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PRAEFATIO 


AD HOMILIAS 


IN ACTA APOSTOLORUM. 





In nullum incidimus S. Joannis Chrysostomi opus, a consueto et eleganti tanti artificis stylo ita alie- 
num, ut sunt Homiliz in Acta, Hactenus orationis poliendas et ornandae autorem locupletissimum vidi- 
mus; hic oratorem conspicimus plerumque humilem, j jejunum, intricatum; sictibi autem pristinum elo- 
quentia gradum resumat, subinde recidit in abjectum et strigosum dicendi modum. Hinc suborta 
dissensio fuit inter criticos, aliis homilias hasce Chrysostomo vel abjudicantibus vel ut suspectas haben- 
tibus; aliis illas ut omnino elegantes defendentibus ; aliis, quibus nos adstipulamur, plerumque incultas 
illas, sed γνησίας ct vere Chrysostomi esse pugnantibus. Ut autem ordine quopiam procedatur, primo 
variorum sententia referentur, hinc veterum testimonia, deinde quid cause fuerit indagabitur cur Chry- 
sostomus hiulca hujusmodi et inculta invexerit. Ibidemque asseretur γνησυότῃς operis tam ex. veterum 
testimoniis, quam ex iis, quz ipse Chrysostomus cum solita eloquentia passim interserit, maxime cum 
de moribus informandis agitur. Demum de anno disserctur quo ha homilia dicte fuere, edjunetis qui- 
busdam ad rem eamdem pertinentibus. 


Recentiorum scriptorum opinio circa hasce in cta Homilias. 


Nemo certe tractandis Chrysostomi scriptis assuetus non fateatur , hic Chrystomum multa effundere 
sine delectu, eaque inculta, ac plerumque perplexa, imo nonnunquam lacera et hiulca, maxime vero in 
concionum principio, et cum allatos Scripture versiculos explicat, idque sat jejune et exiliter : et ubi 
jam explicata resumit, hoc vel simili praemisso dicto, ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα, sed superiora 
repetamus : quod ad nauseam usque repetit. Has homilias cum Latine convertere copisset Erasmus, 
tanto affectus tzedio fuit, ut in epistola quadam ad Tonstallum Anglum haec scriberet : Ex Chrysostomo 
in Acta verteram homilias treis : cujus opere me ponituit, cum hic nihil viderem Chrysostomi. 
Tuo tamen hortatu recepi codicem in manum : sed. nihil unquam legi indoctius. Ebrius ac. ster- 
tens scriberem meliora. Habet frigidos sensiculos, nec eos satis commode potest explicare. In pre- 
fatione autem interpretationi suz Latinz przfixa, de auctore subdubitarese dixit, Quod stylus haberet 
concisum quiddam et abruptum ; id quod a phrasi Chrysostomi videtur alienum. Si docti tamen 
censebunt opus Chr.ysostomo dignum, libenter hoc quidquid est suspicionis ponam. Hzc Erasmus; 
qui cum semel incidisset in illa, quz nos ipsi inculta et salebrosa esse fatemur, non advertisse videtur alia 
his intermixta esse, quz Chrysostomum vere sapiant et tanto doctore digna sint. Huic subjunxit Savilius 
Jacobum Billium, qui Erasmo semper infensus, dicit, hoc in Acta Apostolorum libro nihil fingi posse ele- 
gantius, nihilque Chrysostomo dignius; sed huic opponit Flaminium Nobilium, qui non negat hoc opus 
Chrysostomi esse, sed ait scatere mendis, et videri ex diversis librariorum scriptis consarcinatum. De- 
mumque suam Savilius affert opinionem, aitque opus quidem salebrosum et perplexum esse, ac multa 
habere ὑποσόλοιχα ; sed quadam passim auri ramenta, quz. nonnisi ab aurea illa vena manare potuerunt ; 


"ma 


vr PREFATIO. 

PME ope ree EM Atm a me dM otia Sli aedes 
sententiam ipsis verbis in fine hujusce Profationis est. ως cum. mm 
QT me cios γα perplexas, obscuras, imo etiam. 
; omnia t, cui et nos hac in re adstipula- 


mur ior ems esse apud. Chrysostomum conciones informandis moribus aptiores. Harum. 
vero γνησιότητα, preter ea, quz diximus, probant etiam testimonia. veterum mox adferenda; nec non 


illa quz de anno quo dicte illz fuerunt proferimus, et alia quoque ipsis subjungenda. 








Feterum | imonia de his homiliis, que harum γνησιότητα probant. 
Lr p» 
primus hoc opus memorase putatur, e est Cassiodorus, qui sic loquitur T. 2, p. 544: 


(slides drei S. Joannis episcopi Constantinopolitani in Graeco sermone commenta 
! Te san in duobus Codicibus, quinquaginta quinque homiliis, Deo juvante, 
in Editis 

M hodierno, qui "ibetur, parem honilirum numerum recenset, qua re pro 
BEER kn à patria ccmsiectarium aeculis Chrysostomo vicinis, ejus praemisso 

item allatum fuisse. Hunc commentarium laudat etiam Joannes Damascenus, ut Sa- 
referunt; OEcumenius quoque Enarrationibus in Acta Apostolorum non semel qua.- 
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I OMM 
nibus in Aeta Apostolorum εἰς τὰς Πράξεις ὁμιλίαι πεντήκοντα μέν εἶσι, σχεδὸν δὲ δι᾿ 
ὅλου αὐτῷ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐῤῥήθη, ko xa" ἡμέραν ταύτας, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ πέντε, καὶ ὑπὲρ ἑπτὰ καὶ 
πλείω καθωμίλει. Ἂς δῆλον αὐτὸς ποιεῖ ὅτι ἀργιερατεύων κατὰ τὸ τρίτον ἔτος ὁμίλησε. T's δὲ εἰς τὴν Γέ- 
veaty olx ἔσχομεν γνῶναι ὁπότε ὁμιλήσειε πλὴν εἰ ἐκείνων μέμνηται τῶν ὁμιλιῶν ἐν τῷ xy λόγῳ ὁμϑῆσαι, 
ἃς διὰ τοῦ τρίτου ἕτους τῆς ἀρχιερωσύνης αὐτοῦ ἐξειργάσατο, ἄλλὰ μὴ ἑτέρων τινῶν παρὰ ταύτας - οὕπω 
γὰρ τοῦτο ἔγνων" δῆλον ὅτι καὶ ταύτας ἀρχιερατεύων κατεσχεύασε, τὰς μὲν χζ' τῇ τεσσαρακοστῇ τοῦ δευ-- 
τέρου ἔτους, τὰς δὲ λοιπὰς λδ΄ Bv τῷ τετάρτῳ ἔτει. Ἢ δὲ φράσις αὐτοῦ μετὰ τῆς συνήθους σαφηνείας καὶ 
καθαρότητος καὶ τὸ λαμπρὸν καὶ εὔρουν ἐνδείκνυται, τὸ πολύχουν τῶν νοημάτων; καὶ τῶν παραδειγμάτων 
τὴν προσφυεστάτην εὐπορίαν συνυποφαίνουσα. Ἠλάττωται δὲ ὅμως αἷς Πράξεσι φράσεως ἐπὶ τὸ τα- 
πεινότερον ἀπενηνεγμένη, ὅσον τῶν εἰς τὸν ἀπόστολον ἑρμηνειῶν xal ἔτι τῶν εἰς τὸν Ἱλαλτῆρα ὑπομνημάτων 
ἡ ἐν ταῖς Πράξεσιν ὑπολείπεται. Homilie in Acta quinquaginta sunt, δὲ per integrum fere annum 
sunt habite : neque enim quotidie, sed quinto quoque die, vel septimo, vel tardius, illas concio- 
.. mando proferebat. Declaratque ipse illas se, cum archiepiscopatus tertium annum ageret, ad po- 

pulum habuisse.  Homilias vero in Genesim quo tempore habuerit scire. nondum potuimus : in- 
N*« certum quippe est an in vigesima octava illas memorare velit , quas tertio archiepiscopatus sui 













anno habuit, an alias. Palam est, eum has etiam cum archiepiscopus esset composuisse ; viginti 
nempe, in quadragesima secundi ( archiepiscopatus sui ) anni, reliquas autem in. quarto 
᾿ , Loquutio ejus cum solita claritate puritateque splendorem profluentiamque exhibet, con- 
| js. πῳ cum. sensuum ubertate, et concinna. exemplorum copia. Inferior tamen. est Homiliis in 
"Acla, ad humiliorem declinans dictionem ; tantoque. spatio, quanto hec in Acta opere Com- 
mentariis in Psalmos et in Apostoli Epistolas inferior est. Hac Photius, qui in numero Concionum 
jn Acta errat, quadraginta tantum esse dicens, cum quinquaginta quinque numero sint, ut etiam. Homi- 
liarum in. Genesim numerum non accurate retulit ; nisi fortassis menda in ejus exemplaria. irrepserint , 
quod facilius est cum anni numeralibus literis notantur. Neque felicius procedit cum ait, Homilias in Ge- 
nesim habitas fuisse Constantinopoli, partem scilicet earum annoarchiepiscopatus Chrysostomi secundo, et 
partemanno quarto. Certum quippe est Homilias in Genesim Antiochize, cum adhuc Chrysostomus presbyter 
csset, dictas fuisse, ut in Prafatione ad Homilias in Genesim probavimus. Quod. destylo: ait, cum scilicet 
án. Aeta dictionem prafert Homiliarum in Genesim. loquutioni, nescio an iis omnibus, qui 
lum utriusque operis conferre voluerint, placiturum sit,  Certumque est in utroqueopere. Chrysostomum 
ἃ solita eloquentia non parum deflectere, Utri autem operi. hic. navvus magis adscribi debeat, examinare 
mon magnum opera: pretium fuerit. 





Cur Homilia in Acta humiliore stylo conscripta videantur, quam cetera Chrysostomi. 


Ait Photius conciones, quas Antiochi habuit Chrysostomus, ornatiores cultioresque esse illis quas 
Constantinopoli pronuntiavit. Quod ut plurimum verum esse fatendum est. Cave tamen hoc dictum 
pro norma habeas, et hinc semper judicium ferendum censeas. Nam is ipse Photius, qui hanc posuit 
tesseram , Homilias in Genesim inter incultiora' Chrysostomi opera locatas, Constantinopoli dictas 
fuisse affirmavit, quz tamen Antiochia certissime, ipso indicante Chrysostomo , habite fuerunt. Nihi- 
lominus stat illud, quod supra dictum est, Conciones nempe in Acta , que Constantinopoli dictz fuere, 
inter jejuniores humilioresque quoad magnam sui partem computandas esse: id vero hinc evenisse 
putatur, quod imperatoris urbis presul constitutus Chrysostomus et negotiorum, que tanta civitatis 
cura adferebat , mole obrutus, ornandis poliendisque concionibus spatium non habuerit : maxime vero 
annis 400 et 401 , queis habitas putamus hasce homilias, ut mox dicetur. Tunc enim Gaina et Gothis 
tumultu omnia replentibus, Chrysostomus, qui eorum conatibus pro virili obsistebat, minus operm 
adornandis concionibus insumere valebat, nec mirum si prepedito tot tantisque negotiis artifice, tumul- 
tuarium aliquid in hoc opere deprehendatur. Alia vero perpleie et nonnullis in locis hiuleg seriei causa 
non abs re affertur, quod videlicet librarii, qui dicta sancti doctoris excipientes describebant, in tu- 
multuariis illis, et ex tempore prolatis concionum partibus, alii aliud conscriberent. Hinc haud dubie 
orta est illa tanta varietas, quz in Codicibus has homilias efferentibus observatur. Ut enim in ima pa- 
gina aliquoties monuimus, tanta in Manuscriptis occurrit lectionum diversitas, ut si omnia exscripsis- 
semus, novam seriem concionibus longitudine pene parem attulissemus ; idque nullo fructu. Varietates. 
enim illz tam frequentes, vel ordinem verborum periodos constituentium diversum efferunt solummodo, 
vel synonymas voces suppeditant. Neque animus erat tantam operum Cfirysostomi molem, quantam scri- 
ptorum nullus unquam suppeditavit , superfluis accessionihus augere. 

Unum restat explorandum, cur nempe Joannes noster in omnibus fere in Acta Concionibus, postquam 
libri versiculos explanandos protulit ac brevi interpretatione donavit, aliam illamque brevem eorum- 
dem versiculorum explicationem aggrediatur,, hoc vel simili ptaemisso dicto, ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ 
εἰρημένα, sed superius dicta repetamus : id quod in aliis nullis ejus ip Scripturam sacram Commen- 
tariis observatur. Ipse fortasse Chrysostomus hujus solvenda quaestionis modum subministravit, quando 
in primz concionis principio ait, Actorum librum ita ignotum auditorum plerisque esse, ut ne quidem 
noverint an exstet, ct an ita pretiosus liber inter Biblicos compareat. Ut igitur ignoti antea libri ple- 
niorem notitiam inculcaret , post priorem explanationem, alteram adjecerit ; quod extemporale addita- 
mentum plerumque intricatum et nonnunquam hiulcum est. Hzc enim styli perplexitas in his maxi- 
me additamentis observatur. Nam ἠθιχὰ, et ea que ad mores informandos post additamenta sequuntur, 
suam semper seryant dignitatem , et vere Chrysostomi eloquentiam ut plurimum saltem prz se ferunt. 


Quo anno ha in cta Homilie habite fuerint. 


Ipso Chrysostomo duce et locum et annum statuimus , quo has conciones habuit. Non semel enim 
indicat se episcopum et in episcopali solio sedentem concionari : indubitatumque est hasce conciones in 
Constantinopolitanis censendas esse. Habuit autem illas anno episcopatus sui tertio, ut testificatur ille 
Homilia quadragesima quarta p. 955, D : ἰδοὺ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ καὶ ἡμεῖς λοιπὸν τριετίαν ἔχομεν, 
νύχτα μὲν καὶ ἡμέραν οὗ παρακαλοῦντες, διὰ τριῶν δὲ πολλάχις ἡμερῶν ἢ δι’ ἑπτὰ τοῦτο ποιοῦντες : Ecce 
per gratiam Dei nos triennium jam habemus, non quidem nocte et die hortantes , sed post tres 
sepe dies, vel post septem hoc facientes. Ubi observes illud , τριετίαν ἔχοντες, triennium habentes, 
si literam sequaris , significare Chrysostomum in episcopatu jam triennium emensum fuisse , quando ad 
hanc quadragesimam quartam homiliam pervenit ; eumque Chrysostomus in sedem Constantinopolita- . 
nam evectus fucrit anno 598, mensis Februarii die vigesimo sexto, hinc sequeretur dictam illam fuisse 
anno 401. At preterquam quod non omnino constat hic exactum trienpum diserte notari , jam sape vi- 


vi ͵ ῬΆΞΕΛΤΙΟ. 


dimus Chrysostomum non cum tanto scrupulo notas temporum consignarc. Ut ut res est, alio argumento 
comprobari videtur hanc temporis notam referendam esse in annum 401. Homilia quadragesima secunda 
ait Chrysostomus, p. 511 , anno superiore, πέρυσι, concussisse Deum universam civitatem, Constanti- 
nopolim nempe terre motu agitatam fuisse. Hic vero terre motus quem refert Synesius , ad annum 400 
consignari debet, unde sequatur hanc homiliam, qua quadragesima prima numero est, anno 401 
habitam fuisse ; in quem etiam annum illam retulit Baronius. Tillemontius vero Baronii sententiam non 
respuit quidem, mallet tamen terre inotum in annum 299, et homiliam quadragesimam primam in an- 
num 400 referre : frequentissimi quippe erant Constantinopoli terre motus , neque omnes quotquot accide- 
. runt, ab historiz scriptoribus referuntur. Secundum hanc Tillemontii opinionem, in nota ibid. p.511 in imo 
margine posita diximus, terre motum illum anno 599 accidisse, remque pluribus excutiendam misimus in 
᾿ Vitam S. Joannis Chrysostomi, que ultimo in Tomo ponetur. In annum ergo vel 400 vertentem, vel se- 
quentem 404 referenda est hac quadragesima prima homilia. Nam illa vox πέρυσι, anno proximo supe- 
riore, non ita accipienda est, ut annum integrum elapsum Chrysostomus significare voluerit. 

Ibidem autem et continenter p. 519 eadem yoce πέρυσι Chrysostomus utitur ad rem aliam carptim 
indicandam : Τὰ xav Θεόδωρον ἐχεῖνον γεγενημένα πέρυσι , τίνα οὐχ ἐξέπληξε; Καὶ ὅμως οὐδὲν πλέον γέ-- 
γόνεν. Qua circa Theodorum illum anno prozimo gesta sunt, quem non obstupefecerunt ? Et 
tàmen nihil amplius factum est. Quis ille Theodorus esset , quidve illi acciderit , nullus, quod sciam , 
scriptor docuit. Sed hoc unum hinc expiscari possumus ; nimirum vocem πέρυσι qua pro terrz motu 
et pro illo tanto "Theodori casu indiscriminatim usurpatur, annum proxime preteritum ita significare , 
ut non curaverit orator an plures paucioresve menses intercesserint. Stet igitur id quod supra diximus , 
Homiliam nempe quadragesimam primam vel anno 400 vergente, vel 401 ineunte dictam fuisse, donec 
quid certius emerserit. 

Homilias autem incepit extra quadragesimam , ut ipse dicit homilia prima p. 15, et quidem Paschahi 
tempore, ut innuere videtur p. 40 , anni videlicet 400. In moralibus autem adhortationibus qua partem 
concionum postremam occupant, multa profert utilia, et quedam ad vitam suam spectantia, qua suo 
loco commemorabuntur; in quinquagesima vero secunda se Joannem appellari dicit. 

His subjungere visum fuit judicium Savilii circa Homilias Chrysostomi in Acta Apostolorum. 





SAVILII IN CHRYSOSTOMUM 


IN 


ACTA APOSTOLORUM JUDICIUM. 





De auctore harum in Acta Homiliarum magnam esse inter doctos video controversiam. Erasmus in 
Epistola quadam ad Tonstallum, magnum suo tempore ornamentum Anglie, in volumine Floridarum, 
Ex Chr.ysostomo, inquit, in /fcta verteram homilias tres; cujus opere me ponituit, cum nihil 
hic viderem Chrysostomi. Tuo tamen hortatu recepi codicem in manum; sed nihil umquam legi 
indoctius. Ebrius ac stertens scriberem meliora. Habet frigidos sensiculos, nec eos satis commode 
potest explicare. Hzc ille, severitate plusquam censoria usus. Idem tamen in Praefatione huic libro La- 
Une verso praefixa haud paulo mitius, Subdubitare se, quod. stylus haberet concisum quiddam et 
abruptum, id quod a phrasi Chrysostomi videbatur alienum : si docti tamen, inquit, censebunt 
opus Chr.ysostomo dignum, se libenter hoc, quicquid. est, suspicionis positurum, quam tamen 
haud temere concepisse sibi visus est. Atque ut Erasmi suspicionem augeam, addo perplexa et involuta 
hic reperiri complurima, pleraque aspera et salebrosa, 6xooólowxa multa, ab alio argumento in aliud 
ialtum potius quam transitum, textum bis percursum magis quam explicatum, solemnem illam cantile- 
nam, ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα vel τὰ ἀνεγνωσμένα, sexcenties ad nauseam usque inculcatam. In 
summa, destituta fere omnia iis luminibus, iis orapionis ornamentis, quibus disertissimus vir Chryso- — 
stomi nomen apud posteritatem invenerit. Tantum abest, ut Jacobo Billio assentiar, qui, sive odio Erasmi 
simulatus, seu quo alio partium studio abreptus, Greco codice nihil ait fingi posse elegantius, nihil 
quod Chrysostomi phrasin melius referat. Quanto rectius doctissimus vir Flaminius Nobilius : 
Omnino, inquit, hi Commentarii in J4cta parum explere animum lectori possunt. Scatent enim 
mendis, suntque ex variis, ut puto, librariorum scriptis, Chrysostomi orantis sententias, quoquo 
modo poterant, excipientium, male coagmentata. His accedat Photii auctoritas, qui Chrysostomum 
quidem in Acta commentatum esse prodit, sed homilias numerat non plures quinquaginta, easque multo 
elegantius scriptas censet, quam sunt illa in Genesin : ἠλάττωται δὲ ὅμως (scilicet, phrasis Homiliarum 
in Genesin ) τῆς ἐν ταῖς Πράξεσι φράσεως, ἐπὶ τὸ ταπεινότερον ἀπενηνεγμένη : quod aperte, ut mihi qui- 
dem videtur, si de hisce accipias, secus est. Atque haec fere sunt, qua in eam partem afferantur. Qua ta- 
men omnia cam vim non habent, ut mihi vel tantillum persuadeant γνήσιον hunc fetum, etsi minus for- 
Use ὥραϊον, a γνησίῳ patre abjudicare. Ac primo, ramenta quedam passim apparent, que nonnisi ab 
aurea illa vena. manare potuerunt. At multa sunt, inquis, plumbea. Respondeo, proclivius esse χρυσοῦ - 
5ruovt nostro alicubi humi repere, adeoque jacere, quam alii ad ejus altitudinem assurgere : ut propter 
Miqua adinirabiliter scripta malim Chrysostomum inscribere auctorem, quam alium propter nonnulla 
humilius. Deinde quis nescit, non eosdem esse omnes omni tempore? Aliter cloquentiz Latina princeps 
dixit adolescentior, aliter jam consularis. Et de Chrysostomo nostro verissime Photius, ipsum Antiochiz, 
semotum a publicis curis, multo accuratius limatiusque scripsisse, quam eundem Constantinopoli ἄρχιε- 
ὑατεύοντα : in quod tempus hzc, quz in manibus habemus, incidisse luce clarius est. De numero Pho- 
"ano respondeo, idem objici posse de Homiliis in Genesin, qua sine dubio germana sunt, ct non plures 
Photio una et sexaginta, cum tamen omnes nostri Codices septem et sexaginta praeferant, ut vel Photium 
hic et ibi inemoria lapsum esse necesse sit, vel in Codices incidisse minus integros, vcl oscitantes libra- 
rins hic pro νε΄ facili lapsu scripsisse ν΄. Has enim csse, quas jam manibus terimus, non alias in Acta ho- 
milias à Photio intelligi, verba ipsius aperte declarant : αἱ γὰρ εἰς τὰς Πράξεις ὁμιλίαι πεντήχοντα μέν 
εἶσι, σρεδὸν δὲ Ov ὅλου αὐτῷ τοῦ ἐνιαντοῦ ἐῤῥήθησαν. Οὐ γὰρ xo ἡμέραν ταύτας, ἀλλὰ xal ὑπὲρ πέντε 
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( malim τρεῖς : respexit enim ad locum in hom. quadragesima quarta διὰ τριῶν πολλάχις ἡμερῶν ἢ ἑπτὰ 
τοῦτο ποιοῦντες ) xal ὑπὲρ ἑπτὰ, xal πλείω ( fort. πλείους : nam de diebus loquitur) χαθωμίλει" ἃς δῆλον 
αὐτὸς ποιεῖ, ὅτι ἀρχιερατεύων χατὰ τὸ τρίτον ἔτος ὡμίλησε. Locus, ad quem respexit Photius, est. in 
hom. quadragesima quarta, pag. 856, lin. $9 [p. 535, D., Montf.), ubi arrepta occasione ex Pauli verbis, 
μνημονεύοντες, ὅτι τριετίαν νύχτα xat ἡμέραν οὐχ ἐπαυσάμην, Actorum 20,91, Chrysostomus de se, ἰδοὺ τῇ 
χάριτι τοῦ Θεοῦ xal ἡμεῖς λοιπὸν τριετίαν ἔχομεν. Atque ut non alium esse hujus libri auctorem, quam 
Johannemnostrum, liquidius appareat, hzc pauca adjecisse non abs re fuerit. Omitto multas loquendi for- 
mulashuicnostro peculiares, interrogatiunculas, dialogismos, digressiones morales, leges contra juramenta 
latas, Sixto Senensi atque ipsi Erasmo notata. Quod in hom. prima invehitur in eos, qui baptismum 
rejiciunt usque ad extremas ἀναπνοάς : quod in hom. trigesima legem statuit in eos, qui episcopo concio- 
nanti plausus cient: quod contra Platonem et philosophos toties ac tam vehementer disputat, an non satis 
indicant antiquum esse scriptorem, qui in vitia multis jam inde seculis antiquata tam acriter invehatur? 
Quid quod homil. undecima, ἤκουσά ποτε πατέρων τῶν ἡμετέρων, inquit, λεγόντων, ὅτι χατὰ τὸν διωγμὸν τὸν 
παλαιὸν ἦν ἰδεῖν ὄντως Χριστιανοὺς ἄνδρας, etc. Ex quibus apparet hujus libri auctorem statim post tem- 
pora persecutionis vixisse, qui hac a patribus suis audire potuerit. Quid quod homil. vigesima secunda 
legitur, σπεῖρα, ὃ καλοῦμεν νῦν νούμερον ? et quod homil. quadragesima sexta, ὃ παρ᾽ ἡμῖν λέγουσι χατὰ 
τὴν Ῥωμαϊκὴν συνήθειαν, ἐν τοῖς σίγνοις αὐτὸν ἔμδαλε, nonne satis hac per se antiquitatem produnt? 
Sed quid conjecturas consector, cum ipse aperte hom. quadragesima prima contemporaneum se profi- 
teatur Juliano? Locus est pag. 859, ' [p. 514 extr. Montf.]: ἰδοὺ γὰρ ἐπὶ τῶν χαιρῶν τῶν ἡμετέρων 
τὰ χατὰ τὸν μαχάριον Βαδύλαν γέγονε, τὰ χατὰ τὰ Ἱεροσόλυμα, τὰ κατὰ τὴν καθαίρεσιν τῶν ἱερῶν ἢ quo- 
rum duo priora sub Juliano contigerunt, tertium sub Theodosio. Jam illud hom. trigesima octava de 
libro magico invento in flumine, cum adhuc μειράκιον esset Chrysostomus, Cardinalis Baronius recte, ut 
opinor, ad tempora Valentis refert. Ex his liquet scriptorem fuisse temporum illorum aqualem. Sed et 
episcopum fuisse satis constabit. Hom. tertia loquitur de seipso, ut episcopo. Hom. nona aperte seipsum 
episcopum vocat, ἀλλὰ σὺ, φησὶν, ἄρχων εἶ καὶ ἐπίσχοπος. Homil. octava de seipso loquitur, ut episcopo 
in civitate βασιλευούσῃ (quod nomen preterquam Roma et Constantinopoli, nulli alii conveniebat ci- 
vitati) suspiciose quaedam aspergens de sua expulsione, περὶ τῆς ἑαυτοῦ χαθαιρέσεως : qualia sunt : 
pag. 655, 24 [ pag. 68, A, Montf.] : ἢ καθέλετέ με ταύτης τῆς ἀρχῆς, ἢ μένοντά με μὴ περιδάλλετε 
χινδύνοις. Et pagina sequente, lin. 12 [pag. 69, A]: ἕως ἂν ἐν τῷ θρόνῳ χαθέζωμαι τούτῳ, οὐδὲν 
προήσω τῶν αὐτοῦ δικαιωμάτων. Ἂν μέ τις καταδιθάσῃ, λοιπὸν ἀνεύθυνός εἶμι. Ethomil. undecima loqui- 
tur, ut in civitate, quz przter Judzos et gentiles, Christianorum habeat plusquam centum millia. Hom. 
quadragesima secunda, p. 848, 1. 12 [p. 324, B]: Ἰδοὺ ἡλίχη πόλις ἣμῖν ἐστιν ἢ μεγάλη αὕτη. Et quod 
nusquam, ut opinor, alibi in ejus operibus reperitur, homil. quinquagesima secunda, pag. 902, l. 40, [p.595, 
D]nomen suum directe ponit: Εἰμὶ τοῦ μακαρίου μὲν ἐχείνου( Ἰωάννου) ὁμώνυμος, οὗ μὴν συνώνυμος. Οὐχ 
εἰμὶ Ἰωάννης, ἀλλὰ καλοῦμαι. Postremo. accedunt et veterum scriptorum de hujus libri auctore testi- 
monia. DePhotio supra diximus. Damascenus, lib. 5, cap. 15, De fide orthodoxa, locum citat ex secunda 
homil. in Ácta: qui tamen auctoris an librarii lapsu, non in secunda reperitur homil., sed in prima, 
pag. 610, 1.18. Deinde Catenarum scriptores, Nicetas, OEcumenius, etc. non ex aliis quam ex hoc horto 
depromptis flosculis suas contexuere corollas : ut jam stultum sit deinceps, ut mihi quidem videtur, de 
hujus libri auctore dubitare. 
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OMIAIA α΄. 


Té» μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ 
Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδά- 
σχεῖν, ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστό- 
λοις διὰ Πνεύματος ἁγίου, obe ἐξελέξατο, ἄνε- 
iin. 


Πολλοῖς τουτὶ τὸ βιδλίον * οὐδ᾽ ὅτι ἕνι γνώριμόν 
ἐστιν, οὔτε αὐτὸ, οὔτε 6 γράψας αὐτὸ xad συνθείς. Διὸ 


Hac Commentaria collata sunt cum duobus Codd. 
Colbertinis, uno Coisliniano et Edit. Savil. Nota autem 
im his Codicibus singulas bomilias, ὁμιλίας appellari, 
quas λόγους vocat Savilius. ( Quinque Catalogus Biblio- 
thecz Regime przebet Codices, Coramentarios in Ácta 
Apost. continentes, omnes membranaceos. Quorum an- 
tiquissimus, olim Colb., nunc Reg. 729, s&c. X, nitide 
et aceurate scriptus, desinit in hom. quinquagesima. 


À HOMILIA I. 


Car. I. 1. Primum quidem sermonem feci 
de omnibus, o Theophile, que cepit Jesus 
facere et docere , 9. usque in diem, qua 
praecipiens apostolis per Spiritum sanctum, 
quos elegit, assumtus est. 


1. Multi perinde ignorant an hic liber exstet, et 
quis sit ejus auctor : quz mihi potissimum causa 


Continet is eam harum homiliarum recensionem, quam 
Erasmus Latine expressit eleganter, ut solet, et prope 
premens verba Greca. Ceterorum, ejusdem omnium 
familie, secundus et tertiusRegg.725,726, olim Colber- 
tini, alter sic. XII, alter XIV, carent aliquot foliis ab 
initio, et posterior fine ultima homilig. Quartus Reg. 
727, sec. ut videtur XIII, olim 'Tbuagl, a quo acce- 
ptum contulit primus Savilius. Hos (ut omittamus 
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fuit ut hoc opus aggrederer, quo hujus rei ignaros 
instituerem, nec tantum thesaurum latere sinerem. 


καὶ ἢ μάλιστα εἷς ταύτην ἐμαυτὸν ἔχρινα θεῖναι τὴν 
πραγματείαν, ὥστε καὶ τοὺς ἀγνοοῦντας διδάξαι, χαὶ 


Non minus enim nobis, quam ipsa Evangelia B μὴ ἀφεῖναι τοσοῦτον λανθάνειν xol ἀποχρύπτεσθαι 


Libri Actu- utilis esse poterit: tanta nimirum plenus est philo- 
um — Áp?- sophia, tanta dogmatum sinceritate, miraculorum- 
stolornm . . dC 
digitas, que copia, eorum maxime, qua a Spiritu sancto 
patrata sunt. Ne itaque deinceps hunc librum 
pratercurramus ; sed eum magna accuratione ex- 
ploremus. Etenim ea, que Christus in Evangeliis 
praedixit, hic opere completa videre est; veritatem 
ex rebus ipsis splendentem, discipulosque post 
acceptum Spiritum sanctum in melius longe 
commutatos. Nam qua a Christo audierant di- 
Joam.14. Cente : Omnis qui crediderit in me, signa qua 
12. ego facio, et ipse faciet, et his majora faciet : 
Matth, το. €t ὁ qu praedixit discipulis, quod ante prasides 
18. et reges ducendi essent, quod in synagogis flagel- 
landi, quod intolerabilia passuri, et his omnibus 
superiores futuri essent, quod item evangelium 
przdicandum foret in universo mundo: hzc, in- 
quam, omnia accuratissime completa in hoc libro 
cernere est ; necnon his plura que cum discipulis 
versans Dominus dixerat. Videbisque hic aposto- 


los ceu volucres per terram et maria discurrentes, p 


illosque olim timidos et rudes, in alios homines 
repente mutatos, divitiarum contemtores, gloria , 
ira, concupiscentia caeterisque omnibus superiores 
effectos: multam videbis inter ipsos concordiam, 
nullam invidiam, ut olim, nullam ob primatus 


desiderium contentionem ; sed omnem in illis vir- 


tutem diligenter cultam, caritatemque eximie ful- . 


gentem : de qua multa ipsis praeceperat, dicens : 
Joan. 13. In hoc cognoscent omnes quod discipuli mei 
35. sitis, si dilexeritis invicem. Quin et dogmata 
quedam in hoc libro reperire licet, qua nisi 


scriptus ille fuisset, nulli ita perspicua et plana € 


fuissent: imo etiam id, quod est salutis nostrae 
caput, tam secundum vitam et mores, quam se- 
cundum dogmata, occultum obscurumque esset. 
Maxima pars autem libri Pauli gesta sunt, qui 


Cod. 728 recentiorem et a librario malefido scri- 
ptum) in locis dubiis, vel ubi gravior aliqua esset 
verborum inter Savilium et Montfauconum discre- 
pantia, vel singulos, vel etiam omnes, prout lice- 
bat per temporis angustiam, denuo contulimus, 
signatos nobis, pro ordine numeri, literis A. B. C. D.] 
Quod autem dicit in ipso principio Chrysostomus, per- 
inde multos ignorare an hic liber exstet , atque quis 
sit ejus scriptor; habetur etiam Tomo tertio Homil. in 
principium Actorum , p. 54. 

* {τῶν ἁγίων ἀπ. Cod. C. D.] 

4 οὐδ᾽ ὅτι ἔστι Savil. et C. a. p. m. οὐδ᾽ ὅτι τί ἐστι idem 


θησαυρόν. Οὐδὲ γὰρ ἔλαττον αὐτῶν τῶν Εὐαγγελίων 
ὠφελῆσαι ἡμᾶς δυνήσεται" τοσαύτης ἐμπέπλησται 
φιλοσοφίας xat δογμάτων ὀρθότητος, *xal θαυμάτων 
ἐπιδείξεως, καὶ μάλιστα τῶν παρὰ τοῦ Πνεύματος 
εἰργασμένων. Μὴ δὴ λοιπὸν παρατρέχωμεν αὐτὸ, 
ἀλλὰ μετὰ ἀχριδείας ἐξετάζωμεν. Καὶ γὰρ τὰς προῤ- 
δήσεις, ἃς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὃ Χριστὸς προαναφω-- 
νεῖ, ταύτας εἷς ἔργον ἐξελθούσας ἐνταῦθα ἔστιν ἰδεῖν, 
*xal ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων διαλάμπουσαν τὴν 


Α ἀλήθειαν, χαὶ πολλὴν τῶν μαθητῶν τὴν ἐπὶ τὸ βέλ- 


vtov μεταθολὴν τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς ἐγγε- 
νομένην. Καὶ γὰρ ἅπερ ἤχουσαν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, 
ὅτι πᾶς Ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ, τὰ σημεῖα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, 
χἀχεῖνος ποιήσει, xal μείζονα τούτων ποιήσει" χαὶ 
à προλέγοντος τοῖς μαθηταῖς, ὅτι ἐπὶ ἡγεμόνας καὶ βα- 
σιλεῖς ἀχθήσονται, xal ὅτι ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
μαστιγώσουσιν αὐτοὺς, χαὶ τὰ ἀνήχεστα πείσονται, 
καὶ ὅτι περιέσονται πάντων, xal ὅτι τὸ εὐαγγέλιον 
χηρυχθήσεται ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, ταῦτα πάντα μετὰ 
ἀχριθείας ἁπάσης éx6cÓnxóva ἐν τῷ βιδλίῳ τούτῳ 
ἔστιν ἰδεῖν, xo πλείονα τούτων ἕτερα, ἅπερ εἴρηχεν 
αὐτοῖς συνών. Ὄψει δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἀποστόλους ἐν- 
ταῦθα χαθάπερ πτηνοὺς διατρέχοντας γῆν xal θάλατ- 
t&v, xal τοὺς δειλοὺς ἐχείνους xal ἀσυνέτους ἀθρόον 
ἄλλους ἀντ᾽ ἄλλων γενομένους, xai χρημάτων ὗπερ- 
οπτὰς, xal δόξης, καὶ θυμοῦ, xal ἐπιθυμίας, πάντων 
ἁπλῶς ἀνωτέρους γεγονότας, καὶ πολλὴν τὴν ὁμόνοιαν 
ἔχοντας, xal οὐδαμοῦ οὐδεμίαν βασκανίαν ὡς ἔμπρο- 
σθεν, οὐδὲ τὸν περὶ πρωτείων ἔρωτα, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἀπηχριδωμένην ἐν αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν, xal τὴν ἀγάπην 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς διαλάμπουσαν, ὅπερ ἧς καὶ πολλὰ 
b παρήγγειλεν αὐτοῖς λέγων, ὅτι Ἔν τούτῳ γνώσονται 
πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλή-- 
λους. "Eat δὲ xol δόγματα ἐνταῦθα εὑρεῖν, ἅπερ, εἰ 
μὴ τοῦτο ἦν τὸ βιόλίον, οὐδενὶ σαφῶς οὕτω γνώριμα 
ἐγένοντο ἀλλὰ τὸ χεφάλαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀπε-- 
κρύπτετο, καὶ ἄδηλον ἦν, καὶ βίου xal δογμάτων Éve- 


b Morel. ἀναγκαίως. Paulo post [ pro ἐμαυτὸν ἔκρινα 
θεῖναι Savil. ἐμαυτὸν χαθῆκα, Cod. C. xa0zxx. Mox] pro 
διδάξαι Savil. ἐπισπάσασθαι. [C. ὥστε ἐπισπ. τοὺς &y»., μη- 
δὲ ἀφεῖναι.} Mss. διδάξαι habent. 

e Hac, καὶ θαυμάτων ἐπιδείξεως, desuntinSavil. [εἰ (.], 
nec lecta sunt ab Erasmo ; sed habentur in Morel. et 


4 Savil. [et C.] ἐπ᾽ αὐτῶν. 

4 Hec, προλέγοντο; τοῖς μαθηταῖς, desunt in duobus 
Mss., sed in Editis habentur et ab Interprete lecta sunt. 

b Morel. παρήγγελλεν. (Mox σαφῶς ap. Savil uncis in- 
clusum, abest a C.] 


IN ACTA 


χεν. Τὸ πλέον δὲ τῶν ἐνταῦθα ἐγχειμένων, Παύλου πρά- 
inc εἰσὶ, τοῦ περισσότερον πάντων κοπιάσαντος. Καὶ 
τὸ αἴτιον, ὅτι αὐτοῦ φοιτητὴς ἦν 6 τὸ βιδλίον τοῦτο 
συνδεὶς Λουχᾶς 6 μαχάριος οὗ τὴν ἀρετὴν πολλαχό- 
ἣν μὲν καὶ ἄλλοθεν ἔστιν ἰδεῖν, μάλιστα δὲ ix. τοῦ 
τρὺς τὸν διδάσκαλον ἀδιασπάστως ἔχειν, xal διαπαν- 
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plus omnibus laboravit. Cujus rei causa est, quod 
is qui hunc librum scripsit beatus Lucas , ejus es- 
set discipulus: cujus virtutem tum ex aliis multis 
cernere.est, tum maxime quod doctori suo indesi- 
nenter hzserit. Itaque cum Demas et Hermogenes 
ipsum reliquissent, alterque in Galatiam, alter in 


Dalmatiam abiisset, audi quid de illo dicat : Lu- 2. Tim. 4. 
D cas solus mecum est; et Corinthiis scribens de '" 

illo ait : Cujus laus est in evangelio per omnes 3. Cor. 8. 

Ecclesias. Et cum dicit : Pisus est Cephe, de- τ Cor. ιδ. 


τὸς αὐτῷ παρακχολουθεῖν. Ὅτε γοῦν Δημᾶς xol Ἕρ- 
μιγένης αὐτὸν ἔγκατέλιπον, ὃ μὲν εἷς Γαλατίαν, ὃ δὲ 
ἐς Δαλματίαν ἀπελθὼν, ἄχουσον τί φησι περὶ τούτου " 
λακᾶς ἐστι ικόνος μετ᾽ ἐμοῦ " χαὶ Κορινθίοις δὲ ἐπὶι- 


«τῶλων περὶ αὐτοῦ, φησίν * Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγ- 
ἡλίῳ διὰ πασῶν τῶν ᾿Ἔχχλησιῶν. Καὶ ὅταν λέγη, ὅτι 
— ef Κηφᾶ,, εἶτα “ τοῖς δώδεχα" xol, Κατὰ τὸ εὖ-- 
εἸγίλιον, ὃ παρελάδετε, τὸ τούτου λέγει “ ὥστε οὖκ 
b o ἁμάρτοι τὴν πραγματείαν ταύτην αὐτῷ dva- 
δίς Ὅταν δὲ εἴπω, τούτῳ, τῷ Χριστῷ λέγω. Εἰ 
δέ τις λέγοι - καὶ τί δήποτε οὐχὶ πάντα “συνέγραψε, 
μέχρι τέλους ὧν μετ᾽ αὐτοῦ; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι 
καὶ ταῦτα ἀρκοῦντα ἦν τοῖς βουλομένοις προσέχειν, 
καὶ ὅτι πρὸς τὰ χατεπείγοντα ἀεὶ ἴσταντο, καὶ ὅτι 
e. ἐν τῷ λογογραφεῖν ἦν αὐτοῖς ἡ σπουδή " πολλὰ γὰρ 
καὶ ἀγράφῳ παραδόσει "δεξώχασι. Καὶ πάντα μὲν οὖν 
ἔξια θαύματος τὰ ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ χείμενα, μά- 
λιστα δὲ τῶν ἀποστόλων ἢ συγχατάθασις, ἣν καὶ τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῖς ὑπέδαλλε, παρασχευάζον αὐτοὺς τῷ 
-ἧς οἰχονομίας ἐνδιατρίδειν λόγῳ. Διὰ δὴ τοῦτο το- 
ey περὶ Χριστοῦ διαλεχθέντες, ὀλίγα μὲν περὶ 
τῆς θεότητος αὐτοῦ εἰρήχασι, τὰ δὲ πλείονα περὶ τῆς 
ἐνθριοκότητος διελέγοντο, καὶ τοῦ πάθους, καὶ τῆς 
ἐναστέασεως, xal τῆς ἀναδάσεως. Τὸ γὰρ ζητούμενον 
τέως τοῦτο ἦν, τὸ πιστευθῆναι, ὅτι ἀνέστη καὶ ἀνέδη 
sk οὐρανούς. Ὥσπερ οὖν καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς μά- 
λιστα πάντων ἐσπούδαζε δεῖξαι, ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἄχει - οὕτω καὶ οὗτος, ὅτι ἀνέστη καὶ ἀνελήφθη, καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἀπῆλθε, xal παρ᾽ αὐτοῦ ἀφῖχτο. El γὰρ 
μὴ τοῦτο ἐπιστεύθη πρότερον, πολλῷ μᾶλλον τῆς 
τροσθήχης γενομένης τῆς κατὰ τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν 
ἐνέληψιν, ἄπιστον ἅπαν τὸ δόγμα τοῖς Ἰουδαίοις ἔδο- 
ἂν εἶναι. Διὸ ἠρέμα καὶ χατὰ μιχρὸν αὐτοὺς ἐπὶ 
τὰ ὑψηλότερα " ἀνάγει. Ἐν δὲ ᾿Αθήναις καὶ ἄνθρω- 
τὸν αὐτὸν ἁπλῶς χαλεῖ 6 Παῦλος, οὐδὲν πλέον εἰπών " 
εἰχόνως. Ei γὰρ αὐτὸν τὸν Χριστὸν διαλεγόμενον περὶ 
τῆς εἷς τὸν Πατέρα ἰσότητος λιθάσαι πολλάχις ἐπε- 
χείρησαν, xal βλάσφημον διὰ τοῦτο ἐκάλουν, σχολῇ 
Y ἂν καρὰ τῶν ἁλιέων τοῦτον τὸν λόγον ἐδέξαντο, xal 
τοῦτα τοῦ σταυροῦ προχωρήσαντος. 
Καὶ τί δεῖ λέγειν τοὺς ᾿Ιουδαίους, ἢ ὅπου γε καὶ αὐὖ- 
τὰ τότε πολλάχις οἵ μαθηταὶ τῶν ὀψηλοτέρων ἀχούον- 


4 Sic omnes Ediu et Mss. At in Novo Testamento 
Graco legitur τοῖς ἔνδεκα, et in Vulgata undecim ; et hec 
vera lectio est. 

ὁ Unas Cod. (C. D.) ἀνέγραψε. 
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inde duodecim ; cum ait vero, Secundum evan- 5. 1. 
gelium quod accepistis, de Luce Evangelio lo- 
quitur: ita ut non aberraverit, si quis ipsi hoc 
opus adscripserit. Cum ipsi dico , Christo dico. 
Quod si quis dixerit : Cur non omnia scripsit qui 
usque ad finem cum ipso semper fuerit? respon- 
debimus , hzec satis fuisse iis, qui animum adhi- 
bere vellent; illosque iis semper incubuisse, quz 
magis urgerent, neque illis tantum fuisse scri- 
bendi studium ; multas quippe non scriptas tra- 
ditiones dederunt. Omnia itaque hoc in libro ad- 
miratione digna sunt, maxime vero illa verborum 
demissio, qua, suggerente Spiritu sancto, de ceco- 
nomia loquentes usi sunt apostoli. Ideo cum tot 
tantaque de Christo narrent, pauca de divinitate 
ejus dixerunt, longe plura vero de humanitate, 
de passione, de resurrectione , de ascensione. Nam 
hoc interim querebatur, ut crederetur ipsum re- 
surrexisse et ascendisse in celos. Quemadmodum 
igitur ipse Christus in primis ostendere curabat, 


quo venerat. Nisi enim hoc prius creditum fuisset; | 
multoque magis postquam accesserunt resurrectio 
et assumtio, totum dogma Judzis incredibile vi- 
sum fuisset. Quapropter sensim et paulatim eos 


ad sublimiora ducit. Athenis vero hominem eum 4t. 17.31. 


simpliciter vocat Paulus, nihil amplius addens : 


et jure quidem. Etenim si ipsum Christum, de sua Joan.8.59. 


cum Patre equalitate loquentem, sepe lapidare 
tentarunt, ipsumque blasphemum ideo vocarunt, 
vix illum sermonem a piscatoribus accepissent , 
cum maxime crux pracessisset. 


9. Et quid de Judzis loquar, quando ipsi quo- 
que discipuli, cum sublimiora audirent dogmata, 


* Duo Mss [C.D.] παραδεδώκασι. 
^ Sic Savil. et Mss. Morel. vero ἐνάγει. 
b Morel. ὅπου 1 αὐτοί. 


Cur Chri- 
sti divinitas 
. f : : in Áctis non 
se a Patre venisse: ita et hic narrat,ipsum resur- ita — aperte 


rexisse, assumtum fuisse, et ad illum rediisse , a *?"ntietur. 
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d 5. 


6 


re ; non simpliciter, De omnibus, sed a principio 
ad finem usque : Usque ad diem, inquit, quo as- 
sumtus est. Atqui Joannes declarat non posse 
omnia scribi. Ut enim hoc ostendat, postquam di. 
en. 2i. Xerat : Quae. si. scribantur singula, nec ipsum 
arbitror mundum posse capere, adjicit, Eos B 
qui scribendi sunt libros. Quomodo igitur, in- 
quies, hic de omnibus loquitur? At non dixit, 
Omnia, sed, De omnibus : ac si quis dicat sum- 
matim et in genere; aut de omnibus quz compe- 
tunt et urgent. Deinde ostendit quz sint illa omnia. 
Que capit Jesus facere et docere; miracula 
nempe et doctrinam subindicans. Neque hoc tan- 
tum, sed quod etiam faciendo doceret. Vide au- 
tem illius benignum apostolicumque animum, 
qui vel unius hominis causa hanc suscepit accu- 
ratam operam, ut totum Evangelium scriberet. 
c. 1. 4. Ut habeas, inquit, eorum, de quibus eruditus € 
es, sermonum "veritatem. Audierat enim Chri- 
tth. 18. Stum dicentem : Ion est voluntas Patris mei ut 
pereat unus ex his pusillis. Et cur non unum 
librum fecit uni Theophilo mittendum, sed in 
duo partitus est argumenta? Perspicuitatis causa , 
et ut intermissionem daret auditori : alioquin vero 
distincta sunt amborum argumenta. Consideres au- 
tem velim, quomodo Christus per opera dictis 
suis fidem conciliarit. Ad. mansuetudinem horta- 
batur, dicens : Discite a me, quia mitis sum et D 
humilis corde. Docebat paupertatem, et illam 
per opera exhibebat : nam Filius: hominis non 
habet ubi caput suum reclinet, inquit. Jubebat 
rursum inimicos diligere. Hoc in cruce docuit 
cum pro crucifigentibus precatus est. Dicebat, 
Polenti tecum ín judicio contendere et tunicam 
tuam tollere, dimitte ei et pallium. Ypse vero 
non solum vestimenta, sed etiam sanguinem suum 
dedit. Sic etiam discipulos suos facere jussit. 
pp. 3. Quapropter dicebat Paulus: Sicut habetis for- 
mam nostram. Nihil enim frigidius doctore, qui E 
verbis tantum phlilosophatur : neque enim hoc 
doctoris est, sed hypocritae. Idcirco apostoli pri- 
mum exemplo, hinc verbis docebant; imo non 


verbis opus habebant, operibus ipsis clamantibus. 


* Savil. et unus Cod, γράψαι. εἰ γὰρ ἐγράφη, οὐδ᾽ ἂν 
τὸν χόσμον οἶμαι. φησὶ, χωρῆσαι τὰ γραξόμενα βιθλία. Sen- 
sus idem est. 

b ἀδρομερᾶς, confertun , summatim. Hzc vox apud 
Chrysostomum rara, habetur etiam supra Tom. 6, in 
Prologo ad Synopsin Scripture, p. 316: quod opus 
nunc pr.mum editum fuit. Significat autem confertim. 
Non ergo ex hujus vocis ἀδρομερῶς usu. νοθείας sen'en- 
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Gx£ty * οὐχ ἁπλῶς, περὶ πάντων, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς μέ- 
χρι τέλους: Ἄχρι γὰρ τῆς ἡμέρας, φησὶν, ἧς ἀνε- 
λήφθη. Kat μὴν Ἰωάννης δείκνυσιν, ὅτι οὐκ ἦν δυνατὸν 
πάντα "γράψαι. Θέλων γὰρ τοῦτο δηλῶσαι, εἰπὼν, 
Ἅτινα ἐὰν γραφῆται x«0' ἕν, οὐδὲ αὐτὸν τὸν χόσμον 
οἶμαι χωρῆσαι, προστίθησι, Τὰ γραφόμενα βιύλία. 
Πῶς οὖν, φησὶ, περὶ πάντων οὗτος λέγει; Ἀλλ᾽ οὐχ 
εἶπε, πάντα, ἀλλὰ, Περὶ πάντων * ὡς &v εἴποι τις, 
δ ἀδρομερῶς xal παχυμερῶς ἢ περὶ πάντων λέγει, 
τῶν συνεχόντων xal χατεπειγόντων. Εἶτα δείκνυσι 
καὶ ποίων πάντων. Ὧν ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς ποιεῖν τε 
xai διδάσχειν, τὰ θαύματα xal τὰς διδασκαλίας al- 
νιττόμενος. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ποιῶν 
ἐδίδασχεν. "Opa δὲ αὐτοῦ xol τὴν φιλάνθρωπον καὶ 
ἀποστολιχὴν γνώμην, εἰ καὶ ἑνὸς ἕνεχεν τοσαύτην 
ἐποιεῖτο ἀχρίθδειαν, ὡς ὁλόχληρον Εὐαγγέλιον γρά- 
Va. Ἵνα γὰρ ἔχης, φησὶ, περὶ ὧν χατηχήθης, λόγων 
τὴν ἀσφάλειαν. Καὶ γὰρ ἤχουσε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " 
Οὐκ ἔστι θέλημα τοῦ Πατρός μου, ἵνα ἀπόληται εἷς 
τῶν μιχρῶν τούτων. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ, ἕν βιδλίον 
ἐποίησεν ἑνὶ τῷ Θεοφίλῳ ἐπιστέλλων, ἀλλ᾽ εἰς δύο 
διεῖλεν ὑποθέσεις ; Σαφηνείας ἕνεχεν, καὶ τοῦ διανα- 
παῦσαι τὸν ἀχροατήν᾽ ἄλλως δὲ, xoi τῇ ὑποθέσει 
διηρημέναι “ εἰσὶν αἱ πραγματεῖαι. Σχόπει δὲ ὅπως 
ἑαυτοῦ τοὺς λόγους ὃ Χριστὸς διὰ τῶν ἔργων ἀξιοπί- 
στους ἐποίει. Περὶ πραότητος παρήνει, χαὶ ἔλεγε" 
Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι xat ταπεινὸς τῇ 
χαρδίᾳ. Ἐδίδασχεν ἀχτήμονας εἶναι, * xal τοῦτο ἐδεί- 
xvuto διὰ τῶν ἔργων" Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ 
ἔχει, ποῦ τὴν χεφαλὴν xXMvn, φησί. Πάλιν ἐχέλευσε 
τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν. ᾿Εδίδαξε τοῦτο ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
εὐχόμενος ὅπὲρ τῶν σταυρούντων. Ἔλεγε, Τῷ θέλοντί 
got χριθῆναι, xal τὸν χιτῶνά σου λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ 
καὶ τὸ ἱμάτιον. Ὁ δὲ οὐχὶ τὰ ἱμάτια μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ αἷμα ἔδωχεν. Οὕτω xol τοῖς μαθηταῖς ἐχέλευσε 
ποιεῖν. Διὸ xal ὃ Παῦλος ἔλεγε" Καθὼς ἔχετε τύπον 
ἡμᾶς. Οὐδὲν γὰρ διδασχάλου ψυχρότερον, ἐν λόγοις 
φιλοσοφοῦντος μόνον. Τοῦτο γὰρ οὐ ὀδιδασχάλου, ἀλλ’ 
ὑποχριτοῦ. Διὰ τοῦτο οἱ ἀπόστολοι πρότερον ἀπὸ τοῦ 
βίου ἐδίδασχον, xal τότε ἀπὸ τῶν ῥημάτων μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ἔδει ῥημάτων αὐτοῖς, τῶν ἔργων βοώντων. 
Οὐχ ἂν δέ τις ἁμάρτοι xal τὸ πάθος αὐτοῦ πρᾶξιν 
καλέσας * ἐν τῷ γὰρ παθεῖν ἐποίησε τὸ μέγα xol θαυ- 


tia ferenda est in Synopsim illam. Quamquam etsi non 
alibi in Chrysostomi scriptis usurparetur, hinc statim 
suspicio falsi habenda esset : quandoquidem non paucae 
occurrunt apud Chrysostomum voces, quz semel tan- 
tum usurpantur. 

c Morel. solus post εἰσίν addit εἰς δύο. 

4 Unus Codex xai ὑπεδείχνυτο. 
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μαστὸν ἔργον ἐχεῖνο, τὸν θάνατον χαταλύσας, xai τὰ 
ἄλλα πάντα ἐργασάμενος. Ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλά- 
μενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ Πνεύματος ἁγίου, o0; ἐξε- 
λέξατο, ἀνελήφθη. Διὰ Πνεύματος ἐντειλάμενος ᾿ 
τουτέστι, πνευματιχὰ πρὸς α αὐτοὺς εἰπὼν ῥήματα, οὐ- 
δὲν ἀνθρώπινον. Ἦ τοῦτο οὖν ἐστιν εἰπεῖν - ἢ ὅτι διὰ 
Πνεύματος αὐτοῖς ἐνετείλατο. Ὁρᾷς, πῶς ταπεινῶς 
ἔτι διαλέγεται περὶ αὐτοῦ, ὡς xal αὐτὸς περὶ δαυτοῦ, 
λέγων - Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαι- 
uova; Καὶ γὰρ xoi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐνήργει dv 
ἐχείνω τῷ ναῷ. Τί δαὶ ἐνετείλατο; Πορευθέντες μαθη- 
τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνο- 
μα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τα, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην 
ὑμῖν. M£vya τῶν ἀποστόλων τὸ ἐγχώμιον, ὅταν τοιαῦτα 
ὦσιν ἐγχεχειρισμένοι" τῆς οἰκουμένης λέγω τὴν σωτη- 
pav: ὅταν ῥήματα τοῦ Πνεύματος "γέμοντα ὃ δή που 
χαὶ αἰνιττόμενος εἶπεν, τὸ Διὰ Πνεύματος ἁγίου * του- 
τίστι, xal τὰ δήματα, ἃ ἐλάλησα ὑμῖν, Πνεῦμά ἐστι. 
Τῶτο δέ φησι, τὸν ἀχροατὴν εἰς ἐπιθυμίαν λοιπὸν 
ἄγων τοῦ μαθεῖν τὰς ἐντολὰς, χαὶ ἀξιοπίστους τοὺς 
ἐτοστόλους ποιῶν, εἴ γε τὰ τοῦ Πνεύματος μέλλουσι 
λέγειν, χαὶ τὰς τοῦ Χριστοῦ ἐντολάς. ᾿Εντειλάμενος 
ὧν, φησὶν, ἀνελήφθη. Οὐκ εἶπεν, ἀνέδη, ἐπειδὴ ἔτι 
ὡς ξεοὶ ἀνθρώπου διαλέγεται. "Apa xal μετὰ τὴν 
évis:ugty ἐδίδασχε τοὺς μαθητάς. ἀλλὰ τὸν χρόνον 
τοῦτον οὐδεὶς εἶπεν ἡμῖν μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα. 
Ἀλλ᾽ ἐγχρονίζει μὲν αὐτῷ 6 ᾿Ιωάννης τῶν ἄλλων μᾶλ- 
λον, xai οὗτος: πάντα δὲ σαφῶς οὐδεὶς ἀπήγγειλε 
(πρὸς γὰρ ἕτερον ἠπείγοντο) " ἐμάθομεν δὲ ταῦτα διὰ 
τῶν ἀποστόλων -“ ἃ γὰρ ἤχουσαν καὶ εἶπον. Οἷς xai 
πιρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. Εἰπὼν περὶ τῆς ἀναλήψεως 
πρότερον, λέγει καὶ περὶ τῆς ἀναστάσεως. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Ἀνελήφθη, ἵνα μὴ γομίσῃς ὃφ᾽ ἑτέρων αὐὖ- 
τὸν ἀνειλῆφθαι, ἐπήγαγεν - Οἷς xol παρέστησεν ἕαυ- 
τὸν ζῶντα. Εἰ γὰρ ἐν τῷ μείζονι ἑαυτὸν παρέστησε, 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ ἐλάττονι. 


Εἶδες, πῶς λανθανόντως παρασπείρει τὰ μεγάλα 
ταυτὶ δόγματα; Δι’ ἡμερῶν τεσσαράκοντα ὀπτανό- 
μενὸς αὐτοῖς. Οὐ γὰρ ὥσπερ πρὸ τῆς ἀναστάσεως ἀεὶ 
μετ᾽ αὐτῶν ἦν, “οὕτω xa τότε. "Opa γάρ. Οὐχ εἶπε, 
τεσσαράχοντα ἡμέρας, ἀλλὰ, Δι’ ἡμερῶν τεσσαρά- 
χαντα. Ἐφίστατο yàp, xal ^ ἀφίπτατο dá). Τί δή- 
ποτε; Ἀνάγων αὐτῶν τὰς διανοίας, xal οὐχ ἔτι συγ- 


* Unus Codex γέμοντα. καὶ τοῦτο ἰμιττόμενορ, [ Paulo 
apte ὅταν abest a Savil.] 
* Idem Codex ὅρα καὶ μετά. 
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Neque aberraverit si quis passionem ejus actionem 
vocaverit : patiendo namque magnum illud mira- 
, Dileque opus edidit, quo mortem solvit, ac reliqua 
A omnia peregit. 9. Usque in diem, qua preci- 
piens apostolis per Spiritum sanctum, quos 
elegit, assumtus est. Per Spiritum pracipiens, 
id est, spiritualia apud ipsos loquens precepta, 
nihilque humanum. Vel hoc ergo dicendum; vel 
quod. per Spiritum ipsis preceperit. Vides, quo- 
modo adhuc de Christo humiliter loquatur, ut et 


ipse de seipso loquebatur, dicens : $i. autem ego Matth. 12. 


in Spiritu Dei ejicio demonia? Etenim Spiritus 38- 
sanctus in illo templo operabatur. Quid autem 
D 


sancti; docentes eos servare omnia que&ecum- 
que mandavi vobis. Magna laus apostolorum, 
cum talia ipsis commissa sint, nimirum totius 
orbis salus; cum etiam verba Spiritu plena essent: 
id quod subindicans dicebat, Per Spiritum san- 
ctum ; id. est, Verba quae loquutus sum vobis, 
Spiritus sunt. Hoc porro dicit, ut auditorem ad 
concupiscentiam trahat discendi precepta, apo- 
stolisque fidem conciliet : siquidem ea, quz sunt 

C Spiritus, loquuturi sunt, necnon precepta Chri- 
sti. Cum pracepisset, inquit, Assumtus est. Non 
dixit, Ascendit; quia de illo ut de homine adhuc 
loquitur. Post resurrectionem quoque fortasse di- 
scipulos docuit; sed hoc totum tempus nemo no- 
bis accurate explicavit. Verum huic rei magis 
immoratur Joannes, quam cateri, ut hié quoque; 
sed nullus omnia clare recensuit (ad aliud 
quippe festinabant ), sed didicimus per apostolos, 
qui ea qua audierant retulerunt. 9. Quibus et 
praebuit seipsum vivum. Loquutus ante de as- 

D sumtione, jam de resurrectione agit. Quia enim 
dixerat, 4 ssumtus est, ne putares illum ab aliis 
assumtum fuisse, subjunxit, Quibus et prebuit 
seipsum *ivum. Nam si in majori re seipsum 
exhibuit, multo magis in minori. 

4. Viden' quomodo clanculun hec magna 
disseminet dogmata? Per dies quadraginta ap- 
parens eis. Neque enim , ut ante resurrectionem, 
semper cum illis erat. Observa autem non dixisse 
illum, Quadraginta diebus, sed, Per dies qua- 
draginta, Adveniebat enim , et avolabat rursum. 
Quare? Animos illorum ad altiora ducebat, nec 


* Savil. οὕτω x«l τότε. οὐ yap εἶπε. 
4 Savil. ἀφίστατο. Morel. et Mss. ἀρίπτατο. 
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precepit? Euntes docete omnes gentes, bapti- rii. 
zantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus !9- 20 
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sinebat illos perinde erga se affici atque antea. 
Nec sine causa hoc agebat, sed utrumque diligen- 
ter pra»parans, ut resurrectio crederetur, et ut ma. 
jor ipse putaretur esse, quam homo. Atqui hzc 
erant inter se contraria. Ut enim resurrectio cre- 
deretur, humana multa fieri oportebat ; ut alte- 
rum vero firmaretur, non item. Áttamen utrum- 
que opportuno tempore factum est. Cur autem non 
omnibus, sed apostolis tantum apparuit ? Quia 
multis id phantasma visum fuisset, qui arcanum 
mysterii non noverant. Si enim ipsi discipuli non 
credebant initio et turbabantur, tactuque manus , 
opus babebant , necnon mensa communi, quomodo A 
vulgus affectum fuisset ? Quapropter ex miraculis 
indubitatam reddit resurrectionem ; ita ut non illis 
tantumtunc temporis hominibus, sed omnibus post. 
ea certa foret resurrectio. Quod enim in illis effe- 
cerunt conspecta signa, hoc in posteris omnibus 
per fidem futurum erat. Ideo hinc incredulos ar- 
gumentis impetimus. Si non resurrexit, sed mor- 
tuus manet, quomodo in nomine ejus apostoli si- 
gna fecerunt? At non fecere miracula ? Quomodo 
ergo gens nostra constitit? Non enim huic veritati 
obsistent neque pugnabunt contra ea, que sub con- 
spectum cadunt. Itaque quando dicunt, non facta 
fuisse miracula, tunc magis sese confundunt. Hoc 
enim maximum esset miraculum, si sine miraculis 
totus orbis accurrisset, a duodecim pauperibus et 
illiteratis hominibus captus. Neque enim pecuniis, 
non verborum sapientia, non alio simili modo 
piscatores vicerunt; ut vel inviti confiteantur di- 
vinam in illis esse virtutem : neque enim huma- 
ne vires talia umquam facere potuerint. Ideo 
ille quadraginta diebus mansit post resurrectio- 
nem ; tam longo conspectus sui spatio rei verita- C 
tem comprobans, ne id quod videbatur, phanta- 

sma esse putarent. Neque his contentus , mensam 

etiam addidit, id quod etiam postea dicit. 4. Et 

convescens cum illis. Hoo;autem ipsi apostoli 

semper in resurrectionis argumentum sumserunt 

dicentes, Qui. manducavimus et bibimus cum 

illo. Quid autem apparens fecerit, per sequentia 

ostendit dicens : -£pparens illis, et loquens de 

regno Dei. Quia vero dejecti animis erant, et tur- 

bati ob ea, quz facta fuerant, atque ad magna 

deinceps exituri erant certamina , sermone circa 

futura habito recreans illos , Precepit ab Jero- Ὁ 


* Unus Cod. ἀνάστασιν, xoà τὸ μείξονα αὐτὸν νομισθῆναι 
λοιπὸν ἣ xxtà ἄνθρωπον, πολλά. 

f Morel. solus ért φάντασμα. 

* [ Savil. et C. περιπείρουσι. 
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χωρῶν ὁμοίως πρὸς αὐτὸν διαχεῖσθαι ὥσπερ xat ἔμ- 
προσθεν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῦτο ἐποίει, ἀλλ᾽ ἑχάτερα 


μετὰ ἀχριδείας χατασχευάζων, καὶ τὸ πιστευθῆναι 
τὴν ἀνάστασιν, χαὶ τὸ μείζονα αὐτὸν νομισθῆναι λοι- 
πὸν 3| κατὰ ἄνθρωπον. Καίτοι γε ταῦτα ἐναντία ἦν. 
Ὑπὲρ μὲν γὰρ τοῦ πιστευθῆναι τὴν * ἀνάστασιν πολλὰ 
ἀνθρώπινα ἔδει γενέσθαι" ὁπὲρ δὲ θατέρου, τοὖναν- 
τίον. Ἀλλ᾽ ὅμως ἀμφότερα γέγονε μετὰ τοῦ προσή- 
χοντος χαιροῦ. 'l'ívoc δὲ ἕνεχεν οὐχὶ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς 
ἀποστόλοις ἐφάνη; “Ὅτι φάντασμα ἂν ἔδοξεν εἶναι 
τοῖς πολλοῖς, οὐχ εἰδόσι τὸ ἀπόῤῥητον τοῦ μυστηρίου. 
Εἰ γὰρ καὶ αὐτοὶ οἱ μαθηταὶ ἠπίστουν τὴν ἀρχὴν χαὶ 
ἐθορυθοῦντο, xal ἁφῆς ἐδεήθησαν τῆς διὰ χειρὸς, xol 
τραπέζης, τί τοὺς πολλοὺς εἰχὸς παθεῖν ἦν; Διά τοι 
τοῦτο ἐχ τῶν σημείων ἀναμφίθολον ποιεῖ τῆς ἀναστά- 
σεως τὴν ἀπόδειξιν, ὥστε μὴ τοῖς τότε μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πᾶσι τοῖς μετὰ ταῦτα φανερὰν γενέσθαι τὴν ἀνά- 
στασιν. Ὅπερ γὰρ ἐκχείνοις ἐχ τῆς ὄψεως τῶν ση- 
μείων, τοῦτο ἐχ τῆς πίστεως πᾶσιν ὕστερον ἔμελλεν 
ἔσεσθαι. Διά τοι τοῦτο χαὶ τοὺς ἀπίστους ἐντεῦθεν συλ- 
λογιζόμεθα. Εἰ γὰρ οὐκ ἀνέστη, ἀλλὰ μένει νεχρὸς, 
πῶς ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ οἱ ἀπόστολοι σημεῖα ἐποίη- 
σαν; Ἀλλ᾽ οὐχ. ἐποίησαν σημεῖα; Πῶς οὖν συνέστη τὸ 
ἔθνος τὸ ἡμέτερον ; Οὐ γὰρ δὴ xal πρὸς τοῦτο ἀντι- 
στήσονται, οὐδὲ τοῖς δρωμένοις μαχήσονται. Ὥστε 
ὅταν λέγωσι μὴ γενέσθαι σημεῖα, μειζόνως ἑαυτοὺς 
* χαταισχύνουσι. Τοῦτο γὰρ μέγιστον σημεῖον, τὸ χω- 
plc σημείων τὴν οἰκουμένην προσδραμεῖν ἅπασαν, ὑπὸ 
δώδεχα πτωχῶν xol ἀγραμμάτων ἀνθρώπων ἁλιευ- 
θεῖσαν. Οὐδὲ γὰρ πλούτω χρημάτων, οὐ σοφίᾳ λόγων, 
οὐχ ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ περιεγένοντο οἵ ἁλιεῖς * ὥστε 
καὶ ἄχοντες ὁμολογήσουσι θείαν εἶναι ἐν αὐτοῖς δύνα- 
μιν: ἀμήχανον γὰρ ἀνθρωπίνην ἰσχὺν δυνηθῆναι το- 
σαῦτα ποτέ. Διά τοι τοῦτο χαὶ αὐτὸς τεσσαράχοντα 
ἡμέρας ἔμεινε μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἔλεγχον διδοὺς dv 
τῷ μαχρῷ χρόνῳ τῆς ὄψεως τῆς οἰχείας, ἵνα μὴ φάν- 
τασμα εἶναι νομίσωσι τὸ δρώμενον. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
ἡἠρκέσθη, ἀλλὰ xal τράπεζαν προσετίθει" Ὅπερ οὖν 
xai προϊὼν λέγει - Καὶ συναλιζόμενος αὐτοῖς. Τοῦτο 
δὲ ἀεὶ xal αὐτοὶ oi ἀπόστολοι τεχμήριον ἐποιοῦντο 
τῆς ἀναστάσεως λέγοντες" Οἵτινες συνεφάγομεν xal 
συνεπίομεν αὐτῷ. "Τί δὲ xal φαινόμενος ἐποίει, δι᾿ 
ὧν ἐπήγαγε δείχνυσι λέγων: Ὀπτανόμενος αὐτοῖς, 
xal λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. P Ἐπεὶ 
δὲ καὶ πεπονηχότες ἦσαν, χαὶ τεταραγμένοι τοῖς ἤδη 
γεγενημένοις, καὶ πρὸς μεγάλους ἔμελλον λοιπὸν ἐξιέ-. 


γαι ἀγῶνας, τοῖς περὶ τῶν μελλόντων αὐτοὺς ἀναχτώ- 


^ Alius τί δὲ ἐποίει τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας ὀπτανόμε- 
νος; διελέγετο αὐτοῖς τὰ περὶ τῆς. 

b Unus ἐπειδὴ xai. Infra λοιπόν deest in quibusdam 
Mss. 
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μενος λόγοις, Παρήγγειλεν ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χω- 
ρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πα- 
tox. Πρῶτον αὐτοὺς εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐξήγαγε, 
δεδοικότας ἔτι xai τρέμοντας, ἵνα μετὰ ἀδείας ἀχού- 
σωσι τῶν λεγομένων. Εἶτα, ἐπειδὴ ἤχουσαν, καὶ τεσ- 
σαράχοντα συνδιέτριψαν ἡμέρας, Παρήγγειλε μὴ 
ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων χωρίζεσθαι. Τί δήποτε; Καθάπερ 
τὰς στρατιώτας μέλλοντας εἰς πλῆθος ἐμπίπτειν, 
οὐδεὶς ἀφίησιν ἐξελθεῖν, ἕως &v ὁπλίσωνται - οὐδὲ ἵπ- 
ποὺς προπηδᾶν τῆς βαλόϊδος, ἕως ἂν τὸν ἡνίοχον λά- 
ὅωσιν οὕτω δὴ xal αὐτοὺς πρὸ τῆς τυῦ Πνεύματος 
καθύδου φανῆναι ἐπὶ τῆς παρατάξεως οὐχ ἠφίει, ὥστε 
μὴ γενέσϑαι εὐχειρώτους xal ἁλωσίμους τοῖς πολλοῖς. 
Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπειδὴ πολλοὶ ἦσαν 
d μέλλοντες πιστεύειν αὐτόθι. Καὶ πρὸς τούτοις πά- 
λιν, ἵνα μὴ λέγωσί τινες, ὅτι τοὺς γνωρίμους ἀφέντες 
παρὰ τοῖς ξένοις ἦλθον χομπάσαι, τούτου χάριν παρ᾽ 
αὐτοῖς τοῖς πεφονευχόσι παρέχουσι τὰ τεχμήρια τῆς 
ἐνηστάσεως, παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἐσταυρωχόσι, τοῖς θά- 
ὑπσιν, ἐν αὐτῇ τῇ πόλει ἐν E τὸ πρᾶγμα τὸ παράνο-- 
μον ἐτολμάθη,, ὥστε καὶ τοὺς ἔξωθεν ἐπιστομισθῆναι 
ἅπαντας. Ὅταν γὰρ οἱ ἐσταυρωχότες αὐτοὶ φαίνων-- 
ται χαὶ πεπιστευκότες, εὔδηλον, ὅτι χαὶ ὃ σταυρὸς 
χαὶ τοῦ τολμήματος δθείχνυτο ἢ παρανομία, xal τῆς 
ἐνεστάσεως πολλὴ ἡ ἀπόδειξις. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι , 
τῶς οὖν δυνησόμεθα μεταξὺ ἀνθρώπων μιαρῶν xal 
φννούντων, καὶ τοσούτων ὄντων, ὀλίγοι xal εὐτελεῖς 
ὄντες μένειν, ὅρα, πῶς λύει τὴν ἀγωνίαν, εἰπών " 
Ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, ἣν 
ἠχούσατέ μου. Καὶ πότε ἤχουσαν, φησίν; Ὅτε ἔλεγε" 
Συμφέρει Opiv ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. "Eàv γὰρ ἐγὼ μὴ 
ἀπέλθω, 6 Παράχλητος οὐχ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς" 
καὶ πάλιν, Ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον Παρά- 
χλητὸν πέμψει ὑμῖν, ἵνα μένη μεθ᾽ ὑμῶν. 

Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχὶ παρόντος αὐτοῦ οὐδὲ ἀπελ- 
ϑόντος εὐθέως παρεγένετο, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν τῇ τεσσα- 
ρσχοστῇ ἡμέρᾳ ἀνῆλθε, τὸ δὲ Πνεῦμα παρεγένετο ἐν 
τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς; Kal 
τῶς, εἰ μηδέπω παρεγεγόνει, ἔλεγε, Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον; Ἵνα δεχτιχοὺς αὐτοὺς ποιήση, καὶ ἀρχοῦντας 
to τὴν ὑποδοχήν. Ei γὰρ ἄγγελον μέλλων ὁρᾶν 6 
Δαντὴλ "παρίετο, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι μέλλοντες to- 
σαύτην δέχεσθαι χάριν. Ἦ τοῦτο οὖν ἔστιν εἰπεῖν, 1) 
ὅτι τὸ μέλλον ἔσεσθαι ὡς ἤδη γεγενημένον εἴρηκεν - 
ὥσπερ ὅταν λέγη, Πατεῖτε ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορ- 
κίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 'Γίνος 
δὲ ἕνεκεν οὐχ εὐθὺς τότε παρεγεγόνει ; "Ev ἐπιθυμίᾳ 
αὐτοὺς ἔδει γενέσθαι τοῦ πράγματος, καὶ οὕτω δέξα-- 
σθαι τὴν χάριν. Διὰ τοῦτο ὅτε αὐτὸς P ἀπέπτη, τότε 


* Morel. [εἰ D.] παρίετο. Savil. [et C. διελύετο. Utra- 
que lectio quadrare potest. 


soly mis ne discederent, sed exspectarent pro- 
missionem Patris. Prio in Galileam deduxerat 
eos adhuc formidantes et trementes, ut cum li- 
bertate dicta audirent. Deinde cum audissent, et in 
his per quadraginta dies essent versati, Precepit 


eis ab Jerosolymis ne discederent. Quare? Sicut Apostoli in- 
firmi erant 
? ante. Spiri- 
tus sancti 


milites in agmina irrupturos nemo sinit exire , 
donec armati fuerint, neque equos ex carcere ex- 


silire, priusquam aurigam nacti sint: sic neque sdventum. 


illos ante adventum Spiritus sancti in acie com- 
E parere permisit, ne facile a multis caperentur. 
Neque propterea tantum, sed quia mülti erant illic 
credituri. Ad hec vero, ne quidam dicerent ipsos, 
missis notis et contribulibus suis, ad extraneos 
ostentationis causa migrasse; idcirco apud eos 
ipsos, qui Jesum occiderant, signa prebent resur- 
rectionis , apud eos , inquam , qui crucifixerant, 
qui sepelierant , in ipsa urbe ubi facinus impium 
a patratum fuerat ; ita ut extranei omnes hinc ob- 
A mutescere cogerentur. Cum enim ii, qui crucifi- 
xerant, inter credentes comparerent; hinc certe 
et crucis et tam iniqui facinoris certum indicium, 
et resurrectionis magnum ducebatur arguinentum. 
Deinde ne dicerent, Quomodo ergo poterimus in- 


ter tam multos homiues nefarios et homicidas de- 


gere, nos qui ita pauci et viles sumus ? vide quo- 
modo hanc angustiam expediat et solvat dicens : 
Sed exspectarent promissionem Patris , quam 
audistis a me. Et quandonam, inquies , audie- 


runt? Cum diceret: Expedit vobis ut ego va- Joan. 
dam. Si enim non abiero , Paracletus non?: 

B veniet ad vos ; et rursum, Ego rogabo Patrem, Joan. 
et alium Paracletum mittet vobis , ut maneat 16' 


vobiscum. 

5. Etcur non Christo presente, vel non statim 
post ejus discessum, advenit Spiritus, sed Christus 
quadragesima die ascendit, Spiritus vero advenit 
cum compleretur dies Pentecostes? Ac si nondum 


advenerat ille,quomodo Christus dicebat: "ccipite Joan. 
Spiritum sanctum ? Ut illos capaces redderet at- ** 


que idoneos accipiendo Spiritui. Si enim angelum 


.-- 
o 


visurus Daniel, dissolvebatur, multo magis hi id pas. 8.17. 


C passuri erant, tantam accepturi gratiam. Vel hoc 
dicendum est, vel quod rem futuram ut jam factam 


diceret ; ut cum ait : Calcate supra serpentes et puc.io 


scorpiones, et supra omnem «virtutem inimici. 
Cur autem non tunc statim advenit? Oportebat 
eos rei desiderio teneri, atque ita gratiam accipere. 
Ideo postquam ille discesserat , Spiritus advenit. 


b Savil. in marg. ἀπέστη. 


39. 


δ. τι. 


10 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Si illo presente venisset, non in tanta exspectatio- 
ne fuissent. Idcirco neque statim post ascensionem 
ejus advenit, sed post octo vel novem dies. Ita et 
nos tum maxime excitamur erga Deum, cum in 
necessitate constituti sumus. Ideoque Joannes tunc 
mittit discipulos suos ad Christum , quando illo 
opus habituri erant, Joanne in carcere degente. 
Alioquin vero oportebat in celo comparere natu- 
ram nostram, et perfectam reconciliationem fieri, 
ac tum venire Spiritum , puramque percipi volu- 
ptatem. Nam si Spiritu prasente, Dominus abiis- 
set, ille vero mansisset, non tanta fuisset consola- 
tio; Christo enim admodum harentes, ab illo 
egre divulsi fuissent. Unde et consolans illos 


) 


. dicebat : Expedit vobis ut ego vadam. ldeo 


missionem Spiritus per aliquot dies differt , ut g 
aliquamdiu moesti, et, ut dixi, in necessitate con- 
stituti, plena et pura fruerentur voluptate. Si vero 
minor esset Filio Spiritus, non fuisset sufficiens 
consolatio : quomodo enim dixisset, Expedit vo- 
bis ? Ideo major illi doctrina reservata est, ne il- 
lum minorem putarent. Consideres velim quantam 
illis. necessitatem imposuerit manendi Jerosoly- 
mis, cum promisisset se illic Spiritum prebiturum 
esse. Nam ne rursum post assumtionem ipsius fu- 
gerent, hac exspectatione, ceu vinculo, illos omnes 
ibi retinet. Postquam autem dixit: Utexspecta- 
rent promissionem Patris, quam audistis ame, 
subdit: 5. Quia Joannes quidem baptizavit aqua, 
vos autem baptizabimini in Spiritu sancto non 
post multos hos dies. Ostendit demum, quantum 
intersit Joannem inter et ipsum ; jam non adum- 
brate ut antea (nam obscure admodum loquutus 
fuerat, quando dixit: Qui autem minor est. in 
regno celorum, major est illo), sed nunc ma- 
nifestius : Joannes, inquit, baptizavit aqua, 
vos autem baptizabimini in Spiritu sancto. Non 
jam utitur testimonio, sed personam tantum me- 
morat , in memoriam revocans ea, que prius di- 
xerat, significatque ipsos jam majores esse Joanne; 
siquidem in Spiritu et ipsi baptizaturi erant. Non 
dixit, Vos ego baptizo in Spiritu sancto , sed, 
Baptizabimini : docens nos humilitatem. Nam 
ex testimonio Joannis palam erat ipsum baptiza- 


B 


. turum esse ; dixit enim : 7116 vos baptizabit in 


Spiritu sancto et igne: ideoque illum unum 
memoravit. Evangelia igitur historia sunt eo- 


* [μάλιστα ἔμελλον Savil. et C.] 
« Unus εἰ γὰρ ἔλαττον. 
* Unus Codex νῦν φανερῶς φησιν, ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν. 
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éxsivo ἦλθεν. Ei δὲ ἦλθε, παρόντος αὐτοῦ, οὐχ ἂν ἐν 
τοσαύτη ἐγένοντο προσδοχίᾳ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ εὐθέως 
ἀνελθόντος αὐτοῦ παραγίνεται, ἀλλὰ μετὰ ὀχτὼ ἢ 
ἐννέα ἡμέρας. Οὕτω καὶ ἡμεῖς πρὸς τὸν Θεὸν τότε 
μάλιστα διεγειρόμεθα, ὅταν ἐν χρεία καταστῶμεν. 
Διὰ τοῦτο καὶ Ἰωάννης τότε μάλιστα πέμπει τοὺς 
μαθητὰς πρὸς τὸν Χριστὸν, ὅτε * ἔμελλον ἐν χρείᾳ 
εἶναι τοῦ Ἰησοῦ, τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦντος ἐχείνου. 
Ἄλλως δὲ, ἔδει ἐν οὐρανῷ φανῆναι τὴν ἡμετέραν φύ- 
σιν, xai τὰς χαταλλαγὰς γενέσθαι ἀπηρτιτμένας, xal 
τότε ἐλθεῖν τὸ Πνεῦμα, καὶ χαθαρὰν γενέσθαι τὴν 
ἡδονήν. Εἰ γὰρ παρόντος αὐτοῦ, 6 μὲν ἀπῆλθεν, ὃ δὲ 
ἔμεινεν, οὐχ ἂν ἦν τοσαῦτα τὰ τῆς παραμυθίας * xal 
γὰρ σφόδρα αὐτοῦ δυσαποσπάστως εἶχον. Διὸ καὶ 
ἔλεγε παραμυθούμενος αὐτούς" Συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ 
ἀπέλθω. Διὰ τοῦτο xal ἡμέρας ἀναμένει τὰς μεταξὺ, 
ἵνα μιχρὸν ἀθυμήσαντες, καὶ ἐν χρείᾳ, ὅπερ ἔφην, 
χαταστάντες, ὁλόχληρον xal καθαρὰν χαρπώσωνται 
τὴν ἡδονήν. Εἰ δὲ ἔλαττον ἦν τὸ Πνεῦμα, οὐκ ἦν ἀρ- 
κοῦσα ἣ παραμυθία. Πῶς δὲ xol ἔλεγε, Συμφέρει δαῖν; 
Διὰ τοῦτο τὰ μείζονα αὐτῷ τετήρηται τῆς διδασχαλίας, 
ἵνα μὴ ἔλαττον αὐτὸ νομίσωσι. Σχόπει δὲ ἡλίχην αὐτοῖς 
ἀνάγχην ἐπέθηχεν ἐν Ἱεροσολύμοις εἶναι, τῷ ὑποσχέ- 
σθαι ἐκεῖ τὸ Πνεῦμα παρέ εσδαι. Ἵνα γὰρ μὴ πάλιν 


9 ^ e^ , 
A μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ φύγωσι, τῇ προσδοκίᾳ ταύ- 


τὴ χαθάπερ τινὶ δεσμῷ κατέχει πάντας αὐτοὺς ἐχεῖσε. 
Εἰπὼν δὲ, Περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, 
ἣν ἠχούσατέ μου, ἐπήγαγεν - Ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐδά- 
πτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. Δείχνυσι λοιπὸν 
τὸ μέσον αὐτοῦ xal Ἰωάννου, oüx ἔτι ὡς πρὸ τούτου 
συνεσχιασμένως (xal γὰρ σφόδρα συνεσχίασε τὸν λό- 
γον ὅτε ἔλεγεν: Ὃ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστιν), ἀλλὰ "νῦν φανερώτε- 
pov * Ἰωάννης, φησὶν, ἐθάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βα- 
πτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Οὐχ ἔτι χέχρηται τῇ 
μαρτυρίᾳ, ἀλλὰ ἀναμιμνήσχει τοῦ προσώπου μόνον, 
εἰς μνήμην τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένων " ἐνάγων, xal 
δείχνυσιν αὐτοὺς ἤδη μείζους λοιπὸν γεγενημένους 
Ἰωάννου, εἴ γε ἐν Πνεύματι ἔμελλον καὶ αὐτοὶ βαπτί- 
ζειν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὑμᾶς δὲ ἐγὼ βαπτίζω ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, ἀλλὰ, Βαπτισθήσεσθε, διδάσχων ἡμᾶς 
ταπεινοφρονεῖν. Τοῦτο γὰρ ἀπὸ τῆς μαρτυρίας "Ioav- 
vou δῆλον λοιπὸν ἦν, ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ βαπτίζων, “ εἰ- 
πόντος, ὅτι Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
xal πυρί διὸ καὶ μόνου αὐτοῦ ἐμνημόνευσε. Τὰ μὲν 
οὖν εὐαγγέλια, ὧν ὁ Χριστὸς ἐποίησε χαὶ εἶπεν ἵστο- 


[Supra Savil. et C. ἰωάννου ᾿ανερῶς. οὐχ ἔτι.} 
b Unus ἀνάγων. 
€ εἰπόντος ἔτι deest in uno Cod. 
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pa τίς ἐστιν - αἱ δὲ Πράξεις, ὧν 6 ἕτερος Παράχλητος 
εἶπε χαὶ ἐποίησε. Καὶ τότε μὲν γὰρ πολλὰ καὶ αὐτὸς 
ἐποίει, ὥσπερ οὖν χαὶ νῦν ὃ Χριστὸς ἐνεργεῖ, καθάπερ 
xii τότε * ἀλλὰ τότε * μὲν διὰ τοῦ ναοῦ, νῦν δὲ διὰ τῶν 
ἀποστόλων" xal τότε μὲν εἰς παρθενιχὴν ἦλθε μή- 
τραν, χαὶ ναὸν διέπλασε, νῦν δὲ εἰς ψυχὰς ἀποστολι- 
xí: xai τότε μὲν ἐν εἴδει περιστερᾶς, νῦν δὲ ἐν εἴδει 
πυρός. Τί δήποτε; ᾿Εχεῖ μὲν τὸ πρᾶον δηλῶν, ἐνταῦθα 
δὲ xai τὸ τιμωρητιχόν. Καὶ τῆς * χρίσεως δὲ εὐχαίρως 
ἀνχμιανήέσχει. Ὅτε μὲν γὰρ ἁμαρτήματα συγχωρῆσαι 
ἔδει, πολλῆς ἔδει τῆς πραότητος" ἐπειδὴ δὲ ἐτύχομεν 
τῆς δωρεᾶς , λοιπὸν xal χρίσεως χαὶ ἐξετάσειος xat- 
ps. Πῶς δὲ, Βαπτισθήσεσθε, λέγει, ὕδατος οὐχ ὄντος 
ἐν τῷ ὑπερῴῳ; Ὅτι τὸ “χυριώτερον - τὸ Πνεῦμά ἐστι, 
δ οὗ καὶ τὸ ὕδωρ ἐνεργεῖ" ὥσπερ οὖν καὶ αὐτὸς χε- 
γρίσθαι λέγεται, οὐδαμοῦ χρισάμενος aio, ἀλλὰ 
Πνεῦμα δεξάμενος" ἄλλως δὲ χαὶ ὕδατι βαπτιζομένους 
αὐτοὺς ἔστιν εὑρεῖν, xal ἐν διαφόροις χαιροῖς. '"Eo' 
fumv μὲν γὰρ ἀμφότερα γίνεται ὅφ᾽ ἕν, τότε δὲ διε- 
σπασμένως. Παρὰ γὰρ τὴν ἀρχὴν ὑπὸ ᾿Ιωάννου i6a- 
πτίσθησαν- xai μὴ θαυμάσης. Εἰ γὰρ πόρναι xol 
τελῶναι ἐπὶ τὸ βάπτισμα 702v ἐχεῖνο, πολλῷ μᾶλλον 
οἱ μετὰ ταῦτα βαπτίζεσθαι μέλλοντες ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
αατος. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσιν, ἐν ἐπαγγελίαις ἀεὶ τὸ 
ρξγμα (καὶ γὰρ χαὶ ἤδη πολλὰ περὶ αὐτοῦ διελέχθη), 
M Pa νομίσει αὐτὸ ἐνέργειαν εἶναι f ἀνυπόστατον, 
ἀκάγων αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ὁπονοίας, Οὐ μετὰ πολ- 
λὰς ταύτας ἡμέρας, φησί. Καὶ οὐχ ἐδήλωσε πότε, ἵνα 
ἀεὶ γρηγορῶσιν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἐγγὺς ἔσται εἶπεν, ἵνα 
μὴ ἐχλυθῶσι- πότε δὲ, οὐχ ἔτι προσέθηχεν, ἵνα ἀεὶ 
νήτωσιν. Οὐ τούτῳ δὲ μόνον αὐτοὺς πιστοῦται, τῇ 
ταχύτητι λέγω τοῦ χαιροῦ, ἀλλὰ xal τῷ λέγειν, Τὴν 
ἐπαγγελίαν, ἣν ἠχούσατέ μου. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν οὗ νῦν Üuiv εἶπον, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ καὶ ἤδη 
ἐπνγγειλάμεν, ἃ ποιήσω πάντως. Τί τοίνυν θαυμά- 
T6, εἰ τὴν ἡμέραν τῆς συντελείας μὴ λέγει, ὅπου γε 
ταύτην τὴν οὕτως ἐγγὺς͵ οὖσαν "οὐκ ἠθέλησε ποιῆσαι 
κατάδηλον; ; Καὶ μάλα εἰχότως, ἵν’ ἀεὶ ἐγρηγορότες 

ext xai ἐν προσδοχίᾳ xol μερίμνῃ. 


Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι χάριτος ἀπολαῦσαι μὴ 
νήφοντα. Ἦ οὐχ ὁρᾶς, τί φησι χαὶ Ἠλίας πρὸς τὸν 
μαθητήν ; Ἐὰν ἴδης με ἀναλαμδανόμενον, ἢ ἔσται σοι 
οὕτω τουτέστι, γενήσεταί qot τοῦτο, ὃ αἰτεῖς. Καὶ 
& Χριστὸς δὲ πανταχοῦ τοῖς προσιοῦσιν ἔλεγε" Πι- 
στεύεις - Ἐὰν γὰρ μὴ οἰχειωθῶμεν πρὸς τὸ διδόμενον, 


* {μέν ab Savilio uncis inclusum, abest a C. D.) 
4 Idem Cod. χρίσεως λοιπὸν ἀναμιμνήσκει. 
* [τὸ κυριώτερον addidimus e Savil. et C. D. ] 
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C run, qua Christus fecit et dixit : Acta. vero 
eorum qua alius Paracletus dixit et fecit. llle 
namque jam olim multa operabatur , sicut etiam 
Christus nunc operatur, et olim quoque operaba- 
tur; sed tunc per templum, nunc per apostolos. 
Et tunc quidem in virgineum uterum venit, et 


templum formavit ; nunc autem in animas venit - 


apostolicas : tunc in specie columbz, nunc in 
specie ignis. Quare? Illic mansuetudinem exhi- 
bebat, hic vero ultionis severitatem. Judicium 
autem opportune commemorat. Cum enim pec- 
D cata condonanda erant, multa opus erat mansue- 
tudine : quia vero donum consequuti sumus, 
jam tempus est judicii et examinis. Quemodo 


autem dicit, Baptizabimini, cum aqua non esset. - 


in ccnaculo? Quia in baptismo precipue valet 
Spiritus, per quem aqua operatur : quemad- 
modum Christus unctus fuisse dicitur, licet 
numquam oleo unctus fuerit, sed Spiritum. acce- 
perit. Alioquin vero ipsos aqua baptizatos fuisse 
reperire est , et in diversis temporibus. Apud nos 
enim utrumque uno eodemque fit tempore, tunc 
E autem diversis temporibus. Initio namque a Joan- 
ne baptizati sunt ; nec mirum est. Nam si meretri- 
ces et publicani ad illud baptisma venerunt ; mul- 
to inagis ii, qui postea a Spiritu baptizandi erant. 
Deinde, ne dicerent, rem in promissis semper esse 
( nam multa hac de re dicta fuerant ); neve puta- 
rent operationem esse sine re aliqua, illos ab hac 
suspicione abducens, ait: /Von post multos hos 
4o dies. Neque indicavit quando, ut semper vigila- 
À rent ; sed brevi futurum dixit, ne animo defice- 
rent ; nec addidit quando, ut semper vigiles es- 
sent. Neque hoc tantum modo illos ad credendum 
inducit , scilicet per brevitatem temporis; sed 
etiam cum dicit , Promissionem quam audistis 
a me.; id est : Non nunc vobis tantum dixi, sed 
jam promisi, quz omnino facturus sum. Quid ergo 
miraris, si diem consummationis non dicat, qui 


hunc vicinum diem noluit indicare? Idque jure 


merito, ut nimirum exspectando vigilarent ac 
solliciti essent. ! 

6. Non potest enim , non potest , inquam, gra- 
tia frui qui non vigilat. Annon vides, quid dicat 
Elias discipulo? Si videris me cum assumar , | 
erit tibi sic : id est, Continget tibi hoc quod po- 
stulas. Christus quoque solebat accedentibus 
dicere, Credis? Etenim nisi rei dat» admodum 


ἔ λνυπόστατον. ἵνα οὖν μὴ τοῦτο λέγωσιν, οὐ Μετά, sic unus. 
* οὐχ ἤθελε Morel. 
b μος, ἔσται σοι οὕτω, τουτέστι, desunt in uno. 


. Iteg. 3 
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heserimus, beneficium non valde sentiemus. Sic 
et Paulo non statim data est gratia, sed triduum 
intercessit quo cecus erat, atque interim metu 
purgabatur et preparabatur. Quemadmodum enim 
qui purpuram tingunt, prius quibusdam aliis 
preparant id, quod tincturam accepturum est, 
ne flos evanidus sit: ita hic quoque Deus prius 
sollicitam animam praeparat, et tunc gratiam infun- 
dit. Idcirco non statim Spiritum misit, sed in 
Pentecoste. Quod si quis dixerit : Gur nos non hoc 
tempore baptizamus? respondebimus, fratiam 
eamdem tunc fuisse quee nunc est; sed mentem 
sublimiorem nunc esse, quod jejunio preparetur. 
Pentecostes vero tempus habet aliquam rationem 
non ineptam. Quanam illa est? Existimaverunt 
patres nostri, baptisma esse frenum idoneum 
malz concupiscentiz , magnamque doctrinam con- 
tinere, ut vel tempore deliciarum temperantes 
simus. Àc si ergo cum Christo epulemur , mense 
ejus consortes, ne quid temere faciamus , sed in 
jejuniis, precibus et temperantia multa degamus. 
Nam si is, qui secularem quamdam prafectu- 
ram aditurus est, sibi parat quidquid ad vitam 
pertinet ; et ut dignitatem quamdam assequatur , 
pecunias impendit, tempus consumit, et sexcentos 
subit labores ; quo nos digni fuerimus supplicio qui 
cum tanta socordia regnum celorum adimus,neque 
antequam assequamur solliciti, et post acceptum 
ignavi ? ldeo enim postquam accepimus, segnes su- 
mus, quiaantequam acciperemus, non vigilavimus. 
Idcirco multi postquam acceperunt, protinus ad 
priorem vomitum redierunt , pejores sunt effecti, 
et gravius sibi supplicium attraxerunt, a priori- 
bus liberati peccatis : hincque magis judicem ad 
iram concitarunt, quod a tanto soluti morbo, ne 
sic quidem resipuerint, sed illud passi sint, quod 
paralytico comminatus est Christus , dicens : 
Ecce sanus factus es ; noli amplius peccare, 
ne quid tibi deterius contingat : quodque de Ju- ,, 
dais praedixit, ostendens ipsos ingrati animi À 
causa intolerabilia passuros esse : Sí non venis- 

sem et loquutus fuissem eis, peccatum non ha- 

berent. Itaque posthac dupla et quadrupla sunt 

peccata. Quo pacto ? Quia post collatum honorem 

ingrati sumus et improbi. Quapropter nihil nobis 

proficit lavacrum, ut mitius puniamur. Ánimad- 

verte porro : in gravia peccata quis incidit; vel cz. 

dem , vel adulterium, vel aliud quidpiam deterius 


E 


e [dem Codex ἐπὶ Παύλῳ. [Mox Savil. et C. τηκόμε- 


vos pTO σμηχόμενος.] 
ὁ Unus Codex εἰ Savil. in marg. προύλεγεν, ὅτι ἕνται 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐδὲ τῆς εὐεργεσίας σφόδρα αἰσθανόμεθα. Οὕτω xal 
“ἐπὶ Παύλου" οὐχ εὐθέως ἣ χάρις ἦλθεν, ἀλλὰ τρεῖς 
ἡμέραι ἐγένοντο μεταξὺ, ἐν αἷς ἦν τυφλὸς, δὁπὸ τοῦ 
φόδου σμηχόμενος xal προπαρασχευαζόμενος. Καθά- 
περ γὰρ οἱ τὴν ἁλουργίδα βάπτοντες, πρότερον ἑτέροις 
τισὶ τὸ δεχόμενον τὴν βαφὴν προπαρασχευάζουσιν, 
ἵνα υἡ ἐξίτηλον γένηται τὸ ἄνθος - οὕτω δὴ xal ἐν- 
ταῦθα πρότερον μεμεριμνημένην κατασχευάζει τὴν 


C ψυχὴν 6 Θεὸς, xal τότε τὴν χάριν ἐχχεῖ. Διὰ τοῦτο 


καὶ οὐδὲ εὐθέως τὸ Πνεῦμα ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πεν- 
τηκοστῇ. Εἰ δὲ λέγοι τις, τίνος ἕνεχεν xal ἡμεῖς οὐχ 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ βαπτίζομεν; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, 
ὅτι ἡ μὲν χάρις fj αὐτὴ xai τότε xal νῦν - ἢ δὲ 
διάνοια ὑψηλοτέρα γίνεται νῦν, νηστείᾳ προπαρα- 
σχευαζομένη. Καὶ ὁ τῆς πεντηχοστῆς δὲ χαιρὸς ἔχει 
τινὰ λόγον οὐχ ἀπειχότα. Ποῖον δὴ τοῦτον ; ᾿Αρχοῦντα 
ἐνόμισαν οἱ πατέρες εἶναι χαλινὸν ἐπιθυμίας πονηρᾶς 
καὶ μεγάλην διδασχαλίαν τὸ βάπτισμα, εἷς τὸ xal ἐν 
χαιρῷ τρυφῆς σωφρονεῖν. Καθάπερ οὖν αὐτῷ συναλι- 


D ζόμενοι τῷ Χριστῷ, xat τραπέζης χοιγωνοῦντες, μη- 


δὲν ἁπλῶς πράττωμεν, ἀλλ᾽ ἐν νηστείαις καὶ εὐχαῖς, 
καὶ σωφροσύνη πολλῇ διάγωμεν. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἀρχὴν 
μέλλων ἰέναι τις βιωτιχὴν, παρασχευάζει ἑαυτῷ 
ἅπαντα τὸν βίον, xai ἵνα τύχη τινὸς ἀξιώματος, xal 
χρήματα ἀναλίσκει, καὶ χρόνον δαπανᾷ, καὶ μυρίους 
ὅπομένει πόνους " τίνος ἂν εἴημεν ἡμεῖς ἄξιοι μετὰ το- 
σαύτης ῥαθυμίας τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν προσιόν- 
τες, xal οὔτε πρὶν ἣ λαθεῖν σπουδάζοντες, xal μετὰ 
τὸ λαδεῖν δῥαθυμοῦντες : Διὰ γὰρ τοῦτο μετὰ τὸ λαδεῖν 
ῥαθυμοῦμεν, ἐπειδὴ πρὶν ἢ λαθεῖν οὐχ ἐγρηγόραμεν. 
Διὰ τοῦτο πολλοὶ μετὰ τὸ λαδεῖν εὐθέως ἐπὶ τὸν 
πρότερον ἐπανῆλθον ἔμετον, χαὶ χείρους ἐγένοντο, καὶ 
χαλεπωτέραν ἐπεσπάσαντο χόλασιν, τῶν μὲν προτέ- 
ρων ἀπαλλαγέντες ἁμαρτημάτων, ταύτη δὲ μειζόνως 
τὸν χριτὴν παροξύναντες, ὅτι τοσαύτης ἀπαλλαγέντες 
ἀῤῥωστίας, οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίσθησαν, ἀλλ᾽ ἔπαθον 
ὅπερ ἠπείλησε τῷ παραλυτιχῷ 6 Χριστὸς, λέγων - 
Ἴδε δγιὴς γέγονας" μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν 
τί σοι γένηται" καὶ ὃ περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων δὲ “προύλεγε, 
δειχνὺς ὅτι τὰ ἀνήχεστα πείσονται ἀγνωμονοῦντες * 
Εἰ μὴ ἦλθον xal ἐλάλησα αὐτοῖς, φησὶν, ἁμαρτίαν οὐχ 
εἶχον. Ὥστε διπλᾶ χαὶ τετραπλᾶ τὰ μετὰ ταῦτα 
ἁμαρτήματα γίνεται. Πῶς; Ὅτι μετὰ τὴν τιμὴν 
ἀγνώμονες γινόμεθα χαὶ πονηροί. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν 
ἡμῖν βοηθεῖ λοιπὸν τὸ λουτρὸν εἰς τὸ πραοτέρας τυ - 
χεῖν τιμωρίας. Σχόπει δέ" ἔσχε τις ἁμαρτήματα χα- 
Aem, 1j φονεύσας, ἢ μοιχεύσας, ἣ ἕτερόν τι * χαλε- 
πώτερον ἐργασάμενος, ἀφέθη διὰ τοῦ λουτροῦ ταῦτα. 


τὰ ἔσχατα yiipovo τῶν πρώτων. εἰ μή. 
* [χαλεπώτερον apud Savil. uncis inclusum abest ἃ 


C.D 


ΙΝ ACTA 
Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἁμάρτημα, καὶ ἀσέ- 
órua , ὅπερ οὐχ εἴχει xal παραχωρεῖ τῇ δωρεᾷ * θεία 
yz? ἐστιν ἢ χάρις. Πάλιν ἐμοίχευσέ τις xal ἐφόνευ- 
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13 
admisit : hec per lavacrum remissa sunt. Nullum 
quippe est , nullum est certe peccatum, nulla im- 
pietas , quz huic dono non cedat : divina quippe 


HOMIL. 1. 


σεν ἣ μὲν προτέρα μοιχεία λέλυται, xol 6 φόνος B est gratia. Rursum moechatus est quis et occidit : 


ἐχεῖνος συγκεχώρηται, xal οὐχ ἀναχαλεῖται ( Ἀμετα- 
μῆητα γὰρ τὰ χαρίσματα, xoi f χλῆσις τοῦ Θεοῦ)" 
ὑπὲρ δὲ τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα τοσαύτην " διδόαμεν 
ξίχην, ὅσην ἂν εἰ xal ἐχεῖνα ἀνεχλήθη, xai πολλῷ 
χείρονα. Οὐχέτι γὰρ ἁπλοῦν ἐστι τὸ ἁμάρτημα, ἀλλὰ 
διπλοῦν, χαὶ τριπλοῦν. Ὅτι δὲ μείζων τούτων τῶν 
ἁμαρτημάτων ἣ δίχη, ἄχουσον, τί φησιν ὃ Παῦλος " 
Αθετύσας τις νόμον Νωῦσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ 
δυοὶν 3) τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσχει" πόσῳ δοχεῖτε 
χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὃ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 


σάμενος, xal τὸ πνεῦμα τὴξ χάριτος ἐνυδρίσας; Τάχα 
πωλοὺς ἀπετρέψαμεν νῦν λαθεῖν τὸ βάπτισμα. Ἀλλ᾽ 
οὐ διὰ τοῦτο ταῦτα εἰρήχαμεν, ἀλλ᾽ ἵνα λαθόντες μεί-- 
γωσιν ἐν σωφροσύνη xal ἐπιειχείᾳ πολλῇ. ᾿Αλλὰ δέ-- 
xa, φησίν. Ei ἐδεδοίκεις, ἔλαδες ἂν xal ἐφύλαξας. 
ui à αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οὐ Aag6dvoo φησὶ, διὰ 

εἴσθαι. Τὸ δὲ οὕτως ἀπελθεῖν οὐ δέδοικας Φι- 
Vh ἐστι, φησὶν, 6 Θεός. Οὐχοῦν λαδε τὸ βά- 
ied φιλάνθρωπος γάρ ἐστι xai βοηθεῖ. Σὺ δὲ, ἔνθα 
μὲν ἂν δέῃ σπουδάσαι, οὐ προδάλλῃ τὴν φιλανθρω- 
κίαν ταύτην - ἔνθα δ᾽ ἂν θέλης ἀναδαλέσθαι, τότε αὐ- 


primum quidem adulterium solutum est, et cedes 


condonata, neque revocatur : Dona quippe Dei Rom. τι. 


et vocatio ejus sunt sine pamnitentia. Sed pro 39" 


lis, qua post baptismum perpetrata sunt, tantas 
damus penas, quantas si illa revocata non fuis- 
sent, imo longe majores. Non enim jam simplex 
est peccatum , sed. duplex et triplex. Quod au- 
tem horum major sit ultio, audi quid dicat 


Paulus : Jrritam quis faciens legem Moysis , Hebr. το. 
sine ulla misericordia duobus vel tribus te- ?9: *9- 
χατχπατήσας, , xal τὸ αἷμα τῆς διαθήχης xowbv fjyn- C stibus moritur: quanto magis putatis dete- 


riora mereri supplicia qui Filium Dei con- 
culcaverit , et sanguinem testamenti pollutum 
duxerit, et spiritui gratie contumeliam fece- 
rit ? Fortasse multos avertimus , ne nunc acci- 
piant baptisma. Verum non hzc illa de causa di- 


Contra 


eos qui ba- 
ptisma dif- 


ximus, sed ut qui jam acceperunt, in multa maneant ferebant. 


temperantia et modestia. Αἱ metuo, dicet aliquis. 
Si metueres, accepisses utique et servasses. Verum, 
inquies, ea ipsa de causa non accipio, quod me- 
tuam. Ánnom nietuis sic ex hac vita decedere? 
Clemens, inquit, est Deus. Igitur accipe baptisma: 


τῆς υέμνησαι * καίτοι τότε καιρὸν ἂν ἔχοι ἣ φιλανθρω- D clemens enim est et opitulatur. Tu vero ubi opor- 


πὶ abr, , καὶ μᾶλλον αὐτῆς ἐπιτευξόμεθα, ὅταν xal 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγκωμεν. Ὁ μὲν γὰρ τὸ πᾶν ἐπὶ 
τὸν Θεὸν ῥίψας, καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα ἁμαρτάνων 
V1 εἰχὸς ἄνθρωπον ὄντα, μετανοῶν τεύξεται φιλαν- 
ὑρωπίας - ὃ δὲ ὥσπερ σοφιζόμενος τοῦ Θεοῦ τὴν φι-- 
λανθρωπίαν, ἀπελθὼν ἄμοιρος τῆς χάριτος, ἀπαραίτη- 
τὸν ἔξει τὴν τιμωρίαν. Τί δὲ τοιαῦτα χατὰ τῆς σεαυ- 
τοῦ σωτηρίας προδάλλῃ ; Ἀμήχανον γὰρ, ἀμήχανον, 
ὡς ἔγωγε οἶμαι, τὸν τοιαύταις ἐλπίσιν ἀναδαλλόμενον 
ἐργάσασθαί τι γενναῖον xal ἀγαθὸν. Σὺ δὲ ἀνθ᾽ ὅτου 
τοσοῦτον φύθον ἀναδέχη, xal τὸ ἄδηλον τοῦ μέλλοντας 
prar; διατί μὴ μεταδάλλεις τὸν φόθδον τοῦτον 
εἰς πόνον xa σπουδὴν, ἵν᾽ ἔση μέγας xol θαυμαστός: 
τί βέλτιον, φοθεῖσθαι, ἣ πονεῖν; Εἴ τις σε ἐχάθισεν 
" ἐν chup πεπανηκότι ἀργοῦντα, εἰπὼν, ὅτι προσδόκα 
ἐπὶ τὴν σὴν χεφαλὴν πεσεῖσθαι τὴν ὀροφὴν σαθρὰν 
σαν (ἴσως μὲν γὰρ πεσεῖται, “ἴσως δὲ οὐ πεσεῖται)" 
d ci μὴ τοῦτο θέλεις, ἐργάζου, χαὶ τὸν ἀσφαλέστε- , 
pov οἴχει θάλαμον" τί ἂν εἵλου μᾶλλον, τὴν ἀργίαν 
ἰχείνην μετὰ τοῦ φόδου, 3| τὴν ἐργασίαν ταύτην μετὰ 
τοῦ θαῤῥεῖν; Οὐχοῦν οὕτω xal νῦν ποίει. Τὸ μὲν γὰρ 


* Savil. et Cod. unus δίδωσι δίχην. 
b Morel. ἐν οἴκῳ σεσηπότι, qua etiam lectio quadrare 
poiest. [Paulo ante xai dex; Savil. et C. ν᾽ ἔση A. D4 


teret studiose rem agere, illam non pretendis cle- 
mentiam ; ubi vero differre optas, tunc illam cle- 
mentiam memoras. Átqui tunc tempus esset uten- 
di illa clementia, atque illam tum magis asseque- 
mur, cum ea quz penes nos sunt afferemus. Etenim 
15, qui omnia in Deum rejicit, et post baptisma 
peccat utpote homo, per ponnitentiam venia dona- 
bitur : qui vero de Dei clementia quasi argute 
agit, si gratix expers hinc decedat, inevitabili 
Ε supplicio plectetur. Cur autem hac adversus salu- 
tem tuam pretendis? Impossibile enim est , impos- 
sibile ut puto est, eum , qui tali spe fultus differet, 
strenuum quid autbonum operari. Tu vero cur tan- 
tum metum suscipis, et incertum futurum praten- 
dis? cur non metum illum in laborem et diligentiam 
mutas, ut sis magnus et mirabilis? utrum melius est, 
timere, an laborare? Si quis te collocaret otiosum 
in domo ruine proxima, diceretque , Exspecta 
h donec contignatio jam putris in caput tuum cadat 
(nam forte cadet, forte non cadet); sin non placet, 
operare, et in tutiore habita thalamo : utrum po- 


* [Verba, ἴσως δὲ οὐ πεσεῖται, e Savil. et Codd. acces- 
serunt.] 
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tius eligeres , otiumne illud timore plenum , an 
laborem spe fultum? Ita et nunc facito. Nam 
incertum illud futurum , est quasi domus in rui- 
nam vergens; illa vero operatio, etsi laboriosa, 
securitatem spondet. 

T. Absit ergo ut in tantam necessitatem incida- 
mus, ut post lavacrum peccemus. Attamen si 
quid simile accidat , ne sic quidem desperemus. 
Clemens enim est Dominus , multasque nobis 
dedit remissionis postea impetranda vias. Cate- 
rum sicut ii, qui post lavacrum peccant, gravius 
puniuntur, quam catechumeni: sic qui sciunt 
froenitentiz esse remedia, nec iis uti volunt, gra- 
viora patientur. Quanto enim major est Dei cle- 
mentia, tanto magis supplicium augetur, si non 
illa ut oportet utamur. Quid dicis, o homo? 
Tantis plenus malis ac deploratus , amicus re- 
pente factus es, et ad culmen honoris evectus, 
non ex propriis laboribus , sed ex dono Dei, et 
rursus ad pristinam reversus es turpitudinem , 
etiamsi hinc graviter cruciandus sis : ille vero 
neque sic aversus est, sed mille salutis ansas 
dedit , per quas amicus efficiaris. Et hec quidem 
facit Deus, tu vero ne sic quidem vis laborein 
suscipere. Et qua tandem venia dignus eris? 
quomodo non te jure gentiles derideant, ceu fucum 
quempiam temere frustraque viventem? Nam si 
valet, inquiunt, philosophia vestra , quid sibi vult 
illa non initiatorum multitudo? Praeclara certe 
atque expetenda mysteria : sed nullus exspectet, 
ut animam agens lavacrum accipiat. Non enim 
mysteriorum tempus illud est, sed testamentorum : 
mysteriorum autem tempus est sanitas mentium , 
et animae temperantia. Dic enim mihi : si testa- 
menta non vult quis sic affectus edere, sed et si 
cdiderit , ansam dat postea litigandi ; ideoque qui 
testantur hec addunt verba : Ego vivens, et 
mente valens mea dispono : quomodo is, qui sui 
compos non est, poterit accurate mysteriis ini- 
tiari? Si enim. de secularibus rebus non sinunt 
externe leges testari eum, qui omnino mente non 
valeat, cum tamen de suis facultatibus prascri- 
pturus sit: quomodo de regno colorum deque 
arcanis illis bonis institutus poteris clare omnia 
discere, cum sz pe ob morbum mente captus sis? 
quandonam verba illa Christo dices, Consepultus 
cum illo, cum jam migraturus sis? Nam et ope- 
ribus et verbis benevolentia illi exhibenda est. Tu 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


B 


6 


D 


E 


» Savil. [ et À.] παρ᾽ ὑμῖν. Morel. [et C.] παρ᾽ ὑμῶν. 
[ παρ᾽ ἡμῶν D. Paulo ante verba , ξῶντα εἰκῇ καὶ μάτην, 
ap. Savil. uncis inclusa, absunt ab A. C.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἄδηλον τοῦ μέλλοντος χαθάπερ οἶχός τίς ἐστι σαθρὸς, 
ἀεὶ πτῶσιν ἀπειλῶν" fj δὲ ἐργασία αὕτη, ἢ πόνον ἔχου- 
σα, τὸ ἀσφαλὲς ἐγγυᾶται. 


Μὴ γένοιτο μὲν οὖν ἡμᾶς ἐμπεσεῖν εἷς ἀνάγχην 
τοσαύτην, ὥστε ἁμαρτάνειν μετὰ τὸ λουτρόν * πλὴν εἰ 
xal γένοιτό τι τοιοῦτον, μηδὲ οὕτως ἀπογνῶμεν. Φι- 
λάνθρωπός ἐστιν ὃ Θεὸς, xai πολλὰς ἡμῖν δέδωχεν 
ὁδοὺς ἀφέσεως χαὶ μετὰ ταῦτα. Πλὴν ὥσπερ οἱ μετὰ 
τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνοντες, τῶν χατηχουμένων χατὰ 
τοῦτο μᾶλλον χολάζονται, οὕτως of εἰδότες, ὅτι μετα- 
νοίας ἐστὶ φάρμαχα, xol μὴ θέλοντες αὐτοῖς χεχρῆῇ- 
σθαι, χαλεπώτερα ὑποστήσονται. “Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπι- 
τείνηται ἢ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ, τοσούτῳ xa ἡ χό- 
λασις αὔξεται μᾶλλον, ἐὰν᾽ μὴ εἷς δέον τῇ φιλανθρωπίᾳ 
χρησώμεθα. Τί λέγεις, ἄνθρωπε ; Μεστὸς ὧν χαχῶν 
τοσούτων, χαὶ ἀπεγνωσμένος, ἀθρόον ἐγένου φίλος, 
xai πρὸς τὴν ἀνωτάτω τιμὴν ἀνηνέχθης, οὐχ ἐξ οἷ- 
χείων πόνων, ἀλλ᾽ ix τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς, xat πάλιν 
ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανῆλθες ἀσχημοσύνην, xai δέον 
χολασθῆναι χαλεπῶς" 6 δὲ οὐδὲ οὕτως ἀπεστράφη, 
ἀλλ᾽ ἔδωχε μυρίας ἀφορμὰς σωτηρίας, δι᾽ ὧν ἔση gt- 
λος. Καὶ ὁ μὲν Θεὸς ταῦτα, σὺ δὲ οὐδὲ οὕτως ἐθέλεις 
πονεῖν. Καὶ ποίας ἄξιος ἔση συγγνώμης λοιπόν; πῶς 
δὲ οὐχ εἰκότως “Ελληνές σε γελάσονται, χαθάπερ χη- 
φῆνά τινα ζῶντα εἰχῇ xal μάτην; Εἰ γὰρ δυνατὴ, φη- 
σὶν, ἣ παρ᾽ "ὑμῶν φιλοσοφία, δείξατε, τί βούλεται 
τῶν ἀμυήτων τὸ πλῆθος; Καλὰ τὰ μυστήρια xat πο- 
θεινά" ἀλλ᾽ οὐδεὶς ψυχοῤῥαγῶν λουτρὸν ἢ λαμθανέτω. 
Οὐ γὰρ ἐχεῖνος τῶν μυστηρίων 6 καιρὸς, ἀλλὰ τῶν 
διαθηχῶν" μυστηρίων δὲ χαιρὸς, ὑγεία φρενῶν, xal 
σωφροσύνη ψυχῆς. Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ διαθήχας οὐχ ἄν 
τις ἕλοιτο οὕτω διακείμενος γράψαι" κἂν γράψη δὲ, 
δίδωσι τοῖς μετὰ ταῦτα λαόήν ( διὰ γάρ τοι τοῦτο xal 
προτάττουσι ταυτὶ τὰ ῥήματα λέγοντες" ὅτι ζῶν, xal 
φρονῶν, καὶ ὑγιαίνων ἐπισκήπτω περὶ τῶν ἐμαυτοῦ )" 
πῶς ἄν τις ἐξεστηχὼς δυνηθείη μετὰ ἀχριθδείας uv- 
σταγωγεῖσθαι; Εἰ γὰρ περὶ βιωτικῶν πραγμάτων 
βουλευομένῳ οὐχ ἂν ἐπιτρέψαιεν οἱ τῶν ἔξωθεν νόμοι, 
τῷ μὴ σφόδρα ὑγιαίνοντι διατάττεσθαι, xal ταῦτα ἐν 
τοῖς αὐτοῦ μέλλοντι νομοθετεῖν * πῶς περὶ βασιλείας 
οὐρανῶν μανθάνων, xal τῶν ἀποῤῥήτων ἐκείνων ἀγα- 
θῶν, δυνήση σαφῶς πάντα μαθεῖν, πολλάχις καὶ πα- 
ραπλὴξ ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας γενόμενος; πότε δὲ τὰ ῥή- 
ματα ἐχεῖνα πρὸς τὸν Χριστὸν ἐρεῖς, συνθαπτόμενος 
αὐτῷ, μέλλων ἀποπηδᾶν; Καὶ γὰρ xal διὰ τῶν ἔρ- 
γων, καὶ διὰ τῶν ῥημάτων ἐπιδείκνυσθαι χρὴ τὴν εὕ- 


b ( Morel. cum vet. Edit. et D. λαμβάνει. Α. C... τὸ 
πλῆθος" εἰ καλὰ... ποθεινὰ μηδεὶς... λαμβανέτω. Quod vero 
e Savilio repetiit Montf. οὐδεὶς.. λαμβανέτω soloecum est.) 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. I. 


γοιαν. Σὺ δὲ ταὐτὸν ποιεῖς, οἷον ἂν εἴ τις ἀπογράφεσθαι 
βούλοιτο στρατιώτης, τοῦ πολέμου λύεσθαι μέλλον- 
vx: ἢ ἀθλητὴς ἀποδύεσθαι, τοῦ θεάτρου λοιπὸν ἀνα- 
στάντος. Καὶ γὰρ ὅπλα διὰ τοῦτο λαμθάνεις, οὐχ ἵνα 
εϑέως ἀποπηδήσης, ἀλλ᾽ ἵνα λαδὼν χατὰ τοῦ ἐναν - 
τίω τρόπαιον στήσης. Μηδεὶς νομιζέτω“ ἄχαιρον εἷ- 
vit τὸν περὶ τούτων λόγον, εἰ μή ἐστι τεσσαρα- 


χοστὴ νῦν. Διὰ γὰρ τοῦτο δάχνομαι, ὅτι καιρὸν, 


πιρχτηρεῖτε ἐν τοῖς τοιούτοις. Καίτοι γε ὁ εὐνοῦχος 
ἐχεῖνος, xaX βάρδαρος ὧν xai ὁδοιπορῶν, xai ἐν 
μέσῃ λεωφόρῳ ὧν, καιρὸν οὖχ ἐζήτησεν - ἀλλ’ οὐδὲ 
ὁ δεσμοφύλαξ, καὶ ταῦτα μεταξὺ δεσμωτῶν ὧν, xal 
τὸν διδάσχαλον μεμαστιγωμένον χαὶ δεδεμένον δρῶν, 
xx τέως αὐτὸν μέλλων ἔνδον ἔχειν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὗ 
δεσμωτήριον οἰχοῦντες, οὐδ᾽ ἐν ὁδοῖς ὄντες, dva6dA- 
λονται πολλοὶ, xal ταῦτα ὄντες πρὸς ἐσχάτας ἀνα- 
πνοάς. 

Εἰ μὲν οὖν ἔτι ἀμφιθδάλλεις, "ὅτι Θεός ἐστιν ὁ 
Χριστὸς, ἔξω στῆθι, χαὶ μηδὲ θείων ἄχουε λόγων, 
μηδὲ ἐν τοῖς χατυχουμένοις ἀρίθμει σαυτόν " el δὲ θαῤ- 
ῥεῖς, καὶ οἶδας τοῦτο σαφῶς, τί μέλλεις; τί δὲ ἀνα- 
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vero perinde facis , ἃς si quis postulet adscribi 


militie, cum jam bellum est solvendum ; aut. si 
athleta tum vestes exuat , cum spectatores surgunt. 
Nam ideo arma sumis, non ut protinus aufugias; 
sed ut illis instructus , contra hostem tropeum 
erigas. Nemo putet intempestivum hunc sermo- 
nem esse, quia non in Quadragesima nunc sumus. 
: Ideo namque discrucior, quod in talibus rebus 
A tempus observetis. Etenim eunuchus ille et bar- 
barus iter agens, media in via cum esset, tempus 
non exquisivit : nec custos carceris ille, inter 
vinctos, cum magistrum videret flagellis cesum 
et vinctum, et in carcere, mansurum. Hic autem 
plerique, non in carcere, non in via constituti, dif- 
ferunt, idque ad extremum usque vite halitum. 


8. Quod si adhuc ambigis num Christus sit 
Deus, foris stato, nec divina verba audias, neque 
inter catechumenos te annumeres : sin confidis, et 
hoc probe cognoscis, quid cunctaris? cur refugis 


δύη καὶ óxvsic; Δέδοικα μὴ ἁμάρτω, φησί. Τὸ δὲ B et segnis es? Vereor, inquies, ne peccem. Quod 


γιλεπώτερον οὗ δέδοιχας, μὴ μετὰ φορτίων τοσούτων 
ἀπέλθης ἐχεῖ; Οὐδὲ γάρ ἐστιν ἴσον χάριτος προχειμέ-- 
νης u3, τυχεῖν, καὶ χατορθοῦν ἐπιχειροῦντα ἀποτυχεῖν. 
Εἰπὲ δή μοι, ἂν γὰρ ἐγχαλῇ, τίνος ἕνεχεν οὐ προσῆλ- 
θες) τίνος ἕνεχεν οὐ χατώρθωσας, τί ἐρεῖς; "Exei μὲν 
τὰρ τάχα τὸ φορτιχὸν ἔχεις εἰπεῖν P xal τῶν προστα- 
qpufuev xal τῆς ἀρετῆς" ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον. 
Χάρις γάρ ἐστι δωρεὰν παρεχομένη τὴν ἐλευθερίαν. 
Ἀλλὰ δέδοιχας μὴ ἁμάρτης; Ταῦτα μετὰ τὸ βά- 
πτισμα λέγε. ότε ἔχε τὸν φόδον, ὥστε φυλάξαι τὴν 
παῤῥησίαν, ἣν ἔλαθες, οὐχ ὥστε μὴ λαθεῖν δωρεὰν 


vero deterius est.non vereris, ne cum tantis sar- 
cinis illo abeas? Non enim par culpa est proposi- 
tam gratiam non assequi, et rem aggressum, frustra 
conatum esse. Dic mihi, si redarguaris, cur non 
accesseris, cur non recte rem perfeceris, quid di- 
ces? Illic enim forte allegare posses onus prece- 
ptorum et virtutis; hic vero nihil simile. Gratia 
enim est gratis dans libertatem. Verum times, ne 
pecces? Hoc post baptisma dicito. Tunc time, ut 
serves libertatem, quam accepisti ; non ut tantum 
donum gratis non accipias. Nunc autem ante ba- 


“τοιαύτην. Νῦν δὲ πρὸ μὲν τοῦ βαπτίσματος có- C ptisma pius es, post baptisma segnis. Sed tempus 


λαδὴς σὺ, μετὰ δὲ τὸ βάπτισμα ῥάθυμος. Ἀλλὰ 
τὸν χαιρὸν ἀναμένεις τῆς τεσσαραχοστῆς ; Τίνος 
ἕνεχεν; μὴ γὰρ ἔχει τι πλέον ἐχεῖνος 6. xaipóc; 


Οἱ γοῦν ἀπόστολοι οὐχ ἐν τῷ πάσχα κατηξιώθησαν. 


τῆς χάριτος, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ " xal οἵ τρισχίλιοι 
χαὶ οἱ πενταχισχίλιοι, ὅτε ἐδαπτίσθησαν, πάσχα οὐχ 
ἦν xz" χαὶ ὃ Κορνήλιος, x«l ὁ εὐνοῦχος, xal 
ἕτεροι πλείους. Μὴ τοίνυν χαιρὸν ἀναμένωμεν, μή- 
ποτε αἕλλοντες xal ἀναθαλλόμενοι ἀπέλθωμεν χενοὶ 
χαὶ ἔρημοι τοσούτων ἀγαθῶν. Πῶς οἴεσθε ὀδυνῶμαι, 


Quadragesima exspectas ? Qua de causa? numam- 
plius quid habet illud tempus? Apostoli namque 
non in Paschate gratia dignati sunt, sed alio tem- 
pore : illa tria et quinque millia non in Paschate 
baptizata sunt, ut neque Cornelius, eunuchus et alii 


"fct. 8. 27 . 


Ibid. 16 . 
29. 


plurimi. Ne itaque tempus exspectemys, ut ne cun- - 


ctantes et differentes, vacui et expertes tantorum 
bonorum abeamus. Quantum putatis me discru- 
ciari, cum audio quempiam non initiatum obiisse, 
et cogito intolerabilia illa supplicia inevitabilem- 


ὅταν ἀχούσω, ὅτι ἀμύητός τις ἀπηνέχθη ἐντεῦθεν, τὰς D que cruciatum? rursus quam ingor, cum alios 


ἐτορήτους ἐννοῶν χολάσεις ἐχείνας, τὴν ἀπαραίτητον 
τιμωρίαν; πῶς δάχνομαι πάλιν, ὅταν ἑτέρους ἴδω πρὸς 


* In quadragesima quippe de non differendo bapü- 
sno concionari solebant. 

* Morel. ὅτι ὁ ϑεός, Codex unus ὅτι οὐ θεός, Savil. ὅτι 
θεός. 


video ad extremum halitum deductos, non tamen 
resipiscere? Ideo multa fiunt hoc tanto dono in- 


h Alius xat τῶν παθημάτων. 
c Savil. in marg. τοταύτην, quam lectionem sequutus 
videtur Interpres. 


Coatra 
eos qui bs- 
ptisma h3 


ferebant. 


5. 22. 
ritas, gaudium, pax? Quomodo igitur contraria 
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digna. Αἱ cum oporteret gaudere, choreas agere, 
letari, coronari, cum quispiam initiatur ; quando 
aegroti uxor audit, id a medico statutum fuisse, 
quasi in magno infortunio plangit, et lamentatur : 
hinc gemitus 'et ejulatus per totam domum, ac si 
damnatus quispiam ad necem duceretur. Ille quo- 
que tunc magis dolet, et si a morbo convalescat, 
gravius cruciatur, ac si magno affectus esset damno. 
Quia enim non erat ad virtutem praparatus, se- 
gniter agit deinceps, et certamina refugit. Viden', 
quantas machinas diabolus apparet, quantum ri- 
sum, quantum ludibrium? Ab hoc itaque ludibrio 
nos subducamus : vivamus ut precepit Christus. 
Ideo baptisma dedit, non ut statim abscedamus, 
sed ut post baptismum viventes fructus profera- 
mus. Quomodo abeunti, et exciso dices, Fructi- 
fica? non audisti, quod Fructus Spiritus sit, ca- 


eveniunt? Etenim uxor adstat lugens, cum gau- 
dere oporteret; liberi plorant, cum gratulari par 
esset : is ipse qui jacet obtenebratus, tumultu ac 
perturbatione plenus est, cum oporteret festum 
agere; in marore totus, quod filios orbos relin- 
quat, uxorem viduam , domum desertam. Num 
sic, quaeso, acceditur ad mysteria? num sic aditur 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τὰς ἐσχάτας φθάνοντας ἀναπνοὰς, xal μηδὲ ἐντεῦθεν 
σωφρονιζομένους; Διά τοι τοῦτο πολλὰ τῆς δωρεᾶς 
ταύτης ἀνάξια γίνεται. Δέον γὰρ * εὐφραίνεσθαι, xal 
χορεύειν, καὶ χαίρειν, xal στεφανοῦσθαι, ἑτέρου μυ-- 
σταγωγουμένου, ὅταν ἀχούση τοῦ χάμνοντος f) γυνὴ, 
ὅτι τοῦτο ἐπέσχηψεν ὁ ἰατρὸς, ὡς ἐπὶ χαχῷ τινι *xa- 
ταχόπτεται xal θρηνεῖ, xal, χωχυτοὶ xal οἰμωγαὶ 


E πανταχοῦ τῆς οἰχίας ὡς ἐπὶ χαταδίχων τῶν τὴν ἐσχά- 


τὴν ἀπαγομένων ὁδόν. Καὶ ἐχεῖνος δὲ πάλιν f τότε 
ὀδυνᾶται πλέον, x&v ἀνενέγχῃ ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας, 
χαλεπώτερον ἀλγεῖ ὡς ἐπηρεασθείς. Ἐπειδὴ γὰρ oó 
παρεσχεύαστο πρὸς ἀρετὴν, ὀχνεῖ λοιπὸν, χαὶ ἀναδύε- 
ται πρὸς τοὺς ἀγῶνας τοὺς μετὰ ταῦτα. Opis, οἷα ὃ 
διάδολος κατασχευάζει μηχανήματα, ὅσην τὴν αἰσχύ- 


qa νην) ὅσον τὸν γέλωτα; ᾿Ἀπαλλαγῶμεν τοίνυν τούτου 
À τοῦ γέλωτος" ζήσωμεν ὡς ὃ Χριστὸς ἐχέλευσε. Διὰ 


τοῦτο ἔδωχε τὸ βάπτισμα, οὐχ ἵνα λαθόντες ἀπέλθω-- 
μεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπιζήσαντες χαρποὺς ἐπιδειξώμεθα. Πῶς 
ἐρεῖς, χαρποφόρει, τῷ ἀπιόντι, τῷ ἐχχοπέντι; οὐχ 
ἤχουσας, ὅτι 'O χαρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, 
χαρὰ, εἰρήνη; Πῶς οὖν τὰ ἐναντία γίνεται; Καὶ γὰρ 
ἡ γυνὴ παρέστηχε πενθοῦσα, ὅτε χαίρειν ἔδει" τὰ τέχνα 
ὀδυρόμενα, ὅτε συνήδεσθαι ἐχρῆν αὐτὸς ὃ χείμενος 
ἐσχοτωμένος, θορύδου γέμων xal ταραχῆς, ὅτε πα-- 
γηγυρίζειν ἔδει" ἀθυμίας πεπληρωμένος πολλῆς, διὰ 


sacra mensa? hzccine ferenda? Si Imperator mis- B τὴν ὀρφανίαν τῶν τέχνων, διὰ τὴν χηρείαν τῆς γυ- 


sis litteris vinctos in carcere solvat, gaudium est 
ac letitia : Deus autem mittit Spiritum de calis, 
non pecunia reliquias, sed universa peccata con- 
donans, omnesque lugetis et ingemiscitis? Qua 
est hzc inzqualitas? Nondum enim dico, quod 
mortuis infusa sit aqua, et quod sancta projecta 
sint in terram : non enim nos in causa sumus, sed 
ingrati quidam. Proinde rogo, ut omnibus omis- 
sis nosmetipsos convertamus, et cum omni alacri- 
tate ad baptismum accedamus; ut cum in presenti 
vita magnam exhibuerimus diligentiam, futuram 


ναικὸς, διὰ τὴν ἐρημίαν τῆς olxiac. Οὕτω τις mpofo- 
χεται μυστηρίοις ; εἶπέ μοι᾿ οὕτως ἅπτεται τραπέζης 
ἱερᾶς; ταῦτα ἀνεχτά ; Κἂν μὲν βασιλεὺς πέμψη 
ράμματα,, τοὺς ἐν δεσμωτηρίῳ λύων, εὐφροσύνη xol 
qupd: ὃ δὲ Θεὸς χαταπέμπει τὸ Πνεῦμα ἐξ οὐρανῶν, 
οὐχὶ ἔλλείμματα χρημάτων, ἀλλ᾽ ὁλόχληρα ἁμαρτή- 
ματα συγχωρῶν" χαὶ πάντες θρηνεῖτε χαὶ ὀδύρεσθε ; 
Τίς f, ἀνωμαλία αὕτη; Οὔπω γὰρ λέγω; ὅτι xal ve- 
χροῖς ἐπεχύθῃ ὕδωρ, xal τὰ ἅγια ἐῤῥίφη slc γῆν " ἀλλ᾽ 
οὐχ ἡμεῖς τούτων αἴτιοι, ἀλλ᾽ οἱ ἀγνώμονες. Διὸ πα-- 
ρακαλῶ πάντα " ἀφέντας συστρέψαι ἑαυτοὺς καὶ προσ- 


consequamur fiduciam : quam nos omnes assequi € ἱέναι τῷ βαπτίσματι μετὰ προθυμίας ἁπάσης, ἵνα 


contingat gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium in szcula szculo- 
rum. Amen. 


4 Morel. εὐφραίφεσθαι καὶ χαίρειν καὶ στεφ. 

* Alius καταθρύπτεται. Tunc utique multi, quos fre- 
quenter carpunt Chrysostomus , Augustinus aliique Pa- 
tres, baptismum differebant usque ad mortis articu- 
lum. Si quando igitur medici monerent periclitantem 
conjugatum baptizandum esse , uxor quasi mox amis- 


ει, 


xol ἐν τῷ παρόντι πολλὴν ἐπιδειξάμενοι σπουδὴν, τῆς 
μελλούσης τύχωμεν παῤῥησίας: ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xal τὸ χράτος εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


sura virum, ejulatus magnos edebat ; ut etiam nunc 
sepe contingit, quando «gro conferenda est extrema 
unctio. 

f τότε deest in Morel. 

* Alius ἀρέντες, σπουδάσωμεν μὴ ἀμύητοι τοῦ παρόντος; 
ἀπελθεῖν βίον, ἀλλὰ τοῦ βαπτίσματος ἐπιτυχεῖν μετά. 


“ .IN ACTA APOSTOLORUM. 


HOMIL. 11. 17 








OMIAIA β΄. 


Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες᾽ 


. HOMILIA II. 


Car. 1. v. 6. Igitur qui convenerant, interro- 


Κύριε, el ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποχαθιστάνεις τὴν D. — gabant eum, dicentes : Domine,si in tempore 


βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; 


Ὅταν τι μέλλωσιν ἐρωτᾶν οἱ μαθηταὶ, ὁμοῦ προσ- 
ἔρχονται. Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα τῷ πλήθει δυσωπή- 
σωσιν. Ἤδεισαν γὰρ, ὅτι τὸ πρῴην παρ᾽ αὐτοῦ εἶρη- 
μένον, ὅτι Οὐδεὶς οἷδε τὴν ἡμέραν, P διαχρουομένου 
ἦν, οὐχ ἀγνοοῦντος, ἀλλ᾽ ἀναδαλλομένου τὴν ἀπόχρι- 
σιν᾿ ὅθεν πάλιν προσέρχονται, xal ἐρωτῶσιν. Οὐχ ἂν 
δὲ ἠρώτησαν, εἴ γε ὄντως ἦσαν πεπεισμένοι. 'Επειδὴ 
γὰρ ἥκουσαν, ὅτι Πνεῦμα μέλλουσι λαμθάνειν, ὡς ἄξιοι 
λοιπὸν ὄντες ἤθελον μαθεῖν, xal πρὸς ἀπαλλαγὴν ἦσαν 
ἕτοιμοι. Οὐ γὰρ ἐδούλοντο χαθεῖναι ἑαυτοὺς εἷς χινδύ- 
νους, ἀλλὰ ἀναπνεῦσαι." διότι οὐ μιχρὰ ἦν τὰ συμόε- 
βηχότα αὐτοῖς, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐσχάτων ὁ χίνδυνος 
ἐπκεχρεμάσθη. “ Οὐδὲν οὖν αὐτῷ περὶ τοῦ Πνεύματος 
εἰπόντες, ἐρωτῶσι λέγοντες" Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτω ἀποχαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; Καὶ 
ox εἶπον, πότε; ἀλλὰ, εἰ νῦν; φησίν" οὕτως ἐπεθύ- 
μουν τὴν ἡμέραν μαθεῖν. Διὸ xal μετὰ πλείονος 
προσίασι τῆς τιμῆς. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ οὐδὲ τετρανῶσθαί 
πως αὐτοῖς, τίς ποτε ἦν ἡ βασιλεία" οὕπω γὰρ ἦν τὸ 


hoc restitues regnum Israel? 


1. Discipuli interrogaturi simul adeunt, ut mul- 
titudinis reverentia responsionem obtineant. Scie- 
bant id quod. nuper dixerat, JVemo novit diem, 
repellentis fuisse, neque ignorantis, sed differen- 
tis responsionem : unde rursus accedunt, et inter- 
rogant. Non autem interrogassent, nisi id vere per- 
suasum habuissent. Quia enim audierant, se Spi- 
ritum sanctum accepturos esse ut jam digni id vo- 

E lebant ediscere, jam parati ad libertatem obtinen- 
dam. Non enim volebant se in pericula conjicere, 
sed potius respirare, eo quod non exigua essent, 
que illis contigerant, sed de extremis periclitati 
essent. Nihil igitur de Spiritu loquuti, sic inter- 
rogant : Domine, si in tempore hoc restitues re- 
gnum Israel? Non dixerunt, Quando? sed, An 
nunc? adeo desiderabant diem cognoscere. Ideo 
multo cum honore adeunt. Puto autem illos non 
clare novisse, quodnam esset illud regnum : non- 


y, dum enim Spiritus illos docuerat. Nec dixerunt, 


Πνεῦμα διδάξαν αὐτούς. Kal οὐχ εἶπον, πότε ταῦτα A Quando hac erunt? sed quid? δὲ in tempore hoc 


ἔσται; * ἀλλὰ τί; Εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποχαθιστά- 
vi, τὴν βασιλείαν τῷ ᾿Ισραήλ; ὡς ἤδη ἐχπεπτωχυῖαν. 
Ταῦτα οὕτω πυνθάνονται, ὅτι περὶ τὰ αἰσθητὰ ἔτι 
διέκειντο, εἰ χαὶ μὴ ὁμοίως ὡς πρότερον" οὐδὲ γὰρ 
οὐδέπω γεγένηντο βελτίους. Οὕτω λοιπὸν οὗτοι μεί- 
Uva περὶ αὐτοῦ ἐφαντάζοντο. Ἐπεὶ οὖν ἀνήχθησαν, 
χαὶ αὐτὸς ἀνηγμένως αὐτοῖς διαλέγεται. Οὐχέτι γὰρ 
λέγει πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Οὐδὲ ὁ ΥἹὸς οἶδε τὴν ἡμέραν᾽ 
ἀλλὰ τί; Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἣ χαιροὺς, 
dic 6 Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Μείζονα αἰτεῖτε, 


restitues regnum Israel? utpote quod jam exci- 
derat. Haec. ita sciscitantur, quia erga sensibilia 
adhuc affecti erant, etsi non quantum antea : non- 
dum enim meliores facti erant. Sic demum hi ma- 
jora de illo imaginabantur. Quia igitur ad altiora 
provecti erant, et ipse sublimius eos alloquitur. 
Non jam enim ita dicit illis : eque Filius diem 


Matth. 24. 


Marc. 13. 


novit; sed quid? 7. Von est vestrum. nosse 332. 


tempora vel momenta,que Pater posuit in sua 
potestate. Majora, inquit, postulatis. Atqui longe 


φησί. Ko μὴν ἤδη ἔμαθον καὶ ἃ πολλῷ μείζονα ἦν. B. majora, inquies, jam didicerant. Ut autem hoc 


Καὶ ἵνα μάθης τοῦτο ἀχριδῶς, ὅρα πόσα ἀπαριθμοῦ- 
μαι. Τί μεῖζον, εἶπέ μοι, τοῦ μαθεῖν αὐτοὺς ἅπερ 
ἴμαθον; ΓἜμαθον γοῦν, ὅτι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐστι, καὶ 
Υἱὸν ἔχει ὃ Θεὸς ὁμότιμον" ἔμαθον, ὅτι ἀνάστασις 
ἔσται" ἔμαθον, ὅτι ἀνελθὼν ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρός: τὸ τούτου φρικωδέστερον ἔμαθον, ὅτι σὰρξ 


b Morel. διακρονομένου οὗ ἀγνοοῦντος. [Mox Savil. et A. 
C. οὐ yàp d», εἶ γε... ; 
ε Morel. οὐξὲν οὖν περὶ τοῦ. [Mox Savil. et A. C. οὐ 

γὰρ μαρὰ 3».] 
4 [ Savil. ἐπεθύμουν τῆς ἡμέρας, Ἀ. C. τὴν ἡμέραν, sine 


accurate discas, perpende quam multa recenseam. 


Quid, quaeso, majus iis, qua didicerant? Ipsi Joeg 8,43. -. 


nempe esse Filium Dei, esse Patri honore parem 


didicerant; resurrectionem fore, ipsum ascenden- Mat, ss. 


tem sessurum ad dexteram Patris. Rem item ma- 
gis stupendam didicerant, quod caro superne se- 


μαθεῖν.) | 
* [ Savil. et A. C. ἀλλὰ μετὰ πλείονος τιμῆς προσίασι, 
λέγοντες, εἰ ἐν x. τ΄ 2., his verbis ex superiore loco huc 


transpositis.] 


19. 


9. 


Luc. 48. 
69. 
Marc. 1:16. 


19. 


18 8. 


deat, et adoretur ab angelis, quod iterum ventu- 
Matth, 16, TUS Sit judicare mundum universum : didicerant, 
27. quod ipsi quoque tunc sessuri essent judices duo- 


Matth. 13, decim tribuum Israel : didicerant Judaeos ejicien- 


JOANNIS CHRYSOST. 


38. dos esse, atque eorum loco ingressuras gentes. Di- C 


Luc.21.24. .: 
uc-2134- ccere hzc futura esse, magnum est ; discere vero, 


aliquem esse regnaturum, et quando id accidet, 
2. Cor. 12. pon ita magnum est. Didicit Paulus qua non li- 
' cebat homini loqui, omnia que mundum hunc 
pracesserant. Utrum discere difficilius est, princi- 
pium an finem? Liquet, prius esse difficilius. At- 
qui id Moyses 'didicit, et quando et quanto ante 
tempore declarat, cum annos enumerat. Hoc et Sa- 
Ecchi. 51. ]omon sciebat; ideo ait : Commemorabo ea, qug 
sit, hi postea noverunt, ut et Paulus, qui dicit : 
Philipp. ἡ. Dominus prope est, nihil solliciti sitis. Sed 
5. e. tunc non noverant, tametsi signa jam accepe- 
rant. Dhristus autem quemadmodum dixit, IVon 
post multos hos dies, volens illos vigiles esse, 
nec evidenter rem declaravit: ita et nunc facit. 
Illi autem hic non de consummatione, sed de re- 
gno interrogant; ideoque dicebant : Si in tempore 
hoc restitues regnum Israel? Ille vero neque 
id eis revelavit. De fine autem antehac interro- 


gabant ; sed non quemadmodum illic severius re- αὶ 


spondit, abducens illos, ne putarent liberationem 
esse vicinam, et conjecit illos in pericula : ita. et 
hic facit, sed mansuetius. Ne putarent enim sibi 
contumeliam inferri, neve crederent hzc obtentus 
esse, audi quomodo statim illis polliceatur se ali- 
quid daturum, de quo gauderent. Subjecit igi- 
tur : 8. Sed accipietis virtutem. supervenientis 


. e e . e, * . . . 4 
in vos Spiritus sancti, et eritis mihi testes in , 


Jerusalem, et in omni Jud&a, et Samaria, et 
usque ad ultimum terre. Deinde ne rursus ipsum 
interrogarent, statim assumtus est. Quemadmo- 
dum igitur illic metu ipsos obtenebravit, cum di- 
xit, se nescire : sic et hoc loco statim assumtus, ut 
dicitur. Multo namque rei desiderio tenebantur, 
, meque destitissent; ac necesse admodum erat, ne 
scirent id, quod scire cupiebant. Dic enim mihi, 
quid minus credunt gentiles, an futuram consum- 


ARCHIEP. 


fuerunt a seculo. Quod porro Dominus prope p 


CONSTANTINOP. 


ἄνω xdünrat, καὶ προσχυνεῖται ὑπὸ ἀγγέλων * ἔμα- 
θον, ὅτι ἥξει πάλιν χρῖναι πάντα τὸν χόσμον᾽ ἔμαθον, 
ὅτι μέλλουσι χαθεδεῖσθαι χαὶ αὐτοὶ τότε χριταὶ τῶν 
δώδεχα φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ' ἔμαθον, ὅτι Ἰουδαῖοι " ἐχ- 
θάλλονται, οἱ δὲ ἐξ ἐθνῶν ἀντεισέρχονται. Τὸ ταῦτα 
εἰδέναι ὅτι ἔσται, μέγα " τὸ δὲ μαθεῖν, ὅτι βασιλεύσει 
τις 7| τὸ πότε, οὐδὲν μέγα. Ἔμαθε Παῦλος ἃ οὐχ 
ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι" τὰ πρὸ τοῦ χόσμου ἅπαντα 
ἔμαθε. Τί μαθεῖν P δυσχολώτερον, τὴν ἀρχὴν, ἣ τὸ 
τέλος; Εὔδηλον, ὅτι τὸ πρῶτον. Οὐχοῦν τοῦτο Μωῦ- 
σῆς ἔμαθε, καὶ πότε, xal πρὸ πόσων χρόνων, δεί- 
χνυσι δι᾿ ὧν ἀριθμεῖ τὰ ἔτη. Τοῦτο xal Σολομῶν, διὸ 
xal ἔλεγε’ Νινημονεύσω τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος. Ὅτι τοίνυν 
ἐγγύς ἐστιν, ἴσασι μετὰ ταῦτα xal οὗτοι ὥσπερ xai 
ὃ Παῦλος, λέγων " 'O Κύριος ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶ- 
τε. Ἀλλὰ τότε οὐχ ἔγνωσαν, καίτοι λαθόντες τεχμή-- 

pu. Ὁ δὲ Χριστὸς ὥσπερ εἶπεν, Οὐ μετὰ πολλὰς 
ταύτας ἡμέρας, ἀγρυπνεῖν αὐτοὺς βουλόμενος, καὶ 
οὖχ ἐδήλωσε φανερῶς " οὕτω xal νῦν ποιεῖ. Ἄλλως δὲ, 
* xal ἐχεῖνοι ἐνταῦθα οὐ περὶ συντελείας, ἀλλὰ περὶ 
βασιλείας ἐρωτῶσι" διὸ xot, Εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ 
ἀποχαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; ἔλεγον. 
Ὁ δὲ οὐδὲ τοῦτο αὐτοῖς ἐξεχάλυψε. Περὶ δὲ τοῦ τέλους 
xal πρὸ τούτου τοῦτο ἠρώτων" ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ἐχεῖ 
ἀπεχρίνατο σφοδρότερον, ἀπάγων αὐτοὺς τοῦ νομίζειν 
τὴν ἀπαλλαγὴν εἶναι πλησίον, καὶ ἃ ἐνέδαλεν εἷς τοὺς 
χινδύνους * οὕτω xal ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἡμερώτερον. Ἵνα 
γὰρ μὴ δοχῶσιν δόρίσθαι μηδὲ προφάσεις εἶναι ταῦτα, 
ἄχουσον χαὶ πῶς εὐθέως αὐτοῖς δώσειν ἐπαγγέλλεται 
ἐφ᾽ ᾧ ἐχάρησαν. ᾿Ἐπήγαγε γοῦν - Ἀλλὰ λήψεσθε δύ- 
ναμῖν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal 
ἔσεσθέ μοι μάρτυρες ἔν τε Ἱερουσαλὴμ.,, xod ἐν πάσῃ 
τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ Σαμαρείᾳ, xal ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 
Εἶτα, ἵνα μὴ πάλιν αὐτὸν ἐρωτῶσιν, εὐθέως ἀνε- 
λήφθη. Καθάπερ οὖν ἐχεῖ τῷ φόθῳ αὐτοὺς ἐσχότωσε, 
xal τῷ εἰπεῖν, οὐκ οἶδα - οὕτω xol ἐνταῦθα, τὸ ᾽Ανε- 
λήφθη εἰπών. Καὶ γὰρ πολλὴν τοῦ πράγματος εἶχον 
τὴν ἐπιθυμίαν, xal οὐχ ἂν ἀπέστησαν, xal σφόδρα 
ἀναγκαῖον ἦν αὐτοὺς μὴ μαθεῖν: Εἰπὲ γάρ pov τί 
μᾶλλον ἀπιστοῦσιν Ἕλληνες; ὅτι συντέλεια ἔσται, 
ἢ ὅτι ὃ Θεὸς γέγονεν ἄνθρωπος, xal P ix Παρθένου 
προῆλθε μήτρας, xai μετὰ σαρκὸς ὥφθη ἀνθρώποις; 
áp' οὐχὶ τοῦτο; Πάντως xal σὺ ἐρεῖς. ᾿Αλλὰ γὰρ 


mationem, an quod Deus homo factus sit, et ex B αἰσχύνομαι συνεχῶς ὑπὲρ τούτου λέγων, ὡς περὶ 


* Duo Mss. ijo βάλλονται. Mox iidem ἐθνῶν εἰσέρχον- 
TX. 

b Alius δυσχολώτερον, ἡ ἀρχὴ ἣ τὸ τέλο;. Infra unus 
totam seriem mutat sine ulla sensus diversitate. 

e Savil. xai ἐκεῖνοι οὐ περὶ τῆς χαθόλου αὐτὸν ἠρώτων 
συντελείας, ἀλλὰ, εἰ ἐν τῷ. [Cod. À. C. ἄλλως δὲ ἐχεΐνοι οὐδὲ 
περὶ, etc, ut Savil. Mox iidem aliter verba constituunt.) 


Lectio Morelli quam servamus eodem recidit. 

d Unus ἐνέθαλλεν. lufra idem dxousov τί grow e 
θέως. 

» Idem καθάπερ yàp ἐχεῖ. [Mox Savil. et A. C. xai 
ἐνταῦθα τῷ (xai τῷ C.) ἀναληφθῆναι.) 

» Unus ix παρθένου προῆλθε᾽ καὶ ὁ σοφὸς Σολομῶν pret, 
μνημονεύσω τὰ dm αἰῶνο;. ἀλλ᾽ αἰσχύνομαι. 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. Ii. 


πράγματός τινος ἀδιαφόρου. Εἶτα πάλιν ἵνα μὴ εἴς 
πωσι, διατί ἐπαίρεις τὸ πρᾶγμα; Obc 6 Πατὴρ, φη- 
σὶν, ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Καὶ μὴν μία Πατρὸς 
χαὶ αὐτοῦ ἐξουσία, ὡς ὅταν λέγη - Ὥσπερ γὰρ 6 Πα- 
τὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτω xa 6 
Υἱὸς obc θέλει ζωοποιεῖ. Εἰ ἔνθα ἐργάσασθαι δεῖ, 
μετὰ τῆς αὐτῆς αὐτῷ * πράττει ἐξουσίας" ἔνθα εἰδέναι 
χρὴ, οὐχὶ μετὰ τῆς αὐτῆς οἶδεν ἐξουσίας: Καὶ μὴν 
τοῦ μαθεῖν τὴν ἡμέραν πολλῷ μεῖζον τὸ νεχροὺς ἐγεί- 
ρειν. Ei τὸ μεῖζον μετ᾽ ἐξουσίας ποιεῖ, οὐ πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ ἕτερον; 


Ἀλλ᾽ ἵνα μάθητε, ἐπὶ ὑποδείγματος ποιήσω τοῦτο 
φανερόν. Ὥσπερ ὅταν ἴδωμεν παιδίον ἀποχλαιόμενον, 
xai συνεμῶς βουλόμενόν τι λαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν οὐχ 
ἀναγκαῖον αὐτῷ, υᾶλλον ἀποχρύψαντες, γυμνὰς δεί-- 
χνυμεν τὰς χεῖρας, λέγοντες, ἰδοὺ οὐχ ἔχομεν * οὕτω 
χαὶ αὐτὸς τοῖς ἀποστόλοις πεποίηχεν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ 
παιδίον ἐχεῖνο, καὶ μὴ δειχνύντων μῶν ἐπίχειται 
χλαῖον, εἰδὸς ὅτι ἐξηπάτηται" εἶτα ἀφέντες ἄπιμεν λέ- 
γῦντες " χαλεῖ με ὃ δεῖνα, χαὶ ἕτερόν τι ἀντ᾽ αὐτοῦ δι- 
ὄοαμεν, βουλόμενοι αὐτὸ ἀπαγαγεῖν τῆς προαιρέσεως, 
καὶ θαυμάζοντες ἐχεῖνο ἀντὶ τούτου, xal δόντες ἀπο- 
πηδῶμαν " οὕτω xal Ó Χριστὸς ἐποίησεν. ᾿Εζήτουν 
ἐκεῖνοι λαδεῖν * ** ἔφη οἴτο μὴ ἔχειν. Ὅμως χαὶ 
πρῶτον ἐφόδησεν᾽ ἐπεὶ δὲ πάλιν ἐζήτουν, ἔφη πάλιν 
μὴ ἔχειν. Πλὴν οὐ φούεϊ νῦν, ἀλλὰ μετὰ τὸ δεῖξαι 
τοῦτο ὃ πεποίηκε, λέγει xal εὐπρόσωπον ἀφορμήν" 
ὅτι Ὃ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδία ἐξουσίᾳ. Τί οὖν; σὺ 
οὐχ οἶδας τὰ τοῦ Πατρός; ἀλλ᾽ αὐτὸν μὲν γινώσχεις, 
τὰ δὲ αὐτοῦ οὐχέτι: Αὐτὸς εἶπας" Οὐδεὶς γινώσχει 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱός: καὶ, Τὸ μὲν Πνεῦμα 
πάντα ἐρευνᾷ, xai τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ σὺ δὲ οὐδὲ 
τοῦτο οἷδας; Ἄπαγε. Οὐχ ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσω- 
μεν, τοῦτο εἴρηχεν ᾿ ἀλλ᾽ ἀγνοεῖν προσποιεῖται, τῆς 
ἐκαίρου ζητήσεως ἀπάγων αὐτούς. ᾿Εφοδήθησαν οὖν 
ἐρωτῆσαι πάλιν, ἵνα μὴ ἀχούσωσι" Καὶ ὑμεῖς ἀσύνε- 
τοί ἐστε; Πολλῷ γὰρ μᾶλλον αὐτὸν ἐφοδοῦντο “ νῦν, 
ἣ τὸ πρότερον. ᾿Αλλὰ λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ οὐ πρὸς 
ἃ ἠρώτησαν ἀπεχρίνατο (ὀιδασχάλου γὰρ τοῦτό ἐστι, 
μὴ * ἃ βούλεται ὃ μαθητὴς, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει μαθεῖν, 
διδασχειν)" οὕτω xal vuv, ἃ ἔδει μαθεῖν διὰ τοῦτο 
προλέγει, ἵνα μὴ ταραχθῶσιν. Ἄρα ἔτι ἀσθενεῖς 
ἦσαν. Ὥστε δὲ παῤῥησιάζεσθαι, ἐπῆρεν αὐτῶν τὰς 


e 


D 


E 


19 
Virginis utero prodierit, atque cum carne ab ho- 
minibus visus sit? annon hoc postremum? [18 
certe dicturus es. Verum pudet me hac de re sepe 
loqui, quasi de negotio quopiam indifferente. Rur- 
sus ne dicerent, Cur rem suspendis? ait, Que 
Pater posuit in sua potestate. Atqui una est Patris 


et Filii potestas, ut cum dicit : Sicut enim Pater Joan.5.21. 


moriuos suscitat et vivificat, ita et Filius quos 
vult vivificat. Si cum operari oportet, cum ea- ὁ 
dem agit potestate, annon cum scire quidpiam 
oportet, cum eadem scit potestate? Attamen longe 
majus est mortuos suscitare, quam scire illam 
diem. Quod si id, quod majus est, cum potestate 
facit, annon multo magis faciet et alterum? 

2. Verum ut rem discatis, exemplo vobis illam 
declarabo. Sicut cum infantem videmus ploran--- 
tem, ac sepe quidpiam a nobis petentem sibi non 
necessarium, id occultamus, vacuasque illi manus 
ostendimus, dicentes , Ecce non habemus: ita et 
ipse apostolis fecit. Verum ut infans ille, si ni- 
hil ostendamus, instat plorando, se delusum vi- 
dens, nosque discedimus dicentes : Vocat me quis- 
piam, et ejus quod petebat loco,aliud quidpiam illi 
damus, ut eum a tali desiderio avocemus, et lau- 
dantes id quod damus prz re quasita, statim nos 
subducimns : sic fecit Christus. Illi accipere qua- 
reb ant; hic se habere negavit. Attamen primo deter- 
ruit; at quia rursus quarebant, iterum dixit se non 
habere. Verum jam nonterritat, sed postquam osten- 
dit id quod fecerat, affert probabilem causam; Pa- 
ter, inquit, posuit in sua potestate. Quid ergo? 
an tu nescis ea, quz Patris sunt? an ipsum nosti, 


et que ejus sunt ignoras? Dixisti: /Vemo novit ruc.t10.23. 
Patrem nisi Filius; et, Spiritus omnia scru- y, cer. a. 


tatur, etiam. proftnda Dei ; et tu ne hoc qui- 10- 
dem nosti? Absit. Non ut loc suspicemur, ita lo- 
quutus est ; sed se nescire simulat , ut illos ab in- 
tempestiva quaestione abducat. Non ausi sunt ergo 


iterum interrogare, ne audirent: Et vos insipien- Math, 15... 


tes estis? Multo enim magis illum nunc metue- '$- 


bant, quamantea. Sed accipietis virtutem super- 18 
venientis Spiritus sancti in vos. Quemadmo- 
dum enim illic non ad interrogata respondit (do- 
ctoris enim est, non quod vult discipulus, sed quod 
ipsi expedit, docere): ita et nunc, qua discere opus 
erat praedicit, ne turbentur. Etenim adhuc infirmi 
erant. Ut autem fiduciam indat, ipsorum animos 


jujic, καὶ τὰ φορτιχὰ συνεχάλυψεν. Ἐπειδὴ γὰρ A erigit, et onerosa texit. Quia enim paulo post illos 


ἔμελλεν αὐτοὺς μιχρὸν ὕστερον λοιπὸν χαταλιμπάνειν, 


* [πράττεις Savil. et C.; et mox οἶδας. 
"* (Savil. et A. C. ἔφη μὴ ἔχειν. xal πρ. dp.) 


relicturus erat, nihil ipsis asperum simpliciter lo- 


perperam. 


d ( Hec, 4 βούλεται... ἀλλά, typothetz culpa. excide- 


* Sic Sail. recte, Morel. vero Xov, xai τὸ πρότερον, — rant in Montf.] 
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quitur; sed quid? Cum admixta laude molesta 
mitigat ; ac si diceret: Netimeatis; nam 4fccipie- 
tis virtutem superyenientis Spiritus sancti in 


vos, et eritis mihi testes in Jerusalem, et in: 


omni Judea, et Samaria. Quia enim dixerat, 
th. 10. In viam gentium ne abieritis, et in civitatem 


Samaritanorum ne intraveritis ; nunc vero vult . 


eos predicare in omni Judaea et Samaria; que 
tunc non dixerat, hic addidit, Et usque ad ul- 
timum terre. Et, quod omnium terribilissimum 
erat loquutus,'ne rursus illum interrogarent, 9. Pi- 
dentibus illis elevatus est, et nubes suscepit 
eum ab oculis eorum. Viden' eos predicasse et 
implevisse evangelium? Vere rem magnam dedit 
illis. Ubi timuistis, inquit, nempe Jerosolymae, ibi 
primo prazdicate, et postea usque ad ultimum ter- 
τ. Deinde ad. fidem faciendam iis, que dixerat, 
Fidentibus illis elevatus est, inquit. Non illis 
videntibus resurrexit, sed, Illis videntibus ele- 
vatus est; quia neque aspectus hic omnia potuit. 
Nam resurrectionis finem viderunt, initium non 
item ; assumtionis vero initium viderunt, non vero 
finem. Inutile namque fuisset in resurrectione ini- 
tium videre, ipso presente qui hac loqueretur, et 
sepulcro testificante ipsum ibi jam non esse : sed 
qua assumtionem sequuta sunt, verbo discere 
oportebat. Quia enim non poterant oculi ad tan- 
tam pertingere celsitudinem, nec docere an in 
czlum, an quasi in celum ascenderit, vide quid 
factum sit. Quod ipse Jesus esset, sciebant ex iis, 
qua ad ipsos loquutus fuerat ( procul enim posi- 
tum non poterant oculis cognoscere): quod autem 
in celum susceptus sit, ipsi postea docuerunt an- 
geli. Vide quomodo provisum sit, ut non Spiritu 
' nubes omnia, sed quadam oculis cernerentur. Cur autem 
pin  Dubes suscepit eum? Hoc quoque signum erat, 
eg.2. ipsum ascendisse in celmn. Non ignis, ut Eliam, 
neque currus igneus, sed nubes suscepit eum ; 
. ro3. quod. erat celi symbolum, ut ait propheta, Qui 
| posuit in nube ascensum suum : quamquam hoc 
de Patre dictum est. Ideo dicit, In nube, decla- 
rans id esse in symbolo divine potentie : neque 
enim alia virtus ulla in nube conspicitur. Audi 
19. 1, Fursus quid alius propheta dicat: Dominus sedet 
super nubem levem. 
9. Cum ergo de re, quam necessariam puta- 


^ ἁπλῶς deest in quibusdam Mss. ut et τί sequens. 
b δέ deest in quibusdam, 

e Morel. τῆς μὲν ἀναστάσεως. 

d Sic Mss. Morel. vero y(vtrat ὥστε μέν. 

* Morel. ὅτι xal τοῦτο. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ταῦτα διαλεγόμενος οὐδὲν λέγει λυπηρὸν "ἁπλῶς" ἀλλὰ 
τί; Me! ἐγκωμίου τὰ λυπηρά φησι, μονονουχὶ λέγων, 
μὴ φοδηθῆτε᾽ Λήψεσθε γὰρ δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ μοι μάρτυρες 
ἕν τε Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν πάση τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ Σα- 
μαρείᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν * Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπῶ- 
θητε, χαὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε" νῦν 
b δὲ βούλεται ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ xai Σαμαρεία χη- 
ρύσσειν αὐτούς xol ἃ τότε οὐχ εἶπεν, ἐνταῦθα προσ- 


B ἔθηχε, Καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, λέγων. Καὶ τὸ πάν- 


των φοθερώτερον εἰπὼν, ἵνα μὴ πάλιν αὐτὸν ἐρωτῶσι, 
Βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, xal νεφέλη ὑπέλαδεν αὐ- 
τὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Ὃρᾶς ὅτι αὐτοὶ ἐχή-- 
ρυξαν, xai ἐπλήρωσαν τὸ εὐαγγέλιον; "Ove, μέγα 
αὐτοῖς ἐχαρίσατο. “Ὅπου δεέδοίχατε, φησὶν, ἐν Ἵερο- 
σολύμοις, ἐχεῖ χηρύξατε πρῶτον, χαὶ ὕστερον ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς. Εἶτα πάλιν τῶν λεχθέντων ἢ πίστις" 
Βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, φησί. Βλεπόντων μὲν γὰρ 
οὐχ ἀνέστη" Βλεπόντων δὲ ἐπήρθη " ἐπειδὴ οὐδὲ ἐν- 


C ταῦθα ἣ ὄψις τὸ πᾶν ἴσχυσε. Καὶ γὰρ * τῆς ἀναστά- 


σεως τὸ μὲν τέλος εἶδον, τὴν δὲ ἀρχὴν οὐχέτι" χαὶ τῆς 
ἀναλήψεως τὴν μὲν ἀρχὴν εἶδον, τὸ δὲ τέλος οὐχέτι. 
Παρεῖλχε γὰρ ἐκεῖνο τὸ τὴν ἀρχὴν ἰδεῖν, αὐτοῦ τοῦ 
ταῦτα φθεγγομένου παρόντος, χαὶ τοῦ μνήματος δη- 
λοῦντος, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ" ἀλλὰ τὸ μετὰ τοῦτο λόγῳ 
ἔδει μαθεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἀρχοῦσιν οἱ ὀφθαλμοὶ 
δεῖξαι τὸ ὕψος, οὐδὲ παιδεῦσαι πότερον εἷς τὸν οὐρα- 
νὸν ἀνῆλθεν, ἢ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅρα τί “ γίνεται. 
Ὅτι μὲν αὐτός ἐστιν ὁ Ἰησοῦς, ἤδεσαν ἐξ ὧν διελέ- 
Ὑετο πρὸς αὐτούς (πόῤῥωθεν γὰρ οὐχ ἐνῆν ἰδόντας 


D γνῶναι) ὅτι δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναλαμθάνεται, αὐτοὶ 


λοιπὸν ἐδίδασχον oi ἄγγελοι. Ὅρα, πῶς οὐ πάντα 
Πνεύματι, ἀλλὰ xal ὄψει γενέσθαι οἰχονομεῖται. Διατί 
δὲ νεφέλη ὑπέλαδεν αὐτόν; “Καὶ τοῦτο τεχμήριον, 
ὅτι εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνῆλθεν. Οὐ πῦρ, ὡς ἐπὶ Ἠλίου, 
οὐδὲ ἅρμα πύρινον: ἀλλὰ νεφέλη αὐτὸν ὑπέλαδεν, ὃ 
τοῦ οὐρανοῦ σύμδολον ἦν, καθὼς ὃ προφήτης φησίν" 
Ὁ τιθεὶς νέφει τὴν ἐπίδασιν αὐτοῦ, εἰ xol περὶ τοῦ 
Πατρὸς εἴρηται τοῦτο. Διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι ἐπὶ νε- 
φέλης ' δεικνὺς, ὅτι ἐν τῷ συμδόλῳ αὐτῷ τῆς θείας 


E δυνάμεως * οὐδαμοῦ γὰρ ἄλλη τις δύναμις ἐπὶ νεφέλης 


φαίνεται. Ἄχουε πάλιν, τί φησιν ἄλλος προφήτης " Ὁ 
Θεὸς κάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης. 


"Περὶ ἀχαγκαίου γὰρ τῆς ἐρωτήσεως οὔσης, χαὶ 


f [ Ita Cod. D. Montf. e Commel. pro αὐτῷ habebat 
φησί. Savil. et Α. C. νεφέλης, ἐν τῷ συμθόλῳ, φησὶ, tüs...] 

* [ Hzc ordine inverso habent A. C. Cod. vero D. 
Ἐ μοὶ δὲ δοχεῖ, ὅτι καὶ τῆς ἐρωτήσεως οὔσης ἔτι, xal..... γὲ- 
γονε. πλὴν καὶ ἐν τῷ ὄρ. vep., optime.] 


IN ACTA 


προσεχόντων αὐτῶν σφόδρα τοῖς λεγομένοις, xal δι6- 
γηγερμένων χαὶ οὐ νυσταζόντων, τοῦτο γέγονε. Καὶ ἐν 
τῷ ὄρει δὲ νεφέλη δι᾽ αὐτὸν, ὅτε Μωῦσῆς εἰσῆλθεν εἰς 


APOSTOLORUM. 


HOMIL. 1f. 21 


bant, interrogarent, cumque dictis admodum in- 
tenti essent, et concitati nec dormitantes, hoc ac- 
cidit. In monte quoque nubes propter ipsum erat, 


τὸν γνόφον“ ἀλλ᾽ οὐ δι’ ἐχεῖνον ἦν ἡ € νεφέλη. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, ὅτι ἸΠορεύομαι, μόνον, ἵνα μὴ πάλιν ἀλ- 
γήσωσιν" ἀλλ᾽ εἶπε xol, ὅτι Τὸ πνεῦμα πέμπω. Ἄρα 
ὅτι εἷς τὸν οὐρανὸν ἀπήει, διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐμάν- 


quando Meyses ingressus est ia caliginem ; sed Exod. 33. 

non propter illum nubes erat. Ille vero non sim- 9 

pliciter dixit, Pado ; ne rursum dolerent; sed di- 7545. 16. 
48 Xil, Spiritum mitto. Quod autem in cxlum abi- 5: 7: 


9xvov. Βαδαὶ οἵου θεάματος κατηξιώθησαν. Kal ὡς 


ἀτενίζοντες ἦσαν, φησὶν, εἷς τὸν οὐρανὸν πορευομένου 


αὐτοῦ, xai ἰδοὺ ἄνδρες δύο πραρειστήχειταν αὐτοῖς 
ἐν ἐσθῆτι λευχῇ , ol xol εἶπον" ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί 
ἑστήκατε ἐμόλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; Οὗτος ὁ "In- 
σοὺς ὃ ἀναλν, θεὶς ἀφ᾽ ὁμῶν εἰς τὸν οὐρανόν. Δειχτιχῶς 
ἐχρήπαντο τῇ λέξει, Οὗτος, εἰπόντες, ὁ ἀναληφθεὶς 
ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον 
ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. Πάλιν 
τὸ σχῆαα φαιδρόν. Ἄγγελοι γὰρ ἀθρόον τινὲς "εἰς 
τύπον ἀνθρώπων σχηματισθέντες ἐπέστησαν, xal φα- 
ew- Ἄνδρες Γαλιλαῖοι. Ἀξιόπιστοι λοιπὸν ἐδόχουν 
ἐχείνοις ἐκ τοῦ εἰπεῖν, Ἄνδρες Γαλιλαῖοι. Τί γὰρ 
ἔδει τοὺς εἰδότας τὴν πατρίδα μαθεῖν, εἰ μὴ τοῦτο 
ἦν; Καὶ τῷ σγήματι δὲ ἐπέστρεψαν, καὶ ἐδήλουν, ὅτι 
ἐπὸ τοῦ οὐρανοῦ εἶσι. Διατί μὴ ταῦτα αὐτὸς αὐτοῖς 
λέγει, ἀλλ᾽ οἵ ἄγγελοι; Διελέχθη αὐτοῖς προλαδὼν 
αὐτὸς πάντα, ὥστε ἀναμιμνέσχοντος ἦν αὐτοὺς διὰ 
τῶν ἀγγέλων ἅπερ ἤχουσαν. Καὶ οὐχ εἶπον, ὃν ἐθεά- 
c160s ἀναληφθέντα, ἀλλὰ, Πορευόμενοι εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν, δηλῶν ὅτι ἀνάθασίς ἐστιν " ἢ ἀνάληψις σαρχὸς 
δὲ τὸ ἀναληφθῆναί ἐστι. Διὰ τοῦτό φασιν" Ὃ ἀναλη- 
gh ἀφ᾽ ὅμῶν, οὕτως ἐλεύσεται οὐ πεμφθήσεται, 
ἀλλ᾽, Ἐλεύσεται. Ποῦ οὖν τὸ ἔλαττον; Νεφέλη ὅπέ- 


λαθεν αὐτόν. Καλῶς. Αὐτὸς γὰρ ἐπέθη τῆς νεφέλης" C 


διότι 'O ἀναῤὰς αὐτός ἐστι xal ὁ χαταθάς. Σὺ δέ μοι 
ὅρα, πῶς τὰ μὲν χατὰ τὴν ἐχείνων διάνοιαν φθέγ- 
γονται, τὰ δὲ ἀξίως τοῦ Θεοῦ. "Ero λοιπὸν ἣ διά- 
νοι τῶν δρώντων ἐχαρίσατο αὐτοῖς τῆς δευτέρας 
παρουσίας ᾿ οὐ μιχρὸν γνώρισμα. Τὸ γὰρ, Οὕτως 
ἐλεύσεται, τοῦτο δηλοῦντός ἐστι" μετὰ τοῦ co- 
ματος, φησὶν, ὃ ἐπόθουν ἀχοῦσαι" xol ὅτι πάλιν 
εἰς χρίσιν ἥξει οὕτως ἐπὶ νεφέλης. Καὶ ἰδοὺ, ςη- 
εἰν, ἄνδρες δύο παρεστήχεισαν. Διατί εἶπεν, Ἄν- 
2254; ᾿Αχριδῶς γὰρ * ἑαυτοὺς ἀπετύπωσαν εἷς ἄνδρας 
ὡς μὴ πτοηθῆναι. Ot xal εἶπον τί ἐστήχατε ἐμθλέ- 


* Morel. [et D.] νερέλη. αὐτὸς ct o2x εἶπεν. 

* Al. ἐν τύπῳ ἀνθρωπίνω ἄφνω ἐφάνησαν. (Mox A. C. 

ξιόπιστοι ἦσαν ἐκεῖνοι ἐχ τοῦ εἰπεῖν, ἄνδρες T. τοῦτο γὰρ ἦν 
τιν πατρίξα μαθεῖν. καὶ τῷ ay. D. ἀξιόπιστοι λοιπὸν περὶ ὧν 
ἀμιχλέγονται ὥστε δόξαι. ἐκ τοῦ τόπου καλοῦσιν αὐτοὺς. τί γὰρ 
ἔδει τοὺς εἰδότας τὴν T x. τ. λ. Unde saltem recepimus 


TOM. ΙΧ. 


ἃ ret, ipsis oculis didicerunt. Papa, quanto specta- 
culo dignati sunt! 10. Cumque intuerentur, in- 
quit, in celum euntem illum, ecce duo viri ad- 
stiterunt illis in veste alba, qui et dixerunt: 
Firi Galilei, quid statis aspicientes in celum? 
Hic Jesus, qui assumtus est a vobis in celum. 
Demonstrantium more loquuntur : Zíc, qui as- 
sumtus est a vobis in celum, sic veniet, quem- 
admodum vidistis eum euntem in celum. 
Iterum lzta species est. Angeli enim subito qui- 
dam hominum specie adstantes dixerunt : Fri 
B Galilei. Fide digni certe videbantur cum dice- 
rent, iri Galilei. Ad quid enim qui noverant. 
patriam nmiemorassent, nisi ut fidem facerent ? Ex 
specre quoque illos ad se convertebant, declaran- 
tes se de czlis esse profectos. Cur non ipse Chri- 
stus hac ipsis loquitur, sed angeli? Prius illis 
omnia dixerat, jam vero per angelos illis in me- 
moriam revocat ea, quz audierant. Nec dixerunt, 
Quem vidistis assumtum, sed, Euntem in ce- 
lum ; ut ostendatur assumtionem illam, ascensio- 
nem fuisse: carnis autem est assumi. Ideo dicunt: 
Qui assumtus est a vobis, sic veniet : non, . 
Mittetur , sed, P'eniet. Qua in re ergo minor est 
Filius? /Vubes suscepit eum. Recte; ipse enim 


ascendit in nubem : quoniam Qui ascendit, ipse Ephes. 4. 
est qui descendit. Animadverte, quomodo alia '? 


secundum discipulorum mentem dicantur, alia 
secundum dignitatem Dei. Sublimiorque demum 
facta est mens videntium : ac &ecundi adventus 
non parvam illis dedit notitiam. lllud enim, Sic 
veniet, hoc significat : cum corpore, inquit: illud 
enim audire optabant; et quod iterum nube vectus 
ad judicium venturus sit. Et ecce, inquit , duo 
viri adstiterunt, Cur dixit, Firi? Quia perfe- 
ctam virorum formam rcprasentabant, ne illi ob- 
stupescerent. Qui et dixerunt, Quid statis aspi- 


τοὺς εἰδότας. pTO «quo habebat Montf. τούτους, Sà vilius 
τέως, Commel. re , sic.] 

* [οὐκ ἀνάληψις A. C ] 

b Al.02 μικρὸν αἴνωμα. (Paulo ante D. xat πῶς imp 
ὁρώντων 5 ὅτι ἐδόθη αὐτοῖς... quod preestat.] 
e Alius ἐχυτοὺς διετύπωσαν. 


ó 


rc. 13. 


th. 24. 


Ι. 96. 2. 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


cientes in celum ὃ Simul blandientium verba D ποντες elc τὸν οὐρανόν; Ἅμα 4 χολαχευόντων ἦν τὰ 


erant, et non tamen sinentium cito exspectare re- 
ditum ejus. Hi quod majus est dicunt, quod vero 
minus non item. Ipsum sic venturum, et ex czlo 
exspectandum esse dicunt; quandonam vero, id 
tacent. Ab illo autem spectaculo evocatos, dictis 
suis attentos reddunt, ut ne quoniam Dominum 
jam videre non poterant, putarent ipsum non 
ascendisse; utque hanc cogitationem verbis suis 


. prevenirent. Nam si prius dicebant, Quo vadis? 


multo magis nunc dixissent, /Vum in tempore 
hoc restitues regnum Israel ? lta illius mansue- 
tudinem noverant, ut post passionem interrogarent 
illum, J/Vum restitues? Atqui prius dixerat illis, 
"4udituri estis bella et opiniones bellorum : sed 
nondum finis, neque Jerosolyma tunc capietur. 
Nunc autem de regno interrogant, non de consum- 
matione. Alioquin vero post resurrectionem non 
longos cum illis sermones habet. Igitur illi velut 
ipsi quoque celebres futuri, si id evenerit, percon- 

tantur. Ipse vero non declarat an restiturus sit 
necne. Quis necessitas enim, ut illi hoc discerent ? 
Ideo hoc metuentes illi non ultra dicunt : Quod si- 
gnum adventus tui, et consummationis seculi ? 
sed, JVum restitues regum Israel? Existima- 
bant enim id jam adesse. Ipse vero in parabolis 
ostenderat id non prope esse:et jam ubi interro- 
garunt, respondet, J£ccipietis virtutem. super- 
venientis Spiritus sancti in. vos. Animadverte 
quod dixerit, Supervenientis, non, Missi; ut pa- 
rem honorem ostenderet. Quomodo ergo, Spiritus 
sancti inimice, audes illum dicere creaturam ? Et 
eritis mihi testes. Assumtionem subindicavit : 
imo potius id, quod jam audierant, in mentem 
revocat. Jam ostensum est ipsum in celos ascen- 
disse. /Vubes et caligo sub pedibus ejus, inquit, 
quo significatur illud: Vubes suscepit eum, nem- 
pe cxlorum Dominum. Quemadmodum enim re- 
gem declarat currus regalis: sic illi missus est 
currus regalis, ut ne quid triste lequeretur, neve 


2. id illis accideret, quod Eliseo, qui assumto 


magistro, tunicam discidit. Quid vero dicunt an- 
geli? Hic Jesus, qui assumtus est a vobis in 
celum, sic veniet; et, Ecce duo viri adstiterunt C 


e 
4 Interpres χολαξόντων legisse videtur, qui vertit 
castigantium. Nostra lectio cum sequentibus magis 
consentire videtur. Illa tamen alia ferri posset. 
* [φθάση D., recte, ut videtur. φθάσει A. ] 
f Morel. τὸ τέλος, ἀλλ᾽ οὐδέ. 
* ( Ita D. Editi καὶ πρὸς αὐτὸ ἀπεχρίνατο, λήψεσθε, λέ- 


ju». 


19 
Α ὅτι οὐχ ἀποχαθιστάνει, οὐχ ἐδήλωσε. Τί γὰρ ἦν τοῦτο 


ῥήματα, xal οὐχ ἐώντων αὐτοὺς προσδοχᾶν αὐτὸν πά- 
λιν εὐθέως. Οὗτοι τὸ μὲν μεῖζον λέγουσι, τὸ δὲ ἔλατ- 
τον οὐχέτι. "Oct μὲν γὰρ οὕτως ἐλεύσεται, καὶ ὡς ἐξ 
οὐρανοῦ αὐτὸν χρὴ προσδέξασθαι, φασί" τὸ δὲ πότε, 
σιγῶσι. Λοιπὸν ἀπὸ τῆς θέας ἐχείνης ἐπέστρεψαν αὐ- 

τοὺς πρὸς τὸν αὐτῶν λόγον" ἵνα μὴ διὰ τὸ μὴ δύ- ἷ 
γασθαι θεωρεῖν, νομίσωσιν αὐτὸν μὴ ἀνεληλυθέναι, 
ἀλλ᾽ ἐν ᾧ διαλέγονται * φθάσειν. El γὰρ πρὸ τούτου 
ἔλεγον, Ποῦ ὁπάγεις; πολλῷ μᾶλλον xoi νῦν ἂν εἷ- 


FK, tov: Εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, φησὶν, ἀποχαθιστάνεις 


τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; Ούτως ἤδεσαν αὐτοῦ τὸ 
ἥμερον, ὅτι χαὶ μετὰ τὸ παθεῖν ἐρωτῶσιν αὐτὸν, Εἰ 
ἀποχαθιστάνεις; Καὶ μὴν ἔμπροσθεν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι 
Μελλήσετε ἀχούειν πολέμους, καὶ ἀχοὰς πολέμων 

ἀλλ᾽ οὔπω f τὸ τέλος, οὐδὲ τὰ ᾿Ἱεροσόλυμα ἁλώσεται. 
Νῦν δὲ περὶ βασιλείας ἐρωτῶσιν, οὐ περὶ συντελείας. 
Ἄλλως δὲ, οὐδὲ μαχρὸν λοιπὸν πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνει 
λόγον μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ὥς δὴ οὖν xal αὐτοὶ εὖ-- 
δοκιμήσοντες, εἰ τοῦτο γένοιτο, ἐρωτῶσιν. Αὐτὸς δὲ 


ἀναγκαῖον αὐτοὺς μαθεῖν; Διά τοι τοῦτο xal δεδοιχό- 
τες οὐχ ἔτι εἶπον" τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας, xal 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος; ἀλλ᾽, Εἰ τὴν βασιλείαν τῷ 
Ἰσραὴλ ἀποχαθιστάνεις; Ἐνόμιζον γὰρ αὐτὴν ἤδη 
παρεῖναι. Αὐτὸς δὲ xal ἐν παραθολαῖς ἔδειξεν, ὅτι 
οὖχ ἐγγύς * καὶ ἔνθα ἠρώτησαν, * οὐ πρὸς αὐτὸ ἀπε- 
χρίνατο, ἀλλὰ, Λήψεσθε, φησὶ, δύναμιν ἐπελθόντος 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐτ᾽ μᾶς. Ὅρα, ᾿Επελθόντος, 
οὐ πεμφθέντος, εἶπεν, ἵνα τὸ ἰσότιμον δείξῃ. Πῶς οὖν, 
ὦ πνευματομάχε, χτίσμα τολμᾶς εἰπεῖν; Καὶ ἔσεσθέ 
μοι μάρτυρες. ᾿Ηνίξατο τὴν ἀνάληψιν" μᾶλλον δὲ ἃ 
ἤδη προήχουσαν, χαὶ νῦν αὐτοὺς πάλιν ἀνέμνησεν. 
"Ἤδη ἐδείχθη, ὅτι εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνῆλθε. Νεφέλη xal 

Ὑνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, φησί " τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
τὸ, Νεφέλη ὑπέλαδεν αὐτόν τὸν τοῦ οὐρανοῦ φησὶ 
Δεσπότην. Καθάπερ γὰρ βασιλέα δείχνυσιν ὄχημα 
βασιλιχὸν, οὕτω xal ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπέμφθη τὸ ὄχημα 
b τὸ βασιλιχὸν, ἵνα μηδὲν φθέγξωνται λυπηρὸν, μηδὲ 
τὸ αὐτὸ πάθωσιν, ὅπερ 6 “Ἑλισσαῖος, τοῦ διδασχάλου 
ἀναληφθέντος, διαῤῥήξας τὸν χιτωνίσχον. Καὶ τί φα- 
σιν; Οὗτος 6 Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὁμῶν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται" xal, Ἰδοὸ ἄνδρες δύο 
παρειστήχεισαν αὐτοῖς. Εἰχότως. "Eni στόματος γὰρ 


* [ Lonzce aliter habetur locus in D. ὥστε δεῖξαι, ὅτι 
εἰς τὸν οὐρ. dy. xal σχόπει, πῶς xal οὗτος ὅπερ ὁ Δαβὶδ νε- 
φέλη xai γνόφος χύχλῳ αὐτοῦ φησι, τοῦτο νῦν δηλοῖ τῷ εἰπεῖν, 
γεφ.] 

b Morel. τὸ βασιλικόν μηδὲ τὸ αὐτὸ πάθωσιν, omissis 
interpositis, male. 
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δύο μαρτύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. Καὶ ταῦτα αὐτὰ - 
φθέγγονται. Καὶ ἐν ἐσθῆτι, φησὶ, λευχῇ. Ὥσπερ ἤδη 
ἄγγελον εἶδον ἐπὶ τοῦ μνήματος ἐν ἐσθήσεσιν * ἀνα- 
στραπτούσαις,͵ xal προεῖπεν αὐτῶν xal τὴν διάνοιαν" 
οὕτω xat τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ χήρυξ ἄγγελος γίνεται" 
εἰ χαὶ οἱ προφῆται πολλαχοῦ προεῖπον, ὥσπερ καὶ 
περὶ τῆς ἀναστάσεως. 


Πανταχοῦ ἄγγελοι γίνονται χήρυχες, ὡς ἐπὶ τῆς 
Ὑεννήσεως , ὡς πρὸς τὴν Μαρίαν πάλιν, ὡς ἐπὶ τῆς 
ἀναστάσεως * οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῆς ἀναλήψεως " μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἐπὶ τῆς δευτέρας παρουσίας ἄγγελοι φανοῦν- 
ται προτρέχοντες. Εἰπόντες δὲ, Οὗτος 6 Ἰησοῦς ὁ 
ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἐξαπορήσωσιν, 
ἐπήγαγον: Οὕτως ἐλεύσεται. ᾿Ανέπνευσαν μιχρὸν 
ἀχούσαντες, ὅτι πάλιν ἐλεύσεται, xal ὅτι οὕτω, καὶ 
ox ἔσται “ ἀπρόσιτος. Καὶ τὸ ᾿Ἀφ᾽ ὁμῶν δὲ, οὐχ 
ἁπλῶς πρόσκειται, ἀλλὰ τῆς ἀγάπης ἐστὶ παραστατι- 
χὸν τῆς εἷς αὐτοὺς, xai ᾿ τῆς ἐκλογῆς, χαὶ ὅτι οὐχ 

iion, obc ἐξελέξατο. Τῆς μὲν οὖν ἀναστάσεως αὐ- 
τὸς γέγονε μάρτυς (πάντων γὰρ τοῦτο θαυμασιώτερον 
ἦν μετὰ τὸν τόχον, μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ τοῦ τόχου, τὸ 
ἑαυτὸν ἀναστῆσαι. Λύσατε γὰρ, φησὶ, τὸν ναὸν τοῦ- 
τον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγὼ ἐγερῶ αὐτόν)" τῆς δὲ 
μελλούσης παρουσίας, οἱ ἄγγελοι, Οὕτως ἐλεύσεται, 
λέγοντες. ἘΠτις τοίνυν ἐπιθυμεῖ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν, εἶ 
τις ἀλγεῖ, ὅτι οὖχ εἶδεν αὐτὸν, τοῦτο ἀχούσας, βίον 
θαυμαστὸν ἐπιδειχνύσθω, x«l πάντως ὄψεται, xal 
οὐχ ἀποτεύξεται. Μετὰ γὰρ πλείονος ἥξει δόξης " πλὴν 
οὕτω μετὰ νεφέλης, οὕτω μετὰ σώματος" χαὶ πολλῷ 
θαυμασιώτερον ἰδεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χαταθαί- 
νοντα, ἢ ἀπὸ τῆς γῆς ἀναθαίνοντα. Ὅτι μὲν οὖν 
ἥξει, εἶπον ἐπὶ τίνι δὲ, οὐχέτι προσέθηχαν. Τοῦτο 
τὴν ἀνάστασιν βεδαιοῖ. Εἰ γὰρ μετὰ σώματος ἀνε- 
λήφθη, πολλῷ μᾶλλον μετὰ σώματος ἀνέστη. Ποῦ 
εἶσιν οἱ διαπιστοῦντες τῇ ἀναστάσει; τίνες εἰσίν; εἰπέ 
μοι" Ἕλληνες, ἢ Χριστιανοί; ἀγνοῶ γάρ’ μᾶλλον δὲ 
οἶδα ἀκριδῶς. “Ἕλληνες γάρ εἶσιν, οἱ καὶ τῇ δημιουρ- 
yix τῆς χτίσεως διαπιστοῦντες, Τῶν γὰρ αὐτῶν ἐστι 
αἡ συγχωρεῖν ἐξ οὐχ ὄντων ποιεῖν τι τῷ Θεῷ, xol τὰ 
κείμενα μὴ λέγειν αὐτὸν ἀνιστᾶν. Εἶτα αἰσχυνόμενοι, 
ὅτι οὐχ ἴσασι τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ τοῦτο 
ἐγχαλῶνται, φασίν: οὐ διὰ τοῦτο ταῦτα λέγομεν, 
4))' ὅτι οὐ χρεία σώματος. Εὔχαιρον ἀληθῶς εἰπεῖν" 
Ὁ γὰρ μωρὸς μωρὰ λαλήσει. Οὐχ αἰσχύνεσθε ἐξ οὐχ 
ὄντων οὐδὲν διδόντες ποιεῖν τὸν Θεόν . El δὲ ἐξ ὄντων 
ποιεῖ, τί διαφέρει τῶν ἀνθρώπων ; ᾿Αλλὰ πόθεν, 
φησὶ, τὰ χαχά; Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ οὐχ οἶδας πόθεν, 

* Alius ἀστραπτούσαις. [ Paulo ante D. ἄγγελος ὥρθη. 


Mox idem egregie εἰ δὲ οἱ προρῆται i τοῦτο προεῖπον, μὴ 
δαυμάπσης᾽ περιττὸν γὰρ ἦν ἰδία τι λέγειν περὶ σὐτῆς τῇ ἀνα- 
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illis. Jure quidem. Nam in ore duorum testium Deut. 17.6. 


"Stabit omne verbum. Et hi eadem ipsa loquun- 
tur. Zn veste, inquit, alba. Quemadmodum ] jam 


ante ad monumentum angelum viderant in vesti- MattA. 28. 


bus fulgidis, qui praedixit illis quid in animo ver- *' 
sarent:sic et assumtionis ejus przeco angelus est. 
Quod etiam prophete sepe przdixerant, ut et ea 
qua resurrectionem spectabant. 

4. Ubique angeli nuntii sunt : sic in natali, sic 
ad Mariam, sic in resurrectione, perindeque in : 
assumtione : imo etiam in secundo adventu angeli 
precurrentes videbuntur. Cum dixissent autem, 
Hic Jesus, qui assumtus est a vobis, ne con- 
sternarent illos, adjiciunt, Sic veniet. Paulum 
respirarunt audientes ipsum rediturum esse, et 
sic rediturum , nec inaccessum fore. Illud vero, 
44 vobis, non sine causa additur; sed ejus erga 
illos amorem declarat , et electionem ipsorum, in- 
nuitque non relicturum esse eos quos elegit. Re- 
surrectionis ergo suz ipse testis fuit (imo eorum, 
qua ante partum, ate etiam post partum con- 
tigerunt , illud maxime mirandum, quod seipsum 


D 


E 
in tribus diebus excitabo illud) : futurum au- 
tem adventum angeli ita indicant, Sic veniet. Si 
quis ergo Christum videre. cupit; si quis dolet 

' quod illum non viderit : his auditis, admirandam 
vitam exhibeat, et sic videbit, nec aberrabit a 
scopo. Nam cum majore venturus est gloria; 
sed sic cum nube, sic cum corpore : ac longe 
mirabilius erit sic ipsum videre de cxlo descen- 
dentem, quam a terra ascendentem. Venturum 

A igitur dixerunt : qua vero de causa venturus sit, 

non addiderunt. Hoc resurrectionem confirmat. Si 

enim cum corpore assumtus est, multo magis cum 
corpore resurrexit. Ubinam sunt ii, qui resurre- 
ctioni non credunt? qui sunt illi, dic mihi, gen- 
tiles an Christiani? Id certe nescio; imo potius 
probe novi. Gentiles quippe sunt, qui creationi 
non credunt. Eorumdem enim est, non concedere, 

Deum posse aliquid ex nihilo creare, et negare, 

ipsum posse ea suscitare, quz sepulta sunt. Deinde 

pudore affecti, quod non cognoscant virtutem Dei, 
ne ideo incusentur, dicunt: Non ideo hoc dicimus, 
sed quod corpore non sit opus. Apposite dicatur, 


B 


Stultus stulta loquetur. Non vos pudet, Deo ἐμαὶ 32 6. 


potestatem auferre aliquid ex nihilo creandi? 
Si ex praexistentibus creat, in quo ergo dif- 


στάσει συννηουμένης. T um id. πανταχοῦ δὲ ἄγγελοι pelvovrac. 
A. C. πανταχοῦ dy. καὶ ἐπὶ τ. γ.] - 
4 Morel. εὐπρόσιτος, male. 


suscitaverit. Nam ait : Solvite templum hoc, et Jcan.a. 19. 


24 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


fert ab hominibus? Sed unde, inquiunt, mala? 
Àn quia ignoras unde, aliud debes inducere ma- 
lum in cognitione malorum? Duo enim hipc ab- 
surda sequuntur; alterum quod sic loqui audeas : 
nam si negas Deum ex nihilo creare, multo magis 
ignorabis unde mala sint : alterum vero, quod sic 


Contr? incenitam malitiam dicas. Cogita quam operosum 


ichseos 


pluri- Sit, fontem malorum reperire, hunc ignorare, et 


agit. 


n.1.20. 


alterum huic addere. Quare unde mala veniant, 
nec blasphemes contra Deum. Quo'nodo blasphe- 
ino, inquies? Quid dicis? non blasphemas, quando 
malum inducis ingenitum? cum illi potestatem 
tribuis diving parem, virtutem malorum zqua- 
lem? Ingenitum malum? Vide quid Paulus di- 
cat : Invisibilia enim ipsius, a creatura mundi, 
per ea qua facta sunt intellecta conspiciuntur. 
Certe diabolus utraque dicit esse ex materia, ut 
nulla ex re Deum cognoscamus. Quid enim, quz- 
so, difficilius est , id quod natura sit malum fa- 
cere bonum; si tamen ullum est (loquor enim 
secundum vestram opinionem : natura quippe ni- 
hil potest fieri malum, quod bonis sit adjumento), 
an creare ex non exstantibus ? Quid est facilius 


.(de qualitate loquor), an qualitatem quz non sit 


inducere, aut qua sit in contrarium mutare? 
quid facilius, domum quz non sit strucre, an 
desertam restaurare? Planum est illud esse faci- 
lius. Ergo hoc impossibile est. Sicut autem hoc 
fieri nequit, ita et illud impossibile est, nempe in 
contrarium operari. 

5. Dic mihi, quid difficihus est, unguentum 
conficere, aut luto vim inferre, ut ea qua un- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἕτερον ὀφείλεις * ἐπεισάγειν χαχὸν ἐν τῇ γνώσει τῶν 
καχῶν; Δύο γὰρ γίνεται ἄτοπα ἕν μὲν οὖν, ὅτι τοῦτο 
λέγειν τολμᾶς " εἰ γὰρ μὴ λέγεις ἔξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα 
ποιεῖν τὸν Θεὸν, πολλῷ μᾶλλον οὐχ slow πόθεν τὰ 
χαχά᾽ ἕτερον δὲ, ὅτι P ἀγένητον τὴν χαχίαν τοῦτο λέ- 
γῶν εἰσάγεις. ᾿Εννόησον, ὅσον ἐστὶ χαλεπὸν, βουλό- 
μενον εὑρεῖν τὴν πηγὴν τῶν χαχῶν, ταύτην τε ἀγνοῆ- 


C cat, xal “ἑτέραν προσθεῖναι αὐτῇ. Ζήτει πόθεν τὰ 


χαχὰ, χαὶ μὴ βλασφήμει τὸν Θεόν. Καὶ πῶς βλασφη- 
μῶ, φησί, Τί λέγεις; οὐ βλασφημεῖς, ὅταν ἀγένητον 
εἰσάγης τὸ χαχόν ; ὅταν ἴσον δύνασθαι τῷ Θεῷ συγχω- 
pie ; ὅταν ἰσοσθενῇ δύναμιν εἰσάγης τῶν χαχῶν ; ὅταν 
ἀγένητον; Ὅρα γὰρ, τί φησιν ὃ Παῦλος " Τὰ γὰρ 
ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι 
γοούμενα χαθορᾶται. Ὁ μέντοι διάδολος ἀμφότερα 
ἔφησεν εἶναι τῆς ὕλης, ἵνα ἀηδαμόθεν λοιπὸν τὸν 
Θεὸν ἐπιγνῶμεν. Τί γὰρ δυσχολώτερον ; εἰπέ μοι" “ τὸ 


D φύσει χαχὸν χαλὸν ποιῆσαι (el ye τί ἐστι" xa0 ὑμᾶς 


guentum operetur? Utrum, quaso, eorum faci- . 


lius est? (quandoquidem Deum ratiociniis nostris 
subjicimus; at non nos, absit; sed vos id facitis) 
oculos formare, an facere, ut czecus manens cecus 
videat , et acutius vidente , czcitate ad visum uta- 
tur, surditate ad auditum? Videtur mihi prius 
illud facilius. Quod ergo difficilius est, Deo 
concedis, quod facilius non item? Sed quid in 
his insisto? Etiam animas dicunt ex substantia 
Dei esse. At vide quanta impia et stulta proferant. 


ὁ Savil. ἐπεισαγαγεῖν. 

b ἀγέννητον [ ἀγένητον À. D. hic εἰ infra] τὴν καχίαν, 
IVon genitam malitiam, Hzc erat Manichaorum opi- 
nio, qui malitiam, seu malum , non nasci , sed semper 
exstitisse putabant. Bonum et malum deum esse asse- 
rebant, qui inter se pugnarent. Quod erroris monstrum 
ante Christi adventum apud gentiles in. -&cypto fue- 
rat, qua de re Plutarchus in libro de Iside et Osiride. 
Infra quoque contra Manichaos agit Chrysostomus. 

* Al. ἕτερον προσθεῖναι αὐτῷ. 


$9 ^1 


γὰρ λέγω * φύσει γὰρ οὐδὲν ἔστι ποιῆσαι χαχὸν χαλοῦ 
συνεργὸν), ἣ τὸ ἐξ οὐχ ὄντων; Τί εὐχολώτερον ( ὡς 
ἐπὶ ποιότητος λέγω), τὴν οὐχ οὖσαν ποιότητα εἰσαγα- 
γεῖν, ἣ τὴν οὖσαν μεταθαλεῖν εἷς τὸ ἐναντίον ; τί εὖ- 
χολώτερον, * τὴν οὐχ οὖσαν οἰχίαν ποιῆσαι, ἢ τὴν 
ἔρημον οὖσαν ἄνωθεν ἐργάσασθαι; Εὔδηλον, ὅτι 
ἐχεῖνο. Οὐχοῦν τοῦτο ἀδύνατον. Ὥσπερ ὀὖν τοῦτο 
ἀμήχανον, οὕτω xal ἐχεῖνο ἀδύνατον, εἰς τὸ ἐναντίον 


λέγω τὸ ἐνεργεῖν. 


Εἰπέ μοι, τί δυσχολώτερον ; μύρον κατασχευάσαι, 
«bv BóoGopov βιάσασθαι τὰ τοῦ μύρου ἐργάσασθαι; 
Τί εὐχολώτερον, εἶπέ μοι, τούτων ; (ἐπειδὴ τοῖς ἥμε- 
τέροις λογισμοῖς τὸν Θεὸν ὑποδάλλομεν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἡμεῖς " μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ὁμεῖς) ὀφθαλμοὺς πλάσαι, 
ἢ τυφλὸν ποιῆσαι βλέπειν f μένοντα τυφλὸν, xal ὀξυω- 
πέστερον τοῦ βλέποντος, xal τῇ τυφλότητι ἀποχρή- 
σασθαι εἷς βλέψιν, xal τῇ χωφψότητι εἰς ἀχοήν; ᾿Εμοὶ 
δοχεῖ ἐχεῖνο. Γὸ δυσχολώτερον οὖν δίδως τῷ Θεῷ, 
εἶπέ μοι, καὶ τὸ εὐχολώγτερον οὐχί; Τί λέγω τοῦτο; 
"Ἀλλὰ xal τὰς ψυχὰς ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ εἶναί φα- 
σιν. Ἀλλ᾽ ὅρα, πόσα τὰ ἀσεθῇ xai ἀνόητα. Πρῶτον, 


d In uno Codice legitur, τὸ ξύσει χαχὸν χαχὸν ποιῆσαι. 
Omnioo assentior Dounzi conjecture apud Savilium , 
qui putat legendum , τὸ φύσει xax5v 'x22à» ποιῆσαι. Vitio 
igitur ille Codex xax» bis ponit: nam postremum xa- 
λόν legendum est. 

* [ Articulum qui abest ab A. C. D., uncis inclusi- 
mus. ] 

f [ Hzc, μένοντα τυφλὸν xal, non leguntur in D.]) 

* [ἀλλά abest a D.] 
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βουλόμενοι δεῖξαι, ὅτι ἐχ τοῦ Θεοῦ τὰ xax, ἕτερον 
τούτου ἀσεδέστερον ἐπεισάγουσιν " ὁμόχρονα γὰρ αὐ- 
τῷ, "χαὶ οὐδενὸς αὐτῶν πρεσδύτερον τὸν Θεὸν λέ-- 
qw, τὸ γέρας τὸ μέγα χαὶ αὐτοῖς διδόναι τολμῶν-- 
τες. Δεύτερον, καὶ ἀνώλεθρον τὴν χαχίαν φασίν " οὐ 
γὰρ τὸ ἀγέννητον ἀναιρεῖται. Ὁρᾶτε τὴν βλασφημίαν; 
Ὥστε ἀνάγχη, ἢ μηδὲν τοῦ Θεοῦ εἶναι. 3, εἰ μὴ 
ταῦτα, xai Θεὸν μὴ εἶναι. Τρίτον ὅπερ ἔφην, ^ ταύτῃ 
τοι πολεμοῦσι xal αὐτοὶ ἑαυτοῖς, xal προσαγαναχτεῖν B 
τὸν Θεὸν μᾶλλον παρασχευάζουσιν. Τέταρτον, τὴν 
ἄστατον ὕλην τοσαύτην ἐπιτηδειότητα ἔχειν διδόασι. 
Πέμπτον, τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ τὴν πονηρίαν ai- 
τίαν φασὶ γεγενῆσθαι, χαὶ ὅτι χωρὶς ταύτης ὁ ἀγαθὸς 
οὖχ ἦν ἀγαθός. “ἕχτον, τὰς ὁδοὺς fjuiv ἀποχλείουσι 
τῆς θεογνῳσίας. “Εὔδομον, τὸν Θεὸν εἰς ἀνθρώπους 
χατάγουσι, xal φυτὰ, xal ξύλα. Εἰ γὰρ ἣ pig ἥμε- 
τέρα Ψυχὴ τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας ἐστὶν, fj δὲ μετενσω-- 
μάτωσις xal εἷς σιχυοὺς xal πέπονας ἐχθαίνει, xol 
κρόμμυα dox τοῦ Θεοῦ ἣ οὐσία εἰς σιχυοὺς * ἔσται. 
Κὰν μὲν εἴπωμεν, ὅτι Πνεῦμα ἅγιον ναὸν ἔπλασεν ἐν C 
τῇ Παρθένῳ, καταγελῶσιν - ἄν, ὅτι ἐνῴχησεν ἐν τῷ 
πνευματιχῷ ναῷ, πάλιν γελῶσιν. Αὐτοὶ δὲ xoj. εἷς 


συυοὺς χαὶ πέπον μυίας, χαὶ χάμπας, χαὶ 
ὄνους τοῦ Θεοῦ τὴ; κατάγοντες οὐχ αἰσχύνον- 


ται, χαινόν τινα εἰδωλολατρείας ἐξευρίσχοντες τρό- 
πον. “ Ἄλλ᾽ οὐ τὸ χρόμμυον ἐν τῷ Θεῷ ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς 
ἐν τῷ χρομμύῳ ἐστί. [Μὴ γὰρ τὸ χρόμμυον ἔστω 
Θεός.] Τί φεύγεις τὴν μετενσωμάτωσιν τοῦ Θεοῦ; 
Αἰσχρὸν, φησὶν, ἐστίν. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον τοῦτο 
αἰσχρόν. ᾿Αλλ’ οὖχ αἰσχρόν; Πῶς; “Ὅπερ γὰρ ἂν εἷς 
fusce γένηται, ὄντως αἰσχρόν. Εἴδετε συρφετὸν ἀσε- D 
βείας; Ἀλλὰ διατί o0 βούλονται ἀνίστασθαι σῶμα ; 
Τί δὲ χαὶ ἐροῦσιν; Ὅτι τὸ σῶμα πονηρόν; Ποθεν οὖν 
οἶδας, εἶπέ μοι, τὸν Θεόν; πόθεν ἔχεις τῶν ὄντων τὴν 
γνῶσιν; Ὃ ὃὲ φιλόσοφος πόθεν φιλόσορος, εἰ μηδὲν 
συντελεῖ τὸ σῶμα; Πήρωσον τὰς αἰσθήσεις, xal μάθε 
τι τῶν δεόντων. Τί δὲ μωρότερον ψυχῆς γένοιτ᾽ ἂν, εἶ 
ἐξ ἀρχῆς τὰς αἰσθήσεις εἴη πεπηρωμένη; Εἰ γὰρ ἑνὸς 
ἀέρους μόνον πήρωσις, τοῦ ἐγκεφάλου λέγω, τὸ πᾶν 
αὐτῆς βλάβη γίνεται" εἰ μέλλοι xal τὰ ἄλλα πεπη- É 
gasta, ποῦ χρήσιμος ἔσται; Δεῖξόν μοι χωρὶς σώ- 
ματος ψυχήν. Ἦ οὐχ ἀχούεις ἰατρῶν λεγόντων" νόσος 
Tip παροῦσα δεινῶς ψυχὴν ἀμαυροῖ; Μέχρι τίνος οὐχ 
ἀπάγξεσθε; Τὸ σῶμα τῆς ὕλης ἐστίν; εἰπέ μοι. Κα- 
λῶς. Οὐχοῦν ἔδει μισεῖν αὐτό. τί τοίνυν αὐτὸ τρέφεις ; 


2. Alii xai οὐδέν. 

» [ Ita Cod. D. Montf. ταύτη πολ. αὐτοὶ ἑαυτοῖς. Com- 
mel. et Morel. ταύτη rot πολεμοῦσι, μὴ αὐτοὶ ἑαυτοῖς. À. 
B.C. ταύτη αὐτοὶ ἐκπολεμοῦσιν ἑαυτοὺς, xoi πρὸς ἀγα- 
T0309 παρασχευάξουτι. ἢ 

* [ἔσται A. C. D. Vulgo ἐστί.] 


Dum probare nituntur, mala ex Deo esse, aliud 
magis impium inducunt : nam illa ipsi contempo- 
ranea , nihiloque Deum illis antiquiorem esse sta- 
tuunt, tantain illis prerogativam dare non veriti. 
Secundo etiam malitiam statuunt. immortalem. 
Quod enim ingenitum est , numquam interit. Vi- 
detis blasphemiam? Itaque necesse est , aut nihil 


Contra 
Mauichsos 


agit. Vide 


a Deo esse; aut si hec non sunt, ne Deum qui- Augustin. 


dem esse. Tertio, ut jam dixi , hinc illi secum 


pugnant, et majorem Dei in se indignationem 1. 3. 


provocant. Quarto, quod huic non subsistenti 
materie tantam vim tribuant. Quinto, quod 
malitiam bonitatis Dei causam fuisse dicant, 
quodque sine hac, aiunt, bonus ille non esset 
bonus. Sexto, quod viam nobis precludant per- 
veniendi ad cognitionem Dei. Septimo, quod 
Deum ad homines deducant, imo ad plantas et 
ligna. Etenim si anima nostra ex Dei substantia 
est, eademque anima demigrat in varia corpora, 
in cucumeres, in peponas, in cepas: ergo Det 
pariter substantia in cucumeres abit. Jam si dixe- 
rimus Spiritum sanctum efformasse templum in 
Virgine, nos illi derident : si dicamus, habitasse in 
spirituali templo, rursus irrident. Nec pudet illos 
Dei substeptiam in cacumeres, in peponas, in mu- 
scas, bruchos et asinos. deducere, nova idololatriz 
specie reperta. Αἴ non cepa, inquit, in Deo est ; sed 
Deus in cepa ? [neque enim cepa Deus fuerit.] Cur 
refugis Dei demigrationem in corpora? Turpis 
res est , inquit. Multo certe turpius hoc est, At non 
turpis res est, Quomodo? Quandoquidem si in 
nobis fiat, vere turpe est. Videtisne fzcem impie- 
tatis? Sed cur nolunt corpus resurgere? Quid hic 
dicent? Quia corpus mala res est? Et quomodo, 
quzso, Deum nosti? unde rerum notitiam habes? 
Quo pacto philosophus est philosophus, si nihil ef- 
ficit corpus? Destrue sensus, et disce aliquid eorum 
quz scire est opus. Quid autem insipientius esset 
anima, si ab initio sensus haberet vitiatos? Nam 
si una corporis parte vitiata, nempe cerebro, tota 
ipsa lzditur; si czetera quoque vitientur , in quo 
utilis. erit? Ostende mihi animam sine corpore. 
Annon audis medicos dicentes , Morbus vehemen- 
.ter obscurat animam ? Quousque vos strangulare 
differetis? Num, quzso, corpus ex materia est? 


e Hic variant quedam exemplaria. [Α. B. C. et Savil. 


μὴ γὰρ τὸ χρόμμνον ἔττω θεὸς xav! Αἰγυπτίους, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς dy 
τῷ κρομμύῳ. τί pto. In Cod. D. cujus lectionem sequun- 


tur Commel. et Montf, absunt verba, μὴ yàp... θεῷ 


qua post Commel. uneis seclusimus.] 


Contra Ma- 


nichicos , 


1. 1.32 


{. 118. 


͵1ο.ήι. 
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Recte quidem. Ergo ipsum odisse oportuit : cur 


ergo ipsum alis , cur foves? [ Ergo teipsum inter- ,, 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIBP; OONSTANTINOP. 


Τί θάλκεις; [ δΟὐχοῦν ἔδει ἀναιρεῖν σαυτόν; Οὐχοῦν 
ἔδει ἀπαλλάττεσθαι τοῦ δεσμωτηρίου. Ἄλλως δὲ, 6 


ficere debuisti?] Ergo te ab hoc carcere liberare A Θεὸς οὐ δύναται περιγενέσθαι τῆς ὕλης, ἂν μὴ συμ- 


oportuit? Alioquin vero Deus non potest vincere 
materiam, nisi cum illa misceatür. Non potest 
enim illi precipere, donec cum illa fuerit, ac per 
totam pervadat. O imbecillitatem ! Rex imperando 
facit omnia; Deus vero malis non imperat? In 
summa , nisi materia boni cujuspiam esset parti- 
ceps, subsisterenon posset. Malitia enim subsistere 
nequit, nisi virtuti admisceatur : proinde nisi fuis- 
set admixta virtuti, jamdiu periisset : nam hac 
est malorum conditio. Sit quispiam lascivus, qui 
sul impotens omnino sit, an vivet decem dies? 
Sit latro quispiam , qui nulla retinente conscientia 
in omnes etiamque in consceleratos grassetur, num 
vixerit omnino? Sit aliquis fur impudens, qui sine 
rubore palam furetur, num diu superstes erit? 
Malorum natura talis est, ut nisi boni quidpiam 
babeant, stare non possint : sic illa Deus, ut illi 
dicunt, constituit. Sit civitas improborum homi- 
num, an stabit umquam? Stent mali, non contra 
bonos, sed contra seipsos, certe stare nequeunt. 
Fere stulti facti sunt, cum dicant se e$se sa- 
pientes. Si corpus malum est, frustra ficta. sunt 
omnia qui conspiciuntur, aqua, terra, sol, aer. € 
Nam et aer corpus est, etiamsi non [densum et] 
solidum. Opportune ergo dicatur : /Varraverunt 
mihi iniqui fabulationes. Verum hac ne tolere- 
mus , sed aures ab illis avertamus. Est enim, est 
utique corporum resurrectio. Hoc declarat sepul- 
crum Jerosolymis , necnon lignum, cui fuit alli- 
gatus , ut flagellis cederetur. Comedimus enim, 
inquit, et bibimus cum illo. Credamus ergo re- 
surrectioni, et qua hac digna sint operemur, ut 
futura consequamur bona, in Christo Jesu Domino 
nostro, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


B 


d Hic, οὔχουν ἔδει ἀναιρεῖν σαυτόν, desunt in qui- 
busdam Mss. (In nostris omnibus. Quare post Comm. 
et Savilium ea inclusimus.] 

* [οὐ addidimus e D. Carent his verbis, ἕως... αὐτῆς, 
A. B. C.] 

* Quidam οὐχ ἀνέστη. οὐ γάρ. [ Inclusimus cum Com- 


πλαχῇ. ᾿Επιτάξαι γὰρ οὐ δύναται," ἕως ἂν οὐ συγγέ- 
νηται αὐτῇ, χαὶ δι’ ὅλης σταθῇ. Ὦ τῆς ἀσθενείας. 


᾿ Καὶ βασιλεὺς μὲν ἐπιτάττων πάντα ποιεῖ, 6 δὲ Θεὸς 


τοῖς πονηροῖς οὐχ ἐπιτάττων; “Ὅλως δὲ εἰ ἀγαθοῦ τι- 
νος ἄμοιρος ἦν, " οὐκ ἂν ἔστη [ἢ ὕλη]. Οὐ γὰρ ἔχει 
φύσιν ἣ πονηρία συνίστασθαι, ἂν μή τινος ἐπιλάῤη- 
ται τῶν τῆς ἀρετῆς" ὥστε sl πρὸ τούτου ἀμιγὴς ἦν 
ἀρετῆς, πάλαι ἂν διεφθάρη καὶ γὰρ τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον τὰ χαχά. "Eacw τις ἀσελγὴς, xal μηδὲ ὅλως 
* ἑαυτοῦ χατεχέτω, el ζήσεται δέχα ἡμέρας; "Ἔστω 
τις ληστὴς xal πρὸς πάντας ἀσυνείδητος, ἔστω xal 
πρὸς τοὺς συλληστεύοντας, εἰ ζήσεται ὅλῳς; Ἔστω 
τις ς ἀναίσχυντος, χαὶ μὴ ἐρυθριάτω, ἀλλὰ 
δημοσίᾳ χλεπτέτω, εἰ βιώσεται ὃ τοιοῦτος; Οὐχ ἔχει 
φύσιν τὰ χαχὰ συνίστασθαι, ἂν μὴ xai μιχρόν τι ᾿ 
παρὰ τῶν ἀγαθῶν λάθῃ, ὥστε xat' αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
αὐτὰ συνέστησεν. "Ectw πόλις ἀνδρῶν πονηρῶν, εἰ 
στήσεταί ποτε; Πονηροὶ δὲ ἔστωσαν, μὴ πρὸς τοὺς 
ἀγαθοὺς, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἑαυτούς. Ἀλλ᾽ οὐ δυνατὸν 
στῆναι. Ὄντως ἐμωράνθησαν φάσχοντες εἶναι σοφοί. 
Εἰ τὸ σῶμα χαχὸν; πάντα ἁπλῶς xol εἰχῇ τὰ ὁρώ- 
μενα, xal ὕδωρ; καὶ γῆ, καὶ ἥλιος, xal ^ ἀήρ. Καὶ 
γὰρ καὶ 6 ἀὴρ σῶμα, εἰ καὶ μὴ [παχὺ xat] ναστόν. 
Εὔχαιρον οὖν εἰπεῖν " Διηγήσᾳντό μοι παράνομοι ἀδο- 
λεσχίας. Ἀλλὰ μὴ ἀνεχώμεθα, ἀλλ’ ἀποτειχίσωμεν 
αὐτοῖς τὰς ἀχοάς. ΓἜστι γὰρ, ἔστι σωμάτων ἀνάσταοεις. 
Τοῦτο ὃ τάφος δηλοῖ 5 ἐν Ἱεροσολύμοις τοῦτο τὸ ξύ- 
λον, ἔνθα προσεδέθη xol ἐμαστιγώθη. Συνεφάγομεν 
γὰρ αὐτῷ, φησὶ, καὶ συνεπίομεν. Πιστεύωμεν τοί- 
γυν τῇ ἀναστάσει, καὶ πράττωμεν ἄξια ταύτης, ἵνα 
xai τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, 


D xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


mel. verba ἡ ὕλη, quibus carent Codd. nostri omnes et 
Savil.] 

* [ἑαυτοῦ pro ἑαυτόν dedimus e C. D ) 

b Morel. male, xal ἀνήρ. καὶ γὰρ καὶ ἀνὴρ σῶμα. Ibid. 
παχὺ καί deest in quibusdam Mss. [B. C. D.] 
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OMIAIA γ΄. 


Τότε ὑπέστρεψαν οἱ ἀπόστολοι εἷς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ 
ὄρους τοῦ χαλουμένου ἔλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς Te- 
ρουσαλὴμ,, σαδδάτου ἔχον δδόν. 


Τότε, φησὶν, ὁπέστρεψαν. Τότε, πότε; Ὅτε ἤχου- 
σαν. Οὐ γὰρ ἂν “ ἄλλως ἠνέσχοντο, εἰ μὴ ἑτέραν αὖ- 
τοῖς παρουσίαν ὑπέσχετο. Δοχεῖ δέ μοι xal ἐν ca6- 
βάτῳ γεγονέναι ταῦτα. Οὐ γὰρ ἂν οὕτω xal τὸ διά- 
cria ἐδήλωσεν εἰπὼν, Ἀπὸ ὄρους τοῦ χαλουμένου 
Dausvoc , ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ, σαδδάτου ἔχον 
Gov, εἰ μὴ ὡρισμένον τι μῆχος ὁδοιπορίας ἐδάδιζον 
ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ σαδόάτου. Καὶ ὅτε εἰσῆλθον 
εἰς τὸ δπερῷον ἀνέθησαν, οὗ ἦσαν καταμένοντες. 
'Apz λοιπὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἔμενον μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν. Ὅ τε Πέτρος, φησὶ, xat Ἰάχωδος, xal Ἰωάν- 


νης. Οὐχ ἔτι μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ μόνος οὗτος ἀριθμεῖ- 2 


ται, ἀλλὰ xal ᾿Ανδρέας μετὰ Πέτρου: Φίλιππος xoi 
θωμᾶς, Βαρθολομαῖος χαὶ Ματθαῖος, άχωδος δ. Ἀλ- 
φαίου. xai Σίμων ὃ ζηλωτῆς, xal Ἰούδας Ἰαχώδου. 
Καλῶς ἐμνημόνευσε τῶν μαθητῶν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 6 μὲν 
προέδωχεν,, * 6 δὲ ἠρνήσατο, 6 δὲ ἠπίστησε, δείχνυ-- 
σιν, ὅτι πλὴν ἐχείνου πάντες ἦσαν σῶοι. Οὗτοι πάντες 
ἦσαν προσχαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ xal 
τῇ δεήσει σὺν ταῖς γυναιξί, Καλῶς. Μέγα γὰρ τοῦτο 
ὅπλον ἐν τοῖς πειρασμοῖς, xal τοῦτο ἦσαν πρόπαι- 
δευθέντες ἱχανῶς On αὐτοῦ τοῦ διδασχάλου. Ἄλλως 
δὲ, χαὶ ὃ παρὼν πειρασμὸς αὐτοὺς εἰς τοῦτο ἦγε. Διὰ 
τοῦτο ἀναθαίνουσι xal εἰς τὸ ὑπερῷον σφόδρα γὰρ 
ἐδεδοίχεσαν τοὺς Ἰουδαίους. " Σὺν γυναιξὶ, φησίν. 
Εἶπε γὰρ. ὅτι ἠχολούθησαν αὐτῷ. Καὶ Μαρίᾳ τῇ μη- 
τοὶ τοῦ Ἰησοῦ, xal σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Πῶς οὖν 
λέγει, ὅτι εἰς τὰ ἴδια αὐτὴν ἔλαδε τότε ὁ μαθητής: 
Ἀλλὰ συναγαγὼν P πάλιν αὐτοὺς 6 Χριστὸς, οὕτω λοι- 
πὺν πάλιν αὐτοῖς χαὶ ἐχείνη συνῆν. Καὶ σὺν τοῖς ἀδελ- 
τοῖς αὐτοῦ. Τούτους λέγει, οὗ ἀπιστοῦντες πρότερον 
icxy [αὐτῷ]. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, ἀναστὰς 
Πέτρος ἐν μέσῳ τῶν μαθητῶν εἶπε. Καὶ ὡς θερμὸς, 
χαὶ ὡς ἐμπιστευθεὶς παρὰ τοῦ Χριστοῦ τὴν ποίμνην, 
xai ὡς τοῦ χοροῦ πρῶτος, ἀεὶ πρότερος ἄρχεται τοῦ 
λόγου ( Ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων, φησὶν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς 


* ἄλλως deest in quibusdam. 

* ὁ δὲ ἠρνήσατο deest in quibusdam exemplaribus, et 
wofra xai τῇ δεήσει similiter deest in iisdem; 

* (D. σὺν γυναιξί. Ταύτας λέγει» περὶ ὧν γέγραπτα' dy 
εὐτηγελίοις, ἔτι ἀκολ. Ceeteri ut editum.) 


HOMILIA III. 


Cap. 1. v. 18. Tunc reversi apostoli Jeroso- 
lymam a monte qui vocatur Oliveti, qui 
est juxta Jerusalem , sabbati habens iter. 


1. Tunc, inquit, reversi sunt. Tunc, quando- 
nam? Postquam illa audierant. Non enim alio 

E modo id sustinuissent, nisi alter adventus illis 
promissus fuisset. Videtur autem mihi hec in 
sabbato gesta fuisse. Alioqui non spatium itineris 
sic indicasset, 4£ monte qui dicitur Oliveti, qui 
est juxta Jerusalem, sabbati habens iter; nisi 
prescriptum fuisset itineris spatium, quod peragi 
posset in die sabbati. 15. Et cum introissent, in 
coenaculum ascenderunt, ubi erant permanen- 
tes. Érgo post resurrectionem Jerosolymis mane- 
bant. Petrus, et Jacobus, et Joannes.Non jam hic 
A solus cum fratre'fumeratur; sed et Andreas cum 
Petro; Philippus et Thomas, Bartholomeus et 
Mattheus, Jacobus 4lphei, et Simon Zelotes 
et Judas Jacobi. Recte discipulos memoravit. 
Quia enim alius prodidit, alius negavit, alius non 
credidit ; declarat omnes, uno excepto proditore, 
salvos fuisse. 14. Hi omnes erant perseverantes 
unanimiter in oratione et deprecatione cum 
mulieribus. Recte. Magnum enim oratio telum 
est in tentationibus, et ad ποῦ ἃ Magistro suo sa- 
tis fuerant instituti. Alioquin vero presens tenta- 
tio ad hoc illos ducebat. Ideoque ascendunt in cc- 
naculum : admodum enim timebant Judzos. Cum 
mulieribus, Jam enim dixerat illas Jesum sequu- 


B 


tas fuisse. Et. Maria matre Jesu, et cum fra- Joan. 19. 


tribus ejus. Quomodo autem dictum est, disci- 36: 
pulum eam tunc in sua recepisse? Sed cum con- 
gregasset illos Christus, cum ipsis iterum illa 
versabatur. Et cum fratribus ejus. De iis loqui- 
tur, qui prius non credebant in eum. 15. Et in 
diebus illis, surgens Petrus in medio discipu- 
lorum dixit. Utpote fervens, cui grex a Christo 
C concreditus erat, atque ut primus in choro, pri- 
mus semper sermonem orditur ( Erat autem tur- 


b Alii πάλω αὐτοὺς οὕτω λοιπὸν αὐτοῖς, Omnissis inter- 
positis. [ D. omitit ὁ Χριστός, et paulo ante pro λέγει 
habet εἴρηται.} 

e [ αὐτῷ, quod abest a quatuor Codd. nostris, uncis 
inclusimus.) 


“8 


ba hominum simul fere centum viginti ) : 
16. Viri fratres, oportebat impleri Scripturam 
hanc, quam praedixit Spiritus sanctus, Cur non 
solus a Christo petiit, ut sibi daret aliquem in lo- 
cum Juda? cur item non per seipsos electionem 
faciunt? Jam Petrus seipso melior factus erat. Sic 
ergo ad priorem quaestionem respondendum : cur 
autem non sirpliciter, sed ex revelatione choream 
impleri postularint, duas causas afferemus. Prima 
est, quod aliis rebus incumberent ; secunda, quod 
hoc maximum esset argumentum, Christum illis 
adesse. Ut enim presens eligebat, ita ct absens. 
Nec parum id ad consolationem conferebat. Vide 
autem quomodo Petrus omnia ex communi sen- 
tentia faciat, nibilque cum auctoritate vcl cum 
imperio. Neque simpliciter dixit : Loco. Judze 
hunc eligimus ; sed consolans illos super eo, quod 
acciderat, vide quomodo sermonem temperet. Ne- 
que enim facinus illud parvam illis consternatio- 
nem attulerat ; et ne mireris. Nam si illud hodie- 
que multi versant, quid tunc illis accidisse putan- 
dum? iri fratres inquit. Si Deininus illos fratres 
appellavit, multo magis hic : ideo praesentibus 
omnibus, sic illos affatur. Ecce Ecclesie dignita- 
tem et angelicum statum. Nullus eratibi ab aliis 
divulsus, non mas, non femina. Tales nunc etiam 
Ecclesias esse volo. Nemo ibi seculare quidpiam 
curabat; nullus erat de re doinestica sollicitus. 
Tantum boni afferunt tentationes, tantum zrunnae 
lucrum. Oportebat impleri Scripturam hanc, 
quam praedixit Spiritus sanctus. Semper conso- 
latur eos a pradictione. Sic etiam Christus ubique 
facit. Eodemque modo hic ostendit nihil stupen- 
dum accidisse, sed quod jam predictum fuerat, 
Oportebat, inquit, impleri Scripturam hanc, 
quam praedixit Spiritus sanctus per os David. 
Non ait : David dixit, sed, Spiritus per eum. Vi- 
de statim in exordio libri, qua. utatur doctrina. 
Cernis vero me non sine causa in principio operis 
dixisse, hunc librum esse Spiritus sancti institu- 
tum? Quam predixit, inquit, Spiritus sanctus B 
per os David. Animadverte, quomodo prophetam 
sibi accommodet, ipsumque in medium adducat; 
sciens, ipsis utile fore, quod hec a Davide, non 
ab alio propheta dicta sint. De Juda, inquit, qui 
fuit dux. Mic. perpende viri philosophiam. Non 
contumeliam dicit, non insultat, nec vocat scele- 
stum aut exsecrandum ; scd rem simpliciter nar- 
rat, nec vocat eum proditorem; sed in alios crimen 
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ἑκατὸν εἴχοσιν)" Ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆναι τὴν 
Γραφὴν ταύτην, ἣν προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τὶ 
δήποτε οὐ τὸν Χριστὸν ἠξίωσε μόνος, ὥστε αὐτῷ 
δοῦναι εἰς τὸν τόπον Ἰούδα τινά; διατί δὲ καὶ ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν o) ποιοῦνται τὴν ἐχλογήν; Βελτίων λοιπὸν ἦν 
γεγονὼς ὃ Πέτρος αὐτὸς ἑαυτοῦ. Τοῦτο τοίνυν ἐστὶν εἰ- 
πεῖν περὶ τούτου. Περὶ δὲ τοῦ μὴ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐξ ᾿ 
ἀποχαλύψεως αἰτεῖν τὸν τὴν χορείαν ἀναπληρώσοντα, 
δύο αἰτίας ἐροῦμεν - μίαν μὲν, ὅτι περὶ ἄλλα ἠσχό- 
ληντο. δευτέραν δὲ, ὅτι τοῦ παρεῖναι αὐτοῖς τὸν Χρι- 
στὸν τεκμήριον μέγιστον τοῦτο. Καθάπερ γὰρ παρὼν 
ἐξελέγετο, οὕτω xal ἀπών. Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο εἰς 
παραμυθίαν. Opa δὲ αὐτὸν μετὰ χοινῆς πάντα ποιοῦν- 
τὰ vous * οὐδὲν αὐθεντιχῶς, οὐδὲ ἀρχιχῶς. Καὶ οὐχ 
εἶπεν οὕτως ἁπλῶς" ἀντὶ τοῦ Ἰούδα τοῦτον χαταλέ- 
γόμεν * ἀλλὰ παραμυθούμενος αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ γεγε- 
νημένου, βλέπε, πῶς μεταχειρίζει τὸν λόγον. Οὐ γὰρ 
μικρὰν ἀπορίαν ἐνεποίησε τὸ γεγονός" xal μὴ θαυ- 
pda. Εἰ γὰρ νῦν τοῦτο πολλοὶ περιστρέφουσι, τί 
τότε εἰχὸς ἦν αὐτοὺς λέγειν; Ἄνδρες, φησὶν, ἀδελφοί. 
Εἰ ὁ Κύριος ἀδελφοὺς αὐτοὺς ἐχάλεσε, πολλῷ μᾶλλον 
οὗτος * διὸ xal πάντων παρόντων τοῦτο ἀναφωνεῖ. Ἰδοὺ 
᾿Ἐχχλησίας ἀξίωμα, xal ἀγγελικὴ κατάστασις. Οὐδεὶς 
ἦν ixet “ διεῤῥηγωένος, οὐκ ἄρσεν, οὐ θῆλυ. Τοιαύτας 
βούλομαι τὰς Ἐχχλησίας εἶναι xe νῦν. Οὐδεὶς Bua- 
τιχόν τι ἐφρόντιζεν, οὐδεὶς περὶ οἰχίας ἐμερίμνα. Το- 
σοῦτον ἀγαθὸν οἱ πειρασμοαί * τοιοῦτον αἵ θλίψεις * xa- 
λόν. Ἔδει πληρωθῆναι τὴν Γραφὴν ταύτην, ἣν προεῖπε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Act παραμυθεῖται αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς προῤῥήσεως. Οὐτώ xat ὃ Χριστὸς πανταχοῦ ποιεῖ. 
Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ οὗτος δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲν 
ξένον γέγονεν, ἀλλὰ τὸ ἤδη προειρημένον. Ἔδει, φησὶ, 
πληρωθῆναι τὴν Γραφὴν ταύτην, ἣν προεῖπε τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Δαυίδ, Καὶ οὐ λέγει, Δαυὶδ 
εἶπεν, ἀλλὰ, τὸ Πνεῦμα δι’ αὐτοῦ. “Ὅρα εὐθέως -év 
προοιμίοις τοῦ βιδλίου ὁποίᾳ χέχρηται διδασκαλία. 
Ὁρᾶς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς εἶπον ἀρχόμενος τῆς συγγρα- 
φῆς, ὅτι τοῦ Πνεύματός ἐστι πολιτεία τὸ βιόλίον τοῦ- 
vo ; Ἣν προεῖπε, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στό- 
ματος Δαυίδ. Σχόπει, πῶς τὸν προφήτην οἰχειοῦται, 
χαὶ αὐτὸν ἄγει εἰς μέσον, εἰδὼς, ὅτι αὐτοὺς ὠφελεῖ τὸ 
διὰ Δαυὶδ εἰρῆσθαι, καὶ μὴ δι’ ἄλλου προφήτου. Περὶ 
Ἰούδα, φησὶ, τοῦ ὁδηγοῦ γενομένου. "Opa xal ἐν- 
ταῦθα τὸ φιλόσοφον τοῦ ἀνδρός. Οὐχ ὑθδρίζει οὐδὲ 
ἐνάλλεται, λέγων, τοῦ μιαροῦ xal παμμιάρου * ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς τὸ γενόμενον δηλοῖ" οὐδὲ λέγει, τοῦ προδόντος, 
ἀλλ᾽ ἐφ’ ἑτέρους βιάζεται μεταθεῖναι τὸ ἔγχλημα, 
ὅσον εἰς αὐτὸν ἧκε. Καὶ οὐδὲ ἐκείνων σφόδρα καθάπτε- 
ται" Τοῦ γενομένου γὰρ, φησὶν, ὁδηγοῦ τοῖς συλλα- 


€ χαλὴν deest in quibusdam. 
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Gom τὸν Ἰησοῦν. Καὶ πρὶν ἣ εἰπεῖν, ποῦ εἶπεν ὁ 
Δαυὶδ, λέγει τὰ πεπραγμένα αὐτῷ, ἵνα ἀπὸ τῶν πα- 
ρύντων xai τὰ μέλλοντα πιστώσηται, xal δείξῃ ἤδη 
δεδωχότα δίκην. Ὅτι χατηριθμημένος ἦν σὺν ἡμῖν, 
xai ἔλαχε τὸν χλῆρον τῆς διαχονίας ταύτης. Οὗτος 
μὲν οὖν ἐχτήσατο χωρίον ix μισθοῦ τῆς ἀδικίας. 
'Héudv ποιεῖ τὸν λόγον, xai λανθανόντως τὴν αἰτίαν 
Ξαιδευτιχὴν οὖσαν ἀποχαλύπτει. Οὐ λέγει γὰρ, ὅτι 
di Ἰουδαῖοι - ἀλλ᾽, οὗτος αὐτὸ ἐκτήσατο. Ἐπειδὴ γὰρ 
αἱ ' la od τῶν ἀσθενῶν οὐχ οὕτω πρὸς τὰ μέλλοντα 
ὑρῶσιν, ὡς πρὸς τὰ παρόντα, περὶ τῆς παρούσης 
dare διαλέγεται. Καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάχησε 
μέσος. Καλῶς οὐχ ἐν τῷ ἁμαρτήματι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τι- 
μωρίᾳ τὸν λόγον ἐπῆρε. Καὶ ἐξεχύθη, φησὶ, πάντα 
τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. Γοῦτο παραμυθίαν ἐχείνοις ἔφε- 
βε. Καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν Ἱερου- 
φαλὴμ, ὥστε χληθῆναι τὸ χωρίον ἐχεῖνο τῇ ἰδίᾳ δια-- 
Are αὐτῶν Ἀκελδαμὰ, τουτέστι, χωρίον αἵματος, 


Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ταύτῃ τῇ προσηγορίᾳ ἐχάλεσαν 
αὐτὸ, οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὸν Ἰούδαν " οὗτος δὲ 
εἰς τοῦτο αὐτὸ μετήγαγε, μάρτυρας τοὺς ἐχθροὺς φέ-- 


pev. * Τῷ τε γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ὠνόμασαν, xal τῷ ἐπα-. 


Tei, Ti ἰδίᾳ διαλέχτω αὐτῶν, τοῦτο δηλοῦν βού- 
λεται. ΕἾτα μετὰ τὴν ἔχθασιν οἰχείως ἐπεισάγει τὸν 
Ξρφήτην λέγων" Γέγραπται γὰρ ἐν βίδλῳ Ψ᾽αλμῶν - 

Γενηθήτω ἢ ἔπαυλις αὐτῶν ἔρημος, xai u3 ἔστω 6 
χητοιχῶν ἐν αὐτῇ. Τοῦτο περὶ τοῦ χωρίου xal τῆς 
οἰχίας. Καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λαδέτω ἕτερος " του- 
τίστι, τὴν ἀρχὴν, τὴν ἱερωσύνην. “Ὥστε οὐχ ἐμῇ 
Ῥώμη τοῦτο τυγχάνει, ἀλλ᾽ ἐχείνου τοῦ ταῦτα προει- 
ἐγχότος. Ἵνα γὰρ μὴ 027, μεγάλῳ πράγματι ἐπιχει- 
ῥεῖν, χαὶ τοιούτῳ οἵῳ 6 Χριστὸς, ἐπήγαγε μάρτυρα 
τὸν προφήτην. Δεῖ οὖν, φησὶ, τῶν συνελθόντων ἡμῖν 
ἀνδρῶν ἐν παντὶ χοόνῳ. Διατί χοινοῦται αὐτοῖς: Ἵνα 
μὴ περιμάχητον τὸ πρᾶγμα γένηται, xal εἷς φιλονει- 
χίαν ἐμπέσωσιν. " Εἰ γὰρ αὐτοὶ τοῦτο ἔπαθον, πολλῷ 
uXÀÀow ἐχεῖνοι. Kal "dei τοῦτο παραιτεῖται. Διὰ 
T9779 ἀρχόμενος ἔλεγεν Ἄνδρες ἀδελφοὶ, δεῖ ἐχλέ- 
ξασθαι ἐξ ἡμῶν. Τῷ πλήθει τὴν χρίσιν ἐπιτρέπει, 
τούς τε γινομένους αἰδεσίμους ποιῶν, χαὶ αὐτὸς ἀπαλ- 
λαττόμενος ἀπεχθείας τῆς πρὸς τοὺς ἄλλους. Μεγάλα 
γὰρ ἀεὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάζεται χαχά. Ὅτι μὲν οὖν δεῖ 
γενέσθαι, τὸν προφήτην παράγει μάρτυρα ἐχ τίνων 
ἐξ δεῖ, αὐτὸς ἑρμηνεύει λέγων * "Ex τῶν συνελθόγσων 
fuiv ἐν παντὶ χρόνῳ. Εἰ μὲν γὰρ εἶπε, τοὺς ἐπιεικεῖς 
δεῖ παρεῖναι, τοὺς ἄλλους ἂν ὕόρισε " νῦν δὲ τῷ χρόνῳ 


* Quidam. Mss. xai δι᾽ ὧν ὠνόμασαν, xal τῷ εἰπεῖν, τῆ. 
* d γάρ. Id est, si apostolis accidit ut de primatu 
contenderent ; multo magis accidere poterat, ut qui 
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* a9 
detorquet quantum potest. Àc neque illos :vehe- 
menter exagitat. Qui fuit, inquit, dur eorum, 

C qui comprehenderunt Jesum. Ac priusquam. 
dicat, ubi hoc predixerit David, narrat qua fe- 
cerit Judas, ut ex presentibus futura indicet, 
ostendatque ipsum jam penas dedisse. 17. Qui 
connumeratus. erat in nobis, et sortitus est som- 
tem ministerii hujus. 48. Et hic quidem posse- 
dit agrum de mercede iniquitatis. Moralem 
reddit sermonem, et latenter subindicat, rem esse 
ad correptionem aptam. Non dicit Judzos , sed 
ipsum possedisse agrum. Quia enini imbecillorum 
animi non ita futura ut presentia perspiciunt, 

D de presenti ultione loquitur. Et suspensus cre- 
puit medius. Recte non in peccato, sed in ultione 
insistit. Et effusa sunt, inquit, omnia viscera 
ejus. Hocillis consolationem afferebat.19. Et no- 
tum factum est omnibus habitantibus Jerusa- 
lem, ita ut appellaretur ager ille lingua eorum 
"A celdama, hoc est, ager sanguinis. 

2. Judzi ergo hoc nomen agro dedere, non ob 
agrum ipsum, sed ob Judam : nam is agro nomen 
indidit. Et testes affert inimicos : id enim signi- 
ficat, cum dicit, ipsos appellavisse, et cum addit, 
Lingua eorum. Deinde post eventum, apposite 

£g prophetamadducit, dicens : 90. Scriptum est enim 


in libro Psalmorum : Fiat commoratio eorum Psal. 68. 


deserta, et non. sit qui inhabitet in ea. Hoc de 39 
agro et de domo dicitur. Et episcopatum jus 
accipiat alter; hoc est, principatum, sacerdotium. 
Itaque hzc non meo fiunt, sed ejus, qui hec pre- 
dixit , consilio. Ne videretur enim magnam rem 
aggredi, et qualem Christus ipse fecisset, prophe- 
tam testem adhibet. 21. Oportet ergo, inquit, ex 
x his viris, qui nobiscum sunt congregati in 
À omni tempore. Cur cum illis hoc communicat ? 
Ut ne contentio hac dere oriretur, et nemutuo liti- 
garent. Nam si id ipsis accidit, multo magis illis ac. 
cidisset. Hoc vero semper devitat. Ideo in principio 
dicebat, iri fratres, oportet eligere ex nobis. 
Multitudini permittit judicium, simul eos, qui 
eligebantur, veneraudos reddens, seque liberans 
ab invidia, qua suboriri poterat. Nam hzc magna 
sepe solent parere mala. Quod igitur sic fieri 
oporteat, prophetam adducit testem : ex quibus 
vero electionem fieri oporteat, interpretatur ipse 
dicens, Ex üs, qui nobiscum congregati sunt, 
B in omni tempore. Si enim dixisset, Dignos opor- 


eligendi erant in locum Juda, inter se contenderent. 
b Morc]. solus ἀεὶ διὰ τοῦτα παρ. 


20 


tet adesse, caeteros affecisset contumelia. Nunc 
autem tempori ref commisit ; nec dixit simplici- 
ter, Qui congregati sunt, sed addidit, In omni 
tempore, quo intravit et exivit inter nos Domi- 
nus Jesus, 22. incipiens a baptismate Joan- 
nis, usque in diem qua assumtus est a nobis, 
testem resurrectionis ejus nobiscum fieri unum 
ex istis. Ad quid illud? Ne chorus numero trun- 
catus esset. Quid ergo ? an Petrum ipsum eligere 
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τὸ πρᾶγμα ἐπέτρεψεν, οὐχ ἁπλῶς Συνελθόντας εἰπὼν, 
ἀλλ᾽, Ἐν παντὶ χρόνῳ, ἐν ᾧ εἰσῆλθε xal ἐξῆλθεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ὁ Κύριος Ἰησοῦς, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 
ἸΙωάννου, ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρ- 
τυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἣμῖν γενέσθαι ἕνα τού- 
των. Ἵνα τί γένηται; "Iva μὴ ἠχρωτηριασμένος ὃ χο- 
ρὸς εἴη. Τί οὖν; ἑλέσθαι [τὸν Πέτρον] αὐτὸν οὐχ ἐνῆν; 
Καὶ πάνυ e: ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξη χαρίζεσθαι, τοῦτο o0 
ποιεῖ, Ἄλλως δὲ καὶ Πνεύματος ἄμοιρος 3v ἔτι. Καὶ 


non licebat? Licebat utique; sed ne videretur ad € ἔστησαν, φησὶ, δύο, Ἰωσὴφ τὸν καλούμενον Βαρσα- 


gratiam facere, abstinet. Alioquin vero nondum 
Spiritus particeps erat. 9ὅ Et statuerunt, inquit, 
duos, Joseph, qui vocabatur Barsabas, qui 
cognominatus est Justus, et Matthiam. Non ipse 
illos statuit, sed omnes. Consilium vero ipse pro- 
tulit, ostendens non suum esse, sed jam olim in 
prophetia efferri. Itaque interpres fuit, non pra- 
ceptor. Joseph qui vocabatur Barsabas, qui 
cognominatus est Justus. Forte quod plures co- 
gnomines essent, utrumque posuit : nam inter 
apostolos quoque complures erant cognomines, Ja- 
cobus Zebedai, Jacobus Alphai, Simon Petrus, 
Simon Zelotes, Judas Jacobi, et Judas Iscariotes. 
Alioquin vero poterat appellatio esse vel ex. vitae 
mutatione, vel ex ipsius voluntate. Statuerunt, 
inquit, Joseph, qui vocabatur Barsabas, qui 
cognominatus est Justus, et Matthiam. 94. Et 
orantes dixerunt : Tu, Domine, qui corda no- 
sti omnium, ostende quem elegeris ex his duo- 
bus unum, 95. accipere sortem ministerii hujus 
et apostolatus, de quo prevaricatus est Judas, 
ut abiret in locum suum. Recte memorant illius 
peccatum, declarantes se testem quzrere, non au- 
gentes numerum, sed nonimminui sinentes. 26. Et 
dederunt sortes eis (nondum enim Spiritus datus 
crat ), et cecidit sors super Matthiam, et annu- 
meratus est cum undecim apostolis. Tunc, in- 
quit, reversi sunt Jerosolymam a monte, qui 
vocatur Oliveti, qui est juxta Jerosolymam, 


6&v, ὃς ἐπεχλήθη Ἰοῦστος, καὶ Ματθίαν. Οὐχὶ αὐτὸς 
αὐτοὺς ἔστησεν, ἀλλὰ πάντες. Τὴν γνώμην δὲ αὐτὸς 
εἰσηγήσατο, δείξας οὐδὲ αὐτὴν αὐτοῦ οὖσαν, ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν χατὰ προφητείαν ὥστε ἐξηγητὴς γέγονεν, οὗ 
διδάσχαλος. Ἰωσὴφ τὸν καλούμενον Βαρσαθᾶν, ὃς ἐπε- 
χλήθη Ἰοῦστος. Ἴσως διὰ τὰς δμωνυμίας ἀμφότερα 
τέθειχεν * ἐπεὶ xal ἐν τοῖς ἀποστόλοις πολλαὶ διιωνυ- 
μίαι ἦσαν: ^ Idxto6oc 6 Ζεθεδαίου, καὶ Ἰάχωθος ὃ τοῦ 
Ἀλφαίου, Σίμων Πέτρος καὶ Σίμων 6 ζηλωτής " Ἰού- 
δας Ἰαχώῤου, καὶ Ἰούδας 6 Ἰσκαριώτης. Ἄλλως δὲ 
χαὶ μεταθολῇς βίου, ἴσως δὲ καὶ προαιρέσεως ἦν fj 


Ὁ ὀνομασία. ἔστησαν, φησὶν, Ἰωσὴφ τὸν χαλούμενον 


Βαρσαθᾶν, ὃς ἐπεχλήθη Ἰοῦστος, xaà Ματθίαν. Καὶ 


«προσευξάμενοι εἶπον" σὺ, Κύριε, χαρδιογνῶστα mdv- 


των, ἀνάδειξον, ὃν ἐξελέξω ἐχ τούτων τῶν δύο ἕνα 
λαθεῖν τὸν χλῆρον τῆς διαχονίας ταύτης xai ἀποστο- 
λῆς, ἐξ ἧς παρέδη Ἰούδας πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον 
τὸν ἴδιον. Καλῶς λέγουσιν ἐχείνου τὸ ἁμάρτημα, δει- 
χνύντες, ὅτι μάρτυρα αἰτοῦσιν, * οὐ πλεονάζοντες τὸν 
ἀριθωὸν, ἀλλ᾽ ἔλαττωθῆναι οὐχ ἐῶντες. Καὶ ἔδωχαν 
χλήρους αὐτῶν (οὐδέπω γὰρ Πνεῦυα ἦν), καὶ 6 χλῆρος 


E ἐπὶ Ματθίαν ἔπεσε, xal συγχατεψηφίσθη μετὰ «τῶν 


ἕνδεχα ἀποστόλων. Τότε, φησὶν, ὑπέστρεψαν εἷς "Te- 
ρουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους τοῦ χαλουμένου ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν 
ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ, σαδθάτου ἔχον ὁδόν. Τοῦτό φησιν, 
(va. δείξῃ, ὅτι μαχρὰν οὐ βαδίζουσιν δὲὸν, ὡς φόδον 
τινὰ μὴ γενέσθαι τρέμουσιν ἔτι καὶ δεδοιχόσιν αὐτοῖς. 
Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, ἀνέθησαν εἰς τὸ ὑπερῷον. Οὐχ ἐτόλ- 
μῆσαν γὰρ φανῆναι ἐπὶ τῆς πόλεως. Καὶ καλῶς εἷς 


sabbati habens iter. Hoc ait ut innueret ipsos 26 τὸ ὑπερῷον ἀνέδησαν, ὥστε μὴ εἶναι εὔχολον ἐκ τοῦ 
non longum iter suscipere, ne quid terroris acci- ^ ἑτοίμου συλληφθῆναι αὐτούς xol ἦσαν, φησὶ, προσ- 


deret trementibus adhuc ipsis et metuentibus. Et 
cum introissent, ascenderunt in cenaculum. 
Non enim audebant in civitate comparere. Et recte 
ascenderunt in ccnaculum, ut non facile esset 
ipsos comprehendere. Et erant, inquit, perseve- 
rantes unanimiter in oratione. Viden' quam vi- 


e Sic Savil. et unus Codex qui habet οὐχὶ πλεονάξον-- 
τες. Morel. οὐ πληροῦντες. [ D. οὐχὶ πληροῦντες, qui mox 
ἐπεὶ οὔπω π. ἦν χλήρῳ τὸ πρᾶγμα ποιοῦσινιν xal ἔπεσεν ὁ xà.] 


χαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ. Ὁρᾷς, πῶς 
ἐγρηγορότες "ἦσαν τῇ προσευχῇ προσχαρτεροῦντες, 
καὶ ὁμοθυμαδὸν ὥσπερ Ex. μιᾶς ψυχῆς προσκαρτεροῦν- 
τες; Δύο αὐτοῖς μαρτυρεῖ. Ὁ μὲν Ἰωσὴφ ἴσως τετε- 
λευπηχὼς ἦν" διὸ οὐδὲ μνήμης ἀξιοῦται. Οὐ γὰρ ἂν 


τῶν ἀδελφῶν πιστευσάντων ἐχεῖνος ἠπίστησεν 6 πρὸ 


4 [ D. ἦσαν. διὸ αὐτοῖς μαρτυρεῖ καὶ ὅτι τῇ προσευχῇ 
προσεχαρτέρουν, xxi ὅτι ὁμ. ὦ. lx μ᾿ Ψ. τοῦτο ποιοῦντες. ὁ μὲν 
οὖν 1. Mox ex eodem addidimus διὸ... ἀξιοῦται. 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. Ill. 


πάντων πιστεύσας * ἀμέλει γοῦν οὐδὲ ἁπλῶς φαίνεται 
* οὐδαμοῦ ὡς ἀνθρώπῳ προσέχων, καθάπερ f μήτηρ 
Üeytv " Ἐγὼ xol 6 πατὴρ σου ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν 
σε. Ὥστε πρὸ πάντων αὐτὸς ἔγνω τοῦτον. Πρὸς δὲ τοὺς 
ἐδελφοὺς ἔλεγεν 6 Χριστός: Οὐ δύναται ὁ χόσμος 
ὑμᾶς μισεῖν, ἐμὲ δὲ μισεῖ. Καὶ ὅρα τὴν ἐπιείχειαν 
Ἰαχώθου. Αὐτὸς ἔλαδε τὴν ἐπισχοπὴν τὴν ἐν Ἵερο- 
συλύμοις, xol ὅμως τότε οὐδὲν διαλέγεται. Ὅρα δὲ 
xxt τῶν ἄλλων μαθητῶν τὴν πολλὴν ταπεινοφροσύ- 
νην, * πῶς αὐτῷ συγχωροῦσι τοῦ θρόνου, xal οὐχ ἔτι 
ἐμφισδητοῦσι πρὸς ἀλλήλους. Ὥσπερ γὰρ ἐν οὐρανῷ 
ἡ Ἐχχλησία ἐχείνη ἦν, οὐδὲν Éyouca βιωτιχὸν, οὐ 
τοίχοις, οὐδὲ μαρμάροις, ἀλλὰ προθυμίᾳ τῶν συνιόν- 
των ἀπολάμπουσα. Ὥς ἑκατὸν εἴχοσιν ἦσαν, φησίν' ol 
ἑρῥομήχοντα ἴσως, οὖς αὐτὸς ἐξελέξατο, ἢ xai ἄλλοι 
τῶν σπουδαιοτέρων, οἷον ὁ ᾿Ιωσὴφ καὶ ὃ Ματθίας xol 


pause ἦσαν πολλαὶ, at ἠχολούθουν αὐτῷ, ἐπιτο- C 


αὐτὸ πανταχοῦ ἦσαν. 


Αὕτη πρόνοια διδασχάλου. Πρῶτος οὗτος διδάσχα- 


)ον χατέστησεν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀρχοῦμεν ἡμεῖς " οὔ- 
τὸ πάσης χενοδοξίας ἐχτὸς ἦν, xal πρὸς ἕν ἑώρα μό- 


wv, καίτοι οὐδὲ ἰσότυπον ἅπασιν εἶχε τὴν χατάστα-- 


tw ἀλλ᾽ εἰχότως ταῦτα ἐγένετο διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ 
ἀνδρός - καὶ ὅτι τότε ἡ ἐπιστασία ἦν, οὐ τιμὴ, ἀλλὰ 
πρόνοια τῶν ἀρχουένων. Τοῦτο οὔτε τοὺς αἱρουμέ-- 
viu; ἐποίει ἐπαίρεσθαι" ἐπὶ γὰρ χινδύνους ἐχαλοῦντο" 
ὦτε τοὺς μὴ αἱρεθέντας ὡς ἀτιμασθέντας ἀλγεῖν. 
'AJX οὐχὶ νῦν οὕτω γίνεται, ἀλλ’ ἅπαν τοὐναντίον. 
Ὅρα γὰρ, ἑκατὸν εἴχοσιν ἦσαν, καὶ ἕνα αἰτεῖ ἀπὸ 
ξαντὸς τοῦ πλήθους εἰχότως. Πρῶτος τοῦ πράγμα- 
τος αὐθεντεῖ, “ ἅτε αὐτὸς πάντας ἐγχειρισθείς. Πρὸς 
γὰρ τοῦτον εἶπεν ὁ Χριστός " Καὶ σύ ποτε ἐπιστρέ- 
das, στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. "Oct Κατηριθμη- 
μένος ἦν, φησὶ, σὺν ἡμῖν. Διὰ τοῦτο προσήχει ἕτερον 
προβάλλεσθαι, ὥστε μάρτυρα γενέσθαι εἷς τὸν ἐχεί-- 
νυ) τόπον. Καὶ ὅρα, πῶς τὸν διδάσκαλον μιμεῖται, 
πινταχοῦ ἀπὸ τῶν Γραφῶν διαλεγόμενος, xol οὐδὲν 
περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων οὐδέπω, ὅτι προεῖπε πολ-- 
λάχις αὐτός. Καὶ οὐ λέγει, ἔνθα τῆς προδοσίας αὐ- 
τοῦ μέμνηται - οἷον, Στόμα ἁμαρτωλοῦ, καὶ στόμα 
δολίου ἐπ’ ἐμὲ ἠνοίχθη ἀλλ᾽ ἔνθα τῆς τιμωρίας 
4 ὐτοῦ] μόνον τὴν μνήμην ἐποιήσατο τοῦτο γὰρ 
αὐτοὺς τέως ὠφέλει. Τοῦτο μάλιστα δείχνυσι πάλιν 


* οὐξαμοῦ deest in Morel. [et D.] 
* [πῶς παραχωροῦσι τοῦ 8. D.] 
* Duo Mss. ἔτε αὐτός, recte. Savil. et Morel, ἅτε γὰρ 
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giles essent in oratione perseverantes, idque una- 
nimiter quasi uno eodemque animo? Hzc duo de 
illis testificatur. Joseph fortasse mortuus erat : 

. . . sponsus 
qua propter nulla sit mentio ejus. Non enim, fra- yii, viae. 
tribus credentibus, ipse non credidisset, qui ante tar mortuus 
omnes crediderat. Certe non videbatur usquam [οί ante 
ille Christo ut homini attendere, ut Mater dice- nem. 
bat, Ego et pater tuus dolentes querebamus te, Luc. 2. 48. 
Itaque ante omnes ille Dominum noverat. Fra- 
tribus vero dicebat Christus : /Von potest mun- Joan. 7. 7. 
dus vos odisse, me autem odit. Vide autem Ja- 
cobi modestiam. Ille namque Jerosolymorum 
episcopatum accepit, et tamen hic nihil loquitur. 

Aliorum quoque' discipulorum summam humili- 
tatem considera, quo pacto illi thronum concedunt, 
neque jam mutuo disceptant. llla enim Ecclesia 
quasi in czelis posita erat, seculare nihil habens, 
non parietibus, non marmoribus, sed eorum qui 
convenerant fervore resplendens. Erant, inquit, 
fere centum «iginti. Forte septuaginta, quos 
ipse elegerat, sive alii quoque ex ferventioribus, 
quales erant Joseph et Matthias : et mulieres 
multa qua sequebantur illum, simul ubique ade- 
rant. 

᾿ 9. Hac doctoris providentia. Primus hic do- 
ctorem constituit. Non dixit, Nos ad docendum 
sufficimus : ita procul erat a vana gloria, et ad 
unum tantum spectabat, quamquam non pari 
forma apud omnes ejus vigebat auctoritas. Sed 
jure hac sic gerebantur ob virtutem viri ; et quod 
nunc prafectura non honor esset, sed providentia 
erga subditos. Ea res non sinebat electos efferri ; 


Joseph 


Dp ad pericula enim vocabantur ; neque eos qui ele- 


cti non fuerant, ut inhonoratos dolere. At nunc 

non ita se res habet, sed contra omnino. Vide 

namque, centum viginti erant, et unum postulat ab 

omni multitudine; et jure quidem. Primus au- 
ctoritatem habet in negotio, ut cui omnes commis- 

si fuissent. Huic enim Christus dixerat : Et. tu Luc.22.33. 
aliquando conversus, confirma fratres tuos. 

Quia, inquit, Connumeratus erat in nobis, ideo 

oportet alium proponere, qui illius loco sit testis. 

Et vide, quomodo doctorem suum imitatur, ubi- 

que ex Scripturis disserens; nec quidquam de 

Christo loquens, quod nempe id ille sepe przdi- 

xisset. Neque dicit ubi Scriptura proditionem ejus 
memoret; nempe, Os peccatoris et os dolosi Psal. 168. 
super me apertum est; sed ubi tantum illius *: 
supplicii meminit : hoc enim interim illos scire 


αὐτός. 


4 [αὐτοῦ͵ quod abest a D. ,cum Savil.uncis inclusimus. ] 
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juvabat. Illud vero maxime Domini benignitatem 
declarat. Quoniam, inquit, Connumeratus erat 
in nobis, et sortitus est sortem ministerii hu- 
jus. Sortem ubique vocat, ostendens totum a gra- 
tia Dei ct ab cjus electione esse, et velera ipsis in 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοῦ Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν. Ὅτι χατηριθμη- 
μένος ἦν, φησὶ, σὺν ἡμῖν, καὶ ἔλαχε τὸν xM;pov τῆς 
διαχονίας ταύτης. Κλῆρον αὐτὸν πανταχοῦ χαλεῖ, 
δειχνὺς τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὸ πᾶν Óv, xal τῆς 
ἐχλογῆς, xai ἀναμιμνήέσχων αὐτοὺς τῶν παλαιῶν, 


mentem revocans, quod nempe Deus ipsis sortem 4, ὅτι 6 Θεὸς αὐτὸν ἐχληρώσατο, χαθάπερ τοὺς Λευίτας, 
Α *xal ἐνδιατρίθει τοῖς περὶ αὐτοῦ, ὅτι 6 τῆς προδοσίας 


dederit, ut olim Levitis. Et immoratur iis quz 
dicuntur de Juda, quod nempe proditionis merces, 
vindictae sit praeco. Possedit, inquit, agrum de 
mercede iniquitatis. Vide quomodo lioc ex divi- 
na dispensatione factum fuerit. Iniquitatis , in- 
quit. Multe sunt iniquitates, sed hac nibil ini- 
quius umquam factum est. taque iniquitatis erat 
negotium. Nec presentibus tantum notum fuit, 
sed etiam posteris omnibus : ita ut vel inviti et 
inscii locum nominarent, quemadmodum et Cai- 
phas prophetavit inscius. Deus compulit eos ut 
Hebraice nomen darent Aceldama. Hinc declara- 
bantur mala Judzos invasura. Átque ostendit 
1th. 36. hanc. prophetiam ex. parte completam : Bonum 
erat ei, si natus non fuisset homo ille. De Ju- 
dais quoque eadem dicere par est. Etenim si dux 
plexus fuit, multo magis hi. Sed horum nihil 
adhuc loquitur. Deinde ostendens de ipso jure di- 
ci illud Aceldama , inducit prophetam dicentem : 
εἰ, 68, Fiat habitatio ejus deserta. Quid enim deser- 
tius sepulcro? Ideo sic jure debuit ager vocari. 
Qui enim pretium numeravit , etiamsi alii eme- 
rint, ille merito censeri debet causa esse tante 
desolationis. Hz:c porro desolatio principium est 
Judaice desolationis, si quis diligenter expendat. 
Nam et ipsi seipsos fame occiderunt , multosque 
interemerunt, et urbs ipsa sepulcrum fuit hospi- 
tum et militum. Illos vero ne sepeliri quidem si- 
nebant, ut sepultura indignos. Oportet igitur , 
inquit, ex his viris qui nobiscum sunt congre- 
gati. Vide, quomodo vult illos testes oculatos 
fuisse, etiamsi adventurus essct Spiritus : attamen 
magnam hujus rei curam habebat. Er viris, in- 
quit, qui nobiscum sunt congregati, in omni 
tempore quo intravit et exivit inter nos Domi- 
nus Jesus. Significat ipsos habitasse cum illo, 
nec simpliciter fuisse discipulos. Nimirum a prin- 
cipio multi sequebantur eum. V ide igitur quomo- 
1^. t.40. do dicat : Erat unus ex duobus qui audierant 
a Joanne, et sequuti sunt Jesum. In omni tem- 
pore, inquit, quo intravit et exivit inter nos 
Dominus Jesus incipiens a. baptismate Joan- 


* 


* Morel. καὶ ὅτι ἐνδιατρίθει. 
b Morel. [et D.) ix μέρους ἐκείνην τήν. 
e Morel. ἐνάγει, et sic Mss, Savi]. ἐπάγει. (D. εἰσάγει. 


μισθὸς αὐτὸς xal τῆς τιμωρίας γέγονε χήρυξ. ᾿Εχτή- 
σατο γὰρ, φησὶ, χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας. "Opa 
πῶς Θεοῦ οἰχονομία τὸ γεγονὸς ἦν, Τῆς ἀδιχίας, 
φησί. Πολλαὶ αἱ ἀδιχίαι, ἀλλὰ ταύτης οὐδὲν ἀδιχώ- 
τερον γέγονέ ποτε, ὥστε ἀδικίας ἦν τὸ πρᾶγμα. Οὐχὶ 
δὲ μόνον τοῖς παροῦσι γέγονε δῆλον τὸ γενόμενον, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς μετὰ ταῦτα, ὥστε ἄκοντες ὠνόμα- 
σαν οὐχ εἰδότες, χαθάπερ χαὶ Καϊάφας προεφήτευσεν 
οὐχ εἰδώς. 'O Θεὸς αὐτοὺς ἠνάγχασεν οὕτω χαλέσαι 
"E6paicct Ἀχελὸδαμά. "Arb τούτου xal τὰ ᾿Ιουδαίοις 


B ἐπιέναι μέλλοντα χαχὰ δῆλα ἦν xal δείχνυσι τέως 


τὴν πρόῤῥησιν ἐξελθοῦσαν Pix μέρους, τὴν λέγουσαν" 
Καλὸν ἦν αὐτῷ, εἶ οὐχ ἐγεννήθη 6 ἄνθρωπος ἐχεῖνος. 
Καὶ περὶ τῶν Ἰουδαίων τὰ αὐτὰ ἀρμόζει λέγειν. Εἰ 
Ἱὰρ 6 γενόμενος δδιηγὸς, πολλῷ μᾶλλον καὶ οὗτοι. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων λέγει τέως. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι 
περὶ αὐτοῦ εἰκότως ἂν λέγοιτο Ἀχελδαμὰ, “ ἐνάγει τὸν 
προφήτην λέγοντα " Ἰ'ενηθήτω ἢ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρη- 
μος. Τί γὰρ ἐρημότερον τοῦ τάφον γενέσθαι; Ὥστε 
xal εἰχότως ἂν αὐτοῦ χληθείη τὸ χωρίον. Ὃ γὰρ τὸ 
τίμημα χαταδαλὼν, el xal ἕτεροι οἱ ἠγοραχότες εἶεν, 
αὐτὸς ἂν εἴη δίκαιος λογίζεσθαι χύριος ἐρημώσεως με- 
γάλης. Αὕτη d ἐρήμωσις προοίμιον τῆς ᾿Ιουδαϊχῶς, 
εἴ γέ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς 
ἀνεῖλον λιμῷ, καὶ πολλοὺς ἀπέχτειναν, χαὶ τάφος γέ- 
γόνεν ἧ πόλις, τῶν ξένων, τῶν στρατιωτῶν " ἐχείνους 
γὰρ οὐδ᾽ ἂν εἴασαν ταφῆναι, οὐδὲ γὰρ ταφῆς χατηξιώ- . 
θησαν. Δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν, φησὶν, ἀν- 
δρῶν. “Ὅρα, πῶς βούλεται αὐτόπτας αὐτοὺς εἶναι. 
Καίτοι γε ἔμελλε παρέσεσθαι τὸ Πνεῦμα’ * ἄλλ᾽ ὅμως 
πολλὴ σπουδὴ περὶ τούτου ἦν. Τῶν συνελθόντων 
ἡμῖν ἀνδρῶν, φησὶν, ἐν παντὶ χρόνῳ, ἐν ᾧ εἰσῆλθε 


D xai ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 6 Κύριος Ἰησοῦς. Δείχνυσιν 


αὐτοὺς συνῳχηχότας αὐτῷ οὐχ ἁπλῶς ὡς μαθητὰς 
παρόντας. Ἄρα xal ἐξ ἀρχῆς τότε πολλοὶ παρηχο- 
λούθουν αὐτῷ. Ὅρα γοῦν, * πῶς τοῦτο δηλοῖ, ὅταν 
λέγη" ἮΝ εἷς ἐχ τῶν δύο τῶν ἀχουσάντων παρὰ Ἰω- 
ἄννου, xai ἀχολουθησάντων τῷ ᾿[ησοῦ. "Ev παντὶ 
χρόνῳ, φησὶν, ἐν ᾧ εἰσῆλθε καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὃ 
Κύριος Ἰησοῦς, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰω- 
ἄννου. Καλῶς. Τὰ γὰρ πρὸ τούτου οὐδεὶς ἤδει μα- 


4 Unus ἀλλὰ πολλή. 
* [ Verba , πῶς τοῦτο δηλοῖ, addidimus e D.] 
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ἰὼν, ἀλλὰ Πνεύματι ἐμάνθανον. “Ἕως τῆς ἡμέρας, 
φησὶν, ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστά- 
ξεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσθαι ἕνα τούτων. Οὐχ εἶπε, 
τῶν ἄλλων μάρτυρα, ἀλλὰ, τῆς ἀναστάσεως μόνης 
μάρτυρα. Καὶ γὰρ ἀξιοπιστότερος ἦν 6 δυνάμενος εἶ- 
πεῖν, ὅτι ἐχεῖνος 6 φαγὼν, χαὶ πιὼν, xad σταυρωθεὶς, 
αὐτὸς ἀνέστη. Ὥστε οὔτε τῶν πρὸ τούτου χρόνων, 
οὔτε τῶν μετὰ ταῦτα ἔδει μαρτυρα “ εἶναι xal τῶν 
στμείων. Τὸ γὰρ ζητούμενον τοῦτο ἦν, ἢ ἀνάστα - 
σις" ἐπεὶ ἐχεῖνα δῆλα ἦν καὶ ὡμολογημένα, αὕτη δὲ 
λαύρᾳ γέγονε, xai τούτοις μόνοις ἦν δήλη. Καὶ οὐ λέ- 
ὕουσιν, ὅτι ἄγγελοι εἶπον ἡμῖν, ἀλλ᾽, ὅτι ἑωράχαμεν 
ἡμεῖς, Πόθεν δῆλον: Ἐξ ὧν θαυματουργοῦμεν. Διὰ 
τοῦτο μάλιστα τότε αὐτοὺς ἀξιοπίστους ἔδει εἶναι. 
Καὶ ἔστησαν, φησὶ, δύο. Διατί μὴ πολλούς; 
Ἵν μὴ μείζων ἢ ἀθυμία γένηται, μηδὲ εἰς 
πολλοὺς τὸ πρᾶγμα περιστῇ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ * προσ- 
τίθησιν ἐκεῖνον, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι πολλάχις ὃ παρὰ 
ἐνθρώποις τέμιος, παρὰ τῷ Θεῷ ἐλάττων ἐστί, Καὶ 
xxvi δὲ πάντες εὔχονται λέγοντες * Σὺ, Κύριε, χαρ- 
διγνῶστα πάντων, ἀνάδειξον. Σὺ, φησὶ, μὴ ἡμεῖς. 
Εὐχαίρως χαρδιογνώστην χαλοῦσιν * ἀπὸ γὰρ τούτου 
αἱρεῖσθαι ἐχρῆν, " οὐχὶ τῶν ἔξωθεν. Οὕτως ἐθάῤῥουν, 
ἔτι πάντως ἕνα δεῖ γενέσθαι. Καὶ οὐχ εἶπον, ἔχλεξαι, 
ὥλὰ, ἀνάξειξον τὸν ἐχλεγέντα, φησὶν, Ὃν ἐξελέξω" 
εἰδότες πάντα προωρίσθαι τῷ Θεῷ. ᾿Εχ τούτων τῶν 
ἂρ ἕνα λαχεῖν τὸν χλῆρον τῆς διαχονίας ταύτης xal 
ἐτοστολῦῆς. Ἦν γὰρ χαὶ ἄλλη διαχονία. Καὶ ἔδωχαν 
αὐτοῖς xAXpouc. Οὔπω γὰρ ἑαυτοὺς ἀξίους P ἡγοῦντο 
i ἑαυτῶν ἐχλέξασθαι" διὸ xal αἰτοῦσι διά τινος 
σημείου μαθεῖν. 


Ἄλλως δὲ, εἰ ἔνθα οὔτε εὐχὴ, οὔτε ἀξιόλογοι dv- 
δες, χλῆρος τοσοῦτον ἴσχυσε, διὰ τὸ ἐξ ὀρθῆς γενέ- 
σῦχι γνώμης ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα 
ἐσλήρωσε τὸν χορὸν, ἀπήρτισε τὴν τάξιν. Καὶ ὃ ἕτε- 
p οὐχ ἔλγησεν o0 γὰρ ἂν ἀπέχρυψαν τὰ οἰχεῖα 
δαττώματα οἱ ἀπόστολοι" οἵ γε περὶ αὐτῶν τῶν χο- 
ρυφαίων εἰπεῖν οὐχ ἀπέσχοντο, ὅτι ἠγανάχτησαν ἀλ-- 
λαγοῦ- χαὶ οὖχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal δὶς xal πολλάχις. Τού- 


τοὺς οὖν xai ἡμεῖς μιμησώμεθα. Οὐχ ἔτι μοι πρὸς 


Ξάντας 6 λόγος, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀρχῆς ἐφιεμένους. 
Εἰ πιστεύεις, ὅτι Θεοῦ ἐστιν ἐχλογὴ, μὴ ἀγανάχτει' 
ἰχείνῳ γὰρ ἀγαναχτεῖς, καὶ πρὸς ἐχεῖνον παροξύνῃ" 
ἐκεῖνός ἐστιν 6 ἐχλεξάμενος. Εἰ δὲ αὐτὸς μὲν ἐξελέ- 


* Morel. [εἰ D.] εἶναι μόνον, καί. 
* [οὐ προτίθησιν D.] " 
* Hzc, οὐχὶ τῶν ἔξωθεν, absunt ab omnibus Mss, no- 
di sed habentur in Savil. et Morel, et bene qua- 
t. | 
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nis. Recte etenim, qua prius gesta fuerant, nemo 
noverat edoctus, sed a Spiritu didicerunt. Usque 
in diem, inquit, qua assumtus est a nobis, te- 
stem. resurrectionis ejus nobiscum fieri unum 
E ex istis.Nondixit, Ceterorum testem ; sed, Testem 
resurrectionis, tantum. Nam fide dignior erat is, 
qui dicere poterat : Qui edebat, bibebat, οἵ cruci- 
fixus est, is ipse resurrexit. Itaque neque praeteriti, 
neque sequentis temporis, neque signorum testem 
esse oportebat, sed resurrectionis tantum. Illa 
namque inanifesta et in confesso erant ; resurrectio 
gs autem clam facta fuerat, hisque solum nota erat. 
À Neque dicunt : Angeli dixerunt nobis ; sed, Nos 
vidimus. Undenamid manifestum est ? Ex miracu- 
lis quae facimus. Ideo tunc potissimum illos fide 
dignos esse oportuit. Et statuerunt , inquit , 
duos. Cur non plures? Ne major fieret animorum 
perturbatio, neve res in multos extenderetur. Nec 
sine causa Matthiam adjicit, sed ut ostendat eum, 
qui apud homines honorabilis est, apud Deum es- 
se inferiorem. Et simul omnes precantur dicentes, 
Tu, Domine, qui corda nosti omnium, osten- 
de. Tu, non nos.. Opportune cordium cognitorem 
B vocant : ab illo enim electio facienda erat, non ab 
aliis. Sic confidenter loquebantur, quia oportebat 
omnino unum eligi. Neque dixerunt, Elige ; sed, 
Ostende electum, Quem elegeris, inquit : scientes 
omniaa Deo predefinita esse. Ex his duobus 
unum accipere sortem ministerii hujus et apo- 
s$tolatus. Erat enim etiam aliud ministerium. Et 
dederunt sortes eis. Nondum enim se dignos esse 
putabant, qui ex sese ipsi facerent electionem : 
ideo cupiunt aliquo signo edoceri. — - 
4. Alioquin vero, si ubi nec precatio erat, ne- 
que digni viri aderant, tantum valuit sors , eo 


quod recto animo fieret, nempe super Jona : multo Jone. 1. 7. 


magis hic, ubi chorum explevit, ubi ordinem 
perfecit. Neque alter doluit; non enim id tacuis- 
, sent apostoli, qui non abstinuerunt a referendis 
etiam precipuorum apostolorum vitiis , quando 
nempe indignati sunt non semel, sed bis et plu - 
ries. Hos itaque et nos imitemur. Non omnibus 
loquor, sed iis, qui principatum affectant. Si cre- 
dis electionem a Deo esse, ne indigneris : adver- 
sus illum enim indignaris et irritaris: ille est 


qui elegit. Si autem elegit ille, et sic indignari 


b [Ita D. Savil. ἡγοῦντο εἶναι τοῦ διὰ ἑαυτῶν ἐχλέγεσθαὶ 
τινα᾿ ὥστε διά τ. o. μ- ἐρίενται. Montf, cum Commel. et 
Α. C. ἡγοῦντο εἶναι τοῦ διά τ. o. μαθεῖν. Mox ex D. καὶ ὁ 
ἕτερος pro ἀλλ᾽ ὁ E, dedimus.] 
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audes, idipsum facis quod Cain. Cum enim ap- 
probare oportuisset , egre et indigne tulit ille , 
quod fratris sui victima acceptior esset ; quando 
compungi oportebat. Ego vero non hoc dico, sed 
quod Deus sciat rem utiliter dispensare. Szpe 
namque tu, qui moribus es modestioribus , non 
tamen idoneus es. Rursus est tibi vita inculpata 
moresque liberales sunt : neque tamen in Ecclesia 
hzc satis sunt. Alioquin vero alius ad aliud egt 
idoneus. Ánnon vides, quantam harumce rerum 


piscopi rationem habeat divina Scriptura? Sed dicam, 


qua de causa hac de re dissidia oriantur : quia 
nempe non quasi ad praefecturam et patrocinium 
" fratrum accedimus, sed. quasi ad honorem et re- 
quiem. Si scires enim episcopum omnium esse, 
omnium onera ferre oportere; quod aliis irascen- 
tibus venia detur, illi vero. minime; quod. aliis 
peccantibus excusatio multa, ipsi vero nulla sit : 
ad hanc dignitatem non accurrisses. Hic enim 
omnium linguis expositus est, omnium judicio, 
sapientium et insipientium : quotidianis curis atte- 
ritur, imo et nocturnis : multorum odio, multorum 
invidiz patet. Ne mihi enim de illis loquaris, qui ,, 
omnia ad gratiam faciunt, et dormire cupiunt, 
qui ad hoc negotium quasi ad. requiem accedunt. 
De his non loquor, sed deiis, qui vigilant pro ani- 
mabus vestris, qui subditorum salutem sua ante- 
ponunt. Dic mihi: si is, qui decem filios habet 
subditos, secum semper habitantes, sine intermis- 
sione curam illorum liabere cogitur ; is, qui tot 
habet, non sub manu positos, non cohabitantes, 
sed auctoritati 5188 obsequentes, qualem esse opor- 
tet? Sed, inquies, in honore habetur. In quo ho- 


nore? Pauperes vilissimi in foro ipsum conviciis ' 


lacerant.Cur ergo illis non os occludit ? Belle sane; 
sed non opus episcopi narras. Rursus nisi omni- 
bus largiatur, tam otiosis, quam iis, qui operantur, 
mille undique criminationibus impetitur : nemo 
timet illum accusare et criminari. Nam erga prin- 
cipes metus cohibet, erga hos minime. Apud illos 
enim timor Dei nihil valet. Quis reprzsentare 
possit curam de verbo et doctrina, difficultatem 
in ordinationibus? Fortasse vel ego admodum 
imbecillus sum, miser, et nullius pretii ; vel res ita 
se habet, ut dico. Sacerdotis anima nihil differt 
a navi fluctibus agitata : undique pungitur, ab 
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ξατο, σὺ δὲ τολμᾶς τούτῳ ἀγαναχτεῖν, ταὐτὸν ποιεῖς 


οἷον ὁ Κάϊν. Δέον γὰρ ἀποδέξασθαι, ὃ δὲ ὅτι προετι- 


D μήθη fj θυσία τοῦ. ἀδελφοῦ, ἐλυπήθη ἠγανάχτησε, 


δέον χατανυγῆναι. ᾿Εγὼ δὲ οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι 
συμφερόντως οἷδεν οἰκονομεῖν ὁ Θεός. Πολλάκις γὰρ 
τὸ μὲν ἦθος ἐπιειχέστερος σὺ, οὖχ ἐπιτήδειος δέ. Πά- 
λιν ἔστι σοὶ μὲν βίος ἄληπτος xal ἦθος ἔλευθέριον, ἐν 
δὲ 'ExxXncla οὐ τούτων δεῖ μόνον. Ἄλλως δὲ xai ἄλ- 
λος πρὸς ἄλλο ἁρμόδιός ἐστιν. Οὐχ δρᾷς, ὅσον δπὲρ 
τούτων πεποίηται λόγον ἡ θεία Γραφή; ᾿Αλλ᾽ εἴπω, 
τίνος ἕνεχεν περιμάχητον τὸ πρᾶγμα γέγονεν ὅτι οὐχ 
ὡς ἐπὶ ἀρχὴν, xal προστασίαν ἀδελφῶν ἐρχόμεθα, 


E ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τιμὴν χαὶ ἀνάπαυσιν. Εἰ γὰρ ἦδεις, ὅτι 


πάντων ὀφείλει εἶναι ὃ ἐπίσχοπος, τὰ πάντων βάρη 
βαστάζων * ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις ὀργιζομένοις συγγνώ- 
μη, αὐτῷ δὲ οὐδαμοῦ" ὅτι τοῖς ἄλλοις ἁμαρτάνουσι 
παραίτησις “πολλὴ, αὐτῷ δὲ οὐχ ἔτι, οὐχ ἂν ἔσπευ- 
σας ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, οὐχ ἂν ἔδραμες. Καὶ γὰρ οὗτος 
τοῖς ἁπάντων ὑπόχειται στόμασι, ταῖς ἁπάντων χρί- 
σεσι; xal σοφῶν, xal ἀσόφων φροντίσι χαθ᾽ ἑκάστην 
χόπτεται τὴν ἡμέραν, xaü' ἑχάστην νύχτα " πολλοὺς 
ἔχει τοὺς μισοῦντας, πολλοὺς ἔχει τοὺς διαφθονουμέ- 
νους. Μὴ γάρ μοι περὶ ἐχείνων εἴπης " τῶν πάντα χα- 


ἁ ριζομένων, τῶν καθεύδειν βουλομένων, τῶν ὡς ἐπὶ 


ἀνάπαυσιν εἰς τὸ πρᾶγμα ἐρχομένων. Οὐ περὶ τού- 
των ὃ λόγος, ἀλλὰ περὶ ἐχείνων τῶν ἀγρυπνούν- 
τῶν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὁμῶν, τῶν τῆς οἰχείας σω- 
τηρίας τὴν τῶν ἀρχομένων προτιθέντων. Εἰπέ μοι, 
εἰ δέχα τις παῖδας ἔχων ὁποχειρίους συνοιχοῦντας 
αὐτῷ διαπαντὸς, ἀδιαλείπτως αὐτῶν ἀναγχάζεται 
φροντίζειν, τοσούτους ἔχων οὗτος ὃ οὐχ ὁποχειρίους, 
οὐ συνοιχοῦντας, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ τὴν ὕπα- 
χοὴν ἔχοντας, τίς οὐχ ὀφείλει γενέσθαι; Ἀλλὰ τι- 
μᾶται, φησίν. Ποίᾳ τιμῇ; Πένητες τριωθολιμαῖοι 
βλασφημοῦσιν αὐτὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. Τί οὖν αὐτοὺς 


Β οὐχ ἐπιστομίζει; Πάνυ γε. Οὐ γὰρ ἐπισχόπου λέ- 


γεῖς ἔργον. Πάλιν, ἂν μὴ πᾶσι παρέχῃ, καὶ τοῖς ἐν 
ἀργίᾳ, xal τοῖς ἐργαζομένοις, μυρία πανταχόθεν 
ἐγχλήματα οὐδεὶς δέδοικε χατηγορῆσαι xai διαδα- 
λεῖν - ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀρχόντων ὃ φόδος ἔπεστιν, ἐπὶ 
δὲ τούτων οὐχί. Ὁ γὰρ qó6oc τοῦ Θεοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
οὐδὲν ἰσχύει. Τί ἄν τις εἴποι τὴν περὶ τὸν λόγον καὶ 
τὴν διδασκαλίαν φροντίδα ; τὴν δυσχολίαν τὴν ἐν ταῖς 
χειροτονίαις ; Τάχα ἢ σφόδρα ἀσθενὴς ἐγὼ τυγχάνω 
xai ταλαίπωρος xal οὐδαμινὸς, 7| τὸ πρᾶγμα οὕτως . 
ἔχει. Οὐδὲν πλοίου χλυδωνιζομένου διενήνοχεν f, τοῦ 


amicis, ab inimicis; ἃ suis, ab alienis. Annon or- C ἱερέως ψυχή" " πανταχόθεν στίζεται, παρὰ φίλων, 


* πολλή deest in quibusdam. 
Δ Alii τῶν πᾶσι χαριξομένων. 


* οὐχ ὑποχειρίους deest in Mss. nostris, sed habetur 


in Savil. et Morel. ( Mox D. τί οὐχ ὁ». 
b Savil.et quidam ΜΙ55. πανταχόθεν μαστιξομένου παρά. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. 


zup' ἐχθρῶν, παρ᾽ οἰχείων, παρ᾽ ἀλλοτρίων. Οὐχὶ 
τῆς οἰχουμένης ὃ βασιλεύων χρατεῖ" οὗτος δὲ πόλεως 
μόνης; ᾿Αλλὰ τοσοῦτον μείζους εἰσὶν al φροντίδες τού- 
του, ὅσον ὕδατος ἁπλῶς ὑπὸ πνεύματος χινουμένου 
ποταμίου, καὶ πελάγους οἰδοῦντος, χαὶ μαινομένου 
τὸ διάφορον. Τί δήποτε; Ὅτι ἐχεῖ μὲν πολλοὶ ol συν- 
ἀντιλαμβανόμενοι (πάντα γὰρ νόμῳ xal διατάξει γί- 
νεται)" ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοισῦτον, οὐδὲ “ ἀπ᾽ ἐξου-- 
σίας ἔστιν ἐπιτάξαι’ ἀλλ᾽ ἂν μὲν σφοδρῶς χινηθῇ, 
ἐχούει ὠμός " ἂν δὲ μὴ σφοδρῶς, ψυχρός. Δεῖ δὲ ταῦτα 
τὰ ἐναντία συνελθεῖν, ὥστε μήτε καταφρονεῖσθαι, 
μήτε μισεῖσθαι. Ἄλλως ὁὲ χαὶ τὰ πράγματα προχα- 
τεληπται. Πόσους ἀναγκάζεται σχανδαλίζειν, χαὶ 
ἑκὼν xal ἄχων; πόσους πλήττειν, xal ἐχὼν xal ἄχων; 
Οὐκ ἄλλως λέγω. ἀλλ᾽ ὡς ἔχω xal διάχειμαι. Οὐχ οἷ- 
μαι εἶναι πολλοὺς ἐν τοῖς ἱερεῦσι τοὺς σωζομένους, 
ἀλλὰ πολλῷ πλείους τοὺς ἀπολλυμένους" τὸ δὲ ai- 
τιον, ὅτι μεγάλης τὸ πρᾶγμα δεῖται ψυχῆς. Πολλὰς 
Tío ἀνάγχας ἔχει τὰς ἐξαγούσας τοῦ οἰχείου ἤθους, 
χαὶ μυρίων αὐτῷ πανταχόθεν ὀφθαλμῶν δεῖ. Οὐχ δρᾷς, 
dex δεῖ τὸν ἐπίσκοπον ἔχειν; Διδαχτιχὸν εἶναι, ἀνε- 
ἴχαχον, ἀντεχόμενον τοῦ χατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ 
lou. Πόσης τοῦτο δυσχολίας ; Καὶ τῶν τοῖς ἄλλοις 
ἁμαρτανομένων αὐτὸς ἔχει τὰς αἰτίας. Οὐ λέγω τῶν 
ὥλων οὐδέν - ἂν εἷς μόνον ἀπέλθη ἀμύητος, οὐχὶ πᾶ- 
σπναὐτοῦ κατέστρεψε τὴν σωτηρίαν ; Ψυχῆς γὰρ ἀπώ- 
lm μιᾶς τοσαύτην ἔχει ζημίαν, ὅσην οὐδεὶς πα- 
ριστῆσαι δύναται λόγος. El γὰρ ἢ σωτηρία αὐτῆς 
ποούτου ἀξία, ὥστε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον γε-- 
vcÓat, xai τοσαῦτα παθεῖν" fj ἀπώλεια ἐννόησον ὅσην 
σι τὴν τιμωρίαν. Εἰ δι’ ὃν ἀπόλλυταί τις, ἐν τῷ πα- 
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bis est Imperatori subditus ; hic vero unam tantum 
civitatem regit? ΑἹ tanto majores sunt hujus sol- 
licitudines, quanto majus est. pelagus tumens ac 
furens aqua fluminis. Quam tandem ob causam ? 
Quia illic multi sunt ministri, omniaque lege et 
mandato peraguntur; hic vero non item : neque 
enim licet ex auctoritate praecipere; verum si ad- 
modum commoveatur, crudelis audit; sin parum, 
frigidus dicitur. Oportet autem hzc duo contra- 
ria concurrere, ita ut nec contemtus, nec odium 
excitetur. Alioquin vero ipsa negotia praoccupant. 
Quot homines cogitur offendere, velit nolit? in quot 
alios invitus aspere agere? Non alio modo loquor, 
quam ut affectus sum. Non multos puto sacerdo- 
tes salvos fieri, sed longe plures perire, non alia 
de causa, quam quod res magnum postulet ani- 
mum. Multis enim necessitatibus a propriis pelli- 
tur moribus, et innumeris undique opus habet 


lit. 


D 


oculis. Non vides quam multa opus sit episcopo x. Tim. 3. 
3. 


adesse? Ut doctrina polleat, ut sit patiens, ut fide- 
lem sermonem in doctrina servet. Quantz hoc dif- 
ficultatis? Aliorum peccatis ipse obnoxius est. Alia 
non memoro ; sed si vel unus decedat non initiatus, 
annon id totam ipsius salutem subvertit ? Unius 
enim anime pernicies tantum est damnum, ut nul- 
lo possit exprimi sermone. Si enim ejus salus tanti 
est, ut pro illa Filius Dei homo factus et tanta 
passus sit, ejus pernicies cogita quantum afferet 
supplicium. Si is, per quem alius perit, in hac 
vita motte dignus est, multo magis ille. Ne mihi 
dixeris, Peccavit presbyter aut diaconus : hac 


E 


fira βίῳ ἄξιος ἀποθανεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐκεῖ. Μὴ γάρ sy omnia in caput ordinantium referuntur. Aliud ite- 
μοι εἴκης, ὅτι ὃ πρεσθύτερος ἥμαρτε, μηδὲ ὅτι 6 διά- A rum dico. Contingit, ut quis successionem exci- 


1owx," zdvttov τούτων ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τῶν χειροτονη- 
σέντων αἱ αἰτίαι φέρονται. Πάλιν ἕτερον εἴπω. Συμ- 
βαίνει τινὰ χλῆρον διαδέξασθαι ἀνδρῶν μοχθηρῶν 
"τί χρὴ βουλεύσασθαι ἀπορεῖ ἐπὶ ἁμαρτήμασι προ- 
λαβοῦσι. Δύο γὰρ οἱ χρημνοὶ, xal δεῖ μήτε ἀφεῖναι 
ἐχεῖνον, καὶ τοὺς ἄλλους μὴ σχανδαλίσαι. Ἐχχόψαι 
τοίνυν δεῖ πρῶτον; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι παροῦσα πρόφασις. 
Ἀλλ᾽ ἀφεῖναι; Ναὶ, qnot τοῦ γὰρ χειροτονήσαντος 5, 
αἰτία. Τί οὖν; οὐ δεῖ χειροτονῆσαι, οὐδὲ ἐφ᾽ ἕτερον 
ῥαθμὸν ἀγαγεῖν; Ἀλλὰ τοῦτο πᾶσιν ἔσται δῆλον, ὅτι 
μογθηρός τίς ἐστι. Πάλιν οὖν ἑτέρως ἐσχανδάλισεν. 


Ἀλλ᾽ ἀγαγεῖν ἐπὶ μείζονα βαθμόν; Τοῦτο πολλῷ χα- 


λεξιτερον. 
Ὥστε εἴ τις ὡς ἐπὶ προστασίαν ἔτρεχε τὴν ἀρχιε- 
υωσύνην οὐδεὶς ἂν αὐτὴν ἐδέξατο ταχέως. Νῦν δὲ, 


* ix' ἐξουσίας duo Manuscripti. 
* Sail. τί χρὴ βουλεύσασθαι ἐπὶ ἀμ. Unus Cod. τί δεῖ 


piat improborum hominum : dubitat ille, quid 
consilii capere oporteat circa preterita peccata. 
Duo enim sunt przcipitia, atque oportet neque 
illum dimittere, neque alios offendere. An exscin- 
dendus est prior? Verum causa non adest. Àn di- 
mittendus? Etiam, inquies : nam ejus est culpa 
qui ordinavit. Quid ergo? non oportet ordinare, ἢ 
neque ad alium gradum evehere? Sed hinc omni- 
bus palam erit, illum esse improbum. Itaque rur- 
B sus alio offendit modo. Num ad majorem gradum 
promovendus est? Hoc multo deterius est. 


5. Itaque si quisad summumsacerdotium acces- Oaus epi- 
scopatus 
non smbi- 


serit velut ad sollicitudinem, nemo illud facile 


βουλεύσασθαι ἐπί, alii duo ut Morel. habent. Paulo po-t 
alii habent χρημνοὶ, ὥστε ἀρεῖναι. 


ei . 
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» ted di- susceperit. Nunc autem velut externos magistratus 


itas. 


sech, 86. ut pastores illi ab Ezechiele memorati , mactamus 


illud affectamus. Nam ut gloria et honore apud 
homines afficiamur, apud Deum perimus. Quod 
honoris lucrum? quam clare probatur nihil esse? 
Quando sacerdotium concupiscis, ex adverso pone 


gehennam , perpende ratiuncs illic reddendas : ex € 


adverso pone vitam a curis liberam, pone suppli- 
cii mensuram. Quoniam si privatim. pecces, nihil 
tale passurus es : si vero sacerdos sis, perüsti. 
Cogita, quanta passus, quanta philosophia usus 
sit Moyses, quanta cxhibuerit bona, οἵ tamen 
quod unum peccatum admiserit. acerbe plexus 
est; ac merito : quoniam id cum aliorum jactura 
*factum est. Itaque graviores penas dédit, non 
quod palam factum sit , sed quod. sacerdotis pec- 
catum esset. Non enim pari modo plectimur pro 
manifestis et pro occultis. Peccatum enim idem 
est, pena non eadem; imo ne peccatum quidem 
est idem : neque enim idem. est, occulte peccare, 
et palam id audere. Episcopo autem non licet clam 
peccare. Optandum enim illi esset non peccantem 
a criminationibus liberari; tantum abest ut pec- 
cans id possit. Si irascatur , si rideat, si vel per 
somnum quietem expetat, multi conviciis inces- 
sunt, multi offenduntur , multi leges prescribunt, 
multi priscos repetunt memoria, et przsenti im- 
properant : hocque faciunt, non quod illos lau- 
dare, sed quod hunc mordere velint , coepiscopos 
et presbyteros memorantes. Dulce, aiunt, bellum 
inexpertis. Hoc ct nunc dicere par est; imio etiam 
dicimus antequam in certamen veniamus; cum 
autem eo venimus, non a vulgo cognoscimur. Non 
est enim jam nobis bellum contra eos , qui pau- 


peres opprimunt, neque gregem defendimus; sed 


et devoramus. Quis nostrum tantam curam exhi- 
bet circa greges Christi , quantam Jacob circa gre- 
ges Labani? quis describere possit nocturnum 
gelu? Ne mihi dixeris pervigilia tantamque exhi- 
bitam curam. Totum igitur contrarium est. Consu- 
les et praefecti non tanto fruuntur honore, quanto 
is qui praest Ecclesie. Si in regiam ingrediatur, 
quis primus est? si apud. matronas, si in proce- 
rum ades, nemo illi anteponitur. Omnia perie- 
runt et corrupta sunt. Hac dico, non ut yos pudore 


b Quie sequuntur vitiata apud Morel, ex Savilio et 
ex Manuscriptis restituta sunt. In Morel. quippe voces 
quzdam substituuntur, quz seriem turbant, alie omis- 
se voces hiatum. efficere videntur. [ Cod. D. ὥστε οὐ 
ἁμάρτημα, μειξόνως ἐτιμωρεῖτο. lta Commel.] 
c Hec, καὶ ταῦτα ποιοῦσι, desunt in Savil. et in uno 
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ὥσπερ τὰς ἔξωθεν ἀρχὰς, οὕτω xal ταύτην διώχομεν. 
Ἵνα γὰρ δοξασθῶμεν, ἵνα τιμηθῶμεν παρὰ ἀνθρώ- 
ποις, ἀπολλύμεθα παρὰ τῷ Geo. 'T( τὸ χέρδος τῆς τι- 
μῆς; πῶς ἐλήλεγχται οὐδὲν οὖσα ; Ὅταν ἐπιθυμήσης 
ἱερωσύνης, ἀντίστησον τὴν γέενναν, ἀντίστησον τὰς 
εὐθύνας τὰς ἐχεῖ,ἀντίστησον τὸν ἀποάγμονα βίον, 
ἀντίστησον τῆς χολάσεως τὸ μέτρον" ὅτι χἂν ἁμάρτης 
χατὰ σαυτὸν, οὐδὲν πείση τοιοῦτον ἂν δὲ ἱερεὺς ὦν, 

ἡλας. ᾿Εννόησον, ὅσα ὁπέμεινεν, ὅσα ἐφϑοσό- 
φησεν ὃ Μωὺῦσῇς, ὅσα ἐπεδείξατο ἀγαθά xoi ἵνα 
ἕν ἁμάρτη ἁμάρτημα μόνον, ἐχολάζετο πικρῶς" εἰ- 
χότως. Μετὰ γὰρ τῆς τῶν ἄλλων ζημίας τοῦτο γέ- 
qovev * ᾿ὥστε πιχρότερον ἐχολάζετο, οὐ τῷ φανερὸν 
γενέσθαι, ἀλλὰ καὶ τῷ ἱερέως εἶναι τὸ ἁμάρτημα - οὐ 
τὴν αὐτὴν γὰρ τιμωρίαν διδόαμεν τῶν τε φανερῶν, 
xal τῶν λάθρᾳ ἁμαρτανομένων. Ἢ μὲν γὰρ ἁμαρτία 


Ὁ $4 αὐτὴ, ἣ δὲ ζημία οὐχ f, αὐτὴ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ f, 


ἁμαρτία" οὐ γάρ ἐστι τὸ αὐτὸ, λανθάνοντα xo χρυ- 
πτόμενον ἁμαρτάνειν, xal φανερῶς. Τὸν δὲ ἐπίσχοπον 
οὖχ ἕνι λάθρα ἁμαρτάνειν. ᾿Αγαπητὸν γὰρ μὴ ἅμαρ- 
τάνοντα ἀπαλλαγῆναι ἐγχλημάτων, ἡ τι γε ἅμαρ- 
τάνοντα. Κἂν ὀργισθῇ, χἂν γελάσῃ, x&v ἀνέσεως ὄναρ 
ἔπιθυμήση, πολλοὶ οἱ σχώπτοντες, πολλοὶ οἱ σκανδα-- 
λιζόμενοι, πολλοὶ ol νομοθετοῦντες, πολλοὶ οἱ τῶν προτέ- 
ρῶν μεμνημένοι, xal τὸν παρόντα χαχίζοντες - “ χαὶ 
ταῦτα ποιοῦσιν, οὐχ ἐκείνους ἐγκωμιάσαι βουλόμενοι, 


E ἀλλὰ τοῦτον δαχεῖν, τῶν συνεπισχόπων, τῶν πρεσόυ- 


τέρων μεμνημένοι. Γλυχὺς ὁ πόλεμος ἀπείροις, * φησί. 
Τοῦτο χαὶ νῦν ἁρμόζει λέγειν" μᾶλλον δὲ χαὶ λέγομεν 
πρὸ τοῦ χαταστῆναι εἰς τὸν ἀγῶνα " μετὰ δὲ τὸ ἐμ- 
θῆναι, οὐδὲ δῆλοι γινόμεθα τοῖς πολλοῖς. Οὐ γάρ ἐστιν 
ἡμῖν νῦν πόλεμος πρὸς τοὺς χαταδυναστεύοντας τῶν 
πενήτων, οὐδὲ τοῦ ποιμνίου προπολεμεῖν ἀνεχόμεθα " 
ἀλλὰ κατὰ τοὺς ποιμένας ἐχείνους τοὺς ἐν τῷ "Iete- 
χιὴλ, σφάττομεν xa χατεσθίομεν. Τίς ἡμῶν ἐπιδεί- 
xvutat τοσαύτην φροντίδα περὶ τὰ ποίωνια τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅσην περὶ τὰ ποίμνια τοῦ Λάδαν ὃ ᾿Ιαχώδ; τίς 
δύναται ἀπαριθμήσασθαι παγετὸν νυχτός; Μὴ γάρ 
μοι τὰς παννυχίδας εἴπῃς, χαὶ τὴν τοσαύτην θερα- 
πείαν. Πᾶν μὲν οὖν τοὐναντίον. Ὕπαρχοι xal τοπάρ- 
χαι οὐχ ἀπολαύουσι τοσαύτης τιμῆς, ὅσης ὃ τῆς Ex- 
χλησίας ἄρχων. "Av ἐν βασιλείοις εἰσίῃ, τίς πρῶτος; 
ἂν παρὰ γυναιξὶν, üv παρὰ ταῖς οἰκίαις τῶν μεγάλων, 
οὐδεὶς ἕτερος αὐτοῦ προτετίμηται. Ἀπόλωλε πάντα 
χαὶ διέφθαρται. Ταῦτα οὐχ ὑμᾶς χαταισχῦναι βουλό- 


Cod., sed habentur in aliis Codd., et lecta sunt ab 
Erasmo. 

d Unus Codex et Savil. in marg. pel. μᾶλλον ὃὲ vov, 
οὐδὲ μετὰ τὸ ἐχθῆναι δῆλος τοῖς πολλοῖς. οὐ γὰρ ἐστιν αὐτοῖς 
πόλεμος, ἀλλὰ κατὰ τοὺς. [Paulo ante verba, τῶν συνεπ.. 
μεμνημένοι, desunt iu D., et inclusit Commel. ] 
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μενος λέγω, ἀλλ᾽ ὑμῶν ἐπισχεῖν τὴν ἐπιθυμίαν. Ποίῳ B. suffundam, sed ut vestrani cohibeam cupiditatem. 


γὰρ συνειδότι ἂν γένη σπουδάσας ἣ διὰ σαυτοῦ, ἣ δι᾿ 
ἑτέρου; ποίοις ὀφθαλμοῖς ἀντιδλέψεις ἐχείνῳ τῷ συν- 
ἐργήσαντι; τί ἕξεις ἀπολογήσασθαι; ; O μὲν γὰρ ἄχων 
χαὶ βιασθεὶς, xal οὐκ ἐθέλων, ἔχοι ἄν τινα ἀπολο- 
γίαν, εἰ καὶ τὰ μάλιστα χαὶ οὗτος ἀπεστέρηται συγ- 
γνώμης πλὴν ἀλλὰ παρὰ τοῦτο ἔχει τινὰ ἀπολογίαν. 
Ἐννόησον τί Σίμων ἔπαθε; Τί γὰρ, sl μὴ ἀργύριον 


δίδως, ἀλλ᾽ ἀντὶ ἀργυρίον χολαχεύεις, καὶ χατασχευά- 


Ut πολλὰ, xat μηχανᾷ; To ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη 
εἰς ἀπώλειαν. Πρὸς ἐχεῖνον εἶπε, xal τούτοις ipti: 

ἡ σπουδὴ ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἔστω εἰς ἀπώλειαν, ὅτι 
ἐνομίσατε περιδρομῇ ἀνθρωπίνη τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ 
χτᾶσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐδείς ἐστι τοιοῦτος; Μηδὲ γένοιτο. 
Οὐδὲ γὰρ βούλομαι οὐδὲν πρὸς ὑμᾶς εἶναι τῶν λεγο- 
μένων" νυνὶ δὲ ix. τῆς ἀχολουθίας εἰς τούτους ἐνεπέ- 
cout» τοὺς λόγους. Οὐδὲ γὰρ ὅταν κατὰ πλεονεξίας 
λέγωμεν, πρὸς ὑμᾶς λέγομεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ἕνα. Γέ- 
νοιτο εἰκῇ τὰ φάρμαχα παρ᾽ ἡμῶν χατασκχευάζεσθαι. 
Αἱ τῶν ἰατρῶν εὐχαὶ τοιαῦταί εἰσιν, οὐχ ἄλλα αἷ- 
τοῦσαι, ἢ ὥστε μετὰ τὸν πολὺν πόνον ἁπλῶς ῥιφῇ;- 
ναι τὰ φάρμαχα. Ταῦτα χαὶ ἡμεῖς εὐχόμεθα, ἁπλῶς 
εἰς ἀέρα λέγεσθαι τὰ ῥήματα τὰ ἡμέτερα, ὥστε 
ῥέματα μόνον εἶναι. Πάντα ὑποστῆναι ἕτοιμος ἐγὼ, 
ὥστε μὴ εἰς χρείαν χαταστῆναι τοῦ ταῦτα λέγειν. 
Εἰ δὲ βούλεσθε, xoi σιγήσομεν " μόνον ἔστω ἀχίν-- 
ὄυνος ἢ σιγή. Οὐ γὰρ οἶμαι οὐδένα, xàv σφόδρα 
κενόδοζος i, μὴ καλούσης «ρείας θελῆσαι ἂν ἁπλῶς 
ἐκιδείχνυσθαι. Παραχωρήσομεν τῆς διδασχαλίας 
ὑμῖν. αὕτη γὰρ μείζων f; διδασχαλία " ἣ διὰ πρα- 
ἡμάτων " ἐπεὶ xal τῶι ἰατρῶν οἱ ἄριστοι, χαίτοι γε 
«ἧς νόσου τῶν χαμνόντων φερούσης αὐτοῖς μισθοὺς, 
βούλοιντο ἂν γιαίνειν τοὺς αὐτῶν φίλους. Καὶ ἥυεῖς 
βουλόμεθα ἅπαντας ὑγιαίνειν. Οὐ γὰρ ἵνα ἡμεῖς ὀόχι- 


μοι ὦμεν βουλόμεθα, ὑ ὑμεῖς δὲ ἀδόκιμοι ἦτε. "EGou- E 


λόμην tl οἷόν τε ὄψει αὐτῇ τὴν ἀγάπην, ἣν περὶ ὁμᾶς 
ἔχω, ἐπιδείξασθαι" οὐδεὶς γάρ μοι λοιπὸν οὐξὲν ἂν 
ἐνεχάλεσεν, εἰ xal σφόδρα τραχὺς ἦν 6 λόγος. Τὰ γὰρ 
παρὰ φίλων λεγόμενα, x&v ὕδρις ἦ, φορητά. Ἀξιο- 
πιστότερα γὰρ τραύματα φίλου, ἢ ἑχούσια φιλήματα 
ἐχθροῦ. Οὐδὲν ἐμοὶ ποθεινότερον ὑμῶν, οὐδὲ τοῦτο τὸ 
φῶς. Μυριάχις γὰρ ἂν εὐξαίμην αὐτὸς πηρωθῆναι, εἴ 
γε ἐνὴν διὰ τούτου τὰς ὑμετέρας ἐπιστρέψαι ψυχάς " 
οὕτως αὐτοῦ τοῦ φωτὸς γλυχίων ἐμοὶ ἢ σωτηρία f, 
ὑμετέρα. Τί γὰρ ὄφελός μοι τῶν ἀχτίνων τῶν ἥλια- 
xmv, ὅταν f, δι᾽ ὑμᾶς ἀθυμία πολὺ χατασχεδάζῃ τῶν 


ἐν εὐφροσύνῃ φαίνηται" ἐπεὶ τῇ λυπουμένῃ ψυχῇ xal 
παρενοχλεῖν δοχεῖ. “Ὅτι δὲ οὐ ψεύδομαι, μὴ γένοιτο 


* AL 3 ἡ διὰ πραγμάτων. 
TOM. ΙΧ. 
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ὀφθαλμῶν τὸ σχότος; 1 ὁ γὰρ φῶς τότε χαλὸν, ὅταν A 


Quo uteris conscio, si ambias vel perte vel per 
alium? quibus oculis respicics euni qui tibi fuit au- 
xilio? quid poteris ad tui defensionem proferre? Nam 
qui invitus coactus fuit , aliquaia babet excusatio- 
nem, etiamsi plerumque hic quoque nullam habeat 
veniam : ceterum aliquam tamen cxcusationem 
habet. Cogita, quid acciderit Sumoni. Quid enim 
refert, si argentum non dederis; si argenti loco, 


aduleris, et machinas adhibeas? Argentum tuum. 4c. 8. 20. 


tecum sit in perditionem. Hoc illi dixit; hisque 
dicet : Ambitio vestra vobiscum sit in perditio- 
nem, quia putastis vos humana circuitione donum 
Dei possessuros esse. At nullus talis est? Utinam 
non sit. Cuperem sane horum nihil ad vos perti- 
nere : nunc autem ex verborum serie in hos inci- 
dimus sermones. Neque enim, quando avaritiam 
insectamur, contra vos loquimur, sed neque con- 
tra unum quidem. Utinam vero hzc pharmaca a 
nobis frustra parentur : hac sunt medicorum vo- 
ta, nihil aliud. postulantium, quam ut post mul- 
tum laborem remedia frustra parata projiciantur. 
Hzc et nos optamus, ut verba nostra frustra et in 
D aerem abeant, et verba tantum sint. Equidem pa- 
ratus sum ad omnia sustinenda, ut non sit opus 
hzc dicere. Quin si vultis, tacebimus , dum si- 
lentium sit sine periculo. Neque enim puto quem- 
piam quantumvis vane glorie cupidum, nisi vo- 
cet necessitas, velle frustra sese efferre. Concede- 
mus vobis doctrinam : hac quippe major doctrina, 
qua factis docet. Quandoquidem et optimi medici, 
etiamsi egrorum morbi mercedem ipsis pariant, 
malint tamen amicos suos bene valere. Et nos cu- 
pimus omnes bene valere. Non enim cupimus nos 
probatos esse, vos autem reprobos. Vellem, si fieri 
posset, meam erga vos caritatem ipsis oculis ex- 
hibere : nullus enim postea me redargueret, 


C 


etiamsi aspero sersmone uterer. Nam Fide digniora prov.27.6 


sunt vulnera amici, quam spontanea oscula 
inimici. Nihil mihi carius vobis, né ipsa quidem 
lux. Optarim enim vel milhes excacari, si sic 
animas vestras convertere possem : sic mihi salus 
vestra ipsa luce dulcior est. Quid enim prosunt 
mihi solares radii, si dolor propter vos ortus, 
oculos tenebris offundat? Tunc lux bona est, 
quando cum latitia prodit : merenti quippe ani- 
m:e molesta est. Quod vero non mentiar, utinam 
numquam contingat experimento discere. Cate- 
rum si quando contigerit quempiam vestrum pec- 


Psal. 37. 
10. 


Plulipp. 8. 
4. 


Prov. 18. 
19. 


Joan.4$.35. 


Luc. τὸ. 3. 
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care, dormienti mihi adeste; peream, si non pa- 
ralyticis aut mente captis similis sim , secundum 
propheticum dictum, Et lumen oculorum meo- 
rum et ipsum non est mecum. Qua enim nobis 
spes, vobis non proficientibus? quis moror esse 
possit, vobis przclare agentibus? Ceu alis instru- 
ctus videor, cum boni quidpiam de vobis audio. 
Implete gaudium meum. Hoc solum in voto ha- 
beo, quod desiderem profectum vestrum. In hoc 
vero cum omnibus decerto, quod vos amem, quod 
conplectar : quia vos mihi omnia estis, et pater, 
et mater, et fratres, et filii. Ne putetis eorum quid- 
piam, qua a me dicuntur, ex odio proficisci, sed 
ad emendationem loquor. Nam rater, inquit, qui 
adjuvatur a fratre, quasi civitas firma. Ne 
igitur indignemini : neque enim ego sermonem 
vestrum contemno, sed vellem a vobis emendari, 
vellem discere. Omnes enim fratres sumus, unus 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μέν ποτε πεῖραν λαβεῖν. Πλὴν εἴποτε συμθαίη τινὰ 
δμῶν ἁμαρτάνειν, καθεύδοντί μοι παράστητε " ἀπο- 
λοίμην, εἰ μὴ τοῖς παραλύτοις Éoua , εἰ μὴ τοῖς ἐξε- 
στηχόσι, χαὶ κατὰ τὸν προφητιχὸν λόγον, Καὶ τὸ φῶς 
τῶν ὀφθαλμῶν μου, καὶ αὐτὸ οὖχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ. Τίς 
γὰρ ὁμῖν ἐλπὶς, ὑμῶν μὴ προχοπτόντων ; τίς δὲ ἀθυ- 
μία, δμῶν εὐδοχιμούντων; Πτεροῦσθαι δοχῶ,, ὅταν τι 
περὶ ὑμῶν ἀχούσω χρηστόν. Πληρώσατέ μου τὴν χα- 
ράν. Τοσοῦτον μόνον εἰσήνεγκα εἰς τὴν εὐχὴν, ὅτι ἐπι- 
θυμῶ δμῶν τὴν προχοπήν. ἢ Ὃ δὲ διαμιλλῶμαι πρὸς 
πάντας τοῦτό ἐστιν, ὅτι φιλῶ, ὅτι συμπέπλεγμαι, 
ὅτι πάντα μοι ὁμεῖς ἐστε, xol πατὴρ, χαὶ μήτηρ, 
χαὶ ἀδελφοὶ, χαὶ παιδία. Μὴ δὴ νομίσητέ τι τῶν παρ᾽ 
ἡμῶν λεγομένων πρὸς ἀπέχθειαν λέγεσθαι, ἀλλὰ πρὸς 
διόρθωσιν. ᾿Αδελφὸς γὰρ, φησὶν, ὑπὸ ἀδελφοῦ βουηθού- 
μενος, ὡς πόλις ὀχυρά. Μὴ δὴ ἀπαξιώσητε " οὐδὲ γὰρ 
ἐγὼ τὸν παρ᾽ ὑμῶν ἀτιμάζω λόγον, ἀλλὰ βουλοίμην 
ἂν διορθοῦσθαι παρ᾽ δυῶν, βουλοίμην ἂν μανθάνειν. 


est autem Magister noster. Inter fratres vero par C Πάντες γὰρ ἡμεῖς ἀδελφοί ἐσμεν, εἷς δὲ ἡμῶν ἐστιν 6 


est, ut unus praecipiat , alii obtemperent. Ne igi- 
tur indignemini, sed omnia faciamus ad gloriam 
Dei; quia ipsi gloria in secula seculorum. Amen. 


* ἀπολοίμην deest in uno [jin omnibus nostris]. 


χαθηγητής. "Ecrit δὲ xal ἐν ἀδελφοῖς ἕνα ἐπιτάττειν, 
χαὶ τοὺς ἄλλους πείθεσθαι. Μὴ δὴ ἀπαξιώσητε, ἀλλὰ 
πάντα ποιῶμεν εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ" ὅτι αὐτῷ f$ δόξα 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b Alius ὃ δὲ ἀμιλλῶμαι. 





HOMILIA IV. 


Car. IL. v. 4. Et cum compleretur dies Pente- 
costes , erant omnes pariter in eodem loco : 
2. et factus est repente de celo sonus. 


4. Qua est hzc Pentecoste? Cum falx mit- 
tenda esset in messem , cum fructus essent colli- 
gendi. Vidisti typum? Vide jam veritatem. Cum 
falx sermonis esset immittenda, cum messis col- 
ligenda , tunc Spiritus ut acuta falx advolat. 
Audi namque Christum dicentem : Levate oculos 
vestros , et videte regiones, quia albe sunt 
jam ad messem: ac rursus,, Messis quidem 
multa , operarii autem pauci. Itaque ille prior 
faleem immisit. Ille enim. primitias ad celum 
advexit, nostra assumta natura : ideoque illud 


Cur i» messem appellat. Cum  compleretur , inquit, 


Pentecoste 


advenit Spi- 


dies Pentecostes ; hoc est, non ante Pentecosten, 


ritus san-sed circa ipsam, ut ita dicam, Pentecosten. 


ctus. 


D 


OMIAIA δ΄. 


Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχο- 
στῆς, ἦσαν ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτό xol ἐγένετο 
ἄφνω ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος. 


“Τίς ἐστιν αὔτη ἢ πεντηχοστή ; Ὅτε τὸ δρέπανον 
ἐπιθάλλειν ἔδει τῷ ἀμητῷ " ὅτε τοὺς χαρποὺς συνάγειν 
ἐχρῆν. Εἶδες τὸν τύπον; Βλέπε πάλιν τὴν ἀλήθειαν. 
"O«s τὸ δρέπανον ἐπιδάλλειν ἔδει τοῦ λόγου, ὅτε τὸν 
ἀμητὸν συλλέγειν, τότε 4 χαθάπερ δρέπανον τὸ Πνεῦμα 
ἠχονημένον ἐφίπταται. Ἄχουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγον- 
To;* ᾿Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xal θεάσασθε 
τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἶσι πρὸς θερισμὸν ἤδη" xol 


E πάλιν, Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. 


e In uno Codice homilia incipit ab his verbis , que 
infra posita sunt, εἶδες τὸν τύπον. τίς. [Mox D. βλέπ: 


“Ὥστε αὐτὸς ἐπέδαλε τὸ δρέπανον πρότερος. Αὐτὸς 
γὰρ ἀνήγαγεν εἰς οὐρανοὺς ἀπαρχὴν, τὸ ἡμῶν προσ- 
λαθών. Διὰ τοῦτο xal θερισμὸν τὸ τοιοῦτον καλεῖ. "Ev 
τῷ συμπληροῦσθαι, φησὶ, τὴν ἥμέραν τῆς πεντηχο- 


λοιπὸν. 
4 Alius χυθάπερ γὰρ ἀντὶ δριπάνου τὸ πνεῦμα. 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. 1V. 


«τῆς “τουτέστιν, οὐ πρὸ τῆς πεντηχοστῆς, ἀλλὰ περὶ 
αὐτὴν, ὡς εἰπεῖν, τὴν πεντηχοστήν. Ἔδει γὰρ ἔορ- 
τῆς οὔσης πάλιν ταῦτα γίνεσθαι, ἵν᾿ οἱ παρόντες τῷ 
σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, οὗτοι καὶ ταῦτα ἴδωσι. Καὶ ἐγέ- 


39 


Oportebat enim hzc rursus festi tempore contin" 
gere, ut qui cruci Christi adfuerant, hac quoque 
viderent. Et factus est repente de celo sonus. 
Cur non id sine sensibilibus signis factum est? 


veto ἄφνω x τοῦ οὐρανοῦ ἦχος. Διατί μὴ χωρὶς αἷ- ,, Quoniam, si re sic gesta dicebant, Musto pleni 
εθητῶν ὑποδειγμάτων τοῦτο γέγονεν ; Ὅτι εἰ xal τού- Α sunt, nisi res sic facta fuisset , quid non dixissent? 


vw γενομένου ἔλεγον, ὅτι Γλεύχους μεμεστωμένοι εἶ- 
εἰν, εἰ μὴ τοῦτο ἐγένετο, τί οὐχ ἂν εἶπον; "Οὐχ ἁπλῶς 
δὲ 6 ἦχος γέγονεν, ἀλλ᾽, "Ex τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ τὸ αἷ- 
φνίδιον δὲ διανέστησεν αὐτούς. Καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον 
τὸν οἶχον. Πολλὴν τὴν ῥύμην λέγει τοῦ Πνεύματος. 
"Opa. Πάντας ἐχεῖ συνήγαγεν, ὥστε χαὶ τοὺς παρόν- 
τὰς πιστεῦσαι, xal τούτους ἀξίους δειχθῆναι. Καὶ οὐ 
τῶτο μόνον, ἀλλὰ τὸ πολλῷ τούτου φριχωδέστερον 
ἐπάγων Καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσ- 
σαι ὡσεὶ πυρὸς, φησί. Καλῶς πανταχοῦ τὸ, Ὥς, 


πρόσκειται, ἵνα μηδὲν αἰσθητὸν περὶ τοῦ Πνεύματος Β 


νοιίσης. ὭὯ σεὶ πυρὸς, φησὶ, xoi ὡσεὶ πνοῆς. Οὐχ 
ἄρα ἄνεμος ἦν ἁπλῶς εἷς ἀέρα χεόμενος. Ὅτε μὲν γὰρ 
Ἰωάννη ἔδει γνωρισθῆναι τὸ Πνεῦμα, ὡς ἐν εἴδει πε- 
ριστερᾶς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἦλθε τοῦ Χριστοῦ νῦν δὲ 
ὅτε πλῆθος ὅλον ἐπιστραφῆναι ἐχρῆν, ὡσεὶ πυρός. Καὶ 
ἀάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕχχστον αὐτῶν" τουτέστι, παρέμει- 
wv, ἐπανεπαύσατο" τὸ γὰρ χαθίσαι τοῦ ἑδραίου ἐστὶ. 
σγμαντιχκὸν xai τοῦ μεῖναι. Τί δαί; ἄρα ἐπὶ τοὺς δώ- 
lexa μόνους ἦλθεν, οὐχὶ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς λοιπούς; Οὐ- 
ὀχμῶς" ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοὺς ἑκατὸν εἴχοσιν. Οὐ γὰρ ἂν 
ἑπλῶς παρήγαγε τὴν μαρτυρίαν τοῦ προφήτου ὁ Πέ- 


τρος, λέγων Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, M- C 


yi Κύριος 6 Θεὸς, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρχα΄ xal προφητεύσουσιν ol. υἱοὶ ὑμῶν, 
zai αἱ θυγατέρες μῶν, καὶ οἵ νεανίσχοι ὑμῶν δράσεις 
ὄνυνται, καὶ ol πρεσθύτεροι ὁμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθή- 
coxa. Kal σκόπει" ἵνα γὰρ μὴ xen) En μόνον, ἀλλὰ 
xai γάριτος πληρώσῃ, διὰ τοῦτο xai ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
καὶ πυρί. "ἐπάγει γὰρ, Καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες 
ἑγίωυ Πνεύματος, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώο-- 
ca , χαθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. 
Οὐ λαμθάνουσιν ἕτερον σημεῖον, ἀλλὰ τοῦτο πρῶτον " 


ξένον γὰρ ἦν, xal οὗ χρεία ἦν ἑτέρου σημείου. "Exd- D 


θισε, φησὶν, ἐφ᾽ ἕνα " ἕκαστον αὐτῶν. Οὐχοῦν καὶ 
ἐξὶ τὸν καταλειφθέντα. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀλγεῖ λοιπὸν μὴ 
αἱρεθεὶς, ὡς ὃ Ματθίας. Καὶ ἐπλήσθησαν, φησὶν, ἅπαν- 
τες. Οὐχ ἁπλῶς ἔλαθον τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, 
* ἀλλ᾽ ἐπλήσθησαν. Καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσ-- 


* [dem τουτέστι πρὸ τῆς πιντυχοστῆς, τῆς περὶ αὐτὴν, ὡς 
ἐσέ». ἔδει γὰρ ἑορτῆς. . 

* [οὐχ ἁπλῶς b ἦχος y. ἄφνω ix τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα 
lio» τοῦτο διαναστήση αὐτοὺς D. Idem infra πνεύματος. 
zzi ζείχτυσι πάντας συνηγμένους, ὥστε..... δειχθῆναι. οὐ Cu 
τοῦτο δὲ ua. ἀλλὰ καὶ τὸ π᾿ Te p. γνῶνχι. In Savilio et A. 


Neque simpliciter sonus factus est, sed, De ccelo. 

Et quia repentinus erat, excitavit illos. Et re- 

plevit totam. domum. Magnam dicit Spiritus 
vehementiam. Attende. Omnes illuc congregavit, 

ut et presentes crederent, ac digni ostenderentur. 

Neque hoc tantum, sed et aliud longe terribilius 
adjecit. 9. Et apparuerunt illis dispertite lin- 

gue tamquam ignis, inquit. Recte ubique addi- 

tur illud, Tamquam, ne quid sensibile de Spiritu 
existimes. Tamquam ignis , inquit, et tamquam 
spiritus. Non erat ergo ventus simpliciter per 

aerem effusus. Nam cum Joanni Spiritus debuit arare. i. 
innotescere , quasi in specie columba supra Christi Loc. 3. aa. 
caput venit : nU vero, cum tota multitudo joan. 1.32. 
convertenda esset, tamquam ignis venit. Sedit- 

que supra singulos eorum ; id est, mansit, 
requievit; nam sedere , stare et manere significat. 

Quid vero? an in duodecim tantum venit, non 

in czeteros ? Nequaquam ; sed venit etiam in illos 
centum viginti. Neque enim sine causa Petrus 
prophete testimonium protulit dicens : Et erit Joel. a. 38. 
in novissimis diebus, dicit Dominus Deus, 
effundam de Spiritu meo super omnem cár- 

nem : et prophetabunt fili vestri, et filie 
vestra ; et juvenes vestri visiones videbunt , 

et senes vestri somnia somniabunt. Animad- 

verte porro illum non modo ut percelleret, sed 

etiam ut gratia repleret , in Spiritu sancto et 

igni venisse : subjungit enim, 4. Et repleti sunt 

omnes Spiritu sancto, et ceperunt loqui va- 

riis linguis , prout Spiritus sanctus dabat elo- 

qui illis. Non aliud signum accipiunt, sed. hoc 
primum : novum enim erat , nec opus fuit alio 

signo. Sedit , inquit, supra singulos eorum. Er- 

go etiam supra illum, qui electus non fuerat. 

Ideo non jam dolet quod non electus fuerit ut 
Matthias. Et repleti sunt , inquit, omnes. Non 
gratiam Spiritus simpliciter acceperunt, sed illa 

repleti sunt. Et ceperunt loqui variis linguis, 


C. abest ἐπάγων. 
ἃ ἐπάγει γάρ in solo Morel. reperitur; scd recte qua- 

drat ad seriem. [ Ceteri xai ἐπλ., φησί.) 
b Alii ἕκαστον αὐτῶν. ὅρα μοι πῶς οὐκέτι ἀλιεῖ dxzivo; ὁ 

μὴ αἱρεθείς. - 
e (D. ἀλλ᾽ ὥστε 22 0a] 


4. 
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40 
prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Non 
dixisset, Omnes, licet presentes essent apostoli, 
nisi alii quoque participes fuissent. Alioquinautem, 
cumillosantenominatim recensuisset,nonillos nunc 
cum aliis jungeret in hoc negotio. Nam si,ubi dicen- 
dum tantum erat apostolos adfuisse , ipsos nomina- 
tim recensuit , multo magis hic illos distinxisset. 


E 


piritus Animadverte autem, quomodo cum perseverant 


us in 
es de- 
it. 


in oratione, cum caritatem servant , tunc Spiritus 
adveniat. In memoriam illis revocat alteram vi- 
sionem, cum diat , Tamquam ignis. Tamquam 
ignis enim apparuit in rubo. Prout Spiritus san- 
ctus dabat eloqui illis. Nam eloquia eorum quasi 
apophthegmata erant. 5. Erant autem in Jerusa- 
lem , inquit, habitantes Judei viri religiosi, A 
Hxc habitatio signum religionis erat. Quomodo ? 
Cum e tot nationibus essent, patriam, domos, co- 
gnatos reliquerant, et illic habitabant. Nam ait : 
Erant in. Jerusalem habitantes Judei , viri 
religiosi , ex omni natione, que sub ccelo est. 
6. Facta autem hac voce convenit multitudo, 
et mente confusa est. Quia in domo res gesta 
est, jure qui foris erant accurrebant. Mente con- 
fusa est multitudo. Quid significat illud, Confusa 
est? Turbata, admirata est. Deinde admirationem 
illam declarans ita. pergit : Quoniam. audiebat B 
unusquisque lingua sua illos loquentes. T. Et 
convenit multitudo, ct inter se dicebant : 
IVonne ecce isti omnes, qui loquuntur, Galilei 
sunt ? Ad apostolos statim respiciunt. 8. Et 
quomodo nos audimus unusquisque linguam 
nostram, in qua nati sumus ? Parthi , et Medi, 
et Elamite, et qui habitant Mesopotamiam, 
Judeam et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
10. Phrygiam et Pamphyliam , Egyptum et 
partes Libye , que est circa Cyrenen, et 
advene Romani, 11. Judei quoque et prose- 
[y'ti , Cretes et drabes : audimus eos loquentes 
nostris linguis magnalia Dei. 19. Stupebant 
autem omnes et mirabantur , ad invicem di- 
centes : Quidnam vult hoc esse? Viden' illos 
ab Oriente in Occidentem accurrentes ὃ 17. 4 0 
autem , inquit , irridentes dicebant , Quia 
musto pleni sunt. 

9. O vesaniam ! o ingentem nequitiam ! Atqui 
ncc tempus erat vindemia : erat enim Pentecoste. 


C 


d [ D. πῶς xat dv. αὐτοὺς ἐς. Et infra οὕτως εἶπε, δει 
χνὺς, ὅτι ἀποφθέγματα.) 

* | τὸ πλῆθος cum desit in D., inclusimus.] 

à [ταῦτα λέγουσι πρὸς τ. d. ὁρῶντες. καὶ ἐπισυνάπτουσι 


n6 ἡμεῖς D.] . 


ARCIIEP. 


CONSTANTINOP. 


cat , χαθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. 
Οὐχ ἂν εἶπε, Πάντες, xal ἀποστόλων ὄντων ἐχεῖ, εἰ 
μὴ καὶ οἱ ἄλλοι μετέσχον. Ἄλλως δὲ οὐδὲ ἄνω xav 
ἰδίαν αὐτοὺς προειπὼν xai ὀνομαστὶ, νῦν ἂν συνῆψεν 
ἐν τῷ αὐτῷ πράγματι. Eb γὰρ ὅπου εἰπεῖν ἦν, ὅτι 
παρῆσαν, κατ᾽ ἰδίαν τῶν ἀποστόλων μνημονεύει, 
πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. Σχόπει δέ μοι, πῶς, ὅταν 
προσχαρτερῶσι τῇ δεήσει, ὅταν ἀγάπην ἔχωσι, τότε 
τὸ Πνεῦμα παραγίνεται. S Ἀνέμνησε δὲ αὐτοὺς xal 
ἑτέρας ὄψεως, εἰπὼν, Ὡσεὶ πυρός. Ὥς πῦρ γὰρ 
ἐφάνη χαὶ ἐν τῇ βάτῳ. Καθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου 
αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. ᾿Ἀποφθέγματα γὰρ ἦν τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν λεγόμενα. Ἦσαν δὲ, φησὶν, ἐν "lepouca- 


" λὴμ χατοιχοῦντες ᾿Ιουδαῖοι ἄνδρες εὐλαθεῖς. Τὸ xa- 


τοικεῖν, εὐλαδείας ἦν σημεῖον. Πῶς; ᾿Απὸ τοσού-- 
τῶν γὰρ ἐθνῶν ὄντες, xal πατρίδας ἀφέντες, xal 
οἰχίας, καὶ συγγενεῖς, ᾧχουν ἐχεῖ. Ἦσαν γὰρ, 
φησὶν, ἐν Ἱερουσαλὴμ κχατοιχοῦντες Ιουδαῖοι dv- 
δρες εὐλαθεῖς, ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρα- 
νόν. Γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης, συνῆλθε τὸ πλῆ- 
oc, xol συνεχύθη. ᾿Κπειδὴ ἐν οἰχίᾳ ἐγένετο τὸ γε- 
γόμενον, εἰχότως ἔξωθεν συνέδραμον. Συνεχύθη τὸ 
πλῆθος. Τί ἐστι, Συνεχύθη * [ τὸ πλῆθος 7: ᾿Εταράχθη, 
ἐθαύμασεν. Εἶτα δηλῶν, ὅτι ἐθαύμαζον, ἐπάγει, Ὅτι 
ἤχουον εἷς ἕχαστος αὐτῶν τῇ ἰδία διαλέχτῳ λαλούν-- 
των αὐτῶν. Καὶ συνῆλθε τὸ πλῆθος, xal πρὸς ἑαυτοὺς 
ἔλεγον * οὐχ ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἶσιν οἱ λαλοῦντες Γα- 
λιλαῖοι; "Πρὸς τοὺς ἀποστόλους εὐθέως ἑώρων. Καὶ 
πῶς, φησὶν, ἡμεῖς ἀχούομεν ἔχαστος τῇ ἰδία δια- 
λέχτῳ ἡμῶν, ἐν ἢ ἐγεννήθημεν, Πάρθοι, καὶ Μῆδοι, 
xal'EAauitat, xal οἵ χατοιχοῦντες τὴν Μεσοποτα- 
μίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοχίαν, Πόντον χαὶ τὴν 
᾿Ασίαν, Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ 
μέρη τῆς Λιθύης τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ ol ἐπιδη- 
μοῦντες Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί τε xal προσήλυτοι, Kgz- 
τες xal Ἄραδες, ἀχούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς 
ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ; 'EL- 
σταντο δὲ πάντες, xol διηπόρουν πρὸς ἀλλήλους, 
λέγοντες" τί θέλει τοῦτο εἶναι; " Ὁρᾶς ἐξ ἀνατολῶν εἷς 
δυσμὰς αὐτοὺς τρέχοντας ; “Ἕτεροι δὲ, φησὶ, δια- 
χλευάζοντες ἔλεγον" γλεύχους μεμεστωμένοι εἰσίν. 


Ὦ τῆς ἀνοίας, ὦ τῆς χαχίας τῆς πολλῆς. Καίτοι 
οὐδὲ χαιρὸς ἦν οὗτος τοῦ γλεύχους " πεντηχοστὴ γὰρ 


b Unus [D.] bpds πόθεν xaÜRm:Q UVmóTTIpol τινες» T» 
οἰκουμένην διέδραμον, ἕτεροι δὲ αὐτοὺς 9., quam lectionem 
sequutus est Erasmus. [Mox idem D. ὦ ἀνοίας, ὦ movn- 
ρίας xal καχίας ὑπερβολή.) 


* 


IN 


ἦν. Καὶ τὸ δεινότερον, ὅτι πάντων ὁμολογούντων, Ῥω- 
μαίων ὄντων, προσηλύτων. ὄντων, τῶν σταυρωσάντων 
ἴσως, ἐκεῖνοι μετὰ τοσαῦτα λέγουσιν, ὅτι [λεύχους 
μεμεστωμένοι εἰσίν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
Ἐπλήρωσε, φησὶ, τὸν οἶχον. Ἢ πνοὴ χαϑάπερ xo- 
λυμδήθρα γέγονεν ὕδατος. Τῆς δαψιλείας δὲ τοῦτο 
τεχμήριον καὶ τῆς σφοδρότητος τὸ πῦρ. Οὐδαμοῦ τοι- 
οὗτο γέγονεν ἐπὶ τῶν προφητῶν᾽ ἀλλὰ τότε μὲν οὕτως 
ἐκείνοις, τοῖς προφήταις δὲ ἑτέρως. Κεφαλὶς γὰρ βι- 
θλίου δέδοται τῷ ᾿Ιεζεχιὴλ, καὶ ἐσθίει ἃ ἔμελλε λέ- 
γεν" Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ὡς 
μέλε γλυκάζον. Καὶ πάλιν ἣ χεὶρ ἅπτεται τοῦ Θεοῦ 
τῆς γλώσσης ἑτέρου 'προφήτου. ᾿Ενταῦθα δὲ αὐτὸ τὸ 
“Πνεῦμα τὸ ἅγιον - οὕτως ὁμότιμον τυγχάνει Πατρὶ 
καὶ Υἱῷ. Kal πάλιν ἑτέρωθι ἄλλως * Κατάλεγμα, xal 
μέλος, xal οὐαί. Ἐχείνοις * μὲν οὖν εἰχότως ἐν βιδλίῳ " 
ἔτι γὰρ αὐτοῖς παραδειγμάτων ἔδει" πρὸξ ἕν ἔθνος 
γον ἐχεῖνοι μόνον, καὶ τοὺς οἰκείους" οὗτοι δὲ χαὶ 


ACTA APOSTOLORUM. 


HOMIL, l1V. 41 
Quodque gravius est, confitentibus omnibus, Ro- 
manis, proselytis, οἱ forte ex iis qui crucifixerant, 
illi tam multis signis editis dicunt , Musto pleni 
sunt. Sed que supra dicta sunt repetamus. Re- 

D plevit, inquit, tlomum. Spiritus quasi piscina 
aquz fuit. Ignis vero et copiam et vehementiam 
significat. Nihil tale accidit in prophetis; sed 
nunc sic illis, prophetis autem alio modo. Capi- 
tulum enim libri datum est Ezechieli , et comedit 


ea quze dicturus erat : Factum est autem , inquit, Esec4. 3. 


in ore ejus ut mel dulcescens. Et rursum ma- 


nus Dei tangit linguam alterius prophetae. Hic Jer. 1.9. 


vero ipse Spiritus sanctus est : sicque par est ho- 


nore Patri et Filio. Rursusque alibi ait : Lamen- Ezech.a.| 


tatio, et canticum, et ve. llis ergo jure in 
libro datum est : nam similitudinibus egebant : 
remque illi habebant cum una tantum gente sibi 
propria : hi vero cum universo orbe, et cum iis 


quos non noverant. Eliseus per meloten gratiam ,. p,,. t. 
accipit; alius per oleum , ut David ; Moyses per !. Res. t! 
ignem rubi vocatur. Sed hic secus; ipse nam- Exod. 3. 


τρὸς τὴν olxouuívry ἅπασαν, xal τοὺς οὐδέποτε γνω- 
ρισδέντας. “Ἑλισσαῖος δὲ διὰ μηλωτῆς λαμθάνει τὴν 
χάριν, ἄλλος δι᾽ ἔλαίου, ὡς ὃ Δαυὶδ, Μωῦσῆς δὲ, διὰ 


τυρὸς τῆς βάτου χαλεῖται. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα οὐχ οὕτως, 
DX αὐτὸ τὸ πῦρ ἐνεχάθισε. Διατί δὲ μὴ ἐφάνη πῦρ 
τὸν οἶχον πληροῦν; Ὅτι ἐξέστησαν dv. “ Ἀλλὰ δείχνυ- 
σιν ὅτι τοῦτο ἐχεῖνό ἐστι. Μὴ γὰρ τῷ λέγειν, ὅτι 
Ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι, πρόσχης" 
0' ὅτι πυρός. Τοσοῦτον πῦρ μυρίαν ὕλην "ἀνάψαι 
vacat. Καὶ καλῶς εἶπε, Διαμεριζόμεναι. "Ex. μιᾶς 
γὰρ ἦν ῥίζης - ἵνα μάθης, ὅτι ἐνέργειά ἐστιν ἀπὸ τοῦ 
Παραχλήτου πεμφθεῖσα. "Opa δὲ καὶ ἐχείνους πρῶτον 
δεχθέντας ἀξίους, xal τότε Πνεύματος χαταξιωθέν- 
τας " otov ὥσπερ ὃ Δαυίδ - ἅπερ γὰρ ἐν ταῖς ποίμναις 
εἰργάζετο, ταῦτα xal μετὰ τὴν νίχην xal τὸ τρόπαιον, 


Α 


que ignis insedit. Sed cur ignis non ita apparuit 
ut impleret domum ? Qaia exterriti fuissent. Sed 
ostendit idipsum cvenisse. Ne attendas enim quod 
dixefít, Jfpparuerunt illis. dispertite lingue, 
sed ignem fuisse consideres. Tantus ignis immen- 
sam sylvam potest incendere. Ac recte dicit, Dis- 
pertite. Ex una enjm radice erant; ut discas 
vim operandi esse a Paracleto missam. Perpende : 
autem illos primum dignos declaratos esse, οἵ 
hinc accepisse Spiritum sanctum , ut in Davide 
accidit : nam quz ille in ovilibus fecerat , cadem 
fecit post victoriam ct tropeum, ut palam esset 


ἕνα δειχθῇ αὐτοῦ γυμνὴ ἡ πίστις. Opa πάλιν τὸν Μωὺῦ- 
σία χαὶ αὐτὸν χαταφρονοῦντα βασιλείων, xal μετὰ 
τεσσαράχοντα ἔτη τῆς δημαγωγίας ἁπτόμενον " τὸν 
Σαυουὴλ ἀνατρεφόμενον ἐν τῷ ναῷ “ τὸν ᾿Ελισσαῖον 


fides ejus. Vide rursum Moysem qui ipse quoque Εἰ χοά. 2. 
regiam despiciebat , et post quadraginta annos !!. 

rempublicam administravit ; Samuclem in tem- ;.negz.3. 
plo educatum; Eliseum , qui omnia dimisit ; 3. “εξ. tg 


χάγτα ἀφιέντα - P τὸν Ἰεζεχιὴλ πάλιν. “Ὅτι δὲ οὕτω 
συνέθαινε, χαὶ ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα δῆλον * χαὶ γὰρ xal 
οὗτοι πάντα εἴασαν τὰ αὐτῶν. Διὰ τοῦτο τότε τὸ 
Πνεῦμα λαμόαάνουσιν, ὅτε τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἐπεδεί- 
Caco. Ἔμαθον xal τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, δι᾽ ὧν 
ἔξαθον- ἔμαθον, ὅτι οὐχ εἰχῇ ταῦτα χατώρθωσαν. 
Οὕτω χαὶ Σαοὺλ πρότερον μαρτυρηθεὶς ἀγαθὸς εἶναι, 
τύτε τὸ Πνεῦμα ἔλαθεν. ᾿Α)λ᾽ οὕτως οὐδεὶς, * οὐδὲ 6 
μείζιον τῶν προφητῶν Μωϊοῆς. ᾿ἔχεῖνος γὰρ ὅτε ἔδει 


ε[ὉὉ. πνεῦμα πάντα ἐνεργεῖ. 

4 μὲν οὖν deest in quibusdam. [Velut D., qui mox ἔδει' 
μᾶλλον δὲ ὅτι πρὸς ἂν E. ε. d. καὶ τοῦτο obutov.] 

* [ D. ὅμως δείχνυσι καὶ οὗτος ὅτι τοῦτο ἐκ. ἐττι. σὺ δὲ 
μένον, ὅτι ᾧ. αὐτ., εἶπεν, δ. y. ἥδεις, ἀλλ.) 


Β 


Ezechielem item. Quod vero sic evenerit , liquet 
ex lis qua sequuta sunt : nam hi sua omnia reli- 
querunt. Ideo tunc Spiritum accipiunt , cum vir- 
tutem suam ostendissent. Didicerant humanam 
infirmitatem per ea, quz passi fuerant : didicerant 
se non frustra probe rem gessisse. Sic et Saül 
cum testimonium accepisset se bonum esse virum, 
Spiritum accepit ; sed eo modo quo nunc discipuli, 
nemo; neque Moyses qui major prophetis erat. 


4 Al. ἄψαι δύναται. [Mox D. πηγῆς pro pits. Et infra 
περμφθεῖσχ᾽ ὅπ:ο πῦρ τοῦ κόσμου τὰς ἁμαρτίας ὡς ὕλην χατὲ- 
χκαυσε.] 

b Morel. (et D.] τὸν ἰεξεχούήλ. ὅτι τότε δέ. 

* [μᾶλλον δὲ οὐδὲ D.] 


τη ἡ τή. 


od. ἡ. 


42 
Nam ille, cum oporteret alios spirituales effici, 
imminutus est. Hic vero non eodem modo , sed 
quemadmodum ad ignem quot volet quivis lucer- 
nas accendet, nec minuet ignem, sic et apostolis 
tunc contigit. Nam per ignem non modo gratiz 
ubertas ostendebatur; sed quisque fontem Spiritus 
accipiebat, ut dixit ille, eos qui in se crederent, 
accepturos esse fontem aquae salientis in vitam 
eternam : idque jure merito. Neque enim cum 
Pharaone disputaturi abierant, scd cum diabolo 
pugnaturi. Quodqüe mirabilius est , missi non 
repugnarunt , nec dixerunt se gracili voce et lingua 
tardos esse ; Moyses enim illos ad hoc erudierat. 


. Non dixerunt, se juniores esse; nam Jeremias 


illos instituerat. Átqui multa audierant terribilia, 
multoque , quam illi, majora : et tamen veriti 
sunt contradicere. Hinc palam est eos fuisse an- 
gelos lucis , et supernarum rerum ministros. Et 
ilis quidem in terra agentibus nullus de czlo$ 
apparuit ; sed postquam ascendit Homo sursum , . 
Spiritus e supernis advenit; Tamquam superve- 
nientis , inquit, spiritus vehementis. Hinc de- 
clarat fore, ut nihil possit. ipsis obsistere, sed 
inimicos ab ipsis pulveris instar ventilandos 
esse. Et replevit totam domum. Domus mundi 
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ἑτέρους γενέσθαι πνευματιχοὺς, ἠλαττοῦτο αὐτός. 
᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα οὐχ οὕτως * ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πυρὸς, 
ὅσους ἄν τις θέλοι λύχνους ἀνάπτει, τὸ “πῦρ οὐδὲν 


C ἔλαττῶν * οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἀποστόλων συνέθδαινε τότε. 


Καὶ γὰρ διὰ τοῦ πυρὸς οὐ μόνον τὸ δαψιλὲς τῆς χάρι- 
τος ἐδείχνυτο, ἀλλὰ xal πηγὴν ἕκαστος ἐλάμθανε 
Πνεύματος * ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὸς πηγὴν ὅδατος ἅλ- 
λομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον ἔφησεν ἕξειν τοὺς πιστεύον- 
τας ἐπ᾽ αὐτόν - xoi μάλα εἰχότως. Οὐ γὰρ τῷ Φαραὼ 
διαλεξόμενοι ἀπήεσαν, ἀλλὰ τῷ διαδόλῳ € παλαίσον- 
τες. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι πεμπόμενοι οὐδὲν 
ἀντεῖπον, οὐδὲ εἶπον ἰσχνόφωνοι εἶναι, χαὶ βραδύ- 
ἡλωσσοι- Μωῦσῆς γὰρ αὐτοὺς εἰς τοῦτο ἐπαίδευσεν. 
Οὐχ εἶπον εἶναι νεώτεροι - Ἱερεμίας γὰρ αὐτοὺς ἐσω- 


D φρόνισε. Καίτοι πολλὰ ἤχουσαν φοδερὰ, xol πολλῷ 


μείζονα ἐκείνων " ἀλλ᾽ ὅμως ἐφοδοῦντο ἀντειπεῖν. "Ex 
τούτου δῆλον, ὅτι xal φωτὸς ἄγγελοι ἦσαν, xol τῶν 
ἄνωθεν πραγμάτων ὑπηρέται. Καὶ ἐχείνοις μὲν * οὖ-. 
δεὶς ἀπ᾿ οὐρανοῦ φαίνεται τὰ ἐν τῇ γῇ διώχουσιν ἔτι " 
ἐπειδὴ δὲ ἀνῆλθεν ἄνθρωπος ἄνω, xo Πνεῦμα ἄνω- 
θεν φέρεται, ὭὯσεὶ φερομένης, φησὶ, πνοῆς βιαίας. 
Διὰ τούτου δῆλον ποιεῖ, ὅτι οὐδὲν αὐτοῖς ἀντιστῆναι 
δυνήσεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ χοῦν τοὺς ὁπεναντίους λιχμή- 
σουσι. Καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶχον. Ἧ οἰχία τοῦ 
χόσμου σύμθολον ἦν. Καὶ ἐχάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον 


symbolum erat. Seditque supra singulos eorum. E αὐτῶν. Kal συνῆλθε τὸ πλῆθος, καὶ συνεχύθη. * Ὅρς 


Et convenit multitudo , et mente confusa est. 
Viden' illorum pietatem, et quomodo nihil statim 
pronuntient , sed hasitent ? Illi vero improbi 
pronuntiant dicentes, Musto pleni sunt. Quo- 
niam secundum legem licebat illis ter quotannis . 
in templo comparere, ideo illic habitabant ex 
omnibus nationibus viri religiosi. Hinc perpende, 
quam non aduletur illis qui hzc scripsit. Non enim 
dicit illos quid pronuntiasse, sed quid? Facta au- 
tem hac voce convenit multitudo et mente con- 
fusa est. Jure: putabant enim rem finem accepisse 
per suum contra Christum facinus. Alioquin vero, 
conscientia illorum animos exagitabat , cum cedes 
adhuc quasi in manibus esset, ct omnia illos terre- 
bant. /Vonne ecce, inquit, hi omnes, qui loquun- 
tur, Galilei sunt? Recte dixit: nam se tales profi- 
tebantur. Adeo illos sonitus terrebat : Bam. magna 
pars orbis huc confluxerat. Illud. vero apostolos 
roborabat, quod cum nescirent quid esset Parthice 
loqui , ab illis tunc se ita loqui discebant. Porro 
gentes memorat illis inimicas, Cretas, Arabes, B 


c. Alit παλαίσοντες, τὸ δὲ θαυμαστόν. 

^ Unus οὐδεὶς 2m' ἀνθρώπου φαίνεται. [ Pro. διώκουσιν 
Savil. conj. διοικοῦσιν. Cod. C, rà γὰρ ἐν τῇ γ. 8.] 

* Idem ὅρα εὐλάβειαν. οὐκ εὐθέως. 


τὴν τούτων εὐλάδειαν, xal πῶς οὐχ εὐθέως ἀποφαίνον- 
ται, ἀλλ᾽ ἐν ἀπορίᾳ εἰσίν ; "Exsivot δὲ οἱ ἀγνώμονες 
ἀποφαίνονται λέγοντες, ὅτι Γλεύχους εἰσὶ μεμεστω- 
μένοι. Ἐπεὶ ἐξῆν αὐτοῖς χατὰ τὸν νόμον τρὶς τοῦ ἐνι- 
αὐτοῦ φαίνεσθαι ἐν τῷ ναῷ, διὰ τοῦτο ᾧχουν ἐκεῖ 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν εὐλαθεῖς ἄνδρες. “Ὅρα ἐντεῦ- 
θεν τὸν γράφοντα, πῶς αὐτοὺς οὐ χολαχεύει. Οὐ γὰρ 


ες εἶπεν, ὅτι ἀπεφήναντο: ἀλλὰ τί; Γενομένης δὲ τῆς 
Α φωνῆς ταύτης συνῆλθε τὸ πλῆθος καὶ συνεχύθη. Elxo- 


τως ἐνόμιζον γὰρ αὐτοῖς τέλος Éjew τὸ πρᾶγμα διὰ 
τὴν γενομένην τόλμαν χατὰ τοῦ Χριστοῦ. Ἄλλως δὲ 
xal τὸ συνειδὸς κατέσειεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐν χερσὶν 
οὔσης ἔτι τῆς σφαγῆς, xal πάντα αὐτοὺς ἐπτόει. Οὐχ 
ἰδοὺ, φησὶ, πάντες οὗτοί εἶσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; 
Καλῶς οὕτως eire χαὶ γὰρ τοῦτο εἶναι ὡμολογοῦντο. 
Οὕτως "αὐτοὺς ἐπτόησεν ὃ ἦχος, ὅτι xal τὸ 'πλέον 
τῆς οἰχουμένης ἐνταῦθα χατέλαδε. Τοῦτο δὲ αὐτοὺς 
ἐνεύρου τοὺς ἀποστόλους, ὅτι τί ποτε παρθιστὶ ἦν 
φθέγγεσθαι οὐχ ἔδεσαν, ἀλλὰ παρ᾽ "ἐχείνων τότε 
ἐμάνθανον. Ἐθνῶν δὲ μέμνηται πολεμίων αὐτοῖς! 


^ Morel. αὐτοὺς ἐποίησεν, male. 
* [ mop! ἐκείνων τότε εἰδότες ἐπιστεύοντο D. Idem paulo 
ante ἐτι ποτί.] 


IN ACTA 


Κρητῶν, Ἀράδων, Αἰγυπτίων, Περσῶν, δηλῶν ὅτι 
πάντων τούτων χρατήσουσιν. 

Ἅτε δὲ ὄντων ἐν αἰχμαλωσίᾳ τῶν Ἰουδαίων, εἰχὸς 
αὐτοῖς συμπαρεῖναι τηνικαῦτα πολλοὺς τῶν ἐθνῶν " 1) 
δτικαὶ πρὸς τὰ ἔθνη τὰ τῶν δογμάτων ἤδη χατέσπαρτο. 
Καὶ διὰ τοῦτο πολλοὶ καὶ ἐξ αὐτῶν παρῆσαν ἐχεῖ κατὰ 
μνήμην, ὧν ἤχουσαν. Πάντοθεν τοίνυν ἀναντίῤῥητος ἢ 
μαρτυρία, παρὰ τῶν πολιτῶν, παρὰ τῶν ξένων, παρὰ 
τῶν προσηλύτων. Ἀχούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἧμε- 
τέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
DaXouv, ἀλλά τινα θαυμαστὰ ἔλεγον. Εἰχότως τοίνυν 
ἠπόρουν * οὐδέποτε γὰρ γέγονέ τι τοιοῦτον. “Ὅρα εὐ- 
γωμοσύνην ἀνθρώπων. ᾿Εξίσταντο xal διηπόρουν λέ- 
qr - Τί θέλει τοῦτο εἶναι; Ἕτεροι δὲ διαχλευά- 
ζοντες ἔλεγον, ὅτι γλεύχους μεμεστωμένοι P εἰσίν. Ὦ 
τῆς ἀναισχυντίας εἰ διὰ τοῦτο ἐχλεύαζον, Καὶ τί 
θχυμαστόν; ὅπου γε xal αὐτὸν τὸν Δεσπότην δαίμο- 
γχς ἐλαύνοντα, δαίμονα ἔχειν λέγουσιν. Ἔνθα γὰρ 
ἂν jj ἰταμότης, ἕν ζητεῖ μόνον, εἰπεῖν ὅ τι δήποτε, οὐχ 


ὅκως τι λόγου πρᾶγμα ἐχόμενον εἴποι, ἀλλ᾽ ὅπως εἴποι. 


ὅτι δήποτε. Γλεύχους μεμεστωμένοι εἰσί. Πάνυ vc - 
ὅτι ἄνθρωποι ἐν τοσούτοις χινδύνοις, περὶ τῶν ἐσχά- 
ww τρέμοντες, ἐν τοσαύτῃ ὄντες ἀθυμίᾳ, τοιαῦτα 
φθέγγεσθαι “τολμῶσι. Καὶ ὅρα * ἐπειδὴ τοῦτο ἀπίθα-- 
wv ἦν, παραλογιζόμενοι τοὺς ἀχούοντας, καὶ δειχνύν- 
τες, ὅτε ἐμεθύσθησαν, τῇ ποιότητι τὸ πᾶν ἐπιγράφου- 
σι, καί φασι " Γλεύχους μεμεστωμένοι εἰσί. Σταθεὶς 


δὲ ὃ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεχα, ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ, 


καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς. Ὃρᾶς ἐχεῖ τὴν χηδεμονίαν, 
ἐνταῦθα δὲ τὴν ἀνδρείαν. Εἰ γὰρ ἐθαύμαζον, εἰ γὰρ 
ἐξεπλήττοντο, οὐχὶ καὶ οὕτω θαυμαστὸν ἦν, τὸ δυνη- 
θῆναι μεταξὺ τοσούτων ῥῆξαι φωνὴν ἄνθρωπον ἀγράμ.- 
ματον χαὶ ἰδιώτην ; Εἰ γὰρ ἐν οἰχείοις τις λέγων τα- 
ράττεται, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ ἐχθρῶν xol * φονώντων. 
Ὅτι δὲ οὐ μεθύουσιν, εὐθέως ἀπὸ τῆς φωνῆς ἐδήλωσεν " 
ὅτι οὐκ ἐξεστήχασι, χαθάπερ ol μάντεις, ὅτι οὐχ 
ἀναγχὴ χατείχοντο. 'Γί δέ ἐστι, Σὺν τοῖς ἕνδεχα; Κοι- 
vi» προεδάλλοντο φωνὴν, φησὶ, xai πάντων αὐτὸς 
ἣν τὸ στόμα. Παρεστήχασι δὲ οἱ ἕνδεκα μαρτυροῦντες 
τοῖς λεγομένοις. Ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ, φησί του- 
τέστι, μετὰ πολλῆς εἶπε τῆς παῤῥησίας. Τοῦτο δὲ 
oui, ἕνα μάθωσι τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν. Ὁ γὰρ 
μὴ ἐνεγκὼν ἐρώτησιν χορασίου εὐτελοῦς, οὗτος ἐν 
μέσῳ δήμων, φονώντων ἁπάντων, μετὰ τοσαύτης δια- 
λέγεται παῤῥησίας, ὡς ἀναμφισδήτητον τῆς ἀναστά- 
σεως γενέσθαι τοῦτο τεχμήριον᾽ μεταξὺ γὰρ γελώντων 
ἀνθρώπων, χαὶ τὰ τοιαῦτα διαχλευαζόντων παῤῥησιά- 
ζεται. Πόσης εἶναι νομίζεις ἰταμότητος τοῦτο, πόσης 


* Alius εἰσὶ, καὶ δεὰ τοῦτο ἐχλεύχζον. ὦ τῆς ἀναισχυν- 
“ὡς. 


* [Ὁ. τολμῶσι. ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδή. 
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JEgyptios, Persas: declarans illos has omnes 
subacturos esse. 

9. Cum autem Judai tunc in captivitate essent, 
verisimile erat ibi multos comparere ex gentibus; 
sive quod jam aphd gentes dogmata seminata es- 
sent. Ideoque multi jam illic aderant, eorum qua 
audierant memores. Testimonium ergo undique 
tutum erat ct sine controversia, a civibus, ab ex- 
traneis, a proselytis. '£udivimus eos loquentes 
nostris linguis magnalia Dei. Non enim vulga- 
ria, sed mirabilia quedam loquebantur. Jure ergo 
hasitabant : nihil enim umquam simile acciderat. 
Vide hominum probitatem. Stupebant et dubita- 
bant, dicentes : Quidnam «vult hoc esse? lii. 
autem irridentes dicebant, Musto pleni sunt. 
O impudentiam! Si ea de causa ridebant, ecquid 


C 


mirum? quandoquidem ipsum Dominum daemonas Joan. 8.48. 


expellentem, dzrnonium habere dicebant. Nam pe- 
tulantia ubicumque adest; unum quaerit modo, ut 
loquatur, non secundum rationem, sed quidquid 
D in buccam venerit. Musto pléni sunt. Sane vero : 
quia homines in tantis periculis, extrema metuen- 
tes, in tanto mcerore versantes, talia loqui audent. 
Perpendas velim quomodo, cum hoc verisimile 
non esset, ut auditoribus imponant, et ostendant 
ipsos ebrios esse, agendi et loquendi modo totum 
adscribant et dicant, Musto pleni sunt. Stans 
autem Petrus cum undecim, levavit vocem 
suam, et loquutus est eis. Vidisti modo illius 
E providentiam, hic vide fortitudinem. Etenim si 
admirabantur illi, si stupebant, annon eque mi- 
randum erat, hominem illiteratum et idiotam in 
tanta multitudine posse in verba prorumpere? 
Nam si quis inter familiares loquens turbatur, 
multo magis inter inimicos et cedem spirantes lo- 
quens turbabitur. Quod autem ebrii non essent, 
statim ex ipsa voce declaravit, quodque non more 
vatum furore correpti essent, neque vi quadam 
detinerentur. Quid sibi vult illud, Cum unde- 


4) cim ὃ Communem cjnittebant vocem, et ipse os 


À omnium erat. Ádstant vero undecim, dicta testi- 
monio suo confirmantes. Levavit vocem suam, 
inquit, hoc est, magna cum fiducia loquebatur. 
Hoc autem facit, ut Spiritus gratiam ediscerent. 
Is enim qui vilis puella interrogationem non tu- 


lerat, jam in medio populorum, qui omnes cedem qusm | mu- 
tatus, 


spirabant, cum tanta disserit fiducia, ut essct il- 
lud indubitatum resurrectioms signum : nam in- 


* Morel. ρωνώντων, et infra similiter. Infra upus Co- 
dex μάντεις, καὶ τοῦτο οὐχ ἀνάγχη. 


HÀ. 15. 
16.233. 


. 5. 28. 
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ter ridentes homines et tali modo subsannantes 
cum libertate loquitur. Quanta putas petulantiz, 
quante impietatis, quante impudentiae, stupen- 
dum illud linguarum donum ebrietati adscribere? 
Sed nihil hoc apostolos turbavit, neque tiinidio- 
rcs ex tali risu facti sunt. Nam ex adventu Spiri- 
tus quasi transformati, corporeis omnibus supe- 
riores erant. Si quos enim adeat Spiritus, aureos 
ex luteis efficit. Jam mihi Petrum considera, et 
explora mihi timidum illum, et insipientem ; ut 
ait Christus : 4£dhuc et vos insipientes estis; 
qui post confessionem illam mirabilem, satan vo- 
catus fuit. Perpende item apostolorum concor- 
diam, quomodo Petro cesserint concionandi of- 
ficio : neque enim oportebat omnes simul loqui. c 
Et levavit, inquit, vocem suam, et magna cum 
fiducia loquutus est eis. Tale quidpiam est esse 
virum spiritualem. Tantum nos superna gratia 
dignos constituamus, et omnia erunt facilia. Sic- 
ut enim homo igneus in medias stipulas incidens, 
nihil leditur, sed magis operatur ; neque enim ille 
quidpiam patitur, sed qui illi resistunt, seipsos 
perdunt : ita nunc quoque factum est. Imo potius 
ut si quis ignem gestans pugnet cum eo, qui feno 
onustus est: sic ct apostoli illos cum magna for- 
titudine aggressi sunt. Quid enim lasit illos tanta 
multitudo? Dic enim mihi : annon cum egestate 
et fame pugnabant? annon cum ignominia et in- 
famia? (nam deceptores esse credebantur ) an- 
non risui et ludibrio presentium expositi erant? 
In illos enim utraque incidebant, cum alii irride- 
rent, alii illuderent. Nonne furori et insania inte- 
grarum civitatum, nonne seditionibus et insidiis 
expositi erant? nonne igni, ferro, feris? nonneun- 
dique ipsis innumera instabant bella? nonne hac 
molesta videntes ita affecti erant, ac si somnia 
aut picturam vidissent? Quid vero? nonne illo- 
rum furorem consumserunt? nonne in ipsos animi 
angustiam retorserunt? nonne illi furore et metu - 
omnium maxime tenebantur? nonne illi anxii 
erant, timebant tremebantque? Audi illos dicen- 
tes : Pultis inducere super nos sanguinem ho- 


D 


E 


» Alius ποιῖ. [ Mox D. τὸν δειλὸν πρότερον, xal οὕτω 
δειλὸν, ὡς μηδὲ γυναικὸς εὐτελοῦς ἐρώτησιν ἐνεγκεῖν, τίς γέ“ 
Jove μετὰ τὴν ἐπιστασίαν xal δαψιλῆ χορηγίαν τοῦ πνεύματος. 
σχόπει δὲ x. t. λ.} 

M [ D xal ἐπάρας τὴνφ. &- φθέγγεται ἃ πολλὴν αὐτῷ ἐμαρ- 
τύρει τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ ἀκάθεκτον. τοιοῦτον. 

b Idem εὔχολα γίνεται, χαθάπερ. 

c Alius ἀθυμίαις. 

4 Unus πάντοθεν αὐτοῖς μυρίος. Quod sequitur au- 
(em, οὐχὶ ὡς ὄναρ ταῦτα δρῶντες τὰ δεινὰ ἡ ἐν γραρῇ, 
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ἀσεθείας, πόσης ἀναισχυντίας, τὸ μέθης λογίζεσθαι 
ἔργον τῶν γλωσσῶν τὸ παράδοξον ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν τοῦτο 
τοὺς ἀποστόλους ἐλύπησεν, οὐδ᾽ ἀτολμοτέρους εἰργά- 
σατο τότε τὰ τῆς χλεύης ἀχούοντας. Τῇ γὰρ παρουσίᾳ 
τοῦ Πνεύματος ἤδη μετεσχ. υὕσϑησαν, xal ἀνώτεροι 
τῶν σωματιχῶν πάντων ὑπῆρχον. Ἔνθα δὲ ἂν παρα- 
γένηται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χρυσοῦς ἀντὶ πηλίνων 
"ἐργάζεται. Ὅρα μοι λοιπὸν τὸν Πέτρον, xoi ἐξέταζε, 
τὸν δειλὸν, τὸν ἀσύνετον, χαθάπερ ὁ Χριστός φησιν" 
᾿Αχμὴν xal ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε" τὸν μετὰ τὴν ὅμολο- 
qUxv. ἐκείνην τὴν θαυμαστὴν σατᾶν χληθέντα. Σχόπει 
δὲ χαὶ τῶν ἀποστόλων τὴν ὁμόνοιαν. Αὐτοὶ παραχω- 
ροῦσιν αὐτῷ τῆς δημηγορίας οὐ γὰρ ἔδει πάντας φθέγ- 
γεσθαι. " Kat ἐπῆρε, φησὶ, τὴν φωνὴν αὐτοῦ, xol 
ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίὰς. Τοι- 
οὗτόν ἐστιν ἄνδρα εἶναι πνευματιχόν. Μόνον xal ἡμεῖς 
ἀξίους ἑαυτοὺς χαταστήσωμεν τῆς ἄνωθεν χάριτος, 
xal πάντα " εὔχολα ἔσται. Καθάπερ γὰρ πύρινος dv- 
θρωπος sl; μέσην καλάμην ἐμπεσὼν, οὐδὲν ἂν πάθοι 
δεινὸν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐργάσεται " o0 γὰρ αὐτός τι πά- 
σχει, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοὺς οἱ πυχτεύοντες διαφθείρουσιν" 
οὕτω χαὶ νῦν ἐγένετο. Μᾶλλον δὲ ὥσπερ ἂν εἴ τις πῦρ 


ἐπιφερομένῳ χόρτον ἔχων πυχτεύοι * οὕτω δὴ καὶ ob- 


τοι τούτους προσίεσαν μετὰ πολλῆς τῆς ἀνδρείας. Τί 
γὰρ αὐτοὺς ἔδλαψε τὸ τοσοῦτον πλῆθος; Εἰπὲ γάρ μοι, 
οὐχὶ πενίᾳ ἐμάχοντο xal λιμῷ ; οὐχὶ ἀτιμίᾳ καὶ δόξῃ 
πονηρᾷ ; (πλάνοι γὰρ εἶναι ἐνομίζοντο) οὐχὶ γέλωτι 
xai χλεύῃ τῶν παρόντων ὑπέχειντο; Ἔπ᾽ αὐτῶν γὰρ 
τὰ ἑχάτερα συνέπιπτεν᾽ οἱ μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐγέλων, ot 
δὲ xal ἐχλεύαζον. Οὐχὶ θυμοῖς, οὐχὶ “ μανίαις δλοχλή- 
ρων πόλεων, οὐχὶ στάσεσι xat ἐπιδουλαῖς προέχειντο; 
οὐχὶ πυρὶ xal σιδήρῳ, καὶ θηρίοις; οὐχὶ ἅ πάντοθεν 
αὐτοὺς μυρίος περιειστήχει πόλεμος ; οὐχὶ ὡς ὄναρ 
ταῦτα δρῶντες τὰ δεινὰ ἣ ἐν γραφῇ, οὕτω διέχειντο ; 
Τί δαί; οὐχ ἀνάλωσαν αὐτῶν τοὺς θυμούς ; οὖχ slc Éav- 
τοὺς τὴν ἀπορίαν περιέτρεψαν; οὐχὶ καὶ θυμῷ, xal 
δέει πάντων μάλιστα ἐχεῖνοι συνείχοντο ; οὐχὶ ἐναγώ- 
vtot ἦσαν, xai ἐφοδοῦντο, xal ἔτρεμον; Ἄχουε γὰρ 
αὐτῶν λεγόντων Θέλετε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; Καὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι γυμνῷ 
τῷ σώματι “παρετάττοντο πρὸς ὡπλισμένους, πρὸς 
ἄρχοντας χατὰ αὐτῶν ἔχοντας ἐξουσίαν, ἄπειροι, 


οὕτω διέχειντο; IVonne ita affecti erant, ac si heec per 
somnium atque in pictura vidissent? non ita intelli- 
gas, ac si apostoli hac sibi illata mala non magis scn- 
serint, quam si in somnis vel in pictura vidissent ; 
sed sic intelligendum puto : ita inexspectata erant illa 
qiie sibi inferebantur mala , ut quasi in somno vel pi- 
ctura illorum origo duci videretur. 

e f 1ta D. Editi παρετάξοντο. À. B. C. πρὸ; πάντος πα- 
prráTtovto τοὺς ὡπλ'σμένους.ἢ 


ΙΝ 


ἤγλωττοι, χαὶ ἰδιωτιχώτερον διαχείμενοι, πρὸς γόη- 


ACTA APOSTOLORUM. 


ΤΣ) πρὸς πλάνους, πρὸς σοφιστῶν, πρὸς ῥητόρων, 38 
πρὸς φιλοσόφων πλῆθος, τῶν χατασαπέντων dv Ἄχα- Α 


δημίᾳ χαὶ " περιπάτοις, ἐνίσταντό τε χαὶ ἀπεμάχοντο. 
Καὶ ὃ περὶ λίμνας ἠσχολημένος οὕτως αὐτῶν ἐχράτη- 
᾿ en, ὡς οὐδὲ εἰ πρὸς ἰχθῦς ἀγλώττους 6 ἀγὼν ἦν αὐτῷ " 
χαθάπερ γὰρ ὄντως ἁλιεὺς ἰχθύων ἀφωνοτέρων, οὕτω 
τούτων περιεγένετο. Καὶ 6 μὲν πολλὰ ληρήσας Πλά- 
των; σεσίγηκεν οὗτος δὲ φθέγγεται, οὐχὶ παρ᾽ οἷ- 
κείοις μόνοις, ἀλλὰ xal παρὰ Πάρθοις, παρὰ Μήδοις, 
παρὰ Ἐλαμέταις, xol ἐν Ἰνδίᾳ, xal πανταχοῦ γῆς, 
χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης. Ποῦ νῦν τῆς EA- 


λάδος ὃ τῦφος; ποῦ τῶν ᾿Αθηνῶν τὸ ὄνομα; ποῦ τῶν Β 


φιλοσόφων 6 λῆρος; Ὁ ἀπὸ Γαλιλαίας, 6 ἀπὸ Βηθ- 
$1198 , 6 ἀγροῖκος, πάντων ἐχείνων περιεγένετο. Οὐχ 
εἰσχύνεσθε, εἶπέ μοι, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς πατρίδος 
τὸ νενικηκότος μᾶς ; Ἂν δὲ xol τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀχού- 
στε» καὶ ὅτι Κυφᾶς ἐλέγετο, πολλῷ μᾶλλον ἐγκαλύ- 
deste. Τοῦτο γὰρ ὑμᾶς, τοῦτο ἀπολώλεχεν, ὅτι τοῦτο 
ἔνειδος εἶναι νομίζετε, xol εὐγλωττίαν ἐγκώμιον, καὶ 


ἀπειρίαν εὐγλωττίας, ὄνειδος. Οὐχ ἤλθετε ἣν ἐλθεῖν 


"ὑμᾶς ἔδει, ἀλλὰ τὴν βασιλιχὴν ἀφέντες ὁδὸν τὴν 
ὕχολον καὶ λείαν, τὴν τραχεῖαν χἀὶ ἀνάντη xal χα- 
μπὴν ἐδαδίσατε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐφθάσατε πρὸς τὴν 
ῥασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


Τί οὖν οὖχ elc Πλάτωνα ἐνήργησεν ὁ Χριστὸς, οὐδὲ 
ἐς Πυθαγόραν, φησίν; Ὅτι πολλῷ φιλοσοφωτέρα ἦν 
ἡ Πέτρου ψυχὴ τῶν ψυχῶν ἐχείνων. "Exeivot μὲν γὰρ 
ταῖδες ὄντως ἦσαν, ὑπὸ τῆς χενῆῇς δόξης περιτρεπό- 
utvot πανταχοῦ" οὗτος δὲ ἀνὴρ φιλόσοφος, xal δεχτι- 
Xx τῆς χάριτος. Εἰ δὲ γελᾶς ταῦτα ἀχούων, οὐ θαυ- 
μαστόν * ἐπεὶ καὶ ol τότε ἐγέλων, xal γλεύχους αὐτοὺς 
ἔλεγον εἶναι μεστούς" ἀλλ᾽. ὕστερον, ὅτε ἐπεπόνθεσαν 
τὰ πιχρὰ ἐχεῖνα, xal πάντων χαλεπώτερα, ὅτε τὴν 
πόλιν χατερειποιμένην εἶδον, xol τὸ πῦρ ἀναπτόμε- 
γον, xai τὰ τείχν͵ ῥιπτούμενα χαμαὶ, xal τὰς ποιχίλας 
βαχγείας ἐχείνας, ἃς οὐδεὶς παραστῆσαι δύναται λόγῳ, 
oux ἔτι ἐγέλων. Οὕτω xal ὑμεῖς τότε οὐ γελάσεσθε, 
ὅταν "ὁ τῆς χρίσεως ἐπιστῇ χαιρὸς, ὅταν τὸ τῆς γεέν- 
vr; ἀναφθῇ, πῦρ. Ἀλλὰ τί περὶ μελλόντων λέγω ; Βού- 
λει δείξω τίς ἐστι Πέτρος, τίς δὲ Πλάτων ; Τὰ γὰρ 
ἤδη τέως αὐτῶν, εἶ δοχεῖ, ἐξετάσωμεν, xoi ἴδωμεν, 
τίσιν * ἐπεχείρησαν ἑχάτεροι. Οὗτος μὲν οὖν πάντα 
τὸν γρόνον ἀνάλωσε περὶ δόγματα στρεφόμενος ἀνό- 
vrzi xai περιττά. Τί γὰρ ὄφελος ἐχ τοῦ μαθεῖν, ὅτι 


^ Alius περιπάτοις τὴν ἔνστασιν ἐπεμάχοντο.[ Mox A. B. 
C. ὄντως σογιστῆς ἰχθύων (B. τῶν 1y9.). Paulopost e D. ad- 
d:dimus τούτων.) 
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45 
minis istius. Quodque mirabile est, apostoli nudi 
aciem instruebant contra armatos, contra princi- 
pes in se potestatem habentes imperiti; elingues, 
idiotz, contra prestigiatores, deceptores, sophistas 
multos, rhetoras, philosophos, qui in Academia et 
apud Peripateticos putrefacti, instabant et pugna- 
bant. Et is, qui circa stagna versatus semper 
fuerat, ita illos superavit, ac si contra mutos 
pisces certamen habuisset : vere enim, ut piscator 
voce destitutos pisces, illos devicit. Et Plato ille, 
qui tam multa nugatus est, tacuit : hic vero lo- 
quitur non modo suis, sed etiam Parthis, Medis, 
Elamitis, et Indis, ubique terrarum, et usque ad 
terminos orbis. Ubi nunc Graciz fastus ille? ubi 
Athenarum nomen? ubi philosophorum delira- 


Compa- 


ralio Ápo- 
stolorum 


menta? Ille Galilzus, ille ex Bethsaida, ille rusti- cum ,ilo-— 


cus istos omnes superavit. Non erubescitis, quaeso, *ePbis- 


vel de nomine patrie ejus, qui vos devicit? Si 
vero nomen ejus audieritis, quod nempe Cephas 
vocaretur, multo magis vos pudebit. Hoc quippe 
vos, hoc, inquam, perdidit, quod simplicitatein 
probrum, eloquentiam laudabilem esse putatis. 
Non qua via oportuit venistis; sed omissa regali, 
facili et plana via, asperam, preruptam εἰ diffici- 


C ]em tenuistis : ideoque non pervenistis ad regnum 


celorum. 

4. Quid ergo, inquies? cur non in Platone et 
in Pythagora operatus est. Christus? Quia Petri 
quam illorum mens multo erat ad philosophiam 
aptior. Illi namque pueri erant, ubique ad inanem 
gloriam conversi : hic autem vir philosophus erat, 
et grati capax. Quod si his auditis rideas, nihil 
mirum ; quandoquidem et illi tunc ridebant, eos- 
que musto plenos esse dicebant; sed postea, cum 
dira illa et acerbissima passi suht, cum expu- 
gnatam urbem viderunt, incensum ignem, deje- 
ctos muros, illasque calamitates, quz nemo possit 
recensere, non ultra ridebant. Ita et vos non ride- 
bitis. cum judicii tempus advenerit, cum gehen- 
nz ignis accensus fuerit. Sed cur de futuris lo- 
quor? Vis ostendam tibi quis sit Petrus, quis 
Plato? Illorum mores, si videtur, expendamus, 
videamusque quid ambo gesserint. Hic totam con- 
sumsit vitam circa dogmata inutilia et. superva- 
canea. Quid enim prodest scire, quod anima phi- 


Platovis 


losophi musca fiat? Vere musca, non in mu- nvge. 
μυῖα ἢ (wy) τοῦ φιλοσόφου γίνεται; Ὄντως μυῖα, E scam mutata fuit, sed accessit ad animam in 


* [ὑμᾶς D. ὁδόν Montf., ceterique Editi et A. B. C.] 
b Duo Mss. ὅταν ὁ τῆ; γεέννης ἐπιστῇ χαιρός. 
c Morel. ἐπεχάρησαν. 


» 


46 5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP.. 


Platone habitante. Qui nugae his comparanda? 
unde talia effutire in inentem venit? Ironia plenus 
vir erat, et adversus omnes zelotypia laborabat. 
Itaque quasi studeret in hoc, ut nec ex sese, nec 
ab alio quicquam afferret utile : sic ab alio me- 
tempsychosim, a se rempublicam in medium at- 
tulit, ubi multe turpitudinis leges protulit. Com- 
munes, inquit, sunto mulieres, nudz virgines sub 
oculis amantium luctantor, communes sunto et 
parentes et filii. Quam hac insaniam non supe- 
rant? Talia sunt ea, quz ad illum spectant. Hic 
porro non natura communes patres efficit, sed 
Petri philosophia : nam illud Platonis hic sustu- 
lit. Nihil enim aliud. ille efficiebat, nisi ut. qui 
pater erat ignoraretur, et qui non erat inducere- 
tur : atque in ebrietatem quamdam et in sterqui- 
linium conjecit animam. Omnes, inquit, mulie- 
ribus audacter utuntor. Ideo poetarum dogmata 
non exploro, ne quis dicat me fabulas explorare, 
sed alias affero fabulas poeticis longe magis ridi- 
culas. Ubinam quid. ita prodigiosum invenerunt 
poet ? Sed is, qui philosophorum princeps ha- 
bebatur, arma mulieribus circumponit, cassides, 
ocreas, nec quidquam dicit hominum genus a ca- 
nibus differre, Quia enim, inquit, canis femina et 
mas communicant in factis, communicent et mulie- 
res, atque omnia sus deque vertantur.Semper enim 
per illas hoc egit diabolus, ut ostenderet genus 
nostrum non pretiosius esse brutis : quandoquidem 
nonnulli in tam absurdam et vanam venerunt opi- 
nionem, ut dicerent bruta animalia rationabilia esse. 
Et vide, quam varie in animabus illorum debac- 
chatus sit. Illorum proceres dixerunt animam no- 
stram in muscas et canes et bruta mutari : horum 
successores hinc pudore affecti in aliamdelapsi sunt 
turpitudinem, rationabilem omnem scientiam bru- 
tis communicantes, et ubique monstrantes ea quz 


propter nos facta sunt, nobis esse przstantiora. . 


Neque hoc tantum, sed etiam prescientiam et re- 
ligionem apud illos esse dicunt. Corvus, inquiunt, 
novit Deum, ut et cornix, ac prophetie donum 
babent, futura predicunt: apud illos justitia, res- 
publica, leges, invidiamque apud illos canis habet 
secundum Platonem. Dictis fortasse fidem non 
habetis? Idque merito, utpote sanis educati do- 
gmatibus. Quivis enim hoc cibo educatus, num- 
quam credet hominem esse, qui stercora libenter 
degustet. Cum ergo dicimus illis, hzc fabulas esse 


4 [πλάτωνι suppeditavit D. Πλάτωνος cxteri. Ex eo- 
dem D. mox addidimus δή post πόθεν, et copulain ante 
φηλητύπως ] 


οὖχ εἷς μυῖαν μετέπιπτεν, ἀλλ᾽ ἐπέθαινε τῇ ἐν Πλα- 
τωνι δοἰχούσῃ ψυχῇ. Ποίας ταῦτα οὗ ματαιολογίας; πό-. 
θεν δὴ τοιαῦτα ληρεῖν ἐπεδάλετο; Εἰρωνείας μεστὸς ἦν 
ὃ ἀνὴῤ, καὶ ζηλοτύπως πρὸς ἅπαντας διαχείμενος. 
Ὥσπερ οὖν φιλονειχῶν, μήτε οἴχοθεν, μήτε παρ᾽ écé- 
ρου χρήσιμόν τι εἰσαγαγεῖν" οὕτω παρὰ μὲν ἑτέρου τὴν 
μετεμψύχωσιν ἐδέξατο, παρὰ δὲ ἑαυτοῦ τὴν πολιτείαν 
εἰσήγαγεν. ἔνθα τὰ πολλῇς αἰσχρότητος γέμοντα ἐνο- 
μοθέτησε. Κοιναὶ, φησὶν, αἴ γυναῖχες ἔστωσαν, xal 
γεγυμνωμέναι παρθένοι ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν ἐραστῶν πα- 


so λαιέτωσαν, xal χοινοὶ πατέρες ἔστωσαν, xal οἱ τιχτό- 


A μενοι παῖδες. Ποίαν οὐχ ὑπερόάλλει ταῦτα ἄνοιαν ; 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἐχείνου τοιαῦτα. "Evvauta δὲ οὐχ ἣ φύ- 
σις ποιεῖ χοινοὺς πατέρας, ἀλλ᾽ ἢ Πέτρου φιλοσοφία : 
ἐπεὶ ἐχεῖνό γε χαὶ ἀνήρει. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἐποίει, 
dXX 3| τὸν ὄντα ἀγνοεῖσθαι μονονουχὶ, xal τὸν οὐχ 
ὄντα εἰσάγεσθαι. Εἰς μέθην τινὰ καὶ συρφετὸν ἐνέδαλε 
τὴν ψυχήν. Πάντες, φησὶν, ἀδεῶς χεχρήσθωσαν ταῖς 
γυναιξί. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐξετάζω ποιητῶν δόγματα, 
ἵνα μή μέ τις εἴποι μύθους ἐξετάζειν - ἀλλ᾽ ἑτέρους 

Β λέγω μύθους ἐχείνων πολλῷ χαταγελαστοτέρους. Ποῦ 
τοιοῦτόν τι ἐτερατεύσαντο ποιηταί; Ἀλλ᾽ ὃ χορυφαῖος 
τῶν φιλοσῤφων, ὡς ἐδόχει, καὶ ὅπλα τάϊς γυναιξὶ πε- 
ριτίθησι, xal χράνη, xal χνημῖδας, καὶ χυνῶν οὐδὲν 
διαφέρειν λέγει τὸ ἀνθρώπινον γένος. Ἐπειδὴ γὰρ ἣ 
χύων ἣ θήλεια, φησὶ, καὶ 6 ἄῤῥην χοινωνοῦσιν ἐν τοῖς 
ἔργοις, χοινωνείτωσαν xal at γυναῖχες, xal πάντα 
ἀνατρεπέσθω. "Asl γὰρ δι’ αὐτῶν ἐσπούδασεν ὃ διά- 
ὄολος, μηδὲν ἐντιμότερον τῶν ἀλόγων τὸ ἡἥμέτε- 
pov δεῖξαι γένος * ὅπου γέ τινες elc τοῦτο χενοδοξίας 
ἦλθον, ὡς εἰπεῖν, ὅτι xol τὰ ἄλογα λογιχὰ τυγχά- 

C νει. Καὶ ὅρα, πῶς ποιχίλως ἐδάχχευσεν ἐν ταῖς ἐχεί- 

γων ψυχαῖς. Οἱ μὲν γὰρ χορυφαῖοι αὐτῶν ἔφησαν 

τὴν ἡμετέραν ψυχὴν εἰς μυίας, καὶ χύνας, καὶ ἄλογα 
μεθίσταθαι" οἵ δὲ μετ’ ἐχείνους τοῦτο αἰσχυνθέντες, 
εἰς ἑτέραν αἰσχύνην κατέπεσον, πάσης λογικῆς ἐπι- 
στήμης μεταδόντες τοῖς ἀλόγοις, xal πανταχοῦ δεί- 
ξαντες fiiov τὰ Ov ἡμᾶς γενόμενα ἐντιμότερα. Οὐ 
τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ προγνώσεις εἶναι παρ᾽ αὐ- 
τοῖς, xai " εὐσέθειαν λέγουσιν. Ὁ χόραξ, φησὶν, οἶδε 
τὸν Θεὸν, καὶ f, χορώνη; xoi προφητείας ἔχουσι χα- 
ρίσματα, xal τὰ μέλλοντα προλέγουσι, καὶ δικαιοσύνη 
παρ᾽ αὐτοῖς, xal πολιτεία, καὶ νόμοι, xal ζηλοῖ παρ᾽ 

D αὐτοῖς 6 χύων xacvk Πλάτωνα. 'Γάχα ἀπιστεῖτε τοῖς 
λεγομένοις; Εἰχότως, ἅτε ἢ τοῖς ὑγιέσιν ἐντεθραμμένοι 
δόγμασιν ἐπεὶ xal εἴ τις τραφείη ταύτῃ τῇ τροφῇ, 
ἀπιστήσειεν ἂν, ὅτι ἔστιν ἄνθρωπος xónpou γευόμε- 
νος ἡδέως. Ὅταν οὖν λέγωμεν αὐτοῖς, ὅτι μῦθοι ταῦτα 


^ Sie Mss. Editi vero post εὐσέβειαν repetunt εἶναι. 
b Alius τοῖς ὑγιαίνουσιν. 


- IN ACTA APOSTOLORUM. 


xi ἀνοίας μεστὰ, oux ἐνοήσατε, φασί. Μηδὲ νοή- 
"υμέν αὖτε * τὸν τοσοῦτον ὑμῶν γέλωτα. Σφόδρα γε" 
οὗ γὰρ φρενὸς βαθείας δεῖ, να μάθωμεν, τί βούλεται 


HOMIL. iV. 


et insipientia plena; non intelligitis, inquiunt. 
Utinam rem tam ridiculam numquam intelliga- 
mus. Etsane non ita profundo sensu opus est, ut 


ἡ τοσαύτη ἀσέθδεια xal σύγχοσις. Μὴ χοραχιστὶ g0éy- — discamus, quid sibi vult illa tanta impietas et re- 


Tie, ὦ dvórrot, χαθάπερ vk παιδία; Παῖδες γὰρ 
ὄντως ἐστὲ, χαθάπερ ἐχεῖνα. Ἰλλλὰ Πέτρος οὐδὲν 
τοιοῦτον ἔφησεν ἄλλ᾽ ἀφῆχε agi), $ καθάπερ iv 
«πότῳ τινὶ φῶς ἀπολάυψασα μέγα, τὴν ἀχλὺν διεσχέ- 
lacs τῆς οἰκουμένης. ᾿Αλλὰ τὸ ἦθος αὐτοῦ πῶς ἥμερον 
ἦν, κῶς ἐπιεικές: πῶς πάσης ἀνωτέρω δόξης ἵστατο 


χενῆς" πῶς εἷς τὸν οὐρανὸν ἑώρα ἄτυφος ὧν, xal ταῦτα. 


νεχροὺς ἀνεσεῶόν. Εἰ δὲ ἐξεγένετο ἐχείνων τινὶ τῶν 
ἀνοήτων, φαντασίᾳ γοῦν τοιοῦτόν τι ἐργάζεσθαι, ἄρ’ 
οὐχ ἂν εὐθέως βωμὸν ἐζήτησε sal ναὸν, καὶ ἰσόθεός τις 
tiva ἠθέλησεν ; ὅπου γε οὐξρνὸς τούτων ὄντος τοιαῦτα 
φαντάζονται ἀεί. Τί γὰρ βούλεται αὐτοῖς ᾿Αθηνᾶ, καὶ 
Ἀπόλλων, καὶ Ἥρα; L'éra παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι δαιμόνων. 
Καὶ βασελεύς ἐστι xag! αὐτοῖς διὰ τοῦτο ἀξιῶν ἀπο- 
ἰανεῖν, ἵνα ἰσόθεος νομίζοιτο.. "ÀJ οὗτοι οὐχ οὕτως, 
OX τοὐναντίον. Ἄχουε γὰρ αὐτῶν λεγόνημον ἐπὶ τῆς 
ῥεραπείας τοῦ χωλφῦ ᾿Αὐδρες Ἰσραηλῖται, τί ἡμῖν 
προσέχενε, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἣ εὐσεδείᾳ πεποιηχόσι τοῦ 
τερικατεῖν αὐτός; " Καὶ ἀλλαχοῦ Καὶ ἡμεῖς ὅμοιο- 
καϑεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄνθρωποι, Te δὰ πολὺς 6 τῦφος, 
τολλὴ ἢ ἀλαζονεία πάγτα διὰ τὰς παρὰ τῶν dv- 
ὑρώπων τιμὰς, οὐδὲν. φϑλοσοφίας Évexsv. “ὅταν γάς 
τι διὰ δόξαν γίγηται, πάντα μένουσιν εὐτελῆ. Κἂν 
γὰρ πάντα τις ἔχη, τούτου δὲ μὴ χρατῇ» πάσης φιλο- 
σοφίας ἐξέπεσε, τῷ τοραννιχωτέρῳ χατεχόμενος, xal 
αἰσιροτέρῳ πάθει. Ταύτης ἦ ὑπερυψία πάντα διδάξαι 
τὰ ἀγαθὰ ἱχανὴ, xal €x ψυχῆς ἐξορίσαι πᾷν πάθος 
δλέθριον. Διὸ παραινῶ xal ὃμῖν πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν 
σπουδὰν, ὥστε τοῦτο τὸ πάθος πρόῤῥιζον ἐξελεῖν " 
οὐ γάρ ἐστῖν ἄλλως εὐδοχιμῆσαι παρὰ τῷ Θεῷ, xal 
τὴν παρὰ τοῦ ἀχοιμήτου ἐκφίγῳ ὀφθαλμοῦ εὔνοιαν 
ἐπισπάσασθαι. OüxoUv πᾶσαν σπουδὴν ποιώμεθα, ὥστε 
τῆς ἐχεῖθεν ἡμᾶς ῥοπῆς ἀπολαύριν, ἵνα xol τῶν πα- 
ρόντων λυπηρῶν διαφύγωμεν τὴν πεῖραν, xal τῶν 
μελλάντων ἀγαθῶν " χαταξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
ὑρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Iz ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. δόξα, χράτος, τιμὴ, 
Y xai ἀεὶ, καὶ εἰς τρὺς αἰῶνας φῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ε Alü τὸν τοιοῦτον. 

4 (fta D. Montf. φωνὴν, 
À. B. C. puris. καθάπερ.-.... 
C ἀκολάκῴα».] 


καὶ... dmoJéu jxoxv. Savil. et 
ἀπολάμψασαν, $, nisi quod 


» 


E rum confusio. Num corvorum more loquimini, o 
insani, ut faciunt pueri ? Infantes quippe estis, ut 
illi. At Petrus nihil tale dixit, sed vocem emisit, 
quz quasi in tenebris lucem magnam emitteret, et 
caliginem in orbe dissiparet. Verum mores illius 
quam erant mansueti, quam humani, quam ab 
omni vana gloria alieni, quomodo ad celum re- 

ao Spiciebat sine fastu, licet mortuos suscitaret: 

A Quod si cui insipientium illorum accidisset, ut 
per phantasiam et speciem tale quidpiam ageret, 
annon statim aram expetiisset ac templum, ac 
Deo par haberi postulasset; cum nihil hujusmodi 
agentes, talia imaginentur? Quid sibi volunt apud 
illos Minerva, Apollo et Juno? Genera demonum 
sunt apud illos. Estque rex penes illos qui mori 
optat, ut par diis habeatur. Verum apostoli non 
sic, sed contra faciunt. Audi namque illos dicen- 


4 


tes, postquam claudus sanatus fuerat : iri Israe- 4ci.3 τα, 
lite, quid nos intuemini, quasi nostra virtu- Ibid. 14. 


te aut pietate fecerimus ipsum ambulare ? rur- 
B sus alibi, /Vos similes vobis passibiles homines 
sumus. llic vero multus est fastus, multa arro- 
gantia : omnia enim pro humanis honoribus, nihil 
philosophia gratia agebant. Ubi enim gloriz causa 
agitur, omnia vilia manent. Licet enim omnia quis 
habeat, si hoc non teneat, ab omni philosophia ex- 
cidit, violentiore ac turpiore morbo detentus. Hujus 
glorie» contemtus ad bona omnia docenda est ido- 
neus et ad expellendum ex anima omnem pcerni- 
ciosum affectum. Ideo vos hortor, ut magno stu- 
dio morbum radicitus evellatis : nullo quippe alio 
modo possumus apud Deum esse probati, et. in- 
somnis illus oculi benevolentiam nobis attra- 
here. Itaque curam omnem adhibeamus, ut su- 
perna illa fruamur gratia, ut et prassentia mala 
fugiamus, et futuris dignemur bonis, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, qui cum Pa- 
tri et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in szcula seculorum. Amen. 


C 


* ( Verba, xoi ἀλλαχοῦ" xai, accesserunt e D., et lege- 
rat Erasmus.] 
* Alii ὁξιωθῶμεν. 
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HOMILIA V. - 


Car. 9. v. 14. iri Judei, et qui habitatis Je- Ὁ 
rusalem universi, hoc vobis notum sit, et 
auribus percipite verba mea. 


1. Quos superius peregrinos dixit, ad illos hic 
sermonem convertit : et videtur quidem illos al- 
loqui, sed irrisores emendat. Nam divina dispensa- 
tione factum est ut quidam irriderent, quo hinc 
defensionem ordiretur, ac per illam doceret. Ma-- 
gna sibi laudi esse putabant, quod Jerosolymis 
habitarent. Zoc vobis, inquit, notum sit, et au- 
ribus percipite erba mea. Attentiores interim E 
illos reddit, et postea defensionem parat. 15. Von 
enim, sicut vos suspicamini, hi ebrü sunt. Vi- 
den' quam mitis sit defensio? Licet majorem po- 
puli partem secum haberet, mansuetius tamen il- 
los alloquitur : ac primo malam suspicionem tollit, 
deindeque defensionem statuit. Ideoque non dicit, 
Non enim sicut vos subsannatis, vel ridetis, sed, 
Sicut suspicamini : ostendere volens illos non 
serio hzc dixisse, ut magis illis ignorantiz, quam 
malitiz crimen offerret. /Von enim, sicut vos su- 
spicamini, hi ebrii sunt, cum sit hora diei ter- A 
tia. Cur hoc dicit? annon poterant hora tertia ine- 
briari? Poterant sane; sed in hoc ille non multum 
instabat : neque enim ita se gesserant, ut irrisores 


In rebus illi dicebant. Hinc ergo discimus, in rebus non 


nou neces$- 


Sariis 


necessariis non longo utendum esse sermonc. Álio- 


longo uten- quin vero hac confirmant quz sequuntur : ac de- 
Jum  ser- mum ad omnes sermo dirigitur. 16. Sed hoc est 


monec. 


Joel. 3.38. Quod. dictum est per prophetam Joel : 17. Et 


erit in novissimis diebus, dicit Dominus Deus. 
Nondum auditur nomen Christi, nec promissio 
illius est, sed Patris. Vide sapientiam. Non statim 
transiit ad. ea, que Christum spectabant; nempe g 
quod ipse hac promiserit, postquam crucifixus 
fuerat : alioquin omnia subvertisset hzc dicendo. 
Atqui poterant, inquies, ejus divinitatem osten- 
dere. Sane quidem, si credita fuissent : quod au- 
tem jam quarebatur, erat ut crederentur : non cre- 
dita autem id effecissent, ut illi lapidarentur. Ef- 


fundam de Spiritu meo super omnem carnem. 


Dat illis quoque spem bonam, si quidem velint. 
Nec sinit illos majore copia frui, quod livorem pe- 


b Alius αὐτοὺς ἐποίν εν. 
c [. D. xai τέως. 


OMIAIA *'. 


Ἄνδρες Ἰουδαῖοι, καὶ oi κατοιχοῦντες Ἱἱερουσαλὴα 


ἅπαντες, τοῦτο ὃμῖν γνωστὸν ἔστω, καὶ ἐνωτίσα- 
σθε τὰ δήματά μου. 


Οὖς ξένους εἶπεν ἀνωτέρω, ἐνταῦθα πρὸς ἐχείνους 
ἀποτείνει τὸν λόγον" xal δοχεῖ μὲν ἐχείνοις διαλέγε- 
σθαι, ὀρθοῖ δὲ τοὺς διαχλευάζοντας. Καὶ γὰρ ᾧχονο- 
μήθη τινὰς διχχλευάσαι, ἵνα ἀρχὴν τῆς ἀπολογίας 
λάβῃ, καὶ ἀπολογούμενος διδάξῃ. Μέγα ἄρα ἐγχώμιον 
ἡγοῦντο, καὶ τὸ ἐν Ἱεροσολύμοις οἰκεῖν. Τοῦτο δμῖν, 
φησὶ, γνωστὸν ἔστω, xal ἐνωτίσασθε τὰ δήματά μου. 
Προσεχτικωτέρους τέως P αὐτοὺς ποιεῖ. Εἶτα καὶ ἀπο- 
λογεῖται. Οὐ γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε, οὗτοι με- 
θύουσιν. Ὁρᾶς τὴν ἀπολογίαν, πῶς προσηνής ; Καίτοι 
τὸ πλέον ἔχων τοῦ δήμου μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἐπιειχέσξερον 
ὅμως αὐτοῖς διαλέγεται" καὶ πρότερον ἀναιρεῖ τὴν 
ὁποψίαν τὴν πονηρὰν, καὶ τότε ἐχείνην (dioi. Διὸ 
χαὶ οὐχ εἶπεν, οὐ γὰρ ὡς ὀμεῖς χλευάζετε, οὔτε ὡς 
δυεῖς γελᾶτε, ἀλλ᾽, Ὥς ὑπολαμθάνετε, βουλόμενος 
οὐχ ἐπίτηδες τοῦτο λέγοντας δεῖξαι, “ἀλλὰ τέως αὐ- 
τοῖς περιθεῖναι ἀγνοίας μᾶλλον, ἢ χαχουργίας ἔγχλη- 


, μα. Οὐ γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὁπολαμθάνετε, οὗτοι μεθύου- 


σιν" ἔστι γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας. Καὶ τί φησι 
τοῦτο; οὐχ ἔνι xol ἐν τῇ τρίτῃ ὥρᾳ μεθύειν; "Evi, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔστη " πρὸς τοῦτο ἐπὶ πολύ - οὐδὲ γὰρ οὕτως 
εἶχον, ὡς διαχλευάζοντες αὐτοὶ ἔλεγον. Οὐχοῦν ἐντεῦ-- 
θεν μανθάνομεν, ὅτι πρὸς τὰ μὴ ἀναγχαῖα οὐ δεῖ πο- 
λὺν ἀναλίσκειν λόγον. Ἄλλως δὲ xol τὰ ἐπαγόμενα 
τούτου ἐστὶ συστατιχά " καὶ λοιπὸν χοινῇ πρὸς πάν- 
τὰς 6 λόγος γίνεται. ᾿Αλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον διὰ 
τοῦ προφήτου "Im: Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἣμέ- 
ραις, λέγει Κύριος 6 Θεός. Οὐδαμοῦ τέως ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ, οὐδὲ ἢ ἐπαγγελία, αὐτοῦ ἐπαγγελία, ἀλλὰ 
τοῦ Πατρός. Ὅρα σύνεσιν. Οὐ παρῆλθε xal εἶπεν εὖ- 
θέως τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν, ὅτι ἐχεῖνος ἐπηγγείλατο 
ταῦτα μετὰ τὸ σταυρωθῆναι" ἦ γὰρ ἂν πάντα ἀνέτρε- 
ψεν οὕτως εἰπών. Καὶ μὴν ἱκανὰ ἦν δεῖξαι αὐτοῦ, 
φησὶ, τὴν θεότητα. ᾿Αλλὰ πιστευόμενα ( τὸ δὲ ζητού- 
μενον τέως πιστευθῆναι ἦν), μὴ πιστευόμενα δὲ, καὶ 
χαταλευσθῆναι αὐτοὺς ἂν ἐποίησεν. Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. Δίδωσι χαὶ αὐτοῖς 
ἐλπίδας χρηστὰς, εἴ γε θέλοιεν. Καὶ οὖχ ἀφίησιν αὐ- 
τῶν εἶναι τὸ πλεονέχτημα, ὅπερ καὶ βασκανίαν ἐποίει, 
xa ταύτη τὸν φθόνον ὑποτεμνόμενος. Καὶ προφητεύ- 


* Alius πρὸς τοῦτο ἀχριδῶς ᾿ οὐδὲ γάρ. 


rt 
IN 


cw6t, ψησὶν, ol υἱοὶ ὑμῶν. Οὔτε ὑμῶν, φησὶ, κατόρ- 
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perisset, atque hinc invidiam succidit. Et pro- 


ῥωμα τοῦτο, οὔτε μὴν ἐγχώμιον᾽ εἰς τὰ παιδία τὰ C. phetabunt , inquit, filii vestri. Non vestra est 


ὑμέτερα διέδη fj χάρις" "αὐτῶν υἱοὺς ἑαυτοὺς χαλῶν, 
xii πατέρας ἐχείνους. Καὶ οἱ νεανίσχοι ὑμῶν δράσεις 
ὄψονται, καὶ οἱ πρεσδύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνια- 
cóngovrut* καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους μου xal ἐπὶ τὰς 
(as uou ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύωχτός μου, καὶ προφητεύσονσοι. Τέως δείχνυσιν 
αὐτοὺς εὐδοχιμηκότας, Πνεύματος ἅτε χαταξιωθέντας " 
ἀχείνους δὲ οὐχὶ, ἅτε σταυρώσαντας. Οὕτω xal ὃ Χρι- 
“τὸς βουλόμενος αὐτῶν μαλάξαι τὸν θυμὸν ἔλεγεν " Οἱ 
δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχθάλλουσι τὰ δαιμόνια; Οὐχ εἷ- 
τιν, οἱ μαθηταί μου“ xai γὰρ ἐδόχει χολαχεία εἶναι. 
Ur xal αὐτὸς οὐχ εἶπεν, ὅτι οὖ. μεθύουσιν, ἀλλὰ, 
Πνεύματι φθέγγονται" xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν 
z:xpücmv χατέφυγε, xal αὐτὸν “ ὑποδὺς ἰσχυρίζεται. 
Οὕτω τῆς μὲν χατηγορίας αὐτοὺς ἀπήλλαξε δι᾽ ἕαυ- 
τοῦ, τῆς δὲ χάριτος ἐχεῖνον παράγει μάρτυρα. ᾿Εχχεῶ 
ἐτὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. Οὕτως εἷ- 
τεν, ὅτι τοῖς μὲν δι᾽ ὀνείρων, τοῖς δὲ xal ἐμφανῶς f 
χάρις ἐξεχεῖτο. Καὶ γὰρ xal δι᾽ ὀνείρων εἶδον οἱ προ- 
φἶται, καὶ ἀποχαλύψεις ἐδέξαντο. Εἶτα ἐπεξέρχεται 
τῇ προφητείᾳ ἐχούση τι xoi qo6soóv. Καὶ δώσω, φησὶ, 
τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, χαὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς 
χάτω. Ταῦτα χαὶ περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως χαὶ 
τερὶ τῶν Ἱεροσολύμων “ τῆς ἁλώσεως λέγων αἰνίττε- 
ται. Αἷμα xal πῦρ, xai ἀτμίδα χαπνοῦ. Ὅρα, πῶς 
τὴν ἅλωσιν ὑπέγραψεν. Ὃ ἥλιος μεταστραφήσεται 
εἰς σκότος, καὶ ἢ σελήνη εἰς αἷμα. Ἀπὸ τῆς διαθέ- 
cues τῶν πασχόντων τοῦτο εἴρηχε. “ Λέγεται δ᾽ οὖν 
ὅμως καὶ πολλὰ τοιαῦτα γεγενῆσθαι ἐν οὐρανῷ, χαθὼς 
Ἰώσηπος μαρτυρεῖ. Ἅμα δὲ αὐτοὺς χαὶ ἔπληξε, τοῦ 
σχότους ἀναμνήσας τοῦ γεγενημένου, καὶ ποιῶν προσ- 
δηχᾶν τὰ μέλλοντα. Πρὶν ἢ ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου 
τὴν μεγάλην χαὶ ἐπιφανῇ. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ ἀτιμωρητὶ 
νῦν ἁμαρτάνετε, φησὶ, θαρσήσητε. Ταῦτα δὴ προοί- 
κιά ἐστι μεγάλης τινὸς ἡμέρας xal χαλεπῆς. Ὁρᾷς, 
rb αὐτῶν χατέσεισε τὴν ψυχὴν xal διεσάλευσε, xal 
7» γίλωτα μετέστρεψεν εἰς ἀπολογίαν ; El γὰρ ταῦτα 
Ξροοίμια τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ἀνάγχη περὶ τῶν ἐσχά- 
τῶν τὸν χίνδυνον ἐπηρτῆσθαι. Τί δαί; ἄρα λέγων τὰ 
φτερὰ ἐπιμένει; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ τί; Πάλιν δίδωσιν 
αὐτοῖς ἀναπνεῦσαι, καί φησι" Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν 
ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Τοῦτο 
εἶσηται μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ, χαθὼς Παῦλος λέγει" 
ὦτος δὲ οὗ τολμᾷ σαφῶς αὐτὸ ἀποχαλύψαι. Ἴδωμεν 
τοίνυν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Καλῶς ὡς πρὸς γελῶντας 
χαὶ χλενάζοντας καθίσταται λέγων Γνωστὸν ἔστω 


* Unus Cod. υἱσὺς αὑτοὺ; αὐτῶν xad. 
* Alii ὑποζὺ; οὕτω λέγει. τῆς μὲν οὖν κατηγορίας. 
À Alii τῆς οἰχμαλωσίας λέγων αἰνίττεται. 


hzc res preclara, neque vestra laus; sed ad filios 
vestros gratia transiit. Discipulos vocat filios, et 
illos patres. Bt juvenes vestri visiones videbunt 
et seniores vestri somnia somniabunt; 18. et 
quidem super servos meos et super ancillas 
meas in diebus illis effundam de Spiritu meo, et 
prophetabunt. Interim ostendit se probatos esse, 
utpote qui Spiritu essent dignati; illos vero mini- 
me, utpote qui Christum crucifixissent. Ideo et 
Christus ut illorum furorem sedaret, dicebat : 


Filii autem vestri in quo ejiciunt demonia ? ya. ia. 
Non dixit, Discipuli mei; nam sibi adulantem sa- 37: 


D 
puisset. Sic ille non dixit, ipsos non ebrios esse, 
sed ex Spiritu loqui : neque illud simpliciter, sed 
ad prophetam confugit, et illo fretus fortiter agit. 
Sic per se quidem illos ab accusatione purgavit, 
prophetam vero gratiz testem inducit. Effundam 
de Spiritu meo super omnem carnem. Sic di- 
xit, quia aliis per somnia, aliis manifeste gratia 
effusa est. Nam et per somnia viderunt propheta, 
et revelationes acceperunt. Deinde progreditur in 
prophetia, quae quidpiam terribile habet. 49. Et 
dabo, inquit, prodigia in celo sursum, et signa 
in terra deorsum. His ct futurum judicium et 
Jerosolymorum excidium subindicat. Sanguinem 
et ignem, et vaporem fumi. Vide, quomodo ex- 
cidium describat. 20. Sol convertetur in tene- 
bras, et luna in sanguinem. Ex affectu patien- 
tium ita loquitur. Narratur tamen multa similia 
1 in calo visa fuisse, ut testificatur Josephus. Inte- 
A rim illos quoque perstrinxit, tenebras quz acci- 
dere memorans, et futuri exspectationem inducens. 
Antequam veniat dies Domini magnus et ma- 
nifestus. Ne quia nunc impune peccatis , inquit, 
ideo confidatis. Hac procrmia sunt magni cujus- 
dam et gravissimi diei. Viden', quomodo animos 
eorum exagitavit, ct risum convertit 1n excusatio- 
nem ? Si enim hac sunt procmia diei illius, ne- 
cesse est. periculum de extremis jam imminere. 
Quid vero ? num pergit terribilia dicere? Nequa- 
quam. Sed quid ? Rursus dat illis respirandi lo- 
cum, ct ait : 21, Et erit, omnis quicumque in- 
vocaverit nomen Domini, salvus erit. loc de 


E 


Christo dictum est, ut Paulus ait : hic vero non Rom. 1o. 


audet id. palam revelare. Dicta vero a principio B. 
repetamus. Recte quasi adversus ridentes et sub- 


.* Unus Cod. λέγεται μὲν οὖν xxi πολλά. Signa qum 
Jerosolymorum excidium pracesserunt, narrat Jose- 
phus dc Bello Judaico. 


atth. 26. 
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sannantes insurgit, dicens : /Votum sit omnibus 
vobis, et auribus percipite verba mea. Thitio au- 
tem dicebat, 7iri Judei. Judzos mihi dicere vi- 
detur eos, qui in Judza habitabant. Et, si placet, 
afferamus illa Evangelii verba, ut discas qualis 
repente factus sit Petrus. Exit, inquit, puella di- 
cens : Et tu eras cum Jesu Nazareno. Ille au- € 
tem respondit, JVescio hominem. Et rursus in- 
terrogatus cepit detestari et jurare. 

2. Sed hic vide illius fiduciam. magnamque 
dicendi libertatem. Non laudavit eos, qui dixe- 
rant : "4udivimus eos loquentes nostris linguis 
magnalia Dei; sed illa qua erga alios usus erat 
gravitate, hos studiosiores reddere volens, et ser- 
monem ab adulationealienum ostendere. Hoc enim 
ubique observandum est, quomodo indulgenter 


S. 


Adulatio licet loquatur, sermo tamen ab adulatione simul 


tanda. 


sal. 44. 
"E 


al. ἢ. 6. 


Γαι}. 22 
΄. 


et a contumelia sit alienus; quod tamen difficile 
est. Quod autem hac hora te:tia facta sint, non p 
sine causa dispensatum est. Cum enim lucis splen- 
dor apparet, tunc non prandii curis homines oc- 
cupantur, tunc lita dies est, tunc omnes in foro 
sunt. Viden' sermonem libertate plenum? Et au- 
ribus percipite verba mea. His dictis ex se nihil 
addidit, sed hzc subjunxit : Joc est, quod di- 
ctum est per prophetam Joel : Et erit in novis- 
simis diebus. Ostendit enim postea consumma- 
tionem prope affuturam. Sic illud, In novissimis 
diebus, quamdam habet emphasim. Deinde ne vj- 
deatur hzc ad solos filios pertinere, subjungit : Et 
seniores vestri somnia somniabunt. Vide rei p 
seriem.Primo filii ; sicut et David ait: Pro patri- 
bus tuis nati sunt tibi filii; et rursus Malachias : 
Convertens corda patrum in filios. Et super 
servos meos, et super ancillas meas. Et hoc 
virtutis indicium : servi enim ejus facti sumus, li- 
berati a peccato. Magnum autem est hoc donum, 
quando in alium quoque sexum transit gratia ; non 
in unam alteramve sicut olim, nempe in Deboram 
et Oldam. Neque dixit esse Spiritum sanctum, ne- 
que prophetz verba explicavit; sed solam induxit 
prophetiam per seipsam certantem. Nihilque de 
Juda jam loquitur, quia omnibus palam erat qua- 
les dedisset poenas; sed silet, sciens nihil validius 
esse quam ex prophetia loqui illis : hoc enim ipsis 


, etiam operibus fortius est. Nam cum signa face- 


* [καὶ βαρεὶ recepimus e D. Habet ea, sed. inclusa, 
Comm., et expressit Erasmus.] 

à Editi [et D.] τότε γάρ. Mss. melius ὅτε γάρ. Mox 
suspicor illud, περὶ ἔργα, uua. voce legendum esse πὲ- 
εἰξρ 5: 


* 
ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πᾶσιν ὑμῖν, xol ἐνφείσασθε τὰ ῥήματά μου. Ἀρχό- 
μενος δὲ ἔλεγεν: Ἄνδρες Ἰουδαῖοι. ᾿Ιουδαίους ἐμοὶ δο- 
xti λέγειν τοὺς τὴν Ἰουδαίαν χατοιχοῦντας. Καὶ, εἰ 
βούλει, παραθώμεθα τὰ ῥήματα ἐχεῖνα τὰ ἐν τῷ Εὖ- 
αγγελίῳ, ἵνα μάθης τίς ἐξαίφνης γέγονεν ὃ Πέτρος. 
Ἐξῆλθε, φησὶ, χόρη λάγουσα, xai σὺ ἦσθα μετὰ 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου. Ὁ δὲ, οὐχ οἶδα τὸν ἄνθρω - 
πον, ἀπεχρίνατο. Καὶ πάλιν ἐπερωτηθεὶς ἤρξατο χα- 
ταναθεματίζειν χαὶ ὀμνύναι. 

Ἀλλ᾽ ὅρα ἐνταῦθα αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν χαὶ τὴν 
πολλὴν ἐλευθεροστομίαν. Οὐχ ἐπήνεσε τοὺς εἰπόντας, 
ὅτι Ἀχούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλῶσ- 
σαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ" ἀλλὰ * xal βαρεῖ, τῇ πρὸς 
ἐχείνους βαρύτητι καὶ τούτους σπουδαιοτέρους ποιῆ- 
σαι βουλόμενος, καὶ χολαχείας τὸν λόγον ἀπηλλαγμέ- 
vov ἀποδεῖξαι. Πανταχοῦ γὰρ τοῦτο παρατηρεῖν χα- 
λὸν, xai πῶς ἐν τάξει συγχαταδάσεως πάσης χολα- 
χείας 6 λόγος ἀιτήλλαχται καὶ πάσης ὕδρεως, ὅπερ 
δύσχολον. Τὸ δὲ xol ἐν τρίτη ὥρα ταῦτα γενέσθαι, 
οὖχ ἁπλῶς φχονόμηται. "Ὅτε γὰρ τὸ λαμπρὰν τοῦ 
φωτὸς δείκνυται, τότε οὐ περὶ ἔργα ἔχουσιν οἱ ἄνθρω- 
ποι τὰ περὶ ἄριστον, τότε φαιδρὰ ἣ ἡμέρα, τότε 
πάντες εἰσὶν ἐπ᾽ " ἀγορᾶς. Ὁρᾶς xoi ἐλευθερίας τὸν 
λόγον γέμοντα; Καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά μου. 
Τῷτο εἰπὼν, οὐδὲν προσέθηκεν, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε" Τοῦ- 
τό ἐστι τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου "Io Καὶ 
ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις. Δείχνυσι γὰρ λοιπὸν 
τὴν συντέλειαν οὖσαν ἐγγύς. Οὕτω τὸ, "Ev ταῖς 
ἐσχάταις s ἡμέραις, ἔχει τινὰ ἔμφασιν. Εἶτα ἵνα μὴ 
δόξη εἰς τοὺς υἱοὺς περιιστᾷν μόνον τὸ πρᾶγμα, ἐπά- 
qsv Καὶ οἱ πρεσδύτεροι μῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθή- 
σονται. Ὅρα τὴν ἀχολουθίαν. Πρότερον viol χαθὼς 
χαὶ ὁ Δαυίδ φησιν" ᾿ἈΑντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεννήθν.- 
σαν οἷ viol σου " xol ὃ Ναλαχίας πάλιν, ᾿ὐπιστρέψας 
χαρδίας πατέρων ἐπὶ τέχνα. Καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους 
μου, χαὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου. Καὶ τοῦτο ἀρετῆς τε- 
χμήριον' δοῦλοι γὰρ αὐτοῦ γεγόναμεν, ἐλευθερωθέντες 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. Πολλὴ δὲ xal ἣ δωρεὰ, ὅταν καὶ 
ἐπὶ τὸ ἕτερον γένος μεταθαίνη τὸ χάρισμα, xai οὐχὶ 
πρὸς μίαν χαὶ δευτέραν περιέστη ὅ ὥσπερ τὸ παλαιὸν, 


" οἷον Δεδδώραν xal Ὀλδάν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Πνεῦ- 
ἃ μά ἐστιν ἅγιον, οὐδὲ ἡρμήνευσε τὰ τοῦ προφήτου " 


ἀλλὰ τὴν προφητείαν μόνην εἰσήγαγε χαθ᾽ ἑαυτὴν 
ἀγωνιζομένην, Καὶ οὐδὲν περὶ ᾿Ιούδα τέως " φθέγγε- 
ται, ἐπειδὴ τοῖς πᾶσιν ἦν δῆλον, οἷαν ἔδωχε δίκην, 
ἀλλὰ σιγᾷ, εἰδὼς οὐδὲν ὃν ἰσχυρότερον τοῦ ἀπὸ προ- 


b Morcl. ἀγορᾶς" x ἐλευθερίας. 

ἃ Savil. φθέγγεται, καίτοι γε πᾶσιν ἦν. Unus habet 
ἐρθέγξχτο. Mox unus Cx«v xal χόλτοιν. οὐδὲν γὰρ ἰσχυρ:- 
τίρον. 
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φἡτείας αὐτοῖς διαλέγεσθαι" τοῦτο xol τῶν πραγμάτων. 


αὐτῶν ἰσχυρότερον. Σημεῖα γὰρ ποιοῦντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, πολλάχις ἀντέλεγον ὅτε δὲ τὸν προφήτην πα- 


ρήγαγεν αὐτοῖς 6 Χριστὸς λέγοντα, Εἶπεν 6 Κύριος. 


τῷ Κυρίῳ μου, χάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἐσίγησαν οὕτως, 
& μηδένα λοιπὸν ἰσχῦσαι ἀποχριθῆναι αὐτῷ λόγον. 


Καὶ πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν χαὶ αὐτὸς μέμνηται λέ- Β 


γον Εἰ ἐχείνους θεοὺς εἶπε, πρὸς obc 6 λόγος τοῦ 
θιοῦ ἐγένετο. Μᾶλλον δὲ πανταχοῦ τοῦτο εὕροι τις 
ὄν. Διὰ τοῦτο καὶ ἐνταῦθά φησιν: Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν τάοχα᾽ τουτέστι, τὰ ἔθνη. 
Ἀλλ᾽ οὐδέπω ἀποχαλύπτει, οὐδὲ ἑρμηνεύει" ὃ οὐδὲ 
Tip συνέφερεν, ἐπεὶ xal τοῦτο ἀσαφές. Δώσω τέρατα 
ἐν τῷ οὐρανῷ dive. Μᾶλλον γὰρ αὐτοὺς ἐφόδει ἀσαφὲς 
ἦν. Εἰ δὲ ἡρμήνευσε, μᾶλλον ἂν αὐτοῖς xal προσέστη. 
Εἶτα xal ὡς δῆλον παρίησι, τοιαύτην βουλόμενος 
δοῦναι δόξαν. Ἀ μέλει γοῦν μετὰ ταῦτα αὐτοῖς ἑρμη-- 


νεύει, ὅτε περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῖς διαλέγεται" C 


ὅτε προοδοποίησε τῷ λόγῳ. Διὰ τοῦτο ἑχὼν παρίησιν, 
ἐπειδὴ οὐκ ἤρχει τὰ ἀγαθὰ ἐπισπάσασθαι" χαίτοι 
τῶτο οὐδέποτε γέγονεν. Οὐδεὶς γὰρ τότε διέφυγε νῦν 
δὲ οἵ πιστοὶ διέφυγον ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ. Καὶ τοῦτό 
ἔστιν, ὃ λέγει - Εἰ μὴ ἐχολοδώθησαν αἱ ἡμέραι ἐχεῖ- 
ναι, οὖχ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ. Τὸ χαλεπώτερον πρό- 
τερὸν γέγονε - πρῶτον γὰρ συνέδη τοὺς χατοιχοῦντας 
ἁλῶναι, xai τότε τὴν πόλιν χατασχαφῆναι xal ἐμπρη.- 
wan Εὖτα “ἐπιμένει τῇ μεταφορᾷ, ἐγγὺς τῆς 
ὄψεως τῶν ἀχροατῶν ἄγων τὴν χατασχαφὴν xal τὴν 
ὅλωσιν. Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σχότος, xal fj 


στραφῆναι; Δοχεῖ μὸι διὰ τούτου τὴν ὑπερδολὴν λέ- 
yv τῆς σφαγῆς, xal πολλῆς ἀπορίας ἐπίτηδες τὸν 
λόγον ἐκπιπλᾶν. Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται 
τὸ ὄνομα Κυρίου, * σωθήσεται. Πᾶς, φησὶ, χἂν ἱερεὺς 
7 (ἀλλ᾽ οὐδέπω» ἀποχαλύπτει), κἂν δοῦλος ἦ, φησὶ, 
xiv ἐλεύθερος. Οὐχ ἄρσεν γὰρ, οὐ θῆλυ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, οὐ δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερος. Εἰχότως ταῦτα 
τὰρ ἐνταῦθα, ἔνθα πάντα σχιά. Εἰ γὰρ ἐν βασιλείοις 
οὐδεὶς εὐγενὴς οὐδὲ δυσγενὴς, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ἔργων 


ἔχαστος φαίνεται, xal ἐν τέχνη ἀπὸ τοῦ ἔργου Éxa- E 


στος δείκνυται * πολλῷ μᾶλλον ἐν ἐχείνη τῇ χαταστά- 
ct. Πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται. ᾿Επιχαλέσηται, οὐχ 
ἁπλῶς (Οὐ γὰρ πᾶς, φησὶν, 6 λέγων μοι, Κύριε, 
Κύριε), ἀλλὰ μετὰ διαθέσεως, μετὰ βίου ἀρίστου, 
μετὰ παῤῥησίας τῆς προσηχούσης. * Τέως ἀνεπαχθῆ 
muti τὸν λόγον, τὸ τῆς πίστεως εἰσάγων, καὶ οὐ φο- 
(Aon χρύπτων τὸ τῆς κολάσεως. Πῶς; Δειχνὺς, ὅτι 
ἐν ἐκιχλήσει f; σωτηρία. 
» Alius οὐξὲ γὰρ συμξέρει. 


* Alius ἐπέμεινε. 
* IEc quadam τί... μεταστρχ; ἤναι] de-iderabantur 


ret Christus, sepe contradicebant ; cum autem 


prophetam induceret illis dicentem, Dixit Domi- p,4, του. 
. nus Domino meo, Sede a dextris meis, ia si- !- 


lebant, ut nemo deinceps posset illi respondere. 


ἂς szpe ille Scripturas memorat, dicens, Si illos j,,,. (o 
dixit deos, ad quos sermo Dei factus est. Ymo 35. 


ubique hoc quis invenerit. Ideo hic ait : Effun- 
dam de Spiritu meo super omnem carnem ; 
hoc est, in gentes. Sed nondum revelat, nec inter- 
pretatur; neque enim expediebat, quia etiam hoc 
obscurum erat. Dabo prodigia in celo sursum. 
Magis illos hoc terrebat, quod esset obscurum. 
Si autem hoc interpretatus esset, magis illis ob- 
stitisset. Deinde illud praterit quasi manifestum, 
talem volens dare opinionem. Denique hoc illis 
interpretatur, cum de resurrectione loquitur, et ad 
id sermone viam parat. Ideo sponte przterit, quo- 
niam bona ad illos pertrahendos non satis erant : 
quamquam hoc nunquam factum est. Nemo enim 
tunc effugit; nunc vero fideles effugerunt sub 


Vespasiano. Et hoc est quod dicit: Δ οἱ abbre- you), «ἡ. 
viati fuissent dies illi, non salvata fuisset 33. 


omnis caro. Quod molestius erat, primo contigit : 
primo enim accidit ut habitatores caperentur, et 
urbs subverteretur etsuccenderetur. Deinde in me- 
taphora insistit, sub oculos auditorum excidium 


adducens. Sol convertetur in tenebras, et luna. Quia. e, 


in sanguinem. Quid est, lunam mutari in sangui- lunam. wu- 
tari in san- 


nem? Videtur mihi hic maximam cxdem indica- Vie: 
σιλήνη εἷς αἷμα. ὁ Τί ἐστιν, εἰς αἷμα σελήνην μετα- D re, sermonemque ita concinnatum esse, ut maximo 


terrore impleat. Et erit, omnis quicumque in- 
vocaverit nomen Domini, salvus erit. Omnis, 
inquit, et si sacerdos sit (sed nondum revelat ), 


sive servus sit, sive liber : /Von est enim mas c 3. ag. 


neque femina in Christo Jesu, non servus, 
non liber. Jure quidem : hoc enim discrimen hic 
est, ubi omnia umbra sunt. Nam si in regia 
nemo nobilis, nemo ignobilis, sed sua. quem- 
que opera notant, et.si in arte opus commendat 
artificem : multo magis in illo statu. Omnis qui- 
cumque invocaverit. Invocaverit, inquam, non 


quavis ratione (/Von enim, inquit, omnis qui di- Mau 
cit mihi, Domine, Domine), sed qui cum affe- ??- 


ctu, cum optima vita, cuf congruenti fiducia. 
Interim non moleste loquitur, de fide agens,neque 
supplicii terrorem abscondens. Quomodo ? Osten- 
ditin invocatione salutem esse. 


in Editis, qua ex Manuscripus [A. C.] adjecta fuerunt... 


* [D.cc5ostat. εἶπεν, καὶ οὐδέπω ἀποκ. κἂν δοῦλος x.T.2.] 
* Unus τέως δὲ κοῦρον ποιεῖ. | Mox fort. τὸ φοθερόν.] 
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M 9. Quid, quaso, dicis? salutem memoras post 
crucem? Exspecta interim : magna est Dei cle- 
mentia. Et hoc non minus ostendit illum esse 
Deum, quam resurrectio et signa, quod nempe il- 
los advocet. Nam quod admodum bonum, Deo 
maxine proprium est. Ideo. dicit, /Vemo bonus, 
nisi unus Deus. Sed ne bonitatem in desidie 
occasionem arripiamus : nam punit etiam ut Deus. 
Hac ergo fecit is, qui dixit : Omnis quicumque 
invocaverit nomen Domini , salvus erit. De 
rebus Jerosolymze loquor, de intolerabili illa ul- 
Contra tione : de qua vobis nunc pauca loquar utilia, tum 
Marcioni- contra Marcionistas , tum contra alios multos ha- 
reticos. Quia enim dicunt bonum Deum Christum, 

illum vero malum : videamus , quis hac fecerit. 

Quis hac ergo fecit, malusne illum. ulciscens ἢ 

Minime. Quomodo igitur ab illo alienus? An bo- 

nus hoc fecit? Sed demonstratur et Patrem ct 

Filium hoc fecisse : Patrem mulus in locis, ut cum 

Matih. 20. dicitur, missurum eum cssc exercitus suos in vi- 


S. 


Luc. 18. 
19. 


Lue. 1 , neam; Filium, ut quando dicit : /nimicos autem 
a7. meos adducite et occidite coram me, eos qui 


nolyerunt me regnare super eos. Alioquin vero 

. et ipse narrat futuras tribulationes, quibus nulla 
umquam crudelior fuit , et ipse illas annuntiavit. 
Vis audire, qux facta fuerint? Verubus illos 
transfixerunt. Quid hoc spectaculo gravius ? Sed 
vis narrem illam mulieris trageediam, que omnem 
superat calamitatem? vis famem et pestem? His 
graviora pr:ztereo.Ignorabantilli naturam, ignora- 
bant legem, belluas feritate superabant. Haec por- 
ro omnia ex belli violentia contügere, et Deo et 
Christo volente. Hxc et contra Marcionistas , et 
contra eos, qui non credunt esse gehennam, apta 
erunt ; illorum enim impudentiam comprimere 
valent. Annon haec Babylonicis malis graviora 
sunt? annon lizc fames illa crudelior ? De his ipse 
Matik, 24. quoque Christus pronuntiavit : Erit tribulatio, 
qualis numquam fuit , neque erit. Quomodo 
ergo dicunt quidam, Christum remisisse illis pec- 
catum? Forte vulgaris videtur esse quasstio; scd 
vos potestis illam solvere. Nemo umquam poterit 
tale figmentum ostendere, quale est id quod revera 

, accidit. Et si quidem Christianus esset , qui hec 
scripsit, res esset forte suspecta : cum vero Judzeus 
fuerit et Judaicorum studiosus, qui post evan- 
gelium. venit, quomodo non omnibus manifesta 


JOANNIS CHRYSOST. 


δὴ 
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Τί λέγεις, εἰπέ μοι; σωτηρίας μέμνησαι μετὰ 
σταυρόν; Ἀνάσχου τέως - πολλὴ γὰρ ἧ φιλανθρωπία 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ τοῦτο οὐχ ἧττον τῆς ἀναστάσεως αὐτὸν 
δείχνυσι Θεὸν, xal " τῶν σημείων, τὸ τούτους προσ- 
χαλεῖσθαι. Τὸ γὰρ σφόδρα ἀγαθὸν, τοῦτο Θεοῦ μά- 
λιστα ἴδιον. Διὰ τοῦτο καὶ λέγει' Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ 
εἷς ὁ Θεός. Ἀλλὰ μὴ τὴν ἀγαθότητα εἰς ἀφορμὴν ἧᾳ- 
θυμίας λάδωμεν * xad γὰρ xal χολάζει χαθάπερ Θεός. 
Αὐτὰ γοῦν ταῦτα αὐτὸς εἰργάσατο ὃ εἰπὼν, Ὃς ἂν 
ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Τὰ χατὰ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ λέγω, τὴν ἀφόρητον ἐχείνην χόλα- 

* ἧς βούλομαι ὀλίγα πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, xpna- 
μεύοντα ἡμῖν xai πρὸς Μαρχιωνιστὰς xal πρὸς ἄλ- 
λους πολλοὺς τῶν αἱρετιχῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ λέγουσιν 
ἀγαθὸν Θεὸν τὸν Χριστὸν, ἐχεῖνον δὲ πονηρὸν, ἴδωμεν 
τίς ταῦτα ἐποίησε. Τίς τοίνυν ταῦτα εἰργάσατο; Ó 
πονηρὸς, τούτῳ ἀμύνων; Οὐδαμῶς. Πῶς οὖν αὐτοῦ 
ἀλλότριος; ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀγαθός; ᾿Αλλὰ δείχνυται xal ὃ 
Πατὴρ καὶ 6 Υἱὸς πεποιηχώς" ὃ μὲν Πατὴρ πολλα- 
χοῦ, ὡς ὅταν λέγη, ἐν τῷ ἀμπελῶνι πέμπειν τὰ στρα- 
τεύματα αὐτοῦ" ὃ δὲ ΥἹὸς, ὅταν λέγη, Τοὺς δὲ ἐχθρούς 
μου ἀγάγετε xal χατασφάξατε ἐνώπιόν μου", τοὺς μὴ 
θελήσαντάς με αὐτῶν βασιλεῦσαι. Ἄλλως δὲ χαὶ αὐ- 
τὸς λέγει τὰς θλίψεις. τὰς ἐσομένας, ὦ ὧν οὐδὲν ὠμό- 
τερον γέγονε τῶν πώποτε πεπραγμένων, xal αὐτὸς 
αὐτὰς ἀπεφήνατο. Θέλεις οὖν ἀκοῦσαι τὰ γεγενημένα; 
᾿Οδελίσχοις αὐτοὺς διέπειραν. Τί τούτων ἰδεῖν βαρύ- 
τερον; ᾿Αλλὰ τὸ τῆς γυναιχὸς βούλει πάθος διηγήδο- 
μαι xal τὴν τραγῳδίαν ἐχείνην, ἥτις πᾶσαν ἀπέχρυψε 
συμφορᾶν ; ἀλλὰ τοὺς λιμοὺς xal τοὺς λοιμούς: Kal 
παρίημι τὰ τούτων χαλεπώτερα. ᾿γνοήθη παρ᾽ 
ἐχείνοις ἣ φύσις, ἠγνοήθη 6 νόμος - τὰ θηρία ὗπερ- 
ηχόντισαν. Πάντα δὲ ταῦτα ὑπὸ τῆς ἀνάγχης τῶν 
πολέμων γέγονε, τοῦ Θεοῦ βουλομένου καὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ταῦτα xol πρὸς " Magxuoviavàe ἁρμόσει, xol 
πρὸς τοὺς ἀπιστοῦντας τῇ γεέννῃ * ἱχανὰ γὰρ αὐτῶν 
ἐπιστομίσαι τὴν ἀναισχυντίαν. Τῶν ἐν Βαδυλῶνι χα- 
χῶν οὐχὶ ταῦτα χαλεπώτερα ; τῶν λιμῶν ἐχείνων οὐχὶ 
ταῦτα πολλῷ βαρύτερα; Περὶ τούτων xal αὐτὸς ἀπε- 
φήνατο 6 Χριστὸς, λέγων [Ἔσται θλίψις οἵα o0 γέ- 
qovev, οὐδὲ μὴ γένηται. Πῶς οὖν λέγουσί τινες, ὅτι 
εἴασεν αὐτοῖς 6 Χριστὸς τὴν ἁμαρτίαν; Τάχα δοκεῖ 


χοινὸν εἶναι τὸ ζήτημα - ἀλλ᾽ ὁμεῖς αὐτὸ ἱκανοὶ λῦσαι. 


Οὐδεὶς οὐδαμοῦ πλάσμα τοιοῦτον ἔχει δεῖξαι, οἷον 
ἐπὶ τῆς ἀληθείας γέγονε. Καὶ εἰ μὲν Χριστιανὸς 6 
ταῦτα γράφων ἦν, χἂν ὕποπτος ὃ λόγος ἦν" εἰ δὲ 
Ἰουδαῖος, xat Ἰουδαῖος ζηλωτὴς, μετὰ τὸ εὐαγγέλιον 


sint ea, qua gesta sunt? Videbis namque illum E ἐλθὼν, πῶς οὐ πᾶσι χατάδηλα τὰ γενόμενα ; Ὄγει 


ἃ Idem τῶν σημείων οὐχ ἧττον τὸ τούτους. 


b Marcion dicebat Christum non fore judicem mor- 
tuorum , inquit Philastrius in Haresi Marc:onistarum : 


hinc gehennam excludebant. Caeterum Marcioniste 
non omnes inter se consentiebant: scd inter il'os erant 
opintonum divortia. 


TIN 


γὰρ αὐτὸν πανταχοῦ xal ἐπαίροντα τὰ ᾿ἸἸουδαῖχά. 
Οὐχοῦν ἔστι καὶ γέεννα, χαὶ ἀγαθός ἐστιν ὁ Θεός. 
ρα ἐφρίξατε ταῦτα ἀχούσαντες; ᾿Αλλὰ ταῦτα ἐν- 
ταῦθα γινόμενα οὐδέν ἐστι πρὸς τὰ ἐχεῖ, Πάλιν ἀναγ- 
χάζομαν. ἀηδὴς φαίνεσθαι xal φορτιχὸς καὶ βαρύς" 
ὠλὰ τί πάθω; Εἰς τοῦτο χεῖμαι. Καθάπερ παιδαγω- 
ὃς χαλεπὸς εἷς τοῦτο χεῖται, εἰς τὸ μισεῖσθαι παρὰ 
τῶν πκαιδαγωγουμένων * οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς. Πῶς γὰρ 
dix ἄτοπον, τοὺς μὲν παρὰ βασιλέων τάξιν τινὰ 
ταχθέντας, κἂν ἀηδὲς ἦ " τὸ προσταττόμενον ποιεῖν 
ἡμᾶς δὲ διὰ τὴν παρ᾽ ὑμῶν μέμψιν ἐλλείπειν τὴν τά- 
ἐν, ἣν ἐτάχθημεν; Ἄλλος ἔργον ἔχει ἕτερον " ὑμῶν δὲ 
τολλοὶ ἔργον ἔχουσι, τὸ ἐλεεῖν, τὸ φιλανθρωπεύεσθαι, 
ἡδεῖς εἶναι καὶ προσηνεῖς τοῖς εὐεργετουμένοις. Ἡμεῖς 
δὲ τοῖς ὠφελουμένοις βαρεῖς φαινόμεθα xal χαλεποὶ, 
xal φορτιχοὶ χαὶ ἀηδεῖς - οὗ γὰρ δι’ ὧν τέρπομεν ὠφε- 
λοῦμεν, ἀλλὰ δι᾿ ὧν δάχνομεν. 'Γοιοῦτός ἐστι xal ὃ 
ἰατρός. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν οὐ σφόδρα ἀηδής εὐθέως 
τὰρ τῆς αὐτοῦ τέχνης τὴν ὠφέλειαν παρέχεται" ἡμεῖς 
δὲ ἦν τῷ μέλλοντι. Τοιοῦτός ἐστι χαὶ ὃ δικαστὴς, λυ-- 
Ξηρὸς τοῖς νοσοῦσι χαὶ στασιάζουσι " τοιοῦτος Ó νο- 
uof)fcnc, λυπηρὸς τοῖς νομοθετουμένοις. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ 
γχαλῶν ἐπὶ τρυφὴν, οὐδὲ 6 δημοτελεῖς ποιῶν ἑορτὰς 
χαὶ πανηγύρεις, οὐδὲ ὃ στεφανῶν τὸν δῆμον" ἀλλὰ 
προσηνεῖς , εὐωχοῦντες τὰς πόλεις θεάμασι παν- 
τοξαποῖς, εἰσφέροντες, ἀναλίσκοντες. Διὰ τοῦτο καὶ 
* εὐφημίαις αὐτοὺς ἀ:κείδονται ol παθόντες εὖ, xal πα- 

ἰσμασι, καὶ λαμπάδων πλήθει, καὶ στέμαασι, 
χαὶ χλάδοις, χαὶ ἐσθῆτι λαμπρᾷ. Ἂν δὲ τὸν ἰατρὸν 
ἴδωσιν οἱ χάμνοντες, στυγνοὶ xoi χατηφεῖς γίνονται" 
ἂν τὸν διχαστὴν ὁμοίως οἵ στασιάζοντες, συνεσταλ-- 
μένοι γίνονται, οὐχὶ διαχέονται, οὐδὲ ὀρχοῦνται; 
τλὴὲν ὅταν χἀχεῖνος εἷς ἐχείνην μεταστῇ τὴν τάξιν. 
Ἰξωμεν οὖν τίνες μάλιστα τὰς πόλεις ὠφελοῦσιν, οἱ 
τὰς ἑορτὰς ταύτας ἄγοντες, xai τὰς θαλίας, xal τὰς 
τραπέζας τὰς πολυτελεῖς, χαὶ τὰς τέρψεις τὰς ποιχί-- 
λας- $j οἱ πάντα ἐχεῖνα συστείλαντες, xoi τὸ ξύλον 
ἐπιφερόμενοι, xal μάστιγας, χαὶ δημίους, καὶ στρα- 
τιώτας φοδεροὺς, καὶ φωνὴν προϊέμενοι πολλοῦ τρό- 
μου γέμουσαν, καὶ ἐπισχήπτοντες, χαὶ κατηφεῖν 
ποιοῦντες, xal pao ἀποσοθοῦντες τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγο- 
pl. Ἴδωμεν τοίνυν ποῦ τὸ χέρδος λήγει. Οὗτοι μὲν 
τάρ εἰσιν ἀηδεῖς, ἐχεῖνοι δὲ ποθεινοί. Τί οὖν ἀπ᾽ ἐκεί- 
wey γίνεται τῶν τερπόντων ; Ἡδονή τις ψυχρὰ, μέ- 
yai τῆς ἑσπέρας μένουσα xai τῇ ἐπιουσῃ διαῤῥέουσα, 
ἴϑως ἄταχτος, ῥήματα ἀπρεπῆ χαὶ διαχεχυμένα. Τί 
δαὶ ἀκὸ τούτων; Φόδος, σωφροσύνη , λογισμὸς συν- 
ἐπταλμένος, ψυχῆς ἐπιείκεια, ῥαθυμίας ἀναΐρεσις, 
«γαλινὸς τῶν ἔνδον ὄντων παθῶν, τεῖχος τῶν ἔξωθεν 
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ubique res Judaicas extollentem. Est itaque ge- 
henna, et bonus est Deus. Annon exhorruistis hec 
audientes? Verum quz hic fiunt , nihil sunt in 
comparatione illorum. Rursus cogor ingratus vi- 
deri et molestus ; sed quid faciam? In hoc positus 
sum. Sicut pedagogus asper discipulorum odio 
expositus est, sic et nos. Quomodo enim absurdum 
non fuerit, si dum ii, quia regibus sunt constituti, 
(5 res quantumvis injuoundas perficiunt, nos, ne a 
^ vobis reprehendamur, officium implere desina- 
mus? Alius aliud habet opus: multorum autem 
ex vobis hoc officium est, ut misereantur, huma- 
ni, suaves, mitesque sint iis, quibus beneficia pra- 
stant. Nos vero ut subditis prosimus, graves vide- 
mur, duri, onerosi , injucundi ; neque enim pro- 
surmus per ea qua placent, sed per ea quz pungunt. 
Talis quoque est medicus : verum ille non tain 


injucundus ; statim quippe arte sua utilitatem P** es qv» 


praebet : nos autem in futuro. Talis est et judex, 
p invisus morbidis ac seditiosis : talis legislator, 
molestus sub lege positis. At non is qui vocat ad 
delicias , pec qui festa celebritatesque parat, nec 
» qui populum coronat: hi certe grati habentur, 
qui civitates sumtuosis spectaculis excipiunt , pe- 
cunie non parcentes. Ideoque celebrantur a po- 
pulo bene excepto, cum tapetibus, lucernis, coro- 
nis, ramis et splendida veste. Infirmi vero si 
medicum viderint , mosti sunt ; et si judicem sc- 
ditiosi, dejecti fiunt, non effusi, nec exsultantes, 
quod ille ad hoc officium sit constitutus. Videa- 
mus ergo quinam maxime civitatibus prosint ; an 
C ii, qui tales celebritates parant, thalias, lautas 
mensas et delicias ; an ii , qui, his sublatis omni- 
bus, lignum inferunt , flagella, carnifices, milites 
terribiles, tremendas voces, mandata, moestitiam , 
qui virga eos, qui in foro sunt, semovent. Videa- 
mus, inquam , utra res in lucrum desinat. Hi 
namque molesti sunt, illi amabiles. Quid igitur 
evenit ex iis qui oblectant? Voluptas frigida, que 
usque ad vesperam manet, et insequenti die effluit , 
risus incompositus, verba indecora et dissoluta. 
Quid ex aliis? Timor, temperantia, cogitatio de- 
missior, animi modestia, desidiae fuga, frenum 
interiorum affectuum , znurus adversus ea. quas. 
foris ingruunt. Per hos quisque facultates suas pos- 
sidet ; per illa autem festa eas ipsas dilapidamus, - 
non invadentibus latronibus, sed vana gloria et 
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voluptate praedante. Quisque videt latronem au- 
ferentem omnia , et letatur. Novus latrocinii mo- 


dus: qui exutis, ut gaudeant, suadet. 


.E 


4. Verum illic nihil tale; sed ab omnibus re- 
movit Deus, ut communis Pater, tum quz viden- 


th.6.1. tur, tum qua non videntur. Nam ait : idete ne 


eleemosynam vestram faciatis coram homini- 
bus. Hinc discit anima injustitiam fugere. Injusti- 
tia enim est, non modo pecunias per rapinam 
parare, sed etiam plus cibi dare ventri, quam sa- 
tis sit, ct Lletitiam extra terminos efferre, atque 
.debacchari. Illinc castitatem discit, hinc. libidi- 
nem. Non solum enim mulieri misceri libido est, 
sed etiam lascivis oculis respicere. Illinc. mode- 
. Sstiam discit, hinc fastum. Omnia enim, inquit, 
mihi licent, sed non omnia expediunt. Yllinc 
honestatem, binc turpitudinem. Mitto ea quz in 
theatris. Quod autem nulla ibi voluptas sit, sed 
potius moestitia : ostendite mihi die festum inse- 
quente eos qui sumtus effuderunt, eosque qui ad 
spectacula invitati fuerunt : videbimusque omnes 
moestitia correptos, maxime vero illum, qui sum- 
tum suppeditavit. Et jure quidem : oblectavit B 
enim die precedenti popularem hominem, qui lz- 
tus admodum erat; splendida namque veste fruc- 
batur ; sed cum non ad. usum suum csset, se illa 
exutum videns, dolebat et cruciabatur : qui vero 
sumtum fecit, suam prz illius felicitate parvam pu- 
tabat. Idcirco sequenti die redduntur vestes, ma- 
joremque moerorem qui commodaverat concipit. 
Quod si in exterioribus lzta tantam inferunt mo- 
lestiam, et molesta utilitatem, multo magis in spi- 
ritualibus. Ideo nemo succenset legibus, sed. eas 
communis esse utilitatis censent. omnes. Neque 
enim peregrini vel inimici has leges statuere, sed 
ipsi cives, patroni, curatores : hocque salutis ac 
benevolentiz indicium putant, quod leges ponan- 
tur. Atqui leges penis et ultione plenz sunt; nec 
ulla lex invenitur sine poena. Quomodo ergo non 
absurdum fuerit, eos quidem, qui leges illas cxpo- 
nunt, servatores, beneficos, patronos vocare; nos 
vero duros et morosos putare, quod leges Dei 
enarremus? Cum enim de gchenna agimus, leges 
illas afferimus. Ac quemadmodum illi externi le- 
ges de homicidis, de furibus, de nuptiis et simili- D 
bus : sic et nos leges de suppliciis afferimus, quas 
non homo posuit, sed ipse unigenitus Filius Dei. 
Qui immisericors est, puniatur, inquit ; hoc enim 
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ἐπιόντων. Διὰ τούτους τὰς οὐσίας ἔχομεν ἕχαστος, δι' 
ἐχείνας δὲ τὰς ἑορτὰς καὶ ἐπιδλαθῶς χενοῦμεν αὐτὰς, 
οὐ λῃστῶν ἐπεισελθόντων, ἀλλὰ τῆς μεθ᾽ ἡδονῆς 
ληστευούσης χενοδοξίας. Ὁ» ρᾷ τὸν ληστὴν ἕχαστος 
ἐχφοροῦντα πάντα, xal ἥδεται. Καινὸς τῆς λη- 
στείας ὃ τρόπος ἔπεισε τοὺς ἀποδυομένους εὐφραίνε- 
σθαι. 

Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖ τοιοῦτον οὐδέν" ἀλλὰ πᾶσιν ἀπετεί- 
χισεν ὃ Θεὸς καθάπερ χοινὸς Πατὴρ, xal τοῖς δὁρωμέ- 
νοις, καὶ τοῖς μὴ δρωμένοις. Βλέπετε γὰρ, φησὶ, τὴν 
ἔλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων. Μανθάνει ψυχὴ ἐντεῦθεν ἀδικίαν φεύγειν. Ἂδι- 
χία γὰρ, οὐ τὸ χρήματα πλεονεχτεῖν μόνον, ἀλλὰ xal 
τὸ πλέον τῆς ὡρισμένης τροφῆς διδόναι τῇ γαστρὶ, 
xal τὴν εὐφροσύνην τῶν οἰχείων ἐξάγειν μέτρων, xal 


ag ποιεῖν ἐχαχχεύεσθαι. ᾿Εχεῖθεν σωφροσύνην μανθά- 
Α νει, ἐντεῦθεν ἀχολασίαν. Οὐ γὰρ τὸ μιγῆναι γυναιχὶ 


μόνον ἀχολασία,, ἀλλὰ xal τὸ ἀχολάστοις ἰδεῖν ὀφθαλ- 
μοῖς. ᾿Εχεῖθεν ἐπιείχειαν μανθάνει, ἐντεῦθεν τῦφον. 
Πάντα γάρ μοι, φησὶν, ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέ- 
ρει. Ἐχεῖθεν χοσμιότητα, ἐντεῦθεν ἀσχημοσύνην. Τὰ 
γὰρ ἐν τοῖς θεάτροις παρίημι. “Ὅτι δὲ οὐδὲ ἡδονή τίς 
ἐστιν, ἀλλὰ λύπη, δείξατέ μοι μετὰ μίαν ἡμέραν τῆς 
ἑορτῆς, τούς τε ἀναλώσαντας, τούς τε ἑστιαθέντας 
τοῖς θεάμασι, xo ὄψει αὐτοὺς μὲν ἐν χατηφείᾳ ἅπαν- 
τας, ἐν μείζονι δὲ ἐχεῖνον τὸν ἀναλωχότα. Καὶ εἶχό- 
τως" ἔτερψε γὰρ τῇ προτεραία τὸν ἰδιώτην " καὶ ὃ μὲν 
ἰδιώτης ἐν εὐθυμίᾳ ἦν καὶ ἡδονῇ πολλῇ" τέως γὰρ τῇ 
ἐσθῆτι ἔχαιρε τῇ λαμπρᾷ - τὴν χρῆσιν δὲ αὐτῆς οὐχ 
ἔχων, ἀλλ᾽ ὁρῶν ἑαυτὸν ἀποδυόμενον, ἤλγει καὶ ἐδά-- 
χνετο. '"Exeivoc δὲ 6 ἀναλίσχων, xal τὴν οἰκείαν εὐ-- 
πραγίαν μιχρὰν δρᾶν πρὸς τὴν ἐχείνου ἐδόχει. Διὰ 
τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ ἀντιδιδόασιν ἀλλήλοις, χαὶ τὸ 
πλέον τῆς ἀθυμίας ἐχεῖνος δέχεται. Εἰ δὲ ἐν τοῖς ἔξω- 
θεν τοσαύτην ἔχει ἀηδίαν τὰ τέρποντα,, τὰ δὲ ἐπιστύ- 
φοντα ὠφέλειαν, πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. 
Διὰ τοῦτο μηδεὶς ἀγαναχτεῖ τοῖς νόμοις, ἀλλὰ xol 
χοινὴν ὠφέλειαν ἅπαντες τίθενται τὸ πρᾶγμα. Οὐ γὰρ 
ἄλλοθέν ποθεν ξένοι xal πολέμιοι τῶν νομοθετουμένων 
ἔλθόντες ταῦτα διετάξαντο, ἀλλ᾽ αὐτοὶ οἵ πολῖται, ot 
προστάται, οἱ χηδεμόνες * xal τοῦτο σωτηρίας xal εὖ- 
νοίας τεχμήριον τυγχάνειν ἡγοῦνται, τὸ νόμους θέ-- 
σθαι. Καίτοι γε χολάσεως οἵ νόμοι γέμουσι, χαὶ οὐχ 
ἔστιν εὑρεῖν νόμον χολάσεως χωρίς. Πῶς οὖν oUx 
ἄτοπον, τοὺς μὲν ἐχείνους ἐξηγουμένους τοὺς νόμους, 
xai σωτῆρας xal εὐεργέτας xal προστάτας ἀποχαλεῖν, 
ἡμᾶς δὲ βαρεῖς τινας καὶ χαλεποὺς ἡγεῖσθαι, ἂν τοὺς 
τοῦ Θεοῦ νόμους λέγωμεν; Ὅταν γὰρ περὶ γεέννης 
διαλεγώμεθα, ἐχείνους τοὺς νόμους χινοῦμεν * χαὶ χα- 
θάπερ οἱ ἔξωθεν τοὺς φονιχοὺς, τοὺς περὶ λωποδυτῶν, 
τοὺς γαμιχοὺς, καὶ πάντας τοὺς τοιούτους, οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς τοὺς χολαστιχοὺς, οὖς οὐχ ἄνθρωπος ἔθηχεν, 
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ἀλλ αὐτὸς ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Παῖς. Ὁ ἀνελεήμων 
χυλαγέσθω, φησί τοῦτο γὰρ ἣ παραδολὴ βούλεται. 
Ὁ μνησιχαχῶν τιμωρείσθω τιμωρίαν ἐσχάτην " ὃ ὁρ- 
ζόμενος εἰκῆ, εἷς τὸ πῦρ ἐμδαλλέσθω - 6 λοιδορῶν, 
τινύτω δίκην ἐν τῇ Ὑεέννῃ. Εἰ δὲ νομίζετε ξένους 
ἀχούειν νόμους, μὴ θορυδηθῆτε. El γὰρ μὴ ξένους 
ἔμελλε θήσειν, τί xal παρεγένετο ὁ Χριστός; ᾿Ἐχεῖνα 
vio δῆλα $ uiv ἐστιν, ὅτι τὸν φονέα xal τὸν μοιχὸν δεῖ 
χολάζεσθαι. Εἰ τοίνυν τὰ αὐτὰ ἐμέλλομεν ἀχούσεσθαι, 
τίς χρεία “ ἦν οὐρανίου διδασχάλου ; Διὰ τοῦτο οὐ λέ- 
18, $ μοιχὸς χολαζέσθω, ἀλλ᾽ ὁ βλέπων ἀχολάστοις 
ὀφθαλυοῖς. Καὶ ποῦ, xal πότε δώσει δίχην, προστί- 
ἢησι. Καὶ οὐχ εἷς ἄξονας, οὐδὲ εἰς χύρδεις τοὺς νόμους 
κατέθετο, οὐδὲ στήλας ἀνέστησε χαλχᾶς xol γράμ- 
ματα ἐνεχάραξεν- ἀλλὰ ψυχὰς ἡμῖν ἀναστήσας δώ- 
δεχα τὰς τῶν ἀποστόλων, ἐν ταῖς ἐχείνων διανοίαις 
διὰ τοῦ Πνεύματος ταῦτα τὰ γράμματα γέγραφε. 
Ταῦτα ὁμῖν παραγινώσχομεν εἰχότως ἡμεῖς. Εἰ γὰρ 
Ἰουδαίοις τοῦτο θεμιτὸν ἦν, ἵνα μηδεὶς εἰς ἄγνοιαν 
fry καταφεύγειν, πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν. Εἰ δὲ λέγοι 
τις, οὐδὲ ἀχούω, οὐδὲ χρίμα * ἔχω, ταύτῃ μάλιστα 
κολάζεται. Εἰ γὰρ μηδεὶς ἦν 6 διδάσχων, ἐνῆν εἷς 
ταῦτα χαταφεύγειν * εἰ δὲ ἔστιν, οὐχ ἔτι. “Ὅρα γοῦν 
Ἰουδαίους πῶς ἀποστερεῖ συγγνώμης, λέγων " Εἰ μὴ 
ἦλθον xaX ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὖχ εἶχον. Καὶ 
πάλιν ὃ Παῦλος" ᾿Αλλὰ λέγω, ud οὐχ ἤχουσαν; Mev- 
οὖν γε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 6 φθόγγος αὐτῶν. 
Τότε γὰρ συγγνώμη ἐστὶν, ὅταν μηδεὶς ἦ ὁ λέγων. 
ὅταν δὲ 6 σχοπὸς χάθηται xai " τοῦτο ἔχη ἔργον, οὐχ 
ἔτι συγγνώμη. Μᾶλλον δὲ οὐκ ἐδούλετο 6 Χριστὸς clc 
ἐχείνας τὰς στήλας ἐνορᾶν ἡμᾶς μόνον, ἀλλὰ xal αὐ- 
τοὺς εἶναι στήλας. Ἐπειδὴ δὲ ἀναξίους ἑαυτοὺς τῶν 
τραμμάτων τούτων χατεστήσαμεν, χἂν εἰς ἐχείνας 
ἴωμεν. Καθάπερ γὰρ αἵ στῆλαι ἑτέροις ἀπειλοῦσιν, 
αὐταὶ ξὲ οὐχ εἰσὶν ὑπεύθυνοι, ὥσπερ οὐδὲ οἱ νόμοι" 
οὕτω xai οἱ μαχάριοι ἀπόστολοι. Καὶ ὅρα" οὐχ ἐν ἑνὶ 
τόπο ἣ στήλη ἕστηχεν αὕτη, ἀλλὰ πανταχοῦ περιφέ- 
gm τὰ γράμματα. Κἂν εἷς ᾿Ινδοὺς ἀπέλθης, ἀχούση 
τύπων χἂν εἰς ᾿Ισπανίαν, xàv πρὸς αὐτὰ τῆς γῆς τὰ 
τέρματα, οὐδεὶς ἀνήχοος τυγχάνει, πλὴν el μὴ παρὰ 
τὴν οἰκείαν ῥαθυμίαν. Μὴ δὴ δυσχεραίνετε, ἀλλὰ 
προσέχετε τοῖς λεγομένοις" ἵνα δυνηθῆτε τῶν τῆς 
ἀρετῆς ἔργων ἐπιλαθέσθαι, xal τυχεῖν τῶν αἰωνίων 
ἐγαθῶν, ἕν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεῦ᾽ οὗ 
τῷ Ππτρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
Viv καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


* Unus ἑτέρον διδασκάλου. 

* Unus ἔχω. ταύτη μάλιστα χολάξεται. Editi vero sen- 
temiam habent imperfectam , ut palam erit legenti : 
hec quippe , ταύτη μάλιστ κολάζεται, in. serie necessario 
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sibi vult parabola. Qui memor injuriarum. est, 
extremum luat supplicium : qui irascitur temere, 
in ignem injiciatur : qui conviciatur, poenas det 
in gehenna. Si putatis vero, vos novas audire le- 
ges, ne turbemini. Nisi enim novas positurus Chri- 
stus fuisset, cur advenisset ? Illa quippe maniffsta 
nobis sunt, quod homicidam et adulterum punire 
oporteat. Si ergo eadem audituri eramus, cur cz- 
E lesti Doctore opus erat? Ideo non dicit, Adulter 
puniatur ; sed, Qui lascivis oculis respicit: et ubi, 
et quando poenam daturus sit, addit. Non in ta- 
bulis leges descripsit, neque cippos zreos erexit, 
ut ibi literas sculperet; sed erectis duodecim apo- 
stolorum animabus, ibi per Spiritum sanctum has 
scripsit literas, quas vobis nos merito prelegimus. 
Nam si Judzis hoc licebat, ne quis ad ignorantiam 
confugeret; multo magis nobis fas est. Si quis vero 
dicat, Non audiam, nec judicium subibo, ideo 
maxime punitur. Nam si nemo doceret, posset ad 
A talia confugi, sed cum adsit Doctor, non licet. Vide 
ergo quomodo Juileos a venia excludat, dicens : 
Si non venissem et loquutus fuissem eis, pec- 
catum non haberent ; iterumque Paulus, Sed di- 
co, Numquid non audierunt? Et quidem in 
omnem terram exivit sonus eorum. 'Tunc enim 
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Christus 
novas po- 
suit leges. 


Joan. 15.. 
22. 

Rom. 10. 
18. 

Psal. 18.5. 


venia est, quando nullus est qui predicet ; quando: 


autem speculator sedet, et hoc habet officium, non 
ultra est venia. Imo vero non tantum voluit Chri- 
stus nos in columnas illas respicere, sed nos quo- 
B que vult esse columnas. Quia vero nos talibus 
scriptis indignos reddidimus, illas saltém colu- 
mnas respiciamus. Sicut enim columna aliis 
minantur, ille vero non sunt in culpa, ut ne- 
que leges : sic et beati apostoli. Et vide : non uno 
in loco stat hzc columna, sed ubique litere scri- 
ptz circumferuntur. Nam si ad Indos migres, il- 
las audies; si in Hispaniam, et in omnes fines ter- 
rz, nemo est quin audiat, nisi ob desidiam. Ne 
ergo egre feratis, sed dictis attendite, ut possitis 
virtutis opera suscipere, et zeterna consequi bona, 
C in Christo Jesu Domino nostro, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto ploria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


adduntur. 
b Unus Codex τοῦτον ἔχ᾽ (βίον, οὐχέτι. [Infra τούτων 
abest ἃ D.] 
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HOMILIA VI. 


Car. II. v. 99. Viri Israelite, audite verba ὃ 
mea hec. 


1. Nonest hoc per adulationem dictum ; sed quia 
illos acriter perstrinxerat, jam remissior est; et 
opportune Davidem memorat. Et rursus a procemio 
incipit, ne turbentur, quia de Jesu mentionem 
facturus est. Nam superius turbati non sunt Pro- 
phetam audientes ; nomen vero Jesu statim illos 
offendisset. Nec dixit , Obtemperate , sed, Audite, 
quod sane molestum non erat. Et animadverte 
quomodo nihil sublime dicat, sed ab humilioribus 
incipiat. Jesum, inquit , JVazarenum. Patriam 
statimdicit,quz vilis esse videbatur. Nec quidpiam 
interim magnum de illo dicit, ne quidem quod de Ε 
propheta aliusdiceret. Jesum, i E Ἢ lVazarenum, 
virum approbatum a Deo in 4bbis. Vide quam 
magnum illud erat , quod dicat illum a Deo mis- 
sum fuisse. Hoc enim semper et ubique Joannes et 
apostoli ostendere curabant. Audi namque Joannem 


n. 1.33, dicentem : 7116 mihi dixit, Super quem videris 


Spiritum descendentem et. manentem super 
eum, hic est. Hoc przcipue facit ipse Christus, 


n. 7.28. dicens, 44 memetipso non veni, ipse me misit. 


Et ubique in Scripturis hoc potissimum agitur.. ἃ 


etri di- Ideo hic sanctus beati chori princeps, amator 


Cbristi, ardens discipulus, cui commisse sunt 
czlorum claves, qui revelationem spiritualem ac- 
cepit, postquam illos timore compressit, ostendit- 
que magnis illos donis esse dignatos, atque fide 
dignos reddidit, tunc de illo disserit. Papz, quo- 
modo ausus cst inter homicidas dicerc ipsum resur- 
rexisse! Nec dicit statim, quod resurtexerit ; sed 
quod a Deo ad ipsos vencrit. Hoc autem manife- 
stum est ex iis, quz fecit. Non jam dicit, quod ipse, 
sed quod Deus per ipsum, ut modestius loquenlo B 
ipsos pertraheret, ad quam rem ipsos testes vocat, 
dicitque : "irum a Deo demonstratum in vobis 
virtutibus, prodigüs el signis, qua fecit per 
ipsum Deus in medio «vestri, sicut et ipsi 
scitis. Deindein illorum facinus et scelus incidens, 
vide quomodo conetur illos a crimine liberare : 
etsi enim definitum esset, illi tamen homicide 


v Unus ἀναμιμνήσκει τοῦ προπάτορος, xxi πάλιν ἀπὸ 


προοιμίων. 
4 τέως; deest in duobus Mss., sed bene liabere puto, 


OMIAIA ς΄. 


Ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀχούσατέ μου τοὺς ς λόγους 

; τούτους. 

Οὐχ ἔστι χολαχεία τὸ pa: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαθή- 
ψατο αὐτῶν σφοδρῶς, ἀνίησιν αὐτοὺς λοιπὸν, xai 
“ ἀναμιμνήσχει τοῦ Δαυὶδ εὐκαίρως. Καὶ πάλιν ἀπὸ 
προοιμίου ἄρχεται, ἵνα μὴ θορυδηθῶσιν, ἐπειδὴ 
ἔμελλεν αὐτοὺς τοῦ Ἰησοῦ ἀναμιμνήσχειν. ᾿Ανωτέρω 
μὲν γὰρ οὐχ ἂν ἐθορυδήθησαν τοῦ προφήτου ἀχούον- 
τες, τὸ δὲ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ εὐθέως ἂν αὐτοῖς προσ- 
ἔστη. Καὶ οὐχ εἶπεν, πείσθητε, ἀλλὰ, Ἀχούσατε, 
ὅπερ ἦν ἀνεπαχθές. Καὶ ὅρα, πῶς οὐδὲν λέγει τῶν 
ὑψηλῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν σφόδρα ταπεινῶν ἄρχεται. 
Ἰησοῦν, φησὶ, τὸν Ναζωραῖον. Εὐθέως τὴν πατρίδα 
λέγει, ἥπερ ἐδόκει εὐτελὴς εἶναι. Καὶ οὐδὲν μέγα 
4 τίως λέγει περὶ αὐτοῦ, οὐδὲ οἷον ἄν τις εἶπε περὶ 
προφήτου. Ἰησοῦν, φησὶ, τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπο- 
δεδειγμένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. Ὅρα, ποῖον ἦν 
τοῦτο μέγα, τὸ εἰπεῖν, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλη. 
Τοῦτο γὰρ ἄνω xal χάτω xal αὐτὸς ἐσπούδαζε xol 
Ἰωάννης xai οἱ ἀπόστολοι δεῖξαι. Ἄχουε γὰρ Ἰωάννου 
λέγοντος" Ἐχεῖνός μοι εἶπεν, iy ὃν ἂν ἴδης τὸ Πνεῦμα 
χαταθαῖνον καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν. Αὐτὸς 
δὲ ὃ Χριστὸς χαὶ μεθ᾽ ὑπερθολῆς τοῦτο ποιεῖ, λέγων" 
Ἀπ’ ἐμαυτοῦ οὖχ ἦλθον, ἐχεῖνός με ἔπεμψε. Καὶ παν-- 
ταχοῦ τῶν Γραφῶν τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ σπουδα- 
ζόμενον. Διὰ τοῦτο xol ἅγιος οὗτος 6 χορυφαῖος τοῦ 
μαχαρίου χοροῦ, 6 ἐραστὴς τοῦ Χριστοῦ, ὃ σφοδρὸς 
μαθητὴς, 6 τὰς χλεῖς πιστευθεὶς τῶν οὐρανῶν, * 6 τὴν 
ἀποχάλυψιν δεξάμενος τὴν πνευματιχὴν, καταστείλας 
αὐτοὺς τῷ φόξῳ, καὶ δείξας μεγάλων ἠξιωμένους, 
xai ποιήσας ἀξιοπίστους, τότε xal περὶ ἐχείνου δια- 
λέγεται. Βαδαὶ, οἷον ἐτόλμησε μεταξὺ τῶν φονευσάν- 
τῶν εἰπεῖν, ὅτι ἀνέστη. Καὶ οὐ λέγει, ὅτι ἀνέστη 
εὐθέως, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς ὁμᾶς ἥχει. Τοῦτο 
δὲ δῆλον οἷς ἐποίησεν. Οὐχέτι λέγει, ὅτι αὐτὸς, ἀλλ 
ὅτι δι᾿ αὐτοῦ 6 Θεὸς, ἵνα μᾶλλον τῷ μετριάζειν 
ἐφελχύσηται, ἐφ᾽ ᾧ αὐτοὺς καὶ καλεῖ μάρτυρας, xal 
φησιν Ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς ὁμᾶς 
δυνάμεσι xol τέρασι xal σημείοις οἷς ἐποίησε δι᾽ 
αὐτοῦ ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, χαθὼς xal αὐτοὶ οἴδατε. 
Εἶτα ἐμπεσὼν εἰς τὸ τόλμημα αὐτῶν τὸ ἐναγὲς ἐχεῖνο, 
ὅρα πῶς πειρᾶται αὐτοὺς ἀπαλλάξαι τοῦ P ἐγχλήμα- 


4 Unus [ C. ] à τὴν σοφίαν δεξ., qua lectio sane non 
spernenda videtur. 
b Idem Codex ἐγκλήματος" εἰ γὰρ καὶ ὡρισμένον ἦν, ὅμως 
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vx" sl γὰρ καὶ ὡρισμένον ἦν, ὅμως ἀνδροφόνοι ἦσαν. 
Τοῦτον, φησὶ, τῇ ὡρισμένη βουλῇ xai προγνώσει τοῦ 
θεοῦ ἔχδοτον λαδόντες, διὰ χειρῶν ἀνόμων προσπή- 
ἔαντες ἀνείλετε. Μονονουχὶ τὰ αὐτὰ τῷ Ἰωσὴφ λέγων 
ῥήματα, ἅπερ δὴ κἀχεῖνος ἔλεγε πρὸς τοὺς ἀδελφούς" 
M3 φοδεῖσθε, ὅτι ἀπέδοσθέ με οὐχ ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ὃ 
θεός με ὦδε ἀπέστειλεν. Εἶτα εἰπὼν, ὅτι βουλὴ Θεοῦ, 
να μὴ εἴπωσιν, ἄρα καλῶς τοῦτο ἐποιήσαμεν, συλλο- 
γίζεται αὐτοὺς δι᾽ οὗ προσέθηχε, Διὰ χειρῶν ἀνόμων 
προσπκήξαντες ἀνείλετε. ᾿Ενταῦθα τὸν Ἰούδαν αἰνίττε-- 
ται ἅμα δὲ αὐτοῖς δείχνυσιν, ὅτι οὐ τῆς αὐτῶν ἰσχύος 
ἦν, εἰ μὴ χαὶ αὐτὸς συνεχώρησε χαὶ ἐξέδωχεν ὃ Θεὸς 
αὐτόν. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, "Ἔχδοτον. Οὕτως ὅλον ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν τοῦ Ἰούδα περιέστησε τὸ ἔγχλημα τοῦ πα- 
ραδεδωχότος" αὐτὸς γὰρ αὐτὸν παρέδωχε τῷ φιλήματι. 
Ἧ τοΐνυν περὲ τούτου τὸ, Διὰ χειρῶν ἀνόμων, ἢ τῶν 
στρατιωτῶν λέγει, δηλῶν, ὅτι οὐδὲ ἁπλῶς ἀνείλετε, 
ἀλλὰ, Διὰ τῶν ἀνόμων ἀνδρῶν. Καὶ θέα, πῶς παν- 
ταχοῦ σπουδάζουσι τὸ πάθος ὁμολογηθῆναι πρότερον. 
Τὰ δὲ τῆς ἀναστάσεως ἐπεὶ μέγα ἦν, τέως συσχιάζει, 
καὶ οὕτω πως μέσον αὐτὸ τίθησιν. Ἔχεϊῖνα μὲν γὰρ 
ὡμολόγητο, οἷον ὃ σταυρὸς xal 6 θάνατος, ἣ δὲ ἀνά- 
στασις, οὔπω διὸ καὶ ὕστερον περὶ ταύτης φησὶν 
ἐπάγων - Ὃν 6 Θεὸς ἀνέστησε λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 
θανάτου, καθότι οὐχ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὅπ’ 
αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα τι μέγα xal ὀψηλὸν ἠνίξατο. Τὸ γὰρ, 
Οὐκ ἦν δυνατὸν, “καὶ αὐτὸν διδόντα ἐμφαίνει χατα- 
σχεῖν" xal ὅτι xal αὐτὸς ὥδινε χατέχων αὐτὸν ὁ θά- 
νατος, xal τὰ δεινὰ ἔπασχεν. ὨὮδῖνα γὰρ θανάτου ἣ 
Γραφὴ τὸν χίνδυνον πανταχοῦ οἶδε χαλεῖν" xal ὅτι 


5 


erent. $5. Hunc, inquit, definito consilio et pre- 
scientia Dei traditum accipientes , per manus 
iniquorum affigentes interemistis. lisdem fere 
C verbis utens, quibus Joseph fratres suos alloquutus 
est : IVolite timere, quia non vostradiditis me, 
sed Deus me huc mísil.Deinde postquam dixit, hoc 
Dei consilio factum esse"; ne dicerent!, Ergo id bene 
fecimus, illos coarguit per ea qua adjicit: Per 
manus iniquorum affigentes interemistis. Hic 
Judam subindicat, simulque ostendit , id non po- 
tuisse illos facere , nisi Deus concessisset , tradi- 
dissetque illmm. Hoc enim sibi vult illud, Tradi- 
tum. Sic totum scelus convertit in caput Juda, 
qui tradidit eum : ipse enim illum osculo prodidit. 
D Vel hoc intelligit, cum ait, Per manus iniquo- 
rum ; vel de militibus loquitur, ac si insinuet, 
Non vos interemistis, sed Per manus iniquorum. 
Et vide, quomodo ubique curent passionem pri- 
mum confiteri. Resurrectionem vero, quia magna 
res erat , interim subindicat , et quasi in medio 
ponit. Illa namque, crux nimirum et mors, in 
confesso erant, nondurh autem resurrectio : ideo 
hzc subjungit : 94. Quem Deus suscitavit, so- 
lutis doloribus mortis, eo quod impossibile erat 
teneri illum ab ea. Hic magnum et sublime quid- 
E piam subindicat. Illud enim, Impossibile erat, si- 
gnificat psum quoque dedisse potestatem inferno 
ut se teneret, et mortem illum detinentem doloribus 
partus affectam gravia passam esse. Dolorem 
quippe mortis periculum Scriptura solet appel. 


οὕτως ἀνέστη, ὡς μηχέτι πάλιν ἀποθανεῖν. Ἢ τῷ ap lare : et indicat, quod. sic resurrexerit quasi nen 
εἰπεῖν, Καθότι οὖχ ἦν δυνατὸν χρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾽ A ultra moriturus. Vel cum dicit, Eo quod im- 


αὐτοῦ, touto δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι οὐ χοινὴ τοῖς ἄλλοις 
γέγονεν ἢ ἀνάστασις. Εἶτα πρὶν 7j τι τὴν διάνοιαν 
αὐτῶν ἐννοῆσαι, ἐπέστησεν αὐτοῖς τὸν Δαυὶδ πάντα 
λογισμὸν ἀνθρώπινον ἀναιροῦντα. Δαυὶδ γὰρ, φησὶ, 
λέγει εἰς αὐτόν. Καὶ ὅρα, πῶς πάλιν ἣ μαρτυρία τα- 
πεινή΄ διὰ δὴ τοῦτο xal ἄνωθεν αὐτὴν ἀνέλαδεν ἀπὸ 
τῶν "ταπεινοτέρων, ἵνα δείξη, ὅτι o0 τῶν λυπούντων 
ἦν ὁ θάνατος. Προωρώμην, φησὶ, τὸν Κύριον ἐνώπιόν 
μου διὰ παντὸς, ὅτι ix δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σα- 
auto ὅτι οὖχ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἷς ἄδου. 


possibile erat teneri illum ab ea, significat re- 
surrectionem ejus non esse communem cum aliis. 
Deinde priusquam mens illorum aliquid cogitet, 
inducit Davidem, omnem humanam cogitationem 
de medio tollentem. 95. David enim dicit in 
eum, inquit. Et vide, quomodo rursus testimo- 
nium sit humile. Ideo illud supra ex humiliori- 
bus accepit, ut ostendat de morte non esse dolen- 


Gen.45.5. 


dum. Providebam, inquit, Dominum in con- Psal. 15.8 


spectu meo semper, quoniam & dextris est 


Εἶτα πληρώσας τὴν μαρτυρίαν τὴν προφητιχὴν, ἐπά- καὶ mihi, ne commovear : 9T. quoniam non dere- 


γει Ἄνδρες ἀδελφοί. Ὅταν μέλλη τι λέγειν μέγα, 
τούτῳ χέχρηται τῷ προοιμίῳ, διεγείρων αὐτοὺς xal 


ὀνδρορόνοι ἦσαν. τοῦτον, φησὶ, τῇ ὡρισμένη. Editi vero, 
ἐμλήματος. τοῦτόν φησι, omissis interpositis, Sensus ad- 
bac moperfectus esse videtur. Nam ut in praefatione 
diximus , sepe Chrysostomus in hisce Commentariis 
satentiam relinquit imperfectam. Sic ergo totum in- 
ielliyas oportet : Jide quomodo conetur illos a crimine 


linques animam meam ἐπὶ inferno. Deinde 
testimonio prophetico addit : 29. Viré fratres. 


liberare, quantum scilicet fleri poterat ; etsi enim id 
definitum α Deo esset , nihilo tamen |ninus illi homi- 
cide erant. Hunc , inquit, definito consilio, etc. 

* Duo Mss xat αὐτὸ διδόντος ἐστί τι. δείχνυσιν ὅτι xoi 
αὐτὸς ὥδινε, minus recte. 

* Alius ταπεινοτέρων, διὰ τοῦτο καὶ λυπούντων. 


etri. liu- 
litas. 


΄ 
58 
Cum magnum quidpiam dicturus est , hoc utitur 
procemio , nt illos excitet et alliciat. Liceat , in- 


quit, audenter dicere vobis de patriarcha Da- 
vid. Magna humilitas : ubi nihil est damni, 


S. 
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οἰχειούμενος ἐντεῦθεν. ᾿Εξὸν εἰπεῖν, φησὶ, μετὰ παῤ- 
ῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυίδ. Πολλὴ 
$ ταπεινοφροσύνη ἔνθα οὐδὲν ἔδλαπτε, συγχατα- 


δαίνει. Διά τοι τοῦτο xal οὐχ εἶπεν, ὅτι ταῦτα περὶ 


τοῦ Χριστοῦ εἴρηται, οὐ περὶ τοῦ Δαυίδ σφόδρα 
συνετῶς, τῇ πολλῇ περὶ τὸν μαχάριον Δαυὶδ τιμῇ 
ἐντρέπων αὐτοὺς, καὶ περὶ τοῦ ὡμολογημένου χαὶ ὡς 
τολμηροῦ δοχοῦντος εἰρῆσθαι, παραιτούμενος αὐτοὺς 
C οἷς ἐγκωμιάζει ἠρέμα. Διὸ καὶ οὐ, περὶ τοῦ Δαυὶδ, 
φησὶν ἁπλῶς, ἀλλὰ, Περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυὶδ, ὅτι 
καὶ ἐτελεύτησε xat ἐτάφη. Οὐχέει λέγει, καὶ οὐχ ἀνέ- 
στη, ἀλλ᾽ ἢ ἑτέρως ἐξ εὐθείας τὸ αὐτὸ παριστῶν xai 
λέγων ' Καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς 
ἡμέρας ταύτης. Εἶτα ὃ ἐδούλετο κατασκευάσας, οὐδὲ 
οὕτως ἦλθεν ἐπὶ τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ πάλιν μετ᾽ ἐγχω- 
μίων τῶν τοῦ Δαυίδ - Προφήτης οὖν ὑπάρχων, χαὶ εἰ- 


demissins loquitur. Ideoque. non dixit, hac de 
Christo , non de Davide ditta fuisse; idque ad. 
modum prudenter, ut illos ex magno erga beatum 
Davidem honore ad reverentiam deduceret, simul 
circa illud quod in confesso erat, et illud quod 
audacius dictum videbatur, demulcens illos lau- 
des adhibendo. Ideo non , De David, tantum di- 
xit ; sed, De patriarcha David, quia defunctus 
est et sepultus. Non jam dicit, Ét non resurre- 
xit; sed alio modo recte hoc ipsum declarat ac 
dicit : Et sepulcrum illius est apud nos usque 
in hodiernam diem. Deinde, ut quod voluerat 


apparavit, neque sic venit ad Christum, sed rur- 
sus Davidem laudat. 30. Propheta igitur cum 
esset , et sciret quia jurejurando jurasset il- 
li Deus. 

9. Hzc porro dicit, ut saltem ob honorem et 
genus ipsius, verbum de resurrectione susciperent ; 
quasi prophetia lederetur nisi hoc esset, et quasi 
ipsorum: honori derogaretur. Et sciens, inquit, 
quia jurejurando jurasset illi Deus. Non'sim- 
pliciter dixit, Promisit; sed quod majus erat, Ju- 
ramento juravit, De fructu lumbi ejus oriturum 
Christum secundum carnem; ut sederet super 
thronum ipsius. Vide, ut excelsa iterum subin- 
dicet. Postquam enim illos verbis placavit, fiden- 
ter hoc prophetze dictum attulit, et de resurrectio- 
ne loquitur. 94. Quia neque anima ejus dere- 
licta est in inferno, neque caro ejus vidit cor- 
ruptionem. Hoc rursus mirum est: ostendit enim, 
non similem alüs esse resurrectionem. Detiniit 
enim illum mors, nec sua in eum operata est. Et 
peccatum quidem sub umbra dixit, penam autem 
non addidit, sed quod occiderint declaravit : dein- 


D 


E 


δὼς, ὅτι ὅρχῳ ὥμωσεν αὐτῷ 6 Θεός. 


Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα x&v διὰ τὴν εἰς ἐχεῖνον τιμὴν 
καὶ τὸ γένος δέξωνται τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λό- 
γον " ὡς xal τῆς προφητείας βλαπτομένης εἰ μὴ τοῦτο 
εἴη, xal τῆς εἰς αὐτοὺς τιμῇς. Καὶ εἰδὼς, φησὶν, 
ὅτι ὅρκῳ ὥμωσεν αὐτῷ ὁ Θεός. Οὐχ εἶπεν, ἐπηγγεί- 
λατο ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὃ πλέον ἦν, Ὅρχῳ ὥμοσε, ἐκ χαρποῦ 
τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρχα ἀναστήσειν τὸν Χρι- 
στὸν, καθίσαι ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. Ὅρα τὸ ὀψηλὸν 
πῶς πάλιν ἠνίξατο. ᾿Επειδὴ γὰρ αὐτοὺς χατεπραῦνε 
τοῖς λόγοις, θαῤῥῶν τοῦτο παρενέθηχεν τοῦ προφήτου, 
xal περὶ τῆς ἀναστάσεως διαλέγεται. Ὅτι οὔτε 
ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐγχατελείφθη εἰς ἄδου, οὔτε ἣ σὰρξ 
αὐτοῦ εἶδε διαφθοράν. Τοῦτο πάλιν θαυμαστόν 
δείχνυσι γὰρ, ὅτι οὐχ ὁμοία τοῖς ἄλλοις fj ἀνάστασις. 
Κατέσχε μὲν γὰρ αὐτὸν, οὐχ εἰργάσατο δὲ τὸ αὐ- 
τοῦ τότε ὃ θάνατος. Καὶ τὸ μὲν ἁμάρτημα εἶπε 
συσχιάσας, τὴν δὲ τιμωρίαν οὐχ ἐπήγαγεν ἀλλ᾽ ὅτι 
μὲν ἀνεῖλον, ἐδήλωσε" λοιπὸν ὃὲ ἐπὶ τὸ σημεῖον ἔρχε- 


ται τὸ τοῦ Θεοῦ. “Ὅταν δὲ ἀποδειχθῇ, ὅτι δίχαιος 6 
ἀναιρεθεὶς, xol ὅτι Θεῷ φίλος, x&v σιωπήσῃς τὴν χό- 
λασιν, μᾶλλόν σου χαταγνώσεται ἑαυτοῦ ὁ ἥμαρτη- 
χώς. Πάντα τοίνυν ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ, ἵνα δέξωνται 
τὰ λεγόμενα. Εἶτα τὸ, Οὐ δυνατὸν, ἀπὸ τῆς προφη- 
go, τείας ἐπάγει" ἴδωμεν τοίνυν ἄνωθεν «τάλιν τὰ elpn- 
'A μένα. Ἰησοῦν, φησὶ, τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδει- 
γμένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς ὑμᾶς " τουτέστιν, οὐκ ἀμφι- 
σθητούμενον, ἀλλ᾽ ἀποδεδειγμένον διὰ τῶν ἔργων. 
Οὕὔτω xai 6 Νικόδημος ἔλεγε" Τὰ σημεῖα ταῦτα οὐ- 
δεὶς δύνσται ποιεῖν, ἃ σὺ ποιεῖς. Δυνάμεσι, φησὶ, χα- 


de ad signum Dei venit. Quando autem demon- 
stratum est, justum esse eum qui occisus fuit, et 
Dei amicum, etiamsi pcenam taceas, is qui pecca- 
vit, sese magis quam tu faceres, condemnabit. 
Omnia itaque ad Patrem refert, ut dicta recipiant. 
Deinde illud, Impossibile erat, ex prophetia in- 
duxit. Rursus vero priora repetamus. Jesum, in- 
quit, /Vazarenum, virum approbatum a Deo 
in vobis :id est, de quo nihil. dubium est, sed 
ex operibus probatum. Sic et Nicodemus dicebat : 
n. 3. a. Signa. heec. nemo potest facere que tu facis. 


b Idem ἑτέρως, καίτοι 020* τοῦτο μέγα ἦν" «zl τὸ μνῆμα. 
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τέρασι xal σημείοις, οἷς ἐποίησε δι’ αὐτοῦ 6 Θεὸς àv 
υέσῳ pv. Ὥστε οὐ λάθρᾳ, "εἰ ἐν μέσῳ. Πρῶτον 
ἀπὸ τῶν ἐχείνοις γνωρίμων ἄρχεται, χαὶ τότε ἐπὶ τὰ 
ἄδηλα ἔρχεται. "Ἔπειτα λέγων, Τῇ τοῦ Θεοῦ βουλῇ, 
δείχνυσιν, ὅτι οὖχ αὐτοὶ ἴσχυσαν, χαὶ ὅτι σοφόν τι τὸ 
γινόμενον ἦν καὶ οἰχονομία, εἴ γε παρὰ τοῦ Θεοῦ ἦν. 


59 
Firtutibus, inquit, prodigüs,.et signis, que fe- 
cit Deus per ipsum in medio vestri. Itaque non 
clam, si in medio. Primo ab iis, que nota ipsis 
erant, orditur; et tunc ad occulta venit. Deinde 
cum ait, Dei consilio, ostendit ipsos id facere 
non potuisse ; et illud esse quidpiam sapienter et 


Kai τὸ gopruxóv ταχέως παρῆλθε. Σπουδὴ γὰρ αὐτοῖς Β per aeconomiam factum, siquidem a Deo ipso erat. 


πανταχοῦ,, δεῖξαι, ὅτι τέθνηχε" κἂν ὑμεῖς ἀρνήση- 
σθε, φησὶν, ἐχεῖνοι μαρτυρήσουσιν. Ὁ δὲ τῷ θανάτῳ 
πράγματα παρέχων; πολλῷ μᾶλλον τοῖς σταυρώσα - 
cw * ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον λέγει, ὅτι ἠδύνατο ὑμᾶς ἀνε- 
λεῖν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς μόνον ἐνέφηνε. Τέως δὲ μανθάνομεν 
xal ἡμεῖς διὰ τῶν εἰρημένων τί ἐστι τὸ χατέχειν. Ὁ 
γὰρ ὠδένων οὐ χατέχει τὸ χατεχόμενον, οὐδὲ δρᾷ, 
ἀλλὰ πάσχει xal ῥῖψαι σπεύδει, Kol χαλῶς εἶπε" 
Δχυὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτὸν, ἵνα μὴ εἰς τὸν προφήτην 
χύσῃς τὸ εἰρημένον. Ορᾷς, πῶς ἑρμηνεύει λοιπὸν 


Quodque molestum erat, cito transcurrit. Ubique 
illis studium erat ostendere, ipsum mortuum fuis- 
se : Licet vos negaveritis, inquit, illi testificabun- 
tur. Qui vero morti negotia facessit, multo magis 
poterit iis qui crucifixerunt. At nihil simile dicit, 
nempe, Poterat vos de medio tollere, sed simpli- 
citer subindicavit. Interim veroex dictis discimus, 
quid sit illud, tenere. Nam qui eum dolore ali- 
quid tenet, non illud retinet; neque agit, sed 
patitur, et illud abjicere festinat. Ac pulchre di- 


τὴν "προφητείαν xal γυμνὴν τίθησι, δηλῶν πῶς ἐχά- C cit, David enim dicit in eum ; ne dictum illud 


θισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ; ἣ γὰρ χατὰ Πνεῦμα Ba- 
σιλεία ἐν οὐρανοῖς. Ὅρα, πῶς μετὰ τῆς ἀναστάσεως 
xi τὴν βασιλείαν ἐνέφηνεν ἐν τῷ ἀναστῆναι. Δεί-- 
χνυσιν, ὅτι ἀνάγχην εἶχεν ὁ προφήτης" περὶ γὰρ αὐ- 
τοῦ ἦν ἢ προφητεία. Διὰ τί μὴ εἶπε, περὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ- ἀλλὰ, Περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ; 
Μέγα τοῦτο ἦν. Πῶς δὲ ἐπὶ τοῦ θρόνου ἐχάθισε ; Βα- 
cuum Ἰουδαίων. Εἰ δὲ Ἰουδαίων, πολλῷ μᾶλλον τῶν 
. σταυρωσάντων αὐτόν. Οὐ γὰρ fj σὰρξ αὐτοῦ εἶδε, 


in prophetam derivares. Viden', quomodo de- 
mum prephetiam interpretetur , et nudam expo- 
nat, ostendens quomodo sedeat super thronum 
suum ? regnum enim spirituale in czlis est. Vide, 
quomodo cum resurrectione regnum declaravit in 
resurgendo acceptum. Ostendit necessitatem fuisse 
propheta dicendi : de illo namque erat prophetia. 
Cur non dixit, De regno ejus; sed, De resurre- 
ctione ejus? Magnum hoc erat. Quomodo autem 


φησὶ, διαφθοράν. Τοῦτο τῆς ἀναστάσεως δοχεῖ μὲν p in throno sedit? In Judzos regnans. Quod si in 


ἧττον εἶναι, πλὴν τὸ αὐτό ἐστι. Τοῦτον τὸν Ἐησοῦν 
ἀνέστησεν 6 ϑεός. Ὅρα, πῶς οὐ χαλεῖ αὐτὸν ἑτέρως. 
Οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες. Τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ 
Θεοῦ δψωθείς. Πάλιν ἐπὶ τὸν Πατέρα χαταφεύγει, 
χαίτοι γε ἤρχει εἰπεῖν τὸ πρότερον " ἀλλ᾽ οἶδεν ὅσον 
τοῦτό ἐστιν. ᾿Ενταῦθα xol περὶ τῆς ἀναλήψεως ἦνί- 
ξατο, xai ὅτι ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστιν, ἀλλ’ οὐδὲ αὐτὸ 
φπενερῶς λέγει. Τήν τε ἐπαγγελίαν, φησὶ, τοῦ Πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου λαδών. "Opa, πῶς ἀρχόμενος μὲν 
off ἑαυτὸν ἔφη αὐτὸ χαταπεπομφέναι, ἀλλὰ τὸν Πα- 


Judzos, multo magis in eos qui crucifixerunt il-' 
lum. JVon enim caro ejus, inquit, vidit corru- 
ptionem. Hoc resurrectione, inquit, minus vide- 

tur, sed idipsum est. 02. Hunc Jesum suscita- 

vit Deus. Vide, quomodo non aliter illum appel- 

let. Cujus nos omnes testes sumus. 55. Dextera ' 
igitur Dei exaltatus. Rursus δα Patrem confu- 
git, etiamsi satis erat id dixisse prius; sed scit 
quanti momenti sit illud. Hic quoque assumtionem 
subindicavit, ipsumque in czlis esse; sed hoc non 


τέρα- ἐπειδὴ δὲ ἐμνήσθη τῶν σημείων αὐτοῦ xai τῶν E palam dicit. Et promissione, inquit, sancti Spi- 


εἰς αὐτὸν γεγενημένων παρὰ Ἰουδαίων, xal περὶ τῆς 
ἀναστάσεως διελέχθη, θαῤῥῶν λοιπὸν xai τὸν περὶ 
τούτων εἰσάγει λόγον, πάλιν αὐτοὺς μάρτυρας δι᾽ ἐχα- 
τέρων τῶν αἰσθήσεων παράγων " xal τῆς μὲν ἀναστά- 
σεως συνεχῶς μέμνηται, τοῦ δὲ τολμήματος αὐτῶν 
ἅπαξ, “ἵνα μὴ αὐτοὺς βαρήση. ᾿Γήν τε ἐπαγγελίαν, 
qnoi, τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου λαθών. Τοῦτο πάλιν 
μέγα. Οἶμαι δὲ νῦν ἐπαγγελίαν αὐτὸν λέγειν τὴν πρὸ 
τοῦ παθεῖν. Ὅρα, πῶς αὐτοῦ ποιεῖ αὐτὸ λοιπὸν ὅλον, 
μέγα λανθανόντως αὐτὸ ἐργαζόμενος. Εἰ γὰρ αὐτὸς 


^ d ἐν μέσῳ deest in quibusdam. 
* Unus Codex προρητείαν οὐ γυμνήν, inus recte. 


ritus accepta. Vide quomodo initio dicat non 
Christum, sed Patrem illum rwisisse : postquam 
vero signa ejus memoravit, et quz Judaei in illum 
fecerant, ac de resurrectione loquutus fmt, tunc 
fidenter de his sermonem habet, rursus illos testes 
per utrumque sensum producit : ac resurrectionis 
quidem frequenter meminit, illorum vero sceleris 
semel tantum, ne ipsis oneri esset. Et accepta, 
inquit, Spiritus sancti promissione. Hoc rursus 
magnum est. Puto autem, ipsum nunc promissio- 


e ἵνα μὴ αὐτοὺς βαρήσῃ. Hec desunt in. quibusdam 
Mss. (In D. abest αὐτῶν.] 


À. 3. 


60 


8. JOANNIS CHRYSOST. 


nem dicere ante passionem datam. Vide autem, h 


quomodo totum jam illi adscribat rem, magnam 
occulte faciens. Nam si ipse effudit, de illo supra 
propheta loquebatur, dicens : Zn novissimis die- 
bus effundam de Spiritu meo super servos meos 
et super ancillas meas; et dabo prodigia in 
celo sursum. Vide, qualia occulte interserat. Sed 
quia magna res erat, rursus illam obumbrat, quasi 
a Patre acceperit. Dicit bona przstita, signa; quod 
sit Rex , quod ad ipsos venerit : dixit quod ipse 
det Spiritum sanctum. Quaecumque enim quis di- 
xerit, nisi ad utilitatem tendat, temere dicit. Sicut 
et Joannes facit, dicens : Jpse vos baptizabit in 
Spiritu sancto. Et ostendit, crucem non modo 


B 


. ipsum non mimuisse, sed etiam splendidiorem 


τοῦ. 


reddidisse; siquidem quod illi olim Deus pro- 
miserat, tunc dedit. Vel promissionem, inqnit, 
quam nobis promisit. Sic futuram presciebat, 
et majorem nobis 4post crucem largitus est. Et, 
Effudit, inquit. Hic dignitatem declarat, nec 
simpliciter, sed cum ubertate. Ideo hoc ipsum pa- 
lam faciens, sequentia inducit. Postea enim fiden- 
ter, post Spiritus sancti munus datum, de assum- 
tione in celos loquitur : neque simpliciter; sed 
testem rursum producens, et illum memorans de 
quo Christus dixit. 24. /Von enim, inquit, Da- 
vid ascendit in celum. 

9. Hic jam non demisse loquitur, assumta ex 
dictis fiducia : neque dicit , Liceat dicere, vel 
similia; sed palam: Dixit Dominus Domino 
meo, Sede a dextris meis, donec ponam ini- 
micos tuos scabellum pedum tuorum. Si Davi- 
dis Dominus erat, multo magis illorum. Sede a 
dextris meis. 'Totum hic posuit. ὅδ. Donec po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 
Hic metum magnum incutit, ut initio monstravit ; 
qualia nempe amicis, qualia inimicis faciat. Ac 
rursus imperium, ne non credatur , Patri adscri- 
bit. Quia itaque magna loquutus est, rursus ad 
humilia sermonem deducit. 56. Certo igitur sciat, 
inquit, .omnis domus Israel ; hoc est, Ne dubi- 
tetis, ne ambigatis. Postea cum imperio : Quia et 
Dominum eum et Christum fecit Deus. Voc a 
Davide et ἃ Psalmo commemoravit. Nam cum 
videretur dicendum : Certo igitur sciat omnis do- 
mus Israel, quod a dextris sedeat ; id quod ma- 
gnum erat : eo relicto aliud inducit multo humi- 
lius, cum dicit, Fecit, id est, constituit. Itaquc. E 
nihil hic de. substantia, sed totum hac dc re dicit. 


C 


& Alius ἐστὶ, τὸ εἰς αὐτὸν ἦκον, male. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐξέχεε, περὶ αὐτοῦ ὃ προφήτης εἴρηκεν ἀνωτέρω "Ev 
ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου 
ἐπὶ τοὺς δούλους μου xal ἐπὶ τὰς δούλας μου, καὶ 
δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω. "Opa οἷα χεχρυμμέ- 
νως ἐντίθησιν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μέγα ἦν, πάλιν αὐτὸ av- 
σχιάζει τῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς λαδεῖν. Εἶπε τὰ γεγε- 
γημένα ἀγαθὰ, τὰ σημεῖα - εἶπεν, ὅτι βασιλεύς "ἐστιν" 
ὅτι εἰς αὐτοὺς ἦχεν εἶπεν, ὅτι αὐτὸς τὸ Πνεῦμα δί-- 
δωσιν. Ὅσα γὰρ ἂν εἴπη τις, εἰ μὴ εἰς τὸ- συμφέρον 
τελευτήσει, εἰχῇ λέγει. Ὥσπερ καὶ ᾿Ιωάννης ποιεῖ, 
Οὗτος ὑμᾶς, λέγων, βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Καὶ 
δείχνυσιν, ὅτι ὃ σταυρὸς οὐ μόνον αὐτὸν οὐχ ἠλάττω- 
σεν, ἀλλὰ χαὶ λαμπρότερον εἰργάσατο, εἴ γε πάλαι 
μὲν ἐπηγγέλλετο ὃ Θεὸς αὐτῷ, τότε δὲ ἔδωχεν. Ἦ 
ἐπαγγέλίαν, φησὶν, ἣν ἡμῖν ἐπηγγείλατο. Οὕτω προή- 
δει ἐσομένην, xal μείζονα fiv μετὰ τὸν σταυρὸν 
ἐχαρίσατο. Καὶ, ᾿Εξέχεε, φησίν. ᾿Ενταῦθα τὸ ἀξίωμα 
ἐμφαίνει" xal ὅτι οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal μετὰ δαψι- 
λείας. Διὸ καὶ αὐτὸ τοῦτο δῆλον ποιῶν, ἐπάγει τὰ 
ἑξῆς. Λοιπὸν γὰρ θαῤῥούντως μετὰ τὴν τοῦ Πνεύμα- 
τος δόσιν, xal περὶ τῆς εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀναλήψεως 
διαλέγεται" xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πάλιν τὸν μάρτυρα 
παράγων, χαὶ ἐχείνου ἀναμιμνήσχων περὶ οὗ 6 Χρι- 
στὸς εἶπεν. Οὐ γὰρ Δαυὶδ ἀνέθη, φησὶν, εἰς τοὺς οὐ- 
ρανούς. 


Ἐνταῦθα οὐχ ἔτι ἢ μεθ᾿ ὑποστολῇς δημηγορεῖ, 
ἔχων ᾿τὸ ἀπὸ τῶν εἰρημένων θάρσος, οὐδὲ λέγει, ἐξὸν 
εἰπεῖν, οὐδὲ ὅσα τοιαῦτα λέγει δὲ φανερῶς, Εἶπεν 6 
Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, κάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 
θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον. τῶν ποδῶν σου. Εἰ δὲ 
τοῦ Δαυὶδ Κύριος, πολλῷ μᾶλλον αὐτῶν. Κάθου ἐχ 
δεξιῶν μου. Τὸ πᾶν ἐνταῦθα τέθεικεν. “ἕως ἂν θῶ 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. ᾿Ἐνταῦθα 
χαὶ φόδον ἐπέστησε μέγαν, καθάπερ ἐν τῇ ἀρχῇ ἔδει- 


Ὁ ξεν, οἷα τοὺς φίλους ἐργάζεται, οἷα τοὺς ἐχθρούς. Καὶ 


πάλιν τὴν χράτησιν, ἵνα μὴ ἀπιστῆται, τῷ Πατρὶ 
ἀνατίθησιν. "Exe οὖν μεγάλα ἐφθέγξατο, πάλιν ἐπὶ 
τὰ ταπεινὰ τὸν λόγον κατάγει. Ἀσφαλῶς οὖν γινωσχέ- 
τω, φησὶ, πᾶς οἶχος ᾿Ισραήλ᾽ τουτέστι, μὴ ἀμφι- 
σθητεῖτε, μηδὲ ἀμφιθδάλλετε. Εἶτα καὶ ἐπιταχτιχῶς 
λοιπόν: Ὅτι xol Κύριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν 6 Θεὺς 
ἐποίησε. Τοῦτο ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ xol ἀπὸ τοῦ Ψαλμοῦ 
ἐμνημόνευσε. Δέον γὰρ εἰπεῖν, ἀσφαλῶς οὖν γινω- 
σχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι ἐχ δεξιῶν χάθηται, 
ὅπερ ἦν μέγα, τοῦτο ἀφεὶς, ἕτερον ἐπάγει τὸ πολὺ τα- 
πεινότερον εἰπὼν, ᾿Εποίησε, τουτέστι, χατέστησεν. 
“Ὥστε οὐδὲν περὶ οὐσιώσεως ἐνταῦθα, ἀλλὰ πᾶν φησι 


b [dem μεθ᾽ ὑπερίολῆς. perperam. 


IN ACTA 


πιρὶ τούτου. Τοῦτον τὸν 'Indoov, ὃν ὁμεῖς ἐσταυρώ- 
σατε. Καλῶς ἐνταῦθα ἔληξε, διασείων αὐτῶν τὰν διά- 
vaxy. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδειξεν ἡλίχον ἐστὶ, τότε λοιπὸν 
αὶ τὸ τόλμημα ἐγύμνωσεν, ὥατε μεῖζον δεῖξαι καὶ 
τῷ φόδῳ αὐτοὺς ἑλεῖν. Οὐ γὰρ οὕτως οἱ ἄνθρωποι ταῖς 
ὑεργεσίαις ἐπάγονται, ὡς τῷ φόδῳ σωφρονίζονται. 
03 θαυμαστοὶ χαὶ μεγάλοι χαὶ Θεῷ φίλοι, οὐδενὸς 
τύτων δέονται - οἷος ὃ Παῦλος ἦν. Οὐ γὰρ βασιλείας, 
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Hunc Jesum, quem vos crucifixistis. Bene huc 
desinit , illorum animum exagitans. Postquam 
enim ostendit quantum sit facinus , tunc demum 
ipsum declarat, ut sic majus ostendatur, et timore 
illos corripiat. Non enim sic homines beneficiis 
alliciuntur, ut timore castigantur. Admirandi au- 
tem viri, pii ac Dei amici, neutro opus habent ; 
qualis erat Paulus, qui nec regni nec gehenne 


HOMIL. VI. 


v γεέννης λόγον ἐποιεῖτο. Τοῦτό ἐστι φιλεῖν τὸν Xo .1 rationem habebat. Hoc est amare Christum, hoc 


στὸν, τοῦτο μὴ μισθωτὸν εἶναι, μηδὲ πραγματείαν καὶ Α est non esse mercenarium , neque quaestum 


iurzrÀc(aw ἡγεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὄντως ἐνάρετον εἶναι, xal 


διὰ τὸ τῷ Θεῷ φίλον πάντα mouiv.- Πόσων οὖν δα-. 


xen ἄξιοι, ὅταν τοσοῦτον ὀφείλοντες μέτρον, μηδὲ 
ὡς χάπηλοι μετίωμεν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν; 
Τοσαῦτα ἡμῖν δπισχνεῖται, xal οὐδὲ οὕτως ἀχούομεν ; 
Τί ταύτης τῆς ἔχθρας ἴσον γένοιτο ἄν; Καίτοι γε οἵ 
τερὶ χρήματα μαινόμενοι, x&v ἐχθροὺς, x&v δούλους, 
χἂν πολεμιωτάτους εὔρωσι, x&v πάντα χαχοὺς, μόνον 
& προσδακήσωσιν, ὅτι χρήματα δι᾽ αὐτῶν δυνήσονται 
λαξεῖν, πάντα ποιοῦσι, χαὶ χολαχεύουσι, xai θερα- 
τεύρυσι, xat δοῦλοι γίνονται, xal πάντων " ἡγοῦνται 
εὐτοὺς σεμνοτέρους εἶναι, ἵνα τι λάδωσι παρ᾽ αὐτῶν - 


ἡ γὰρ τῶν χρημάτων ἐλπὶς οὐδὲν τούτων αὐτοὺς ἀφίη- B 


σιν ἐννοῆσαι. Βασιλεία δὲ οὐχ ἴσχυσεν ὅσα χρήματα, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸ πολλοστόν' χαίτοι οὐδὲ ὁ τυχών 
ἐστιν ὃ ἐπαγγελλόμενος αὐτὴν, ἀλλ᾽ ὁ ἀσυγχρΐίτως xal 
τῆς βασιλείας αὐτῆς μείζων. Ὅταν δὲ xal τὸ ἐπαγ- 
τλλόμενον βασιλεία, χαὶ Θεὸς ὃ ταύτην διδοὺς, μέγα 
xii αὐτὸ τὸ παρὰ τοιούτου λαμθάνειν. Νῦν δὲ ταὐτὸν 
γίνεται, ὥσπερ ἂν εἰ βασιλεὺς μὲν χληρονόμους αὐ- 
τῷ χαὶ συγκληρονόμους τῷ υἱῷ βουλόμενος ποιῆσαι 
μετὰ μυρίας xai ἑτέρας εὐεργεσίας, χαταφρονοῖτο " 
λήσταρχος δὲ μυρία xal ἡμᾶς xal τοὺς γονεῖς τοὺς 
ἑμετέρους διαθεὶς, xai μυρίων γέμων χαχῶν, xol χα- 
ταισχύνας ἡμῶν χαὶ τὴν δόξαν χαὶ τὴν σωτηρίαν, 
ἕνα μόνον ὀδολὸν δείξας προσχυνοῖτο παρ᾽ ἡμῶν. Βα- 
Ξιλείαν ἐπαγγέλλεται ὃ Θεὸς, xal χαταφρονεῖται᾽ 
γέενναν προξενεῖ ὃ διάβολος, xol τιμᾶται. Οὗτος Θεὸς, 
ἐχεῖνος διάβολος. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τῶν ἐπιταγμάτων τὸ 
διάφορον. Εἰ γὰρ μηδὲν τούτων ἦν, μηδὲ οὗτος μὲν 
Θεὸς, ἐχεῖνος δὲ διάδολος - μηδὲ οὗτος μὲν βασιλείαν, 
ἐχεῖνος δὲ γέενναν προεξένει" αὐτὴ τῶν ἐπιταγμάτων 
5 τύσις οὐχ ἱκανὴ πεῖσαι τούτῳ προσθέσθαι; Τί δαὶ 
καὶ ἑκάτερος ἐπιτάττει; ᾿Εχεῖνος τὰ χαταισχύνοντα, 
τος τὰ ἐνδόξους ποιοῦντα " ἐκεῖνος τὰ μυρίαις περι- 
ὕλλοντα συμφοραῖς xal ἀσχημοσύναις, οὗτος τὰ πολ- 
"ἣν τὴν ἄνεσιν Égovca. “Ὅρα γάρ. οὗτος λέγει, Má- 
de ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, 


negotiationem id existimare; sed virtute vere 
praeditum esse, et ob Dei amorem omnia facere. 
Quantis igitur lacrymis digni sumus, qui tantam 
debentes mensuram , ne quidem ut negotiatores 
regnum celorum expetimus? Tanta nobis pol- 
licetur, neque sic audimus eum? Quid huic inimi- 
citi par fuerit? Atqui i ii, qui insana pecuniz cu- 
piditate laborant, sive hostes adeant, sive servos, 
sive inimicissimos sibi, et omnium nequissiihos ; si 
tamen sperent se posse per illos pecunias adipisci, 
nihil non agunt, ipsis adulantur, ipsos ut servi 
colunt, et omnium honestissimos habent, ut ab 
illis accipiant : pecuniarum enim spes non sinit 
eos horum quidpiam cogitare. Regnum autem 
non tantum poterit, quantam pecunie ; imo ne 
minimum quidem poterit : quamvis non e vulgo 
quispiam sit, qui illud promittit, sed ipso quoque 
regno longe major sit. Quando autem id quod 
promittitur regnum est, illudque dat Deus, ma- 
gnum certe est et illud et a tali accipere. Nunc 
autem perinde fit, ac si rex qui hzredes et filio 
cohzredes vult facere eos, quos mille ante benefi- 
ciis affecit , contemnatur; et latronum princeps, 


C qui innumeris etnos et parentes nostros malis affe- 
cit , et mille malis ipse plenus est, si unum obo- 


lum offerat, adoretur a nobis. Regnum pollicetur 
Deus, et despicitur ; gehenpam conciliat diabo- 
lus, et honoratur. Hic Deus, ille diabolus. Sed 
videamus praeceptorum discrimen. Si enim nihil 
horum esset, neque hic Deus, ille diabolus ; neque 
hic regnum, ille gehennam conciliaret; annon vel 
ipsa praeceptorum natura suadere posset ut huic 
hareremus? Quid igitur uterque imperat ? Ille 
qua turpes, hic que gloriosos reddunt ; ille que 
mille calamitatibus et infamia involvunt, hic que 
magnam pariunt tranquillitatem. Vide namque: 


Quid sit 


amare Chri- 
vel stum. 


ille dicit: Discite a me quia mitis sum et liumi- Maud 11i. 


lis corde, et invenietis requiem animabus ?9: 


X1. εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐχεῖνός D vestris ; illeait : Ferox esto ct inhumanus, atque 


* AL. πρίτονται σεμνοτέρους εἶναι. 
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iracundus , et fera magis quam homo. Videamus 
quid utilius, quid opportunius. Imo ne hoc tantum; 
sed cogita illum esse diabolum: illud enim ma- 
xime si demonstratum est, jam triumphus major 
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erit. Non enim qui facilia imperat, curator est , 
sed qui utilia. Nam patres onerosa imperant, et 
her: quoque servis; sed ideo hi quidem patres sunt, 
illi vero heri, subigentes et perniciosi et omnia 
contraria. Verum quod. voluptatem habeant, hinc 
palam est. Qua enim conditione putas esse ira- 


inima ju- Cundum, qua patientem et mitem? Nonne hujus 


| quam 
(ferat ab 


anima similis est solitudini cuipiam multam quie- 


ima pec- tem habenti ; illius vero anima, foro, turba , ubi 


toris. 


multus clamor sequentium camelos, mulos et asi- 
nos, qui occlamant accedentibus ne conculcentur? 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


φησιν, ἄγριος ἔσο xoi ἀνήμερος, καὶ ἀχρόχολος καὶ 
ὀργίλος, xai θηρίον μᾶλλον, ἢ ἄνθρωπος. Ἴδωμεν 
οὖν, τί χρησιμώτερον, τί δαὶ ὠφελιμώτερον. Ἀλλὰ 
μὴ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅτι 6 μὲν διάδολός 
ἐστι" μάλιστα γὰρ ἂν ἐχεῖνο δειχθῇ, πάλιν τὰ νιχη- 
τήρια ἔσται μείζονα. Οὐ γὰρ 6 εὔκολα ἐπιτάττων οὖ- 


E τὸς χηδεμὼν, ἀλλ᾽ 6 συμφέροντα. "Enel xal πατέρες 


φορτιχὰ ἐπιτάττουσι, χαὶ δεσπόται πάλιν ὁμοίως δού- 
λοις * ἀλλὰ διὰ τοῦτο ol μέν εἶσι πατέρες, οἵ δὲ δεσπό- 
ται ἐχεῖνοι δὲ P ἀνδραποδισταὶ xol λυμεῶνες xol 
πάντα τὰ ἐναντία. Πλὴν ὅτι χαὶ ἡδονὴν ἔχει, δῆλον 
ἐκεῖθεν. Ἐν τίσι γὰρ νομίζεις εἶναι τὸν ἀχρόχολον, 
ἐν τίσι δὲ τὸν ἀνεξίχαχον xal πρᾶον ; οὐχὶ τούτου μὲν f 
ψυχὴ ἐρημίᾳ τινὶ πολλὴν ἐχούσῃ τὴν ἡσυχίαν ἔοιχεν" 
ἡ ἐχείνου δὲ ἀγορᾷ καὶ θορύδῳ, ἔνθα πολλὴ f χραυγὴ τῶν 
ἀχολούθων καὶ χαμήλοις, χαὶ ἡμιόνοις, καὶ ὄνοις, με- 
γάλα τοῖς προσιοῦσιν ἐμδοώντων, ὥστε μὴ χαταπα- 


nonne illius anima mediis civitatibus similis est, ς, τηθῆναι; οὐχ 4 μὲν τοῦ τοιούτου “ ταῖς μέσαις πάλιν 
ubi binc aurificum , inde zrariorum magnus fra- Α τῶν πόλεων ἐοιχυῖά ἐστιν, ἔνθα νῦν μὲν ἐντεῦθεν ἀρ- 


gor ; et alii quidem ledunt, alii vero leduntur 3 
Sed hujus anima similis est. vertici montis, leni 
aura fruenti purisque radiis , limpida fontium flu- 
enta emittenti: ubi multe florum gratiz, perinde 
atque in vernis pratis et hortis, qua plantis, flo- 
ribus et defluentibus aquis ornantur : si quis vero 
sonus audiatur, suavis est et multam fundit au- 
dientibus voluptatem. Nam vel aves sunt summis 
arborum in ramis cantillantes; vel cicadz, lusci- 
nie, hirundines, concordem et unam quamdam 
efficiunt musicam ; vel zephyrus blande ramos 
arborum allidit, pinorum stridulos sonos et cycnos 
plérumque imitatur ; vel pratum rosas emittens et 
lilia, quz se mutuo collidunt, quasi pelagus item 
lenibus undis commotum. Imo multas quis inve- 
nerit imagines. Nam si quis rosas inspiciat, iridem 
se videre putabit ; si violas, mare undosum ; si 
lilia, celum. Neque spectaculo et visu tantum de- 
lectatur, sed etiam corpore : ille namque recreatur 


b Quidam Mss. ἀνδραποδίσται, οἱ δὲ λυμεῶνες. Savil. 
οἱ δὲ ἀνὸ. xal à. πάλιν τὰ ἐν. 

€ [τοῖς μέσοις conj. Dounzus.Totus vero locus paulo 
diverso ordine , sed iisdem fere verbis expressus legi- 
tur in Α. B. C., qui libri ut in summa inter se conspi- 
rant, ex eodemque, ut. videtur, fonte sunt ducti, ita 
ab quarto, quem nominamus D., sepe magnopere dis- 
crepant vel verbis, vcl orationis structura , vel etiam 
sententiarum ordine et modo enarrationis. Scilicet 
quas duas intellexit Savilius jam inde ab antiquis tem 
poribus esse factas harum homiliarum ἐχδόσεις, earum 
alteram exhibent tres illi libri; alteram , sepe paulo 


γυροχόπων, νῦν δὲ ἐκεῖθεν τῶν χαλχοτύπων ὁ ἦχος 
πολὺς γίνεται, καὶ οἱ μὲν ἐπηρεάζουσιν, οἵ δὲ ἐπη- 
ρεάζονται; Ἀλλ᾽ fj τούτου χορυφῇ τινι ἔοιχεν ὄρους, 
λεπτὴν μὲν ἔχοντι τὴν αὔραν, χαθαρὰν δὲ τὴν ἀχτῖνα 
δεχομένῳ, διειδὴ τὰ νάματα προχέοντι τῶν πηγῶν, xal 
πολλὰς τῶν ἀνθέων προξαλλομένῳ τὰς χάριτας, τῶν 
ἑαρινῶν ὁμοίως λειμώνων τε καὶ παραδείσων, xal φυ- 
τοῖς xal ἄνθεσι χοκώντων xal * χαταῤῥύτοις ὕδασιν᾽ 
εἴ τις δὲ καὶ ἠχὴ γένοιτο, λιγυρὰ καὶ πολλὴν "χατα- 
χέουσα τῶν ἀχουόντων τὴν ἡδονήν. Ἦ γὰρ ὄρνιθες 
δικοὶ ἄχροις τῶν δένδρων ἐφιζάνουσι τοῖς πετάλοις, 


B -εαἱ τέττιγες, καὶ ἀηδόνες, xal χελιδόνες, συμφώνως 


μίαν τινὰ ἀποτελοῦσι μουσικήν" 3| ζέφυρος ἠρέμα 
τῶν πετάλων τοῖς δένδροις προσπίπτων, πίτυς χαὶ 
πεύχας συριζούσας, καὶ χύχνους πολλάχις μιμεῖται" 
ἢ λειμὼν ῥόδα προδάλλων καὶ χρίνα ἀλλήλοις προσχε- 
χλιχότα χαὶ χυανίζοντα, χαθάπερ πέλαγος χυανὸν 
ἠρέμα κυματούμενον δείκνυσι. Μᾶλλον δὲ πολλὰς si- 
χόνας εὕροι τις ἄν. “Ὅταν μὲν γὰρ εἰς τὰ ῥόδα τις 
ἀποδλέψη, τὴν ἴριν οἰήσεται χαθορᾶν ὅταν δὲ εἰς τὰ 
ἴα, θάλατταν χυματυυμένην. ὅταν δὲ εἰς τὰ χρίνα, 
τὸν οὐρανόν. Οὐ τῇ θέᾳ δὲ μόνον, οὐδὲ τῇ ^ ὄψει τέρ - 


limatiorem , servatam in pulcherrimo Cod. D., et ab 
Erasmo pridem Latine expressam , plerumque quidem 
repetiit post Morel.Montf., integram vero, certe ab sexta 
homilia, nos demum reprasentamus vel in textu, vel in 
annotatione. ] 

* [καταῤῥύὑτων conj. Dounzus.] 

* Codex unus χατασχευάζει, alter. χατασχκεδάξει, sed 
opportunior est lectio Editorum. 

b Morel. ὄψει τέρπει τότε... σώματι αὐτῷ, τοῦ πρὸς τὸν 
λειμῶνα ὁρῶντος, ἐχεῖνον μᾶλλον. Sed prestat lectio Savilii 
et Manuscriptorum, quam sequimur. [Imo alteram 
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τοῖο ἂν τότε 6 τοιοῦτος, ἀλλὰ καὶ τῷ σώματι αὐτῷ. 
Ἐκεῖνον γὰρ μᾶλλον dv(ncl τε καὶ ἀναπνεῖν ποιεῖ, 
ὥστε νομίζειν ἐν οὐρανῷ μᾶλλον εἶναι, ἢ ἐπὶ γῆς. 
Ἔστι xai ἑτέρα τις ἠχὴ, ὅταν ὕδωρ ἀπὸ τῆς 
ἀχρωρείας διὰ ιχαραδρῶν αὐτομάτως φερόμενον, xal 
ταῖς ὑποχειμέναις ψηφῖσιν ἠρέμα. ἐπιψοφοῦν ἡσύχω 
χτύπῳ, οὕτως ἐχλύη τὰ μέλη ἡμῶν τῇ ἡδονῇ, ὥστε 
καὶ ταχέως τὰν λυσιμελῇ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὕπνον ἐπά- 
Tw. Ἡδέως ἠκούσατε τοῦ διηγήματος " τάχα xai 
ἐρασταὶ γεγόνατε ἐρημίας. Ἀλλὰ ταύτης τῆς ἐρημίας 
ἡδίων πολλῷ τοῦ μαχροθύμου ἡ ψυχή. Οὐ γὰρ ἵνα 
λειμῶνα ὑπογράψωμεν, οὐδ᾽ Ga πρὸς ἐπίδειξιν τὸν 
λέγον ἀγάγωμεν, ταύτης ἡψάμεθα τῆς εἰχόνος " ἀλλ᾽ 
ἵνα διὰ τῆς ὑπογραφῆς “ἰδόντες, Gov, τῶν μαχροθύμων 
ἡ ἡδονὴ, καὶ ὅτι πολλῷ ἀνδρὶ μαχροθύμῳ συγγινόμενος 
ἕν τις χαὰ ἥδοιτο καὶ ὠφελοῖτο, 3) τοιούτοις ὁμιλήσας 
χωρίοις,τούτους μεταδιώκητε. Ὅταν γὰρ μηδὲ πνεῦμα 
“φοδρὸν ἀπὸ ταύτης ἐξέρχηται τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἥμεροί 
τινες λόγοι καὶ προσηνεῖς, χαὶ ὄντως ἐχεῖνο τὸ τοῦ 
ζεφύρου * ἤρεμον € , xa παραινέσεις, οὐδὲν 
μὲν ἔχουσαι στῦτον, τοὺς δὲ ὄρνιθας τοὺς φδιχοὺς μι- 
μούμεναι - πῶς οὗ τοῦτο βέλτιον; Οὐ γὰρ σώματι 


προσκίπτει τοῦ λόγου $ αὔρα, ἀλλὰ ψυχὰς ἀνίησιν. E 


Οὐκ ἂν ἰατρὸς πυρέττοντα ἄνθρωπον οὕτω ταχέως 
ἀκαλλάξειε τοῦ πυρετοῦ, δι᾽ οἱασδήποτε σπουδῆς, ὡς 
μακρόθυμος ἀνὴρ xal ὀργίλον καὶ χαιόμενον ὑπὸ τῆς 
ὀργῆς λᾳαδὼν, χαταψύξειε διὰ τοῦ πνεύματος τῶν οἷ- 
κείων λόγων. Καὶ τί λέγω ἰατοὸν; Οὐδὲ σίδηρος πε- 
πυρμμένος xai ὕδατι βαπτόμενος ὀὕτω ταχέως τῆς 
θέρμης * ἀφίσταται, ὡς εἷς μαχρόθυμον ψυχὴν ἄνθρω- 
τος ὀργίλος ἐμπεσών. Καθάπερ δὲ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, εἰ 
εἰσέλθοιεν διχοὶ ὄρνιθες, xal λῆρος εἶναι δοχοῦσιν᾽ 
οὕτω δὴ καὶ τὰ παραγγέλματα τὰ ἡμέτερα; εἷς ψυχὰς, 


63 


et respirat ; ita ut se in czlo potius esse putet , 
C quam in terra. 


4. Est et alius sonus, cum aqua ex cacumine 
defluens per precipitia sponte fertur, et subjectis 
silicibus leniter obstrepit, sicque membra nostra 
voluptate relaxat, ita at somnum membra sol- 
ventem conciliet. Narrationem libenter audistis ; 
hincque forte injectus vobis est solitudinis amor. 
Sed hac solitudine multo suavior est patientis 

p anima. Non enim ut pratum describeremus , ne- 
que ut ad ostentationem verba funderemus, hanc 
aggressi sumus imaginem; sed ut per hanc de- 
scriptionem videntes , quanta sit patientium vo- 
luptas, et quod multo suavius utiliusque sit 
cum viro patiente et mansueto versari, quam in 
hujusmodi locis degere, hos sequeremini. Cum 
enim neque ventus vehemens a tali anima egre- 
diatur, sed benigni mansuetique sermones zephyro 
placido similes , et admonitiones nihil asperum 
habentes, sed aves illas cantatrices imitantes : 
quomodo hoc non melius fuerit? Non enim cor- 
pori accidit sermonis aura , sed animas reficit. 
Nen tam cito medicus qualibet adhibita cura a 
febri liberaverit , ut vir patiens iracundum et 
excandescentem spiritu verborum suorum refrige- 
rabit. Ecquid de medico loquor? Ne ferrum qui- 
dem ignitum in aquam immissum , tam cito calo. 
rem amittit, ut iracundus in mansuetum incidens. 
Sicut autem si in forum ingrediantur cantillantes 
aves, nugz esse videntur : sic quoque pracepta 
nostra in animas iracundas immissa. Ergo sua- 
vior est mansuetudo ira et temeritate. Neque hoc 


Ἰχροχόλους ἐμπίπτοντα. Ἄρα ἡδίων ἐπιείχεια χολῆς A tantum, sed lioc diabolus, illud Deus pracepit. Vi- 


xii θρασύτητος. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ τὸ μὲν 6 
διάδολος, τὸ δὲ 6 Θεὸς ἐπέταξεν. ὋΟρᾶτε, ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς εἶπον, ὅτι εἰ χαὶ μὴ διάδολος ἦν καὶ Θεὸς, 
αὐτὰ τὰ ἐπιτάγματα ἰχανὰ ἦν ἡμᾶς ἀποστῆσαι. Ὁ 
μὲν γὰρ xal ἑαυτῷ ἡδὺς, καὶ τοῖς ἄλλοις ὠφέλιμος : 
ὁ δὲ καὶ ἑαυτῷ ἀηδὴς, xal τοῖς ἄλλοις βλαδερός. Οὐ- 
δὲν γὰρ ἀτερπέστερον ἀνθρώπου χολῶντος, οὐδὲν φορ- 
ταύτερον, οὐδὲν ἐπαχθέστερον, οὐδὲν αἰσχρότερον, 
ὥσπερ οὖν τοῦ Ox εἰδότος χολᾷν οὐδὲν ἥδιον. Θηρίῳ 
τυνικεῖν χάλλιον, ἢ ἀνθρώπῳ τοιούτῳ. ᾿Εκεῖνο μὲν γὰρ 


dete, me non sine causa dixisse, etiamsi nec diabo- 
lus nec Deusesset, haec tamen praecepta satis fore ad 
nos abducendos. Mitis enim homo et sibi suavis et 
aliis utilis est; iracundus vero et sibi insuavis, et 
alus noxius. Nihil enim ingratius homine ira- 


cundo, nihil onerosius, molestius, turpius ; ut eo qui nihil ingra- 


irasci nescit, nihil jucundius. Cum fera habitare ""* 
melius est , quam cum tali homine. Fera namque, 
quando semel cicuratur, suam servat legem; 
illum autem quoties placaveris, toties iterum ef- 


ἐπειδὰν ἅπαξ ἐμερωθῇ, φυλάτται τὸν αὐτοῦ νόμον B feratur; sibi enim habitum talem semel consti- 


*xhibent quatuor Codd. nostri , tres ita (4. B.C.) ut 
addant ἐν ante τῷ esijs., et posita inteepunctione post 
ἐρῶντος, preter B. cum quarto omiuant γάρ post μᾶλ- 
/5. Harum quidem varietatum nulla multum profici- 
mus, sed Sa:ilii scriptura et ipsa incommoda , nec nisi 
ἔχ ug0 Cod. Nov. Coll. ducta, dubium non est quin 


correctori debeatur.] 

* [ [ta Commel. et D. Ceteri ἔδητε.] 

d [A. B. C. ἤρεμον xai ἡπύχιον μιμεῖται, xol παραιν. 
οὐδὲν (οὐδένα A. B.) μὲν ἐχούσας (ἐχούσαις À.) τῦφον» τοὺ; 
δὲ.... μιμουμένη. 

* Editi ὑρίσταται. Mss. recte ἀρίσταται. 
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tuit. Sicut enim dies serenus et letus, et hiems 
admodum tristis, contraria sunt : ita. iracundi 
et mansueti anima. At nondum ca , qua in alios 
manant incommoda, sed qua sibi ipsis inferunt 
videamus. Atqui hoc non parvum est damnum, 
alium damno afficere : verum interim illud con- 
sideremus. Quis carnifex sic latera dilacerare po- 
terit? qua verua ignita sic corpus transfigere ? 
quis furor ita a sana mente excutit, ut ira et furor? 
Multos novi qui ab iracundia in morbos incide- 
runt : hz sunt gravissimz omnium febres. Quod 
si corpus ita labefactent, animam cogita. Ne ratio- € 
cineris, quia non vides ; sed cogita, quod si is 
qui malitiam concipit ita laeditur, id quod ille 
pariet quantum damnum afferet? Multi oculos 
perdiderunt, multi in gravissimos incidere mor- 
bos. Qui vero fortiter tolerat , omnia facile feret. 
Attamen licet tam onerosa praecipiat, et horum 
mercedem gehennam proponat, licet ille diabolus 
sit, et salutis nostra inimicus, magis illi obtem- 
peramus, quam Christo Servatori, benefactori, 
et talia dicenti, quz et suaviora, et utiliora sunt , 
nobisque et contubernalibus magna bona confe- 
rant. Nihil ira pejus, dilecte, et intempestivo 
furure : non fert longam moram ; acutus est mor- 
bus. Sape quis verbum ex ira profert, quod ut 
reparet, tota vita opus habct ; et aliquid operatur, 
quod totam ejus vitam subvertat. Quod autem 
gravissimum est, brevi tempore, uno opere, 
uno verbo sepe zternis privamur bonis, innume- 
rosque nobis parimus labores. Quamobrem rogo, 
emnia faciamus, ut banc feram frenemus. Czte- 
rum hav de mansuetudine et ira dicta sint. Si 
quis vero alia. sermone tractet, ut avantiam et 
despectum pecuniarum , lasciviam ct castitatem, 
invidiam οἱ mansuetudinem, illaque mutuo con- 
ferat , alia quoque discrimina sciet. Vidistis, quo- 
medo ex praceptis tantum et Deus ct diabulus 
internoscantur ? Obtemperemus ergo. Deo, ne- 
que nos in barathra. conpiciamus ; sed. dum tem- 
pus est, abluamus emnia quz animam fodant, 
ut zterua consequamur bona, gratia et benignitate 
Domiui nestri Jesu Christi , quicum Patri unaque ας 
Spirtui sancto gloria, imperium, honor. nunc A 
εἴ semper , et in. szcula szculorum.. Amen. 
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τοῦτον δὲ ὁσάχις àv ἡμερώσης, πάλιν "ἐχθηριοῦται, 
ἅπαξ εἰς ἕξιν ἑαυτόν τινα τοιαύτην χαταστήσας. Ka- 
θάπερ γὰρ ἡμέρα λευχὴ χαὶ φαιδρὰ, χαὶ χειμὼν γέμων 
πολλῆς τῆς χατηφείας, P ἕτερα ἀλλήλων εἰσίν - οὕτως 
$ τοῦ ὀργιζομέφου ψυχὴ xal τῷ ἐπιειχοῦς. Ἀλλὰ 
μήπω τὰ τοῖς ἄλλοις ἴδωμεν βλαδερὰ συμθαίνοντα, 

ἀλλὰ τὰ ἑαυτοῖς * χαίτοι καὶ τοῦτο οὐ μικρὰ βλάδη, 
ἑτέρῳ τι δοῦναι καχόν" πλὴν ἀλλὰ τέωφ τοῦτο σχοπῶ- 
μεν. Ποῖος δήμιος πλευρὰς οὕτω χαταξᾶναι δυνήσεσαι; 
τίνες ὀδελίσχοι πεπυρωμένοι. διέπειραν σῶμα; ποία 
μανία οὕτως ἐχοτήσειεν ἂν τῶν χατὰ ψύσιν φρενῶν, 

ὡς ὀργὴ καὶ παραπληξία; Οἶδα φολλοὺς ἀπὸ ὀργῆς 
νόσους τεχόντας. Καὶ οἱ χαλεποὶ τῶν πυρετῶν, μά- 
λιστα οὗτοί εἰσιν. Ei δὰ σῶμα οὕτω λυμαίνονται, ἐν- 
νόησον τὴν ψυχήν. Μὴ γὰρ Aoylon, ὅτε οὐχ 6plc- 

ἀλλ’ ἐννύησον, ὅτι εἰ τὸ δεχόμενον τὴν χϑχίαν οὕτω 
βλάπτεται, τὸ τίχτον πόσην. ἂν ὑποδέξηται βλάδην; 
Πολλοὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπώλεσαν, πολλοὶ εἰς νόσον 
βαρυτάτην κατέπεσον. Ὃ μέντοι φέρων γενναίως, 
πάντα ὑποστήσεται εὐχδλως. Ἀλλ᾽ ὅμωις xal τοιαῦτα 
ἐπιτάττει φορτιχὰ, xal 'φούτων μεσθὸν ἡμῖν τίθησι 
τὴν γέενναν. Καὶ διάδολός ἔστι καὶ ἐχθρὸς τῆς σωτη- 
ρίας τῆς ἡμετέρας, καὶ μᾶλλον τούτῳ πειθόμεθα ἢ 
τῷ Χριστῷ, Σωτῆρι ὄντι, καὶ εὐεργέτῃ, καὶ τοιαῦτα 
λέγοντι, ἃ χαὶ ἡδίω xal ὥφαλιμώτερα xal χρησιμώ- 
τερά ἐστι, xal ἡμᾶς καὶ φοὺς συνόντας δ μῖν ὠφελεῖ 
τὰ ἀέγιστα. Οὐδὲν ὀργῆς χεῖρον, ἀγαπκηπὶ, οὐδὲν 
ἀχαίρου θυμοῦ “οὐ δεῖται πολλῆς τῆς ἀναδολῇς - ὀξὺ 
τὸ πάθος ἐστί. ἸΠολλάχις χαὶ ῥῆωα ἐξέξαλέ τις ὑπὸ 
θυμοῦ, οὗ εἰς τὴν θεραπείαν ὅλοχλήρον δεῖται βίου" 
xal εἰργάσπτό τι, ὃ πῖσαν αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἀνέ . 
Τὸ γὰρ χαλεπὸν τοῦτο ἐστιν, ὅτι xl ἐν βραχεῖ χαιρῷ, 
χαὶ διὰ μιᾶς πράξεως, καὶ δι᾿ ἑνὸς ἑίματος μόνον τῶν 
αἰωνίων $u3; πολλάκις ἔξέδαλεν ἀγαθῶν, χαὶ μυ- 
ρίους ἐχένωσε πόνους. Διὸ παραχαλόό, πάντα ποιεῖν, 
ὥστε τὸ θηρίον τοῦτο χαλινοῦ “᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
περὶ ἐπιειχείας xel θυμοῦ" εἰ δὲ xal τὰ ἄλλα τις 
προχειρίσαιτο τῷ λόγῳ, οἷον πλεονεξίαν, δπεροψίαν 
χρτμάτων, ἀσέλγειαν, σωφροσύνην, φθόνον, χρηστό- 
τυτα, xai ἀντεξετάτοι, χαὶ ἄλλο εἴσεται ἔτι διάφορον. 
Εἴξδετε, τῶς ἀπὸ τῶν. προσταγμάτων. μόνον ὁ μὲν 
Θεὸς, 6 δ διάδος ὧν δείκνυται; Πειθώμεθα τοίνυν 
τῷ Θεῶ͵ xai μὴ εἰς βάραθρα ἑαντεὺς ἐμδάλωμεν, 
ἀλλ᾽ ἕως ἔστι χαιοὺς, πάντα ἐπονιδώμεθα τὰ τὴν 
ψυχὴν λυιλαινόαενα, ἵνα τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύ- 
χωμεν. χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴτγτοῦ Χριστὴν, uif οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι ϑοξα. xzat55, τιμὴ, VUv xal dei, xal εἰς 
τοὺς χἰῶνας τῶν αἴωνων. "Àur v. 
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OMIAIA ζ΄ ὁ HOMILIA VII. 


Ἀχούσαντες δὲ τοὺς λόγους τούτους, χβτενύγησαν τὴν Car. II. v. 57. His autem auditis, compuncti 
καρδίαν, εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον xal τοὺς λοι- sunt corde, et dixerunt ad Petrum et ad 
ποὺς ἀποστόλους - τί ἡδιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί; reliquos apostolos : Quid faciemus, viri fra- 

tres? | 


Ὁρᾶς, ὅσον ἐστὶν ἐπιείκεια "ἀγαθόν; Αὕτη μᾶλ- B — 1. Viden' quantum sit mansuetudo bonum? Μιηνυο 
λον τῆς σφοδρότητος τὰς καρδίας χωταχεντεῖ «àc — Hac magis, quam vehementia qualibet, corda dequantum 
ἡμετέρας, χαὰ ὀξυτέραν δίδωσι τὴν πληγήν. Καθάπερ — nostra cgmpungit, et acutiorem infligit plagam. oum 
yàp ἐπὶ τῶν ἐσχιῤῥωμένων σωμάτων ὁ πλήττων oy — Sicut enim qui obdurata corpora percutit, non tam 
οὕτω ποιεῖ τὴν αἴσθησιν σφοδράν * ἂν δέ τις αὐτὰ μα΄ valide sensum afficit; sed si illa prius emolliat, 
λάξη πρότερον, καὶ ἁπαλὰ ἐργάσηται, τότε νύττει tunc acrius pungit : ita et hic prius oportet emol- 
σφοξρότερον - οὕτω δὴ χσὶ ἐνταῦθα ᾿ρύδερον De μα- lire, et tunc pungere. Emollit autem, non ira, non 
λάξαι xal τότε volat. Μαλάττει δὲ, οὗ θυμὸς, οὐδὲ — vehemens accusatio, non convicium; sed mansue- 
κατηγορία σφοδρὰ, οὐδὲ ὀνείδη, ἄλλ᾽ ἐπμίχεια" ἐχεῖ- — tudo : furor enim auget morbum, mansuetudo eli- 
vx μὲν γὰρ xal ἐπιτείνει τὴν πώρωσιν, Mors δὲ ἀναι- minat. Itaque si velis quempiam, qui te lzserit, 
pd. Ὥστε ἂν ἐϑέλης χαθάψασθαί τινος ἠδιχηχότος, C corgipere, illum cum mansuetudine magna aggre- 
μετὰ πολλῆς τῆς πραότητος αὐτῷ προσφέρου. "Opa ^ dere. Vide enim hoc loco quid faciat : mansuete 
γῶν xai ἐνταῦθα τί xoui* ἀνέμνησεν αὐτοὺς τῶν οἱ» — illis facinorasua in mentem revocat, et nihil ad- 
κείων τολμημάτων πράως, xal οὐδὲν mpotUnxev: — jicit; Dei donum enarrat, addit gratiam in rerum 
dx: τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεὰν, ἐπήγαγε τὴν χάριν μαρ- — gestarum testimonium, et ulterius sermonem 
τυροῦσαν τοῖς γεγενημένοις, xal ἔτι περδιτέρισ τὸν producit. Reveriti sunt Petri mansuetudinem, quia 
λόγον ἐξήγαγεν. ᾿Ηδέσθησαν τοῦ Πέτρου τὴν imub- — iis, qui Dominum suum crucifixerant, et contra 
χειαν, ὅτι τοῖς τὸν Δεσπότην αὐτό σναυρώσασι χαὶ — ipsos cedem spirabant, quasi pater et magister 
χατ᾽ αὐτῶν " φονῶσιν, ἐν τάξει πατρὸς xal διδασκάλου bene affectus loquebatur. Nec simpliciter morem 
χηδεμονικοῦ διελέγετο. Οὐχ ἁπλῶς ἐπείσθησωαβ, ἀλλὰ — gesserunt, sed etiam se ipsos damnarunt : in sen- 

É ἑαυτῶν ἦλθον εἰς αἴσθησιν τῶν γεγενη- — sum venerunt eorum qua fecerant. Non enim per- 
μένων. Οὐ γὰρ ἀφῆχεν αὐτοῖς ἀρθῆναι τὸν θυμὸν, xol D misit illos furore corripi, et mente obtenebrari ; 
ἐσισχοτῆσαι τῇ διανοίᾳ ἀλλὰ διὰ τῆς τακεινοφροσύς — sed per humilitatem, dissipata quadam indigna- 
γῆς ὥσπερ τινὰ σχεδάσας ἀχλὺν «τὴν ἀγανάκτησιν, ἐΐδηϊ5 nebula, sic facinus illud ipsis reprzsentavit. 
οὗτως ἔδειξε τὸ τετολμημένον. Kal γὰρ οὕτως ἔχει, — Res enim sic usuvenit : quando quibusdam dici- 
ὅταν εἴπωμεν ἡμεῖς, ὅτι ἠδιχήμεθα, ἐχεῖνοι πειρῶν-ὀ — mus nos Lesos fuisse, illi conantur demonstrare se 
en δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἠδικήχασιν" ὅταν εἴπωμεν ἡμεῖς, — mon lesisse; cum vero dicimus nos non lesos 
ὅτι οὐχ ἠδικήμεθα, ἀλλ᾽ ἠδικήχαμεν μδλλον, ἐχεῖνοι fuisse, sed potius lesisse, illi contra nituntur. 
τὸ ἐναντίον ποιοῦσιν. Ὥστε εἰ βούλει τὸν ἠδυκηχότα Itaque si velis. eum, qui injuste egit, in agonem 
de ἀγῶνα ἐμθαλεῖν, μὴ χατηγορήσῃς αὐτοῦ, d))' ^ conjicere, ne accuses illum; sed pro illo decerta, 
ἐνύνισαι, xdxsivoc χατηγορήσει. ᾧ ἄδνειχον γάρ ἔστι E. et illesese accusabit. Contentiosum enim est genus 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. Τοῦτο ὃ Πέτρος ἐποίησεν. — hominum. Hoc Petrus fecit : non illos vehementer 
Οὐ κατηγόρησεν αὐτῶν σφοδρῶς, ἀλλὰ xal ἐπειράθη — accusavit, sed conatus est quantum poterat illos 
σχεδὸν ἀγωνίσασθαι “ἡμέρως xarà τὸ δυνατόν᾽ διὰ — mansuete defendere; ideoque illorum animos per- 
τῶτο αὑτῶν καθίκεται τῆς ψυχῆς. Καὶ πόθεν δῆλον, — strinxit. Et undenam liquet illos compunctos fuis- 
bs χατενύγησαν; Ἀπὸ τῶν ῥημάτων αὐτῶν. Τί γάρ — se? Ex ipsorum verbis. Quid enim dicunt? Quid 
vm; Τί ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί; Οὖς πλάνους — faciemus, viri fratres? Quos deceptores voca- 
ἀάλουν, ἀδελφοὺς νῦν καλοῦσιν. Οὐχὶ τοσοῦτον ἕαυ- — bant, fratres nunc appellant; non quod se ipsis 


* dj30ó» deest in Savil.( Paulo ante idem οἱ B. ποιή- » AI. φωνῶσι. 
nr. Ceteri ποοήσωμεν. Similiter variant infra E.) * ἡμέρως deest in uno Codice. 
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exaquarent, sed quod illos ad su! amorem et cu- 
ram pertraherent. At alioquin, postquam illos sic 


appellare dignati fuerant, et dixerant, Quid fa- ,. 


ciemus? non statim dixerunt : Ergo penitentiam 
agamus ; sed se illis permiserunt. Quemadmodum 
quis in naufragio vel in morbo gubernatorem vel 
medicum conspiciens, omnia illi concedit ipsique 
obtemperat, ita et hi confessi sunt se in extremis 
positos nullam salutis spem habere. Et perpende: 
non dixerunt, Quomodo salvi erimus ; sed, Quid 
faciemus ? Quid igitur Petrus? Rursus hic cum 
omnes interrogarentur, ipse respondet, 28. Po- 
nitentiam agite, dicens, et baptizetur unusquis- 
que vestrum in nomine Jesu Christi. Nondum 
dicit, Credite; sed, Baptizetur unusquisque ve- 
strum. Hoc enim in baptismate accipiebant. Dein- 
de lucrum ostendit : In remissionem peccato- 
rum; et accipietis donum Spiritus sancti. Si 
donum accepturi estis, si remissionem habet ba- 
ptisma, cur cunctamini? Deinde probabiliorem 
reddens sermonem, subjunxit : 99. Pobis eftim 
est repromissio. Hanc et hic, quam superius di- 
xerat. Et filiis vestris, inquit. Igitur majus est 
donum, quando bonorum etiam heredes habent. 
Et omnibus, inquit, qui longe sunt. Si iis qui 
longe, multo magis vobis qui prope. Quoscumque 
advocaverit Dominus Deus noster. Vide quando 
dicat, Jis qui longe sunt. Quando vidit illos sibi 
proprios et sese damnantes. Anima enim quando 
seipsam. damnaverit, non ultra poterit invidere. 
10. 4 liis etiam verbis plurimis testificatus est, 
et exhortabatur, dicens. Vide illum ubique bre- 
viter loquentem, non ambitiosuni, non ostentatq- 
rem. Testificatus est, inquit, et exhortabatur, 
dicens. Hac perfecta doctrina est, qua hinc ti- 
morem, inde amorem habet. Salvamini a gene- 
ratione ista prava. Nihil de futuris, sed de pre- 
sentibus dicit, quibus maxime moventur homi- 
nes : ostenditque praedicationem et a pr:sentibus 
et a futuris eruere malis. 41. Qui ergo libenter 
acceperunt sermonem ejus, baptizati sunt : et 
apposite sunt in die illa anime circiter tría 
millia. Quam putas hoc, magis quam signum apo- 
stolos recreasse? 42. Erant autem perseverantes 
unanimiter in doctrina apostolorum, et com- 
municatione. Du: virtutes, et quod persevera- 


a Alii ἐν τοῖς ἐσχάτοις χαχοὶς ὄντας. [Mox Editi et re- 
centiores Codd. A. B. C. τί ποιήσομεν; πάλιν ἐνταῦθα ὁ 
Πέτρος.... μετανοήσχτε, φησί. Secuti sumus ἔχῦοσιν ΟΟ- 
dicis D., quam et Erasmus interpretatione sua ex- 
pressit ]. 
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τοὺς παρεξισάζοντες, ὅσον εἰς φιλοστοργίαν ἐπισπώ- 
μενοι χαὶ κηδεμονίαν. Ἄλλως δὲ, ἐπειδὴ αὐτοὶ χατη- 
ξίωσαν τοῦτο χαλέσαι αὐτοὺς, xal φασι, Τί ποιήσωμεν; 
οὐχ εἶπον εὐθέως " οὐκοῦν μετανοῶμεν " ἀλλ᾽ ἐπέτρε 
ψαν ἑαυτοὺς αὐτοῖς. Καθάπερ ἐν ναυαγίῳ τις γενόμε- 
νος ἢ ἐν νόσῳ; τὸν χυδερνήτην ἰδὼν ἢ τὸν ἰατρὸν, 
πάντα αὐτῷ παραχωρεῖ τε xal πείθεται " οὕτω xal 
οὗτοι ὡμολογήχασιν " ἐν ἐσχάτοις ὄντας ἑαυτοὺς, xci 
οὐδὲ ἐλπίδα σωτηρίας ἔχοντας. Καὶ ὅρα. Οὐχ εἶπον" 
πῶς σωθῶμεν; ἀλλὰ, Τί ποιήσωμεν; Τί οὖν ὃ 
Πέτρος; Πάλιν ἐνταῦθα πάντων ἐρωτηθέντων, ἐχεῖ- 
νος ἀποχρίνεται, Μετανοήσατε, λέγων, χαὶ βαπτι- 
σθήτω ἕχαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ οὔπω λέγει, ὅτι πιστεύσατε - ἀλλὰ, Βαπτισθήτω 
ἕκαστος ὁμῶν. Τοῦτο γὰρ ἐν τῷ βαπτίσματι παρέλα- 
6ov. Εἶτα δείκνυσι καὶ τὸ χέρδος " Εἰς ἄφεσιν ἅμαρ- 
τιῶν καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Εἰ δωρεὰν λήψεσθε; εἰ ἄφεσιν ἔχει τὸ βάπτισμα, τί 
μέλλετε; Εἶτα πιθανὸν τὸν λόγον ποιῶν, ἐπήγαγεν" 
Ὑμῖν γάρ ἐστιν ἢ ἐπαγγελία. " Ταύτην xal ἐνταῦθα 
λέγει, ἣν εἶπε χαὶ ἄνω διαλεγόμενος. Καὶ τοῖς τέχνοις 
piov, φησί. Οὐχοῦν μείζων ἢ δωρεὰ, ὅταν τῶν ἀγαθῶν 
xai χληρονόμους ἔχωσι. Καὶ πᾶσι, φησὶ, τοῖς εἷς μα- 
χράν. Εἴ Τοῖς εἰς μαχρὰν, πολλῷ P μᾶλλον Ópiv τοῖς 
ἐγγύς. Ὅσους ἂν προσχαλέσηται Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 
Ὅρα πότε λέγει, Τοῖς εἰς μαχράν. Ὅτε αὐτοὺς εὗρεν 
ᾧχειωμένους καὶ χατεγνωχότας ἑαυτῶν: Wu) γὰρ 
ὅταν ἑαυτὴν χαταδιχάση, οὐκέτι φθονεῖν δύναται. 
Ἑτέροις τε λόγοις πλείοσι διεμαρτύρατο xal παρεχά- 
λει, λέψων. Ὅρα αὐτὸν πανταχοῦ ἐπιτέμνοντα, xoi 
οὐ φιλοτιμούμενον, οὐδὲ ἐπιδειχτιῶντα. Διεμαρτύ- 
ρατο, φησὶ xol παρεκάλει, λέγων. Ἀπηρτισμένη αὕτη 
διδασχαλία, 4 μὲν φόθου, τὸ δὲ ἀγάπης ἔχουσα. Σώ- 
θητε, ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σχολιᾶς ταύτης. Οὐδὲν περὶ 
μελλόντων φησὶν, ἀλλὰ περὶ τῶν παρόντων, οἷς καὶ 
μάλιστα ἐνάγονται ἄνθρωποι xol δείχνυσιν, ὅτι τὸ 
κήρυγμα xal τῶν παρόντων xal τῶν μελλόντων ἀπαλ- 
λάττει χαχῶν. Οἱ μὲν οὖν ἀσμένως “ἀποδεξάμενοι 
τὸν λόγον αὐτοῦ, ἐδαπτίσθησαν" xol προσετέθησαν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃη ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. Πῶς οἴει τοῦτο 
τοὺς ἀποστόλους ἀναχτήσασθαι μᾶλλον τοῦ σημείου; 
Ἦσαν δὲ προσχαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ διδαχῇ 
τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ χοινωνίᾳ. Δύο ἀρεταὶ, xol τὸ 
προσχαρτερεῖν, xal τὸ ὁμοθυμαδόν. * Τοῦτο δέ φησι, 
ἵνα δείξη,, ὅτι πολὺν χρόνον αὐτοὺς ἐδίδασχον. Καὶ τῷ 
χοινωνίᾳ, xal τῇ χλάσει του ἄρτου, καὶ τῇ προσευχῇ. 


γελία. εἶπε καὶ (eire γὰρ καὶ Savil. εἶπε γάρ A. B C.) ἄνω 
ἐπαγγελίαν διαλ. Mox e D. sumsimus οὐχοῦν.] 
b Alü 42ià2) r2: ἐγγό;. 

e Morel. solus δεξάμενοι. 

d ( Ita D. et Erasmus.Vulgo τῇ διδαχῇ τῶν ἀποστόλων, 
φησὶ, πάλιν γὰρ αὐτοὺς ἐδίδασχον.] 


IN ACTA APOSTOLORUM, HOMIL. Vii. 


Πάντα χοινῇ, πάντα μετὰ χαρτερίας * ἐποίουν, φησί. 
Ἐγένετο δὲ πάση ψυχῇ φόθος [τῶν πιστευσάντων], 
πολλά τε τέρχτα xal σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων 
ἐγίνετο. Εἰχότως. Οὐ γὰρ ὡς τῶν τυχόντων χατεφρό- 
νοῦν, οὐδὲ τοῖς δρωμένοις προσεῖχον, ἀλλὰ πεπύρωτο 
αὐτῶν fj διάνοια. Ἐπειδὴ δὲ ἄνωθεν ἦν πολὺς ῥέων ὃ 
Πέτρος, xai ἐδείχνυ τὰς ἐπαγγελίας χαὶ τὰ μέλλοντα, 
ἰχότως ἐξέστησαν τῷ φόδῳ, xal ἐμαρτύρει τοῖς λε- 
Ἰομένοις τὰ θαύματα. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
πρότερον σημεῖα, εἶτα διδασχαλία, εἶτα θαύματα. 
οὕτω xal νῦν. Πάντες δὲ οἵ πιστεύοντες ἦσαν ἐπιτο- 
αὐτὸ, xxi εἶχον ἅπαντα χοινά. Ὅρα εὐθέως ὅση f 
ἐπίδοσις. Οὐ γὰρ ἐν ταῖς εὐχαῖς μόνον 5j χοινωνία, 
οὐδὲ ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, ἀλλὰ xal ἐν τῇ πολιτείᾳ. Καὶ 
τὰ χτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασχον, καὶ διεμέ- 
plo αὐτὰ πᾶσι, χαθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ὅρα, 
κύσος φόδος αὐτοῖς * ἐνεγένετο; Καὶ διεμέριζον αὖτά. 
Τῶτο εἶπε, τὸ οἰχονομιχὺν δηλῶν. Καθότι ἂν τις 
χρείαν εἶχεν. Οὐχ ἁπλῶς, " καθάπερ οἱ παρ᾽ Ἕλλησι 
φιλόσοφοι, oí μὲν ἀνῆχαν τὴν γῆν, οἵ δὲ εἷς θάλασσαν 
ἔῳαν πολὺ χρυσίον, ὅπερ οὐχ ὑπεροψία χρημάτων 
ἦν, ἀλλὰ μωρία xal ἄνοια. Πανταχοῦ γὰρ ἐσπούδασεν 
ὁ ἀάβολος ἀεὶ τοῦ Θεοῦ τὰ χτίσματα διαδάλλειν, ὡς 
οὐχ ἑνὸν χαλῶς χρήσασθαι χρήμασι. Καθ᾿ ἡμέραν τε 
τροσχαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ. ᾿Ενταῦθα 
τὸν τρόπον διδάσκει, καθ᾽ ὃν τῆς διδασκαλίας ἀπέ- 
Arun. 


Καὶ σχόπει, πῶς οὐδὲν ἐποίουν ἕτερον 'louSaiot, 
 μιχρὸν, οὗ μέγα, ἀλλὰ τῷ ἱερῷ προσήδρευον. "Ars 
γὰρ σπκουδαιότεροι γεγενημένοι, καὶ περὶ τὸν τόπον 
ἐλάδειαν πλείονα εἶχον. Οὐ γὰρ ἀπέσπων αὐτοὺς οἵ 
ἀτύστολοι τέως, ὥστε μὴ βλάψαι, Κλῶντές τε χατ᾽ 
ἦχον ἄρτον, μετελάμθδανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει xol 
ἀζελότητι καρδίας, αἰνοῦντες τὸν Θεὸν, xal ἔχοντες 
χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. Τὸν ἄρτον ἐμοὶ δοχεῖ λέ-- 
ων, xal τὴν νηστείαν ἐνταῦθα σημαίνειν xal τὸν 
σχλτιοὺν βίον - τροφῆς γὰρ, οὐ τρῃφῆς ^ μετελάμθανον. 
Ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, μάνθανε, ὡς οὐχ ἣ τρυφὴ, ἀλλ᾽ 
$ τρορὴ τὴν ἀπόλαυσιν ποιεῖ xal ὡς ol τρυφῶντες, 


* ( Ita D. et Erasmus. In Ed'lis absunt verba ἐποίουν, 
ws. Mox eorumdem auctoritate inclusimus verba, 
to πιστευόντων, et infra ἀλλὰ πεπύρωτο dedimus, pro 
ἔρα πεπ.} 

* [ἐνεγένετο D., Savil. et al. Legebatur ἐγένετο. Paulo 
post ex eodem D. mutavimus quod vulgo legitur : διε- 
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E rent, et quod unanimiter. Hoc autem dixit , ut 
ostendat quod longo tempore illos docucrint. Et 
communicatione, et fractione panis, et ora- 
tione. Omnia communiter, omnià cum perseve- 
rantia fecerunt, inquit. 49. Fiebat autem omni 
anime [credentium] timor. Multa quoque pro- 
digia et signa per apostolos fiebant. Merito. 

g; Neque enim ut vulgares homines despiciebant, 

À neque rebus sub aspectum cadentibus attendebant, 
sed incensa erat mens eorum. Quia enim multa 
superius verba fuderat Petrus, ostenderatque et 
promissa et futura, jure metu correpti erant, et 
signa dictis testimonium ferebant. Sicut igitur in 
Christo primum signa, postea doctrina, deinde 
miracula : ita et nunc. 44. Omnes autem qui 
vredebant, erant pariter, et habebant omnia 
communia. Vide , quantus statun profectus. Non 
enim in orationibus tantum erat communicatio, 

B neque in doctrina solum, sed etiam in vite pro- 
bitate. 45. Possessiones et substantias vende- 
bant, et dividebant illas omnibus, prout cui- 
que opus erat. Vide, quantus timor illis accidit. 
Et dividebant eas. Hoc inquit, dispensationem 
significans. Prout cuique opus erat. Non frustra, 
quemadmodum apud Gracos philosophi , alii ter- 
ram relinquebant, alii multum auri in mare pro- 
Jiciebant; quod non pecuniarum contemtus erat , 
sed stultitia et insipientia. Semper enim studuit 
diabolus, Dei creaturas ubique calumniari; quasi 
non posset quis bene uti pecuniis. 46. Quotidie 
quoque perseverantes unanimiter in templo- 
Hic modum docet, quo doctrina fruebantur. 

9. Et perpende, quomodo nihil aliud facerent 
Judzi , nec parvum, nec magnum , sed in templo 
assidui essent. Nam utpote ferventiores facti, ma- 

C jore erga locum erant reverentia. Neque enim illos 
adhuc avellebant apostoli, ne ipsos lzderent. Et 
frangentes circa domos panem, sumebant ci- 
bum cum exsultatione et simplicitate cordis, 
11. collaudantes Deum, et habentes gratiam 
ad omnem plebem. Cum panem dicit, jejunium 
mihi et austeram vitam significare videtur : cibo 
enim, non deliciis utebantur. Hinc disce , dilecte, 
non deliciis, sed cibo nos suaviter frui ; et eos qui 


μέριξον αὐτὰ, φησὶ, τὸ olx.) 

* Alius χαθότι. 

b Alius dvota. ἐἑοπουδασε γὰρ à διάβολος. 

* Unus μετελάμδανον ἐν ἀγαλλιάσει, Ῥησίν. ὁρᾷ: ὅτι οὐχ 
ἡ τρυφὴ ἀλλ᾽. 
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deliciis fruuntur, in tristitia esse; qui vero non 
fruuntur , in gaudio. Viden' Petri sermones , vitze 
temperantiam intulisse? Sic non potest exsultatio 
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ἐν λύπη, ol δὲ μὴ τρυφῶντες, ἐν χαρᾷ. Ὁρᾶς, ὅτι οἱ 
Πέτρου λόγοι καὶ τοῦτο εἶχον, τὸν τοῦ βίου “σωφρο- 
νισμόν; Οὕτως οὖχ ἔνι γενέσθαι ἀγαλλίασιν, μὴ ἀφε- 


esse sine simplicitate. Et quomodo , inquies, 274- D λείας οὔσης. Καὶ πῶς, φησὶν, Εἶχον χάριν πρὸς ὅλον 


bebant gratiam ad omnem plebem ? Propter ea, 
qua faciebant per eleemosynam. Ne enim atten- 
das, quod principes sacerdotum ob invidiam et 
livorem insurgerentin illos , sed quod gratiam ha- 
berent ad plebem. Dominus autem augebat quo- 
tidie eos, qui salvi fierent in Ecclesia. Omnes 
autem credentes simul erant. Sic ubique bona 


oncordia est concordia. 4£liisque sermonibus testificatus 
uo DO 


"est. Hoc dixit ostendens, non satis fuisse illa, 


τὸν λαόν; Av ὧν ἐποίουν διὰ τῆς ἐλεημοσύνης. Μὴ 
γάρ μοι, εἰ οἵ ἀρχιερεῖς ἐπέστησαν αὐτοῖς ὁπὸ φθόνου 
καὶ βασχανίας, τοῦτο ἴδης" ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς τὸν λαὸν 
χάριν εἶχον. Ὁ δὲ Κύριος προσετίθει τοὺς σωζομένους 
χαθ᾽ ἡμέραν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ. Πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες 
ἦσαν ἐπιτοαυτό. Οὕτω πανταχοῦ χαλὸν ἣ ὁμόνοια. 
Ἕτέροις τε λόγοις διεμαρτύρατο. Τοῦτο εἶπε, δεικνὺς, 
ὅτι οὐχ ἤρκει τὰ λεχθέντα᾽ ἣ xal ἐκεῖνα μὲν, ὥστε πρὸς 
πίστιν ἐπαχθῆναι, ταῦτα δὲ, τίνα χρὴ τὸν πιστὸν 


quz dicta fuerant : vel illa quidem dixerat , ut ad Ε ποιεῖν, εἴρηται. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐπὶ τῷ σταυρῷ, ἀλλ᾽, 


fidem induceret ; hec vero docebant, qualem opor- 
teret esse fidelem. Nec dixit, In cruce; sed, In 
nomine Jesu Christi baptizetur unusquisque 
vestrum. Neque frequenter illis crucem comme- 
morat, ne exprobrare videatur ; sed simpliciter di- 
cit : Panitentiam agite, et baptizetur unus- 
quisque in nomine Jesu Christi in remissionem 
peccatorum. Atqui aliter hic se habent judicio- 


rum leges: nam in praedicatione cum peccator con- ,, 


"Eri τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθήτω ἕχαστος 
ὁμῶν. Οὐδὲ ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς συνεχῶς τοῦ σταυ-- 
ροῦ, ἵνα μὴ ὀνειδίζειν δόξῃ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Μετανοή- 
σατε, φησὶ, xal βαπτισθήτω ἕχαστος ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Καὶ μὴν ἑτέρως 
ἔχει τῶν ἐνταῦθα δικαστηρίων ὃ νόμος " ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 
χηρύγματος ὅταν ὃ ἡμαρτηχὼς ὁμολογήσῃ , τότε σώ- 
ζεται. Ὅρα, πῶς οὐ τὸ μεῖζον παρέδραμεν ὃ Πέτρος" 
ἀλλὰ πρότερον τὴν χάριν εἰπὼν, τότε xal ἐχεῖνο ἐπή- 


fitetur, tunc. servatur. Vide, quomodo Petrus id A γαγε; λέγων" Λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


quod majus est non praterierit; sed cum de gratia 
dixisset, illud subjunxerit, dicens : Jfccipietis 
donum Spiritus sancti. Fide dignus sermo erat 
ex lis, quz jam acceperant. Interim enim id quod 
Tacile est dicit, et quod magnum habet donum, 
et tunc ad vitam. ducit ; gnarus, occasionem ipsis 
majoris studii fore, quod tanta jam bona degustas- 
sent. Quia vero cupiebat auditor discere id, quod 
plurium illorum sermonum caput esset, illud quo- 
que addit, ostendens donum esse Spiritus sancti. 

Illi itaque sermonem accipientes, dicta laudave- 
runt, etsi metum magnum incuterent, et iis as- 
sensi, tunc ad baptisma veniünt. Sed quz dicta 
sunt, repetamus. Erant, inquit, perseverantes in 
doctrina. Hinc palam est eos non uno, vel duo- 
bus vel tribus diebus, sed mulüs edoctos fuisse, 
utpote qui vitam mutaverint. Fiebat autem omni 
anime timor. Si Omni, etiam iis, qui non cre- 
diderant. Verisimile autem est illos sic affectos 
fuisse, quod tantam viderent mutationem : forte 
etiam ex signis. Nec dixit, Simul; sed, Unani- 


ματος. Ἀξιόπιστος 6 λόγος αὐτόθεν ἐξ ὧν αὐτοὶ ἔλαθον. 
Τέως γὰρ τὸ εὔχολον λέγει χαὶ πολλὴν ἔχον δωρεὰν, 
xai τότε ἐπὶ τὸν βίον " ἄγει, εἰδὼς, ὅτι ὑπόθεσις αὖ- 
τοῖς ἔσται σπουδῆς, τὸ ἤδη γεύσασθαι τῶν τοσούτων 
ἀγαθῶν. "Enti δὲ ἐπόθει ἀχοῦσαι 6 ἀχροατὴς, τί ἦν 
τῶν πλειόνων λόγων τὸ χεφάλαιον, xal τοῦτο προσ- 
τίθησι, δειχνὺς, ὅτι ἣ δωρεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον ἐπήνεσαν τὰ λε- 
χθέντα, καίτοι φόῤδου γέμοντα, xal μετὰ τὴν συγχα- 

τάθεσιν τότε ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἔρχονται. Ἂλλ᾽ ἴδωμεν 


Β ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Ἦσαν, φησὶ, προσχαρτεροῦντες 


τῇ διδαχῇ. Ex τούτου δῆλον, ὅτι οὐ μίαν ἡμέραν, οὐδὲ 
δύο καὶ τρεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλὰς ἐδιδάσχοντο, ἅτε ἐφ᾽ 
ἕτερον μεταστάντες βίον. Καὶ ἐγένετο πάση ψυχῇ 
φόθος. Εἰ πάσῃ, καὶ τῶν μὴ πιστευσάντων. Εἰχὸς δὲ 
αὐτοὺς παθεῖν τοσαύτην ἀθρόον μεταδολὴν ἰδόντας" 

τάχα δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν σημείων. Οὐχὶ ὁμοῦ δὲ, ἀλλ᾽, 

Ὁμοθυμαδὸν, εἶπεν. ἐπειδὴ ἔνι ὁμοῦ μὲν εἶναι τι- 
νας, οὐ μὴν δὲ ὁμοθυμαδὸν, διηρημένους ταῖς γνώμαις. 
Λόγοις τε "παρεχάλει. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα λέγει τὴν 
διδασκαλίαν, ἐπιτέμνων [τὸν λόγον" ἐξὸν δὲ μανθά- 


miter : quia fieri potest , ut quidam simul sint, € νειν, ὅτι ὡς νέους παῖδας ἔτρεφον τῇ τροφῇ τῇ πνευ- 


nec tamen unanimiter, sed sententia dissidentes. " 


Sermonibus quoque hortabatur. Neque hic doctri- ' 


4 [dem supgovtauóv; οὐ γὰρ ἔνι. 
* Idem ἄγει, ὑπόθεσις γὰρ αὐτοῖς. 


b Morcl. παρεχάλει. οὐ λέγει τὴν διοχσκαλίαν. | Sic D. 


ματιχῇ. Καὶ ἄγγελοι γεγόνασι λοιπὸν “ ἐξαίφνης. Καὶ 
διεμέριζον καθὸ χρείαν τις εἶχεν. Εἶδον, ὅτι τὰ πνευμα- 


qui cum omittat τὸν λόγον, inclusimus. V. p. 56, C.] 
* Alii ἐξαίφνης ἅπαντες, εὐχῆ xal ἀχροάσει mpoaxaptt- 
ροῦντες, εἶδον ὅτι τό. 
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tud xotwk, xal οὐδεὶς ἕτερος ἑτέρου πλέον ἔχει, xal 
τεχέως ἦλθον ἐπὶ τὸ τὰ αὐτῶν πᾶσι διαδιδόναι. Πάν- 
τες δὲ οἵ πιστεύοντες ἦσαν ἐπιτοαυτό. Ὅτι δὲ οὐ τόπῳ 
ἦσαν ἐπιτοαυτὸ, δῆλον ἐξ ὧν ἐπήγαγε λέγων, Καὶ 
πάντα εἶχον χοινά. Πάντες δὲ, φησὶν, οὐχ 6 μὲν, 6 
ὃ οὔ. Τοῦτο πολιτεία ἀγγελιχὴ, μηδὲν αὐτῶν λέγειν 
ἴδιον εἶναι. ᾿Εντεῦθεν ἢ ῥίζα τῶν χαχῶν ἐξεκόπη, xal 
& ὧν ἔπραττον ἔδειξαν, ὅτι ἤχουσαν. Ἄρα τοῦτο ἦν 
δδεγε, Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σχολιᾶς ταύτης. 
Καὶ προσετέθησαν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ψυχαὶ ὡσεὶ τρι- 
ey aac. Ἐπειδὴ τρισχίλιοι γεγόνασιν, ἐξήγαγον αὐτοὺς 
λοιπὸν ἔξω, ot χαὶ μετὰ παῤῥησίας, ἅτε πολλῆς οὔσης 
ἤδη, καθ᾽ ἡμέραν ἀνήεσαν xal προσήδρευον ἐν τῷ ἱερῷ. 
ἐκὲὶ xai Πέτρος καὶ Ἰωυάννης μιχρὸν ὕστερον τὸ αὐτὸ 
ποιοῦσιν " οὐδὲν γὰρ τέως παρεχίνουν τὥν Ἰουδαϊχῶν. 
Καὶ αὐτὴ δὲ ἢ εἷς τὸν τόπον τιμὴ διέδαινε πρὸς τὸν τοῦ 
ἱεροῦ Δεσπότην. Εἶδες εὐλαδείας ἐπίδοσιν; Χρήματα 
ἔβῥεψαν, καὶ ἔχαιρον, xal πολλὴ ἦν ἢ εὐφροσύνη" μεί- 
(va γὰρ ἦν ἃ ἔλάμδανον ἀγαθά.Οὐδεὶς ὠνείδιζεν, οὐδεὶς 
ἐγϑόνει, οὐδεὶς ἐδάσκαινεν, οὐχ ἦν τῦφος, οὐχ ἦν ἐξου- 
ἄξποσις" καθάπερ παιδία ἐνόμιζον οὕτω παιδεύεσθαι, 
ὡς ἀρτίτακοι οὕτω διέχειντο. Καὶ τί ὡς ἐν ἀμυδρᾷ λέγω 
ἐχόνι ; * Εἰ μέμνησθε ὡς, ὅτε τὴν πόλιν ἡμῖν ἔσεισεν 
ὁ Θεὸς, χαὶ πάντες ἦσαν συνεσταλμένοι, οὕτω τότε 
ἀεῖνοι διέχειντο᾽ οὐδεὶς ὕπουλος ἦν, οὐδεὶς πονηρός. 
Καὶ γὰρ τοιοῦτον φόδος, τοιοῦτον ἡ θλῖψις. Οὐκ ἦν 
τὸ ψυχρὸν ῥῆμα τὸ, ἐμὸν, xal τὸ, σόν. Διὰ τοῦτο 
ἐγχαλλίασις ἦν ἐπὶ τῆς τραπέζης * οὐδεὶς ὡς ἐξ ἰδίων 
δίων διέκειτο, οὐδεὶς ὡς ἐξ ἀλλοτρίων " καίτοι δοχεῖ 
εἶνιγμα εἶναι. Οὔτε ἀλλότρια ἐνόμιζον εἶναι τὰ τῶν 
ἀδελφῶν" δεσποτιχὰ γὰρ dv: οὔτε ἴδια, ἀλλὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν. Οὔτε 6 πένης ἠσχύνετο, οὔτε ὃ πλούσιος ἐτυ- 
τῶπτο. Τοῦτό ἔστιν ἀγαλλίασις. Κἀχεῖνος ὡς εὐεργε- 
τούμενος διέχειτο, xal εὖ πάσχων μᾶλλον, καὶ οὗτοι 
ὡς δοξαζόμενοι ταύτη, καὶ πάνυ πρὸς αὐτοὺς ἦσαν 
συνδεδεμένοι. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν ταῖς τῶν χρημάτων 
διανομαῖς xal Opec, xai ἀπονοίας, xal λύπας γίνε- 
σθαι συμβαίνει, διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὁ ἀπόστολος: Μὴ 
lx λύκης, ἣ ἐξ ἀνάγχης. "Opa , πόσα αὐτοῖς μαρτυ- 
κεῖ; Πίστιν γνησίαν, βίον ὀρθὸν, τὴν ἐν ἀχροάσει χαρ- 
τερίαν, τὴν. ἐν εὐχαῖς, τὴν ἐν ἀφελείᾳ, τὴν ἐν εὖ- 


φρυούνν,. 


4 Terre motum memorat, qui Constanunopoli acci- 
dit auno 400, secundum alos autem anno 404. Diff 
cultas vero anni statuendi hinc oritur, quod ipse infra 
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nam dicit, compendjo loquens. Hinc licet discere, 
apostolos ipsis quasi puerulis cibum spiritualem 
dedisse , qui ut angeli statim facti sunt. Et divi- 
debant singulis, prout cuique opus erat. Vide- 
bant, spiritualia esse communia; nullusque alio 
plus habebat, et ad hoc statim pervenerunt, ut 
D sua omnibus distribuerent. Omnes autem, qui 
credebant, simul erant, Quod autem non loco 
simul essent , palam est ex iis, quz subjunxit: 
Et omnia habebant communia. Omnes dicit : 
non ille habcbat , ille secus. Hzc angelica respu- 
blica erat, quod nihil dicerent sibi proprium. 
Hinc radix malorum excisa est, et ex gestis suis se 
audivisse demonstrarunt. Hoc ergo erat quod di- 
cebat : Salramini a generatione ista prava. Et 
apposite sunt in die illa anime circiter tria 
millia. Quia ter mille erant, educebant illos fo- 
ras; qui cum fiducia multa quotidre ascendebant 
in templum, et ibi assidui erant : nam Petrus et 
Joannes paulo post illud fecerunt : nihi] enim ex 
Judaicis adhuc movebant. Et honor ille templo 
exhibitus, transibat ad templi Dominum. Vidi- 
s9 stin' pietatis augmentum ὃ Pecunias abjiciebant, 
À et gaudebant, magnaque erat laetitia : majora quippe 
erant bona qua accipiebant. Nemo exprobrabat , 
nemo invidebat, nullus erat fastus, nullus con- 
temtus : quasi pueri se putabant erudiendos, ut 
recens nati aífecti erant. Et cur quasi in obscura 


loquor imagine? Si meministis quomodo, cum Deus y. 
concussit civitatem nostram, omncs attoniti erant, tos qui Con- 


sic tunc illi affecti erant : nullus subdolus erat, 
nullus malignus. Etenim talis timor est , talis an- 
gustia. Non erat frigidum illud verbum, meum 
et (uum. Ideo exsultatio in mensa erat : nemo ita 
affectus erat, ac si ex suis, nemo ac si ex alienis 
ederet : etsi hoc enigma videatur esse. Neque 
aliena putabant esse bona fratrum ; erant enim ut 
dominorum; neque propria, sed fratrum. Neque 
pauper pudore affectus, neque dives inflatus erat. 
Hoc exsultatio est. Ille quasi beneficio affectus, et 
hi quasi hinc gloria aucti; et valde inter se erant 
colligati. Quia enim in pecuniarum distributioni- 
bus contumeliz accidunt, arrogantia, molestiz, 


ideo dicebat apostolus, JVon ez tristitia, aut ex 2 Cor.9.7- 


necessitate. Vide, quanta illis testificetur ? Sin- 
ceram fidem, vitam rectam, perseverantiam in 
concione audienda , in precibus, in frugalitate , iu 
letitia. 
dicat Lerra& motum factum esse πέρυσι, anno superiore. 
Verum ea de re pluribus ip Vita Chrysostomi, 


6 
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9. Duo poterant illos in merorem conjicere, 
jejunium, et pecuniarum ercgatio. Illi vero ex 
utroque gaudebant. Quis sic affectos non ut com- 
munes patres dilexisset? Nihil mali pariebant alii 
adversus alios : totum  permittebant gratie Dei. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Δύο ἦν ἱκανὰ ἐμδαλεῖν αὐτοὺς slc ἀθυμίαν, ἥ τι 
νηστεία, καὶ τὸ τὰ χρήματα διαδίδοσθαι. Οἱ δὲ χαὶ 
δι’ ἀμφότερα ἔχαιρον. Τίς γὰρ τοὺς οὕτω διαχειμένους 
οὐκ ἂν ἠγάπησεν ὡς πατέρας χοινούς ; Οὐδὲν ἔτιχτον 
πονηρὸν xac' ἀλλήλων᾽ τὸ πᾶν ἐπέτρεπον τῇ χάριτι 


Nullus aderat timor in media pericula conjectis. C τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἦν φόθδος, xal ταῦτα iv μέσοις χινδύ- 


Per simplicitatem ergo omnem illorum declaravit 
virtutem, et divitiarum contemtu, et jejunio, et 
perseverantia in oratione longe majorem. Ita pure 
Deum laudabant, imo hoc est, ipsum pure lauda- 
re. Vide autem hic illos statim. accipere merce- 
dem. Nam quod liaberent gratiam apud populum, 
hoc probat illos et amabiles οἱ valde dilectos fuis- 
se. Quis enim non obstupescat, quis non miretur 
videns hominem moribus simplicem ? aut quis non 
devinciatur homini nihil subdolum habenti? Ad 
quos nisi ad hos salus, ad quos magna bona perti- 
neant? Nonne pastores primi evangelium accepe- 
runt? nonne Joseph homo simplex erat; ita ut nec 
per adulterii suspicionem sic perterreretur, ut ali- 
quid mali patraret ? nonne agrestes homines ct sim- 


, plices Deus elegit? 4£ nima enimjinquit,omnis sim- 


plex benedicta; ac rursus, Qui ambulat simpli. 
citer, ambulat confidenter. Etiam, inquies; sed 
prudentia est opus. Sed quid aliud est simplicitas, 
quam prudentia? Cum enim nihil mali suspicaris, 
nihil mali parere potes : cum nihil fers moleste, 
non poteris injuriarum recordari. Contumelia te 
quis affecit? Non doluisti : obloquutus est? Nibil 
passus es : invidit tibi? Non agre tulisti.Via qua- 
dam est ad. philosophiam simplicitas. Nemo tam 
pulcher animo est quam vir simplex. Sicut enim 
in corpore qui mestus est, demissus et cogitabun- 
dus, multum ex pulchritudine detrahit ; qui vero 
letus est et subridet, forinositatem. auget : sic in 
anima evenit: qui subdolus est, etsi innumera pe- 
nes se habeat bona opera, disperdit illa; contra 
vero qui liber est et simplex. Talem hominem quis 
sibi amicum fidenter paret; et si inimicus sit, eum 
illo reconciliabitur. Nulla enim ad hoc opus est 
custodia, nullis vinculis ; sed multa et illi et con- 
tubernalibus erit securitas. Quid ergo, inquies, si, 
qui talis est, in malos inciderit viros? Deus qui 
simplices esse jubet, manum porriget. Quid Da- 
vide simplicius? quid Saule iniquius? Uter ergo 
superavit? Quid in Josepho actum est? nonne ille 
simpliciter ad dominam accessit ; illa vero subdo- 
le? In quo, quzso, lassus est? Quid Abele simpli- 


E 


Α 


νοις ἐμδεθληκότων αὐτῶν. Διὰ γοῦν τῆς ἀφελείας τὴν 
πᾶσαν αὐτῶν ἐδήλωσεν ἀρετὴν, πολὺ xal τῆς τῶν * y pn- 
μάτων ὑπεροψίας, καὶ τῆς νηστείας, καὶ τῆς ἐν ταῖς 
εὐχαῖς καρτερίας μείζονα οὖσαν. Οὕτω δὲ καὶ καθαρῶς 
ἤνουν τὸν Θεὸν, μᾶλλον δὲ τοῦτό ἐστιν αἰνεῖν τὸν Θεόν. 
"Opa δὲ xal ἐνταῦθα αὐτοὺς ἀπολαμόάνοντας εὐθέως 
τὰς ἀμοιῤᾷς. Τὸ γὰρ ἔχειν χάριν πρὸς τὸν λαὸν, τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι ποθεινοί τινες ἦσαν καὶ ἐπέραστοι. Τίς γὰρ 
oUx ἂν ἀγάσαιτο, τίς δὲ οὖχ ἂν θαυμάσειεν ἄνθρωπον 
τὸ ἦθος ἁπλοῦν, ἢ τίς οὖκ ἂν συνδεθείη τῷ μηδὲν 


D ὕπουλον ἔχοντι; Τίνων δὲ ἄλλων ἐστὶν d σωτηρία 3, 


τούτων; τίνων δὲ τὰ “μεγάλα ἀγαθά; Οὐχὶ ποιμένες 
εὐηγγελίσθησαν πρότεροι ; οὐχὶ Ἰωσὴφ ἁπλοῦς τις ὧν 
ἄνθρωπος, ὥστε μὴ διὰ μοιχείας ὑποψίαν φοδηθέντα 
αὐτὸν ἐργάσασθαί τι πονηρόν; οὐχὶ ἀγροίχους ἐξελέ- 
γετο τοὺς ἀπλάστους; ψυχὴ γὰρ, φησὶν, εὐλογημένη 
πᾶσα ἁπλῇ ' x«i πάλιν, Ὃ δὲ πορευόμενος ἁπλῶς, 
πορεύεται πεποιθώς. Ναὶ, φησίν ἀλλὰ χαὶ φρονή- 
σεως δεῖ. Τί γὰρ ἄλλο ἐστὶν ἁπλότης ἀλλ᾽ ἢ φρόνησις; 
Ὅταν γὰρ μηδὲν ὑποπτεύης πονηρὸν, οὔτε τεχτῆναι 
δύνασαι πονηρόν ὅταν μηδὲν ἔχης τῶν δεινῶν, οὐδὲ 
μνησιχαχῆσαι δυνήσῃ. “Υόρισέ τις; οὖχ ἤλγησας᾽ 
ἐχαχηγόρησεν ; οὐδὲν ἔπαθες " ἐβάσχηνεν ; οὐδὲ οὕτως 
ἔπαθές τι. “Οδὸς τίς ἐστιν ἐπὶ φιλοσοφίαν f$) ἁπλότης. 
Οὐδεὶς οὕτως ἐστὶ τὴν ψυχὴν χαλὸς, ὡς ὃ ἁπλοῦς. 
Καθάπερ γὰρ ἐν τῷ σώματι ὃ μὲν στυγνὸς χαὶ χατη- 
φὴς xal σύννους, x&v καλὸς ἧ, τὸ πολὺ τῆς ὡραιότη- 
τος ὑποτέμνεται" 6 δὲ ἀνειμένος καὶ ἠρέμα μειδιῶν 
τὴν ὄψιν, ἐπιτείνει τὴν ὡραιότητα οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ 
τῆς ψυχῇς, ὃ μὲν σύννους x&v μυρία ἔχη κατορθώμα- 
τα, ἠφάνισεν αὐτά" ὃ δὲ ἀνειμένος xal ἁπλοῦς, τοὖν- 
αντίον. Καὶ φίλον τὸν τοιοῦτον μετὰ ἀσφαλείας ἄν 
τις εἰργάσαιτο, xal ἐχθρὸν γενόμενον χαταλλάξειεν. Οὐ 
γὰρ δεῖ φυλαχῆς καὶ προφυλακῆς, οὐδὲ δεσμῶν xai 
συνδέσμων ἐπὶ τοῦ τοιούτου, ἀλλὰ πολλὴ μὲν αὐτῷ 
ἔσται fj ἄνεσις, πολλὴ δὲ xal τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ. Τί 
οὖν, ἂν εἰς πονηροὺς, φησὶν, ἄνδρας 6 τοιοῦτος ἐμ- 
πέση; Ὁ Θεὸς 6 προστάξας εἶναι ἀπλάστους, ὀρέξει 
χεῖρα. Τί τοῦ Δαυὶδ ἀπλαστότερον ἦν; τί δὲ τοῦ 
Σαοὺλ πονηρότερον ; Τίς οὖν περιεγένετο ; Τί δαὶ ἐπὶ 
τοῦ Ἰωσήφ; οὐχ ὁ μὲν ἀπλάστως προσήει τῇ δεσποί- 
νη, $ δὲ χαχούργως; Τί οὖν, εἰπέ μοι, ἐχεῖνος ἠδίχη- 


cius erat? quid Caino sceleratius? Rursusque Jo- B ται; Τί δαὶ τοῦ Αδελ ἀπλαστότερον ἦν; τί δαὶ τοῦ 


a [τῆς τῶν χρημάτων ὑπεροψίας. Postrema vox deest 
in Codd. nostris omnibus. Mox prius τὸν Θεόν omis- 


sum in D.] 
b Alius μεγάλα θαύματα. 


IN 


Katv χαχουργότερον; Ὁ Ἰωσὴφ δὲ πάλιν οὐχ ἀπλά- 
στως ἐχέχρητο τοῖς ἀδελφοῖς ; οὐ διὰ τοῦτο εὐδοχίμη- 
σεν, ὅτι ὃ μὲν ἀνυπόπτως πάντα ἐφθέγγετο, οὗτοι δὲ 
χαχούργως ἐδέχοντο; Καὶ ἅπαξ εἶπε τὰ ὀνείρατα, χαὶ 
πάλιν εἶπε, καὶ οὐχ ἐφυλάξατο xal πάλιν πρὸς αὐ- 
τοὺς ἀπήει τροφὰς ἀποίσων, καὶ οὐδὲν ἐφυλάττετο, τὸ 
πᾶν ἐπιτρέπων τῷ Θεῷ - ἀλλ᾽ ὅσῳ ἐχεῖνοι πρὸς αὐτὸν 
οὕτω διέχειντο ὡς πρὸς πολέμιον, οὕτως ἐχεῖνος ὡς 
πρὸς ἀδελφούς. Καὶ ἠδύνατο 6 Θεὸς μὴ ἀφεῖναι αὐτὸν 
ἐμπεσεῖν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν, ἵνα δειχθῇ τὸ θαῦμα,, καὶ ὅτι 
xiv τὰ αὐτῶν ἐπιδείξωνται, ἐχεῖνος ἀνώτερος ἔσται. 
Ὥστε x&v λάθη πληγὴν, οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ 
ἑτέρου λαμθάνει. " Ὁ δὲ πονηρὸς ἑαυτὸν μὲν πλήττει 
πρότερον, ἕτερον δὲ οὐδένα ^ οὕτως ἐστὶ xal ἑαυτῷ 
πολέμιος. Τοῦ τοιούτου ἀεὶ ἀθυμίας fj ψυχὴ μεστὴ, 
τῶν λογισμῶν ἀεὶ συνδεδεμένων᾽ x&v ἀχοῦσαι, xdv 
εἰπεῖν τι δέῃ πάντα μετὰ ἐγχλημάτων ποιεῖ, πάντα 
μετὰ αἰτίας. Φιλία τῶν τοιούτων xol ὁμόνοια πόῤῥω 
καὶ μαχρὰν ἐσκήνωνται μάχαι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς xai 
ἔχθραι xal ἀηδίαι, xal ἑαυτοὺς ὑποπτεύουσιν ol τοι- 
τοι. Τούτοις οὐδὲ ὕπνος ἡδὺς, οὔτε ἄλλο οὐδέν. Ὧν 
δὲ xal γυναῖχα ἔχωσι, βαδαὶ, πρὸς πάντας ἐχθροὶ γί- 
νονται xal πολέμιοι ζηλοτυπίαι μυρίαι, φόθδος διη- 
vac: πονηρὸς δὲ παρὰ τὸ πονεῖν εἴρηται. Οὕὔτω 
γῶν καὶ 5$, Γραφὴ πόνον ἀεὶ τὴν πονηρίαν χαλεῖ, ὡς 
ὅταν λέγη, Ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ χόπος xal πόνος" 
χαὶ ἀλλαγοῦ πάλιν, Καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν χόπος χαὶ 
πόνος. Εἰ δὲ θαυμάζοι τις, πόθεν μὲν παρὰ τὴν ἀρχὴν 
τοιοῦτοι γεγόνασι, νῦν δὲ οὐ τοιοῦτοι, μαθέτω τὴν 
Üihw αἰτίαν, τὴν διδάσκαλον τῆς φιλοσοφίας, τὴν 
μητέρα τῆς εὐλαδείας. Ὅτε χρημάτων ἀναίρεσις ἦν, 
τότε οὐδὲ πονηρία ἦν. Ναὶ, φησίν αὐτὸ γὰρ τοῦτο 
ἐρωτῶ " νῦν δὲ πόθεν ἢ τοσαύτη πονηρία ; πόθεν ἐχεί- 
vic μὲν ἐπῆλθε τοῖς τρισχιλίοις χαὶ πενταχισχιλίοις 
εὐθέως ἑλέσθαι τὴν ἀρετὴν, xal ὁμοῦ οὕτως ἐγένοντο 
φλόσοφοι, νῦν δὲ μόλις εἷς εὑρίσχεται ; τότε δὲ οὕτω 
συνεφώνουν ; τί τὸ ποιῆσαν αὐτοὺς σφοδροὺς xal διε- 
πγερμένους; τί αὐτοὺς ἄφνω ἐπύρωσεν; ᾿Κπειδὴ 
μετὰ πολλῆς προσῆλθον τῆς εὐλαδείας " ἐπειδὴ τὰ 
τῶν τιμῶν oOx ἦν γαθάπερ νῦν᾽ ἐπειδὴ πρὸς τὰ μέλ- 
iwtz μετέστησαν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, xal οὐδὲν τῶν 


τυρόντων προσεδόχων. Τοῦτό ἐστι πεπυρωμένης 


( “- * - τὰ - b? “ . , 
Wy , τὸ τοῖς δεινοῖς " ἐνστρέφεσθαι " τοῦτο ἐνόμιζον οἱ 


ἐκεῖνοι χριστιανισμὸν εἶναι. Ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς" νῦν γὰρ 
τὸς ἀνέσεις ἐνταῦθα ζητοῦμεν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ, ὅταν 
zy, τούτων ἐπιτευξόμεθα. Τί ποιήσωμεν, ἠρώτων 
Duivot, ἀπογινώσχοντες ἑαυτῶν ; Ὑμεῖς δὲ τὸ dvay- 
τον, τί ποιήσομεν; λέγομεν, ἐπιδειχνύμενοι πρὸς τοὺς 


* Unus ὁ γὰρ πονηρός. Mox idem οὐδένα. μόνος γάρ φυπ- 
73». ἀντλήσει τὰ καχά. ἀεὶ αὐτῷ ἀθυμίας μιστὴ καὶ ψυχὴ τῶν 
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seph, nonne simplicitur cum fratribus egit? non- 
ne ideo claruit, quia sine suspicione gmnia lo- 
. quutus est, hi vero maligne ipsum exceperunt ? 
Semel somnia, iterum somnia dixit, et sine cau- 
tione illos adiit cibos afferens, omnia Deo commit- 
tens; sed quanto magis illi ut inimicum ipsum 
habebant, tanto magis ille ut fratres tractabat. Po- 
teratque Deus non permittere, ut incideret in illos; 
sed permisit, ut miraculum appareret, et ostendere- 
tur, quantumvis illi contra tenderent, illum fore 
C superiorem. Et sic quamvis plagam accipiat, non 


a se, sed ab alio accipit. Malignus vero seipsum | Improbus 
primo percutit, nullumque alium ; sicque cst sui "Ὁ ipsivs 


Ipsius inimicus. Hujus anima moerore semper plena e 


est, dum cogitationes perpetuo colligat et per- 
plexz sunt : si audire, si dicere quidpiam opor- 
teat, omnia trahit ad crimen, omnia accusat. Pro- 
cul ab illis amicitia et concordia; apud illos pu- 
gne, inimicitie, molestie ; sibique ipsis sunt 
suspecti. His neque somnus, neque aliud quid- 
plam suave est. Si uxores habeant, papz ! omni- 
D bus sunt hostes et inimici ; zelotypia infinity, me- 
tus perpetuus : malus enim a malo labore sic vo- 
catur. Sic utique Scriptura laborem semper vocat 


inimicus 


malitiam ; ut cum dicit : Sub lingua eorum labor p,41. 9. 7. 
et fatigatio; et alibi rursum, Et amplius eorum *' 89- 1o. 


labor et dolor. Si vero miretur quis, unde ab ini- 
tio tales facti sint, et nunc tales non sint ; discant, 
causam esse zrumnam, magistram philosophiz, 
matrem pietatis. Quando pecunie de medio tolle- 
bantur, tunc nequitia non erat. Etiam, inquit, sed 
illud ipsum interrogo, unde nunc tanta malitia? 
E quomodo illi ter mille et quinquies mille statim 
virtutem delegerunt, et mox pariter philosophi fa- 
cti sunt, et nunc vix unus reperitur? cur tunc ita 
concordes erant? quid illos tam agiles et excitatos 
reddebat? quid illos ita incendit? Quia cum ma- 
gna pietate accedebant; quia honores non erant, 
sicut hodie; quia ad futura mentem suam transtu- 
lerunt, οἵ nihil presentium exspectabant. Hoc est 
ignez anima, in zrumnis versari : hoc putabant 
illi Gbristianismum esse; sed non nos : nunc enim 
solutam vitam quarimus. Ideo nec illa, cum par 
A erit, assequemur. Quid faciemus ? interrogabant 
illi seipsos damnantes. Nos vero contra: Quid fa- 
ciemus? dicimus, nos prasentibus venditantes, et 
altum de nobis sapientes. 1lli faciebant qua: facere 
oportebat ; nos vero secus. Damnabant illi seipsos, 


λοψισμῶν. 
b ΑἸ ἐντοέφεσθαι. 
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desperabant de salute sua : ideo tales facti sunt. 
Agnoverunt quale receperant donum. 


4. Quomodo vos illis similes eritis, qui contra- 
ria omnia facitis? Illi statim atque audierunt, ba- 
ptizati sunt : non dixerunt illa frigida verba, quz 
nunc nos dicimus, neque moras nexuerunt, etsi 
non omnes audissent justificationes ; sed hoc tan- 
tum, Salvamini a generatione ista. Non segnes 
fuerunt, sed hos sermones exceperunt; et quod 
accepissent, operibus monstrarunt, et qui essent, 
exhibuerunt. Statim in certamen ingressi, exue- 
runt vestimenta : nos vero ingressi, cum vestimen- 
tis certare volumus. Ideoque antagonista noster 
labore opus non habet, cum nobis ipsis impliciti 
sepe dejiciamur. Idipsum enim facimus, ac si 
quis athletam pulvere conspersum, nigrum, nu- 
dum, videns, ab arena et a sole multum habentem 
luti, oleo, sudore et coeno delibutum, ipse unguen- 
to fragrans, sericis vestibus, aureis calceis, stola 
usque ad malleolos defluente , aureolas capite ge- 
stans, cum illo congrediatur. Qui enim talis est, 
non impedietur solum, sed curam habens ne vestes 
foedentur vel scindantur, in primo congressu ca- 
det, idque patietur quod statim timuit, in praci- 
puis partibus lesus. Tempus adest certaminis, et 
tu sericis indueris ! tempus exercitationis, tempus 


stadii; et tu. quasi in pompa teipsum ornas? Et D 


quomodo superabis? Ne ad externa, sed ad inter- 
na respicias. His enim curis ceu gravibus vinculis 
undique anima constringitur, manum non sinens 
attollere, nec contra hostem proferre, nos molles ac 
delicatos reddit. Utinam liberati vincere possimus 
impuram illam potestatem. Ideo Christus, ac si 
non satis sit divitias abjicere, vide quid. dicat : 
Fende omnia que habes, et da pauperibus : 
et veni, sequere me. Quod si, depositis opibus, 
nondum in tuto sumus, sed alia arte ct accuratio- 
ne nobis est opus; multo magis, si retineamus, 
nihil magnum operabimur, scd ridiculi et specta- 
toribus et ipsi maligno hosti videbimur. Licet enim 
diabolus non esset, licet nullus impugnaret, innu- 
mer: undique vie opum amantem. ad. gehennam 
ducunt. Ubi nunc sunt qui dicunt : Cur diabolus 
factus est? Ecce hic diabolus nihil, sed nos totum 


* Codex unus χεχονιμένου, alius οἱ Savil. χεχονιαμένον, 
Morel. χκεχονιωμένον. Dounxus liec notat : Legendum 
κελονιμένον. Lucianus in Gymnasio sive Znacharside : 
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παρόντας, xal μέγα φρονοῦντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Ἅπερ 
ἔδει γενέσθαι ἐποίουν ἐχεῖνοι, ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον. 
Κατέγνωσαν ἑαυτῶν ἐχεῖνοι. ἀπέγνωσαν αὐτῶν τῆς 
σωτηρίας: διὰ τοῦτο τοιοῦτοι γεγόνασιν. ΓΕγνωσαν 
ὅσον ἔλαθον δῶρον. 

Πῶς δὲ Oei; ἔσεσθε τοιοῦτοι, ἀπεναντίας ἐχείνοις 
ἅπαντα πράττοντες; ᾿Εχεῖνοι ἅμα ἤχουσαν xai ἐδαπτί- 
σαντο᾽ οὖχ εἶπον ταῦτα τὰ δήματα τὰ ψυχρὰ, ἅπερ 
ἡμεῖς νῦν, οὐδὲ τὴν ἀναδολὴν ἐπραγματεύσαντο" χαΐτοι 
γε οὗ πάντα ἤχουσαν τὰ διχαιώματα, ἀλλὰ μόνον, τὸ, 
Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Οὐχ ὀχνηροὺς αὐτοὺς 
ἐποίησεν, ἀλλὰ ἀπεδέξαντο τοὺς λόγους " χαὶ ὅτι ἀπε- 
δέξαντο, διὰ τῶν ἔργων ἐδήλωσαν, καὶ ἔδειξαν ἕαυ- 
τοὺς τίνες ἦσαν. Ἅμα γὰρ ἐνέδησαν εἷς τὸν ἀγῶνα, 
ἀπεδύσαντο τὰ ἱμάτια" ἡμεῖς δὲ ἐμδαίνοντες, μετὰ 
ἱματίων παλαίειν βουλόμεθα. Διὰ τοῦτο οὐ δεῖται πό- 
νων 6 ἀνταγωνιστὴς, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς περιπλαχέντες 


C πολλάχις χατηνέχθημεν. Ταὐτὸν γὰρ ποιοῦμεν, ὥσπερ 


Ἑ 


ἂν εἴ τις ἄνδρα ἀθλητὴν "χεχονιμένον, μέλανα, γυ- 
μνούμενον ἰδὼν, πολὺν xal ἀπὸ τῆς ἄμμου xai τοῦ 
ἡλίου πηλὸν ἔχοντα, xol ἀναχεχρωσμένον τῷ ἔλαίῳ, 
xai τῷ ἱδρῶτι, xal τῷ πηλῷ, αὐτὸς μύρων ὄζων, 
σηριχὰ λαβὼν ἱμάτια χαὶ χρυσᾶ ὑποδήματα, καὶ 
στολὴν μέχρι σφυρῶν καθιεμένην, xai χρυσία περὶ 
τὴν χεφαλὴν, συμπλέχοιτο εἰσιών. Ὁ γὰρ τοιοῦτος 
οὖχ ἐμποδισθήσεται μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν φρον- 
τίδα περὶ τὸ μὴ μολῦναι μηδὲ διαῤῥῆξαι τοὺς χιτῶνας 
ἔχων, ἐκ πρώτης εὐθέως προσθολῆς πεσεῖται, xol 
ὅπερ δέδοικεν, εὐθέως τοῦτο πείσεται, περὶ ἐκεῖνα τὰ 
γχαίρια τὴν ζημίαν AaCov. Καιρὸς ἀγῶνος ἐνέστηχε 
σὺ δὲ περιδάλλῃ σηρικά; καιρὸς γυμνασίας, καιρὸς 
σταδίου" σὺ δὲ χαθάπερ ἐν πομπῇ χοσμεῖς σαυτόν; 
Καὶ πῶς περιέσῃ; Μή μοι πρὸς τὰ ἔξω ἴδης, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ ἔσω. Ταῖς γὰρ τούτων φροντίσι, καθάπερ. 
σχοινίοις χαλεποῖς, πάντοθεν fj ψυχὴ συνδέδεται, χεῖρα 
οὖχ ἐῶσα ἀντᾶραι, οὐδὲ ἐπανατείνασθαι τῷ πολεμίῳ, 
μαλαχοὺς ἐργαζομένη x«i ἁπαλούς. Ἀγαπητὸν, πάν- 
τῶν ἀπαλλαγέντα δυνηθῆναι περιγενέσθαι τῆς ἀχα- 
θάρτου δυνάμεως ἐκείνης. Διὰ τοῦτο xal 6 Χριστὸς, 
ὡς οὖχ ἀρχούσης τῆς τῶν χρημάτων μόνον ἀποθολῆς, 
ὅρα τί φησι; Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς 
πτωχοῖς, καὶ δεῦρο ἀχολούθει μοι. Εἰ δὲ, οὐδὲ ὅταν 
ἀποδυσώμεθα τὰ χρήματα, οὐδέπω ἐν ἀσφαλείᾳ ἑστή- 
χαμεν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρας τινὸς τέχνης καὶ ἀχριδείας 
ἡμῖν δεῖ' πολλῷ μᾶλλον ἔχοντες, οὐδὲν ἐργασόμεθα 
μέγα, ἀλλὰ καταγέλαστοι καὶ τοῖς θεαταῖς χαὶ αὐτῷ 
γενησόμεθα τῷ πονηρῷ. Kàv γὰρ διάδολος μὴ 3, κἂν 


οἱ δὲ ὀρθοπσπτάνην κεχονιμένοι xai αὐτοὶ πχίουσιν ἀλλήλους 
προππισόντες, καὶ λαχτίζουσιν. 


ἊΝ 


ὁ καλαίων μηδεὶς 34, μυρίαι πάντοθεν ὁδοὶ πρὸς τὴν 
γέενναν τὸν φιλοχρήματον ἄγουσι. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ 
λέγοντες, διατί 6 διάθολος γέγονεν; Ἰδοὺ ἐνταῦθα 6 
διάδολος οὐδὲν ἐργάζεται, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἡμεῖς. Καὶ μὴν 
οἱ ἐν τοῖς ὄρεσι ταῦτα λέγεινζφειλον, ol μετὰ σωφρο- 
εὐνὴν xal χρημάτων ὑπεροψίαν xol τὴν τῶν ἄλλων 
χαταφρόνησιν, πατέρα, xal οἰχίας, xal ἀγροὺς, καὶ 
γναῖχα, xal καιδία ἀφεῖναι μυριάχις ἑλόμενοι. Ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνοι μάλιστα ταῦτα οὐ λέγουσιν: ἃ δὲ οὐδέποτε 
λέγειν ἐχρῆν, οὗτοι λέγουσιν. ᾿χεῖνα ὄντως τοῦ δια- 
ὑδου τὰ παλαίσματα᾽ εἰς ταῦτα δὲ οὐδὲ χαθεῖναι 
dos. Ἀλλὰ αὐτὴν, φησὶ, τὴν φιλοχρηματίαν 6 
διάδολος ἐνέησι. Καὶ ἀπόφυγε, xat μὴ χαταδέξη, ἄν - 
θρωκε. Nuv δὲ, ἂν μέν τινα ἴδης τινὸς ἀπὸ δρυφάχτου 
χατασχευάζοντα Bóp6opoy, εἶτα τὸν δρῶντα χαταχεό- 
μενον αὐτοῦ ἑστῶτα xal τὸ πᾶν δεχόμενον τῇ χεφαλῇ» 
o) μόνον οὐχ ἔλεεῖϊς ; ἀλλὰ xal ἀγαναχτεῖς, xal φὴς 
αὐτὸν δικαίως πεπονθέναι, xol, μὴ μωρὸς ἴσθι, 
ἄαστος πρὸς αὐτὸν φθέγγεται " xol οὐ τὸν βάλλοντα 
“οσοῦτον αἰτιᾷ, ἀλλὰ τὸν δεχόμενον. Νυνὶ δὲ οἶδας, 
δι τοῦ διαδόλου ἣ φιλοχρηματία " οἶδας, ὅτι μυρίων 
xmv τοῦτο αἴτιον᾽ δρᾶς αὐτὸν χαθάπερ βόρδορον 
κτασχευάζοντα τοὺς συρφετοὺς λογισμοὺς xal αἷ- 
cypoóc xal γυμνῇ τῇ χεφαλῇ δεχόμενος τὴν ἀκαθαρ- 
cry τὴν ἐκείνου οὐ νοεῖς, δέον μιχρὸν ἐχχλέναντα τοῦ 
πιντὸς ἀκηλλάλθαι; Καθάπερ ἂν ἐχεῖνος τὸν τόπον 
ἀκλίνας ἀπηλλάγη ᾿ οὕτω xal σὺ μὴ δέχου τοὺς τοι- 
W-wx λογισμοὺς, “χαὶ φεύξῃ τὴν ἁμαρτίαν, ἀπό- 
τρουσαι τὸν ἐπιθυμίαν. Καὶ πῶς ἀποχρούσομαι, φη- 
m; Εἰ μὲν Ἕλλην ἧς, xal τὰ παρόντα ἐθαύμαζες 
μόνα, τάχα πολλῆς ἦν δυσχολίας τὸ πρᾶγμα, καίτοι 
 ἰχεῖνοι χατώρθωσαν τοῦτο " ἄνθρωπος δὲ τὸν οὐρα- 
9» προσδοχϑὸν xai τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, λέγεις, πῶς 
ἐποχρούσομαι; Εἰ τοὐναντίον ἔλεγον, τότε ἐχρὴν 
ἐπορεῖν - εἶ ἔλεγον, ἐπιθύμησον χρημάτων, xal πῶς 
ἐπιθυμήσω ἱχρημάτων; ἔφης ἄν, τοιαῦτα ὁρῶν. Εἰπέ 
μοι, εἰ χρυσοῦ προχειμένου χαὶ λίθων τιμίων ἔλεγον, 
ἱπιθύμησον μολύδδου" ἄρα οὐκ ἦν ἀπορίας; Εἶπες 
γὰρ ἄν, πῶς δύναμαι; Εἰ δὲ ἔλεγον, μὴ ἐπιθυμήσης, 
τοῦτο εὐχολώτερον ἦν. Οὐ θαυμάζω τοὺς χαταφρο- 
γντας, ἀλλὰ τοὺς μὴ χαταφρονοῦντας" σφόδρα 
ἡυμῆς τοῦτο νωθείας πεπληρωμένης, μυιῶν xol χω- 
νώπων οὐδὲν διαφερούσης, χαυαὶ συρομένης, ἴλυ- 
στωμένης ἐν τῷ βορόρῳ, οὐδὲν μέγα φανταζομένης. 
Τί λέγεις ; ζωὴν μέλλεις χληρονομεῖν αἰώνιον, καὶ 
λένεις, πῶς χαταφρονήσω τῆς παρούσης ὑπὲρ ἐχείνην ; 
μὴ γὰρ ἀμφήριστά ἐστι τὰ πράγματα; Ἵμάτιον μέλ- 
λεις λαμθάνειν βασιλιχόν xal λέγεις, πῶς χαταφρο-- 


8. Alii aix. Infra Dounaeus pro χαταυχευάζξοντα le- 
gendum putat xarac«sodovta- 
b Hlud ὅτι τοῦ διαδόλου ἡ φιλοχρηματία deest in qui- 
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operamur. Atqui hoc dicere oportebat eos, qui in 
montibus degunt, qui continentiam sectantes et 

e; Pecuniarum aliarumque rerum contemtum, pa- 

A trem, domos, agros, uxores οἱ filios, libentissime 
reliquerunt. At illi hzc non dicunt; hi vero illa 
proferunt, que nunquam dicere oportuisset. Illa 
vere sunt diaboli certamina : in. hzc vero neque 
descendere dignum est. At, inquies, divitiarum 
cupiditatem immittit diabolus. Fuge, et ne ad- 
mittas, o homo. Nunc autem si quem videris a ta- 
bulato lutum rejicere, deinde alium videntem con- 
tra se jaci, stare, et totum capite excipere, non 
modo non misercris, sed etiam indignaris, dicis- 
que illum juste passum esse : omnesque illi dice- 

B rent, Ne stultus esto; nec tam jacientem, quam 
excipientem criminarentur. Nunc porro scis divi- 
tiarum cupiditatem a diabolo proficisci ; scis illum 
innumerorum esse malorum causam ; vides illum 
feedas turpesque cogitationes quasi lutum apparare, 
nec intelligis te nudo capite immunditiam illam 
excipere, cum oporteret tantisper declinando id 
vitare? Quemadmodum ille, si a loco declinarct, 
liberaretur, sic et tu tales cogitationes ne excipias, 
et a peccato fugies : repelle cupiditatem. Et quo- 
modo repellam, inquies ? Si gentilis esses, et pra- 

C sentiatantum admirareris, forte res esset difficilis, 
etiamsi gentiles hoc fecerint : at tu qui celum et 
czlestia exspectas, dicis, Quomodo repellam ? Si 
contrarium dixissem, tunc dubitare oporteret ; si 
dicerem, Divitias concupisce, responderes, Quo- 
modo concupiscam? cum talia videres. Dic mihi, 
si auro et lapidibus pretiosis propositis dicerem : 
Concupisce plumbum, an hzsitares ? Diceres cer- 
te: Quomodo possum ? Sin dicerem, Ne concu- 
piscas ; hoc facilius esset. Non admiror despicien- 
tes, sed non despicientes : hoc est anime ignavia 
plenae, qua nibil differat a muscis et culicibus, hu- 

D mi repentis, in luto volutatze, nihil ynagnum cogi- 
tantis. Quid dicis? Vitam aternam hazreditate ac- 
cepturus es, et ais, Quomodo prazsentem vitam prz 
illa contemnam? num res sunt mutuo compara- 
biles? Regiam vestem es accepturus, et dicis, Quo- 
modo pannos contemnam ? in regiam ingressurus 
dicis, Quomodo pauperem hanc casam despiciam? 
Vere nos semper nobis causa malorum sumus, qui 
nolumus paululum excitari.Nam qui voluerunt, rc- 
cte se gesserunt; idque cum magno fervore et faci- 
litate. Utinam et vos nostra admonitione persuasi; 


busdam. 
e [ Verba, xxl etui», τὴν ἁμαρτίαν, absunt ἃ Savil. οἱ 
Codd. A. B. C.) 
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recteagatis, imitatoresque sitis corum qui preclare νήσω τῶν ῥαχίων; εἷς τὴν τοῦ βασιλέως μέλλεις 

se gesserunt, gratia et benignitate unigeniti Filii, E ἄγεσθαι olxíav* xal λέγεις, πῶς χαταφρονήσω τῆς 

quicum Patri, unaque sancto Spiritui, gloria, im- πενιχρᾶς τῆς παρούσης; Ὄντως ἡμεῖς ἐσμεν αἴτιοι 

perium, honor, nunc et semper, et in secula sacu- πανταχοῦ, ol μὴ θέλοντες διεγερθῆναι μιχρόν. Of 

lorum. Àmen. γὰρ θελήσαντες, πάντες χατώρθωσαν - xal χατώρθω- 
σαν μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος χαὶ τῆς εὐχολίας. 
Γένοιτο δὲ xal ὅμᾶς πεισθέντας τῇ ἡμετέρᾳ παραινέ- 
es: κατορθῶσαι, καὶ ζηλωτὰς γενέσθαι τῶν κατωρ-- 
θωχότων, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
αὐτοῦ ΥἹοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, κρατὸς, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





HOMILIA VIII. OMIAIA η΄. 


e 

Ca». III. v. 1. Simul Petrus et Joannes ascen- A ᾿Επὶ τὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος xai Ἰωάννης dvíGatwov εἷς 

debant in templum , ad horam orationis τὸ ἱερὸν, ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὰν dv- 
nonam. νάτην. 


1. Hi ubique magnam inter se concordiam ha- Πανταχοῦ φαίνονται οὗτοι πολλὴν ἔχοντες πρὸς ἀλ- 
bere conspiciuntur. Zuic innuit Petrus : simul λήλους ὁμόνοιαν. 'Γούτῳ νεύει ὁ Πέτρος" ὁμοῦ εἰς τὸν 
ad sepulcrum ambo veniunt : de Joanne dicit Pe- τάφον "ἔρχονται οὗτοι" περὶ αὐτοῦ φησι τῷ Χριστῷ, 
trus Christo, Zic autem quid? Alia quidem si- Οὗτος δὲ τί; Τὰ μὲν οὖν ἄλλα σημεῖα παρεῖδεν δ 
gna pratermisit hujus libri scriptor ; quod vero B ἢ" «à βιδλίον συγγράφων * ὃ δὲ πολλὴν εἶχε τὴν ἔχπλη- 
in stuporem et admirationem omnes conjiciebat , ξιν καὶ πάντας ἐξένιζε, λέγει. Καὶ ὅρα πάλιν αὐτοὺς 
illud narravit. Et animadverte, illos non consi- οὐ προηγουμένως ἐπ᾽ αὐτὸ ἐρχομένους " οὕτω φιλοτι- 
lio huc venisse; ita ab omni ostentatione vacui μίας ἦσαν καθαροὶ, xal τὸν διδάσχαλον ἐμιμοῦ 
erant, doctoremque suum imitabantur. Cur autem τὸν αὐτῶν. Τί δαὶ ἀνήεσαν elc τὸ ἱερόν ; ἄρα ἔτι Ἰου- 
ascenderunt in templum? Num adhuc Judaice δαϊχῶς ἔζων; Οὐχί" ἀλλὰ χρησίμως τοῦτο ποιοῦσι. 
vivebant ? Minime ; sed utiliter hoc faciunt. Νὰπι Γίνεται γὰρ σημεῖον πάλιν ἐχείνους τε βεβαιοῦν xal 
rursus signum editur, quod illos confirmet, alios- τοὺς ἄλλους ἐφελχόμενον" xal σημεῖον, οἷον οὕπω ἦσαν 
que pertrahat : signum, inquam , quale nondum ποιήσαντες. Φυσιχὸν τὸ πάθος ἦν, xal χρεῖττον τέχνης 
fecerant. Naturalis erat morbus, arti medice non ἰατριχῇς. Μᾶλχον δὲ τεσσαράχοντα ἔτη ἦν πεποιηκὼς 
cedens : imo a quadraginta annis claudicabat, ut ἐν τῇ χωλείᾳ, χαθὼς “προϊών φησι, xol οὐδεὶς αὐτὸν 
deinde dicitur, nemo illum in tam longo tempore c; ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ ἐθεράπευσεν. Ἴστε δὲ, ὅτι ταῦτα 
curaverat. Scitis vero, haec a natalibus mala cu- μάλιστα δυσχολώτερα, ἅπερ ἂν ix γενετῆς εἴη. Το- 
vatu esse difficiliora. Tantus erat morbus ut ne σοῦτον ἦν τὸ δεινὸν, * ὅτι οὐδὲ τὴν ἀναγκαίαν τροφὴν 
quidem necessarium sibi cibum parare posset. πορίζεσθαι δυνατὸς ἦν ἑαυτῷ. Kal ἐπίσημος δὲ ὑπῇρ- 
Insignis vero erat, tum a loco, tum a morbo; et κεν ἀπό τε τοῦ τόπου, ἀπό τε τοῦ πάθους" xal πῶς, 
quomodo, audi. ἃ. Et quidam vir, inquit, clau- ἄχουε. Kal τις ἀνὴρ χωλὸς, φησὶν, ix χοιλίας μητρὸς 
dus ex utero matris suc bajulabatur: quem αὐτοῦ ὑπάρχων ἐδαστάζετο, ὃν ἐτίθουν καθ᾽ ἡμέραν 
ponebant quotidie ad portam templi, que di- εἰς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην ὡραίαν, τοῦ al- 
citur Speciosa , ut peteret eleemosynam ab τεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἷς τὸ 
introeuntibus in templum. Eleemosynam ergo ἱερόν. ᾿Ελεημοσύνην “λαθεῖν ἄρα ἐζήτει, xal οὐχ dn, 
petebat , οἱ nesciebat quinam viri essent. 2. Qui D τίνες ἦσαν οἱ ἄνδρες. Ὃς ἰδὼν Πέτρον xal Ἰωάννην 


sic exhibent γενετῆς ἦν. πολλὴ ἦν ἡ συμφορὰ, ὦττε οὐδὲ 
125 ἀναγκαίας τροφῆς εὐπορῆται δυνατὸν ἦν αὐτῷ. 
« Unus Codex λαθεῖν ἐπεζήτει. 


» Ali 7760». 
** » - $2 - DA 
b Alii βιβλίον γράφων. λέγει δὲ τὸ σημέϊον, ἀρ οὐ παντας 
ἐκίννσε. καὶ ὅρα πάλιν. 


* (Ita D. Vulgo ὥστε οὐδέ. Codd. A. B. C. locum 
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μῶλοντας εἰαιέναι εἰς τὸ ἱερὸν, ἠῤώτα ἐλεημοσύνην — cum "vidisset Petrum et Joannem incipientes 
λαθεῖν. ᾿Ατενίσας δὲ Πέτρος εἷς αὐτὸν σὺν τῷ Ἰωάν- — introire in templum, rogabat ut eleemosynam 
vi, εἶπεν *. βλέψον slc ἣμᾶς. 'Τοῦτο ἀκούει" ὁ δὲ οὐδὲ acciperet. 4. Intuens autem in. eum Petrus 
dice ἀνίσταται, ἀλλ᾽ ἔτι μένει διενοχλῶν. Τοιοῦτον — cum Joanne , dixit: Respice ἐπ nos. Hoc au- 
γὰρ 4 πενία καὶ δοῦναι ἀπαγορεύοντας ἐπιμένει χαὶ — dit; ille vero neque sic erigitur, sed adhuc manet 
ἀναγχάζει. Αἰσχυνθῶμεν ol iv ταῖς εὐχαῖς ἀποπη- instans. Talis enim est paupertas, dare negantibus Pauperum 
δῶντες. Ὅρα δέ μοι τὴν ἐπιείχειαν πῶς ἔδειξε Πέ- instat et cogit illos. Erubescamus nos, qui ἃ pre- mot 
τρος εὐθὺς εἰπὼν, *BAéjov εἰς fui. Οὕτως αὐτῶν — cibus resilimus. Vide autem , quam cito Petrus 
τὸ σχῆμα αὐτόθεν ἐδείχνυ «bv τρόπον. Ὁ δὲ ἐπεῖχεν mansuetudinem exhibeat, dicens : Hespice in nos. 
αὐτοῖς, προσδοχῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν. Εἶπε δὲ — Sicillorum habitus per se mores indicabat. 5. “Μὲ 
Ié&poc- Ἀργύριον xal χρυσίον οὐχ ὁπάρχει μοι" 8 Ε ille intendebat in eos , sperans se aliquid ac- 
ἐξ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι. Οὐχ εἶπεν, ὅτι τοῦ ἀργυ- — cepturum ab eis. 6. Petrus autem dixit : 4Mr- 
ρῥίωυ πολλῷ βέλτιόν σοι δίδωμι" ἀλλὰ τί; Ἔν τῷ — gentum et aurum non est mihi , quod au- 
ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου ἔγειραι xa — term habeo , hoc tibi do. Non dixit, Rem mul- 
περιπάτει. Kal πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς, ἤγε- — 00 pretiosiorem argento do tibi; sed quid ? 
gv. Οὕτω xal δ Χριστὸς ἐποίησε. Πολλάχις λόγῳ In nomine Jesu Christi Nazareni $urge et 
ἐβεράπευσε, πολλάχις ἔργω, πολλάχις xal τὴν χεῖρα — ambula. T. Et apprehensa manu ejus dextra , 
προσήγαγεν, ὅπου ἦσαν ἀσθενέστεροι χατὰ τὴν πίστι, — allevavit eum. lta fecit et Christus, sepe curavit 
fau) δόξη ἀπὸ ταὐτομάτου γίνεσθαι. Καὶ πιάσας verbo , sepe et opere, sepe et manum porrexit , 
εὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς, ἤγειρε. Τοῦτο ἐποίησε δήλην, , quando erant in fide infirmiores , ut ne videretur 
τὴν ἀνάστασιν ἀναστάσεως γὰρ ἦν εἰκών. Καὶ πα- À res ex sponte sua fieri. Et apprehensa manu 
ὑπρρῆμα ἐστερεώθησαν αὐτοῦ αἵ βάσεις καὶ τὰ σφυρά. ejus dextra, allevavit eum. Hoc manifestam fe. 
Καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη, xol περιεπάτει. Πειράζων cit resurrectionem : hac quippe resurrectionis 
ínec ἑαυτὸν καὶ πλείονα τὴν βάσανον ἐποιεῖτο, μὴ imago erat. Et protinus consolidate sunt ba- 
ἄρα ἁπλῶς ἐστι τὸ γεγονός. Ἀσθενεῖς ἦσαν αὐτῷ οἱ ses ejus οἱ plante, 8. et exsiliens stetit, et am- 
πόδες, οὐ κεχομμένοι. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι xol ἠγνόει bulabat. 'Tentans forte seipsum, et majorem ex. 
τιριπατεῖν. Καὶ εἰσῆλθε σὺν αὐτοῖς περιπατῶν " εἷς perientiam faciebat, num frustra id factum esset. 
τὸ ἱερόν. "Owrex θαύματος ἄξιον. Οὐχ αὐτοὶ αὐτὸν — lufirmi ejus pedes erant, non abscissi. Quidam 
ἰπάγονται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀχολουθεῖ, διὰ τῆς dxolou0;- — vero dicunt, ipsum incedere nescivisse. Et in- 
cue; τοὺς εὐεργέτας δειχνὸς, xai διὰ τοῦ μετὰ τὸ (ravit cum illis in templum ambulans. Vere 
D)scÜa: αἶνεῖν τὸν Θεὸν, οὐχ ἐχείνους θαυμάζων, admiratione digna res erat. Non illi ipsum du-- , 
ἄλλ τὸν Θεὸν τὸν δι᾽ ἐχείνων ἐνεργήσαντα. Οὕτως B ουηῖ, 564 sequitur, et sequendo benefactores osten- 
ὑχάριστος ἦν ὃ ἀνήρ. ᾿Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ clpn- dit; atque etiam. quod exsiliens laudaret Deum, 
μένα. "Av£Gatvov, φησὶν, ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς mpostu- non illos admirando laudans, sed Deum, qui per 
ἥς τὴν ἐννάτην. Τάχα χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον βα- [1105 operatus erat. Ita grato vir animo erat. Sed 
στάζοντες τὸν χωλὸν ἐτίθουν, ὅτε μάλιστα εἰσήεσαν — priora repetamus. 4£scendebant, inquit , ad ho- 
d ἄνθρωποι εἷς τὸ ἱερόν. “ἵνα δὲ μὴ νομίση τις, ὅτι ram orationis nonam. Fortassis illo tempore de- 
δι ἕξερόν τι αὐτὸν ἐδάσταζον, xal οὐχὶ διὰ τὸ λα-ὀ — portatum claudum deponebant, quando maxime 
ξεῖν, ὅρα, πῶς τοῦτο σαφῶς παρέστησε δι’ ὧν λέγει: intrabatur in templum. Ne quis vero putaret, ob 
Ἐτίθουν αὐτὸν ὥστε ἐλεημοσύνην λαδεῖν παρὰ τῶν — aliam rem deportatum fuisse, et non ut acciperet ; 
ἐσπορευομένων εἰς τὸ ἱερόν. Διὰ τοῦτο xal τόπων vide,qnuomodo id clare significet, dicendo : Pone- 
μέμνηται, ἔλεγχον διδοὺς ὧν " γράφει. Καὶ πῶς, φη- — bant illum ut eleemosynam acciperet ab intro- 
εἰν, αὐτὸν οὐ τι ροσήγαγον. τῷ Χριστῷ; Ἴσως ἦσαν c euntibus in templum. Ideo et loca. commemorat 
ὄπιστοι ol τῷ ἱερῷ προσεδρεύοντες, ὅπουΐγε οὐδὲ τοῖς — in argumentum eorum quz scribit. Et cur, in- 
ἀποστόλοις αὐτὸν προσήγαγον, ἰδόντες “ αὐτοὺς εἰσ-ὀ quies, illum non Christo adduxerunt? Forte in- 
όντας, xal θαύματα πεποιηχότας τοιαῦτα. "Hora, — creduli erant ii, qui templo assidebant , quando- 
φησὶν, ἐλεημοσύνην Aa6stv - ὥσπερ τινὰς εὐλαδεῖς ἄν. — quidem ne apostolis quidem ipsum obtulerunt, 
tpa ἀπὸ τοῦ σχήματος αὐτοὺς τάχα χατενόησε᾽ διὰ — cum viderent illos ingredi, post tot edita miracu- 


ὁ Idem Codex ἐπιείκειαν τοῦ Πέτρου. εἶπε γὰρ, φησὶ, Ὁ γράρει. πῶς δὲ αὐτόν, Sic unus. [Paulo ante τόπων 
Sltbos εἷς ἡμᾶς. pro τόπου recepimus e D.] 
^ Mii ἐν τῷ ἱερῷ. * Alii αὐτοὺς προσιόντας. 
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la. Rogabat, inquit, ut eleemosynam acciperet. 
Forte ex habitu illos ut quosdam pios viros exi- 
stimavit ; ideoque detinuit eos. Vide autem, quo- 
modo Joannes ubique sileat; Petrus vero etiam 
pro illo rationem reddat : Argentum et aurum 
non est mihi, inquit. Non dixit hic, Non habeo, 
ut nos dicimus, sed prorsus, Non habeo. Quid ergo 
claudus ? Mene supplicem despicis? Non, inquit; 


D 


Petrus sed de iis quae habeo accipe. Viden' , quomodo a 


A fastu. 


fastu alienus sit Petrus, nec se ostentet etiam ei, 
qui a se beneficium accepturus est? Os itaque et 
manus totum fecerunt. Tales erant Judzi claudi- 
cantes; et cum opus esset sanitatem petere , illi 
potius pecunias petebant humi jacentes : qui et 
ideo templo assidebant, ut ditarentur. Quid igitur 
Petrus? Non despexit eum , non divitem quazsi- 
vit, nec dixit, Nisi in illo fiat miraculum, nihil E 
magnum erit : non honorem exspectavit ab illo, 
neque praesentibus quibusdam curavit illum : erat 
enim vir in ingressu, non intus, ubi erat multitu- 
do. At nihil horum quasivit Petrus, neque ingres- 
sus pradicavit, sed ex solo habitu claudum at- 
traxit δὰ petendum. Quodque mirum est, ille 
statim credidit. Nam qui a diutinis morbis liberati 
sunt, vix credunt etiam ea qua vident. Et sanatus 
deinde cum apostolis erat gratias agens Deo. Et 
intravit, inquit, cum illis in templum, ambu- 
lans, exsiliens et laudans Deum. 

3. Vide, quomodo non quiescat, tum ex gaudio, 
tum ut Judeis ora obstruat. Ut autem videtur 
inihi, ne videretur ementita res, ideo ipse salta- A 
vit : hoc enim nullo modo simulari poterat. Qui 
enim omnino non poterat incedere, fae etiam 
cogente; neque enim voluisset cum bajulis elee- 
mosynas partiri, si solus ire potuisset ; multo ma- 
gis tunc. Quomodo autem simulasset in gratiam 
eorum, qui eleemosynam non dederant? Sed grati 
animi vir erat, etiam adeptus sanitatem. Utrinque 
ergo fidelis ostenditur, et ex gratiarum actione, 
et ex co quod accidit. Non sane omnibus notus 
erat; unde et agnoscebant illum. 9. Et «vidit 
eum, inquit, omnis populus ambulantem et 
laudantem Deum.10. Cognoscebantque ipsum 
esse, qui ad eleemosynam sedebat ad Specio- 
sam portam templi. Bene dixit, Cognoscebant : 
nam postea non cognosci ccepit : bac quippe voce 
utimur circa eos, qui vix agnoscuntur. Credi ergo 
oportebat, nomen Christi peccata dimittere, quod 


4 Alii ἄτυρος ὁ ἀνὴρ καὶ οὐχ. [Infra Savil. κείμενοι" καὶ 
sine οἵ. Α. B. C. κείμενοι διὰ τοῦτο. 

* [Ita Commel. et D., idemque expressit Erasmus. 
Montf, cum Savil.et Codd. A. B. C. οὕτω z. v. ἦν, ὅτι. 
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τοῦτο xal ἐπεῖχεν αὐτοῖς. "Opa δὲ, πῶς 6 [ωάννης 
πανταχοῦ σιγᾷ, ὃ δὲ Πέτρος xai ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολο- 
γεῖται" Ἀργύριον, φησὶ, xxl χρυσίον οὐχ ὁπάρχει μοι. 
Οὐχ εἶπεν, οὐχ ἔχω ἐνταῦθα, οἷα ἡμεῖς λέγομεν - ἀλλ᾽ 
ὅλως, οὖχ ἔχω. Τί οὖν ὁ χωλός; Καὶ πάρορᾶς με τὸν 
ἱκέτην; Οὗ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἔχω λάδε. Ὁρᾶς, 
πῶς “ ἄτυφος 6 Πέτρος, καὶ οὐχ ἐπιδειχτιῶν οὐδὲ πρὸς 
αὐτὸν τὸν εὐεργετούμενον; Τὸ στόμα τοίνυν xal ἣ 
χεὶρ τὸ πᾶν εἰργάσατο. Τοιοῦτοί τινες ἦσαν xal Ἰου- 
δαῖοι χωλεύοντες" xal δέον αἰτῆσαι ὑγείαν, οἵ δὲ 
μᾶλλον χρήματα αἰτοῦσι χαμαὶ χείμενοι" ot xal διὰ 
τοῦτο τῷ ἱερῷ προσήδρευον, ἵνα χρηματίζωνται. Τί 
οὖν ὃ Πέτρος; Οὐχ δπερεῖδεν αὐτὸν, οὐ πλουτοῦντά 
τινα ἐζήτησεν, οὐδὲ εἶπεν, ἂν μὴ εἰς ἐχεῖνον γένηται 
τὸ θαῦμα, οὐδὲν μέγα ἐστίν " οὐ τιμήν τινα προσεδό- 
χῆσε “παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ παρόντων τινῶν ἐθεράπευσεν 
αὖτόν " ἐν γὰρ τῇ εἰσόδῳ ἦν 6 ἀνὰρ, οὖχ ἔνθα τὸ πλῆ- 
θος ἦν ἔνδον. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐζήτησεν ὃ Πέτρος, 
οὐδὲ εἰσελθὼν ἐχήρυξεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μόνου τοῦ σχήμα- 
toc τὸν χωλὸν ἐπεσπάσατο πρὸς τὴν αἴτησιν. Καὶ τὸ 
θαυμαστὸν, ὅτι ταχέως ἐπίστευσεν. OL γὰρ χρονίων 
ἀπαλλαγέντες παθῶν, μόλις πιστεύουσι χαὶ αὐτῇ τῇ 
ὄψει. Καὶ θεραπευθεὶς λοιπὸν σὺν τοῖς ἀποστόλοις ἦν, 
εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. Καὶ εἰσῆλθε, φησὶ, σὺν αὐτεῖ; 
περιπατῶν εἰς τὸ ἱερὸν, ἁλλόμενος xai αἰνῶν τὸν 


Θεόν. 


Ὅρα, πῶς οὐχ ἠρεμεῖ, τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, 


a Τοῦτο δὲ ἐμφράττων αὐτῶν τὰ στόματα. ᾿Εμοὶ δὲ δο- 


χεῖ xal ἵνα μὴ νομισθῇ τις ὁπόχοισις, διὰ τοῦτο ἅλ- 
λεσθαι αὐτόν - τοῦτο γὰρ λοιπὸν οὖχ ἦν ὑποχρίσεως. 
Εἰ γὰρ μηδὲ ἁπλῶς ἐπιδῆναι δυνατὸν ἣν αὐτῷ τὸ πρό- 
τερον, χαὶ ταῦτα τοῦ λιμοῦ χαταναγχάζοντος ( οὐ γὰρ 
ἂν εἵλετο πρὸς τοὺς βαστάζοντας διανέμεσθαι τὰ τῆς 
ἐλεημοσύνης, ἑαυτῷ δυνάμενος ἀρχεῖν ), πολλῷ μᾶλ- 
λον τότε. Πῶς δὲ χαὶ ὁπεχρίνατο ἂν ὑπὲρ τῶν μὴ δε- 
δωχότων ἐλεημοσύνην ; Ἀλλ’ εὐχάριστος ἦν 6 ἀνὴρ xal 
μετὰ τὴν ὑγείαν. Εχατέρωθεν οὖν πιατὸς δείχνυται, 
ἀπό τε τῆς εὐχαριστίας, ἀπό τε τοῦ συμδεθηχότος. 
* Oà μὴν πᾶσι γνώριμος ἦν, ὅθεν καὶ ἐπεγίνωσχον 
αὐτόν. Καὶ εἶδον αὐτὸν. φησὶ, πᾶς ὁ λαὸς περιπα- 
τοῦντα χαὶ αἰνοῦντα τὸν Θεὸν, ἐπεγίνωσχόν τε αὐτὸν, 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην χαθήμενος 
ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ. Καὶ χαλῶς εἶπεν, Ἔπε- 
γίνωσχον" ὡς καὶ ἀγνοουμένου λοιπὸν ἀπὸ τοῦ πρά- 
γματος. 'Γαύτη γὰρ τῇ λέξει χελρήμεθα ἐπὶ τῶν μόλις 
γνωριζομένων. Ἔδει γοῦν πιστευθῆναι; "ὅτι ἀφίησι 


a Alius διότι. 
* [ Ita B. D. Savil, addit λαθεῖν. C. τινα ἐδόκει λαθεὶν 


παρ᾽ αὐτῷ.} 


IN ACTA ΑΡΟΒΤΟΙΟΒΌΜ. ΗΟ ΔΗ}.. 


τὰ ἁμαρτήματα τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, ὅπου γε xal 
ταῦτα ἐργάζεται. Κρατοῦντος δὲ τοῦ ἰαθέντος τὸν 
Πέτρον καὶ τὸν Ἰωάννην, συνῆλθε πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ 
τῇ στοᾷ τῇ χαλουμένη Σολομῶντος ἔχθαμδοι. AT) 
τῆς εὐνοίας " τῆς εἰς αὐτοὺς xai τῆς φιλίας οὐχ ἐχω- 
purto αὐτῶν" ἴσως δὲ xal εὐχαριστῶν αὐτοῖς xal C 
ἐκαινῶν. Καὶ συνέδραμε, φησὶ, πᾶς 6 λαός. ᾿Ιδὼν δὲ 
αὐτοὺς 6 Πέτρος, ἀπεχρίνατο. Πάλιν αὐτὸς xai ἐργά- 
ζεται xal δημηγορεῖ. Τότε μὲν οὖν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ἀχρόασιν διήγειρε τὸ πρᾶγμα τὸ περὶ τὰς γλώσσας, 
wi δὲ τοῦτο xal τότε μὲν ἀρχὴν ἔλαθεν ἀπὸ τῶν 
ἐγχλημάτων, νῦν δὲ ἀπὸ τῆς ὑπονοίας. Ἴδωμεν “οὖν, 
τί διενήνοχεν αὕτη ἣ δημηγορία, ἐχείνης, xal χατὰ 
τί χοινωνεῖ. Ἐχείνη μὲν οὖν ἐν τῇ οἰχία γίνεται, οὐ- 
ξέπω προσελθόντος οὐδενὸς, οὐδὲ αὐτῶν τι ἐργασα- 
μένων- αὕτη δὲ πάντων θαυμαζόντων, τοῦ θεραπευ- 
βέντος πλυηγσίον ἑστῶτος * οὐδενὸς ἀμφιδάλλοντος, xa- D 
βάκερ τότε, ὅτε ἔλεγον, ὅτι Γλεύχους μεμεστωμένοι 
εἰσί. Καὶ τότε μετὰ τῶν ἀποστόλων πάντων ὧν διελέ- 
γιτο νῦν δὲ μετὰ τοῦ ᾿Ιωάννου μόνου" λοιπὸν γὰρ 
ὑχῤῥεῖ καὶ σφοδρότερος γίνεται. Τοιοῦτον γὰρ f ἀρετὴ, 
ἀρχὴν λαδοῦσα πρόεισι, xal οὐδαμοῦ ἵσταται. Ὅρα 
δὲ χαὶ πῶς ῳχονομήθη ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι τὸ ὁη- 
μεῖον, ἕνα xai ἄλλοι θαῤῥήσωσιν. Οὐχ ἐν παραδύστῳ 
"e αὐτό που ἐργάζονται, ἢ xal λανθανόντως᾽ ἀλλ᾽ 
ar ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ, ἔνθα τὸ πολὺ πλῆθος ἦν. Πῶς 
ὧν ἐπιστεύθη, qroiv; “Ὅτι αὐτὸς ὁ θεραπευθεὶς ἐχή- 
prive τὴν εὐεργεσίαν. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐψεύσατο, οὐδ᾽ 
ἐν ἐπ᾽ ἄλλους τινὰς ἦλθεν. Ἤτοι οὖν, ὡς εὐρυχωρίας g 
dcr, ἐχεῖ τὸ σημεῖον εἰργάσαντο, 1| ὡς χεχωρισμέ- 
wu τοῦ τόπου. Καὶ ὅρα τὸ γενόμενον. ᾿Ἔφ᾽ ἑτέραν 
ἀνῆλθον πρόφασιν, χαὶ ἕτερα ἐργάζονται. Οὕτω xal 
“Κορνήλιος ἄλλα νηστεύων ηὔχετο, xai ἄλλα ὁρᾷ. Μέ- 

(Jp δὲ τότε πανταχοῦ τὸν Χριστὸν Ναζωραῖον ὀνο- 
μήζουσιν. Ἔν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Natio - 
prio , φησὶν, ἔγειραι χαὶ περιπάτει. Τέως γὰρ τοῦτο 
ἣν τὸ ζητούμενον, τὸ πιστευθῆναι αὐτόν. Μὴ δὴ πρὸς 
τὴν ἀργὴν ἀποχάμψωμεν τοῦ διηγήματος " ἀλλ᾽ εἰ xal 
χατόρθωμά τις εἰπὼν διχλίπη, πάλιν ἀναλάδωμεν τὴν, 
ἀρχήν. Ἂν ἐν ἕξει γενώμεθα, ταχέως πρὸς τὸ τέλος ^ 
ἕξομεν * ταχέως πρὸς τὴν χορυφὴν στησόμεθα. Σπουδὴ 
Tip, φησὶ, σπουδὴν γεννᾷ, xai ῥαθυμία ῥᾳθυμίαν. 
"Ὁ μιχρόν τι χατωρθωχὼς ἔλαθε παράχλησιν ἐπὶ τὸ 
μεῖζον ἔλθεῖν, χαὶ μᾶλλον ἐξ ἐχείνου περαιτέρω χω- 
ἔἔσχι. Καὶ χαθάπερ τὸ πῦρ ὅσα ἂν περιλάθῃ ξύλα, 
τοσούτῳ σφοδρότερον γίνεται" οὕτω xal προθυμία, 
ὅπως ἂν διεγείρῃ λογισμοὺς εὐσεθεῖς, τοσούτῳ μᾶλ- 
lov χατὰ τῶν ἄλλων ὁπλίζεται. Οἷόν τι λέγω" ἑστή- 


* Quidam τῆς πρὸς αὐτούς. 
ε[ἴωκεν μὲν ov» D. ἴδωμεν ζέ vulg.] 
3 Mii Κορνήλιος ἐποίει, ηὔχετο καὶ ἐνήστευε. μέχοι ct 


. quomodo provisum sit, ut in templo signum fie- 
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tanta operaretur. 11. Cum teneret autem is, 
.qui sanatus fuerat, Petrum et Joannem , con- 
venit omnis populus ad porticum que appel- 
latur Salomonis, stupentes. Ex benevolentia 
et amicitia non separabatur ab ipsis claudus, for- 
tasse gratias agens et laudans illos. Et accurre- 
bat, inquit, omnis populus. 19. Pidens autem 
illos Petrus, respondit. Rursus ipse et operatur 
et concionatur. Tum quidem illos ad audiendum 
excitavit linguarum miraculum , nunc autem hoc 
signum : et tunc exordium duxit a crimine, nunc 
ab opinione. Videamus autem, quid ab illa diffe- 
rat hzc concio, et quid commune cum illa ha- 
beat. Illa domi ficbat, cum nemo adhuc accessis- 
set, nec quidpiam illi operati fuissent ; hec vero 
omnibus mirantibus, illo qui sanatus fuerat prope 
adstante,nullo dubitante, ut tunc,cum quidam dice- 
bant : Musto pleni sunt. Et tunc ille cum apostolis 
omnibus loquebatur, nunc cum solo Joanne : jam 
enim ille et confidentius loquitur et vehementius, 
Talis quippe res est virtus : initio sumto progre- 
ditur, et numquam gradum sistit. Vide autem, 


Act. 8. 13. 


Virtus 
semper pro 
fcit , num- 
quam gra 
E: tL duos sistit. 
ret, ut alii confiderent. Neque enim in angulo τοὶ 


clam illud operantur; at neque intra templum, 
ubi magna erat multitudo. Quomodo autem , in- 
quies, id creditum fuit? Quia is ipse, qui sanatus 
fuerat, beneficium praedicabat. Neque enim men- 
titus fuisset, neque ad alios quosdam venisset. 
Igitur ubi latum spatium erat, ibi signum operati 
sunt ; quasi locus semotus esset. Et vide, quid fa- 
ctum sit. Ad aliam rem ascendunt, et aliud ope- 
rantur. Sic et Cornelius alia jejunans precabatur, 
et alia videt. Hactenus ubique Christum Na- 
zarenum appellant. Jn nomine Jesu Christi 
JVazareni, inquit, surge et ambula. Interim 
enim illud querebatur, ut ipsi crederetur. Scd 
ne, quzsso, initio orationis fatiscamus; sed etiamsi 
ς quis post enarratum facinus desinat , initium rc- 
petamus. Si bene affecti simus, cito ad finem per- 
veniemus , cito. culmen attingemus. Studium 
enim, inquit, studium gencrat, ignavia ignaviam. 
Qui modicum quidpiam recte patravit, majus 
quidpiam fidenter aggreditur, et ulterius tendit. 
Α΄ quemadmodum ignis quanto plura ligna cor- 
ripit, tanto vehementior. efficitur : sic et animi 
fervor quanto plures excitat plas cogitationes, —— Peceat 
tanto fortius armatur adversus alja. Exempli cau- *unt spina 


τότε. 


4. ΑἸ ὁ γὰρ μικρὸν τι. 


oatra queat. Exempli causa : legem nobis posuimus 
*nta. non jurandi, ad tres quatuorve dies id observavi- 
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sa : stant in. nobis ceu spina perjurium , menda- 
dacium , simulatio , dolus , nequitia, convicium, 
scommata, risus , turpiloquia, scurrilitates : rur- 
sus ex altera parte, avaritia , rapina , injustitia , 
sycophantia, insidiz; iterumque concupiscentia 
mala, immunditia, lascivia, fornicatio, adulte- 
rium ; ac rursum, invidia, zelotypia , ira, furor, 
injuriarum recordatio, vindicta , blasphemia, et 
innumera talia : si priora recte egerimus, non illa 
solum, sed etiam posteriora exsequemiur. Fortior 
enim evadit animus ad cetera evertenda. Verbi 
gratia qui multum juravit, si hunc satanicum mo- 
rem de medio tollat, non hoc solum recte peregit, 
sed et alia pietas inducta erit. Nullus enim non 
jurantium facile volet aliud malum operari; sed 
quam assequutus est virtutem reverebitur. Quem- 
admodum enim qui pulchra veste induitur, erube- 
scit se in luto volutare : sic et ille. Hinc autem eo 
veniet, ut non irascatur, neque contumeliam infe- 
rat. Si namque semel parva operatus fuerit, to- 
. tum perfectum est. Sepe tamen contrarium acci- 
dit, ut qui semel bene operati sint, ex ignavia in 
eadem recidant , ita ut deinde emendari fere ne- 
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mus ; post hzc re quapiam urgente, totum colle- 
ctum lucrum dispersimus ; atque demum in segni- 
tiem et desperationem incidimus , ita ut. eadem 
deinde aggredi nolimus; et jure quidem. Nam 
qui aliquid zdificavit sibi, si collapsum videat 
zdificium , jam segnior est ad rursus zdifican- 
dum. At ne tunc quidem oportet segniter agere, 
sed id rursus studiose aggredi. 

9. Ponamus itaque nobis quotidianas leges et 
a facilibus incipiamus : juramentorum frequen- 
tiam abscindamus, frenum. imponamus lingue : 
nemo per Deum juret. Nullus hic sumtus est, la- 
bor nullus, non diuturna meditatio ; sufficit velle, 
et totum perfectum est : nam consuetudinis res 
est. Etiam oro et obsecro, talem curam adhibea- 
mus. Dic, quxso, mibi, si. pecunias inferre jube- 
rem, annon singuli pro viribus alacriter conferre- 
tis? Si me in extremis periculis videretis, annon 
de carne vestra excisam partem, si fieri posset, 
daretis? In magno nunc sum periculo, ita ut si 
in carcere essem, si mille plagas excepissem, si in 


E 


c 
-J 


Α 


b Unus Cod. πολλάκις καὶ τοιοῦτον, οἷον ἅπαξ κατορθώ- 
σαντας. 

e Μὴ ὀμνύναι, non jurandum esse. Contra juramenta 
sepissime concionatus est Chrysostomus, ut viderc est 
in Homiliis ad Antiochenos, Tom. 2, et alibi, Hinc di- 


ARCIITEP. 


CONSTANTINOP. 


χασιν ἐν fjuiv xoÜdmep ἄχανθαι ἐπιορχία, ψεῦδος» 
ὑπόχρισις, δόλος, χαχουργία, λοιδορία, σχώμματα; 
γελωτοποιίαι, αἰσχρολογίαι, εὐτραπελίαι- πάλιν ἐν 
ἄλλῳ μέρει πλεονεξία, ἁρπαγὴ, ἀδικία, συκοφαντία, 
ἐπιδουλαί * πάλιν ἐπιθυμία πονηρὰ, ἀχαθαρσία, ἀσέλ- 
tux, πορνεία, μοιχεία" πάλιν φθόνος, ζηλοτυπία, 
ὀργὴ, θυμὸς, μνησικαχία, ἀνταπόδοσις, βλασφημία, 
μυρία τοιαῦτα" ἂν τὰ πρότερα χατορθώσωμεν, οὐχ 
ἐχεῖνα μόνον χατώρθωται, ἀλλὰ δι᾽ ἐκείνων xal τὰ 
μετὰ ταῦτα. ᾿Ισχυρότερος γὰρ γίνεται λοιπὸν 6 λογι- 
σμὸς πρὸς τὴν ἐχείνων ἀνατροπήν. Οἷον, 6 πολλὰ 
ὀμνὺς ἂν περιέλῃ τὸ σατανιχὸν ἔθος τοῦτο, o0 τοῦτο 
μόνον αὐτῷ χατώρθωται, ἀλλὰ xal ἑτέρα εὐλάθδεια 
ἐπεισῆχται. Οὐδεὶς γὰρ, οἶμαι, τῶν ox ὀμνυόντων εὖ- 
χόλως θελήσει ἄλλο τι πρᾶξαι πονηρὸν, ἀλλὰ τὴν ἤδη 
χατορθωθεῖσαν ἀρετὴν αἰσχυνθήσεται. Καθάπερ γὰρ 
ὁ φορῶν ἱμάτιον καλὸν αἰσχύνεται βορδόρῳ ἐγχυλίσαι 
ἑαυτόν" οὕτω δὴ xol οὗτος. Ἀπὸ δὲ τούτου ἥξει εἰς 
τὸ μὴ ὀργίζεσθαι, μηδὲ τύπτειν, μηδὲ ὑδρίζειν. Ἂν 
γὰρ ἅπαξ τὰ μικρὰ χατορθώσῃ, τὸ πᾶν ἦνυσται. 
Συμθαίνει δὲ " πολλάχις xal τὸ ἐναντίον, ἅπαξ χα- 
τορθώσαντάς τι πάλιν ἀπὸ ῥαθυμίας τοῖς αὐτοῖς πε- 
ριπεσεῖν, ὡς ix τούτου xal εἷς ἀδύνατον περιστῆναι 
λοιπὸν τὸ πρᾶγμα. Οἷον, ἐθήχαμεν ἑαυτοῖς νόμον “ μὴ 
ὀμνύναι, χατωρθώσαμεν ἡμέρας τρεῖς 3 xai τέσσα- 
ρας" μετ᾽ ἐχείνας elc ἀνάγχην περιπεσόντες, τὸ συλ- 
λεχθὲν χέρδος ἅπαν ἐσχορπίσαμεν * εἰς ῥαθυμίαν λοι- 
πὸν ἐμπίπτομεν χαὶ ἀπόγνωσιν, ὡς μηδὲ τῶν αὐτῶν 
ἅψασθαι βουληθῆναι πάλιν" xal εἰχότως. Ὃ γάρ τι 
οἰχοδομήσας ἑαυτῷ, εἶτα ἰδὼν χαθηρημένον τὸ οἶχο- 
δόμηυα, ῥαθυμότερος ἔσται περὶ τὸ πάλιν οἰχοδομεῖν. 
Ἀλλ᾽ οὐ δεῖ ῥαθυμεῖν οὐδὲ οὕτως " ἀλλὰ πάλιν ἔχεσθαι 
τῆς σπουδῆς. 

Θῶμεν τοίνυν ἑαυτοῖς νόμους χαθημερινούς" τέως 
ἀπὸ τῶν εὐχόλων ἀρξώμεθα " περικόψωμεν ἡμῶν τὴν 
πολυορχίαν τοῦ στόματος, χαλινὸν ἐπιθῶμεν τῇ 
γλώττη, μηδεὶς ὀμνύτω τὸν Θεόν. Οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα 
δαπάνη, οὖχ ἔστιν ἐνταῦθα χάματος, οὐχ ἔστιν ἐνταῦ- 
θα χρόνου μελέτη" dpxei θελῆσαι, xal τὸ πᾶν γέγονε. 
συνηθείας γὰρ τὸ πρᾶγμά “ἐστι. Ναὶ παραχαλῶ xal 
δέομαι, σπουδὴν τοιαύτην εἰσενέγχωμεν. Εἰπὲ δή μοι, 
εἶ χρήματα ἐχέλευσα εἰσενεγκεῖν, οὐχ ἂν προθύμως 
ἕχαστος τὰ χατὰ δύναμιν συνεβάλεσθε; εἴ με dv χιν- 
δύνοις ἑωρᾶτε τοῖς ἐσχάτοις, οὐχ ἂν χαὶ ἀπὸ τῆς σαρ- 
χὸς, εἴ γε οἷόν τε ἦν, ἀποτεμόντες ἔδοτε ἄν; "Ev χιν- 
δύνῳ καὶ νῦν εἰμὶ xal πολλῷ, καὶ ὡς ἂν εἰ xal μετὰ 


scimus Constantinopolitanos huic fuisse vitio assuctos ; 
id quod etiam in sequentibus videre est. 

J Unus Codex ἐστι. διὸ παρακαλῶ. Savil. ἐστι. παρα" 
χχαλῶ. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMWIL. Vill. 77 


τούτου xxi δεσμωτήριον ὥχουν, ἢ μυρίας ἔλαδον πλη- 
vic , 3 εἰς μέταλλα ἐτύγχανον, οὐχ ἂν τούτου πλέον 
ἤλγησα. Χεῖρα τοίνυν ὀρέξατε. ᾿Εννοήσατε γὰρ, ὅσος 
χίνδυνος, μηδὲ τὸ μιχρότατον τοῦτο ( μιχρότατον δὲ 
λέγω, ὅσον sic πόνον fou) δυνηθῆναι χατορθῶσαι. 
Τί ἐρῶ τότε ἐγχαλούμενος; διατί μὴ " διηλέγχθης; 
διατί μὴ ἐπέταξας; διατί μὴ νόμον ἔθηχας; διατί 


metallis agerem, non magis dolerem. Manum ergo 
porrigite. Cogitate quantum sit periculum, quod ne 
vel hoc minimum (minimum vero dico, quantum ad 
laborem) possitis perficere. Quid dicam tunc ac- 
cusatus? Cur non hortatus es? cur non redarguebas? 
cur non pracepisti? cur non legem posuisti? cur 
non obtemperantes non cohibuisti ? Non satis erit 


τοὺς μὴ πειθομένους οὐχ ἐχώλυσας; Οὐχ ἀρκεῖ μοι B. mihi dixisse, Admonui. At, inquiet, vehementiore 


εἰκεῖν, ὅτι ἐνουθέτησα. ᾿Αλλὰ χαὶ σφοδροτέρας, φησὶν, 
ἐκιτικήσοιος ἔδει" ἐπεὶ xol 6 ᾿Ηλεὶ ἐνουθέτει. Ἀλλὰ 
pj γένοιτο ὅμδις ἐχείνοις παραδαλεῖν τοῖς παισί. Kd- 
κεῖνος ἐνουθέτει, xal ἔλεγε" Μὴ τέχνα, μὴ ποιεῖτε 
οὕτω" πονηρὰ ἢ ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ὑμῶν. 
᾿Αλλὰ προϊοῦσα fj Γραφή φησιν, ὅτι οὐχ ἐνουθέτει 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ λέγει, ἐπειδὴ οὐ σφοδρῶς, 
οὐδὲ μετ᾽ ἐπιπλήξεως τοῦτο ἐποίει. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτο- 
τον, ἐν μὲν ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ἰουδαίων οὕτως 
ἰσγυροὺς εἶναι τοὺς νόμους, χἂν ὁ διδάσχων ἐπιτάξῃ 
ξάντα γίνεσθαι ἐνταῦθα δὲ οὕτως ἡμᾶς χαταπεφρονῆ- 


opus erat increpatione : nam Eli quoque admone- 
bat. Verum absit ut vos cum filiis ejus compa- 


rem. Ille admonebat et dicebat : JVe, filii, ne sic 1. Reg. a. 
facitote : malum rumorem ego audio de vobis. 31: 


Sed pergens Scriptura dicit, ipsum non admo- 
nuisse filios suos. Hoc vero dicit, quia non acri- 
ter, non cum increpatione monebat. ' Quomodo 
enim absurdum non fuerit, in synagogis Judzo- 
rum ita severas leges esse, etsi qui docet imperet 
omnia fieri; hic vero nos ita despectos et abjectos 
esse? Non gloriam meam curo ( gloria quippe mea 


cóm xal ἀπεῤῥιφθαι; Οὐ τῆς ἐμαυτοῦ δόξης μοι μέλει C est vestra probata vita); sed salutem vestram 


(ia γὰρ ἐμὴ, ἢ ὑμετέρα εὐδοχίμησις), ἀλλὰ τῆς 
ὑμετέρας σωτηρίας. Καθ’ ἑχάστην ἡμέραν βοῶμεν, 
ἐνημοῦμεν μῶν ταῖς ἀχοαῖς ὁ δὲ ἀχούων οὐδείς" 
ταὶ οὐδὲν σφοδρὸν ἐπιδειχνύμεθα. Φοδοῦμαι, μὴ τῆς 
ἐχαίρου ταύτης xal πολλῆς φιλανθρωπίας λόγον χατὰ 
τὴν μέλλουσαν ἡμέραν ὑπόσχωμεν. Διὸ μεγάλῃ xal 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ χηρύττω πᾶσι, xal διαμαρτύρομαι, 
ὅστε τοὺς τὴν παράδασιν ταύτην ἐπιδειχνυμένους, 
τὸς τὰ ἐκ τοῦ πονηροῦ φθεγγομένους ( τοῦτο γάρ ἐστιν 
6 fpxoc ) , τῶν οὐδῶν μὴ ἐπιδαίνειν τῶν ἐχχλησιαστι- 


quaro. Quotidie clamamus, insonamus in aures 
vestras; et nemo est qui audiat, etsi nihil vehe- 
mentius proferamus. Timeo, ne intempestiva et 
nimie indulgentie in futuro illo die rationem 
reddamus. Ideo magna et clara voce omnibus 
predico et testificor; ut qui sic prevaricantur, qui- 
que ea, quz maligni sunt, lcquuntur ( hocest enim 
juramentum ), ne limina ecclesiastica ascendant. 
Prestitutum vero tempus sit vobis hic mensis, ut 
corrigamini. Ne mihi dixeris : Me negotiorum ur- 


xiv. Προθεσμία δὲ ὁμῖν ἔστω ὁ μὴν 6 παρὼν, ὥστε D get necessitas, quia fides non habetur mihi. [nte- 


χατορθῶσαι. Μὴ γάρ μοι εἴπης, ὅτι με ἢ τῶν mpa- 
Ἱμάτων ἀνάγχη χατεπείγει, ὅτι ἀπιστοῦμαι. Τέως τοὺς 
izà τῆς συνηθείας περίχοπτε: Οἶδα, ὅτι πολλοὶ γε- 
λάσονται ἡμᾶς, ἀλλὰ βέλτιον ἡμᾶς γελᾶσθαι νῦν, 
13 χλαίεσθαι τότε᾽ γελάσονται δὲ ὅσοι μαίνονται. Τίς 
vip, εἶπέ μοι, νοῦν ἔχων φυλαττομένης ἐντολῆς 
τὰάσεται; Εἰ δὲ ἄρα γελάσονται, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμᾶς, 
ἄλὰ τὸν Χριστὸν οἱ τοιοῦτοι γελάσονται. ᾿Εφρίξατε τὸ 
ἐρημένον ; Οἶδα χἀγώ. Εἰ μὲν οὖν ἐγὼ τὸν νόμον 
τῶτον εἰσήγαγον, ἐμὸς * ἂν εἴη xal ὃ γέλως εἰ δὲ ὁ 


rim illa ex consuetudine juramenta remove. Scio 
quosdam esse, qui nos irridebunt; at mclius est nos 
nunc irrideri, quam tunc deplorari:ridehunt autem 
insani. Quis enim, quzso, sana mentis de servato 
procepto ridebit? Quod si irrideant, non nos, sed 
Christum irridebunt. Inhorruistis ad tale dictum. 
Hoc bene novi. Si ego hanc legem induxissem, 
me risus ille spectaret : si autem alius legislator 


est, ad. illum transit irrisio. Ipse Christus ali- αι". 27. 


quando consputus est, atque in maxillam percus- 3o. 


vuole crc ἕτερός ἐστιν, ἐκεῖ διαδαίνει ἢ χλευασία. Καὶ E. sus, et alapis casus. Hzc etiam nunc fert, et ni- 


ἱνεπτύσθη ποτὲ ὁ Χριστὸς, xal ἐπὶ χόῤδης ἐπλήγη 
ταὶ ἐῤῥαπίσθη. ᾿Ανέχεται xol νῦν ταῦτα, xal οὐδὲν 
ἐκεικός. Διὰ τοῦτο γέεννα ἡτοίμασται, διὰ τοῦτο 
τχώληξ ἀτελεύτητος. Ἰδοὺ πάλιν λέγω xal διαμαρ- 
τύρομαι * 6 βουλόμενος γελάτω, 6 βουλόμενος χλενα- 
ζέτω- εἰς τοῦτο κείμεθα, εἰς τὸ γελᾶσθαι xol χλευά- 


* Σιλέγχϑης D , Commel. et Erasmus, διελέχϑης Sa- 
vil. et Montf, et pejores Codd. A. B. C.] 
* ΑἸ ἡ κλαίεσθαι τότε, quamlectionem sequutus est 


hil dissimile. Ideo gehenna paestur, ideo vermis 
ille immortalis. Ecce rursus dico et testificor : 


ur 


Clirysosto- 


Rideat et subsannet qui voluerit : in hoc positi mi firmitae 


sumus, ut rideamur, subsannemur omniaque 


patiamur. Purgamenta mundi sumus, secun- τ. Cor. ἡ. 


dum beatum Paulum. Si quis noluerit hoc prz- !'?- 


interpres Latinus. [ Et nos recepimusex B.C. D. Mont, 
cum Savil. et Commel. χαίεσθαι.] 


* [Sic D. Ceteri ἐμὸς ἂν ἦν ὁ γ., vel ἦν ,.] 


tth. 5. 


li. 16. 


58 


ceptum perficere, hunc. verbo quasi tuba prohi- 
beo, ne limina ecclesiastica pertranseat , sive prin- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ceps sit, sive ille ipse qui diademate cingitur. Aut ,, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ζεσθαι, εἷς τὸ πάντα παθεῖν. Περικαθάρματα τοῦ 
χόσμου ἐσμὲν χατὰ τὸν μακάριον Παῦλον. Εἴ τις μὴ 
βούλεται χατορθῶσαι τοῦτο τὸ ἐπίταγμα, ὥσπερ σάλ-- 


me ab hoc principatu dejicite, aut manentem ne A πιγγί τινι διὰ τοῦ λόγου ἢ ἀπαγορεύω τῶν οὐδῶν μὴ 


in pericula conjicite. In hunc thronum ascendere 
non audeo, nisi quid magni przstitero. Nam si 
perficere non possim, melius est infra stare. Nihil 
enim miserabilius preside, subditis nihil utilita- 
tis afferente. Adhuc, oro, contendatis et attendite; 
imo dicendum, contendamus, et quedam erit ac- 
cessio. Jejunate, Deum precamini, et nos vobis- 
cum, ut hanc perniciosam consuetudinem ejicia- 
mus. Nihil majus est, quam esse doctores orbis. 
Nec parurn fuerit, si ubique audiatur in hac civi- 
tate neminem esse qui juret. Si hoc fiat, non ope- 
rum vestrorum modo mercedem accipietis, sed 
etiam cure, quam de fratribus habueritis : nam 
quod nunc vobis ego sum, id vos orbi eritis. 
Vos omnino alii emulabuntur : omnino eritis 
lucerna super candelabrum posita, Estne hoc, 
inquies, totum? Non est hoc totum, sed prin- 
cipium aliorum. Qui non jurat, ad aliam pie- 
tatis partem veniet, velit nolit, seu pudore, seu 
timore adductus. Sed multi, inquies, id non fe- 
rentes resilient, .4t melior est unus, qui fa- 
cit voluntatem Domini, quam mille iniqui. 
Hinc omnia subversa sunt, omnia sus deque facta 
sunt; quia, sicut in theatris, multitudinem 4esi- 
deramus, non multitudinem probatam. Quid, 
quaeso, turba prodesse poterit? Vis discere quod 
sancti turbam faciant, non vero multitudo vulgi? 
Educite ad bellum centum myriadas, et sanctum 
unum : videamus quis plura operetur. Exiit Jesus 
Nave ad bellum, et solus omnia perfecit, et ita alii 


uliitudo mihi] profuerunt. Multitudo, dilecte, quando vo- 


| volun- 


m De;luntatem Dei non facit, nihil differt ab iis qui non 
| ficit » Sunt. Precor itaque, et opto, imo libenter me di- 


i|. est. 


scindi paterer, ut multitudine ornaretur Ecclesia, 
sed multitudine probata : si autem hoc fieri ne- 
queat, ut saltem pauci probati sint. Annon vide- 
tis, melius esse unum lapidem pretiosum habere, 
quam innumeros obolos? annon videtis melius esse 
oculum sanum habere, quam, hoc exczcato, pin- 
guedine carnis onerari? annon videtis, melius esse 


ovem unam sanam habere, quam millenas scabie : 


plenas? annon videtis, melius esse paucos habere 


* Morel. solus ἀπαγορεύσω. 

* [ Expressimus Cod. D. quem reddidit Erasmus. 
Cateri συστρέψατε δὴ ἐχυτοὺ;, X» π.» Tt, xxl συντείνωμεν. 
Supra ex omuibus Mss. et Saiil. χχδέλετε dedimus pro 
καθέλκετε οἱ μεγάλα pro uíya.] 


ἐπιδαίνειν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν τῷ τοιούτῳ, χἂν ἄρ- 
χων 3, xàw αὐτὸς 6 τὸ διάδημα περικείμενος. Ἦ 
χαθέλετέ με ταυτησὶ τῆς ἀρχῆς, ἣ μένοντα μὴ περι- 
θάλλετε χινδύνοις. Οὐχ ἀνέχομαι ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ- 
τὸν ἀναθαίνειν μὴ μεγάλα χατορθῶν. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο 
δυνατὸν, βέλτιον ἑστάναι χάτω. Ἄρχοντος γὰρ μηδὲν 
τοὺς ἀρχομένους ὠφελοῦντος οὐδὲν ἀθλιώτερον. "Ἔτι 
συντείνατε ἑαυτοὺς, καὶ προσέχετε, παραχαλῶ᾽ ἣ μᾶλ- 
λον εἰπεῖν, συντείνωμεν ἑαυτοὺς, xal πάντως ἔσται ct * 
πλέον. Νηστεύσατε, παρακαλέσατε τὸν Θεὸν, καὶ μεῖς 
μεθ᾽ ὑμῶν, ὥστε τὴν ὀλέθριον ταύτην ἐξελεῖν συνήθειαν. 


B "Οὐδὲν μέγα ἐστὶ γενέσθαι διδασκάλους τῆς οἰκουμέ- 


νης οὐ μιχρὸν ἀχουσθῆναι πανταχοῦ, ὅτι δὴ ἐν τῇδε 
τῇ πόλει οὐδείς ἐστιν 6 ὀμνύς. ᾽Εὰν τοῦτο γένηται, οὐ 
τῶν οἰκείων χατορθωμάτων λήψεσθε μόνον τὸν μι- 
σθὸν, ἀλλὰ xal τῆς ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν σπουδῆς " ὅπερ 
γὰρ ὑμῖν εἶμι ἐγὼ, τοῦτο ὑμεῖς τῇ οἰχουμένῃ γενήσε- 
σθε. Πάντως xal ἕτεροι ζηλώσουσιν ὑμᾶς" πάντως 
ἔσεσθε λύχνος ἐπὶ λυχνίας χείμενος. Καὶ τοῦτό ἐστι, 
φησὶ, τὸ πᾶν ; Οὐ τοῦτό ἐστι τὸ πᾶν, ἀλλὰ τοῦτο ἀρχὴ 
τῶν. ἄλλων. Ὁ μὴ ὀμνὺς, πάντως ἐπὶ εὐλάδειαν ἥξει 
xal ἑτέραν, καὶ ἑχὼν x«l ἄχων, xal αἰσχυνόμενος xoi 
φοθούμενος. ᾿Αλλ’ οὐχ ἀνέχονται πολλοὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἀποπηδῶσιν. Ἀλλὰ βέλτιον εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυ- 
ρίου, 3 μυρίοι, παράνομοι. Ἀπὸ γοῦν τούτου πάντα 
ἀνατέτραπται, πάντα ἄνω xai χάτω γέγονεν, ὅτι χα- 
θάπερ ἐν τοῖς θεάτροις πλήθους ἐφιέμεθα, οὐ πλήθους 
δοχίμου. Τί γὰρ ὄχλος, εἶπέ μοι, δυνήσεται "ὀνῆσαι ; 
Βούλει μαθεῖν, ὅτι ὄχλος of ἅγιοί εἶσιν, οὐχ οἱ πολλοί; 
᾿Εξαγάγετε εἰς πόλεμον ἑχατὸν μυριάδας xal ἕνα 
ἅγιον" ἴδωμεν τίς πλείονα χατορθοῖ. ᾿Ἐξῆλθεν 6 "In- 
σοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ εἷς τὸν πόλεμον, xal μόνος ἅπαντα 
χατώρθωσεν, “ὥστε oi ἄλλοι οὐδὲν ὥνησαν. Ὃ πολὺς 


Ὁ ὄχλος, ἀγαπητὲ, ὅταν θέλημα τοῦ Θεοῦ μὴ ποιῇ, 


οὐδὲν διενήνοχε τῶν οὐχ ὄντων. Εὔχομαι μὲν οὖν, xal 
βούλομαι, καὶ ἡδέως ἂν xat χατεχόπην, ὥστε χοσμῇ- 
σαι πλήθει τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἀλλὰ πλήθει δοχίμῳ " el 
δὲ τοῦτο οὐχ οἷόν τε, τοὺς ὀλίγους αὐτοὺς δοχίμους εἷ- 
ναι βούλομαι. Οὐχ 6p&ie, ὅτι βέλτιον ἕνα λίθον τί- 
piov. ἔχειν, ἣ μυρίους ὀδολούς; οὐχ δρᾶτε, ὅτι B£A- 
τιον τὸν ὀφθαλμὸν ὑγιαίνοντα ἔχειν, ἢ τούτου πεπηρω- 
μένου πολυσαρχίᾳ βαρύνεσθαι; οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι βέλτιον 
πρόθατον ἕν ὑγιαῖνον ἔχειν, ἢ μυρία ψώρας ἐμπεπλη- 


* Locum vitiatum , in quo Manuscripti nihil juvant, 
divinando vertimus. [ Fort. οὐχοῦν μέγα. 

b [ὀνῆσαι D. et marg. Savil. ὠφελῆσαι Montf. cum 
aliis.] 

€ [ὥστε accessit e D. Expressit Erasm.] 
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cufva; οὐχ bove , ὅτι εὐτεχνία μετὰ ὀλιγοτεχνίας 
βελτίων, ἢ πολυπαιδία μετὰ χαχοπαιδίας; οὖχ δρᾶτε, 
ὅτι ἐν μὲν τῇ βασιλείᾳ ὀλίγοι, ἐν δὲ τῇ γεέννη͵ πολλοί; 
Τί ἐμοὶ xai τῷ πλήθει; τί τὸ ὄφελος; Οὐδέν " ἀλλὰ 
μᾶλλον τοῖς ἄλλοις λύμη. Ταὐτὸν γάρ ἐστιν, οἷον ἂν 
εἶ τις ἐξὸν δέχα ὁγιαίνοντας ἔχειν ἢ μυρίους νοσοῦν - 
τας, ἐπεισάγοι τοῖς δέχα τοὺς μυρίους. ΟἱἨ πολλοὶ 
μηδὲν χατορθοῦντες, οὐδὲν ἕτερον ἡμῖν προξενήσουσιν, 
J)' ἢ χόλασιν τότε, "xol χατὰ τὸ παρὸν ἀδοξίαν. 
Οὐδεὶς γὰρ ὅτι πολλοί ἐσμεν ἐρεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι ἄχρη- 
σοι, μέμφεται. Τοῦτο γοῦν ἡμῖν ἀεὶ λέγουσιν, ὅταν 
εἐπωμεν, ὅτι πολλοί ἐσμεν ἀλλὰ xaxol, φησίν. Ἰδοὺ 
πάλιν ἀπαγορεύω xai λαμπρᾷ βοῶ τῇ φωνῇ, μηδεὶς 
Wut γέλωτα εἶναι. ᾿Απείρξω χαὶ χωλύσω τοὺς 
μὴ πειθομένους * xal ἕως ἂν ἐν τῷ θρόνῳ χαθέζωμαι 
tym, οὐδὲν προήσομαι τῶν αὐτοῦ διχαιωμάτων. Ἂν 
μέ τις χαταδιδάσῃ, λοιπὸν ἀνεύθυνός εἶμι“ ἕως δ᾽ ἂν 
ὑκεύϑυνος ὦ, οὗ δύναμαι παριδεῖν, οὐ διὰ τὴν ἐμὴν 
χλασιν, ἀλλὰ διὰ τὴν ὁμετέραν σωτηρίαν " σφόδρα 
vip μῶν ἐρῶ τῆς " σωτηρίας. Ὑπὲρ τούτου δάχνο- 
prt καὶ ἀλγῶ. ἸἈλλλὰ πείσθητε, ἵνα χαὶ ἐνταῦθα xal ἐν 
τῷ μῶλοντι πολὺν λάθητε τὸν μισθὸν, xal χοινῇ τῶν 
εἰωνίων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρω- 
rip τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ ΥἹοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
ἐλ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


4 Morel. xai μετὰ τὸ παρόν. [ Paulo ante. τότε, quod 
best ab Editt , suppeditavit D. et Erasmus reddidit.] 
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bonos filios, quam multos improbos? an nescitis, 
E paucos in regno fore, multos in gehenna? Quid 
mihi cum multitudine? quz ex ea utilitas? Nulla : 
imo potius aliis est pernicies. Idem ipsum est, ac 
si cui liceat decem sanos habere, vel mille infir- 
mos, et ille istis decem innumeros illos adjiciat. 
Illi sane multi nihil bene operantes, nihil aliud 
nobis conferent, quam supplicium, et in presenti 
tempore, ignominiam. Nemo enim quod multi si- 
mus dicet, sed quod inutiles simus redarguet. Hoc 
itaque nobis semper objiciunt, quando dicimus, 
Multi sumus : Sed mali, inquiunt. Ecce iterum 
denuntio et clara voce 'clamo, nemo jocum esse 
putet : Excludam et arcebo non obtemperantes, 
et donec in hoc throno sedebo, nihil ab illius juri- 
bus remittam.Si quis me dejecerit, jam non obno- 
xius ero; donec vero obnoxius sum , non possum 
negligere, non tam metu supplicii, quam propter 
vestram salutem, quam admodum cupio : pro illa 
crucior et doleo. Sed obtemperate, ut et hic et 
in futuro multam accipiatis mercedem, et simul 
B bonis fruamur zternis, gratia et benignitate uni- 
geniti Filii, quicum Patri, unaque Spiritui san- 
cto, gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in saecula saeculorum. Amen. 


^ Alii σωτηρίας, χόπτομαι xxt ἀλγῶ. ἀλλὰ πεισθῆτε. 
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Ἰδὼν δὲ, qot, Πέτρος, ἀπεχρίνατο πρὸς τὸν λαόν᾽ 
ἄνδρες Ἰσραηλῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἣ 
ἡμῖν τί ἀτενίζετε, ὡς ἰδία δυνάμει ἢ εὐσεθεία πε- 
ποιηκόύσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 


[Πλείονος αὕτη γέμει παῤῥησίας f, δημηγορία. 
“Τοῦτο δὲ ποιεῖ, οὐχ ἐπειδὴ ἐν τῇ προτέρᾳ ἐφοθεῖτο, 
dX ἐπειδὴ οὖχ ἂν ἤνεγχαν ἐχεῖνοι ἄνθρωποι γλευα- 
σταὶ ὄντες xai γελωτοποιοί, Ὅθεν ἐχείνης μὲν ἀρχό- 
u£vos xat ἐπιστρέφει αὐτοὺς διὰ τοῦ προοιμίου εὐθὺς 
λένων Τοῦτο Guiv γνωστὸν ἔστω, xal ἐνωτίσασθε 
τὰ ῥήματά μου. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐ δεῖται ταύτης τῆς 
χατασχευῆς. Οὐ γὰρ "ἐῤῥαθύμουν " τὸ γὰρ σημεῖον 


αὐτοὺς ἐπέστρεψεν ἅπαντας ὅθεν xal δέους xal ἐχ-. 
D magis sibi conciliaret, gloriam ab se depellendo. 


πλήξεως ἦσαν μεστοί. Διὸ οὐδὲ ἐδέησεν αὐτῷ ἐντεῦ-- 
6t» ἄρξασθαι, ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν, ὅθεν μάλιστα αὐτοὺς 


' ( Vetba, τοῦτο ξὲ ποιεῖ, absunt ab A. B. C. et Savilio-] 
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Car. III. v. 12. Pidens autem Petrus, respondit 
ad populum : Firi Israelite, quid miramini 
in hoc, aut quid nos intuemini, quasi nostra 

C  wirtuteaut pietate fecerimus hunc ambulare? 

1. Majore fiducia plena est hzc oratio : non 
quod in priore timeret, sed quia id homines illi ir- 
risores non tulissent. Quarc in illius exordio statim 
illos attentos reddit, dicens : Zoc vobis notum sit, 
et auribus percipite verba mea. Hic autem non 
habet tali apparatu opus. Non enim segnes erant: 
signum quippe illos attentos fecerat ; unde οἱ stu- 
pore et metu. pleni erant. Quare non opus fuit ut 
inde exordium duceret; sed aliunde, quo illos 


Nihil enim tam prodest auditori, quam si orator 


b Alii ἐῤῥαθύμουν. ἀλλὰ τὸ τημτῖον. 


Oratcris 
modestia 


in. 2.30. bat. : 
en. jo.8. me sit; et Joseph, JVonne per Deum mani- E 
TFeg.17. festatio eorum : ? et David, Jenientem leonem 


8o S. JOANNIS CHRYSOST. 


nihil magni de se dicat, sed omnem superbie 


odest au- suspicionem | tollat. Gloriam vero despicientes sic 


majorem sibi gloriam parabant, ostendebantque 
non humanum, sed divinum illud esse opus, et 
par esse ut illi etiam cum aliis. admirarentur, 
non in' admiratione haberentur. Vides, quam ab 
ambitione purus, gloriam sibi oblatam depel- 
lat? Sic et veteres faciebant, ut Daniel qui dice- 
Ego autem non in sapientia, que in 


et ursum in nomine Domini manibus dis- 
cerpebam. Mi quoque nunc : Quid nos intue- 
mini , quasi propria virtute aut pietate fece- 
rimus hunc ambulare? Non hoc nostrum est, 
inquit ; neque enim quod digni essemus, gratiam 
Dei attraximus. 13. Deus Abraham , Deus 
Isaac, et Deus Jacob, Deus patrum nostrorum. 
Vide, quomodo se frequenter ad progenitores con- 
vertat ; ne videretur novum quoddam dogma in- 4 
ducere : et illic patriarcham Davidem mgmoravit, Δ 
et hic Abrabamum et sequentes. Glorificavit Fi- 
lium suum Jesum. Rursus humiliter sicut in pro- 
cemio. Deinde in illorum facinore insistit, illudque 
extollit , nec sub umbra loquitur ut prius. Illud 
autem facit, ut illos magis reducat. Quanto enim 
magis scelus declarabat , tanto attentiores redde- 
bat. Glorificavit , inquit, Filium suum Jesum, 
quem vos tradidistis , et negastis ante faciem 
Pilati, judicante illo dimitti. Duo sunt crimina , 
et quod Pilatus vellet dimittere, et quod illo vo- 
lente vos nolucritis. 14. Pos autem sanctum et B 
justum. negastis , et petiistis virum homicidam 
donari vobis : 15. auctorem vero vite interfeci- 
stis, quem Deus suscitavit a mortuis , cujus nos 
testes sumus. Acsi diceret, Proillo latronem petii- 
stis. Rem admodum gravem declarat. Quia illos sub 
manu tenebat, vehementer prastringit. uctorem 
vero vite, inquit. Hic resurrectionis fidem apparat. 
Quem Deus suscitavit a mortuis. Ne quis di- 
ceret, Undenam hoc liquet? non jam ad prophe- 
tas confugit, sed ad seipsum , quia jam fide dignus 
habebatur. Tunc enim, cum dixisset illum resur- 
rexisse, Davidem testem induxit ; nunc vero hoc c 
ipsum dicens, chorum apostolicum. Cujus nos 
tesles sumus , inquit. 16. Et in fide nominis 
ejus, hunc, quem vos videtis et nostis , con- 
firmavit nomen ejus; et fides, que per eum 
est, dedit ei integram sanitatem istam in con- 


e Alii μᾶλλον γὰρ ἑαυτοὺς. 
4 Quidam ὥρχος. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xal φχειώσατο, διαχρουσάμενος τὴν δόξαν τὴν παρ᾽ 
αὐτῶν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὠφελεῖ χαὶ ἀνίησι τοὺς 
ἀχούοντας, ὡς τὸ μηδὲν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν μέγα τὸν 
λέγοντα, ἀλλὰ xal τὴν ὑποψίαν ἀναιρεῖν. * Μᾶλλον 
οὖν ἑαυτοὺς ἐδόξασαν καταφρονήσαντες δόξης, xal 
δείξαντες οὐχ ἀνθρώπινον, ἀλλὰ θεῖον ὃν τὸ γεγονός " 
χαὶ ὅτι τοῦ θαυμάζειν μετ᾿ αὐτῶν, οὐ τοῦ θαυμαζε- 
σθαί εἰσιν ἄξιοι, Ὁρᾷς, πῶς φιλοτιμίας ὧν χαθαρὸς, 
διωθεῖται τὴν εἰς αὐτὸν δόξαν; Οὕτω xal ol παλαιοὶ 
ἐποίουν, χαθάπερ 6 Δανιὴλ ἔλεγε" Καὶ ἐγὼ δὲ οὐχ ἐν 
σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοί" xal πάλιν 6 Ἰωσὴφ, Οὐχὶ 
διὰ τοῦ Θεοῦ f, διασάφησις αὐτῶν; χαὶ 6. Δαυὶδ, 
Ὅτε ἤρχετο 6 λέων καὶ ἢ * ἄρχτος, ἐν ὀνόματι Κυ- 
ρίου ταῖς χερσὶν αὐτοὺς διέσπων. Καὶ οὗτοι νῦν - Τί 
ἡμῖν ἀτενίζετε ὡς ἰδία δυνάμει ἢ εὐσεδείᾳ πεποιηχόσι 
τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; Οὐδὲ τοῦτο ἡμέτερον, φησίν" 
οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἀξιοί ἐσμεν, ἐπεσπασάμεθα τοῦ Θεοῦ 
τὴν ῥοπήν. 'O Θεὸς Ἀδραὰμ, καὶ 6 Θεὸς Ἰσαὰχ, καὶ 
6 Θεὸς Ἰαχὼδ, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. Ὅρα, 
πῶς ἑαυτὸν εἰσωθεῖ συνεχῶς εἰς τοὺς προγόνους, ἵνα 
μὴ δόξῃ καινόν τι εἰσάγειν δόγμα " xal ἐχεῖ τοῦ πα- 
τριάρχου Δαυὶδ ἐμνημόνευσε, χαὶ ἐνταῦθα τῶν περὶ 
τὸν ᾿Αθραάμ. ᾿Εδόξασε τὸν Παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Πά- 
λιν ταπεινῶς, χαθὼς ἐν τῷ προοιμίῳ. Εἶτα λοιπὸν 
ἐνδιατρίδει τῷ τολμήματι, καὶ ἐπαίρει τὸ γεγενημέ- 
vov , ἀλλ᾽ οὐχ, ὥσπερ πρότερον, "συσχιάζει. Ποιεῖ δὲ 
τοῦτο, μᾶλλον αὐτοὺς ἐπαγαγέσθαι βουλόμενος. “Ὅσῳ 
γὰρ ἐδείκνυ ὑπευθύνους, τοσούτῳ μᾶλλον τοῦτο ἐγί- 
νετο. ᾿Εδόξασε, φησὶ, τὸν Παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς μὲν παρεδώχατε, καὶ ἠρνήσασθε αὐτὸν χατὰ 
πρόσωπον Πιλάτου, χρίναντος ἐχείνου ἀπολύειν. Δύο 
τὰ ἐγχλήματα, χαὶ ὅτι Πιλᾶτος ἤθελεν ἀπολύειν, xai 
ὅτι δμεῖς ἐχείνου θελήσαντος οὐχ ἠθελήσατε. Ὑμεῖς 
δὲ τὸν ἅγιον χαὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, χαὶ ἠτήσασθε 
ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὁμῖν τὸν δὲ ἀργηγὸν τῆς 
ζωῆς ἀπεχτείνατε, ὃν 6 Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, οὗ 
ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. Ὡσεὶ ἔλεγεν, ἀντ᾽ αὐτοῦ λη- 
στὴν ἠἡτήσασθε. Σφόδρα ἐδείνωσε τὸ πρᾶγμα. ᾿Ἐπειδὲ 
γὰρ εἶχεν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν χεῖρα, πλήττει λοιπὸν σφο- 
δρῶς. Tov δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, φησίν. Ἐνταῦθα τὴν 
πίστιν τῆς ἀναστάσεως χατασχευάζει. Ὃν 6 Θεὸς 
ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν. Ἵνα μή τις εἴπη, πόθεν τοῦτο δῆ- 
λον; οὐχέτι εἰς προφήτας χαταφεύγει, ἀλλ᾽ εἷς ἑαυτὸν, 
ἐπειδὴ λοιπὸν ἀξιόπιστος ἦν. ἔστε μὲν γὰρ εἰπὼν, 
ὅτι ἀνέστη, τὸν Δαυὶδ ἐπηγάγετο μάρτυρα " νυνὶ δὲ 
εἰπὼν " τὸ αὐτὸ, τὸν χορὸν τὸν ἀποστολιχόν. Οὗ ἡμεῖς 
ἐσμεν, φησὶ, μάρτυρες. Καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόμα- 
τος αὐτοῦ, τοῦτον ὃν θεωρεῖτε χαὶ οἴδατε, ἐστερέωσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xal ἣ πίστις fj δι᾿ αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτῷ 


* Unus συσχιάξων. 
b τὸ αὐτό decst in quibusdam. 
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τὴν ὁλοχληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. Ζη- 


τῶν τὸ πρᾶγμα εἰπεῖν, εὐθέως τὸ σημεῖον ἐπάγει. 
Ἑνύπιον, φησὶ, πάντων ὑμῶν. ᾿Επειδὴ σφόδρα αὐτῶν 
xi pao, xai ἔδειξεν ἀναστάντα τὸν σταυρωθέντα, 
πάλιν ἀνίησι, διδοὺς αὐτοῖς ἐξουσίαν μετανοίας, λέ- 
vu * Καὶ νῦν, ἀδελφοὶ, οἷδα, ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπρά- 


LI 
* 


ir, χαθὼς xal ol ἄρχοντες ὑμῶν. Κατὰ ἄγνοιαν 
ἐπράξατε. Μία αὕτη ἀπολογία " δευτέρα, Καθὼς xal 
αἱ ἄρχοντες ὑμῶν. Ὥσπερ ὃ Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς 
ὕεγεν, ὅτι Ὃ Θεός με ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν ὑμῶν " 
υᾶλλον δὲ, ὃ συνεσταλιένως εἶπεν ἐχεῖ, ἢ ὡρισμένη 
buAZ xai προγνώσει τοῦ Θεοῦ ἔχδοτον λαθόντες, 
τῶτο πλατύνει ἐνταῦθα. Ὁ δὲ Θεὸς, ἃ προχατύήγγειλε 
δὰ στόκατος πάντων τῶν προφητῶν παθεῖν τὸν Χρι- 
στὸν αὐτοῦ. ἐπλήρωσεν οὕτως. Ἅμα “δείχνυσιν, ὅτι 
vix ἐχείνων ἐστὶν, ἐὰν τοῦτο δειχθῇ, xal ὅτι χατὰ 
θεοῦ βουλὴν γέγονε. Τῷ δὲ εἰπεῖν, Ἃ προχατήγ- 
TAE, τὰ ῥήματα, ἃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ὠνείδιζον, αἷ- 
νττεται, El θέλει αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, λέγοντες. 
Εἶξε “ἀρ, Υἱὸς Θεοῦ εἶμι - πέποιθεν ἐπ᾽ αὐτόν * χα- 
ἀράτω νῶν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Λῆρος οὖν, ὦ ἀνόητοι, 
τῶῦτα; Ἄπαγε * ἀλλ᾽ οὕτως ἔδει γενέσθαι * xal μαρ- 
τυροῦσιν ol προφῆται. Ὥστε οὐ παρὰ οἰχείαν ἀσθέ- 
wur οὐ κατέδη, ἀλλὰ παρὰ δύναμιν. Καὶ τίθησιν 
αὐτὸ ἐν τάξει ἀπολογίας τῆς ὑπὲρ ᾿Ιουδαίων, ἵνα xai 
δέξωνται. ᾽᾿Επλήρωσε, φησὶν, οὕτως. Ὁρᾷς, "πῶς τὸ 
τᾶν ἐχεῖ ἀνάγει; Μετανσοήσατε οὖν, φησὶ, xal " ἐπι- 
στρέψατε. Καὶ οὐ λέγει, ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, 
ἀλλ Εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, τὸ αὐτὸ 
ὁτλῶν. Εἶτα τὸ χέρδος ἐπάγει" “Ὅπως ἂν ἔλθωσι 
χαιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυρίου. Δεί- 
χυυσιν ἐνταῦθα ταλαιπωρηθέντας αὐτοὺς, xai πολλοῖς 
κΞτεργασθέντας χαχοῖς. Διὸ xal οὕτως εἶπεν, εἰδὼς 
ἔτι πρὸς τὸν πάσχοντα xai παραμυθίαν ζητοῦντα οὖ- 
τος ἂν ἁρμόσειεν ὃ λόγος. 


Καὶ ὅρα, πῶς δὸῷ προθαίνει. "Ev μὲν τῇ πρώτη 
ἐνμηγορία ἠρέμα τὴν ἀνάστασιν xal τὴν ἐν οὐρανῷ 
χαύισιν ἠνίξατο" ἐνταῦθα δὲ xai τὴν ἐμφανῇ παρου- 
cuv. Καὶ ἀποστείλη τὸν προχεχειρισμένον Ἰησοῦν 
ριστὸν, ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἀντὶ τοῦ, 
&v£yxr, ἐστίν * ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως πάντων. 
Aat γῶν οὐχ ἔρχεται, fj αἰτία δήλη. Ὧν ἐλάλησε, 
φησὶν, 6 Θεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων αὐτῷ προφη- 
τῶν τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος. Μωσῆς υὲν εἶπεν πρὸς τοὺς πα- 
τέρας, ὅτι προφήτην Opiv ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑχπῶν ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ" αὐτοῦ ἀχούσε- 


τὴε χατὰ πάντα, ὅσα ἂν λαλήσῃ " πρὸς ὑμᾶς. "Exet 


* Alii δεικνύς, non male. 
ὁ 290256921: Montf. ceterique Editi, Alterum prae- 


HOMIL. 


81 


spectu omnium «estrum. Qusrens causam di- 
cere, statim signum adjicit, dicens : Zn conspectu 
omnium vestrum. Quia valde illos perstrinxerat, 
et ostenderat crucifixum resurrexisse , rursus ser- 
monem mitigat, dans illis penitentia facultatem, 


IX. 


D dicens. 17. Et nunc, fratres, scio quia per 


ignorantiam fecistis, sicut et principes vestri. 
Per ignorantiam fecistis. Hxc una excusatio 
est; altera, Sicut. et principes vestri. Quemad- 


modum Joseph fratribus dicebat : Deus me misit c.n. 45. 5. 
ante vos ; imo quod carpüm illic dixerat, Defi- “ει. ,. 23. 


. nito consilio, et prescientia Dei traditum ac- 


E 


cipientes , idipsum hic extendit. 18. Deus autem 
que prenuntiavit per os omnium prophetarum 
pati Christum suum, sic implevit. Simul osten- 
dit non illorum esse, si hoc demonstratum sit per 
voluntatem Dei factum esse. Cum vero dicit, 
Que prenuntiavit, verba, queis crucifixo e£- 
probrabant , subindicat : 


confidit. in illum; descendat nunc de cruce. An 35, 
nugae sunt hec, o stulti? Absit; sed sic oporte- 
bat fieri : οἱ testificantur propheta. Itaque non 
ob infirmitatem non descendit , sed ob suam 
virtutem. Et hoc ponit in excusationem Judzo- 
rum, ut etiam accipiant. Sic implevit, inquit. 
Viden', quomodo totum illuc referat ? 91. Ρα- 
nitemini igitur, inquit, et convertimini. Nec 
dicit, A peccatis vestris; sed, Ut deleantur 
peccata vestra , idipsum significans. Deinde 
lucrum apponit : Ut cum venerint tempora 
refrigerii a. conspectu Domini. Hic exlubet 
illos in miscriam delapsos , multisque affectos ca- 
lamitatibus : ideoque sic loquitur , gnarus hac 
verba patienti et consolationem quzrenti con- 
gruere. 

2. Et vide, quomodo procedat. In prima con- 
cione sensim resurrectionem et sessionem in c:elo 
subindicavit ; hic vero clare adventum effert. 


B 90. Et miserit eum, qui ante predicatus est, Je- 


sum Christum, 21. quem oportet quidem celum 
suscipere; id est, necesse est : usque ad tempora 
restitutionis omnium. Quare nunc non veniat, 
causa manifesta est. Que loquutus est Deus per 


os sanctorum suorum & seculo prophetarum. Deu. 8. 


22, Moyses quidem patribus dixit : Prophetam '5: 
suscitabit vobis Dominus Deus «ester de jra- 
tribus vestris tamquam me : ipsum audietis * 


bent Bibl. omnesque Codd. nostri.) 
b Quidam Codices πρὸς ὑμᾶς. τότε ut». 


Si vult eum , salvet Matth. 


illum, dicentes. Dixit enim, Filius Dei sum : ; 4o id 
nc. ἃ 


al. 109. 


n. 12. 3. 


. probatum. a. Deo in vobis. Et ubique illis hoc 


φὲ 


8a 


juxta omnia quecumque loquutus fuerit vobis. 
Ilic Davidem, hic Moysem memoravit. Omnium, 
inquit, que loquutus est Deus. Non dicit, Que 
loquutus est Ghristus; sed, Que loquutus est 
Deus; sic sub umbra paulatim illos ad fidem ad- 
ducens. Postea ad rem fide dignam confugit, di- 
cens : Prophetam suscitabit vobis Dominus 
Deus ex fratribus vestris tamquam me : ipsum 
audietis juxta omnia. Deinde ultio magna sequi- 
tur. 95. Erit autem, inquit, omnis anima que 
non audierit prophetam illum, exterminabitur 
de plebe. 94. Et omnes prophete a Samuel et 
deinceps, qui loquuti sunt , annuntiaverunt 
dies istos. Hic recte exitium posuit. Quando enim 
magnum quidpiam dicit, ad priores confugit, et 
testimonium reperit utraque complectens ; ut illic 
dixit : Donec ponat inimicos sub pedes tuos. 
Quodque mirum est, hiec duo simul, subjectio, 
pravaricatio et pena. Tamquam me, inquit. Quid 
ergo miramini ? 95. Pos estis filii prophetarum. 
Itaque vobis dicebam, propter vos omnia facta 
esse. Quia enim propter scelus putabant se abalie- 
Datos esse (etenim rationi consentaneum non est E 
eumdem modo crucifigi, mox suos curare), et hoc 
et illud factum per prophetiam ostendit. Pos estis, 
inquit, filii prophetarum et testamenti, quod 
disposuit Deus ad patres vestros, dicens ad 
Abraham : Et in semine tuo benedicentur 
omnes familie terre. 96. Fobis primum, inquit, 
Deus suscitans Filium suum, misit. Utique et 
aliis; sed vobis primum, qui crucifixistis. Benc- 
dicentem vobis; ut convertat se unusquisque a 
nequitia sua. Qua lecta sunt accuratius repeta- 
mus. Suadere conatur, non ipsos miraculum fe- 
cisse, cum dicit, Quid miramini ? Nec permittit 
ut dicto fides non habeatur. Atque ut illud fide 
dignius redderet, illorum judicium przvertit, di- 
cens : Quid nos intuemini, quasi propria ir- 
tute «el pietate fecerimus ? Si hoc vos terret et 
turbat, discite, quis fecerit, et ne obstupescite. Et 
hoc ubique perpende, ubi ad Deum confugit, di- 
xitque ipsum fecisse omnia; tunc illos sinc metu 
perstringit. Ideo superius dicebat : Pirum ap- 
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C 


b 
facinus commemorat, ut miraculum ostendatur, 
et resurrectio firmetur. Hic autem aliud. addidit : 
ron enim jam illum Nazarcnum dicit, sed quid ? 
Deus, inquit, patrum. nostrorum glorificavit 


e Alius τέθεικεν. [ Infra. θῇ Comm., Savil, et Codd. 
nostri omnes, Lezebatur 66.] 
4 Idem Codex ἠλλοτριῶσθαι, καὶ οὖν ἔχειν λόγον. 
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A Τίθαυμαάζετε; Καὶ οὐχ ἀφίησιν ἀπιστεῖσθαι τὸ λεγόμε- 


CONSTANTINOP. 


μὲν τοῦ Δαυὶδ ἐμνημόνευσεν, ἐνταῦθα δὲ Μωσέως. 
Πάντων, φησὶν, ὧν ἐλάλησεν 6 Θεός. Οὐλέγει, ὧν εἶπεν ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ Ὧν ἐλάλησεν ὁ Θεὸς, ἔτι τῷ συσχιάζειν 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐπαγόμενος εἰς πίστιν ἠρέμα. Εἶτα 
ἐπὶ τὸ ἀξιόπιστον καταφεύγει, λέγων" Προφήτην 
ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος 6 Θεὸς ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς 
ἐμέ" αὐτοῦ ἀκούσεσθε χατὰ πάντα. Εἶτα xal ἢ τιμω- 
ρία πολλή. "ἔσται δὲ, φησὶ, πᾶσα ψυχὴ, ἥτις ἂν μὴ 
ἀχούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξολοθρευθήσεται ix τοῦ 
λαοῦ. Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ xai τῶν 
καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν καὶ χατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύ- 


Ὁ τας. ᾿Ενταῦθα χαλῶς τὸν ὄλεθρον * Ürxsv. “Ὅταν γάρ 


τι λέγῃ μέγα, ἐπὶ τοὺς πρώτους καταφεύγει. Καὶ μαρ- 
τυρίαν εὗρεν ἀμφότερα ἔχουσαν, ὥσπερ ἐχεῖ εἶπεν. 
Ἕως ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Τὸ 
γὰρ θαυμαστὸν, ὅτι ὁμοῦ τὰ δύο, xal ὁποταγὴ xal 
παραχοὴ, xai ἡ τιμωρία. Ὥς ἐμὲ, φησί. Τί τοίνυν 
πτοεῖσθε; Ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ τῶν προφητῶν. Ὥστε ὑμῖν 
ἔλεγον, χαὶ δι᾽ ὑμᾶς πάντα γέγονεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ διὰ 
τὸ τόλμημα ἐνόμιζον ἑαυτοὺς * ἠλλοτριῶσθαι (xal γὰρ 
οὐχ ἔχει λόγον τὸν αὐτὸν, νῦν μὲν σταυροῦσθαι, νῦν 
δὲ ὡς οἰχείους θεραπεύειν), δείκνυσιν, ὅτι xal ἐχεῖνο 
χατὰ προφητείαν, xal τοῦτο. “Ὑμεῖς ἐστε, φησὶν, υἱοὶ 
τῶν προφητῶν, χαὶ τῆς διαθήχης, ἧς διέθετο ὁ Θεὸς 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων πρὸς "AÓpuau- xal 
ἐν τῷ σπέρματί σου εὐλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ 
τῆς γῆς. Ὑμῖν πρῶτον, φησὶν, 6 Θεὸς ἀναστήσας τὸν 
Παῖδα αὐτοῦ ἀπέστειλεν. "Apa καὶ ἑτέροις " ἀλλ᾽ uiv 
πρῶτον τοῖς σταυρώσασιν. Εὐλογοῦντα ὁμᾶς, ἐν τῷ 
ἀποστρέφειν ἔχαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν. Ἴἰδωμεν δὲ 
ἀχριθέστερον ἄνωθεν τὰ ἀναγνωσθέντα. Τέως χατα- 
σχευάζει, ^ ὅτι αὐτοὶ ἐποίησαν τὸ θαῦμα ἐν τῷ εἰπεῖν 


νον. Καὶ ἵνα ἀξιοπιστότερον αὐτὸ ποιήσῃ, προχαταλαμ- 
θάνει αὐτῶν τὴν xplow: "Hyuiv, φησὶ, τί ἀτενίζετε 
ὡς ἰδίᾳ δυνάμει 7| εὐσεδείᾳ πεποιηχόσιν; Εἰ τοῦτο 
δμᾶς ταράττει χαὶ θορυδεῖ, μάθετε, τίς ὃ ποιήσας, 
xal μὴ ἐχπλήττεσθε. Καὶ ὅρα πανταχοῦ, ὅτι ἐπὶ τὸν 
Θεὸν ὅταν χαταφεύγῃ, xat εἴπη παρ᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι 
πάντα͵, τότε ἀδεῶς αὐτοῖς ἐπιπλήττει. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν, Ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ 
Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. Καὶ πανταχοῦ ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς 
τοῦ τολμήματος, ἵνα xat τὸ θαῦμα δειχθῇ, xol f$ ἀνά- 
στασις χυρωθῇ. ᾿Ενταῦθα δὲ xal ἄλλο. προσέθηκεν. 
οὐχ ἔτι γὰρ Ναζιοραῖον λέγει, ἀλλὰ τί; Ὁ Θεὸς, φη- 
σὶ, τῶν πατέρων ἡμῶν ἐδόξασε τὸν Παῖδα αὐτοῦ 
"Incoüv. Ὅρα xoi τὸ ἄτυφον. Οὐχ ἐνεκάλεσεν, οὐξὲ 
εἶπεν εὐθέως xal νῦν πιστεύετε * ἰδοὺ ἄνθρωπος τες- 


* Legendum videtur ὅτι οὐκ αὐτοὶ. [ Erasmus : Prius 
instruit, quod ipsi non fecerint.] 


IN 


“αραχονία Écr, χωλὸς ὦν, ἐν τῷ ὀνόματι ᾿]ησοῦ Χρι- 
στοῦ ἀνέστη. Οὐχ οὕτως εἶπεν" φιλονεικοτέρους Ὑὰρ 
ἂν ἐποίησεν ἀλλὰ τέως αὐτοὺς ἐπαινεῖ, ὅτι ἐθραύμα- 
ζον τὸ γεγενημένον. Καὶ πάλιν ἀπὸ τοῦ προγόνου χα- 
jii, Καὶ οὗ λέγει, ὃ Ἰησοῦς αὐτὸν ἐθεράπευσε * καίτοι 
q: αὐτὸς αὐτὸν ἐθεράπευσεν * ἀλλ᾽, ἵνα μὴ λέγωσι, χαὶ 


πῶς ἔχει ταῦτα λόγον, εἰ τὸν παράνομον δοξάζει; διὰ C 


τῶτο αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει τῆς χρίσεως τῆς ἐπὶ Πι- 
λήτου, δεικνὺς, ὅτι εἰ θέλοιεν προσέχειν, οὐχ ἔστι 
παράνομος " οὗ γὰρ ἂν 6 Πιλᾶτος ἠθέλησεν αὐτὸν ἀπο- 
λῦσαι. Καὶ οὐχ εἶπε, θελήσαντος, ἀλλὰ, Κρίναντος 
ἐκείνου ἀπολύειν " δηλῶν, ὅτι τὸν μὲν ἑτέρους ἀνελόντα 
ἡτήσατε ἀφεθῆναι, τὸν δὲ τοὺς ἀνῃρημένους ζωογο- 
νῶντα οὐχ ἠθελήσατε. Καὶ ἵνα μὴ λέγωσι πάλιν, πῶς 
ὧν αὐτὸν δοξάζει 6 τότε μὴ βοηθήσας; παράγουσι 
τὸς προφήτας μαρτυροῦντας, ὅτι οὕτως ἔδει γενέ- 
dim. Εἶτα, ἵνα u3, νομίσωσι τοῦ Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν 
ἡπολογίαν αὐτῶν εἶναι, πρότερον αὐτῶν καθάπτεται. 
Καὶ τὸ χατὰ πρόσωπον δὲ Πιλάτου ἀρνήσασθαι, οὐκ 
ἦν τὸ τυχὸν, ἐχείνου βουλομένου ἀπολῦσαι " xai ὅτι οὐ 
ἐνατὸν ὅμῖν ἀρνήσασθαι, χατηγορεῖ ὃ αἰτηθεὶς " ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. Οὕτω καὶ τοῦτο οἰχονομία μεγάλη ἦν. Ἐνταῦθα 
τὴν ἀναισχυντίαν αὐτῶν δείχνυσι xal τὴν ἰταμό- 
ττα  χαὶ ὅτι 6 μὲν Ἕλλην xol μόνον τότε πρῶτον 
τὸν ἰδὼν, ἀπήλλαξεν αὐτὸν, χαίτοι γε οὐδὲν μέγα 
ἐχούσας - oL δὲ τοῖς σημείοις συντρεφόμενοι, τὸ ἐναν- 
doy κεποιύχασιν. "Oct δὲ δικαίως ἔχρινεν ἐχεῖνος ἀπο- 
λύειν, χαὶ οὐ κατὰ χάριν τοῦτο ἐποίει, ἄχουε αὐτοῦ 


ἀλλαγοῦ λέγοντος ἔθος ὑμῖν ἐστιν ἀπολύειν ἕνα τινά " 


θῶετε οὖν τοῦτον ἀπολύσω ὑμῖν ; Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον c 


xxt δίκαιον ἠρνήσασθε. Οὐχ εἶπεν, ἐξεδώχατε, ἀλλὰ 
Ξανταγ οὖ, Ἧρνήσασθε. » Εἰχότως. Οὕτω γὰρ xai ἕλε- 
vov: Οὐχ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. Καὶ οὐχ εἶ- 
ξεν, οὐχ ἐξητήσασθε τὸν ἄλνπτον, οὐδὲ ἠρνήσασθε μό- 
νῦν, ἀλλὰ καὶ ἀπεχτείνατε. Ὅτε πεπωρωμένοι ἦσαν, 
οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν" ὅτε μάλιστα ἐσείσθησαν αὐτῶν 
αἱ ψυχαὶ, τότε πλήττει σφοδρότερον, ὅτε xoi αἰσθέ- 
εὔχλι ξύνανται. Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς τοῖς μὲν μεθύου- 
σιν οὐδὲν λέγομεν, ὅταν δὲ νήψωσι χαὶ ἀνενέγχωσιν 
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Filium suum Jesum. Vide, quam alienus sit a- 
fastu. Non accusavit, neque mox dixit : Et nunc 
credite : ecce homo, cum per quadraginta annos 
claudus fuisset, in nomine Jesu Christi surrexit. 
Non ita dixit; nam contentiosiores illos reddidis- 
set ; sed interim laudat illos, quod rem admira- 
rentur. Et iterum a progenitore vocat. Nec dicit : 


sed ne dicerent, Ecqua hec ratione nituntur, si 
prevaricatorem glorificat? ideo in mentem illis 
revocat judicium apud Pilatum : ostendens, si at- 
tendere velint, non esse illum prevaricatorem :^ 
neque enim Pilatus voluisset eum dimittere. Nec 
dicit, Volente ; sed, Judicante illo dimitti; dc- 
clarans vos eum, qui alios occidebat, dimitti pe- 
tilsse ; eum vero, qui occisos ad vitam reducebat, 
noluisse. Ne vero terum dicerent : Quomodo nunc 
glorificat, qui tunc non adjuvit? adducunt prophe- 
D tas testificantes, sic oportuisse fieri. Deinde, ne 
putarent Dei cconomiam ipsorum excusationem 
esse , prius illos perstringit. Et quod in conspectu 
Pilati negassent, leve non erat, cum ipse vellet 
dimittere : quodque id negare non possent , argue- 
bat is, quem pro illo petierant. Ita hoc quoque ex 
magna dispensatione factum. Hic impudentiam pe- 
tulantiamque illorum ostendit; co quod gentilis 
qui tunc primum illum vidit, ipsum liberare vo- 
luerit , licet nihil magni audivisset ; illi vero inter 
signa enutriti contra fecerint. Quod vero ille juste 
judicaret dimittendum csse, nec ad gratiam id 


Peirus eoa- 


Jesus illum curavit, licet ipsum vere curasset;  οπείας. 


faceret, audi ipsum alibi dicentem : Est consue- jr. ;-. 


tudo vobis dimittere unum quemdam : /"ultis 


ctum et justum negastis. Non dixit , Tradidistis; 
sed ubique, JVegastis. Jure. Sic enim dicebant : 


15. 


M. 15 
ergo hunc dimittam vobis ? os autem san- e. ui 


JVon habemus regem nisi Cesarem. Nec dixit, Joan. 19. 
5. 


Non petiistis inculpatum ; neque negastis solum, ' 
sed ctiam occidistis. Quando exczcati erant, nihil 
tale dixit: cum autem corum animi mui erant 


qz» τῆς μέθης, τότε ἐπιπλήττομεν᾽ οὕτω δὴ καὶ Πέ- A exagitati, tunc acrius perstringit, cum sentire 


τρὸς. ὅτε ἠδύναντο συνιέναι τῶν λεγομένων, τότε xat 
τὴν γλῶτταν ἐχόνησε * " πολλὰ τὰ ἐγχλήματα ἀριθμεῖ" 
dev ὅτι, ὃν δ Θεὸς ἐδόξασεν, οὗτοι παρέδωχαν " ὅτι, 
ὃν ὁ Πιλᾶτος ἀπέλυεν, οὗτοι ἠρνήσαντο κατὰ πρόσω- 
x" ἐχείνου - ὅτι προετίμησαν τὸν ληστήν. 


* ἀγτ' αὐτοῦ. xai τοῦτο. Sic unus. [ Savil. ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
^31 ὰς xzi τοῦτο.] 


TOM. 1X. 


poterant. Quemadmodum et nos ebriis nihil di- 
cimus; cum autem ebrictate sublata vigiles sunt, 

tunc carpimus Ὁ ita et Petrus, cum intelligere 
poterant, tunc linguam acuit, sceleraque multa 
enumerat; nempe, quod eum, quem Deus glori- 
ficavit, ipsi tradiderint ; quod quem Pilatus ab- 
solvit, in conspectu ipsius negaverint ; quod la- 
tronem pr«etulerint. 


b Unus Cod. hic non habet «ixóros.... ἔλεγον. 
» Alii πολλὰ τὰ δ,ρνλήματα ἐπόγων, ὅτι Dv. 
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9. Vide rursum, quomodo occulte de potentia 
illius loquatur, quod seipsum suscitaverit, ut in 


!. 2. 24. priori concione dicebat : Juxta quod impossibile 


. 16. 


erat teneri illum ab eo; et hic, Auctorem, in- 
quit, vite interemistis. Non ergo ab altero vitam 
accepit. Sicut et qui malitia auctor est, ipse ma- 
liiam gignet; et auctor homicidii, qui homici- 
dium primus induxit : sic auctor vitz est, qui a 
seipso vitam habet. Quem Deus suscitavit, in- 
quit. Postquam hzc dixerat, subdit : Et in fide 
nominis ejus hunc, quem vos videtis et nostis, 
confirmavit nomen ejus : et fides, que per eum 
est, dedit ei integram sanitatem istam. Atqui 
si fides in eum, totum operata est, quia in illum 
speravit; cur non dixit, Per nomen, sed, 7n no- 
mine? Quia nondum audebant dicere, In illum 
fides. Ne vero illud, Per ipsum, humilius esset, 
subjunxit : Et nomen ejus confirmavit illum. 
Et cum hoc prius dixisset, tunc ait : Et fides, 
que per eum est, dedit illi integram sanitatem 
istam. Vide, quomodo declaret se attemperate il- 
lud dixisse. Neque enim alio opus habuit ad re- 
surrectionem, cujus nomen claudum, qui a mor- 
tuo nihil differebat, erexit. Perpende, quomodo 
ubique testimonia illorum attrahat. Superius enim 
dixit : Sicut et ipsi scitis; et, In medio vestri; 
ac rursum, Quem videtis et nostis, in conspectu 
omnium "vestrum. Atqui nesciebant, ipsum in 
nomine ipsius sanum factum esse; sed sciebant, 
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Ὅρα πάλιν λανθανόντως πῶς περὶ τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ διαλέγεται, δειχνὺς, ὅτι ἑαυτὸν ἤγειρε" χαθά- 
περ ἐν τῇ προτέρᾳ δημηγορίᾳ ἔλεγε * Καθότι oüx ἦν 
δυνατὸν χρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ" xal ἐνταῦθα, 
Τὸν δὲ ἀρχηγὸν, φησὶ, τῆς ζωῆς ἀπεχτείνατε. Οὐχ 
ἄρα παρ᾽ ἑτέρου ἔσχε τὸ ζῆν. “Ὥσπερ ἀρχηγὸς τῆς 
χαχίας αὐτὸς ἂν εἴη 6 τὴν χαχίαν τεχὼν, xat ἄρχη- 
γὸς φόνου ὃ τὸν φόνον πρῶτος εἰσαγαγών " οὕτω xal 
ἀρχηγὸς Uwe 6 παρ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ζωὴν ἔχων. Ὃν ὃ 
Θεὸς ἤγειρε, φησίν. ᾿Ἐπειδὴ τοῦτο ἐφθέγξατο, émí- 
γαγε" Καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, 
ὃν θεωρεῖτε χαὶ οἴδατε, ἐστερέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
xal fj πίστις ἢ δι᾿ αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν ὅλο- 
χληρίαν ταύτην. Καὶ μὴν ἐὰν ἡ εἰς αὐτόν ἐστι 
πίστις ἣ τὸ πᾶν ἐργασαμένη, xal ὅτι εἰς αὐτὸν 
ἐπίστευσε, τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, διὰ τοῦ ὀνό- 
ματος, ἀλλ᾽, ' Ev τῷ ὀνόματι; Ὅτι οὔπω ἐθάῤῥουν 
εἰπεῖν, ἣ εἰς αὐτὸν πίστις. P Ἵνα δὲ μὴ τὸ, Av αὐτοῦ, 
ταπεινὸν ἦ, ἐπήγαγε" Καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐστερέωσεν 


C αὐτόν. Καὶ τοῦτο πρότερον εἰπὼν, τότε φησί Καὶ 


ἢ πίστις fj δι᾿ αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν δὁλοχληρίαν 
ταύτην. Ὅρα, πῶς δείχνυσιν, ὅτι χαὶ ἐχεῖνο συγχα- 
ταβαίνων εἶπεν. Οὐ γὰρ ἂν ἑτέρου ἐδεήθη πρὸς dvd- 
στασιν, οὗ τὸ ὄνομα χωλὸν οὐδὲν νεχροῦ διαφέροντα 
ἤγειρε. Σχόπει; πῶς πανταχοῦ τὰς μαρτυρίας αὐτῶν 
ἐπισπᾶται. ᾿λνωτέρω μὲν γὰρ ἔλεγε" Καθὼς xal ad- 
τοὶ οἴδατε" xai, "Ev μέσῳ ὁμῶν * xol πάλιν, "Ov θεω- 
ρεῖτε χαὶ οἴδατε, ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. Καίτοι ἐν 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ οὐχ ἤδεσαν, ὅτι ὑγιὴς ἕστηχεν, ἀλλὰ 


ipsum claudum fuisse. Et ipsi quoque qui fece- D τοῦτο ἤδεσαν, ὅτι χωλὸς ἦν." Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ πεποιη- 


rant confitebantur, non sua, sed Chrisü virtute 
ipsum consolidatum esse. Si res non ita fuisset, et 
vere credidissent ipsum resurrexisse, noluissent 
mortui gloriam magis quam suam statuere, cum 
maxime illi ad se respicerent. Deinde perterritos 
animos fratrum nomine statim consolatur, dicens, 
Firi fratres. lic quidem nihil de seipsis dixit, 
sed tantum de Christo, Certo igitur cognoscat, 
dicens, omnis domus Israel : hic autem admo- 
nitionem adjicit. Illic exspectavit, ut illi dicerent; 
hic sciebat, quantum operati essent, et quod jam 
illi tractabiliores essent. Sane et quz supra dicta 
fuerant, non ex ignorantia processerant. Nam 
quod latronem petierint, quod cum absolvendus 
judicaretur , id ipsi non admiserint, quod occidere 
voluerint, cujus ignorantiz esse poterat? Attamen 
dat illis potestatem negandi et pornitendi de factis; 


b Alius ἕνα Jp μή. 

* [ Delevimus qua hic repetebanuur verba, ὅτι ὑγιὴς 
ἕστηχε, auctoritate Commel,, Erasm. et Cod. D., dum 
alteri Codd. A. B. C. indeque pendens Savil. in supc- 


E 


χότες ὡμολόγουν, ὅτι οὐχ ἰδίᾳ δυνάμει, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἰστερίωτο, Εἰ δὲ μὴ τοῦτο ἦν, χαὶ ὄντως 
πεπεισμένοι ἦσαν, ὅτι ἀνέστη, οὐκ ἂν ἠθέλησαν τοῦ 
νεχροῦ τὴν δόξαν στῆσαι μᾶλλον ἣ τὴν ἑαυτῶν, xol 
ταῦτα ἐχείνων πρὸς αὐτοὺς ὁρώντων. Εἶτα πεφοδη- 
μένας αὐτῶν τὰς ψυχὰς εὐθέως τῇ τῶν ἀδελφῶν προσ- 
ἡγορίᾳ παρεμυθήσατο, εἰπών: Ἄνδρες ἀδελφοί. 
"Exei μὲν γὰρ “ οὐδὲν περὶ ἑαυτῶν εἶπεν, ἀλλὰ μόνον 
περὶ τοῦ Χριστοῦ, ᾿᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσχέτω, λέγων, 
πᾶς οἶχος Ἰσρχήλ᾽ ἐνταῦθα δὲ xal παραίνεσιν προσ- 
ἄγει. Ἐχεῖ ἀνέμενεν αὐτοὺς εἰπεῖν" ἐνταῦθα die 
πόσον εἰργάσαντο, xol ὡς οὗτοι μᾶλλον ἦσαν ὠχειω- 
μένοι. Καὶ μὴν τὰ ἄνω εἰρημένα οὐχ ἦν"ἀγνοίας. Τὸ 
γὰρ τὸν ληστὴν “ αἰτῆσαι, τὸ τὸν χριθέντα ἀπολυθῆ- 
ναι μὴ λαθεῖν, τὸ xal θελῆσαι ἀνελεῖν, ποίας ἀγνοίας ; 
᾿Αλλ᾽ ὅμως δίδωσιν αὐτοῖς ἐξουσίαν ἀρνήσασθαι, xal 
μεταγνῶναι ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις - μᾶλλον δὲ xal 


riore loco ea omittunt.) 
c Alius oJotv προέϊπεν, ἀλλὰ μόνον. 
4 Alii αἰτῆσαι τὸ γὰρ τόν- 
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ἀπολογίαν ὁπὲρ αὐτῶν συντίθησιν εὐπρόσωπον, xo — imo etiam probabilem pro ipsis defensionem pa- 
λέγει * ὅτι μὲν οὖν ἀθῷον ἀνηρεῖτε, ἤδειτε" ὅτι δὲ τὸν rat, et dicit : Quod, innocentem occideretis, scie- 

ἐργτγὸν τῆς ζωῆς, ἴσως ἠγνοεῖτε. Καὶ ἐντεῦθεν οὐχ — batis; quod principem vitz, forte ignorabatis. Et 

αὐτοὺς μόνους ἀφίησιν ἐγχλημάτων, ἀλλὰ xol τοὺς ., hinc non illos solos a crimine liberat, sed etiam 

τῶν χαχῶν ἀρχιτέχτονας. Ἦ γὰρ ἂν φιλονειχοτέρους Α sceleris: auctores. Alioquin contentiosiores illos 

αὐτοὺς ἐποίησεν, εἴ γε εἰς χατηγορίαν τὸν λόγον ἐξή- — reddidisset, si sermonem in accusationem con- 

γῖγεν. "Ὁ γάρ τι δεινὸν ἐργασάμενος, ὅταν τις χα- — vertisset. Nam qui grave quidpiam commisit, 

τηορῇ » πειρώμενος ἀπολογεῖσθαι, σφοδρότεῤος γί- — cum accusatur, sese purgare tentans, velrementior 

νεται. Kal οὗ λέγει λοιπὸν, ὅτι ἐσταυρώσατε, ἐφο- — efficitur. Neque ultra dicit, Crucifixistis, occidi- 

νεύσατε΄ ἀλλ᾽, Ἔ πράξατε, ἐπὶ συγγνώμην αὐτοὺς — stis; sed, Fecistis, ad veniam illos deducens. Si 

ἔγων. Εἰ ἐχεῖνοι χατὰ ἄγνοιαν, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι: illi per ignorantiam fecerunt, multo magis hi ;.si 

εἰ ἰκεῖνοι ἀφίενται, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι. Τὸ δὲ θαυ. illis remittitur, multo magis his. Quod autem 

μεστὸν, ὅτι καὶ ἄνω xal ἐνταῦθα εἰπὼν, ἐχεῖ μὲν, Τῇ — mirabile est, et supra et hic cum dixisset, illic 

ὡρισμένη βουλῇ xa προγνώσει, ἐνταῦθα δὲ, ὅτι Προ- — quidem, Definito consilio et prescientía; hic 
ατήγγειλε πᾶσι τὸν Χριστὸν, οὐδαμοῦ παράγει vero, Prenuntiavit omnibus Christum, nullum 
μαρτυρίαν, διότι ἑκάστη αὐτῶν μετὰ πολλῶν ἐγχλη- B.adducit testimonium : singula enim testimonia, 

μάτων, χαὶ τῆς χολάσεως τῆς xxt' αὐτῶν εἴρηται. — Cum criminibus , ultionem annuntiant. Et dabo, Isai. 53. Ὁ. 
Καὶ δώσω, φησὶ, τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, — inquit, impios pro sepultura ejus, et divites pro ) 
χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ " χαὶ πά- — morte illius; et iterum, Que prenuntiavit, in- 

lv, Ἃ προχατήγγειλε, φησὶ, διὰ στόματος πάντων — quit, per os omnium prophetarum, pati ipsum, 

τῶν προφητῶν παθεῖν αὐτὸν, ἐπλήρωσεν οὕτω. Me- — implevit sic. Magnum demonstret consilium; si- 

τάλην δείκνυσι τὴν βουλὴν, εἴ γε πάντες τοῦτο ἔλε- — quidem omnes hoc dicebant, non ünus tantum. 

Tw, xai οὐχ εἷς μόνος. Οὐ μὴν ἐπειδὴ κατὰ ἄγνοιαν Neque certe quia per ignorantiam facta sunt, pra- 

γέγονε, παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν γέγονεν. "Opa, πόση — ter Dei voluntatem facta sunt. Vide, quanta sit. Deus alio- 
tw) Θεοῦ fj σοφία, ὅταν ταῖς ἑτέρων πονηρίαις si; τὸ Dei sapientia, qua aliorum malignitate utitur ad uitae uti. 
Voy ἦ χαταχεχρημένη. ᾿Επλήρωσε, φησίν. "Iva μὴ — id , quod fieri opus est. Implevit, inquit. Ne pu-tue ad νο- 
νείσωσι λοιπὸν ὁπολείπεσθαί τι, τοῦτο ἐπήγαγε, δη- C tarent aliqnid deesse, hoc adjecit, declarans orania ""'" 

lite ὅτι ὅσα παθεῖν ἔδει, πεπλήρωται. Ἀλλὰ μὴ νομί. — que pati ipsum oportebat impleta fuisse. Sed ne 

σητε, ἐπειδὴ οἵ προφῆται ταῦτα εἶπον, xal ἐπειδὴ — putetis, quia hzc prophete dixerunt, et quia id 

χατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὅτι ἀρχεῖ εἰς ἀπολογίαν ὑμῖν — perignorantiam fecistis, hoc ad defensionem vobis 

τῶτο. ᾿Αλλ᾽ οὗ λέγει οὕτως, ἀλλὰ πραότερον" Me- — sufficere. Αἱ non ita dicit, sed mitius : Penite- 
τανοήσατε οὖν. Διὰ τί; Εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν ko — mini igitur. Quare? Ut deleantur peccata ve- 
ἑμαρτίας. Οὐ λέγω τὰ ἐν τῷ σταυρῷ τετολμημένα᾽ — stra; non illa solum qua in crucifigendo admissa 

ἴσως ἐκεῖνα χατὰ ἄγνοιαν: ἀλλ᾽ ὥστε τὰς ἑτέρας — sunt : illa forsitan per ignorantiam facta sunt; sed 

ὑμῶν ἁμαρτίας ἐξαλειφθῆναι. Εἶτα ἐπάγει" “Ὅπως — utalia quoque peccata vestra deleantur. Deinde 

ἂν ἔλθωσιν ὑμῖν καιροὶ ἀναψύξεως. Ἔνταῦθα περὶ — adjicit: Ut si venerint vobis tempora refrigerii. 

τῆς ἀναστάσεως διαλέγεται ἀμυδρῶς. "Ὄντως γὰρ — Hic de resurrectione obscure loquitur : nam illa 

ἴνοι ἀναψύξεως χαιροὶ, οὖς ἐπεζήτει xol Παῦλος,Ἠ — vere sunt refrigerii tempora , qua Paulus quare- 

λέγων- Καὶ ἡμεῖς ol ὄντες dv τῷ σχήνει στενάζομεν D bat, dicens : Et nos qui sumus in tabernaculo, 2. Cor. 5. 
βαρούμενοι. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι αὐτὸς τῶν καιρῶν τῆς — ingemiscimus gravati. Deinde ostendens , ipsum 4. 
ἐντγύξεως αἴτιος, Kal ἀποστείλῃ, φησὶ, τὸν προχε- — esse temporum refrigerii auctorem, Et miserit, 
χειρισμένον ὁμῖν Ἰησοῦν Χριστόν. Οὐχ εἶπεν, ἐξα- inquit, eum, qui vobis ante predicatus est, Je- 

λειφθῇ ὑμῶν ἢ ἁμαρτία, ἀλλ᾽, Αξἁμαρτίαι, xal ἐκεί- — sum Christum. Non dixit, Deleatur peccatum ve- 

vr» αἰνιττόμενος, " Ἀποστείλη. Τοῦτο εἰπὼν, οὗ λέγει — strum; sed, Peccata, et illud subindicaus, Mise- 

τίθεν λοιπὸν, ἀλλὰ μόνον ἐπάγει, Ov δεῖ οὐρανὸν μὲν — rit. Hoc ubi dixit, non addit unde; sed solum 


* Alius ὁ γὰρ τὰ δεινὰ ἐργαξόμενο;- editione nimia quxdam et fastidiosa hujus particule 
* Morel. μαρτυρίαν. δώτει ἑκάστη αὐτῶν. [ Vitio typo- γάρ syntaxis.] 
traphico, pro διότι ἑκάστη, quod e Commel. et D. re- — " [ Addidit Montf. καί, ignoratum Erasmo, D. et 


siuimus, Codd. A. B. C. ἑκάστη γάρ, quod Montf. et — Savil., ab Commelino vero inclusum, A. B. C. ἡνίξατο, 
Saril. receperunt. Est vero, quod semel monemus, in ἀποστείλῃ.] 
itera, quam illi Codices referunt, harum homiliarum 
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adjicit : Quem oportet celum suscipere. Utique 
suscipere. Et cur non dixit, Quem czlum susce- 
pit? Hoc quasi de priscis temporibus dicit : Sic 
dispensatum est, sic constitutum : de eterna vero 
ejus existentia nondum dixit ; sed adhuc de ceco- E 
nomia sive incarnatione pergit dicere. Moyses 
quidem loquutus est patribus : Prophetam vo- 
bis excitabit Dominus. Deinde cum superius di- 
xisset: Usque ad tempora restitutionis omnium, 
que loquutus est Deus per os omnium sancto- 
rum suorum pkophetarum a seculo, ipsum tan- 
dem inducit Christum. Nam si multa pradixit, 
ipsumque audire oportet: non aberraverit quis, 
si dicat hzc prophetas dixisse. 


S. JOANNIS CHRYSOST.. 


4. Alioquin vero vult ostendere, eadem ipsa h 


prophetas przdixisse. Et si quis accurate explo- 
raverit, illa inveniet, licet obscure dicta : ut nihil 
sit recens dictum. Predicatum, inquit. Hic illos 
etiam terret, quasi multa adhuc residua essent. 
Quomodo autem dicebat : /mplevit ea, que opor- 
tuit illum pati? Implevit, inquit, non, Impletum 
est; declarans, ipsum ea, qu pati opertebat, imple- 
visse; quie vero futura deinde sunt, impleta non- 
dam esse. Prophetam vobis suscitabit Dominus 
Deus ex fratribus vestris, tanquam me. Quod 
illos maxime conciliabat, dicit. Vides, quomodo B 
humilia simulet sublimia: spargat? Humile enim et 
sublime est, si is, qui in celum ascensurus est, simi- 
lis sit Moysi : verumtamen tunc magnum erat. Non 
autem secundum Moysem est illud : Et erit, omnis 
qui non audierit, exterminabitur. Innumera alia 
dixit, quz probant illum non esse Moysi similem : 
itaque magnum testimonium attigit. Deus illum 
suscitabit, inquit, de fratribus vestris. Moyses 
igitur ipse interminatus est non audientibus. Hac 
omnia adjecta sunt. Et omnes prophete, inquit, 
a Samuele. Noluit singulos recensere, ne longior 
sermo esset; sed opportuno usus Moysis testimo- 
nio, ultra misit eos. os estis, inquit, filii pro- 
phetarum, et testamenti quod disposuit Deus. 
Testamenti, inquit, filii, id est, heredes. Ne vi- 
derentur enim hzc ex beneficio Petri accipere, 
ostendit jam olim illis hoc debitum fuisse, ut ma- 
gis crederent id Deo placitum esse. J"obis primum 
Deus, inquit, cym suscitasset, filium suum mi- 
sit. Non simpliciter dixit, Vobis misit Filium 
suum; sed etiam, post resurrectionem, et quando 
crucifixus fuit. Ne putarent enim. ipsum quidem 


Ü 


a Alii συντίθεται. 
* [Codd. A. B. C. εἰρημένκ δέ τὸν mpox., φησίν. οὗ οὐδέν, 
ordine inverso, quem probavit Montf. Restituimus 
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δέξασθαι. Ἀχμὴν δέξασθαι. Καὶ πῶς οὐχ εἶπεν, ὃν 
οὐρανὸς ἐδέξατο; Τοῦτο ὡς περὶ τῶν ἄνω χρόνων δια- 
λεγόμενος εἶπεν, οὕτως φχονόμηται, φησὶν , οὕτω 
ἐσυντέθειται " περὶ δὲ τῆς αἰωνίου ὁπάρξεως αὐτοῦ οὐ- 
δέπω φησὶν, ἀλλ᾽ ἔτι τοῖς τῆς οἰκονομίας λόγοις | ἐνδια- 
τρίδει xal λέγει - Μωσῆς μὲν γὰρ εἶπε πρὸς τοὺς πα- 
τέρας, ὅτι προφήτην ὃμῖν ἀναστήσει Κύριος. Εἶτα 
ἀνωτέρω εἰπὼν, Ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως πάν- 
των, ἦν ἐλάλησεν 6 Θεὸς διὰ στόματος πάντων τῶν 
m αὐτοῦ προφητῶν ἀπ᾽ αἰῶνος, αὐτὸν εἰσάγει λοι- 
πὸν τὸν Χριστόν. Εἰ γὰρ πολλὰ προεῖπεν, αὐτοῦ δὲ 
ἀχούειν χρὴ, οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι ταῦτα τοὺς προφή- 
τας εἰρηχέναι λέγων. 


Ἄλλως δὲ θέλει δεῖξαι, ὅτι τὰ αὐτὰ xol οἷ προφῆ- 
ται προεῖπον. Κἂν τις ἀχριδῶς ἐξετάζῃ, εὑρήσει xal 
ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀμυδρῶς μὲν, εἰρημένα " δέ - ὥστε οὖ- 
δὲν νεώτερον. "Tóv προχεχειρισμένον, φησίν. ᾿Ενταῦ- 
θα αὐτοὺς xat φοδεῖ, ὡς πολλῶν ὑπολειπομένων. Πῶς 
οὖν ἔλεγεν, ᾿Ἐπλήρωσεν ἃ ἔδει παθεῖν; Ἐπλήρω- 
σεν, εἶπεν, οὖχ, ἐπληρώθη ᾿ δειχνὺς, ὅτι ἃ μὲν 
ἐχρὴν παθεῖν, ἐπλήρωσεν * ἃ δὲ γενέσθαι λείπεται 
ἔτι, οὐδέπω. Προφήτην ὁμῖν ἀναστήσει Κύριος 6 
Θεὸς ix τῶν ἀδελφῶν ὁμῶν ὡς ἐμέ. Ὃ μάλιστα 
ὠχειοῦτο αὐτοὺς, λέγει. Ὁρᾷς, πῶς ταπεινὰ χαὶ 
ὀψηλὰ " παρασπείρει; Ταπεινὸν γὰρ xal ὑψηλὸν, εἰ ὅ 
μέλλων εἰς οὐρανοὺς ἀνιέναι χατὰ Μωσέα ἐστί: πλὴν 
ἀλλὰ τέως μέγα ἦν. Οὐ γὰρ δὴ κατὰ Μωσέα τὸ, 
Καὶ ἔσται πᾶς ὃ μὴ ἀχούων ἐξολοθρευθήσεται. Μυ- 
ρία δὲ καὶ ἄλλα εἶπε τὰ δειχνύντα, ὅτι οὖχ ἔστι χατὰ 
Μωσέα, ὥστε μεγάλης ἥψατο μαρτυρίας. Ὁ Θεὸς 
αὐτὸν ἀναστήσει, φησὶν, ἐχ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν. 
Ὥστε Μωσῆς αὐτὸς ἠπείλησε τοῖς μὴ ἀχούουσι. 
Ταῦτα ὅλα ἐπαγωγά. Καὶ πάντες δὲ, φησὶν, ol προ- 
φῆται ἀπὸ Σαμουήλ. Οὐχ ἠθέλησε χαθ᾽ ἕχαστον 
ἐπεξιέναι, ὥστε μὴ μαχρὸν ποιῆσαι τὸν λόγον * ἄλλὰ 
χαιρίας μνησθεὶς μαρτυρίας τῆς Μωσαϊκῆς, παρέ- 
πεμψεν αὐτούς. Ὑμεῖς ἐστε, φησὶν, υἱοὶ τῶν προ- 
φητῶν, χαὶ τῆς διαθήχης ἧς ὁ διέθετο ὃ Θεός. Τῆς δια- 
θήχης, φησὶν, υἱοὶ, τουτέστι, χληρονόμοι. Ἵνα γὰρ 
u3, com ὡς ἀπὸ χάριτος Πέτρου ταῦτα λαμβάνειν, 
δείχνυσιν, ὅτι ἄνωθεν αὐτοῖς ὠφείλετο, ἵνα μᾶλλον 
πιστεύσωσιν, ὅτι χαὶ τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ. Ὑμῖν 
πρῶτον ἀναστήσας, φησὶν, 6 Θεὸς τὸν Παῖδα αὐτοῦ 
ἀπέστειλεν. Οὐχ εἶπεν, ὑμῖν, ἁπλῶς, ἀπέστειλε τὸν 
Παῖδα αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, xai 
ὅτε ἐσταυρώθη. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσωσιν, ὅτι αὐτὸς 
μὲν ταῦτα ἐχαρίζετο, ὁ δὲ Πατὴρ οὐχὶ, διὰ τοῦτο 


Editorum et D. scripturam , parum et ab ipso Erasmo 
intellectam.] 
b Alii [B] κατασπείρει. 
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προσέθηκε τὸ, Εὐλογοῦντα ὑμᾶς. Εἰ γὰρ ἀδελφὸς D hec largitum esse, non vero Patrem, ideo addidit 


ὑμῶν αὐτὸς xaX εὐλογεῖ ὑμᾶς, ὁπόσχεσις τὸ πρᾶγμά 
ἐστι " τουτέστι, τοσοῦτον ἀπέχετε τοῦ μὴ χοινωνεῖν 
τούτοις, ὅτι xai τοῖς ἄλλοις ὁμᾶς αἰτίους xal ἀρχη- 
γὺς βούλεται “ γενέσθαι. Οὐκοῦν μὴ ὡς ἀπεῤῥιμμένοι 
διάχεισθε 3| ἀποθδεδλυμένοι. "Ev τῷ ἀποστρέφειν, 
φησὶν, ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν. Οὕτως ὑμᾶς εὐ- 
let, xal οὐχ ἁπλῶς. Καὶ ποία αὕτη εὐλογία ; Νε- 
γύλη. Οὐ γὰρ δὴ τὸ ἀποστρέψαι ἀπὸ πονηριῶν, τοῦτο 
ἱκανὸν xal λῦσαι αὐτάς. El δὲ xal λῦσαι οὐχ ἱκανὸν 
ἦν, κῶς εὐλογίαν παρασχεῖν; Οὐ γὰρ δὴ 6 ἠδιχηχὼς, 


illud, Benedicentem vobis. Si enim frater vester 
est et benedicit vobis, promissio res est; id est, 
Tantum abest, ut non communicetis cum his, 
ut etiam vos aliis auctores et duces esse velit. 

Ne itaque vos ut abjecti εἰ repudiati habeatis. 
Ut convertat se, inquit, unusquisque ab 
iniquitatibus. Sic vos benedicet, et non simpli. 
citer. Ecqua hzc benedictio? Magna. Neque enitn 
converti ab iniquitatibus, satis est ad illas solven- 
das : si autem ad solvendum non sufficit, quomodo 


ἤδη xal εὐλογεῖται, ἀλλ᾽ ἁμαρτημάτων ἀφίεται. Τὸ E benedictionem dare possit? Neque enim qui in- 


ἃ, “Ὥς ἐμὲ, εἰ μὴ χατὰ τὸν τῆς νομοθεσίας τις τρό- 
τὸν ἐχδέξαιτο, οὐδαμοῦ λόγον ἂν ἀλλαχοῦ ἕξοι. Αὐ- 
τὸ ἀχούσεσθε, φησί’ xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽, "Ἔσται 
zisu ψυχὴ, ἥτις ἂν μὴ ἀχούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, 
ἐξολοθρευθήσεται ix τοῦ λαοῦ. Ὅτε αὐτοὺς ἔδειξεν 
ἡμαρτηκότας, xal συγγνώμης μετέδωχε, xal ἐπηγ- 
πίλατο χρηστά - τότε δὴ δείχνυσιν, ὅτι χαὶ Μωσῆς 
τὸ αὐτὸ λέγει. 


juste egit, jam benedicitur, sed peccatorum re- 
missionem accipit. Illud autem, Tanquam me, 
nisi secundum legislationis modum accipiatur, 
nullam potest rationem habere. Ipsum audietis, 
inquit; neque simpliciter , sed Erit omnis anima, 
que non audierit prophetam illum, extermi- 
nabitur de plebe. Quando illos peccatores osten- 


Koi ποία αὕτη ἀχολουθία εἰπεῖν, ,, dit, ipsisque veniam dedit, bonaqué promisit; 


Ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως, xal ἐπαγαγεῖν Mo- A tunc ostendit Moysem hoc ipsum dixisse. Et quz- 


σία λέγοντα, ὅτι πάντα ἀχούσουσιν, ἃ ἐρεῖ ὁ Χριστός" 
xoi οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ ἀπειλὴξ φοθερᾶς ; Μεγάλη: 
δείχνυσι γὰρ, ὅτι xal διὰ τοῦτο πείθεσθαι ὀφείλουσιν 
αὐτῷ. Τί ἐστιν, υἱοὶ τῶν προφητῶν, xal τῆς διαθή- 
χης; Κληρονόμο:, διάδοχοι. Εἰ οὖν υἱοὶ, τί ὡς περὶ 
ἀλλότρια διάχεισθε πρὸς τὰ ὑμέτερα ; Ἄρα χατηγο- 
fic μὲν ἐπράξατε ἄξια δυνήσεσθε δὲ ὅμως συγγνώ- 
μης τυχεῖν. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε ταῦτα, εἰχότως "λοι- 
τὸν λέγει. Ὑμῖν ἀπέστειλεν 6. Θεὸς τὸν Παῖδα αὖ- 
τοῦ εὐλογοῦντα ὑμᾶς. Οὐχ εἶπε, σώζοντα, ἀλλ᾽ ὃ 
μεῖζόν ἐστιν, Ἐξλογοῦντα " δειχνὺς, ὅτι 6 σταυρωθεὶς 
εὐλογεῖ τοὺς σταυρώσαντας. Μιμησώμεθα τοίνυν τοῦ- 


τον χαὶ ἡμεῖς, ᾿Εχδάλωμεν ψυχὴν φονιχὴν xat πολε- p 


μίαν. Οὐκ ἀρχεῖ τὸ μὴ ἀμόνασθαι (τοῦτο χαὶ ἐν τῇ 
Παλαιᾷ γέγονεν), ἀλλὰ πάντα πράττωμεν ὑπὲρ τῶν 
ἐδικηκότων, ὡς ὑπὲρ φίλων γνησίων, ὡς ὁπὲρ ἡμῶν 
αὐτῶν. "Exsívou μιμηταί ἐσμεν, ἐκείνου μαθηταὶ τοῦ. 
μετὰ τὸ σταυρωθῆναι πάντα χινοῦντος ὁπὲρ τῶν σταυ- 
ρωσάντων, χαὶ τοὺς ἀποστόλους ἐχπέμποντος. Καίτοι 
γε ἡμεῖς πολλαχοῦ xal διχαίως πάσχομεν " ἐχεῖνος δὲ 
οὐ μόνον ἀδίκως, ἀλλὰ xol ἀσεόῶς * τὸν εὐεργέτην 
τὰρ, τὸν οὐδὲν ἠδιχηχότα, τοῦτον ἐσταύρωσαν. Διὰ 
τί; εἰπέ μοι, δόξης ἕνεχεν ; Καὶ μὴν αὐτὸς αὐτοὺς ἐσέ- 


uvove. Πῶς; Ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας, φησὶν, € 


ἐχάθισαν οἱ γραμματεῖς xal oí Φαρισαῖοι. Πάντα 
av ἃ λέγουσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε᾽ κατὰ δὲ τὰ ἔργα 
αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" Ὕπαγε, δεῖ- 


* γενέσθαι. μὴ γὰρ ὡς, SIC unus. [Sic tres A.B.C. γεν. 
22/37» ὡς D.) 
ὁ ( lidem ὡς ἐμέ. οὐδαμοῦ λόγον ἂν ἐχοι. αὐτοῦ ἀχούετε. 


nam hac consequentia est, Usque ad tempora 
restitutionis; et inducere Moysen dicentem, cos 
omnia , qux dicet Christus , audituros esse; neque 
simpliciter, sed cum terribili comminatione? Ma- 
gna : ostendit enim et propter hoc illi obtemperari 
oportere. Quid est, Filii prophetarum δὲ testa- 
menti? Haredes, successores. Si ergo filii, cur 
erga res vestras, ut erga alrenas, affecti estis? 
Igitur accusatione quidem digna fecistis; poteritis 
tamen veniam consequi. Deinde postquam hzc 
dixerat , jure adjicit : Pobis misit Deus Filium 
suum benedicentem vos. Non dicit, Servantem, 
sed, quod majus est, Benedicentem; ostendens 
crucifixum benedicturum eos esse; qui se crucifi- 
xerunt. Hunc ergo nos quoque iinitemur : ejicia- 
mus animam sanguinariam et inimicam. Non suf- 
ficit non ulcisci (hoc et in veteri lege factum est); 
sed omnia faciamus pro iis, qui nos leserunt, 
quasi pro amicis germanis, quasi pro nobis ipsis. 


Ilhus imitatores sumus, illius discipuli , qui post- Mat. 23. 


quam crucifixus fuit, omnia movit pro iis, qui se? 
crucifixerant, et apostolos misit. Átqui nos spe 
juste patimur; ille vero non. modo injuste, sed et 
impie : benefactorem enim , qui nihil se leserat, 
crucifixerunt. Cur, dic mihi? glorie causa? 
Atqui ipse eos honore afficiebat. Quomodo? 


Super cathedram Moysi, inquit, sederunt scribe [υἱὰ. 2. 5. 


Infra C., Montf. et Savil. ἁπλῶς, ἀλλὰ τί; καὶ ἔσται. 
Alterum preestant Codd. A. B. D. et Commel.) 
* [ Iidem λοιπὸν δύναται (δείκνυται C.) λέγειν * ὑμῖν. 
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et Pharisei. Omnia ergo que dicunt vobis ut 
faciatis, facite : secundum. opera. autem illo- 
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Latih.8.4. rum nolite facere; et rursus alibi : Pade : ostende 


te sacerdoti. Et cum posset illos perdere, serva- 
bat. Hunc igitur imitemur, et nemo cujuspiam sit 
inimicus , neque hostis , nisi tantum diaboli. 

5. Non parum ad hoc confert etiam non jurare, 
et non irasci. Si non irascamur , neque inimicum 
habebimus. Abscinde ab homine juramentum, ct 
ire alas excidisti, ilamque totam exstinxisti. 


Adversus Est enim sicut ventus ira et juramentum : demitte 


arandi 
onsuetudi- 


em. 


vela, nulla veli utilitas, si desit ventus. Si ergo 
nec juremus nec clamemus, irz nervos succidimus, 
Si vero non creditis, periculum rei facite, et rem 
sic se habere cognoscetis. Legem iracundo pone, 
ut ne umquam jurct, et non opus habebis cum 
illo de mansuetudine sermonem habere. Sic totum 
perfectum erit; et nec pejerabitis, nec jurabitis 
omnino. Nescitis, in quanta absurda vos inde 
conjiciatis? Necesse enim est, ut vinculo vos 
constringatis, et omnem machinam adhibeatis , ut 
quasi ex inevitabili quopiam malo animam eri- 
piatis; deinde vero, si non possitis, in dolore, 
rixis , exsecrationibus degetis; sed omnia frustra 
cedent. Igitur minare, prescribe, omnia sine ju- 
ramento facito. Licet et dicta et facta resolvere, si 
volueris. Sic hodie necesse est, ut vobis mansue- 
tius loquamur. Quia enim audistis, magna pars rei 
a vobis perfecta est. Age de reliquo, cur jura- 
mentum invectur est, et cur admissum, dicamus. 
Enarrantes quomodo primo ortum sit, et quando 
et a quibusnam, obsequentie vestra vices repen- 
dimus. Illum enim, qui recte agit, necessé est phi- 
losophari : qui nondum talis est, nec dignus erit 
qui audiat. Fecit olim pacta multa Abraham, et 
victimas immolavit, hostiasque obtulit, ac non- 
dum erat juramentum. Unde ergo juramentum 
ortum habuit? Quando aucta sunt mala, quando 
omnia sus deque facta sunt, quando ad 1idolola- 
triam declinarunt. Tunc ergo, tunc, cum incre- 
duli prorsus essent, Deum advocabant testem, 
quasi dignum dictorum fidejussorem dantes. Hoc 
enim est juramentum, fidejussio, ubi ob morum 
corruptionem fides non habetur. Itaque hoc pri- 
mum crimen jurantis est, si non credatur sine fi- 


* [ A. B. C. λέγω δὴ τὸ μὴ ὀργίξεσθχι. ἀπὸ δὲ vov.) 

b Savil. πνεῦμα ὀργῆς ὁ ὄρχος ἐστι. [A. B.C. ὥσπερ γὰρ, 
(^2 γὰρ Α.) πνεῦμα (πνεύματα B.) τῆς ὀργῆς ὃ ὅρκος ἐστί. 
χάλα.] Hac porro uon parum intricata sunt ; juramenta 
dicit esse alas et vela irz , quibus sublatis ira tollitur ; 
juramenta enim irati erant, ct iram augebant, Verum 
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tov σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ. Kal δυνάμενος αὐτοὺς ἀπολέ- 
σαι, σώζει. 'Γοῦτον οὖν μιμησώμεθα, καὶ μηδεὶς 
ἐχθρός τινος ἔστω, μηδεὶς πολέμιος, ἀλλ᾽ 3) τοῦ διαδό- 
λου μόνον. 


Οὐ μιχρόν τι πρὸς τοῦτο xal τὸ μὴ ὀμνύναι συντε- 


Aet, * xa τὸ μὴ ὀργίζεσθαι. Avo τοῦ μὴ ὀργίζεσθαι 
οὐδὲ ἐχθρὸν ἕξομεν. ἜἜχχοψον ἀνθρώπου τὸν Gpxov, 


D xal τὰ πτερὰ περιέχοψας τῆς ὀργῆς, τὸν θυμὸν ἔσδε- 


Ε 


σας ἅπαντα. Ὥσπερ γὰρ "πνεῦμα fj ὀργὴ, xoi 6 
ὅρχος ἐστί. Χάλασον τὰ ἱστία " οὐδὲν ὄφελος ἱστίου, 
πνεύματος οὖχ ὄντος. Ἂν τοίνυν μὴ χράζωμεν, μηδὲ 
ὁμνύωμεν, τὰ νεῦρα ἐξεχόψαμεν τοῦ θυμοῦ. Εἰ δὲ 
ἀπιστεῖτε, πεῖραν λάδετε τοῦ πράγματος, xa ὅτι 
οὕτως ἔχει, τότε γνώσεσθε. Θὲς τῷ θυμουμένῳ νόμον 
μηδέποτε ὀμνύναι, καὶ οὐχ ἀναγκασθήσῃ περὶ ἐπιει- 
χείας αὐτῷ διαλεχθῆναι. Οὕτω τὸ πᾶν ἤνυσται" xai 
οὔτε ἐπιορχήσετε, οὔτε ὀμόσεσθε ὅλως. Οὐχ ἴστε, εἷς 
ὅσας ἀτοπίας ἑαυτοὺς ἐντεῦθεν ἐμδάλλετε; Ἀνάγχη 
γὰρ δεσμῷ ἑαυτοὺς περιδάλλοντες, xal πάση͵ μηχανῇ 
σπουδάζοντες ὥστε χαθάπερ ἐξ ἀφύχτου τινὸς καχοῦ 
τὴν ψυχὴν “ἐξελχύδαι, εἶτα μὴ δυνηθέντες, λοιπὸν ἐν 
ὀδύνη διάγειν, καὶ μάχαις, καὶ ἀρᾶσθαι τῷ θυμῷ᾽ 
ἀλλὰ πάντα εἰχῇ, καὶ μάτην γίνεται. Οὐχοῦν ἀπεί- 
λησον, διόρισαι, πάντα ποίησον χωρὶς ὅρχου. "Els- 
στιν ἀναλῦσαι καὶ τὰ λεχθέντα, χαὶ τὰ γενόμενα, ἂν 
θέλῃς. Οὕτω τήμερον ἀνάγκη πραότερον ὑμῖν διαλε- 
χθῆναι. Ἐπειδὴ γὰρ ἠχούσατε, xal τὸ πλέον ὁμῖν 
ΗΝ χκατώρθωται. Φέρε δὴ λοιπὸν, τίνος ἕνεχεν ἐπεισῆλθεν 
A. δὅρχος, xo διὰ τί συνεχωρήθη εἶναι, εἴπωμεν. Ἄνωθεν 

τὴν γένεσιν αὐτοῦ διηγούμενοι, καὶ πότε ἐτέχθη, χαὶ 

πῶς, χαὶ παρὰ τίνων, ἀμειψόμεθα ὁμᾶς τῇ διηγήσει 

^ ὑπὲρ τῆς ὁπαχοῆς. Τὸν μὲν γὰρ κατωρθωχότα ἀναγ- 

xaiov xal φιλοσοφεῖν" τὸν δὲ μηδέπω, οὐδὲ λόγον 

ἀχοῦσαι ἄξιον. "Emotzcav συνθήχας πολλὰς οἷ περὶ 

τὸν "'A6pakp., καὶ ἔσφαξαν θύματα, xal θυσίας ἀνή- 

νεγχαν, xal οὐδέπω ἦν ópxoc. Πόθεν οὖν ἐπεισῆλθεν 6 

ὅρχος; Ὅτε τὰ χαχὰ ηὐξήθη, ὅτε πάντα ὁμοῦ ἄνω 

καὶ χάτω γέγονεν, ὅτε πρὸς εἰδωλολατρείαν ἀπέχλιναν" 


Β τότε δὴ, τότε, ὅτε ἄπιστοι λοιπὸν ἐφαίνοντο, τὸν Θεὸν 


ἐκάλουν μάρτυρα, ὥσπερ ἐγγυητὴν διδόντες τῶν λε- 
γομένων ἀξιόχρεων. Τοῦτο γὰρ ὅρκος ἐστὶ, τρόπων 
ἀπιστουμένων ἐγγύη. “Ὥστε πρώτη χατηγορία αὕτη τοῦ 
ὀμνύοντος, εἰ μὴ πιστεύοιτο χωρὶς ἐγγύου, χαὶ ἐγγύου 


ut in Praefatione diximus, in hisce Homiliis multze sunt 
ἀποσιωπήσεις : ubi res ita enuntiantur, ut nonnisi cum 
labore et meditatione explicari possint. 
c Codex unus ἐξελχύσαι σπονθάξοντες, ἢ μὴ δυννθέντις. 
^ Idein ini τῆς ἀκοῆς. 


ΙΝ 


μεγάλου" διὰ γὰρ τὴν πολλὴν ἀπιστίαν οὖχ ἄνθρωπον 
ζητοῦσιν ἔγγυον, ἀλλὰ τὸν Θεόν. Δεύτερον, xal τοῦ 
λαμθάνοντος τὸν ὅρχον τὸ αὐτὸ ἔγχλημα, εἰ ὑπὲρ συν- 
αλλαγμάτων διαφερόμενος, τὸν Θεὸν ἕλχοι πρὸς τὴν 
ἐγγύην, καὶ λέγοι μὴ ἀφίστασθαι, εἰ μὴ ἐχεῖνον λάθοι. 
Ὧ τῆς ὑπερδαλλούσης ἀναισθησίας, ὦ τῆς ὕόδρεως " 
σχώληξ καὶ γῇ χαὶ σποδὸς τυγχάνων χαὶ χαπνὸς, τὸν 
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dejussore, et magno fidejussore : quia enim nulla 
fides habetur, non hominem requirunt fidejusso - 
rem, sed Deum. Secundo, eadem quoque culpa est 
ejus, qui juramentum recipit, si in pactis Deum 
ad fidejussionem trahat, et dicat non discessurum 
se nisi illum accipiat. O ingentem stupiditatem ! 
o contumeliatn! Vermis, terra et cinis cum sis at- 


Δεσπότην σου ἕλχεις εἷς ἐγγύην, χἀχεῖνον ἢ ἀναγχάζεις C que fumus, Dominum tuum trahis ad fidejussio- 


λαθεῖν. Εἰπέ μοι, εἰ τῶν παίδων ὁμῶν φιλονειχούν- 
www πρὸς ἀλλήλους, xal ἀπιστουμένων ἑαυτοῖς, 
ἴγησεν 6 δμόδουλος μὴ ἀποστήσεσθαι, ἕως ἂν τὸν 
χοινὸν δεσπότην ἐγγυητὴν λάθοι" ἄρα οὐχ ἂν ἔλαδε 
τληγὰς μυρίας, xal ἔμαθεν, ὅτι τῷ δεσπότη εἰς ἄλλα 
χεχρῆσθαι δεῖ, οὖχ εἷς ταῦτα; Τί λέγω ὁμόδουλον : 
Εἰ γὰρ αἰδεσιμώτερον εἵλετο ἄνδρα, οὐχ ὕδριν τὸ 
πρᾶγμα ἡγήσατο ἄν; Ἀλλ᾽ ἐγὼ οὗ βούλομαι, φησί. 
Καλῶς οὐχοῦν μηδὲ ἐχεῖνον ἀνάγχαζε, ἐπεὶ xal ἐπ᾽ 

“ τοῦτο γίνεται, 
ἠγυητὴν, σὺ οὐχ ἀνέχη. Τί οὖν ; xal ἀπολέσω, φησὶ, 
τὸ διδόμενον; Οὐ λέγω τοῦτο, ἀλλὰ ὅτι τὸν Θεὸν 
ὑδρίσαι ἀνέχη. “Διὸ xal μᾶλλον 6 χαταναγχάζων ἣ 
ὁ ὀμνὺς ἀπαραίτητον ἔχει τὴν κόλασιν * ὡσαύτως χαὶ 
ὁ μηδενὸς αἰτοῦντος ὀμνύς. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι 
ὀμνύει ἕχαστος ὅὁπὲρ ὀδολοῦ ἑνὸς, δπὲρ προσθήχης 
μαρᾶς, ὑπὲρ ἀδιχίας. Ταῦτα, ὅταν μὴ bow ἐπιορχίαι" 
ἂν δὲ ἐπιορχίᾳ παραχολουθήσῃ, πάντα ἄνω xol 


nem et illum cogis accipere? Dic mihi, si servis 
vestris inter se rixantibus, nec sibi mutuo cre- 
dentibus, diceret conservus non discedendum esse 
donec communis dominus fidejussor accederet ; 
annon mille plagas acciperet, ut disceret domino 
ad alia, non ad hac uti oportere? Quid dico con- 
servum? nam si virum venerabiliorem eligeret, 
annon id ille pro contumelia habertet?, A4 ego nolo, 
inquies, Recte : ergo neque illum cogas: nam hoc 


ἂν εἴπη, τὸν δεῖνα δίδωμι D fit etiam apud homines, si quis dixerit, lum ta- 


lem do fidejussorem,tu non permittis. Quid igitur? 
inquies, perdamne quod dedi? Non hoc dico; sed " 
queror quod Deum afficias contumelia. Ideoque is, 
qui cogit, inevitabilius supplicium habebit, quam 
is, qui jurat : similiterque is, qui nemine postu- 
lante jurat. Quodque gravius est, singuli vel pro 
uno obolo jurant, pro .parva re, pro injustitia. 
Hzc vero, cum sine perjurio agitur: nam si per- 


κάτω, xal 6 λαῤὼν, xai 6 δοὺς πεποίηκεν. Ἀλλ᾽ ἔστιν E. jurium sequatur, omnia sus deque vertuntur, et 


ἀγνοούμενά τινα, φησίν. ᾿Αλλὰ ταῦτα προορώμενος, 
μηδὲν ποίει δαθύμως * εἰ δὲ ῥαθύμως ποιεῖς, ἀπαί- 
Uu σαυτὸν “δίχην ζημίας. Βέλτιον οὕτω ζημιωθῆ- 
ναι, ἢ ἑτέρως. Εἰπὲ γάρ μοι, ἕλκεις εἷς ὅὄρχον τὸν 
ἄνδρα, τί προσδοχῶν ; ὅτι ἐπιορχήσει ; ᾿Αλλὰ τοῦτο 
ἀνοίας ἐσχάτης " ἐπὶ τὴν σὴν γὰρ χεφαλὴν ἣ δίχη τρα- 
πέσεται᾽ βέλτιόν σε τὰ χρήματα ἀπολέσαι, ἢ ἐχεῖνον 
ἀπκώλλυυσθαι. Τί μετὰ τῆς σῆς ζημίας τοῦτο ποιεῖς, 


in causa sunt tam is qui accepit, quam is qui de- 
dit. At, inquies, quedam sunt que ignorantur. 
Verum hzc si prevideas, nihil temere facies : si 
quid vero negligenter agas, a teipso pcenas exige. 
Melius est sic damno affici, quam alio modo. Dic 
enim mibi, trahis quempiam ad juramentum, quid 
exspectans? num quod pejeret ? Sed hoc extreme 
, ἐπ insipientiz ; in caput tuum ultio vertetur : me- 


xal μετὰ τῆς ὕδρεως τοῦ Θεοῦ; Θηρίου αὕτη f ψυχὴ, A lius erat pecunias tuas perire, quam illum. Cur 


καὶ ἀσεδοῦς ἀνδρός. ᾿Αλλὰ προσδοχῶ,, ὅτι οὐχ ἐπιορ- 
χήσει. Οὐχοῦν xal χωρὶς ὅρχου πίστευσον. ᾿Αλλ’ εἰσὶ 
πολλοὶ, φησὶν, οἵ χωρὶς Goxou εἵλοντο ἀποστερῆσαι" 

μετὰ δὲ *Goxov, οὐχέτι. ᾿Απατᾶς σεαυτὸν, ἄνθρωπε. 
Ἄνθρωπος χλέπτειν μεμαθηκὼς καὶ τὸν πλησίον ἀδι- 
xit, ἕλοιτο ἂν xal ὄρχον χαταπατῇσαι πολλάχις" εἰ 
δὲ περὶ τοῦ ὁμόσαι εὐλαδηθείη, περὶ τὸ ἀδικῆσαι 
πολλῷ μᾶλλον. Ἀλλ᾽ ἄχων αὐτὸ πάσχει; Οὐχοῦν συγ- 
Tréus ἄξιος. ᾿Αλλὰ τί λέγω περὶ τῶν ὅρχων τούτων, 
ἐφεὶς τοὺς ἐπ᾽ ἀγορᾶς; "Exsi γὰρ οὐδὲν τοισῦτον ἔχεις 


b Al ἀναγκάζεις ἑλκύσαι, εἰπέ μοι. ( Infra. B. D. μὴ 
ἀπιστήφετθχι. Commel. μὴ ἀπεισθήσεσθαι. Erasmus, non 
credendum, Supra , xai λέγοι μὴ ἀφίστασθαι, εἰ μή... 

* (B. C. διὸ μειξόλως ὁ καταναγχάζων, etc. À. διὸ μεί- 
ὥονος ὃ 2. ἡ ὁ δμινὸς ἄξιος κολάσεω;.] 


hoc ad damnum tuum et Dei contumeliam facis? 
Hac anima ferz est. et impii viri, Sed spero, il- 
lum non pejeraturum esse. Ergo etiam sine jura- 
mento crede.Sed multi sunt, inquies, qui non 
jurati fraudare audent, jurati secus. Teipsum 
decipis, o homo. Qui furari et proximum 
ledere didicit, sepe juramentum etiam concul- 
cabit; si autem jurare vereatur, multo magis in- 
juste agere verebitur. Sed invitus hoc patitur? 
Ergo venia dignus. Sed quid de hisce dicam 


d [ B. C. δίκην τὴν ζημίαν. Supra τινὰ post ἀγνοούμενα 
omissum in D.] 
à [ £pxov À. C. D., Commel. et Savil. Legebatur δρ- 


χου. 
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juramenti, omittens forensia? lllic nihil tale 
dicere potes : nam pro decem. obolis juramenta 
fiunt et perjuria. Quia, enim fulmen superne non 
mittitur, quia non omnia subvertuntur, stas Deum 
obstringens. Qua de causa? Ut olera, ut calceos 
accipias, pro modica pecunia in testem illum ad- 
: vocas, Ne, quianon plectimur, putemus nos non 
peccare : hoc divine misericordie est, non nostre 
virtutis. Jura per puerum tuum; jura per teipsum; 
dic : Sic ne lictor adstet lateribus meis. Sed times. 
Lateribus ergo tuis vilior est Deus, et capite tuo 
abjectior? Dicite: Sic. ne excecer. At Christus 
ita nobis parcit, ut vetet ctiam per proprium ca- 
put jurare: nos vero ita non parcimus glorie 
Dei, ut ubique ipsum trahamus. Nescitis, quid sit 
uramen- Deus, et quo ore advocandus sit. Sed si. de viro 
meu Virtute claro loquamur, dicimus, Lava os tuum, 
et sic commemora : nunc vero pretiosum nomen, 
quod est super omne nomen, mirabile in universa 
terra, quod audientes demones. exhorrescunt, te 
mere circumtrahimus. 

6. O consuetudinem! ab illa enim contemtui 
est. Sane si in. sacris edibus alicui necessitatem 
jurandi imposueris, ita affectus es ac si horrendum 
feceris juramentum. Átqui cur tam horrendum: vi- 
detur esse, nisi quia illo quidem facile utimur, hoc 
vero minime? annon horrere oporteret cum nomi- 

»d.39. natur Deus? At apud Judzos ita venerandum erat 
nomen ejus, ut in laminis describeretur, et nemini 
liceret literas istas ferre, nisi soli summo sacer- 
doti ; nunc autem tam facile nomen ejus circum- 
ferimus. Si simpliciter nominare Deum non- omni- 
bus fas erat; ipsum in testem vocare, quantz au- 
dacie, quaeso, quanti furoris est ? Si enim potius 
omnia abjicere oporteret, annon libenter relin- 
quere par esset? Ecce dico, et testificor : Emendate 
juramenta illa forensia ; non obtemperantes au- 
tem omnes ad me adducite. Ecce vobis prasenti- 
bus impero iis, qui ad ministerium sunt domuum 
orationis, hortor et edico, nemini licere temere 
jurare; imo neque alio quovis modo. Αἀ me ergo 
ducatur, quisquis sit, quia hec omnia ad nos us- 
que deferri oportet, ac si pueruli essetis. Absit ut 
ita res sit. Pudor enim est, si adhuc disciplina 
egeatis. Num sacram mensam tangere audes non 
initiatus? Sed quod pejus est, tu initiatus sacram 
mensam tangere audes, quam nec omnibus sacer- 
dotibus tangere licet, et sic jurare. Et tu quidem 


b Alii οὐκ ἔρχεται. 
e Alii “πὸ τούτου γένονεν, minus recte. 
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εἰπεῖν : ὑπὲρ γὰρ δέκα ὀδολῶν ὅρχοι γίνονται καὶ 
ἐπιορχίαι. "Oct γὰρ σχηπτὸς ἄνωθεν P οὐ χατέρχεται, 
ὅτι γὰρ οὐ πάντα ἀνατρέπεται, ἕστηχας κατέχων τὸν 
Θεόν. Τί δήποτε; Ἵνα λάχανα λάδης, ἵνα ὑποδήμα- 
τα, ὑπὲρ ὀλίγου ἀργυρίου εἰς μαρτυρίαν αὐτὸν χαλῶν. 
Μὴ.δὴ, ἐπειδὴ μὴ κολαζόμεθα, νομίσωμεν μηδὲ ἅμαρ- 
τάνειν * τοῦτο τῆς φιλανθρωπίας ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, οὐ τῆς 
ἡμετέρας ἀρετῆς. ΓὍμοσον κατὰ τοῦ παιδὸς τοῦ σοῦ, 
ὄμοσον κατὰ σαυτοῦ" εἶπὲ, οὕτω μὴ δήμιος ἐπισταίη 
ταῖς πλευραῖς ταῖς ἐμαῖς. ᾿Αλλὰ δέδοικας. Τῶν πλεὺυ- 
ρῶν σου οὖν ἀτιμότερος ὃ Θεός; τῆς χεφαλῆίς aou εὐ- 
τελέστερος; Εἰπὲ, οὕτω μὴ πηρωθῶ. Ἀλλ᾽ 6 μὲν 
Χριστὸς οὕτως ἡμῶν φείδεται, ὡς χωλύειν χαὶ χατὰ 
τῆς οἰκείας ὀμνύειν χεφαλῇς " ἡμεῖς δὲ οὕτως ἀφειδοῦ- 
μεν τῆς δόξης τῆς τοῦ Θεοῦ, ὡς πανταχοῦ αὐτὸν ἕλχειν. 
Οὐχ ἴστε τί ἐστι Θεὸς, καὶ ποίοις στόμασι καλεῖσθαι 
ὀφείλει. Ἀλλ᾽ ἂν μὲν περί τινος λέγωμεν ἀνδρὸς dva- 
pérou, φαμὲν, ἀπόπλυνον τὸ στόμα σου, καὶ οὕτω 
μνήσθητι" νυνὶ δὲ τὸ τίμιον ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα, τὸ θαυμαστὸν ἐν πάση τῇ γῇ; ὃ δαίμονες 
ἀχούοντες. φρίττουσιν, ἁπλῶς περισύρομεν. 

Ὦ τῆς συνηθείας " “ἀπὸ γὰρ ταύτης γέγονεν εὖχα- 
ταφρόνητον. Ἀμέλει γοῦν εἰς οἶχον ἅγιον ἂν ἐπιθῇς 
τινι ἀνάγχην ὀμόσαι, ὡς φριχτὸν τὸν ὅρχον ἐργασά- 
μενος, οὕτω διάχεισαι " χαίτοι πόθεν οὕτω φρικτὸν 
εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἐχείνῳ μὲν ἁπλῶς ἀποχεχρή- 
μεθα, τούτῳ δὲ οὐχί; οὐ γὰρ φρίκην ἔδει γενέσθαι 
ὀνομαζομένου τοῦ Θεοῦ; Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν Ἰουδαίων οὔ- 
τως αὐτοῦ τὸ ὄνομα σεμνὸν ἦν, ὡς ἐν πετάλοις γρά- 
φεσθαι, xol μηδενὶ τὰ γράμματα ἐξεῖναι φορεῖν, ἀλλ᾽ 
à μόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ" νυνὶ δὲ ὡς τὸ τυχὸν οὕτω περι- 
φέρομεν αὐτοῦ τὸ ὄνομα. Εἰ ἁπλῶς ὀνομάζειν τὸν Θεὸν 
οὐ πᾶσιν εὐαγές" τὸ καὶ ἐπὶ μαρτυρίαν αὐτὸν χαλεῖν, 
πόσης τόλμης; εἶπέ μοι, πόσης μανίας ; Εἰ γὰρ πάντα 
δῖψαι ἐχρῆν, οὐχ ἔδει προθύμως ἐᾷν; Ἰδοὺ, λέγω, 
x«i διαμαρτύρομαι, χατορθώσατε τούτους τοὺς ἐπὶ 
τῆς ἀγορᾶς ὅρχους, τοὺς δὲ μὴ πειθομένους, πάντας 
ἐμοὶ ἀγάγετε. Ἰδοὺ παρόντων ὁμῶν ἐπισχήπτω τοῖς 
πρὸς ὑπηρεσίαν ἀφωρισμένοις τῶν οἴχων τῶν εὔχτη- 
ρίων, xal παραινῶ καὶ παρεγγυῶ, μηδενὶ ὀμνύναι 
ἁπλῶς ἐξεῖναι" μᾶλλον δὲ μηδὲ ἑτέρως. Πρὸς ἐμὲ οὖν 
ἀγέσθω ὅστις ἂν ἦ, ἐπειδὴ καὶ ταῦτα μέχρις ἡμῶν 
ἔρχεσθαι δεῖ, καθάπερ ἐπὶ παίδων μιχρῶν. Μὴ γέ- 
νοιτο. Αἰσχύνη “γάρ ἐστιν ὑπέρ τινων ἔτι δέεσθαι 
μανθάνειν. Μὴ τραπέζης ἱερᾶς ἅψασθαι τολμᾷς ἀυύη- 
τος ὦν; Ἀλλὰ τὸ ἔτι χεῖρον, σὺ ὃ μεμνημένος τῆς 
ἱερᾶς ἅψασθαι τραπέζης τολμᾶς, ἧς οὐδὲ πᾶσιν ἱερεῦ- 
σιν ἅψασθαι θέμις, καὶ οὕτως ὀμνύναι. Καὶ σὺ μὲν 


4 [γάρ omissum in B. C. Commel. vero et D. ita 
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τῆς τοῦ παιδὸς κεφαλῆς οὐχ ἂν ἅψαιο ἀπελθὼν, τρα- 
zi δὲ ἄπτη, καὶ οὐ φρίττεις οὐδὲ δέδοιχας; Πρὸς 
ἐμὲ τοὺς τοιούτους ἄγε " ἐγὼ διχάσω, xal χαίροντας 
ἑκατέρους ἀποπέμψω. Ὃ βούλεσθε, ποιεῖτε - νόμον 
tnu: μηδὲ ὅλως ὀμνύναι. Ποία σωτηρίας ἔλπὶς, 
οὕτως ἡμῶν πάντα χενούντων; διὰ τοῦτο γραμματεῖα, 
διὰ τοῦτο συμδόλαια, ἵνα χαταθύσης τὴν σαυτοῦ ψυ- 
χήν; τί τοσοῦτον χερδαίνεις, ὅσον ἀπολλύεις; Ἐπιώρ- 
χῆσεν: Ἀπώλεσας χἀχεῖνον xal σαυτόν. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐπιώρχησε; Καὶ οὕτως ἀπώλεσας, παραδῆναι τὴν ἐν- 
τολὴν ἀναγχάσας. ᾿Εξελάσωμεν τοῦτο τὸ νόσημα ἀπὸ 
ἧς Ἡυχῆς τέως ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς αὐτὸ διώξωμεν, ἀπὸ 
τῶν καντοπωλείων, ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἐργαστηρίων" 
μείζων 6 πόρος fiv ἔσται. M3) νομίσητε διὰ τῶν πα- 
ῤάσεων τῶν θείων νόμων τὰ βιωτιχὰ κατορθοῦσθαι. 
Ἀλλ᾽ οὐ πιστεύει, φησί. Καὶ γὰρ xal τοῦτό ποτε παρ᾽ 
bey ἤχουσα, ὅτι ἂν μὴ ὀμόσω μυρίους ὅρχους, οὐ 
τιστεύει. Σὼ τούτων αἴτιος ὃ προχείρως ὀμνύς " ἐπεὶ 
ἐ ud, τοῦτο ἦν, ἀλλὰ πᾶσιν ἦν δῆλον, ὅτι οὐχ ὀμνύεις, 
Ξίστευέ μοι λέγοντι, ὅτι τῶν μυρίους χατεσθιόντων 
foxouc μᾶλλον ἂν ἐπιστεύθης ἐπινεύσας μόνον. Ἰδοὺ 
pio, εἰκέ μοι, τίνι ἄρα μᾶλλον πιστεύετε, ἐμοὶ τῷ 
μὴ ὀμνύοντι, ἢ τοῖς ὀμνύουσιν; ᾿Αλλὰ σὺ, φησὶν, 
ἔργων εἶ xa " ἐπίσκοπος ; Τί οὖν, ἂν δείξω, ὅτι οὐ 
τῶτο μόνον; Μετὰ ἀληθείας ἀποχρίνασθέ μοι, παρα- 
r2), εἰ συνεχῶς ὥμνυον xol διαπαντὸς, ἄρα ἂν 
zoota-m pou f$ ἀρχή; Οὐδαμῶς. Ὁρᾷς, ὅτι οὗ διὰ 
τοῦτο; Τί δὲ χερδαίνεις ὅλως, εἰπέ μοι; Παῦλος ἔλί- 
utt * xal σὺ ἑλοῦ πεινᾶν μᾶλλον, ἢ παραδῆναί τινα 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. Τί οὕτως ἄπιστος εἶ; Σὺ μὲν 
οὖν πάντα αἱρῇ xal ποιῆσαι καὶ παθεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ 
ὀμόσαι " αὐτὸς δέ σε οὐχ ἀμείψεται; Ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ἐπιόρχους xa πολυόρχους χαθ᾽ ἑχάστην τρέφει τὴν 
íufpxw* σὲ δὲ παραδώσει λιμῷ, ἐπειδὴ ἤχουσας 
αὐτοῦ; Πάντες ἰδέτωσαν, ὅτι τῶν εἰς ταύτην τὴν ἐχ- 
χλησίαν συναγομένων οὐδεὶς οὖχ ἔστιν P6 ὁμνύς - xai 
ἀπὸ τούτου γενώμεθα δῆλοι, μὴ ἀπὸ τῆς πίστεως 
μόνον, καὶ τοῦτο πρὸς “Ἕλληνας, xol πρὸς πάντας 
ἔχωμεν τὸ διαλλάττον. Σφραγῖδα λάθωμεν ἐχ τῶν 
οὐρανῶν, ἕνα ὥσπερ ἀγέλη βασιλικὴ πανταχοῦ φαι- 
νώμεθα - ἀπὸ τοῦ στόματος xal τῆς γλώττης τέως 
νωριζώμεθα, χαθάπερ οἱ βάρδαροι“ καθάπερ οἱ “Ελ- 
ληνιστὶ εἰδότες, ταύτῃ τῶν βαρδάρων διαλλάττωμεν. 
Εἰπὲ γάρ μοι, οἱ ψιτταχοὶ λεγόμενοι πόθεν εἰσὶ γνώ- 
γίμοι; οὐκ ἀπὸ τοῦ λαλεῖν χατὰ ἄνθρωπον; Καὶ ἡμεῖς 
τοίνυν ἀπὸ τοῦ λαλεῖν “ὡς οἱ ἀπόστολοι γενώμεθα 
Ὑαορίμοι ἀπὸ τοῦ λαλεῖν ὡς ol ἄγγελοι. Ἂν εἴπη 
τις, ὅμησον, ἀχουέτω, ὅτι 6 Χριστὸς “ἐχέλευσε, xal 


* Unus Codex [duo B. C.] ἐπίσχοπο;. ἀν οὖν δείξω. 
* | Ita Codd. Editi articulo carent.] 
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pueri caput non tangeres egressus, et mensam tan- 
gis, neque exhorrescis nec formidas? Ad me tales 
adducito : ego judicium feram, et ambos gauden- 
tes remittam. Quod volueritis, facite; legem pono, 
neomnino juretur. Qua salutis spes sic nobis omnia 
pessumdantibus? ideo syngraphz, ideo symbola, 
ut tuam immoles animam ? quid tantum lucraris, 
quantum perdis? Pejeravit? Perdidisti et illum et 
teipsum. Sed non pejeravit ? Etiam sic perdidisti, 
qui coegeris praeceptum transgredi. Hunc morbum 
ab anima expellamus; interim a foro illum ejicia- 
mus, a tabernis mercatorum, et a reliquis offici- 
nis: major nobis hinc proventus erit. Ne putetis 
per transgressionem divinarum legum res hujus 
vitz recte dirigi. At non credit, inquies. Nam hoc 
ego ab aliquibus audivi : Nisi mille juraisenta 
proferam, non credet. Tu in causa es, qui tam 
facile juras : nam si hoc "non esset, sed omnibus 
motum esset te numquam jurare, crede mihi di- 
centi, vel innuenti tibi magis crederetur, quam iis 
qui mille juramenta devorant. Nam cui, queso, 
magis creditis, mihi non juranti, an jurantibus ? 


B 
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Sed tu, inquies, es princepset episcopus ? Quid Chrysosto- 


igitur, si ostendero me non hoc solum esse? Cum mus episco- 
ep P? “τοὶ. 


veritate, queso, respondete mihi : si frequenter 
semper jurarem, an prodesset mihi principatus ἢ 
Minime. Viden' non illam esse causam? Quid igi- 
tur, queso, lucraris ? Paulus esuriebat: et tu esurire 
potius eligas, quam transgredi quedam ex divinis 
mandatis. Cur ergo incredulus es? Tu ergo nihil 
D non ages, et patieris, ut ne umquam jures; at ille 
te non remunerabit? Atqui et perjuroset juramentis 
assuetos quotidie alit ; te vero fami tradet, quia il- 
lum audisti? Omnes videant ex Jis, qui in hac 
ecclesia congregantur, neminem esse qui juret; et 
hinc noti simus, non ex fide tantum; hinc a Gre- 
cis et ab aliis. omnibus difleramus. Signaculum 
accipiamus de calis, ut quasi regius grex ubique 
appareamus : ab ore et a lingua noscamur, sicut 
barbari; sicut ii qui Grace sciunt, hinc a barbaris 
discernamur. Dic enim mihi, unde noti sunt psit- 
taci? nonne ex eo, quod tamquam homines loquan- 
g tur? Et nos quoque, sicut apostoli, ex loquela noti 
simus, ex eo quod ut angeli loquamur. Si quis 
dixerit, Jura; audiat, Christus vetat, et non juro. 
Hoc satis est ad omnem inducendam virtutem. Ja- 
nua quzdam est pietatis, via ad philosophiam 
[pietatis] inducens, palaestra quaedam. Hacc custo- 
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diamus, ut praesentia et futura consequamur bona, 
gratia et benignitate Domini nostri JesutChristi, |. 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, A 
honor, nunc et semper, et in szcula seculorum. 
Àmen. 


- 


* Morel. φιλοσοφίαν εἰσάγουσα. Alii melius post puo- 
σοφίαν addunt εὐλχθείας. [ Nos inclusimus fide Editt. 
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οὖχ ὄμνυμι. Τοῦτο ἱχανὸν πᾶσαν εἰσαγαγεῖν ἀρετην. 
Θύρα τίς ἐστιν εὐσεδείας, ὁδὸς ἐπὶ * φιλοσοφίαν [εὐ- 
λαδείας εἰσάγουσα,, παλαίστρα τίς ἐστι. Ταῦτα φυ- 
λάττωμεν, ἵνα xol τῶν παρόντων xal τῶν μελλόντων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Comm., Morel. et Cod. D. Melius certe verbis, παλαί- 
στρα tis ἐστιν subjiceretur.] 





HOMILIA X. 


Cas. IV.. v. 1. Loquentibus autem illis ad 
populum , supervenerunt sacerdotes et ma- 
gistratus templi. 

1. Nondum a prioribus respiraverant tentatio- B 
nibus, et statim in alias inciderunt. Et vide, quo- 
modo res dispensentur. Primo cum irrisione ex- 
cepti sunt omnes; nec parva erat hac tentatio : 
secundo, ipsi coryphai in pericula incidunt. Non 
continenter vero hac duo facta. sunt , neque sim- 
pliciter ; sed postquam in concionibus claruerant, 
et miraculum magnum patrarant; sic demum 
assumta fiducia, Deo concedente certamina ineunt. 
Tu vero mihi perpende, quomodo , qui quzsie- 
rant proditorem qui Christum traderet, hic ipsi 
manus injiciunt ferociores facti et impudentiores 
post crucem. Peccatum enim dum parturitur, 
quemdam habet pudorem ; cum autem perfectum 
est, impudentiores reddit auctores. Cur autem 
magistratus supervenit? Nam  Supervenerunt 
ipsis sacerdotes et magistratus templi, inquit. Ut 
. rursus publicum crimen gestis inferrent, et non ut 
peculiare et privatum ulciscerentur : quod ubique 
facere studebant. 2. Dolentes quod. docerent 
populum. Moleste ferebant , non modo quod do- 
cerent ; sed etiam quod dicerent non solum ipsum 
resurrexisse, sed etiam nos per illum resurrectu- D 
ros esse. Quod docerent , inquit, populum, et 
annuntiarent in Jesu resurrectionem mortuo- 
rum.|ta efficax fuit illius resurrectio, ut etiam 
aliis auctor sit resurrectionis. 9. Et injecerunt 
in eos manus, et posuerunt eos in custodiam 
in crastinum : erat enim jam vespera. O im- 


C 
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Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν, ἐπέστησαν αὖ- 
τοῖς of ἱερεῖς καὶ 6 στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ. 


Οὔπω τῶν προτέρων ἀναπνεύσαντες πειρασμῶν, 
εὐθέως εἰς ἑτέρους "ἐνέδησαν. Καὶ ὅρα, πῶς οἴχονο- 
μεῖται τὰ πράγματα. Πρῶτον ἐχλευάσθησαν πάντες 
δμοῦ" οὐ μιχρὸς οὗτος Ó πειρασμός" δεύτερον, αὐτοὶ 
of χορυφαῖοι εἷς χινδύνους ἐμπίπτουσιν. Οὐχ ἐφεξῆς 
δὲ τὰ δύο γέγονεν, οὐδὲ ἁπλῶς" ἀλλὰ πρότερον εὖ- 
δοχιμήσαντες ἐν ταῖς δημηγορίαις, xal θαῦμα ἐργα- 
σάμενοι μετὰ ταῦτα. μέγα" οὕτω δὴ λοιπὸν μετὰ τὸ 
θαῤῥῆσαι, συγχωροῦντος τοῦ Θεοῦ τῶν ἀγώνων ἅπτον- 
ται. Σὺ δέ μοι θέα, πῶς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸν παρα- 
δώσοντα ζητοῦντες, ἐνταῦθα λοιπὸν αὐτοὶ τὰς χεῖρας 
ἐπιδάλλουσι, θρασύτεροι γεγονότες xal ἀναισχυντότε- 
pot μετὰ τὸν σταυρόν. ^H γὰρ ἁμαρτία, ἕως μὲν ἂν 
ὠδίνηται, ἔχει τινὰ αἰσχύνην’ ἐπειδὰν δὲ τελεσθῇ, 
τότε ἀναισχυντοτέρους ποιεῖ τοὺς ἐργαζομένους αὖ- 
τήν. Τί δήποτε δὲ καὶ στρατηγὸς ἐφίσταται; ᾿Επέστη- 
σαν γὰρ αὐτοῖς ol ἱερεῖς xal ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ, 
φησίν. Ἵνα πάλιν δημόσιον ἔγχλημα περιθῶσι τοῖς 
γινομένοις, καὶ μὴ ὡς ἰδιωτικὸν ἐχδιχῶσιν - ὅπερ 
πανταχοῦ σπουδάζουσι ποιεῖν. Διαπονούμενοι διὰ τὸ 
διδάσχειν αὐτοὺς τὸν λαόν. Διεπονοῦντο, οὗ μόνον ὅτι 
ἐδίδασχον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ αὐτὸν μόνον ἔλεγον ἐγηγέρ- 
θαι, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς δι᾽ ἐχεῖνον ἀνίστασθαι. Διὰ τὸ δι- 
δάσχειν αὐτοὺς, φησὶ, τὸν λαὸν, καὶ καταγγέλλειν ἐν 
τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν τῶν νεχρῶν. Οὕτως ἰσχυρὰ 
ἐγένετο ἣ ἀνάστασις, ὡς καὶ ἑτέροις αὐτὸν αἴτιον γε- 
νέσθαι ἀναστάσεως. Καὶ ἐπέδαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας, 
xol ἔθεντο αὐτοὺς εἷς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον" ἦν γὰρ 
ἑσπέρα ἤδη. Ὦ τῆς ἀναισχυντίας " ἔτι τῶν προτέρων 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. IX. 


αἱμάτων γεμούσας τὰς χεῖρας εἶχον, xal οὖκ ἐνάρ- 
χων, ἀλλ᾽ ἐπέδαλλον πάλιν αὐτὰς ἑτέροις αἵμασιν 
ὥστε πληρῶσαι" ἣ τάχα καὶ ἔδεισαν πλῆθος αὐτοὺς 
ἤδη γεγονότας, καὶ διὰ τοῦτο αὐτοῖς 6 στραγηγὸς συν- 
ἐπέστη. Ἦν γὰρ, φησὶν, ἑσπέρα ἤδη. ᾿Ἐχεῖνοι μὲν 
οὖν βουλόμενοι αὐτοὺς μαλάξαι, τοῦτο ἐποίουν xal 
ἐφύλαττον - τοὺς δὲ ἀποστόλους τολμηροτέρους μᾶλλον 
εἰργάζετο ἢ ἀναδολὴ τοῦ χρόνου. Καὶ ὅρα, τίνες ἀπο- 
λαμβάνονται * oi χορυφαῖοι τῶν ἀποστόλων, τοῖς dÀ- 
λοις λοιπὸν δπόδειγμα γενόμενοι, ἵνα μηκέτι ζητῶσιν 
ἀλλήλους, μηδὲ τὸ χοινῇ εἶναι. Πολλοὶ δὲ τῶν ἀχου- 
σάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν, καὶ ἐγενήθη 6 ἀριθμὸς 
τῶν ἀνδρῶν ὡσεὶ χιλιάδες πέντε. Τί τοῦτο; μὴ γὰρ 
εὐξοκιι ἤἥσαντας εἶδον; οὐχὶ δεθέντας ἐθεάσαντο; πῶς 
ὧν ἐπίστευσαν; ὍὉρᾷς ἐνέργειαν φανεράν; Καὶ μὴν 
χαὶ τοὺς ἄδη πιστεύσαντας ἔδει ἀσθενεστέρους γενέ- 
σὔαι" "ἀλλ᾽ οὖχ ἐγένοντο" ἣ γὰρ Πέτρου δημηγορία 
εἰς τὸ βάθος τὰ σπέρματα χατέθαλε, καὶ τῆς διανοίας 
αὐτῶν ἄψατο. Οἱ δὲ διὰ τοῦτο ὠργίζοντο, ὅτι οὐδὲν 
τὐτοὺς ἐδεδίεσαν, ὅτι οὐδὲν τὰ παρόντα δεινὰ ἡγοῦντο. 
Εἰ γὰρ ὅ σταυρωθεὶς, φησὶ, τοιαῦτα ἐργάζεται, χαὶ 
τὸν χωλὸν ἀνέστησεν, οὐ φοδούμεθα οὐδὲ τούτους. 
Ἄρα xal τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχονομίας γέγονε. "Ev- 
τῶθεν πλείους οἱ νῦν πιστεύσαντες τῶν πρώτων ἐγέ-- 
wvto. Ex" ᾧ xal δείσαντες, διὰ τοῦτο αὐτῶν δρώντων 
ἔδησαν τοὺς ἀποστόλους, ἵνα xal αὐτοὺς δειλοτέρους 
ργάσωνται. Τὸ ἐναντίον δὲ γέγονεν ἢ ἐχεῖνοι ἐδού- 
lovro. Διὰ τοῦτο xai οὐχ ἐπ᾽ αὐτῶν αὐτοὺς ἐξετάζου- 
σιν, ἀλλὰ χατ᾽ ἰδίαν, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς παῤῥησίας οἱ 
ἀκούοντες χερδάνωσιν. ᾿Ἐ γένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 
συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας xal πρεσθυτέρους 
καὶ γραμματεῖς ἐν Ἱερουσαλὴυ, καὶ Ἄνναν τὸν ἀρ- 
jupéz, xai Καϊάφαν, xal Ἰωάννην, καὶ ᾿Ἀλέξαν- 
ἔρον, καὶ ὅσοι ἐχ γένους ἦσαν ἀρχιερατικοῦ. Πάλιν 
συνέρχονται ἐπιτοαυτό. Οὐχέτι γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων 
χαχῶν τὰ τοῦ νόμου ἐφυλάττετο. Καὶ πάλιν διχαστη- 
ρίου σχῆμα τῷ πράγματι περιτιθέασιν, ἵνα ὁπεύθυνοι 
τῇ ἀξίχῳ γένωνται χρίσει. Καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν 
μέσῳ, ἐπυνθάνοντο, ἐν ποία δυνάμει, d ἐν ποίῳ ὀνό- 
μάτι ἐπουΐσατε τοῦτο ὑμεῖς; Καὶ μὴν ἤδεισαν Δια- 
πονούμενοι γὰρ, φησὶ, διὰ τὸ χαταγγέλλειν ἐν τῷ 
Ἰηρῶ τὴν ἀνάστασιν. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ χατέσχον αὐ- 
τς. "(voc οὖν ἕνεχεν ἐρωτῶσι; Προσδοκῶντες αὖ- 
τοὺς διὰ τὸ πλῆθος ἐξάρνους γενήσεσθαι, xai τὸ πᾶν 
διὰ τούτου νομίζοντες χατωρθωχέναι. “Ὅρα γοῦν χαὶ τί 
φεσιν᾿ Ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς ; Τότε 
Πέτρος πλησθεὶς Πνεύματος ἁγίου, εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Ἀναμνήσθητί μοι νῦν τῶν P τοῦ Χριστοῦ λόγων, xal 
τῶς ἔξέθν,, 8 ἔλεγεν. Ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμᾶς εἰς 


* Alii ἀλλ᾽ οὐχ ἔτι τοῦτο. ἡ γὰρ Πέτρου. 
b Unus τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ὅταν δ᾽ ἀγάγωσιν ὑμᾶς εἰς 


οὗ 
pudentiatn ! Adhuc priore sanguine plenas manus 
habebant , nec segniores erant, sed injecerunt de- 
nuo illas, ut alio sanguine implerent : vel fortasse 
quia illi jam, multitudine creverant , timuerunt, 
ideoque magistratus templi supervenit. Erat 
enim, inquit, jam «espera. llli vero volentes 
eos mitigare, sic faciebant et custodiebant : 
apostolos autem audaciores reddebat mora tem- 
poris. Et vide, quinam. comprehendantur : apo- 
stolorum coryphzi, aliis postea exemplum facti , 
ne ultra se mutuo inquirant, neque communi- 
ter agant. 4. Multi autem. eorum, qui audie- 
, rant verbum, crediderunt, et factus est nume- 
Q4 [5 virorum circiter quinque millia. Quid 
A hoc? num illos conspicuos videbant ? annon liga- 
tos? quomodo ergo crediderunt? Viden' mani- 
festam efficaciam? Atqui eos, qui crediderant, 
oportebat infirmiores fieri ; sed non ita fuit : Petri 
namque concio semina in profundum jecerat, 
mentemque illorum affecerat. Illi vero ideo suc- 
censebant, quod non ab illis metuerentur , quod- 
que illi presentia mala pro. nihilo reputarent. Si 
enim crucifixus, aiebant, talia operatur, et clau- 
dum erigit , non timemus illos. Hoc ergo ex Dei 
dispensatione factum est. Hinc vero fit, ut qui 
B nunc credunt plures sint , quam priores. Ideoque 
timentes, illis videntibus apostolos ligarant , ut 
illos timidieres redderent. Secus autem accidit , 
quam illi volebant. Ideoque non coram illis ipsos 
interrogant, sed seorsim , ne ex eorum loquendi 
libertate auditores lucrum referrent. 5. Factum 
est autem in crastinum, ut congregarenturprin- 
cipes eorum et seniores et scribe in Jerusa- 
lem : 6. et ππας princeps sacerdotum , et 
Caiphas et Joannes et Alexander, et quotquot 
erant de genere sacerdotali. Rursus conveniunt 
in unum. Cum aliis etiam malis hoc aderat, quod 
lex non servaretur. Ác rursus judicii formam huic 
negotio indunt, ut injusto judicio noxios illos red- 
dant. 7. Et statuentes eos in medio, interroga- 
bant : In qua virtute, aut in quo nomine fe- 
cistis hoc vos? Átqui id sciebant : nam Dolebant, 
inquit, quod annuntiarent in Jesu resurrectio- 
nem. Ideo comprchendeggnt illos. Cur ergo inter- 
rogant? Exspectabant illos propter multitudinem 
negaturos esse, et sic putabant se totum emenda- 
turos esse. Vide ergo quid dicant : In quo no- 
D mine hoc fecistis vos? 8. Tunc Petrus repletus 
Spiritu sancto dixit ad eos. Nunc recordare 


C 


τὰς συνχγωγάς. 
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(th. το. 


l.115. 


th. 21. 
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verborum Christi , et quomodo evenerit id quod 


' dicebat: Cum autem tradent vos in synagogis, 


ne solliciti sitis quomodo aut quid loquamini : 
Spiritus enim Patris vestri est, qui loquitur 
in vobis. Érgo magnam acceperant efficaciam. 
Quid vero dicat, audi : Principes populi et se- 
niores Israel. Vide philosophiam viri, et quo- 
modo fiducia plenus nihil contumeliose dicat, 
sed cum honore : Principes populi , inquit, et 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


συναγωγὰς, μὴ μεριμνήσητε, πῶς ἢ τί λαλήσετε᾽ 
τὸ γὰρ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν ἐστι τὸ λαλοῦν ἐν 
piv. Ἄρα ἐνεργείας πολλῆς ἀπέλαθον. Τί δὲ καὶ λέ- 
γει, dxoucov- Ἄρχοντες τοῦ λαοῦ xal πρεσδύτεροι 
τοῦ Ἰσραήλ. “Ὅρα φιλοσοφίαν ἀνδρὸς, καὶ πῶς γέμων 
παῤῥησίας οὐδὲν δόριστιχὸν φθέγγεται, ἀλλὰ μετὰ 
τιμῆς" Ἄρχοντες τοῦ λαοῦ, φησὶ, xol πρεσδύτεροι 
τοῦ Ἰσραὴλ, εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀναχρινόμεθα ἐπὶ εὐ- 
ἐργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς ἐν τίνι οὗτος σέσωσται, 


seniores Israel : 9. si-nos hodie dijudicamur in € γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, xal παντὶ τῷ λαῷ Ἰσραήλ. 


benefacto hominis infirmi, in quo iste salvus 
factus est, 10. notum sit vobis, et omni plebi 
Israel. Strenue illos a principio perstringit et car- 
pit ; imo illis priora in memoriam revocat , quod 
illos de beneficio in jus vocent, ac si diceret : 
Utique oportebat nos hac de re coronari, atqué 
ut beneficos promulgari ; nunc autem in jus vo- 
camur, quia bene fecimus homini infirmo , non 
potenti, non nobili; quamquam et in hoc quis 
invidisset ? 

2. Magna gravitate exordium plenum est. Hinc 
vero ostenditur ipsos sese malis implicare. Quia 


in nomine Jesu Christi Nazareni. Quod illos ,, 
maxime contristabat, adjicit. Hoc erat, quod di- A 


cebat illis Christus : Quod in aure audistis , 
predicate super tecta. In nomine Jesu Christi 
JYazareni , quem vos crucifixistis, quem Deus 
suscitavit ex mortuis , in hoc iste adstat coram 
vobis sanus. Ne putetis, inquit, nos occultare 
patriam vel passionem. Quern. vos crucifixistis , 
quem Deus suscitavit ex mortuis , in hoc ille 
adstat coram vobis sanus. Iterum passio , ite- 
rum resurrectio. 11. Hic est lapis, qui reproba- 
tus est a vobis edificantibus, qui factus est in 


caput anguli. In memoriam ipsis revocat verbum, n 


quod terrere illos posset. Nam ait : Qui cecide- 
rit: super lapidem hunc, confringetur ; super 
quem vero ceciderit , conteret eum. 12. Et non 
est in alio aliquo salus. Quales putas ex his 
verbis illos plagas accepisse? JYec enim aliud 
nomen est sub celo datum hominibus , in quo 
oporteat nos salvos fieri. Hic et sublimia loqui- 
tur. Quando enim non est aliquid praeclare agen- 
dum, sed tantum cum libertate loquendum, non 
parcit : non enim timebat, ne perstringeret. Nec 


dixit simpliciter, Per alium ; sed, JVon est in.C 


* [χαί omittit D., inclusit Commel. nosque secuti.] 
* Hic quedam addit Morellus, quz in aliis non ha- 
bentur, et seriem interturbant. [Paulo ante A. B. C. et 


" Savil. γέμει, xat δείκνυσιν ὅτι αὐτοὶ ἑ. D. δείκνυται dyr., etc.] 


* Alius ἐν ἄλλω ἡ σωτηρία. 


Σφόδρα αὐτῶν γενναίως καθήψατο ἀπὸ τοῦ προοι- 
μίου, xal διεχωδώνισε᾽ μᾶλλον δὲ αὐτοὺς * [xat] ἀνέ-- 
μνησε τῶν προτέρων, ὅτι ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ αὐτοὺς χρί- 
νουσιν, ὡσανεὶ ἔλεγε" μάλιστα μὲν ἐχρῆν στεφανοῦ- 
σθαι ἡμᾶς ἐπὶ τούτοις, xal ὡς εὐεργέτας ἀναχηρύτ- 
τεσθαι * νῦν δὲ καὶ κρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου 
ἀσθενοῦς, οὐχὶ πλουσίου, οὐχὶ δυνάστου, οὐχὶ ἐνδό- 
ξου * καίτοι ἐν τούτῳ τίς ἂν ἐδάσχηνε:; 


Πολλῆς βαρύτητος ἣ ἐπαγγελία γέμει. Δείχνυται 
δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι αὐτοὶ ἑαυτοὺς." περιπείρουσι τοῖς χα- 
χοῖς. Ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζω- 
ραίου. Ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐλύπει, προστίθησι. Τοῦτο 
ἦν ἄρα, ὃ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Χριστός" Ὃ ἠχούσατε εἰς τὸ 
οὖς, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. Ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, 
ὃν ὃ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστη- 
χεν ἐνώπιον ὁμῶν ὑγιής. Μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι χρύ- 
πτομεν τὴν πατρίδα 1) τὸ πάθος. Ov ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, 
ὃν δΘεὸς ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, ἐν τούτῳ αὐτὸς παρέστηχεν 
ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. Πάλιν τὸ πάθος, πάλιν ἣ ἀνά- 
στασις. Αὐτός ἔστιν ὁ λίθος ὁ ἐξουθενωθεὶς ὃφ᾽ ὑμῶν 
τῶν οἰχοδομούντων, 6 γενόμενος εἰς κεφαλὴν γωνίας. 
Ἀνέμνησεν αὐτοὺς xal ῥήματος ἱκανοῦ, φοδῆσαι" Ὁ 
πεσὼν γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον, συνθλασθή- 
σεται" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. Καὶ οὐχ 
ἔστιν "ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἣ σωτηρία. Ποίας οἴει πληγὰς 
αὐτοὺς λαμθάνειν ἐκ τούτων τῶν ῥημάτων ; Οὔτε γὰρ 
ὄνομα ἕτερόν ἐστι, ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν 
ἀνθρώποις.» ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. ᾿Ενταῦθα xal 
ὀψηλὰ φθέγγεται. “Ὅταν "“[ γὰρ] μὴ ἡ τι χατορθῶ- 
σαι, ἀλλὰ παῤῥησίαν ἐπιδείξασθαι μόνον, οὗ φείδε- 
ται" οὗ γὰρ ἐδεδοίκει, μὴ πλήξῃ xal οὐχ εἶπεν 
ἁπλῶς, 5v ἄλλου * ἀλλ᾽, Οὐχ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ d 
σωτηρία" " δηλῶν, ὅτι οὗτος ἡμᾶς σῶσαι δύναται, ὁμοῦ 


* [ ;y&p abest a D. Unde inclusimus.] 

b [ Ita D. et Erasmus, ille tamen in οὕτως, hic in 
ὑμᾶς aberrantes. Cateri Editi et Codd. τουτέστιν, οὖ- 
τος.... δύναται. Ταύτη τὸν φόθον αὐτῶν κατέστειλε.} 
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δὲ xal βουλόμενος αὐτοὺς φοδῆσαι. Θεωροῦντες δὲ τὴν 
τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν xal Ἰωάννου, xal χαταλαθό- 
μενοι, ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἶσι xol ἰδιῶται, 
ὄδαύμαζον, ἐπεγίνωσχόν τε αὐτοὺς, ὅτι σὺν τῷ Ἰη- 
σοῦ ἦσαν. * Καὶ πῶς, φησὶν, οἱ ἀγράμματοι κατεῤῥη- 
τόρευσαν xal αὐτῶν xol τῶν ἀρχιερέων; Ὅτι οὐχ 
αὐτοὶ ἐφθέγγοντο, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῶν fj τοῦ Πνεύματος 
χάρις. 'Tóv τε ἄνθρωπον δρῶντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα 
τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. Πολλὴ ἢ 
τοῦ ἀνθρώπου παῤῥησία" xal δῆλον ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ 
τῷ δικαστηρίῳ “μὴ χαταλιπεῖν αὐτούς. “Ὥστε εἰ «l- 
τον, ὅτι οὔχ οὕτως ἔχει, ἐχεῖνος ἂν χατηγόρησε. Ke- 
λεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν, συν- 
ἔδαλλον πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες " τί ποιήσομεν τοῖς 
ἐνλρώποις τούτοις; “ὋὉρᾶς ἐν ἀπορίᾳ ὄντας, xal πά- 
λιν τὸν φόδον τὸν ἀνθρώπινον πάντα ἐργαζόμενον. 
Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἀνατρέψαι τὸ γενόμενον 
οὐχ ἴσχυσαν οὐδὲ συσχιάσαι, ἀλλὰ χωλυόντων αὖ- 
τῶν μᾶλλον ἐπεδίδου τὰ τῆς πίστεως " οὕτω xal νῦν 
ἵνεται. Τί ποιήσομεν; Ὦ τῆς ἀνοίας" εἰ γευσαμέ-- 
νυς τῶν ἀγώνων f( λοιπὸν ] χαταπλήξεσθαι ἐνόμιζον " 
μλλον δὲ εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν μηδὲν ἰσχύσαντες, μετὰ 
τὴν τοσἀύτην ῥητορείαν προσεδόχησάν τι ποιήσειν. 
Ὅσῳ οὖν ἐδούλοντο χωλύειν, τοσούτῳ μᾶλλον ηὔξετο 


τὰ πράγματα. Ὅτι μὲν γνωστὸν σημεῖον γέγονε δι᾿ ᾿ 


αὐτῶν, πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν ᾿Ἱἱερουσαλὴμ. φανερὸν, 
χαὶ οὐ δυνάμεθα ἀρνήσασθαι.. Ἀλλ’ ἵνα uj ἐπὶ πλέον 
διανεμηθῇ εἰς τὸν λαὸν, ἀπειλῇ ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς 
μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώ- 
των. Καὶ χαλέσαντες αὐτοὺς, παρήγγειλαν τὸ χαθό-- 
)ου μὴ φθέγγεσθαι, “μηδὲ διδάσχειν δ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τοῦ Ἰησοῦ. Ὅρα xal τούτων τὴν ἀναισχυντίαν, xoi 
τῶν ἀποστόλων τὴν φιλοσοφίαν. Ὃ δὲ Πέτρος xal 
Ἰωάννης ἀποχριθέντες, εἶπον πρὸς αὐτούς. εἰ δίκαιόν 
ἰστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἀχούειν μᾶλλον ἢ τοῦ 
8e, κρίνατε. Ἡμεῖς οὐ δυνάμεθα, ἃ εἴδομεν xal 
ἡχούσαμεν, μὴ λαλεῖν. Οἵ δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπέ- 
λυσαν αὐτοὺς, μηδὲν εὑρίσχοντες τὸ πῶς " χολάσονται 
αὐτοὺς, διὰ τὸν λαόν. ᾿Επεστόμισαν αὐτοὺς τὰ ση- 
μεῖα, καὶ λοιπὸν οὐδὲ ἠνέσχοντο πληρῶσαι αὐτοὺς 
τὸν λόγον - ἀλλὰ μεταξὺ λέγοντας διέχοψαν σφόδρα 
ὑδριστιχῶς. Ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν Θεὸν ἐπὶ τῷ 
γεγονότι. ᾿Ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων 6 ἄνθρωπος τεσσα-- 
ράχοντα, ἐφ᾽ Óv ἐγεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς ἰά- 
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X. οὗ 


alio aliquo salus : manifestans quod hic nos po- 
test servare , simul autem et volens illos terrere. 
15. Pidentes autem Petri constantiam et Joan- 
nis, comperto quod homines essent sine literis 
et idiote , admirabantur , et cognoscebant eos, 
quia cum. Jesu fuerant. Et quomodo, inquit, 
illiterati illi et ipsos et summos sacerdotes rheto- 
rica sua vicerunt ? Non ipsi loquebantur, sed per 
eos gratia Spiritus. 14. Hominemque, qui sana- 
tus fuerat , cum eis stare videntes , nihil po- 
D terant contradicere. Magna hominis constantia, 
ut palam est ex eo, quod in ipso judicii loco non 
relinqueret eos : ita ut si illi dixissent, Non ita 
se res habet, ille redarguisset. 15. Jusserunt au- 
tem eos foras extra concilium secedere : et 
conferebant ad invicem , 16. dicentes : Quid 
faciemus hominibus istis? Vides, quam incerti 
sint? vides humanum timorem omnia operantem ? 
Ut quz Christus operabatur subvertere vel obscu- 
rare non poterant , sed illis contra nitentibus fides 
magis augebatur : sic et nunc evenit. Quid facic- 


Áposto- 


mus? O insipientiam , quod illos post degustata lorum vir- 


E certamina terreri putabant; imo si cum initio ni- 
hil potuissent, post tantam dicendi facultatem 
existimabant se aliquid esse facturos. Quanto igi- 
tur magis impedire volebant, tanto magis res au- 
gebantur. Quoniam quidem notum. sfgnum fa- 
ctum est per eos, omnibus habitantibus Jerusa- 


lem manifestum , et non possumus negare. : 


1T. Sed. ne amplius divulgetur in. populum , 
comminemur eis , ne ultra loquantur in nomi- 
ne hoc ulli hominum. 18. Et vocantes eos de- 
ss nuntiaverunt ne. omnino loquerentur neque 
A docerent in nomine Jesu. Vide illorum impu- 
dentiam, et apostolorum philosophiam. 19. Petrus 
vero εἰ Joannes respondentes, dixerunt ad 
eos : Si justum est in conspectu Dei, vos potius 
audire quam Deum, judicate. 20. Nos non 
possumus, que vidimus et audivimus, non lo- 
qui. 9A. 4ft illi comminantes dimiserunt eos, 
non invenientes, quomodo punirent eos, pro- 
pter populum. Silentium illis imperabant | mira- 
cula, ac postea non patiebantur illos implere 
sermonem; sed interim contumeliose admodum 


cux. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. "Τί ποιήσο- B illos, ne loquerentur, cohibebant. Quia omnes 


* [Sic iidein illi. Caeteri ζσαν. οἱ δύο ἀγρ-... ἀρχιερέων. 
06) γὰρ ajtol.... ἀλλὰ ἡ τοῦ mv. x- 
4 Savil. et unus Codex [tres A. B. C.] μὴ χαταλελοι- 
πότο; αὐτούς, Omissis verbis, xai δῆλον. 
* [pz caeteri , prater D. εἰ Erasmum.] 
[ Vulgo λοιπὸν καταπλήττεσθαι. Alterum D., ex quo 


etiam mox μᾶλλον δέ ante proximum εἰ adjecimus. 
Infra iidem ἔσῳ οὖν pro ὅσῳ. y 

& Morel. ἐπὶ τὸ ὅνομα. 

* [χολάσονται Α. B. C. D. χολάσωνται Montf. εἰ Sa- 
vil. Infra D. πληρῶσαι. Vulg. τελέσαι. 

^ Hic et infra multa deerant in Morel., qua ex Mss. 


S. 
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clarificabant Deum in eo, quod factum fuerat. 
29. 4nnorum enim erat amplius quadraginta 
homo, in quo factum fuerat signum hoc sani- 
tatis. Sed ea, quz supra dicta sunt, repetamus. 
Quid faciemus hominibus istis? Primo igitur 
propter gloriam humanam omnia faciebant ; nunc 
autem aliud quoque in proposito erat, ut ne vi- 
derentur sanguinarii esse; quod postea dicebant : 
Pultis inducere super nos sanguinem hominis 
istius ? Comminemur eis, ne ultra loquantur in 
nomine hoc ulli hominum. O insipientiam! 
Persuasi quod resurrexisset, cum hinc argumen- 
tum accepissent ipsum esse Deum, eum qui a 
morte detineri non potuerat, suis machinis cohi- 
beri posse sperabant. Quid huic insaniz par? Et 
ne mireris quod res, quae perfici non poterant, 
iterum attentent. Hujusmodi est iniquitas : nihil 
respicit, sed ubique tumultuatur. Moleste enim 
ferentes, ita affecti erant, ut si decepti fuissent; 
quod accidit uis, qui praoccupati et ludificati sunt 
in aliqua re. Illi enim ubique dicebant, quod Deus 
ipsum suscitasset, quod in nomine Jesu hic adsta- 
ret sanus, ostendentes vere surrexisse Jesum. 


C 
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μεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; Τὸ μὲν οὖν πρῶτον διὰ 
δόξαν ἀνθρωπίνην πάντα ἐποίουν " νυνὶ δὲ καὶ ἕτερον 
προσέχειτο, τὸ μὴ δόξαι μιαιφόνους εἶναι" ὃ μετὰ 
ταῦτα ἔλεγον " Βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ fuic τὸ αἷμα 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου. » Ἀπειλῇ ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς 
μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώ- 
πων. Ὦ τῆς ἀνοίας. Πεισθέντες ὅτι ἀνέστη, καὶ τοῦτο 
τεχμήριον λαθόντες ὅτι ἐστὶ * Θεὸς, τὸν ὑπὸ τοῦ θα- 
νάτου μὴ χατασχεθέντα “πὸ οἰχείων προσεδόκησαν 
μηχανημάτων συσχιάζεσθαι. 'T( ταύτης τῆς ἀνοίας 
ἴσον; Καὶ μὴ θαυμάσῃς, ὅτι πάλιν ἀνηνύτοις ἐπιχει- 
ροῦσι. Τοιοῦτον γὰρ ἧ πονηρία" οὐδὲν δρᾷ, ἀλλὰ παν- 
ταχοῦ * θορυδεῖται. Ἐτπηρεαζόμενοι γὰρ, ὡς ἠπατη- 
μένοι οὕτω διέχειντο" ὅπερ ἐστὶν ἐπὶ τῶν προληφθέν- 
των, ἐπὶ τῶν ἐμπαιχθέντων ἐπί τινι. Καὶ μὴν ἄνω χαὶ 
κάτω διὰ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρε, xal 
ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ οὗτος παρέστηκεν δγεὴς, 
δειχνύντες, ὅτι ἀνέστη ὃ Ἰησοῦς. Ἄλλως δὲ καὶ αὐτοὶ 
ἀνάστασιν ἐνόμιζον, ψυχρὰν μὲν χαὶ μειραχιώδη, 
ἐνόμιζον δὲ ὅμως " νῦν δὲ ἀπιστοῦσι καὶ θορμβοῦνται, 


Alioquin vero ipsi quoque resurrectionem esse D τί ποιεῖν αὐτοῖς βουλευόμενοι. Γοῦτο γοῦν μόνον οὐχ ἦν 


putabant, frigide quidem et pueriliter; putabant 
tamen: nunc vero non credunt, et turbantur, quid 
faciendum sit consultantes. Hoc profecto solum 
non satis erat ad persuadendum, ne quid illis fa- 
cerent, quod nempe cum tanta libertate loque- 
rentur? Cur, queso, non credis, o Judae? Nam 
signo attendere oportebat et sermonibus, non au- 
tem multorum iniquitati. Et quare non tradunt 
illos Romanis? Jam male audiebant apud illos 
ob ea, qua in Christum fecerant, atque ita sibi 
ipsis malum inferebant, dum curabant , ut eorum 
publicatio differretur. In Christo autem non item ; 
sed media nocte raptum statim abduxerunt, ne- 
que distulerunt, multitudinem admodum timentes. 
Circa hos autem nullam fiduciam habebant : ne- 


E 


restituuntur, [Cum Savilio sequi maluit eam recensio- 
nem, qus& in Codd. A. B, C. legitur. Codex D. et Era- 
SIDQUS... τούτοις; πρῶτον διὰ ὃ. di. π. ποιοῦντες " νῦν xod δι᾽ 
ἕτερον ὑποχρίνονται, τὸ μὴ ὃ. μιαιφόνοι εἶναι.) 

Ὁ [D. ἀπειλήσομεθα αὐτοῖς μὴ λ. d. τ. ὁ. τούτῳ, 
ἄνοιαν ; À. B. C. carent verbis ἀπειλῇ... ἀνθρώπων. 

e [D. Θεός. ot δὲ τοῦ μηδὲ ὑπὸ τοῦ 0. κατασχεθέντος ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τῷ τούτου διδάσκειν πειρῶνται κωλύειν. τί ταῦ- 
τῆς...ἢ 

4 [D. θορυδεται, καὶ ἑαυτῇ περιπίπτει. ὡς ἠπατημένοι 
γοῦν, οὕτω βουλεύονται. 

e Alii πεῖσαι μηδὲν αὐτοῖς ποιῆσαι. 

€ [Editi et A. B. C. πονηρία. οὐ παραδιδόασιν... ἤδη 


εἶδες 


ἱκανὸν “πεῖσαι αὐτοὺς μηδὲν αὐτοῖς ποιῆσαι, τὸ οὕτω 
μετὰ παῤῥησίας διαλέγεσθαι; Διὰ τί ἀπιστεῖς, εἶπέ 
μοι, ὦ Ἰουδαῖε; Τῷ γὰρ γενομένῳ σημείῳ προσέχειν 
ἔδει xal τοῖς λόγοις, οὗ τῇ τῶν πολλῶν πονηρίᾳ. Καὶ 
τί δήποτε (οὗ παραδιδόασιν αὐτοὺς Ρωμαίοις. "Ho 
ἦσαν διαδεδλημένοι πρὸς αὐτοὺς ἀπὸ τῶν περὶ τὸν 
Χριστὸν, ὥστε μᾶλλον ἑαυτοὺς ἐχάχιζον ὑπερτιθέμε- 
νοι τὴν αὐτῶν ἔνδειξιν, ᾿Επὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχ οὔ- 
τως, ἀλλ᾽ ἐν μέσαις νυξὶ λαθόντες αὐτὸν εὐθέως ἀπή- 
aov, καὶ οὐχ ἀνεδάλοντο δεδοιχότες σφόδρα τὸ πλῇ- 
θος. Περὶ δὲ τούτων οὔτε ἐθάῤῥουν, οὔτε μὴν ἄγουσιν 


᾿ αὐτοὺς πρὸς Πιλᾶτον, δ εὐλαδούμενοι xad ὑποπτεύοντες 


τὰ πρότερα, μὴ καὶ ὑπὲρ ἐχείνων P ἐγχληθῶσι. ᾿Εγένετο 


"ἀρ. Illud D. et Erasm.] 

& [Editi et A. B. C. αἰσχυνόμενοι καὶ ἐρυθριῶντες. T- 
lud Erasm. cum D., e quo et paulo ante μήν addi- 
dimus.] - 

h Hic non pauca desiderabantur in Morel., que ex 
Savil. et Manuscriptis adjecta sunt. (Ex A. B. C. In 
D. vero sic legitur : ἐγένετο δὲ συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς dp- 
χοντας ἐν ἷερ. Infra. D..... ἱεροσολύμοις καὶ πάλιν ἐχεῖ τὰ 
παράνομα τολμᾶται, χαὶ οὐδὲ τὴν πόλιν αἰδοῦνται. ἀλλ᾽ εἷ- 
δες τούτων τὴν χαχίχν, καὶ πῶς ἀνηνὗτοις ἐπιχειροῦντες, οὐχ 
ἀποτρέπονται᾽ ἴδε μοι λοιπὸν χαὶ τοῦ Πέτρου τὴν σύνεσιν, 
καὶ τί παρελθὼν εἰς μέτους αὐτοὺς φθέγγεται" εἰ ἡμεῖς. 
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δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας — que adducunt eos ad Pilatum , timentes ac suspi- 

χαὶ πρεσδυτέρους xai γραμματεῖς ἐν Ἱερουσαλήμ. cantes propter priora , ac né de iis redarguerentur., 
Pactum est autem in crastinum, ut congrega- 
rentur principes eorum et seniores et scribe in 
Jerusalem. 


Πάλιν συνέδρια ἐν Ἱεροσολύμοις, xol ἐκεῖ τὰ at- ὅ. Rursus concilia Jerosolymis , et ibi sanguis 
μετα ἐχχεῖται, οὐδὲ τὴν πόλιν ἠδέσθησαν. Ἄννας, — effunditur; neque urbem reveriti sunt. Annas, in- 
gr, xal ΚΚαδάφας. Τούτου οὐδὲ τὴν δούλην ἐρωτῶσαν ,, quit, et Caiphas. Hujus vero ne ancillam qui- Math. 26. 
fryxev ὃ Πέτρος, ἐπὶ τούτρυ ἠρνήσατο, ἑτέρου χα- A dem interrogantem sustinuit Petrus : sub hoc nega- 7? 
τπσχεθέντος. Νυνὶ δὲ el; μέσους αὐτοὺς παρελθὼν, — verat, dum alius detineretur. Nunc vero in medios 
fox πῶς φθέγγεται. El ἡμεῖς ἀναχρινόμεθα ἐπὶ εὐερ. — illos erumpens, vide quomodo loquatur. Sí nos Peui coa- 
Tería ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, "ἐν τίνι οὗτος σέσωσται, — hodie dijudicamur in benefacto hominis infir- *antia. 
qusosbv ἔστω πᾶσιν ὁμῖν. Ot δὲ, Ἐν ποίῳ ὀνόματι — mi, in quo iste salvus factus est, notum sit 
ἐποιήσατε, λέγουσι, τοῦτο; Τὸ ποῖον διὰ τί μὴ λέγεις, omnibus vobis. lli vero, In quo nomine , in- 
U)à συσχιάζεις: "Ev ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο — quiunt, fecistis hoc vos ? Cur non hoc dicis, sed 
ὑμεῖς; Kel μὰν ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ἡμεῖς ἐποιήσαμεν. occultas? In quo nomine fecistis hoc vos? Atqui 
Ὅρα σύνεσιν * οὐχ εἶπεν εὐθέως, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι dicebat, Non nos fecimus. Vide prudentiam : non 
τῶ Ἰησοῦ ἐποιήσαμεν ἀλλὰ τί; "Ev τῷ ὀνόματι αὐ. — dixit statim, In nomine Jesu fecimus; sed quid? In 
τοῦ οὗτος παρέστηχεν ἐνώπιον ὑμῶν ὁγιής. Kal οὐ — nomine ejus hic adstat coram vobis sanus. Ne- 
λέγει, ἐγένετο δφ᾽ ἡμῶν ὑγιής. Καὶ πάλιν, El ἡμεῖς p. que dicit, Factusesta nobis sanus. Et rursus, δὲ nos 
ἐνεχρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς. Πλήτ- dijudicamur i in benefacto hominis infirmi. Per- - 
tn αὐτοὺς ὡς ἀεὶ τοιαῦτα ἐγκαλοῦντας, xal εὗεργε- stringit illos ut qui semper easdem accusationes, 
σίαις ἀνθρώπων μεμφομένους * xal ἀναμιμνήσχει τῶν — proferant, et beneficia hominum .reprehendant : 
προτέρων, ὅτι αὐτοὶ ἐπὶ φόνους τρέχουσι" καὶ οὐ τοῦτο 86 preterita in memoriam revocat , quod semper 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ εὐεργεσίαις ἐγκαλοῦσιν. Ὁρᾷς, ad cedes currant; neque hoc tantum, sed etiam 
τῶς ἔχει τὸ βαρὺ xol τὰ ῥήματα; Ev τούτοις yàp — de beneficiis incusent. Vides, quod pondus verba 
ἐυμνάζοντο, καὶ λοιπὸν ἀκατάπληχτοι ἦσαν. Ἐξ ὧν — habeant? In his enim exercitabantur , ac deinceps 
δείχνυσιν αὐτοῖς, ὅτι αὐτοὶ μᾶλλον χηρύττουσιν dxoy- — imperterriti erant. Hinc ostendit illos vel invitos 
τες τὸν Χριστὸν, xal αὐτοὶ τὸ δόγμα ἐπαίρουσιν οἱ — Christum predicare, et dum dijudicant et exa- 
ἐνχχρίνοντες xal ἐξετάζοντες. Ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. minant, hoc dogma extollere. Quem συὸς cruci- 
Βαδαὶ τῆς παῤῥησίας. Ὃν 6 Θεὸς ἤγειρεν dx νἔχρῶν. C firistis. Papz quanta dicendi libertas ! Quem 
Τῶτο πάλιν μείζονος ἔλευθεροστομίας. Ὃ τοίνυν λέ- Deus suscitavit a mortuis. Hoc iterum majorem 
"t, τοῦτό ἐστι" μὴ νομίσητε, ὅτι τὰ ἐπονείδιστα xoó- ΡΓΩ se fert libertatem. Hoc ergo vult significare : 
πτομεν τοσοῦτον ἀπέχομεν συσχιάσαι, ὅτι xal παῤ- — Ne putetis nos ignominiosa occultare; illa libere 
ῥπσιαζόμεθα. Ταῦτα μονονουχὶ ὀνειδίζων αὐτοῖς λέγει, — praedicamus, nedum celemus. Hac tantum non 
xri οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal ἐνδιατρίδει τῷ λόγῳ, Οὗτός — improperans dicit, neque simpliciter, sed etiam 
ἐστιν ὃ λίϑος, λέγων, 6 ἐξουθενηθεὶς ὅφ᾽ ὅμῶν "τῶν ἰπ hismoratur. Hic est lapis , qui reprobatus est 
οἰκοδομούντων. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι xal εἷς σφόδρα δός a vobis cdificantibus. Deinde ostendens ipsos 
xu» τοῦτο εἰργάσαντο, ἐπάγει" Ὁ γενόμενος εἷς χε- — admodum conspicuum illum fecisse, addit: Qui 
φαλὴν γωνίας " τουτέστιν, 6 φύσει τίμιος χαὶ δόχιμος, — factus est in caput anguli; id est, qui natura 
οὖτος ἔξουθενήθη. Οὕτως ἀπὸ τοῦ σημείου πολλὴν — pretiosus ac probatus erat, hic reprobatus est. 
ἴσγον τὴν παῤῥησίαν. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς, ὅτε D Tantam a signo facto habebant loquendi fiduciam. E 
μὲν διδάξαι χρὴ, προφητείας παράγουσι πολλὰς, ὅτε Τα vero mihi perpende, quomodo, cum docere 4 
ü* παῤῥησιάσασθαι, μόνον ἀποφαίνονται. Οὔτε γὰρ, — oportet, prophetias afferant multas; cum vero 
mo, ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδο- — libere loquendum est, sententiam solum proferant. 
μένον ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἥμᾶς. Ὅτι IVeque. enim , inquit, aliud nomen est sub 
᾿ς 38πεν ἀνθρώποις xal οὐχ αὐτοῖς μόνοις ἐδόθη τὸ ὄνομα, — celo. datum hominibus , in quo oporteat 
; Πρὸς τοῦτο καὶ αὐτοὺς ἐπάγεται μάρτυρας. Ἐπειδὴ πος salvos fieri. Quia omnibus hominibus, ne- 


^ (D. ἐν τίνι σέσωσται. ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο; b τῶν οἰκοδομούντων deest in Morel. [D. et Erasm.] 
τὸ ποῖον, elc. Et infra εἶδες σύνεσιν. | « Quidam Mss. παῤῥησιάζεσθαι. 
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que illis solum , datum est nomen : qua in re illos 
etiam testes adducit. Quia enim dicebant : In quo 
nomine fecistis ? In nomine Christi , inquiunt, 
non est aliud nomen. Quomodo ergo interroga- 
tis? Sic ubique hoc manifestum est. JVec enim 
aliud nomen est sub celo, inquit, in quo opor- 
teat nos salvos fieri. Hzc sunt animz vitam prz- 
sentem despicientis; ut arguit illa tanta libertas. 
Hinc palam est, quando humilia de Christo dicit, 
non pre timore, sed se attemperando id. agere: 
quia vero jam tempus erat, sic subliinia loquitur; 
ita. ut hinc etiam auditores omnes obstupefaceret. 


ARCHIEP. 


E 


Ecce et aliud signum precedente non minus. Co- ὦ 


gnoscebant eos, inquit, quia cum Jesu fuerant. 
Non sine causa hoc posuit evangelista , sed ut de- 
claret etiam , ubi fuerint. In passione, inquit. Hi 
enim soli tunc una erant, quando viderunt illos 
humiles , dejectos : quod illos maxime in admi- 
* rationem  rapiebat, repentina nempe mutatio. 
Nam illic erant Annas et Caiphas, et hi etiam ad- 
stabant illis ; nunc autem obstupefaciebat eos illa 
tanta libertas. Neque enim verbis tantum osten- 
debant, se nihil curare de rebus hujusmodi in jus 
adductos, cum de extremis periclitarentur ; sed et 
habitu, voce, aspectu, et omnibus libertatem lo- 
quendi coram populo exhibebant. Mirabantur 
vero fortasse, quod homines illiterati et idiot 
essent, Potest enim quis illiteratus esse, nec idio- 
ta; vel idiota, nec illiteratus. Hic porro ostendit 
hzc duo concurrisse. Compertoque, inquit. Un- 
de? Ex iis, que dicebant. Non longos profert 
sermones, sed ex ipsa enunciatione et constructio- 
ne fiduciam ostendit ; itaque in illos acrius egis- 
sent, nisi homo ille fuisset cum eis. Cognosce- 
bant, inquit, illos, quoniam cum Jesu fuerant. 
Unde credebant, hac illes a Jesu didicisse, et ut 
ejus discipulos omnia facere. Nec minorem illo- 
rum dictis vocem emittebat ipsum miraculum; 
quod et maxime illorum ora obstruebat. Si ju- 
stum est, inquit, in conspectu Dei "vos potius 
audire, quam Deum, judicate. Quanto metus 
minor factus erat (nam interminari nihil aliud 
erat, quam illos dimitti), tunc mitius loquuntur; 
ita procul erant ab audacia. Quia notum signum 
est, /Von possumus negare. ltaque negassent, 
nisi res ita se habuisset, nisi omnium testimonio 
firmata fuisset : omnibus quippe nota erat. Sed 
talis est nequitia, audax nimirum et petulans. 


* (Savil. et A. B. C. δείκνυσι ἐνταῦθα, ὅτι xat ὅτε (τότε 
A. B.) ταπ. ἐφθέγγετο, À. B. C. »θέγγεται.} 
^ σφόδρα deest in aliis, 


Á 


C 
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γὰρ ἔλεγον: Ἐν ποίῳ. ὀνόματι ἐποιήσατε; Ele τὸ τοῦ 
Χριστοῦ, φησὶν ἄλλο οὖχ ἔστιν ὄνομα. Πῶς οὖν ἐρω- 
τᾶτε; Οὕτω πανταχοῦ τοῦτο δῆλόν ἐστιν. Οὔτε γὰρ 
ὄνομα ἕτερόν ἔστιν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, φησὶν, ἐν ᾧ δεῖ 
σωθῆναι ἡμᾶς. Ταῦτα ψυχῆς χατεγνωχυίας τῆς ζωῆς 
τῆς παρούσης ἐστίν, Ἢ πολλὴ παῤῥησία " δείχνυσι 
τοῦτο. Ἐνταῦθα δῆλον ποιεῖ, ὅτι χαὶ ὅτε ταπεινὰ 
ἐφθέγγετο περὶ τοῦ Χριστοῦ, οὐ δεδοικὼς, ἀλλὰ συγ- 
χαταθαίνων ἐπειδὴ δὲ νῦν καιρὸς ἦν, οὕτω φθέγγε- 
ται ὑψηλὰ, ὡς αὐτῷ τούτῳ xal τοὺς ἀχούοντας ἅπαν- 
τὰς καταπλῆξαι, Ἰδοὺ xai ἄλλο σημεῖον οὐχ ἔλαττον 
τοῦ προτέρου. ᾿Ἐπεγίνωσχόν τε αὐτοὺς, φησὶν, ὅτι 
σὺν τῷ Ἰησοῦ ἦσαν. Οὐχ ἁπλῶς τοῦτο τέθειχε τὸ χω- 
ρίον ὃ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ᾽ ἵνα δήλώσῃ καὶ ποῦ ἦσαν. 
Ἐν τῷ πάθει, φησίν. Οὔτοι γὰρ μόνοι τότε συνῆσαν, 


" ὅτε xal ἑώρων αὐτοὺς ταπεινοὺς, συνεσταλμένους " ὃ 


xal μάλιστα αὐτοὺς ἐξένιζεν, «ἢ ἀθρόα μεταδολή. Καὶ 
γὰρ ἐχεῖ ἦσαν οἱ περὶ Ἄνναν καὶ Καϊάφαν, καὶ παρει- 
στήχεσαν αὐτοῖς χαὶ οὗτοι" νῦν δὲ ἐξέπληττεν αὐτοὺς 
$ "σφόδρα παῤῥησία. Οὐ γὰρ τοῖς ῥήμασι μόνον ἐδεί- 
Xvuvco ἀφροντιστοῦντες περὶ τοιούτων χρινόμενοι, xal 
ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων ἐπηρτημένου τοῦ χινδύνου, ἀλλὰ 
xai τῷ σχήματι, καὶ τῇ φωνῇ, xai τῷ βλέμματι, 
χαὶ πᾶσιν ἁπλῶς τὴν παῤῥησίαν ἐνέφαινον ἐπὶ τοῦ 
λαοῦ, ἐξ ὧν ἐφθέγγοντο. ᾿Εθαύμαζον δὲ ἴσως, ὅτι ἄν- 
θρωποι xal ἀγράμματοί «lat καὶ ἰδιῶται" ἐπειδὴ ἔνι 
ἀγράμματόν τινα εἶναι, μὴ μέντοι καὶ ἰδιώτην " ἣ 
ἰδιώτην μὲν, οὐχ ἀγράμματον δέ. Δείχνυσιν ἐνταῦθα, 
ὅτι τὰ δύο συνῆλθε. Καταλαθόμενοι, φησί. Πόθεν ; 
Ἂφ᾽ ὧν ἔλεγον. Οὐ μαχροὺς κατατείνει λόγους, ἀλλὰ 
xol ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀπαγγελίας xol τῆς συνθήχης τὴν 
b παῤῥησίαν δηλοῖ" ὥστε ἐπέσχηψαν ἂν αὐτοῖς, εἰ μὴ 
σὺν αὐτοῖς ἣν ὃ ἄνθρωπος. ᾿Ἐπεγίνωσχόν τε αὐτοὺς, φη- 
σὶν, ὅτι σὺν τῷ Ἰησοῦ ἦσαν. “Ὅπερ αὐτοὺς ἐποίει πι- 
στεῦσαι, ὅτι παρ᾽ ἐχείνου ταῦτα ἤδεσαν, καὶ ὡς ἐχεί- 
νου μαθηταὶ πάντα ἔπραττον. Οὐχ ἧττον δὲ τῆς τού- 
τῶν φωνῇς ἠφίει φωνὴν τὸ θαῦμα xal τὸ “ σημεῖον " ὃ 
δὴ xo μάλιστα ἐνέφραξεν αὐτῶν τὰ στόματα. Εἰ δί- 
χαιόν ἐστι, φησὶν, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἀχούειν 
μᾶλλον ὃ τοῦ Θεοῦ, χρίνατε. “Ὅτε 6 φόδος ὑπετμήθη 
μᾶλλον (τὸ γὰρ παραγγεῖλαι οὐδὲν ἦν ἕτερον ἣ ἀπο- 
λυθῆναι), τότε χαὶ ἐπιεικέστερον φθέγγονται" οὕτω 
μαχρὰν θράσους ἦσαν. Ὅτι γνωστὸν σημεῖον γέγονεν, 
Οὐ δυνάμεθα ἀρνήσασθαι. Ὥστε ἠρνήσαντο ἂν, εἰ μὴ 
τοῦτο ἦν, εἰ μὴ ἡ τῶν πολλῶν μαρτυρία ἦν. Καὶ μὴν 
πᾶσι χατάδηλον ἦν. Ἀλλὰ τοιοῦτον f| χαχία, θρασὺ 
xai ἰταμόν. "Amet ἀπειλησώμεθα, Τί λέγεις; ἀπειλῇ 
προσδοχᾶτε στήσειν τὸ κήρυγμα; Οὕτω πανταχοῦ αἵ 


b πα ῥνυσίαν δείχνυσιν, ὥστε, SIC unus, 
* Alii σημεῖον ἐκεῖνο αὐτὸ ἐνέρραξεν. 


IN ACTA 


ἀρχαὶ χαλεπαί τε καὶ δύσχολοι. Τὸν διδάσχαλον ἀνεί- 
λετε, xal οὐχ ἐστήσατε xal νῦν, ἂν ἀπειλήσητε, 
τροσδοχᾶτε ἀποστήσειν ἡμᾶς; Ὁ δεσμὸς οὐχ ἔπεισεν 
ὑφειμένως διαλεχθῆναι, xat ὑμεῖς πείσετε; Πάνυ γε, 
τοὺς οὐδὲν Oni ἡγουμένους xai ἀπειλοῦντας. Εἰ δί-- 
χανόν ἐστι, φησὶν, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὑμῶν μᾶλλον 
ἀχούειν ἢ τοῦ Θεοῦ. ᾿Ενταῦθα τοῦ Θεοῦ φασιν ἀντὶ 
τῷ Χριστοῦ. Εἶδες, πῶς νῦν ἐξέθη ὃ εἶπεν αὐτοῖς " 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύ- 
χων μὴ oor Tits αὐτούς. 


Εἶτα πάλιν τὴν ἀνάστασιν βεθαιοῦσι OU ὧν ἐπά- 
ἴωσι λέγοντες - Ἡμεῖς οὐ δυνάμεθα μὴ λαλεῖν, ἃ 
ἐβομεν χαὶ ἠχούσαμεν. Ὥστε ἡμεῖς μὲν ἀξιόπιστοί 
ἐσμεν μάρτυρες, ὑμεῖς δὲ προσαπειλοῦντες, εἰχῇ πά- 
kv ἀπειλεῖτε. Δέον οὖν μεταθάλλεσθαι ἐφ᾽ οἷς ὃ λαὸς 
ἐδόξαζε τὸν Θεὸν, οἱ δὲ xai ἀνελεῖν ἀπειλοῦσιν " οὕτω 
ἀομάχοι ἦσαν. Οἱ δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν 
αὐτούς. Ἐντεῦθεν περιφανέστεροι xai λαμπρότεροι 
'ivévavro. Ἢ γὰρ δύναμίς μου, φησὶν, ἐν ἀσθενείᾳ 
πλειοῦται. Ἤδη ἐμαρτύρησαν οὗτοι πρὸς πάντα πα- 
ῥαταξάμενοι. Τί ἐστιν, Ἡμεῖς οὐ δυνάμεθα, ἃ εἶδο - 
μεν xal ἠχούσαμεν, μὴ λαλεῖν. Εἰ ψευδῆ, φησὶν, ἃ 


λέγομεν, ἐπιλαθδοῦ εἰ δὲ ἀληθῆ, τί χωλύεις ; Τοιοῦ- 86 


APOSTOLORUM. 


HOMIL. X. 


90 
Comminemur. Quid. dicitis? δὴ minis speratis 
D vos praedicationem esse cohibituros? Sic ubique 
principia sunt ardua et difficilia. Magistrum in- 
teremistis, nec praedicationem cobibuistis ; et nunc 
minis vos putatis absterreri nos posse? Vincula 
non suaserunt ut remissius loqueremur, et vos 
suadebitis? Nobis , inquam, qui vos vel minitan- 
tes nihili facimus. Si justum est, inquit, in con- 
spectu Dei, vos magis audire quam Deum. 
Hic Deum pro Christo dicunt. Viden' quomodo 


nunc evenerit quod dicebat illis, Ecce ego mitto Mau. το. 
vos sicut oves in medio luporum : ne timueri- 16. 36. 


tis eos. 

4. Deinde resurrectionem. confirmant per ea, 
qua adjiciunt : Vos non possumus qu& vidimus 
et audivimus non loqui. Itaque nos fide digni 

E testes sumus, vos autem frustra interminamini. 
Cum ergo oportuisset mutari eos pro ea re, de qua 
populus Deum glorificabat, illi contra necem com- 
minantur ; ita Dei hostes erant. Et additis minis, 
dimiserunt illos. Hinc illi clariores illustrioresquc 
facti sunt. Nam J'irtus mea, inquit, in infirmi- 
tate perficitur. Jam illi testificati sunt adversus 
omnia instructi, Quid sibi vult illud, Jos non 
possumus ea, qu& vidimus et audivimus, non 
loqui. Si falsa sunt, aiunt, ea qua dicimus, re- 


wá φιλοσοφία. ᾿Εχεῖνοι dy ἀπορίᾳ, οὗτοι ἐν εὐφρο- A prehende ; sin vera, cur prohibes? Talis res est 


τύνη * ἐχεῖνοι πολλῆς γέμοντες αἰσχύνης, οὗτοι μετὰ 
ταῤῥησίας πάντα πράττοντες" ἐχεῖνοι ἐν τῷ δεδοιχέ- 
vt , οὗτοι ἐν τῷ θαῤῥεῖν. Τίνες γὰρ ἦσαν, εἰπέ uot, 
ἁ φοδούμενοι: οἱ λέγοντες, Ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον διανε- 
"ηθῇ εἰς τὸν λαὸν, ἢ οἱ λέγοντες, Οὐ δυνάμεθα, ἃ 
ἔδομεν xai ἠκούσαμεν, μὴ λαλεῖν ; Καὶ ἐν ἡδονῇ, καὶ 
ἐν καῤδησία, xai ἐν εὐφροσύνη μείζονι πάντων οὗτοι" 
ἰχεῖνοι ἐν ἀθυμία, ἐν αἰσχύνη, ἐν φόδῳ * τὸν γὰρ λαὸν 
ἰδεδοίκεσαν. Ἃ ἐδούλοντο, ἐφθέγξαντο οὗτοι ἐχεῖνοι, 
4 ἐβούλοντο, οὐχ ἐποίησαν. Τίνες ἦσαν ἐν δεσμοῖς 
καὶ ἐν χινδύνοις; οὐχὶ οὗτοι μάλιστα; ᾿Εχώμεθα τοί- 
vuv τῆς ἀρετῆς ᾿ μὴ μέχρι τέρψεως τὰ λεγόμενα ἔστω, 
μηδὲ μέχρι παραμυθίας τινός. Οὐχ ἔστι τὸ θέατρον 
τῦτο, ἀγαπητὲ, χιθαρῳδῶν οὐδὲ " τραγῳδῶν, ἔνθα 
μέχρι τῆς τέρψεως ὁ χαρπὸς, χαὶ τῆς ἡμέρας παρα- 
δραμούσης παρῆλθεν ἡ τέρψις. Καὶ εἴθε ἦν τέρψις 
μόνῃ, xal 143) καὶ βλάδη μετὰ τῆς τέρψεως" ἀλλ᾽ ὅμως 
ἄπεισιν ἐχεῖθεν οἴκαδε ἔχαστος, χαθάπερ ἀπό τινος 
λύμης ἀναμαξάμενος πολλὰ τῶν αὐτόθι" xal ὁ μὲν 
νέος ἀπολαδών τινα τῶν σατανιχῶν ἀσμάτων μέλη, 


Ὁ. ἐγένοντο. μᾶλλον δὲ ἤδη ἐμαρτύρησαν οὕτω πρὸς 
elc., omissis quae in medio sunt.) 
? 122756». Post hanc vocem unus addit male οὐδὲ 


TOM. IX. 


philosophia. Illi in angustia, hi in letitia : illi 
multo pudore pleni, hi fidenter omnia faciunt : 

illi timent, hi fiducia pleni sunt. Quinam, quaso, 
timebant? iine qui dicebant : Ve amplius divul- 
getur in vulgus ; an qui dicebant, /Yon possu- 
mus ea, que vidimus et audivimus, non loqui ? 


Hi certe in majore voluptate, libertate et letitia ^ 


versabantur ; illi in moore, pudore et metu : po- 
pulum enim timebant. Hi qua volebant, loque- 
bantur; illi que volebant, non faciebant. Quinam 
B vero in vinculis et in periculis erant? nonne isti 
maxime? Virtuti ergo hareamus: ne ad vo- 
luptatem et consolationem tantum dictis uta- 
mur. Non est hoc theatrum, dilecte, citharce- 


Theatre - 


dorum vel trageedorum , cujus fructus est volu- rum vani- 


pis tantum, et decurso die transiit. voluptas. 
Atque utinam voluptas tantum esset, et non da- 
mnum cum voluptate conjunctum; attamen inde 
domum singuli se recipiunt, hinc multa quasi 
ex quadam lue coacta referentes: et. adolescens 


χιθαριστῶν. Ad quid enim post γιϑαρωξῶν addatur χιθα- 
ρἰστῶν, quod idipsum est? 


. ὃ 


100 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


quidem ex satanicis cantilenis aliqua mutuatus, ὅσα ἴσχυσε τῇ μνήμη χαταθέσθαι, συνεχῶς ἐπὶ τῆς 
que potuit memoria retinere, frequenter domi C οἰχίας ᾷδει - 6 δὲ πρεσθύτης, ἅτε δὴ σεμνότερος, τοῦτο 
cantat; senior autem, utpote gravior, hoc quidem μὲν οὐ ποιεῖ, τῶν δὲ ἐκεῖσε λεγομένων ῥημάτων μέ- 
non facit, sed omnia qus ibi dicta sunt verba μνηται πάντων. ᾿Ἐντεῦθεν οὐδὲν ἔχοντες ἄπιτε. Καὶ 
memorat. Inde nihil habentes absceditis. Et quo- πῶς οὐχ αἰσχύνης ἄξιον ; Νόμον ἐθήχαμεν *. μᾶλλον ài 
modo non sit illud dignum pudore? Legem posui- οὐχ ἡμεῖς ἐθήχαμεν * μὴ γένοιτο" Μὴ γὰρ χαλέσητε, 
tt. 23. mus; imo non nos posuimus : absit; JVolite vocd- φησὶ, διδάσκαλον ἐπὶ τῆς γῆς ᾿ νόμον ἔθηκεν 6 ^ Χρι- 
re, inquit, magistrum super terram; legem po- στὸς, ὥστε μηδένα ὀμνύναι. Τί γέγονεν, εἶπέ μοι, 
suit Christus, ne quis juret. Quid, quaso, circa περὶ τούτου τοῦ νόμου ; οὐ γὰρ παύσομαι περὶ τούτου 
hanc legem factum est? neque enim finem faciam διαλεγόμενος, Μή πως πάλιν ἐλθὼν, χατὰ τὸν ἀπό- 
Cor. 13. hac de re loquendi, JVe forte iterum veniens, στολον, οὐ φείσωμαι. "Apa ἐμεριμνήσατε τὸ πρᾶγμα; 
ut ait apostolus, non parcam. Num id curastis? ἄρα ἐφροντίσατε; ἄρα γέγονέ τις δμῖν σπουδὴ, ἢ πά- 
num solliciti fuistis aut studiosi? an eadem no- λιν τῶν αὐτῶν ἁψόμεθα λόγων; Μᾶλλον δὲ εἴτε γέγο- 
bis rursus dicenda sunt? Imo sive aliquid factum D νεν, εἴτε μὴ, τῶν αὐτῶν ἁψόμεθα λόγων, ἵνα φροντί- 
sit, sive non, eadem ipsa aggrediemur, ut curam σητε᾽ εἶ δὲ ἐμεριμνήσατε, ἵνα πάλιν βεθαιότερον τοῦτο 
habeatis, αἱ illud firmius observetis et alios hor- ἐργάσησθε, καὶ τοὺς ἄλλους παρακαλέσητε. “ Πόθεν 
temini. Unde ergo incipiemus? vultis ἃ veteri οὖν ἡμῖν ἀρχτέον τοῦ λόγου; βούλεσθε ἀπὸ τῆς Πα- 
lege? Atqui hoc nobis pudori est, quod ea, quz λαιᾶς; Ἀλλὰ τοῦτο ἡμετέρα αἰσχύνη, ὅτι τὰ ἐν τῇ 
in veteri lege sunt, quae exsuperare oporteret, ne Παλαιᾷ, ἃ ὑπερύαίνειν ἔδει, οὐδὲ οὕτω φυλάττομεν. 
servemus quidem. Nos certe non de his audire Ἡμᾶς γὰρ οὐ περὶ τούτων ἀχούειν ἔδει ( τῆς γὰρ 
conveniebat (Judaicz enim vilitatis haec precepta Ἰουδαϊχῇς εὐτελείας ταῦτα τὰ παραγγέλματα), ἀλλ᾽ 
sunt ), sed illa perfecta: Abjice pecunias, sta for- ἐχεῖνα τὰ τέλεια" ῥῖψον τὰ χρήματα, στῆθι γεν- 
titer, animam pro praedicatione dato, terrena ναίως, τὴν ψυχὴν ἐπίδος ὁπὲρ τοῦ χηρύγματος, xa- 
omnia ride, nihil tibi sit commune cum pre- ταγέλασον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἁπάντων, μηδὲν ἔστω σοι 
senti vita; si quis te ledat, benefacito; si te de- E χοινὸν πρὸς τὸν παρόντα βίον" ἂν ἀδικήσῃ τις, εὖερ- 
fraudet, benedicito; si contra te blasphemet, γέτησον' àv πλεονεχτήση, εὐλόγησον" ἂν βλασφη- 
honorato; omnibus superior esto. Hac et si- μήσῃ, τίμησον" πάντων ἀνώτερος ἔσο. 'Γαῦτα χαὶ τὰ 
Contra milia. audire oportebat. Nunc autem de.juramen- τοιαῦτα ἀχούειν ἔδει. Νυνὶ δὲ ὑπὲρ ὅρχου διαλεγό- 
7*?- to loquimur; atque idipsum contingit, ac si quis μεθα. καὶ ταὐτὸν γίνεται, ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν ὀφεί- 
eum, qui jam debeat philosophari, a doctoribus λοντα φιλοσοφεῖν, ἀφελχύσας τῶν διδασχάλων ἐχεί- 
suis abstrahat, atque syllabas et elementa legere 4) Ὃν» συλλαδὰς ἔτι καὶ τὸ κατὰ στοιχεῖον ἀναγινώσχειν 
cogat. Cogita mihi quantus pudor sit hominem A ποιοῖ. ὁ Ἐννόησόν μοι ὅση ἐστὶν αἰσχύνη, ἄνθρωπόν 
profundam habentem barbam, baculum ferentem τινα ὑπήνην βαθεῖαν ἔχοντα, καὶ ῥόπαλον ἐπιφερό- 
et pallium, ad magistros cum pueris abire, ut ea- μενον, xal ἐξωμίδα ἔχοντα, εἰς διδασκάλους μετὰ τῶν 
dem cum illis discat: nonne hinc magnus risus? παίδων ἀπιέναι, xal τὰ αὐτὰ ἐχείνοις μανθάνειν ápa 
Sed jam major ex nobis. Non enim tantum discri- οὐ πολὺς ὃ γέλως 5 Ἀλλὰ πλείων οὗτος 6 ἡμέτερος. Οὐ 
minis est philosophiam inter et elementa, quan- γὰρ ὅσον φιλοσοφίας τὸ μέσον xol γραμμάτων, το- 
tum inter Judaica et nostra; sed quanturh interan- σοῦτον τῆς Ἰουδαϊκῆς πολιτείας xal τῆς ἡμετέρας τὸ 
gelos et homines. Si quis,quaeso te, angelumdeczlo διάφορον, ἀλλ᾽ ὅσον ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων. EX τις, 
deductum juberet hic stare et verba nostra audire, εἶπέ μοι, ἄγγελον ix. τοῦ οὐρανοῦ καταγαγὼν, χελεύ- 
ut secundum ea se componeret, annon pudor inde σειεν ἐνταῦθα ἑστάναι καὶ ἀχροᾶσθαι τῶν ἡμετέρων 
et risus sequeretur ὃ Si vero de iis jam erudiri ri-— Aóqwv, ὡς ὀφείλοντα ἀπὸ τούτων ῥυθμίζεσθαι, ἄρα 
diculum est, his ne quidem attendere, quanta B οὐχ αἰσχύνη καὶ γέλως ἦν; Εἰ δὲ τὸ περὶ τούτων ἔτι 
damnatio? quantus pudor? Εἰ quomodo non pu- — παιδεύεσθαι γέλως" τὸ μηδὲ τούτοις προσέχειν, εἶπέ 


b Unus Χριστὸς μὴ ὀμνύναι. quam quod memini , memorat τὴν ἐξωμέδα , sed barbam 


e Alii πόθεν οὖν uiv, πόθεν ἀρκτέον. 

4 In hunc locum hac notat Ὠοιιμέδυϑ apud Savi- 
lium : ας insignia sunt philosophorum, πώγων βαθὺς, 
βακτηρία, ἐξωμὶς quam caputium interpretor, quod ad 
magisteria nostra videtur a prisco more translatum, 
quamquam Lucianus in habitu philosophorum nus- 


promissam, baculum, et τριδώνιον, hoe est , trinum pal- 
lium. 4t Julius Pollux, κωμικὴ δὲ ἐσθὴς, ἐξωμίς. ἔστι ὃς 
χιτὼν λευκὸς ἄσημος) χατὰ τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν ῥαρὴν οὐκ 
ἔχων: et vult esse servilis vestimenti genus, sic dicti 
quod latere aperto. dextrum humerum exserebant. 
[Paulo ante D. 67224625 κατὰ στοιχεῖον. ἢ 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. 


uM, πόση χατάγνωσις ; πόση αἰσχύνη ; Καὶ πῶς γὰρ 
vx αἰσχύνης, ὅτι ἔτι Χριστιανοὶ περὶ τοῦ μὴ δεῖν 
ὀμνύναι παιδεύονται; Πλὴν ἀλλ᾽ ἀνασχώμεθα, ἵνα μὴ 
μᾶλλον γελώμεθα. Φέρε οὖν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς ὑμῖν 
δαλεχθῶμεν τήμερον. Τί δὲ αὕτη φησίν; “Ὄρχῳ μὴ 
lioc τὸ στόμα σου, μηδὲ τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
συνεθισθῇς. Διὰ τί; Ὥσπερ γὰρ οἰχέτης ἐξεταζόμενος 
ἐνδελεχῶς, ἀπὸ μώλωπος οὐ χαθαρισθήσεται, οὕτως 
οὐδὲ 6 ὀμνύων. 

Ὅρα τὴν σύνεσιν τοῦ σοφοῦ τούτου. Οὐχ εἶπεν, ὅρ- 


X. IOI 


dor sit, quod adhuc Christiani addiscant non esse 
jurandum ? Attamen nos reprimamus , ne magis 
rideamur. Age igitur ex veteri lege vobis dissera- 


mus hodie. Quid autem dicit illa? Juramento Eccli. 23. 


ne assuefacia$ os tuum, neque cum nomine 9' 
Sancti consuescas. Quare? Sicut enim servus, 
qui torquetur assidue, a livore non purgabi- 
tur; sic neque jurans. 


5. Vide prudentiam hujus sapientis. Non di- 


n μὴ ἐθίσης τὴν διάνοιάν σου, ἀλλὰ, Τὸ στόμα cov: C. Xit, Juramento ne assuefacias mentem tuam; sed, 


ἔτι τοῦ στόματος ὃν τὸ πᾶν οἶδε, xol ὅτι εὐχόλως 
χπτορθοῦται. Συνήθεια γάρ ἐστι λοιπὸν ἀπροαιρέτως 
γινομένη otov εἶσι πολλοὶ, οἵ ἐν βαλανείοις εἰσιόντες, 
fuz τῷ τὰς θύρας ὑπερθῆναι σφραγίζονται. Τοῦτο 
οἶδεν ἣ χεὶρ καὶ μηδενὸς χελεύοντος ἀπὸ τῆς συνη- 
(ac ποιεῖν. Πάλιν λύχνου ἁφθέντος, πολλάχις τῆς 
ὀιανοίας ἕτερόν τι σχεπτομένης, ἡ χεὶρ τὴν σφραγῖδα 
xoti. Οὕτω δὴ xal τὸ στόμα, οὐ μετὰ τῆς ψυχῆς 
φθέγγεται, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς συνηθείας, xal ἐν τῇ γλώττη 
τὸ πᾶν ἐστι. Καὶ τῷ ὀνόματι, φησὶ, τοῦ ἁγίου μὴ 


Os tuum ; quia totum ex ore esse sciebat, et quia 
facile corrigitur. Nam consuetudo est demum sine 
proposito facta : ut sunt multi qui in balnea in- 
gressi, ubi fores transierunt, se signant. Hoc so- 
let manus nemine jubente ex consuetudine facere. 
Rursus accensa lucerna, mente aliud quidpiam 
considerante , manus signum facit. Ita et os , non 
ex animo loquitur, sed ex consuetudine, totumque 


est in lingua. JVeque cum nomine Sancti con- 


suescas. Sicut enim servus, qui torquetur assi- 


'evvsOwOic. Ὥσπερ p οἰχέτης ἐξεταζόμενος ἐνδε- Ὁ due, a livore non purgabitur : sic neque qui 


λεχῶς, ἀπὸ μώλωπος οὐ καθαρισθήσεται, οὕτως οὐδὲ 
ὁ ὀμνύων. Οὐχὶ τὴν ἐπιορχίαν ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὸν δρ- 
xov "ἐχχόκτει,χαὶ αὐτῷ τίθησι τὴν τιμωρίαν. Ἄρα τὸ 
ὀμνύειν ἁμαρτία. Τοιαύτη ὄντως ἐστὶν ἢ ψυχὴ, το- 
σούτων γέμει τραυμάτων, τοσούτων μωλώπων. Ἀλλ᾽ 
«yj δρᾷς; ToUvo γὰρ τὸ δεινόν καίτοι γε δύνασαι, 
ly ϑέλης, δρᾷν "ἢ ἔδωχε γάρ σοι ὀφθαλμοὺς 6 Θεός. 
Τοιούτοις ὀφθαλμοῖς ἑώρα ὁ προφήτης, λέγων᾽ Προς- 
ὠζεσαν xal ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ προσώ- 
που τῆς ἀφροσύνης μου. Κατεφρονήσαμεν τοῦ Θεοῦ, 
ἐμισήσαμεν τὸ ὄνομα τὸ χαλὸν, χατεπατήσαμεν τὸν 


Χριστὸν, ἔλύσαμεν τὴν αἰδῶ, οὐδεὶς μετὰ τιμῆς μέ- ,, Et tu quidem , si quempiam dilexeris, ad nomen 


ἄνηται τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ. Kal σὺ μὲν ἂν φιλῇς 
τα, xai πρὸς τὸ ὄνομα διανίστασαι" τὸν δὲ Θεὸν 
οὕτω συνεχῶς καλεῖς ὡς οὐδέν. Κάλεσον αὐτὸν ἐπὶ εὖ- 
ἐργεσίᾳ ἐχθροῦ χάλεσον αὐτὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς σῆς 


jurat. Non perjurium hic, sed juramentum ex- 
scindit pena illi apposita. Ergo juramentum pec- 
catum est. Talis est anima, talibus scatet vulne- 
ribus, talibusque livoribus. Àn tu non vides? Hoc 
enim grave est : quamvis possis videre si velis ; 
dedit quippe tibi Deus oculos. Talibus oculis vi- 


debat propheta, dicens : Putruerunt et corrupte p,41. 37.6. 


sunt cicatrices mec a facie insipientie mea. 
Deum despeximus , nomen bonum odio habui- 
mus, Christum conculcavimus, solvimus pu- 
dorem, nemo cum honore nomen Dei memorat. 


ejus erigeris ; Deum vero sic perpetuo vocas qua- 
si nihil. Voca eum benefaciens inimico, voca ad 
salutem anima tue: tunc adest, tunc letificas 
illum ; nunc autem exacerbas. Voca illum ut vo- 


ψυχῆς" τότε παρέσται, τότε εὐφραίνεις aüvóv* νῦν δὲ 


cavit Stephanus. Quid dicens ? Domine , ne sta- 4, ,.. 50. 
παροξύνεις. Κάλεσον αὐτὸν, ὡς ἐχάλεσε Στέφανος. Τί 


tuas illis hoc peccatum. Voca illum ut vocavit 
λέγων; Κύριε, αἡ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταῦ. — uxor Elcanz, cum lacrymis, cum fletu, cum ora- τ. teg. τ. 
τὴν. Κάλεσον αὐτὸν, ὡς ἐκάλεσεν ἢ τοῦ "EXxav& γυνὴ, — tione. Non prohibeo, sed valde hortor. Voca il- p^... 


μετὰ δαχρύων, μετὰ θρήνων, μετὰ εὐχῆς. Οὐ xev, 4, lum ut vocavit Moyses, et clamabat orans pro iis, 13. 


VAk xai * σφόδρα παραινῶ. Κάλεσον αὐτὸν ὡς ixá- 
μτὶ Μωυσῆς, xal ἐδόα παραχαλῶν ὑπὲρ τῶν φυγα- 
δευσάντων αὐτόν. Kal σὺ μὲν ἄν τινος μνησθῇς ἁπλῶς 
ἀνδρὸς αἰδεσίμου, ὕδρις τὸ πρᾶγμα τὸν δὲ Θεὸν πε- 


. Sic locum corruptum restituimus ex Savil. et Ma- 
nscriptis. [D. et Commelin. συνεθισθῆς. εἶτα προστίθησι 
inaasia εἰπὼν, τοῦ ἀγίου μὴ συνεθισθῇς. ὥσπερ γάρ. Idque 
eipressit Erasmus. J 


A qui ipsum in fugam egerant. Et tu quidem si vi- 
rum quempiam reverendum temere memores, id 
pro contumelia habetur ; si vero Deum verbis cir- 
cumferas, non modo temere, sed etiam intempesti- 


* [ἐκχόπτει παραινῶν, τιθεὶς τὴν rus. D.) 
b Alii ἔδωχέ σοι. 
c Unus σφόδρα βούλομαι καὶ παραινῶ. 


th. 5. 
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ve, pro nihilo rem habes? Et quanto supplicio 
dignus non fueris? Non prohibeo Deum semper 
in mente habere ( hoc enim et optarim et velim); 
at non przter placitum ejus, verum cum laude et 
honore. Magna id nobis pareret bona, si cum 
oportet , et in quibus oportet, tantum vocaremus 


ARCHIEP. CONS$TANTINOP. 
᾿ριφέρων, οὗ μόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ ἀκαίρως ἐν τοῖς σοῖς 


λόγοις, οὐδὲν τὸ πρᾶγμα νομίζεις ; Καὶ πόσης obj χο- 
λάσεως ἄξιος ἂν εἴης; Οὐ χωλύω τὸν Θεὸν ἔχειν διαπαν- 
τὸς ἐν διανοίᾳ (τοῦτο γὰρ xal εὔχομαι καὶ βούλομαι), 
ἀλλὰ μὴ παρὰ τὸ BoxoUv αὐτῷ, ἀλλ᾽ αἰνοῦνταί, ἀλλὰ 
τιμῶντα. Μεγάλα ἂν τοῦτο εἰργάσατο fjpiv ἀγαθὰ, εἰ 


eum. Cur, quieso, apostolorum zvo tottantzeque B ὅτε ἔδει, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἔδει μόνον ἐκαλοῦμεν αὐτόν. Διὰ 


virtutes fiebant, nostra vero atate minime , licet 
idem ipse sit Deus, idipsum nomen? Sed non par 
res est. Quomodo? Quia illi in iis, que dixi, 
ipsum vocabant solum ; nos vero non in his, sed 
in aliis. Si autem ideo juras, quia ille non credit : 
dic quidem, Crede; caeterum si vis, jura per te- 
ipsum. Hzc dicens, non contraria Christi legi 
profero, absit: nam ait, Sit autem sermo vester, 
Est, est ; IVon, non ; sed me vobis attemperans, 
ut magis ad hoc vos inducam et a tyrannica con- 
suetudine liberem. Quot in aliis rebus probati, 
hac de causa. perierunt? Vultis discere, cur. pri- 
scis illis jurare permitteretur? (pejerare enim ne- 
que illis concessum erat.) Quia per idola jura- 
bant. Non vos pudet in iis manere legibus , in 
quibus illi versabantur infirmi. Nam si nunc gen- 
tilem adoriar, non statim illi hoc impero, sed in- 
terim ut sciat Christum admoneo : fidelis vero, 
qui Christum didicit et audivit, si eadem qua 
Graecus indulgentia opus habeat , qua utilitas? 
quod lucrum? Sed gravis res est. consuetudo, et 
difücile abstraheris? Ergo, quia tanta est. consue- 
tudinis tyrannis, eam in aliam transfer consuetu- 
dinem. Et quomodo, inquies, fieri potest? Quod 
&epe dixi, hoc et nunc dico: Sint. emendatores 
dictorum multi, sint inquisitores et correctores. 
Non pudor est ab aliis corrigi ; imo pudor est 
repellere corrigentes, et in propriz salutis damnum 
hoc facere. Et tu quidem si vestem induas in- 
versam , permittis te a puero admoneri, nec te 
pudet ab illo discere ; quamvis hac in re ma- 
gnus sit pudor : hic autem in anima lzsus, te pu- 
det ab alio erudiri? et servum fers te circa vestem 
ornantem et calceantem , eum autem qui animam 
tuam ornat non sustines? Et quante hoc non in- 
sipientiz fuerit? Sit et servus doctor, sit pueru- 
Jus, sit uxor, sit amicus, cognatus, vicinus. Sicut 
enim fera , quz undique pellitur, non potest effu- 
gere : sic is, qui tot habet custodes, tot correcto- 
res, qui undique feriant, non potest non sibi ca- 
vere, Et primo quidem die zgre feret atque in 


^ Alii ἴσον. éxeivot μὲν γὰρ ἐπὶ τούτοις. 
b Morel. διδάσκυλο;, ἔττω χαὶ φίλος, omissis interpo- 


τί, εἰπέ μοι, ἐπὶ μὲν τῶν ἀποστόλων τοσαῦται δυνά- 
μεις ἐγίνοντο; ἐπὶ δὲ ἡμῶν οὐχί; καίτοι ὃ αὐτός ἐστι 
Θεὸς, τὸ αὐτὸ ὄνομα. Ἀλλ᾽ οὖχ ἔστιν "ἴσον. Πῶς; Ὅτι 
ἐκεῖνοι μὲν ἐπὶ τούτοις, οἷς εἶπον, αὐτὸν ἐχάλουν μό- 
γον" ἡμεῖς δὲ οὖχ ἐπὶ τούτοις, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοις. Εἰ δὲ 
ἀπιστεῖ, xal διὰ τοῦτο ὀμνύεις, λέγε μὲν, πίστευσον᾽ 
πλὴν εἰ βούλει, ὅμοσον χατὰ σαυτοῦ. Οὐχ ἀντινομο- 
θετῶν τῷ Χριστῷ λέγω, μὴ γένοιτο * ἔστω γὰρ, φησὶν, 
ὅμῶν τὸ, ναὶ ναὶ, xal τὸ, οὗ οὔ " ἀλλὰ συγχαταθαί- 
νων ὅμῖν, ἵνα μᾶλλον εἰς τοῦτο ὑμᾶς ἐναγάγω, xal 


C τῆς συνηθείας ἀπαγάγω τῆς τυραννιχῇς. Πόσοι ἐν τοῖς 


ἄλλοις εὐδοχιμοῦντες ἀπώλοντο ἀπὸ τούτων τῶν πρα- 
Ὑμάτων ; Βούλεσθε μαθεῖν, διὰ τί συνεχώρουν τοῖς ἀρ- 
χαίοις ὀμνύειν ; (ἐπιορκεῖν γὰρ οὐδὲ ἐχείνοις συγχε- 
χώρητο.) ᾿Επειδὴ ἐν τοῖς εἰδώλοις ὥμνυον. Οὐχ ai- 
σχύνεσθε τούτοις ἐμμένοντες τοῖς νόμοις, οἷς ἐχεῖνοι 
ἐνήγοντο οἱ ἀσθενεῖς ; "Enel καὶ νῦν “Ἕλληνα ἐὰν λά- 
6w , οὐχ εὐθέως αὐτῷ ἐπιτάσσω τοῦτο, ἐλλὰ τέως εἰ- 
δέναι τὸν Χριστὸν παραινῶ " 6 δὲ πιστὸς καὶ μαθὼν 
αὐτὸν xal ἀχούσας, εἰ μέλλοι τῆς αὐτῆς τῷ Ἕλληνι 


D συγχκαταδάσεως δεῖσθαι, τί τὸ ὄφελος; ποῖον τὸ xép- 


δος; Ἀλλ᾽ ἡ συνήθεια χαλεπὸν, xal δυσαποσπάστως 
ἔχεις; Οὐχοῦν ἐπεὶ τοσαύτη τῆς συνηθείας ἣ τυραννὶς, 
tl; ἑτέραν αὐτὴν μετάγαγε συνήθειαν. Καὶ πῶς δυνα- 
τὸν, φησίν; Ὃ πολλάχις εἶπον, τοῦτο καὶ νῦν λέγω" 
ἔστωσαν λογισταὶ τῶν λεγομένων πολλοὶ, ἔστωσαν 
ἐξετασταὶ xal διορθωταί. Oüx ἔστιν αἰσχύνη τὸ ὑφ᾽ 
ἑτέρων διορθοῦσθαι" μᾶλλον μὲν οὖν αἰσχύνη τὸ ἀπω- 
θεῖσθαι τοὺς διορθοῦντας, xal ἐπὶ βλάδῃ τῆς οἰχείας 
σωτηρίας τοῦτο ποιεῖν. Καὶ σὺ μὲν τὴν ἐσθῆτα ἂν 


E ἐναλλὰξ περιθάλῃ, xal παῖδα ἐπιτρέπεις διορθῶσαι, 


καὶ οὐχ αἰσχύνη παρ᾽ ἐχείνου μανθάνων, καίτοι γε ἐν 
τούτῳ πολλὴ ἢ αἰσχύνη " ἐνταῦθα δὲ τὴν ψυχὴν βλα- 
πτόμενος, αἰσχύνη, εἶπέ μοι, παρ᾽ ἑτέρου παιδεύ- 
εσθαι; καὶ χοσμοῦντα μέν σε περὶ τὴν ἐσθῆτα φέρεις 
τὸν οἰχέτην χαὶ ὑποδοῦντα, χοσμοῦντα δὲ τὴν ψυχὴν 
οὗ φέρεις; Καὶ πόσης οὗ ταῦτα ἀνοίας ; "Eat καὶ οἷ- 
χέτης τούτων ἢ διδάσκαλος, ἔστω xal παιδίον, ἔστω 
xol γυνὴ, ἔστω xol φίλος xal συγγενὴς χαὶ γείτων. 
Ὥσπερ γὰρ τὸ πάντοθεν ἐλαυνόμενον θηρίον οὐχ οἷόν 


- "| , , 
τε διαφυγεῖν * οὕτω τὸν τοσούτους ἔχοντα φύλαχας, 


sitis. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XI. 


τὸν τοσούτους ἐπιτιμῶντας, τὸν πάντοθεν πληττόμε- 
νον, οὐχ ἔνι μὴ φυλάξασθαι. Καὶ ἐν μὲν τῇ πρώτῃ 
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secundo et tertio : at deinceps res crit facilior, ct 
49 Post quartum non idem erit negotium. Periculum 


ἡμέρα χαλεπῶς οἴσει τοῦτο, xal χατὰ τὴν δευτέραν, A facite, si quidem non credatis : curam habete, 


xi ἐν τῇ τρίτῃ λοιπὸν δὲ ῥᾷστον ἔσται, xal μετὰ 
τὴν τετάρτην οὐδὲ τὸ πρᾶγμα ἔσται αὐτό. ᾿Ἀπόπειραν 
ποιήσατε, εἴ γε ἀπιστεῖτε- φροντίσατε, παραχαλῶ. 
θὺχ ἔστι τὸ τυχὸν ἁμαρτανόμενον, οὐδὲ χκατορθούμε- 
ww, ἀλλὰ ἑχατέρωθεν μέγα, καὶ χαχὸν καὶ χαλόν. 
Γένοιτο δὲ καλὸν γενέσθαι, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἔμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol 
ἐεὶ, xxt εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


obsecro. Non est leve peccatum, neque levis cor- 

rectio; sed utrinque magnum seu bonum seu ma- 

lum. Utinam bonum fiat, gratia et benignitate Do- 

mini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui 

sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
, et in secula seculorum. Amen. 








OMIAIA ια΄. 


Ἀπολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους, xal ἀπήγ- 
γελαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς xal οἷ πρε- 
σβύτεροι εἶπον. 


Οὐχὶ φιλοτιμίας ἕνεχεν διηγοῦνται " πῶς γάρ; ἀλλὰ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος ταῦτα τεχμήρια ἐπιδείχνυν-- 
ται. Διὸ χαὶ ὅσα μὲν ἐχεῖνοι εἶπον, ταῦτα διηγοῦνται" 
τὰ δὲ αὐτῶν εἶ xal παρατρέχουσιν, ὅμως xol ταύτῃ 
θαρσαλεώτεροι γίνονται. Καὶ σχόπει, πῶς πάλιν ἐπὶ 
τὸν ἀληθῆ βοήθειαν χατέφυγον, ἐπὶ τὴν συμμαχίαν 
τὴν ἄμαχον, καὶ πάλιν ὁμοθυμαδὸν, xal μετὰ σπου-- 
δῆς οὐδὲ γάρ ἐστιν εὐχὴ ἁπλῶς γινομένη. Oi δὲ 
ἀχηύσαντες, ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν, 
xxi εἶπον. Ὅρα, πῶς εἶσιν ἠχριδωμέναι αὐτῶν αἱ 
εὐχαί, “Ὅτε τὸν ἄξιον εἰς ἀποστολὴν ἠξίουν αὐτοῖς 
ἀναδειχθῆναι, οὕτως ἔλεγον * Σὺ, Κύριε, χαρδιογνῶ- 
στα πάντων, ἀνάδειξον (προγνώσεως γὰρ ἦν ἐχεῖ 
χρείχ)": ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ ἐπιστομισθῆναι τοὺς 
ἐναντίους ἐχρῆν, περὶ δεσποτείας διαλέγονται - διὸ xal 
οὕτως ἤρξαντο" Δέσποτα 6 Θεὸς, ὃ ποιήσας τὸν οὐρα-- 
v» xai τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, xai πάντα τὰ 


HOMILIA XI. 


B Car. IV. v. 96. Dimissi autem venerunt ad 
$uos ; et. annuntiaverunt eis , quanta. ad 


eos principes sacerdotum et seniores dixis- 
sent. 


1. Non vana gloria moti narrant : qui enim 
fieri potuerit? sed hec gratie Christi sunt indi 
cia. Ideo, quecumque illi dixerant , enarrant ; 

. Sua vero dicta licet pratereant, hinc tamen majo- 
rem fiduciam assumunt. Et perpende,, quomodo 
rursum ad verum auxilium confugiant, ad sub. 

C sidium invictum , ac rursum unanimiter et cum 
studio : neque enim est oratio utcumque emissa. 
24. Qui cum at*issent , unanimiter levaverunt 
vocem ad Deum, et dixerunt. Vide quam di- 
ligenter fiant illorum preces. Quando apostolatu 


dignum ostendi sibi petebant, sic dicebant: Tu, Act. τ. τή. 


Domine , qui corda nosti omnium , ostende 
(ibi enim prascientia opus erat): hic vero, quia 
adversariorum ora obstrui oportebat, de domi- 
natu loquuntur; ideo sic orsi sunt : Domine 
Deus , qui fecisti celum, et terram, et mare, 


ἐν αὐτοῖς 6 διὰ στόματος Δαυὶδ τοῦ παιδός σου el- Ὁ et omniaque in eis sunt : 25. qui per os David 


xwv, Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, xal λαοὶ ἐμελέτησαν 
κενά; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, xal οἱ ἄρχον- 
τες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Καθάπερ συνθήχας ἀπαι- 
τοῦντες τὸν Θεὸν, τὴν προφητείαν εἰς μέσον ἄγουσιν, 
fuz xai ἑαυτοὺς παραμυθούμενοι, ὅτι εἰχῇ ἅπαντα 
μελετῶσιν οἱ ἐχθροί. Ὃ οὖν λέγουσι, τοῦτό ἐστιν. 
᾿Ἐχεῖνα εἰς πέρας ἄγαγε, xai δεῖξον, ὅτι χενὰ ἐμελέ-- 
τῆσαν. Συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει 
ταύτη ἐπὶ τὸν ἅγιον Παῖδά σου Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας, 
Ἡρώδης τε xat Πόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσι χαὶ λαοῖς 
Ἰτραὴλ, ποιῆσαι ὅσα 5j χείρ σου xal fj βουλή σου 


pueri tui dixisti 
et populi meditat sunt inania? 96. 4dstiterunt 
reges terre et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum et adversus Christum ejus. 
, Àc si pacta a Deo exigerent, prophetiam in me- 
dium afferunt, seipsos simul consolantes, quod 
omnia frustra meditentur inimici. Hoc autem si- 
gnificare volunt: Illa in medium profer, et ostende 
quod vana meditati sint 27. Convenerunt enim 
vere in civitate ista adversus sanctum Puerum 
tuum Jesum, quem unxisti, Herodes et Po: 
tius Pilatus cum gentibus οἱ populis Israel, 4 


: Quare fremuerunt gentes , Psal. a. 1, 


. 3. 6. 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ut facerent quecumque manus tua et consilium E προώρισε γενέσθαι. Καὶ τὰ νῦν, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς 


tuum fieri prefinivit. 90. Et nunc, Domine, 
respice in minas eorum. Viden' philosophiam, 
et quomodo his non imprecentur mala? Minas 
speciatim non exposuerunt, sed dicunt tantum 
illos minatos esse : nam compendio loquitur scri- 
ptor. Et vide, non dixerunt , Dirumpe illos, 


dejice illos; sed quid? Et da servis tuis cum κο 


omni fiducia loqui verbum tuum. Sic nos quo- 
que discamus orare. Etsi quo non furore implea- 
tur qui in viros incidit occidere ipsum conantes, 
et talia minitantes? et quo non odio impleatur ? 
At non sic hi sancti. 50. 7n eo quod manum 
tuam extendas ad sanitates , et signa et pro- 
digia fieri per nomen sancti Pueri tui Jesu. Si 
in nomine illo fiunt operationes, inquit, magna 
erit loquendi fiducia. 51. Etcum orassent, motus 
est locus, in quo erant congregati. Exxauditos eos 
esse et divine visitationis hoc fuit indicium. Etre- 
pleti sunt omnes Spiritu sancto. Quid est, Repleti 
sunt? Id est, Spiritu succensi sunt, et ardebat in illis 
charisma. Et loquebantur verbum Dei cum fi- 
ducia. 52. Multitudinis autem credentium erat 
cor unum et anima una. Vides, quod oum gra- 
tia Dei etiam sua afferebant. Ubique enim hoc 
observandum est, quod cum gratia Dei, sua 
etiam exhibeant , ut Petrus dicebat : 4£rgentum 
et aurum non est mihi. Itaque quod superius 
dicebat , omnes fuisse In idipsum , rursus hic de- 
clarat : Multitudinis credentium erat cor unum 
et anima una. Cum dixisset autem illos exaudi- 
tos fuisse, corum postea virtutem narrat. Ingres- 


A 


ἀπειλὰς αὐτῶν. *Oplc τὴν φιλοσοφίαν, xat πῶς οὐχὶ 
χαταρωμένων ἐστὶ ταῦτα; Οὐχ ἔθηχαν δὲ τὰς ἀπειλὰς 
ἰδικῶς, ἀλλ᾽ ὅτι ἠπείλησαν μόνον λέγουσιν" ἐπιτέ- 
μνεται γὰρ 6 συγγραφεὺς τὸν λόγον. Καὶ ὅρα οὐχ 
εἶπον, Ῥῥάξον αὐτοὺς, χατάδαλε αὐτούς. ἀλλὰ τί; 
Καὶ δὸς τοῖς δούλοις aou. μετὰ παῤῥησίας πάσης λα- 
λεῖν τὸν λόγον σου. Οὕτω μανθάνωμεν εὔχεσθαι χαὶ 


᾿ἡμεῖς. Καίτοι γε πόσου οὐχ ἄν τις ἐμπλησθείη θυμοῦ, 


εἷς ἄνδρας ἐμπεσὼν ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπιχειροῦντας, xal 
ἀπειλοῦντας τοιαῦτα ; πόσης οὐχ ἂν ἀπεχθείας πληρω- 
θείη; Ἀλλ᾽ οὐχ ol ἅγιοι οὗτοι. Ἐν τῷ τὴν χεῖρά σου 
ἐχτείνειν εἰς ἴασιν, καὶ σημεῖα xol τέρατα γίνεσθαι 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου Παιδός σου ᾿[ησοῦ. Ἂν ἐν 
τῷ ὀνόματι ἐχείνῳ γίνωνται αἱ ἐνέργειαι, μεγάλη, 
ἔσται ἡ παῤῥησία, φησί, Δεηθέντων δὲ αὐτῶν, ἐσα- 
λεύθη ὃ τόπος, ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι. "Too ἀχουσθῆ- 
γαι αὐτοὺς, χαὶ τῆς ἐπισχέψεως τοῦ Θεοῦ τοῦτο τε- 
χμήριον γέγονε. Καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύματος 
ἁγίου. Τί ἐστιν, ᾿Ἐπλήσθησαν ; Ἀντὶ τοῦ ἀνεπυρώθη- 
cav τῷ Πνεύματι. Καὶ γὰρ ἀνεχαίετο ἐν αὐτοῖς τὸ 
χάρισμα. Καὶ ἔλάλουν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ μετὰ παῤ- 
δῥησίας. Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ἡ xap- 
δία καὶ ἡ ψυχὴ μία. Ὁρᾷς, ὅτι μετὰ τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσέφερον; Πανταχοῦ γὰρ 
τοῦτο χρὴ παρατηρεῖν, ὅτι μετὰ τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδειχνύουσι * χαθάπερ Πέ- 
τρος ἔλεγεν, ᾿Αργύριον xal χρυσίον οὐχ δπάρχει μοι. 
Ὃ ἀνωτέρω οὖν εἶπεν, ὅτι πάντες ἦσαν ἐπιτοαυτὸ, 
πάλιν ἐνταῦθα δηλῶν τὸ αὐτὸ λέγει, ὅτι Τοῦ πλήθους 
τῶν πιστευσάντων ἦν fj χαρδία xai 5$ ψυχὴ μία. El- 
TOv δὲ, ὅτι ἠχούσθησαν, λέγει λοιπὸν αὐτῶν καὶ τὴν 


surus namque est in narrationem Sapphire et C ἀρετήν. Καὶ γὰρ μέλλει ἐμδαίνειν elo τὸ διήγήμα τῆς 


Ananie. Ideo illorum scelus ostensurus, prius de 
aliorum virtute loquitur. Dic oro, caritasne pau- 
pertatem parit, an paupertas caritatem ? Videtur 
mihi quod caritas paupertatem , qua magis illam 
adstringit. Audi vero, quid dicat : Omnium erat 
cor unum , et anima una. Ecce cor et anima 
idipsum sunt. /Vec quisquam eorum , qua possi- 
debat, aliquid suum esse dicebat, sed. erant 
illis omnia communia. ὅδ. Et virtute magna 
reddebant apostoli testimonium resurrectionis 
Domini Jesu Christi. Quasi eis commissum sit, 
hoc declarat, et quasi de officio ipsorum loquitur: 
id est, testimonium regni cum fiducia omnibus 
reddebant. Gratia quoque magna in omnibus 
erat : 94. neque enim quisquam egens erat in- 


* Unus Codex 5ga φιλοσορίαν. [Sic B. C.; ὅρα τὴν 


φ. A.] 
b [Ita Codd. nos:ri et Savil. Montf. ῥῇῆξον.] 


D 


Σαπφείρας xai τοῦ Ἀνανίου. Διὸ θέλων δεῖξαι τὴν 
μιαρίαν ἐκείνων, πρότερον περὶ τῆς τῶν ἄλλων ἀρετῆς 
ἃ διαλέγεται. Εἰπὲ δή μοι, fj ἀγάπη τὴν ἀχτημοσύνην 
Écexev, ἢ dj ἀχτημοσύνη τὴν ἀγάπην; Ἐμοὶ δοκεῖ $, 
ἀγάπη τὴν ἀχτημοσύνην, ἣ καὶ ἐπέσφιγγεν αὐτὴν 
μᾶλλον. Ἄχουε δὲ xal τί φησιν * Πάντων ἦν ἡ χαρδία, 
xa fj ψυχὴ μία. Ἰδοὺ καρδία καὶ ψυχὴ τὸ αὐτό. 
Καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα χοινά. Καὶ δυνάμει με- 
γάλη ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον τῆς ἀναστάσεως οἵ ἀπό- 
στολοι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καθάπερ ἐγχειρι- 
αθέντας αὐτοὺς τοῦτο δείχνυσιν * ἢ καὶ ὡς περὶ ὀφλή- 
ματος λέγει " τουτέστι, τὸ μαρτύριον τῆς βασιλείας 
μετὰ παῤῥησίας P πᾶσιν ἀπεδίδουν. Χάρις τε μεγάλη 
ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς" οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν 


ἃ Unus [ imo A. B. C. ] διαλέγεται ἄρα, εἰπέ μοι. 
b πᾶσιν ἐδίδουν, Sic unus Codex. 


ΙΝ 


αὐτοῖς. ἔ αθάπερ ἐν οἰκίᾳ πατριχῇ υἱοὶ ὁμότιμοι πάν- 
τες, οὕτω διέχειντο. Οὖχ ἕνι γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ἔτρεφον 
μὲν τοὺς ἄλλους - ὡς ἐξ ἰδίων δὲ τρέφοντες, οὕτω διέ- 
χεῖντο. ᾿Αλλὰ τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἑαυτῶν 
ἀκοστήσαντες τὰ πράγματα, οὕτως ἔτρεφον, ἵνα μη- 
χέτι ὡς ἐξ ἰδίων, ἀλλ᾽ ὡς Ex * χοινῶν τρέφειν δοχῶσιν. 


Ὅσοι δὲ χτήτορες χωρίων ἢ οἰχιῶν ὑπῆρχον, πω- E 


λοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασχομένων, xal 
ἐτίδεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. Διεδίδοτο 
δὲ ἑκάστῳ χαθότι ἄν τις χρείαν εἶχε. Πολλὴ ἣ τιμὴ, 
εἶγε μὴ εἷς χεῖρας, ἀλλὰ παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀπο- 
στόλων ἐτίθουν. ᾿Ιωσῆς δὲ 6 ἐπικληθεὶς Βαρνάδας ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων, ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, υἱὸς παρα- 
χλήσεως. Οὐ δοχεῖ μοι οὗτος ἐχεῖνος εἶναι 6 μετὰ 
Νατθίου- ἐχεῖνος γὰρ xat ᾿Ιωσῆῇς ἐλέγετο xal Βαρσα- 
δᾶς, ὕστερον δὲ ἐπεχλήθη xal Ἰοῦστος" οὗτος δὲ 
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ter illos. Sicut in paterna domo filii omnes pari 
sunt honore, sic illi affecti erant. Non licebat 
enim dicere, quod alios enutrirent ; ac si ex. suis 
illos nutrirent , sic affecti erant. Sed hoc est mi- 
rabile, quod rebus suis sepositis, ita nutriebant, 
ne ex suis, sed ex communibus ali videren- 
tur. Quotquot autem possessores agrorum vel 
domorum erant, vendentes afferebant pre- 
tia eorum, que vendebant. 55. Et ponebant 
ante pedes apostolorum. Dividebatur autem 
singulis , prout cuique opus erat. Magnus honor, 
quod non in manus, sed ad pedes apostolorum 
ponerent. 36. Joseph autem , qui cognominatus 
est Barnabas ab apostolis , quod. est interpre- 
tatum , filius consolationis. Non videtur mihi 
hic ille esse, qui cum Matthia : ille namque Joseph 


ΧΙ. 


Βαρνάρας, υἱὸς παραχλήσεως, ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ,, vocabatur Barsabas, postea vero cognominatus 
ἐπωνομάσθη. Καὶ δοχεῖ μοι ἀπὸ τῆς ἀρετῆς εἰληφέναι A est Justus ; hic vero Barnabas, filius consolatio- 


τὸ ὄνομα, ὡς πρὸς τοῦτο ἱχανὸς ὧν xal ἐπιτήδειος. 
Αευίτης, Κύπριος τῷ γένει, ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ , 
κωλήσας ἤνεγχε τὸ χρῆμα, xal ἔθηχε παρὰ τοὺς πό- 
δας τῶν * ἀποστόλων. 


Ἐνταῦθα μοι παρατήρει, πῶς δείχνυσι τὸν νόμον 
λυόμενον, xai πῶς φησι, Λευίτης ὦν, Κύπριος ἦν. 
Ὅτι λοιπὸν χαὶ μετοιχοῦντες ἐχρημάτιζον Λευῖται. 
Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. ᾿Ἀπολυθέντες, φη- 
οἷν, ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους, καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς 


αὐτοὺς ol ἀρχιερεῖς xal οἱ πρεσδύτεροι εἶπον. "Opa B 


τὸ ἄτυφον τῶν ἀποστόλων, καὶ τὴν φιλοσοφίαν. Οὐ 
περκελθόντες ἐχόμπασαν xal εἶπον, πῶς ἀπεχρήσαντο 
τοῖς ἱερεῦσιν, οὐδὲ ἐφιλοτιμήσαντο τῇ ἀπαγγελία, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐλθόντες, ἅπερ ἤχουσαν παρὰ τῶν πρε- 
σθυτέρων, ἀπαγγέλλουσιν. ᾿Εντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι 
τοῖς πειρασμοῖς ἑαυτοὺς οὖκ ἐπέῤῥιπτον, ἀλλὰ μᾶλλον 
χαὶ τοὺς ἐπαγομένους γενναίως ἔφερον. Ἄλλος δὲ εἴ 
τις ἦν, ἴσως ἂν τῇ τοῦ πλήθους παῤῥησίᾳ θαῤῥῶν, χἂν 
ὕέρισε, x&v μυρία ἐφθέγξατο δυσχερῆ. Ἀλλ᾽ οὐχ οἱ 
φιλόσοφοι οὗτοι ἀλλ᾽ ἅπαντα ἡμέρως xol ἐπιειχῶς. 


nis, ab apostolis cognominatus est : videturque 
mibi a virtute nomen accepisse, ac si ad eam 
rem esset aptus et idoneus. Levites, Cyprius 
genere, 9T. cum haberet agrum , vendidit 
eum , et attulit pretium, et posuit ante pedes 
apostolorum. 

9. Hic mihi observes velim, quomodo ostendat 
solutam legem, et cur dieit : Levites, Cyprius 
genere. Quia demum mutata patria, Levite vo- 
cabantur. Sed superius dicta repetamus. Dimissi, 
inquit, venerunt ad suos, et annuntiaverunt 
quecumque ad eos principes sacerdotum et se- 
niores dixissent. Vide quam a fastu alieni sint 
apostoli , et quam philosophi. Non circumeuntes 
sese venditant nec dicunt, quo pacto sacerdotes 
confutarint; neque narrando vanam gloriam ca- 
ptarunt; sed venientes ea, qua a senioribus audie- 
rant, simpliciter denuntiant. Hinc discimus ipsos 
non sese in tentationes injecisse; sed eas, quz in- 
ferebantur, fortiter tulisse. Alius vero, quisquis 
fuisset, forte multütudine fretus, contumelias 
etiam protulisset, ac sexcenta gravia loquutus 


Οἱ δὲ ἀχούσαντες, φησὶ, ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν C esset. At non hi philosophi; sed omnia mansuete 


πρὸς τὸν Θεόν. Ἢ χραυγὴ γέγονεν ἀπὸ ἡδονῆς καὶ 
διαθέσεως πολλῇς. Καὶ γὰρ αἵ τοιαῦται ἀνύουσιν εὖ - 
χαὶ, αἷ φιλοσοφίας γέμουσαι, αἱ περὶ τοιούτων γινό- 
μεναι, αἷ παρὰ τῶν τοιούτων, αἵ ἐν τοῖς τοιούτοις 
χαιροῖς, αἵ χατὰ τὸν τρόπον τοῦτον * ὡς al γε ἄλλαι 
βδελυχταὶ xal ἀκάθαρτοι. "Opa , πῶς "οὐδὲν περιτ- 
τὸν, ἀλλὰ περὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διαλέγονται μό- 


* Mii χοινῶν τρέφωσιν ὅσοι. 
* Alii ἀποστόλων. πανταχοῦ παρατήρει πῶς. 
b Alii οὐδὲν, περιττὸν φησι, οὐδὲν γρχῶδες, καὶ (vel ἡ) μυ- 


et benigne. Qui cum audissent, inquit, unani- 
miter vocem levaverunt ad Deum. Clamor fa- 
ctus est ex voluptate et magno affectu. Tales nam- 
que preces prosunt, quae philosophia plene sunt, 
de talibus, a talibus, talitempore et modo emissz ; 
sicut alie abominabiles sunt et immunda. Vide, 
quomodo nibil superfluum, sed de virtute tan- 


θῶδες, ἀλλά, IVihil superfluum, nihil anile vel fabulo- 
sum, 


Apostoli 
quam ὃ fa- 
stu alieni. 


. 103. 
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tum ipsius loquantur : imo etiam quemadmodum 
Christus dicebat Judzis, Si autem ego in Spiritu 
Dei loquor; ita et ipsi dicunt, Per Spiritum 
sanctum. Ecce etiam Servator in Spiritu loquitur. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. ᾿ 


νον * μᾶλλον δὲ χαθάπερ 6 Χριστὸς ἔλεγε τοῖς Pu 
δαίοις, El δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ λαλῶ - 

xxl αὐτοί φασι, Διὰ Πνεύματος ἁγίου. Ἰδοὺ καὶ ὁ 
Σωτὴρ ἐν Πνεύματι φθέγγεται. Τί δέ ἐστιν, ὃ xal 


Quid vero dicant , audi. Domine Deus, qui per Ὦ λέγουσιν, ἄχουε. Δέσποτα 6 Θεὸς ὃ διὰ στόματος Δα- 


os David pueri tui dixisti, Quare fremuerunt 
gentes. Mos enim est Scripture de uno ut de 
pluribus loqui. Hoc vero significare volunt : Non 
ipsi valuerunt, sed tu totum permisisti et ad finem 
deduxisti, qui sagax es et sapiens, atque ipsis 
inimicis ad voluntatem utens. Nam hic de illius 
sagacitate et sapientia loquuntur, ostenduntque 
illos, utpote inimicos et hostes, ex sanguinario 
proposito convenisse : faciebant autem ea , quz tu 
volebas, Queque manus tua et consilium tuum 
decreverunt fieri. Quid est, Manus tua? Hic 
mihi videtur manum vocare potentiam et consi- E 
lium. Sufficit, inquit, te velle; nullus erim po- 
tentia przdefinit. Illud ergo, Quecumque ma- 
nus tua; id est, Quecumque pracepisti. Vel hoc 
igitur dicit, vel quod manu operatus sit. Sicut 
ergo tunc vana meditati sunt, sic etiam nunc ut 
vana illi meditentur facito. Et da servis tuis; id . 
est, Ne mine eorum opere compleantur. Hac 
porro dicebant, non dekrectantes durum quidpiam ó 
pati, sed pro predicatione petunt. Non enim di. 4 
cunt, Erue nos a periculis; sed quid? ΕἸ da ser- 
vis tuis cum omni fiducia loqui verbum tuum. 
Qui ergo illa in finem deduxisti, et hiec deduc. 
Quem unzisti, inquit. Vide, quomodo etiam in 
precibus passionem distinguunt, et omnia ad ipsum 
referunt, ipsumque fiducie auctorem esse dicunt. 
Viden', quomodo omnia propter Deum petant, et 
nihil ad gloriam suam? Quod ergo suum est pro- 
mittunt, quod nempe non deterrendi sint ; signa 
vero petunt. Zn eo quod, inquiunt, manum tuam 
extendas ad. sanitates et signa et prodigia fie- 
ri. Bene : nam absque illis, etiamsi immensam B 
pretulissent alacritatem, frustra omnia fecissent. ὁ 
Annuit eorum petitioni, et palam fecit locum con- 
cutiendo, se illorum precibus adesse. Et cum 
orassent, inquit, motus est locus. Quod autem ea 
de causa factum sit, audi prophetam dicentem : 
Qui respicit terram, et facit eam tremere; et 
rursum, 44 facie Domini mota est terra, a fa- 
cie Dei Jacob. Hoc vero facit Deus , et ut ma- 
jorem metum incutiat, et ut fiduciam illis indat 
post illas minas , et ut ad majorem dicendi liber- 
tatem acuat. Quia enim initium erat, et sensibili 


ὁ lidem ἐπιτρέψας ὃ καὶ ἐγκαλῶν, καὶ εἰς πέρας. cy. sine 
εἰργάσω. 


vió παιδός σου εἰπὼν, "Iva τί ἐφρύαξαν ἔθνη; Ἔθος 
γὰρ τῇ Γραφῇ περὶ ἑνὸς ὡς περὶ πολλῶν λέγειν. Ὃ 
οὖν λέγουσι, τοῦτό ἐστιν" οὖκ αὐτοὶ ἴσχυσαν, ἀλλὰ σὺ 
τὸ πᾶν, 6 * ἐπιτρέψας xal εἰς πέρας ἀγαγὼν, εἰργάσω, 
ὃ εὐμή; χανος xat σοφὸς, 6 τοῖς ἐχθροῖς εἰς τὸ βούλημά 
σου χρησάμενος. ᾿Ενταῦθα γὰρ ταῦτα περὶ τῆς εὐμη- 
χανίας χαὶ σοφίας αὐτοῦ διαλέγονται ) δηλοῦντες, ὅτι 
αὐτοὶ μὲν συνῆλθον ὡς ἐχθροὶ φονιχῇ προαιρέσει, καὶ 
ὡς ἐναντιούμενοι - ἐποίουν δὲ, ἃ σὺ ὅμως ἐδούλου 
ποιῆσαι, "Oca f χείρ cou xal ἣ βουλή σου προώρισε 
γενέσθαι. Τί ἐστιν, Ἧ χείρ σου ; ᾿Ενταῦθά μοι δοχεῖ 
χεῖρα λέγειν τὴν δύναμιν χαὶ βουλήν. Ἀρκεῖ, φησὶ, 
βουληθῆναί σε μόνον᾽ οὐδεὶς γὰρ δυνάμει προορίζει. 
Τὸ οὖν, Ὅσα ἣ χείρ σου, τοῦτό ἐστιν, ὅσα διέταξας. 
Ἦ τοίνυν Τοῦτο λέγει, à ὅτι τῇ χειρὶ διέπραττεν. 
“Ὥσπερ οὖν τότε χενὰ ἐμελέτησαν, οὕτω xai νῦν, 
φησὶ, χενὰ μελετῆσαι αὐτοὺς ποίησον. Καὶ δὸς τοῖς 
δούλοις σου * τουτέστι, μὴ εἰς ἔργον ἔλθοιεν αἵ ἀπει- 
λαὶ αὐτῶν. Ταῦτα δὲ ἔλεγον; οὐχ αὐτοὶ παραιτούμενοι 
δυσχερές τι παθεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος. Οὐ 
γὰρ εἶπον, xai ἐξελοῦ τῶν χινδύνων μᾶς ἀλλὰ τί; 
Καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥησίας πάσης λα- 
λεῖν τὸν λόγον σου. Ὃ οὖν ἐχεῖνα εἰς τέλος ἀγαγὼν, 
χαὶ ταῦτα ἄγαγε. Ὃν ἔχρισας, φησίν. “Ὅρα, πῶς 
xal ἐν τῇ εὐχῇ διαιροῦσι τὸ πάθος, xal τὸ πᾶν εἰς αὐ- 
τὸν ἀνατιθέασι, καὶ τῆς παῤῥησίας αὐτὸν αἴτιον εἶναι 
λέγουσιν. Εἶδες, πῶς πάντα διὰ τὸν Θεὸν αἰτοῦσι, 
καὶ οὐδὲν εἰς οἰκείαν δόξαν οὐδὲ φιλοτιμίαν; Τὸ μὲν 
οὖν αὐτῶν ἐπαγγέλλονται, ὅτι οὐ χαταπλαγήσονται" 
ἀξιοῦσι δὲ σημεῖα γενέσθαι. Ἔν τῷ τὴν χεῖρά σου, 
φησὶν, ἐχτείνειν εἰς ἴασιν, xol σημεῖα xal τέρατα γί- 
γεσθαι. Καλῶς - χωρὶς γὰρ τούτων, εἰ μυρίαν ἐπεδεί-- 
ξαντο προθυμίαν, εἰχῇ πάντα ἐποίουν. "᾿Επένευσεν 
αὐτῶν τῇ δεήσει, χαὶ δῆλον τοῦτο ἐποίησε σείσας 
τὸν τόπον, ὅτι πάρεστι ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν. Δεηθέντων 
γὰρ αὐτῶν, φησὶ, ἐσαλεύθη 6 τόπος. Ὅτι δὲ διὰ 
τοῦτο ἐγένετο, ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος - Ὁ ἐπι- 
ὀλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, xol ποιῶν αὐτὴν τρέμειν - xal 
πάλιν, Ἀπὸ προσώπου Κυρίου ἐσαλεύθη fj γῆ, ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ Ἰαχώδ. Ποιεῖ δὲ τοῦτο 6 Θεὸς 
xat διὰ φόδον μείζονα, καὶ εἰς θάρσος αὐτοὺς ἐνάγων 
μετὰ τὰς ἀπειλὰς ἐχείνας, xal εἰς παῤῥησίαν πλείονα 
ἀλείφων. Ἐπεὶ γὰρ ἀρχὴ ἦν, καὶ αἰσθητοῦ ἐδέοντο 
σημείου " πρὸς τὸ πιστευθῆναι αὐτοὺς, μετὰ δὲ ταῦτα 


ἃ ἐπίνευτε γοῦν αὑτῶν, Sic idem Codex. 
b Codex unus πρὸς τὸ πεισθῆναι αὐτοὺς, non male. [Sic 
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ὠδαμοῦ τοῦτο γίνεται πολλῆς οὕτω παραχλήσεως C signo opus habebant ut persuaderentur ; post hac 


iav ἀπὸ τῆς εὐχῆς. Εἰκότως δὲ χαὶ σημείων χάριν autem TÉ numquam accidit :ita multam ex oratione — Signa re- 
εἰτοῦσεν " οὐδαμόθεν ἄλλοθεν εἶχον γὰρ ἐπιδεῖξαι, ὅτι — consolationem sunt assequuti. Jure autem signo- Le jobs 


iot», ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῶν σημείων. Ὥστε οὐ τὴν ἀσφά- — rum gratiam petunt; non alio enim modo osten- bant. 


Anazv ἐζήτουν τὴν αὐτῶν μόνον, ἀλλὰ [xal] τὸ μὴ 
χαταισγυνθῆναι, ἀλλὰ τὸ ἐν παῤῥησίᾳ φθέγγεσθαι. 
Ἐσαλεύθη ὃ τόπος, χαὶ αὐτοὺς μᾶλλον ἐστερέωσε. 
Τῶτο δὲ ποτὲ μὲν ὀργῆς ἐστι δεῖγμα, ποτὲ δὲ ἐπι- 
πέψεως xa προνοίας, νυνὶ δὲ ὀργῆς. ᾿Επὶ δὲ τοῦ σω- 
τηρίου πάθους ξένως xai παρὰ φύσιν γέγονε. * Καὶ γὰρ 
wt πᾶσα ἐσαλεύθη ἣ γῆ. Καὶ αὐτὰς δὲ ὃ Σωτὴρ 


Deve: Ἴότε ἔσονται λιμοὶ xol λοιμοὶ, xal σεισμοὶ 


χατὰ τόπους. Ἄλλως δὲ xal ὀργῆς τῆς κατ᾽ ἐχείνων D 


ἦν" τούτους γὰρ Πνεύματος ἐνέπλησεν. Ὅρα, xal οἱ 
ἐπύστολοι μετὰ τὴν εὐχὴν Πνεύματος πληροῦνται. 
Καὶ χάρις μεγάλη ἦν, φησὶν, ἐπὶ πάντας αὐτούς" 
οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς. Ὁρᾷς, ὅτι 
πολλὴ τοῦ πράγματος ἣ δύναμις, ὅπου γε xol ἐχεῖ 
ταύτης ἔδει. AUcr, γὰρ ἢ ὑπόθεσις τῶν ἀγαθῶν, ἧς 
χαὶ δεύτερον μέμνηται, παραινῶν πᾶσι τὴν τῶν χρη- 
μάτων * δπεροψίαν - ἀνωτέρω μὲν λέγων, ὅτι Οὐδὲ εἷς 
τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι ἐνταῦθα 
δὲ, ὅτι Οὐχ ἐνδεής τις ὁπῆρχεν ἐν αὐτοῖς. 


Ὅτι γὰρ οὐ τῶν σημείων ἦν τὸ γινόμενον μόνον, 
ἀλλὰ xai τῆς αὐτῶν προαιρέσεως, δηλοῖ ἡ f Xán- 
φειρα καὶ 6 ᾿Ανανίας. Οὐ λόγῳ δὲ, ἀλλὰ xal δυνάμει 
τὸ μαρτύριον τῆς ἀναστάσεως δἐδείχνυσαν * χαθάπερ 
καὶ Παῦλος λέγει Καὶ τὸ χήρυγμά μου οὖχ ἐν πειθοῖς 
ἀνηρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει Πνεύ- 
ματος xai δυνάμεως. Καὶ οὐχ ἁπλῶς δυνάμει, ἀλλὰ, 
μεγάλῃ δυνάμει. Καλῶς δὲ εἶπε, Χάρις ἦν ἐπὶ πάν- 


τας. Διὰ τοῦτο γὰρ ἣ γάρις, ὅτι οὐδεὶς ἦν ἐνδεής " 
, 4 bd - e , 93 
τουτέστιν, ἀπὸ τῆς πολλῆς προθυμίας τῶν ἐπιδιδόν-- A 


τῶν οὐδεὶς ἦν ἐνδεής. Οὐ γὰρ μέρει μὲν ἐδίδοσαν, 
u£ott δὲ ἐταμιεύοντο- οὐδὲ πάντα μὲν, ὡς ἴδια δέ. 
"Τὴν ἀνωμαλίαν ix μέσου ἐξήγαγον, xal ἐν ἀφθονίᾳ 
ἔζων πολλῇ xal μετὰ πολλῆς δὲ τῆς τιμῆς τοῦτο 
ἐποίουν. Οὐδὲ γὰρ εἰς τὰς χεῖρας ἐτόλμων δοῦναι," 
οὐδὲ τετυψωμένως παρεῖχον, ἀλλὰ παρὰ τοὺς πόδας 


quoque À.; πισθήῆνχι. d. €. πεισϑήναι C. Omnino unum 
Codicem. cum dicit Montf., addendi fere ubique duo 
ateri, ejusdem illi familie, A. C , quamquam ipse 
Montf. plerisque in locis non nisi Codicem B. inspexisse 
videtur. Reprasentavimus autem in ἢ, l. lectionem 
Cod. D. Czeteri. ἐπειδὴ ἀρχὴ... γίνεται. πολλῆς τῆς παρα- 
τλέσεως, Infra D. $ei£o: pro ἐπιθεῖξαι.) 
* (xai cuam absit a Codd. nostris, uncis inclusimus.] 
ὁ [τότε e D. εἰ Erasmoinseruimus. A. B. C. καὶ γὰρ 
ὅτε ἐστχυρώθη, ἐσαλεύθη ἡ γῆ. Pergit Cod. D... ἡ γῆ, 
At πονταχοῦ γνωσθῆναι τοῦ σταυρωθέντος τὴν δύναμι, 
7 ὅτι θεὸς παθὼν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ἄνθρωπος" ἄλλως δὲ, 


dere poterant ipsum resurrexisse, nisi ex signis. 
Itaque non suam solum quarebant securitatem ; 
verum etiam ne confunderentur, sed libere loque- 
rentur. Motus est locus, et illos magis firmavit. 
Hoc autem, modo signum irz est, modo visitatio- 
nis et providentie , nunc autem irz. In passione 
vero Servatoris stupendo modo et prater naturam 
factum est. Etenim omnis terra commota est. Et 


et pestilenti et terre motus per loca. Alioquin ^ 
vero irz contra illos signum erat : hos enim Spi- 
ritu replevit. Vide, et apostoli post orationem Spi- 
ritu replentur. Et gratia magna, inquit, erat in 
omnibus illis : neque enim quisquam egens erat 
inter illos. Viden' quanta sit Spiritus virtus, ubi 
scilicet illa opus erat? Hac est enim bonorum 
causa, quam secundo memorat, adhortans omnes 
ad pecuniarum contemtum ; superius dicens : JVec 
quisquam eorum que possidebat, aliquid suum 
esse dicebat; hic vero : /Vec quisquam egens 
erat inter illos. 

9. Quod autem non e& signis tantum, sed 
etiam ex illorum proposito id factum fuerit , pa- 
lam faciunt Sapphira et Ananias. Non autem verbo 
tantum, sed etiam virtute testimonium resurre- 


E 


ctionis exhibuerunt, ut et Paulus ait : Et predi- 1. Cor. a. 


catio mea non in persuasibilibus humane sa- "' 
pientie verbis, sed in ostensione Spiritus et 
virtutis. Nec simpliciter virtute, sed, virtute 
magna. Et bene dicit, Gratia erat in omnibus. 
Ideo namque gratia, quia nullus erat egens; id 
est, ex dantium alacritate nullus egenus erat. Ne- 
que enim partem largiebantur, partem reconde- 
bant: neque omnia dabant, sed quasi propria. 
Inequalitatem. de medio tollebant, et in abun- 
dantia multa vivebant : multoque cum honore hoc 


εἰ xal ὀργῆς δεῖγμα, ἀλλὰ τῆς xav) dx. ἦν" τούτους δὲ xal 
πνεύματος ἐνέπλησεν. ἄρα xxl οἱ ἀπ... πληροῦνται. xol με 
γάλη, φησὶ, δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον, χάρι; τε ἦν ἐπὶ 
T. αὐτοὺς... αὐτοῖς. ὁρᾷς ὅση τοῦ mp. ἡ δύναμις. Eadem 
reddidit Erasmus.] 

* Cod, unus ὑπεροψίαν, οὐδὲ εἷς γὰρ, φησὶ, τὶ τῶν ὑπαρ- 
χόντων αὐτῷ, ἔλεγεν. 

f Idem Σάμφειρα hic et alibi. 

8 [ἀπεδίδοσαν D. ] 

* [ D. οὕτω τὴν ἀν. dx τοῦ μ. ἐξέθαλον. Et infra ἔπρατ- 
τον pro ἐποίουν. 


ipse quoque Servator dicebat : Tunc erunt fames Matth. 24. 


onslanli- 
poli qnot 
es, quan- 
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faciebant. Neque in mamibus tradere audebant, 
neque cum fastu largiebantur ; sed ad pedes affe- 
rebant, et illos dispensatores esse sinebant, domi- 
nosque reddebant ; ut quasi ex communibus dein- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἔφερον, καὶ αὐτοὺς οἰχονόμους ἠφίεσαν γίνεσθαι, xol 
χυρίους ἐποίουν, ἵνα ὡς ἐκ χοινῶν λοιπὸν ἀναλίσχη,- 
ται, ἀλλὰ μὴ ὡς ἐξ ἰδίων. Τοῦτο καὶ πρὸς τὸ μὴ χε- 
νοδοξεῖν αὐτοὺς συνεθάλλετο. 1 οὔτο εἰ xal νῦν γέ- 


ceps insumerentur, non quasi ex propriis. Hinc B γονε, μετὰ πλείονος ἂν τῆς ἡδονῆς ἐδιώσαμεν, xal 


autem fiebat, ut non vana gloria extollerentur. 
Hoc si nunc quoque fieret, cum majore viveremus 
voluptate et divites et pauperes : nec majorem 
pauperibus, quam divitibus hoc voluptatem af- 
ferret. Et si placet, hoc sermone describamus, et 
hinc voluptatem decerpamus, quando operibus 
non vultis. Maxime autem ex illis manifestum est, 
qui tunc facta sunt; quia vendentes non egeni 
fiebant, sed et pauperes divites reddebant. Cate- 


rum hoc nunc sermone describamus : omnes sua 


πλούσιοι xal πένητες. Οὐ τοῖς πένησι δὲ μᾶλλον, "ἢ 
τοῖς πλουσίοις τοῦτο ἔφερεν ἂν τὴν ἡδονήν. Καὶ εἰ 
βούλει, τέως ὁπογράψωμεν αὐτὸ τῷ λόγῳ, καὶ ταύτη 
χαρπωσώμεθα τὴν ἡδονὴν, ἐπειδὴ ἐν ἔργοις οὗ βού- 
λεσθε. Μάλιστα μὲν γὰρ xal ἐξ ἐχείνων δῆλον τῶν 
τότε γενομένων, ὅτι πωλοῦντες οὖχ ἦσαν ἐνδεεῖς, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς πένητας πλουσίους ἐποίουν. Πλὴν ἀλλὰ 
καὶ νῦν ὑπογράψωμεν τοῦτο τῷ λόγῳ, xal πάντες τὰ 
αὐτῶν πωλείτωσαν πάντα, xal φερέτωσαν εἰς μέσον, 
τῷ λόγῳ λέγω" μηδεὶς θορυδείσθω,, μήτε πλούσιος, 


omnia vendant et in medium afferant, sermone C μήτε πένης. Πόσον οἴει χρυσίον συνάγεσθαι; Ἐγὼ 


dico: nemo turbetur neque dives, neque pauper. 
Quantum putas auri collectum iri ὃ Ego sane con- 
jicio (neque enim id certo dici potest), si singuli et 
singule suas omnes hic pecunias evacuarent, si 
agros, possessiones , domos traderent (servos non 
dixerim, neque enim tunc erant, sed fortasse li- 
beros dimittebant); forsan decies centena millia 
librarum auri congregarentur; imo et bis terve 
amplius. Dic enim mihi , civitas nostra quantum 
promiscuorum hominum numerum continet ? quot 


| populi vultis esse Christianos? vultisne esse centum mil- 


merus. 


le? quantus numerus gentilium et Judzorum? 
quot millia auri congregarentur ? quantus vero est 
pauperum numerus ? Non puto esse supra quinqua- 
ginta millia. Hos vero quotidie alere, quanta copia 
foret? Certe communicibo et communi mensa ipsis 
apposita, non tantam puto impensam fore. Quid er- 
go, inquies, facturi essemus insumtis opibus? Tune 
putas posse umquam insumi? annon millies abun- 


dantior gratia Dei esset ? annon largiter gratia Dei 


effunderetur? Quid vero? annon terram efficeremus 
czlum? Si id in tribus millibus et quinque millibus 
ita refulsit, et nullus eorum depaupertateconqnestus 
est, quanto magis in tanta multitudine? quis etiam 
externorum non aliquid adjiceret? Ut autem osten- 
dam, sic distractas opes magis ex pendi, et pauper- 
tatis causam esse : sit domus, ubi sint pueri decem 
et uxor et vir; et illa quidem lanificio incumbat, 
ille vero de foris proventus afferat : dic mihi, an 


^ Morel. 3 τοὺς πλουσίους τοῦτο. Melius alii ἢ coi; πλου- 


σίοις. [Mox D. ἐπειδὴ τοῖς ἔργοις. 
h [ D. καὶ κυρίους τῶν ἑαυτῶν &nevp. yo]. 
c Unus Cod. μυριάδες ἂν ypua'ov. 


* Alit τὸ διεσπασμένον. Que de pauperibus Constan- 


D 


E 


στοχάζομαι (00 γὰρ δὴ μετὰ ἀχριδείας δυνατὸν si- 
πεῖν), ὅτι εἰ πάντες χαὶ πᾶσαι τὰ αὐτῶν ἐνταῦθα 
ἐχένωσαν χρήματα, xal χωρία xal χτήματα xai ol- 
χίας ἀπέδοντο ( ἀνδράποδα γὰρ οὐχ ἂν εἴποιμι " οὐδὲ 
γὰρ τότε τοῦτο ἦν, " ἀλλ᾽ ἐλευθέρους ἴσως ἐπέτρεπον 
γίνεσθαι)" τάχα ἂν ἑχατὸν μυριάδες λιτρῶν χρυσίου 
συνήχθησαν" μᾶλλον δὲ καὶ δὶς xol τρὶς τοσαῦτα. 
Εἰπὲ γάρ μοι, fj πόλις ἡμῖν εἰς πέσον μιγάδων ἀρι- 
θμὸν νῦν τελεῖ; πόσους βούλεσθε εἶναι Χριστιανούς; 
βούλεσθε δέχα μυριάδας, τὸ δὲ ἄλλο “Ἑλλήνων καὶ 
ἸΙουδαίων; πόσαι “μυριάδες χρυσίου συνελέγησαν; 
πόσος δὲ ἀριθμός ἐστι πενήτων; Οὐχ οἶμαι πλέον 
μυριάδων πέντε. Τούτους δὴ xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
τρέφεσθαι, πόση ἀφθενία ἦν; Μᾶλλον δὲ χοινῆς τῆς 
τροφῆς γινομένης, xal συσσίτων ὄντων, οὐδὲ πολλῆς ἂν 
ἐδέησε δαπάνης. Τί οὖν, φησὶν, ἐμέλλομεν ποιεῖν μετὰ 
τὸ ἀναλωθῆναι; Σὺ οἴει δυνηθῆναι ἀναλωθῆναί ποτε; 
οὗ γὰρ ἂν μυριοπλασίων ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις γέγονε; οὐ 
γὰρ πλουσίως ἂν f τοῦ Θεοῦ χάρις ἐξεχύθη; Τί δέ; 
οὐχ ἂν οὐρανὸν ἐποιήσαμεν τὴν γῆν; Εἰ ἔνθα τρισχί- 
λιοι χαὶ πενταχισχίλιοι, τοῦτο γενόμενον οὕτως 
ἔλαμψε, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν πενίαν ἠτιάσατο, πόσῳ 
μᾶλλον ἐν τοσούτῳ πλήθει; τίς δὲ οὐχ ἂν χαὶ τῶν 
ἔξωθεν ἐπέδωχεν ; "Iva δὲ δείξω, ὅτι ὁ τὸ διεσπάσθαι, 
τοῦτο δαπανηρὸν xal πενίας ποιητιχὸν, ἔστω οἶχία, 
ἔνθα παιδία δέκα xal γυνὴ καὶ ἀνὴρ, καὶ ἣ μὲν ἐριουρ- 
γείτω, ὃ δὲ ἔξωθεν φερέτω προσόδους " εἰπὲ δή μοι, 


οὗτοι χοινῇ σιτούμενοι, χαὶ μίαν ἔχοντες οἰχίαν, 


à πλείονα ἂν ἀναλίσχοιεν, ἣ διασπασθέντες ; Εὔδηλον, 
illi in communi viventes et in una domo, an A ὅτι διασπασθέντες. Et γὰρ μέλλοιεν διέσπάσθαι τὰ 


tinopolitanis alendis hic dicuntur, similia sunt iis 
quz de pauperibus Antiochenis supra dixerat. Homi- 
lia LXVI. in Mattheum, Tomo 7. Ubi advertas longe 
majorem fuisse pauperum numerum Coustantinopoli , 
quam Antiochia. 
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δέχα παιδία, δέχα χαὶ οἰχημάτων χρεία, δέκα τραπε- 
ζῶν, δέχα ὑπηρετῶν, καὶ τῆς ἄλλης προσόδου τοσαύ- 
της. Τί δὲ, ἔνθα δούλων πλῆθός ἐστιν ; οὐχὶ διὰ τοῦτο 
πάντες μίαν ἔχουσι τράπεζαν, ὥστε μὴ πολλὴν γενέ- 
σθαι τὴν δαπάνην; H γὰρ διαίρεσις ἀεὶ ἐλάττωσιν ἐμ- 
ποιεῖ, ἢ δὲ ὁμόνοια χαὶ συμφωνία αὔξησιν. Οὕὔτως οἵ 
ἐν τοῖς μοναστηρίοις ζῶσι νῦν, ὥσπερ ποτὲ οἱ πιστοί. 
Τίς ἂν ἀπέθανεν οὖν ἀπὸ λιμοῦ ; τίς δὲ οὐ διετράφη 
μετὰ ἀφθονίας πολλῆς; Νῦν μὲν οὖν τοῦτο δεδοίχασιν 
ἄνθρωποι μᾶλλον, ἢ εἰς πέλαγος ἐμπεσεῖν ἄπλετον καὶ 


ἄπειρον. Εἰ δὲ πεῖραν ἐποιησάμεθα τούτου, τότε ἂν Β 


χατετολμήσαμεν τοῦ πράγματος. Πόσην οἴει καὶ χά- 
gv εἶναι ; El γὰρ τότε, ὅτε οὐδεὶς ἦν πιστὸς, ἀλλὰ 
sry Duo xai πενταχισχίλιοι μόνον * ὅτε πάντες ol 
τῆς οἰχουμένης ἦσαν ἐχθροί" ὅτε οὐδαμόθεν προσε- 
δόχων "παραμυθίαν, οὕτω δὴ χατετόλμησαν τοῦ πρά- 
γματος" πόσῳ μᾶλλον νῦν τοῦτο ἂν ἐγένετο, ἔνθα τῇ 
τοῦ Θεοῦ χάριτι πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης πιστοί; τίς 
δ᾽ ἂν ἔμενεν “Ἕλλην λοιπόν; Οὐδένα ἔγωγε ἡγοῦμαι" 
οὕτως ἂν πάντας ἐπεσπασάμεθα, xal εἱλχύσαμεν πρὸς 


109 
dispersi plus impendant? Palam est quod dispersi. 
Nam si dispergantur decem filii, decem domibus 
erit opus, decem mensis, decem famulis, cztero- 
que similiter proventu. Quid vero, ubi servorum 
est multitudo? nonne ideo omnes eamdem mensam 
habent, ne major fiat impensa? Nam divisio sem- 
per imminutionem parit; concordia et consensus, 
augmentum. Sic in monasteriis nunc vivitur, ut 
olim fideles vivebant. Quis fame mortuus est? 
quis non copioso cibo pastus est ? Nunc tamen hoc 
magis timent homines, quam in pelagus immen- 
sum incidere. Si autem hujus rei periculum fe- 
cissemus, rem audacter aggrederemur. Quantam 
putas illam esse gratiam? Si enim tunc, cum nul- 
lus pene esset fidelis, sed solum tria et quinque 
millia; cum omnes, qui in mundo erant, hostes 
essent ; cum nusquam consolationem exspectarent, 
tam strenue rem aggressi sunt : quanto magis 
nunc, cum per Dei gratiam per totum orbem fi- 
deles sunt? quis jam superesset. gentilis? Nullus, 


ἡμᾶς αὐτούς. Ἡλὴν ἀλλ᾽ ἐὰν ὁδῷ * ταύτῃ προδαίνω- C opinor; ita omnes attraxissemus et nobis conci- 


μεν, πιστεύω τῷ Θεῷ, ὅτι xa τοῦτο ἔσται. Πείσθητέ 
μοι μόνον, καὶ χατὰ τάξιν χατορθώσομεν τὰ πράγμα- 
τα΄ χαὶ ἂν ὃ Θεὸς ζωὴν δῷ, πιστεύω, ὅτι ταχέως 
εἰς ταύτην ἡμᾶς ἄξομεν τὴν πολιτείαν. 


Τέως τὸν νόμον τὸν περὶ τοῦ ὅρχου χατορθώσατε, 
χαὶ βεδαιώσατε" xal 6 φυλάξας τὸν μὴ φυλάξαντα 
δῆλον ποιείτω, χαὶ ἐγχαλείτω λοιπὸν, χαὶ ἐπιτιμάτω 
«τοδρῶς. Ἢ γὰρ προθεσμία ἐγγὺς, P xal ἐξέτασιν 

σω τοῦ πράγματος, xal τὸν ἁλόντα ἀφορίσω xal 
ἀχείρξω. ᾿Αλλὰ μηδένα γένοιτο τοιοῦτον εὑρεθῆναι 
παρ᾿ ἡμῖν, ἀλλὰ 
πνευματιχὸν τοῦτο φυλάξαι. Καθάπερ οὖν ἐν πολέμῳ 
ἀπὸ τοῦ συνθήματος οἵ τε οἰχεῖοι χαὶ ἀλλότριοι γνω- 
ρίζονται * οὕτω δὴ xal νῦν γινέσθω. Καὶ γὰρ xal νῦν 
ἐν πολέμῳ ἐσμὲν, ἵνα χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἐπιγινώσχω- 
μεν τοὺς οἰκείους. “Ὅσον γάρ ἐστιν ἀγαθὸν τοῦτο fjuiv 
ἐἶγαι τὸ γνώρισμα, xal ἐνταῦθα xal ἐπὶ τῆς ἀλλο- 
pine; οἷον τοῦτο ὅπλον χατὰ τῆς τοῦ * διαόλου un- 
γανῆς; Στόμα γὰρ οὐχ εἰδὸς ὀμνύειν, ταχέως xal τὸν 
θεὸν ἐν εὐχαῖς ἐπισπάσεται, xol τὸν διάδολον πλήξει 
χαιρίαν πληγήν * στόμα οὐχ εἰδὸς ὀμνύειν, οὐδὲ 66p(- 
Uv εἴσεται. Καθάπερ ἐξ οἰχίας τινὸς, οὕτως ἀπὸ τῆς 
Δώττης τὸ πῦρ ἔχδαλε τοῦτο, xai παρέλχυσον ἔξω. 
δὸς αὐτῇ μικρὸν ἀναπνεῦσαι' τὸ ἕλχος ἀσθενέστερον 
ποίησον. Ναὶ παραχαλῶ, ἵνα ὑμῖν xal ἕτερόν τι ἐχδῶ 
μάθημα - οὕπω γὰρ τούτου χατωρθωμένου, οὐ τολμῶ 
ἐπὶ ἕτερόν τι ἐλθεῖν. "outo μετὰ dxpi6s(ac ὁμῖν xa- 


! Codex unus πυρυμυθίαν τοσοῦτον κχτετόλμησαν. 
* [ 12017 omissum in D.] 


πάντας μετὰ ἀχριδείας τὸ σύνθημα τὸ D 


liassemus. Caeterum si hac via progrediamur, per 
Deum spero sic rem futuram esse. Obtemperate 
mihi tantum, et per ordinem rem bene geremus : 
etsi Deus vitam dederit, credo fore ut cito in 
hanc vitz rationem nos ingeramus. 

4. Interim legem de juramento implete ac fir- 


Contra 


miter tenete : et quj servat, non servantem ma- Jurementa. 


nifestum faciat, incuset vehementerque increpet. 
Prafinitum eum tempus prope est , et rei perqui- 
sitionem faciam, deprehensumque segregabo et 
excludam. Absit autem, ne quis talis apud nos 
inveniatur; sed omnes accurate hoc pactum ser- 
vent spirituale. Ut enim in bello ex tessera com- 
militones et alii dignoscuntur, ita et nunc fiat. Nam 
et nunc in bello sumus, ut et fratres agnoscamus. 
Quantum bonum erit nobis hoc signaculum et hic 
et in aliena terra? qualia sunt haec arma adversus 
diaboli machinas? Os enim jurare nesciens, cito 
Deum in precibus attrahet, et gravi plaga diabo- 
lum feriet : os jurare nesciens , nec contumeliosum 
erit. Ut ex domo, sic ex lingua hunc ignem ejice, 
et foras trahe. Da ipsi lingua ut paulum respiret, 
et ulcus infirmiüs reddito. Etiam obsecro, ut 
aliam vobis disciplinam tradam : cum enim hoc 
nondum emendatum sit , non ausim ad aliud ve- 
nire. Hoc cum diligentia a vobis corrigatur : 
hujus operis sensum accipite, et tunc vobis alias 
inducam leges; imo non ego, sed Christus. Hoc 
b Jdem καὶ ποιοῦμαι ἐξέτασιν τοῦ. 
e Idem 966200 κεραλᾷς; στόμα. 


em. 15. 


τὲ, ή. T9. 
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bonum in anima vestra plantate, et paulatim para- 
disus Dei efficiemini, multo melior illo olim pa- 
radiso. Neque enim apud nos serpens est, neque 
arbor mortifera, neque aliud simile. Figite in 
profundo hanc consuetudinem. Hoc si fiat, non 
vobis tantum presentibus proderit, sed etiam 
omnibus qui in orbe sunt; et non his tantum, sed 
et iis qui post futuri sunt. Consuetudo namque 
bona ingressa, et ab omnibus servata, in longa 
transibit tempora, et nullum ipsam tempus ex- 
scindere poterit. Si is, qui ligna colligebat in sab- 
bato, lapidatus fuit : qui collectione illa longe gra- 
viora admittit, et peccatorum sarcinam colligit 
(hoc enim est juramentorum frequentia), quid non 
subibit ? quid non patietur? Magnum a Deo acci- 
pietis auxilium , si hoc perfeceritis. Si dicam, Ne 
contumelia afficias, statim mihi furorem in me- 
dium affers : s. dicam, Ne invideas, aliam. cau- 
sam proferes. Hic vero nihil tale habes dicendum. 
Ideo a facilibus copi, quia in artibus omnibus 
sic fieri solet. Sic quis ad majora procedit , cum 
prius faciliora didicit. Scietis quam sit hoc facile, 
quando re per Dei gratiam perfecta, aliam acce- 
peritis legem. Date mihi loquendi fiduciam, et 
coram gentilibus et coram Judzis, et, quod ante 
omnia est, coram Deo. Etiam obsecro per carita- 
tem, per dolorem partus, quo vos parturivi, Zi- 
lioli mei. Quod sequitur non addam, Quos ite- 
rum parturio; neque dicam, Donec formetur 
Christus in vobis. Credo enim, Christum 1n vo- 
bis formatum esse. Sed alia vobis dicam : Fratres 
mei dilecti et desiderati, gaudium et corona 
mea. Credite mihi, me non aliter dicturum csse. 
Si quis mille coronas regias gemmis ornatas capiti 
meo nunc imponeret, non ita gauderem , ut gau- 
deo in profectu vestro; imo nec ipsum Imperato- 
rem ita gaudere puto, ut ego de vobis gaudeo. 
Quid dico? Si omnibus adversis gentibus expu- 
gnatis victor rediret , ac prater solitam coronam 
alias acciperet coronas et diademata victori: sym- 
bola, non puto illum de tropais ita gavisurum 
esse, ut ego de profectu vestro gaudeo. Nam ita 
exsulto, ac si mille coronas capite gestarem ; ac 
jure merito. Nam si per Dei gratiam hunc morem 
assequamini, sexcentos hostes superastis, illis 
longe graviores, qui contra malos daemonas et fe- 
roces pugnaveritis , non gladio, sed lingua et pro- 
posito. Videte namque quam bene rem gesseritis, 


^ Alii ἐκεῖνοι μόνοι. 
b Alii πολλῷ πρῶτα. 
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τορθωθήτω * τούτου AdÓscs τοῦ κατορθώματος αἴσθη- 
σιν πρότερον, καὶ τότε Opiv xal ἑτέρους εἰσάξω νό- 
μοὺς" μᾶλλον δὲ οὖχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 6 Χριστός. Φυτεύ- 
σατε ἐν τῇ ψυχῇ τῇ ὁμετέρᾳ τοῦτο τὸ καλὸν, xal χατὰ 
μιχρὸν ἔσεσθε παράδεισος τοῦ Θεοῦ, πολλῷ βελτίων 
ἐχείνου τοῦ παραδείσου. Οὔτε γὰρ ὄφις παρ᾽ ἡμῖν, 
οὔτε δένδρον θανατηφόρον, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων 
οὐδέν. ΠΤήξατε ἐν βάθει ταύτην τὴν συνήθειαν. Ἂν 
τοῦτο γένηται, οὐχ ὑμεῖς οἷ παρόντες ὠφεληθήσεσθε 
μόνον, ἀλλὰ xal πάντες οἱ ἐν τῇ οἰχουμένῃ " καὶ οὐχ 
* ἐχεῖνοι μόνον, ἀλλὰ xal οἱ μετὰ ταῦτα ἐπιγινόμενοι. 
Ἔθος γὰρ καλὸν εἰσελθὸν, xal παρὰ πάντων φυλατ- 
τόμενον, εἰς μαχροὺς διαδοθήσεται χρόνους, xat οὐδεὶς 
αὐτὸ καιρὸς ἐχχόψαι δυνήσεται. Εἰ ξύλα τις -συλλέ- 
γῶν ἐν σαδδάτῳ λιθόλευστος γέγονεν" 6 τὰ πολλῷ τῆς 
συλλογῆς ἐχείνης χαλεπώτερα ἐργαζόμενος, xal φορ- 
τίον ἁμαρτιῶν συλλέγων (τοῦτο γὰρ τῶν ὅρχων τὸ 
πλῆθος), τί οὐχ ὑποστήσεται; τί δὲ οὐχ ὑπομενεῖ; 
Πολλὴν λήψεσθε παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν βοήθειαν, ἐὰν 
τοῦτο ὑμῖν χατωρθωμένον 7. Ἂν εἴπω, μὴ δέρίσης; 
εὐθέως τὸν θυμόν μοι φέρεις εἷς μέσον" ἂν εἴπω, μὴ 
βασχήνης, ἄλλην αἰτίαν ἐρεῖς. ᾿Ενταῦθα οὐδὲν τοιοῦ-- 
vov ἔχεις εἰπεῖν. Διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν εὐχόλων ἠρξά- 
μην, ἐπεὶ χαὶ ἐν ταῖς τέχναις ἁπάσαις τὸ αὐτὸ ποιοῦ- 
σιν. Οὕτω τις xal ἐπὶ τὰ μείζονα ἔρχεται, τὰ εὐχολώ- 
τερα P πολλῷ πρῶτον μανθάνων. Εἴσεσθε, πῶς ἐστιν 
εὔχολον τοῦτο, ὅταν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χατορθώ- 
σαντες, xal ἕτερον δέξησθε νόμον. Δότε μοι παῤῥη- 
σίαν, χαὶ ἐπὶ “Ἑλλήνων, καὶ ἐπὶ Ἰουδαίων, καὶ πρὸ 
πάντων ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. Ναὶ παραχαλῶ πρὸς τῆς ἀγά- 
πῆς, πρὸς τῆς ὠδῖνος, δι ἧς ὑμᾶς ὥδινα, τεχνία μου. 
Τὸ δὲ ἑξῆς οὐχ ἐπάξω τὸ, Ole πάλιν ὠδίνω * οὐδὲ 
ἐρῶ τὸ, Ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Πιστεύω 
γὰρ, ὅτι μεμόρφωται Χριστὸς ἐν ὑμῖν. ᾿Αλλ᾽ ἕτερα 
πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ " Ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθη- 
τοι, χαρὰ καὶ στέφανός μου. Πιστεύσατε γάρ μοι, 
ὅτι οὐχ ἄλλως ἐρῶ. Εἰ μυρίους τις λιθοχολλήτους στε- 
φάνους βασιλιχοὺς ἐπέθηκέ μου τῇ κεφαλῇ νῦν, οὐχ ἂν 
εὐφράνθην ὡς εὐφραίνομαι ἐπὶ τῇ προχοπῇ τῇ ὗμε- 
τέρᾳ᾽ μᾶλλον δὲ, οὐδὲ τὸν βασιλέα οὕτως οἶμαι 'χαί- 
petv, ὡς ἐγὼ “ἐφ᾽ piv. Τί λέγω; Εἰ πάντα τὰ ἔθνη 
τὰ πολεμοῦντα αὐτῷ νιχήσας ἐπανῆλθε, xal τοῦ νε- 
γομισμένου στεφάνου πλείους ἑτέρους ἔλαθε στεφά- 
νους» xal ἕτερα διαδήματα σύμβολα τῆς νίκης, οὐκ 
ἂν αὐτὸν οὕτως οἶμαι χαίρειν ἐπὶ τοῖς τροπαίοις, ὡς 
ἐγὼ ἐπὶ τῇ προχοπῇ τῇ ὑμετέρᾳ. “Ὥσπερ γὰρ μυρίους 
στεφάνους ἐπὶ τῆς χεφαλῇς ἔχων, οὕτως ἀγάλλομαι᾽" 
καὶ εἰχότως. Ἂν γὰρ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τοῦτο ὑμῖν 


€ d' ὑμῖν, εἴ τις πάντα, sic quidam Mss. 
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χατορθωθῇ τὸ ἔθος, μυρίους νενικήχατε πολέμους, καὶ 
πολλῷ; χαλεπωτέρους ἐχείνου " πρὸς δαίμονας πονη- 
p9« , πρὸς ἀλάστορας παλαίσαντες xal μαχεσάμενοι, 
οὗ διὰ μαχαίρας, ἀλλὰ διὰ γλώττης χαὶ προαιρέσεως. 
Ὅρα γὰρ, ὅσα κατορθοῦται, ἐὰν ἄρα χαὶ χατορθώ- 
ert. Πρῶτον, ὅτι συνήθειαν χαλεπὴν ἐχχόπτετε - δεύ- 
τερον; λογισμὸν πονηρὸν, xal ὅθεν πάντα τὰ χαχὰ, 
4c νομίζειν ἀδιάφορον εἶναι τὸ πρᾶγμα καὶ μηδὲν 
βλάπτειν - τρίτον, τὸν θυμὸν, τέταρτον, τὴν φιλοχρη- 
ματίαν * πάντα γὰρ ταῦτα 6 ὄρχος τίχτει. "AJ ἀπὸ 
τυύτου xat elc τὰ ἄλλα κατορθώματα λήψεσθε πολλὴν 
ἀφορμήν. Καθάπερ γὰρ oí τὰ στοιχεῖα μανθάνοντες 
τῶν παίδων, οὐχ ἐχεῖνα μόνα μανθάνουσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
ἐχείνοις παιδεύονται χατὰ μιχρὸν ἀναγινώσχειν * οὕτω 
δὴ καὶ ὑμεῖς" οὖχ ἔτι λοιπὸν ὁμᾶς 6 πονηρὸς λογισμὸς 
ἀπατήσει, οὐδὲ ἐρεῖτε, ὅτι ἀδιάφορόν ἐστι τόδε,, οὐχ 
ἔτι τῇ συνηθεία φθέγξεσθε, ἀλλὰ * πρὸς ἅπαντα στή- 
σεσϑε γενναίως, ἵνα διὰ πάντων τὴν χατὰ Θεὸν ἀρε- 
τὴν διανύσαντες, τῶν αἰωνίων ἀπολαύσητε ἀγαθῶν, 
Ἱάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ ΥἹοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ, νῦν xol ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ay. 


4 Unus τῷ μὴ νομίξειν. 
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si hoc perficiatis. Primo gravem consuetudinem 
excidistis ; secundo malam cogitationem , unde 
omnia mala, nempe quod putetis rem esse indiffe- 

E rentem nec noxiam ; tertio furorem, quarto avari- 
tiam : hec quippe omnia gignit juramentum. Imo 
ex hoc ad alia bona opera magnam occasionem ac- 
cipietis.Nam sicutilli,qui elementa puerilia discunt, 
non illa sola discunt,sed per illa paulatim ad legen- 
dum instituuntur : sic et vobis accidet : non ultra 
vos decipiet mala cogitatio, neque dicetis rem esse 
indifferentem; non ultra ex consuetudine loque- 
mini, sed adversus omnia fortiter stabitis , ut per 
omnia virtutem secundum Deum nacti, cternis 

,, bonis fruamini, gratia et benignitate unigeniti 

A Filii ejus, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in szcula 
seculorum. Amen. 


* Idem πρὸς ἅπαντα φθέγξεσθε γενναίως. 





OMIAIA ι6΄. 


ν]ωσὴφ δὲ 6 ἐπιχληθεὶς Βαρνάδας ὑπὸ τῶν ἀποστό- 
λων ( ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, υἱὸς παραχλήσεως ), 
Λευίτης, Κύπριος τῷ γένει, ὑπάρχοντος αὐτῷ 
ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγχε τὸ χρῆμα xal ἔθηχε παρὰ 
τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 


Μέλλει διηγεῖσθαι τὸ χατὰ "Avavíav λοιπὸν xal 
Σάπφειραν, xal θέλων δεῖξαι τὸν ἄνδρα χείριστα 
ἡμαρτυριότα, πρώτου μέμνηται τοῦ χατωρθωχότος" 
ὅτι τοσούτου πλήθους ὄντος τοῦ ταῦτα ποιοῦντος, το- 
σχύτης χάριτος, τοσούτων σημείων, οὐχ ὅπ᾽ οὐδενὸς 
τούτων * διωρθώθη, ἀλλὰ χαθάπαξ ὑπὸ τῆς φιλοχρη- 
ματίας τυφλωθεὶς, τὸν ὄλεθρον ἐχεῖνον ἐπεσπάσατο τῇ 
ἑαυτοῦ χεφαλῇ. Ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ οὕτως ei- 
πεν, δηλῶν, ὅτι τοῦτον μόνον ἐχέχτητο' πωλήσας 
ἥνεγχε τὸ χρῆμα, καὶ ἔθηχε παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἐποστόλων. "A vip δέ τις ὀνόματι ᾿Ανανίας σὺν Σαπ-- 


b Codex unus ἰωσῆς. 
" {παιδευθεὶς A. B. C.; iidemque mox ἐπήγαγε pro 


HOMILIA XII. 


B Ca». IV. v. 56. Joseph autem, qui cognomi- 
natus est Barnabas ab apostolis (quod est 
interpretatum, filius consolationis), Levi- 
tes, Cyprius genere, 9T. cum haberet agrum, 

, vendidit eum, et attulit pretium, et posuit 
ante pedes apostolorum. 


1. Narraturus de Anania et Sapphira, ut 
ostendat illum in maximum peccatum | incidisse, 
prius memorat eum, qui recte se gesserat : quia 

C cum tantus esset numerus eorum, qui ita fece- 
rant, tanta gratia, tanta signa, ἃ nullo horum 
emendatus, sed semel ab avaritia excecatus, per- 
niciem capiti suo attraxit. Cum haberet agrum ; 
sic inquit, ut. ostenderet hunc | solum ipsi fuisse; 
vendidit et attulit pretium, et posuit ante pedes 


apostolorum. 1. Fir autem quidam nominec v.v. 


Ananias, cum Sapphira uxore sua, vendidit 


ἐπεσπάσατο, ct supra negationem ante ὑπ᾽ οὐδενὸς omit- 
tunt.) 


112 


possessionem, 9. et fraudavit de pretio, con- 
$cia uxore sua : et afferens partem quamdam, 
ad pedes apostolorum posuit. Illud grave erat, 
quod mutuo consensu hoc facerent peccatum, 
nullo alio conscio. Unde subiit misero hoc facere? 
9. Dixit autem Petrus : 4nania, cur implevit 
Satanas cor tuum, mentiri te Spiritui sancto, 
et fraudare de pretio agri? Vide etiam nunc si- 
gnum magnum, multoque majus priore. 4. /Vonne 
manens tibi manebat, et venumdatum in tua 
erat potestate? Hoc est, Àn necessitas et violentia 
quzdam erat? num vosinvitos trahimus ? Quare 
posuisti in corde tuo hanc rem? Non es men- 
titus hominibus, sed Deo. 5. 44udiens autem 
4nanias hec verba, cecidit et exspiravit. Vi- 
den' unde majus signum hoc? Quod occidat, quod 
ea, quz in mente et qua clam facta sunt, noscat. y 
Etfactus est timor magnus super omnes qui 
audierunt. 6. Surgentes autem juvenes, amo- 
verunt eum, et efferentes sepelierunt. T. Fa- 
ctum est autem quasi trium horarumspatium, 
et uxor ipsius , nesciens quod factum fuerat, 
introivit. 8. Dixit autem ei Petrus : Dic mihi, 
si tanti agrum vendidistis ? Hanc volebat ser- 
vare : ille namque dux fuerat peccati. Et ideo for- 
tasse dat illi tempus ad defensionem, et poeniten- 
ti2 facultatem. Ideo dicit, Dic mihi si tanti 
agrum vendidistis? 4ft illa dixit : Etiam tanti. 
9. Petrus autem ad eam : Quid. utique conve- 
nit vobistentare Spiritum sanctum ? Ecce pe- 
des eorum, qui sepelierunt »virum tuum, ad 
ostium, et efferent te. 10. Cecidit autem statim 
ad pedes ejus, et. exspiravit. Intrantes autem 
Juvenes invenerunt illam mortuam, et elatam 
sepelierunt juxta virum suum. 11. Et factus 
est timor magnus in universa Ecclesia, et su- 
per omnes qui audierunt hec. Post timorem 
illum plura signa fecerunt : et quod fecerint, 
audi.12. Per manus autem apostolorum fie- 
bant signa et prodigia multa in plebe. Et erant 
unanimiter omnes in porticu Salomonis : 13. 
ceterorum autem nemo audebat se conjun- 
gere illis; sed magnificabat eos populus. Jure: 
Petrus enim jam terribilis erat, puniens, et quae 
in mente erant redarguens : cui magis hzrebant, et 
propter signum, et propter priorem concionem, ac 
secundam tertiaimnque. Ipse namque et primum si- 


B 


c Unus Codex [tres A. B. C.] ἐξέψυξε τοῦτο μεῖζον τὸ 
σημεῖον τοῦ χωλοῦ, τὸ [xxl τὸ À. C.] ἀνελεῖν, καὶ τὰ, vel 
τὸ, ἐν Otavola. 

4 Alii δίδωσι προθεσμίαν ἀπολογίας. 

* | παραχρῆμα om. D. et Commel., sed expressit 
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A ἀπολογίας, καὶ ἐξουσίαν μετανοίας. Διὸ xol λέγει" 
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φείρᾳ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησε χτῆμα, καὶ ἐνοσοί- 
cato ἀπὸ τῆς τιμῆς, συνειδυίας xal τῆς γύναιχός᾽ 
καὶ ἐνέγκας μέρος τι, παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστό- 
λων ἔθηχε. Τὸ δεινὸν, ὅτι μετὰ συγχαταθέσεως f, 


D ἁμαρτία, καὶ οὐδεὶς ἕτερος ἤδει τὸ γενόμενον. Πόθεν 


ἐπῆλθε τῷ ταλαιπώρῳ τούτῳ χαὶ ἀθλίῳ τοῦτο ἐργά- 
σασθαι; Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος - 'Avavía, διὰ τί ἐπλήρω- 
σεν ὃ σατανᾶς τὴν χαρδίαν δου ψεύσασθαί σε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ 
χωρίου ; Ὅρα xai νῦν μέγα σημεῖον γενόμενον, xoi 
πολλῷ πλέον ἐχείνου τοῦ προτέρου. Οὐχὶ μένον σοὶ 
ἔμενε, καὶ πραθὲν ἐπὶ τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὁπῆρχε; Του- 
τέστι, μὴ γὰρ ἀνάγχη τις ἦν καὶ βία; μὴ γὰρ ἄχον- 
τας ὑμᾶς ἕλχομεν; Τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ χαρδίᾳ cou τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο; Οὐχ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ. ᾿Αχούων δὲ 6 ᾿Ανανίας τοὺς λόγους τούτους, πε- 
σὼν “ ἐξέψυξεν. Ορᾶς, πόθεν μεῖζον τὸ σημεῖον τοῦτο; 
Ἀπὸ τοῦ ἀνελεῖν, ἀπὸ τοῦ τὰ ἐν διανοίᾳ εἰδέναι, χαὶ 
τὰ λάθρα γεγονότα. ᾿Κ γένετο δὲ φόδος μέγας ἐπὶ πάν- 
τας τοὺς ἀχούοντας ταῦτα. ᾿Αναστάντες δὲ οἷ νεώτεροι 
συνέστειλαν αὐτὸν, xal ἐξενέγχαντες ἔθαψαν. ἘἜ γένετο 
δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα, καὶ fj γυνὴ αὐτοῦ μὴ 
εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν. ᾿Ἀἀπεχρίθη δὲ αὐτῇ ὁ Πέ- - 
τρος" Εἰπέ μοι, el τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; Ταύ- 
τὴν ἐδούλετο σῶσαι ἐκεῖνος γὰρ ἦν 6 ἀρχηγὸς τῆς 
ἁμαρτίας. Καὶ διὰ τοῦτο αὐτῇ “ δίδωσι τάχα χαιρὸν 


Εἰπέ μοι, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; Ἢ δὲ 
εἶπε, ναὶ τοσούτου. Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτήν" 
τί ὅτι συνεφωνήθη, ὑμῖν πειρᾶσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; 
Ἰδοὺ οἵ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ 
θύρᾳ, καὶ ἐξοίσουσί σε. Ἔπεσε δὲ " παραχρῆμα παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐξέψυξεν. Εἰσελθόντες δὲ οἱ 
νεανίσχοι εὗρον αὐτὴν νεχρὰν, καὶ ἐξενέγχαντες ἔθα- 
ψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Καὶ ἐγένετο φόθος μέγας 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν ᾿Εχχλησίαν, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀχούον- 
τας ταῦτα. Μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν φόδον αὐτῶν, πλείο-- 
να σημεῖα ἐποίουν * xal ὅτι ἐποίουν, ἄχουε. Διὰ δὲ τῶν 
γειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖα χαὶ τέρατα ἐν 
τῷ λαῷ πολλά. Καὶ ἦσαν ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ 
στοᾷ Σολομῶντος τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα χολ-- 
λᾶσθαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς 6 λαός. Elxó- 
τως. Καὶ γὰρ ὃ Πέτρος ἦν λοιπὸν φοδερὸς, χολάζων 
xal τὰ εἰς νοῦν ἐξελέγχων" ᾧ xol μᾶλλον προσέχειντο 
διά τε τὸ σημεῖον, καὶ τὴν πρώτην δημηγορίαν, xol 
τὴν δευτέραν, καὶ τὴν τρίτην. Αὐτὸς γὰρ xol τὸ ση- 
μεῖον εἰργάσατο ? τὸ πρῶτον, xai τὸ δεύτερον, xal τὸ 


Erasm. ] 

. [τὸ πρῶτον, τὸ δεύτερον, τὸ τρίτον᾽ τοῦτο γὰρ ξιπλοῦν ἦν 
A. B. C.; τὸ πρῶτον, τὸ νῦν, ὅπερ D. εἰ Commel., nec 
aliter legit Erasm ] 
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ww, ὅκερ ἐμοὶ xal διπλοῦν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ἕν τι 
χαὶ μόνον εἶναι δοχεῖ᾽ ἕν μὲν, τὸ τὰ χατὰ διάνοιαν 
δέγξαι" δεύτερον δὲ, τὸ ἀνελεῖν προστάγματι. Μᾶλ- 
λον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες, φησὶν, τῷ Κυρίῳ 
πλήθη ἀνδρῶν τε xal γυναιχῶν, ὥστε χατὰ τὰς πλα - 
τείας ἐχφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς, χαὶ τιθέναι ἐπὶ τῶν 
λλινῶν xal χραδδάτων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου xàv 
ἡ σχιὰ ἐπισχιάσῃ τινὶ αὐτῶν. Τοῦτο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
οὐ γέγονεν" ὅθεν καὶ δρᾶν νῦν ἐστιν ἔργῳ τὸ ὕπ᾽ αὐτοῦ 
εἰρημένον ἐξελθόν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, χἀχεῖνος ποιήσει, xal 
μείζονα τούτων ποιήσει. Συνήρχετο δὲ xal τὸ πλῆθος 
τῶν πέριξ πόλεων εἷς Ἱερουσαλὴμ, φέροντες ἀσθενεῖς 
xat ὀλλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀχαθάρτων, οἵτινες 
ἐθεραπεύοντο P ἅπαντες. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς αὖ- 
τοῖς 6 βίος ὄφαίνεται πᾶς διὰ τῶν ἐναντίων. Οἷον, 
ἐθυμία πρώτη γέγονε διὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Χριστοῦ, 
εἶτα εὐθυμία διὰ τὴν τοῦ Πνεύματος χάθοδον * πάλιν 
ἀθυμία διὰ τοὺς χλευάζοντας, εἶτα εὐθυμία διὰ τοὺς 
πιστοὺς xai τὸ σημεῖον πάλιν ἀθυμία διὰ τὸ χατα- 
σχεθῆναι, εἶτα εὐθυμία διὰ τῆς ἀπολογίας. Πάλιν 
ἐνταῦθα xal εὐθυμία καὶ ἀθυμία. * "Oct μὲν γὰρ ἦσαν 
λαμπροὶ, xal 6 Θεὸς αὐτοῖς ἀπεχάλυψεν, εὐθυμία " 


gnum fecerat, etsecundum, οἱ hoe etiam, quod vide: 
turmihi nonunum, sed duplex esse; unum quidem, 
C ea qua in mente erant redarguere; secundum au- 
tem, jussu occidere. 14. Magis autem augebatur, 
inquit, credentium in Domino multitudo viro- 
rum ac mulierum, 15. ita ut in plateas ejice- 
rent infirmos, et ponerent in lectulis ac graba- 
tis, ut veniente Petro, saltem umbra illius 
obumbraret quemquam illorum. Hoc in Christo 
non factum est : unde videre est nunc opere com- 


pletum id, quod ille dixerat. Quodnam? Qui Joan. 14. 


credit in me, opera que ego facio et ipse faciet, 
et majora horum faciet. 16. Concurrebat autem 
D et multitudo vicinarum civitatum Jerusalem, 
afferentes egros et vexatos aspiritibus immun- 


dis, qui curabantur omnes. 'Tu vero mihi consi- Vita Apo- 
stolorum eg 
: : ἝΝ : contrariis 

tur. Meror primus fuit assumtio Christi; deinde contexeba- 


"al :: . tur quomc- 
letitia per Spiritus descensum ; rursus moror ob do, | 


dera, quomodo tota vita illis ex contrariis contexa- 


irrisores; deinde letitia ex fidelibus et ex signo: 
iterum moror, quod apprehenderentur; hinc le- 


titia per apologiam suam. Rursum hic letitia et* 


mcror. Nam quod conspicui essent et Dei revela-. 


. ὅτι δὲ τοὺς αὐτῶν ἀνήρουν, ἀθυμία. Πάλιν εὐθυμία p, tionibus fruerentur, lztitia erat; quod vero etiam 


ἐπὸ τῆς λαμπρότητος" πάλιν ἀθυμία ἀπὸ τοῦ ἀρχιε-- 
ρέως. “Καὶ διόλου τοῦτο σχοπουμένοις ἰδεῖν δυνατόν. 
χαὶ ixi τῶν παλαιῶν δὲ οὕτως εὕροι τις ἄν. Ἴδωμεν 
δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. ᾿Επώλουν, φησὶ, xal ἔφερον 
τὰς τιμὰς, xal ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀπο- 
στόλων. Ὅρα μοι, ἀγαπητὲ, πῶς οὐ τοῖς ἀποστόλοις 
ἐπέτρεπον πωλεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐπώλουν, καὶ τὰς τι- 
μὲς ἐχείνοις ἐδίδοσαν. Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὁ Ἀνανίας, 
X ὑφαιρεῖταί τι τῆς τιμῆς οὗ ἀπέδοτο ἀγροῦ διὸ 


suos occiderent, meestitia. Iterum lztitia ex splen- 
dore, iterumque moror a principe sacerdotum. 
Et hoc ubique considerando videre possumus : 
id quod etiam apud. veteres invenire est. Verum 
jam supra dicta repetamus. Jendebant, inquit, 
et afferebant pretia, et ponebant ante pedes 
apostolorum. Vide, dilecte, quomodo non per- 
mitterent apostolos vendere; sed ipsi venderent, 
et illis pretia darent. At non sic Ananias; sed 


xii τιμορεῖται ὡς τὸ πρᾶγμα μὴ χαλῶς διαθέμενος, A subtrahit aliquid de pretio agri, quem  vendide- 


χαὶ χλέκτων τὰ ἑαυτοῦ φωραθείς. Οὗτος xal τῶν νῦν 
ἱερέων ἥψατο 6 λόγος, καὶ σφόδρα χατὰ χράτος. "Eve 
& συνήδει τῷ γενομένῳ xal fj τούτου γυνὴ, διὰ τοῦτο 
χαὶ αὐτὴν ἐξετάζει. 


Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι σφόδρα πιχρῶς αὐτῇ 
ἐμήσατο. Τί λέγεις; εἶπέ μοι, ποία πιχρία; Εἰ ξύλα 
τις συλλέξας καταλεύεται, πολλῷ μᾶλλον 6 ἱερόσυλος" 
xi ταῦτα γὰρ ἱερὰ λοιπὸν ἦν τὰ χρήματα. Οὐχοῦν 6 
δόμενος τὰ αὐτοῦ πωλῆσαι καὶ διαδοῦναι, εἶτα λα- 
(ὧν, ἱερόσυλος ἂν εἴη. Εἰ δὲ ὁ ἐκ τῶν αὐτοῦ λαδὼν, 
ἰερόσυλος, πολλῷ μᾶλλον ὃ ix. τῶν ἀλλοτρίων. Μὴ 


rat; ideoque punitur, utpote qui rem non bene 
gereret, et sua. furari deprehenderetur. Hic per- 
stringuntur sacerdotes, et. quidem vehementer. 
Quia vero uxor ejus rei conscia erat; ideo illam 
quoque examinat. 

2. At dixerit. fortasse quispiam, acerbissime 
cum illa actum esse. Quid quaso dicis? qua 


* 
. 


acerbitas? Si is, qui ligna collegit in sabbato, la- Num. 15. 


pidatur, multo magis qui sacra diripit : etenim ? 


pecunie ille jam sacra erant. Itaque qui voluit 
sua vendere et dare, deindeque subripit, sacrile- 
gus certe fuerit. Si vero is, qui ex suis subripit, 


Tio, ἐπειδὴ νῦν μὴ γίνεται τοῦτο, xal ἕπεται παρὰ B sacrilegus est, multo magis is, qui ex alienis. Ne 


τόδας ἢ χόλασις, νομίσητε. ἀτιμωυρητὶ ταῦτα γίνεσθαι. 


P [ἅπαντες omittit D., et inclusit Comm. Mox A. B. C. 
i ὅρα πῶς....ἢ 
* Mi ὅτι μὲν οὖν ἧσαν. 


putetis enim, quia jam non ita fit, nec statim se- 


4 Unus Cod. καὶ δι᾽ ὅλου οὕτως ἴδοι τις ἂν, καὶ ἐπὶ τῶν 
παλχιῶν οὕτως ἴδοι τις Gv. [Ita B. et similiter A. C.] 


Jos. 7. 2. 
et 20. 22. 
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quitur ultio, hec impune fore. Viden' hoc in cri- 
men vocari, quod cum illas, pecunias sacras fecis- 
set, de illis subripiat? Annon, inquit, poteras 
illis venditis, ut propriis uti? num prohibitus es? 
cur subripis, postquam promisisti? Vide, quomo- 
do statim a principio sese immittat diabolus inter 
signa et miracula tanta ; imo quomodo hic ab illo * 
excacatus sit. Tale quidpiam et in veteri lege fa- 
otum est, quando Charmi anathema furatus dc- 
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Ὁρᾶς, ὅτι τοῦτο ἐγκαλεῖται, ὅτι πονήσας αὐτὰ ἱερὰ 
χρήματα, τότε ἔλαθε; Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνασο, φησὶ, 
xal μετὰ τὸ πωλῆσαι αὐτὰ ὡς ἰδίοις ἀποχρήσασθαι; 
μὴ γὰρ ἐκωλύθης; διὰ τί μετὰ τὸ ὑποσχέσθαι λαμδά- 
γεις; Ὅρα, πῶς εὐθέως ἐξ ἀρχῆς ἐπέθετο ὃ διάδολος 
μεταξὺ σημείων γενομένων χαὶ θαυμάτων τοσούτων" 
μᾶλλον δὲ πῶς xal οὗτος δπ᾽ αὐτοῦ ἐπωρώθη. Τοιοῦ- 
τόν τι χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ γέγονεν, ὅτε ὃ Χαρμὶ τὸ ἀνά- 
θημα χλέψας ἑάλω" ἀλλ’ ὅμως ἔγνως xal ἐχεῖ μεθ᾽ 


prehensus est:attamen nosti, quanta ultio de € ὅσης ἐχδικίας διωρθώθη τὸ πρᾶγμα. Ἱἱεροσυλία γὰρ 


facinore sumta sit. Sacrorum enim expilatio ad- 
modum gravis est, dilecte, et magno contemtu 
plena. Neque vendere coegimus, inquit, neque pe- 
cunias ex venditis acceptas dare : tu id ex propo- 
sito tuo fecisti : cur ergo ex sacris pecuniis fura- 
tus es? Cur implevit, inquit, satanas cor tuum? 
Et si satanas hoc. fecit, cur illi imputatur? In 
causa est, quia ejus operationem accepit, et illa 
impletus est. At oportebat, inquies, corrigere. Sed 
non correctus fuisset; nam qui talia viderat, nul- 
lumque inde lucrum tulerat, multo minus poterat D 


'alio modo lucrum accipere. Non oportuit ergo 


rem pratermittere; 564 quasi saniem quamdam 
exscindi, ne reliquum corpus inficeret. Nunc 
enim et hic utilitatem accipit, ne ulterius in mali- 
tia progrediatur, etalii magis studiosi redduntur : 
alioquin. autem contrarium accidisset. Ideo pri- 
mum redarguit, et ostendit rem se non latuisse; 
tuncque condemnat illum. Cur enim, inquit, hoc 
fecisti? habere voluisti? A principio retinere 
oportuit, et non promittere : nunc autem post- 
quam consecraveras subripiens, majus sacrile- E 
gium admisisti. Nam qui aliena rapit, forte ex 
alienarum rerum cupiditate rapit : übi. vero lice- 
bat tua habere. Cur ergo illa sacra reddidisti, 
et postea rapuisti? Ex magno contemtu id feci- 
sti. Facinus veniam non habet, excusatione caret. 


Sacrorum Nemini autem offendiculo sit, si qui jam sint sa- 
expilatore$. crorum expilatores. Nam si tunc. fuerunt, multo 


tempore 


Chrytosto- magis nunc, 


cum multa sunt mala. Sed reprehen- 
damus illos coram omnibus, ut et ceteri metum 
habeant. Judas sacrilegus erat; verum id disci- 
pulis non offendiculo fuit. V iden' quanta mala pe- 
cuniarum cupiditas pariat? Et factus est, inquit, 
timor magnus super omnes, quihec audierunt. 
Ille punitus est, et alii lucrati sunt: itaque non 
sine causa ita dispensatum est. Etsi alia signa prius 
facfa fuerant, attamen non talis erat metus. Sic 


3» Unus (A. B. C.) συνέβη. δεύτερον ἐλέγχει καί. 
b ( Iidem ἔλαβες αὐτά, 275.] 


σφόδρα χαλεπὸν, ἀγαπητὲ, xal πολλῆς γέμον χατα- 
φρονήσεως. Οὔτε πωλῆσαι ἠναγχάσαμεν, φησὶν, οὔτε 
πωλήσαντα δοῦναι τὰ χρήματα᾽ σὺ εἵλου ἐξ οἰχείας 
προαιρέσεως " τί τοίνυν ἔχλεψας ἀπὸ τῶν ἱερῶν χρη- 
μάτων ; Διὰ τί ἐπλήρωσε, φησὶν͵ 6 σατανᾶς τὴν xap- 
δίαν σου; Καὶ εἰ 6 ςατανᾶς τοῦτο ἐποίησε, τί αὐτὸς 
ἐγκαλεῖται; Αἴτιος γέγονε δεξάμενος αὐτοῦ τὴν ἐνέρ- 
γειαν, xal πληρωθείς. Ἀλλ᾽ ἔδει διορθῶσαι, φησίν. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν διωρθώθη * 6 γὰρ τοιαῦτα δρῶν xol μὴ 
χερδᾶνας πολλῷ μᾶλλον οὐχ ἂν ἑτέρως ἐχέρδανεν. 
Οὐχ ἔδει τοίνυν ἁπλῶς παρελθεῖν τὸ γεγονὸς, ἀλλ᾽ ὡς 
σηπεδόνα τινὰ ἐχτμηθῆναι, ἵνα μὴ τῷ λοιπῷ λυμή- 
γηται σώματι. Νῦν μὲν γὰρ χαὶ οὗτος ὠφέληται μὴ 
προελθὼν περαιτέρω xaxtac , xal οἵ λοιποὶ σπουδαιό- 
τεροι γενόμενοι " τότε δὲ ἂν τοὐναντίον " συνέδη. Διὰ 
τοῦτο πρῶτον ἐλέγχει, xal δείχνυσιν, ὅτι οὖχ ἔλαθεν 
αὐτὸν τὸ γεγονὸς, xal τότε χαταδιχάζει. Διὰ τί γὰρ, 
φησὶ, τοῦτο πεποίηκας ; ἤθελες ἔχειν; Ἔδει ἔχειν ἐξ do- 
Jis καὶ μὴ δποσχέσθαι " νῦν δὲ λαδὼν μετὰ τὸ ἀναθέ- 
σθαι, μείζονα τὴν ἱεροσυλίαν εἰργάσω. Ὁ μὲν γὰρ τὰ 
τῶν ἄλλων Aapódvov, ἴσως ἀλλοτρίων ἐπιθυμήσας 
λαμθανει" σοὶ δὲ ἐξῆν ἔχειν τὰ σά. Τί τοίνυν ἐποίησας 
αὐτὰ ἱερὰ, xal τότε P ἔλαθες; ᾿Απὸ πολλῆς καταφρο- 
γήσεως τοῦτο πεποίηχας. Οὐχ ἔχει τὸ γενόμενον συγ- 
γνώμην, ἐχτός ἐστιν ἀπολογίας. Μηδεὶς δὲ σχανδα- 
λιζέσθω, εἴ τινες χαὶ νῦν εἰσιν ἱερόσυλοι. Εἰ γὰρ τότε 
ἦσαν, πολλῷ μᾶλλον νῦν, ὅτε πολλὰ τὰ xaxd. Ἀλλ᾽ ἐλέγ- 
χωμεν αὐτοὺς ἐπὶ πάντων, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόδον 
ἔχωσιν. Ὁ Ἰούδας ἱερόσυλος ἦν ἀλλ᾽ οὐκ ἐσχανξάλισε 
τοῦτο τοὺς μαθητάς. Ὃρᾶς, ὅσα xax& ἣ τῶν χρημά- 


gg τῶν ἐπιθυμία ποιεῖ; Καὶ ἐγένετο, φησὶ, qo6oc μέγας 
Α ἐπὶ πάντας τοὺς ἀχούοντας ταῦτα. 


᾿Ἐχεῖνος ἐτιμω- 
pon, xal ἄλλοι ἐχέρδαναν. “Ὥστε οὐχ ἁπλῶς τοῦτο 
οἰχονομεῖται " καίτοι δὲ σημείων ἄλλων πρότερον γε- 
νομένων, ὅμως οὐχ ἦν φόθος τοιοῦτος. Οὕτως ἀληθές 
ἐστιν ἐχεῖνο, ὅτι Γινώσχεται Κύριος χρίματα ποιῶν. 
Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ γέγονεν" ᾿᾽Οζᾶν ἐτιμωρήθη, 
xai ἐγένετο τοῖς ἄλλοις φόδος. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖ μὲν φοδη- 


» [δέ abest ab A. B. C.] 


v. 
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Wi, ὃ βασιλεὺς ἀπώσατο τὴν χιδωτόν᾽ ἐνταῦθα δὲ 
οὗτοι μᾶλλον προσεχτικώτεροι γίνονται. Εἶδες, πῶς 
οὐχ ἐκάλεσε αὐτὴν ὁ Πέτρος, ἀλλ᾽ ἀνέμεινεν ὥστε εἰσ- 
ἐλθεῖν - οὐδὲ τῶν ἄλλων τις ἐτόλμησεν ἐξειπεῖν τὸ γε- 
Tor. Τοῦτο φόδος διδασχάλου, τοῦτο τιμὴ μαθητῶν, 
τοῦτο ὑπαχοή. 'Fousv ὡρῶν διάστημα. Καὶ οὐχ ἔμα - 
δεν ἥ γυνὴ, οὐδὲ ἐξεῖπέ τις τῶν παρόντων, καίτοι γε 
ἱκανὸν ἦν ἐξηχηθῆναι- ἀλλ᾽ ἐφοδοῦντο. Τοῦτο γοῦν 
ταὶ θχυμάζων 6 συγγραφεὺς λέγει, ὅτι Μὴ εἰδυῖα τὸ 
γεγονὸς, εἰσῆλθε. Καίτοι γε ἀπὸ τούτου ἐνῆν μαθεῖν, 
ἔτι οἷδε τὰ λανθάνοντα. Διὰ τί γὰρ μηδένα ἐρωτήσας, 
ὑμᾶς ἐρωτᾷ; Ἦ δῆλον, ὅτι ὡς εἰδώς; Ἀλλ᾽ ἢ πολλὴ 
τώρωσις οὐχ εἴασεν αὐτὴν τὸ ἔγχλημα ἀποδύσασθαι, 
ἀλλὰ "μετὰ αὐθαδείας πολλῆς ἀποχρίνεται" ἐνόμιζε 
τὰρ πρὸς ἄνθρωπον διαλέγεσθαι. Τὸ δεινὸν τοῦτο, ὅτι 
ὡς ix μιᾶς βουλῆς ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν ἦλθον, 3) ὥσπερ 
ἀτὸ συνθήχης τινός. Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν, φησὶ, 
πειρᾶσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; Ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θα-- 
φάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τὴν θύραν, xal ἐξοίσουσί σε. 
“ἸΙρότερον αὐτὴν διδάσχει τὸ ἁμάρτημα, xal τότε 
δεανυσιν, ὅτι διχαίως τὰ αὐτὰ πείσεται τῷ ἀνδρί᾽ 
ἐπειδὴ χαὶ τὰ αὐτὰ ἥμαρτε. Καὶ πῶς, φησὶ, Παρα- 
χρῖμα ἔπεσε παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ ἐξέψυξεν ; 
Ὅτι πλησίον εἰστήχει. Οὕτως αὐτοὶ xa0' ἑαυτῶν τὴν 
τιυωρίαν ἐπεσπάσαντο. Τίς λοιπὸν οὐχ ἂν ἐξεπλάγη ; 
τίς οὐκ ἂν ἔδεισε τὸν ἀπόστολον ; τίς οὐχ ἂν “ἐθαύ- 
μεσε; Καὶ ἦσαν ὁμοθυμαδὸν, φησὶν, ἅπαντες ἐν τῇ 
στοῖ Σολομῶντος. Ἔχ τούτου δῆλον, ὅτι οὐκ ἐν οἰχία, 
ἀλλὰ τὸ ἱερὸν χαταλαύόντες ἐχεῖ διέτριθον " οὔτε μὴν 
λοιπὸν ἀκαθάρτων ἅπτεσθαι ἐφυλάττοντο, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
ἥπτοντο τῶν νεχρῶν. Καὶ ὅρα, πῶς ἐν μὲν τοῖς οἷ- 
χείοις εἰσὶ σφοδροὶ, ἐν δὲ τοῖς ἀλλοτρίοις οὐ χέχρην- 
ται τῇ δυνάμει. Μᾶλλον δὲ, φησὶ, προσετίθεντο πι- 
«τεύοντες τῷ Κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναιχῶν. 
Ὥστε χατὰ τὰς πλατείας τιθέναι τοὺς ἀσθενεῖς ἐπὶ 
χλινῶν xat χραδδάτων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου χἂν f$ 
σχιὰ ἐπισχιάση τινὶ αὐτῶν. 


Πολλὴ τῶν προσιόντων fj πίστις, xal μείζων 2) ἐπὶ 
τῷ Χριστοῦ. Πόθεν δὴ τοῦτο γέγονεν; Ἀπὸ τοῦ τὸν 
Χριστὸν ἀποφήνασθαι χαὶ εἰπεῖν: Ὃ πιστεύων εἰς 
il, τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, ποιήσει, χαὶ μείζονα 
ποιήσει. Μενόντων γὰρ αὐτῶν ἐχεῖ xal οὐ περιιόντων, 
boov πάντες ἐπὶ τῶν χλινῶν xal χραῤδδάτων οὖς 


* Alii μετὰ παῤῥησίας πολλῆς. 
* Alii πρότερον αὐτῆς παιδεῦτι τό. 
IOM. 1X, 
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C 


D 


E 


15. 


verum est illud : Cognoscetur Dominus judi- P*4l-9.17. 
cia faciens. Sic et in arca factum est : Ozan pu- "46.6.7. 


nitus est, et hinctimor aliis. Sed illic quideni me- 
tuens rex, arcam amovit; hic autem alii attentio- 
res facti sunt. Vides, quomodo non vocavit illam 
Petrus, sed exspectavit donec intraret : neque 
alius quispiam ausus est annuntiare quod accide- 
rat. Hoc magistri timor erat, honor discipulorumet 
obedientia. Trium horarum spatium. Neque di- 
dicit uxor, nec quis przsentium nuntiavit, quam- 
vis ad divulgandum sat temporis esset; verum 
timebant. Hoc etiam admirans scriptor ait : /Ve- 
sciens quod factum fuerat, introivit. Atqui 
hinc discere licebat ipsum novisse ea, quz occulta 
erant. Cur enim qui neminém interrogaverat, vos 
interrogat? Annon, ut liquet, quia sciebat? Sed 
nimia czcitas non permisit illam crimen depo- 
nere; sed cum audacia multa respondet : Putabat 
enim se cum homine loqui. Hoc grave erat, quod 
uno consilio et quasi ex pacto peccatum admisis- 
sent. Quid utique convenit vobis, inquit, ten- 
tare Spiritum sanctum ? Ecce pedes eorum, qui 
sepelierunt virum tuum, ad ostium; et effe- 
rent te. Prius illam docet quod peccaverit, et 
tunc ostendit illam juste, qua vir passus erat, 
passuram esse, quia perinde peccaverat. Et quo- 
modo, inquies, Confestim cecidit ante pedes 
ejus, etexspiravit ? Quia prope adstabat. Sic illi 
in seipsos ultionem attraxerunt. Quis demum non 
obstupuisset? quis apostolum non timuisset? quis 
non miratus esset? Et erant, inquit, unanimiter 
omnes in porticu Salomonis. Hinc palam est, 
illos non in domo quapiam, sed in templo versa- 
tos esse. Neque ultra cavebant sibi ne immunda 
contingerent, sed sine scrupulo mortuos tange- 
bant. Et vide, quomodo erga suos severi sint, erga 
alios autem potestate non utantur. Magis autem, 
inquit, augebatur credentium in Domino mul- 
titudo virorum et mulierum ; ita ut in plateis 
ponerent infirmos in lectulis ac grabatis, ut 
veniente Petro saltem umbra illius adumbra- 
ret quemquam illorum. 

9. Magna accedentium fides, et major quam 
sub ipso Christo. Unde autem hoc factum est? 


Quia Christus hoc pranuntiarat et dixerat. Qui Joon. τή. 


credit in me, opera, que ego facio, faciet, et ^ 
majora faciet. Manentibus autem illis istic, nec 
circumeuntibus , omnes afferebant in lectulis et 


4 Alii ἐθχύμασς. τίς οὐκ ἂν ἐφοθήθη ; καὶ ἦσαν. 


9 


Quam mi- 
ra  primo- 
rum QChbri- 
stianorum 
vita. 
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grabatis quos habebant infirmos, et undique illis 
confluebat miraculum , a credentibus, a sanatis, 
ab eo qui plexus fuerat, a fiducia quam erga illos 
habebant, a virtute corum, qui non utcumque 
credebant : neque enim quod fiebat , signis tan- 
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εἶχον ἀσθενεῖς, χαὶ πάντοθεν αὐτοῖς συνήγετο τὸ 
θαῦμα, ἀπὸ τῶν πιστευσάντων, ἀπὸ τῶν θεραπευθέν.- 
των, ἀπὸ τοῦ χολασθέντος, ἀπὸ τῆς παῤῥησίας τῆς 
πρὸς ἐχείνους, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τῶν οὐχ ἁπλῶς πι- 
στευσάντων᾽ οὐ γὰρ δὴ τῶν σημείων ἦν μόνον τὸ 


tum constabat. Nam etsi illi modeste loquentes ,,, yevópsvov. Εἰ γὰρ xal αὐτοὶ μετριάζοντες τούτῳ τὸ 
totum ipsi imputent dicentes, in nomine Christi A πᾶν λογίζονται, λέγοντες ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ 


se hzc facere; sed vita quoque et virtus virorum 
hoc fecit. Perpende autem, quomodo hic nume- 
rum credentium non afferat, auditori relinquens ut 
id ex se conjectet : sic ad immensam multitudi- 
nem fides extendebatur. Hinc et resurrectio magis 
pradicabatur. /Vemo autem audebat se conjun- 
gere illis, sed magnificabat eos populus. Sic 
ait, ostendens illos jam non contemtui fuisse , ut 
prius erant : ac brevi tempore unoque momen- 
to hec a piscatore et privato homine facta fuisse. 
Caelum itaque jam erat terra ex vivendi ratione, 
dicendi libertate, miraculis, ceterisque omnibus : 
ac velut angeli admirationi erant, ad nihil se 
convertentes, non ad risum, non ad. minas, non 
ad pericula: non solum autem hac de causa, sed 
etiam quod admodum humani et pro aliis solli- 
citi erant ; alios enim pecunia, alios corporali cu- 
ratione juvabant. Cur implevit satanas cor 
tuum ? Feresese purgat Petrus illum puniturus , 
et alios erudit. Quia enim futurum erat, ut hoc 
valde durum appareret, ideo in illum et in uxo- 
rem tremendum exercet judicium. Si autem am- 


ταῦτα ποιεῖν " ἀλλὰ xal ὃ βίος xal ἣ ἀρετὴ τῶν dv- 
δρῶν τοῦτο πεποίηκε. Σχόπει δὲ, πῶς ἀριθμὸν ἐν- 
ταῦθα τῶν πιστευσάντων οὐ λέγει, ἀφεὶς ἐξ ἑαυτοῦ 
τὸν ἀχροατὴν συλλογίζεσθαι οὕτως εἰς πλῆθος ἄπει- 
pov ἐπέτεινε τὰ τῆς πίστεως. ᾿Εντεῦθεν xat ἡ ἀνάστα- 


σις μᾶλλον ἐχηρύττετο. ΟὐδεὶςἾδὲ αὐτοῖς ἐτόλμα χολ- 


λᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς 6 λαός. Τοῦτο λέγει, 
δεικνὺς, ὅτι οὐχ ἔτι λοιπὸν ἦσαν εὐχαταφρόνητοι χα- 
θάπερ xal πρότερον " καὶ ὅτι ἐν βραχεῖ χαιρῷ, καὶ 
μιᾷ ῥοπῇ τοσαῦτα γέγονεν ὑπὸ τοῦ ἁλιέως καὶ ἰδιώτου. 


B Οὐρανὸς οὖν λοιπὸν ἦν ἣ γῆ, καὶ πολιτείας, xol παῤ- 


δῥησίας, χαὶ θαυμάτων, xol πάντων ἕνεχεν * καὶ xa- 
θάπερ ἄγγελοι οὕτως ἐθαυμάζοντο, πρὸς οὐδὲν ἐπι- 
στρεφόμενοι, οὐ πρὸς γέλωτα, οὐ πρὸς ἀπειλὰς, οὐ 
πρὸς χινδύνους. Οὐ μόνον δὲ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι σφό- 
δρα φιλάνθρωποι xal κηδεμονιχοὶ τυγχάνοντες, τοῖς 
μὲν χρήμασιν ἐδοήθουν, τοῖς δὲ θεραπεία σωμάτων. 
Διὰ τί ἐπλήρωσεν 6 σατανᾶς τὴν καρδίαν σου; Movov- 
ουχὶ ἀπολογεῖται ὃ Πέτρος μέλλων χολάσειν αὐτὰν, 
xai τοὺς ἄλλους παιδεύει, Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα φορτι- 
χὸν ἔμελλε φαίνεσθαι τὸ γενόμενον, διὰ δὴ τοῦτο χαὶ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τούτου xai ἐπὶ τῆς γυναικὸς φοθερὸν ποιεῖ 


bos, qui irremissibiliter peccaverant, non tali af- C τὸ δικαστήριον. Εἰ δὲ ἀσύγγνωστα ἁμαρτόντας μὴ τοι- 


fecisset peena, quantus hinc Dei contemtus futu- 
rus erat? Quod. autem ideo sic factum sit, liquet 
ex eo, quod non statim ad ultionem venerit, sed 
primo peccatum ostendat. Unde nemo ingemuit, 


. nemo ejulavit ; sed omnes exterriti sunt. Jure au- 


Psal. 109. 
2. 


tem, quia fides illorum augebatur, signa plura ede- 
bantur, et ingens apud suos metus erat, quia non 
sic externa nos turbant ut domestica. Si ergo si- 
mus mutuo conjuncti, nemo nobis bellum inferet ; 
sin contra dissideamus, omnes nos invadent. Hinc 
illi cum fiducia et libertate in forum, et in me- 
dium inimicorum se conferebant et prevalebant ; 
implebaturque dictum illud : Dominare in me- 
dio inimicorum tuorum. Hoc majoris erat vir- 
tutis indicium, quod detenti, vincti, talia facerent. 
Si ergo ii, qui mentiti fuerant, talia passi sunt , 
quid non patientur ii, qui pejerant? Imo si mu- 
lier, quod dixerit, Etiam tanti , ejusmodi penas 
dedit, nec effugit : cogitate quo sitis vos supplicio 


à Alii οὐδεὶς ὥμωξε. 


αὐτὴν δίχην ἀπήτησεν ἀμφοτέρους, πόση ἐντεῦθεν 
χαταφρόνησις Θεοῦ οὐχ ἂν γέγονεν; “Ὅτι δὲ διὰ τοῦτο, 
δῆλον ἀπὸ τοῦ μὴ εὐθέως ἐπὶ τιμωρίαν ἐλθεῖν, ἀλλὰ 
δεῖξαι πρῶτον τὴν ἁμαρτίαν. “Ὅθεν οὐδεὶς ἐστέναξεν, 
* οὐδεὶς ἀνῴμωξεν, ἀλλὰ πάντες ἐφοδήθησαν. Εἰχότως 
δὲ, τῆς πίστεως αὐτῶν ἐπιτεινομένης, καὶ τὰ σημεῖα 
πλείω ἐγίνετο, xal πολὺς xal παρὰ τοῖς οἰχείοις 6 
φόδος ἦν, ἐπειδὴ οὐχ οὕτω τὰ τῶν ἔξωθεν ἡμᾶς θο- 
ρυθεῖ, ὡς τὰ τῶν οἰχείων. Ἂν οὖν ὦμεν πρὸς ἀλλή- 
λους συγχεχροτημένοι, οὐδεὶς ἔσται ἡμῖν πολεμῶν * 


D ὥσπερ, ἂν ἀπ᾽ ἀλλήλων διιστώμεθα, τὸ ἐναντίον 


πάντες ἡμῖν ἐπιθήσονται. "Arb τούτου χἀχεῖϊνοι λοιπὸν 
ἐθάῤῥουν, xal μετὰ παῤῥησίας xat εἰς ἀγορὰν ἐνέδαλ- 
λον, xai ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν xal ἐκράτουν * xal ἐπλη- 
ροῦτο ἐχεῖνο τὸ εἰρημένον, Καταχυρίευε ἐν μέσῳ 
τῶν P ἐχθρῶν cou * ὃ xal μείζονος ἀπόδειξις δυνάμεως 
ἦν, ὅτι χατεχόμενοι, δεσαούμενοι, τοιαῦτα ἔπραττον. 
Εἰ οὖν οἱ μόνον ψευσάμενοι τοιαῦτα ἔπαθον, οἱ καὶ 
ἐπιορχοῦντες τί οὐ πείσονται; Μᾶλλον δὲ εἰ ἁπλῶς 


b Alii ἐχθρῶν σου. τοῦτο μείξων δύναμις. 
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εἰποῦσα ἢ γυνὴ, Ναὶ τοσούτου, τοιαύτην ἔδωχε δί- 
xr, xal oim ἐξέφυγεν " ἐννοήσατε οἱ ὀμνύοντες xal 
ἐπιορχοῦντες, τίνος ἂν εἴητε ἄξιοι χολάσεως ; Εὔχαι- E 
gor xa ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς δεῖξαι τὸ χαλεπὸν τῆς ἐπιορ- 
χίας τήμερον. Δρέπανον, φησὶ, πετόμενον ἦν, πλάτους 
πήχεων δέχα. Τὸ πετόμενον τὴν ταχίστην ἔφοδον τῆς 
τιαωρίας δηλοῖ τὴν τοῖς Üpxow παρεπομένην᾽" τὸ δὲ 
πήχεων “[τοῦτο] δέχα εἶναι τὸ πλάτος xol τὸ μῆχος, 
τὸ σφοδρὸν σημαίνει xal τὸ μέγεθος τῶν χαχῶν * τὸ δὲ 
ἐπ᾿ οὐρανοῦ πέτεσθαι, τὸ ix τοῦ ἄνωθεν δικαστηρίου 
τὴν ψῆφον φέρεσθαι." τὸ δὲ δρεπανοειδὲς, τὸ ἄφυχτον 
τῆς τιμωρίας. Καθάπερ γὰρ δρέπανον * εἷς τράχηλον, 


digni, qui*juratis et pejeratis? E re fuerit hodie 

ex veteri lege perjurii gravitatem ostendere. F'alx, zac. 5. 5. 
E inquit, volans erat, lata decem cubitis. Vo- 

latus séllerrimum supplicii juramenta sequentis 
adventum significat ; quod autem decem cupito- 

rum sit latitudine et longitudine, vehementiam et 
magnitudinem malorum indicat ; quod autem ex 

czlo volet, signum est sententiam ex calesti tri- 

bunali ferri; quod in modum falcis, in 
supplicium ostendit. Sicut enim falx in collum 
immissa, nomB retrahitur, sed manet etiam ab- 
NS cervice : sic et ultio Jurantes invadens , 





ἐμπεσὸν οὐχ ἂν xa0' ἑαυτὸ ἀνελχυσθείη, μένει δέ πως p à terribilis est , nec desinit, nisi prius quod suum 


ἔτι χαὶ ἀποτεμνομένης τῆς χεφαλῇς᾽ οὕτω xal f δίχη 
τοῖς ὀμνύουσεν "ἐπιοῦσα, φοδερά τίς ἐστι, xal οὐχ ἂν 
ἐχοσταίη μὴ πρότερον ἐργασαμένη τὸ αὐτῆς. Εἰ δὲ 
διαφεύγομεν ὀμνύοντες, μὴ θαῤῥῶμεν ἐπὶ γὰρ καχῷ 
τῷ ἡμετέρῳ τοῦτο γίνεται. Ἐπεὶ τί νομίζετε; πόσοι 
μετὰ Ἀνανίαν καὶ Σάπφειραν τὰ αὐτἀμἐχείνοις ἐτόλ- 
μῆσαν, xal οὐ τὰ αὐτὰ ἔπαθον ; Καὶ πῶς, φησὶν, οὐχ 
ἔπαθον ; Οὐχ ἐπειδὴ συνεχωρήθη αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
μείζονι, τηροῦνται P χαχῷ. 

Ὥστε οἷ πολλὰ πταίοντες, μὴ χολαζόμενοι, ui 
λον 3) χολαζόμενοι, φοβεῖσθαι xa] δεδοιχέναι ὀφείλου- 
σιν" αὔξεται γὰρ αὐτοῖς τὰ τῆς τιμωρίας διὰ τῆς 
ἀτιμωρησίας" καὶ τῆς μαχροθυμίας τοῦ Θεοῦ. Μὴ 
τοῦτο τοίνυν ἴδωμεν, ὅτι οὐ χολαζόμεθα, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
ἡμάρτομεν" εἰ δὲ ἁμαρτάνοντες οὐ χολαζόμεθα, μᾶλ- 
λον τρέμειν ὀφείλομεν. Εἰπέ μοι, ἄν τινα δοῦλον ἔχης, 
χαὶ ἀπειλῆς αὐτῷ μόνον, xal οὐ τύπτης, πότε μᾶλλον 
φοδεῖται, πότε φεύγει, πότε δραπετεύει; οὐχ ὅταν 
ἀκειλῆς μόνον; Ὅθεν xal ἀλλήλοις παραινοῦμεν, μὴ 
ἐπειλεῖν συνεχῶς, ὥστε μὴ τῷ φόδῳ μᾶλλον χατα-- 
σεῖσαι τὴν ψυχὴν, ὥστε μὴ σπαράττειν αὐτὸν πλέον 
τῶν “πληγῶν. Ἄλλως δὲ xai ἐχεῖ μὲν πρόσχαιρος ἣ 


erat perfecerit. Quod, si jrantes effugerimus, ne 
confidamus; nam in'malum nostrum hoc verti- 
tur. Quid enim putatis? quot sunt qui eadem quz 
Ananias et Sapphira sunt ausi, nec eadem passi 
sunt? Et quomodo, inquies, passi non sunt? Non 
quod hoc illis condonatum sit, sed quod majori 
reserventur supplicio. 


4. Itaque qui frequenter peccant, magis time- — Qui fre- 

ant oportet, si non puniantur, quam si puniantur: . quenter 
B nam ex dilatione et ex patientia Dei eorum auge- meant opor- 

tur supplicium. Ne hoc itaque spectémus si non et. 

puniamur, sed si non peccemus : si WeFO peccan- 

tes non puniamur, magis tremendum nobis est. 

Dic mihi, δὶ servum babefes, cui minas intentares 

tantum, nec verberares illum ; quando magis ti- 

mebit, dando fugiet et abscedet? nonne cum mi- 

nas tantum intentabis? Unde mos mutuo mone- 

mus, ne frequentius commipemunr, ut ne sic timore : 

animum concutiamus, neve sic magis laniemus 

eum, quam plátis. Alioquin vero illic temporanea 


mula , ἐνταῦθα δὲ διηνεχής. Μὴ τοίνυν εἰ μηδεὶς C plaga est, hic perpetua. Ne itaque respicias, an 


τὰ τοῦ δρεπάνου : πάσχει, νῦν τοῦτο ἴδης, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
ἐννόησον, εἶ τοιαῦτα ποιεῖ * ἐπεὶ πολλὰ γίνεται νῦν οἷα 
lx τοῦ καταχλυσμοῦ, ἀλλὰ καταχλυσμὸς οὐ γέγονε * 

γέεννα γὰρ ἠπείληται, καὶ τιμωρία. Πολλοὶ ἁμαρ- 
τένουσιν οἷα τὰ ἐπὶ τῶν Σοδόμων, ἀλλὰ πῦρ οὖκ ἦλ- 
δεν δετοῦ " πύρινος γὰρ ἡτοίμασται ποταμός. Πολλοὶ 


« [τοῦτο inclusimus auctoritate D. Savilius cum A. B. 
1 6t πέχεων (πηχῶν Codd.) πολλῶν εἶναι. C. omittit πολ- 
λῶν 


τς Notis Savilii hzc observat Halesius : ὅπουπερ ἂν 
ἐμπέσῃ, οὐκ ἂν xx0* ἑχυτὸ ἀνελκυσθείη μόνον, ἀλλὰ xai ἀπο- 
τερτομένης τῆς κεραλῆς. Expungendum illud , ἀλλὰ καὶ 
ἀποτεμνομέγης τῆς χεραλῆς " οὕτω x. τ΄ À. Existino enim 
vitosam ortam esse lectionem ex eo, quod aliquis im- 
perite utramque lectionem conjunxerat ; nam si reti- 


nunc quispiam illam falcem experiatur, sed co- 
gita, num talia faciat; quoniam multa nunc fiunt, 
quz in diluvio, et tamen diluvium non accidit : 
gehenna et supplicium comminando solum inten- 
tatur. Multi eadem admittunt peccata qua Sodo- 
mite, et ignis pluvia non cadit : igneus quippe 


neamus , necessario illud, de cervice, in textum e 
margine sumendum. Ubi advertas Savilianam lectio- 
nem esse Morelliana, quam sequimur, obscurlorem. Hic 
vero nihil mutandum censeo. [Savilii scripturam pra- 
bent A. B. C., nisi quod C. habet ἀπό pro ἀποτεμνομέ- 
γῆς, nostram vero D., Commel., et reddidit Erasmus.] 

a Quidam ἐπιοῦσα χαλεπὴ vis ἔστιν. 

b [καχῷ. οἱ γὰρ πολλά, sic A. B. C.) 

v Alii πληγῶν. ἐχεῖ γὰρ πρόσκαιρος. 


Gen. ἠλ. 
At. 


Confessio 
peccati rc- 
medium. 
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fluvius paratus est. Multi eadem qua Pharao 
sunt ausi; sed non eadem passi sunt qua Pharao, 
neque submersi sunt in mare Rubrum : exspectat 
enim illos pelagus abyssi, ubi non absque sensu 
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τὰ τοῦ Φαραὼ ἐτόλμησαν" ἀλλ᾽ οὐχ ἔπαθον τὰ τοῦ 
Φαραὼ, οὐδὲ χκατεποντίσθησαν εἷς ἐρυθρὰν θάλασσαν. 
τὸ γὰρ πέλαγος αὐτοὺς μένει τὸ τῆς ἀδύσσου,, ἔνθα οὐ 
μετὰ ἀναισθησίας fj τιμωρία, οὐδὲ ἀποπνιγῆναι ἔνι, 


poena, nec suffocari licet; sed diuturno cruciatu, D ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον χολαζομένους, τηγανιζομένους, ἀπαγ- 


sartaginum ardore et strangulatione consumi. 
Multi eadem quz lsraelite sunt ausi; sed non 
devorarunt illos serpentes : manet enim illos ver- 
mis ille immortalis. Multi ea quz Giezi ausi sunt, 
nec sunt lepra percussi : manet enim illos pro Ie- 
pra, quod dissecentur et ponantur cum hypocritis. 
Multi etiam jurarunt ac pejerarunt; si autem effu- 
gerunt, ne confidamus : manet enim illos stridor 
dentium. Et fortassis etiam hic patientur, et non 


χονιζομένους ἀναλίσχεσθαι. Πολλοὶ τὰ τῶν Ἰσραηλι- 
τῶν ἐτόλμησαν" ἀλλ᾽ οὐκ ἔφαγον αὐτοὺς ὄφεις " μένει 
γὰρ αὐτοὺς 6 σχώληξ ὁ ἀτελεύτητος. Πολλοὶ τὰ τοῦ 
Tut ἐτόλμησαν" ἀλλ᾽ οὐκ ἔλεπρώθησαν᾽" μένει γὰρ 
αὐτοὺς ἀντὶ τῆς λέπρας τὸ διχοτομηθῆναι, xal τεθῆναι 
μετὰ τῶν ὑποχριτῶν. Πολλοὶ καὶ ὥμοσαν xal ἐπιώρ- 
χησαν᾽ εἶ δὲ xal διέφυγον, μὴ θαῤῥῶμεν - μένει γὰρ 
αὐτοὺς ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Καὶ ἐνταῦθα δὲ τάχα 
πείσονται, xal οὐ φεύξονται, el xoi μὴ παρὰ πόδας, 


effugicnt, etiamsi non e vestigio, sed in aliis pec- E ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑτέροις ἁμαρτήμασιν, ἵνα καὶ χαλεπωτέρα ἧ 


catis, ut gravior sit pena : quia et nos sepe sumta 
occasione a minoribus, etiam pro magnis toturh 
evacuamus. Itaque si quando videris tibi aliquid 
accidere, memor esto illius peccati tui. Hoc etiam 
in filiis Jacob accidit. Meministis fratrum Jose- 
phi : vendiderant fratrem , occidere tentaverant, 
imo quantum in ipsiserat occiderant ; deceperant, 
senem contristaverant ; nihil passi erant mali. Ita- 
que post multos annos de extremis periclitati sunt, 


τιμωρία 3, - ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς πολλάχις ἀφορμὰς Aa6óv- 
τες ἀπὸ μιχρῶν, xoi ὑπὲρ μεγάλων τὸ πᾶν χενοῦμεν. 
Ὥστε ὅταν ἴδης τί σοι συμόὰν, ἀναμνήσθητί σου τῆς 
ἁμαρτίας ἐχείνης. Τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῶν νἱῶν τοῦ Ιαχὼδ 
γέγονε. Μνημονεύετε τῶν ἀδελφῶν τοῦ Ἰωσήφ * éxw- 
λησαν τὸν ἀδελφὸν, σφάξαι ἐπεχείρησαν, μᾶλλον δὲ 
καὶ “ἔσφαξαν ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς" ἠπάτησαν, ἐλύπη» 
σαν τὸν γέροντα " οὐδὲν ἔπαθον. Μετὰ πλείονα γοῦν 


" ἔτη περὶ τῶν ἐσχάτων ἐχινδύνευσαν, xal τῆς ἅμαρ- 


et peccati hujus tunc recordantur. Quod autem A «la ταύτης ὁπομιμνήσχονται. Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς 


non conjectura sit quod dico : audi illos dicen- 
tes : Etiam : in. peccato enim sumus in fra- 
trem nostrum. Sic et tu, cum tibi quidpiam con- 
tigerit, dic: Etiam, in peccato sumus, quia Chri- 
stum non audivimus, quia juravimus ; juramenta 
frequentia et perjuria in caput meum inciderunt. 
Itaque confitere : nam et illi confessi salutem con- 
secuti sunt. Quid enim, si non repente ultio inva- 
dit? quandoquidem Achab propter Nabutha non 
statim post peccatum plexus fuif. Cur vero sic 
res agitur? Dat. tibi Deus prescriptum tempus, 


τὸ εἰρημένον, dxous αὐτῶν τί φασι" Ναί " ἐν ἁμαρτίᾳ 
γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν. Οὕτω δὴ xal σὺ, 
ὅταν τι συμδῇ, εἰπὲ, ναὶ, ἐν ἁμαρτίᾳ ἐσμὲν, ὅτι οὐχ 
ἠχούσαμεν τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ὠμόσαμεν" αἱ πολυορ- 
χίαι, καὶ αἱ ἐπιορχίαι ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου δἦλθον. 
Οὐχοῦν ἐξομολόγησαι" xol γὰρ κἀχεῖνοι ἐξωμολογή- 
σαντο, χαὶ ἐσώθησαν. Τί γὰρ, εἰ μὴ παραχρῆμα 
ἔπεισιν ἣ τιμωρία; ἐπεὶ καὶ ὁ Ἀχαὰθδ διὰ τοῦ Να- 
θουθαὶ οὐχ εὐθέως παρὰ τὴν ἁμαρτίαν ἔπαθεν ἅπερ 
ἔπαθε. Διὰ τί δὲ τοῦτο γίνεται ; Δίδωσί σοι προθεσμίαν 
6 Θεὸς, ὥστε ἀπονίψασθαι᾽ ὅταν δὲ ἐπιμένης, ἐπάγει 


ut abluaris; si perseveres, poenam demum inducit. B λοιπὸν τὴν τιμωρίαν. Εἴδετε, τί ἔπαθον οἱ ψευδόμε-- 


Vidistis, quid passi sint mendaces? Cogitate, 
quid passuri sint perjuri; cogitate, et desistite. 
Non potest qui jurat non pejerare, velit nolit : non 
potest perjurus salutem consequi. Sufficit unum 
perjurium, ut totum perficiat, et totum nobis sup- 
plicium inducat. Ideo nobis ipsis, quaeso, atten- 
damus; ut penam hujus peccati effugientes mise- 
ricordia Dei dignemur, gratia et miserationibus 
unigeniti ejus Filii, quicum Patri et Spiritui san- 
cto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Àmen. 


ἃ [ B.C. ἦλθον. ἐξομολόγησαι( unus ἐξομολογήσομαι). καὶ 
γάρ. 


νοι; Οὐχοῦν ἐννοήσατε, τί πείσονται χαὶ οἱ ἐπιορχοῦν- 
τες ἐννοήσατε, xal ἀπόστητε. Οὐχ ἔστιν ὀμνύντα μὴ c 
ἐπιορχεῖν, xal ἑχόντα xal ἄχοντα" οὐχ ἔστιν ἐπιορ- 
χοῦντα σωθῆναι. ᾿Αρχεῖ μία ἐπιορχία τὸ πᾶν ἐργάσα-- 
σθαι, xal ὁλόχληρον fjuiv τὴν τιμωρίαν ἐπαγαγεῖν. 
Διὰ δὴ τοῦτο προσέχωμεν, παραχαλῶ, ἑαυτοῖς, ἵνα 
τὴν ἐντεῦθεν χόλασιν διαφυγόντες, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι xal οἰκτιρμοῖς τοῦ 
μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ 


C εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


b Alii ἀναστάσεως γέγονεν. οὐχ ἀφῆκεν. 
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OMIAIA ιγ΄. 


Λιαστὰς δὲ 6 ἀρχιερεὺς, xol πάντες ol σὺν αὐτῷ, ff 
οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουχαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου, 

. xà ἐπέδαλον τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς ἀποστό- 
λους, χαὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. 


Οὐδὲν ἱταμώτερον χαχίας, οὐδὲν τολμηρότερον. 


HOMILIA XIII. 


Car. V. v. 1T. Exsurgens autem princeps sa- 
cerdotum, et omnes qui cum illo erant ( que 
est heresis Sadduceorum ) repleti sunt zelo, 
18. et injecerunt manus in apostolos, et po- 
suerunt eos in custodia publica. 


1. Nihil impudentius audaciusque malitia. Il- 


Πείρᾳ μαθόντες τὴν αὐτῶν ἀνδρείαν ἐξ ὧν ἐπεχείρησαν p lorum experti fortitudinem ex iis, que prius at- 


πρότερον, ὅμως ἐπιχειροῦσι, xal πάλιν ἐπισυνίσταν- 
ται. Τί ἐστιν, ᾿Αναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, καὶ πάντες ol 
σὺν αὐτῷ; Διηγέρθη, φησὶ, χινηθεὶς ἐπὶ τοῖς γενομέ- 
νοις. Καὶ ἐπέδαλον τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς ἀπο- 
στώλους, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. Νῦν 
σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπιτίθενται. Οὐχ εὐθέως δὲ αὐτοὺς 
ἔκριναν, πάλιν αὐτοὺς πράους ἔσεσθαι. 
Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπετέθησαν; 
Azb τοῦ θεῖναι αὐτοὺς εἰς τήρησιν δημοσίαν. Πάλιν 
κιριπίπτουσι χινδύνοις, xal πάλιν τῆς παρὰ τοῦ 


tentarant, attamen denuo aggrediuntur et iterun 
insargunt. Quid sibi vult illud, Exsurgens prin- 
ceps sacerdotum, et omnes qui cum illo erant ? 
Excitatus est, inquit, 115 quae acciderant commo- 
tus. Et injecerunt manus in apostolos, et po- 
suerunt eos in custodia publica. Nunc vehemen- 
tius illos insectantur. Nec statim de illis judicant, 
sperantes illos mansuetiores fore. Et undenam li- 
quet illos vehementius insectatos csse? Ex co, 
quod posuerint illos jn custodia publica. Rursus 


Θεοῦ ἀπολαύουσι fox xal ὅπως, dxove τῶν ἑξῆς" E incidunt in pericula, et rursus Dei gratiam expe- 


Ἄγγελος δὲ Κυρίου διὰ τῆς νυχτὸς ἀνέῳξε τὰς πύλας 
τῆς φυλαχῇῆς, ἐξαγαγών τε αὐτοὺς, εἶπε" πορεύεσθε, 
καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ 
ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. Τοῦτο χαὶ εἰς ἐχείνων πα- 
ρμυθίαν γέγονε, καὶ εἷς τούτων ὠφέλειαν xal διδα- 
σχαλίαν. Καὶ ὅρα, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο χαὶ 
ἣν γινόμενον. Γινόμενα μὲν γὰρ δήπου τὰ θαύματα 
9x ἀφέξησιν αὐτοὺς ἰδεῖν, ἀφ᾿ ὧν δ᾽ ἂν μάθοιεν, ταῦτα 


χατασχευάζει᾽ οἷον ἐπὶ τῆς " ἀναστάσεως τῆς αὐτοῦ 


4 


οὐκ ἀφῆχεν αὐτοὺς ἰδεῖν πῶς ἀνέστη " ἀνάξιοι γὰρ τοῦ 
ταύτην ἰδεῖν ἦσαν - ἀλλὰ δείχνυσιν ἀφ᾽ ὧν τοῦτο εἰρ- 


riuntur; et quomodo, audi sequentia : 19. 4- 
gelus autem Domini per noctem aperuit januas 
carceris, et educens eos, dixit : 90. Ite, et stan- 
tes loquimini intemplo plebi omnia verba vite 
hujus. Hoc et in illorum consolationem, et in ho- 
rum utilitatem ac doctrinam factum est. Et vide, 
quod in Christo, id etiam nunc evenit. Patrata 
enim miracula non sinit eos videre, sed aliqua ap- 
parat, ex quibus hoc ediscant ; ut in resurrectione . 
sua non permisit eos videre, quomodo resurrexe- 
rit; indigni enim erant qui hanc viderent; sed 


Ἰάσατο. Ὁμοίως xad ἐπὶ τοῦ οἴνου τοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος A ostendit ex iis, qua tunc fecit. Similiter cum aquam 


γενομένου, οὗ βλέπουσιν of ἀναχείμενοι " ἐμέθυον áp: 
χαὶ τὴν χρίσιν ἐπιτρέπει ἑτέροις. Οὕτω δὴ xol ἐν- 
ταῦθα. ᾿Εξαγομένους μὲν γὰρ αὐτοὺς οὐχ δρῶσι, τε-- 
χμήρια δὲ, ἀφ᾽ ὧν ἠδύναντο χαταμαθεῖν τὰ γενόμενα, 
«Doy. Τί δήποτε δὲ χαὶ χατὰ τὴν νύχτα αὐτοὺς ἐξέ-- 
ἄαλε: Ὅτι οὕτω μᾶλλον ἢ ἐχείνως ἐπιστεύθησαν" 

ὅλως τε xai ὅτι οὐχ ἂν ἐπὶ τὸ ἐρωτῆσαι "ἦλθον " 
τε μὴν ἑτέρως ἂν xal αὐτοὶ ἐπίστευσαν. Οὕτω xal 


iri τῶν παλαιῶν γέγονεν, οἷον ἐπὶ τοῦ Ναθουχοδονό-. 


«o* εἶδεν αἰνοῦντας τὸν Θεὸν ἐπὶ τῆς χαμίνου τοὺς 


in vinum mutavit, qui discumbebant non vident, 
utpote ebrii; judiciumque aliis permittit. Sic et 
nunc factum est. Nam illos, qui educebantur, non 
vident; indicia vero, ex quibus poterant res ge- 
stas ediscere, viderunt. Cur per noctem emisit 
illos ? Quia illo magis quam alio modo fides illis 
habenda erat : alioquin non illi ad. interrogan- 
dum venissent, vel alio modo etiam, ipsi non 
credidissent. Sic et apud. veteres accidit, ut Na- 
buchodonosori : vidit laudantes Deum pueros in Da». 3. 


miu, xal τότε εἷς ἔχπληξιν. ἦλθε. Δέον τοίνυν καὶ B. camino ignis, et tunc obstupefactus est. Cum opor- 
τούτους ἐρωτῆσαι πρῶτον, πῶς ἐξήλθετε, ol δὲ ὡς Ὑταϊδδεῖ ergo primum interrogare, Quomodo egressi 


ὠδενὸς γενομένου ἐρωτῶσι λέγοντες - Οὐχὶ παραγγε- 


ἀ Alii i523 [zv τῇ προθυμίᾳ ' ἠπάτησαν. . 


estis? illi, quasi nihil factum esset, interrogant, 


. * Quidam Mss. 3360ov' οὐκ ἂν ἑτέρως ἐπίστευσαν. 
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dicentes : /Vonne precipiendo precepimus vo- 
bis ne loquamini ? Et vide, quomodo per alios 
cmnia discant. Vident enim clausum carcerem, 
et custodes stantes ante januas. 21. Qui cum au- 
dissent, intraverunt diluculo in templum, et 
docebant. J4dveniens autem princeps sacerdo- 
tum, et qui cum eo erant, conpyocaverunt conci- 
lium, et omnes seniores filiorum Israel; et mi- 
serunt ad carcerem ut adducerentur. 92. Cum ( 
autem venissent ministri, et aperto carcere non 
inyenissent illos, reversi nuntiaverunt, 25. di- 
centes : Carcerem quidem invenimus clausum 
cum omni diligentia, et custodes stantes ante 
januas; aperientes autem neminem intus inye- 
nimus. Duplex securitas ut in sepulcro, signaculum 
et homines. Vide, quam essent Deo inimici. Hzc- 
cine humana erant, dic mihi, que circa illos facta 
supt? quis illos eduxit januis clausis? quomodo 
exierunt custodibus ante fores stantibus? Vere fu- p 
rentium et ebriorum verba sunt. Quos non detinue- 
runt carcer et vincula foresque clausz, hosce spera- 
bant se posse superare, insipientium puerulorum 
more affecti. Ministri porro eorum ideo adsunt et 
factum confitentur, ut omnem illis excludant ex- 
cusationis ansam. Viden' miracula diversa, alia 
aliis adjecta; quaedam ab illis facta, quedam pro 
illis, que etiam clariora erant? Bene factum, quod 
non statim ipsis nuntiatum sit, sed prius anxii 
fuerint, ut internoscentes divinam esse virtutem, 
sic omnia discant. 24. Ut autem audierunt hos . 
sermones magistratus templi et principes sa- 
cerdotum, ambigebant de illis quidnam fieret. 
95. [dveniens autem quidam nuntiavit eis : 
Ecce viri, quos posuistis in carcerem, sunt in 
templo stantes et docentes populum. 96. Tunc 
abiit magistratus cum ministris, et adduxit il- 
los sine «i : timebant enim populum, ne lapi- 
darentur. O insipientiam ! Timebant, inquit, tur- 
bam. Quid proderat turba? Cum oportuisset Deum 
timere, qui semper illos tamquam volucres ex 
manibus ipsorum eripiebat, illi vero potius tur- A 
bam metuebant. 27. Princeps autem | sacerdo- 
tum interrogavit eos, dicens : 98. Nonne pre- 
cipiendo precepimus vobis ne doceretis in no- 
mine isto ? Et ecce repletis Jerusalem doctrina 
vestra, et vultis inducere super nos sanguinem 
hominis istius. Quid igitur apostoli? Iterüm cum 
mansuetudine alloquuntur eos ; tametsi dicere pó- 
terant : Quinam estis vos, qui contraria Deo pra- 


b Alii ἐπισκεψάμενοι. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Mq παρηγγείλαμεν 6piv μὴ λα εἶν; Καὶ ὅρα, πῶς 
àv ἑτέρων μανθάνουσιν ἅπαντα. Ὁρῶσι γὰρ χεχλει- 
σμένην τὴν φυλαχὴν μετὰ ἀσφαλείας, xo τοὺς φύλα- 
χας ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν. Ἀχούσαντες δὲ, εἰσῆλ- 
θον ὑπὸ τὸν ὄρθρον εἷς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασχον. Παρα- 
γενόμενος δὲ ὃ ἀρχιερεὺς, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, συνεχάλε- 
σαν τὸ συνέδριον, καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. * xo ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι 
αὐτούς. Παραγενόμενοι δὲ οἱ ὁπηρέται οὐχ εὗρον 
αὐτοὺς ἐν τῇ φυλαχῇ ᾿ ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν, 
λέγοντες, ὅτι τὸ μὲν δεσμωτήριον εὕρομεν χεχλει- 
σμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας 
πρὸ τῶν θυρῶν" ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. 
Διπλῇ ἣ ἀσφάλεια ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τάφου, xal fj σφρα- 
Y καὶ of ἄνθρωποι. Ὅρα, πῶς ἦσαν θεομάχοι. 'Γαῦτα 
ἀνθρώπινα, εἶπέ μοι, τὰ ἐπ᾽ αὐτῶν γενόμενα ; τίς 
αὐτοὺς ἐξήγαγε τῶν θυρῶν χεχλεισμένων ; πῶς ἐξῆλ- 
θον τῶν φυλάχων πρὸ τῶν θυρῶν ἑστώτων; Ὄντως 
μαινομένων καὶ μεθυόντων τὰ ῥήματα. Οὖς οὐ κατέ- 
σχε φυλαχὴ, xal δεσμὰ, καὶ θύραι χεχλεισμέναι, 
τούτων προσεδόχησαν περιέσεσθάι, παίδων ἀνοήτων 
πρᾶγμα παθόντες. Οἵ ὁπηρέται γοῦν αὐτῶν διὰ τοῦτο 


᾿παραγίνονται, καὶ ὁμολογοῦσι τὸ γεγονὸς, ἵνα πᾶσαν 


αὐτοῖς ἀποχλείσωσι πρόφασιν. Ὁρᾷς σημεῖα ἐπὶ ση- 
μείοις διάφορα, τὰ μὲν δπ᾽ αὐτῶν, τὰ δὲ clc αὑτοὺς 
γενόμενα, ἃ καὶ λαμπρότερα ἦν; Καλῶς οὐδὲ εὐθέως 
αὐτοῖς ἐμηνύθη, ἀλλὰ πρότερον ἐν ἀπορίᾳ γεγονόσιν, 
ἵνα "διασχεψάμενοι θείαν εἶναι δύναμιν, οὕτω μάθω-- 
σιν ἅπαντα. Ὥς δὲ ἤχουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε 
ἀρχιερεὺς καὶ 6 στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, 
διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο. Παραγενό- 
μενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς, ὅτι ἰδοὺ οἱ ἄνδρες, 
οὃς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλαχῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες 
xal διδάσχοντες τὸν λαόν. Τότε ἀπελθὼν 6 στρατηγὸς 
σὺν τοῖς ὁπηρέταις., ἤγαγεν αὐτοὺς o0 μετὰ βίας " 
ἐφοδοῦντο γὰρ τὸν λαὸν, ἵνα μὴ λιθασθῶσιν. Ὦ τῆς 
ἀνοίας. ᾿Εφοδοῦντο, φησὶ, τὸν ὄχλον. Τί γὰρ αὐτοὺς 
6 ὄχλος ὠφέλει; Δέον τὸν Θεὸν φοδηθῆναι τὸν χαθάπερ 
πτηνοὺς ἀεὶ τῶν χειρῶν αὐτοὺς ἐξαρπάζοντα τῶν 
ἐχείνων᾽ οἱ δὲ μᾶλλον τὸν ὄχλον φοθοῦνται. Ὁ δὲ ἀρ- 
χιερεὺς ἐπηρώτησεν αὐτοὺς, λέγων οὐχὶ παραγγελίᾳ 
παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσχειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τούτῳ; Καὶ ἰδοὺ ἐπληρώσατε τὴν Ἱερουσαλὴμ. τῆς δι- 
δαχῇς ὑμῶν, xal βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἥμῆς τὸ 
αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. Τί οὖν οἱ ἀπόστολοι; 
Πάλιν μετ᾽ ἐπιεικείας αὐτοῖς διαλέγονται" καίτοι γε 
ἐνὴν εἰπεῖν" τίνες γάρ ἐστε ὑμεῖς ἀντιδιαταττόμενοι 
τῷ Θεῷ ; ᾿Αλλὰ τί; Πάλιν ἐν τάξει παραινέσεως χαὶ 
συμθουλῆς, καὶ μετὰ ἐπιεικείας πολλῆς ἀποχρίνονται. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


Axoxpióele δὲ Πέτρος xoi ol ἀπόστολοι εἶπον" πει- 


HOMIL, XIII. I2t 


cipitis? Sed quid? Rursum monentes et oonsi- 


ῥαρψεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον 3) ἀνθρώποις. Πολλὴ f φιλο- Β' lium dantescum mansuetudine respondent. 99. Re- 


σοφία xal τοιαύτη, ὅτι ἐντεῦθεν δειχνύουσι xal αὐτοὺς 
υαγομένους τῷ Θεῷ. 'O Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
ἤγειρεν Τησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε χρεμάσαντες 
ἐκὶ ξύλου. Τοῦτον ὃ Θεὸς ἀρχηγὸν καὶ Σωτῆρα ὕψωσε 
τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, δοῦναι μετάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ xal 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὃν ὑμεῖς ἀνείλετε, φησὶν, 6 Θεὸς 
ἤγειρε. Καὶ ὅρα, τῷ Πατρὶ τὸ πᾶν πάλιν ἀνατιθέασιν, 
ἵνα μὴ δόξῃ ἀλλότριος εἶναι τοῦ Πατρός. Καὶ ὕψωσε, 
φησὶ, τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς τὴν "ἀνάστασιν 
τοῦτο μόνην, ἀλλὰ χαὶ τὴν ὕψωσιν, τουτέστι, τὴν 
ἀνάληψιν, δηλοῖ. Τοῦ δοῦναι μετάνοιαν τῷ Ἰσραήλ. 


Ὅρα πάλιν τὸ χέρδος καὶ ἐν τάξει ἀπολογίας διδα- 
σχαλίαν ἀπηρτισμένην. Καὶ ἡμεῖς ἐσμεν αὐτοῦ μάρ- 
τα τῶν ῥημάτων τούτων. Πολλὴ ἡ P παῤῥησία. 

α ἀξιόπιστον [λοιπὸν] τὸν λόγον ποιῶν, ἐπήγαγε" 
xal τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ὃ ἔδωχεν 6 Θεὸς τοῖς πει- 
θαρχοῦσιν αὐτῷ. Ὁρᾷς, πῶς οὐχὶ μόνον τῇ ἑαυτῶν, 
ἀλλὰ xai τῇ τοῦ Πνεύματος μαρτυρίᾳ χέχρηνται; Καὶ 
οἷα εἶπον, Ὃ ἔδωχεν ἡμῖν, ἀλλὰ, Τοῖς πειθομένοις: 
ἔμα μὲν μετριάζοντες, ἅμα δὲ μέγα αὐτὸ δειχνύντες, 


spondens autem Petrus et apostoli dixerunt : 
Obedire oportet Deo magis quam hominibus. 
Magna hujusmodi philosophia, qua ostendunt il- 
los cum Deo pugnare. 90. Deus patrum nostro- 
rum suscitavit Jesum, quem «os interemistis 
suspendentes in ligno. 91. Hunc principem et 
Salvatorem exajtavit Deus dextera sua, ad 
dandam ponitentiam Israeli et remissionem 
peccatorum, Eum, inquit, quem vos occidistis, 
Deus suscitavit. Et vide, Patri rursus totum adi 


C scribunt, ne videretur esse alienus a Patre. Et ex- 


altavit, inquit, dextera sua. Hoc vero non so- 
lum resurrectionem, sed etiam exaltationem, id 
est, assumtionem, significat. £d dandam peni- 
tentiam Israeli. 

9$. Vide rursus lucrum, et defensionis more 
doctrinam perfectam. $2. Et nos sumus ejus te- 
$tes horum verborum. Magna dicendi libertas. 
Deinde ad dictorum fidem adjicit : Et. Spiritus 


' sanctus, quem dedit Deus obedientibus sibi. 


Vides quomodo non suo tantum, sed etiam Spi- 
ritus testimonio utantur? Nec dixerunt, Quem 
dedit nobis; sed, Obedientibus : simul modeste 
agentes, et magnum illum esse monstrantes, de- 


xai δηλοῦντες, ὅτι xal αὐτοῖς δυνατὸν λαθεῖν. "Opa, p clarantesque quod et ipsi possint illum accipere. 


κῶς xal δι᾽ ἔργων xai διὰ ῥημάτων ἐπαιδεύοντο, xoi 
d) προσεῖχον, ἕνα δικαία αὐτοῖς ἡ χατάχρισις γένηται. 
διὰ γάρ τοι τοῦτο καὶ ὃ Θεὸς συνεχώρει ἄγεσθαι 
αὐτοὺς εἷς δικαστήριον, ἵνα xal ἐχεῖνοι * παιδεύωνται, 
εἶγε μανθάνειν ἐδούλοντο, xal οἱ ἀπόστολοι εἰς παῤ- 
᾿πρίαν ἀλείφωνται. Οἱ δὲ ἀχούσαντες, διεπρίοντο, 
xal ἐδούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς. Ὅρα χαχίας ὁπερθολήν. 
Mov ἐφ᾽ οἷς ἤκουσαν καταπλαγῆναι, oi δὲ διαπρίον- 
ται, xal βουλεύονται εἰχῇ ἀνελεῖν. Ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον 
λοιπὸν ἄνωθεν ἰδεῖν τὰ ἀνεγνωσμένα. ἼἌλγγελος δὲ 
Κυρίου διὰ τῆς νυχτὸς ἤνοιξε τὰς πύλας τῆς φυλαχῇς, 


Vide, quomodo et operibus et verbis erudiantur, 
nec attendant ; ut justa eorum damnatio sit. Idco - 
enim illos Deus sinebat in judicium adduci, ut 
illi erudirentur, si quidem discere voluissent, et 
apostoli ad fiduciam concitarentur. ὅδ. Hec cum 
audissent, dissecabantur, et cogitabant interfi- 
cere illos. Vide ingentem nequitiam. Cum opor- 
tuisset ex iis quz audierant deterreri, dissecantur 
illi, et de occidendis viris frustra consultant. Sed 
necesse est superius lecta repetere. /£ngelus au- 
tem Domini per noctem aperiens januas car- 


ud ἐξαγαγὼν αὐτοὺς εἶπεν" πορεύεσθε, xal σταθέν- E ceris, et educens eos dixit : Ite, et stantes lo- 


τες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς 
ui ταύτης. ᾿Εξαγαγών᾽ oüx αὐτὸς ἀπάγει αὐτοὺς, 
QÀ' ἀφίησιν ὥστε xal ταύτῃ αὐτῶν γνωσθῆναι τὸ 
ἐχατάπκληρκτον, ὃ xal ἔδειξαν νυχτὸς εἰσελθόντες εἷς τὸ 
ἱερὸν xai διδάσχοντες. Εἰ δὲ ἐξέδαλον αὐτοὺς οἱ φύλα- 
τες, ὡς ἐχεῖνοι ἐνόμιζον, ἔφυγον ἂν, εἴ γε πεισθέντες 
"ἐξῆλθον. μᾶλλον δὲ, εἰ ἐξέθδαλον αὐτοὺς ἐχεῖνοι, οὐχ 
ἂν εἰς τὸ ἱερὸν ἔστησαν, ἀλλ᾽ ἀπέδρασαν ἄν. Τοῦτο 
δὲ οὐδεὶς οὕτως ἀνόητος ὥστε μὴ συνιδεῖν. Οὐχὶ xa- 
! Unus Cod. ἀνάστασιν λέγει. ἀλλά. 


* Idem παῤῥησία, καὶ τὸ ἀξιοπιστον᾽ καὶ τὸ πνεῦμα. (Mox 
λοιπόν, quod abest a D., inclusimus cum Commel.] 


quimini in templo plebi omnia verba vite hu- 
jus. Educens : non ille educit eos, sed dimittit; 
ut hinc ostendatur imperterritus illorum animus, 
quem ipsi exhibuerunt, cum noctu in tem- 
plum ingressi docebant. Quod si illos ejecissent cu- 
stodes, ut illi putabant , fugissent apostoli, si ta- 
men obtemperassent ; imo si illos emisissent, 
non in templo stetissent, sed fugam fecissent, 
quod nemo non videat, nisi insipiens sit. /Vome. 


e Unus Cod. παιδεύωνται, καὶ πάντες μιχνθάνωσι , καὶ ol. 
d Morel. male πορεύσεσθε. 
* Alii ἐξήλθυν, xat cl ἐξέδαλον. 
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ne precipiendo precepimus vobis ? Si ut- ἐν 


que illi vobis obtemperaverint, recte arguitis ; 
sin tunc dixerint vobis se non obtemperaturos 
esse, frustra arguitis, frustra przcipitis. Vide cri- 
minum inconsequentiam , et ingentem stultitiam. 
Sanguinarium demum volunt ostendere Judzo- 
rum animum, et quod ipsi non veritatis causa 
hzc agant, sed ut se ulciscantur. Ideo non auda- 
cter ipsis respondent apostoli : doctores enim erant ; 
etsi quis cum civitatem totam commovisset, et 
tanta fultus esset gratia, non magnum quidpiam 


irascebantur , sed miserabantur et lacrymabantur 
illos, et deliberabant, quomodo illos ab errore et 
ira revocarent. Non ultra dicunt illis, Pos judi- 
cate; sed ita sententiam ferunt, Quem Deus sus- 
citavit; hinc declarantes, hzc ex sententia Dei 
facta esse. Non dixerunt: Annon tunc diximus 


. vobis : /Von. possumus, qu& vidimus et audi- 


vimus, non loqui ? non enim contentiosi erant ; 
sed rursus eadem dicunt, crucem nempe, resurre- 
ctionem. Neque referunt cur, nec quod pro nobis 
crucifixus sit; sed subindicant quidem, nec ma- 
nifeste loquuntur, ut illos interim deterreant. 
Quaenam hic rhetorica? Nulla : ita sine apparatu 
evangelium vite predicabant. Ubi dixit, Exal- 
tavit ; addidit, qua de causa : £d dandam po- 
nitentiam Israeli, et remissionem peccatorum. 
At dicent, Hzc tunc probabilia non videbantur. 
Quid dicis? quomodo non probabilia illa, quibus 
nec principes nec multitudo contradicere poterant, 
sed aliorum quidem ora obturabantur, alii autem 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν, φησί; El μὲν οὖν xai 
αὐτοὶ ἐπείσθησαν δμῖν, καλῶς εὐθύνετε * εἶ δὲ καὶ ἐξ 
ἐχείνου εἶπον μὴ πεισθήσεσθαι, περιτταὶ αἵ εὐθῦναι, 
περιτταὶ χαὶ αἵ παραγγελίαι. Ὅρα ἐγχλημάτων ἀνα- 
χολουθίαν, xal ὑπερδάλλουσαν ἄνοιαν. Φονιχὰς λοιπὸν 
βούλονται δεῖξαι τὰς προαιρέσεις τῶν Ἰουδαίων, ὡς 
οὐ δι᾽ ἀλήθειαν ταῦτα ποιούντων, ἀλλ᾽ ὥστε ἀμύνα- 
σθαι βουλομένων. Διὰ τοῦτο καὶ οὐδὲ θρασέως αὐτοῖς 
ἀποχρίνονται οἱ ἀπόστολοι" διδάσχαλοι γὰρ ἦσαν" 
καίτοι τίς οὐχ ἂνοτὴν πόλιν ἅπασαν ἀναρτησάμενος, 
καὶ τοσαύτης ἀπολαύων χάριτος, εἶπεν ἂν δή τι xal 


loquutus esset? At non id fecerunt illi; non enim B ἐφθέγξατο μέγα ; Ἀλλ᾽ οὖχ οὗτοι οὐ γὰρ ὠργίζοντο, 


d) ἠλέουν αὐτοὺς καὶ ἐδάχρυον, xai ἐσκόπουν, ὅπως 
αὐτοὺς ἀπαλλάξωσι τῆς πλάνης xat τοῦ θυμοῦ. Καὶ οὖχ 
ἔτι λέγουσι πρὸς αὐτοὺς, Ὑμεῖς χρίνατε: ἀλλ᾽ ἀπο- 
φαίνονται λέγοντες, Ὃν ὃ Θεὸς ἤγειρε" διὰ τούτου 


“δηλοῦντες, ὅτι χατὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ ταῦτά ἐστιν. 


Οὐχ εἶπον δὲ, ὅτι οὐχ εἴπομεν ὁμῖν καὶ τότε, Ἡμεῖς 
οὗ δυνάμεθα, ἃ εἴδομεν xal ἠχούσαμεν, μὴ λαλεῖν; 
οὐ γάρ εἶσι φιλότιμοι" ἀλλὰ πάλιν τὰ αὐτά φασι, 


C τὸν σταυρὸν, τὴν ἀνάστασιν. Καὶ οὐ λέγουσι, διὰ τί 


ἐσταυρώθη; ὅτι ὑπὲρ ἡμῶν ἀλλ᾽ αἰνίττονται μὲν, 
οὕπω δὲ φανερῶς, τέως αὐτοὺς φοδῇσαι βουλόμενοι. 
Εἰπέ μοι, ποία ῥητορεία ἐνταῦθα; Οὐδεμία" οὕτω 
χωρὶς κατασχευῆς τὸ τῆς ζωῆς ἐχήρυττον 19v. 
Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ὕψωσε, λέγει καὶ ἐπὶ τίνι, "Exi τῷ 
δοῦναι μετάνοιαν, ἐπάγων, τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. Ἀλλ᾽ ἀπίθανα ταῦτα τέως ἐδόχει, φασί. 
Τί λέγεις ; xal πῶς οὐ πιθανὰ μᾶλλον, οἷς γε οὐχ ἄρ- 
ove ἀντειπεῖν εἶχον , οὗ πλῆθος " ἀλλ᾽ oi μὲν ἐπε- 
στομίζοντο, oí δὲ ἐδιδάσχοντο; Καὶ ἡμεῖς, φησὶ, 
μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων ἐσμέν. Ποίων; Ὅτι 


docebantur? Et nos sumus , inquit, testes horum Ὁ ἄφεσιν, ὅτι μετάνοιαν ἐπηγγείλατο" ἡ μὲν γὰρ ἀνά- 


verborum. Quorum? Quod remissionem , quod 
penitentiam promiserit : nam resurrectio in con- 
fesso demum erat. Quod vero det remissionem, et 
nos testes sumus et Spiritus sanctus, qui non ve- 
nisset, nisi peccata ante soluta fuissent. Argumen- 
tum itaque indubitatum hoc est." Peccatorum re- 
missionem audis, miser, et quod poenas non repetat, 
οἰ vis occidere? Et quante hoc nequitiz non fuerit? 


στασις ἦν λοιπὸν ὡμολογημένη. Ὅτι δὲ ἄφεσιν δί- 
ὃωσιν, ἡμεῖς μαρτυροῦμεν, xax τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
6 οὐχ ἂν "ἐπῆλθε, μὴ πρότερον τῶν ἁμαρτιῶν λυ- 
θεισῶν * ὥστε ἀναμφισδήτητον τεχμήριον τοῦτό ἐστιν. 
Ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ἀχούεις, ἄθλιε, καὶ ὅτι οὐ δί- 
χὴν ἀπαιτεῖ, xol βούλει ἀνελεῖν; Καὶ πόσης ταῦτα 
οὐχὶ καχίας ; Καίτοι 3| διελέγξαι ψευδομένους ἐχρῆν, 
ἢ μὴ δυναμένους, πεισθῆναι" εἰ δὲ ud) ἐῤδούλοντο 


Atqui oporlebat vel mentientes redarguere; vel E πεισθῆναι, μὴ ἀνελεῖν, Τί γὰρ ἦν ἀναιρέσεως ἄξιαν ; 


si nollent credere, non occidere. Quid enim morte 
dignum erat? At illi pre furore ne quidem scic- 
bant quid factum esset. Vide, quomodo hic faci- 
nus memorantes, de remissione loquantur : osten- 
dentes facinora quidem morte digna esse, remis- 
sionem vero quasi resipiscentibus dari. Quomodo 


ἃ ἐπῆλθεν, εἰ μὴ πρότερον, δὶς unus. 
* [ Ita D. Legebatur μνημονεύοντες. 


Οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ θυμοῦ οὐδὲ συνεῖδον τὸ γεγενημένον. 
Ὅρα, πῶς ἐνταῦθα " μνημονεύσαντες τοῦ τολμήμα- 
τος, περὶ ἀφέσεως διαλέγονται, δεικνύντες, ὅτι τὰ 
μὲν γεγενημένα ἄξια θανάτου, τὰ δὲ διδόμενα ὡς 


? εὐγνώμοσιν ἐδίδοντο. Πῶς ἂν ἄλλως τις ἔπεισεν αὖ- 
A € 3^ τ 3 , aA 
τοὺς ἢ ὡς εὐδοχιμοῦντας eimov; Kat ὅρα τὴν XaXoup- 


P Suvil. ὡς εὐεργέταις ἐλίζοντο. 
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γίαν᾽ * τοὺς Σαδδουχαίους αὐτοῖς ἐφιστῶσιν, οἵ μάλιστα 
ἔλγων ἐπὶ τῇ ἀναστάσει. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τῆς πονηρίας 
ἐκώναντο. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις xal τίς ἄνθρωπος τοι- 
eurem ἀπολαύων, οἵων οἵ ἀπόστολοι, οὐχ ἂν μέγας 
ἐγένετο ; 'AXX' ὅρα μοι πρὶν ἢ ἀπολαῦσαι τῆς ς χάριτος ; 
τῶς ἦσαν προσχαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ mpoctu- 


aliter persuaderi poterant, quam docendo illos sic 
bene acturos esse? Et vide malignitatem : Saddu- 
caos illis inducunt, qui maxime de resurrectione 
dolebant ; sed nihil illis malitia profuit. Verum 
fortasse dicet quispiam : Ecquis talibus fruens, 
qualibus apostoli, bonis, non magnus factus esset ? 


yh, xai ξλπίζοντες ἐπὶ τὴν ἄνωθεν ῥοπίν. Καὶ σὺ 44, At vide quomodo, antequam gratia fruerentur, per- 
Dxibes , ἀγαπητὲ, βασιλείαν οὐρανῶν, ἀλλ’ οὐδὲν A severantes unanimiter erant in oratione, et in su- 


ὑπομένεις; xai σὺ Πνεῦμα ἔλαδες, ἀλλ᾽ οὐ τοιαῦτα 
πίσχεις, οὐδὲ χινδυνεύεις ; ᾽᾿Εχεῖνοι δὲ, πρὶν ἣ τῶν 
προτέρων ἀναπνεῦσαι, πάλιν ἐφ᾽ ἕτερα ἤγοντο. Καὶ 
τοῦτο δὲ αὐτὸ τὸ μὴ τυφωθῆναι, τὸ μὴ χενοδοξῆσαι, 
πόσον ἐστὶν ἀγαθόν; τὸ μετὰ ἐπιειχείας διαλέγεσθαι, 
πόσον ἐστὶ χέρδος ; Οὐ γὰρ δὴ πάντα τῆς χάριτος ἦν, 
ἀλλὰ xal τῆς αὐτῶν σπουδῆς πολλὰ τὰ τεχμήρια. Τὸ 
γὰρ ἐν αὐτοῖς τὰ τῆς χάριτος διαλάμπειν, τῆς αὐτῶν 
ἐπιμελείας ἦν. 


Ὅρα γοῦν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς, πῶς μεμεριμνημένος 6B 


Πέτρος ἐστὶ, πῶς νήφων xal ἐγρηγορὼς, πῶς οἵ πι- 
στεύσαντες τὰ χρήματα ἔῤῥιψαν. Οὐδὲν ἴδιον εἶχον, ἐν 
εὐχῇ ἦσαν, ὁμόνοιαν ἐπεδείκνυντο, ἐν νηστείαις διῆ- 
Ὧν. Ταῦτα ποίας χάριτος; εἶπέ μοι. Διὰ τοῦτο χαὶ 
δι αὐτῶν ποιεῖ γενέσθαι τὸν ἔλεγχον τῶν ὑπηρετῶν 
αὐτῶν - οἱ xal ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἔλεγον ol πεμ- 
φθέντες, Οὐδέποτε οὕτως ἄνθρωπος ἐλάλησεν ὡς ob- 
τος 6 ἄνθρωπος, ἀπήγγειλαν ὁποστρέψαντες ἅπερ εἷ- 
ὧν. Σὺ δέ μοι σχόπει ἐνταῦθα xal αὐτῶν τὴν ἐπιεί- 
Xturv, πῶς εἴχουσι, xai τοῦ ἀρχιερέως τὴν πεπλασμέ- 
γὴν γνώμην. ᾿Επιειχῶς γὰρ δῆθεν αὐτοῖς διαλέγεται, 
Kx φοβούμενος, xal χωλῦσαι μᾶλλον ἐῤούλετο, ἢ 
ἀνελεῖν, " ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἠδύνατο. Καὶ ὥστε πάντας 
χνῆσαι; καὶ περὶ τῶν ἐσχάτων αὐτοῖς ἐπιχρεμάσαι 
τὸν χίνδυνον, Βούλεσθε, φησὶν, ἐπαγαγεῖν ἐφ’ ἡμᾶς 
τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου; "Ext ἄνθρωπος εἶναί 
ex. δοχεῖ; Οὕτως εἶπε, δειχνὺς, ὅτι ἀναγκαία $j πα- 
ῥαχέλευσις γέγονεν αὐτοῖς. AX ὅρα xat τὸν Πέτρον, 
τίφησιν - Τοῦτον 6 Θεὸς ἀρχηγὸν xal Σωτῆρα ὕψωσε 
ἢ δεξιᾷ αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι μετάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ, 
xt ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ᾿Ενταῦθα οὐ μέμνηται τῶν 
ὄνων, ἵνα μὴ δῷ λαδήν. Καὶ ἐδούλοντο, φησὶν, ἀνε- 
iiv αὐτούς. “Ὅρα πάλιν τούτους ἐν ἀπορίᾳ, τούτους 
ἐν ὀδύνη * ἐχείνους δὲ ἐν ἀνέσει xal εὐθυμίᾳ xoi ἐν 
7. Οὐχ ἁπλῶς ὠδυνῶντο, ἀλλὰ Διεπρίοντο. 
Ἰῶτό ἐστιν ἄρα τὸ, καχῶς παθεῖν τὸ χαχῶς ποιεῖν " 
αϑάπερ xa ἐνταῦθα ἔστιν ἰδεῖν. Ἐν δεσμοῖς ἦσαν 
ἦποι » παρειστήχεισαν δικαστηρίῳ, xol οἱ 5 διχάζον- 
τις ἦσαν ἐν ἀπορίᾳ, ἐν ἀμηχανίᾳ πολλῇ. Καθάπερ 
Yo ὁ τὸν ἀδάμαντα πλήττων, αὐτὸς λαμβάνει τὴν 


[τοῖς Σαδίουκαίο'ς. D. | 
! Unus ἐπειδὴ ἐχεῖνο 02 ovvató. 


C 
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perna gratia sperantes. Et tu, dilecte, regnum 
czlorum speras, et nihil sustines? et tu Spiritum 
accepisti, nec talia pateris, neque periclitaris ? Illi 
priusquam a prioribus respirarent, rursus ad alia 
ucebantur. Illud autem ipsum non inflari, nec 
vana gloria affici, quantum est bonum? cum man- 
suetudine loqui, quantum est lucrum? Neque enim c,,u, εἰ- 
omnia gratie erant; sed illorum quoque studii dium — no- 
indicia multa sunt. Nam quod gratie dona in illis dendum A" 
splenderent, eorum cure et diligentiz erat. 
9. Vide namque statim a principio quam sol- 
licitus sit Petrus, quam vigil et sobrius; quomodo 
credentes pecunias abjiciebant. Nihil proprium 
habebant, in oratione versabantur, concordiam 
exhibebant, in jejuniis agebant. Hec ex qua gra- 
tia, quzeso ? Ideo id efficit, ut per ministros suos 
redarguantur ; qui etiam, ut apud Christum missi 
dicebant, /Vumquam homo sic loquutus 650, joan. 7-46. 
sicut hic homo, annuntiaverunt reversi qua vi- 
derant. Tu autem mihi hic considera illorum man- 
suetudinem, quomodo cedunt; necnon fictam prin- 
cipis sacerdotum mentem. Mansuete enim illis lo- 
quitur, utpote timens ; et prohibere magis volebat, 
quam occidere, quia id non poterat. Atque ut 
omnes moveat, ac de extremis periclitari suadeat, 
Fultis, inquit, inducere super nos sanguinem 
hominis illius ? Adhuc homo tibi videtur esse? 
Ita dixit, ostendens hoc preceptum et jussum sibi 
ipsis necessarium esse. Sed vide quid Petrus di- 
cat : Hunc principem et Salvatorem Deus exal- 
tavit dextera sua, ad dandam ponitentiam 
Israeli, et remissionem peccatorum. Hic non 
meminit gentium , ut ne ansam daret. Et vole- 
bant, inquit, occidere illos. Vide rursum hos in 
angustia et dolore ; illos vero in quiete, lztitia et 
voluptate. Non simpliciter illi dolebant, sed Dis- 
secabantur. Voc est illud, male pati, male face- 
re : ut nunc videre est. Hi in carcere erant, judi- 
cio sistebantur; et judices in angustia erant, con- 
silii prorsus expertes. Sicut cnim is, qui adaman- 
tem percutit, ipse plagam excipit : ita et his acci- 


Adagium. 


b Idem Codex $uagovrts ἐν κινούνῳ ἦσαν, ἐν ἀπορία. 
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dit. At videbant non modo ipsorum fiduciam non 
prepediri, sed praedicationem magis augeri, illos- 
que sine metu loqui, nullamque prebere ansam. 
Hos imitemur et nos, dilecti, et in adversis im- 
perterriti simus. Nihil grave est ei, qui timet 
Deum; sed non timentibus eum gravia instant. 
Nam qui per virtutem animi motus superat, cum 
presentia velut umbram pratercurrat, quid. mali 
ab aliquo patiatur? quid timebit? et cur gravia 
illa esse putabit? Ergo confugiamus ad hanc in- 
concussam petram. Si quis nobis urbem con- 
strueret, et murum circumponeret, imo si nos 
transferret in terram, ubi nemo turbaret, et rerum 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
πληγήν " οὕτω δὴ καὶ οὗτοι. Ἀλλ᾽ ἑώρων οὗ μόνον 


E οὐχ ἐμποδιζομένην αὐτῶν τὴν παῤῥησίαν, ἀλλὰ καὶ 


μᾶλλον αὐξόμενον τὸ κήρυγμα, 9 καὶ ἀκαταπλήχτως 
διαλεγομένους αὐτοὺς, xol μὴ παρέχοντας λαθάς. 
Μιμησώμεθα τούτους δὴ καὶ ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, καὶ 
ἀχατάπληχτοι ἐν πᾶσι γενώμεθα τοῖς δεινοῖς. Οὐχ 
ἔστι δεινόν τι τῷ φοδουμένῳ τὸν Θεὸν, ἄλλ᾽ ἐν τοῖς 
μὴ φοδουμένοις ἐστὶ τὰ δεινά. Ὁ γὰρ τῶν παθῶν δι᾽ 
ἀρετῆς ἀνώτερος γινόμενος, xal ὥσπερ σκιὰν τὰ πα- 
ρόντα παρατρέχων πράγματα, πῶς Uno τινος πείσε- 
ται δεινόν; τίνα δὲ φοδηθήσεται; 3) τί τὰ δεινὰ λο- 
γιεῖται; Οὐχοῦν χαταφύγωμεν ἐπὶ ταύτην τὴν πέ- 
«pav τὴν ἄσειστον. Εἰ πόλιν ἥμῖν τις χατεσχεύαζε, 


copiam suppeditaret, ut nullum esset cum aliquo ^A xal τεῖχος περιετίθει" μᾶλλον δὲ el ἀπῴχιζεν ἡμᾶς εἷς 


negotium, non in tanta nos securitate consti- 
tueret, in quanta nunc Christus. Esto, si pla- 
cet, civitas zrea, valido circum muro munita 
et inexpugnabili : nullus illi sit hostis, terram ha- 
beat pinguem et uberem : adsit quoque aliarum 
rerum copia : sint cives mansueti et mites : nullus 
ibi vir malignus appareat, non fur, non expilator, 
non sycophanta , non forum judiciale, sed pacta 
simpliciter: et hanc habitemus civitatem : neque 
sic tamen secure viveremus. Quare? Quia neces- 


altercari, multique mororis esset occasio. Hic vero 
nihil hujusmodi : nihil quippe erat, quod vel ma- 
rorem vel dolorem afferret. Sed quod mirum est, 
ea ipsa, quz videntur nobis mororem afferre, 
causa omnis letitie et gaudii erant. Dic enim 
mihi, cur mesti fuissent illi? quid agre tulissent? 
Vis quempiam in medium afferamus? Sit quis 
vir consulàris, magnis instructus opibus, in urbe 
Imperatoria vitam agens, negotium cum nullo ha- 
beat, deliciis det operam, et huic uni rei incum- 


γῆν, ἔνθα μηδεὶς ἦν 6 ἐνοχλῶν, χαὶ πᾶσαν ἐχεῖ πα- 
ρεῖχε τὴν ἀφθονίαν, οὐχ ἀφεὶς πρὸς οὐδένα πρᾶγμα 
ἔχειν, οὖχ ἂν ἡμᾶς ἐν τοσαύτῃ χατέστησεν ἀσφαλείᾳ, 

ἐν ὅση νῦν 6 Χριστός. Ἔστω γοῦν, el βούλει, xai ἧ 
πόλις χαλχῆ, τεῖχος πάντοθεν " ἔχουσα καρτερὸν xal 
ἀνάλωτον * μηδεὶς αὐτῇ προσχείσθω πολέμιος, ἄφθο- 
νον ἐχέτω γῆν xal λιπαράν παρέστω δὲ καὶ f, τῶν 
ἄλλων ἀφθονία πραγμάτων " ἔστωσαν xol πολῖται ἥμε- 
pot xal προσηνεῖς, καὶ μηδεὶς ἐκεῖ φαινέσθω χαχοῦρ- 


γος ἀνὴρ, μὴ χλέπτης, μὴ λωποδύτης, μὴ συχοφάν- 
sarium esset, cum servis, cum uxore et cum filiis p της; μὴ δικαστήριον, ἀλλὰ συν 


ἁπλῶς" 

xai ταύτην οἰχῶμεν τὴν πόλιν" οὐχ. ἦν οὐδὲ οὕτως ἐν 
ἀσφαλείᾳ ζῆν. Διὰ τί; “Ὅτι xal πρὸς οἰχέτας, xal 
πρὸς γυναῖχα, καὶ πρὸς παιδία ἀνάγχη διαφέρεσθαι, 
xal πολλῆς ἀθυμίας εἶναι ὁπόθεσιν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον * οὗ γὰρ ἦν, οὐκ ἦν τὸ λυποῦν οὐδὲ τὸ παρέ- 

χον ἀθυμίαν τινά. Ἀλλὰ τὸ θαυμαστὸν, αὐτὰ δὴ τὰ 
δοχοῦντα παρέχειν ἀθυμίαν, ταῦτα πάσης ἐγίνετο χα- 
ρᾶᾳ xal εὐφροσύνης αἴτια. Εἰπὲ γάρ μοι, τίνος ἕνεκεν 
ἔμελλον ἀλύειν ἐχεῖνοι; τίνος δὲ ἕνεχεν δυσχεραίνειν ; 
Βούλει παραγάγωμέν τινα ἐν τῷ μέσῳ; "Eatw τις 


bat, in culmine divitiarum, honoris et potentie C ἀπὸ ὁπάτων, πλοῦτον χεκτήσθω πολὺν, πόλιν οἰχείτω 


positus : opponamus autem illi Petrum, si placet, 
in vinculis et innumeris malis degentem; et hunc 
potius inveniemus deliciantem. Cum enim tanta 
sit gaudii copia, ut in vinculis etiam delectétur, 


τὴν βασιλικὴν, πράγματα πρὸς μηδένα ἐχέτω, τρυ- 
φάτω μόνον, χαὶ πρὸς τοῦτο ἀσχολείσθω, ἐν αὐτῇ τῇ 
χορυφῇ καὶ τοῦ πλούτου καὶ τῆς τιμῆς x«l τῆς δυνα- 
στείας χαθήμενος - ἀντεπεξαγάγωμεν αὐτῷ Πέτρον 
τὸν ἐν δεσμοῖς, el δοχεῖ, τὸν ἐν μυρίοις xaxoic* xal 


Gaudium cogita quanta sit gaudii magnitudo. Sicut enim ii, 
eorum qui qui magnum possident magistratum, si quid mali 
propter 
Christum accidat, non sentiunt, sed in gaudio perseverant : 


patiuntur. sic et jsti propter μᾶς maxime gaudebant. Non 


τοῦτον εὑρήσομεν τρυφῶντα μᾶλλον. Ὅταν γὰρ το- 
σαύτη περιουσία χαρᾶς ἦ, ὡς ἐν δεσμοῖς ἥδεσθαι, 
ἐννόησον ὅσον ἐστὶ τὸ μέγεθος τῆς χαρᾶς. Καθάπερ 
potest enim, non utique potest sermone explicari γὰρ oi ἐπὶ μεγάλης ὄντες ἀρχῆς, ὅσα ἂν προσπέσῃ 
voluptas eorum, qui propter Christum grave δεινὰ, οὐχ αἰσθάνονται, ἀλλ᾽ ἐπιμένουσι τῇ χαρᾷ" 
quidpiam patiuntur : nam multo magis gaudent D οὕτω δὴ καὶ οὗτοι δι᾽ αὐτὰ δὴ ταῦτα μᾶλλον ἔχαιρον. 
in malis, quam in bonis. Hoc quod dico, novit Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι λόγῳ παραστῆσαι τὴν ἡδονὴν, 
quisquis Christum diligit. Sed quid? an securi- ὅσην ἔχειν συμθαίνει τοὺς διὰ Χριστόν τι πάσχοντας 


« Idem καὶ ἀρροντίστως διαλεγόμενοι. ἃ [dein ἔχουσα ὑψηλὸν xxi ἀνάλωτον. 
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δεινόν * μᾶλλον γὰρ ἐπὶ τοῖς δεινοῖς χαίρουσιν, $ ἐπὶ 
τοῖς ἀγαθοῖς. El τις ἐφίλησε τὸν Χριστὸν, οἶδεν ὃ λέ- 
qu. Ἀλλὰ τί; ἀσφαλείας ἕνεχεν ^ ἔμελλον τὰ δυσχερῆ 
φεύγειν; Καὶ τίς, εἶπέ μοι, μυρίον χεχτημένος πλοῦ- 
τὸν, τοσούτους χινδύνους ἠδυνήθη διαφυγεῖν, ἔθνεσι 
τοσούτοις ὁμιλῶν δπὲρ μεταστάσεως πολιτείας μόνης; 
Οὗτοι δὲ ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος βασιλικοῦ πάντα 
ἔνων, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ ῥάδιον. Οὐ γὰρ οὕτως 
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tatis causa-hzc mala fugere debebant? Et quis, 
quaeso, innumeris instructus opibus, cum tot gen- 
tibus versans, tot pericula effugere potuerit, si de 
reipublice mutatione agatur? Hi autem quasi ex 
jussu regio omnia perficiebant; imo et multo fa- 
cilius. Neque enim jussus regius illa valet efficere, 
qui ipsorum verba operabantur : jussus quippe 
regius ex necessitate cogit; hi vero spontaneos, 


ἐκίταγμα βασιλιχὸν, ὡς τὰ ἐκείνων ῥήματα ἅπαντα E libentes, et mille gratias referentes ducebant. 


ἔνυσαν - τὸ γὰρ ἐπίταγμα τὸ βασιλιχὸν dvd xy ἐπά- 
γεται, οὗτοι δὲ ἐχόντας xal προαιρουμένους, xal μυρίαν 
γάριν εἰδότας. Ποῖον ἐπίταγμα βασιλικὸν πάντων ἀπο- 
στῆναι τῶν χρημάτων, xat “ τῆς ψυχῆς ἔπεισεν ἂν, 
xxi χαταφρονῆσαι οἰἶχίας,» πατρίδος, συγγενῶν, xal 
τῆς σωτηρίας αὐτῆς; Ἀλλ᾽ αἱ τῶν ἁλιέων xal σχηνο- 
ποιῶν ἴσχυσαν φωναί. “Ὥστε xal ἐν ἡδονῇ ἦσαν, χαὶ 
δινατώτεροι xol ἰσχυρότεροι πάντων. Ναὶ, φησὶν, 
ἐχεῖνοι, ἐπειδὴ τὰ σημξία ἐποίουν. Οἱ δὲ πιστεύσαν- 
τες, εἶπέ μοι, ποῖα σημεῖα ἐποίουν, οἵ τρισχίλιοι, 


Quis jussus regius opes omnes ipsamque animam 
relinquere suasisset, domum contemnere, patriam, 
cognatos , ipsamque salutem ? Sed id potuere pi- 
scatorum et pellionum voces; ita ut in voluptate 
degentes , potentiores et fortiores omnibus essent. 
Etiam, inquies, quia signa edebant. Αἴ qui cre- 
debant quse signa faciebant, illa nempe tria mil- 
lia et quinque millia hominum, qui tamen in ex- 
sultatione multa degebant? Et jure quidem : nam 
omnium causa morrorum, pecuniarum nempe 


xal πενταχισχίλιοι, ot xal ἐν ἀγαλλιάσει πολλῇ διῆγον; qos DO5seSsio, sublata erat. Illa namque bellorum, 
Εἰκόθως - ἢ γὰρ πασῶν τῶν ἀθυμιῶν ὑπόθεσις, fj τῶν A contentionum , mceroris omniumque malorum 


χημάτων χτῆσις ἀνήρητο. ᾿Εχείνη γὰρ ἐχείνη καὶ 


πολέμων, καὶ μάχης, xal λύπης, καὶ ἀθυμίας, xal 


πάντων αἰτία τῶν χαχῶν ἦν᾽ ἢ τὸν βίον ἐπίπονον 
τοιῶῦσα xal λυπηρότερον, ἐχείνη ἐστί. Καὶ πλείους 
εὗροι τις ἂν μᾶλλον ἔχοντας " ἀθυμίας ὁποθέσεις τοὺς 
ἐν πλούτῳ, ἢ τοὺς ἐν πενίᾳ. Εἰ δὲ μὴ δοχεῖ τισιν o0- 
τως ἔχειν, οὗ παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν, ἀλλὰ 
ταρὰ τὴν δόξαν αὐτῶν. Εἰ δέ τινα ἔχουσι χαὶ ἡδονὴν 
d ἐν πλούτω, οὐδὲν θαυμαστόν. Καὶ γὰρ οἱ ψώρας 
ἐκιπεκλησμένοι, ἐν πολλῇ εἰσιν ἡδονῇ. Ὅτι γὰρ 
ἀείνων οὐδὲν διαφέρουσιν οἱ πλουτοῦντες, ἀλλ᾽ ἡ ψυχὴ 
τοιαύτη τίς ἐστιν αὐτοῖς, δῆλον ἐχεῖθεν. ᾿Ανιῶσιν αὖ- 
τὼς φροντίδες, xal "ὅμως βούλονται αὐταῖς ἐνέχεσθαι 
διὰ τὴν πρόσκαιρον ἡδονήν" οἱ δὲ τούτων ἀπηλλαγμέ- 
vx, ἐν δγείᾳ εἰσὶ xal ἀθυμίας ἐχτός. 

Τί ἔδιον, εἶπέ μοι; τί δαὶ ἀσφαλέστερον ; ὑπὲρ 
ἔρτου φροντίζειν ἑνὸς xoi ἐνδυμάτων, ἢ ὑπὲρ μυρίων 
καὶ οἰκετῶν xal ἐλευθέρων, τὰ xa0' ἑαυτὸν μὴ μερι- 
μνῶντα ; Καθάπερ “γὰρ οὗτος ὑπὲρ ἑαυτοῦ δέδοι- 
uv- οὕτω xai σὺ ὑπὲρ τῶν τῆς σῆς ἐχχρεμαμένων 
κεφαλῆς. Καὶ τί δήποτε φευχτὸν ἢ πενία δοχεῖ, φη- 
τίν, Ἐπειδὴ xol τὰ ἀλλὰ ἀγαθὰ ἀπευχτὰ πολλοῖς 
τυγχάνει, ἅπερ εἰσὶν οὐ διὰ τὸ ἀπευχτὰ εἶναι φευχτὰ, 
Ὠλλὰ διὰ τὸ δυσχατόρθωτα. Οὐχοῦν xal αὕτη οὐκ 
ἐπκευχτὴ, ἀλλὰ δυσχατόρθωτος " ὥστε εἴ γε τις αὐτὴν 
ἐνεγχεῖν ἠδύνατο, οὐχ ἂν ἦν ἀπευχτή. Διὰ τί γὰρ οὐχ 
ἀπηύγοντο αὐτὴν οἱ ἀπόστολοι; διὰ τί πολλοὶ xai at- 


* Hac, ἔμελλον τὰ δυσχερῆ φεύγειν, desunt in uno Cod. 
* [Caret articulo D.] 
ὁ Quidam ἀθυμίας ὑποθέσεις τοὺς ἐν πλ. : et sic etiam 


causa erat, quae vitam laboriosam molestamque 
reddebat : longeque plures moestos reperias divi- 
tes, quam pauperes. Quod si quibusdam non vi- 
deatur ita esse, non ex rerum natura, sed ex eo- 
rum opinione sic se res habet. Quod si quid ha- 
beant divites voluptatis, nihil mirum. Nam et qui 
scabie pleni sunt, in magna sunt voluptate. Quod 
autem ab illis nihil differant divites, sed eodem 


sint animo, hinc palam est. Illos cure atterunt; et 


B tamen volunt illis detineri ob temporaneam vo- 


luptatem : qui autem sunt a curis liberi, in sani- 
tate merore vacui degunt. 


4. Quid dulcius, quxso, quid tutius, de uno 
pane et de veste sollicitum esse, an de mille servis 
et liberis, ac de seipso nihil curare? Quemadmo- 
dum enim hic pro seipso timet : ita et tu pro iis, 
qui ex capite tuo pendent. Et cur paupertas fu- 
gienda videtur, inquies ? Quia alia quoque bona 


c multi aversantur, non quod fugienda, sed quod 


actu difficilia sint. Igitur paupertas non fugienda, 
sed exercitio difficilis est. Itaque si quis illam 
ferre posset, haud fugienda videretur. Cur enim 
illam non aversabantur apostoli? cur illam multi 
eligunt , nec modo illam non aversantur, scd 


Savil. In Morel. [Commel. et D.] ὑποθέφεις deest. 
b ὅμως deest in quibusdam Mss. 
* | γάρ non babet D.] 
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ad illam accurrunt? Quod enim vere fugien- ῴροῦνται αὐτὴν, xal οὐ * μόνον οὐκ ἀπεύχονται, ἀλλὰ 
dum est, nonnisi insanis optandum videtur. Si — xal ἐπιτρέχουσι ; Τὸ γὰρ ὄντως ἀπευχτὸν, οὐδὲ αἷρε- 
autem philosophi inter homines sublimes, ad τὸν πλὴν τοῖς μαινομένοις. ΕΠ δὲ ol φιλόσοφοι τῶν 
hanc quasi ad locum tutum et sanum veniunt, ἀνθρώπων καὶ ὑψηλοὶ ἐπὶ ταύτην ἔρχονται ὡς ἐπί τι 
nihil mirum est, si alii secus arbitrentur. Νὰπὶ χωρίον ἀσφαλὲς καὶ ἄνοσον, οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐὰν τοῖς 
dives nihil aliud mihi videtur esse, quam urbs D ἄλλοις μὴ δοχῇ. Ὃ μὲν γὰρ πλούσιος οὐδὲν ἕτερον 
sine muro in planitie posita, que undique insidia- εἶναί μοι δοκεῖ, ἀλλ᾽ ἢ πόλις ἀτείχιστος ἐν πεδίῳ χει- 
'aupertas LOTES. attrahat : paupertas vero presidium est mu- μένη xoi πολλαχόθεν ἐπισπωμένη τοὺς ἐπιδουλεύον-- 
"sidiun nitum, are multo circumdatum, accessu difficile. τας" fj δὲ πενία φρούριον ἀσφαλὲς, χαλχῷ περιθεὔλη- 
z^ At inquies, contra res se habet; hi enim sepe μένον πολλῷ, xai δύσκολον ἔχον τὴν ἄνοδον. Kal μὴν 
ad tribunal trahuntur, hi leduntur, et male ha- τοὐναντίον, φησὶν, ἐστίν - οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ εἷς διχα- 
bent. Sed non pauperes simpliciter sunt, sed pau- στήριον πολλάχις ἑλχόμενοι " οὗτοί εἶσιν οἱ ἐπηρεαζό- 
peres qui ditari cupiunt. Ego vero non de illislo- μενοι χαὶ χαχῶς πάσχοντες. Οὐχ οἱ πένητες ἁπλῶς, 
quor, scd de iis, qui in paupertate versari student. ἀλλ᾽ ol πένητες μὲν, βουλόμενοι δὲ πλουτεῖν. "Exo δὲ 
Dic enim mihi, cur nemo eos, qui in montibus οὗ περὶ ἐχείνων φημὶ, ἀλλὰ περὶ τῶν σπουδαζόντων 
degunt, in jus trahit? quamvis si paupertas fa- ἐν πενίᾳ διάγειν. Εἰπὲ γάρ μοι, διὰ τί μηδεὶς τοὺς dv 
cile opprimitur, illos maxime trahi oporteret, τοῖς ὄρεσιν ἕλχει εἰς δικαστήριον ; χαίτοι γε el ἢ πενία 
qui sunt omnium panperrimi. Cur mendicos ne- p, εὐχείρωτον, ἐχείνους μάλιστα πάντων ἕλχεσθαι ἔδει, 
mo trahit ad judicem? cur nemo illos vi vel ca- ὅσῳ πάντων εἰσὶ πενέστεροι. Διὰ τί τοὺς προσαιτοῦν- 
lumnia impetit? nonne quia in tutiore loco habi- τας οὐδεὶς ἕλχει εἰς 3 δικαστήριον ; διὰ τί μηδεὶς βιά- 
tant? Quam multis infelicissima videtur pauper- ζεται μηδὲ συχοφαντεῖ ; ἄρ᾽ οὗ διότι ἐν ἀσφαλεστέρῳ 
tas et mendicitas? Quid igitur, queso, bonumne χωρίῳ μένουσι ; Πόσοις τὸ πρᾶγμα καὶ δυσοιώνιστον 
est mendicare? Bonum, si sit qui consoletur et εἶναι δοχεῖ, ἢ πενία λέγω, xal τὸ προσαιτεῖν; Τί 
misereatur , 81 sit qui largiatur : hanc vitam otio- οὖν, εἶπέ μοι, καλὸν τὸ ἐπαιτεῖν; Καλὸν, ἐὰν ἦ 6 πα- 
sam et securam esse nemo non novit. Ego autem — ραμυθούμενος xal ἐλεῶν, ἐὰν ἦ 6 παρέχων " οὕτω βίον 
non hoc laudo, absit, sed probo si quis opes non ἀπράγμονα xa ἀσφαλῇ τοῦτον πᾶς οἶδεν. Ἐγὼ δὲ οἱ 
desideret. Dic epim mihi , quos potius *beatos,o, τοῦτο παραινῶ" μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ὥστε μὴ πλούτου 
dixeris, an virtutis studiosos, an eos qui procul 4 ἐφίεσθαι. Εἰπὲ γάρ μοι, τίνας ἂν εἴπω μᾶλλον μαχα- 
ab illa sunt? Studiosos sine dubio. Uter ergo ido- ρίους, τοὺς ἐπιτηδείους πρὸς ἀρετὴν, 3) τοὺς ταύτης 
neus est ad utilia addiscenda, et ad philosophie πόῤῥω χαθεστηκότας; " Εὔδηλον, ὅτι τοὺς ἐπιτη- 
splendorem , an hic an ille? Hunc utique esse pa- δείους. Τίς οὖν ἐπιτήδειος πρὸς τὸ μαθεῖν τι τῶν χρη- 
lam est. Si non credas, id disce. Adducatur quise σίμων, καὶ λάμπειν ἐν φιλοσοφίᾳ, οὗτος ἢ ἐχεῖνος: 
foro mendicantium, qui sit czcus, clandus, mu- Παντί που δῆλον, ὅτι οὗτος. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, μάνθανε. 
tilus; alius quoque aspectu formosus, corpore Ἀγέσθω τις ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς τῶν προσαιτούντων, χαὶ 
robustus ac vividus, opibus abundans, genere αὐτὸς μὲν ἔστω πηρὸς, χωλὸς, χκυλλός " ἅτερος δέ τις 
clarus, potentia valens. Hos itaque ad philoso- καλὸς μὲν ἰδεῖν, ἰσχυρὸς τῷ σώματι, πάντοθεν σφρι- 
phiz disciplinam adducamus, et videamus, uter γῶν, τοῖς χρήμασι περιῤῥεόμενος - γένος ἐχέτω λαμ- 
corum magis doctrinam excipiat. Sit ergo primum "^ πρὸν, xoi δυναστείαν μεγάλην. P Οὐχοῦν ἀγάγωμεν 
preceptum , Humilis esto et modestus; hoc enim τούτους εἷς τὸ τῆς φιλοσοφίας παιδευτήριον, καὶ ἴδω- 
Christus przcepit : uter magis hoc implere pote- B μεν, τίς αὐτῶν μᾶλλον δέξεται τὰ τῆς διδασχαλίας. 
at), 5,5, rt? Beati, qui lugent : quis dicto magis atten- — "Eccc γοῦν τὸ πρῶτον παράγγελμα; ταπεινὸς ἔσο xal 
i4, v, g, det? Beati humiles: uter magis audiet? Beati μέτριος" τοῦτο γὰρ 6 Χριστὸς προσέταξε " τίς μᾶλλον 
10. — mundo corde: beati, qui esuriunt et sitiunt αὐτὸ κατορθῶσαι δυνήσεται, οὗτος 3) ἐχεῖνος; Μακάριοι 
justitiam : beati, qui persequutionem patiuntur οἱ πενθοῦντες" τίς μᾶλλον προσέξει τῷ εἰρημένῳ ; Ma- 
propter justitiam : quis hac facile excipiet? Et χάριοι οἵ ταπεινοί " τίς μᾶλλον ἀχούσεται ; Μαχάριοι 
si vis, hzc utrique adaptemus. Annon ille tumet οἱ xa0agol τῇ xapola- μαχάριοι οἷ πεινῶντες xal δι- 
undique et inflatur; hic vero humiliter prorsus ψῶντες τὴν διχαιοσύνην " μαχάριοι ol δεδιωγμένοι 


* Morel. μόνον ἀπεύχονται, malc. b Hac apud Platonem feruntur 1, 6 de Republica. 
4 Unus Cod. δικαστήριον, ὅτι πρὸς ἔσχατον ἦλλον πενίας. — Mincque Chrysostomus, Platoni tamen non parum in- 
διατί. fensus , hac desumsissc videtur. 


2 Alii e797367 ὅτι τοὺς ἐγγύς. 
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ἕνεχεν δικαιοσύνης᾽ τίς εὐχόλως ταῦτα χαταδέξεται; — sentit ac demissus est ? Sic utique se res habet. 
Καὶ εἰ βούλει, πᾶσιν αὐτοῖς ἐφαρμόσωμεν ἑχατέρους. — Est et apud externos dictum simile : Servus qui- 
Οὐχ & μὲν φλεγμαίνει xol οἰδεῖ πάντοθεν 6 δὲ va- — pem Epictetus, corpore mancus, paupertate Irus, 
πεινοφρονεῖ del καὶ συνέσταλται διαπαντός; Εὔδηλον C et amicus immortalium. Ita se habet pauper. Di- 
ὅτι. Ἔστι μὲν οὖν δή τι xal ἔπος τοιοῦτο τοῖς ἔξωθεν vitis autem anima scatet malis omnibus, arrogan- 
εἰρημένον * * δοῦλος μὲν ᾿Ἐπίχτητος, σῶμα ἀνάπηρος, tia, vana gloria, cupiditatibus innumeris , ira , 
πενίην Ἶρος, xoi φίλος ἀθανάτων. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν furore , avaritia , injustitia, aliisque morbis. Pa- 
δ πένης. Ἣ δὲ τοῦ πλουσίου ψυχὴ πάντων γέμει τῶν — lam ergo est illam, quam hanc ad philosophiam 
καχῶν, ἀπονοίας, χενοδοξίας, ἐπιθυμιῶν μυρίων, p- — aptiorem esse. Omnino discere quaeritis, utra sit 
Ὡς καὶ θυμοῦ, πλεονεξίας, ἀδιχίας, xal " εἴτινος — suavior : hoc enim a multis queri video, utra sit 
ἑτέρου. "Apa. φανερὸν, ὅτι πρὸς φιλοσοφίαν αὕτη ἐπι- Jucundior. Certe hac in re nihil dubitandum est : 
τηδεία ἃ ἐχείνη. Πάντως ζητεῖτε μαθεῖν, τί μᾶλλον — nam qui sanitati propior est, is in voluptate multa 
ἥδιον" τοῦτο γὰρ παρὰ πολλοῖς ζητούμενον δρῶ , εἴγε — degit. Uter , quaso, ad legem hanc, quam redin- 
αὕτη ἡδίων f διαγωγή. Καὶ μὴν οὐδὲ Grip τούτου D tegrare volumus, est aptior, pauper an dives? quis 
ἐμοιβάλλειν χρή" 6 γὰρ ἐγγὺς τῆς ὑγείας, οἶος xai — facile jurabit? qui filis irascitur, qui cum innu- 
ἐν ἡδονῇ πολλῇ. Τίς δὲ, εἶπέ μοι, ἃ πρὸς τὸ προχεί- — meris pacta iniit; an qui panem unum ac vestem 
μενον, ὅπερ βουλόμεθα, χατορθῶσαι, τὸν νόμον τοῦ- — petiturus accedit? Huic nulla juramentorum ne- 
τον λέγω, ἐπιτήδειος, ὃ πένης ἣ 6 πλουτῶν ; τίς εὖ- — cessitas, si velit, sed semper negotiis vacuus est ; 
πόλεις ὀμεῖται, ὃ πρὸς παῖδας παροξυνόμενος ,Ó πρὸς imo vero is, qui non jurare didicit , sepe divitias 
μυρίους ἔχων συναλλάγματα, ἣ 6 προσιὼν ὑπὲρ ἄρ-  spernet, et ab hoc bono more virtutis vias ubique 
τοῦ ἣ ἱματίου ἕνός ; Οὗτος οὐδὲ ἀνάγκην ὅρχων ἔχει, — paratas videre erit, omnesque ad zquitatem ten- 
liy ϑέλῃ, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν ἀπραγμοσύνῃ διάγει" μᾶλλον δὲ — dentes, ad divitiarum despectum , ad pietatem, 
ὁ ταιδευόμενος μὴ ὀμνύναι, xal χρημάτων χαταφρο- δά animse rectam constitutionem, ad compunctio- 
γήσει πολλάχις, xal πανταχοῦ τῆς ἀρετῆς τὰς δδοὺς — nem. Ne simus ergo negligentes, dilecti, sed mul- 
πιμνομένας ἀπὸ τούτου τοῦ χαλοῦ ἴδοι τις ἂν, xal πά- — tam adhibcamus diligentiam : qui sese emendarunt, 
σας φερούσας πρὸς ἐπιείχειαν, πρὸς χρημάτων ὕπερο- ut id quod emendatum est conservent, ne facile 
γίαν, πρὸς εὐλάδειαν, πρὸς χατάστασιν ψυχῆς, πρὸς E diffluant, neve retro vertantur ; qui autem adhuc 
HN M3, δὴ ῥαθυμῶμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ πάλιν retro relicti sunt, ut resurgant, et curent id quod 


τολὲν ποιησώμεθα τὴν σπουδήν οἱ uiv χατωρθω- — deficit implere. Interimque ii, qui se emendarunt, , 


κότες, ὥστε φυλάξαι τὸ χατορθωθὲν, ὥστε μὴ εὐχόλως ᾿ illis qui nondum id. potuerunt, quasi in pelago 
᾿ ἀκοῤῥοήν τινα γενέσθαι, καὶ παλίῤῥοιαν " εἰς τοὐπίσω. — nantibus, manus porrigentes, ipsos in portu ἃ 
d δὲ ἔτι λειπόμενοι, ὥστε διαναστῆναι, ὥστε σπου- — juramentis vacuo recipiant. Portus quippe tutus 
δάσαι τὸ λεῖπον πληρῶσαι. Καὶ τέως of χατορθώσαν- — est, non jurare : portus, ut ne quis submergatur 
τες τοὺς μήπω δυνηθέντας, χαθάπερ ἐν πελάγει νη- ab irruentibus ventis. Licet enim ira, licet da- 
χομένοις τὰς χεῖρας ἐχτείνοντες, ἐν τῷ λιμένι τῆς mnum , licet furor aliudve effervescat , anima in 
ἀνωμοσίας. δεχέσθωσαν. Λιμὴν γὰρ ὄντως ἀσφαλὴς, 449 0000 est; ita ut nihil emittat quod dicere non li- 
τὸ μὴ ὀμνύναι λιμὴν, πρὸς τὸ μὴ χαταποντίζε- A ceat: neque enim sibi vel necessitatem vel legem 
σθαι ὑπὸ τῶν προσπιπτόντων πνευμάτων. Κἂν γὰρ — constituit. Vide, quid propter juramentum fécerit 
ὀργὴ, x&v ἐπήρεια, x&v θυμὸς ὑπερζέσῃ ; χἂν Herodes: caput Procursoris precidit ; Propter ^^ 
δτιοῦν, 1, ψυχὴ ἐν ἀσφαλείᾳ καθέστηχεν, ὥστε οὐδ᾽ ἂν juramenta enim, inquit, et propter simul dis- ' 
ἐχδάλη τι τῶν οὐχ ὀφειλόντων εἰρῆσθαι " o0 γὰρ εἰς — cumbentes noluit illam repellere. Quid pro- 
ἀνάγκην κατέστησεν ἑαυτὸν, οὐδὲ νόμον. "Opa τί δὰ — pter juramentum passe sunt tribus, circa tribum 


Adagium. 


Contra 


juramenta. 


Marc. 6. 


Judic. 31. 


τὸν ὅρχον ἐποίησεν Ἡρώδης" τὴν κεφαλὴν ἀπέτεμε Benjamin? quid passus est pro juramento 540} ὃ 3- Reg. τ." 
τοῦ προδρόμου * Διὰ τοὺς ὅρχους γὰρ, φησὶ, καὶ τὺς — ille quidem pejeravit ; Herodes vero perjurio de- ? 


συναναχειμένους οὐχ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. Τί — teriorem cedem fecit. Rursum Jesus ob juramen- 

πεπόνθασιν αἱ φυλαὶ ἐπὶ τῆς Βενιαμὶν φυλῆς; — tum Gabaonitis factum , quanta passus sit nosti. 
τί δι᾿ ὅρκον πέπονθεν ὃ Σαούλ; Ὃ μὲν γὰρ ἐπιώρκη- 1; Satanicus enim laqueus est juramentum. Dirumpa- 
ev, 5 δὲ Ἣ ρώδης xal τῆς ἐπιορχίας χεῖρον εἰργά- — mus ergo funes, et nos ita constituemus ut facile 


“σε consonant cum epizr. illo (Antbol. Pal.7,676] : " [ Ita Savil. et A. B. C.; οὕτινο; Montf. cum D.] 
δρῶλος E πίχτητος γενόμην xal σώματι πηρὸς, 4 Morel. πρὸς τὸ χείμενον. 
Καὶ πενίαν ἶρος, καὶ φίλος ἀθανάτοις. * Alii εἰς τοὐπίσω, καὶ τοὺς; ἐν τῷ πελάγει νηχομένους. 
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caveamus. Liberemur a laqueo satanz; timeamus σατο, τὸν φόνον. Πάλιν 6 Ἰησοῦς διὰ τὸν ὄρχον ἐπὶ 
Dominicum prieceptum ; in optimam consuetudi- τῶν Γαδαωνιτῶν οἷα πέπονθεν ἔγνως. Σατανιχὴ γὰρ 
nem nos deducamus : ut progressi, et hoc et alia ὄντως ἐστὶ παγὶς τὸ ὀμνύναι. Διαῤῥήξωμεν τοίνυν τὰ 
praecepta implentes , promissa diligentibus ipsum σχοινία, xal ἐν εὐχολία χαταστήσομεν ἑαυτοὺς πάσης 
consequamur bona, gratía et benignitate Domini φυλαχῆς. ᾿Ἀπαλλαγῶμεν τῆς σατανιχῇΐς παγίδος" φο- 
nostri Jesu Christi , quicum Patri et Spiritui san- ὀηθῶμεν τὴν ἐντολὴν τὴν δεσποτιχήν " εἷς συνήθειαν 
cto gloria, imperium, honor , nunc et semper, et ἀρίστην * ἑαυτοὺς ἐμδάλωμεν * ἵνα ὁδῷ προθαίνοντες, 
in secula seculorum. Amen. xal ταύτην xai τὰς λοιπὰς ἐντολὰς χατορθώσαντες, 

τῶν ἐπηγγελμένων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπόν- 
σιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ ob τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. E 


- 


e 


ἃ Alii ἑαυτοὺς καταστήσωμεν ; ἵνα. 
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Cap. V. v. 54. Surgens auterm& quidam incon- ᾿Ἀναστὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος, ὀνόματι 
cilio Phariseus, nomine Gamaliel, legis do- Γαμαλιὴλ, νομοδιδάσχαλος, τίμιος πανϑὶ τῷ λαῷ; 
ctor, honorabilis universe plebi, jussit foras ἐχέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους γενέσθαι. 9 
ad breve homines fieri. 


1. Hic Gamaliel Pauli doctor erat : admira- D Οὗτος ὃ Γαμαλιὴλ Παύλου διδάσκαλος ἦν. Καὶ θαυ-. 
tioneque dignum est , quomodo, judicio valens et μαάσαι ἄξιον, πῶς καὶ τὰς χατὰ νοῦν χρίσεις ἔχων καὶ 
in lege peritus, nondum crederet : neque potuit νομομαθὴς ὦν, οὐδέπω ἐπίστευσεν. Οὖχ ἔστι δὲ αὐτὸν 
omnino incredulus manere, ut palam est ex ejus μεῖναι μὴ πιστεύσαντα δι᾽ ὅλου. Καὶ δῆλον ἐκ τῶν 
verbis, quz consulendo affert. Jussit enim, inquit, ῥημάτων αὐτοῦ, δι᾽ ὧν συμδουλεύει. Ἐχέλευσε γὰρ, 
foras ad breve homines fieri. Vide prudentiam φησὶν, ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι. Ὅρα τὴν 
concionantis, et quomodo statim illos in metum σύνεσιν τῆς δημηγορίας, καὶ πῶς αὐτοὺς εὐθέως «lc 
conjiciat. Ne vero in suspicionem veniret, quod φόθον " ἐσέδαλεν. Ὥστε δὲ μὴ ὁποπτευθῆναι αὐτὸν ὡς. 
eadem quz illi sentiret, eos qui in concilio sede- τὰ ἐχείνων φρονοῦντα, ὡς πρὸς ὁμογνώμονας διαλέ- 
bant, acsi suz opinionis essent alloquitur; nec γεται, xol οὐ πολλῇ τῇ σφοδρότητι χέχρηται, ἀλλ’ 
gulta utitur vehementia, sed quasi cum viris fu- E ὡς 6óxà τοῦ θυμοῦ μεθύουσιν, οὕτω qnoív- ἼἌνδρες 
rore ebriis, ita dicit : 35. Piri Israelite, atten- Ἰσραηλῖται, προσέχετε δαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις 
dite vobis super hominibus istis quid acturi τούτοις τί μέλλετε πράσσειν. Mà ἁπλῶς, φησὶ, μηδὲ 
sitis, Ne temere, inquit, neque leviter feramini. ὡς ἔτυχε φέρεσϑε. Πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέ- 
66. nte enim hos dies surrexit Theudas, στη Θευδᾶς λέγων, εἶναίτινα ἑαυτὸν, ᾧ προσεχολλήθη 
dicens se esse aliquem : cui consensit numerus ἀριθμὸς ἀνδρῶν ὡς τετραχοσίων᾽ ὃς ἀνηρέθὴ, “αὶ 
virorum circiter quadringentorum : qui occi- πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διελύθησαν xal * ἐγένοντο - 
. sus est; et omnes qui credebant ei, dissipati — εἷς οὐδέν. ᾿Απὸ παραδειγμάτων αὐτοὺς σωφρονίζει, καὶ 
sunt et redacti ad. nihilum, Exemplis illos ad τὸν πλείονας ἀποστήσαντα ὕστερον τίθησι παραμυθού- 
sanam mentem ducit ; et illum, qui plures sedu-,,, μενος αὐτούς. Πρὸ μὲν οὖν τοῦ τὰ παραδείγματα εἷ- 
xerat, demum affert ad illorum consolationem. A πεῖν, λέγει, Προσέχετε ἑαυτοῖς - ἐπειδὴ δὲ ἔδειξεν, 
Antequam vero exempla proferat, dicit : 4Ztten- — ἀποφαίνεται λέγων Καὶ τὰ νῦν λέγω ὃμῖν, ἀπόστητε 
dite vobis : iis vero allatis, sententiam profert, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων. Μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰού- 
dicens : Et nunc itaque dico vobis, Disce- δας ὃ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆις, xol 


b ἐνέβαλε, xal ὥστε μὴ ὑποπτευθῆναι, Sic unus. c [ἐγένετο D.) 


ΙΝ ACTA 


ἀκέστησεν ἱκανὸν λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ᾽ χἀχεῖνος ἀπώ- 
Aro, χαὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διεσχορπί- 
σθησαν. Καὶ τανῦν λέγω ὁμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων τούτων, xal ἐάσατε αὐτούς ὅτι, ἐὰν ἦ ἐξ 
ἀνθρώπων $4 βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, χαταλυ- 
θήσεται " εἰ δὲ ix Θεοῦ ἐστιν, οὗ δυνήσεσθε κατα- 
λῦσαι αὐτό. "csi ἔλεγεν" ἀνάσχεσθε, xoi ἐὰν ἐξ 
ἑαυτῶν χαὶ οὗτοι συνέστησαν, οὐδὲν χωλύσει χαὶ αὐ- 


APOSTOLORUM 1lOMIL. 


τοὺς χαταλυθῆναι. Μήποτε xai θεομάχοι εὗρεθῆτε. B 


Καὶ διὰ τοῦ ἀδυνάτου, xal διὰ τοῦ ἀσυμφόρου ἀπο- 
τρέπει αὐτούς. Οὐχ εἶπε δὲ ὑπὸ τίνος ἀνῃρέθησαν, 
ὧλ᾽ ἁπλῶς, ὅτι διελύθησαν, τάχα ὡς παρέλχον. Δι' 
ὧν δὲ ὁποτίθησι, διδάσχει, ὅτι εἰ μὲν ἀνθρώπινον τὸ 
lovw, οὐδὲν δεήσει πραγμάτων ὑμῖν." εἰ δὲ θεῖόν ἐστιν, 
οὐδ μετὰ πραγμάτων δυνήσεσθε περιγενέσθαι. Οὕτω 
γῶν xal 6 λόγος συνετὸς ἔδοξεν, ὅτι xal ἐπείσθησαν 
ὥστε μὴ ἀνελεῖν αὐτοὺς, ἀλλὰ μαστίξαι μόνον. Ἔπεί- 
σϑησαν γὰρ αὐτῷ, φησί: χαὶ προσχαλεσάμενοι τοὺς 
ἐτοστάλους, δείραντες παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ 


J 


XIV. 


129 
dite ab hominibus istis. T. Post hunc surrexit 
Judas Galileus in diebus professionis, et aver- 
tit populum multum post $e; et ipse quoque 
periit; et omnes, quotquot consenserunt ei, di- 
spersi sunt. $8. Et nunc itaque dico vobis, Dis- 
cedite ab hominibus istis, et sinite illos : 
quoniam si est ex hominibus consilium hoc aut 
opus, dissolvetur; 39. si vero ex Deo est, non 
poteritis dissolvere illud. Ac si diceret : Ex- 
spectate, et si ex seipsis illi coacti sunt, nihil im- 
pediet quominus dissolvantur. JVe forte et Deo 
repugnare inyeniamini. Et ex impossibili, et ex 
inutili avertit eos. Nec dicit, a quo interemti sint ; 
sed. simpliciter, quod. sint dissipati, forte super- 
fluum ducens plura addere. Ex iis vero, quz sub- 
jungit, docet : Si humanum sit opus, non est, 
quod rei curam agatis; sin divinum, quidquid 
feceritis, non poteritis superare. Sic sermo sapiens 
visus est : nam persuasi sunt ut non occiderent 


ἀέματι τοῦ Ἰησοῦ, xoi ἀπέλυσαν αὐτούς. Ὅρα, μετὰ C illos, sed flagellarent tantum. Consenserunt au- 


πόσα μαστίζονται "θαύματα. Καὶ ὅμως πάλιν fj δι- 
ἀσκαλία ἐπετεΐνετο" xo) γὰρ xol ἐν οἰχίᾳ xal ἐν τῷ 
üps ἐδίδασκον. Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ 
τρσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τὸῦ 
ἱριστοῦ κατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι, πᾶσάν τε ἡμέραν 
b cip ἱερῷ καὶ xax' οἶχον οὐχ ἐπαύοντο διδάσχοντες 
καὶ εὐαγγελιζόμενοι Ἰησοῦν Χριστόν. "Ev δὲ ταῖς ἡμέ- 
poe ταύταις πληθυνόντων τῶν μαθητῶν, ἐγένετο γογ- 
Ἰωμὸς τῶν “Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς ᾿Ἑύραίους, ὅτι 
ταρεθεωροῦντο ἐν τῇ διαχονίᾳ τῇ χαθημερινῇ al y1- 
μι αὐτῶν. Οὐχ, ἐν ἐχείναις πάντως λέγει ταῖς P ἡμέ- 
pue ἀλλ᾽ ἐπεὶ συνήθεια τοιαύτη ἐστὶ τῇ Γραφῇ, xal 
τὸ μῶλλοντα συμδαίνειν ὡς ἐφεξῆς γινόμενα λέγει; 
ἀὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. “Ελληνιστὰς δὲ οἶμαι καλεῖν, 
τὸς ἑλληνιστὶ φθεγγομένους" οὗτοι γὰρ ἑλληνιστὶ 
ἐλέγοντο ἙἭ δραῖοι ὄντες. Ἰδοὺ χαὶ ἄλλος πειρασμός" 
μᾶλλον δὲ καὶ σὺ εἰ βούλει σχοπεῖν, ὄψει χαὶ ἔσωθεν 
χαὶ ἔξωθεν τοὺς πολέμους ὄντας ἐξ ἀρχῆς. Προσχαλε- 
φάμενοι δὲ, φησὶ, οἱ δώδεχα τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν, 
ἐἶχον οὖχ ἀρεστόν ἐστι χαταλιπόντας ἡμᾶς τὸν λό- 
Ὧν τοῦ Θεοῦ, διαχονεῖν τραπέζαις. Καλῶς" τῶν γὰρ 
ἐναγχαίων τὰ ἀναγχαιότερα προτιμότερα. Ὅρα δὲ, πῶς 
ὠὀθέως xal τούτων πρόνοιαν ποιοῦνται, xal τοῦ χηρύ- 
ματος οὖχ ἀμελοῦσιν. Ὡς αἰδεσιμεύτεροι δὲ ἐχεῖνοι 
ἦσαν" διὸ καὶ προχρίνονται. Ἐπισχέψασθε οὖν, ἀδελ-- 
qol, ἄνδρας ἐξ ὁμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ, πλήρεις 

f xai σοφίας, οὃς χαταστήσομεν ἐπὶ τῆς 
χρείας ταύτης. Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ, καὶ τῇ διαχονίᾳ 
τοῦ λόγου προσχαρτερήσομεν. Καὶ ἤρεσεν ὃ λόγος ἐνώ»- 


* βδχύματα deest in uno. 


n 


tem illi, inquit; 40. et convocantes apostolos, 
cesis denuntiaverunt,ne loquerentur innomine 
Jesu; et dimiserunt eos. V ide, post quot miracula 
flagellantur ! Et tamen iterum doctrina extendeba- 
tur : nam et in doino et in templo docebant. 41. Et 
illi quidem. ibant gaudentes a conspectu con- 
cilii, quoniam digni habiti sunt pro nomina 
Christi contumeliam pati : 49. omni autem die 
non cessabant in templo et circa domos docen- 


tes et evangelizantes Jesum Christum. 4. In Car. νι. 


diebus autem illis, crescente numero discipu- 
lorum, factum est murmur Grecorum adver- 
$us Hebreos, eo quod despicerentur in mini- 
sterio quotidiano vidue eorum. Non in illis 
omnino dicit diebus; sed duia hzc est consuetudo 
Scripture, ut qua futura erant, quasi statim facta 
dicat : ideo sic loquitur. Hellenistas puto hic vo- 


lingua. utebantur, licet Hebrai essent. Ecce alia 
tentatio; imo et tu, si observare velis, perspicies 
ab initio bella et intus et foris fuisse. 9. Con.go- 
cantes, inquit, duodecim. multitudinem disci- 


,pulorum, dixerunt : Won est equum nos dere- 


linquere verbum Dei, et ministrare mensis. 
Bene : necessarüs enim magis necessaria sunt 
praeferenda. Vide autem, quomodo statim et ho- 
rum curam habeant, et predicationem non negli- 
gant. Quasi autem venerabiliores illi essent , ideo 
praferuntur. 9. Considerate ergo, fratres, viros 


b Quidam Mss. ἡμέραις. συνήθεια γὰρ τοιαύτη. 


Graci 


cari eos , qui Grace loquebantur ; hi enim Grzca quinam di- 
ur 
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ex vobis boni testimonii septem, plenos Spiritu 
et sapientia, quos constituemus super hoc opus. 
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πίον παντὸς τοῦ πλήθους. Kat ἐξελέξαντο Στέφανον dv- 
δρα πλήρη πίστεως καὶ Πνεύματος ἁγίου. Ἄρα καὶ ἐχεῖ- 


4. Nos vero orationi et ministerio verbi in- 4, vox πλήρεις πίστεως ἦσαν, oc καὶ ἐξελέξαντο, ἵνα μὴ 
stantes erimus. 5. Et placuit sermo coram omni Α τὰ αὐτὰ γένηται, οἷα ἐπὶ Ἰούδα, οἷα ἐπὶ Ἀνανίου xal 


multitudine. Et elegerunt Stephanum, virum 
plenum fide et Spiritu sancto. Utique et illi pleni 
fide erant, quos et elegerunt; ut ne eadem con- 
tingerent, qua in Juda, et in Anania et Sapphira. 
Et Philippum, et Prochorum, et Nicanorem, 
et Timonem, et Parmenam, et Nicolaum pros- 
elytum | dntiochenum : 6. quos statuerunt 
coram apostolis, et cum orassent, imposuerunt 
eis manus. 1. Et verbum Domini crescebat, et 


multiplicabatur numerus discipulorum in Je- Β 


rusalem : multa etiam turba sacerdotum obe- 
diebat fidei. Sed dicta iterum repetamus. iri, 
attendite vobis. Vide mihi hic Gamalielem, quo- 
modo cum mansuetudine et paucis loquatur, nec 
veteres narret historias, etsi posset, sed novas, 
que maxime ad fidem firmandam valerent. Ideo 
occulte insinuat, dicens : /Vam ante hos dies, quasi 
declarans, non ante multos dies. Si statim dixis- 
set, Dimittite viros, in suspicionem venisset, et 
sermo non ita validus fuisset; cum exemplis au- 


Σαπφείρας. Καὶ Φίλιππον, x2 Πρόχορον xa Nuxdvo 
ρα, καὶ Τίμωνα, xo Παρμενᾶν, καὶ Νικόλαον προσή- 
λυτὸν Ἀντιοχέα, obc ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, 
καὶ προσευξάμενοι, ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. Καὶ ó 
λόγος τοῦ Κυρίου ηὔξανε, καὶ ἐπληθύνετο ὃ ἀριθμὸς τῶν 
μαθητῶν ἐν [Ἱερουσαλὴμ σφόδρα " πολύς τε ὄχλος τῶν 
ἱερέων ὅπήχουε τῇ πίστει. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰ- 
ρημένα. Ἄνδρες, προσέχετε ἑαυτοῖς. Ὅρα δή μοι τὸν 
Γαμαλιῆλον ἐνταῦθα πῶς μετ᾽ ἐπιειχείας διαλέγεται 
* xa βραχέα διέξεισι πρὸς αὐτοὺς, xal οὐ λέγει πα- 
λαιὰ διηγήματα, χαίτοι γε ἔχων, ἀλλὰ νεώτερα, ἃ 
μάλιστα πρὸς πίστιν ἦσαν ἰσχυρά. Διὸ καὶ μετ᾽ ἐπι- 
χρύψεως αἰνίττεται λέγων Πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἣμε- 
ρῶν μονονουχὶ δηλῶν, ὡς οὐ πρὸ πολλῶν. Ei μὲν 
οὖν εὐθέως εἶπεν, "ἄφετε τοὺς ἄνδρας, καὶ αὐτὸς ἔδοξεν 


ὕποπτος ἂν, xol 6 λόγος οὕτως οὐκ ἦν ἰσχυρός" paul: 


4; 


δὲ τῶν παραδειγμάτων τὴν οἰχείαν ἰσχὺν ἔλάμθδανε. . 


Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἑνὸς μέμνηται, ἀλλὰ καὶ δευτέρου, 
χαίτοι εἶχεν εἰπεῖν xal τρίτον, ἐχ περιουσίας καὶ &av- 
τὸν χαλῶς λέγοντα δειχνὺς, χἀχείνους ἀπάγων τῆς 


tem vim accepit. Idco non unum memorat, sed et C φονιχῇς προαιρέσεως. Ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. 


alterum. Atqui poterat et tertium addere ex abun- 
danti, et suum confirmare sermonem , illosque a 
sanguinario proposito abducere. Discedite ab ho- 
minibus. 

2. Vide, quam sit moribus mansuetus. Neque 
longum , sed brevem texit sermonem; neque illos 
cum furore memorat. Et omnes quotquot con- 
senserunt ei, dispersi sunt. Hoc dicens, non in 
Christum blasphemat ; sed id, quod maxime vo- 
lebat, perficit. Si sit, inquit, ex hominibus, dis- 
solvetur. Hic videtur illos syllogismo impetere, 
ac dicere: Ergo quia hoc dissolutum non fuit, 
non est humanum. JVe forte et Deo repugnare 


Ὅρα, πῶς τὸ ἦθος ἐπιεικής. Καὶ οὔτε μαχρὸν τὸν 
λόγον, ἀλλὰ σύντομον ποιεῖ" οὔτε ἐχείνων μετὰ θυ- 
μοῦ μέμνηται. Καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διε- 
σχορπίσθησαν. Τοῦτο λέγων, αὐδὲν εἰς Χριστὸν βλα- 
σφημεῖ, ἀλλ᾽ ὃ βούλεται μάλιστα, κατορθοῖ. "Eàv 3, 
φησὶν, ἐξ ἀνθρώπων, κατάλυθήσεται. ᾿Ενταῦθα xal 
συλλογίζεσθαί μοι αὐτοὺς δοχεῖ, καὶ λέγειν" οὐχοῦν 
ἐπεὶ οὐ κατελύθη, οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον. Μήποτε καὶ 
θεομάχοι εὑρεθῆτε. Τοῦτο εἶπε, τῷ ἀδυνάτῳ χαὶ ἀσυμ- 


inveniamini. Hoc dicebat, ex impossibíli et inu- Ὁ φόρῳ χαταστέλλων αὐτούς. Εἰ δὲ ἐκ Θεοῦ ἐστιν, οὐ 


tili illos reprimens. Si vero ex Deo est, non po- 
teritis. Non dixit, Si Christus sit Deus; opus 
enim iis declarabat : neque affirmavit vcl huma- 
num, vel divinum esse ; sed futuro tempori fidem 
permisit, ut suaderet. Et si suasit, inquies, cur 
flagellarunt? Indubitate quidem dictorum justi- 
ti: obsistere non. potuerunt, sed tamen furorem 
suum impleverunt: alioquin etiam sic seillos perter- 


* ( Verba, xoi... αὐτούς, inclusa apud Commel. ab- 
sunt a D., nec legit ea Erasm.) 
à ἄρετε τοὺς ἀνᾶρας. Post hec in uno. multe sunt va- 


δυνήσεσθε. Οὐκ εἶπεν, ἐὰν ἦ Θεὸς ὁ Χριστός" τὸ γὰρ 
ἔργον τοῦτο ἐδήλου " οὐδ᾽ ἀπεφήνατο, ὅτι οὖχ ἀνθρώ- 
πινόν ἐστιν, οὔτε ὅτι θεῖον, ἀλλὰ τῷ μέλλοντι χαιρῷ 
τὴν πίστιν "ἢ ἐπέτρεψεν, ὥστε πεῖσαι. Καὶ εἰ ἔπεισε, 
τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ἐμάστιξαν; Τῇ μὲν ἀναμφισδη- 
τήτῳ δικαιολογίᾳ ἀντιδλέψαι οὐχ εἶχον * ὅμως δὲ τὸν 
θυμὸν ἐπλήρουν τὸν olxsiov: ἄλλως δὲ xal πάλιν 
ταύτῃ φοβήσειν προσεδόχησαν. * Καὶ τῷ μὴ παρόντων 


rietates ; sed qua nihil ad sensum pertinent. 
b Unus ἐπέστρεψεν. ἐπείσθησαν. vivos οὖν ἕνεχεν. 
[Τῷ μὴ παρ. αὐτῶν D.] 


" 


E 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


9$ — — ^ 


9: αὐτῶν ταῦτα λέγειν, ἐπεσπάσατο μᾶλλον αὐτούς " 


xat 5 γλυχύτης δὲ τῶν λόγων, xal τὸ δίχαιον τῶν λε- 


τομένων ἔπειθε. Μόνον γὰρ οὐχὶ ἐκήρυττε καὶ οὗτος E, 


τὸ εὐαγγέλιον ^ μϑλλον δὲ μονονουχὶ τοιαῦτα δικαιο- 
λυγούμενος πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνεται" 3 ἐπείσθητε; ὅτι 
οὐχ ἰσχύσατε καταλῦσαι. Διὰ τί οὐχ ἐπιστεύσατε: Οὕτω 
μέγα τὸ χήρυγμα, ὅτι xal παρὰ τῶν ἐχθρῶν fj μαρ- 
τυρία. "Exei τετραχόσιοι ἀνέστησαν, καὶ μετὰ τοῦτο 
ἱκανὸς ὄχλος - ὧδε δώδεκα ἦσαν οἵ πρῶτοι. Μὴ οὖν 
ὑμᾶς πτοείτω τὸ πλῆθος τὸ προσγενόμενον. ᾿Εὰν γὰρ 
ἡ ἐξ ἀνθρώπων τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται. Εἶχε 
καὶ Αἰγύπτιον εἰπεῖν ἕτερον, ἀλλὰ περιττὸς λοιπὸν ἦν 
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rituros sperabant. Quod autem hac illis non pre- 
sentibus diceret , hoc illos magis attraxit : ac ser- 
monis suavitas, dictorumque justitia id illis suasit. 
Fere namque et hic evangelium pradicabat ; imo 
hzc fere dicebat, cum justitia ipsos alloquens : 
Persuasum habetis vos non potuisse dissolvere. Cur 
non credidistis? Tam magna est pradicatio, ut 
etiam ab inimicis testimonium habeat. lllic qua- 
dringenti surrexerant, et postea magna multitu- 
do : hic duodecim primi erant. Ne ergo vos per- 
terrefaciat multitudinis accessio. Si enim ex ho- 
minibus fuerit opus hoc, dissolvetur. Poterat et 


HOMIL. XIV. 


ὁ λόγος αὐτοῦ. Εἶδες, πῶς τῷ φοδερῷ τὸν λόγον xa-,,,aliud /Egyptium dicere; sed jam superfluum hoc 
tiros; Διὸ xal οὐχ ἀποφαίνεται ἁπλῶς, ἵνα μὴ A fuisset. Viden', quomodo terrore sermonem con- 


δύξη ὑπὲρ αὐτῶν λέγειν ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος 
ἐχδάσεως συλλογίζεται. Οὐχ ἐτόλμησε δὲ ἀποφήνα- 
90, ὅτι οὖχ ἀνθρώπινόν ἐστιν, οὐδὲ ὅτι ἐκ Θεοῦ" 
ἐπειδὴ εἰ ἑἶπεν, ὅτι ix Θεοῦ, ἀντέλεγον dv εἰ δὲ ἐξ 
ἐθράπων, πρόχειροι πάλιν elc τὸ ἐπαναστῆναι ἐγί- 
T Διὰ τοῦτο αὐτοὺς περιμεῖναι τὸ τέλος χελεύει, 
εἰκὼν, Ἀπόστητε. Οἱ δὲ ἀπειλοῦσι πάλιν, εἰδότες μὲν, 
Ex οὐδὲν ἀνόύουσι, ποιοῦντες δὲ τὸ αὐτῶν. Τοιοῦτον 
Tip 4 χαχία, ἀδυνάτοις πολλάχις ἐπιχειρεῖ. Μετὰ δὲ 
τοῦτον "ἀνέστη Ἰούδας. Ταῦτα τοῖς τοῦ Ἰωσήπου βι- 
βλίοις ἐγκύψαντες μαθήσεσθε: ἀχριδέστερον᾽ ἐχεῖνος 
Tio τὴν τούτων ἱστορίαν συντάττων dxpibioc ἱστορεῖ. 
Εἶδες, ἡλίκον ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι Ἔχ Θεοῦ, ὅτε 
λοιπὸν ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν πίστιν ἔλαθεν. "Ov- 
tw; πολλὴ ἢ παῤῥησία, πολὺ τὸ P ἀπροσωπόληπτον. 
Ἐξείσθησαν δὲ αὐτῷ, φησί. Καὶ προσχαλεσάυενοι 
τὸς ἀποστόλους, δείραντες ἀπέλυσαν αὐτούς. ἮἨδέ- 
Chry τὴν δόξαν τοῦ ἀνδρός" διὸ xal τοῦ ἀνελεῖν μὲν 
τὸς ἀποστόλους ἀφίστανται * μαστίξαντες δὲ μόνον 
αὐτοὺς ἐπολύουσιν. Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες 
dz) πκροσιόπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι Orio τοῦ ὀνόματος 


τῷ Χριστοῦ χατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι. Πόσων ση- C 


μείων τοῦτο οὗ θαυμασιώτερον; Οὐδαμοῦ γέγονεν ἐπὶ 
τῶν παλαιῶν τοῦτο’ ἐπεὶ xal Ἱερεμίας ἐμαστίχθη διὰ 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, xol τῷ Ἠλίᾳ ἠπείλησαν, xol 
τὰς ἄλλοις" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα καὶ dixo τούτου, οὐχ ἀπὸ τῶν 
στμείων μόνον, τὴν δύναμιν ἐπεδείχνυντο τοῦ Θεοῦ. 
Οὐκ εἶπεν, ὅτι οὖχ ἤλγουν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀλγοῦντες 
Uno. Πόθεν λῆλον; "Ex τῆς μετὰ ταῦτα παῤῥησίας " 

οὕτως ἐνεστήχεσαν del xol μετὰ τὰς πληγὰς χηρύτ- 
τοντες. Διὸ xal τοῦτο δηλῶν, ' Ev τῷ ἱερῷ, φησὶ, xat 
xxv' οἶχον οὖχ ἐπαύοντο διδάσχοντες xal εὐαγγελιζό- 


4 [Ita Commel. et Codd. nostri. Montf. cum Savil. 
πείσϑητε.} 

1» Vide Josephum Antiq. Jud. l. 48, c. 1, ubi Juda 
Galilzi historiam refert ; et 1. 20, c. 2, ubi de Theuda 


TOM. IX. 


cluserit? Ideo non simpliciter sententiam profert, 
ut ne videatur pro illis dicere; sed ex rei eventu: 
ratiocinatur. Non ausus est vero affirmare, doctri- 
nam illam non humanam, sed ex Deo esse : quia 
51 dixisset ex Deo esse, contradixissent illi ; si 
autem ex hominibus dixisset, ad insurgendum 
propensi erant. Ideo illos finem exspectare jubet, 
dicens, Discedite. Illi vero rursum minantur, 
scientes quidem se nihil posse perficere, suo autem 
more facientes. Talis enim res est malitia, que 
iinpossibilia sepe tentat. Post hunc autem sur- 
rexit Judas. Hzc, si Josephi libros inspexeritis, 
accuratius ediscetis : ille namque horum histo- 
riam diligenter narrat. Viden' qualem rem ausus 
est dicere, quod Ex Deo, quia postea a rebus 
ipsis fidem accepit? Vere magna fiducia, et nulla 
personarum acoeptio. Consenserunt autem illi, 
inquit. Et convocantes apostolos, cxsos dimise- 
runt. Reveriti sunt sententiam. viri; ideoque de- 
stiterunt a proposito occidendi apostolos : flagel- 
latos autem illos dimittunt. Et illi quidem ibant 
gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni 
habiti sunt pro nomine Christi contumeliam 
pati. Quibus signis hoc non mirabilius est? Nus- 
quam hoc apud veteres contigit. Nam Jeremias 
quidem flagellatus est propter verbum Dei ; Elie 
et aliis minati sunt : sed hic et ex hac re et ex si- 
gnis virtutem Dei declararunt. Non dixit quod non 
dolerent; sed quod licet dolentes gaudebant. Un- 
denam id liquet? Ex. sequenti libertate dicendi : 
ita semper etiam post plagas predicando insta- 
bant. Ideo id declarans, ait : In templo et circa 


agit. 
» Hic multum variant Mss., sed eodem sensu proce- 
dunt. 


10 


Ministe- ἐπ quotidiano ministerio vidue corum. Ergo E 


rium  quo- 
tidianum 
quid, 
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domos non cessabant docentes et evangelizan- U μενοι Ἰησοῦν Χριστόν. "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις. 


tes Christum Jesum. In diebus autem illis. 
Quibus diebus? Cum hac fierent; cum flagella, 
cum minz; cum discipuli multiplicarentur : tunc 
Factum est murmur. Et fortassis ob multitudi- 
nem contigit : non enim potest in multitudine 
tantus ordo servari. Et magna turba sacerdo- 
tum. obediebat fidei. His subindicatur, ex iis, 
qui Christi necem machinati sunt, multos credi- 
disse. Factum est murmur, quod despicerentur 


quotidianum ministerium erga viduas erat. Et 
vide, quomodo hic ministerium vocet, et non sta- 
tim eleemosynam; sicque et eos qui darent, et 
eos qui acciperent, extollat. Hoc non ex malitia 
oriebatur, sed fortassis ex turba negligentia. Ideo 
hoc in medium protulit (non parvum enim ma- 
lum erat), quod cito curandum oportuit. Viden' 
quomodo in principio mala non foris tantum , sed 
etiam intus essent? Tu vero non solum attendas 
quod curatum fuerit , sed etiam quod magnum es- 


Ποίαις ἡμέραις; Ὅτε ταῦτα ἐγίνετο, ὅτε μάστιγες, 
ὅτε ἀπειλαὶ, ὅτε ἐπληθύνοντο ol μαθηταὶ, τότε l'oy- 
γυσμὸς γίνεται. Ἀπὸ τοῦ πλήθους δὲ τάχα συνέθη " 
οὗ γὰρ ἔστιν ἀχρίδειαν ἐν πλήθει εἶναι. Καὶ πολὺς 
ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήχουε τῇ πίστει. Τοῦτο αἰνιττο- 
μένου ἐστὶ xal δειχνύντος, ὅτι ἀφ᾽ ὧν 6 χατὰ Χριστοῦ 
θάνατος ἐσχευάσθη, πολλοὶ ἀπὸ τούτων πιστεύουσιν. 
᾿Εγένετο, φησὶ, γογγυσμὸς, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ 
διαχονίᾳ τῇ χαθημερινῇ αἵ χῆραι αὐτῶν. Ἄρα: χαθη- 
μερινὴ διαχονία ἦν ταῖς χήραις. Καὶ ὅρα, πῶς καὶ 
οὗτος διαχονίαν καλεῖ, xal οὐ ταχέως ἐλεημοσύνην’ 

ἅμα χαὶ τοὺς διδόντας, xai τοὺς λαμθάνοντας διὰ 
τούτου ἐπαίρων. Τοῦτο οὐ χαχίας ἦν, ἀλλὰ τοῦ πλή- 
θους ἴσως ῥᾳθυμία, Διὰ τοῦτο χαὶ προύθηχεν αὐτὸ 
εἷς μέσον ( οὐ μιχρὸν γὰρ xaxàv ἦν ), ἵνα ταχέως καὶ 
διορθωθῇ. Ὁρᾷς, πῶς x«l iv ἀρχῇ τὰ xax& οὐχὶ 
ἔξωθεν μόνον ἦν, ἀλλὰ xol ἔσωθεν; Σὺ δὲ μὴ τοῦτο 
μόνον ἴδης ὅτι διωρθώθη, ἀλλ᾽ ὅτι μέγα χαχὸν ὄν. 
᾿Επισκέψασθε, ἀδελφοὶ, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν ἑπτάσΟὐκ 
οἰκείᾳ Ἡνώμῃ πράττουσιν, ἀλλὰ πρότερον ἀπολογοῦν- 


set malum. Considerate ergo, fratres, viros ex " ται τῷ πλήθει. Οὕτω xal νῦν γίνεσθαι ἔδει. Οὐχ ἔστι, 


vobis septem. Non id ex proprio nutu faciunt, 
sed prius se excusant apud multitudinem. Ita et 
nunc fieri oporteret. JVon est equum, aiunt, nos 
derelinquere verbum Dei, et ministrare men- 
sis. Primo absurditatem profert, ostendens non 
posse utrumque accurate praestari : quandoquidem 
cum Matthiam ordinare oportuit, primo rei osten- 
dunt necessitatem, quia unus defecerat, et duo- 
decim esse oportebat. Etiam hic necessitatem 
ostendunt : nec illud ante fecerunt, sed exspecta- 
runt donec murmur oriretur; neque tamen passi 
sunt ut hoc multum cresceret. 

9. Εἰ vide; j judicium illis permittunt, et illos 


φησὶ, ἀρεστὸν χαταλιπόντας ἡμᾶς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
διαχονεῖν τραπέζαις. Πρῶτον τὸ ἄτοπον " τίθησι, δει- 
XvUc, ὡς οὐχ ἐνὸν μετὰ σπουδῆς ἀμφότερα γίνεσθαι " 
ἐπεὶ χαὶ ὅτε τὸν Ματθίαν χειροτονεῖν ἔμελλον, πρῶ-- 
τον τὴν χρείαν δεικνύουσι τοῦ πράγματος, ὅτι τε ἔλι- 
πεν εἷς, καὶ ἔδει γενέσθαι δώδεχα. Καὶ ἐνταῦθα τὴν 
χρείαν ἐδήλωσαν * καὶ οὔτε πρότερον ἐποίησαν, ἀλλὰ 
περιέμειναν γενέσθαι τὸν γογγυσμὸν, οὔτε μὴν ἠνέτ 
σχοντο ἐπὶ πολὺ τοῦτο συμδῆναι. 


Καὶ δρα, τὴν χρίσιν αὐτοῖς ἐπιτρέπουσι, χαὶ τοὺς 


praeferunt qui omnibus placerent, et omnium te- B πᾶσιν ἀρέσχοντας xol ὑπὸ πάντων μαρτυρουμένους 


stimonio probati essent. Cum oportuit Matthiam 
proponere, Oportet, inquiunt, ex iis, qui nobis- 
cum sunt omni tempore; hic autem non sic: 
non enim tale negotium erat. Ideo hoc non sorti 
permiserunt ; neque cum ipsi possent Spiritu moti 
eligere, id faciunt; sed ex multorum testimonio 
quod placitum esset státuunt. Alioquin vero, nu- 
merum definire, ordinare, ad talem usum, ad il- 
los pertinebat; eligere autem. viros illis permit- 


ἐχείνους προδάλλονται. “Ὅτε μὲν οὗ οὖν τὸν Ματθίαν ἔδει 
προδάλλεσθαι, Δεῖ, ἔλεγον, τῶν συνελθόντων ἡμῖν 
ἀνδρῶν ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ * ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως" οὐ 
γὰρ τοιοῦτον ἦν τὸ πρᾶγμα. Διὸ καὶ οὐ χλήρῳ αὐτὸ 
ἐπέτρεψαν, οὔτε πάλιν, δυνάμενοι αὐτοὶ ἐχλέξαι 
Πνεύματι χινούμενοι, τοῦτο ποιοῦσιν" ἀπὸ τῆς τῶν 
πολλῶν μαρτυρίας τὸ δοχοῦν μᾶλλον ἱστῶσιν. Ἄλλως 
δὲ τὸ μὲν δρίσαι τὸν ἀριθμὸν, χαὶ χειροτονῆσαι , xal 
τὸ ἐν χρείᾳ τοιαύτη, P αὐτῶν ἦν τὸ δὲ ἑλέσθαι τοὺς 


tunt, υἱ ne viderentur ad quorumdam gratiam C ἄνδρας ἐχείνοις ἐπιτρέπουσιν, ἵνα μὴ δόξωσιν αὐτοὶ 


agere : quia et Deus Moysi permisit eligere senio- 
res, quos noverat. Multa enim sapientia opus est 
in talibus dispensationibus. Ne'putetis enim, quia 


* Unus τίθησιν ὡς οὐχ ἐνόν. [Mox D. τῆς σπουδῆς. 


χαρίζεσθαι" ἐπεὶ xal 6 Θεὸς Μωσῇ ἐπιτρέπει ἑλέσθαι 
πρεσθυτέρους , οὖς οἶδε. Καὶ γὰρ σοφίας πολλῆς δεῖ 
ἐν ταῖς τοιαύταις οἰκονομίαις. Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε, 


b Morel. ( et D.] αὐτῶν ποιοῦνται, τὸ δέ. 


* 


* 
ἐπειδὴ λόγον οὐχ ἐγκεχείρισται, ὅτι οὐ χρείαν ἔχει 
σοφίας ὃ τοιοῦτος" χρήζει γὰρ καὶ πολλῆς. "Hu 
δὲ, φησὶ, τῇ προσευχῇ xal τῇ διακονία τοῦ λόγου 
προσχαρτερήσομεν. Καὶ ἀρχόμενοι xol τελευτῶντες 
ἀπολογοῦνται. ΠΙροσχαρτερήσομεν, φησίν. Οὕτω γὰρ 
ἔδει, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ προσχαρτερεῖν. 
Καὶ ἤρεσε, φησὶν, 6 λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλή- 
(cuc. Καὶ τοῦτο τῆς αὐτῶν σοφίας ἄξιον. Πάντες 
ἐπήνεσχν τὸ λεχθέν οὕτως ἦν συνετόν. Καὶ ἐξελέ- 
ἔαντο, φησί (πάλιν αὐτοὶ ἐχλέγονται), Στέφανον, ἄν- 
loa πλήρη, πίστεως xai Πνεύματος ἁγίου, xai Φί- 
λιπποὸν καὶ Πρόχορον, xat Νικάνορα, xal Τίμωνα, xai 
Παριενᾶν, χαὶ Νικόλαον προσήλυτον Ἀντιοχέα" οὖς 
ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων. Καὶ προσευξάμε- 
va ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. "Ex τούτου δῆλον, 
ὅτι ἀφώρισαν αὐτοὺς τοῦ πλήθους, καὶ αὐτοὶ ἕλχουσιν, 
οὐχ ol ἀπόστολοι ἄγουσιν. "Opa, πῶς οὖχ ἔστι περιτ- 
τὸς *6 συγγραφεύς" οὐ γὰρ λέγει πῶς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, 
ὅτι ἐλειροτονήθησαν διὰ προσευχῆς" τοῦτο γὰρ f χει- 
ρμιτονία ἐστίν. Ἡ χεὶρ ἐπίχειται τοῦ ᾿ἀνδρὸς, τὸ δὲ 
ziv 6 Θεὸς ἐργάζεται, xal ἢ αὐτοῦ χείρ ἔστιν f; ἅπτο- 
μένη τῆς κεφαλῆς τοῦ χειροτονουμένου, ἐὰν ὡς δεῖ 
γἹειροτονῆται. Καὶ 6 λόγος, φησὶ, τοῦ Θεοῦ ηὔξανε, 
xal ἐπληθύνετο 6 ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν. Οὐ, ἁπλῶς 
ἐπε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅση τῆς ἐλεημοσύνης f 
ἰσχὺς χαὶ τῆς διατάξεως. Καὶ μέλλει λοιπὸν διηγεῖσθαι 
τὰ χατὰ Στέφανον διὸ xal τὰς αἰτίας αὐτῶν προτί- 
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verbum non ipsis concreditum fuerat, non opus 
habuisse sapientia : multa certe opus habuere. 
IVos vero orationi et ministerio verbi instan- 
tes erimus. Et initio et fine sese excusant. Instan- 
tes erimus, inquiunt. Sit enim oportebat, non 
leviter, non utcumque, sed curfi perseverantia. Et 
placuit, inquit, sermo coram amni multitudine. 
Et hoc illorum sapientiam decebat. Ommes dictum 

» laudarunt ; ita prudentia plebum erat. Et elege- 
runt, inquit (rursum ipsi eligunt), Stephanum, 
virum plenum fide et Spiritu sancto, et Philip- 
pum, et Prochorum, et Nicanorem, et Timo- 
hem, et Parmenam, et Nicolaum proselytum 
Antiochenum : quos statuerunt coram aposto- 
lis. Et orantes imposuerunt illis manus. Binc 
palam est, quod segregaverint illos a multitudine ; 
et illi trahunt, nonapostoli ducunt. Vide, quam 
non superflue scriptor loquatur : non enim dicit 
quomodo, sed simplicitd* quod ordinati sint 

E per orationem : hoc'enim est ordinatio. Manus 
viri superponitur; totum vero Deus opcra- 
tur ejusque manus est qua tangit eaput ordi- 
nat, si quemadmodum oportet ordinetur. Et 
sermo, inquit, Dei crescebat. et. multiplica- 
batur numerus discipulorum. Non sine causa lioc 
dixit , sed ut ostenderet, quanta sit eleemosynz et 
boni ordinis virtus. Ac deinceps qus Stephanum 


ἢησι- Καὶ πολλοὶ, φησὶ, τῶν ἱερέων ὑπήχουον τῇ πί- «15 Spectant narraturus est; ideo et- causas illorum 


στει. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδον τὸν ἄρχοντα καὶ διδάσκαλον 
ταῦτα ἀποφηνάμενον, ἀπὸ τῶν ἔργων λοιπὸν τὴν πεῖ- 
ρὰν Üaubavov. Καὶ θαυμάσαι ἄξιον, πῶς οὐχ ἐσγί- 
τῆν, τὸ πλῆθος ἐν τῇ αἱρέσει τῶν ἀνδρῶν, πῶς οὐχ ἀπε- 
δοχιμάσθησαν ὑπ᾽ αὐτῶν οἱ ἀπόστολοι. “Οποῖον δὲ 
ἔρα ἀξίωμα εἶχον οὗτοι, xal ποίαν ἐδέξαντο “ειροτο - 
νίαν, ἀναγχαῖον μαθεῖν. "Apa τὴν τῶν διαχόνων ; 
Καὶ μὴν τοῦτο ἐν ταῖς ἘἜχχλησίαις οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ 


τῶν πρεσδυτέρων ἐστὶν fj οἰχονομία * καίτοι οὐδέπω 


À przmittit: Et multi, inquit, sacerdotum obe- 
diebant fidei. Quia enim. videbant principem et 
doctorem hzc proferentem, ex operibus jam 
periculum faciebant. Et admiratione dignum est, 
quod populus non scissus fuerit in clectione viro- 
rum, quomodo non reprobati sint ab illis apostoli. 
Quam ergo dignitatem habuerunt illi, et quam 
acceperunt ofdinationem, jam discendum est. 
Num diaconorum? Atqui hec in Ecclesiis non 


οὐδεὶς ἐπίσχοπος ἦν, ἀλλ᾽ οἱ ἀπόστολοι μόνον. Ὅθεν 
οὔτε διαχόνων, οὔτε πρεσδυτέρων οἶμαι τὸ ὄνομα 
ναι δῆλον καὶ φανερόν ἀλλὰ τέως εἰς τοῦτο ἐχειρο- 
τονήθησαν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐνεχειρίσθησαν, ἀλλ᾽ ἐπεύ- 


erat; sed presbyterorum erat cconomia. Atqui Presbyteri 
nullus adhuc episcopus erat, preterquam apostoli et — Diaco- 
tantum. Unde puto nec diaconorum nec presby- quando ad- 
terorum tunc fuisse nomen admissum nec manife- missum. 


ἔχντο αὐτοῖς γενέσθαι δύναμιν. Ὅρα δέ μοι, εἰ ἑπτὰ 
ἀνδρῶν ἐδέησεν εἷς τοῦτο, τοσαῦτα ἴσως ἐπέῤῥει χρή- 
ματα, τοσούτων γηρῶν πλῆθος Tv. Ἄρα οὐχ ἁπλῶς 
al εὐχαὶ ἐγίνοντο, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς σχολῆς" καὶ 
τοῦτο, ὥσπερ τὸ χήρυγμα,, οὕτως ἠνύετο’ τὰ γὰρ 
πλείω ταύταις. ἤνυον. Οὕὔτω τὰ πνευματικὰ ἐπελέ- 
vor, οὕτω xal πρὸς ἀποδημίας "ἐστέλλοντο, οὕτως 


* b συγγραρεὺς deest in uno. 
δ Morel. ἐστέλλοντο et post hiec eadem repetit : infra 


stum; sed jam ad hoc ordinati sunt. Nec simpli- 
citer hoc munus 1llis concreditum est 5 sed precati 
sunt, ut potestas illis concederetur. Vide autem, 
quaeso, si septem viris erat opus, tanta fortassis 
affluebant pecumiz, tanta crat viduarum multitu- 
do. Ergo non simpliciter preces emittebantur, sed 
cum multa attentione; hocque, perinde atque 


vero series cjus admodum vitiata ex Savil. et Mss. τὸ - 
'sttuta est. Ibidem Mss. quidam ἀλλ᾽ οὐ λέγει. 
10. 
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praedicatio, perficiebatur : plurima enim precibus 
operabantur. Sic spiritualia praferebantur, sic 
ad peregrinationes mittebantur, sic istis verbum 
concreditum fuit. Neque dicit hoc, neque extollit 
eos; sed dicit, non zquum esse commissum opus 
relinquere. Sic a Moyse instituti fuerant, neomnia 


4. 2. 10. agenda susciperent. Idcirco Paulus ait, Ut pau- 


. 2t. 


perum tantum memores simus. Quomodo autem 
hos antecesserint disce. Jejunabant, perseverabant 
in oratione. Hoc etiam nunc fieri oporteret. Non 
simpliciter autem spirituales, sed Spiritu et sapien- 
tia plenos dixit, ostendens magne philosophie 
fuisse accusationes ferre viduarum. Qua enim 


UN. 
S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐνεχειρίσθησαν οὗτοι τὸν λόγον. Καὶ οὐ λέχει , οὐδὲ 
ἐπαίρει αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ δοθὲν ἀφεῖναι ἔργον, οὐχ 
ἀρεστόν. Οὕτως ἦσαν ἀπὸ Μωσέως παιδευθέντες μὴ 
πάντα αὐτοὶ μεταχειρίζειν. Διὰ τοῦτο xal ὃ Παῦλος, 


C Μόνον τῶν πτωχῶν, φησὶν, ἵνα μνημονεύωμεν. Πῶς 


utilitas, si dispensator non furetur quidem, sed . 


omnia perdat ; vel si ferox sit et exacerbetur? 
Hac in re admirandus erat Philippus. De illo 
namque dicit : Et ingressi in domum Philippi 
evangeliste, qui ex septem. illis erat, mansi- 
mus apud illum. Viden' nihil humano more dis- 
pensari? Et multiplicabatur numerus discipu- 
lorum in Jerusalem. Jerosolymis crescebat mul- 
titudo. Res mirabilis, ubi occisus fuerat Christus, 
illic crescebat przdicatio : nec. modo non scan- 
dalizati sunt quidam ex discipulis, videntes apo- 
stolos dlagellari, alios minari, alios Spiritum ten- 
tare, alios murmurare ; sed et maxime augebatur 
credentium numerus : sic ab Ánanie Casu ad. me- 
liorem frugem reducebantur, et major illis timor 
erat. Vide mihi porro, quomodo creverit multitudo. 
Post tentationes crevit, non ante. Consideres vero, 
quanta sit Dei benignitas. Ex illis enim principi- 
bus sacerdotum, qui ad cedem turbas coneitabant, 


th. 27.quitalia clamabant, et dicebant, 4flios salvos 


fecit, seipsum non potest saleum facere; ex illis, 
inquit, Multi obediebant fidei. 

4. Ejus itaque et nos imitatores simus. Illos 
suscepit, nec repulit. Sic inimicis, qui nobis in- 
numera intulere mala, beneficia rependamus. Si 
quid bonum habemus, illis tribuamus, ne be- 
nefaciendo prztereamus illos. Si enim mala 
patiendo implere oportet illorum furorem, 
multo magis benefaciendo : hoc. enim minus est 
illo. Non enim par res est, benefacere inimico, 
et majora velle pati; ab hoc ad illa veniemus. 
Hzc dignitas est discipulorum Christi. Crucifixe- 

' rant illum, qui ab benefaciendum illis. venerat; 
discipulos illius flagellaverant; et postea illos ad 
eumdem quo discipulos honorem ducit, similiter- 


* [ἢν abest a D. Quare uncis inclusimus.j 
b Morel. (et D.j xai ἐξέβαλεν, male. 


δὲ xal προῆγον τούτους, μάνθανε. ᾿Ενήστευον, προσ- 
ἐχαρτέρουν εὐχῇ. Τοῦτο xai νῦν γίνεσθαι ἔδει. 
Οὐχ ἁπλῶς δὲ πνευματιχοὺς, ἀλλὰ Πνεύματος πλή- 
ρεις xal σοφίας εἶπε , δηλῶν, ὅτι μεγάλης φιλοσοφίας 
*[*v] φέρειν χατηγορίας χηρῶν. Τί γὰρ ὄφελος, 
ὅταν μὴ χλέπτη μὲν, ἀπολλύῃ δὲ πάντα ; ἣ θρασὺς 
ἦ καὶ παροξύνηται; Καὶ ταύτη δὲ θαυμαστὸς ἦν ὃ 
QOO... Περὶ γὰρ αὐτοῦ φησι" Καὶ εἰσελθόντες 
εἰς τὸν οἶχον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὄντος ix 
τῶν ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. Ὁ ρᾶς οὐδὲν ἀνθρω- 


D πίνως διοιχούμενον; Καὶ ἐπληθύνετο 6 ἀριθμὸς τῶν 


E 


μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. "Ev Ἱεροσολύμοις ἐπεδίδου 
τὸ πλῆθος. Τὸ θαυμαστὸν, ἔνθα ἐσφάγη ὃ Χριστὸς, 
ἐχεῖ ηὔξετο τὸ κήρυγμα. Καὶ οὐ μόνον οὐχ ἐσχανδα- 
λίσθησαν τινες τῶν μαθητῶν, δρῶντες τοὺς μὲν ἀπο- 
στόλους μαστιζομένους, τοὺς δὲ ἀπειλοῦντας, ἄλλους 
τὸ {Πνεῦμα πειράζοντας, ἑτέρους δὲ γογγύζοντας " 
ἀλλὰ μάλιστα xol προσετίθετο τῶν πιστευσάντων 6 
ἀριθμός * οὕτως ἀπὸ τοῦ περὶ Ἀνανίαν συμῥάντος 
ἐσωφρονίσθησαν, καὶ πλείων ὃ φόδος αὐτοῖς γέγονεν. 
Ὅρα δέ μοι, πῶς ἐπεδίδου τὸ πλῆθος. Μετὰ τοὺς 
πειρασμοὺς, τότε ἐπέδωχεν, οὐχὶ πρὸ τούτου. Σχόπει 
δὲ xol πόση φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ. Ἔξ ἐκείνων γὰρ 
τῶν ἀρχιερέων τῶν πρὸς φόνον τοὺς ὄχλους παροξυ- 
γόντων, τῶν τοιαῦτα βοώντων xol λεγόντων, Ἄλλους 
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὖ δύναται σῶσαι " ἐχ τούτων Πολλοὶ, 
φησὶν, ὑπήκουον τῇ πίστει. 


Αὐτοῦ τοίνυν xal ἡμεῖς γενώμεθα μιμηταί. Προσ- 
ἐδέξατο αὐτοὺς, xal οὖχ ἐξέδαλεν. Οὕτω τοὺς 


4 ἐχθροὺς ἀμειδώμεθα τοὺς τὰ μυρία fiis ἐργασαμέ- 


À νους δεινά. Ὅπερ ἂν ἔχωμεν " ἀγαθὸν, αὐτοῖς παρέ- 


χωμεν᾽ μὴ παρέλθωμεν αὐτοὺς εὐποιοῦντες. El γὰρ 
τῷ παθεῖν χαχῶς, ἐμπλῆσαι δεῖ τὸν θυμὸν αὐτῶν, 
πολλῷ μᾶλλον τῷ εὐποιῆσαι τοῦτο γὰρ ἔλαττον 
ἐχείνου. Οὐχ ἔστι γὰρ ἴσον εὐπωᾶσαι ἐχθρὸν, xal 
μείζονα θελῆσαι παθεῖν ἢ βούλεσθαι * ἀπὸ τούτου xal 
ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἥξομεν. Τοῦτο ἀξίωμα τῶν τοῦ Χριστοῦ 
μαθητῶν. ᾿Εσταύρωσαν αὐτὸν ἐλθόντα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ 
τῇ αὐτῶν, τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐμάστιξαν, xal μετὰ 
ταῦτα εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοὺς ἄγει τοῖς μαθηταῖς τιμὴν, 


* [ D. caret verbis, ἀγαθὸν... παρέχωμεν, et infra habet 
ἐμπλῆσαί ἐστιν.) 
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ὁμοίως αὐτοῖς μεταδιδοὺς τῶν αὐτοῦ. Μιμηταὶ yewo- — que sua illis communicavit. Imitatores, quaso, Müericoc- 


μεθα, καραχαλῶ, τοῦ Χριστοῦ" χατὰ τοῦτό ἐστι μι- B. Christi simus : in hoc oportet illum imitari; hoc 213 


mendatur. 


μήσασθαι αὐτόν voUro ἴσον ποιεῖ τῷ Θεῷ, τοῦτο 
μεῖζον ἢ χατὰ ἄνθρωπόν ἐστιν. ᾿Εχώμεθα τῆς ἔλεη- 
μοσύνης * αὕτη παιδαγωγὸς xal διδάσχαλος ἐχείνης 
τῆς φιλοσοφίας ἐστίν. Ὃ μαθὼν ἐλεεῖν τὸν ἐν συμ- 
φορᾷ, μαθήσεται xol μὴ μνησιχαχεῖν "δ μαθὼν τοῦτο, 
xxt ἐχθροὺς εὐεργετεῖν) δυνήσεται. Μάθωμεν χατα- 
χλῖσθαι τοῖς τῶν πλησίον χαχοῖς, xol μαθησόμεθα 
καὶ τὰ χαχὰ αὐτῶν φέρειν. Αὐτὸν ἐρωτήσωμεν τὸν 
χαχῶς ἡμᾶς διατιθέντα, εἰ μὴ χαταγινώσχει ἑαυτοῦ, 
εἰ μὴ ἐθέλοι φιλοσοφεῖν, εἰ μὴ θυμοῦ τὸ πᾶν εἶναί 


φησιν, εἰ μὴ μιχροψυχίας, εἰ μὴ ταλαιπωρίας, εἰ μὴ C 


βούλοιτο τῶν δόριζομένων εἶναι xal σιγώντων, ἀλλὰ 
κὴ τῶν δόριζόντων xol μαινομένων, εἰ μὴ θαυμάσας 
ἕτεισι τὸν παθόντα. Μὴ δὴ νομίσης, ὅτι τοῦτο εὖχα- 
τορρονήτους ποιεῖ. Οὐδὲν οὕτως εὐχαταφρονήτους 
τοιῖ, ὡς τὸ δόρίζειν - οὐδὲν οὕτως αἰδεσίμους, ὡς 
τὸ φέρειν. Ὁ μὲν γάρ ἐστιν δύριστὴς, 
ὁ δὲ φιλόσοφος xai ὁ μὲν ἀνθρώπου χείρων, ὁ δὲ 
ἐγέλων ἴσος. Κἀν τε γὰρ ἔλάττων ἦν τοῦ ὁρίζοντος, 
xz οὕτως, εἰ βούλοιτο, δυνατὸς ἀπῆρχεν ἀμύνασθαι. 
Ἄλλως δὲ xci ἐλεεῖται μὲν παρὰ πάντων οὗτος, 


ἐκεῖνος δὲ μισεῖται. Τί οὖν; "οὐχ ἐντεῦθεν ἄρα: πολλῷ Ὁ 


βὰτίων ἔσται οὗτος; Ti μὲν γὰρ ὡς μαινομένῳ, 
τούτῳ δὲ ὡς νοῦν ἔχοντι προσέξουσιν ὅπαντες. Ὅταν 
ὧν χακηγορῆσαί τινα ὅπό τινος ἀναγχάζῃ, εἰπὲ πρὸς 
dv: οὐ δύναμαι αὐτὸν εἰπεῖν χαχῶςς * δέδοικα γὰρ 
kf πως οὖχ ἦν τοιοῦτος. Μάλιστα μὲν ἐν διανοία μὴ 
ἔχης" ἀλλὰ μηδὲ πρὸς ἄλλον. Μὴ ἐντύχης χατὰ 
wurou τῷ Θεῷ ᾿ ἂν ἴδης χαχῶς ξάχούοντα, ἄμυνον " 
εἰπὲ, τοῦ πάθους ἐστὶ τὰ ῥήματα, οὐ τοῦ ἀνδρός" 
üxi, τῆς ὀργῆᾳ, οὐ τοῦ φίλου " τῆς μανίας, οὐ τῆς 
Ψηῆς, Ταῦτα λογιζώμεθα ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἁμαρτη- 


μάτων. ΜῊ περιμείνης ἀναφθῆναι τὸ πῦρ, ἀλλὰ πρὸ E 


τούτου χάτασχε " μὴ παροξύνης τὸ θηρίον, ἀλλὰ μηδὲ 
παροξυνθῆναι συγχωρήσης " oóx ἔτι γὰρ χύριος εἶ 
κατασχεῖν, ἂν ἡ φλὸξ ἀναφθῇ. Τί γὰρ εἶπεν; ἀνόητε 
xxi μωρέ; Τίς οὖν ὑπεύθυνος τῷ ῥήματι 6 ἀχούων, 
ἢ ὁ λέγων; Ὁ μὲν γὰρ χἂν σφόδρα σοφὸς 1], μωροῦ 
δόξαν ἔλαθεν - ὃ δὲ x&v ἀνόητος 7j, σοφοῦ xal φιλοσό- 
του. Τίς ἀνόητος, εἶπέ μοι, 6 ἑτέρῳ "ἢ προφέρων τὰ 
aix ὄντα, 3) 6 μηδὲ οὕτω χινηθείς; Εἰ γὰρ τὸ μηδὲ 
χινηθέντα χινεῖσθαι, φιλοσοφίας " τὸ μηδὲ χινοῦντος 


enim zqualesn Deo facit; hoc plusquam humanum 
est. Eleemosynz operam demus : hase pzdagogus 
et doctor est illius philosophit. Qui didicit mise- 
reri ejus, qui in calamitate est, discet etiam inju- 
riarum oblivisci : qui hoc didicit, inimicis etiam 
benefacere poterit. Discamus proximorum malis 
frangi, et diseemus illorum etiam mala ferre. Il- 
lum interrogemus, qui male erga nos affectus est, 
annon condemnet seipsum, annon velit philoso- 
phari, annon totum oriri dieat ab ira et simultate 
et miseria ; num velit ex numero illorum esse, qui 
contumeliam ferunt et silent, non autem illorum, 
qui contumeliam faciunt et furunt; annon eum qui 
patitur admiretur. Ne putes hoc contemtibiles 
reddere. Nihil ita contemtibiles reddit ut contume- 
liam inferre; nihil ita venerabiles, ut contumeliam 
ferre. Ille namque est contumeliosus, hic philoso- 
phus: ille pejor homine, hic angelis par. Licet 
enim minor esset contumelioso ; attamen, si vellet, 
posset eum uleisci. Alioquin vero hic misericordiam 
omnium sibi aitrahet, ille vero exosus erit. Quid. 
igitur? nonne inde hic multo przstantior erit?" 
Illum namque ut furentem, hunc ut prudentem 
habebunt omnes. Cum ergo te cogit quispiam, ut 
aliquem crimineris, dic illi : Non possum ipsi ma- 
ledicere; timeo enim ne forte non sit talis. Cave 
autem maxime, ne in mente dixeris; sed neque 
alteri sic loquaris. Ne preceris Deum contra illum: 
si videris illum male audire, defende: dic, lra- 
cundie, non viri, verba sunt; irz, non amici; 

furoris, non anima. Hzc circa singula peccata 

cogitemus. Ne exspectes donec ignis accendatur, 

sed ante comprime : ne feram exacerbes, nec exa- 

cerbari sinas : non poteris compescere si flamma 

accendatur. Quid enim djxit ? Stulte et insipiens? 
Uter ergo verbo obnoxius est, qui audit, an qui 

dicit? Hic namque, etsi valde sapiens sit, stultus 

reputabitur ; ille vero, etsi admodum stultus sit, 

sapiens et philosophus habebitur. Uter, quaso, 

stultus, qui alteri profert ea qua non sunt, an is 

qui neque sic movetur? Nam si philosophi es, 

etiamsi inciteris, non moveri; nemíne movente 


πλήττεσθαι, πόσης ἀνοίας; Οὕπω λέγω ποῖος dmó-,, exasperari, quante insipientiz fuerit? Nondum - 
κειται τιμωρίας τόπος τοῖς τὰ τοιαῦτα ὀνειδίζουσι A dieo, qua pora reposita sit iis, qui in proximum 


xai * βλασφημοῦσι τὸν πλησίον. ᾿Αλλὰ τί; ἄτιμον xol 
ἐξ ἀτίμων, xal εὐτελῇ καὶ ἐξ εὐτελῶν εἶπεν; Πάλιν 
εἰς ἑαυτὸν τὸ ὄνειδος περιέτρεψεν. Ὁ μὲν γὰρ τίμιος 


" Hzc, οὐχ ἐντεῦθεν ὥρα, desunt in uno Cod. 
v Unus Cod. npospépo. 


opprobria et blasphema dicta proferunt, Sed quid? 
ignobilemne ex ignobilibus dixit, et vilem ex 
vilibus ortum? Iterum in seipsum vertit oppro- 


^ βλασρημοῦσι κατὰ τὸν πλ., sic alii. 
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“παρεῖται καὶ "GiLiTtanC. 5 Z8 εὐτελὴς ὄντως “τὸ γα 
T4 πρραῶτα τἰς ταῖς» υϑξίδηως ποοφέρειν, γένους εὐτέ- 
,8:χ» , ὅτ, ἀκ γᾶς TIU φυγῆς ' 6 2$ μέγας χαὶ θαυ- 
Wa2z/A ἔσται, ATA οὐδὲν Τυσύμενος τὸ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ 
“στὴν διχαδιλαῦς, ὡς ἃ» εἰ ἤχηυεν, ὅτι ἔχοι τι τῶν 
dono διντί». Ἀλλὰ ασιγὺν καὶ τὰ ἄλλα ἐρεῖ; Ev- 
-—— . ᾿ . ue. “ΜΞ P “ Li RA A 
τα καὶ “ὦ ἃ» ufo ὅταν vo τὸ συνειδὸς μὴ βάλ- 
γηται, οὐδὲ καιρὸν ἂν ἔχοι ὃ θυμός. ᾿Εννοήσαντας δὲ 
! , vw? ki , ^ A] , 
καὶ τίνα ἐξάγει εἰς μέσον πονηρὰ χαὶ μιχρὰ iruasa, 
οὐδὲ οὕτως ἀλγεῖν χρή. Ὅπερ γὰρ ἔμελλε μετὰ 
ταῦτα ἔχχστος μαθήσεσθαι, τοῦτο ἤδη͵ ἐξεχάλυψεν" 
φ * 1 Ri , “«Φ » 
ἑαυτὸν λοιπὸν ἄπιστον πᾶσι χατέστησεν, ἅτε οὐχ 
εἰδότα συγχαλύπτειν τὰ τοῦ πλησίον χαχὰ,, xat ἔχυ- 
τὸν μᾶλλον ἤσχυνεν ἢ ἕτερον, xai πάντα Awtva 
J ᾿ * , [d τῳ 
προτέχωσε, τὰς εὐθύνας ἐποίησεν ἑαυτῷ φοβερὰς τοῦ 
ικέλλοντος χριτηρίου. Οὐ γὰρ οὕτω τοῦτον, ὡς ἐχεῖνον 
ἀποστραφήσονται. πᾶντες, ἅπερ ἐκκαλύψαι οὐχ ἐγ5ῖν 
ἀπαιλφιάσαντα. Σὺ δὲ μηδὲν εἴττης ὧν σύνοιξες, ἀλλὰ 
aivr,10v, εἰ βούλει τὴν λαμπρὰν ὄσξαν αξεῖν. Οὐ τὸ 
uovov ἀνατρέψεις τὰ λεχθέντα. οὐδὲ χαλύνεις. Σαλὰ 
xxt ἕτερον i;vazr, XxA2w^ εὐχετι wATZE YA2 RT 
sigo) τὴν DPz2w £vty Twin. Ὁ ξεῖνα Ξε χαχκῶς AR 
ον ᾿ - . ᾿, - - - . 
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ὑδρίζων, ἑαυτὸν ὑδρίζει. Οὐδεὶς ἡμᾶς ἀδιχῆσαι δυνή- — dico, nisi nos ipsi; nec quis me pauperem faciet, 

σεται, πάλιν ἐρῶ, ἐὰν μὴ ἡμεῖς ἑαυτούς: οὔτε πένητά μέ, nisi ego ipse. Age ergo, sic rem perpendamus : sit 

τις ἐργάσεται, ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμαυτόν. Φέρε γὰρ, οὕτω A mihi anima pauper, et omnes mihi pecunias ero- — 
σχεψώμεθα - ἔστω μοι ψυχὴ πενιχρὰ, xol πάντες — gent; quid inde? Donec illa mutetur, omnia fru- 
χενούτωσαν εἷς ἐμὲ τὰ χρήματα᾽ τί τοῦτο; "Exc ἂν — stra sunt. Sit anima mihi magna, et cuncti pecu- 

ἰχείνη μὴ μεταβάληται, πάντα μάτην. “Ἔστω pov — nias meas accipiant; quid inde? Donec illam non 

ψυχὴ μεγάλη, xal πάντες λαμδανέτωσαν τὰ ypí- pauperem reddas, nihil hinc damni, Sit mihi im- 

ματα - τί τοῦτο; Ἕως ἂν ἐχείνην μὴ ποιήσης πενι- — pura vita, et omnes contraria de me dicant;: 

1ρὰν, οὐδὲν βλάδος. ἜἜστω μοι βίος ἀκάθαρτος, xal — quid inde? Licet dicant, at non in mente gi.qua. 
zzvi τἀναντία λεγέτωσαν περὶ poU: τί τοῦτο; Κἂν — approbant. Rursum sit mihi vita pura, etdam Mos 
γὰρ λέγωσιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal dv διανοίᾳ ταῦτα ψηφί- — omnes contraria dicant; et quid inde? Nam in,ulaur 


videntur. 
ὥνται. Πάλιν ἔστω μοι βίος χαθαρὸς, xai πάντες cà- 
ναντία λεγέτωσαν xal τί τοῦτο; "Ev γὰρ τῷ συνει- 
li ἑαυτῶν καταγνώσονται " οὐ γὰρ δὴ πεπεισμένοι 
λέγουσιν. “Ὥσπερ γὰρ τὰς εὐφημίας οὐ δεῖ προσίε- 
són * οὕτως οὐδὲ τὰς χατηγορίας. Καὶ τί λέγω ταῦτα ; 
θὐδεὶς ἡμῖν ἐπιδουλεῦσαί ποτε δυνήσεται, οὐδὲ χατη- 
Té τινὶ περιδαλεῖν, ἐὰν βουλώμεθα. Ἴδωμεν δὲ 
καὶ οὕτως ξλχέτω τις εἰς δικαστήριον, συχοφαν- 
τετω, εἰ βούλει, xal τὴν ψυχὴν ἐχφερέτω * xal τί 
τῶτο, πρὸς μικρὸν παρ᾽ ἀξίαν ταῦτα παθεῖν; Τοῦτο 
μὲν οὖν αὐτὸ xaxov, φησίν. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο "χα- 
Ἀν τὸ μὴ κατ᾽ ἀξίαν παθεῖν. ᾿Αλλὰ τί; χατ᾽ ἀξίαν 
Da; Εἴπω τι πάλιν "φιλόσοφός τις τῶν ἔξωθεν ὡς 
ἕμωσεν, ὅτι ὃ δεῖνα ἀπέθανε, "xal τις ἐΐπεν αὐτῷ 
Ww μαθητῶν * οἴμοι, ὅτι ἀδίχως" ἐχεῖνος ἐπιστρα- 
"ὃς, ἀλλὰ τί, ἔφη, δικαίως ἤθελες : Καὶ Ἰωάννης δὲ 
ἀχὶ ἀδίκως ἀπέθανε; Τίνα οὖν μᾶλλον ἐλεεῖς, τὸν 
ὀιχαίως ἀποθανόντα, ἢ τὸν οὐχ οὕτως ; οὐχὶ τοῦτον 
μὲν ταλανίζεις, ἐχεῖνον δὲ xal θαυμάζεις; Τί οὖν 
ἰίχηται ἄνθρωπος xal ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θανάτου χερ- 
ἄνας μεγάλα, οὗ μόνον οὐδὲν βλαξείς; Εἰ μὲν γὰρ 
ὄάνατον ὄντα θνητὸν ἐποίει; ἴσως ἂν βλάθη ἦν εἰ 


& θνητὸν ὄντα, καὶ ἀπὸ τῆς φύσεως μιχρὸν ὕστερον 


τὸν θάνατον ἐχδέχεσθαι μέλλοντα, ἔσπευσεν οὗτος 


C 


conscientia sua id damnant: non enim persugeé 
dicunt. Ut enim laudes non oportet admittere, 
sic nec accusationes. Et cur hac dico? Nemo no- 
bis umquam insidiari poterit, neque accusatione 
circumvenite, si voluerimus. Hoc ita considere- 
mus: trahat nos quis ad forum, calumnietur; si 
vis, et animum efferat; et quid hoc, si paulisper 
haec immerito feras? Hoc ipsum malum est, in- 
quies. Hoc ipsum bonum est, quod. immeritus. 
patiaris. Sed quid? an meritum pati oportebat ? 
Aliquid iterum dicam : philosophus quidam ex- 
terorum, ut audivit quempiam obiisse, cum qui- 
dam ex discipulis diceret ipsi, Va mihi, quia 
injuste; ille conversus, Sed quid, ait, an juste 
voluisses? Et Joannes nonne injuste mortuus est ὃ 
Quem ergo magis miseraris, eumne qui juste, an 
eum qui injuste? nonne hunc miserum dicis, il- 
lum vero beatum? In quo ergo leditur homo a 
morte, qui multum lucratur, nedum quid damni 
referat? Nam si ex. inmortali mortalem fecisset, 
forte damnum esset; si vero mortalem, et ex na- 
tura sua paulo post moriturum festinavit cum 
gloria abducere, quid hinc damni? Sit nobis ani- 
mus recte compositus, et nullum extrinsccus da- 


μτὰ δόξης τοῦτον ἐπαγαγεῖν, τί βλάδος; "Ἔστω D mnum adveniet. Sed non cs in gloria? Et quid 


ἡμῖν ἡ ψυχὴ ῥυθμιζομένη xaX, xal βλάδος οὐδὲν 
ica ἔξωθεν. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶ ἐν δόξη; Καὶ τί τοῦτο; 
Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων ἐστὶ, τοῦτο χαὶ ἐπὶ 
ἧς δόξης. Ἂν γὰρ ὦ μεγαλοκρεπὴς, οὐ δεήσομαι 
ὠδενός - ἂν δὲ χενόδοξος, ὅσῳ ἂν ἐπιτύχω, τοσούτῳ 
μείζονος δεήσομαι. Τότε δὲ μάλιστα λαμπρὸς ἔσο- 
un, xai μείζονος ἀπκολαύσομαι δόξης, εἰ χαταφρο- 


* Morel. [σππὶ D.) xaxóv, quie lectio bona est , si in- 
errogantis more hic proferatur. 

* Hoc Socrates dicit apud Diogenem Laertium , si- 
mileque refert Xenophon in Apologia Socratis. 

* In hunc totum locum hzc habet Dounaus in Edit. 
Savil.: ἀλλὰ τί ἔρη ; δικαίως ἤθελες; Hcc Socratis sunt ad 
uxorem verba, ut refert Laertius in V ita Socratis : τῆς 
j21059; εἰπούσης, ἀδίκως ἀποθνήσηεις᾽ σὺ δὲ, ἔρη, δικαίως 


hoc? Nam quod in opibus, idipsum in gloria est. 
$1 enim magnificus fuero, nullo opus habebo; sin 
vanz glorise cupidus, quanto plura consequar, tanto 
pluribus egebo. Tunc vero splendidior ero, et 
majori fruar gloria, si gloriam contemsero, {πὸ 
cum sciamus, gratiam habeamus Christo Deo no- 
stro, qui talem vitam nobis largitus est, et illam 


ἐβούλου; Xenophon autem in Apologia Socratis síc ha- 
bet, παρὼν M τις ἀπολλόδωρος, ἐπιθυμητὴς μὲν ἰσχυρῶς 
αὐτοῦ, ἄλλως δὲ εὐήθης , εἶπεν" ἀλλὰ τοῦτο ἔψωγε, ὦ Σώχρα- 
τες, χαλεπώτατα φέρω, ὅτι ὁρῶ σε ἀδίκως ἀποθνήασκαμραι" 
τὸν δὲ λέγεται χαταψήσαντα αὐτοῦ τὴν χεραλὴν, εἰπεῖν " e) 
δὲ, ὦ φίλτατε, μᾶλλον ἂν ἐδούλου με ὁρᾷν δικαίως ἢ ἀδίκως 
τελευτῶντα. Et hunc locum majis videtur Chrysosto- 
mus significare. 
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adeamus ad gloriam ipsius: quia ipsum decet νήσω δόξης. Ταῦτα οὖν εἰδότες, xoi χάριν ἔχωμεν 
gloria cum Patre principio carente, et sancto Spi- — τῷ τοιαύτην ἡμῖν χαρισαμένῳ ζοοὴν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
ritu ejus, in secula seculorum. Amen. τιμῶν, xai μετίωμεν αὐτὴν εἷς δόξαν αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ 

" E πρέπει jj 0022 σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ 
αὐτοῦ Πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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HOMILIA XV. OMIAIA ι΄. 


)J 119 
Car. VI. v. 8. Stephanus autem plenus fide & Στέφανος δὲ πλήρης πίστεως xoi δυνάμεως ἐποίει 
et virtute faciebat prodigia et signa magna τέρατα xal σημεῖα μεγάλα dv τῷ λαῷ. 
in populo. D 


1. Vide, quomodo inter septem 1llos unus "Opa, πῶς xai iv τοῖς ἑπτὰ ἦν τις πρόχριτος xal τὰ 
precellens esset, ac primas teneret. Etsi enim πρωτεῖα εἶχεν. El γὰρ καὶ fj χειροτονία xow , ἀλλ᾽ 
ordinatio communis esset, at hic majorem gratiam ὅδμως οὗτος ἐπεσπάσατο χάριν πλείονα. Πρὸ τούτο; 
attraxit. Antea vero signa non faciebat, sed ubi δὲ οὐχ ἐποίει σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτε δῆλος γέγονεν, fva 
manifestus fuit; ut ostenderetur non solam gra- δειχθῇ, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ μόνη ἥ χάρις, ἀλλὰ δεῖ xal 
tam sufficere, sed. ordinationem requiri, ut Spi- Β τῆς χειροτονίας - ὥστε προσθήκη Πνεύματος ἐγένετο. 

iue Spi ritus accessio fiat. Quod si antea Spiritu pleni Εἰ δὲ xal πρὸ τούτου πλήρεις Πνεύματος ἦσαν, ἀλλὰ 

" sas-€rant, at id a lavacro. 9. Surrexerunt autem τοῦ ἀπὸ τοῦ λουτροῦ. Ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ix τῆς ᾿ 

yo aece- quidam de synagoga. Consurrectionem vocat συναγωγῆς. Πάλιν ἀνάστασιν τὸν παροξυσμὸν αὐτῶν c 

exacerbationem et iram eorum. Hic vide ma- λέγει χαὶ τὴν ὀργήν. Ὅρα xal ἐνταῦθα πολὺ τὸ κλῆ- ᾿ 

| gnam mmltitudinem ; imo aliam accusationis for- θος" μᾶλλον δὲ πῶς ἕτερον τῆς κατηγορίας τὸ σχῆμα. 

mam. Nam postquam Gamaliel illos cohibue- Ἐπειδὴ γὰρ ἐχώλυσεν αὐτοὺς ΤΓαμαλιῆλος μηδὲν 
rat, ne hac de re incusarent, aliam inducunt ac- ὑπὲρ ἐκείνου ἐγχαλεῖν, ἑτέραν.» κατηγορίαν [ εἰσάγουσιν. 
cusationem. Surrexerunt autem, inquit, quidam ᾿Ἀνέστησαν δέ τινες, φησὶ, τῶν ix τῆς 5 
de synagoga, que appellatur Libertinorum et τῆς λεγομένης Λιδερτίνων καὶ Κυρηναίων xal Ἀλε- 
Cyrenensium et Alexandrinorum , et eorum ξανδρέων, xal τῶν ἀπὸ Küuxlac xoi ᾿Ασίας, συζη- 
qui erant ex Cilicia et sia, disputantes cum (, τοῦντες τῷ Στεφάνῳ" xal οὐχ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ 
Stephano ; 10. et non poterant resistere sapien- σοφία xa τῷ Πνεύματι, ᾧ Quai. Τότε δπέδαλον 
tie et Spiritui, qui loquebatur. 44. Tunc sum- ἄνδρας λέγοντας, ὅτι ἀχηχόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος 
miserunt viros, qui dicerent se audivisse eum ῥήματα βλάσφηυα εἰς Μωσῆν καὶ τὸν Θεόν. "Im 
dicentem verba blasphemie in Moysem et in τὴν χατηγορίαν συστήσωσι, κατὰ τοῦ Θεοῦ, φησὶ, 
Deum. Ut accusationem instituant, Contra Deum, — xal χατὰ Μωσέως λαλεῖ. Διὰ τοῦτο xal συνεζή- 
inquiunt, et contra Moysem loquitur. Ideo autem — «ouv, ἵνα ἀναγχάσωσιν αὐτόν τι εἰπεῖν. Ὃ δὲ γυμνό- 
disputabant, ut cogerent eum aliquid proferre. τερον λοιπὸν διελέγετο, καὶ τὴν παῦλαν ἴσως ἔλεγε 
Ille vero clarius loquebatur , et forte legis cessa- τοῦ νόμου μόνον " 3) οὐχ ἔλεγε μὲν, ἠνίττετο δέ" ἐπεὶ 
tionem tantum dicebat ; vel non dicebat quidem, εἰ ἔλεγε φανερῶς, οὖκ ἔδει τῶν ὑποβλητῶν ἀνδρῶν 
sed insinuabat. Nam si palam dixisset, non opus οὐδὲ τῶν ψευδομαρτύρων. Διάφοροι δὲ af συναγωγαὶ 
fuisset subornatis viris, nec falsis testibus. Diver- p ἦσαν Αιδερτίνων xol Κυρηναίων. Ἀλλὰ Κυρηναῖοι 
sa autem synagoga erant, Libertinorum et Cy- — μὲν οἱ ἐπέχεινα Ἀλεξανδρείας εἰσὶν, ot xol ἐχεῖ χατὰ 
renensium. Sed Cyrenenses ultra Alexandriam τὰ ἔθνη εἶχον συναγωγάς " ἴσως δὲ καὶ ἐχεῖ ἔμενον, 
sunt, qui οἱ illic per gentes synagogas habebant; ἵνα μὴ ἀναγκάζωνται συνεχίός ἀποδημεῖν" P Αἰδερτῖ- 
ac forte illic manebant, ne sepe migrare cogeren- νοι δὲ οἱ Ρωμαίων ἀπελεύθεροι οὕτω.- χαλοῦνται. 
tur : Libertini autem, Romanorum liberti erant, “Ὥσπερ δὲ χουν ἐχεῖ πολλοὶ ξένοι, οὕτω καὶ συναγω- 
et sic appellabantur. Ut autem ibi multi peregrini γὰς εἶχον, ἔνθα ἔδει τὸν νόμον ἀναγινώσχεσθαι χαὶ 
habitabant, ita et synagogas habebant, in quibus εὐχὰς γίνεσθαι. Σὺ δέ uot σκόπει, πῶς xal οὗτος 


^ Alii sovxto ρὴς τῶν A25) των, [ Paulo. ante 42»; dedimus e D. et Savil. Ceteri i24. 
h Jabertini vocabantur. ii qui libertorum filii erant quod legerat. Erasmus quoque.] 
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ἀναγχαζόμενος διδάσχειν ἐπιχειοεῖ, κἀχεῖνοι πάλιν 
διὰ τὰ σημεῖα εἰς φθόνον οὗ μόνον χινοῦνται, ἀλλ᾽ 


1309 


oportebat et lectiones et orationes fieri. Tu vero 
mihi perpendas velim, quomodo et hic coactus 


ἐκεὶ xal λόγῳ ἐχράτει, xai ἀφόρητος ἦν αὐτοῖς, ψευ-- E. docere conetur, et illi rursum ob signa non modo 


δομάρτυρας συνιστῶσιν, Οὐχ ἐδούλοντο γὰρ ἁπλῶς 
ἀναιρεῖν, ἀλλὰ μετὰ ψήφου, ἵνα χαὶ τὴν δόξαν αὐτῶν 
βλάψωσι" χαὶ ἐκείνους ἀφέντες ἐπὶ τούτους ἔρχονται, ὡς 
ταύτη * χαταπληξόμενοι xdxsivovc* οἱ xol οὖχ εἶπον, 
ὅτι λαλεῖ, ἀλλ᾽, Οὐ παύεται λαλῶν, αὔξοντες τὴν χα- 


. τηγορίαν. Συνεχίνησάν τε τοὺς πρεσθυτέρους xai τοὺς 


γρααματεῖς, xal ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν, xal 
ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, ἔστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς 


λέγοντας " 6 ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται δήματα λαλῶν 120 


ad invidiam concitentur, sed etiam, quia verbo 
superabat, et intolerabilis ipsis erat, falsos testes 
constituant. Nolebant enim illum sine causa occi- 
dere, sed cum suffragio, ut et famam illorum 12- 
derent ; et illis relictis ad hos veniunt, ut sic illos 
etam perterrefacerent. Nec dicunt, Loquitur; 
sed, Von cessat loqui, ut accusationem augeant. 
12. Commoverunt autem. seniores et scribas, 
et concurrentes rapuerunt illugn, et adduxe- 


χατὰ τοῦ τόπου τοῦ doo τούτου xal τοῦ νόμου. Οὐ A runt in concilium, 15. et statuerunt falsos te- 


Ξαύεται, φησὶν, ὡς ἔργον αὐτοῦ ποιουμένου διὰ τούτου 
δηλοῦντες. Ἀχηχόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι Ἰη- 
eX 6 Ναζωραῖος οὗτος χαταλύσει τὸν τόπον τοῦτον, 
xn ἀλλάξει τὰ ἔθη, ἃ παρέδωχεν ἡμῖν Μωυσῆς. "In- 
69 , φησὶν, ὁ Ναζωραῖος, xat ὀνειδιστιχῶς, χαταλύ- 
δεῖ τὸν τόπον τοῦτον, xal ἀλλάξει τὰ ἔθη. "oco xol 
τοῦ Χριστοῦ χατηγοροῦντες ἔλεγον - Ὁ χαταλύων τὸν 
ναὸν τοῦ Θεοῦ. Πολλὴ γὰρ ἦν " αὐτοῖς ἢ εὐλάδεια 
περί τε τὸν ναὸν, ἅτε χαὶ μετοιχεῖν βουλομένοις, περί 


stes, qui dicerent: Homo iste non cessat loqui 
verba adversus locum sanctum et legem. Non 
cessat, inquiunt,ut illum buic operantem indicent. 
14. 44fudivimus enim eum dicentem, Quoniam 
Jesus Nazarenus hic destruet locum istum, 
et mutabit consuetudines, quas tradidit nobis 
Moyses. Jesus, inquiunt, JVazarenus, quasi 
contumeliose, destruet locum istum, et muta- 
bit consuetudines. Hoc etiam Christum accusan- 


τε τὸ ὄνομα Μωϊσέως. Καὶ ὅρα, πῶς διπλῇ fj χατη- [65) dicebant : Qui destruis templum Dei. Multa Mat. 27. 
γυρία. Καταλύσει, φησὶ, τὸν τόπον, xai ἀλλάξει τὰ B. quippe illis reverentia ezat erga templum, utpote 4? 


B. Οὐ μόνον δὲ διπλῇ, ἀλλὰ xal πιχρὰ, καὶ χιν- 
lv» γέμουσα. Καὶ ἀτενίσαντες εἷς αὐτὸν ἅπαντες ol 
καδιζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ, εἶδον τὸ πρόσωπον αὐὖ- 
τοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. Οὕτως ἔστι χαὶ ἐν 
δάττονι ὄντας βαθμῷ λάμπειν. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, 
τῶν ἀποστόλων οὗτος ἔλαττον ἔσχεν; "οὐχὶ σημεῖα 
εἰργάσατο: οὐ πολλὴν ἐπεδείξατο τὴν παῤῥησίαν ; 

τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου, 
φησί, Τοῦτο ἄρα ἢ χάρις ἦν, τοῦτο χαὺ ἡ δόξα Μωῦ- 
εἕως ἦν. ᾿Επίχαριν δὲ αὐτὸν .δοχεῖ μοι ποιΐῆσαι τὸν 
θεὸν, τάχα ἐπεὶ ἔμελλέ τινα ἐρεῖν, xai ἵνα εὐθέως τῇ 
προσόψει χαταπλήξη αὐτούς. Ἔστι γὰρ, ἔστι xoi 
πρόσωπα χάριτος γέμοντα πνευματικῆς, ἐπέραστα 
τοῖς ποθοῦσιν εἶναι, xal αἰδέσιμα τοῖς μισοῦσι xat φο- 
βερά. Ἦ καὶ ὡς αἰτίαν τοῦτο εἶπε, δι᾿ ἣν ἠνέσχοντο 
τῆς δημηγορίας αὐτοῦ. Τί δαὶ 6 ἀρχιερεύς; Εἰ ἄρα, 
φησὶ, ταῦτα οὕτως ἔχει; Ὁρᾷς, πῶς μετὰ ἐπιεικείας 
ἡ ἐρώτησις χαὶ οὐδὲν τέως φορτιχὸν ἔχουσα; Διὰ 
τοῦτο Καὶ αὐτὸς ἀπὸ προσηνείας ἄρχεται τῶν δημά-- 
των, xai φησιν * Ἄνδρες ἀδελφοὶ xal πατέρες, ἀχού-- 
φατε" 5 Θεὸς τῆς ξόξης ὥφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αδραὰμ 


ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, πρὶν ἢ χατοιχῆσαι αὐτὸν 


qui illic sedes ponere vellent, itemque erga Moy- 
sis nomen. Et vide, quomodo duplex sit accusa- 
tio: Destruet, inquiunt, locum et mutabit con- 
suetudines. Non modo duplex, sed etiam acer- 
ba, et plena periculis. 15. Et intuentes eum 
omnes, qui sedebant in concilio, viderunt fa- 
ciem ejus tamquam faciem angeli. Sic fieri 
potest, ut qui.in minori gradu sunt clarescant. 
Quid enim, quaso, bic minus babebat, quam apo- 
stoli? nonne signa operatus est? nonne multam 
exhibuit loquendi libertatem? F'iderunt faciem 
ejus, tamquam faciem angeli, inquit. Hzec gra- 
tia erat, hec gloria Moysis erat. Gratiosum autem 
illum , ut videtur mihi, fecit Deus, forte quia 
quadag dicturus erat, ut statim. vel ex aspectu 
illos pefterrefaceret. Possunt enim, possunt uti- 
que vultus gratia spirituali pleni, amabiles deside- 
rantibus, venerandi et terribiles odientibus esse. 
Velfortassis hoc dixit, quasi causam, propter quam 
passi sunt illum concionari. Quid vero princeps sa- 


cerdotum? 1. δὲ hec, inquit, it& se habent? Vi- ci». vn. 


den', quam mansueta et nibil molesta sit interro- 


ἐν Χαῤῥάν. Εὐθέως ἐκ τοῦ προοιμίου τὴν δόξαν αὖ- D gatio? Ideo ille placide orditur, et ait : 2. Fri fra- 


* Unus γχαταπληττόρκενοι. 
[τοῦ D., et paulo ante ἐναλλάξει pro ἀλλάξει.] 


1 Codex unus οὐχὶ σημείων ἐδεήθη, καὶ πολλὴν ἐπεῦεί- 


ξχτο. 


2. 12. 
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tres et patres, audite : Deus glorie apparuit pa- 
tri nostro Abrahae, cum esset in Mesopotamia, 
priusquam moraretur in. Charran. Statim a 
principio opinionem illorum tollit, et sine ulla 
suspicione adstruit, nihil esse templum, nihil 
consuetudines, neque ipsos praedicationem esse 
cohibituros ; Deumque. semper ea, qua videntur 
impossibilia, facere et parare. Vide ergo his con- 
texi concionem, qua ostenditur, illos multa sem- 
per Dei benignitate fruentes, contraria benefactori 


rependisse, οἱ impossibilia tentare. Deus glori E. ἣν dy σοι δείξω. 


apparuit patri nostro Abrahe, 5. et dixit ad 
: illum : Exi de terra tua, et veni in terram, 
quam monstravero tibi. 

9. Templum. nondum erat, sacrificium non 
erat, et divina visione dignatus est Abraham, qui 
Persas progenitores habuit, et in aliena terra 
erat. Et cur in exordio Deum , gloria appellavit 
Denm? Quia ille inglorios fecit gloriosos; et ut 
ostenderet, si illos glorificavit, multo magis istos 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


d 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῶν ἀναιρεῖ, xal κατασχευάζει δι᾽ ὧν φησιν ἀνυ- 
πόπτως, ὅτι τε οὐδέν ἐστιν ὁ ναὸς δήπου αὐτὸς, οὐδὲ 
τὰ ἔθη, καὶ ὅτι οὐ περιέσονται τοῦ χηρύγματος,, xol 
ὅτι ἐξ ἀμηχάνων ἀεὶ 6 Θεὸς πάντα ποιεῖ xol χατα- 
σχκευάζει. "Opa γοῦν διὰ τούτων δφαινομένην τὴν δη- 
μηγορίαν xal ἀποδειχνύουσαν, ὅτι πολλῆς ἀπολαύ- 
σαντες ἀεὶ φιλανθρωπίας, τοῖς ἐναντίοις τὸν εὐεργέτην 
ἠμείψαντο, xal ὅτι ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσιν. Ὁ Θεὸς 
τῆς δόξης ὥφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Ἀδραὰμ,, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν - ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς σου, καὶ δεῦρο εἰς γῆν, 


Καὶ ναὸς οὐχ ἦν, καὶ θυσία οὐχ ἦν, καὶ θείας ὄψεως 
ἠξίωτο Ἀδραὰμ,, καὶ προγόνους ^ Πέρσας εἶχε, καὶ ἐν 
ἀλλοτρίᾳ γῇ ἦν. Καὶ τί δήποτε ἀρχόμενος τὸν Θεὸν 
τῆς δόξης Θεὸν ἐχάλεσεν ; ᾿Επειδὴ τοὺς ἀτίμους ἐν- 
δόξους πεποίηχε᾽ xal ἵνα διδάξῃ, ὅτι εἰ ἐχείνους ἐδό- 


ξασε, πολλῷ μᾶλλον αὐτούς. Ὁρᾷς, πῶς αὐτοὺς ἀπά- 


glorificaturum esse. Viden' quomodo illos a cor-,4 vet τῶν σωματιχῶν, xal ἀπὸ τοῦ τόπου πρῶτον, 
poreis abducat , et a loco primum , quia de loco A V ἐπειδὴ περὶ τόπου 6 λόγος ἦν; Ὁ Θεὸς τῆς δόξης. El 


agebatur? Deus glorie. Si Deus est glorie, pa- 
lam est illum non egere gloria nostra , neque glo- 
ria templi ; ipse namque est glorize fons. Ne ergo 
putetis vos sic illum glorificaturos esse. Et cur, 
inquies, hoc Scriptura de Abrahamo dicit? Quia 
minus necessaria non refert. Quod enim scire nos 
expediebat, hoc solum nos docuit, quod videns fi- 
lium cum illo migravit; cetera vero tacuit,eo quod 
cito mortuus sit postquam habitaverat in Charran. 
Exi de cognatione tua. Hic ostendit hos non 
esse filios Abraha.. Quomodo? Quia ille obsequens 
erat, hi autem pervicaces ; imo ex iis qua jussus 
facit discimus, illum quidem labores sustinuisse, 
hos vero fructus decerpere, et progenitores omnes in 
erumnis fuisse. 4. Et egressus de terra Chal- 
deorum, habitavit in Charran :et inde post- 
quam mortuus est pater ejus, transtulit il- 
lum in terram istam, in qua nunc vos ha- 
bitatis : 5. et non dedit illi hereditatem in ea, 
neque passum pedis. Vide, quomodo illosa terra 
abducat. Non dixit enim, Dabit; sed, /Von dedit, 
declarans omnia ab illo, nihil ab ipsis fuisse. Venit 


' enim relicta cognatione et patria. Cur ergo non 


dedit? Quia figura erat alterius terree quam pro- 
misit se illi daturum. Vides, eum non sine causa 


b Familiare est Chrysostomo Orientales pene omues 


vocare Persas. 


2. Hic Codex unus (familia una codicum] innumeras 


B 


* δόξης Θεὸς, εὔδηλον, ὅτι οὐ δεῖται τῆς παρ᾽ ἡμῶν δό- 

Enc, οὐδὲ τῆς διὰ τοῦ ναοῦ" αὐτὸς γάρ ἐστιν fj τῆς δό- 

ξης πηγή. Μὴ τοίνυν νομίσητε " ταύτῃ δοξάζειν αὐτόν. 
Καὶ πῶς, φησὶν, 5$ Γραφὴ τοῦτο λέγει περὶ τοῦ πα- 
τρὸς Ἀδραάμ; ; Ὅτι οὐχ ἔστι πρὸς τὰ μὴ σφόδρα 
ἀναγκαῖα περιττή. Ὃ μὲν γὰρ ἦν χρήσιμον μαθεῖν, 

τοῦτο μόνον ἡμᾶς ἐδίδαξεν, "ὅτι ἀπὸ τῆς ὄψεως τοῦ 
υἱοῦ συνεξῆλθεν αὐτῷ * τὸ δὲ πλέον τούτου παρέλιπεν 
ἀδιήγητον, διὰ τὸ θᾶττον ἀποθανεῖν μετὰ τὸ κατοιχῇ- 

σαι αὐτὸν ἐν Χαῤῥάν. Ἔξελθε ἐχ τῆς συγγενείας σου. 

Ἐνταῦθα δείκνυσιν, ὅτι οὐκ εἰσὶν οὗτοι τέχνα τοῦ 
Ἀδραάμ. Πῶς; Ὅτι ἐκεῖνος πειθήνιος ἦν, οὗτοι δὲ 
ἀπειθεῖς * μᾶλλον δὲ ἐξ ὧν ποιεῖ χελευόμενος μανθάνο- 
μεν, ὅτι ἐχεῖνος μὲν τοὺς πόνους ὑπέμεινεν, οὗτοι δὲ 
τοὺς χαρποὺς δρέπονται, xal ὅτι πάντες οἱ πρόγονοι 
ἐν χαχουχίᾳ. Καὶ ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων, χατῴχη- 
σεν ἐν Χαῤῥάν᾽ χἀχεῖθεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν x&- 
τέρα αὐτοῦ, μετώῴχισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην, εἷς 
ἣν ὑμεῖς νῦν κατοιχεῖτε * xat οὐχ ἔδωχαν αὐτῷ χληρο- 
νομίαν ἐν αὐτῇ, οὐδὲ βῆμα ποδός. Ὅρα, πῶς αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀνάγει. Οὐ γὰρ εἶπεν, δώσει. ἀλλ᾽, Οὐχ 
ἔδωχε, δηλῶν, ὅτι πάντα παρ᾽ ἐχείνου xal οὐδὲν παρ᾽ 
αὐτῶν. Ἦλθε γὰρ xal συγγένειαν ἀφεὶς καὶ πατρίδα. 


C Διὰ τί οὖν οὐκ P ἔδωχεν; Ὅτι τύπος ἦν ἑτέρας γῆς» 


xa ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτὴν αὐτῷ. ὋὉρᾶς, ὅτι οὐχ 


effert varietates , sed sine ullo sensus discrimine. 
* Locus implicatus. 
b Alii ἐδωκεν; dpa. τὺὗπος. 
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λιν τὸν λόγον ἀναλαμόανει; Οὐχ ἔδωχεν 
C Καὶ ἐπηγγείλατο xol. τῷ σπέρματι αὐ- 
αὐτὸν, οὐχ ὄντος αὐτῷ τέχνου. Πάλιν τὸ 
ντεῦθεν δείχνυται τοῦ Θεοῦ xal τὸ ἐξ ἀμη- 
τα ποιεῖν. Τὸν γὰρ ἐν Περσίδι xat τοσοῦ- 
ru, τοῦτον ἔφησε χύριον τῆς Παλαιστίνης 
AXX ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. ᾿Ατενί- 

αὐτὸν, φησὶν, εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
wicov ἀγγέλου. Πόθεν ἢ χάρις τῷ Στεφάνῳ 


ιάι 
sermonem resumere? δοπ dedit illi, inquit. Et 
promisit semini ejus post illum, cum non ha- 
beret filium. Hinc rursum ostenditur Dei poten- 
tia, quod ea faciat qua impossibilia videntur. 
Eum enim, qui in Perside erat, tanto spatio remo- 
tum, dixit se dominum Palzstine facturum. Sed 
dicta superius repetamus.Zntuentes in eum, inquit, 
viderunt faciem ejus tamquam faciem angeli. 
Unde in Stephano gratia florebat? nonne ex fide? 


ἔρ᾽ οὐχ ἀπὸ τῆς πίστεως; Εὔδηλον ὅτι" D ld certe palam est; nam supra de illo dixit, plenum 


z γὰρ αὐτῷ ἄνω, ὅτι πλήρης πίστεως ἦν. 
χάριν ἔχειν καὶ οὐκ ἐν ἰάσεσι " διὸ xal ὃ 
» Ὧ μὲν χάρις δίδοται, φησὶν, ἰαμάτων, 
γος σοφίας. Ἐνταῦθα δέ μοι δοκεῖ χαὶ ἐπί- 
ν εἶναι αἰνίττεσθαι τῷ λέγειν, Εἶδον τὸ 
αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου * ὃ χαὶ Βαρ- 
βτυρεῖται. Ὅθεν τοὺς ἀπλάστους τε xal 
μάλιστα “ἴσμεν θαυμαζομένους xal τού- 
ον ἐπιχάριτας ὄντας. Τότε ὑπέδαλον ἄν- 
τας, ὅτι ἀχηχόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥή- 
φημα. Ἐπὶ μὲν τῶν ἀποστόλων ἔλεγον, 
ἔστασιν κατήγγελλον, xal ὅτι πολὺς ὄχλος 
παῦθα δὲ, ὅτι ἐδεραπεύοντο. Ὦ τῆς ἀνοίας " 
ὀχαριστεῖν ἔξει, ὑπὲρ τούτων ἐμέμφοντο, 
v τῶν ἔργων χρατοῦντας προσεδόχων χρα- 
τῶν λόγων (ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
καὶ ἀεὶ εἷς λόγους αὑτοὺς ἐνέδαλλον. Ἃρ- 
| αὐτοὺς ἁπλῶς ἠσχύνοντο, οὐδὲν ἔχοντες 


(ide fuisse. Potest autem haberi gratia, qua non sit 


curationum : ideo aitapostolus: 44 lii datur, inquit, τ. Cor. 12. 


gratia curationum, alii sermo sapientie. Hic9 
autem videtur mihi illum valde gratiosum fuisse 
subindicari, cum dicitur, /'iderunt faciem ejus 
tamquam faciem angeli ; quod etiam de Darnaba 
dictum fuit. Unde scimus simplices et innocen- 
tes in primis in admiratione esse, maximeque gra- 
tiosos. Tunc summiserunt viros qui dicerent, se 
audivisse illum dicentem verba blasphema. De 


E apostolis quidem dicebant, quod resurrectionem an- 


nuntiarent, etquod multa turba conflueret; hic au- 
tem quod sanarentur. O insipientiam ! De quibus 
oportebat gratias agere, de iis redarguebant; et eos 
qui operibus superabant, se verbis superatu1os esse 


᾿ sperabant (quod etiam erga Ghristum faciebant); et 


semper in verba sese convertebant. Illos enim 
temere rapere erubescebant, nihil habentes quo cri- 


Καὶ ὅρα, πῶς οὐδὲ αὐτοὶ ol διχάζοντες͵ 2. minarentur.Et vide, quomodo non judices ipsi testi- 
ν᾿ ἠλέγχθησαν γὰρ ἄν ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἕτέ- A ficentur ; nam confutati fuissent ; sed alios frustra 


ἤνται, ἵνα μὴ δόξῃ ἐπηρείας εἶναι τὸ πρᾶ- 
fb γεγονὸς ἴδοι τις ἂν καὶ ἐπὶ τοῦ Χρι- 
ς τοῦ χηρύγματος τὴν δύναμιν, καὶ πῶς 
τἰζομένων μόνον, ἀλλὰ xai λιθαζομένων 
M εἰς δικαστήριον ἀγομένων, ἀλλὰ xoi 
ὧν "πάντοθεν; ᾿Εντεῦθεν xai ψευδομαρτυ- 
ιτῶν, οὐ μόνον οὖχ ἐχράτουν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
, ἔσχοον, καίτοι σφόδρα ἀναίσχυντοι ὄντες" 
οὺς χατὰ χράτος εἷλε, χαὶ ταῦτα πολλὰ 
ς ἀπίθανα (ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ), ot 
πρὸς θάνατον ἔπραττον τὸν αὐτοῦ, ὡς λοι- 
γενέσθαι πᾶσιν, ὅτι οὐχ ἦν ἀνθρωπίνη f 
Vk Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους. Σχόπει δὲ xai τί 
υστάντες Ψευδομάρτυρες ὑπὸ τῶν φονιχῶς 
ἔίντων αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον. Ἀχηχόαμεν 
οὗντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Μωσῆν xoi 
"B ἀναίσχυντοι" πράγματα ποιεῖτε βλά- 
τὸν Θεὸν, καὶ οὐ φροντίζετε" χαὶ Μωσέως 
ἰντεῦϑεν ἐμ;αίνεται τοῦ θεοῦ. 

ἴσμεν σωζομένους καὶ τούτους. 


πάντοθεν; καὶ τῶν ἐχθρῶν μαρτυρούντων αὑτῶν, 


mercede conducunt, ut ne videretur res esse violen- 
ta.Hoc ipsum etiam Christo contigisse videas. Vidi- 
stin' vim przdicationis, etquomodo vigeat non mo- 
do cum pracones flagellantur, sed etiam cum lapi- 
dantur, cum ad tribunal aguntur, cum undique pel- 
luntur? Hinc illis falsa testificantibus, non modo 
non superabant, sed nec obsistere valebant,etsi val- 
de impudentes essent : sic illos fortiter devicit, etsi 
multa incongruentia facerent (ut et erga Christum), 
cum omnia facerent ut illum morte afficerent, ita ut 
demum palam esset omnibus, non humanam esse 
pugnam, sed Dei contra homines. Perpende autem 


B quid faciant illi appositi falsi testes ab iis, qui 


sanguinario animo illum in concilium rapuerant. 
"Audivimus illum dicentem verba blasphema 
contra Moysem ac Deum. O impudentes ! Opera 
contra Deum blasphema facitis, et non curatis; ct 
de Moyse solliciti esse simulatis ? Ideo. proponitur 


οὐ μόνον ἡττῶντο, ἀλλ᾽ οὐδέ. | D. δικαστήρια pro. διχκστη- 
pov. 
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Moyses, quia quz Dei erant, non multum curabant, 


Act. 7. fo. et ubique Moysem commemorant : Moyses, in- 


ficit. 


quiunt,hic qui eduxit nos,facile mobilem populum 
irritantes. Atqui quomodo vir blasphemus ita vin- C 
ceret ? quomodo vir blasphemus talia signa in po- 


Invidia pulo faceret? Sed talis res est invidia, stultos ef- 


stultos εἰς 


ficiens eos quos invasit, ut neque iis attendant 
qua loquuntur. Audivimus illum, inquiunt, lo- 
quentem blasphema verba contra Moysem et 
Deum ; ac rursum, Hic homo non cessat verba 
loqui contra locum sanctum et legem, et adji- 
ciunt, Que tradidit nobis Moyses ; non ultra 
Deus. 


9. Viden' quomodo illum ob eversam rem pu- D 
blicam impietatis accusant ? Quod autem non po- 
tuerit ille talia audacter loqui, cuique manifestum 
est: ita mitis vel in facie erat. lgitur ubi non ca- 
lumniabantur, nibil tale dicit Scriptura: quia vero 
totum hoc loco calumnia est, jure illam corrigit 
Deus, vel per ipsum vultum. Apostoli certe non 
calumniis impetebantur,sed prohibebantur ; hic ve- 
ro calumniis impetitur : ideoque ante omnia vultus 
ipsum purgat. Forte hac sacerdotem pudore affecit. 
Ubi vero dixit, Promiserat, ostendit promissionem 
fuisse factam antequam locus deputatus esset, an- E 
tequam circumcisio, antequam sacrificium et tem- 
plum esset : et illos non ex merito accepisse cir- 
cumcisionem neque legem, sed obedientiz tantum 
mercedem fuisse terram. Sed neque circumcisione 
data, promissio impletur. Et quod figura fuerint, 
et reliquisse patriam, Deo jubente, et cognationem 
(illa namque patria est, ad quam duxerit Deus), 


et hic hereditatem non habere; et quod, si qu isrem y 


accurate examinet , Perse sint Juda; et innuit, 
quod etiam absque signis obtemperandum sit Deo 
loquenti, etiamsi gravia quadam accidant. Quan- 
doquidem patriarcha et paterno sepulcro et omni- 
bus relictis, Deo obtemperavit. Quod si hujus pa- 
ter non socius illius fuit migrantis in Palaestinam, 
eo quod incredulus erat; multo minus filii erunt 
consortes, etiamsi magnam vie partem emetian- 
tur, quia virtutem patris non imitantur. Et re- 
promisit dare illam ei et semini ejus , inquit, 
post illum. Multa hic Dei benignitas exhibetur, 
multa Abrahae fides. Nam quod crederet, Cum Β 
nondum esset ei filius, hoc ejus et obedientiam 


b Idem ὁ θεὸς ὡς ἐπὶ ἀνατροπῇ. 

e Morel. xal ὅτι οὐ κατὰ τὸ εἰχός. [ D. καὶ ὅτι χατὰ τὸ 
εἰκὸς; οὗτοι οὐκ ἔλ. Nec aliter legerat Erasmus : £t quod 
hi, ut par fuisset, non acceperant.) 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


φροντίζειν προσποιεῖσθε; Διὰ τοῦτο πρόσχειται Mo- 
σῆς, ἐπειδὴ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐ σφόδρα αὐτοῖς ἔμελε, 
χαὶ ἄνω καὶ χάτω Μωσέως μέμνηνται, Ὁ Μωσῆς, λέ- 
γοντες, οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς, τὸ εὐρίπιστον τοῦ 
ὄχλου ἀνερεθίζοντες. Καίτοι πῶς ἄνθρωπος βλάσφη- 
μος ἂν περιεγένετο; πῶς δὲ xol 6 οὕτω βλάσφημος 
σημεῖα ἐποίει τοιαῦτα ἐν τῷ λαῷ ; ᾿Αλλὰ τοιοῦτον ἧ 
βασχανία, ἔχφρονας τοὺς ἁλόντας ποιοῦσα, ὡς μηδὲ 
ἃ φθέγγονται συνορᾶν." ᾿Αχηχόαμεν αὐτοῦ, φησὶ, λα- 
λοῦντος δήματα βλάσφημα εἷς Μωσῆν χαὶ τὸν Θεόν" 
xal πάλιν, Οὗτος 6 ἄνθρωπος οὐ παύεται ῥήματα λα- 
λῶν χατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ νόμου, καὶ 
μετὰ προσθήχης, Ἃ παρέδωχεν ἡμῖν Μωσῆς" οὐχέτι 
»δ Θεός. ᾿ 
Ὁρᾷς, πῶς ἐπὶ ἀνατροπῇ πολιτείας χαὶ ἀσεθείας 
αὐτοῦ χατηγόροῦσιν; Ὅτι δὲ οὐχ ἦν τοῦ τοιούτου 
τοιαῦτα λέγειν χαὶ θρασέως, παντίῴπου δῆλον * οὕτως 
ἥμερος xal ἀπὸ τοῦ προσώπον ἦν. Ἔνθα μὲν οὖν οὖχ 
ἐσυχοφαντοῦντο, οὐδὲν τοιοῦτόν φησιν ἣ Γραφή" ἐπεὶ 
δὲ τὸ πᾶν ἐνταῦθα συχοφαντία ἐστὶν, εἰχότως αὐτὴν 
διορθοῦται 6 Θεὸς xol δι᾽ αὐτῆς τῆς ὄψεως. Ἄρα οἱ 
ἀπόστολοι οὖχ ἐσυχοφαντοῦντο, ἀλλ᾽ ἐχωλύοντο᾽ οἷὗ- 
τὸς δὲ συχοφαντεῖται " διά τοι τοῦτο xal πρὸ πάντων 
ἡ ὄψις ἀπολογεῖται. Τάχα τοῦτο xol τὸν ἱερέα ἐνέ- 
τρέψεν. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ἐπηγγείλατο, δείκνυσι τὴν 
ἐπαγγελίαν πρὸ τοῦ τόπου γεγενημένην, πρὸ τῆς πε- 
ριτομῆς, πρὸ θυσίας, πρὸ τοῦ ναοῦ, “χαὶ ὅτι οὗ xav^ 
ἀξίαν οὗτοι ἔλαθον οὐδὲ περιτομὴν οὐδὲ νόμον, ἀλλὰ 
τῆς ὑπαχοῆς μόνης μισθὸς ἦν ἢ γῆ. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς 
περιτομῆς δοθείσης, 4j ἐπαγγελία πληροῦται. Καὶ ὅτι 
τύποι ἦσαν, καὶ τὸ τὴν πατρίδα ἀφεϊναῷ τοῦ Θεοῦ 
ἃ χελεύσαντος, καὶ συγγένειαν ( ἐκείνη γὰρ πατρὶς, 
ἔνθα ἂν ἡγῆται Θεός), καὶ τὸ χληρονομίαν ἐνταῦθα 
μὴ λαθεῖν" xal ὅτι, εἴ τις ξάχριδῶς (ἐξετάζοι, Πέρσαι 
εἰσὶν οἱ Ιουδαῖοι " xo ὅτι χωρὶς σημείων πείθεσθαι δεῖ. 
τῷ Θεῷ λέγοντι, χἂν δεινά τινα συμθαίνῃ " ἐπεὶ xal 
ὃ πατριάρχης xal τὸν τάφον χαταλιπὼν τὸν πατρῷον 
xol πάντα, ἐπείθετο τῷ Θεῷ. El, δὲ 6 τούτου πατὴρ 
οὖχ ἐχοινώνησεν αὐτῷ τῆς ἐπὶ Παλαιστίνην ἀποδη- 
μίας, τῷ ἄπιστος εἶναι “πολλῷ μᾶλλον τὰ παιδία οὗ 
χοινωνήσουσι, x&v ἐπὶ ᾿πολὺ ἔλθωσι τῆς δδοῦ, τὴν 
τοῦ πατρὸς μὴ ζηλώσαντα ἀρετήν. "Καὶ ἐπηγγείλατο 
αὐτὴν δοῦναι αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, φησὶ, 
μετ᾽ αὐτόν. Πολλὴ ἐνταῦθα χαὶ τοῦ Θεοῦ ἣ φιλαν- 
θρωπία δείκνυται, xal τοῦ ᾿Αὐραὰμ. $j πίστις. Τὸ γὰρ, 
Οὐχ ὄντος αὐτῷ τέχνου, πείθεσθαι, τοῦτο δείχνυσι 


καὶ τὴν ὁπαχοὴν xal τὴν πίστιν " χαίτοι γε τὰ Ἰγενό- 


ἃ κελεύσαντος, οὐ παρὰ τὸν νόμον. ἐχείνη γὰρ πατρίς, SiC 
quidam Mss. et Savil. 
* Unus Codex xai ὑπέσχετο, φησὶ, δοῦναι. 


, Uk τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστι τὸ πᾶν. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XV. 


ua τοὐναντίον ἐδείκνυ οἷον, μετὰ τὸ ἐλθεῖν οὐχ 
dy βῆμα ποδὸς, παῖδα οὐχ εἶχεν, &xsp. ἐναντία ἦν 
3 πίστει. P Ταῦτα δὴ χατανοοῦντες καὶ ἡμεῖς, ἅπερ 
ἐν ἐκαγγέλληται 6 Θεὸς, δεχώμεθα; xdv που ἐναντία 
ἦ τὰ γινόμενα " καίτοι ἐφ᾽ ἡμῶν οὐχ ἔστιν ἐναντία, 
ὥλὰ xai σφόδρα ἀχόλουθα. Ἔνθα μὲν γὰρ ἂν ὦσιν 
ὑποσχέσεις, ὅταν τὰ ἐναντία γένηται, ἐναντέα ἐστὶν 
ὅντως ἐφ᾽ fip δὲ τοὐναντίον * ἐνταῦθα μὲν θλίψιν 
ἧκεν, ἐκεῖ δὲ ἄνεσιν. Τί συγχέομεν τοὺς χαιρούς; τί 
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et fidem ostendit : quamvis ea, qua facta erant, 
contrarium monstrarent : nempe quod cum venis- 
set, ne vestigium quidem pedis suum haberet, 
neque filium, qua fidei contraria erant. Hzc nos 
quoque considerantes, que Deus promiserit, ad- 
mittamus, etiamsi! contraria evenerint : quamvis 
apud nos contraria non sint, sed valde consequen- 
tia. Ubi enim promissiones sunt, si contraria eve- 
Qniant, illa vere contraria sunt; apud nos autem 


τὲ ἄνω χάτω ποιοῦμεν; Θλίδη, εἶπέ μοι, ὅτι ἐν πε- C secus : nam. hic quidem afflictionem dixit, illic 


vig διάγεις, καὶ θορυδῇ διὰ τοῦτο; Μὴ θορυδοῦ " θο- 
ρου γὰρ ἄξιον, εἰ bui μέλλοις θλίδεσθαι᾽ αὕτη γὰρ 
ξὔλενις, ἀνέσεως αἰτία. Ἢ ἀσθένεια αὕτη, φησὶν, 
dx ἔστι τορὸς θάνατον. Ἐχείνη ἡ θλῖψις, χόλασις" 
d, παιδεία καὶ διόρθωσις. ᾿Ἀγών ἐστιν ὁ παρὼν 
χειρός" οὐκοῦν τοῦ πυχτεύειν χρεία" πόλεμός ἐστι 
1 μάχη. Οὐδεὶς ἐν πολέμῳ ζητεῖ ἄνεσιν, οὐδεὶς ἐν 
τἀέμῳ ζητεῖ τρυφὴν, οὐδεὶς ὑπὲρ χρημάτων μερι- 
pl , ὑπὲρ γυναιχὸς οὐδεὶς φροντίζει, ἀλλ᾽ εἰς ἕν δρᾶ 
pov, ὅπεος πὲριγένοιτο τῶν ἐχθρῶν. “ Τοῦτο xol 


μὰ τροπαίων, πάντα ἡμῖν 6 Θεὸς δώσει. Τοῦτο μόνον 
lui» σπουδαζέσθω, πῶς περιγενώμεθα τοῦ διαδόλου" 
"ui δὲ oó τῆς ἡμετέρας τὸ πρᾶγμα σπουδῆς; 
Ἕν ἡμῖν 
σπουδαζέσθω, ὅπως ἐπισπασώμεθα αὐτοῦ τὴν χάριν, 
ln; Dxócwpusv πρὸς ἑαυτοὺς τὴν ῥοπὴν ἐχείνην. El 
(Oe; ὁπὲρ ἡμῶν, τίς χαθ’ ἡμῶν, φησίν; "Ev μόνον 
πτουδάζοομεν, ὅπως οὗτος fuiv μὴ ἐχθρὸς γένηται, 
ως ἡμᾶς μὴ ἀποστραφῇ. 


Οὐ τὸ θλίδεσθαι xaxov, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν xaxóv. 
Tl χαλεπὴ θλίψις τοῦτό ἐστι, x&v ἐν τρυφῇ. διάγωμεν" 
λέγω ἐν τῷ μέλλοντι, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ παρόντι. 
Ix γὰρ P τὸ ὀυνειδὸς ἡμῶν ὅδάχνεσθαι; ποίας 
βασάνου οὖκ εἶναι χεῖρον; ᾿Εδουλόμην μετὰ ἀκριδείας 
ἐκωτῆσαι τοὺς ἐν τοῖς χαχοῖς ζῶντας, εἰ μηδέποτε 
ἐς ἔννοιαν ἔρχονται τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων, εἰ 
μὴ τρέμουσιν, εἰ μὴ δεδοίκασιν, εἰ μὴ ὀδυνῶνται, εἰ 
μὴ μακαρίζουσι τοὺς ἐν νηστείᾳ, τοὺς ἐν ὄρεσι, τοὺς 
ἂν φιλοσοφία ζῶντας. Βούλει ἄνεσιν εὑρεῖν ixei ; Θλί- 
Gr ἐνταῦθα διὰ τὸν Χριστόν' οὐδὲν ταύτης τῆς ἀνέ- 


requiem. Cur confundimus tempora? cur omnia 
sus deque vertimus? Angeris, dic mihi, quia in 
paupertate vivis, et ideo turbaris? Ne turberis: 
Jure turbareris, si illic tribulatio futura esset : 


ipsa enim tribulatio quietis est causa. Infirmitas Joan. 11. 


inquit, hec non est. ad mortem. llla tribulatio 4: 
est punitio, hec autem , institutio et emendatio. 
Certamen est presens tempus : ergo pugilatu est 
opus : bellum et pugna est. Nemo in bello requiem 


Preseos 


quarit, nemo in bello quarit voluptatem, nec de "18 certa- 
ἡμεῖς ποιῶμεν * xal ἂν περιγενώμεθα xal ἐπανέλθωμεν p divitiis sollicitus est, nec de uxore; sed unum tan- ὦ 


tum spectat, quomodo inimicos superet. Hoc et nos 
faciamus ; ea si vincamus, et cum tropzis rever- 
tamur, omnia nobis dabit Deus. Hoc solum cure- 
mus, quomodo diabolum vincamus : imo vero hoc 
opus non nostri studii est, sed gratiz Dei totum. 
Unum nobis curz sit, ut nobis ejus gratiam attra- 


men est. 


hamus, ut illud nobis auxilium conciliemus. Si Row.8.31. 


Deus pro nobis, quis contra nos ? inquit. Hoc 
unum curemus, ut hic nobis non efficiatur inimi- 


' eus, ut non avertatur a nobis. 


4. Non tribulari, sed peccare malum est. Et 


g hzc gravis tribulatio est, etiamsi in deliciis aga- 


mus ; non dico in futuro, sed etiam in presenti. 
Quomodo putas morderi conscientiam nostram ? 
quo tormento id deterius non fuerit? Vellem dili- 
genter interrogare cos, qui in malis vivunt, an un- 
quam in memoriam peccatorum suorum venbiant , 
annon tremant, annon formident, annon doleant? 
annon beatos praedicent eos, qui in jejunio, in monti- 
bus, in philosophia vivunt. Visillicquietem habere? 


: Hic tribulationem patere propter Christum ; nihil 


σεως ἴσον. " Ey axpov oi ἀπόστολοι μαστιζόμενοι. Παῦ- A huic requiei par est. Gaudebapt apostoli dum fla- 
gellarentur. Paulus sic admonet , Gaudete in Do- Philipp. ἡ. 


λος τοῦτο παραινεῖ λέγων Χαίρετε ἐν Κυρίῳ. Καὶ 
τῶς ἕνι χαίρειν, φησὶν, ἔνθα δεσμὰ, ἔνθα βάσανοι, 
ba δικαστήρια; Μάλιστα ἐνταῦθα χαίρειν ἕνι. Πῶς 
δὲ ἕνι χαίρειν, ἔνθα ταῦτα, μάνθανε. Ὁ μηδὲν ἑαυτῷ 
συνειδὼς, μέγα πως ἡσθήσεται, ὥστε, ὅσῳ ἂν εἴπης 
τὴν θλίψιν, τοσούτῳ λέγεις τὴν ἡδονήν. Εἰπὲ γάρ μοι, 


b [dem ταῦτα ἑωραχότες xai ἡμεῖς. 
c ldem τοῦτο καὶ ἡκεῖς φροντίξωμεν. 


mino. Et quomodo potest quis gaudere, inquies , ἢ " 


ubi vincula, tormenta, tribunalia? Istic maxime 
gauderi potest. Quomodo autem possit gauderi , 
ubi hzc sunt, disce. Qui nullius sibi conscius est, 
plurimum lztabitur ; ita ut , quo majorem dixeris 


4 Unus δάχνεσθαι ; πόσης βασάνου. 


Gal. 6. 12. 


Ira quomo 


do sedanda. 
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tribulationem, eo majorem dicas voluptatem. Dic 
enim mihi, miles qui mille vulnera accepit, non- 
ne redibit cum magna voluptate, ipsa vulnera in 
argumentum habens audaciz , splendoris et cla- 
ritatis? Et tu si posses erumpere in illam vocem, 
quam protulit Paulus, Stigmata Jesu porto, 
posses certe magnus , clarus et illustris esse. Sed 
non est persequutio? Sta contra gloriam; et si 
quis contrarium quidpiam dixerit, ne timueris 
male audire propter Christum : sta contra fastus 
tyrannidem, sta contra ire pugnam, sta contra 
concupiscentiz tormentum. Et hac stigmata, hec 
tormenta sunt. Dic enim mihi, quid gravius in 
tormentis est? annon quod anima doleat et ura- 
tur? Illic enim corpus dividitur; hic autem totum 
illius est. Circa illam dolor est quando irascitur , 
quando invidet, quando quid simile facit; imo 
vero quando patitur. Hoc enim non est facere , 
sed pati, nempe irasci et invidere : ideoque hac 
vocantur animz morbi, vulnera, plagam. Vere 
namque morbus est et morbo gravius. Cogitate 
iracundi, quod cum morbo id faciatis. Ergo qui 
non irascitur, nec patitur. Viden' eum, cui con- 
tumelia infertur, non pati, sed eurh qui contume- 
liam infert, ut jam dixi superius? Nam quod pa- 
tiatur, vel "hinc palam est, quod hoc passio voce- 
tur ; palam item est ex corpore: ha namque pas- 
siones ab ira nascuntur, obtusa oculorum acies, 
stupor , et innumera alia. Sed filium contumelia 
affecit, inquies; sed famulum. Ne putes infirmi- 
tatem esse, quod id ipse non facias. Dic enim 
mihi , an benefactum est? Non^puto id te dictu- 
rum : ergo ne facias quod non est bene factum. 
Scio quales in talibus ira nascantur. Quid ergo 
si contemnat, inquies? si rursum dicat? Argue : 
increpa, obsecra : mansuetudine ira solvitur : 
accedens argue. In iis certe, qua nos respiciunt , 
hoc faciendum non est; in iis vero, quz alios 
spectant, id necesse est agere. Ne propriam con- 
tumeliam putes , quod filius contumelia afficiatur: 
ut si doleas de illo, at non tamquam contumelia 
affectus : non enim quia puer male habet , tu con- 
tumelia affectus es; sed is qui male fecit. Restin- 
gue gladium acutum, in vagina condatur. Si nu- 
dus maneat , sepe illo inopportuno tempore ute- , 
mur, ab ira concitati; 51 vero conditus maneat, 
ctiamsi opus fuerit, exstinguetur ira. Non vult 


* Idem xai ἐπανελθὼν οὐχὶ μετά. 
b[D. τὶ τὸ πλέον ἐχείνων τῶν βασάνων; ἃ») οὐχ. Mox 
idem »» καὶ τὸ σῶμα.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


6 μυρία τραύματα λαδὼν᾽ στρατιώτης " xai ἐπανιὼν, 
ἄρ᾽ οὐχὶ μετὰ πολλῆς ἐπανήξει τῆς ἡδονῆς, παῤῥησίας 
ὑπόθεσιν ἔχων τὰ τραύματα, λαμπρότητός τε xai 
εὐδοχιμήσεως; Καὶ σὺ ἂν δυνηθῇς ῥῆξαι τὴν φωνὴν 
Β ἐχείνην, ἣν Παῦλος, ὅτι Τὰ στίγματα τοῦ ησοῦ 
βαστάζω, δυνήση μέγας γενέσθαι χαὶ λαμπρὸς χαὶ 
εὐδόκιμος. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι διωγυός; Στῆθι πρὸς δόξαν" 
χἂν εἴπη τις ἐναντίον τι, μὴ φοδηθῆς ἀχοῦσαι χαχῶς 
διὰ Χριστόν * στῆθι πρὸς τύφου τυραννίδα, στῆθι πρὸς 
θυμοῦ μάχην, στῆθι πρὸς ἐπιθυμίας βάσανον. Καὶ 
ταῦτα στίγματά. ἔστε, χαὶ αὖται βάσανοι. P Εἰπὲ γάρ 
μοι, τί τὸ δεινότατον τῶν βασάνων; & ep οὖχ ὅτι ἡ 
ψυχὴ ἀλγεῖ xat χαίεται; ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ χἂν τὸ σῶμα 
μερίζεται" ἐνταῦθα δὲ τὸ πᾶν αὐτῆς ἐστι: πρὶ αὐτὴν 
C ἡ ὀδύνη, ὅταν ὀργίζηται, ὅταν βασχαίνη, ὅταν τι 
τοιοῦτον 7017, ; μᾶλλον δὲ ὅταν πάσχη. Οὐ γὰρ ποιεῖν 
τοῦτό ἐστιν, ἀλλὰ πάσχειν, τὸ ὀργίζεσθαι, τὸ φθόνον 
ἔχειν" διὰ τοῦτο καὶ πάθη καλεῖται ψυχῆς, καὶ τραύ- 
ματα, καὶ ὠτειλαί, [Ὄντως γὰρ πάθος ἐστὶ, xol κά- 
θους χαλεπώτερον. ᾿Εννοήσατε οἵ ὀργιζόμενοι, ὅτι - 
πάθει ταῦτα ποιεῖτε. Οὐχοῦν ὃ μὴ ὀργιζόμενος οὗ κά- 
σχει. Ὁρᾷς, ὅτι 6 δξριζόμενος ob πάσχει, ἀλλ᾽ δ᾽ 
ὑδρίζων, ὅπερ ἔφην καὶ “ἤδη; Ὅτι γὰρ πάσχει, δῆλοι 
μὲν xal ἀπὸ τοῦ πάθος χαλεῖσθαι τὸ τοιοῦτον, δῆλον 
Ὁ δὲ xol ἐκ τοῦ σώματος" ταῦτα γὰρ ἀπὸ ὀργῆς τίκτεται 
τὰ πάθη, ἀμδλυωπία, παραπληξία, xal μυρία ἕτερα. 
᾿Αλλὰ τὸν παῖδα ὕδρισε, φησίν" ἀλλὰ τὸν οἰχέτην. 
Μὴ νομίσης εἶναι ἀσθένειαν τὸ μὴ xal αὐτὸς τοῦτο 
ποιῆσαι. Εἰπὲ γάρ μοι, χαλῶς γέγονεν; Οὐχ οἶμαι ' 
εἰπεῖν * οὐχοῦν μὴ ποιήσης τὸ μὴ χαλῶς γινόμενον. ; 
Οἶδα oat dv τοῖς τοιούτοις αἱ ὀργαὶ τίχτονται. Τί οὖν, ἡ 
ἂν χαταφρονῇ, φησὶν, ἂν πάλιν εἴπη; "Ἔλεγξον, ἔπι- ᾿ 
τίμησον, παρακάλεσον " πραότητι ὀργὴ λύεται " ἐροσ- — 
ελθὼν ἐγκάλεσον. Ὑπὲρ μὲν γὰρ τῶν εἷς fufEc οὐδὲ C 
Β τοῦτο ποιεῖν χρὴ, ὑπὲρ δὲ τῶν ἄλλων, καὶ ἀνάγχη 
τοῦτο δὴ ποιεῖν. Μὴ ἰδίαν ὕόριν νομίστ;ς τὸ τὸν παῖδα 
δόρισθῆναι- χἂν ἀλγῇς ὑπὲρ ἐχείνου, μὴ ὧς αὐτὸς 
δόρισθείς - οὐ γὰρ ἐπειδὴ 6 παῖς χαχῶς ἔπαθεν, δόρί- 
σθης σὺ, ἀλλ᾽ 6 ποιήσας χακῶς. Z6Éaov τὴν βάχορν 
τὴν ὀξεῖαν, ἐν τῇ θήχῃ κἐίσθω. Ἂν ἔχωμεν αὐτὴν 
γυμνὴν, πολλάχις xal οὐκ ὄντος καιροῦ χρησόμεθα, 
ἐφελχόμενοι ὅσ᾽ αὐτῆς" ἂν δὲ 3 χεκρυμμένη, xi 
χρεία γένηται, σδεσθήσεται f ὀργή. 5 Ὑπὲρ αὑτοῦ vl 
βούλεται. ἡμᾶς ὀργίζεσθαι ὃ Χριστός ( ἄχουσον γὰρ τί 
Q9 πρὸς τὸν Πέτρον" Ἀπόστρεψον τὴν μάχαιράν 
ἣν σου εἷς τὴν θήκην)" καὶ σὺ ὁπὲρ παιδὸς ὀργίζη; Ai- 
δαξον καὶ τὸν παῖδα φιλοσοφεῖν: εἰπὲ αὐτῷ τὰ τοῦ 


74 od e—-— bend an ma 


e [ὑπὲρ 22-09 Savilius et A. B. C. D., hice corr., sed 
αὐτῶν ἃ. p. m. Scripsimus αὑτοῦ.] 


Δεσπότου παθήματα" μίμησαί σου τὸν διδάσχαλον. 
Ὅτε ἔμελλον χαὶ αὐτοὶ ἀτιμάζεσθαι, οὐχ εἶπεν, ὅτι 
ἐχδικήσω᾽ ἀλλὰ τί; Ἐμὲ ἐδίωξαν, xal μᾶς διώξου- 
ew. Οὐκοῦν φέρετε γενναίως “ οὐ γὰρ ἐμοῦ βελτίους 
ὑμεῖς. Ταῦτα χαὶ σὺ πρὸς τὸν υἱὸν καὶ τὸν παῖδα 
εἶπέ" οὐχ si τοῦ Δεσπότου σου βελτίων. ᾿Ἀλλλὰ χήρας 
εἶναι δοκεῖ τὰ δήματα τῆς φιλοσοφίας. Οἴμοι, ὅτι 
λόγῳ καραστῆσαι οὖχ ἕνι, ὡς ὑπὸ τῆς πείρας αὐὖ- 
-ἧς διδαχθῆναι ἕνεστι. Καὶ ἵνα μάθης, ἐν μέσῳ δύο 
ἑστὼς διαμαχομένων, γενοῦ τῆς μερίδος τῶν ἀδιχου-- 
μένων, χαὶ μὴ τῶν ἀδιχούντων, ἂν μὴ παρὰ σαυ- 
τῷ τὰ νικητήρια ἴδης, ἂν μὴ λαμπροὺς Ades στε- 
φάνως. Ὅρα, πῶς ὑδρίζεται ὁ Θεὸς, xal πῶς ἀπο- 
χρίεται πράως xai ἡμέρως. Ποῦ ἐστι, φησὶν, 
᾿λδελ 6 ἀδελφός σου; Καὶ τί ἐχεῖνος; Μὴ φύλαξ ἐγώ 
ta τοῦ ἀδελφοῦ μου ; Τί αὐθαδέστερον τούτου ; χἂν 
παρά γε υἱοῦ ἤχουσεν ἄν τις; el γὰρ παρὰ ἀδελφοῦ, 
οὐχ ὑδριν ἂν ἡγήσατο τὸ πρᾶγμα; Ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς πάλιν 
ἡμέρως ἀποχρέίνεται " Φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
φησὶ, Box πρός με. Ἀλλ’ ὁ Θεὸς ἀνώτερός ἐστιν óp- 
T, φησέν. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο χατῆλθεν ὁ τοῦ Θεοῦ Y Vx, 
Ba σε θεὸν ποιήση χατὰ δύναμιν τὴν ἀνθρωπίνην. 

᾿Αλλ᾽ οὐ δύναμαι, φησὶν, ἄνθρωπος ὦν. Οὐχοῦν φέρε 
éXipesicouc σοι παραγάγωμεν. Καὶ μή με νομίσης 
Πεῦλον ἐρεῖν μηδὲ Πέτρον, ἀλλά τινας τῶν ἐλαττό- 
we καὶ σφόδρα χατωτέρω. Τὸ παιδάριον "ID τὴν 
Ἄγναν ὕδρισε, λέγον ΠΕεριελοῦ τὸν οἶνόν σου. Τί 
τούτου δόριστιχώτερον ; Τί οὖν ἐχείνη; Γυνὴ ἐν 


σχληρᾷ ἡμέρᾳ ἐγώ εἶμι. Οὐδὲν ὄντως θλίψεως ἴσον". 


φιλοσοφίας μήτηρ ἐστίν. Ἢ αὐτὴ δὲ αὕτη xal τὴν 
ἀντίζηλον αὐτῆς ἔχουσα, οὐχ ὕδρισεν αὐτήν " ἀλλὰ 
τί; Πρὸς τὸν Θεὸν καταφεύγει, xal εὐχομένη οὐδὲ 


ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XV. 


C 


μέμνηται αὐτῆς, οὐδὲ λέγει, ἐπειδὴ ὀνειδίζει με ἢ D 


In , ἐπκάμυνόν μοι * οὕτω φιλόσοφος ἦν $ γυνή (αἷ- 
σχυνθίόμεν οἱ ἄνδρες)" χαίτοι ἴστε, ὅτι ζήλου ἴσον 
αὐδέν. 


Ὁ τελώνης ὑδρισθεὶς παρὰ τοῦ Φαρισαίου, οὖχ ἀν- 
θύῤρισε, χαίτοι γε el ἐδούλετο, ἠδύνατο" ἀλλὰ φιλο- 
φίφως ἤνεγχε λέγων, Ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 
Ὁ Μεμφιδάαλ 6x5 τοῦ δούλου χατηγορηθεὶς xal συ- 
ποφαντηθεὶς, οὐδὲν οὔτε εἶπεν, οὔτε "ἔπραξεν εἷς αὐ- 
τὸν τι πονηρὸν, οὐδὲ ἐπὶ τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. Βούλει 
χαὶ πόρνης ἀχοῦσαι φιλοσοφίαν; Ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ 


* Unus ἔπραξέν τι πονηρόν. 1116 porro, quem hic vocat 
ἹΕιμ;κβάαλ, is ipse est, n vocatur Miphiboseth in Vul- 
gata et Ἐξεμριθοσθέ apud LXX Interpretes, Dicitur au- 
tem. Meribbaal, 1. 1 "Paralip. ., €. 8, v. $4. Ex duobus 
autem nominibus unum factum est, ita ut μεμφι ex 


145 


Christus ut pro ipso irascamur (andi enim quid 


Petro dicat : Converte gladium tuf. in vagi- Matth. 26. 


nam ) ; et tu pro filio irasceris? Doce filium phi- 53. 
losophari; narra illi passiones Domini ; imitare 
Magistrum tuum. Quando illi ignominiam ac- 
cepturi erant, non dixit, Ulciscar; sed quid? 


Me persequuti sunt, et vos persequentur. Verte Joan. 15. 


itaque fortiter; non enim meliores me estis. Hzc ?9* 
et tu filio et servo dicito : Non es Domino tuo me- 
lior. Sed hzc philosophie verba videntur a vidüa 
proficisci. Hei mihi, quod res verbis declarari 
nequeat , ut potest experientia edisci. Et ut discas, 
in medio duorum concertantium stans , sis ex par- 
te lesorum , non ledentium , si non. apud te 
triumphos videbis , si non splendidas accipies 
coronas. Vide, quomodo contumelia afficitur 
Deus, quam mansuete et benigne respondeat : 


Ubi est , inquit , bel frater tuus ἢ Et quid ille? Ger. 4. 9. 


ANumquid custos fratris mei sum ego ? Quid hoc 
arrogantius? vel a filio quis libenter audivisset ? 
nam si a fratre, nonne quis duxerit esse ignomi- 
niam? At Deus iterum mansuete respondet : ox 
sanguinis , inquit, fratris tui clamat ad me. 
At Deus, inquies, ira superior est. Sed ideo de- 
scendit Filius Dei, ut te deum faceret secundum 
humanas vires. Αἴ non possum, inquies, homo 
cum sim. Ergo patere ut homines tibi adducamus. 
Ne putes me Paulum dicere aut Petrum , sed 
quosdam ipsis longe inferiores. Heli servus An- 
nam contumelia affecerat, dicens : Digere vinum 
tuum. Quid hoc contumeliosius ? Quid ergo illa ? ' 
Mulier in amaro die ego sum. Nihil revera af- 
flictioni par : philosophie mater est. Hzc vero 
ipsa mulier &mulam habens , non contumelia af- 
fecit eam; sed quid ? Ad Deum confugit, et orans 
illius ne quidem meminit, neque dicit : Quoniam 
hzc me probris affecit, me ulciscere : adeo philo- 
phie assueta mulier erat (erubescamus viri); 
quamvis scitis zelo nihil par esse. 

5. Publicanus a Phariseo contumelia affectus, 
non retulit contumeliam, quamvis posset, si vo- 
luisset; sed id philosophico animo tulit, dicens, 


Propitius esto mihi peccatori. Memphibaal ἃ Luc.18.13. 
servo accusatus et calumnia impetitus, neque di- ,. p,, τ6. 


xit neque fecit illi quidpiam mali, ne quidem apud τ. 
regem. Vis etiam meretricis audire philosophiam? 


t. Reg. t. 
4. 


uno, βάχλ ex altero nomine desumtum sit. Porro sic 
vocatur etiam supra in Synopsi Scripture sacre, T'. 6, 
p. 549. Theodoretus quoque Μεμφιξάαλ habet,Queest. 31 
in librum 2 Regum. 


atth, 21. 


(c. 7. 30. 
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Audi Christum dicentem, quando illa capillis suis 
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λέγοντος, ἥνιχα ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδι 


pedes 1ρμ5185 tergebat: Publicani et meretrices E. μασσε" Τελῶναι, χαὶ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς 


vos precedent in regno. Vidisti illam stantem 
et lacrymantem, ac propria peccata abluentem? 
Vide, quomodo a Phariszo probris affecta, hon ira- 
scatur. Si sciret, aiebat, quod hzc mulier pecca- 
trix sit, non sineret eam. Non dixit illi : Quid, 
quaso? tune purus a peccatis es? sed magis pa- 


βασιλείαν. Εἶδες αὐτὴν ἑστῶσαν xal δαχρύουι 
τὰ οἰχεῖα ἁμαρτήματα ἀπολουομένην; Ὅρα, 1 
πρὸς τὸν Φαρισαῖον οὐχ ὠργίσθη ὀνειδιζομ. 
ἤδει γὰρ, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν αὕτη f 
οὐχ ἂν εἴασεν αὐτήν. Καὶ οὐχ εἶπε πρὸς αἱ 
γάρ; εἰπέ pow σὺ χαθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτημά 


tiebatur, magis gemebat, et calidiores lacrymas ,,, ἀλλὰ πλέον ἔπασχε, πλέον ὠδύρετο καὶ θερμέ 
emittebat. Quod si mulieres, publicani et meretri- A δάχρυα ἠφίει. Εἰ δὲ γυναῖχες καὶ τελῶναι xat 


ces philosophentur, idque ante gratiam : qua venia 
digni nos erimus, qui post tantam gratiam magis 
quam ferz rixamur, mordentes, calcitrantes? Ni- 


Nihil tur- hil. turpius ira, nihil vilius, nihil gravius, nihil 


us ira. 


ingratius, nihil damnosius. Hac dico, non tan- 
tum ut cum viris mites simus, sed etiam ut si 
uxor loquax sit, feras illam : sit tibi palestra et 
gymnasium uxor. Quomodo enim absurdum non 
fuerit gymnasia admittere, qux» nibil lucri affe- 
rant, ubi corpus atterimus ; et gymnasia domi non 


parare, quie etiam ante certamina coronam nobis p 


concilient? Contumelia afficit mulier? Ne tu mulier 
efficiaris : muliebre enim est contumelia afficere ; 
morbus est animi, vitium est. Ne putes te indi- 
gnum esse, quod a muliere contumelia afficiaris. 
Indignum te est, cum tu contumelia afficis, illa 
vero philosophatur; tunc turpiter agis, tunc con- 
tumelia afficeris : si vero contumeliam feras, ma- 
gnum erit fortitudinis tuz argumentum. Non hoc 
dico, ut mulieres inducam ad contumelas infe- 


φιλοσοφοῦσι, xal ταῦτα πρὸ τῆς χάριτος, * τί 
μεθα ἡμεῖς ἄξιοι συγγνώμης, μετὰ τὴν τοσαύ 
piv θηρίων μᾶλλον ἐχπολεμούμενοι, Ódxvov 
λαχτίζοντες; Οὐδὲν αἰσχρότερον θυμοῦ, οὐδὲν 
τερον, οὐδὲν δεινότερον, οὐδὲν ἀηδέστερον, odi 
δερώτερον. Ταῦτα λέγω, οὖχ ἵνα πρὸς ἄνδρο 
ἥμεροι μόνον, ἀλλὰ χἂν γυνὴ λάλος ἦ, ἵνα 
ἔστω σοι παλαίστρα χαὶ γυμνάσιον 5$ γυνή. E 
οὖχ ἄτοπον, γυμνάσια μὲν ἀναδέχεσθαι οὐδὲ' 
ἔχοντα, ἔνθα θλίδομεν τὸ σῶμα " γυμνάσια δὲ y 
οἴχαδε, xal πρὸ τῶν ἀγώνων στέφανον fuh 
χοντα; Ὑδρίζει ἢ γυνή ; Μὴ γένη σὺ γυνή" 4 
δὲς γὰρ τὸ ὑδρίζειν voco, ἐστὶ ψυχῆς, ἐλ 
ἐστι. Μὴ νομίσης ἀνάξιόν σου εἶναι, ὅταν 

ὑδρίσῃ. 'AvdZtov, ὅταν σὺ μὲν δόρίζης, ἐχεέν: 
λοσοφῇ" τότε ἀσχημονεῖς, τότε δύρίσθης " ἂν 

σθεὶς ἐνέγκης, τῆς ἰσχύος τῆς σῆς πολλὴ ἢ E 
Οὐ τὰς γυναῖχας ἐνάγων εἷς ὕδρεις, ταῦτα Xi 
γένοιτο" ἀλλ᾽ εἴ που xal συμόαίη χατὰ σα 


περίστασιν, ἵνα φέρητε. ᾿Ανδρῶν ἐστι τὸ φέ! 


rendas; absit; sed ut, si satana instigante id eve- (; ἰσχυρῶν τοὺς ἀσθενεῖς. Κἂν οἰχέτης ἀντείπῃ, 


niat, vos feratis. Virorum fortium est infirmos 
ferre. Si famulus contradixerit, tu philosophice 
age : non quod ille meretur audire, dicas vel fa- 
cias, sed quod oportej-te dicere et facere, Num- 
quam puellam contumelia afficias , verbum turpe 
efferens; numquam famulum scelestum dicas. llle 
non contumelia affectus est, sed tu. Non po- 
test in seipso manere is qui irascitur, sicut 
nec pelagus fluctibus agitatum; nec fons ma- 


φησον σύ" μὴ, τί ἐκεῖνος ἄξιός ἐστιν ἀχοῦσαι. 
πράξῃς, ἀλλὰ τί δεῖ σε καὶ ποιῆσαι καὶ εἰπεῖν 
ποτε χόρην ὑδρίζων, αἰσχρὸν ῥῆμα ix6din 
ποτε οἰχέτην μιαρὸν εἴπης. ᾿Εχεῖνος οὐχ 66olat 
σύ. Οὐχ ἔστιν ἐν ἑαυτῷ εἶναι τὸν ὀργιζόμενοι 
οὐδὲ πέλαγος χυμαινόμενον, ἣ πηγὴν μένειν ) 
BopÓópou ποθὲν ἐμπεσόντος αὐτῇ " οὕτω πάν 
μὶξ, μᾶλλον δὲ οὕτω πάντα ἄνω xal χάτω 
Κἂν τυπτήσης, χἂν διαῤῥήξης τὸν χιτωνίσχον, 


nere purus potest, luto in illum incidente:sic p ζονα τὴν βλάθην ὑπέμεινας - ἐκείνῳ μὲν vh 


omnia miscentur; imo sic omnia sus deque ver- 
tuntur. Si verberes, si tunicam discindas, tu ma- 
jus damnum accepisti; illi namque in corpore et 
in veste plaga est, tibi vero in anima. Illam scidi- 
sti, illam vulnerasti ; aurigam equis subjecisti, su- 
pinum trahi curasti : atque idipsum fit ac si au- 
riga alteri succensens, trahi se patiatur. Sive in- 
crepes, sive moneas, sive quid aliud facias, abs- 
que ira et furore facito. Nam si is, qui increpat, 


» Jdem τίνος ἐσμὲν ἡμέϊ:. 


σῶμα καὶ περὶ τὴν ἐσθῆτα ἢ πληγὴ, σοὶ δὲ 
ψυχήν. ᾿Εχείνην διέτεμες, ἐχείνην ἔτρωσας, : 
yov ἔδαλες ἀπὸ τῶν ἵππων χάτω, ἢ ὕπτιον 

παρεσχεύασας" xal ταὐτὸν γίνεται, οἷον ἐὰν 
ἑτέρῳ ὀργιζόμενος ἕλοιτ᾽ ἂν σύρεσθαι. K&v . 
τῆς, χἂν νουθετῆς, xàv ὁτιοῦν mode, ὀργῆς) 
θυμοῦ. Εἰ γὰρ ὃ ἐπιπλήττων ἰατρός ἐστι τοῦ 
νοντος, πῶς ἂν δύναιτο θεραπεῦσαι ἕτερον, ἕαι 
τερον χαχώσας, ἑαυτὸν μὴ θερρπεύων; Et 


b Unus ὕπτιον φέρεσθαι παρεσκεύασας. 
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μοι, ἰατρὸς πορεύοιτο ἕτερον θεραπεύειν, πρότερον τὴν E medicus est peccantis, quomodo possit allum cu- 


χεῖρα τραυματίσας τὴν ἑαυτοῦ, πρότερον τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς πηρώσας, οὕτω ποιεῖται ἐχείνου τὴν ἰατρείαν ; 


Οὐχὶ, φησίν. Οὕτω xai ab x&v ἐπιπλήττης, x&v νου- 


ϑετῆς, χαθαρὰ βλεπέτωσάν σου οἱ ὀφθαλμοί. Μὴ θο- 
λώσῃς τὸν νοῦν, ἐπεὶ πῶς 7) θεραπεία γενήσεται; Οὐχ 
ἔστιν ἐν τῇ αὐτῇ γαλήνῃ εἶναι, ἀόργητον ὄντα χαὶ 
ὀργιζόμενον. Τί τὸν διδάσκαλον ἀπὸ τοῦ θρόνου κατα- 
στρέψας, οὕτω διαλέγῃ τῷ χαμαὶ χειμένῳ; Οὐχ ὁρᾷς 


rare, cum sibi ipsi prius malum intulerit, nec 
seipsum curet? Si quis, quiso, medicus alium cu- 
raturus iret, postquam prius manum suam sau- 
classet, postquam prius oculos excacasset, num 
sic illum curaret? Minime, inquies. Sic et tu li- 
cet increpes, licet moneas, pura videant oculi tui. 
Ne turbes mentem, alioquin quomodo medela erit? 
Non possunt in eadem esse tranquillitate qui non 


τοὺς διχάζοντας, ot ὅταν μέλλωσι " κρίνειν, καθέζον-- ,,. irascitur et qui irascitur. Cur doctore decusso de 
ται ἐπὶ τοῦ θρόνου, xal ἐν σχήματι τῷ προσήχοντι ; A throno, humi jacentem alloqueris? Non vides 


Οὕτω xai σὺ ποίησον" χόσμησον τὴν ψυχὴν ἐσθῆτι 
δααστικῇ ( αὕτη δέ ἐστιν ἡ ἐπιείχεια ), καὶ τότε ἐπὶ 
τοῦ θρόνου δικαστὴς χάθισον. Ἀλλ᾽ οὐ φοδηθήσεται, 
exit. Μᾶλλον φοδηθήσεται. Τότε χἂν δίχαια λέγης, 
τῷ θυμῷ λογιεῖται 6 οἰχέτης" ἂν δὲ μετὰ ἐπιειχείας, 
ἑἱατοῦ χαταγνώσεται᾽ τὸ δὲ προηγούμενον, ἀποδέξε- 
ταί σε 6 Θεὸς, xal οὕτω δυνήσῃ τῶν αἰωνίων ἀγα- 
ὦν ἐπιτυχεῖν, χάριτι "[χαὶ οἰχτιρμοῖς καὶ φιλαν- 
δρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πετρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 


judices, qui cum judicaturi sunt, in throno se- 
dent, in habitu decenti? Sic et tu facito; orna ani- 
mam tuam vestitu judiciali ( hec vera est eequi- 
tas), et tunc in throno judex sede; Sed non time- 
bit, inquies. Imo magis timebit. Tunc vero etiamsi 
justa dixeris, id furori servus imputabit; si vero 
cum mansuetudine, seipsum damnabit : quodque 
praecipuum est, te Deus acceptum habebit, et sic 
poteris eterna bona consequi, gratia, miseratione . 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 


Y» xal del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. B Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, 


* Idem χρίνειν πῶς καϑέξονται. 
"καὶ οἰκτιρμιοίς inclusimus cum Commel. a Savil. 


honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Àmen. 


Abest enim a Godd. nostris.) 





OMIAIA iz. 


Ἐλέλησε δὲ οὕτως ὃ Θεὸς "[λέγων], ὅτι ἔσται τὸ 
σκέρμα αὐτοῦ πάροιχον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, χαὶ δου- 
λώσουσιν αὐτὸ καὶ χαχώσουσιν ἔτη τετραχόσια" 
xal τὸ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγὼ, εἶπεν 
ὃ Θεός - χαὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται, xal λα- 
τρεύσουσί μοι dv τῷ τόπῳ τούτῳ. 


“ρα πρὸ πόσων ἐτῶν ἣ ἐπαγγελία καὶ ὃ τῆς 
ἐκαγγελίας τρόπος, καὶ οὐδαμοῦ θυσία, οὐδαμοῦ πε- 
μτομή. Ἐνταῦθα " δείχνυσιν, ὅτι αὐτὸς αὐτοὺς ἠφίει 
xexóéc πάσχειν, xal ὅτι οὐχ ἀτιμωρητὶ ταῦτα ἔσται. 
Τὸ δὲ vox, & ἐὰν δουλεύσωσι, χρινῶ ἐγὼ, εἶπεν ὃ 
Θιός. Ὁρᾶς; 6 ἐπαγγειλάμενος, ὃ δοὺς τὴν γῆν, πρό- 
τερὸν τὰ χαχὰ συγχωρεῖ * οὕτω xal νῦν, εἰ xal βασι- 
λείαν ἐπηγγείλατο, ἀλλ᾽ ἀφίησιν ἐγγυμνάζεσθαι τοῖς 


* λέγων, omissum in D. et Bibl., inclusimas cum 
Ediu. cit.] 
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Ca». VII. v. 6. Loquutus est autem sic Deus 
' dicens : Quiá erit semen ejus accola in 
terra aliena, et servituti eos. subjicient , 
et male tractabunt eos annis quadringen- 
tis; T. et gentem cui servierint, judicabo 
ego, dicit Dens ; et post haec exibunt , et 
servient mihi in loco isto. 


1. Vide ante quot annos promissio et promis- 
sionis modus; et nusquam sacrificium , nusquam 
circumcisio. Hic ostendit, Deum permisisse ut 
illi affligerentur, nec impune fore eos , qui affli- 
xerant. Gentem autem , cui servierint , judica- 
bo ego, dicit Deus. Viden'? qui promisit, qui 
dedit terram , prius mala permittit : sic et nunc 
licet regnum promiserit, tentationibus exerceri 


. b Alii δείκνυσι πῶς αὐτὸς αὐτοῦᾳ. 
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1 48 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTABTINOP. 


sinit. Si hic post quadringentos annos libertas , D πειρασμοῖς. El ἐνταῦθα μετὰ τετραχόσια ἔτη ἡ ἔλευ- 


quid mirum, si idipsum in regno fiat ? Attamen 
hoc fecit, nec tempus potuit falsum esse sermonem 
comprobare , etsi non modica oppressi sint servi- 
tute. Neque satis ipsi fuit illos punivisse, sed et 
his bona promittit. Videtur autem mihi bic velle 
ipsis beneficia in memoriam revocare. 8. Et de- 
dit illi testamentum circumcisionis , et sic ge- 
nuit Isaac. Hic jam demissius loquitur. Et cir- 
cumcidit eum die octavo : et Isaac Jacob, 
et Jacob duodecim patriarchas. Et patriarche 
emulantes , Joseph vendiderunt in Egyptum. 
Hoc et in. Christo factum est : nam illius figura 
erat Joseph; ideoque subindicans illud, totam E 
texit historiam. Cum enim nihil contra illum ha- 
berent, sed veniret ille ut cibum afferret , male 
ipsum exceperunt. Et vide hic iterum promissio- 
nem diu exspectandam, qua tamen finem accipit. 
Et erat Deus cum eo : et hoc illorum gratia. 
10. Et eripuit eum ex omnibus tribulationibus 
ejus. Hic ostendit illos inscios ad prophetiae even- 
tum contulisse ; ipsosque auctores fuisse , et mala 
in ipsos recidisse. Et dedit ei gratiam et sapien- 


θερία, τί θαυμαστὸν, ἐπὶ τῆς βασιλείας εἰ τὸ αὐτὸ 
γίνεται; Ὅμως γοῦν ἐποίησε, καὶ οὖχ ἴσχυσεν ὃ χρό- 
νος ὡς ψευδῇ ἐλέγξαι τὸν λόγον, καίτοι οὐ τὴν τυχοῦ- 
σαν δουλείαν ὑπέμειναν. Οὐ μὴν οὐδὲ μέχρι τῆς 
τιμωρίας τῆς ἐχείνων ἔστη, ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς χρηστὰ 
ἐπαγγέλλεται. ᾿Εμοὶ δὲ δοκεῖ διὰ τούτων αὐτοὺς xal 
ἀναμιμνήσχειν τῆς εὐεργεσίας, ἧς ἔτυχον. Καὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ διαθήχην περιτομῆς, καὶ οὕτως ἐγέννησε τὸν 
Ἰσαάκ. ᾿Ενταῦθα λοιπὸν χαθυφίησι. Καὶ περιέτεμεν 
αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ. ὀγδόη " xoi ὁ Ἰσαὰχ τὸν Ἰαχὼδ, 
καὶ ὁ ᾿Ιαχὼδ τοὺς δώδεχα πατριάρχας. Καὶ οἱ πα- 
τριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ, ἀπέδοντο εἰς AU 
γυπτον. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέγονε * xal γὰρ 
αὐτοῦ τύπος ὁ "luco: διὸ xal αἰνιττόμενος, τὴν 
ἱστορίαν δι᾽ ὅλου ἐπέξεισιν. Οὐδὲν γὰρ ἔχοντες ἐγχα- 
λεῖν, ἀλλ᾽ ἔλθόντα ἐπὶ τροφὴν τὴν αὐτῶν, χαχῶς διέ- 
θηχαν. Καὶ ὅρα, ὅτι καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἐπαγγελία 
μαχρὰ, καὶ ὅμως τέλος λαμθάνει. Καὶ ἦν 6 Θεὸς 
μετ᾽ αὐτοῦ * τοῦτο xal ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ ἐξείλετο 
αὐτὸν Éx πασῶν τῶν “θλίψεων αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα δεί- 
χνυσιν, ὅτι οὐχ εἰδότες συνέπραττον τῇ προφητείᾳ, 
καὶ ὅτι αὐτοὶ αἴτιοι ἐγίνοντο, καὶ τὰ xaxà εἰς αὐτοὺς 


tiam in conspectu Pharaonis regis Egypti. 44 περιἐτρέπετο. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν 
Gratiam dedit, idque apud barbarum regem, ser- 4 ἔναντι Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. Χάριν ἔδωχε, xai 


vo, captivo : quem fratres quidem vendiderant , 
ille vero honoravit. 11. Penit autem fames in 
universam terram .Egypti et Chanaan, et 
tribulatio magna ; et non inveniebant cibos 
patres nostri. 19. Cum audisset autem. Jacob 
esse frumenta in Egypto, misit patres nostros 
primum. 15. Et in secundo cognitus est Joseph 
a fratribus suis. Descenderunt emturi, et illo 
opus habuere. Quid igitur ille? Non ea in re so- 
lum benignitatem suam ostendit; sed etiam Pha- 
raoni id indicavit, illosque deduxit. Et innotuit 
Pharaoni genus Joseph. 14. Mittens autem B 
Joseph, accersivit Jacob patrem suum, et 
omnem cognationem suam in animabus septua- 
ginia quinque. 15. Et descendit Jacob in 
4Egyptum, defunotusque est ipse et patres no- 
stri. 16. Et translati sunt in Sichem, et positi 
sunt in sepulcro , quod emit Abraham pretio 
argenti a filiis Hemor filii Sichem. AT. Cum 
autem appropinquaret tempus promissionis , 
de qua juraverat Deus Abrahae, crevit popu- 
lus, et multiplicatus est in /Egypto, 18. quoad- 
usque surrexit rex alius, qui nesciebat Joseph. 
Rursus alia desperandi causa : prima fuit fames ; 


« Alii θλίψεων αὐτοῦ, xal ὅτι. 


ταῦτα ἐπὶ βαρδάρου ἀνδρὸς, τῷ δούλῳ xal αἰχμαλώτῳ " 
ὃν οἱ μὲν ἀδελφοὶ ἀπέδοντο, ἐχεῖνος δὲ ἐτίμησεν. 
᾿Εγένετο δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν γὴν Αἰγύπτου xal Χα- 
ναὰν, xat θλῖψις μεγάλη, καὶ οὐχ εὕρισκον χορτάσματα 
οἱ πατέρες ἡμῶν. ᾿Ἀχούσας δὲ Ἰαχὼδ ὄντα ocic& 
ἐν Αἰγύπτῳ, ἐξαπέστειλε τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον. 
Καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνεγνωρίσθη Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ. Κατῆλθον ὠνησόμενοι, καὶ ἐχείνου ἐν χρείᾳ 
κατέστησαν. Τί οὖν αὐτός. Οὐ μέχρι τούτου * τὴν 
φιλανθρωπίαν ἐπεδείξατο, ἀλλὰ xal τῷ Φαραὼ ἐγνώ. 
ptos , καὶ αὐτοὺς κατήγαγε. Καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ 
Φαραὼ τὸ γένος τοῦ Ἰωσήφ. ᾿ἀποστείλας δὲ Ἰωσὴφ, 
μετεχαλέσατο τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἰαχὼθ, xal πᾶσαν 
τὴν συγγένειαν ἐν ἑδδομήχοντα καὶ πέντε ψυχαῖς. 
Κατέδη δὲ Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐτελεύτησεν αὖ- 
τὸς xal οἱ πατέρες ἡμῶν. Καὶ μετετέθησαν εἷς Συ- 
yip, καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ μνήματι, ὃ ὠνήσατο 
᾿Αὐραὰμ τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ἐμμὼρ τῶ 
Συχέμ. Καθὼς δὲ ἤγγιζεν χρόνος τῆς ἐπαγγελίας, ἧς 
ὦὥμοσεν ὃ Θεὸς τῷ ᾿Αὐραὰμ, ηὔξησεν 6 λαὸς, καὶ 
ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς 
ἕτερος, ὃς οὐκ ἤϑει τὸν Ἰωσήφ. Πάλιν ἄλλη ἀνελπι- 


C στία - πρώτη μὲν ὃ λιμὸς, δευτέρα τὸ ἐμπεσεῖν εἰς 


χεῖρας τοῦ ἀδελφοῦ, χαὶ τρίτη τὸ ἀναιρεῖσθαι ψῆφον 


8 Alii τὴν φιλίαν ἐπε. 
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δοθῆνῳ ὑπὸ τοῦ βασιλέως" xoi ὅμως διεσώθησαν 
τούτων ἁπάντων. Εἶτα τὸ εὐμήχανον δεικνὺς τοῦ 
Θιοῦ, φησίν. Ἐν à χαιρῷ ἐγεννήθη MoücTi, καὶ ἦν 
ἀστεῖος τῷ Θεῷ. Εἰ ἐχεῖνο θαυμαστὸν, ὅτι ὑπὸ ἀδελ-- 
φῶν "ἐπράθη, ἀλλὰ τοῦτο θαυμαστότερον, ὅτι βασι- 
λεὺς ἔτρεφεν αὐτὸν τὸν μέλλοντα χαθαιρεῖν αὐτοῦ τὴν 
ἀρχὴν, αὐτὸς ὃ μέλλων ἀπόλλυσθαι. "Oplic πανταχοῦ 
τῶν νεχρῶν σχεδὸν διατυπουμένην τὴν ἀνάστασιν ; 
Kefrot οὐχ ἔστιν ἴσον αὐτόν τι τὸν Θεὸν ποιεῖν, xal 


149 
secunda , quod inciderint ingnanus fratris ; tertia, 
cum datur a rege sententia ut interficiantur : atta- 
men in his omnibus servati sunt. Deinde sapien- 
tiam Dei ostendens, ait : 20. Zn quo tempore 
natus est Moyses, qui fuit gratus Deo. Si 
illud mirabile fuit, quod a fratribus venditus sit : 
illud mirabilius , quod rex eum educaverit, qui 
illum ab imperio dejecturus erat. Vides ubique 
fere figuratam resurrectionem ? Atqui non est 


ἐπὸ προαιρέσεως ἀνθρωπίνης τι γενέσθαι. Ταῦτα γοῦν D idem Deum ipsum aliquid facere, et humano ar- 


εἶκ ἀπὸ προαιρέσεως ἀνθρωπίνης ἦν. Καὶ ἦν δυνατὸς 
ἐν λόγῳ καὶ ἔργῳ. Τοῦτο εἶπε, κἀχεῖνον σωτῆρα xal 
τούτους περὶ τὸν εὐεργέτην ἀγνώμονας δειχνύς. Καθά- 
fip οὖν τότε ὑπὸ τοῦ χαχῶς παθόντος τοῦ Ἰωσὴφ 
ἰσώθησαν - οὕτω xal νῦν ὑπὸ τοῦ καχῶς παθόντος 
ἰσώθησαν, τοῦ Μωῦσέως λέγω. Τί γὰρ, εἰ μὴ ἀνεῖλον 
αὐτὸν τῷ πράγματι; Τῷ λόγῳ ἀνεῖλον ὥσπερ xá- 
χεῖνοι. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν ἐχ τῆς αὐτῶν εἰς ἀλλοδαπὴν 
χεὶ ξένην ἀπέδοντο * οὗτοι δὲ dx. τῆς ἀλλοτρίας «lc 


δλοτρίαν φυγαδεύουσι " xal ἐχεῖ μὲν τροφὴν ἀποφέ- 
pru, ἐνταῦθα δὲ συμβουλεύοντα δι᾽ 

μετὰ Θεοῦ. Οὕτως ἀληϑὲς χαὶ ἐχ τῶν νῦν οἰχονομου-- 
μίνων ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ Γαμαλιὴλ εἰρημένον, ὅτι 
Ἐὰν ἦ ix τοῦ Θεοῦ, οὐ δύνασθε καταλῦσαι αὐτό. Σὺ 
ἃ τοὺς ἐπιδουλευομένους τῶν ἐπιδουλευόντων αἰτίους 
ϑωτηρίας γινομένους μανθάνων, ἐχπλάγηθι τοῦ Θεοῦ 
ἢ εὐμήχανον xal τὴν σύνεσιν εἶ μὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἐπε- 
δωλεύϑησαν, οὖχκ ἂν οὗτοι ἐσώζοντο. Λιμὸς ἦν, καὶ 


v ἔσονται E 


bitrio quid fieri. Haec itaque non ex humano pro- 
posito fiebant. Et erat potens in verbo et opere. 
Hoc dixit , et illum servatorem , et hos erga be- 
nefactorem ingratos ostendens. Ut ergo tunc a 
Joseph mala patiente servati sunt : ita et nunc a 
Moyse male excepto. Quid enim, si illum re non 
occiderunt? Sermone certe occiderunt, sicut et 
illi. Et illi quidem ex sua in alienam terram Jose- 
phum vendiderunt; hi vero ex aliena in alienam 
Moysem fugarunt : illi afferentem cibum, hi con- 
silium dantem quomodo cum Deo esse possent. 
Sic verum probatur ex iis, qua nunc dispensan- 
tur, dictum illud Gamalielis : Sí ex Deo sit, 
non potestis dissolvere illud. Tu vero cum di- 
scis eos, qui insidiis appetuntur, insidiatoribus sa- 
lutis causam fieri, obstupesce de Dei sapientia et 
solertia. Nam si illi non insidiis impetiti fuissent, 
hi non fuissent servati. Fames erat, nec consumsit 


€x ἀνάλωσεν αὐτούς. Kal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ,.. illos. Neque hoc tantum ; sed etiam ab illo ser- 
& ἐχείνου ἐσώθησαν τοῦ προσδοχηθέντος ἀπολωλέ- À vati sunt, quem perditum sperabant. Jussum re- 


νει. ΠΠρόσταγμα βασιλιχὸν, * xal οὐχ ἠφάνισεν aó- 
τούς * ἀλλὰ τότε μᾶλλον ηὔξετο τὸ πλῆθος, ὅτε ἐχεῖνος 
ἐπέθανεν 6 εἰδὼς αὐτούς. Τὸν σωτῆρα αὐτῶν ἠδου- 
λήθησαν ἀνελεῖν, xal οὐδὲ οὕτως ἴσχυσαν. 

Ὁρξς, ὅτι δ ὧν ὁ διάδολος ἐπεχείρει καταλύειν 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ, διὰ τούτων ηὔξετο; Τοῦ- 
τὸ χαὶ αὐτοὺς ἥρμοττε τότε εἰπεῖν, ὅτι εὐμήχανός 


ἐστιν 6 Θεὸς xal ἀναγαγεῖν ἡμᾶς δυνατὸς ἐντεῦθεν. ᾿ 


To γὰρ εὐμήχανον τοῦ Θεοῦ μάλιστα τοῦτο "[ἦν], 
ὅτι καὶ ἐν τῇ ἀποστροφῇ ηὔξετο τὸ ἔθνος, δουλούμε- 
νον, χαὶ χαχούμενον, xal ἀναιρούμενον. Τὸ μέγα τῆς 


ἐκαγγελίας τοῦτό ἐστιν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς αὐτῶν ηὔξετο, B 


εὖχ οὕτω θαυμαστὸν ἦν. Καὶ οὐδὲ μιχρὸν χρόνον ἐπὶ 
τῆς ἀλλοτρίας ἦσαν, ἀλλὰ τετραχόσια ἔτη. ᾿Εντεῦθεν 
"μανθάνομεν, ὡς φιλοσοφίαν ἐπεδείξαντο μεγάλην. 
Καὶ γὰρ οὐχ ὡς δεσπόται δούλοις αὐτοῖς ἐχρῶντο, 
ἄλλ᾽ ὡς ἐχθροὶ xal τύραννοι. Διὸ xai προεῖπεν, ὅτι ἐν 
ἐλευθερίᾳ ἔσονται μεγάλῃ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Λα- 


b Unus ἐπράθη ἐνταῦθα πάλιν; ἀλλὰ θαυμαστότερον. 
[Panlo ante D. xzi ἐκεῖνο θ.}]} — 
* Alii xxi οὐκ ἀνάλωσιν αὐτοὺς. 


gium fuit, nec perdidit eos; imo tunc magis aucta 
est multitudo , cum ille, qui noverat eos , mor- 
tuus est. Servatorem suum volebant occidere, ne- 
que sic potuerunt. 

2. Viden', quomodo per qua diabolus promis- 
sionem Dei irritam facere conabatur, per illa 
creverit? Tupc par erat dicere illos : Sapiens est 
Deus, nosque potest hinc reducere. Sapientia nam- 
que Dei in eo maxima erat, quod in adversis gens 
illa cresceret, servitute, aerumnis et cedibus ve- 
xata. Hzc magnitudo promissionis erat. Nam si 
in terra sua crevisset , non ita mirabile fuisset. 
Neque parvo tempore in aliena terra fuerant, sed 
quadringentis annis. Hinc discimus,illos magnam 
philosophiam prz se tulisse : non enim sicut do- 
mini servis illis utebantur, sed sicut inimici et 
tyranni. Ideo przedixit illos in libertate magna 
futuros esse: id enim sibi vult illud, Servient 


* [ἦν abest a D., et Commel. uncis inclusit, nosque 
secuti.] 
b Alii μανθάνομεν φιλοσοφίαν μεγάλην, οὐχ ὡς δεσπόται. 


Resurre- 
ctio in ve- 
teri lege fi- 
gurata. 
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mihi, et huc reverte&tur,nec sine ultione. Etani- τρεύσουσί μοι" καὶ ὅτι ἐνταῦθα ἐπανελεύσοντιμ, xal 
madverte, quomodo videatur aliquid circumcisio- οὐχ ἀτιμωρητί. Kal ὅρα, πῶς δοχεῖ μέν τι χαρίζε- 
ni concedere, cum nihil ei tribuat; siquidem pro- σθαι τῇ περιτομῇ, οὐδὲν δὲ δίδωσιν" εἴ γε ἢ μὲν 
missio precessit illam, quz posterior fuit. Et C ἐπαγγελία πρὸ ταύτης, αὕτη δὲ μετὰ ταῦτα. Καὶ ol 
patriarche, inquit, e&mulantes. Hic non ledit πατριάρχαι, φησὶ, ζηλώσαντες. Ἔνθα οὐ βλάπτει, 
eos, sed gratificatur ipsis. Patriarchas autem vo- χαρίζεται αὐτοῖς. Πατριάρχας δέ φησι τοὺς προγό- 
cat progenitores ; quoniam de his altum sapiebant. νους, ἐπειδὴ xal dv τούτοις μέγα * ἐφρόνουν. Ἄλλως 
Alioqnin vero ostendit, sanctos non fuissezerumna- δὲ xal δείχνυσιν, ὅτι οἱ ἅγιοι οὐχὶ ἐκτὸς ἦσαν θλί-- 
rum expertes, sed in ipsis erumnis opem assequu- ψεως, ἀλλὰ xal ἐν αὐταῖς ὄντες μέσαις ταῖς θλί- 
tos esse. Illi vero noh modo non solvebant ipsas, ψεσι βοηθείας ἐτύγχανον. Ot δὲ οὐ μόνον οὖκ ἔλυον, 
sed etiam cum affligentibus se cooperabantur, ἀλλὰ xal συνέπραττον τοῖς θλίδουσιν, ὀφείλοντες μδλ- 
cum debuissent potius illas exscindere. Quemad- λον αὐτὰς διαχόπτειν. Ὥσπερ οὖν οὗτοι τὸν Ἰωσὴφ 
modum ergo illi Josephum vendentes, clariorem — ἐνδοξότερον ἐποίησαν ἀποδόμενοι, οὕτως ὁ βασιλεὺς 
illum reddiderunt, sic rex Moysem, cum jussit τὸν Μωῦσῆν, χελεύσας ἀναιρεῖσθαι τὰ παιδία εἰ 
occidi pueros : nisi enim jussisset, non hoc even- μὴ γὰρ ἐκέλευσεν, οὐκ ἂν τοῦτο ἐγίνετο. Kal σχόπει 
ei provi- turum erat. Et vide providentiam Dei. Ille fugat D Θεοῦ κηδεμονίαν. ᾿Εχεῖνος φυγαδεύει τὸν Μωῦσῆν᾽ 
"S. — Moysem ; nec Deus prohibet, quod futurum erat ὃ δὲ οὐ χωλύει, τὸ μέλλον οἰκονομῶν, ἕνα ἐκεῖ τῆς 
dispensans, ut illic Dei visione dignaretur. 815 ὄψεως τύχη ἄξιος γενόμενος. Οὕτω xal τὸν δοῦλον τὸν 
et seryum venditum ibi regem constituit, ubi πραθέντα ποιεῖ ἐκεῖ βασιλέα, ἔνθα ἐνομίζετο δοῦλος 
servus esse putabatur. Sicut autem hic ibi regnat, εἶναι. Ὥσπερ δὲ οὗτος ἐκεῖ βασιλεύει, ἔνθα αὐτὸν 
ubi ipsum vendiderunt : sic et Christus in morte ἐπώλησαν οὕτω xal 6 Χριστὸς ἐν τῷ θανάτῳ τὴν 
potestatem exhibuit. Hoc non honoris tantum erat, δύναμιν ἐπιδείχνυται. Τοῦτο οὐχὶ τιμῆς μόνον ἦν, 
sed quod etiam in sua potestate fideret. Sed jam ἀλλὰ καὶ τοῦ θαῤῥεῖν τῇ οἰκείᾳ δυνάμει. Ἀλλ᾽ ἴδω- 
qui dicta sunt, repetamus. Et constituit eum μεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Καὶ xavéctaotv αὐτὸν ἡγού- 
prepositum super /Egyplum, et super omnem. μενον ἐπ᾽ Αἴγυπτον, xal ὅλον τὸν οἶχον αὐτοῦ. "Opa 
domum suain. Vide quanta per famem preparet. διὰ λιμὸν οἷα κατασχευάζει. Ἐν ἑδδομήκχοντα xal 
In septuaginta quinque animabus, inquit, de- E πέντε ψυχαῖς χατέθη, qnoi, 'Iaxo6 εἷς Αἴγυπτον. 
'scendit Jacob in Egyptum, et defunclus est — Kol ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. Kal με- 
ipse et patres mostri. Et translati sunt in Si- τετέθησαν elc Συχὲμ, xal ἐτέθησαν ἐν τῷ μνήματι, ὃ 
chem , et positi sunt in sepulcro, quod emit ὠνήσατο ᾿Αδραὰμ. τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ἐμ- 
AME braham pretio argenti a. filiis Hemor filii μὼρ τοῦ Συχέμ.. Δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲ μέχρι ταφῆς xiptot . 
Sichem. Ostendit illos neque sepulcri dominos ἦσαν. Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας, ἧς 
fuisse. Ut autem appropinquavit tempus pro- ὥμοσεν 6 Θεὸς τῷ * 'A6paky. , ηὔξησεν 6 λαὸς, xal 
missionis, quam juraverat Deus Abrahae, cre- ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς 
vit populus, et multiplicatus est in Egypto , 4s ἕτερος, ὃς οὐκ ἤδει τὸν Ἰωσήφ. Ὅρα, ὅτι οὐδὲ ἐν 
quoadusque surrexit «lius rev, qui nesciebat ^ τοῖς τοσούτοις ἔτεσιν αὐτοὺς αὔξει, ἀλλ᾽ ὅτε ἔμελλεν 
Joseph. Vide, quomodo non in to annis auxit ἐγγίζειν τὸ τέλος " καίτοι ἤδη τετταραχόσια ἔτη ἦν 
cos,sed cum finis appropinquavit: etsi jam 4ι4-ὀ παρελθόντα, καὶ πλείονα ἕν Αἰγύπτῳ. 'To οὖν θαυμα- 
dringenti anni, imo plures, prateriissent in /Egy- στὸν τοῦτό ἐστιν. Οὗτος, φησὶ, κατασοφισάμενος τὸ 
pto. Et hoc mirabile est. 19. Z/ic, inquit, circum- γένος ἡμῶν, ἐχάχωσε τοὺς πατέρας ἡϊκῶν τοῦ ποιεῖν 
veniens genus nostrum, afflixit patres nostros, ἔχθετα τὰ βρέφη αὐτῶν εἰς τὸ μὴ "ζωογονεῖσθαι. Κα- 
ut exponerent infantes suos, ne vivificaren- τασοφισάμενος εἶπεν, αἰνιττόμενος τὴν λάθρᾳ ἀναίρε- 
tur. Circumveniens, mquit, subindicans clan- σιν" οὗ γὰρ ἐδούλετο φανερῶς αὐτοὺς ἀναιρεῖν " διὸ 
de&tinam cedem : nolebat enim aperte illos occi- — καὶ ἐπήγαγε τοῦτο δηλῶν, Ποιεῖν ἔχθετα τὰ βρέφη. 
dere; ideo addit: Ut exponerent infantes suos. — "Ev ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωῦσῇς, xol ἦν ἀστεῖος τῷ 
20. In quo tempore natus est Moyses, et fuit Θεῷ. Τοῦτο τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ὃ προστάτης μέλλων 
gratus Deo. Hoc mirabile est, quod is, qui pra- ἔσεσθαι οὐδὲ μετὰ ταῦτα οὐδὲ πρὸ τούτου, ἀλλ᾽ ἐν 
fectus futurus erat, non ante vel post, sed in me- Β αὐτῷ μέσῳ τῷ θυμῷ τίκτεται. Καὶ ἀνατρέφεται μῆ- 


* Quidam ἐφρόνουν, δείκνυσι δὲ, ὅτι. ^ Alii ξωογονεῖσθαι. αἰνίττεται αὐτοὺς ὡς μὴ βουλομένους 
1 Morel, λθραάμ,, ηὗξεν ὁ λᾳός. φρανερῶ; ἀναιρᾶζν. τοῦ ποιεῖν, φησὶν, ἔχθετα τὰ βρέξη. 


IN ACTA 


vac τρεῖς dv τῷ o up τοῦ πατρός. Ὅτε τοίνυν τὰ dv- 
ϑρώπινα ἀπηλπίσθη xal ἔῤῥιψαν αὐτὸν, τότε τοῦ Θεοῦ 
$ οἰχονομία ἐδείχθη διαλάμουσα. ᾿Εχτεθέντα δὲ αὖ-- 
τὸν ἀνείλετο ἢ θυγάτηρ Φαραὼ, καὶ ἀνεθρέψατο 
αὐτὸν ἑαυτῇ εἷς υἱόν. Οὐδαμοῦ ναὸς, οὐδαμοῦ θυσία, 
τοσούτων οἰχονομιῶν γενομένων. Καὶ ἀνετράφη ἐν 
exe βαρδαριχῷ. Καὶ ἐπαιδεύθη Μωῦσῆς πάση σοφίᾳ 
Αἰγυπτίων - ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις xal ἔργοις. Ἐμοὶ 
θαυμάζειν ἐπέρχεται, πῶς τεσσαράχοντα ἔτη ἦν ἐχεῖ, 
καὶ οὖχ ἑάλω ix τῆς περιτομῆς " μᾶλλον δὲ, πῶς ἐν 
ἐσφαλείᾳ ὄντες τὰ αὐτῶν παρορῶσι xal οὗτος καὶ ó 
Ἰωσὰφ, ἵνα xal ἑτέρους σώσωσιν. Ὧς δὲ ἐπληροῦτο 
εὐτῷ τεσσαραχονταετὴς χρόνος, ἀνέθη ἐπὶ τὴν χαρδίαν 
εὐτοῦ ἐπισχέψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ. Καὶ ἰδών τινα ἀδιχούμενον, ἠμύνατο, καὶ 
ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ χαταπονουμένῳ, πατάξας τὸν 
λἰγύπτιον. Ἐ νόμιζε δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
ὅτι ὁ Θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σωτη- 
parv οἱ δὲ οὐ συνῆχαν. Ὅρα, πῶς τέως οὐ δοχεῖ φορ- 
ταὺς, ἀλλὰ τοσαῦτα δημηγορεῖ, xal ἀχούειν ἀνέγον- 
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dio furore nascatur. Et nutritus est tribus men- 
sibus in domo patris. Quando igitur humana 
nullam spem offerebant, et illum abjecerant, tunc 
Dei economia fulsit. 21. Expositum autem il- 
lum sustulit filia Pharaonis, et nutrivit eum 
sibi in filium. Nusquam templum, nusquam sacri- 
ficium, licet tot tantaque dispensentur. Et educa- 
tus est in barbara domo. 92. Et eruditus est 
Moyses in omni sapientia Eg) ptiorum, et erat 
C potens in verbis et in operibus. Mirari subit , 
quomodo quadraginta annis illic fuerit, uec de- 
prehensus sit ex circamcisione ; imo potius, quo- 
modo secure agentes sua despiciunt et hic et 
Joseph, ut alios servent : 25. Ut autem impletum 
est illi quadraginta annorum tempus, ascen- 
dit in cor ejus, ut visitaret fratres suos filios 
Israel. 94. Et cum «vidisset quemdam inju- 
riam patientem, vindicavit illum, et fecit ul- 
tionem ei, qui injuriam sustinebat, percusso 
JEgyptio. 25. Existimabat autem intelligere 


"m* οὕτως αὐτοὺς τῇ τοῦ προσώπου γάριτι εἷλεν. "p fratres suos, quoniam Deus per manum ipsius 


Ἐνόμδζε, φησὶ, συνιέναι τοὺς ἀδελφούς. Καίτοι διὰ 
τῶν ἔργων ἧ προστασία ἐγένετο, xal obx ἦν συνέσεως 
ἐνταῦθα χρεία" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως συνίεσαν. "Optic, 
κῶς μετὰ ἐπιειχείας διαλέγεται, καὶ πῶς δείξας τὸν 
buie ἐπ᾽ ἐχείνου, δείχνυσι τὸ ἥμερον ἐπὶ τούτου ; 
Τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὥφθη αὐτοῖς μαχουένοις, xal 
φυνήλασεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην, εἰπών " dvàpsc, ἀδελ- 
vl στε, ἱνατί ἀδιχεῖτε ἀλλήλους; Ὁ δὲ ἀδιχῶν τὸν 
τλησίον ἀπώσατο αὐτὸν, εἰπών : τίς σε χατέστησεν 
ἔρχοντα xol δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; Μὴ ἀνελεῖν με σὺ 
ἤλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον; Ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς γνώμης τὰ αὐτὰ καὶ πρὸς τὸν Χριστὸν φαί-- 
wrrat λέγοντες" Οὐχ ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα. 
Οὕτως ὅδος ἀεὶ ποιεῖν Ἰουδαίοις xal εὐεργετουμένοις. 
Εἶδες ἄνοιαν; τὸν μέλλοντα σώζειν αὐτοὺς διαθάλ- 
λουσι, δι᾽ ὧν φασιν, Ὃν τρόπον ἀνεῖλες γθὲς τὸν Αἷ- 
ὕπτιον. Καὶ ἔφυγε Μωῦσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ * xal 
ἐγένετο πάροιχος ἐν γῇ Μαδιὰμ, οὗ ἐγέννησεν b υἱοὺς 


daret salutem illis : at illi non intellexe- 
runt. Vide, quomodo nondum molestus videatur, 
sed cum tanta concionetur , illum audire susti- 
neant ; ita illos vultus sui gratia ceperat. Existi- 
mabat, inquit, intelligere fratres. Atqui operi- 
bus patrocinium demonstrabatur , neque erat ra- 
tiocinio opus : neque tamen sic intellexerunt. 
Viden', quomodo cum mansuetudine concionc- 
tur, et cum in illo iram monstrasset, in hoc man- 
& suetudinem ostendat? 86. Sequenti vero die 
apparuit illis litigantibus : et reconciliabat 
illos in pace, dicens : Firi , fratres estis , ut 
quid. nocetis alterutrum? 2T. Qui autem in- 
juriam faciebat proximo, repulit eum dicens : 
Quis te constituit principem et judicem super 
nos? 28, IYumquid interficere me tu vis, sicut 
heri interfecisti JEgyptium ? Eodem animo con- 


tra Christum videntur dicere : δοπ habemus joan. t9. 


δύο, Φεύγει, xal οὐδὲ ἡ φυγὴ ἔσδεσε τὴν οἰχονομίαν, ,4, regem, nisi Cesarem. Sic semper facere sole- !5. 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὁ θάνατος. Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν Α bant Judei, cum beneficia acciperent. Vidistin' 


τοσσαράχοντα, ὥφθη αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους 
Σινὰ ἄγγελος Κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου. 


Ὁ Unus Cod. υἱοὺς δύο. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ φυγή. 


insipientiam? Eum, qui se servaturus erat, accu- 
sant cum dicunt, Sicut heri interfecisti /Egy- 
ptium. 29. Fugit autem Moyses in verbo isto : 
et factus est advena in terra Madian , ubi 
generavit filios duos. Fugit, neque fuga cco- 
nomiam exstinxit, ut neque mors. 50. Et expletis 
annis quadraginta, apparuit illi in deserto 
montis Sina angelus Domini in igne flam- 
me rubi. , 
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9. Viden', quomodo «economia non tempore 
scindit? Cum profugus esset, cum peregrinus, 
cum multo tempore in aliena terra mansisset, et 
filios duos suscepisset, cum non ultra reditum ex- 
spectaret, tunc angelus ipsi apparet. Filium Dei. 
vocat angelum, ut et hominem. Et ubi apparet? 
In deserto, non in templo. Viden', quot fiant mi- 
racula, et nusquam templum, nusquam sacrificia? 
Neque hic simpliciter in deserto, sed in rubo. B 
91. Moyses autem videns, admiratus est vi- 
sum; et accedente illo ut consideraret, facta 
est vox Domini. Ecce voce quoque dignatus est. 
98. Ego sum Deus patrum tuorum, Deus 4£bra- 
ham, Deus Isaac, et Deus Jacob. Non modo 
hic ostendit angelum qui apparuit ei, esse magni 
consilii angelum ; sed etiam ostendit, quantam be- 
nignitatem Deus per visum exhibeat. Tremefa- 
ctus autem Moyses non audebat considerare. 
ὅσ. Dixit autem illi Dominus : Solve calcea- 
mentum pedum tuorum; locus enim in quo stas, 
terra sancta est. Nusquam templum, et locus 
sanctus est per apparitionem et operationem Chri- C 
sti. Hoc multo mirabilius est, quam locus ille in 
sanctis sanctorum : illic enim numquam sic appa- 
ruit Deus, numquam sic tremefactus est Moyses, 
Vidistin' misericordiam? Videtandem sollicitudi- 
nem. À4. Pidens vidi, inquit, afflictionem po- 
puli mei, qui est in Egypto, et gemitum eo- 
rum audivi, et descendi liberare eos. Et nunc 
veni, et mittam te in /Egyptum. Vide, quo- 
modo ostendat se per beneficia, per supplicia et 
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"Ops, πῶς οὐδὲ χρόνῳ διαχόπεεται ἡ οἰχονομία ; 
Ὅτε γὰρ φυγὰς ἦν, ὅτε ξένος, ὅτε πολὺν χρόνον ἐπὶ 
τῆς ἀλλοτρίας πεποίηκεν; ὡς καὶ παῖδας ποιῆσαι δύο, 
ὅτε οὐχέτι προσεδόχησεν ἀναστρέφειν, τότε ἄγγελος 
αὐτῷ ἐπιφαίνεται. Τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἄγγελον χαλεΐ, 
καθάπερ καὶ ἄνθρωπον. Καὶ ποῦ φαίνεται; Ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὐκ ἐν ναῷ. "Optic, πόσα γίνεται θαύματα, 
καὶ οὐδαμοῦ ναὸς, οὐδαμοῦ θυσία ; Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ βάτῳ. Ὁ δὲ Μωῦ- 
σῆς ἰδὼν, ἐθαύμασε τὸ ὅραμα’ προσερχομένου δὲ αὐτοῦ 
κατανοῆσαι, ἐγένετο φωνὴ Κυρίου. ᾿Ιδοὺ xal φωνῆς 
ἠξιώθη. Ἐγὼ 6 Θεὸς τῶν πατέρων cov, 6 Θεὸς 
᾿Αδραὰμ, xal 6 Θεὸς Ἰσαὰχ, xai ὁ Θεὸς Ἰακώδ. Οὐ 
μόνον ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι 6 ὀφθεὶς αὐτῷ ἄγγελος ἣν 
6 μεγάλης βουλῆς ἄγγελος’ ἀλλὰ δείχνυσι xal τὴν 
φιλανθρωπίαν ὅσην ποιεῖται ὁ Θεὸς διὰ τῆς ἐπιφανείας. 
Ἕντρομος δὲ γενόμενος ωῦσῆς, οὐκ ἐτόλμα χατα- 
voca. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος λῦσον τὸ δπόδημα 
τῶν ποδῶν σου. Ὁ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ ἕστηχας, γῆ 
ἁγία ἐστίν. Οὐδαμοῦ ναὸς, καὶ Ó τόπος ἅγιος τῇ ἐπι- 
φανεία χαὶ ἐνεργείᾳ τοῦ Χριστοῦ. Πολλῷ θαυμασιώ- 
τερον τοῦτο τοῦ τόπου ἐν τοῖς ἁγίοις τῶν ἁγίων " ἐκεῖ 
γὰρ οὐδαμοῦ ἐφάνη οὕτως 6 Θεὸς, οὐδαμοῦ οὕτως 
ἔντρομος γέγονε * Μωῦσῆς. Εἶδες τὴν φιλανθρωπίαν; 
Ὅρα λοιπὸν καὶ τὴν κηδεμονίαν. Ἰδὼν εἶδον τὴν xd- 
χωσιν τοῦ λαοῦ μου, φησὶ; τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, xal τοῦ 
στεναγμοῦ αὐτῶν ἤχουσα, xal xavéóny ἐξελέσθαι αὐ- 
τούς. Καὶ νῦν δεῦρο, ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυπτον. 
Ὅρα, πῶς δείκνυσιν, ὅτι xal δι᾿ εὐεργεσιῶν, καὶ διὰ 
χολάσεων, καὶ διὰ θαυμάτων ἐπήγετο αὐτούς - οἵ δὲ 
οἱ αὐτοὶ ἦσαν. Οὕτως ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι παν- 


per miracula ducere illos, illi vero semper iidenf p ταχοῦ πάρεστιν ὃ Θεός. Ταῦτα ἀχούοντες xal ἡμεῖς, 


erant. Hinc discimus, Deum ubique presentem 
esse. Hzc et nos audientes, in afflictionibus ad 
eum confugiamus. Et gemitum , inquit, eorum 
audivi. Non simpliciter dixit, 4£udivi; sed, pro- 
pter calamitates. Quod si quis dicat ε Et cur illos 
sic affligi permisit? audiat, omni justo afflictiones 
causam esse preemiorum : vel ideo illos affligi per- 
misit, ut virtutem suam hinc splendentem exhi- 
beret, illosque per aerumnas institueret, ut in omni- 
bus philosopharentur. Vide ergo cum essent in 
deserto, non modo impinguati, incrassati , dila- 
tati sunt, sed. etiam dereliquerunt Deum. Ubique F. 
enim animi remissio malum est, dilecte. Ideo ab 
initio dixit Adamo : /n sudore vultus tui come- 
des panem tuum. Ne igitur ex afflictione multa 
in magnam tranquillitatem venientes, contume- 


4 Alii Μωῦσῆς. εἶτα ἡ χηδεμονίχ πολλή. ἰδὼν εἶδον. 
b Unus οὐχ ἁπλῶς διὰ τὰς συμφοράς, cceleris prater- 
Φ 


ἐν ταῖς θλίψεσι πρὸς αὐτὸν χαταφεύγωμεν. Καὶ τοῦ 
στεναγμοῦ γὰρ αὐτῶν, φησὶν, ἤκουσα. " Οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν, ἤχουσα, ἀλλὰ διὰ τὰς συμφοράς. Εἰ δέ τις 
* λέγοι, xol τίνος ἕνεχεν αὐτοὺς εἴασε χαχωθῆναι οὔ- 
τως ; ἀχουέτω, ὅτι μάλιστα μὲν οὖν παντὶ δικαίῳ αἱ 
καχώσεις αἴτιαι μισθῶν γίνονται" ἣ xal διὰ τοῦτο αὐ- 
τοὺς ἀφῆχε χαχοῦσθαι, ἵνα τὴν αὐτοῦ δύναμιν xol 
ἐντεῦθεν δείξη διαλάμπουσαν, χἀχείνους δι᾿ ὧν ἐχα-᾿ 
χοῦντο εἷς πάντα παιδεύσῃ φιλοσοφεῖν. “Ὅρα γοῦν, 
ὅτε ἦσαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὐ μόνον ἔλιπάνθησαν, ἐπαχύν- 
θησαν, ἐπλατύνθησαν, ἀλλὰ xal ἐγκατέλιπον τὸν Θεόν. 
Πανταχοῦ γὰρ ἣ ἄνεσις, ἀγαπητὲ, κακόν. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἐξ ἀρχῆς τῷ Ἀδὰμ ἔλεγεν" Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώ- 
που σου φαγῇ, τὸν ἄρτον σου. Ἵνα τοίνυν ix τῆς πολ- 
λῆς χαχώσεως εἰς ἄνεσιν ἐλθόντες μὴ ὑδρίσωσι, θλί- 
ὄεσθαι αὐτοὺς συγχωρεῖ * μέγα γὰρ ἣ θλῖψις ἀγαθόν, 


missis. 
c Alius λέγοι, τίνος οὖν ἕνεκεν. 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. 


Καὶ ὅτι ἀγαθὸν, ἄχουε τοῦ Δαυὶδ λέγοντος : Ἀγαθόν 
μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με. Εἰ δὲ τοῖς μεγάλοις χαὶ θαυ- 


μαστοῖς ἀνδράσι μέγα ἣ θλῖψις, πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν. 


Εἰ βούλεσθε δὲ, καὶ αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν θλῖψιν ἐξε- 
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liosi essent, illos affligi permittit : magnum enim 
bonum est afflictio. Audi Davidem dicentem : 
Bonum mihi quia humiliasti me. Quod si ma- Psal. 118. 


. . . PEE . . "t. 
45 515 et. admirandis viris magna res est afflictio, ' 


τάσωμεν. "Eoo τις χαίρων σφόδρα xai γεγηθὼς xal A multo magis nobis. Si vultis, ipsam afflictionem 


διαχεόμενος - τί ἀσχημονέστερον, τί ἀνοητότερον τού- 
το; Ἔστω τις ἀλγῶν xal ἀθυμῶν" τί τούτου " φιλο- 
σοφώτερον; Διὰ τοῦτο xal ὁ σοφὸς παραινεῖ λέγων ᾿ 
Κρεῖττον εἰς οἰχίαν πένθους εἰσελθεῖν, 3 εἷς οἰχίαν γέ- 
λωτος. T dy a xat διαμωχᾶσθε τὰ λεγόμενα. Πλὴν ἴδω- 
μεν; οἷος ἦν 6 Ἀδὰμ ἐν παραδείσῳ, χαὶ οἷος μετὰ ταῦτα 
ἦν’ οἷος ἦν ὁ Κάϊν πρὸ τούτου, χαὶ οἷος ἦν μετὰ ταῦτα. 
Οὐχ ἕστηκεν ἐπὶ τῇ ςοἰχείας ἕδρας ἣ ψυχὴ, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὑπό τινος πνεύματος αἴρεται τῆς ἡδονῆς xa χουφίζεται, 
οὐδὲν ἔχουσα βέῤαιον. Καὶ γὰρ χαὶ πρὸς ἐπαγγελίας 
ἰστὶν εὔχολος, xal πρὸς ὑποσχέσεις πρόχειρος, xal πο- 
Mc 6 σάλος τῶν λογισμῶν. ᾿Εντεῦθεν ἄχαιρος γέλως, 
φαιδρότης οὐχ ἔχουσα λόγον, ῥημάτων ὕθλος πολὺς 
nb περιττός. Καὶ τί λέγω τοὺς ἄλλους ; Τ ὧν ἁγίων 
δα προχειρισώμεθα, xoi ἴδωμεν τίς μὲν ἦν ἐν ἡδονῇ 
Ui, τίς δὲ πάλιν ἐν ἀθυμία. Βούλεσθε οὖν τὸν Δαυὶδ 
ὥωμεν ; Ὅτε τοίνυν οὗτος ἐν ἡδονῇ ἦν xal ἐν χαρᾷ 
ἐπκὸ τῶν πολλῶν τροπαίων, ἀπὸ τῆς νίχης, ἀπὸ τῶν 
στεφάνων, ἀπὸ τῆς τρυφῆς, ἀπὸ τοῦ θαῤῥεῖν, ὅρα, οἷα 
καὶ εἶπε καὶ ἔπραξεν Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μου, 
μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπειδὴ δὲ ἐν θλίψει γέγο- 
wv, ἄχουσον τί λέγει" Καὶ ἐὰν εἴπη μοι, οὐ τεθέληχά 
et, ἰδοὺ ἐγὼ, ποιείτω μοι τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 
Τί τούτων φιλοσοφώτερον τῶν ῥημάτων ; Ὅ τι ἂν ἦ 
τῷ Θεῷ, φησὶ, φίλον, ταύτη ἔστω. Καὶ πάλιν τῷ Σα- 
ὧλ, ἔλεγεν" Εἰ δὲ Κύριος ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμὲ ὀσφραν- 
ϑείηἡ θυσία σου. Καὶ τότε μὲν ἐνθλίψει ὧν, καὶ ἐχθρῶν 
* ἐφείδετο * μετὰ δὲ ταῦτα οὐδὲ φίλων, οὐδὲ τῶν ἠδι- 
χηπότων οὐδέν. Πάλιν ὁ Ἰαχὼόδ, ὅτε ἐν θλίψει γέγο-- 
v», ἔλεγεν. Ἐὰν δῷ μοι Κύριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ 
ἱμάτιον περιδαλέσθαι. Καὶ 6 τοῦ Νῶε υἱὸς πρὸ μὲν 
τούτου οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν " ἐπειδὴ δὲ ἐθάῤῥησεν 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, ἀχούεις οἷος γέγονεν δόριστής. 


in seipsa examinemus. Sit quis gaudens, letus et  Afflictionis 
effusus; quid turpius, quid insipientius illo? Sit 
quis dolens et morens; quid illo magis philoso- 

phicum? Idcirco Sapiens admonet, dicens : Me- £«ci. 7. 3. 
lius est ingredi in domum luctus, quam in do- 

mum risus. Forte dicta irridetis. Sed videamus: 

qualis fuerit Adam in paradiso, et qualis postea : 

qualis fuerit Cain ante, qualis postea. Non stat 

in sua sede animus, sed quasi a quodam vento 

tollitur a voluptate et levis efficitur, nihil babens 

firmum. Etenim ad promissiones est facilis, et ad 


B pollicendum promtus, et magna est ratiociniorum 


fluctuatio. Hinc risus intempestivus, letitia ra- 
tione destituta, verborum magna et superflua nu- 
gacitas. Ecquid de aliis loquor? De sanctorum ali- 
quo agamus, videamusque qualis sitin voluptate, et 
qualis in maerore, Vultis Davidem consideremus? 
Cum ergo ille in voluptate et laetitia versaretur a 
multis tropzis, a victoria, a coronis, a deliciis, a fi- 
ducia, vide quz dixerit et fecerit : Ego autem dixi pP,41.39. 7. 
in abundatia mea, Δῖον movebor in eternum. 
Cum autem in afflictione fuit, audi quid dicat : 
Et si dixerit mihi, INolui te, ecce ego; faciat 2. Reg. 15 


C mihi quod placitum est coram ipso. Quid his 26. 


verbis magis philosophicum? Quidquid Deo ma- 

gis gratum fuerit, inquit, id fiat. Et rursum 

Sauli dicebat : Si autem Deus commovet te con- 1. Reg.26. 
tra me, odoratum sit sacrificium tuum. Et tunc, '9 

cum esset in afflictione, etiam inimicis parcebat ; 

postea vero neque amicis, neque iis qui se nihil 

leserant. Rursus Jacob cum in zerumna esset, di- 

cebat : Si dederit mihi Deus panem ad mandu- Gen. 28. 
candum, et vestimentum quo operiar. Et filius ?9- 


Kat ὁ Εζεχίας ὅτε μὲν ἦν ἐν θλίψει, ὅρα οἷα ἐποίει Ὁ Noe antea nihil tale fecerat; ubi autem de salute 


ὑπὲρ τῆς σωτηρίας " adxxov γὰρ περιεδάλετο, χαὶ εἰς 
γῆν ἐχάθισεν - ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἐν ἡδονῇ, ἔπεσεν ἀπὸ 
τοῦ ὕγους τῆς χαρδίας αὐτοῦ. Auk τοῦτο xal Μωῦσῶς 
καραινεῖ λέγων “Φαγὼν xal πιὼν καὶ ἐμπλησθεὶς, 
μνέαϑητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. Ἀπόχρηωνος γάρ ἐστιν 
ὁ τόπος ὁ τῆς τρυφῆς, xal λήθην τοῦ Θεοῦ ἐμποιεῖ, 
Ὅτε ἐθλίδοντο οἱ Ἰσραηλῖται, πολλῷ πλείους ἐγίνον- 
το ἐπειδὴ δὲ αὐτοὺς εἴασε, τότε πάντες ἀπώλοντο. 


Καὶ τί λέγω ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὰ “ παραδείγματα ; 


* Idem ριλοσορώτερον. χρεῖττον γὰρ, φησὶν, εἰς οἰκίαν. 
* Morel. ἐρείδετο᾽ πρὸ δὲ τούτου οὐδέ. ( Sic quoque D., 
Commelinus et Erasmus.] 


confisus est, audis quam contumeliosus factus sit. 
Et Ezechias cum in z:rumnis esset, vide qualia pro 
salute fecerit : saccum enim induit, et in terra sc- 
dit ; ubi autem in voluptate fuit, cecidit prz alti- 
tudine cordis sui. Ideo Moyses admonet, dicens : 
Cum comederis εἰ biberis et saturatus fueris, Deut.6.12. 
recordare Domini Dei tui. Praceps est enim lo- 
cus deliciarum, et oblivionem Dei jnducit. Cum 
affligerentur Israelite, multo plures erant; cum 


e πιραδείγματα. νῦν ἴόωμεν, εἰ coxtt, οὐχ ὅταν ἐν εὐπρα- 


yia ὦσιν, Sic unus. 


Α 
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autem illos dimitteret, tunc omnes peribant. Et E Ἴδωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν, εἰ δοχεῖ. Ἡμῶν ὅταν ἐν εὐπραγία 


cur vetera exempla affero? Ex. nobis ipsis videa- 

mus, si placet. Ex nostris plurimi i in rebus pro- 

- Speris inflantur, omnibus inimici, iracundi, dum 

potestate valent; sublata vero potestate, mansueti 

sunt, humiles, mites, in nature sud cogitationem 

veniunt. Quod res ita se habeat, ostendit David, 

al. 72.6. dicens : Tenuit eos superbia in finem : prodi- 

bit quasi ex adipe iniquitas eorum. Hzc a me 

dicta sunt, ut ne omnibus modis gaudium quara- 

ilipp. 4:2:mus. Et. quomodo, inquies, ait Paulus : Gaude- 

te semper? Non simpliciter dixit, Gaudete, sed 
addidit, In Domino. 


laudium — 4. Hoc maximum est gaudium ; tali gaudebant. k 


dodnam apostoli ; gaudium lucrum afferens : quod a car- 
ceribus, a flagris, a persequutionibus, a mala fama 
et a tristibus omnino principium et radicem babet 
et occasionem : unde et in bonum finem pervenit, 
Gaudium vero mundi secus : incipit enim a sua- 
vibus, desinitque in tristitiam. Neque ego prohi- 
beo gaudere in Domino, imo id valde admoneo. 
Flagellabantur apostoli, et gaudebant; vincieban- 
tur, et gratias agebant; lapidabantur, et predica- 
bant. Hoc et ego velim gaudium : quod a nullo 
corporali initium habeat, sed a spiritualibus re- 
bus. Non potest qui secundum mundum gaudet, 
simul et secundum Deum gaudere : omnis enim, 
dui secundum muridum gaudet, de divitus gau- 
det, de voluptate, de gloria, de potentia, de arro- 
gantia; qui vero secundum Deum, de ignominia 
propter illum, de paupertate, de inopia, de jeju- 
nio, de humilitate. Viden' quam contraria argu- 
menta? Quotquot hic extra gaudium sunt, extra 
moerorem sunt ; et quotquot extra mcrorem, sunt 


etiam extra volüptatem. Et revera hzc sunt, qua € 


verum gaudium faciunt, quoniam illa nomen tan- 
tum gaudii habent, totum autem in moerore si- 
tum est. Quantum moerroris habet arrogans? quan- 
tum przpeditur dum arroganter agit? Mille sibi 
parat contumelias, magnum odium, magnam ini- 
micitiam, invidiam ingentem. Nam si a majoribus 
contumelia afficiatur, dolet; si non contra omnes 
insurgat, mordetur. Humilis vero in multa est 
voluptate, a nullo honorem exspectans : si hono- 
retur, gaudet ; si non honoretur, non dolet, imo 


ὁ Idem yaf(.&* οἷον οἱ ἀπόστολοι. [ Infra D. πάντων pro 
róvros.] 

b Alii £xvr& προξινῶν τὰς ὑόρεις. 

e Alii ἐτιμήθη. μάλιστα δὲ οὐδεὶς αὐτὸν ἀτιμάξει, et sic 
lez;it etiam Savilius, Hic autem sic notat Dounezus : 
Manifesto legendum, ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ ὅτι οὐχ ἠτιμάσθη : Non 


ῦ 


ὦσιν οἱ πλείους, τετυφωμένοι γίνονται, πᾶσιν ἐχθροὶ, 
ὀργίλοι τῆς ἐξουσίας παρούσης " ἀφαιρεθείσης δὲ, ἥμε- 
pot, ταπϑινοὶ, πρᾶοι, τῆς οἰχείας φύσεως εἰς ἔννοιαν 
ἔρχονται. Καὶ ὅτι οὕτως ἔχει, δείχνυσι xal ὁ Δανὶδ 
λέγων ᾿Εχράτησεν αὐτοὺς fj ὑπερηφανία sic τ 
ἐξελεύσεται ὡς ix στέατος ἣ ἀδιχία αὐτῶν. Ταῦτα δή 
μοι εἴρηται, ἵνα μὴ ἐχ παντὸς τρόπου τὴν γαρὰν ζη- 
τῶμεν. Καὶ πῶς; φησὶν, ὁ Παῦλος λέγει, Χαίρετε 
πάντοτε; Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Χαίρετε, ἀλλὰ προσέθη- 
xev, Ev Κυρίῳ. 


Αὕτη μεγίστη * χαρά" τοιαύτην xal οἱ ἀπόστολοι 
ἔχαιρον" χαρὰ κέρδος φέρουσα, fj ἀπὸ δεσιμοτηρίων, | 
ἢ ἀπὸ μαστίγων, ἣ ἀπὸ διωγμῶν, ἢ ἀπὸ τοῦ xaxix 
ἀχούειν, fj ἀπὸ τῶν λυπηρῶν πάντως ἔχουσα τὴν 
ἀρχὴν xal τὴν ῥίζαν xal τὴν ὑπόθεσιν ὅθεν xal εἰς 
χρηστὸν ἀπαντᾷ τέλος. Ἢ δὲ τοῦ χόσμου τοὐναντίον, 
ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν ἡδέων, τελευτᾷ δὲ εἰς τὰ λυπη- 
ρά. Οὐδὲ ἐγὼ κωλύω χαίρειν κατὰ Κύριον, ἀλλὰ xal 
σφόδρα παραινῶ. ᾿Εἰμαστίζοντο οἱ ἀπόστολοι, xal 
ἔχαιρον * ἐδέδεντο, καὶ -εὐχαρίστουν - ἔλιθάζοντο, καὶ 
ἐχήρυττον. Τ᾿ χύτην καὶ ἐγὼ βούλομαι τὴν χαράν" dx 
οὐδενὸς σωματιχοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἀλλ᾽ ἀπὸ πρα- 
Ὑμάτων πνευματιχῶν, Οὐχ ἔστι τὸν κατὰ χόσμον χαί- 
ρόντα ὁμοῦ καὶ κατὰ Θεὸν χάρειν ^ πᾶς γὰρ à χατὰ 
χόσμον χαίρων, ἐπὶ πλούτῳ χαίρει, ἐπὶ τρυφῇ, ἐπὶ 
δόξῃ xol δυναστείᾳ, ἐπὶ ἀλαζονείᾳ" ὃ δὲ κατὰ Θεὸν, 
ἐπὶ ἀτιμίᾳ τῇ δι’ αὐτὸν, ἐπὶ πενίᾳ, ἐπὶ ἀχτημοσύνῃ, 
ἐπὶ νηστείᾳ, ἐπὶ ταπεινοφροσύνη. Ὁρᾷς, ὅτι ἐναντίαι 
αἱ ὁποθέσεις; Ὅσοι ἔξω χαρᾶς εἰσιν ἐνταῦθα, χαὶ λύ- 
πῆς" xal ὅσοι ἔξω λύπης ἐνταῦθα, καὶ ἡδονῆς. Καὶ. 
ὄντως ταῦτά ἐστι τὰ ποιοῦντα ἀληθῆ χαρὰν, ἐπεὶ 
ἐχεῖνα ὄνομα μόνον ἔχει χαρᾶς, τὸ δὲ πᾶν ἐν λύπη 
χεῖται. Πόσην ἀνίαν 6 ἀλαζὼν ἔχει; πῶς διαχόπτεται 
ἐν αὐτῷ τῷ ἀλαζονεύεσθαι, μυρίας P ἑαυτῷ μηχανώ- 
μενος ὕδρεις, πολὺ τὸ μῖσος, μεγάλην τὴν ἀπέχθειαν ; 
πολὺν τὸν φθόνον, πολλὴν τὴν βασκανίαν; x&v γὰρ 
παρὰ τῶν μειζόνων 060100 , ἀλγεῖ" x&y μὴ πάντων 
χατεξαναστῇ, δάχνεται. Ὁ δὲ ταπεινὸς ἐν πολλῇ ἐστι 
τῇ ἡδονῇ, παρ᾽ οὐδενὸς προσδοχῶν τιμήν ἂν μὲν οὖν 
τιμηθῇ, ἤσθη, ἂν δὲ μὴ τιμηθῇ, οὐχ ἤλγησεν, ἀλλ’ 
ἀγαπᾷ, ὅτι οὐκ “ ἐτιμήθη. Ἄρ᾽ οὖν ix τοῦ μὴ ζητεῖν 
τιμὴν καὶ τιμᾶσθαι, πολλὴ ἣ ἡδονή. "Exst δὲ τοὺ- 


ambit honorem ; sed bene secum actum putat, si nulla 
nffectus est ignominia. $ic plane legendum esse de- 
monstrat quod sequitur, μάλιστα δ᾽ αὐτὸν οὐδεὶς ἀτιμάξει. 
Atqui illud, quod hic sequitur, nec apud Morel., nec 
in Mss. aliquot habetur, et hic superfluum est. Nam 
hoc sublato sententia recte procedit. 


IN. ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. 


γσντίον, xai ζητεῖ τιμὴν, xal οὐ τιμᾶται. Οὐχ ὁμοίως 
δὲ ἥδεται τιμὴν ὁ ζητῶν, xal 6 μὴ ζητῶν. Οὗτος 
ὅσον ἂν λάδη,, οὐδὲν ἡγεῖται εἴληφέναι ἐχεῖνος x&v 
τὸ μικρὸν δῷς, ὡς τὸ πᾶν εἴληφὼς δέχεται. Πάλιν ὃ 
τρυφῶν μυρία πράγματα ἔχει, χἂν ἐξ εὐχολίας καὶ 


ὥστερ ἀπὸ πηγῶν αὐτῷ τὰ τῶν προσόδων ἐπιῤῥέη, . 


τὰ ἀπὸ τῆς τρυφῆς δεινὰ δέδοιχε, καὶ τὸ ἄδηλον τοῦ 
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gaudet quod non honoratus sit. Itaque honorem 
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. non quzrere et honorari, id magnam voluptatem 


parit. Illic vero contrarium accidit; querit hono- 
rem, et non honoratur. Non similiter autem de 
honore gaudet qui quarit eum, et qui non quz- 
rit. Hic quantumcumque acceperit, nihil se putat 
accepisse : ille vero si vel tantillum dederis, ita 


μθλοντος οὗτος δὲ ἀεὶ ἐν ἀσφαλείᾳ ἐστὶ xal iv ἦδο-- E accipit ac si totum teneat. Rursus qui in deliciis 


v5, ἐθίσας ἑαυτὸν ἐν λιτότητι διαίτης. Οὐ γὰρ οὕτως 
ἱπυτὸν ταλανίζει, ὅτι μὴ μετέχει τραπέζης πολυτε- 
lx, ὡς τρυφᾷ, τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον μὴ δεδοι- 
χυς, Τὰ δὲ ix τῆς τρυφῆς ὅσα δεινὰ, οὐδεὶς ἀγνοεῖ" 


versatur, mille negotia habet : etiamsi faciles et 
quasi ex fontibus reditus ipsi affluant, attamen 
mala, que ex deliciis accedunt, formidat, necnon 
futuri incertam conditionem : hic vero semper in 


ἐναγκαῖον δὲ xal νῦν εἰπεῖν. Διπλοῦς $ πόλεμος, τοῦ ,, tuto est et in voluptate, quod tenuitati victus sit 
euuacoc, λέγω, xal τῆς ψυχῆς διπλοῦς Ó χειμὼν, A assuetus. Non enim ita se miserum putat, quod 


διπλᾶ τὰ νοσήματα" xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
ἐνίχτα " xal " μεγάλας φέρουσι ταῦτα τὰς συμφοράς. 
Ἀλλ᾽ οὖχ fj εὐτέλεια τοιοῦτον, ἀλλὰ διπλῇ $ ὀγεία, 
ke τὰ ἀγαθά, Ὕπνος ὑγείας, φησὶν, ἐν ἐντέρῳ 
μετρίῳ. Πανταχοῦ γὰρ τὸ μὲν σύμμετρον ποθεινὸν, 
τὸ δὲ ἄμετρον. οὐχέτι. "Opa váp* σπινθῆρι μικρῷ πο- 
λὺν ξύλων ἐπίθες φορυτὸν, καὶ οὐχέτι πῦρ τὸ λάμπον, 
ὥλὰ χαπνὸν "ὄψει σφόδρα ἀηδῇ. ᾿Ανδρὶ λίαν ἰσχυρῷ 
xe μεγάλῳ φορτίον ἐπίθες τὸ τὴν ἰσχὺν δπερθαῖνον, 
xsi ὄψει μετὰ τοῦ φορτίου χαμαὶ χείμενον χαὶ ἐῤῥιμ- 


lauta mensa non fruatur, ut deliciatur, dum futuri 
incertam conditionem non timet. Que vero ex 
deliciis mala oriantur, ignorat nemo : necesse est 
autem illud jam dicere. Duplex est bellum, cor- 
poris, inquam, et anima : duplex hiems, duplices 
morbi : neque id tantum, sed et insanabiles, qui 
magnas afferant calamitates. At non talis est fru- 


 galitas; sed duplex est sanitas, duplicia bona. 
Somnus sanitatis, inquit, in ventre parco. Eccli 31. 


Ubique enim mediocritas desiderabilis est, quod ?- 


μένον. Πολὺν τὸν φόρτον ἔμδαλε τῷ πλοίῳ, xal ya- B vero modum non servat, injucundum. Vide 


λεκὸν εἰργάσω τὸ ναυάγιον. Τοιοῦτο δή τι xal ἡ τρυφή 
ἔστι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ὑπεράντλων πλοίων, πο- 
Mx ὁ θόρυδος τῶν ναυτῶν, τοῦ κυδερνήτου, τοῦ πρω- 
pa, τῶν ἐπιόατῶν, τὰ μὲν ἄνωθεν ῥιπτούντων εἰς 
τὸ πέλαγος, τὰ δὲ χάτωθεν᾽ οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα, τὰ 
μὲν ἄνωθεν ἐμοῦντες, τὰ δὲ χάτωθεν, χαὶ ἑαυτοὺς 
ἐδιαϑείροντες, ἀπόλλυνται. Καὶ τὸ δὴ πάντων al- 
σχρότερον, ὅτι αὐτὸ τὸ στόμα τὴν χρῆσιν ἀναλαμθά-- 
wt τῶν ὄπισθεν μορίων, xal γίνεται ἐχείνων ἀτιμό- 
τερον, Εἰ δὲ ἐν τῷ στόματι τοσαύτη ἀσχημοσύνη, 
ἐπνόησον ἐν τῇ ψυχῇ. Καὶ γὰρ ἐκεῖ πάντα γνόφος, 
τέντα θύελλα, πάντα σχότος, πολλὴ τῶν λογισμῶν 
err rogis , πιεζομένων, θλιξομένων, τῆς ψυχῆς αὐτῆς 
τὴν ἐκήρειαν βοώσης. ᾿Εντεῦθεν xal αὐτοὶ οἷ γαστρι- 
ζὥμενοι ἀλλήλους αἰτιῶνται, δυσχεραίνουσι, σπεύ- 
bun τὴν ἔνδον ἀποῤῥίψασθαι χόπρον. Ὅμως xad μετὰ 
“ἢ ῥιφῆναι, οὐδὲ οὕτως ὃ σάλος παύεται ἀλλὰ xal πυ- 
ger ἐντεῦθεν xal νόσοι. Ναὶ, φησὶ, νοσοῦσι xal 
ἐσχημονοῦσι" λόγος εἰχῇ ταῦτα διεξιὼν, xal νόσους 
ἡμῖν χαταλέγων “ νοσῶ γὰρ ἐγὼ, xal σπῶμαι ἐγὼ, xal 
ἐσγημονῶ ἐγὼ, ὃ μὴ ἔχων φαγεῖν " τούτους δὲ τοὺς 
* τρυφῶντας ἔστιν εὐπαθοῦντας ἰδεῖν, σφριγῶντας, χαί- 


enim : scintilla parve magnam lignorum conge- 
riem impone, et non ultra ignem splendentem, sed 
fumum videbis valde insuavem. Viro forti et ma- 
gno onus impone vires superans, et videbis eum 
onere humi jacentem. Magnum onus injice in na- 


vim, et grave. facies naufragium. Tales sunt deli- 9""s — suot 


cie. Sicut enim in navibus supra modum onera- 
tis magnus est nautarum tumultus, gubernatore 
eo , qui in prora sedet , ac vectoribus superiora et 
inferiora in.mare projicientibus : sic et hoc loco, 
superiora evomentes et inferiora, ac seipsos cor- 


C rumpentes, pereunt. Quodque omnium turpissi- 


mum est, os posteriorum partium usum assumit, 
fitque illis i ignominiosius. Quod si in ore sit tanta 
turpitudo, cogita quanta sit jn anima. Nam ibi 
omnia caligo, omnia procelle, omnia tenebre, 
multa confusio cogitationum in angustia versan- 
tium , anima ipsa damnum exclamante. Hinc ipsi 
ventri dediti, sese mutuo redarguunt, egre ferunt, 
stercus internum dejicere festinant. Attamen post- 
quam projecerunt , neque sic agitatio sedatur; sed 
et febres hinc et morbi. Etiam, inquit, infirmi 


ρόντας, φερομένους ἐφ᾽ ἵππων. Οἴμοι" ὑρήνων γὰρ D sunt et turpiter agunt : hac frustra nobis narran- 


τέλεα. 


* Quidam μεγάλας ξέρουσι τὰς συμφοράς. ἀλλ᾽ οὐχὶ εὑ- 


b Unus Cod. ὄψει πολὺν ἀήδη. 
e Morel. [cum D.] διαφθείροντες ἀπαλλάττονται. 


156 


tur, frustra morbi enumerantur : infirmor cgo, 
laceror et turpiter ago, qui non habeo quod edam : 
hos autem in deliciis agentes videre est bene af- 
fectos , pingues, gaudentes , equis vectos. Va mi- 
hi ! lacrymis enim digna hac verba sunt. Eos au- 
tem qui podagra laborant, sellis gestatos, alliga- 
tos, qua ex parte, quzso, respiciemus? Et nisi 
rem illi putarent contumeliosam ac probrosam , 
illos jam nomine suo compellassem. Sed sunt qui- 
dam, inquies, qui bene valent, quia non solum 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHTEP. CONSTANTINOP, 


ἄξια ταῦτα τὰ ῥήματα. Τοὺς δὲ ΄ποδαλγοῦντας, τοὺς 
ἐπὶ δίφρων φερομένους, τοὺς χαταδεσμουμένους, πόθεν 
δρῶμεν, εἰπέ μοι; Καὶ εἰ μὴ τὸ πρᾶγμα ὕόριν ἐνόμι- 
ζον, ! καὶ ὀνειδιστιχῶς με ταῦτα λέγειν ἡγοῦντο, ἤδη 
ἂν χαὶ ὀνομαστὶ παρήγαγον αὐτούς. ἀλλλ᾽ εἰσί τινες, 
ot xal ὁγιαίνουσι, φησίν. Ἐπειδὴ μὴ μόνον τρυφῇ 
προσανέχουσιν, ἀλλὰ xal πόνοις. ᾿Επεὶ δός μοι ἄν- 
θρωπὸν διαπαντὸς πιαινόμενον, ἀνενέργητον κείμενον, 
μηδὲν πονοῦντα, ἰδεῖν ὑγιαίνοντα. Ἀλλ᾽ οὐχ &v εὕροις. 
Κἂν γὰρ μυρίων ἰατρῶν πλῆθος συνέλθη,, ἐξελεῖν αὐὖ- 


deliciis dant operam, sed etiam laborant. Verum g τὸν οὗ μὴ δυνηθῇ τῶν νοσημάτων, διηνεχῶς γαστρι- 


da mihi hominem semper pinguescentem , otio- 
sum , inertem , qui bene valeat, Sed non invenies. 
Etiamsi enim innumera medicorum turba adsit, 
illum ventri semper operam dantem a morbis 
eruere non poterunt : neque enim id natura rei 
permittit. Ego vero medicorum dictum vobis af- 
feram. Ex iis, que in ventrem mittuntur, non 
omnia fiunt alimentum : nam in ipsa ciborum na- 


ζόμενον * οὐδὲ γὰρ ἔχει τὸ πρᾶγμα φύσιν. ᾿Εγὼ δὲ xal 
ἰατρικὸν Opiv ἐρῶ λόγον. Τῶν εἰς τὴν γαστέρα χατα- 
θαλλομένων, οὗ τὸ πᾶν γίνεται τροφή" ἐπεὶ μηδὲ ἐν 
αὐτῇ τῇ τῆς τροφῆς φύσει τὸ πᾶν ἐστι τρόφιμον, ἀλλ᾽ 
ἔστι τὸ μὲν αὐτῆς εἰς διαγώρησιν μεριζόμενον, τὸ δὲ 
εἰς τροφήν. "Av μὲν οὖν σύμμετρα δοὺς τέλεον χατερ- 
γασθῇ, τοῦτο γίνεται, xal τὴν οἰκείαν ἔλαδε χώραν, 
χαὶ τὸ μὲν ὑγιὲς καὶ χρηστὸν εἰς τὸν οἰκεῖον ἀνέδραμε 


tura non totum alendi vim habet, sed pars ἴῃ 55 τόπον, τὸ δὲ περιττὸν xal ἄχρηστον ὑπεξῆλθε " καὶ 
secessum secernitur, pars in alimentum cedit. Si Α ἐξεχώρησεν " ἂν δὲ πλῆθος, καὶ ὅσον αὐτοῦ τρόφιμον, 


ergo moderate cibum sumens totum perficias, 
Singula in locum suum pergunt, et quod sanum 
utileque est in suum se locum confert; quod au- 
tem superfluum est ct inutile, secedit et egeritur; 

sin vero nimia sit ciborum copia, etiam id, quod 
alendi vim habet, noxium est, idque perspicuita- 
tis causa exemplo proferam. In frumento aliud est 
simila, aliud farina , aliud. furfur. Si ergo mola 
accipiet ea, quz potest molere, hzec omnia discer- 
nit; sin plura conjicias, omnia confunduntur. 
Rursus vinum, si congruentem accipiat operam, 
si suo tempore conficiatur, primo omnia simul 
miscentur, postea vero aliud in fecem abit , aliud 
in spumam, aliud manet ad usum fruentium : et 
hac bona pars est , nec facile mutatur. Nam ante 
neque vinum neque fex est, cum scilicet omnia 
miscentur. Hoc in mari quoque videre est in ma- 
gna tempestate. Ut ergo tunc pisces videmus mor- 
tuos superfluitare, qui pra» frigore non possunt in 
fundum demergi : ita et nobis accidit. Quando 
enim superne ingens ingruit voracitatis imber, 
omnia commovens, cogitationes antea sanas, et 
quietas, ceu mortuas supernatare cogit. Cum igi- 
tur ex hujusmodi exemplis demonstratum nobis 
faerit quantum sit damnum, cessemus beatos di- 
cere illos, quos miseros praedicare oporteret , nos- 
que deplorare ex iis, ob qua beatos dicere opor- 


ἃ Alii xxi ὀνειδιστικὰ ῥήματα ἡγοῦντο, ἤδη d». 
ε Quidem Mss. xai πκρεχώρησεν᾽ ἂν δὲ πλῆθος ἐγέννται, 
χαὶ ὅσο». 


C 


xal τοῦτο γίνεται βλαδερόν. Ὥς ἐπὶ ὑποδείγματος δὲ 
τοιοῦτον ἐρῶ, ἵνα σαφέστερον, ὃ λέγω, ὃμῖν γένηται. 
Τοῦ σίτου τὸ μέν ἐστι σεμίδαλις, τὸ δὲ ἄλευρον, τὸ δὲ 
πίτυρον. Ἂν μὲν οὖν ἣ μύλη λάῤη, ἃ δύναται ἀλεῖν, 
ἀπέχρινε ταῦτα πάντα ἂν δὲ πλέον ἐπιδάλῃς, πάντα 
συγχέχυται. Πάλιν 6 οἶνος ἂν τῆς προσηκούσης χα- 
τεργασίας τύχῃ, καὶ τῆς τῶν ὡρῶν χράσεως, πρότερον 
μὲν πάντα ὁμοῦ γίνεται, μετὰ δὲ ταῦτα τὸ μὲν αὐτοῦ 
εἷς τρύγα ὑφιζάνει, τὸ δὲ εἰς ἀφρὸν " ἀνατρέχει, τὸ δὲ 
μένει ἀπόλαυσις τῶν μετεχόντων, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
χρηστὸν, xat οὖκ ἄν ποτε ταχέως τοῦτο τραπείη " πρό- 
τερον δὲ οὔτε οἶνός ἐστιν, οὔτε τρὺξ, πάντων μιχθέν- 
των. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς θαλάττης ἴδοι τις ἂν, ὅταν 
δπερδολὴ χειμῶνος γένηται. Καθάπερ οὖν τότε «τοὺς 
ἰχθύας δρῶμεν νεχροὺς ἐπιπλέοντας τοὺς ὑπὸ τοῦ ψύ- 

χους εἰς τὸν βυθὸν δῦναι μὴ δυνηθέντας - οὕτω δὴ xal 
ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται. Ὅταν γὰρ πολὺς ἄνωθεν ἐπιῤῥεύσῃ 
τῆς λαιμαργίας ὃ δετὸς, πάντα ἀναχινήσας,, νεχροὺς 
ἐπιπλέειν ποιεῖ τοὺς λογισμοὺς τοὺς τέως ὑγιαίνοντας, 
xal ἐν fiiv ἠρεμοῦντας. ᾿Επεὶ οὖν ἐκ τοσούτων ὗπο- 
δειγμάτων ἡμῖν ἀποδέδεικται πολλὴ ἢ βλάδη, παυ- 
σώμεθα μαχαρίζοντες τούτους, ἐφ᾽ οἷς ταλανίζειν ἐχρῆν, 
δαχρύοντες δὲ ἑαυτοὺς, ἐφ᾽ οἷς μαχαρίζειν ἔδει, χαὶ 
τὴν αὐτάρχειαν ἀγαπῶμεν. Ἦ οὐχ ἀκούετε καὶ ἰατρῶν 
λεγόντων, ὅτι ἔνδεια μήτηρ ὑγείας; ᾿Εγὼ δὲ οὐχὶ τῆς 
σωματιχῆς δγείας μητέρα τὴν ἔνδειαν εἶναι, ἀλλὰ καὶ 
τῆς * ψυχικῆς λέγω. Ταῦτα xai Παῦλος βοᾷ ὃ ὄντως 


ἃ ἀνατρέχει" τὸ ob εἰς ἀπόλαυσιν τῶν μετεχόντων, SiC 
unus. 


M [Sic À. B. D, Ediu ψνχῆ;.] 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL.'XVII. 355 


ἰατρὸς, "ἔχοντες, λέγων, διατροφὰς xoi σχεπάσματα, — teret, et frugalitatem diligamus. Annon auditis 
τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. Πειθώμεθα τοίνυν αὐτῷ, ἵνα — medicos dicentes, Indigentia est mater sanitatis? 
ὑγιαίνοντες πράττωμεν, ἃ δεῖ ποιεῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ — Ego vero non corporalis modo sanitatis indigen- 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ — tiam matrem esse dico, sed etiam spiritualis. Hoc 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς οἱ Paulus verus medicus clamat, dicens : Haben- 1. Τίπε. 6. 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. D tes alimenta et tegumenta, his contenti simus. 8. 

! Obtemperemus ergo illi, ut sani ea, que agenda 
sunt, operemur in Christo Jesu Domino nostro, 
quicum Patri et Spritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in szcula seculorum. 

Amen. | 








: OMIAIA y. | HOMILIA XVII. 


Ἰῶτον τὸν Μωῦσῆν, ὃν ἠρνήσαντο, εἰπόντες, τίς σας — Car. VII. v. 55. Hunc Moysem, quem nega- 
χατέστησεν ἄρχοντα xol διχαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; τοῦ- verunt, licentes : Quis te constituit princi- 
tw 6 Θεὸς ἀρχηγὸν xal λυτρωτὴν ἀπέστειλε σὺν pem et judicem super nos ? hunc. Deus prin- 
χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. cipem et redemtorem misit cum manu ange- 

li, qui apparuit illi in rubo. 


Σφόδρα τοῦτο xavá)XmÀow πρὸς τὴν προχειμένην ΒΒ. 1. Multum congruens hoc est argumento pro- 
ὑκύϑεσιν. Τοῦτον τὸν Μωυσῆν, φησί. Τοῦτον, ποῖον; — posito. Zunc Moysem, inquit. Qualem hunc? 
Τὸν χινδυνεύσαντα ἀπολέσθαι, τὸν ὅπ᾽ αὐτῶν " ἐξου- — Eum qui in peuculum exitii venit, eum quem 
βινηβέντα, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες, Τίς σε χατέστη- — ipsi contemserant, quem negaverant dicentes, 
σεν ἄρχοντα; χαϑάπερ xol τῷ Χριστῷ ἔλεγον, Οὐχ — Quis te constituit principem ? quemadmodum et ξιτοώ, o. 
ἔγομεν βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα. Τοῦτον ὁ Θεὸς ἀρ- — Christo dicebant, JVon habemus regem, nisi P (9. 
ynyov καὶ λυτρωτὴν ἀπέστειλε σὺν χειρὶ ἀγγέλου xoà. — Caesarem. Hunc Deus principem et redemto- 5. 
εἰκόντος αὐτῷ, Ἐγώ εἶμι ὁ €ebc'A6padu.. ᾿Ενταῦθα — rem. misit cum. manu angeli; qui dixerat ei, 
xal τὰ γενόμενα θαύματα, διὰ Χριστοῦ δείκνυσιν γε- 136 Ego sum Deus Abraham. Hic et miracula , que E«oa. 3.6. 
γενῆσθαι. Οὗτος, τουτέστιν, 6 Μωῦσῆς (καὶ ὅρα, πῶς A facta sunt, per Christum facta esse ostendit. 
ξείχνυσιν αὐτὸν " λαμπρόν), ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιή. — 96. Hic, id est, Moyses (et vide, quomodo illum 
eu; τέρατα xal σημεῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, xal ἐν ἐρυ- — splendidum exhibeat), eduxit illos, faciens pro- 
ϑρξ θαλάσσῃ, xal iv τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράχοντα. — digia et signa in terra /Egypti, ct in mari Ru- 
Οὗτός ἐστι Μωῦσοῆς, ὃ εἰπὼν τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ, npo- — bro, et in deserto annis quadraginta. 57. Hic 
φήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ix τῶν ἀδελ. — est Moyses, qui dixit filiis Israel : Prophetam Deut. 18. 
φῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ τουτέστιν ἐξουθενημένον, ém&ov- — vobis suscitabit Dominus Deus ex fratribus '9: 
λωυϑέντα. Καὶ γὰρ ἠδουλήθη καὶ τοῦτον ἀνελεῖν — westris tamquam me; id est, contemtum, insidiis 
Ἡρώδης, xai ἐν Αἰγύπτῳ διεσώθη, χαθάπερ xal appetitum. Etenim voluerat ipsum occidere Hero- 
ἐκεῖνος παιδίον ὧν ἐπιδεδούλευτο. Οὗτός ἐστιν ὃ γε- des, et in /Fgypto servatus est, sicut et ille puer 
νόμενος ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ dyyé- — cum esset, insidiis est appetitus. 58. Hic est, qui 
leo τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ, xol τῶν B fuit in ecclesia in solitudine, cum angelo, qui 
κατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι piv. — loquebatur ei in monte Sina, et cum patribus 
Πῖλιν "οὐδαμοῦ ναὸς, οὐδαμοῦ θυσία. Μετὰ τοῦ dy- — nostris; qui accepit verba vite dare nobis. 
ῶου, φησὶν, ἐδέξατο δοῦναι λόγια ζῶντα ἡμῖν. 'Ev- — Rursus nusquam templum, nusquam sacrificium. 
ταῦθα δείχνυσιν, ὅτι οὐχὶ σημεῖα ἐποίησε μόνον, — Cum angelo, inquit, ut daret nobis verba vite. 
£X& xxl νόμον ἔδωχεν ὥσπερ ὁ Χριστός. Καθάπερ — Hic ostendit, ipsum non tantum signa fecisse, sed 


* Hic unus ad novem decemve versus omnino variat, — mel., is tamen inter uncos.] 
sed sine ullo sensus discrimine. ^ Morel. οὐδαμοῦ λαός, male. 
* [τὰ ἑξῆς post λαμπρόν addunt D., Erasmus, et Com. 
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etiam legem dedisse, ut Christus fecit. Quemad- 
modum ergo hic primo signa facit , et tunc legem 
dat: sic et Christus. Sed non audierunt illum, 
semper repugnare docti, post signa illa, post pro- 
digia per quadraginta annos edita. Neque hoc 
tantum, sed et contrarium exbibuerunt ; quod de- 
clarans, adjecit : 99. Cui noluerunt obedire pa- 
tres nostri; sed repulerunt, et aversi sunt cor- 
dibus suis in Egyptum, 40. dicentes ad 4a- 
ron : Fac nobis deos, qui procedant nos : 
Moyses enim hic, qui eduxit rtos de terra 


4Egypti, nescimus quid factum sit ei. 41, Et. 


vitulum fecerunt in diebus illis, et obtulerunt 
hostiam simulacro, et letabantur in operibus 
manuum suarum, 49. Convertit autem Deus, 
et tradidit illos servire militie celi, sicut scri - 
ptum est in libro prophetarum : Numquid υἱ- 
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οὖν οὗτος πρῶτον σημεῖα ποιεῖ, xal τότε νομοθετεῖ . 
οὕτω δὴ x«l ὁ Χριστός. Ἀλλ᾽ οὐχ ἤχουσαν αὐτοῦ, 


μαθόντες ἀεὶ ἀπειθεῖν, μετὰ τὰ σημεῖα, μετὰ τὰ — 


θαύματα τὰ ἐν τεσσαράχοντα ἔτεσι. Καὶ οὐ τοῦτα μό- 


νον, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον ἐπεδείξαντο" ὃ καὶ δηλῶν I 


ἐπήγαγεν, Ὧ οὖχ ἠθέλησαν ὁπήχοοι γενέσθαι ol πκα-ἡ 
C τέρες ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀπώσαντο, καὶ ἐστράφησαν τῇ χαρ- 


Bla. αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, εἰπόντες τῷ "Aapov* ποίησον 
ἡμῖν θεοὺς, οἱ προπορεύσονται ἡμῶν 6 γὰρ Μωῦσῆς 
οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς x γῆς Αἰγύπτου, oüx οἴδα- 
μεν τί γέγονεν αὐτῷ. Καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις, xol ἀνήγαγον θυσίας τῷ εἰδώλῳ, 


χαὶ εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. 


Ἔστρεψε δὲ ὃ Θεὸς, καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς λατρεύειν - 


τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπταξ ἐν βίδλῳ 
τῶν προφητῶν " ^ Μὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ 
μοι ἔτωῃ τεσσαράχοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶχος Ἰσραήλ: 


ctimas et sacrificia obtulistis πιὶδὲ annis qua- Y Καὶ ἀνελάθδετε τὴν σκηνὴν τοῦ MoAby , καὶ τὸ ἄστρον 


draginta in deserto, domus Israel? 45, Et 
suscepistis tabernaculum Moloch, et sidus dei 
vestri Remphan, figuras, quas fecistis, ut ado- 
raretis eas. Et transferam vos trans Babylo- 
nem. Tradidit; hoc idem est ac, permisit, 
44. Tabernaculum testimoni erat patribus no- 
stris in deserto, sicut statuerat illis loquens asl 
Moysem, ut faceret illud secundum formam, 
quam viderat. Licet tabernaculum esset, sacrifi- 
cia non erant. Quod vero non essent, propheta 


τοῦ Θεοῦ ὁμῶν ῬῬεμφὰν, τοὺς τύπους, obc ἐποιήσατε 
προσχυνεῖν αὐτοῖς. Καὶ μετοιχιῶ ὑμᾶς ἐπέχεινα Βαδνυ- 
λῶνος. Τὸ, Παρέδωχεν, ἐνταῦθα, εἴασέν ἐστιν. Ἢ σχη- 


VÀ τοῦ μαρτυρίου ἦν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


καθὼς διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ Μωύσεϊ ποιῆσαι αὐτὴν * 
κατὰ τὸν τύπον, ὃν ἑωράχει. Καὶ σχηνῆς οὔσης, 0v 
σίαι οὖκ ἦσαν. Ὅτι δὲ οὐχ ἦσαν, ὁ προφήτης δῆλον 
ποιεῖ, τοῦτο λέγων * Μὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγ- 
κατέ μοι; Ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν, καὶ οὐδὲν ὠφέ- 
λησεν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἀνηλίσχοντο. Οὔτε δὲ πρὸ τούτον 


declarat his verbis : δ'᾽ριμπιψμία victimas et sa- E αὐτοὺς τὰ σημεῖα, οὔτε μετὰ ταῦτα ὠφέλησέ τι. Ἔν 


crificia obtulistis mihi? Tabernaculum testimo- 
nii erat, et nihil ipsis proderat, sed consumeban- 
tur. Neque antebac illis signa , neque postea pro- 
fuerunt illis. 45. Quod et induxerunt, suscipien- 
tes patres nostri. Viden' ibi locum sanctum esse, 
ubi est Deus? Ideo , In deserto, dixit, ut locum 
loco conferat. Deinde beneficium sequitur. Et 
induxerunt , inquit, suscipientes patres nostri 
cum Jesu in possessionem gentium, quas ex- 


xal εἰσήγαγον * διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν. Ὁ» ρᾷς, 
ὅτι ἐκεῖ τόπος ἅγιός ἐστιν, ἔνθα ἂν 2 ὃ Θεός: Διὰ 
τοῦτο χαὶ, Ἔν τῇ ἐρήμῳ, εἶπεν, ἵνα τόπον τόπῳ 
συγχρίνη. Εἶτα ἣ εὐεργεσία. Καὶ εἰσήγαγον, φησὶ, 
διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ ᾿[ησοῦ ἐν τῇ χα- 
τασχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἔξωσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ προσώ- 
που τῶν πατέρων μῶν ἕως τῶν ἡμερῶν Δαυὶδ, ὃς 


εὗρε χάριν ἐνώπων τοῦ Θεοῦ, xal ἡτήσατο εὗρεῖν — 


γοχήνωμα τῷ Θεῷ ᾿Ιαχώδ. ᾿Ητήσατο οἰκοδομεῖν ὃ 


. pulit Deus a facie patrum nostrorum usque ad. A Δαυὶδ, καὶ οὐ λαμδάνει ὃ μέγας, 6 θαυμαστός" ἀλλ᾽ 


Psal. 131. 
5. . 


dies David, 46. qui invenit gratiam ante 
Deum, et petit ut inveniret tabernaculum 
Dei Jacob. Petit edificare David, et non con- 
cessum est ei, magno licet et mirabili ; sed. s»di- 
ficat abjectus ille Salomon. Ideo ait : 4T. Salomon 
autem cdificavit illi domum. 48. Sed non Al- 
tissimus in manufactis templis habitat. Jam 
hoc perea, qua supra dicta sunt, ostensum est ; 
declaratur etiam ex prophetica voce : quomodo 


b Alius μὴ γὰρ σράγια. [ Infra D. Peppáy.) 
« Unus δεξάμενοι 


οἰκοδομεῖ ὃ ἀπεῤῥιμμένος ὁ Σολομῶν. Διὰ τοῦτό φησι" 
Σολομῶν δὲ φχοδόμησεν αὐτῷ olxov: ἀλλ᾽ οὐχ 6 Ὕψι- 
cto; ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοιχεῖ. ᾿Ἐδείχθη μὲν 
τοῦτο χαὶ διὰ τῶν ἤδη λεχθένφων " δείχνυται δὲ καὶ διὰ 
φωνῇς προφητιχῆς" καὶ ὅπως, ἄχουε τῶν ἑξῆς. Καθὼς 
xal ὃ προφήτης λέγει" Ὃ οὐρανός μοι θρόνος, ἧ δὲ. 
Υἢ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Καὶ ποῖον οἶκον olxoba- 
μήσετέ μοι, λέγει Κύριος ; ἣ τίς τόπος τῆς καταπαύ» 
σεώς μου" [ἐστίν]; οὐχὶ fj χείρ μου ἐποίησε ταῦτα 


ΟὟ Τ ἐστίν inclusimus cum Commel. et Savil., et abest 
a D.] 


Χο" 
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πάντα; Μὴ θαυμάζετε, φηκὶν, εἰ τοὺς παραιτουμέ- 


vouc αὐτοῦ τὴν βασιλείαν $ Χριστὸς εὐεργετεῖ, εἴ γε χαὶ Β 49. Colum mihi sedes est, terra autem scabel- t;ai. 66. | t 


ixi Mexoctex, τοῦτο γέγονε, Καὶ γὰρ οὐχ ἁπλῶς αὐτοὺς 
ἐξείλετο, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ διάγοντας. Ὁρᾷς, 
ἔτι δύ αὐτοὺς χαὶ ἐχεῖνα τὰ σημεῖα; Ὃ τῷ Θεῷ οὖν 
ἐμαλεχϑεὶς, ὃ ἐκ παραδόξου σωθεὶς, ὃ τοσαῦτα ἐργα- 
φήμενος xai δυνηθεὶς, δείχνυσιν, ὅτι πάντως πληρω- 
δῖναι δεῖ τὴν προφητείαν, καὶ οὐκ ἐναντιοῦται ἑαυτῷ. 
Αλλ' ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα, Οὗτός ἐστι, φησὶ, 
Μωυσῆς, 6 εἰπών" προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος 
ἀςἐμέ. Πρὸς τοῦτο οἶμαι τὸν Χριστὸν εἰπεῖν ἀναφέ-- 
pa, 'Ex τῶν Ἰουδαίων ἧ σωτηρία ἐστὶν, ἑαυτὸν 
εἰνιττόμενον. Οὗτός ἐστιν 5 γενόμενος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ. Ἰδοὺ πάλιν 
αὐτὸν δείκνθδδει τὸν νόμον ὃ δεδωχέναι, εἴ yt μετ᾽ αὐτοῦ 
ἦν ἐν τῇ ἐχχλησία ἐν τῇ "ἐρήμῳ. ᾿Ενταῦθα’ δὲ καὶ 
ϑαύματος ὑπομιμνήσκει ἀεγάλου τοῦ ἐν τῷ ὄρει γε- 
Ἱνημένου. Ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι ἡμῖν. 
Πενταχοῦ θαυμαστὸς 6 Μωῦσῆς, xal πλέον ὅτε νο- 
μοδετεῖν ἔδει. Τί ἐστι, Λόγια ζῶντα; Ἤτοι, ὧν τὸ 
τῶος διὰ λόγων ἐδείχνυτο * ἦτοι τὰς προφητείας λέγει. 
Eu τὸ ἔγχλημα τέως ἐπὶ τοὺς πατριάρχας; μετὰ 
τὰ xai τὰ θαύματα, μετὰ τὸ AaÓsiv λόγια 

ζῶντα" "D οὐχ ἠθέλησαν, φησὶν, ὅπήχοοι γενέσθαι. 


C 


159 
autem, audi sequentia. Sicut propheta dicit : 
lum pedum meorum. Et quam domum «difica- 


bitis mihi, dicit Dominus? aut quis locus re- 
quietionis mea est? 50. nonne manus mea 


fecit hec omnia ? Ne miremini , inquit, si Cbri- 
, Stus iis, qui regnum ipsius rejiciunt, bene facit, 


quandoquidem et in Moyse hoc factum est. Et non 
simpliciter illos eruit, sed in deserto agentes. Vi- 
den', quod propter illos signa illa edita sint? Ita- 
que qui cum Deo loquutus est, qui mire serva- 
tus, qui tanta fecit et potuit; ostendit omnino 
oportere impleri prophetiam, nec aversatur sibi 
ipsi. Sed superius dicta repetamus. /fje est, in- 
quit, Moyses qui dixit : Prophetam vobis sus- 
citabit Dominus tamquam me. Hoc puto Chri- 


stum respexisse cum dixit : Ex Judeis salus esf, j545. 4.2 


seipsum subindicans. Aic est, qui fuit in deser- 
to cum angelo, qui loquebatur ipsi. Ecce ite- 
rum ostendit ipsum dedisse legem , siquidem cum 
ipso erat in ceetu in deserto. Hic vero miraculum 
magnum etiam commemorat in monte factum. 
Qui accepit verba vite, ut daret nobis. Ubique 
mirabilis est Moyses, maxime vero quando lex 


Κελῶς δὲ Λόγια ζῶντα εἶπεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι εἰσὶ χαὶ D danda erat. Quid sibi vult illud, erba váe ἢ 


e) rez. Ἰβερὶ ὧν xai Ἰεζεχιήλ φησιν, ὡς ὅταν λέγῃ" 
Καὶ ἔδωχα ὑμῖν προστάγματα οὐ καλά. P Πρὸς τὰ τοι- 
εὗτα οὖν εἶπε τὸ, Ζῶντα. Ἀλλ᾽ ἀπώσαντο, xal ἐστρά- 
ψησαν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν si Αἴγυπτον "ἔνθα ἔστενον, 
ἔνθα ἐδόων, ὅθεν τὸν Θεὸν ἐκάλουν. Καὶ εἶπον τῷ 


Ἀαρών" ποίησον ἡμῖν Θεοὺς, ot προπορεύσονται ἡμῶν. | 


Ὧ τῆς ἀνοίας - Ποίησον, φησὶν, ἵνα προπορεύσων- 
ται ἡμῶν, Ποῦ; Εἰς Αἴγυπτον. Ὁρᾷς, πῶς. δυσαπο- 
σκάστως δἶχον τῶν ἐθῶν τῶν Αἰγυπτιαχῶν ; Τί λέ- 
τες; ex ἐναμένεις τὸν ἐξαγαγόντα , “ἀλλὰ ἀρνῇ τὴν 
εὐεργεσίαν, χαὶ τὸν εὐεργέτην φεύγεις; Καὶ ὅρα, πῶς 
ἐδρζουσιν. Ὁ γὰρ Moos; οὗτος, φησὶν, ὃς ἐξήγα- 
Ὧν ἑμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. Οὐδαμοῦ Θεοῦ ὄνομα, 
ἀλλὰ κάντα τῷ Μωῦσεϊῖ ἐπόγραφον. Καὶ ἔνθα μὲν 
αὐτοὺς εὐχαριστεῖν ἦν, Μωυσῆν φέρουσιν εἷς μέσον" 
ἔνθα δὲ πεισθῆναι νόμῳ, οὐκ ἔτι Μωῦσῆν ἄγουσι, 
Kei μὴν εἶπεν, " ὅτι ἄνεισιν ὥστε λαθεῖν τὸν νόμον 


* Alius ἐρήμῳ, καὶ ἐνταῦθα θαύματος. 
* ldem πρὸς ἐκεῖνα εἶπεν οὐ ζῶντα, ἀλλ᾽ ἀπώσαντα. 
* ἔνϑα ἔ;τιν»» deest in uno Cod. 


E 


Vel ea, quorum finis per sermones monstrabatur, 
vel prophetias dicit. Hinc sequitur criminatio in 
patriarchas , qui post signa et miracula, postquam 
acceperant verba vite, Ei noluerunt, inquit, 
obedientes esse. Recte autem dixit, erba vite, 
ut ostenderet esse quoque verba non viventia , de 
quibus Ezechiel ait 
non bona. Talia ergo respiciens dixit, erba vite. 35 
Sed repulerunt, et apersi sunt cordibus suis in 
4Egyptum; ubi ingemiscebant, ubi clamabant, 
unde Deum invocabant. Et dicebant 4aroni : 
Fac nobis deos, qui precedant nos. 

9. O insipientiam! Fac, inquiunt, ut. prece- 
dant nos. Quo? In Egyptum. Viden', quam 
egre avellerentur a moribus. /Egyptiacis? Quid 
dicis? non exspectas eum qui te eduxit; sed negas 


beneficium, et a benefactore fugis? Et vide, 400 - Jndvorum 


modo contumelia afficiunt. 07.565 enim hic, in- 
quiunt, gui eduxit nos de terra /Egypti. Nus- 
quam Dei nomen, sed omria ΝΟΥ 5] adscribunt. 
Et cuin gratias agere oporteret, Moysem in me- 
dium adducunt: cum autem legi obediendum 
erat, non jam Moysem memorant. Atqui dixerat, 


ἃ Alius ἀλλὰ φεύγει τήν. 
« Hic per integram fere pazinam omnino variat unus, 


sine ulla sensus differentia. 


: Et dedi vobis precepta Ese«. 20, 
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se ascendere, ut legem acciperet; illi vero ne per οἱ δὲ οὐδὲ τεσσαράχονταμδμέρας ὑπέμειναν. Ποίησον 
quadraginta quidem dies exspectarunt, Fac no- ,,, fiiv θεούς. Οὐχ εἶπον θεὸν, ἀλλὰ θεούς " οὕτως dve- 
bis deos. Non dixerunt, Deum, sed, Deos.: sic ἃ ὀαχχεύθησαν, ἅτι οὐδὲ ἴσασιν, ἃ λέγουσι. Καὶ ἐμο- 
debacchabantur, ut nescirent quid dicerent. Et σχοποίωσαν ἐν ταὶς ἡμέραις ἐχείναις, xal ἀνήγαγον 
fecerunt vitulum in diebus illis, et obtulerunt θυσίας τῷ εἰδώλῳ. Εἶδες ἀνοίας ὑπερδολήν ; "Evéa - 
sacrificia idolo. Vidistin' insipientiam ingen- ἐφάνη Θεὸς τῷ Μωύσεϊ, μοσχοκοιοῦσιν οὗτοι καὶ 
tem? Ubi apparuit Deus Moysi, hi vitulum faciunt θύουσι. Καὶ εὐφραίνοντο, φησὶν, ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
et immolant. Et letabantur, inquit, ἐπ operibus χειρῶν αὐτῶν. ᾿Εφ᾽ οἷς ἔδει ἐγχαλύπτεσθαι, ἔχαιρον. 
manuum suarum. De quibus erubescere oporte- Καὶ τί θαυμαστὸν, εἴ γε ἀγνοεῖτε Χριστὸν, ὅπου καὶ 
bat, letabantur. Et quid mirum, si ignoratis τὸν Μωῦσέα, xal τὸν Θεὸν τὸν δειχθέντα διὰ τοσού- 
Christum, quando εἰ Moysem ignoratis et Deum, των σημείων; Οἱ δὲ οὐχ ἠγνόησαν μόνον, ἀλλὰ καὶ ᾿ 
tot signis exhibitum? Illi vero non ignorarunt mo- ὥόρισαν ἑτέρως, τῷ εἴδωλα ποιῆσαι. [ἔστρεψε δὲ 6 
do, sed et alio modo contumelia affecerunt, dum Θεὸς, xal παρέδωχεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ 
idola facerent. Convertit. autem Deus, et tradi- B τοῦ οὐρανοῦ. ᾿Εντεῦθεν λοιπὸν τὰ ἔθη ταῦτα, ἐντεῦθεν 
dit illos sereire militie celi. Hinc mores illi, | a(6vc(at* αὐτοὶ πρῶτον ἐποίησαν θυσίας τοῖς εἰδώλοις. 
hinc sacrificia :ipsi primum idolis sacrificarunt. Τοῦτο χαὶ Δαυὶδ ἐπισημαινόμενος λέγει" Καὶ ἐποίω- 
Psal. 105. Hoc significans David dicit : Et fecerunt vitu- σαν μόσχον ἐν Χωρὴδ,, καὶ προσεχύνησαν τῷ γλυπτῷ. 
9 lum in Choreb, et adoraverunt sculptile. Nam Ἐπεὶ πρὸ τούτου οὐδαμοῦ θυσίας ὄνομα, ἀλλὰ προσ- 
antehac nusquam sacrificii nomen, sed praecepta τάγματα ζῶντα, καὶ λόγια ζῶντα" οὐδαμοῦ τελεταὶ, 
viva, et eloquia viva: nusquam initiationes, sed ἀλλὰ θαύματα xoi σημείων ἐπίδειξις. Καθὼς γέγρα- 
miracula et signa exh$bita. Sicut scriptum est in — vxax ἐν βίδλῳ τῶν προφητῶν. Ἐνταῦθα τὴν μα 
libro prophetarum. Hic testimonium non sine ρίαν οὖχ ἁπλῶς παρήγαγεν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη τὸ aad 
causa adducit, sed ut ostendat non esse sacrificiis εἶναι χρείαν θυσιῶν. Καὶ ὅρα τί φησι. Μὴ σφάγια 
opus. Et vide, quid dicat. /Vum wictimas et sa- χαὶ θυσίας προσηνέγκατέ μοι ἔτη τεσσαράχοντα ἐν τῇ 
crificia obtulistis mihi in deserto quadraginta c ἐρήμῳ ; Καὶ ἀνελάδετε τὴν σχηνὴν τοῦ Moy , xi 
annis? Et acceplstis tabernaculum Moloch, τὸ ἄστρον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 'Ῥεμφὰν, τοὺς τύπους, οὃς 
' et sidus Dei vesuyi Remphan, figuras quas [6- ἐποιήσατε προσχυνεῖν αὐτοῖς. ᾿Εμφαντιχῶς ἐχρήσατο 
fecistis, μὲ adoraretis eas. Cum emphasi loqui- τῇ λέξει. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * ox ἔχετε εἰπεῖν, 
tur; hoc vero significat : Non potestis dicere, vos ὅτι ἀπὸ τοῦ ἐμοὶ θύειν κἀχείνοις ἐθύετε᾽ xal ταῦτα ἐν 
quod mihi sacrificaretis, illis etiam sacrificavisse; τῇ ἐρήμῳ, ἔνθα μάλιστα αὐτῶν προειστήχειε. Kal 
et hocin deserto, ubi maxime illis presidebat. ἀνελάδετε τὴν σχηνὴν τοῦ Μολόχ. Ἢ dicia. τῶν θυ- 
Et accepistis tabernaculum Moloch.Et hac σιῶν αὕτη. Καὶ μετοιχιῶ ὑμᾶς ἐπέχεινα Βαδυλῶνος. 
fuit causa sacrificiorum. Et transferam eos ul- Οὕτω καὶ ἣ αἰχμαλωσία κατηγορία τῆς καχίας. Καὶ 
tra Babylonem. Sic et captivitas accusatio mali- πῶς Ἡ σχηνὴ, φησὶν, ἦν τοῦ μαρτυρίου; "᾿Αλλὰ διὰ 
εἶα est. Et quomodo, inquies, erat Tabernaculum p τοῦτο ἦν, ἵνα μάρτυρα τὸν Θεὸν ἔχωσιν. Οὐχοῦν εἰς * 
testimonii ? Ideo erat, ut testem haberent Deum. τοῦτο μόνον ἦν. Κατὰ τὸν τύπον γὰρ, φησὶ, τὸν δει- 
Igitur ad hoc solum erat. Secundum formam, χθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει, ὥστε ἐν τῷ ὄρει ἡ δπογραφὴ 
inquit, que tibi monstrata fuit in monte. Ita- γέγονε" καὶ αὕτη δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ περιφορητὴ ἦν, xal 
que in monte descriptio facta est : et hoc in. de- οὐχ ἐν τόπῳ χειμένη. Μαρτυρίου δὲ σχηνὴν, oóx ἄλλου 
serta circumferebatur , nec in quopiam loco ma- τινὸς χάριν, ἢ τῶν θαυμάτων, xal τῶν προσταγμά- 
nebat. Tabernaculum vero testimonii vocat, non τῶν χαλεῖ. “Ὅμως γοῦν xai αὕτη xal ἐχεῖνοι οὐκ 
alia ἂς causa, quam ob miracula et precepta. At- εἶχον ναόν. Ἄρα καὶ τὸν τύπον αὐτὸν αὐτὸς ὁ 
* tamen nec illud, nec illi templum habebant. Ergo ἔδωχεν. "Exc τῶν ἡμερῶν, φησὶ, Δαυίδ. “Ὥστε pla 
figuram illam angelus dederat. Usque ad dies ἦν ναὸς ἄχρι τότε" καίτοι καὶ τὰ ἔθνη ἐξέωστο, 
David, inquit. Itaque usque ad tempus illud tem- àv φησιν" Ὧην ἔξωσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πα-- 
plum non erat, etiamsi gentes expulsz fuissent, de E τέρων ἡμῶν. Τοῦτο δὲ εἶπε, δειχνὺς πάλιν, ὅτι οὐκ 
quibus ait: Quas expulit Deus a facie patrum ἦν τότε ναός. Τί λέγω; τοσαῦτα θαύματα, xol οὐδα- 
nostrorum. Hoc vero dixit,iterum ostendens, non- μοῦ ναός ; Οὕτω καὶ πρώτη fj σκηνὴ, καὶ οὐδαμοῦ 
dum fuisse templum. Quid. dico? tot miracula, εἰ ναός. Καὶ ἤτησε εὑρεῖν χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
» ἀλλὰ deest in quibusdam. yxós , Sic Savilius.) 
ν [ναὸς ἕω; τῶν ἡμερῶν Δαβίδ. xxi Δαβὶδ, χαὶ οὐδαμοῦ 


| 
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"Hxxes, xal οὐχ ὠχοδόμησεν * οὕτως οὐχ ἦν μέγα τι 
ὃ ναὸς, εἶ xal ἐνόμισαν τινες μέγαν εἶναι τὸν Σολο- 
μῶντα τῷ τὸν ναὸν οἰχοδομῆσαι, ot διὰ τοῦτο xal τοῦ 
πατρὸς αὐτὸν προετίθησαν. Ὅτι δὲ οὐχὶ βελτίων ἦν 
τῶ πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἴσος, μόνον δὲ ἀπὸ τῆς τῶν 
πολλῶν ὑπολήψεως, δῆλον αὐτὸ ἐποίησεν ἐπαγαγών " 
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nusquam templum? Sic et primum tabernaculum, 
et nusquam templum. Et petiit, ut inveniret gra- 
tiam coram Deo. Petiit, et non zdificavit: ita non 
magnum quidpiam erat templum, etiamsi qui- 
dam magnum putaverint esse Salomonem, quod 
templum zdificaverit, qui ideo illum patri pratu- 


Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις ναοῖς xacousi , 49 lerunt. Quod autem non fuerit patre melior, imo 
κοδὼς 6 προφήτης φησίν Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἧ À neque par illi, sed tantum ex quorumdam opinio- 


& γῇ ὑποπόδιον τῶν " ποδῶν μου. Οὐδὲ γὰρ ταῦτα 
ζω Θεοῦ, εἴ γε ποιήματά ἐστιν, εἴ γε τῆς χειρὸς 
τοῦ ἔργα. “Ὅρα, πῶς αὐτοὺς χατὰ μιχρὸν ἀνάγει. 
Διίχνυσι γὰρ διὰ τοῦ προφήτου, ὅτι οὐδὲ ταῦτα Θεοῦ 
ἔξιε λέγειν. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ἐνταῦθα κατα- 
φυρυιῶς τῷ λόγῳ χέχρηται; Πολλὴ ἦν ἢ παῤῥησία 
μῶλοντος αὐτοῦ ἀποθνήσχειν ^ xal γὰρ xal τοῦτο 
μαι αὐτὸν ἐξ ἀποκαλύψεως εἰδέναι. Σχληροτράχηλοι 
κεὶ ἀκερίτμητοι ταῖς χαρδίαις καὶ τοῖς ὠσί. Καὶ τοῦτο 
προφητιχόν" οὐδὲν αὐτοῦ ἴδιον. Ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύ- 


ματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς ol πατέρες ὑμῶν xai B 


ὑμεῖς. Ὅτε οὐκ ἐδούλετο θυσίας εἶναι, ὁμεῖς ἐθύετε" 
ὅτε βούλεται, πάλιν οὐ θύετε᾽ ὅτε οὐχ ἤθελε δοῦναι 
ὑμῖν παραγγέλματα, ἐπεσπάσασθε" ὅτε ἐλαόετε, 
ἠμελήσατε. Πάλιν ὅτε εἰστήχει 6 ναὸς, εἴδωλα ἐθερα- 
mte: ὅτε βούλεται χωρὶς ναοῦ θεραπεύεσθαι, τὸ 
δναντίον " ποιεῖτε. Ὅρα, οὐχ εἶπε, τῷ Θεῷ ἀντιπί- 
πτεῖς, ἀλλὰ, Τῷ Πνεύματι" οὕτως οὐδεμίαν οἶδε 
διαφοράν. Καὶ τὸ μεῖζον, (Ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, φη- 
ei, xal ὑμεῖς. Οὕτω xal ὁ Χριστὸς ὠνείδιζεν, ἐπειδὴ 
μιγάλα ἀεὶ ἐπὶ τοῖς πατράσιν ηὔχουν. Τίνα τῶν προ- 
φητῶν οὐχ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; Kal ἀπέχτειναν 
τὸς 
χαίου, Ἔτι Τοῦ δικαίου λέγει, βουλόμενος αὐτοὺς χα- 
ταστεῖλαι. Οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται xol φονεῖς γεγέ- 
vache. Δύο αὐτοῖς ἐγχαλεῖ, ὅτι τε ἠγνόησαν, xai ὅτι 
ἐγόνευσαν. Οἴτινες ἔλάδετε τὸν νόμον εἷς διαταγὰς 
ἀγγῇων, xai οὐκ ἐφυλάξατε. 


“Τί ἐστι τοῦτο; Τινές φασι, τὸν ὕπ᾽ ἀγγέλων λέ- 
Tuv διαταχθέντα. Οὐχ ἔστι δέ: ποῦ γὰρ ἄγγελοι νόμον 
ἐγάνησαν διατάττοντες; ἀλλὰ διαταχθέντα νόμον λέ- 
Tt τὸν ἐγχειρισθέντα αὐτῷ δι᾽ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος 
αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. Μὴ γὰρ ἄνθρωπος ἦν ; Οὐδὲν οὖν 
ὁϑχυμαστὸν τούτους ἐχεῖνα ποιήσαντας, φησὶ, καὶ 
ταῦτα ποιῆσαι. Εἰ τοὺς χαταγγείλαντας ἀνείλετε, 
πλῷ μᾶλλον αὐτόν. ᾿Ενταῦθα xai Θεῷ, καὶ ἀγγέ- 
λοις, χαὶ τοῖς προφήταις, xal τῷ Πνεύματι, καὶ πᾶσι 


* Alius ποδῶν μου. ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα. 
t ldem zouize , καὶ οὐχ εἴπεν' ὅτι τῷ θεῶ. 


ne, id declarat sic pergens : $ed f ltissimus' in 
manufactis non habitat, sicut propheta dicit : 
Celum mihi sedes est ; terra autem scabellum 
pedum meorum. Neque enim hac Deo digna 
sunt, utpote facta, utpote manus ejus opera. Vide, 
quomodo illos paulatim erigat. Ostendit enim per 
prophetam, indignum esse hzc de Deo dicere. Et 
qua de causa, inquies, hic acriter loquitur? Multa 
inerat loquendi fiducia morituro : nam puto il- 
lum hoc quoque ex revelatione scivisse. 51. Dura 
cervice, et incircumcisis cordibus et auribus. 
Hoc quoque propheticum est, neque illi proprium. 
Pos semper Spiritui sancto resistitis, sicut pa- 
tres vestri, ita et vos. Quando nolebat esse sa- 
crificia, vos sacrificabatis ; quando volebat, rursum 
non sacrificabatis; quando nolebat dare vobis pra- 
cepta, requirebatis; quando accepistis, neglexi- 
stis. Rursus cum staret templum, idola colebatis ; 
quando vult sine templo coli, contrarium facitis. 
Perpende: nondixit, Deo resistitis, sed, Spiritui : 
sic nullam noverat differentiam. Quodque majus 
est, Sicut patres vestri, ita et vos, inquit. Ita. et 


ντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ 2v C Christus exprobrabat, quia multum semper de 


patribus gloriabantur. 52. Quem prophetarum 
nonsunt persequutipatres vestri ἢ Et occiderunt 
eos, qui prenuntiabant de adventu Justi, Ad - 
huc Justi dicit, volens illos comprimere. Cujus 
vos nunc proditores et homicide fuistis. Duo 
illis improperat, et quod ignorarint, ct quod occi- 
derint. 553. Qui accepistis legem per dispositio- 
nes angelorum, et non custodistis. 

$9. Quid est hoc? Quidam putant ipsum dicere 
legem ab angelis fuisse dispositam. At res non 
ita se habet : ubi namque angcli visi sunt legem 
ordinare? sed dispositam legem dicit ; id est, tra- 
ditam illi per angelum, qui apparuit illi in rubo. 


D Nonne homo erat? Nihil ergo mirum est, eos qui 


illa fecerant, et haec fecisse. 51 annuntiantes illum 
occidistis, multo magis ipsum. Hic illos et Deo, et 
angelis, et prophetis, et Spiritui, et omnibus ino- 


* τὶ ἔστι τοῦτο, deest in uno Cod. 
! [dem θαυμαστὸν τὸν ἐκεῖνα ποιήσαντα. 
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habentis. 


Psal. 118. 
46. 
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bedientes ostendit : ut et alibi ait. Scriptura : 
Domine, prophetas tuos occiderunt, et altaria 
tua subverterunt. li igitur specie tantum legem 
curantes, dicebant : In Moysem blasphemat. llle 
yero ostendit ipsos magis blasphemare, non solum 
in Moysem, sed etiam in Deum, et jam olim illos 
talia fecisse, et instituta solvisse ; neque illis ultra 
opus esse: ipsos item, dum se accusarent , quod 
Moysi esset contrarius, Spiritui sancto obsistere ; 
neque id simpliciter , sed etiam cum cede; et diu 
antea inimicitias exercuere. Viden', quomodo illos 
ostendat et Moysi et omnibus adversantes, legem- 
que non servantes? Atqui Moyses dixerat : Pro- 
phetam vobis suscitabit Dominus : et alii hunc 
venturum predixerunt, et propheta quoque qui 
dicit: Qualem domum «edificabitis mihi ? Et 
iterum, /VJumquid victimas et sacrificia obtuli- 
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δείχνυσιν ἀπειθοῦντας, καθὼς xal ἑτέρωθί φησιν f$ 
l'on): Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν, xal 
τὰ θυσιαστήριά σου χατέσχαψαν. Ot τοίνυν ἀντιποι- 
ούμενοι λόγῳ τοῦ νόμου, ἔλεγον * Εἰς Μωὐσῆνέβλα- 
᾿σφημεῖ. Ὁ δὲ δείκνυσιν, ὅτι αὐτοὶ βλασφημοῦσι.μᾶλ- 
λον. οὐ μόνον εἷς Μωῦσῆν, ἀλλὰ καὶ εἰς Θεὸν, xol 


E ὅτι αὐτοὶ ἄνωθεν τοιαῦτα ποιοῦσι, xal ὅτι αὐτοὶ τὰ 


ἔθη κατέλυσαν, xai ὅτι οὐ χρεία τούτων λοιπόν " xal 
ὅτι ἐγκαλοῦντες καὶ λέγοντες Μωῦσῇ ἐναντιοῦσθαι 
αὐτὸν, αὐτοὶ τῷ Πνεύματι ἠναντιοῦντο" xal οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ xal μετὰ φόνου" καὶ ἄνωθεν εἶχον τὴν ἔχθραν. 
Ὁρᾶς, ὅτι καὶ Μωῦσῇ καὶ πᾶσι δείχνυσιν ἐναντιου- 
μένους αὐτοὺς, καὶ τὸν νόμον μὴ φυλάττοντας ; Καί-- 
τοι γε Μωῦσῆς εἶπε, Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύ- 
pioc* xat οἱ ἄλλοι δὲ τοῦτον ἐλεύσεσθαι προύλεγον, 
καὶ ὁ προφήτης, λέγων, Ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι; 


εοχαὶ πάλιν " Μὴ σφάγια xa θυσίας προσηνέγχατέ μοι 


stis mihi quadraginta annis? Hac erat fiducia A ἔτη τεσσαράχοντα ; Τοῦτο παῤῥησία ἀνδρὸς τὸν σταυ- 


viri crucem habentis. Hanc et nos quoque imi- 
temur, etiamsi non sit belli tempus, sed. fiducie 
semper tempus est. Loquebar, inquit, de testi- 
moniis tuis in conspectu regum, et nonconfun- 
debar. Si ergo cum gentilibus congrediamur, sic 
illos reprimamus absque ira, absque asperitate. 
Nam si cüm ira hoc faciamus, non jam fiducia, 
sed passio esse videtur ; sin mansuete, vere fidu- 
cia est. Neque enim possibile est simul secundum 
eamdem rationem idipsum esse bonum opus et 
delictum. Fiducia bonum opus est, ira delictum. 
Oportet ergo cum fiducia loquuturos, a furore li- 
beros esse, ut ne quis hinc verba proficisci putet, 
Etiamsi justa dixeris cum furore, totum perdidi- 
sti, licet libere loquaris, licet moneas, licet quid- 
vis aliud facias. Hunc respice virum non cum 
furore loquentem : neque enim contumelia affecit, 


' sed illis propheticum sermonem memoravit. Quod 


v. 59. 


enim nullo furore moveretur, ostendit quando pro 
illis se male impetentibus precatus , dixit: /Ve 
statuas illis hoc peccatum. Sic non iratus, sed 
pro illis dolens ac mcerens loquebatur ille. ldeo 
namque de facie ejus dixit: Piderunt faciem 
ejus tamquam faciem angeli, ut illos attraheret. 
Puri igitur ab ira simus. Non habitat Spiritus 
sanctus ubi ira est: maledictus furibundus. Non 
potest sanum quid prodire, cum furor egreditur. 
Nam sicut in marina tempestate magnus est tu- 
multus, magnus clamor, nec quis tempus habuerit 
ad philosophandum : ita neque in furore. Sed. si 


* Idem. ἂν μεταξὺ ἐλλήνων ἐμπέσωμεν, οὕτω;. 
b Unus Cod. οὐκ ἦν θυμός. 


C 


ρὸν ἔχοντος. Μιμώμεθα τοίνυν xal ἡμεῖς ταύτην, sl 
xol πολέμου οὐχ ἔστι καιρὸς, ἀλλὰ παῤῥησίας ἀεὶ 
καιρός ἐστιν. ᾿Ελάλουν γὰρ, φησὶν, ἐν τοῖς μαρτυ- 
ρίοις σου ἐναντίον βασιλέων, xal οὐχ -ἠσχυνόμην. 
δλὰγ τοίνυν Ἕλλησι συμπλεχώμεθα, οὕτως αὐτοὺς ἐπι- 
στομίζωμεν χωρὶς θυμοῦ, χωρὶς τραχύτητος. Ἂν μὲν 
γὰρ μετὰ θυμοῦ τοῦτο ποιῶμεν, οὐχ ἔτι παῤῥησία, 


7 ἀλλὰ πάθος εἶναι δοχεῖ " ἂν δὲ ἐπιειχῶς, ὄντως ἐστὶν 


αὕτη παῤῥησία. Οὐ γὰρ δυνατὸν δυοῦ χατὰ ταὐτὸν 


B xai κατόρθωμα εἶναι καὶ ἐλάττωμα. Ἡ παῤῥησία, 


χατόρθωμα * ὃ θυμὸς, ἔλάττωμα. Δεῖ τοίνυν ἡμᾶς, 
εἰ μέλλομεν παῤῥησίαν ἔχειν, καθαροὺς εἶναι τοῦ 
θυμοῦ, ἵνα μὴ ἐχείνῳ τις λογίσηται τὰ δήματα. Κἂν 
δίκαια λέγης μετὰ θυμοῦ, τὸ πᾶν ἀπάλεσας " x&v παῤ" 
δησιάζῃ, κἂν νουθετῇς, κἂν ὁτιοῦν πράττης. "Opa τὸν 
ἄνδρα τοῦτον οὐ μετὰ θυμοῦ διαλεγόμενον" οὐ γὰρ δὴ 
ὕόρισεν, ἀλλὰ προφητιχοῦ αὐτοὺς ἀνέμνησε λόγου. Ὅτι 
γὰρ "οὐκ ἦν θυμοῦ, ἔδειξεν, ὅτε χαχῶς ἔπασχε, τότε 
, δπὲρ αὐτῶν εὐχόμενος καὶ λέγων Μὴ στήσῃς αὐτοῖς 
τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Οὕτως οὐχ ὀργιζόμενος αὐτοῖς, 
ἀλλὰ ἀλγῶν ὑπὲρ αὐτῶν xal δαχνόμενος, ταῦτα ἐφθέγ-. 
qtto: ἐπεὶ xai περὶ τῆς ὄψεως διὰ τοῦτο εἶπεν, ὅτι 
Εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον * 
ἵν᾽’ αὐτοὺς ἐφελχύσηται. Καθαροὶ τοίνυν θυμοῦ ὦμεν. 
Οὐ xatotxet τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἔνθα θυμός" ἐπι- 
κατάρατος ὃ θυμώδης. Οὐχ ἔστιν οὐδὲν ὑγιὲς προελ- 
θεῖν, ὅθεν θυμὸς ἔξεισι. Καθάπερ γὰρ ἐν χειμῶνι θα- 
λαττίῳ πολὺς ὁ θόρυδος, μεγάλη fj χραυγὴ, καὶ οὐχ 
ἂν ἔχοι τις καιρὸν φιλοσοφεῖν " οὕτως οὐδὲ ἕν θυμᾷ. 
Ἀλλ᾽ εἰ μέλλει τι φιλόσοφον ἢ λέγειν ἢ παιδεύεσθαι 


* Idem ἀγγέλου. ἵνα πιστεύσωσι᾽ χαθαροί. 
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anima quid philosophicum vel loqui vel discere 


πῶς, ὅταν βουλώμεθα περί τινων ἀναγχαίων διαλε- D velit, quasi in portu sit oportet. Non vides, quo- 


χϑῆναι, τόπους θορύδου χαθαροὺς παρατηροῦμεν, ἔνθα 
ἡσυχία, ἔνθα γαλήνη, ἵνα μὴ ἐχχρονώμεθα; Εἰ δὲ ὃ 


ἔξωθεν ἐχχρούει θόρυδος, πολλῷ μᾶλλον “ ἡ ἔνδον τα- 


ραχή. Κἂν εὔχηταί τις, εἰχῇ εὔχεται μετὰ ὀργῆς xat 
ÉvucU τοῦτο ποιῶν ᾿ χἂν φθέγγηται, χαταγέλαστος 
ἔσται - x&v. σιγᾶ, πάλιν ὁμοίως" x&y ἐσθίη, καὶ οὕτως 
ἔδλάδη" χἂν πίνη, xxv μὴ πίνῃ, x&v καθέζηται, xàv 
στήχτ, x&v βαδίζῃ, x&v καθεύδη * καὶ γὰρ ἐν τοῖς ὀνεί- 
pus τοιαῦτα φαντάζονται. Τί γὰρ τῶν τοιούτων οὐχ 
ἄτοπον; ᾿Οφθαλμοὶ ἀηδεῖς, στόμα διεστραμμένον, 
ux, χεχινημένα καὶ οἰδαίνοντα, γλῶσσα ἀχράτητος 
ul οὐδενὸς φειδομένη, διάνοια ἐξεστηχυῖα, σχῆμα 
ἐκρεπὲς, πολλὴ fj ἀηδία. Ἴδε μοι τῶν δαιμονώντων 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ τῶν μεθυόντων χαὶ μαινομένων, 
d δεστήχασιν ἀλλήλων; οὐχὶ μανία τὸ πᾶν ἐστι; 
Τίγλρ, εἰ πρὸς χαιρὸν τοῦτο γίνεται ; Καὶ γὰρ 6 μαι- 
νόμενος πρὸς χαιρὸν χατέχεται- τούτου δὲ τί χεῖρον; 
Καὶ οὖχ αἰσχύνονται ἐπὶ τῇ ἀπολογίᾳ" οὐχ ἤδειν, 
ψησὶ, τί εἶπον. Καὶ διὰ τί μὴ ἤδεις τοῦτο 6 λογιχὸς 


E 


modo de necessariis rebus loquuturi, loca tumultu 
vacua quarimus, ubi quies sit, ubi tranquillitas, ut 
ne repellamur ? Quod si externus tamultus repcl- 
lat, multo magis interna turbatio. Etsi precetur 
quis, frustra precatur, si cum ira et furore id fa- 
ciat : si loquatur, ridiculus erit; si taceat, simi- 
liter ; si comedat, etiam sic laditur ; itemque si 
bibat , si non bibat, si sedeat, si stet, si ambulet, 
si dormiat ; nam et in somniis talia imaginantur. 


Quid in iracundis non turpe? Oculi injucundi, os Ira vitanda. 


distortum, membra tremula et inflata , lingua in- 
frenis et nemini parcens, tnens in excessu, habitus 
indecens , multa insuavitas. Vide mihi daemonia- 
corum oculos, et ebriorum, ct insanientium, quid 
inter se differunt? nonne totum furor est? Quid 
enim etsi ad tempus hoo fiat? Nam et insaniens 
ad tempus detinetur : hoc autem quid deterius? 
Neque pudet illos ad defensionem dicere: Nescie- 
bam quid dicebam, aientes. Et cur. nesciebas, ra- 


ἔνδρωπος, 6 λογισμὸν ἔχων; διὰ τὶ τὰ τῶν ἀλόγων sar tionalis et ratione preditus homo? cur ea, quz 
Touic, χαθάπερ ἵππος ἄγριος ἀπὸ θυμοῦ xal ὀργῆς ^ brutorum sunt, facis, sicut equus ferox ira ct fu- 


evagzayeic ; Kal μὴν fj ἀπολογία ἐγχλήματος ἀξία. 
Elk γὰρ ἤδεις, ἃ ἔλεγες. Τοῦ θυμοῦ, φησὶν, ἐστὶ τὰ 
ὑέματα, οὐχ ἐμά. Πῶς ἐχείνου ; Kal μὴν 6 θυμὸς οὐχ 
ἔχει ἰσχὺν, ἂν μὴ παρὰ σοῦ λάθῃ. Ὥς xal ἂν εἴποι 
τις, τῆς χειρός ἐστιν, οὐχ ἐμὰ τὰ τραύματα. Τί οἴει 
μάλιστα δεῖσθαι θυμοῦ; οὐχὶ πόλεμον χαὶ μάχην; 
᾿Αλλὰ χαὶ ἐχεῖ ἂν μετὰ θυμοῦ τι γίνηται, τὸ πᾶν 
διέφθαρται xal ἀπόλωλε. Μάλιστα γὰρ τοὺς μαχο- 
μένως θυμοῦσθαι οὐ χρή" μάλιστα τοὺς δόρίζοντας 
ϑυμοῦσθαι οὐ γρή. Καὶ πῶς ἔνι μάχεσθαι, φησίν; 
Λόγῳ, ἐπιειχεία * μάχη γάρ ἐστι τὸ ἐξ ἐναντίας στῇ- 
ναι. Ἦ οὐχ δρᾶς xal τούτους τοὺς πολέμους νόμῳ 
χαὶ διατάξει χαὶ χαιροῖς ὡρισμένους ; Θυμὸς γὰρ οὐ- 
δὲν ἐστιν, ἢ δρμὴ ἄλογος - ἀλόγῳ δὲ οὐδὲν λογικὸν γε- 
vitat δυνατόν. 


Ἐπκὲὶ xai οὗτος τοιαῦτα ἐφθέγγετο, καὶ οὐχ ἐθυ- 
μοῦτο. Καὶ 6 Ἦλίας ἔλεγεν, Ἕως πότε χωλανεῖτε ἐπ’ 
ἀμτοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; χαὶ οὐχ ἐθυμοῦτο. 
Καὶ ὁ Φινεὲς ἔσφαξε, xol οὐχ ἐθυμοῦτο. Ὃ γὰρ ὑθυ- 
μὸς oix ἀφίησιν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαθάπερ ἐν νυχτομαχία 
πάντα ᾽συνδήσας, xai ὀφθαλμοὺς xol ὦτα, οὕτως 


ἕγει, ὅπουπερ ἂν ἐθέλῃ. Ἀπαλλαγῶμεν οὖν τούτου 


Β 


τῶ δαίμονος, ἀρχόμενον αὐτὸν χαταστείλωμεν, τὴν C 


cyorüba ἐπιθῶμεν τῷ στήθει χαθάπερ τινὰ χαλινόν. 
Vo. ἐστὶν ἀναιδὴς 6 θυμός" ἀλλὰ μαθέτω ἀχούειν 


4 Ali (velut D.] ἡ ἔνδοθεν ταραχή. 
TOM. IX. 


rore correptus ? Hzc certe defensio culpa non va- 
cat. Utinam scivisses, quz dicebas. Irz, inquies, 
verba sunt, non mea. Quomodo ire sunt, cum 
ira nullam vim habeat, nisi a te accipiat? Ac si 
quis diceret : Vulnera non mea, sed manus mez 
sunt. Cui rei putas maxime opus esse ira? nonne 
bello et pugne? At ibi etiam, si quid cum ira 
fiat, totum periit et pessum abiit. Nam pugnanti- 
bus maxime convenit non irasci, imo nec iis, qui 
contumeliam inferunt convenit irasci. Et quomo- 
do pugnandum est, inquies? Ratione, mansnetu- 
dine : certamen enim est ex adverso stare. Annon 
vides hec bella lege, ordine et temporibus defini- 
ta? Ira enim nihil aliud est quam irrationalis 
impetus; irrationalis autem nihil potest rationale 
facere. 

4. Certe hic talia loquebatur, nec irascebatur. 


Helias vero dicebat: Quousque claudicatis utro- 3. Reg. 18. 


que poplite vestro? nec irascebatur. Phinees item 
occidebat, et non irascebatur. Ira enim non sinit 
videre, sed omnibus quasi in nocturna pugna liga- 
tis, oculos et aures trahit quo voluerit. Ab hoc 
ergo demone liberemur; incipientem illum com- 
pescamus; sigillum pectori apponamus quasi fre- 
num. Canis impudens est ira : sed discat audire 
legem. Si sit canis in armento ira ferox, ut bu- 


12 


Num. 25. 


Siguum 


crucis. 
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bulco imperanti non pareat, nec cjus vocem agno- 
scat, omnia pereunt. Cum ipsis ovibus pascitur; 
sed si ipsas oves edat, inutilis est et occiditur. Si 
didicerit te. audire, ale canem : utilis est. contra 
lupos, contra latrones, contra furum principem 
latrans , non contra oves neque contra familiares. 
Si non audiat, omnia perdit : si contemnere di- 
scat, omnia pessumdat. Mansuetudo ergo in te non 
consumatur, sed eam custodiat ira et foveat ; cu- 
stodiet autem, οἵ in securitate multa pascere sinet, 
si malas pravasque cogitationes consumat, si dia- 


. bolum undique persequatur. Sic mansuetudo ser- 


Prov.18.3. 


Mutth. 5. 
22. 


vatur, cum nilil malum de proximo cogitamus : 
sic venerabiles efficimur, quando impudenter agere 
non discimus. Nihil enim ita impudentem reddit 
ut mala conscientia. Cur meretrices impudentes 
sunt? cur virgines pudibundz? nonne ille a pec- 
cato, hie a castitate? Nihil enim ita impudentem 
reddit, ut peccatum. Imo contra, inquies, in pu- 
dorem injicit. Etiam certe sese damnantem; alium 
vero impudentiorem reddit petulantiorem : nam 
qui de se desperat, audax efficitur. Zmpius enim, 
inquit, cum in profundum peccatorum vene- 
rit, contemnit. lmpudens vero petulans fue- 
rit; petulans autem audax est. Vis discere, 
quandonam mansuetudo consumatur? Cum male 
cogitationes illam pertrahunt. Sed etiamsi hoc con- 
tingat, quia nondum canis stat multum latrans, ne- 
que sic desperandum est. Est quippe nobis funda 
et lapis ( scitis quod dico ), est nobis hasta, caula 


et stabulum, in quo cogitationes illasas servemus. , 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοῦ νόμου. Ἂν 7j χύων ἐν ποίμνη οὕτως ἄγριος, ὡς 
μὴ πείθεσθαι προστάττοντι τῷ βουχόλῳ, μηδὲ ἐπιγι- 
γώσχειν αὐτοῦ τὴν φωνὴν, πάντα ἀπόλωλε xal διέ- 
φθαρται. Μετὰ τῶν προδάτων νέμεται " ἀλλ᾽ ἐὰν ἀπο- 
γεύηται τῶν προδάτων, ἄχρηστός ἐστι xal χατα- 
σφάττεται. Εἰ ἔμαθεν ἀχούειν σου, θρέψον τὸν χύνα᾽ 
χρήσιμός ἐστι κατὰ τῶν λύχων, χατὰ τῶν πειρατῶν, 
χατὰ τοῦ ληστάρχου ὑλαχτῶν, οὐ xatà προθάτων 
οὐδὲ χατὰ οἰχείων. "Av μὴ ἀχούη, πάντα διαφθείρει " 


D ἂν μάθη καταφρονεῖν, πάντα ἀπολλύει" τὸ τοίνυν ἥμε- 


pov τὸ ἐν σοὶ μὴ ἀναλισχέτω, ἀλλὰ φυλαττέτω ὃ θυ- 
μὸς " xal πῖον ποιείτω" φυλάξει δὲ, xal ἐν ἀσφαλείᾳ 
πολλῇ νέμεσθαι χαταστήσει, ἂν τοὺς μιαροὺς λογι- 
σμοὺς xal τοὺς πονηροὺς χαταναλίσχη, ἂν τὸν διάδολον 
διώχῃ πανταχόθεν. Οὕτως ἐπιείχεια διασώζεται, ὅταν 
μηδαμοῦ τῷ πλησίον χαχόν τι λογιζώμεθα " οὕτως 
αἰδέσιμοι γινόμεθα, ὅταν μὴ μανθάνωμεν ἀναισχυν- 
τεῖν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀναίσχυντον ποιεῖ, ὡς πονηρὸν 


E συνειδός. Διὰ τί αἱ πόρναι ἀναίσχυντοί slot; διὰ τί αἱ 


παρθένοι αἰσχυντηλαί ; οὐχ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐχεῖναι, 
oüx ἀπὸ τῆς σωφροσύνης αὗται; Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
ἀναίσχυντον ποιεῖ, ὡς ἁμαρτία. Καὶ μὴν τοὐναντίον, 
φησὶ, χαταναισχύνει. Ναὶ τὸν καταγνόντα ἑαυτοῦ, 
τὸν δὲ ἀπηρυθριασμένον, καὶ ἰταμώτερον ἐργάζεται" 
ὃ γὰρ ἀπογνοὺς ἑαυτοῦ, θρασὺς γίνεται. ᾿Ασεδὴς γὰρ, 
φησὶν, ἔλθὼν εἷς βάθος χαχῶν, χαταφρονεῖ. Ὁ δὲ - 
ἀναίσχυντος, καὶ ἱταμὸς ἂν εἴη" 6 δὲ ἰταμὸς, xal 
θρασύς. Βούλει μαθεῖν πότε ἀναλίσχεται ἐπιείχεια ; 
“Ὅταν πονηροὶ λογισμοὶ αὐτὴν διαμασῶνται. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
xai τοῦτο συμὄαίνει, ὅτι μὴ ὃ χύων ἕστηχε μέγα ὅλα- 
χτῶν, οὐδὲ οὕτως ἀπογινώσχειν χρή. Ἔστι γὰρ ἡμῖν 


Si canis aduletur ovibus, furatque et vigilet con- A xat σφενδόνη xal λίθος ( ἴστε τὸ λεγόμενον), ἔστιν 


tra externos; hac virtus est canis : licet esuriat, ne 
comedat oves; licet satur sit, ne parcat lupis. Ta- 
lis et ira sit : licet mordeatur, a mansuetudine ne 
discedat ; licet quiescat, adversus malas cogitationes 
excitetur : ac quod suum est, licet pungat, ne de- 
serat, sed agnoscat; quod autem alienum est, li- 
cet aduletur, pessumdet. Sa»pe diabolus quasi ca- 
nis adulatur, sed sciant omnes alienum esse. Sic 
et nos virtuti, etsi molesta sit, adulemur; et mali- 
Uam, etsi lztificet, aversemur. Ne simus canibus 
deteriores, qui flagellati et constricti, non. absi- 
stunt. Si illos autem pascat alienus, quomodo non 
magis nocebunt? Est aliquando utilis ira, sed cum 
latrat contra alienos. Quid est illud, Qui irasci- 
tur fratri suo temere? Id est, Ne ulciscere nec 
vindica teipsum : si alium pereuntem videas, por- 
rige manum. Non erit ultra ira, cum a proprio 


a Alii καὶ λιπαρὸν ποιείτω. 
b Alii θρασὺς. 6ox πῶς ἀναλίσχεται ἐπιείχεια. 


ἡμῖν xal δορὺ, καὶ μάνδρα, καὶ σηκὸς, ἐν à φυλάξο- 
μεν τοὺς λογισμοὺς ἀσινεῖς. Ἂν 6 χύων σαίνη μὲν τὰ 
πρόθατα, ἀγριαίνη δὲ χατὰ τῶν Sto xoi ἀγρυπνῇ, 
τοῦτο ἀρετὴ xuvóc* xàv λιμώττη,, μὴ γεύεσθαι τῶν 
προθάτων' χἂν ἐν πλησμονῇ 3j, μὴ φείδεσθαι τῶν 
λύχων. Τοιοῦτον xai ὁ θυμός * x&v δάχνηται, τῆς ἐπι- 
εἰκείας μὴ ἀφίστασθαι χἂν ἐν ἡσυχίᾳ ἧ, διεγείρε- 
σθαι πρὸς τοὺς πονηροὺς λογισμούς * xal τὸ μὲν οἰχεῖον 
χαὶ πλῆττον μὴ χαταλιμπάνειν, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχειν, 
τὸ δὲ ἀλλότριον χαὶ σαῖνον λυμαίνεσθαι. Σαίνει ὃ 


B διάδολος πολλάχις ὡς 6 * χύων, ἀλλὰ γνώτω πᾶς, ὅτι 


ἀλλότριός ἐστιν. Οὕτω δὴ xal ἡμεῖς τὴν ἀρετὴν, xáv 
λυπῇ, σαίνωμεν" xal τὴν χαχίαν, xàv εὐφραίνῃ, 
ἀποστρεφώμεθα, Μὴ γενώμεθα χείρους τῶν χυνῶν, οἱ 
μαστιζόμενοι xal ἀγχόμενοι οὐχ ἀφίστανται. "Av δὲ 
αὐτοὺς xal τρέφῃ P6 ἀλλότριος, πῶς οὐ μᾶλλον βλά- 
ψουσιν; "ἔστιν ὅτε χρήσιμος 6 θυμὸς, ἀλλ᾽ ὅταν ὃλα- 


* Alii ὁ χύων εἴδεται ὅτι ἀλλότριος. 
b ἀλλότριος, καὶ οὕτω βλάπτουσι, Sic ali. 
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motu et affectu liber eris. Apprehendit David Saü- :. Reg. 26. 
lem, nec ira commotus est, nec captum inimicum ?' 

hasta confodit; sed ultus est diabolum. Moyses Exod. a. 
cum alienuin lzdentem vidit, occidit; cum conge- '? 
nerem, non item; sed. fratres quidem reconcilia- 

bat, alienos vero pellebat. Licet eum mitissimum 

fuisse Scriptura testificetur ; attamen pervigil erat. Num.t2.3. 


κτῇ χατὰ τῶν ἀλλοτρίων. Τί ἐστιν, Ὃ ὀργιζόμενος 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ ; Ἀντὶ τοῦ, μὴ ἄμυνε σαυτῷ, 
μηδὲ ἐχδίχει" ἂν ἕτερον ἴδυης ἀπολλύμενον, ὄρεξον 
γεῖρα. Οὐχ ἔτι θυμὸς λοιπὸν τοῦτό ἐστιν, ὅταν τῆς οἱ- 
χείας συμπαθείας ἀπηλλαγμένος ἧς. "ἔλαθεν 6 Δαυὶὸ C 
τὸν Σαοὺλ, xai οὐχ ἐθυμώθη, οὐδὲ ἐνέπηξε τὸ δόρυ, 

τὸν ἐχθρὸν λαδὼν, ἀλλ᾽ ἠμύνατο τὸν D ui6olov. Ὁ 


Νωυοῆς, ὅτε μὲν ἀλλότριον ἀδικοῦντα εἶδε,, xal ἀνεῖ- 
λιν" ὅτε δὲ οἰκεῖον, οὐχ ἔτι " ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀδελφοὺς 
χατήλλαττεν, ἐχείνους δὲ χαὶ ἀπωθεῖτο. Καίτοι πραό- 
τατον αὐτὸν ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως ἦν χαὶ 
ἐμγηγερμένος. Ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς" ἀλλ᾽ ἔνθα μὲν πραό- 
τῆτα ἐπιδείκνυσθαι χρὴ, πάντων θηρίων ἐσμὲν ἀγριώ- 
tx * ἔνθα δὲ διεγερθῆναι, πάντων νωθέστεροι χαὶ 
“ὑπνηλότεροι. Ἐπεὶ οὖν oüx εἰς δέον χεχρήμεθα τοῖς 


b ἡμῖν, διά τοι τοῦτο xal εἰς οὐδὲν δέον 6 βίος ἡμῖν D 


ἐάλωται. Οὕτω xai ἐν σχεύεσιν, ἐὰν ἄλλῳ ἄλλως 
χρήσηταί τις, τὰ πάντα ἀπόλλυσιν " οἷον ἂν μάχαι- 
βᾶν λαθών τις, ἔνθα αὐτῇ χρῆσθαι δεῖ, μὴ χρῷτο, 
ὥλὰ τῇ χειρὶ τοῦτο ποιοῖ, οὐδὲν πλέον ἐργάσεται " 
éxito καὶ 6 ἔνθα τῇ χειρὶ χρήσασθαι χρὴ, τὴν μά- 
Ἱαιραν μεταχειρίζων, πάντα ἂν ἀπολέσειεν. Οὕτω δὴ 
᾿ ui ἰατρὸς, ἔνθα ἂν τέμνειν δέη, μὴ τέμνων, xal ἔνθα 
t μὴ χρὴ, τέμνων, πάντα διαφθείρει. Διὸ παραχα- 
Ms, ἡμεῖς εἰς χαιρὸν χρώμεθα τῷ πράγματι. Θυμοῦ 
Tip χαιρὸς οὐδαμοῦ, ὅταν ἑαυτοῖς βοηθῶμεν ἂν δὲ 


ἑτέρους διορθῶσαι χρὴ, τότε μάλιστα αὐτῷ χρῆσθαι E 


δέ, ἵνα ἑτέρους ἐξαρπάσωμεν. Οὕὔτω xal ἰσόθεοι ἐσό- 
μεθα, τὸ ἀόργητον πανταχοῦ διατηροῦντες ; xal τῶν 
μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
ὑρωκία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰ[ησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 


τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 
* Ali ὑπνηλότεροι , οὐδαμοῦ εἰς δέον κεχρημένοι τοῖς. 


OMIAIA ιη΄. 


Ἀχούοντες δὲ ταῦτα, διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 
καὶ ἔδρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. 


llic οὐχ ἔλαδον ἐχ τῶν εἰρημένων ἀφορμὴν " εἰς 
τὸ ἀνελεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἔτι μαίνονται xal ζητοῦσιν αἷ- 
τίαν, θαυμάσαι ἄξιον. Οὕτως ἀεὶ ἐν χαχοῖς εἰσιν οἱ 
ἀδυισῦντες. Καθάπερ οὖν οἱ ἀρχιερεῖς ἀποροῦντες ἔλε- 


' Unus εἰς τὸ μὴ ἀνελεῖν. 


143 
A 


Nos autem non ita: sed ubi mansuetudinem exhi- 
bere oportet, feris omnibus ferociores sumus; ubi 
autem excitari par esset, admodum ignavi et su- 
pini. Quia igitur iis, qua in nobis sunt, non ut par 
esset utimur, ideo in nihilum vita nostra consumi- 
tur. [ta et in vasis evenit : si aliud ad alium usum 
adhibeamus, omnia perdimus. Exempli causa si 
quis gladium sumat, nec illum ad suum usum 
adhibeat, sed manu id facere tentet, nibil amplius 
efficit; sicut et qui, ubi manu ipsa operandum est ; 
gladio utitur, omnia perdet. Sic et medicus, qui 
ubi secare oportet non secat, et ubi non oportet 
secat, omnia pessumdat. Quamobrem rogo, nos op- 
portune bac re utamur. Ire tempus non est, ubi 
nos ipsos juvamus : si vero alios corrigere opor- 
teat, tunc maxime illa utendum est, ut alios erua- 
mus. Ita et Deo zquales erimus, si nos ab ira 
semper tueamur, et futura consequemur bona, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in szcula seculorum. 
Àmen. v 


HOMILIA XVIIT. 


Ca». VII. v. 54. |fudientes autem hec , dis- 
secabantur cordibus suis, et stridebant 
dentibus in eum. 


1. Mirum sane, quomodo occasionem occidendi 
ex dictis non acceperunt, sed adhuc insaniunt, 
et causam quarunt. Ita semper in malis sunt qui 
injuste agunt. Itaque ut principes sacerdotum an- 


12. 
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t. 4. 16. xii dicebant : Quid faciemus hominibus istis ? 


agium., 


ita et hi dissecantur. Atqui ille erat, qui sue- 
censere debebat, qui nihil leserat , et ac si 125515- 
set passus et calumniis impetitus fuit. Sed hinc ca- 
lumniatores magis evincuntur: sic verum est quod 
semper dicebam : Male facere, est male pati. 
Certe ille nihil calumniatus est, sed vera declara- 
vit. Sic, cum contumelia afficimur, dum nihil no- 
bis conscii sumus , nihil vere patimur. Volebant 
ergo illum occidere; sed non statim id faciunt, 
causam specie justam facinori volentes obtendere. 
Quid igitur? annon contumelia illa rationabilis 
causa erat? Non erat illius contumelia, sed pro- 
phetz accusatio : vel sponte differebant , ne vide- 
rentur illum ob accusationes sibi illatas occidere, 
sicut etiam in Christo, sed propter impietatem. 
Hoc autem quod loquebatur, pietatis erat verbum. 
Ideo postquam occiderant , famam ejus ledere co- 
nantes, Dissecabantur: timebant enim ne novum 
quidpiam circa illum accideret. Deinde, quod 
Ghristo fecerant, Stephano faciunt; et sicut 
illic, quia dixerat, Fidebitis Filium homi- 
nis a dextris virtutis sedentem , id. blasphe- 
miam esse dicebant , et testes turbas evocabant : 
sic et nunc faciunt. Illic vestimenta sciderunt, hic 
aures continuerunt. 55. Cum autem plenus es- 
set Spiritu sancto , intendens in celum, vidit 
gloriam Dei, et Jesum stantem a deztris 
Dei , et ait: Ecce video celos apertos, et Fi- 
lium hominis stantem a dextris Dei. 56. Ex- 
clamantes autem voce magna, continuerunt 
aures suas, et impetum fecerunt unanimiter 
in eum. Et ejicientes eum extra civitatem, la- 
pidabant. Atqui si mentitus erat, ut insanientem 
eum'dimisisse oportuit. Ille vero sic dixerat , 
volens eos abducere. Et quia de morte Christi 
tantum loquutus , de resurrectione nihil dixerat, 
hocdogma opportune demum adjicit. Ita autem sibi 
apparuisse dicit, ut enarrat, quo sic saltem ejus 
sermonem acciperent, qui , quoniam dixerat il- 
lum sedere, molestus illis erat, interim de resur- 
rectione sermonem movet , 
Hinc conjecto, faciem illius glorificatam esse. Nam 
Deus , benignus cum sit, per quz illi insidias pa- 
rabant , per eadem volebat illos evocare; etsi ni- 
hil amplius factum sit. 57. Et ejicientes eum ex- 
tra civitatem, lapidabant. Rursus extra civita- 
tem mors, sicut in Christo : et in ipsa morte confes- 


b Hic perpetu:w sunt varietates in situ vocum, in 


verbis etiam ipsis, Αἱ sensus unus cst , sed sepe intri- 


catior in Manuscriptis 


D οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


B γον" Τί ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; 


καὶ οὗτοι διαπρίονται. Καὶ μὴν 6 θυμωθῆναι 
ἐχεῖνος ἦν, ὃ μηδὲν μὲν ἀδικήσας, τὰ δὲ τῶ 
χότων παθὼν xal συχοφαντούμενος. Ἀλλ᾽ 
φάνται μᾶλλον ἐλέγχονται καὶ ταύτη obtex 
ὅπερ ἀεὶ ἔλεγον, ὅτι τὸ ποιεῖν xaxióc , τοῦτό 
πάσχειν χαχῶς. Καίτοι αὐτὸς οὐδὲν ἐσυχοφ 
ἀλλ᾽ ἀπέδειξεν. Οὕτως, ὅταν ὁδριζώμεθα ἐν οἷς 
δαμεν, "οὐδὲν πάσχομεν. "EGosAovro μὲν οὖν 
ἀλλ᾽ οὐ ποιοῦσι τοῦτο, αἰτίαν θέλοντες εὕὔλογο'" 
ναι τῷ τολμήματι. Τί οὖν; fj ὕδρις οὐχ ἦν εὕλς 


C ἦν αὐτοῦ ἢ ὕδρις, ἀλλὰ τοῦ προφήτου xatr 


ἑκόντες xal ἀνεδάλλοντο, ὥστε μὴ δόξαι δ' 
αὐτοὺς αὐτὸν ἀνελεῖν, ὥσπερ οὖν xol τὸν ᾿ 
ἀλλὰ 8 ἀσέδειαν. Τοῦτο δὲ εὐσεδείας ἦν - 
Διὸ μετὰ τοῦ ἀνελεῖν ἐπιχειροῦντες καὶ τ 
αὐτοῦ βλάψαι, διεπρίοντο. ᾿Εφοδοῦντο γὰρ, 
λιν χαινόν τι περὶ αὐτὸν ἄλλο γένηται. Εἶτα, 
τοῦ Χριστοῦ ποιοῦσι, τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Στεφό 
χαθάπερ ἐχεῖ, ἐπειδὴ ᾿ εἶπεν , Ὄψεσθε ix Geb 
γάμεως τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου χαθήμενον, βλο 
τὸ πρᾶγμα ἔλεγον καὶ μάρτυρας τοὺς ὄχλους 
"Exe διέῤῥηξαν τὰ 
ὧδε τὰ ὦτα συνέσχον. Ὑπάρχων δὲ πλήρης IT 
ἁγίου, ἀτενίσας εἷς τὸν οὐρανὸν, εἶδε δόξαν € 
Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐχ δεξιῶν «οὔ Θεοῦ, καὶ εἶν 
θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳωγμένους, καὶ τὸν 
ἀνθρώπου ἐχ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ. Κράξ 
φωνῇ μεγάλῃ, συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν, χα 

σαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ἐχθαλόντες 
πόλεως, ἔλιθοδόλουν. Καὶ μὴν εἰ ἐψεύδετο» 
νόμενον ἔδει ἀφεῖναι. Ὃ δὲ οὕτως εἶπε, Bo 


E αὐτοὺς ἐπαγαγέσθαι. Καὶ ἐπειδὴ εἰπὼν περὶ τ 


του μόνον, περὶ ἀναστάσεως οὐδὲν διελέχθη, x 
λοιπὸν εὐχαίρως προστίθησι τὸ δόγμα. Οὕτω 

λέγει φανῆναι, ὥς που διέξεισιν, ἵνα xdv οὗτο 
ται τὸν λόγον, ὃς, ἐπεὶ τὸ εἰπεῖν χαθῆσθαι : 


5 ο ΚΙ 3 ^ 2 , 
αὐτοῖς ἦν, τέως τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως x 


γον, xat φησιν αὐτὸν ἵστασθαι. ᾿Απὸ τούτου « 
μαι xol τὸ πρόσωπον αὐτοῦ δεδοξάσθαι. Ὁ x 


, ϑιλάνθρωπος ὧν, δι᾿ ὧν ἐπεδουλεύοντο ἐχε 


et illum stare dicit. A αὐτῶν ἐδούλετο αὐτοὺς ἐχχαλέσασθαι, εἰ xo 


πλέον ἐγένετο. Καὶ ἐχδαλόντες ἔξω τῆς πόλε 
θοδόλουν. Πάλιν ἔξω τῆς πόλεως 6 θάνατος 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ θανάτῳ ἣ t 
xa τὸ κήρυγμα διαγγελλόμενον. Καὶ οἱ μάρτυ 
θεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας vea 
λουμένου Σαύλου, xat ἐλιθοδόλουν τὸν Στέφαν 


c λόγον. διὰ τοῦτο xxi τὸ πρόσωπον αὐτοῦ δεὸ 
γάρ, SiC unus. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XVII. 


χαλούμενον * [ τὸν Θεὸν ), xat λέγοντα " Κύριε "Imsoo 
Χριστὲ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου. Δειχνύοντος ὁμοῦ τοῦτο 
xal διδάσχοντος αὐτούς ἐστιν, ὅτι οὐχ ἀπόλλυται. Καὶ 
θεὶς τὰ γόνατα, ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ, Κύριε, μὴ στή- 
σης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Ὥσπερ ἀπολογού- 
μένος, ὅτι οὐδὲ τὰ πρότερα θυμοῦ ἦν, φησὶ, Κύριε" 
ἣ xai βουλόμενος αὐτοὺς ταύτῃ ἐπισπάσασθαι. 'Γὸ γὰρ 
ἐφεῖναι μὲν τὸν θυμὸν χαὶ τὴν ὀργὴν τῷ "φόνῳ, χα- 
ὀχρὰν δεῖξαι δὲ τὴν ψυχὴν τοῦ πάθους, εὐπαράδεχτον 
ἱποίει τὸν λόγον. Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοχῶν τῇ ἀναι- 
ῥέσει αὐτοῦ. ᾿Εγίνετο δὲ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς 
μέγας ἐκὶ τὴν Ἐχχλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις. Οὐχ 
ἑχλῶς οὗτος 6 διωγμὸς, ἀλλ᾽ οἰχονομιχῶς δοχεῖ μοι 
εὐμδῆναι. Καὶ πάντες διεσπάρησαν χατὰ τὴν χώραν 
τῆς Ἰουδαίας χαὶ Σαμαρείας, πλὴν τῶν ἀποστόλων. 
Ὁρᾷς, πῶς πάλιν πειρασμοὺς συγχωρεῖ ὁ Θεὸς γί- 
νεσθαι; Ἀλλ᾽ ἴδε μοι ἐντεῦθεν, xol ὅπως οἰχονομεῖται 
τὰ πράγματα. ᾿Εθαυμάσθησαν διὰ τὰ σημεῖα, μα- 
στιχθέντες οὐδὲν ἔπαθον, χατέστησαν ἐπὶ τῶν χωρῶν, 
τὔξετο ^ 6 λόγος " λοιπὸν συγχωρεῖ χώλυμα γενέσθαι 
μέγα. Καὶ γίνεται διωγμὸς οὐχ ὃ τυχὼν, ὥστε ὁμοῦ 
xai τούτους φυγεῖν (ἐφοδοῦντο γὰρ θρασυτέρους αὐ- 
τὺς γενομένους), xal πᾶσι δῆλον ὑπάρξαι, ὅτι ἄν- 
ἔρυποι ἦσαν ol φοδούμενοι xal φεύγοντες. Ἵνα γὰρ 
μὴ σὺ μετὰ ταῦτα λέγης, ὅτι χάριτι μόνον χατώρ- 
ον, * x&y ἐδιώχοντο" xal αὐτοὶ δειλότεροι γεγόνασι, 


C 
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sio et predicatio enuntiatur. Et testes deposue- 
runt vestimenta sua secus pedes adolescentis, 
qui vecabatur Saulus. 58. Et lapidabant Ste- 
phanum , invocantem Deum, et dicentem : 
Domine Jesu Christe, accipe spiritum meum. 
Hinc ostendit et docet illos, se non perire. 59. Et 
positis genibus clamavit voce magna : Domine, 
ne statuas illis hoc peccatum. Quasi sese pur- 
gans, quod priora non ex ira dixerit, ait, Domi- 
ne ; vel quod vellet eos sic. attrahere, Nam quod 
dimitteret ipsis iram ct furorem, quo cedem pa- 
trabant, et animum a passione purum ostendefet, 
id certe acceptabilem. reddebat sermonem. Sau- 


lus autem. erat consentiens neci ejus. 1. Facta Cav, ms. 


est. autem in illa die persequutio magna in 
Ecclesia , que erat Jerosoly mis. Non sine cau- 
sa mihi hzc persequutio, sed divina dispensatione 
contigisse videtur. Et omnes dispersi sunt per 
regiones Judec et Samarie preter. apostolos. 
Viden', quomodo rursum persequutionem esse Deus 
concedat? Sed vide mibi, quomodo res dispensentur. 
Per signa mirabiles facti sunt, flagellati nibil sunt 
passi, constituti sunt per regiones, sermo augebatur : 
demum permittit impedimentum esse magnum. Et 
fit persequutio non modica, ita ut illi simul fugerent 
(timebant enim illos audaciores factos), et omnibus 


xat ἐχεῖνοι θρασύτεροι. Kal πάντες διεσπάρησαν πλὴν D palam esset, homines esse eos, qui timerent et fu- 


τῶν ἀποστόλων, φησί. Οὐχ doa μάτην ἔλεγαν, ὅτι oi- 
χονομίας ὁ διωγμὸς ἦν - εἰ μὴ γὰρ γέγονεν, οὐχ ἂν ol 
μαδηταὶ διεσπάρησαν. Συνεχόμισαν δὲ τὸν Στέφανον 
ἄνδρες εὐλαδεῖς, xal ἐποιήσαντο χοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ 
zw. Ἦ οὕπω ἦσαν τέλειοι, ἢ ὅτι ἐπίχαρις ἦν xal 
αἰδέσιμος " διὸ xal χόπτονται αὐτόν. Ἅμα δὲ τοῦτο 
δείνυσι xal ἀνθρώπους αὐτοὺς ὄντας, οὐχὶ ὁ qó6oc 
μόνον, ἀλλὰ xo dí λύπη καὶ 6 χοπετός. 


Τίς γὰρ οὐχ ἄν ἔχλαυσεν δρῶν τὸν ἥμερον “ ἐκεῖνον, 
τὸ ἀρνίον, λιθόλευστον γενόμενον xal χείμενον νεχρόν; 
Ἱχανὸν αὐτοῦ ἐπιτάφιον διεξῆλθεν ὁ εὐαγγελιστὴς, 
Καὶ θεὶς τὰ γόνατα, εἰπὼν, καὶ χράξας φωνῇ μεγάλη. 
Καὶ ἐποΐησαν χοπετὸν μέγαν ἐπ᾿ αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν 
ὄνωθεν τὰ εἰρημένα. Ὑ πάρχων πλήρης Πνεύματος 


* [τὸν ϑεόν abest. à D. et Bibl., et inclusum habent 
Commel. et Savil.] 
" Unus ρόνω, χαθα θῆναι δὲ τὴν ψυχήν. 
* Idem ὁ λόγος πάλιν συγχωρεῖ. 
* | καὶ ἐξιώχοντο Savil. et A. xol διώχοντο C. χἂν do. B. 


gerent. Ne diceres enim, illos per gratiam tantum 
praeclare agere, persequutionem certe patiebantur; 
ipsique timidiores facti sunt , illi audaciores. Et 
omnes dispersi sunt, inquit, preter apostolos. 
Non ergo frustra dicebam, persequutionem ex dis- 
pensatione fuisse : nisi enim facta fuisset , disci- 
puli non fuissent dispersi. 2. Curaverunt autem 
Stephanum viri religiosi, et fecerunt planctum 
magnum super eum. V el nondum erant perfecti ; 
vel quia ille gratiosus erat et venerabilis, ideo 
plangunt illum. Simul autem bic non timor tan- 
tum , sed etiam dolor et planctus , ostendunt illos 
esse homines. 

$. Quis enim non plorasset videns illum man- 
suetum agnum lapidatum, jacere mortuum ? Ido- 
neum illi epitaphium apposuit evangelista, cum 
dixit : Et positis genibus, clamavit voce ma- 
gna. Et fecerunt . planctum magnum su- 
per eum. Sed quis superius dicta sunt, jam 


D., haud spernenda scriptura, licet parum intellecta 
ab Montf., qui interpretatus sit, dum persequutionem 
paterentur.) 

d Unus ἐχεῖνον τὸν dipyttov. (Sic D.] 


Matth, 10. 
5. 
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repetamus. Cum esset plenus Spiritu sancto, 
intendens in celum , vidit gloriam Dei, 
et Jesum stantem a dextris Dei, et ait: 
Ecce video celos apertos. Et continuerunt 
aures suas , et impetum fecerunt unani- 
miter in eum. Atqui quomodo hac accu- 
satione digna erant ? Attamen eum , qui talia si- 
gna patrarat, qui omnes verbo vicerat , qui talia 
loquutus erat, rapientes pro lubito furorem suum 
impleverunt. Testes autem deposuerunt »vesti- 
menta secus pedes adolescentis, qui vocabatur 
Saulus. Vide, quam accurate que Paulum spe- 
ctant recenseat, ut ostendat tibi opus Dei in ipso 
postea peractum. Interim vero ille non modo non 
credit, sed etiam mille homicidarum manibus 
ipsum impetit : ideo illud indicans dicit : Saulus 
autem erat consentiens neci ejus. Non simpli- 
citer sanctus hic precatur, sed cum attentione. Po- 
sitis, inquit, genibus. Unde mors illius divina 
facta est : nam hactenus animabus concedebatur, 
ut in inferno essent. Omnes autem dispersi sunt 
per regiones Jude et Samarie. Absque metu 
cum Samaria se commiscent, qui audierant : Zn 
viam gentium ne abieritis. Preter apostolos, 
inquit ; ostendens illos, ut sic Judaeos adducerent, 
civitatem non reliquisse; sive etiam, ut aliis fi- 
duciz auctores essent. 3. Saulus autem devasta- 
bat Ecclesiam, per domos intrans, et trahens 
viros et mulieres, tradebat in custodiam. Ma- 
gnus furor, et quod solus esset, et quod in domos 
intraret: ita animam suam pro lege dabat. Tra- 
hens, inquit, viros et mulieres. Vide licentiam, 
contumeliam et insaniam. Omnes, qui in manus 
suas incidebant, mille afficiebat malis, utpote ab 
hac nece audacior factus. 4. Igitur qui dispersi 
erant, transibant, evangelizantes verbum. 
5. Philippus autem. descendens in civitatem 
Samarie, predicabat illis Christum. 6. Inten- 
debant autem turbe unanimiter iis, que a 
Philippo dicebantur, audientes et videntes si- 
gna, que faciebat. 'T. .4 multis enim eorum, 
qui habebant spiritus immundos, clamantes 
voce magna eribant : 8. multi etiam paraly- 
tici et claudi curati sunt. 9. Factumque est 
gaudium magnum in illa civitate. Fir autem 
quidam nomine Simon, qui ante erat in civi- 
tate magus, seducens gentem Samarie, di- 
cens se esse aliquem magnum : 10. cui auscul- 


. tabant omnes a minimo usque ad maximum, 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἁγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶδε δόξαν Θεοῦ, χαὶ 
Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, xal εἶπεν" ἰδοὺ 
θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους. Καὶ συνέσχον τὰ 


145 ὦτα αὐτῶν, xal ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν. Καί- 
Α τοι ποῦ ταῦτα χατηγορίας ἄξια; ᾿Αλλ᾽ ὅμως τὸν ση- 


μεῖα τοιαῦτα τῷ λόγῳ ἐργασάμενον, τὸν πάντων χρα- 
τοῦντα τῷ λόγῳ, τὸν τοιαῦτα " διαλεγόμενον, λα- 
θόντες ὥσπερ ἐδούλοντο, οὕτω τὸν θυμὸν τὸν ἕαυ- 
τῶν ἐπλήρουν. Οἱ δὲ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου χαλουμένου Σαύλου. 
Ὅρα, πῶς ἀχριδῶς τὰ περὶ τοῦ Παύλου διηγεῖται, 
ἵνα σοι δείξῃ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἔργον Θεοῦ γενόμενον μετὰ 
ταῦτα. Τέως δὲ οὐ μόνον ἐχεῖνος οὐ πιστεύει, ἀλλὰ 
καὶ μυρίαις αὐτὸν χερσὶ βάλλει τῶν φονέων " διὸ καὶ 
τοῦτο δηλῶν λέγει" Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοχῶν τῇ ἀναι- 
ρέσει αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ εὔχεται 6 μακάριος οὗτος, 


B ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς. Θεὶς γὰρ, φησὶ, τὰ γόνατα. 


“Ὅθεν θεῖος αὐτοῦ καὶ ὁ θάνατος γέγονε" μέχρι γὰρ 
τούτου συγκεγώρητο ταῖς ψυχαῖς ἐν τῷ ἄδη εἶναι. 
Πάντες δὲ διεσπάρησαν χατὰ τὰς γώρας τῆς Ἰουδαίας 
καὶ Σαμαρείας. ᾿Αδεῶς ἐπιμίγνυνται τῇ Σαμαρείᾳ λοι- 
πὸν, οἱ ἀχούσαντες" Εἰς δδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε. 
Πλὴν δὲ τῶν ἀποστόλων, λέγει. δειχνὺς, ὅτι καὶ ταύτη 
προσαγαγέσθαι βουλόμενοι τοὺς Ἰουδαίους τὴν πόλιν 
οὐχ ἀπέλιπον, ἣ xa ἑτέροις γενέσθαι θάρσους αἴτιοι. 
Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ᾿Εχχλησίαν χατὰ τοὺς ol- 
χους εἰσπορευόμενος, σύρων τε ἄνδρας τε xal γυναῖχας 


παρεδίδου εἰς φυλαχήν. Πολλὴ ἣ μανία, τὸ καὶ μόνον 


C αὐτὸν εἶναι, τὸ καὶ εἷς τοὺς οἴχους εἰσιέναι" οὕτω τὴν 


ψυχὴν αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ τοῦ νόμου. Σύρων, φησὶν, 
ἄνδρας xal γυναῖκας. "Opa xal τὴν παῤῥησίαν, καὶ τὴν 
ὕόριν, καὶ τὴν μανίαν. Τοὺς ἐμπίπτοντας ἅπαντας uv- 
plot; διετίθει χαχόϊς, ἅτε ἀπὸ τῆς σφαγῆς ταύτης 
θρασύτερος γεγονώς. Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες, διῆλθον 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. Φίλιππος δὲ χατελθὼν εἰς 
πόλιν τῆς Σαμαρείας, ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. 
Προσεῖχόν τε οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίπ- 


Tou ὁμοθυμαδὸν, ἐν τῷ ἀχούειν αὐτοὺς xal βλέπειν 


Ὁ τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίει. Πολλῶν γὰρ ἐχόντων πνεύματα 


ἀχάθαρτα, βοῶντα φωνῇ μεγάλη ἐξήρχετο * πολλοὶ δὲ 
xal παραλελυμένοι xal χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν. Καὶ ἐγέ- 
νετο χαρὰ μεγάλη ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ. Ἀνὴρ δέ τις ὀνό- 
ματι Σίμων προῦπῆρχεν ἐν τῇ πόλει, μαγεύων, xal 
ἐξιστῶν τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρείας, λέγων εἶναί τινα 
ἑαυτὸν μέγαν - ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ μιχροῦ ἕως 
μεγάλου, λέγοντες - οὗτός ἐστιν f$ δύναμις τοῦ Θεοῦ f 
μεγάλη. Ἴδε μοι χαὶ ἕτερον πειρασμὸν τὸν τοῦ Σίμω- 
νος. Προσεῖχον δὲ αὐτῷ, φησὶ, οἱ ὄχλοι, διὰ τὸ ἱκανῷ 
“ρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεστηχέναι αὐτούς. Ὅτε δὲ 


à Idem γιαλεγόμινον, ὥσπερ τἰληγότες, ὅπερ ἐβούλοντο, οὕτω τὸν Duc». 
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ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ τὰ περὶ E dicentes, Hic est virtus Dei inagna. Vide mihi 


τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ xal τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἐδαπτίζοντο ἄνδρες τε xol γυναῖχες. »ΌΟ 
Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσε, χαὶ βαπτισθεὶς, 
T προσχαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ. Θεωρῶν δὲ δυνά- 
μεῖς μεγάλας xal σημεῖα γινόμενα, ἐξίστατο. ᾿Αχού- 
σαντες δὲ ol ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι, ὅτι δέ- 
ἄχται ἣ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀπέστειλαν 
τρὸς αὐτοὺς Πέτρον xal Ἰωάννην - οἵτινες καταθάντες 
τροσηύξαντο περὶ αὐτῶν, ὅπως λάδωσι Πνεῦμα ἅγιον. | 


aliam tentationem, nempe Simonis. 11. 4fttende- 
bant autem ei turbe, propter quod multo tem- 
pore magiis suis dementasset eos. 19. Cum vero 
credidissent Philippo evangelizanti de regno 
Dei et de nomine Jesu Christi, baptizabantur 
viri et mulieres. A5. Tunc Simon et ipse credi- 
dit, et cum baptizatus esset, adherebat Phi- 
lippo. Fidens etiam signa et virtutes maximas 
fieri, stupens admirabatur. 14. Cum audissent 
, «utem. apostoli, qui erant Jerosolymis, quod 


Οὐδέπω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωχὸς, μόνον᾽ Ν recepisset Samaria verbum Dei, miserunt ad 


δὲ βεραπτισμένοι ὑπῆρχον el; τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ. Τότε ἐπετίθουν τὰς χεῖρας ἐπ’ αὐτοὺς, xal 
δάμδανον Πνεῦμα ἅγιον. Ἰδὼν δὲ Σίμων, ὅτι διὰ 
τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήνεγχεν αὐτοῖς χρήματα, λέ- 
vuv: δότε χἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧ ἂν ἐπιθῶ 
τὰς χεῖρας, λαμόάνῃ Πνεῦμα ἅγιον. [Πῶς οὖν, φησὶ, 
Πνεῦμα οὐχ ἔλαθον οὗτοι; Πνεῦμα ἔλαθον τὸ τῆς ἀφέ- 
σεως, τὸ δὲ τῶν σημείων οὕπω ἦσαν λαθόντες. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστι, χαὶ τὸ τῶν σημείων Πνεῦμα οὐχ ἔλα- 


60v epa, πῶς ἰδὼν δ᾽ Σίμων, προσῆλθε τοῦτο αἰτῶν. B 


Εἰ xai ἐνίσχυσε δὲ; τότε μάλιστα 6 διωγμὸς, ὅμως 6 
Θεὸς κάλιν αὐτοὺς ἐξείλετο, ἐπιτειχίσας αὐτοῖς τὰ 
σημεῖα. Οὐ μὴν 6 θάνατος δὲ Στεφάνου ἔσόεσεν ἐχεί- 
νων τὸν θυμὸν, ἀλλ᾽ ἐπέτεινε μᾶλλον, διὸ χαὶ σχορ- 
πίζονταιδοῖ διδάσκαλοι, ὥστε πλείονα γενέσθαι τὴν 
μαϑητείαν. Ἀλλ᾽ ὅρα xal πάλιν διαδεχόμενα αὐτοὺς 
τὰ χρηστὰ, χαὶ ἐν χαρᾷ ὄντας. Χαρὰ γὰρ, φησὶν, 
ἐγένετο ἐν τῇ πόλει μεγάλη " καίτοι xal χοπετὸς ἐγέ- 
vto μέγας. Οὕτως εἴωθε ποιεῖν ἀεὶ ὃ Θεὸς, xal τοῖς 
λυπηροῖς τὰ εὐφραίνοντα μιγνύναι, ἕνα xal μᾶλλον 
ϑαυμάζηται. Ἀφ᾽ ἰχανοῦ δὲ χρόνου τὸ νόσημα ἦν Σί- 
μνι" διὸ οὐδὲ οὕτως αὐτοῦ ἀπαλλάττεται. Πῶς δαὶ 
αὐτὸν xal ἐδάπτισεν; “Ὥσπερ xol τὸν Ἰούδαν 6 Χρι- 
στὸς ἐξελέξατο. Οὗτος θεωρῶν σημεῖα γινόμενα, ἐξί- 
σταται μὲν, οὐ τολμᾷ δὲ τὴν χάριν τῶν σημείων αἷ- 
rem, ἐπειδὴ ἦδει οὕπω λαῤόντας οὐδὲ τοὺς ἄλλους. 
Πῶς οὖν αὐτὸν οὐχ ἀνεῖλον, ὥσπερ ᾿Ανανίαν χαὶ Σάπ- 
φειραν; Ὅτι xal τὸ παλαιὸν 6 τὰ ξύλα συλλέξας, 
"ἀναιρεθεὶς εἰς ἑτέρων σωφρονισμὸν, οὐχέτι ἕτερος τὸ 
αὐτὸ πέπονθεν. Οὕτω xal νῦν Πέτρος ποιεῖ, xal xo- 
λάσας ἐκείνους, τοῦτον οὗ χολάζει, ἀλλά φησι πρὸς 


C 


illos Petrum et Joannem : 15. qui cum we- . 


nissent, oraverunt pro ipsis ut acciperent Spi- 
ritum sanctum. 16. IVondum enim in quem- 
quam illorum venerat, sed baptizati tantum 
erant in nomine Domini Jesu. 11. Tunc impo- 
nebant manus super eos, et accipiebant Spiri- 
tum sanctum. 18. Cum vidisset autem Simon, 
quia per impositionem manus apostolorum da- 
retur Spiritus sanctus, obtulit eis pecuniam, 
19. dicens : Date et mihi hanc potestatem; ut 
cuicumque imposuero manus, accipiat Spiri- 
tum sanctum. Quomodo, inquies , hi Spiritum 
non acceperant ? Spiritum acceperant remissionis, 
Spiritum vero signorum riondum. Vide, quomodo 
hoc cernens Simon, accessit hoc petens. Etiamsi 
vero tunc maxime persequutio vigeret, attamen 
Deus ipsos rursum liberavit signorum ope muni- 
tos. Neque enim mors Stephani illorum restinxit 
furorem, imo magis auxit ; ideoque disperguntur 
doctores, ut doctrina amplius propagetur. Sed 
vide iterum illos in bonis versantes, et in gaudio : 
nam ait : Factum est gaudium magnum in ci- 
vitate; etiamsi luctus quoque magnus fuerit. Sic 
solet Deus semper facere, tristibus nempe lzta 
admiscere, ut magis in admiratione sit. À multo 
autem jam tempore morbo laborabat Simon ; unde 
neque sic ab illo liberatur. Quomodo autem illum 
baptizavit? Sicut et Judam Christus elegit. Hic 
signa videns, obstupescit quidem, non audet vero 
gratiam signorum petere, quia sciebat ctiam alios 


. nondum accepisse. Quomodo igitur illum non oc- 


ciderunt sicut Ánaniam et Sapphiram? Quia etiam 
olim is, qui ligna collegerat, occisus est in exem- 
plum; neque ultra alius quispiam id passus est. 
Sic et nunc Petrus facit : illisque punitis, hunc 


αὐτόν - Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, D non punit, sed ait illi : 20. Pecunia tua tecum 


* Hic multa superflue repetebantur in Morel., et 
P'rpelum supt verborum varietates iu. Manuscriptis, 


sed eodem sensu semper proceditur. 
2 Alii ἀνηρέθη. 


Spiritus. 
signorum 
ninam. 


^os, 


154 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
sit in perditionem, quoniam donum Dei puta- ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων 
sti pecunia acquiri. | κτᾶσθαι. ΝΣ ᾿ 


ὅ. Et cur hi baptizati non acceperant Spiritum 
sanctum ? Vel quia Philippus dare ausus non 
erat, hunc reservans apostolis honorem; sive 
quia hoc charisma non habebat (erat enim ex illis 
septem) : id quod magis videtur dicendum. Puto 
certe hunc Philippum ex septem illis esse, secun- 
dum a Stephano. Quamobrem cum baptizaret , E 
Spiritum baptizatis non dabat : neque enim pote- 
statem habebat; hoc quippe donum duodecim il- 
lorum tantum erat. Perpende autem : illi non 
exierant ; dispensatum est, ut ii exirent, qui mi- 
norem gratiam habebant; quod nondum accepis- 
sent Spiritum sanctum. Potestatem quidem acce- 


Καὶ διὰ τί οὐκ ἦσαν οὗτοι λαθόντες Πνεῦμα ἅγιον 
βαπτισθέντες ; Ἤτοι τῷ μὴ δοῦναι Φιλίππου τούτῳ 
τιμῶντος τάχα τοὺς ἀποστόλους" ἤτοι τῷ μὴ ἔχειν χά- 
ρισμα τοιοῦτον ( τῶν ἑπτὰ γὰρ ἦν)" ὅπερ καὶ μᾶλλον 
ἔστιν εἰπεῖν. ἢ Ὅθεν μοι δοχεῖ οὗτος ὃ Φίλιππος τῶν - 
ἑπτὰ εἶναι, ὁ Στεφάνου δεύτερος. Διὸ καὶ βαπτίζων, 
Πνεῦμα τοῖς βαπτιζομένοις οὐχ ἐδίδου * οὐδὲ γὰρ εἶχεν 
ἐξουσίαν " τοῦτο γὰρ τὸ δῶρον μόνων τῶν δώδεχα ἦν. 
Σχόπει δέ" ἐχεῖνοι οὐχ ἐξήεσαν, ᾧχονομήθη τούτους 
ἐξελθεῖν, οἵ καὶ ὑστέρουν τῆς χάριτος, διὰ τὸ μήπω 
λαθεῖν Πνεῦμα ἅγιον. Δύναμιν μὲν γὰρ ἔλαθον ποιεῖν 
σημεῖα, οὐχὶ δὲ xai Πνεῦμα διδόναι ἑτέροις. Ἄρα 
τοῦτο ἦν τῶν ἀποστόλων ἐξαίρετον * ὅθεν xol τοὺς xo- 


perant faciendi signa , non autem Spiritum aliis, ρυφαίους, οὐχ ἄλλους τινὰς, ἔστιν ἰδεῖν τοῦτο ποιοῦν-- 
dandi. Igitur hacc apostolorum erat praerogativa; A τας. Ἰδὼν δὲ, φησὶ, Σίμων, ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως 


ideoque et coryphaos, non alios, videre est hoc 
facere. Fidens autem Simon, inquit, quod per 
impositionem manuum apostolorum daretur 
Spiritus sanctus. Non sic dixisset, nisi sensibile 
quidpiam factum fuisset. Hoc et Paulus fecit, 
cum loquerentur linguis. Vidistin! Simonis sce- 
lus? Pecunias obtulit. Atqui non viderat illum 
pro pecunia id facientem : unde non ignorantis 
opus erat, sedtentantis, et volentis crimen intenta- 
re. Ideoque audit : 21. /Von est tibi pars neque 
sors in sermone isto: cor enim tuum non est B 
rectum coram Deo. terum quae in mente erant 
affert in medium, quia ille se latere putabat. 
29. Penitentiam itaque age ab hac nequi- 
tia tua, et roga Dominum , si forte remit- 
tatur tibi hec cogitatio cordis tui. 95. In 
felle enim. amaritudinis , et in vinculo ini- 
quitatis video te esse. 94. Respondens au- 
tem Simon dixit : Precamini vos pro me ad 
Dominum , ut nihil veniat super me ho- 


Nullum "Um que dixistis. Cum oportuisset illum ex 


. P*ctum— corde. poenitentiam agere et flere, ille perfun- 
non remit- 


C 
ctorie tantum hoc facit. Si forte remittatur ti- , 
bi. Hoc inquit, non quod non remissum fuisset 
illi, si plorasset ; sed mos est etiam prophetis so- 
lum denegare, nec dicere: Si autem hoc feceris, 
condonabitur tibi; sed omnino futuram ponam 


b Savil. sic habet, ὅθεν μοι δοχεῖ οὗτος b Φίλιππος τῶν 
ἑπτὰ εἶναι à Στεράνου δεύτερος, ὃ δὲ τοῦ εὐνούχου τὸν ἀπό- 
στόλον εἶναι, quo significatur Philippum illum, qui Sa- 
mariam ad fidem convertit, ex septem primis diaconis 
esse, secundum a Stephano; illum vero qui eunuchum: 
haptizavit, ex apostolorum numero fuisse. Αἱ hoc po- 
stremum omnino stare nequit; ipse namque Cliryso- 
stomus homilia sequenti ait, eum qui eunuchum bapti- 


τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Οὐχ ἂν οὕτως εἶπεν, εἰ μὴ αἰσθητόν τι ἐγίνετο. 
Τοῦτο xci Παῦλος ἐποίησεν, ὅτε ταῖς γλώσσαις ἔλά- 
λουν. Εἶδες τὴν μιαρίαν τοῦ Σίμωνος; Χρήματα προσ- 
ἤνεγχε" χαίτοι οὖχ εἶδεν αὐτὸν χρημάτων αὐτὸ 
ποιοῦντα * ὥςτε οὐχ ἦν ἀγνοίας τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ πει- 
ράζοντος xal βουλομένου χατηγορία περιβαλεῖν. Διὰ 
τοῦτο xal ἀχούει" Οὐχ ἔστι σοι μερὶς, οὐδὲ χλῇρος dv 
τῷ λόγῳ τούτῳ * ἣ γὰρ καρδία σου οὐχ ἔστιν εὐθεῖα 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. Πάλιν τὰ ἐν τῇ διανοίᾳ εἰς μέσον 
ἄγει, ἐπειδὴ ἐχεῖνος λανθάνειν ἐνόμιζε. Μετανόησον 
οὖν ἀπὸ τῆς χαχίας σου ταύτης, χαὶ δεήθητι τοῦ Κυ- 
ρίου, εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι fj ἐπίνοια τῆς χαρδίας σου. 
Εἷς γὰρ χολὴν πιχρίας xol σύνδεσμον ἀδικίας θεωρῶ 
σε ὄντα. ᾿Αποχριθεὶς δὲ Σίμων εἶπεν" δεήθητε δμεῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ 
ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. Δέον ἀπὸ χαρδίας μετανοῆσαι, δέον 
χλαῦσαι" ὃ δὲ ἀφοσιώσει μόνον τοῦτο ποιεῖ. Εἰ ἄρα 
ἀφεθήσεταί σοι. Τοῦτο εἶπεν, οὐχ ὡς οὐ συγχωρη- 
θέντος ἂν αὐτῷ, εἰ ἔχλαυσεν, ἀλλ᾽ ἔθος xal τοῖς "προ- 
φήταις μόνον ἀπαγορεύειν, χαὶ μὴ λέγειν" ἐὰν δὲ τόδε 
ποιήσης, συγχωρήσεταί σοι" ἀλλ᾽ ὅτι πάντως ἔσται f$ 
τιμωρία. Σὺ δέ μοι θαύμασον καὶ πῶς ἐν χαϊρῷ συμ- 
φορᾶς οὐχ ἀμελοῦσιν, ἀλλὰ τοῦ χηρύγματος ἔχονται " 
xal πῶς καθάπερ ἐπὶ Μωῦσέως P ἀπὸ συγχρίσεως ἐγί-- 
veto τὰ θαύματα οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. Μαγεία ἦν, 
* xal ὅμως φανερὰ ταῦτα τὰ σημεῖα ἦν, καίτοι οὐδένα 


zavit, ex numero septem diaconorum fuisse. Quare 
Morelli lectionem ut genuinam retinuimus. 
᾿4 Alii προρήταις τοῦτο ἀπαγορεύειν. 

b Cum ait, sub Moyse miracula ἀπὸ συγχρίστως, per 
comparationem, facta esse, id est, per comparationem 
cum miraculis per magos Agyptios patratis, ea pro- 
babantur esse vera, et a Dco proficisci. 

c Unus Cod. xai οὕτω φανερὰ τὰ σημεῖα ταῦτα ἦν. 


) E 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


En εἶναι ἐκεῖ δαιμονῶντα,, εἴ γε ἱκανῷ χρόνῳ ἦν ταῖς 


μανείαις ἐξιστῶν αὐτούς" ἐπεὶ δὲ πολλοὶ οἱ δαιμονῶν- 


τις, πολλοὶ οἱ παράλυτοι, ἐχεῖνα οὖχ ἀλήθεια ἦν. 


Οὗτος δὲ οὐχὶ σημείοις μόνον, ἀλλὰ xai λόγῳ αὐτοὺς 
τασήγετο, περὶ βασιλείας xol Χριστοῦ διαλεγόμε- 


vx. Ὁ δὲ Σίμων, φησὶ, βαπτισθεὶς, ἦν προσχαρτε- 
puv τῷ Φιλίππῳ. Οὐ πίστεως ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὥστε γε- 
wem τοιοῦτος προσεχαρτέρει. Οἱ δὲ χαταύάντες, 
τροσηύξαντο περὶ αὐτῶν, ὅπως λάδωσι Πνεῦμα ἅγιον" 
ὑδέκω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωχός. Τότε 
ἰξετίθουν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal ἔλάυθδανον Πνεῦ- 
i2 ἅγιον. Ὁρᾷς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πολλῆς ἔδει 
ἀνάμεως, ὥστε δοῦναι Πνεῦμα ἅγιον ; Οὐ γάρ ἐστιν 
σον ἀφέσεως τυχεῖν, χαὶ λαθεῖν δύναμιν τοιαύτην. 
θιχσάμενος δὲ Σίμων, ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χει- 
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denuntiare. Tu vero mirare, quomodo in tempore 
calamitatis non negligant, sed przdiclilioni incum- 
bant ; et quomodo, sicut sub Moyse per compa- 
rationem ebant miracula: ita et nun&* Magia 
erat, et tamen hac signa manifesta erant , quam- 


HOMIL. XVIiM. 


D vis nullum ibi oporteret esse dzemoniacum, quan; 


doquidem a multo jam tempore magiis dementa- 
bat illos : quia vero multi erant dzemoniséi, multi 
paralytici; illa veritas non erant. Hic vero non 
signis modo, sed verbo illos indugebat de regno 
Christi loquens. At Simon, inquit, baptizagus'ad- 
harebat Philippo. Non fidei causa, sed. ut talis 
ipse fieret, adherebat. Qui cum venissent ora- 
verunt pro ipsis, ut acciperent Spiritum san- 
ctum : nondum enim in quemquam illorum 


Riv τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσ- E venerat. Tunc imponebant manus super illos, 


ἤνεγκεν αὐτοῖς χρήματα. Μὴ γὰρ τοὺς ἄλλους εἶδε 
τῶτο ποιοῦντας; μὴ γὰρ Φίλιππον; μὴ γὰρ ἐνόμιζεν 
αὐτοὺς οὐχ εἰδέναι μεθ᾽ οἵας διανοίας προσήει; Διὸ 
καλῶς Πέτρος καὶ δωρεὰν χαλεῖ τὸ πρᾶγμα, λέγων" 
Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δω- 
pev τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. Ὁρᾷς 
ταντα οὗ χαθαροὺς αὐτοὺς χρημάτων ὄντας ; Οὐχ ἔστι 


vx μερὶς οὐδὲ χλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ fj γὰρ χαρδίία͵ 


et accipiebant Spiritum sanctum. Vids hac, 
non utcumque fieri, sed" multa opus faisse virtute. 
ad dandum Spiritum sanctum? Non enim idem 
est remissionem consequi , et talem agcipéte po- : 
testatem. Pidens autem Simon, quod per impo- 
sitionem manuum apostolorum daretur Spiri- 
tus sanctus, obtulit ipsis pecunias. Num alios 
hoc facientes vidit? num Philippum? num puta- 


του οὗχ ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ὥστε ἀπὸ τῆς A bat ipsos non nosse, quo ille animo accederet ? 


enis κάντα ἔπραττε" xal μὴν ἀφελῆ ἔδει εἶναι. Με- 

coy οὖν. Els γὰρ χολὴν πιχρίας, xai σύνδεσμον 
de θεωρῶ σε ὄντα. Πολλοῦ θυμοῦ τὰ ῥήματα. 

(9 κολάζει δὲ αὐτὸν, ἵνα μὴ λοιπὸν ἀνάγχης ἣ πίστις 
5, x μὴ τὸ πρᾶγμα ὠμὸν εἶναι δύξῃ, ἵνα τὰ τῆς με- 
-πνοίας εἰσαγάγῃ ἢ χαὶ ὅτι ἤρχει εἰς διόρθωσιν τὸ 
Dim, τὸ τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ εἰπεῖν, τὸ ἐχεῖνον ὅμο- 
λογῆσαι, " ὅτι ἑάλω. Τῷ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Δεήθητε 
ἱμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ, τοῦτό ἐστιν ὁμολογοῦντος ὁμοῦ χαὶ 


ξειχγύντος. "Opa πῶς; καίτοι μιαρὸς ὧν ὅμως, ὅτε 


᾿ἠλέγγθη, τότε ἐπίστευσεν, ὥσπερ xai ταπεινὸς γέγο- 


γεν, ὅτε πάλιν ἠλέγχθη. Θεωρῶν σημεῖα γινόμενα 
ἔξίστατο, "δεικνὺς τὸ πᾶν ψεῦδος. Οὐ, προσῆλθεν, cl- 
ξεν, ἀλλ᾽, Ἐξίστατο. Καὶ τί δήποτε ἐχεῖνο εὐθὺς οὐ 


᾿ς wd; ᾿Ενόμιζε δύνασθαι λανθάνειν, ἐνόμιζε τέχνην 


ἕγαι τὸ πρᾶγμα ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἴσχυσε λαθεῖν τοὺς 


; δεχτύλους, προσῆλθε. Πολλῶν γὰρ ἐχόντων πνεύ- 


ματὰ ἀχάθαρτα, βοῶντα φωνῇ μεγάλῃ ἐξήρχετο. 
Τῶτο τοῦ ἐξελθεῖν σημεῖον φανερὸν, τὰ δὲ τῶν μάγων 
ἐπεναντίας - μᾶλλον γὰρ ἐκεῖνοι καὶ ἐδέσμουν. Πολλοί 
τὲ πιραλελυμένοι xal γωλοὶ ἐθεραπεύθησαν. Οὐχ ἦν 
ira. ἀπάτη περιπατῆσαι γὰρ ἔδει καὶ ἐνεργῆσαι. 
Πσεῖγον δὲ αὐτῷ πάντες, λέγοντες " οὗτός ἐστιν ἡ 
3s τοῦ " Θεοῦ. ᾿Ενταῦθα πληροῦται τὸ παρὰ τοῦ 


" [5n iz D.] 
'iVerba, ξεικνὺς τὸ πᾶν ψεῦζος, addidimus c D. et 


B 


C 


Ideo bene Petrus rem donum vocat, dicens : Pe- 
cunia tua tecum sit in perditionem, quoniam 
existimasti donum Dei pecuniis acquiri. Viden' 
ubique puros illos a pecuniis? JYon est tibi pars 
neque sors in sermone isto: cor enim tuum 
non est rectum coram Deo. Itaque per malitiam 
omnia faciebat : atqui simplicem esse oportebat. 
Panitentiam itaque age. In felle enim amari- 
tudinis, et in vinculo iniquitatis video te esse. 
Magne irz. verba sunt. Non punit autem ipsum , 
ut ne deinceps fides ex necessitate esset, nec res 
crudelis esse videretur ; utque penitentiam indu- 
ceret : vel quia ad correctionem sufficiebat ar- 
guisse, et qua in corde erant dixisse, ut ille confi- 
teretur se captum esse. Cum enim dicit, Preca- 
mini vos pro me, id confitetur et indicat. Vide 
quomodo quamvis scelestus esset, redargutus ta- 
men credidit, ut et bumilis factus est, quando ite- 
rum redargutus est. Pidens signa, que fiebant, 
obstupuit, ostendens mendacium fuisse, quidquid 
ipse faciebat. Non dixit, Accessit; sed, Obstupuit. 
Et cur non hoc statim facit? Putabat se posse 
latere, putabat artem esse quod fiebat : qui autem 
non potuit apostolos latere, accessit. j£. multis 


Commel, Expressit quoque Erasnis.] 


b Alii θεοῦ. καὶ ἐπληροῦτο. 


Marc. 13. 


22. 


[ y 
Exod. 8. 


19. 


Quot bona * 4. 
mors Ste- 
phani attu- 


lerit. 


. . 
gna e contrario : 


156. 


enim, qui habebant spiritus immundos, cla- 
mantes illf»oce magna exibant. Hoc egredien- 
di si manifestum erat; magorum vero si- . 
illi namque magis alligabant. 
Multi paralytici et claudi sanati sunt. Nulla 


* bicerat fallacia: nam oportebat ambulare et ope- 


* 


rari. /fuscultabant autem illi omnes, dicen- 
tes: Hc est virtus Dei. Hic inpletur illud b 
Christi dictum : Multi venient. pseudochristi 
et pseudoprophete in nomine meo. Quare 
non statim illum redarguerunt? Satis habebant 
quod sese condemnaret : etenim. et hoc doctrine 
erat. Quia autem resistere non poterat , simulat, 
üt magi illi qui dicebant: 7oc digitus Dei est. 
Ne vero rursus expelleretur, ideo adharebat Phi- 
lippo, nec recedebat. 

4. Yu vero mili perpende, quot quantaque 
dispensentüt per mortem Stephani. Disperguntur 
per'regiones Judzez et Samariz, evangelizant ver- 
bum, predícant Christum, signa edunt, paulatim 
hi donum acdipiunt. Hoc duplex signum erat: 
nam et illis dare et huic non dare, magnum erat 
signum. 95. Et illi quidem testificati et loquu- 
ti verbum Domini, reversi sunt in Jerusalem, 
et multis vicis Samaritanorum evangeliza- 
bant. Bene dixit , Testificati. Tesüficantur for- 
tasse propter illum, ne decipiantur, ut postea in E 
tuto essent, ne inexperti sepe abriperentur. fe- 
versi sunt Jerosolymam. Cur iterum illo con- 
cedunt, ubi tyrannis erat, ubi malorum principium, 
ubi maxime sanguinarii erant? Ut in bellis duces 
faciunt , et bello laborantem partem petunt : id- 
ipsum hi prastant. Vide rursum non primo ve- 
nientes Samariam , sed pulsos discipulos, sicut et 
sub Christo, et apostolos ad eos Samaritanos , 
qui crediderant, demum missos. Cum audissent 
autem, inquit , apostoli, qui erant Jerosoly- 
mis , miserunt ad. illos Petrum et Joannem. 
Cur inittuntur? Ut illos liberent a magia, ut illis 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Χριστοῦ εἰρημένον" Πολλοὶ ἐλεύσονται ψευδόχριστοι 
xat ψευδοπροφῆται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου. Διὰ τί δὲ οὐχ 
εὐθέως αὐτὸν ἤλεγξαν; Ἤρχέσθησαν τῷ χαταγνῶναι. 
αὐτὸν ἑαυτοῦ: xol γὰρ καὶ τοῦτο διδασχαλίας ἦν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀντιστῆναι οὐχ ἴσχυσεν, ὑποχρίνεται ὥσ- 
περ xal οἱ udyot, ὅτε ἔλεγον" Τοῦτο δάχτυλός ἐστι 
Θεοῦ. Ἵνα δὲ μὴ καὶ ἀπελαθῇ πάλιν, διὰ τοῦτο καὶ 
προσεχαρτέρει τῷ Φιλίππῳ, καὶ οὐχ “ ἐχωρίζετο. 


Σὺ δέ μοι σχόπει, ὅσα οἰχονομεῖται διὰ τοῦ θανά- 
του τοῦ Στεφάνου. Διασπείρονται χατὰ τὰς χώρας τῆς 
Ἰουδαίας xoi Σαμαρείας, εὐαγγελίζονται τὸν λόγον, 
χηρύσσουσι τὸν Χριστὸν, σημεῖα ἐπιτελοῦσι, κατὰ 
μιχρὸν λαμδάνουσι τὴν δωρεὰν οὗτοι. Τοῦτο διπλοῦν 
σημεῖον ἦν * τό τε γὰρ ἐχείνοις δοῦναι, τό τε τούτῳ μὴ 
δοῦναι, σημεῖὸν μέγιστον ἦν. Ot μὲν οὖν διαμαρτυ- 
ράμενοι xal λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, ὅπέ- 
στρεψαν εἰς Ἱεροσύλυμα, καὶ πολλὰς χώμας τῶν Σα- 
μαρειτῶν εὐηγγελίσαντο. Καλῶς οὕτως εἶπε, Διαμαρ- 
τυράμενοι. Διαμαρτύρονται γὰρ ἴσως δι᾿ αὐτὸν, fva 
μὴ ἀπατῶνται, ἵνα λοιπὸν ἐν ἀσφαλείᾳ ὦσιν, ἵνα μὴ ᾿ 
ἐξ ἀπειρίας πολλάχις συναρπαγῶσιν. Ὑ πέστρεψαν sie. . 
Ἱεροσόλυμα. Διὰ τί πάλιν ἀπίασιν ἐχεῖ, ἔνθα ἣ τυραν- 
νὶς ἦν, ἔνθα ἡ ἀρχὴ τῶν κακῶν, ἔνθα οἱ μάλιστα φο- 
νγῶντες; Καθάπερ ἐν τοῖς πολέμοις οἱ στρατηγοὶ ποι- 
οὖσι xal τὸ πονοῦν τοῦ πολέμου μέρος χαταλαμθάνον- 
σι" τὸ αὐτὸ xal *obcot ἐργάζονται. “Ὅρα πάλιν obl 
προηγουμένως ἐρχομένους εἰς Σαμάρειαν, ἀλλὰ διω- 
χομένους τοὺς μαθητὰς, ὡς χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τοὺς ἀποστόλους πρὸς τοὺς πιστεύσαντας ἤδη τῶν Σα- 
μαρειτῶν λοιπὸν ἐξαποστελλομένους. ᾿ἈΑχούσαντες δὲ, 
φησὶν, οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι, ἀπέστειλαν 


doctrinam commemorent, quam a Christo didice- 449 πρὸς αὐτοὺς Πέτρον xol Ἰωάννην. Τί δήποτε ἀποστέλ- 


rant. Cum oporteret ergo illum contrarium pe- ^ 
tere, ut acciperet Spiritum sanctum, is illud ni- 
hil curans, petit ut aliis dare possit : etsi ipsi non 
illumita acceperant, ut dare possent. Sed volebat 
hic Philippo clarior esse, qui inter discipulos 
erat. Pecunia tua tecum sit in perditionem. 
Non imprecantis, sed corrigentis hec sunt. Quia 
enim illa non ut par erat utebatur, Tibi sit, in- 


c ἐχωρίξετο. ὅρα ὅσα οἰχονομεῖται, unus Cod. 


| ἡ [αὐτοὶ D.) 


λονται; “Ὥστε ἀπαλλάξαι μαγείας αὐτοὺς, ὥστε τῆς 
διδαχῆς ἀναμνῆσαι, ἣν παρὰ Χριστοῦ ἔμαθον, ὅτε 
πρῶτον ἐπίστευσαν. Δέον οὖν τοὐναντίον αἰτῆσαι, ἵνα!) 
λάθῃ Πνεῦμα ἅγιον ὃ δὲ, ἐπειδὴ οὐχ ἔμελεν αὐτῷ 
τούτου, ἵνα διδῷ ἑτέροις αἰτεῖ. Καίτοι ἐχεῖνοι οὐκ 
ἔλαθον "τοῦτο ὥστε διδόναι" ἀλλ᾽ ἤθελεν οὗτος Φι- 
λίππου γενέσθαι λαμπρότερος, ὃ ἐν τοῖς μαθηταῖς dv. 
Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν. Οὐχ ἐπα- 


^ ]dem τοῦτο τὸ Οιδόνχι. 
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ρωμένου ταῦτά ἐστιν, ἀλλὰ παιδεύοντος. Ἐπειδὴ γὰρ quit, qui talis es ; 80, δὶ qtfls diceret : Cum pro- 
εἰς δέον αὐτῷ οὐχ ἐχρήσατο, col, φησὶν, ἔστω τῷ posito tuo pereat, quod tam viliter sentis de dono 
τοιούτῳ. Ὥς ἂν εἴποι τις ᾿ συναπόλοιτο μετὰ τῆς προ- Β Dei, quod sperabas humanam omnino rem esse: 
αιρέσεώς σου, ὅτι οὕτω μιχρὰ φρονεῖς περὶ τῆς δωρεᾶς — non ita se habet. Si ergo accessisset, ut. ácceden-- 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι προσεδόχησας ὅλως ἀνθρώπινον εἶναι — dum erat, saltem receptus fuisset, saltem non ut 
τὸ πρᾶγμα obx ἔστι τοῦτο. P Εἰ γοῦν προσῆλθεν, ὡς — pestis rejectus fuisset. Viden' eum, qui parva de 
ἔδει προσελθεῖν, χἂν ἀπεδέχθη, κἂν ὡς λοιμὸς οὐχ — magnissentit, dupliciter peccare? Duo igitur illi 
distr. Ὁρᾶς,, ὅτι ὃ μιχρὰ περὶ μεγάλων φανταζόμε- — precipit : Pornitentiam age, etora, si foste re- 
vx διπλᾶ ἁμαρτάνει; Δύο τοίνυν αὐτῷ χελεύει- με- mittatur tibi cogitatio cordis tui : tam malam 
τανόγσον καὶ δεήθητι, el doa ἀφεθήσεταί σοι fj ἐπίνοια — rem cogitaverat. Ideo ait, Sí forte remittatur - 
τῆς χαρϑίας σου. Οὕτως ἦν ἐπινοήσας τι πονηρόν. Διὰ — fibi, quia sciebat incorrigibilem esse. At 1116 ti- 





τῶτο xal εἶπεν Εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι, ὅτι ἤδει 
ἀδιόρθοντον ὄντα. Ὃ δὲ πάλιν δέδοιχε τὸ πλῆθος, xai 


muit multitudinem, et metuit negare. Certe nisi 
turbatus fuisset, dixisset utique, se nescivisse et 


φυϑδεῖται ἀρνήσασθαι. Καίτοι εἰ 03) ἐθορυδήθη, εἶπεν C imprudenter fecisse : at ille perculsus est, primm, 


dv, ὅτι οὐχ ἤδειν, ὅτι ἀφελῶς ἐποίησα ἀλλ᾽ ἐξεπλά- 
T^, πρώτῳ μὲν ἐχείνῳ, ὅτι ἑάλω τοῖς σημείοις" δευ- 
τέρω δὲ τούτῳ, τῷ τὰ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ φανερὰ γε- 
νέσθαι. Διὰ τοῦτο μαχρὰν xol ἀπήει λοιπὸν εἷς τὴν 
Ῥώμην, ὡς οὐ φθάνοντος ἐχεῖ τοῦ ἀποστόλου. ITo)Àaq 
τε, φησὶ, χώμας τῶν Σαμαρειτῶν εὐηγγελίσαντο. 


trois xai χάριν αἰτῶ, μᾶλλον δὲ xal νόμον τίθη- 
t, ὥστε μηδένα ὀφθῆναι ἔρημον ἐχχλησίας χωρίον 


quod signis captus esset; secundo, quod qua in 
mente versabat, manifesta essent. Ideo proeul pogt- 
ea abiit, nempe Romam, quasi non venturus illo 
esset. apostolus. Multis, inquit, regionibus Sa- 
maritanorum evangelizabant. Vide quomodo 
ipsa itinera illis negotium afferebant : sed non sine. 


Ὅρα, πῶς καὶ ai δδοὶ αὐτοῖς ἔμπραχτοι ἦσαν" ἀλλ᾽ — causa iter suscipiebant. Tales nos migrationes fa- v 
οὐχὶ ἁπλῶς ἐποιοῦντο αὐτάς. 'Γοιαύτας xal ἡμᾶς ἀπο — cere oporteret. Et quid dico migrationes? Multi | 

κῶς ἔδει ποιεῖσθαι. Καὶ τί λέγω ἀποδημίας; Πολ- — vicos habent et agros, et non illa curant; sed quo- 
la χώμας ἔχουσι χαὶ χωρία, xal οὐ μέλει αὐτοῖς, — modo balneum fiat, et pretia crescant, ut aulz et 
οὐδὲ ποιοῦνταί τινα λόγον ἀλλ᾽ ὅπως μὲν βαλανεῖον D domicilia construantur, multam habent sollicitu- 
γένοιτο, xai ὅπως τὰ τιμήματα ἐπιταθείη, xal ὅπως — dinem : quomodo autem anima excolantur, non 
* αὐλαὶ͵ xal ὅπως οἰκοδομήματα χατασχευασθείη, πολ- — item. Et tu quidem, si spinas in agro videas, se- 
Bv σπουδὴν ποιοῦνται, ὅπως δὲ ψυχαὶ γεωργηθεῖεν, — cas, uris, destruis, ut terram ab hac pernicie li- 
οὐκέτι. Καὶ σὺ μὲν ἂν ἀχάνθας παρὰ τὴν ἄρουραν — beres: ubi autem agricolas vides spinis plenos, 
Ove, τέωνεις, χαίεις, ἀφανίζεις, ὥστε τὴν γῆν ἀπαλ- — nec resecas; non times, dic mihi, nec exhorrescis, 
λάξαι τῆς ἐντεῦθεν λύμης δρῶν αὐτοὺς δὲ τοὺς γεωρ- — illum cogitans qui rationem exacturus est? annon 
TÀX ἀχανθῶν γέμοντας, xal οὐχ ἐχτέμνων, οὐ δέδοι- ὀ oporteret singulos fideles ecclesiam construere, do- 
xac xal φρίττεις, εἶπέ μοι, τὸν μέλλοντά σε xal ὑπὲρ — ctorem habere ad conferendum? ante omnia illud 
τούτων ἀπαιτεῖν λόγον; Οὐ γὰρ ἐχρῆν ἕχαστον τῶν — in scopo babere, ut omnes sint Christia- 
τιστῶν ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖν, διδάσχαλον λαμθάνειν ni? Quomodo, {ιια8ο, Christianus erit agricola, 
“πρὸς τὸ συναίρεσθαι, πρὸ πάντων τοῦτο σχοπεῖν, cum te videat sic tuam negligere salutem? Non 
ὅχως ἅπαντες εἶεν Χριστιανοί, Πῶς, εἶπέ μοι, Χρι- € potes facere signa, et sic persuadere? Quibus po- 
στιανὸς ἔσται ὃ γεωργὸς, δρῶν σε οὕτως ἀμελοῦντα — tes persuade, humanitate, patrocinio , mansue- 
τῆς αὐτοῦ σωτηρίας; Οὐ δύνασαι ποιῆσαι σημεῖα χαὶ — tudine, blanditiis, aliisque omnibus. Fora qui- 
πεῖσαι; “Οἷς ἔχεις πεῖσον, φιλανθρωπίᾳ, προστασίᾳ, — dem et balnea multi faciunt, ecclesias vero mi- 
ἡμερότητι, χολαχεία,, τοῖς ἄλλοις ἅπασι. Kal ἀγορὰς — nime; omnia potius, quam hoc. Ideo admoneo 
μὲν xai βαλανεῖα ποιοῦσιν οἷ πολλοὶ, ἐχχλησίας δὲ. εἴ supplico, gratiamque peto, imo legem pono, ut 

οὐχί᾽ χαὶ πάντα μᾶλλον, ἢ τοῦτο. Διὸ παραχαλῶ xal — nemo villam habeat ecclesia non instructam. Ne — Eclesie 


mihi dixeris, Prope est, in vicinia est : multa est in villis. 


impensa, modicus proventus. Si quid habes ero- 


d Μή uot εἴπης, πλησίον ἐστὶν, dx γειτόνων " gandum pauperibus, hac in re insume : melius il- 
ἐστί" πολλή ἐστιν k διαπάνη, οὐ πολλὴ ἢ πρόσοδος. A lic, quam hic : ale doctorem, ale diaconum, ct sa- 


Ε τι ἔχεις εἷς πένητας ἀναλῶσαι, 2xei ἀνάλωσον ᾿ 


* All e γὰρ uit! ἀπσ;αλείας ἐ ίνετο, xà» ἀπεδέξχτο αὐ- 
τὸ ττῷ προϑυμίαν. 
* Savi. λαμθάνειν, συναίῤεσθαι. πρὸς τὸ συναιρεῖσ- 


cerdotalem cetum. Ác si uxorem vel sponsam du- 


θαι. D.) 


4 Unus Cod. οἷς ἔχεις ποίησον, γιλανθοωπία. 


Gen. 27 . 


27. 
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ceres, ac si filiam locfres, sic está erga Ecclesiam 


. affectus agletem ipsi largire. Sic tibi villa bene- 


dictione réplebitur. Quid boni non illic erit? pa- 


. rumne est, quzso, torcular benedici? parumne est 
"Deum prius ex omnibus fructibus tuis sortem 


et primitias accipere? Ad pacem agricolarum hoc 
utile est. Venerabilis erit postea presbyter, illud- 
que ad ville securitatem conducet. Orationes il- 
lic perpetua pro te fient, hymni et synaxes pro- 


᾿ pterte, oblatio singulis Dominicis. Quid inagis ad- 
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βέλτιον ἐχεῖ, ἢ ἐνταῦθα - θρέψον διδάσχαλον, θρέψον 
διάχονον xal ἱερατιχὸν σύστημα. Ὡσανεὶ γυναῖχα 
ἀγαγὼν ἢ νύμφην, ἢ δοὺς θυγατέρα, οὕτω τῇ Ex- 
χλησίᾳ διάχεισο" προῖχα ἐπίδος αὐτῇ. Οὕτω σοι sü 

γίας τὸ χωρίον πληρωθήσεται. Τί γὰρ οὐχ ἔσται ἐχεῖ 
τῶν ἀγαθῶν ; μιχρὸν, εἰπέ μοι, τὸν ληνὸν εὐλογεῖσθαι; 
Ἀμιχρὸν, ἐξ ὅλων τῶν χαρπῶν τῶν σῶν τὸν Θεὸν πρό- 
τερον ἀπόμοιραν xai ἀπαρχὰς λαμδάνειν ; Πρὸς εἰρή- 
γὴν τῶν γεωργούντων τοῦτο χρήσιμον. Αἰδέσιμος 
ἔσται xal 6 πρεσδύτερος λοιπὸν, xal πρὸς ἀσφάλειαν 


mirandum est, quod alii splendida sepulcra ex- B τοῦ χωρίου συμδαλεῖται τοῦτο. Εὐχαὶ ἐχεῖ διηνεχεῖς 


struant, ut posteri audiant, illum talem hac con- 
struxisse; an quod. tu ecclesias excitaveris ?-G9- 
gita te usque ad. Christi adventum mercedem ha- 
biturug esse, si altare Dci excitaveris. 

-—— 


* e 
a: 


. Dic enim mihi, si Imperator tibi precepis- 
sce Plone exstruere, ut illo diversaretur, nonne 
omnia anoveres? At nunc regia est Christi ec- 
clesia quam zdificas. Ne sumtum spectes, sed € 
fructum reputa : illi colunt terram, tu cole illo- 
rum animas; illi fructus tibi afferunt, tu illos infer 
in czlum. Qui initium dedit, is aliorum omnium 
causa est. Ergo et tu auctor eris, quod catechu- 
meni sint in vicinis villis. Certe balnea molliores 
reddunt agricolas, cauponz delicatiores : et tamen 
hac apparatis propter gloriam. Forum et celebri- 
tates illos reddunt petulantiores : haec autem 
omnino secus. Quanta enim res fuerit, videre pre- 
sbyterum ad exemplum Abrahz incedentem, ca- 
num, accinctum, fodientem, operantem? Quid ὃ 
agro illo desiderabilius? Hic major est virtus. 
Non est illic lascivia, sed abacta est; non ebrietas 
et voluptas, sed eliminata est; non vana gloria, 
sed exstincta est : benevolentia plus illic fulget 
propter simplicitatem. Qualis res est abire et in- 
gredi in domum Dei, et videre, quod ipse illam 
exstruxerit ,seipsumque projicere supinum, et post 
illam corpoream quietem nocturnis et matutinis 
hymnis adesse, commensalem habere sacerdotem 
et colloquentem, benedictione frui, alios videre 
istuc venientes? Hic murus, hoc presidium agri 
est. Hic est ager de quo dicitur : Odor agri ple- 
ni, .cui benedixit Dominus. Quod si absque hoc 
bona villa est propter quietem, propter otii abun- 
dantiam: si et hoc accesserit, cui rei par non erit? 


^ Alii μικρὸν, εἰπέ μοι, τῶν χαρπῶν. 
^ Unus Cod. καὶ μετὰ τὴν ἐνάτην ὥραν τῆς σωματικῆς 


διὰ σὲ, ὕμνοι καὶ συνάξεις διὰ σὲ, προσφορὰ χαθ᾽ 
ἔχάστην χυριαχήν. Οἷόν ἐστιν εἷς θαῦμα μεῖζον, τοῦ 
τάφους μὲν ἑτέρους οἰχοδομῆσαι λαμπροὺς, ἕνα οἱ 
μετὰ ταῦτα ἀχούωσιν, ὅτι οὐ δεῖνα φχοδόμησε, σὲ δὲ 
ἐχχλησίας ἀναστῆσαι; ᾿Εννόησον, ὅτι μέχρι τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας σὺ τὸν μισθὸν ἕξεις 6 ἀναστήσας 
θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ. 

Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ βασιλεύς σοι ἐκέλευσεν οἰχοδομῆ- 
σαι οἰχίαν, ἵνα ἐχεῖ χαταλύοι, οὐχ ἂν πάντα ἐποίησας; 
Νῦν οὖν βασιλεία ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ τῆς ἐκχλησίας 4 
οἰκοδομή. Μὴ τὸ ἀνάλωμα ἴδης, ἀλλὰ τὸν καρπὸν Me. 
γισαι᾽ γεωργοῦσιν ἐχεῖνοι τὴν γῆν, σὺ γεώργησον 
αὐτῶν τὰς ψυχάς " φέρουσέ aot χαρποὺς ἐχεῖνοι, σὺ εἷς 
τὸν οὐρανὸν αὐτοὺς ἀνάγαγε. Ὁ τὴν ἀρχὴν δοὺς, οὗτος 
xat τῶν ἄλλων αἴτιος πάντων. Ἄρα xai σὺ αἴτιος ἔσῃ 
τῶν χατηχουμένων ἐχεῖ, τῶν ἐν τοῖς χωρίοις τοῖς 
πλησίον. Καίτοι τὰ μὲν βαλανεῖα μαλαχωτέρους ποιεῖ 
τοὺς γεωργοὺς; τὰ λα τρυφηλοτέρους" ἀλλ᾽ ὅμως 
ποιεῖτε ταῦτα διὰ δόξαν. Αἱ ἀγοραὶ xal αἴ πανηγύρεις 
πάλιν ἱταμούς. τὰ δὲ ἐνταῦθα, πᾶν τοὐναντίον. Ἢλέ- 
xoy γάρ ἐστιν ἰδεῖν πρεσδύτερον εἰς εἰχόνα βαδίζοντα 
τοῦ Αὐραὰμ,, πολιὸν, ἀνεζωσμένον χαὶ σχάπτοντα χαὶ 
αὐτουργοῦντα; Τί τοῦ ἀγροῦ ποθεινότερον ἐχείνου; 
᾿Ενταῦθα μείζων ἢ ἀρετή. Οὐχ ἔστιν ἀσέλγεια ἐχεῖ, 
ἀλλ᾽ ἀπελήλαται: οὐχ ἔστι μέθη xol τρυφὴ, ἀλλ᾽ 
ἐξώρισται οὐχ ἔστι χενοδοξία, ἀλλ᾽ ἔσθεσται * τὸ τῆς 
εὐνοίας πλέον ἐχεῖ διαλάμπει διὰ τὴν ἀφέλειαν. Οἷόν 
ἐστιν ἀπελθεῖν xal εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, 
xal εἰδέναι, ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ᾧχοδόμησε, xai ῥῖψαι 
ἑαυτὸν ὕπτιον, P xat μετὰ τὴν αἰώραν τὴν σωματικὴν 
καὶ λυχνιχοῖς καὶ ἑωθινοῖς ὕμνοις παραγενέσθαι, ὅμο- 
τράπεζον ἔχειν τὸν ἱερέα, συνομιλοῦντα εὐλογίας ἀπο- 


E λαύειν, ἑτέρους ὁρᾷν ἐρχομένους ἐχεῖ; Τοῦτο τεῖχος, 


τοῦτο ἀσφάλεια ἀγροῦ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀγρὸς περὶ οὗ 
φησιν" Ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν εὐλόγησε Κύριος. ΕΣ 
xai χωρὶς τούτου καλὸς ὃ ἀγρὸς διὰ τὴν ἡσυχίαν, διὰ 
τὸ ἀπραγμοσύνης γέμειν " ὅταν xal τοῦτο ἔχη, τίνε 
οὐχ ἔσται ἴσος; ᾿Αγρὸς γὰρ ἐχχλησίαν ἔχων, τῷ πα-- 


μεταλαδεῖν τροφῆς, καὶ ἐν λυχνικοῖς. Qua lectió non sper— 
nenda videtur. 


- 


ραδείσῳ ἔοιχε τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἔστιν ἐκεῖ xpavy) , ox 
ἔστι θόρυδος, οὐχ ἐχθροὶ διάφοροι, οὐχ αἱρέσεις" 
πάντας φίλους ἐστὶν ἰδεῖν, τῶν αὐτῶν δογμάτων χοι- 
νωνούς. Ἄγει σε εἰς φιλοσοφίαν ἡ ἥσυχία " λαδών σε 
ἐπὸ τῆς φιλοσοφίας ταύτης 6 πρεσδύτερος, θεραπεύ-- 
κι εὐχόλως. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ» ὅσα ἐὰν λέγωμεν, ἧ 
ἐγορὰ ἐχχρούει * ἐχεῖ δὲ ἅπερ ἂν ἀχούσης, πεπηγότα 
ἕξεις ἐν τῇ διανοίᾳ, ἕτερος ἐν τῷ ἀγρῷ ἔσῃ δι᾿ ἐχείνου' 
χαὶ ἐκείνων δὲ προστήσεται, xal ἔσται φύλαξ τῷ τε 
ταρεῖναι, τῷ τε ῥυθμίζειν αὐτούς. Πόσον δέ ἐστι καὶ 
τὸ ἀνάλωμα, εἶπέ μοι; Ποίησον τέως μικρὸν. οἶχον ἐν 
τέξει ναοῦ" ὃ μετὰ σὲ ποιήσει στοὰν, ὃ μετ᾽ ἐχεῖνον 
fuga. προσθήσει, xa οὕτω σοὶ λογισθήσεται τὸ πᾶν. 
Σὺ δίδως μιαρὸν, καὶ τοῦ παντὸς λαμδάνεις τὸν "μι- 
σϑόν. Οὐχοῦν ἀρχὴν ἐπίθες, θεμέλιον χατάθαλε " μᾶλ- 
λον δὲ ἀλλήλους παρακαλέσατε * ἅμιλλαν ποιήσασθε 
τοῦ πράγματος. Νῦν δὲ ἔνθα μὲν ἄχυρα καὶ σῖτον xal 
πάντα τὰ τοιαῦτα ἀποθέσθαι δεῖ, εὐχόλως οἰχοδομοῦ- 
ew ἔνθα δὲ συλλεγῆναι χρὴ ψυχῶν γεννήματα, οὖδα - 
μῶς φροντίζουσιν, ἀλλ’ ἀναγχάζονται μυρίους σταδίους 
βαδίζειν, χαὶ μαχρὰς ἀποδημίας στέλλεσθαι, ἵνα εἰς 
ἀχλησίαν ἀπίωσιν. “Ὅσον δέ ἐστιν ἀγαθὸν μετὰ πολ- 
λῆς ἡσυχίας ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τὸν ἱερέα παραγίνεσθαι, 
ba προσέη τῷ Θεῷ, καὶ λέγη ὑπὲρ τῆς χώμης χαθ᾽ 
δάστην ἡμέραν, ὁπὲρ τοῦ χεχτημένου. Μιχρόν ἐστιν, 
εἶκέμοι, τὸ καὶ ἐν ταῖς ἁγίαις ἀναφοραῖς ἀεὶ τὸ ὄνομά 
ew ἐγκεῖσθαι, xol xa0' ἐχάστην ἡμέραν δπὲρ τῆς 
χώμης εὐχὰς γίνεσθαι πρὸς τὸν Θεόν ; πόσον σοὶ χαὶ 
εἰς τὰ ἄλλα " τοῦτο λυσιτελεῖ; Συμόαίνει τινὰς ix 
γειτόνων οἰχεῖν χαὶ ἔχειν ἐπιτρόπους πρὸς σὲ μὲν οὖν 
τὸν πένητα οὐχ ἀξιώσει τις ἐχείνων οὐδὲ ἐλθεῖν τὸν 
& χρεσθύτερον ἴσως xai χαλέσει, xal τραπέζης xoi- 
νωνὸν ποιήσει. “Ορᾶς, πόσα ἐντεῦθεν γενήσεται χαλά; 
Πάσης ἔσται τέως ἣ χώμη πονηρᾶς ὑποψίας ἐλευθέρα" 
οὐδεὶς ἀνδροφονίας,, οὐδεὶς χλοπῆς ἕνεχεν ἐγχαλέσει, 
οὐδεὶς τοιοῦτον οὐδὲν ὑποπτεύσει. ΓΕ χουσι xal ἑτέραν 
παραμυθίαν, ἂν νόσος παραχολουθήση, ἂν θάνατος. 
Ou, ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχε καὶ αἱ φιλίαι γίνονται τῶν 
ἐκεῖ παρ᾽ ἀλλήλοις ἰόντων " xal ai σύνοδοι δὲ γενήσον- 
τῶι πολλῷ τῶν ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ἡδίους. Οὐ μόνον 
δὲ αἱ σύνοδοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ οἱ προεστῶτες διὰ τὸν 
. πρεσδύτερον αἰδεσιμώτεροι ἔσονται. Πάντως ἀχούεις, 
δι τὰ Ἱεροσόλυμα παρὰ τὰς ἄλλας πόλεις τιμιώτερα 
ἦν παρὰ τοῖς παλαιοῖς" ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ 
τὴν τότε χρατοῦσαν εὐσέφειαν. Διὰ τοῦτο ἔνθα τιμᾶ- 
ται Θεὸς, οὐδέν ἐστι πονηρόν * ὥσπερ πάλιν ἔνθα οὐ 
τιμᾶται, οὐδὲν ἀγαθόν. Πολλὴ ἀσφάλεια ἔσται χαὶ 
ταρὰ Θεῷ xai παρὰ ἀνθρώποις. Ναὶ παραχαλῶ, μὴ 
τκυζέργως, ἀλλὰ προθύμως τοῦ πράγματος ἀντιλάθε- 


? pisc» * ὅλως ἀρχὴν ἐπίθες, Sic unus. 
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Villa enim quz ecclesiam habet, paradiso Dei si- 
milis est. Non est illic clamor, non tumultus, non 
varii inimici, non haereses : omnes videre est ami- 
A cos, eorumdem consortes dogmatum. Te ad philo- 
sophiam quies adducit : ab bac philosophia te as- . 
sumens presbyter, facile curabit. Hic enim, qua- 
cumque dixerimus, forum excutit : illic vero quae 
audieris, defixa in mente habebis. Alius in agro 
eris per illum : et illis ipse przerit, custos erit tum 
quod przssens sit, tum quod illos componat. Quanta 
est expensa, dic mihi? Fac interim parvam do- 
mum pro templo; qui post te veniet, faciet porti- - 
cum; sequens aliud adjiciet : et sic tibi totum im- 
putabitur. Tu das parum, et omnium mercedem 
recipis. Ergo initium facito, fundamentum pone; 
D imo vos mutuo hortamini; hac in re concertate. 
Nunc autem ubi palea, frumentum et omnia si- 
milia reponenda sunt, facile edificant : ubi vero 
animarum fructus colligendi sunt, nihil curant; 
sed coguntur mille stadia emetiri, et magnas pere- 
grinationes suscipere, ut in ecclesiam abeant. Quan- 
tum autem bonum est, cum magna quiete sacerdo- 
tem in ecclesiam venire, ut accedat ad Deum, et 
quotidie oret pro vico, pro predio. Parumne est, — omina 
dic oro, in sacris oblationibus semper nomen tuum Nep 
referri, et quotidie pro villa preces ad Deum cris oblatio- 
emitti ? quantum tibi et ad alia hoc prodest? Con- pole pro- 
:. T" . érebantur. 
C üngit quosdam e vicino habitare et curatores ha- 
bere : ad te igitur pauperem nemo eorum venire 
dignabitur, sed . presbyterum forte invitabit, et 
mensa consortem faciet. Vides quanta hinc bona 
evenient? Villa interim erit ab omni suspicione * 
libera: nemo homicidii , nemo furti accusabit, ne- 
mo simile quidpiam suspicabitur. Habent et aliam 
consolauionem, sive morbus sive mors accidat. 
Non utcumque nec quoquo modo amicitiz istuc 
mutuo coeuntium junguntur; cetus vero erunt 
D multo quam in celebritatibus suaviores. Non mo- 
do autem coetus, sed ct illi, qui prasident, ob 
presbyterum venerabiliores erunt. Audis utique 
Jerosolymam olim aliis urbibus apud veteres ho- 
noratiorem fuisse; nec sine causa, sed quod ibi 
tunc pietas obtineret. Quoniam ubi honoratur Deus, 
ibi nihil mali est ; ubi non honoratur, nihil boni. 
Multa securitas erit etiam. et apud Deum et 
apud homines. Etiam rogo, non ignave sed ala- 
criter rem suscipite. Nam si qui educit pretiosum Jer. 15.19. 
a vili, quasi os Dei erit; qui tot animabus, tam 
prasentibus quam futuris usque ad adventum 


b Unus Cod. τοῦτο συντελεῖ. 
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Christi prodest, quanta Dei benevolentia fruetur? 
Praesidium construe contra diabolum; hoc est 
enim ecclesia. Hinc prodeant manus ad laborem : 
prius extendantur ad preces, et tunc ad. opus ab- 
eant. Ita erit illis robur corporis; sic erit agricul- 
tura multa; sic omnia mala foras mittentur. Non 
potest hinc orta voluptas verbis explicari, donec 
opere sit suscepta. Ne hoc respicias, quod nullum 
habeat proventum : si omnino id facias, ne facias 
tamen, nisi putes majorem tibi tota villa proven- 
tum esse; nisi sic affectus sis, nec opereris; nisi 
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σθε. Ei γὰρ 6 ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα τοῦ 
Θεοῦ ἔσται’ ὁ τοσαύτας ψυχὰς τάς τε οὔσας, τάς τε 
ἐσομένας ἕως τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ὠφελῶν χαὶ 
ἀναχτώμενος, πόσης οὐχ ἀπολαύσεται εὐνοίας παρὰ 
τοῦ Θεοῦ; Φρούριον χατασχεύασον χατὰ τοῦ διαῦό- 
λου * τοῦτο γάρ ἐστιν ἣ ἐχχλησίᾳ. Ἔχεῖθεν ὁρμάτωσαν 
αἱ χεῖρες εἰς χάματον" πρῶτον ἀνατεινέτωσαν αὐτὰς 
εἷς εὐχὰς, xal τότε ἀπίτωσαν εἷς τὴν ἐργασίαν. Οὕτως 
ἔσται αὐτοῖς ἰσχὺς σώματος, οὕτως ἔσται ἢ γεωργία 
πολλὴ, οὕτω πάντα ἐχτὸς ἔσται τὰ χαχά, Οὐχ ἔστι 
τὴν ἡδονὴν τὴν ἐντεῦθεν λόγῳ παραστῆσαι, ἕως ἂν 


putes hoc opus tuis omnibus esse praeferendum. ,,, ἔργῳ μὴ γένηται. Μὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι οὐδεμίαν ἔχει 
Quid hoc proventu majus, animas in aream czx- A πρόσοδον " ὅλως εἰ οὕτω ποιεῖς, μὴ ποιήσῃς, εἰ μὴ 


lestem inducere? Hei mihi, quod nesciatis quan- 
tum sit animas lucrificare! Audi quid Petro dicat 
Christus : 5i diligis me, pasce oves meas. Si re- 
gias oves videns aut equorum armentum, quod 
stabulum non haberent, insidiis patere, acciperes 
ipse, et equile stabulumque exstrueres, ac pasto- 
rem przficeres: quo te rex munere non donaret? 
Nunc Christi gregem colligis, et pastorem prafi- 
cis, nec putas te magnum quidpiam facere? Quid 
dico? Si ei, qui scandalizat etiam unum, tantum 
supplicium comminatur: qui tot servat homines, 
annon salutem consequetur? Consequetur certe. 
Quodnam enim postea peccatum habebit; vel si 
habeat, annon delebit illud? A supplicio scanda- 
lizantis disce praemium servantis. Si non cure 
esset Deo vel unius anime salus, non tam irasce- 
retur de illius pernicie. Haec itaque cum sciamus, 
huic spirituali operi hazreamus, me unusquisque 
vocet, et nos simul operam dabimus pro virili. Et 
si quidem tres fuerint possessores, ip. commune 
conferant; si unus, aliis quoque vicinis id suade- 
bit. Tantum hoc perficere studeatis, obsecro, ut 
omni ex parte Deo placentes, eeterna consequarhur 
bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Ámen. 


* Morel. εἰ βασιλικὰ θεασάμενος, omissa voce πρόθατα. 
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νομίζεις πρόσοδον λαμθάνειν παντὸς τοῦ χωρίου μεί- 
ζονα" εἰ μὴ οὕτω διάχεισαι, μηδὲ ἐργάσῃ εἰ μὴ 
ὑπὲρ πάντα προστῆναί σου ὑπολαμόάνεις τὸ ἔργον 
τοῦτο. Τί τῆς προςόδου ταύτης μεῖζον, τοῦ εἷς τὴν 
ἅλω τὴν ἐν οὐρανῷ εἰσαγαγεῖν ψυχάς; Οἴμοι, ὅτι 
οὐχ ἴστε πόσον ἐστι τὸ χερδᾶναι ψυχάς. Ἄχουε τί φησι 
πρὸς τὸν Πέτρον ὃ Χριστός" Εἰ φιλεῖς με, ποίμαινε 
τὰ πρόδατά μου. "Εἰ βασιλιχὰ πρόδατα θεασάμενος 
3| ἵππων ἀγέλην, παρὰ τὸ σηχὸν μὴ ἔχειν, εἷς ἐπι- 
θουλὴν προχείμενα , λαδὼν αὐτὸς σηχόν τε ῳχοδόμη- 
σας xal ἱππῶνα, ἣ xat ποιμένα ἐπέστησας, τίνι οὐχ 
ἄν σε ἠμείψατο ὃ βασιλεύς; Νῦν τὴν ποίμνην τοῦ 
Χριστοῦ συνάγεις xal ποιμένα ἐφιστᾶς, xal οὐχ ἡγῇ 
μέγα τι ἐργάζεσθαι; Τί λέγω; El 6 σκανδαλίζων xal 
ἕνα, ἀπειλὴν ἔχει τοσαύτην ὑποστῆναι τιμωρίαν " ὃ 
σώζων τοσούτους, εἶπέ μοι, οὐχὶ σωθήσεται; Εὔδη- 
λον ὅτι. Ποίαν ἕξει γὰρ λοιπὸν ἁμαρτίαν, ἢ x&v ἔχοι, 
οὐχ ἐξαλείφει ταύτην ; Amo τῆς τιμωρίας τοῦ σχανδα- 
λίζοντος μάθε τὸ ἔπαθλον τοῦ σώζοντος. El μὴ περι- 
σπούδαστον ἦν τῷ Θεῷ xal μιᾶς ψυχῆς σωτηρία, οὐχ 
ἂν τοσαύτην ὀργὴν ἐποίησεν αὐτῷ fj ἀπώλεια. Ταῦτα 
οὖν εἰδότες, ἐχώμεθα ἤδη τοῦ ἔργου τούτου τοῦ πνευ- 
ματιχοῦ, καὶ ἐμὲ χαλεσάτω ἕχαστος, xal ἡμεῖς συν- 
αντιληψόμεθα τὰ δυνατά. Καὶ εἰ μὲν τρεῖς εἶεν οἱ χε- 
χτημένοι, ἐχ συνεισφορᾶς ποιείτωσαν * εἶ δὲ εἷς, καὶ 
τοὺς ἄλλους ἀναπείσει τοὺς πλησίον. Μόνον τοῦτο χα- 
τορθῶσαι σπουδάσατε, παραχαλῶ, ἵνα πάντοθεν 
εὐαρεστοῦντες τῷ Θεῷ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύ- 
χωμεν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Àt habent eam manuscripti omnes Codices. 
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Ἄγγελος δὲ Κυρίου ἔλάλησε πρὸς Φίλιππον, λέγων * 
ἀνάστηθι xal πορεύου πρὸς μεσημόρίαν ἐπὶ τὴν 
ὁδὸν τὴν χαταδαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, εἰς Γά- 
(xv - αὕτη ἐστὶν ἔρημος. Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη. 


Ἐμοὶ" δοχεῖ ταῦτα ὧν ἐν Σαμαρείᾳ προστάττε- 
cai, ὅτι ἀπὸ Ἱεροσολύμων οὐ πρὸς μεσημόρίαν τις 
ἕσεισιν, ἀλλὰ πρὸς ἄρχτον" ἀπὸ δὲ Σαμαρείας πρὸς 
μεσημδρίαν. Αὕτη ἐστὶν ἔρημος. 'Γοῦτο λέγει, ὥστε 
μὴ φοδηθῆναι τῶν Ἰουδαίων τὴν ἐπιστασίαν. Καὶ οὐχ 
ἠρώτησε, διὰ τί; ἀλλ᾽ ἀναστὰς ἐπορεύθη. Καὶ ἰδοὺ, 
φησὶν, ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάχης τῆς 
βασιλέσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὖ- 
τῆς, ὃς ἐληλύθει προσχυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ. Ἦν 
δὲ ὑποστρέφων xal χαθήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὖ- 
τοῦ, xal ἀνεγίνωσχε τὸν προφήτην Ἡσαΐαν. Μεγάλα 
ἐγκώμια τὰ περὶ τούτου εἰρημένα. εἴ γε καὶ ἐν Αἰθιο- 
τίᾳ μένων, χαὶ τοσούτοις χυχλούμενος πράγμασι, χαὶ 


ἑορτῆς οὐχ οὔσης, καὶ ἐν τῇ δεισιδαίμονι πόλει ὦν, iss 
ἤρχετο προσχυνήσων sic Ἱερουσαλήμ. Πολλή τε ἢ 


σπουδὴ, ὅτι xal χαθήμενος ἐπὶ τοῦ ὀχήματος ἀνεγί-- 
νωσχεν. Εἶπε δὲ τὸ Πνεῦμα. τῷ Φιλίππῳ πρόσελθε 
καὶ χολλήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ. Προσδραμὼν δὲ ὁ 
Φίλιππος, ἤχουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσχοντος ᾿Ησαΐαν 
τὸν v, xal εἶπεν" dod γε γινώσχεις, ἃ ἀναγι- 
νώσχεις ; Ὁ δὲ εἶπε" πῶς γὰρ ἂν δυναίμην, ἐὰν μή- 
τις ὁδηγήση με. Ὅρα πάλιν ἄλλην " εὐλάδειαν. Τίνα 
ταύτην; [Ὅτι] οὐχ εἰδὼς ἀνεγίνωσχεν, εἶτα μετὰ τὸ 
ἀναγνῶναι ἐξετάζει. Παρεχάλεσε δὲ τὸν Φίλιππον 
ἀναβάντα χαθίσαι σὺν αὐτῷ. Ἡ δὲ περιοχὴ τῆς Γρα- 
qi, ἣν ἀνεγίνωσχεν, ἦν αὕτη Ὥς πρόδατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη, χαὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείραντος 
αὐτὸν ἄφωνος" οὕτως οὐχ “ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ev 
τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ di χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Τὴν δὲ 
πινεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς 
Ὡς f ζωλ αὐτοῦ. ᾿Ἀποχριθεὶς δὲ 6 εὐνοῦχος τῷ Φι- 
λίππῳ εἶπε - δέομαί σου, περὶ τίνος ὃ προφήτης τοῦτο 
λέγει; περὸ ἑαυτοῦ, ἢ περὶ ἑτέρου τινός; ᾿Ανοίξας δὲ 
ὑφίιππος τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
TA3T 4 ταύτης, εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν. Ὁρᾶς, 
τὸς οἰχονομεῖται τὰ xav' αὐτόν; Πρότερον ἀναγινώ- 
"us χαὶ ἀγνοεῖ; εἶτα ἀναγινώσχει αὐτὴν τὴν περιο- 
γῆν, ἔνθα ἦν τὸ πάθος, xal fj ἀνάστασις xai ἡ δωρεά. 

* Ali ἐμοὶ δοχεέῖ, τῶν ἑπτὰ οὗτος ἦν οὐ γὰρ ἂν ἀπὸ 


ἰεουσολύμων πρὸς μεσημθρίαν ἀπήει " ἀλλ᾽. 
1! Unos (οὐ. εὐλάξειαν, ὅτι καὶ οὐκ εἰδώς. [ὅτι cum 
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Car. VIII. v. 96. 44ngelus autem Domini loquu- 
tus est ad Philippum, dicens : Surge et vade 
contra meridiem, ad viam que descendit a 
Jerusalem in Gazam : hec est deserta.4T. Et 
surgens abiit. | 


1. Videtur mihi hoc mandatum accepisse, cum 
esset in Samaria ; quia ab Jerosolymis non contra 
meridiem quis vadit, sed contra septentrionem ; a 
Samaria vero contra meridiem. Z/cc est deserta. 

E Hoc dicit, ut ne timeat Judaeorum incursum. Nec 
interrogat, quare? sed surgens abiit.. Et ecce, 
inquit, vir /Ethiops eunuchus, potens Canda- 
cis regina /Ethiopum, qui erat super omnem 
gazam ejus, qui venerat adorare in Jerusa- 
lem. 28. Et revertebatur sedens super currum 
suum, et legebat Isaiam prophetam. Magnis 
hic laudibus celebratur: siquidem in JEthiopia 
manens, et tot negotiis obrutus, cum dies festus 
non esset, et in superstitionibus dedita civitate 
A versaretur, venit adoraturus in Jerusalem. Magna- 
que erat diligentia; nam in curru sedens legebat. 
29. Dixit autem Spiritus Philippo : dccede, 
et adjunge te ad currum istum. 90. 4ccurrens 
autem Philippus, audivit eum legentem Isaiam 
prophetam, et dixit : Putasne intelligis qua le- 
gis? 91. Ille vero dixit : Et quomodo possim, 
nisi quis ostendat mihi ? Vide rursum aliam pie- 
tatem. Quam illam? Quod nesciens legeret ; et 
postquam legerat, requirat. Rogavitque Philip- 
pum, ut ascenderet et sederet secum. 59. Locus 


autem Scripture, quem legebat, erat hic : Tam- Is4i.53. 7. 


B quam. oyis ad occisionem ductus est : et sicut 8. 
agnus coram tondente se sine voce, sic non 
aperuit os suum. 99. In humilitate judicium 
ejus sublatum est. Generationem ejus . quis 
enarrabit ? quoniam tolletur de terra vita ejus. 
94. Hespondens autem eunuchus Philippo, 
dixit : Obsecro te, de quo propheta dicit hoc, 
de se, an de alio aliquo ? $5. 4periens autem 
Philippus os suum, et incipiens. a Scriptura 
ista, evangelizavit illi Jesum. Viden', quomodo 
res cum illo disposita sint? Primo legit et igno- 

C rat;deindelegit hunc locum, ubi narrabatur passio, 


Commel. et Savil. inclusimus, nec habet D.] 
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resurrectio et donum. δᾶ, Et dum irent per viam, 
vengrunt ad quamdam aquam : et ait eunu- 
chus; Ecce aqua, quid prohibet me baptiza- 
ri ? Vidistin' promtum animum? vidistin' diligen- 
gentiam? 38. Et jussit stare currum, et descen- 
derunt uterque in aquam, Philippus et eunu- 
chus, et baptizavit eum. 50. Cum autem ascen- 
dissent de aqua, Spiritus Domini rapuit Phi- 
lippum, et amplius non vidit eum eunuchus. 
Ibat per viam suam gaudens. Cur, inquies, tu- 
lit eum Spiritus Domini? Quia per alias civitates 
transiturus et predicaturus erat. Ut ergo in ad- 


LI 
ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


"c δὲ ἐπορεύοντο χατὰ τὴν 650v, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ - 
xal φησιν 6 εὐνοῦχος, ἰδοὺ ὕδωρ, τί χωλύει με βα- 
πτισθῆναι; Εἶδες προθυμίαν; εἶδες ἀχρίδειαν; Ἐχέ- 
λευσέ τε στῆναι τὸ ἅρμα, xal χατέδησαν εἰς τὸ ὕδωρ 
ἀμφότεροι, ὅ τε Φίλιππος xal ὁ εὐνοῦχος, xai ἐβά- 
πτισεν αὐτόν. Ὅτε δὲ ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ ὕδατος͵ 
Πνεῦμα Κυρίου ἥρπασε τὸν Φίλιππον, καὶ οὐχ εἶδεν 
αὐτὸν οὐχ ἔτι 6 εὐνοῦχος. ᾿Επορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὖ- " 
τοῦ χαίρων. Διὰ τί, φησὶν, ἦρεν αὐτὸν Πνεῦμα Ku- 
ptou ; Διότι ἔμελλε καὶ ἄλλας πόλεις διελθεῖν καὶ εὖ- 
αγγελίσασθαι. “Ὥστε οὖν ὕστερον αὐτὸν θαυμασθῆναι 
τοῦτο ἐγένετο, ὥστε μὴ ἀνθρώπινον τὸ περὶ αὐτὸν, 


miratione haberttur, hoc factum est, utque non D ἀλλὰ θεῖον νομίσαι. Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς Ἄζωτον, 


humanum, sed divinum haberetur, quod circa 
ipsum factum est. 40. Philippus autem inventus 
est in Αἴζοίο: et pertransiens evangelizabat 
civitatibus cunctis, donec veniret Caesaream: 
Hinc palam est, hunc ex septem illis fuisse: nam 
postea in Caesarea reperitur. E re autem rapuit 
illum Spiritus : alioquin rogasset eunuchus, ut se- 
cum veniret : quem ille forte contristasset negando, 
cum nondum tempus esset. Vidisti angelos coo- 


xai διερχόμενος εὐηγγελίσατο τὰς πόλεις πάσας, ἕως 
τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς P Καισάρειαν. Καὶ ἐχ τούτου δῇ- 
λον ὡς οὗτος τῶν ἑπτά ἐστι xal γὰρ καὶ ὕστερον ἐχεῖ 
εὑρίσχεται ἐν Καισαρείᾳ. Συμφερόντως οὖν ἥρπασεν 
αὐτὸν τὸ Πνεῦμα, ἐπεὶ ἠξίωσεν ἂν xal συναπελθεῖν 
αὐτῷ 6 εὐνοῦχος ὃν καὶ ἐλύπησεν ἂν ἐχεῖνος, ἀνανεύ- 
σας χαὶ ἀρνησάμενος, οὐδέπω καιροῦ ὄντος. Εἶδες 
ἀγγέλους συναντιλαμδανομένους τῷ χηρύγματι, xol 

αὐτοὺς μὲν οὗ χηρύττοντας, τούτους δὲ χαλοῦντας; 


perantes pradicationi, et ipsos quidem non pra- g Τὸ δὲ θαυμαστὸν xal ἐντεῦθεν δείχνυται " ὅπερ γὰρ 


. dicantes, sed hos vocantes? Hoc porro mirabile 
hinc ostenditur : quod enim rarum olim erat, et 
vix fiebat, hic jam sepissime efficitur. Alioquin 
autem hzc prenuntiatio erat, quod illi alienige- 
nas essent superaturi. Nam credentium fide di- 
gnum testimonium poterat discentibus persuade- 
re, ut eumdem ipsi zelum arriperent. Ideo igitur 
ibat gaudens; atque adeo si scivisset, non ita de- 
lectatus esset. Quid autem vetabat, inquies, quin 
omnia ille accurate disceret, in curru sedens, maxi- 


πάλαι σπάνιον ἦν xal μόλις ἐγίνετο, τοῦτο ἐνταῦθα 
μετὰ πολλῆς γίνεται ἀφθονίας. Ἄλλως δὲ “χαὶ προ- 
αναφώνυησίς τις τὸ γεγονὸς ἦν τοῦ τῶν ἀλλοφύλων χρα- 
τῆσαι αὐτούς. Καὶ γὰρ τὸ τῶν πιστευόντων ἀξιόκι- 
στον, ἱκανὸν τοὺς μανθάνοντας πεῖσαι πρὸς τὸν ἴσον 
xal αὐτοὺς ζῆλον διαναστῆναι. Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ἐπο- 
ρεύετο χαίρων, ὥστε εἰ ἠπίστατο, οὐχ ἂν ἥσθη. Τί 
δαὶ ἐχώλυε, φησὶ, πάντα αὐτὸν ἀχριδῶς μαθεῖν xol 
ἐν τῷ ὀχήματι ὄντα, καὶ μάλιστα ἐν ἐρήμῳ ; Ὅτι οὐχ 
ἦν τὸ πρᾶγμα ἐπίδειξις. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ ἀνε- 


meque in deserto ? Quia res non erat ad ostentatio- ,,, γνωσμένα. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος, φησὶ, 
nem. Sed superius lecta exploremus. Et ecce vir A δυνάστης τῆς βασιλίσσης Αἰθιόπων Κανδάχης. "Ex 


4Ethiops eunuchus, inquit, potens Candacis 
regina /Ethiopum. Hinc liquet, illam ipsis impe- 
rasse. Nam olim mulieres imperabant, et hac lex 
erat apud. illos. Sic nesciebat Philippus qua de 
causa veniret in desertum, quia non jam angelus, 
sed Spiritus ipsum rapit. Nihil autem horum vi- 
det eunuchus, imperfectus cum sit, vel etiam 


* b Alius Καισάρειαν. οὗτος τῶν ἑπτώ ἐστιν. 

« Hic omnino variat unus, earumdemque rerum se- 
riem subinde mutat. 

a Hic notat Dounzus in hac verba, xai γὰρ καὶ γυναῖ- 
xig ἐχράτουν τὸ παλαιόν" xal οὗτος ἦν νόμος παρ᾽ αὐτοῖς" 
Strabo 1. 17 ζαπάαοες /Ethiopum regine sub Δε- 
gusto memintt, quam hanc esse non existimo, sed 
aliam ὁμώνυμον. fleges enim regineque cjusdem re- 
: gionis. iisdem nominibus uti solent. Tacitus in. Vita 
Zfgricole de Britannis : His atque talibus invicem 


τούτου δῆλον, ὡς ὑπὸ ταύτης ἤρχοντο. * Kal γὰρ γυ- 
ναῖχες ἐκράτουν τὸ παλαιὸν, καὶ οὗτος ἦν νόμος παρ᾽ 
αὐτοῖς. Οὕτως οὐχ ἤδει Φίλιππος, τίνος ἕνεχεν παρε- 
γένετο εἰς τὴν ἔρημον, ὅτι xal οὐκέτι ἄγγελος, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἁρπάζει. Οὐδὲν δὲ τούτων οὔτε δρᾷ 
6 εὐνοῦχος, ἀτελὴς ἔτι ὧν, ἢ ὅτι xai ταῦτα οὐ τοῖς 
σωματικωτέροις, ἀλλὰ τοῖς πνευματιχωτέροις ἐστὶν, 


instincti, Boadica generis regii femina duce ( neque 
enim sexum in imperiis discernunt) sumsere universi 
bellum. ας Boadica est , opinor, quam Xiphilinus 
Βονδουίχην indigitat. OEcumenius ad hunc locum : lecésv 
ὅτι Κανδάκην Αἰθίοπες πᾶσαν τὴν τοῦ βασιλέως μητέρα κα 
λοῦσιν, ἐπειδὴ πατέρα οἱ Αἰθίοπες οὐχ ἀναφέρουσιν, ἀλλ᾽ ὡς 
ὄντας υἱοὺς ἡλίου παραδιδόασι : Sciendum est. A&thiopas 
quamlibet regis matrem Candacen vocare. Patrem 
enim non referunt, sed sole progenitos esse filios 
dicunt, 


ΙΝ ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XIX. 


οὔτε μὴν, ἃ Φίλιππος ἐχδιδάσχεται, μανθάνει. Kol 
διὰ τί μὴ ἐχείνῳ φαίνεται ὁ ἄγγελος, χαὶ ἄγει αὐτὸν 
πρὸς Φίλιππον; Ὅτι ἴσως οὐχ ἂν ἐπείσθη, ἀλλὰ xai 
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quod hzc non ad corporales, sed ad spirituales 
pertineant ; neque etiam discit ea, qux Philippus 
edocebatur. Et cur non illi apparet angelus, ut 


ἐξεπλάγη * μᾶλλον. Ὅρα τὴν. τοῦ Φιλίππου φίλοσο- D ducat ad Philippum ? Quia fortassis non persua- 


φίαν - οὐ κατηγόρησεν, οὐχ εἶπεν, ἀγνοεῖς, ἐγώ σε δι- 
δάξω- οὐχ εἶπεν, ἐγὼ ταῦτα ἀχριδῶς οἶδα" οὐχ ἐχο- 
λάχευσε, καὶ εἶπεν αὐτῷ, μαχάριος εἶ ἀναγινώσχων. 
Οὕτως ἦν καὶ θρασύτητος ἐχτὸς xal χολαχείας τὸ 
ὅτων xal μᾶλλον χηδεμονιχοῦ xa φιλανθρώπου. ἴδει 

γὰρ αὐτὸν αἰτῇ σα, ἔδει αὐτὸν ποθῆσαι. ᾿Εμφαίνοντος 
᾿ δέ ἐστιν, ὡς οἶδεν, ὅτι οὐδὲν ἤδει ἐχεῖνος, τῷ εἰπεῖν, 
"Mod γε γινώσχεις, ἃ ἀναγινώσχεις ; καὶ ἅμα δειχνύν- 


τὸς πολὺν τὸν θησαυρὸν ἐγχείμενον. 


Ἂλλ᾽ ὅρα, πῶς συνετῶς xai 6 εὐνοῦτος ἀπολογεῖ- C 


ται. Πῶς γὰρ ἂν, φησὶ, δυναίμην, ἐὰν μή τις 657- 
γήση με; Οὐχ εἶδεν εἰς τὸ σχῆμα, οὐχ εἶπε, σὺ τίς 
εἶ, οὐκ ἐμέμψατο, οὐχ ἀλαζονεύεται, οὐ λέγει εἰδέναι, 
ἄλλ᾽ ὁμολογεῖ ἀγνοεῖν * διὸ xal μανθανει. ᾿Ἐπιδειχνύει 
τὸ τραῦμα τῷ ἰατρῷ " συνεῖδεν, ὅτι xal οἶδε ταῦτα, 
χαὶ βούλεται διδάξαι. "Εἶδε τὸ ἄτυφον οὐδὲ γὰρ 
λαμπρὸν ἐπεφέρετο σχῆμα. Οὕτως ἦν φιλήχοος xal 

τοῖς λόγοις προσεῖχεν, ὅτι καὶ τὸ, Ὁ ζητῶν εὑρίσχει, 
᾿ ix αὐτοῦ ἐπληροῦτο. Παρεχάλεσε δὲ, φησὶ, τὸν Φί- 


λικκὸν ἀναδάντα χαθίσαι σὺν αὐτῷ. Εἶδες τὴν σπου- — Fogavitque,inquit, Philippum, ut ascenderet et 9: 


δήν; εἶδες τὸν πόθον ; Παραχαλεῖ ἀναθάντα συγχαθί- 
σαι αὐτῷ * οὕτως οὐχ Tort, τί ἔμελλεν αὐτῷ ἐρεῖν, 


sus, sed potius obstupefactus fuisset. Vide Philip- 
p! philosophiam: non accusavit, non dixit, Igno- 
ras, ego te docebo; non dixit, Ego hac accurate 
scio ; non adulatus est, nec dixit ei, Beatus es qui 
legis. Sic et ab audacia et ab adulatione remotum 
erat verbum ; sed potius curam gerentis erat ct 
benigni. Oportebat enim illum interrogare, opor- 
tebat desiderare. Declarat autem se scire ipsum ni- 
bil nosse, cum ait : Putasne intelligis que le- 
gis ? simulque insinuat magnum repositum esse 
thesaurum. 

2. Sed vide, quam prudenter se excuset eunu- 
chus : Et quomodo possim, nisi quis ostendc- 
rit mihi? Non respexit habitum, non dixit : Tu 
quis es? non redarguit, non arroganter loquitur, 
non sc scire dicit, sed ignorare fatetur : ideoque 
discit. Monstrat vulnus medico; novit ipsum hac 
scire, et velle docere. Vidit illum esse a fastu alie- 
num; neque enim splendidum gestabat vestitum. 
Ita erat discendi cupidus et verbis intentus , quia 


et illud, Qui querit, invenit, in ipsoimplebatur. Mats. 7. 


sederet secum. Vidistin' studium? vidistin! de- 
siderium? Rogat ut ascendat et sedeat secum : sic 


X. ἐνόμιζεν ἁπλῶς προφητείαν τινὰ ἀχούσεσθαι. Kal Ὁ nesciebat, quid sibi dicturus esset; sed simpliciter 
αὕτη δὲ μείζων τιμὴ, τὸ μὴ ἁπλῶς ἀναγαγεῖν, ἀλλὰ — putabat, seprophetiamaliquamauditurum essc.Ma- studium. 


πιρακαλέσαντα. Προσδραμὼν δὲ 6 Φίλιππος, ἤκουσεν 
αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος. Καὶ ὁ δρόμος σημεῖον βουλο- 
μένου εἰπεῖν, xal ἢ ἀνάγνωσις σπουδῆς. Ἔν τοιούτῳ 
Tip ἀνεγίνωσχε καιρῷ, ἐν ᾧ σφοδρότερον ποιεῖ τὸ 
καῦμα ὁ ἥλιος. Ἢ δὲ περιοχὴ ἦν αὕτη * Ὥς πρόθατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. Καὶ τοῦτο αὐτοῦ δεῖγμα τῆς φιλο- 
μαθείας, τὸ τὸν προφήτην τοῦτον μετὰ χεῖρας ἔχειν 
τῶν ἄλλων ὄντα ὑψηλότερον. Διὸ καὶ οὐ μετὰ σφοδρό- 


τω φθέγγεται πρότερον, ἕως ὅτε ἠρωτήθη, ἕως ἐχεῖ- 
WX παρεχάλεσεν᾽ ὥσπερ τὸ αὐτὸ πάλιν ποιῶν, φησί’ 
λίομαί σοῦ, περὶ τίνος 6 προφήτης λέγει τοῦτο ; 
Ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι οὐχ ἤδει, ὡς περὶ ἄλλων λέγουσιν ot 
ταρῆται ἢ εἶ μὴ τοῦτο, ὅτι περὶ ἑαυτῶν διαλέγον- 
τοι ἐν ἑτέρῳ προσώπῳ, ἠγνόει. Αἰσχυνθῶμεν καὶ 


τένγγτες xal πλουτοῦντες ἐχεῖνον τὸν ταμίαν. Εἶτα 


Yrs τοῦτο ἐχχαιομένης. 'Γί χωλύει με βαπτισθῆναι; 


* [Ita Codices omnes. Editi μόνον. ] 
* Alii Gere (vel toe) τὸ ἄτυφον, οὐδὲν λαμπρόν. Mic in 
ὅδ Codice ingentes varietates videre est , quas si ad- 
TOM. IX. 





jor autem hic honor est, quod non simpliciter ascen- 
dere curet, scd roget. 4ccurrens autem Philip- 
pus audivit eum legentem. Cursus loquendi cupi- 
dum indicat, lectio studii signum est. Illo enim tem- 


pore legebat, quo majorest solis stus. Locus autem 


hic erat: Sicut ovis ad occisionem ductus est. 
Et hoc illius discendi cupiditaus signum est, quod 
prophetam illum aliis sublimiorem pre manibus 


Tr αὐτῷ διηγεῖται, ἀλλ᾽ ἡμέρως" μᾶλλον δὲ οὐδὲ E habuerit. Ideo non cum vehementia illi narrat, 


sed mansuete; imo nec prius loquitur, quam in- 
terrogatus fuerit, donec ille rogaverit. Ut et illud 
iterum faciens ait : Obsecro te, de quo propheta 
dicit hoc ? Videtur mihi nescivisse illum, quod 
propheta de aliis loquantur ; vel si non hoc, quod 
de seipsis loquantur in alia persona. Erubescamus 


ες εἶ pauperes et divites de illo penuario. Deinde 
ἦλθον ixl τι ὕδωρ, καί φησιν, ἰδοὺ ὕδωρ. Σφόδρα A venerunt ad quamdam aquam, et ait, Ecce 


aqua. Hac valde ferventis anima sunt. Quid 


ferre vellemus, omnia exscribere prorsus necesse essct. 
[Mox Savilius προσεῖχεν. xxi τό. Et Commel. ὅτι inclusit ] 
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prohibet me baptizari? Viden' ejus desiderium? 
Non dicit, Baptiza me; neque tacet, sed medium 
quidpiam inter desiderium ct reverentiam loqui- 
tur. Quid prohibet me baptizari ? Vide, quomo- 
do absoluta dogmata habuit; nam propheta omnia 
continebat, incarnationem, passionem, resurrectio- 
nem, assumtionem, futurum judicium : qua ipsi 
magnum indidere desiderium. Erubescite quot- 
quot nondum illuminati estis. Et jussit, inquit, 
stare currum. Simul dixit et imperavit, ante- 
quamaudiret. Cum autem ascendissent de aqua, 
Spiritus Domini rapuit Philippum. Bene : ut 
ostenderetur divinam fuisse rem actam, et ne pu- 
taret hominem 6556 vulgarem. Et ibat, inquit, per 
viam suam gaudens. Hoc dicit, ostendens ipsum 
wgre laturum fuisse, si scivisset:sic ex multo 
gaudio, etsi Spiritu dignatus, presentia non vide- 
bat. Et inventus est, inquit, in .4zoto. Multum 
hinc Philippus lucratus est. Nam quod. audierat 
de prophetis, de Abacuc, de Ezechiele et aliis, in 
se factum vidit, qui in momento inultam emensus 
viam ostenditur, siquidem in Àzoto inventus est, 
et illic demum stat, ubi evangelizare oportebat. 
1. Saulus autem adhuc spirans minarum et 
cedis in discipulos Domini, accessit ad prin- 
cipem sacerdotum, 9. et petiit ab eo epistolas 
in Damascum ad sy nagogas : ut si quos inye- 
nisset hujus vie viros ac mulieres, vinctos 
perduceret in Jerusalem. Opportune Pauli ze 
lum hic inducit, ut illum medio zelo tractum 
ostendat. Nondum enim satiatus nece Stephani, 
neque persequutione ac dispersione Ecclesie, ac- 
cedit ad principem sacerdotum. Hic impletur id 
quod Christus discipulis dixit : Penit hora, ut 
omnis qui interficit os, arbitretur se obse- 
quium prestare Deo. Mic igitur sic faciebat ; 
non ut Judzi, absit. Quod enim ex zelo id faceret, 
hinc palam est, quod ad exteras civitates migra- 
ret. Illis vero neque ea, qua Jerosolymis ficbant, 
curz erant, sed unum sectabantur honorem. Cur 
autem Damascum adiit? Magna civitas erat et re- 
gia:timebat ne illa quoque przeoccuparetur. Et vide 
studium ejus ardoremque, ac quam secundum le- 
gem agat. Non adit praefectum, sed principem sa- 
cerdotum. Petit ab ipso epistolas, ut si quos in- 
veniret hujus vice. Viam vocat credentes, qui sic 
ab omnibus tunc vocabantur , forte quia viam ad 
czlum tendentem sectabantur. Cur potestatem non 


accipit illos ibidem puniendi, sed Jerosolymam du- 


ἃ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι ἐλυπήθη, sic unus. 


Β 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


"Og αὐτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν ; Οὐ λέγει, βάπτισόν με, 
οὔτε σιωπᾷ" ἀλλὰ μέσον τι xol τῆς ἐπιθυμίας xoi 
τῆς εὐλαδείας φθέγγεται, λέγων * Τί χωλύει με βα- 
πτισθῆναι; Ὅρα, πῶς τὰ δόγματα ἀπηρτισμένα εἶχε" 
xal γὰρ ὃ προφήτης πάντα περιεῖχε, τὴν σάρχωσιν, 
τὸ πάθος, τὴν ἀνάστασιν, τὴν ἀνάληψιν, τὴν κρίσιν 
τὴν μέλλουσαν ἃ δὴ xa πολλὴν τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῷ 
μάλιστα ἐνεποίησαν. Αἰσχύνθητε ὅσοι ἀφώτιστοι 
τυγχάνετε. Καὶ ἐχέλευσε, φησὶ, στῆναι τὸ ἅρμα. 
Ἅμα εἶπε xal ἐπέταξε, πρὶν ἢ ἀχούσῃ. Ὥς δὲ ἀνέ- 
ὄησαν ἀπὸ τοῦ ὕδατος, Πνεῦμα Κυρίου ἥρπασε τὸν 
Φώλιιππον. Καλῶς, ἵνα θεῖον δειχθῇ τὸ γινόμενον, xai 
ἵνα μὴ vola , ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν ἁπλῶς. Καὶ ἐπο- 
ρεύετο, φησὶ, τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. " Τοῦτο εἶπε, 
δεικνὺς, ὅτι ἔλυπήθη &v, el ἔγνω" οὕτως ὑπὸ τῆς 
πολλῆς χαρᾶς, καίτοι Πνεύματος χαταξιωθεὶς, οὐδὲ 
ἑώρα τὰ παρόντα. Καὶ εὑρέθη, φησὶν, εἰς Ἄζωτον. 
Μέγα ἐντεῦθεν xod ὃ Φίλιππος ἐχέρδανεν. Ὅπερ γὰρ 
ἤχουσε περὶ τῶν προφητῶν, περὶ ᾿Αμδαχοὺμ., περὶ 
Ἰεζεκιὴλ καὶ τῶν ἄλλων, εἶδεν ἐπ’ αὐτοῦ γενόμενον, 
ὃς ἐν ἀχαρεῖ δείχνυται πολλὴν δδὸν ἀπελθὼν, εἴ γε ἐν 


C Ἀζώτῳ εὑρέθη, καὶ ἐχεῖ λοιπὸν ἵσταται, ἔνθα αὐτὸν 


καὶ εὐαγγελίσασθαι ἔδει. Σαῦλος δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπει- 
λῆς χαὶ φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου, προσελ- 
θὼν τῷ ἀρχιερεῖ, ἠτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς 
Δαμασχὸν πρὸς τὰς συναγωγὰς, ὅπως, ἄν τινας εὕρη 
τῆς 6800 ὄντας ἄνδρας τε xai γυναῖκας, δεδεμένους 
ἀγάγῃ elc Ἱερουσαλήμ. Εὐκαίρως παρενέθαλε τὰ περὶ 
τοῦ ζήλου τοῦ Παύλου, ἵνα δείξη, ὅτι ἐν μέσῳ τῷ ζήλῳ 
ἕλκεται. Οὐδέπω γὰρ κορεσθεὶς τῷ φόνῳ Στεφάνου, οὐδὲ 
ἐμπλησθεὶς τῷ διωγμῷ τῆς Ἐχχλησίας χαὶ τῇ δια- 
σπορᾷ, πρόσεισι τῷ ἀρχιερεῖ. ᾿Ενταῦθα πληροῦται τὰ 


Ὁ παρὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰρημένον, ὅτι 


Ε 


Ἔρχεται ὥρα, ἵνα πᾶς ὃ ἀποχτείνας ὑμᾶς δόξῃ λα- 
τρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ. " Οὗτος μὲν οὖν οὕτως 
ἐποίει, οὐχ ὡς Ἰουδαῖοι * μὴ γένοιτο. "Oct γὰρ ζήλῳ 
ἐποίει, δῆλον ix τοῦ xal εἰς τὰς ἔξω πόλεις ἀπιέναι. 
᾿Εχεῖνοι δὲ οὔτε x&v τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐφρόντισαν, 
ἀλλ᾽ ἑνὸς ἐγένοντο μόνου τοῦ τιμῆς ἀπολαύειν. Διὰ τί δὲ 
εἰς Δαμασχὸν ἐπορεύετο; Μεγάλη ἣ πόλις ἦν, βασι- 
λικὴ ἦν * ἐφοδεῖτο, μὴ καὶ ἐχείνη προχαταληφθῇ. Καὶ 
ὅρα τὸν πόθον χαὶ τὴν σφοδρότητα, πῶς νομικῶς 
ἔπραττεν. Οὐ προσέρχεται ἄρχοντι, ἀλλὰ τῷ ἀρχι- 
spei. Αἰτεῖ ἐπιστολὰς παρ᾽ αὐτοῦ, ὅπως, ἄν τινας 
εὕρη τῆς δδοῦ ὄντας. Οδὸν τοὺς πιστεύοντας χαλεῖ, 
ot παρὰ πᾶσιν οὕτως ὠνομάζοντο τότε, ἴσως διὰ τὸ 
τὴν 680v τέμνειν τὴν εἰς οὐρανὸν φέρουσαν. Διὰ τί δὲ 
μὴ ἔλαθεν ἐξουσίαν ἐχεῖ τιμωρήσασθαι αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἄγει; “Ὥστε μετὰ πλείονος τῆς ἐξου - 


b Unus οὗτος δὲ οὕτως ἐποίει. 
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σίας ἐνταῦθα τὰ τῆς τιμωρίας ποιῆσαι. Καὶ ὅρα, οἵῳ 
χινδύνῳ ἐπιῤῥίπτων ἑαυτὸν, ὅμως χαὶ οὕτω φοθεῖται, 
μή τι πάθη χαχόν. Διὰ τοῦτο γοῦν χαὶ ἄλλους λαμ- 
θένει μεθ᾽ ἑαυτοῦ, τὸν φόδον τάχα ὑποτεμνόμενος" ἣ 
καὶ ἐπεὶ xarà πολλῶν ἀπήει, πολλοὺς λαμθανει, 


ὅκως θαρσαλεώτερον, Οὖς ἂν εὕρῃ ἄνδρας τε xal γυ- ᾿ 


cit? Ut cum majori potestate illic supplicium infli- 
geretur. Et vide, in quantum se periculum conjiciat; 
attamen sic timet, ne quid sibi mali accidat. Ideo 
ergo alios secum assumit, forte prae metu : vel quia 
contra multos ibat, multos accipit, ut audacius, 


ge?! quos inveniret viros ac mulieres, vinctos 


vaixac , δεδεμένους ἀγάγη ἐν Ἱερουσαλήμ. Ἄλλως τε A perduceret. in Jerusalem. Alioquin autem ipse 


xxi διὰ τῆς ὁδοῦ πᾶσιν αὐτοῖς δεῖξαι ἐδούλετο αὐτοῦ 
τὸ πᾶν ὄν - οὕτως ἐχεῖνοι οὐχ ἐσπούδαζον τοῦτο. Καὶ 
ὅρα αὐτὸν εἰς φυλαχὴν ἐμδάλλοντα xal πρὸ τούτου. 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὖχ ἴσχυσαν, οὗτος δὲ ἴσχυσεν ἀπὸ 
τῆς προθυμίας. Ἔν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν 
ἐγγίζειν τῇ Δαμασχῷ- xal ἐξαίφνης περιήστραψεν 
αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, 
ἔχουσε φωνῆς λεγούσης αὐτῷ" Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί με 


᾽ 

Διὰ τί μὴ ἐν Ἱεροσολύμοις; διὰ τί μὴ γέγονεν ἐν 
Δαμασχῷ ; Ὥστε μὴ ἐξεῖναι ἄλλους ἄλλως αὐτὸ διη- 
γήσασθαι, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀξιόπιστος 7 διηγούμενος ὁ διὰ 
τοῦτο ἀπιών. Τοῦτο γοῦν λέγει, xal πρὸς Ἀγρίππαν 
"ἀκολογούμενος. Πάσχει δὲ xal τὰς ὄψεις, διότι ἣ 
ὑπερθολὴ τοῦ φωτὸς πλήττειν εἴωθε" μέτρα γὰρ 
ἔχουσιν οἱ ὀφθαλμοί. Αέγεται δὲ xal φωνῆς ὑπερόο- 
λὴ χωφοὺς ποιεῖν xal ἀποπλῆγας. ᾿Αλλὰ τοῦτον μόνον 
ἐκήρωσε , xal ἔσόεσεν αὐτοῦ τὸν θυμὸν τῷ φόδῳ, 
ὅστε αὐτὸν ἀχοῦσαι τὰ λεγόμενα. Σαοὺλ, Σαοὺλ, 
φησὶ, τί με διώχεις ; Οὐ λέγει αὐτῷ, πίστευσον, οὐδὲ 
(e τι τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλ’ ἐγχαλεῖ. * Μονονουχὶ 
Ἱὰρ τοῦτό φησι, δι᾿ ὧν pads τί παρ᾽ ἐμοῦ μέγα 
ἢ μαρὸν ἠδικημένος ταῦτα ποιεῖς; Εἶπε δέ τίς εἶ, 
Kuou ; Τέως ὡμολόγησεν ἑαυτὸν δοῦλον. Ὁ δὲ Κύ- 
ρος εἶπεν * Ζγώ εἶμι Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώχεις. Ὡσεὶ 
Days - μὴ νομίσῃς πρὸς ἀνθρώπους εἶναί σοι τὸν " πό- 
λεμον. OK δὲ συνόντες αὐτῷ, τὴν φωνὴν μὲν τοῦ 
Παύλου ἤχουσαν, οὐδένα δὲ ἐθεώρουν, πρὸς ὃν ἀπε- 
χρίνατο. Εἰχότως᾽ τῶν γὰρ ἐλαττόνων αὐτοὺς ἐποίη- 
σεν ἀχροατάς. Εἰ γὰρ τῆς φωνῆς ἤχουσαν ἐχείνης, 
xi» ἠκίστησαν " τὸν δὲ Παῦλον δρῶντες ἀποχρινόμε-- 
γον͵ ἐθαύμαζον. ᾿Αλλὰ Ἀνάστηθι, xol εἴσελθε εἰς τὴν 
τῶιν, xai λαληθήσεταί σοι, τί σε δεῖ ποιεῖν. "Opa, 
τῆς οὐκ εὐθέως πάντα αὐτῷ ἀποχαλύπτει, ἀλλὰ μό- 
Y» προμαλάττει αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, xol δι᾿ ὧν παρα- 
χελεύεται “ποιεῖν αὐτὸν, παραχρῆμα δίδωσιν αὐτῷ 
Ἱρηαστὰς ζλπίδας, xa ὅτι ἀναδλέψει. Οἱ δὲ ἄνδρες οἱ 
φοδεύοντες αὐτῷ, εἰστήχειφαν ἐννεοὶ, ἀχούοντες μὲν 
ἧς φωνῆς, μηδένα δὲ θεωροῦντες. Ἠγέρθη δὲ 6 Σαῦ- 
λα ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεῳγμένων τε τῶν ὀφθαλμῶν αὐ- 
οὖ, οὐδένα ἔδλεπε. Χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγα- 


' Unus Codex ἀπολογούμενος. ἡ γὰρ ὑπερβολή. 
' ISavilius μονονουχὶ λέγων" τί παρ᾽ .ἢ 
δ ldem πόλεμον. τῇ» ρωνὴν τοῦ Παύλου ἤκουσαν οἱ συνόντες 
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per viam ostendere iis omnibus volebat, totum ab 
se proficisci : ita illi nihil hoc curabant. Et vide 
illum antehac in carcerem conjicientem. Illi igitur 
non valebant, hic vero pre fervore poterat. 5. Et 
cum iter faceret, contigit μὲ appropinquaret 
Damasco : et. subito circumfulsit eum lur 
de celo; 4. et cadens in terram audivit vo- 
cem dicentem sibi : Saule, Saule, quid me 
persequeris ? 

9. Cur non Jerosolymis? cur non Damasci id 
factum est? Ut non possent alii illud aliter nar- 
rare; et ut ipse, qui illa de causa abierat, nar- 
rando fide dignus esset. Hoc ergo dicit, cum apud. ' 
Agrippam sese defendit. Laborat autem oculis, 
quia nimia lux laedere solet; mensuram enim 
suam habent oculi. Dicitur etiam vocis et soni 
vehementiam surdos facere et attonitos. Sed hunc 
exczcavit tantum, et metu furorem ejus exstinxit 
ita ut hec ille audiret : Saule, Saule, quid me 
persequeris ? Non dicit illi, Crede, neque simile 
quidpiam ; sed incusat. Hac fere dicit. quibus 
illum incusat : Quid, vel parum vel multum, a 


c me laesus, hoc agis? Dixit autem, quis es, Do- 


mine? Interim se confitetur servum. Dominus au- 
tem dixit: Ego sum Jesus, quem tu  perseque- 
ris. Àc si diceret: Ne putes tibi cum hominibus esse 
certamen. Qui autem cum illo erant,vocem quidem 
Pauli audierunt, neminem autem viderunt, ad 
quem responderet. Et jure merito : rerum namque 
minorum illos fecit auditores. Nam si vocem il- 
lam audissent, neque sic credidissent: Paulum au- 
tem videntes respondentem, mirabantur. Sed 


D T. Surge, et ingredere civitatem, et dicetur 


tibi quid te oporteat facere. Vide, quomodo non 
statim omnia ipsi revelet, sed prius tantum mi- 
tiget animam ejus, et per ea , quz jubet illum fa- 
cere, statim spem bonam indit, quod visum re- 
cepturus sit. iri autem, qui ibant cum eo, sta- 
bant stupefacti, audientes quidem voces , ne- 
minem autem videntes. 8. Surrexit autem Sau - 
lus de terra, apertisque oculis nihil videbat. 


αὐτῷ * οὐδένα δέ. 
e [ Hae, ποιεῖν αὐτὸν, ποραχρῆμα, supplevimus eD, 
et expressit Erasmus. ] 
AX 
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4d manus autem illum trahentes, introduxe- γον εἰς Aapaxoxóv. Τὸ λάφυρον τοῦ διαδόλου, τὰ 


rum Damascum. Syolia diaboli, vasa ejus, qua- 
si capta quadam urbe vcl inctropoli introdn- 
cunt. Et quod mirum est, ipsi inimici et lostes 
introducnnt illum omnibus videntibus. 9, Et erat 


tribus diebus non videns, et non manducavit | 


neque bibit. Quid huic rei par fuerit? Consolatio 
hac inducti Pauli compensat merorem de Stepha- 
no conceptum, licet hic suam habeat in se consola- 
tionem, quod ille sic obiisset ; et hanc item hale- 
ret, quod Samaritanorum vici reducti magnum 
afferrent solatium. Et cur, inquies, non ab ini- 


σχεύη αὐτοῦ. χαθάπερ πόλεώς τινος 7| μητροπύλεως 
ληφθείς sicdyoust. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, αὐτοὶ οἱ 
πολέμιοι xal ἐχθροὶ εἰσήγαγον αὐτὸν πάντων δρών- 
των. Καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, xal οὖχ ἔφα- 
γεν οὐδὲ ἔπιε. Τί τούτο» ἴσον γένοιτ᾽ ἄν; ᾿Αντίῤῥο- 
πὸς τῆς ἐπὶ Στέφανου ἀθυμίας παράχλησις ἣ Παύλου 
προσαγωγὴ γίνεται, ἔχουσα μὲν xal αὐτόθεν παρα- 
μυθίαν, τὸ οὕτως αὐτὸν ἀπελθεῖν, λαδοῦσα δὲ xal ταύ- 
την, xal al Σαμαρειτῶν δὲ χῶμαι προσαχθεῖσαι, με- 
Υίστην παρέσχον παράχλησιν. Καὶ διὰ τί, φησὶ, μὴ 
ἐξ ἀρχῆς τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα ; "Iva δει- 


tio id factum est, sed postca? Ut ostenderetur, 45; χθῇ ὅτι ὄντως ἀνέστη 6 Χρίστός. 'O γὰρ ἐλαύνων 
vere Ghristum resurrexisse. Qui enim. perseque- Α αὐτὸν, xol ἀπιστῶν αὐτοῦ τῇ τελευτῇ xal τῇ dva- 


batur illum, nec credebat illius mortem ac resur- 
rectionem, qui discipulos ejus persequebatur, un- 
de, quzso, credidisset, nisi magna fuisset Crucifixi 
virtus ? Esto, illi ipsi obtemperaverint , quid ad 


r Pavlu: hunc dices? Alioquin vero ideo post resurrectio- 


it Christi 
ürrecti- 


nem accessit , neque statim, ut manifestius ipsius 


5 con- bellum videatur. Nam qui sic insanit, ut et sangui- 


$us sit. 


Δ. 12. 


t, 


13. 


nem effundat, et in carcerem conjiciat, statim cre- 
dit. Non satis erat, quod cum Christo non fuisset, 
sed oportuit ut fideles ab illo fortiter impugna- 
rentur. Nullum non furorem retro relinquit ; omni- 
bus hic acrior erat. Cum autem exczcatus fuit, 
tunc dominationis et clementiz ejus indicia agno- 
vit : vcl etiam, ne quis diceret ipsum simulasse. 
Quomodo enim, qui sanguinem expetierat, qui ad 
sacerdotes accesserat, qui in pericula se conjicie- 
bat, qui externos etiam pellebat et puniebat, si- 
mulasset? Hic igitur post hec omnia dominatio- 
nem confitetur. Cur autem non intra ipsam urbem 
lux illum circumfulsit, sed ante illam? Quia mul- 
ti non credidissent, 1mo forte risissent , quando- 
quidem et supra, emissam audientes vocem dice- 
bant, Tronitru est : hic vero fide dignus erat dum 
maxime sua nuntiaret. Et ligatus introductus est, 
non vinculis impositis ; et trahebant illum, qui se 
alios tracturum sperabat. Cur autem non mandu- 
cavit neque bibit? Sua gesta damnabat, confite- 
batur, orabat, rogabat Deum. Si vero quis dixerit 
hoc ex necessitate fuisse( nam et Elymas hoc ipsum 
passus est), respondebimus : Etiam passus est, 
sed mansit, ut erat. Quomodo igitur non coactus 
est? Ecquid magis cogere poterat, quam terrae 
motus in resurrectione factus, ipsis militibus nun- 
tiantibus, aliis patratis signis, quod ipsum resur- 
rexisse viderent? At non illa necessitatem indu- 
cunt, sed docent. Cur Judai hac audientes non 


4 Alii ἦν τῆς ἀναστάσεως ἡ ἰσχύς. ; 
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στάσει, xal τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ διώχων, οὗτος πόθεν, 
εἶπέ μοι, ἂν ἐπίστευσεν, εἰ μὴ πολλὴ à }ν τοῦ σταυ- 
ρωθέντος ἣ ἰσχύς; "Ἔστω, ἐχεῖνοι αὐτῷ ἐχαρίζοντο᾽ 
τί ἐρεῖς πρὸς τοῦτον; Ἄλλως δὲ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν προσῆλθε, xal οὐχ εὐθέως, ἵνα σαφέστερος 
αὐτοῦ δειχθῇ 6 πόλεμος. Ὃ γὰρ οὕτω μαινόμενος, 
ὡς καὶ αἵματα ἐχχεῖν, xal εἰς δεσμωτήρια ἐμβάλλειν, 
ἀθρόον πιστεύει. Οὐκ ἤρχει τὸ μὴ συγγενέσθαι τῷ 
Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἔδει xol πολεμηθῆναι σφοδρῶς ὅπ’ αὐτοῦ 
τοὺς πιστούς " οὐδεμίαν κατέλιπεν ὁπερθολὴν μανίας’ 
πάντων σφοδρότερος οὗτος ἦν. ᾿Επειδὴ δὲ ἐπηρώθη, 
τότε τῆς δεσποτείας αὐτοῦ τὰ τεχμήρια καὶ τῆς φι- 
λανθρωπίας γνωρίζει" ἢ καὶ ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι 
δπεχρίνατο. Πῶς γὰρ, 6 αἱμάτων ἐπιθυμῶν, ὁ τοῖς 
ἱερεῦσι προσελθὼν, ὁ εἰς χινδύνους ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτων, 
χαὶ τοὺς ἔξω ἐλαύνων χαὶ τιμωρούμενος; Οὗτος οὖν με- 
τὰ ταῦτα πάντα τὴν δεσποτείαν ὁμολογεῖ. Διὰ τί δὲ οὐχ 
ἔνδον ἐν τῇ πόλει περιηστράφθη τῷ φωτὶ, ἀλλὰ πρὸ 
αὐτῆς; “Ὅτι οὐχ ἂν ἐπίστευσαν οἷ πολλοὶ, ἀλλὰ xai 
ἐχλεύασαν ἄν" ὅπου γε καὶ ἐχεῖ ἄνωθεν ἐνεχθείσης 
φωνῆς ἀχούοντες ἔλεγον, ὅτι Βροντή ἐστιν " οὗτος δὲ 
ἀξιόπιστος ἦν ἀπαγγέλλων μᾶλλον τὰ αὐτοῦ. Καὶ δε- 
δεμένος εἰσήγετο, οὗ περιχειμένων αὐτῷ δεσμῶν, xal 
εἶλχον αὐτὸν τὸν προσδοχήσαντα τοὺς ἄλλους ἕλξειν. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν οὖχ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιε ; Κατεγίνωσχεν 
ἑαυτοῦ ἐπὶ τοῖς γινομένοις, ἐξωμολογεῖτο, ηὔχετο, 
παρεχάλει τὸν Θεόν. Εἰ δὲ λέγοι τις ἀνάγχης εἶναι 
τὸ πρᾶγμα (καὶ γὰρ δ ᾿Ελύμας τὸ αὐτὸ ἔπαθεν), ἐροῦ- 
μεν " ναὶ ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ὡς els. Πῶς οὖν οὐκ 
ἠναγκάσθη; Καὶ τί ἀναγχαστιχώτερον τοῦ σεισμοῦ 
τοῦ ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως, τῶν στρατιωτῶν τῶν ἀπαγ- 
γειλάντων, τῶν σημείων τῶν ἄλλων, τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν 
ἀναστάντα ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα ἀναγχαστιχὰ, ἀλλὰ 
διδαχτικά. Ἰουδαῖοι διὰ τί οὐχ ἐπίστευσαν ταῦτα 
ἀχούοντες ; Ὅτι ἠλήθευε δῆλον ἦν. Οὐ γὰρ ἂν μετέ- 
θετο, μὴ γενομένου τούτου, ὥστε πάντας πιστεῦσαι 
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ἔδει. Τῶν τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ χηρυττόντων οὖχ 
fco ἦν, μᾶλλον δὲ καὶ ἀξιοπιστότερος, ἀθρόον μετα- 
δεέλημένος. Οὐ συνεγένετό τινι τῶν πιστῶν, ἀλλ᾽ ἐν 
Δαμασχῷ μετεδάλετο, μᾶλλον δὲ πρὸ τῆς Δαμασχοῦ 
τοῦτο ἔπχθεν. ᾿Ερωτῶ τὸν Ἰουδαῖον * πόθεν, εἶπέ μοι, 
μετεδλήθη Παῦλος ; Τοσαῦτα σημεῖα εἶδε, καὶ οὐ με- 
τεδλήθη" ^6 διδάσκαλος αὐτοῦ μετεόλήθη,, καὶ οὗτος 
οὗ μετεδλήθη; τίς ἔπεισεν αὐτὸν ; μᾶλλον δὲ τίς ἀθρόον 
τοσαύτην ἐνέδαλεν αὐτῷ προθυμίαν, ὡς xal ἀνάθεμα 
εὔξασθαι γενέσθαι ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ ; Φανερά ἐστιν 
ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια. Ἀλλ᾽ * [ὅμως] ὅπερ ἔφην, 
τέως τὸν εὐνοῦχον αἰσχυνθῶμεν, χαὶ φωτιζόμενον xal 
ἐνχγινώσχοντα. Ὁρᾶτε, πῶς ἦν ἐν δυναστείᾳ, πῶς ἦν 
ἐν πλούτῳ, xoi οὐδὲ ἐν 605 ἡσύχαζε; Τίς ἦν ἄρα 
ἑοὗτος μένων ἐπ᾽ οἰχίας, μηδὲ ἐν ὁδοῖς ἀνεχόμενος 
σχολάζειν; τίς ἦν οὗτος ἐν νυχτί; 
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crediderunt ? Palam erat, illum vera dicere. Ne- ἢ 


quc enin mutatus fuissct, nisi hoc evenisset ; atque 
ita omnes credere oportebat. Non. minor erat iis, 
qui resurrectiunem cjus przdicabant, imo fide di- 


gnior qui repente convcrsus esset. Non cum fidele, 


quopiam versatus fucrat, scd in Damasco conver- 
sus est, imo antc Damascuin hoc accidit. Interrogo 

E Judeum : Unde, quaeso, conversus est Paulus? 
Tot signa vidit, et conversus non est : doctor ejus 
inutatus est, et hic mutatus non est :quis illi per- 
suasit, imo quis illi tantum repente immisit ar- 
dorem, ut anathema. pro Christo fieri optaret? 
Manifesta est rerum veritas. Sed, ut jam dixi, in- 
terim eunuchum videntes illuminatum et legen- 
tem crubescamus. Videtis, in quanta potentia, in 
quantis divitiis versaretur, ac neque in via quie- 
scebat? Qualis ergo crat domi, qui ne in via qui- 
dem otiaretur ? qualis erat in nocte ? 


*Oco ἐν ἀξιώμασίν ἐστε, ἀχούσατε, xal τὸ ἅτυ- ΝῊ 4. Quotquot in dignitatibus estis , audite, et 


v» xal εὐλαδὲς μιμήσασθε. Καίτοι μέλλων ἀπιέναι 
οἴκαδε, οὖχ εἶπε πρὸς ἑαυτόν * ἀπέρχομαι εἷς τὴν πα- 
τρίδα, ἐχεῖ λαμδάνω τὸ λουτρὸν, τὰ ψυχρὰ ῥήματα 
τῶν πολλῶν. Οὐχ ἐδεήθη σημείων, οὐχ ἐδεήθη θαυ-- 
μάτων ἀπὸ τοῦ προφήτου μόνον ἐπίστευσε. Διὰ ταῦ- 
τα πενθεῖ ἑαυτὸν ὃ Παῦλος, λέγων ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο 
ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστία, xal ἵνα ἐν 
ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν πᾶσαν μα- 
χροδυμίαν. Ἄξιον ὄντως θαυμάσαι τὸν εὐνοῦχον τοῦ- 
τον. Οὐχ εἶδε τὸν Χριστὸν, οὐχ εἶδε σημεῖον: ἔτι τὰ 
Ἱεροσόλυμα συνεστῶτα ἑώρα, χαὶ ἐπίστευε τῷ Φι- 
λίππῳ. Πόθεν οὖν τοιοῦτος γεγένηται ; Μεμεριμνη- 
μένη ἦν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, προσεῖχε Γραφαῖς, ἐσχόλα- 
ἄν ἀναγνώσεσι. Καίτοι καὶ ὁ ληστὴς εἶδε σημεῖα, 
καὶ οἱ μάγοι εἶδον ἀστέρα οὗτος δὲ οὐδὲν εἶδε τοιοῦ- 
tw, xxl ἐπίστευε" τοσοῦτόν ἐστιν ἡ τῶν Γραφῶν 
ἀνάγνωσις ὠφέλιμος. Τί οὖν Παῦλος ; οὐχὶ τὸν νόμον 
ἐμελέτα; Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ οὗτος ἐπίτηδες ἀναδληθῆ- 
vn, δι᾽ ἅπερ εἶπον προλαδὼν πανταχόθεν βουλομένου 
ἰπισκάσασθαι τοὺς ᾿Ιουδαίους τοῦ Χριστοῦ. Ei γὰρ 


imitemini humilitatem et pietatem, Etsi domum 
reverteretur, non dicebat intra semetipsum : Redeo 
in patriam, ibi lavacro utar; ut sunt frigida mul- 
torum verba. Non opus habuit signis nec miracu- 
lis: ex solo propheta credidit. Idcirco seipsum 
deplorat Paulus, dicens : Sed misericordiam Dei 
consequutus sum, quia ignorans feci in incre- 
dulitate, et ut in me primo ostenderet Jesus 
Christus omnem patientiam, Dignus certe admi- 
p ratione est hie eunuchus. Non vidit Christum , 
non vidit signum : adhuc stantem Jerosolymam 
videbat, et credebat Philippo. Unde ergo talis ef- 
fectus est? Sollicita erat. anima illius , attendebat 
Scripturis , leotionibus operam dabat. Atqui latro 
vidit signa, et magi stellam ; hic vero nihil tale 
vidit, et credidit: usque adeo utilis est Scriptura- 
rum lectio. Quid. ergo Paulus? annon legem me- 
ditabatur? Sed mihi videtur hic consulto reser- 
vatus esse propter ea, qua prius dixi , quod un- 
dique vellet Judaeos Christus attrahere. Nam si 


νῶν εἶχον, οὐδὲν αὐτοὺς οὕτως ὠφέλει ὡς τοῦτο. Τοῦτο C mente valuissent, nihil ipsis perinde atque hoc 


Tip xai σημείων μᾶλλον, xal πάντων ἱκανὸν ἦν αὐὖ- 
τὸς ἐφελχύσασθαι: " ὥσπερ οὖν οὐδὲν οὕτω σχανδαλί- 
Utv εἴωθε τοὺς παχυτέρους. Ὅρα γοῦν μετὰ τὴν δια- 
στορὰν τῶν ἀποστόλων xal τὸν Θεὸν ποιοῦντα τὰ 
σημεῖα. Ἔνεχάλεσαν Ἰουδαῖοι τοῖς ἀποστόλοις, ἐνέ- 
(av εἰς δεσμωτήριον " λοιπὸν 6 Θεὸς θαυματουργεῖ. 
Καὶ κῶς, ὅρα. Τὸ ἐξενεγχεῖν ἀπὸ τῆς φυλαχῆς, αὖ- 


* Doctor Pauli Gamaliel mutatus fuisse dicitur , ut 
iato, quia Judaeos repressit, ne in Christianos sevi- 
reüt, dum Paulus plusquam omnes szviret in illos, 

* [js abest & D., Savillo, et aliis fortasse, et tn- 


utile fuisset. Hoc enim plus quam signa et alia 
omnia poterat illos attrahere : quemadmodum 
nihil ita solet crassioribus offendiculo esse. Vide 
itaque post dispersionem apostolorum Deum edere 
signa. Criminabantur Juda apostolos, conjicie- 
bant in carcerem: demum Deus miracula edit. 
Et quomodo, vide. Educere ex carcere, ejus si- 


eptum est ad sententiam. Unde inclusimus.]) 
4 Quidam Ms«. οὗτος σχολόξων dT οἰχίας, ὁ μιρδὲ ἐν ὁδοῖ; 
ἀνεχόμενος σιγᾷν ; τίς d». 
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gnum erat; inducere Philippum, ejus signum 
erat ; Paulum adduci, ejus signum erat ; seipsum 
Stephano ostendere, ejus signum erat. Et consi- 
dera , quomodo Paulus bhonoretur, quomodo eu- 
nuchus. Hic Christus apparet, forte ob duritiem, 
quia alio modo non persuasus esset. In his nos 
quoque miraculis versantes , nos dignos exhibea- 
mus. Multi nunc, eBam in ecclesiam ingressi , 
ignorant qua dicuntur : eunuchus autem et 
in foro, et in curru vectus, lectioni Scriptura- 
rum attendebat. Sed vos non item : nemo enim 
vestrum librum prae manibus habet, sed omnia 
potius quam librum. Cur autem non vidit illum 
ante Jerosolymam, sed postea? Non oportebat il- 


lum videre pulsos apostolos, eo quod adhuc in- 


firmus esset : neque id antea ita facile erat , ut 
cum propheta illum erudivit. Sic et nunc, si 
quis vestrum vult attendere prophetis , son opus 
habebit signis. Et 51 vultis videamus, quid ipsa 
prophetia dicat : Sicut ovis ad. occisionem du- 
ctus est , et in humilitate ejus judicium ejus 
sublatum est. Hinc didicit, quod crucifixus sit, 
quod tollatur de terra vita ejus , quod peccatum 
non fecerit , quod potuerit et alios servare , quod 
generatio ejus sit inenarrabilis, quod petra scissze 
sint, quod velum scissum sit, quod mortui ex se- 
pulcris resurrexerint : imo. hzc ommia dixit ei 
Philippus, ex propheta sumta occasione. Magna 
res profecto est Scripturarum lectio. Ita impleba- 
tur illud a Moyse dictum : Sedens, in lecto cu- 
bans, exsurgens, et ambulans, recordare Do- 
mini Dei tui. Maxime namque viz cum desert 
sunt , cogitationibus nostris dant locum, nemine 
perturbante. Et hic in via credit, et Paulus in 
via; sed hunc nemo trahit nisi Christus. Majus 
hoc erat, quam quod apostoli facerent : majus 
vero quod, cum apostoli Jerosolymis essent, et 
ex his nullus esset Damasci , isthinc rediit cre- 
dens : et qui Damasci erant , sciebant ipsum non 
Jerosolymis venisse persuasum; epistolas enim 
ferebat, ut credentes ligaret. Sicut medicus opti- 
mus, jam vigente febre, opem illi attulit Christus: 
oportebat enim eum in ipso furore comprehendi. 
'unc maxime decidit, ac seipsum condemnavit, 
ut qui gravia attentasset. Sed rursum opera pra- 
tium fuerit sermonem resumere. Cur, quzso, Scri- 
pturz? Quod ad. vos spectat, omnia sublata sunt. 
Cnr ecclesia? Libros suffodito : forte non tale ju. 


^ Unus Cod. γημεῖον ἦν. ópx πῶς μὲν τιμᾶται. 
b Unus Cod. ἔτι o2» ἦν εὔκολος. ὃ γὰρ προρήτης. 
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τοῦ σημεῖον ἦν᾽ τὸ ἀγαγεῖν Φίλιππον, αὐτοῦ σημεῖον 
ἦν- τὸ Παῦλον προσαγαγέσθαι, αὐτοῦ σημεῖον ἦν" τὸ 
D δεῖξαι Στεφάνῳ ἑαυτὸν, αὐτοῦ * σημεῖον ἦν. Καὶ σχό- 
πει, πῶς uiv τιμᾶται Παῦλος, πῶς δὲ 6 εὐνοῦχος. 
᾿Ενταῦθα χαὶ ὃ Χριστὸς φαίνεται, ἴσως διὰ τὸ σχλη- 
ρὸν, xal ὅτι οὐχ ἂν ἄλλως ἐπείσθη. Τούτοις ἐνστρε- 
φόμενοι χαὶ ἡμεῖς τοῖς θαύμασιν, ἀξέους ἑαυτοὺς 
παρασχευάσωμεν. Πολλοὶ νῦν οὐδὲ εἷς ἐχχλησίαν εἶσ- 
ἰόντες, οὐχ ἴσασι τὰ λεγόμενα " ὁ δὲ εὐνοῦχος, xoi 
ἐπ᾽ ἀγορᾶς, xal ἐπὶ ὀχήματος φερόμενος, τῇ ἀναγνώ- 
ctt τῶν Γραφῶν προσεῖχεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὁμεῖς - οὐδεὶς 
γὰρ μῶν βιδλίον ἔχει μετὰ χεῖρας, ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον ἢ τὸ βιδλίον. Διὰ τί δὲ μὴ πρὸ τῶν Ἱεροσολύ- 
E μὼν δρᾷ αὐτὸν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα; Οὐχ ἔδει αὐτὸν 
ἰδεῖν ἐλαυνομένους τοὺς ἀποστόλους διὰ τὸ ἀσθενὲς 
Ῥ ἔτι" οὐδὲ πρότερον οὕτως ἦν εὔχολον, ὡς ὅτε 6 προ- 
φήτης αὐτὸν χατήχησεν. Οὕτω καὶ νῦν, εἴ τις ὑμῶν 
ἐθέλοι προσέχειν τοῖς προφήταις, οὐ δεΐσεται ση- 
μείων - xal el βούλεσθε, αὐτὴν τὴν προφητείαν ἴδω- 
μεν τί φησιν. Ὥς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ἐν 
τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ fj χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. ᾿Εντεῦθεν 
ἔμαθεν, ὅτι ἐσταυρώθη, ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς f$ 
ζωὴ αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, ὅτι ἴσχυσε 
xai ἑτέρους σῶσαι, ὅτι fj γενεὰ αὐτοῦ ἀνεχδεήγητος, 
A ὅτι πέτραι ἐῤῥάγησαν, ὅτι τὸ καταπέτασμα ἐσχίσθη, 
ὅτι νεχροὶ ἐχ τῶν μνημείων ἠγέρθησαν" μᾶλλον δὲ 
ταῦτα πάντα εἶπεν αὐτῷ ὃ Φίλιππος, μόνον δπόθεσιν 
λαῤδὼν ἀπὸ τοῦ προφήτου. Μέγα ὄντως ἣ τῶν Γραφῶν 
ἀνάγνωσις. Οὕτως ἐχεῖνο ἐπληροῦτο τὸ παρὰ τοῦ 
Μωύσέως εἰρημένον * Καθεζόμενος, xat χοιταζόμενος, 
xai διανιστάμενος, xal περιπατῶν, μέμνησο Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σον. Μάλιστα γὰρ αἱ δδοὶ, ὅταν ἔρημοι eost, 
xal πρὸς τὰς * ἐννοίας ἣμῖν χαιρὸν διδόασιν, οὐδενὸς 
ὄντος τοῦ παρενοχλοῦντος. Καὶ ἐν 669 πιστεύει, 
καὶ Παῦλος ἐν ὁδῷ * ἀλλὰ τοῦτον οὐδεὶς ἕλχει, ἀλλ᾽ 6 
Χριστός. Μεῖζον ἢ χατὰ τοὺς ἀποστόλους τοῦτο Tv - 
τὸ δὲ μεῖζον, ὅτι τῶν ἀποστόλων ὄντων ἐν Ἱεροσολύ - 
B pot, xat οὐδενὸς ὄντος ἐχ τούτων ἐν Δαμασχῷ, 
ἐπανήει ἐκεῖθεν πεισθείς " καὶ οἱ ἐν Δαμασχῷ ἤδεσαν, 
ὅτι οὐχ ἀπὸ Ἱεροσολύμων ἦλθε πεπεισμένος " ἐπιστο- 
X γὰρ ἔφερεν, ὥστε δῆσαι τοὺς πιστφύοντας. Καθά- 
περ ἰατρὸς ἄριστος, ἀχμάζοντος ἔτι τοῦ πυρετοῦ, τὸ 
βοήθημα αὐτῷ ἐπήγαγεν ὁ Χριστός" ἔδει γὰρ αὐτὸν 
μεταξὺ μαινόμενον κατασχεθῆναι. Τότε μάλιστα χα- 
τέπεσε, καὶ χατέγνω ἑαυτοῦ, ὡς δεινὰ τολμῶντος. 
"AX πάλιν χαλὸν πρὸς ὑμᾶς τὸν λόγον ἐπαναλαθβεῖν. 
Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι, αἱ Γραφαί; Τὸ γὰρ ὁμέτερον 
μέρος; πάντα ἀνήρηται. Τίνος ἕνεχεν " ἐχχλησία 3 


^ Morel. ἐννοίας ἡμῶν καιρόν. 
b ἐκκλχσία ; δῆσον τὰ βιθλία, sic unus, 


IN ACTA APOSTOLOROÓM. ΗΟΜΙ!. XIX. 


169 


Κατάχωσον τὰ βιῤλία: τάχα οὐ τοιοῦτον χρίμα,, οὐ C dicium erit, non talis pena. Si quis in fimo defo- 


τοιχύτη χόλασις. El τις χαταχώσειεν αὐτὰ dv χόπρῳ, 
χαὶ μὴ ἀχούοι αὐτῶν, οὐχ οὕτως αὐτὰ ὑδρίζει, ὡς 
yov. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, τὸ δδριστικὸν ἐκεῖ; Ὅτι αὐτὰ 
χατέχωσε. Τί δαὶ ἐνταῦθα: Ὅτι οὐχ ἀχούομεν αὐ- 
τῶν. Εἰπέ μοι, τίς ποτε μάλιστα ὁδρίζεται " ὅταν 
σνοπῶντος μὴ ἀποχρίνηταί, ἢ ὅταν λέγοντος ; IIáv- 
τως ὅταν λέγοντος. Ὥστε μείζων ἣ ὕόρις νῦν, ὅταν 
καὶ φθεγγομένου μὴ ἀχούσης, μείζων f; χαταφρόνη- 
σις. Μὴ λαλεῖτε ἡμῖν, φησὶ, “πάλαι Ἰουδαῖοι τοῖς προ- 
φήταις ἔλεγον - μεῖς δὲ χεῖρον ποιεῖτε, λέγοντες, μὴ 


derit illos, et non illos audierit, non tam contu- 
melia afficit, ut nunc fit. Quid enim , quzso, illic 
contumeliosuin? Quod illos defoderit. Quid autem 
hic? Quod non audiamus illos. Dic mihi uter 


. maxime contumelia afficit, qui silenti, an qui lo- 


quenti non respondet? Certe qui loquenti. Itaque 
major nunc est contumelia , cum loquentem non 
audis, major contemtus. /Ye loquamini nobis, 
quondam dicebant prophetis Judaei: vos autem 
pejus facitis, dicentes: Ne loquamini, non facimus. 


λαλεῖτε, οὐ ποιοῦμεν. "Exsivot μὲν οὖν ἀπέστρεφον D llli ergo avertebant eos, ut ne loquerentur, quasi 


αὐτοὺς μηδὲ φθέγγεσθαι, ὡς ἀπὸ τῆς φωνῇς δεχό- 
μενοί τινα εὐλαθείας ἀφορμήν * ὑμεῖς δὲ dx πολλῆς 
χαταφρονήσεως οὐδὲ τοῦτο ποιεῖτε. Πιστεύσατε, εἰ τὰ 
στόματα ὑμῖν ἐνεφράξατε, τὰς * χεῖρας ἐπιθέντες, οὐχ 
ἦν τοσαύτη ἢ ὕδρις ὅση νῦν. Εἰπὲ γάρ μοι, 6 ἀχούων 
xal μὴ πειθόμενος, μειζόνως καταφρονεῖ, ἢ 6 μηδὲ 
ἐχοίων ; 

Ἀλλὰ φέρε ἐπὶ ὕδρεως τὸ πρᾶγμα ἐξετάσωμεν. 
Εἰ τις τὸν δόρίζοντα κατέχοι, xal ἐπιστομίζοι ὡς 
ἕλγῶν ταῖς ὕόρεσιν, ἕτερος δὲ μηδὲ φροντίζοι μηδὲ 


προσποιοῖτο, τίς μᾶλλον χαταφρονεῖ ; οὐχ οὗτος; E 


Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐμφαίνει, ὅτι πληγὴν δέχεται" οὖ- 
τος δὲ μονονουχὶ τὸ στόμα ἐμφράττει τοῦ Θεοῦ. "Egol- 
ξατε τὸ ῥηθέν ; Ἀλλ᾽ ἄχουε καὶ πῶς τοῦτο γίνεται. Τὸ 
στόμα, δι᾿ οὗ ὁ Θεὸς φθέγγεται, στόμα ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. 
Καθάπερ γὰρ τοῦτο τὸ στόμα τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἐστι, 
καίτοι ψυχῆς οὖχ ἐχούσης στόμα * οὕτω xal τὸ στόμα 
τῶν προφητῶν στόμα ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. Ἀχούσατε xal 


ex illorum voce aliquam acciperent pietatis occa- 
sionem : vos autem prz multo contemtu .neque 
hoc facitis. Credite, si manibus ora obturaretis, 
non tanta esset contumelia quanta nunc. Dic enim 
mihi, qui audit et non obtemperat , magisne con- 
temnit, quam qui non audit ? 


5. Sed age, contumeliam hujusmodi explore- 
mus. Si quis eum, qui contumelia afficit, conti- 
neat et os obturet ei, tamquam zgre ferens con- 
tumelias; alius vero neque curet , neque advertere 
videatur : uter magis contemnit? annon hic? Ille 
namque declarat se plagam accipere; hic vero fere 
os obturat. Dei. Horretis dictum ; sed. audi quo- 
modo hoc fiat. Os, per quod loquitur Deus, os 
Dei est. Sicut enim hoc os anima nostre est, etsi 
anima os non habeat: sic et os prophetarum est 


os Dei. Audite et horrescite. Communis est dia- Verba Dia- 
φρίξατε. Κοινὸς διάχονος, ἕστηχεν 6 διάχονος μέγα — Conus ille, qui stat et clamat, Jfttendamus; id- coni in. li- 
[κῶν xal λέγων, πρόσχωμεν" καὶ τοῦτο πολλάχις. — que Sepe repetit. Hec vox ecclesie. communis "8^ 
Ἐχείνη fj φωνὴ χοινὴ τῆς ἐχχλησίας ἐστὶν, ἣν οὗτος 160 “51 δἰ nemo attendit. Post illum incipit lector 
ἐγέίησι, xal οὐδεὶς 6 προσέχων. Mat! ἐχεῖνον ἄρχεται 6 A prophetiam Tsaiz : neque sic attendit quispiam, 


ἐναγνώστης τῆς προφητείας "Haatou* xal οὐδὲ οὕτω 
Ξροσέχει τις, καίτοι προφητεία οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔχει. 
Εἶτα εἰς ἐπήχοον ἐχφωνεῖ λέγων, Τάδε λέγει Κύριος, 
χαὶ οὐδὲ οὕτω προσέχει τις. Τί λέγω; Φοδερά τινα 
διεξέρχεται xal φρικώδη, xol οὐδὲ οὕτως ἐστί τις ὁ 
τροσέχωών. Ἀλλὰ εἰς 6 λόγος τῶν πολλῶν ; Ἀεὶ, φησὶ, 
τὰ αὐτὰ ἀναγινώσκεται. Τοῦτο μάλιστα ὑμᾶς ἀπόλ-- 
λυσιν. Εἰ μὲν οὖν ἤδειτε αὐτὰ, μάλιστα μὲν οὐδὲ οὖ- 
τως ἀπέχεσθαι ἔδει ἐπεὶ xol ἐν τοῖς " θεάτροις ἀεὶ τὰ 


età γίνεται, xal ὅμως οὗ λαμόάνετε χόρον. Ποῖα τὰ B 


εὐτὰ τολμᾶς εἰπεῖν, ὁ μηδὲ τῶν προφητῶν τὰ ὀνόματα 
εἰδώς; Οὐχ αἰσχύνη λέγων μὲν διὰ τοῦτο μὴ ἀχούειν, 
ἐχειδὴ τὰ αὐτὰ ἀεὶ ἀναγινώσκεται οὐχ εἰδὼς δὲ οὐδὲ 
τὰ ὀνόματα τῶν ἀναγινωσχομένων, xal ταῦτα ἀεὶ τὰ 


* {πάλαι Commel., Sevil., et Codices A. B. C. D. 
Legehatur παλαιά, idque reddidit Erasmus. Porro Sa- 
"il. et Comroel. vocem ἰουδαῖοι inter uncos habent.] 


etsi prophetia humanum nihil habeat. Deinde au- 
ditori enuntiat, Hec dicit Dominus; nullusque 
attendit. Quid dico? Tremenda quadam et hor- 
renda narrat : neque ullus est qui attendat. Ve- 
rum quid dicunt multi? Semper eadem legit. 
Hoc maxime vos perdit. Si itaque illa sciretis, 
neque sic oporteret averti : quandoquidem in 
theatris eadem ipsa semper fiunt, neque tamen 
satiamini. Qualia dicere audes, qui ne propheta- 
rum nomina quidem nosti? Non te pudet dicere, 
te ideo non audire, quia eadem semper leguntur, 
qui ne nomina quidem scriptorum nosti , licet illa 
semper audias? Nam tu quoque confiteris, ea- 
dem ipsa dici. Ego si te accusando hzc dixissem, 


« Unus Cod. xtipa; προστιθέντες. 
^ Alii θεάτροις οὐκ ἀεί. 
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oporteret te ad aliam defensionem confugere , et 
non ad accusationem tuam venire. Dic mihi, an- 
non admones filium tuum? Si diceret ille, Semper 
eadem; annon putares contumeliam esse? Tunc 
par esset non eadem dicere, si illa sciremus, et 
operibus exhiberemus; imo neque tunc superflua 
lectio esset. Quid par Timotheo? Attamen illi 
scribens Paulus dicebat : Attende lectioni et 
exhortationi. Neque enim potest umquam sensus 
Scripturarum exhauriri : fons est immensus. Di- 
cere solent, Novi, inquiunt, et tum mihi effluxit. 
Vultis ostendam, hzc non esse eadem? Quot 
putatis ex Evangeliis loquutos esse? Sed hi omnes 
nova quzdam dixerunt. Quanto enim magis in 
illis versatur , tanto acutius videt, tanto puriorem 
aspicit lucem. Ecce quanta dico.Quid est prophe- 
tia? dicite : quid enarrationes? quid. parabola? 
quid allegoria? quid typus? quid symbolum ὃ 
quid evangelia? Hoc vero tantum mihi dicite, 
quod clarum est, cur Evangelia dicta sunt? Atqui 
szpe audistis, quod evangelia nihil mosstum ha- 
bere debeant: hzc vero multa austeritate. plena 
sunt : Jgnis illorum non exstinguetur, inquit, 
et vermis eorum non morietur; illudque, Dis- 
secabit eum, et ponet portionem ejus cum hy- 


d. 7.23. pocritis; et illud, Dicet : IVescio vos, discedite 


c. 14.26. 
«ἐᾷ. 10. 
.Luc.13. 


an. 16. 


a me, qui operamini iniquitatem. lgitur ne de- 
cipiamus nosmetipsos, putantes haec Greco more 
dici. Nibilne hzc ad nos? Vos vero surdi estis, et 
quasi attoniti caput inclinatis. Evangelia nihil 
habere debent eorum, qua agenda sunt, sed so- 
lum bona consulere : hec vero innumera habent 
facienda ; cujusmodi sunt hac : Si quis non odit 
patrem suum et matrem, non est me dignus; 
et, Von veni pacem mittere in terram, sed gla- 
dium; et, Tribulationem in mundo habebitis. 
Pulchra quidem; sed non sunt evangelia. Evan- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


αὐτὰ ἀχούων; Καὶ γὰρ σὺ ὡμολόγησας, * ὅτι τὰ αὐτὰ 
λέγεται. Ἐγὼ εἰ ἔλεγον elc χατηγορίαν προφέρων τοῦτο, 
σὲ ἐχρῆν ἐφ᾽ ἑτέραν ἀπολογίαν ἐλθεῖν, μὴ ἐπὶ τὴν κατη- 
γορίαν τὴν σήν. Εἰπέ μοι, σὺ οὐξπαραινεῖς τῷ υἱῷ τῷ 
σῷ ; Ἂν οὖν οὗτος εἴπη, ὅτι ἀεὶ τὰ αὐτὰ, ἄρα οὐχ 


C fy? ὕδριν εἶναι; Τότε ἐνὴν μὴ λέγειν τὰ αὐτὰ, ὅτε 


D 


E 


αὐτὰ xal ἤδειμεν, xal διὰ τῶν ἔργων ἐπεδεικνύμεθα" 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε περιττὴ ἢ ἀνάγνωσις. Τί Τιμο- 
θέου ἴσον; 'AXX' ὅμως xal ἐχείνῳ γράφων 6 Παῦλος 
ἔλεγε" Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, ἢ τῇ παραχλήσει. Οὐ 
γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἐξαντληθῆναί ποτε τὸν νοῦν τῶν 
Γραφῶν: πηγή τίς ἐστιν οὖχ ἔχουσα πέρας. € Εἶπον, 
ἐσοφίσθην, φησὶ, x«l τότε ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ ἢ Βούλε- 
σθε δείξω, ὅτι οὐχ ἔστι τὰ αὐτά; “ Πόσους νομίζετε εἷ- 
ρηχέναι εἰς τὰ Ἐῤαγγέλια ; Ἀλλ᾽ οὗτοι πάντες ξένως 
xa χαινῶς εἶπον. “Ὅσῳ γὰρ ἄν τις αὐτοῖς ἐνδιατρίδη, 
τοσούτῳ ὀξύτερον βλέπει, τοσούτῳ πλέον δρᾷ τὸ φῶς 
χαθαρόν. ἸΙδοὺ πόσα λέγω; Τί ἐστι προφητεία; εἴπα- 
z&* τί ἐστι διηγήματα; τί ἐστι παραδολή; τί ἐστιν ἀλ- 
ληγορία; τί ἐστι τύπος; τί ἐστι σύμθολον; τί ἐστιν 
εὐαγγέλια. }οῦτο δὴ μόνον εἴπατέ μοι τὸ φανερὸν, διὰ τέ 
Εὐαγγέλια εἴρηται; Καίτοι πολλάχις ἠχούσατε, ὅτι 
τὰ εὐαγγέλια οὐδὲν ἔχειν ὀφείλει σχυθρωπόν - ταῦτα 
δὲ πολλῆς γέμει σχυθρωπότητος Τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ 
σθεσθήσεται, φησὶ, xal 6 σκώληξ αὐτῶν οὗ τελευτήσει" 
τότε, Διχοτομήσει αὐτὸν, xal θήσει τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ὑποχριτῶν τότε, ' Epei- οὖχ dios ὃμᾶς, 
ἀπέλθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. "Apa 
μὴ ἀπατῶμεγν ἑαυτοὺς, νομίζοντες ταῦτα ἑλληνιστὶ 
ὑμῖν λέγειν. Ἦ οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς τούτων; Ὑμεῖς δὲ 
χεχώφωσθε, χαὶ οἷον ἀπόπληκτοι τυγχάνοντες χάτω 
χύπτετε. Τὰ εὐαγγέλια οὐδὲν ἔχειν δεῖ τῶν πραχτέων, 
ἀλλὰ μόνον ἀγαθὰ συμθουλεύειν " ταῦτα δὲ μυρία ἔχει 
πραχτέα olxméo ἐστι xol τὰ τοιαῦτα: ᾽Εὰν μή τις 
μισήσῃ αὐτοῦ τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα, οὐχ ἔστι 
μου ἄξιος" xal, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν 
γἦν, ἀλλὰ μάχαιραν" καὶ, Θλῖψιν ἕξετε ἐν τῷ χό- 


gelium namque hoc est : Hzc tibi bona erunt : ut 44 σμῳ. Καλά γε" οὐ γὰρ ταῦτα εὐαγγέλια. Τὸ γὰρ εὖ- 
solent homines inter se dicere: Quid mihi est ^ αἀγγέλιον τοῦτό ἐστι" τάδε σοι ἔσται ἀγαθά χαθάπερ 


evangeliorum? pater tuus veniet, vel mater tua. 
Non dicunt, Hac facito. Rursum dic mihi, quid dif- 
ferant hzc a propheticis : cur non et illa evangelia 


dicuntur; nam et illa eadem dicunt; verbi causa, 


11.35. 6 
ult. 67. 
" [sai.65. 


Saliet sicut cervus claudus : Dominus dabit 
verbum evangelizantibus : Dabo vobis ce- 
lum novum et terram. novam. Cur non ct illa 
evangelia vocantur? cur non et hoc prophetia di- 


* [Hiec , ὅτι... λέγται, absunt a D.] 
b [Verba, τῷ πσρακχλήσει, desiderantur in D.] 
ὁ εἶπον, ἐσορίσθην, etc., hiec non video quomodo cum 


xal ἐν τῇ συνηθείᾳ φασὶ πρὸς ἀλλήλους οἱ ἄνθρωποι" 
τί μοι τῶν εὐαγγελίων; ὃ πατήρ σου ἥξει, ἢ μήτηρ 
σου. Οὐ λέγει, τόδε ποίησον. Πάλιν εἶπέ μοι, τί διέ- 
στηχε ταῦτα τῶν προφητιχῶν; διὰ τί μὴ xol ἐχεῖνα 
εὐαγγέλια λέγεται; xol γὰρ xal ἐκεῖνα τὰ αὐτὰ λέ- 
γουσιν" οἷον, λεῖται ὡς ἔλαφας ὃ χωλός " Κύριος δώ- 
ctt ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις " Δώσω ὑμῖν οὐρανὸν 
χαινὸν, xal γῆν χαινήν. Διὰ τί μὴ καὶ ἐχεῖνα εὐαγγέ- 


pracedentibus quadrent. (Vertit cum Erasmo. Dixe- 
runt, Deceptus sum, et tunc recessit a "πε. 
d Alius, 7/02: νομίξετε εἰρήκασιν εἰς. 


- 
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λια λέγεται; διὰ τί μὴ xol τοῦτο προφητεία; Εἰ δὲ 
μηδὲ τί ἐστιν εὐαγγέλια εἰδότες, οὕτω καταφρονεῖτε 
τῆς τῶν Γραφῶν ἀναγνώσεως τί ὑμῖν ἐρῶ; Εἴπω τι 
καὶ ἕτερον" διὰ τί τέσσαρα Εὐαγγέλια; διὰ τί μὴ 


δέχα; διὰ τί μὴ " εἴχοσι; διὰ τί μὴ πολλοὶ ἐπεχείρη- B 


σαν συντάξασθαι Εὐαγγέλια; διὰ τί μὴ εἷς; διὰ τί οἱ 
μαϑηταί; διὰ τί of μὴ μαθηταί; διὰ τί δὲ ὅλως xal 
εἱ Γραφαί, Καίτοι γε τοὐναντίον φησίν ἣ Παλαιά᾽ 
δώσω ὑμῖν Διαθήχην χαινήν. Ποῦ εἶσιν οἱ λέγοντες, 
ét τὰ αὐτά; Ei ταῦτα ἤδειτε, ὅτι, χἂν μυρία ἔτη 
ζήση ἄνθρωπος, οὐχ ἔστι τὰ αὐτὰ, οὐχ ἂν εἴπατε 
τοῦτα. Πιστεύσατε, οὐχ ἐρῶ οὑμῖν οὐδὲν τούτων, οὐχ 
ἰδίᾳ, οὐ χοινῇ " ἀλλὰ el μέν τις εὔρη, ἐπινεύσω " ἂν δὲ 
μὴ, ἐάσω. Οὔτω γὰρ ὑμᾶς ἐποιήσαμεν ἀχρήστους ; 
isi κάντα ἐξ ἑτοίμου λέγοντες, xal ὅτε χρὴ οὐχ ἀνα-- 
νεύοντες. ᾿Ιδοὺ ἔχετε ζητήματα ἰχανά * σχέψασθε, εἴ- 
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citur? Quod si nescientes. quid sint evdligelia, sic 

lectionem Scripturarum despicitis, quid dicam 
vobis? Dicam et aliud : Cur quatuor Evangelia ? 
cur non decem? cur non viginti? cur non. multi 
Evangelia scribere sunt aggressi? cur non unus? . 
cur discipuli? cur non ii, qui discipuli non erant? 
cur omnino Scripture? Atqui contrarium dicit 


vetus lex : Dabo vobis Testamentum INovum. Jer.31.31. 


Ubi sunt ii, qui dicunt, Semper eadem? Si hae 
sciretis, quod si homo decem mille annisswive- 
ret, non sint. tamen eadem, hzc non diceretis. 
Credite, nihil horum vobis dicam, non privatim, 
non publice; sed si quis invenerit, annuam ; sin 
minus, sinam. Sic vos fecimus inutiles, semper 


omnia prompte dicentes, nec quando oportet re- 


nuentes. Ecce babetis questiones multas : €on- 


ἴστε τὴν αἰτίαν. Διὰ τί εὐαγγέλια; διὰ τί μὴ προ- Ο siderate, dicite causam. Cur Evangelia? cur non 


ψητεῖαι; διὰ τί τὰ πραχτέα ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ; Κἂν 
ὦτος ἀπορήσῃ, ἕτερος ζητείτω, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
ὅδλήλοις συνεισφέρετε᾽" λοιπὸν δὲ ἡμεῖς σιγήσομεν. 
E τὰρ τὰ εἰρημένα οὐδὲν ὑμᾶς ὥνησε, πολλῷ 
μᾶλλον οὐδ᾽ ἂν ἕτερα προσθείημεν. Ὄντως εἰς πίθον 
ττρυκημένον ἀντλοῦμεν, ἔνθεν μείζων ὁμῖν xal ἢ 
τόλασις, Οὐχοῦν διὰ τοῦτο σιγήσομεν. Ὅπερ ἵνα μὴ 
Tim, μεῖς χύριοι. Εἰ γὰρ θεασόμεθα ὅμῶν τὴν 
στοιδὴν, ἴσως πάλιν ἐροῦμεν, ἵνα xa ὑμεῖς ἐπὶ πλέον 


prophetie? cur ea, que facienda sumt, in Evan- 
geliis? Et si hic dubitet, alius quaerat, et suá aliis 
mutuo conferant : demum nos silebimus. Nam 
si dicta vobis nihil profuerunt, multo minus pro- 
derunt, qua adjicientur. Vere dolio ex pertuso 
baurimus : unde majus vobis supplicium erit. Ideo 
ergo tacebimus. Quod ne fiat, in nobis situm est. 
S1 enim in vobis studium viderimus, forte iterum 
loquemur, ut et vos magis ac magis accepti sitis, 


ὐδοαχιμῆτε, xai ἡμεῖς dg ὑμῖν εὐφραινώμεθα, ἐπὶ D et nos in vobis laetemur, in omnibus: glorificantes 


tim δοξάζοντες τὸν Θεὸν xal Πατέρα τοῦ Κυρίου 
hun Ἰησοῦ Χριστοῦ" ᾧ ἡ δόξα, καὶ τὸ χράτος, χαὶ 


$ μεγαλωσύνη, xai ἢ τιμὴ, δὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, 
τὶ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν xal del, xal εἰς 


, "Wk αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Deum et Patrem Domini nostri Jesu Christi : cui 
gloria, imperium, magnificentia et honor cum Pa- 
tre principio carente, et ejus Spiritu sancto, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


* Mius εἴκοσι», el πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν. διὰ τί μή. 
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'h& τις μαθητὴς ἐν Δαμασχῷ ὀνόματι Ἀνανίας, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ Κύριος ἐν δράματι, Ἀνανία. 
Ὁ δὲ ἑἶΐπεν, ἰδοὺ ἐγὼ, Κύριε. 'O δὲ Κύριος πρὸς 
ὑτὸν εἶπεν ἀναστὰς πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην 
τὴν χαλουμένην εὐθεῖαν, χαὶ ζήτησον ἐν οἰχία 
Ἰωδα Σαῦλον ὀνόματι, Ταρσέα " ἰδοὺ γὰρ προσ- 
ὕχεται. Καὶ εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα ᾿Ἀνανίαν, 
"ἐσελθόντα xai ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρα, ὅπως ἀνα- 


Τί δήποτε οὐδένα τῶν κορυφαίων ἀποστόλων οὔτε 


' ἱπροιλθόγτα D. Ex eodem supra post ἰδοὺ adjecimus ἐγώ. 
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Car. IX. v. 10. Erat autem quidam discipulus 
Damasci, nomine /fnanias : et dixit ad il- 
lum in visu Dominus : ,£nania. Et illeait: 
Ecce ego, Domine.11. Et Dominus ad euin: 
Surgens vade in vicum, qui vocatur Rectus: 
et quere in domo Jude Saulum nomine, 
Tarsensem; ecce enim orat. 19. Et vidit in 
visione virum /£naniam nomine introeun- 
tem et imponentem sibi manum, ut visum 
recipiat. 


1. Cur neminem ex coryphais apostolis vo- 


N 
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cavit vel-misit ad Pauli institutionem ? Quia non 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 
ἐχάλεσεν, οὔτε ἀπέστειλε πρὸς τὴν τοῦ Παύλου κατή- 


oportebat illum per homines, sed per ipsum, χησιν; Ὅτι οὐχ ἐχρῆν δι’ ἀνθρώπων ἐνάγεσθαι, ἀλλὰ 


Christum institui. Nam hic nihil ipsum docuit, A 
sed tantum baptizavit. Statim autem ubi ba- 
ptizatus est, multam ex zelo et studio multo 
sibi-attraxit Spiritus gratiam. Quod autem Ana- 


. nias ex insignioribus esset, palam est ex iis, quae 


Marc. 10. 
26. 


ipsi revelat et dicit; itemque ex iis, que ille re- 
spondet, dicens : 159. Domine, audivi a multis 
de viro hoc, quanta mala fecerit sanctis tuis 
in Jerusalem. Si itaque Domino. contradixit, 
multo magis, si angelum misisset. Ideoque ante- 
hac Philippus non audivit, quid futurum esset, 
sed solum vidit angelum : et sic Spiritus jubet 
illum accedere, et currui haerere. Hic vero inte- 
rim metum ejus succidit, ac si diceret : Ecce 
orat, czcus est, et tu times? Ita et Moyses timet. 
Itaque verba timentis magis sunt, quam non cre- 
dentis. Et audi verba ipsa : Domine, audivi a 
multis de viro hoc. Quid dicis? Deus loquitur, 
et tu dubitas? Sic nondum sciebant potentiam 
Christi. 14. Et hic habet potestatem a principi- 
bus sacerdotum alligandi omnes, qui invocant 
nomen tuum. Undenam hoc notum erat? Veri- 
simile est, eos in metu degentes curiose inquisi- C 
visse. Non hoc ergo dicit, quasi Christus id igno- 
ret; sed dubitat, quomodo in tali rerum statu 
possit hoc fieri. Sic et alibi discipuli dicunt : 
Quis potest saleari? Sed vide, quot res dispo- 
ponantur, ut credat venturo. In somnio vidit, 
praedixit illi : Orat, inquit; igitur ne timeas. Et 
cur non dicit illi rem preclaram, qui gesta est? 
Ut nos doceat, ne predicemus bona opera nostra; 
imo et quod timentem videat. Neque sic dixit, 
Fides tibi non negabitur; sed quid? Surgens Ὁ 
vade. Fidit enim in visione virum imponen- 
tem sibi manus. ldeo in visione, quia cecus 
erat. Neque miraculi magnitudo rapuit discipu- 
lum; ita timebat. Attamen peripsum Deus Paulo 
czeco visum restituit. 15. Dixit autem Dominus 
ad illum : Fade, quia vas electionis est mihi 
hic, ut portet nomen meum coram gentibus et 
regibus et filiis Israel. 46. Ego enim ostendam 
illi, quanta oporteat eum pro nomine meo pati. 
Non solum fidelis erit, inquit, sed etiam doctor, 
οἱ multa utetur dicendi libertate. Coram gentibus 


B 


àv αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ" ἐπεὶ xal οὗτος ἐδίδαξε μὲν 
αὐτὸν οὐδὲν, ἐδάπτισε δὲ μόνον. "Ἅμα γοῦν τῷ βα- 
πτισθῆναι ἐπεσπάσατο πολλὴν τοῦ Πνεύματος τὴν 
χάριν ἀπὸ τοῦ ζήλου xal τῆς προθυμίας τῆς πολλῆς. 
Ὅτι δὲ χαὶ ὁ ᾿Ανανίας τῶν σφόδρα ἐπισήμων ἦν, 
δῆλον ἐξ ὧν ἐμφανίζεται xol λέγει πρὸς αὐτὸν, xal ἐξ 
ὧν πάλιν αὐτὸς ἀποχρίνεται, λέγων" Κύριε, ἀχήχοα 
ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου, ὅσα xaxà 


-ἐποίησε τοῖς ἁγίοις σου ἐν Ἱερουσαλήμ. P Εἰ τοίνυν 


πρὸς Κύριον ἀντεῖπε, “πολλῷ μᾶλλον, εἰ ἄγγελον 
ἔπεμψε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ πρὸ τούτου Φίλιππος ἀχούει 
τὸ ἐσόμενον, ἀλλὰ μόνον δρᾷ τὸν ἄγγελον xal οὕτω 
τὸ Πνεῦμα προστάττει προσελθεῖν, xal χολληθῆναι 
τῷ ἅρματι. Τέως δὲ ἐνταῦθα τὸν φόδον αὐτοῦ ὅπο- 
τέμνεται, καὶ μονονουχὶ τοῦτό φησι τῷ εἰπεῖν, Ἰδοὺ 
προσεύχεται, τυφλός ἐστι, χαὶ σὺ δέδοικας; Οὕτω 
καὶ Μωῦσῆς φοθδεῖται, ὥστε τὰ ῥήματα “ φοδουμένου 
μᾶλλόν ἐστιν, οὐχ ἀπιστοῦντος. Καὶ ἄχουε τῶν ῥημά- 
των αὐτῶν Κύριε, ἀχήκοα ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ 
ἀνδρὸς τούτου. Τί λέγεις ; 6 Θεὸς λέγει, καὶ σὺ ἀμφι- 
θάλλεις ; Οὕτως οὔπω ἤδεσαν τὴν δύναμιν τοῦ Χρι- 
στοῦ. Καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
δῇσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου. Πό- 
θεν τοῦτο δῆλον; Εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ἐν φόδῳ ὄντας πε- 
ριεργάζεσθαι. Οὐχ ὡς οὐκ εἰδότος οὖν τοῦ Χριστοῦ 
ταῦτα λέγει, " ἀλλ᾽ ἀποροῦντος, ὅτι τούτων ὄντων, 
πῶς δυνατὸν ταῦτα γενέσθαι. Ove xal ἀλλαχοῦ οἱ 
μαθηταὶ λέγουσι, Τίς δύναται σωθῆναι ; Ἀλλ᾽ ὅρα 
πόσα οἰχονομεῖται, ἵνα πιστεύσῃ τῷ ἐρχομένῳ. Ἐν 
ὀνείρῳ εἶδε, προεμήνυσεν αὐτῷ, Προσεύχεται, φησίν" 
οὐχοῦν μὴ φοδοῦ. Καὶ διὰ τί οὐ λέγει αὐτῷ τὸ xatóp- 
θωμα τὸ γενόμενον; Παιδεύων ἡμᾶς μὴ λέγειν ἡμῶν 
τὰ χατορθώματα' μᾶλλον δὲ χαὶ φοδούμενον ἰδών.Οὐδὲ 
οὕτως εἶπεν, οὐχ ἀπιστηθήση, ἀλλὰ τί; Ἀναστὰς πο- 
ρεύθητι. Οἶδε γὰρ ἐν ὁράματι ἄνδρα ἐπιθέντα αὐτῷ 
χεῖρας. Διὰ τοῦτο ἐν δράματι, ἐπειδὴ πυρὸς ἦν. Καὶ 
οὐδὲ τοῦ θαύματος ἣ ὑπερδολὴ εἷλε τὸν μαθητήν' 
οὕτως ἐφούδεῖτο. Ὅμως δι’ αὐτοῦ Παῦλον τυφλὺν 
ὄντα ἀναδλέψαι ὃ Θεὸς ἐποίησεν. Εἶπε δὲ ὁ Κύριος 
πρὸς αὐτόν πορεύου, ὅτι σχεῦος ἐχλογῆς μοί ἐστιν 
οὗτος, τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν χαὶ 
βασιλέων υἱῶν τε Ἰσραήλ. ᾿Εγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ, 
ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παθεῖν. Οὗ 
μόνον πιστὸς ἔσται, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ διδάσχαλος, χαὶ 


et regibus. Ita crescet doctrina, inquit, ut etgen- E πολλῇ χρήσεται τῇ παῤῥησίᾳ. ᾿Ενώπιον ἐθνῶν χαὶ 


tes et reges omnes superet. 1T. 4£biit autem 4fna- 


* Alii ἅμα χὰρ φωτισθεὶς , ἔμελλεν ἐπισπάσασθαι πολλήν. 

b Alii εἰ γὰρ πρὸς αὐτὸν ἀντεῖπεν. 

* Alii ροβουμένου ἦν xxi ἀναθαλλομένου, οὐχ ἀπιστοῦντος. 
et sic Savil, Morel. vero φοβουμένου μᾶλλόν ἐστιν, οὐκ 


βασιλέων. Οὕτως ἐπιδώσει fj διδασχαλία, φησὶ, ὡς 


ἀπιστοῦντος. 
* [4. B. C. ἀλλὰ τούτων ὄντων πῶς δύναται, pus 


ταῦτα γενέσθαι.,) 


ΙΝ 


ἁνίου. Εὐθέως αὐτὸν οἰχειοῦται τῷ ὀνόματι. Ἰησοῦς, 


φησὶν, 6 ὀφθείς σο: ἐν τῇ ὁδῷ. Καὶ μὴν τοῦτο οὐχ 
εἶπεν αὐτῷ δ Χριστός. ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 


ἔμαθε. Καὶ εὐθέως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 


αὐτου 


ACTA APOSTOLORUM. ΗΟΝΙΕΙ,. 


xai ἐθνῶν καὶ Bac wf ἁπάντων χρατῆσαι. Ἀπῆλθε 
δὲ Ἀνανίας xal εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν, xal ἐπιθεὶς 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπε Σαοὺλ ἀδελφὲ, 6 Κύριος 
ἐπέσταλχέ με, Ἰησοῦς 6 ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ, $ 
ἥρχου, ὅπου ἀναδλέψης xal πλησθῇς Πνεύματος 


ΧΧ. 175 


nias et intravit in domum, et imponens illi ma- 
nus dixit : Saule, frater, Dominus misit me, 
Jesus qui apparuit tibi in via qua veniebas, 
ut videas et implearis Spiritu sancto. Statim il- 
lum familiarem nomine facit. Jesus, inquit, qui 
apparuit tibi in via. Certe non hoc ei dixerat 
Christus; sed a Spiritu sancto didicerat. 18. Et 
statim deciderunt ab oculis ejus tamquam 
squama, et visum recepit statim, δὲ surgens 


ὡσεὶ λεπίδες, ἀνέδλεψέ τε παραχρῆμα," xa... baptizatus est. 49. Et cum accepisset cibum, 


ἐνεστὰς ἐδαπτίσθη. Kal λαδὼν τροφὴν ἐνίσχυσε. A confortatus est. Solum illi manus imposuit, et 


Νόνον αὐτῷ τὰς χεῖρας ἐπέθηχε, xal εὐθέως τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἀπέπεσον αἱ λεπίδες. Ταύτας τινές 
gest τῆς πηρώσεως αὐτοῦ εἶναι αἰτίας. Καὶ διὰ τί μὴ 
ἐκήρωσε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς; Τοῦτο παραδοξότε- 
ρον ἦν - χαὶ γὰρ ἀνεῳγωαένων οὐχ ἔδλεπεν " ὅπερ ἔπα- 
$ev/xl τοῦ νόμου, " ἕως τὸ ὄνομα ἐπετέθη τοῦ Ἰησοῦ. 
Καὶ εὐθέως, φησὶν, ἐδαπτίσθη. Καὶ λαδὼν τροφὴν, 
ἐνίσχυσεν. Ἄρα καὶ ἐξησθενηχὼς ἦν ἀπό τε τῆς ὅδοι- 
τρίας, ἀπό τε τοῦ φόδου, ἀπό τε τοῦ λιμοῦ xal τῆς 


statim squama ab oculis ejus deciderunt. Has 
quidam dicunt czcitatis illius fuisse causas. Et 
cur non exczcavit illius oculos? Hoo mirabilius 
erat : nam apertis oculis non videbat : id quod 
patiebatur in lege, donec illi impositum est no- 
men Jesu. Et statim baptizatus est. Et cum 
accepisset cibum, confortatus est . Ergo infirmus 
erat ex itinere, ex metu, ex fame, ex morore.Vo- 
lens igitur illius augere mororem, czcum ma- 


ὄμμίας. Βουλόμενος οὖν αὐτοῦ ἐπιτεῖναι τὴν " ἀθυ- B nere permisit, donec venit Ananias. Et ut ne 


plzv, τυφλὸν μένειν εἴασεν, ἕως ἦλθεν Ἀνανίας. Καὶ 
fa μὴ νομίσῃ φαντασίαν τις εἶναι τὴν πήρωσιν, διὰ 
τῶτο ad λεπίδες. Ἄρα οὐχ ἐδεήθη διδασχαλίας ἑτέρας, 
δλὰ τὸ συμδὰν γέγονε διδασχαλία. ᾿Εγένετο δὲ μετὰ 
τῶν ὄντων ἐν Δαμασχῷ μαθητῶν ἡμέρας τινάς. Καὶ 
εἐβέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐχήρυσσε τὸν Χριστὸν, ὅτι 
dr, ἐστιν 6 ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. Ὅρα, εὐθέως διδάσκα- 
Ax ἦν ἐν ταῖς συναγωγαῖς. Οὐχ ἠσχύνετο τὴν μετα- 
(div, οὐχ ἐδεδοίχει, ἐν οἷς ἦν λαμπρὸς πρότερον, 
τῶτα χαταλύων. Οὐχ ἁπλῶς ἦν διδάσχαλος, ἀλλὰ 


καὶ ἐν ταῖς “συναγωγαῖς. Οὕτως ἐχ προοιμίων θανα-- α 


τῶν 6 ἄνθρωπος ἦν, xal πρὸς φόνους παρεσχευασμένος. 
Ὁρῆς, οἷον γέγονε σημεῖον εἷς αὐτὸν ἐναργές ; Τούτῳ 
αὐτῷ χαὶ πάντας ἐξέπληττε. Διὸ xal τοῦτο δηλῶν 
ἐκάγει, λέγων" ᾿Εξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀχούοντες, 
τὶ ἔλεγον “ οὖχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν "Itpouca- 
Ma. τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ὧδε εἰς 
arb τοῦτο ἐλήλυθεν, ἵνα δεδεμένους ἀναγάγη ἐπὶ 
τὸς ἀρχιερεῖς ; Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο xal 
οινγήσχυνε τοὺς Ἰουδαίους τοὺς χατοιχοῦντας ἐν Δα- 
μασχῷ, συμδιδάζων, ὅτι οὗτός ἐστιν 6 Χριστός. "Ave 


νυμομαθὴς ὦν, ἐπεστόμιζεν αὐτοὺς, xat οὖχ tla φθέγ- ἢ 


σθαι. ᾿Ἐνόμισαν ἀπηλλάχθαι * τῆς ἐν τοῖς τοιούτοις 
hate ἀπαλλαγέντες Στεφάνου, xal Στεφάνου 
εγοδρότερον εὗρον ἕτερον. 


* Mii ἔμχθεν, ἵνα ἀναθλέψτς, φησὶ, καὶ εὐθέως. 

* lu; τὸ ὄνομα ἐπετέθη τοῦ ἰητοῦ, Donec ὑπμοείμων est 
dli no'een Jesu, Sed quandonam Paulo impositum 
^st nomen Jesu, ut visum reciperet? Hic vel vitium in 
vetbis est, vel dicamus oportet, tunc Ánaniam impo- 
*uisse Paulo nomen Jesu, quando positis super illum 


quis putet phantasiam fuisse czcitatem, ideo 
squama fuerunt. Igitur non opus habebat alia do- 
ctrina; sed id quod accidit, doctrina fuit. Fuit 
autem cum discipulis, qui erant Damasci, per 
dies aliquot. 90. Et continuo in synagogis 
praedicabat Christum, quia hic est Filius Dei. 


Vide, statim doctor erat in synagogis. Non eru- Paulus do- 


bescebat de mutatione, neque metuebat destruere 
illa, in quibus antea clarus erat. Nec solum doctor 
erat, sed etiam in synagogis. Ita ab initio homo 
erat et occidens, et ad cedes compositus. Vides 
quam clarum signum in illo factum sit? Hoc ipso 
omnes percellebat. Ideo hac significans adjicit: 
941. Stupebant autem omnes qui audiebant, et 
dicebant: Nonne hic est, qui expugnabat in Je- 
rusalem invocantes in nomine hoc , et hic ideo 
venit, ut vinctos illos duceret ad principes 
sacerdotum ? 99. Saulus autem magis conya- 
lescebat et confundebat Judaeos, qui habita- 
bant Damasci, affirmans quoniam hic est 
Christus. Utpote legis peritus confundebat illos, 
nec loqui sinebat. Putabant se a Stephano libera- 
tos, a tali disputatione ereptos esse, et alium inve- 
nerunt Stephano vebementiorem. 


manibus dixit illi, Jesum esse a quo ipse visum re- 
ciperet. 

b Alüi ἀθυμίαν, ἐτύρλωσε τὸν ἄνθρωπον, πρὶν ἢ ἐλθεῖν 
τοῦτον. 

* συναγωγαῖς, καὶ εὐθέως, ἐκ τῶν προοιμίων, sic alii. 

d Unus τῆς ἐν τοῖς τοιούτοις λέξεως. 
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$3. Sed ea, que. Ánaniami spectant, repctamus. 
Non dixit illi : Alloqnere. οἱ institue illum. Si 
enim cum dixisset, Orat, et vidit virum impo- 
nentem. sibi manus, non persuasit : inulto ma- 
gis, si hoc dixisset. idit, inquit, in visione. 
Itaque non fidem tibi negabit : ne igitur timeas, 
sed vade. Sic neque Philippus statim. totum au- 
dit. Quia vas electionis est mihi hic. Hac. di- 
cta illius sunt, qui timorem omnino excutit, et 
fiduciam indit : siquidem ita pro ipso afficiendus 
erat, ut. etiam. multa pateretur. Cum dixisset, 
Fas, ostendens ejus malitiam non esse naturalem: 
addit, Electionis, ut ostendat ipsum acceptum 
esse : nam quod acceptum est, eligimus. Ne quis 
vero putet heec audiens, Ananiam ideo hac dicere, , 


ARCHIEP. 


E 


CONSTANTINOP. 
Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ κατὰ τὸν Avaviav. Οὐχ 


εἶπε πρὸς αὐτὸν, διαλέχθητι χαὶ χατήχησον αὐτόν. 


Ei γὰρ εἰπὼν, ὅτι Εὔχεται. καὶ εἶδεν ἄνδρα ἐπιθέντα 


αὐτῷ τὰς χεῖρας, οὐχ ἔπεισε πολλῷ μᾶλλον, εἰ τοῦτο 
εἶπεν. Εἶδε, φησὶν, ἐν δράματι, ὥστε οὐδὲ διαπιστή- 


σει σοι" μὴ τοίνυν φοβηθῇς, ἀλλὰ πορεύου. Οὕτως 
οὐδὲ Φίλιππος τότε τὸ πᾶν εὐθέως ἀχούει. Ὅτι σχεῦος 
ἐχλογῆς μοί ἐστιν οὗτος. "Ex περιουσίας τὸν qóbov 
λύοντός ἐστι τοῦτο, xal θαῤῥεῖν πείθοντος * εἴ γε οὕτω 
μέλλοι τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ φρονεῖν, ὡς καὶ παθεῖν πολλά. 
Εἰπὼν δὲ, Σχεῦος, ὥστε δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστι φυσιχὴ 
αὐτοῦ ἣ χαχία, ᾿Εχλογῆς προσέθηχεν, ἵνα δηλώση, 
ὅτι χαὶ δόχιμός ἐστι" τὸ δόχιμον γὰρ ἐχλεγόμεθα. Μὴ 
δὴ νομίσῃ τις ταῦτα ἀχούων, ὅτι ἀπιστῶν τοῖς λεγο- 
s, βένοις ταῦτά φησιν Ἀνανίας, ἢ ἠπατῇῷσθαι νομίζων 


quod dictis non credat, vel quod putet deceptum τὸν Χριστόν - μὴ γένοιτο" ἀλλὰ φοθούμενος xal τρέ- 


fuisse Christum; absit; sed quod timeret et treníe- 
ret, dictis non attendebat, ut audivit nomen Pauli: 
sic illo nomine praoccupatus est timore. Atqui 
ubi audivit, quod excacasset illum, confidere 
oportebat. Et hic, inquit, ideo venit, ut liget 
omnes, qui invocant nomen tuum. csi di- 
ceret, Timeo, ne forte me in Jerusalem ducat : 
cur me in os leonis injicis? cur me huic prodis? 
Timet et hzc dicit, ut undique discamus virtatem 
viri. Nam hzc a Judzis dici, nihil mirum esset : 
quod autem ab hoc, et ita perterrito, magnum 
divina virtutis signum hoc esse probatur. Saule 
frater. Hic quoque magnus adest timor, et post 
tunorem major obedientia. Deinde, quia as ele- 
ctionis dixit, ne. diceres, totum ex Dco esse, ut 
ab hoc te abducat, adjicit: Ut portet nomen 
meum coram gentibus et regibus et filiis Israel. 
Audivit Ananias id quod valde cupiebat, ipsum 
etiam contra Judaos pugnaturum esse: ideo non 
solum gaudio, sed ctiam fiducia repletur. Ego 
enim, inquit, ostendam ei quanta oporteat eum 
pro nomine meo pati. Hac prxdicentis sunt. si- 
mul et hortantis, si quidem ille omnia passurus est, 
qui ita insanüt; hic vero illum baptizare non vult, 
ut visum recipiat. Bene, inquit ; sine illum cecum 
esse : ideo nunc mitis est, quia czcus : cur me ju- 
bes aperire oculos ejus? an ut rursum alliget? At 
ne futurum timeas : nam apertisoculis non contra 
nos, sed pro nobis utetur : ad hoc, Ut respiciat, haec 
quoque adjiciantur. Ne timeas : nihil vobis mali fa- 
ciet; imo patietur multa. Et quod mirabile est, pri- 


Quidam τὸ δὲ xai τούτους οὕτω φοθεῖσθαι, μέγιστον 
τιχμηριον. 

b μεμηνώς. σὺ δὲ οὐδὲ βαπτίσαι αὐτὸν θέλεις. καλῶς ἔχει, 

sic alii. Et mox πεπηρῶσθαι. διὰ τοῦτο ταῦτα λέγει " τυ- 


C 


μων οὐδὲ προσεῖχε τοῖς εἰρημένοις, ἀχούσας τὸ ὄνο- 
μα Παύλου: οὕτω προχατέλαδεν 6 qóboc ἀπὸ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ τὴν ψυχήν" χαίτοι ἀχούσας, ὅτι ἐτύ- 
φλωσεν αὐτὸν, ἔδει θαῤῥεῖν. Καὶ ὧδε εἰς αὐτὸ, φησὶ, 
τοῦτο ἐλήλυθεν, ὥστε δῆσαι πάντας τοὺς ἐπιχαλουμέ- 
vou; τὸ ὄνομά σου. ὭὩσεὶ ἔλεγε" φοδοῦμαι, μή ποτέ 
με εἷς Ἱεροσόλυμα ἀναγάγη. Τί με εἰς τὸ στόμα ἐμ- 
θάλλεις τοῦ λέοντος: τί με τούτῳ προδίδως; Φοδεῖται, 
xal ταῦτα λέγει, ἵνα μάθωμεν πάντοθεν τὴν ἀρετὴν 
τοῦ ἀνὸρός. ᾿Γὸ μὲν γὰρ παρὰ Ἰουδαίων ταῦτα λέ- 
γεσθαι, οὐδὲν θαυμαστόν " τὸ δὲ παρὰ τούτου, xal 
οὕτω φοδηθέντος, μέγιστον τεχμήριον τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως δείχνυται τοῦτο. Σαοὺλ ἀδελφέ. ᾿Ενταῦθα 
καὶ 6 φόθος γίνεται μέγας, χαὶ f, ὁπαχοὴ μείζων μετὰ 
τὸν φόθον. Εἶτα ἐπειδὴ Σχεῦος ἐχλογῆς εἶπεν, ἵνα μὴ 
εἴπης, τὸ πᾶν εἶναι Θεοῦ, ἀπάγων σε τούτου, προστί- 
θησι τὸ ἑξῆς, λέγων" Τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου 
ἐνώπιον ἐθνῶν χαὶ βασιλέων υἱῶν τε Ἰσραήλ. Ἤχου- 
σεν, ὃ σφόδρα ἐπεθύμει ὃ Ἀνανίας, ὅτι xol κατὰ Ἶου- 
δαίων στήσεται" διὸ καὶ οὗ μόνον χαρᾶς, ἀλλὰ xal 
θάρσους πληροῦται. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ὑποδείξω αὐτῷ, 
ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παθεῖν. IIpo- 
δηλωτιχῶς ταῦτα εἴρηται, ἅμα χαὶ ἐντρεπτιχῶς, εἰ 
ἐκεῖνος μὲν πάντα πείσεται ὃ οὕτω P μεμηνὼς, αὖ- 
τὸς δὲ οὐδὲ βαπτίσαι αὐτὸν θέλει, ὅπως ἀναδλέψηῃ. 
Καλῶς ἔχει, φησίν. ἄφες αὐτὸν πεπηρῶσθαι " διὰ 
τοῦτο νῦν ἥμερος, ὅτι τυφλός ἐστι" τί με χελεύεις 
ἀνοῖξαι αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς; ἵνα πάλιν δήσῃ; Ἀλ- 
λὰ μὴ φοδηθῆς τὸ μέλλον τῇ γὰρ ἀνοίξει οὐ xol 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν χρήσεται" πρὸς τὸ, “Ὅπως 
* ἀναδλέψῃη, ἔτι xal ταῦτα προσχείσθω. Μὴ φοδοῦ᾽ 


g3os ἐστιν ὅλως. 
* [ἀναδλέψη, ταῦτα εἴρηται. 02 γὰρ μόνον, pus , σὺ δὲν 
ἐργάσεται Savilius et A. B. C.] 
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desta μᾶς δεινὸν, ἀλλὰ xal πείσεται πολ- 
3 δὴ θαυμαστὸν. ὅτι πρότερον πείσεται, "αἱ 
σεται εἰς τοὺς χινξύνους. Σαοὺλ ἀδελφὲ. ὁ 
ὀφθείς σοι ἐν τῇ 009, ἀπέσταλχέ με. Οὐχ 
πηρώσας, ἀλλ᾽, Ὃ ὀφθείς σοι" οὕτως ἤδει 
tw, xal οὐδὲν “ φθέγγεταί που ἀλαζονιχόν, 
ὧν ὁ Πέτρος ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ χωλοῦ - Τί ἡμῖν 
ε ὡς ἰδία δυνάμει ἢ εὐσεδείᾳ πεποιηχόσι τοῦ 
tv αὐτόν; οὕτω καὶ οὗτος, 'O Ἰησοῦς 6 ὀφθείς 
ι χειρῶν ἐπιχειμένων ταῦτα ἐφθέγγετο, xal 
ἰρωσις ἔλύετο. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Λαδὼν τροφὴν 
), ἐδήλωσεν, ὅτι παρειμένος ἦν χαὶ ἀπὸ τῆς 
τῆς δπὲρ τῆς πηρώσεως, καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου, 
τοῦ λιμοῦ. Οὐδὲ γὰρ ἠνέσχετο πρότερον᾽ με- 
τροφῆς; ἕως ὅτε βαπτισθεὶς τῶν μεγάλων 
χε δωρεῶν. Καὶ οὐ λέγει, Ἰησοῦς 6 σταυρω- 
Ἰὸς τοῦ Θεοῦ, 6 σημεῖα ποιῶν ἀλλὰ τί; 
ς σοι, ἀπὸ τῶν ἐχείνῳ γνωρίμων " ἐπεὶ καὶ ὃ 
οὐδὲν πλέον προσέθηχεν, οὐδὲ εἶπεν, ἐγώ 
παυρωθεὶς, 6 ἐγερθείς" ἀλλ᾽, "Ov σὺ διώχεις. 
y, ὃ δεδιωγμένος, ἵνα μὴ δόξη ὡς ἐπενθου- 
ἐκεγγελᾶν. Ὁ ὀφθείς σοι, φησὶ, ἐν τῇ ὁδῷ. 
οὖχ ὥφθη, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων ὥφψθη. Καὶ 
σχιάσαι τὸ φορτιχὸν τοῦ λόγου, εὐθέως ἐπή- 
ὕπως ἀναδλέψης, καὶ πλησθῇς Πνεύματος 
Xy ἐλέγξαι ἦλθε τὸ γεγενημένον, ἀλλὰ δοῦ- 
ὠρεὰν, φησίν. ᾿Εμοὶ δοχεῖ καὶ τοῦτον xal τὸν 
w “εὐθὺς τούτων λεγομένων τῶν ῥημάτων 
ματος μετασχεῖν" καίτοι γε ὃ διδοὺς οὐχ ἣν 
χα. Οὕτως οὐδὲν ἀνθρώπινον πάντων τῶν 
, οὐδὲ 8v ἀνθρώπου ἐγένετο, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς 
ταῦτα ποιῶν. Ἅμα δὲ αὐτὸν χαὶ μετριάζειν 
, οὖχ ἄγων αὐτὸν πρὸς τοὺς προχρίτους 
υς, καὶ δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲν ἀνθρώπινον ἐν- 
Οὐ μὴν Πνεύματος δὲ ἠξιώθη τοῦ ποιοῦντος 
jg, ἕνα καὶ οὕτως J| πίστις αὐτοῦ δειχθῇ " οὐ 
ικτα ἐποίησε. Καὶ εὐθέως, φησὶν, ἐν ταῖς 
εἷς ἐχήρυσσε τὸν Χριστὸν, Ὅτι οὗτός ἐστιν 
& Θεοῦ. Οὐχ ὅτι ἀνέστη ἐκήρυσσε, οὐδὲ ὅτι 
, τί; Σφόδρα ἀχριδῶς τὸ δόγμα ἐξετίθετο, 
fc ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Οἱ δὲ εἰς ἀπιστίαν 
χονται ταῦτα ἀχούοντες, δέον οὐ πιστεύειν 
λλὰ καὶ ἐχπλήττεσθαι. Καὶ τί δήποτε οὐχ 
τι διώχτης ἦν, λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπόρθει τοὺς 
μένους τὸ ὄνομα τοῦτο; Τὸ σφόδρα μανιχὸν 
οὐ ἐμφαίνοντες. Καὶ οὐχ εἶπον τὸν ᾿[ησοῦν, 
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nio patietur, et tunc in pericula incidet. Saule fra- 
ter, Jesus qui apparuit tibi in via, misit me. 
Non dixit, Qui exczcavit, sed, Qui apparuit tibi : 
ita modeste agere sciebat, nihilque arroganter 
dicit. Ut igitur Petrus curato claudo dicebat: 
Quidnobis attenditis, quasi nostra virtute vel 


pietate fecerimus hunc ambulare? sic et iste, 4ct. 3. 12 


Jesus qui apparuit tibi. Impositis jam manibus 
hzc loquebatur, et duplex czcitas solvebatur. 
Cum dicit autem, Cum cepisset cibum, conforta- 
tus est, significat illum infirmatum 6556 ἃ mo- 
rore czcitatis, a tünore et a fame. Neque enim 
prius cibum sumere voluit, quam baptizatus ma- 
gna sortiretur dona. Neque dicit, Jesus crucifixus, 
Filius Dei, qui signa facit; sed quid? Qui appa- 
ruit tibi ; ea dicens, qua illi nota erant. Quando- 
quidem ne ipse quidem Christusaliud adjecit, ne- 
que dixit: Ego sum ille crucifixus, qui resurrexi ; 
sed, Quem tu persequeris. Non dixit, Qui per- 
sequutionem patior; ne videretur in excessu men- 
tis irridere. Qui apparuit tibi, inquit, in via. Mt- 
qui non apparuit, sed per opera visus est. Et vo- 
lens sermonis molestiam mitigare, statim adjicit, 


is Ut videas, et implearis Spiritu sancto. Non ve- 


nit, ut rem factam argueret, sed ad donum confe- 
rendum, inquit. Videtur mihi et hunc et Corne- 
lium statim post haec dicta verba Spiritum 
recepisse; etsi qui dabat, non ex duodecim esset. 
Sic nihil humanum hic, nec per hominem factum 
est; sed Deus aderat qui hec ageret. Simulque 
illum instituit ut modeste sentiat, cum illum non 
ducit ad praecipuos apostolos, docetque nihil hic 
humanum esse. Neque tunc Spiritum, ut signa 
ederet, accepit, ut sic ejus fides ostenderetur : ne- 
que enim signa fecit. Et statim, inquit, in syna- 
gogis predicabat Christum, quia hic est Filius 
Dei. Non praedicabat quod resurrexisset, neque 
quod viveret; sed quid? Accuratissime dogma 
exponebat, Quia hic est Filius Dei. lli vero his 
auditis in incredulitate perstant, cum oportuisset 
non modo credere, sed etiam obstupescere. Et cur 
non simpliciter, quod persequutor fuerit, dicunt ; 
sed quod expugnaret eos, qui hoc. nomen invoca- 
rent? Magnum furorem his declarabant. Nec Je- 
sum nominabant, quod ex invidia ne nomen qui- 


βασχανίας οὐδὲ τὸ ὄνομα ἀχούειν ἀνεχόμενοι " C. dem audire sustinerent : sic efferati erant. Et huc 


sal που D. et Erasmus.] 
J. [et D.] οὐχὶ ἐλέγξαι συνέδη τὸ γεγ. 


* [εὐθὺς λεγομένων τῶν πρὸς αὐτοὺ; τοῦ π. μκ. D.) 
b Alii οὐ μὴν πνεύματος ἐνεπλήσθη τοῦ ποιοῦντος. 


, 
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propterea venit. Non possumus dicere, inquit, 
quod prius cum apostolis fuerit. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


3. Vide, quam multis testimoniis ex inimico- 
rum numero fuisse Paulus declaretur.Ille vero non 
modo his non confundebatur, sed et gloriaba- 
tur. 22. Saulus autem magis convalescebat, et 
confundebat Judaeos, id est, confutabat, nec 
loqui sinebat, affirmans quoniam hic est Chri- 
stus. Docens, inquit: nam statim doctor fuit. 
25. Cum autem implerentur dies multi, con- 
spiraeerunt Judei, μὲ illum interficerent. Ad 
validum syllogismum rursus veniunt Judzi. Non 
enim amplius sycophantas, accusatores et falsos 
testes quarunt, neque ultra illos ferunt; sed quid? 
Demum ipsi per seipsos hoc operantur. Quia enim 
videbant rem augeri, non ultra .judicium adhi- 
bent. 24. Vote autem facte sunt Saulo insidie 
eorum. Custodiebant autem portas die ac nocte, 
ut eum. interficerent, Quare ? Quia hoc illis in- 
tolerabilius erat omnibus, qua facta fuerant, si- 
gnis, illisque quinque millibus, tribusque milli- E 
bus conversis. Et vide illum jam non gratia, sed 
humana sapientia servari, ut discas viri virtutem, 
etiam absque miraculis fulgentem. 95. ;4ccipien- 
tes autem eum discipuli noctu, per murum de- 
miserunt eum, submittentes in sporta. Jure, 
sic ut res suspicione careret. Quid ergo? an hoc 
elapsus periculo desistit? Minime; sed illo abit, 
ubi magis illos aggrediatur. Nam quod vere cre- 
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οὕτως ἦσαν ἐχτεθηριωμένοι. Καὶ ὧδε εἰς τοῦτο ἐλή- 
λυθεν. Οὐχ ἔχομεν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι τοῖς ἀποστόλοις 
πρότερον συνεγένετο. 

Ὅρα διὰ πόσων ὁμολογεῖται τῶν ἐχθρῶν τυγχά- 
νων 6 Παῦλος. Ὁ δὲ οὐ μόνον οὐκ ἠσχύνετο τούτοις, 
ἀλλὰ xal ἐνηδρύνετο. Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦ- 
το; καὶ συνήσχυνε τοὺς Ἰουδαίους τουτέστιν, ἐπε- 
στόμιζεν, οὖχκ εἴα τι εἰπεῖν - συμόιδάζων, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ Χριστός. Διδάσχων, φησί" * διδάσκαλος xal 
γὰρ εὐθέως ἦν. Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναὶ, dv. 
εθουλεύσαντο οἱ Ἰουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. "Emi τὸν 
ἰσχυρὸν συλλογισμὸν ἔρχονται πάλιν οἱ Ἰουδαῖοι. Οὐχ 
ἔτι γὰρ συχοφάντας, xal χατηγόρους, xai ψευδομάρ- 
τυρας ἐπιζητοῦσιν " οὐδὲ γὰρ ἔτι ἀνέχονται τούτων᾽ 
ἀλλὰ τί; Λοιπὸν αὐτοὶ δι᾽ ἑαυτῶν τοῦτο ἐργάζονται. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδον ἐπιτεινόμενον τὸ πρᾶγμα, οὐδὲ δι- 
χαστήριον χαθίζουσιν. ᾿Εγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἣ ἐπι- 
6093, αὐτῶν * παρετήρουν τε τὰς πύλας ἡμέρας τε xal 
νυχτὸς, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσι. Διὰτί; "Oti πάντων 
ἀφορητότερον ἦν αὐτοῖς τῶν ἤδη γεγενημένων ση- 
μείων, τῶν πενταχισχιλίων, τῶν τρισχιλίων, πάντων 
ἁπλῶς. Καὶ ὅρα αὐτὸν τέως οὐ χάριτι σωζόμενον, 
ἀλλ’ ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ" ἵνα μάθης τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
ἀρετὴν xol χωρὶς σημείων λάμποντος. Λαθόνχες δὲ 
αὐτὸν οἱ μαθηταὶ νυχτὸς, χαθῆχαν διὰ τοῦ τεί- 
χους, χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. Εἰχότως " ἵνα ἀνύπο- 
mi τὸ πρᾶγμα, Τί οὖν; τοιοῦτον χίνδυνον δια- 
φυγὼν, ἄρα ἵσταται; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἀπέρχεται 
ἔνθα μειζόνως ἂν αὐτοὺς ἐξάψοι. Ὅτι γὰρ dxov- 
6G ἐπίστευσεν, ἄπιστον ἦν ἔτι τοῖς πολλοῖς. Διὰ 


deret, adhuc multi credere non poterant. [460 4ε6 τοῦτο μεθ᾽ ἡμέρας ἱκανὰς τοῦτο γίνεται. Τί ποτε 


post multos dies hoc evenit. Quidnam hoc est? ^ 
Verisimile est illum nondum voluisse istinc pro- 
ficisci, multis forsan monentibus : ubi autem 
hzc didicit, tunc permisit discipulis suis : nam 
statim discipulos habuit. Hoc subindicans dice- 
bat : Damasci prepositus gentis Jrete regis 
custodiebat civitatem Damascenorum, volens 
me comprehendere. Et vide evangelistam nihil 
ambitiose loquentem, neque Paulum clarum exhi- 
bentem, sed solum quod regem excitaverint. Illum 
igitur solum emiserunt, et cum illo neminem. Id 
quoque congruenter, ut ipse apostolis in Jerusa- 
lem sese ostenderet: imo illi quidem emiserunt, 
ut deinde ipse salutem suam curaret; ipse vero 
contrarium faciens, ad furentes statim transilivit. 
Hoc est incendi, hoc maxime fervere. Et perpen- 
de quomodo sequatur, a primo die preceptum 
servans, quod audierunt apostoli : /Visi quis tollat 


B 


e Alii διδάσκαλος γὰρ οὗτο; ἦν. ὡς δέ. 


τοῦτό ἐστιν; Εἰχὸς αὐτὸν μὴ βούλεσθαι τέως ἐξελθεῖν 
ἐχεῖθεν, πολλῶν ἴσως παραινούντων * ἐπειδὴ δὲ ἔμα- 
θε, τότε ἐπέτρεψε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ γὰρ μα- 
θητὰς εἶχεν εὐθέως. Τοῦτο αἰνιττόμενος ἔλεγεν - Ὁ 
ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν Δαμα- 
σχηνῶν πόλιν, πιάσαι με θέλων. Καὶ ὅρα τὸν εὐαγ- 
γελιστὴν οὐδὲν φιλοτέμως λέγοντα, οὐδὲ λαμπρὸν δει- 
χνύντα τὸν Παῦλον, ἀλλὰ μόνον ὅτι ἐπήγειραν τὸν 
βασιλέα. Μόνον οὖν αὐτὸν ἐξέπεμψαν, xal οὐδένα μετ᾽ 
αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο δὲ συμφερόντως, ὥστε αὐτὸν φα- 
γῆναι τοῖς ἀποστόλοις ἐν Ἱεροσολύμοις " μᾶλλον δὲ αὖ- 
τοὶ μὲν ἐξέπεμψαν, ὡς dx τούτου λοιπὸν ἑαυτῷ τὴν 
σωτηρίαν πορίσασθαι᾽ αὐτὸς δὲ τοὐναντίον πραττό: 
μένος, εἰς τοὺς μαινομένους εὐθὺς ἐπεπήδησε. Τοῦτό 
ἐστι πεπυρῶσθαι, τοῦτο μάλιστα ζεῖν. Καὶ σχόπει, 
πῶς ἀχολουθεῖ, ἐκ πρώτης ἡμέρας τηρῶν τὸ παράγ- 
γελμα, ὅπερ ἤχουσαν οἱ ἀπόστολοι, τὸ, "EXv. μή τις 


ἄρη τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xxl ἀχολουθήσῃ μοι. Τὸ τοί- 


4 Alii ὥρα φεύγει; οὐδαμῶς. 


τ------ 
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vov ὕστερον αὐτὸν τῶν ἄλλων ἐλθεῖν, μᾶλλον αὐτὸν — Crucem suam, et sequatur me. Quod ergo post 
προθυμότερον ἐποίει. Kal ἔργῳ ἐπληροῦτο ixsivo τὸ, — alios venisset, hoc illum ferventiorem reddebat. 
ὯὮ ἀφίεται πολὺ, μᾶλλον ἀγαπήσει. Ὥστε ὅσῳ ἔσχα- Εἰ opere illud implebatur : Cui multum dimitti- Luc. 7. 47. 
τὸν ἦλθε, τοσούτῳ μᾶλλον ἠγάπησεν. Διὰ τοῦτο xal — tur, isplus diliget. ltaque quanto tardius venit, 
τὸν πρότερον βίον ἑαυτοῦ στηλιτεύων, xai πολλάχις C tanto- plus amavit. Ideoque priorem vitam suam 
ἑαυτὸν στίζων, οὐδὲν ἡγεῖτο ἱκανὸν εἶναι πρὸς τὸ τὰ — aperte damnans, seseque notans, nihil satis esse 
πρότερα ἀποχρύψαι. Συμδιδάζων, φησὶ, τουτέστι, — putabat, ut priora tegeret. Confirmans, inquit; 
μετ᾽ ἐπιειχείας διδάσχων. Kal ὅρα, οὐ λέγουσιν αὐ- — id est, cum mansuetudine docens. Et vide : non 
τῷ, ὅτι σὺ εἶ 6 πορθῶν τί μεταδέδλησαι; ἠσχύνοντο — dicunt ei : Tu es qui devastabas; cur mutatus es? 
Tío: ἀλλὰ πρὸς ἑαυτοὺς ἔλεγον. Εἶπε γὰρ àv πολλῷ — erubescebant enim; sed inter se dicebant. Dixis- 
baunótepov , ὅτι τοῦτο μάλιστα Ope διδάξαι ὀφείλει, — set enim. multo justius, Hoc vos magis docere 
ἐκεὶ xal πρὸς ᾿Αγρίππαν οὕτως ἀπολογεῖται. Τοῦτον — oportet:nam apud Agrippam ita rationem reddit. 
μιμώμεθα, παραχαλῶ, xal ἡμεῖς, χαὶ πρὸς πάντας — Hunc imitemur et nos, quaeso, et ad omnia simus 
ὦμεν χινδύνους παρατεταγμένοι. "Καὶ πῶς, φησὶν, pericula instructi. Et quomodo, inquies , ille fu- 
ἐχεῖνος φεύγει; Οὐχ ἦν δειλίας τὸ πρᾶγμα, ἀλλ’ ἐφύ- — git? Non ex timiditate, sed se ad przdicationem 
λαττεν ἑαυτὸν τῷ κηρύγματι. Εἰ δειλὸς Ἦν, οὖχ ἂν εἰς D servabat. Si timidus fuisset, non Jerosolymam 
τὰ Ἱεροσόλυμα ἦλθεν, οὐχ ἂν εὐθέως ἀνεδέξατο τὴν — venissel, non statim doctrinam suscepisset; ex 
διδασχαλίαν - χαθυφῆχεν ἂν τῆς σφοδρότητος. Ἀλλ᾽ — vehementia aliquid remisisset. Verum non erat ti- 
cx ἦν δειλὸς, ἀλλὰ χαὶ οἰχονομιχός. ᾿Ἐπαιδεύθη c) — midus, sed prudens, Stephani cade edoctus. Ideo 
πέθει τοῦ Στεφάνου. Διὸ οὐδὲν μέγα ἡγεῖτο τὸ ἀπο- — nihil magnum putabat esse pro pradicatione mori, 
θανεῖν ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος, εἰ μὴ μετὰ πολλοῦ τοῦ nisi cum magno lucro id fieret : homo ne Chri- pauli cha- 
χέρδους τοῦτο ἐργάσαιτο, ἄνθρωπος οὐδὲ τὸν Χριστὸν — Stum quidem videre volens, quem maxime omnium eter. 
ἰδεῖν θέλων, ὃν μάλιστα πάντων ἔσπευδεν ἰδεῖν, ἐπειδὴ — videre cupiebat; quoniam nondum suum erga ho- 
οὐδέκω ἀπήρτιστο αὐτῷ τὰ τῆς εἰς τοὺς ἀνθρώπους mines ministerium impletum erat. Talem oportet 
οἰχονομίας. Τοιαύτην εἶναι χρὴ τὴν ψυχὴν τοῦ Χρι- esse Christiani animam. 
στιανοῦ 


Ἀκὸ προοιμίων, καὶ ἀπὸ βαλβῖδος αὐτῆς " ἐδείκνυτο 4. ΑΒ initio et ab ipso cursus priücipio cha- 

ὁ χεραχτὴρ Παύλου" μᾶλλον δὲ xal πρὸ τούτου. Ἔν E racter Pauli declarabatur : imo et antéa : nam 
γὰρ οὐ κατὰ γνῶσιν ἐποίει, ἀνθρωπίνῳ χινούμε- — 1n iis etiam, qua non secundum scientiam fa- 
νας λογισμῷ διεπράττετο. Εἰ γὰρ μετὰ τοσοῦτον yoó- — ciebat, humano motus ratiocinio se gerebat. Si " 

γον οὖχ ἤθελεν ἀναλῦσαι " πολλῷ μᾶλλον dv ἀρχῇ τῆς — enim post tantum tempus non cupiebat resolvi, 
ἐμπορίας, ἄρτι τῶν λιμένων ἐξελθών. Οὐχ ἐξαρπά- multo magis initio negotiationis, nuper e portu 
Ur αὐτὸν 6 Χριστὸς τοῦ χινδύνου, ἀλλ᾽ ἀφίησιν’ egressus. Noh eripit autem illum Christus a peri- 
ἐπειδὴ βούλεται καὶ ἀνθρωπίνη συνέσει πολλὰ γίνε- — culo, sed dimittit: quia vult multa ex humana 
tha. Ἄλλως δὲ ἀφίησιν , ἵνα μάθωμεν, ὅτι xal αὐτοὶ prudentia fieri. Alioquin dimittit, ut discamus 

ν ἐήρωποι ἦσαν, xai ὅτι οὗ πανταχοῦ τὸ πᾶν ἡ χάρις — ipsos etiam homines fuisse, neque semper omnia 
ἐνήργει" ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ξύλα ἁπλῶς ἐνομίσθη- gratiam operari. Nisi enim hoc esset , ligna esse 

(m ἄν, Διά τοι τοῦτο ftoÀÀà xal αὐτοὶ φκονόμουν 46) Simpliciter existimati fuissent. Ideo multa ipsi 
5d τῶν πραγμάτων. Τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, καὶ Α administrabant. Hoc et nos faciamus, et ita. fra- 
Vme τῆς τῶν ἀδελφῶν ὀρεγώμεθα σωτηρίας. Τοῦτο — trum salutem curemus. Non est martyrio minus, 
μρτυρίου οὖχ ἔλαττον, μηδὲν παραιτήσασθαι παθεῖν — nihil pati recusare ob multorum salutem; nihil 
ἀὲ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν. Οὐδὲν οὕτως εὐφραί- — ita Deum laetificat. Rursum dicam id, quod szpe 
πιτὸν Θεόν. ἨΙάλιν ἐρῶ, ὃ πουλλάχις εἶπον: ἐρῶ δὲ, — dixi; dicam, quia id valde cupio : quoniam et 
ἰκιδὴ σφόδρα αὐτὸ βούλομαι " ἐπεὶ xal ὁ Χριστὸς τὸαἑ Christus idipsum faciebat, de remissione admo- 
zm) ἐποίει, περὶ "ἀφέσεως παραινῶν xol λέγων: — nens et dicens: Quando oratis vos, remittite si Mau. 5. 
Ὅταν προσεύχησθε ὑμεῖς, ἀφίετε εἴ τι χατά τινος — quid contra aliquem. habetis. Rursum Petro 33: 
iere. Πάλιν τῷ Πέτρῳ διαλεγόμενος, Οὐ λέγω σοι, loquens, inquit : /Von dico tibi, Remitte usque tid. i8. 
vet, ὅτι ἄφες ἕως ἑπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηκοντά- — septies, sed usque septuagies septies; reque?" 


* H2c , καὶ πῶς, φησὶν » ἐκεῖνος φεύγει, desunt. in qui- b Quidam ἐπεδείκνυτο. 
budam. * Unus Cod. ἀνέσεως διαλεγόμενος, ὅταν προσεύχησθε. 
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1088 dimisit, qum oontra ipsum patrata sunt. Ita B χις ἑπτά᾽ καὶ διὰ τῶν ἔργων ἀφῆκε τὰ εἰς αὖτ' 


et nos quia novimus hugc esse scopum Christia- 


Christia- nami, de hac re semper disserimus. Nihil frigidius 


1s aliorum 
lutem cu- 


Christiano, qui aliorum salutem non curat. Non 


re debet. potes hic paupertatem obtendere : nam quz duo 


4C. 21. 23. 
ct. 3. 6. 


hilem. 1|. 


Tim. 5. 
l. 


minuta injecit, te accusabit. Et Petrus dicebat, 
"trgentum et aurum non est mihi. Paulus item 
adeo pauper erat, ut szpe esuriret, et necessario 
cibo careret. Non potes ignobilitatem. proferre: 
nam, illi ignobiles erant, ex ignobilibus orti. Non 
potes pratexere te idiotam esse: nam et illi illite- 
rati erant. Etsi servus sis, etsi fugitivus, taa po- 


teris exsequi : siquidem et Onesimus talis erat. C 


Sed vide, quonam vocet illum, et ad quam agat 
dignitatem : Ut communicet mecum, inquit , in 
vinculis meis. Non potes infirmitatem objicere : 
nam talis quoque Timotheus erat, qui frequen- 
ter habebat infirmitates. Quod enim infirmus esset 
audi : Pino modico utere propter stomachum 
luum et frequentes tuas infirmitates. Potest 
unusquisque proximo prodesse, si velit quz sua 
sunt implere. Non videtis infructuosas arbores, 
quam firme sint, quam pulchre, procerze, leves 
et sublimes? Αἴ si hortum haberemus, vellemus 
malogranata, et olivas fructiferas potius quam 
illas habere : ille enim ad voluptatem sunt, non 
ad utilitate, et si qua sit utilitas, ea parva cst. 
Tales sunt ii, qui sua solum spectant ; imo ne tales 
quidem, sed ad ultionem solum apti. Nam ille 
arbores ad zdificium et ad rerum tutelam apte 
sunt. Tales erant ille virgines, castz, ornate, 
continentes ; sed nemini utiles, 1460 comburuntur. 
Tales sunt, qui Christum non nutriunt. Perpende 
autem neminem illorum de peccatis suis accusari, 
non quod fornicatus sit, non quod pejeraverit, de 
nullo certe; sed quod alteri non profuerit. Talis 
erat ille, qui talentum defodit, inculpatam exhibens 
vitam, sed alteri non utilis. Quomodo, quzso, 
Christianus.sit qui talis est? Si fermentum mix- 
tum farinz, non mutaverit totum in eamdem con- 
ditionem, an fermentum vere fuerit? Quid vero, 
si unguentum accedentes non odore perfuderit, an 
id unguentum vocemus ? Ne dixeris, Non possum 


D 


μελήματα. Οὕτω δὴ xal ἡμεῖς, ἐπειδὴ ἴσμ 
ὅρον χριστιανισμοῦ ὄντα, διὰ παντὸς περὶ αἱ 
λεγόμεθα.. Οὐδὲν ψυχρότερον Χριστιανοῦ, ἕτι 
σώζοντος. Οὐχ ἔχεις ἐνταῦθα πενίαν εἰπεῖν" 1 
δύο χαταδαλοῦσα λεπτὰ, χατηγορήσει. Καὶ 
ἔλεγεν ᾿Αργύριον xoi χρυσίον οὐχ ὑπάρχει | 
Παῦλος οὕτως ἦν πένης, ὡς καὶ πεινᾶσαι π' 
xai τῆς ἀναγκαίας ἀπορῆσαι τροφῆς. Οὐχ E) 
γένειαν εἰπεῖν - χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἄσημοι ἦσαν 
ἀσήμων. Οὐχ ἔχεις ἰδιωτείαν προδαλέσθαι - 

ἐχεῖνοι ἀγράμματοι ἦσαν. Κἂν δοῦλος ἧς, χ 
πέτης, δυνήσῃ τὰ παρὰ σαυτοῦ πληρῶσαι" 

ὃ Ὀνήσιμος τοιοῦτος ἦν. Ἀλλ’ ὅρα ποῦ xc 
τὸν, xal εἰς πόσον ἄγει ἀξίωμα. “ἵνα xotve 
φησὶν, ἐν τοῖς δεσμοῖς μου. Οὐχ ἔχεις ἃ 
εἰπεῖν: ἐπεὶ xal Τιμόθεος τοιοῦτος ἦν, πυχν 
τὰς ἀσθενείας. Ὅτι δὲ ἀσθενὴς ἦν, ἄχουε 
ὄλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου, xol : 
χνάς σου ἀσθενείας. Δύναται ἕχαστος τὸν πλησ 
λεῖν ,, ἐὰν θέλῃ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πληροῦν. Οὐ 
τὰ δένδρα τὰ ἄχαρπα πῶς ἐστιν ἰσχυρὰ, πῶ 
εὐμήχη, λεῖα xal ὑψηλά; Ἀλλ᾽ εἰ παράδεισ' 
μεν, βουλοίμεθα ἂν ῥοιὰς, ἢ" ἐλαίας ἔχειν χα 
πολλῷ μᾶλλον 7| ταῦτα ἐχεῖνα γὰρ πρὸς τί 
clv, οὐ πρὸς ὠφέλειαν - xal fj ὠφέλεια δὲ μι 
ἐστι. Τοιοῦτοί εἰσιν οἱ τὰ αὐτῶν μόνον σχο; 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοιοῦτοι" πρὸς γὰρ καῦσιν ἐπ 
οὗτοι" ἐπεὶ ἐχεῖνα xal πρὸς οἰχοδομὴν xoi πρὸ 
λειαν τῶν ἔνδον. Τοιαῦται ἦσαν xal αἱ π 


. ἁγναὶ μὲν xal χόσμιαι xal σώφρονες, οὐδενὶ 


' σιμοι" διὸ καὶ χαταχαίονται. Τοιοῦτοί εἶσιν οἵ 


E 


ψαντες τὸν Χριστόν. Ὅρα γὰρ τούτων οὐδέν 
λούμενον Ümip τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, 

ἐπόρνευσεν, οὐχ ὅτι ἐπιώρχησεν, οὐδὲν ὅλως" 
ἑτέρῳ μὴ γέγονε χρήσιμος. Τοιοῦτος ἦν 6 xb 
χατορύξας, ἄληπτον παρεχόμενος μὲν βίον, ἑ 
οὐχ ὧν χρήσιμος. Πῶς ἐστι Χριστιανὸς ὃ τ 
Εἰπέ μοι, ἐὰν ζύμη ἀναφυρεῖσα ἀλεύρῳ μὴ μ 
σειεν εἷς τὴν αὐτῆς ἕξιν τὸ πᾶν, ἄρα ζύμη τὸ 

ἐστι; Τί δαὶ, εἰ μὴ μύρον ἀναπλήσειε τῆς 

τοὺς πλησιάζοντας, μύρον ἂν τοῦτο χαλέσαι; 
εἴπης, ἀδύνατόν μοί ἐστιν ἑτέρους ἐναγαγεῖν " 


alios inducere : nam si Christianus fueris, impos- 46s ἧς Χριστιανὸς, ἀδύνατον τὸ μὴ οὕτω γενέσθαι. 
sibile est ut non fiat. Nam ut ea qua in natura Α γὰρ τὰ ἐν τῇ φύσει ἀναντίῤῥητά ἐστιν, οὕτω x 


sunt contradictionem non habent : ita et hzc quz 
dicimus : in natura enim Christiani res sita est. 
Ne Deum contumelia afficias. Si dixeris, non pos- 
se solem lucere, contumelia illum afficis ; si di- 


Unus Cod. ἐλαίαν ἔχειν εὔκαρπον. 


τα Xy γὰρ τῇ φύσει τοῦ Χριστιανοῦ χεῖται 
γμα. Μὴ ὕδριζε τὸν Θεόν. Ἂν εἴπης, ὅτι 6d 
δύναται φαίνειν, ὕδρισας αὐτόν" ἂν εἴπης, ὅτι 
στιανὸς οὐ δύναται ὠφελεῖν, ὕδρισας τὸν € 


^" 


IN 


πας. Εὔχολον γὰρ τὸν ἥλιον μὴ θερμαί- 
φαίνειν, ἢ τὸν Χριστιανὸν μὴ φωτίζειν " 
y φῶς εἶναι σχότος, ἢ τοῦτο γενέσθαι. 
Ns, ut ἀδύνατον" ἀδύνατον γὰρ τοὐναν- 
Μὴ δὴ ὕόριζε τὸν Θεόν. Ἂν τὰ καθ᾽ ἡμᾶς 
σομεν χαλῶς, πάντως ἔσται ἐχεῖνα, καὶ 
nxóv τι πρᾶγυα ἕψεται. Οὐχ ἕνι λαθεῖν 


τιανοῦ- οὐχ ἕνι χρυθῆναι λαμπάδα οὕτω B 


M3 δὴ ἀμελῶμεν. Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τῆς ἀρε- 
δος εἷς τε ἡμᾶς, εἴς τε τοὺς ὠφελουμένους 
οὕτως ἀπὸ τῆς χαχίας διπλῇ πάλιν ἣ ζη- 
ε ἡμᾶς, εἷς τε τοὺς βλαπτομένους διαθαί- 
ru τις, εἰ βούλει, ἰδιώτης μυρία παρά τι- 
' χαχὰ, xol μηδεὶς ἐχεῖνον ἀμυνέσθω, ἀλλὰ 
"τείτω πόσης τοῦτο διδασκαλίας οὐχ ἰσχυ- 
τόσων λόγων, πόσων παραινέσεων; τίνα οὐχ 
ίσαι θυμὸν xo μαλάξαι; "Taur. οὖν εἰδότες, 
εῆἧς ἀρετῆς, ὡς οὐχ ἐνὸν ἑτέρως σωθῆναι, ἣ 
"ww τῶν χατορθωμάτων τὴν ἐνταῦθα ζωὴν 
ας, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύ- 
ἔριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
οὔ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
E, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
y» αἰώνων. Ἀμήν. 





OMIAIA χα΄. 


ἥμενος δὲ "ὁ Σαῦλος εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἐπει- 
ιολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς" xal πάντες ἐφο- 

αὐτὸν, μὴ πιστεύοντες, ὅτι ἐστὶ μαθητής. 
Dac δὲ ἐπιλαθόμενος αὐτοῦ, ἤγαγε πρὸς τοὺς 
ὅλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς, πῶς ἐν τῇ ὁδῷ 
» Κύριον. 


ἐνταῦθα διαπορῆσαι, πῶς ἐν μὲν τῇ πρὸς 
φησὶν, ὅτι Οὐχ ἀπῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ἸἈρραδίαν xai Δαμασχόν xol ὅτι μετὰ τρία 
ἣν εἷς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον, xal ὅτι 
ὧν ἀποστόλων εἶδον" ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον, 
νάδας ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἀποστόλους. 
ν τοῦτό φησιν, ὅτι οὐχ ἀπῆλθον ὥστε P dya- 
λέγει γὰρ ἐκεῖ, ὅτι Οὐ προσανεθέμην σαρχὶ 


ἢ, et unus Codex Σαῦλος, et sic in cusis Bibliis. 
vero et quidam Mss. Παῦλος, atque ita.le- 
deter Chrysostomus , qui semper Παῦλος habet 
homilia. {Σαῦλος nostri Codd. omnes, et Com- 
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xeris, non posse Christianum prodesse, Deum con- 
tumelia affecisti et. mendacem dixisti. Facilius 
enim est, solem non calefacere nec lucere, quam 
Christianum non lucere; facilius est, lucem esse 
tenebras, quam hoc fieri. Ne dicas, rem esse im- 
possibilem : nam contrarium, est impossibile. Ne 
Deum contumelia afficias. Si nostra recte com- 
ponamus, illa omnino erunt; et quasi res quepiam 
naturalis sequentur. Non potest latere lux Chri- 
stiani : non potest occultari tam fulgida lampas. 
Ne itaque ignavi simus.Sicut enim virtutis lucrum 
et in nos et in eos, qui illa juvantur, transit : sic et 
a malitia duplex detrimentum et in nos et in eos, 
qui leduntur, pertransit. Sit quispiam, si vis, 
idiota, qui a quopiam innumera patiatur mala, 
nemoque illum ulciscatur, sed et beneficia pre- 
stet : qua doctrina, quibus verbis, quot admoni- 
tionibus non est hoc fortius? quem furorem non 
exstinguere, non mitigare valeat? Hzc ergo cum 
sciamus, virtuti haereamus, cum non possimus 
alio modo salutem consequi, nisi in hisce bonis 
operibus vitam prasentem emensi fuerimus, ut 
futura consequamur bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spi- 
ritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in saecula seculorum. Amen. 


C 





HOMILIA XXT. 


Car. IX. v. 96. Cum autem venisset Paulus in 
Jerusalem, tentabat se jungere discipulis : 
et omnes timebant.eum, non credentes quod 
esset discipulus. 91. Barnabas autem ap- 
prehensum illum duxit ad apostolos, et nar- 
ravit illis quomodo in vía vidisset Domi- 
num. 


D 


1. Jure hic dubii queramus, quomodo in Epi- 
stola ad Galatas dicatur: /Von abii Jerosolymam, Gat. 1.17. 
sed in rabiam et Damascum; et post tres ^9 
annos ascendi Jerosolymam videre Petrum; 
F. et neminem apostolorum vidi : hic vero contra 
dicatur, Barnabam ipsura duxisse ad apostolos. 
Vel hoc igitur vult dicere : Non abii, ut ibi ma- 
nerem; ibi namque dicit, /Von adhesi carni et iiid. 1 6. 
mel. Quare id reposuimus, quamquam rIaD2o; legisse vi- 
detur Erasmus.] 


b Alii ἀναθέσθαι. τί γὰρ λέγει 3 οὐ προσανεθέμην. 
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li dicta sanguini; neque abii Jerosolymam ad antecesso- 
clan* res meos apostolos : vel alio modo : quia insidize 
ille Damasci post iter in Arabiam fuere, ac de- 
inde ascendit, postquam isthinc redierat. Ipse igi- 
tur non abiit ad apostolos, sed discipulis haerere 


xal αἴματι᾽" οὐδὲ ἀπῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς 
πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους * ἣ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι ἢ ἐπιύουλὴ 
$ ἐν Δαμασχῷ, μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἀπὸ ᾿Αραῤίας 
γέγονε, φησὶν, εἶτα πάλιν ἢ ἄνοδος μετὰ τὸ ἐκεῖθεν 
ἐλθεῖν. Αὐτὸς γοῦν οὐχ ἀπῆλθε πρὸς τοὺς ἀποστόλους, 


satagebat, utpote qui nondum doctor, sed disci- ,4, ἀλλὰ τοῖς μαθηταῖς ἐπειρᾶτο χολλᾶσθαι, ἅτε οὗ διδά- 
pulus esset. Ergo non ideo ascendit, ut antecesso- A σχαλος ὧν, ἀλλὰ μαθητής. Ἄρα οὐ διὰ τοῦτο ἀνῆλ- 


res suos adiret : neque énim quidpiam ab illis di- 
dicit. Vel de hoc ascensu non dicit, sed omittit il- 
lum; adeo ut res ita se habeat : Abiit in Arabiam, 
deinde venit Damascum , postea Jerosolymam, 
hinc in Syriam. Vel si non ita est, sic res se ha- 
buit : Ascendit Jerosolymam , hinc in Damascum 
missus est, deinde in Syriam, deinde rursus Da- 
mascum, postea Gasarcam, et tunc per quatuor- 
decim annos, forte quando fratres adduxit cum 


θεν, ἵνα πρὸς τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἀπέλθη * οὐδὲ γὰρ παρ᾽ 
αὐτῶν τι ἔμαθεν. Ἦ ταύτην τὴν ἄνοδον οὐ λέγει, ἀλλ᾽ 
ἀφίησιν, ὥστε εἶναι οὕτως - ἀπῆλθεν εἰς "Apabtav, εἶτα 
ἦλθεν εἰς Δαμασχὸν, εἶτα εἰς Ἱεροσόλυμα, εἶτα εἷς 
Συρίαν. Ἦ εἰ μὴ τοῦτο, πάλιν οὕτως " ὅτε ἀνῆλθεν 
εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, εἶτα εἰς Δαμασχὸν ἐξεπέμφθη, 
εἶτα εἰς Συρίαν, εἶτα εἰς Δαμασχὸν πάλιν, εἶτα εἰς 
Καισάρειαν, xal τότε διὰ δεχατεσσάρων ἐτῶν, ἴσως 
ὅτε τοὺς ἀδελφοὺς ἀνήγαγε μετὰ Βαρνάδα. Ἢ εἰ μὴ 


Barnaba. Vel si non hoc, aliud dicit tempus. Nam B τοῦτο, ἕτερον λέγει χαιρόν. Ὃ γὰρ ἱστοριογράφος 


historiographus multwm compendio studet, et 
multa tempora congerit. Vide quam non sit am- 
bitiosus, neque narret visionem illam, sed trans- 
currat. Rursus sic incipit et ait : Cum autem ve- 
nisset. in Jerusalem, tentabat se jungere di- 
scipulis : illi vero timebant eum Et hinc rur- 
sum Pauli fervor ostenditur; non ab Anania, non 
ab iis, qui istic mirabantur cum, sed etiam ab iis, 
qua Jerosolymis acta sunt. Neque enim hoc hu- 
manz erat exspectationis. Et vide illum non apo- 
stolos adire prx modestia, sed discipulos, utpote 


πολλὰ ἐπιτέμνει͵ xal πολλοὺς συνάγει xatpouc. Ὅρα, 
πῶς οὐχ ἔστι φιλότιμος, οὐδὲ διηγεῖται τὴν ὄψιν ἐχεί- 
γην, ἀλλὰ παρατρέχει. Πάλιν δὲ οὕτως ἄρχεται xal 
φησί: Παραγενόμενος δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἐπειρᾶτο 
χολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς oí δὲ ἐφοδοῦντο αὐτόν. Καὶ 
ἀπὸ τούτου πάλιν τὸ θερμὸν τοῦ Παύλου δείχνυται " 
οὐχ ἀπὸ ᾿Ανανίου, οὐδὲ ἀπὸ τῶν θαυμαζόντων αὐτὸν 
ἐχεῖ, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις. Οὐ γὰρ ἦν 
ὄντως προσδοχίας ἀνθρωπίνης ἐχεῖνο. Καὶ ὅρα αὐτὸν 
o0 πρὸς τοὺς ἀποστόλους ἀπιόντα διὰ τὸ μετριάζειν, 


ἀλλὰ πρὸς τοὺς μαθητὰς, ἅτε μαθητὴν ὄντα - οὕπω 


qui discipulus esset : nondum enim fidus esse pu- € γὰρ ἐνομίζετο ἀξιόπιστος εἶναι. Βαρνάδας δὲ ἐπιλα-- 


tabatur. Barnabas autem apprehensum illum 
duxit ad apostolos, et narravit illis, quomodo 
in via vidisset Dominum. Barnabas hic mitis 
et mansuetus homo erat. Nomen autem ejus fi- 
lium consolationis significat : unde et amicus 
Paulo fuit. Quod autem valde mitis esset et accessu 
rca Joan- facilis, ct ex hoc, et ex iis qua circa Joannem acta 
m ise Sunt, liquet. Unde hic non metuit, sed narrat, 
;reum ἂς quomodo in via viderit Dominum, et quod loquu- 
o infra. tus sit illi; ac quomodo Damasci libere egerit in 
nomine Domini Jesu. Verisimile enim est illum 
Damasci audivisse de illo. Ideo hac ad illa prz- 
parant, dum ille operibus dicta confirmat. 98. Et 
erat cum illis intrans et exiens in Jerusalem, 
et fiducialiter agens in nomine Jesu. 99. Lo- 
quebatur quoque et disputabat cum Grecis. 
Quia disopuli metuebant illum, apostoli vero 
non illi confidebant : ideo hinc illorum metum 
solvit. Loquebatur, inquit, et. disputabat cum 
Grecis. Hic Grecos vocat eos, qui Grace loque- 


* In uno Codice magna hic seriei varietas observa- 
tur, sine sensus discrimine. 


Gop.evoc αὐτοῦ ἤγαγε πρὸς τοὺς ἀποστόλους, xal διη- 
γήσατο αὐτοῖς, πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδε τὸν Κύριον. Ὁ 
Βαρνάδας οὗτος ἐπιεικής τις xal ἥμερος ἄνθρωπος ἦν. 
* Υἱὸς δὲ παραχλήσεως τὸ ὄνομα ἑρμηνεύεται " ὅθεν 
καὶ φίλος τῷ Παύλῳ γέγονεν. Ὅτι δὲ χρηστὸς ἦν 
σφόδρα χαὶ εὐπρόσιτος, τοῦτο χαὶ ἐκ τῶν μετὰ χεῖ- 
ρας, xal ix τῶν xarà Ἰωάννην δῆλόν ἐστιν. Ὅθεν 
οὗτος οὐ φοδεῖται, ἀλλὰ διηγεῖται, πῶς ἐν τῇ 659 εἶδε 
τὸν Κύριον, xal ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, xai πῶς ἐν Δα- 
μασχῷ ἐπαῤῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ. Εἰχὸς αὐτὸν γὰρ xoi ἐν Δαμασκῷ ἀχηκοέναι 
τὰ xav' αὐτόν. Διὸ xal ταῦτα ἐχείνων χατασχευαχστιχὰ 
ποιῶν, διὰ τῶν ἔργων ἐδεδαίωσε τὰ λεχθέντα. Καὶ 
ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος xal ἐχπορευόμενος 
ἐν ἱΙερουσαλὴμ, καὶ παῤῥησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Ελάλει τε χαὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς EA 
ληνιστάς. ᾿Επειδὴ οἱ μαθηταὶ ἐφοδοῦντο αὐτὸν, οἱ δὲ 
ἀπόστολοι οὐχ ἐπίστευον αὐτῷ, διὰ τοῦτο αὐτῶν ἐκχεῖ- 
θεν λύει τὸ δέος. ᾿Ελάλει τε xal συνεζήτει, φησὶ; 
πρὸς τοὺς ^ Ἑλληνιστάς. ἙἙλληνιστὰς τοὺς ἑλληνιστὶ 


b Unus πρὸς τοὺς Ἑ λληνιστὰς ἑλληνιστὶ φθεγγομένους. 
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φθεγγομένους λέγει᾽ xal τοῦτο σφόδρα σοφῶς. ᾿Ἐχεῖνοι 
γὰρ oi ἄλλοι οὐδὲ ἰδεῖν αὐτὸν ἠθέλησαν οἱ βαθεῖς 
Ἑδραῖοι " οἱ δὲ ἐπεχείρουν ἀνελεῖν αὐτόν τῆς σφοδρό- 
τητος xai τῆς χατὰ χράτος νίχης τοῦτο τεχιλήριον, xal 
τοῦ σφόδρα λυπεῖσθαι τῷ γεγονότι, ᾿Ππιγνόντες δὲ οἱ 
ἀδελφοὶ, κατίγαγον αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. Διὰ qo6ov 
τοῦτο ποιοῦσι᾽ φοδηθέντες γὰρ λοιπὸν μὴ ταὐτὸν γέ- 
γηται οἷον ἐπὶ Στεφάνου, κατάγουσιν αὐτὸν εἰς Και- 
cxottzv. Καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. Εἰ xat 
διὰ φόρον, ὅμως ἀποστέλλουσιν, ἅμα xal χηρύξοντα, 
υχαὶ ἐν ἀσφαλείᾳ ἐσόμενον αὐτὸν, ἅτε ἐν οἰχείᾳ πατρί- 
δι. "Opa δέ μοι, πῶς οὐ πάντα χάριτι γίνεται, ἀλλὰ 
συγμωρεῖ αὐτοὺς 6 Θεὸς καὶ οἰχείᾳ σοφίᾳ οἰκονομεῖν 
πολλὰ xat ἀνθρωπίνως. Εἰ γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο γέ- 
τονε, πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῶν. Συγχωρεῖ τοίνυν, ἵνα 
τῶν ῥαθύμων τὴν πρόφασιν ἐχχόη. Al μὲν οὖν Ἐχ- 
χλησίαι xa0' ὅλης τῆς Ιουδαίας xai Σαμαρείας εἶχον 
εἰρένην οἰκοδομούμεναι χαὶ πορευόμεναι τῷ φόδῳ 
Κυρίου, καὶ τῇ παραχλήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπχηθύνοντο. Μέλλει περὶ Πέτρου λέγειν, xal ὅτι πρὸς 
-ὡς ἁγίους χάτεισιν. Ἵν᾽ οὖν μὴ φόθδου τοῦτο νομίση 
τις, πρότερον ὡς εἶχον αἱ Ἐχχλησίαι διηγεῖται, δει- 
χιὺς, ὅτι διωγμὸς ὅτε ἦν, ἐν Ἱεροσολύμοις ἦν * ὅτε δὲ 
πανταχοῦ ἐν ἀσφαλείᾳ τὰ τῆς Ἔχχλῃσίας, τότε λοιπὸν 
xii τὰ Ἱεροσόλυμα ἀφίησιν" οὕτως ἦν θερμὸς ὁμοῦ 
χαὶ σφοδρός. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ εἰρήνη ἦν, ἐνόμιζε μηδὲν 
δεῖσθαι τῆς αὐτοῦ "παρουσίας. Καὶ διὰ τί, φησὶ, 
τῶτο ποιεῖ, xai ἔρχεται εἰρήνης οὔσης, καὶ μετὰ τὸ 
Παῦλον ἀπελθεῖν; "Oct αὐτοὺς ἠδοῦντο μάλιστα, ἅτε 
τολλάχις παραστάντας, xal ὑπὸ τοῦ πλήθους θαυμα- 
οὐέντας- ἐχείνου δὲ χατεφρόνουν, xal μᾶλλον πρὸς 
αὐτὸν ἠγρίαινον. 

Εἶδες, πῶς εἰρήνη τὸν πόλεμον ἐχδέχεται ; μᾶλλον 
δὲ, εἶδες, τί ἐποίησεν ὁ πόλεμος ἐχεῖνος: Διέσπειρε 
τοὺς τὴν εἰρήνην ποιοῦντας. "Emi τῆς Σαμαρείας χα- 
τησγύνθν, ὃ Σίμων * ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαίας τὰ χατὰ Σάπ- 
φειραν γέγονεν. Οὐ τοίνυν, ἐπεὶ εἰρήνη ἦν, ἐχλελυ- 
μένα τὰ πράγματα ἦν ἀλλὰ τοιαύτη ἦν ἢ εἰρήνη, 
ὡς χαὶ παραχλήσεως δεῖσθαι. ᾿Εγένετο δὲ Πέτρον διερ- 
χόμενον διὰ πάντων, χατελθεῖν xol πρὸς τοὺς ἁγίους 
τοὺς χατοιχοῦντας Λύδδαν. Καθάπερ τις στρατηγὸς 
περιήει τὰς τάξεις ἐπισχοπῶν, ποῖον εἴη συγχεχροτη- 
μένον μέρος, ποῖον ἐν χόσμῳ, ποῖον τῆς αὐτοῦ δέοιτο 
παρουσίας. “Ὅρα πανταχοῦ αὐτὸν περιτρέχοντα, χαὶ 
πρῶτον εὑρισχόμενον. “Ὅτε ἑλέσθαι ἔδει τὸν ἀπόστο- 
λον, οὗτος πρῶτος ὅτε διαλεχθῆναι τοῖς Ἰουδαίοις 
περὶ τοῦ μὴ μεθύειν, ὅτε θεραπεῦσαι τὸν χωλὸν, ὅτε 
δημηγορῆσαι, οὗτος πρὸ τῶν ἄλλων ἐστίν - ὅτε πρὸς 
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bantur : et hoc admodum sapienter. Illi enim alii 
E Habrai ne videre quidem illum volebant. 11] au- 
tem. querebant occidere eum. Ychementiz ac 
perfecte victorize hoc signum erat, et quod illi hac 
de re inultum dolerent. 50. Quod cum cogno- 
vissent fratres , deduxerunt eum. Caesaream. 
Pra timore hoc faciunt : timentes enim ne idipsum 
accideret, quod Stephano, deducunt Casaream. 
Et miserunt Tarsum. Etsi propter timorem, 
mittunt tamen, ut przdicet, et in tuto sit, utpote 


HOMIL. XXI. 


4:ο ἢ! patria sua. Vide autem, quomodo non omnia 


A per gratiam fiant, sed permittat Deus, ut multa 
ex sapientia sua et humano more dispensent. Si 
autem in ipso factum est hoc, multo magis in il- 
lis. Permittit ergo, ut ignavorum obtentum aufe- 
rat. 941. Ecclesie quidem per totam Judeam 
et Samariam pacem habebant, et edificaban- 
tur, ibantque in timore Domini, et consolatione 
Spiritus sancti replebantur. Dicturus est de Pe- 
tri discessu ad sanctos. Ne quis ergo putaret id ex 
metu provenisse, primo narrat ut se haberent Ec- 
clesiz; ostendens ipsum persequutionis tempore 

B Jerosolyma mansisse : cum autem in tuto erant 
ubique Ecclesie, tunc Jerosolymam reliquisse; 
adeo fervens et alacer erat. Non enim quia pax 
erat, putabat non opus esse suo adventu. Et cur, 
inquies, id facit, venitque pacis tempore, et 
postquam Paulus abierat? Quia illos maxime ve- 
nerabantur, utpote qui sape adessent, et multi- 
tudini mirabiles; illum vero contemnebant, et in 
eum magis exasperabantur. 


2. Vidistin' quomodo pax bellum sequuta sit? 
imo vidistin' quid fecerit bellum illud? Dispersit 
c pacificos 1105. In Samaria pudore suffusus est Si- 
mon; in Judaea Sapphirz casus accidit. Non ergo 
quia pax erat, remissz res erant; sed talis erat pax, 
quae consolatione haberet opus. 52. Factum est 
autem, ut Petrus, dum pertransiret universos, 


deveniret ad. sanctos, qui habitabant Lydde. p.i, 


qua- 


Quasi dux circuibat, ordines considerans, qua si dux cir- 


cuihe 
pars esset coadunata, qua ornata, qua^ sua pr&- qi, 


sentia egeret. Videillum ubique circumcursantem, 
et primum inventum. Ubi eligendus erat aposto- 
lus, hic primus fuit; cum dicendum erat Judgeis 
non esse ebrios apostolos, cum claudus sanandus 
D fuit, quando concionandum era, hic ante alios 
erat ; quando agendum cum pra'fectis, quando cum 
Anania, cum ex umbra sanationes fierent. Ubi pe- 


* Unus Cod. παρουσίας. ἀπῆλθε Παῦλος, καὶ εἰρήνη ἦν πόλεμος; οὐκέτι, οὐδὲ ταραχή. αὐτοὺ; ἠδοῦντο μάλιστα. 
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riculum est, hic adest, et ubi quedam dispensanda τοὺς ἄρχοντας, οὗτος, ὅτε πρὸς Ἀνανίαν " ὅτε ἀπὸ τῆς 
sunt: ubi vero tranquille res sunt, in communi σχιᾶς ἰάσεις ἐγίνοντο, ὃ" οὗτος ἦν. Καὶ ἔνθα μὲν ἦν 
omnes; adeo non appetit majorem honorem. Rur- κίνδυνος, οὗτος, xal ἔνθα οἰχονομία - ἔνθα δὲ γαλήνης 
sum cum miracula edere oportebat, illeprosiliebat: τὰ πράγματα γέμει, χοινῇ πάντες " οὕτως οὖχ ἀπήτει 
et hic iterum ipse per selaborat, et iter agit. τιμὴν μείζονα. Πάλιν ὅτε θαυματουργῆσαι ἔδει, αὐ- 
95. Invenit autem ibi hominem quemdam no- τὸς προπηδᾷ᾽ xal ἐνταῦθα πάλιν οὗτος πονεῖ δι᾿ Éav- 
mine /Eneam, ab annis octo jacentem in gra- τοῦ, xal δδοιπορεῖ. Eos δὲ ἐχεῖ ἄνθρωπόν τινα Al-. 
bato, qui erat paralyticus : 54. et ait illi νέαν ὀνόματι, ἐξ ἐτῶν ὀχτὼ χαταχείμενον ἐπὶ xpaó- 
Petrus : Enea sanat te Jesus Christus : surge, E 6áxov, ὃς ἦν παραλελυμένος " xal εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέ- 
et sterne tibi. Et statim surrexit. Et cur nonex- τρος" Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς 6 Χριστός - ἀνάστηθι, 
spectavit viri fidem, nec interrogavit an curari καὶ στρῶσον σεαυτῷ. Καὶ εὐθέως ἀνέστη. Καὶ διὰ «f 
vellet? Sane quia ad multorum consolationem fa- μὴ ἀνέμεινε τὴν πίστιν τοῦ ἀνδρὸς, μηδὲ ἠρώτησεν εἰ 
ctum est miraculum. ltaque audi quantum lu- βούλοιτο θεραπευθῆναι; Μάλιστα μὲν οὖν xal πρὸς 
crum : subjungit enim dicens : 95. Et viderunt πολλῶν παράχλησιν ἐγένετο τὸ θαῦμα. Ἄκουε γοῦν 
omnes, qui habitabant Lydde et 4ssaroni, καὶ τὸ χέρδος ὅσον - ἐπάγει γὰρ λέγων - Kol εἶδον 
qui conversi sunt ad Dominum. Bene sicdixit: πάντες ol κατοιχοῦντες Λύδδαν xol τὸν ᾿Ασσάρωνα, 
insignis enim erat vir; argumentumque dat signi, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν Κύριον. Καλῶς οὕτως el- 
quod tollat grabatum. Non solum enim a morbis πεν" ἐπίσημος γὰρ ἦν ὃ ἀνήρ ὅθεν καὶ ἔλεγχον δί- 
liberaverunt, sed etiam cum sanitate vires prassti- ,, δωσι τοῦ σημείου, τὸ ἄραι τὸν χράδδατον. Οὐ γὰρ 
terunt. Alioquin autem nondum virtutis suz si- A δὴ τῶν νοσημάτων ἀπήλλαττον μόνον, ἀλλὰ μετὰ 
gna dederant ; ita ut merito non exigeretur a viro τῆς ὑγείας παρεῖχον ἔτι xal ἰσχύν. Ἄλλως δὲ xoi 
fides, quandoquidem non exegerunt a claudo. τότε οὕπω ἦσαν τεχμήρια τῆς οἴχείας παραδχόντες 
Quemadmodum igitur et Christus initio signorum δυνάμεως, ὥστε εἰχότως οὐχ ἀπητεῖτο τὴν πίστιν 6 
fidem non exigebat : sic neque isti. Jerosoly- ἀνὴρ, ἐπειδὴ οὐδὲ τὸν χωλὸν ἀπήτησαν. Καθάπερ 
mis enim fides merito prius exigebatur: unde οὖν ὁ Χριστὸς ἀρχόμενος; τῶν σημείων οὐκ ἀπήτει 
et propter fidem, quotquot morbis detineban- πίστιν " οὕτως οὐδὲ οὗτοι. "Ev “Ἱεροσολύμοις μὲν γὰρ 
tur, in viis exponebantur, ut venientis Petri εἰχότως fj πίστις αὐτῶν πρότερον ἀπητεῖτο * ὅθεν xal 
saltem umbra quempiam illorum obumbraret. διὰ πίστιν, ὅσοι συνείχοντο ἀσθενείαις, ταῖς 63o 
Multa enim illic signa edebantur; hic autem hoc ἐξετίθεντο, ἵνα, ἐρχομένου δὴ Πέτρου, x&v ἡ oxi 
primum contigit. Nam signa alia ad alios allicien- ἐπισχιάση τινὶ αὐτῶν. Πολλὰ γὰρ ἐγίνετο ἐχεῖ ση- 
dos edebantur, alia ad credentium consolationem. B μεῖα, ἐνταῦθα δὲ τοῦτο πρῶτον "συμθαίνει, Τὰ μὲν 
96. In Joppe autem fuit quedam discipula no- γὰρ τῶν σημείων δπὲρ τοῦ τοὺς ἄλλους ἐπισπάσασθαι 
mine Tabitha, que si interpretetur, dicitur ἐγίνετο, τὰ δὲ δπὲρ τῆς τῶν πιστευόντων παραχλή- 
dorcas. Hec erat plena operibus bonis, et elee- σεως. 'Ev ᾿Ιόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Τα- 
mosynis, quas faciebat. 51. Factum est au- ὄδηθὰ, ἣ διερμηνευομένη λέγεται δορχάς. Αὕτη ἦν 
tem. in diebus illis ut infirmata moreretur. πλήρης ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. 
Quam cum lavissent, posuerunt eam in cena- Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἀσθενήσασαν 
culo. 98. Cum autem prope esset Lydda ad αὐτὴν ἀποθανεῖν. Λούσαντες δὲ “αὐτὴν, ἔθηχαν ἐν 
Joppen, discipuli audientes, quod Petrus es- ὑπερῴῳ. ᾿Εγγὺς δὲ οὔσης Λύδδης τῇ Ἰόππη, ol μα-᾿ 
set in ea, miserunt duos viros, rogantes, ne C θηταὶ ἀχούσαντες, ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, ἀπέ- 
differret venire usque ad ipsos. Curexspectarunt στεῖλαν δύο ἄνδρας παρακαλοῦντες μὴ ὀχνῇσαι διελ- 
donec moreretur? cur non ante rogatus fnit Pe- θεῖν ἕως αὐτῶν. Διὰ τί περιέμειναν ἀποθανεῖν; διὰ 
trus? Indignum putantes tunc, cum philosopha- ὀ τί μὴ ἐσχύλη Πέτρος χαὶ πρὸ τούτου; Ἄνάξιον 
rentur, discipulos ad res hujusmodi gravare, εἰ ἡγοῦντο λοιπὸν φιλοσοφοῦντες ὑπὲρ τῶν τοιούτων 
a predicatione abstrahere. Nam ideo dicit prope τοὺς μαθητὰς σχύλλειν, xal τοῦ χηρύγματος παρα- 
fuisse, ut ostendat illos quasi rem occasione oblata σπᾶν ἐπεὶ καὶ διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι P ἐγγὺς ἦν, ὥστε 
petiisse (discipula enim erat), non autem prz- δεῖξαι, ὅτι ἐν τάξει παρέργου τοῦτο ἥτουν (μαθήτρια 
cipuo loco. ὅ9. Exsurgens autem Petrus venit γὰρ ἦν), προηγουμένως δὲ οὖχ ἔτι. ᾿Αναστὰς δὲ Πέ- 


b Idem οὗτος ἦν. καὶ θέα, ἕνθα μὲν. [Mox pro οὗτος b Hic unus multas exhibet in serie et in situ vocum 
οὐκ dedimus οὕτως οὐκ e Codd. et Savilio. varietates, quas referre longius esset. At illae nihil se- 
a Morel. συμθαίνει, alius ἐπιβαίνει. riem turbant, 
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tow; συνῆλθεν αὐτοῖς. Ὃν map&vevdpevov, ἀνήγαγον 
εἰς τὸ ὑπερῷον. Οὐ παραχαλοῦσιν, ἀλλ᾽ αὐτῷ ἐπιτρέ- 
πουσιν. ἵν᾽ ἐξ ἑαυτοῦ τὴν ζωὴν αὐτῇ χαρίσηται. Οὔ- 
τως ἐνταῦθα πληροῦται τὸ, ᾿Ελεημοσύνη ῥύεται ἐχ 
θανάτου. Καὶ περιέστησαν αὐτὸν πᾶσαι al χῆραι 
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cum illis. Et cum advenisset duxerunt illum 
in cenaculum. Non rogant, sed rem illi per- 
mittunt, ut ex seipso vitam ilh largiatur. Ita 


AXI. 


Pd 


hic impletur illud, Eleemosyna liberat a mor- Τυδ. 1a. 
9. 


te. Et circumsteterunt illum omnes vidue, 


χλαίουσαι, xa ἐπιδευινύμεναι χιτῶνας, καὶ ἱμάτια D flentes et ostendentes ei tunicas et vestes, quas 


ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσα ἣ Δορχάς. Ἔνθα πρού- 
κεῖτο τεθγηχυῖα τὸν Πέτρον ἀνάγουσι - τάχα οἰόμενοι 
xo φιλοσοφίαν αὐτῷ τι χαρίζεσθαι. Εἶδες, πόση 
ἐπίδοσις γέγονεν ; Οὐχ ἁπλῶς δὲ πρόσχειται τὸ ὄνομα 
τῆς γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωμεν, ὅτι φερώνυμος ἦν, 
crc ἐγρηγορυῖα xal νήφουσα, ὥσπερ δορχάς. Πολλὰ 
γὰρ xai οἴχονομικχῶς ὀνόματα τίθεται, ὡς πολλάχις 
πρὸς ὑμᾶς εἴπομεν. TDajens , φησὶν, ἦν ἀγαθῶν ἔργων 
χαὶ ἐλεημοσυνῶν ὦ ὧν ἐποίει. Μέγα τῆς γυναιχὸς τὸ 
ἐγκώμιον, εἴ γε ἀμφότερα οὕτως ἐποίει, ὡς ἀμφοτέ- 
ρων εἶναι πεπληρωμένην. Δῆλον δὲ, ὅτι πρῶτον 
ἐχείνων, xal τότε τούτου ἐπαχήσατο ἐπιμέλειαν. Ὅσα 
"n φησὶ, μετ᾽ αὐτῶν 5 Δορχὰς οὖσα. Πολλὴ $ 
ροσύνη. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς, ἀλλὰ χοινῇ 
irc ἦσαν, πολὺν τῆς ἐλεημοσύνης ποιούμενοι λό- 
T». Καὶ ἐχδαλὼν ἔξω πάντας 6 Πέτρος, θεὶς τὰ ι γό- 
TI προσηύξατο * xal ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα 
ἔχε - Ταδηθὰ, ἀνάστηθι. Ἢ δὲ ἤνοιξε τοὺς ὀφθαλ- 
μὼς αὐτῆς, xal ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ἀνεχάθισε. Τί 
ἑήκοτε πάντας ἐχδάλλει; Ὥστε μὴ συγχυθῆναι τοῖς 
δέχρυσι μηδὲ διαταραχθῆναι. Καὶ θεὶς τὰ γόνατα 
"προσηύξατο. Τοῦτο δεῖγμα ἐπιτεταμένης εὐχῆς. 
Καὶ χρατήσας, φησὶ, τῆς χειρός. ᾿Ενταῦθα δείχνυσι 
χατὰ μέρος τὴν ζωὴν, εἶτα τὴν δύναμιν εἰσαγομένην, 
τὴν μὲν διὰ τοῦ ῥήματος, τὴν δὲ διὰ τὴς χειρός. 
Aoi; δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνέστησεν αὐτήν. Καὶ φωνήσας 
τοὺς ἁγίους, χαὶ τὰς χήρας, παρέστησεν αὐτὴν ζῶ- 
er»: τοῖς μὲν εἰς παράχλησιν, ὅτι τε ἀπέλαθον τὴν 
ἀδελφὴν, χαὶ ὅτι θαῦμα εἶδον - ταῖς δὲ εἰς προστασίαν. 
Γνωστὸν δὲ ἐγένετο xa0' ὅλης τῆς Ἰόππης, xol 
πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύριον. "Eyévezo δὲ ἧμέ- 
pac ἱκανὰς μεῖναι αὐτὸν ἐν ᾿Ιόππη παρά τινι Σίμωνι 
βυρσεῖ. 


Ὅρα τὸ ἄτυφον τοῦ Πέτρου χαὶ τὸ ἐπιεικὲς, πῶς 
οὗ παρὰ ταύτη μένει" οὐδὲ παρὰ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἐπισή- 
μων, ἀλλὰ παρὰ βυρσεῖ, διὰ πάντων εἷς ταπεινοφρο- 
σύνην ἐνάγων, xol οὔτε τοὺς εὐτελεῖς αἰσχύνεσθαι 
igulc, "οὔτε τοὺς μεγάλους͵ ἐπαίρεσθαι " ὃς καὶ διὰ 
τῶτο ἔχρινε διελθεῖν, ἐπειδὴ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας 
ἐδέοντο οἱ πιστεύσαντες. Ἴδωμεν τοίνυν ἄνωθεν τὰ 
εἰρημένα. Ἐπειρᾶτο, φησὶ, χολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς. 
Οὐκ ἀναισχύντως προσῆλθεν, ἀλλ᾽ ὑπεσταλμένως. 


* προσηύξατο. δρα τὴν ἐπετεταμένην εὐχὴν καὶ, sic qui- 
dam, | 


, faciebat Dorcas, cum esset cum illis. Du- 
cunt Petrum eo, ubi erat mortua exposita; for- 


te putantes, illi! quidpiam ad philosophiam ex- . 


hibere. Viden' quanta accessio facta sit? Nec sine 
causa nomen mulieris profertur, sed ut ostenda- 
tur nominis cum vita consonantia; ita nempe 
vigil et expedita erat, ut dorcas "siwe caprea. 
Multa quippe nomina cum ratione dantur, ut sepe 
vobis diximus. Plena, inquit, erat bonis operi- 
bus, et eleemosy nis, quas faciebat. Magnum 
E mulieris encomium, siquidem utraque sic facie- 
bat, ut utrisque plena esset. Palam autem est, il- 
lam prius bonorum operum, deinde eleemosyna- 
rum curam habuisse. Que faciebat, inquit, Dor- 
cas cum illis versans.Multa humilitas. Non enim 
sicut nos; sed simul omnes erant, magnam eleemo- 
sync curam habentes. 40. Ejectis autem omnibus 
foras, Petrus ponens genua oravit : et conver- 
57 ad corpus, dixit : Tabitha, surge. Αι illa 
s À. operuit oculos suos, et viso Petro resedit. Cur 
omnes ejicit? Ne lacrymis conturbetur et movea- 
tur. Et posits genibus oravit. Hoc erat intense 
rationis indicium. 41. Dans autem ei manum, 
inquit. Hic singillatim. ostendit vitam, deindeque 
virtutem inductam, aliam verbo, aliam manu. 
Dans autem ei manum , erexit eam. Et cum 
vocasset sanctos et viduas, assignavit eam υὲ- 
pam, alüs ad consolationem, quod sororem acci- 
perent et miraculum viderent; viduis vero ad pa- 
trocinium. 49. Votum autem factum est per uni- 
versam Joppen, et crediderunt multi in Do- 
B mino. 45. Factum est autem , ut per multos 
dies maneret in Joppe apud Simonem quemdam 
coriarium. 


5. Vide modestiam et mansuetudinem Petri , Peui πιδη- 


quomodo nonapud illam, neque apud alium quem- * 


piam insignem maneat, sed apud coriárium, per 
omnia ad humilitatem inducens, non sinens viliores 
erubescere, nec majores extolli:quietiam ideo trans- 
eundum esse putavit, quod fideles doctrina sua 
egerent. Igitur superius dicta repetamus. Tenta- 
bat , inquit, se jungere discipulis. Non impu- 
denter accessit, sed modeste. Discipulos autem 


b Hic quoque unus Codex varietatum silvam ex- 
hibet. 


uetudo «t 


modestia. 
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vocat etiam eos, qui non erant in chero duodecim 
illorum : quia tunc omnes ob virtutis excellentiam 
discipuli vocabantur: manifesta enim erat illo- 
rum imago. Et omnes timebant eum , inquit. 
Vide, quomodo adhuc pericula metuerent , quo- 
modo adhuc timor vigeret. Barnabas autem ap- 
prehensum illum duxit ad apostolos, et narra- 
vit illis. Videtur autem ipsi Barnabas antea 
fuisse amicus, ideoque narrat omnia, qua ad 
ipsum spectabant. Nihil autem horum ille dicit : 
puto nec ad alios postea extulisse, nisi. quedam 
fuerit necesitas. Et erat cum illis intrans in 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Μαθητὰς δὲ καλεῖ xal τοὺς μὴ τελοῦντας εἰς τὸν χο- 
ρὸν τῶν δώδεχα " διότι μαθηταὶ πάντες ἐχαλοῦντο 


C τότε διὰ τὴν πολλὴν ἀρετήν : ἦν γὰρ fj εἰχὼν τῶν μα- 


θητῶν δήλη. Καὶ πάντες ἐφοδοῦντο αὐτὸν, φησίν. 
Ὅρα, πῶς ἐφοθοῦντο τοὺς χινδύνους, πῶς ἔτι τὸ δέος 
ἐνήχμαζε. Βαρνάθας δὲ ἐπιλαθόμενος αὐτοῦ, ἤγαγε 
πρὸς τοὺς ἀποστάλους, xal διηγήσατο αὐτοῖς. ᾿Εμοὶ 
δοχεῖ ὃ Βαρνάῤδας ἄνωθεν αὐτῷ εἶναι φίλος" διὸ xai 
πάντα διηγεῖται τὰ κατ᾽ αὐτόν. Οὐδὲν δὲ τούτων ab- 
τὸς λέγει: οἶμαι δὲ, ὅτι xal εἷς τοὺς ἄλλους οὐχ ἂν 
ἐξήνεγκεν ὕστερον, εἰ μή τις ἀνάγκη γέγονεν αὐτῷ. 
Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος εἰς Ἱερουσαλὴα, 


Jerusalem , et fiducialiter agens in. nomine V xal παῤῥησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ’[ησοῦ. 


Domini Jesu. Hoc et aliis dabat fiduciam. Vides 
et hic et illic alios providentes et curantes ut ille 
abiret, cum nondum Dei gratiam accepisset ? 
Itaque sic illius fervor ostenditur. Neque jam vi- 
detur mihi ille per terram iter habere; sed de- 
inde navigabat. Hoc quoque fit per dispensatio- 
ncm, ut ibi etiam pradicaret. Ideo igitur insidiz 
contigere, et iter Jerosolymam per dispensationem, 
, ut ne ultra suspectus esset. Loquebatur autem et 
disputabat cum Grecis. Et Ecclesie , mquit , 
habebant pacem, «dificabantur et ambula- 
bant in timore Domini ; id est , crescebant , et 
pacem , veram utique pacem , inter se habebant. 
Merito , nam valde afflixerat illos externum bel- 
lum. Et consolatione sancti Spiritus repleban- 
tur. Consolabatur illos Spiritus sanctus , et per 
miracula et per opera: ad hac vero , idipsum sin- 
gulis inerat. Factum est autem ut Petrus dum 
pertvansiret, perveniret ad. Lyddam. Invenit 
autem ibi hominem decumbentem , et dixit 
illi: /Enea, sanat te Jesus Christus. Non 
ostentantis dictum est, sed fidentis rem esse fu- 


* Τοῦτο xal τοῖς ἄλλοις ἐδίδου θαῤῥεῖν. Ορᾷς xal ἐχεῖ 
xat ἐνταῦθα τοὺς ἄλλους προμηθουμένους, χαὶ χατα- 
σχευάζοντας ὥστε αὐτὸν ἀπελθεῖν, xal οὐδαμοῦ τέως 
ἀπολαύοντα αὐτὸν θείας ῥοπῆς; Οὕτω γοῦν αὐτοῦ 
δείχνυται καὶ τὸ σφοδρόν. Ὥστε οὗ διὰ γῆς ἐμοὶ δο- 
κεῖ τὴν πορείαν αὐτὸν ποιεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ ἔπλει λοι- 
πόν. Καὶ τοῦτο δὲ οἰχονομιχῶς γίνεται, εἰς τὸ αὐτὸν 
καὶ ἐχεῖ κηρῦξαι. Ἄρα xol αἵ ἐπιθουλαὶ ὑπὲρ αὐτῶν, 
xat τὸ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐλθεῖν οἰχονομικῶς, ἵνα μηχέτι 
ἀπιστῆται τὰ xav! αὐτόν. ᾿Ελάλει τε xai συνεζήτει 
πρὸς τοὺς λληνιστάς. Καὶ εἶχον, φησὶν, εἰρήνην 
αἱ ᾿Ἐχχλησίαι οἰκοδομούμεναι, xol πορευόμεναι τῷ 


E qó6t τοῦ Κυρίου " τουτέστιν, ηὔξησαν καὶ τὴν εἰρή- 


γὴν αὐτὴν δήπου πρὸς ἑαυτὴν, τὴν ὄντως εἰρήνην. 
Εἰχότως" σφόδρα γὰρ αὐτοὺς ὁ πόλεμος ἐχάχωσεν ὃ 
ἔξωθεν. Καὶ τῇ παραχλήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπληθύνοντο. “ Παρεχάλει αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα xat διὰ 
τῶν θαυμάτων, xat διὰ τῶν ἔργων " καὶ χωρὶς δὲ τού- 
των, xai καθ᾽ ἑαυτὸν ἕχαστον. ᾿Εγένετο δὲ Πέτρον 
διερχόμενον κατελθεῖν πρὸς Λύδδαν. Ἐδρε δὲ ixi 
ἄνθρωπον καταχείμενον, xal εἶπεν αὐτῷ " Αἰνέα, leat 
σε Ἰησοῦς ὁ Χριστός. Οὐχ ἐπιδειχνυμένου τὸ ῥῆμα, 


turam. Mihi vero prorsus videtur στα huic A ἀλλὰ θαῤῥοῦντος ὅτι ἔσται, ᾿Εμοὶ δὲ σφόδρα δοχεῖ, 


credidisse verbo, et sanum factum fuisse. Quod 
autem sine fastu esset, ex sequentibus palam est. 
Non enim dixit , In nomine Jesu, sed ut signum, 
magis hoc enarrat. Piderunt autem qui habita- 
bant Lyddam, et conversi sunt ad Dominum. 
Itaque non frustra dixi miracula facta fuisse ad 
persuasionem et consolationem. 7n Joppe au- 
tem. erat quedam discipula , inquit , nomine 
Tabitha. Factum est autem in diebus illis , ut 
infirmata moreretur. Vides ubique signa edita? 
Non simpliciter mortua est Tabitha, sed in in- 


ὅτι τούτῳ ἐπίστευσε τῷ ῥήματι 6 ἀσθενῶν, xal γέγο- 
νεν ὁγιής. Ὅτι δὲ ἄτυφος, xal ix τῶν ἑξῆς δῆλον. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ " ἀλλ᾽ ὡς σημεῖον 
μᾶλλον αὐτὸ διηγεῖται. Εἶδον δὲ οἱ κατοικοῦντες Λύδ- 
óav, καὶ ἐπέστρεψαν ἐπὶ Κύριον. Ἄρα οὐ μάτην ἔλε- 
γον, " ὅτι εἰς τὸ πεῖσαι χαὶ παραχαλέσαι τὰ θαύματα 
ἐτελεῖτο. "Ev Ἰόππη δέ τις ἦν μαθήτρια, φησὶν, ὀνό- 
ματι Ταδηθά. ᾿Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν. Εἶδες πανταχοῦ τὰ 
σημεῖα γινόμενα; Οὐχ ἁπλῶς ἀπέθανεν ἣ Ταύυβὰ, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀῤῥωστία γενομένη. Διὸ καὶ οὐ χαλοῦσι Πέ- 


firmitatem lapsa. ldeo Petrum non vocarunt do- D «gov, ἕως ὅτε ἐτελεύτησεν. ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ μαθυταὶ, 


' [Ita Commel. , Savil. ct Codd. nostri. Legebatur 


οὗτοι. ] 


e Alii παρεγάλει 0E αὐτοὺς. 
* [ὅτι quo carent Editi, addidimus c D.) 


Φ 


IN ACTA 


ἀπέστειλαν παραχαλοῦντες μὴ ὀχνῆσαι διελθεῖν ἕως 
αὐτῶν. Ὅρα, δι᾽ ἑτέρων πέμπουσι xal χαλοῦσιν. Ὁ 
δὲ πείθεται καὶ ἥχει, οὐχ ὕδριν τὸ πρᾶγμα νομίζων, 
τὸ χληθῆναι οὕτω μέγα ἣ θλῖψις ἀγαθόν " τοῦτο συγ- 
χροτεῖ, τὰς ἡμετέρας ψυχάς. Οὐδαμοῦ χοπετὸς ἐχεῖ, 
οὐὐαμοῦ θρῆνος. Λούσαντες αὐτὴν, φησὶν, ἔθηκαν 
ἐν ὑπερῴῳ τουτέστι, τὰ ἐπὶ νεχρῷ πάντα ἐποίησαν. 
ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς. Καὶ ἀνελθὼν 
εἰς τὸ ὑπερῷον, θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο, xal ἐπι- 
στρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν" 'Γαδηθὰ, ἀνάστηθι. 
Οὐ πάντα συγχωρεῖ ὁ Θεὸς μετὰ τῆς αὐτῆς εὐχολίας 
τὰ" σημεῖα ἐργάζεσθαι. Τοῦτο δὲ αὐτοὺς ὠφέλει. Οὐ 
γὰρ δὴ μόνον τῆς τῶν ἄλλων ἐφρόντιζε σωτηρίας, 
ἀλλὰ xal τῆς αὐτῶν. Ὁ γοῦν τῇ σχιᾷ τοσούτους θε- 
ραπεύων, νῦν τοσαῦτα πρὸς τὸ ἐξαναστῆσαι ποιεῖ. 
Ἔστι δὲ ὅπου xal f, πίστις τῶν προσιόντων συνήργει. 
Ταύτην οὖν πρώτην νεχρὰν ἀνίστησι, καλῶν ἐξ ὀνό- 
ματος᾽ f| xal ὥσπερ ἐξ ὕπνου ἐγερθεῖσα, πρῶτον 
ἦνοιξε τοὺς ὀφθαλμοὺς, εἶτα εὐθὺς ἰδοῦσα τὸν Πέ- 
tv ἀνεχάθισε, xol τελευταῖον ἀπὸ τῆς χειρὸς τῆς 
ἁφῆς στερεοῦται. Σὺ δέ μοι σχόπει τὸ κέρδος πῶς 
πάλιν, xal τὸν χαρπὸν o0 πρὸς ἐπίδειξιν ὄντα. Διὰ 
τοῦτο γοῦν xal ἐχδάλλει πάντας ἔξω, τὸν διδάσχαλον 
xiv τούτῳ μιμούμενος. Ἔνθα γὰρ δάχρυα, τοιοῦτον 
μυστήριον οὐ δεῖ τελεῖσθαι" μᾶλλον δὲ, ἔνθα θαύματα, 
οὐ δεῖ δάχρυα παρεῖναι. ᾿Αχούσατε, παραχαλῶ, εἰ καὶ 
μὴ τοιοῦτόν τι γίνεται, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς νῦν νεχροῖς 
μέγα τελεῖται μυστήριον. Εἰπὲ δή μοι, εἰ χαθημένων 
ἡμῶν ἔπεμψεν 6 βασιλεύς τινα xaXov εἰς τὰ βασίλεια, 
χλαίειν ἔδει καὶ θρηνεῖν ; Ἄγγελοι πάρεισιν ἐξ οὐρα- 
νῶν ἔγοι χἀχεῖθεν ἤχοντες, παρ᾽ αὐτοῦ πεμ- 


τῶν - xal σὺ χλαίεις; Οὐχ οἶδας οἷον μυστήριόν ἐστι 
τὸ γινόμενον, πῶς φριχτὸν xal φοδερὸν, 
^ ἄξιον ὄντως xai χαρᾶς ; 


xai ὕμνων 


Βούλει μαθεῖν, ἵνα εἰδῇς, ὅτι οὐχὶ δαχρύων ὃ χαι- 
ρός; Γῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας μέγιστόν ἐστι τοῦτο μυ- 
στήριον. “Ὥσπερ γάρ τινα οἰχίαν ἀφιεῖσα, πρόεισιν ἢ 
ψυγὴ πρὸς τὸν ξαντῆς ἐπειγομένη Δεσπότην σὺ δὲ 
πενθεῖς; Οὐχοῦν χαὶ τιχτομένου τοῦ παιδίου τοῦτο 
ποιεῖν ἐχρῆν" χαὶ γὰρ τοῦτο τόχος ἐστὶν ἐκείνου βελ- 
τίων. Πρόεισι γὰρ ἐφ᾽ ἕτερον φῶς, ἀπολύεται ὥσπερ 
ἀπὸ δεσμωτηρίου τινὸς, ὡς ἀπὸ ἀγῶνος ἔξεισι. Ναὶ 
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nec illa mortua esset. /fudientes autem discipuli 
miserunt rogantes, ne pigritaretur transire 
ad eos. Vide, per alios mittunt et vocant. Ille 
vero obtemperat et venit; nec contumelia loco 
habet quod vocetur: ita magnum est tribulatio 
bonum , quod animas nostras copulet. Nullus ibi 
luctus , planctus nullus. Quam cum lavassent, 
posuerunt in camaculo; id est, omnia fecere 
qua mortuo competebant. Exsurgens vero Pe- 
trus , venit cum illis. Et cum ascendisset in 
coemnaculum, positis genibus oravit, et conver - 
sus ad. corpus dixit : 
omnia permittit Deus signa cum eadem facilitate 
fieri. Hoc autem illis proderat. Non enim tantum 
aliorum salutem curabat, sed etiam ipsorum. 
Qui ergo umbra sua tot homines curabat, nunc 
tot tantaque facit ad illam excitandam. Interdum 
etiam fides accedentium cooperabatur. Hanc ergo 
primam mortuam suscitat, nomine vocans : qua 
quasi ex somno expergefacta , primum aperuit 
oculos, deinde statim videns Petrum , sedit, 
D demumque a tactu manus firmatur. Tu vero mihi 

lucrum considera , quomodo iterum fructus sit 

non ad ostentationem. ldeo sane omnes foras eji- 

cit, in hoc Magistrum imitatus. Ubi enim lacry- 

ma sunt, non oportet tantum mysterium perfi- 

ci; imo ubi sunt miracula, non decet esse 

lacrymas. Audite, quaeso, etsi non quid simile jam 

fiat , tamen nunc etiam in mortuis magnum my- 

sterium perficitur. Dic autem mihi: si nobis 


C 


Tabitha, surge. Non 


Defuncii 


sedentibus Imperator quempiam in regiam vO- nog aimo- 
φθέντες τοῦ βασιλέως τὸν σύνδουλον χαλέσαι τὸν αὐ- E caret, an flendum et lugendum esset? Angeli ad- im lugen- 


sunt de cxlo missi , indeque venientes, ab ipso 
Rege missi, ut conservum suum vocent, et 
tu ploras? Nescis quale sit mysterium illud, 
quam horrendum , quam tremendum, ac vere 
hymnis gaudioque dignum ? 

4. Vis discere hoc non esse tempus lacryma- 
rum? Dei sapientie maximum hoc est mysterium. 
Anima quippe ceu domum quampiam deserens, 
pergit ad Dominum suum; tu vero luges? Hoc 
ergo cum puer nascitur facere oporteret: nam hic 
partus illo melior. est. Pergit enim ad. aliam lu- 
cem, solvitur quasi ex vinculis carceris, quasi ex 


; ,5, 289n€ quodam egreditur. Etiam, inquies, id de 


φησίν - ἐπὶ μὲν τῶν εὐδοχίμων καλῶς ταῦτα λέγεις. A probis recte dicis. Et quid hoc ad te, o. homo? 


Καὶ -ί πρὸς σὲ, ἄνθρωπε; σὺ γὰρ οὐδὲ ἐπὶ εὐδοχίμων 
τοῦτο ποιεῖς. Εἰπὲ δή μοι, τί τοῦ παιδίου χαταγνῶναι 


! Alius σημεῖα ἐποίουν». τοῦτο δέ. 


tu enim erga probos non hoc agis. Dic vero mihi, 
quid in parvulo infante reprehendendum habes ? 


b Unns Cod. ἀξίιον ὄντως xxi aive. 
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cur luges illum? cur recens illuminatum? nam et 
ille ejusdem conditionis est. Cur ergo luges illum ? 
nescis quod sicut sol purus ascendit, ita et anima 
cum bona conscientia corpus relinquens, splen- 
dide fulget? Non cum tanto silentio videas Im- 
peratorem venientem in civitatem, quanto animam 
corpus relinquentem, et cum angelis abeuntem. 
Cogita que sit tunc anima, in quo stupore, in 
qua admiratione, in qua voluptate. Cur, qujeso, 
luges? num in peccatoribus tantum hoc facis? 
Utinam sic esset, non luctum prohiberem : uti- 
nam talis esset scopus. Hic luctus apostolicus, 
hic etiam Dominicus est : ploravit enim Jesus Je- 
rosolymam. Vellem hac lege discerni luctus. 
Quando autem revocatus verba obtendis, consue- 
tudinem, curam; non ea de causa luges, sed ob- 
tentum profers. Luge peccatorem, et ego lacrymas 
fundam; imo tanto magis quam tu, quanto ma- 
jore ille supplicio obnoxius est : ego quoque hunc 
habens scopum, lugebo. Talem mortuum non te 
solum, sed totam civitatem lugere oportet, necnon 
omnes occurrentes, nempe quasi eos, qui ad mor- 
tem ducuntur. Veré namque hec mala mors est, 
mors peccatorum. Sed ressus deque versz sunt. Hic 
luctus et philosophicus est et doctrinam babet 
multam ; ille vero ex pusillanimitate proficiscitur. 
Si ita lugeremus omnes, illos viventes emendasse- 
mus. Quemadmodum si posses pharmaca adhi- 
bere, quz mortem illam corporalem arcerent, 
adhiberes utique : ita et nunc, si hanc lugeres 
mortem, et a te et abillo eam ipsam arceres. Nunc 
autem enigma est quod accidit, quod cum possimus 
impedire quominus mors illa accidat, non impe- 
diamus ; sed cum accidit, lugeamus. Vere lacrymis 
digni sunt : cum adstabunt ante tribunal Christi, 
qualia verba audient, qualia patientur? Frustra 
vixerunt li, imo non frustra, sed in malum. De il- 


. lis dicere par est: Bonum erat illis, si nati non 


fuissent. Qua utilitas, quaeso, tantum insumere 
tempus in capitis sui malum? Si frustra solum.in- 
sumtum fuisset, non tantum fuisset damnum. Dic 
mihi, si quis mercenarius viginti annos frustra per- 
dat, annon plorabit et flebit, omniumque miserri- 
inus esse videbitur? At hic totam vitam suam frustra 
perdidit, neque vel uno die sibi vixit, sed. deliciis, 
luxurie, avaritiz, peccato, diabolo. Annon, qua- 
so, hunc lugebimus? annon conabimur a peri- 
culis eruere? Possumus, certe possumus, si veli- 
mus, ejus supplicium levius efficere. Si frequenter 


* Idem εἰπέ μοι; ἀλλ᾽ ἐπὶ ἁμαρτωλῶν τοῦτο μόνον. 
ν» Alii ὥσπερ γὸρ τι χύριος. [Paulo ante D. ξῶντας ἄν 


5 


ἔχοις ἂν τοῦ μιχροῦ ; τίνος ἕνεχεν πενθεῖς αὐτό; τί 
τοῦ νεοφωτίστου; χαὶ γὰρ xol ἐχεῖνος εἰς τὸ αὐτὸ 
περιέστη. Τίνος οὖν Évexev πενθεῖς αὐτόν; οὐχ οἶδας, 
ὅτι καθάπερ ἥλιος χαθαρὸς ἄνεισιν ^ οὕτω xal ψυχὴ 
σῶμα ἀπολείπουσα μετὰ χαθαροῦ συνειδότος, λάμπει 
φαιδρόν ; Οὐχ οὕτω βασιλέα ἐπιδαίνοντα πόλεως μετὰ 
τοσαύτης ἐστὶ σιγῆς ἰδεῖν, ὡς ψυχὴν ἀφεῖσαν σῶμα, 
καὶ μετὰ ἀγγέλων ἀπιοῦσαν. ᾿Εννόησον τίς ἐστιν ἡ 
ψυχὴ, ἐν οἵᾳ τότε ἐχπλήξει γίνεται, ἐν οἵῳ θαύματι, 


dv οἵᾳ ἡδονῇ. Τί πενθεῖς; "εἶπέ μοι μὴ γὰρ ἐπὶ 


ἁμαρτωλῶν τοῦτο μόνον ποιεῖς; Εἴθε τοῦτο ἦν, xai 
οὖχκ ἂν ἐκώλυσα τὰ πένθη εἴθε τοιοῦτος ὃ σκοπὸς ἦν. 
Οὗτος 6 θρῆνος ἀποστολιχὸς, οὗτος 6 θρῆνος χαὶ δε- 
σποτιχός * ἔχλαυσε γὰρ καὶ Ἰησοῦς τὴν Ἱερουσαλήμ. 
᾿Εδουλόμην τούτῳ διηρῆσθαι τῷ νόμῳ τὰ πένθη. 
Ὅταν δὲ ἀναχαλούμενος ῥήματα λέγης χαὶ συνήθειαν 
xal προστασίαν, οὐχὶ διὰ τοῦτο πενθεῖς, ἀλλὰ σχήπτη. 
Πένθησον, στέναξον τὸν ἁμαρτωλὸν, χαὶ ἐγὼ χατάξω 
δάχρυα " xai ἐγὼ σοῦ μᾶλλον, ὅσῳ χαὶ μείζονι τιμω- 


C pla ὑπεύθυνος ὃ τοιοῦτος" xal ἐγὼ θρηνήσω μετὰ 


υ 


Ἕ 


τοιούτου σχοποῦ. Οὐ σὲ δὲ μόνον τὸν τοιοῦτον δεῖ θρη- 
νεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὴν πόλιν ἅπασαν χαὶ τοὺς ἀπαντῶν- 
τας, χαθάπερ τοὺς ἐπὶ θάνατον ἀπαγομένους. "Ovrwx 
γὰρ θάνατος οὗτός ἐστι πονηρὸς, ὃ τῶν ἁμαρτωλῶν. 
Ἀλλὰ τὰ ἄνω χάτω γεγένηται. Οὗτος 6 θρῆνος xol 
φιλοσοφίας ἐστὶ, καὶ διδασχαλίαν ἔχει πολλήν " ἐχεῖ- 
νος δὲ μικροψυχίας, Εἰ ἐθρηνοῦμεν τοῦτον τὸν θρῆνον 
ἅπαντες, ζῶντας ἂν αὐτοὺς διωρθώσαμεν. "Ὥσπερ 
οὖν εἰ χύριος ἧς φάρμαχα ἐπενεγχεῖν χωλύοντα τὸν 
θάνατον ἐχεῖνον τὸν σωματιχὸν, ἐποίησας dv: οὕτω 
καὶ νῦν, εἴ γε τοῦτον ἐθρήνεις τὸν θάνατον, ἐχώλυσας 
ἂν xal ἐπὶ σοῦ, καὶ ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦτο γενέσθαι. Νῦν 
δὲ αἴνιγμά ἐστι τὸ γινόμενον" χυρίους μὲν ὄντας μὴ 
συγχωρῆσαι τοῦτον ἐπελθεῖν, ἀφεῖναι γενέσθαι, γενό- 
μενον δὲ πενθεῖν. "Ovrox; θρήνων ἄξιοι, ὅταν παρα- 
στῶσι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, οἷα ἀχούσονται ῥή- 
ματα; οἷα πείσονται πράγματα; Eli; ἔζησαν οὗτοι᾽ 
μᾶλλον δὲ οὐχ εἰκῇ, ἀλλὰ xc ἐπὶ χαχῷ. Καὶ ἐπὶ 
τούτων εὔχαιρον εἰπεῖν συμφέρον ἦν αὐτοῖς, εἰ οὐχ 
ἐγεννήθησαν. Τί γὰρ ὄφελος, εἶπέ μοι, τοσοῦτον ἀνα- 
λῶσαι χρόνον ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς; El γὰρ 
εἰχῇ μόνον ἀνάλωτο, οὐκ ἂν ἤρχεσεν ἣ ζημία. Εἰπέ 
μοι, εἴ τις μισθωτὸς γενόμενος εἴχοσιν ἔτη καταχό- 
πτοιτὸ εἰχῇ, οὐ κλαύσεται xal θρηνήσει, καὶ δόξει 
πάντων ἐλεεινότερος εἶναι; Kol οὗτος πᾶσαν τὴν 
ζωὴν εἰχῇ χατεχόπη, οὐδὲ μίαν ἡμέραν ἔζησεν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τῇ τρυφῇ, τῇ ἀσελγείᾳ, τῇ πλεονεξίᾳ, τῇ 
ἁμαρτίᾳ, τῷ διαδόλῳ. Τοῦτον οὖν οὐ θρηνήσομεν ; 
εἶπέ μοι’ οὐ πειρασόμεθα τῶν κινδύνων ἐξαρπάσαι; 


οιωρθώσυμεν.] 
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'Eert γὰρ; ἐστῶ, ἐὰν * θέλωμεν, κούφην αὐτῷ γενέ- orationes pro illo fundamus, si eleemosynam de- 
cin τὴν κόλασιν. Ἂν οὖν εὐχὰς ὑπὲρ αὐτοῦ moUi ,., Inus; etiamsi ille indignus sit, nos Deus exaudiet, 
μεν συνεχεῖς, ἂν ἐλεημοσύνην διδῶμεν χᾶν ἐχεῖνος Α Si propter Paulum alios servavit, et propter alios 


ἐκέξιος 3, ἡμᾶς 6 Θεὸς " δυσωπηθήσεται. Εἰ διὰ 
Πτῦλον ἑτέρους διέσωσξ, xal δι᾽ ἄλλους ἄλλων φείδε- 
ται" πῶς οὐχὶ xal δι᾿ ἡμᾶς τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάσεται; 
Ἐχ τῶν ἐχείνου χρημάτων, ix τῶν σῶν, ὅθεν ἂν θέ- 
λης, βοήθησον ἐπίσταξον ἔλαιον, μᾶλλον δὲ ὕδωρ. 
θὐχ ἔχει ἐλεημοσύνας οἰχείας ἐπιδείξασθαι; Κἂν συγ- 
γνιχάς. Οὐχ ἔχει τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένας; Κἂν 
τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ. " Οὕτω μετὰ παῤῥησίας αὐτὸν παραι- 
τήσεται τότε A γυνὴ, λῦτρον ὑπὲρ αὐτοῦ χαταθεμέ- 
νη “Ὅσῳ πλειόνων γέγονεν ἁμαρτημάτων ὑπεύθυνος, 
τοσούτω μειζόνως αὐτῷ δεῖ τῆς ἐλεημοσύνης. Οὐ διὰ 
τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἴσην ἔχει τὴν ἰσχὺν νῦν, 
ἀλλ᾽ ἐλάττω πολλῷ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον αὐτόν τινα 
ποιῶσαι, xal ἕτερον ὑπὲρ αὐτοῦ. Ὥς οὖν ἐλάττονος 
εὔσης, οὕτω τῷ πλήθει μεγίστην ποιῶμεν αὐτήν. Μὴ 
τερὶ σήματα, μὴ περὶ ἐντάφια ἀσχολώμεθα. Περί- 
στῆσον χήρας τοῦτο ἐντάφιον μέγιστον. Εἰπὲ τοῦ- 
wux* πάσας χέλευσον ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὰς 
δεήδεις, xal τὰς ἱχετηρίας᾽ δυσωπήσει τοῦτο τὸν 
θεὸν, εἰ xal μὴ Ox αὐτοῦ, ἀλλὰ δι’ αὐτὸν ἕτερος 
αἴτιος γένεται τῆς ἔλεημοσύνης. Καὶ τοῦτο P δόγμα τῆς 


parcit, cur non idipsum propter nos etiam faciet ? 
Ex illius pecuniis, ex tuis, unde volueris, juva : 
instilla oleum, imo aquam. Non potest eleemosy- 
nas proprias exhibere? Saltem cognatorum exhi- 
beat. Non potest a se factas? Saltem pro se factas. 
Sic cum fiducia ipsum tunc deprecabitur uxor, 
pretium redemtionis pro illo deponens. Quo plu- 
ribus fuit peccatis obnoxius, eo magis opus habet 
eleemosyna. Neque vero propter hoc tantum, sed 
quia non parem nunc vim habet, imo multo mi- 
norem. Non par enim res est, ipsum quedam 
facere, et alium pro ipso. Cum itaque minor sit, 
per copiam faciamus illam majorem. Ne circa 
monumenta, ne circa sepulcralia operam demus. 
" Patrocinare viduis, hoc sepulcrale officium est 
maximum. Dic nomen : omnes illas jube pso ipso 


preces et supplicationes emittere : hoc Deum pla- Eleemosy- 


cabit; etiamsi non per illum, at propter illum alius 
auctor sit eleemosyne. Et hoc argumentum est 
divine clementise. Vidua circumstantes et lacry- 
imantes, non a presente, sed a futura morte pos- 


τῷ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐστί. Χῆραι περιεστῶσαι xal C. sunt eruere. Multi ab. eleemosynis aliorum pro 


δαχρύουσαι, οὐχὶ τοῦ παρόντος, ἀλλὰ xal τοῦ μέλ- 
λοντος δύνανται ἐξαρπάσαι θανάτου. Πολλοὶ xal ἐκ 
τῶν ὑφ᾽ ἑτέρων δι᾿ αὐτοὺς γεγενημένων ἔλεημοσυνῶν 
ἐπώναντο. Εἰ γὰρ καὶ μὴ τέλεον, ἀλλ’ ὅμως παραμυ- 
βίαν εὗρόν τινα ἐπεὶ, εἰ μὴ τοῦτό ἐστι, πῶς τὰ παι- 
δία σώζεται; καίτοι γε ἐχεῖ οὐδὲν αὐτὰ εἰσφέρει, ἀλλ’ 
ἃ γονεῖς τὸ πᾶν xal γυναιξὶν ἐχαρίσθη παιδία πολ- 
λάχις, οὐδὲν αὐτὰ εἰσενεγχόντα. Πολλὰς fiv 6 Θεὸς 
τὸ σώζεσθαι δέδωχεν ὁδοὺς. μόνον μὴ ἀμελῶμεν. 


Τί οὖν, ἄν τις πένης ἦ, φησί; Πάλιν ἐρῶ, τὸ πο- p 


ὃ" τῆς ἐλεημοσύνης οὐχ ix τῶν διδομένων χρίνεται 
μόνον, ἀλλὰ xa ἐκ τῆς προαιρέσεως. Μόνον μὴ δῷς 
δαττον τῆς δυνάμεως, καὶ τὸ πᾶν ἐξέτισας. Τί οὖν, 
vno, ἂν ἔρημος ἦ καὶ ξένος, xal μηδένα ἔχῃ; Διὰ τί 
rip μηδένα ἔχει; εἶπέ μοι. Τούτῳ αὐτῷ δίδωσι δί- 
χὴν, ὅτι μηδένα οὕτω φίλον, οὕτως ἐνάρετον ἔχει. 
Τοῦτο οὖν γίνεται, ἵνα, x&v αὐτοὶ μὴ ὦμεν ἐνάρετοι, 

ἔζωομεν ἑταίρους xal φίλους ἐναρέτους ἔχειν, 
χαὶ γυναῖχα xol υἱὸν, ὡς χαρπούμενοί τι xal δι 
αὐτῶν" μιχρὸν μὲν καρπούμενοι, χαρπούμενοι δὲ 
διως. Ἂν σπουδάσῃς μὴ πλουτοῦσαν, ἀλλ᾽ εὐλαξῇ 
“υναῖχα ἀγαγέσθαι, ταύτης ἀπολαύσῃ τῆς παραμυ- 


* θέλωμεν ἡμέραν αὐτῷ γενέσθαι τὴν κόλασιν, sic unus. 

"Του. et Savil. δυσωπήσεται. Alterum. prebent 
Codices nostri. Ex. iisdem mox inseruimus ἄλλους, quo 
c arebant Editi omnes. ] 


se factis adjuti sunt. Si enim non omnino sint Jj- 
berati, saltem aliquam invenerunt consolationem. 
Nam si hoc non esset, quomodo pueruli servaren- 
tur? siquidem mhil illi afferunt, sed totum  pa- 
rentes : et mulieribus donati sunt sepe pueri, qui 
nihil ad illud intulerunt. Multas Deus nobis salu- 
tis dedit vias, modo non negligamus. 


4. Quid ergo, inquies, si. quis pauper sit? Rur- 
sus dicam : Eleemosyna copia non ex datis pen- 
satur modo, sed. etiam ex proposito. Tantum ne 
des minus, quam facultates ferant, et totum solvi- 
sti. Quid ergo, inquies, si solus sit et peregrinus, 
neminemque babeat? Cur, quaso, neminem ha- 
bet? Hoc ipso ille poenas dat, quod neminem sic 
amicum, sic virtute preditum habeat. Itaque hoc 
ita se habet, ut si nos virtute przditi non simus, 
. curemus saltem virtute praeditos amicos habere, 
uxoremque item et filium, ut fructum quemdam 
per illos percipiamus; parvum quidem, sed tamen 


E percipiamus. Si cures piam, non divitem, ducere 


* [fx a. π. αὐτὸν ἐξαιτῆται B. C. Pro παραιτήσεται 
D. e corr. παραστήσεται. 

b δόγμα deest in quibusdam. 

« Alius γυναῖκα καὶ θυγάτριον ἀγαγέσθαι σεμνὸν, ταύτης. 
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uxorem, hac frueris consolatione : similiterque si 
cures filium non opulentum, sed pinm relinquere , 
si filiam castam, hac item frueris consolatione. Si 


Oblationes hzec cures, tu quoque talis eris. Et hac pars vir- 
pre defun- tutis est, tales eligere amicos, uxorem, filios. Non 


ctis, 


frustra oblationes pro defunctis fiunt, non frustra 
preces, non frustra eleemosyna : hzc omnia Spiri- 
tus disposuit, volens ut nos mutuo juvemus. Vide 


namque : ille per te utilitatem accipit, tu propter ,.. 
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θίας. Ὁμοίως ἂν σπουδάσης μὴ πλουτοῦντα υἱὸν χα-. 
ταλιπεῖν, ἀλλ᾽ εὐλαῤδῇ, xal θυγάτριον σεμνὸν, xal 
οὕτω ταύτης ἀπολαύσῃ τῆς παραμυθίας. Ἂν ταῦτα 
σπουδάσης, xat αὐτὸς ἔση τοιοῦτος. Καὶ τοῦτο μέρος 
ἀρετῆς, τὸ τοιούτους αἱρεῖφθαι xal φίλους, xai γυ- 
ναῖχα, xal παιδία. Οὐχ εἰχῇ προσφοραὶ ὑπὲρ τῶν 
ἀπελθόντων γίνονται, οὐχ εἰχῇ ἱχετηρίαι, οὐχ εἰχῇ | 
ἐλεημοσύναι" ταῦτα πάντα τὸ Πνεῦμα διέταξε, δι᾽ 


ἀλλήλων ἡμᾶς ὠφελεῖσθαι βουλόμενον. “Ὅρα γάρ" 


illum juvaris : contemsisti opes, inductus ad quid A ὠφελεῖται ἐχεῖνος διὰ σοῦ, ὠφελῇ σὺ δι᾽ xeivov: xa- 


generose praestandum ; et tu ipsi salutis, et ille tibi 
eleemosyna auctor fuit. Ne dubites, ipsum quid 
boni decerpturum esse. Non frustra clamat diaco- 
. nus : Pro iis qui in. Christo defuncti sunt, et pro 
iis qui illorum memoriam faciunt : non diaconus 
hanc emittit vocem, sed Spiritus sanctus; dico 
autem donum ejus. Quid: dicis? In. manibus est 
hostia, et omnia parata prostant : adsunt angeli, 
archangeli; adest Filius Dei; cum tanto horrore 
adstant omnes; adstant illi clamantes omnibus 


τεφρόνησας χρημάτων, προαχθεὶς ἐργάσασθαί τι γεν- 
ναῖον" xai σὺ αὐτῷ τῆς σωτηρίας, xal αὐτός σοι τῆς ᾿ 
ἐλεημοσύνης γέγονεν αἴτιος. Μὴ ἀμφίδαλλε,, ὅτι Xag- 
πώσεταί τι χρηστόν. Οὐχ ἁπλῶς ὃ διάχονος Bog , ὑπὲρ 
τῶν ἐν Χριστῷ χεχοιμημένων, xal τῶν τὰς μνείας 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελουμένων " οὐχ ὃ διάχονός ἐστιν ὁ 
ταύτην ἀφιεὶς τὴν φωνὴν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα * τὸ ἅγιον' 
τὸ δὲ χάρισμα λέγω. Τί λέγεις; "Ev χερσὶν ἡ θυσία, 
χαὶ πάντα πρόχειται ηὐτρεπισμένα * πάρεισιν ἄγγελοι, 
ἀρχάγγελοι πάρεστιν ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ - μετὰ τοσαύ- 


silentibus : et putas hzc frustra fieri ? Ergo et alia B τῆς φρίχης ἑστήχασιν ἅπαντες * παρεστήχασιν ἐχεῖνοι 


frustra, et quz pro Ecclesia, et que pro sacerdo- 
tibus offeruntur, et que pro plenitudine? Absit; 
sed omnia cum fide fiunt. Quid putas pro marty- 
'ribus offerri, quod vocentur in illa hora? Licet 
mgrtyres sint, etiam pro martyribus, magnus ho- 
nor nominari Domino presente, dum mors illa 
perficitur, hotrendum sacrificium, ineffabilia iny- 
steria. Quemadmodum enim sedente Imperatore, 
quaecumque voluerit quispiam, perficit; ubi au- 
tem surrexerit, quecumque dixerit, frustra dicit : 
ita et tunc, quamdiu prostant mysteria, omnibus 


βοῶντες πάντων σιγώντων * καὶ ἡγῇ ἁπλῶς γίνεσθαι 
τὰ γινόμενα; Οὐχοῦν xal τὰ ἄλλα ἁπλῶς, καὶ τὰ 
ὑπὲρ τῆς ᾿Εχχλησίας, xal τὰ ὑπὲρ τῶν ἱερέων προσ-. 
φερόμενα, xal τὰ "ὑπὲρ τοῦ πληρώματος; Μὴ γέ: 
νοιτο" ἀλλὰ πάντα μετὰ πίστεως γίνεται. Τί οἴει τὸ 
ὑπὲρ μαρτύρων προσφέρεσθαι, τὸ χληθῆναι ἐν ἐχείνη 
τῇ ὥρᾳ; Κἂν μάρτυρες ὦσι, κἂν ὑπὲρ μαρτύρων, 
μεγάλη τιμὴ τὸ ὀνομασθῆναι τοῦ Δεσπότου ἢ παρόν- 
τος, τοῦ θανάτου ἐπιτελουμένου ἐχείνου, τῆς φρικτῆς 
θυσίας, τῶν ἀφάτων μυστηρίων. Καθάπερ γὰρ χαθη- 
μένου τοῦ βασιλέως, ὅσα dv τις βούληται, ἀνύει" 


honor maximus est in memoria haberi. Vide enim : (, ἐγερθέντος δὲ, ὅσα ἂν λέγη, εἰχῇ ἐρεῖ - οὕτω xal 


annuntiatur tunc nmiysterium horrendum, quod pro: 
mundo seipsun Deus dederit : cum miraculo illo 
opportune memorat ille eos, qui peccaverunt. Sic- 
ut enim quando triumphalia regum ducuntur, tunc 
celebrantur etiam quotquot victeriz socii fuerunt; 
dimittuntur etiam 11, qui in vinculis sunt, ob tem- 
poris celebritatem ; elapso autem tempore, qui nihil 
assequutus est, nullo fruitur : ita sane hic, trium- 


t. Cor. i1, phalium tempus est. Nam ait, Quotiescumque 


20. 


manducatis panem hunc, mortem Domini an- 


τότε, ἕως ἂν πρόκειται τὰ τῶν μυστηρίων, πᾶσι τιμὴ 
μεγίστη τὸ μνήμης ἀξιοῦσθαι. "Opa γάρ " καταγγᾶν- 
λεται τότε τὸ μυστήριον τὸ φρικτὸν, ὅτι ὑπὲρ τῆς 
οἰχουμένης ἔδωχεν ἑαυτὸν ὁ Θεός " μετὰ τοῦ θαύματος 
ἐχείνου εὐκαίρως ὑπομιμνήσχει αὐτὸν τῶν ἡμαρτη- 
χότων. Καθάπερ γὰρ ὅταν ἐπινίχια τῶν βασιλέων ᾿ 
ἄγηται, τότε εὐφημοῦνται μὲν χαὶ ὅσοι τῆς νίχης 
ἐχοινώνησαν, ἀφίενται δὲ χαὶ ὅσοι ἐν δεσμοῖς εἶσι διὰ 
τὸν xatpóv* παρελθόντος δὲ τοῦ χαιροῦ ὁ μὴ τυχὼν, 
οὖχ ἔτι τινὸς ἀπολαύει’ οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, τῶν 


nuntiatis. ltaque ne utcumque accedamus, nec Ὁ ἐπινικίων οὗτος ὃ χαιρός. Ὃσάχις γὰρ ἂν, φησὶν, 


temere hzc fieri putemus. Alioquin autem marty- 


* (Montf. οὐ τὸ ἅγιον. Sed negationem, sententie 
contrariam , secludunt Comm. et Savil., nec aguo- 
scunt Mss.] 

à ὑπὲρ τοῦ πληρώματος, pro plenitudine. Dounzeus 
opinatur hac ad illum liturgie particulam spectare, 
εἰς βασιλείας οὐρανῶν πλήρωμα. Quid si dicamus, hac ad 


ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίῳ 


Ecclesize plenitudinem referri, quae etiam vocatur ple- 
nitudo sanctorum, qui sancti in hac vita precibus 
egent. 

b Alü παρόντος τῆς μνείας ἐπιτελουμένης ἐκείνης τῆς 
φρικτῆς. 


- ——————-— 
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χχταγγέλλετε. Μὴ δὴ ἁπλῶς προσίωμεν, μηδὲ ὡς 
ἔτυχε ταῦτα γίνεσθαι νομίζωμεν. Ἄλλως δὲ μαρτύρων 
αευνήμεθα,, xai τοῦτο εἰς πίστιν, ὅτι οὐ τέθνηχεν ὃ 
Κύριος - xa τοῦτο τοῦ τεθανατῶσθαι τὸν θάνατον ση- 
μεῖον, τοῦ νεκρὸν αὐτὸν γεγενῆσθαι. Ταῦτα εἰδότες, 
ἐποοῶμεν ὅσας δυνάμεθα παραμυθίας τοῖς ἀπελθοῦ-- 
ew, ἀντὶ δαχρύων, ἀντὶ θρήνων, ἀντὶ μνημείων, τὰς 
ἄλεηαοσυνας, τὰς εὐχὰς, τὰς προσφορὰς, ἵνα χἀχεῖ- 
νοι xal ἡμεῖς τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, 
χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἄμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
Yjv xat del, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


É 


res memoramus, et hoc in fidem, quod jam Domi- 
nus mortuus non sit ; et hoc signum est mortuam 
esse mortem, quod ille mortuus fuerit. Hzc cum 
sciamus, consideremus quantas possumus consola- 
tiones defunctis conferre, vice lacrymarum, vice 
fletuum, vice monumentorum, eleemosynas nempe, 
orationes, oblationes; ut et illi et nos promissa 
consequamur bona, gratia et benignitate unigeniti 
Filii, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, ho- 
nor, imperium, nunc et semper, et in secula sz- 
culorum. Amen. 
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Ἀνὴρ δέ τις ἐν Καισαρείᾳ, ὀνόματι Κορνήλιος, Exa- y Car. X. v. 1. ir autem quidam erat in Ce- 


τοντάρχης, ἐχ σπείρας τῆς χαλουμένης Ἰἰταλιχῆς, 
εὐσεδὴς xal φοδούμενος τὸν Θεὺν σὺν παντὶ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας * πολλὰς τῷ λαῷ, 
xal δεόμενος τοῦ Θεοῦ διὰ παντὸς, εἶδεν ἐν δράματι 
φανερῶς, ὡσεὶ ὥρα ἐνάτη τῆς ἡμέρας, ἄγγελον Θεοῦ 
εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν, xal εἰπόντα αὐτῷ, Κορνή- 
lur. Ὁ ὃδὲ ἀτενίσας αὐτῷ, xal ἔμφοδος γενόμενος, 
εἶπε" τί ἐστι, Κύριε; Εἶπε δὲ αὐτῷ - αἱ προσευχαί 
σου xaX αἴ ἔλεημοσύναι σου ἀνέθησαν slc μνημό- 
συνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


Οὗτος οὖχ ἔστιν Ἰουδαῖος, * οὐδὲ ζῶν χατὰ τὸν vo- 
μον, ἀλλ᾽ Tor, προειλήφει τὴν ἡμετέραν πολιτείαν. 
Καὶ ὅρα δύο πιστεύοντας τέως, τόν τε εὐνοῦχον τὸν 
ἐπὸ τῆς Γάζης, xai τοῦτον, ἐν ἀξιώμασιν ὄντας ἀμφο- 
πέρους, xai πολλὴν ὑπὲρ τούτων γινομένην σπουδήν. 
Ἀλλὰ μὴ νομίσης, ὅτι διὰ τὰ ἀξιώματα. Οὐ διὰ ταῦτα, 
μὴ γένοιτο- ἀλλὰ διὰ τὴν εὐλάδειαν. Διὰ γὸδν τοῦτο 
xit τὰ ἀξιώματα τέθειται, ἵνα μείζων fj εὐλάθεια δει-- 
Jf. Θαυμασέότερον xal γὰρ ὅταν ἐν πλούτῳ xal δυ- 
ναστεία τις ὧν, τοιοῦτος ἧ. ᾿Αλλὰ μέγα ἐχείνου ἐγχώ- 
μὸν τὸ τοσαύτην ἀποδημίαν στέλλεσθαι, καὶ τὸ, 
ἐμηδὲ χαιροῦ τοιούτου ὄντος, ἐν ὁδῷ ἀναγινώσχειν, 
χαὶ τὸ ἐπὶ ὀχήματος φερόμενον τὸν Φίλιππον παρα- 
χαλεῖν, xal μυρία ἕτερα" μέγα xol τούτου, τὸ ἐλεη- 
μοσύνας ποιεῖν xal εὐχὰς, xal εὐσεδῇ εἶναι ἐν ἀρχῇ 
τοιαύτη. Διὸ xal ἀπὸ ταύτης τὸν ἄνδρα ποιεῖ γνώρι- 
μὴν " εἰχότως, ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι ψεύδεται τῶν 
Γραφῶν ἡ ἱστορία. 'Ex σπείρας, φησὶ, τῆς χαλουμέ- 
vas Ἰταλιχῆς. * Σπεῖρά ἐστιν, ὃ χαλοῦμεν νυνὶ νού- 


* πολλός abest a D. C. ] 
* [οὐδε τῶν ὑπὸ τὸν νόμον, ἃ. B. C.] 
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sarea nomine Cornelius, centurio ex cohorte, 
qua vocatur Italica, 9. religiosus ac timens 
Deum cum omni domo sua, faciens elee- 
mosynas multas plebi, et deprecans Deum 
semper : 9. is vidit in visu manifeste quasi 
hora diei nona, angelum Dei introeuntem 
ad se, et dicentem sibi, Corneli. 4. 4t ille 
intuens eum, timore correptus dixit : Quid 
est, Domine? Dixit autem illi : Orationes 
tue et eleemosyne tue ascenderunt in me- 
moriam in conspectu Dei. 


1. Hic non erat Judaeus, nec vivebat secundum 
legem; sed jam praoccupaverat institutum vitae 
nostrum. Et vide duos credentes, eunuchum in 
Gaza, et hunc, ambos in dignitatibus constitutos, 
magnamque de illis habitam curam. Sed ne putes 
ob dignitates. Non ea de causa, absit; sed propter 
pietatem. Ideo dignitates posita sunt, ut major 
pietas cluceret. Mirabilius quippe est, cum quis 
in divitiis et potentia constitutus, talis fuerit. Certe 
magna illius laus est, quod tantam peregrinatio- 
nem susciperet, nec tali tempore in via lectionem 
intermitteret, et quod curru vectus Philippum ad- 
vocaret, multaque alia : magnum etiam in hoc 
est, quod eleemosynas et preces emutteret, et in 
tanto principatu pius esset. Unde et ab hoc illum 
notum facit : et merito, ut ne quis diceret mentiri 
Scripturarum historiam. Ex cohorte, inquit, qua 
vocabatur Italica. Cohors erat, id quod nunc vo- 
camus numerum. Pius ac timens Deum cum 


b [ ux2t x. x22o0yto;, χαὶ τὸ ἐν ὁδῷ ἀναγ. A. B. C.] 
e σπεῖρα Dounaus, spira εἰ cohors apud Polybium 
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omni domo sua. Hac dicit, ne putes ob dignita- 
tem ejus sic dispensatum fuisse. Quando Paulum 
adduci oportebat, non angelus, sed ipse Dominus 
apparet ; neque mittit tum ad aliquam ex duode- 


Petrus cim illis, sed ad Ananiam. Hic vero contra, cory- 


corypheus. 


pbaum mittit, ut Philippum ad eunuchum, illo- 
rum infirmitati se attemperans, docensque quo- 
modo talibus uti oporteat. Nam et Christus sepe 
apparet iis, qui mala patiuntur, nec possunt per 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μερον. Εὐσεδὴς xal φοδούμενος τὸν Θεὸν σὸν παντὶ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ. Ταῦτα λέγει, ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι διὰ 
τὸ ἀξίωμα τὰ xav! αὐτὸν οὕὔτω;ς οἰχονομεῖται. Ὅτε 
οὖν Παῦλον προσαχθῆναι ἔδει, οὐδαμοῦ ἄγγελος, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς 6 Κύριος φαίνεται" οὐδὲ πέμπει αὐτὸν πρὸς ἕνα 
τινὰ τῶν δώδεχα, ἀλλὰ πρὸς Ἀνανίαν. ᾿Ενταῦθα δὲ 
τοὐναντίον, τὸν χορυφαῖον ἄγει, ὡς Φίλιππον πρὸς 
τὸν εὐνοῦχον, συγκαταδαίνων αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, xal 
διδάσχων, πῶς χεχρῆσθαι δεῖ τοῖς τοιούτοις " ἐπεὶ xal 


se accedere. Vide autem et hic, quaso, aliud elee- Ε 6 Χριστὸς αὐτὸς ἀπιὼν φαίνεται πολλάχις πρὸς τοὺς 


mosyne encomium; ut et illic in Tabitha. ir 
pius, inquit, et timens Deum cum omni domo 
sua. Audiamus quotquot domesticos nihil cura- 
mus. Hic autem et militum curam gerebat, et 
eleemosynam erogabat omni populo. Sic et do- 
gmata et vita illius recta fuerunt. idit in visu 


χαχῶς πάσχοντας, xal Ov ἑαυτῶν προσιέναι μὴ Suva- 
μένους. Θέα δέ μοι χἀνταῦθα πάλιν ἐλεημοσύνης ἄλλο 
ἐγκώμιον, ὥσπερ ἐχεῖ διὰ τῆς Ταδηθᾶς. Ἀνὴρ, φησὶν, 
εὐσεδὴς xal φοδούμενος τὸν Θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. Ἀχούσωμεν, ὅσοι τῶν οἰχείων ἀμελοῦμεν. Οὖ- 
τος δὲ χαὶ στρατιωτῶν ἐπεμελεῖτο, ποιῶν τε ἔλεημο- 


manifeste, quasi hora diei nona, angelum σύνας παντὶ τῷ λαῷ. Οὕτω xol τὰ δόγματα καὶ 6 βίος 
Dei introeuntem ad se, et dicentem sibi, Cor- ,., αὐτῷ διώρθωτο. Εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς, ὡσεὶ ὥρᾳ 
neli. Quare videt angelum? Ut certior fieret A ἐνάτῃ τῆς ἡμέρας, ἄγγελον Θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς 
Petrus; imo non ille, sed alii infirmiores. /Vona αὐτὸν, xal εἰπόντα αὐτῷ, Κορνήλιε. Διὰ τί βλέπει τὸν 


autem hora, quando curis liber in quiete erat, cum ἄγγελον ; Καὶ τοῦτο sl; πληροφορίαν Πέτρου " μᾶλλον 


in orationibus et in compunctione versabatur. 7π- 
tuens autem illum, timore correptus, dixit. Vide 
angelum non statim dicentem qua dicturus erat, 
sed prius solventem metum, et mentem ejus eri- 
gentem. Nam ex visu metus fuit; sed metus mo- 
deratus, qui illum intentum redderet tantum. 
Deinde verba metum solverunt, imo potius lau- 
des illis adjunctze timoris asperitatem mitigarunt. 
Audi vero quae verba : Orationes tue et elee- 


δὲ οὐχ ἐχείνου, ἀλλὰ τῶν ἄλλων τῶν ἀσθενεστέρων. 
᾿Ἐνάτῃ δὲ ὥρᾳ, ὅτε φροντίδοιν ἠφίετο, xal ἐν ἧσυχίᾳ 
ἦν, ὅτε ἐν εὐχαῖς xal ἐν κατανύξει. ᾿Ἀτενίσας δὲ αὐτῷ 
καὶ ἔμφοθος γενόμενος, εἶπεν. “Ὅρα τὸν d οὐχ 
εὐθέως λέγοντα, ἃ λέγει, ἀλλὰ * πρότερον λύοντα τὸν 
φόδον xai τὴν διάνοιαν αὐτοῦ μετεωρίζοντα. Καὶ γὰρ 
ἀπὸ τῆς ὄψεως φόδος ἐγένετο - ἀλλὰ φόδος σύμμετρος, 
ὅσον ἐπιστρέψαι μόνον. Εἶτα τὰ δήματα τὸν φόθδον 
ἔλυσε" μᾶλλον δὲ ὃ δι᾽ αὐτῶν ἔπαινος τὸ τοῦ φόδου 


mosyne tuc ascenderunt in memoriam in B τραχὺ κατελέανεν. Ἄχουε δὲ xal οἷα τὰ ῥήματα " Αἱ 


conspectu Dei. 5. Nunc ergo mitte viros in 
Joppen, et accersi Simonem quemdam, qui 
cognominatur Petrus. Ne ad alium veniant, 
non a cognomine tantum, sed etiam a loco 
virum denotat. 6. Zic hospitatur apud Simo- 
nem quemdam coriarium, cujus est domus 
juxta mare. Vidistin' quomodo apostoli, solitu- 
dinis et quietis amantes, remotiores urbium par- 
tes sectarentur ὃ Quid igitur , si contigisset alium 


εὐχαί σου xol at ἔλεημοσύναι σου ἀνέδησαν cl; μνη- 
μόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Νῦν οὖν πέμψον εἰς Ἰόκ- 
πὴν ἄνδρας, χαὶ μεταχάλεσαι Σίμωνα, ὃς ἐπιχαλεῖ- 
ται Πέτρος. ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἄλλον ἔλθωσιν, οὖκ ἀπὸ τοῦ 
ἐπωνύμου μόνον, ἀλλὰ xol ἀπὸ τοῦ τόπου δηλοῖ τὸν 
ἄνδρα. Καὶ αὐτός ἐστι ξενιζόμενος πρὸς Σίμωνά τινα 
βυρσέα, ᾧ ἐστιν οἰχία παρὰ θάλασσαν. Εἶδες, πῶς τὰ 
ἀναχεχωρημένα τῶν πόλεων ἐδίωχον οἱ ἀπόστολοι, 
ἐρημίας ὄντες φίλοι καὶ ἡσυχίας; Τί οὖν, εἰ συνέθη 


esse Simonem et ipsum coriarium ἢ Sed et aliam C xoi ἄλλον εἶναι Σίμωνα xol βυρσέα ; Ἀλλ᾽ εἶχε χαὶ 


notam habebat, quod habitaret juxta mare : tria 
autem illa non concurrere poterant. Nec dixit, 
quare, ne resolutum redderet ; sed dimisit, ut au- 
diendi desiderio teneretur? 7. Et cum discessis- 
set angelus, qui loquebatur Cornelio, vocavit 
duos domesticos suos, et i militem metuentem 


differunt. Greci cohortem λόχον dicunt , cujus ductor 
λοχαγός ; et sunt fortasse quingenti milites. Polyb. 1l. 6: 
καὶ τὸ μὲν μέρος ἕκαστον ἐχάλεσε καὶ τάγμα; καὶ σπέίραν, καὶ 
σημεῖον. Casaubon. fc singulas partes appellavit or- 
dinem , manipulum signum, 


ἄλλο σημεῖον, τὸ παρὰ θάλασσαν olxsiv. Τὰ τρία οὐχ 
ἦν δυνατὸν συμπεσεῖν. Καὶ οὐκ εἶπε, διὰ τί, ἵνα μὴ 
ἐχλύσῃ αὐτόν ἀλλὰ » ἀφῆκεν, ὥστε ἐν ἐπιθυμίᾳ καὶ 
πόθῳ τῆς ἀχροάσεως γενέσθαι. Ὥς δὲ ἀπῆλθεν 6 ἄγ- 
γελος ὃ λαλῶν τῷ Κορνηλίῳ, φωνήσας δύο τῶν οἶχε- 
τῶν αὐτοῦ, καὶ στρατιώτην εὐσεδῇ τῶν προσχαρτε- 


^ Alius πρότερον αἴροντα αὐτοῦ τὴν διάνοιαν καὶ μετεωρ. 

b Idem ἀφῆκεν αὐτὸν ἐν ἐπιθυμίᾳ. [Supra post τρία 
insertum erat δέ, quod auctoritate Commel., Savil. et 
Codicum nostrorum delevimus.) 
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! αὐτῷ, xal ἐξηγησάμενος αὐτοῖς πάντα, ἀπέ- 
αὐτοὺς εἷς τὴν Ἰόππην. Ὁρᾶς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς 
ἔγει, ἀλλ᾽ ὅτι xai οἷ προσχαρτεροῦντες αὐτῷ 
ἦσαν, ἵνα δείξῃ; Καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς 
φησίν. "Opa τὸ ἄτυφον. Οὐχ εἶπε, χαλέσατέ 
gov " ἀλλ᾽ ὥστε καὶ πεῖσαι, ἐξηγήσατο ἅπαντα " 
ἰχονομίας ἦν. Οὐ γὰρ ἠξίου ἀπὸ τοῦ ἀξιώμα- 
ὃν μεταπέμψασθαι" διὰ τοῦτο ἐξηγεῖται λοι- 
σοῦτον ἦν μέτριος ὃ ἀνήρ᾽ χαίτοι οὐδὲν μέγα 
πσθῆναι περὶ ἀνδρὸς χαταγομένου παρὰ βυρ- 

δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων ἐχεέίνων. xol τῇ 
γιζόντων, ἀνέδη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύ- 
κερὶ ὥραν ἕἔχτην. Ὅρα, πῶς τοὺς χαιροὺς συν- 


Πνεῦμα,, xal οὔτε θᾶττον, οὔτε βραδύτερον E 


ὕτο γενέσθαι. ᾿Ανέδη, φησὶν, 6 Πέτρος ἐπὶ τὸ 
φοσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕχτην * τουτέστι, κατ᾽ 
αὶ ἐν ἡσυχίᾳ, ὡς ἂν ἐν ὑπερῴῳ. ᾿Εγένετο δὲ 
voc, καὶ ἤθελε γεύσασθαι. Παρασχευαζόντων 
wy, ἐπέπεσεν ἐπ᾽ «αὐτὸν ἔχστασις, xal θεωρεῖ 
ενὸν ἀνεῳγμένον. Τί ἐστιν ἔχστασις; Πνευμα- 
nel, θεωρία γέγονεν αὐτῷ τοῦ σώματος, ὡς 
t τις, ἐξέστη ἢ ψυχή. Καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν 
fvov, xal χαταδαῖνον ἐπ᾽ αὐτὸν σχεῦόσς τι ὡς 
ιεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον xat χα- 
"ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετρά- 
€ γῆς: xal τὰ θηρία xal τὰ ἑρπετὰ, καὶ τὰ 


ΙΟΙ 
Dominum, ex iis qui illi parebant. 8. Quibus 
cum narrasset omnia, misit illos in Joppen. 
Viden' illum hac non sine causa dicere, sed ut 


D ostenderet eos, qui parebant illi, tales fuisse? Et 


cum narrasset illis omnia, inquit. Vide quam 
alienus sita fastu. Non dixit, Vocate mihi Pe- 
trum ; sed ut suaderet, narravit omnia : sic rem 
ille provide agebat. Non enim voluit ex auctori- 
tate illum accersere : idee narrat. Usque adeo 
modestus erat homo, etiamsi nihil magnum cogi- 
tari posset de viro apud coriarium diversante. 
9. Postera autem die, iter illis facientibus, 
&t appropinquantibus civitati, ascendit Petrus 
in superiora circa horam sextam. Vide quo- 
modo Spiritus tempora connectat, aé neque ci- 
tius neque tàrdius rem faciat. /£scendit, inquit, 
Petrus in superiora, ut ordret circa horam 
sextam : hoc est, seorsum et in quiete, quasi in 
cenaculo. 10. Et cum esuriret,»voluit gustare. 
Parantibus autem illis, cecidit super eum men- 
tis excessus, et vidit celum apertum. Quid est 
mentis excessus? Spiritualis, inquit, contempla- 
tio accidit illi : ex corpore, ut ita dicam, excessit 
anima. 11. Et vidit celum apertum, et descen- 
dens vas quoddam velut linteum magnum, 
quatuor initiis submitti de celo in terram : 


τοῦ οὐρανοῦ. Kal ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν᾽,.,. 12. in. quo erant omnia quadrupedia terre, 
Πέτρε, θῦσον xo φάγε. Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν" A et bestie et serpentia et volatilia celi. 45. Et 


c, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν χοινὸν ἢ 
ον. Καὶ φωνὴ πάλιν ix δευτέρου πρὸς αὐτόν " 
ς ἐχαθάρισε, σὺ μὴ xolvov. Τοῦτο δὲ ἐγένετο 
* καὶ πάλιν ἀνελήφθη τὸ σχεῦος εἰς τὸν οὐ- 


γιε τοῦτό ἐστι; Σύμθολον τῆς οἰχουμένης 
'τὸ πρᾶγμα γίνεται. Ὃ ἄνθρωπος ἀχρόδυστος 
οὐδὲν χοινὸν εἶχε πρὸς ᾿Ιουδαίους. Ἐπεὶ οὖν 
αὐτοῦ κατηγορεῖν ἅπαντες ὡς παραθάτου, 
Ὁ πάνυ αὐτοῖς προσίστατο, ἀναγκαίως οἶχο- 
, εἰπεῖν, Οὐδέποτε ἔφαγον * οὐχὶ αὐτὸς δεδοι- 
| γένοιτο, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, ὡς ἔφην, 
μενος, ἵν᾽ ἔχη ἀπολογίαν πρὸς τοὺς ἐγχα- 
; ὅτι καὶ ἀντεῖπεν - πάνυ γὰρ αὐτοῖς ἔμελε 
νόμον φυλάττεσθαι. Εἰς ἔθνη ἐπέμπετο. "Iva 
e οὗτοι αὐτοῦ κατηγορῶσιν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, 
ἐχονομεῖται * 3) xai ἵνα μὴ δόξη φαντασία τις 
ἧπε, Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον 


t, τὸ πρᾶγμα γίνεται, desunt in quibusdam. 


facta est vox ad eum : Surge, Petre, occide, 
et manduca. 14. 4it autem Petrus: Absit, Do- 
mine, quia numquam manducavi omne: com- 
mune et immundum. 15. Et vox iterum secun- 
do ad eum : Quod Deus purificavit, tu com- 
mune ne dixeris. 16. Hoc autem factum est 
usque tertio; δὲ statim receptum est vds in 
celum. 

2. Quid hoc est ? Symbolum totius orbis res 
est. Homo incircumcisus erat , nihilque commune 
habebat cum Judaeis. Quia igitur omnes illum ut 
transgressorem accusaturi erant, et illis adinodum 
cordi erat : necessario ille sic rem temperavit ut di- 
ceret : JVVunquam comedi; non quod timeret, absit; 
sed a Spiritu , ut dixi, sic dispositus fuit, ut defen- 
sionem haberet contra eos, qui seaccusarent, quod 
restitisset : magna enim cura illis erat, ut lex ser- 
varetur. Ád gentes mittebatur. Ne igitur hi etiam 
illum accusarent, ut dixi, hac ita dispensata sunt : 
aut ne videretur phantasia quedam esse, dixit : 
Absit , Domine, quia nunquam manducavi 
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commune aut immundum. Facta est autem vox 
ad illum: Que Deus purificavit, tu commune 
ne dixeris. Hoc videtur quidem ad illum dici, 
totum vero Judais dicitur. Nam si Magister in- 
crepatur , multo magis hi. Linteum ergo est terra; 
fere autem in illa gentiles; illud vero, Occide et 
manduca, significat illos accedere debere; quod 
vero ter fiat, id baptismum significat. 4fbsit, 
Domine, nunquam manducavi commune aut 
immundum. Et cur, inquies, contradixit? Ne 
quis diceret, Deum tentavisse illum, sicut Abra- 
hamum , cum jussus est filium hostiam offerre ; 
sicut et Philippum, quando rogavit Christus, 
Quot panes habetis ? interrogavit, non ut disce- 
ret, sed tentans illum. Atqui in lege de mundis et 
immundis distincte praeceperat Moyses, tam in 
terra , quam in mari : attamen neque sic sciebat. 
1T. Cum autem apud se dubitaret Petrus: que 
esset visio, quam viderat : et ecce viri, qui 
missi erant .a Cornelio, inquirentes domum 
Simonis, adstiterunt ad januam. 18. Et cum 
vocassent, interrogabant si Simon, qui cogno- 
minatur Petrus, illic haberet hospitium. Mi- 
rante in semetipso et dubitante Petro, veniunt 
opportune viri , qui dubitationem solvant : siqui- 
dem et Josephum dubitare permisit, et tunc ar- 
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xowüv ἢ ἀχάθαρτον. ᾿Ἐγένετο δὲ φωνὴ πρὸς 
Ἃ 6 Θεὸς ἐκαθάρισε, σὺ μὴ χοίνου. Τοῦτο ὃ 
πρὸς αὐτὸν λέγεσθαι" τὸ δὲ πᾶν πρὸς Ἰ 
λέγεται. Εἰ γὰρ ὁ διδάσκαλος ἐπιτιμᾶται. 


C μᾶλλον ^ οὗτοι. Ἡ οὖν σινδὼν, τοῦτό ἐστιν 1 


δὲ ἐν αὐτῇ θηρία, oi ἐξ ἐθνῶν" τὸ δὲ, Θῦσον x 
ὅτι χἀχείνοις δεῖ προσιέναι τὸ δὲ τρίτον τοῦ 
σθαι, τὸ βάπτισμα δηλοῖ. Μηδαμῶς, Κύριε, « 
ἔφαγον χοινὸν 3| ἀχάθαρτον. Καὶ διὰ τί, v 
τεῖπεν; Ἵνα μή τις εἴπῃ, ὅτι ἐπείραζεν ὁ Θεὲ 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ,, ὅτε ἐχελεύετο τὸν 
σίαν ἀνενεγχεῖν * ὡς ἐπὶ τοῦ Φιλίππου, ὅτε, 
ἄρτους ἔχετε; ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ ἠρωτήθη " 
μάθη, ἀλλὰ πειράζων αὐτόν. Καὶ μὴν ἐν τ 
περὶ καθαρῶν xai ἀχαθάρτων διεστείλατο 
τῶν τε ἐν γῇ τῶν τε ἐν θαλάσσῃ * xal ὅμως 


D tox ἤδει. Ὥς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει 6 Πέτρο 


εἴη τὸ ὅραμα, ὃ εἶδε, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ ἀ 
μένοι ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου, διερωτήσαντες τὴ 
τοῦ Σίμωνος, ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα, xc 
σαντες, ἐπυνθάνοντο, εἰ Σίμων ὁ ἐπιχαλούμι 
τρος ἐνθάδε ξενίζεται. Θαμουμένῳ χαθ᾽ ἕαι 
διαποροῦντι τῷ Πέτρῳ, ἔρχονται οἱ ἄνδρες 1 
τὴν ἀπορίαν λύοντες * ἐπεὶ xol τὸν Ἰωσὴφ : 
εἴασε θορυδηθῆναι, καὶ τότε τὸν ἀρχάγγελον 
Εὐκόλως γὰρ ἡ ψυχὴ δέχεται τὴν λύσιν, πρό 


changelum misit. Facile namque anima solutio- E ἀπορίᾳ γενομένη. Οὔτε οὖν ἐπὶ πολὺ γίνεται 


nem accipit, qua prius dubitavit. Non diu ergo , 
neque antea dubitavit, sed circa tempus prandii. 
19. Petro autem cogitante de «visione, dixit 
Spiritus ei: Ecce viri querunt te. 50. Surge 
itaque, descende, et vade cum eis nihil dubi- 
tans, quia ego misi eos. Hec item alia est defen- 
sio Petri ad. discipulos; ut discant et dubitatum 
fuisse, et ipsum didicisse nihil esse dubitandum. 
Quia ego, inquit, misi illos. Vide quanta sit Spi- 


τῆς ἀπορίας, οὔτε πρὸ τούτου, ἀλλὰ περὶ * τὸ 
τοῦ ἀρίστου. Τοῦ δὲ Πέτρου διενθυμουμένου 1 
δράματος, εἶπεν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα - ἰδοὺ dvi 
τοῦσί σε. Ἀλλὰ ἀναστὰς, χατάδηθι χαὶ Top: 
αὐτοῖς, μηδὲν διαχρινόμενος, διότι ἐγὼ ἀπ 
αὐτούς. Καὶ πάλιν τοῦτο ἀπολογία Πέτρου πὶ 
μαθητὰς, ἵνα μάθωσιν, ὅτι χαὶ διεχρίθη, χα 
δεύθη μηδὲν διαχρίνεσθαι. Ὅτι ἐγὼ, φησὶν. 
ἀπέσταλχα. "Opa ὅση τοῦ Πνεύματος ἣ ἐξοι 


- ritus potestas. Quod autem facit Deus, illud dici- 180 δὲ ποιεῖ ὁ Θεὸς, τοῦτο λέγεται τὸ Πνεῦμα πὸ 
tur Spiritus facere. Angelus vero non ita; sed cum ^ μὲν οὖν ἄγγελος οὐχ οὕτως " ἀλλὰ πρῶτον ek 


prius dixisset, Orationes tue et eleemosynetue, 
tunc ait, Mitte, ut ostendat isthinc missum fuisse : 
Spiritus vero, quia Dominus est, Ego illos misi. 
941. Descendens autem Petrus ad viros, dixit : 
Ecce ego sum , quem queritis; que causa est , 
propter quam venistis ? 22.Qui dixerunt : Cor- 
nelius centurio, vir justus et timens Deum, et 
testimonium habens ab universa gente Judaco- 
rum, responsum accepit ab angelo sancto accer- 
serete in domum suam, et audire verba abs te. 
Laudes proferunt, ut suadeant quod angelus ap- 


b Unus Cod. οὔτοι, ἡ οὖν "γῆ τοῦτὸ ἐστιν ἡ σινδών. τὰ δέ. 


εὐχαί σου xai αἱ ἐλεημοσύναι σου, τότε φησὶ 
στειλον, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἐχεῖθεν ἀπέσταλται 
Πνεῦμα, ἐπεὶ χύριον, ᾿Εγὼ αὐτοὺς ἀπέσταλ 
ταδὰς δὲ ὃ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας, εἶπεν * 1 
εἶμι, ὃν ζητεῖτε. Τίς ἣ αἰτία δι’ ἣν πάρεστι 
εἶπον * Κορνήλιος 6 ἑχατοντάρχης, ἀνὴρ Sx 
φοδούμενος τὸν Θεὸν, μαρτυρούμενός τε ὑπὸ. 
ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, ἐχρηματίσθη orb ἀγγέλ 
μεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
δήματα παρὰ σοῦ. Λέγουσι τὰ ἐγκώμια, ὥστε 
ὅτι καὶ ἄγγελος ὥφθη αὐτῷ. Εἰσχαλεσάμενος 


cl τὸν καιρὸν ἠρώτησαν, εἰ ἐκεῖ ξενίξεται. τοῖ 
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v. Ὁρᾷς, πόθεν ἡ ἀρχὴ γίνεται τῶν ἐθνῶν ; B. paruerit. ei. 35, Introducens ergo eos, recepit 


X εὐσεδοῦς, ἀξίου φανέντος ἀπὸ τῶν ἔρ- 
Q xai τοῦτο γέγονε, xol ὅμως σχανδαλί- 
μὴ τοῦτο ἦν, τί οὐχ ἂν εἶπον Ἰουδαῖοι; 
λενος οὖν, φησὶν, αὐτοὺς ἐξένισε. Θέα 
Data. Ὥστε μηδὲν αὐτοὺς παθεῖν δεινὸν, 
, καὶ μετὰ παῤῥησίας λοιπὸν συνδιαιτᾶται. 
iptov ἀναστὰς ὃ Πέτρος, ἐξῆλθε σὺν αὐτοῖς, 
ἕν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ ᾿Ιόππης συνῆλθον 
τῇ ἐπαύριον εἰσῆλθον εἰς τὴν Καισάρειαν. 
dv ὃ ἀνὴρ, ὡς ἐν ἐπισήμῳ πόλει τυγχά- 
ai ἐπ᾽ αὐτῶ πάντα ὁμοῦ οἰχονομεῖται, xai 
ἰουδαίας ἀρχὴν λαμθάνει τὸ πρᾶγμα " οἷον 
ὥντι ὀφθῆναι, ἀλλ᾽ ἐγρηγορότι, τὸ ἐν ju 
νάτην γὰρ ὥραν οὕτως ἑαυτῷ προσεῖχεν. 
εν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Καὶ εἶπεν 6 ἄγγε- 
χαί σου xal αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέδησαν 
ζυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ᾿Εντεῦθεν δῆλον, 
νῆς ἐχάλεσεν ὃ ἄγγελος, xal οὔτως εἶδεν 
εἰ μὴ ἐχάλεσεν, οὐδ᾽ ἂν εἶδεν - οὕτω συν- 
ἦν ἀπὸ τοῦ πράγματος, ἐν ᾧ ἦν. Καὶ 
p Σίμωνα τὸν “ ἐπιχαλούμενον Πέτρον. 
, ἐπὶ χρηστοῖς αὐτὸν μεταχαλέσεται, ἐδή- 
Ἀς δὲ χρηστοῖς, οὐχ ἔτι. Οὕτως οὐδὲ Πέ- 
, πὸ πᾶν ἀλλὰ πανταχοῦ ἐκ μέρους τὰ 
t, "ὥστε διεγείρειν τοὺς ἀχούοντας. Οὕτω 
Kov χαλεῖ μόνον εἷς τὴν ἔρημον. ᾿Ἀνέδη δὲ 
| τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕχτην, 
! ἐπ᾿ αὐτὸν ἔχστασις, xal θεωρεῖ σχεῦός τι 
Σχόπει, ὅτι οὐδὲ ἢ πεῖνα ἠνάγχασεν αὐτὸν 
iv τῇ σινδόνι. Ἵνα δὲ μὴ ἐν πλείονι ἀπορίᾳ 
ἦ, ἀχούει λεγούσης φωνῇς " Ἀναστὰς, Πέ- 

καὶ φάγε. Ἴσως ἐπὶ γόνατα χείμενος εἶδε 
(av - ἐμοὶ δὲ δοχεῖ διὰ τὸ χήρυγμα ταύτην 
. Ὅτι δὲ καὶ θεῖον ἦν τὸ γινόμενον, δῆλον 
ἄνωθεν ἰδεῖν χαταδαῖνον, ἔχ τε τοῦ ἐν ἐχ- 
"νέσθαι. Τὸ δὲ xai φωνὴν ἐχεῖθεν ἐνεχθῆναι, 
ἰς τοῦτο γενέσθαι, xal τὸ οὐρανὸν ἀνεωχθῇ - 
ὃ ἐχεῖθεν ἥχειν, xal τὸ ἐκεῖ ἀναρπασθῆναι 
ya δεῖγμα τοῦ θεῖον εἶναι τὸ πρᾶγμα. 


δὲ τοῦτο γίνεται; Διὰ τοὺς μετὰ ταῦτα, οἷς 
γγεῖσθαι " ἐπεὶ "αὐτὸς ἤδη ἀχούσας ἦν, ὅτι 
ἰθνῶν μὴ ἀπέλθητε. Καὶ μὴ θαυμάσης. Εἰ 
τομῆς ἐδεήθη xal θυσίας Παῦλος, πολλῷ 


λούμενον D. et Bibl. V. p. 484, À. καλούμενον 


mnia diverse narrat unus, ita ut ad varieta- 
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hospitio. Viden' , unde fiat initium gentium?A viro 
pio qui ab operibus dignus visus est. Nam si vel 
re ita gesta offenduntur Judzi: si res non fuisset, 
quid non dicturi erant? Zntroducens, inquit, illos 
recepit hospitio. Vide quanta securitas. Ne quid 
illis grave accidat ipsos introducit, et fidenter cum 
illis victitat. Sequenti autem die Petrus surgens 
profectus est cum illis, et quidam ex fratribus 
ab Joppe comitati sunt eum. 94. 4ltera au- 
tem die introierunt Cesaream. Insignis vir erat, 
ut in insigni urbe versans. Quare in illo omnia si- 
mul dispensantur, atque a Juda res incipit; velut 
quod non dormienti, sed vigilanti, atque quod inter- 
diu res accidat; circa nonam enim horam : ita sibi 
ipsi attendebat. Sed superius dicta repetamus. Et 
dixit angelus : Orationes tue et eleemosyne 
tue ascenderunt in memoriam in conspectu 
Dei. Hinc palam est, angelum emissa voce illum 
appellavisse, atque ita vidit illum. Quod si non 
vocasset, non utique vidisset : ita intentus erat 
rei, quam agebat. Et accersi Simonem, qui co- 
gnominatur Petrus. Interim quod ad utilia illum 
vocaturus sit, declarat; ad qua vero utilia , non- 
dum. Sic neque Petrus totum declarat ; sed ubi- 
que sunt succisz narrationes, ut audientes excitent. 
Sic et. Philippum solum: vocat in solitudinem. 
"4 scendit autem Petrus ad superiora, ut oraret 
circa horam sextam. Et cecidit super eum 
mentis excessus, et vidit vas quoddam «velut 
linteum. Perpende, quomodo neque fames coegit 
eum currere ad sindonem. Ne vero magis hesi- 
taret Petrus, audit vocem dicentem : Surgens , 
P'etre , macta et manduca. Forte in genua pro- 
cumbens vidit visionem : videtur mihi propter 
praedicationem illam vidisse. Quod vero divinum 
esset id, quod videbat, hinc manifestum est, quod 
illud superne descenderet, tum etiam, quod ipse 
in excessu mentis esset : itemque quod vox inde 
ferretur , quod illud ter fieret, quod celum ape- 
riretur, quod illud inde veniret, et illuc arripere- 
retur, magnum erat indicium rem esse prorsus 
divinam. 

9. Cur vero sic resagitur? Propter eos, qui- 
bus postea illud narraturus erat : nam ipse jam 


mireris. S1 enim circumcisione et victima opus 9 


tes referendas tota pagina exscribenda esset ; sed unus 
sensus ubique est. 
b Unus Cod. αὐτὸς ἤχουσεν, ὅτι εἰς. 


audierat : In viam gentium ne abieritis. Et ne Mau. 10. 


194 8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


habuit Paulus; multo magis tunc initio predica- μᾶλλον τότε dv ἀρχῇ τοῦ κηρύγματος ἀσθενεστέρων 
tionis, cum essent adhuc infirmiores his opus ὄντων αὐτῶν, τούτων ἔδει. Καὶ ἰδοὺ οἱ ἄνδρες, φησὶ, 
habebant. 4t ecce, inquit, viri missi a Cornelio οἷ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου ἐπέστησαν ἐπὶ 
adstiterunt ad januam : et cum vocassent , τὸν πυλῶνα * xal φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο, εἰ Σίμων 
interrogabant si Simon, qui cognominatur ὃ ἐπιχαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. Ἅτε ὡς 
Petrus, illic haberet hospitium. Eo quod vilis εὐτελῇ οἰχίαν, χάτωθεν ἐπυνθάνοντο, οὐ τοὺς γείτονας 
esset domus, infra, non autem vicinos, interroga- ἠρώτων. Τοῦ δὲ Πέτρου διενθυμουμένου, εἶπεν αὐτῷ 
bant. Petro autem hec secum cogitante, dixit τὸ Πνεῦμα ἀναστὰς χατάδηθι, xal πορεύου μηδὲν 
illi Spiritus : Surgens descende, et vade nihil διαχρινόμενος, διότι ἐγὼ ἀπέσταλχα αὐτούς. Ὅρα" 
hesitans, quia ego misi eos. Vide ; non dixit : οὐχ εἶπε, διὰ γὰρ τοῦτο τὸ ὅραμά σοι ὥφθη " ἀλλ᾽, 
Ideo enim visio apparuit tibi; sed, Ego illos misi, B ᾿Εγὼ αὐτοὺς ἀπέσταλχα, δειχνὺς, ὅτι οὕτω δεῖ πεί- 
ostendens sic obtemperandum esse, nec rationes θέσθαι, εὐθύνας οὐχ ἀπαιτοῦντα. Ἀρχεῖ γὰρ πρὸς 
esse exigendas. Satis enim erat, ut certior fieret, πᾶσαν πληροφορίαν τὸ ἀχοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ, τόδε 
quod ab illo audivisset, Hoc fac, hoc loquere; ποίησον, τόδε λάλησον, καὶ μηδὲν πλέον ζητεῖν. Ka- 
nec quid ultra querendum erat. Descendens au- ταθὰς δὲ Πέτρος εἶπεν - ἰδοὺ ἐγώ εἶμι, ὃν ζητεῖτε. Τί 
tem Petrus dixit: Ecce ego sum, quem queri- δήποτε οὖχ εὐθέως αὐτοὺς ἐδέξατο, ἀλλὰ πυνθάνεται; 
tis. Cur non statim illos recipit, sed querit? Vi- Εἶδε στρατιώτας ὄντας τοὺς ἐπιστάντας. Διὸ οὐχ ἁπλῶς 
debat illos esse milites : ideo non simpliciter in- ἐρωτᾷ, ἀλλὰ πρότερον ὁμολογήσας αὐτὸς εἶναι, τότε 
terrogat ; sed postquam fassus est, se ipsum esse, τὴν αἰτίαν πυνθάνεται τῆς ἀφίξεως, ἵνα μὴ νομισθῇ 
tunc quzrit adventus causam, ut ne putaretur, se διὰ τοῦτο πυνθάνεσθαι, ὡς δὴ θέλων ἑαυτὸν χαταχρύ- 
ideo sciscitari, quasi vellet sese occultare. Et sci- — Vat. Καὶ πυνθάνεται, ἵνα, ἂν μὲν εὐθέως χατεπείγῃ, 
scitatur, ut si statim urgeretur, cum illis iret; sin C xai συνεξέλθῃ * ἂν δὲ μὴ, ἵνα ξενίσῃ. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
minus, illos hospitio exciperet. Cur autem dicunt ἐχεῖνοι λέγουσι, Μεταπέμπεταί σε εἰς τὸν olxoy αὖ- 
illi : 4ccersit te in domum suam ἢ Quia sic illis. τοῦ; Ὅτι τοῦτο αὐτοῖς ἐκέλευσε. Τάχα δὲ xal ὡς 
praeceperat. Fortasse vero, quasi rationem pro illo. ἀπολογούμενοι ὑπὲρ αὐτοῦ μονονουχὶ λέγουσι " μηδὲν 
dantes, dicunt: Ne damnes illum; non quasi te κχαταγνῷς * οὐχ ὡς χαταφρονῶν ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ ἐχε- 
contemnens misit, sed jussus. Cornelius vero ex- λεύσθη οὕτως. Ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοχῶν αὐτοὺς, 
spectabat illos , convocatis cognatis suis, et φησὶ, προσχαλεσάμενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ, xal τοὺς 
necessariis amicis. Jure : neque enim justum ἀναγχαίους φίλους. "Εἰχότως " οὐ γὰρ δίκαιον ἦν xdi 
fuisset cognatos et amicos non simul adduci:alio- τοὺς συγγενεῖς xal τοὺς φίλους μὴ συνεπάγεσθαι᾽ 
quin vero, illic presentes magis audituri erant. ἄλλως δὲ xol ἐκεῖ παρόντες μᾶλλον αὐτοῦ ἤχουσαν 
leemosy- V idistis , quanta sit eleemosyna virtus, etin prio- ἄν. Εἴδετε, πόση τῆς ἐλεημοσύνης 5j δύναμις, xol iv 
viru nj etin praesenti sermone ? Illa a temporanea D τῇ προτέρᾳ διαλέξει xal ἐνταῦθα; ᾿Εχείνη θανάτου 
morte liberavit, hzc ab zterna : hec et januas ἀπήλλαξε τοῦ προσχαίρου, αὕτη τοῦ αἰωνίου * αὕτη 
celi aperuit. Vide, quanti fecerit quod credat — xai θύρας ἀνέῳξεν οὐρανοῦ. "Opa δὲ, πῶς περὶ πολ- 
Cornelius, ut et angelus mittatur,et Spiritus opere- λοῦ γεγένηται τὸ πιστεῦσαι Κορνήλιον, ὡς xal ἄγγε- 
tur, et apostolorum corypheus advocetur,talisque λὸν πεμφθῆναι, x«i Πνεῦμα ἐνεργῆσαι, xal τὸν 
appareat visio, ἃς nihil retro relinquatur. Quot κορυφαῖον μεταπεμφθῆναι τῶν ἀποστόλων, xal ὄψιν 
erant centuriones, tribuni, reges, et nullus eorum φανῆναι τοιαύτην, xai μηδὲν ὅλως ἐλλειφθῆναι. Πόσοι 
eadem consequutus est. Audite omnes quotquot in ἦσαν ἑκατόνταρχοι, καὶ χιλίαρχοι, xat βασιλεῖς, xal 
exercitu estis, quotquot reges stipatis. Pius erat, οὐδεὶς τούτων ἐπέτυχεν ὧν οὗτος; ᾿Αχούσατε πάντες, 
inquit, et timens Deum : quodque majus, talis ὅσοι ἐν στρατείαις ἐστὲ, ὅσοι βασιλεῦσι παρεστήκατε. 
erat Cum omni domo sua. lta erat huic rei in. Ecc ἦν; φησὶ, xal φοδούμενος τὸν Θεόν - xol τὸ 
tentus, ut non modo sua: bene dispensaret, sed P μεῖζον, ὅτι τοιοῦτος ἦν Μετὰ παντὸς τοῦ olxou αὐτοῦ. 
etiam in familia sua idipsum faceret. Non enim αὐ Θὕτως ἦν συγχεχροτημένος πρὸς τοῦτο xal διαχείμε- 
nos, qui nihil non agimus, ut nos ministri ti- νος» ὡς μὴ μόνον εὖ τίθεσθαι τὰ οἰκεῖα, ἀλλὰ xal 
meant; ut autem pii sint, non item. Hic vero non ἐπὶ τῆς οἰχετείας τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. Οὐ γὰρ ὡς 
Sic, sed cum omni domo sua Deum timebat: ἡμεῖς, ot ὅπως μὲν ἡμῖν φοδεροὶ οἱ ὑπηρετοῦντες ἔσον- 
nec modo quasi communis pater erat omnium ται, πάντα ποιοῦμεν, ὅπως δὲ εὐλαδεῖς, οὐχέτι. ᾿Αλλ᾽ 


* εἰκότως deest in quibusdam. 


ἡμὲ δῖα τἂν ἐπ 
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direc οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ τῆς olx(ag ἁπάσης P τὸν 
Θεὸν ἐφοδεῖτο, οὐ μόνον ὥσπερ χοινὸς πατὴρ πάντων 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ὧν, ἀλλὰ xai τῶν ὕπ᾽ αὐτὸν στρατιω- 
τῶν. Ἄχουε δὲ xal τί φασιν ἕτερον" ἀναγχαίως γὰρ 
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qui cum ipso erant, sed etiam militum suo- 
rum. Audi, quid aliud dicant : necessario enim 
illud additur : Testimonium habens ab omni 
gente; ne quis diceret : Quid , si incircumcisus 


προστέθειται τὸ, Μαρτυρούμενος ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους" 2,2 οδἱ ? Et Judai, inquit, testificantur ei. Ergo 


ba μηδεὶς εἴπη, τί γὰρ, εἰ ἀκρόδυστος ἦν; Καὶ ἐχεῖ- 
νοι, φησὶ, μαρτυροῦσιν αὐτῷ. Ἄρα οὐδὲν ἐλεημοσύ- 
νῆς ἴσον - μᾶλλον δὲ οὕτω μεγάλη τοῦ πράγματος ἣ 
ἰσχὺς, ὅταν ἐχ καθαρῶν προχέηται ταμείων, ὡς τά 
γἴὸ προχεόμενα ἐξ ἀδίχων βόρδορον ἔοιχεν ἀφιείσῃ 
τη và δὲ ix δικαίων χερδῶν, χαθάπερ νᾶμα διει- 
δὲς τε καὶ χαθαρὸν ἐν παραδείσῳ, foo μὲν ἰδεῖν, ἡδὺ 
δὲ ἅψασθαι, χοῦφόν τε xal ψυχρὸν ἐν μεσημόρία δι- 
δόμενον. Οὕτως ἐστὶν fj ἐλεημοσύνη. Παρὰ ταύτην 
τὴν πηγὴν οὐχ αἴγειροι xal πεῦχαι, οὐδὲ χυπάρισσοι, 
ὧλ᾽ ἕτερα τούτων πολλῷ βελτίω φυτὰ εὐμήχη εἰσί" 
φιλία Θεοῦ, ἔπαινος ἀνθρώπων, δόξα ἣ εἰς Θεὸν, εὕ- 
νοια παρὰ πάντων, ἁμαρτημάτων ἀφανισμὸς, παῤῥη- 
σία πολλὴ, χρημάτων ὑπεροψία, ἐλεημοσύνη, δι᾿ ἧς 
τῆς ἀγάπης τὸ φυτὸν τρέφεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
ἀγάπην τρέφειν εἴωθεν, ὡς τὸ ἐλεήμονα εἶναί τινα. 
Αὕτη τοὺς κλάδους εἰς ὕψος αἴρεσθαι ποιεῖ * αὕτη βελ- 
των f πηγὴ τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ, οὖχ εἰς τέσσαρας 
ἐρχὰς διαιρομένη, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν αὐτὸν ἀφι- 
χυουμένη - αὕτη τίχτει τὸν ποταμὸν ἐχεῖνον τὸν ἀλ- 
λόμενον εἷς ζωὴν αἰώνιον " εἰς ταύτην θάνατος ἐμπε- 
cuv, καθάπερ σπινθὴρ ἀναλίσχεται ἀπὸ τῆς πηγῆς" 
οὕτως, ὅπουπερ ἂν ἐπιστάξη, μεγάλα ἐργάζεται 
ἐγαθά. Αὕτη τοῦ πυρὸς τὸν ποταμὸν σόέννυσιν ὡς 
σπινθῆρα - αὕτη τὸν σχώληχα οὕτως ἀποπνίγει, ὡς 
οὐδέν. Ὃ ταύτην ἔχων, οὐ βρύχει τοὺς ὀδόντας. Ἀπὸ 
τῶ ὕδατος ταύτης ἂν ἐπιστάξη εἰς τὰ δεσμὰ, 
διαιρεῖ αὐτά * xàv εἰς τὰς χαμίνους ἐμπέση, πάσας 
σθέννυσιν. 

Ὥσπερ οὖν ἢ ἐν παραδείσῳ πηγὴ οὐ νῦν μὲν προ- 
χέει νάματα, νῦν δὲ ξηραίνεται ( ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη λοι-- 
τὸν πηγή)» ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀναδλύζει οὕτω xai ἣ ἡμετέρα 
' del δαψιλέστερον προχείτω τὸ νᾶμα πρὸς τοὺς μά- 
λιστα ἐπιδεομένους ἔλέους, ἵνα μένη πηγή. Τοῦτο 
δαρὸν ποιεῖ τὸν λαμδάνοντα᾽ τοῦτο ἐλεημοσύνη, μὴ 
€go3püv μόνον προχεῖσθαι τὸ νᾶμα, ἀλλὰ xal διηνε- 
χές, El βούλει, ὥσπερ ἐχ πηγῶν σοι ἐπομόρεῖν τοῦ 
θεοῦ τὸν ἔλεον, xal σὺ πηγὴν ἔχε. Οὐδὲν ταύτης 
ἶσον. Ἂν σὺ ταύτης τῆς πηγῆς ἀνοίξης τὰ στόματα, 
τῆς πηγῆς τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα ἔσται τὰ στόματα, ὥστε 
τῆσαν ἄδυσσον νιχῇσαι. Ἀφορμὴν ζητεῖ μόνον παρ᾽ 
ἡμῶν λαθεῖν 6 Θεὸς, καὶ προχεῖται ix. τῶν ταμείων 
αὐτοῦ τὰ ἀγαθά. “Ὅταν ἀναλίσχη, ὅταν δαπανᾷ, τότε 


b τὸν θεὸν ἐροξεῖτο, οὐ μόνον, hec omittit ille Codex 
q* vbique ferme io. vocibus et sere variat. 
TOM. IX. 


À nihil par eleemosyna : imo tanta rei vis est, quan- 
do ex penuariis puris profunditur, ut ea, quz ex 
injuste partis manant, similia sint fonti lutum 
emittenti; quz vero ex juste partis, alveo limpi- 
do et puro, in paradiso mananti, qui suavis visu, 
suavis et tactu, quid lene et frigidum dans in me- 
ridie. Sic est et eleemosyna. Ad hunc fontem non 
populi arbores, non pini, non cypressi, sed plan- 
tz illis longe meliores et proceriores sunt : amor 
Dei, laus hominum, gloria in Deum, benevolen- 
tia omnium , peccatorum abolitio, fiducia multa, 

B opum contemtus, eleemosyna, per quam caritatis 
planta nutritur. Nihil enim sic caritatem alere 


Caritas 


solet , ut si quis misericors fuerit. Haec ramos in , 1"20modo 
; alatur 


altum erigit : hic melior fons est illo, qui 1n pa- 
radiso erat, non in quatuor capita divisus, sed ad 


celum ipsum pertingens : hic parit fluvium illum Joas, 4. 


salientemn. in vitam aeternam : in hunc. mors inci- 14" 


dens, quasi scintilla absumitur a fonte : adeo hic 
ubicumque stillet, magna operatur bona. Ilic flu- 
vium ignis quasi scintillam exstinguit : hic vermem 
illum ita suffocat quasi nihilum. Qui hunc habet, 
non dentibus stridet. Ex aqua ista si qua stilla 

C inciderit in. vincula, scindit illa : si. in fornaces 
inciderit, omnes exslüinguit. 


4. Sicut ille fons paradisi, non. modo fluenta 
emittit, modo siccatur (alioquin jam fons non 
esset), sed semper scaturit : ita et fons noster sem- 
per largius fluenta effundat ad eos maxime , qui 

p misericordia egeant, ut fons maneat. Hoc hilarem 
reddit eum, qui accipit : hoc eleemosyna est , si 
non modo rapidum fluentum emittat, sed etiam 
perpetuum. δὶ vis, quasi ex fontibus tibi Dei mi- 
sericordiam impluere, et tu fontem habeto.Nihil 
illi par est. Si tu fontis hujus ora aperueris, fon- 
tis Dei talia erunt ora , ut abyssum omnem supe- 
rent. Occasionem solum querit a nobis accipere 
Deus, et profundit bona ex penuariis suis. Cum 
insumit, cum impendit, tunc dives cst, tunc opu- 


^ ἀτὶ ἡαψιλέστεεον, haec desunt in illo Cod. 
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lentus. Magnum est os fontis illius : purum et 
limpidum ejus fluentum. Si hunc non obstruas , 
neque illum obstrues. Nulla infructuosa juxta E 
illum stet arbor, ne humorem illum absumat. Ha- 
bes divitias? Ne plantes illic salices : talis est enim 
ejus voluptas : multa insumit, et nihil in se osten- 
dit, sed fructum perdit. Ne plantes salicem, ne 
pinum, nec quid simile, quod consumat et inutile 
sit : talis enim est vestium voluptas; visu pulchre 
sunt, sed ad nihil utiles. Imple surculis : omnia 
fructifera plantes in manus pauperum quacumque 
volueris. Nihil hac terra pinguius ; quamvis parva 
sit manus capacitas, attamen arbor illa plantata 
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πλουτεῖ, τότε εὐπορεῖ. Μέγα ἐχείνης τὸ στόμα τῆς 
πηγῆς " καθαρὸν τὸ αὐτῆς νᾶμα xol διειδές. Ἂν μὴ 
ταύτην ἀποφράξης, οὐδὲ ἐχείνην. Μηδὲν ἄχαρπον στη- 
χέτω παρ᾽ αὐτὴν δένδρον, ἵνα μὴ τὴν P νοτίδα αὐτῆς 
χαταναλώσῃ. Ἔχεις χρήματα ; Μὴ φύτευε αἰγείρους 
ἐχεῖ " τοιοῦτον γὰρ fj τρυφή, πολλὰ ἀναλίσχει, xal 
οὐδὲν δείκνυσιν ἐν ἑαυτῇ, ἀλλὰ ἀπόλλυσι τὸν χαρπόν. 
Νὴ φυτεύσῃης πεύχην, μὴ πῖτυν, μηδὲ ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων τῶν ἀναλισχόντων μὲν, οὐδαμοῦ δὲ χρησί- 
μων * τοιοῦτο γὰρ ἣ τῶν ἱματίων τρυφὴ, ἰδεῖν μόνον 
χαλὸν, οὐδαμοῦ δὲ χρήσιμον. ᾿Αναδενδράδων πλήρω- 
σον * πάντα τὰ χάρπιμα φύτευσον ἐν ταῖς τῶν πενύή- 
των χερσὶν, ἅπερ ἂν θέλης. Οὐδὲν ταύτης λιπαρώτε- 


ad usque czlum pertingit, et firma stat. Hoc est ,os 0 τῆς γῆς * χαίτοι μιχρόν ἐστι τὸ διάστημα τῆς 
vere plantare. Nam quod in terra plantatur, si non. A χειρὸς, ἀλλ᾽ ὅμως πρὸς αὐτὸν φθάνει τὸν οὐρανὸν τὸ 


nunc, post centum annos peribit.Curarbores plan- 
tas, quibus non frueris; sed antequam fruaris, mors 
invadens te abripiet ? Hzc arbor, cum mortuus 
fueris, tunc tibi fructum dabit. Si plantes , ne in 
gastrimargiz ventre plantes, ne in secessum fructus 
exeat ; sed planta in afflicto ventre, ut fructus ad 
celum exsiliat : recrea animam pauperis in angu- 
stia versantis, ut ne latam tuam viam arctes. Non 
vides, quomodo arbores, qua sine mensurarigan- 
tur, a radice corrumpantur ; que autem cum men- DB 
sura, crescant? Ita et tu ne ventrem tuum potu - 
ingurgites, ne putrescat arboris radix : potum da 
sitienti, ut fructum ferat. Que. moderate potum 
accipiunt , non putrefacit sol, sed quz immodera- 
te : talis quippe est solis natura. Ubique mala. est 
immoderatio : ideoque illam exscindamus, ut quae 
petimus assequamur. In altissimis locis dicuntur 
fontes oriri. Ergo simus et nós animo sublimes , ct 
eleemosyna cito manabit. Nequc enim potest subli- 
inis anima non misericors, et misericors non subli- 
mis esse. Qui ergo pecunias despicit, radice malo- € 
rum superior est. Fontes in desertis sunt ut plu- 
rimum : et nos animam ex tumultu educamus , et 
apud nos scaturiet eleemosyna. Fontes quanto ma- 
gis purgantur , tanto uberiores sunt : ita nos quo- 
que, quo magis insumemus, et magis bona scatu- 
rient. Qui fontem habet, non timet : si ergo et nos 
fontem habeamus eleemosynam, non timebimus. 
Hic quippe fons ad potum , ad irrigationem , ad 
edificia, ad omnia nobis utilis est. Nihil hoc potu 
melius: nescit hic fons ebrietatem inducere : melius 


φυτευόμενον δένδρον, xal βέδαιον ἕστηχε. Τοῦτό 
ἐστι φυτεῦσαι. Τὸ μὲν γὰρ φυτευόμενον ἐν τῇ γῇ, xàv 
μὴ νῦν, μετὰ ἑχατὸν ἔτη ἀπολεῖται. Τί φυτεύεις δέν- 
δρα, ὧν οὐκ ἀπολαύσῃ, ἀλλὰ πρὶν 3) ἀπολαύσεις, ὁ 
θάνατος ἐπελθὼν προαρπάζει σε; Τοῦτο τὸ δένδρον, 
ὅταν ἀποθάνῃς, τότε σοι δίδωσι τὸν καρπόν. Εἰ ου-΄ 
τεύεις, μὴ ἐν τῇ τῆς γαστριμαργίας φυτεύσης χοιλίᾳ, 
ἵνα μὴ εἰς ἀφεδρῶνα 6 χαρπὸς * ἐχθῇ " ἀλλὰ φύτευσον 
ἐν τεθλιμμένη νηδύι, ἵνα πηδήσῃ πρὸς τὸν οὐρανὸν ὁ 
χαρπός. Ἀνάπαυσον τὴν στενοχωρουμένην ψυχὴν τὴν 
τοῦ πένητος, ἵνα μὴ τὴν εὐρύχωρον θλίψηςς͵ τὴν σήν. 
Οὐχ δρᾷς, ὅτι τὰ ποτιζόμενα τῶν δένδρων ἀμέτρως ἀπὸ 
τῆς ῥίζης σήπεται τὰ δὲ μετὰ συμμετρίας, αὔξεται; 
Οὕτω δὴ x«l σὺ μὴ τὴν σαυτοῦ ποτίσγςς ἀμέτρως 
γαστέρα, ἵνα μὴ σαπῇ ἣ ῥίζα τοῦ δένδρου - πότισον 
τὴν διψῶσαν, ἵνα χαρπὸν "ἐνέγχη. Τὰ συμμέτρως 
ποτιζόμενα οὐ σήπει ὃ ἥλιος, τὰ δὲ ἀμέτρως, σή- 
mtv τοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ ἡλίου φύσις. Πανταχοῦ i 
ἀμετρία xaxóv* διὸ περικόψωμεν αὐτὴν, ἵνα χαὶ ἡμεῖς 
τύχωμεν ὧν αἰτοῦμεν. "Ev τοῖς ὑψηλοτάτοις χωρίοις 
αἱ πηγαὶ λέγονται τίχτεσθαι. Οὐχοῦν γενώμεθα ὕψη- 
λοὶ xal ἡμεῖς τὴν ψυχὴν, καὶ ταχέως ἧ ἐλεημοσύνη 
ῥξύσει - οὐ γάρ ἔστι τὴν ὑψηλὴν ψυχὴν μὴ χαὶ ἐλεί- 
μονα εἶναι, xal τὴν ἐλεήμονα μὴ καὶ ὑψηλήν. Ὁ γοῦν 
χρημάτων ὑπερορῶν, τῆς ῥίζης ἀνώτερός ἐστι τῶν 
χαχῶν. Αἱ πηγαὶ ἐν ἐρημίαις εἰσὶν ὡς τὰ πολλά᾽ χαὶ 
ἡμεῖς τὴν ψυχὴν τῆς πολυοχλίας ἐξαγάγωμεν, χαὶ 
πηγάσει παρ᾽ ἡμῖν ἢ ἐλεημοσύνη. Αἱ πηγαὶ, ὅσῳ ἂν 
χαθαίρωνται, " ἀφθονώτεραι γίνονται " οὕτω δὴ xol 
ἡμεῖς, ὅσῳ ἂν ἀναλώσωμεν, τοσούτῳ βλαστάνει τὰ 


χαλᾶά. Ὃ πηγὴν “ἔχων, οὐ δέδοικεν" ἂν τσίνυν xol 


est talem habere fontem, quam auri fontes emittere. D ἡμεῖς ἔχωμεν τὴν ἐλεημοσύνην πηγὴν) οὐ φοδηθησό - 


b Idem νοτίδα ξηράνη " ἔχεις χρήματα. 
* [1465 Ediu. 2x65 Codices.) 
4 Codex unus. ἐνέγκη. ὧν συμμέτρως ποτίσης, 0) σήπει 


ὁ ἥλιος" ἂν 0t ἀμέτρω;, T6T1 aX TC 
b Idem χαθαρώτεραι γί ονται. 
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μεθα. Καὶ γὰρ πρὸς ποτὸν, πρὸς ἀρδείαν, πρὸς olxo- — Omni aurifera terra melior est anima, quz hujus- 
δομὴν, πρὸς πάντα ἡμῖν χρήσιμος αὕτη $ πηγή. ^ modi fert aurum, Non enim in hanc regiam , sed 
Οὐδὲν τοῦ πόματος τούτου βέλτιον " οὐκ οἶδεν αὕτη — in supernam nobiscum concedit. Hoc aurum orna- 
μέθην ἐργάσασθαι βέλτιον τοιαύτην ἔχειν πηγὴν, ?) πιεηΐυπι est Ecclesie Dei: ex hoc auro efficitur 
χρυσοῦ πηγὰς ἐπιῤῥεῖν. Πάσης χρυσίτιδος γῆς BeÀ- — gladius Spiritus, gladius per quem draco disse- 
τίων ἡ τοῦτον φέρουσα τὸν χρυσὸν ψυχή. Οὐ γὰρ εἰς — catur. Ex hoc fonte prodeunt lapides pretiosi , qui 
ταῦτα τὰ βασίλεια, ἀλλὰ τὰ ἄνω ἡμῖν συνεχχωρεῖ. — caput regis ornant. Ne itaque negligamus tantas 
Ὁ χρυσὸς χόσμος γίνεται τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ: — divitias; sed largiter eleemosynam inferamus, ut 
ἀπὸ τούτου τοῦ χρυσοῦ j| μάχαιρα χατασχευάζεται — Dei benignitate dignemur, gratia et miserationibus 
τῷ Πνεύματος, fj μάχαιρα Bv ἧς 6 δράχων ἀποτέ- — unigeniti ejus Filii, cui omnis gloria, honor et im- 
μνεται. Ἀπὸ ταύτης τῆς πηγῆς ol λίθοι προέρχονται E, perium una cum sancto Spiritu, in secula szcu- 
d τίμιοι, οἱ περὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ βασιλέως. Μὴ δὴ lorum. Amen. 

ἐμελῶμεν τοσούτου πλούτου, ἀλλ᾽ εἰσφέρωμεν τὴν 

δεημοσύνην μετὰ δαψιλείας, ἵνα τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 

φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι xol οἰχτιρμοῖς τοῦ 

μονογενοῦς αὐτοῦ ΥἹοῦ, ᾧ πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ χρά- 

τος, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Ἀμήν. 








OMIAIA χγ΄. A HOMILIA XXIII. 
Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς, φησὶν, 6 Πέτρος, ἦλθε σὺν — Car. X. v. 95. Sequenti autem die, inquit, sur- 
αὐτοῖς xa( τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ Ἰόππης gens Petrus, profectus est cum illis : et qui- 
* συνῆλθον εἰς τὴν Καισάρειαν. Ὁ δὲ Κορνήλιος dam ex fratribus ab Joppe cum illo venerunt 
3v προσδοχῶν αὐτοὺς, συγκαλεσάμενος τοὺς συγγε- Caesaream. 94. Cornelius vero exspectabat 
νεῖς αὐτοῦ xal τοὺς ἀναγχαίους φίλους. illos, convocatis cognatis suis et necessariis 
amicis. 
Μετὰ τὸ ξενίσαι τοὺς ἄνδρας, ἐξέρχεται σὺν αὖ- 4. Postquam viros hospitaliter tractavit, egre- 


τοῖς -"χαλῶς. Πρότερον φιλοφρονεῖται ἅτε ἀπὸ xa- — ditur cum illis : recte. Prius benigne cum illis 
μάτου ὄντας αὐτοὺς, xol οἴχειοῖ ἑαυτῷ, εἶτα λοι- B agit, utpote ex itinere fatigatis, sibique familia- 
τὸν xal συνέξεισι. Τῇ δὲ ἐπαύριον, φησὶν, ἀναστὰς ὁ — res reddit, demumque una proficiscitur. Sequenti 
Πέτρος, ἦλθε σὺν αὐτοῖς, χαί τινες τῶν ἀδελφῶν. Οὐ — autem die, inquit, surgens Petrus, profectus: 
μόνος, ἀλλὰ xal ἄλλοι ἔρχονται μετ᾽ αὐτοῦ" xal τοῦτο — est cum. illis : et quidam fratres. Non solus, 
οἰχονομικῶς, ὥστε εἶναι μάρτυρας μετὰ ταῦτα, ὅταν — sed et alii cum illo veniunt; idque cum quadam 
ἀπολογεῖσθαι δέοι Πέτρον. Ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσ- — providentia, ut postea testes essent, quando Petro 
δοχῶν αὐτοὺς, συγχαλεσάμενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ — opus fuit defensione. Cornelius vero exspecta- 
xai τοὺς ἀναγκαίους φίλους. Τοῦτο φίλου, τοῦτο θεο- — bat illos, convocatis cognatis suis δὲ necessa- 
σεξοῦς, ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγαθοῖς " πρὸ πάντων ποιεῖ- — riis amicis. Hoc amici, boc pii viri est, in talibus 


"[συνᾷλθον αὐτῷ, xxt τῇ ἐπαύριον εἰσῆλθον εἰς v. x. 88. ἅτε ἀπὸ καμάτου ὄντας αὐτοὺς, imperfectam phrasin ex- 
vilius, fort. ex Bibliis. Nam cum nobis stant Codd.  hibere videtur. Verum in hisce commentariis ita fre- 
omnes et Commel.] quentes observantur hujusmodi ἀποσιωπήσεις, ut hec 

* In uno exemplari, his omissis verbis, μετὰ τὸ ξεν nihil negotii facessant. [ Nulla neque hic, nec alibi in 
ται 3xbpae , ἐξέρχεται σὺν αὐτοῖς, ab his incipitur, χαλῶς — his Commentariis ulla haud legitima , aut que oratio-: 
πρότερον φιλοτρονεῖται. [Imo tres A. B. C. sic incipiunt: , nem imperfectam relinquat ἀποσιώπησις , nisi forte per 
Καλῶς πρ. φιλ. τοὺς ἄνδρας, ἅτε ἀπὸ καμάτου ὄντας. xx — Codicum improbitatem. Sed hujusmodi judicia non 
οἰχτιοἱ ἐχυτῶ. xoi τινες ἔρχονται μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ τοῦτο ol- — est quod in posterum notemus. Mox ante εἴτα delevi- 
πονομιχῶς, ὦπττε εἶναι μάρτυρας. Integriorem ordinem ^ mus xai auctoritate D. et Savilii.] 
wravit D. et expressit Erasmus.] Possetque hoc ini- b [πρό inclusum ep. Savil. omittunt A. B. C. Paulo 
tium tolerari, sed melius incipitàr ab illis verhis, μετὰ — ante verbis, τοῦτο piov, caret D.] 

τὸ ξενίσαι, εἰς, Illud vero, καλῶς πρότερον Ῥιλοῦρο εἴται, 
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bonis amicos prz omnibus facere socios. Jure hos 

vocat quibus fidebat, de talibus maxime semper dis- 

serens, qua frustra fortasse aliis exposuisset. Viden- € 
tur autem mihi et amici et cognati ab ipso fuisse 
instituti. 95. Cum introisset autem Petrus, ob- 
viam venit ipsi Cornelius, et procidens ad pe- 
des cjus adoravit. 26. Petrus vero erexit eum, 
dicens : Surge; nam et ego homo sum. Hoc facit, 
humilitatem suam ostendens, aliosque docens Deo- 
que gratias agit, declaratque se, etiamsi jussus sit, 
ex setamen multam habere pietatem. Quid ergo Pe- 
trus? Surge; nam et ego homo sum. Viden', quo- 
modo ante omnia illos docent, ne quid magnum 
de se sentiant ? 27. Et loquens cum illo, intra- 
pit : et invenit multos qui convenerant, 98. di- 
xitque ad illos : Vos scitis, quomtbdo abomi- 
natum sit viro Judeo conjungi [aut accedere] 
ad alienigenam. Vide, ut. statim de Dei beni- 
gnitate. disserat, ostendatque ipsum magna illis 
largitum esse bona. Non hoc solum admirandum 
hicest, quod talia loquatur; sed et quomodo si- 
mu] et magna loquatur et modeste agat. Non dixit 
enim : Nos qui ad. neminem accedere dignamur, 
ad vos venimus ; sed quid? 7/os scitis (Deus hoc 
jussit, inquit), iniquum esse conjungi aut acce- 
dere ad alienigenam. Deinde nein illo gratiam 
statuat, subdit : Et mihi Deus ostendit, nemi- 
nem communem aut immundum dicere homi- 
nem. Moc subjungit, ne videatur adulari ipsi. 
29. Propter quod sine contradictione veni ac- 
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σθαι χοινωνοὺς τοὺς dva yxatouc φίλους. Εἰχότως τού- 
τους συγκαλεῖ, οἷς ἐθάῤῥει ἀεὶ περὶ τοιούτων δια- 
σχεπτόμενος μάλιστα, ἃ περιττὸν τέως ἦν πρὸς ἄλ- 
λους ἐξενεγχεῖν. Ἐμοὶ δὲ χαὶ φίλοι xal συγγενεῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ δοχοῦσιν ἐῤῥυθμίσθαι. Ὥς δὲ ἐγένετο “ τοῦ συν- 
ελθεῖν τὸν Πέτρον, συναντήσας αὐτῷ ὃ Κορνήλιος, 
πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεχύνησεν. Ὃ δὲ Πέτρος 
ἤγειρεν αὐτὸν, λέγων " ἀνάστηθι" xol γὰρ ἐγὼ ἄνθρω- 
πός εἶμι. Τοῦτο ποιεῖ, τὸ ταπεινὸν αὐτοῦ δειχνὸς , xal 
παιδεύων τοὺς ἄλλους, χαὶ τῷ Θεῷ εὐχαριστῶν, χαὶ 
δηλῶν ὡς, εἰ χαὶ ἐχελεύσθη, ὅμως οἴχοθεν πολλὴν εἶχε 
τὴν εὐλάδειαν. Τί οὖν ὃ Πέτρος; Ἀνάστηθι " χαὶ γὰρ 
ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι. Ὁρᾷς, πῶς πρὸ τῶν ἄλλων τοῦτο 
αὐτοὺς παιδεύουσι, μηδὲν μεγὰ περὶ ἑαυτῶν φαντά- 
ζεσθαι; Καὶ συνομιλῶν αὐτῷ, εἰσῆλθε" χαὶ εὗὑρίσχει 
συνεληλυθότας πολλοὺς, ἔφη τε πρὸς αὐτούς" ὑμεῖς 
ἐπίστασθε, ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ Ἰουδαίῳ χολλᾶ- 
θαι [ἢ προσέρχεσθαι] ἀλλοφύλῳ. Ὅρα, εὐθέως περὶ 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας διαλέγεται, καὶ δείχνυ- 
σιν, ὅτι μεγάλα αὐτοῖς ἐχαρίσατο ἀγαθά. Οὐ μόνον δὲ 
τοῦτο θαυμάζειν ἐνταῦθα ἔνι, ὅτι τοιαῦτα διαλέγεται" 
ἀλλ᾽ ὅτι πῶς ὁμοῦ καὶ μεγάλα φθέγγεται, καὶ μετριά- 
ζει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἄνθρωποι μηδενὶ χαταξιοῦντες χολ- 
λᾶσθαι, ἤλθομεν πρὸς ὁμᾶς" ἀλλὰ τί; Ὑμεῖς ἐπίστα- 
σθε (ὃ Θεὸς τοῦτο ἐχέλευσε, φησί), παράνομον εἶναι 
χολλᾶσθαι 3) προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ. Εἶτα ἵνα μὴ 
ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν χάριν 07, ἐπάγει" Καὶ ἐμοὶ ὃ Θεὸς 
ἔδειξε μηδένα χοινὸν ἢ ἀχάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον. 
Τοῦτο προστίθησιν, ἵνα μὴ δόξῃ χολαχεύειν “ αὐτόν. 
Διὸ καὶ ἀναντιῤῥήτως ἦλθον μεταπεμφθείς. ἵνα μὴ 


cersitus. Ne putarent, etsi res illicita esset, 86, νομίσωσιν, ὅτι» εἰ xe παρανομία ἦν τὸ πρᾶγμα, 
utpote principi ca de causa obtemperasse, sed to- A ἐπειδὴ ἄρχων ἦν, διὰ τοῦτο ἐπήχουσεν, ἀλλὰ τὸ πᾶν 


tum Deo 'imputarent, non modo conjungi, sed 
etiam accedere non licere dicit. Jnterrogo ergo, 
quam. ob causam accersistis me. Non ignorans 
interrogat : sciebat enim totum Petrus a visione 
edoctus: audierat etiam a miliübus; sed vult 
illos primum confiteri, et fidei. obnoxios fieri. 
Quid ergo Cornelius? Non dixit, Non tibi mi- 
lites dixerunt? sed vide, quam  mansuete et 
humiliter loquatur. $0. 4, quarta die usque 
in hanc horam eram jejunans, et nona hora 
eram orans in domo mea: et ecce vir stetit co- 
ram me in vestitu splendido, et ait : 51. Cor- 
neli, exaudita est oratio tua, et eleemosyne 
tue ascenderunt in memoriam in conspectu 
Dei. Et nona hora, inquit, orans. Quid hoc est? 


B 


ο [τοῦ recepimus ex A. B. C. D. quorum A. B. cum 
Savil. ct Bibl. εἰσελθεῖν. Infra ὡς post δηλῶν, quod deest 
in Ed:tis, addunt Codd. omnes.] 

d[Verba, ἡ προσέρχεσθαι, absunt ab A. C. D. ct 


τῷ Θεῷ λογίσωνται, οὐ μόνον οὐ χολλᾶσθαι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ προσέρχεσθαι ἐξὸν, φησί. Πυνθάνομαι οὖν τίνι 
λόγῳ μετεπέμψασθέ με. Οὐχ ἀγνοῶν πυνθάνεται" 
ἤδει γὰρ τὸ πᾶν ὃ Πέτρος ἀπὸ τοῦ δράματος" ἤχουσε 
δὲ xal παρὰ τῶν στρατιωτῶν * ἀλλὰ βούλεται πρῶτον 
αὐτοὺς ὁμολογῆσαι, καὶ ὑπευθύνους ποιῆσαι τῇ πί- 
στει. Τί οὖν ὃ Κορνήλιος; Οὐχ εἶπεν, οὐ γὰρ εἶπόν 
σοι ol στρατιῶται; ἀλλ᾽ ὅρα, πῶς πράως xol ταπει- 
νῶς. Ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας μέχρι ταύτης τῆς ὥρας 
ἤμην νηστεύων, καὶ τὴν ἐνάτην ὥραν προσευχόμενος 
ἐν τῷ οἴχῳ μου καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν μου ἐν 
ἐσθῆτι λαμπρᾷ, καί φησι" Κορνήλιε, εἰσηχούσθη σου 
$ προσευγὴ, xol ai ἐλεημοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς 
μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὴν ἐνάτην ὥραν, 
φησὶ, προσευχόμενος. Τί ἐστι τοῦτο; ᾿Εμοὶ δοχεῖ xol 


Commel. Quare seclusimus, licet in Bibl. legantur.) 

* αὐτόν " μηδένα ρησὶν ἄνθρωπον. διὸ xxi, sic unus. [Sic 
tres ἃ. B. C., siepe, uti diximus, pro uno illo Montfau- 
coni habendi.) 


»΄. 


ΙΝ 


χαιροὺς ὡρικέναι ἑαυτῷ βίου ἀχριδεστέρου, xal ἐν 
τισὶν ἡμέραις. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν, Ἀπὸ τετάρτης 
ἡμέρας. "Opa πόσον ἐστὶν εὐχή. “Ὅτε ἐπέδωχεν εἰς 
εὐλάδειαν, τότε φαίνεται αὐτῷ ὃ ἄγγελος. Αὕτη μία 
ἱμέρα- καὶ ἣν ἀπῆλθον οἱ πεμφθέντες, μία xal ἣν 
ἦλθον, πάλιν μία: xal τῇ τετάρτη ἐφάνη, ὡς εἶναι 
δευτέραν μεθ᾽ ἣν προσηύξατο. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη 
ἐνώπιόν μου ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ. Οὐ λέγει ἄγγελον, 
ὥτως ἐστὶν ἄτυφος. Καί φησι " Κορνήλιε, εἰσηκούσθη 
οου ἢ προσευχὴ, xal αἱ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Πέμψον οὖν εἰς Ἰόππην, xoi με- 
ταχάλεσαι Σίμωνα, ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος - οὗτος ξε- 
γίζεται ἐν οἰκία Σίμωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν." 
ἐς παραγενόμενος λαλήσει σοι. Ἐξ αὐτῆς οὖν ἔπεμψα 
xp Gé σύ τε καλῶς ἐποίησας παραγενόμενος. Νῦν 
ὧν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πάρεσμεν, ἀχοῦ- 
σαι πάντα τὰ προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Διὰ 
τοῦτο εἶπε, Τίνι λόγῳ μετεπέμψασθέ με; "ἵνα ταῦτα 
οὕτως εἴπη τὰ ῥήματα. "Avotzac δὲ Πέτρος τὸ στόμα 
εἶπεν" ἐπ᾽ ἀληθείας χαταλαμθάνομαι, ὅτι οὐχ ἔστι 
προσωπολήπτης ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει 6 φο- 
θούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος διχαιοσύνην, δεχτὸς 
αὐτῷ ἐστι. Τουτέστιν, ἄν τε ἀχρόδυστός ἐστιν ἄν τε 
ἱμπερίτομος. Τοῦτο χαὶ Παῦλος δηλῶν, Οὐ γάρ 
ic προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ, λέγει. Νῦν οὖν 
πάρεσμεν πάντες ἡμεῖς, φησὶν, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
Ὅρα, ὅση ἣ πίστις, ὅση f εὐλάῤξεια. Ἥδει, ὅτι οὐδὲν 
ἀνθρώπινον εἶπεν ὃ Πέτρος, Ὁ Θεὸς ἔδειξέ μοι, εἰ- 
τῶν. Διὸ xai τὸ, Πάρεσμεν, ἀχοῦσαι πάντα τὰ προς- 
τεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, λέγει. Τί οὖν; ἄρα àc- 
χτὸς αὐτῷ ἐστι ὃ ἐν Περσίδι; ἂν ἦ ἄξιος, ταύτῃ às- 
χτὸς ἔσται τῷ χαταξιωθῆναι τῆς πίστεως. ἢ ᾿Εντεῦθεν 
xz τὸν ἐξ Αἰθιοπίας εὐνοῦχον οὐ περιεῖδε. Καὶ τί, 
φησὶν, ἂν εἴποις περὶ τῶν θεοσεδῶν χαὶ περιοφθέν- 
των; Ἄπαγε " οὐδεὶς περιορᾶται θεοσεδής. Οὐ γὰρ 
ἴστιν, οὐχ ἔστι περιοφθῆναί τινα τῶν τοιούτων ποτέ. 
Ἔν παντὶ ἔθνει, φησὶ, ὃ φοδούμενος τὸν Θεὸν xal 
ἐργαζόμενος διχαιοσύνην. “Διχαιοσύνην, τὴν πᾶσαν 


ἀρετὴν χαλεῖ. 


Ὁρᾶς, πῶς χαταστέλλει αὐτοῦ τὸ φρόνημα τῷ εἰ-- 
πεῖν" "Ev παντὶ ἔθνει ὃ φοδούμενος τὸν Θεὸν, δεχτὸς 
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Videtur mihi sibi tempora constituisse accuratio- 
ris vite in quibusdam dicbus : ideoque ait, 4 
quarta die. Vide, quanta res sit oratio. Quando 
in pietate profecit, tunc apparet. illi angelus. Haec 
una dies erat ; ea qua abierunt 11, qui missi erant, 
una; qua venerunt, rursus una; et quarta appa- 
ruit, itaut sit secunda post eam, qua precatus est. 
Et ecce vir stetit coram me in veste splendida. 
€ Nonangelum dicit; ita alienus erat a fastu. Et ait: 
Corneli, exaudita est oratio tua, et eleemosy- 
nc tue ascenderunt in memoriam in conspe- 
ctu Dei. 02. Mitte ergo in Joppen, εἰ accersi 
Simonem, qui cognominatur Petrus : hic ho- 
spitatur in domo Simonis coriarii juxta mare : 
qui ubi advenerit, loquetur tibi. ὅδ. Confe- 
stim ergo misi ad te : el tu bene fecisti venien- 
do. Nunc ergo omnes nos in conspectu Dei ad- 
sumus, ut audiamus omnia, que tibi precepta 
D sunt a Deo. ldeo dixit , Qua de causa accersi- 
stis me? ut hec sic. verba dicat. Ó4. periens 
autem Petrus os suum, dixit : In veritate com- 
peri, quod non sit personarum acceptor Deus ; 
05. sed in omni gente, qui timet illum et ope- 
ratur justitiam, acceptus illi est. Hoc est, sive 
preputiatus sit, sivi circumcisus. Hoc et Paulus 


sic declarat, /Von est personarum acceptio apud nom.a. 11. 


Deum. Nunc ergo adsumus omnes nos, inquit, 
in conspectu Dei. Vide quanta fides, quanta 
pietas. Sciebat nihil humanum dicere Petrum; 
Deus ostendit mihi, dixit. Ideo οἱ illud, 7£d- 
E sumus, ut audiamus omnia, que tibi prece- 
pta sunt a Deo. Quid ergo? num acceptus est 
illi is, qui. est in Perside? Si dignus sit, ita 
acceptus erit, ut fidem assequatur. Hinc etiam 
eunuchum ex /Ethiopia non despexit. Et quid, 
inquies, dixeris de religiosis viris, qui despecti fue- 
runt? Absit, nemo religiosus despicitur. Non po- 
test enim, non potest. utique despici qui talis est. 
In omni gente, inquit,qui timetDeum et opera- 
tur justitiam. Justitiam vocat omnem virtutem. 
9. Vides, ut deprimat illius sublimem sensum, 
cum dicit : Zn. omni gente qui timet Deum, 


αὐτῷ ἐστιν; ὡσεὶ ἔλεγεν, οὐδένα ἀπωθεῖται, πάντας A acceptus est illi ? ac si diceret, Neminem. repel- 


προσίεται τοὺς πιστεύοντας. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξωσιν ἐν 
τάξει ἀπεῤῥιμμένων εἶναι, ἐπάγει" Τὸν Λόγον, ὃν 
ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὗτός ἐστι πάντων Κύριος. Ταῦτα 


* Hic tota series invertitur in eodem Codice. 

» ἐντεῦθεν χαί, haec desunt in. uno Codice, in quo 
*ubinde series et verba mutantur. 

d τὴν Toy φεσιν ἀρετήν. épx πῶς A. B. C. Legebatur 


lit, omnes credentes admittit. Deinde, ut ne vi-. 
deantur inter abjectos esse, subdit : 96. Perbum 
quod misit filiis Israel, annuntians pacem per 
Jesum Christum : hic est omnium Dominus. 
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Hzc dicitin presentium gratiam, ut illis persua- 
deat. Ideo curat, ut Cornelius loquatur. Perbum, 
inquit, quod misit filiis Israel. Vide, illis in- 
terim dat prarogativam. Deinde illos testes indu- 
cit, dicens: 9T. Pos scitis verbum, quod factum 
est per universam Judeam, incipiens a Gali- 
lea, post baptisma, quod predicavit Joannes. 
Quod sic res habeat, ex sequentibus confirmat. 39. 
Jesum a IVazareth, quomodo unxit eum Deus 
Spiritu sancto el virtute. Non dixit, Nostis Je- 
sum (neque enim noverant); sed qua ab illo 
facta sunt, narrat. Qui pertransiit benefaciendo 
et sanando omnes oppressos a diabolo. Hinc 
ostendit multas mutilationes diabolicas, et corpo- 
ris labes ab illo factas. Quoniam Deus erat cum 
illo.Rursum humilia loquitur, non sine causa 
puto, sed propter humanitatem. 59. Et nos testes 
sumus omnium, que fecit in regione Judco- 
rum et Jerusalem. Et vos, inquit, etnos. Quem c 
et occiderunt suspendentes in ligno. Hic pas- 
sionem pradicat. 40. Zfunc Deus suscitavit 
tertia die, et dedit eum manifestum fieri, 
41. non omni populo, sed. testibus preordina- 
tis a Deo, nobis qui manducavimus οἱ bibi- 
mus cum eo, postquam resurrexit a mortuis. 
Hoc maximum resurrectionis. argumentum est. 
42. Et precepit nobis predicare populo et te- 
stificari, quia ipse est, qui constitutus est 
a Deo, judex wivorum et mortuorum. Ma- 
gnum etiam hoc, ut fide dignos demonstret. Ipse ἢ 
vero testimonium inducit, dicens : 49. Z/uic omnes 
prophete testimonium perhibent, remissionem 
accipere per nomen ejus omnem qui credit in 
illum. Hzc przdictio est eorum, quz post futura 
erant ; quam confirmans, prophetas opportune te- 
stes adhibet. Sed. repetamus ea, quz de Cornelio 
superius dicta sunt. Misit, inquit, in Joppen, ut 
accerseret Petrum. Omnino venturum credidit : 
ideo misit. Et loquens cum illo, inquit, intra- 
vit. Quid loquens? Ea, ut puto, que superius 
dicta sunt. Etprocidens ad pedes ejus, adoravit. E 
Vide ubique sermonem ab adulatione alienum, et 
bumilitate plenum. Hinc dignus ostenditur et ille 
eunuchus. Precepit, inquit, Philippo, ut ascen- 
deret et sederet in curru ; etsi nesciret quis es- 
set, nisi solum ex propheta commemoratione. Hic 
vero etiam cecidit ad pedes. Viden' mores sine fa- 
stu? Tu vero mihi considera, quomodo ostendat 
Petrus divinum esse suum adventum, cum dicit : 


b 
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λέγει διὰ τοὺς παρόντας, ἵνα xat ἐχείνους πείσῃ. Διὰ 
τοῦτο παρασχευάζει xal τὸν Κορνήλιον εἰπεῖν. ᾿Γὸν 
Λόγον, φησὶν, ὃν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Ὅρα, 
τούτοις δίδωσι τέως τὸ ἐξαίρετον. Εἶτα xol αὐτοὺς 
μάρτυρας ἐπάγεται, λέγων * Ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμε- 
vov ῥῆμα xa0' ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐκήρυξεν ᾿Ιωάννης. 
Ὅτι οὕτως ἔχει, τοῦτο xal ἀπὸ τοῦ ἑξῆς βεθαιοῖ. "In- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲθ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ Θεὸς ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ xal δυνάμει. Οὐχ εἶπεν, ἴστε "Inocóv 
οὐδὲ γὰρ ἤδεσαν' ἀλλὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰργασμένα διέξ- 
εἰσιν. Ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν xal ἰώμενος πάντας 
τοὺς χαταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαδόλου. "Evttü- 
θεν δείχνυσι πολλὰς πηρώσεις διαδολιχὰς xal διαστρο- 
φὴν σώματος ὑπ᾽ ἐχείνου γενομένας. Ὅτι δ Θεὸς ἦν 
μετ᾽ αὐτοῦ. Πάλιν ταπεινὰ φθέγγεται, οὖχ ἁπλῶς, 
οἶμαι, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Καὶ ἡμεῖς μάρτυρες 
πάντων ὧν ἐποίησεν ἕν τε τῇ χώρᾳ τῶν Ἰουδαίων χαὶ 
ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὀμεῖς, φησὶ, xal ἡμεῖς. Ὃν xal 
ἀνεῖλον χρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου. ᾿Ενταῦθα τὸ πάθος 
χηρύττει. Τοῦτον ὃ Θεὸς ἤγειρε τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, χαὶ 
ἔδωχεν αὐτὸν ἐμφανῇ γενέσθαι, οὗ παντὶ τῷ λαῷ, 

μάρτυσι τοῖς προχεχειροτονημένοις πὸ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῖν, οὕτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ, μετὰ 
τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. Τοῦτο τεχμήριον τῆς 
ἀναστάσεως μέγιστον. Καὶ παρήγγειλεν fiiv χηρῦξαι 
τῷ λαῷ xal διαμαρτύρασθαι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ ὧρι: 
σμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦχριτὴς ζώντων χαὶ νεχρῶν. Μέγα 
xal τοῦτο πρὸς τὸ δεῖξαι ἀξιοπίστους. Ὃ δὲ xal μαρ- 
τυρίαν ἐπάγει, λέγων" Τούτῳ πάντες οἵ προφῆται μαρ- 
τυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαδεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἷς αὐτόν. Τοῦτο τοῦ μέλ- 
λοντος ἔσεσθαι μετὰ ταῦτα προαναφώνησις᾽ ἣν δὴ xal 
βεθαιῶν, τοὺς προφήτας εὐχαίρως μάρτυρας παράγει. 
Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ κατὰ τὸν Κορνήλιον. Ἀπέ- 
στειλε, φησὶν, εἰς Ἰόππην μεταχαλέσασθαι τὸν Πέ- 
τρον. ᾿Επίστευσε, ὅτι πάντως ἥξει" διὸ xal ἀποστέλ- 
λει, χαὶ συνομιλῶν αὐτῷ, φησὶν, εἰσῆλθε. Τί ἄρα 
δμιλῶν; 'Γαῦτα, " οἶμαι, φθεγγόμενος, ἅπερ ἔμπρο- 
σθεν εἴρηται. Καὶ πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεχύνη- 
σεν. Ὅρα χολαχείας ἀπηλλαγμένον τὸν λόγον παν- 
ταχοῦ καὶ ταπεινότητος γέμοντα. Ἐντεῦθεν ἄξιος δεί- 
χνυται xal ἐχεῖνος ὁ εὐνοῦχος. ᾿Εχέλευσε γὰρ τῷ Φι- 
λίππῳ ἀναδῆναι xol καθίσαι ἐπὶ τὸ ὄχημα" καίτοι 
οὖχ εἰδὼς, ὅστις ἐστὶν, ἢ ἀπὸ τῆς ἀπαγγελίας μόνον 
τῆς τοῦ προφήτου. Οὗτος δὲ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πό- 
δας. Εἶδες ἦθος ἄτυφον ; Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς δεί- 
χνυσι Πέτρος θείαν αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, τῷ λέγειν" 
“μεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀθέυιτόν ἐστι; Καὶ διὰ τί μὴ 
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εἶπε τὴν σινδόνα εὐθέως; Ὅτι ἀχενόδοξος ἦν σφόδρα. 


Ὅι μὲν γὰρ ἀπέσταλται ὁπὸ τοῦ Θεοῦ, λέγει τὸ δὲ.) 


τῶς, οὐχ ἔτι" ἀλλ᾽ ὅτε ἀνάγχη γέγονεν, ὅτε xal eire 
Yuri; ἐπίστασθε ὧς ἀθέμιτόν ἐστιν ᾿Ιουδαίῳ χολλᾶ- 
σθαι ἣ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ * οὕτως ἦν πόῤῥω 
χενοδοξία, Ὑμεῖς ἐπίστασθε. Τοῦτο λέγων xai 
τὴν ἐκείνων χατεγγυδίται γνώμην. Τί δαὶ Κορνή- 
ix; Πάρεσμεν, φησὶν, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἀχοῦσαι 
riva cd προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Οὐχ εἶπεν, 
emo dvüporrcou , ἀλλὰ, Τοῦ Θεοῦ, δειχνὺς, ὅτι οὕτω 
δὶ προσέχειν τοῖς φῦ Θεοῦ δούλοις. Εἴδετε διάνοιαν 
ἐμγηγερμένην ; εἴδετε πῶς ἄξιος ἦν πάντων τούτων; 
Ἀνίζας δὲ, φησὶ, Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν ἐπ᾽ ἀλη- 
κίας χαταλαμϑάνοφκαι, ὅτι οὐχ ἔστι προσωπολήπτης 
(Gs. Τοῦτο καὶ πρὸς τοὺς παρόντας Ἰουδαίους 
ἐπυλογύμενος ἔλεγε. Μέλλων " γὰρ πρὸς αὐτοὺς με- 
πρίειν « τὸν λόγον, ὥσπερ ἀπολογίαν πρότερον τί- 
ἔπι Τί οὖν; πρὸ τούτου προσωπολήπτης 3»; Μὴ 
poro: ἐπεὶ καὶ Tcp τούτου οὕτως ἦν. Πᾶς ὃ φο- 
btw xal ἐργαζόςξκενος, φησὶ, δικαιοσύνην, δεχτὸς 
αὐτῷ ἐστι. Τοῦτο x«i Παῦλος γράφων λέγει - Ὅταν 
yo τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου 
mj. Καὶ δόγμα εἰσάγει xol πολιτείαν. Εἰ γὰρ μά- 
γα 6 περιεῖδεν , οὐδὲ Αἰθίοπα, οὐδὲ ληστὴν, οὐδὲ 
Tory πολλῷ αϑέλλον τοὺς ἐργαζομένους δικαιοσύ- 
vy χαὶ βουλομένους πάντως οὐ περιόψεται. Τί οὖν, 
δι ἐοὶν ἐπιεικεῖς καὶ ἥμεροι ἄνθρωποι, xai πιστεῦ- 
m ὦ βούλονται 5 ᾿Εδοὺ σὺ τὴν αἰτίαν εἶπες, ὅτι οὐ 
bonc. Ἄλλως δὲ ἐπιειχῇ ἐνταῦθα, οὐ τὸν πρᾶον 
kw, ἀλλὰ τὸν δικαιοσύνην ἐργαζόμενον * τουτέστι, 
3» lv πᾶσιν ἢ εὐάρεστον, ὃς τότε τοιοῦτός ἐστιν, ὅταν 
lr τῶ Θεοῦ τὸν φόόον ὡς γρή. Τὸν δὲ τοιοῦτον 6 
θεὺς εἶδε μόνος. “Ὅρα πῶς ἦν οὗτος δεχτός" ἅμα 
ἴχωκε, xa ἐπείσθη. Καὶ νῦν, εἰ ἄγγελος ἦλθε, φη- 
dv, ἐπείσθη ἂν ἕχαστος, ὅστις ἂν ἦν. Ἀλλὰ πολλῷ 
τὰ γῦν σημεῖα ἐκείνων ἐστὶ μείζονα, xal ὅμως ἀπι- 
vm πολλοί. ΕΠτα ἄρχεται τῆς διδασχαλίας, xol 
τηρεῖ τὴν εὐγένειαν -τοῖς Ἰουδαίοις. Τὸν Λόγον, φησὶν, 
ἐν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εὐαγγελιζόμενον εἰρή- 
vy οὗτός ἐστι Κύριος πάντων. Πρῶτον περὶ τῆς χυ- 
ῥιότητος αὐτοῦ διαλέγεται, xal σφόδρα ὑψηλῶς, " ὡς 
ἐνῆν, ἐπειδὴ χαὶ πρὸς ψυχὴν εἶχεν ὑψηλὴν ἤδη γενο- 
μέγην xal πάντα θερμῶς δεγομένην τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ πα- 
ῥεγγυώμενα " εἶτα χατασχευάζων πῶς Κύριος ἀπάν- 
τῶν, ἐπάγει xal λέγει" Ὃν ἀπέστειλεν εὐαγγελιζό- 
βενον τουτέστιν, ἐπ᾽ ἀγαθοῖς χαλοῦντα, οὐ χρίσιν 
ἐκάγοντα. 


* Idem γὰρ αὐτοῖς ἐγχειρίξτιν τὸν λόγον. 
 [άρετον xai ἄληπτον B. (. ἐνάρετον, D. et Erasm. 
In B., Codice pleno lacunarum, totus locus deest. 
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Vos scitis illicitum esse. Et cur nonstatim sindo- 
nem memoravit? Quia a vana gloria erat valde alie- 
A nus. Quod missus sit a Dco dicit; quomodo, non 
item; sed cum necesse fuit, cum dixit : Pos scitis 
illicitum esse Judceo conjungi vel accedere ad 
alienigenam : ita procul erat a vana gloria. 7'os 
scitis. Hoc dicens, illorum sententiam in spon- 
sionem trahit. Quid vero Cornelius? Jdsumus, 
inquit, in conspectu Dei audire omnia, que- 
cumque tibi precepta sunt a Deo. Non dixit, 
In conspectu hominis, sed, Dei, ostendens, sic ac- 
cedendum esse ad Dei servos. Vidistis mentem 
excitatam? vidistis quam dignus esset his omni- 
B bus? /fperiens autem , inquit, Petrus os suum 
dixit : In veritate comperi, quia non est per- 
sonarum acceptor Deus. Hoc przsentibus Judzis 
sui purgandi causa dicebat. Cum enim illis ver- 
bum traditurus esset, quasi defensionem praemittit. 
Quid ergo? num antea personarum acceptor erat? 
Absit : namantea sic erat. O mnis, inquit, qui ti- 
met Deum, et operatur justitiam, acceptus illi 
est. Hocet Paulus scribens dicit : Cum enim gen- 
tes, que legem non habent, ea que legis sunt 
' faciunt. Et dogma inducit οἱ institutionem. Nam 
€ si magos non despexit, neque /Fthiopem, nequc 
latronem, neque. meretricem : multo magis ope- 
rantes justitiam et volentes non contemnet. Quid 
ergo, si sint mansueli et mites homines qui crc- 
dere nolint? Ecce tu causam dixisti : quia. crc- 
dere nolunt. Alioquin autem mansuetum hic dicit 
non mitem, sed cum, qui justitiam operatur; id 
est, eum, qui in omnibus bencplacitus est, qui tunc 
talis est, quando Deum ut par est timet. Hujus- 
modi vero hominem Deus solus novit. Videquo- 
modo hic acceptus erat: mox ut audivit, etiam ob- 
temperavit. Et nunc, si angelus venivct, inquies, 
Ὁ nemo est qui non crederet. Verum longe majora 
nunc signa sunt, quamilla : et tamen multi non 
credunt. Deinde doctrinam incipit, οἱ Judzis 
suam servat nobilitatem. Perbum, inquii, quod 
misit Deus filüs Israel, annuntians pacem : 
hic est omnium Dominus. Primo de domina- 
tione ejus loquitur, admodumque sublimiter, ut 
licebat; quia cum homine sermo crat, qui jam 
sublimis effectus, ardenter omnia ab se tradita 
suscipiebat : deinde probans, quomodo omnium 
Dominus esset, adjicit : Quod misit annuntians; 
id est, ad bona vocans, non judicium inducens. 


Editi omnes εὐάρεστον. 
b ὡς ἐνῆν deest in quibusdam Mss. 
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9. Hinc declarat, ipsum Verbum a Deo Judzis E Ἐντεῦθεν δείχνυσιν, ὅτι οὗτος ἀπὸ Θεοῦ Ἰουδαίοις 
primo missum fuisse. Deinde ab iis, quce per to- πρῶτον ἀπέσταλται. Elta ἀφ᾽ ὧν κατώρθωσε χαθ᾽ 
tam Judzam effecit, hoc demonstrat, dicens : Pos ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας τοῦτο συναποδείχνυσι, xal λέγει" 
scitis quod factum est verbum per universam Ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα xa ὅλης τῆς Ἰω- 
Judear : et quod est mirabile, incipiens a Ga- δαίας xai τὸ θαυμαστὸν, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Γαλι- 
lilea, post baptisma, quod predicavit Joannes. λαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα, 8 ἐχήρυξεν Ἰωάννης. Πρό- 
Primo loquutus est de ejus praeclaro opere, ettunc τερον εἶπεν αὐτοῦ τὸ κατόρθωμα, xoi τότε θαῤῥεῖ περὶ 
de ejus patria fidenter loquitur. Jesum a JVaza- τῆς αὐτοῦ πατρίδος εἰπεῖν. Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ. 
reth. lta sciebat ipsam patriam offendiculo esse. Οὕτως ἤδει, ὅτι σχάνδαλον ἧ πατρίς. Ὥς ἔχρισεν αὐ- 
Quomodo unxit eum Deus Spiritu sancto et vir- τὸν 6 Θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει. Πάλιν χατα- 
tute. Iterum probat. Ne quis enim diceret, undenam ,,, oxevf. "Iva γὰρ μή τις εἴπῃ, καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον; 
hoc manifestum est? subjungit : Qui pertrans- A ἐπάγει λέγων" Ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν xal ἰώμενος παν- 
ivit benefaciendo et sanando omnes oppressos τᾶς τοὺς χαταδυναστευομένους bro τοῦ διαδόλου. Εἶτα 
a diabolo. Deinde cum bonis, qua operatus est, μετὰ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐποίησε, δείχνυσι καὶ τὴν δύνα- 
ostendit quanta virtus ejus esset : cum enim diabo- μιν, ὅτι πολλή" ὅταν γὰρ τοῦ διαδόλου περιγίνηται; 
lum superaverit, ingentem illam fuisse oportet. πολλή τίς ἔστι xal μεγάλη. Καὶ ἡ αἰτία, “Ὅτι 6 Θεὸς 
Adjicitur causa, Quoniam Deus erat cum illo. ἦν μετ᾽ αὐτοῦ, φησίν. Διὰ τοῦτο καὶ Ἰουδαῖοι οὕτως 

Joan. 3. a. deo et Judzi ita dicebant : Scimus, quoniam a — ἔλεγον" Οἴδαμεν, ὅτι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐλήλυθας διδά- 
Deo venisti magister : nemo enim potest haec σκαλος" οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται ποιεῖν, 
signa facere, nisi Deus fuerit cum eo. Deinde, ἂν μὴ ἢ ὃ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶτα, ὅτε ἔδειξεν, ὅτι 
postquam ostendit eum a Deo missum fuisse, tunc ἀπὸ Θεοῦ ἀπέσταλται, τότε λέγει, ὅτι ἀνηρέθη, tva 
addit eum interfectum fuisse, ne quid absurdum μή τι ἄτοπον φαντασθῇς. “Ορᾶς αὐτοὺς οὐδαμοῦ χρύ- 
imagineris. Viden' illos nusquam occultare cru- p πτοντας τὸν σταυρὸν, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων τιθέντας 
cem, imo et modum etiam cum alüs addentes? — xai τὸν τρόπον; "Ov xal ἀνεῖλον, φησὶ, χρεμάσαντες 
Quem occiderunt, inquit, suspendentes in ligno. " ἐπὶ ξύλου. Kal ἔδωχεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι, οὐ 
Et dedit illum manifestum fieri, non omni po- παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ μάρτυσι τοῖς προχεχειροτονη- 
pulo, sed. testibus preordinatis a Deo nobis. μένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν. Καίτοι γε αὐτὸς αὐτοὺς 
Atqui ipse illos elegit; sed illud adscribit Deo. ἐξελέξατο, ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἀνατίθησι τῷ Θεῷ. Τοῖς 
Preordinatis, inquit. Vide unde resurrectionem προχεχειροτονημένοις, φησίν. "Opa πόθεν τὴν ἀνά- 
probet, a comedendo. Cur resurgens nullum signum στασιν βεθαιοῦται" ἀπὸ τοῦ φαγεῖν. Διὰ τί δὲ μηδὲν 
fecit, sed comedit et bibit? Quia ipsa resurrectio ἀναστὰς ἐποίησε σημεῖον, ἀλλ᾽ ἔφαγε καὶ ἔπιεν ; Ὅτι 
per se magnum erat signum : hujus vero nullum καὶ αὐτὴ ἡ ἀνάστασις καθ ἑαυτὴν μέγα σημεῖον Jj 
majus argumentum erat, quam quod comederet et ταύτης δὲ οὐδὲν οὕτως eic ἀπόδειξιν μεῖζον, ὡς τὸ ga- 

— biberet. Testificari, inquit. Hic terribiliter loqui- C γεῖν xol πιεῖν. Διαμαρτύρασθαι, φησίν. ᾿Ενταῦθα xal 
tur, ne possent ad ignorantiam confugere. Nec φοθερῶς εἶπεν, ἵνα μὴ ἔχωσιν εἰς ἄγνοιαν χαταφυ- 
dixit : Ipse est Filius Dei; sed quod maxime illos γεῖν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Y Ux τοῦ Θεοῦ, 
terrebat : 1956 est, qui constitutus esta Deo ju- ἄλλ᾽ ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐφόδει, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ ὧρυ- 
dex vivorum et mortuorum. Hinc sequitur vali- σμένος ὑπὸ Θεοῦ χριτὴς ζώντων xai νεχρῶν. Εἶτα ἡ 
dum argumentum a prophetis : illi enim in ma- χυρία "χατασχευὴ fj ἀπὸ τῶν προφητῶν᾽ μεγάλην 
gna existimatione erant. μὲς omnes prophete γὰρ εἶχον δόξαν ἐχεῖνοι. Τούτῳ πάντες οἷ προφῆται 
testimonium perhibent. Postquam timore percul- μαρτυροῦσιν. Ὅτε τῷ φόδῳ κατέσεισε, τότε ἐπάγει 
sit, tunc veniam inducit, non ab illo, sed a pro- τὴν συγχώρησιν, οὗ παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένην, ἀλλὰ παρὰ 
phetis dictam. Et quod terribileerat,ab illo; quod τῶν προφητῶν. Καὶ τὸ μὲν φοδερὸν, παρ᾽ αὐτοῦ τὸ 
autem mitius, a prophetis proficiscebatur. Quot- ἥμερον δὲ, ἀπὸ τῶν προφητῶν. Ὅσοι τῆς ἀφέσεως 
quothanc remissionem consequuti estis, quotquot Ὁ ἐτύχετε ταύτης, ὅσοι τῆς πίστεως χατηξιώθητε, μα- 
fidem nacti estis; cum doni magnitudinem didi- θόντες τῆς δωρεᾶς τὸ μέγεθος, παρακαλῶ, σπουδάσατε 
ceritis, obsecro, date operam, ne Benefactorem μὴ ὑθρίσαι εἷς τὸν εὐεργέτην. ᾿Ετύχομεν γὰρ ἀφέσεως, 
contumelia afficiatis. Remissionem namque conse- οὐχ ἵνα χείρους γενώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα ἀμείνους πολλῷ 
quuti sumus, non ut deteriores efficiamur, sed ut χαὶ βελτίους. Μηδεὶς τοίνυν εἴπη, ὅτι ὁ Θεὸς ἡμῖν 
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αἴτιος τῶν καχῶν, μὴ χολάσας μηδὲ τιμωρησάμενος. multo meliores et przstantiores. Nemo igitur di- — Deus non 


* ΄ « t »" 1 t 
ἱπὲ γάρ μοι, ἂν ἄρχων λαδὼν φονέα ἀφῇ, τῶν μετὰ — cat, Deum esse nobis causam malorum, quod non lorem. 


-αὔτα φόνων αὐτὸς αἴτιος εἶναι χρίνεται; Οὐδαμῶς. puniat, nec supplicium inferat. Dic enim mihi, si 
Καὶ πῶς αὐτοὶ ταῖς ἀθέοις γλώσσαις διδόντες 06plle- — princeps quispiam captum homicidam dimiserit, 
σθαι τὸν Θεὸν δι᾽ ὧν τολμῶμεν, οὐ δεδοίχαμεν οὐδὲ — an sequentium czdium auctor esse judicabitur? 
φρίττομεν; Τί γὰρ οὐχ ἐροῦσι; τί δαὶ οὐ * φθέγξονται; Minime. Et quomodo, dum impiis linguis aude- 
Αὐτὸς αὐτοῖς ἐπέτρεψε, φησίν " ἐχρῆν γὰρ ἀξίους óv- E. mus Deo contumeliam inferre, non timemus, nec 
τας xoÀdcat , οὗ τιμᾶν, οὐδὲ στεφανοῦν, οὐ τῶν πρω- exhorrescimus? Quid enim non dicent? quid non 
τείων μεταδιδόναι, ἀλλὰ χολάζειν xal τιμωρεῖσθαι. *O loquentur? Ipse permisit, inquiunt : oportebat 
ὃ μηδέν τι τοιοῦτον αὐτοῖς ποιῶν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων — enim dignos supplicio non honorare, non coronare 
χαὶ τιμῶν, τοιούτους αὐτοὺς ἀπεργάζεται. Μὴ, δέομαι non primatu dignari, sed punire et ulcisci; ille 
χαὶ ἀντιθολῶ, μηδεὶς ταύτην περὶ ἡμῶν ἀφῇ τὴνφω- — Vero contra, dum illos honorat, tales ipsos efficit. 
vív. Βέλτιον χατορυγῆναι μυριάκις, ἢ ταῦτα τὸν Θεὸν — Ne, quaeso et oro, ne quispiam nostrum talem emit- 
ἀχοῦσαι δι’ ἡμᾶς. Εἶπον αὐτῷ xal Ἰουδαῖοι. 'O χα- tat vocem. Satius fuerit sexcenties defodi, quam 
ταλύων τὸν ναὸν, xal ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγείρων αὐτὸνν — Deum per nos talia audire. Dicebant illi et Judi : 
omcow σεαυτόν" xal πάλιν, εἰ YU εἶ τοῦ Θεοῦ, χα΄ — Qui destruis templum, et in tribus diebus rece- Matth. 27. 
τέξα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἐχείνων χαλεπώ-͵ ο dificas illud, salva temetipsum; et rursum : 4e 
τερα. Ἵν᾽ οὖν μὴ ἐξῇ δι’ ἡμᾶς πονηρίας αὐτὸν διδά- A δὲ Filius Dei es, descende de cruce. Sed hac 
σχαλον λέγεσθαι, μηδὲ αὐτῷ τούτῳ τῷ βλασφημεῖ- — illis sunt graviora. Ne itaque per nos liceat ipsum 
cias ὑπόδικοι τῇ χολάσει γενώμεθα (Av ὑμᾶς yàp, dici iniquitatis doctorem, neque ex ipsis blasphe- 
qu, τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι)" — miis supplicio obnoxii efficiamur ( nam ait, Pro- Rom. 2.24. 
τἀναντία qrotíGwjuev λέγεσθαι, ἀξίως τοῦ χαλοῦντος — pter vos nomen meum blasphematur in genti- 
τολιτευόμενοι, xal τῷ τῆς υἱοθεσίας προσιόντες Ba- — bus/:demus operam, ut contraria dicantur, di- 
ττίσματι. "Ovcox; γὰρ μεγάλη τοῦ βαπτίσματος ἣ δύ. — gnam vocatione nostra vitam ducentes, et ad ba- 
vt^ ἄλλους ἀντ᾽ ἄλλων ποιεῖ τοὺς μετασχόντας τῆς —ptisma adoptionis accedentes. Vere namque ma- 
ἐωρεᾶς " οὖκ ἀφίησιν εἶναι ἀνθρώπους τοὺς ἀνθρώπους. — gna est vis baptismi, quz doni consortes alios 
Ilotzcov τὸν Ἕλληνα πιστεῦσαι, ὅτι μεγάλη τοῦ Πνεύ- ex. aliis efficit : non sinit homines esse homines. 
ματος ἡ δύναμις, ὅτι μετέπλασεν, ὅτι μετεῤῥύθμισε. Fac, ut gentilis credat magnam esse Spiritus vir- 
Τί τὰς ἐσχάτας ἀναπνοὰς ἀναμένεις, ὡς δραπέτης, — tutem, qua transformet, qua transmutet. Cur ex- 
ὡς χαχοῦργος, ὡς 00x ὀφείλων τῷ Θεῷ ζῆσαι; τί ὡς B tremos halitus exspectas ut fugitivus, ut sceleratus, 
τρὸς ἀπηνῇ τινα xal ὠμὸν ἔγων Δεσπότην οὕτω διά- — ut qui non debeas Deo vivere? cur ita affectus es, 
τς xum; τί ψυχρότερον, τί ταλαιπωρότερον τῶν τότε — acsi inhumanum et crudelem haberes Dominum ? 
᾿ς λαβόντων τὸ φώτισμα; Φίλον σε ἐποίησεν ὁ Θεὸς, xo — quid frigidius, quid miserabilius 118, qui tunc 
πάντων ἠξίωσε τῶν ἀγαθῶν, ἵνα " χαὶ αὐτὸς ἐπιδείξῃ — baptisma accipiunt? Amicum te fecit Deus, et 
τὰ τοῦ φίλου. Εἰπὲ δή μοι, εἰ τὰ μεγάλα ἠδίκησας ^ omnibus dignatus est bonis, ut et ipse ea, 4125 
εἷς τινα xal ὕδρισας, xol μυρίοις αὐτὸν ὀνείδεσι πε- — amici sunt, exhibeas. Dic mihi, si quempiam in- 
póxuov , εἷς τὰς χεῖρας ἐνέπεσες τοῦ ὑδρισθέντος, 6 — juriis et probris affecisses sexcentisque conviciis 
ἐδ ἀντὶ τούτων ἐτίμησε, xal τῶν αὐτοῦ μετέδωχεν — onerasses, et in manus ejus incidentem te ille vi- 
ἁπάντων, xai ἐν τοῖς φίλοις ἐφ᾽ ὧν δόρίσθη, ἐπὶ τού- C cissim honoraret, et suorum omnium consortem 
ων σε ἐστεφάνωσε, xai ἔφησεν ὡς υἱὸν ἔχειν γνή- ἰΔοετγεῖ, et inter amicos pro illatis injuriis te coro- 
«wv, εἶτα εὐθέως ἀπέθανεν - οὐχ ἂν ζημίαν τὸ πρᾶ- — naret, teque ut germanum filium habere diceret, 
Tux ἐνόμισας; οὐχ ἂν εἶπες, ἐδουλόμην αὐτὸν ζῶντα — deindeque subito moreretur : annon damnum il- 
ἦναι, ἵνα δυνηθῶ ἀποδοῦναι τὰς ἀμοιβὰς, ἵνα dps(- — lud esse existimares? annon diceres, Vellem illum 
ζωμαι, ἵνα μὴ χαχὸς φανῶ περὶ τὸν εὐεργέτην; Εἶτα — vivere, ut possem vicem reddere ac rependere, ne 
ἐπ᾿ ἀνθρώπου μὲν οὕτως" ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ σπουδά- — ingratus erga benefactorem viderer? Jam sic crga 
ζεις ἀπελθεῖν, ἵνα μὴ ἀμείψη͵ τὸν εὐεργέτην τῶν το- — hominem affectus es; et cum de Deo agitur, ita 
σύτων δωρεῶν; Kai μὴν τότε πρόσελθε, ὅτε αὐτὸν decedere curas, ut tot munerum datori vicem non 
δύνασαι τοῖς ἴσοις ἀμείψασθαι. Τί φεύγεις; "Ναὶ, — rependas? Quin potius tunc accede, cum potes pa- 
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ria reddere. Cur fugis? Etiam, inquies; sed non 
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φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι φυλάξαι. Οὐχοῦν τὰ ἀδύνατα 


possum me continere. Ergo impossibilia przcepit D ἐπέταξεν 6 Θεός; Ἀπὸ τούτου πάντα ἀνατέτραπται, 


Deus? Hinc omnia subversa sunt, hinc. mundus 
corruptus est, quia nemo curat secundum Deum 
vivere. Catechumeni hoc curantes, nullam de re- 
cta vita habent sollicitudinem ; qui vero jam sunt 
illuminati, horum alii, quia adhuc cum pueri es- 
sent baptisma acceperunt; alii, quia differebant et 
in morbo demum id. acceperunt, quia nullum ha- 
bebant studium vivendi secundum Deum, neque 
hi studiosi sunt; qui autem bene valentes accepe- 
runt, parum et ipsi studii exhibent, et statim ar- 
dentes effecti, postea ct ipsi ignem exstinxerunt. 
Ànnon potes negotiari? an ab uxore te separo? 
A fornicatione secludo. Num a pecuniarum usu 
arceo? Ab avaritia tantum et rapina. Num cogo 
te, ut omnia effundas? Pauca tantum ex faculta- 
tibus egenis erogare jubeo ( 4£bundantia vestra, 
inquit, ad illorum inopiam ) : ac neque ita pcr- 
suademus. Num ad jejunandum cogimus? Ebrie- 
tatem et gulam cohibemus. Illa amputamus que 
tibi turpitudinem afferunt : que vel ante gehen- 
nam fugienda et odio habenda esse tu ipse fateris. 
Num ab oblectatione et gaudio arceo? A turpi certe 
et indigno. 

4. Quid times? quid formidas? quid tremis?, 


E 


ἀπὸ τούτου τὰ τῆς οἰχουμένης διέφθαρται, ὅτι οὐδεὶς 
οὐδενὶ σχοπὸς χατὰ Θεὸν ζῇν. Οἱ μὲν οὖν χατηχούυε- 
νοι τοῦτο σπουδάζοντες, οὐδεμίαν ποιοῦνται ἐπιμέ- 
λειαν ὀρθοῦ βιοῦ * οἱ δὲ ἤδη φωτισθέντες, ἢ οἱ μὲν ἐπεὶ 
παῖδες ὄντες τοῦτο ἔλαθον, οἱ δὲ ἐν ἀῤῥωστίᾳ, xai 
ἀνενεγχόντες, ἐπειδὴ μὴ εἶχον προθυμίαν τινὰ ζῆσαι 
διὰ Θεὸν, οὐδὲ οὗτοι σπουδὴν τίθενται οἷ δέ ἐν ὑγείᾳ 
λαθόντες, ὀλίγην ταύτην xal αὐτοὶ ἐπιδείκνυνται, χαὶ 
πρὸς τὸ παρὸν διατεθέντες θερμοὶ, μετὰ ταῦτα xal 
οὗτοι τὸ πῦρ ἔσδεσαν. Μὴ γὰρ οὐχ ἔνι πράγμασι χρῆ- 
σθαι: μὴ γὰρ τῆς γυναιχός σε διείργω; Πορνείας σι 
ἀπείργω. Μὴ γὰρ τῆς τῶν χρημάτων ἀπολαύσεως; 
Πλεονεξίας χαὶ ἁρπαγῆς. Μὴ γὰρ ἀναγχάζω πάντα 
χενῶσαι; Ὀλίγα ἀπὸ τῶν ἐνόντων δοῦναι τοῖς δεομέ- 
γοις (Τὸ ὑμῶν περίσσευμα, φησὶν, εἰς τὸ ἐχείνων δστέ- 
ρημα)" xai οὐδὲ οὕτω πείθομεν. Μὴ γὰρ νηστεύειν 
βιάζομεν; Μεθύειν χωλύομεν xal γαστρίζεσθαι. Ταῦτα 
περιαιροῦμεν, ἃ ἀσχημοσύνην cot φέρει, ἃ xol πρὸ 
τῆς γεέννης ἐντεῦθεν ἤδη φευχτὰ xal μισητὰ xal αὖ- 
τὸς εἶναι συνομολογεῖς. Μὴ γὰρ ἥδεσθαι καὶ χαίρειν; 
Ἀλλὰ μὴ αἰσχρῶς μηδὲ ἀναξίως. 


Τί δέδοικας, τί φοδῇ, τί τρέμεις ; Ἔνθα γάμος, 


Ubi connubium, ubi opum facultas, ubi modera- A ἔνθα χρημάτων ἀπόλαυσις, ἔνθα * τροφὴ σύφεμετρος, 


tus cibus, qux? peccati occasio est? Atqui exteri 
contraria imperant, et ipsis obtemperatur. Non 
enim ex iis, quz suppetunt, exigunt; sed dicunt, 
Tantum dare oportet : si paupertatem obtendas, ne- 
que sic desistunt. Christus autem non sic; sed ait, 
Ex iis quz habes dato, teque in primo ordine con- 
stituam. Rursum illi, Si vis, aiunt, clarus esse, re- 
linque patrem, matrem, cognatos, domesticos, et in 
regia adesto, in labore, miseria, servitute, &rumnis 
sexcentisque malis : Christus vero non sic, sed, 
Esto domi cum uxore et liberis, et sic tua dispo- 
ne, ut quiete et sine periculis vivas. Etiam, in- 
quies, sed ille opes pollicetur? Atqui hic regnum 
promittit, imo et opes cum illo : nam ait : Que- 
rite primum regnum caelorum, et hec omnia 
adjicientur vobis. llle ne in augmenti quidem 
partem, hic vero antecedenter. Junior fui, inquit ; 
etenim senui : et non vidi justum derelictum, 
nec semen ejus querens panem. Incipiamus ergo 
virtutes adire, initium ponamus, illam solam sus- 
cipiamus, et videbis qualia bona. Num absque la- 


B 


b Alii οἱ μὲν παῖδες λαμδάνοντες. 
* [ τρυρὴ D. Sed Erasmus, Cibi convenientes.) 


ποία ἁμαρτίας ὁπόθεσις; Kal μὴν οἱ ἔξωθεν τὰ ἐναν- 
τία ἐπιτάττουσι, χαὶ ἀχούονται. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 
ἐνόντων ἀπαιτοῦσιν, ἀλλὰ λέγουσιν, ὅτι τοσόνδε δοῦ- 
ναι δεῖ * χἂν προδάλλη πενίαν, οὐδὲ οὕτως ἀφίστανται, 
Ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ οὕτως " ἀλλ᾽, ἀφ᾽ ὧν ἔχεις δὸς, καὶ 
el; τὴν πρώτην σε καταλέξω τάξιν. Πάλιν ἐχεῖνοι, εἰ 
βούλει, φησὶν, εὐδοχιμεῖν, χατάλιπε πατέρα, μητέρα, 
συγγενεῖς, οἰχείους, xal προσέδρευε τοῖς βασιλείοις, 
χοπτόμενος, ταλαιπωρούμενος, δουλεύων, σπώμενος, 
μυρία πάσχων χαχά" 6 δὲ Χριστὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
ἔσο ἐν τῇ οἰκία μετὰ τῆς γυναιχὸς, μετὰ τῶν παίδων, 
xal αὐτὰ ταῦτα διάπλαττε xai ῥύθμιζε, τὸν ἀπρά- 
Yuova βίον "ζῇν xal ἀχίνδυνον. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος χρήματα ἐπαγγέλλεται. Ἀλλ᾽ οὗτος βασιλείαν, 
μᾶλλον δὲ xal χρήματα μετὰ ταύτης" Ζητεῖτε γὰρ» 
φησὶ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, xal ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. Καὶ ἐχεῖνος μὲν οὐδὲ ἐν προσθή- 
χης μέρει, οὗτος δὲ καὶ προηγουμένως. Νεώτερος ἔγε- 
γόμην, φησί" xai γὰρ ἐγήρασα xal οὐχ εἶδον δίκαιον 
ἐγκαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν 
ἄρτους. Ἀρξώμεθα τοίνυν τῆς ἀρετῆς" P θῶμεν προοί- 


2 [ζῆθι Savilius aliique.] 
b θῶμεν προοίμιον deest in quibusdam Mss. 
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τἰλαδώμεθα αὐτῆς μόνον, χαὶ ὄψει οἷα τὰ C. bore illa operaris, qui in his ita mollis es? Etiam, 


V3, γὰρ ἀπονητὶ ἐχεῖνα χατορθοῖς, ὅτι πρὸς 
αλαχίζη: Ναὶ, φησὶν, ἐχεῖνα ἀπονητὶ, ταῦτα 
πόνου. Ἄπαγε οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν" 
rt δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐχεῖνα μᾶλλον πόνοις 
ται xal μετὰ πόνου πλείονος χατορθοῦται, 
|, ἂν ἐθέλωμεν, ῥαδίως. Μὴ δὴ ἀποπηδῶμεν 
s» μυστηρίων, παραχαλῶ * μὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι 
ἢ φωτισθεὶς φαῦλος γέγονε, καὶ τῆς ἐλπίδος 
τῆς αὐτοῦ, xal ὀχνηρότερος σαυτοῦ γένη " ἐπεὶ 
οἷς στρατιώταις δρῶμεν τοὺς μὲν οὐχ εἰς δέον 


We τῇ στρατείᾳ, τοὺς δὲ εὐδοχιμοῦντας " xal D 


᾿φθύμοις προσέχομεν, ἀλλὰ τούτους ζηλοῦμεν 
τορθοῦντας. Πρὸς τούτοις ἐννόησον, ὅσοι μετὰ 
:μα ἄγγελοι ἀντὶ ἀνθρώπων γεγόνασι. Φοδή- 
τοῦ μέλλοντος ἄδηλον. Ὥς χλέπτης ἐν νυχτὶ, 
ρχεται ὃ θάνατος" οὐδὲ ἁπλῶς ὡς χλέπτης, 
βευδόντων ἡμῶν ἐπιτίθεται, χαὶ ῥαθυμοῦντας 
ἔπεισι. Διὰ τοῦτο ἄδηλον ἐποίησε τὸ μέλλον ὃ 
να ἀεὶ τῷ τῆς προσδοχίας ἀδήλῳ ἐν. ἀρετῇ 
». ᾿Αλλὰ φιλάνθρωπός ἐστι, φησί. Μέχρι 
Ψυχρὸν τοῦτο ῥῆμα xal χαταγέλαστον λέγο- 


inquies, illa sine labore, hzc cum labore. Apage : 


non ita res est, non ita utique; sed si vere dicamus, 
illa cum labore et sudore majori; hzc vero, si ve- 
limus, facile perficiuntur. Ne resiliamus, rogo, a 
divinis mysteriis. Ne id spectes, quod is, qui ante 
te illuminatus est, improbus sit effectus et a spe 
sua exciderit, neu te ipso segnior fias. Nam inter 
milites videmus alios, qui non strenue militia fun- 
guntur, alios autem conspicuos; neque ignavis il- 
lis attendimus, sed preclaros emulamur. Ad haec 
considera, quot post baptisma angeli pro homini- 
bus facti sint. Time incertam futuri conditionem. 


Baptisma 


Ut fur noctu, sic mors veniet; neque solum ut fur, ^en, 4iffe- 
sed nobis dormientibus invadet, et negligentes 4, p.,. 3. 
abripiet. Ideo Deus futurum reliquit incertum, ut 19. 


semper ob incertam exspectationem in virtute de- 
gamus. Sed clemens est, inquies. Quousque frigi- 
dum illud et ridiculum dictum proferemus ? Ego 
non modo benignum esse Deum dico, sed et nihil 
esse illo benignius, qui utiliter omnia nostra dispen- 
set.Quot vides homines peromnem ztatem elephan- 


γὼ οὐχ ὅτι φιλάνθρωπός ἐστιν 6 Θεὸς λέγω E tiasi laborantes? quot a prima state ad. senectam 


gb παύομαι - ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲν φιλανθρωπότερον 
καὶ ὅτι χρησίμως ἅπαντα τὰ xa' ἡμᾶς οἶχο- 
Ἰόσους δρᾶς ἐν ἡλιχία πάσῃ ἐλέφαντι διά- 

κύόσους ἀπὸ πρώτης ἡλιχίας τυφλώττοντας 
ἔρως, ἄλλους ἐν πηρώσει μετὰ ταῦτα γενομέ- 
λους ἐν πενία, ἄλλους ἐν δεσμοῖς, ἑτέρους ἐν 
ἰς, ἄλλους ὁμοῦ χαταγωσθέντας, “ἄλλους ἐν 
; ἀναλωθέντας: Ταῦτα οὐχ ἔστι φιλανθρω- 
κέ μοι ταῦτα οὐχ ἐδύνατο χωλῦσαι, εἰ ἠθέ- 


λλ᾽ ἀφίησι. Ναὶ, φησί. Σὺ δὲ εἰπέ μοι,, διὰ τί 


parere ἡλιχίας τυφλοί; Οὐχ ἐρῶ, ἕως dv, 


usque cacos, alios postea czcos factos, alios in 
paupertate, alios in vinculis, alios in metallis, alios 
inibi contumulatos, alios bello interemtos? An- 
non quaeso, hzc ex benignitate proficiscuntur? an- 
non hac poterat impediresi voluisset? sed permisit. 
Etiam, inquies. Tu vero dic mihi, quare quidam 
non a prima etate czeci? Non dicam, donec pollic- 
earis mihi te illuminandum esse, et illuminatum 
recte vitam instituturum esse. Non licet tibi talia 
solvere : neque enim voluptatis gratia sermo est. 
Nam licet hanc solvam, alia succedet quzstio : 


μοι, ὅτι quiin , ὅτι φωτισθεὶς βιοῖς ὀρθῶς. A abyssus enim quastionum est Scriptura. Quare non 


$00t τὰ τοιαῦτα ἐπιλύεσθαι" οὐ γὰρ δὴ μέ- 
πώς ἐστιν ὁ λόγος. Κἂν γὰρ τοῦτο λύσω, ἕτε- 
σέρχεται ζήτημα ἄδυσσος γάρ ἐστι "ζητη- 
| Γραφή. “Ὥστε μὴ μόνον ἐθίζετε ἑαυτοὺς 
λύσιν ζητεῖν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ μὴ ζητεῖν. 
δέπκοτε στησόμεθα ζητοῦντες. Ἰδοὺ γὰρ, ἂν 
6w, υυρίας νιφάδας ἐπιδειχνύω ζητημάτων. 
ιανθάνωμεν μᾶλλον τοῦτο ζητεῖν, ἢ τὰ ζητη- 
εἰν. Οὔτε γὰρ, ἐὰν λύσωμεν, πάντως ἐλύσα- 
Mk κατὰ ἀνθρώπινον λογισυὸν οἰχεία τῶν τοι- 
λύσις ἡ πίστις ἔστι, τὸ εἰδέναι, ὅτι πάντα 


xai φιλανθρώπως 6 Θεὸς xal συμφερόντως 


c D. Tres A. B. C. ἄλλους ἐν πολέμοις, absque 
5o. Editi toto carent articulo.] 
us Cod. yntnuxtuy. ὥστε μὴ πρὸς τοῦτο ἐθίξετε, 


solum ne assuefaciatis vos, ut. solutionem qua- 
ratis, sed omnino, ut ne quazratis : alioquin num- 
quam finis quasstionum erit. Nam si hanc solvam, 
mille quastionibus viam aperiam. Unde discamus 
magis hoc quzrere, quam quaesita solvere. Neque 
enim si solvamus, omnino solvimus; sed. secun- 
dum humanum ratiocinium propria talium solu- 
tio fides est; scire nempe, Deum omnia juste, 
benigne et utiliter facere, neque posse ejus ratio- 
nem comprehendi. Hzc una solutio est, neque alia 
melior habetur. Qua enim, quaso, solutio. est? 
Omnino non ultra quzrere id, quod solutum est 


[Sic tres A. B. C. et Savilius. Alteram lectionem sup 
plevimus e D. Deerant enim in Montf. verba, 222a... 
μὴ ζητεῖν.} 
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5. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Si hoc tibi persuadeas, nempe providentia Dei B ποιεῖ" ὅτι χαταλαθεῖν αὐτῶν τὸν λόγον οὐχ 


omnia administrari, qui alia permittit qua ratione 
ipse novit, alia autem operatur, ab omni quaestione 
liberatus es, et solutionis lucrum percepisti. Sed 
ad propositum revertamur. Quia igitur vides tot 
in suppliciis esse, Deumque hzc omnia permit- 
tere: valetudine corporis utere ad animz valetu- 
dinem. Sed dices : Quid mihi opus est laboribus 
et miseria, cum mihi liceat omnia sine labore sol- 
vere? Hoc certe non manifestum est. Contingit 
enim ut non modo non sine labore solvas, sed etiam 
ut omnibus onustus decedas. Ceterum etiamsi hoc 
manifestum esset, non ferendus tamen hic sermo 
esset. In.certamina traxit : arma posita sunt au- 
rea. Cum oporteret illa sumere et tractare, tu vis 
inglorius servari, nihilque boni operari. Dic mihi, 
81 bellum instaret, rexque adesset, et alios vide- 
res in medias phalangas se immittere, cedentes et 
innumeros vulneribus afficientes, aliosque in sin- 
gulare certamen descendentes, alios saltantes, alios 
equos agitantes a rege laudari, in admiratione 
haberi, plausibus excipi, coronari; alios contra, 
qui optarent nibil mali pati, et ultimos tenerent 
ordines : deindeque soluto bello, alios vocari, ma- 
gnis muneribus excipi, et celebrari ; illorum vero 
ne nomen quidem proferri, sed unam salutem ac- 
cipere bonorum mercedem : ex utrorum numero 
esse velles ? Etiamsi lapideus esses, etiamsi insen- 
sibilibus et inanimatis ignavior; annon millies 
optares ex illorum numero esse? Etiam oroet obse- 
cro. Etiamsi enim pugnantem cadere oporteret, an- 
non illud strenue erat eligendum? Non vides eos, 
qui in his bellis cadunt, quam sint clari et glo- 
riosi? Àtqui post mortem non possunt a rege ho- 
norari. In illo autem bello nihil tale, sed omnino 
conspicuus eris, si cicatrices habeas : quas uti- 
nam nos omnes exhibere possimus, etiam extra 
persequutiones, in Christo Jesu Domino nostro, 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Ámen. 


λύσις αὕτη, xal ταύτης ἀμείνων ἑτέρα οὐχ 
γὰρ» εἰπέ μοι, τῆς λύσεως ἔργον; Πάντω 
ζητεῖν τὸ λυθέν. Κἂν τοὐταϊπείσης σαυτὸν, ὅτ 
Θεοῦ τὰ πάντα διοιχεῖται, τὰ μὲν Guy poo 
οἶδε λόγον, τὰ δὲ ἐνεργοῦντος, ἀπηλλάγης v 
xal τῆς λύσεως τὸ χέρδος ἔλαδες. ᾿Αλλ᾽ ἐπαν 
τὸ προχείμενον. Ἐπεὶ οὖν δρᾶς τοσούτους P 
σι, ταῦτα δὲ ὃ Θεὸς συγχωρεῖ πάντα, χ 
ὑγείᾳ τοῦ σώματος εἰς τὴν ὑγείαν τῇς ψυ) 
ἐρεῖς, τί μοι χρεία πόνων xal ταλαιπωὼρ 
ἀπονητὶ πάντα ἀπολύσασθαι; Μάλιστα 


C δῆλον τοῦτό ἐστι. Συμθαίνει γὰρ οὐ μόνον di 


ἀπολύσασθαι, ἀλλὰ καὶ ἀπελθεῖν πάντα Éyo 
εἰ καὶ τοῦτο δῆλον, οὐδὲ οὗτος ἀνεχτὸς ὃ ) 
ἀγῶνας εἴλχυσεν: ὅπλα χεῖται χρυσᾶ. Δέ 
αὐτὰ xal μεταχειρίσασθαι, σὺ δὲ βούλει di 
θῆναι, xal μηδὲν ἀγαθὸν ἐργάσασθαι. Eli 
πόλεμος συνειστήχει, χαὶ ὃ βασιλεὺς παρῆν 
μὲν εἶδες εἰς μέσας τὰς φάλαγγας τῶν πολ, 
πεσόντας, xal χαταχόπτοντας, xal τραυμα’ 
ζομένους μυρίους, ἑτέρους μονομαχοῦντας 
πηδῶντας, ἄλλους ἐφ᾽ ἵππων ὀρχουμένους 
γουμένους ὑπὸ τοῦ βασιλέως, θαυμαζομένου 


D μένους, στεφανουμένους " ἑτέρους δὲ πάλιν 


ἡγουμένους, εἰ μηδὲν πάθοιεν χαχὸν, καὶ τὴ 
τάξιν φυλάττοντας xat xaÜnuévouc: εἶτα 
τοῦ πολέμου λύσιν, τοὺς μὲν P χαλουμένους͵ 
νους ταῖς μεγάλαις δωρεαῖς, ἀναχηρυττομέ 
wv δὲ οὐδὲ τοὔνομα δῆλον γενόμενον, d) 
τῆς σωτηρίας αὐτοῖς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀντ 
σαν" τίνων ἂν ἠθέλησας γενέσθαι; Εἰ γὰρ; 
“ εἰ γὰρ ἀναισθήτων xat ἀψύχων νωθέστερι 


E ἐπεθύμησας ἐχείνων γενέσθαι μυριάχις; No 


xal ἀντιδολῶ. El γὰρ πεσεῖν πολεμοῦντα 
ἐχρὴν προθύμως τοῦτο ἑλέσθαι; Οὐχ δρᾷ 
τοῖς πολέμοις τούτοις πίπτοντας, πῶς εἶσι 
πῶς ἔνδοξοι; χαίτοι θάνατον ἀποθνήσχες 
ὃν οὐχ ἔστι τιμηθῆναι παρὰ τοῦ βασι) 
δὲ ἐχείνου τοῦ πολέμου οὐδὲν τοιοῦτον, c 
τως παραστήσῃ τοὺς μώλωπας ἔχων " οἱ 
πάντας ἡμᾶς ἐπιδεῖξαι xol χωρὶς διω) 


1$ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ’ οὗ 
Α ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
xal ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.᾿ 


* [ἄλλους πηδῶντας. τες addunt D. et marg. Savil.] 
b Alii χαλουμένους, τιμωμένου; ταῖς μεγίσταις. 


e Sic omnes Codd. Legebatur εἰ καί. 
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OMIAIA x$*. 


ἰοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα, ἐπέ- 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀχούον- 
ὃν λόγον. Καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐχ περιτομῆς πι- 

ὅσοι συνῆλθον τῷ Πέτρῳ, ὅτι χαὶ ἐπὶ τὰ 
fj δωρεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχχέχυται᾽ 
v Ἰὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις, xal μεγα- 
τῶν τὸν Θεόν. 


οὔ Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν. Οὐχ ἀφῆχεν ἀπαρ- 
| τὸν λόγον, οὐδὲ ix προστάγματος Πέτρου 
. τὸ βάπτισμα ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν διάνοιαν 
Ἰειξαν θαυμαστὴν οὖσαν, xal τῆς διδασχαλίας 
[ονε, καὶ ἐπίστευσαν, ὅτι πάντως τὸ βάπτισμα 
στιν ἁμαρτημάτων, τότε ἐπῆλθε τὸ Πνεῦυα. 
| γίνεται προοιχονομοῦντος ἀπολογίαν μεγά- 
Πέτρῳ τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τὸ Πνεῦμα 
υσιν, ἀλλὰ γλώσσαις ἐλάλουν, ὅπερ καὶ ἐξέ- 
᾿ὺς συνελθόντας. Τί δήποτε δὲ οὕτως olxovo- 
b πρᾶγμα ; Διὰ τοὺς Ἰουδαίους καὶ γὰρ πάνυ 
byov πρὸς αὐτό. Διὸ πανταχοῦ τοῦ Θεοῦ τὸ 
ται. Καὶ ὁ Πέτρος σχεδὸν ἁπλῶς πάρεστι 
uoc, ὅτι δεῖ "λοιπὸν αὐτοὺς ἅψασθαι τῶν 
ιαὲ ὅτι δι’ αὐτῶν δεῖ γενέσθαι τοῦτο. Καὶ μὴ 
&- Ὅπου γὰρ μετὰ τοσαῦτα xol ἐν Καισα- 
ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις ἀμφισδήτησις γίνεται, τί 
heyóvet, εἰ μὴ ταῦτα παρηχολούθησε; Διὰ 


HOMILIA XXIV. 


Car». X. v. 44. Adhuc loquente Petro verba 
hec, cecidit Spiritus sanctus super omnes 
qui audiebant verbum. 45. Et obstupue- 
runt ex circumcisione fideles, qui venerant 
cum Petro, quia et in nationes donum Spi- 
ritus sancli effusum est : 46. audiebant: 
enim illos loquentes linguis, et magnifican- 
tes Deum. 


1. Vide Dei cconomiam. Non permisit absolvi 
sermonem, neque ex praecepto Petri baptismum 
dari; sed quia mentem exhibebant mirabilem, et 
doctrinz principium acceperant, credebantque ba- 
ptismum esse remissionem peccatorum, tunc ad- 
venit Spiritus. Hoc autem fiebat, quia Deus pro- 
spiciebat, ut Petrus magnam defensionem haberet. 
Non modo autem Spiritum accipiunt, sed linguis 
loquebantur, id quod eos, qui convenerant, ob- 
stupefecit, Cur ita res dispensatur ? Propter Ju- 
daos : etenim hoc illis perosum erat. Ideo ubi- 
que a Deo totum efficitur. Et Petrus quasi fortuito 
adest, docens oportere demum illos ad gentes ac- 
cedere, et quod propter eos id fieri par sit : neque 
mireris. Cum enim post tanta, et Czesarez et Jero- 
solymis controversia fuerit, quid non factum fuis- 
set, si haec non subsequuta essent? Ideo hec modo 
singulari fiunt. Vide autem quomodo Petrus oc- 


| μεθ᾽ ὑπερόολῇς ταῦτα γίνεται. "Opa δὲ πῶς p casione accepta se defendat. Quod autem post il- 


ἔτρος λαδὼν ἀφορμὴν ἀπολογεῖται. Ὅτι δὲ 
! ἀφορμὴν ἀποχρίνεται, ἄχουε τοῦ εὐαγγελι- 
γουμένου xal λέγοντος: Τότε ἀπεχρίθη Πέ- 
ἥτι τὸ ὕδωρ χωλῦσαι δύναταί τις τοῦ μὴ 
ἦναι τούτους, οἵτινες τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ς καὶ ἡμεῖς ; Εἶδες ποῦ τὸ πρᾶγμα ἀνήνεγχε, 
ὥδινεν ἐξενεγχεῖν τοῦτο; Οὕὔτω πάλαι τῆς 
ταύτης ἦν. Μήτι τὸ ὕδωρ, φησὶ, χωλῦσαι 
τις ; Σχεδὸν γὰρ ὥσπερ ἐπεμδαίνοντός ἐστι 
ὕουσι χαὶ λέγουσιν, ὅτι οὐ χρὴ τοῦτο γενέσθαι. 
γέγονε, φησὶ, τὸ ἀναγχαιότερον γέγονε, τὸ 
α ὃ χαὶ ἡμεῖς ἐδαπτίσθημεν. Προσέταξέ τε 
βαπτισθῆναι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
ὃ ἀπολογήσασθαι, ἢ τότε αὐτοῖς προσέταξε 
ἤναι, παιδεύων αὐτοὺς διὰ τῶν πραγμάτων" 
' ἀπεχθῶς εἶχον οἱ Ἰουδαῖοι. Διὰ τοῦτο πρό- 
κολογεῖται, καίτοι τῶν πραγμάτων βοώντων, 


ὸν deest in quibusdam. 


lam occasionem respondeat, audi evangelistam nar- 
rantem et dicentem : AT. Tunc respondit Petrus : 
Numquid aquam quis prohibere potest, ut non 
baptizentur hi, qui Spiritum sanctum accepe- 
runt, sicut et nos? Viden' quo rem deduxit, et 
quam cuperet hoc efferre? Sic jamdudum in animo 
habebat. Numquid aquam, inquit, quis prohi- 
bere potest ? Hoc fere est jnsurgentis in eos, qui 
prohiberent, ac dicerent hoc non oportere fieri. 
Totum factum est, inquit, quod magis necessarium 
erat, baptisma nempe, quo nos baptizati sumus. 


E 48. Jussit illos baptizari in nomine Jesu Chri- 


sti. Postquam sese purgavit, jussit illos baptizari, 
illos per res ipsas instituens : adeo perosa reserat 
Judzis. Ideo prius sese purgat, quamvis res ipsae 
clamarent, et tunc precepit Tunc rogaverunt 
eum, ut maneret aliquot diebus. Hinc jure ille 


b Unus τότε αὐτοὺς 
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cum fiducia manet. 1. Jfudierunt autem apo- 
stoli et fratres, qui erant in Judea, quoniam 
et gentes receperant werbum Dei.9. Cum autem 
ascendisset, Petrus Jerosolymam, disceptabant 
adversus illum qui erant ex circumcisione, di- 
centes : ὅ. Quare introisti ad viros preputium 
habentes, et manducasti cum illis ? Postea Di- 
sceptabant qui ex circumcisione, non apostoli. 
Quid estillud, Disceptabant? Non parum, inquit, 
offendebantur. Et vide quid objiciant. Non dicunt, 
Cur annuntiasti? sed, Cur una manducasti ? Pe- 
trus vero non in hoc frigido dicto moratur ( nam 


frigidum vere erat); sed in magno illo, dicens : Si 


Spiritum illi acceperant, quomodo hoc non illis 
concedendum erat? Quomodo ergo in Samaritanis 
hoc factum non est, imo contrarium, non modo 
ante, sed etiam post baptismum? Neque indi- 
gnati sunt : imo etiam ad eam ipsam rem mi- 
serunt. Verum hic non ea de re accusant; scie- 
bant enim hoc divin gratie esse; sed, Quare, in- 
quiunt, manducasti cum illis ? Alioquin vero ma- 
gnum et immensum discrimen erat Samaritanos 
inter et gentes. Vel etiam per dispensationem ac- 
cidit, quod is accusetur, ut illi discant : neque 
enim Petrus rem sine causa narravit. Vide autem, 
quam sit a fastu et vana gloria alienus. Nam ait : 
4. Incipiens Petrus, exponebat illis per ordi- 
nem, dicens : 5. Ego eram in civitate Joppe 
orans. Non dicit quare, vel qua occasione. Et vidi 
in mentis excessu visionem, descendens vas 
quoddam velut linteum magnum, quatuor ini- 
tiis demissum de celo, et venit usque ad me. 
6. In quod intuens considerabam ; et vidi qua- 
drupedia terre, et bestias, et reptilia, et vola- 
tilia celi. T. 4udivi autem vocem dicentem 
mihi : Surge, Petre, occide et manduca. Quid 
per hac dicere vult? Satis erat, inquit, vidisse 


- linteum ad hoc persuadendum; attamen vox quo- 


que adjecta est. 8. Dixi autem : Nequaquam, 
Domine, quia commune et immundum num- 
quam introivit in os meum. Viden'? quod meum 
erat, inquit, feci : dixi, Numquam comedi. Hoc ad 
id, quod dicebant illi : Introisti, et comedisti 
cum illis. Hoc vero non dixit Cornelio : neque 
enim necesse crat. 9. Respondit autem mihi vox 
secundo de celo : Que Deus mundavit, tu ne 
communia dixeris. 10. Hoc autem factum est 
ter : et retracta sunt omnia rursum in celum. 
11. Et ecce viri tres confestim adstiterunt in 


à Alii ἀλλὰ xat τοὐναντίον, οὐ μόνον πρὸ τοῦ. 
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xal τότε προσέταξε. Τότε ἐρώτησαν αὐτὸν 
ἡμέρας τινάς. ᾿Εντεῦθεν εἰχότως xal 0a, 
καὶ ἐπιμένει. Γχουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι x: 
qol of ὄντες χατὰ τὴν Ἰουδαίαν, ὅτι xol τ 
ξαντο τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὅτε ἀνέθη 


qos. ἱεροσόλυμα, διεχρίνοντο πρὸς αὐτὸν ol ἐκ 
A λέγοντες " ὅτι πρὸς ἄνδρας ἀχροδυστίαν ἔχ 


Β 


C 


D 


ἦλθες, xal συνέφαγες αὐτοῖς. Μετὰ τοσαῦ 
νοντο οἱ ἐχ περιτομῆς, οὐχ οἱ ἀπόστολοι. 
Διεχρίνοντο; ᾿Εσχανδαλίζοντο, φησὶν, ὁ 
Καὶ θέα, τί προδάλλονται. Οὐ λέγουσι, διὸ 
γεῖλας; ἀλλὰ, Διὰ τί συνέφαγες ; Ὁ δὲ Πέτ 
τοῦτο ἵσταται τὸ ψυχρόν (ψυχρὸν γὰρ ὅ 
ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνο τὸ μέγα, λέγων " ὅτι εἰ 
μετέλαθον xat αὐτοὶ, πῶς τούτου μεταδοῦι 
Πῶς οὖν ἐπὶ τῶν Σαμαρειτῶν τοῦτο ο 
"ἀλλὰ τοὐναγτίον; xal γὰρ οὐ μόνον πρὸ * 
σματος οὐχ ἐγένετο, ἀλλ᾽’ οὐδὲ μετὰ τὸ 


* xa οὐχ ἠγανάχτησαν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀχούσο 


ψαν ἐπὶ τοῦτο αὐτό. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνταῦθα τοῦτ 
σιν * ἤδεισαν γὰρ ὅτι θείας χάριτος ἦν " ἀλ) 
φασὶ, συνέφαγες; Ἄλλως δὲ πολὺ χαὶ ἄπει; 
qopov Σαμαρειτῶν xol ἐθνῶν. Ἦ χαὶ o 
γίνεται τὸ ἐγχληθῆναι αὐτὸν, ἵν᾽ οὗτοι μι 
γὰρ ἂν ἁπλῶς Πέτρος εἶπεν. Ὅρα δὲ αὐτοῦ 
xal ἀχενόδοξον. Ἀρξάμενος γὰρ, φησὶ, Πέ 
θετο αὐτοῖς χαθεξῆς, λέγων ἐγὼ dum 
Ἰόππη προσευχόμενος. Καὶ o0 λέγει διὰ τί 
ποίᾳ προφάσει. Καὶ εἶδον ἐν ἐχστάσει 6pa, 
Óaivóv τι σχεῦος ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρ 
χαθιεμένην ix τοῦ οὐρανοῦ, xal ἦλθεν ἄ; 
Εἰς ἣν ἀτενίσας χατενόουν, xal εἶδον τὰ catt 
γῆς, καὶ τὰ θηρία, καὶ τὰ ἑρπετὰ, xal « 
τοῦ οὐρανοῦ, ἤχουσα δὲ φωνῆς λεγούσης μοι 
Πέτρε, θῦσον xal φάγε. Τί διὰ τούτων εἰ 
λεται; Ἱχανὸν ἦν, φησὶ, xal τοῦτο πεῖσαι 
σασθαι τὴν ὀθόνην" πλὴν ἀλλὰ xol φωνὴ 1 
Εἶπον δέ" μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι χοινὸν ἣ 

οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἷς τὸ στόμα μου. "Optik 
ἐποίησα, φησίν " εἶπον, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγ 
πρὸς ὃ ἔλεγον ἐχεῖνοι, ὅτι Εἰσῆλθες καὶ συν; 
τοῖς. Τοῦτο δὲ πρὸς Κορνήλιον οὐ λέγει". 
ἀνάγχν. "ATexplün δέ μοι ἐχ δευτέρου cq 
οὐρανοῦ - ἃ 6 Θεὸς ἐχαθάρισε, σὺ μὴ χοίνου 
ἐγένετο ἐπὶ τρὶς, χαὶ πάλιν ἀνεσπάσθη ἅ 
τὸν οὐρανόν. Καὶ ἰδοὺ ἐξ αὐτῆς τρεῖς ἄνδρε 
σαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν, ἐν ἧ ἤμην, ἀπεσταλμένο 
σαρείας πρός με. "Amsp ἀναγκαῖα ἦν Buy 
ἄλλα δὲ σιωπᾷ " μᾶλλον δὲ διὰ τούτων χαὶ 
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τασχενάζει. Kot ὅρα, πῶς ἀπολογεῖται, xal οὐχ ἀξιοῖ E. domo, in qua eram, missi a Cesarea ad me. 


τῷ τοῦ διδασχάλου ἀξιώματι ἢ χεχρῆσθαι" ἤδει γὰρ 
ὅτι, ὅσῳ ἐπιεικέστερον φθέγγεται, τοσούτῳ μᾶλλον 
αὐτοὺς χειροῦται. Οὐδέποτε εἰσῆλθε, φησὶν, εἷς τὸ 
στόμα pou χοινὸν 3) ἀχάθαρτον. Οὕτως οἰχονομίας 
πᾶσα ἣν ἢ ἀπολογία. Καὶ ἰδοὺ ἐξ αὐτῆς τρεῖς ἄνδρες 
ἐκέστησαν ἐν τῇ οἰχία, ἐν dj ἤμην. Εἶπε δέ μοι τὸ 
Πνεῦμα συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν διαχρινόμενον. 


Ὁρᾶς, ὅτι Πνεύματος f; νομοθεσία; Ἦλθον δὲ σὺν 
ἑυοὶ xal οἱ ἐξ ἀδελφοὶ οὗτοι. Τί γένοιτ᾽ ἂν ταπεινότε- 


Narrat ea, qua necessaria erant; alia tacet, imo et 
per hac illa probat. Et vide, quomodo sese pur- 
get, nolens doctoris auctoritate uti : sciebat enim 
se quanto modestius loquebatur, tanto magis illos 
capturum esse. / Yumquam introivit, inquit, in os 
meum commune vel immundum. Et sic totum 
ceconomize defensio erat. Et ecce tres viri confe- 
stim adsliterunt in domo, inqua eram. 19. Di- 
zit autem mihi Spiritus, ut irem cum illis nihil 
hesitans. 

2. Viden' quod Spiritus sit legislatio? ene- 
runt autem mecum et sez fratres isti. Quid Pe- 


pov Πέτρου, ὃς ἀπὸ ταύτης xal τῶν ἀδελφῶν τὴν μαρ- A tro humilius, qui etiam hic fratrum testimonium 


τυρίαν προβάλλεται; Συνῆίλθον δέ μοι οἱ ἐξ ἀδελφοὶ, 
xi) εἰσήλθομεν εἷς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀνδρός. Ἀπήγγειλε 
& ἡμῖν, πῶς εἶδε τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ στα- 
δέντα xai εἰπόντα αὐτῷ ἀπόστειλον εἰς Ἰόππην ἄν- 
ὄρας, καὶ μετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπιχαλούμενον 
Πέτρον, ὃς λαλήσει ῥήματα πρὸς σὲ, ἐν οἷς σωθήσῃ 
ὦ καὶ πᾶς ὃ οἶχός σου. Καὶ οὐχ εἶπε τὰ παρὰ τοῦ ἀγ- 
Ἰῶου ῥηθέντα τῷ Κορνηλίῳ " Αἱ εὐχαί σου καὶ αἱ 
δεημοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ προστῇ αὐτοῖς - " ἀλλ᾽ ἅπερ οὐδὲν 


dyov μέγα- Λαλήσει ῥήματα πρὸς σὲ, ἐν οἷς σωθήσῃ B 


€) καὶ πᾶς Ó οἶχός σου. Ὁρᾷς, πῶς δι᾽ ὅπερ ἔφθην 
ἐξείγεται ; Καὶ οὐδὲν λέγει περὶ τῆς ἐπιειχείας τοῦ 
ἀνδρός. Τοῦ Πνεύματος τοίνυν πέμψαντος, τοῦ Θεοῦ 
τελεύζαντος, διὰ τοῦ ἀγγέλου ἐχεῖθεν χαλέσαντος, ἐν- 
τῦϑεν ὠθοῦντος, λύοντος τὴν διαφορὰν τῶν πραγμά- 
των. τί ποιῆσαι ἔδει; Ἀλλ᾽ οὗ λέγει τούτων οὐδὲν, 
ÜX ἀπὸ τοῦ ὑστέρου ἰσχυρίζεται " ὃ xol xai! αὐτὸ 
ἐνχυφισθήτητον ἦν μαρτύριον. Καὶ διὰ τί, φησὶ, μὴ 
τοῦτο γέγονε μόνον; ' Ex περιουσίας παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα δειχθῇ xai ἡ ἀρχὴ οὐ παρὰ τοῦ ἀποστόλου. Εἰ δὲ 
αὐτόματος ἀπῆλθεν, οὐδενὸς τούτων γενομένου, πάνυ 
ἂν ἐπλήγησαν ὥστε ἄνωθεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν οἷ-- 
x, λέγων πρὸς αὐτούς" Οἵτινες τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἔγιον Da6ov ὡς xal ἡμεῖς. Καὶ πάλιν "Ev δὲ τῷ dp- 
ἰσσθαί με λαλεῖν, ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, ὥσπερ χαὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. Καὶ οὐχ ἀρχεῖ- 
τῶι τούτῳ» , ἀλλὰ xat ῥήματος ἀναμιμνήσχει τοῦ Κυ- 
ics. Ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος Κυρίου ὡς ἔλεγεν " 
Ἴωξννης uiv ἐύάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσε- 
dit ἐν Πνεύματι ἢ ἁγίῳ. “Ὥστε οὐδὲν χαινότερον γέ- 


* Ali κεχρῆσθαι" ἔσῳ γὰρ ἐπιεικέστερον. 

" Unus ζνα μὴ προστῇ αὐτοῖ;. ἀλλὰ τί φησι) λαλήσει 1X- 
κατα. Illnd autem ἵνα μὴ προστῇ αὐτοῖς, non intellexit 
velus interpres Latinus, qui vertit, ZVe scilicet illis 
'ibuat, cum. serteudum sit , γε illos offenderet. Ver- 
bum euim 77257272: frequentissime occurrit lioc sensu 


adhibet? F'enerunt autem. mecum sex fratres, 
et ingressi sumus in domum viri. 15. Narravit 
autem nobis, quomodo vidisset angelum in 
domo sua stantem et dicentem sibi : Mitte in 
Joppen viros, et accersi Simonem cognomina - 
tum Petrum, 14. qui loquetur tibi verba, in 
quibus salvus eris tu et universa domus tua. 
Non dixit ea, qua ab angelo dicta fuerant Corne- 
lio : Orationes tue et eleemosyne tue ascende- 
runt in memoriam in conspectu Dei, ne illos 
offenderet; sed ea verba, qua nihil magni prafe- 
rebant : Loquetur tibi verba, in quibus salvus 
eris tu et universa domus tua. Viden', quomodo 
ea quam dixi de causa festinet? Et nihil de viri 
mansuetudine dicit. Ergo Spiritu mittente, Deo 
jubente, per angelum inde vocante, hinc urgente, 
rerun discrimen solvente, quid faciendum erat? 
Sed nihil horum dixit, verum a posteriore confir - 
mat : quod etiam per se indubitatum erat testimo- 
nium. Et cur, inquies, non hoc factum est solum ? 
Ex abundanti fit a Deo, ut demonstretur princi- 
pium non ab apostolo esse. Si autem sua sponte 


C illo profectus esset, et nihil horum factum fuisset, 


admodum offensi fuissent. A principio sibi men- 
tem illorum conciliat, dum dicit illis : Qui Spiri- 
tum. sanctum acceperunt, sicut et nos. Et itc- 
rum : 15. Cum autem copissem loqui, cecidit 
Spiritus sanctus super illos, sicut et in nos in 
initio. Ncque hoc contentus, verbum Domini 


commemorat. 16. Recordatus autem sum verbi ya. 3. 
Domini sicut dicebat : Joannes quidem bapti- '' 


apud Chrysostomum. Hic porro secundum regulam 
scribendum esset cum duplici e; προσστῇ, sed impetra- 
tum fuis«e a consuetudine videtur ut unum c suppri- 
matur, Sic enim habent omnes Mss. 

| iji, φησὶν, ὅτι οὐδὲν καινότερον, *ic unus. 


— 
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zavit aqua, vos autem baptizabimini in Spiritu 
sancto. Itaque nihil novi accidit, sed id quod pre- 
dixerat. Αἱ non oportebat, inquies, baptizari : ba- 
ptisma enim perfectum erat, cum Spiritus sanctus 
in illos descendit. Ideo non dicit, Jussi illos prius 
baptizari; sed quid ? IVumquid aquam prohibere 
quis potest, ut non baptizentur hi? hinc osten- 
dens, se suo motu nihil fecisse. Quod igitur nos 
habebamus, illi acceperunt. 1T. Si ergo eamdem 
gratiam dedit Deus, inquit, sicut et nobis, qui 
credidimus in Dominum Jesum : ego quis eram, 
qui possem. prohibere Deum ? Ut ex abundanti 
illorum ora obstrueret, ideo addidit, Eamdem 
gratiam. Viden', quomodo non permisit illos 
minus habere, qui semel credidissent? Parem 
gratiam dedit illis Deus, qualem nobis, qui cre- 
didimus in Dominum : itaque ipse purgat illos. 
Neque dicit, Vobis, sed, JVobis; hinc etiam ser- 
monem mitigans. Quid ergo indignamini, cum nos 
ipsos participes dicamus? 18. Zis auditis, quie- 


D 
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qovev, ἀλλ᾽ ὅπερ προεῖπεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔδει βαπτίσαι» 
φησί ἀπήρτιστο γὰρ τὸ βάπτισμα τοῦ Πνεύματος 
αὐτοῖς ἐπιπεπτωχότος. Διὰ τοῦτο οὐ λέγει, ἐχέλευσα 
πρότερον αὐτοὺς βαπτισθῆναι ἀλλὰ τί; Μύήτι τὸ 
ὕδωρ χωλῦσαι δύναταί τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τού- 
τους; ἐχ τούτου δειχνὺς ἑαυτὸν οὐδὲν ποιήσαντα. 
Ὅπερ τοίνυν ἐσχήχαμεν ἡμεῖς, ἔλαθον ἐχεῖνοι. El 
οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν, φησὶν, ἔδωχεν αὐτοῖς 6 Θεὸς, 
ὡς xoi ἡμῖν πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν Κύριον "Imooov, 
ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς χωλῦσαι τὸν Θεόν ; *"Iva ix 
περιουσίας αὐτῶν ἐμφράξη τὰ στόματα, διὰ τοῦτο 
προσέθηκε, Τὴν ἴσην δωρεάν. .Ορᾶς, πῶς οὖχ ἀφίη- 
σιν αὐτοὺς ἔλαττον ἔχειν πιστεύσαντας ἅπαξ; Τὴν 
ἴσην δωρεὰν ἔδωχεν αὐτοῖς 6 Θεὸς, ὡς xoi ἡμῖν πι- 
στεύσασιν ἐπὶ τὸν Κύριον’ ὥστε αὐτὸς χαθαίρει αὐ- 
τούς. Καὶ οὐ λέγει, ὑμῖν" ἀλλ᾽, Ἡμῖν, λεαίνων xal 
ταύτῃ τὸν λόγον. Τί τοίνυν ἀναξιοπαθεῖτε, ὅταν 
ἡμεῖς αὐτοὺς χοινωνοὺς λέγωμεν; Ἀχούσαντες δὲ 
ταῦτα, ἡσύχασαν, χαὺ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν, λέγοντες " 
ἄρα γε καὶ τοῖς ἔθνεσιν 6 Θεὸς τὴν μετάνοιαν ἔδωχεν 


verunt, et glorificaverunt Deum , dicentes : γος εἰς ζωήν. Ορᾷς, πῶς ἀπὸ τῆς δημηγορίας τοῦ Πέτρου 
Igitur et gentibus penitentiam dedit Deus ad. Α τὸ πᾶν γέγονε χαλῶς ἀπαγγείλαντος τὰ γεγενημένα; 


vitam. Viden' quomodo ex concione Petri totum 
factum sit, qui ea, quie facta fuerant, recte narra- 
verit? Ideo glorificaverunt Deum, quod etiam illis 
penitentiam dederit : ita humiliati sunt abhis ser- 
monibus. Hinc aperta demum gentibus janua fuit. 
Sed, si placet, superiora repetamus. Non dixit, 
Disceptabat Petrus, sed, Qui erant ex circum- 
cisione : quoniam ipse sciebat, quod parabatur. 
Atqui illud oportebat mirari, quomodo et illi cre- 
didissent. Quando igitur audierunt, quod credi- 
dissent, nihil passi sunt;sed cum Deus largitus 
est Spiritum, quando Petrus exponebat visionem 
suam, dicens : Deus ostendit mihi, ne quem ho- 
minem dicerem communem vel immundum. Sic 
ille jam antea hoc sciebat. Idcirco pro gentibus 
sermonem pra»paravit, ostendens illas adveniente 
fide non amplius gentes futuras. Nihil mirum 
ergo, si ante baptisma Spiritum acceperint : no- 
stro quoque tempore hoc factum est. Hic ostendit 
Petrus, quod illi non sicut alii baptizati sint, sed 
multo melius. Ideo sic ex abundanti rem dispo- 
nit, ne quid dicere possint, sed ut sic sibi pares C 
habeant illos. Et rogaverunt illum, inquit, ut 

maneret. Viden' quomodo non familiariter erga 

illum affecti essent ? viden' quantum zelum pro 

lege haberent? Non dignitatem Petri reveriti sunt, 

non edita signa, non tantum illud opus, quod sus- 


B 


ς Idem ἵνα μειξόνως αὐτὸν ἐμφράξη. 


ἃ Idem τὸν λόγον. ποῖα ἔθνν; λοιπὸν, οὐχ ἔτι ἐ7νν, ἦν τῆς 


Διὸ x«l ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, ὅτι τὴν μετάνοιαν xol 
αὐτοῖς ἔδωχεν " οὕτως ἐταπεινώθησαν ἀπὸ τούτων τῶν 
λόγων. Ἐντεῦθεν ἀνεῴχθη ἣ θύρα πρὸς τὰ ἔθνη λοιπόν. 
Ἴδωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Οὐχ εἶπεν, 
ὅτι διεχρίθη Πέτρος, ἀλλ᾽, Οἱ ἐχ περιτομῆς" ἐπεὶ 
αὐτὸς ἤδει τὸ χατασχευαζόμενον. Καὶ μὴν ἐκεῖνο 
ἐχρῆν θαυμάσαι, πῶς χαὶ αὐτοὶ ἐπίστευσαν. Ὅτε μὲν 
οὖν ἤχουσαν, ὅτι ἐπίστευσαν, οὐδὲν ἔπαθον - ἀλλ᾽ ὅτε 
ὃ Θεὸς ἐχαρίσατο τὸ Πνεῦμα, ὅτε ὃ Πέτρος ἐξετίθει 
τὴν ἑαυτοῦ ἔχστασιν, λέγων * 6 Θεὸς ἔδειξέ μοι μηδένα 
χοινὸν 3) ἀχάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον. Οὕτως ἄνωθεν 
ἤδει τοῦτο. Διὸ xal προχατασχευάζει "τὸν λόγον τὸν 
ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν, δεικνὺς, ὅτι οὐδὲ ἔθνη λοιπὸν ἦν τῆς 
πίστεως παραγενομένης. Οὐδὲν θαυμαστὸν τοίνυν, εἶ 
πρὸ τοῦ βαπτίσματος τὸ Πνεῦμα ἔλαθον - xal ἐφ᾽ 
ἡμῶν τοῦτο γέγονεν. ᾿[νταῦθα δείχνυσιν ὃ Πέτρος, 
ὅτι οὐδὲ ὡς οἱ λοιποὶ ἐδαπτίσθησαν, ἀλλὰ πολλῷ βέλ- 
τιον. Διὰ τοῦτο δὲ οὕτως Ex. περιουσίας οἰχονομεῖται, 
ἵνα μηδὲν ἔχωσι λέγει», ἀλλὰ x&v οὕτως ἴσους αὐτοῖς 
νομίσωσι.᾿ Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, φησὶν, ἐπιμεῖναι. 
"Ogs;, πῶς οὐχ οἰχείως πρὸς αὐτὸν διέχειντο; εἶδες 
τὸν ζῆλον, οἷον εἶχον ὑπὲρ τοῦ νόμου; Οὐ τὰ ἀξίωμα 
Πέτρου ἠδέσθησαν, οὐ τὰ γενόμενα σημεῖα,, οὗ τὸ xa- 
τόρθωμα, ὅσον ἦν τὸ δέξασθαι τὸν λόγον - ἀλλ᾽ διπὲρ 
τῶν μικρῶν ἐχείνων διεκρίνοντο. P El γὰρ αηδὲν τού- 
τῶν ἦν, οὐχ ἤρχει τὸ χατόρθωμα. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολογεῖ- 
ται οὕτον Πέτρος" συνετὸς γὰρ 7v: μᾶλλον δὲ οὐ τῆς 
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συνέσεως αὐτοῦ ἦν, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τὰ ῥήματα. 
Kat δείχνυσι διὰ τῆς ἀπολογίας ἑαυτὸν μὲν οὐδαμοῦ 
αἴτιον, πανταχοῦ δὲ τὸν Θεόν. Καὶ μονονουχὶ πρὸς 
αὑτοὺς τοῦτο λέγει" ἐν ἐχστάσει με γενέσθαι αὐτὸς 
ἐποίησεν- ἐγὼ γὰρ ἁπλῶς προτευλόμενος ἤμην" τὸ 
σχεῦος αὐτὸς ἔδειξεν. ἐγὼ ἀντεῖπον" πάλιν αὐτὸς 
εἶπεν, xai οὐδὲ οὕτως ἤχουτα : "Io Πνεῦμα ἐχέλευσεν 
ἀπελθεῖν" xal ὅμως ἀπελθὼν οὐχ ἐπέδραμον εἶπον, 
ὅξι ὁ Θεὸς ἔπεμψε, xal μετὰ ταῦτα οὐδὲ οὕτως ἐβα- 
ξτισσ, ἀλλὰ πάλιν ὃ Θεὸς τὸ πᾶν εἰργάσατο. Ἄρα 
Θεὸς αὐτοὺς ἐδάπτισεν, οὐχ ἐγώ. Καὶ οὐχ εἶπε, τού- 
τῶν γεγονότων ἁπάντων, οὐχ ἔδει τὸ ὕδωρ προσθεῖναι 
λοιπόν; ἀλλ᾽ ὡς οὐδενὸς λείποντος, ᾿Εγὼ τίς Tuv, 
φησὶ, χωλῦσαι τὸν Θεόν ; Βαξαὶ, οἵα ἢ ἀπολογία " οὐ 
τὰρ εἶπε, ταῦτα οὖν εἰδότες ἡσυχάζετε - ἀλλὰ τί; Δέ- 
χεται αὐτῶν τὴν ὁρμὴν, καὶ ἐγκαλοῦσιν ἀπολογεῖται" 
Τίς fuxv δυνατὺς χωλῦσαι τὸν Θεὸν, λέγων " σφόδρα 
ἐντρεπτικῶς xai βαρέως γρησάμενος τῇ ἀπολογία᾽ 
«ux ἐδυνάμνν κωλῦσαι. Ὅθεν λοιπὸν φοθδηθέντες, 


ἐσύχασαν, καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν. 


Οὕτω xal ἡμᾶς yog) ἐν τοῖς τῶν πλησίον ἀγαθοῖς 
iru τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπηρεάζειν, χαθά.- 
περ οἱ πολλοὶ τῶν νεοφωτίστων ἐπηρεάζουσιν, ὅταν 
ὥλους ἴδωσι φωτισθέντας xal εὐθὺς ἀπιόντας. Δο- 
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ceptum esset verbum ; sed ob parva illa discepta- 
bant. Si enim nihil horum fuisset, non sat fuissct 
praestitum. At non ita se purgat Petrus : prudeus 
quippe erat; imo non ex prudentia ipsius, sed ex 
D Spiritu verha proficiscehantur. Et in defensione 
sua se non auctorem ostendit, sed ubique Den. 
Et tantum non illos sic affatur : Ipse fecit, ut. in 
excessu mentis essem : ego enim simpliciter ora- 
bam : ille vas illud monstravit : ego contradice- 
bam : rursum ille dixit, neque sic ego audivi : 
Spiritus jussit abire : οἵ abiens non accurrebam : 
dixi quod Deus miserit ; et postea neque sic bapti- 
gavi, sed rursum Deus totum effecit. Ergo Deus 
illos baptizavit, non ego. Nec dixit, Post hec 
omnia annon oportebat demum aquam addere ? sed 
quasi nihil deficeret, Ego quis eram, inquit, qui 
g prohiberem Deum ? Papa, qualis defensio! Ne- 
que enim dixit : Hac ergo cum sciatis, quiescite; 
sed quid? Excipit illorum impetum, et illis accu- 
santibus se purgat : Quis eram, qui possem pro- 
hibere Deum, dixit. Vehementer et graviter se 
defendit : Non poteram prohibere. Unde tandem 
deterriti quieverunt, et glorificaverunt Deum. 

5. Sic et nos oportet in proximorum bonis glo- 
rificare Deum, non autem insultare illis, sicut 
multi ex' recens illuminatis insultant , quando 
vident alios illuminari, et statim demigrare. Glo- 


ξχζειν δεῖ τὸν Θεὸν, xo ὅτι μένειν οὐ συγχωρεῖ. Ὥσ- e rificareoportet Deum vel quod manere non conce- 


Ξε xxi σὺ ἐὰν θέλης, ἀαείζονα ἔλαθες δωρεάν οὐ χατὰ 
τὸ τωτισμα λέγω ᾿ ἣ γὰρ αὐτή ἐστι χἀχείνου xal σοῦ), 
ἀλλὰ χατὰ τὸ λαβεῖν προθεσμίαν εὐδοχιμέσεως. " Exst- 
vx ἐνεδύσατο τὴν στολὴν xal οὐχ ἀφέθν͵ ἐμποιλπεῦ- 
σαι ἐν αὐτῷ " σοὶ πολλὴν ἔδωχεν ἐξουσίαν 6 Θεὸς χρή- 
σισῦχι τοῖς ὅπλοις εἰς δέον, xat λαθεῖν αὐτῶν ἐντεῦθεν 
τὴν πεῖραν. " Exeivoz ἄπεισι τῆς πίστεως μόνον ἔχων 
τὸν αισήόν" σὺ ἕστηκας ἐν τῷ σταδίῳ τῶν ἔργων δυ- 
νάμενος Aa tiv πολλὰς τὰς ἀμοιῤὰς, xal τοσοῦτον 
ἐλείνου φανῆναι λαμπρότερος, ὅσον 5 ἥλιος τοῦ ui- 
χροτάτου ἀστέρος, ὅσον ὃ στρατηγὸς τοῦ ἐσχάτου 
στρατιώτου, μᾶλλον δὲ ὅσον ὃ βασιλεύς. Σαυτὸν τοί- 
vuv αἰτιῶ μᾶλλον δὲ μὴ αἰτιῶ, ἀλλὰ διόρθου ἀεί" οὐ 
Ὡς ἀρχεῖ τὸ αἰτιάσασθαι" ἔξεστιν ἀναμαγέσασθαι. 
Ἀχτεύλήθης; δεινὰ ἔπαθες; ᾿Ανάστηθι, ἀνάχτησαι 
exrsoy* ἔτι ἐν τῷ σταδίῳ ἕστηκας, ἔτι τὸ θέατρον συν- 
ἔστηκεν. Οὐχ ὁρᾷς πόσοι χαταπαλαισθέντες ὕστερον 
iwixyíaxvto; Móvov uj ἐχὼν χαταπέστς. Μαχαρί- 
vM τὸν ἀπελθόντα; Πολλῷ ὠᾶλλον μαχάρισον σαυ- 
τὸν. ᾿Αφέθη ἁιαρτημάτων ἐχεῖνος; Ἀλλ᾽, ἐὰν θέλης 
τὸν οὐ μόνον τὰ ἁμαρτήματα ἀπονίψη,, ἀλλὰ xal xa- 


: Idem ἀπελθέξν, καὶ οὕτως; ἀπελθὼν, οὐχ 0p 7 427. 


TOM. 1 X. 


A dat. Itaque tu, si velis, majus accepisti donum ; 
non quod illuminatus sis ( hoc enim ipse tecum 
commune habet); sed quod ad przclare agendum 
tempus acceperis. Ille stolam induit, nec permis- 
sum ei fuit, ut illa se spectabilem redderet : tibi 
multam dedit Deus facultatem utendi armis ut 
oportet, et hinc illa. experiri. Ille. migrat , fidei 
tantum mercedem habens : tu stas in. stadio, et 
multas operum mercedes accipere potes , atque 
tanto illo splendidior apparere, quanto sol mini- 
ma stella, quanto dux ultimo milite, imo quanto 
rex. Igitur teipsum criminare; imo ne crimineris, 

D sed corrige semper : non enim sufficit criminari , 
licet decertare. Dejectus es? gravia passus cs? 
Resurge, teipsum recrea : stas adhuc in stadio , 
adhuc theatrum adest. Non vides, quot in pugna 
prostrati, rursum decertarunt ? Tantum ne sponte 
succumbas. Beatum dicis eum, qui defunctus est ? 
Teipsum magis beatum dicito. Solutus est a. pec- 
catis ille? Sed, si velis, non modo peccata ablues, 
imo etiam bonis operibus instructus eris, quod ille 
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Peniten- Don potest. Possumus nos ipsos revocare. Magna 


ica phar- sunt penitentia: pharmaca : nemo de se desperet. 
à suot, llle vere desperatione dignus, qui desperat : ille 


Tim. 3 


non ultra spem salutis habet. Non tam grave est 
in profundum malorum venire, quam postea illic 
jacere : non. impium est in profundum malorum 
descendere, sed ibi positum contemnere. Num , 
quao , ubi magis sollicitum esse oporteret, ibi 
contemnis ? 'Tót confossus vulneribus , cecidisti ? 
Nullum anima vulnus insanabile est : sed in cor- 
pore multa sunt talia, in anima nullum. Illa tamen 
diligenter curare non desistimus ; hac vero negli- 
gimus. Non vides latronem illum , quam brevi 
tempore praeclara fecerit? non vides martyres , 
quomodo brevi tempore totum perfecerunt? At 
non jam est martyrii tempus? Sed certaminum tem- 
pus est, si velimus, ut, sepe dixi. Qui enim vo- 
lunt, inquit, in. Christo Jesu pie eivere, perse- 
quutionem patientur. Qui pie vivunt , semper 
persequutionem patiuntur ; si non ab hominibus, 
certe ἃ dzemonibus, qua sane gravior est perse- 
quutio. Et primo cx incuria banc sustinent ii, qui 
non vigilant. Án parvam putas persequutionem 
cum incuria vivere? Hoc omnium estgravissimum, 
hoc persequutione pejus. Nam velut fluxus ma- 
nans, incuria animam emollit : idipsamque est 
persequutio et incuria, quod estas et hiems. Ut 
autem magis ediscas pejorem esse hanc persequu- 
tionem, hinc perpende : somnum in animam im- 
mittit, oscitantian et negligentiam magnam indit, 
passiones undique excitat; armat fastum, ar- 
mat voluptatem, armat iram, invidiam, vanam glo- 
riam, cemulationem. Αἱ in persequutione nihil 
horum turbare valet; verum timor invadens,qua- 
si quodam flagro latrantem canem impetens, hos 
omnes animi motus ne suboriri quidem sinit.Quis 
in persequutione vana gloria efferri potest ? quis 
in voluptate degere? Nemo; sed tremor multus οἱ 
metus adest, qui magnam parit tranquillitatem , 
placidum parat portum, animam piam reddit. Au- 
divi aliquando patres nostros dicentes ( id quod 
ne nostra ztate fiat opto; jubemur enim tentatio- 
nem non petere), quod olim tempore persequutio- 
nis videre erat viros vere Christianos. Nullus enim 
opes curabat, non uxorem, non filios, non dumum, 
non patriam : una omnibus cura erat suam servare 
animam. Alii in. monumentis et sepulcris, alii in 
desertis latebant. Non solum autem viri, sed οἱ 
mulieres tener: ac delicat: tunc occultabantur ; 


^ Alii οὐκέτι σωτηρίαν ἔχει, οὐδὲ ἐλπίδας. 
b Alti ἕνα δὲ ὑμῖν δείξω, ὅτι οὕτως χείρων ὁ διωγμές. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τορθώματα ἕξεις, ὅπερ ἐπ᾽ ἐκείνου οὐ δυνατόν. "Eve- 
στιν ἡμᾶς ἀναχαλέσασθαι ἑαυτούς. Μεγάλα τῆς μετα- 


C νοίας τὰ φάρμαχα" μηδεὶς ἀπογινωσχέτω ἑαυτοῦ. 


Ἐχεῖνος ὄντως ἀπογνώσεως ἄξιος, 6 ἀπογινώσχων 
ἑαυτοῦ - ἐχεῖνος * οὐχ ἔτι σωτηρίας ἔχει ἔλπίδας. Οὐ 
τὸ εἰς βάθος χαχῶν ἐλθεῖν δεινὸν, ἀλλὰ τὸ κεῖσθαι 
μετὰ τὸ ἐλθεῖν" οὐ τὸ εἰς βάθος 'χαχῶν ἐλθεῖν ἀσεδὲς, 
ἀλλὰ τὸ χαταφρονῆσαι μετὰ τὸ ἐλθεῖν. Δι᾿ ὃ ὀφείλεις 
μεριμνᾶν, εἶπέ μοι, μᾶλλον χαταφρονεῖς:; Τραύματα 
τασαῦτα ἔχων ἀνέπεσες; Οὐδέν ἔστι ψυχῆς ἀνία- 
vov τραῦμα᾽ ἀλλ' ἐπὶ μὲν σώματος πολλὰ τοιαῦ- 
τα, ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς οὐδέν * καὶ ὑπὲρ ἐχείνων μὲν οὐ 
διαλιμπάνομεν χάμνοντες, ὑπὲρ δὲ τούτων ῥᾳὐυμοῦ- 


D μεν. Οὐχ δρᾷς τὸν ληστὴν, πῶς ἐν βραχεῖ χρόνῳ xa- 


τώρθωσεν; οὖχ δρᾷς τοὺς μάρτυρας, πῶς ἐν βραχὰ 
τὸ πᾶν ἤνυσαν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἄρτι μαρτυρίου καιρός; 
Ἀλλ᾽ ἀγώνων ἐστὶ καιρὸς, ὃ πολλάχις εἶπον, εἶ βουλοί- 
μεθα. Οἱ γὰρ θέλοντες, φησὶν, εὐσεδῶς ζῇν ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ, διωχθήσονται. Οἵ εὐσεδῶς ζῶντες ἀεὶ διώ- 


. xovtat, xàv μὴ παρὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ παρὰ δαιμό- 


νων, ὃς δὴ καὶ χαλεπώτερός ἐστι διωγμός. Καὶ πρῶτον 
ὑπ᾽ αὐτῆς μάλιστα τῆς ἀνέσεως τοῦτον ὑπομένουσιν 
οἱ μὴ νήφοντες. Ἦ μιχρὸν οἴει διωγμὸν τὸ ἐν ἀνέσει 


εἶναι; Τοῦτο πάντων ἐστὶ βαρύτερον, τοῦτο χαὶ διω- 


 γμοῦ χεῖρον. Καθάπερ γὰρ ῥεῦμα ἐπιῤδῥέον ἢ ἄνεσις 


γαυνοῖ τὴν ψυχήν " xal ὅπερ ἐστὶ θέρος xal “χειμὼν, 
τοῦτο διωγμὸς καὶ ἄνεσις. ἢ Ἵνα δὲ μάθης ix πε- 
ριουσίας, ὅτι χείρων οὗτος ὁ διωγμὸς, σχόπει ἐντεῦ- 
θεν. Ὕπνον χαταχεῖ τῇ ψυχῆ, χάσμην πολλὴν χαὶ 
ῥᾳθυμίαν ἐμποιεῖ, τὰ πάθη διεγείρει πάντοθεν, δπλί- 
ζει τῦφον, δπλίζει ἡδονὴν, ὁπλίζει θυμὸν, acxa- 

νίαν, κενοδοξίαν, ζῆλον. Ἀλλ᾽ ἐν διωγμῷ τούτων οὐδὲν 
ἐνοχλεῖν δύναται " ἀλλ᾽ 6 φόδος ἐπεισελθὼν, χαθάπερ 
τινὶ μάστιγι σφόδρα κύνα ὑλαχτοῦντα πλήξας, ταῦτα 


19? πάντα τὰ πάθη οὐδὲ γρῦξαι ἐᾷ. Τίς ἐν διωγμῷ χενο- 
A δοξῆσαι δύναται; τίς ἐν ἡδονῇ γενέσθαφ, Οὐδείς " ἀλλὰ 


τρόμος πολὺς καὶ φόδος, πολλὴν τὴν γαλήνην ἐργαζό- 
μενος, εὔδιον τὸν λιμένα παρασκευάζων, τὴν ψυχὴν 
εὐλαδῇ ποιῶν. "Hxouca ποτὲ πατέρων τῶν ἡμετέρων 
λεγόντων ( ἐφ᾽ ἡμῶν γὰρ μὴ γένοιτο χελευόμεθα γὰρ 
μὴ αἰτεῖν πειρασμόν), ὅτι χατὰ τὸν διωγμὸν τὸν 
παλαιὸν ἦν ἰδεῖν ὄντως Χριστιανοὺς ἄνδρας. Οὐδεὶς 
γὰρ χρημάτων ἐφρόντιζεν, οὐδεὶς γυναιχὸς, οὐδεὶς 

παίδων, οὐδεὶς οἰκίας, οὐδεὶς πατρίδος * μία πᾶσιν M 
σπουδὴ, τὴν ψυχὴν περισῶσαι ἑαυτῶν. Ol μὲν ἐν μνή- 
μασι xat τάφοις, οἱ δὲ ἐν ἐρημίαις ἐχρύπτοντο. * Οὐ 


D μόνον δὲ ἄνδρες, ἀλλὰ χαὶ γυναῖκες. ἁπαλαὶ καὶ τρυ- 


φεραὶ τότε ἐχρύπτοντο, διηνεχεῖ μαχόμεναι λιμῷ. "Ev- 
νόγαον οὖν, εἴ τις πολυτελείας, εἴ τις τρυφῆς ἐπεισ- 


à Hac, οὐ μόνον δὲ ἄνδρες, ἀλλά, desunt in uno Cod. 


IN 


ἦλθεν ἄν ποτε πόθος γυναιχὶ παρὰ λάρναχι κρυπτο- 
μένη xal περιμενούσῃ τὴν θεραπαινίδα, ὅπως ἔλθη 
χομίζουσα δεῖπνον, xal φοδουμένη, μή πὼς ἁλῷ, καὶ 
χαθάπερ ἐν χαμίνῳ τῷ τάφῳ χειμένῃ " ἄρα γὰρ ἐνθυ- 
μύσεται, ὅτι γέγονέ ποτε τρυφὴ, ὅτι χόσμος ὅλως 
ἐστίν; Ὁρᾶς, ὅτι νῦν ἐστι μᾶλλον 6 διωγμὸς, χκαθά- 
περ θηρίον τῶν παθῶν ἐπιτιθεμένων ἧμῖν πάντοθεν ; 
Νὺν ἐστιν ὃ χαλεπὸς διωγμὸς, ταύτῃ τε, καὶ ὅτι οὐδὲ 
νομίζεται εἶναι διωγμός. Καὶ γὰρ xol τοῦτο ἔχει τὸ 
χαλεπὸν οὗτος 6 πόλεμος, ὃς εἰρήνη νομίζεται, ἵνα 
μὴ ὀκλιζώμεθα χατ᾽ αὐτοῦ, μηδὲ διαναστῶμεν " οὐὖ- 
δεὶς δέδοικεν, οὐδεὶς τρέμει. Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε, τοὺς 
Ἕλληνας ἐρωτήσατε, τοὺς διώχοντας, πότε τὰ τῶν 
Χριστιανῶν ἀχριδέστερα, πότε δοχιμώτεροι πάντες ; 
Εἰς ὀλέγον μὲν περιειστήχει τότε τὸ πλῆθος" εἰς πολὺν 
δὲ ἀρετῆς πλοῦτον ἦν. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ μοι, πο- 
λὺν εἶναι χόρτον, * παρὸν λίθους εἶναι τιμίους; Οὐχ dv 
τῷ πλήθει τοῦ ἀριθμοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ δοχιμότητι τῆς 
ἀρετῆς τὸ πλῆθός ἐστιν. Ὁ Ἠλίας εἷς ἦν ἀλλ᾽ ὁ 
τόσμος οὖκ ἦν αὐτοῦ ἀντάξιος. Καὶ μὴν ὃ χόσμος μυ- 
ριάδες εἰσίν - ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶ μυριάδες, ὅταν μηδὲ ἢ πρὸς 
τὸν ἕνα ἐξισῶνται. Κρείσσων εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυ- 
poo, ἣ μύριοι παράνομοι. Τοῦτο χαί τις σοφὸς αἶνιτ- 
τύόμενος οὕτω πως φησί Μὴ ἐπιθύμει πλῆθος τέχνων 
ἐχρήστονν. Οὗτοι χαὶ βλασφημίαν προστρίθονται τῷ 
θεῷ μᾶλλον, ἢ εἰ μὴ ἦσαν Χριστιανοί. Τί μοι δεῖ πλή- 
ως; Τροφὴ πλείων τῷ πυρί. Τοῦτο xai ix τοῦ σώ- 
ματος γνοίης ἂν, ὅτι βελτίων σύμμετρος τροφὴ μετὰ 
ὑγιείας, 3) τρυφὴ μετὰ χαχώσεως. Αὕτη πλείων ἐχεί- 
γῆς f τρογή᾽ τοῦτο τροφὴ, ἐχεῖνο νόσος. Τοῦτο xai 
ἐν πολέμῳ ἴδοι τις ἄν, βέλτιον εἶναι δέχα ἐμπείρους 
xai γενναίους ἄνδρας, ἢ μυρίους ἀπείρους. Οὗτοι πρὸς 
τῷ μηδὲν ἐργάσασθαι xal τοὺς ἐργαζομένους ἐγχό- 
πτουσι. Τοῦτο xai ἐπὶ πλοίου εὕροι τις ἄν, βέλτιον 
ivt δύο ναύτας ἐμπείρους, ἣ μυρίον πλῆθος ἀπεί- 
puv* οὗτοι γὰρ τὸ πλοῖον xal χαταδύσουσι. 


Ταῦτα λέγω, οὐχὶ πρὸς τὸ πλῆθος ὑμῶν ἀπεχθῶς 
ἔγων, ἀλλὰ βουλόμενος πάντας εἶναι δοκίμους, καὶ μὴ 


λεία, x&v ὀλίγους ἔχη. Ὥς ἢ ἄμμος τῆς θαλάσσης 
ἦν τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, ἀλλ᾽ εἷς ἔσωσεν αὐτούς. Εἷς 
ἦν ὃ Μωυσῆς, xal πάντων μείζονα ἴσχυσεν * εἷς ἦν 6 
Ἰησῶς, καὶ τῶν ἐξαχοσίων χιλιάδων πλέον ἠδυνήθη. 
Μὴ τοῦτο σπουδάζωμεν, ὅπως πολλοὶ γένοιντο μόνον, 
ἀλλὰ πρὸ τούτου, ὅπως δόχιμοι" ὅταν τοῦτο χατα- 


ν Al πρὸς τὸν ἕνα ἔρχωνται. κρείσσων. 
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τῷ πλήθει θαῤῥεῖν. Πολλῷ πλείους εἰσὶν οἱ εἰς τὴν, 


ΧΧΙΥ. 


215 


cum perpetua fame conflictantes. Cogita ergo, 
num mulieri ad sepulcrum latenti et ancillam 
ferentem ccenam exspectanti, ac ne caperetur ti- 
menti, atque in sepulcro quasi in fornace sedenti, 
aliquod vel sumtuum vel deliciarum desiderium 
fuerit : num tunc putaverit vel delicias vel mun- 
dum exsistere? Viden' nunc majorem esse perse- 
quutionem, dum animi affectus quasi fere nos in- 
€ vadunt? Nunc certe gravis est persequutio, dum 
putatur nullam esse persequutionem. Αἴ enim istud 
bellum hoc gravissimum habet, quod pax esse 
credatur; ita ut arma non sumamus, nec contra ini- 
micum insurgamus : nullus formidat , nullus tre- 
mit. Si autem non creditis, interrogate gentiles 
qui persequuntur, quandonam res Christianorum 
accuratius gererentur, quandonam clariores illi 
essent. Tunc pauciores numero erant, sed magne 
erant virtutum. divitie. Qua utilitas , queso, 
multum esse fenum, dum possibile est lapides 
p pretiosos adesse? Non in multitudine, sed in virtu- 
tis splendore totum zstimatur. Elias unus erat, 
sed mundus non erat illo dignus. Atqui mundus 
millia multa complectitur; sed millia non sunt, 


quando neque uni cozquantur. Melior unus fa- Eccli. 16. 


ciens voluntatem Domini , quam mille ini- 3. 


qui. Hoc sapiens quidam subindicans dicit : /Ve 1pid. v. ι. 


desideres multitudinem filiorum | inutilium. 
Hi magis blasphemiam in Deum concitant , quam 
si Christiani non essent. Quid mihi opus est mul- 
F. titudine? Alimentum ampliusigni. Hoc et ex cor- 
pore cognoveris : melior quippe est cibus mode- 
ratus cum sanitate, quam delicie cum molestia. 
Hoc alimentum illo amplius : hoc alimentum, illud 
morbus est. Hac et in bello quis viderit : meliores 
esse decem viros strenuos et belli peritos , quam 
innumeros imperitos. Hi preterquam quod. nihil 
operantur, alios , qui operantur, impediunt. Hoc 
et in navi quis invenerit, meliores esse nautas 
duos peritos , quam magnam imperitorum tur- 
bam : hi namque navim etiam submergent. 
4. Hac dico, non quod multitudinem vestram 
oderim, sed quod velim omnes esse probatos , nec 


o, multitudini fidere. Multo plurcs sunt, qui in ge- 
Ἱέενναν εἰσιόντες * ἀλλὰ μείζων αὐτῆς ἐστὶν ἢ βασι- A hennam incidunt ; sed majus 1118 est regnum, et- 


si paucos habeat. Sicut arena maris erat multitu- 
do populi; sed unus servavit eos. Unus erat Moyses, 
sed plus quam omnes potuit : unus erat Jesus, sed 
plus potuit quam sexcenta millia. Non hoc so- 
lum curemus, ut multisint, sed et magis, ut sint 
praeclari: cum hoc perfectum fuerit, tunc illud 


* [ Savil. παρὸν ἣ λίθους τιμίους ἢ χρυσὸν ὁγαγέσθαι.) 
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fiet. Nemo domum statim spatiosam vult facere, 

sed primo firmam et probatam, deinde spatiosam : 

nemo fundamenta jacit , ut derideatur. Primum 

hoc quaeramus, deinde illud. Hoc si sit facile et 

illud aderit : illud autem si non adsit, hujus 

etiam si sit, nulla utilitas. Nam si in Ecclesia sint 

qui clari esse possint , cito erit et multitudo: hi 

si non sint, numquam erit clara multitudo. Quot 

putatis in urbe nostra esse, qui salutem conse- 
ον quentur? Molestum quidem est, quod dicturus 
stomus ex sum, dicam tamen. In tot millibus non sunt cen- 
uiis ni tum, qui salutem consequantur; sed de illis etiam 
m salvos dubito. Quanta, quzso, nequitia in adolescentibus, 
ilo de F^" quanta desidia in senioribus ? Nemo quam opor- 
teret educandi filii curam habet : nemo senem 

videns , illum imitari studet. Exempla de medio 

sublata sunt : idcirco nec juvenes fiunt admirandi. 

Ne mihi dicas , Multa hominum turba sumus. 

Hoc frigidorum hominum,est : id de hominibus 

merito dicatur, de Deo autem, qui non opus 

᾿ habet nobis, non item. Quod autem etiam de 

illis frigidum sit verbum, audi. Qui multos ha- 

bet domesticos, si illi improbi sint, quot mala 
patietur ? Ei, qui nullum habet, hoc videtur.grave, 

quod non serviatur : is vero, qui improbos habet 
famulos , cum illis it in perniciem ; majusque est 
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σχευασθῇ, τότε xdxeivo. Οὐδεὶς olxíav ε 
πρῶτον βούλεται ποιῆσαι, ἀλλὰ πρῶτον lc, 
δόχιμον, xol τότε εὐρύχωρον * οὐδεὶς βάλλει 
ἵνα χαταγελασθῇ. Πρῶτον τοῦτο ζητῶ; 


B τότε ἐχεῖνο. 'Γούτου ὄντος, εὔχολον xdxsi 


ἐχείνου δὲ οὐχ ὄντος, τοῦτο χἂν 3j , οὐδὲν ὄφ 
των μὲν γὰρ τῶν δυναμένων ἐν Ἐχχλησία 
ταχέως ἔσται χαὶ πλῆθος" τούτων δὲ οὐχ 
πλῆθος οὐδέποτε ἔσται δόκιμον. Πόσους olt 
πόλει τῇ ἡμετέρᾳ εἶναι τοὺς σωζομένους; 
μέν ἐστιν, ὃ μέλλω λέγειν * ἐρῶ δὲ ὅμως. Οὐ; 
τοσαύταις μυριάσιν ἑκατὸν εὑρεῖν τοὺς σὼ 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τούτων ἀμφισδητῶ. Πόση - 
μοι, xaxia ἐν τοῖς νέοις; πόση ῥαθυμία ἐν 
γηραχόσιν; Οὐδεὶς ὡς χρὴ ἐπιμέλειαν ἔχει 
δὸς τοῦ ἑαυτοῦ" οὐδεὶς ἔχει ζῆλον πρὸς 1 


C ἰδὼν μιμήσασθαι. Τὰ ἀρχέτυπα ἠφάνισται" 


οὐδὲ ol νέοι γίνονται θαυμαστοί. Μή μοι ἐχ 
ὅτι πολυοχλοῦμεν. Τοῦτο ψυχρῶν ἀνθρώπων 
ἐπὶ μὲν ἀνθρώπων εἰχότως ἂν τοῦτο λέγοτι 
Θεοῦ τοῦ οὗ δεομένου ἡμῶν, οὐχ ἔτι. Ὅτι ὃ 
ψυχρόν ἐστι τὸ ῥῆμα, ἄχουσον. Ὁ πολλοὺς 1 
τας, ἂν διεφθαρμένους αὐτοὺς ἔχῃ, ὅσα 
δεινά: Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ μηδένα ἔχοντος τὸ 
εἶναι τὸ δεινὸν, ὅτι οὐχ ὁπηρετεῖται " ἐπὶ ὃ 
πονηροὺς ἔχοντος, χαὶ ἑαυτὸν προσαπόλ) 


damnum. Gravius quippe est aliis pugnare et de- p ἐχείνων, xal μείζων ἢ ζημία. Τοῦ γὰρ ἕαυι 


certare, quam sibi ipsi servire. Hac dico, ut ne 


quis Ecclesiam admiretur propter multitudinem, 
sed ut curemus illam multitudinem claram effice- 
re : ut unusquisque suam curet partem , ut non 
amicos, non cognatos, ut semper repeto, non vici- 
nos tantum, sed etiam extraneos pertrahat. Exem- 
pli causa, fit oratio; jacent frigidi omnes juvenes et 
senes; purgamenta magis quam juvenes, risui, ca- 
chinnis, fabulis incumbentes; hoc enimego audivi; 
et genibus nixi alios dicteriis impetentes: tu qui 
ades, juvenis aut senex, increpa si videas, vehe- 
mentius incesse, et si non ferat, diaconum voca , 
minare , quz penes te sunt facito : et si quid audeat 
contra te facere, multos habebis adjutores. Quis 
enim ita irrationabilis est, qui te videns illos de 
ea re objurgantem, non stetin parte tua? Discede 
sumta precis mercede. In de dominica hos servos 
alis benevolentiores judicamus, qui nullum vas 
extra ordinem jacere sinunt, Si videres in domo 
vas argenteum temere foras projectum, etiamsi non 
esses ad hoc deputatus , annon illud domum re- 
ferres ? si vestimentum projectum, etiamsi curam 


* Alii θεμέλιον. 


E 


νεῖν πολλῷ χαλεπώτερον τὸ xal ἑτέροις 

xal πόλεμον ἀναδέχεσθαι. Ταῦτα λέγω, Ὁ 
τὴν Ἐχχλησίαν θαυμάζῃ διὰ τὸ πλῆθος, 

σπουδάζωμεν αὐτὸ δόχιμον ἐργάσασθαι " ἵνα 
τοῦ οἰχείου προνοῇ μέλους, οὐχὶ τῶν φίλων, 
συγγενῶν, ὅπερ ἀεὶ λέγω, οὐδὲ τῶν γειτόν, 
χαὶ ὥστε τοὺς ξένους ἐφέλκεσθαι. Οἷον, εὐχὴ 
χεῖνται πάντες νέοι ψυχροὶ xal γέροντες" x« 
μᾶλλον ἣ νέοι, γελῶντες, ἀνακαγχάζοντες , 
μενοι (xol γὰρ xal τοῦτο ἤχουσα γινόμεν 
ἀλλήλους σχώπτοντες ἐπὶ γόνατα χείμενοι" 

στηχας ὃ νέος ἢ 6 πρεσθύτης, ἐπίπληξον, ἂν 

χάλεσον σφοδρότερον οὖχ ἀνεχόμενον, τὸν 
χάλεσον, ἀπείλησον, τὰ παρὰ σαυτοῦ Tob 
ἐὰν τολμήση τι εἷς σὲ ἐργάσασθαι, P πάντωι 
ἕξεις τοὺς συναιρομένους. Τίς γὰρ οὕτως ἀ; 
ὡς ἰδών σε ἐγκαλοῦντα ὑπὲρ τοιούτων χάχε 
καλουμένους, μὴ τῆς σῆς γενέσθαι μερίδος: 
λαδὼν τὸν μισθὸν ἀπὸ τῆς εὐχῆς. Ev οἰχί 
τιχῇ τούτους εὐνουστέρους τῶν δούλων x plvo| 
περ ἂν μηδὲν παρορῶσιν ἀτάχτως χείμενο 
Εἰπὲ δή μοι, ἂν (nc ἐν olxig τὸ ἀργύρει 


b Alii πάντως πάντας ἕξεις. 
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ἕξω ἐῤῥιμμένον, x&v u^ ἧς ἐπιτεταγμένος , dp οὐ 19 Ὁ ejus non gercres, etiamsi eum, cui cura commissa, 


λήψη τοῦτο xai εἰσοίσεις ἐν τῇ οἰχίᾳ ; ἂν ἱμάτιον 
ἁπλῶς ἐῤῥιμμένον, χἂν αἡ ἔχης τὴν φροντίδα , xàv 
ἑμθρὸς "ἧς τοῦ προστεταχότος, διὰ τὴν εἰς τὸν δὲ- 
σπκότην εὔνοιαν, οὐ θήσεις τοῦτο χαλῶς Οὕτω xal 
Ww. Σχεύη ταῦτά ἐστιν" ἂν ἴδῃς ἀτάχτως χείβενα, 
μεταῤῥύθμισον * ἐμοὶ πρόσελθε, οὐ παραιτοῦμαι" ἐμοὶ 
εἰκὲ, δῆλον χατάστησον- οὐ δύναμαι πάντα δρᾶν, 
σύγγνωτε. ὍὍρϑτε, ὅση καχία τὴν οἰχουμένην κατέχει. 
Μή τι ἁπλῶς ἔλεγον, ὅτι πλῆθός ἐσμεν γόρτου, πέ- 
λαγος draxtov ; Οὐ λέγω,, ὅτι ἐχεῖνοι τοιαῦτα ποιοῦ- 
σιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοσοῦτος ὕπνος χαταχεῖται τῶν εἰσιόν-- 
wv, ὥστε αηδὲ ταῦτα διορθοῦν. Πάλιν ἑτέρους δρῶ 
διαλεγομένους ἑστῶτας, τῆς εὐχῆς γινομένης᾽ οἱ δὲ 
ἐκιεικέστεροι αὐτῶν, οὐδὲ τῆς εὐχῆς γινομένης μό- 
νον, ἀλλὰ xai εὐλογοῦντος τοῦ ἱερέως. Ὦ τῆς τόλμης" 
πότε ἔσται σωτηρία; P πῶς δυνησόμεθα τὸν Θεὸν ἐξι-- 
λεώσασθαι; Εἷς παιδιὰν ἂν ἀπέλθης, ὄψει πάντας εὖ- 
σύϑυους χορεύοντας, xal οὐδὲν παρημελημένον. Ὡς 
ὧν ἐν λύρα παναρμονίῳ xol ποιχίλως ἐσχευασμένη 
μία τις εὔγχος συμφωνία ἀποτελεῖται dx τῆς xa 
ἕχαστον εὐταξίας τῶν συγχειμένων * οὕτω δὴ xal ἐν- 
τῶῦθχ μίαν ἐξ ἁπάντων σύμφωνον ἁρμονίαν προσῇ- 
xt» ἀποτελεῖσθαι. Μία γὰρ γεγόναμεν ᾿Ἐχχλησία, 
μιᾶς χεφαλῇς συναρμολογούμενα μέλη τελοῦμεν, ἕν 
d πάντες χατέστημεν σῶμα" ἂν ἀμεληθῇ τὸ τυχὸν, 
τὸ τᾶν ἠμέληται xal διέφθαρται. Οὕτω τῇ τῶν πολ- 
λῶν εὐταξία ἢ τοῦ ἑνὸς ἀταξία λυμαίνεται. Καὶ τὸ δὴ 
Vspav, ὅτι ἐνταῦθα οὐχὶ παιδιὰν οὐδὲ χορείαν ἔρχη 
4" ρεύσων, καὶ ἕστηκας ἄταχτος. Οὐχ οἶδας, ὅτι μετὰ 
ἀγγίλων ἔστηχας; μετ᾽ ἐχείνων ἄδεις, μετ᾽ ἐχείνων 
ὑμνεῖς, xa ἕστηχας γελῶν; Ὅτι γὰρ σχηπτὸς οὐχ ἀφίε- 
ται, οὐχ ἐπ᾿ ἐχείνους μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὐ θαυ- 
μαστόν; ἄξια γὰρ σχηπτοῦ ταῦτα. * Πάρεστιν 6 βασι- 
lix, θεωρεῖ τὸ στρατόπεδον * σὺ δὲ ὑπὸ ταῖς ἐχείνων 
ὄγεσιν ἕστηκας γελῶν, 3) τὸν γελῶντα περιορῶν ; 
Ἀλλὰ μέχρι τίνος ἐγκαλοῦμεν; μέχρι τίνος μεμφό- 
usa; Οὐ γὰρ ὡς λυμεῶνας, οὐ γὰρ ὡς φθορέας, οὐ 
γὰρ ὡς ἐξώλεις χαὶ διεφθαρμένους τοὺς τοιούτους, καὶ 
μυοίων γέμοντας χαχῶν τῆς ᾿Εχχλησίας ἀπελαύνο- 
σθαι ἔδει ; Πότε οὗτοι φείσονται γέλωτος, οἱ ἐν ὥρᾳ 
ἡρίκης γελῶντες ; πότε ἀφέξονται φλυαρίας, οἵ ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς εὐλογίας διαλεγόμενοι; οὗ τοὺς παρόντας 
αἰδοῦνται; οὐ γὰρ τὸν Θεὸν δεδοίχασιν ; οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
ἡμῖν ἢ χατὰ διάνοιαν ῥαθυμία, οὐδὲ ὅτι εὐχόμενοι 
Qa, oo ῥεμθόμεθα ' ἀλλὰ χαὶ “γέλωτα ἐπεισάγομεν 
καὶ πολὺν τὸν χαγχασμόν; Μὴ γὰρ θέατρόν ἐστι τὰ 
ira; Ἀλλ᾽, οἶμαι, τὰ θέατρα τοῦτο ποιεῖ " δυση- 


* ἧς τοῦ ἐπιτετχγμένου, δὶς quidam et Savilius. 
* Hic omnia invertuntur in sepe memorato Codice 
. Codicibus], sine sensus discriminc. 
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^ odio haberes, annon ob bcnevolentiam in dominum 
illud apte reduceres ? Ita et nunc. Hacc vasasunt : 
δὶ videas illa incomposite jacentia, reduc in or- 
dinem : accede ad. me, non recuso : dic mihi, fac 
me certiorem : non possum omnia videre; igno- 
scite. Videte, quanta nequitia orbem occupat. 
Num sine causa dicebam, nos esse acervum foni , 
mare incompositum? Non dico illos talia facere , 
sed tanta oscitantia intrantes laborare, ut hzc 
non corrigant. Rursum alios video, colloquentes 
stare dum fit oratio : alios modestiores scilicet, 
non modo dum fit oratio, sed etiam dum sacer- 
dos benedicit. O audaciam !'Quandonam erit salus ? 
quomodo poterimus Deum placare? Si ad ludum 
abeas, videbis omnes concinne choreas agentes , 
nihilque negligi. Sicut ergo in lyra varie et recte 
composita apta quaedam symphonia ex bono ordine 
efficitur : ita et hic unam omnium et consonam har- 
moniam effici par esset. Una enim sumus Ecclesia, 
uniuscapitis membra decenteraptata ; unum sumus 
omnes corpus : si quid neglectum fuerit, totum nce- 
glectum et corruptum erit. Ita et multorum rectum 
ordinem unius inordinatio labefactat. Quodque ter- 
ribileest, non huc ad ludum choreamque saltaturus 
venis, et incompositus stas. Nescis te cum angelis 
stare? Cum illiscantas hymnosque celebras, et stas 
ridens? Annon mirum est, quod fulmen non immit- 
tatur, non in illostantum, sed et in nos omnes? hzc 
quippe fulmine digna sunt. Adest rex, videt exer- 
citum ; tu vero illis videntibus stas ridens, vel ri- 
dentem negligis? Sed quousque increpamus ? quo- 
usque reprehendimus ? Annon ut pestes, annon ut 
corruptores, annon ut corruptos et perniciosos hu- 
jusmodi homines, innumerisque malis onustos ab 
Ecclesia pelli oportuisset ? Quandonam illi a risu 
abstnebunt, qui in hora tremenda rident? quando 
a nugis abstinebunt, qui in tempore benedictionis 
garriunt? non presentes reverentur, non Deum ti- 
ment? annon sufficit nobis mentis socordia? non satis 
est quod orantes alio evagemur; sed et risumet ca- 
chinnos multos ingerimus ? An theatrumhzc sunt ? 


multos et incompositos efficiunt. Quz hic adifi- 
camus, illic destruuntur : neque hoc solum, sed 
et aliis. immunditiis necesse cst illos repleri. Et 
perinde fit, ac si quis campum emundare velit, in 
quem superne fons lutum immittat; dum enim 


* | παρέστησεν D.] 
* Alii γέλωτα ἐπεισιέναι χρὴ καὶ πολύν. 
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magis purgas, aliud influit. Idipsum hic evenit. 
Postquam enim illos, qui ex theatris immundi- 
tiam intulerant, 1nundaverimus, illo revertentes 
ipsi majorem referunt immunditiam : quasi dedi- 
ta opera sic viventes, ut nobis negotium facessant; 
et redeunt iterum multum stercoris gestantes, in 
moribus, in motibus, in verbis, in risu, in desi- 
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νέους τοὺς πολλοὺς ἡμῖν χαθίστησιν xal ἀῤῥύθμους. 
Ἅπερ οἰχοδομοῦμεν ἐνταῦθα, ἐχεῖ χαταστρέφεται" 
χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρας ἀκαθαρσίας 
ἀνάγχη αὐτοὺς ἀναπεπλῆσθαι. Καὶ ταὐτὸν γίνεται, 
οἷον ἂν εἴ τις χωρίον ἐθέλοι καθᾶραι, πηγῆς ἄνωθεν 
ὑπερχειμένης βόρόορον ἀφιείσης “ὅσον γὰρ ἂν καθά- 
£c, πάλιν ἕτερον ἐπιῤῥεῖ. Τοῦτο xal ἐνταῦθα γίνε- 


dia. Deinde nos iterum fodimus, quasi de indu- 4 ται. Ὅταν γὰρ καθάρωμεν ἀπὸ τῶν θεάτρων slaióv- 


stria fodientes, ut illos mundos emittentes, ipsos 
rursum videamus corno onustos. Idcirco committo 
vos Deo. Et jam hinc vobis, qui sani estis , testifi- 
cor, judicium vobis et damnationem fore, si quis 
cum videt inordinate agentes, maximeque illo 
tempore confabulantes , non admonuerit nec cor- 
rexerit eos : hoc melius est precatione ipsa. Dimit- 
te preces, et illum increpa : ita et illi proderis, et 
tu lucraberis. Sic poterimus omnes salutem et re- 
gnum celorum assequi : quo nos omnes frui con- 
tingat , gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri simulque Spiritui sancto 
gloria , imperium, honor , nunc et semper, et in 
secula seculorum. Ámen. 


τας, " ἀχαθαρσίαν ἐπιφέροντας, ἀπελθόντες πάλιν 
ἐχεῖ, μείζονα δέχονται τὴν ἀχαθαρσίαν, ὡς ἐπίτηδες 
διὰ τοῦτο ζῶντες, ἵνα χόπους ἡμῖν παρέχωσι, καὶ ἔρ- 
χονται πάλιν πολλὴν χόπρον βαστάζοντες, ἐν τοῖς 
ἤθεσιν, ἐν τοῖς χινήμασιν, ἐν τοῖς ῥήμασιν, ἐν τῷ 
γέλωτι, ἐν τῇ ῥαθυμίᾳ. Εἶτα πάλιν ἡμεῖς σκάπτομεν 


ἄνωθεν, ὡς ἐπίτηδες διὰ τοῦτο σχάπτοντες, ἵνα χα- 


θαροὺς αὐτοὺς πέμψαντες πάλιν ἴδωμεν συναγαγόντας 
τὸν βόρθορον. Διὰ τοῦτο παραδίδωμι ὑμᾶς τῷ Θεῷ. 
Ἐντεῦθεν ἤδη καὶ διαμαρτύρομαι ὑμῖν τοῖς ὑγιαίνου- 


B σιν, ὅτι χρίμα διυῖν ἔσται xol χατάχριμα, εἴ τις ἰδὼν 


ἀταχτοῦντα, εἴ τις διαλεγόμενον μάλιστα ἐν ἐχείνῳ 


τῷ χαιρῷ, μὴ * χαταμηνύσει μηδὲ ἐπιστρέψει" βέλτιον 
εὐχῆς τοῦτο. Ἄφες σου τὴν εὐχὴν, κἀκείνῳ ἐπιτίμη- 
σον: οὕτω χἀχεῖνον ὠφελήσεις, xal σὺ χερδανεῖς. 
Οὔτω xal δυνησόμεθα ἅπαντες σωθῆναι, xat τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἀπολαῦσαι χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 


C τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* (Ita omnes Codd. nostri et Savil. xai ἀχαθ. ἐπ., ἀπ. 
ix& Montf.) 
ὁ [Ita B. D. et Commel., nisi quod B. μὴ ἐπιστρ. Savil 


HOMILIA XXV. 


Car. XI. v. 19. Illi quidem, qui dispersi fue- 
rant a tribulatione, que facta fuerat ob 
Stephanum, pertransierunt usque Pheni- 
cen et Cyprum et 4ntiochiam, nemini lo- 
quentes verbum , nisi solis Judas. 


4. Non parum ad verbi profectum contulit per- 


et C. μὴ καταμηνύση, μὴ ἀποστρέψη (ἐπιτρέψη C.) Quos 
non sequi debebat Montf.) 


DIDI —— ID—————— W——— M 


OMIAIA χε΄. 


Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς γενο- 
μένης ἐπὶ Στεφάνῳ, διῆλθον ἕως ΦΦοινίχης καὶ 
Κύπρου xci Ἀντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν 
λόγον, εἰ μὴ μόνον Ἰουδαίοις. 


"Οὐ μικρὸν 6 διωγμὸς κατώρθωσεν εἰς τὸν λόγον. 
Τοῖς γὰρ ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ, φησὶν, 


22) «mii: δά. αἱ 1 


Ro. 8 28. Ssequutio : nam Diligentibus Deum, inquit, omnia 
cooperantur in bonum. Si voluissent illi Eccle- 
siam propagare, non aliud fecissent : de disper- 
sione loquor doctorum. Et vide quorsum ex- 
tensa fuerit praedicatio. Pertransierunt, inquit, 


D εἰς ἀγαθόν. Οὐχ ἂν, εἴ γε ἐπίτηδες ἐσπούδασαν στῆ“ 
σαι τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἄλλο τι ἐποίησαν, 3) τοῦτο“ λέγν 
δὲ τὸ διασπεῖραι τοὺς διδασχάλους. Καὶ ὅρα ποῦ τὸ 
κήρυγμα ἐξετάθη. Διῆλθον, φησὶν, ἕως Φοινίχης xa* 


b Alii οὐ μικρὸν χατόρθωμα ὁ διωγμὸς γέγονε, τοῖς γάρ. 
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Κύπρου xai Ἀντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον, 
ti μὴ μόνον Ἰουδαίοις. 'Op&c , ὅτι οἰκονομικῶς πάντα 
γέγονε τὰ περὶ Κορνήλιον; Τοῦτο δὲ χαὶ εἰς ἀπολο- 
Tuv τοῦ Χριστοῦ, xai εἰς χατηγορίαν τῶν Ἰουδαίων 
ἰστίν. “Ὅτε γοῦν Στέφανος ἀνηρέθη, ὅτε Παῦλος δὶς 
ἱκινδύνευσεν, ὅτε οἱ ἀπόστολοι ἐμαστίχϑησαν, ὅτε 
τολλάχις ἠλάθησαν, τότε τὰ ἔθνη ἐδέχθη, τότε Σα-- 
βαρεῖται. Ὃ xal Παῦλος βοᾷ λέγων: Ὑμῖν ἦν ἀναγ- E 
χαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ᾿ ἐπειδὴ 
δὲ * ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xal οὐκ ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς ; 
ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. Περιΐεισαν οὖν χαὶ 
vest διαλεγόμενοι. Ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες 
Κύπριοι xai Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν, ἔλάλουν πρὸς τοὺς “Ελληνιστὰς, εὐαγγελιζόμε- 
νοι τὸν Κύριον Ἰησοῦν. Καὶ ἦν χεὶρ Κυρίου μετ᾽ 
αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ 


ἰδοὺ 


τὸν Κύριον ᾿[ησοῦν. “Ὅρα, “ἕλλησιν εὐαγγελίζονται.᾿ 
Eb γὰρ αὐτούς τε λοιπὸν εἰδέναι ἑλληνιστὶ, χαὶ 20] 


usque ad Phenicen et Cyprum et ΑἹ ntiochiam, 
nemini loquentes verbum, nisi solis Judaeis. 
Vides, quomodo omnia circa. Cornelium. per 
dispensationem facta sint? Hoc autem et ad de- 
fensionem Christi et ad accusationem Judaeorum 
confert. Itaque cum Stephanus occisus est, cum 
Paulus bis est periclitatus, cum apostoli flagellati 
sunt, cum sepius ejecti , tunc. gentes , tunc Sa- 
iaritani recepti sunt : quod et Paulus clamat di- 
cens : P'obis oportebat primum loqui verbum 4c... 3. 
Dei : sed quoniam repellitis illud, et indignos 46- 
vos judicatis , ecce converlimur ad gentes. 
Circuierunt igitur , et gentes alloquebantur. 90. 
Erant autem quidam eorum viri Cyprii et Cy- 
rendi, qui cum venissent J4ntiochiam, loque- 
bantur ad Grecos , annuntiantes. Dominum 
Jesum. 91. Et erat manus Domini cum eis : 
multusque numerus credentium conversus est 


ἐν ᾿Ἀντιοχεία τοιούτους εἶναι πολλούς. Καὶ ἦν χεὶρ ^ ad Dominum Jesum. Vide, Grzcis evangelium 


Κυρίου, φησὶ, μετ᾽ αὐτῶν τουτέστι, σημεῖα εἰργά- 
ζοντο. (Ορᾷς διὰ τί xal νῦν ἣ τῶν σημείων ἀνάγκη γέ- 
pre ἵνα πιστεύσωσιν ; Ἤχούσθη δὲ 6 λόγος εἰς τὰ 
ὦτα τῆς ᾿Ἐχχλησίας τῆς οὔσης ἐν “Ϊεροσολύμοις τὰ 
περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνάδαν διελθεῖν ἕως 
Ἀντιοχείας. Τί δήποτε τοιαύτης πόλεως δεχομένης 
τὸν λόγον, οὗχ ἦλθον αὐτοὶ, ἀλλὰ Βαρνάδαν πέμ- 
πουσι; Διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους. ᾿Ιδὴν οὐ μιχρὸν δή τι 
εἰχονομεῖται xol οὕτω τὸ τὸν Παῦλον ἐνταῦθα παρα- 


γενέσθαι " οὐδὲ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal σφόδρα οἰχονομιχῶς 


annuntiant. Verisimile est enim illos Grace sci- 
visse, et Antochie multos tales fuisse. Et 
erat , inquit, manus Domini cum illis ; id cst , 
signa faciebant. Viden', cur etiam nunc signorum 
necessitas fuerit, ut crederent ? 992. Pervenit au. 
tem sermo ad aures Ecclesie, que erat Jero- 
solymis, super istis : et miserunt Barnabam 
usque ad Antiochiam. Cur tanta civitate verbum 
recipiente non venerunt ipsi, sed Barnabam mi- 
serunt ὃ Propter Judaeos. Verum non parva res 


αὐτὸν ἀποστρέφονται, ἵνα μὴ χαταχλεισθῇ ἐν "Iepo- B hic geritur, dum sic Paulus istuc accedit : neque 


σολύμοις ἣ φωνὴ τοῦ χηρύγματος, 7j σάλπιγξ τῶν o0- 
ρανῶν. Εἶδες πῶς πανταχοῦ ταῖς χαχίαις αὐτῶν εἰς 
δέον, χαὶ ὥσπερ ἐδούλετο * [ἄνωθεν], ἀπεχρήσατο 
ὁ λριστὸς, χαὶ τῷ μίσει τῷ πρὸς τὸν Παῦλον εἰς οἷ- 
χοδομὴν τῆς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ᾿Εχχλησίας; AAX ἴδε 


χαὶ τοῦτον τὸν ἅγιον, τὸν Bagvd6av λέγω, πῶς οὐ 


5 y 


τὸ αὐτοῦ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἔδραμεν εἰς Ταρσόν. Ὃς παρα- 
γενόμενος, καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, ἐχάρη, xol 
ταρεχάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσμέ- 
νεῖν τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης Πνεύ- 


ματος ἁγίου xai πίστεως. Καὶ προσετέθη ὄχλος ixa- 


νὸς τῷ Κυρίῳ. ᾽᾿Εξῆλθε δὲ εἰς Ταρσὸν ὃ Bapvd6a; c 


ἀγχζητῆσαι Παῦλον, xal εὑρὼν ἤγαγεν αὐτὸν εἷς 'Av- 
τιόνειαν. Πολὺ γρηστὸς ἦν ὁ ἀνὴρχαὶ ἀφελὴς xal τοῦ 
Πεύλου συνήθης. Διὸ καὶ ἦλθεν " ἐπὶ τὸν ἀθλητὴν, ἐπὶ 
τὸν στρατηγὸν, ἐπὶ τὸν μονομάχον, ἐπὶ τὸν λέοντα. 
θὰ £j τί εἴπω. "Oca γὰρ ἂν εἴπω, ἐλάττονα τῆς 


t Unus ὅτε γὰρ Στέφανος. 
À ( ἀπωϑεῖσϑε restituimus, juvantibus A. B. C. D. et 
mirg. Savil. Editi ἀπωθεῖτε.} 
' Hac, épa* Ελλησιν εὐχγγελίξονται, desunt in uno. 
. (Igoorat quam inclusimus vocem ἄνωθεν D., nec 


sine causa, sed cum magna providentia illum 
aversantur, ne vox praedicationis tubaque czlo- 
rum Jerosolyma includeretur. Viden', quomodo 
ubique malitia eorum , ut opus erat, et ut ipse 
volebat, Christus uteretur , atque odio in Paulum 
ad edificationem Ecclesie ex gentibus ? Sed vide 
hunc quoque sanctum, Barnabam dico , quomodo 
non sua respiciat, sed currat Tarsum. 35. Qui 
cum venisset , et vidisset gratiam Dei , gavi- 
sus est, et hortabatur omnes in proposito cordis 
permanere in Domino : 24. quia erat vir bo- 
nus et plenus Spiritu sancto et fide. Et apposi- 
ta est multa turba Domino. 25. Profectus est 
autem Barnabas Tarsum, ut quereret Saulum: 
quem cum invenisset, perduxit [ntiochiam. 
Optimus vir erat et simplex , atque Paulo fami- 
liaris. Ideo venit ad athletam, ad ducem, ad mo- 


expressit eam vetus Interpres. A. B... εἰς δέον xal ὑπὲρ 
τῆς ἐχχλησίας χέχρηται ὃ Xp. τῷ μίσει. C. al; δέον xai ὑπὲρ 
τῆς δεσποτείας ἦν ταῦτα. τῷ lcu.) 

à [Verba , ἐπὶ τὸν ἀθλητήν, quibus carent Editi , agno- 
scunt Godd. omnes, et legit vctus Interpres.] 


248. 


nomachum, ad leonem; nescio quid dicam : quid- 

quid enim dixerim, dignitate inferius Paulo erit. 

Venit ad venaticum canem, leones occidentem, ad 

taurum fortem, ad lucernam splendidam , ad os 

orbi sufficiens. Vere ideo Antiochie vocati sunt 
Christiani, quia Paulus ibi tanto tempore mansit. 

$6. Factum est autem μὲ annum totum 
congregarentur in Ecclesia, et docerent tur- 
bam multam ; ita ut cognominarentur pri- 
mum 4 ntiochie discipuli Christiani. Non par- 
va civitatis laus hec. Hoc contra omnes adduci 
potest, quod prima omnium ore tali tanto tempore 
frueretur : unde et primo isthic hoc nomine dignati 
sunt. Viden' in quantum fastigium civitatem 
extulerit , clarioremque fecerit ? Hoc Pauli opus 
est. Ubi tria millia , ubi quinque millia credide- 
runt , ubi tanta multitudo , ibi nihil tale factum 
est; sed adhuc de via illa tantum esse dicebantur: 
hic vero Christianiappellati sunt. 97. fn his autem 
diebus descenderunt ab Jerosolymis prophete 
"ntiochiam. Quoniam isthic fructum eleemosynz 
plantari oportebat, utiliter providetur ut prophe- 
ἰ illo descendant..Tu vero mihi consideres ve- 
lin, neminem ex clarioribus horum doctorem 
fuisse : Cyprios enim habuere doctores, Cyrenaos 
et Paulum( etiamsi hic illos superaverit ), sicut 
Paulus doctores habuit Barnabam et Ananiam; 
sed nihil inde minor fuit : habebat tamen et Chri- 
stum. 98. Surgens autem unus ex eis nomine 
"gabus, significabat famem magnam futuram 
in universo orbe, que facta est sub Claudio 
Cesare. Necessario hic famem magnam futuram 
significat , qua etiam, ut predicta fuerat, conti- 
git. Ne putarent enim quidam ideo famem venisse, 
quod Christianismus ingressus esset, quod daemo- 
nes abscessissent : praedicit Spiritus sanctus quod 


S. JOANNIS 'CHRYSOST. 


τ fames futurum est, sicut et Christus multa pradixit 
rit 


qua evenerunt. Non ideo igitur, quia ab initio 
ita rem accidere oportebat sed propter mala 
apostolis illata : que quum et fierent , aliquan- 


tisper Deus patienter ferebat; cum autem illi per- B 


gerent , fames accidit, que Judzis futura mala 
prenuntiabat. Sed etsi propter Judaeos fames es- 
set , propter alios oportebat illam cessare. Quid 
enim injuriz intulerant Grxci , ut malorum es- 
sent participes ? Si autem non propter Judaos, 


b [ ὅλον inclusum in Commel., abcst ab Codd.nostris 
omnibus. Quare nos quoque seclusimus.) 

c Alius ἁπασῶν. διὸ xat πρώτως. 

d Hac diverse prorsus, quantum ad ordinem οἱ se- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀξίας τοῦ Παύλου ἐρῶ. Ἦλθεν ἐπὶ τὸν χύνα τὸν θη- 
ρατιχὸν, τὸν λέοντας ἀναιροῦντα, ἐπὶ τὸν ταῦρον τὸν 
ἰσχυρὸν, ἐπὶ τὴν λαμπάδα τὴν φαιδρὰν, ἐπὶ τὸ στόμα 
τὸ τῇ οἰχουμένῃ ἀρκοῦν. Ὄντως διὰ τοῦτο ἐν 'Avtto- 
χείᾳ ἐχρηματίσθησαν χαλεῖσθαι Χριστιανοὶ, ὅτι Παῦ- 


D λος ἐν ταύτη τοσοῦτον διέτριψε χρόνον. ᾿Ε γένετο δὲ 


αὐτοὺς ἐνιαυτὸν P [ὅλον] συναχθῆναι ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, 
xat διδάξαι ὄχλον ἱκανὸν, χρηματίσαι τε πρῶτον ἐν 
Ἀντιοχεία τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς. Οὐ μιχρὸν τῆς 
πόλεως τὸ ἐγχώμιον. Τοῦτο πρὸς ἅπαντας στῆναι 
δύναται, ὅτι τοῦ στόματος ἐχείνου τοσοῦτον ἀπέλαυσε 
χρόνον πρώτη τῶν ἄλλων “ ἁπασῶν " ὅθεν xaX πρώ- 
τως ἐνταῦθα τοῦ ὀνόματος ἠξιώθησαν. Ὃρᾶς εἰς ὅσον 
ὕψος ἐπῆρε τὴν πόλιν χαὶ περιφανεστέραν ἐποίησε; 
Τοῦτο Παύλου κατόρθωμα. Ἔνθα τρισχίλιοι, ἔνθα 
πενταχισχίλιοι ἐπίστευσαν, ἔνθα τοσοῦτον πλῆθος, 
οὐδὲν τοιοῦτον γέγονεν, ἀλλ᾽ ἔτι τῆς 6000 μόνον 


Ε ἤκουον᾽ ἐνταῦθα δὲ Χριστιανοὶ ὠνομάσθησαν. Ἔν 


ταύταις δὲ ἡμέραις χατῆλθον ἀπὸ Ἱεροσολύμων προ- 
φῆται εἰς Ἀντιόχειαν. ᾿Επεὶ καὶ τὸν τῆς Sev μοσύνης 
ἐνταῦθα χαρπὸν φυτευθῆναι ἔδει, * συμφερόντως olxo- 
νομεῖται τοὺς προφήτας κατελθεῖν. Σὺ δέ μοι παρατή- 
ρει πῶς οὐδεὶς τῶν περιφανῶν xol τούτοις γίνεται 
διδάσκαλος: Κυπρίους γὰρ ἔσχον διδασκάλους xol 
Κυρηναίους, καὶ Παῦλον (el xal οὗτος ὑπερέδαινεν 
αὐτούς), ὥσπερ Παῦλος Βαρνάθαν xal Avavíav: 
ἀλλ᾽ οὐδὲν παρὰ τοῦτο ἠλάττωται " ἔσχε δὲ ὅμως xal 
τὸν Χριστόν. ᾿Αναστὰς δέ τις ἐξ αὐτῶν ὀνόματι Ἄγα- 


$9 606 , ἐσήμανε λιμὸν μέγαν μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην 
Α τὴν οἰχουμένην. Ὅστις χαὶ ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου Καί- 


σαρος. Ἀναγχαίως ἐνταῦθα λιμὸν μέγαν " μέλλοντα ἔσε- 
σθαι σημαίνει, ὃς δὴ xai ἐγένετο, χαθὰ περὶ αὐτοῦ προ- 
εῤδήθη. Ἵνα γὰρ αἡ νομ(σωσί τινες διὰ τοῦτο τὸν λιμὸν 
γεγονέναι, ὅτι χριστιανισμὸς εἰσῆλθεν, ὅτι δαίμονες 
ἀπέστησαν, προλέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ μέλλει 
συμβαίνειν * ὥσπερ xal ὃ Χριστὸς προεῖπε πολλὰ, xal 
ἐξέθη. Οὐ τοίνυν διὰ τοῦτο, ἐπεὶ ἔδει ἐξ ἀρχῆς τοῦτο 
γενέσθαι, ἀλλὰ διὰ τὰ xaxà τὰ εἰς τοὺς ἀποστόλους 
γενόμενα - ὧν xoi γενομένων, τέως ἐμαχροθύμει 5 
Θεός" ὡς δὲ ἐνέχειντο, λιμὸς γίνεται, μηνύων τοῖς 
Ἰουδαίοις τὰ ἐσόμενα κακά. Ἀλλ᾽ εἰ χαὶ δι᾿ αὐτοὺς 
ἥν, διὰ τοὺς ἄλλους ἔδει xal ὄντα παύσασθαι. Τί γὰρ 
ἠδίκησαν Ἕλληνες, ἵνα χαὶ μηδὲν ἀδιχήσαντες αὐτοὶ 
τῶν χαχῶν μετάσχωσιν; Εἰ δὲ μὴ διὰ τοὺς Ἰουδαίους, 
καὶ εὐδοχιμῆσαι δὴ αὐτοὺς μᾶλλον ἐχρῆν, ὅτι τὸ αὐὖ- 
τῶν ἐποίουν, ὅτι ἀνήρουν, ἐκόλαζον, ἐτιμωροῦντο, 


riem tantum, narrantur in supra dicto Codice, [ imo in 


Codd. A. B. C.]. 
* [ μελλοντα, {πὸ carent Editi, adjeciinus e D. μέλλειν 
ἔσεσῆχι C.] 


-— 


πάντοθεν ἐδίωχον. Καὶ θέα πότε γίνεται 6 λιμός " ὅτε 
xat οἱ ἐθνιχοὶ λοιπὸν προσεδέχθησαν. 


᾿Αλλὰ εἰ διὰ τὰ χαχὰ, φησὶν, ἔδει τούτους ὕπεξαι- 
ρεῦτναι. Διὰ τί, εἶπέ μοι; οὐχὶ προλαδὼν εἶπεν αὖ- 


τοῖς ὃ Χριστός - Ἔν τῷ χόσμῳ θλῖψιν ἕξετε; Σὺ δὲ C 


ταῦτα λέγων, τάχα χαὶ τοῦτο ἐρεῖς, ὅτι ἔδει μηδὲ 
μαστίζεσθαι. Ἀλλ᾽ ὅρα αὐτοῖς γινόμενον xal τὸν λι- 
μὸν σωτηρίας αἴτιον, ἔλεημοσύνης ἀφορμὴν, πολλῶν 
πρόξενον " ἀγαθῶν" ὥστε xal διμῖν γέγονεν ἂν, εἴ γε 
ἐδούλεσθε, ἀλλ᾽ οὐχ ἠθελήσατε. Προλέγεται δὲ, ὥστε 
λοικὸν προπαρασχευασθῆναι πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην, 
ὅτι δεινὰ ἔπασχον ol ἐν Ἱερουσαλήμ. πρὸ δὲ τούτου 
οὐκ ἐν λιμῷ ἦσαν. Καὶ πέμπεται Βαρνάδας καὶ 
ΠΙσῦλος διαχονήσοντες. Τῶν δὲ μαθητῶν, χαθὼς 
τὐπορεῖτό τις. Εἶδες ἅμα πιστεύοντας, xai ἅμα καρ- 
ποφοροῦντας, οὗ τοῖς αὐτῶν μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς 
πόῤῥω; Τοῦτο δοχεῖ μοι ἐνταῦθα λέγειν, ὅπερ ἀλλα- 
j9: ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι Δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ καὶ Βαρ- 
ναύα χοινωνίας, μόνον ἵνα τῶν πτωχῶν P μνημονεύω- 
μεν. Τοσοῦτον ὠφέλησεν 6 λιμός. Καὶ ὅρα αὐτοὺς 
οὐδὲ ἐν τῇ θλίψει εἰς θρήνους xal δάχρυα καταπί- 
πτοντας, χαθάπερ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ εἷς ἔργον μέγα xal 
ἀγαθὸν ἑαυτοὺς ἐχδιδόντας - μετὰ πλείονος γὰρ ἀδείας 
ἐκήρυττον τὸν λόγον. Καὶ οὐχ εἶπον ἡμεῖς Κυρηναῖοι 
χαὶ Κύπριοι ὄντες τοιαύτῃ ἐπιθώμεθα πόλει λαμπρᾷ 
xx μεγάλῃ ἀλλὰ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ πιστεύοντες, 
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illos ergo clariores fieri oportebat, quod pro viri- 
li sua facerent, quod. occiderent, punirent, plecte- 
rent , undique persequerentur. Et vide, quando- 
nam fames accidat : cum ethnici jam suscepti 
essent. 

2. Sed si propter mála, inquies, oportebat certe 
hos eximi. Cur, dic mihi ? annon ante dixerat il- 
lis Christus : £n mundo tribulationem habebitis ὃ 
Tu vero, qui hac dicis, forte adjicies, non opor- 
tuisse illos flagellari. At vide illis famem factam 
esse salutis causam , eleemosyna occasionem , 
multaque conciliasse bona , ut vobis conciliasset , 
si voluissetis ; sed noluistis. Przdicitur autem, ut 
magis parati sint ad eleemosynam, quia gravia 
passisunt, qui erant Jerosolymis ; antea autem 
fame non laborabant. Et mittuntur Barnabas et 
Paulus ministraturi. 29. Discipuli autem prout 


p quisque abundabat. Viden' illos statim atque 


crediderunt fructum tulisse, non 118 modo qui 
prope, sed etiam iis qui procul erant ? Hoc mihi 
videtur hic dicere, quod alibi Paulus dicit : Dex- 
teras dederunt mihi et Barnabae | societatis , 
tantum ut pauperum memores essemus. Tan- 
tum profuit fames. Et vide illos ex fame neque 
in fletus et lacrymas erupisse, ut nos facimus, 
sed ad opus magnum et bonum se dedidisse ; cum 
majori namque libertate predicabant verbum. Nec 
dicebant, Nos, qui Cyrenzi et Cyprii sumus, 
hanc aggredimur civitatem splendidam et ma- 


xai ἐχεῖνοι ἐπεχείρησαν τῇ διδασκαλίᾳ, xal οὗτοι οὐχ E gnam ; sed grati Dei fidem habentes, et illi do- 


ἐκιξίωσαν παρ᾽ ἐχείνων τι μαθεῖν. "Opa διὰ τῶν 
μαρῶν πάντα χατασχευαζόμενα, τὸ χήρυγμα αὐξα- 
γύμενον, τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις πάντων ὁμοίως φρον- 
τῦοντας, ὡς μίαν οἰχίαν τὴν οἰχουμένην ἔχοντας. 
Ἤχωσαν, ὅτι Σαμάρεια δέδεχται τὸν λόγον, xal 
ἔσιμψαν Πέτρον καὶ Ἰωάννην - ἤχουσαν τὰ εἷς Ἀν- 
τιύψειαν, xal πέμπουσι Βαρνάθαν. ἸΠολὺ γὰρ τὸ διά- 
cupa ἦν, xal οὖχ ἔδει τοὺς ἀποστόλους τέως χωρι- 


ctrinam aggressi sunt, et hi non dedignati sunt ab 
illis quidpiam ediscere. Videa parvis et exiguis 
omnia peracta, praedicationem auctam, eos qui 
Jerosolymis eadem cum aliis omnibus sentientes, 
et quasi unam domum orbem totum haberi. Au- 
dierant quod Samaria retepisset verbum, et mise - 
runt Petrum et Joannem : audierunt quid An 

tiochiz accidisset, et mittunt Barnabam. Multum 


cvac ἐχεῖθεν, ἵνα μὴ νομισθῶσιν εἶναι φυγάδες, xa A enim erat itineris spatium, nec oportebat adhuc 
᾽ μη vog. φυγ , pa , P 


"ὡς αὐτῶν πεφευγέναι. Τότε δὲ ἀναγκαίως χωρίζον- 
τι, ὅτε λοιπὸν ἀνίατα ἔχειν ἐδόχει τὰ xav! αὐτούς - 
. fa λοιπὸν ὃ πόλεμος ἐπέστη, xal ἀπολέσθαι ἔδει" 
ὅπ ἡ ἀπόφασις ἐξηνέχθη ἐπεὶ ἕως Παῦλος εἰς ἹΡώμην 


! ἀγαβῶν. ὑμῖν δὲ, φησὶν.» εἴγε ἐξούλεσθε, sic quidam. ἡ 


[οχ Codd. nostri omnes προπαρασχευασθῆναι, et infra 
vA b τῇ θλίψει. Editi παρασκευασθῆναι, εἰ οὐδὲ ἐνταῦθα 
τῇ θλίψει. 

* Post. μιημονεύωμεν quidam Manuscripti (A. B.C.] 
sddunt. ἔτι ἰόχωξο; ἔζη, adhuc Jacobus vivebat. Miror 
hanc dausulam in Manusériptis quibusdam insertam 
beberi. Quid enim. ad rem presentem facit , si dicatur 





apostolos inde discedere, ne fugitivi esse videren- 
tur, et a suis fugisse. Tuftc autem necessario sc. 
parati sunt , cum demum Judai insanabiles csse 
viderentur , cum bello jam imminente perire illus 


hic adhuc Jacobum vixisse ? Deinde vero de quo Ja- 
cobo hic agitur? Jacobus enim frater Joannis paulo 
post gladio czesus fertur. Jacobus autem frater Domini 
episcopus Jerosolymorum, inferius neque semel iu vi- 
vis esse memoratur. Ád quid ergo dicitur hic Jacobum 
in vivis fuisse? et cur id amanuenses addiderint non 
satis perspicio. [ Paulo ante μνη μονεύωμεν Codd. omnes. 
Editi μνημονεύσωμεν. V. p. 205, C.] 
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oportebat , cum sententia prolata est : quoniam 
quamdiu Paulus Romam non venit, illic erant. 
Exierunt autem, non quod bellum timerent : quo- 
modo enim timuissent, quioppugnaturos adibant ? 
Bellumque demum infertur jam mortuis apostolis, 
Thess.2. et quod de illis dictum erat evenit : Pervenit su- 
᾿ per illos ira in finem. Quanto igitur obscuriores 
erant, tanto magis gratia fulgebat , per exiguos p 
magna faciens. Sed superiora repetamus. Horta- 
batur omnes, inquit, ut permanerent in. Domi- 
no : quia erat vir bonus. Videtur mihi bonum 
dicere simplicem, non simulatum, qui proximi 
salutem admodum cuperet. Non modo autem vir 
bonus erat, sed et plenus Spiritu sancto et fide. 
Ideo ex proposito cordis omnes hortabatur; id est, 
cum encomio et laude. Et considera quod , ut 
terra pinguis, sermonem accepit hzc civitas, et 
fructum multum exhibuit. Cur autem Tarso 
Saulum Barnabas abduxit , et huc deduxit ? Non c 
sine causa, sed Quia hic bona spes , civitasque 
major erat, ac magna multitudo. Vidistin' gratiam 
Α parvis omnia operari, non Paulum? etquomodo a parvis 
res cepta sit; ubi autem inclaruit , tunc mitti 
Barnabam ἢ Et cur non ante miserunt illum ὃ 
Multam rerum ad se spectantium curam babebant, 
nec volebant Judzis accusandi se locum dare, 
quod gentes admitterent ; etsi quia ipsis necessa- 
rio commixti erant, quia disceptatio quedam fu- 
tura erat inter illos, Cornelii gestum pracessit. 
Tunc etiam dicunt : Ut nos in gentes, ipsi vero in 
circumcisionem. Et perpende quam tempestive ne- 
cessitas famis communicationem illam gentium , 
iis qui Jerosolymis erant missam, induxerit.. Ac- 
cipiunt autem ab illis, qui non, sicut nos, in luctu 
calamitates ferebant, sed cum majori securitate , 
utpote qui procul essent ab iis, qui impedirent 
ipsos, et. inter homines essent , qui non timerent 
Judaeos : quod ipsum non parum conducebat. 
Sed etiam in Cyprum migrarunt , ubi magna se- 
curitas erat, et major libertas. Nemini, inquit, 
loquebantur verbum, wisi Judeis. Non ob me- 
tum hominum, quem nihili faciebant; sed. legem 
servantes, et ipsos adhuctolerantes. Erant autem 
quidam 4ntiochie C yprii et Cyrenaei. Hi ma- 
xime non curabant Judzos. Qui loquebantur ad 
Gr«ecos, annuntiantes Dominum Jesum. For- 
tassis quod nescirent Hebraice, Graecos illos vo- 
cabant. Cum venisset , inquit, Barnabas, et vi- 
disset gratiam. Dei, non diligentiam hominum , 


? οὐχ ἁπλῶς ἐνταῦθα γὰρ καὶ ἐλπίδες. SiC quidam. 


D 
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μὴ ἀνέθαινεν, ἐχεῖ ἦσαν. Ἐξέρχονται δὲ, | 
πόλεμον δεδοιχότες" πῶς γὰρ; οἵ γε πρὸς τοὶ 
μεῖν μέλλοντας ἀπήεσαν; Καὶ 6 πόλεμος δὲ 
λοιπὸν τελευτησάντων τῶν ἀποστόλων, χαὶ 1 
περὶ αὐτῶν ῥηθὲν λαμδάνει" [ἔφθασεν ἐπ᾽ o 
ὀργὴ εἷς τέλος. “Ὅσῳ ἀσημότεροι οὖν ἦσαν, . 
μᾶλλον ἔλαμπεν ἣ χάρις, διὰ μιχρῶν ἔργ 
μεγάλα. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Tic 
πάντας, φησὶ, προσμένειν τῷ Κυρίῳ, ὅτι 

ἀγαθός. ᾿Εμοὶ δοχεῖ ἀγαθὸν νῦν τὸν ἀφελῆ λέ: 
ἄπλαστον, τὸν σφόδρα τῆς τῶν πλησίον im 
σωτηρίας. ()ὐ μόνον δὲ ἦν ἀνὴρ ἀγαδὸς, d. 
πλήρης Πνεύματος ἁγίου xol πίστεως. Διὸ 
προθέσει τῆς χαρδίας παρεχάλει πάντας" τι 
μετὰ ἐγχωμίου xal ἐπαίνου. Καὶ σχόπει, πᾶ 
περ γὴ λιπαρὰ τὸν λόγον ἐδέξατο ἣ πόλις αὖ 
πολὺν τὸν χαρπὸν ἀπεδείξατο. Διὰ τί δὲ τῆς 
αὐτὸν ἀπέστησεν 6 Βαρνάδας xai ἐνταῦθα 

"Οὐχ ἁπλῶς * ἀλλ᾽ ὅτι ἐνταῦθα xal ἔλπίδες ἃ 
καὶ μείζων ἡ πόλις, καὶ πολὺ τὸ πλῆθος. Εἶδε 
τὴν χάριν ἐργαζομένην, οὐ Παῦλον xal πῶς 
μιχρῶν τὸ πρᾶγμα ἀρχὴν ἔλαθεν, P ὅτε δὲ m 
γέγονε, τότε Βαρνάδαν πέμπουσι; Καὶ διὰ τί 
τούτου ἔπεμψαν αὐτόν; Πολλὴν τῶν xa0' ἕαυτ' 
γοιαν ἐποιοῦντο, xal οὐχ ἐδούλοντοϊ ἐγχαλεῖ 
᾿Ιουδαίους, ὅτι προσελάμθανον τὰ ἔθνη" χα 
τὸ ἀπαραιτήτως αὐτοῖς ἐπιμίγνυσθαι, ἐπεὶ 
τις ἀμφισθήτησις γίνεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, τὰ xa 
νήλιογ προύλαδε. Τότε γοῦν xal λέγουσιν " Ὦ 
εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν. Καὶ 
πῶς εὐχαίρως 7j ἀνάγχη τοῦ λιμοῦ εἰσήγαγε’ 
γωνίαν τὴν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τὴν πρὸς τοὺς ἐν 

λύμοις πεμφθεῖσαν. Δέχονται γὰρ τὰ παρ᾽ αἱ 
xai οὐ, καθάπερ ἡμεῖς ἐν θρήνοις τὰς συμφοι 
ἴομεν, οὕτω δήπου xal οὗτοι" ἀλλὰ ἱμετὰ ’ 
ἀδείας διῦγον, ἅτε πόῤῥω γενόμενοι τῶν χω 
αὐτοὺς, xai ἐν ἀνθρώποις ὄντες οὐ πεφοδημῶ 
ἸΙουδαίους : ὃ xal αὐτὸ συνεδάλλετο οὐ μιχρόι 
xal εἰς Κύπρον͵ ἀφίχοντο, ὅπου πολὺ μὲν τ 
πλείων δὲ ἡ ἀμεριμνία. Οὐδενὶ δὲ τὸν λόγον, 
εἰ μὴ Ιουδαίοις ἐλάλουν. Οὐ διὰ τὸν τῶν ἀν 
φόθον, ὃν οὐδὲν ἡγοῦντο, τοῦτο ἐποίουν " ἀλλὰ 
μὸν τηροῦντες xai αὐτοὺς ἔτι διαδαστάζοντες 
δέ τινες ἐν ᾿Αντιογείᾳ Κύπριοι χαὶ Κυρηναῖοι 
μάλιστα οὐχ ἐφρόντιζον Ἰουδαίων. Οἵτινες 

πρὸς τοὺς ᾿Ελληνιστὰς, εὐαγγελιζόμενοι τὸν 
ἸΙνσοῦν. Ἴσως διὰ τὸ u3 εἰδέναι ἑδραϊστὶ, "| 
αὐτοὺς ἐχάλουν. Παραγενόμενος δὲ, φησὶ ,' Bo 
xal ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ οὐχὶ τὴν σπου: 


b Par hic diversitas occurrit in memorato 
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ἀνθρόπων παρεχάλει αὐτοὺς προσμένειν τῷ Κυρίῳ. — hortabatur illos permanere in Domino. Forte 
Taya τῷ ἐπαινεῖν τὸν ὄχλον καὶ ἀποδέχεσθαι, τούτῳ ,,, quod laudaret turbam et approbaret , ideo plures 
πλείους ἐπέστρεψε. Kat διὰ τί μὴ Παύλῳ γράφουσιν, A convertit. Et quare non Paulo scribunt, sed Bar- 
ἀλλὰ Βαρνάδαν πέμπουσιν; Οὔπω τοῦ ἀνδρὸς ἤδεσαν nabam mittunt ? Nondum viri virtutem. nove- 
τὴν ἀρετήν - διὸ xal μόνον οἰχονομεῖται Βαρνάδαν — rant; ideoque statuitur ut Barnabas tantum pro- 
παραγενέσθαι. Ἐπεὶ δὲ xal πλῆθος ἦν, xoi οὐδεὶς ὁ — ficisceretur. Quia vero et multitudo erat, et 
χωλύων, ixóvec ἐδλάστησεν fj πίστις, xal μάλιστα, — nemo oberat , ideo facile fides germinavit, maxi- 
ὅτι οὐδένα ἐνταῦθα ὑπέμειναν πειρασμὸν, xal ὅτι me quia nullam hic ferebant tentationem, et quia 
Παῦλος χηρύττει, xal οὐχ ἔτι ἀναγχάζεται φεύγειν. Paulus przdicabat, nec jam fugere cogebatur. 
Καλῶς δὲ οὖχ αὐτοὶ περὶ τοῦ λιμοῦ λέγουσιν, ἀλλ' οἱ Recte autem non illi famem praedicunt, sed prophe- 
προγῆται, ἵνα μὴ φορτιχοί τινες δόξωσι. Καὶ θυυμά- tz, ne onerosi illi esse viderentur. Mirari vero 
ζειν ἄξιον, πῶς οὐχ ἠγανάκτησαν ὡς ὑπεροφθέντες — subit, cur Antiocheni quasi despecti non indigna- 
Ἀντιοχεῖς, ἀλλ᾽ ἀρχοῦνται τοῖς διδασχάλοις" οὕτω — rentur, sed contenti essent doctoribus :ita omnes 
πάντες ἔζεον πρὸς τὸν * λόγον. Ot xal οὐδὲ περιέμει- B. fervebant erga. sermonem. Qui non exspectato 
viv γενέσθαι τὸν λιμὸν, ἀλλὰ πρὸ τούτου ἔπεμψαν — famis tempore, singuli pro facultate miserunt. 
Kao τὐπορεῖτό τις. | 


Καὶ ὅρα, ὅτι ἐν μὲν τοῖς ἀποστόλοις ἕτεροι τοῦτο ὅ. Et observa, quod inter apostolos aliis hoc 


ἐκιτρέπονται - ἐνταῦθα δὲ Παῦλος xal Bapva6ac. Οὐ 
μαρὰ δὲ xol τοῦτο οἰχονουία ἦν ἄλλως δὲ xal ἀρχὴ 
ἦν, xal τέως οὐχ ἔδει σχανδαλισθῆναι. Ἀλλὰ νῦν οὐ-- 
bec τοῦτο ποιεῖ, χαίτοι λιμός ἐστι χαλεπώτερος ἐχεί- 
ww. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον χοινῇ φέρειν τὴν συμφορὰν, 
xzi πάντων ἐν ἀφθονία ὄντων, τοὺς πενεστέρους εἶναι 
ἐν λιμῷ. Τότε μόνον λιμὸς ἦν, xoi οἱ δεδωχότες πέ- 
νητις (Καθὼς ηὐπορεῖτο γάρ τις αὐτῶν, φησί)" νῦν 
M λιμὸς διπλοῦς, καθάπερ ἡ ἀφθονία διπλῇ, λιμὸς 


γαλεπὸς, λιμὸς οὐ τοῦ λόγον ἀχοῦσαι Κυρίου, ἀλλὰ C 


τῷ τραφῆναι δι᾿ ἐλεημοσύνης. Τότε xat οἱ ἐν Ἰουδαία 
πίγητες ἀπέλαυσαν, xoi ol ἐν ᾿Αντιοχείᾳ δόντες τὰ 
ρήματα, καὶ οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων͵ νυνὶ δὲ καὶ 
ἡμεῖς xal οἵ πένητες ἐν λιμῷ * οἱ μὲν τῆς ἀναγκαίας 
ἀποροῦντες τροφῆς, ἡμεῖς δὲ ἐν σπάνει τοῦ ἐλέους 
Bri; τοῦ Θεοῦ. Ταύτης δὲ τῆς τροφῆς οὐδὲν ἀναγ- 
χαιότερον γένοιτ᾽ ἄν. Οὐχ ἔστιν ὑποστῆναι τὰ ἀπὸ 
τῆς πλησμονῆς κακά " οὐχ ἔστιν εἰς * ἀφεδρῶνα προ-- 
Ἱορῆσαι τὸ πλέον ταύτης τῆς τροφῆς. Οὐδὲν ὡραιό- 
tov, οὐδὲν δγιεινότερον ψυχῆς οὕτω τρεφομένης " 
τίσης ἀνωτέρα ἕστηχε νόσου, παντὸς λιμοῦ, πάσης 


ὀωμαλίας xai δυσχρασίας" οὐδεὶς αὐτὴν δυνήσεται D 


Div, ἀλλὰ χαθάπερ ἀδαμάντινον σῶμα οὐ σίδηρος 
πλῆξαι δύναται, οὐχ ἄλλο οὐδὲν, οὕτω καὶ ψυχὴν ἀπὸ 
δεημοσύνης συμπεπηγυῖαν οὐδὲν ὅλως δυνήσεται 
Dev. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, ταύτην «ειρώσεταί ποτε; 
*wía; Οὐχ ἔστιν " ἐν γὰρ τοῖς βασιλιχοῖς ἀπόχειται 
παείοις. Ἀλλὰ ληστὴς xal τοιχωρύχος ; Ἀλλ᾽ ἐχείνους 
ὠδεὶς διορύξαι τοὺς τοίχους οἷός τε. Ἀλλὰ σχώληξ: 
A) xal ταύτης ἀνώτερος τῆς λύμης οὗτος ὁ θησαυ- 
ὃς. Ἀλλὰ Baaxavía x«i φθόνος; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτοις 


committitur; hic vero Paulus et Barnabas depu- 
tantur. Nec sine gravi causa id provisum est: 
alioquin vero initium erat, tuncque non oportebat 
offendi. At nunc nemo id facit, licet fames sit illa 
gravior. Non enim par res est communem ferre ca- 
lamitatem, et dum omnes abundantia fruuntur, pau- 
periores tantum fame laborare. Tunc fames erat, 
et qui dabant pauperes ( Pro facultate sua sin- 
guli, inquit ) : nunc vero duplex est fames, sicut 
et duplex abundantia : fames gravis, fames, non 
audiendi verbum Domini, sed per eleemosynam ci- 
bum accipiendi. Tunc et qui in Judza pauperes 
erant, et qui Antiochie pecunias erogabant, bono 
fruebantur; et hi magis quam illi: nunc. autem 
et nos et pauperes in fame : illi quod necessario 
cibo egeant, nos quod in penuria misericordia Dei 
simus. Hoc cibo nihil magis necessarium fucrit. 
Hic non subeuntur mala, quz ex saturitate oriun- 
tur : hujus cibinon in secessum emittitur pars maxi- 
ma. Nihil forinosius, nihil sanius anima que sic ali- 
tur ; omni superior est morbo, omni fame, omni in- 
temperie et egritudine: nemo illam capere poterit; 
sed sicut adamantinum corpus non ferrum cadere 
valet, non aliud quidvis : sic nec animam eleemosy- 
na firmatam quidvis capere poterit. Quid, quaso, 
illam capere possit umquam ? paupertas? Minime; 
in regiis enim penuariis posita est. An fur et latro 9 
Sed illos perfodere parietes nemo valet. An ver- 
mis? Sed hac etiam pernicie superior est hic the- 
saumis. Án timor et invidia? At non his capitur. 
Sycophantie et insidie? Neque ille; thesaurus 


ἀλέσχεται. ᾿Αλλὰ συχοφαντίαι xat ἐπιδουλαί; Οὐδὲ E quippe est inaccessus. Sed turpe fuerit, si hacc so- 


" (4 B.C. λόγον. οὐ περιέμειναν. Mox D. ἔπεμψεν. 


f'Quidam ἀφεὸρῶνα τελευτῆσαι τὸ πλέον. 
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lum quz eleemosynz insunt ostendero, missis iis 
qua contraria illis sunt. Non modo enim illa ab 
omni invidia est libera, sed et benedictione frui- 
tur multa ab iis, qui illam accipiunt. Sicut enim 
inhumani et crudeles non lesos solum habent ini- 
micos, sed etiam eos, qui nihil mali passi lzsos mi- 
serantur, inhumanosque accusant : sic qui magnis 
affecere bonis, non eos qui accepere tantum, sed 
et alios habent laudatores. Quid ab invidia liberos 
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τοῦτο * ἄσυλος γὰρ ὃ θησαυρός. Ἀλλ᾽ ala, pov εἰ ταῦτα 
ἐπιδείξω μόνα τῇ ἐλεημοσύνη προσόντα, οὐχὶ δὲ xai 
τἀναντία. Οὐ γὰρ δὴ βασχανίας ἀπήλλακται μόνον, 
ἀλλὰ xal εὐλογίας ἀπολαύει πολλῇς xal παρὰ τῶν 
οὖχ εὖ πεπονθόντων. Ὥσπερ γὰρ οἱ ὠμοὶ καὶ ἀπηνεῖς 
οὗ τοὺς ἠδικημένους ἔχουσιν ἐχθροὺς μόνον, ἀλλὰ xal 
τοὺς οὐδὲν παθόντας συναλγοῦντας αὐτοῖς χαὶ χατη- 
γοροῦντας * οὕτως οἱ μεγάλα ἐργασάμενοι χαλὰ οὐχὶ 
τοὺς εὖ πεπονθότας μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς οὐδὲν πα- 


dico? Ab insidiatoribus etiam, furibus et parie- A θόντας ἔχουσιν "ἐπαινέτας. Τί λέγω βασχανίας ; Καὶ 


tum effractoribus liberantur. Neque hoc solum 
inest boni; sed non modo non minuitur substantia, 
verum etiam augetur et crescit. Quid Nabuchodo- 
nosore turpius? quid feedius? quid iniquius ? Im- 
pius erat homo : mille indicia, mille signa vidit, et 
resipiscere noluit ; sed Dei servos in caminum in- 
jecit, etiamsi postea adoraverit. Quid igitur pro- 
pheta? Her, consilium meum placeat tibi : pec- 
"n. 4-34- e otatua eleemosynis redime, et iniquitates tuas 
miserationibus pauperum : forte erit venia de- 
lictis tuis. Hzc ita dixit non dubitans ( valde enim 
sibi persuasum erat), sed ut illum in majorem in- 
Jiceret timorem, et majorem hac faciendi necessi- 
tatem. Nam si affirmando dixisset, negligentior 
ille fuisset. Sic et nos tunc maxime quosdam urge- 
mus, cum dicimus : Hortare illum talem; nec ad- 
dimus, illum auditurum prorsus esse, sed, fortasse 
auditurum : nam ex.dubitatione major ortus ti- 
mor, magis impellit. Ideo id illi non manifestum 
fecit. Quid. dicis? tantisne impietatibus erit ve- 
nja? Etiam. Non est peccatum, quod non possit 
calum — eleemosyna purgare a exstinguere : omne pecca- 
eyna τας tum est illa inferius : ad omne vulnus aptum phar- 
iu. — cum est. Quid publicano deterius? Hzc omnis ini- 
quitatis occasio est : sed hanc totum abluit Zac- 
chaus. Vide, quomodo hoc ostendat Christus, cum 
curavit marsupium haberc, et portare ea quz im- 
mittebantur. Paulus quoque dicit: Tantum ut pau- 
perum memores simus; et in Scripturis passim 
hac de re agitur. Pretium anime viri, inquit, 
divitie propria; Christus vero, Si vis perfectus 


11. 2. 10. 


ov. 13. 
atth.. 19. 
et veni, sequere me. Hzc vera perfectio est. Elee- 


mosyna vero non pecuniis modo, sed etiam ope- 
ribus exercetur. Exempli causa, possumus patro 


5 Alius ἐπχινέτας. πάλιν τῶν ἐπιδουλενόντων ἀπήλλαχται. 
b [ A. B. C. ἐνέβαλε, «αἱ uir&. Montf. cum Commcel. 


£522», εἰ καί. Savil. ct D. ut edidimus.] 


esse, vende omnia que habes, et da pauperibus, 


ἐπιδουλευόντων ἀπήλλαχται xal ληστῶν xol τοιχω- 
ρύχων. Οὐ τοῦτο ἔχει μόνον τὸ καλὸν, ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς 
τῷ μὴ ἐλαττοῦσθαι xol αὔξεται xal εἰς πλῆθος ἐπιδί- 
δωσι. Τί τοῦ Ναῤδουχοδονόσορ γέγονεν αἰσχρότερον; 
τί δυσειδέστερον; τί παρανομώτερον ; ᾿Ασεδὴς ὃ dv- 
θρωπος ἦν, μυρία τεχμήρια καὶ σημεῖα εἶδε, καὶ οὐχ 
ἠθέλησεν ἀνενεγχεῖν, ἀλλὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους εἰς 
χάμινον P ἐνέδαλεν, εἰ xal μετὰ ταῦτα προσεχύνησε. 
Τί οὖν ὁ προφήτης; Βασιλεῦ, $ βουλή pou ἀρεσάτω 
σοῖ" τὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσον, χαὶ 


M τὰς ἀνομίας σου ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων" ἴσως ἔσται 


συγγνώμη τοῖς παραπτώμασί σου. Τοῦτο οὕτως εἶπεν, 
οὐχ ἀμφιθάλλων (σφόδρα γὰρ ἦν πεπεισμένοι), 
ἀλλὰ βουλόμενος αὐτὸν εἰς μείζονα ἐμαλεῖν φόδον, 
καὶ πλείονα ἀνάγκην τοῦ ταῦτα ποιῆσαι. Εἰ γὰρ d- 
πεν ὡμολογημένως, δπτιιώτερος ἂν ἐγένετο ἐχεῖνος.. 
Οὕτω καὶ ἡμεῖς τότε μάλιστα- ὠθοῦμέν τινας, ὅταν 
λέγωμεν, παραχάλεσον τὸν δεῖνα, " xal μὴ ἐπαγαγω- 
μεν, ὅτι πάντως ἀχούσεται, ἀλλ᾽, ὅτι ἴσως ἀχούσεται᾽ 
ὑπὸ γὰρ τῆς ἀμφισθητήσεως μείζων 6 φόθος γενόμε- 
νος, μᾶλλον αὐτὸν ὠθεῖ. Διὰ τοῦτο δῆλον αὐτὸ οὐχ 
ἐποίησε. Τί λέγεις; τοσούτοις ἀσεδήμασιν ἔσται συγ- 
γνώμη; Ναί. Οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα, ὃ μὴ δύναται χα- 
θαρίσαι ἐλεημοσύνη, ὃ μὴ δύναται σδέσαι " πᾶσα 
ἁμαρτία κατωτέρα ταύτης ἕστηχε᾽ φάρμαχόν ἐστι 
πρὸς πᾶν τραῦμα ἐπιτήδειον. Τί τελώνου χεῖρον; 
Πάσης ἀδιχίας ἐστὶν ὁπόθεσις " ἀλλὰ ταύτην πᾶσαν 
ἀπενίψατο ὁ Ζαχχαῖος. Ὅρα πῶς xal 6 Χριστὸς 
τοῦτο δείκνυσι, δι᾽ ὧν ἐσπούδασε γλωσσόχομον ἔχειν; 
xal τὰ βαλλόμενα βαστάζειν. Καὶ Παῦλος δέ onov 
Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν * xal πολὺς 
πανταχοῦ τῶν Γραφῶν ὑπὲρ τοῦ πράγματος τούτου ὁ 
λόγος. Λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς, φησὶν, 6 ἴδιος πλοῦτος" 


D xat 6 Χριστός" Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησόν σα 


τὰ ὑπάρχοντα, xal δὸς πτωχοῖς, xal δεῦρο, ἀχολού- 
θει μοι. “Τοῦτο τελειότης εἰχότως. ᾿Ελεημοσύνη δὲ 
οὐχ ἐν χρήμασι γίνεται μόνον, ἀλλὰ xal ἐν πραάγμα- 
σιν. Οἷόν τι λέγω" ἔστι καὶ προστῆναι, ἔστι χαὶ. 


* [ Editi ἐπάγωμεγ, sed. ἐπχγάγωμεν Codd. omnes.] 
* Idem τοῦτο τελειότητος. 
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χεῖρα ὀρέξαι" πολλάχις xat χρημάτων μειζόνως ἔσω- 
σεν f, διὰ πραγμάτων προστασία. 
Οὐχοῦν φέρε πάντα χινήσωμεν ἐπὶ τοῦ παρόντος 
τὰ τῆς ἔλεημοσύνης εἴδη. Δύνασαι διὰ χρημάτων; 
M3, ὄχνει. Δύνασαι διὰ προστασίας; Μὴ εἴπης, ἐπειδὴ 
χρήματα οὐκ ἔστι τοῦτο οὐδέν ἐστι. Σφόδρα χαὶ 
τοῦτο μέγα * ὥσπερ χρυσίον δεδωχὼς, οὕτω διάχεισο. 
Δύνασαι διὰ θεραπείας; Καὶ τοῦτο ποίησον. Οἷον, 
ἰατρὸς εἶ τὴν ἐπιστήμην ; Ἐπιμελήθητι ἀῤῥωστούν- 
των" xat τοῦτο μέγα. Δύνασαι διὰ συμδουλῆς ; Πολλῷ 
τοῦτο πάντων μεῖζον αὕτη βελτίων πάντων, ἣ xal 
πλείων, ὅσῳ χαὶ μεῖζον ἔχει τὸ κέρδος" οὐ γὰρ λιμὸν 
λύεις, ἀλλὰ θάνατον χαλεπόν. Τοιαύτης καὶ οἱ ἀπό- 
στολοι ix περιουσίας ἦσαν ἐμπεπλησμένοι" διὰ τοῦτο 
τὴν τῶν χρημάτων διανομὴν τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς ἐνεχεί- 
ouv, αὐτοὶ τὴν διὰ τῶν λόγων ἐπιδειχνύμενοι. Ἦ 
μιαρὰν ἐλεημοσύνην olec εἶναι, ψυχὴν " ἀπορουμένην, 
χινδυνεύουσαν περὶ τῶν ἐσχάτων, ὑπὸ πυρώσεως συν- 
πομένην, δυνηθῆναι ἀπαλλάξαι τῆς νόσου ; Οἷον, 
ὁρᾷς φίλον ὑπὸ φιλαργυρίας χατεχόμενον ; ᾿Ελέησον 
τὸν ἄνθρωπον. ᾿Αποπνίγεται; Σϑέσον αὐτοῦ τὸ πῦρ. 
Τί οὖν, ἂν μὴ πείθηται; Σὺ τὸ σαυτοῦ ποίησον, καὶ 
μὴ χατοχνήσης. Εἶδες αὐτὸν ἐν δεσμοῖς κατεχόμενον ; 
(δεσμὰ γὰρ ὄντως τὰ χρήματα.) Ἄπελθε πρὸς αὐτὸν, 
ἐκίσχεψαι αὐτὸν, παραμύθησαι, πειράθητι τῶν δε- 
σμῶν ἀπολῦσαι. Ἂν μὴ βούληται, τὴν αἰτίαν αὐτὸς 
ὑπομενεῖ. Εἶδες γυμνὸν χαὶ ξένον; (γυμνὸς γὰρ 
ὄντως χαὶ ξένος ἐστὶ τῶν οὐρανῶν ὃ βίου ὀρθοῦ μὴ 
ἐξιμελούμενος.) Λάδε εἰς τὸ χαταγώγιον τὸ σὸν, περί- 
ὅτλε ἱμάτια τὰ τῆς ἀρετῆς, δὸς πόλιν τὴν ἐν οὐρανῷ. 
Τί οὖν, ἂν ἐγὼ γυμνὸς ὦ, φησί; Καὶ σαυτὸν ἔνδυσον 
πρῶτον εἶ οἶδας, ὅτι γυμνὸς εἶ, πάντως καὶ ὅτι ἐνδυ- 
ἤναι ὀφείλεις οἶδας. * Εἰ ταύτης μόνον τῆς γυμνό- 
τῆτος ἐπίστασαι τὸν τρόπον, δυνήση γνῶναι ῥᾳδίως 
ταὶ τὴν αὐτῆς χαταστολήν. Πόσαι γυναῖχες σηριχὰ 
ἱμάτια φοροῦσι, γυμναὶ δὲ ὄντως εἰσὶ τῶν τῆς ἀρετῆς 
ἱματίων; Ταύτας oi ἄνδρες περιδαλέτωσαν. Ἀλλ᾽ 
ὦ προσίενται τὰ ἱμάτια ἐχεῖνα, ἀλλὰ ταῦτα βούλον- 
*u; Τοῦτο πρῶτον ποίησον εἰς τὴν ἐπιθυμίαν αὖ- 
τὸς τῶν ἱματίων ἐχείνων χατάστησον, δεῖξον ὅτι 
γμναί εἶσι, διαλέχθητι περὶ τῆς χρίσεως τῆς μελλού- 
δῆς εἰπὲ, ἄλλων ἡμῖν ἐχεῖ δεῖ, οὐ τούτων. Εἰ δὲ 
ἀνέχοισθέ μου, xal ἐγὼ τὴν γυμνότητα δείξω. Ὁ 
Tuve, ψύχους μὲν ὄντος, πέπηγε xal τρέμει, xoi 
φνεσταλιλένος ἕστηχε, συναγαγὼν τοὺς βραχίονας" 
Woouc δὲ ὄντος, οὐχ ἔτι. Ἂν τοίνυν δείξω xal τοὺς 
τλουτοῦντας xal τὰς πλουτούσας τοσούτῳ μάλιστα 
Ἡμνὰς, ὅσῳ μάλιστα ἂν περιδάλωνται, μὴ ἀπεχθά- 
νεσθε. Τί οὖν, εἰπέ μοι, ὅταν τοὺς περὶ γεέννης ἀνα- 


* Αἰ ἀπεῤῥιμμένην. 
"ib ταῦτης... τρόπον. πόσαι νῦν (οὖν B.) γυν. A. B. C. 
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cinari, possumus manum porrigere : saepe patroci- 
iium plus servavit, quam pecunia. 

4. Age ergo in presenti omnia eleemosyna ge- 
nera excitemus. Potes per pecunias ? Ne segnis esto. 
Potes per patrocinium? Ne dicas, quia pecunia 
non adsunt; boc nihil est. Valde magnum hoc 

E quoque est : ac si. pecuniam dedisses, sic affectus 
esto. Potes ininistrando juvare? Hoc facito. Ex- 
empli gratia, arte medicus es? Infirmos cura ; et 
hoc magnum est. Potes consilio juvare? Hoc 
omnium optimum est et maximum, majusque lu- 
crum babet: non enim hac via famem, sed gra- 
vissimam mortem pellis. Hoc apostoli bono pleni 
prorsus erant : ideo pecuniarum distributionem 
inferioribus committebant, dum sermone juvabant. 


206 ; : 
A Àn putas parvam esse eleemosynam, animam an- 


xiam, de extremis periclitantem, febris ardore 
detentam, a morbo posse liberare? Verbi gratia, 
vides amicum avaritia detentum ? Miserare homi- 
nem. Suffocatur ille? Exstingue illius ignem. Quid 
igitur si non obtemperet? Tu quod tuum est fa- 
cito, nec ignavus sis. Vides eum in vinculis deti- 
neri? (nam pecunia vere vincula sunt.) Illum adi, 
invise, consolare, a vinculis eripere conare. Si no- 
ht, penes illum culpa erit. Vidisti nudum et pe- 
regrinum ? (nudus enim vere et peregrinus in czlis 
est, qui rectam viam non curat.) Recipe in diver- 
B sorium tuum, vestimentis virtutis indue illum, da 
illi civitatem in celo. Quid ergo, si et ego nudus 
sim, inquies? Teipsum indue primum : si nosti te 
nüdum esse; plane scis te indui oportere. Si nudi- 
tatis hujus modum nosti, nosse poteris, quo opus 
sit vestimento. Quot mulieres serica vestimenta ge- 
stant, virtutisque vestibus prorsus nudz sunt? His 
illas vestiant viri sui. Verum non admittunt illas 
vestes, has volunt? Hoc primum facito : illarum 
vestium concupiscentiam illis insinua ; ostende il- 
lis ipsas esse nudas; de judicio futuro dissere; 
ἃ dic : Aliis nobis illic opus est, non hisce. Si me 
feratis, ego nuditatem ostendam. Nudus frigoris 
tempore riget et treinit, contractus stat, reductis 
brachiis; in zstate vero non item. Si igitur osten- 
dero divites viros et mulieres eo magis nudos essc, 
quo magis sunt vestiti, ne egre feratis. Quid ergo, 
quzeso, cum de gehenna verba faciemus, deque tor- 
mentis illis : annon magis illi rigent ac tremunt, 
quam nudi illi? annon acerbe ingemiscunt, et sese 
damnant? Quid ergo, quando aliquem adeunt et 
dicunt, Ora pro me : annon eadem, que illi, verba 


Mox D. ξ;οροῦσαι.] 


Eleemo- 
syom modi 
varii. 
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proferunt? At nunc, licet multa dixerimus, non- D κινῶμεν λόγους, xol τῶν βαδανιστηρίων ἐχείνων, 


dum manifesta est nuditas : illic vero manifesta 
erit. Quomodo et qua ratione? Cum sericis illis ve- 
stibus et gemmis amissis, solis vel virtutis vel vi- 
tii vestibus amicti omnes cernentur; cum paupe- 
res gloria amicti multa comparebunt, divites vero 
nudi ac turpes ad supplicia trahentur. Quid de- 
licatius erat illo divite, qui induebatur purpura? 
quid pauperius Lazaro? uter ergo mendicorum 
proferebat verba? uter quasi in abundantia dege- 
bat? Si quis domum multis ornet aulais, ipse vero 
intus nudus sit, quod lucrum? Sic et mulieribus 


οὐχὶ μᾶλλον τῶν γυμνῶν ἐχείνων πεπήγασιν οὗτοι 
xal τρέμουσιν; οὐχὶ πιχρὰ στενάζουσι, xal καταδιχά- 
ζουσιν ἑαυτούς; Τί δαὶ, ὅταν τῷ δεῖνι προσέρχωνται 
καὶ λέγωσιν, εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ " οὐχὶ τὰ αὐτὰ ῥήματα 
φθέγγονται ἐχείνοις ; ᾿Αλλὰ νῦν μὲν, ὅσα &v εἴπωμεν, 
οὕπω δήλη ἣ γυμνότης᾽ ἔσται δὲ Axel δήλη. Πῶς xal 
τίνι τρόπῳ ; Ὅταν τῶν σηριχῶν ἱματίων τούτων καὶ 
τῶν λίθων ἀπωλολότων, ἀπὸ μόνων τῶν τῆς ἀρετῆς 
xal τῆς χαχίας ἱματίων ἅπαντες φαίνωνται " ὅταν οἱ 
μὲν πένητες ὦσιν ἠμφιεσμένοι δόξαν πολλὴν, οἵ δὲ 
πλουτοῦντες γυμνοὶ xat ἀσχημονοῦντες πρὸς τὰ χολα- 


accidit : domum quippe animz, corpus dico, mul- E στήρια σύρωνται. Τί ἁδρότερον ἦν τοῦ πλουσίου τοῦ 


tis decorant ornamentis; materfamilias vero intus 
sedet nuda. Commodate mihi animae oculos, et 
ostendam vobis anima nuditatem. Qua enim est 
anim vestis? Virtus certe. Quz nuditas? Malitia. 
Sicut eaim si quis liberum quempiam exuat, eru- 
bescit, contrahitur et fugit : sic si animam his vc- 
stibus non indutam intueri velimus, erubescit illa. 
Quot putas nunc pudore affici, et in profundum 
descendere, ut quasi quodpiam velamentum quz- 


τὴν πορφύραν ἐνδιδυσχομένου ; τί δὲ πενέστερον τοῦ 
Λαζάρου ; τίς οὖν τὰ τῶν ἐπαιτῶν ἐφθέγγετο ῥήματα; 
τίς δὲ ἐν ἀφθονίᾳ ἦν; Εἰπέ μοι, εἴ τις τὴν οἰκίαν 
περιδάλλοι πολλοῖς τοῖς παραπετάσμασιν, αὐτὸς δὲ 
ἕνδον χάθηται γυμνὸς, τί τὸ χέρδος; Οὕτω xal ἐπὶ 
τῶν γυναιχῶν γίνεται. ἢ Τὴν μὲν γὰρ οἰχίαν τῆς ψυ- 
χῆς, τὸ σῶμα λέγω, πολλοῖς περιδάλλουσιν * ἣ δὲ οἷ- 
χοδέσποινα ἔνδον χάθηται γυμνή. Χρήσατέ μοι τοὺς 
τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς, xal ὑποδείξω ὑμῖν τῆς ψυχῆς 


rentes, ut ne verba illa audiant ? Qua vero illius 20γτὴν γυμνότητα. 'Γί γάρ ἐστιν ἱμάτιον ψυχῆς; ᾿Αρετὴ 
sibi mali conscia non sunt, lztantur, gaudent, de- Α δηλονότι, 'Γί δὲ γυμνότης ; Καχία. Καθάπερ γὰρ εἴ τις 


lectantur, et de dictis hujusmodi gloriantur. Audi 
de beata Thecla. Illa ut Paulum videret, aurum 
suum dedit : tu ut Christum videas, neque obo- 
lum dederis; sed. miraris quidem illius gesta, nec 
imitaris. Non audis, quam beati dicantur miseri- 
cordes? Beati misericordes, inquit, quoniam ipsi 
misericordiam consequentur. Quod lucrum a 
pretiosis vestibus ? quamdiu ad hunc amictum in- 
hiabimus? Amiciamur gloria Christi, illa pulchri- 
tudihe circumdemur, ut et hic laudemur, et illic 


ἀποδύσειέ τινα τῶν ἐλευθέρων, αἰσχύνεται xal συστέλ- 
λεται xal φεύγει" οὕτω δὴ xad ψυχὴ, ἂν θέλωμεν εἰς αὖ- 
τὴν ἰδεῖν, ἡ μὴ ταῦτα ἔχουσα τὰ ἱμάτια, ἐρυθριᾷ. Πόσας 
οἴει νῦν αἰσχύνεσθαι, καὶ πρὸς αὐτὸ χαταδύεσθαι τὸ βά- 
θος, ὥσπερτι παραπέτασμα χαὶ προχάλυμμα ἐπιζητού- 
σας, ἵνα τούτων μὴ ἀχούοιεν τῶν λόγων ; Αἱ δὲ μηδὲν 
συνειδυῖαι ἑαυταῖς, γάννυνται, χαίρουσιν, ἐναδρύνον- 
ται xal ἐγχαλλωπίζονται τοῖς λεγομένοις. * "Axougoy 
περὶ τῆς μαχαρίας Θέχλης. ᾿Εχείνη ἵνα Παῦλον ἴδῃ, 
xal τὰ χρυσία ἔδωχεν ἑαυτῆς σὺ δὲ ἵνα τὸν Χριστὸν 


eterna consequamur bona, gratia et benignitate B ἴδης, οὐδὲ ὀδολὸν δίδως, ἀλλὰ θαυμάζεις μὲν τὰ γε- 


Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spi- 
ritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 


, per, et in secula seculorum. Amen. 


b Alii τὴν μὲν οὖν οἰχίαν. 


γενημένα ὑπ᾽ ἐχείνης, οὐ ζηλοῖς δέ. Οὐχ ἀχούεις πῶς 
τοὺς ἐλεήμονας μακαρίζει ὃ λόγος; Μαχάριοι οἱ ἔλεή- 
μόνες, φησὶν, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. Τ τὸ κέρδος 
ἀπὸ τῶν πολυτελῶν ἱματίων ; μέχρι πότε πρὸς ταύτην 
χεχήναμεν τὴν στολήν; ᾿Αμφιασώμεθα τὴν δόξαν 
τοῦ Χριστοῦ, περιδαλώμεθα τὸ χάλλος ἐχεῖνο, ἵνα xal 
ἐνταῦθα ἐπαινεθῶυεν, xal ἐχεῖ τῶν αἰωνίων τύχωμεν .- 
ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 


C τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


^ Alii dx. τῆς zx. ἐχείνης Θέχλας, ὅτι ἵνα Παῦλον ἴδῃ. 
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OMIAIA x4. 


ν δὲ τὸν χαιρὸν ἐπέδαλεν Ἡρώδης ὃ βα- 
ἃς χεῖρας χαχῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς 
ας. "Aves δὲ Ἰάχωδον τὸν ἀδελφὸν 
μαχαίρᾳ. Καὶ ἰδὼν, ὅτι ἀρεστόν ἐστι τοῖς 
ς; προσέθετο συλλαδεῖν καὶ Πέτρον. Ἦσαν 


έραι τῶν ἀζύμων. 


uivov λέγει χαιρόν ; Πάντως τὸν ἐφεξῆς. Ὁ 


θα μὲν οὕτως, ἀλλαχοῦ δὲ ἑτέρως. Ὅταν 
ϑαῖος λέγη Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις πα- 
ἰωάννης χηρύσσων, οὐ τὰς ἐφεξῆς ἡμέρας 
* ἀλλ᾽ ἐχείνας, ἐν αἷς ἔμελλε γίνεσθαι 
ται. ΓἜθος γὰρ τῇ Γραφῇ τούτῳ χεχρῆσθαι 
xal ποτὲ μὲν τὰ ἑξῆς συμόαίνοντα ἀχο- 
ιἰθέναι, ποτὲ δὲ τὰ ὕστερον συμδαίνειν 
x ἐφεξῆς ἀπαγγέλλειν. Καλῶς δὲ λέγει, 
« 6 βασιλεύς " οὗτος γὰρ οὐχ ἦν ὃ ἐπὶ τοῦ 
δοὺ πειρασμὸς ἕτερος. Καὶ ὅρα, ὅπερ ἐξ 


y, πῶς τὰ πράγματα πλέχεται, πῶς δι᾽ 


| θλίψεως πάντα ὑφαίνεται. Οὐχ ἔτι Ἰου- E 


τὸ συνέδριον * ἀλλ᾽" 6 βασιλεὺς ἐπιύάλλει 
εἷς τὸ χαχῶσαι. Μείζων f, ἐξουσία, χαλε- 
τόλεμος, ὅσῳ xal πρὸς χάριν ἐγίνετο τοῖς 
Δνεῖλε δὲ Ἰάχωδον τὸν ᾿ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου 
νπλῶς xai ὡς ἔτυχεν. Εἰ δέ τις ζητοίη, 
(ώρησεν ὁ Θεός; ἐροῦμεν, ὅτι ὑπὲρ αὐτῶν 
rov μὲν, πείθων αὐτοὺς, ὅτι xal ἀναι-- 
ατοῦσιν, ὅπερ xal ἐπὶ Στεφάνου γέγονε " 
, διδοὺς αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐμπλῆσαι τὸν θυ- 
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1. Illo autem tempore misit Herodes rex ma- Cav. xit. 


nus, ut affligeret quosdam de. Ecclesia. ἃ. 
Occidit autem Jacobum fratrem Joannis 
gladio. ὅ. Fidens autem. quia placeret Ju- 
deis, apposuit ut appreherideret et Petrum. 
Erant autem dies 4zymorum. 


1. Quodillud dicit tempus? Quod mox sequeba- 
tur utique. Sed hic quidem hoc pacto, alibi vero 


secus. Cum enim Matthzus dicit, 7n diebus illis Matt^.3.1, 


venit Joannes predicans ; non sequentes dies si- 
gnificat, sed illos, in quibus fieri contigit id quod 
narrabat. Hoc quippe rnore utitur Scriptura : ali- 
quando qua subsequuta sunt narrat ; aliquando 
autem qua postea contigerunt, ac si mox seque- 
rentur, recenset. Bene autem dicit, Merodes rex : 
hic enim non erat is, qui cum Christo memoratur. 
Ecce alia tentatio. Et vide, quod initio dicebam , 
quomodo res nectantur, quomodo per quietem et 
per erumnas omnia contexantur. Non jam Judzi, 
non concilium ; sed rex immittit manus, ut affligat. 
Major potestas, gravius bellum, maxime quia ad 
gratiam Judaeorum. Occidit autem Jacobum 
fratrem Joannis gladio. Sine causa et ut casu 
contigit. Si quis vero quarat, cur id. permiserit 
Deus, respondebimus pro illis ipsis : primo qui- 
dem, ut persuaderet ipsis , se vel occisos przva- 
lere, ut et in Stephano contigit ; secundo, ut daret 
Judzis locum, postquam furorem suum exsatiave- 


εἶν ἀπὸ τῆς μανίας * xol τρίτον, δειχνὺς,508 rant , resipiscendi ab insania; tertio, ut ostenderet 


ryyoprstv αὐτοῦ γέγονε τοῦτο. Ἰδὼν δὲ, 
ἐστι τοῖς ᾿Ιουδαίοις, προσέθετο συλλαθεῖν 
Ὦ τῆς " μιαρίας τῆς πολλῆς. Ὑπὲρ τί- 
ἰχαρίζετο, φόνους ποιῶν ἁπλῶς χαὶ six7; 
fpa τῶν ἀζύμων. Πάλιν ἣ περιττὴ τῶν 
χριδολογία " ἀνελεῖν μὲν οὐχ ἐχώλυον, ἐν 
xot τοιαῦτα ἔπραττον. Ὃν xal πιάσας 
υλαχὴν, παραδοὺς τέσσαρσι τετραδίοις 
. Καὶ τοῦ θυμοῦ τοῦτο ἦν xal τοῦ δέους. 
3ι, Ἰαχωόον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου μα- 
ς αὐτῶν τὴν ἀνδρείαν; -“ἵνα γὰρ μηδεὶς 
ik τοῦτο ἀχινδύνως xal ἀδεῶς χατατολ- 
νάτου, ἅτε ἐξαρπάζοντος αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ, 
αἱρεθῆναι συγχωρεῖ, καὶ τοὺς χορυφαίους 
πείθων αὐτοὺς τοὺς ἀναιροῦντας, ὅτι οὐδὲ 


! ὁ βασιλεὺς. μείξων ἡ ἐξουσία. 


Α ex permissione sua id factum esse. P'idens autem 


quia placeret Judaeis, apposuit ut apprehende: 
ret οἱ Petrum. O perversitatem ingentem ! Qua 
in re gratificabatur ipsis, cedes gratis et temere 
perpetrans? Erat autem dies 4£zymorum. lte- 
rum superflua Jude&orum accuratio : occidere non 
prohibebant, sed tali tempore talia patrabant. 
4. Quem cum apprehendisset, misit incarcerem, 
tradens quatuor quaternionibus militum. Hac 
ex furore et metu facta. Occidit, inquit, Jacobum 
fratrem Joannis gladio. Vidistin' illorum for- 
titudinem ἢ Ne quis enim diceret, ideo ipsos sine 


j periculo et metu mortem adire , quia Deus erue- 


bat ipsos, ideo permisit ut occiderentur, maxime- 
que coryphai, ut homicidis ostenderet, ipsos 


* [μιαρίας B. C. D. μανίας Editi et A.] 
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neque sic desistere neque prohiberi. 5. Petrus 
itaque sereabatur in carcere : oratio autem 
fiebat sine intermissione ab Ecclesia ad Deum 
pro eo. Erat tunc de capite certamen. Quod. ille 
occisus esset, id timorem illis incutiebat, itemque 
quod hic in carcerem conjectus esset. 6. Cum 
autem producturus eum esset Herodes , nocte 
illa Petrus dormiebat inter duos milites , 
vinctus catenis duabus : et. custodes ante 
ostium custodiebant carcerem.'I . Et ecce ange- 
lus Domini adstitit, et lumen refulsit in ha- 
bitaculo ; percussoque latere Petri , excitavit 
illum , dicens : Surge velociter. Et ceciderunt 
catene illius de manibus. Vide, illa nocte 
ipsum eripuit. Et lumen refulsit in habitaculo, 
ne putaret esse spectrum : lucem vero nemo vidit 
prater illum. Etiamsi enim. hoc ita factum fue- 
rit, id tamen ille phantasiam esse putabat , quod 
res inexspectata esset; nisi ita factum fuisset , 
multo magis suspicaturuserat : ita contra mortem 
aciem instruxerat; idque quia postquam multis 
diebus isthic manserat, nondum ereptus fuisset. Et 
cur, inquies, non permisit Deus ut in manus inci- 
deret Herodis, et tunc eripuit? Quia illud in stu- 
porem conjecisset ; hoc autem pro illis fiebat. 
Neque enim putatum fuisset ipsos esse homines, si 
omnia divinitus fecisset. Circa Stephanum autem 
quid non fecit? nonne tamquam angeli vultum eis 
exhibuit ? Quid autem et hic retro relictum est ? 
8. Dixit autem angelus ad eum : Precinge 
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ταῦτα ἀφίστησιν αὐτοὺς xal χωλύει. Ὁ uiv οἱ 
τρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλαχῇ * προσευχὴ δὲ ἦν ἐ 
γινομένη ὑπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας πρὸς τὸν Θεὸν 
αὐτοῦ. Περὶ τὰ χαίρια λοιπὸν ἦν 6 ἀγών. ἢ 
ἐχεῖνον γὰρ ἀναιρεθῆναι, περιδεεῖς ἐποίει, 
τοῦτον ἐμδεθλῆσθαι. Ὅτε δὲ ἔμελλε προάγειν 
6 Ἡρώδης, τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος χοιμι 
μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσι δυς 
λαχές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν φυλαχή 
ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη, xoi φῶς ἔλαμψεν 
οἰκήματι. Πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρο 
pev αὐτὸν, λέγων, ἀνάστα ἐν τάχει. Καὶ ἐξέπεο 
τοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν γειρῶν. "Opa, χατ᾽ὶ 
τὴν νύχτα αὐτὸν ἐξήρπασε. Καὶ φῶς ἔλαμψεν 
οἰκήματι, ἵνα μὴ νομίσῃ φαντασίαν εἶναι" 
φῶς οὐδεὶς εἶδε πλὴν ἐχείνου. Ei γὰρ καὶ τοῦ 
qovt , xa ὅμως ἐνόμιζε φαντασίαν εἶναι διὰ τὸ 
δόχητον * εἰ μὴ τοῦτο γέγονε, πολλῷ πλέον" 
παρετάττετο πρὸς τὸν θάνατον. "Τὸ γοῦν 
ἡμέρας ἐχεῖ μείναντα μὴ σωθῆναι, τοῦτο ἐποίι 
διὰ τί, φησὶν, οὖκ ἀφῆχεν αὐτὸν εἰς τὰς χεῖς 
πεσεῖν Ἡρώδου, χαὶ τότε ἐξήρπασεν; Ὅτι 
μὲν εἰς ἔχπληξιν ἤγαγεν ἄν " ἢ τοῦτο δὲ 
ἐγένετο. Οὐχ ἂν γὰρ ἐνομίσθησαν ἄνθρωποι 
θεοπρεπῶς πάντα ἐποίει. "Exi δὲ τοῦ Στεφι 
οὖχ ἐποίησεν ; οὐχ ὡς ἀγγέλου τὸ πρόσωπον 
ἔδειξε. 'T( δὲ ὅλως ἐνέλιπε xal ἐνταῦθα ; E 
ἄγγελος πρὸς αὐτόν περίζωσαι xal ὑπόδησαι 
δάλιά σου. Πάλιν ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι οὗ χα 
γέγονεν " οὐδεὶς γὰρ ἐπειγόμενος xai διορύξαι 


te, et calcea te caligas tuas. Hic etiam. ostendit E μενος, τοσαύτην ποιεῖται σπουδὴν, ὥστε xal ’ 


rem non ex dolo factam fuisse : nemo enim, qui 
festinus fodere velit, tantam adhibet curam , ut 
etiam caligas accipiat, et se precingat. Fecit au- 
tem sic. Et dixit illi : Circumda tibi vestimen- 
tum tuum, et sequere me. 9. Et egressus se- 
quebatur eum : et nesciebat quia verum est , 
quod fiebat per angelum; existimabat autem 
se visum videre. 10. Transeuntes autem pri- 
mam et secundam custodiam , venerunt ad 


δάλια αὐτοῦ λαῤεῖν, ὥστε xal ζώσασθαι. '] 
δὲ οὕτω. Καὶ λέγει αὐτῷ * περιδαλοῦ τὸ ἱμάτ 
χαὶ ἀχολούθει μοι. Καὶ ἐξελθὼν ἠχολούθει αὖ' 
οὐχ ἤδει, ὅτι ἀληθές ἐστι τὸ γινόμενον ὑπὸ 
γέλου * ἐδόχει δὲ ὅραμα βλέπειν. Διελθόντες. 
τὴν φυλαχὴν xai δευτέραν, ἦλθον ἐπὶ τὴν πύ 
σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αἱ 
ἠνοίχθη αὐτοῖς. ᾿Ιδοὺ δεύτερον σημεῖον. Ὅτε 
ὃ ἄγγελος, τότε ἐνόησεν ὃ Πέτρος. Καὶ ἐξι 


portam ferream, que ducit ad civitatem, qua sgg * προῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως ὃ ἄγγελος 
ultro aperta est eis. Ecce secundum signum. ^ τοῦ ἀπέστη. Καὶ 6 Πέτρος γενόμενος ἐν ἑαυτῇ 


Cum discessit angelus, tunc intellexit. Petrus. Et 
exeuntes processerunt vicum unum, et conti- 
nuo discessit angelus ab eo. 44. Et Petrus ad 
se reversus dixit : Nunc scio, quia vere misit 
Dominus angelum suum , et eripuit me de 
manu Herodis et de omni exspectatione plebis 
Judeorum. Nunc scio , inquit, non tunc. Cur 


1 Unus τὸ γὰρ πολλῶν ἡμερῶν. 


b τοῦτο δὲ πιστὸν ἐγένετο, καὶ οὐδ᾽ ἂν ἐνομίσθ., sic aliqui. 


νῦν οἶδα, ὅτι ἀληθῶς ἐξαπέστειλεν 6 Κύριος v 
λον αὐτοῦ, xal ἐξείλετό με ix. χειρὸς "Hoa 
πάσης τῆς προσδοχίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαί 
ἔγνων, φησὶν, οὐ τότε. Διὰ τί δὲ γίνεται τοῖ 
οὐχ ἔστι ὃ Πέτρος ἐν αἰσθήσει τῶν γινομένω' 
ἤδη τοιαύτης ἀπολαύσας ἀπαλλαγῆς, ὅτε οἱ 
ἀπελύθησαν; ᾿Αθρόον βούλεται τὴν ἀπαλλαγ 


e [προῆλθον Codices et Savilius. προσῆλθο 
cum Commelirno.] . 
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, xai μετὰ τὸ ἀπαλλαγῆναι τότε τὴν αἴσθη- 
iv. Τὸ τὰς ἁλύσεις δὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν πεσεῖν, 
ἐμήριον τοῦ αἡ φυγεῖν. Συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ 
ἔν Μαρίας τῆς μητρὸς Ἰωάννου τοῦ ἐπιχα- 
) Μάρχου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι xal 
ὄμενοι. Κρούσαντος δὲ τοῦ Πέτρου τὴν θύραν 
νος, προσῆλθε παιὸίσχη ὑπαχοῦσαι, ὀνό- 
Gn. Καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου, 
᾿χαρᾶς οὐχ ἤνοιξε τὸν πυλῶνα. "Opa τὸν Πέ-- 
t εὐθέως ἀναχωροῦντα, ἀλλὰ πρότερον εὐαγ- 
tvov τοὺς αὐτοῦ. Εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν 

τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. Οἱ δὲ πρὸς 
μαίνη. Ἡ δὲ διισχυρίζετο οὕτως ἔχειν. 


t xal τὰς παιδίσχας εὐλαδείας γεμούσας. Amo 
ς οὐχ ἤνοιξε τὸν πυλῶνα ἐχεῖνοι δὲ xal τού- 
γμένου ἀνένευσαν. Ἧ μὲν, φησὶ, διισχυρίζετο 
χειν’ * οἱ δὲ ἔλεγον, ὃ ἄγγελος αὐτοῦ ἐστιν. Ὁ δὲ 
ἐπέμενε χρϑύων. Ἀνοίξαντες δὲ εἶδον αὐτὸν, 
Ζτησαν. Κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειῤὶ σιγᾶν, 
rto αὐτοῖς, πῶς ὃ Κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐχ 
λαχῆς. Εἶπε δὲ, ἀπαγγείλατε ᾿Ιαχώῤδῳ xol 
λφοῖς ταῦτα. Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἕτερον 
Ἰδωμεν οὖν ἄνωθεν τὴν ἀχολουθίαν τῶν εἰρη-- 
Κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, φησὶν, ἐπέδαλε τὰς 
6 βασιλεὺς Ἡρώδης χαχῶσαί τινας τῶν ἀπὸ 
χλησίας. Καθάπερ θηρίον ἁπλῶς xai ἀλογίστως 
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res ita agitur, nec Petrusin rei geste sensum ve- 
nit, etsi tali frueretur liberatione, quando omnes 
soluti erant ? Confestim vult illum liberari, et 
postea in rei sensum venire. Quod vero catenz de 
manibus ejus ceciderint , magnum erat signum 
quod non fugeret. 12. Consideransque venit ad 
domum Marie matris Joannis, qui cognomina- 
batur Marcus, ubi erant multi congregati et 
orantes. 15. Pulsante autem Petro ostium ja- 
nuc , processit puella ad audiendum , nomine 
Rhode. 14. Et ut cognovit vocem Petri , pre 
gaudio non aperuit januam. Perpende Petrum 
non statim accedere , sed prius lata suis nuntiare. 
"£ccurrens autem nuntiavit stare Petrum ante 
januam. 15. Illi autem dixerunt ad eam : In- 
sanis. Illa autem affirmabat sic se habere. 

2. Vide et ancillas pietate plenas. Pre gaudio 
non aperuit ostium; illi vero re ita gesta renuebant. 
llla affirmabat sic se habere. Illi autem di- 
cebant, 4 ngelus ejus est. 16. Petrus vero per- 
severabat pulsans. Cum autem aperuissent , 
-«iderunt eum, et obstupuerunt. 1'T. 4nnuens 
autem eis manu ut tacerent, narrayit eis quo- 


modo Deus eduxisset eum de carcere, dixit- 


que : Nuntiate Jacobo et fratribus hec. Et 
egressus abiit in alium locum. Repetamus igi- 
tur seriem narrationis. Jllo autem tempore , 
inquit, misit Herodes rex manus, ut affligeret 
quosdam de Ecclesia. Quasi fera temere et sine 


ἐπήει. Τοῦτό ἐστιν, ὃ ἔλεγεν 6 Χριστός" Τὸ p causa omnes invadit. Hoc est, quod dicebat Chri- 


τήριον, ὃ μέλλω πίνειν, πίεσθε, xal τὸ βά- 
, ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισθήσεσθε. ᾿ἈἈνεῖλε 
ἡ, Ἰάχωθον τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου μαχαίρᾳ. 
ic, φησὶ, τὸν Πέτρον οὐχ εὐθέως ἀνεῖλεν ; Εἶπε 
Íav 6 συγγραφεύς * Ἡμέραι γὰρ, φησὶν, ἦσαν 
μων. xal μᾶλλον αὐτοῦ ἐμπομπεῦσαι ἐῤούλετο 
(5. Αὐτοὶ μὲν οὖν ἀπὸ τῆς παραινέσεως * τῆς 
mou ἐπεῖχον λοιπὸν ἑαυτοὺς τῶν φόνων * ἀλ- 
οὐδὲ αἰτίας εὔρισχον " δι᾿ ἑτέρων δὲ αὐτὰ χα- 
Tov. Ἐπεὶ δὲ xat ἕτερος Ἰάχωθος ἦν, 6 ἀδελφὸς 
You , διὰ τοῦτο ἐπεσημήνατο εἰπών" Τὸν ἀδελ- 
ἄννου. Ὁρᾷς, ὅτι τὸ χεφάλαιον ἐν τούτοις ἦν 
el, μάλιστα δὲ Πέτρου χαὶ ᾿Ιαχώδου ; Τοῦτο 
z χατάχρισις αὐτῶν ἦν. Οὐχ ἔτι γὰρ ἀνθρώπι- 
τἤρυγμα ἐδείκνυτο, χαὶ ὄντως ἐχεῖνο ἐπληροῦ - 
᾿Ελογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. ᾿Ιδὼν δὲ, 
στόν ἐστι, φησὶ, τοῖς ᾿Ιουδαίοις, προσέθετο 
εἶν καὶ Πέτρον. ᾿Αρεστὸν φόνος, xal φόνος 


^gebatur οἱ δέ ἄγγελος. Illud Codices nostri et 


TOM. 1X. 


E 


stus : Calicem, quem ego bibiturus sum, bibetis: ap. 1o. 
et baptismo, quo ego baptizor , baptizabimi- 39. 


ni. Occidit autem, inquit, Jacobum fratrem 
Joannis gladio. Et cur , inquies , non statim 
Petrum occidit ? Causam scriptor affert : Erant 
enim, inquit , dies 4/zymorum : et ejus necem 
volebat cum majori celebritate fieri. Illi igitur ob 
admonitionem Gamalielis jam a caedibus abstine- 
bant; alioquin vero neque causas inveniebant ; sed 
per alios ea ipsa machinabantur. Quia vero alius 
erat Jacobus, frater Domini , ideo designavit di- 
cens, Fratrem Joannis. Viden' rerum summam 
penes hos tres fuisse, maxime vero penes Petrum 
et Jacobum ? Hoc maxime condemnatio illorum 
erat. Non enim jam humana praedicatio ostende- 


batur, et vere implebatur illud, ZEstimati. sv- Pr-1. 43. 


mus sicut oves occisionis, Fidens autem , in- 
quit, quia placeret Judeis, apposuit ut ap- 


4 Unus τοῦ Γαμαλιήλ. 
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prehenderet et Petrum. Placebat cedes, et cedes 
iniqua. Magna Herodis insania ; absurdis eorum 
cupiditatibus serviebat. Cum oportuisset enim 
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ἄδιχος. Πολλὴ f, ἄνοια τοῦ Ἡρώδου * ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτῶν ταῖς ἀτόποις ὑπηρετεῖτο. Δέον γὰρ τοὐναντίον 
ποιεῖν, xal ἐγχόπτειν αὐτῶν τὴν δρμήν᾽ ὃ δὲ ἐπέτεινε, 


contrarium facere, et illorum impetum coercere , 49 χαθάπερ τις δήμιος ὧν τῶν νοσούντων, ἀλλ᾽ οὖχ ἰατρός: 
ille contra incitabat quasi carnifex quidam zgro- A χαίτοι μυρία παραδείγματα ἔχων xal τοῦ πάππου xal 


tantium, non vero medicus, etiamsi millia exem- 
pla haberet, et avi et patris Herodis ; et quomodo 
ille quidem propter cedem infantium magna sub- 
lerit mala ; hic vero, Joanne caso , grave bellum 
excitaverit. Quem cum apprehendisset, inquit , 
misit in carcerem, Metuebat, ne propter timo- 
rem ex morte Jacobi conceptum secederet Petrus: 
et ut in tuto ponerct, misit in carcerem. Quo accu- 
^ratior custodia , eo mirabilius spectaculum. Hoc 
autem Petro conducebat, qui hinc probatior effe- 
. ctus est, et fortitudinem suam exhibuit.Oratio au- 
tem, inquit, fiebat sine intermissione. Amoris 
indicium erat oratio. Patrem omnes quarebant , 
patrem mansuetum. Sine intermissione, inquit, 
oratio pro illo fiebat. Audite, quo essent affectu 
erga doctores suos. Non tumultuabantur, non tur- 
babantur ; sed ad. orationem versi sunt, verum et 
inexpugnabile commilitium : ad illam confugie- 
bant. Non dicebant : Humilis ego et nullius pre- 
tii pro illo orarem ! Quia enim ex caritate age- 
bant, nihil hujusmodi cogitabant. Vis discere 
quanta vel inviti fecerint ? Illos probatiores exhi- 
buerunt, hos diligentiores fecerunt. Et vide ten- 
tationes in festo die inductas, ut illi clariores es- 
sent. Cum autem producturus eum esset Ifero- 
des, inquit, nocte illa Petrus dorriiebat. Vide 
. Petrum dormientem, nec terrore vel. metu dcten- 
tum. Ea ipsa nocte , qua producendus erat, dor- 
micbat, or:niain Deum rejiciens. Nec simpliciter 
dormiebat , sed, Inter duos milites, vinctus ca- 
tenis duabvs. Inter duos enim , inquit, milites 
erat dormiens , vinctus duabus catenis, Vidcn' 
quam accurata custodia? Et ecce angelus Domini, 
inquit, adstitit, dicens, Surge velociter. Dor- 
miebant simul custodes : ideo nihil gestorum sen- 
serunt. Lumen vero refulsit, ut et videret et audi- 
ret Petrus, nec putaret phantasiam esse. Ne vero 
segniter ageret, latus ejus percutit. Neque modo 
audit, Surge; scd etiam additur, 7elociter : 
tam arcte dormiebat. Existimabat autem se υἱ- 
sum videre, inquit. Pertransivit autem primam 
οἱ secundam custodiam. Ubi nunc sunt. hzre- 


2 μᾶλλον ἐντεῦθεν deest in quibusdam. 

b Alii ἐλογίξοντο. 5px πότα εἰργάσαντο. 

c Hic omnia diverse posita sunt in illo sepe memo- 
rato Codice, nullamque in sensu differentiam pra se 


τοῦ πατρὸς Ἡρώδου, xal πῶς ἐχεῖνος μὲν διὰ τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν παιδίων μέγιστα ἔπαθε xax& , οὗτος δὲ 
Ἰωάννην ἀνελὼν πόλεμον ἤγειρε χαλεπόν. Ὃν xal 
πιάσας, φησὶν, ἔθετο εἰς φυλαχήν. ᾿Εφοθεῖτο, μὴ διὰ 
τὸν φόνον τοῦ ᾿Ιαχώδου ἀναχωρήσῃ ὃ Πέτρος, xal 
βουλόμενος ἔχειν αὐτὸν ἐν ἀσφαλεῖ, ἐνέδαλε τῷ δὃὲ- 
σμωτηρίῳ. “Ὅσῳ ἀχριδεστέρα fj φρουρὰ, τοσούτῳ 
θαυμασιωτέρα ἣ ἐπίδειξις. Τοῦτο δὲ ἦν ὑπὲρ Πέτρου, 
δοχιμωτέρου "μᾶλλον ἐντεῦθεν γενομένου, xal τὴν 
ἀνδρείαν τὴν οἰχείαν ἐπιδειχνύντος. Προσευχὴ δὲ ἦν, 


B φησὶν, ἐχτενὴς γινομένη. Φιλοστοργίας δεῖγμα f 


προσευχή. Πατέρα πάντες ἐζήτουν, πατέρα ἥμερον. 
Ἐχτενὴς, φησὶν, ἦν προσευχὴ γινομένη ὅὁπὲρ αὐτοῦ. 
Ἀχούσατε, πῶς διέχειντο περὶ τοὺς διδασχάλους. 
Οὐχ ἐστασίασαν, οὐκ ἐθορυδήθησαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ εὐχὴν 
ἐτράπησαν, τὴν ὄντως συμμαχίαν τὴν ἄμαχον, ἐπ’ 
αὐτὴν χατέφυγον. Οὐχ ἔλεγον " ὃ ταπεινὸς ἐγὼ xal 
οὐδαμινὸς δπὲρ ἐκείνου εὔχομαι" ἐπειδὴ γὰρ ἀγάπῃ 
ἐποίουν, οὐδὲν τούτων P ἐλογίζοντο. Βούλει μαθεῖν πόσα 
εἰργάσαντο καὶ ἄχοντες ; ᾿Εχείνους δοχιμωτέρους ἀπέ- 
δειξαν, τούτους σπουδαιοτέρους ἐποίησαν. Καὶ ὅρα ἐν 
τῇ ἑορτῇ τοὺς πειρασμοὺς ἐπαγομένους, ἵνα δοχιμώ-- 


( τεροι φανῶσιν οὗτοι. Ὅτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προάγειν 


ὃ Ἡρώδης, φησὶ, τῇ νυχτὶ ἐχείνη ἦν ὃ Πέτρος χαθεύ- 
δων. Ὅρα τὸν Πέτρον χαθεύδοντα, xal οὖχ ὄντα ἐν 
ἀγωνίᾳ οὐδὲ ἐν φόδῳ. Αὐτῇ τῇ νυχτὶ, 3] προάγεσθαι 


. ἔμελλεν, ἐκάθευδε, “τὸ πᾶν ῥίψας ἐπὶ τὸν Θεόν. 


Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἐχάθευδεν, ἀλλὰ μέσον στρατιωτῶν 
xal δεδεμένος. Μεταξὺ γὰρ, φησὶ, δύο στρατιωτῶν 
χοιμώμενος ἦν, δεδεμένος ἁλύσεσι δυσίν. Ὁρᾷς, πῶς 
ἀχριδὴς ἣ φυλαχή; Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη, 
φησὶ, λέγων * ἀνάστα ἐν τάχει. Συγκαθεύδοντες ἦσαν 
ol φύλαχες * διὸ καὶ τῶν γινομένων οὐδὲν ἐπαισθάνον- 


Ὁ ται. Φῶς δὲ ἔλαμψεν, ὥστε καὶ ἰδεῖν χαὶ ἀχοῦσαι τὸν 


Πέτρον, xal μὴ νομίσαι φαντασίαν εἶναι. Ὥς ἂν δὲ 
μὴ ῥαθυμήση, καὶ τὴν πλευρὰν πατάσσεται. Καὶ οὐχ 
ἁπλῶς ἀχούει, Ἀνάστα * ἀλλ᾽, Ἐν τάχει, μετὰ προσ- 
θήχης " οὕτω βαθέως ἐχάθευδεν. Ἐδόχει δὲ ὅραμα 
βλέπειν, φησί. Διζλθε δὲ πρώτην xal δευτέραν φυλα- 
χήν. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ αἱρετιχοί; Πῶς διῆλθεν εἶπά- 
τωσαν ἡμῖν ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοιεν. Καίτοι διὰ τοῦτο 
αὐτὸν xal ζώσασθαι χελεύει xal ὑποδήσασθαι, xd 


ferunt, et tot tantaque sunt, ut si omnia exscriberen- 
tur, majores ipsa serie scriptoris notas addere opor-: 
terct. : 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


ἴϑων αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἔστι φάντασμα. xol ἵνα 
ἢται τὸν ὕπνον, xal γνῷ, ὅτι ἀληθές ἐστι. 
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tici ? Quomodo pertransierit dicant nobis : sed 
non poterunt. Átqui propter hoc illum accingi 


5 xal εὐθέως ἀπέπεσον αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἀπὸ E jubet et calceari, ut et hincilli persuadeat, hoc 


wv, xal, ᾿Ανάστα ἐν τάχει, ἀχούει. Οὐ θορυ- 
M ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ πείθοντος μὴ ἀναδάλλε-- 
ἃ οὖχ ἤδει, φησὶν, ὅτι ἀληθές ἐστι τὸ γινό- 
t τοῦ ἀγγέλου " ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. Ei- 
ik τὴν ὑπερδολὴν τῶν γινομένων. 


; πόσον ἐστὶν ὁπερδολὴ σημείου ; πῶς ἐχπλήτ- 
ρῶντα ; πῶς οὐχ ἀφίησι πιστευθῆναι; Εἰ γὰρ 
ἰδόχει ὅραμα βλέπειν ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, καί- 
ς ζωσάμενος xal ὑποδησάμενος" τί ἕτερος μὴ 


non esse phantasma; utque somnum excuteret , 
sciretque rem esse veram. Ideo statim ceciderunt 
catenz de manibus ejus, et audivit, Surge veloci- 
ter. Hoc vero non perturbantis est, sed monentis 
ne differret. Et. nesciebat , inquit, quia verum 
est id, quod fiebat per angelum : existimabat 
autem se visum videre. Jure, ob rerum gestarum 
sublimitatem. 

9. Viden' , quanta sit signi magnitudo? quam 
percellat videntem ? quam incredibile illud videa- 
tur? Nam si Petrus tanto tempore se visum videre 
existimabat,etsi przcinctus et calceatus: quid alius 


ἔν; Διελθόντες δὲ, φησὶ, πρώτην φυλαχὴν, ΠΟ passus esset? Transeuntes , inquit , primam 
λθον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν " χαὶ A et secundam custodiam , venerunt ortam 
ἔραν, ὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν " καὶ ndam custodiam , ad p 


ἐς προῖλθον δύμην μίαν, καὶ εὐθέως ἀπέστη 
« ἀπ᾽ αὐτοῦ. Τὰ μέντοι ἔνδον γενόμενα θαυ- 
ρα ἦν- τοῦτο δὲ λοιπὸν ἀνθρωπινώτερον. Ὅτε 
λυμα ἦν, τότε ἀπέστη ὃ ἄγγελος. Οὐ γὰρ ἂν 
ν ὃ Πέτρος τοσούτων ὄντων χωλυμάτων " 
kp, ὄντως ἔχπληξις ἦν. Νῦν ἔγνων, φησὶν, 
ὥς ἀπέστειλεν ὃ Κύριος τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, 
ετό με ex χειρὸς Ἡρώδου xal πάσης τῆς προσ- 
οὖ λαοῦ τῶν Ιουδαίων. Νῦν, οὐχὶ τότε, ὅτε 
σμῷ ἤμην. Συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
τῆς μητρὸς "Ἰωάννον, φησί. Τί ἐστι, Συν-- 
γισάμενος ὅπου ἐστὶν. Ἦ τοίνυν τοῦτο συνεῖ- 
τι οὐχ ἁπλῶς ἀπελθεῖν δεῖ, ἀλλ᾽ ἀμείψασθαι 
γέτην " ὃ χαὶ συνιδὼν ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
Τίς ἐστιν οὗτος 6 Ἰωάννης; Ἴσως ἐχεῖνος 6 
i; συνών" διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸ παράσημον 
wx£v. "Opa ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν ἡ θλῖψις, πό- 
ὄμενοι ἐν νυχτὶ ἤνυον, πῶς διεγηγερμένους 
ἰργάσατο. Εἶδες τοῦ φόνου Στεφάνου ὅσον τὸ 
ἧς τοῦ δεσμωτηρίου τούτου ὅση ἣ ὠφέλεια; 
δὴ ἐπεξιὼν ὁ Θεὸς τοῖς ἀδιχοῦσιν αὐτοὺς, 


χνυσιν τὸ εὐαγγέλιον * ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀδι- C 


δὲν ἐχείνων πασχόντων δεινὸν, αὐτὰς xa0' 
xke θλίψεις δείκνυσι μέγα οὔσας, ἵνα μὴ τὴν 
ἣν αὐτῶν πάντως ζητῶμεν μηδὲ τὴν ἐχδιχίαν. 
M. πῶς xat al παιδίσχαι αὐτῶν λοιπὸν ὁμότι- 
ἧς ἦσαν. Ἀπὸ τῆς χαρᾶς, φησὶν, οὐχ ἤνοιξε. 
ιαὶ τοῦτο γέγονε, ἵνα μὴ xal ἐκεῖνοι ἐχπλα- 
Ῥϑέως ἰδόντες, xal ἀπιστήσωσιν, ἀλλ᾽ ἐγγυ- 
αὐτῶν fj διάνοια. Καὶ ὅπερ ἔθος ἡμῖν ποιεῖν, 


πράττουσα xal αὐτή’ ἵνα γὰρ αὐτὴ τὰ εὐαγ- 


n0J. συνιδὼν, φησὶν, ὅπου ἐστὶν, ἢ ὅτι οὐχ, sic quie 
Supra dedimus ἐν τῷ δεσμῷ €x À. C. D, Editi et 


ferream : et exeuntes processerunt vicum unum 
et continuo discessit angelus ab eo. Qua intus 
facta sunt, mirabiliora erant; hoc vero deinceps 
humanius. Cum nihil erat impedimenti , discessit 
angelus. Neque enim pertrausisset Petrus, cum tot 
essent obices : vere namque stupor aderat. /Vunc 
scio, inquit, quia vere misit Dominus angelum 
suum, et eripuit me de manu Herodis, et de 
omni exspectatione plebis Judeorum. Nunc : 
non tunc, quando in vinculis eram. Considerans- 


p que venit in domum Marie matris Joannis, 


Quid sibi vult illud, Considerans ? Cogitans ubi 
esset. Vel hoc igitur consideravit ; vel quod non 
oporteret utcumque abire, sed benefactori vicem 
rependere : quod ille considerans, venit in domum 
Mariz. Quis est hic Joannes? Forte is, qui sem- 
per cum illis erat; ideoque cognomen etiam ejus 
posuit. Vide quantum sit bonum afflictio, quan- 


Mognum 


tum noctu precantes proficerent, quam vigiles bonum αἵς 


hinc efficerentur. Vidistin', quantum lucrum ex 
cede Stephani? vidistin' quanta ex hoc car- 
cere utilitas? Non enim ulciscens Deus inju- 
ste ledentes, sic magnum ostendit evangelium ; 
sed in ipsis ledentibus nihi] mali patientibus 
ipsas tribulationes per se magnumquid esse osten- 
dit, ne vel ab illis eripi, vel ultionem sumi quz- 
ramus. Perpende, quomodo ancillze apud eos in 
pari pretio essent. Pre gaudio, inquit, non ape- 
ruit. E re autem ita factum est, ne ct illi statim 
videntes obstupescerent, et non crederent, sed 
mens illorum exerceretur. Et quod nos facere so- 


B. ἐν δεσμωτηρίῳ. 


11. 


flictio. 
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lemus, ancilla quoque facere deprehensa est : illa 


γξλια κομίσῃ ἐσπούδαζεν ὄντως γὰρ εὐαγγέλια ἦν. 


namque curabat rem lzetam nuntiare; leta quippe Ὁ Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτήν μαίνη " ἡ δὲ διισχυρίζετο 


res erat. Jili vero dicebant ei , Insanis. Illa 
autem affirmabat sic se habere : illi autem 
dicebant : 4ngelus ejus est. Hinc verum proba- 
tur, unumquemque nostrum angelum habere. Et 
unde in mentem subiit illis angelum esse? À tem- 
pore illud suspicabantur. Ut autem persevera- 
bat pulsans, inquit, cum aperuissent, viderunt 
eum, et obstupuerunt. Ille vero annuens manu, 
silentium magnum fecit, ut audiretur. Optatior 
deinceps discipulis erat, non modo quod serva- 


οὕτως ἔχειν * οἱ δὲ εἶπον, ὅτι ἄγγελος αὐτοῦ ἐστιν. "Ex 
τούτου ἀληθὲς, ὅτι ἕχαστος ἡμῶν ἄγγελον ἔχει. Καὶ 
πόθεν ἐπῆλθεν αὐτοῖς ἄγγελον εἶναι τότε ὑπονοῆσαι. 
Ἀπὸ τοῦ χαιροῦ τοῦτο ὁπώπτευσαν. Ὥς δὲ ἐπέμενι 
κρούων, φησὶν, ἀνοίξαντες εἶδον αὐτὸν, xal ἐξέστησαν. 
ὋὉ δὲ P χατασείσας τῇ χειρὶ fjavy (av πολλὴν ἐποίησεν 
ὥστε ἀχοῦσαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ. Ποθεινότερος πολλῷ 
λοιπὸν ἦν τοῖς μαθηταῖς, οὐ τῷ σωθῆναι μόνον, ἀλλὰ 
xal τῷ ἐπιστῆναι καὶ εὐθέως ἐπελθεῖν. Μανθάνουσι 
λοιπὸν xa οἷ οἰχεῖοι πάντα σαφῶς " μανθάνουσι xal οἱ 


tus esset, sed etiam quod adesset et accede- E ἀλλότριοι, εἴ γε ἤθελον πιστεῦσαι " ἀλλ᾽ οὖκ ἠθέλη- 


ret. Discunt manifeste omnia familiares , discunt 
et. alicni, si credere velint; sed noluerunt. Hoc 
etiam in Christo factum est. JVuntiate , inquit , 
Jacobo et fratribus hec. Vide quomodo vanam 
gloriam non quzrat. Non eniin dixit, Undique 
hzc omnibus nuntiate; sed, Fratribus. Et abs- 
cessit in alium locum. Neque enim tentabat 
Deum , neque sese in tentationes injiciebat : illud 


41.5.20. enim jussi tantum faciebant. Ingressi, inquit, in 


templum, loquimini populo. Audierunt et sta- 


σαν. Τοῦτο. xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέγονεν. ᾿Απαγγεί- 
λατε, φησὶν, Ἰαχώδῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. Ὅρα 
πῶς οὐχ ἔστι χενόδοξος. Οὐ γὰρ εἶπε, τοῖς ἁπανταχοῦ 
δῆλα ποιήσατε ταῦτα - ἀλλὰ, Τοῖς ἀδελφοῖς. Καὶ 
ἀνεχώρησεν εἷς ἕτερον τόπον. Οὐ γὰρ ἐπείραζε τὸν 
Θεὸν, οὐδὲ elc πειρασμοὺς ἐνέδαλεν ἑαυτόν - ἐπεὶ ὅτε 
xal τοῦτο ἐχελεύσθησαν, ἐποίησαν. Εἰϊσελθόντες γὰρ, 
φησὶν, ἐν τῷ ἱερῷ λαλεῖτε τῷ λαῷ. Ἤχουσαν, xoi 
εὐθέως “ ἐπείσθησαν. Τοῦτο δὲ οὐχ εἶπεν 6 ἄγγελος, 
ἀλλὰ τῷ σιγῇ ἀποστῆναι καὶ νυχτὸς ἐξαγαγεῖν ἔδωχεν 


tim obsequuti sunt. Hoc vero jam non dicit ange-,,, ἐξουσίαν ἀταχωρῆσαι. Καὶ τοῦτο δὲ γίνεται, ἵνα μά- 
lus, sed quod silenter abscedit et noctu. eduxit, A θωμεν, ὅτι xal ἀνθρωπίνως πολλὰ " ῳχονόμηται, 


dedit facultatem secedendi. Hoc autem factum 
est, ut discamus multa humano more dispensata 
fuisse, ut ne ille iterum. periclitaretur. Ne enim 
post discessum ejus dicerent angelum ejus esse, 
hoc prius dixerunt, et postea illum viderunt, qui 
hanc opinionem sustulit. Si angelus fuisset , non 
pulsasset fores, nec secessisset in alium locum. 
Confirmat etiam illos, quod non in die factum sit. 
Hi soluti precabantur, ille vinctus dormiebat. Si 
putasset rem, qua agebatur, veram esse, perterri- 
tus fuisset, nec memor gestorum : nunc autem 
quasi in somno videns, sine perturbationc erat. 
Fenerunt, inquit, ad portam ferream. Vide 
quam firma esset. Transeuntes, inquit, primam 
et secundam custodiam, venerunt ad portam 
ferream. Et cur, inquies, non per seipsos hoc 
faciunt ? Cur? Quia hac in re Deus illos honorat, 
quod per angelos eruat ipsos. Quid ergo? cur non 
sic in Paulo factum est ? Illic e re fuit, quia custo- 
dem carceris credere oportebat; hic vero solum 
opus erat apostolum liberari : alioquin vero Deus 


“ει 16 25, diverse omnia dispensat. Illic Paulus hymnos ca- 


nebat, hic Petrus dormiebat. Ne ergo occultemus 


b Alius χατασείσας αὐτοὺς τῇ χειρὶ σιγῶν, ἡσυχίαν πολλήν. 


c [ἐπείσθη D.) 


ὥστε μὴ περιπεσεῖν πάλιν αὐτόν. "Iva γὰρ μὴ εἴπω" 
σιν, ὅτι ὁ ἄγγελος αὐτοῦ ἐστι μετὰ τὸ ἀπελθεῖν, πρό- 
τερον τοῦτο λέγουσι" xo) τότε αὐτὸν δρῶσιν ἀνατρέ- 
ποντα τὴν δόξαν ἐχείνην. Ὃ ἄγγελος εἰ ἦν, οὐχ ἂν 
ἔχρουσε τὴν θύραν, οὐχ ἂν ἀνεγώρησεν εἰς ἕτερον τό- 
πον. Πιστοῦται δὲ αὐτοὺς xai τὸ μὴ ἐν ἡμέρᾳ γενέ- 
σθαι. Ot μὲν λελυμένοι ἐν εὐχαῖς ἦσαν ὃ δὲ δεδεμένος 
ἐν ὕπνῳ, εἰ ἐνόμιζεν ἀληθὲς εἶναι τὸ γινόμενον, xà 
ἐξεπλάγη, κἂν οὐχ ἐμνημόνευσε" "νῦν δὲ ὡς ἐν ὀνείρῳ 
δρῶν, ἀτάραχος ἦν. Ἦλθον, φησὶν, ἐπὶ τὴν πύλην τὴν 
σιδηρᾶν. Ὅρα καὶ πῶς ἰσχυρὰ ἦν. Διελθόντες δὲ, 
φησὶ, πρώτην φυλαχὴν χαὶ δευτέραν, ἦλθον ἐπὶ τὴν 
B πύλην τὴν σιδηρᾶν. Καὶ διὰ τί μὴ δι’ ἑαυτῶν, φησὶ, 
τοῦτο γίνεται; Διὰ τί; Ὅτι καὶ τούτῳ τιμᾷ αὐτοὺς ὁ 
Θεὸς, τῷ δι’ ἀγγέλων αὐτοὺς ἐξαρπάζειν. Τί οὖν ἐπὶ 
Παύλου οὐχ οὕτω γέγονεν ; "Exei δικαίως, ὅτι πι- 
στεῦσαι ἔδει τὸν δεσμοφύλαχα, ἐνταῦθα δὲ ἀπαλλαγῇ: 
ναι τὸν ἀπόστολον μόνον" ἄλλως δὲ xal διαφόρως 
ἅπαντα 6 Θεὸς οἰχονομεῖ. 'Exsi μὲν Παῦλος ὑμνεῖ, 
ἐνταῦθα δὲ Πέτρος ἐκάθευδε. Μὴ τοίνυν χρύπτωμεν 
τὰ θαύματα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρες 
ὠφελείας ταῦτα σπουδάζωμεν ἐχπομπεύειν, καὶ εἰς 


C τὴν τῶν ἄλλων οἰχοδομήν. “Ὥσπερ γάρ ἐστι θαυμα- 


Ὑὠκχονομεῖται Α. οἰκονομεῖται D. ὠκονόμνται ceteri.] 
à Unus Cod. νῦν ὡς ἐν àvtízo δὲ ὁρῶν. 
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στὸς ἑλόμενος δεσμευθῆναι, οὕτω θαυμαστότερος μὴ 
πρότερον ἀναχωρήσας, ἕως ὅτε τοῖς οἰκείοις πάντα 
ἐξήγγειλε. Καὶ εἶπε, φησίν᾽ εἴπατε Ἰαχώξῳ xal τοῖς 
ἐδελφοῖς. ἢ Τί δήποτε χελεύει εἰπεῖν ; "Iva. χαρῶσιν, 
foa μὴ μεριμνῶσιν, ἵνα διὰ τούτων ἐχεῖνοι μανθάνω- 
ew, οὐχ αὐτοὶ δι’ ἐχείνων᾽ οὕτω τοῦ ταπεινοτέρου 
μέρους ἐφρόντιζεν. Οὐδὲν ἄρα θλίψεως συμμέτρου 
βύτιον. Ποίαν οἴει τὴν ἐχείνων εἶναι τότε ψυχήν; 
πόσης ἡδονῆς γέμειν; Ποῦ νῦν αἱ γυναῖχες αἱ διὰ 


πάσης χαθεύδουσαι νυχτός; ποῦ δὲ οἱ ἄνδρες οἱ μηδὲ D 


μεταστρεφόμενοι ἐπὶ τῆς χλίνης; Ὁρᾶς νήφουσαν 


ψυχήν; Μετὰ γυναιχῶν xal παίδων xol παιδισχῶν τὸν. 


θεν ὕμνουν, χαθαρώτεροι τοῦ οὐρανοῦ τῇ θλίψει γε- 
νόμενοι. Νῦν δὲ, ἂν μιχρὸν ἴδωμεν χίνδυνον, ἀναπί-- 
ττμεν. Οὐδὲν τῆς Ἔχχλησίας ἐχείνης λαμπρότερον 
ἦν. Μιμησώμεθα τούτους, ζηλώσωμεν. Οὐ διὰ τοῦτο 
Ἰένονεν ἢ νὺξ, ἵνα διαπαντὸς χαθεύδωμεν καὶ dpyo- 
μεν. Καὶ τοῦτο μαρτυροῦσιν οἵ χειροτέχναι, οἱ ὀνηλά- 
ται, οἱ ἔμποροι, 4 ᾿Εχκλησία τοῦ Θεοῦ ἐχ μέσων 
ἐνσταμένη νυχτῶν. ᾿Ανάστυηθι xol σὺ, xai ἴδε τῶν 
ἔστρων τὴν χορείαν, τὴν βαθεῖαν σιγὴν, τὴν ἡσυχίαν 
τὴν πολλήν - ἐχπλάγηθι τοῦ Δεσπότου σου τὴν οἶχο- 
viz. Καθαρωτέρα τότε ἐστὶν ἢ ψυχή κουφοτέρα 
xdi λεκτοτέρα μᾶλλόν ἐστι, μετέωρος xal χούφη᾽ τὸ 
σχότος αὐτὸ, ἣ σιγὴ fj πολλὴ εἰς χατάνυξιν ἀγαγεῖν 
ἱκανά. Ἂν δὲ “ xal τὸν οὐρανὸν ἴδης τοῖς ἄστροις ὥσ- 
fip τισὶ μυρίοις χατεστιγμένον ὀφθαλμοῖς, πᾶσαν 
ἡδονὴν χαρπώσῃ, ἔννοιαν λαδὼν εὐθὺς τοῦ δημιουρ- 
γῶ. Ἂν ἐννοήσῃς, ὅτι οἱ μεθ᾿ ἡμέραν χράζοντες, γε- 
λῶντες, σχιρτῶντες, πηδῶντες, ἀδιχοῦντες, TÀEOVE- 
χτῶντες, ἀπειλοῦντες, μυρία ἐπανατεινόμενοι δεινὰ, 
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miracula Dei, sed δὰ utilitatem nostram hac di- 
vulgari curemus, et ad aliorum zdificationem. Ut 
enim admirabilis fuit, qui ligari voluit ; ita ad- 
mirabilior qui non prius discessit , quam suis 
omnia nurtiasset. Dixitque, JVuntiate Jacobo et 
fratribus. Cur dicere jubet ? Ut illi gaudeant , ut 
ne solliciti sint, ut per hos illi discant, non ipsi 
per illos: sic de inferiori parte curam gerebat. 
Nihil ergo. moderata afflictione. melius. Qualein 
putas illorum tunc fuisse animam ? quanta volu- 
ptate plenam ? Ubi sunt nunc mulieres, quz tota 
nocte dormiunt? ubi viri, qui neque in lecto se 


versant ? Viden' vigilem animam? Cum uxoribus, viziani 
pueris et aneillis Deum celebrabant, per tribula- laudatur. 


tionem puriores czlo effecti. Nunc vero, si par- 
vum videamus periculum, concidimus. Nihil Ec- 
clesia illa splendidius. Ipsos imitemur, amulemur. 
Non idco facta est nox, ut per totam dormiamus et 
otiemur. Hoc testificantur artifices, negotiatores, 
mercatores, Ecclesia Dei media surgens nocte. 
Surge et tu, et vide s'«llarum chorum, profundum: 
silentium , quietem multam : obstupesce de Do-. 
mini tui providentia. Purior tunc est anima, le- 
vior, subtilior, sublimis, expedita : tenebrz ipse, 
silentium multum, in compunctionem inducere 
possunt. Si vero celum respicias stellis quasi in- 
numeris distinctum oculis , omnimoda voluptate 
frueris Creatorem statim mente reputans. δὲ cogi- 
taveris eos, qui interdiu clamant, rident, exsultant, 
saliunt, injuste agunt, avaritiz student, minantur, 
innumera mala inferunt, tunc a mortuis nihil dif- 


YUv τῶν νεχρῶν οὐδὲν διαφέρουσι, χαταγνώσῃ 215 ferre, humanam omnem arrogantiam damnabis. 
τῆς ἀνθρωπίνης * αὐθαδείας ἁπάσης. Ὕπνος ἐπῆλθε, 4 Somnus accessit, et naturam superavit : imago est 


ταὶ τὴν φύσιν ἤλεγξεν εἰχών ἐστι θανάτου, εἰχών 
ἐστι συντελείας. Ἂν διαχύψης εἷς τὸν στενωπὸν, οὐκ 
ἀούση οὐδὲ φωνῆς ᾿ ἂν ἴδης εἰς τὴν οἰκίαν, πάντας 
Sj χαϑάπερ ἐν τάφῳ χειμένους. 'Γαῦτα πάντα ixavd 
ἐστι διαναστῆσαι ψυχὴν, χαὶ εἰς ἔννοιαν συντελείας 
ἐγαγεῖν. 

Οὗτος δή μοι καὶ πρὸς ἄνδρας καὶ πρὸς γυναῖχας 
δλόγος. Κάμψον τὰ γόνατα, στέναξον, παραχάλεσόν 
Qw τὸν Δεσπότην ἵλεων γενέσθαι" μᾶλλον ἐπικάμ.-- 
πτεται ἐν νυχτεριναῖς εὐχαῖς, ὅταν τὸν χαιρὸν τῆς 
ἀναπαύσεως σὺ θρήνων ποιῇ καιρόν. ᾿Αναμνήσθητι 
τοῦ βασιλέως οἷα ῥήματα ἔλεγεν "Exoníaca ἐν τῷ 
στεναγυῷ μου, λούσω χαθ᾽ ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην 
μου,ἐν δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω. Ὅσον 
ἂν ἧς τρυφηλὸς, οὐχ εἶ τρυφηλότερος ἐκείνου ὅσον 


b Haec. τί δήποτε κελεύει εἰπεῖν, desunt in quibusdam. 
[Infra Editi ἐρρόντιξον. Dedimus ἐρρόντιξιν, quod prie- 
bent Mss. omnes.] 


mortis et consummationis. Si vicum respexeris, 
nullam vocem audies; si domum, omnes vidcbis 
quasi in sepulcro jacentes. Hac omnia possunt 
animam excitare, et ad cogitationem consumma- 
tionis inducere. 


4. Hic vero mihi et ad. viros et ad. muliercs. 
sermo est. Flecte genua, ingemisce, Deum pre- 
care ut tibi sit propitius : nocturnis ille precibus 
magis flectitur, cum requiei tempus in luctum 


verteris. Recordare verborum regis illius: Labo- p, 6. -. 


rayi in gemitu meo, lavabo per singulas noctes 
lectum meum, lacrymis meis stratum meum 
rigabo. Quantumvis deliciis affluas, non magis 
quam ille; quantumvis sis dives, non es ditior Da- 


c Alii xat εἰς τὸν οὐρανόν. 
4 [ 2a0tvsiag D.] 
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sal. 118. Vide. Iterumque ait ille: Media nocte surgebam ἂν ἧς πλούσιος, οὐχ εἶ πλουσιώτερος τοῦ Δ 


ad confitendum tibi super judicia justitie tu&. πάλιν ὃ αὐτός φησι" Μεσονύχτιον ἐξηγεῖ; 
Tunc vana gloria non te exagitat: quomodo pos- ἐξομολογεῖσγαί cot ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δι 
set enim omnibus dormientibus, nec videntibus? σου. Τότε οὗ κενοδοξία παρενοχλεῖ * πῶς γὰ 
Tunc nec ignavia nec oscitantia invadunt: quo- χαθευδόντων xal οὐχ δρώντων ; Τότε οὗ pq 
modo possent enim, cum tot tantaque animam ex- χάσμη ἐπιτίθεται" πῶς γὰρ ὁπὸ τοσούτων : 
citent? Post talia pervigilia somnus suavis est, διεγειρομένης; Μετὰ τὰς τοιαύτας παννυ; 
et revelationes mirabiles. Hoc fac et tu vir, non € ὕπνοι ἡδεῖς xal ἀποκαλύψεις θαυμασταί. 'Tc 
sola mulier. Sit ecclesia domus viris et mulieribus σον xal σὺ ὁ ἀνὴρ, μὴ μόνη ἣ γυνή. "Ee 
constans. Ne quia tu solus vir, ipsa sola mulier σία fj.olxía ἐξ ἀνδρῶν xol γυναιχῶν σὺν 


ith. 18. est, putes id impedimento esse. /Vam ubi duo fue- Μὴ γὰρ ὅτι σὺ μόνος £t 6 ἀνὴρ, μηδὲ ὅτι a 


rint congregati in nomine meo, inquit, illic ἐστὶν $ γυνὴ, νομίσῃς χώλυμα elvat. Ὅποι 
sum in medio eorum. Ubi Christus medius, δύο εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, φησὶ, συνηγμένοι, 
ibi magna multitudo est: ubi Christus, necesse ἐν μέσῳ αὐτῶν. Ὅπου 6 Χριστὸς μέσος, πο) 
est et angelos esse et archangelos et alias potesta- ἐστιν" ὅπου 6 Χριστὸς, ἀνάγχη xal ἀγγέλι 
tes. Non igitur soli estis omnium habentes Do- ἀνάγχη xal ἀρχαγγέλους xoi τὰς ἄλλας 


cli. 16. minum. Rursus audi prophetam dicentem: Melior Οὐχ ἄρα μόνοι ἐστὲ τὸν πάντων ἔχοντες Δ 


est unus faciens voluntatem Domini, quam Καὶ πάλιν ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος". 
mille iniqui. Nihil infirmius multis iniquis, nihil εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, 3j μυρίοι mm 
fortius uno, qui secundum Dei legem vivit. Si Ὁ Οὐδὲν ἀσθενέστερον πολλῶν παρανόμων, οὗ 
tibi sint liberi, excita illos; et sit omnino noctis ρότερον ἑνὸς xarà νόμον Θεοῦ ζῶντος. Ε 
tempore domus ecclesia: si vero sint teneri, nec παιδία ἐστὶ, διανάστησον xai τὰ παιδία, xal 
vigilare possint, unam alteramve emittant oratio- διὰ πάντων jj οἰχία ἐχχλησία διὰ τῆς νυχτ 
nem et quiescant. Tantum surge, et illud in con- ἁπαλὰ Jj, xol μὴ φέρῃ τὴν dyponvíav , μι 
suetudine pone. Nihil hoc promtuario melius, εὐχῆς xai δευτέρας, καὶ κατάπαυσον" μόνον διο 
quod tales preces suscipiet. Audi prophetam di- ὀ μόνον ἐν συνηθείᾳ χατάστησον σαυτόν. Οὐδὲ 


1. 62.7. Centem : Si memor fui tui super stratum meum, μείου βέλτιον ἐκείνου τοῦ τοιαύτας εὐχὰς δε 


in matutinis meditabar in te. Atdices:Per diem — "Axous τοῦ προφήτου λέγοντος" El ἐμνηυόν 
multum laboravi, nec possum. Hzc obtentus sunt ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, dv τοῖς ὄρθροις Zu. 
et cavillationes. Quantumvis enim laboraveris, σέ. ᾿Αλλὰ χέχμηκα, φησὶ, μεθ᾿ ἡμέραν πολλ 
non quantum faber zrarius, qui tam gravem mal- δύναμαι. Σχῆψις ταῦτα xol πρόφασις ὅσο 
leum ab alto ad usque prunas demittit, et fumum E χάμηῃς, οὗ πονήσεις ὡς ὃ χαλχοτύπος σφῦ 
toto corpore excipit:et tamen maximam noctis βαρεῖαν χαταφέρων ἀπὸ πολλοῦ τοῦ ὕψους 
partem ca in re coüsumit. Nostis etiam, mulieres, σπινθῆρας, καὶ τὸν χαπνὸν ὅλῳ δεχόμενος τῷ 
si quando nobis in agrum concedere opus fuit, xol ὅμως τὸ πλέον * ἐχεῖνος τῆς νυχτὸς εἰς τε 
aut ad pervigilium, quomodo per totam noctem λίσχει. io ἐε xal γυναῖχες, εἴποτε εἷς ἀγρὸν 
illi vigilant. Et tibi ergo officina sit spiri- γονῖν ἀνάγχη βαδίσαι, ἢ εἷς παννυχίδα m 
tualis, non ut ollas et lebetes, sed ut animam — ^" δι ὅλης τῆς νυχτὸς ἀγρυπνοῦσι. Καὶ M 
tuam pares, qua et zrario et aurifice multo χαλχεῖον ἔστω πνευματιχὸν, οὐχ ὥστε χυτ 
melior est. Animam peccatis inveteratam induc λέδητας, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν χατασχευάσαι τὴ 
in officinam confessionis : malleum a summo λαὶ χαλχοτύπου καὶ χρυσοχόου πολλῷ βελτί 
induc, id est, verborum damnationem : accen- 214 παλαιὰν γενομένην τοῖς ἁμαρτήμασιν εἶσά 
de ignem Spiritus. Multo przestantiorem artem ^ τὸ χωνευτήριον τῆς ἐξομολογήσεως" τὴν eso 
habes. Non aurea vasa concinnas; sed auro omni γεγχαι ἀπὸ πολλοῦ τοῦ ὕψους * τουτέστι, Tt 
pretiosiorem animam sicut erarius tractas: non τῶν τὴν χαταγνωσιν" ἄναψον τὸ mup τοῦ ἣν 
vas corporeum apparas; sed animam ab omni szcu- Πολλῷ μείζονα τέχνην ἔχεις. Οὐ χρυσᾶ o» 
lari phantasia liberas. Adsit tibi lucerna, non hec θμίζεις, ἀλλὰ τὴν παντὸς χρυσίου τιμιωτέρα 


1.118. ardens, sed quam memorat propheta: Lucerna καθάπερ ὁ χαλχεὺς τὸ σχεῦος. Οὐ γὰρ συ 


pedibus meis lex tua. Accende orationibus ani- σχεῦος ῥυθμίζεις, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν ἀπαλλάτ 


ἃ ἐκεῖνος decst in quibusdam t 


"- 
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φαντασίας πάσης τῆς βιωτιχῆς. Παραχείσθω σοι 
λῆς» οὐχ οὗτος ὃ καιόμενος, ἀλλ᾽ ὃν 6 προφήτης 

λένων εἶχε- Αύχνος γὰρ τοῖς ποσί μου 6 νόμος σου. 
Πύρωσον διὰ τῆς εὐχῆς τὴν ψυχήν᾽ ἂν ἴδης ἱκανῶς 
ἔχουσαν, ἐξάγαγε, τύπωσον πρὸς ὅπερ ἂν θέλῃς. Πί- 
στευσόν μοι, οὐχ οὕτω τὸ πῦρ τὸν ἰὸν ἀποχαθαίρειν 
εωθεν, ὡς εὐχὴ νυχτερινὴ τὸν ἰὸν τῶν ἁμαρτημάτων 
τῶν ἡμετέρων. Αἰδεσθῶμεν, εἰ μηδένα ἄλλον, τοὺς 
γυχτερινοὺς φύλακας. "Exsivo δι’ ἀνθρώπινον νόμον 
περιίασιν ἐν χρυμῷ βοῶντες μεγάλα, καὶ διὰ τῶν 
στενωπὸν βαδίζοντες, βρεχόμενοι πολλάχις, πεπηγό- 
τες, διὰ σὲ χαὶ τὴν σωτηρίαν τὴν σὴν, χαὶ τὴν τῶν 
γχμμάτων τῶν σῶν φυλαχήν. ᾿Εχεῖνος ὑπὲρ τῶν χρη- 
μάτων cou τοσαύτην ποιεῖται πρόνοιαν * σὺ δὲ οὐδὲ 
ὑκὲρ τῆς ψυχῆς τῆς σῆς. Καὶ μὴν ἐγὼ οὐχ ἀναγκάζω 
αϑριον περιιέναι χαθάπερ ἐχεῖνος, οὐδὲ μεγάλα βοᾶν 


55 
mam : si satis illam habere videris, educ, efforma 
illam ut vis. Crede mihi, non sic ignis rubiginem 
purgat, ut nocturna oratio rubiginem peccatorum 


XXVI. 


nostrorum. Revercamur, si neminem alium, sal- Oratio pur- 


B tem nocturnos custodes. ]lli ob humanam legem e a 
i 
circumeunt in frigore multum clamantes, et in vi- catoru 


cis gradientes, sepe madidi vel rigentes, idque 
propter te tuamque salutem, ac pecuniarum tua- 
rum custodiam. llle pecuniarum tuarum tantam 
curam gerit; tu vero nec animam tuam curas. 
Non te cogo, ut sub dio circumeas sicut ille, neque 
ut altum clames et dirumparis; sed in ipso penua- 
rio vel cubiculo flecte genua, precare Dominum. 
Cur ipse Christus pernoctavit in monte? annon 
ut nobis exemplo esset? Tunc respirant plante, 
in nocte dico : tunc anima plus quam ille rorem 


χαὶ διαῤῥήγνυσθαι" ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ταμείῳ ὧν, ἐν C excipit. Qua in die sol adussit, ea noctu refrige- 


αὐτῷ τῷ χοιτῶνι, χάμψον τὰ γόνατα, παραχάλεσον 
τὸν Δεσπότην. Διὰ τί αὐτὸς ὃ Χριστὸς διενυχτέρευεν 
ἐντῷ ὄρει; οὐχ ἵνα τύπος ἡμῖν γένηται; Τότε ἀνα-- 
τηῖ τὰ φυτὰ, ἐν τῇ νυχτὶ λέγω * τότε xal ψυχὴ μά-- 
λυτα μᾶλλον ἐχείνων δρόσον δέχεται. Ἄπερ μεθ᾽ 
ἡμέραν ὃ ἥλιος χατέχαυσε, ταῦτα ἐν τῇ νυχτὶ χατα- 
ψύχεται. Πάσης δρόσου μᾶλλον τὰ τῆς νυχτὸς δάχρυα 
Xd χατὰ τῶν ἐπιθυμιῶν xol χατὰ πάσης φλεγμονῆς 
χαὶ χαύσωνος χαθίεται, καὶ οὖχ " ἀφίησι χαλεπόν τι 
ταϑεῖν. Ἂν δὲ μὴ τῆς δρόσου ἀπολαύσῃ ἐχείνης, μεθ᾽ 
ἡμέραν καταχαυθήσεται. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο μηδένα D 
ὑμῶν ὁπέκκαυμα τοῦ πυρὸς ἐχείνου γενέσθαι, ἀλλὰ 


ιἀνγύξαντας xal τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 


ἐπολαύσαντας, οὕτω πάντας ἡμᾶς ἐλευθερωθῆναι τοῦ 
τίου τῶν ἁμαρτημάτων, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τῷ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πα- 
τὰ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν 
Vl ἀεὶ, xal elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Auv. 


ὁ Alius ἀρίη-ἑ τι τοιοῦτον παθεῖν. [ Mox καταχαυθήσεται 
Codd. et Savil.; χαυθήσεται Montf, e Commel. Infra re- 


rantur. Magis quam ros nocturnz lacrym: contra 
concupiscentias et contra omnem ardorem azstum- 
que demittuntur, nec sinunt grave quidpiam pati. 
Nisi autem rore illo fruatar anima, interdiu adu- 
retur. Verum absit, ut aliquis vestram ab igne 
ilio exuratur. Sed uiizam nos omnes refrigerati 
et divina fruentes clemsntia, a pzccatorran sarcina 
liberemur, gratia et benignilate .Jomfini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri. et Spir:tui sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


cepimus e D. ἀπολαύσαντας, οὕτω. Editi cum A. B. C. 
ἀπολαύσαντας, γένοιτο. 
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OMIAIA xj. 


Ca». XII v. 18. Facta autem. die, erat non E Γενομένης δὲ ἡμέρας, ἦν τάραχος οὐκ ὄλέγος 


parva turbatio inter milites, quidnam fa- 
ctum esset de Petro. 19. Herodes autem cum 
requisisset eum, et non invenisset, inquisi- 
tione facta de custodibus, jussit eos abdu- 
ci : descendensque de Judea Cesaream, ibi 
commoratus est. 


1. Multi dubii querunt, cur Deus illos olim in- 
fantes propter se occisos neglexenit,et nunc rursum 


στρατιώταις, τί doa 6 Πέτρος ἐγένετο. Ἥρώ 
ἐπιζητήσας αὐτὸν, xol μὴ εὑρὼν, ἀναχρίνο 
φύλαχας, ἐχέλευεν ἀπαχθῆναι" χαὶ χατελθὲ 
τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Καισάρειαν διέτριδε. 


P Πολλοὶ διαποροῦσι πῶς περιεῖδεν 6 Geb 
δι᾿ αὐτὸν τοὺς παῖδας ἀναιρουμένους, xal νῦν 


milites propter Petrum interfectos, etsi potuerit 25 τοὺς στρατιώτας διὰ τὸν Πέτρον" χαίτοι γε ὃ 
illos cum Petro servare. Sed si cum Petro milites Α ἦν αὐτῷ μετὰ τοῦ Πέτρου xdxelvouc ἐξελέσθαι 


eduxisset angelus, id pro fuga habitum fuisset.Cur 
ergo, inquies, non aliter disposuit? nam quale da- 
mnum nunc factum est! Si considamus eos , qui in- 
justeet per nefas passi sunt, nihil damni accepisse, 
non hec quaremus. Gur enim non dicis etiam de 
Jacobo, quare illum non eripuit? Alioquin ve- 
ro non erat adhuc judicii tempus, ut singulis 
pro merito daretur. Sed neque Petrus injecit illos 
in manus ejus. Herodes ergo agre ferebat, quod 
delusus esset, sicut avus suus delusus fuerata 
magis : hinc dissecabatur et risui erat expositus. 


E re autem fuerit scriptoris audire verba : Facta B 


autem die, inquit, erat non parva turbatio in- 
ter milites, quidnam factum esset de Petro. 
Herodes autem. cum requisisset eum, et non 
invenisset, inquisitione facta de custodibus, 
jussit eos abduci ; etiamsi inquisitionem faciens 
audisset ab eis, quod relicte fuissent catenze, quod 
calceos accepisset, et quod usquead illam noctem se. 
cum fuisset, Sed quid occultarunt? cur non ergo et 
Ipsi fugerunt? Atqui oportuit ipsum hoc mirari et 
obstupescere. Demum ex illorum nece manifestum 
est omnibus et Dei miraculum etillius scelus. Sed 
vide, quomodo hic ea non occultet, sed et historie 
meminerit, ut doceat nos. Deindeait : Descendens- 
que a Judea Cesaream, ibi commoratus est. 
90. Erat autem Herodes iratus Tyriis et Si- 
doniis. 4t illi unanimes venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto, qui erat super cubiculum 
regis, postulabant pacem, eo quod aleretur 


b Quidam Mss. [A. B. C.] sic incipiunt : ἔσως τινὲς 
ἀποροῦσι πῶς περιέίδεν à θεὸς τοὺ; ἀθλητὰς ἀπολλυμένους. καὶ 
νῦν πάλιν. 


C 


£l καὶ τοὺς στρατιώτας ἐξήγαγεν ὃ ἄγγελος με' 
Πέτρου, ἐνομίσθη ἂν φυγῆς εἶναι τὸ πρᾶγμα. ' 
οὖχ ἑτέρως φχονόμησε, φησί; ποία γὰρ βλάθη. 
VOv ; Ἂν ἴδωμεν, ὅτι οἱ ἀδίχως τι παθόντες *x 
χῶς οὐδὲν ἐθλάδηςσαν, οὐ ζητήσομεν ταῦτα... 
γὰρ μὴ λέγεις xol περὶ ᾿Ιαχώθου, διὰ τί αὖτ 
ἐξείλετο; Ἄλλως δὲ οὐχ ἦν οὐδέπω τῆς χρίσεως 
ρὸς, ὥστε τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἀπονεῖμαι ἑχάστῳ. 
οὐδὲ ἐνέδαλλεν αὐτοὺς εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ Tl 
Μᾶλλον οὖν αὐτὸν ἐλύπει τὸ ἐμπαιχθῆναι, ὥσπ 
πάππον αὐτοῦ ὁπὸ τῶν μάγων ἀπατηθέντα, | 
ἐποίει διαπρίεσθαι xol καταγέλαστον εἶναι. 

δὲ xal αὐτῶν τῶν ῥημάτων ἀχοῦσαι τοῦ συγγρι 
Γενομένης, φησὶν, ἡμέρας, ἦν τάραχος οὐχ ὅλι 
τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα 6 Πέτρος ἐγένετο. 'H 
δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν, χαὶ μὴ εὑρὼν, ἀναχρίνα 
φύλαχας, ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι. Καίτοι ἤχουσ 
αὐτῶν (ἀνέχρινε γάρ), xal ὅτι αἵ ἁλύσεις ἀφέ 
xal ὅτι τὰ σανδάλια ἔλαδε, xal ὅτι μέχρι τῆς. 
ἐχείνης μετ’ αὐτῶν ἦν. ᾿Αλλὰ τί συνέχρυψαν; 
οὖν μὴ xo αὐτοὶ ἔφυγον; Καὶ μὴν αὐτὸν ἔδει ( 
σαι, ἔδει χαταπλαγῆναι τοῦτο. Λοιπὸν φανερὸν 
ται πᾶσι διὰ τοῦ θανάτου τούτων, χαὶ τοῦ Θ 
θαῦμα 3| τε ἐχείνου χαχία χατάδηλος. Ἀλλ᾽ ὅρ' 
οὗτος ταῦτα οὐ χρύπτει, ἀλλὰ καὶ μέμνηται fc 
ὥστε διδάξαι ἡμᾶς. Εἶτά φησι" Καὶ χατελθὲ 
τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Καισάρειαν διέτριθεν. " 
Ἡρώδης θυμομαχῶν Τυρίοις xai Σιδωνίοις - ἐ 
μαδόν τε παρῆσαν πρὸς αὐτὸν, καὶ πείσαντες B 
τὸν ἐπὶ τοῦ χοιτῶνος τοῦ βασιλέως, ἠτοῦντο εἰ 


διὰ τὸ διατρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς 


* [καὶ supplevimus e D. Ex codem infra dedin 
ἐξείλετο, pTO μὴ ἐξείλετο Editorum, Totus verc 
deest in A. B. C ] 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XXVII. 


Ταχτᾷ δὲ ἡμέρᾳ ὁ Ἡρώδης ἐνδυσάμενος 0007. 
λιχὴν, χαὶ χαθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημη- 
ρὸς αὐτούς. Ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει" θεοῦ φων 
ἀνθρώπου. Παραχρῆμα δὲ αὐτὸν ἐπάταξεν ἄγ- 
υρίου, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔδωχε δόξαν τῷ Θεῷ " καὶ 
ος σχωληχόδρωτος ἐξέψυξεν. 'O δὲ λόγος τοῦ 
ὅξανε xai ἐπληθύνετο. "Οὐ μιχρὸν οὐδὲ τοῦτό 
Εὐθέως f, δίκη χατέλαθεν αὐτὸν, εἰ xal μὴ διὰ 
, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτοῦ μεγαληγορίαν. Καὶ μὴν 
οι, φησὶν, ἐδόησαν, τί πρὸς τοῦτον; Ὅτι χατε- 
τὴν φωνὴν, ὅτι ἄξιον ἑαυτὸν ἐνόμισεν εἶναι τῆς 
(ac. Διὰ τούτου ἐχεῖνοι μάλιστα παιδεύονται 
σιεύοντες εἰχῇ. Ὅρα πάλιν ἀμφοτέρους μὲν 
ἐξίους τιμωρίας, τοῦτον δὲ χολαζόμενον. Οὐ 
m νῦν τῆς χρίσεως ὃ χαιρὸς, ἀλλὰ τὸν μάλιστα 
"ον, τοῦτον χολάζει, ἐχείνους ἀφιεὶς ἀπὸ τούτου 
ει. Καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε, φησὶ, καὶ 
νετο΄ τουτέστι, τούτου γενομένου. Εἶδες Θεοῦ 
ίαν; Βαρνάδας δὲ xol Σαῦλος ὑπέστρεψαν ἢ" ἐξ 
αλὴμ πληρώσαντες τὴν διαχονίαν, συμπαρα- 
i& xal Ἰωάννην τὸν ἐπιχληθέντα Μάρχον. 
δέ τινες ἐν ᾿Αντιοχείᾳ χατὰ τὴν οὖσαν Ἔχχλη- 
ἡοφῆται xal διδάσχαλοι, ὅ τε Βαρνάθας xal 
᾿Ιδχαλούμενος Νίγερ, καὶ Λούχιος 6 Κυρηναῖος, 


ἢ Ὁ 


Ε 
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regio eorum ab illo. 94. Statuto autem die, 
Herodes vestitus veste regia, sedit pro tribu- 
nali, et. concionabatur ad eos. 92. Populus 
autem. acclamabat , Dei vor, non hominis. 
95. Confestim autem percussit eum angelus 
Domini, eo quod non dedisset gloriam Deo : 
et consumtus a vermibus exspiravit. 94. Per- 
bum autem Dei crescebat et multiplicabatur. 
Non parva res hac est. Statim illum ultio inva- 
sit : etsi non propter Petrum invasisset, at propter 
arrogantem illius concionem. Atqui etsi illi accla- 
marunt, inquies, quid hoc ad illum? Quoniam 
ipse vocem excepit, quoniam se dignum putavit 
tali adulatione. Per hanc maxime erudiuntur, qui 
temere adulantur. Perpende item utrosque me- 
ruisse penas; hunc autem plecti. Non enim judi- 
cii tempus nunc est, sed magis noxium supplicio 
afficit, illis dimissis, ut hinc lucrum accipiant. Et 
verbum Dei crescebat, inquit, et multiplicaba- 
tur. Hoc est, ea peracta re. Vidistin' Dei econo- 
miam? 95. Barnabas autem et Saulus reversi 
sunt ab Jerosolymis expleto ministerio , as- 
sumto Joanne, qui cognominatus est Marcus. 


1. Erant autem quidam in Ecclesia, que erat C». »1. 


v τε Ἡρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφος, xal is ,fntiochie, prophete et doctores, Barnabas et 
. Ἔτι Βαρνάδα πρῶτον μνημονεύει * οὕπω À Simeon, qui vocabatur Niger, et Lucius C yre- 


ὥλος ἦν λαμπρὸς, οὕπω σημεῖον οὐδὲν εἰργά-- 
Ἀειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ xal νη- 
wv, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ἀφορίσατε δή 
, Bapva6av xal Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον, ὃ προσ- 
αι αὐτούς. Τότε νηστεύσαντες χαὶ προσευ- 
ιχαὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς, ἀπέλυσαν. Τί 
βιτουργούντων ; Κηρυττόντων. ᾿Αφορίσατέ μοι, 
τὸν Βαρνάθαν xai Σαῦλον. Τί ἐστιν, Ἀφορί- 
& ; Εἰς τὸ ἔργον, εἷς τὴν ἀποστολίν. "Opa πά- 
| τίνων χειροτονεῖται * ὑπὸ Λουχίου τοῦ Κυρη- 
καὶ Μαναῦ " μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 
[áp τὰ πρόσωπα ἐλάττονά ii, τοσούτῳ γυ- 
z ἣ τοῦ Θεοῦ φαίνεται χάρις. Χειροτονεῖται 
εἰς ἀποστολὴν, ὥστε μετ᾽ δβουσίας χηρύττειν. 
ἦν αὐτός φησιν Οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι' 
mav; Τὸ μὲν, Οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, εἶπεν, ἵνα 
1» ὅτι οὐχ ἄνθρωπος αὐτὸν ἐχάλεσεν οὐδὲ προσ- 
o* τὸ δὲ, Av ἀνθρώπων, ὅτι οὐχ ὑπὸ τοῦδε 
m, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Διὸ xal οὕτως 
πν- Οὗτοι μὲν οὖν ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ 
ατὺς χατῆλθον εἰς τὴν Σελεύχειαν, ἐχεῖθέν τε 
σαν εἰς τὴν Κύπρον. Ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ 


nensis, et Manahen Herodis tetrarche colla- 
ctaneus, et Saulus. Adhuc Barnabam primum 
memorat : nondum enim clarus erat Paulus, non- 
dum signum aliquod fecerat. 2. Ministrantibus 
autem illis Domino, et jejunantibus, dixit Spi- 
ritus sanctus : Segregate mihi Barnabam et 
Saulum in opus, ad quod vocavi eos. $. Tunc 
jejunantes et orantes imponentesque eis ma- 
nus, dimiserunt illos. Quid est, Ministrantibus ? 
Przdicantibus. Segregate mihi , inquit, Barna- 
bam et Saulum. Quid sibi vult, Segregate mihi ? 
Ad opus , ad apostolatum. Vide rursum, a quibus 
ordinentur : ἃ Lucio Cyrenzo εἰ Manahe , imo a 
Spiritu. Quanto enim minores persona, tanto cla- 
rior apparet Dei gratia. Ordinatur demum 1n apo- 
stolatum , ut cum potestate praedicet. Quomodo 


igitur ipse dicit? Z/Von. αὖ hominibus , nec per Ca«lat. 1.». 


homines ? Non ab hominibus dixit, ut declara- 
ret, non hominem ipsum vocasse vel adduxisse : 
neque per homines, quia non ab alio quam a 
Spiritu missus est. Ideo sic addidit : 4. Zi itaque 
missi a Spiritu, descenderunt Seleuciam ; inde 


wa. Ἡμέρας δὲ γενομένης, φησὶν, ἦν τάραχος v; navigaverunt in Cyprum. Sed superius dicta 


uup5» οἱ τοῦτό ἐστι πῶς εὐθέως ἡ, sic quidam. 
itus ἀπὸ ἱερουσχλήμ, alii εἰ Murel. εἰς ἱερουσαλημ 


malc. 
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exploremus. Facta autem die, erat turbatio non 
parva propter Petrum. Et inquisitione facta 
de custodibus, jussit abduci. Yta sensu destitu- 
tus fuit, ut etiam injuste punire aggrederetur. 
Ecce causam illorum defendo. Vincula erant, cu- 
stodes intus, carcer clausus, nusquam perfossus 
paries , omnes eadem dicebant , Homo ille raptus 
non est, cur illos condemnas ? si solvere voluis- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCIHIEP. CONSTANTINOP. 


οὖχ ὀλίγος διὰ τὸν Πέτρον, xol ἀναχρίνας τοὺς φύ- 
λαχας ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι. Οὕτως οὐχ ἤσθετο, ὅτι 
xal χολάζειν ἀδίχως ἐπιχειρεῖ. ᾿ἸΙδοὺ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀναλαμόάνω λόγον. Τὰ δεσμὰ ἦν, οἱ φύλακες ἔνδον, 
τὸ δεσμωτήριον χεχλεισμένον, οὐδαμοῦ τοῖχος διορω- 
ρυγμένος, πάντες τὰ αὐτὰ ἔλεγον  ἀνάρπαστος ὃ ἄν- 
θρωπος γέγονε, διὰ τί αὐτοὺς χαταδιχάζεις; εἰ ἤθελον 
ἀπολῦσαι, πρὸ τούτου ἀπέλυσαν ἂν, ἢ συνεξῆλθον. 
sent, vel ante solvissent, vel simul exissent. Sed Ἀλλὰ χρήματα ἔλαθον; Πόθεν ὃ μηδὲ πένητι δοῦναι 
pecunias acceperunt? Quomodo qui neque pauperi ἔχων, τούτοις ἐδίδου ; οὐδὲ γὰρ διεθρύθησαν αἵ ἀλύ- 
erogare poterat, his dedisset? Neque enim fractae p σεῖς, οὐδὲ λελυμέναι ἦσαν. Ἔδει ἰδεῖν, ὅτι θεῖον τὸ 
catene neque soluta sunt. Oportebat videre rem πρᾶγμα ἦν "καὶ οὐκ ἀνθρώπινον. Εἶτα ἐπειδὴ foro- 
esse divinam, non humanam. Deinde, quia histo- ρίας ἔμελλε μεμνῆσθαι λοιπὸν, διὰ τοῦτο xat τὰ ὀνό- 
riam memoraturus erat, ideo etiám nomina ponit, ματα τίθησιν, ἵνα δειχθῇ πάντα ἐπαληθεύων. Καὶ. 
ut probetur omnia vere dici. Et persuaso, inquit, πείσαντες Βλάστον, φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ χοιτῶνος τοῦ 
Blasto, qui erat super cubiculum regis, postu- βασιλέως, ἡτοῦντο εἰρήνην. Τοῦτο ποιοῦσιν, ἐπειδὰ 
labant pacem. Hoc faciunt, quia fames erat. Sta- λιμὸς ἦν. Ταχτῇ δὲ ἡμέρᾳ καθίσας 6 Ἡρώδης ἐκὶ 
tuto autem die, sedens Herodes pro tribunali, τοῦ βήματος ἐδημηγόρει, φησί. Παραχρῆμα δὲ ἐπά. 
concionatur, inquit. Confestim autem percus- ταῖεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου" xai γενόμενος σχωλη- 
sit eum angelus Domini : et consumtus a ver- κόδρωτος ἐξέψυξε. 
mibus exspiravit. 
2. Hocet Josephus dicit, quod in longum mor- P Τοῦτο xat Ἰώσηπος λέγει, ὅτι μαχρᾷ περιέπεσε 
bum inciderit. Multi itaque hoc nesciebant; apo- νόσῳ. Ot μὲν οὖν πολλοὶ τοῦτο οὖχ ἤδεσαν, ὃ δὲ ἀπό- 
stolus vero narrat. Verum ignorantia illis prode- g στολὸς αὐτὸ τίθησι. Πλὴν ἀλλὰ καὶ ἣ ἄγνοια ὀνφέλει 
rat, dum Herodis casum morti Jacobi et militum. λογιζομένων αὐτῶν τῷ Ἰαχώδου θανάτῳ xo τῷ τῶν 
czdi imputarent. Perpende, quando apostolum στρατιωτῶν φόνῳ τὸ xaxk τὸν Ἡρώδην συμδεθδηχί- Ὁ 
occidit, nihil tale fecit: quando illos, nihil dice- ναι. "Opa: ὅτε μὲν τὸν ἀπόστολον ἔσφαξεν, οὐδὲν᾽ 


Joan. 14. 


bat. Utpote dubius ergo et confusus ex Judaea 
Caesaream venit. Mihi, videtur, cum illos abducere 
vellet, ad hos venisse, ut sese purgaret : irasce- 
batur enim illis, dum his sic gratificaretur. Vide 
quam vanz glorie cupidus homo csset. Gratiam 
iliis daturus concionatus est. Josephus vero ait, 


τοιοῦτον εἰργάσατο, ὅτε δὲ τούτους, λοιπὸν ἐν ἀφασίᾳ 
ἣν. "Axe οὖν ἠπορηχὼς xai αἰσχυνόμενος κατῆλθεν 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Καισάρειαν. ᾿Εμοὶ δοχεῖ χαὶ 
ἐχείνους ἀπαγαγεῖν βουλόμενος, πρὸς ἀπολογίαν 32k 
τούτων᾽ ὠργίζετο γὰρ ἐκείνοις τούτους οὕτω θερε» 
πεύων. Ὅρα πῶς χενόδοξος 6 ἄνθρωπός ἐστι. Μέλλων 


ipsum veste splendida et argento intexta amictuia ;,, αὐτοῖς διδόναι τὴν δωρεὰν, ἐδημηγόρησεν. Ὁ δὲ Ἰώ- 
fuisse. Vide etiam quam adulatores essent illi, ot A σηπός «....1ν) ὅτι xol ἐσθῆτα λαμπρὰν ἐξ ἀργύρου 


apostolorum sensum. Quem enim gens tota cole- 
bat, hunc illi respuebant. Tunc illis datum est, 
ut respirarent, et multa parta sunt bona ex illius 
ultione. Quod si ille hoc audito, ox Dei, non 
hominis, licet nihil dixerit, talia passus est : 
multo majora Christus, si Deus non fuisset, passus 
esset, qui semper dicebat , erba mea non mea 


πεποι" Evry περιέχειτο. Ὅρα xal éxeivot πῶς χόλα- 
χες 707v, χαὶ τῶν ἀποστόλων τὸ φρόνημα. Ὃν qo 
ἔθνος "E BN τοῦτον οὗτοι διέπτυον. 
Πάλιν δὲ γίνεται ἀνάπνευσις αὐτῶν μεγάλη, , xal μυ- 
ρία ἀγαθὰ ἐκ τῇ δ χείνου τιμωρίας. El δὲ οὗτος ἀχού- 
σας, ὅτι φωνὴ Θεοῦ xal οὖχ ἀνθρώπου, χαίτοι v 
μηδὲν εἰπὼν τοιαῦτα ἔπαθε" πολλῷ μᾶλλον ἂν 6 Χρι- 


στὸς, εἰ μὴ Θεὸς ἦν αὐτὸς, ἀεὶ λέγων, ὅτι Τὰ ῥήματα, 
τὰ ἐμὰ οὐχ ἔστιν ἐμὰ, καὶ, Ot ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμὰ 

ἠγωνίζοντο, καὶ ὅσα τοιαῦτα. ᾿Ἐχεῖνος δὲ αἰσχρῶς καὶ 

ἐλεεινῶς τὸν βίον χατέλυσε,, xa οὐδὲ φαίνεται λοιπόν. 
"Opa δὲ αὐτὸν καὶ ὑπὸ τοῦ Βλάστου ἀναπειθόμενον, 
καὶ ἅτε δὴ ταλαίπωρον ὄντα εὐχόλως ὀργιζόμενον, χαὶ 
πάλιν χαταλλαττόμενον, χαὶ πανταχοῦ δοῦλον τῶν 


vo. et ιὅ. sSunt,et, Ministri mei utique decertarent, simi- 

36. liaque. Ille vero fede et miserabiliter vitam clau- 
sit; et nihil ex eo reliquum. Perpende item quo- Β 
modo Blasto assentiatur, et quam facile miser ille 
homo irascatur, et postea mitigetur, ubique po- 
puliservus, nihilque liberum habens. Considera 
item auctoritatem Spiritus sancti. Ministrantibus 


à Àliü xat οὐδὲν ἀνθρώπινον, ἱστορίας μεμνῆσθαι μέλλει b Vide Josephum libr. 4 9, c. 7. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


d οὐδὲν ἐλεύθερον ἔχοντα. Σχόπει δὲ xoi 
re(av τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Λειτουργούντων 
φησὶ, τῷ Κυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπε τὸ 
b ἅγιον - ἀφορίσατε δή μοι τὸν Βαρνάδαν 
ν. Τίς ἂν ἐτόλμησε, μὴ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας 
; εἰπεῖν; Τοῦτο δὲ γίνεται, ὥστε μὴ εἶναι 
ινῇ μεθ᾽ ἑαυτῶν. "Εἶδεν αὐτοὺς μείζονα δύ- 


ντας, xa πολλοῖς δυναμένους ἀρχέσαι. Πῶς € 


εἶπεν: Διὰ προφητῶν ἴσως. Διὰ τοῦτο προ- 
τεν, ὅτι χαὶ προφῆται ἦσαν χαὶ ἐνήστευον 
ὕργουν, ἵνα μάθης, ὅτι πολλῆς νήψεως χρεία 
ιντιοχείᾳ χειροτονεῖται, ἔνθα χηρύττει. Διὰ 
2, τῷ Κυρίῳ ἀφορίσατε, ἀλλ᾽, ᾿Εμοί; Δεί- 
t ἕν ἐστι τὸ τῆς ἐξουσίας xal τῆς δυνάμεως. 
Ν 4j νηστεία μέγα; Δείχνυσιν, ὅτι πάντα τὸ 
ποίει. Μέγα τι ἣ νηστεία ἀγαθόν * οὐχ, ὅρῳ 
αι. Ὅτε χειροτονεῖν ἔδει, τότε νηστεύουσι᾽ 
ὕουσιν αὐτοῖς εἶπε τὸ Πνεῦμα. Ἡ νηστεία 
ro μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xal τὸ τρυφῆς ἀπέχε- 
τείας εἶδός ἐστι. Τοσοῦτον ἐπιτάττω μόνον 
γηστεύσητε, ἀλλὰ τρυφῆς ἀπέχεσθε. 'Γροφὰς 
μὴ διαφθοράν - τδοφὰς ζητῶμεν, μὴ νόσων 
, νόσων xal ψυχιχῶν xal σωματιχῶν᾽ τρο- 
μεν ἡδονὴν ἔχουσαν, μὴ τρυφὴν ἀηδίας γέ- 
τοῦτο τρυφὴ, ἐχεῖνο λύμη τοῦτο ἡδονὴ, 
μόνος * τοῦτο χατὰ φύσιν, ἐχεῖνο παρὰ φύσιν. 
μοι, εἴ τις ἔδωχέ σοι χώνειον πιεῖν, οὐχὶ 
τν ἦν; εἴ τις ξύλα χαὶ λίθους, οὐχ ἂν ἀπε- 
; Εἰκότως * παρὰ φύσιν γάρ ἐστι. Τοιοῦτον 
ψή. Καθάπερ γὰρ ἐν πόλει πολιορχίας γε- 
touc θόρυδος γίνεται xal τάραχος τῶν πο- 
κεισελθόντων * οὕτως ἐν τῇ ψυχῇ γίνεται, 
τρυφῆς ἐπεισελθούσης. Τίνι οὐαὶ, τίνι θόρυ- 
ἀηδίαι χαὶ λέσχαι, τίνι χρίσις; οὐχὶ τοῖς 
υσιν ἐν οἴνοις ; Τίνος πελιδινοὶ οἱ ὀφθαλυοί; 
9, ὅσα ἂν εἴπωμεν, οὐχ ἀποστύήσομεν τοὺς 


τρυφὴν ἀπησχολημένους, ἂν μὴ πρὸς ἕτερον 


D 
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autem. illis Domino, inquit, et jejunantibus, 
dixit Spiritus sanctus : Segregate mihi Barna- 
bam et Saulum. Quis ausus esset, nisi tanta po- 
testate fultus, hec dicere? Hoc autem fit, ut non 
simul ipsi maneant. Vidit illos majorem habere 
virtutem, et pluribus posse sufficere. Quomodo 
autem illis loquutus est? Forte per prophetas. Ideo 
ante dixit, et prophetas fnisse et jejunasse atque 
ministrasse,ut discas multa sobrietate opus fuisse. 
Antiochize ordinatur, ubi predicat. Cur non dixit, 
Domino segregate, sed, Mihi ? Ostendit unam 
esse potentiam et virtutem. Viden' quanta res sit 


jejunium ? Ostendit Spiritum omnia fecisse. Ma- | Magna res 
gnum quoddam bonum est jejunium : non ter- "^'^^ 


mino circumscribitur. Cum ordinare oportebat , 
tunc jejunant: et jejunantibus illis dixit Spiritus. 
Jejunium vero non hoc solum est; sed etiam absti- 
nere a deliciis, jejunii species est. Hoc tantum ego 
impero: non jejunate, sed a deliciis abstinete. 
Alimenta quaramus, non corruptionem; alimenta 
quaramus, non morborum occasiones et spiritua- 
lium et corporeorum ; alimentum quazramus, quod 
voluptatem quidem habeat, non vero delicias mole- 
stia plenas. Illud suave est, hoc perniciosum ; 
illud voluptas est, hoc labor; illud secundum 
naturam , hoc prater naturam. Dic enim mihi, si 
quis daret tibi toxicum ad potum, nonne hoc 
prater naturam esset ? si quis ligna et lapides , 
nonne aversareris, et quidem merito? Prater natu- 
ram enim hoc est, ut et deliciae. Nam ut in civitate, 
quae obsidetur, magna perturbatio et tumultus 
est , inimicis ingredi conantibus : ita et in anima 


accidit , dum vinum et delicie superveniunt. Cui p,,,. ,3. 
v.2, cui tumultus, cui molestie et nugae, cui 29. 3o. 


judicium? nonne iis, qui vinum assidue potant? 
Cujus lippi sunt oculi ? Verum quidquid dixeri- 
mus, non avertemus eos, qui deliciis dant operam, 


Muliere 
deliciis de- 
dita nibil 
turpius. 


ὑμεν τὸ πάθος. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τὰξ nisi alium aggrediamur animi morbum. Et pri- 
ἡμῖν ἔστω ὃ λόγος. Οὐδὲν αἰσχρότερον γῦ- 8 ΤΠ πὶ contra mulieres sit sermo. Nihil turpius 
ψφώσης, οὐδὲν αἰσχρότερον μεθυούσης ἀμαυ- A muliere. deliciis dedita, nihil turpius ebriosa : 


τῆς τὸ τῆς ὄψεως ἄνθος, θολοῦται τὸ γαλη- 
μερον τῶν ὀφθαλμῶν, οἱονεὶ νεφέλης τινὸς 
ποδραμούσης ἡλιαχάς. ᾿ἈΑνελεύθερον τὸ πρᾶ- 
δουλιχὸν, xol πάσης δυσγενείας ἀνάμεστον. 
ν ἀηδὴς οἴνου ἀποπνέουσα γυνὴ ὀδωδότος, 
€* ἐρευγομένη χρεῶν διεφθορότων χυμὸν, 
hn xal διαναστῆναι μὴ δυναμένη, ἐρυθρὰ 
δέοντος πλέον, χάσμης γέμουσα χαὶ ἀχλύος 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνη f τρυφῆς ἀπεχομένη τοιαύτη; 


ἢ, εἶδες αὐτοὺς. 


obscuratur enim flos vultus ejus, turbatur serenitas 
et suavitas oculorum , quasi nube quadam solares 
radios subeunte. Res est illiberalis et servilis , 
atque ignobilitate plena. Quam insuavis est mulier 
vinum spirans, quod oleat et corruptum sit dum 
eructat carnium corruptarum humorem, aggravata 
ut surgere nequeat, rubicunda plus quam par cst, 
oscitans, et caligine offusa? At non talis est illa, 
quz a voluptate abstinet; sed honesta, temperans 


b Alius ἐχεῖνο δὲ λύμη, alius ἐχέϊνο δὲ πόνος. 
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et formosa : nam animi compositio multum corpori 
affert decorem. Ne putes enim a corporali solum 
specie hoc fieri. Da formosam puellam, turbulen- B 
tam, loquacem, conviciantem, ebriosam, sumtuo- 
sam : nonne quavis fceda et turpi deformior est ? 
Si vero pudorem habeat, si taceat, si erubescere 
didicerit , aé mode;te loqui , si jejunare , duplex 
est pulchritudo , major forma, gratior vultus , 
castitate et ornatu plenus. Vis jam de viris loqua- 
mur ? Quid ebrio turpius ? Ridiculus est famulis, 
ridiculus hostibus, miserabilis apud amicos, omni 
damnatione dignus: fera magis quam homo : nam 
multis ingurgitari pardi , leonis et ursi est. At illa 
sic merito faciunt : non habent enim animam ratio- 
nalem. Quin et ille si ultra mensuram a natura 
definitam edant, toto corpore corrumpuntur : 
quanto magis nos? [460 nobis Deus angustum 
ventrem dedit ; ideo parvam tibi mensuram defi- 
nivit , ut doceret animam curari oportere. 


C 


4 


9. Consideremus ipsam constitutionem nostram, 
et videbimus unam particulam in nobis hanc ha- 
bere operationem. Os enim nostrum et lingua ad 
hymnos deputata sunt, fauces ad vocem. Ideo ne- 
cessitas natura nos ligavit, ut ne inviti quidem in 
multam difficultatem incidamus. Si namque volu- 
ptas morbos et zgritudines non haberet, tolerabilis 
res esset : nunc autem nature tibi terminos po- 
suit, ut ne volens quidem transgrediaris. Nonne 
voluptatem, dilecte, queris? Hanc a frugalitate pa- 
rabis : nonne valetudinem? Et hanc quoque : 
nonne libertatem a curis? Hanc itidem : nonne li- 
bertatem, robur et bonam constitutionem corporis, 
anime sobrietatem, vigilantiam ὃ Bona omnia hic 
sunt : in crapula vero contraria, insuavitas, mala E 
valetudo, morbus, illiberalitas, sumtus. Unde igi- 
tur, inquies, ad illam currimus omnes? Ab infir- 
mitate. Dic enim mihi, cur ager noxia quzrit? 
annon hoc ipsum signum est morbi? Cur claudus 
non recte incedit? nonne ex ignavia et quod nolit 
accedere 84 medicum? Res enim alie tempora- 
neam habent voluptatem perpetuumque suppli- 
cium; ali; e contrario temporaneam patientiam et 
perpetuum gaudium. Qui igitur sic mollis et igna- 
vus est, ut non contemnat presentes delicias pro 
futuris, cito capitur. Dic mihi, Esau unde captus 


D 
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ὁ ἀλλὰ σεμνὴ xal σώφρων xai eüpsopyoc. Καὶ γὰρ τῷ 
σώματι πολὺ περιτίθησι χάλλος τῆς ψυχῆς fj χατάστα- 
σις. Μὴ γὰρ δὴ νομίσῃς ἀπὸ τῶν σωματικῶν τύπων 
τοῦτο γίνεσθαι μόνον. Δὸς εὔμορφον χόρην,τεταραγμέ- 
viv, λάλον, λοίδορον, μέθυσον, πολυτελῆ, εἰ μὴ πάσης 
αἰσχρᾶς δυσειδεστέρα καθέστηκεν; Εἰ δὲ αἰσχύνοιτο, 


εἶ δὲ σιγῴη, εἰ δὲ ἐρυθριᾶν μανθάνοι, εἰ δὲ φθέγγεσθαι 


συμμέτρως, εἰ δὲ νηστείαις ἐσχολαχέναι - διπλοῦν τὸ 
χάλλος, πλείων fj ὥρα, ποθεινοτέρα ἣ ὄψις, σωφρο- 
σύνης γέμουσα xal χοσμιότητος. Βούλει λοιπὸν xai 
περὶ ἀνδρῶν εἴπωμεν ; Τί τοῦ μεθύοντος αἰσχρότερον; 
Καταγέλαστος οἰχέταις, χαταγέλαστος ἐχθροῖς, ἔλεει- 
νὸς παρὰ φίλοις, μυρίας καταγνώσεως ἄξιος ; θηρίον 
ἐστὶ μᾶλλον ἢ ἄνθρωπος τὸ γὰρ πολλὰ σιτεῖσθαι, 
παρδάλεως, χαὶ λέοντος, χαὶ ἄρχτου ἐστίν. Εἰχό- 
tex; οὗ γὰρ ἔχουσιν ἐχεῖνα ψυχὴν λογικήν. Καὶ μὴν 
χἀχεῖνα πλέον τοῦ δέοντος xal τοῦ μέτρου τοῦ παρὰ 
τῆς φύσεως αὐτοῖς ὡρισμένου σιτισθέντα, διέφθειρε τὸ 
πᾶν σῶμα πέσῳ οὖν μᾶλλον ἡμεῖς; Διὰ τοῦτο ἡμῖν 
εἷς μικρὸν συνέστειλε τὴν γαστέρα 6 Θεός διὰ τοῦτο 
ὀλίγον μέτρον ὥρισε τροφῆς, ἵνα παιδεύσῃ ψυχῆς 
ἐπιμελεῖσθαι. 

Καταμάθωμεν αὐτὴν τὴν χατασχευὴν τὴν ἡμετέ- 
ραν, xal ὀψόμεθα ἕν μόριον ἐν ἡμῖν ταύτην ἔχον τὴν 
ἐνέργειαν. Τὸ στόμα γὰρ fiov xal fj γλῶττα πρὸς 
ὕμνους ἀφώρισται, ὁ φάρυγξ πρὸς φωνήν. Διὰ τοῦτο 
xai ἀνάγχη τῆς φύσεως P ἡμᾶς ἐγχατέδησεν, ἵνα μηδὲ 
ἄκοντες ἐμπίπτωμεν εἰς πολλὴν πραγματείαν. Ὥς d 
γε 54 τρυφὴ πόνους μὴ εἶχε, μηδὲ νόσους xal ἀῤῥω- 
στίας, * φορητὸν ἦν " νῦν δέ σοι τέθεικεν δροθέσια τῆς 
φύσεως; ἵνα μηδὲ βουλόμενος ὑπερδαίνῃς. Οὐχ ἧδο- 
γὴν ζητεῖς, ἀγαπητέ; Τοῦτο παρὰ τῆς αὐταρχείας 
εὑρήσεις. Οὐχ ὑγείαν; καὶ τοῦτο" οὐχὶ ἀμεριμνίαν; 
xal τοῦτο" οὐχὶ ἐλευθερίαν: οὐχὶ ῥῶσιν σώματος, 
οὐχὶ εὐεξίαν, οὐχὶ νῆψιν ψυχῆς, οὐχὶ διέγερσιν ; οὕτω 
πάντα τὰ χαλὰ ἐνταῦθα᾽ ἐν ἐχείνη δὲ τὰ ἐναντία, 
ἀηδία, καχεξία, νόσος, ἀνελευθερία, δαπάνη. Πόθεν 
οὖν, φησὶν, ἐπὶ ταύτην τρέχομεν ἅπαντες ; ᾿Απὸ νόσου, 
Εἰπὲ γάρ μοι, διὰ τί τὸ βλάπτον ὃ νοσῶν ἐπιζητεῖ; 
οὐχὶ χαὶ αὐτὸ τοῦτο τοῦ νοσεῖν σημεῖόν ἐστι ; Διὰ τί 
6 χωλὸς μὴ ὀρθὰ βαδίζει; αὐτὸ δὲ τοῦτο οὐχ ἀπὸ ᾧᾳ- 
θυμίας καὶ τοῦ μὴ βούλεσθαι παρὰ τὸν ἰατρὸν ἵέναι; 
Τῶν γὰρ πραγμάτων τὰ μὲν πρόσχαιρον ἡδονὴν Ej, 
διηνεχῇ δὲ τὴν χόλασιν τὰ δὲ τοὐναντίον, τὴν μὲν 
καρτερίαν πρόσκαιρον, διηνεχῇ δὲ τὴν ἀπόλαυσιν. Ὁ 
τοίνυν οὕτω χαῦνος xal ῥάθυμος, ὥστε μὴ δηπεριδεῖν 
τῶν παρόντων ἡδέων ὑπὲρ τῶν μελλόντων, ταχέως &Xi- 
σχεται. Εἰπέ μοι, 6 Ἡσαῦ πόθεν ἑάλω ; πόθεν τὴν 


est ? unde factum ut presentem voluptatem futuro A παροῦσαν ἡδονὴν τῆς μελλούσης προτετίμηχε τιμῆς; 


^ Alii ἀλλ᾽ εὐμορροτέρα «αὶ σωφρονεστέρα. καὶ γάρ. 
b Alius ἡμᾶς κατέῦχσιν. 


* [ Sic Codd. nostri et Savil.; φρικτόν Comamel. εἰ 
Montf, idemque expressit Erasmus.] 


IN ACTA APOSTOLORUM. ΠΟΜΙ,. XXVII. 259 


υνότητος xai μαλαχίας. Τοῦτο δὲ αὐτὸ πόθεν, 
ΕΣ ἡμῶν αὐτῶν χαὶ δῆλον ἐχεῖθεν. Ὅταν 
'ϑλεν, διανιστῶμεν ἑαυτοὺς, xal καρτεριχοὶ 
t. "E&v γοῦν ἀνάγχη * ποτὲ ἐπέλθοι, πολλάχις 
φιλονεικήσαντες μόνον, τὸ χρήσιμον συνείδο- 
ταν τοίνυν μέλλης τρυφᾶν, ἐννόησον τὸ πρόσ- 
ἧς ἡδονῆς, τὴν ζημίαν (ζημία γὰρ ὄντως ἐστὶ 
ς οἰκείας λύμης τοσαῦτα χρήματα δαπανᾶν ), 
X4, τὰς ἀῤῥωστίας, xal χαταφρόνησον τρυ- 
ϑους σοὶ βούλει ἀριθμήσω χαχὰ παθόντας ἀπὸ 
φῆς; O Νῶε ἐμεθύσθη xol ἐγυμνώθη, καὶ 
& γέγονε καχὰ ἀπὸ τούτου - 6 Ἡσαῦ ἀπὸ λαι- 
; προέδωχε τὰ πρωτοτόχια, xal εἰς ἄδελφο- 
ὥρμησεν. Ὁ λαὸς 6 τοῦ Ἰσραὴλ ἐχάθισε φα- 
πιεῖν, xal ἀνέστησαν παίζειν. Διὰ τοῦτό φησι, 
url πιὼν μνήσθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. Εἰς 
ἱμινὸν ἐνέπεσον ol εἰς τὴν τρυφὴν ἐμπεσόντες. 
ρα, φησὶν, $j σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηχεν᾽" 
uv, ᾿Ελιπάνθη, ἐπαχύνθη, xal ἀπελάχτισεν ὃ 
Wvoc* xai πάλιν 6 ἀπόστολος, Τῆς σαρχὸς 
v μὴ ποιεῖσθε elc ἐπιθυμίας. Οὐ νομοθετῶ νη- 
οὐδὲ γὰρ 6 ἀχούων ἐστίν), ἀλλ᾽ ἀναιρῶ σπα- 


honori przferret? Ex mollitie. Hoc ipsum vero 
unde, inquies? Ex nobis ipsis; quod hinc mani- 
festum est. Quando volumus, nos excitamus, et 
patientes efficimur. Si igitur quandoque advenerit 
necessitas, Sepe contendendo tantum, quid utile 
sit conspicimus. Cum ergo deliciis te dedituruses, Guia mul- 
temporaneam esse voluptatem. cogita, damnumque κι , perdi 
hinc proveniens ( damnum enim vere est, cum sua 
pernicie tot opes insumere ), morbos, infirmitates, 
et voluptatem contemne. Quot vis tibi homines 


B enumerem mala passos a deliciis. Noe inebriatus 


est ac nudatus; et vide quot hinc mala evenerint : 

per gulam Esau primogenita perdidit, et ad fra- 

tris cedem se accinxit. Populus Israel sedit man- Exod. 32. 
ducare et bibere, et surrexerunt ludere. Ideo ait, 9: 
Comedens et bibens recordare Domini Dei tui. Deu: 6.12. 
In pracipitium enim ruerunt, qui in delicias inci- 

derunt. 7idua, inquit, que in deliciis est, vi- 1. Tim. 5. 
vens mortua est ; ac rursum , Impinguatus, in- 5,4. 3a. 
crassatus est, et recalcitravit dilectus; rursum- 15. 

que apostolus, Carnis curam ne feceritis in de- Rom. i3. 
siderüs.Non legem pono jejunium (neque enim est '4- 


ἱκχόπτω τρυφὴν, διὰ τὸ χράσιμον τὸ ὑμέτερον" C qui audiat ), sed voluptatem nimiam tollo, deli- 


ἢ γὰρ χείμαῤῥος, οὕτω πάντα ἀνατρέπει ἡ 
οὐδὲν αὐτὴν ἐὸ χωλύον ἐστί " βασιλείας ἐχ-- 
Τί τὸ πλέον; Βούλει τρυφᾶν; Δὸς πένησι, 
' τὸν Χριστὸν ἵνα xal μετὰ τὸ τὴν τράπεζαν 
| ἔχῃς τρυφᾶν. Nov μὲν “ γὰρ οὐχ ἔχεις, εἶχό- 
ἰδὲ γὰρ ἕστηκε τὰ ἐνταῦθα " τότε δὲ ἕξεις. Βού- 
μῆσαι; Θρέψον τὴν ψυχὴν, μετάδος αὐτῇ σι- 
! Boc ἔχει᾽ μὴ λιμοχτονήσης αὐτήν. Καιρὸς 
)» Xatpóc ἀγῶνος " σὺ δὲ χάθησαι τρυφῶν; Οὐχ 
ἱ τοὺς τὰ σχῆπτρα ἐγχεχειρισμένους ἐν ταῖς 
ατείχις εὐτελῶς ζῶντας: Οὐχ ἐστὶν ἡμῖν f 
Ῥὸς αἷμα xal σάρχα᾽ σὺ δὲ λιπαίνεις σαυτὸν 
παλαίειν; "Ecrnxs τρίζων τοὺς ὀδόντας αὖ- 
ντίπαλος, σὺ δὲ διαχεχυμένος τυγχάνεις, καὶ 
| προσέχεις. Οἴδα εἰχῇ ταῦτα λέγων, ἀλλ᾽ οὐχ 


*'O ἔχων ὦ ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω. Ὁ Χριστὸς 


Ὁ τήκεται, σὺ δὲ ὑπὸ γαστριμαργίας διασπᾶς 
᾿ δύο ἀμετρίαι. Τί γὰρ οὐ ποιεῖ χαχὸν fj τρυ- 
ρὸς ἑαυτὴν ἐναντία ἐστίν * ὅθεν οὐχ οἶδα, πῶς 
ὕνομα τοῦτο ἔχει" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἣ δόξα ἀτιμία 
αἱ 6 πλοῦτος πενία ὦν, τοῦτο χέχληται * οὕτω 
P ἀηδία οὖσα. Μὴ γὰρ τυθῆναι ἔχομεν, 
ἰίνομεν ἑαυτούς; Τί παρέχεις τῷ σχώληχι λαμ- 
Iv τράπεζαν ; τί " πλείονας ποιεῖς τοὺς ἰχῶρας; 


dam τότε ἐπέλθη. 
18 χήρα ἐχεῖνν ἡ σπχταλῶσα. 


"levimus quod hic legebatur ἀν, lingua et Codd. 
bus ] 


cias exscindo ad utilitatem vestram : velut enim 
torrens, sic omnia subvertunt delicio ; nihil est 
quod impedit illas ; e regno ejiciunt. Quid am- 
plius? Vis deliciari? Da pauperibus, voca Chri- 
stum, ut etiam sublata mensa delicieris. Nunc 
enim non habes; ita expedit : neque enim stant 
presentia : tunc autem habebis. Vis deliciari? Ale 
animam : da illi cibos quibus assuevit : ne fame 
occidas illam. Tempus est belli et pugna, tu vero 

D sedes in deliciis? Non vides cos qui sceptra tenent, 
in exercitu frugaliter viventes. JVon est nobis lu- Ephes. 6. 
cta adversus sanguinem et carnem; tu vero te '* 
impinguas pugnaturus? Dentibus stridens stat ad- 
versarius; tu vero effusus es et mense addictus. 
Scio me hac frustra dicere, sed non omnibus. Qui Loc. 8. 8. 
habet aures audiendi, audiat. Christus fame ta- 
bescit; et tu prz crapula dirumperis : duo sine 
mensura sunt. Quid enim mali non pariunt deli- 
cie ? Sibi ipsi adversariz sunt : unde nescio quo- 
modo hoc nomen sortüitz sint; sed quemadmodum 
et gloria quz est infamia, et diviti qua sunt pau- 

f. pertas, ita dicte sunt : sic et delicie. qua sunt 
molestie. Num immolandi sumus, qui nos ita im- 
pinguamus? Cur vermi lautam paras mensam? 


* [ Hac, πρὸς ἑαυτὴν ἐναντία ἐστί», supplevimus e 
Codd. B. C. D. et marg. Savilii. Nam carent lie Bii. 


4 Morel. [et D.] πλείονα ποιεῖς. "m 
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cur majorem facis saniem? cur fontes sudorum et 
fotores deponis? cur te ad omnia inutilem reddis? 
Vis esse fortem oculum? Corpus fac robustüm. 
Nam in chordis quz crassa et impura,ad melodiam 
inutilis cst, quae vero undique pura et tensa, ad so- 
nos omnino utilis. Cur defodis animam? cur pa- 
rietem crassiorem facis? cur magnum fumum et nu- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τί πηγὰς ἱδρώτων, xal δυσωδίας ἐναποτίθεσαι; τί 
πρὸς πάντα σεαυτὸν ἄχρηστον χατασχευάζεις; Βούλει 
γενέσθαι ἰσχυρὸν τὸν ὀφθαλμόν ; Τὸ σῶμα ποίησον εὕ- 
τονον. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς χορδαῖς fj μὲν παχεῖα xal 
ἀδιαχάθαρτος, ἄχρηστος πρὸς τὰς μελῳδίας" fj δὲ 
πάντοθεν ἐπεξεσμένη εὕτονός ἐστι xal παναρμόνιος. 
Τί χαταχωννύεις τὴν ψυχήν; τί τοῖχον παχύτερον 


bem ? quandoquidem vapores ut nebula quadam ,44 ποιεῖς ; τί πολὺν τὸν χαπνὸν xal τὴν νεφέλην, ὅταν 


undique effunduntur. Si nemo alius, saltem athleta 
doceant te, corpus gracilius esse robustius. Sic et 
anima philosophiae dedita firmior ; similis nam- 
que est aurigae et equo. Et videre licet, sicut ho- 
mines delicati et obesiores, sic et obesiores equi 
difficilius excitantur, et multum aurigz negotii 
facessunt. Optandum certe, ut obsequentem et fir- 
mum equum habens possit bravium assequi. Quan- 
do autem cogitur auriga trahere ipsum, et millies 
lapsum ne pungendo quidem erigit : etiamsi valde 
sit peritus, a victoria excidet, Ne despiciamus ani- 
mam nostram, a corpore lesam; imo illam per- 
spicaciorem efficiamus: alam ejus levem reddamus, 
molliora vincula : sermonibus illam pascamus, 
frugalitate, ut sanum sit corpus, ut. robustum, ut 
gaudeat nec doleat : ut nostra sic recte constituen- 
tes possimus summam virtutem attingere, atque 
eterna consequi bona, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


2 Morel. male τῶν ἡνιόχων. 


e 


À ἀτμοὶ χαθάπερ τις ἀχλὺς πάντοθεν ὦσιν ἀναδιδόυε- 


vot; Εἰ xai μηδεὶς ἕτερος, ot ἀθληταί σε παιδευέτω- 
σαν, ὅτι τὸ ἰσχνότερον σῶμα ἰσχυρότερον. Οὐχοῦν 
xal ἣ φιλοσοφοῦσα ψυχὴ εὐτονωτέρα * ἡνιόχῳ γὰρ xal 
ἵππῳ ἔοιχε. Καὶ ἔξεστιν δρᾶν, καθάπερ ἐπὶ τῶν τρυ- 
φῇ προσεχόντων ἀνθρώπων χαὶ εὐσαρχούντων, οὕτω 
καὶ τοὺς εὐσαρχοῦντας τῶν ἵππων δυσχινήτους ὄντας, 
καὶ πολλὰ " τῷ ἡνιόχῳ πράγματα παρέχοντας. Ἀγαπη- 

τὸν εὐήνιον ἵππον ἔχοντα χαὶ εὐσχελῇ δυνηθῆναι τὸ 

βραδεῖον λαθεῖν. Ὅταν δὲ ἀναγκάζηται 6 ἡνίοχος 

ἕλκειν αὐτὸν, καὶ χαταπεσόντα μυριάχις νύττων μὴ 

διανιστᾶν, χἂν σφόδρα αὐτὸς ἔμπειρος ἦ, τῆς vix 

ἀποστερηθήσεται. Μὴ δὴ περιίδωμεν ἡμῶν τὴν ψυ» 

χὴν ἐπηρεαζομένην διὰ τὸ σῶμα, ἀλλὰ χαὶ ἐχείνην 

διορατικωτέραν ἐργασώμεθα " τὸ πτερὸν αὐτῇ κοῦφοι! 
ποιήσωμεν, χαυνότερα τὰ δεσμά " λόγοις αὐτὴν tpé- 

φωμεν, αὐταρχείᾳ, ὅσον ὑγιαίνειν μόνον τὸ σῶμα, 

ὅσον εὕρωστον εἶναι, ὅσον χαίρειν καὶ μὴ ἀλγεῖν" fra 

οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς εὖ διαθέντες δυνηθῶμεν τῆς 

ἄχρας ἀρετῆς ἐπιλαθέσθαι, xal τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 

ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 

Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





HOMILIA XXVIII. 


Car. XIII. v. 4. Et ipsi quidem missi a Spiritu 
sancto abierunt Seleuciam ; et inde navi- 
gaverunt in Cyprum. 5. Et cum venissent 
Salaminam , predicabant verbum Dei in 
synagogis Judeorum. Habebant autem et 
Joannem ministrum. 


1. Ordinati simul exierunt, et in Cyprum na- 
vigarunt, co quod illic nulle essent insidiz, et 
verbum Dei jam disseminatum esset. Antiochiz 
quidem jam multi erant : Phoenicia prope Palaesti- 
nam erat, Cyprus non item. Ceterum ne quaras, 


OMIAIA x». 


᾿Οὗτοι μὲν οὖν ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 


ἁγίου χατῆλθον εἷς Σελεύχειαν, κἀχεῖθεν ἀπέπκλευ» 
σαν εἰς τὴν Κύπρον. Καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι, 
χατήγγειλαν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς συναγω» 
γαῖς τῶν Ἰουδαίων. Εἶχον δὲ xal Ἰωάννην ὑκη- 


ρέτην. 


Ἅμα χειροτονηθέντες ἐξῆλθον, χαὶ εἷς Κύπρον. 
ἀπέπλευσαν, ἅτε οὐχ οὔσης ἐπιθουλῆῇς ἐχεῖ, χαὶ τοῦ 
λόγου χατασπαρέντος ἤδη. Ἐν Ἀντιοχείᾳ μὲν γὰρ 
ἦσαν ἱκανοί: xal ἡ Φοινίχη δὲ πλησίον τῆς Παλαι- 
στίνης ἦν, Κύπρος δὲ οὐχί. Λοιπὸν αὐ ζήτει, διὰ τί; 
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εύματι ᾽χινῶνταιξ οὗ γὰρ δὴ ἐχειροτονήθη- 
ματι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐξεπέμφθησαν. Καὶ 
t ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ 
ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ἰουδαίων. "Opüc πᾶσαν 
ποιουμένους αὐτοὺς ἐχείνοις χαταγγέλλειν 
ν πρώτοις , ἵνα μὴ φιλονειχοτέρους € ἐργάσων- 
,Ῥἐχεῖνοι οὐχ ἐλάλουν εἰ μὴ Ἰουδαίοις μόνοις, 
| alc τὰς συναγωγὰς ἀπήεσαν. Διελθόντες δὲ 
v ὅλην dpt Πάφου, εὗρον d ἄνδρα τινὰ μάγον 
ψήτην ᾿Ιουδαῖον, ᾧ ὄνομα Βὰρ ᾿Ἰ[ησοῦς, ὃς 
p ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ " 
ἀλεσάμενος Βαρνάδαν χαὶ Σαῦλον, ἐπεζήτη- 
σαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. ᾿Ανθίστατο δὲ αὐτοῖς 
6 μάγος (οὕτω γὰρ μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα 
ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς 


E 
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quare; quando Spiritu moventur : non solum enim 
Spiritu sunt ordinati, sed etiam missi. Et cum ve- 
nissent Salaminam, predicabant verbum Dei 
in synagogis Judaeorum. Vides illos cum omni 
diligentia verbum nuntiare primis illis, ne illos 
contentiosiores redderent? Et illi nonnisi Judzeis 
loquebantur, et hi ad synagogas abierunt. 6. Et 
cum perambulassent universam insulam usque 
Paphum , invenerunt virum quemdam ma- 
gum pseudoprophetam Judeum , cui nomen 
Barjesu, Ἴ. qui erat cum proconsule Sergio 
Paulo, viro prudente : qui accersitis Barnaba 
et Saulo, desiderabat audire verbum Dei. 
8. Resistebat autem illis Elymas magus ( sic 
enim interpretatur nomen ejus ), querens aver- 


. Πάλιν μάγος Ἰουδαῖος, καθάπερ Zipwv.24tere proconsulem a fide. Rursum magus Ju- 
τοῦτον, ὅτε μὲν τοῖς ἄλλοις ἐκήρυττον, οὐ À dzeus sicut Simon. Et considera ipsum, dum aliis 


dqavaxcoovra- ἐπειδὴ δὲ τῷ ἀνθυπάτῳ 
σαν, τότε. Τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦ ἀνθυπάτου, 
ξροχατειλημμένος τῇ μαγείᾳ ἐχείνου, ἤθελεν 
τῶν ἀποστόλων. Οὔτω χαὶ οἱ Σαμαρεῖται 
γ" xai ἀπὸ συγχρίσεως ἣ νίκη φαίνεται, τῆς 
ἁλισκομένης. Πανταχοῦ $ xtvoboLex xal ἣ 
ία αἴτιαι τῶν καχῶν. Σαῦλος δὲ ὃ xal Παῦλος, 
; Πνεύματος ἁγίου, ἀτενίσας εἰς αὐτὸν εἶπεν" 
qe παντὸς δόλου xai πάσης ῥᾳδουργίας ; ud 

, ἐχθρὲ πάσης διχαιοσύνης, οὐ παύσῃ δια- 
τὰς δδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας; Καὶ νῦν ἰδοὺ 
Koo ἐπὶ σὲ, καὶ ἔση τυφλὸς, μὴ βλέπων τὸν 
e χαιροῦ. Ἐνταῦθα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀμείθε-- 

| τῆς χειροτονίας , ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Πέτρου 
* Καὶ ὅρα, οὐχ ὕδρις τὸ πρᾶγμά ἐστιν, 
ἄπληξις, Τοὺς γὰρ ἰταμοὺς xal ἀναισχύντους 
χαταπλήττεσθαι. Ὦ πλήρης παντὸς δόλου, 
d πάσης ῥαδιουργίας, υἱὲ διαόλου, ἐχθρὲ 
ιχαιυσύνης. Ἐνταῦθα αὐτοῦ ἀποχαλύπτει τὰ 
κννοία, προσχήματι σωτηρίας ἀπολλύντι τὸν 
w. Οὐ παύσῃ, φησὶ, διαστρέφων τὰς ὁδοὺς 
Καὶ ἀξιοπίστως, οὐχ ἡμῖν πολεμεῖς, φησὶν, 
3, ἀλλὰ τὰς δὸοὺς Κυρίου διαστρέφεις τὰς 
χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίου. Καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου 
αὶ ἔσῃ τυφλός. Ὧ αὐτὸς προσήχθη σημείῳ, 
αὶ τοῦτον ἠδουλήθη προσαγαγεῖν. Καὶ τὸ, 
προῦ δὲ, οὐ χολάζοντος ἦν τὸ ῥῆμα, ἀλλ᾽ 
οντος. Εἰ γὰρ χολάζοντος ἦν, διαπαντὸς ἂν 
οίησε τυφλόν: νῦν δὲ οὐ τοῦτο, ἀλλὰ πρὸς 
ἵνα τὸν ἀνθύπατον χερδάνη. Παραχρῆμα δὲ 
! ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχλὺς xal σχότος, xal περιάγων 


ἐκείνους οὐκ ἐλάλουν. Πηἴτα Mss. omnes ἐπεξήτη- 
ἃ ἐξήτησεν.Ἶ 


Β 


C 


predicabant, non multum indignantem, sed cum 
proconsulem adiissent. Quod autem in proconsule 
mirum est, quod illius magia praoccupatus, volue- 
rit apostolos audire. Sic et Samaritani fecerunt ; et 
ex comparatione victoria apparet,et magia vinci- 
tur. Ubique vana gloria et amor principatus cause 
malorum sunt.9. Saulus autem , qui et Paulus, 
repletus Spiritu sancto,intuens in eum,10.dixit: 
O plene omni dolo et omni fallacia, fili diabo- 
li, inimice omnis justitie, non desinis subver- 
tere vias Domini rectas?11. Et nunc ecce ma- 
nus Domini super te, et eris cecus, non videns 
solem usque ad tempus. lic nomen illius muta- 
tur post ordinationem, id quod etiam Pctro acci- 
dit. Et vide, non contumelia est, sed. increpatio. 
Petulantes enim et impudentes sic oportet incre- 
pare. O plene omni dolo, inquit, et omni falla- 
cia , fili diaboli, inimice omnis justitie. Vic re- 
velat ea, que in mente ille babebat, dum salutis 
obtentu proconsulem perderet. /Von desinis, in- 
quit, subvertere vias Domini, Et cum fide, Non 
contra nos decertas et pugnas, ait, sed vias Domini 
rectas subvertis, et cum encomio hac dicit. Et 
nunc ecce manus Domini super te, et eris ca- 
cus. Quo ipse reductus est signo, hoc et illum vult 
reducere. Et illud, Usque ad tempus, non punien- 
tis dictum est, sed convertentis. Nam si punientis 
esset, illum in perpetuum fecisset caecum : nunc 
vero non hoc agit, sed ad tempus, ut proconsulem 
lucretur. Et confestim cecidit in eum caligo et 
tenebre, et circuiens querebat qui ei manum 


a [Sic À. B. D. προσίεσαν C. Commel., Savil. et Montf, ] 
* [ φιλαργυρία D.: v. p. 123, C. ] 
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daret. 13. Tunc proconsul cum vidisset fa- 
ctum, credidit admirans super doctrina. Do- 
mini. Jure certe : nam eum, qui magia praoccu- 
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ἐζήτει χειραγωγούς. Τότε ἰδὼν ὃ ἀνθύπατος 
νὸς, ἐπίστευσεν, ἐχπληττόμενος ἐπὶ τῇ διὸ 
Κυρίου. ^ Εἰκότως: τὸν γὰρ προχατειλημι 


patus erat, hac pena doceri par erat. Sic /Egypti) p μαγείᾳ ταύτῃ τῇ τιμωρίᾳ παιδεῦσαι ἐχρῆν. ( 


magi olim a pustulis eruditi sunt. Perpende autem 
illos non isthic moram trahentes,utpote proconsule 
jam credente, neque adulatione et honore emol- 
liti sunt, sed statim operi se dediderunt, et in 
transmarinam regionem se contulerunt. 13. Et 
cum e Cypro navigassent Paulus et qui cum 
eo erant, venetunt Pergen Pamphylie. Joan- 
nes autem discedens ab eis, reversus est Jero- 
solymam. 14. Illi autem pertranseuntes Per- 
gen, venerunt Αἰ ntiochiam Pisidie : et ingressi 


oí ἐν Αἰγύπτῳ μάγοι ὑπὸ τῶν φλυχτίδων 
ἐπαιδεύοντο. “Ὅρα δὲ αὐτοὺς οὐχ ἐγχρονίζον 
τόθι, ἅτε τοῦ ἀνθυπάτου λοιπὸν πιστεύσαντ 
μαλαχισθέντας τῇ χολαχείᾳ καὶ τῇ τιμῇ, dA 
τοῦ ἔργου ἐχομένους, χαὶ εἰς τὴν ἀντιπέρα 
δρμῶντας. ᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Κύπρου 
Παῦλον, ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας. 
δὲ ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν δὁπέστρεψεν εἰς Ἵ 
μα. Αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης παι 
εἰς ᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας xal εἰσελθόντες 


&ynagogam die sabbatorum sederunt. Rursum E συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαδδάτων ἐχάθισα 


in synagogas habitu Judaeorum ingressi sunt, ne 
impugnarentur vel pellerentur : et ita totum per- 
ficiebant. 15. Post lectionem autem legis et pro-. 
phetarum, miserunt principes synagoga δά 
eos, dicentes : Fratres, si est in vobis sermo 
exhortationis ad plebem, dicite. Jam hinc que 
Paulum spectant discimus, cum antea non pauca 
de Petro didicerimus. Sed qua superius dicta sunt 
exploremus. Et cum venissent Salaminam, pre- 
dicabant verbum Dei in metropoli Cypri. Per 
annum manserunt Antiochiz. Oportebat illo abire, 


el; τὰς συναγωγὰς ἐν σχήματι Ἰουδαίων i 
ὥστε μὴ πολεμεῖσθαι μηδὲ ἐλαύνεσθαι, καὶ 
πᾶν κατώρθουν. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τι 
χαὶ τῶν προφητῶν, ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγα 
αὐτοὺς λέγοντες ἄνδρες ἀδελφοὶ, si ἔστι 

ὑμῖν παραχλήσεως πρὸς τὸν λαὸν, λέγετε. 
ἐντεῦθεν τὰ χατὰ Παῦλον μανθάνομεν, οὐ μι 
τοῦ Πέτρου μαθόντες ἐν τοῖς πρῴην εἰρη κένο 
ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Καὶ γενόμενοι, : 
Σαλαμῖνι, κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
τροπόλει τῆς Κύπρου. ᾿Εποίησαν ἐνιαυτὸν é 


nec semper hic sedere : majoribus opus habebant 4 χείᾳ. ΓἜδει κἀχεῖ ἀπελθεῖν, xol μὴ διαπαντ 


doctoribus. Vide, quomodo Seleuci& non moras 


trahant, scientes a vicina civitate multum utilita- . 


tis accepisse Seleucienses, sed illic etiam festinant 
ad ea, que magis urgebant. Nam ut venerunt ad 
metropolin insule, proconsulem emendare stude- 
bant. Quod autem non ex adulatione dicatur, Erat 
cum proconsule, viro prudente, ex re ipsa disce: 
quomodo non multis sermonibus opus babnerit, 
quomodo voluerit ipsum audire. Et nomina civi- 
tatum recenset, ostendens quod, quoniam nuper 


χαθῆσθαι ἔδει μειζόνων αὐτοῖς διδασχάλο 
πῶς xal ἐν Σελευχείᾳ οὐ διατρίδουσιν, ei 
ἀπὸ τῆς γείτονος πόλεως ἐκαρπώσαντο ἂν πὸ 
ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς τὰ κατεπείγοντα σπεύ: 
ἐκεῖ, Πρὸς γὰρ τὴν μητρόπολιν ἐλθόντες τῇ 
τὸν ἀνθύπατον ἔσπευδον διορθῶσαι. Ὅτι δὲ 
χείας ἦν τὸ λέγειν, Συνῆν τῷ ἀνθυπάτῳ, d 
ετῷ; ἀπὸ τοῦ πράγματος μάνθανε, πῶς οἱ 
λόγων πολλῶν, πῶς ἠθέλησεν αὐτῶν ἀχοῦσαι 
ὀνόματα δὲ χαταλέγει τῶν πόλεων" δειχ 


verbum receperant, opus erat confirmari illos ut p ἐπειδὴ προσφάτως τὸν λόγον ἐδέξαντο, yos 


in fide manerent : quare frequenter illas adeunt. 
Perpende, quomodo nihi] mago dixerit, donec ille 
occasionem daret, sed verbum Domini solum an- 
nuntiabant. Quia enim alios attendentes videbat, 
id unum ille in scopo habebat, ne ille persuadere- 
tur. Et cur non aliud signum fecit? Quia nullum 
huic par erat, quod inimicum caperet. 


2. Et vide, primo objurgat, et tunc punit. 
Ostendit autem illum juste pati cum dicit: O ple- 


στηρίζεσθαι τῇ πίστει ἐμμένειν * διὸ καὶ av 
ταῖς ἐφίσταντο. Ὅρα, ὅτι οὐδὲν πρὸς τὸν μά" 
ἕως ἐκεῖνος ἀφορμὴν ἔδωχεν " ἀλλὰ τὸν λόγον 
ρίου μόνον κατήγγελλον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ vd 
ἑώρα προσέχοντας, αὐτὸς πρὸς ἕν τοῦτο 
ὥστε ἐχεῖνον μὴ πεισθῆναι. Καὶ διὰ τί y 
σημεῖον ἐποίησεν; Ὅτι οὐχ ἦν τούτου ἴσον 
ἐχθρὸν ἑλεῖν. 

Καὶ ὅρα, πρότερον ἐγχαλεῖ, xal τότε τι 


Δείχνυσι δὲ δικαίως αὐτὸν παθόντα τῷ ἃ 


nc omni dolo ! boc cst, nihil dolo vacuum habens. € πλήρης παντὸς δόλου. 'Γουτέστιν, οὐδὲν ἔχω 


U εἰκίτως in quibusdam deest. 
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; καλῶς. εἶπε, Παντὸς δόλου" ὑπεχρίνετο 
διαδόλου * τὸ γὰρ ἔργον ἐχείνου ἔπραττεν. 
ίσης δικαιοσύνης" 7j γὰρ πᾶσα δικαιοσύνη 
ἡ ἦν. Ἐμοὶ δοχεῖ χαὶ τὸν βίον ἔλέγχειν τὸν 
αὔτα λέγων. Καὶ ἵνα δείξη, ὅτι οὐχ ἦν θυ- 
ματα, διὰ τοῦτο προλαδὼν εἶπε, Πλησθεὶς 
ς ἁγίου" τουτέστιν, ἐνεργείας. Καὶ νῦν ἰδοὺ 
ou ἐπὶ σέ. Οὐχ ἄρα τιμωρία ἦν, ἀλλ᾽ ἴασις. 
ὶ γὰρ ἔλεγεν" οὐχ ἐγὼ ποιῶ, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ 
. Ὅρα τὸ ἄτυφον. "Ea τυφλὸς, μὴ βλέπων 

ἄχρι καιροῦ. Τοῦτο λέγει, ἵνα δῷ αὐτῷ 
ας. Οὐδαμοῦ γὰρ ἐδούλοντο ἀπὸ τῶν σχυ- 
tov φαίνεσθαι, el xal εἰς ἐχθροὺς ταῦτα ἐγέ- 
᾿ ἐπὶ μὲν τῶν οἰχείων εἰχότως " ἐπὶ ὁὲ τῶν 
» οὐχὶ, ἵνα μὴ νομισθῇ τὸ πρᾶγμα ἀνάγχης 
τὸν xai δέους. Τεχμήριον δὲ τῆς τυφλότητος, 
ωγοὺς ζητεῖν. Εἶτα 6p τὴν πήρωσιν ὃ ἀν- 

καὶ εὐθὺς πιστεύει" χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
μενος εἶδε γὰρ, ὅτι οὐ λόγοι οὐδὲ ἀπάτη 
)ρα πόσον ἔρωτα εἶχε διδασχαλίας ἐν ἀρχῇ 
τη. Οὐχ εἶπε πρὸς αὐτὸν, οὐ παύσῃ διαστρέ- 
νθύπατον. ἀλλὰ, Τὰς ὁδοὺς Κυρίου, ὃ πλέον 
ι δόξῃ χολαχεύειν. Τί δήποτε δὲ ὁ Ιωάννης 

ἀπ᾽ αὐτῶν; Ἰωάννης γὰρ, φησὶν, ἀποχω- 
* αὐτῶν, ὑπέστρεψεν εἷς ἽἹεροσόλυμα - ἅτε 
στέραν λοιπὸν στελλομένων ὁδόν" χαίτοι γε 

ἐχεῖνος ἦν, αὐτοὶ δὲ τὸν χίνδυνον εἶχον. 
ϑόντες εἰς Πέργην, παρατρέχουσι τὰς ἄλλας 
πὶ τὴν μητρόπολιν γὰρ ἠπείγοντο τὴν 'Av- 

Καὶ ὅρα πῶς ὑποτέμνεται ὁ συγγραφεύς. 
v ἐν τῇ συναγωγῇ, φησὶ, xol τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
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Et recte dicit, Omni dolo; simulabat enim. Fili 
diaboli : nam opus illius agebat. Inimice omnis 
justitie : haec enim vere erat omnis justitia. Mihi 
videtur hoc dicens, vitani illius redarguere. Ut 
autem ostenderet hac verba non ab ira proficisci , 
prius dixit : Repletus. Spiritu. sancto; hoc cst, 
operatione. Et nunc 6606 manus Domini super 
te. Non ultio erat , sed medela. Ac sidiceret: Non 
ego facio , sed Dei manus. Vide ut alienus est a 
fastu. Eris cecus:, non videns solem usque ad 


D tempus. Hoc dicit, ut det illi penitentie. locum. 


Nusquam enim volebant ex tristibus conspicui esse, 
quamvis hoc erga inimicos fierent. Sed erga suos 
jure quidem merito : cum vero de alienis ageretur, 
non item, ne putaretur res ex necessitate et timore 
proficisci. Czcitatis vero signum fuit, quod ducto- 
res quzreret. Deinde videt czcitatem proconsul, et 
statim credit: neque simpliciter, sed Obstupescens: 
vidit enim non hic verba dari, neque fallaciis rem 
agi. Vide quantum doctrinz amorem habuit, qui 
tantum gerebat principatum. Non dixit mago Pau- 


E. lus: Non desinis subvertere proconsulem; sed, Pisa 


Domini, quod majus erat ; ne videretur adulari. 
Cur vero Joannes receditab eis? nam ait, Joannes 
recedens ab eis, reversus est Jerosolymam. Quia 
longius deinceps itersuscipiebant : quamvis ipse mii- 
nister esset; illi vero periculum subirent. Rursus 
Pergen venientes, pretercurrunt alias civitates: 
nam ad metropolin Antiochiam festinabant. Et vi- 
de, quam compendio narret scriptor. Sederunt, 
inquit, in synagoga die sabbatorum : ut sermoni 


r ὥστε προοδοποιΐσαι τῷ λόγῳ. Kal οὐ πρῶ- 225 viam pararent. Nec priores loquuntur, sed invitati, 


σιν, ἀλλ᾽ ἐπιτραπέντες, ἅτε ὡς ξένους προσ- 
X Εἰ μὴ περιέμειναν δὲ, οὐχ ἂν ἐγένετο λό- 
᾿αὖθα πρῶτον χηρύττει Παῦλος. Καὶ ὅρα 
! σύνεσιν" ἔνθα μὲν ἦν χατεσπαρμένος ὃ λό-- 
στρέχει ἔνθα δὲ οὐδεὶς ἦν, ἐνδιατρίδει χαθὼς 
; φησι, γράφων Οὕτω δὲ φιλοτιμούμενος 
εσθαι, οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστός. Avops(a; 
τοῦτο πολλῆς. Ὄντως ἐχ προοιμίων θαυμα- 
ἦρ - ἐσταυρωμένος, παρατεταγμένος, ἥἤδει 
ἔλαυσε χάριτος" ἀντίῤῥοπον εἰσήγαγε τὴν 
Οὐχ ὠργίσθη πρὸς Ἰωάννην * "οὐ γὰρ τού- 
λὰ τοῦ ἔργου εἴχετο - οὐχ ἐδειλίασεν, οὐχ 


et quasi hospites provocati. Si autem non ibi 
mansissent, sermo non habitus fuisset. Hic primo 
przdicat Paulus. Εἰ vide ejus prudentiam : ubi 
sermo sparsus fuerat, pratercurrit ; ubi vero nul- 
]us fuerat, diutius manet; ut et ipse scribens dicit: 


Sic autem studui evangelizare, non ubi nomi- Rom. 15. 
20. 


natus est Christus. Hoc vero magna fortitudinis 
erat. Vere a principio admirabilis virfuit : cruci- 
fixus, in acie positus, sciebat quanta potiretur 
gratia; par induxit studium. Non succensuit 
Joanni : non enim hujus erat, sed operi hazrebat : 


lv μέσιρ πλήθους ἀπειλημμένος. Ὅρα x B non formidavit , non timuit in media multitudi- 


ται Παῦλον μὴ κηρύττειν ἐν "Ieposoópo1: 
| τοῦτο μόνον τὸ ἀχοῦσαι, ὅτι ἐπίστευσε " 


» ταῦτα λέγων, καὶ ἵνα δείξη ὅτι, desunt in qui- 
Mss. 


ἀρ τούτου ἦν. Dounsmus sic vertendum putat, 
TOM. IX. 


ne conclusus. Vide quomodo providetur, ne Pau- 
lus predicetin Jerusalem : sufficiebat hoc audire, 


IVon enim irc deditus erat: vel sic fortassis expli- 
candum : JVon enüm ipsius erat; id est, non ille, sed 
Barnubas illum adduxerat. 
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quod credidisset : predicantem vero non tulissent 
propter odium : et procul migrat ubi notus non 
erat. Primo magum redarguit , et qualis esset 
aperuit: quodque talis esset, signum probavit. 
Hoc signum erat ejus anime czcitatis. Ad tempus 
patitur, ut penitentiam agat. Bene autem in sab- 
bato Paulus intravit in synagogam, quando omnes 
congregati erant. 15. Et post lectionem, inquit, 
legis et prophetarum, miserunt principes syna- 
goge, dicentes : Firi fratres, si est in vobis 
sermo exhortationis ad populum , dicite. Vide 
illos tunc sine invidia copiam facere; postea vero 
non item. Si hoc voluissetis , magis oportebat 
exhortari. Sed, o. principatus amorem ! o vanam 
gloriam ! quomodo omnia subvertit et perdit : 
contra propriam, contra mutuam salutem stare 
suadet : ita czecos efficit, ut ductores querantur. 
Utinam saltem hoc, utinam saltem ductores qus- 
rerent : verum hoc non querunt, sed sibi ipsis 
totum committunt. Neminem ille sinit videre : 
sicut. caligo et nebula ingruit, nec sinit inspicere. 


Vitium Quam defensionem habebimus, qui per vitium 


quando, illud vitium aliud superamus, sed non per timo- 


im. supe. Fem. Dei ? Verbi gratia, multi qui simul lascivi 


et avari erant, per parsimoniam lasciviam supe- 
rarunt; alii contra ex lascivia pecunias contem- 
serunt. Rursum alii vana gloria capti, ambo illa 
vitia prostravere, pecunias sine modo insumentes, 
et frustra continentes: alii rursum vane glorie 
admodum cupidi, hoc vitium contemserunt, multa 
foeda passi et propter amores et propter pecunias: 
alii rursum ut iram explerent suam, innumera 
damna subiere, et nihil aliud. curaverunt, quam 
ut voluntatem suam ad effectum deducerent. Et 
quod passio potuit, non potuit apud nos Dei ti- 
mor. Et quid passionem dico ? Quod pudor hu- 
manus potest, non potest Dei timor. Multa et recte 
facimus et peccamus pra hominum pudore; Deum 
vero non timemus. Quot pra pudore opes effudc- 
runt ? quot frustra ambierunt amicis in malo ser- 
vientes? quot in amicorum gratiam sepissime 
peccaverunt? 

9. Si ergo et affectus et pudor humanus et ad 
peccata et ad bona opera nos possunt inducere , 
frustra dicimus nos non posse : possumus enim, si 
volumus; velle autem, omnes oportet. Dic mihi : 
cur non potes gloriam vincere, cum alii eamdem 
animam, idem corpus, eamdem formam, eamdem 


b Alii ἤλεγχε. 
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* Quidam πηροὺς ὄντως καί. [Paulo ante recepimus 


οἰκείας ε Savil. et A. B. C. Legebatur οἰκίας, quod habet D. 


χκηρύττοντος δὲ οὐχ ἂν ἠνέσχοντο «διὰ τὸ 
πόῤῥω ἄπεισιν, ἔνθα γνώριμος οὐχ ἦν. 
Ῥήἤλεγξε τὸν μάγον ὅστις ἦν " χαὶ ὅτι τοιοῦ 
σημεῖον ἐδείχνυ. Τῆς ἐν τῇ ψυχῇ τυφλότ 
σημεῖον ἦν. Ἄχρι δὲ καιροῦ πάσχει, ὥστε 
σαι. Καλῶς δὲ τῷ σαδδαάτῳ εἰσῆλθον εἰς τὴ 
γὴν, ὅτε πάντες ἦσαν συνειλεγμένοι. Καὶ 
ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν, q' 
στειλαν ol ἀρχισυνάγωγοι, λέγοντες " ἄνδρε 
εἰ ἔστι λόγος ἐν ὁμῖν παραχλήσεως πρὸς τὸ 
γετε. "Opa αὐτοὺς ἀφθόνως τότε τοῦτο ποιοῦ 
δὲ τοῦτο οὐχ ἔτι. Εἰ τοῦτο ἐδούλεσθε, μᾶλλον 
χαλέσαι. Ἀλλ᾽, ὦ τῆς φιλαρχίας, ὦ τῆς χενοὲ 
πάντα ἀνατρέπει xal ἀπόλλυσι᾽ κατὰ τῆς οἷ; 
τῆς ἀλλήλων σωτηρίας ἑστάναι παρασχευάζι 
οὕτω xal τυφλοὺς ἐργάζεται, ὥστε xal χι 
ζητεῖν. Εἴθε x&v τοῦτο, εἴθε x&v χειραγα 

ouv* ἀλλ᾽ οὐχ ἔτι τούτου ἀνέχονται, ὅλ 
ἐπιτρέπουσι τὸ πᾶν. Οὐδένα ἀφίησιν ἰδεῖν 
ἀχλὺς ἐπιτίθεται xoi ζόφος, οὐχ ἀφιεὶς - 
Ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν διὰ πάθος πάθουι 
τες᾿ διὰ δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον οὐκ ἔτι; Ol 
ἀσελγεῖς ὄντες χαὶ φιλοχρήματοι, διὰ τὴν τ 
τῶν φειδωλίαν ἐχαλίνωσαν τὴν ἥδονήν - dX) 
τίον, διὰ τὴν ἡδονὴν ὑπερεῖδον χρημάτων 
ἡττώμενοι δόξης χενῆς ἀμφοτέρων περ 
χρήματα ἀναλίσχοντες ἀφειδῶς, xal σω 
εἰχῇ " ἄλλοι πάλιν χενόδοξοι σφόδρα ὄντες. 
νησαν τοῦ πάθους, πολλὰ ὑπομείναντες al 
δι᾽ ἔρωτας xol διὰ χρήματα᾽ ἕτεροι πάλ 
θυμὸν ἐμπλήσωσι τὸν αὐτῶν, εἵλοντο ζ 
μυρία, καὶ οὐδενὸς αὐτοῖς τούτων ἐμέλησεν 
τὸ θέλημα ποιήσωσι τὸ αὐτῶν. Καὶ ὅπερ io; 
οὐκ ἴσχυσε παρ᾽ ἡμῖν 6 τοῦ Θεοῦ φόδος. K 
πάθος; Ὅπερ αἰδὼς ἀνθρώπων ἰσχύει, o 
τοῦ Θεοῦ qo6oc. Πολλὰ xai χατορθοῦμεν, 
τάνομεν ἀνθρώπους αἰδούμενοι" τὸν δὲ 
δεδοίχαμεν. Πόσοι δι᾿ αἰσχύνην προήκαντο 
πόσοι ἐφιλοτιμήσαντο εἰκῇ ὑπηρετούμενοι 
φίλοις ἐπὶ χαχῷ ; πόσοι φιλίας αἰδεσθέν 
ἥμαρτον ; 


Εἰ τοίνυν χαὶ πάθος χαὶ αἰδὼς ἀνθρωπί 
ἐμθαλεῖν ἡμᾶς καὶ εἰς ἁμαρτήματα xal et 
ματα, εἰκῇ λέγομεν, ὅτι οὐ δυνάμεθα " δυν 
ἂν θέλωμεν " θελῆσαι δὲ πάντας χρή. Ei 
διὰ τί οὐ δύνασαι δόξης χρατεῖν, ὅταν * 
χρατοῦντες τὴν αὐτὴν ἔχοντες ψυχὴν, τὸ α 


et vertit Erasmus.] 
* Morel ἕτεροι κρατοῦντες. [Mox e Codd. e 
Jecimus verba, ἔχοντες ψυχὴν, τὸ αὐτὸ σῶμα, 


IN ACTA APOSTOLORUM. 
τὶν αὐτὴν μορφὴν, τὴν αὐτὴν ζῶντες ζωήν; ᾿Εννόησον 
τὸν Θεὸν, ἐννόησον τὴν ἄνωθεν δόξαν ἀντίστυσον 
εὐτῇ τὰ παρόντα. xal ταχέως ταύτης ἀποπηδήσεις. 
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vitam babentes, ipsam vincant? Cogita Deum, Gioria que- 


cogita supernam gloriam : confer illam cum prz- (à QU 


Ὅλως εἰ δόξης ἐπιθυμεῖς, τῆς ὄντως δόξης ἐπιθύμει. 
Ποία δόξα ὅταν ἀτιμίας ποιῇ ; ποία δόξα, ὅταν τῆς 


δαττόνων ἀναγχάζῃ τιμῆς ἐφίεσθαι, χἀχείνης χρείαν B 


ἔπι; Τιμή ἔστι τὸ τῆς παρὰ τῶν μειζόνων ἀπολαύειν 
δόξης. Ὅλως εἰ δόξης ἐρᾶς, μᾶλλον ἐράσθητι τῆς παρὰ 
τῷ Θεοῦ. "Av ἐρασθεὶς ἐχείνης, ταύτης χαταφρονήσης, 
By ταύτην ἄτιμον ^ ἕως ἂν ἐχείνην μὴ ἴδης, οὐδὲ 
ταύτην ἰδεῖν δυνήση͵ πῶς ἐστιν αἰσχρὰ, πῶς καταγέ- 
λαστος. Καθάπερ γὰρ οἱ πονηρᾷ τινι γυναιχὶ προχα- 
τειλημμένοι εἰδεχθεῖ xal αἰσχρᾷ, ἕως ἂν φιλῶσιν αὖ-- 
tiv, οὐ δύνανται P τὴν δυσείδειαν ἰδεῖν, τοῦ πάθους 
ἐκισχοτοῦντος τῇ χρίσει" οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα - ἕως ἂν 
χατεχώμεθα τῷ πάθει, οὐ δυνάμεθα συνιδεῖν οἷόν ἐστι 


καχόν. Πῶς οὖν ἀπαλλαγείημεν ἂν, φησὶν, αὐτοῦ; Ἔν- € 


vit τοὺς χρήματα ἀναλώσαντας μυρία, xal οὐδὲν “ ἀπ᾿ 
εὐτῶν χαρπωσαμένους " ἐννόει τοὺς ἀποθανόντας ὅσης 
ἐπκήλαυσαν δόξης, xal οὐδαμοῦ αὕτη βεύῤαία, ἀλλ᾽ 
ἐκόλωλε xai διέφθαρται" ἐννόησον, ὅτι ὄνομα μόνον 
ἐπὶ, πρᾶγμα δὲ οὐχ ἔχει" ἐπεὶ τί ἐστι δόξα; εἶπέ μοι᾿ 
lx ὅρον τινά. Τὸ θαυμάζεσθαι παρὰ πάντων, φησί. 
λααίως, ἢ καὶ ἀδίχως; Εἰ μὲν γὰρ ἀδίχως, οὐχ ἂν 
if τοῦτο θαῦμα, ἀλλὰ χατηγορία, χαὶ xoAaxs(a , καὶ 
labo): εἶ διχαίως, τοῦτο οὐ δυνατόν" οὐ γὰρ ἔχει 
χρίσεις ὀρθὰς 6 δῆμος, ἀλλὰ τοὺς ταῖς ἐπιθυμίαις αὖ- 
τῶν ὑπηρετοῦντας τούτους θαυμάζουσι. Καὶ εἰ βούλε- 
dk, χαταμάθετε τοὺς ταῖς πόρναις τὰ αὐτῶν δωρου - 
μένους, τοὺς τοῖς ἡνιόχοις, τοὺς τοῖς ὀρχησταῖς. Ἀλλ᾽ 
& τούτους, φησὶ, φαμὲν, ἀλλὰ τοὺς διχαίους, xoi 
τὸς ὀρθοὺς, xaX μεγάλα δυναμένους ποιεῖν χαλά. Εἴθε 
ἐῤούλοντο, xal ταχέως ἐποίουν ἂν τὰ ἀγαθά - νῦν δὲ 
οὐδὲν τούτων ποιοῦσι. Τίς, εἰπέ μοι, τὸν δίχαιον ἐπαι- 
πὶ γῦν καὶ τὸν ὀρθόν ; Τοὐναντίον μὲν οὖν. Τί δὲ ψυ- 
γρότερον δικαίου, εἰ πρᾶγμα τοιοῦτον χατορθῶν τῆς 
ttp τῶν πολλῶν δόξης ἐφίεται; Τοιοῦτον γὰρ ποιεῖ, 
ὧν ἂν εἴ τις ζωγράφος ἄριστος ὧν καὶ εἰχόνα γράφων 
[πσιλιχὴν, τῶν οὐχ ἐμπείρων ἀποδέχοιτο τοὺς ἐπαί- 
wx. Ἄλλως δὲ ταχέως ἀποστήσεται ἄνθρωπος ὁ πρὸς 
Mta ὁρῶν ἀνθρωπίνην τῶν χατ᾽ ἀρετὴν πραγμάτων. 
Εἰ γὰρ μέλλοι πρὸς ἐπαίνους χεχηνέναι, ἅπερ ἂν 
ἀεῖνοι θέλωσι, ταῦτα ἐργάζεται, οὐχ ἅπερ ἂν αὐτός. 
ἯΙ οὖν ἂν ὑμῖν συμθουλεύσαιμι λοιπὸν ποιεῖν ; “Τῷ 
θεῷ προσέχειν, τοῖς ἐπαίνοις ἀρχεῖσθαι τοῖς παρ᾽ αὖ- 
τῶ, πάντα τὰ ἐχείνῳ δοχοῦντα ἐργάζεσθαι, xol τὰ 
i9 πράττειν, πρὸς μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων χεχ- 
νένχι' τοῦτο γὰρ xal νηστείαν xal εὐχὴν xal ἔλεημο - 


» Unus Codex τὴν δυσωδίαν. 
* Idem ἀπ’ αὐτῆς χκαρπουμένους. 


sentibus, et statim ab hac gloria resilies. Si omni- 
no gloriam expetis , eam qua vere gloria est con- - 
cupisce. Quae gloria est, cum infamiam pariat? 
quz gloria, quando inferiorum honorem cupere 
cogeris et illo opus habere ? Honor est. majorum 
gloria frui. Si omnino gloriam diligis, eam po- 
tius ama, que a Deo est. Si illam amans hanc 
spernas, hanc videbis ignobilem : quamdiu illam , 
quz a Deo est, non videris, neque hanc videbis, 
quam turpis nempe sit, quam ridicula. Ut enim 
qui male, deformis feedzeque mulieris amore capti 
sunt, donec illam amant, non possunt ejus defor- 
mitatem videre, affectu judicium obscurante : ita 
et hic quamdiu affectu detinemur, cernere non 
possumus quantum sit malum.Quomodo ergo, in- 
quies, ab eo liberabimur ? Cogita eos, qui innu- 
meras opes insumserunt, et nihil hinc fructus tu- 
lerunt : cogita mortuos, qui tantam adepti sunt 
gloriam , sed instabilem, qua periit et evanuit : 
cogita nomen tantum essc, non rem. Nam quid 
est gloria, quaso? da definitionem aliquam. Apud 
omnes admirationi esse, inquies. Àn jure, an in- 
juria? Si injuria, non erit illud admiratio, sed ac- 
cusatio , adulatio, calumnia : si autem jure, id 
possibile non est; vulgus enim recto caret judicio, 
et illos miratur, qui suis serviunt concupiscentiis. 
Et si vultis, illos attendite, qui meretricibus 
omnia sua dederunt, qui aurigis, qui saltatoribus. 
Αἴ non hos , inquies, dicimus ; sed justos, rectos, 
qui magna possunt przstare bona. Utinam vellent, 
etstatim bona perficerent : nunc vero nihil hujus- * 
modi faciunt. Quis, quiso, justum et rectum nunc 
laudat ? Contrarium certe accidit. Quid frigidius 
justo, si praeclarum quid agens, vulgi gloriam 
expetat ? Hoc enim agit, ac si quis pictor optimus 
regis imaginem pingens, imperitorum laudes ex- 
cipiat. Alioquin autem qui humanam spectat glo- 
riam, a virtutum exercitio cito desistet. Nam si ad 
laudes illorum inhiet, hac faciet quz ipsis place- 
bunt, non quz sibi. Quod ergo jam vobis consi- 
lium dederim? Deo animum adhibere, satis ha- 
bere, si laudemur ab illo, omnia ipsi placita facere, 
et bona operari, ad nullam rerum humanarum 
inhiare: hoc enim et jejunium et orationem et 
eleemosynam pessumdat, atque omnia nostra bo- 
na evacuat. Quod ne patiamur, fugiamus hoc vi- 


4 Alii τῷ θεῷ δεῖ προσέχει". 
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tium. Unum solum respiciamus , laudem a Deo, ἣν σύνην λυμαίνεται, καὶ πάντα τὰ ἡμέτερα ἀγαθὰ χε- 


illius approbationem, communisque Domini com- 
mendationem : ut vita presente in virtute trans- 
acta, promissis bonis cum diligentibus eum. po- 
tiamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, qui cum Patri et Spiritui sancto gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, etin secula 
seculorum. ÀÁmen. 


voi. Ὅπερ ἵνα μὴ πάθωμεν, φύγωμεν τουτὶ τὸ πάθος. 
Πρὸς ἕν μόνον δρῶμεν, τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινον, 
τὴν ἐχεῖθεν ἀποδοχὴν, τὴν παρὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου 
εὐφημίαν " ἵνα μετὰ ἀρετῆς τὸν παρόντα βίον διανύ- 
σᾶντες, τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν σὺν τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτὸν ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





HOMILIA XXIX. B 


"Car. XIII. v. 16. Surgens autem Paulus, et 


manu silentium indicens, dixit : Firi Israe- 
lite, etqui timetis Deum, audite, AT. Deus 
plebis hujus elegit patres nostros, et plebem 
exaltavit, cum essent advene in terra JEgy- 
pti, et cum brachio excelso eduxit eos ex ea. 


4. Vide Barnabam cedentem Paulo, ut et Joan- 
nem) ubique Petro. Ille duxit eum ex Damasco : 





OMIAIA χθ΄. | 


Ἀναστὰς δὲ Παῦλος, xal χατασείσας τῇ χειρὶ, εἶπεν᾽ 
ἄνδρες Ἰσραηλῖται, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοδούμενοι τὸν 
Θεὸν, ἀχούσατε. Ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου ἐξελέ- 
ξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν 
τῇ παροιχίᾳ αὐτοῦ ἐν “γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ μετὲ 
βραχίονος ὀψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς. 


Ὅρα τὸν Βαρνάδαν παραχωροῦντα τῷ Παύλῳ, 
ὥσπερ καὶ Πέτρῳ ᾿ἸΙωάννης πανταχοῦ. Αὐτὸς ἤγαγιν 


atqui venerabilior erat; sed ad communem uti- C αὐτὸν ἀπὸ Δαμασχοῦ χαίτοι αὐτοῦ αἰδεσιμώτερος 


litatem spectabant. Et surgens, inquit, et manu 
silentium indicens. Mos hic Judzis erat: ideo 
sic illos alloquitur. Vide quomodo sermoni viam 
paret : primo enim laudans illos, magnamque 
ostendens erga ipsos curam, per quod dicit, Qui 
timetis Deum; sicdemum incipit sermonem. Non 


. dixit, Proselyti, quod erat calamitatis nomen. 
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Deus plebis hujus elegit patres nostros et popu- 
lum. Vide quomodo hominum communem Deum, 
ipsorum proprie Deum dicat, et ostendat beneficia 
magna jam olim ipsis collata, sicut et Stephanus. 


Jv* ἀλλὰ πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον ἑώρων. Καὶ ἀνα- 
στὰς, φησὶ, χαὶ κατασείσας τῇ χειρί, "Eoc τῶτο 
Ἰουδαίοις ἦν " διὸ xal αὐτὸς χατὰ τοῦτο αὐτοῖς διαλέ- 
γεται. Ὅρα πῶς προοδοποιεῖ τῷ λόγῳ πρότερον 
ἐγχωμιάσας αὐτοὺς, xa δείξας πολλὴν περὶ αὐτοὺς 
τὴν χηδεμονίαν διὰ τοῦ εἰπεῖν, ΟἹἨ φοδούμενοι τὸν 
Θεὸν, οὕτως ἄρχεται τοῦ λόγου. Καὶ οὐχ εἶπεν, di 
προσήλυτοι, ὅπερ ἦν συμφορᾶς ὄνομα. Ὃ Θεὸς τοῦ 
λαοῦ τούτου ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν χαὶ τὸν 
λαόν. "Opa πῶς xal αὐτὸς τὸν χοινὸν τῶν ἀνθρώ 


Θεὸν αὐτῶν ἰδίως χαλεῖ, χαὶ δείχνυσιν ἄνωθεν τὰς 


Hac autem faciunt, ut doceant illos, quod pro D εὐεργεσίας αὐτοῦ μεγάλας οὔσας, χαθάπερ xal Στέ- 


more suo nunc Filium suum miserit. Sicut et Chri- 
stus de vinea dixit, sic et ille loquitur. Exalta- 
vit in peregrinatione in. /Egypto, et cum bra- 
chio excelso eduxit eos ex ea. Atqui contrarium 
acciderat ; sed multitudine aucti sunt ; imo et mi- 
racnla propter illos facta sunt. Et prophete me- 
morant ubique ea, qua facta sunt in /Egypto. Et 
vide, quomodo tempora calamitatum pratercur- 
rat, et nusquam crimina in medium afferat, sed 
Dei benignitatem, illa relinquens ipsis cogitanda. 


* ἐν γῇ Codices omnes hic et infra. Editi à» τῇ.] 
ὁ xgl μὴν τοὐναντίον γέγονεν; atqui contrarium acci- 
dit. Id est, ni fallor, Deus eduxit illos ex AEgypto, ut 


qavoc. Ταῦτα δὲ ποιοῦσιν, ἵνα παιδεύσωσιν αὐτοὺς, 
ὅτι xol νῦν κατὰ τὸ αὐτὸ ἔθος τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἀπέστεύε. 
Καθάπερ χαὶ ὁ Χριστὸς εἶπεν ἐν τῷ ἀμπελῶνι, οὕτω 
xal αὐτός φησιν. Ὕψωσεν ἐν τῇ παροιχία ἐν γῇ AF 
vont, καὶ μετὰ βραχίονος ὀψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς it 
αὐτῆς. "Καὶ μὴν τοὐναντίον γέγονεν - ἀλλ᾽ εἰς πλῆθος 
ἐπέδοσαν - ἀλλὰ τὰ θαύματα δι’ αὐτοὺς γέγονε. Τού- 
των xal οἵ προφῆται μνημονεύουσιν ἀεὶ τῶν χατ᾽ Αἴ- 
γύπτον. Καὶ ὅρα πῶς τοὺς χαιροὺς τῶν συμφορῶν πα- 
ρατρέχει, xal οὐδαμοῦ τὰ ἐγχλήματα παράγει εἰς 


induceret in terram promissionis ; sed ob illorum ne- 
quitiam contrarium accidit ; nam maxima pars in de- 
serto periit. 


IN ACTA APOSTOLORUM ΠΟΜΗ,. 


τὴν toU Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἐχεῖνα aó- 
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18. Et per quadraginta annorum tempus mores 


"γίζεσθαι. Καὶ ὡς τεσσαράχοντα ἔτη χρό- E eorum sustinuit in deserto. Deinde habitatio- 


ὕρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. Εἶτα τὴν xa- 
t* Καὶ χαθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χαναὰν, 
νόμησεν αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν. Καὶ 6 
᾿ς" τετραχόσια γὰρ πεντήχοντα ἔτη. Καὶ 
ὡς ἔτεσι τετραχοσίοις xai πεντήχοντα 
ἧς χριτὰς ἕως Σαμουὴλ τοῦ προφήτου. 
ι c διανόρως ᾧχονόμει τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ἐδή- 


nem terre dicit: 19. Et destruens gentes septem 
in terra Chanaan, sorte distribuit eis terram 
eorum. Et multum intercessit tempus, quadrin- 
gentorum et quinquaginta annorum. 20. Et quasi 
post quadringentos et quinquaginta annos de- 
dit eis judices, usque ad Samuelem prophetam. 
Hic ostendit ipsum varie providisse rebus illo- 


iBev ἠἡτήσαντο βασιλέα. Καὶ οὐ. λέγει τὴν ^ rum. 91. Et exinde postulaverunt regem. Nec 


[v αὐτῶν, ἀλλὰ πανταχοῦ τὴν τοῦ Θεοῦ 
xu. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κὶς, 
λῆς Βενιαμὶν, ἔτη τεσσαράχοντα' xal με- 
ὑτὰν ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα - 
ἐαρτυρήσας" εὗρον Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, 


τὴν χαρδίαν μου» ὃς ποιήσει πάντα τὰ . 


ου. Οὐ μιχρὸν τοῦτο τὸ ἀπὸ Δαυὶδ εἶναι 
. Εἶτα καὶ Ἰωάννην εἰσάγει μαρτυροῦντα, 
τοῦ 6 Θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος xav! ἐπαγ- 
e τῷ Ἰσραὴλ Σωτῆρα [Ἰησοῦν], προχη- 
ὑάννου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ 
ἱστανοίας παντὶ τῷ λαῷ Ἰσραήλ. Ὥς δὲ 
pud τὸν δρόμον, ἔλεγε" τίνα με ὅπο- 
οὖχ εἰμὶ ἐγώ " ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται μετ᾽ ἐμὲ, 
ἱκανὸς τὸ δπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. Καὶ 
μαρτυρεῖ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τὴν δόξαν ἐξ 
κρουόμενος, καίτοι πάντων ἐπ᾽ αὐτὸν ταύ- 
ν. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον μηδενὸς διδόντος χαὶ 
Ῥεχόντων ταύτην τὴν τιμὴν διωθεῖσθαι, 
ἐπλῶς, ἀλλὰ μετὰ τοσαύτης ὑποστολῇς. 
λφοὶ, υἱοὶ γένους ἈΑδραὰμ,, καὶ of ἐν ópiv 
τὸν Θεὸν, ὁμῖν 6 λόγος τῆς σωτηρίας ταύ- 
τάλη. Οἱ γὰρ χατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ, 


memorat ingratum illorum animum, sed ubique 
Dei clementiam. Et dedit illis Saül filium Cis, 
virum de tribu Benjamin, annis quadraginta : 
29. et amoto illo, suscitavit eis David in re- 
gem : cui testimonium perhibens, dixit : In- 
veni David filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntates meas. Non 
parvum hoc, quod ex Davide Christus esset. 
Deinde Joannem inducit testificantem , dicens : 
Q5. Hujus Deus ex semine secundum promis- 
sionem eduxit Israelis Salvatorem | Jesum, 
94. predicante Joanne ante faciem adventus 


B ejus baptismum penitentie omni populo Israel. 


95. Cum impleret autem Joannes cursum 
suum, dicebat : Quem πιὸ arbitramini esse, 
non sum ego : sed ecce venit post me, cujus 
non sum dignus calceamenta pedum solvere. 
Et Joannes testificatur non simpliciter , sed glo- 
riam a se depellens, etiamsi omnes gloriam ipsi 
referrent. Non par res est autem nullo dante re- 
pellere, et omnibus tribuentibus honorem rejicere, 
neque simpliciter, sed cum tanta demissione. 
2G. iri fratres, filii generis 4brahe, et qui 


ὑντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες, xol τὰς C in vobis timent Deum, vobis verbum salutis 


προφητῶν τὰς χατὰ πᾶν ad66atov ἀναγι- 
» Ἀρίναντες ἐπλήρωσαν " xal μηδεμίαν αἷ- 
vu εὑρόντες ἠτήσαντο Πιλᾶτον ἀναιρεθῆναι 
γταχοῦ τοῦτο σπουδάζουσι δεῖξαι οἰχεῖον 
y ἀγαθὸν, ἕνα μὴ ὡς ἀλλοτρίῳ προσέχοντες 
ἐπειδὴ ἐσταύρωσαν αὐτόν. Τοῦτον, φησὶν, 
ς΄ ὥστε ἀγνοίας ἦν τὸ ἁμάρτημα. Ὅρα 
πὲρ ἐχείνων ἀπολογεῖται ἠρέμα. Καὶ οὐ 
," ἀλλ᾽ ὅτι xal οὕτως ἔδει γενέσθαι προσ- 
b ἵνα μή τις εἴπη, πόθεν δῆλον, ὅτι ἀνέ- 


hujus missum est. 9T. Qui enim habitabant 
Jerusalem et principes eorum hunc ignorantes, 
et voces prophetarum, que per omne sabbatum 
leguntur, judicantes, impleverunt : 28. et nul- 
lam causam mortis invenientes in eo, petie- 
runt a Pilato ut interficeretur. Ubique hoc 
ostendere satagunt, bonum ipsorum hoc proprium 
esse, ne tamquam alienum considerantes fugiant, 
eo quod crucifixissent eum. unc, inquit, igno- 
rantes. Itaque ignoranti peccatum. erat. Vide 


τὸ, Kal μάρτυρες αὐτοῦ εἰσιν. Εἶτα πάλιν p quomodo illos leniter defendat. Neque hoc tan- 


"αφῶν ἰσχυρίζεται. Ὥς δὲ ἐτέλεσαν πάντα 
νοῦ γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύ- 
tv εἷς μνημεῖον. Ὃ δὲ Θεὸς αὐτὸν. ἤγειρεν 
ὃς ὥφθη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συνανα- 
ᾧ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλὴμ, 


B χατεκληροδότησεν. 


tum ; sed etiam ita fieri oportuisse adjicit. Ne quis 
vero diceret, Unde manifestum est illum resur- 
rexisse? dicit etiam, Testes illius sunt. Deinde 
rursum ex. Scripturis rem confirmat. 99. Cum- 
que consummassent omnia, que de illo scripta 
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erant, deponentes de ligno, posuerunt eum in 
monumentum. $0. Deus vero suscitavit eum 
a mortuis tertia die, qui visus est per dies mul- 
tos iis, 91. qui simul ascenderunt cum eo de 
Galilea in Jerusalem, qui sunt testes ejus ad 
plebem. 59. Et nos vobis annuntiamus eam, 
que ad patres nostros repromissio facta est : 
95. quia hanc Deus' adimplevit nobis filiis 
eorum, resuscitans Jesum, sicut et in Psalmo 
secundo scriptum est : Filius meus es tu, ego 
hodie genui te.:54. Quod autem suscitavit eum 
4 mortuis, non ultra reversurum in corruptio- 
nem, ita dixit, Quia dabo vobis sancta David 
fidelia. $5. Ideo et in alio dicit : Non dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. 56. Da- 
vid enim in sua generatione cum. administras- 
set voluntati Dei, dormivit, et appositus est 
ad patres suos, et vidit corruptionem: ST. quem 
vero Deus suscitavit a mortuis, nOn vidit cor- 
ruptionem. Vide hunc vehementius disserentem. 

Hoc numquam Petrus dixit. 38. Votum igitur sit 

vobis, viri fratres, quia per hunc nobis remis- 

sio peccatorum annuntiatur, et ab omnibus , a 

quibus non potuistis in lege Moysis justificari, 

39. in hoc omnis qui credit justificatur. Dein- 

de hoc terribile : 40. P'idete ergo, ne superve- 

niat vobis quod dictum est in prophetis : 44 .Fi- 

dete, contemtores, et admiramini, et disperdi- 

mini, quia opus opefor ego in diebus vestris, 

quod non credetis, si quis enarraverit vobis. 

9. Vide quomodo nectit sermonem ex prasenti- 
bus, ex prophetis, ex semine secundum promissio- 
nem. Verum supra dicta exploremus. iri fra- 
tres, filii generis 4 brahe. À patre ipsos appellat. 
Vobis sermo salutis hujus missus est. Hic illud, 
Pobis, non Judzos separatim respicit, sed dat 
illis postestatem avellendi se ab iis, qui cedem 
perpetrarunt ; quod ex sequenti palam est. ZVam 
qui habitabant, inquit, Jerusalem , hunc igno- 
rantes, et voces prophetarum, qua per omne 
sabbatum leguntur , judicantes impleverunt. 
Magna accusatio, si frequenter audientes non 
attenderint. Sed nihil mirum: nam dicta illa circa 
KEgy ptum et desertum, satis erant. ad ingratum, 
illorum animum demonstrandum. Et quomodo 
ignorarunt, inquies, cum Joannes dixerit? Quid 


E 
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οἵτινές εἰσι μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. Καὶ ἡμεῖς 
ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγε- 
λίαν γεγενημένην, ὅτι ταύτην 6 Θεὸς ἐχπεπλήρωχε 
τοῖς τέχνοις αὐτῶν ἡμῖν, ἀναστήσας [ησοῦν, καθὼς 
καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ τῷ δευτέρῳ γέγραπται Υἱός uoo 
εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. Ὅτι δὲ ἀνέστησεν 
αὐτὸν ἐχ νεχρῶν μηκέτι μέλλοντα αὐτὸν εἷς διαφθορὰν 
ὁποστρέφειν, οὕτως εἴρηκεν, ὅτι Δώσω ὁμῖν τὰ ὅσια 
Δαυὶδ τὰ πιστά. Διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει - Οὐ δώσεις 
τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. Δαυὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γε- 
vell ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Θεοῦ βουλῇ ἐχοιμήθη, xal 
προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶδε διαφθο- 
ράν * ὃν δὲ ὃ Θεὸς ἤγειρεν, οὐχ εἶδε διαφθοράν. "Opa 
τοῦτον σφοδρότερον διαλεγόμενον. Τοῦτο οὐδαμοῦ Πέ-. 
τρος εἶπεν. Γνωστὸν οὖν ἔστω ὁμῖν, ἄνδρες ἀδελφοὶ, 
ὅτι διὰ τούτου ἡμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν ἐπαγγέλλεται, 
καὶ ἀπὸ πάντων, ὧν οὐχ ἠδυνήθητε ἐν νόμῳ Μωῦσέως 
δικαιωθῆναι, ἐν τούτῳ πᾶς 6 πιστεύων δικαιοῦται. 
Εἶτα xal τὸ qo6spóv - Βλέπετε οὖν, μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις " Ἴδετε ol κατε- 
φρονηταὶ, xai ἐμόλέψατε, καὶ θαυμάσατε, xal ἀφα- 
νίσθητε, ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις 
ὑμῶν, ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, ἐάν τις ἐχδιηγῆται ὑμῖν. 


Ὅρα πῶς πλέχει τὸν λόγον ἀπὸ τῶν παρόντων, 
ἀπὸ τῶν προφητῶν, ἀπὸ τοῦ σπέρματος τοῦ xut 
ἐπαγγελίαν. " Ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἴδωμεν τὰ εἰρημένα. 'Àr- 
δρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γένους ᾿Αθραάμ. Καὶ ἀπὸ τοῦ πε- 
τρὸς αὐτοὺς χαλεῖ. Ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύ- 


B τῆς ἐξαπεστάλη. ᾿νταῦθα τὸ, Ὑμῖν, οὖχ Ἰουδαίοις 


ἀφωρισμένως λέγει, ἀλλὰ δίδωσιν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
ἀποσχισθῆναι τῶν τὸν φόνον τετολμηχότων᾽᾿ καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τοῦ ἐπαγομένου δῆλον. Ot γὰρ χατοιχοῦντες, 
φησὶν, Ἱερουσαλὴμ, τοῦτον ἀγνοήσαντες, xol τὰς 
φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς χατὰ πάντα σάδθατον 
ἀναγινωσχομένας, χρίναντες ἐπλήρωσαν. Μεγάλη ἡ 
κατηγορία, εἰ συνεχῶς ἀκούοντες "οὗ προσεῖχον. "AJ 
οὐδὲν θαυμαστόν " τὰ γὰρ εἰρημένα ἐχεῖνα τὰ xat 
Αἴγυπτον xai τὴν ἔρημον ixavà δεῖξαι αὐτῶν τὴν 
ἀγνωμοσύνην. Καὶ πῶς ἠγνόησαν, φησὶν, Ἰωάννοω 


mirum, cum propheta quoque spe clamaverint? C λέγοντος; Τί θαυμαστὸν, ὅπου γε xal τῶν προφητῶν 


Hinc alia accusatio : Εἰ nulla causa mortis in- 
venta ; id quod ignorantiae non erat. Ponamus 


* [ Hinc diverso enarrandi ordine pergunt A. B. C.] 


συνεχῶς βοώντων ; Εἶτα xai ἄλλη κατηγορία, Καὶ 
μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες " ὅπερ οὐχ ἦν 


» Unus Cod. οὐ προτεῖχεν καὶ οὐδέν. 


ΙΝ 


μεν γὰρ, ὅτι οὐχ ὡς Χριστὸν αὐτὸν εἶχον" 
, καὶ ἀνήρουν; Καὶ ἡτήσαντο, φησὶ, Πι- 
ρεθῆναι αὐτόν. Ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ 
γεγραμμένα, καθελόντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
xav εἷς μνημεῖον. Ὅρα πῶς αὐτοῖς περι- 
» ἦν τοῦτο. Τὸν τρόπον εἶπε τὸν τοῦ θανά-- 
ἰλξτον εἰς μέσον φέρει, ἅμα μὲν ἵνα δῆλον 
γένηται ἀπὸ τοῦ χριτηρίου, ἅμα δὲ ἵνα 
πζόνως χατηγορῶνται, ἀνδρὶ παραδόντες 
Καὶ οὐχ εἶπεν, " ἐνέτυχον - ἀλλ᾽, ᾿Ητήσαν- 
ιἰίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες ἀναιρεθῆναι 
τε δηλῶσαι, ὅτι χάριν ἔλαθον ἐχείνου μὴ 
περ σαφέστερον 6 Πέτρος λέγει, Κρίναν- 
) ἀπολύειν. Πάνυ ἐφίλει αὐτοὺς ὁ Παῦλος. 
Xx ἐνδιατρίδει τῇ ἀγνωμοσύνῃ τῶν πατέ- 
αὐτοῖς ἐφίστησι τὸν qó6ov. 'O μὲν γὰρ 
εἰχότως τοῦτο ποιεῖ, ἅτε ἀναιρεῖσθαι μέλ- 
ὶ διδάσχων, χαὶ δειχνὺς ὅτι ὃ νόμος ἤδη 
t* οὗτος δὲ οὐχ ἔτι, ἀλλ’ ἀπειλεῖ καὶ φοδεῖ 
δὲ Θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεχρῶν. Ὃς ὥφθη, 
b ἡμέρας πλείους τοῖς συναναθᾶσιν αὐτῷ 
αλιλαίας ἐπὶ ἹΙϊερουσαλήμ. "Opa γὰρ τοῦτον 
rroU χεχινημένον τοῦ Πνεύματος, ἄνω xal 
'ἄθος xal τὸν τάφον χηρύττοντα. Καὶ ἡμεῖς 
γελιζόμεθα, φησὶ, τὴν πρὸς τοὺς πατέρας 
v γεγενημένην᾽ τουτέστι, τὴν μὲν inm 
ατέρες ἐδέξαντο, τὸ δὲ ἔργον ὑμεῖς. E 
τὸν ᾿Ιωάννην ἐπαγαγὼν ὅτε ἔλεγεν, ὅτι Ἀπὸ 
λατὸς τούτου χατ᾽ ἐπαγγελίαν ἤγαγε τῷ 
"Σωτῆρα, προχηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ 
τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας τῷ 
ἕξῆς ἐπάγει πάλιν αὐτὸν λέγων Τίνα με 
; οὐχ εἰμὶ ἐγώ. Εἶτα παράγει xal τοὺς ἀπο- 
εάρτυρας τῆς ἀναστάσεως, λέγων " Οἴτινές 
ρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν - εἶτα τὸν Δαυὶδ 
b μαρτυροῦντα, τῷ λέγειν, Οὐ δώσεις τὸν 
ἰδεῖν διαφθοράν. Οὔτε γὰρ τὰ παλαιὰ ἰσχυρὰ 
k ἐδόχει εἶναι οὕτως, οὔτε ταῦτα ἄνευ ἐχεί- 
tO ἑχατέρων πιστοῦται τὸν λόγον. " Eme) 
εἰ χατείχοντο ὡς ἀνηρηχότες αὐτὸν, χαὶ τὸ 
ὑτοὺς ἠλλοτρίου, oy ὡς πρὸς χριστοχτόνους 
xt, οὐδὲ ὡς ἀλλότριον ἀγαθὸν αὐτοῖς " ἐγ- 
& , ἀλλὰ τὸ οἰκεῖον. Πάνυ ποθεινὸν ἦν αὐτοῖς 
τοῦ Δαυίδ - διὸ xal τίθησιν αὐτὸ, ἵνα xàv 
τὸν δέξωνται, ὡσεὶ ἔλεγεν ὑπὸ τοῦ παιδὸς 
πλεύεσθαι οὐχοῦν ἀπ᾽ αὐτοῦ μὴ ἀφηνιάζετε. 


pres prior Latinus hzc, xai οὐχ εἶτεν, ἐνέτυχον, 
: Et non dixit, obtinuerunt; sed male. Nam 
ic significat, conquesti sunt, contra eum lo- 
€, accusarunt. Cujus significationis exempla 

non pauca in Onomastico ad finem Editio- 
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enim, quod: eum pro Christo non habuerint , cur 
occiderunt? Et petierunt, inquit, a Pilato ut 
interficeretur. Cumque consummassent omnia, 
que de illo scripta erant, deponentes de ligno, 
posuerunt in monumentum. Vide quam hoc illis 
cure fuerit. Modum mortis dixit, et Pilatum in 
medium adducit, ut simul et manifesta passio sit 
ex tribunali, simulque ut illi gravius accusentur, 
quod illum alienigenz viro tradiderint. Neque di- 
xit, Conquesti sunt ; sed, Postularunt, nulla causa 
inventa illum occidendi ; ita ut palam sit illos 
gratiam accepisse Pilato nolente : quod clarius 


dicit Petrus, Judicante illo dimitti. Multum “ει. 3. :3. 


amabat illos Paulus. Et vide, non moratur in in- 
grato patrum animo, sed ipsis timorem incutit. 
Stephanus certe hoc jure facit , utpote occidendus, 
non docens, et ostendens legem jam solvi : hic vero 
non item, sed minatur et terret solum. Deus autem 
suscitavit illum a mortuis.Qui visus est, inquit, 
multis diebus iis, qui cum eo ascenderant a Ga- 
lilea in Jerusalem. Vide hunc ab ipso Spiritu 
motum , et passionem et sepulcrum sepe memo- 
rantem. Et nos vobis annuntiamus , inquit, eam 
que ad patres nostros repromissio facta est ; 
id est, promissionem patres acceperunt , vos rem 
ipsam. Deinde postquam testem adduxerat Joan- 
nem, cum diceret, De semine hoc secundum pro- 

missionem adduxit Israeli Salvatorem, predi- 
cante Joanne ante faciem adventus ejus bapti- 
smum penitentie Israel; rursus inducitillum ite- 
rum dicentem : Quem me arbitramini esse , non 
sum ego. Deinde apostolos quoque inducit resurre- 
ctionis testes, dicens : Qui sunt testes illius ad ple- 
bem; deinde Davidem idipsum testificantem, cum 
dicit. /Von dabis Sanctum tuum videre corrupti- 
onem. Neque enim vetera per seipsa tam firma esse 
videbantur, neque hac sine illis : per utraque certe 
sermonem firmat. Quia enim metu tenebantur, 
quod illum occidissent, et conscientia alienabat 
illos , non quasi ad Christicidas loquuntur, nec 
quasi alienum , sed quasi proprium ipsis bonum 
traderent. Optatissimum illis erat nomen Davidis : 
ideo ponit illud, ut vel sic saltemillum suscipiant ; 
ac si diceret, filium ejus regem ipsis futurum esse : 
igitur ejus frenum ne abjiciatis. Quid sibi vult 
illud : Dabo vobis sancta David fidelia ?Firma , 


nis Athanasianas a nobis adornato in voce ἐντυγχάνειν, 
et in sequent ἐντυχία. Sic autem intellecta voce ἐνέτυ- 
x^» omnia quadrabunt. 

e ( Editi σωτηρίαν. D. σωτῆρα.] 

5 Alii ἐγχειρίξουσι. 
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inquit, que numquam peritura sint. Neque in his 
moratur , utpote cum his jam credant; sed mina- 
tur supplicium, et transit ad id, quod eis optabile 
erat, cum ostendisset abrogatam esse legem ; atque 
in eo quod utile erat moratur, quod magna bona 
obedientibus, et grandia mala przvaricantibus fu- 
tura essent. Deinde iterum Davidem cum laude ( 
memorat: David, inquit , ín sua generatione 
cum administrasset voluntati Dei, appositus 
est ad patres suos. Sicut et Petrus ipsum memo- 
rans dicebat : Liceat dicere cum fiducia de pa- 
triarcha David. Nec dicit mortuitm esse, sed , 
"fppositusest ad patres suos, id quod dictu sua- 
vius erat. Et vide quomodo nusquam bona ipso- 
rum opera ponat, sed quz reprehensibilia erant : 
nam quod petiissent et accepissent , magna illorum 
accusatio erat. Hinc beneficia Dei recenset: Elegit, 
inquit, Exaltavit, Educavit. Hzcveronon eorum, 
sed Dei laudes sunt. Davidem autem solum cele- p 
brat, quia ex ipso Christus. Ingressum vero Joan- 
nes vocat, dicens, ;£nte faciem Ingressus ejus, 
incarnationem Christi, et ejus cum tárne adven- 


tum. Sic Joannes Evangelium scribens, ad illum 


sape confugit : magnum enlm illi nomen erat in 
toto orbe. Et vide: non dicit illud ex seipso, sed 
illius affert testimonium. 


9. Viden', quomodo ostendere studeat rem ex 
economia quadam geri. Sed audiamus quid apo- 
stoli dicentes persuaserint, quod crucifixus est. E 
Quid hoc incredibilius , quod sepultus sit ab illis, 
quibus salutem promisit, quod sepultus peccata 
magis quam lex ipsa remittat? Ideo non dixit: A 
quibus nolustis; sed , 4/ quibus non potuistis in 
lege Moysis justificari ; in hoc omnis credens 
Justificatur : infirmitatem legis ostendens. Recte 
autem addidit illud, Omnis ; ut declararct quis- 
quis sit credens. Nulla enim ex illis utilitas, nisi 
aliquod adsit beneficium. Ideo demum ponit re- 
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Τί ἐστι, Δώσω ὁμῖν τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ πιστά; Τὰ 
βέδαια, φησὶ, τὰ οὐδέποτε ἀπολλύμενα. Καὶ οὖχ ἐγ- 
χρονίζει τούτοις, ἅτε τοῦ λόγου λοιπὸν πιστευθέντος" 
ἀλλ᾽ ἐπιτείνει τὴν χόλασιν, χαὶ μετέρχεται τὸ αὐτοῖς 
ποθεινὸν, P δειχνὺς τὸν νόμον ἐκδαλδβόμενον, xal τῷ 
συμφέροντι ἐνδιατρίδει, ὅτι τε μέγαλα “ἀγαθὰ ὅπα- 
χούουσι, χα ὅτι μεγάλα χαχὰ παραχούουσιν ἔσται. 
Εἶτα περὶ τοῦ Δαυὶδ πάλιν λέγει, xal τοῦτο μετ᾽ ἐγ- 
χωμίου. Δαυὶδ μὲν γὰρ, φησὶν, ἰδίᾳ γενεᾷ δπηρετή- 
σας τῇ τοῦ Θεοῦ βουλῇ, προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας 
αὐτοῦ - χαθὼς xal Πέτρος αὐτοῦ μνημονεύων ἔλεγεν" 
᾿Ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας περὶ τοῦ πατριάρχου 
Δαυίξ, Καὶ οὐ λέγει, ὅτι ἐτελεύτησεν, ἀλλὰ, IIpos- 
ἐτέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ, ὅπερ ἦν εὐφημότερον. 
Καὶ ὅρα πῶς οὐδαμοῦ κατορθώματα αὐτῶν τίθησιν, 
ἀλλ’ ἅπερ ἔχει κατηγορίαν. 'Tà γὰρ, ᾿Ητήσαντο xal 
ἔλαθον, μεγίστη κατηγορία αὐτῶν. Εἶτα τὰς εὐεργε- 
σίας τοῦ Θεοῦ καταλέγει, Ἐξελέξατο εἰπὼν, Mi pony, 
᾿Ἐτροποφόρησε. Ταῦτα δὲ oüx. ἐχείνων ἐγχώμια, ἀλλὰ 
τοῦ Θεοῦ. Τὸν δὲ Δαυὶδ ἐγχωμιάζει μόνον, ἐπειδὴ ἐξ 
αὐτοῦ ὃ Χριστός. Εἴσοδον δὲ 6 Ἰωάννης χαλεῖ λέγων, 
Πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ, τὴν σάρχωσιν τῶ 
Χριστοῦ, τὴν μετὰ σαρχὸς αὐτοῦ φανέρωσιν. Οὕτω 
xa 6 Ἰωάννης τὸ Εὐαγγέλιον γράφων, ἐπὶ τοῦτον χα- 
ταφεύγει συνεχῶς" ὄνομα γὰρ ἦν αὐτῷ πολὺ χατὰ 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Καὶ ὅρα. o0 λέγει αὐτὸ ἐξ 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν ἐχείνου φέρει μαρτυρίαν. 

Εἶδες πῶς σπουδαίως ἔδειξεν “ οἰχονομίας τὸ πρᾶ- 
μα ὄν; ᾿Αλλ᾽ ἀχούσωμεν τί καὶ λέγοντες οἱ ἀπόστο- 
λοι ἔπεισαν, ὅτι ἐσταυρώθη. Τί τούτου ἀπιθανώτερον, 
ὅτι ἐτάφη παρ᾽ αὐτῶν, οἷς ἐπηγγέλλετο σωτηρίαν 
ἔσεσθαι, ὅτι ὁ ταφεὶς ἀφίησιν ἁμαρτήματα, καὶ τῶ 
νόμου μᾶλλον; Διὸ χαὶ οὐχ εἶπεν, ὧν οὖκ ἠδουλήθητε᾽ 
ἀλλ᾽, Ὧν οὐχ ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ Μωύῦσέως ὃδι- 
χαιωθῆναι, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων διχαιοῦται, τὸ 
ἀσθενὲς τοῦ νόμου δειχνύς. Καλῶς δὲ προσέθηχε xà 
τὸ, Πᾶς, ἵνα δείξη ὅτι ὅστις ἂν ἦ 6 πιστεύων. Οὐδὲν 
γὰρ ὄφελος ἐκείνων, ἐὰν μή τις εὐεργεσία ἧ. Διὰ τοῦτο 
ὕστερον τίθησι τὴν ἄφεσιν, ἐντεῦθεν τὸ μεῖζον συν- 


missionem, hinc quod majus est colligens, εἰ, ἄγων, xal δεικνὺς ὅτι, ὃ ἀδυνάτως εἶχεν δ νόμος 
ostendens, id quod non poterat lex facere, hoc clare A ποιεῖν, τοῦτο ἐργασάμενος διὰ τοῦ θανάτου 6 παϑὼν 


per mortem fecisse eum qui passus est. Itaque bene 
dicebat: Qui sunt testes ejus ad plebem , illum 
qui occidit, inquit : neque tales essent, nisi divina 
virtute firmarentur; neque enim ad homines cedem 
spirantes talia testificati essent , non ad ipsos qui 
occiderunt. Illud vero, Ego hodie genui te, dixit, 


b Quidam ἐπιδεικνύς. 

c [Sic locum resarsimus ex A.B. D. Nam Editt. Com- 
mel., Savil. et Montf. hzc tantum habent: ὅτι τε μεγ. 
χαχὰ map. ἔσται. C. vero ὅτι τε μεγάλα ἀγαθὰ ὑπαχούουσ: 


φαίνεται. Ὥστε χαλῶς ἔλεγε: Οἴτινές εἶσι μάρτυρες 
αὐτοῦ πρὸς τὸν λαὸν, τὸν ἀνελόντα φησὶν, οὐχ ἂν 
ὄντες, εἰ μὴ θείᾳ δυνάμει ἐδεδαιοῦντο * οὐχ ἂν γὰρ 
πρὸς ἀνθρώπους φονῶντας τοιαῦτα ἐμαρτύρησαν, οὐχ 
ἂν πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἀνελόντας. Τὸ δὲ, ᾿Εγὼ σήμερον 


γεγέννηκά σε, εἶπεν, ὡς τούτῳ λοιπὸν εἰδὼς ὅτι χαὶ 


ἔσται. Οδίογυπι haec omuia longa alia serie cnarrantur 
in Codd. A. B. C.) 
4[4A B.C. οἰκονομίαν. 


IN 


ι ἕπεται. Καὶ διὰ τί μὴ ἐπήγαγε μαρτυρίαν, 
ἔμελλον πείθεσθαι, ὅτι ἄφεσις ἁμαρτιῶν δι᾽ 
(vetat ; Ὅτι τὸ σπουδαζόμενον τοῦτο ἦν, δεῖ- 
€, ὅτι ἀνέστη" τούτου δὲ ὡμολογημένου, 
ναμφισδήτητον ἦν " διὰ τούτου, τὸ xal ὅτι ὑπ᾽ 
ἰφεσις ἁμαρτιῶν γίνεται. Ἄλλως δὲ ἐδούλετο 
ον αὐτοὺς ἀγαγεῖν τοῦ μεγάλου τούτου. Οὐχ 
ατάλειψις ἦν ὁ θάνατος αὐτοῦ, ἀλλὰ προφη- 
μήρωσις. Ἀναμιμνήσχει ἱστοριῶν, ἃς ἀγνοήσαν- 
ln. ἔπαθον δεινά. Καὶ τοῦτο αἰνίττεται διὰ τοῦ 
ἔγων" Ἴδετε οἷ χαταφρονηταὶ, xai ἐπιδλέψα-- 
ὅρα πῶς αὐτὸ τραχὺ ὃν ὑποτέμνεται. Μὴ 

ἰσὶν, ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ πρὸς τοὺς ἄλλους ,elen- 
$t ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι, ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, 
ἐχδιηγῆται ὑμῖν. Mà θαυμάζετε, ὅτι ἄπιστον 
ναι xal αὐτὸ προείρηται ἄνωθεν. Τοῦτο xol 

ιᾶς εἰκότως ἂν λεχθείη, Βλέπετε οἱ χαταφρο- 
πὰ τῶν τῇ ἀναστάσει διαπιστούντων. Καὶ 
δρα χαχῶς τὰ τῆς ᾿Εχχλησίας. διάχειται, καί- 
ομίζετε ἐν εἰρήνη εἶναι τὰ πράγματα. Τὸ γὰρ 
οὔτό ἐστιν, ὅτι ἐν πολλοῖς ὄντες χαχοῖς, οὐδ᾽ 
ἐν ἐν χαχοῖς ἴσμεν. 'Γί λέγεις; τὰς ᾿Εχχλησίας 
189, τὰ χτήματα, τὰ ἄλλα πάντα, αἱ συνάξεις 
t, xaO ἑχάστην ἡμέραν πρόσεισιν ὃ λαός * xal 
σνοῦμεν ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τούτου ᾿Εχχλησίαν ἄν 
ἱμάσειεν. ᾿Αλλὰ πόθεν, φησίν; Εἰ εὐλάθειά 
ἰ χερδαίνοντες ἀναχωροῦμεν οἴκαδε χαθ᾽ ἐχά- 
ιέραν, εἰ χαρπούμενοι μέγα τι 7] μιχρὸν, εἰ μὴ 
πλῶς πληροῦντες xai ἀφοσιούμενοι. Τίς BeX- 
ἔγονεν δλοχλήρῳ μηνὶ συλλεγόμενος; Τοῦτό 
ζητούμενον - ἐπεὶ xal αὐτὸ τοῦτο, ὃ δοχεῖ εὖ- 
: εἶναι, τοῦτο δυσπραγία ἐστὶν, ὅταν τούτων 
ων μηδὲν πλέον γίνεται, Εἴθε μὲν οὖν μηδὲν 
νῶν δὲ χαὶ ἐπὶ τὸ χεῖρον. Τί χαρποῦσθε ἀπὸ 


ἄξεων; Καίτοι εἴ γε τι ὄφελος ὑμῖν ἐγίνετο, 


xvcac ἔδει τὸν τῆς φιλοσοφίας βίον ζῇν, το-- 
μὲν προφητῶν δεύτερον τῆς ἑδδομάδος ὑμῖν 
μένων, τοσούτων δὲ ἀποστόλων, εὐαγγελιστῶν, 
τὰ σωτήρια ὀόγματα προτιθέντων, xal τὰ δυ- 
ἦϑος δυθμίσαι μετὰ πολλῆς P ἀχριδείας παρι- 
v ὑμῖν. 'O στρατιώτης ἐπὶ τὸ γυμνάσιον ἰὼν, 
τερος γίνεται περὶ τὰ ταχτιχά᾽ 6 ἀθλητὴς εἰς 
ραν βαδίζων, ἐμπειρότερος γίνεται περὶ τὴν 

ὃ ἰατρὸς πρὸς τὸν διδάσχαλον ἐρχόμενος, 
περος γίνεται, χαὶ πλείονα οἶδε, xol πλείονα 
tt * σὺ τί χεχέρδηχας ; οὐ λέγω πρὸς τοὺς ἐνιαυ- 
ντας; ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἐκ πρώτης ἡλιχίας συν- 
uc. Ἦ τοῦτο νομίζετε εὐλάδειαν εἶναι, τὸ συν- 
ταραδάλλειν τῇ συνάξει; Τοῦτο οὐδέν ἐστιν, ἂν 
καρπωσώμεθα ᾿ Xv μή τι συνάγωμεν, βέλτιον 


di à τούτου ^ xal μὴν ὑπ᾽ αὑτοῦ. 
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quod ad hoc etiam alia sequantur. Et cur non 
addidit testimonium, quo persuaderentur, per 
eum remissionem peccatorum futuram, esse? Quia 
illud interim *urabat ostendere , qupd resurrexis- 
set: hocautem si in confesso esset, illud hinc in« 
dubitatum fit, neinpe per illum remissionem pec- 
catorum fieri. Alioquin volebat illos-incbsggé illius 
desiderium inducere. NofPrgo derelictijyerat mors 
ejus, sed prophetiz impletio. Historias commemo- 
rat, quas ignorantes innumera passi sunt mala. Et 
hoc subindicat in fine, dicens: F'idete, contemto- 
res , et respicite, Et vide quomodo illud utpoti 
asperum succidat. /Ve vobis superveniat, inquit, 
quod aliis dictum est : Quia opus ego operor , 
quod non credetis , si quis narraverit vobis. Ne 
miremini, quod incredibile videatur esse: et hoc 
superius dictum est. Hoc etiam jure nobis dicatur: 
Fidete, contemtores, iis qui resurrectionem non 
credunt. Etenim res Ecclesise pessime habent, licet 
putetis in pace esse. Hoc quippe grave est , quod 
in malis cum simus, id ignoremus. Quid dicis? 
Ecclesias tenemus, possessiones , alia omnia , col- 
lecta fiunt, quetidie adest populus, et contemni- 
mus ? Αἱ non inde Ecclesiam probaveris. Sed un- 
de, inquies? Si pietas est , si cum lucro domum 


Pietas 


quotidie recedimus, si cum fructu vel modico vel "915 E«cle- 


siam com- 


magno, si legem non utcumque et perfunctorie mendat. 
p implevimus. Quis melior effectus est ex conventi- 


bus mensis unius ? Hoc est quod quaritur : nam 
hoc ipsum , quod benefactum putatur , infeliciter 
factum est, cum his ita gestis, nihil amplius lucra- 
mur. Átque utinam nihil amplius; nunc enim etiam 
in deterius vergimus. Quid fructus ex collectis 
carpitis?Si quid certe fructus carperetis , jam olim 
omnes oporteret philosophice vivere , cum bis per 
hebdgmadam tot prophete vos alloquantur , cum 
tot apostoli, evangelista , omnibus salutaria do- 
gmata proponentibus, qua possint inores vestros 
accurate componere. Miles ad tirocinium veniens 
in bellicis fit peritior ; athleta palsstram adiens fit 
exercitatior ad pugnam ; medicus ad doctorem 
accedens fit expertior , plura scit, plura discit : tu 
quid lucratus es? nonloquor iis, qui per annum, sed 
lis, quia prima &tate conventibus adfuerunt. An 
hoc putatis esse pietatem , quod frequenter ad 
synaxin accedatis ? Hoc nihil est, nisi quid fructus 
referamus : nisi quid colligamus , melius esset 
domi manere. Etenim majores nostri ecclesias 
nobis exadificarunt , non ut ex domibus congre- 
gatos vos simul ostendant : hoc enim et in foro ct 


b Alii ἀχριδείας τιθέντων ἡμὶν. 
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in balneis, et in pompa perinde fit ; sed ut discipu- *? 


los et doctores una congregantes, illos horum ope 
meliores efficiant. Lex simpliciter et decoris spe- 
cies facte sun&res nostre, consuetudo mera nunc 
vst. Venit pascha, magnus tumultus, magnz turba: 
non enim dixerim, multi homines : illud enim non 
vere hofhiifüm est opus. Transiit festum, tumultus 
est minor, duies tamen ilfructuosa.Quot sunt per- 
vigilia, quot sacri cantus? Et quid hinc amplius ? 
Imo pejus accidit : multi enim propter vanam glo- 
riam hoc faciunt. Quantum putatis mein visceribus 
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οἴκοι μένειν. Καὶ γὰρ ol πρόγονοι τὰς ἐχχλ 
ᾧχοδόμησαν, οὐχ ἵνα Ex. τῶν ἰδίων οἴχων « 
τες ἡμᾶς ἀλλήλοις δεικνύωσι " τοῦτο γὰρ xo 
xai ἐν βαλανείοις xal ἐν πομπῇ γένοιτο ἄν 
μαθητὰς ὁμοῦ καὶ διδασχάλους συναγαγόντε 
τούτους δι’ ἐχείνων ἐργάσωνται. Νόμος . 
ἀφοσίωσις γέγονε τὰ ἡμέτερα συνήθεια “ 
λοιπόν ἐστιν. Ἦλθε τὸ πάσχα, πολὺς 


. πολλὴ ἣ ταραχή᾽ o0 γὰρ ἂν εἴποιμι πολλο 


Tot * τοῦτο γὰρ οὐχ ἀνθρώπων. Ἀπῆλθεν 
μὲν θόρυδος ὁποτέμνεται, ἡσυχία δὲ πάλι 


discruciari, dum video omnia dolium in pertusum B Παννυχίδες "πόσαι xol ὑμνῳδίαι ἱεραί; 


effundi ? Sed omnino dicetis mihi, Scripturas sci- 
mus. Et quid hoc? Si illas operibus exhibeatis, 
hoclucrum est, hoc utile. Officina tinctoria est 
ecclesia : si semper abeatis nulla acccepta tinctura, 
que utlitas huc frequenter convenire? Majus 
quippe damnum est. Quis iis legibus quid adjecit, 
quas a patribus accepit "Exempli causa: solet quis- 
piam memoriam facere matris, vel uxoris, vel filii: 
hoc facit siveaudiat, sive non audiat a nobis, 
a consuetudine et a conscientia allectus. Idcone 
indignaris, inquies ? Absit ; imo multum gaudeo ; 
sed vellem illum quidpiam ex concione nostra 
lucrari : et quod consuetudo fecit, id etiam a nobis 
fieri, et aliam consuetudinem induci. Alioquin 
quid frustra laboro, si in iisdem mansuri estis? si 
nihil vobis synaxes afferant boni ? 


4. Etiam, inquies, precamur. Et quid hoc sine 


πλέον; Χεῖρον μὲν οὖν - πολλοὶ καὶ διὰ 
τοῦτο ἐργάζονται. Πῶς οἴεσθε χόπτομαι τὰ 
χαθάπερ εἷς πίθον τετρημένον πάντα m 
δρῶν; Ἀλλὰ πάντως ἐρεῖτέ μοι, ὅτε τ 
ἴσμεν. Καὶ τί τοῦτο; "Av διὰ τῶν ἔργων αὖ 
χνύητε, τοῦτό ἐστι «0 χέρδος, αὕτη fj ὦφι 
φεῖον 4 ἐχχλησία ἐστίν" ἂν διαπαντὸς ἀπί 
μίαν δεχόμενοι βαφὴν, τί τὸ ὄφελος τοῦ c 
ταῦθα ἱέναι; Μείζων μὲν γὰρ f βλάδη. T 
μοις προσέθηχεν, οἷς ἀπὸ τῶν πατέρων ἐδέ 
τι λέγω " ἔθος ὃ δεῖνα ἔχει ποιεῖν τὴν ἀνά 


C μητρὸς, 9| τῆς γυναιχὸς, ἢ τοῦ παιδίου - 1 


xdv τε ἀχούῃ, χἄν τε μὴ ἀχούῃ παρ᾽ fius 
συνηθείας xal τοῦ συνειδότος ἑλχόμενος. Δι 
ἀγαναχτεῖς, φησί; Μὴ γένοιτο, ἀλλὰ xol v 
ἐδουλόμην δὲ αὐτόν τι xal ἀπὸ τῆς ἥμετέρ 
σασθαι διαλέξεως, καὶ ὅπερ f συνήθεια ἐπὸ 
Ῥχαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν γενέσθαι, xol ἑτέραν ἐπ 
συνήθειαν " ἐπεὶ τί χόπτομαι εἰχῇ xal ληρ 
λοιτε ἐπὶ τῶν αὐτῶν μένειν, εἰ μηδὲν αἵ ς 
ὑμᾶς ἐργάζονται ἀγαθόν ; 

Ναὶ, φησὶν, εὐχόμεθα. Καὶ τί τοῦτο, 


operibus? Audi Christum dicentem : Non omnis p ἔργων; Ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " Οὐ m 


qui dicit mihi, Domine, Domine, intrabit in 
regnum celorum,sed qui facit voluntatem Pa- 
tris mei, qui est in celis. Sepe stafui ego silere, 
videns nihil ex sermonibus nostris vobis lucri ac- 
cedere : vel forte accedit, ego vero quod insatiabi- 
lis et cupidus sim, idipsum patior quod ii, qui 
circa pecunias insaniunt. Nam sicut illi, quantum- 
vis accumulent, nihil se putant habere : sic et ego, 
quia salutem vestram admodum cupio, donec vi- 
dero vos profecisse, nihil me fecisse puto, quod 
multum desiderem, ut ad ipsum culmen ascen- 


datis. Vellem ita se habere; idque ex affectu meo, E 


^ πόσαι deest in uno Cod. 
b Idem Savil. xoi ἐφ᾽ ἡμῶν γενέσθαι. Morel. vero ἀφ᾽ 
hi». Utrumque admitti potest. [ἐφ᾽ ἡμῶν, in. nobis, 


μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ θέλημα 1 
μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Πολλάχις ἔγνων 
σαι, μηδεμίαν ἀπὸ τῶν ἡμετέρων λόγων 
δμῖν ἐγγινομένην δρῶν * ἣ τάχα γίνεται v 
6x9 ἀπληστίας xal πολλῆς ἐπιθυμίας cai 
τοῖς περὶ τὰ χρήματα μαινομένοις. Κα 
ἐχεῖνοι, ὅσα ἂν περιδάλωνται, οὐδὲν ἣγοῦ' 
οὕτω xal αὐτὸς, ἐπειδὴ σφόδρα τῆς ὁμετές 
σωτηρίας, ἕως ἂν ἴδω προχεχοφότας ὅ; 
ἡγοῦμαι εἰργάσθαι, διὰ τὸ σφόδρα ἐπιθυμεῖ 
τὴν τὴν χορυφὴν ὑμᾶς ἐλθεῖν. Βουλοίμη' 


A. B. C. àg' ἡμῶν, per nos, nostra opera, 


unum probandum.] , 


-- ------ἔἕ ----.- 


ΙΝ 


εἶναι, καὶ τοῦ ἐμοῦ πάθους εἶναι τοῦτο, ἀλλὰ μὴ τῆς 
ὑμετέρας ῥᾳθυμίας " δέδοικα δὲ μήποτε καλῶς στο- 
γάζωμαι. Πεπεῖσθαι γὰρ ὀφείλετε, ὅτι εἴ τις ἐγένετο 
gau: ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, παύσασθαι λοιπὸν ἡμᾶς 
λέγοντας ἔδει. Οὕτως οὐχ ἔδει ῥημάτων ὑμῖν, τῶν 
ἤδη λεχθέντων οὕτως ἱχανῶς εἰρημένων, ὡς xal ἄλ- 
lax, δύνασθαι ῥυθμίζειν, εἴ γε ἀπόντων ὠφέλειά τις 
ὑμῖν προσεγίνετο. Τὸ δὲ ἀνάγχην ἡμᾶς ἔχειν συνε-- 
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non ex vestra ignavia proficisci; sed timeo, ne 
forte bene conjectem. Persuasum enim habeatis 
oportet, si qua in tanto tempore utilitas provenis- 
δεῖ, nobis jam dicendi finem faciendum fore. Sic 
vobis non opus esset verbis, cum ea, qua jam di- 
cta sunt, ita sufficiant, ut et alios moderari pos- 
sint ; si quidem illis absentibus quedam vobis uti- 
litas accederet. Quod vero perpetuo monitis opus 


HOMIL. XXIX. 


γῶς διαλέξεως, οὐδενὸς ἄλλου τεχμήριόν ἐστιν, ἢ τοῦ... habeatis, id certe nihil aliud indicat, quam quod ve- 
τὲ ὑμέτερα μὴ σφόδρα διαχεῖσθαι ἀχριδῶς. Τί οὖν A stranonrectese habeant. Quid ergo faciendum? non 


ἐν γένοιτο ; οὗ γὰρ ἐγκαλεῖν δεῖ μόνον. Παραχαλῶ 
καὶ ξέομαι μὴ τοῦτο μόνον δρᾶν, ὅπως slc ἐχχλησίαν 
"ἰμδάλλητε, ἀλλ᾽ ὅπως τι xal λαθόντες οἴχαδε ἀνα- 
γΗρῆτε τῶν οἰχείων φάρμαχον παθῶν, x&v μὴ παρ᾽ 
ἡμῶν, ἀλλὰ παρὰ τῶν Γραφῶν ἔχητε τὰ χατάλληλα 
φέρμακα. Οἷον, ἔστι τις θυμιχός; Προσεχέτω ταῖς 
τῶν Γραφῶν ἀναγνώσεσι, xal πάντως εὑρήσει ἢ ἐν 
ἱστορίᾳ ἣ παραινέσει " ἐν παραινέσει μὲν, ὅταν λέ- 
Tru, Ἢ ῥοπὴ τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ πτῶσις αὐτῷ xal, 
Ἀνὴρ θυμώδης οὐχ εὐσχήμων, καὶ ὅσα τοιαῦτα * xal 


πάλιν, Ἀνὴρ γλωσσώδης οὐ χατευθυνθήσεται " xal ὁ b 


Σρστὸς πάλιν, Ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἔχῃ - χαὶ πάλιν 5 προφήτης, Ὀργίζεσθε, καὶ μὴ 
ὁμαρτάνετε * xal, ᾿Ἐπιχατάρατος 6 θυμὸς αὐτῶν, ὅτι 
εδάδης, Ἔν δὲ ἱστορίαις, οἷον ὅταν ἀχούῃς τὸν Φα- 
pub πολλῆς ἐμπεπλησμένον ὀργῆς, καὶ τὸν Ἀσσύριον, 
χεὶ διὰ τοῦτο ἀπολλυμένους. Πάλιν ἔστι τις ἡττώμε- 
τς χρημάτων, ἀχουέτω, ὅτι Φιλαργύρου οὐδὲν ἀνο- 
μώτερον " οὗτος γὰρ xol τὴν ψυχὴν αὐτοῦ * ἔχπραχτον 
TM: xal τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Οὐ δύνασθε Θεῷ 
ἐωλεύειν xal μαμωνᾷ - xal τοῦ ἀποστόλου, Ὅτι ῥίζα 


κέντων τῶν χαχῶν ἐστιν ἢ φιλαργυρία * xal τοῦ προ- C 


γήτου, Πλοῦτος ἐὰν ῥέη, μὴ προστίθεσθε χαρδίαν, 
καὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα. Καὶ ἀπὸ ἱστοριῶν τὸν Γιεζῇ, 
τὸν Ἰούδαν, τοὺς ἄρχοντας τῶν γραμματέων, χαὶ ὅτι 
δῶρα ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν. Ἄλλος ἐστὶν ὁπερή- 
φανος: ᾿Ἀχουέτω, ὅτι Ὑπε ρηφάνοις ἀντιτάσσεται ὃ 
θεός - καὶ, Ἀρχὴ ὁπερηφανίας ἁμαρτία - καὶ, Πᾶς 
ὑψηλοακάρδιος ἀχάθαρτος παρὰ Κυρίῳ. Καὶ ἐν ίστο- 
ρίαις τὸν διάδολον, χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας. Καὶ 
Dax, (οὐ γὰρ ἔνι πάντα χαταλέγειν ) ἕκαστος τῶν οἷ- 
πείων τραυμάτων τὰ φάρμαχα ἀπὸ τῶν θείων Γρα- 
φῶν ἐχλεγέτω * χἂν μὴ τὸ ὅλον, μέρος γοῦν τήμερον, 
καὶ μέρος αὔριον, εἶτα τὸ ὅλον ἀπονίψασθε. Καὶ περὶ 
μετανοίας δὲ, xai περὶ ἐξομολογήσεως, xal περὶ ἔλεη- 
βοσύνης, xal περὶ ἐπιειχείας, xal περὶ σωφροσύνης, 
καὶ περὶ πάντων εὑρήσει" πολλὰ παραδείγματα. 
Τωῶτα γὰρ πάντα ἐγράφη πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, φη- 


[ D. ἐμβάλλητε τῶν οἰχείων.] 
[ἄπρακτον recepimus ex B.C. D. Et ita Compl. 


enim objurgandum est tantum. Obsecro et oro, — Remedia 
ne id solum spectetis, ut in ecclesiam veniatis ; ex Seriptue 
sed ut etiam domum regressi, accepto contra vitia ris. sumen- 
pharmaco, si non a nobis, saltem a Scripturis **: 
congruentia habeatis remedia. Exempli causa: 

est quis iracundus ? Attendat lectionibus Scriptu- 

rarum, et omnino quid reperiet vel in historia vel 

in monitis : in monitis, cum dicitur : Momentum Eccii.1.38. 
furoris ejus ruina ipsis; et, Fir iracundus non Prov. τι. 
modestus, et similia; iterum vero, Fir linguo- 5, | s 
$us non dirigetur ; rursumque Christus , Qui ia. 
irascitur fratri suo sine causa ; iterumque pro- Matth. 5. 
pheta, Jrascimini, et nolite peccare ; et, Male- Psal. 4 5. 
dictus furor eorum, quia pertinax. In historiis C*"- 49-7- 
vero, ut cum audis Pharaonem ira magna incen- 

sum, itemque Ássyrium, qui hac de causa perie- 

runt. Rursum qui amore pecunie captus est, au- 

diat : JVihil avaro iniquius : hic enim et ani- Eccli.10.9. 
mam suam venalem exhibet; et Christo dicente, ***: Compl. 
IVon potestis Deo servire et mammona ; et Matth. 6. 
apostolo, Radix omnium malorum est avaritia; ^". c. 
et propheta, Divitie si affluant, nolite cor ap- 1o. 
ponere, multaque alia similia. Ex historiis, ha- P sal. δι. 
betis Giezi, Judam, principes scribarum, et quod 

Dona ercecant oculos sapientium. Alius est Exod as. 
superbus ? Audiat illud, Deus superbis resistit ; 19. 

et, Principium superbie peccatum ; et, Omnis Pros; 9-3. 
sublimis corde impurus apud Dominum. Et in 14. 
historiis, respicite diabolum aliosque omnes. In ἢ το 16.5. 
summa ( non enim possumus omnia recensere ), 


singuli suorum vulnerum pharmaca ex Scripturis 


- divinis deligant : et si non totum simul, partem 
D unam hodie, partem crastina die, et sic omnia 


abluite. Et circa penitentiam, et circa confessio- 
nem, circa eleemosynam, circa aequitatem, castita- 
tem ezxteraque omnia, exempla reperies. /fc&c Rom.:5. 4. 
quippe omnia scripta sunt ad institutionem no- 
stram, inquit. Si itaque in admonitionem nostram 


Bibl. ἔμπρακτον perverse Commel., Savil. Montf. A. 


vero... τὴν Jj. αὐτοῦ ἀπολεῖ.] 
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circa omnía disserit, attendamus ut par est. Quid 
frustra nos ipsos decipimus? Timeo, ne de nobis 
dicatur : ADefecerunt in vanitate dies nostri, 
et anni nostri cum festinatione. Quis nos au- 
diens abscessit a theatris? quis ab avaritia de- 
stitit? quis ferventior factus est ad eleemosynam ? 


Vellem scire, non vana gloriz causa, sed ut ala- E 


crior fierem, videns egregium laborum fructum. 
Nunc autem quomodo operi manum admovebo, 
tot doctrine imbres demissos videns, et segetes in 
eadem mensura nobis manentes, nec majores esse 
fructus ὃ Demum arez tempus adest, quo adhibe- 
tur ventilabrum. Timeo , ne totum sit fenum : 
timeo, ne omnes in caminum conjiciamur. Pra- 
teriit estas, venit ltiems; sedemus juvenes et se- 
nes proprüs capti vitiis. Ne mihi dicas, Non 
scortor. Que enim utilitas, si. non scortaris qui- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


civ. El τοίνυν πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν περὶ 
διαλέγεται, προσέχωμεν ὡς δεῖ προσέχειν. '1 
ἑαυπὼς ἀπατῶμεν; " Φοῤοῦμαι, μὴ xol πε 
εἴπη τις, ὅτι ᾿Εξέλιπον ἐν ματαιότητι αἱ 
ἡμῶν, καὶ τὰ ἔτη ἡμῶν μετὰ σπουδῆς. Τίς 
ἡμῶν ἀπέστη θεάτοων ; τίς ἀπέστη πλεονεξ 
προθυμότερος γέγονε περὶ ἐλεημοσύνην; E6 
μαθεῖν, οὐχὶ χενοδοξίας ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὥστε : 
προθυμότερος, λαμπρὸν ὄντα τὸν χαρπὸν τῶ: 
δρῶν. Νῦν δὲ πῶς ἅψομαι τῆς ἐργασίας, τ' 
μὲν δετοὺς δρῶν χαταφερομένους τῆς διδαι 
τὰ δὲ λήϊα ἡμῖν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μέτρου μένοι 
οὐδὲν ὑψηλότερον τὰ γεννήματα γενόμενα; ! 
τῆς ἅλω χαιρὸς ἐφέστηχεν, ὃ τὸ πτύον ἔχων., 
μὴ τὸ πᾶν χόρτος ἢ δέδοιχα, μὴ πρὸς τὴν 
ἀπενεχθῶμεν ἅπαντες. Παρῆλθε θέρος, ἦλθε᾽ 
χαθήμεθα χαὶ νέοι χαὶ γέροντες τοῖς οἰχείοις 


dem, sed avarus es? Passer etsi non ex omni par- 4, μένοι πάθεσι. Μή μοι εἴπης, ὅτι οὐ πορνεύω. 
te, sed a pede tantum teneatur, et ita perit, in A ὄφελος, ἂν μὴ πορνεύῃς μὲν, φιλοχρήματος ἃ 


laqueo irretitus, nec prosunt al: capto pede. Sic 
et tu, non captus es per fornicationem, sed ca- 
ptus avaritia : captus certe es ; neque quaeritur, 
quomodo captus sis, sed quod captus sis. Ne di- 
cat juvenis : Non sum avarus; sed forte fornicaris. 
Et qua utilitas? Non possunt enim omnia vitia in 
una ztate reperiri , sed discreta illa sunt , idque 
per Dei benignitatem, ne δὶ simul invadant, su- 
perari nequeant et gravius nobis certamen exhi- 
beatur. Quante ignavis non fuerit, ne separata 


tes vinci, atque altum sapere in iis, quz non ex 
nostro studio, sed ex ipsa state sopiuntur? Non 


videtis aurigas, quanta diligentia et exercitatione, 


quantis laboribus utuntur, quot cibis aliisque 
omnibus, ut ne dejiciantur de curru ? Vide quan- 
ta sit ars. Nam vir robustus ne unum quidem 
equum sape moderari possit; dum adolescentulus 
arte utens, duos facile moderatur et ducit. Et 
apud Indos ingens illa et formidabilis bellua ele- 


phantus puero quindecim annorum cum magna a- ( 


lacritate cedere dicitur. Cur hzc a me dicta sunt? 
Quia si elephantas et equos feros studio et arte 
domamus ; multo magis affectus nostros, qui jn 
nobis sunt , vincemus. Undenam resolvimur per 
totam vitam? Numquam artem illam curavimus: 
numquam otii tempore, a certamine vacantes, apud 
nos disseruimus quidnam utile sit. Tunc nos in 
curru stantes quis videat , cum certamen instat : 
ideo ridiculi sumus. Annon saepe dixi : Exercea- 


b φοβοῦμαι deest in quibusdam Mss. 


στρουθὸς x&v μὴ ἐχ παντὸς μέρους, ἀλλ᾽ db x 
χατέχηται μόνον, καὶ οὕτως ἀπόλωλε, xal ἐν 
γίδι ἕστηκε, καὶ τῶν πτερῶν ὄφελος οὐδὲν, τ 
χατεχομένου. Οὕτω καὶ σὺ, οὖχ ἑάλως διὰ 2 
ἀλλ᾽ ἑάλως διὰ φιλαργυρίας" ἑάλως μέντοι" 1 
τούμενον, οὐ πῶς ἑάλως, ἀλλ᾽ ὅτι ἑάλως. Mi 


δ νέος, ὅτι οὐχ εἰμὶ φιλοχρήματος " ἀλλ᾽ ἴσ 


νεύεις. Καὶ τί τὸ ὄφελος πάλιν; Οὐδὲ γὰρ 
πάντα τὰ πάθη χατὰ μίαν ἡμῖν ἡλικίαν ἐπὶ 
ἀλλὰ διώρισται, χαὶ τοῦτο διὰ τὴν τοῦ Θεοῖ 


quidem vitia posse vincere, sed per singulas zeta- B θρωπίαν, ὥστε μὴ ἀθρόως ἐπιτεθέντα del, 


νέσθαι, xal χαλεπωτέραν ἡμῖν τὴν πρὸς αὖτ 
χαταστῆναι. Πόσης οὐχ ἂν εἴη νωθείας, unà 
μένων δύνασθαι χρατεῖν τῶν παθῶν, ἀλλὰ xc 
στον ἡττᾶσθαι χαιρὸν, χαὶ μέγα φρονεῖν ἐπὶ 
τοῖς οὐχ ἐχ τῆς ἡμετέρας σπουδῆς, ἀλλ᾽ ἐξ m 
ἡλικίας χοιμιζομένοις; Οὐχ δρᾶτε τοὺς ἡνιόχο 
ἀχριδείᾳ. xai γυμνασίᾳ xol πόνοις χέχρην 
σιτίοις, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ὥστε μὴ χατι 
τας ἀπὸ τῶν ἁρμάτων σύρεσθαι; Ὅρα ὅ 
τέχνη. Ἀνὴρ μὲν γὰρ ἀνδρεῖος οὐχ ἂν ἑνὸς Ur: 
λάχις περιγένοιτο " μειραχίσκχος δὲ τῇ τέχνῃ’ 
τοὺς δύο ἀναδεξάμενος, ἄγει εὐχόλως χαὶ φι 
ἐν Ἰνδοῖς δὲ τὸ μέγα θηρίον xai φοδερὸν τῶν 
τῶν λέγεται χαὶ δεχαπενταέτει παιδὶ γεγονι 
πολλῆς εἴκειν τῆς προθυμίας. Τί δὴ ταῦτά y 
ται; Ὅτι εἰ ἐλέφαντας χαὶ ἵππους ἀγρίους 
σπουδάζοντες, πολλῷ μᾶλλον τὰ πάθη τὰ 

Πόθεν ἐχλυόμεθα διαπαντὸς τοῦ βίου; Οὐδέ 
τέχνην ἐμελετήσαμεν ταύτην - οὐδέποτε d 


IN ACTA 


στολῆς οὐχ ὄντος τοῦ ἀγῶνος διελέχθημεν πρὸς Éav- 
τούς τι τῶν χρησίμων. Τότε ἡμᾶς ἐπὶ τοῦ ἅρματος 
"ἱστῶτας ἴδοι τις ἂν, ὅτε ὃ ἀγὼν παραγένηται. Διά 
τι τοῦτο καταγέλαστοί ἐσμεν. Οὐχ εἶπον πολλάχις, 
ψμναζώμεθα πρὸς τοὺς οἰχείους πρὸ τοῦ πειρασμοῦ; 
Πρὸς τοὺς παῖδας ἐπὶ τῆς οἰκίας πολλάχις παροξυνό- 
μεθα * χατέχωμεν ἐχεῖ τὸν θυμὸν, ἵνα εὐχόλως αὐτῷ 
ἐπὶ τῶν φίλων χεχρημένοι φαινώμεθα. Καὶ ἐπὶ τῶν 
ὅλων ἁπάντων εἰ ἐγυμναζόμεθα, οὐχ ἂν ἐν τοῖς dyo- 
σιν ἦμεν χαταγέλαστοι. Νῦν δὲ ὅπλα μὲν | τῶν ἄλλων 
χαὶ γυμνάσια xol μελέται εἰσὶ, xal τεχνῶν xal πα- 
λαισμάτων * ἀρετῆς δὲ οὐδαμοῦ. Οὐχ ἂν τολμήσειεν 
ὁ γεωργὸς ἀμπέλου ἅψασθαι, μὴ πρότερον χαλῶς γυ- 
μνασθεὶς τὰ γεωργιχά " οὐδὲ 6 χυδερνήτης ἐπὶ τῶν 
ἰάχων χαθίσαι, μὴ πρότερον ἐγγυμνασάμενος xaX 
ἡμεῖς δὲ ἀμελέτητοι πάντη τυγχάνοντες, τὰ P πρωτεῖα 
ἔχειν βουλόμεθα. Ἐχρῆν σιγᾶν, ἐχρῆν μηδενὶ χοινω- 
πῖν πραγμάτων μηδὲ ῥημάτων, ἕως ἂν ἠδυνήθημεν 
τ θηρίον ἡμερῶσαι τὸ ἐν ἡμῖν. Ἦ οὐχὶ θηρίου παν- 
ὡς χαλεπώτερον ἐπιστρατεύεται ἡμῖν xal θυμὸς χαὶ 
ἰξιθυμία; Μὴ ἐμδάλης εἷς ἀγορὰν μετὰ τούτων τῶν 
ρρίων, ἕως ἂν αὐτοῖς περιθῇς χαλῶς τὸν χαλινὸν, 
ἕως ἂν αὐτὰ τιθασσεύσης, χαὶ χειροήθη χατασχευά- 
σῆς. Οὐχ δρᾷς τούτους τοὺς περιάγοντας τοὺς ἡμέρους 
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D mur cum domesticis ante tentationem ? Adversus 
pueros ssepe domi exasperamur : illic iram sede- 
mus, ut illa: apud amicos facilitate usi apparea- 
mus. In aliis quoque omnibus si exerceremur, non 
utique in certaminibus ridiculi essemus, Nunc 
autem arma quidem sunt, exercitia et. studia in 
artibus et certaminibus; in virtute minime. Non 
auderet agricola vineam aggredi, nisi prius recte 
in cultura exercitatus ; neque gubernator ad 
gubernacula sedere, non ante probe exercitatus : 
nos vero inexperti cum simus, primas tenere volu- 

E mus. Oporteret tacere, oporteret cum nullo com- 
municare vel negotio vel sermone, donec possemus 
feram, qua in nobis est, cicurare. Annon fera 
omni ferocior adversum nos pugnant et furor et 
concupiscentia? Ne in forum pergas cum hisce 
feris, donec illis frenum apte immiseris, donec il- 
las cicuraveris. Non vides istos homines, qui man- 
suetos leones per forum circumducunt , quantum 


XXIX. 


Leones 
mansu eti 
circumdu- 


lucrentur etin admiratione sint, quia irrationabili cebantur. 


ferz tantam mansuetudinem indidere? si vero re- 
pente ferociat leo, omnes qui in foro sunt abigit, 
et ductor ejus periclitatur, aliisque perniciei cau- 
sa est. Et tu ergo leonem prius cicura , tuncque 


λέοντας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, πῶς xai χερδαίνουσι xolag4circumduc. illum ; non ut pecuniam accipias, sed 


βαυμάζονται, ὅτι ἐν τῷ ἀλόγῳ θηρίῳ τοιαύτην ἥμε- Α 


pira χατώρθωσαν ; ἂν δὲ ἐξαίφνης ἀγριωθῇ ἐκεῖνος, 
τάντας Gobti τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, καὶ ἐχινδύνευσε 
λοιπὸν ὃ περιάγων αὐτὸν ἄνθρωπος, xal τῆς τῶν ἄλ- 
λων ἀπωλείας γέγονεν αἴτιος. Καὶ σὺ τοίνυν τὸν λέοντα 
πρότερον ἡμέρωσον, χαὶ τότε περίαγε, οὐχ ὥστε ἀρ- 
Tiptov λαθεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε χερδᾶναι χέρδος, οὗ μηδέν 


ut lucrum referas, cui par nullum est. Nihil enim 
par est mansuetudini, qua et possidentibus et 
utentibus admodum utilis est. Hanc igitur secte- 
mur, ut possimus virtutis viam accurate emensi, 
ceterna cofisequi bona, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, 


ἰστιν ἴσον. Οὐδὲν γὰρ ἴσον ἐπιεικείας, f) xal τοῖς xe- B et in secula seculorum. Amen. 


χτημένοις, καὶ τοῖς χρωμένοις. σφόδρα ἐστὶ χρησίμη. 
Ταύτην οὖν διώχωμεν, ἵνα δυνηθῶμεν τῆς ἀρετῆς τὴν 
δον μετὰ ἀχριδείας διανύσαντες, τῶν αἰωνίων ἀγα- 
ἐὼν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal ? ἰλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἷς 
τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


! ἑστῶτας in uno deest. 
! Unus Cod. πρωτεῖχ κατέχειν. [ Mox A. B. c. xatt- 


πάδειν pro ἡμερῶσαι. 
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HOMILIA XXX. 


Ca». XIII. v. 42. Exeuntibus autem illis, roga- 
bant ut sequenti sabbato loquerentur sibi 
verba hec. 


1. Vidistin' Pauli prudentiam? Non tunc tan- 
tum.in admiratione fuit, sed etiam iterum audiendi 
desiderium immisit illis, cum semina quzdam in- 
jecisset ac nondum absolvisset, neque verbis finem 
fecisset, ut illos sibi conciliaret ac benevolos red- 
deret, neque omnia simul ingerendo nauseam pa- 
reret. Dixerat : Remissio peccatorum per hunc 
vobis annuntiatur; quomodo autem, non declara- 
vit. Post hec iterum sui ipsius mentionem facit 
primum. Viden' quanta alacritas? Sequebantur 
illos, inquit. Cur illos non statim baptizavit? Non 
erat tempus : persuadere oportebat, ut firmi ma- 
nerent. 45. Cumque dimissa esset synagoga, se- 
quuti sunt multi Judeorum et colentium ad- 
venarum Paulum et Barnabam : qui loquen- 
tes suadebant eis, ut manerent in gratia Dei. 
44. Sequenti vero sabbato pene universa ciyi- 
tas convenit audire verbum Dei. 45. Fidentes 
autem turbas Judei, repleti sunt zelo, et con- 
tradicebant iis, que a Paulo dicebantur, con- 
tradicentes et blasphemantes. Vide nequitiam 
percussam, dum alios percutit. Hoc ipsos clario- 
res reddebat, quod illi contradicerent. Primo ita- 
que sua sponte rogabant. Contradicentes, inquit, 
et blasphemantes. O petulantiam ! propter qua il- 
los approbare oportebat, propter ea illi contradi- 
cunt. 46. Tunc constanter Paulus et Barnabas 
dixerunt : Pobis oportebat primum loqui ver- 
bum Dei; sed quoniam repellitis illud, et indi- 
gnos vos judicatis eterna vita, ecce converti- 
mur ad gentes. Viden', quomodo per contentio- 
nem magis extenderunt praedicationem, et magis 


C 


D 


E 


OMIAIA X. ΄ 


Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν, παρεχάλουν εἷς τὸ μετ 
ὄατον λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα coi 


Εἶδες τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν; Οὐχὶ τί 
μάσθη μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπιθυμίαν αὐτοῖς 
ἐνέθαλεν ἀχροάσεως, εἰπών τινα σπέρματα 
ἐπιλύσας μηδὲ ἐπεξελθὼν τῷ λόγῳ, ὥστ 
ἀπαρτίσαι, xal οἰχειῶσαι ἑαυτῷ, xal μὴ χα 
ἐργάσασθαι τῷ πάντα ἀθρόον εἰς τὰς ἐχείν 
ψυχάς. Εἶπεν, ὅτι Ἄφεσις ἁμαρτιῶν διὰ τοί 
χαταγγέλλεται * τὸ δὲ πῶς, οὐχ ἐδήλωσε. Mi 
"λοιπὸν αὐτὸς ἑαυτοῦ μνημονεύει πρώτου. “ἡ 
προθυμίαν, ὅση; ᾿Ηχολούθουν αὐτοῖς, φησί 
αὐτοὺς οὐχ ἐδάπτισεν εὐθέως ; Οὐχ ἦν καιρέ 
ἔδει ὥστε βεδαίως ἐμμένειν. Λυθείσης δὲ 1 
γωγῆς, ἠχολούθησαν πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων 
σεδομένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ xal τῷ ] 
οἵτινες προσλαλοῦντες αὐτοῖς, ἔπειθον προσμ 
τοὺς τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. Τῷ τε ἐρχομένῳ 
σχεδὸν πᾶσα ἣ πόλις συνήχθη ἀχοῦσαι cv . 
Θεοῦ. Ἰδόντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς ὄχλους, ἐπ 
ζήλου, χαὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λε 
ἀντιλέγοντες xal βλασφημοῦντες. Ὅρα τὴ 
πληττομένην ἐν τῷ πλήττειν ἑτέρους. Τοῦτ 
αὐτοὺς ἐποίει λαμπροὺς, τὸ ἀντιλέγειν ἐχε 
μὲν οὖν πρῶτον αὐτόματοι παρεχάλεσαν. Ἂ 
τες, φησὶ, xal βλασφημοῦντες. Ὦ τῆς ito 
ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι ἔδει, oi δὲ dv 
Παῤῥησιασάμενοι δὲ ὃ Παῦλος καὶ 6 Bapvat 
ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν 
Θεοῦ - ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xal οἱ 
χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στ 
εἰς τὰ ἔθνη. “Ορᾷς πῶς φιλονεικήσαντες μιᾷ 
τεῖναν τὸ χήρυγμα, xol μᾶλλον ἔδωχαν ἕς 
τὰ ἔθνη, ἀπολογησάμενοι χαὶ ἀνευθύνους ἕα 


illi se contulerunt ad gentes, postquam ratione 28ὴ χλημάτων ποιήσαντες παρὰ τοῖς οἰχείοις ; 
reddita apud congeneres suos sese culpa immunes Α εἶπεν, ἀνάξιοί ἐστε " ἀλλ᾽, ᾿Εχρίνατε ἑαυτοὺς 


comprobarunt? Nec dixit, Indigni estis; sed, In- 
dignos vos judicatis, ut non onerosus sermo es- 
set. Ecce convertimur ad gentes. 47. Sic enim 
εἰ. 8g. 6. precepit nobis Dominus : Posui te in lucem 
gentium, ut sis in salutem usque ad extremum 
terre. Ut enim gentes hzc audientes non contri- 
starentur, quasi ex illorum studio bona ipse non 


^ Unus Cod. λοιπὸν τοῦ Παύλου μυνμονεύει πρώτου. 


ἀνεπαχθῇ τὸν λόγον ποιῶν, Ἰδοὺ στρεφόμ. 
ἔθνη. Οὕτω γὰρ ἐντέταλται piv 6 Κύριος 


σε εἷς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν 


του τῆς γῆς. Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούοντα τὰ ἔθνη ' 
ὡς ex τῆς ἐκείνων σπουδῆς μὴ τυγχάνοντα. 
θῶν, ἐπάγει τὴν προφητείαν λέγων * Τέθει 


φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕωι 


a Alii λυπηθῶσιν, ὡς Éx τῆς. 
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χούοντα δὲ τὰ ἔθνη. Τοῦτο xai αὐτοὺς προ- 
ἐποίει, ὅτι ὧν ἐχεῖνοι ὥφειλον ἀχούσαντες 
αὐτοὶ τούτων ἀπολαύουσι, χἀχείνους μᾶλ- 
. Αχούοντα δὲ τὰ ἔθνη, φησὶν, ἔχαιρον, 


457 


assequerentur, adducit prophetiam, dicens : Dedi 
te in lucem gentium, ut sis in salutem usque ad 
extremum terre. 48. Audientes autem gentes. 
Hoc illos alacriores reddebat, quod iis illi frueren- 


3» τὸν λόγον τοῦ Κυρίου " xal ἐπίστευσαν B tur, quibus alii frui debebant; Judzos autem hoc 


τεταγμένοι si; ζωὴν αἰώνιον τουτέστιν, 
X τῷ Θεῷ. "Opa πῶς δείχνυσι τὸ τάχος 
ας. Διεφέρετο δὲ 6 λόγος τοῦ Κυρίου δι’ 
ὥρας" τουτέστι, διεχομίζετο. "uel ἔλεγεν " 
v μέχρι τοῦ ζήλου, ἀλλὰ xal ἔργα προσέ- 
ix πάλιν πῶς διωχόμενοι ἕτερα χατασχευά- 
Dux διὰ τοῦ ζήλου " ἢ χατεσχεύασαν γὰρ τὸ 
ἄσθαι αὐτοὺς, xal εἰς τὰ ἔθνη ἐλθεῖν * xal 
ΠΙαῤῥησιασάμενοι δὲ ὃ Παῦλος xat 6 Bao- 


v* ὑμῖν, φησὶν, ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λα- 


v λόγον᾽ ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, ἰδοὺ C 


z εἰς τὰ ἔθνη. “Ἄρα ἔμελλον λοιπὸν ἐξελ- 
ἔθνη. Ἀλλ᾽ ὅρα καὶ τὴν παῤῥησίαν μέτρῳ 
' καὶ εἰχότως. Ei γὰρ Πέτρος ἀπελογεῖτο, 
λλον οὗτοι ἀπολογίας ἐδέοντο, οὐδενὸς αὐ-- 
αντὸς ἐχεῖ. Εἰπὼν δὲ, Πρῶτον, ἔδειξεν ὅτι 
ἴδει - xol εἰπὼν, Ἀναγχαῖον, ἔδειξεν ὅτι 
ἐναγχαῖον. ᾿᾽Ἐπειδὴ δὲ ἀποστρέφεσθε * οὐχ 
.Ópiv, xal ὅτι χολάζεσθε " ἀλλ᾽ ὅτι Στρεφό- 
xk ἔθνη. Εἶδες πῶς πολλῆς ἐπιειχείας ἡ 
γέμει; Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σε- 
ναῖχας, καὶ τὰς εὐσχήμονας, xal τοὺς πρώ- 
πόλεως, χαὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν 
d Βαρνάθαν, xol ἐχθάλλουσιν αὐτοὺς ἀπὸ 
αὐτῶν. "Optic ὅσον ἤνυσαν οἷ ἐναντιούμε- 
ύγματι; εἰς ὅσην ἀσχημοσύνην αὐτὰς ἤγα- 
| ἐκτιναξάμενοι τὸν χονιορτὸν ἀπὸ τῶν πο- 
| ἀπ᾽ αὐτοὺς, ἦλθον εἰς Ἰχόνιον. ᾿Ενταῦθα 
ἐποίουν λοιπὸν, ὃ προσέταξεν 6 Χριστὸς, 
d ἐὰν μή τις ὁμᾶς δέξηται, ἐξερχόμενοι 
τὸν χονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. Αὐ- 
ἄπλδις τοῦτο ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀπη- 
καρ᾽ αὐτῶν. Πλὴν οὐδὲ τοῦτο τοὺς μαθητὰς 
ἔλλὰ μᾶλλον ἐπέμενον τῷ λόγῳ. Διὸ xol 
ἦν ἐπάγει" Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπληροῦντο χα- 
ἰνεύματος ἁγίου. Πάθος γὰρ διδασχάλου 
οὐχ ἐγχόπτει, ἀλλὰ προθυμότερον ποιεῖ 
fv. ᾿Εγένετο δὲ ἐν Ἰχονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ 
εὐτοὺς εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, 
αι οὕτως, ὥστε πιστεῦσαι Ιουδαίων τε xai 
πλῆθος πολύ. Πάλιν εἰς τὰς συναγωγὰς εἰσ- 
Ὅρα πῶς οὐχ ἐγένοντο δειλότεροι, εἶπόν- 
Ῥεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. "Ex πολλῆς τῆς πε- 


ubzez» δὲ τῷ παρ.) Sic quidam. 
'; ὥρα.... τὰ ἔθνη, quibus carent Editi, sup- 
e D. Ceteri A. B. C. sic habent ἔμελλον ἐξιέναι 


σ΄ 
* 


D 
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magis mordebat. /£udientes autem, inquit, gen- 
tes gavise sunt, et glorificabant verbum Do- 
mini : Et crediderunt quotquot erant preor- 
dinati in vitam cternam; hoc est, prefiniti a 
Deo. Vide quomodo ostendit utilitatis celeritatem. 
49. Disseminabatur autem verbum Domini per 
universam regionem; id est, divulgabatur. Ac 
si diceret, Non contenti zelo, opera etiam addide- 
runt. V ide quomodo pulsi et zelo incensi, alia ma- 
gna efficiunt : sese namque appararunt, ut liberius 
agerent, et ad gentes venirent; et audi quomodo. 
Constanter agentes Paulus et Barnabas dixe- 
runt : Pobis oportebat primum loqui verbum 
Dei; sed quia repellitis illud, ecce convertimur 
ad gentes. Igitur egressuri erant postea ad gen- 
tes. Sed vide in hac fiducia servatum modum; et 
jure quidem. Nam si Petrus sese defendebat, multo 
magis hi defensione opus habebant, nemine ipsos 
isthuc vocante. Cum dixit autem, Primum, osten- 
dit illis etiam praedicari oportuisse ; et cum dixit, 
Necessarium, arguit illis etiam necessarium fuis- 
se. Sed quoniam repellitis; non dixit, Ve vobis, 
neque, Puniemini; sed, Convertimur ad gentes. 
Viden' quanta moderatione plena sit fiducia illa? 
50. Judei autem concitaverunt mulieres reli- 
giosas et honestas, et primos civitatis, et exci- 
taverunt persequutionem in Paulum et Barna- 
bam, et ejecerunt eos de finibus suis. Viden' 
quantum profecerint qui adversabantur pradica- 
tioni : in quantam impudentiam illas adduxerint? 
51. 4(t illi, excusso pulvere pedum in eos, ve- 
nerunt Iconium. Hic terribile illud fecerunt quod 


jusserat Christus dicens : Et si quis νος non Math. το. 
receperit, egressi excutite pulverem pedum et 


vestrorum. Illi vero non temere hoc fecerunt, 
sed postquam ejecti sunt ab illis. Czeterum ne- 
que hoc discipulis nocuit, sed magis persevera- 
runt in verbo. Ideo hoc declarans adjicit : 59. Di- 
scipuli autem replebantur gaudio, et Spiritu 
sancto. Magistri namque arumna discipuli fi- 
duciam non tollit, sed alacriorem illum reddit. 


1. Factum est autem Icon, ut simul introi- Ci». xw. 


rent in synagogam Judeorum, et loquerentur, 


εἰς τὰ ἔθνη. 
4 Alii παρ᾽ αὐτῶν. οὐδὲν τοῦτο τού;. 
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ita ut crederent Judeorum et Grecorum co- 
piosa multitudo. Rursum in synagogas introeunt. 


ριουσίας ὅμως ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν d 


Ὥστε πιστεῦσαι, φῃσὶν, Ἰουδαίων τε χαὶ 


Vide quomodo non timidiores affecti sint, cum 54, πολὺ πλῆθος. Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς ὡς καὶ πρὸς 
dixissent, Convertimur ad gentes. Ex abundanti A διαλέγεσθαι. Ot δὲ ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοι, i 


tamen illis excusationem tollunt. Jta ut crederent, 
inquit, Judeorum et Grecorum copiosa multi- 
tudo. Verisimile est enim illos etiam Graecis pre- 
dicasse. 2. Qui vero increduli fuerunt Judei 
suscitaverunt et ad iracundiam concitaverunt 
animas gentium adversus fratres. Simul ergo 
etiam gentes excitarunt, quasi non satis essent ipsi. 
Cur igitur isthinc non exierunt? Quia non pelle- 
bantur, sed tantum impugnabantur. 5. Multo igi- 
tur tempore demorati sunt, fiducialiter agen- 
tes in Domino, testimonium perhibente verbo 
gratie ipsius, dante signa et prodigia fieri per B 
manus eorum. Hoc fiduciam addebat ; imo fidu- 
ciam addebat ipsorum alacritas. Ideo namque ra- 
rius signa faciebant; quod autem auditores crede- 
rent, inter signa reputandum. Aliquid igitur ope- 
rabatur dicendi libertas. 4. Divisa est autem 
multitudo civitatis : quidam erant cum Ju- 
deis, quidam cum apostolis. Non parum addit 
ad accusationem quod scindantur. Hoc erat quod 


latth. το. dicebat Christus : /Von veni pacem mittere, sed (. 
l- 


gladium..5. Cum autem factus esset impetus 
gentilium et Judeorum cum principibus suis, 
ut contumeliis afficerent et lapidarent eos, 
6. intelligentes confugerunt ad. civitates . que 
circumerant Lycaonie , Lystram et. Derben, 
et universam in circuitu regionem, et ibi eyan- 
gelizantes erant. 

2. Rursum .quasi data opera extendere vo- 
lentes praedicationem , postquam augmentum 
accepit, iterum illos pellunt. Vide ubique per- 
sequutiones magna operari bona, et persequentes 
vinci, pulsos vero splendidos effici, Nam ut ve- 
nit Lystram , miraculum magnum patravit, ere- 

. cto claudo, et magna voce : quomodo autem, audi. 
Et quidam wir Lystris infirmus pedibus sede- 
bat, claudus ex utero matris sue, qui num- 
quam ambulaverat. 8. Hic audivit Paulum p 
loquentem. Qui intuitus eum, et videns quia 
fidem haberet ut salvus fieret, 9. dixit magna 
voce : Surge super pedes tuos rectus. Et exsili- 
vit, et ambulabat. Cur magna voce? Ut turbae 
crederent. Vide autem : diligenter attendebat di- 
ctis Pauli; hoc enim sibi vult illud, Audivit. Vi- 


* [διέτριψαν Codices omnes. Editi ἐποίουν. 
* Unus συνετέλει δέ τι καί. [ Imo tres A. B. C. Paulo 


xal ἐκάχωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν χατὰ τ 
φῶν. Κατὰ τὸ αὐτὸ λοιπὸν xot τὰ ἔθνη & 
ὡς οὐχ ἀρχοῦντες αὐτοί. Τί οὖν ἐχεῖθεν oda 
Οὐ γὰρ ἐδιώκοντο, ἀλλ᾽ ἐπολεμοῦντο μόνο" 
μὲν οὖν χρόνον * διέτριψαν παῤῥησιαζόμεν 
Κυρίῳ, τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάρει 
διδόντι σημεῖα xol τέρατα γίνεσθαι διὰ τῷ 
αὐτῶν. Τοῦτο ἐποίει. τὴν παῤῥησίαν - μᾶλλ 
μὲν παῤῥησίαν ἐποίει ἥ αὐτῶν προθυμία. 
τοῦτο μέχρι πολλοῦ οὐδαμῶς σημεῖα οὗ πι 
δὲ πιστεῦσαι τοὺς ἀχούοντας, τῶν σημείων 1 
ετέλει γοῦν τι xal ἢ παῤῥησία. Ἐσχίσθη : 
θος τῆς πόλεως * xat οἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς " 
οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις. Οὐ μιχρὸν εἷς x 
xal αὐτὸ τὸ σχισθῆναι. 'ἕΓοῦτο ἦν ὃ ἔλεγεν 6 
Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιρα 
ἐγένετο δρμὴ τῶν ἐθνῶν, xal Ἰουδαίων σὺν 
χουσιν αὐτῶν, δόρίσαι xal λιθοδολῇσαε ais 
ἰδόντες χατέφυγον εἰς τὰς χύχλῳ πόλεις τῇ 
νίας, Λύστραν xal Δέρξην, καὶ τὴν περίχωι 
ἦσαν εὐαγγελιζόμενοι. 


Πάλιν ὥσπερ ἐπίτηδες ἐχτεῖναι βουλόμεν 
ρυγμα, μετὰ τὸ αὐξηθῆναι, πάλιν αὐτοὺς i 
"Opa πανταχοῦ τοὺς διωγμοὺς μεγάλα ἐργ 
ἀγαθὰ, xal τοὺς μὲν διώχοντας ἥττωμένους 
διωχομένους λαμπροὺς ἀποφαίνοντας. "EX 
Λύστροις, ποιεῖται θαῦμα μέγα, τὸν χωλὸν d 
καὶ μεγάλῃ τῇ φωνῇ xal πῶς, ἄχουε. Καί τ 
ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν ἐχάθη 
ix χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων, ὃς οὐδέπο' 
πατήχει. Οὗτος ἤχουσε τοῦ Παύλου λαλοῖ 
ἀτενίσας αὐτῷ, καὶ ἰδὼν, ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ 
εἶπε μεγάλῃ τῇ φωνῇ " ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόξ 
θός. Καὶ ἥλατο xal περιεπάτει. Διὰ τί μεγάλη 
Ὥστε τοὺς ὄχλους πιστεῦσαι. Ὅρα δὲ, προσε 
ὀῶς τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου " τοῦτι 
τὸ ἤχουσεν. Εἶδες φιλοσοφίαν; Οὐδὲν On) 


ante iidem μέχρι πολλοῦ σημεῖα οὐ (οὐ abest ἃ! 
Expressimus Codicem D.] 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XXX. 


; τὴν σκουδὴν τῆς ἀχροάσοως παρεδλαδη. 
ας αὐτῷ, xal ἰδὼν ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ σω- 
5n φχείωτο τὴν προαίρεσιν " χαίτοι ἐπὶ τῶν 
ὑναντίον ἐγίνετο. Πρότερον γὰρ ἰώμενοι τὰ 
τότε τὰς ψυχὰς ἐθεραπεύοντο" οὗτος δὲ οὖχ 
40 δοχεῖ si τὴν ψυχὴν ἰϑεῖν τὴν αὐτοῦ τὸν 
(αὶ * ἥλατο, φησὶ, καὶ περιεπάτει. Τεχμή- 
γχείας τῆς ἀχριῤοῦς τὸ ἄλλεσθαι. Οἱ δὲ ὄχλοι 
ἐποίησε Παῦλος, ἐπῆραν αὐτῶν τὴν φωνὴν, 
| λέγοντες" ol θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις, 
"πρὸς ἡμᾶς. ᾿Εχάλουν δὲ τὸν μὲν Βαρνάδαν 
M Παῦλον Ἑρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγού- 
λόγου. Ὅ τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς, τοῦ ὄντος 
ὕλεως αὐτῶν, ταύρους χαὶ στέμματα ἐπὶ 
νας ἐνέγχας, σὺν τοῖς ὄχλοις ἤθελε θύειν. 
ἦν τοῦτο οὐδέπω δῆλον - τῇ γὰρ οἰχείᾳ φωνῇ 
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den' philosophiam? Nihil ex claudicatione lzsus in 
audiendi studio. Qui intuitus eum, videns quod 


fidem haberet ut salvus fieret. Jam praelectio- 


nem in familiaritatem assumserat : etsi in aliis 
contrarium factum sit. Cum enim prius corpora 


E curaverant, tunc animas curabant : hic vero non 


sic curatus est. Videtur mihi Paulus ad animam 
respexisse. Et exsilivit, inquit, et ambulabat. 
Perfecta sanitatis signum erat quod ambularet. 
10. Turbe autem cum «vidissent quod fecerat 
Paulus, levaverunt vocem suam, Lycaonice 
dicentes : Dü similes facti hominibus, descen- 
derunt ad nos. 11. Et vocabant Barnabam 
Jovem, Paulum vero Mercurium : quoniam 
ipse erat dux werbi. 19. Sacerdos quoque 
Jovis, qui erat ante civitatem illorum, tau- 


0, λέγοντες, ὅτι Οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες dv- 355 ros et coronas ante januas afferens, cum 
κατέδησαν πρὸς fic: διὰ τοῦτο οὐδὲν αὐ- ^ populis volebat sacrificare. Sed hoc nondum 


y. Ἐπειδὴ δὲ εἶδον τὰ στέμματα, τότε ἐξελ- 
ἐῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. ᾿Αχούσαντες δὲ 
λοι Βαρνάδας xoi Παῦλος, διαῤῥήζαντες 
τῶν εἰσεπήδησαν εἰς xov ὄχλον, χράζοντες xal 
ἄνδρες τί τοῦτο ποιεῖτε; χαὶ ἡμεῖς ὅμοιο- 
μεν ὃμῖν ἄνθρωποι. Ὅρα αὐτοὺς πανταχοῦ 
ἀροὺς, οὗ μόνον οὐχ ἐφιεμένους, ἀλλὰ xal 

διαχρουνομένους * ὥσπερ xal Πέτρος ἔλεγε" 
ἐτενίζετε, ὡς ἰδία δυνάμει 7) εὐσεδείᾳ πε- 
νοῦ περιπατεῖν αὐτόν; Καὶ οὗτοι τὸ αὐτό φα- 
039 δὲ ἔλεγεν ἐπὶ τῶν ἐνυπνίων Οὐχὶ διὰ 


ἢ διασάφησις αὐτῶν; xal ὃ Δανιὴλ ὁμοίως" B bat: Quid nos intuemini, quasi propria virtute 4ct. 3. 13. 


δὲ οὐχ iv σοφίᾳ τῇ οὔση ἐν ἐμοὶ ἀπεχαλύφθη. 
log πανταχοῦ τοῦτό φησι, ὡς ὅταν λέγη " 

ταῦτα τίς ἱχανός; xal πάλιν, Οὐχ ὅτι fxa- 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν λογίσασθαι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ 
: ἡμῶν ἐχ τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ 

Οὐχ ἁπλῶς αὐτοῖς προσετέθησαν οἱ ὄχλοι" 
,Ἦ ξίουν λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ αὐτὰ πάλιν,χαὶ 
γῶν * ἐπεδείξαντο τὴν σπουδήν “Ὅρα παντα- 
ιαλοῦντας, οὖχ ἀποδεχομένους ἁπλῶς, οὐδὲ 
τας. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν " Οἵτινες προσλαλοῦν- 
νἔπειθον προσμένειν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. Διὰ 
του μὴ ἀντέλεγον; Ὅτι τέως οἱ ἀναπείθοντες 
, Ὁρᾶς ὅτι πανταχοῦ πάθει ἐκινοῦντο ; Καὶ 
ἔγον μόνον, ἀλλὰ xal ἐδλασφήμουν" καὶ γὰρ 
ὑδαμοῦ ἵσταται. Ἀλλ᾽ ὅρα παῤῥησίαν. Ὑμῖν 
, ἀναγχαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον " 
πωθεῖσθε αὐτόν. Οὐδὲν ὑόριστιχόν. Ὃ δὴ 


ψτίον γέγονε. πρότερον ἰώμενος, Sic Morel.[Paulo 
f. ἀτενίσας αὐτῶ, εἰδώς, eX correcto, ut vide- 
ré Commel. à«. αὐτῷ εἰδών derivatum. Savil. 
καὶ loc». ] 

TOM. IX. 


erat manifestum : sua enim voce loquebantur di- 
centes : Dii similes facti hominibus, descende- 
runt ad. nos ; ideo nihil illis dicebant. Cum au- 
tem coronas viderunt, tunc egressi sciderunt ve- 
stimenta sua. 19. Quod ubi audierunt apostoli 
Barnabas et Paulus, conscissis vestibus suis, 
exsilierunt in turbam, clamantes 44. et dicen- 
tes : Firi quid hoc facitis ? et nos similiter ut 
vos passibiles sumus homines. Vide illos ubi-: 
que a gloriz studio mundos : non modo non deside- 
rantes, sed oblatam depellentes : ut et Petrus dice- 


velpietate fecerimus hunc ambulare? Hiquoque 
idipsum dicunt. Joseph etiam dicebat de somniis : 


JYonne a Deo manifestatio eorum ὃ et perinde Gen. $0.8. 
Daniel : Et mihi non in sapientia, qu& in me pan.a. 3o. 


est, revelatum est. Et Paulus hoc ubique dicit, 
ut hoc loco: Et ad hec quis sufficit ? et rursum: 


Jon quod sufficientes simus a nobis ipsis co- 16. εἰ 3. 5. 


gitare, quasi ex nobis; sed sufficientia nostra 
er Deo est. Sed superiora repetamus. Non sine 


C causa turbz ipsis hsserunt; sed quomodo? Roga- 


bant, ut ipsis eadem iterum loquerentur, et ope- 
ribus studium declarabant. Vide ubique rogantes, 
nec simpliciter recipientes, vel adulantes. Ideo di- 
cebat : Qui colloquentes cum eis, persuadebant 
eis permanere in gratia Dei. Cur non antea con- 
tradicebant? Quia interim monitores quiescebant. 
Viden' ubique illos ex passione moveri? Nec modo 


e [ἤλλατο Montf. cum Commel. et B. ἤλλετο Savil. 


Savil., sed ἥλατο A. C. D.] 


4 ἐπέδειξαν alii, 
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contradicebant, sed etiam blasphemabant : malitia 
enim nusquam gradum sistit, Sed vide dicendi li- 
bertatem : Pobis, inquit, oportebat primum lo- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 

xal ἐπὶ τῶν προφητῶν ἐποίουν" Μὴ λαλεῖτε ἡμῖν, 
φησὶ, λαλιᾷ. ᾿Επεὶ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, φησὶν, οὐχ 
ἡμᾶς" οὐ γὰρ εἰς ἡμᾶς ἢ ὕδροις fj παρ᾽ ὑμῶν. Ἵνα 


qui verbum ; quia vero repellitis illud. Nihil D γὰρ μή τις εὐλαδείας εἶναι νομίσῃ τὸ, Οὐχ ἀξίους κρί- 


contumeliose dictum. Quod etiam in prophetis 
fiebat : Je loquamini, inquit, loquela. Quia 
vero repulistis illud, inquit, non nos: non enim 
in nos contumelia vestra vertitur. Ne quis enim ex 
pietate putet illud esse , Zndignos vos judica- 
ts; ideo prius dixit, Pepellitis illud ; et tunc 
addit, Cenvertimur ad gentes. Multa plenum 
mansuetudine dictum. Non dixit, Derelinquimus 
vos, ostendens, posse adhuc illos converti; et hoc 
non propter vestram contumeliam factum est : ita 


vete ἑαυτοὺς, διὰ τοῦτο πρῶτον εἶπεν, Ἀπωθεῖσθέ αὐ- 
τόν' xal τότε, Στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. Πολλῆς ἐπι- 
εικείας γέμει τὸ ῥῆμα. Οὐχ εἶπεν, ἐγχκαταλιμπάνομεν 
μᾶς, δειχνὺς, ὅτι δυνατὸν xal ἐνταῦθα πάλιν στρα- 
φῆναι " xal τοῦτο οὐχ ἀπὸ τῆς ὁμετέρας ὕδρεως γέ- 
γονεν * οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν. Ἔδει μὲν οὖν ἀχοῦ- 
σαι τὰ ἔθνη * πλὴν τοῦτο οὐ παρ᾽ ἡμῶν, παρ᾽ Opi δὲ 
γέγονε P τὸ πρὸ μῶν ὀφεῖλον. Οὕτω γὰρ ἐντέταλται 
ἡμῖν ὃ Κύριος" τέθειχά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶγαί σε 
εἰς σωτηρίαν" τουτέστιν, slc γνῶσιν τὴν ἐπὶ σωτηρία" 


enim przceptum est nobis. Oportebat quidem gen- E xal οὐχ ἁπλῶς ἐθνῶν, ἀλλὰ πάντων. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ 


tes audire; verum hoc non a nobis, sed a vobis 
factum est, quoda nobis fieri oportebat. Sic enim, 
inquit, precepit nobis Dominus : Posui te in 
lucem gentium, ut sis in salutem ; id est, in co- 
gnitionem qu& sit ad salutem, non simpliciter 
gentium, sed omnium gentium. Hoc enim signifi 


cat, cum dixit : Quotquot erant preordinati in ,,.., 


τῷ εἰπεῖν, Ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Καὶ τοῦτο τεχμήριον τοῦ χατὰ Θεοῦ γνώμην αὐτοὺς 
προσλαθέσθαι. Τεταγυένοι δὲ, “ εἶπεν, ἵνα δείξη, ὡς 
οὗ κατ᾽ ἀνάγχην. Οὖς γὰρ προέγνω, φησὶ, xal προώ- 
ρισεν. Οὐχ ἔτι ἐν τῇ πόλει διεσπάρησαν, ἀλλὰ xal ἐν 
τῇ χώρᾳ. Ἀχούσαντες γὰρ οἱ ἐξ ἐθνῶν, καὶ αὐτοὶ μετ' 
ὀλίγον προσήεσαν. Ot δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σι- 


vitam eternam. Et hoc indicium est illos secun- A ὀομένας γυναῖχας, xal ἐπήγειραν διωγμόν. Ὅρα, xdi 


dum voluntatem Dei assumi. Preordinati dicit, 
ut ostendat id non per necessitatem fieri. Quos 
enim prescivit, inquit, et predestinavit. Non 
jam in civitate dispersi erant, sed etiam in regio- 
ne. ÀÁudientes enim gentiles, et ipsi paulo post ac- 
cesserunt. Judei vero concitarunt mulieres re- 
ligiosas, et persequutionem ezxcitavere. Per- 
pende eos rerum a mulieribus gestarum auctores 
esse. Et ejecerunt eos a finibus suis; non ab 
"urbe tantum, sed et a regione tota. Deinde hoc 
terribilius. est : Discipuli autem, inquit , repleti 
sunt gaudio et Spiritu sancto. Pellebantur do- 
ctores, et illi gaudebant. Vidistin' naturam evan- 
gelii virtutem habentem multam? 44d iracundiam 
concitaverunt, inquit, animas gentium adver- 
sus fratres ; id est, calumniati sunt apostolos, 
de millibus eos accusarunt, et illos simplices ma- 
ligne affecerunt. 


9. Et vide, quomodo ubique totum Deo referat. B 


Multo tempore, inquit, demorati sunt, fiducia- 


b Τὸ πρὸ ὑμῶν ὁρεῖλον. Erratum haud dubie videtur, 
quod sine Codicum auctoritate mutare non licet. In- 
terpres legisse videtur τὸ παρ᾽ ἡμῶν, quam lectionem 
nos in interpretatione sequimur. Dounzus legendum 
putat, τὸ πρὸ τούτων ὑμῖν ὁρειλόμενον vel ὀρεῖλον. Sed 
praestare videtur lectio, quam propono , quamque se- 
quutus est vetus Interpres Latinus. [ Totum locum a 
superioribus repetitum ita habent ἃ. B. C. ἐντέταλται 
ἡμῖν. τί οὖν οὐκ ἐποιήσχτε τοῦτο; (ott. μὲν οὖν ἀκοῦσαι τὰ 


τῶν παρὰ τῶν γυναικῶν γινομένων αὐτοὶ λοιπὸν αἷ- 


τιοι καθίστανται. Καὶ ἐξέδαλον αὐτοὺς, φησὶν, ἀπὸ 


τῶν δρίων αὐτῶν - οὐχὶ τῆς πόλεως μόνης, ἀλλὰ τῆς 


χώρας ἁπάσης. Εἶτα τὸ φοδερώτερον * Οἱ δὲ μαϑη- 
ταὶ, φησὶν, ἐπληροῦντο χαρᾶς xal Πνεύματος ἁγίω. 
Ἐδιώχοντο ol διδάσχαλοι, καὶ αὐτοὶ ἔχαιρον. Εἶδες 
φύσιν εὐαγγελίου δύναμιν ἔχοντος πολλήν ; "Exaxe- 
σαν, φησὶ, τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν χατὰ τῶν ἀδελφῶν. 
Τουτέστι, διέδαλον τοὺς ἀποστόλους, μυρία αὐτῶν 
χατηγόρησαν, ἀπλάστους ὄντας καχούργως διέθηχαν. 


Καὶ ὅρα, πῶς πανταχοῦ τῷ Θεῷ ἀνατίθησι τὸ 
πᾶν. Ἱκανὸν χρόνον, φησὶ, διέτριψαν, παῤῥησιαζόμε- 


ἔθνη. xxl τοῦτο οὐ παρ᾽ ἡμῶν᾽ παρ᾽ ὑμῶν δὲ γέγονε τὸ, πρὸ 
ὑμῶν (B. mutilate καὶ τοῦτο πρὸ ὑμῶν. οὕτω). οὕτω γὰρ 
ἐντ.. hoc sensu: hoc non a nobis, sed a vobis factum 
est, illud , ante vos, nempe ut instituerenter gentes. 
Eademque est sententia in altera lectione Codicis D. : 
quod nos oporteat ante vos gentes erudire : ut nihil hic 
insit erroris. J 
€. εἶπεν, ἵνα δείξη deest in quibusdam. 


-- - - - 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOVWIL. 


νοι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χά- 
proc αὐτοῦ. Μὴ τοῦτο ἐλαττώσεως εἶναι νομίσης. 
“Ὅτε γὰρ ἔλεγον, Τοῦ μαρτυρήσαντος, φησὶν, ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου, τότε ἡ παῤῥησία ἐδείκνυτο" dv- 
ταῦθα δὲ περὶ τοῦ λαοῦ φησιν. Οὐ περιέμειναν τοί- 
ww, ἀλλ᾽ εἶδον τὴν ὁρμήν. Καὶ χατέφυγον εἷς τὰς 
τίλεις τῆς Λυχαονίας, Λύστραν xai Δέρδην, xal 
τὶν περίχωρον. Ἔνθα οὐδαμοῦ τὸν θυμὸν αὐτῶν 
ἐχχαίειν ἦν - ὥστε χαὶ ἐν ταῖς χώραις ἀπήεσαν, οὐκ 
ὦ πόλεσι μόνον. "Opa xal τῶν ἐθνῶν τὴν ἀφέλειαν, 
ταὶ τῶν Ἰουδαίων τὴν χαχουργίαν. Av ἔργων ἐπεδεί- 
xwvco , ὅτι ἄξιοι ἦσαν dxouetv* οὕτως ἐτίμων αὐτοὺς 
ἐπὸ σημείων μόνον. Ot μὲν ὡς θεοὺς ἐτίμων, οἱ δὲ 
ὡς λυμεῶνας ἐδίωχον καὶ οἱ μὲν οὐ μόνον οὐ προσ- 
ἄσπτον τῷ χηρύγματι,, ἀλλὰ xal ἔλεγον - Of θεοὶ ἀν- 
Vpexotc δμοιωθέντες, χατέδησαν πρὸς ἡμᾶς * Ἰουδαῖοι 
ἂ ἐσκανδαλίζοντο. ᾿Εχάλουν τε, φησὶ, τὸν μὲν Βαρ- 
νέραν Δία, τὸν δὲ Παῦλον Ἑρμῆν. ᾿Εμοὶ δοχεῖ καὶ 
ἐπὸ τῆς ὄψεως ἀξιοπρεπὴς εἶναι ὃ Bapvaóac. Οὐ μι- 
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liter agentes in Domino, testimonium perhi- 

bente verbo gratie ipsius. Nequid hic imminu- 

tum putes. Cum enim dicerent, Qui testimo- 1. Tim. 6. 
nium dedit sub Pontio Pilato , tunc fiducia B. 
ostendebatur; hic autem de populo loquitur. Non 
exspectarunt igitur , sed. viderunt impetum. .Et 
confugerunt ad civitates Lycaonie, Lystram 

et Derben et universam in circuitu regionem. 

Ubi minime furorem suum exercere licebat illis: 

itaque in regiones pergebant, nec tantum in urbi- 

C bus versabantur. Vide quoque gentium simplicita- 
tem, et Judeorum nequitiam. Operibus declara- 
bant gentiles se dignos esse qui audirent : sicque 
illos ob sola signa honorabant. Alii ut Deos co- 
lebant, alii ut perniciosos pellebant : et alii qui- 
dem non modo predicationi non obsistebant, sed 
etiam dicebant, Dii hominibus similes facti , 
descenderunt ad nos ; Judzi vero scandalizaban- 


XXNX. 


- τοῖσιν - -ἴὶ c 


χτρὸς xal οὗτος * πειρασμὸς ἐξ ἀμετρίας ἐφύη πολλῆς" 
DÀ xai ἐντεῦθεν τῶν ἀποστόλων dj ἀρετὴ δείκνυ- 
τι. Καὶ ὅρα πῶς πανταχοῦ πάντα ἀνατιθέασι τῷ 
6. Τούτους xal ἡμεῖς ζηλώσωμεν ^ μηδὲν ἡμέτε- 
py εἶναι νομίζωμεν, ὅπου γε xol αὐτὴ f πίστις οὐχ 
ἱμέτερον. Ὅτι δὲ οὐχ ἡμέτερον, ἀλλὰ τὸ πλέον τοῦ 
θεοῦ, ἄχουε Παύλου λέγοντος: Καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ 
ἡμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον. Μὴ τοίνυν μέγα φρονῶμεν, 
μηδὲ φυσιώμεθα, ἄνθρωποι, γῇ xal σποδὸς ὄντες, χα- 
Tex χαὶ σχιά. Εἰπὲ γάρ μοι, διὰ τί μέγα φρονεῖς ; 
Ἐλεημοσύνην ἔδωχας χαὶ τὰ χρήματα ἐχένωσας : Καὶ 
-ἰ τοῦτο; ἘἜννόδοον, εἰ μὴ ἠθέλησέ σε ποιῆσαι 6 Θεὸς 
πλούσιον * ἐννόησον τοὺς πενομένους, μᾶλλον δὲ ἐν-- 
YXmaow ὅσοι xal τὰ σώματα ἐπέδωχαν, xal μετὰ τὸ 
ἐπιδοῦναι μυρία, ἑαυτοὺς ἐταλάνισαν. Σὺ διὰ σαυτὸν 
ἴδωχας, ὃ Χριστὸς διὰ σέ" σὺ ἀπέδωχας τὸ ὀφειλό- 
μενον, ὃ Χριστὸς οὐχ ὥφειλέ σοι. "Opa τοῦ μέλλοντος 
πὸ ἄδηλον, καὶ μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοδοῦ" μὴ 
διαττώσης τὴν ἀρετὴν τῇ ἀλαζονεία. Βούλει ὄντως 
μέγα τι ἐργάσασθαι; Μηδέποτε ὑποπτεύσῃς ὡς περὶ 
μεγάλων τῶν κατορθωμάτων Ἀλλὰ παρθένος εἶ; Ἀλλὰ 
χἀχεῖναι παρθένοι ἦσαν, ἀλλ’ οὐδὲν ἀπώναντο τῆς παρ- 
βενίας διὰ τὴν ὠμότητα xal τὴν ἀπανθρωπίαν. Οὐδὲν 
ταπεινορροσύνης ἴσον. αὕτη μήτηρ xal ῥίζα xal 


τροτὸς καὶ ὑπόθεσις χαὶ σύνδεσμος τῶν ἀγαθῶν * vad- 


tur. Et vocabant, inquit, Barnabam Jovem , 
Paulum vero Mercurium. Opinor etiam aspectu 
venerabilem fuisse Barnabam. Non parva hzc 
tentatio ex immoderato studio prodiit ; verum 


D etiam hinc apostolorum virtus ostenditur. Et vide 


quomodo omnia ubique Deo referant. Hos et nos 
imitemur : nihil nostrum esse putemus, quando- 
quidem ne ipsa quidem fides nostra est. Quod 
autem nostra non sit, sed magisDei, audi Paulum 


dicentem : Et hoc non ex nobis , Dei donum. Ephes.2.8. 


Ne itaque altum sapiamus nec inflemur, cum ho- 
mines simus, terra et cinis, fumus et umbra. Dic 
enim mihi, cur altum sapis? Eleemosynam de- 
disti et. pecunias effudisti ? Et quid hoc? Cogita 
si noluisset te Deus divitem facere : cogita eos qui 
inopia premuntur ; imo cogita quot ipsa corpora 
impenderunt, et postquam innumera erógaverant, 
seipsos miseros dixerunt. Tu propter teipsum de- 
disti, Christus propter te : tu quod  debebas red- 
didisti, Christus nihil tibi debebat. Vide quam in- 
certum sit futurum, et ne altum sapias,sed time : 
ne virtutem ex arrogantia minuas. Vis vere 
magnum quidpiam facere? Ne umquam presumas 
tamquam de magnis operibus. Αἴ virgo es ? Ve- 
rum ille quoque virgines erant, et propter cru- 
delitatem et inhumanitatem nihil profuit ipsis 


τῆς ἄνευ βδελυχτοὶ xal μιαροὶ xal ἀκάθαρτοί ἐσμεν. A virginitas. Nihil bumilitati par : haec mater est, 


Ἔστω γάρ τις, ei βούλει, νεχροὺς ἀνιστῶν, xal yo- 
λὼς ἰώμενος, xal λεπροὺς χαθαίρων μετὰ ἀπονοίας" 
οὐδὲν τούτου μιαρώτερον, οὐδὲν ἀσεδέστερον, οὐδὲν 
ἐνσγέστερον. Μηδὲν εἶναι νομίσῃς σαυτοῦ. Λόγον 


* [Hac , ὅτε γὰρ ἔλεγον, absunt ab A. B. C.] 


radix, nutrix, fulcimentum , et vinculum bono- 
rum :sine illa abominandi , exsecrandi et impuri 
sumus. Esto enim quis, si placet, qui mortuos 
suscitet, claudos erigat, leprosos mundet cum ar- 


A [ ἕτερος; addunt A. B. C.] 


Humilitas 
commen «Ὁ 
atur. 
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rogantia : nihil hoc impurius, nihil magis im- 
pium, nihil scelestius. Nihil tui ipsius esse repu- 
ta. Facultatem verbi et doctrine gratiam habes ? 
Ne ideo te putes plus quam alios habere. Ideo 
maxime te humiliari oportet, quia pluribus digna- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἔχεις xal διδασχαλικὴν χάριν; Μὴ * διὰ τοῦ 
πλέον τι τῶν ἄλλων ἔχειν. Διὰ τοῦτο μάλις 
νοῦσθαι ὀφείλεις, ὅτι πλειόνων ἠξιώθης δι 
γὰρ πλεῖον ἀφέθη, πλεῖον ἀγαπήσει. Οὐχοῦν 
νοῦσθαι χρὴ, ὅτι τοὺς ἄλλους παρελθὼν, ε 


ic. 7. (7. tus es donis. Cui enim plus dimittitur, plus dili- B νευσεν ὃ Θεός. Φοθδοῦ διὰ τοῦτο᾽ πολλάχις q 


get. Itaque humiliari te oportet, quia aliis preter- 
missis, tibi annuit Deus. Hac de causa time: 
szpe enim hoc tibi perniciei causa est, nisi vigi- 
laveris. Cur altum sapis ? quia verbis doces ? Sed 
facile est philosophari verbis : doce me per vitam 
tuam : hac est optima doctrina. Dicis, modestia 
opus esse, et hac de re longum texis sermonem, 
atque oratoria sine obice verba profundis? At me- 
lior te est ille, dicet quispiam, qui hoc operibus 
pere ma. Iné docet. Non enim ita insinuari solent animis 


ἀπωλείας τοῦτο γίνεται αἴτιον, ἂν μὴ νήφῃ 
φρονεῖς ; ὅτι διδάσχεις διὰ λόγων ; Ἀλλ᾽ εὖχ 
τὸ φιλοσοφεῖν ἐν ῥήμασι" δίδαξόν με διὰ τὸ 
σοῦ " αὕτη ἡ διδασκαλία ἀρίστη. Αέγεις, ὅτε 
ζειν, καὶ μαχρὸν ὁπὲρ τούτου λόγον ἀποτείνε 
τορεύεις ῥέων ἀκωλύτως; Ἀλλὰ σοῦ βελτίο 
φησὶν, 6 5 ἔργων τοῦτο παιδεύων ἐμέ. Ο 
τως εἴωθεν ἐντίθεσθαι τῷ ψυχῇ τὰ pao 
ῥημάτων, ὡς ἀπὸ πραγμάτων * ἐπεὶ ἐὰν μ 
ἔχης, οὗ μόνον οὐχ ὠφέλησας εἰπὼν, ἀλλὰ 


, TU*m discipline verbis, ut operibus : nam nisi. opera C vc ἔδλαψας. Βέλτιον σιγᾶν. Διὰ τί; Ὅτι 


rbo insi- 


atur. di. habeas , non modo non prodes verbis, sed etiam 
Plin3« magis noces, Melius est tacere. Quare? Quia rem 
mihi impossibilem proponis. Cogito enim, si tu 
qui tanta loqueris, non facis; multo magis me 
venia dignum esse, qui nihil dico. Ideo ait pro- 
αἴ. (9. pheta : Peccatori autem dixit Deus, Quare 
' tu enarras justitias meas ? Majus enim hoc no- 
cumentum est, cum quis recte docens verbis, do- 
ctrinam factis impugnat. Hoc multorum in Eccle- 
siis fuit causa malorum. Propterea ignoscite, quz- 
80, quod sermo hac in re longius excurrat. Multi 


po τὸ πρᾶγμα χαθιστᾷᾶς. Ἐννοῶ γὰρ, 6 

“τοσαῦτα λέγων οὐ κατορθοῖς, πολλῷ μὲ 
συγγνώμης ἄξιος, λέγων μηδένα. Διὰ τι 
ὃ προφήτης Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν 6 
τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ διχαιώματά μου; M 
αὕτη fj βλάδη, ὅταν χαλῶς διδάσχων τις | 
των, διὰ τῶν ἔργων πολεμῇ τῇ διδασχαὶ 
πολλῶν αἴτιον γέγονε χαχῶν ἐν ταῖς "E, 
Διὰ τοῦτο xal σύγγνωτε, παραχαλῶ, 5 x00 | 
vitovcoc ἡμῖν ἐν τούτῳ τῷ πάθει. IIoX 
πράττουσιν ὑπὲρ τοῦ εἰς μέσον στάντες μα 


multa faciunt, ut in medio stantes longum profe- p τείνειν λόγον" xàv μὲν χρότων τύχωσι τῶν 


rant sermonem : et si plausum multitudinis asse- 
quantur , perinde gaudent ac si regnum obtinuis- 
sent ; si vero cum silentio dicendi finem faciant, 
gehenna ipsis gravius et onerosius est tale silen- 
tium. Hoc Ecclesias subvertit, quod vos non quae- 
ratis verba compunctionis,.sed qua oblectent et 
sono et verborum compositione, ac si cantores vt 
citharedos audiretis ; et nos frigide ac misere ve- 
stros affectus sequamur, quos exscindere opor- 
teret. 

4. Idipsumque facimus, ac si pater niniis molli 


πλήθους, γέγονεν αὐτοῖς τοῦτο βασιλείας Ü 
μετὰ σιγῆς τὸν λόγον χαταπαύσωσι, γεέννι 
μᾶλλον αὐτοῖς χαλεπιοτέρα χατέστη τῆς 
ἀθυμία. Τοῦτο τὰς ᾿Εχχλησίας ἀνέτρεψεν 
δμεῖς οὐ ζητεῖτε λόγον ἀχοῦσαι χατανυχτι 
τέρψαι δυνάμενον καὶ τῷ ψόφῳ xal τῇ συν 
δημάτων, καθάπερ μελῳδῶν xal χιθαριστὸ 
τες * “ xal ἡμεῖς ψυχρῶς xal ταλαιπώρως ' 
ὅτι ταῖς ὁμετέραις ἐπιθυμίαις ἑπόμεθα, ( 
πτεῖν ταύτας. 

Καὶ ταὐτὸν γίνεται, οἷον ἂν εἴ τις πὶ 


puero, etsi infirmanti, frigidam placentam, et E τοῦ δέοντος μαλθαχοῦ παιδίου, καίτοι d 


qua solum oblectant porrigat ; utilium vero nul- 
lam curam habeat : deinde a medicis objurgatus, 
ad excusationem dicat, Quid faciam ? flentem 
puerum ferre nequeo. Miser , infelix et proditor : 
neque enim hunc patrem dixerim : quam melius 
esset, illum parvo tempore tristitia affectum per- 
fecta sanitati restituere , quam temporaneam gra- 


4 διὰ τοῦτο deest in quibusdam. 
* [τοσαῦτα D. ταῦτα Editi. Deest locus in A. B. C.) 
b [ὅτι τοῦ λόγου D., non male.) 


«τος, πλαχοῦντα ἐπιδῷ xal ψυχρὸν καὶ 
met μόνον, τῶν δὲ χρησίμων μηδεμίαν i 
ποιοῖτο" εἶτα ἐγχαλούμενος παρὰ τῶν la, 
λογοῖτο λέγων * τί πάθω ; οὐχ ἀνέχομαι 
παιδίον ἰδεῖν. Ἄθλιε καὶ ταλαίπωρε καὶ 
οὐ γὰρ ἂν πατέρα τὸν τοιοῦτον εἴποιμι" 


βέλτιον ἐν βραχεῖ λυπήσαντα, διαπαντὸς 


e Morel. καὶ ἡμᾶς ψυχρῶς. [Mox e D. addi 
Infra A. B. C. πατὴρ γνχροῦ καὶ πέρα τοῦ δέ 
sequitur Savil.] 
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(αδοῦναι, ἢ τὴν πρόσχαιρον ταύτην χάριν, διηνεχοῦς — tiam perpetui mororis causam facere ! Hoc et 
ἀθυμίας ὑπόθεσιν ποιήσασθαι; Τοῦτο πάσχομεν xol — nos facimus, dum elegantem orationem curiosius 
ἡμεῖς, χάλλη λέξεων περιεργαζόμενοι xai συνθήχας — quaerimus et compositionem harmoniamque , ut 





xat ἁρμονίαν, Grex, ἥσωμεν, οὐχ ὅπως ὠφελήσωμεν * 4, placeamus, non ut prosimus; ut admirationi ha- 
ἕτως θαυμασθῶμεν, οὐχ ὅπως διδάξωμεν * ὅπως τέρ-- A beamur, non ut doceamus; ut oblectemus, non ut 


ieusv, οὖχ ὅπως χατανύξωμεν * ὅπως χροτηθῶμεν 
ταὶ ἐπαίνου τυχόντες ἀπέλθωμεν, οὐχ ὅπως τὰ ἤθη 


compungamus; ut cum plausu et laudibus disce- 
damus, non ut mores componamus. Credite mibi 


Plausus 
ῥμίσωμεν. Πιστεύσατέ μοι, οὐχ ἄλλως λέγω; ἐπει- non abs re dicenti, cum praedicans laudibus ex- eericbat. 
ἂν λέγων χροτῶμαι, παρ᾽ αὐτὸν μὲν τὸν xatpóv, —cipior, illo quidem tempore humanum quid pa- Chrysosto- 


ἐνρώπινόν τι πάσχω, (τί γὰρ οὐχ ἄν τις εἴποι τὸ 
δηθές;) xal γάννυμαι, xo διαχέομαι" ἐπειδὰν δὲ 
ἐκελθὼν οἴχαδε ἐννοήσω τοὺς χροτήσαντας οὐδὲν 
ὑφεληθέντας, ἀλλ᾽ εἴ τι xal ὠφεληθῆναι ἔδει, ὑπὸ 


τῷ χρότου καὶ τῶν ἐπαίνων ἀπολωλεχότας, ὀδυνῶμαι. 


xl στένω χαὶ δαχρύω, xal ὡς εἰχῇ πάντα εἰρηχὼς, 
do διάχειμαι, xol πρὸς ἐμαυτὸν λέγω " τί μοι τὸ 


Β 


loc τῶν ἱδρώτων, τῶν ἀχουόντων οὐχ ἐθελόντων ᾿ 


κερποῦσθαί τι παρὰ τῶν λόγων τῶν παρ᾽ ἡμῶν; xal 
τυλλάχις ἐνενόησα θεῖναι νόμον τὸν χωλύοντα τοὺς 
xou, xal πείθοντα μετὰ σιγῆς ὑμᾶς ἀχροᾶσθαι 
1 τῆς προσηκούσης εὐταξίας. ᾿Αλλὰ ἀνάσχεσθε, πα- 
μιχαλῶ, καὶ πείσθητέ μοι, xa εἰ δοχεῖ, τοῦτον χυ-- 
ἰόσωμεν τὸν νόμον ἤδη, μηδενὶ τῶν ἀχουόντων ἐξεῖναι 
τροτεῖν μεταξὺ λέγοντός τινος, ἀλλ᾽ el βούλοιτο θαυ- 


tior, ( cur enim vera non dixerim? ) ἴον et ef- 7**: 


fundor: ubi vero domum reversus, cogito plau- 
dentes nullum excepisse fructum ; sé&l si quid 
utilitatis accipiendum erat, illud ex plausu et lau- 
dibus periisse, discrucior et ingemisco , lacrymor, 
ac si omnia frustra dixerim, ita affectus, mihique 
ipsi dico : Quz mihi ex sudoribus utilitas, cum 


auditores nihil ex verbis meis utilitatis percipere: 


voluerint ? sepeque cogitavi legem proferre plau- 
sus prohibentem, et persuadere vobis, ut cum si- 
lentio audiatis et cum decenti modestia. Sed susti- 
nete, quzso , et credite raihi ; ac, si placet, hanc 
firnemus legem : ne cui auditorum liceat loquen- 
tem plausibus interpellare; sed si admirari volue- 
rit, silens admiretur : nemo prohibebit: omnis 


μέζειν, θαυμαζέτω σιγῇ οὐδεὶς 6 χωλύων, πᾶσα δὲ C cura, omne studium sit, ut dicta excipiantur. 


ἡ σκουδὴ xal fj προθυμία περὶ τὸ δέχεσθαι τὰ λεγό- 
μενα γινέσθω. Διὰ τί ἐχροτήσατε; Περὶ τούτου τὸν 
νόμον * τίθημι * Opel δὲ οὐδὲ ἀχοῦσαι ἀνέχεσθε. Πολ- 
Me τοῦτο ἀγαθῶν αἴτιον ἔσται, χαὶ διδασχάλειον 
φιλοσοφίας. Καὶ οἱ τῶν ἔξω φιλόσοφοι διελέγοντο, χαὶ 
οὐδὲς οὐδαμοῦ χρότος αὐτοῖς εἵπετο" xal οἵ ἀπόστο- 
λοι ἐδημηγόρουν, χαὶ οὐδαμοῦ τοῦτο πρόσχειται, ὅτι 
μεταξὺ λεγόντων ἐκείνων τοῖς χρότοις διέχοπτον oí 
ἐχούοντες τὸν λέγοντα. Μέγα τοῦτο χέρδος ἡμῖν. Ἀλλὰ 
χυρώσωμεν τοῦτο᾽ μεθ᾽ ἡσυχίας πάντες ἀχούωμεν, 


Quare applausistis ? Hac de re legem pono : vos 
vero ne audire quidem sustinetis. Id multorum. 
causa bonorum erit, philosophizque disciplina. 
Externi philosophi disserebant, nemine umquam 
plaudente; et apostoli concionabantur, neque us- 
piam legitur , ipsos loquentes ab auditoribus fuis- 
se plausu interpellatos. Magnum hoc nobis lucrum 
erit. Sed stabiliamus illud : cum silentio omnes 
audiamus, omniaque dicamus. Etiamsi post plau- 
sum discederemus, quz audivimus retinentes , 


χαὶ λέγωμεν ὅπαντα. Εἰ μὲν γὰρ μετὰ τοὺς χρότους D neque sic etiam utilis laus esset (verum non ulte- 


ἀκήειμεν ἔχοντες ἅπερ ἠχούσαμεν, μάλιστα μὲν οὐδὲ 
οὕτω χρήσιμος ὃ ἔπαινος ( ἀλλ᾽ οὖχ ἂν ἠχριδολογη- 
σέμην᾽ μὴ μέ τις ἀγροιχίας γραφέτω)" ἐπειδὴ δὲ 
μηδὲν τὸ πλέον, ἀλλὰ xal βλάδη, λύσωμεν τὸ χκώ- 
λυμα, ἀνέλωμεν τὰ σχιρτήματα, ἐχχόψωμεν τὰ πη- 
δήματα τῆς ψυχῆς. Ὁ Χριστὸς ἐδημηγόρησεν ἐπὶ τοῦ 
ὄζους" ἀλλ’ οὐδεὶς οὐδὲν εἶπεν, ἕως ὅτε τὸν λόγον 
ἐτῦεσεν. Οὐχ ἀποστερῶ. τοὺς βουλομένους χροτεῖ- 
ciu, ἀλλὰ μᾶλλον θαυμάζεσθαι ποιῶ. Πολλῷ βέλ- 


rius disquirerem : ne quis me rusticitatis accuset): 
quia vero nihil hinc lucri, imo potius damnum, 
solvamus impedimentum, anime saltus illos tol- 
lamus exscindamusque. Christus in monte concio - 
natus est ; et nemo quidpiam dixit, donec finem 
dicendi fecit. Nihil damni facio iis, qui plaudi 
desiderant ; imo id efficio, ut magis admirentur. 
Multo melius est cum silentio audientem, in men- 
te et memoria omni tempore plaudere, domi, in 


TOv μετὰ σ: γῆς ἀχούσαντα, διὰ τῆς μνήμης ἐν παντὶ E foro ; quam amissis omnibus domum redire va- 


τῷ γρόνῳ χροτεῖν, xal ἐν οἰχία xal £v ἀγορᾷ, ἢ πάντα 
ἐπολέσαντα ἀπέρχεσθαι οἴχαδε χενὸν, οὐχ ἔχοντα τῶν 
χρότων τὴν ὑπόθεσιν. Πῶς γὰρ o0 καταγέλαστος 6 


1 Alii (B.] ὅπως εὐρράνωμεν, οὐχ ὅπως ὡρελήσωμεν σχο- 
tnt; ὅπως θαυμασθῶμιν. [ Paulo ante ἁρμονίαν dedi- 


cuum, nullam habentem plausuum causam. Quo- 
modo enim non ridiculus erit auditor ? quomodo 
non adulator et irrisor putabitur, qui recte lo- 


mus ex À. C. D. Editi et B. ἁρμονίας. 


δ Alius τίθημι, xal bufl; ἀκοῦται οὐκ ἀνέχεσθε. 


Y 


404 
quutum esse doctorem declarat, nec quid dixerit 
proferre potest ? Hoc adulationis est. Nam ei, qui 
cithamedos et tragodos audit, id jure accidit , 
utpote qui nesciat similia proferre : ubi autem 
nec cantus nec modulatio adest , sed sententia so- 
lum et philosophiz virtus, qua cuivis dicere et 
enuntiare facile est; quomodo non dignus objur- 
gatione est, qui ne causam quidem dicere potest , 
eur concionahtem laudaverit ? Nihil ita decet ec- 
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P ἀχροατής; πῶς οὗ χόλαξ xal εἴρων νομι 
ιϑλλον, ὅτι μὲν χαλῶς εἶπεν ὃ διδάσχαλος d: 
μενος, τί δὲ εἶπεν οὖχ ἔχων δεῖξαι ; Τοῦτο x 
ἐστίν. Ὃ μὲν γὰρ χιθαρῳδῶν ἀχούσας xal τρ 
εἰχότως ἂν τοῦτο πάθοι, ἅτε οὐχ εἰδὼς uk 
ῥῆσιν εἰπεῖν " ἔνθα δὲ οὗ μέλους ἐπίδειξίς ἐσ 
φωνῆς, ἀλλὰ νοημάτων xal φιλοσοφίας δύνα; 
παντὶ ῥάδιον εἰπεῖν xal ἀπαγγεῖλαι, πῶς οἱ 
0 χατηγορίας 6 μὴ δυνηθεὶς εἰπεῖν τὴν αἰτίαν 


clesiam, ut silentium εἰ modestia. Tumultus ad A ἐπήνεσε τὸν λέγοντα; Οὐδὲν οὕτω πρέπον i 


theatra pertinet, ad balnea, ad pompas, ad forum: 
ubi vero talium dogmatum doctrina est , ibi tran- 
quillitas, quies, philosophia, et portus magnus 
esse debet. Hac, oro et obsecro, omnes sciatis. 
Omnes circum modos exploro, queis potero vestris 
prodesse animabus. Non exiguus ille mihi modus 
videtur, qui non vobis tantum, sed etiam mihi 
proderit. Non sinet nos prosterni, neque laudes et 
gloriam amare, neque oblectantia loqui, sed utilia : 
neque in compositione et elegantia dictorum , 
sed in vi sensuum omni temporis momento versa- 
ri. Ingredere in pictoris officinam, et illic multum 
ebservabis silentium. Et hic etiam. esto : nam hic 
quoque regias pingimus imagines, et nullam pri- 
vati hominis, ob coloris virtutem. Quid hoec est ? 
rursum plauditis ? Non facilis res videtur, hocque 
non ex Datura, sed ex consuetudine, nondum 
emendare didicisse. Stilus ergo nobis est lingua, 
artifex Spiritus sanctus. Dic mihi : in mysteriis an 
tumultus, an turbatio est ? Cum baptizamur, cum 
alia omnia facimus, annon quies et silentium 
omnia detinent? Hac in colo pulchritudo dispersa 
est. Ideo apud gentiles male audimus, quasi ad 
ostentationem et ambitum omnia faciamus. Sed si 
hoc cohibeatur, etiam primarum sedium amor 
exstinguetur. Sufficit, si quis laudes amat, si post 
concionem illas assequatur, cum fructus colliget. 
Rogo hanc firmemus legem ; ut cum omnia se- 
cundum Dei placitum fecerimus, ejus. clementia 
dignemur, gratia et miserationibus Unigeniti ejus, 
Domini nostri Jesu Christi , quicum Patri et Spi- 
ritui sancto gloria , imperium , honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


b Aliawpoxtzi, χαὶ κόλχξ, καὶ εἴρων. 


B 


C 


D 


ὡς σιγὴ, ὡς εὐταξία. Θεάτροις ἐπιτήδειος ὃ 
καὶ βαλανείοις xat πομπαῖς xal ἀγοραῖς " Év6c 
τοιούτων δογμάτων ἣ διδασχαλία, γαλήνη xa 
xal φιλοσοφία, xal πολὺς 6 λιμὴν εἶγαι ὀφείλε 
δέομαι xol ἀντιδολῶ πάντας εἰδέναι. Περίε 
xal αὐτὸς τρόπους παντοίους ἐπιζητῶν, δι’ 
λῇσαι δυνήσομαι τὰς ὑμετέρας ψυχάς. Οὐ μι 
οὗτος 6 τρόπος εἶναί μοι δοκεῖ * οὐχ ὑμᾶς ὠφελ 
νους, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς. Οὐχ ἀφήσει ἐχτραχηλ 
οὐδὲ ἐπαίνων καὶ δόξης ἐρᾷν, οὐδὲ τὰ τέρπ 
qt, ἀλλὰ τὰ ὠφελοῦντα οὐδὲ περὶ cuvOy 
χάλλη λέξεων, ἀλλὰ περὶ νοημάτων δύναμι" 
ἀπασχολεῖν τοῦ χαιροῦ τὴν δοπήν. Εἴσελθε εἷς 
φεῖον, xal ὄψει πολλὴν ἐχεῖ τὴν σιγήν. Oo 
ἐνταῦθα: χαὶ γὰρ χαὶ ἐνταῦθα εἰκόνας γράφομ 
λικὰς, καὶ οὐδεμίαν ἰδιωτικὴν, διὰ τῶν y pret 
ἀρετῆς. Τί τοῦτο; πάλιν χροτεῖτε; Οὐχ εὔχ 
πρᾶγμα δοχεῖ, καὶ τοῦτο οὐ φύσει, ἀλλὰ τῷ ( 
πολλὴ μήπω χατορθοῦν αὐτὸ μεμαθηχέναι. 
τοίνυν ἐστὶν ἡμῖν γλῶττα, τεχνίτης δὲ τὸ Ih 
ἅγιον. Εἰπέ μαι, ἐν τοῖς μυστηρίαις, μή τις ( 
μή τις ταραχή; Ὅταν βαπτιζώμεθα, ὅταν 
πάντα ποιῶμεν, οὐχ ἡσυχία καὶ " σιγὴ τὰ md 
τέχει; Τοῦτο ἐν τῷ οὐρανῷ χατέσπαρται τὸ 
Διὰ τοῦτο διαδεθλήμεθα xal παρ᾽ “Ἕλλησιν, 
ἐπίδειξιν πάντα ποιοῦντες χαὶ πρὸς φιλοτιμίς 
ἐὰν τοῦτο χωλυθῇ,, xal τῶν προεδριῶν ὃ ἔρως. 
σεται. 'Apxei , εἴ τις ἐπαίνων ἐρᾷ, τὸ μετὰ τὴν 
σιν τούτων τυγχάνειν, ὅταν τοὺς χαρποὺς Q 
Ναὶ παραχαλῶ, χυρώσωμεν τοῦτον τὸν VO 
πάντα χατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν πράττοντες, 4 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι xot ot; 
τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν "Ina 
στοῦ, μεῦ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμα 
χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶ 
αἰώνων. 'Auv. 


^ Àlii σιγῇ τὰ πάντα χεσόσμηται. 
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XXXI. 





OMIAIA λα΄. 


᾿Αχούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Bapvaóac xai Παῦλος, 
διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν, ἐξεπήδησαν εἷς 
τὸν ὄχλον, χράζοντες xai λέγοντες" ἄνδρες, τί ταῦ- 
tt ποιεῖτε - ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ὃμῖν ἐσμεν ἄνθρω- 
ποι, εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν μα- 
ταίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, ὃς 
ἐποίησε τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν xai τὴν θάλασ- 


σαν, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 


Ὅρα πάντα μετὰ σφοδρότητος τοὺς ἀποστόλους 
ταῶντας. Διέῤδηξαν τὰ ἱμάτια, ἐπήδησαν, ἔχραξαν, 
τέντα ἀπὸ διαθέσεως ψυχῆς, ἀποστρεφόμενοι τὰ γε- 


HOMILIA XXXI. 


Car. XIV. v. 15. His auditis apostoli Barna- 
bas et Paulus, conscissis vestibus suis exsi- 
lierunt in turbam , clamantes 14. et dicen- 
tes : iri, quid hec facitis ἢ Vos similes 
vobis passibiles sumus homines, annuntian- 
tes vobis ab his vanis converti ad Deum 
vivum, qui fecit celum et terram et mare, 
et omnia qua in eis sunt. 


1. Vide apostolos omnia cum vehementia fa-- 
cientes. Sciderunt vestes, exsilierunt, clamarunt ; 
qua omnia ex affectione animi faciebant, aver- 


viva, xal πένθους σημεῖα ποιοῦντες. Πένθος γὰρ ἦν, 44 santes, et luctus signa dantes. Luctus quippe verc 
ὅπως πένθος ἀπαραμύθητον, εἴ γε ἔμελλον θεοὶ vo- Α erat,luctus non consolabilis, si quidem voluissent 


μίζεσθαι, xol εἰδωλολατρείαν εἰσάγειν, ἣν ἦλθον xa- 
tüjsovtzc. Kal τοῦτο τοῦ διαδόλου ἦν χατασχεύα- 
tua. Οἱ δὲ οὐχ ἡσυχάζουσιν, ἀλλὰ τί; Καὶ ἡμεῖς 
ἱμοισπαθεῖς ὑμῖν ἐσμεν, φασὶν, ἄνθρωποι. Εὐθέως ix 
τροοιμίων ἀνέτρεψαν τὸ χαχόν. Οὐχ εἶπον ἁπλῶς, 
ἅνθρωποι, ἀλλὰ, Καθ᾿ ὁμᾶς. Εἶτα ἵνα μὴ δόξωσι τι- 
μᾶν τοὺς θεοὺς, ἄχουσον " τί ἐπάγουσιν : Εὐαγγελι- 
ζόμενοι μᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν 
ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 
Ὅρα οὐδαμοῦ τῶν προφητῶν μνημονεύοντας αὐτοὺς, 


δὲ λέγοντας, τίνος ἕνεχεν, πάντων δημιουργὸς ὧν,. 


τὰ ἔθνη ἀφῆχεν αὐτόνομα ; Ὃς ἐν ταῖς παρῳχημέναις 
γενεαῖς εἴασε πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὖ-- 
τῶν. Ὅτι μὲν εἴασε λέγει, διὰ τί δὲ εἴασεν, οὐχ ἔτι" 
τέως πρὸς τὸ χατεπεῖγον ἵσταται, οὐδαμοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸ ὄνομα τιθείς. Καίτοι γε οὐχ ἀμάρτυρον ἕαυ- 
τὸν ἀφῆχεν, ἀγαθοποιῶν οὐρανόθεν, ἡἣμῖν δετοὺς δι- 
δοὺς χαὶ χαιροὺς χαρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς χαὶ 
εὐφροσύνης τὰς χαρδίας ἡμῶν. “Ὅρα, οὐ βούλεται τὴν 
κατηγορίαν αὐτῶν αὐξῆσαι, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τὸν 


Θεὸν τὸ πᾶν ἄγειν αὐτοὺς παιδεύει. "ἔμαθον γὰρ, ὅτι C 


οὐχ οὕτω σπουδάζειν δεῖ ἄξιόν τι εἰπεῖν περὶ Θεοῦ, 
ὡς τὸ τοῖς ἀχούουσιν ὠφέλιμον. "Opa πῶς λανθανόν- 
7i τὴν χατηγορίαν τίθησι. Καὶ μὴν εἰ τοῦτο ἐποίει, 
ἔδει χολασθῆναι αὐτοὺς τοσούτων ἀπολαύοντας ἀγα- 
Viv, xal μηδὲ ὡς τροφέα γνωρίσαντας" ἀλλ᾽ οὐ λέγει 
φανερῶς, ἀλλ᾽ αἰνίττεται, Οὐρανόθεν ἥἣμῖν, λέγων, 
ὑετοὺς διδούς. Οὕτω xol 6 Δαυὶδ ἔλεγεν" Ἀπὸ καρποῦ 
σίτου xa οἴνου χαὶ ἔλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθησαν " xal 


πολλαχοῦ περὶ δημιουργίας διαλεγόμενος, ταῦτα τί- 


* τί ἐπάγουσιν deest in uno 


pro diis haberi, et idololatriam inducere, quam 
solutum venerant. lllud porro erat diaboli machi- 
namentum. Αἱ illi non quiescunt, sed quid ? Vos 
similes vobis passibiles sumus homines , in- 
quiunt. Statim ab initio malum subverterunt : non 
dixerunt simpliciter, Zomines ; sed, Sicut vos. 
Deinde, ne viderentur deos venerari, audi quid 
adjiciant : 4nnuntiantes vobis ab his vanis 


converti ad Deum vivum, qui fecit celum et pat. v5. 


terram et mare, et omnia que in eis. sunt. δ. 


B Observa illos numquam memorare prophetas, ne- 


que dicere, qua de causa, cum sit omnium Crea- 
tor , gentes reliquit suis frui legibus ? 15. Qui in 
preteritis generationibus dimisit omnes gentes 
ire vias suas. Quod dimiserit, dicit; cur autem 
dimiserit , non addit ; interim in eo quod urgebat 
subsistit, Christi nomen nusquam ponens. 16. Et 
quidem non sine testimonio semetipsum reli- 
quit, benefaciens de celo, nobis dans pluvias 
et tempora fruclifera, implens cibo et letitia 
corda nostra.Vide, non vult accusationem eorum 
augerc, sed potius docet illos, ut omnia ad Deum 
referant. Didicerant enim non ita studendum 
esse aliquid Deo dignum dicere, ut auditoribus 
utile quid proferre. Vide quomodo latenter accu- 
sationem ingerat. Etenim, si hoc faciebat, opor- 
tebat plecti eos, qui tot bonis fruentes, ipsum non 
ut nutritorem, agnoscebant : verum non palam 
dicit, sed subindicat, De celo nobis , inquiens, 


dans pluvias. Sic et David diccbat : 44 fructu psa. ἡ. 8 


frumenti , vini et olei sui multiplicati sunt ; et 


5. ad. 


N 


266 


siepe de creatione disserens , hoc in medium ad- 
ducit. Jeremias autem primo creationem, deinde 
providentiàm pluviarum dicit. Itaque inde edo- 
ctus ait : /mplens cibo et letitia. Cum liberalita- 
te alimentum, nec modo ad frugalitatem et usum. 
1T. Et hec dicentes, vix sedaverunt turbas , 
ne sibi immolarent. Et in hoc maxime admira- 
tioni fuerunt. Viden' eos satis habuisse, quod in- 
saniam illam avertissent? 18. Supervenerunt 
autem ab J4ntiochia et Iconio Judei : et per- 


.S. JOANNIS CHRYSOST. 


: suasis turbis, lapidantesque Paulum, traxe- 


Cor. 12. 


20r, 12. 


runt extra civitatem, existimantes eum mor- 
tuum. esse. Vere diaboli filii: non in civitatibus 
modo suis, sed. extra illas hoc faciebant, et tanto 
studio curabant praedicationem de medio tollere, 
quanto apostoli illam firmare conabantur. Et per- 
suasis, inquit, turbis, lapidatum Paulum tra- 
rerunt extra civitatem. Hic impletur illud: 
Sufficit tibi gratia mea ; nam virtus mea in 
infirmitate perficitur. Majus hoc erat, quam clau- 
dum erigere. Gentiles quidem ut deos habebant; 
hi vero persuadentes turbis, traxerunt illum; 
neque enim verisimile est omnes in eorum admi- 
ratione fuisse. Et vide, in eadem ipsa civitate, in 


qua sic in admiratione fuerunt, gravia patiuntur. ,, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


θησιν εἷς μέσον. Καὶ ὃ Ἱερεμίας δὲ τὴν δημιουργίαν 


D πρώτην, εἶτα τὴν πρόνοιαν τὴν διὰ τῶν δετῶν φησιν' 
ὥστε ἐκεῖθεν πεπαιδευμένος διαλέγεται " 
φησὶ, τροφῆς xal εὐφροσύνης. Μετὰ φιλοτιμίας 5$ 
τροφὴ, οὗ μόνον πρὸς αὐτάρχειαν, οὐδὲ πρὸς τὴν 
χρείαν. Καὶ ταῦτα λέγοντες, μόλις κατέπαυσαν τοὺς 
ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. Καὶ τούτῳ μάλιστα 
ἐθαυμάσθησαν. "Optic, ὅτι πρὸς τοῦτο ἵσταντο, ὥστε 
ἀνατρέψαι τὴν μανίαν ἐχείνην ; ᾿Επῶλθον δὲ ἀπὸ 'Av- 
τιοχείας xol 'Ixovíou Ιουδαῖοι, xai πεέσαντες τοὺς 
ὄχλους, καὶ λιθάσαντες τὸν Παῦλον, ἔσυραν ἔξω τῆς 


Ἐμπιπλῶν, 


πόλεως, νομίσαντες αὐτὸν τεθνάναι. Ὄντως διαύό- 
Àou τέχνα * οὐχ ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν μόνον, ἀλλὰ 
xa ἔξω τούτων ταῦτα ποιοῦντες, xal τοσαύτην ποιού- 
μενοι σπουδὴν χαθελεῖν τὸ χήρυγμα, ὅσην οἱ ἀπόστο" 
λοι στῆσαι ἐπειγόμενοι. Καὶ πείσαντες, φησὶ, τοὺς 
ὄχλους, xol λιθάσαντες τὸν Παῦλον, ἔσυραν ἔξω τῆς 
πόλεως. Ἐνταῦθα πληροῦται τὸ, ᾿Αρχεῖ σοι 7j χάρις 
μου * ἣ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Μεῖ 
ζον τοῦτο τοῦ τὸν χωλὸν ἐγεῖραι. Οἱ μὲν οὖν ἐθναὰ 
ὡς θεοὺς ἐνόμιζον, οὗτοι δὲ ἔσυρον πείσαντες τοὺς 
ὄχλους" οὐδὲ γὰρ πάντας εἰχὸς ἦν θαυμάζειν αὐτούς. 
Καὶ ὅρα, ἐν αὑτῇ τῇ πόλει, ἐν fj οὕτως ἐθαυμάσθησαν, 


,9 αὐτῇ τὰ δεινὰ πάσχουσι. Καὶ τοῦτο δὲ τοὺς δρῶν- 


Et hoc quoque videntibus proderat. Quod autem A τας "ὠφέλει. Ὅτι δὲ καὶ διὰ τοῦτα συνεχωρεῖτο πά- 


hac de causa pati permitteretur, audi illum hoc 
ipsum declarantem: 176 quis me existimet supra 
id, quod videt in me, aut aliquid audit ex me. 
19. Circumdantibus autem eum discipulis , 


uli fer- surgens intravit civitatem. Viden' alacritatem 3 


.,10.20. 


viden' desiderium fervens et accensum ? In eam- 
dem rursus intravit civitatem, ut ostenderetur 
ipsum, sicubi recessit, id fecisse, quod vellet ver- 
bum inserere, et quod non oporteret furorem illo- 
rum succendere. Hac non minus quam signa 
conspicuos: illos reddebant, et majus gaudium 
pariebant. Nusquam vero dicit ipsos reversos 
esse, gaudentes quod signa fecissent, sed quod 
digni habiti fuissent pro nomine ejus contumeliam 
pati : nam et hoc a Christo edocti fuerant dicente: 
IVolite gaudere, quia demonia vobis subji- 
ciuntur. Verum enim sincerum gaudium hoc est, 
aliquid pati pro Christo. Deinde in civitates illas 
omnes venerunt, in quibus periclitati fuerant. Et 
postera die profectus est cum Barnaba in Der- 
ben. 50. Cumque cvangelizassent civitati illi, 
et docuissent multos, reversi sunt Lystram et 


σχειν, ἄχουε τοῦτο αὐτὸ δηλοῦντος xal λέγοντος " "Iva 
μὴ εἷς ἐμὲ λογίσηταί τις ὁπὲρ ὃ βλέπει με, ἢ ἀχούει 
τι ἐξ ἐμοῦ. Κυχλωσάντων δὲ τῶν μαθητῶν αὐτὸν, ἀνα- 
στὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. Ὃ»ρᾷς προθυμίαν; ὁρᾷς 
πόθον ζέοντα xal πεπυρωμένον; El; αὐτὴν πάλιν τὴν 
πόλιν εἰσῆλθεν, ὥστε δειχθῆναι, ὅτι εἴ πον καὶ ὑπεχώ- 
ρει, διὰ τὸ τὸν λόγον βούλεσθαι σπεῖραι, xal διὰ τὸ μὴ 
δεῖν ἐχχαίειν αὐτῶν τὸν θυμόν. Ταῦτα τῶν σημείων 
οὐχ ἧττον xal λαμπροτέρους ἐποίει, xal μᾶλλον χαί- 
ρειν παρεσχεύαζεν. Οὐδαμοῦ δὲ λέγει, ὅτι ὁπέστρεψαν 


B χαίροντες, ὅτι σημεῖα ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ὅτι χατηξιώθη- 


σαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτιμασθῆναι. Καὶ τοῦτο 
γὰρ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδιδάχθησαν λέγοντος " Μὴ 
χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται. Ἢ γὰρ 


ὄντως χαρὰ xal εἴλικρινὴς αὕτη ἐστὶ, τὸ πάσχειν τι 
διὰ Χριστόν. Εἶτα τὰς πόλεις πάσας ἐπήεσαν, ἐν αἷς 


"ἐχινδύνευσαν. Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθε σὺν τῷ 'Βαρνέ: 


6a εἰς Δέρθην, εὐαγγελισάμενοί τε τὴν πόλιν ἐχείνην, 
χαὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς, ὑπέστρεψαν εἰς Λύστραν 


xoi Ἰχόνιον xat Αντιόχειαν, ἐπιστηρίζοντες τὰς ὑνυ- 


Jconium et .4ntiochiam, 94. confirmantes ani- € Ac τῶν μαθητῶν, παραχαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, 


5 Alii ὠρέλει, μὴ Doa εἰς. 


IN ACTA APOSTOLORUM. ΠΟΝΙ,. XXXI. 


tà πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἷς τὴν 
ν τοῦ Θεοῦ. 


ἔλεγον, τοῦτο ἐδείχνυον. ᾿Επιστηρίζοντες, 
€ ψυχὰς τῶν μαθητῶν. “Ὥστε ἐστηριγμένοι 
ἕλλον δὲ προσετίθεντο. Προύλεγον τοίνυν, ἵνα 
ἰαλισθῶσιν. “Ὥσπερ ἐπίτηδες δὲ τὸ αὐτὸ γί- 
διὰ τῶν ἀποστόλων μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν 
* ἵνα μάθωσιν ἐχ προοιμίων εὐθέως καὶ τοῦ 
τὸς τὴν δύναμιν, χαὶ ὅτι χαὶ αὐτοὺς δεῖ τοι- 
σχεῖν, xai ἵνα γενναίως στῶσι, μὴ μόνον 
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mas discipulorum, exhortantesque ut perma- 
nerent in fide, et quod per multas tribulatio- 
nes oportet nos intrare in regnum Dei. 

92. Hoc dicebant, hoc monstrabant.Confirman- 
tes, inquit, animas discipulorum. ltaque confir- 
mati sunt, imo sunt appositi. Predicabant ergo, 
ne in offendiculum caderent. Et quasi de indu- 
stria hoc fit, non tantum per apostolos, sed etiam 
per discipulos; ut discant statim ab initio et prz- 
dicationis vim, et ipsos etiam oportere talia pati; 
utque fortiter stent, non modo ad signa inhiantes, 


τημεῖα χεχηνότες, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον πρὸς D sed multo magis ad tentationes. Idco ct ipse dice- 


μασμούς. Διὰ τοῦτο xai αὐτὸς ἔλεγε" Τὸν 
ὥνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ xal ἠχού- 
γμοὶ διωγμοὺς διεδέχοντο " πανταχοῦ πόλε- 
(αι, λιθοδολίαι. Ποία προτροπή ; πῶς ἔπει- 
Ῥοοιμίοις θλίψεις λέγοντες; Εἶτα xal ἄλλη 
ία. Χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς πρεσδυτέρους 
κλησίαν, προσευξάμενοι μετὰ νηστειῶν, πα- 
αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ, εἷς ὃν πεπιστεύχεισαν. 
γμότητα Παύλου; Προσευξάμενοι, φησὶ, μετὰ 
παρέθεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ. Ὅρα, μετὰ 
αἷ χειροτονίαι. Πάλιν νηστεία, τὸ καθάρσιον 
ρων ψυχῶν. Koi διελθόντες τὴν ΠΙισιδίαν, 
; Παμφυλίαν χαὶ λαλήσαντες ἕν Πέργη τὸν 
ατήντησαν εἰς ᾿Αττάλειαν. "Iva γὲρ μὴ xa- 
"χὰ φρονήματα τῶν μαθητῶν, ὅτι of νομιζό- 
A τοιαῦτα πάσχουσιν, εἰσῆλθον πρὸς αὐτοὺς, 
χθησαν. Καὶ ὅρα. πρῶτον εἰς Δέρθην ἐξέρ-- 
δοὺς αὐτοῖς ἀναπνεῦσαι τοῦ θυμοῦ, χαὶ τότε 
; Αύστραν xal Ἰκόνιον καὶ ᾿Αντιόχειαν, θυ-- 
p μὲν αὐτοῖς εἴκων, πεπαυμένοις δὲ ἐπιτι- 

ὋὍρᾶς, ὅτι οὐ πάντα γάριτι, ἀλλὰ χαὶ οἷ- 


bat : Jdem certamen habentes, quale et. vidi- Philipp. 1. 


stis in me et exaudistis. Persequutiones frequen- 9 
tes erant : ubique bella, pugne, lapidationes. 
Qualis adhortatio ? quomodo persuadebant, dum 
in principio tribülationes dicerent? Deinde et 
alia consolatio : 98. Et cum ordinassent illis per 
singulas Ecclesias presbyteros, et orassent 
cum jejuniis, commendaverunt eos Domino , 
in quem crediderunt. Vidistin' fervorem Pauli ? 
Cum orassent, inquit, cum jejuniis, commen- 


E daverunt eos Domino, Vide, cum jejuniis or- 


dinationes, Rursus jejunium, purgatio anima- 
rum nostrarum. 23. Transeuntesque Pisidiam, 
venerunt in Pamphyliam ; 94. et loquentes 
verbum in Perge, descenderunt in 4tta- 
liam. Nam ne discipulorum animi conciderent, 
quod illi , qui dii existimati. fuerant , talia pa- 
terentur, ingressi sunt ad illos, et alloquuti 
sunt eos. Et vide; prius in Derben exit, dans 
ilis respirandi locum a furore, et tunc rursus 
4, Venit. Lystram, Iconium et Antiochiam : furen- 


ουδῃ *Ouoxouv; Κἀχεῖθεν ἀπέπλευσαν εἷς 9 übus illis cedens , sedatos vero adiens. Vides 


zv , ὅθεν ἦσαν παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ 
τὸ ἔργον, ὃ ἐπλήρωσαν. Διὰ τί πάλιν ἔρχον- 
ντιόχειαν ; "Iva ἀπαγγείλωσι τὰ ἐχεῖ γενόμε- 
ς δὲ χαὶ οἰχονομεῖται μέγα πρᾶγμα ἐντεῦθεν" 

λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας τοῖς ἔθνεσι χηρύττειν. 

t οὖν ταῦτα ἀπαγγέλλοντες, ἵνα εἰδέναι ἔχωσι. 

Ἰμεῖται τότε χατελθεῖν τοὺς χωλύοντας τοῖς 
εἰλεῖν, ἵνα λοιπὸν ἀπὸ “ἱεροσολύμων πολλὴν 
ἄδειαν, μετὰ παῤῥησίας ἀπίωσιν. Ἦ καὶ 
ἰίκνυσιν αὐτῶν τὸ ἦθος οὐχ αὔθαδες. Ἔρχον- 
ἥν τε παῤῥησίαν ἐνδειχνύμενοι, ὅτι χαὶ γω- 
v» τοῖς ἔθνεσιν ἐχήρυξαν, xal τὴν ὑπαχοὴν, 
€ ἀναφέρουσιν - οὐ γὰρ ὡς τοσαῦτα χατωρ- 
ἀπενοήθησαν. Ὅθεν ἦσαν παραδεδομένοι, 
χάριτι τοῦ Θεοῦ. Καὶ μὴν τὸ Πνεῦμα εἶπεν" 


| τὰ γοήμχτα τῶν. 
recte B. D. εἰ Commel, Savil. et Montf. 


eos non omnia per gratiam, sed etiam per pro- 
prium studium administrasse. 95. Et inde na- 
vigaverunt Jntiochiam, unde erant traditi 
gratie Dei, in opus quod compleverunt. Cur 
rursus Antiochiam veniunt? Ut annuntient ea 
qua illic facta sunt. Alioquin vero hinc magna 
res administratur : oportebat enim jam cum fi- 
ducia predicare gentibus. Veniunt ergo hac nun- 
tiaturi, ut scire possint. Et providetur , ut tunc 


B veniant ài qui prohibebant cum gentibus ver- 


sar; ut deinde magnam ex Jerosolymis fidu- 
ciam adepti, fidenter abirent. Vel aliter : ostendit 
eorum mores non arrogantiam sapere. Veniunt 
enim, ut et fiduciam suam exhibeant, quod abs- 
que illis prdicassent. gentibus, οἱ obedientiam, 


ἐδιώχουν. C. duoisous. À. δι᾿ οἴχουν. 
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quod ad illos rem referant: neque enim, quod 
talia fecissent, arroganter egerunt. Unde erant 
traditi, inquit, gratie Dei. Etiamque Spiritus 
dixerat; sed ea, quie sunt Spiritus, sciebat esse 
Filii : una enim potestas, sicut natura Filii et Spi- 
ritus est una. 26. Cum autem venissent et con- 


gregassent Ecclesiam, retulerunt quanta fe- C 


cisset Deus cum illis, et quia. aperuisset gen- 
tibus ostium fidei. 9T. Commorati sunt autem 
illic non parvo tempore cum discipulis. Jure 
quidem : cum magna enim civitas esset, doctori- 
bus opus habebat. Jain superiora repetamus. Ipso 
spectaculo terruerunt illos, scindentes vestimenta 
sua. Hoc et Jesus Nave fecit , in populi clade. Ne 
ergo putes hoc illis et illorum statu indignum esse: 
neque enim aliter cohibuissent tantum impetum , 
non aliter incendium exstinxissent. Cum ergo 
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ἀλλὰ τὰ τοῦ Πνεύματος οἶδεν ὄντα τοῦ Y ioo : , 
ἐξουσία, ὥσπερ f, φύσις xal Υἱοῦ xai Πνεύμαι 
ΠΙαραγενόμενοι δὲ xal συναγαγόντες τὴν ' Exx 
ἀπήγγειλαν. ὅσα ἐποίησεν 6 Θεὸς μετ᾽ αὐτῶν, 

ἤνοιξεν 6 Θεὸς τοῖς ἔθνεσι θύραν πίστεως. Δι 
δὲ ἐχεῖ χρόνον οὖχ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. E 
μεγάλη γὰρ οὖσα f, πόλις, ἐδεῖτο διδασκάλων. 
μεν λοιπὸν ἄνωθεν τὰ "εἰρημένα. Αὐτῇ τῇ ὅὄ 
τέπληξαν αὐτοὺς διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια. Τοῦ 
Ἰησοῦς 6 τοῦ Ναυὴ ἐποίει ἐπὶ τῇ ἥττη c 
Νὴ τοίνυν νομίσῃς ἀνάξιον αὐτῶν εἶναι τοῦ! 
τῆς εὐσταθείας αὐτῶν οὐχ ἂν γὰρ ἄλλως ἐ 
τὴν τοσαύτην ὁρμὴν, οὐχ ἂν ἄλλως τὴν πυρὰν 
σαν. Ὅταν οὖν τι δέη τῶν δεόντων γενέσθαι 
ἡμεῖς παραιτώμεθα. Εἰ τοίνυν χαὶ μετὰ ταῦτο 
ἔπεισαν, εἰ μὴ οὕτως εἰργάσαντο, τί οὖχ ἂν ἐ) 
Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐποίησαν, ἐνομίσθησαν ἄν πω 


opus fuerit talibus, ne recusemus agere. Si ergo sic Ὁ λοφρονεῖν, xal μᾶλλον ἐφίεσθαι τῆς τιμῆς. K 


agentes vix suaserunt illis, si non hoc fecissent , 
quid non futurum erat? Nam si hoc non fecis- 
sent, putatum fuisset illos altum sapere et hono- 
rem ambire. Et perpende sermonem in tali incre- 
patione moderatum, admiratione simul εἴ stupo- 
re plenum, Hoc maxime illos cohibuit, quod di- 
cerent : Et nos similes vobis homines passi- 
biles sumus, annuntiantes vobis ab his vanis 
converti ad Deum; ac si dicerent : Homines qui- 
dem sumus, his autem majores; hac quippe 
mortua sunt. Vide illos non confutantes modo , 


τὸν λόγον μεμετρημένον ἐν τῇ ἐπιπλήξει, xal { 
τος ὁμοῦ γέμοντα xol ἐπιπλήξεοις. Τοῦτο μ 
αὐτοὺς ἐχώλυσε, τὸ εἰπεῖν, Καὶ ἡμεῖς ὅμοις 
ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς d 
ματαίων τούτων ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεόν. 
ἔλεγον" ἄνθρωποι μέν ἐσμεν, φησὶ, τούτων δὲ y 
ταῦτα γὰρ νεχρά. “Ὅρα αὐτοὺς οὐχ ἀνατρέ 

νον, ἀλλὰ xat διδάσχοντας, xal οὐδὲν περὶ ἀ 
φθεγγομένους. Ὃς ἐποίησε, φησὶ, τὸν οὖρα 
τὴν γὴν xal τὴν θάλασσαν, xal πάντα τὰ dv 
Μάρτυρας αὐτοὺς λέγει τοὺς ἐνιαυτούς. Ὦ τῆς 


sed etiam docentes, et nihil deinvisibilibus lo- E τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς εἰς δῆμον οὕτω τιμήσαντα τοὺ 


quentes. Qui fecit, inquit, celum et terram 
et mare, et omnia quc in eis sunt. Testes 
ipsos dixit annos. O insaniam Judaicam ! Ausi 
sunt ingredi ad populum sic apostolos hono- 
rantem, ausi sunt invadere et lapidare Paulum. 


In tenta- Extra civitatem autem traxerunt, forsan timen- 


nibus je- 
naodum. 


tes illum. Et orantes, inquit, cum jejuniis com- 


στόλους ἐτόλμησαν ἐμόῆναι xal λιθάσαι 1 
Ἔξω δὲ τῆς πόλεως ἔσυραν, τάχα δεδοιχότες i 
Καὶ προσευξάμενοι, φησὶ, μετὰ νηστειῶν, πα 
αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ. Καὶ νηστεύειν ἐδίδασκον 

πειρασμοῖς. Οὐχ εἶπαν ὅσα αὐτοὶ ἐποίησαν, à 
6 Θεὸς μετ᾽ αὐέῶν. ᾿Εμοὶ δοχοῦσι τοὺς πεῖς 
λέγειν. Οὐχ ἁπλῶς ἦλθον ἐνταῦθα, οὐδὲ διανα 


mendaverunt illos Domino. Et docuerunt jeju- 34, Μένοι, ἀλλ᾽" οἰχονομιχῶς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 
. . . . . dq “«- σῳ ^ 
nandum esse in tentationibus. Non dixerunt, quan- À μένοι; ὥστε τὸ χήρυγμα τῶν ἐθνῶν βεδαιωθῆνι 


ta ipsi. fecerant, sed quanta Deus fecisset cum 
illis. Videntur inihi tentationes dicere. Non sine 
causa, nec ad quiescendum isthuc venerant, sed 
Spiritus providentia ducti, ut predicatio gentium 
firmaretur. Et cur, inquies, nec in Cypro, nec in 
Samaria presbyteros fecerunt? Quia hac prope 
apostolos erat, Cyprus vero prope Antiochiam, ct 
verbum invalescebat ; hic vero multa consolatione 


8 Alii εἰρημένα πρώτη τῇ ὄψει. 

b οἰκονομιχῶς ἅτε ὑπὸ τοῦ, SIC Unus. 

^ ἐν Σαμαρείᾳ. Sic quidam Mss. (A. B. C.] recte. Editi 
vero [et D.] ἐν ἀντιοχείᾳ male, Legendo ἐν Σαμαρείᾳ 


διὰ τί, φησὶν, ἐν Κύπρῳ οὐχ ἐποίησαν πρεσό 
οὐδὲ "ἐν Σαμαρείᾳ; Ὅτι ἐχείνη μὲν ἐγγὺς 
ἀποστόλων, αὕτη δὲ τῆς ᾿Αντιοχείας, xal. 
ἐχράτει ἐνταῦθα δὲ πολλῆς ἐδέοντο παραμυθί 
μάλιστα οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὀφείλοντες πολλὰ διδάσ 
Ἦλθον διδάσχοντες, ὅτι εἰχότως ἐχειροτονήθη 
τοῦ Πνεύματος. Καὶ ὅρα τὸ θερμὸν Παύλου. ( 
θάνεται εἰ δεῖ λαλῆσαι ἔθνεσιν, ἀλλ᾽ εὐθέως 


omnia quadrabunt. Sic autem exploditur illa 
conjectura, qua hunc locum restituere conatu 
autem conjicit ille legendum fortassis esse ἐν x. 
sed postea hanc conjecturam rejicit, 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


Ὁ ἔλεγεν, Οὐ προσανεθέμην σαρχὶ xai at- 


ὄντως ἀγαθὸν ἡ θλῖψις, xol μεγάλης ψυχῆς 
γενναίας χατόρθωμα. Πόσοι μετὰ τοῦτο ἐπί- 
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opus habebant, maxime gentile, qui multum 
doceri debebant. Venerunt docentes, quia jure 
ordinati fuerant a Spiritu. Et videfervorem Pauli. 
Non interrogat, an oporteat loqui gentibus, sed 


᾿ statim loquitur : ideo dicebat , JVon acquievi Gal. 1. 16. 


carni et sanguini. 
9. Magnum vere bonum tribulatio, ac magne 
et generosze anime opus. Quot postea crediderunt, 


καὶ οὐδεὶς οὕτως " ἔλαμψεν; Οὕτω mpotu- B et nullus ita fulsit? Ita. nobis ubique alacritate 


v δεῖ πανταχοῦ, πυρώσεως πολλῆς, ψυχῆς 
τον παρατεταγμένης * ἄλλως γὰρ οὐχ ἔνι τῆς 
; τυχεῖν, μὴ σταυρωθέντα. Μὴ ἀπατῶμεν 
Εἰ γὰρ ἐν πολέμῳ σωθῆναι οὐ δυνατὸν τρυ-- 
αὶ χρηματιζόμενον xol χαπηλεύοντα xol 
τα - πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ. Ἦ 
& πόλεωον εἶναι νῦν πάντων πολέμων χαλε- 
; Οὐχ ἔστιν ἡμῖν, φησὶν, fj πάλη πρὸς αἷμα 
z. Καὶ ἀριστῶσι, xat βαδίζουσι, xal λουο- 
ἔρεστιν ὃ ἐχθρός. Οὐ γὰρ οἶδε χαιρὸν ἀνα- 
À μὴ τὸν τοῦ ὕπνου μόνον πολλάχις δὲ xal 
ἡμεῖ, xal λογισμοὺς ἐμδάλλων ἀχαθάρτους, 
εστέρους ἀπὸ τῶν ὀνειράτων ἐργαζόμενος. 
; ὥς περὶ μιχροῦ τοῦ πράγματος ὄντος, ὑπὲρ 
; πολεμεῖ, οὐ νήφομεν, οὐδὲ διανιστάμεθα, 
Ὅυεν εἷς τὸ πλῆθος τῶν ἀντιχειμένων ἡμῖν 
!* οὐχ ἐννοοῦμεν, ὅτι τοῦτο αὐτὸ τῆς μεγί- 
κραγίας ἐστίν - ἀλλ᾽ ὑπὸ τοσούτων χυχλούμε- 
uev, ὡς ἐν εἰρήνη τρυφῶμεν. Πιστεύσατέ 
[αὖλος ἔπαθε χαλεπώτερα ἔστι παθεῖν νῦν. 
αὐτὸν τότε λίθοις ἐχεῖνοι" ἔστι ῥήμασι βάλ- 
Y νῦν λίθων χαλεπωτέροις. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν; 
stvoc ἐποίησε * τοὺς βάλλοντας γὰρ οὐκ ἐμί- 
λλὰ συράντων αὐτὸν εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν 
ἰργετήσων τοὺς τὰ τοιαῦτα ἠδιχηχότας. Ἂν 
el σὺ τὸν ὑδριστὴν τὸν τραχὺν, τὸν ἀδίχως 
μενον ταῦτα, ἔλιθασθης χαὶ σύ. Μὴ γὰρ εἴ- 
οὐδὲν ἠδίχησα. Τί γὰρ Παῦλος ἠδίκησεν ἵνα 
Βασιλείαν “χατήγγελλε, πλάνης ἀπῆγε, τῷ 
Wüyt ταῦτα στεφάνων ἄξια, ταῦτα ἀναχη- 
"Utm μυρίων ἀγαθῶν,, οὐ λίθων * ἀλλ᾽ ὅμως 
ἔπασχεν. Αὕτη γὰρ ἢ λαμπρὰ νίχη. Καὶ ἔσυ- 
^, φησί. Καὶ σὲ πολλάχις σύρουσιν * ἀλλὰ μὴ 

ἀλλὰ χήρυξον τὸν λόγον διὰ τῆς ἐπιειχείας. 
"ε ; Σίγησον, xal εὐλόγησον εἰ δύνασαι, xol 
ἰρυξας xal σὺ τὸν λόγον, ἐπαίδευσας ἐπιεί- 
ιἰίδευσας πραότητα. Οἶδα πολλοὺς οὖχ οὕτω 
» ἀλγοῦντας, ὡς πληγὴ τῇ διὰ ῥημάτων᾽ 
γὰρ τὸ τραῦμα τὸ σῶμα δέχεται, ἐχεῖνο δὲ 
IA μὴ ἀλγήσωμεν, μᾶλλον δὲ ἀλγήσαντες 
.. Οὐχ δρᾶτε τοὺς πυχτεύονπας, οἱ διατε- 


ἔλνμψε. προθυμία; γὰρ ἡμῖν ὀτ,) πυρώσεως. 


opus est, multoque fervore, anima ad mortem pa- 
rata : alio enim modo non possumus regnum con- 
sequi, nisi per crucem. Ne decipiamus nosmet- 
ipsos. Si enim in bello servari nequit, qui delicia- 
tur, pecuniis studet, cauponatur ignavusque est : 
multo minus in hoc bello. Annon putatis esse nunc 


bellum omnium gravissimum? Von est nobis, in- Ephes. 6. 


quit, pugna adversus sanguinem et carnem. Et '? 
prandentibus, et ambulantibus, et lavantibus adest 
inimicus. Non novit enim tempus induciarum, nisi 
somni; imo etiam tunc sepe impugnat, et impu- 


C ras immittit cogitationes, atque a somniis lascivio- 


res efficit. Nos autem quasi parva res sit, pro qua - 
ipse pugnat, non sobrii sumus, neque surgimus, 
neque respicimus multitudinem adversariarum no- 
bis potestatum; non cogitamus hoc ipsum maxime 
infelicitatis esse; sed tot conclusi bellis, ac si pax 
esset deliciamur. Credite mihi, graviora nunc ad- 
sunt, quam qua Paulus passus est. Tunc illum la- 
pidibus impetierunt; nunc verbis impetimur, quz 
lapidibus graviora sunt. Quid ergo factu opus? ld 
quod ille fecit : lapidantes enim se odio non ha- 


D buit; sed postquam illum traxerant, regressus est 


in civitatem, benefacturus iis, qui se ita lzse- 
rant. Si tu quoque contumeliosum et te inju- 
ste ledentem tuleris, lapidatus esse dici potes. 
Ne dixeris : Neminem lesi. Quem. enim. lassit 
Paulus ut lapidaretur? Regnum annuntüabat, 
ab errore reducebat, ad Deum addncebat : hzc 
digna sunt coronis, proclamatione, innumeris 
bonis, non lapidibus; et tamen ille contraria pas- 
sus est. Hac quippe splendida est victoria. Et 


E traxerunt eum, inquit. Te quoque sape tra- 


hunt; sed ne irascaris, imo mansuete predica ver- 
bum. Te contumelia affecit? Tace et bencdic, si 
potes, etsictu quoque pradicasti verbum, docuisti 
modestiam et mansuetudinem. Multos novi non 
tam vulneribus, quam verborum plagis sauciari : 
nam illud quidem vulnus corpus suscipit, hoc 
anima. Sed ne doleamus, imo dolentes sustinca- 
mus. Non videtis pugiles, quorum capita vulne- 


c Alü. κατήγχειλε, 
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rata, dentes excussi, strenue ferre dolores? Hic 2. τρωμένοι τὰς χεφαλὰς, τοὺς ὀδόντας ἐνδαχόντες, οὕτως 


vero non opus est stridore et morsu. Recordare 
Domini tui, et pharmacum statim ejus recordatio- 
neapposuisti ; recordare Pauli : cogita te, qui per- 
cussus es, vicisse; illum vero, qui percussit, vi- 
ctum esse, et sic totum curato. Momentum est : ne 
rapiaris, et totum perfecisti : ne movearis, et to- 
tum exstinxisti. Magna consolatio est aliquid te 
pro Christo pati : non pradicas sermonem fidei, 
sed pradicas sermonem philosophia. At, inquies, 


quanto magis ille mansuetum videbit, tanto ma- B 


. gis instabit. Propterea igitur. doles, quod ille tibi 

mercedem augeat? At intractabilis est, inquies? 

Hac pusillanimitatis tua excusatio est : alio modo 

intractabilis erit, si te ulciscaris. S1 sciret Deus 1l- 

los intractabiles fore, si non te ulciscaris, non hoc 

pracepisset, sed dixisset, Te ipsum ulciscere : ve- 

Contume- rum novit hoc tibi utilius fore. Ne pone legem di- 
]ie quomo- . - . T 

do ferendg, V1& contrariam : illi obtempera. Non es tu me- 

lior eo qui fecit nos. Dixit, Fer contumelias; tu 

vero dicis, Contumeliam rependo, ne fiat in- 

tractabilis. Tu ergo plus sapis, quam ille? Hzc 


verba ex passione, acerbitate, et arrogantia pro- C 


ficiscuntur, ac contraria sunt legi Dei. Etiam- 
si enim liderent , annon obtemperandum erat? 
Cum quidpiam Deus praecipit, ne ponamus nos 
Prov. 15. legem contrariam. Fesponsio, inquit, submissa 
᾿ avertit iram. Hoc ergo facit submissa, non con- 
traria. Si tibi prodest, illi quoque prodest : si vero 
tibi nocet, qui correcturus illum es, multo magis 
Luc. 4. 23. illi. nocebit. Medice, cura teipsum. Maledixit? 
Tu lauda : conviciatus est? Tu encomiis celebra : 


insidiatus est? Bene fac tu : contraria repende, si D 


tandem salutem ejus curas, ac ne velis vulnus tuum 
ulcisci. At, inquies, Sepe patientiam meam ex- 
pertus, deterior evasit? Hoc non te, sed illum 
spectat. Vis scire quanta passus sit Deus? Aras 
ilius subverterunt, prophetas occiderunt : et 
omnia pertulit. Annon poterat fulmen demittere? 
Sed postquam prophetas quos miserat occide- 
runt, tunc Filium suum misit. Quando magis 
impie agebant, tunc majus beneficium contulit. 
Et tu si quem exaspcratum videris, tunc ma- 


gis cede: ille namque furor majori eget conso- E 


latione. Quanto graviorem contumeliam infert, 
tanto majori mansuetudine opus est : ac sicut febris 
quando magis instat, tunc plus opus habet cedente: 
sic et ille qui irascitur. Quando fera magis exa- 
speratur, tunc omnes fugimus: sic et irato ceda- 


ἃ Unus τοῦτο £mto/«21», ἀλλ᾽ eint». 
* [Ita recte Codices, Savil. et Montf. γένωμαι, id- 


ἡμέρως φέρουσι τὰς ἀλγηδόνας ; ᾿Ενταῦθα δὲ οὗ χρεία 
βρύξαι τοὺς ὀδόντας, οὐ χρεία δαχεῖν. Ἰλναμνήσθητι 
τοῦ Δεσπότου τοῦ σοῦ, xal τὸ φάρμαχον εὐθέως ixi- 
θηχας τῇ μνήμη" ἀναμνήσθητι Παύλου" ἐννόησον, ὅτι 
σὺ ἐνίχησας ὃ πληττόμενος, ἐχεῖνος δὲ ἥττηται ὃ πλή- 
ξας, xal τὸ πᾶν ἰάσω διὰ τούτου. "Por ἐστι, μὴ συν- 
αρπαγῇς, xol τὸ πᾶν χατώρθωσας εὐθέως * μὴ χινη- 
θῇς, καὶ τὸ πᾶν ἔσδεσας. Μεγάλη παραμνθία τὸ διὰ 
Χριστόν τι παθεῖν’ o0 χηρύττεις τὸν λόγον τῆς πίστεως, 
ἀλλὰ χηρύττεις τὸν λόγον τῆς φιλοσοφίας. Ἀλλ᾽ ὅσῳ ᾿ 
ἂν ἴδη τὴν ἐπιείχειαν, φησὶ, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπιτίθε» . 
ται. Διὰ τοῦτο οὖν ἀλγεῖς, ὅτι μᾶλλόν σοι τοὺς μισθοὺς : 
αὔξει; ᾿Αλλ’ ἄχρηστος γίνεται, φησί, Τοῦτο axi i: 
τῆς ἰδίας μικροψυχίας - ἑτέρως ἄχρηστος γίνεται, ἂν . 
ἀμύνῃ. Εἰ ἦδει ὃ Θεὸς, ὅτι διὰ τοῦ μὴ ἀμύνεσϑει 1: 
ἄχρηστοι ἐγίνοντο οἱ ἄδιχοι, οὐχ ἂν " τοῦτο ἐπέταξεν, ; 
ἄλλ᾽ εἶπεν ἂν, ἄμυνον σαυτῷ - ἀλλ᾽ οἶδεν, ὅτι οὕτω - 
μᾶλλον ὠφελεῖται. Μὴ ἀντινομοθέτει τῷ Θεῷ Gul : 
πείθου. Οὐχ εἶ σὺ ἀγαθώτερος τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς a 
Εἶπεν, ὑδριζόμενος φέρε" σὺ λέγεις, ἀνθυόρίζω, ἧπ 
μὴ ἄχρηστος * γένηται. Σὺ οὖν μᾶλλον αὐτοῦ φροντίς, 
ζεις; Πάθους ταῦτα xal τραχύτητος τὰ δήματα χὰ ; 
ἀλαζονείας x«l τοῦ ἀντινομοθετεῖν τῷ Θεῷ. Εἰ vip ,. 
xal ἐδλάπτετο,, οὐχὶ πείθεσθαι ἐχρῆν; Ὅταν διε ᾿ς 
τι προστάττῃ, μὴ ἀντινομοθετῶμεν ἡμεῖς. ᾿Απόχρισις, ᾿ 
φησὶν, ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει ὀργάς. Ἄρα τοῦ , 
ποιεῖ ὑποπίπτουσα, οὖχ ἐναντιουμένη. Εἰ σὲ ὠφελεῖ, ᾿, 
χἐχεῖνον ὠφελεῖ" εἶ δὲ σὲ βλάπτει τὸν μέλλοντα Due, 
θοῦσθαι ἐχεῖνον, πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνον. Ἰατρὲ, θερέ- , 
πευσον σεαυτόν. Εἶπε καχῶς; "Exaívecov σύ Qodl- 
ρησεν ; Ἐγχωμίασον" ἐπεδούλευσεν ; Εὐεργέτησον' v. 
ἐναντίοις αὐτὸν ἀμείδου, εἴ γε ὅλως τῆς ἐχείνου σι», 
τηρίας προνοεῖς, xal μὴ σαυτοῦ τὸ πάθος ixbusb | 
θέλε. Καὶ μὴν πολλάχις, φησὶν, ἀπολαύσας ug 
θυμίας χείρων γέγονε. Τοῦτο οὐ παρὰ σὲ, ἀλλὰ sep — 
αὐτόν. Βούλει μαθεῖν οἷα ἔπαθεν 6 Θεός; Τὰ θυσιε 
στήρια αὐτοῦ κατέσκαψαν, τοὺς προφήτας ἀπέχτεννεν͵ 
xal πάντα ἔφερεν. Οὐχ ἠδύνατο σχηπτὸν ἄνωθεν κε- 
ταγαγεῖν; Ἀλλ᾽ ὅτε τοὺς προφήτας ἀπέστειλε, xài 
ἀνεῖλον αὐτοὺς, τότε τὸν Y lov ἔπεμψεν " ὅτε μεῖζονε 
ἠσέδησαν, τότε μειζόνως εὐηργέτησε; Καὶ σὺ ἂν Uw 
τραχυνόμενον, τότε μειζόνως εἶξον- μείζονος. γὰρ á 
μανία αὕτη δεῖται παραμυθίας. Ὅσῳ ἂν χαλεπώτερα 


δδρίζη, τοσούτῳ P πλείονος ἐπιειχείας δεῖται" xai xtt- 


᾿θάπερ πυρετὸς ὅταν σφοδρὸν πνεύση; τότε δεῖται τῶ 


εἴχοντος " οὕτω xat ὃ θυμούμενος. "To θηρίον ὅταν μέ- 
λιστα ἀγριαίνη, τότε φεύγομεν ἅπαντες " οὕτω xol τὸν 
ὀργιζόμενον. Μὴ voulons τοῦτο τιμὴν εἶναι " ἐπεὶ καὶ 


quc reddidit Erasmus.) 
b Alius μειξζένως. 
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» τιμῶμεν, xal τοὺς μαινομένους γοῦν τιμῶ- 
ty. ἐχχλίνωμεν ; Οὐδαμῶς " ἀτιμία τοῦτό ἐστι 
ἧς " μδλλον δὲ οὐχ ἀτιμία xxl 06pic, ἀλλ’ 
αἱ φιλανθρωπία. Οὐχ ὁρᾶς τοὺς ναύτας, ὅταν 
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mus. Ne putes hoc honorem esse : alioquin feram 
honoramus, et furentes proinde honoramus , cum 
declinamus? Minime : ignominia hoc est et contu- 
melia ; imo non ignominia et contumelia, sed mi- 


᾿ἐμπνεύσῃ τὸ πνεῦμα, χαθαιροῦντας τὰ ἱστία, .,ς sericordia et benignitas. Non vides nautas, quando 
| χαταδῦσαι τὸ σχάφος; τοὺς ἵππους ὅταν cuv- ^ vehementer flat ventus, demittere vela, ne demer- 


idt τὸν ἐπιδάτην, συνενδιδόντα, xol οὐ χαθέλ- 
Ive. μὴ αὐτομάτως χενώσῃ τὴν δύναμιν; 


9 xai σὺ ποίησον. Πῦρ ἐστιν 6 θυμὸς, φλόξ 
Dim δεομένη ὕλης" μὴ παράσχῃς τὴν τροφὴν 

ls xal ταχέως ἔσθεσας τὸ xaxóv. Οὐχ £ χει 
"τὴν ἰσχὺν ἡ ὀργὴ, ἂν μὴ ἕτερος 6 τρέ ἔφων! αὐ- 
}ύδεμία σοί ἐστιν ἀπολογία. ᾿Εχεῖνος χατέχε- 
μανίᾳ, xoi οὐχ οἶδε τί ποιεῖ" σὺ " θεωρῶν 
hav τοῖς αὐτοῖς περιπέσης, xol μηδὲ ἐξ ἐχεί- 


φονισθῇς, ποία συγγνώμη; Εἰ ἐν συμποσίῳ τις B 


ὃς τινὰ ἐν προθύροις ἴδοι μεθύοντα χαὶ ἀσχημο- 

εἶτα χαὶ αὐτὸς τοῖς ὁμοίοις περιπέσῃ, οὐ 
ἰδλλον μετ᾽ ἐχεῖνον μεθύων ἀσύγγνωστος ἂν 
τω xal ἐνταῦθα᾽ μὴ νομίζωμεν εἶναι ἀπολο- 

λέγειν, ὅτι οὐχ ἐγὼ χατῆρξα τοῦτο χαθ᾽ 
rtv, ὅτι μηδὲ ἐχεῖνον ἰδόντες ἐσωφρονίσθημεν * 
by εἴποι τις, οὐχ ἐγὼ ἐφόνευσα πρῶτος. Διὰ 
to χολάσεως εἶ ἄξιος, ὅτι μηδὲ εἰς τὸ παρά- 
ἰδὼν ἐπέσχες σαυτόν. Εἰ ἴδοις ἐμοῦντα τὸν 
& , διασπώμενον, διαῤῥηγνύμενον, τοὺς ὀφθαλ- 


ovra διατεταμένους, ἀκαθαρσίας τὴν τράπε- C 


ηροῦντα, πάντας αὐτὸν ἀποφεύγοντας, εἶτα 
τοῖς περιπέσης, οὐχὶ μᾶλλον ἔσῃ μισητός; 
€ ἐστι xal 6 ὀργιζόμενος * P μᾶλλον τοῦ ἐμοῦν- 
κεένει τὰς φλέδας, πυροῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς, δια- 


τὰ σπλάγχνα, ἐμεῖ πολλῷ ῥήματα τῆς τροφῆς , 


ἀκαθαρτότερα, ἀδιχμάσητα πάντα φθέγγεται, 
ετειργασμένον (οὐ γὰρ ἀφίησιν ὃ θυμός )" ἀλλ᾽ 
ἔχεϊ πολλάχις ἀμετρία χυμῶν διενοχλήσασα 
μάχον, πάντα ἐχένωσεν ᾿ οὕτω xal ἐνταῦθα 


; θερμότητος διενοχλήσασα τὴν ψυχὴν, οὐχ 


στέγειν ἃ σιγᾶν χαλὸν, ἀλλὰ ῥητὰ xoi ἄῤῥητα D 


x τοὺς ἀχούοντας, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν αἰσχύνων. 
αὖν ἀκὸ τῶν ἐμούντων φεύγομεν, οὕτω xai 
' ὀργιζομένων. Τί ποιοῦντες; Κόνιν ἐπιδάλω- 
ὧν τῷ ἐμέτῳ, σιγῶντες τοὺς χύνας χαλῶμεν, 
"τὰ καταφαγεῖν τὰ ἐμεθέντα. Οἶδα ὅτι ναυ- 
κούοντες - ἀλλ᾽ ὅταν δρᾶτε ταῦτα γινόμενα, 
ι τοῦτο παθεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ μὴ ἥδεσθαι τῷ 
τι. ᾿Αχαθαρτότερος 6 ὑδριστὴς τοῦ χυνὸς τοῦ 
ροντος “ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔμετον. Εἰ μὲν γὰρ 


el. male θεωρῶν αὐτήν. Alii θεωρῶν αὐτόν. 
lam μᾶλλον δὲ πλέον τοῦ ἐμοῦντος. 
τὸν σχυτοῦ Montf. post Commel. Recepimus c 


gatur navis? equitem non vides, cum abnpit 
equus, cedentem nec relinentem, ne sponte vi- 
res absumat? 

4. Hoc et tu facito. Furor ignis est, flamma ar- 
dens materia egens : ne igni escam suppedites, et 
cito malum exstinguis. Ira non per se vim habet, 
nisi alius ipsam alat. Nullam tu excusationem ha- 
bes. Ille furore detinetur, nec scit quid facit; tu 
qui illum intueris, cum in paria incidens, neque 
hinc sapientior evadis, quam veniam mer'ris? Si 
in convivium quis veniens, in vestibulo quempiam 
videret ebrium indecore agentem, deindeque ipse 
in paria incideret, nonne post illum ebrius fa- 
ctus minus venia dignus esset? Ita et hic dicen- 
dum : ne putemus posse ad defensionem dici : 
Non ego copi : hoc contra nos est, quia ne- 
que illum videntes, temperantiores facti sumus: 
quemadmodum si quis dicat : Ego non primus oc- 
cidi. Ideo namque pena dignus es, quia exem- 
plum videns, non te cohibuisti. Si videres ebrium 
vomere, distrahi, dirumpi, oculis torvis respi- 
cere, immunditia mensam replere, omnes il- 
lum fugere, deindeque in paria incideres, annon 
magis culpandus esses? Talis est iracundus : ma- 


Iracundi 


gis venas inflat, quam is qui vomit : oculos inflam- iss. 


mat, viscera discerpit, vomit verba illo cibo im- 
puriora, indigesta omnia loquitur nihilque perfe- 
ctum ( non enim sinit ira); sed. sicut illic sepe 
immoderati humores stomachum turbantes omnia 
evacuant : ita et hic calor nimius animam concu- 
tiens, non sinit tegere qua silere oporteret; sed di- 
cenda et non dicenda effundit, non audientes, sed 
semetipsum deturpans. Sicut igitur vomentes fu- 
gimus, sic et iratos fugiamus. Quid faciemus? 
Pulvere vomitum tegamus, tacendo canes voce- 
mus, ut vomitum edant. Scio vos hec cum nausea 
audire : sed tunc sic vos affici velim, cum illa 
fieri videtis, nec de re illa oblectari. Immundior 
est contumeliosus cane revertente ad vomitum 
suum. Si enim postquam semel evomuit, cessaret, 
non esset cani similis; si vero rursum eadem 
ipsa evomat, palam est eum eadem ipsa comedisse. 


D. aliquantulo honestiorem lectionem. In eundem sen- 
sum Savil. cum Codd. B. C. ἐπὶ τὸν ἴξιον.] 


hes. 4. 
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Quid illo abominabilius? quid impurius illo ore, 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCIIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἅπαξ ἐμέσας ἐπαύετο, οὐκ ἦν xav' ἐχεῖνον᾽ el δὲ πα- 


qui tales mandit escas? Atqui hoc opus est naturz, E λιν τὰ αὐτὰ ἐμεῖ, δῆλον ὅτι τὰ αὐτὰ φαγών. Τί οὖν 


illud minime; imo et hoc et illud contra naturam 
est. Quomodo? Non secundum naturam est sine 
causa contumeliam inferre, sed contra naturam : 
igitur nihil ut homo loquitur, sed alia ut fera, alia 
ut furens. Quemadmodum ergo corporeus mor- 
bus prater naturam est, sic et hic morbus. Et 
quod prater naturam sit, si in illo moretur, pau- 
latim perit; in eo autem quod secundum naturam 
est morans, non peribit. Mallem convivari cum 
homine lutum edente, quam cum talia loquente. 


βδελυχτότερον τοῦ τοιούτου; τί δὲ ἀκαθαρτότερον ixsi- 


νου τοῦ στόματος, τοῦ τοιαύτας διαμασωμένου τρο- 


Qc; χαίτοι γε τοῦτο φύσεως ἔργον ἐστὶν, ἐχεῖνο δὲ 
οὐχί * μᾶλλον δὲ xal τοῦτο παρὰ φύσιν χἀχεῖνο. Πᾶς; 
Οὐ γὰρ χατὰ φύσιν τὸ δόρίζειν εἰκῇ, ἀλλὰ παρὰ φύ- 
σιν" οὐδὲν γοῦν ὡς ἄνθρωπος φθέγγεται, ἀλλὰ τὰ μὲν 
ὡς θηρίον, τὰ δὲ ὡς μαινόμενος. “Ὥσπερ οὖν fj τῶν 
σωμάτων νόσος παρὰ φύσιν, οὕτω χαὶ τοῦτο. Καὶ ὅτι 
παρὰ φύσιν ἐστὶν, εἰ ἐγχρονίσει ἐν αὐτῷ͵, ἀπολεῖται 
χατὰ gixpov: ἐν ὃὲ τῷ χατὰ φύσιν ἐγχρονίζων, olx 


Annon videtis porcos stercus edentes? Sic et isti. 2.) ἀπολεῖται. Ἑλοίμην ἂν ἀνθρώπῳ βόρθορον σιτο- 
Quid enim fcedius verbis, que loquuntur contu- Α μένῳ χοινωνῆσαι τραπέζης, ἢ φθεγγομένῳ τοιαῦτα, ^ 


meliosi? Hi curant nihil sanum loqui, nihil pu- 
rum, sed si quid fidum, si quid turpe, id age- 
re et effari : quodque gravius est, dum sese de- 
turpant, alios se deturpare putant. Quod enim 
sese deturpent, inde liquet. Ne mihi enim eos, 
qui mendacia loquuntur, alleges; sed sit qua- 
dam insignis meretrix, sive quis alius ex scena, 
qui cum alio pugnam conserat : hinc ille ipsi 
ista loquatur, hic rursum eadem repetat : uter 
magis contumelia afficitur? Nam ille quidem quod 
penes se habuit, audivit; hic vero quod non ha- 
buit : itaque illi nihil accessit turpitudinis; huic 
vero plurimum. Sed sint quedam edita opera, 
qua solus ille contumeliosus noverit ; deinde, qui 
ante tacuerat, contumeliam efferat : sic quoque 
idem ipse magis contumelia affectus est. Quo- 
modo ? Praco malitiz factus, infidelitatis famam 
accipit : et omnes subito se incusantes videbit, ac 
talia ubique loquentes : Si enim, inquient, homi- 
cidii conscius erat, omnia enuntiare oportebat : 
omnesque illum quasi ne homo quidem sit aver- 
santur, odio habent, feram esse dicunt immanem; 
huic vero magis ignoscunt, quam illi. Non enim 
perinde eos, qui vulnera habent, odio habemus, at- 
que illos, qui ea revelare cogunt. Ita et hic contu- 
melia affecit non illum modo, sed etiam seipsum et 
audientes communemque hominum naturam: per- 
culsit auditorem, nihil boni fecit. Ideo dicit Pau- 
lus : Si quis bonus sermo ad cdificationem, ut 
det gratiam audientibus. Bona loquentem habea- 
mus linguam, ut simus desiderabiles et amabiles. 
Verum eousque malitiz pervenerunt omnia, ut de 
quibus erubescere oporteret, de iis plerique glo- 
rientur. Hzc plerumque minitantur quidam : Non 


Intempe- poteris linguam meam ferre. Haec mulieris verba 


6 Alius πάλιν χιχρυμμένα πράγματα. 


Οὐχ ὅὄρᾶτε τοὺς χοίρους χόπρον διαμασωμένους; Οὕτω ᾿᾿ 
xal οὗτοι. Τί γὰρ δυσωδέστερον τῶν ῥημάτων ὧν d ' 
δόρισταὶ φθέγγονται; Σπουδὴ τούτοις ἐστὶ μηδὲν εἶ C 
πεῖν ὑγιὲς, μηδὲν χαθαρὸν, ἀλλ᾽ εἴ τι αἰσχρὸν, εἴ ὦ 
ἄσχημον, τοῦτο xai ποιῆσαι χαὶ φθέγξασθαι. χαὶ τ. 
δὴ χαλεπώτερον, ὅτι ἑαυτοὺς μᾶλλον αἰσχύνοντες, 

ἑτέρους αἰσχύνειν οἵονται. “Ὅτι γὰρ ἑαυτοὺς αἰσχύ» 

γουσι, δῆλον ἐχεῖθεν. Μὴ γάρ μοι τοὺς ψευδῆ λέγον» 

τας εἴπης, ἀλλὰ ἔστω τις πόρνη περιφανὴς, ἣ x 7 
ἀπὸ τῆς σχηνῆς ἕτερος, xal ποιείτω μετά τινος μά- 


B χην᾿ εἶτα ἐκεῖνος αὐτῷ ταῦτα προφερέτω, xduiw 


πάλιν ὁμοίως " τίς μᾶλλόν ἐστιν 6 δόρισθεὶς τοῖς δή- 
μασιν; ᾽᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ ἅπερ εἶχεν ἤχουσεν, οὗτος δὲ; 
ὅπερ οὐχ εἶχεν" ὥστε ἐχείνῳ μὲν οὐδὲν πλέον γέγονεν 
εἰς αἰσχύνης λόγον, τούτῳ δὲ πολλὴ τῆς ἀσχημοσύνης 
ἡ προσθήχη. Ἀλλ᾽ ἔστω τινὰ "πάλιν εἰργασμένε 
πράγματα, χαὶ μόνος ὃ δόρίζων αὐτὰ γινωσχέτω᾽ 
εἶτα πρὸ τούτου σιγῶν, ἐχπομπευέτω τὴν ὕθριν᾽ xii 
οὕτως οὗτος ὕῤδρισται μᾶλλον. Πῶς ; Κήρυξ γενόμενος 
χαχίας, ἀσυνειδησίας ἀπίστου δόξαν λαθών ᾿ xd 
πάντας εὐθέως ἐγχαλοῦντας ὄψει, χαὶ τοιαῦτα παν- 
ταχοῦ λέγοντας " εἰ γὰρ δὴ φόνον συνήδει, φησὶ, xav- 


C τα χενῶσαι ἐχρῆν" xal τὸν μὲν ὡς οὐδὲ ἄνθρωπον 


ὄντα ἀποστρέφονται, μισοῦσι, θηρίον εἶναί φασιν 
ὠμὸν xol ἀπηνές * τούτῳ δὲ συγγινώσχουσι μᾶλλον d 
ἐχείνῳ. Οὐχ οὕτω γὰρ τοὺς τραύματα ἔχοντας μισῶ- 
μεν, ὡς τοὺς ἐχχαλύπτειν αὐτὰ βιαζομένους καὶ δεν 
χνύναι. Οὕτω xal οὗτος ὕδρισεν οὐχ ἐχεῖνον μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν xal τοὺς ἀκούοντας xal τὴν χοινὴν 
φύσιν τῶν ἀνθρώπων " ἔπληξε τὸν ἀχροατὴν, οὐδὲν 
ἀγαθὸν εἰργάσατο. Διὰ τοῦτό φησιν ὃ Παῦλος. εἶ τις 
ἀγαθὸς λόγος πρὸς οἰκοδομὴν, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀχού- 


p ouctv. Εὔφημον χτησώμεθα γλῶτταν, ἵνα ὦμεν πο- 


θεινοὶ xal ἐπέραστοι. Ἀλλὰ γὰρ εἰς τοῦτο προῖῆλθε 
καχίας ἅπαντα, ὥστε ἐφ᾽ οἷς ἐγχαλύπτεσθαι ἔδει, 
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ἴοις πολλοὺς γαυριᾶν. Ἃ γὰρ ἀπειλοῦσιν oi 

τοιαῦτά ἔστιν " οὐ δύνασαι ἐνεγχεῖν τὴν 
v μου, φησί. Γυναιχὸς τὰ δήματα, γραὸς με-- 
; ἀσχημονούσης, τῶν ἐπ᾽ ἀγορᾶς συρομένων, 
χοῦ. Οὐδὲν αἰσχρότερον τούτων τῶν ῥημά- 
δὲν ἀνανδρότερον, οὐδὲν γυναιχωδέστερον, ἐν 
cvy τὴν ἰσχὺν ἔχειν, ἐπὶ τῷ λοιδορεῖν μέγα 
, χαϑάπερ ol ἐν πομπαῖς, χαθάπερ οἱ μῖωοι, 
)άσιτοι, xal χόλαχες. Χοῖροι μᾶλλόν εἶσιν ἢ 
οἱ, ὅσοι ἐπὶ τούτῳ σεωνύνονται. Δέον χατο- 
«υτὸν, δέον εἶ xal τις ἕτερός cov ταῦτα ἐμαρ-- 
φεύγειν τὴν μαρτυρίαν ὡς ἐχθρὰν, χαὶ ἄναν- 
ὃ δὲ χήρυξ ὕδρεων γέγονας. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τὸν 
ἐχούοντα βλάψαι δυνήσῃ. Διὸ παραχαλῶ, ἐν- 
ες ὅση ἢ χαχία, ὅτι xal ἐγχαυχῶνται πολλοὶ, 
μεν, διορθωσώμεθα τοὺς οὕτω μαινομένους, 
εν ταῦτα Ex τῆς πόλεως τὰ συνέδρια, καλλω- 
w ἡμῶν τὴν γλῶτταν, πάσης P χαχηγορίας 


Ε 


sunt, vetule ebriz et indecorz, eorum qui forum "5511. Tin- 
frequentant, lenonis. Nihil turpius his verbis, ni- bre "quid- 
hil viro indignius, nihil muliebrius, quam in lin- 34m est. 
gua robur habere, in conviciis altum sapere, ut 

il qui in pompis agunt, ut mimi, parasiti, adula- 

tores. Porci magis, quam homines sunt, qui de ta- 

libus gloriantur. Cum oporteret teipsum defodere, 

cum oporteret, si quis ea tibi testificaretur, testi- 

monium fugere quasi inimicum et non virile : tu 

vero praeco contumeliarum es. Sed nihil ledere po- 

teris eum, qui male audit. Quamobrem rogo, co- 

gitantes quanta sit nequitia, de qua et gloriantur 

quidam, resipiscamus, emendemus eos qui sic insa- 

niunt, eliminemus e civitate hos consessus, linguam 

qrnemus nostram, et ab omni maledicto liberemus, 

ut possimus a peccatis purgati, supernam benevo- 

lentiam nobis conciliare, et Dei clementia dignari, 

gratia et miserationibus Unigeniti ejus, quicum 


ξωμεν, ἵνα δυνηθῶμεν χαθαρεύοντες τῶν ἅμαρ-,, Patri. et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
W, τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἐπισπάσασθαι, xai τῆς A nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


Ὁ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῆναι, χάριτι xal 
οἷς τοῦ Μονογενοῦς αὐτόῦ,, μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
| ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol 
δ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


! Mas. Editi χατηγορίας. 


OMIAIA 26'. 


ον δὲ ἐχεῖ, φησὶ, χρόνον οὖχ ὀλίγον σὺν τοῖς 
γταῖς. Καί τινες χατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, 
t9xov τοὺς ἀδελφοὺς, ὅτι ἐὰν μὴ περιτέμνησθε 
le Μωύσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. 


t πανταχοῦ τῆς εἷς τὰ ἔθνη "μεταδάσεως 
lav τὴν ἀρχὴν ἀπ᾽ αὐτῶν εἰσαγομένην. Πρὸ 
ἐγκαλούμενος ἀπελογήσατο, χαὶ ἐν τάξει ἀπο- 
τὸ πᾶν εἶπεν: ὅπερ εὐπαράδεχτον τὸν λόγον 
ἕκειτα τῶν Ἰουδαίων ἀποστραφέντων, οὕτως 
de τὰ ἔθνη. ᾿Ενταῦθα πάλιν ἄλλην ἀμετρίαν 
ρομένην, οὕτως ἵστησι τὸν νόμον. ᾿Επειδὴ γὰρ, 


Wk τοῦ Θεοῦ διδαχθέντες, ἀδιαφόρως διελέγον- — 


4 τοῦτο εἷς ζῆλον ἤγαγε τοὺς ἀπὸ ᾿Ιουδαίων. 


HOMILIA XXXI. 


v. 2T. Morati sunt autem ibi tempus non mo- 
dicum cum discipulis. 4. Et quidam descen- Ci». xv. 
dentes de Judea, docebant fratres : Quia 
nisi circumcidamini secundum morem Moy- 
sis, non potestis salvari. 


1. Vide ubique transitum ad gentes necessario 
a Judaeis inductum. Antehac accusatus rationem 
reddebat, et excusantis more omnia loquebatur; 
id quod sermonem magis acceptum reddebat; 
deinde Judzis avérsantibus, venit ad gentes. Hic 
iterum videns aliam altercationem, legem statuit. 
Quia enim utpote a Deo docti, indiscriminatim 
omnibus loquebantur, hoc Judzos qui aderant ad 
zelum provocavit. Nec modo circumcisionem do- 


; ἐδίδασχον ἁπλῶς περιτομὴν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ C cebant, sed etiam sine illa salutem haberi non 


t δύνασθε. OO τοὐναντίον εὔχαιρον ἦν λέγειν, 
πεμνόμενοι σωθῆναι οὐ δύνασθε. Ὁρᾶς συν- 
Ue πειρασμοὺς ἔνδοθεν, ἔξωθεν; Καλῶς δὲ ol- 


[A. B. C.] διορθώστως. 


posse dicebant. Cui rei contraria docere oporte- 


bat, nempe si circumcidamini, salutem consequi 
non potestis. Viden' frequentes tentationes intus ct 
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foris. Recte autem providetur hoc fieri Paulo pre- 
sente, ut contradicat. Non dixit Paulus : Quid 
enim? annon sum fide dignus post tot signa? 
sed propter illos morem gessit. Et vide, di- 
scunt omnes ea, qua in gentes facta erant, etiam- 
que Samaritani, et gaudent. 9. Facta ergo se- 
ditione et questione non minima Paulo et 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χονομεῖται τοῦτο Παύλου παρόντος, ἵνα 
Καὶ οὐχ εἶπεν 6 Παῦλος" τί γάρ ; οὐκ εἰμὶ à 
ἀπὸ τοσούτων σημείων; ἀλλ᾽ ἐπείσθη à 
Καὶ ὅρα, μανθάνουσι λοιπὸν πάντες τὰ εἰς 
γεγενημένα xal Σαμαρεῖται, χαὶ ἔχαιρον. r 
οὖν στάσεως xal ζητήσεως οὐχ ὄλίγης τῷ Πι 
τῷ Bapvdóq πρὸς αὐτοὺς, ἔταξαν dva6al 


Barnabe adversus illos, statuerunt ut ascen- Ὁ Παῦλον χαὶ Βαρνάθδαν, xal τινας ἄλλους 6 


derent Paulus et Barnabas, et quidam alii ex 
illis ad apostolos et presbyteros in Jerusalem 
super hac questione. 5. Illi ergo premissi ab 
Ecclesia pertransibant Phonicen et Sama- 
riam, narrantes conversionem gentium : et fa- 
ciebant gaudium magnum omnibus fratribus. 
4. Cum autem venissent Jerosolymam, susce- 
pti sunt ab Ecclesia et ab apostolis et seniori- 
bus, annuntiantes quanta Deus fecisset cumil- 
lis. Vide cum quanta economia res geratur. 5. Sur- 


πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσθυτέρους εἷς 11 
λὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. Ot μὲν οὖν : 
φθέντες ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας, διήρχοντο τὴν € 
xal Σαμάρειαν ἐχδιηγούμενοι τὴν ἐπιστρος 
ἐθνῶν * xol ἐποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσι voi 


φοῖς. Παραγενόμενοι δὲ el; Ἱερουσαλὴμ, ἀκ 


σαν ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων 

πρεσδυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὃ Θεὸς xol 
αὐτῶν. "Opa πόση οἰχονομία γίνεται. Ἐξαν 
δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίο 


rexerunt autem quidam de heresi Phariseo- E πιστευχότες, λέγοντες, ὅτι δεῖ περιτέμνειν 


rum, qui crediderant, dicentes: Quia oportet cir- 
cumcidere eos, precipere quoque servare legem 
Moysi. 6. Conveneruntque apostoli et senio- 
res videre de verbo hoc.'T. Cum autem magna 
conquisitio fieret, surgens Petrus dixit ad eos : 
Firi fratres, vos scitis quoniam ab antiquis 
diebus Deus in vobis elegit per os meum au- 
dire gentes verbum evangelii, et credere. Vide 
Petrum jam olim separatum a negotio, et hacte- 


παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον Moücóe 
ἤχθησαν δὲ ol ἀπόστολοι xal ol πρεσθύτεροι ü 

τοῦ λόγου τούτου. Πολλῆς δὲ συζητήσεως q^ 
ἀναστὰς Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτούς " ἄνδρες ι 
ὑμεῖς ἐπίστασθε, ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων 6 
ὅμῖν ἐξελέξατο διὰ τοῦ στόματός μου ἀχοῦσαι 
τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου, xal πιστεῦσαι. " 
Πέτρον ἄνωθεν κεχωρισμένον τοῦ πράγματος, 
χρι τοῦ νῦν ἰουδαΐζοντα. Ὑμεῖς ἐπίστασθε 


nus judaizantem. Pos scitis, inquit. Forte ade- 2 Παρῆσαν ἴσως xal οἱ ἐγχαλέσαντες αὐτῷ ἐπὶ 


rant ex iis, qui olim accusaverant illum circa Cor- 
nelium, et ingressi sunt cum illo : ideo illos addu- 
cit testes. .f£b antiquis diebus elegit in vobis 
Deus. Quid est, In vobis? Vel in Palaestina, in- 
quit, vel presentibus vobis. Per os meum. Vide 
quomodo ostendat Deum per se loquutum, et ni- 
hil humanum. 8. Et cordium cognitor Deus te- 
stificatus est. ipsis. Ad spirituale testimonium 
adducit illos. Dans illis Spiritum sanctum, sic- 
ut et nobis. Vide quomodo ubique gentes exz- 
quat. 9. Et nihil discernit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum. ἃ fide sola, inquit, 
cadem consequuti sunt. Et hzc illis monita dan- 
tur ; imo vero hos docere potest, fide sola esse opus, 
et non operibus vel circumcisione. Neque enim hac 
dicunt tantum ut gentium causam agant ; sed etiam 
illos instituunt, ut discedant a lege. Sed tamen 
nondum hac dicunt. 10. JVunc ergo cur tentatis 
Deum imponere jugum super cervices discipu- 
lorum, quod neque patres nostri neque nos 


b Quidam Mss. πεπιστευχότων. 
ἃ δια πᾶς deest in quibusdam. 


À λίου πάλαι , xal εἰσελθόντες μετ᾽ αὐτοῦ᾽ δι 
αὐτοὺς παράγει μάρτυρας. Ἀφ᾿ ἡμερῶν doy 
ὑμῖν ὃ Θεὸς ἐξελέξατο. Τί ἐστιν, Ἔν ὃμῖν;΄ 
Παλαιστίνη, φησὶν, ἢ παρόντων ὁμῶν. Διὰ : 
ματός μου. Ὅρα πῶς δείχνυσι τὸν Θεὸν 0 
φθεγγόμενον, xal οὐδὲν ἀνθρώπινον. Καὶ ὃ 
γνώστης Θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς. ᾿Επὶ τὴ 
ματιχὴν ἀνάγει μαρτυρίαν αὐτούς. Δοὺς α 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαθὼς καὶ ἡμῖν. "Ὅρα πὶ 
ταχοῦ ἐξισοῖ τὰ ἔθνη. Καὶ οὐδὲν διέχρινε μετα 
τε χαὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καθαρίσας τὰς χαρδία 
Ἀπὸ τῆς πίστεως μόνης, φησὶ, τῶν αὐτῶν 
Κἀχείνων " ταῦτα ἐντρεπτιχά - μᾶλλον δὲ καὶ 


Β διδάξαι δύναται, ὅτι πίστεως δεῖ μόνης, 


ἔργων οὐδὲ περιτομῆς. Οὐ γὰρ δὴ ὑπὲρ τῶ 
ἀπολογούμενοι ταῦτα λέγουσι μόνον, ἀλλὰ x 
παιδεύοντες ἀποστῆναι τοῦ νόμου. Ἀλλὰ τέι 
λέγουσι τοῦτο. Νῦν οὖν τί πειράζετε τὸν Θεὸν 
ναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃ 
πατέρες ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν e 


b Alii ταῦτα παιξευτιχὰ, ταῦτα καὶ ἐκείνους. 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. 


k τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ πιστεύομεν 
, xa0' ὃν τρόπον χἀχεῖνοι. Τί ἐστι, Πειράζετε 
'ς Τί ἀπιστεῖτε, φησὶ, τῷ 8560; τί πειράζε-- 

ὡς οὐχ ἰσχύοντα σῶσαι τῇ πίστει; Ἄρα 


, ἐστὶ τὸ τὸν νόμον εἰσφέρειν. Εἶτα δείχνυσι C 
μ σφέρ 


Jc οὐδὲν ὠφελουμένους, xai τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν 
τρέφει, οὐχ ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal τὴν χατηγορίαν 
ται. Ὃν οὐχ ἰσχύσαμεν ἡμεῖς xai οἵ πατέ- 
w φησὶ, βαστάσαι ἀλλ᾽ ἣ διὰ τῆς χάριτος 
ίου "ImaoU πιστεύομεν σωθῆναι ὃν τρόπον χά- 
Πόσης δυνάμεως γέμει ταῦτα τὰ ῥήματα; 
Παῦλος διὰ πολλῶν ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους 
τα xel οὗτος. Εἰ γὰρ "'A6pakp., φησὶν, ἐξ 
δικαιώθη, ἔχει χαύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν 
ἡρᾷς, ὅτι τούτων μᾶλλόν ἐστι τοῦτο παιδευτι- 
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portare potuimus ? 14. Sed per gratiam Domini 
Jesu credimus salvari quemadmodum et illi. 
Quid est illud, Tentatis Deum ? Cur non credi- 
tis, inquit, Deo? cur tentatis eum, quasi non pos- 
sit fide servare? Itaque infidelitatis est legem in- 
ferre. Deinde ostendit cam illis non fuisse utilem : 
et totum in legem, non in illos rejicit, atque accu- 
sationem succidit. Quod non potuimus nos, in- 
quit, et patres nostri portare. Sed per gratiam 
Domini Jesu credimus salvari, quemadmodum 
et illi. Quanta virtute plena sunt hec verba? Que 
Paulus multis in Epistola ad Romanos dixit, ea- 


dem et hic dicit. Si enim Abraham, inquit, ex Rom. ἡ. a. 


operibus justificatus est, habet gloriam, sed 
non apud Deum. Viden' hoc illos magis insti- 


πολογία ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν; ᾿Αλλ’ εἰ μὲν χωρὶς D tuere, quam gentes defendere? Sed si quidem abs- 


ως ταῦτα ἔλεγεν, ἴσως οὐδαμῶς ὕποπτος 7v 
à λαδόμενος ἐντεῦθεν, λοιπὸν ἀδεῶς φθέγγε- 
ιὅρα πανταχοῦ τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν μετ᾽ αὖ- 
μενα. El μὴ γὰρ ἐχίνησαν ἐχεῖνοι, οὐχ ἂν 
λέχθη, οὐδ᾽ ἂν τὰ μετὰ ταῦτα. ᾿Εντεῦθεν 
υσιν, ὅτι εἰ xai μὴ προσάγεσθαι ἤθελον τὰ 
δεῖ αὐτοὺς παρορᾶν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ 
t, "Ev ὑμῖν, φησὶν, ἐξελέξατο, καὶ ἀφ᾽ ἡμερῶν 
. Τοῦτο εἶπε, δειχνὺς ὅτε πάλαι, οὐ νῦν. Οὐ 
δὲ τὸ χαὶ Ἰουδαίων πιστευόντων τοῦτο ἀπο- 
αι. Δύο τούτοις ὃ λέγει πιστοῦται, τῷ καιρῷ 
ὅκῳ. Καὶ τὸ, ᾿Εξελέξατο, καλῶς. ὥσπερ ἐπ᾽ 
ὧχ εἶπεν, ἐθέλησεν, ἀλλ᾽, ᾿Εξελέξατο. Πόθεν 
λον; “Ἀπὸ τοῦ Πνεύματος, φησίν. Εἶτα δεί- 
Xi χάριτος ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἀρετῆς μαρτύριον 
οὔτο γινόμενον, καὶ οὐδὲν ἔλαττον αὐτοῖς πα- 
Οὐδὲν γὰρ, φησὶ, διέχρινε μεταξὺ ἡμῶν τε 
ὄν. Ἄρα χαρδίας δεῖ πανταχοῦ ζητεῖν. Καὶ 
we εἶπεν - 'O χαρδιογνώστης Θεὸς ἐμαρτύρη- 
οἷς ὡς xxi ἐχεῖ, Σὺ, Κύριε, χκαρδιογνῶστα 


ἀνάδειξον. “Ὅτι γὰρ τοῦτο βούλεται, ὅρα τί 450 


que ulla occasione hzc dixisset, forte non suspe- 
ctus esset; initio autem hinc sumto, deinde sine 
metu loquitur. Et vide quomodo ubique omnia, 
quz inimici moverunt, illis prosint. Nisi enim illi 
movissent, hac dicta non fuissent, nec etiam quz 
sequuntur. Hinc discunt, quod etiamsi gentes addu- 
ci noluissent, non tamen esse illas despiciendas. 
Sed supra dicta exploremus. In vobis, inquit, 
elegit, et ab antiquis diebus. Hoc dicit, osten- 
dens id olim, non nunc fuisse. Non parum autem 
est, quod etiam Judzis credentibus hoc avertatur. 


E Duobus vero id, quod dicit, confirmatur, et tem- 


pore et loco. Et quod Elegit, bene : sicut in ipsis 
non dixit, Voluit, sed Elegit. Undenam id lhi- 
quet? A Spiritu, inquit. Deinde ostendit non gra- 
tie tantum, sed etiam virtutis testimonium loc 
illis esse, quod nihil minus ipsis praebeat. Nihil 
enim, inquit, discernit inter nos et illos, Ergo cor 
ubique querendum. Et opportune dixit : Cordium 
cognitor Deus testificatus est ipsis; sicut et il- 


lic : Tu, Domine, cordium cognitor omnium, 4ct. τ. 24. 


ὅτι Οὐδὲν διέχρινε μεταξὺ ἡμῶν τε xal αὐ- A ostende. Quia enim hoc vult, vide quid inferat : 


τε εἶπεν αὐτῶν τὴν μαρτυρίαν, τότε τὸ μέγα 
ϑέγξατο, ὅπερ Παῦλός φησιν" Οὔτε περιτομή τι 
οὔτε ἀχροθδυστία" xal, "Iva τοὺς δύο χτίσῃ ἐν 
Πάντων τούτων τὰ σπέρματα ἐν τῇ Πέτρου 
ἕᾳ χεῖται. Καὶ οὐχ εἶπε, τῶν ἐχ περιτομῆς, 
εταξὺ ἡμῶν, τουτέστι, τῶν ἀποστόλων. Εἶτα, 
δόξη͵ ὕδρις εἶναι τὸ Οὐδὲν, ἐπάγει" Πίστει 
ὃς τὰς χαρδίας αὐτῶν. Καὶ ἀναιρεῖ τὴν ὅπό- 
k τούτου. Ἔξεχάθαρε πρότερον τὸν λόγον, xal 
κνυσιν οὐχὶ πονηρὸν τὸν νόμον, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 


: prorsus inversa sunt in Codice illo, de quo 


TOM. ΙΧ. 


IVihil discernit inter nos et ipsos. Cum illorum 
testimonium diceret, tunc magnum illud effatus 


est, quod Paulus ait: JVeque circumcisio quid τ. Cor. 7. 
valet, neque preputium; et, Ut duos condat in gj, , ss, 


semetipso. Horum omnium semina in concione Pe- 
tri habentur. Et non dixit, Inter eos qui ex circum- 
cisione ; sed Inter nos, id est, apostolos. Deinde, 
ne videatur contumelia esse illud, JVihil, adjicit : 
Fide purificans corda eorum. Et hinc tollit su- 
spicionem. Expurgavit primo sermonem, et tunc 
ostendit non malam legem, sed illos infirmos esse. 


d Unus εὐκαίρως ἔλεγεν. 
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2. Vide quomodo terribiliter desinat. Nihil ex Β Ὅρα πῶς εἰς qobepov χατέληξεν. Οὐδὲν ἀπὸ τῶν 


prophetis loquitur ipsis, sed ex presentibus rebus, 
quarum ipsi testes erant. Jure et illi postea testifi- 


cantur, et sermonem roborant ex iis, quz jam fa- 


cta sunt. Et vide : in Ecclesia permittit primo 
quastionem moveri, et tunc loquitur. Quia igitur 
non memoravit circumcisos, sed gentes ( hoc enim 
paulatim insinuatum, firmius evadebat; illud ve- 
ro tentantis erat, an possit post legem servare); 
vide quid faciat : ostendit illos in periculo esse, 
51] quidem id, quod non potuit lex, potuit fi- 
des; illa vero cadente, necesse est illos in perni- 
ciem ire. Nec dixit, Increduli estis, quod mole- 


stius fuisset, cum maxime res evicta fuisset. Jero- 


solymis igitur ex gentibus nulli erant, Antiochiz 
autem fuisse constat. Ideo commigrant, nec mo- 
dico tempore isthic manent. Insurrexerunt autem 
quidam de Phariseis, adhuc ambitionis morbo 
laborantes, et volentes sibi haerere eos, qui ex 
gentibus erant. Atqui et Paulus in lege doctus 
crat, neque tamen sic erat affectus : postquam au- 
tem inde venerat, jam dogma accuratius erat. Nam 
51 ii, qui Jerosolymis sunt, nihil hujusmodi pra- 
cipiunt, multo minus hi. Viden' quotquot princi- 
patum non ambiunt, in fide gaudere? Non ambi- 
tiosz igitur erant narrationes, neque ad ostentatio- 
nem, sed ad defensionem pradicationis gentibus 


facta : ideo nihil dicunt eorum, quz cum Judzis 


sibi evenerant. Magna erat pertinacia Pharisxo- 
rum, qui etiam post fidem legem tuebantur, nec 
obtemperabant apostolis. Sed vide, quam man- 
suete nec cum auctoritate loquantur : hzc quippe 
amabilia sunt, magisque animo infiguntur. V iden' 
nusquam esse verborum ostentationem, sed per res 
ipsas agi et per Spiritum sanctum? Attamen cum 
tot indicia haberent, adhuc mansuete loquuntur. 
Et vide, non veniunt accusaturi eos, qui Antio- 
chia erant; sed illinc iterum occasionem sumunt. 
Sic meditabantur aliis praeesse, qui apostolis ne- 
scientibus reprehensi sunt. Attamen nihil horum 
illi protulerunt; at ubi probarunt, tunc vehemen- 
tius scribunt. Magnum certe ubique bonum aqui- 
tas : aequitatem dico , non frigiditatem ; equita-. 
tem, non adulationem : hac enim multum inter ^; 
se distant, Nihil. Paulum  exasperabat, nihil Pe- 
trum. Cum habes demonstrationes, cur irasceris ? 
an ut illas enerves? Non potest umquam iratus per- 


Ira fren. Suaderi. Etiam heri de ira disseruimus; nihii ve- 


nanda. 


tat quo minus etiam hodie : frequens forte hortatio 


* [dem ἐκπιπτούσης, ὅρα αὐτοὺς. 


προφητῶν αὐτοῖς διαλέγεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν παρόντων 
πραγμάτων, ὧν αὐτοὶ μάρτυρες ἦσαν. Εἰχότως xal 
αὐτοὶ λοιπὸν ἐπιμαρτυροῦσι, καὶ τὸν λόγον ἰσχυρότε- 
ρον ποιοῦσι τοῖς ἤδη γενομένοις. Καὶ ὅρα, ἐν τῇ Ex- 
χλησίᾳ συγχωρεῖ πρῶτον ζήτησιν γενέσθαι, χαὶ τότε 
λέγει. Ἐπεὶ οὖν οὐχ εἶπε, τῶν ix περιτομῆς,. ἀλλὰ 
τῶν ἐθνῶν ( τοῦτο γὰρ χατὰ μιχρὸν ἐπαγόμενον ἐγίνε- ' 
to ἰσχυρότερον, ἐκεῖνο δὲ ἦν πειράζοντος, εἶ δύναται 
xal μετὰ νόμον σῶσαι), ὅρα τί ποιεῖ - δείχνυσιν αὖ- 
τοὺς ἐν χινδύνῳ, εἴ γε ὅπερ οὐχ ἴσχυσεν Ó νόμος, 
ἴσχυσεν $ πίστις " ταύτης δὲ * ἐχπιπτούσης , ἀνάγχη 
C αὐτοὺς ἐν ἀπωλείᾳ εἶναι. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἀπιστεῖτε, 
ὅπερ ἢ ἣν φορτικώτερον, xal ταῦτα ἔληλεγμένου τοῦ 
πράγματος. "Ev μὲν οὖν τοῖς Ἱεροσολύμοις οὖχ ἦσαν 
ἐξ ἐθνῶν τινες, ἐν δὲ ᾿Αντιοχείᾳ εἰχὸς εἶναι. Διὰ τοῦτο 
xal ἀπέρχονται, xal διατρίθουσι χρόνον οὐχ ὀλίγον - 
ἐχεῖ. Ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν Φαρισαίων, ἔτι νο- 
σοῦντες τὴν φιλαρχίαν, χαὶ βουλόμενοι πρὸς αὐτοὺς 
ἔχειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν. Καίτοι xal Παῦλος νομομαϑὴς 
ἦν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔπασχε τοῦτο᾽ ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖθεν ἦλθε, - 
xal τὸ δόγμα ἀχριδέστερον ἐγένετο. Εἰ γὰρ of ἐν Ὧε- : 
ροσολύμοις ὄντες οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιτάττουσι, πολλᾷ 
D μᾶλλον οὗτοι. Ὁρᾷς ὅσοι μὴ φιλαρχοῦσι, χαίρουσο 
ἐν τῇ πίστει; Οὐ φιλοτιμίας τοίνυν τὰ διηγήματε 
οὐδὲ ἐπιδείξεως ἦν, ἀλλὰ ἀπολογίας τοῦ εἰς τὰ ἔθνη 
κηρύγματος διὸ xal οὐδὲν λέγουσι τῶν εἷς τοὺς lov. - 
δαίους συμδεθηχότων. ^ Πολλὴ ἣ ἐπιτριδὴ τῶν Φαρι- - 
σαίων, xal μετὰ τὴν πίστιν ἔτι νομοθετούντων, καὶ οὗ 
πειθομένων τοῖς ἀποστόλοις. Ἀλλ᾽ ὅρα ἐχείνους, πῶς 
ἐπιειχῶς xal οὐ μετὰ αὐθεντείας διαλέγονται τὰ qp 
τοιαῦτα ἐπιθυμητὰ, xal πέπηγε μᾶλλον. "Optic οὐδα- 
μοῦ λόγων ἐπίδειξιν, ἀλλὰ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων, 
E τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος; Ἀλλ᾽ ὅμως xol τοιαῦτα C 
ἔχοντες τεχμήρια, ἔτι ἐπιειχῶς διαλέγονται. Καὶ ὅρε᾽ 
οὐχ ἀπέρχονται διαβάλλοντες τοὺς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖθεν πάλιν λαμδάνουσιν ἀφορμήν. Οὕτως ἐμελέτων 
τὸ φιλαρχεῖν, ot xal οὐχ εἰδότων τῶν ἀποστόλων ἐμέμο᾽ 
φθησαν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων οὗτοι προσήνεγκαν" 
ἀλλ᾽ ὅτε ἀπέδειξαν, τότε σφοδρότερον γράφουσι. Miyt 
γὰρ ἣ ἐπιείκεια πανταχοῦ χαλόν * ἐπιείχεια λέγω, d 
ψυχρότης" ἐπιείκεια, o) χολαχεία" πολὺ γὰρ ταῦτε 
,διέστηχεν ἀπ᾽ ἀλλήλων. Οὐδὲν ἐτράχυνς Παῦλον, c- 
A ! δὲν Πέτρον. Ὅταν ἔζης ἀποδείξεις, τί ὀργίζη ; $n 
xal ταύτας ἀκύρους ποιήσῃς ; Οὐχ ἔστι τὸν ὀργιζόμι- 
νον πεῖσαί ποτε. Καὶ χθὲς περὶ ὀργῆς διελέχθημσ' 
οὐδὲν δὲ χωλύει χαὶ τήμερον" ἧ γὰρ συνέχεια ἴσως 
ἐργάσεταί τι. Καὶ γὰρ φάρμαχον τὸ δύναμιν ἔχαι 
ἀφανίσαι τραῦμα, ἂν μὴ συνεχῶς ἐπιτεθῇ, τὸ πᾶν 





b Quidam πολλὴ δὲ ἐπιτριθή. 
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[ὴ δὴ νομίζετε, χατάγνωσιν ὁμῶν εἶναι, 
περὶ τῶν αὐτῶν διαλέγεσθαι" εἰ γὰρ χα- 
v, οὔχ ἂν διελέχθημεν" νῦν δὲ ἔλπίζοντες 
Ic χερδαίνειν, ταῦτα φθεγγόμεθα. Εἴθε γὰρ 
οἱ τῶν αὐτῶν ἐλέγομεν. εἴθε μηδὲ ἦν ἄλλη 
ὑπόθεσις ἣ φροντὶς, ἀλλ᾽ ὅπως τῶν παθῶν 
w τῶν ἡμετέρων. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, 
μὲν ἐν τρυφῇ ζῶσι xal τοσαύτῃ τιμῇ μη- 
λόγον, μήτε ἐπὶ τραπέζης, μηδὲ ἐν ἄλλῳ 
mpi. ἀλλὰ πῶς μόνον τῶν πολεμίων χρα- 
καὶ διὰ τοῦτο xa ἐχάστην ἡμέραν συλλό- 
y xal στρατηγοὺς xal στρατιώτας χαταλέ- 
ὄρους ἀπαιτεῖν, xol τῶν πολιτικῶν πραγμά- 
t; δύο αἰτίας ἀναγχαίας εἶναι ἡγεῖσθαι, 
t&v πολεμούντων χρατήσωσι, xal τοὺς οἷ- 
ἰρήνῃ καταστήσωσιν - ἡμᾶς δὲ μηδὲ ὄναρ 
τοιαῦτα διαλέγεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπως μὲν ἀγρὸν 
&, xai ὅπως ἀνδράποδα, xal ὅπως πλείω 
᾿ ποτήσωμεν, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν διαλεγό- 
λαμδάνομεν xópov* περὶ δὲ τῶν ἐν ἡμῖν 
Ν xai τῶν ὄντως ἡμῶν οὔτε αὐτοὶ λέγειν 
, οὐδὲ ἑτέρων λεγόντων ἀνεχόμεθα ἀχούειν; 
; οὖν, εἶπέ μοι, διαλέγεσθαι βούλει; περὶ 
MAX ταῦτα μαγείρων τὰ ῥήματα. ᾿Αλλὰ 
ἰάτων ; Ἀλλὰ ταῦτα χαπήλων xal ἐμπόρων. 
X χτισμάτων ; Ἀλλὰ ταῦτα τεχτόνων xal 
. Ἀλλὰ περὶ γῆς; ᾿Αλλὰ ταῦτα γεωργῶν. 
, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἔργον, ἀλλ᾽ ἢ P πῶς 
κεριποιησόμεθα τῇ ψυχῇ. Μὴ τοίνυν προσ- 
hoc γινέσθω. Διὰ τί γὰρ μηδεὶς ἐγκαλεῖ τῷ 
A ἰατρικῆς ἀεὶ διαλεγομένῳ, μηδὲ τοῖς ἄλ- 
Ἰημιουργοῖς περὶ τῶν οἰκείων τεχνῶν λέγου- 
ἐν γὰρ οὕτως ἡμῖν ἦν χατωρθωμένα τὰ τῶν 
ς μὴ δεῖσθαι ὑπομνήσεως, εἰκότως ἄν τις 
ἰάλεσε φιλοτιμίαν xal ἐπίδειξιν * μᾶλλον δὲ 
ς. Εἰ γὰρ καὶ χατώρθωτο, xal οὕτως ἐχρῆν 
αι, ὥστε μὴ ἀναπεσεῖν - ἐπεὶ καὶ ἰατροὶ 
ὥσιν, ἀλλὰ χαὶ ὑγιαίνουσι διαλέγονται, καὶ 
οἷς βιδλία τοιαύτης πραγματείας, τοῖς μὲν, 
ὅσου ἀπαλλάττωσι, τοῖς δὲ, ἵνα τὴν ὑγείαν 
τωσιν. Ὥστε εἶ xol ὑγιαίνομεν, οὐδὲ οὕτως 
a ἐχρῆν, ἀλλὰ πάντα ποιεῖν ὥστε διατηρη- 
ν δγείαν ἡμῖν. 
δὲ xai νοσῶμεν, διπλῇ τῶν λόγων f, ἀνάγχη" 
ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσου " δευτέρα δὲ, ἀπαλ- 
μὴ περιπεσεῖν πάλιν. Οὐχοῦν θεραπευτιχῇ 
Νιαλεγόμεθα νῦν, οὐχ ὑγιεινῇ πραγματείᾳ. 
ἄν τις τὸ χαχὸν τοῦτο ἐχχόψειε πάθος : πῶς 
»δρὸν ὑποστείλειε πυρετόν; Ἴδωμεν πόθεν 


| Cod. καιρῷ ἀλλ᾽ ὅπως τῶν πολ: μίων. 
5 πῶς πλοῦτον ἐργχσόμεθα. 
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quidpiam efficiet. Nam pharmacum vim habens 
curandi vulnus, nisi frequenter apponatur, totum 
perdit. Ne putetis vos condemnari ex frequenti hu- 
jusmodi oratione : si enim vos condemnarem, non 
concionarer : nunc vero sperantes vos multum hinc 
lucraturos esse, hec loquimur. Utinam perpetuo 
de iisdem loqueremur : utinam nulla esset alia 
concionandi occasio vel cura, quam quomodo vitia 
nostra superemus. Quomodo enim non absurdum 
fuerit, regibus in deliciis viventibus, et tanto ho- 
nore, nihil aliud cure esse vel in mensa, vel alio 
quovis tempore, quam quomodo inimicos vincere 
oporteat, et ea de causa quotidie conventus agere, 
duces ac milites ad]egere, tributa exigere; et in 
civilibus rebus has duas tantum res necessarias 
esse putare, ut inimici vincantur, et sui in pace 
degant : nos vero ne per somnium quidem de his 
tractare, sed quomodo agrum emamus, quomodo 
servos, quomodo opes augeamus, quotidie sine 
nausea curemus; de rebus autem nostris et vere 
nostris nec loqui, neque alios dicentes audire veli- 
mus? Qua de re ergo vis disseratur? an de pran- 
dio? Sed hac ad coquos verba pertinent. An de 
pecuniis? Sed bac negotiantium sunt et mercato- 
rum. Án de aedificiis? Sed hac architectorum et 
latomorum sunt. Án de terra? Sed hac ad agrico- 
las. Nobis vero nullum aliud est opus, quam quo- 
modo divitias paremus anima. Ne ergo fastidio- 
sus vobis sermo sit. Cur enim nullus accusat me- 
dicum, quod semper de medicina loquatur, neque 
alios artifices, quod de artesua disserant? Si nam- 
que vitia nostra sic domita essent, ut non ultra 
monitis opus haberent, jure quis nos incusaret, 
quod ad ostentationem loqui vellemus; imo neque 
sic. Nam etiamsi emendata essent, sic quoque mo- 
nendum esset, ne recideremus. Etenim medici non 
tegros tantum, sed etiam benevalentes alloquuntur, 
librosque habent super ea re, ut et morbos curent, 
et valetudiuem servent. Itaque etsi sani essemus, 
neque sic absistere oporteret, sed omnia facere ut 
valetudinem servaremus. 


$. Cum autem zgrotemus, duplex est verbo- 
rum necessitas, tum ut a morbo liberemur, tum ut 
liberati, ne rursum incidamus. Ergo curandi me- 
thodum nunc tractamus, nec de sanitate agitur. 
Quomodo quis malum hoc vitium exscindat ? quo- 
modo vehementem sedet febrem ? Videamus unde 


« Jdem σροδρὸν ὑποσχελίσειε. 
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orta sit, et causam tollamus. Unde oriri solet? Ex 4 


arrogantia et tumore multo. Hanc ergo causam tol- 


Arrogantialamus, morbusque sublatus erit. Quid est arro- 


unde oria- 


tur. 


gantia? unde nascitur? forte namque jam aliud 
principium adire periclitamur. Igitur quam sermo 


4 


indicabit viam, illam sequemur, ut malum radici- - 


tus. evellamus. Unde ergo oritur arrogantia? Ex 
eo, quod nostra non exploremus; sed de natura 
quidem terra, etsi agricolae non simus, curiose in- 
quiramus, et de natura plantarum, de natura auri, 
etsi mercatores non simus, de vestimentis, deque 
omnibus; de nobis autem, deque natura nostra, 
ne mimimum quidem curamus. Et quis, inquies, 
ignorat naturam suam? Multi, et forte, paucis ex- 
ceptis, omnes : et, si-placet, hinc ducam argumen- 
tum. Dic enim mihi, quid est homo? Si quis in- 
terroget, Qua in re differt a brutis? quomodo co- 
gnatus est celestibus? quid potest ex homine fieri? 
an poteris recte respondere? Non quidem puto. 
Sicut enim in materia quadam, sic et in homine 
materia quidem est homo; potest autem fieri et 
angelus et bestia. Annon videbitur extraneus hic 
sermo? Atqui sape illum in Scripturis audistis, 


Malach. «. De quibusdam enim hominibus dicebatur : 4nge- 
lus Domini est; et ex labüs ejus querent judi- . 
Ibid. 3. 1, Cium; et rursum, Mittam angelum meum ante 


3. 


Matth. 13. faciem tuam; de quibusdam vero, Serpentes, 


genimina viperarum. Demum secundum cujus- 
que usum potest fieri et angelus et homo. Quid 


Psal. 81.6. dico, angelus? Etiam Dci filius. Nam ait : Ego 


dixi, Dii estis, et filii Excelsi omnes. Quodque 
majus est, potestatem accepit, ut fiat et homo et 
angelus et Dei filius. Est homo et angeli creator. 
Fortasse *os hoc dictum perturbavit? Sed audite 


Luc.20.35. Christum dicentem : In resurrectione neque nu- 


36. 


bent neque nuptui-tradentur, sed sunt sicut an- 


Matth. 19. geli; et rursum, Qui potest capere, capiat. In 


summa virtus angelos facit : virtue in nostra po- 


testate est : ergo.angelos.possumus creare, etsi non 
natura, certe proposito. Virtute namque absente, 
nihil proderit, si qui etiam angelus natura fuerit ; 
id quod ex diabolo liquet, qui ante angelus fuit : 
virtute autem presente, nihil damni est hominem 
esse natura, ut ex Joanne qui homo erat, et ex 
Elia liquet qui in celum ascendit, ex omnibusque 
qui eo abituri sunt. Hi namque licet corporei, non 


C 


E 


a Morel. καὶ θεὸς xai ἄνθρωπος, male. Nam, ut ex se- 


rie liquet, ἀγγελος legendum. Interpres tamen Latinus 
legerat θεός. [C. et D... χρωμένους tà πᾶν. Δύναται (δύνα- 
ται δὲ C.) γενέσθαι xai θεὸς b ἄνθρωπο;, εἰ qua sequuntur. 
Sic quoque Iuterpres Latinus, et Cod. B., alio tamen 
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zx ἐχεῖ. Οὗτοι μὲν γὰρ μετὰ σώματος οὖχ ἐχω- 
ἂν τὸν οὐρανὸν οἰχεῖν * ἐχεῖνοι δὲ ἀσώματοι ὃν-- 


ἀκ ἠδυνήθησαν μεῖναι ἐν οὐρανῷ. Μηδεὶς τοίνυν. 


τω μηδὲ ἀγαναχτείτω πρὸς τὴν φύσιν ὡς ἐμπο- 
εν, ἀλλὰ πρὸς τὴν προαίρεσιν. Λέων ἐχεῖνος 
vo ἐξ ἀσωμάτου - ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, Ὁ ἐχθρὸς 
| ὡς λέων ὠρυόμενος περιέρχεται, ζητῶν τίνα 
πίη ἡμεῖς ἄγγελοι ἀπὸ σωμάτων. Καθάπερ γὰρ 
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prohibentur habitare celum ; illi vero incorporei 
licet, non potuerunt in celo manere. Nemo igitur 
angatur vel indignetur contra naturam quasi ab 
illa impediatur, sed contra propositum voluntatis. 
Leo diabolus affectus est ex incorporeo : Ecce, in- 
quit, "tdversarius noster diabolus tamquam leo v. t. Pet. 5. 
rugiens circuit, querens quem devoret; nos an- 
geli a corporibus. Ut eninr si quis pretiosa.inventa 


ἰὕλην εὑρὼν πολύτιμον, οὖχ ὧν τεχνίτης, ἂν xa- ,, materia, cum non sit artifex, despiciens illam ma- 
δνήσῃ ταύτης, μεγάλως ζημιωθήσεται, olov ἢ A gno afficitur damno; sive margaritas, sive ünio- 


papitac, ἢ χόχλον, ἣ ἕτερόν τι τοιοῦτον * οὕτω δὴ 
ἡμεῖς ἐὰν ἀγνοήσωμεν τὴν ἡμετέραν φύσιν, σφό- 
ejt, χαταφρονήσομεν ἂν δὲ γνῶμεν, πολλὴν 
ἰαξόμεθα σπουξὴν, καὶ τὰ μέγιστα χαρπωσόμεθα. 
) vip ταύτης ἱμάτιον γίνεται βασιλιχὸν, ἀπὸ ταύ- 
eixia γίνεται βασιλικὴ, ἀπὸ ταύτης μέλη γίνεται 
δαά" "πάντα βασιλιχά. Μὴ δὴ χαταχρησώμεθα 
βέδην τῇ οἰκείᾳ φύσει. Βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους 
κ ἠλάττωσε, τῷ θανάτῳ λέγω ἀλλὰ xai τοῦτο 
ἀήφαμεν τὸ βραχύ. Οὐδὲν οὖν τὸ χωλύον ἡμᾶς 


Dur γενέσθαι ἐγγὺς, ἂν θέλωμεν. Θελήσωμεν B 


" θελήσωμεν, xal ἐξασχήσαντες ἑαυτοὺς δόξαν 


Misty τῷ ΠΙατρὶ xal τῷ Υἱῷ xal τῷ ἁγίῳ 
ἔματι, νῦν xal ἀεὶ, xai elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


M Ἀμήν. 

' Se quidam εἰ Savil.; Morel. vero ἀλγείτω πρὸς τὴν 
5, Priorem lectionem sequimur, quz etiam ab In- 
pete Louno lecta fuerat, 


ἘΠΕΙ͂Ε:Σ-....:......:....:.:....::.5333:3.---Ξ-:- mLmLLL———É—— 


nes, sive quid simile repererit : sic ct nos si ignore- 
mus naturam nostram, admodum illam despicie- 
mus; si vero noscamus, multum adhibebimus stu- 
dium, et magnum lucrum reportabimus. Ex hac Ps«!. 8. 6. 
enim regium fit indumentum, ex hac domus regia, 
ex hac regia membra : omnia regia. Ne natura no- 
stra abutamur in damnum nostrum. Nos parum 
minores angelis fecit, ex morte, inquam; sed pa- 
rum illud jam recepimus. Nihil igitur prohibet 
quominus statim angeli simus, si velimus. Veli- 
mus ergo, velimus, et nos ipsos exercitantes glo- 
riam referamus Patri et. Fiho et Spiritui sancto, 
nunc et semper, et in szcula seculorum. Àmen. 


* [ Hec , πάντα Based, addidimus e Codd. B. C. D. 


et marg. Savil. Desunt ea in Editis, sed legit Interpres 
Launus.] 





OMIAIA λγ΄. 


πὲ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς, ἀπεχρίθη ᾿Ἰάχωθος, λέ- 
Tr^ ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἀχούσατέ μου. Συμεὼν ἐξη- 
pleato χαθὼς πρῶτον 6 Θεὸς ἐπεσχέψατο λαθεῖν 
ἔξ δνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Καὶ τούτῳ συμφω- 
Nim οἱ λόγοι τῶν προφητῶν. 


Exíexomog ἦν τῆς ἐν “Ἱεροσολύμοις Ἐχχλησίας 
€* διὸ xal ὕστερος λέγει" xal τὸ, ᾿Επὶ στόματος 
ἢ τριῶν μαρτύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα, ἐνταῦ- 
ληροῦται. Ὅρα δὲ xal τούτου τὴν σύνεσιν, ἀπό τε 
ἀκό τε "παλαιῶν βεδαιουμένου τῶν προφητῶν 
ὄγον. Οὐ γὰρ εἶχέ τι πρᾶγμα δεῖξαι χαθάπερ 
ὃς, χαθάπερ Παῦλος. Καὶ χαλῶς οἰχονομεῖται 
εἶνων ταῦτα γενέσθαι τῶν οὐ μελλόντων ἐπιχω- 
v τοῖς Ἱεροσολύμοις, τοῦτόν τε τὸν διδάσχοντα 
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Cap. XV. v. 15. Et postquam tacuerunt, re- 
spondit Jacobus, dicens : F'iri fratres, audite 
me. 14. Symeon narravit quomodo primum 
Deus visitavit, ut sumeret ex gentibus po- 
pulum in nomine suo. 15. Et huic conso- 
nant sermones prophetarum. 


1. Hic episcopus erat in Jerosolymitana Ec- 
clesia : ideoque postremus loquitur : et impletur 
illud : In ore duorum vel trium testium stabit Deut. 12.6. 
omne verbum. Vide autem et hujus prudentiam, 
qui ex novis et ex veteribus prophetis sententiam 
suam confirmat. Non enim poterat aliquod opus 
ostendere ut Petrus, ut Paulus. Et bene provisum 
est, ut ab illis hec fierent, qui non habitaturi 
crant Jerosolymis; et hic, qui Jerosolymitanos 


Editi παλαιῶν προρητῶν βεθχιουμένου, Alterum habent Codices omnes.] 
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docebat, nec obnoxius illis esset, nec illorum sen- 

tentie oppositus. Et quid dicit? Fri fratres, au- Ὁ 
dite me. $ymeon narravit. Quidam dicunt hunc 
illum esse, qui a Luca memoratur, alii alium 
cognominem. Sive hic, sive ille sit, non ulterius 
inquirendum, sed ea qua dicit ut necessaria ex- 
cipienda sunt. iri fratres, inquit. Magna viri 
modestia, et perfectior est hzc concio, quz sci- 
licet finem rebus imponat. Quomodo primum 
Deus visitavit ut sumeret ex gentibus populum 
nomine illius. Et huic consonant sermones 
prophetarum. Quia ille a tempore notus erat, 
nec fide dignus habebatur, quod antiquus uon 
esset, veterem quoque prophetiam inducit, dicens: 


8. 


E 


4moi g. 11. Sicut scriptum est: 16. Postea revertar, et re- 


edificabo tabernaculum David quod decidit, 
et erigam illud : AT. ut requirant cateri homi- 
num Dominum et omnes gentes, super quas 
invocatum est nomen meum, dicit Dominus, 
qui facit hec omnia. Quid ergo? an erecta est 
Jerosolyma ? annon potius diruta fuit? Sed non 
his de rebus ipse loquitur. Et quam dicit ere- 
ctionem ? Eam qua post Babylonem. 18. JVota 
a seculo sunt Deo omnia opera sua. Deinde A 
quam fide dignus sermo sit innuit, quia nihil no- 
vum, sed ab initio omnia prestituta sunt. Sequi- 
tur sententia. 19. Propter quod ego judico, 
non inquietari eos, qui ex gentibus convertun- 
tur ad Deum, 90. sed scribere ad. eos, ut abs- 
tineant se a contaminationibus simulacrorum 
et fornicatione et suffocato et sanguine. 91. 
Moyses enim a temporibus antiquis per omnes 
civitates habet qui predicent eum in syna- 
gogis, ubi per omne sabbatum legitur. Quia 
illi non audierant de lege, 1nerito hec imperat de p 
lege, ne videatur illam abrogare. Et vide quo- 
modo non sinat eos hec ex lege audire, sed ex 
seipso, dicens, Judico ego ; id est, a meipso, non 
quia audivi ex lege. Demum commune dogma 
profertur. 92. Tunc placuit apostolis et senio- 
ribus et omni Ecclesie, eligere viros ex eis, et 
mittere ntiochiam cum Paulo et Barnaba 
. Judam, qui cognominabatur Barsabas, et Si- 
lam, viros primos in fratribus, 95. scribentes 
per manum eorum hec. Vide illos non temere 
illa statuere ; sed ut sententia fide digna sit, mit- 
tunt hos a se, ut. suspecti non essent Paulus et C 
socius, Et vide quam graviter illos objurgantes 


b (Perperam Montf. e Commcel. /zó& μηδὲν ἀπουχίσθαι. 
A. B. μήτε μὴν ὀπισχ. Cater), ut edidimus.] 
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CONSTANTINOP. 


αὐτοὺς μὴ εἶναι δπεύθυνον, μηδὲ P μὴν ἀπεσγίσθαι τῆς 
γνώμης. Καὶ τί φησιν; Ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἀκούσατέ 
μου. Συμεὼν ἐξηγήσατο. Τινὲς τοῦτον εἶναί φασι τὸν 
ὑπὸ τοῦ Λουχᾷ εἰρημένον - ἄλλοι δὲ ἕτερον ὁμώνυμον 
τούτῳ. Εἴτε δὲ οὗτος, εἴτε ἐχεῖνός ἐστιν, οὐχ ἀχριθὸ- 
λογεῖσθαι χρὴ, ἀλλὰ μόνον ὡς ἀναγκαῖα δέχεσθαι, ἃ 
ἐξηγήαατο. Ἄνδρες, φησὶν, ἀδελφοί. Πολλὴ fj ἐπιεί- 
x£tX τοῦ ἀνδρὸς, xai τελειοτέρα αὕτη fj δημηγορία, 
ὅπου γε xai τέλος ἐπιτίθησι τοῖς πράγμασι. Καθὼς 
πρῶτον ὃ Θεὸς ἐπεσχέψατο λαδεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ. Καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν 
προφητῶν. ᾿Επειδὴ ἐχεῖνος ἀπὸ μὲν τοῦ χρόνου δῆλος 
ἦν, τὸ δὲ ἀξιόπιστον οὐχ εἶχε διὰ τὸ μὴ παλαιὸς εἶναι, 
ἐπάγει καὶ παλαιὰν προφητείαν, λέγων Καθὼς γέ- 
γραπται" Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω, xal ἀνοιχοδομήσιν 
τὴν σχηνὴν Δαυὶδ τὴν πεπτωχυῖαν, χαὶ τὰ χατεσχαμ- 
μένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω, καὶ ἀνορθώσω αὐτὴν, ὅπως 
ἐχζητήσωσιν ol χατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον, 
xai πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ οὃς ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά μου 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, λέγει Κύριος ὃ ποιῶν ταῦτα πάντα. Τί 
οὖν; ἠγέρθη τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατεσχάφη 
μᾶλλον ; Ἀλλ᾽ οὐ περὶ τούτῳν αὐτῷ εἴρηται ταῦτα. 


qs, Καὶ ποίαν, φησὶ, λέγει ἔγερσιν; Τὴν μετὰ Βαδυλῶ- 


ya. Γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστι τῷ Θεῷ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Εἶτα τὸ ἀξιόπιστον τοῦ λόγου, ὅτι οὐδὲν χαι- 
γὸν, ἀλλ᾽ ἐξ " ἀρχῆς ταῦτα προτετύπωτο. Καὶ τὸ 
ἀξίωμα πάλιν. Διὸ ἐγὼ χρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἀποστρέ ἔφουσιν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐπι- 
στεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἁλισγημάτων 
τῶν εἰδώλων χαὶ τῆς πορνείας καὶ τοῦ πνιχτοῦ καὶ τοῦ 
αἵματος. Μωϊοῆς γὰρ ἐχ γενεῶν ἀρχαίων χατὰ πόλιν 
τοὺς χηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς χατὰ 
πᾶν σαδόατον ἀναγινωσκόμενος. Ἐπειδὴ οὐκ ἦσαν 
ἀχηχοότες τοῦ νόμου, εἰχότως ταῦτα ἐπιτάττει dO» 
τοῦ νόμου, ἵνα μὴ δόξῃ ἀχυροῦν αὐτόν. Καὶ ὅρα πῶς 
οὖχ ἀφίησιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ νόμου ταῦτα ἀχούειν.» 
ἀλλὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ, εἰπών - Κρίνω ἐγὼ τουτέστιν, EXZ. 
ἐμαυτοῦ, οὐχὶ παρὰ τοῦ νόμου ἀχούσας. Εἶτα λοιπὸ τ 
χοινὸν τὸ δόγμα γίνεται. Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοαε.-«ς 
xal πρεσθυτέροις σὺν ὅλη τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ , ἐκλεξαμένο.» « 
ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἰς Ἀντιόχειαν σὺν Ioas) emm 
x«l Βαρνάόᾳ, Ἰούδαν τὸν ἐπιχαλούμενον Βαρσαδαν 
xai Σίλαν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, 1pm 
ψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν τάδε. "Opa αὐτοὺς οὐχ &r) fs AC 
ταῦτα vouoÜrroUvrac* ὥστε δὲ ἀξιόπιστον γενέσθεπαι 
τὸ δόγμα, πέμπουσι τοὺς παρ᾽ αὐτῶν, xal ἵνα ἀνύπε" 
πτοι ὥσιν οἱ περὶ Παῦλον λοιπόν. Καὶ ὅρα πῶς qo 
τικῶς ἐχείνους διαδάλλοντες ἐπιστέλλουσιν. Οἱ ἀπ᾿ «c 


à Idem ἀρχῆς πάντα προτετύπωτο. 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. ΧΧΧΙΙΙ. 


στόλοι xal ol πρεσδύτεροι xol ol ἀδελφοὶ τοῖς xarà 
Ἀντιόχειαν xal Συρίαν καὶ Κιλιχίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ 
δδνῶν χαίρειν. "Exec)) ἠχούσαυεν, ὅτι τινὲς ἐξ fiw 
ἐτάραξαν μᾶς, λόγοις ἀνασχευάζοντες τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν, λέγοντες " περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέχνα, χαὶ 
τηρεῖν τὸν νόμον, οἷς οὐ διεστειλάμεθα. Ἀρχοῦσα 
εὔτη κατηγορία τῆς ἐχείνων προπετείας, χαὶ ἀξία τῆς 
τῶν ἀποστόλων ἐπιειχείας οὐδὲν μαχρότερον εἰρηχό- 
των. Ἔδοξεν ἣμῖν γενομένοις ὁμοθυμαδὸν, ἐκλεξαμέ-- 
νοὺς ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς 
ἡμῶν Βαρνάβᾳ xai Παύλῳ, ἀνδράσι παραδεδωχόσι 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὁπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὥστε δεῖξαι, ὅτι οὐ τυραννιχῶς, ὅτι 
fin ταῦτα δοχεῖ, ὅτι μετὰ ἐπισχέψεως ταῦτα γρά- 
qur. Ἐχλεξάμενοι, εἶπεν, ἄνδρας ἐξ ἡμῶν. Εἶτα 
fa μὴ δόξη διαδολὴ εἶναι Παύλου xoi Βαρνάδα τὸ 
ἰχείνους ἀποσταλῆναι, ὅρα τὰ ἐγχώμια αὐτῶν * Ἀν- 
ἡρύκοις, φησὶ, παραδεδωχόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ 
τὸ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἀπε- 
στάλχαμεν οὖν Ἰούδαν καὶ Σίλαν, xal αὐτοὺς διὰ λό- 
Ἰὼ ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. ΓἜδοξε γὰρ τῷ ἁγίῳ 
Dust xal fiiv. "Apa οὐδὲν ἀνθρώπινον, εἰ Πνεύ-- 
ματι ταῦτα δοχεῖ. Μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βά- 
px. Πάλιν βάρος τὸν νόμον χαλεῖ. Εἶτα xoi ὑπὲρ 
εὐτῶν τούτων ἀπολογεῖται. Πλὴν τῶν ἐπάναγχες τού- 
tui, ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων χαὶ πνιχτοῦ xal πορνείας 
xi αἵματος, ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς, εὖ πράξετε. 
Ἰῶτα fj Καινὴ οὐ διετάττετο- οὐδαμοῦ γὰρ περὶ 
τύτων διελέχθη 6 Χριστός - ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ νόμου ταῦτα 
λαμβάνουσι. Καὶ πνικτοῦ, φησίν. ᾿Ενταῦθα τὸν φόνον 
᾿ἐνείργει. ΟἹ μὲν οὖν ἀπολυθέντες, ἦλθον εἷς Ἀντιό- 
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scribant : Apostoli, seniores et fratres iis, qui 
sunt J4ntiochie, in Syria et in Cilicia fratri- 
bus qui ex gentibus, salutem. 94. Quoniam 
audivimus quia quidam ex nobis turbaverunt 
vos, verbis evertentes animas vostras, dicen- 
tes ut circumcidamini et servetis legem, quibus 
non mandavimus. Sufliciens erat accusatio teme- 
ritatis illorum, et digna apostolorum aquitate, 
nihil majus ultra dicentium. 95. Placuit nobis 


p collectis in unum eligere viros et mittere ad 


vos, cum carissimis nostris Barnaba et Paulo, 
26. viris qui tradiderunt animas suas pro no- 
mine Domini nostri Jesu Christi. Itaque osten- 
ditur, non tyrannice rem agi, omnibus hzc pla- 
cere, et hec cum deliberatione scribi. Electos, 
inquiunt, viros ex nobis. Deinde ne videatur ex 
calumnia Pauli et Barnabae illos mitti, perpende 
laudes ipsorum : iris, inquiunt, qui tradide- 
runt animas suas pro nomine Domini nostri 
Jesu Christi. 9T. Misimus ergo Judam et Si- 
lam, qui et ipsi vobis verbis referent eadem. 


E 98. Pisum est enim Spiritui sancto et nolis. 


Nihil ergo humanum, si Spiritus hac statuat. 
Nihil ultra imponi vobis oneris. Rursum onus 
vocant legem. Hinc de illis ipsis rationem red- 
dunt. JVisi heec necessaria, 90. ut abstineatis 
vos ab immolatis simulacrorum et suffocato 
et fornicatione et sanguine, a quibus custo- 
dientes vos, bene agetis. Hac novalex non prz- 
cipit : nusquam enim de hisloquutus est Christus; 
sed a lege hec sumunt. Et suffocato, inquit. 


jux», xal συναγαγόντες τὸ πλῆθος, ἐπέδωχαν τὴν p Hic cedem cohibet. 50. Illi ergo dimissi venc- 


ἐπιστολήν. Ἀναγνόντες δὲ, ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρα- 
jen. Εἶτα δηλῶν, ὅτι χἀχεῖνοι αὐτοὺς παρεχάλε- 
&w, ἐπήγαγεν Ἰούδας τε xal Σίλας, καὶ αὐτοὶ 
προφῆται ὄντες͵, διὰ λόγου πολλοῦ παρεχάλεσαν τοὺς 
ἀδελφοὺς, καὶ ἐπεστήριξαν. Ποιήσαντες δὲ χρόνον, 
ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης ὁπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς 
ἀποχτόλους. 


Οὐχέτι στάσεις xol μάχαι διὸ καὶ βεδαιώσαντες 
αὐτὸς ἀπῆλθον μετ᾽ εἰρήνης " πρὸς γὰρ Παῦλον φιλο- 
νειχότερον Otéxetvro* xal λοιπὸν Παῦλος διδάσχει. Οὔ- 


runt /ntiochiam, et congregata multitudine, 
tradiderunt epistolam. 94. Quamcum legissent, 
gavisi sunt super consolatione. Postea ut osten- 
dat quomodo illos consolati sint, subdit : 59. Ju- 
das autem et Silas, et ipsi cum essent prophe- 
te, verbo plurimo consolati sunt fratres, et 
confirmaverunt. 55. Facto autem ibi aliquanto 
tempore, dimissi sunt cum pace a fratribus ad 
apostolos. 

2. Non ultra seditiones et pugna : ideoque 
confirmatis illis, cum pace abierunt : adversus 
Paulum enim contentiosiores erant: ac deinde 


"ww οὐδεὶς τῦφος ἦν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἀλλὰ πολλὴ ἡ 
εὐταξία. Καὶ ὅρα, μετὰ Πέτρον Παῦλος φθέγγεται, 
xnl οὐδεὶς ἐπιστομίζει- Ἰάχωθος ἀνέχεται, xal οὐχ 
vxor ἐχεῖνος γὰρ ἦν τὴν ἀρχὴν ἐγχεχειρισμένος. 
Οὐδὲν Ἰωάννης ἐνταῦθα, οὐδὲν οἱ ἄλλοι ἀπόστολοι 


Paulus docet. Sic nullus fastus erat in Ecclesia, In. Eedesia 
sed bene constituta omnia. Et vide : post Petrum nullus -- 
Paulus loquitur, et nemo reprimit ; Jacobus ex- 
spectat, nec exsilit : illi enim principatus concre- 
ditus erat. Nihil hic Joannes, nihil alii apostoli 


B 
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loquuntur, sed tacent, nec indignantur : sic vana 
gloria vacui animi erant. Sed superiora repeta- 
mus. Postquam tacuerunt, inquit, respondit 
Jacobus, dicens: Simeon narravit quomodo 
primum Deus visitavit. Initio vehementius Pe- 
trus loquebatur, hic vero mansuetius. Ita semper 
faciendum est ei, qui in magna potestate est : one- 


φθέγγονται, ἀλλὰ σιγῶσι, xal οὐκ dyavaxtouctv: 
οὕτω καθαρὰ δόξης ἦν αὐτῶν f$ ψυχή. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν 
ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς, φη- 
σὶν, ἀπεχρίθη Ἰάχωδος, λέγων * Συμεὼν ἐξηγήσατο 
χαθὼς πρῶτον ἐπεσκέψατο ὁ Θεός" ἐξ ἀρχῆς σφοδρό- 
τερον μὲν ὁ Πέτρος διελέγετο, οὗτος δὲ ἡμερώτερον. 
* Οὕτως ἀεὶ χρὴ τὸν ἐν μεγάλη δυναστείᾳ ποιεῖν, τὰ 


rosa aliis mittenda, ipseautem mitiusagere debet. C μὲν φορτιχὰ ἑτέροις παραχωρεῖν, αὐτὸν δὲ ἀπὸ τῶν 


Recte dixit: Simeon narravit, quasi ille alio- 
rum referat sententiam. Vide quomodo hoc anti- 
quum esse ostendat. Ut sumeret, inquit, ex gen- 
tibus populum nomini suo. Non solum elegit, 
sed etiam nomini suo; id est, glorie sue. Non 
pudet nomen suum ex assumtione gentium glo- 
riam vocare: hac enim major est gloria. Hic 
vero quid magnum subindicat. Quodnam illud ? 
Hi, inquit, ante omnes. Postea vero convertam 
me et re&dificabo tabernaculum David, quod 


ἡμερωτέρων διαλέγεσθαι. Καλῶς εἶπε, Συμεὼν ἐξη- 
γήσατο, "ὡς χἀχεῖνον ἑτέρων λέγειν γνώμην. Ὅρα 
πῶς δείχνυσι παλαιὸν ὃν τοῦτο. Λαδεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὺν, 
φησὶ, τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς ἐξελέξατο, ἀλλὰ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" τουτέστι, τῇ δόξη αὐτοῦ. Οὐχ 
αἰσχύνεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ τῇ προλήψει τῶν ἐθνῶν 
δόξαν καλῶν. Τοῦτο γὰρ μείζων δόξα. ᾿Ενταῦθαά τι 
xal μέγα αἰνίττεται. Ποῖον τοῦτο; Ὅτι, φησὶ, πρὸ 
πάντων οὗτοι. Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω, καὶ ἀνοικοδο- 
μήσω, φησὶ, τὴν σχηνὴν Δαυὶδ τὴν πεπτωχυῖαν. Εἴ 


decidit. Siquis accurate exploret, Davidis regnum Ὁ τις ἀχριρῶς σχοποίη, νῦν τὴν βασιλείαν ἱσταμένην 


nunc stare inveniet. Nam cum ex eo prognatus 
regnet, stat ubique regnum ejus. Quid prosunt 
enim domicilia et urbs, si subditi non sint? et 
quid damni ex urbis excidio, cum omnes etiam 
animas suas impendere velint? Itaque non medo 
stat, sed et omnium splendidissimum factum est : 
nam per totum nunc orbem celebratur. Illud eve- 
nit; ergo et hoc evenireoportet. Ubi autem dixit, 
Recdificabo, causam addit : Ut requirant ce- 
teri homines Dominum. δὶ ergo ideo erecta est 
civitas propter eum, qui ex ?psis, palam est 


τοῦ Δαυὶδ εὕροι. ᾿Γοῦ ἐχγόνου γὰρ αὐτοῦ βασιλεύον- 
τος, πανταχοῦ ἕστηχεν αὕτη. Τί γὰρ ὄφελος τῶν oi- 
χημάτων xal τῆς πόλεως, τῶν ὁπακουόντων οὐχ ὄν- 
των; ποῖον δὲ BAd6oc ix τῆς καθαιρέσεως τῆς πό- 
λεως, πάντων χαὶ τὰς ψυχὰς βουλομένων ἐπιδοῦναι; 
Ὥστε οὐ μόνον ἕστηκεν, ἀλλὰ καὶ λαμπροτέρα πάν- 
τῶν γέγονε * πανταχοῦ γὰρ νῦν τῆς οἰχουμένης ἄδεται. 
Ἐχεῖνο ἐξέθη - οὐχοῦν xal τοῦτο ἐχδῆναι δεῖ. Εἰπὼν 
δὲ, Καὶ ἀνοικοδομήσω, ἐπάγει xal τὴν αἰτίαν τοῦ διὰ 


τί, λέγων" Ὅπως ἐχζητήσωσιν οἷ χατάλοιποι τῶν 


ἀνθρώπων τὸν Κύριον. Εἰ τοίνυν διὰ τοῦτο ἐξανέστη 


rezdificatz eivitatis causam fuisse gentium voca- E ἡ πόλις διὰ τὸν ἐξ αὐτῶν, δῆλον ὅτι τῆς οἰχοδομῆς τῆς 


tionem. Quinam sunt Reliqui ? llli qui tunc re- 
linquebantur. Sed vide illum et ordinem custo- 
dire, et secundos illos inducere. Dixit Dominus, 
qui facit hec omnia. Non modo dieit, sed et 
facit : ergo Dei opus est vocatio gentium. Aliud 
erat quod quzrebatur, quod clarius dieebat Pe- 
trus : Non oportet illos circumcidi. Cur ergo 


πόλεως αἴτιον γέγονε τὸ τὰ ἔθνη χληθῆναι. Τίνες εἰσὶν 
Οἱ χατάλοιποι; Οἱ ὑπολειπόμενοι τότε. Ἀλλ᾽ ὅρα αὖ- 
τὸν χαὶ τὴν τάξιν φυλάττοντα, καὶ δευτέρους αὐτοὺς 
εἰσάγοντα. Λέγει Κύριος, ὃ ποιῶν, φησὶ, ταῦτα 
πάντα. Οὐ λέγει μόνον, ἀλλὰ xai ποιεῖ" ἄρα Θεοῦ 
ἔργον fj χλῇσις τῶν ἐθνῶν. Ἄλλο ἦν τὸ ζητούμενον, 
ὅπερ σαφέστερον καὶ Πέτρος ἔλεγεν * οὐ δεῖ αὐτοὺς 


hac concionaris? Sane non hoc dicebant illi,,., περιτέμνεσθαι. * Τί τοίνυν ταῦτα δημηγορεῖς; Οὐ γὰρ 
quod credentes non admittendi essent, sed quod A δὴ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι οὐ δεῖ αὐτοὺς δέχεσθαι πιστεύον- 


cum lege admittendi. Et hoc etiam Petrus bene 
concionatus est; sed quia illud maxime omnium 
auditores turbabat, hoc etiam Jacobus eurat. Et 
vide, id quod oportebat lege statui, non servandam 
csse legem, id Petrus induxit : quod vero nostrum 
est, quodque jam olim susceptum fuit, hoc dicit 
iste, et versatur in eo, de quo nihil scriptum erat; 
ut per rem concessam illorum curata mente, hoc 
ctiam opportune induceret. Idco ego judico non 


à Alii οὕτω; γὰρ χρή. 
b Hic omn'a perturbantur in supra i;emorato Co- 


τας, ἀλλ᾽ ὅτι μετὰ νόμου. Kol τοῦτο ὁ Πέτρος xoAsx 
ἐδημηγόρησεν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ἐθορύθει μάλιστα 
πάντων τοὺς ἀχροατὰς, χαὶ τοῦτο θεραπεύει πάλιν. 
Καὶ ὅρα, ὅπερ ἐχρῆν νομοθετηθῆναι, ὅτι οὐ δεῖ qu- 
λάττειν τὸν νόμον, ὁ Πέτρος εἰσήγαγε τὸ δὲ ἡμέτε- 
ρον, xal πάλαι παραδεχθὲν, τοῦτο οὗτός φησι, xal ἐν- 
διατρίθει ἐκείνῳ, ὑπὲρ οὗ οὐδὲν γέγραπται, ἵνα αὖ- 
τῶν θεραπεύσας τὴν διάνοιαν τῷ συγχεχωρημένῳ, εὖ- 
χαίρως εἰσαγάγη καὶ τοῦτο. Διὸ ἐγὼ χρίνω μὴ παρεν- 


dice , qui scriem tantam, non vero sensum mutat. 
c Morel. tuv oztl». 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. XXXLI. 


Ne ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσι᾽ τουτέστι, 
ἔπειν. Εἰ γὰρ 6 Θεὸς "ἐχάλεσεν, αὗται δὲ αἱ 
ἤσεις ἀνατρέπουσι, τῷ Θεῷ πολεμοῦμεν. 
ἐς εἶπε, Τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσι, 
ἃ τοῦ Θεοῦ τὴν ἄνωθεν περὶ αὐτοὺς oixovo- 
; τὸ τούτων χαταπειθὲς xal ἕτοιμον εἷς τὴν 
Ti ἐστι, Κρίνω ἐγώ; Ἀντὶ τοῦ, μετ’ ἐξου- 
w τοῦτο εἶναι. ᾿Αλλ᾽ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ 
u, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἁλισγημάτων τῶν εἰδώ- 
τῆς πορνείας xal τοῦ πνιχτοῦ xal τοῦ αἵμα- 
m: γὰρ si καὶ σωματιχαὶ, ἀλλ' ἀναγχαῖαι 
θαι, ἐπειδὴ μεγάλα εἰργάζοντο xaxá. Καὶ 
τις ἀνθυπενέγχη, διὰ τί μὴ καὶ Ἰουδαίοις 
ἐπιστέλλομεν ; "ἐπήγαγε λέγων Μωῦσῆς ix 
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inquietari eos, qui ex gentibus convertuntur ; 
id est, non avertendos esse. Nam si Deus vocavit, 
et illa observationes avertunt, contra Deum. pu- 


B guamus. Et recte dixit, Qui ex gentibus .con- 


vertuntur , declarans supernam de illis Dei 
providentiam , ipsorumque obsequentiam vocanti 
obtemperantium. Quid sibi vult illud, Judico 
ego ? ld est, cum potestate dico rem ita esse. Sed 
scribendum ipsis esse ut abstineant, inquit, ab 
immolatis idolorum, a fornicatione, a suffo- 
cato et sanguine. Haec enim licet corporalia, 
observatu necessaria sunt, quia magna pariebant 
mala. Ne quis vero objiciat : Quare non Judzis 
etiam talia scribimus? adjicit: Moyses a tem- 


ρχαίων xavk πόλιν τοὺς χηρύσσοντας ἑαυτὸν C poribus antiquis per omnes civitates habet qui 


"τέστι, Μωῦσῆς αὐτοῖς διαλέγεται συνεχῶς. 
lp ἔστι τὸ, Κατὰ πᾶν σάδδατον ἀναγινωσχό- 
)ρα πόση fj συγχατάθαοσις. Ἔνθα οὐδὲν ἔδλα- 
ίστησεν αὐτοῖς διδάσχαλον, xol ἐχαρίσατο 
M» ἐμποδίζουσαν, ἐπιτρέψας Ἰουδαίοις ἀχού- 
j χατὰ πάντα, xol ἀπάγων τοὺς ἐξ ἐθνῶν" 
ὧν ἔδοξεν αὐτὸν τιμᾶν, καὶ ἐφιστάναι τοῖς 
διὰ τούτων ἀπήγαγε τὰ ἔθνη ἐξ αὐτοῦ. Διὰ 
À παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνουσι; Διὰ τὴν οἰχείαν 
-. Ἐντεῦθεν δείχνυσιν, ὅτι xal τούτους οὐδὲν 


predicent eum ; id est, Moyses illis frequenter 
loquitur. Hoc sibi vult enim illud, Per omne 
sabbatum legitur. Vide quantum se attemperet. 
Ubi nihil nocuit, doctorem illis instituit, et gra- 
tiam largitus est, nihil impedientem, permittens 
Judais ut illum per omnia audiant, et gentiles ab 


eo abducens : deinde cx iis, queis videbatur ipsum. 


honorare et suis doctorem constituere, gentes ab 
illo abduxit. Cur ergo ab illo non discunt? Ob 
inobsequentiam suam. Hinc ostendit, ipsis nihil 


φυλάττειν. Εἰ δὲ οὐχ ἐπιστέλλομεν, οὐχ ὡς p ultra observandum esse. Quod si non scribamus, 


s» αὐτῶν πλέον τι φυλάττειν, ἀλλ᾽ ὡς ἐχόν- 
ἱέγοντα. Καὶ οὐχ εἶπε, μὴ σχανδαλίζειν αὐ- 
| καταστρέφειν, ὅπερ Παῦλος λέγει Γαλάταις, 
ἢ παρενοχλεῖν ὅπερ οὐδὲν δείκνυσιν ὃν τὸ 
uz, ἀλλ᾽ 3) μόνον ἐνόχλησιν. Οὕτως ἐξέλυσε 
Καὶ δοχεῖ μὲν χαὶ τὸν νόμον τηρεῖν τῷ ἐξ 
ὅτα λαθεῖν, ἔλυσε δὲ αὐτὸν τῷ μόνα λαθεῖν. 
; πολλάχις αὐτοῖς ὑπὲρ τούτων διελέχθη " 
ἰόξη καὶ τὸν νόμον τιμᾶν, xal ταῦτα οὐχ ὡς 
᾽σέως λέγων, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, 


non est quod illi debeant aliquid amplius obser- 
vare; sed quod illi hec dicentem habeant. Nec 
dicit : Nescandalizemus eos, néque subvertamus, 
ut Paulus Galatis dixit; sed, JYe inquietemus : 
id quod nihil aliud opus indicat, quam obturba- 
tionem. Sic totum solvit. Et videtur quidem etiam 
legem servare, quod ex illa hzc assumat; sed 
solvit illam, quod hac sola assumat. Atqui sape 
ilis de his loquutus est ; sed ut videretur etiam 
legem honorare, neque hac quasi a Moyse dicere, 


ολλὰς ποιήσῃ τὰς ἐντολὰς, τὴν μίαν διεῖλε. E sed quasi ab apostolis; et ut multa faceret prae- 


ἄλιστα αὐτοὺς ἀνέπαυσεν. Οἰχονομιχῶς δὲ 
b ἢ ἀντιλογία, ἵνα μετὰ τὴν ἀντιλογίαν βε- 
3$ τὸ δόγμα. P Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστάλοις, 
ἰρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς πέαψαι. Οὐ 
vrac , ἀλλὰ τοὺς ἡγουμένους πέμπουσιν ἐκλε- 
Τοῖς χατὰ ᾿Ἀντιόχειαν, φησὶ, καὶ Συρίαν 
ίαν, ἔνθα τὸ νόσημα ἐτέχθη. 


μηδὲν φορτιχὸν χατ᾽ ἐχείνων λέγοντας, ἀλλ᾽ 44, 


cepta, unum divisit. Hoc illos maxime sedavit. 
Ex providentia vero dissensio facta est, ut post 
dissensionem firmius esset dogma. Tunc placuit 
apostolis, inquit, viros primarios in fratribus 
mittere. Non vulgares, sed praecipuos mittunt 
electos ; Jis qui «4ntiochie erant, inquit, in $)- 
ria et in Cilicia, ubi morbus ortus fuerat. 

9. Vide quomodo nihil molestum contra illos 


wtuc μόνον, ὥστε ἀνατρέψαι τὸ γεγενημέ- À dicant, sed id unum spectent, ut recte res curctur. 


» γὰρ xal τοὺς ἐχεῖ στασιάζοντας ὁμολογῇ - 
. Οὐχ εἶπον, ὅτι οἱ ἀπατεῶνες, οἱ λυμεῶνες, 
καῦτα * χαίτοι ἔνθα ἐχρῆν, ποιεῖ αὐτὸ Παῦ- 


ἀλετεν᾽ αἱ δὲ παρατηρήσεις. 
miyajt' Movrüs ἐκ γενεῶν ἀρχαίων. 


Hoc enim cfficiebat, ut qui illic seditionem movc- 
rant, confiterentur. Non dixerunt, Seductores 
et perniciosi, et his similia; licet ubi opus est 


b fac, τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις, γησίν, desunt in uno. 
c Idem £gz οὐδὲν φορτικώτερον. 


Gal. 1. 7. 
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4.13.10. hoc faciat Paulus, ut cum dicit: Ὁ plene omni 
dolo! hic vero cum emendati essent, non erat 
opus. Et vide : non hoc ponunt, Quidam ex nobis 
jusserunt vos legem servare ; sed, Turbaverunt 
vos verbis evertentes. Nulla magis propria dictio 
erat; nullus ita dixit. Animas qua jam firmatze 
erant, inquit, subvertentes, quasi in zdificio, quz 

- . &b illis facta erant ponentes. Quibus, inquit, non 
precepimus. Placuit ergo nobis una collectis B 
unanimiter cum dilectis. Si dilecti, non conte- 
mnent eos: si tradiderunt animas, ipsi quoque 

- fide digni sunt. Misimus ergo, inquit, Judam et 
Silam, et ipsos verbo annuntiantes hac. Opor- 
tebat enim, ut non epistola sola compareret, ne di- 
cerent ipsos extorsisse, et alia pro aliis dixisse. 
Laus Pauli et socii eorum ora obstruxit. Ideo nam- 
que neque Paulus solus neque Barnabassolus venit, 
sed etiam alii de Ecclesia, ne utervis suspectus 
esset, quia dogma illud amplexus erat, neque ii 
tantum qui ab Jerosolymis. Ostendit quam fide C 
digni sint : non exzquantes se, inquit; neque 
enim ita insaniumt. Ideoque addidit illud, Zomi- 
nibus qui tradiderunt animas suas pro nomine 
Domini nostri Jesu Christi. Et cur dixit, F'isum 
est Spiritui sancto et nobis, quutn sufficeret di- 
xisse, Spiritui sancto? Illud, Spiritui sancto, 
ponitur, ne putarent humanum quid esse; illud 
vero, JVobis, ut discerent ipsos etiam admittendos 
esse , licet in circumcisione essent. JVihil ultra, 
inquiunt, vobis imponi onus. Hac dicunt, quia 
ad infirmos sermo erat, et formidolosos : ideoque 
et hoc adjicitur. Ostendit autem non indulgentie D 
sermonem esse, ut parcerent illis ut infirmis ; imo 
contra, Magnus enim doctorum pudor erat : id 
vero superfluum fuisset onus. Vide brevem episto- 
lam nihil redundans habentem, nec apparatum 
nec syllogismos , sed. preceptum : erat enim lex 
Spiritus. Sape hoc vocant onus. Congregata 
inultitudine tradiderunt epistolam. Post episto- 
lam et ipsi verbis exhortantur. Hac item re opus 
erat, ut ab omni suspicione liberarentur. Et ipsi, E 
inquit, cum essent prophete, sermonibus multis 
exhortati sunt fratres. Quam fide digni essent 
hic ostenditur. Potuisset et Paulus; sed hos adesse 
opus erat. Facto autem ibi aliquanto tempore, 
dimissi sunt cum pace. Non jam seditio, non jam 
aversio. Hic mihi videtur illos dexteram accepis- 

Cal.2.9. se, ut ipse ait: Dexteras dederunt mihi et Bar- 

Ibid.v.6. nabe communionis. Postea dicit : IVihil mihi ad- 


à Quidam οὐδὲ 22:340), , ἀλλ᾽ ἐπιτάγματα. 
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Οὐδέν μοι προσανέθεντο. Τὴν γὰρ αὐτοῦ — diderunt. Ejus namque sententiam confirmarunt, 


εὔρωσαν᾽" ἑἐπήνεσαν αὐτὴν xol ἐθαύμασαν. 
, ὅτι xal ἀπὸ ἀνθρωπίνων λογισμῶν τοῦτο 
υνιδεῖν, μήτι γε ἀπὸ Πνεύματος μόνον, ὅτι 


laudaverunt, eam et mirati sunt. Ostendit hoc 
posse humanis ratiociniis conspici, nec solum a 
Spiritu, quia admiserunt peccatum correctu diffi- 


ἐμαρτίαν οὖχ εὔχολον διορθωθῆναι * τὰ γὰρ... cile : tales quippe res non egent Spiritu. Ostendit 
b Πνεύματος δεῖται. Δείχνυσιν, ὅτι τὰ ἄλλα A cetera non esse necessaria ; imo superflua esse, 


uia , ἀλλὰ περιττὰ, εἴ γε ταῦτα dva yxaia. 
ττηροῦντες ἑαυτοὺς, φησὶν, εὖ πράξετε. Δεί- 
τε οὐδὲν αὐτοῖς λείπει, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ τοῦτο. 
μὲν γὰρ xal χωρὶς γραμμάτων, ἀλλ᾽ ὥστε 
τ ἔγγραφον, ἐπιστέλλουσι. Καὶ πάλιν, ὥστε 
τῷ vum, καὶ ἐχείνοις ἔλεγον, xal ἐχεῖνοι 
ἴουν, xai μετ᾽ εἰρήνης. Μὴ δὴ σχανδαλιζώ- 
τοῖς αἰἱρετιχοῖς. Ὅρα γὰρ ἐν προοιμίοις τοῦ 
ὃς πόσα σχάνδαλα- οὗ λέγω τὰ παρὰ τῶν 
wUca γὰρ οὐδὲν ἦν " ἀλλὰ ἃ τὰ ἔνδον. Οἷον 
JAvav(ac, ἔπειτα 6 γογγυσμὸς, ἔπειτα Σί- 
foc, ἔπειτα οἱ ἐγχαλοῦντες Πέτρῳ διὰ Kop- 
κειτα ὅ λιμὸς, ἔπειτα αὐτὸ τοῦτο τὸ χεφά- 
καχῶν. Οὐδὲ γὰρ ἕνι χαλοῦ τινος γινομέ- 
υνύφεστάναι xol πονηρόν. Mj δὴ θορυδώ- 
τένες σχανδαλίζονται, ἀλλὰ xal ὁπὲρ τούτων 
ὦμεν τῷ Θεῷ, ὅτι εὐδοχιμωτέρους ἡμᾶς 
γὰρ δὴ at θλίψεις μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ ol 
; λαμπροτέρους ἡμᾶς ἐργάζονται. Ὁ μὲν 
"νὸς ὄντος τοῦ πλανῶντος, τῆς ἀληθείας ἐχό- 


siquidem hzc necessaria. 4b his si servaveritis 
vos ipsos, inquit, bene facietis. Declarat nihil 
ipsis deesse, sed hoc sufficere. Poterat et sine 
literis, sed. ut lex ita scripta esset, epistolam 
mittunt. Et iterum, ut legi obtemperarent, et 
illis dicebant, et illi hoc faciebant, et cum pa- 
ce. Verum me offendiculo nobis sint haretici. 
Vide enim in principio predicationis quot of- 
fendicula : non dico ea, qua ab iis qui foris ; 
illa quippe nihil erant; sed qua intus. Primo 


B Ananias:deinde murmur; hinc Simon magus; 


postea ii, qui Petrum accusabant ob Cornelium; 
sub hzc fames; demum hoc ipsum caput malo- 
rum. Neque enim potest bonum quodpiam esse, 


Non po- 


quin sit etiam aliquod malum. Ne itaque turbe- fe*t hic bo- 


num esso 


mur, si quidam scandalizentur; sed et'pro his sine malo. 


gratias agamus Deo, quia nos probatiorcs efficit. 
Neque enim afflictiones tantum, sed etiam tenta- 
tiones nos splendidiores reddunt. Qui enim, ne- 
mine in errorem inducente, veritati haeret, non ve- 


t&v εἴη σφοδρὸς ἐραστὴς τῆς ἀληθείας " ὃ δὲ C hemens veritatis amator fuerit; sed qui multis re- 


, οὗτος εὐδόκιμος. Τί οὖν; διὰ 
regt τὰ σχάνδαλα; Οὐ λέγω, ὡς τοῦ Θεοῦ 
ιοῦντος " μὴ γένοιτο " ἀλλὰ xal ὡς ἀπὸ τῆς 
ονηρίας εὐεργετοῦντος ἡμᾶς * ἐπεὶ αὐτὸς οὗ- 
σύλετο γενέσθαι. Δὸς αὐτοῖς, φησὶν, ἵνα ἕν 
BJ) δὲ γίνεται τὰ σχάνδαλα, οὐδὲν τούτους 
ἄλλὰ xal ὠφελεῖ. Ὥσπερ οὖν χαὶ τοὺς μάρ- 
ντες ὠφελοῦσιν οἱ ἐπὶ τὸ μαρτύριον ἕλχον - 
ἣν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ὠθοῦνται πρὸς τοῦτο οὕτω 
mua, μὴ ἴδωμεν ὅτι σχανδαλίζονται. Τοῦτο 

ρίον τοῦ σπουδαῖον εἶναι τὸ ὃ δόγμα, τὸ 
πεοχρίνεσθαι xal μιμεῖσθαι" οὗ γὰρ ἄν, εἰ 
ἦν, " ὀπεχρίνοντο. Καὶ τοῦτο ἤδη ποιήσω 


ipm τὰ εὐώδη ταῦτα ἔχει τοὺς νοθεύοντας 
wv, φύλλον ἄμωμον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ σπανιά ἐστι 
καῖα, πολλὰ xal νόθα γίνεται. Οὐδεὶς οὖν 
) ἄλλο τι τῶν εὐτελῶν νοθεῦσαι. Ὁ βίος ὁ 
κολλοὺς ἔχει τοὺς νοθεύοντας - οὐδεὶς δὲ ἂν 
ἀχρίνεσθαι τὸν ἐν φαυλότητι, ἀλλὰ τὸν ἐν 
βίῳ. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς τοὺς “Ελλη- 
ιεται “ἕλλην xol λέγει, ὅτι βούλομαι γενέ- 


στιανὸς, ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα τίνι προσθῶμαι" E adhaream : πὰ] 18 apud vos sunt pugnz, 


« ὑποχρίνονται. 


trahentibus haret, ille clarus. Quid ergo? an hac 


de causa fiunt scandala? Non dico, quod Deo hoc 
faciente : absit ; sed quod ille per illorum nequi- 
tiam nobis benefaciat: nam ipse illa fieri numquam 


voluisset. Da illis, inquit, ut unum sint. Cum Joan. 17. 


autem scandala fiunt, nihil ipsis nocent, sed etiam ?' 


prosunt illis ; sicut et martyribus inviti prosunt, 
qui illos ad martyrium trahunt; non tamen a Deo 
ad hoc impelluntur : sic et hoc loco, ne videamus 


D quod multi scandalizentur. Hoc indicium est do- 


gma esse eximium , quod multi simulent et imi- 
tentur : neque enim simularent nisi bonum essct. 
Et hoc jam vobis palam faciam. 


4. Unguenta quz fragrantia sunt, a multis adul- 
terantur, ut, verbi gratia, folium amomi. Quia 
enim rara sunt et necessaria, multa spuria fiunt. 
Nemo igitur voluerit rem vilem adulterare. Vita 
pura multos habet qui se adulterent : nemo autem 
simulare se velit improbum, sed potius mona- 
chum. Quid ergo gentilibus dixerimus? Venit gen- 


tilis et ait, Volo fieri Christianus, sed nescio cni 34 
seditio- accedentes. 


Gceu'!ilcs 
finem 
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nes et tumultus : quod dogma eligam ? quod pre" 
feram ? Singuli dicunt : Ego veritatem dico. 
Cui credam, qui nihil Scripturarum sciam? Et 
ili utrinque idem proferunt. Sane hoc. admo- 
duin fit in nobis. Nam si quidem diceremus 
nos ratiocinüs credere, merito turbareris : si 
vero Scripturis nos credere dicamus, iisque sim- 
plicibus et veris, facile tibi fuerit judicare. Si quis 
cum illis consentit, Christianus est; si pugnat 
cum illis, hic procul est a canone. Quid crgo, si 
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μάχη παρ᾽ ὑμῖν πολλὴ xal στάσις, πολὺς 0 
ποῖον ἕλωμαι δόγμα; τί αἱρήσομαι; "Exacco 
ὅτι ἐγὼ ἀληθεύω, Τίνι πεισθῶ, μηδὲν ὅλως i 
ταῖς Γραφαῖς ; Κἀχεῖνοι τὸ αὐτὸ P προθάλλοντα 
γε τὸῦτο ὑπὲρ ἡμῶν. Εἰ μὲν γὰρ λογισμοῖς ἔ 
πείθεσθαι, εἰχότως ἐθορύθου᾽ εἰ δὲ ταῖς l'oaga 
μεν πιστεύειν, αὗται δὲ ἁπλαῖ xai ἀληθεῖς, exi 
τὸ χρινόμενον. Εἴ τις ἐχείναις συμφωνεῖ, ob: 
στιανός᾽ εἴ τις μάχεται, οὗτος πόῤῥω τοῦ 

τούτου. Τί οὖν, ἂν ἐχεῖνος ἐλθὼν εἴπη, τοῦτο ἔλ 


ille veniens dixerit, sic habere Scripturam ; tu γερο, Γραφὴν, σὺ δὲ ἕτερον λέγῃς» καὶ ἄλλως παρεὶ 
alio inodo dixeris, et diverse interpretemini Scri- A τὰς Γραφὰς, τὰς διανοίας αὐτῶν ἕλχοντες; : 


pturas, sensus illarum distrahentes? Tu igitur, dic 
mihi, mentemne habes ac judicium? Et quomodo 
possim; inquiet, cum nesciam dijudicare vestra ? 
discipulus esse volo, tu vero me jam doctorem fa- 
cis. Si hac dixerit, quid. respondebimus ? quomo- 
do illi persuadebimus ? Interrogemus, an hoc sit 
obtentus : interrogemus, an gentiles damnct. Omni- 
no quidpiam dicet : neque enim non damnatis 
illis, ad nostra accedet. Interrogemus, qua de causa 
condemnet : non enim temere condemnat. Mani- 
festum est dicturum esse, quia numina illa sunt 
creaturz, nec esse illa increatum Deum. Recte. 
Si hoc apud alias hareses inveniat, contrarium vero 
apud nos, quo opus estsermone? Omnes confitemur 
Christum esse Deum. Sed videamus qui pugnent, 
qui non pugnent. Nos qui dicimus esse Deum, di- 
gna Deo loquimur, quod potestatem habeat, quod 
non sit servus, qued sit liber, quod a seipso omnia 
faciat : ille vero contra. Rursum interrogo, si me- 
dicinam discere velis, num obiter et perfunctorie, 
quaeso, ea quz dicuntur suscipies , tametsi multa 


εἶπέ μοι, νοῦν οὐχ ἔχεις οὐδὲ χρίσιν; Kal πῶ 
ναίμην, φησὶ, μηδὲ εἰδὼς χρίνειν τὰ ὑμέτερα 
τὴς βούλομαι γενέσθαι, σὺ δέ με ἤδη διδι 
ποιεῖς. Ἂν ταῦτα λέγη, τί, φησὶν, ἀποχριν 
πῶς αὐτὸν πείσομεν; ᾿Ερωτήσωμεν, εἰ μὴ 
ταῦτα καὶ πρόφασις " ἐρωτήσωμεν, εἰ χττέγ 
Ἑλλήνων. Πάντως τι ἐρεῖ " οὐ γὰρ δὴ μὴ xav 
ἐπὶ τὰ ἡμετέρα ἥξει. ᾿Ερωτήσωμεν τὰς αἷτ 
ἃς χατέγνω᾽ οὗ γὰρ δὴ ἁπλῶς χατέγνω. Εὔδη 
ἐρεῖ διὰ τὸ χτίσματα εἶναι, xol μὴ εἶναι d 


Β Θεόν. Καλῶς. Ἂν οὖν τοῦτο μὲν εὕρῃ παρὰ 1 


λαις αἱρέσεσι, τὸ δὲ ἐναντίον παρ᾽ ἡμῖν, ποίς 
χρεία; Πάντες ὁμολογοῦμεν, ὅτι ὁ Χριστὸ 
Ἀλλ’ ἴδωμεν τίνες μάχονται, καὶ τίνες οὗ με 
Ἡμεῖς λέγοντες Θεὸν, ἄξια Θεοῦ καὶ φθεγγόμ 
ἐξουσίαν ἔχει, ὅτι οὐκ ἔστι δοῦλος, ὅτι ἔλεύθε 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ποιεῖ" ἐχεῖνος δὲ τοὐναντίον 
ἐρωτῶ, εἰ ἰατρὸς μέλλοις " μανθάνειν, ἄρα ἀπ 
ὡς ἔτυχεν, εἶπέ μοι, τὰ λεγόμενα καταδέχῃ 
πολλὰ παρ᾽ ἐχείνοις δόγματα. El μὲν οὖν ásó 
ἂν ἀχούσης, χαταδέχῃ, οὐχ ἔστι τοῦτο ἀνδρέ 


apud illos sint dogmata? Si ergo simpliciter omnia C xo(ew ἔχεις xal νοῦν, πάντως εἴσῃ τὸ χαλ 


qua audies accipias, hoc viri non esset : si autem 
judicio et mente valeas, quod bonum verumque est 
omnino scies. Filium nos dicimus, et quod verum 
est dicimus : illi vero dicunt quidem, sed non con- 
fitentur. Ut vero clarius loquar, illi quosdam ha- 
bent, a quibus appellantur, heresiarcha. certe no- 
inen : sic singule hareses; nobis vir nullus nomen 
indidit, sed ipsa fides. Verum hoc pratextus obten- 
tusque est. Cur enim, quaeso, quando vestem emtu- 
rus es, quamvis in arte textoria imperitus, non illa 


λέγομεν ἡμεῖς, ἐπαληθεύομεν ὃ λέγομεν" dx 
᾿λέγουσι μὲν, οὐχ ὁμολογοῦσι δέ. “ἵνα δὲ καὶ o 
ρον εἴπω, ἐκεῖνοι ἔχουσί τινας ἀφ᾽ ὧν xa) 
αὐτοῦ τοῦ αἱρεσιάρχου δηλονότι τὸ ὄνομα, καὶ 
αἵρεσις ὁμοίως " παρ᾽ ἡμῖν ἀνὴρ μὲν οὐδεὶς 
ἡμῖν ὄνομα, fj δὲ πίστις αὐτή. ᾿Αλλὰ σχῆψι 
xal πρόφασις. Διὰ τί γὰρ, εἶπέ μοι, ἂν μὲ 
τιον μέλλης πρίασθαι, καίτοι γε ὑφαντιχῆς 
ὧν τέχνης, οὐ λέγεις ταῦτα τὰ ῥήματα, ὅτι « 
ἀγοράσαι, ἐμπαίζουσί uot: ἀλλὰ πάντα Tow 


profers verba : Emere nescio, me decipiunt ; sed ni- D μαθεῖν ; Κἂν ἄλλο ὁτιοῦν βουληθῇς ὠνήσασθα 


hil non agis ut discas? Etiam si quidvis aliud emere 
cupias, omnia curiose perquiris; hic vero ita lo- 
queris. Itaque sic loquens, nihil omnino suscipies. 
Sit enim aliquis nullum omnino dogma habens; 


b Alii προϑάλλονται. τὶ οὖν; πάνυγε. 


τα ποιεῖς πολυπραγμονῶν " ἐνταῦθα δὲ vat 
Ὥστε ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ οὐδὲν ὅλως χε 
"Eco γάρ τις μηδὲν ὅλως δόγμα ἔχων, ἂν : 
λέγη ὃ περὶ τῶν Χριστιανῶν σὺ, τοσοῦτον πλ 


à Unus μανθάνειν ᾿ καίτοι πολλά, Omissis inte 
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| ἐστὶ, xal δόγματα ἔχουσι διάφορα * ὁ μὲν 
ἐστὶν, 6 δὲ Ἰουδαῖος, ὃ δὲ Χριστιανός οὐδὲ 
pax καταδέξασθαι᾽ ἀλλήλοις γὰρ πολεμοῦσιν " 
μαθητής εἶμι, καὶ χριτὴς οὐ βούλομαι ^ elvat, 
mw χαταγινώσχειν ἑνὸς δόγματος" οὐχέτι σοι 
«πὸν ἢ πρόφασις χώραν ἔχει. Καθάπερ γὰρ 


“87 


si dicat ille id, quod tu de Christianis dicis : Tanta 
multitudo hominum est, et varia habent dogmata; 
alius gentilis est, alius Judzeus, alius Christianus: 
nullum amplecti dogma oportet : illi enim inter se 
pugnant :ego discipulus sum, judex esse nolo, nc- 
que ullum dogma condemnare : non jam ille pre- 


τὸ νόθον ἐχδαλεῖν, οὕτως ἰσχύσεις xal ἐνταῦθα E textuslocum habet. Ut enim adulterinumejicere po- 


ἀκιμάσαι τὸ λυσιτελές. Ὃ μὲν γὰρ μηδενὸς 
γμβατος χαταγνοὺς, εὐχόλως ταῦτα ἐρεῖ" 6 δὲ 
bc, x&v μηδὲν ἡρημένος 3, ὁδῷ προδαίνων 
ει συνιδεῖν τὸ δέον. Μὴ δὴ σχηπτώμεθα μηδὲ 
ζώμεθα πάντα γὰρ ῥάδια. Βούλει σοι δείξω, 
paci, ἐστι ταῦτα; Τὰ πραχτέα, xai τὰ μὴ 
εοἶδας ; διὰ τί οὖν τὰ πραχτέα μὴ πράττεις, 
μὴ πραχτέα; Πρᾶξον ἐχεῖνα, xol ὀρθῷ λο- 
ὑάτησον παρὰ τοῦ Θεοῦ, xat αὐτός σοι πάν- 


καλύψει. Οὐχ ἔστι προσωπολήπτης, φησὶν, δ o Tevelabit. Deus enim, inquit , non est persona- 4ct.10.34. 


tuisti, sic poteris huc accedens, quid sit utile explo- 
rare. Nam qui nullum dogma condemnat, hoc facile 
dicet : qui vero damnat, etsi nihil eligat, progressu 
temporis poterit videre quid oporteat. Ne pre- 
textus quaramus : omnia quippe facilia sunt. Vis 
ostendam tibi hzc pretextum esse? Scis qua fa- 
cienda, qua non facienda? cur ergo non qua fa- 
cienda sunt facis, sed qua non facienda? Fat illa, 
et recta ratione quare a Deo, et ipse tibi omnino 


Δλ᾽ dv παντὶ ἔθνει 6 φοῤούμενος αὐτὸν, xal A rum acceptor ; sed in omni gente qui timet Deum 


ενος διχαιοσύνην, δεχτὸς αὐτῷ ἐστιν. Οὐχ 
' χωρὶς προλήψεως ἀχούοντα μὴ πείθεσθαι. 
γὰρ εἰ χανών τις ἦν, πρὸς ὃν πάντα ἀπευθύ- 
χρῆν, οὗ πολλῆς ἔδει σχέψεως, ἀλλὰ τὸν πα- 
ὕντα εὔχολον ἦν λαθεῖν: οὕτως xal νῦν. Πῶς 
σνορῶσι; Πολλὰ ποιεῖ, xal πρόληψις xal dv- 
t αἴτίαι. Τοῦτο xal περὶ ἡμῶν, φησὶ, καὶ ἐχεῖνοι 
Πῶς; Μὴ γὰρ ἀπεσχίσμεθα τῆς ᾿Εχχλησίας; 
αἱρεσιάρχας ἔχομεν; μὴ γὰρ ἀπ᾽ ἀνθρώπων 


et facit justitiam, acceptus illi est. Non potest ts, 
qui absque przjudicata opinione audit, non per- 
suaderi. Ut enim si regula quzdam esset, ad quam 
omnes dirigi oporteret , non multa consideratione 
opus esset, sed male metientem facile deprehende- 
remus:ita et nunc. Quomodo ergo non vident ? 
Multa id efficiunt, prajudicata opinio , humanz- 
que cause. Hoc etiam de nobis, inquies, illi di- 
cunt. Quomodo? num ab Ecclesia nos excidi- 


θα; μὴ γὰρ προηγούμενος ἡμῶν τίς ἐστιν, ὥσ-- B. mus? num haresiarchas habemus? num ab homi- 


plv Μαρχίων, τῷ δὲ Μανιχαῖος, τῷ δὲ Ἄρειος, 
DOS τις αἱρέσεως ἀρχηγός; Εἰ δὲ χαὶ ἡμεῖς 
ρίαν τινὸς ἔχομεν, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς τῆς αἱρέσεως 
ς, ἀλλὰ τοὺς προστάντας ἡμῶν xal χυδερνή- 
P) ᾿Εχχλησίαν. Οὐχ ἔχομεν διδασχάλους ἐπὶ 
* μὴ γένοιτο’ ἕνα ἔχομεν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ε; φησὶ, τὰ αὐτὰ προδάλλονται. Ἀλλ᾽ ἐφέ- 
ὃ ἄνομα χατηγοροῦν αὐτῶν, xal ἐμφράττον τὰ 
τα. Πολλοὶ γεγόνασιν “Ἕλληνες , χαὶ οὐδεὶς 
ρώτησε, xal παρὰ φιλοσόφοις ἦν ταῦτα, xal 


ἱκεολύθη τῶν τὴν ὀρθὴν αἵρεσιν ἐχόντων. Διὰ € 


πον ὅτε ταῦτα ἐχίνουν, ὅτι xal οὗτοι χἀκεῖνοι 
κ΄ τίνι δεῖ ἡμᾶς πείθεσθαι; Ἀλλ᾽ ἐπείσθησαν 
. Οὐχοῦν χαὶ ἡμεῖς πειθώμεθα τοῖς τοῦ Θεοῦ 
xal πάντα πράττωμεν χατὰ τὸ αὐτῷ P δοχοῦν, 
ἃ τὴν αὐτοῦ βούλησιν πολιτευσώμεθα, ὡς ἔτι 
» τῷ παρόντι βίῳ, ἵνα μετὰ ἀρετῆς τὸν ὑπό- 
(ρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν διανύσαντες, τῶν ἐπὴγ- 
yy ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν δυ- 


m εἶναι. εἶ ξὲ εἴξω χαταγινώσκειν. 
38 στόριχτα. διὰ τί πολλοί. 
odices nostri omnes ita perorant : δοχοῦν, ἵνα 


r3; τὸν παρόντα βίον διανύσαντες τῶν ἐπ. dy. τοῖς 


nibus nomen accipimus? num dux quispiam nobis 


est, ut illis Marcion, illis Manichzus, illis Arius, " Marcion, 
anichaus, 


ills alius haeresis princeps? Quod si nos cujus- 
piam nomen feramus ; at non habemus secta au- 
ctores, sed prafectos et gubernatores Ecclesiz. 
Non habemus magistros super terram : absit , 
unum habemus in calis. Illi quoque, inquies, hzc 
obtendunt. Verum habent nomen, quod illos ac-. 
cusat, illerumque ora obstruit. Multi fuere gen- 
tiles, et nullus hac interrogavit : et apud philoso- 
phos hac erant, et nullus eorum , qui rectam se- 
ctam haberent, prohibitus est. Cur non dixerunt, 
quando hac movebant , quod et hi et illi Judzi 
essent, et utri obtemperare oportet? Sed ut opor- 
tebat obtemperarunt. Et nos ergo Dei legibus 
obtemperemus, et omnia ut ipsi placita sunt fa- 
ciamus, ac secundum ejus voluntatem viva-: 
mus, dum in presenti vita degimus, ut in virtute 


dam. αὐτὸν tuytiv δυνηθῶμεν, χάριτι x. 9. τοῦ xuplou ἡμῶν 
I. X. etc. ut habet solita in Chrys, doxologia. Sic quo- 
que Interpres Latinus, Editorum scriptura interpola- 
tori deberi videtur.] 
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presenti transacta vita, promissa diligentibus νησώμεθα, xal σὺν τοῖς εὐαρεστήσασιν αὐτῷ τιμῆς 


se bona consequamur , et cum iis qui ipsi placue- 


szculorum. Àmen. 


ἀξιωθῶμεν, χάρετι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
runt honoremur, gratia et. benignitate unigeniti D ΥἹοῦ αὐτοῦ, xal τοῦ παναγίου xal ζωοποιοῦ Πνεύ- 
Filii ejus et sanctissimi vivificique Spiritus, unius ματος, τῆς μιᾶς xal ἀληθοῦς θεότητος, νῦν xal dil, 
et vere Deitatis, nunc et semper, et in saecula 


xa εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Au. 








HOMILIA XXXIV. 


Car. XV. v.55. Paulus autem et Barnabas mo- 
rabantur 4ntiochie, docentes et. evangeli- 
zantes cum aliis pluribus verbum Domini. 
96» Post aliquot autem divs dixit ad Barna- 
bam Paulus : Revertentes, visitemus fratres 
per universas civitates, in quibus predica- 
vimus verbum Domini, quomodo se ha- 
beant. 


1. Vide iterum quanta humilitate sermonem 
cum aliis communicent. Et jam quidem reliquo- 
rum apostolorum consuetudinem descripsit nobis 
Lucas, ostendens alios suaviores indulgentioresque 
esse, alios exactioreset austeriores: diversa namque 
sunt dona : quod autem hoc quoque sit donum li- 
quet. Sed illud quidem aliis hominum moribus 


competit, hoc autem aliis; et si commutarentur, 96} τοῦτο δὲ ἑτέροις" x&v μέτασχευάσωνται, γέγονεν éyge- . 
inutilia forent. Videtur quidem quzdam esse dis- Α στον λοιπόν. Καὶ δοκεῖ μὲν εἶναί τις παροξ 


sensio; totum vero ceconomia est. Illud enim fit, 
ut unusquisque locum qui sibi conveniat occupet. 
Alioquin vero non oportebat, ut omnes pari essent 
honore, sed ut alius praeesset, alius subditus esset: 
et hoc etiam providentia opus est. Cyprii namque 
nibil tale exhibuerant, quale Antiocheni et reli- 
qui:et illi mitiore, hi severiore magistro opus 
habebant. 97. Barnabas autem volebat secum 
assumere et Joannem, qui cognominatur Mar- 
cus : 98. Paulus autem rogabat, ut qui deces- 
sisset ab eis de Pamphylia, et non esset cum 
eis in opus, non debere recipi. 59. Facta est 
igitur dissensio, ita ut discederent ab inyicem, 
et Barnabas quidem assumto Marco naviga- 
ret in Cyprum : 40. Paulus vero electo Sila 
profectus est, traditus gratie Dei a fratribus. 
Sic et in prophetis diversas sententias comperi- 
mus, et varios mores : verbi gratia Elias austerus 
erat, Moyses mitis. Hic igitur vehementior est 
Paulus. Sed sic tamen vide mansuetudinem ejus. 


* οὕτω deest in quibusdam Mss. 


OMIAIA λδ΄. 


Παῦλος δὲ xal Βαρνάθας διέτριθον ἐν ᾿Ἀντιοχείᾳ, δι- 
δάσκοντες xal εὐαγγελιζόμενοι μετὰ xal ἑτέρων 
πολλῶν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου. Μετὰ δέ τινας ἦμέ- 
ρας εἶπε Παῦλος πρὸς Βαρνάθαν " ἐπιστρέψαντα 
δὴ ἐπισχεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς χατὰ πᾶσαν πόλιν, 
ἐν αἷς χατηγγείλαμεν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, πῶς 
ἔχουσιν. 


Ὅρα πάλιν αὐτῶν τὸ ταπεινὸν, πῶς καὶ ἑτέροις με» 
ταδιδόασι τοῦ λόγου. Καὶ ἤδη μὲν τῶν ἀποστόλων τῶν 
λοιπῶν τὸ ἦθος ἀνέγραψεν ἡμῖν ὃ Λουχᾶς, Sexy ὅπ 
ὁ μὲν ἁπαλώτερος ἦν xal μᾶλλον συγγνωμονιχὸς, di- 
τος δὲ ἀχριδέστερος καὶ αὐστηρότερος " διάφορα γᾷ, 
ἔστι τὰ χαρίσματα" ὅτι δὲ xat τοῦτο χάρισμα, δῆλαι. 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν ἑτέροις ἤθεσιν ἀνθρώπων ἁρμόζα,. 


ἕχαστον τόπους ἀπολαθεῖν, τοῦτο γίνεται. Ἄλλως δὲ 
χαὶ ἔδει πάντας οὐχ ὁμοτίμους εἶναι, ἀλλὰ τὸν μὲν 
ἄρχειν, τὸν δὲ ἄρχεσθαι " xal τοῦτο οἰχονομιχόν. Κύ- 
πριοι μὲν γὰρ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπεδείξαντο, οἷον ei 
ἐν Ἀντιοχείᾳ χαὶ οἱ λοιποί. xal ἐχεῖνοι μᾶλλον 
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ὃς, τὸ 
3 * 
δὲ πᾶν οἰχονομία ἐστίν. “Ὥστε γὰρ τοὺς προσήχοντας, 
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ἐδέοντο τοῦ ἤθους τοῦ ἁπαλωτέρου, οὗτοι δὲ τούτο, 


Βαρνάθας δὲ ἐδουλεύσατο συμπαραλαθεῖν xal Ἰωάννην 
τὸν χαλούμενον Μάρχον " Παῦλος δὲ ἠξίου τὸν ἀπο: 


ῃ 
* 
4 


στάντα ἀπ’ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας, xa μὴ συν - 
ελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συμπαραλαδε᾽ 


τοῦτον. Ἐγένετο οὖν παροξυσμὸς, ὥστε χωρισθῆναι 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, τόν τε βαρνάθαν παραλαθόντα 
τὸν Μάρχον, ἐχπλεῦσαι εἰς Κύπρον: Παῦλος δὲ im- 
λεξάμενος Σίλαν, ἐξῆλθε παραδοθεὶς τῇ χάοιτι «di 
Θεοῦ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. " Οὕτω καὶ ἐν τοῖς προφήταις 


εὑρίσκομεν διαφόρους γνώμας xal διάφορα ἤθη οἷον 
ὃ Ἠλίας αὐστηρὸς, 6 Μωῦσῃς πρᾶος. Καὶ ἐνταῦθα 
τοίνυν σφοδρότερός ἐστιν ὃ Παῦλος. Ἀλλ᾽ ὅρα καὶ οὕτω 
τὸ ἐπιεικὲς αὐτοῦ. Ἠξίου, φησὶ, τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ 
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κὸ Παμφυλίας μὴ συμπαραλαθεῖν. Καθάπερ C Rogabaf, inquit, ut qui discessisset ab eis de 


στρατηγὸς οὐχ ἂν ἕλοιτο τὸν σχευοφόρον ἔχειν 
σον" οὕτως οὐδὲ ὁ ἀπόστολος. 'Γοῦτο xal 
ους ἐπαίδευε, xal αὐτὸν ἐῤῥύθμιζεν ἐχεῖνον. 
φησὶ, χαχὸς 6 Βαρνάδας; Οὐδαμῶς ἀλλὰ 
ρα ἄτοπον τὸ νομίζειν τοῦτο. Πῶς δὲ οὐχ 
ὑπὲρ οὕτω πράγματος μιχροῦ τοῦτον λέγειν 
,γχαχόν: Ἀλλ᾽ ὅρα; ὅτι πρῶτον μὲν χαχὸν 
γόνεν, εἰ ὁλοχλήροις ἔθνεσιν ἀρχοῦντες, ἀπε- 
zw dx ἀλλήλων, ἀλλὰ χαὶ μέγα ἀγαθόν 
τι εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν εἵλοντο εὐχόλως 
ἀλλήλους. Σὺ δέ μοι θαύμασον τοῦτον μηδὲ 
ἐρύψαντα. Ἀλλ᾽ εἰ xal χωρισθῆναι ἔδει, φησὶ, 

9. Μάλιστα μὲν οὖν xol ἐντεῦθεν 
& τὰ ἀνθρώπινα. Εἰ γὰρ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
ει γενέσθαι, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. Ἄλλως 
᾿οξυσωὸς οὐχ ἂν εἴη φαῦλος, ὅταν ὑπὲρ τοιού- 
ἴστος ἀμφισδητῇ, καὶ μετὰ δικαίου λόγου. 
οὖν τις αὐτῶν τὸ ἑαυτοῦ ζητῶν παρωξύνετο, 
εἷς αὐτὸν τιμὴν, καλῶς εἰ δὲ παιδεῦσαι καὶ 
ἑκάτερος βουλόμενος, 6 μὲν ταύτην, ὃ δὲ ἐχεί- 
υον, τοῦτο ποῖον ἔγχλημα; Πολλὰ xal ἀνθρω- 


Pamphylia, non debere recipi. Ut enim dux 
exercitus nollet bajulum semper habere sordi- 
dum, sic neque apostolus. Hoc etiam alios docuit, 
et illum emendavit. Ergone improbus Barnabas ὃ 
Minime; imo valde absurdum esset id putare. 
Quomodo non absurdum esset, ob rem adeo le- 
vem illum dicere improbum ? Sed vide , primum 
hinc nihil mali provenisse, si cum integris genti- 
bus sufficere possent, separatisint; imo etiam 
hinc magnum prodiisse bonum : deinde, si hoc 
non accidisset, non facile separari voluissent. Tu 


D vero mireris velim, quod Lucas hoc non celave- 


rit. Sed si separari oportebat, inquies, saltem sine 
dissensione. Αἴ hinc maxime bumana ostendun- 
tur. Nam si in Christo oportcbat fieri, multo ma- 
gis hic. Alioquin vero dissensio non mala est, 
quando de talibus quispiam contendit, et cum 
justa ratione. Si certe eorum. quispiam qua sua 
erant vel honorem quarens, exasperatus esset, 
bene improbaretur: si vero uterque docere insti- 
tuereque volens, alter hac, alter alia via processit : 


tola. ἐποίουν * οὐ γὰρ ἦσαν λίθοι ἢ ξύλα. Καὶ E. quod crimen fuerit? Multa ex humana mente fa- 


ὥλον χατηγοροῦντα, xal τὴν αἰτίαν λέγοντα. 
γὰρ τὸν Βαρνάδαν ἀπὸ ταπεινοφροσύνης πολ- 
& κεχοινωγηχότα ἐν τοσούτοις αὐτῷ χαὶ μετ᾽ 
vea * ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἠδεῖτο, ὥστε xal παρι- 
δέον. Τίς μὲν οὖν ἄμεινον ἐδουλεύσατο, οὐχ 

ασθαι’ τέως δὲ, ὅτι μεγάλη γέγονεν 
la , εἴ γε οὗτοι μὲν ἔμελλον δεύτερον ἐπισχέ- 
ξιοῦσθαι, ἐχεῖνοι δὲ οὐδὲ ἅπαξ. Οὐχ ἁπλῶς 
v dv Ἀντιοχείᾳ, ἀλλ᾽ ἐδίδασχον. 'T(. ἐδίδα- 
(δὲ εὐηγγελίζοντο; Τούς τε ἤδη πιστοὺς τούς 
κω. Ἐπειδὴ γὰρ μυρία σκάνδαλα ἦν, ἔδει τῆς 


ciebant: non enim erant lapides aut ligna. Et vide 
Paulum accusantem et causam dicentem. Revere- 
batur enim. Barnabam pra humilitate multa, qui 
in tantis rebus sibi consors et secum fuerat ; sed 
non ita reverebatur, ut officium negligeret. Uter 
ergo melius consuluerit, non est nostrum pronun- 
tiare, sed quod magna fuit cconomia, si quidem 
hi secundam visitationem assequuturi erant, alii 
nullam. Non sine causa autem Antiochia morati 
sunt, sed docebant. Quid docebant? quid evange- 
lizabant? Alios quidem fideles, alios nondum tales. 


wpouatac. Τὸ ζητούμενον, οὐχ ὅτι διηνέχθη- 2.) Quia enim innumera scandala erant, opus erat il- 
ταῖς γνώμαις, ἀλλ᾽ ὅτι συγκατέθησαν ἀλλή- À lorum presentia. In hac questione observandum, 


ἕν. Οὕτω μεῖζον " ἀγαθὸν γέγονε τὸ χωρισθῆ- 
ἃ πρόφασιν ix τούτου τὸ πρᾶγμα ἔλαδε. Τί 
ϑροὶ ἀνεχώρησαν; Μὴ γένοιτο. Ὁρᾶς γὰρ μετὰ 
δαρνάδαν πολλῶν ἐγχωμίων ἀπολαύοντα παρὰ 
| dv ταῖς ᾿Επιστολαῖς. Παροξυσμὸς, φησὶν, 
οὐχ ἔχθρα οὐδὲ φιλονειχία. Τοσοῦτον ἴσχυσεν 
ῳσμὸς, ὥστε χωρίσαι" xai εἰκότως. Ὅπερ γὰρ 
; ὑπέλαδεν das λυσιτελὲς, τοῦτο μετὰ ταῦτα 
ϑήχατο διὰ τὴν πρὸς ἐχεῖνον χοινωνίαν. 


X δοκεῖ xal κατὰ σύνεσιν γεγενῆσθαι τὸν χω- p 


, καὶ πρὸς ἀλλήλους εἰπεῖν" ὅτι ἐπειδὴ ἐγὼ οὐ 
at, σὺ δὲ βούλει, ἵνα μὴ μαχώμεθα, διανειμώ- 
τοὺς τόπους. Ὥστε πάνυ εἴχοντες ἀλλήλοις 
ἱποίουν. ᾿Εδούλετο γὰρ στῆναι τὸ Παύλου Βαρ- 


IUS πρύψαντα, ὅλως δὲ εἰ καί. 


non in quo dissenserint, sed in quo mutuo con- 
senserint, Sic majus bonum ex separatione pro- 
diit, atque inde ortum est. Quid ergo? inimicine 
recesserunt ? Absit; vides enim postea Barnabam 
multis laudibus a Paulo celebrari in Epistolis. 
Dissensio, inquit, facta est, non inimicitia neque 
contentio, Tantum valuit dissensio, ut separaren- 
tur; et jure quidem. Nam quod uterque putabat uti- 
le fore, postea non admisisset, eo quod simul essent. 

2. Mihi videtur illam separationem prudenter 
esse factam, illosque mutuo dixisse : Quandoqui- 
dem ego nolo, tu autem vis; ut ne pugnemus, loca 
distribuamus. Itaque multum sibi mutuo cedentes 
hoc faciebant. Volebat Barnabas stare quod Pau- 


à 24205» εἶναι 15, Sic quidam. 
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lus decrevetat; ideo recessit : volebat similiter 
Paulus quod illi placebat ; ideoque et ipse recedit. 
Utinam nos quoque tales separationes admittere- 
mus, ut ad przdicanduaw abiremus. Paulus au- 
tem, inquit, electo Sila profectus est, traditus 
gratie Dei a fratribus. Admirabilis est hic vir 
et valde magnus. Plurimum vero Marco profuit 


hzc pugna. Pauli namque severitas convertit il- € 


lum, benignitas autem Barnabz fecit ut ne relin- 
queretur. Itaque pugnant quidem, ad unum vero fi- 
nem lucrum pertingit. Paulum enim videns velle 
discedere, multum exterritus, seipsum damnavit : 
iterumque Barnabam videns ita sibi patrocinan- 
tem, valde illum dilexit, et ex doctorum pugna 
emendatus est discipulus : tantum abfuit ne id of- 
fendiculo ipsi esset. Si enim pro suo id fecissent 
honore, jure offensus fuisset ; sin pro ipsius salute, 
et si propter id unum contendunt, ut ostendant 


"FU 
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νάδας διὰ τοῦτο xol ἀνεχώρησεν “ ἐδούλε 
Παῦλος ὁμοίως τὸ ἐκείνου" διὰ τοῦτο xal a 
ἴσον ποιεῖ χαὶ ἀναχωρεῖ. Εἶθε καὶ ἡμεῖς τὸ 
ἐχωριζόμεθα χωρισμοὺς, ὥστε ἐπὶ χήρυγμα ἃ 
Παῦλος δὲ, φησὶν, ἐπιλεξάμενος τὸν Σίλαν, 
παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ ὑπὸ τῶν di 
Θαυμαστός ἐστιν οὗτος ὃ ἀνὴρ, xal σφόδρα 
Πάνυ δὲ ὠφέλει τὸν Μάρχον fj μάχη αὕτη. ' 
γὰρ Παύλου φοδερὸν ἐπέστρεψεν αὐτὸν, τὸ δὲ ἢ 
ὅα χρηστὸν ἐποίει μηχέτι ἀπολειφθῆναι" ὥστ 
χονται μὲν, πρὸς ἕν δὲ τέλος ἀπαντᾷ τὸ χέρδο 
γὰρ Παῦλον ὁρῶν αἱρούμενον ἀποστῆναι, π 
ἐφοδήθη xat χατέγνω ἑαυτοῦ " xol πάλιν Ba 
δρῶν οὕτως αὐτοῦ ἀντεχόμενον, πάνυ ἂν αὐτὸν. 
σε xal διωρθοῦτο 6 μαθητὴς διὰ τῆς μάχης τ 
δασχάλων * τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ σχανδαλισθῆνι 
μὲν γὰρ διὰ τὴν εἰς ἑαυτοὺς τιμὴν P τοῦτο ἔπρ 
εἰκότως" εἰ δὲ διὰ τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν, καὶ δι᾽ 


eum qui ipsum honoravit bene consuluisse, quid D λονειχοῦσιν ὥστε δεῖξαι τὸν τιμήσαντα αὐτὸν 


absurdum? 

9. Vide Pauli prudentiam : non prius ad alias 
transit urbes, quam eas, que verbum acceperant, 
visitasset. 44. Perambulabat autem Syriam et 
Ciliciam confirmans Ecclesias. 1. Pervenit au- 
tem Derben et Lystram. Etenim stultum est te- 
mere currere. Hoc et nos faciamus : primos pri- 
mum instruamus, ne illi impedimento sint po- 
sterioribus. P'isitemus, inquit, fratres quomodo 
se habeant. Hoc scilicet jure ignorabat; ut ve- 


niens fratres inviseret. Vide illum semper vigilem E 


et sollicitum, nec desidem sedere, etsi innumera 
subiret pericula. Vides non ex formidine Antio- 
chiam venisse. Etenim ut medicus zgrotos adibat : 
et visitandi necessitatem declaravit, dicens : In 
quibus predicayimus verbum. Recessit Barna- 
bas, et non ultra socius fuit. Electo, inquit, Sila, 
et traditus gratie Dei. Quid hoc est? Precati 
sunt, Deo supplicarunt. Vide ubique orationem 
fratrum magna posse. Ác deinceps pedes ambula- 


βεδουλευμένον, τί ἄτοπον ; 

Ὅρα τὴν σύνεσιν τοῦ Παύλου" οὐ πρότερ 
ἄλλας ἔρχεται πόλεις, πρὶν 3) τὰς δεξαμένας τὸν 
ἐπισκέψασθαι. Διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν xal Κ' 
ἐπιστηρίζων τὰς ᾿Εχχλησίας. Κατήντησε δὲ εἰ 
6v xal Λύστραν. Καὶ γὰρ ἀνοίας ἐστὶν εἰχῇ τ 
Τοῦτο xal ἡμεῖς ποιῶμεν" “ τοὺς πρώτους πρῶτι 
δεύωμεν, ἵνα μὴ οὗτοι ἐμπόδιον γίνωνται τοῖ 
ταῦτα. ᾿Επισχεψώμεθα, φησὶ, τοὺς ἀδελφοὶ 
ἔχουσι. Καὶ τοῦτο ἠγνόει εἰχότως, ἵνα ἔλθὰ 
ἀδελφοὺς ἐπισχέψηται. Ὅρα αὐτὸν ἀεὶ διεγη 
γον; μεριμνῶντα, οὐχ ἀνεχόμενον χαθῇσθαι, 
μυρίους ὑπέμενε χινδύνους. Ὁρᾷς, ὅτι οὐ Bec 
τὸ εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐλθεῖν; Καθάπεργὰρ ἰατρὸς i 
χάμνοντας ἀπήει, xol τὴν ἀνάγχην τῆς ἐπισ 
ἐδήλωσεν εἰπὼν, 'Ev αἷς χατηγγείλαμεν τὸν 
᾿ἈἈπέστη 6 Βαρνάθας, χαὶ οὐχέτι συνῆλθεν. 'Exu 
voc, φησὶ, τὸν Σίλαν, xol παραδοθεὶς τῇ χάς 
Θεοῦ. Τί τοῦτό ἐστιν; Ηὔξαντο, φησὶν, ἐδεήθη, 
Θεοῦ. "Opa πανταχοῦ μεγάλα δυναμένην τὴν εὖ; 


bat, ut in itinere videntibus se prodesset ; et jure ses ἀδελφῶν. Καὶ λοιπὸν πεζῇ ὥδευε, xal διὰ τῆς 


quidem. Nam cum festinarent, navigabant; nunc ^ 


vero non item. Ft ecce discipulus quidam erat 
illic nomine Timotheus, filius mulieris Judee 
fidelis, patre gentili. 9. Huic testimonium bo- 
num reddebant fratres, qui Iconü et Lystris 
erant. 9. Hunc voluit Paulus secum proficisci : 
et assumens circumcidit eum propter Jud«eos, 
qui erant in illis locis. Sciebant enim omnes 
quod pater ejus erant gentilis. Vere stupore 


lh Unus τοῦτο ἐποίουν. 


plac ὠφελῆσαι τοὺς δρῶντας βουλόμενος " t 
Ὅτε μὲν γὰρ ἔσπευδον, ἔπλεον" νῦν δὲ οὐχ ἔ 
ἰδοὺ μαθητής τις ἦν ἐχεῖ ὀνόματι Τιμόθεος. v 
ναιχὸς Ιουδαίας πιστῆς, πατρὸς δὲ "EX 
ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις xal 'Ixovi 
φῶν. ᾿'Γοῦτον ἠθέλησεν ὃ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐ 
xai λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς Ἰουδαίς 
ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις. Ἤδεσαν γὰρ. 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, ὅτι “Ἕλλην ὑπῆρχεν. Ἄξιον 


ς Unus τοὺς πρώτους πρώτους. 


ΙΝ 


αὐλου τὴν σύνεσιν. Ὁ τοσαῦτα μαχεσά- 
ἧς περιτομῆς, 6 πάντα χινήσας, xal μὴ 


στὰς, ἕως ὅτε χατώρθωσε, τοῦ δόγματος Β 


περιτέμνει τὸν μαθητήν. Οὐ μόνον ἑτέ- 
ύει, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς τοῦτο ἐργάζεται. Οὐ- 
συνετώτερον᾽ ὥστε πάντα πρὸς τὸ ουμ- 
.* οὐδὲν ἁπλῶς ἐποίει προλήψει. Τοῦτον 
ησὶν, ἐξελθεῖν σὺν αὐτῷ. Τὸ θαυμαστὸν 
χαὶ ἐπήγετο αὐτόν. Διὰ τοὺς ᾿Ιουξαίους, 
ἵντας ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις. " Αὕτη ἡ αἷ- 
γιτεμεῖν * οὗ γὰρ ἂν ἠνέσχοντο παρὰ dxpo- 
λόγον ἀχοῦσαι. Καὶ τί; "Opa τὸ χατόρ- 
"ότεμεν, ἵνα περιτομὴν χαθέλη - τὰ δό- 
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digna est Pauli prudentia. Qui tantopere pugna- , 


verat propter circumcisionem, qui omnia move- 
rat, et non prius destitit, donec rem perficeret, 
confirmato dogmate, circumcidit discipulum. Non 
modo alios non cohibet, sed hoc et ipse facit. Ni- 
hil Paulo prudentius : omnia, ut conducerent 5}:Ὁ- 
ctans, nihil temere ct ex prejudicata opinione age- 
bat. Hunc voluit, inquit, secum proficisci. Hoc 
mirabile est quod  assumserit eum. Propter Ju- 
deos, inquit, qui erant in illis locis. Mac causa 
circumcidendi fuit : non enim tulissent audire vcr- 
bum ab incircumciso. Et cur? Vide praeclarum 
opus : circumcidit, ut circumcisionem tollerct : 


) ἔχήρυττε τὰ τῶν ἀποστόλων. "Ops. C dogmata enim przdicabat apostolorum. Viden' 


| διὰ μάχης οἰχοδομήν; Οὐ παρ᾽ ἑτέρων 
οι, ἀλλὰ xat αὐτοὶ ἐναντία ποιοῦντες, οὕτω 
Ἰσίαν ᾧχοδόμουν. Δόγμα εἰσήνεγχαν ud 
&, καὶ περιτέμνει. Καὶ ἐπερίσσευον, φησὶ, 
καθ᾿ ἡμέραν. Εἶδες τὸ χέρδος τῆς περι- 
[ra λοιπὸν οὐχ ἐνδιατρίδει τούτοις, ἅτε 
lax ἔλθών " ἀλλὰ τί; Πόῤῥω πρόεισιν. Ὡς 
jovto τὰς πόλεις, παρεδίδουν αὐτοῖς Qu- 
; δόγματα τὰ χεχριμένα ὑπὸ τῶν ἀποστό- 
ὧν πρεσδυτέρυν τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. Αἴ 
ιχλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει, καὶ ἢ ἐπε- 


pugnam, et per pugnam aedificationem? Non ab 
aliis impugnabantur; sed ipsi contraria facientes, 
ita Ecclesiam zdificabant. Dogma afferebant non 
c'rcumcidend), et circumcidit. Et abundabant, 
inquit, numero quotidie. Vidistin" utilitatem cir- 
cuincisionis? Deinde non moratur ibi, quippe qui 
visitandi gratia venisset ; sed quid? Ultra proce- 
dit. 4. Cum autem pertransirent civitates, tra- 
debant eis custodire dogmata, que erant de- 
creta ab apostolis et senioribus, qui erant in 
Jerusalem. 5. Itaque Ecclesie confirmabantur 


$ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν. Διελθόντες δὲ τὴν D fide, et abundabant numero quotidie.6. Trans- 


zi τὴν Γαλατικὴν χώραν, χωλυθέντες ὑπὸ 
νεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ Acta, 
ἕν χαὶ τὴν Γαλατίαν " ἀφέντες, εἷς τὴν 
ἔσπευδον. ᾿Ελθόντες χατὰ τὴν Mucíav 
1c τὴν Βιθυνίαν πορεύεσθαι, xal οὖχ εἴασεν 
Πνεῦμα. Διὰ τί μὲν οὖν ἐχωλύθησαν, οὐ 
δὲ ἐχωλύθησαν, εἶπε, παιδεύων ἡμᾶς πεί- 
ον καὶ μὴ ζητεῖν τὰς αἰτίας, χαὶ δειχνὺς, 
xa ἀνθρωπίνως ἐποίουν. Παρελθόντες δὲ 
v χατέθησαν εἰς Τρωάδα. Καὶ δὅραυα διὰ 
; ὥφθη τῷ Παύλῳ ἀνήρ τις Xv Μαχεδὼν 


euntes autem. Phrygiam et Galatie regionem, 
prohibiti a Spiritu sancto loqui verbum in 4 sia, 
6. relicta Phrygia et Galatia, in mediam re- 
gionem festinabant. 'T. Cum venissent autem 
in Mysiam, tentabant ire in. Bithyniam, et 
non permisit eos Spiritus. Quare prohibiti fue- 


runt non dicit, sed tantum prohibitos fuisse, nos . 


docens ut solum obtemperemus, nec causas inqui- 
ramus; ostendensque illos multa humano more fc- 
cisse. 8. Cum autem pertransissent Mysiam, 
descenderunt Troadem. 9. Et visio per noctem 


γακαλῶν αὐτὸν xal λέγων - διαύὰς el; Ma- E. Paulo ostensa est : Fir quidam erat Macedo 


Bofnsov ἡμῖν. Διὰ τί ὅραμα, xol μὴ τὸ 
) ἅγιον ἐχέλευσεν ; ᾿Εδούλετο αὐτοὺς χαὶ 
πεσῦχι * ἐπεὶ xal τοῖς ἁγίοις ὄναρ ἐφάνη, 
γῆς αὐτὸς ὅραμα εἶδεν, ἄνδρα εἰσελθόντα 
τα αὐτῷ χεῖρας. Εἶτα χαὶ διὰ τοῦτο αὐτὸν 
, ἵνα ἐχτείνηται τὸ “χήρυγμα. Ἄλλως δὲ 
το χωλύεται ἐνδιατρῖψαι ταῖς ἄλλαις πό- 
ἴγοντος αὐτὸν τοῦ Χριστοῦ. Οὗτοι μὲν γὰρ 


τολαύσεσθαι Ἰϊωάννου xal χρόνον πολὺν, xal c, hoc prohibetur morari in aliis civitatibus, Christo 


stans, deprecans eum et dicens, Transiens in 
Macedoniam, adjuva nos. Cur visio, et cur Spi- 
ritus sanctus ipse non jussit? Volebat cos hoc quo- 
que modo attrahere. Etenim sanctis quoque visio- 
nes per somnium apparuerunt : et initio quoque 
jpse visionem babuit hominis ingredientis et impo- 
nentis sibi manus. Deinde ideo ipsum illo trahit, 
ut przedicatio extenderetur. Alioquin vero propter 


κάνυ ἐδέοντο ἐχεῖ δὲ ἀπελθεῖν ἔδει. Καὶ ἀν- A ipsum urgente. Hi namque Joanne fruituri erant 


αὕτη ἡ αἰτία τοῦ πιριτιμεῖν, desunt in uno, 
τον, Sic quidam. 
TOM. 1X. 


* [καταλιπόντες À. B.] 
" Idem κήρυγμα. διὰ τοῦτο ἐχωλύθη ἐνδιατρίψαι. 
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multo temporc, et furtasse non multum habebant 
opus ; illo autem migrare aportebat. Et pertrans- 
iens demum proficiscitur. 10. Ut autem visum 
vidit, statim quesivimus proficisci in Mace- 
doniam, certi facti quod vocasset nos Deus 
evangelizare eis.14. Vavigantes autem a Troa- 
de recto cursu venimus in. Samothraciam, et 
sequenti die Neapolim, 12. et inde Philippos, 
que est prima partis Macedonia civitas, co- 
lonia. Eramus autem in hac urbe diebus ali- 
quot conferentes. Sic idi etiam. Christus apparet 
dicens, Cesari te oportet sisti. Deinde loca re- 
* censet, historiam quippe texens, et ostendens ubi- 
nan inoratus sit; indicatque illum in majoribus 
moratum, alias proteriisse. Dignitas est civitatis 
coloniam esse. Sed superiora repetamus. Necessita- 
tem Barnabz imponit, dicens : Pisitemus civita- 
tes, in quibus annuntiavimus verbum. Licet 
non oporteret rogare eum, quem postea accusatu- 
rus erat. 

4. Hoc ctiam circa Deum et Moysem legimus. 
lum. 12.. Mle rogat, Deus irascitur; ut quando dicit : Si pa- 
4. ter ejus exspuisset in faciem ejus; et rursum, 
rod. 32. Dimitte me, et iratus delebo populum hunc; et 


fei. 27. 


teg. 15 
5. enim magna eveniunt bona. Sic et nunc ille ira- 


scitur, sed non iste. Hoc apud nos item evenit. Et 
dissensio apposite, ut ille erudiretur, nec videre- 
tur rem esse scenam, Neque enim qui semper ces- 
serat, hic non cessisset, qui ita Paulum amabat, ut 
antehac quareret eum Tarsi, et ad apostolos ipsum 
introduceret, et eleemosynam communem faceret, 
et quod ad dogma attinet, communiter susciperet, 
Cur Pau- Itaque non propter hanc rem iratus fuisset. Sed se- 
s ct Bare parantur, ut doceant, et per separatiomem eos, 
ntur. P qui doctrina sua egebant, instituant : ut etiam alibi 
. Thess. 3. facit dicens : Jos autem ne defatigemini bonum 
facientes. Et alios quidem increpat, jubet autem 
bene facere erga omnes. Hoc etiam in consuetudine 
habemus. Hicautem mihi videntur alii quoque in- 
dignati esse in Paulum. Et postea ille, ipsis seor- 
sum adductis, omnia facit, monet, hortatur. Multa 
potest concordia, multa caritas : etiamsi pro re ma- 
gna roges, etiamsi indignus sis, propter proposi- 
tum audieris, ne timeas. Perambulabat, inquit, 
civitates. Et ecce erat discipulus nomine Timo- 
theus, qui testimonium habebat a fratribus, 
qui erant Lystris et Iconii. Magna fides Timo- 
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τιπεράσαςλοιπὸν ἔξεισιν, Ὧς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως 
ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς Μαχεδονίαν, συμόιδαζοντες 
ὅτι προσχέχληται ἡμᾶς 6 Κύριος εὐαγγελίσασθαι αὐ- 
τούς. ᾿Ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ Τρωάδος εὐθυδρομήσαμεν εἰς 
Σαμοθράχην, τῇ τε ἐπιούσῃ εἰς Νεάπολιν, ἐχεῖθέν τε 
εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶ πρώτη τῆς Μαχεδονίας πό- 
λις, χολώνεια. Ἦμεν δὲ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει διατρίδον- 
τες ἡμέρας τινάς. Οὕτως αὐτῷ καὶ 6 Χριστὸς φαίνε- 
ται λέγων, ὅτι Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι. Εἶτα λέ- 
(€t xal τοὺς τόπους, ἅτε ἱστορίαν ἐξηγούμενος, χαὶ 


B δειχνὸς ποῦ ἐνεχρόνισε΄ xal δείχνυσιν, ὅτι ἐν ταῖς 


μείζοσι, τὰς δὲ ἄλλας παρήει. ᾿λξίωμά ἐστι πόλεως 
$ χολώνεια. Ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἴδωμεν τὰ εἰρημένα. Ἀνάγ- 
χὴν περιτίθησι τῷ Bapvaóq τῆς ἀποδημίας λέγων 
᾿Επισχεψώμεθα τὰς πόλεις, ἐν αἷς χατηγγείλαμεν τὸν 
λόγον. Καίτοι οὐχ ἔδει ἀξιοῦν αὐτὸν μέλλοντα χατη- 
τορεῖν μετὰ ταῦτα. 


Τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ γίνεται xai τοῦ Mwociek: 
ὃ μὲν ἀξιοῖ, 6 δὲ ὀργίζεται. Olov ὡς ὅταν λέγη" H 
ὃ πατὴρ αὐτῆς ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς 
xoi πάλιν, Ἄφες με; xal θυμωθεὶς ἐξαλείψω τὸν λαὸν 


, Samuel quando lugebat Saülcm : per utrumque C τοῦτον - x«l ὃ Σαμουὴλ, ὅταν πενθῇ τὸν Σαούλ ᾽ δι᾽ 


ἐχατέρων γὰρ μεγάλα γίνεται ἀγαθά. Οὕτω δὴ xal 
ἐνταῦθα ὃ μὲν ὀργίζεται, 6 δὲ οὐχ ἔτι. Τοῦτο xxt ig 
ἡμῶν γίνεται. Καὶ ὁ παροξυσμὸς εἰχότως, ἵνα ἐχεῖνος 
παιδευθῇ » xal μὴ δόξῃ σκηνὴ τὸ πρᾶγμα εἶναι. Οὐ 
γὰρ ἂν 6 πανταχοῦ εἴχων, ἐνταῦθα οὐχ εἶξεν, 6 οὕτω 
Παῦλον φιλῶν, ὥστε καὶ πρὸ τούτου ζητῆσαι αὐτὸν 
ἐν Ταρσῷ, καὶ πρὸς τοὺς ἀποστόλους αὐτὸν ἀπενεγ- 
χεῖν, xal τὴν ἐλεημοσύνην χοιγὴν " ἐργάσασθαι, χαὶ τὶ 
χατὰ τὸ δόγμα χοινῇ καταδέξασθαι. Οὐχ ἂν οὖν διὰ 
τοιοῦτον πρᾶγμα ὠργίσθη * ἀλλὰ χωρίζονται ἀπ᾿ d 
λήλων, ὥστε παιδεῦσαι χαὶ ἀπαρτίσαι διὰ τοῦ χω- 
ρισμοῦ τοὺς δεομένους τῆς παρ᾽ αὐτῶν διδασκαλίας" 
ὥσπερ οὖν xal ἀλλαχοῦ ποιεῖ λέγων * Ὑμεῖς δὲ μὴ 
ἐχχαχεῖτε τὸ χαλὸν ποιοῦντες. Καὶ ἐπιτιμᾷ μὲν ἕτέ- 
ροις, χελεύει δὲ τὸ χαλὸν ποιεῖν πρὸς πάντας. Τοῦτο 
xa ἐν τῇ συνηθείᾳ ποιοῦμεν. ᾿Ενταῦθά μοι δοχοῦει 
καὶ ἄλλοι συναγαναχτῆσαι τῷ Παύλῳ. Καὶ λοιπὸν xat 
ἰδίαν χἀχείνους λαδὼν πάντα ποιεῖ, xol Tapa 
xal νουθετεῖ. Πολλὰ ἡ 6uóvowr δύναται, πολλὰ d 
ἀγάπη" χἂν ὑπὲρ μεγάλου ἀξιοῖς, x&v ἀνάξιος ἧς, 
ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἀχουσθήσῃ, μὴ φοξοῦ. Διήρ- 
χετο, φησὶ, τὰς πόλεις. Καὶ ἰδοὺ ἦν μαθητὴς ὀνόματι 
Τιμόθεος, ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις xal 


thei, qui ab omnibus testimonium habet. Quando E Ἰχονίῳ ἀδελφῶν. " Μεγάλη ἣ πίστις τοῦ Τιμοθέου, 


2 ἐργάσχσθαι deest in quibusdam. 


b Unus μεγάλη à χάρις τοῦ Τιυοθέου. 


IN 


κάντων μαρτυρεῖται. Ὅτε ἀπέστη Bapyd6ac, 
ἰντίῤῥοπον sóptexet. Περὶ τούτου φησὶ, Με- 
& σου τὴν δαχρύων xal τῆς ἀνυποχρίτου σου 
» ἥτις ἐνῴχησε πρῶτον ἐν τῇ μάυμη σου 
xai τῇ uxtpl σου Εὐνίχη. Καὶ λαύῤὼν, φησὶ, 
λεν αὐτὸν. "(voc δὲ ἕνεχεν, αὐτὸς ἐπάγει λέ- 
uk τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις 
. Διὰ τοῦτο τοίνυν περιτέμνεται" ἢ xal διὰ 


pa: “Ἕλλην γὰρ ἔμενεν ὦν. Ἄρα οὐχ ἦν ἐμπε- 


᾿χήρυγμα αὐτὸν τεχθῆναι " ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τάχα 
Ἀπὸ βρέφους γὰρ, φησὶ; τὰ ἱερὰ γράμματα 
Εχεῖνο τοίνυν ἐστὶν εἰπεῖν, 7j εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι 
| αὐτὸν ἐπίσχοπον ποιεῖν, καὶ οὐχ ἔδει ἀχρό- 
εἶναι. Τέως δὲ ἔδει τὰ ἔθνη μηδὲν τοιοῦτον 
wy. Οὐ μιχρὸν xal τοῦτο ἦν, ὅπου γε μετὰ 
ν χρόνον xai τοῦτο αὐτοὺς ἐσχανδάλιζεν. Ἀρχὴ 
σεως ἦν τὸ τὰ ἔθνη μὴ τηρεῖν ταῦτα, χαὶ μηδὲν 
σθαι, μηδὲ ἔλαττον ἔχειν χατὰ τὴν πίστιν 
λοιπὸν ἀφίσταντο. ᾿Επεὶ οὖν ἔμελλε χηρύττειν, 
διπλῇ πλήξη τοὺς Ἰουδαίους, περιέτεμε τοῦ- 
αἰτοι ἐξ ἡμισείας ἦν ^ ἀπὸ πατρὸς “Ἕλληνος 
, xal πιστῆς μητρός * ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ μέγα 
so τὸ χατόρθωμα τὸ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὐχ ἐφρόν- 
Fou * τὸν γὰρ λόγον ἔδει χατασπαρῆναι " διὰ 
αἱ αὐτὸς αὐτὸν περιέτεμεν. "Opa xat ἐνταῦθα 
εντιώσεως μέγα τι γενόμενον ἀγαθόν. Καὶ 
'σευον τῷ ἀριθμῷ, φησίν. "Optic, ὅτι οὐ μόνον 
Bue περιτομὴ, ἀλλὰ xol τὰ μέγιστα ὠφέ- 
Ὥς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως, φησὶν, ἐζητή- 
ἐξελθεῖν εἰς τὴν Μαχεδονίαν, συμδιδάζοντες 
"νασχέχληται ἢυᾶς ὁ Κύριος. "Opa, οὐχέτι δι᾽ 
» χαθάπερ Φιλίππῳ, χαθάπερ Κορνηλίῳ " 
i$ Δύ δράματος φαίνεται αὐτῷ λοιπὸν ἀνθρω- 
ρον, οὐχέτι θειότερον. Γνθα μὲν γὰρ εὐχολώ- 
ὃ πεισθῆναι, ἀνθρωπινώτερον * ἔνθα δὲ πολλὴ 
θειότερον. Ὅπου μὲν γὰρ χηρῦξαι ἠπείγετο 
εἷς τοῦτο ὄναρ φαίνεται αὐτῷ - ὅπου δὲ μὴ 
t οὗχ ἠνείχετο, sic τοῦτο Πνεῦμα ἅγιον ἀπο- 
zt Οὕτω καὶ ἐχεῖ τῷ Πέτρῳ “᾿Αναστὰς χα- 
, Οὐ γὰρ δὴ καὶ τὰ εὔχολα εἰργάζετο τὸ 
t, ἀλλ᾽ ἄρχει xal ὄναρ αὐτῷ. Καὶ τῷ ᾿Ιωσὴφ 
sec πειθομένῳ ὄναρ φαίνεται, τοῖς δὲ ἄλλοις 
)ύτω xal Κορνηλίῳ, xal αὐτῷ τούτῳ. Καὶ ἰδοὺ, 
ἀνὴρ Μαχεδὼν ἑστὼς, παραχαλῶν xoi λέγων. 
τεν, ἐπιτάττων, ἀλλὰ, Παραχαλῶν * τουτέστιν, 
ὑτῶν τῶν δεομένων τῆς θεραπείας. Τί ἐστι, 
ἰάζοντες; Στοχαζόμενοι, φησί. Τῷ τε γὰρ 


; ἰδεῖν xol μηδένα ἕτερον, καὶ τῷ χωλυθῆναι 


idam Mss. περιέστευον. 
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discessit Barnabas, alterum ipsi parem invenit. 
De hoc inquit : Memor lacrymarum tuarum et 
fidei tue non simulate, que inhabitavit primo 
in avia tua Loide, et in matre tua Eunice. Et 
assumens , inquit, illum. circumcidit. Qua de 
causa ipse addit, dicens : Propter Jud«eos, qui 
erant in locis illis. deo ergo circumciditur; vel 
eliam propter patrem, qui gentilis manebat. Ergo 


266 Don circumcisus erat. Vide jam solutam legem. 
. "Opa ἤδη τὸν νόμον λυόμενον. Τισὶ δὲ δοχεῖ A Quidam autem putant illum post praedicationem 


B 


C 


D 


natam esse; sed forsan hoc non est. 4£b. infan- 
tia enim, inquit, sacras literas nosti. Illud igi- 
tur est dicendum; vel fortasse, quia illum ordina- 
turus erat episcopum, et non decebat incircumci- 
sum esse. Jam autem gentibus nihil tale servan- 
dum erat. Neque hoc parvum erat, quando post 
tantum tempus hoc illis offendiculo erat. Initium 
abrogationis erat, quod gentiles hzc non servarent 
neque hinc lzderentur, nihilque minus haberent 
circa fidem : sponte demum desistebant. Quia igi- 
tur predicaturus erat, ne dupliciter pungeret Ju- 
dzos, hunc circumcidit, quamvis ex dimidio tan- 
tum esset, patre gentili, matre fideli. Attamen 
quia magnum erat opus hoc, quod inter gentes hoc 
ageret, non curavit illud; oportebat enim verbum 
disseminari : ideo et ipse illum circumcidit. Hic 
etiam vide dum e contrario videtur agere, ma- 
gnum peractum bonum. Et abundabant numero, 
inquit. Viden' quomodo non solum nihil nocuerit 
circumcisio, sed et plurimum profuerit? Ut autem 
visionem vidit, statim, inquit, quesivimus pro- 
ficisci in Macedoniam, certi facti quod vocasset 
nos Deus. Vide, non jam per angelum, ut Philippo 
et Cornelio; sed quid? Per visionem apparct ipsi de- 
inceps humano more, non divino. Ubi enim facilius 
erat persuadere, humanius; ubi magna vis desi- 
derabatur, divinius. Nam ubi praedicare festina- 
bat solum, ibi somnium ipsi apparet; ubi vero 
predicare non sustinebatur, ibi Spiritus revelat. 
Sic et illic Petro : Surgens, descende. Non enim 
facilia operabatur Spiritus, sed satis erat ipsi so- 
mnium. Josepho quoque facile credenti somnium 
apparet, aliis vero visio. Ita et Cornelio et huic 
ipsi. Et ecce, inquit, vir Macedo stans, obse- 
crans et dicens. Non dixit, Prazcipiens, sed Ob- 
secrans; id est, pro iis qui curatione opus habe- 
bant. Quid est, Certi facti ? Hoc est, conjectantes, 
inferentes. Nam quod Paulus viderit et nemo alius, 
et quod prohibitus sit a Spiritu, et quod in ter- 
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504 5. 
minis essent, ex his omnibus hac inferebant. Alio- 
quin navigatio illud indicabat : neque enim mul- 
tum tempus erat, quo in illam Macedoniz radi- 
cem venerant. Atque ita dissensio utiliter provisa 
fuit. Neque enim aliasSpiritus sanctus operatus es- 
set, neque Macedonia verbum suscepisset. Tantus 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, καὶ τῷ πρὸς τοῖς ὅροις tivo 
τούτων ἁπάντων ταῦτα P συνῆγον. Ἄλλως δὲ 
πλοῦς τοῦτο ἐνέφαινεν * οὐ γὰρ ἐγένετο χρόνος 
ὅθεν εἰς αὐτὴν τὴν ῥίζαν τῆς Μακεδονίας παρο 
ται Ὥστε ὃ παροξυσμὸς συμφερόντως οἰχονομεῖ: 
νέσθαι. Οὐχ ἂν γὰρ ἐνήργησε τὸ Πνεῦμα τὸ 


vero ille profectus signum erat, rem gestam non E οὐχ ἂν τὸν λόγον Μαχεδονία ἐδέξατο. 'H δὲ τι 


fuisse humanam. Átqui non dixit, Darnabam exa- 
cerbatum fuisse; sed, Inter illos dissensio fuit. 
δὲ hic exacerbatus non cst, neque ille. 


5. Hac cum sciamus , ne perfunctorie illa ex- 
cipiamus, sed discamus et instituamur ; neque 
enim temere scriptum est. Magnum malum est 
ignorare Scripturas : a quibus juvari oporteret , 
ab iis ledimur. Sic frequenter pharmaca vim me- 
dendi habentia, cum ejus usum nesciunt qui illa, 


προχοπὴ σημεῖον τοῦ μὴ εἶναί τι ἀνθρώπινον τὸ 
νός. Καίτοι οὐχ ἔφη, ὅτι Βαρνάδας παρωξύνθη" 
Μεταζὺ αὐτῶν παροξυσμὸς ἐγένετο. Εἰ οὗτος U 
ρωξύνθη, οὐδὲ ἐχεῖνος. 

Ταῦτα εἰδότες, μὴ ἁπλῶς δὴ αὐτὰ ἐχλέγι 
ἀλλὰ μανθάνωμεν xat παιδευώμεθα " οὗ γὰρ sb 
ραπται. Μέγα xaxàv. ἀγνοεῖν Γραφάς " ἀφ᾽ ὧν 
λεῖσθαι δεῖ, ἀπὸ τούτων βλαπτόμεθα. Οὔτι 
φάρμαχα πολλάχις φύσιν ἔχοντα θεραπευταιν 
s tov τῶν χοωμένων χαλῶς χρῆσθαι αὐτοῖς͵ 


adhibent, nocent ac pessumdant : et arma qua pos- n A. φθείρει xal ἀπόλλυσι " xol ὅπλα δυνάμενα qui 


sunt tueri , nisi quis recte circumponat, iis uten- 
tem perimunt. Causa vero est, quod omnia magis 
quaramus, quam animz utilitatem ; et alia magis 
spectemus, quam utilitatem nostram. Domus certe 
firmitatem sepe quxrimus, nec patimur illam ve- 
iustate nutantem vel labentem videre, neque a 
tempestate periclitantem : de anima vero nulla 
cura,-etiamsi fundamenta ejus infirma videamus , 
licet. et structuram et tectum perinde babere ; 


ἂν μηδεὶς αὐτὰ εἰδῇ περιθέσθαι, ὕπ᾽ αὐτῶν Ou 
ρεται. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι πάντα μᾶλλον ζητοῦμεν 
τῆς ψυχῆς ὄφελος, xoi τὰ ἀλλότρια μᾶλλον 6) 
μεν; ἣ τὸ ἡμέτερον συμφέρον. Καὶ οἰχίας μὲν ὁ 
σιν πολλάχις ζητοῦμεν, καὶ οὐχ ἂν ἀνασχοίμεθι 
λαιουμένην αὐτὴν ἰδεῖν οὐδὲ καταπίπτουσαν οὗ 
χειμώνων ἐπηρεαζομένην * περὶ δὲ τῆς "ψυχῆς 
μία φροντὶς, ἀλλὰ xàv τοὺς θεμελίους αὐτῆς | 
σηπομένους, x&v τὴν οἰχοδομὴν xal τὸν ὄροφο 


nullam horum rationem habemus, Item si armen- B δεὶς ἡμῖν ὃ λόγος ἐστί, Πάλιν ἄλογα ἂν ἔχωμ 


ta habeamus, quid illis prosit quarimus, ducto- 
resque ac inedicos, omnemque lapidem movemus: 
domos quoque curamus, et eos quibus hzc com- 
missa sunt hortamur, ut non temere vel perfun- 
ctorie jumenta abigant, neque onera imponant , 
vel intempesta nocte educant , νοὶ alimenta ve- 
numdent, multzque leges apud nos sunt ad utili- 
tatem jumentorum : de anima ratio nulla. Verum 
quid dico de brutis, qua nobis utilia sunt ὃ Multi 
sunt, qui passeres habent.ad nihil utiles, sed qui 
solum recreant, multeque sunt circa illos leges , 


nihilque negligitur vel omittitur : omniaque ma- C. 


gis cnramus, quam nos ipsos. Sic omnibus sumus 
ignobiliores. Si quis contumeliose nobis dixerit, 
Canis, dolemus ; cum vero nosipsi nobis contume- 
liam inferimus, non verbo, sed re, nec tantam 
anima curam babemus, quam canum, nihil nos 
pati putamus. Videte quantis omnia plena sint 
tenebris. Quot sunt qui student, ne canes plus 
equo exsatientur; ut sint veloces οἱ venatorii 


b Alius συνῆγον, τουτέστι xxl ὁ πλοῦ;. 
* Unus ψυχῆς οὐδεὶς λόγος, ἀλλά. 


συμφέρον αὐτῶν ζητοῦμεν, xal ἱπποφορθοὺς x: 
πιατροὺς, xal "ἢ πάντα χάλων χινοῦμεν " xai 
ἐπιμελούμεθα, καὶ τοῖς ἐμπεπιστευμένοις παρ 
μεν, ὥστε μὴ ἁπλῶς μηδὲ ὡς ἔτυχεν ἐλαύνειν 
βάρος ἐπιτιθέναι, μηδὲ ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἐξ 
μηδὲ τὰς τροφὰς ἀπεμπολεῖν, xal πολλοὶ νόμς 
τοῦ συμφέροντος τῶν ἀλόγων χεῖνται παρ᾽ fii 
δὲ ψυχῆς λόγος οὐδείς. Πάλιν τί λέγω περὶ € 
τῶν χρησίμων ἡμῖν ; Εἰσὶ πολλοὶ ot στρουθοὺς ἐ 
οὐδὲν ἔχοντας χρήσιμον, ἀλλ᾽ 3) ἁπλῶς τέρποντι 
πολλοὶ xal περὶ ἐχείνων νόμοι, xat οὐδὲν ἠμελ' 
οὐδὲ ἄταχτόν ἐστι, xal πάντων μᾶλλον ἐπιμελο 
ἢ ἡμῶν αὐτῶν. Οὕτω πάντων ἐσμὲν ἀτιυότερο 
μέν τις ἡμᾶς δόρίζων εἴπη, χύων, ἀλγοῦμεν ' 
δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς ὑδρίζοντες οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργ 
μηδὲ τοσαύτης μεταδιδόντες ἐπιμελείας τῇ uy 
τοῖς χυσὶν, οὐδὲν ἡγούμεθα πάσχειν δεινόν.᾽ 
ὅσου σχότους τὰ πάντα ἐμπέπλησται; Πόσοι ς 
ζουσι τῶν χυνῶν, ὥστε μὴ πλέον τοῦ δέοντος ! 
σθῆναι, ὥστε ὀξεῖς εἶναι xol θηρατιχοὺς ὗ: 


b πάντα χάλων χινοῦμεν, δὰ literam , omnem. 
lum movemus. 
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τῆς πείνης ὠθουμένους - ἑαυτῶν δὲ οὐκ — premente fame ; de sc vero nihil sollicitudinis ha- 
rat οὐδὲ ἐπιτάττουσιν ὥστε μὴ τρυφᾶν᾽ xai 1) bent, neque sibi praecipiunt, ne deliciis dent ope- 
ey φιλοσοφεῖν διδάσχουσιν, αὐτοὶ δὲ εἰς — ram r'et bruta quidem philosophari docent, se vero 
ἰλόγων * θηριωδίαν ἀνέχονται χαταγόμενοι. in brutorum feritatem labi patiuntur. /Énigma  Brutorum 
ὃ πρᾶγμά ἐστι. Καὶ ποῦ τὰ ἄλογα φιλόσοφα, — est hacres, Et ubinam sunt animalia philosopha , philosophia 


| οὗ δαχεῖ σοι φιλοσοφίας εἶναι μεγάλης, ὅταν 
νόμενος δπὸ τοῦ λιμοῦ, μετὰ τὸ λαθεῖν xol 
᾿ παρούσης ἀπέχηται τῆς τροφῆς, xal τρά- 
y» παραχειμένην, xat τοῦ λιμοῦ χατεπείγον- 
ἕένοι τὸν δεσπότην; Αἰσχύνθητε ἑαυτούς " 
πὶ τὰς ὑμετέρας γαστέρας οὕτως εἶναι φιλο- 
Kx ἔστιν ὁμῖν ἀπολογία. ᾿Αλόγῳ φύσει δυ- 
εἶναι οὔτε φθεγγομένῃ οὔτε λογισμὸν ἐχούσή 
φιλοσοφίαν, πολλῷ μᾶλλον δυνήσῃ σαυτῷ. 
ἐπιμελείας ἀνθρωπίνης ἐστὶ; καὶ οὐ φύσεως, 
ἀντας τοῦτο τοὺς χύνας ἔχειν. Γένεσθε οὖν 
ς κύνας. Ὑμεῖς με ἀναγχάζετε ἐχεῖθεν τὰ 
ματα φέρειν * ἔδει μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν οὐρα- 
xU) δὲ, ἂν εἴπω τι τοιοῦτον, λέγετε ὅτι 
γάλα εἰσὶ, διὰ τοῦτο οὐδὲν λέγω τῶν οὐρα- 
v εἴπω τὸν Παῦλον, λέγετε ὅτι ἐχεῖνος ἀπό- 
ν" διὰ τοῦτο οὐδὲ Παῦλον λέγω. Ἂν εἴπω 
i» λέγετε ὅτι ἐχεῖνος ἠδύνατο * διὰ τοῦτο οὐδὲ 
' λέγω, ἀλλὰ θηρίον, καὶ θηρίον οὐ φύσει 
w, ἕνα μὴ εἴπητε ὅτι φύσει, xol οὗ προαιρέ- 
κατώρθωσε * xal τὸ "δὴ θαυμαστὸν, προαι- 
; οἰκείᾳ, ἀλλὰ τῇ σῇ ἐπιμελείᾳ. Οὐχ ὅτι 
p oU, ὅτι διεσπάσθη τῷ δρόμο», οὐχ ὅτι τοῖς 
εὗτοῦ πόνοις ἔλαθεν, ἐννοεῖ - ἀλλὰ πάντα 
ας ἕξω, τὸ τοῦ δεσπότου πρόσταγμα φυλάτ- 
χκστρὸς " ἀνώτερον γίνεται. Ναὶ, φησί" 
|qip ἐπαινεθήσεσθαι, προσδοχᾷ πλείονος 
σθαι τραπέζης. Εἰπὲ οὖν χαὶ σαυτῷ, ὅτι ὃ 
δε μελλούσης ἡδονῆς, τῆς παρούσης χατα- 
) δὲ οὐ βούλει ἐλπίδι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 


261 
A dicatis ipsam ex natura habere , non ex proposito 


inquies ἢ Annon tibi videtur magna esse philoso- 
phiz, cum canis premente fame , postquam in ve- 
natu cepit, a praesenti esca abstinet, et urgente fame 
dominum exspectat? Pudeat vos: ventres docete 
vestros, ut ita sint philosophi. Nulla vobis excu- 
satio est. Cum natura irrationabili, quz nec lo- 
quitur nec ratiocinatur, tantam philosophiam in- 


dere possis , multo magis poteris tibi ipsi. Quod 


E enim ex humana diligentia, non ex natura profici- 


scatur liquet ; alioquin oporteret omnes canes hoc 
habere. Estote saltem sicut canes. Vos me cogitis 
hinc exempla ducere: oportuisset enim a czlesti- 
bus; quia vero si tale quidpiam dixero, dicitis illa 
magna esse: ideo nihil celestium. memoro. Si di- 
xero Paulum, dicitis illum fuisse apostolum; 
ideo non dico Paulum. δὲ dixero hominem, dicetis, 
Ille potuit ;ideo neque hominem dico, sed bestiam, 
et bestiam quz hoc non ex natura sua habet, ne 


suo; quodque mirum est, non proposito suo, sed 
cura tua. Non quod fat'gata, non quod cursu. dis- 
cerpta, non quod proprio labore parta hac cogi- 
tet ; sed his omnibus foras missis, jussum domi- 
ni servat et ventre fit superior. Etiam, inquies ; 
exspectat enim laudari, exspectat majore frui 
mensa. Dic igitur tibi ipsi , canem spe future vo- 
luptatis presentem despicere; tu vero non vis spe 
futurorum bonorum presentia contemnere. Sed 
ille quidem novit , si intempestive et prater placi- 
tum domini cibum degustet , illo etiam privan- 


ἵντοον χαταφρονεῖν * ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν οἶδεν B dum esse, nec paratam escam habiturum esse, sed 


ἱκαίρως xal παρὰ τὸ τῷ δεσπότῃ δοχοῦν τῆς 
κογεύσηται, χἀχείνης ἀποστερηθήσεται, xal 
δριαμένην ἕξει, πληγὰς λαδὼν ἀντὶ τῆς 
p) δὲ οὐδὲ τοῦτο δύνασαι ἰδεῖν, xal ὅπερ 
πν͵νηθείας ἔμαθεν ἐχεῖνος, τοῦτο σὺ ἀπὸ λό- 
τορθοῖς. Μιμησώμεθα τοὺς κύνας. Τοῦτο λέ- 
d ἱέρακες ποιεῖν xal ἀετοί. Ὅπερ ἐπὶ τῶν 
xol τῶν δορχάδων ἐχεῖνοι, τοῦτο ἐπὶ τῶν 
τοι" καὶ οὗτοι δὲ πάλιν ἀπὸ φιλοσοφίας 
ης. Ταῦτα ἡμᾶς χαταδιχάσαι ἔχει, ταῦτα 
b». Εἴπω xoi ἕτερον, ἵππους ἀγρίους xol 


plagas pro cibo accepturum ; tu vero ne hoc qui- 
dem potes videre: et quod ille a consuetudine di- 
dicit, hoc tu ratione non emendas. Imitemurcanes. 
Hoc dicuntur et accipitres et aquilz facere ; et sicnt 
inter feras et capreas canes, sic hi inter aves fa- 
ciunt : hi vero etiam ex humana philosophia. Hac 
nos damnare possunt , hzc nos capere. Aliud di- 
cam: equos agrestes et. indomitos, calcitrantes et 
mordentes , brevi tempore ita periti erudiunt, ut 
eques insidens ex composito incessu oblectetur! ani- 
mam vero incomposite incedentem nemo curat, 


; λαθόντες, λαχτίζοντας xai δάχνοντας, ἐν € sed exsilit illa, caleitrat, deorsum trahitur ut 


ϑηριωδίαν κατάγονται. αἴνημα. | Mox τὸ πρᾶγμα 
n D.) 
s, quibusdam δή deest. 


b Ali ἀνώτερος. 
* [λαγῶν Savilius.] 
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puer, indecore millies agit, nemoque ipsi camum βραχεῖ χρόνῳ οὕτω παιδεύουσιν οἱ ἔμπειροι 
injicit et retinacula pedum, vel frena, neque ἐπιδάτην τρυφᾶν τὸν ἐπιχαθήμενον τῷ τῆς [ 
admittit illa peritum equitem, Christum «lico. εὐτάχτῳ᾽" τῆς δὲ ψυχῆς ἄταχτα βαδιζούσης οὐ 
Ideo omnia sus deque posita sunt. Cum enim ca- μελεῖται, ἀλλὰ xol πηδᾷ καὶ λαχτίζει xol 
nes doceas ventri imperare, et furorem leonis χαμαὶ χαθάπερ παιδίον, xol ἀσχημονεῖ quu, 
edomes, et ferociam equi, et doceas aves loqui: οὐδεὶς αὐτῇ ψαλίδας περιτίθησιν οὐδὲ ao 
annon absurdum fuerit brutis naturis rationa- οὐδὲ χαλινοὺς, οὐδ᾽ ἐπιχαθίζει τὸν ἔμπειρον ἐ! 
bilia opera indere, in rationabilia vero irra- τὸν Χριστὸν λέγω. Διά τοι τοῦτο πάντα ( 
tionabilium vitia inducere? Nulla nobis, nulla χάτω γέγονεν. Ὅταν γὰρ xoi γαστρὸς xpa 
certe venia est. Omnes qui bene agunt, tam fideles νας παιδεύης, xol θυμὸν dv λέοντι δαμάζης, a 
quam infideles, nos accusabunt. Nam et infideles p ξίαν ἐν ἵπποις, xad εὐγλωττίαν ἐν ὄρνισι, πῶς : 
bene agunt, et ferz canesque; soli hominesminime. — mov ἐν μὲν ἀλόγοις φύσεσι λογιχὰ ἐντιθέναι x 
Sed et nos ipsi nos accusabimus, qui cum volumus, ματα, ἐν δὲ λογικαῖς τὰ τῶν ἀλόγων ἐπεισάγει 
recte agimus; cum vero negligimus, pertrahimur. Οὐχ ἔστιν ἡμῖν, οὐχ ἔστι συγγνώμη. Πάντι 
Nam ex iis etiam, qui nequissimi sunt, multi sepe χατηγορήσουσιν οἱ χατωρθωχότες, xol πιο 
cum vellent, sunt. mutati. In causa est, ut dixi , ἄπιστοι * xal γὰρ xol ἄπιστοι κατώρθωσαν, x: 
quia circuimus, ea querentes qua aliisutilia sunt, — xal χύνες, οὐχ ἄνθρωποι μόνον " xal ἡμεῖς ἧι 
non nobis. Si domum exstruxeris magnificam, τῶν χατηγορήσομεν, ὅταν μὲν βουλώμεθα, xa 
domus commodo studes, non tuo:si vestem splen- τές» ὅταν δὲ δαθυμῶμεν, ὑποσυρόμενοι. Kal 1 
didam emeris, corporis, non tuo decori:si equuin ἐν σφοδρᾷ χαχίᾳ ὄντων πολλοὶ πολλάχις 0c) 
bonum curaveris, similiter. Nemo curat ut sitani- μετεθάλοντο. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅπερ ἔφην, ὅτι m 
ma bona: quamvis si illa bona sit, non sit illis E μεθα τὰ ἑτέρων συμφέροντα ζητοῦντες, οὐ τὸ 
opus; si bona non sit, nulla ex illis utilitas. Sicut ρα. Ἂν οἰχίαν οἰχοδομήσῃς λαμπρὰν, τὸ τῇ 
enim cum de sponsa agitur, sivelectisint ex vela- συμφέρον εἶδες, οὐ τὸ σόν" "ἂν ἱμάτιον λάθῃ) 
minibus aureis, sive chori mulierum formosissi- τὸ τοῦ σώματος͵ οὗ τὸ σόν " ἂν ἵππον χαλὸν 
marum, sive ros adsint εἴ coronz, sive sponsus — *9*- Οὐδεὶς ὅπως ἔσται ψυχὴ xaX) σχοπεῖ 
formosus, sive ancille, sive amice cuncteque.de- ταυτης οὔσης χαλῆς » “οὐδενὸς ἐκείνων δεῖ οἱ 
core sint, si illa deformis sit, nulla utilitas;ut δὲ οὐδὲν ἐξ ἐχείνων ὄφελος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
neque damnum, si illa pulchra sit; imo contra. Χαν παστάδες did ix παραπεταάσμαάτοων you 
Nam si deformis sit,a formosis ladetur;si formo- χϑροὶ «7t yuvaxüw εὐειδεστάτων χαὶ xai 
sa, a deformibus juvabitur. Sic et anima, si pul- ῥόδα x&v στέμματα, χἂν ὁ νυμφίος καλὸς 3 
chra sit, non modo nullo borum opus habet, sed 45; θεράπαιναι χἂν αἵ φίλαι χἂν πάντες εὖπρεπι 
etiam illa obumbrat pulchritudo ejus. Philoso- ἃ ἐκείνη δὲ ἀμορφίας ἡ μεστὴ, ὄφελος οὐδέν " ὥ 
phum enim non sic in divitiis, ut in paupertate οὐδὲ χαλῆς οὔσης βλάθος τι γένοιτ᾽ ἂν ἀπὸ 
fulgentem videbimus. Nam si dives sit, multi opi- ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον. Ἀπὸ μὲν γὰρ ἐχειϊνων 
bus adscribunt virtutem, utpote nullo egentem : οὗσης; ἀμορφοτέρα ἂν φανείη * ἀπὸ δὲ τούτω 
si vero sit inops, et omnino splendeat, nec turpe τέρα ἂν γένοιτο. Οὕτω δὴ xal ψυχὴ ; ὅταν 
quidpiam agere cogatur ; nemo cum illo de philoso- οὐ ονον οὐδενὸς δεῖται τούτων, ἀλλὰ καὶ σ 
phie corona contendit. Animam igitur ornemus, — *? κάλλος αὐτῆς. Τὸν γὰρ ΦΙΛΟσΟΦΟΝ Οὐχ € 
si divites 6556 velimus. Quz utilitas, si mule albe πλούτῳ; ὡς ἐν πενίᾳ ὀψόμεθα λάμποντα. I 
sint, pingues et obesz, tu vero qui sedes, gracilis, γὰρ τοῖς ρήμασι τοῦτο πολλοὶ λογιῶῦνται, Χο 
Anima SCabiosus et deformis? quod lucrum, si strata mol- ἐνδεᾶ Ἀρηματῶν εἶναι" ὅταν δὲ SV συζῇ, 
anda — liaet pulchra, varietate arteque plena;anima vero — 7*9 λάμπῃ » xai μηδὲν ἀισχρον ἄνα! 
em pannis laceris induta, vel nuda οἱ feda? quod ]u- Τόιειν, οὐχ ἔτι ἄλλος τις διανέμεται πρὸς o 
crum, si equus composito gradu incedat, et tripu- D ἐπὶ τῇ φιλοσοζίᾳ στεφᾶνον. Ταύτην σὺν χαλ 
diantem magis referat, quam incedentem, ct post μὲν; εἴ γε βουλοίμεθα πλουτεῖν. Τί τὸ ὄφελ 
hujusmodi chorcam sponsali sit ornamento deco- αἱ μὲν ἡμίονοι λευκαὶ ὦσι xai σφριγῶσαι χι 


ratus; eques vero plus quam claudus claudicet, ματοῦσαι, σὺ δὲ ὃ χαθήμενος λεπτὸς xa " 


e ( Ita Mss, nostri omnes, In Editis deest articulus ". Alii οὐδενὸς; ἐκείνων ὄφελος. 
ille, ἂν ἱμέτιον.,, 02 τὸ σέν.} 


IN ACTA 


B ; τί δαὶ τὸ κέρδος, ὅταν τὰ μὲν στρώμα- 
; χαὶ χαλὰ 1, xal πολλῆς ποιχιλίας γέμον- 
ἔχνης, ἢ δὲ ψυχὴ ῥάχια περιδεδλημένη 3 
| καὶ αἶσχρά; τί τὸ χέρδος, ὅταν 6 μὲν ἴπ- 
τα βαδίζῃ, καὶ γορεύοντι μᾶλλον ἐοιχὼς 3, 
, χαὶ " μετὰ τῆς χορείας κόσμῳ χεχοσμη- 
γυμφιχῷ “ 6 δὲ ἐπιχαθήμενος τῶν χωλῶν 
σχωλιάζη, xal τῶν μεθυόντων xol τῶν μαι- 
μᾶλλον διεστραμμένος 7| καὶ χεῖρας xal πό- 
ὲ δή μοι, εἴ τίς σοι ἵππον ἐδίδου καλὸν, xol 
διέστρεφε, τί τὸ ὄφελος; Νῦν ψυχὴν διε- 
νην ἔχεις, xol οὐδέν σοι μέλει; Φροντίσω-- 
Ν αὐτῶν ποτε, καραχαλῶ. Μὴ δὴ πάντων 
(uc fiuc αὐτοὺς καταστήσωμεν. Κἂν μὲν 
tw δόρίζη, δαχνόμεθα xai ἀλγοῦμεν πρά- 
| ἑαυτοὺς ὑδρίζοντες, οὐχ ἐπιστρεφόμεθα. 
μὲν ὀψὲ γοῦν ποτε, ἵνα δυνηθῶμεν, καὶ 
ἧς πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμενοι, καὶ 
ετῆς ἐπιλαδόμενοι, τῶν αἰωνίων τυχεῖν 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἰριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
1, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς 
νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


será τῆς πορείας, καὶ κόσμῳ. 
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et plus quam ebriosus quis furiosusque distortus 
sit manibus pedibusque. Dic mili, si quis tibi da- 
ret equum pulchrum, et corpus tuum distorque- 
ret, quie utilitas? Nunc animam distortam habes, 
nec curas. De nobis ipsis, quaeso, tandem solliciti 
sunus. Ne nos omnibus ignominiosiores constitua- 
mus. Si quis nos conviciis incessat , mordemur 
dolemusque; cum vero nos re ipsa contumeliis af- 
ficimus, non convertimur. Resipiscamus vel sero 
tandem, ut possimus, postquam animam curaveri - 
mus, et virtutem coluerimus, zterna consequti 
bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, 
imperium, honor, nunc ct semper, et in szcula sz- 
culorum. Ámen. 


nnum mc cup — querit ubrpm ilis cct ementi timere oe 





OMIAIA λε΄. 


og τῶν σαδδάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πό- 
ταρὰ ποταμὸν, οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι, 
εϑίσαντες ἔλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις γυ- 
Καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρόπωλις, 
€ Θυατείρων, σεδομένη τὸν Θεὸν, ἤχουσεν " 
ἰύριος ἤνοιξε τὴν χαρδίαν προσέχειν τοῖς λα- 
νοις Uxo τοῦ Παύλου. 


πάλιν ἰουδαΐζοντα τὸν Παῦλον, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
m ἀπὸ τοῦ τρόπου. Οὖ ἐνομίζετο, φησὶ, 
| εἶναι. Οὐ γὰρ δὴ ἔνθα συναγωγὴ ἦν μόνον, 
ἕξω ηὔχοντο, ὥσπερ τόπον τινὰ ἀφορίζοντες, 
ττικώτεροι ὄντες ᾿Ιουδαῖοι. Τῇ ἡμέρᾳ δὲ τῶν 
v, ὅτε xal ὄχλον εἰχὸς ἦν συνελθεῖν. Καὶ χα- 


HOMILIA XXXV. 


Cap, XVI. v. 15. Die autem sabbatorum egressi 
sumus urbe «versus fluvium , ubi solebat 
oratio esse : et sedentes loquebamur mulie- 
ribus, que convenerant. 14. Et quedam 
mulier nomine Lydia, purpuraria, civitatis 
Thyatirenorum, colens Deum, audivit : cu- 
Jus Dominus cor aperuit, ut attenderet iis 
que dicebantur a Paulo. 


1. Viderursus Paulum judaizantem, et a tempore 
et a loco. Ubi putabatur, inquit, oratio esse, Ne- 
que enim tantum ubi synagoga erat, sed etiam fo- 
ris precabantur : quasi locum quempiam assignan- 
tes, quia Judzei crassiores erant. Die autem sab- 
batorum, quando verisimile erat turbam conve- 


ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις γυναιξί, Καί τις A. nire. Et sedentes loquebamur mulieribus, que 


ματι Λυδία, πορφυρόπωλις, πόλεως Θνατεί- 
ἀμένη τὸν Θεὸν, ἤχουσεν " ἧς ὃ Κύριος διή- 
χαρδίαν προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ τοῦ 
Ὅρα τὸ ἄτυφον πάλιν. Γυνὴ xal ταπεινὴ 
τὶ δῆλον ἀπὸ τῆς τέχνης " ἀλλ᾽ ὅρα τὸ φιλό- 
τῆς. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτῇ ἐμαρτύρησε τοῦ- 


convenerant. Et mulier quedam nomine Ly- 
dia, purpuraria, civitatis Thyatirenorum, co- 
lens Deum, audivit : cujus Dominus cor ape- 
ruerat, μὲ attenderet iis que dicebantur a 
Paulo. Vide rem a fastu alienam. Mulier et hu- 
milis erat, ut palam est ab arte : sed vide philoso- 
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phiam ejus. Primo quidem hoc ipsi datur testimo- το, τὸ cé6ecüot τὸν Θεὸν, ἔπειτα τὸ χαλέσαι τὸς 
nium, quod coleret Deum, deinde quod invitaret ἀποστόλους αὐτήν. Ὡς δὲ ἐδαπτίσθη αὐτὴ xal 6 οἶχος 
apostolos. 15. Cum ergo baptizata esset et do- — az, παρεχάλεσε λέγουσα" χύριοί μου, εἰ χεχρίχατί 
mus ejus, deprecata est. dicens : Domini mei, με πιστὴν τῷ Κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἷς τὸν οἶκόν 
si judicastis me fidelem Domino esse, introite B μου μείνατε. Καὶ παρεθιάσατο ἡμᾶς. Ὥς δὲ ἐδακτί- 
in domum meam, et manete. Et cocgit nos. Ut σθη, φησὶν, αὐτὴ xo ἢ οἰχία αὐτῆς. Σχόκει πῶς 
autem baptizata est, inquit, illaet domus ejus. ἅπαντας ἔπεισε" εἶτα βλέπε σύνεσιν, πῶς δυσωκεῖ 
Lydim ha- Considera quomodo suaserit omnibus : deinde vide τοὺς ἀποστόλους, πόσης ταπεινότητος γέμει τὰ ῥήμα- 
oienlis, e prudentiam, quomodo obsecret apostolos, quam τα, πόσης σοφίας. El χεχρίχατέ με, φησὶ, πιστὴν τῷ 
humilia proferat verba, cum quanta sapientia. δ, Κυρίῳ. Οὐδὲν "ἐντρεπτιχώτερον. Τίνα οὐχ ἂν ἐμέ- 
judicatis me, inquit, fidelem Domino. Nihil ad λαξε ταῦτα τὰ δήματα ; Οὐχ ἠξίωσεν, οὐ πκαρεχάλι- 
persuadendum aptius. Quem non emollirent hec σεν ἁπλῶς, οὐχ ἀφῆκε χυρίους εἶναι, ἀλλὰ χαὶ ἠνάγ- 
verba? Non rogavit, non precata est tantum, noD χασε σφοδρῶς " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Παρεδιάσατο ἡμᾶς 
eorum arbitrio rem reliquit, sed etiam coegit: id τουτέστι, τούτοις τοῖς δήμασιν. Ὅρα πῶς εὐθέως 
enim significat illud, Coegit πος, id est, his ver- χαρποφορεῖ, xal χέρδος ἡγεῖται μέγα τὴν χλῆσιν, 
bis. Vide quomodo statim fructum ferat, et lucrum € Ὅτι δὲ πιστὴν ἐχρίνατε, δῆλον &x τοῦ ἐγχειρίσαι μοι 
magnum putet vocationem. Quod me fidelem judi- τοιαῦτα μυστήρια, οὐχ ἂν ἐγχειρίσαντες, εἰ μὴ τοι- 
caveritis, liquet ex eo, quod mihi tanta mysteria αὐτην ἐχρίνατε. Καὶ οὖχ ἐτόλμεσε πρὸ τούτου χαλέσαι͵ 
tradideritis, non tradituri, nisi me talem judicas- ἀλλ᾽ ὅτε ἐβαπτίσθη δῆλον ἐντεῦθεν ποιοῦσα, ὅτι οὐχ 
setis. Nec ausa est antea invitare, sed postquam ἂν ἄλλως ἔπεισε. Διὰ τί δὲ οὐχ ἐῤδούλοντο οἱ περὶ 
baptizata est, hinc ostendens se non alio modo per- Παῦλον, ἀλλ᾽ ἀνένευον ὥστε xai βιασθῆναι αὐτούς; 
suasuram fuisse. Cur Paulus et socii nolebant, sed — "H«ot ἐχείνην ἐχχαλούμενοι elc μείζονα προθυμίαν᾽ 1 
renuebant, ita ut cogerentur? Ut illam ad majus ἐπειδὴ εἶπεν 6 Χριστὸς, Εἷς fjv ἂν πόλιν εἰσέλθητε, 
Luc. το. 8. studium concitarent; vel quia dixit Christus : 1π τίς ἔστιν ἄξιος ἐρωτήσατε, xoi ἐχεῖ μείνατε. Ὥστε 
quamcumque civitatem intraveritis, quis sit πάντα δι᾽ olxovou(av ἐποίουν. ᾿Εγένετο δὲ xoptvoui- 
dignus interrogate, et illic manete. Ytaque omnia νων ἡμῶν εἰς προσευχὴν, παιδίσχην τινὰ ἔχουσαν 
per ceconomiam faciebant.16. Factum est autem πνεῦμα πύθωνος ἀπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολ- 
euntibus nobis ad orationem, puellam quam- Ὁ λὲν παρεῖχε τοῖς χυρίοις αὐτῆς μαντευομένη,. Ara 
dam habentem spiritum pythonem obviare no- κχαταχολουθήσασα τῷ Παύλῳ xol ἡμῖν, ἔχραζε M- 
bis, que questum magnum praestabat dominis — 4ouaa* οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου 
suis divinando.A'TT. Hec subsequuta Paulum et εἰσὶν, οἵτινες χαταγγέλλουσιν futv ὁδὸν σωτηρίας. Τί 
nos clamabat, dicens : Isti homines servi Dei δήποτε xal ὃ δαίμων ταῦτα ἐφθέγγετο, xal δ Haul 
excelsi sunt,qui annuntiant nobis viam salutis. ἐχώλυσε; Κἀχεῖνος καχούργως ἐποίει, xal οὗτος συν- 
Cur et demon talia loquutus est, et Paulus prohi- ἠ ηετῶς "ἐδούλετο γὰρ μὰ ἀξιόπιστον αὐτὸν ποιεῖν. Εἰ 
buit? Et ille maligne, et hic prudenter agebat : γὰρ προσήχατο, αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν b Παῦλος, πολ- 
volebat enim non fide dignum reddere. Nam si te-— λοὺς ἂν xai τῶν πιστῶν ἠπάτησεν, ἅτε ὕπ᾽ ἐχείνο 
stimonium ejus Paulus admisisset, multos ctiam δεχθείς " διὰ τοῦτο ἀνέχεται τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς εἰπεῖν, 
fidcles decepisset, ut ab illo approbatus : ideo il- g ἵνα στήσῃ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ, xol αὐτὸς συγκαταδάσει 
los przedicat, ut sua stabiliat, et demissius se gerit χέχρηται πρὸς τὴν ἀπώλειαν. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οὐ 
ad perniciem. Primo itaque non admisit Paulus, προσήχατο Παῦλος, ἀλλὰ διέπτυσεν, οὗ βουλόμενος 
sed respuit, nolens tam facile signa edere: quia ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτειν ἁπλῶς τοῖς σημείοις" ὡς δὲ ἐπέ- 
vero perseverabat illa multis diebus, et opus mon- — ve. τοῦτο ποιῶν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, xal τὸ ἔργον 
strabat : Hi homines servi Dei altissimi sunt, ἐδείχνυ, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι, λέγων, δοῦλοι τοῦ Ovi 
qui annuntiant vobis viam salutis; tunc pre- τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἴτινες καταγγέλλουσιν fiv ὁδὸν 
cepit illi ut exiret. 18. Dolens autem Paulus, et σωτηρίας " τότε ἐχέλευσεν αὐτῷ ἐξελθεῖν. Διαπονηθεὶς 
conversus, spiritui dixit : Precipio tibi in no- δὲ ὃ Παῦλος, xai ἐπιστρέψας, τῷ πνεύματι cin 
mine Jesu Christi, exire ab ea. Et exiiteadem παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξελθεῖν 
hora. 19. identes autem dominiejus, quia exi- ἀπ᾽ αὐτῆς. Καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρα. Ἰδόντες δὲ οἱ 
eit spes questus eorum, apprehendentes Pau- χύριοι αὐτῆς, ὅτι ἐξῆλθεν ἢ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, 


» Morel. [cum D ] ἐντοιπτικόν, malc. h Ali ἐξούλετο λοιπὸν ἀξιόπιστον ἐχυτὸν ποιεῖν. 
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νοι τὸν IHaUAov xal τὸν Σίλαν, εἴλχυσαν εἰς " lum et Silam, adduxerunt in forum ad princi- 


ν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, xal προσαγαγόντες ^ 
ς ς στρατηγοῖς, εἶπον" οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐχ- 
nw ἥμῶν τὴν πόλιν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, 
"γέλλουσιν ἔθη, ἃ οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέ- 
ἰὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσι. Πανταχοῦ τὰ χρή- 
α τῶν χαχῶν. Ὦ τῆς ὠμότητος τῆς ᾿Ελλη- 
ὕλοντο δαιμονᾷν τὸ χοράσιον, ὥστε χρημα- 
Ἐκιλαθδόμενοι, φησὶ, τὸν Παῦλον xal τὸν 
Aeyov* οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐχταράσσουσιν 

"πόλιν. Τί ποιήσαντες; διὰ τί οὖν μὴ πρὸ 
κύσατε ; Ἰουδαῖοι, φησὶν, ὑπάρχοντες" οὕτω 
διεδέδλητο. Καὶ χαταγγέλλουσιν ἔθη, ἃ οὐχ 
ὧν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ἱρωμαίοις οὖ- 
ιαθοσίωσιν τὸ πρᾶγμα ἤγαγον. Καὶ συνεπέ- 
ὃς xav αὐτῶν. "D τῆς ἀλογίας οὐχ ἐξήτα- 
ετέδωχαν λόγου χαίτοι τοιούτου θαύματος 
δέον προσχυνῆσαι, δέον ὡς σωτῆρας xol εὖ- 
χειν. Εἰ γὰρ χρήματα ἐφούλεσθε, διὰ τί 
πλοῦτον εὑρόντες ; μὴ ἐπεδράμετε; Τοῦτο 
pouc ποιεῖ, τὸ δύνασθαι δαίμονας ἀπελαύ - 
αὐτοῖς πείθεσθαι. Ἰδοὺ καὶ σημεῖα, xod ἢ 
ττία πλέον ἴσχυςε. Καὶ οἱ στρατηγοὶ περιῤ- 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν, ἐχέλευον ῥαθδίζειν᾽ πολ- 
θέντες αὐτοῖς πληγὰς, ἔῤαλον εἰς φυλαχὴν, 
puli τῷ δεσμοφύλαχι ἀσφαλῶς τηρεῖν aó- 
idv οὖν Παῦλος τὸ πᾶν εἰργάσατο, xal τὰ 
καὶ τὴν διδασχαλίαν τῶν δὲ χινδύνων xal 6 
νωνεῖ. Τί ἐστι, Διαπονηθεὶς δὲ ὁ Παῦλος ; 
xpyizv, φησὶν, ἰδὼν τοῦ δαίμονος, χαθὼς 
λλαχοῦ λέγει" Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
i. Διὰ τί μὴ εἶπον, ὅτι τὸν δαίμονα ἐξέβαλον, 
εὸν ἠσέδησαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χαθοσίωσιν τρέπον- 
α αὐτοῖς τοῦτο ἦν. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ,Xpt- 
»* Οὐχ ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα. 
rbv ποιδῶν βασιλέα, ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 
ν αὐτοὺς, φησὶν, elc φυλαχήν. Πολὺς 6 θυ- 
καραγγελίαν τοιαύτην εἰληφὼς, ἔδαλεν αὖ- 
ἣν ἐσωτέραν φυλαχὴν, xal τοὺς πόδας αὐτῶν 
ro εἷς τὸ ξύλον. Ὅρα, χἀχεϊνος πάλιν εἰς τὴν 
φυλαχὴν αὐτοὺς ἐνέδαλε, xai τοῦτο olxovo- 
πειδὴ γὰρ θαῦμα ἔμελλε γίνεσθαι μέγα, 
ιὁ τόπος πρὸς τὴν ἀχρόασιν ὃ ἔξω τῆς πό- 
rez, πειρασμῶν ἀπηλλαγμένος xa χινδύ- 
πῶς οὐχ αἰσχύνεται τὰ ἐπιτηδεύματα χα- 
, τὴν ἱστορίαν γράφων. "Ave δὴ xai ἀργίας 
Ἅλον προσεῖχον τοῖς λεγομένοις " xai οὐδὲ f$ 
n μεγάλη $j τῶν Φιλιππησίων. Taüta δὴ 
αἱ ἡμεῖς, μηδένα ἐπαισχυνώμεθα. Παρὰ 
εἰ Πέτρος, παρὰ " ποργυροπώλιδι Παῦλος. 


z decst in uno. 


B 
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pes, 30. et offerentes eos magistratibus, dixe- 
runt : Hi homines conturbant civitatem no- 
stram, cum sint Judei, 91. et annuntiant mo- 
res, quos non licet nobis suscipere neque ser- 
vare, cum simus Romani. Ubique malorum 
causp pecunie sunt. O paganorum inhumanita- 
tem! Volebant puellam dainoniacam esse, ut pe- 
cunias colligerent. 4pprehendentes, inquit, Pau- 
lum et Silam, dicebant : Hi homines contur- 
bant cieitatem nostram, Quid facientes : cur 
non ante traxistis eos? Judei cum sint, inquiunt: 
ita nomen illud male audiebat. Et annuntiant 
mores, quos non licet nobis suscipere neque 
servare, cum .simus Romani. Rem in lese ma- 
jestatis crimen. vertunt. 29. Et simul insurre- 
zit turba contra illos. O insipientiam! Non ex- 
aminarunt, non deliberarunt; quamvis eo cdito 
miraculo adorare oporteret, et illos pro servatori- 
bus et beneficis habere. Nam si pecunias volebatis, 
cur tantis inventis divitiis non accurristis? Posse 
daemonas fugare, splendidiores reddit, quam ipsis 
obtemperare. Ecce signa, sed pecuniarum cupidi- 
tas plus valuit. Et magistratus, scissis tunicis 
eorum, jusserunt eos virgis cedi : 25. et cuin 
multas eis plagas imposuissent, miserunt eos 
in carcerem, precipientes custodi ut diligenter 
custodiret eos, Itaque Paulus totum fecit, et mi- 
racula et doctrinam; periculorum vero consors 
fuit Silas. Quid est, Dolens autem Paulus ? Ma- 
litiam, inquit, daemonis videns, ut ipse alibi dicit : 


JVon enim cogitationes ejus ignoramus. Cur. Cor. a. 


pon dixerunt, Dzmoncm ejecerunt, in Deum im- ' 
pie egerunt; sed crimen lese majestatis intentant? 
Ilic se victos videbant. Sic et de Christo dicebant : 


JVon habemus regem, nisi Cesarem. Omnis qui Joan. 19. 


se regem facit, contradicit Cesari. Et conjece- 'á- 


runt eos, inquit, in carcerem. Magnus furor. 
94. Qui cum tale preceptum accepisset, con- 
jecit illos in interiorem carcerem, et pedes eo- 
rum strinxit ligno. Vide, ille cos in interiorem 
conjecit carcerem : οἱ hoc ex providentia factum. 
Quia enim miraculum magnum futurum erat, ido- 
neus locus ad rem cvulgandam extra urbem sta- 
tuitur, tentationibus et periculis vacuus. Vide 


p quomodo hic scriptor studia recensere non erube- 


scat. Certe cum quies esset, magis attendebant iis, 
qui. dicebantur : neque. urbs illa Philippensium 
magna crat. [lac ct nos scientes, neminem erubc- 
scanus. Apud coriarium mancel Pctrus, apud pur- 


b Idem zopguzon ili καὶ ξένη μένει Π.ῦλο;. 


ἐἐ. 8. 19 


"cli. 15. 


Cor. 12. 
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purariam Paulus. Ubi est fastus? Igitur Deum 
precemur, ut cor aperiat : Deus autem corda quz 
voluerint aperit ; at exczecata corda videre est. Sed 
superiora repetamus. Mulier, inquit, purpuraria, 
cujus Dominus cor aperuit, ut attenderet iis, 
que dicebantur a Paulo. Aperire itaque Dei est, 
attendere vero illius : res igitur erat et divina et 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ποῦ ὁ τῦφος; Ἄρα τοῦ Θεοῦ δεόμεθα, ὥστε ἀνοῖξαι 
καρδίαν" 6 Θεὸς δὲ ἀνοίγει χαρδίας τὰς βουλομένας᾽ 
ἔστι γὰρ χαὶ πεπηρωμένας ἰδεῖν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν 
τὰ εἰρημένα. Γυνὴ, φησὶ, πορφυρόπωλις, ἧς ὁ Κύρια 
ἤνοιξε τὴν χαρδίαν, προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ 
τοῦ Παύλου. Τὸ μὲν οὖν ἀνοῖξαι, τοῦ Θεοῦ“ τὸ ἃ 


13 προσέχειν, αὐτῆς - ὥστε xal θεῖον καὶ ἀνθρώπινον ἦν. 


humana. Cum autem baptizata fuisset, inquit, A Ὥς δὲ ἐβαπτίσθη, φησὶ, “παρεκάλεσε λέγουσα᾽ d 


deprecata est dicens, Si judicastis me. Vide 
et baptizatur, et recipit apostolos post tantam 
supplicationem , majorem quam illam Abraha- 
mi. Nec dicit aliud. indicium, quam illud, quo 
servata fuerat. Non dixit, Si magnam, si piam 
mulierem judicastis me; sed quid? Fidelem Do- 
mino. Si Domino, multo magis vobis, nisi dubite- 
tis. Nec dixit, Apud me, sed 7n domo mea  ma- 
nete; ut ostenderet se hoc cum magna alacritate 
facere. Vere fidelis mulier. Dic vero mihi, quis est 
hic demon ? Deus, inquies, python : a loco sic vo- 


xsxplxavé με. Ὅρα, καὶ βαπτίζεται, xal δέχεται 
τοὺς ἀποστόλους μετὰ τοσαύτης ἱχετηρίας, μετὰ 
πλείονος ἣ ὃ ᾿Λόραάμ. Καὶ οὐχ εἶπεν οὐδὲν ἄλλο τι- 
χμήριον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, ἀφ᾽ οὗ ἐσώθη οὖχ εἶπεν, εἰ 
μεγάλην γυναῖχα, εἰ εὐλαθῇ χεχρίχατέ us ἀλλὰ τί; 
Πιστὴν τῷ Κυρίῳ εἰ τῷ Κυρίῳ, πολλῷ μᾶλλον 
ὑμῖν, εἰ μὴ ἀμφισθητεῖτε. Καὶ οὐκ εἶπε, παρ᾽ dud, 
ἀλλ᾽, Εἰς τὸν οἶχόν μου μείνατε, ὥστε δεῖξαι, ὅτι 
μετὰ πολλῆς τοῦτο ἐποίει προθυμίας. [Ὄντως seri 
ἡ γυνή. Εἰπὲ δή μοι, τίς οὗτός ἐστιν 6 δαίμων; Θεὸς, 
φησὶ, πύθων" ἀπὸ τοῦ τόπου οὕτω λέγεται. "Op, 


catur. Viden' etiam Apollinem esse demonem? Et B ὅτι xai 6 Ἀπόλλων δαίμων ἐστί; Καὶ ἐπεὶ ἐβούλετο 
. quia volebat illos in tentationes injicere, ut magis 


excitaret, ad hoc loquendum induxit. 

2. O sceleste, et scelestissime! Si ergo nosti 
illos viam salutis annuntiare, cur non egrederis 
lubens? Sed idipsum quod Simon volebat, cum 
diceret, Date mihi, ut cui imposuero manus, 
accipiat Spiritum sanctum : hoc et iste facie- 
bat : quia videbat illos celebrari, ita simulat, hac 
ratione sperans se relinquendum esse in corpore, 
$i eadem praedicaret. Si vero apud hominem Yon 


εἰς πειρασμοὺς αὐτοὺς ἐμδαλεῖν, ὥστε μᾶλλον παρο- 
ξῦναι, παρώρμησε λέγειν, 

. Ὦ μιαρὲ xol παμμίαρε ^ εἰ τοίνυν οἶδας, ὅτι 
δδὸν σωτηρίας χαταγγέλλουσι, τί μὴ ἐξίστασαι ἑχών; 
Ἀλλ᾽ ὅπερ Σίμων ἐθούλετο λέγων - Δότε μοι, ἵνα ᾧ 
ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας, λαμθάνῃ Πνεῦμα ἅγιον " τοῦτο 
xal οὗτος ἐποίει“ ἐπειδὴ εἶδεν εὐδοχιμοῦντας, xdi 
* 8s ὑποχρίνεται, ταύτῃ προσεδόχησεν ἑαυτὸν ἀφίε- 
σθαι ἐν τῷ σώματι, εἰ τὰ αὐτὰ κηρύξειεν. Εἰ δὲ 
καρὰ ἀνθρώπου Οὐχ ὡραῖος ὃ αἶνος ἐν στόματι ἅμαρ- 


est speciosa laus in ore peccatoris, multo ma- C τωλοῦ, πολλῷ αᾶλλον παρὰ δαίμονος " εἰ παρὰ ἀνθρώ- 
. gis apud. dzinonem : si. ab. hominibus testimo- 


nium non accipit Christus, nec a Joanne; multo 
minus a damone. Przdicare enim non est homi- 
num, sed Spiritus sancti. Quia igitur arroganter 
faciebant clamantes, clamore se stuporem allatu- 
ros sperabant, dicentes : Hi homines conturbant 
civitatem nostram. Quid dicis? credisne dzmo- 
ni? cur non hic etiam credis? Ille dicit, Servi 
Dei altissimi ; tu dicis, Conturbant civitatem 
nostram : ille dicit, 4nnuntiant nobis viam sa- 
lutis ; tu vero dicis, Tradunt nobis mores, quos 
non licet suscipere. Vide illos neque demoni au- 
res prabentes, sed unam spectantes avaritiam. 
Traxerunt, inquit, eos in forum ad principes : 
et cucurrit plebs adversus eos. Vide illos non 
respondere nec sese purgare; ut majore sint di- 
gni admiratione. Nam ait, Cum infirmor, tunc 
potens sum. Sufficit tibi gratia mea ; nam vir- 


^ xai οὐδὲ ὑποκρίνεται, Sic unus Codex. 


πων τὴν μαρτυρίαν οὐ λαμθάνει ὃ Χριστὸς, οὐδὲ παρὰ 
Ἰωάννου, πολλῷ μᾶλλον παρὰ δαίμονος. Τὸ γὰρ χη- 
ρύττειν οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ Πνεύματος ἁγίου. "Exit 
οὖν ἀλαζονικῶς ἐποίουν βοῶντες, τῇ χραυγῇ χατακλή- 
ξειν ἐνόμισαν, λέγοντες * Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐχταράσ- 
σουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν. Τί λέγεις ; πείθη τῷ δαίμονι; 
διὰ τί οὐχὶ xal ἐνταῦθα; "Exeivoz λέγει, ὅτι Δοῦλοι 


τοῦ Θεοῦ τοῦ ὀψίστου " σὺ λέγεις, ὅτι ᾿Εχταράσσου-. 


σιν fjv τὴν πόλιν ἐχεῖνος λέγει, ὅτι Καταγγῶ- 


D λουσιν ἡμῖν δδὸν σωτηρίας " σὺ λέγεις, ἸΠαραδιδύασιν 
ἡμῖν ἔθη, ἃ οὐκ ἔξεστι παραδέχεσθαι. “Ὅρα οὐδὲ τῷ 


δαίμονι αὐτοὺς προσέχοντας, ἀλλὰ πρὸς ἕν δρῶντας, 


τὴν φιλαργυρίαν. Εὔλχυσάν τε αὐτοὺς, φησὶν, εἰς τὴν 
ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας - xal συνεπέστη 6 ὄχλος, 
xat' αὐτῶν. Ὅρα αὐτοὺς οὐχ ἀποχρινομένους oU — 
ἀπολογουμένους, ἵνα μείζονος ἄξιοι θαύματος γένων- 
ται. Ὅταν γὰρ, φησὶν, ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. 


Ἀρχεῖ σοι fj χάρις uou * 5$ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθε- 
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γκαι. Ὥστε xal ἀπὸ τῆς ἐπιειχείας θαυμα- — tus mea in infirmitate perficitur. ltaque ex 
οὺς ἐχρῆν. “Ὅσῳ ἀχριθεστέρα f, φυλαχὴ — mansuetudine admirabiles erant. Quanto diligen- 
σούτῳ τὸ θαῦμα λαμπρότερον. Ἴσως " τὴν E tior custodia erat, tanto miraculum splendidius. 
κκόψαι βουλόμενοι τοῦτο ἐποίουν ἐχεῖνο. — Fortasse sic seditionem sedare volebant. Quia vi- 
lov τὸν ὄχλον ἐφεστῶτα, ταῖς μὲν πληγαῖς — debant instantem turbam, plagis quidem in pre- 
ἕως στῆσαι ἐδούλοντο, τῷ δὲ εἰς δεσμωτή- — senti furorem sistere volebant; in carcerem au- 
εἶν xol παραγγεῖλαι ἀσφαλῶς τηρεῖν, dxoU- — tem conjicientes et precipientes accurate servari, 
τοῦ πράγματος. Καὶ ἠσφαλίσατο, φησὶν, — causam audire volebant. Et strinxit ligno, in- 
V, ὡς ἂν εἴποι τις, εἰς τὸν νέρδον. Πόσων — quit; ac si diceret, in nervo. Quot lacrymis di- 
k vuv ἀξια; Exsivot μὲν ἔπαθον ὅσα xol gna sunt, quz nunc aguntur? Illi mala patieban- 
εἷς δὲ dv τρυφῇ, ἡμεῖς δὲ dv θεάτροις. — tur, nosin deliciis agimus, nos in theatris. Unde 
ἀπολλύμεθα, xal χαταποντιζόμεθα, dvt- οἵ perimus et submergimur, dum quietem undi- 
τες πανταχοῦ, xal οὐδὲ μέχρις ὀνειδισμοῦ — que quaerimus, nec pro Christo volumus vel con- 
ριστὸν ἀνεχόμενοι λυπηθῆναι, οὐδὲ μέχρι »nvicia sustinere, vel etiam verba. Hzc frequenter 
οῖς συνεχῶς ἀναμιανήσχωμεν ἑαυτοὺς, πα- À in memoriam revocemus, obsecro, quanta illi 
σα ἔπαθον, ὅσα ὑπέμειναν, πῶς οὐχ ἐθορυ- — passi sint, quanta sustinuerint, quomodo nec tur- 
ἧς οὐχ ἐσχανδαλίζοντο. Τὸ τοῦ Θεοῦ ἔργον — bati, nec offensi sint. Dei opus exsequebantur, et 
κὶ ταῦτα ἔπασχον. Οὐχ ἔλεγον, τί τοῦτο hac passi sunt. Non dicebant :-Cur hoc przdica- 
w, xal οὐ προΐσταται ἡμῶν 6 Θεός; ᾿Αλλὰ — mus, nec nobis presidium affert Deus? Sed οἱ 
αὐτοὺς ὠφέλει, xal " χωρὶς τῆς βοηθείας — hoc illis proderat, et absque ope ex ipsa re con- 
t εὐτονωτέρους ἐποίει, layuporé- — stantiores reddebat, fortiores, imperterritos. Tri- 
ππλήκτους. Ἢ θλῖψις, φησὶν, ὑπομονὴν χα — bulatio, inquit, patientiam operatur. Ne, quz- 
Μὴ δὴ τὸν δγρὸν καὶ διαχεχυμένον ζητῶ 50, fluxam et dissolutam quaeramus vitam. Ut 
Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα διπλοῦν τὸ χαλὸν, ὅτι — enim hic duplex bonum est, quod fortiores fiant, 
τίνονται καὶ ὅτι μεγάλοι οἱ μισθοὶ, οὕτως B et quod magna sit merces : sic ibi duplex malum, 
ἦν τὸ χαχὸν, ὅτι τε μαλαχώτεροι χαθίσταν. — quod moelliores evadant, et quod ad nullam utilita- 
t ἐπ’ οὐδενὶ χρηστῷ, ἀλλὰ xol ἐπὶ χαχῷ. — tem, sed in malum. Nihil enim inutilius homine, 
ἀχρηστότερον ἀνθρώπου γένοιτ᾽ ἂν ἐν ἀνέ: — qui in otio et deliciis totum transigit tempus. Vir, 
kyij τὸν ἅπαντα διατελοῦντος χρόνον. Avip — inquit, non probatus, etiam reprobus: reprobus, non 
i, ἀπείραστος, καὶ ἀδόκιμος " ἀδόχιμος, οὐκ — in histantum certaminibus, sed etiam in aliis omni- 
&qt τούτοις, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπα- — pus, Res est inutilis desidia : atque in ipsis deli- 
στον πρᾶγμα fi ἄνεσις, χαὶ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ — ciis nihil ita fructu carens ut deliciari : id enim 
by οὕτως ἀνεπιτήδειον, ὡς τὸ τρυφᾶν προσ- — fastidium parit. Neque tanta est ciborum desidize- 
, ἔστιν. Οὔτε σιτίων ἡδονὴ τοσαύτη, οὔτε que voluptas; sed omnia defluunt ct avolant. Ne 
EO πάντα ἐξίτηλα γίνεται xal διαῤῥεῖ. — hanc quaeramus. Si enim considerare voluerimus, 
rcnv ἐπιζητῶμεν. Εἰ γὰρ σκοπεῖν θελήσο- C uter suavius agat, qui laborat et in aerumnis vivit, 
ἴον διάγει, ὁ πονούμενος χαὶ ταλχιπωρού- — an qui deliciatur : illum. suavius vivere depre- 
ερυφῶν * τοῦτον μᾶλλον εὑρήσομεν. Πρῶτον — hendemus. Nam primo illius corpus enerve et 
οὖ τοιούτου τὸ σῶμα αὐτὸ ἔχλυτον xal πε- jneptum est : deinde corporis sensus non sunt sin- 
* ἔπειτα καὶ αἱ τοῦ σώματος αἰσθήσεις οὐχ — ceri neque sani, sed molles et languidi; ubi vero 
ενεῖς οὐδὲ ὑγιεῖς, ἀλλὰ χαῦναι Pxol μα- sic res habet, neque sanitatis voluptas apparet. 
των δὲ οὐχ οὐσῶν, οὐδὲ τῆς ὑγιείας ἧδον) — Quis equus utilis, qui deliciatur an qui exercetur? 
Ποῖος ἵππος χρήσιμος, ὃ τρυφῶν ἢ ὃ γυμνα- — que mavis, quz navigat an quz otiatur? qua 
κοία ναῦς, ἣ πλέουσα ἢ f, ἀργοῦσα; ποῖον — aqua, quz fluit an qua quiescit ? quod ferrum, 
τρέχον ἢ τὸ ἑστώς; ποῖος σίδηρος, 6 χινού- quod movetur an quod nihil operatur? annon il- 
μὴ ἐργαζόμενος; οὐχ ὁ μὲν ἀπολάμπει, xat D ]ud quidem splendet, et argento simile cst; hoc 
ροσέοιχεν, 6 δὲ κατίωται πανταχοῦ ἄχρη“ — autem rubigine consumitur, et inutile est, atque ex 
cal τῆς ὕλης ἀπολλύς τι τῆς οἰκείας ; TotoU- — materia sua quidpiam amittit? Tale quidpiam ac- 
trat xat ἐπὶ τῆς ἀργούσης ψυχῆς" ἰός τις cidit otiosz animae : rubigo quxdam illam perva- 


τὴν στάσιν lxr5pou. b Alius xai ν :μαλαγμένσι. 
ξὶς τῆς ἀληθείας ἐν αὑτῷ TA n(eguzsl. 
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dit, et splendorem corrodit czeteraque omnia. Qua αὐτῆς χαταχεῖται, xol τρώγει τήν τε λαμπρότητα 
arte quis hanc rubiginem absterserit? /Erumna- καὶ τὰ ἄλλα πάντα. "Tívc οὖν ἄν τις τοῦτον ἀποσμή- 
rum cote : illa utilem reddunt animam οἱ in omni- ἔειε τὸν ἰόν; Τῇ τῶν θλίψεων dxóvn “ αὗται χρήσιμον 
bus expeditam. Quomodo enim, quaso, poterit ἐργάζονται τὴν ψυχὴν xol ἐν πᾶσιν ἐπιτηδείαν. Πῶς 
vitia succidere, hebetata acie, et quasi plumbum γὰρ, εἰπέ μοι, δυνήσεται τὰ πάθη τέμνειν, τῆς ἀκμῆς 
reflexa? quomodo diabolum confodiet? cui non ἀμόλυνθείσης, xaX μολύδδου δίχην ἐπαναχαμπτομέ- 
est ingratus homo qui pinguedini studet, ac velut νης; πῶς τὸν διάδολον τρώσει; T(w δὲ οὐχ ἔστιν 
phoca trahitur? ἀηδὴς ἄνθρωπος πολυσαρχίαν ἀσχῶν, φοίκης δίχην 
συρόμενος; 

9. Non hoc dico de iis, qui natura tales sunt, E Οὐ περὶ τῶν φύσει ὄντων τοῦτο λέγω, ἀλλὰ περὶ 
scd de iis, qui ex ciborum deliciis talia sibi cor- Ἀ τῶν ix τῆς τρυφῆς τοιαῦτα κατασχευασάντων τὰ σώ- 
pora parant, cum natura sua graciles essent. Or- ματα, " περὶ τῶν λεπτῶν κατὰ φύσιν. ᾿Ανέτειλεν ὁ 
tus est sol, radios ubique splendidos effudit, sin- ἥλιος, λαμπρὰς ἀφῆχε πανταχοῦ τὰς ἀχτῖνας, ἤγει- 
gulos ad opera excitavit: agricola sumto ligone ρεν ἕκαστον ἐπὶ τὰ ἔργα" ὃ γεωργὸς τὴν δίχελλαν λε- 
exit, zrarius malleum apprehendit, singuli arti- ὄὼν ἔξεισιν, 6 χαλχοτύπος τὴν σφῦραν, xal τὸ χατάλ- 
fices quz sibi congruunt; ct quemque invenies in-— XnÀov ἕχαστος τῶν δημιουργῶν, xol εὑρήσεις ἕκαστον 


 Strumenta sua tractantem ; mulier colum vel textu- τὰ οἰχεῖα ὄργανα μεταχειριζόμενον * ἣ γυνὴ ἠλαχάτην 


Lauta 
nsa  vi- 
eratur. 


ram arripit : ille autem summo manequasi porcus ἢ τὰ ὑφάσματα᾽ αὐτὸς δὲ καθάπερ “δ χοῖρος εὐθέως 
ad pascendum ventrem exit, querens αιιοπιοάο, , ἀπὸ πρωὶ ἐπὶ βοσχὴν ἔξεισι τῆς γαστρὸς, ζητῶν πῶς 
lautam paret mensam. Atqui brutorum est tantum A τράπεζαν πολυτελῇ χατασχευάσει. Καίτοι τῶν ἀλόγων 
a summo nane cibum adire, quia ad nihil utilia ἐστὶ μόνον ἀπὸ πρωΐ τρέφεσθαι, ἐπειδὴ πρὸς οὐδὲν 


sunt, nisi ad mactationem. Illa vero quz dorso ἐστι χρήσιμα, ἀλλὰ πρὸς τὸ σφάζεσθαι. Τὰ δὲ vu 
gestant, et operi apta sunt, ipsa quoque noctu ad φόρα αὐτῶν xal ἐργασίαν ἀναδεχόμενα καὶ αὐτὰ deb — 
opus egrediuntur. Hic autem alecto surgens, sole — vuxtüv ἐπὶ τὸ ἔργον ἔξεισιν. Οὗτος δὲ ἀπὸ τῆς εὐνῆς 


forum replente, et omnibus labore satiatis, surgit ἀναστὰς, τοῦ ἡλίου τὴν ἀγορὰν ἐμπλήσαντος, xa 


se distendens quasi porcus saginatus, postquam —— πάντων χορεσθέντων τῆς olxe(ac ἐργασίας, ἀνίσταται - 


optimam diei partem in tenebris consumsit. Deinde διατεινόμενος, καθάπερ ὄντως ὗς πιαινόμενος, τὸ 
inulto tempore in lecto sedet, nec potest sepe cor- χάλλιστον τῆς ἡμέρας ἐν σχότει χαταναλώσας. Εἶτα 
pus colligere a vespertina crapula, in his consumta χάθηται πολὺν ἐπὶ τῆς εὔνης καιρὸν, πολλάχις eit 
maxima temporis parte. Hinc sese exornat, et pro- ἀνενεγκεῖν δυνάμενος ἀπὸ τῆς ἑσπερινῆς μέθης, χα» 
cedit turpitudinis spectaculum, nihil habens ho- 


λωπίζει ἑαυτὸν, xal πρό - , [ 
minis, sed omnia*hominiformis bestiz : oculi lip- »πίζει ἑαυτὸν, xai πρόεισιν ἀσχημοσύνης θέατροι, 


᾿ ᾿ : , ΣΕ. οὐδὲν ἔχων ἀνθρώπου, ἀλλὰ πάντα θηρίου ἀνθρωπο- 
piunt, vinum os olet, misera anima quasi in μόρφου * οἱ ὀφθαλμοὶ δίυγροι, οἴνου τὸ στόμα ἀπόζοι, 
lectum conjecta ob illatam sine modo ciborum  $ ταλαίπωρος ψυχὴ χαθάπερ ἐπὶ χλίνης βεύλημένη 
sarcinam, carnis pondus circumferens sicut ele- ὑπὸ τῆς ἀμέτρως ἐγχεομένης ἑωλοχρασίας,, τὸ μέγε- 
phas. Deinde veniens in locis sedet, taliaque dicit θος τῶν σαρχῶν περιφέρουσα χαθάπερ ἔλέφας. 

et facit, ut mclius esset dormire illum, quam vi- ἐλθὼν κάθηται ἐν τόποις, xai λέγει τοιαῦτα xal ποεῖ, 
gilare. Si gravia nuntientur, puella quavis trepi- ὡς βέλτιον εἶναι ἔτι καθεύδειν αὐτὸν 3) ἐγρηγορέναι. 
dior est; si fausta, puero quovis laxior : frequen- Ἂν δεινὰ ἐπαγγελθῇ , παντὸς χορασίου μαλακώτερος 


tissime oscitat. Omnibus prostat mala inferre vo- ^ γίνεται" ἂν χρηστὰ » παντὸς παιδίου χαυνότερος" ye 
cure αὐτῷ f) ὄψις γέμει. Πᾶσι πρόχειται τοῖς βουλο- 


lentibus, si non hominibus, certe affectibas : ta- μένοις χαχῶς ποιεῖν, el xal μὰ τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὲ 


lem hominem facile excitant ira, concupiscentia, 
invidia, omnia. Omnes adulantur, omnes mini- 
strant, molliorem solito reddentes animam : et λαχεύουσι, πάντες θεραπεύουσι, μαλαχωτέραν Tj ἐστι 
quotidie prodit cum magna accessione morbi. Si ἐργαζόμενοι τὴν ψυχήν" xal xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
in negotiorum difficultatem incidat, pulvis et οἰ- πρόεισι, πολύ τι τῆς vóco0 προσλαμδάνων. "Av εἰς 


* {περὶ τῶν μὴ 2. D. et Commel.] * [ἀνενεγκεῖν Codd., Comune. ct Savil. ἐνεγκεῖν Monu.] 
c Alit οἱ χοῖροι. 


ταναλώσας τὸν πλείονα χαιρὸν ἐν τούτοις. Εἶτα χαλ- - 


49. ,£* 


τοῖς πάθεσι - χαὶ θυμὸς τὸν τοιοῦτον ἐγείρει ῥᾳδίως, . 
xol ἐπιθυυία, xal βασκανία, χαὶ πάντα. Πάντες χο- ᾿ 


IN ACTA APOSTOLORUM., HOMIL. XXXV. 


τῶν ἐμπέση περίστασιν, τέφρα xoi xóvi γί- 
αὶ οὐδὲν αὐτῷ τὰ σηριχὰ ἱμάτια συμθάλλε- 


ὕτα ἡμῖν οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ἵνα παι- D 


ιν μηδένα ἀργῶς ζῆν μηδὲ si. Ἢ γὰρ ἀργία 
ρυφὴ πρὸς ἐργασίαν ἀνεπιτήδειον, πρὸς δόξαν 
κρὸς ἥδονήν. Πῶς πάντες τὸν τοιοῦτον οὐ xa- 
"ται, xat οἰχεῖοι xal φίλοι xal * συγγενεῖς ; τίς 
χαίως ἐρεῖ, ἄχθος οὗτος ἀρούρας, εἰχῇ παρῆλ- 
τὸν χόσμον ὃ τοιοῦτος" μᾶλλον δὲ οὐχ εἰχῇ, 
εὶ ἐκὶ "χαχῷ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς, ἐπὶ λύμη 
ἡ βλάδη ἑτέρων; Τί οὖν ἥδιον αὐτῇ, ἴδωμεν᾽ 
p ἔστι τὸ ζητούμενον, σχολὴ xal ἀπραξία. 
ξηδέστερον γένοιτ᾽ ἂν ἀνθρώπου οὐδὲν ἔχοντος 
τί μοχθηρότερον, τί ταλαιπωρότερον ; μυρίων 
» τοῦτο δεσωῶν, χασμᾶσθαι xal χεχηνέναι 
ὡς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς χαθήμενον δρῶντα τοὺς πα- 
; Ἢ γὰρ ψυχὴ φύσιν ἔχουσα τοῦ χινεῖσθαι 
ὡς, oüx ἀνέχεται ἠρεμεῖν. ΓἜμπραχτον τὸ 
ὅτο ἐποίησεν 6 Θεὸς, xal xatk φύσιν αὐτῷ 
ἐργάζεσθαι, παρὰ φύσιν δὲ τὸ ἀργεῖν. Μὴ ἀπὸ 
υύντων τὰ πράγματα δοχιμάζωμεν, ἀλλὰ τοῦ 
τος πεῖραν λάῤωμεν. Οὐδὲν σχολῆς μοχθηρό- 
ὧδὲν ἀργίας" Διὰ τοῦτο εἰς ἀνάγκην ἡμᾶς χα- 
v ἐργασίας ὁ Θεός. Πάντα γὰρ fj ἀργία βλά- 
ἱ τὰ μέλη τοῦ σώματος αὐτὰ βλάπτει πὼς f$ 


E 
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nis redditur; nihilque ei serica& vestes prosunt. 
Hac non sine causa a nobis dicuntur, sed ut do- 
ceamus, ne quis otiose et inutiliter vivat. Otium 
namque et delicie ad opus inutiles, ad gloriam 
solum et ad voluptatem sunt. Quomodo non omnes 
talem hominem damnent, domestici, amici, co- 
gnati? quis non jure dicat, Pondus terra hic est, 
frustra in mundum prodiit; imo non frustra, scd 
in malum capitis sui, in perniciem suam, in da- 
mnum aliorum? Videamus itaque quid dulcius 
insit otio : illud enim est quod queritur, otium et 
vacatio. Et quid ingrauus fuerit homine nihil ba- 
bente quod operetur? quid fedius, quid mise- 
rius? annon hoc innumeris pejus est vinculis, 
oscitare semper in foro sedentem, ac pratereuntes 
spectare? Anima quippe ex natura habens, ut sem- 
per moveatur, quietem non fert. Ad eperandum 
Deus hoc animal fecit : secundum naturam ejus 
est quod operetur, contra naturam quod sit otiosus. 
Ne ab aegris rem exploremus, sed operis experi- 
mentum capiamus. Nihil otio, nihil desidia dete- 
rius : ideo nobis Deus laborandi necessitatem im- 


Καὶ γὰρ xal ὀφθαλμὸς εἰ μὴ ἐργάζοιτο τὸ αὐ- . posuit. Omnibus quippe nocet otium, ipsisque cor- 
| στόμα, xz γαστὴρ χαὶ πᾶν, ὅ τι ἂν εἴποι τις A. porismembris. Nam oculus si non operetur, item- 


die, εἷς νόσον ἐμπίπτει τὴν ἐσχάτην " οὐδὲν δὲ 
ἃς ἢ ψυχή. Ὥσπερ δὲ ἀργία καχὸν, οὕτω xal 
$ μὴ προσήχουσα. Καθάπερ γὰρ εἴ τις μὴ 
εἷς τοὺς ὀδόντας βλάπτεται, χἂν ἐσθίη τὰ μὴ 
»ντα, ποιεῖ "αὐτοὺς αἱμωδιᾷν οὕτω δὴ καὶ 
» ἄν τε μὴ ἐργάζηται, ἄν τε ἐργάζηται τὰ μὴ 
ντα, τὴν οἰχείαν ἀπόλλυσιν ἰσχύν. Οὐχοῦν 
V φεύγειν σπουδάζωμεν, καὶ ἀργίαν xoi ἐρ- 
ἀργίας χαλεκωτέραν. Ποία δὲ αὕτη ἐστί; 
εξίαι, θυμὸς, βασχανίαι, τὰ λοιπὰ τῶν πα- 


y τούτοις τὴν ἀργίαν μεταδιώχωμεν, ἵνα τῶν B 


μένων ἡμῖν ἀγαθῶν τύχωμεν, χάριτι xal φι- 
κίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
[ατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 


γενεῖς; ἄχϑο; ὄντως; ἀρούρης B. C. συγγενεῖ; ; ἄχθος 
mmutyro;. À.] 

| aao" χατὰ τῆς αὐτοῦ. [Uta B. et C. Mox iidem 
411 ὅτι ἡδίων ( ἥλιον B.) αὐτῆ, ἴόωμεν, omissis 
B σχολὴ καὶ ἀπραξία. xai, vel ut habet D. σχολῇ 


[A. B. C.] αὐτοὺ; βρύχειν καὶ ὠμωδιᾷν. (D. αὐτοὺ; 
- [Hsec lectio ὠμωδιᾷν non spernenda.Licet enim 
; Bibliis, et alibi apud Patres αἱμωδιᾷν occurrat, 
o etiam ὡμωδιᾷν legitur. Sic in Synopsi, que 
so tribuitur, Tomo 2, p. 167, hic locus Jerc- 


que os, venter et quodvis membrum, in extremum 
incidit morbum : sed nihil ita ut anima. Sicut 
autem otium malum est, ita quoque operatio non 
cong: uens. Quemadmodum enim si quis non edat, 
in dentibus laeditur; si que non competunt edat, 
ut obstupescant efficit : ita et hic, sive non opere- 
tur, sive operetur qua non oportet, vim amittit 
suam. Ergo utrumque fugere studeamus, et otium 
et opus otio gravius. Quodnam illud est? Avari- 
tia, Ira, invidia, et reliqua vitia. Ab his vacare 
debemus, ut promissa consequamur bona, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 


miz, 31, 29, ita affertur - oi πατέρες ἔραγον τὴν ὄμφαχα, 
xoi ὀδόντες τῶν τέχνων ὠμωδίασαν. Isidorus quoque Pelu- 
siota lib. 4, epist. 4, sc pluries legit. Exemplaque alia 
hujusmodi apud Patres occurrunt. 

* [Sic Codd. nostri, nisi quod B. βασκανία. Eandem 
lectionem expressit interpres Latinus, Editi πλεονεξία, 
θυμὸς, Baaxxsle , ἔριδες) φόνοι, ξῆλοι, καὶ τὰ ὑπολοιπὰ τῶν 
ἀχαθέκτων παθῶν. ἐν τούτοις ὀφείλομεν τὴν ἀργίαν μεταδιώ- 
xt», xxi τὴν τῶν ἀρετῶν ἐργασίαν μετὰ πάσης σπουδῆς ἐρ- 
γάξεσθαι, ἵνα καὶ τῶν ἐπηγ. ἡμῖν ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν. B. ἵνα 
τύχωμεν τῶν αἰωνίων dy.] 
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Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, ho- 


nor, nunc et semper, et in szcula seculorum, 


Amen. 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἷς τοὺς αἰῶὥνας τῶν 
“Ἀμήν. 
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HOMILIA XXXVI. 


Ca». XVI. v. $5. Media autem nocte Paulus et 


Silas orantes laudabant Deum ; et audie- C 


bant eos vincti. 96. Subito vero terre motus 

factus est. magnus, ita ut moverentur. fun- 
damenta carceris : et statim. aperta. sunt 
omnia ostia, et universorum vinculá soluta 
sunt. 


1. Quid his par fuerit animabus? Virgis czsi 


multas plagas acceperant, contumelias et extrema 
pericula subierant, in ligno vincti erant, in car- 
cerc interiori : et ne sic quidem somnum capere 


OMIAIA 24. 


Κατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον Παῦλος χαὶ Σίλας 
χόμενοι ὕμνουν τὸν Geóv* xal ἐπηχροῶντ 
ol δέσμιοι. Ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγα; 
σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου 
χθησάν τε παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, » 
των τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 


Τί τούτων ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῶν ψυχῶν ; ᾿ 
χθησαν πολλὰς πληγὰς λαθόντες, ὑδρίσθησ 
τῶν ἐσχάτων ἐχινδύνευσαν, εἷς τὸ ξύλον ἦσι 
ὄλημένοι, εἷς τὴν ἐσωτέραν φυλαχήν" xal o 


volebant, sed pervigilium agebant. Videtis quan- D χαθεύδειν ἠνείχοντο, ἀλλ᾽ ἐπαννύχιζον. "Opi 


tum sit afflictio bonum? Nos autem in mollibus 
lectis sine ullo terrore per totam dormimus no- 
ctem. Forte ideo pervigilium agebant, quia hoc in 
statu erant. Non illos somni tyrannis cepit, non 
dolor inflexit, non timor consternatos reddidit ; sed 
hzc multo magis illos excitabant, ct multa reple- 
bant voluptate. Media autem nocte, inquit, oran- 
tes laudabant Dcum : audiebant autem illos 
vincti. Novum enim et stupendum videbatur esse. 
Subito vero terre motus factus est magnus, ita 


ut moverentur fundamenta carceris : et statim E 


aperta sunt ostia omnia, et universorum vin- 
cula soluta sunt. 'Terrz motus factus est, ita ut 
custos excitarelur a somno; et ostia aperta sunt, 
ita ut res esset mirabilis. Hac vincti non vide- 
bant; alioquin fugissent omnes. 27. Expergefa- 
ctus autem custos, et videns januas apertas 
carceris, evaginato gladio volebat se interfi- 
cere, estimans fugisse vinctos. 98. Clamavit 


ἡ θλῖψις ἀγαθόν; Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ἐν ἅπαλι 
στρώμασιν, οὐδένα δεδοιχότες, ὅλην τὴν νύ: 
θεύδομεν. Τάχα διὰ τοῦτο ἐπαννύχιζον, b 
τούτοις ἦσαν. Οὐχ ἣ τοῦ ὕπνου τυραννὶς αὖτο 
o0; ἧ ἀλγηδὼν ἔχαμψεν, οὐχ ὃ φόδος εἷς 
ἐνέδαλεν, ἀλλ᾽ αὐτὰ δὴ ταῦτα " πολλῷ μᾶλλι 
διεγείροντα αὐτοὺς, καὶ ἡδονῆς πληροῦντα 
Κατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον ὕμνουν τὸν Θεὸν, φης 
χροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι. ξζένον γὰρ ἐδά 
xat παράδοξον. Ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγ 
σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου - ἃ 
σάν τε παραχρῆμα πᾶσαι al θύραι, xal πά 
δεσμὰ ἀνέθη. Σεισμὸς ἐγένετο, ὥστε ἀφυπ 
ἐχεῖνον, xal a θύραι ἀνεῴχθησαν, ὥστε θαυ; 
γεγονός. 'Γαῦτα οἱ δεσμῶται οὐχ ἑώρων 3j 
ἔγυγον ἅπαντες. ἴἕξυπνος δὲ γενόμενος ὃ δὲεσιῃ 
xal ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλαχῇ 
σάμενος μάχαιραν ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, 


. ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους, ᾿Εφώνησε δὲ 4 


autem. voce magna Paulus, dicens : Nihil tibi A γάλῃ ὃ Παῦλος, λέγων" μηδὲν πράξῃς ata 


mali feceris : universi enim hic sumus. Admi- 
ratus est magis benignitatem Pauli : obstupuit for- 
titudinem, quod cum fugere posset , non fugerit, 
et quod ipsum a czde cohibuerit. 29. Petito au- 
tem lumine introgressus est, et tremefactus pro- 
cidit ante Paulum et Silam, 50. et producens 
eos foras, dixit : Domini, quid me oportet fa- 
cere ut salvus fiam. Viden' quanta illum cepe- 


b πολλῷ deest in uno [iu tribus A. B. C.]. 


xóv * ἅπαντες γάρ ἔσμεν ἐνθάδε. ᾿Εθαύμασε 
τὴν φιλανθρωπίαν Παύλου - ἐξεπλάγη τὴν ( 
ὅτι καὶ φυγεῖν δυνάμενος οὖχ ἔφυγε, xal 
ἐχώλυσε τῆς σφαγῆς. Αἰτήσας δὲ φῶτα εἶσε 
χαὶ ἔντρομος ὑπάρχων, προσέπεσε τῷ ILauo 
Σῦλᾳ, καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω, ἔφη" x 
με δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ. Εἶδες πῶς αὐτὸν 
θαῦμα; Οἱ δὲ εἶπον, πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον 


IN ACTA 


xai σωθήσῃ σὺ xal ὁ οἶχός σου. Καὶ ἐλάλη- 
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, χαὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
οὔ. "Ex τοῦ εὐθέως λαλῆσαι αὐτῷ ἐπεδεί-- 
! περὶ αὐτὸν φιλανθρωπίαν. Καὶ παραλαύὼν 
ἐχείνη τῇ ὥρᾳ τῆς νυχτὸς, ἔλουσεν ἀπὸ τῶν 
Καὶ ἐδαπτίσθη αὐτὸς, χαὶ οἱ αὐτοῦ πάντες 
22. Ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶχον, πα- 
ράπεζαν, xal ἠγαλλιᾶτο πανοιχὶ πεπῖστεὺ - 
ip. Ελουσεν αὐτοὺς, ὥσπερ ἀμειδόμενος 
& καὶ τιμῶν αὐτοὺς δι᾿ ὧν ἐποίει. ἩΗ μέρας 
νης, ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαδδού- 
[ὄντες * ἀπόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. 
| ἴσως τὸ γεγονὸς οἷ στρατηγοὶ, xoi οὐχ 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀφεῖναι.. Ἀπήγγειλε δὲ 6 δεσμο- 
« λόγους * τούτους πρὸς τὸν Παῦλον φήσας, 
xxacw οἷ στρατηγοὶ, ἵνα ἀπολυθῆτε. Νῦν 
ὄντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνη. 'O δὲ Παῦλος 
αὗτούς * δείραντες ἡμᾶς δημοσίᾳ, àxaca- 
ἀνθρώπους Ρωμαίους ὑπάρχοντας, ἔδαλον 
ἦν. Καὶ νῦν λάθρᾳ fuc ἐχδάλλουσι; Οὐ 
ἃ ἔλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. ᾿Ανήγ- 
ι τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαδὸοῦχοι τὰ ῥήματα 
αἱ ἐφοδήθησαν ἀχούσαντες, ὅτι “Ρωμαῖοι 
ἐξελθόντες παρεχάλεσαν αὐτοὺς, καὶ ἐξαγα-- 
ὠτων ἐξελθεῖν τῆς πόλεως. ᾿Εξελθόντες δὲ ἐχ 
κῆς, εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν, καὶ ἰδόντες 
φοὺς παρεχάλεσαν αὐτοὺς, καὶ ἐξῆλθον. Καὶ 
τηγῶν δηλωσάντων ὃ Παῦλος οὐχ " ἐξέρχε-- 
: διὰ τὴν Λυδίαν, xal τοὺς ἄλλους ἀδελφούς: 
Ἰβῶν αὐτοὺς, ἵνα μὴ νομισθῶσιν ἠξιωχό- 
λύσθαι,καὶ ἵνα χαὶ τοὺς ἄλλους ἐν παῤῥησίᾳ 
ωσι. Τριπλοῦν, ἀγαπητοὶ, τὸ ἔγκλημα ἦν, 
Ρωμαίους, xal ἀχαταχρίτους, xol δημοσίᾳ 
ἰς φυλαχήν. Ὁρᾷς, ὅτι καὶ ἀνθρώπινα χα- 
ν πολλά. ᾿Ἐξετάσωμεν πρὸς ἐχείνην τὴν 
τας τὰς νύχτας, ἔνθα χῶμοι χαὶ μέθαι 
πιαι, ἔνθα ὕπνος θανάτου οὐδὲν διεστηχὼς, 
νπνίαι ὕπνου χαλεπώτεραι. Οἱ μὲν γὰρ χα- 
ἀνεπαισθήτως, οἱ δὲ ἐγρηγόρασιν ἐλεεινῶς 
᾿ς, δόλους ῥάπτοντες, ὑπὲρ χρημάτων φροντί- 
ὡς ἀμύνωνται τοὺς ἀδικοῦντας σπουδάζοντες, 
ελετῶντες, ῥήματα δδριστιχὰ μεθ᾿ ἡμέραν 
ἕνοι᾿ οὕτω τὸ πῦρ σχαλεύουσι τῆς ὀργῆς; τὰ 
ἐργαζόμενοι. Σχόπει πῶς Πέτρος ἐκάθευδεν. 
κῶς ἐχεῖνο γέγονεν᾽ ὁ ἄγγελος γὰρ παρεγέ- 
, οὐδένα ἐχρὴν ἰδεῖν τὸ γενόμενον " xal τοῦτο 
λῶς, ἵνα χωλυθῇ 6 δεσμοφύλαξ ἀνελεῖν ἕαυ- 
διὰ τί μὴ ἄλλο σημεῖον γέγονεν; Ὅτι τοῦτο 


ποὺς abest in C. et D. quorum ille mos φησίν 
9. B. τὸν λόγον πρὸς αὐτοὺ;, ὅτι dnte. ] 
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rit admiratio? 541. /ft. illi dixerunt : Crede in 
Dominum Jesum Christum, et salvus eris tu 
et domus tua. 92. Et loquuti sunt ei verbum . 
Domini, et omnibus qui erant in domo ejus. 
Quia statim loquuti sunt illi, declararunt miseri- 
cordiam erga illum. 95. Et assumtis illis in ea- 
dem hora noctis, lavit plagas eorum : et bapti- 
zatus est ipse, et omnis domus ejus continuo. 
94. Cumque perduxisset eos in domum suam, 
apposuit mensam, et exsultavit cum tota domo 
credens Deo. Lavit eos, quasi gratiam rependens, 
et sic illos honorans. 95. Et cum dies factus 
esset, miserunt magistratus lictores, dicentes: 
Dimitte homines illos. Cognoverant forte factum 
magistratus, et non audebant per seipsos dimittere. 
96. INuntiavit autem custos carceris verba hec 
Paulo, dicens : Miserunt magistratus, ut di- 
mittamini. Nunc igitur. exeuntes, ite in pace. 
Paulus autem dixit eis : 9T. Cesos nos publi- 
ce, indemnatos, homines Romanos, miserunt 
ín carcerem ; et nunc occulte nos ejiciunt? Von 
ita, sed veniant, 58. et ipsi nos ejiciant. Nun- 
tiarunt autem magistratibus lictores hec ver- 
ba : timueruntque audientes, quod Romani es- 
sent. 39. Et egressi deprecati sunt eos, et edu- 


D ctos rogabant, ut egrederentur e civitate. 


40. Egressi autem de carcere, ingressi sunt ad 
Lydiam: et visis fratribus exhortati sunt eos, 
et profecti sunt. Etiam magistratibus denuntian- 
tibus Paulus non exit, forte propter Lydiam, et 
alios fratres; vel ut terreat illos, ne putarentur 
rogatu suo dimissi fuisse, ut etiam aliis fidu- 
ciam inderent. Triplex, dilecti, crimen erat : quod 
Romanos, quod non damnatos , quod publice in 
carcerem conjecissent. V ides illos plurima humano 
more fecisse. Exquiramus noctem illam, cum no- 
ctibus nostris comparando, nbi comessationcs, 
ebrietas, lascivia; ubi somnus a morte nihil dif- 
ferens, ubi vigilie somno ipso graviores. Alii enim 
dormiunt , ita ut nihil sentiant ; alii miserabiliter 
vigilant, dolos struentes, de pecuniis curantes, vt 
ulciscantur eos qui se lzserunt studentes, inimici- 
tias meditantes, verba contumeliosa transacto die 
secum reputantes : sic ir ignem succendunt, et in- 
tolerabilia perpetrant. Perpende quomodo Petrus 
dormiebat. Per dispensationem illud factum est : 
angelus enim advenit, neminemque rem gestam 
scire oportebat; et hoc bene factum, ut ne custos 


à Alii ἐξέρχεται, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν Λυδίαν. 
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rent, jure quis hoc diceret; si vero id, quod nollent 
philosophi discere, servus discat, majus est mira- 
culum. Et si vultis, coriarium ipsum in medium 
adducamus, et videamus quid ipsi Petrusloquatur; 
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vel si placet, ipsum custodem carceris. Quid ergo E 


ipsi dicit Paulus? Christus resurrexit, est resurre- 
ctio mort&orum et regnum ; et statim persuasit facile 
credenti. Quid ergo? de vita nihil dixit, quod sa- 
pere oporteat, quod pecuniis imperare, quod non 
esse in humanum oporteat, quod bona suaeroganda 
sint aliis? Neque enim hac credidisse. insipientis 
erat , sed magni animi. Esto enim ipsi dogmata ex 
insipientia acceperint ; vitam illam philosophicam 
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εἰ δὲ, ὅπερ οὐχ ἂν εἵλοντο φιλόσοφοι μαθεῖν, 
δοῦλος μανθάνει, μεῖζον τὸ θαῦμα. Καὶ εἰ fk 
τὸν βυρσοδέψην αὐτὸν εἰς μέσον ἐνέγχωμεν, χ 
μεν τί αὐτῷ διελέγετο ὃ Πέτρος" 3 εἰ θέλεις 
τοῦτον τὸν δεσμοφύλαχα. Τί οὖν αὐτῷ εἶπεν! 
λος; Ὅτι ὁ Χριστὸς ἀνέστη, φησὶν, ὅτι dv 
ἐστι νεχρῶν, ὅτι βασιλεία - καὶ ἔπεισεν εὐχόλω 
ράγωγον ὄντα. Τί οὖν; περὶ βίου οὐδὲν εἶπεν, | 
φρονεῖν δεῖ, ὅτι γρημάτων χρατεῖν, ὅτι μὴ εἶνα 
ὅτι τὰ αὑτοῦ διδόναι ἑτέροις; Οὐ γὰρ δὴ xal τ 
πεισθῆναι ἀνοίας ἦν, ἀλλὰ καὶ μεγάλης ψυχῆς. 
γὰρ τὰ δόγματα ὁπὸ ἀνοίας μᾶλλον αὐτοὺς va, 
σθαι" τὸ βίον οὕτω φιλόσοφον καταδέχεσθαι. 


susciperean insipientis esset? Itaque quanto magis ,.. ἀνοίας ἦν; Ὥστε ὅσῳ ἂν ἀνόητος ἦ ὃ xu 
insipiens esset qui obtemperaret , et tamen ea susci- A πείθηται δὲ ταῦτα, ἃ μηδὲ φιλόσοφοι πεῖσαι! 


peret , quae philosophis persuadere philosophi non 
possent, majus esset miraculum : maxime vero cum 
mulieres et servi persuadentur, et per opera luec 
exhibent, quz nec Platones nec alii omnes ulli per- 
suadere potuerunt. Et cur nulli dico? Ne sibi ipsis 
quidem. Nam Plato quidem persuasit pecunias non 
esse contemnendas, qui tantas facultates et opes 
annulosque aureos et phialas possedit. Quod vero 
gloriam popularem despicere non oporteret, Socra- 
tes ipse, qui tantopere philosophabatur, ostendit, 


qui omnia ad gloriain faciebat. Et si quidem illius p 


sententiarum periti essetis, multum his de rebus 
sermonem moverem, ostenderemque multam apud 
illos esse ironiam, si quidem discipuli ejus dictis 
credere fas sit ; et quomodo a vana gloria omnes 
ejus litere argumentum habeant. 

9. Sed missis illis, nobis ipsis loquamur. Nam 
supra dictis hoc quoque addendum, quod cum suo 
periculo his obtemperarent. Ne igitur impudens 
sis, sed cogitemus illam noctem, lignum, hymnos; 


et hoc nos facere studeamus, et aperiemus nobis non € 


carcerem, sed calum. Si precemur, celum ipsum 
aperire poterimus. Elias et clausit et aperuit cz- 
lum precibus. Est quoque in czlo carcer. Quecum- 
que, inquit, ligaveritis super terram, erunt li- 
gata et in celo. Precemur noctu, et hec vincula 
solvemus. Quod enim preces peccata solvant, no- 
bis vidua persuadeat, illeque amicus qui intem- 
pesta nocte perseverat et pulsat: persuadeat et 
Cornelius: Orationes tuc, inquit, et eleemosy- 
nc tue ascenderunt in conspectu Dei ; persua- 
deat nobis Paulus, dicens: Que autem vere vi- 


dua est et solitaria, speravit in Deum, et per- Ὁ 


à Pradivitem fuisse Platonem asseverabant quidam ; 
at secus suadere videtur Diodorus Siculus l. 46. cum 
ait eum a Dionysio tyranno venundatum a discipulis 


τοὺς φιλοσόφους " μεῖζον τὸ θαῦμα γίνεται, p 
δὲ ὅταν xal γυναῖχες xal δοῦλοι πείθωνται, : 
τῶν ἔργων ταῦτα ἐπιδείχνυνται, ἅπερ Πλάτω 
πάντες ἐχεῖνοι οὐδένα πεῖσαι ἴσχυσαν. Καὶ τί 
ὅτι οὐδένα ; Οὐδὲ ἑαυτούς. Ὅτι γὰρ χρημάτω 
χαταφρονεῖν, "Πλάτων ἔπεισε, τοσαύτην περ 
xal πλῆθος. χρημάτων xal δαχτυλίους ypua 
φιάλας περιποιησάμενος " ὅτι δὲ δόξης οὐ χρὶ 
φρονεῖν τῆς παρὰ τῶν πολλῶν, Σωχράτης. 
x&v μυρία φιλοσοφῇ περὶ τούτου, δείχνυσι" 
γὰρ πρὸς δόξαν δρῶν ἐποίει. Καὶ εἰ γε τῶν ἔχει 
γων ἔμπειροι ἦτε, πολὺν ἂν τὸν ὑπὲρ τούτων i 
λόγον, xal ἔδειξα πολλὴν παρ᾽ αὐτοῖς τὴν slo 
εἴ γε οἷς ὃ μαθητὴς αὐτοῦ λέγει πείθεσθαι y; 
πῶς ἀπὸ χενοδοξίας πάντα αὐτῷ τὰ γράωμε 
ὑπόθεσιν ἔχει. 

Ἀλλ᾽ ἐχείνους ἀφέντες, πρὸς ἡμϑς αὐτοὺς 
χθῶμεν. Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων, καὶ τοῦ! 
εἰπεῖν, ὅτι χαὶ μετὰ χινδύνων ταῦτα ἐπείθοντ 
οὖν ἀναισχύντει, ἀλλ᾽ ἐννοήσωμεν ἐκείνην τὴν 
τὸ ξύλον, τοὺς ὕμνους, καὶ τοῦτο ποιεῖν σπου 
xal ἡμεῖς, xal ἀνοίξομεν ἡμῖν οὐχὶ δεσμα 
ἀλλ᾽ οὐρανόν. Ἂν εὐχώμεθα, xat τὸν οὐρανὸν 
δυνησόμεθα. ᾿Ἠλίας xoi ἔχλεισε xol ἤνοιξε τὸ 
νὸν τῇ εὐχῇ. "Ἔστι καὶ ἐν οὐρανῷ δεσμωτήριο' 
ἂν, φησὶ, δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμέν 
οὐρανῷ. Εὐχώμεθα xarà νύχτα, xal λύσομει 
τὰ δεσμά. "Ovi γὰρ εὐχαὶ ἁμαρτήματα λύουσ 
θέτω ἡυᾶς fj χήρα, πειθέτω ἡμᾶς ἐχεῖνος δ΄ 
ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἐπιμένων καὶ χρούων, πειθέτ 
Κορνήλιος "Αἱ προσευχαί σου γὰρ, φησὶ» xal « 
σύναι σου ἀνέθησαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ " πειθέτ 


Παῦλος, λέγων - 'H δὲ ὄντως χήρα χαὶ uuo 


suis viginti minarum pretio redemtum fuisse. 
b Alii μὴ δὴ ἀναισχύντει οὖν. [Mox e Codd. 
ἐννοήσωμεν dedimus pro Editorum ἐννόησον. 
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d τὸν Θεὸν, xal προσμένει ταῖς δεήσεσι 
, ἡμέρας. Εἰ περὶ χήρας ἐχεῖνος δὲ ταῦτα 
νοῦς γυναιχὸς, πολλῷ μᾶλλον περὶ ἀνδρῶν. 
κελέχθην δαῖν, xal νῦν ἐρῶ * διεγειρώμεθα 
' x&v μὴ πολλὰς εὐχὰς ποιῇς, μίαν ποίη- 
γήψεως, xal doxsi* οὐδὲν πλέον ἀπαιτῶ " 
σονύχτιον, πρὸς αὐτὸν γοῦν τὸν ὄρθρον. Δεῖ- 
τοῦ σώματος μόνον ἐστὶν ἡ νὺξ, ἀλλὰ xol 
* μὴ ἀνάσχη παρελθεῖν αὐτὴν ἀργῶς, ἀλλ᾽ 
ὃν Δεσπότην ἀμοιδὴν ταύτην" μᾶλλον δὲ 


severat in precibus nocte et die. Si de vidua,in- 

firma muliere , hzc ille dicit, multo magis de vi- 

ris. Etiam dixi vobis, et nunc dicam: Excitemur  Orsndum 
nocte; etiamsf? non multas orationes emittas, unam "**'* 
emitte cum vigilantia, et sufficit : nihil. amplius 

peto. Si non media nocte, saltem diluculo. Osten- 

de noctem non modo corporis esse, sed etiam ani- 

mz : ne sinas illam inutiliter transire, sed Domino 

hanc vicem repende ; imo ipsa in te revertitur. Dic 

mihi, si in grave negotium incidimus, quem non 


ie σὲ “ περιέρχεται. Εἰπὲ δή μοι, el πρά- E precamur? et si petitionem. cito impetramus, uti- 


ππέσοιμεν χαλεπῷ, τίνα οὐχ ἀξιοῦμεν; xàv 
jc αἰτήσεως τύχωμεν, ἀναπνέομεν. Τίς σοι 
y ἐἶναι τὸν ἀξιούμενον χάριν σοι ἔχειν ὅτι 
; qot δῷ μὴ περιιέναι xai ζητεῖν τίνα ἀξιώ- 
εὑρεῖν ἕτοιμον; μὴ ἑτέρων δεῖσθαι, ἵνα δι᾽ 
κώσης; Τί τούτου μεῖζον; O Οὗτος Ἷὰρ τότε 
᾿κεῖ, ὅταν μὴ ἑτέρων δεηθῶμεν " χαθάπερ 
πὸς τότε μάλιστα ἡμῖν ἐγκαλεῖ ὡς οὗ θαῤ- 


que respiramus. Quis tibi det, ut is qui rogatur, pa- 
ratus sit ad habendum tibi gratiam, quod rogas? 
quis tibi det, ut non circumeas, quzrens a quo pe- 
teres, sed paratum invenias, nec aliis opus habeas, 
per quos petas? Quid hoc majus est? Hic quippe 
tunc maxime facit, cum non alios rogamus; ut sin- 
cerus amicus tunc maxime nos objurgat, quod non 
ejus amicitie fidamus, cum alios adhibemus qui 


οὔ τῇ φιλίᾳ, ὅταν ἑτέρων πρὸς αὐτὸν Ütn- A ipsum precentur. Sic et nos facimus iis, qui nos 


y ἀξιούντων. Οὕτω xal ἡμεῖς ποιοῦμεν ἐπὶ 
ἀξιούντων " τότε μάλιστα αὐτοῖς χαριζόμε- 
ν᾿ ἑαυτῶν ἡμῖν, καὶ οὗ δι᾽ ἑτέρων προσίωσι. 
πσὶν, ἂν προσχεχρουχὼς ὦ; Παῦσαι προσ- 
1 δάχρυσον, xal οὕτω πρόσελθε xal ταχέως 
ροτέροις αὐτὸν ἵλεων ποιήσεις. Εἰπὲ μόνον, 
φουσα- εἰπὲ ἐχ ψυχῆς xol γνησίας διανοίας, 
λέλυται. Οὐχ ἐπιθυμεῖς οὕτως " ἀφεθῆναι 
ξρτίας σου, ὡς αὐτὸς ἐπιθυμεῖ ἀφεῖναί σου 
ἱματα. Ὅτι γὰρ οὐχ ἐπιθυμεῖς σὺ, ἐννόησον 
γρυπνεῖν χαταδέχη οὐδὲ χρήματα προΐεσαι " 


rogant : tunc maxime iis gratiam largimur, quan- 
do per seipsos, non per alios, ad nos accedunt. 
Quid ergo, inquies, si offenderim? Offendere desine 
et lacrymas funde; sic accede et cito in primis il- 
lum placatum invenies. Dic tantum : Offendi : dic 
ex animo et sincera mente, et soluta sunt omnia. 
Non adeo cupis remitti tibi peccata, ut ille cupit 
remittere, Quod autem tu non cupias, cogita; 
neque enim vigilias suscipis, neque pecunias effun- 
dis: ille vero ut peccata nostra dimitteret Unigenito 
non pepercit, genuino Filio ejusdemque throni con- 


fva ἀφῇ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, τοῦ Movoyt- B sorte. Viden' eum magis cupere ut remissionem 


ἰφείσατο, τοῦ γνησίου Παιδὸς, τοῦ συνθρό- 
2, ὅτι αὐτὸς μᾶλλον ἐπιθυμεῖ ἀφεῖναί σοι τὰ 
τα; Μὴ δὴ ὀκνῶμεν, μηδὲ ἀναδαλλώμεθα. 
κός ἐστι xoi ἀγαθός" μόνον ἀφορμὴν αὐτῷ 
ἃ τοῦτο, ἵνα ἡμεῖς μὴ ἄχρηστοι γενώμεθα, 
ρὶς τούτου ἀπέλυσεν ἄν᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς 
χετῶν τῶν ἥυετέρων μυρία πλάττομεν xol 
(* οὕτω xai αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἡμετέρας σωτη- 
,Προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξο- 

», ὅτι χρηστός ἐστι χαὶ ἐπιεικής. Ἐὰν δὲ 
T ἐν ἀληθείᾳ, μηδὲ θέλης εἰπεῖν ἐκ χαρδίας 


peccatorum consequaris? Ne ergo segnes simus, 

nec procrastinemus. Clemens est et. bonus : solum 

ansam illi prebeamus ; et hoc, ut nos non inu- 

tiles simus, etiamsi nobis ille sine hac conditione 
remitteret, Sed ut nos in ministris nostris millia 
confingimus et componimus, sic et ille ad. salu- 

tem nostram facit. Preoccupemus faciem ejus Psal. 95.2. 
in confessione, quia bonus et clemens est. Si vero — Invocare 
non invocaveris in veritate, nec ex corde dicere. IUe 
velis, Dimitte, sed ex ore tantum, quid ipse fa- Tt 
ciet? Quid. est, invocare in veritate? Cum alacri- 


ἄλλ᾽ ἀπὸ στόματος, τί ποιήσει αὐτός; Τί C tate, ex animo sincero; ut de unguentis dicitur, 


ἀληθείᾳ χαλεῖν; Μετὰ προαιρέσεως, μετὰ 
;, μετὰ διανοίας εἴλιχρινοῦς " οἷον ἐπὶ τῶν 
ζουσιν, ἀληθινόν ἐστιν, οὐδὲν ἔχει νόθον - οὕ- 
ἰκεῖ, Ὃ ὄντως αὐτὸν xav, xal ὃ ὄντως 


μενος, προσεδρεύει διχπαντὸς, oUx ἀφίστα- 


περιτρέπεται. 


Sincerum est, nihil adulterinum habet : sic et illic. 

Qui vere ipsum invocat et precatur, perseverat 
semper, nec desinit, donec accipiat:qui vero per- 
functorie agit, licet sic legem impleat, non invocat 
in veritate. Quisquis sis,ne dicas tantum, Peccator 


*. Alii ἀρεθῆναί σοι. 
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sum, sed cura, ut ab hac existimatione te liberes : 
ne dicas tantum , sed et doleas. Si doles, operam 
adhibes; si non operam adhibes, non doles; si 
non doles, irrides. Quis dicens, fEgroto, non 
omnia agit, ut sanetur? Magnum telum est ora- 
tio. Si vos, inquit, nostis bona data dare filis 
vestris, quanto magis Pater vester? Cur non 
vis accedere? Te amat, plus potest quam omnes: 
et vult et potest; quid impedit? Nihil. Ergo cum 
fide accedamus : accedamus dona offerentes qua 
vult, injuriarum oblivionem, benignitatem, man- 
suetüdinem. Etsi peccator sis, cum fiducia ab ipso 
remissionem peccatorum petes, si possis ostendere 
hoc ipsum a te factum esse: si vero justus sis, nec 
injuriarum oblivionem habeas, nihil tibi prodest. 


Non potest qui proximo dimisit, non plenam ve- 


miam consequi : sine ulla enim comparatione cle- 
mentior nobis est Deus: hoc cuivis palam est. Quid 
dicis? Si dixeris , Lzsus fui, iram domui, furoris 
vim pertuli propter preceptum tuum, annon et 
ipse dimittet? Omnino certe dimittet. Itaque ani- 
inam purgemus ab injuriarum memoria. Sufficit 
hoc nobis, ut exaudiamur, ac vigilanter et cum 
perseverantia precemur, ut copiose ejus clementia 
fruentes, promissa assequamur bona, gratia et be- 


ARCHIEP. 


p 


CONSTANTINOP. 


ται ἕως ἂν λάθη ὃ δὲ ἁπλῶς ἀφοσιούμενος, "xai 
αὐτῷ τούτῳ νόμον πληρῶν, οὐχ ἐν ἀληθείᾳ χαλεῖ. 
Πᾶς ὅστις ἂν ἧς, μὴ λέγε ὅτι ἁμαρτωλός εἶμι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ σπούδαζε ἀπαλλάξαι σαυτὸν ταύτης τῆς δό- 
ξης μὴ λέγε, ἀλλὰ xal ἄλγει. EÀ ἀλγεῖς, σπουδαάζεις" 
εἰ μὴ σπουδάζεις, οὐχ ἀλγεῖς" εἰ μὴ ἀλγεῖς, χλευά- 
ζεις. Τίς λέγων ὅτι νοσῶ, οὐ πάντα ποιεῖ ὥστε ἀπαλ- 
λαγῆναι; Μέγα ὅπλον εὐχή. Εἰ ὑμεῖς οἴδατε, φησὶ, 


᾿ δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλ- 


λον ὃ Πατὴρ ὑμῶν; Διὰ τί οὐ θέλεις προσελθεῖν; Φι- 
λεῖ σε, δύναται πάντων πλέον" xal βούλεται xmi 
δύναται, τί τὸ χωλύον; Οὐδέν. Οὐχοῦν προσίωμεν 
μετὰ πίστεως, προσίωμεν τὰ δῶρα προσφέροντες ὃ 
βούλεται, ἀμνησιχαχίαν, χρηστότητα, πραότητε. 
Κἂν ἁμαρτωλὸς ἧς, μετὰ παῤῥησίας αὐτὸν ἀπαιτή- 
σεις τὴν συγχώρησιν τῶν ἁμαρτημάτων, ἔχων δεῖξαι 


E παρὰ σαυτῷ τοῦτο γεγενημένον " ἂν δὲ δίκαιος ἧς, 


καὶ τοῦτο μὴ ἔχης τὸ ἀμνησιχαχεῖν, οὐδὲν ὥνησες. 
Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπον ἀφέντα τῷ πλησίον, μὴ ἀχριθοῦς 
τυχεῖν τῆς ἀφέσεως" φιλανθρωπότερος γὰρ ἡμῶν ἀσυγ- 
χρίτως ἐστὶν ἃ Θεός - “τοῦτο παντὶ δῆλον. Τί λέγεις; 
"Ev εἴπης, ἠδικήθην, ὀργῆς ἐχράτησα, θυμοῦ ἐπή- 
ρειαν ἔπαθον διὰ τὸ σὸν πρόσταγμα, οὐχ ἀφήσει xel 
αὐτός; Πάντως γοῦν ἀφήσει. Ὥστε χαθαρίσωμεν τὴν 
ψυχὴν τῆς μνησιχαχίας. Ἀρχεῖ τοῦτο ἡμῖν πρὸς τὸ 


nignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Pa- 20 ἀχουσθῆναι, xe μετὰ νήψεως προσευχώμεθα, καὶ 
tri et Spiritui sancto, gloria, imperium , honor, ^ πολλῆς τῆς προσεδρίας, ἵνα δαψιλοῦς τῆς παρ᾽ auc 


nunc et semper, et in szcula seculorum. Amen. 


« Illud, τοῦτο παντὶ δῆλον, deest in uno. 


b Alii καὶ αὐτὸ μόνον τοῦτο πληρῶν. [Paulo ante D. ox 


φιλανθρωπίας ἀπολαύσαντες, κχαταξιωθῶμεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι xol φιλανθρωκία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 


χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ἀρίσταται sine καί. Item caeteri Codd.] 








HOMILIA XXXVII. 


Car. XVII v. 1. Cum autem perambulassent 
4 mphipolim et Apolloniam, venerunt Thes- 
salonicam , ubi erat synagoga Judeorum. 
9. Secundum consuetudinem autem Paulus 


introivit ad eos : et per sabbata tria dissere- B 


bat eis de Scripturis, 5. adaperiens et insi- 
nuans, quia Christum oportuit pati et resur- 
gere a mortuis; et quia hic est Christus Je- 
sus, quem ego annuntio vobis. 


1. Rursus parvas pratercurrunt civitates, et ad 
majores festinant, quod inde quasi ex fonte ver- 


OMIAIA λζ΄. 


Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν xol Ἀπολλωνίαν, 
ἦλθον εἰς Θεσσαλονίχην, ὅπου ἦν fj συναγωγὴ τῶν 
Ἰουδαίων. Κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθε 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ σάδθατα τρία διελέγετο αὖ- 
τοῖς ἀπὸ τῶν Γραφῶν, διανοίγων xal παρατιθέμε- 
voc, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει παθεῖν, xal ἀναστῆναι dx 
νεχρῶν, xal ὅτι οὗτός ἐστι Χριστὸς Ἰησοῦς, ὃν ἐγὼ 
καταγγέλλω ὑμῖν. 


Πάλιν τὰς μὲν μιχρὰς παρατρέχουσι πόλεις, ἐπὶ 
δὲ τὰς μείζους ἐπείγονται, ἐχεῖθεν καθάπερ ἔχ τινος 


SrT 


bum deberet in vicinas urbes manare. Pro more 
τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν εἰς τὴν cuv- — autem suo intravit Paulus in synagogam Judzo- 
wv Ἰουδαίων. Καίτοι εἰπὼν, ὅτι Στρεφόμεθα — rum. Quamvis dixerat, Convertimur ad gentes, 4ct.13.46. 
va, οὐχ ἠφίει τούτους ᾿ πολὺν γὰρ πρὸς αὖ-- C. non relinquebat illos; sed magno illos studio pro- 
πόθον. Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος" ᾿Ἀδελφοὶ, — sequebatur. Audi enim illum dicentem : Fratres, Rom. 10.1. 
ἰακία τῆς ἐμῆς καρδίας, xal ἣ δέησις fj πρὸς beneplacitum cordis mei, et precatio ad Deum 
, "δπὲρ τοῦ Ἰσραήλ ἐστιν εἰς σωτηρίαν" xol, — pro Israel est ad salutem; et, Cupiebam ana- lbid. 9. 3. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XXXVII. 


λλοντὸς τοῦ λόγου διαῤῥέειν εἰς τὰς πλησίον. 


ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 
μου. ποίει δὲ τοῦτο διὰ τὴν ἐπαγγελίαν 
j| καὶ τὴν δόξαν, xal ἵνα μὴ σχάνδαλον ἦ 
ς Ἕλλησι. Καὶ ἐπὶ od66ata τρία διελέγετο 
τὸ vtov Γραφῶν, διανοίγων xal παρατιθέμε- 
τὸν Χριστὸν ἔδει παθεῖν xal ἀναστῆναι ix 
tal ὅτι οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς 6 Χριστὸς, ὃν ἐγὼ 
λω ὅμῖν. Ὁρᾶς, ὅτι πρὸ πάντων τὸ πάθος 


thema esse a Christo pro fratribus meis. Hoc 
autem faciebat propter promissionem Dci et glo- 
riam, et ne hoc offendiculum esset gentibus. Et 
per sabbata tria disserebat eis de Scripturis, 
adaperiens et insinuans, quia Christum opor- 
tuit pati el resurgere a mortuis; et quia hic Je- 
sus Christus, quem ego annuntio vobis. Vides 
illum ante omnia passionem pradicare? Sic illi 


* οὕτως οὐκ ἠσχύνοντο, ἀλλ᾽ ἤδεσαν τοῦτο D non erubescebant, sed. sciebant hoc salutare esse. 


ὅν. Καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθτσαν, xol 
ρώθησαν τῷ Παύλῳ xal τῷ Σίλᾳ, τῶν τε 
ν Ἑλλήνων πλῆθος πολὺ, γυναιχῶν τε τῶν 
Y)x ὄλίγαι. Τὸ χεφάλαιον εἶπε τῆς διαλέξεως" 
ἐριττός ἔστιν, οὐ πανταχοῦ τὰς δημηγορίας 
wv. Ζηλώσαντες δὲ οἱ ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοι, 
λαδόμενοι τῶν ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας πονη- 


4. Et quidam ex eis crediderunt, et adjuncti 
sunt Paulo et Sila, et de colentibus gentilibus 
multitudo magna, et mulieres nobiles non pau- 
ce. Summam dixit concionis : ita alienus est a 
superfluitate, nec ubique conciones totas recitat. 
5. Zelantes autem Judei increduli, assumen- 
tesque de vulgo viros quosdam malos, et turba 


᾿ὀχλοποιήσαντες, ἐθορύδουν τὴν πόλιν - ἐπι- facta concitaverunt civitatem; et invadentes 


τε τῇ οἶκίᾳ Ἰάσονος, ἐζήτουν αὐτοὺς ἢ ἀγα- 
ὧν δῆμον μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς, ἔσυραν 
wa χαί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, 


domum Jasonis, querebant eos producere in 
populum; 6. et cum non invenissent eos, tra- 
xerunt Jasonem et quosdam fratres ad princi- 


ὅτι οἱ τὴν οἰχουμένην ἀναστατώσαντες, E pes civitatis, clamantes : Hi sunt qui urbem 


| ἐνθάδε πάρεισιν, οὖς ὑποδέδεχται Ἰάσων" 
, πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος 
m, βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι Ἰησοῦν. 
ἱπτηγορίας " πάλιν εἰς χαθοσίωσιν διέθαλλον 
λέγοντες εἶναι, φησὶν, ἕτερον βασιλέα Ἰη- 
ἄραξαν δὲ τὸν ὄχλον, xal τοὺς πολιτάρχας 
ις ταῦτα " xat λαύόντες τὸ ἱχανὸν παρὰ τοῦ 
χαὶ τῶν λοιπῶν, ἀπέλυσαν αὐτούς. Θαυμα- 
rÀp , εἰς χίνδυνον ἑαυτὸν ἐχδοὺς καὶ ἐκπέμψας 


concitant, et huc venerunt , T. quos suscepit 
Jason; et hi omnes contra decreta Cesaris fa- 
ciunt, regem alium dicentes esse Jésum. O ac- 
cusationem ? Rursus violatz& majestatis accusant 
eos, Dicentes, inquiunt, esse alium regem Je- 
sum. 8. Concitaverunt autem plebem et princi- 
pes civitatis audientes hec. 9. Et accepta sa- 
tisfactione a Jasone et a ceteris, dimiserunt 
eos. Admirandus ille vir erat, qui pericula adibat, 


X δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ τῆς νυχτὸς ἐξέπεμψαν s et emiserat eos. 10. Fratres vero confestim per 
αὖλον xai τὸν Σίλαν εἷς Βέροιαν ᾿ οἵτινες πα- A noctem. dimiserunt Paulum et Silam in Be- 


wot, εἰς τὴν συναγωγὴν ἀπήεσαν τῶν "lov- 
λὅτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσσαλο- 
νας ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προθυ- 
xm0' ἡμέραν ἀναχρίνοντες τὰς Γραφὰς, εἰ 
πα οὕτως. Εὐγενέστεροι, φησί" τουτέστιν, 
moos. Καὶ ὅρα, οὖχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ 
ς ἀνηρεύνων τὰς Γραφὰς ( τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
w), βουλόμενοι ἀπ᾽ αὐτῶν πληροφορίαν 
κερὶ τοῦ πάθους λαδεῖν- ἤδη γὰρ ἦσαν πι- 
ες. ἸΠολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, 
“Ἑλληνίδων γυναιχῶν τῶν εὐσχημόνων xal 


»πὲρ αὐτῶν ἕστο εἰς σωτηρίαν. 


ream. Qui cum venissent, in synagogam Ju- 
deorum introierant. 11. Hi autem erant nobi- 
liores eorum, qui sunt Thessalonicee, qui susce- 
perunt verbum cum omni aviditate, quotidie 
scrutantes Scripturas, si Mec ita se haberent. 
IVobiliores, inquit, id est, mansuetiores. Et vide, 
non perfünctorie, sed accurate scrutabantur Scri- 
pturas ( id enim significat illud, dv£xpwov) ; vo- 
lebant quippe ex ipsis certiores fieri de passione; 
jam enim crediderant. 19. Et multi quidem cre- 
diderunt ex eis, et mulieres gentiles honeste 


b Alii προχγαγεῖν. 


Gal. ἃ. 9. 


lbid. v. S. 


Cur Paulus 
in synago- 
- : qnira. 


Rom. 11. 
19. 
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et viri non pauci.15.Cum autem cognovissent Β ἀνδρῶν οὐχ ὀλίγοι. Ὥς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπ 


in Thessalonica Judei, quia et Bere predica- 
tum est a Paulo verbum Dei, venerunt et illuc 
commoventes multitudinem.14. Statimque tunc 
Paulum dimiserunt fratres, ut veniret usque 
ad mare : Silas autem et Timotheus reman- 
serunt ibi. Vide illum et cedentem et instantem, 
multaque humano more facientem.15. Qui autem 
deducebant Paulum, perduxerunt eum. usque 
"Athenas; et accepto mandato ab eo ad Silam et 
Timotheum, ut quam celeriter venirent, pro- 


λονίχης Ιουδαῖοι, ὅτι xai dv τῇ Βεροίᾳ 
δπὸ τοῦ Παύλου 6 λόγος τοῦ Θεοῦ, ἦλθι 
λεύοντες τοὺς ὄγλους. Εὐθέως δὲ τότε 
ἐξαπέστειλαν οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ὡς 
λασσαν" ὑπέμενον δὲ ὅ τε Σίλας xal ὃ Ἴ 
Ὅρα αὐτὸν xal ὑποχωροῦντα xal ἕνισ 
πολλὰ ἀνθρωπίνως ποιοῦντα. Οἱ δὲ xat 
Παῦλον, ἤγαγον αὐτὸν ἕως ᾿Αθηνῶν, xal 
τολὴν πρὸς τὸν Σύλαν καὶ Τιμόθεον, ἕνα 
ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν, ἐξήεσαν. Ἴδωμεν ὁ 


fecti sunt. Sed superiora repetamus. Per sabbata C εἰρημένα. ᾿Επὶ σάδθατα τρία, φησὶ, διεὶ 


tria, inquit, loquebatur eis, aperiens ex Scri- 
pturis. Recte, quando vacabant. Sic Christus sem- 
per faciebat, a Scripturis ubique disserens, nec 
semper signa faciens. Quia enim in hoc contrarii 
erant, et quasi deceptorem et prestigiatorem ipsum 
calumniabantur, ideo ipse a Scripturis disserit. 
Nam qui per sola signa persuadere conatur, jure 
suspectus est: qui vero ex Scripturis persuadet, 
non venit in illam suspicionem. Et sepe inveni- 
mus eum doctrina persuadere; cumque autem Án- 


διανοίγων ἀπὸ τῶν Γραφῶν. Καλῶς, 

Τοῦτο γὰρ xai ὃ Χριστὸς ἐποίει, ἄνω x 
τῶν Γραφῶν διαλεγόμενος, xai o0 παντα 
σημείων. ᾿Επειδὴ γὰρ πρὸς τοῦτον ἕνα 
xal ὡς πλάνον xal γόητα διέδαλλον, δι 
αὐτὸς ἀπὸ τῶν Γραφῶν διαλέγεται. Ὁ 

τῶν σημείων ἐπιχειρῶν μόνων πείθειν, a 
πτεύεται' ὃ δὲ ἀπὸ τῶν Γραφῶν πείθων, οὐ 
τὴν ὑπόνοιαν. Καὶ πολλαχοῦ εὑρίσχομεν ὁ 
λίας αὐτὸν πείσαντα“ " καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 


tiochie doceret, congregata est ad illum civitas : Ὁ δάσχοντι αὐτῷ συνήχθη ἣ πόλις" οὕτω . 


ita magnum quoddam hoc est, nec signum minus, 
sed sane maximum. Et ne putarent se totum pos- 
se, permittit Deus ut pellantur. Duo enim hinc 
proveniebant : non altum sapiebant quasi ipsi su- 
perassent, neque terrebantur ut rei; ita ex cecono- 
mia erat, quod vocarentur. Colentium gentilium, 
inquit, multitudo, et ex gentilibus honestis mu- 
lieribus et ex viris non pauci crediderunt. llli 
vero contra. Quomodo autem qui dicit, Ut nos ad 
gentes, illi autem ad circumcisionem, cum Ju- 


dais disserebat ? Hoc ex abundanti faciebat. Sed 


τοῦτό ἐστι, xol οὐ μιχρὸν σημεῖον, ἀλλὰ 
ἐστὶ μέγα τοῦτο. Καὶ ἵνα μὴ νομίσωσ' 
ἴσχυσαν τὸ πᾶν, συγχωρεῖ αὐτοὺς ὃ Θεὸς 
Δύο γὰρ ix τούτου συνέδαινεν᾽ οὔτε μι 
ὡς αὐτοὶ χαθελόντες, οὔτε πάλιν ἐφοδοῦ' 
Ouvot * οὕτως οἰκονομίας ἦν xal τὸ καλεῖς 
σεθομένων “Ἑλλήνων, φησὶ, πολὺ πλὴ 
“Ἑλληνίδων γυναιχῶν τῶν εὐσγημόνων ἐπ 
ἀνδρῶν οὐχ ὀλίγοι. ᾿Εχεῖνοι δὲ τοὖναντι 
λέγων, Ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ i 
τομὴν, διελέγετο τοῖς ᾿[ουδαίοις ; 'Ex xs, 


si Judaeis disserere oportebat, quomodo rursum E τὸ ποιῶν. ᾿Επεὶ εἰ Ἰουδαίοις διαλέγεσθαι 


dicebat : Qui enim operatus est illi in circum- 
cisionem, operatus est mihi inter gentes ? Sicut 
etiam illi gentibus loquebantur, licet ad circum- 
cisionem segregati : ita et hic sepius cum gentibus 
agebat, nec tamen Judaeos negligebat, ut ne vide- 
rentur divisi esse. 

2. Et quomodo, inquies, prius in synagogas 
intrabat? Sed gentilibus persuadebat per J udzos, 
el ex iis que Judaeis dicebat. Sciebat enim hoc ,, 


ἔλεγε πάλιν - Ὃ γὰρ ἐνεργήσας ἐχείνῳ i 
τομὴν, ἐνήργησε xal ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη; ". 
νοι χαὶ ἔθνεσιν ὡμίλησαν, καίτοι γε εἷς 
μὴν ἀφωρισμένοι" οὕτω xal οὗτος. Τὸ μ 
ἐν αὐτοῖς " πλὴν οὐδὲ ἐχείνων ἠμέλησεν, 6 
διεσχίσθαι. 

Καὶ πῶς, φησὶ, προηγουμένως εἷς τὰ 
εἰσήει; ᾿Αλλ᾽ “Ἕλληνας ἔπειθε διὰ τῶν Ἶ 
, ὧν Ἰουδαίοις διελέγετο. "Hec δὲ, ὅτι τοί 


gentilibus ad fidem adducendis idoneum esse. deo ^A ἔθνεσιν ἦν πρὸς πίστιν προσαγωγόν. Διὰ 


dicebat : In quantum ego sum gentium aposto- 
lus. Epistolzque ejus omnes contra Judaos certa- 
men praferunt. Quia. Christum, inquit, oportc- 
bat pati. Si pati oportebat, crgo et resurgere ; hoc 


^ Alilzat dj Avtiogtiz £v: πᾶσα τουνήχῆλν καὶ πόλις. 


γεν, Ex ὅσον εἰμὶ ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος. 
στολαὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς Ἰουδαίους πᾶσαί ε 
χόμεναι. "Oct τὸν Χριστὸν, φησὶν, ἔδει πὸ 
θεῖν ἔδει, πάντως καὶ ἀναστῆναι * πολλῷ 


IN ΑΟΤᾺ 


ἄρον τοῦτο. El γὰρ τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα 
» ἐξέδωχε, vo) μᾶλλον ἀνέστησεν αὐτόν. 
vot δέ τινας τῶν ἀγοραίων οἱ ἀπειθοῦντες 
ἰθορύδουν τὴν πόλιν, φησίν. Ὥστε πλείους 
λληνες. Καὶ προσλαμθανουσί τινας, ἐπειδὴ 
'αν ἑαυτοὺς ἀρχεῖν πρὸς τὴν στάσιν οἱ "lov- 
ἐπειδὴ οὐχ εἶχον αἰτίαν εὔλογον. Θορύδῳ 
xüra ἀνύουσι, xal προσλήψει ἀνδρῶν πονη- 
ἱρόντες δὲ αὐτοὺς, φησὶν, ἔσυραν τὸν ᾿Ἰ1ά- 
ἧς τυραννίδος - ἀπὸ τῶν οἰχιῶν εἶλχον αὐ- 
bc. Οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν τοῦ Καίσα- 
ἰτῶν πράσσουσι, βασιλέα, φησὶ, λέγοντες 
χε Ἰησοῦν. ᾿Επειδὴ οὐδὲν ἐναντίον ἔλεγον 
λένοις, οὐδὲ παρεχίνουν τὴν πόλιν, ἐφ᾽ ἕτερον 
κὐτοὺς ἄγουσι, xal εἰς χαθοσίωσιν διαθαλ-- 
ι τί φοδεῖσθε, εἴ γε τέθνηχεν ; Ὅρα τοὺς διω- 
νταχοῦ τὸ χήρυγμα ἐχτείνοντας. Οὗτοι "μὲν 
,Ξὐγενέστεροι ἦσαν τῶν ἐν Θεσσαλονίχη" του- 
δὲν πονηρὸν πράττοντες᾽ ἀλλ᾽ οἱ μὲν "ἐπεί- 
τοι δὲ xal τὸ ἐναντίον ποιοῦσι θορυθοῦντες 
ολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν xal τῶν 
rv, φησὶ, γυναιχῶν. Πάλιν ἐνταῦθα πιστεύου- 
νας. Σὺ δέ μοι θέα, ὅτι οἰχονομικῶς ἔφυγον 
rectc * ἦ γὰρ ἂν ἐπαύσαντο χηρύττοντες, xal 
4v παρώξυναν. Ἀλλ᾽ ix τούτου δύο ἐγένετο" 
wv ὃ θυμὸς ἐσόέννυτο, xol τὸ χήρυγμα ἐπε- 
ίως δὲ τῆς ἀταξίας αὐτῶν εἶπεν " ὅτι ἦλθον 
αὔοντες τοὺς ὄχλους, τὴν ἀχάθεχτον μανίαν 
«ττόμενος. Εὐθέως δὲ ἐξαπέστειλαν τὸν Παῦ- 
λφοὶ πορεύεσθαι, φησὶν, ὡς ἐπὶ τὴν θάλασ- 
αὖθα λοιπὸν τὸν Παῦλον πέμπουσι μόνον ' 
αὐτοῦ ἐδεδοίχεισαν, μή τι πάθη, τὸ κεφά- 
τῶν αὐτὸ Óv: οὕτως οὐ πανταχοῦ jj χάρις 
ἀλλ᾽ εἴα αὐτοὺς xal ἀνθρώπινα ποιεῖν, 
rm αὐτοὺς xal διυπνίζουσα, xal εἰς μέρι- 
ἄλλουσα. “Ὅρα γοῦν, ἕως Φιλίππων ἔσωσε 
γτεῦθεν δὲ οὐχ ἔτι. Καὶ λαθόντες ἐντολὴν, 
ὃς τὸν Σίλαν xat τὸν Τιμόθεον, ἵνα ὡς τά- 
legt πρὸς αὐτὸν, ἐξήεταν. Καὶ τοῦτο εἰχότως. 
αὶ Παῦλος ἦν, ὅμως ἐδεῖτο ἐκείνων. Ἄρα 
είγοντο εἰς Μαχεδονίαν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ“ λαμ- 
ἣν xai ἡ ᾿Ελλὰς λοιπόν ἐπεὶ καὶ ἄλλα πε- 
olst. Ὁ Χριστὸς διέταξεν ix. τοῦ εὐχγγελίου 
ς δὲ αὐτὸ οὐχ ἐποίει ὁ Χριστὸς οὐχ ἀπέστει- 
! βαπτίζειν, οὗτος δὲ ἐδάπτιζεν. Ὅρα πῶς 
ος κάντων ἦν. Πέτρος εἰς τὴν περιτομὴν, 
; τὰ ἔθνη, εἰς τὸ πλέον μέρος. Kal λαθόντες 
, φησὶ, παρὰ τοῦ ᾿Ιάσονος, ἀπέλυσαν αὐτούς. 
ὃς ἱκανὰ δοὺς Ἰάσων ἐξέπευψε Παῦλον, ὥστε 
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enim longe mirabilius est, quam illud. Si enim 
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to magis suscitavit jllum. Judei autem incre- 
duli, assumtis forensibus quibusdam, turba- 
runt civitatem, inquit. Itaque plures erant genti- 
les. Et assumserunt quosdam; quia non se puta- 
bant satis esse δυάδι! ad seditionem, et quia ratio- 
nabilem causam non habebant. Ex tumultu semper 
hac omnia perficiunt, et assumtis improbis homi- 
nibus, /Von inventis autem illis, inquit, traxe- 
runt Jasonem. O tyrannidem! Ab aedibus sine 
causa illos trahebant. 7/i omnes contra decreta 
Cesaris faciunt, regem alium dicentes esse Je- 
sum. Quia illi nihil decretis contrarium dicebant, 
nec civitatem concitabant, in aliud illos crimen 
ducunt, et lasa majestatis falso accusant, Et quid 
timetis, siquidem mortuus est? Vide, quomodo 
persequutiones ubique praedicationem promoveant. 
Μὲ autem. erant. nobiliores eorum, qui sunt 
Thessalonice; id est, nihil mali faciebant. Sed 
alii quidem crediderunt; hi vero contrarium fa- 
ciunt turbantes illos. Multi autem ex illis et ex 
gentilibus mulieribus crediderunt. Hic rursus 
gentiles credunt. Tu vero mihi consideres velim, 
ipsos per economiam fugisse, non pre metu : 
alioquin enim finem fecissent praedicandi, nec ma- 
gis exacerbassent. Sed hinc duo eveniebant : et 
illorum furor exstinguebatur, et praedicatio au- 


D gebatur. Condigne autem de illorum tumultu di- 


E 


cit, venisse eos illuc turbas concitantes; infrenem 
illorum furorem subindicans. Statim vero Pau- 
lum emiserunt fratres, ut iret, inquit, quasi ad 
mare. Hi jam Paulum solum mittunt : metuc- 
bant enim ne quid ipsi mali accideret, quod. illis 
summa cura erat: sic non ubique gratia opera- 
batur, sed sinebat illos humana agere, illos ex- 
citans et expergefaciens , atque in sollicitudi- 
nem injiciens. Vide ergo, usque Philippos ser- 
vavit eos, inde vero non item. Et accepto man- 
dato, inquit, ad Silam et Timotheum, ut quam 
celerrime venirent ad eum, profecti sunt. ld- 
que merito : etiamsi enim Paulus esset, opus ha- 
bebat illis. Igitur in Macedoniam bene a Deo im - 
pellebantur ; clara namque jam erat Gracia : alio- 
quin et alia praeter necessitatem faciebat. Christus 
jusserat de evangelio vivere; hic autem non facie- 


bat : Christus non misit illum baptizare ; hic vero '! 


baptizabat. Vide quomodo conferendus omnibus 
erat, Petrus ad circumcisionem, hic ad gentes, ad 


| ἐπείσθησαν, οἱ 0t. 020tv εἰργώσαντο. καὶ πάλιν xxl ἐνταῦθα ἕλληνες. 
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et viri non pauci.15.Cum autem cognovissent Β ἀνδρῶν οὖχ ὀλίγοι. Ὥς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσα- 

ἐπ Thessalonica Judei, quia et Bero predica- λονίχης Ιουδαῖοι, ὅτι xai ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλθη 

tum est a Paulo verbum Dei, venerunt et illuc ὃπὸ τοῦ Παύλου ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, ἦλθον χἀκχεῖ ca- 

commoventes multitudinem.14.Statimquetunc λεύοντες τοὺς ὄχλους. Εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον 

Paulum dimiserunt fratres, ut veniret usque ἐξαπέστειλαν οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν θά- 

ad mare : Silas autem et Timotheus reman- — λασσαν" δπέμενον δὲ ὅ τε Σίλας καὶ ὃ Τιμόθεος ἐχεῖ. 

serunt ibi. Vide illum et cedentem et instantem, Ὅρα αὐτὸν xol ὑποχωροῦντα xal ἐνιστάμενον, xol 

multaque humano more facientem. 15. Qui autem πολλὰ ἀνθρωπίνως ποιοῦντα. Οἱ δὲ χαθιστῶντες τὸν 

deducebant Paulum, perduxerunt eum usque Παῦλον, ἤγαγον αὐτὸν ἕως ᾿Αθηνῶν, καὶ λαθόντες ἐν- 

Athenas; et accepto mandato αὖ eo ad Silam εἰ τολὴν πρὸς τὸν Σίλαν χαὶ Τιμόθεον, ἵνα ὡς τάχιστα 

Timotheum, ut quam celeriter venirent, pro- ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν, ἐξήεσαν. Ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ 

fecti sunt. Sed superiora repetamus. Per sabbata C εἰρημένα. Ἐπὶ σάδδατα τρία, φησὶ, διελέχθη αὐτοῖς, 

tria, inquit, loquebatur eis, aperiens ex Scri- διανοίγων ἀπὸ τῶν Γραφῶν. Καλῶς, ὅτε ἤργουν. 

pturis. Recte, quando vaogbant. Sic Christus sem- Τοῦτο γὰρ x«i 6 Χριστὸς ἐποίει, ἄνω xal χάτω ἀπὸ 

per faciebat, a Scripturis ubique disserens, nec τῶν Γραφῶν διαλεγόμενος, xal οὗ πανταχοῦ ἀπὸ τῶν 

semper signa faciens. Quia enim in hoc contrarii σημείων. ᾿Επειδὴ γὰρ πρὸς τοῦτον ἐναντίως εἶχον, 

erant,et quasi deceptorem et prastigiatorem ipsum χαὶ ὡς πλάνον καὶ γόητα διέδαλλον, διὰ τοῦτο xai 

calumniabantur, ideo ipse a Scripturis disserit. αὐτὸς ἀπὸ τῶν Γραφῶν διαλέγεται. Ὃ μὲν γὰρ ἀπὸ 

Nam qui per sola signa persuadere conatur, jure τῶν σημείων ἐπιχειρῶν μόνων πείθειν, εἰκότως ὗπο- 

suspectus est: qui vero ex Scripturis persuadet, πτεύεται" ὁ δὲ ἀπὸ τῶν Γραφῶν πείθων, οὐχ ἔχει ταύτην 

non venit in illam suspicionem. Et sepe inveni- τὴν ὑπόνοιαν. Καὶ πολλαχοῦ εὡρίσχομεν ἀπὸ διδασχα- 

mus eum doctrina persuadere; cumque autem An- λίας αὐτὸν πείσαντα " xol ἐν Ἀντιοχείᾳ δὲ πᾶσα δι- 

tiochiz doceret, congregata est ad illum civitas : D δάσχοντι αὐτῷ συνήχθη f; πόλις οὕτω μέγα τι xol 

ita magnum quoddam hoc est, nec signum minus, τοῦτό ἐστι, xal οὐ μιχρὸν σημεῖον, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 

sed sane maximum. Et ne putarent se totum pos- ἐστὶ μέγα τοῦτο. Καὶ ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι αὐτοὶ 

se, permittit Deus ut pellantur. Duo enim hinc ἴσχυσαν τὸ πᾶν, συγχωρεῖ αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐλαύνεσθαι. 

proveniebant : non altum sapiebantquasi ipsi δι-ὀἙ Δύο γὰρ ἐχ τούτου συνέδαινεν᾽ οὔτε μέγα ἐφρόνουν 

perassent, neque terrebantur ut rei; itaex econo- ὡς αὐτοὶ χαθελόντες, οὔτε πάλιν ἐφοδοῦντο ὡς ὑπεύ- 

mia erat, quod vocarentur. Colentium gentilium, θυνοι΄ οὕτως οἰκονομίας ἦν xai τὸ χαλεῖσθα!. Τῶν τε 

inquit, multitudo, et ez gentilibus honestis mu- σεθομένων Ἑλλήνων, φησὶ, πολὺ πλῆθος, xai τῶν 

lieribus et ex. viris non pauci crediderunt. lli Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων ἐπίστευσαν xat 

C4l-2-9- vero contra. Quomodo autem qui dicit, Ut nos ad ἀνδρῶν οὐχ ὀλίγοι. "Exeivot δὲ τοὐναντίον. Πῶς δὲ 

gentes, illi autem ad circumcisionem, cum Ju- λέγων, Ἵνα ἡμεῖς εἰς và ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἷς τὴν περι- 

dzis disserebat? Hoc ex abundanti faciebat. Sed τομὴν, διελέγετο τοῖς ᾿Ιουδαίοις ; 'Ex περιουσίας τοῦ- 

si Judzis disserere oportebat, quomodo rursum E τὸ ποιῶν. ᾿Επεὶ εἰ Ἰουδαίοις διαλέγεσθαι ἐχρῆν, πῶς 

dicebat : Qui enim operatus est illi in circum- ἔλεγε πάλιν " Ὁ γὰρ ἐνεργήσας ἐχείνῳ εἰς τὴν περι- 

cisionem, operatus est mihi inter gentes? Sicut τομὴν, ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη; “Ὥσπερ ἐκεῖ- 

etiam illi gentibus loquebantur, licet ad circum- — vot xal ἔθνεσιν ὡμίλησαν, καίτοι γε εἰς τὴν περιτο- 

cisionem segregati : ita et hic sepius cum gentibus μὴν doopiopévot: οὕτω xal οὗτος. Τὸ μὲν οὖν πλέον 

agebat, nec tamen Judaeos negligebat, ut ne vide- ἐν αὐτοῖς " πλὴν οὐδὲ ἐχείνων ἠμέλησεν, ἵνα μὴ δόξωσι 
Cur. Paula, E202 divisi esse. διεσχίσθαι. : 

in symago- 2. Εἰ quomodo, inquies, prius in synagogas Καὶ πῶς, φησὶ, προηγουμένως εἷς τὰς συναγωγὰς 

gas: intra- jntrabat? Sed gentilibus persuadebat per Judaos, εἰσήει; Ἀλλ᾽ “ἕλληνας ἔπειθε διὰ τῶν Ἰουδαίων, ἐξ 

᾿ et ex iis que Judsis. dicebat. Sciebat enim hoc 282 ὧν Ἰουδαίοις διελέγετο. Ἤδει δὲ, ὅτι τοῦτο μάλιστα 

gentilibus ad fidem adducendis idoneum esse. Ideo A ἔθνεσιν ἦν πρὸς πίστιν προσαγωγόν. Διὰ τοῦτο ἔλε- 

Rom. i1. dicebat : Jn quantum ego sum gentium aposto- γεν, "Eo ὅσον εἰμὶ ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος. Καὶ αἱ ἐπι- 

13. lus. Epistoleque ejus omnes contra Judaeos certa- στολαὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς Ιουδαίους πᾶσαί εἰσιν ἀπομα- 

men praferunt. Quia. Christum, inquit, oporte- υόμεναι. Ὅτι τὸν Χριστὸν, φησὶν, ἔδει παθεῖν. Εἰ πα- 

bat pati. Si pati oportebat, ergo et resurgere; hoc θεῖν ἔδει, πάντως καὶ ἀναστῆναι" πολλῷ γὰρ ἐκείνου 
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^ Alii'«at ἐν ἀντιοχεὶχ ὅτι: πᾶσα τυνήχῆν, ἡ πόλις. 
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θαυμασιώτερον τοῦτο. Εἰ γὰρ τὸν οὐδὲν ἠδικηχότα 
εἰς θάνατον ἐξέδωχε, πολλῷ μᾶλλον ἀνέστησεν αὐτόν. 
Προσλαδόμενοι δέ τινας τῶν ἀγοραίων οἱ ἀπειθοῦντες 
ἸΙουδαῖοι, ἐθορύδουν τὴν πόλιν, φησίν. Ὥστε πλείους 
ἦσαν οἱ Ἕλληνες. Καὶ προσλαμθανουσί τινας, ἐπειδὴ 
οὐχ ἐνόμισαν ἑαυτοὺς ἀρχεῖν πρὸς τὴν στάσιν οἵ "Iou- 
δαῖοι, καὶ ἐπειδὴ οὐχ εἶχον αἰτίαν εὔλογον. Θορύδῳ 
ἀεὶ τὰ τοιαῦτα ἀνύουσι, xal προσλήψει ἀνδρῶν πονη- 
ρῶν. Μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς, φησὶν, ἔσυραν τὸν 'Id- 
σονα. Ὦ τῆς τυραννίδος * ἀπὸ τῶν οἰκιῶν εἶλχον αὐ- 
τοὺς ἁπλῶς. Οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν τοῦ Καίσα- 
pos δογμάτων πράσσουσι, βασιλέα, φησὶ, λέγοντες 
ἕτερον εἶναι ᾿[ησοῦν. ᾿Επειδὴ οὐδὲν ἐναντίον ἔλεγον 
τοῖς δεδογμένοις, οὐδὲ παρεχίνουν τὴν πόλιν, ἐφ᾽ ἕτερον 
ἔγχλγμμα αὐτοὺς ἄγουσι, xal εἰς χαθοσίωσιν διαθαλ-- 
λουσι. Καὶ τί φοδεῖσθε, εἴ γε τέθνηχεν ; Ὅρα τοὺς διω- 
Ὑμοὺς πανταχοῦ τὸ χήρυγμα ἐχτείνοντας. Οὗτοι "μὲν 
οὖν, φησὶν, εὐγενέστεροι ἦσαν τῶν ἐν Θεσσαλονίχῃ᾽" του- 
τέστιν, οὐδὲν πονηρὸν πράττοντες᾽ ἀλλ᾽ οἱ μὲν " ἐπεί- 
σθησαν, οὗτοι δὲ xal τὸ ἐναντίον ποιοῦσι θορυδοῦντες 
αὐτούς. Πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν χαὶ τῶν 
“Ἑλληνίδων, φησὶ, γυναιχῶν. Πάλιν ἐνταῦθα πιστεύου- 
σιν “ἕλληνες. Σὺ δέ μοι θέα, ὅτι οἰχονομιχῶς ἔφυγον 
οὗ δειλιῶντες - ἦ γὰρ ἂν ἐπαύσαντο χηρύττοντες, καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον παρώξυναν. ᾿λλλ᾽ ἐχ τούτου δύο ἐγένετο" 
xai ἐχείνων ὁ θυμὸς ἐσύέννυτο, xal τὸ χήρυγμα ἐπε- 
δίδου. Ἀξίως δὲ τῆς ἀταξίας αὐτῶν εἶπεν - ὅτι ἦλθον 
χἀχεῖ σαλεύοντες τοὺς ὄχλους, τὴν ἀχάθεχτον μανίαν 
αὐτῶν αἰνιττόμενος. Εὐθέως δὲ ἐξαπέστειλαν τὸν Παῦ- 
λον οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι, φησὶν, ὡς ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαν. ᾿Ενταῦθα λοιπὸν τὸν Παῦλον πέμπουσι μόνον" 
περὶ γὰρ αὐτοῦ ἐδεδοίχεισαν, μή τι πάθη, τὸ χεφά- 
λαιον αὐτῶν αὐτὸ ὄν: οὕτως οὐ πανταχοῦ ἣ χάρις 
ἐνήργει, ἀλλ᾽ εἴα αὐτοὺς xal ἀνθρώπινα ποιεῖν, 
διανιστῶσα αὐτοὺς xal διυπνίζουσα, xal εἰς μέρι- 
μναν ἐμόάλλουσα. “Ὅρα γοῦν, ἕως Φιλίππων ἔσωσε 
μόνον, ἐντεῦθεν δὲ οὐχ ἔτι. Καὶ λαθόντες ἐντολὴν, 


φησὶ, πρὸς τὸν Σίλαν χαὶ τὸν Τιμόθεον, ἵνα ὡς τά- 
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515 
enim longe mirabilius est, quam illud. Si enim 
to magis suscitavit illum. Judei autem incre- 
duli, assumtis forensibus quibusdam, turba- 
runt civitatem, inquit. Itaque plures erant genti- 
les. Et assumserunt quosdam; quia non se puta- 

B bant satis esse Juda ad seditionem, et quia ratio- 

nabilem causam non habebant. Ex tumultu semper 

hac omnia perficiunt, et assumtis improbis homi- 
nibus. /Von inventis autem illis, inquit, traxe- 
runt Jasonem. O tyrannidem ! Ab .edibus sine 
causa illos trahebant. Zi omnes contra decreta 
Cesaris faciunt, regem alium dicentes esse Je- 
sum. Quia illi nihil decretis contrarium dicebant, 
nec civitatem concitabant, in aliud illos crimen 
ducunt, et laesa: majestatis falso accusant. Et quid 
timetis, siquidem mortuus est? Vide, quomodo 
persequutiones ubique predicationem promoveant. 

Hi autem erant nobiliores eorum, qui sunt 

Thessalonice; id cst, nihil mali faciebant. Sed 

alii quidem crediderunt; hi vero contrarium fa- 

ciunt turbantes illos. Multi autem ez illis et ex 
gentilibus mulieribus crediderunt. Hic rursus 
gentiles credunt. Tu vero mihi consideres velim, 
ipsos per occonomiam fugisse, non pre metu : 


C 


alioquin enim finem fecissent praedicandi, nec ma- 


gis exacerbassent. Sed hinc duo eveniebant : et 
illarum furor exstinguebatur, et pradicatio au- 
D gebatur. Condigne autem de illorum tumultu di- 
cit, venisse eos illuc turbas concitantes; infrencm 
illorum furorem subindicans. Statim vero Pau- 
lum emiserunt fratres, ut iret, inquit, quasi ad 
mare. Hi jam Paulum solum mittunt : metue- 
bant enim ne quid ipsi mali accideret, quod. illis 
summa cura erat: sic non ubique gratia opera- 
batur, sed sinebat illos humana agere, illos ex- 
citans et expergefaciens , atque in sollicitudi- 
nem injiciens. Vide ergo, usque Philippos ser- 


λιστα ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν, ἐξήεταν. Καὶ τοῦτο εἰκότως. E. vavit eos, inde vero non item. Et accepto mag- 


Εἰ γὰρ xai Παῦλος ἦν, ὅμως ἐδεῖτο ἐκείνων. "Apa 
χαλῶς ἠπείγοντο εἰς Μακεδονίαν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ“ λαμ- 
πρὰ γὰρ ἂν xai ἡ “Ἑλλὰς λοιπόν ἐπεὶ xal ἄλλα πε- 
οιττὰ ἐποίει. Ὁ Χριστὸς διέταξεν ἐχ τοῦ εὐαγγελίου 
ζῇν, οὗτος δὲ αὐτὸ οὐχ ἐποίει" 6 Χριστὸς οὐκ ἀπέστει- 
λεν αὐτὸν βαπτίζειν, οὗτος δὲ ἐβάπτιζεν. Ὅρα πῶς 
ἀντίῤῥοπος πάντων ἦν. Πέτρος εἰς τὴν περιτομὴν, 
οὗτος εἰς τὰ ἔθνη, εἷς τὸ πλέον μέρος. Καὶ λαθόντες 


dato, inquit, ad Silam et Timotheum, ut quam 
celerrime venirent ad eum, profecti sunt. ld- 
que merito : etiamsi enim Paulus esset, opus ha- 
bebat illis. Igitur in Macedoniam bene a Deo im- 
pellebantur ; clara namque jam erat Gracia : alio- 
quin et alia prater necessitatem faciebat. Christus 
jusserat de evangelio vivere; hic autem non facie- 
bat : Christus non misit illum baptizare; hic vero 


t. Cor. 9. 
14. 
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τὸ ἱκανὸν, φησὶ, παρὰ τοῦ ᾿Ιάσονος, ἀπέλυσαν αὐτούς. 
. Ὅρα πῶς ἰχανὰ δοὺς Ἰάσων ἐξέπεμψε Παῦλον, ὥστε 


baptizabat. Vide quomodo conferendus omnibus 17. 
erat, Petrus ad circumcisionem, hic ad gentes, ad 


* Alii ἐπείσθησαν, οἱ Ot οὐδὲν εἰργάσαντο. καὶ πάλιν xal ἐνταῦθα ἕλληνες. 
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majorem partem. Et accepta, inquit, satisfa- δ 153 τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔδωχεν " ὑπὲρ αὐτοῦ. Οὗτοι, φησὶν, 


ctione a Jasone, dimiserunt eos. Vide quomodo ^ 
satisfactione data Jason Paulum emisit; et ita 
animam suam pro illo posuit. Zi, inquit, erant 
nobilissimi Thessalonicensium; id. est, virtute 
et fide erga Deum. Qui susceperunt verbum cum 
emni alacritate, inquit, quotidie scrutantes 


Scripturas, si hec ita se haberent. Non temere 5 


ex impetu et zelo. Atqui major urbs erat, et foren- 
In majo- 565 homines erant ibi : mirum autem non est, si in 
hbur pejo.! majore civitate pejores sunt. Certe in majore pe- 
res homi- Jores esse verisimile est, ubi multz sunt turbarum 
ne occasiones, Ut enim in corpore, cum morbus est 
gravior, plus habet materie et alimenti : ita et 
hoc loco, quod et Iconii factum est, et nunc quo- 
que. Et egreditur Paulus, ut et aliorum perniciei 
» Thess. 3. poenas dent. Ideo dicebat Paulus : Prohibentibus 
6. nos loqui gentibus. Etcur isthic, inquit, non man- 
serunt? cur non signa fecerunt? Nam si illic, ubi 
lapidatus est, mansit multo tempore ; multo magis 
hic manendum erat. Quare? Non semper volebat 
Deus illos hec signa facere : neque enim minus 
signum est sine signis vincere, quam signa facere. 
]taque, sicut nunc, absque signis praevalet : sic et 
tunc sepe volebat vincere. Itaque nec apostoli ad 
1. Cor, |, Signa currebant, ut et ipse ait : /Vos autem pre- 
23. dicamus Christum crucifixum. Signa quarenti- 
bus et sapientiam, hec damus, qua nec cum si- 
gnis persuaderi possunt, et persuademus. Itaque 
magnum illud signum erat. Vide ergo jam ex- 
tensa praedicatione, quam cito currant ad signa. 
Oportebat enim jam propter credentes plura esse 
signa, quam alibi : itaque fiunt; sed recedendo 
et accedendo illa faciebant. Emiserunt illum, in- 
quit, quasi ad mare. Quare? Ut non possent il- 
lum facile apprehendere. Adeo per se ipsi ma- 
gnum quid prastitissent, et cum illo multa bene 
gesserunt ac perfecerunt. Interim illum eruere vole- 

bant. 
9. Vide quanta discipuli erga przcipuos ute- 
bantur cura : at non sicut nunc divisi sumus; di- 
. vidimur namque parvi et magni : inter nos alii 
extolluntur, alii invident; ideoque invident, quia 
nos inflamur, nec patimur aequaliter agere cum il- 
lis. Idcirco in eorpore concentus est, quia non est 


C 


D 


* [ A. B. U. ὑπὶρ αὐτοῦ. καθ᾽ ἡμέραν, φησὶ, τὰς γραφὰς 


ἀνσκρίνοντες, εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτω;. οὐχ ἁπλῶς ῥ. οὐδὲ ξήλῳ. 


εὐγενέστεροι» φηπὶ᾽ τουτέστι χατὰ τὴν ἀρετήν" ἐπεὶ ἐ“εῖνοι 
ἀν οραῖοι ἄνθρωποι ἦταν xzivot μεΐζων ἡ πόλι; ἦν. ἀλλ᾽ 
οὐδὲν θχυματτὸν ἐν paio χείρους εἶναι, ». τ. À. Quod 
jnstar sit speciminis in quantum differat liorum Codd. 


σαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ᾽ τουτέστι, 
χατὰ τὴν ἀρετὴν ὄντες τοῦτο χαὶ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν 
πίστιν. Οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προ- 
θυμίας, φησὶ, τὸ καθ᾽ ἥμέραν ἀναχρίνοντες τὰς Γρα- 
ψὰς, εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. Οὐχ ἁπλῶς ῥύμη οὐδὲ 
ζήλῳ. Καίτοι μείζων f$ πόλις ἦν, ἀγοραῖοι ἄνθρωποι 
ἦσαν ἐν αὐτῇ θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν, χαὶ εἰ ἐν μείζονι 
χείρους εἶσί. Μάλιστα μὲν οὖν εἰς τὴν μείζονα χείρους 
εἶναι εἰχὺς, ἔνθα πολλαὲ τῶν ταραχῶν αἴ ἀφορμαί. 
Καθάπερ γὰρ ἐν σώματι, ὅταν ἢ νόσος χαλεπωτέρα 
3, πλείονα ἔχει τὴν ὕλην xe τὴν τροφήν * οὕτω δὴ 
x«l ἐνταῦθα, ὅπερ ἐν ᾿Ιχονίῳ γέγονε, xoi νῦν vtve- 
ται. Καὶ ἐξέργεται ὃ Παῦλος, ἵνα καὶ τῆς ἑτέρων 
ἀπωλείας δίχην δῶσι. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος ἔλεγε" 
Κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι λαλεῖν. Καὶ διὰ τί μὴ 
ἐνέμειναν, φησὶν, ἐνταῦθα ; διὰ τέ μὴ σημεῖα ἐποίη- 
σαν; Εἰ γὰρ ἐχεῖ, ἔνθα ἐλιθάζετο, ἔμενεν ἱκανὸν χρό- 
νον, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. Διὰ τί; Οὐχ ἀεὶ ἐδού- 
)sto " τούτους σημεῖα ποιεῖν ὃ Θεός " τοῦ γὰρ σημεῖα 
ποιεῖν οὐχ ἧττον σημεῖον τὸ διωχομένους περιγενέ- 
σθαι χωρὶς σημείων. Ὥστε χαθάπερ νῦν γωρὶς ση- 
μείων χρατεῖ, οὕτω xal τότε πολλαχοῦ ἐδούλετο χρα- 
τεῖν. Οὐ τοίνυν οὐδὲ ol ἀπόστολοι ἐπέτρεχον τοῖς 
σημείοις, ὅπερ οὖν xal αὐτός φησιν * Ἡμεῖς δὲ χη- 
ρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον. Τοῖς σημεῖα ζη- 
τοῦσι, τοῖς σοφίαν, ταῦτα διδόαμεν, ἃ μηδὲ μετὰ ση- 
μείων δύναται πεῖσαι, χαὶ πείθομεν. “Ὥστε μέγα 
τοῦτο σημεῖον ἦν. Ὅρα γοῦν ἐπιταθέντος τοῦ χηρύ- 
γματος, πῶς ταχέως ἐπιτρέχουσι τοῖς σημείοις. Ἔδει 
γὰρ λοιπὸν διὰ τοὺς πιστεύσαντας μείζονα εἶναι ση- 
μεῖα τῶν λοιπῶν διὸ καὶ γίνονται" ἀλλὰ τῷ ὑποχω- 
ρεῖν καὶ ἐπιέναι ταῦτα ἐποίουν. ᾿Ἐξαπέστειλαν αὐτὸν, 
φησὶν, ὡς ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Τί δήποτε; “Ὥστε μὴ 
γενέσθαι αὐτοῖς εὔχολον τὴν χατάληψιν. Οὕτω γὰρ 
xa0' ἑαυτοὺς μέγα τι ἔπραξαν ἂν, καὶ μετ᾽ ἐχείνου 
πολλὰ ἤνυσαν χαὶ κατώρθωσαν. Τέως ἐκεῖνον ἐξαρ- 
πάσαι ἐδούλοντο. 


Ὅρα πόση xal οἵ λοιποὶ μαθηταὶ περὶ τοὺς χορυ- 
φαίους ἐχρῶντο τῇ σπουδῇ " ἀλλ᾽ " οὐχ ὥσπερ νῦν χε- 
γωρίσμεθα, διηρήμεθα μεγάλοι xal μικροί" οἵ μὲν 
ἐπαιρόμεθα, oi δὲ φθονοῦμεν . διὰ τοῦτο κχἀχεῖνοι 
φθονοῦσιν, ὅτι ἡμεῖς τετυφώμεθα, οὐχ ἀνεχόμεθα ἰση- 
γορεῖσθαι μετ᾽ αὐτῶν. Διὰ τοῦτο ἐν τῷ σώματι ἢ συμ- 


scripLura.] 

ἃ Unus χυὐτοὺς ov μεῖχ. 

b Idem οὐχ ὥσπερ νῦν χιχωριημένοι, διηρημῖνοι. [Supra 
Savil. ct B. οὕπω 225, οἱ ἂν 97722. Tum iidem et B. C. 
ἐκεῖνον, 27'.] 


IN ACTA APOSTOLORUM. 
φωνία ἐστὶν, ἐπειδὴ οὐχ ἔστι φυσίωσις" οὖχ ἔστι δὲ E infia de 


φυσίωσις, ἐπειδὴ εἰς ἀνάγχην τοῦ “ρείαν ἀλλήλων 
ἔχειν τὰ μέλη καθέστηκε xal ἢ χεφαλὴ τῶν ποδῶν 
δεῖται, xal τῶν ποδῶν fj χεφαλή. Καὶ ἡμῖν τοῦτο ἐποίη- 
σεν 6 Θεὸς, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἀνεχόμεθα " ἔδει μὲν γὰρ 
xai χωρὶς τούτου ἀγάπην εἶναι. Ἦ οὐχ ἀχούετε αὐ» 
τῶν τῶν ἔξω διαδαλλόντων ἡμᾶς, ὅταν λέγωσιν * αἵ 
χρεῖαι φιλίαι; Οἱ λαϊχοὶ δέονται ἡυμῶν * ἡμεῖς δὲ πάλιν 
δι’ αὐτούς ἐσμεν. Οὕτω xal διδάσχαλος καὶ ἄρχων 
οὐχ ἂν εἴη, μὴ τῶν διδασχομένων ὄντων xal τῶν ἀρ- 
χομένων, οὐδ᾽ ἂν ἐπιδείξαιτο τὰ αὐτοῦ οὐ γὰρ ἂν 
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flatio, quia sic membra 
disposita sunt, "it aliud alio opus habeat : caput 
pedibus opus habet, et pedes eapite. Et hoc nobis -*- 
fecit Deus, neque sic sustinemusy oporteret enim, 
etiamsi hoc non esset, caritatem esse. Agson audi- 
tis externos, qui nos calumniantur, quando dicun: 
Utiles amicitie? Laici nobis opus habent ; nos vero 
rursum propter illos sumus&BBic nec doctor nec 
princeps esset, sj non adessent discipuji et subditi, 
neque facerent qua sua sunt : non enim possent. 
Quemadmodum et terra agricola, et agricola tete, 


HOMIL. XXXVII. 


δύναιτο. Καθάπερ ἡ γῇ τοῦ γεωργοῦ, καὶ 6 γεωργὸς... opus habet: ita et hic. Quam enim mercedem ha- 
δεῖται τῆς γῆς οὕτω xol ἐνταῦθα. Ποῖον γὰρ ἔχει A. bet doctor, qui non potest ostendere ab agcedoctos? 


μισθὸν διδάσχαλος, οὐχ ἔχων ἐπιδεῖξαι τοὺς διδαχθέν- 
τας; ποῖον δὲ οἱ διδασχόμενοι, μὴ ἀπολαύσαντες δι- 
δασχαλίας ἀρίστης ; “Ὥστε ὁμοίως ἀλλήλων χρήζομεν 
πάλιν, xal ἄρχοντες ἀρχομένων, καὶ ἡγούμενος ὑπη- 
χόων᾽ ἄργοντες μὲν γὰρ πολλῶν ἕνεχεν. Οὐδεὶς γὰρ 


- 


ἀρχεῖ xa0' ἑαυτόν τι πρᾶξαι, * ἄν τε χειροτονῆσαι. 


δέη, ἄν τε βουλὰς σχέψασθαι xai γνώμας, ἀλλὰ τι- 
μιώτεροι γίνονται ἀπὸ τῆς συνόδου χαὶ τοῦ πλήθους. 
Οἷον, οἱ πένητες τῶν διδόντων χρήζουσιν, οἱ διδόντες 
τῶν λαυδανόντων πάλιν. Ἀλλήλους, φησὶ, χατανοοῦν-- 
τες εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης, χαὶ χαλῶν ἔργων. Διὰ 
τοῦτο μείζονα δύναται τὸ χοινὸν τῆς ᾿Εχχλησίας, xal 
ἅπερ καθ᾽ ἑαυτὸν οὐ δύναταί τις, μετὰ τῶν ἄλλων γι- 
νόμενος ἰσχύει. Διὰ τοῦτο μάλιστα ἀναγχαῖαι αἵ εὖ- 
y2 ἐνταῦθα γίνονται ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης, ὑπὲρ τῆς 
᾿Ἐχχλησίας τῆς ἐπὶ περάτων, ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, 
ὑπὲρ τῶν ἐν συμφοραῖς. Καὶ τοῦτο 6 Παῦλος δηλοῖ 
λέγων * Ἵνα τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα ἐν πολλῷ προσώπῳ 
διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν * τουτέστιν, ἵνα 
πολλοῖς χαρίσηται. Καὶ πολλάχις αὐτῶν τὰς εὐχὰς 
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am ii gui docegtur, qui non optima fruuntur 

ocuang Pquesalter alio opus habemus, εἰ ν΄ 
prinapes subditis, et dux elsequentibus : princi-- ἢ 
pesasagmue multorum gratia sunt. Némo.egin . 
sufiicit per seipsunt liquid operari, sifé ordre 
oporteat, sive consilia et sententias explorare, sed 
honoratiores illi sunt a ccu et multitutineg Ex- 
empli gratia, pauperes dantibus egent, dantigac 
cipientibus. Pos mutuo considerante?, inquit agg Hebr. 1o.* 
incitationem caritatis et. bonorunfgpperum. “Ἂς. 
Ideo plura potest Ecclesi; cetus; et quod singuli Ὁ 
per se non possunt, cum aliis juncti possunt. Ideo 
hic maxime necessaria sunt preces pro orbe, pro 
Ecclesia qua in finibus est, pro pace, pro iis qui 
sunt in calamitate. Et hoc Paulus indicat, dicens : 
Ut ejus, que in nobis est, donationis in perso- 3. Cor. 1. 
nis multis per multos gratie agantur pro no- δ᾽ 
bis. Hoc est, ut multis gratia conferatur. Α΄ sepe 
illoerum preces requirit. Vide quid dicat Deus et 
Ninivitis : Ego vero non parcam urbi, ubi sunt Jon. 4.11. 
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ἐπιζητεῖ. “Ὅρα καὶ ἐπὶ τῶν Νινενιτῶν τί φησιν 6 C plus quam centum viginti millia? Ubi dup Mau. «8. 


Θεός - Ἐγὼ δὲ οὐ φείσομαι τῆς πόλεως, dv $ χατοι- 
χοῦσι πλείους ἢ δώδεχα μυριάδες ; Ὅπου δύο ἣ τρεῖς 
εἰσι συνηγμένοι, φησὶν, εἷς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. Εἰ δὲ δύο μέγα ἰσχύουσι, πόσῳ μᾶλ- 
λον πλείους; Εἰ δὲ xal εἷς ὧν ἰσχύσεις, ἀλλ᾽ οὐγ 
δῳμοίως. Διὰ τί δὲ xoi εἷς εἶ; διὰ τί οὐχ ἐργάζῃ πολ- 
λούς; διὰ τί μὴ γίνη δημιουργὸς ἀγάπης; διὰ τί μὴ 
χατασχευάζεις φιλίαν; Τὸ μέγιστον τῆς ἀρετῆς ἐγχώ- 
μῶν οὐχ ἔχεις. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἐκ συνθήκης εἶναι χα- 
χοὺς, μᾶλλον παροξύνει τὸν Θεόν οὕτω xai τὸ ἐν 
ὁμονοία εἶναι ἀγαθοὺς, μᾶλλον εὐφραίνει. Οὐχ ἔσῃ, 
φησὶ, μετὰ πολλῶν ἐπὶ xaxía. Πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα 
ἡἠχρειώθησαν, xat ἐγένοντο ὡς ἄδοντες ἐν ταῖς χα- 
χίαις αὐτῶν. Κατασχεύασόν σοι φίλους πρὸ τῶν ol- 
κείων, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων. El 6 εἰρηνοποιὸς, 


* Unus ἂν τε 7&2 χειροτηνῆτχι. 
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vel tres, inquit, congregati fuerint in nomine ** 

meo, ibi sum in medio eorum. Si autem duo 

multum possunt, quanto magis plures? Si vere" . 

etiam unus possit ; at non equaliter. Gur unus es? 

cur multos non facis? cur non es auctor caritatis? 

cur non amicitiam paras? Maximam virtutis laa- 

dem non habes.Sicut enim cum ex pacto mali 

sunt quidam, magis irritant Deum : sic in concor- 

dia bonos esse magis oblectat. /Von eris, inquit, Exod. 23. 
cum multis in malum. Omnes declinaverunt, P, αἰ. 13.3 
simul inutiles facti sunt, et facti sunt quasi can- — — 
tantes in nequitia sua. Para tibi amicos prz do- 

mesticis, prz aliis omnibus. Si pacificus, est filius 
Dei:quanto magis is qui amicitias parat? si is qui Quantum 


[2 R7 * . . φ". o us sit - 
reconciliat, filius Dei vocatur : qui rcconciliatos P4 
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Quomodo enim intellexissent, cum alii Deum esse 
corpus, alii voluptatem esse felicitatem dicerent? 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


48. Quidam autem Epicurei et Stoici dissere- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μένων. Hi γὰρ οἱ μὲν σῶμα τὸν Θεὸν λέγοντες, ol 
δὲ ἡδονὴν τὴν μαχαριότητα; Τινὲς δὲ xai τῶν " Ἔπι- 
χουρείων καὶ τῶν Στωϊκῶν φιλοσόφων συνέδαλον αὐὖ- 


begt cum eo, et quidam dicebant : Quid vult D τῷ, καί τινες ἔλεγον τί ἂν θέλοι 6 σπερμολόγος οὗτος 


seminiverbius iste dicere ? 4lii vero, Novorum 
niorum. videtur annuntiator esse ; quia 

esum et resurrectionem annuntiabat eis. Nam 
resurrectionem deum quemdam esse putabant, ut- 
495. soliti feminas colere. 19. Et apprehensum 
eum ad 4£reopagum duxerunt, dicentes : Pos- 
sumus scire φ est ista nova, qua a te dici- 
tur, doctrina ? 90. nova enim quedam infers 
auribus nostris; volumus ergo scire quidnam 


λέγειν ; Οἱ δέ: ξένων δαιμονίων δοχεῖ καταγγελεὺς 
εἶναι * ὅτι τὸν Ἰησοῦν xal τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. 
Καὶ γὰρ τὴν ἀνάστασιν Θεόν τινα εἶναι ἐνόμιζον, ἅτε 
εἰωθότες xal θηλείας σέδειν. ᾿Επιλαθόμενοί τε αὐτοῦ, 
ἐπὶ τὸν Ἄρειον πάγον ἤγαγον, λέγοντες - δυνάμεθα 
γνῶναι τίς ἢ χαινὴ αὕτη f; ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδα- 
χή; ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν᾽ 
βουλόμεθα οὖν γνῶναι τί ἂν θέλοι ταῦτα εἶναι. Ἦγον 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν Ἄρειον πάγον, οὐχ ὥστε μαθεῖν, ἀλλ᾽ 


velint hec esse. Duxerunt illum ad Areopagum, E ὥστε χολάσαι, ἔνθα αἵ φονιχαὶ δίχαι. “Ὅρα γοῦν πῶς 


n)n ut discerent, sed ut punirent, ubi erant 
udicia sanguinis. Vide ergo, quomodo sub 
spe Siscendi et ubique novam doctrinam incu- 
sant. Loquacium civitas illa erat. 91. 4£thenien- 
ses autem omnes et advenae hospites, ad ni- 
hil aliud vacabant, nisi aut dicere aut audire 
aliquid novi. 22. Stans autem. Paulus in me- 
dio J4reopagi, ait: Firi 4thenienses, per omnia 
quasi superstitiosiores vos video. 95. Prater- 
iens enim et videns simulacr& vestra, inveni 
aram, in qua scriptum erat : Ignoto Deo. Quem 





xal ἐν ἐλπίδι τοῦ μαθεῖν xal παντοχοῦ τὴν χαινοτο- 
play ἐγκαλοῦσι. Λάλων πόλις ἢ πόλις ἐχείνων ἦν. 
᾿Αθηναῖοι δὲ πάντες xai οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι elc ἕτε- 
pov οὐδὲν εὐχαίρουν ἢ λέγειν τι καὶ ἀχούειν χαινύτε- 
ρον. Σταθεὶς δὲ ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ "Apsíou πάγου, 
ἔφη" ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαίμονε- 
στέρους ὑμᾶς θεωρῶ. Διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν 
ὁ τὰ σεδάσματα ὑμῶν, εὗρον xal βοιμὸν, ἐν ᾧ ἐπεγέ- 
γραπτο, ἀγνώστῳ Θεῷ. Ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεδεῖτε, 
τοῦτον ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν. “Ὥσπερ ἐγκωμιάζων 


αὐτοὺς, δοχεῖ οὐδὲν λέγειν βαρύ. Ὡς δειτιδαιμονεστέ- 


ergo ignorantes colitis, hunc ego annuntio *Ào- γ,γροὺυς ὑμᾶς, φησὶ, θεωρῶ - τουτέστιν, εὐλαδεστέρους. 
bis. Ac si illos laudaret, videtur nihil molestum A Ἔν à ἐπεγέγραπτο, ἀγνώστῳ Θεῷ. Τί ἐστι τοῦτο; 


dicere. Quasi superstitiosiores, inquit, vos υἱ- 
deo ; id est, quasi pios. Zn qua scriptum erat : 
Ignoto Deo. Quid est hoc? Athenienses, quia per 
multa tempora acceperant deos etiam extraneos ; 
nempe templum Minerva, Pana, aliosque aliunde; 
timentes, ne forte quis alius nondum notus sibi 
esset, qui tamen coleretur alibi, ad majorem secu- 
ritatem huic quoque aram erexerunt. Quia vero 
non erat manifestus Deus, inscriptum erat, 7gno- 
to Deo. Hunc ergo Jesum Christum esse, Paulus 
dicit, imo potius universorum Deum. Quem ergo 
ignorantes, inquit, colitis, hunc ego annuntio 


' vobis. Vide quomodo ostendat, ipsos jam pridem 


ipsum acceptavisse. Nihil extraneum, inquit, nibil- 
que novum affero. Hoc illi perpetuo dicebant : Que 
est ista nova abs te prolata doctrina ? nova 
enim quedam ingeris auribus nostris. Statim 
ergo eorum suspicionem tollit, et dicit: 84. Deus 
qui fecit mundum et omnia que in illo sunt, 
hic celi et terre cum sit Dominus. Deinde, ne 
putent unum ex multis esse, hoc corrigit siclo- 


Οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ χατὰ χαιροὺς πολλοὺς ἐδέξαντο 
θεοὺς χαὶ ἀπὸ τῆς ὑπερορίας, οἷον τὸ τῆς Ἀθηνᾶς ἴε- 
ρὸν, τὸν Πᾶνα, xai ἄλλους ἀλλαχόθεν, δεδοικότες, μή 
ποτε χαὶ ἄλλος τις ἦ αὐτοῖς μὲν οὐδέπω γνώριμος, 
θεραπευόμενο; δὲ ἀλλαχοῦ, ὑπὲρ πλείονος δῆθεν ἀσφα- 
λείας χαὶ τούτῳ βωμὸν ἔστησαν xaX ἐπειδὴ οὐκ ἦν 
δῆλος 6 Θεὸς, ἐπεγέγραπτο, ἀγνώστῳ Θεῷ. Τοῦτον 
οὖν Χριστὸν ᾿[ησοῦν εἶναι Παῦλος λέγει, μᾶλλον δὲ 


τῶν πάντων Θεόν. Ὃν οὖν ἀγνοοῦντες, φησὶν, εὐσε- 


B ῥεῖτε, τοῦτον ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν. “Ὅρα πῶς δεί- 


χυυσι προειληφότας αὐτόν. Οὐδὲν ξένον, φησὶν, οὐδὲν 


καινὸν εἰσφέρω. Ἄνω xal χάτω τοῦτο ἔλεγον ἐχεῖνοι " 


Τίς ἢ χαινὴ αὕτη ἢ λαλουμένη ὑπὸ σοῦ διδαχή ; ξενί- 


ζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν. Εὐθέως 
οὖν ἀναιρεῖ αὐτῶν τὴν ὑπόληψιν, xal φησίν" Ὃ Θεὸς 
6 ποιήσας τὸν χόσμον, xal πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος 
οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος " ὁπάρχων. Εἶτα, ἵνα μὴ vo- 
μίσωσιν ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι, διορθοῦται λοιπὸν 
ἐπάγων * Οὐχ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς χατοιχεῖ, οὐδὲ 
ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων θεραπεύεται, προσδεόμενός 
τινος. ὋὋρᾶς ὅπως χατὰ μιχρὸν εἰσάγει τὴν φιλοσο- 


quens : 25. /Von in manufactis templis habitat, C φίαν; πῶς καταγελᾷ τῆς “Ἑλληνικῆς πλάνης; Δοὺς 


* {ἐπικουρίων D. hic et infra. | 
4 Morcl. τὰ σεθζσμια τὰ ὑμῶν. 


8 ὑπόρχω:. ἵνα γὰρ μὴ νοι λίσωσιν, sic quidam. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


ζωὴν xai πνοὴν xai τὰ πάντα " ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς at- 
ματος πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων χατοιχεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς. Τοῦτο Θεοῦ ἴδιον. "Opa τοίνυν εἰ 
μὴ xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ ταῦτα λέγεσθαι δύναται. Οὐρα- 
νοῦ, φησὶ, χαὶ γῆς Κύριος ὑπάρχων, ἅπερ ἐνόμιζον 
ναι θεούς. Καὶ τὴν δημιουργίαν ἐδήλωσε καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους. Ὁρίσας προστεταγμένους χαιροὺς xal τὰς 
δροθεσίας τῆς χατοιχίας αὐτῶν, ζητεῖν τὸν Θεὸν, εἰ 
ἄρα γε ψηλχφήσειαν αὐτὸν xai εὕροιεν, χαίτοι γε οὐ 
μαχρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὕπαρχοντα. " Ev αὐτῷ 
γὰρ ζῶμεν χαὶ χινούμεθα καὶ ἐσμὲν, ὡς καί τινὲς τῶν 
xa0' ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήχασι: Τοῦ γὰρ xat γένος 
ἐσμέν. Τοῦτο Ἄρατος εἶπεν 6 ποιητής. Ὅρα xal ἀπὸ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένων, καὶ ἀπὸ τῶν εἰρημένων τὰς 
ἀποδείξεις παρέχοντα. [Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ, 
οὐχ ὀφείλομεν νομίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ" ἣ λίθῳ, 
χαράγματι τέχνης χαὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ 
Θεῖον εἶναι ὅμοιον. Καὶ μὴν διὰ τοῦτο, φησὶν, ὀφείλο- 
μεν. Οὐδαμῶς * οὐ γὰρ δὴ ἢυεῖς ὅμοιοι οὐδὲ αἱ ψυχαὶ 
αἵ ἡμέτεραι. Τί δήποτε οὐχ ἔστη πρὸς φιλοσοφίαν só- 
Ob, xal εἶπεν “ ὁ Θεὸς ἀσώματος φύσει, ἀόρατος xol 
ἀσχηυάτιστος ; Ὅτι περιττὸν τέως ἐδόχει ταῦτα λέ- 
γεῖιν πρὸς ἀνθρώπους μήπω μαθόντας, ὅτι ἐστὶ μόνος 
Θεός. Διὰ τοῦτο ἐχεῖνα εἰπεῖν ἀφεὶς, πρὸς τὸ ζητού-- 
μενον ἵσταται, χαί φησι" Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 
ἀγνοίας ὁπεριδὼν ὃ Θεὸς, τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς 
ἀνθρώποις πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν, διότι ἔστησεν 
ἡμέραν, ἐν 7j μέλλει κρίνειν τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιο- 
σύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, 
ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. Ὅρα, χατασείσας αὐτῶν 


τὴν διάνοιαν τῷ εἰπεῖν, ἔστησεν ἡμέραν, καὶ φοδή- 
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nec manibus colitur humanis, indigens .ali- 
quo. Viden' quomodo paulatim philosophiam in- 
ducit, quomodo irridet gentilium errorem? Dans 
vitam et spiritum et omnia : 6. fecitque ex 
uno sanguine omne genus. hominum habitare 
super universam faciem terre. Hec Dei pro- 
prium est. Vide ergo annon hec de.Filio etiam 
dici possint. Celi, inquit, et terre Dominus : 
quz illi putabant deos esse. Et creationem decla- 
rat et homines. Definiens statuta tempora et 
terminos habitationis eorum, 9T. querere 
Deum, si forte contrectent eum aut inveniant, 
quamvis non longe sit ab unoquoque nostrum. 
29. In ipso enim vivimus et movemur et su- 
mus. Sicut quidam poetarum vestrorum dixe- 
runt : Ipsius enim et genus sumus. Hoc Aratus 
poeta dixit. Vide ut demonstrationes afferat et ab 
iis, quz ipsi fecerant dixerantque. 29. Genus ergo 
cum simus Dei, non debemus cstimare auro 
et argento aut lapidi, sculpture args et. co- 
gitationis hominis, Deum esse similem. Atqui 
ideo, inquies, debemus. Minime: neque enim nos 
neque animz nostre similes. Cur ergo non statim 
philosophice loquutus est, nec dixit : Deus incor- 
poreus natura, invisibilis est et sine figura ? Quia 
superfluum videbatur hoc dicere hominibus, qui 
nondum didicerant, unum esse Dcum. Ideo mis- 
sis illis, in eo quod jam queritur insistit, et ait: 
90. Et tempora quidem hujus ignorantie de- 
spiciens Deus, nunc annuWhtiat hominibus, ut 
omnes ubique penitentiam agant, 51. eo quod 


J 4 ’ ᾽ Ll » 9 * . . * . . 
σας, τότε εὐκαίρως ἐπαγει τοῦτο τὸ, ᾿ΑΙναστήσας αὖ- «« statuit diem, in quo judicaturus est orbem in 
τὸν ἐκ νεχρῶν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. "Ev. A Justitia, in viro in quo statuit, fidem prebens 


δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐχξεχομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου, πα- 
ρωξύνετο, φησὶ, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ. Οὐχ ὀρ-- 
γὴν ἐνταῦθα οὐδὲ ἀγανάχτησιν 6 παροξυσμὸς, ἀλλὰ 
διέγερσιν xal ζῆλον δηλοῖ, χαθάπερ καὶ ἀλλαχοῦ" 
"Eyévexo , φησὶ, παροξυσμὸς μεταξὺ αὐτῶν. 


Ὅρα δὲ πῶς οἰκονομεῖται, xal ἄχοντα μεῖναι ἐχεῖ 
ἐχδεχόμενο" ἐκείνους. 'T( οὖν ἐστὶ, Παρωξύνειο; Avi 
τοῦ, διηγείρετο " ὀργῆς γὰρ καὶ ἀγαναχτήσεως πόῤῥω 
τὸ χάρισμα. Οὐχ ἔφερεν, ἀλλ᾽ ἐτήχετο. Διελέγετο μὲν 
οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς Ιουδαίοις, φησὶ, xal τοῖς 
σεθομένοις. "Opa πάλιν αὐτὸν πρὸς ᾿Ιουδαίους διαλε- 


omnibus, suscitans eum a mortuis. Vide: post- 
quam eorum mentem concusserat, cum diceret, 


Statuit diem, illosque terruerat; tunc opportune 


hoc inducit, Suscitans eum a mortuis, Sed. su- 
periora repetamus. Cum ;thenis illos exspecta. 
ret Paulus, ingitabatur, inquit, spiritus ejus in 
eo. Non iram vel indignationem hic significat in- 
citatio illa, sed vigilantiam et zelum, ut et alibi : 
Facta est, inquit , dissensio inter illos. Act. 
9. Vide autem quomodo provideatur, ut invi- 39" 
tus illic maneat. exspectans illos. Quid ergo est, 
Incitabatur ? ld est, excitabatur : ab ira et indi- 
gnatione procul erat hoc donum. Non ferebat, sed 
tabescebat. Disputabat ergo in synagoga cum 
Judeis, inquit, et colentibus. Vide rursus contra 


γόμενον. Σεδομένους δὲ τοὺς προσηλύτους λέγει. Διε- B. Judaeos disputantem. Colentes autem vocat prose- 


Ὁ Morel. ἡ λίθου χαράγματι. [ D, λίθου χαράγματα. Sed idem recte habet infra p. 291, A.] 
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norum manifestavit. Quid huic sublimitati par? 
Nàm mirabile quidem est ex uno tot fecisse; quod 
autem omnes ille simul contineat, adhuc longe 


Τί τούτου τοῦ ὀψηλοῦ ἴσον ; Θαυμαστὸν μὲν γὰρ καὶ 
τὸ ἐξ ἑνὸς ποιΐἧσαι τοσούτους" τὸ δὲ πάντας αὐτὸν συγ- 
χρατεῖν, ἔτι πολλῷ θαυμαστότερον. Διδοὺς γὰρ, 


mirabilius. Dans, inquit, omnibus spiritum et 4, φησὶ» πᾶσι πνοὴν καὶ ζωήν. Τί ἐστιν, ὋΟρίσας mpoc- 
vitam. Quid est, Definiens prestituta tempo- A τεταγμένους χαιροὺς, xal τὰς δροθεσίας τῆς χατοιχίας 


ra et terminos habitationis eorum, querere 
Deum, si forte attrectent eum aut inveniant ? 
Non cogebatur quis, inquit, circuire et quzrere 
Deum 4l si non hoc, quia decrevit ut Deus quz- 
regpr. At non semper hoc faciendum definivit, 
sed przstitutis temporibus. Hoc vero dicit osten- 
dens, neque nunc quaerentes invenisse, etiamsi 
ita manifestus esset, ut inveniretur, ac si quid in 
medio positum palpemus. Neque enim hic erat 
celum, alibi non; neque in hoc tempore erat, in 
alio non. Itaque et omni tempore, et in omnibus B 
terminis potest inveniri. Sic dispensavit ut quz- 
reretur, ut nec loco nec tempore prohibeamur. 
Gerte hoc ipsum illis maxime profuisset, si qui- 
dem volnissent; quod ubique sit celum et stet 
omni temporc. Ideo sic dicit : Quamvis non lon- 


. ge sit ab unoquoque nostrum ; sed prope sit 


omnibus; hoc est: Non modo vitam et spiritum 
dedit et omnia, verum etiam, quod caput est 
omnium , ad sui cognitionem traxit, hzc dando, 
per qua possimus illum invenire et apprehende- 
re. Sed noluimus querere, etsi. ad pedes esset. c 
Ion longe, inquit, ab unoquoque nostrum. Pa- 
pe, omnibus prope esse dicit, qui sunt in orbe 
terrarum. Quid hoc majus? Vide quomodo.par- 
“τος confutet. Quid dico procul? Ita prope est, 
ut sine ipso non vivatur. In ipso enim vivimus 
et moyemur et sumus. Quasi corporeo exemplo 
hujusmodi quidpiam dicit : Sicut impossibile est 
ignorare aerem ubique diffusum, non procul ab 
unoquoque nostrum esse, imo ct in nobis esse: 
ita etiam omnium Creatorem. Vide quomodo 
omnia ipsius esse dicat: providentiam illius esse di- 
αἰ : conservationem, quod ab illo sint omnia, ope- D 
randi vim habeant, et non pereant. Nec dixit, Per il- 
lum; sed quod propius est, £n illo. Nihil tale dixit 
poeta ille, Zpsius enim, inquiens, genus sumus ; 
sed ille de Jove dixit, hic vero de Creatore hoc 
accipit : nec eumdem ipsum indicat ille, absit ; sed 
quz dc illo dicta erant, Deo cui competebant adscri- 
bens : nam aram hujus esse dicit, non illius, quem 
ipsi colebant. Quedam enim dicta et facta sunt ad 
verum Deum pertinentia ; verum nesciebant Graci 
ad eum pertinere, sed de alio intellexere. Dic enim 


a εἴγε ἠθούλοντο deest in quibusdam. 


αὐτῶν, ζητεῖν τὸν Θεὸν, εἰ ἄρα γε ψηλαφήσειαν αὐτὸν 
καὶ εὔροιεν; Ὅτι οὐχ ἠναγχάζετό τις, φησὶ, περιιέ- 
vat xai ζητεῖν τὸν Θεόν: ἣ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι ὥρισε 
ζητῆσαι τὸν Θεόν. Ἀλλ᾽ οὐ διαπαντὸς τοῦτο ὥρισεν, 


ἀλλὰ Προστεταγμένους καιρούς. Τοῦτο δὲ λέγει, δει- 


,χνὺς ὅτι οὐδὲ γῦν ζητήσαντες εὗρον, καίτοι οὕτως ἦν 


φανερὸς πρὸς τὸ εὑρίσχεσθαι, ὥσπερ ἂν εἷς μέσον τι 
ψηλαφώμενον. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα μὲν ἦν οὐρανὸς, 
ἀλλαχοῦ δὲ οὔ οὐδὲ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἦν, ἐν ἄλλῳ 
δὲ οὔ. Ὥστε xal κατὰ πάντα χαιρὸν, xal χατὰ πᾶσαν 
δροθεσίαν δυνατὸν αὐτὸν εὑρεῖν. Οὕτως ᾧκονόμησε τὸ 
ζητεῖσθαι ὥστε μήτε τόπῳ χωλύεσθαι, μήτε χρόνῳ. 
Καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο μάλιστα αὐτοῖς συνεδάλλετο, " εἴ 
γε ἠδούλοντο, τὸ παντα od εἶναι τὸν οὐρανὸν, τὸ ἐν 
παντὶ χρόνῳ ἑστάναι. Διὸ καὶ οὕτως εἶπε * Καίτοι γε 
οὗ μαχρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑχάστου ἣμῶν ὑκάρχοντα, ἀλλ' 
ἐγγὺς ὄντα πᾶσιν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" οὐ μόνον 
τὴν ζωὴν ἔδωχε xol τὴν πνοὴν xal τὰ πάντα - ἀλλὰ 
xal τὸ χεφάλαιον ἁπάντων, elc γνῶσιν ἤγαγεν αὑτοῦ, 
δοὺς ταῦτα, δι’ ὧν δυνάμεθα εὑρεῖν αὐτὸν xal χατα- 
λαθεῖν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἠθελήσαμεν ζητῆσαι, χαίτοι πρὸ 
ποδῶν ὄντα. Οὐ μαχρὰν, φησὶν, ἀπὸ ἑνὸς ἑχάστου 
ἡμῶν ὁπάρμοντα. Βαδαὶ, πᾶσιν ἐγγὺς εἶναι λέγει 
τοῖς πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης οὖσι. '( τούτου μεῖζον ; 
Ὅρα πῶς xal χαθαιρεῖ τοὺς μερικούς. Τί λέγω μα- 
χράν; Οὕτως ἐγγύς ἐστιν, ὡς χωρὶς αὐτοῦ μὴ ζῆν. 
Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν xai χινούμεθα xal ἐσμέν. ἢ" Ὥς 
ἐν σωματιχῷ ὑποδείγματι τοιοῦτόν τι λέγει" ὥσπερ 
ἀδύνατον ἀγνοῆσαι τὸν ἀέρα πανταχοῦ κεχυμένον, 
χαὶ οὐ μαχρὰν ἀφ᾽ ἑνὸς Éxdatou ἡμῶν ὑπάρχοντα, 
μδλλον δὲ xoi ἐν ἡμῖν ὄντα " οὕτω δὴ xat τὸν τῶν 
ὅλων δημιουργόν. Ὅρα πῶς πάντα αὐτοῦ λέγει εἶναι" 
τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ, φησὶ, xal τὴν συγχράτησιν, τὸ 
εἶναι παρ᾽ αὐτοῦ, τὸ ἐνεργεῖν, τὸ μὴ ἀπολέσθαι. Καὶ 
οὐχ εἶπε, δι᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὃ ἐγγύτερον ἦν, "Ev αὐτῷ. 
Οὐδὲν ἴσον εἶπεν 6 ποιητὴς ἐχεῖνος, Τοῦ γὰρ xoi γέ- 
voc, εἰπὼν, ἐσμέν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν περὶ τοῦ Διὸς 
εἶπε, οὗτος δὲ περὶ δημιουργοῦ αὐτὸ λαμθάνει, οὐ 
τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ λέγων, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὰ χυρίως 
ἐπ᾽ αὐτῷ εἰρημένα ἁρμόζων " ἐπεὶ καὶ βωμὸν τούτου 
εἶπεν, οὖκ ἐχείνου, ὃν ἐσέθοντο. Εἴρηται μὲν γάρ τίνα 
xai πράττεται εἷς τοῦτον, ἀλλ᾽ οὐχ ἴσασιν Ἕλληνες 
ὅτι εἰς αὐτὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἕτερον αὐτὰ νενοήχασιν. Εἰπὲ 
γάρ μοι, περὶ τίνος ἂν λεχθείη χυρίως, ἀγνώστῳ 


b Alius ὥσπερ ἐν σώματι, καὶ ὑποξείγματι. 
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Θεῷ, περὶ τοῦ δημιουργοῦ, ἢ περὶ τοῦ δαίμονος; E mibi, de quopropriedicatur, /gnoto Deo;deCrea-,| |, — 
Δῆλον ὅτι περὶ τοῦ δημιουργοῦ, εἰ xol τὸν μὲν ἠγνό- — tore,an demone? Utiquede Creatore: etiamsi illum ,, Deo qua- 
ouv, τὸν δὲ ἔδεσαν. Ὁμοίως καὶ ὅτι πάντα πεποίηκε, — quidem ignorarint, hunc vero noverint. Similiter modo intel- 
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περὶ τοῦ Θεοῦ ἂν εἰρῆσθαι χυρίως ἁρμόσειεν, ἢ τοῦ 
Διὸς, μιαροῦ τινος ἀνθρώπου xal χαταπτύστου xal 
γόητος. Οὕτως οὐχ ὁμοίως ἐχείνῳ Παῦλος εἶπε, μὴ 
γένοιτο, xal τὸ, Τοῦ γὰρ xai γένος ἐσμέν - ἀλλ᾽ 
ἑτέρῳ νῷ. Γένος γὰρ Θεοῦ εἶπεν ἡμᾶς εἶναι τουτέ-- 
στιν, οἰχείους, ἐγγυτάτους * ἢ ὡς ἄν τις εἴποι, capot 
xouc xai γείτονας. Ἵνα γὰρ μὴ πάλιν λέγωσι " Ξξενέ- 


etiam, quod omnia fecerit, de Deo proprie dicitur, 
non de Jove, scelesto ct exsecrando homine ac 
prestigiatore. Paulus certe non simili atque ille 
modo dixit, Ipsius enim et genus sumus ; absit, 
sed alia mente; genus enim ejus non esse dixit; 
hoc est, domesticos, proximos, et quasi quis di- 
Xerit, propinquos et vicinos. Ne enim rursus 


ζοντα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν (οὐδὲν γὰρ οὕτως... dicerent, JVova ingeris auribus nostris (nibil 
ἀνθρώποις ἐναντίον), ἄγει τὸν ποιητὴν εἰς μέσον. Καὶ Δ enim sic hominibus contrarium ), poetam in me- 


οὐχ εἶπεν, οὖχ ὀφείλετε νομίζειν γρυσῷ ἣ ἀργύρῳ τὸ 
Θεῖον εἶναι ὅμοιον, ὦ μιαροὶ xol παμμίαροι" ἀλλὰ τα- 
πεινότερον, τοῦτο Οὐχ ὀφείλομεν νομίζειν, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦτο. Τί δαὶ τὸ ὑπὲρ τοῦτο; Θεός" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦτο ( ἐνεργείας γάρ ἐστιν ὄνομα), ἀλλὰ τέως 
τοῦτο᾽ πλὴν οὐ λέγομεν τούτῳ τὸ Θεῖον εἶναι ὅμοιον : 
τίς γὰρ ἂν εἴποι; Ὅρα πῶς τὸ ἀσώματον εἰσήγαγεν. 
Ἧ γὰρ διάνοια ὅταν ὑποπτεύσῃ σῶμα, xal διάστημα 
ὁπονοεῖ. Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ, οὖχ ὀφείλο- 
μεν "νομίζειν, φησὶ, χρυσῷ 3) ἀργύρῳ ἣ λίθῳ, ya- 
ράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ Θεῖον 
εἶναι ὅμοιον. Ἀλλ᾽ εἴποι ἄν τις" 00 τοῦτο νομίζομεν " 
τί οὖν ταῦτα λέγει; ᾿Αλλὰ πρὸς τοὺς πολλοὺς 6 λόγος 
ἣν αὐτῷ * χαλῶς οὕτως εἶπεν. Εἰ γὰρ ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν 
ὅμοιοι ἐχείνοις τὸ χατὰ ψυχὴν, πολλῷ μᾶλλον 6 Θεός. 
Τέως ἀπάγει αὐτοὺς τῆς ὑπονοίας. "Οὐ μόνον δὲ χα- 
ράγματι τέχνης τὸ Θεῖον οὐχ ἔστιν ὅμοιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἄλλη τινὶ ἀνθρωπίνῃ ὑπονοίᾳ ὑποδάλλεται- ἣ γὰρ 
τέχνη, ἣ διάνοια εὗρε. Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν ὅπερ 
οὖν τέχνη ἀνθρωπίνη 1] διάνοια εὗρε, τοῦτο ὃ Θεὸς, 
xal ἐν λίθῳ οὐσία Θεοῦ - πῶς οὖν, εἰ ἐν αὐτῷ ζῶμεν, 
οὐχ εὑρίσχομεν αὐτόν; Διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, ὅτι τε 
ἐχεῖνον οὐχ εὗρον, καὶ ὅτι τοιούτους εὗρον. Οὐδαμοῦ 
ἢ διάνοια ἀξιόπιστος xa ἑαυτήν. "AJ! ἐπειδὴ χατέ-- 
σεισε αὐτῶν τὴν ψυχὴν δείξας ἀναπολογήτους, ὅρα τί 
ἐπάγει" Τοὺς μὲν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν, τα- 
νῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πᾶσι πανταχοῦ με- 
τανοεῖν. Τί οὖν; οὐδεὶς χολάζεται τούτων; Οὐδεὶς 
τῶν θελόντων μετανοεῖν. Περὶ τούτων λέγει, οὐ περὶ 
τῶν ἀπελθόντων, ἀλλ᾽ οἷς παραγγέλλει. Οὐκ ἀπαιτεῖ 
λόγον ὁμᾶς, φησίν. Οὐχ εἶπεν, ἐκεῖνος παρεῖδεν " οὐχ 
εἶπεν, εἴχσεν" ἀλλ᾽, ὑμεῖς ἠγνοήσατε. Ὑπερεῖδεν " 
πουτέστιν, οὐχ ἀπαιτεῖ χόλασιν ὡς ἀξίους ὄντας xo- 
λάσεως. Ἠγνοήσατε. Καὶ οὐ λέγει, ἑκόντες ἐκαχουρ- 
γήσατε, ἀλλὰ τοῦτο διὰ τῶν ἄνω ἔδειξε, Πανταχοῦ 


* νομίξειν deest in Morel. 
b [ Verba, οὐ μόνον... ὅμοιον, desunt ln A. B. C. Mox 
B. ὑποθάλλιται τὸ θεῖον, gna. εἰ γὰρ ἡ τέχνη 9) διάνοια εὗρε, 
TOM. IX. 


dium adducit. Neque dixit, Non debetis putare 
auro aut argento Deum esse similem, o scelesti et 
exsecrandi ! sed, mitius, Hoc non debemus esti- 
mare, inquit, sed super hoc. Quidnam est super 
hoc? Deus; sed neque hoc (est enim cflicaciz no- 
men), sed interim hoc: tantum negamus Deum 
.huic esse similem : quis enim. dixerit? Vide quo- 
modo incorporeum introducit. Mens enim quando 
suspicatur corpus, etiam distantiam imaginatur. 
Genus ergo cum simus Dei,non debemus, inquit, 
existimare auro aut argento aut lapidi, scul- 
pture artis et cogitationis hominis, Deum esse 
similem. Αἱ dixerit quispiam, Non hoc putamus: 
curergo hoc dicit? Sed ad multitudinem loquebatur 
ipse, ac sic bene dixit. Nam si nos secundum ani- 
mam non sumus illis similes, multo minus Deus. 
Interim abducit illos a suspicione. Non modo scul- 
pture artis nen est similis Deus , sed neque ulli 
alii humane cogitationi subjicitur : nam vel ars 
vel mens invenit. Ideo sic dicit: Si id, quod ars 
vel mens hominis invenit, Deus est, et si in lapi- 
C de substantia Dei : quomodo ergo si in ipso vi- 
vimus, ipsum non invenimus? Duplex ergo est 
accusatio, et quod illum non invenetint, et quod 
tales invenerint. Mens per seipsam nusquam fide 
digna est. Sed postquam illorum animos sic exa- 
gitavit, ostenditque inexcusabiles illos csse, vide 
quid subdat: Tempora quidem ignorantie de- 
spiciens, nunc annuntiat omnibus hominibus, 
ubique ut penitentiam agant. Quid ergo? nc- 
mone illorum penas dat ? Nemo certe é»rum, qui 
poenitentiam agere velint. De his loquitur; non de 
iis qui defuncti sunt, sed de iis quibus annuntiat. 
Non exigit, inquit, a vobis rationcm. Non dixit, 
Ille despexit ; non dixit, llle permisit; sed, Vos 


B 


D 


τοῦτο ὃ θεός. À. C. ὑποθάλλιται ρησίν. ἢ (sl À.) γὰρ ἣ τ. ἡ 
ὃ. εὗρε τοῦτο θεός, vel ὁ θεός.ἢ : 
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924 


ignorasus. Despexit; id est, non exigit pemas 
quasi a supplicio dignis. Ignorastis. Nec dicit, 
Sponte male egistis ; sed hocper superiora monstra- 
vit, Ut ubique penitentiam agant, dicens. Hic 
totum orbem insinuavit. 

4. Vide quomodo illos abducat a pluralitate 
deorum. Quia statuit diem, inquit, in qua judi- 
caturus est orbem in equitate. Vide rursus or- 
bem dicit, sic homines vocans. In viro in quo 
statuit, suscitans eum a mortuis. Vide quomodo 
iterum passionem manifestavit, resurrectionem E 
memorans. Quod autem verum sit judicium, palam 
est ex resurrectione; inde enim id arfruitur : et quod 
omnia vera sint, inquit, palam est ex co quod re- 
surrexerit: quodque omnibus hanc praebuerint fi- 
dem, quod resurrexerit ex mortuis, et hoc denique 
manifestum est. Hzc dicta sunt Atheniensibus ; et 
opportune nobis etiam dicantur , omnibus ubique 
agendam penitentiam esse, quia definivit diem in 


quo judicaturus est orbem. Vide etiam quomodo 291 


illum judicem inducat, et mundi providentiam A 
habentem , benignum, misericordem, potentem , 
sapientem , omniaque prorsus qua sunt Creatoris 
habentem. Confirmationem praebuerunt dicta, eum 
a mortuis resurrexisse. Poenitentiam érgo agamus: 
omnino enim judicari oportet. Si non resurrexit 
Christus, non judicamur; si resurwexit, omnino ju- 


Rom. 14.9. dicamur. In hoc enim et mortuus est, ut et vivis 
Ibid. «. το. et mortuis imperet , inquit ; et rursum: Omnes 
eta. Cor. 5. enim adstabimus antetribunal Christi utunus- 


IO. 


quisque referat secundum ea qua fecit. Ne pu- 

tetis hzc verba solum esse: ecce et resurrectionem B 
omnium memoravit ; neque enim aliter judicatur 
orbis. Etiam illud, Suscitans eurn a mortuis, de 
corpore dictum est : ipsum enim mortuum erat , 
hoc ceciderat. Apud gentiles, sicut creatio , ita 
et judicium contemnitur. Hzc autem puerorum 
commenta sunt, et ebriorum hominum. Sed nos 
qui hzc accurate didicimus, aliquid utile faciamus, 
studeamusque familiares esse Christo. Usquequo 
ejus inimici erimus? usquequo minus suaviter erga 
illum affecti erimus? Absit, inquies; cur haec 
dicis? Nollem hzc dicere, nisi vos faceretis ; nunc 
vero quz utilitas ex silentio, cum res ita perspicue (; 
clament? Quomodo igitur illum diligemus? Sex- 


Deus quo- centies dixi, sed nunc quoque dicam. Modum 
modo dili- jnvenisse mihi videor magnum et mirabilem. 


gatur. 


* [Que sequuntur, ad compendium redacta sunt in 
A. B. C.] 

ς [ἀναστῆσαι Editi. ἀναστῆναι Codd. Tum preeter alias 
multas varietates A. B. C. παρεῖχε praebent pro παρεῖχον. 
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μετανοεῖν εἰπών. Ἐνταῦθα πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
αἰνίττεται. 


*"Opa πῶς αὐτοὺς ἀπάγει τῶν μεριχῶν. Διότι 
ἔστησεν ἡμέραν, φησὶν, ἐν ἧ μέλλει χρίνειν τὴν οἷ- 
χουμένην ἐν δικαιοτύνη. “Ὅρα πάλιν τὴν οἰχουμέ-- 
νὴν εἶπεν, οὕτω τοὺς ἀνθρώπους χαλῶν. Ἐν ἀνδρὶ ᾧ 
ὥρισεν; ἀναστήσας αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. Ὅρα πῶς πάλιν 
τὸ πάθος ἐδήλωσεν, ἀναστάσεως μνημονεύσας. Ὅτι δὲ 
ἀληθὴς ἢ χρίσις, δῆλον ἐκ τῆς ἀναστάσεως " συγχα- 
τασχευάζεται γάρ᾽ xol ὅτι πάντα ἀληθείᾳ εἶπε, δῆ- 
λον ἐξ ὧν ἀνέστη. Ὅτι δὲ xol πᾶσι ταύτην παρεῖχον 
κίστιν, τὸ “ἀναστῆναι αὐτὸν Ex νεχρῶν, xal τοῦτο 
λοιπὸν δῆλον. Ταῦτα εἴρηται μὲν πρὸς ᾿Αθηναίους" 
καιρὸν δ᾽ ἂν ἔχοι xal πρὸς ἢυᾶς λέγεσθαι, ὅτι πάντας 
κανταχοῦ μετανοεῖν δεῖ, ὅτι ὥρισεν ἡμέραν, ἐν ἧ 
μέλλει χρίνειν τὴν οἰχουμένην. Ὅρα πῶς καὶ διχα- 
στὴν αὐτὸν εἰσάγει, xal προνοοῦντα τοῦ χόσμου καὶ 
φιλάνθρωπον καὶ συγγνωμονικὸν xol δυνατὸν xal σο- 
φὸν, καὶ πάντα ἁπλῶς " δημιουργοῦ ἔχοντα. Ἀπόδειξιν 
ἔδωχε τοῦ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεχρῶν τὰ εἰρημένα. 
Μετανοήσωμεν qUv* πάντως γὰρ χριθῆναι δεῖ. Εἰ μὴ 
ἀνέστη 6 Χριστὸς, οὗ χρινόμεθα. εἰ δὲ ἀνέστη, πάν- 
τως χρινόμεθα. Εἰς τοῦτο γὰρ xai ἀπέθανεν, ἵνα xal 
νεχρῶν xal ζώντων χυριεύση, qnoi * xal πάλιν " Idv- 


πες γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 


ἔχαστος χομίσηται πρὸς ἃ ἔπραξε. Μὴ δὴ νομίσητε 
δήματα μόνον εἶναι ταῦτα᾽ ἰδοὺ xol τὸν περὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως τῶν πάντων εἰσήγαγε λόγον᾽ οὐ γὰρ ἄλλως 
χρίνεται fj οἰκουμένη. Καὶ τὸ, ᾿Αναστήσας δὲ αὐτὸν 
ix. νεχρῶν, περὶ σώματός ἐστιν εἰρημένον * τοῦτο γὰρ 
xai νεχρὸν, τοῦτο xal πέπτωχε. Παρὰ “Ἕλλησιν ὅσ-- 
περ τὰ τῆς δημιουργίας, οὕτω xal τὰ τῆς χρίσεως 
ἀθετεῖται. Ταῦτα δὲ παίδων εὑρήματα, xal μεθυόν-- 
τῶν ἀνθρώπων ἐστίν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ περὶ τούτων ἀχρι- 
GE, εἰδότες, πράττωμέν τι τῶν " χρησίμων, καὶ σπου- 


. δάζωμεν οἰχειωθῆναι τῷ Χριστῷ. Μέχρι πότε ἐχθραί- 


voutw πρὸς αὐτόν; μέχρι πότε πρὸς αὐτὸν ἀηδῶς 
ἔχομεν; Μὴ γένοιτο, φησί: τί ταῦτα λέγεις, Οὐχ 
ἐδουλόμην ταῦτα λέγειν, εἰ μὴ ταῦτα ἐπράττετε ὑμεῖς" 
γυνὶ δὲ τί τὸ χέρδος τῆς τῶν λόγων σιγῆς, τῶν πρα- 
γμάτων οὕτω βοώντων μετὰ πάσης περιφανείας; Πῶς 
οὖν αὐτὸν φιλήσομεν; Εἶπον μὲν μυριάχις μυρία, 
ἐροῦμεν δὲ καὶ νῦν. Τρόπον ἕνα εὑρηκέναι μοι δοχῶ 
πολὺ μέγαν χαὶ θαυμαστόν- μετὰ τοῦ τὰ χοινῇ γινό- 


* Unus [B. C.] δημιουργοῦ ἔχειν. τουτέστιν ἀπόδειξιν 
ἔδωκε τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. μεταν. 
b Idem χρησίμων" οἰχειωθῶμεν τῶ θεῷ. μέχρι. 


΄σ 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


μενα λογίζεσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τοσαῦτα ὄντα, ὅσα 
οὐδὲ ἀριθμεῖν τις δύναται, xal ὑπὲρ τούτων ἅπάν- 
τῶν χάριτας εἰδέναι αὐτῷ, χαὶ τὰ ἑχάστῳ ἡμῶν γε- 
γενημένα ἐννοῶμεν πάντες, καὶ xaO ἑχάστην ἀναλογι- 
ζώμεθα τὴν ἡμέραν. ᾿Επειδὴ τοίνυν μεγάλην ἔχει 
τὴν ἰσχὺν ταῦτα, ἕχαστος ἡμῶν ἀναλογιζέσθω παρ᾽ 
ἑαυτῷ, xal μετὰ ἀχριδείας ἀνερευνάτω, εἴ ποτε εἷς 
χινδύνους προπεσὼν διέφυγε τὰς τῶν ἐναντίων χεῖρας, 
xal χαθάπερ ἐν βίδλῳ τὰς εὐεργεσίας ἀναγράπτους 
ἐχέτω τοῦ Θεοῦ - οἷον, εἴ ποτε ἐξελθὼν εἰς 606v dox 
ρία,, διέφυγε χίνδυνον * εἴ ποτε πονηροῖς ἀνθρώποις 
συμθαλὼν, ἀνώτερος αὐτῶν γέγονεν' εἴ ποτε νόσῳ πε- 
ριπεσὼν, πάντων ἀπεγνωχότων ἀνήνεγχε" μέγα γὰρ 
τοῦτο δύναται πρὸς τὸ οἰχειοῦν ἡμᾶς τῷ Θεῷ. Εἰ γὰρ 
δὴ Μαρδοχαῖος ἐχεῖνος τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένᾳ ἀγα- 
θὰ ἔργα εἰς μνήμην ἐλθόντα τοῦ βασιλέως, οὕτως 


ἔσχε προϊστάμενα, ὡς πάλιν ἐπὶ τὴν λαμπρότητα. 


ἐχείνην ἔλθεῖν: πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς ἄν ἀναμνη- 
σθῶμεν xol δύο τούτων ἀχριδῇ ποιησώμεθα ἐξέτα- 
σιν τῶν πραγμάτων, τί μὲν ἡμάρτομεν ἡμεῖς εἷς 
Θεὸν, τί δὲ αὐτὸς εἰς fiuc ἀγαθὸν εἴργασται οὔ- 
τω xal εὐχάριστοι ἐσόμεθα, xal πάντα προησόμεθα. 
Ἀλλ᾽ οὐδεὶς τούτων οὐδενὸς ποιεῖται μνήμην" ἀλλ᾽ 
ὥσπερ περὶ ἁμαρτημάτων λέγομεν, ὅτι ἁμαρτωλοί 
ἐσμεν, οὐ xat εἶδος αὐτὰ ἐξετάζοντες, οὕτω καὶ περὶ 
τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ, ὅτι εὐηργέτησεν ἡμᾶς, λέ- 
γόντες, 6 Θεὸς, οὐ χατ᾽ εἶδος αὐτὰ ἐξετάζομεν, οὐ λέ- 
γόμεν, ποῦ xal πόσα χαὶ ἐν ποίῳ καιρῷ. Ἀλλ᾽ ἀπὸ 


τοῦ νῦν πολλὴν ποιησώμεθα τὴν ἀχρίθειαν. Εἰ μὲν 


HOMIL. XXXVIII. 225 


Postea quam Dei beneficia communiter nobis et 

aliis data reputavimus , quz tot tantaque sunt ut 

enumerari non possint , et pro iis omnibus gratias 

ipsi egimus : qua singulis nostrum contulit cogite- 

mus omnes, et quotidie in mentem revocemus. 

Quoniam igitur hec magnam vim habent, unus- 

quisque nostrum secum reputet, et accurate ex- 
D ploret, num aliquando in periculum lapsus, ini- 
micorum manus effugerit, et quasi in libro Dei 
beneficia descripta habeat : exempli causa, num 
aliquando ante lucem viam capessens, periculum 
effugerit ; num cum iniquis congressus hominibus, 
superior evaserit; num in morbum lapsus, de- 
sperantibus omnibus, convaluerit : multum enim 
hoc valet ad Deum nobis propitium reddendum. 
Nam si Mardochzus ille, ubi rex in mentem revo- 
cavit beneficia illa ab ipso sibi prastita, ita acce- 
ptusilli fuit, ut ad illum gloriz splendorem veniret; 
multo magis nos, si inemores fuerimus, et si duo 
illa diligenter exploremus, quid nos peccaverimus 
in Deum, et quz nobis ille beneficia contulerit : sic 
et nos grati erimus, et omnia effundemus. Sed 
nemo hac secum reputat ; verum sicut de peccatis 
loquimur, dicentes nos peccasse, nulla facta specia- 
tim peccatorum recensione : sic et de beneficiis Dei 
loquentes , dicimus Deum nos beneficio affecisse , 
nec speciatim beneficia exploramus: non dicimus, 
ubi, quanta, quo tempore. Sed abhinc multam 
adhibeamus diligentiam. Nam si quis etiam vetera 


E 


γάρ τις καὶ τὰ πάλαι ἀναλαφεῖν δύναται, πάντα dva- .o repetere potest, omnia accurate in mentem revocet, 
λογιζέσθω ἀχριόδῶς, ὡς μέγαν εὑρήσων θησαυρόν. À quasi magnum reperturus thesaurum. Hoc etiam 


'Toóro xai πρὸς τὸ μὴ ἀπογινώσχειν χρήσιμον ἡμῖν. 
"Oxav γὰρ ἴδωμεν, ὅτι προέστη πολλάχις ἡμῶν, οὐχ 
ἀπογνωσόμεθα οὐδὲ ἡγησόμεθα ἀπεῤῥῖφθαι" ἀλλ’ 
ἐνέχυρον αὐτοῦ μέγα ληψόμεθα τῆς περὶ ἣμῶν χηδε- 
μονίας, ὅταν ἐννοήσωμεν, ὅτι ἁμαρτόντες οὐ χολαζό- 
μεθα, ἀλλὰ χαὶ προστασίας ἀπολαύομεν. 

Εἴπω δή τι χἀγὼ, ὅπερ ἀκήχοα παρά τινος. Γέ- 


γονέ πού τις παῖς, xal ποτε συνέδη αὐτὸν εἶναι ἐν 


nobis utile est, ut non desperemus. Nam cum vi- 
derimus ipsum sape nobis patrocinatum esse, non 
desperabimus nec putabimus nos abjectos fuisse ; 
sed magnum accipiemus pignus ejus erga nos 
providentime, cum cogitaverimus nos peccantes 
non puniri, sed ejus patrocinio frui. 

5. Dicam ego aliquid, quod a quopiam audivi. 
Erat quidam puer, quem contigit cum matre in 


ἀγρῷ μετὰ τῆς μητρὸς, οὔπω πεντεχαιδεχαέτη veyo- 


cu- 
νότα. Τότε δὴ χαλεποῦ τινος ἀέρος συμύαντος, πυ- 


agro esse, cum nondum quindecim annorum es- 
set : tunc gravi et corrupto ingruente aere, utrum- 


pueri 
jusdam 
egri. 


ρετὸς ἐπέπεσεν ἀμφοτέροις" xol γὰρ τὸ μετόπωρον 
ἦν. Τότε δὴ 5$ μὲν μήτηρ ἔφθασεν εἰσελθεῖν ἐπὶ τῆς 
πόλεως * ὃ δὲ παῖς, τῶν ἰατρῶν ἐχεῖ χελευόντων μέ- 
νειν, xal τοῦ πυρετοῦ χαίοντος, ἀναχογχυλίζειν ἤρ- 
ξατο δῆθεν φιλοσοφῶν, μᾶλλον τὸ πῦρ σὄεννύναι 
οἰόμενος, εἰ μηδ᾽ ὁτιοῦν λάθοι. "Ate δὴ οὖν παῖς, πὸ 
φιλονεικίας ἀχαίρου οὐ προσήχατο. Ὥς δὲ ἐπέβη τῆς 
πόλεως, παρέθη τὰ τῆς γλώττης, χαὶ ἄλαλος ἦν ἐπὶ 
πολὺ, οὐδὲν ἔναρθρον φθεγγόμενος " ἀλλὰ ἀνεγίνωσχε 
μὲν, καὶ εἷς διδασχάλους ἐφοίτα ἐπὶ πολὺν χρόνον, 


que febris invasit : erat autem autumni tempestas. 
Tunc mater urbem ingredi przoccupavit : puer 
vero a medicis jussus illuc manere, cum febris fla- 
graret, ccepit gargarizare, apud se ratiocinans, pu- 
tansque sic febrim exstingui posse, si nihil omnino 
alimenti acciperet. Utpote puer, ex intempestiva 
contentione nihil accepit. Ut autem ad urbem ve- 
nit, lingua paralysi tacta est, ita ut diu non lo- 
quens, nihil articulatim. pronuntiare posset; sed 
legebat quidem, et magistros multo tempore adi- 


ἁπλῶς δὲ xal ἄσημα. Πάντα οὖν αὐτῷ τὰ τῆς ἐλπίδος C. bat; scd frustra et absque signo ullo. Omnis ergo 
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nere, qui nuper venerat ex Italia, et Priscil- 
lam uxorem ejus ( eo quod precepisset Clau- 
dius discedere omnes Judaeos Roma ), accessit 
ad eos : 5. et quia ejusdem erat artis , mane- 
bat apud eos, et operabatur : erant autem sce- 
nofactoric artis. Jure Corinthum, ut dixi, a Spi- 
ritu ducitur, in qua manere oportebat. Athenien- 
ses enim, etsi nova concionis amatores essent, non 
attendebant tamen : neque enim id curabant, sed 
ut semper quid dicendum haberent: id quod 
etiam fecit ut secederent. Si hoc autem illis in 
more erat, cur accusant illum, JVovorum demo- 
niorum annuntiator esse videtur? Sed hec 
valde obscura illis esse videntur. Attamen persua- 
sit Dionysio Areopagitz et aliis quibusdam. Nam 
qui de vita recte agenda curabant, cito verbum ac- 


Πρίσχιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύ- 
διον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ἰουδαίους ix τῆς "Po- 
μῆς), προσῆλθεν αὐτοῖς xal διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι, 
ἔμεινε παρ᾽ αὐτοῖς, xal εἰργάζετο * ἦσαν γὰρ σχηνο-- 


B ποιοὶ τῇ τέχνη. Εἰχότως εἰς Κόρινθον, ὡς ἔφην, ὑπὸ 


τοῦ Πνεύματος ἤγετο, dv ἧ μένειν ἔδει. Οἱ γὰρ Ἀθη- 
ναῖοι, καίτοι ξένης ὄντες ἀκροάσεως ἐρασταὶ, ὅμως οὐ 
προσεῖχον * οὐ γὰρ τοῦτο ἐσπούδαζον, ἀλλ᾽ ὥστε ἀεί τι 
ἔχειν εἰπεῖν * ὅπερ αὐτοὺς καὶ ἀποσχέσθαι ἐποίησεν. El 
δὲ τοῦτο ἦν αὐτοῖς ἔθος, πῶς ἐγχαλοῦσιν, ὅτι ξένων δαι- 
μονίων δοχεῖ χαταγγελεὺς εἶναι; ᾿Αλλὰ ταῦτα σφόδρα 
ἦν ἄπορα. Ἀλλ᾽ ὅμως ἔπεισε τὸν Διονύσιον τὸν Ἀρεο- 
παγίτην xal ἑτέρους τινάς. Ot μὲν γὰρ ἐπιμελούμενοι 
βίου, ταχέως ἐδέξαντο τὸν λόγον, ol δὲ λοιποὶ οὖχ ἔτι. 
Ἱχανῶς οὖν ἔχειν ἔδοξε τῷ Παύλῳ τὸ καταθαλεῖν τέως 
τὰ σπέρματα * τὸ γὰρ πλέον αὐτοῦ τῆς ζωῆς ἐνταῦθα 


ceperunt; czteri vero non item. Videtur ergo C προχεχωρήχει. "Ex μὲν γὰρ Νέρωνος ἐτελειώθη, ἀπὸ 


Paulus satis habuisse, quod fidei semina jecisset : 
major enim pars vite illius jam transacta erat. 


Nam sub Nerone consummatus est; a Claudio au- 


tem tunc bellum contra Judzos moveri incipiebat, 

procul quidem, atque ut verisimile est, ut sese 
emendarent; ac Roma ut pestiferi pellebantur. 

Paulus Ideo ex dispensatione divina fit, ut Paulus vinctus 

sur vincta? illuc ducatur, ut ne quasi Judzus pellatur, sed 

omam du- . --- . T 

citar. quasi sub militibus agens, in custodia sit. Et man- 
sit, inquit, apud illos. Pape, quam justitiam in- 

venit, ut cum illis habitet! Quia enim hic potissi- 

4. Cor. 11, mum oportebat illum mon accipere, ut ipse ait: Ut 
ἠὲ in quo gloriantur, inveniantur sicut et nos; pro- 
videtur ut illic maneat. 4. Et disputabat in syna- 

goga per omne sabbatum, suadebatque Judaeis, 

et Grecis. 5. Cum venissent autem de Mace- 

donia Silas et Timotheus, coarctabatur spiritu 

Paulus, testificans Judeis Christum Jesum. 

Id est, molesti erant illi, insurgebant in eum : sic 

illi agebant. Quid vero Paulus? Relinquit eos, 


δὲ Κλαυδίου ἀνεῤῥιπίζετο λοιπὸν ὃ πρὸς ᾿Ιουδαίους 
πόλεμος, μαχρόθεν μὲν, οὐκ "ἀπεικὸς δὲ, ὥστε x&v 
οὕτω σωφρονῆσαι, xol ἀπὸ Ρώμης ὡς λυμεῶνες 
ἔλαύνοντο. Διὰ τοῦτο οἰχονομεῖται τοῦτον ὡς δέσμιον 
ἀπαχθῆναι ἐχεῖ, ἵνα μὴ ὡς Ἰουδαῖος ἀπελαύνηται, 
ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ τῇ τάξει πράττων xal φυλάττηται ἐχεῖ. 
Καὶ ἔμεινε, φησὶ, παρ᾽ αὐτοῖς. Βαδαὶ, ποῖον διχαίω- 
μα τοῦ συνοιχῇσαι dion. '" Exec)? γὰρ ἐνταῦθα μά- 
λιστα ἔδει αὐτὸν μὴ λαθεῖν, καθώς φησιν, Ἵνα ἐν ᾧ 
χαυχῶνται εὑρεθῶσι χαθὼς χαὶ ἡμεῖς, οἰχονομεῖται 


Ὁ αὐτὸν μένειν exei, Διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ χατὰ 


πᾶν σάδθατον, ἔπειθέ τε Ιουδαίους χαὶ “ἕλληνας. Ὥς 
δὲ χατῆλθον ἀπὸ τῆς Μαχεδονίας ὅ τε Σίλας xal 6 
Τιμόθεος, συνείχετο τῷ Πνεύματι ὃ Παῦλος διαμαρ- 
τυρόμενος τοῖς Ἰουδαίοις τὸν Χριστὸν᾽ Ἰησοῦν. Του- 
τέστιν, ἐπηρέαζον αὐτῷ, ἐφίσταντο αὐτῷ. Ἀλλ᾽ οἵ μὲν 
᾿οὕτω- τί δὲ ὃ Παῦλος; ᾿Αφίσταται αὐτῶν, χαὶ μετὰ 
πολλοῦ τοῦ φόδου. Οὐχ ἔτι γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ἦν ἀναγ- 
χαῖον λαληθῆναι τὸν λόγον" ἀλλὰ χαὶ αἰνίττεται αὖ- 


τούς. Ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν χαὶ βλασφημούντων, 


multumque terret. Non ultra necessarium erat, in- g ἐχτιναξάμενος τὰ ἱμάτια, εἶπε πρὸς αὐτούς" τὸ αἷμα 


quit, vobis loqui verbum ; sed obscurius loquitur. 
6. Contradicentibus autem eis et blaspheman- 
tibus, excutiens vestimenta sua, dixit eis : San- 
guis vester super caput vestrum : mundus ego, 
ex hoc ad gentes vadam. T. Et migrans inde, 
intravit in domura cujusdam, nomine Justi, co- 
lentis Deum, cujus demus erat conjuncta 
synagogc. 8. Crispus autem archisynagogus 
credidit Domino cum tota domo sua; et multi 
Corinthii audientes, credebant et baptizaban- 


* οὐχ dris δέ deest. in quibusdam. 
* {πορεύσομαι prO. παρεύουαι Editorum dedimus hic 


δυῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ὑμῶν. Καθαρὸς ἐγὼ, ἀπὸ τοῦ 
vov εἰς τὰ ἔθνη * πορεύσομαι. Καὶ μεταδὰς ἐχεῖθεν 
ἦλθεν εἷς οἰκίαν τινὸς ὀνόματι᾽ Ἰούστου σεδομένου τὸν 


᾿ Θεὸν, οὗ ἣ οἰχία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. Κρί- 


exo; δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ σὺν 
ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ * xal πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀχού-- 
οντες, ἐπίστευον χαὶ ἐδαπτίζοντο. Ὅρα πῶς πάλιν 
εἰπὼν, Ἀπὸ τοῦ νῦν, οὐδὲ οὕτως αὐτῶν ἀμελεῖ" ὥστε 
τοῦ διεγεῖραι Évexev εἶπε τοῦτο. Καὶ λοιπὸν ἦλθε πρὸς 
Ἰούαστον, οὗ 3v ἡ οἰχία ὁμοροῦσα τῇ συναγωγῇ. Bre 


et infra , p. 297, ex A. B. D. ct marg. Sai] 
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τνίαζεν." ὥστε xol ζῆλον ἔχειν ἀπὸ τῆς γειτνιάσεως, ..ς tur. Vide quomodo iterum, cum dixisset, 4b hoc 
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εἴπερ ἤθελον. Κρίσπος δὲ, φησὶν, ὃ ἀρχισυνάγωγος A tempore, non illos tamen negligit : itaque hoc di- 


ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Kal 
τοῦτο μάλιστα ἱκανὸν πρὸς τὸ ἐπαγαγέσθαι. Εἶπε δὲ 
6 Κύριος δι’ δράματος ἐν νυχτὶ τῷ Παύλῳ Μὴ φο- 
600, ἀλλὰ λάλει, καὶ μὴ σιωπήσης, διότι ἐγώ εἶμι 
μετὰ σοῦ, χαὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σοι τοῦ χαχῶσαί σε, 
διότι λαός ἐστί μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. Ὅρα 
διὰ πόσων αὐτὸν πείθει, χαὶ πῶς ὃ μάλιστα αὐτὸν 
ἥρει, τοῦτο ὕστερον αὐτῷ λέγει" Ὅτι λαός ἐστί μοι 
πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. Πῶς οὖν συνεπέθεντο αὐτῷ, 
εἴποι τις ἄν; Καὶ μὴν οὐδὲν ἴσχυσαν, ἀλλ᾽ ἤγαγον 
αὐτὸν μόνον πρὸς τὸν ἀνθύπατον. ᾿Εχάθισέ τε ἐνιαυ- 
τὸν xal μῆνας ἕξ, διδάσχων ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς ᾿Αχαΐας, 
χατεπέ:τησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Παύλῳ, 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, λέγοντες" ὅτι παρὰ 
τὸν νόμον οὗτος ἀναπείθει τοὺς ἀνθρώπους σέδεσθαι 
τὸν Θεόν. “Ορᾷς διὰ τί ἐχεῖνοι ἀεὶ δημοσίᾳ " ἔπλεχον 
χατηγορήματα; Ὅρα γοῦν ἐνταῦθα εἰπόντων τούτων, 
ὅτι παρὰ τὸν νόμον ἀναπείθει τοὺς ἀνθρώπους σέθε- 
σθαι τὸν Θεὸν, οὐδὲν τούτων ἐμέλησε τῷ ἀνθυπάτῳ, 
ἀλλ᾽ ὁπὲρ Παύλου μᾶλλον ἀπολογεῖται. Καὶ ἄχουε 
πῶς ἀποχρίνεται; Εἰ μὲν ἣν τῶν τῆς πόλεως ἀπτό- 
μενον ἀδίκημά τι ἣ ῥαδιούργημα πονηρὸν, ὦ Ἰου- 
δαῖοι, χατὰ λόγον ἂν ἠνεσχόμην ὁμῶν. ᾿Επιεικής τις 
ἄνθρωπος οὗτος εἶναί μοι Boxst * xal δῆλον ἐξ ὧν ἀπο- 
χρίνεται συνετῶς. Μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου, φησὶν, 
ἀνοίγειν τὸ στόμα, εἶπεν 6 Γαλλίων πρὸς τοὺς Ἶου- 
δαίους " εἰ μὲν ἦν ἀδίχημά τι 3 ῥαδιούργημα πονηρὸν, 
ὦ Ἰουδαῖοι, κατὰ λόγον ἂν ἠνεσχόμην ὁμῶν' εἰ δὲ 
ζήτημά ἐστι περὶ λόγου xal ὀνομάτων xol νόμου τοῦ 
καθ᾽ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί" χριτὴς γὰρ ἐγὼ τούτων οὗ 
βούλομαι εἶναι. Καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βή- 
ματος. ᾿Επιλαδόμενοι δὲ πάντες οἱ Ἕλληνες Σωσθέ- 
γὴν τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ βή- 
ματος, καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελε. Καὶ ἐν- 
τεῦθεν πάλιν τὸ ἐπιειχὲς τοῦ ἀνδρὸς δείχνυται. Τυπτο- 
μένου γὰρ αὐτοῦ, οὐχ ἡγήσατο ἰδίαν ὕόριν εἶναι" οὔ- 
τως ἦσαν ἱταμοὶ οἱ Ἰουδαῖοι. 


Ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ ἀνεγνωσμένα. Ἀχούσαντες 
δὲ ἀνάστασιν νεχρῶν, οἱ μὲν ἐχλεύαζον, ol δὲ εἶπον" 


P ἀχουσόμεθά σου πάλιν. Πόσα μεγάλα xal ὑψηλὰ 


b Alius ὥστε xai τοῦ ξῆλον ἔχειν. 
ἃ. Alii ἔπλεκον ἀμαρτήματα, la. 


xerat, ut. illos .excitaret. Et postea venit ad Ju- 
stum, cujus domus erat conjuncta synagoga. Vi- 
cinus erat, ut ex vicinia zelum haberent, si vel- 
lent. Crispus autem, inquit, archisynagogus 
credidit Domino cum tota domo sua. Et hoc 
utique satis erat ad illos adducendos. 9. Dizit au- 
tem Dominus per visionem in nocte Paulo : 
JVoli timere, sed loquere et na taceas, 10. quia 
ego tecum sum, et nemo insurget in te ut no- 
ceat tibi, quia populus est mihi multus in hac 
B civitate. Vide quot rationibus illi suadet, et quo- 
modo, quod illum maxime erigebat, hoc ultimo 
dicit : Quia populus est mihi multus in hac ci- 
vitate. Quomodo ergo insurrexerunt in eum, di- 
xerit quispiam? Αἱ non pravaluerunt, sed ad pro- 
consulem tantum duxerunt. 11. Sedit autem 
ibi annum unum et sex menses, docens apud 
eos verbum Dei. 19. Gallione autem procon- 
sule Mdchaie, insurrexerunt uno animo Judei 
in. Paulum, et adduxerunt eum ad tribunal, 
18. dicentes : Quia contra legem hic persua- 
det hominibus colere Deum. Viden' qua de causa 
C illi semper publicas accusationes texebant? Vide 
jam, quomodo dicentibus illis, ipsum contra le- 
gem persuadere hominibus colere Deum, nihil ho- 
rum curare proconsulem, imo potius Paulum de- 
fendere. Et audi, quomodo respondeat : Si qui - 
dem esset ad civitatem spectans iniquum ali- 
quid aut facinus pessimum, o Judei,recte vos 
sustinerem. Kquitatis amans mihi vir ille vide- 
tur, idque manifestum est ex iis, que prudenter 
respondet. 14. Cum Paulus , inquit, os suum 
D aperturus esset, dixit Gallio Judaeis : Si qui- 
dem esset injustum aliquid aut facinus pessi- 
mum, o Judei, recte vos sustinerem : 15. si 
vero questio est de verbo et nominibus et de 
lege vestra, vos ipsi videritis : judex ego ho- 
rum nolo esse. 16. Et abegit eos a tribunali. 
1T. Apprehendentes autem omnes Greci So- 
sthenem principem sy nagoge, percutiebanteum 
ante tribunal: et nihileorum Gallioni cure 
erat. Hinc rursum viri aequitas monstratur. Cum 
enim ille verberaretur, non putavit id ipsi contn- 
meliz esse : adeo petulantes Judzi erant. 
9. Sed superiora repcetamus. 4fudientes au- 
tem. resurrectionem mortuorum, alii quidem 
irridebant, alii vero dixerunt : 4udiemus te 


b Hic omnia inverse referuntur in uno Codice, sed 
illaso sensu. 


l. Cor. 2. 
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iterum. Quanta et quam sublimia audientes, ne 
attendebant quidem, sed ridebant. Resurrectio- 
nem irridebant : nam z£nimalis homo non per- 
cipitea, quc sunt Spiritus. Et sic, inquit, exiit E 
Paulus de medio eorum. Sic : quomodo ? Cum 
aliis persuasisset, ab aliis vero irrisus fuisset. Se- 
cedens autem  thenis, inquit, venit Corin- 
thum. Et invento quodam Judeo, cui nomen 
"4quila, qui Ponticus erat genere et nuper ve- 
nerat ex Italia, mansit apud illos et operaba- 
tur. Vide, quomodo lex jam solvi incipiat. Hic 
enim se postea, Judeus cum esset, totondit in 
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ἀχούσαντες, οὐδὲ προσεῖχον, ἀλλ᾽ ἐχλεύαζον, Τὴν 
ἀνάστασιν δὲ ἐχλεύαζον - ΨΨυχιχὸς γὰρ ἄνθρωπος οὐ 
δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Καὶ οὕτω, φησὶν, ἐξῆλ- 
θεν 6 Παῦλος ἐχ μέσου αὐτῶν. Οὕτω πῶς; Τοὺς 
μὲν πείσας, ὑπὸ δὲ τῶν γελώμενος. Χωρισθεὶς δὲ ἀπὸ 
᾿Αθηνῶν, φησὶν, ἦλθεν εἰς Κόρινθον. Καὶ εὑρών τινα 
Ἰουδαῖον ὀνόματι ᾿Αχύλαν, Ποντιχὸν τῷ γένει, προσ- 
φάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, ἔμεινε παρ᾽ αὖ-- 
τοῖς xal εἰργάζετο. Ὅρα, πῶς 6 νόμος ἄρχεται χατα- 
λύεσθαι λοιπόν. Κειράμενος γὰρ, Ἰουδαῖος ὧν, οὗτος 
ἐν Κεγχρεαῖς μετὰ ταῦτα, εἷς Συρίαν συναπέρχεται 
Παύλῳ. Ποντιχὸς ὧν, οὖχ ἐν Ἱεροσολύμοις οὐδὲ πλη- 


Cenchreis, et in Syriam proficiscitur cum Paulo. ,,, σίον ἔσπευδεν ἐλθεῖν, ἀλλὰ μαχροτέρω. Παρ᾽ αὐτῷ 
Ponticus cum esset, nec Jerosolymam neque in A γοῦν μένει, xal οὐχ αἰσχύνεται μένων, ἀλλὰ xal δι᾽ 


vicina loca venire festinabat, sed procul erat. 
Apud illum ergo manet , nec manere erubescit ; 
imo ideo manet, quasi idoneum nactus diverso- 
rium, et quavis regia sibi commodius. Nec rideas 
heec audiens, dilecte. Ut enim palestra athlete 
magis competit, quam strata mollia : sic bellatori 
gladius ferreus, magis quam aureus. Et operaba- 
tur predicans. Erubescamus nos, qui etiam sine 
praedicatione vivimus otiose. Disputabat autem, 
mquit, in synagoga per omne sabbatum , sua- 
debatque Judeis et Grecis. Contradicentibus 
autem eis et blasphemantibus, discessit. Hoc B 
modo sperans illos allicere, discessit. Cur illa re- 
licta domo, prope synagogam habitaturus venit ? 
annon illa de causa? neque enim ibi periculum 
videbat. Testificans illis. Non jam docet, sed 
testficatur. Contradicentibus autem illis, inquit, 
et blasphemantibus, excussis vestibus dixit : 
Sanguis vester super caput vestrum. Hoc facit, 
ut non verbo tantum, sed etiam opere terreat : et 
vehementius disputat, utpote qui multis persua- 
sisset. Mundus, inquit, sum ego : ab hoc ad 
gentes vadam. Et nos igitur rei sumus sangui- C 
nis eorum, qui nobis concrediti sunt, cum negligi- 
mus eos. Itaque cum dicit, De cetero nemo mi- 
hi molestus sit , ut exterreat loquitur : non enim 
perinde terrebat illos supplicium, ut illud mor- 
debat. Et migrans inde, venit in domum Justi. 
Transit, volens illis persuadere, quod ad gentes 
festinet. Crispus autemarchisynagogus , inquit, 
credidit Domino cum tota domo sua. Vide 
tunc fideles cum tota domo hoc fecisse. Post hac 
autem alii quoque multi credentes baptizati sunt. 


ὁ ἀρίσταται deest in. quibusdam. [Mox A. B. C. ἐν- 
Tx00x. ἀλλὰ διὰ τοῦτο διαμχρτυρόμενος a. b Παῦλος. οὐχ. 
ο [xad βλασφημούντων iüclusa apud Commel., desunt 
in D. et Interprete Lat. A. B. C. simul omittunt. àvzc- 


αὐτὸ τοῦτο μένει, ὡς ἐπιτήδειον εὑρὼν χαταγώγιον * 
πολλῷ γὰρ αὐτῷ τῶν βασιλείων ἐπιτηδειότερον ἣν. 
Καὶ μὴ γελάσης ἀχούων, ἀγαπητέ. Καθάπερ γὰρ 
ἀθλητῇ fj παλαίστρα τῶν ἁπαλῶν στρωμάτων μᾶλλον 
χρήσιμον " οὕτω καὶ τῷ πολεμιστῇ τὸ ξίφος τὸ σιδη-- 
ροῦν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ χρυσοῦν. Καὶ εἰργάζετο χηρύττων. 
Αἰσχυνθῶμεν ἡμεῖς οἵ χαὶ χωρὶς τοῦ κηρύττειν ἀρ- 
γῶς ζῶντες. Διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ» φησὶ, 
χατὰ πᾶν ad66acov, ἔπειθέ τε Ἰουδαίους τε xoi "EX- 
ληνας. Ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν xal βλασφημούν- 
των, ἀπέστη. Ταύτῃ, προσδοχῶν αὐτοὺς ἕλξειν μᾶλ- 
λον, " ἀφίσταται. Διὰ τί γὰρ ἀφεὶς ἐχείνην τὴν οἰχίαν, 
ἦλθε πλησίον τῆς συναγωγῆς; ἄρ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτο; 
οὐδὲ γὰρ κίνδυνον ἑώρα ἐνταῦθα. Διαμαρτυρόμενος 
αὐτοῖς, φησίν. Οὐχ ἔτι διδάσχει, ἀλλὰ διαμαρτύρεται. 
᾿Αντιτασσομένων δὲ αὐτῶν, φησὶ, * xal βλασψημούν- 
Tov, ἐχτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπε" τὸ αἷμα ὑμῶν 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ὑμῶν. 'Γοῦτο ποιεῖ, ὥστε μὴ ῥή- 
ματι μόνον, ἀλλὰ xal πράγματι φούῆσαι " καὶ σφοδρό- 
τερον διαλέγεται, ἅτε καὶ πολλοὺς πεπειχώς. Καθα-- 
ρός εἶμι, φησὶν, ἐγώ - ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη P πο- 
θεύσομαι. Ἄρα xol ἡμεῖς ὑπεύθυνοί ἐσμεν τοῦ αἵμα- 
τὸς τῶν fiv ἐγχεχειρισμένων, ἀμελοῦντες αὐτῶν. 
Ὥετε καὶ ὅταν λέγη, Τὸ λοιπὸν χόπους μοι μηδεὶς 
παρεχέτω, φοδῶν φησιν" οὐ γὰρ οὕτως αὐτοὺς ἐφόθει 
ἣ τιμωρία, ὡς ἔδαχνε τοῦτο. Kal μεταδὰς ἐχεῖθεν, 
ἦλθεν εἷς οἰκίαν Ἰούστου. Μεταδαίνει βουλόμενος αὐὖ- 
τοὺς πεῖσαι, ὅτι πρὸς τὰ ἔθνη ἠπείγετο. Κρίσπος δὲ ὃ 
ἀρχισυνάγωγος, φησὶν, ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ σὺν ὅλῳ 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. “Ὅρα τοὺς πιστοὺς τότε μετὰ τῆς οἷ- 
χίας τοῦτο ποιοῦντας ὁλοχλήρου. ᾿Γούτου δὲ γενο- 
μένου, εὐθέως καὶ ἕτεροι πολλοὶ πιστεύσαντες ἐδα- 


πτίσθησαν. ᾿Γοῦτον Κρίσπον λέγει τὸν ἀρχισυνάγω- 


τασσομένων.. «φησὶ. 
b [πορεύομαι Editi, contra fidem nostrorum Codd. 
omnium.] 
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qov, περὶ οὗ φησι γράφων" Οὐδένα ἄλλον ἐδάπτισα, εἰ D Hunc Crispum dicit arclisfhagogum, de quo ait : 

μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον. Οἶμαι δὲ τοῦτον xal Σωσθές — Nullum. alium. baptizavi , nisi Crispum et! anl ik 
νὴν λέγεσθαι, ὃς τοσοῦτον ἀνὴρ πιστὸς ἦν, ὥστε χὶ — Gaium. Puto autem hunc et Sosthenem dici, qui 
τύπτεσθαι xal παρεῖναι ἀεὶ τῷ Παύλῳ. “ Εἶπε δὲ, — vir adeo fidelis fuit, ut percussus fue et semper 
φησὶ, 6 Κύριος δι᾿ 6p£uaroc τῷ Παύλῳ Μὴ qobo9, — Paulo adfuerit. Dixit autem, inquit, Dominus 
ἀλλὰ λάλει. Διὰ τοῦτο πολὺν χρόνον μένει ixei* ἔπει. per. visionem in nocte Paulo : oli timere, 
θε μὲν γὰρ αὐτὸν xal vb πλῆθος, ἡ δὲ οἰχείωσις τοῦ — sed loqugre. Ideo multo ibi tempere manet : id 
Χριστοῦ πλέον. Μείζων γὰρ 6 κίνδυνος ἐγένετο λοιπὸν — enim illi suasit multitudo, sed familiaritas Chri- 
xai τῶν πλειόνων πιστευόντων χαὶ τοῦ ἀρχισυναγώ- 511 magis. Majus enim tunc erat periculum, multis 
you. Μὴ qo6oU, φησί. 'Γοῦτο ἱκανὸν αὐτὸν διαναστῇ- — credentibus et. ipso archisynagogo. JVoli timere, 
σαι, “ὅτι ἠλέγχῦν; φοδούμενος 7 οὐκ ἠλέγχθη μὲν, — inquit. Hoc satis erat ad illum excitandum, quod 
ἀλλ᾽ ὥστε μηδὲ τοῦτο παθεῖν, παραθαῤῥύνεται. Οὐ timens redarguebatur : vel non redarguebajgr, 
γὰρ ἀεὶ αὐτοὺς πάσ ειν εἴα χαχῶς, ὥστε μὴ ἀσθενε- — sed ut nihil tale patiaturgaconfortatur. Non enim 
στέρους γενέσθαι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐλύπει τὸν Παῦ-- E. sempeF'illos male pati sinebat, neánfirmiores eva- 
λον, ὡς ot ἀπειθοῦντες, ὡς οἱ ἀντιτασσόμενοι. Τοῦτο — derent. Nihil enim ita Paulum meerore afficiebat, 
xai τῶν χινδύνων * αὐτῷ χαλεπώτερον ἦν. Kol μὴ αἱ increduli et. contradicentes : hoc ipsis periculis 
σιωπήσῃς, φησὶ, διότι λαὸς πολὺς ἔστι μοι ἐν τῇ πό-. molestius erat. Et ne taceas, inquit, quia mul- . 
λει ταύτῃ. Τάχα διὰ τοῦτο αὐτῷ xal φαίνεται ὁ tus mihi populus est in hac civitate. ldeo for- 
Χριστός. Γαλλίωνος δὲ, φησὶν, ἀνθυπατεύοντος τῆς — tasseilli Christus apparet. Gallione autem, 4n- 
Ἀχαΐας, χατεπέστησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ ^ quit, proconsule Jchaice, insurrexerunt uno 
Παύλῳ. Ὅρα, μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν xol τοὺς ἕξ μῆνας — animo Judaei in Paulum. Vide, post annum et. . 
ἐπιτίθενται, ὅτε οὐχ ἔτι ἴσχυον νόμοις χρῆσθαι ἰδίοι. — sex menses insurgunt in eum, quando jamsmon 
Τοῦτο μάλιστα ἐπῆρε Κορινθίους, τὸ μάλιστα πεισθῇῆ- — poterant suis uti legibus. Hoc maxime Corinthios 
ναι, ὅτι οὐδὲ καθίησιν ἑαυτὸν 6 ἄρχων. Οὐ γὰρ ἦν «os extollebat, quod persuasi essent principem non 
ἴσον ἐξ ἀντιλογίας νικῆσαι, xal μαθεῖν ἐκείνους; ὅτι A. sese demissurum esse. Non enim idem erat ex 
οὐδὲν μέλει αὐτῷ τὰ τοῦ πράγματος. Καὶ σχόπει éxsi- — contentione vincere, et discere ipsum hzc negotia 
voc πῶς ἦν συνετός. Οὐ γὰρ εἶπεν εὐθέως ἀποχρινό- — nihil curare. Et perpende quam prudens ille esset. 
μενος, οὗ μέλει μοι΄ ἀλλὰ τί; El μὲν ἦν τι ἀδίκημα ἢ — Non enim statim respondit, Nihil curo;sed quid? . 
ῥαδιούργημα πονηρὸν, ὦ Ἰουξαῖοι, κατὰ λόγον ἂν Si quidem esset iniquum aliquid aut facinus 
ἠνεσχόμην ὑμῶν * εἰ δὲ ζήτημά ἐστι περὶ λόγου xà — pessimum, o Judei, recte vos sustinerem ; si 
ὀνομάτων, xal νόμου τοῦ x20' ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί; — ero questio est de verbis et nominibus et de 
κριτὴς γὰρ ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. Ἀπετεί-ὀ lege vestra, vos ipsi videritis : judex ego ho- 
χισεν αὐτοῖς τὸ δικαστήριον. Λαμπρὰ γέγονεν fj νίχη. — rum nolo esse. Exclusit eos a tribunali. Splen- 
᾿Ἐπιλαδόμενοι δὲ Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον, Év- — dida fuit victoria. 4fpprehensum autem Sosthe- 
πτον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος, καὶ οὐδὲν τούτων t — nem principem synagoga, percusserunt ante 
Γαλλίωνι ἔμελεν. Ὦ τῆς αἰσχύνης, ἣν ἠσχύνθησαν. B. tribunal. Et nihil eorum Gallioni cure erat. 
Καὶ οὐδὲν τούτων, φησὶ, τῷ Γαλλίωνι ἔμελε" καίτοι O turpitudinem, quam subiere ! Et nihil corum, 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ Op τὸ πᾶν dv- ἀλλ᾽ ὡς δῆθεν ἐξου- — inquit, Gallioni curw erat ; etsi totum in ejus 
σίαν λαθόντες αὐτοὶ τύπτουσιν, ἔργον ἀχρίτου θυμοῦ contumeliam vergeret. Sed illi quasi potestate 
διὰ τὴν αἰσχύνην ποιοῦντες. Καὶ διὰ τί μὴ " ἐχεῖνος accepta percutiunt, pudore affecti, illegitimi fu- 
ἀντετύπτησς, καίτοι xai αὐτὸς ἐξουσίαν εἶεν; Ἀλλ᾽ roris opus edentes. Et curille non. vicissim per- 
ἐπαιδεύοντο φιλοσοφεῖν. Οὐχ ἀντιτύπτει δὲ, ὥστε xol — cussit, etsi potestatem haberet ? Sed philosophari 
τὸν διχαστὴν μαθεῖν, τίς ἦν ὁ ἐπιεικέστερος. Οὐ μικρὰ — edocebantur. Nec vicissim percutit, ut judex edi- 
τοῦτο ὥνησε τοὺς παρόντας " ἐδίδαξε γὰρ ἥ τε τού- — sceret, quis mansuetior esset. Hoc presentibus non 
τῶν ἐπιείχεια xal fj ἐχείνων θρασύτης, ὅτι τὰ parum profuit : docuit enim horum quitas, illo- 
τοιαῦτα δικαστιχῆς ψήφου δεῖται. Ἀλλ᾽ οὗτοι πάντα — rumque ferocia, hac judicis calculoopus habuisse. 
ἀτάχτως ποιοῦσι. Kal οὐχ εἶπεν, οὐ δεῖ, ἵνα μὴ πά- C At hi omnia citra ordinem faciunt. Nec dixit ille, 


e [ Hzc, εἶπε... Παύλῳ, que propter ὁμοιοτέλευτον — tile ὅτι ἠλέγχθη p. μὲν, ἀλλ᾽ ὥστε. À. B. C. ὅτι 33. g. ἡ 
exciderapt, supplevimus e D, et Interpr. Lat. Un A. οὐχ ἠλέγχθη. ὥστε μηδὲ (ἡ B., sed ὥστε δὲ μὴ Α.) παθεῖν. 
B. C desunt etiam proxima.] * [αὐτοῦ D. κινδύνων x23. xai ἃ. B. C.] 

d [Ita praeclare D., redditus ille Erasmo. Editi mu- * Alius ἐκεῖνος ἐτύπτητε. 
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Non oportet, né rursurüi percuterent illum, sed, 
JVolo. Judex enim horum esse nolo: adeo zqui- 
tatis amans erat.Hoc et Pilatus dicebatde Christo : 
fccipite etfm vos, et secundum legem vestram 
judicate. 1116 secundum legem volebat illos judi- 
care; illi vero quasi ebrii et furibundi affecti 
erant. Ideo ille Athenis secessit, Quia, populus 
illjc erat multus. Percutiebatur, et nihil dicebat. 


8. JOANNIS CHRYSOST. 


6. Hunc et nos imitemur : percutientibus man- 
suetudine vicem rependamus , silentio, patientia. 
Hag vulnera sunt graviora ; major plaga et mole- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λιν χόπτωσιν αὐτόν" ἀλλ᾽, Οὐ θέλω. Κριτὴς γὰρ, 
φησὶν, ἐγὼ τούτων εἶναι οὐ βούλομαι οὕτως ἐπιει- 
χὴς ἦν ὁ ἀνήρ. Τοῦτο καὶ Πιλᾶτος ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ - Λάῤδετε αὐτὸν ὑμεῖς, xal χατὰ τὸν νόμον 
ὑμῶν χρίνατε. Ὃ μὲν χατὰ τὸν νόμον ἠξίου χρίνειν 
αὐτοὺς, οἱ δὲ, ὥσπερ οἱ μεθύοντες xat ol μαινόμενοι, 
οὕτω διέχειντο. Διὰ τοῦτο ἐχωρίζετο τῶν ᾿Αθηνῶν, 
Ἐπειδὴ λαὸς ἦν ἐκεῖ πολύς. ᾿Ἐτύπτετο, καὶ οὐδὲν 
ἔλεγε. 

Τοῦτον xai ἡμεῖς μιμώμεθα' ἀντιτυπτήσωμεν 
» τοὺς τύπτοντας τῇ ἐπιειχείᾳ, τῇ σιγῇ, τῇ μαχρο- 
θυμίᾳ. Χαλεπώτερα ταῦτα τὰ τραύματα, μείζων ἣ 


Stior est : non enim in corpore, sed in animo percuti Ὁ πληγὴ xol φορτικωτέρα“ οὐ γὰρ τὸ πλήττεσθαι τὸ 


grave est. Multos percutimus, sed quia ut amicos, 
delectantur ipsi ; si vero quemvis cum contumelia 
percusseris , quia cor tetigisti , magnum intulisti 


meerorem : ita magis cor ipsum percutimus. Quod 


autem lenitas magis feriat, quam ferocia, age pro 
virili demonstremus. Manifesta quidem demon- 
stratio opere fit et experimento : si tamen placet, 
etiam sermone examinemus, quamvis 1d jam szpe 
fecerimus. In contumeliis nihil ita nos male affi- 


σῶμα, ἀλλ᾽ τὸ τὴν διάνοιαν χαλεπόν. Πολλοὺς πλήτ- 
τομεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν τάξει φιλίας, xal ἥδονται" ἂν 
δὲ τὸν τυχόντα πλήξης ὑδριστιχῶς, ἐπειδὴ τῆς χαρ- 
δίας ἥψω, σφόδρα ἔλύπησας" οὕτω μᾶλλον τὴν xap- 
δίαν αὐτῶν πλήττομεν. Ὅτι δὲ μειζόνως ἐπιείχεια 
πλήττει θρασύτητος, φέρε ἀποδείξωμεν ὡς δυνατὸν 
τῷ λόγῳ. Ἡ μὲν γὰρ σαφὴς ἀπόδειξις διὰ τῶν ἔργων 
καὶ τῆς πείρας ἐστίν" εἰ δὲ δοχεῖ, xal τῷ λόγῳ τὰν 
ἐξέτασιν ποιησώμεθα, χαίτοι πολλάχις ἤδη ἐποιησά- 


Contume- Cit , ut spectantium calculus : non enim par res μεθα. "Ev γὰρ ταῖς ὕδρεσιν οὐδὲν οὕτως ἡμᾶς λυπεῖ, 
lia aficieas est publice contumelia affici, atque seorsim ; sed E ὡς ἢ παρὰ τῶν δρώντων ψῆφος" οὐ γὰρ ἴσον δημοσίᾳ 


magis coa- 
temnilur , 
quam con- 
tamelia af- 
fectus, 


illas facile ferimus contumelias, que in deserto , 
qua nemine teste vel sciente inferuntur. Sic non 
contumelie natura est, qua male afficit, sed cum 
palam infertur: ut si quis publice honoret , et 
seorsim contumelia afficiat, ei gratiam habebimus. 
Itaque non in natura contumelie dolor est, sed 
in spectantium. calculo, ne hinc in contemtum 
cadatur. Quid igitur si spectatores pro nobis sint? 
annon tunc is, qui contumeliam infert, illam ac- 
cipit, cum spectatores pro nobis calculum ferunt ? 


τε ὑθρίζεσθαι xal ἰδίᾳ, ἀλλ’ ἐχείνας μὲν xal φέρομεν 
εὐχόλως τὰς ὕόῤρεις, ὅταν ἐπ᾽ ἐρημίας, ὅταν μηδενὸς 
ὄντος τοῦ μαρτυροῦντος τοῦτο πάθωμεν μηδὲ τοῦ συν- 
εἰδότος. Οὕτως οὐχ 4 τῆς ὕδρεως φύσις ἐστὶν f$ δά- 
χνουσα, ἀλλὰ τὸ ἐπὶ πάντων τοῦτο παθεῖν" ὡς εἴ γε 
τις τιμῶν ἐπὶ πάντων, ὑδρίζοι χατ᾽ ἰδίαν, καὶ χάριν 
εἰσόμεθα. Οὐχοῦν οὐχ ἐν τῇ τῆς ὕδρεως φύσει τὸ λυ-- 
πηρὸν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ψήφῳ τῶν “ ὁρώντων, ὥστε 
μὴ δόξαι εὐκαταφρόνητον εἶναι. Τί οὖν, ἂν αὕτη ὑπὲρ 


299 ἡμῶν ἦ; οὐχὶ μᾶλλον 6 ὑδρίζων ὕδρισται, ὅταν ὑπὲρ 


Dic mihi, utrum contemnunt illi, eumne qui ἃ ἡμῶν τὰς ψήφους φέρωσιν; Εἶπέ μοι, τίνος χατα- 


contumeliam infert, an eum qui illam accipit et 
tacet ? lra certe suggerit illum esse , qui contume- 
liam accipit. Nunc vero, cumab animi motu libe- 
ri sumus, perpendamus, ne tunc abripiamur. 
Utrum ergo damnamus omnes ? Procul dubio con- 
tumeliam inferentem ; et si minor sit, etiam insani- 
re illum dicemus ; si equalis, desipere ; si major, 
neque sic approbabimus. Uter, quaso, approba- 
tione dignus est, qui turbatur, agitatur, efferatur, 
contra communem paturam sic affectus; an is 


φρονοῦσιν ol παρόντες; τοῦ ὑδρίζοντος, ἣ τοῦ δόρι- 
σθέντος xal σιγῶντος; Ὃ μὲν γὰρ θυμὸς ὑποθάλλει, 
ὅτι τοῦ δδριζομένου" νῦν δὲ, ὅτε χαθαροὶ τοῦ πάθους 
ἐσμὲν, ἴδωμεν, ἵνα μὴ τότε συναρπασθῶμεν. Τίνος 
οὖν χαταγινώσχομεν ἅπαντες; Εὔδηλον ὅτι τοῦ ὑδρί- 
ζοντος * x&v μὲν ἐλάττων ἧ, καὶ μαίνεσθαι αὐτὸν φή- 
σομεν, ἂν δὲ δμότιμος, ἀνοηταίνειν, ἂν δὲ μείζων, οὐδ᾽ 
οὕτως ἀποδεξόμεθα. Τίς γὰρ, εἶπέ μοι, ἀποδοχῆς 
ἄξιος, ὃ ταραττόμενος, ὁ χειμαζόμενος, ὃ ἐχθηριού- 
μενος, ὃ πρὸς τὴν χοινὴν φύσιν οὕτω διαχείμενος, 3| 


quiin tranquillitate degit, in portu et in philoso- p ὁ ἐν γαλήνῃ xoi λιμένι xal φιλοσοφίᾳ πολλῇ ; οὖχ ὃ 


phia multa ? annon hic angelo similis est, ille ne 
homini quidem. Hic namque ne propria quidem 
potest mala portare, ille vero fert etiam aliena : 
hic ne seipsum quidem ferre potuit, ille potuit et 


b Idem τοὺ; ἀντιτύπτοντας. 


μὲν ἀγγέλῳ προσέοιχεν, 6 δὲ οὐδὲ ἀνθρώπῳ; Ὁ μὲν 
γὰρ οὐδὲ τὰ οἴχεῖα δύναται βαστάσαι χαχὰ, ἐχεῖνος 
δὲ xal τὰ ἀλλότρια" οὗτος οὐδὲ ἑαυτὸν ἐνεγχεῖν ἐδυ- 
νήθη, ἐκεῖνος δὲ xai ἕτερον " 6 μὲν ἐν ναυαγίῳ ἐστὶν, 


c Unus ὁρώντων ἐστὶν, ὥστε. 


ΙΝ 


οὗτος δὲ ἐν ἀσφαλεία ἀλεῖ, ἐξ οὐρίων αὐτῷ τῆς νηὸς 
φερομένης" οὐ γὰρ εἴασε τὸ τοῦ θυμοῦ πνεῦμα τοῖς 
ἱστίοις ἐμπεσὸν ἀνατρέψαι τῆς διανοίας τὸ σχάφος" 
ἀλλὰ λεπτή τις αὔρα xal ἡδεῖα προσπνεύσασα, τῆς 
ἀνεξιχαχίας ἣ πνοὴ, μετὰ πολλῆς αὐτῷ τῆς ἡσυχίας 
ἐπὶ τὸν τῆς φιλοσοφίας ἄγει λιμένα. Καὶ καθάπερ ἐν 
πλοίῳ ναυαγοῦντι ol. ναῦται οὐχ ἴσασιν ἃ ῥίπτουσιν, 
ἄν τε τῶν οἰχείων ἄν τε τῶν ἀλλοτρίων λάδωσι παρα- 
χαταθήχας, ἀλλὰ πάντων ὁμοίως ἐχόολὴν ποιοῦνται 
τῶν ἐγχειμένων, τῶν τε τιμίων τῶν τε οὐ τοιούτων " 
ἐπειδὰν δὲ ὁ χειμὼν παύσηται, τότε ἀναλογιζόμενοι 
ὅσα ἐξέδαλον, δαχρύουσι xal τῆς γαλήνης οὐχ αἰσθά- 
γονται διὰ τὴν ζημίαν τῆς ἐχδολῇς " οὕτω δὴ καὶ iv- 
ταῦθα, ὅταν ὁ θυμὸς πνεύση, καὶ ὁ χειμὼν αἴρηται, 
οὖχ ἴσασιν ἐν τάξει ἐχβάλλειν τὰ δέοντα " ὅταν δὲ παύ- 
σηται ὃ θυμὸς, τότε ἀναλογιζόμενοι ποῖα ἐξέθαλον, 
ἐννοοῦσι τὴν ζημίαν καὶ οὐχ αἰσθάνονται τῆς ἀναπαύ- 


ACTA APOSTOLORUM. 
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alium : ille in naufragio est, hic in tuto navigat 
ac secundo cursu navis fertur : neque enim per- 
misit furoris ventum in vela incidentem, animi 
navem submergere, sed lenis benignitatis aura, 
cum quiete multa illum in philosophie portum 


inducit. Et sicut in navi, que submergitur, nautz 


nesciunt qua abjiciant, an suorum an alienorum 
deposita, sed omnium pariter jacturam fasiunt, 
pretiosorum, et minime talium; ubi vero tempestas 
sedata est, tunc secum reputantes quanta projece- 
rint, lacrymantur, nec tranquillo aere fruuntur, 
ob jacturam : ita et hic, cum spirat furor et tem- 
pestas excitatur, nesciunt quz debito ordine eji- 
cere oporteat ; ubi vero'cessavit ira, tunc recogi- 
tantes quanta abjecerint, damnum considerant, et 
quietem non sentiunt, memores verborum, quibus 
se dehonestarunt , damnumque maximum passi 


σεως, τῶν ῥημάτων μεμνημένοι, δι᾿ ὧν κατήσχυναν p sunt, non in pecuniis, sed in existimatione zquita- 


ἑαυτοὺς xal τὰ μέγιστα ἐζημιώθησαν, οὐ περὶ χρή- 
ματα, ἀλλὰ περὶ δόξαν ἐπιειχείας καὶ πραότητος. 
Ὄνντως σχότος ἐστὶν ὁ θυμός. Εἶπεν ἄφρων, φησὶν, ἐν 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, οὐχ ἔστι Θεός. 'Γάχα xai περὶ τοῦ θυ- 
μουμένου τοῦτο εἰπεῖν εὔκαιρον, ὅτι εἶπεν ὁ θυμούμε- 
voc , οὐχ ἔστι Θεός. Κατὰ γὰρ Τὸ πλῆθος, φησὶ, τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἐχζητήσει. Ὃς γὰρ ἂν ἐπεισέλθη λο- 
γισμὸς εὐσεδὴς, πάντας διωθεῖται xol διαχρούεται, 
πάντας ῥίπτει πλαγίους. Εἰ μὴ σὺ μᾶλλον ἀλγεῖς τοῦ 
ὑδρισθέντος, ὕόριζε, x&v μηδεὶς δ᾽ " ἐγκαλῶν " εἰ μὴ 
τὸ τοῦ συνειδότος δικαστήριον ἰδίᾳ σε λαθὸν μαστίζει 
μυρία. Ὅταν οὖν ἀχούσῃς, ὅτι ὁ ὑδριζόμενος οὐδὲν 
ἐξέδαλε ῥῆμα πιχρὸν, οὐχὶ ταύτη μᾶλλον ἀλγεῖς; 
Εἰπέ μοι, πῶς ἄνθρωπον πρᾶον xal ταπεινὸν, xal 
ἐπιεικῆ μυρίαις ἔπλυνας λοιδορίαις; Ταῦτα λέγομεν 
συνεχῶς, οὐχ δρῶμεν δὲ ἐπιδειχνύμενα διὰ τῶν ἔρ- 
γῶν. Ἄνθρωπος ὧν ἄνθρωπον ὑδρίζεις ; δοῦλος ὧν τὸν 
ὁμόδουλον ; ᾿Αλλὰ τί τοῦτο θαυμάζω, ὅπου γε χαὶ 
Θεὸν ὑόδρίζουσι πολλοί; | 
Τοῦτο πρὸς ὑμᾶς ἔστω παραμυθία τοὺς δόριζομέ- 
νους. Ὑδρίζεσθε; Ὑδρίζεται xoi Θεός" ὀνειδίζεσθε: 
᾿Ονειδίζεται καὶ Θεός : διαπτύεσθε ; Καὶ γὰρ xal 6 Δε-- 


ts et mansuetudinis. Vera tenebrae sunt furor et 


ira. Dixit insipiens in corde suo, inquit,Von est Psal. 13. 


Deus. Id forte de irato opportune dicatur : dixit '- 


iratus, Nonest Deus, Nam Secundum multitudi- Ps«1. το. 
4. sec. 
Hebr. 


nem ire suce non queret, inquit. Pia. enim co- 
gitatio ingressa, omnes depellit et pulsat, omnes 
transversos agit. Nisitu magis doleas, quam is 
cui contumelia infertur, infer illam, etiamsi nul- 
lus sit qui accuset : nisi conscientie tribunal te 
seorsim ductum millies verberet. Cum ergo audie- 
ris contumelia affectum, amarum nullum verbum 


E protulisse, nonne hinc magis doles ? Dic mihi, 


quomodo hominem mitem, humilem, modestum 
mille conviciis onerasti? Hzc frequenter dicimus, 
neque opere completa videmus. liomo cum sis, 
hominem contumelia afficis? servus conservum 9 
Sed quid hocadmiror, quando multi Deum ipsum 
contumelia afficiunt? 


4. Hoc vohis contumelia affectis sit consolatio. 
Contumelia afficimini? Contumelia afficitur Deus; 
convicia fertis?  Convicia fert Deus; conspui- 


σπότης ὃ ἡμέτερος. "Ev μὲν οὖν τούτοις fjuiv κοινωνεῖ, 3o nini? Sic et Dominus noster. In his ergo nobis- 
ἐν δὲ τοῖς ἐναντίοις οὐχ ἔτι. Οὐ γὰρ ὕόρισεν ἀδίκως A cum est, in contrariis non item. Neque enim um- 


ποτέ" μὴ γένοιτο * οὐδὲ ὠνείδισεν ἁπλῶς οὐδὲ ἠδίχη- 
σεν. Ὥστε ἡμεῖς ἐσμεν οἱ χοινωνοῦντες, οὐχ ὑμεῖς. 
Τὸ μὲν γὰρ ὑδριζόμενον φέρειν, Θεοῦ" τὸ δὲ ὁθρί- 
ζειν ἁπλῶς, δαίμονος. Ἴδετε τὰς δύο μερίδας. Δαιμό- 


quam inique contumelia affecit ; absit ; neque teme- 
re exprobravit nec injuste agit.Itaque nos sumus qui 
consortes sumus, non vos.Contumeliamenim ferre, 
Dei est ; contumeliam vero temere inferre, dzemo- 


nis. Videte duas partes. Demonium habes, audi- Joan. 7.20. 
vit Christus : alapa czsus est a servo principis ILid. 18. 
sacerdotum. liaque qui contumelia injuste affi- ?*: 
ciunt, cum illis stent : merito. Nam si Petrus sa- Mare. 8. 


viov. ἔχεις, ἤχουσεν 6 Χριστός * ἐῤῥαπίσθη ἀπὸ τοῦ 
δούλου τοῦ ἀρχιερέως. Οἱ ὑδρίζοντες τοίνυν ἀδίχως, 
"μετ᾽ ἐχείνων ἑστήχασιν " εἰχότως. Εἰ γὰρ 6 Πέτρος 
χαὶ σατανᾶς ἤχουσε δι᾽ ἕν ῥῆμα, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι 


4 ἐγχχλῶν X, τὸ τοῦ, Sic quidam [ A. B. C. Savil.]. ^ Unus at. ἐκεῖνον. 
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tanas audivit, ob unum dictum, multo magis hi 
Judzi audient, cum Judzorum acta facient , ut et B 


Joen.8. 54. ili diaboli filii audierunt, quia diabolica facie- 


bant. Contumelia afficis, quis cum sis, dic mihi ? 
lmo gropterea contumelia afficis, quia nihil es: 
nullus enim qui homo sit, contumelia afficit. Atque 
ita, quod in puguis dicitur, Tu quis es ? ex adver- 
so opgytebat dici : verbi gratia, Contumelia affice, 
nihil enim es : nuncautem dicentibus nobis, Quis 
es tu qui contumelia afficis? Te melior, audiemus 
utique. Atqui contrarium dici oportebat ; sed quia 
nos male interrogamus, ideo illi male respondent : c 
itaque nos in causa sumus. Αἰ si enim illi contu- 
meliosi magni quidam viri essent, ita loquimur: 
Quis es qui contumeliam inferas? Ideo illi sic 
respondent. Contrarium vero oportebat dicere : 
Cohtumelia afficis? contumelia affice ; nullus enim 
es. Ád illos vero, qui contumelia non afficiunt, 
potius dicendum erat : Quis es, qui contumelia 
non afficis? humanam naturam transcendisti. 
Hoc nobilitas est, nihil illiberare loqui, etiamsi 
quis audire sit dignus. Dic vero mihi, quot non D 
sunt digni ut occidantur ? neque tamen per se hoc 
judex facit, sed interrogat, neque per seipsum. 
Si autem homini improbo judex non dignatur per 
se loqui, sed medio quopiam utitur, multo magis 
nos oportet pares non contumelia afficere : non 
enim ita illis preponendi erimus, si illos contu- 
melia afficiamus, ut si doceamur, quod nos ipsos 
contumelia affecerimus. Malos crgo ideo contu- 
melia afficere non oportet, bonos autem alia quo- 


τοῦτο 
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Ἰουδαῖοι ἀχούσονται, ὅταν τὰ Ἰουδαίων ποιῶσιν, 
ὥσπερ xdxsivot διαβόλου τέχνα, ἐπειδὴ τὰ τοῦ διαδό- 
λου εἰργάζοντο. Ὑδρίζεις, τίς ὦν, εἶπέ μοι; Μᾷλλον 
δὲ διὰ τοῦτο ὑδρίζεις, ἐπειδὴ οὐδὲν εἶ" οὐδεὶς γὰρ 
ἄνθρωπος ὧν δόρίζει. “Ὥστε ὃ λέγεται ἐν ταῖς μά- 
χαις, σὺ τίς si; ἐξ ἐναντίας ἔδει λέγεσθαι " οἷον, 
ὕδριζε, λέγειν ἐχρῆν οὐδὲν γὰρ εἶ νῦν δὲ λεγόντων 
ἡμῶν, ὡς τίς ὑδρίζεις: ὡς βελτίων σου, διὰ πάντων 
ἀχούειν ἐστί. Καὶ μὴν τὸ ἐναντίον ἔδει λέγειν" ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἥμεῖς χαχῶς ἐρωτῶμεν, διὰ τοῦτο χἀχεῖνοι 
χαχῶς ἀποχρίνονται" ὥστε ἡμεῖς αἴτιοι. Ὥς μεγά- 
λων γὰρ ἀνδρῶν ὄντων τῶν ὑδριζόντων, οὕτω λέγο- 
μεν, ὡς τίς ὑδρίζεις ; Διὰ τοῦτο χἀχεῖνοι οὕτως ἀπο- 
χρίνονται. Τοὐναντίον δὲ ἐχρῆν λέγειν " ὁδρίζεις ; 
ὕδριζε - οὐδεὶς γὰρ cl. Πρὸς δὲ τοὺς οὐχ ὑδρίζοντας 
v ἔδει λέγεσθαι" ὡς τίς οὖχ ὑόρίζεις ; 
ὑπερέθης τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν. Τοῦτο εὐγένεια, 
τοῦτο ἐλευθερία, μηδὲν ἀνελεύθερον φθέγγεσθαι, x&v 
ἄξιος ἦ τις ἀχούειν. Εἰπὲ δή μοι, πόσοι οὐχὶ ἄξιοί 
εἶσιν ἀναιρεῖσθαι; Ἀλλ᾽ ὅμως o0 ποιεῖ τοῦτο δι᾽ ἑαυτοῦ 
ὃ δικαστὴς, ἀλλ᾽ ἐρωτᾶ καὶ οὐδὲ τοῦτο δι ἑαυτοῦ. 
Εἰ δὲ διαλέγεσθαι ἀνθρώπῳ πονηρῷ οὐχ ἀνεχτὸν δι- 
κάζοντα, ἀλλὰ μέσῳ τινὶ χέχρηται, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς τοὺς ὁμοτίμους δόρίζειν οὐ χρή * οὗ γὰρ οὕτω 
Ῥτῷ δδρίσαι πλεονεχτήσομεν αὐτῶν, ὡς τῷ διδαχθῇ- 
ναι, ὅτι δόρίσαμεν ἑαυτούς. Τοὺς μὲν οὖν πονηροὺς 
διὰ τοῦτο οὔτε δόρίζειν χρὴ, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς xal δι᾽ 
ἕτερον, ὅτι οὐκ ἄξιοι" καὶ τρίτον, ὅτι ὁδριστὴν εἶναι 
οὐ χρή. Νῦν δὲ, ὅρα ὅσα γίνεται " ὑδρίζεται xol ἐπη- 
ρεάζεται ἄνθρωπος, xal 6 ἐπηρεάζων ἄνθρωπος, xal 
οἱ θεωροῦντες ἄνθρωποι. Τί οὖν; τὰ θηρία δεῖ εἷς μέ- 


que de causa, quod non contumelia digni sint; E cov ἐλθεῖν xal διαλῦσαι; τοῦτο γὰρ λείπεται. Ὅταν 


tertio autem quia contumeliosum esse non opor- 
tet. Nunc autem vide quanta fiant : contumelia et 
damno afficitur homo, necnon is qui ledit, et 
spectatores. Quid ergo? num feras in medium 
accedere oportet, et rem dissolvere? hoc enim 
restat. Cum enim homincs sunt ii, qui in iniqui- 
tate delectantur, feris reconciliatio reservatur : 
quemadmodum heris domi pugnantibus, restat 
ut domestici illos reconcilient ( hoc enim natura 
rei exigit, etiamsi forte hac ratione non fiat ) : sic 


1*e ot τερπόμενοι τῇ ἀδιχίᾳ ἄνθρωποι ὦσι , τοῖς θη- 
ρίοις fj καταλλαγὴ λείπεται" ὥσπερ οὖν δεσποτῶν μα- 
κομένων ἐν οἰχίᾳ, λείπεται τοὺς οἰχέτας χαταλλάττειν 
(τοῦτο γὰρ ἣ τοῦ πράγματος φύσις ἀπαιτεῖ, εἶ xol 
ταύτῃ τάχα μὴ γίνεται)" οὕτω xal ἐνταῦθα. Ὑδρί- 
ζεις; εἰχότως " οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος εἶ. “Διὰ τοῦτο 
ἔδοξε μέγα τι εἶναι ἡ ὕδρις, καὶ ἔδοξε τοῖς μεγάλοις 
προσήχειν" τὸ δὲ ἀνδραπόδοις μᾶλλον προσήχει, ὥσ- 
περ τὸ εὐφημεῖν ἐλευθέροις ἐμπρέπει. Ὥσπερ γὰρ τὸ 


Lond - ef b] ^s , L 
χαχῶς ποιεῖν ἐχείνων, οὕτω τὸ χαχῶς πάσχειν τού- 


et hoc casu, Contumelia afficis? οἱ jure quidem ; A των. Οἷόν ἐστι χλέπτρια δούλη τὰ τοῦ δεσπότου λα- 


non enim homo es. ldeo magnum quidpiam esse 
visa est contumelia, et magnis congruere : servis 
autem magis competit, ut bene loqui liberos decet. 
Sicut enim male facere ad illos pertinet , sic ad 
hos mala pati. Exempli causa, ancilla raptrix est, 


b [τὸ ὑδρίσαι À. C. Commel. et Montf. Dedimus c 
czeteris τῷ. 
e [ἔζοξεν εὐγενὴς εἶνχι ἡ ὕδρις᾽ ἔδοξε vol; μεγάλοις προσή- 


θραίως ὑφαιροῦσα,, τοιοῦτόν τί ἐστι καὶ ἢ ὕόδρις " καὶ 
ὡς ἂν εἴποι τις, καθάπερ ὃ χλέπτης σπουδῇ εἰσιὼν 
πανταχοῦ περιθλέπεται ὑφελέσθαι τι σπουδάζων * οὕτω 
χαὶ οὗτος πάντα περισχοπεῖ, ἐχθάλλειν τι θέλων. 


Τάχα ἑτέρῳ τινὶ παραδείγματι αὐτὸν διαγράψωμεν. 


χειν᾽ τοῖς δὲ ἀνδραπόδοις μᾶλλον προσήκει" τὸ δὲ εὐρν μεὶν 
ἐλευθέροις, sic A. B. C.] 


IN ACTA APOSTOLORUM. ἜΟΜΙΣ.. 


“Ὥσπερ γὰρ el τις σχεύη ἀχάθαρτα χλέπτων ἐξ olx(ac; 
καὶ ἐξάγων πάντων ἔμπροσθεν, οὐχὶ τὰ δφαιρεθέντα 
ἤσχυνε τοσοῦτον, ὅσον αὐτὸς ἑαυτὸν, ταῦτα ὀφελόμε- 
voc xal ἐξάγων᾽ οὕτω δὴ καὶ οὗτος, ἐχθαλὼν ἔμπρο- 
σθεν πάντων ἀχάθαρτα ῥήυατα, οὐχὶ ἑτέρους ἤσχυ- 
γεν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν διὰ τῶν ῥημάτων, προαγαγὼν τοιαῦ- 
τα xai καταῤῥυπάνας αὐτοῦ xal τὴν γλῶτταν xal τὴν 
διάνοιαν. ΤΤαὐτὸν γὰρ γίνεται, ὅταν πρὸς τοὺς πονη- 
ροὺς μαχώμεθα, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄνθρωπος τὸν ἐν ση- 
πεδόνι ὄντα ὑπὲρ τοῦ πλῆξαι μολύνῃ ἑαυτὸν, χαθεὶς 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας εἰς τὸν βόρδορον. "l'aüva δὴ, παρα- 
xa), πάντα ἀναλογιζόμενοι, φεύγωμεν τὴν ἐντεῦθεν 
βλάδην, καὶ εὔφημον ἔχωμεν γλῶτταν, ἵνα χαθαρεύον- 
τες πάσης ὕόδρεως, δυνηθῶμεν μετὰ ἀχριδείας τὸν 
παρόντα βίον διανύσαι, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγα- 
θῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φι- 
λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ ob 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 
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que res domini raptim subripit: talis est et contu- 
melia:et ut quis dixerit, fur ingressus studiose 
ubique observat, aliquid auferre curans : sic et- 
iste omnia circumspicit , ut aliquid eripiat. Alio 
forte exemplo ipsum depingemus. Quemadmodum 

B si quis vasa immunda: domi furetur, et coram 
omnibus educat , non tam illam deturpat furtum, 
quam ipse semetipsum, dum Mec aufert : sic et 
iste, impura verba coram omnibus proferens, non 
alios verbis deturpat, sed seipsum, talia proferens 
feedansque et se et linguam et mentem. Idipsum 
enim fit, quando adversus malos pugnamus, ac si 
quis in putredine versantem ut feriat, seipsum 
coinquinet, manus in ccnum demittens. Hac 
omnia, quaso, cogitantes, fugiamus hoc damnum, 
et bonam habeamus linguam, ut puri ab omni 
contumelia , possimus vitam presentem diligenter 

C transigere, et promissa diligentibus Deum bona 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri et Spiritui sancto, gloria, 
imperium, honor, nunc et seiper?et in secula 
seculorum. Ámen. 


XL. 





OMIAIA μ΄. 


Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς, τοῖς 
ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος, ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, 
καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσχιλλα χαὶ Ἀχύλας, χειράμενος 
τὴν χεφαλὴν ἐν Κεγχρεαῖς " εἶχε γὰρ εὐχήν. 


Ὅρα πῶς Ó νόμος "χαταλέλυται, ὅρα πῶς τῷ 
συνειδότι χατείχοντο. Τοῦτο Ἰουδαϊκὸν ἦν τὸ χείρα- 
σθαι τὰς χεφαλὰς κατ᾽ εὐχήν. Πλὴν ἔδει καὶ θυσίαν 
γενέσθαι, ἥτις οὐχ ἐγένετο μετὰ τὸ τυπτηθῆναι τὸν 
Σωσθένην. "ἔδει ἀπελθεῖν αὐτόν. Διὸ xal ἐπείγεται. 
Καὶ παραχαλούμενος μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς ἐν ᾿Εφέσῳ, 
οὐχ ἀνέχεται. Τίνος οὖν ἕνεχεν πάλιν τὴν Ἀντιόχειαν 
καταλαμθάνει ; Ἀναύὰς γὰρ, φησὶ, καὶ ἀσπασάμενος 
τὴν ᾿Εχχλησίαν, χατέθη εἰς ᾿Αντιόχειαν. ᾿Επιθυμίαν 
εἶχε τῆς πόλεως, παθών τι ἀνθρώπινον πρὸς αὐτήν" 
ἐνταῦθα γὰρ ἐχρηματίσθησαν οἱ μαθηταὶ χαλεῖσθαι 
Χριστιανοὶ, ἐνταῦθα παρεδόθη τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ, 
ἐνταῦθα ἤνυσε πράγματα τὰ κατὰ τὸ δόγμα. Καὶ ὃ 
μὲν εἰς Συρίαν ἐξέπλει “ τούτους δὲ ἀφῆχεν εἰς "Egs- 
σον, εἰχότως, ὡς διδάξοντας. Τοσοῦτον αὐτῷ συγγενό- 
μενοι χρόνον, πολλὰ ἔμαθον * xal ὅμως τῆς συνηθείας 
αὐτοὺς οὐχ ἀπήγαγεν οὐδέπω τῆς Ἰουδαϊκῆς. Ἰδοὺ 


ὃ Unus χαταλύεται. 


Ἑ 


HOMILIA XL. 


Ca». XVIII. v. 18. Paulus autem cum adhuc 
mansisset dies multos fratribus valedicens, 
navigavit in Syriaggn , et cum illo Priscilla 
et J4quila qui sibi totonderat in. Cenchreis 

caput ; habebat enim votum. 


1. Vide quomodo lex soluta est ; vide quomodo 


D conscientia detinebantur: Judaicum enim erat ca- 


put tondere ex voto. Verumtamen oportebat etiam 
sacrificium fieri : quod non est oblatum post verbe- 
ratum Sosthenem. Oportebat abire illum ; ideo et 
festinat. Et rogatus apud illos Ephesi manere, non 
annuit. Cur ergo rursus Ántiochiam concedit ? Nam 
"E scendens, inquit, cum salutasset Ecclesiam, 
descendit Antiochiam. Humano quodam affectu 
civitatem illam prosequebatur : ibi enim appellati 
sunt discipuli Christiani, ibi traditus est gratie 
Dci, ibi dogmatis negotia perfecit. Et ille quidem in 
Syriam navigavit; illos vero Ephesi reliquit : et 
merito quidem, utpote docturos. Qui tanto tempore 
cum illo versantes, multa didicerant : attamen non- 
dum illos a consuetudine Judaica abduxerat. Ecce 
mulier idem quod viri facit, οἱ docct. Propterca 


“εἰ.1τ.15. 
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prohibetur in Asiam venire, ad ea, opinor , quz 
mágis urgebant impulsus. Vide namque illum hic 
rogatum ut maneret, nec morem gerentem , quia 
urgebatur ut discederet. Nec simpliciter illos reli- 
quit, sed cum promissu revertendi : quomodo au- 
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καὶ γυνὴ τὸ ἴσον ἀνδράσι ποιοῦσα xal διδάσχουσα. 
Διὰ τοῦτο ἐχωλύετο εἷς τὴν Ἀσίαν ἐλθεῖν, πρὸς τὰ 
κατεπείγοντα οἶμαι ἔλαυνόμενος. Ὅρα γοῦν ἐνταῦθα 
καὶ παραχαλούμενον αὐτὸν μεῖναί, xat οὐχ ἀνεχόμενον, 
ἐπειδὴ ἠπείγετο ἀπελθεῖν. Οὐ μὴν ἁπλῶς αὐτοὺς εἴα- 


tem,audi.19. Devenitquejinquit, Ephesum et illos s, σεν, ἀλλὰ μετὰ ποσχέσεως" xa ὅπως, ἄχουε. Κατήν- 


ibi reliquit : ipse vero ingressus in synagogam , Α 
disputavit cum Judeis. 20. Rogantibus autem 
eis, ut ampliori tempore maneret apud illos, 
non annuit,91 sed valedixit eis, dicens : Opor- 
tet me omnino festum, quod instat, agere Jero- 
solymis ; iterum autem revertar ad vos, Deo 
volente : et solvit ab Epheso. 99. Et profectus 
Caesaream, cum ascendisset, et salutasset Ec- 
clesiam, descendit Jntiochiam ; 935. ibique 
aliquanto transacto tempore , exivit transiens 
deinde per Galaticam regionem et Phrygiam, 
confirmans omnes discipulos. Vide, iterum ve- 
nit ad loca, qua ante adierat. 24. Judeus autem B 
quidam 4pollo nomine, Mlexandrinus genere, 
vir eloquens, devenit Ephesum, potens in Scri- 
pturis. Ecce et. eruditi predicare nituntur, et de- 
mum discipuli peregrinantur. Viden' incrementum 
praedicationis ? 85. Hic erat edoctus viam Domi- 
ni, et fervens Spiritu loquebatur, et docebat di- 
ligenterea, que sunt Domini, sciens tantum ba- 
ptisma Joannis, 96. Hic cepit libere loqui in 
synagoga. .4udientes autem illum 4quila et 
Priscilla , assumserunt eum , et diligentius 
exposuerunt ei viam Domini. Si hic baptisma C 
Joannis tantum sciebat , quomodo fervebatSpiri- 
tu? Spiritus enim non ita dabatur. Si autem qui 
post illum fuerunt, opus habuere Christi baptismo, 
multo magis hic opus habuisset. Quid ergo dicen- 
dum? neque enim sine causa utrumque posuit 
scriptor. Videtur mihi hunc esse unum ex centum 
viginti, qui cum apostolis baptizati sunt: vel si 
non ita sit, quod in Cornelio, in hoc quoque factum 
est. Sed non baptizatur, donec illi accuratius 
exposuerunt. Hoc mihi verum esse videtur , quia 
baptizari illum oportebat, quoniam duodecim alii D 
nihil perfecte noverunt, neque ea quie Jesum spe- 
ctabant. Verisimile est autem ipsum baptizatum 
fuisse. Caeterum si Joannis discipuli post acceptum 
baptisma denuo baptizabantur, oportebat etiam di- 
scipulos hoc facere. 27. Cum «vellet autem trans- 
ire in dchaiam, exhortati fratres scripserunt 
discipulisutreciperent illum. Qui cum venisset, 
contulit multum iis , qui crediderant per gra- 


à Alius λόγιοι λοιπὸν ἠπείγοντο. 
b ὁ συγγραφεὺς deest in quibusdam. 
« [τὸ οὖν ἀκριξέστερον ἐξίϑεντο C. B., hic cum altera 


τησε δὲ, φησὶν, εἰς "Ἔφεσον, xai ἐχείνους χατέλιπεν 
αὐτοῦ * αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἷς τὴν συναγωγὴν, διελέχθη 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις. ᾿Ερωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα 
χρόνον μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς, οὐχ ἐπένευσεν, ἀλλ᾽ ἀπε- 
τάξατο αὐτοῖς, εἰπών δεῖ με πάντως τὰν ἑορτὴν τὴν 
ἐρχομένην ποιῆσαι εἷς Ἱεροσόλυμα " πάλιν δὲ ἀνα- 
κάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ Θεοῦ θέλοντος. Καὶ ἀνήχθη 
ἀπὸ τῆς ᾿Εφέσου, καὶ χατελθὼν εἷς Καισάρειαν, dva- 
θὰς, καὶ ἀσπασάμενος τὴν ᾿Εχχλησίαν, κατέθδη εἰς 
᾿Αντιόχειαν" xal ποιήσας χρόνον τινὰ, ἐξῆλθε διερχό- 
μενος καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, 
ἐπιστηρίζων πάντας τοὺς μαθητάς, Καὶ ὅρα, ἐχείνους 
τοὺς τόπους χατελάυδανεν, οἷς ἐπέθδη πρὸ τούτου. 
Ἰουδαῖος δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ 
γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἷς Ἔφεσον, δυνατὸς 
ὧν ἐν ταῖς Γραφαῖς. ᾿Ἰδοὺ x«i " λόγιοι ἠπείγοντο χη- 
οὕττειν, xal ἀποδημοῦσι λοιπὸν of μαθηταί. "Ope 
ἐπίδοσιν τοῦ χηρύγματος ; Οὗτος ἦν χατηχημένος 
τὴν δὸὸν τοῦ Κυρίου, xal ζέων τῷ Πνεύματι ἔλάλει, 
καὶ ἐδίδασκεν ἀχριδῶς τὰ περὶ τοῦ Κυρίου, ἐπιστά- 
μενος μόνον τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου. Οὗτός τε ἤρξατο 
παῤῥησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. ᾿Αχούσαντες δὲ 
αὐτοῦ ᾿Αχύλας xal Πρίσχιλλα, προσελάξοντο αὐτὸν, 
χαὶ ἀχριδέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδόν. 
Εἰ τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου μόνον ἠπίστατο οὗτος, πῶς 
τῷ Πνεύματι ἔζει; τὸ γὰρ Πνεῦμα οὐχ οὕτως ἐδίδοτο. 
Εἰ δὲ καὶ οἱ μετὰ τοῦτον ἐδεήθησαν τοῦ βαπτίσματος 
τοῦ Χριστοῦ: πολλῷ μᾶλλον οὗτος ἐδεήθη ἄν. Τί 
οὖν ἐστιν εἰπεῖν ; οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐφεξῆς ἔθηκεν ἀμ- 
φότερα ἢ" ὁ συγγραφεύς. ᾿Εμοὶ δοχεῖ εἷς οὗτος εἶναι 
τῶν ἑχατὸν εἴχοσι τῶν μετὰ τῶν ἀποστόλων βαπτι- 
σθέντων * ἢ εἰ μὴ τοῦτο, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου 
γέγονε, γεγένηται xal ἐπὶ τούτου. AJ)" o0 βαπτίζεται, 
* ἀλλ᾽ ὅτε ἀχριδέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο. Τοῦτο δὲ εἶναί 
μοι ἀληθὲς φαίνεται, ὅτι xal βαπτισθῆναι αὐτὸν ἔδει" 
ἐπεὶ 4 οἱ δώδεχα οἱ ἄλλοι οὐδὲν ἤδεσαν ἀχριδὲς, οὐδὲ 
τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ. Εἰχὸς δὲ αὐτὸν χαὶ βαπτισθῆναι. 
Πλὴν εἰ xai αὐτοὶ οἱ ᾿Ιωάννου μετὰ τὸ βάπτισμα 
πάλιν ἐβαπτίζοντο, ἔδει xal τοὺς μαθητὰς τοῦτο 
ποιῆσαι. Βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἷς τὴν 
᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι οἵ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μα- 
θηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν. "Oc παραγενόμενος συνε- 
θάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευχόσι διὰ τῆς χάριτος. Εὐ- 
lectione in margine posita.) 


d [Itane? duodecim qui Jesum spectabant nihil 
noverunt ? Imo οἱ xp', i. e. oi ἐχχτὸν εἴχοσι.] 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XL. 397 


τόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διαχατηλέγχετο δημοσίᾳ, — tiam. 98. Pehementer enim Judaeos revincebat 
ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν Γραφῶν εἶναι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. — publice, ostendens per Scripturas Jesum esse 
᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν Ἀπολλὼ εἶναι ἐν Κορίνθῳ, Christum. 1. Factum est autem, cum pollo Ca». xix. 
Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, ἔλθεῖν εἰς — esset Corinthi, ut Paulus peragratis superio- 
"Eoscov. Καὶ εὑρών τινας μαθητὰς, εἶπε πρὸς αὐτούς" B ribus partibus veniret Ephesum, εἰ inveniret 
εἰ Πνεῦμα ἅγιον ἐλάδετε πιστεύσαντες ; Οἱ δὲ εἶπαν — quosdam discipulos, 9. dixitque eis : δὲ Spiritum 
πρὸς αὐτόν" ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἰ Πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν, ἠκού. — sanctum accepistis credentes ? Illi autem dixe- 
σαμεν. Εἶπέ τε πρὸς αὐτούς - εἷς τί οὖν ἐδαπτίσθητε, — runt ei : Sed neque si Spiritus sanctus est, audi- 
Οἱ δὲ εἶπον- εἰς τὸ Ἰωάννου βάπτισμα. Εἶπε δὲ νἰπιι5. ὅ. Dixitque ad illos : In quo ergo ba- 
Παῦλος : Ἰωάννης μὲν ἐδάπτισε βάπτισμα μετανοίας, — ptizati estis? Illi autem dixerunt : In Joafnis 
τῷ λαῷ λέγων, εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν (va m- — baptismate. 4. Dixitque Paulus : Joannes qui- «4 
στεύσωσι᾽ τουτέστιν, εἰς τὸν Χριστὸν [ησοῦν. ᾿Αχούς — dem baptizavit baptismo penitentie, populo 
σαντες δὲ ἐθαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου — dicens,ut in eum, qui venturus erat post ipsum, 
Ἰησοῦ. Καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας, — crederent ; id est, inChristum Jesum.5.4udien- 
ἦλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς " ἐλάλουν τε γλώσ- tes autem. baptizati sunt in. nomine Domini 
σαις xal προεφήτευον. Ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ A Jesu. 6. Et cum imposuisset illis manus Paulus, 
δεκαδύο. Πολλῷ οὗτοι ἐκείνου διεστήχασιν, οἷ μηδὲ — venit Spiritus sanctus super illos, loquebantur- 
εἰ Πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν εἰδότες. "Οὗτοι οὖν, ot xal — que linguiset prophetabant.1. Erantque omnes 
ἀχριδέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, xat — iri quasi duodecim. Multum hi ab illo diffe- 
προπέμπουσι, καὶ γράμματα ἐπιδιδόασιν. ᾿Εδούλετο — rebant, qui neque sciebant Spiritum sanctum esse. 
μὲν οὖν καὶ αὐτὸς ἀπελθεῖν εἰς Ἀχαΐαν" πρὸ δὲ τοῦ — Hi igitur qui diligentius illi exposuerunt viam 
προτρέψαι, xal γράμματα δοῦναι αὐτῷ τοὺς ἀδελ- — Domini, preemittunt etiam literasque dant. Volebat 
φοὺς, οὖχ ἀναχωρεῖ. "Oc παραγενόμενος συνεδάλετο, — igitur εἰ ipse in Achaiam venire; sed antequam 
φησὶ, τοῖς πεπιστευχόσιν " εὐτόνως γὰρ διαχατη-ὀ — illum fratres exhortati essent , ac literas ei dedis- 
λέγχετο δημοσίᾳ ἐπιδεικνύων διὰ τῶν Γραφῶν εἶναι — sent, non recedit. Qui ut venit, inquit, contulit 
τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. ᾿Εντεῦθεν πῶς ἦν δυνατὸς ἐν — multum iis, qui crediderant : vehementer enim 
ταῖς Γραφαῖς ᾿Ἀπολλὼς ósíxvoct. Τοὺς μὲν γὰρ 'Iov- B Judaeos revincebat publice, ostendens per Scri- 
δαίους σφόδρα ἐπεστόμιζε (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Διαχα-ἠ pturas Jesum esse Christum. Hincostendit quam 
τηλέγχετο), τοὺς δὲ πιστεύοντας θαῤῥεῖν μᾶλλον — potens in Scripturis esset Apollo : Judieos enim 
ἐποίει, xol ἵστασθαι πρὸς τὴν πίστιν. ᾿Εγένετο δὲ, — vehementer reprimebat ( hoc enim sibi vult illud, 
φησὶ, Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτεριχὰ μέρη ἔλθεῖν Revincebat ) ; credentibus vero fiduciam indebat 
εἰς "Egscov. Ταῦτα δὴ τὰ xarà Καισάρειαν xal ὰ αἰ in fide starent. Factum est autem, inquit, ut 
λοιπά, Kal εὑρών τινας μαθητὰς, εἶπε πρὸς αὐτού — Paulus, peragratis superioribus partibus, vo- 
el Πνεῦμα ἅγιον ἐλάθδετε πιστεύσαντες ; Ὅτι οὐδὲ εἰς niret Ephesum. Sunt autem illz juxta Csaream, 
Χριστὸν ἐπίστευον οὗτοι, δῆλον ἐχ τοῦ εἰπεῖν. Εἰς εἴ ultra. Et invenit quosdam discipulos, dixit- 
τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν, (va πιστεύσωσι. Καὶ οὐχ — que eis: Si Spiritum sanctum accepistis creden- 
εἶπεν, οὐδέν ἐστι τὸ βάπτισμα Ἰωάννον᾽ ἀλλ’ ὅτι tes? Quod autem hi non crederent in Christum, 
ἀτελές. Καὶ οὐδὲ τοῦτο προσέθηχεν ἢ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ C palam est ex eo, quod dicant, In eum, qui ven- 
ἵνα διδάξη xal πείσῃ αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ "InsoU — turus erat post ipsum , ut credant. Neque di- 
βαπτισθῆναι" ὃ xal ποιοῦσι, xal τὸ Πνεῦμα λαμθόά- — xit, Nihil est baptisma Joannis; sed, Imperfectum 
νουσι τῇ ἐπιθέσει τῶν χειρῶν Παύλου. ᾿Επιθέντος — cst. Neque illud sine causa addidit, sed ut doce- 
γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας, ἦλθε τὸ ret suaderetque eis, ut in nomine Jesu baptizaren- 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς. Ὥστε οἷς ἐπετίθει τὰξ — tur : quod etiam faciunt, et Spiritum accipiunt ex 
χεῖρας, τὸ Πνεῦμα ἐλάμδανον. Εἰχὸς τοίνυν ἦν Πνεῦ- impositione manuum Pauli; Cum. imposuisset, 
μα μὲν αὐτοὺς ἔχειν, μὴ φαίνεσθαι δέ" ἀλλ᾽ ἐκ τῆς inquit, illis manus Paulus, venit Spiritus san- 
ἐνεργείας xal ἀφ᾽ ὧν γλώσσαις ἐλάλουν, τοῦτο ἐνξ: — ctus super eos. Vaque ii Spiritum accipiebant, 
φαινον. quibus manus imponebat. V erisimile igitur est illos 
Spiritum habuisse, nec apparuisse, nisi ex opera- 
tione, et ex eo quod loquerentur linguis. 


» 


» Alius οὗτοι δὲ ἀκριθίστερον αὑτὸ ἐξετίθεντο. b ἁπλῶς dcest in quibusdam. 
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$. Sed ea, quz superius lecta sunt, repetamus. 
Paulus autem. navigavit in Syriam, inquit, et 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ ἀνεγνωσμένα. Ὁ δὲ Παῦ- 
Ao; ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, φησὶ, xal σὺν αὐτῷ 


cum illo Priscilla et 4quila, quos, cum perve- D Πρίσχιλλα xal Ἀχύλας, οὖς καὶ καταντήσας ci 


nisset Ephesum, ibi reliquit. Vel quia nolebat il- 
los circumducere, ideo reliquit : vel potius, ut 
doctores manerent Ephesiis. Ipsi vero postea Co- 
rinthi habitarunt, de quibus etiam magnifice te- 
stificatur, et Romanis scribens salutat ipsos. Quare 
videtur mihi ipsos postea venisse Romam, utpote 

libenter frequentarent loca, unde ejecti fue- 
rant sub Nerone. Et descendens, inquit, Cesa- 
ream, cum ascendisset et salutasset Ecclesiam, 
descendit 4ntiochiam, exactoque ibi aliquan- 
to tempore, exüt, pertransiens Galaticam ex- 
inde regionem et Phrygiam. Videtur mihi fide- 
les illic conventus egisse: non enim statim illos 
abstrahebant. Vide autem quomodo illos urgeat. 
Et has regiones iterum pertransit, ut presentia sua 
discipulos confirmet. Judeus vero quidam, in- 
quit, 4£pollo nomine venit Ephesum, potens in 
Scripturis. Homo diligens erat; ideoque peregri- 
nabatur. Qui cum venisset, inquit, in chaiam, 
vehementer revincebat Judaeos publice. De quo 
Paulus dicebat: De Jfpollo autem fratre. Quod 


ἜΝφεσον χατέλιπεν αὐτοῦ. Ἦ ὅτι οὖχ ἐδούλετο περιά- 
γεῖν αὐτοὺς, xal διὰ τοῦτο κατέλιπεν " ἢ μᾶλλον ἵνα 
διδάσχαλοι μένωσι τοῖς ἐν ᾿Εφέσῳ. Αὐτοὶ δὲ μετὰ 
ταῦτα τὴν Κόρινθον ᾧχησαν, οἷς χαὶ μεγάλα μαρτυ- 
ρεῖ, xal Ρωμαίοις ἐπιστέλλων προσαγορεύει αὐτούς. 
“Ὅθεν μοι δοχεῖ μετὰ ταῦτα αὐτοὺς εἷς Ρώμην 
ἀπελθεῖν, ἅτε ἐμφιλοχωροῦντας τοῖς τόποις ἐχείνοις, 
ὅθεν ἐξέπεσον ἐπὶ Νέρωνος. Καὶ χαταδὰς, φησὶν, εἰς 
Καισάρειαν, ἀναδὰς xal ἀσπασάμενος τὴν Ἔχχλη- 
αίαν, χατέθη εἰς Ἀντιόχειαν, xal ποιήσας χρόνον 


E τινὰ, ἐξῆλθε, διερχόμενος τὴν Γαλατικὴν χαθεξῆς 


χώραν xai Φρυγίαν. Ἐμοὶ δοχοῦσι xal ol πιστοὶ ἔτι 
ἐχεῖ συνάγεσθαι οὗ γὰρ εὐθέως αὐτοὺς ἀπέσπων. 
Ὅρα δὲ πῶς αὐτοὺς ἐπείγεται. Καὶ ταύτας τὰς χώ- 
pac πάλιν διέρχεται, ὥστε τῇ παρουσίᾳ βεθαιῶσαι 
τοὺς μαθητάς. "Tou2aioc δέ τις, φησὶν, ᾿Απολλὼς ὀνό- 
ματι, κατήντησεν εἰς "Ἔφεσον, δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς 
Γραφαῖς. Διεγηγερμένος ἦν 6 ἄνθρωπος " διὸ καὶ ἀπο- 
δημίας στέλλεται ὑπὲρ τούτου αὐτοῦ. "Oc παραγενό- 
μενος, φησὶν, εἰς Ayafav , εὐτόνως διαχατηλέγχετο 
τοῖς Ἰουδαίοις δημοσίᾳ. Περὶ τούτου γράφων ἔλεγε" 


publice redargueret, hinc fiducia ostendebatur; ,, Περὶ δὲ Ἀπολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ. 'Γῷ μὲν οὖν δημοσίᾳ 
quod vehementer facultas enitebat; quod ex divi- A ἐλέγχειν, ἣ παῤῥησία ἐδείχνυτο - τῷ δὲ εὐτόνως, ἡ 


nis Scripturis ostenderet, experientia monstraba- 
tur. Neque enim dicendi libertas aliquid perficit, 
si non adsit facultas: neque facultas, ubi abest illa 
libertas. Ergo non sine causa Aquilam reliquit 
Ephesi, sed propter Apollo forsan Spiritus hoc 
dispensavit , ut fortior ascenderet Corinthum. Et 
cur huic nihil fecerunt, in Paulum autem insur- 
gunt? Sciebant illum corypheum esse; vel quia 
magnum erat viri nomen. 4£ssumentes autem il- 
lum, inquit, Aquila et Priscilla, diligentius ex- 
posuerunt ei viam Dei. Vide quomodo omnia 


B 


fide perficerentur, et nusquam invidia, nusquam : 


livor : Aquila docet; imo potius ipse docetur. Et- 
enim aliquanto tempore cum illo versantes, sic 
edocti sunt, ut etiam alios docere possent. Cum 
autem vellet ipse transire in d4chaiam, inquit, 
scripserunt discipulis, ut reciperent eum. Cur li- 
teras scribant indicat : Ut illum recipiant, inquit. 
Et unde liquet illos, cum Ephesi essent, baptisma 
Joannis habuisse? Quia interrogati, Jn quo bapti- 
zati estis? dicunt : In Joannis baptismate. For- 


δύναμις ἐδηλοῦτο᾽ τῷ δὲ ἐκ τῶν θείων Γραφῶν ἐπι- 
δειχνύειν, ἣ ἐμπειρία. Οὔτε γὰρ ἢ παῤῥησία τι συντελεῖ 
χαθ᾽ ἑαυτὴν, "οὐχ οὔσης δυνάμεως, οὔτε ἣ δύναμις, 
οὐχ οὔσης παῤῥησίας. Ἄρα οὐχ tix, Ἀκχύλαν χατέλι- 
πεν εἰς "Ἔφεσον, ἀλλὰ διὰ τὸν Ἀπολλὼ τάχα τὸ 
Πνεῦμα τοῦτο ᾧχονόμησεν, ὥστε ἰσγυρότερον ἐπι- 
δῆναι τῇ Κορίνθῳ. Καὶ τί δήποτε τούτῳ μὲν οὐδὲν 
ἐποίησαν, Ἰ]Παύλῳ δὲ ἐπιτίθενται; "Hóeoav , ὅτι ἐχεῖ- 
γος ὃ χορυφαῖος ἦν ἢ χαὶ ὅτι πολὺ τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀνδρὸς " ἦν. Προλαδόμενοι δὲ, φησὶν, αὐτὸν Ἀχύλας 
xai Πρίσχιλλα, ἀχριθέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν τοῦ 
Θεοῦ ὁδόν. Ὅρα πῶς πάντα πίστει ἐγίνετο, χαὶ 
οὐδαμοῦ φθόνος, οὐδαμοῦ βασχανία - Ἀχύλας δι- 
δάσχει, μᾶλλον δὲ xal οὗτος διδάσκεται. Καὶ γὰρ 
χρόνον αὐτῷ συγγενόμενοι οὕτως ἐδιδάχθησαν, ὡς 
καὶ ἄλλους ἱχανοὺς εἶναι διδάσχειν. Βουλομένου 
δὲ αὐτοῦ διελθεῖν, φησὶν, εἰς τὴν Ἀχαΐαν, ἔγρα- 
ψαν τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν. Τίνος ἕνε- 
χεν γράμματα πέμπουσιν, ἑρμηνεύει Ἵνα, φησὶν, 
αὐτὸν ἀποδέξωνται. Καὶ πόθεν δῆλον ἐχείνους ἐν 
᾿Εφέσῳ ὄντας τὸ βάπτισμα ἔχειν ᾿Ιωάννου; Ὅτι ἐρω- 


san tunc Jerosolymam se contulerant, et abierunt C τώμενοι, Εἰς τί ἐθαπτίσθητε; εἰς τὸ Ἰωάννου Aé- 


5 Alii οὐχ οὕτης παῤῥησία;. ἄρα 024 εἰχῇ. Et sic habent 
Commcel. et Morel. [Et hi et Montf. laceri aliqua parte. 


Restituimus orationcm ex B. C. D. et Savil.] 
b ἦν. τουτέστι πίστει ἐποίει ᾿ 0202 μοῦ φθόνος. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. Χίῳ. 


γουσι βάπτισμα. Ἴσως ἐπεδήμησαν τοῖς Ἱεροσολύμοις 
τότε, xal ἀπῆλθον, xal ἐῤχπτίσαντο " ἀλλὰ xol βα- 
πτισθέντες, τὸν Ἰησοῦν οὐχ ἠπίσταντο. Καὶ οὐ λέγει 
αὐτοῖ;, πιστεύετε εἰς τὸν Ἰησοῦν: ἀλλὰ τί; Εἰ 
Πνεῦμα ἄγων ἔλάδετε; ἤδει γὰρ, ὅτι οὐχ " εἶχον. Καὶ 
βούλεται αὐτοὺς εἰπεῖν, ἵνα μαθόντες ὧν ἀπεστέρην- 
ται, αἰτήσωσι. Καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς, φησὶ, τὰς χεῖ- 
ρὰς τοῦ Παύλου, ἦλθε τὸ Πνεῦμα. τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐὖ- 
τοὺς, xat ἐλάλουν γλώσσαις, xal προεφήτευον. ᾿Α π᾿ 
αὐτοῦ τοῦ βαπτίσματος προφητεύουσι. Τοῦτο δὲ τὸ 


559 
et baptizati sunt; sed etiam baptizati, Jesum non 
sciebant. Nec dicit eis, Creditis in Jesum? sed 
quid? Si Spiritum sanctum accepistis? sciebat 
enim quod non haberent. Et vult id illos dicere, 
ut scientes quid sibi deesset, id peterent. Et im- 
ponente, inquit, illis Paulo manus, venit Spi- 
ritus sanctus super eos, et loquebantur linguis 
et prophetabant. Àb ipso*baptismo prophetant- 
Hoc autem Joannis baptisma non habebat; ideo- 
que imperfectum erat. Ut porro his digni haberen- 


"Iodvvou βάπτισμα οὐχ εἶχε - διὸ xo ἀτελὲς ἦν. "Iva D tur, praeparavit illos. Itaque hoc volebat Joannes 


δὲ τῶν τοιούτων ἐξιωθῶσι, προπαρεσχεύαζε μᾶλλον 
αὐτούς. Ὥστε τοῦτο ἐδούλετα Ἰωάννης βαπτίζων, 
πιστεῦσαι εἷς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτόν. ᾿Ἐντεῦθεν 
δείκνυται δόγμα μέγα, ὅτι τελείως χαθαίρονται τῶν 
ἁμαρτημάτων οἱ βαπτιζόμενοι. Εἰ μὴ γὰρ ἐχκαθαίροντο, 
οὐχ ἂν τὸ Πνεῦμα ἐδέχοντο οὗτοι, οὖκ ἂν χαρισμά- 
τῶν εὐθὺς ἠξιοῦντο. Καὶ ὅρα, ὅτι διπλοῦν τὸ χάρισμα 
ἦν, xol γλῶσσαι xal προφητεῖαι. Καλῶς δὲ εἶπε βά-- 


πτισμα μετανοίας τὸ Ἰωάννου, xai οὐχ ἀφέσεως, 


cum baptizabat, ut crederent in venturum post 


ipsum. Hinc ostenditur magnum dogma, quod qui 


baptizantur, perfecte a peccatis purgentur. Nisi 
enim purgarentur, Spiritum non acciperent, non 
statim charismatibus dignarentur. Et vide quod 
duplex tunc charisma sive donum fuerit, et lin- 
guae et prophetie. Recte autem dixit baptisma 
Joannis penitentie esse, non autem remissionis : 
erigens illos suadensque eis, hoc vacuum fuisse 


ἀνάγων αὐτοὺς xal πείθων, ὅτι τούτου ἔρημον ἦν E baptismum illum : nam posterius dati bapti- 


ἐχεῖνο - τοῦ γὰρ ὕστερον δοθέντος ἔργον ἣ ἄφεσις γέ- 
γονε. Καὶ πῶς οἱ λαόόντες τὸ Πνεῦυα οὐχ ἐδίδασχον, 
ἀλλ᾽ ᾿Απολλὼς μήπω τὸ Πνεῦμα λαθών; Ὅτι οὐχ 
ἦσαν οὕτω ζέοντες, οὐδὲ χατηχημένοι " ἐχεῖνος δὲ 
xai χατηχημένος ἦν, xal σφόδρα ζέων. ᾿Εμοὶ δὲ δο- 
χεῖ, ὅτι xal πολλὴ ἦν ἢ παῤῥησία τοῦ ἀνδρός. Ἀλλ᾽ 
εἰ xal ἀχριθῶς ἐλάλει τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, Gu 
ἐδεῖτο ἔτι ἀχριδεστέρας διδασχαλίας. Οὕτω καίτοι οὐχ 
εἰδὼς πάντα, ἀπὸ τῆς προθυμίας ἐπεσπάσατο τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καθάπερ οἱ περὶ Κορνήλιον. Τάχα 
πολλοὶ ποθοῦσιν, εἰ χαὶ νῦν ἦν τὸ τοῦ Ἰωάννου βά- 


πτισμα. ᾿Αλλὰ πολλοὶ ἂν ἠμέλησαν βίου “ ἐναρέτου, 49, ptisma Αἱ multi virtutem negligerent; et forte 


smi opus erat remissio illa. Et quomodo qui 
Spiritum acceperant non docebant, cum Apollo, 
qui nondum acceperat, doceret? Quia non erant 
ita ferventes, nec instituti : lle vero et insti- 
tutus erat, et admodum fervens. Mibi autem 
videtur multam in viro fuisse dicendi liberta- 
tem. Sed etsi accurate loqueretur de Jesu, ac- 
curatiore tamen doctrina opus babebat : sic etsi 
non omnia sciret, ex fervore attrahebat | Spiri- 
tum sanctum, ut etiam Gornelius. Fortasse multi 
desiderant, utinam etiam nunc esset Joannis ba- 


ἢ xai ἐνομίσθη ἂν ἕχαστος διὰ τοῦτο; xal οὐ διὰ βα- ^ crederetur singulos propter hoc, non propter re- 


σιλείαν οὐρανῶν ἐφίεσθαι τῆς ἀρετῆς. Ἄλλως δὲ πολ- 
λοὶ ἂν ἐγένοντο ψευδοπροφῆται, καὶ οὐχ ἂν λοιπὸν οἵ 
δόχιμοι σφόδρα ἐφάνησαν, οὐδ᾽ ἂν ἐμαχαρίσθησαν οἱ 
τὴν πίστιν ἁπλῶς παραδεξάμενοι. Ὥσπερ οὖν Οἱ μὴ 
ἰδόντες χαὶ πιστεύσαντες μάχάριοι, οὕτως οἱ χωρὶς 
σημείων πιστεύοντες. Εἰπὲ δή μοι, οὐχ ὀνειδίζων 
Ἰουδαίοις ἔλεγεν ὃ Χριστός" ᾿Εὰν αἡ σημεῖα ἴδητε, 
οὐ μὴ πιστεύσετε; Οὐχοῦν οὐδὲν πυρεύλαδημεν, εἰ 
θέλοιμεν προσέχειν ἑαυτοῖς. ὃ χεφάλαιον ἔχομεν 
τῶν ἀγαθῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος * ἄφεσιν ἁμαρτη- 
μάτων ἐλάθομεν, ἁγιασμὸν, Πνεύματος μετάληψιν, 
υἱοθεσίαν, ζωὴν αἰώνιον. Τί βούλεσθε πλέον ; σημεῖα; 
᾿Αλλὰ χαταργεῖται. Πίστιν ἔχεις, ἐλπίδα, ἀγάπην, 
τὰ μένοντα - ταῦτα ζήτει, ταῦτα σημείων μείζω. 
Οὐδὲν ἀγάπης ἴσον: ΝΜείζων πάντων *fj ἀγάπη, 


* In quibusdam Codd. hrec prorsus inversa sunt. 
4 Quidam Mss. ἐναρέτου" zz» ἐνομίσθη ἕκαστος. διὰ τοῦτο. 
ΤΟΜ. ΙΧ. 


gnum celorum virtutem adire. Alioquin autem 
multi essent pseudoprophetz, nec postea qui pro- 
bati essent, multum apparerent, nec beati predi- 
carentur qui fidem simpliciter susciperent. Ut ergo 


Joaunis 


baptisma 


quid. 


Qui non viderunt et crediderunt, beati sunt, joan. 10. 


sic qui sine signis crediderunt, beati. Dic enim 29- 
mibi, annon exprobrabat Christus Judzis, dicens : 


Visi signa videritis, non credetis? Itaque nihil Joan. ἡ 48. 


hinc nobis damni, si nobis attendere voluerimus. 
Caput bonorum habemus per baptismum : pecca- 


B torum remissionem accepimus, sanctificationem, 


Spiritus participationem, adoptionem, vitam zter- 
nam. Quid amplius vultis? signa? Sed cessaverunt. 
Fidem habes, spem, caritatem, que manent : hec 
quare, hzc signis sunt majora. Nihil par caritati ; 


* [1loc, ἡ ὀγαπή, abest in D.] 
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1. Cor. 13. 


13. 


340 
Major omnium est caritas, inquit. Nunc vero ca- 
ritaspericlitatur: solum quippe nomen ejusrelictum 
est, opus vero nusquam, sed divisi sumusinter nos. 

9. Quid igitur agendum ut connectamur? nam 
reprehendere facile est, sed hoc dimidium tan- 
tum, taque monstrandum est, quomodo nectatur 
amicitia: hoc enim curandum quomodo membra 
divulsa connectamus. Neque hoc tantum quaerimus, 
an unam Ecclesiam vel unum dogma habeamus; 
sed hoc grave est, quod cum in aliis mutuo com- 
municemus, in necessariis non communicemus, et 
cum omnibus pacem habentes, inter nos dissen- 
tiamus.Ne enim, quod non quotidie pugnas movea- 
mus , considera, sed quod sinceram et immobilem 
caritatem non habemus. Ligaminibus opus est 


Caritas €t 0leo.. Cogitemus caritatem tesseram esse disci- 


tessera. di- 
ecipulorum 
Christi. 


Eccl. 34. 
27. 


1. Pet. 4. 
ὃ. 


pulorum Christi, et sine illa nihil valere alia, rem- 
que esse sine labore, si velimus. Etiam, inquies, 
hxc novimus; sed quomodo id recte geretur? 
Quomodo fiet? quomodo nos mutuo diligemus? 
Primo ca, qua caritatem tollunt, de medio abji- 
ciamus, et tunc illam statuemus : nemo sit injuria- 
rum memor, nemo invidus, nemo in malis gau- 
deat : ας dilectionem. impediunt. Alia autem 
sunt, quz eam exhibent : non enim sufficit quz il- 
lam impediunt tollere, sed etiam qua illam sta- 
tuant, sunt ostendenda. Sirach ergo dicit, ea que 
illam tollunt, et non ea qua conciliant , exprobra- 
tionem esse et mysterii revelationem et plagam E 
dolosam. Sed illis utpote carnalibus merito talia 
proveniunt; nobis autem , absit : non ab his vos 
inducemus, sed ab aliis. Nihil nobis est utile abs. 
que dilectione. Sint millia bona: quid inde lu- 
cri? Sint divitie, sint delicie absque amicis: quid 
hinc utilitatis? Nulla possessro etiam in szcula- 
ribus hac pulchrior, ut nihil inimicis molestius 
est. Caritas operit multitudinem peccatorum ; 
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φησί. Νῦν δὲ fj ἀγάπη χινὸυνεύει * ὄνομα γὰρ αὐτῆς 
δὁπολέλειπται μόνον, τὸ δὲ ἔργον οὐδαμοῦ, ἀλλὰ Un. 
ρήμεθα ἀπ᾽ ἀλλήλων. 

Τί οὖν ἄν τις ἐργάσαιτο ὥστε συνάψαι; τὸ μὲν γὰρ 
ἐγκαλέσαι εὔχολον, ἀλλὰ τοῦτο ἥμισύ ἐστιν. Οὐχοῦν 
δεικνύναι δεῖ πῶς ἂν ἐργασθείη φιλία " τοῦτο γάρ ἐστι 


C τὸ σπουδαζόμενον, πῶς τὰ μέλη τὰ διεσπασμένα συν- 


ἀγάγωμεν. Οὐ γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον ἁπλῶς, 
εἰ μίαν ᾿Εχχλησίαν ἔχομεν, 1j ἕν δόγμα " ἀλλὰ τὸ δει- 
γὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἐν τοῖς ἄλλοις χοινωνοῦντες ἀλ-- 
λήλοις, ἐν τοῖς ἀναγχαίοις οὐ χοινωνοῦμεν, χαὶ μετὰ 
κάντων εἰρηνεύοντες, ἐν ἀλλήλοις στασιάζομεν. Μὴ 
γὰρ, εἰ μὴ μάχας χαθ᾽ ἑχάστην ποιοῦμεν, σχόπει, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἀγάπην γνησίαν ἔχομεν καὶ ἀχλινῇ. 
᾿Ἐπιδέσμων χρεία xal ἐλαίου. Ἐννοήσωμεν, ὅτι γνώ- 
ρισμά ἐστιν ἣ ἀγάπη τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ - ὅτι 
ταύτης χωρὶς οὐδὲν ἰσχύει τὰ ἄλλα ὅτι ἄπονόν ἐστι 


D πρᾶγμα, ἐὰν θέλωμεν. Ναὶ, φησὶν, οἴδαμεν ταῦτα, 


ἀλλὰ πῶς, ἵνα χατορθωθῇ; Τί, ἵνα γένηται; πῶς, 
ἵνα φιλῶμεν ἀλλήλους; Πρότερον τὰ ἀναιρετιχὰ τῆς 
ἀγάπης ἐξέλωμεν, καὶ τότε στήσομεν ταύτην. Μηδεὶς 
ἔστω μνησίχαχος, μηδεὶς ἔστω βάσχανος, υγδεὶς 
" χαιρέχαχος " ταῦτά ἐστι τὰ χωλυτιχά * τὰ δὲ ποιη- 
τιχὰ ἕτερα. Οὐχ ἀρχεῖ τὰ χωλύοντα ἀν.λεῖν, ἀλλὰ 
xal τὰ ἱστῶντα χρὴ ὑποδειχνύναι. Ὁ μὲν οὖν Σιρὰχ 
λέγει τὰ ἀναιρετιχὰ, xol οὐχ ἔτι τὰ συνάπτοντα, 
ὀνειδισμὸν φάσχων xal μυστηρίου ἀποχάλυψιν xal 
πληγὴν δολίαν. Ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν εἰχότως ταῦτα, 
ἅτε σαρχιχῶν ὄντων᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ μὴ γένοιτο * οὐχ ἀτὸ 
τούτων μᾶς ἐνάγομεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἄλλων. Οὐδὲν 
ἡμῖν ἐστι χρηστὸν φιλίας χωρίς. " Eco μυρία ἀγαθὰ, 
ἀλλὰ τί τὸ ὄφελος ; ἔστω πλοῦτος, ἔστω " τρυφὴ οἱ- 
λων χωρὶς, ἀλλὰ τί τὸ χέρδος; Οὐδὲν χτῆμα τούτου 
χάλλιον xal ἐν τοῖς βιωτιχοῖς πράγμασιν, ὥσπερ οὖν 
τῶν ἐχθρχινόντων οὐδὲν χαλεπώτερον. Ἀγάπη χαλύ- 
πτει πλῆθος ἁυαρτημάτων * ἣ δὲ ἔμθρα xai τὰ οὐχ 
ὄντα ὑποπτεύει. Οὐχ ἀρχεῖ μὴ εἶναι ἐχθρὸν, ἀλλὰ δεῖ 


inimicitia autem etiam ea, qua non sunt, suspica- sos xat φιλεῖν. ᾿Εννόησον, ὅτι ὁ Χριστὸς ἐχέλευσε, xoi 
tur. Non sufficit non esse inimicum, sed oportet ^ ἀρχεῖ τοῦτο. Koi θλίψις ποιεῖ φιλίας, καὶ συνάγει. Τί 


ctiam amare. Cogita id Christum jussisse, et hoc 
sufficit. Etiam afflictio amicitias facit et copulat. 
Quid igitur, inquies, nunc, cum afflictio non est? 
quomodo erimus amici? Annon alios habetis ami- 
cos, quaeso? quomodo illorum estisamici? quomodo 

eratis? Interim nemo inimicum habeat ; non 
est hoc parum: nemo invideat; non licet non invi- 
dum accusare. Unum habitamus orbem omne;, iis- 
dem alimur fructibus. Sed hzc parva sunt: iisdem 
mysteriis, eadem spirituali esca fruimur. Hac sane 


s Unus ἐπιχα'ρέκακοξο 


οὖν, φησὶ, νῦν, ὅτε θλῖψις οὐχ ἔστιν ; εἰπὲ, πῶς, ἵνα 
γενώμεθα φίλοι; Οὐχ ἔχετε φίλους ἄλλους, εἶπέ μοι; 
πῶς αὐτῶν ἐστε φίλοι; πῶς διαμένετε; Τέως μηδεὶς 
μηδένα ἐχθρὸν ἐχέτω" οὐχ ἔστι τοῦτο μιχρόν * μηδεὶς 
φθονείτω * οὐχ ἔνι τὸν μὴ φθονοῦντα χατηγορεῖν. Μίαν 
οἰκοῦμεν οἰχουμένην ἅπαντες, τοῖς αὐτοῖς τρερόυεθα 
χαρποῖς. Ἀλλὰ ταῦτα μιχρά᾽ τοῖς αὐτοῖς μυστηρίοις, 
τῆς αὐτῆς πνευματιχῆς τροφῆς ἀπολαύομεν. Ταῦτα 
δήπου ἐστὶ δικαιώματα τοῦ φιλεῖν. Πῶς οὖν θερυῶς 
διαχεισόμεθα, φησί; Τί ποιεῖ σωμάτων ἔρωτα; 


b rpupy μιλίας χωρὶς, sic quidam Mss. 
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Λαμπρότης σώματος. Οὐχοῦν xal τὰς ψυχὰς χαλὰς B. amicitia jurasunt.Quomodo igitur, inquies, ferven- 


ἐργασώμεθα, xal ἐσόμεθα ἀλλήλοις ἐπέραστοι " οὐ γὰρ 
δὴ φιλεῖν δεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ φιλεῖσθαι. Πρῶτον 
τοῦτο χατορθώσωμεν, ὥστε φιλεῖσθαι, xal ἐχεῖνο εὔ- 
κολον ἔσται. Πῶς οὖν ἔσται ἵνα φιλώμεθα ; Γενώμεθα 
χαλοὶ, xai τοῦτο ἐργαζώμεθα, ὥστε ἐραστὰς ἔχειν 
ἀεί. Μηδεὶς σπουδαζέτω " μὴ χρήματα χτᾶσθαι, μὴ 
ἀνδράποδα, μὴ οἰκίας, ὡς τὸ φιλεῖσθαι, ὡς ὄνομα 
χρηστὸν ἔχειν. Κρεῖττον ὄνομα, ἢ πλοῦτος πολύς. Τὸ 
μὲν γὰρ μένει, δ δὲ ἀπόλλυται " xal τὸ μὲν δυνατὸν 
χτήσασθαι, ἐχεῖνο δὲ ἀδύνατον. Ὃ μὲν γὰρ πονηρὰν 


ter affecti erimus ? Quid facit corporum amorem ? 
Corporis forma. Itaque et animas formosas effi- 
ciamus, erimusque mutuo amatores: non oportet 
enim solum amare, sed etiam amari. Primo id 
assequamur, nt amemur, et illud aliud facile erit. 
Quomodo amari poterimus? Simus pulchri et bo- 
ni, et hoc operabimur, ut semper amatores habea- 
mus. Nemo ita curet pecunias possidere , vel ser- 
vos, vel domos, ut amari, ut bonum habere no- 


men. Melius est nomen, quam divitie multe. Prov. a2. 


δόξαν λαθὼν, δυσχόλως αὐτὴν ἀποθήσεται * 6 δὲ πέ- C Tllud enim manet, ha pereunt : et illud possideri 


vic ταχέως ἀπὸ τοῦ ὀνόματος ἔσται πλούσιος. [ἔστω τις 


αυρία τάλαντα ἔχων, 6 δὲ φίλους Éxaxóv " οὗτος ἐχείνου " 


εὐπορώτερος. M7, τοίνυν ἁπλῶς τοῦτο ποιῶμεν, ἀλλ’ 
ἐργαζώμεθα * ὡς εὐπορίαν τινά, Καὶ πῶς δυνάμεθα, 
φησί; Λάρυγξ γλυκὺς πληθύνει φίλους αὐτοῦ, καὶ 
γλῶσσα εὐχάριστος. Στόμα εὔφημον χτησώμεθα, xal 
τρόπους χαθαρούς. Οὐχ ἔνι λαθεῖν τὸν οὕτω διαχεί- 
μενον. 


Ὅρα πόσα οἱ ἔξωθεν ἐπενόησαν φιλικὰ, συντε- 
χνίαν,, γειτονίαν, συγγενείας. Ἀλλὰ τούτων πάντων 
τὰ παρ᾽ fjuiv μείζονα * fj τράπεζα αὕτη αἰδεσιμωτέρα. 


Ἰ]ολλοὶ δὲ τῶν προσιόντων οὐδὲ ἴσμεν ἀλλήλους. Τὸ D 


πλῆθος τοῦτο ποιεῖ, φησίν. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἢ ἧἥμε- 
τέρα νωθεία. Τρισχίλιοι ἦσαν καὶ πενταχισχίλιοι, xal 
πάντες εἶγον Ψυχὴν μίαν - νῦν δὲ ἕχαστος τὸν ἀδελ-- 
φὸν ἀγνοεῖ, xal οὐχ αἰσχύνεται τὸ πλῆθος αἰτιώμε- 
νος. Ὁ μέντοι πολλοὺς φίλους ἔχων, ἀνάλωτος ἅπα- 
ctv ἐστι, τυράννου παντὸς οὗτος ἰσχυρότερος. Οὐχ 
οὕτως ἐχεῖνον of δορυφόροι φυλάττουσιν, ὡς τοῦτον οἵ 
φίλοι - xai λαμπρότερος οὗτος ἐχείνου. Ὁ μὲν γὰρ 


παρὰ τῶν αὐτοῦ δούλων φυλάττεται, 6 δὲ παρὰ τῶν 


potest, he vero minime. Nam qui malam habet 
famam, vix illam excutere poterit; pauper-vero ἃ 
nomine cito dives erit. Sit quis dena millia talenta 
babens , alius vero amicos centum: hic illo opu- 
lentior erit. Ne igitur hoc obiter curemus, sed 
quasi quamdam abundantiam quaeramus. Et quo- 


modo, inquit, poterimus? Faux dulcis multipli- Eccli. 6. 5. 


cat amicos, et lingua gratiosa. Os bene loquens 
possideamus et mores puros. Non potest latere 
qui sic affectus est. 

4. Vide quanta amoris vincula externi excogi- 
tarint: adoptionem, viciniam, cognationes. Sed 
his omnibus nostra sunt majora : hec mensa ve- 
nerabilior. Multi autem ex iis, qui accedimus, ne- 
que nos mutuo novimus, Hoc multitudo facit, in- 
quies. Nequaquam, sed ignavia nostra. Ter mille, 
et quinquies mille erant illi, et omnes habebant 
animam unam: nunc autem singuli fratrem suum 
igborant, nec pudet eos multitudinem prztexere. 
Qui multos habet amicos, omnibus est inexpu- 
gnabilis, quovis tyranno fortior. Non ita illum 
alium satellites, ut hunc amici custodiunt : hicque 
clarior illo est. Ille namque a servis, hic ab aqua- 


ὁμοτίμων * xal δ μὲν παρὰ ἀχόντων xai δεδοιχότων, E libus custoditur: ille ab invitis et timentibus, hic 


οὗτος δὲ παρὰ ἑκόντων, καὶ οὗ δεδοικότων * xal ἔστιν 
ἰδεῖν πρᾶγμα θαυμαστὸν, ἐν πολλοῖς ἕνα, xal ἐν ἑνὶ 
πολλούς. Kal χαθάπερ ἐπὶ κιθάρας διάφοροι μὲν οἵ 
φθόγγοι, " ula δὲ ἢ συμφωνία, εἷς δὲ δ μουσικὸς ὃ τὴν 
χιθάραν μεταχειρίζων οὕτως ἐνταῦθα, χιθάρα μέν 
ἐστιν αὐτὴ ἡ ἀγάπη, φθόγγοι δὲ ἠχεῦντες τὰ δι’ ἀγά- 
πης προφερόμενα δήυατα φιλιχὰ, μίαν xol τὴν αὐτὴν 
ἅπαντες ἀφιέντες ἁρμονίαν χαὶ συμφωνίαν " ὃ δὲ μευ- 
σιχὸς ἢ τῆς ἀγάπης δύναμις " αὕτη χρούει τὸ μέλος τὸ 
$90. ᾿Εδουλόμην ὑμᾶς ἀγαγεῖν εἰς πόλιν τοιαύτην, εἴ 


a lubentibus nec metuentibus; videreque est rem 
miram, in multis unum, et in uno multos. Atque 
ut in cithara diversi soni sunt, una vero sympho- 
nia, unusque musicus qui citharam pulsat: ita et 
hic:cithara quidem est caritas, soni vero verba 
caritate plena, dum omnes simul unam eamdem- 
que harmoniam et symphoniam efficiunt ; musicus 
autem est caritatis virtus : ipsa dulce melos pul. 
sat. Vellem vos in talem civitatem ducere, si fieri 
posset, ubi unus esset animus, et videres ibi sym- 


γε δυνατὸν, ἔνθα μία ψυχὴ ἦν, καὶ εἶδες ἂν ὅπως mone ,,, phoniam omni cithara et tibia suaviorem, nihilque 
κιθάρας xat παντὸς αὐλοῦ ἁρμοδιωτέρα ἣ ἐχεῖ συμφω- A. absoni habentem. Hzc melodia et angelos et ange- 


* [μή adjecimus e D. Paulo fortior hinc dehortatio. ] 
^ Morel. à; εὐπορίαν τινά, alu (A. B. C ] ὡς ἐμπορίαν 
τινά, Utraque lectio quadrare potest. 


b Unus μία ói ἡ ἁρμονία, καὶ τὴν αὐτὴν ἅπαντες ἀρῶσιν 


ἁρμονίαν xxl συμρωγίαν. 


24. 


t. 
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lorum Dominum ac Deum delectat ; hec totum in 
czlo theatrum excitat; hec et demonum furorem 
compescit et affectuum impetum demulcet. Hzc 
melodia non modo affectus sedat, sed nec exsur- 
gere sinit, magnumque facit silentium. Sicut enim 
in theatro musicorum omnes chorum cum silentio 
audiunt, nullusque ibi tumultus est : sic inter ami- 
cos, caritate pulsante, omnes affectus quiescunt et 
sedantur, ut fere demulse et mitigate; sicut, ubi 
inimicitia sunt, ibi omnia sunt contraria. Sed ni- 
hil jam de inimicitia loquamur : de amicitia tan- 
tum dicamus. Si quid temerarium dicas, nemo est 
αὶ insurgat in te, sed omnes ignoscunt ; si quid 
facias, nemo suspicatur, sed magna est indulgen- 
tia : cadenti omnes promte manum porrigunt; 


Amiciir omnes jpsum stare curant. Murus vere incon- 


ralio. 


cussus est amieitia, qui nec a diabolo capitur, nc- 
dum ab hominibus. Non potest in pericula incidere 
qui amicos habet multos : nulla adest irz occasio, 
sed suavitatis tantum : in risu semper est ac deli- 
clis: nulla ibi invidie occasio, nulla injuriarum 
memoria. Hunc vide et spiritualia et carnalia fa- 
cile dirigentem. Quid huic par fuerit ? Hic est ceu 
€ivitas undique muris cincta ; ille vero alius quasi 
civitas sine muris. Magna sapientie est, posse 
amicitias conciliare. Tolle amicitiam et omnia 
sustuleris, omnia confuderis. Si autem amicitie 
imago tantam vim habet, ipsa veritas quanta erit? 


Amicos ergo nobis paremus, obsecro, et hanc artem. 


quivis exerceat. Et ecce, inquies, ego conor; ille 
vero non curat. Major tibi merces sic erit. Etiam, 
inquies, sed res tunc difficilior est. Quomodo, 
quaeso? Ecce testificor et dico, si decem tantum 


. vos conjungeretis, et opus pr:zdicandi sicut apo- 


stoli vobis constitueretis, et sicut prophete doce- 
bant, sic amicos facere studeretis, magnam vobis 
fore mercedem. Regias nobis imagines paremus : 
hoc enim discipulorum symbolum est. Et cur non 
majus quidpiam facimus, quam si nobis facultatem 
acquireremus mortuos suscitandi? Diadema et 
purpura regem indicant : si bac non adsint, 
etiamsi aurea habeat vestimenta, nondum rex ma- 
nifestatus est. Ita et tu nunc hanc tibi tesseram 
facito, et tibi et aliis amicos parabis. Nemo qui 
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vla , οὐδὲν ἀπηχὲς ἄδουσα μέλος. Τοῦτο xal ἀγγέλους 
xal τὸν ἀγγέλων Δεσπότην Θεὸν εὐφραίνει τὸ μέλος " 
τοῦτο ὅλον τὸ ἐν τῷ οὐρανῷ θέατρον διανίστησι * τοῦτο 
xal δαιμόνων χηλεῖ θυμὸν, "παθῶν καταθέλγει ὁρμάς. 
Τοῦτο τὸ μέλος οὐ μόνον πάθη χηλεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ δια- 
ναστῆναι ἀφίησι, x«l πολλὴν τὴν σιγὴν ἐργάζεται. 
Καθάπερ γὰρ ἐν θεάτρῳ χοροῦ μουσυτῶν πάντες μετὰ 
σιγῆς ἐπαχούουσι, καὶ οὐδεὶς ἐχεῖ θόρυδος " οὕτω xal 
ἐν τοῖς φίλοις, τῆς ἀγάπης χρουούσης, πάντα ἠρεμεῖ 
τὰ πάθη χαὶ χαταχοιμίζεται, χαθάπερ θηρία χηλού- 


Β μενα χαὶ θελγόμενα, ὥσπερ οὖν ἔνθα ἔχθρα, πάντα 


τὰ ἐναντία. Ἀλλὰ μηδὲν περὶ ἔχθρας τέως εἴπωμεν" 
περὶ φιλίας λέγωμεν μόνον. Ἂν εἴπης τι προπετὲς, 
οὐδεὶς 6 ἐπιλαμδανόμενος, ἀλλὰ πάντες συγγινώσχου- 
σιν᾿ ἂν πράξης, οὐδεὶς ὑποπτεύει, ἀλλὰ πολλὴ ἢ 
συγγνώμη " πάντες οἱ χεῖρα ὀρέγοντες πίπτοντι πρό- 
χειροι * πάντες ol βουλόμενοι στῆναι πρόθυμοι. Τεῖ- 
χος ὄντως ἀῤῥαγὲς fj φιλία, xol οὐδὲ τῷ διαθδόλῳ 
ἁλώσιμον, μήτι γε ἀνθρώποις. Οὐχ Éw χινδύνῳ πε- 
ριπεσεῖν τὸν φίλους χεχτημένον πολλούς * οὐχ ἕνι óp- 
γῆς ὑπόθεσιν σχεῖν, ἀλλὰ θυμηδίας " ἐν γέλωτι ἀεί 
ἐστι xal τρυφῇ * οὐχ ἕνι βασχανίας ὅπόθεσιν σχεῖν" 


C οὐχ ἔνι μνησιχαχίας ἀφορμήν. P"Opa τὸν τοιοῦτον, 


καὶ τὰ πνευματιχὰ xal τὰ σαρχιχὰ χατορθοῦντα μετ᾽ 
εὐχολίας, Τί δὴ οὖν τούτου ἴσον γένοιτ᾽ ἄν; Ὥσπερ 
πόλις τετειχισμένη πάντοθεν οὗτός ἐστιν, ἐκεῖνος δὲ 
ὥσπερ πόλις ἀτείχιστος. Μεγάλης σοφίας τὸ δύνασθαι 
φιλίας εἶναι δημιουργόν. Ἄνελε τὴν φιλίαν, xal πάντα 
ἀνεῖλες, πάντα συνέχεες. Εἰ δὲ εἰχὼν φιλίας τοσαύ- 
τὴν ἔχει τὴν ἰσχὺν, αὐτὴ ἣ ἀλήθεια πόση τις ἂν εἴη; 
Κατασχευάσωμεν τοίνυν ὑμῖν φίλους, παραχαλῶ,, xal 
ταύτην ἕχαστος ἐχέτω τὴν τέγνην. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶν, 
ἐγὼ σπουδάζω, ἐχεῖνος δὲ οὐ σπουδάζει. Πλείων 6 


D μισθὸς οὕτως ἔσται σοι. Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα 


δυσχολώτερον. Πῶς, εἰπέ μοι; Ἰδοὺ διαμαρτύρομαι 
xal λέγω, ὅτι δέχα μόνον ἐὰν συμφράξητε ἑαυτοὺς, 
καὶ ἔργον τοῦτο θῆτε χαθάπερ οἱ “ ἀπόστολοι τὸ χη- 
ρύττειν, καθάπερ οἱ προφῆται τὸ διδάσχειν, οὕτω καὶ 
ἡμεῖς τὸ φίλους ποιεῖν, μισθὸς ἔσται μέγας. Βασιλι- 
χὰς εἰχόνας ἣμῖν αὐτοῖς χατασχευάζωμεν * τοῦτο γνώ- 
ρίσμα μαθητῶν. Καὶ πῶς οὐ μεῖζον ἐργαζόμεθα, ἣ εἰ 
δύναμιν αὐτοῖς ἐνετίθεμεν νεχροὺς ἀνιστᾷᾶν; Τὸ διά- 
δημα xal fj ἁλουργὶς δείκνυσι τὸν βασιλέα, καὶ τού- 
των οὐχ ὄντων, x&v χρυσᾶ ἔχη ἱμάτια, οὕπω ὃ βασι- 


ametur, odio habere velit. Discamus colores illos F λεὺς δῆλος. Οὕτω δὴ καὶ νῦν, τὸ γνώρισμα σὺ ἐργά- 


᾿ qui miscentur, quibus imago illa constituitur : di- 


serti simus : ne exspectemus proximos. Ne dicas: 
Si videro aliquem tardum, ego deterior fio : imo 


Mss. 


^ Hic, παθῶν χαταθέλγει ὁρμάς, desunt in quibusdam 


Cou, xal ποιήσεις σεαυτῷ φίλους xal ἄλλοις. Οὐδείς 
ἐστιν ὅστις φιλούμενος θελήσει μισεῖν. άθωμεν τὰ 
χρώματα, δι᾽ ὧν χεράννυνται, δι᾽ ὧν αὕτη συντίθεται 


e b ὅρα αὐτὸν xal τά, sic quidam alii. 


« Unus ἀπόττολοι κηρύττοντε; καθάπερ. 
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ἡ sbubv- εὐπροσήγοροι ὦμεν * μὴ περιμένωμεν τοὸὸς si. videris, prasoccupa, et ejus vitium exstingue 
πλησίον. Μὴ εἴπης, ἐὰν ἴδω τινὰ περιμένοντα, χεί:. /Egrum vides, et morbum auges? Hoc maxime et 
ρων αὐτοῦ γίνομαι * ἀλλὰ μᾶλλον ὅταν ἴδῃς, πρόλαθε — ante omnia prostemus, ut honore nos mutuo pre- mos. 15. 
xal σδέσον αὐτοῦ τὸ πάθος. (Ορᾷς κάμνοντα, χαὶ ἐπι- — veniamus, nec putes te minui, cum putas alios te 19. 
τείνεις τὴν νόσον; Τοῦτο μάλιστα πρὸ πάντων χατορ- ... excellentiores. Si ipsum honore prevenias, teipsum 
θώσωμεν, τὸ προηγεῖσθαι τῇ τιμῇ ἀλλήλους " τὸ A magis honorasti, tibique honorem attraxisti. Ubi- 
ἡγεῖσθαι ἀλλήλους ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, μὴ νομίσῃς — que primas aliis concedamus. Nihil eorum, quz 
ἐλαττοῦσθαι. Ἂν dpa προηγήσῃ τῇ τιμῇ, σαυτὸν ét(- — nobis illata sunt, malorum recordemur, sed bono- 
μησας πλέον, εἰς τὸ πλέον τιμηθῆναι ἐπισπώμενος. — rum tantum. Nihil sic facit amicum ut grata lin- 
Πανταχοῦ τῶν πρωτείων ἑτέροις παραχωρῶμεν. η- — gua, os bene loquens, anima sine fastu, vans 
δὲν τῶν εἰς ἡμᾶς εἰργασμένων δεινῶν μνημονεύωμεν, glorie et honoris contemtus. Si hzc fecerimus, 
ἀλλ᾽ el τι ἀγαθόν. Οὐδὲν οὕτω ποιεῖ φίλον, ὡς γλῶσσα — poterimus diaboli laqueis inaccessi esse; et virtu- 
εὐχάριστος, στόμα εὔφημον, ψυχὴ drugoc, xtvoDo- — tem accurate sectati, promissa diligentibus Deum 
ξίας ὑπεροψία, τιμῆς χαταφρόνησις. Ἂν ταῦτα xatop- — bona consequi, gratia et benignitate Domini nostri 
θώσωμεν, δυνησόμεθα γενέσθαι ἀχείρωτοι ταῖς παγίσι — Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sancto glo- 
τοῦ διαδόλου, xal μετὰ ἀχριδείας τὴν ἀρετὴν διανύ- ria, imperium, honor, nunc et semper, et in szcula 
σαντες τῶν ἐπηγγελυένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν — seculorum. Amen. . 
αὐτὸν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαγθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου Β 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 

ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ 

£lg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν, ἐπαῤῥησιάζετο ἐπὶ Ομ». XIX. v. 8. Ingressus in synagogam, cum 
μῆνας τρεῖς, διαλεγόμενος xal πείθων τὰ περὶ τῆς fiducia loquebatur per tres menses, dispu- 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ. tans et suadens de regno Dei. 


"Opa πανταχοῦ ἑαυτὸν εἰσωθοῦντα εἰς τὰς συνα- C 1. Vide ubique, ut se in synagogas immittit, δὲ Synagoga 
γωγὰς, χαὶ οὕτως ἐξιόντα " πανταχοῦ γὰρ παρ᾽ αὐτῶν — sic demigrat : ubique enim ab illis volebat Occa- frequenter 
ἐξούλετο λαδεῖν ἀφορμὴν, ὅπερ ἔφην. 'Tá τε γὰρ ἔθνη — sionem assumere, ut dixi. Nam gentes jam zeló quare. — 
παρεζήλου " λοιπὸν, xxi προθύμως ἀπεδέχοντο αὐτὸν, — fervebant, ct libenter eum accipiebant ; Judzi veri 
οἵ τε Ἰουδαῖοι, τῶν ἐθνῶν δεχομένων, μετενόουν. gentibus fidem suscipientibus, penitentiam age- 
᾿Εδούλετο ἀποστῆσαι τοὺς μαθητὰς ἐκεῖθεν xal παρ᾿ — bant. Volebat discipulos illinc abstrahere; et ab 
αὐτῶν λαδεῖν τὴν ἀρχὴν, ὥστε μὴ συνάγεσθαι" xal — illis incipere, ut ne cum illis congregarentur: ne- 
οὐχ ἁπλῶς τοῦτο ἐποίει. Διὰ τοῦτο διελέγετο αὐτοῖς — que sine causa. hoc faciebat. Ideo frequenter cum 
συνεχῶς, ὅτι ἔπειθε. Μὴ οὖν ἐπειδὴ παῤῥησίαν ἤχου. — illis disputabat, quia persuadebat. Ne igitur, quia 
σας, τραχύτητα νομίσης" περὶ χρηστῶν πραγμάτων — dicendi libertatem audisti, asperitatem putes : de 
διελέγετο, περὶ βασιλείας" τίς οὐκ ἂν ἤχουσεν; Ὥς ^ utibbus rebus disputabat, de regno : quis non au- 
δέ τινες ἐσχληρύνοντο xal ἠπείθουν, χαχολογοῦντες p disset ἢ 9. Cum autem quidam indurarentur, et 
τὰν 68by. ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς ἀπ᾽ αὐτῶν, — non crederent, maledicentes viam Domini co- 
ἀφώρισε τοὺς μαθητὰς, xaO ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν γαπι- multitudine, discedens ab eis, segregavit 
τῇ σχολῇ lupdvvou τινός. Τοῦτο δὲ ἐγένετο. ἐπὶ. ἔτη discipulos, quotidie disputans in schola T.yran- 
δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν Ἀσίαν ἀχοῦ: πὲ cujusdam. 10. Hoc autem factum est- per 
σαι τὸν λόγον τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ, ᾿ἸΙουδαίδως τε χαὶ — biennium, ita utomnes,qui habitabant in d sia, 
“Ἑλληνας. Οδὸν τὸ χήρυγμα εἰχότως ἐχάλουν. Ὄντως audirent verbum Domini Jesu, tam Judei 
γὰρ αὕτη ἢ ὁδὸς ἦν f ἀπάγουσα εἷς τὴν βασιλείαν — quam Greci. Viam merito vocabant predicatio- 


a Alii λοιπὸν χαὶ ῥαδίως αὐτὸν ἐπιδέξεντο. 
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nem ; vere enim hac via est quz ducit ad regnum 
ezlorum. In schola, inquit, Tyranni cujusdam 
disputabat. Et hoc factum est per biennium, ita 
ut omnes audirent sermonkm tam Judei quam 
Greci. Videsquantum profuit assidue urgere? Et 
Judai et Greci audiebant. 11. Pirtutesque non 
quaslibet faciebat Deus per manus Pauli,192.ut 
etiam super languidos deferrentur de corpore 
ejus sudaria, et semicinctia, et recederent ab eis 
languores, et spiritus nequam exirent ab eis. 
Non tangebant solum ferentes, sed accipientes 
imponebant. Ideo non sivit Christus illum ire in 
Asiam, hoc tempus observans, ut ego puto. 12. T'en. 
taverunt autem. quidam ex  circumeuntibus 
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E 


τῶν οὐρανῶν. Ev τῇ σχολῇ, φησὶ, Τυράννου τινὸς 
διελέγετο. Καὶ τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε παν 
τας ἀχοῦσαι τὸν λόγον Ἰουδαίους τε καὶ “Ελληνας 
"Op&c πόσον ἤνυσεν fj ἐπιστασία ; Καὶ Ἰουδαῖοι χα 
“Ἑλληνες ἤχουον. Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας ἐποίε 
6 Θεὸς διὰ τῶν χειρῶν Παύλου, ὥστε xal ἐπὶ τοὺ 
ἀσθενοῦντας ἐπιφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σου- 
δάρια 3) σιμικίνθια, καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶ 
τὰς νόσους, τά τε πνεύματα τὰ πονηρὰ ἐξέρχεαθα 
ἀπ᾽ αὐτῶν. Οὐχὶ φοροῦντες ἥπτοντο μόνον, ἀλλὰ χα 
λαμθάνοντες ἐπετίθεσαν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἴα 6 Χριστὸ 
ἀπελθεῖν αὐτὸν εἷς τὴν "Acíav, τηρῶν τοῦτον τὸν xat 
ρὸν, ὡς ἔγωγε οἶμαι. Ἐπεχείρησαν "δέ τινες ἀπὸ τῶ 
περιερχομένων Ιουδαίων ἐξορχιστῶν, ὀνομάζειν ἐπ 


Judeis exorcistis invocare super eos, qui habe- .. τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα το 
bant spiritus malos, nomen Domini Jesu, di- A Κυρίου ᾿[ησοῦ, λέγοντες " δρχίζομεν ὑμᾶς τὸν ᾿Ιησοῦν 


centes : /djuramus vos per Jesum, quem Pau- 
lus predicat. lta omnia faciebant lucri causa. 
Vide : credere quidem nolebant , sed per hoc. no- 
men volebant ejicere daemonia. Pape, quantum 
erat nomen Pauli ! 14. Erant autem quidans Ju- 
dai Sceva, principis sacerdotum, septem filii, 
qui hoc faciebant. 15. Respondens autem spiri- 
tus nequam , dixit eis : Jesum novi , et Pau- 
lum scio ; vos autem qui estis ? 16. Et insiliens 
in eos homo, in quo erat demonium pessimum 
et dominatus eorum, invaluit contra eos, ita ut 
nudi et saucii effugerent de domo illa. 1'T. Hoc 
autem notum factum est Judais atque gentili- 
bus , qui habitabant Ephesi. Igitur clam facie- 
bant , deinde divulgata est illorum infirmitas. Et 
cecidit timor super omnes illos , et magnifica- 
batur nomen Domini Jesu. 18. Multique cre- 
dentium veniebant, confitentes et annuntiantes 
actus suos. Quia tantam potestatem habebant, ut 
per daemonia talia facerent, merito hac fiunt. 
19. Multi autem ex iis, qui fuerant curiosa 
sectati, contulerunt libros , et. combusserunt 
coram omnibus : et computatis pretiis illorum, 
invenerunt pecuniam denariorum quinqua- 
ginta millium. 20. Ita fortiter crescebat verbum 
Dei, et confirmabatur. Videntes autem ex. his 
deinceps nihil sibi utilitatis fore, exusserunt li- 
bros : quando ipsi daemones hoc faciunt. Non ergo 
nomen quidpiam facit, nisi cum fide dicatur. Bene 
ergo dicebat, Qui credit in me, majora faciet, has 
umbras insinuans. Vide quomodo armis contra 
seipsos usi sunt. Et disputabat, inquit, in schola 
Tyranni cujusdam per annos duos. Ubi fidcles 


b [ Hiec , cé τινες ἀπὸ τῶν, desunt in D.] 


B 


ὃν Παῦλος χηρύσσει. Οὕτω πάντα ἐποίουν πραγμα. 
τείας ἕνεχεν. “Ὅρα πιστεῦσαι uiv οὐκ ἤθελον, διὰ ὃ 
τοῦ ὀνόματος ἤθελον ἐχθάλλειν τοὺς δαίμονας. Βαθαὶ 
τὸ ὄνομα τοῦ Παύλου πόσον ἦν. Ἦσαν δέ τινες υἷο 
Σχευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ οἵ τοῦτο ποιοῦντες 
᾿Ἀποχριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, εἶπεν αὐτοῖς 
τὸν Ἰησαῦν γινώσχω, xci τὸν ΠΙαὖὔλον ἐπίσταμαι 
ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; Καὶ ἐφαλλόμενος ἐπ᾽ αὐτοὺς i 
ἄνθρωπος, ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, χαὶ χα. 
ταχυριεῦσαν αὐτῶν, ἴσχυσε κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺ 
xal τετραυματισμένους ἐχφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴχου ἐχείνου 
Τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν ᾿Ιουδαίαις τε χα 
“Ἕλλησι τοῖς κατοιχοῦσι τὴν "ἔφεσον. Οὐχοῦν λανθα 
νόντως ἐποίουν, εἶτα ἐχπομπεύεται αὐτῶν ἡ ἀσθένεια 
Καὶ ἐπέπεσε φόδος ἐπὶ πάντας αὐτοὺς, καὶ ἐμεγαλύ- 
vero τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿[ησοῦ, πολλοί τε τῶν πε 
πιστευχότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι xal ἀναγγέλ- 
λοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ τοσαύτην ἰσχὺ 
ἔσχον, ὥστε διὰ τῶν δαιμονίων τοιαῦτα ποιεῖν, εἶχό 
τως ταῦτα γίνεται. "Ixavol τε τῶν τὰ περίεργα Tot 
ξάντων συνενέγχαντες τὰς βίόλους, xavéxatov ἐνώπιο) 
πάντων, χαὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, xol εὗρον 


C ἀργυρίου μυριάδας πέντε. Οὕτω χατὰ χράτος 5 λόγοι 


τοῦ Κυρίου ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. ᾿Ιδόντες, ὅτι οὐδὲν αὖ. 
τῶν ὄφελος λοιπὸν ἦν, * χαταχαίουσι τὰς βίόλους᾽ ὅτι 
xal αὐτοὶ οἱ δαίμονες ταῦτα ποιοῦσιν. Οὐχ ἄρα τὶ 
ὄνομά τι ποιεῖ, ἂν μὴ μετὰ πίστεως λέγηται. Καλῶ, 
ἄρα ἔλεγεν, Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, μείζονα ποιήσει 
τοῦτο τὸ τῶν σχιῶν αἰνιττόμενος. Ὅρα πῶς τοῖ 
ὅπλοις χαθ’ ἑαυτῶν ἐχρήσαντο. Καὶ διελέγετο, φησὶν 
ἐν τῇ σχολῇ "'updvvou τινὸς ἐπὶ ἔτη δύο. Ἔνθα t 
στοὶ ἦσαν, καὶ σφόδρα πιστοί. Οὕτως οὐδὲν μέγα ἐνό- 
μιζον τὸν Ἰησοῦν, ὅτι xal τὸν Παῦλον προσετίθεσαν 


ἃ κατακχίουτι τὸς 5204s decst in quibusdam. 
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ὡς αὐτὸν ταύτη μέγα τι νοιλίζοντες εἶναι. Ἄξιον ἐν- erant, admodum crant fideles. Ita nihil magnum 


ταῦθα θαυμάσαι, πῶς 6 δαίμων οὐ συνέπραξεν ἐκεῖνος P putabant esse Jesum , quandoquidem et Paulum . 


τῇ τῶν ἐξορχιστῶν πλάνη, ἀλλὰ διήλεγξεν αὐτοὺς, καὶ 


addidere, ipsum hino magnum quidpiam esse pu- 
τὴν σχηνὴν αὐτῶν φανερὰν ἐποίησεν. ᾿Εμοὶ δοκεῖ. 


tare ostendentes. Hic mirari subit, quomodo daemon : 


σφόδρα θυμωθεὶς, ὥσπερ ἂν εἴ τις περὶ τῶν ἐσχάτων ille exorcistarum errori non cooperatus est, sed re-- 


κινδυνεύων, ὑπό τινος οἰχτροῦ χαὶ ταλαιπώρου διελέγ- 
χοιτο, xal πάντα εἰς ἐχεῖνον ἀφεῖναι βούλεται τὸν 
θυμόν. Ἵνα γὰρ μὴ δόξη καταφρονεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ 
ἸΙησοῦ, πρότερον ὁμολογήσας, τότε ἔλαδεν ἐξουσίαν. tur, et furorem suum totum in illum exonerare 
Ὅτι γὰρ οὐ τοῦ ὀνόματος ἦν ἀσθένεια, ἀλλὰ τῆς — velit. Ne videretur enim nomen Jesu despicere, 
ἐκείνων ἀπάτης τὸ πᾶν, ἐπὶ Παύλου διὰ τί μὴ ταῦτα primo ipsum confessus, tunc potestatem accepit. Ut 
γεγένηται; Καὶ ἐφαλλόμενος, φησὶν, 6 ἄνθρωπος ἐπ᾿ — autem probetur pon ex debilitate nominis, sed ex 


videtur valde succensuisse, ac si quis de extremis 
periclitans, a misero quodam et zrumnoso refute- 


αὐτούς. Ἴσως διέῤῥηξεν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ προσ- E illorum fraude totum accidisse, cur non Paulo tale 


ἕραξεν αὐτῶν τὰς xepaAde: τοῦτο γὰρ ἐδήλωσε τῷ — quidpiam contigit ? Et insiliens, inquit, homo in 


εἰπεῖν, ᾿Εφαλλόμενος " τουτέστι, μετὰ ῥύμης ἐπιπη- 
δήσας, ὥστε ἱχανὸν ἦν τοῦτο ἐργάσασθαι. Τί ἐστιν; 
᾿Αποστὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφώρισε τοὺς μαθητάς; ᾿Ενέχο- 


ψεν αὐτῶν, φησὶ, τὴν χαχολογίαν. Τοῦτο δὲ ποιεῖ xal 


ἀφίσταται, ἐπεὶ οὐχ ἠδούλετο ἐχχαῦσαι αὐτῶν τὸν 


illos. Forte discidit illorum vestes , et capita di- 
laniavit : hoc enim indicavit dicens, Insiliens ; id 
est, cum impetu irruens, ita ut hac facere posset. 
Quid sibi vult, Discedens ab eis, segregavit di- 


scipulos ὃ Jllorum, inquit, maledicentiam succidit.: 


darguit illum , et scenam eorum patefecit. Mibi . 


φθόνον, οὐδὲ εἰς ἔριν ἐμδαλεῖν πλείονα. Τὸ δὲ͵ 'Exad- ^ Hoc autem facit et abscedit, quia nolebat illorum 
ῥησιάζετο, λέγει, δηλῶν ὅτι xol πρὸς κινδύνους ἦν invidiam succendere, neque in majorem rixam in- 
παρατεταγμένος, xal ψανερώτερον διελέγετο, οὗ συ — citare. Illud autem, Fiducialiter agebat, dicit, 
σχιάζων τὰ δόγματα. ᾿Εντεῦθεν ἢ μανθάνομεν, μὴ — significans ipsum ad pericula paratum, clarius nec 
δμόσε γωρεῖν τοῖς χαχολογοῦσιν, ἀλλ’ dolcracOa:t ,., dogmata obumbrantem disputasse. Hinc discimus 
αὐτῶν. Οὐχ ἐχαχολόγησε χαχῶς ἀχούων x«l αὐτὸς, A non nos immiscere cum maledicis, sed ab illis abs- 
ἀλλὰ μᾶλλον διελέγετο xa0' ἡμέραν, xal ταύτη μά- — cedere. Non maledixit ipse, cum male audiret , 
λιστα οἰχειούμενος τοὺς πολλοὺς τῷ " καχῶς χαίτοι — imo potius quotidie disputabat, et hac maxime ra- 
ἀχούσας μὴ ἀποπηδῆσαι μηδὲ χωρισθῆναι. Kal oxó- — tione multos sibi concilians, quod quamvis mala 
πει, ἐπειδὴ ὃ τῶν ἔξω πειρασμὸς ἐπαύσατο, ἀπὸ τῶν audiret, non discederet neque separaretur. Et ob- 
δαιμόνων ἤρξατο. Ὁρᾷς πώῤωσιν Ἰουδαϊκήν; Τὰ — serva, postquam tentatio ab externis cessavit, a 
μάτια αὐτοῦ ἰδόντες ἐνεργοῦντα, οὐ προσεῖχον. Τί — daemonibus incepit. Viden' czcitatem Judaicam ὃ Judeorum 
τούτου μεῖζον ἂν γένοιτο; "otc δὲ μᾶλλον εἷς voóvav- — Cum viderent vestes ejus operantes, non adverte- “πεῖ. 
τίον περιέστη. Εἴ τις Ελλήνων ἀπιστεῖ, τὴν σχιὰν bant. Quid hoc majus esse possit ? At illis in con 
δρῶν ταῦτα ἐργάζομένην πιστευέτω. Οὕτω τῷ ἐξ — trarium res versa est. Si quis gentilium non cre- 
αὐτῶν ἀποστῆναι οἱ μὲν καχολογοῦντες xal διαδάλ-. — dat, videns umbram hzc operantem, credat. Sic ex 
λοντες τὸ δόγμα ἡττῶνται ( τοῦτο γὰρ ἐχάλεσεν 68óv) — eo, quod ab illis discederet, maledici ct qui dogma 
αὐτὸς δὲ ἀφίσταται, ὡς μήτε τοὺς μαθητὰς ἀναχω- B. calumniabantur, superantur (hoc enim viam voca- 
ρῆσαι, μήτε ἐκείνους εἰς θυμὸν ἐγεῖραι, δεικνὺς παν- γ11):}}6 γεγο discedit, ut neque discipuli secederent 
ταχοῦ διωθουμένους τὴν σωτηρίαν. Καὶ λοιπὸν ἐν- — neque illos ad iram concitaret, ostendens illos ubi- 
ταῦθα οὐδὲ ἀπολογεῖται αὐτοῖς, ἅτε πανταχοῦ τῶν — quesalutem repellere. Et jam illis non sese purgat, 
ἐγνῶν πιστευσάντων. Καὶ διαλέγεται, οὐχ ἁπλῶς τὸν eo quod gentes ubique crederent. Et disputat, non 
τόπον ζητήσας, ἀλλ᾽ ἔνθα σχολὴ ἦν, ὡς "ἐπιτηδειό- quemvis locum quaerens, sed ubi schola erat, quasi 
τερον διὰ τὸ ἐχεῖ συνάγεσθαι. commodiorem, eo quod ibi congregarentur. 

2. Pape , quanta credentium virtus , quum et 
aliis quoque eadem ipsa facere concedatur! quanta 
vero czcitas eorum, qui etiam dum virtus illa de. 
monstraretur, in incredulitate manebant. Ut igitur 
Simon lucri causa gratiam Spiritus quarebat , sic 


Ba6al, πόση τῶν πιστευσάντων ἣ δύναμις, ὅτι 
χαὶ ἑτέροις τοῦ τὰ αὐτὰ ποιεῖν γίνεται" πόση δὲ πώ- 
ρωσις τῶν χαὶ μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τῆς δυνάμεως ἔτι 
μενόντων τῇ ἀπιστία. “Ὥσπερ οὖν Σίμων ἐμπορίας 
ἕνεχεν ἐζήτει τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, οὕτω καὶ 


b Unus μανθάνομεν xal ἡμεὶς μὴ ὁμόσε. 


Montf. cum Α. B. C. καχῶ; πάσχειν, καὶ dxobsos.] 
* ( Ita D. et Commel. Latinus Interpres, Savil. et 


* [ἐπιτηδειότερον pro ἐπιτηδειότερος Editorum rcsti- 
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et hi eadem de causa idipsum faciebant. Quanta Ο οὗτοι τοῦ αὐτοῦ τούτου Évexsw τοῦτο ἐποίουν. Πόση 


czetitas? Et quare Paulus non increpat? Quia vi- 
sum fuisset hoc ex invidia fieri; ideo res ita dis- 
pensatur. Sic et Christo accidit; sed tunc non 
impediebatur ( nam tunc initium rerum erat ), 
siquidem et Judas fur pon cohibebatur ; Ananias 
veró et Sapphira interfecti sunt : multique Judzi 
obsistentes, nihil passi sunt; Elymas vero exczcatus 


Joan.3.17. est. Von enim, inquit, veni, ut judicem mundum, 


sed ut salvetur mundus. Vide rem exsecrandam : 
Judzi adhuc manentes, ex ipso nomine lucrari 
volebant : itaque omnia ad gloriam et lucrum facie- 


πώρωσις ; Kal τί δήποτε 6 Παῦλος οὐχ ἐπιτιμᾷ; Ὅτι 
ἔδοξεν ἂν βασχανίας εἶναι τὸ πρᾶγμα " διὰ τοῦτο οἷ- 
χονομεῖται οὕτω. Τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέγονεν “ 
ἀλλὰ τότε μὲν οὐ χωλύεται (ἀρχὴ γὰρ τῶν πραγμά- 
τῶν ἦν) ἐπεὶ xal Ἰούδας χλέπτων " οὐκ ἐχωλύετο" 
"Avav(ac δὲ xal Σάπφειρα καὶ ἀνηρέθησαν " xai πολ- 
c Ἰουδαῖοι μὲν xal ἀνθιστάμενοι οὐδὲν ἔπασχον, 
ἘΛύμας δὲ ἐτυφλώθη. Οὐ γὰρ ἦλθον, φησὶν, ἵνα χρίνω 
τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ 6 χόσμος. “Ὅρα μιαρίαν " 
Ἰουδαῖοι μένοντες ἔτι, ἀπὸ τοῦ ὀνόματος χρηματίζειν 
ἤθελον' ὥστε πάντα πρὸς δόξαν ἐποίουν xal πορισμόν. 


bant. Undique vide homines non ita per utilia, ut D Θέα πανταχοῦ οὐχ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους ἐπιστρεφομέ- 


Act. 5. 13, per terribilia converti. Ex Sapphire exemplo ter- 


ror incidit in Ecclesiam, et alii non audebant se 
conjungere illis : hic sudaria et semicinctia acci- 
piebant et :sanabantur; et postea veniebant ut 
confiterentur peccata sua. Ex eo, quod insiliret, 
ostenditur. demonum magna quedam vis, cum 
centra infideles agunt. Et cur non dixit spiritus 
malus : Quis est Jesus? sed inutilia verba protulit? 


νους ἀπὸ τῶν χρηστῶν, ὡς ἀπὸ τῶν φοδερῶν. ᾿Επὶ 
Σαπφείρας φόθδος ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν ᾿Εχχλησίαν, χαὶ οὐκ 
ἐτόλμων κολλᾶσθαι αὐτοῖς" ἐνταῦθα σουδάρια χαὶ σι- 
μιχίνθια ἐλάμδανον xal ἰῶντο, xal μετὰ τοῦτο τότε 
ἦλθον ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. "Ax τοῦ 
ἐφάλλεσθαι δείκνυται τῶν δαιμόνων ἣ δύναμις με- 
γάλη τις οὖσα, ὅταν πρὸς ἀπίστους ἔχη. Καὶ διὰ τί 
μὴ εἶπε, τίς ἐστιν ὃ Ἰησοῦς, τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν » 


Timebat, ne ipse ponas daret : sciebat enim hujus E ἀλλ᾽ εἶπε μᾶλλον τὰ ἀνόνητα ῥήματα; "Egotsiro, μὴ 


nominis virtute concessum sib: fuisse, ut illusores 
illos ulcisceretur. Cur autem miseri illi non dixe- 
runt ei, Credimus? Timebant Paulum : quamquam 
multo clariores futuri erant, si Jesum Dominum 
agnovissent. Et alioquin id, quod Philippis conti- 
git, illos emendavit. Tu vero mihi considera, quam 
modestus hoc loco sit scriptor , et quomodo histo- 
riam solum-scribat , nec quempiam accuset. Hoc 


xal αὐτὸς δίκην δῷ" ἤδει γὰρ, ὅτι τὸ συγχωρηθῆναι 
αὐτῷ ἐχείνους ἀμύνασθαι τοὺς ᾿χαταπαίζοντας αὐτοῦ 
τοῦτο τὸ ὄνομα πεποίηκε. Διὰ τί δὲ xal οἱ ἄθλιοι μὴ el- 
πὸν αὐτῷ, πιστεύομεν; ἢ ᾿Εδεδοίχεσαν Παῦλον" καίτοι 
πόσῳ μᾶλλον λαμπρότεροι ἂν ἦσαν τοῦτο εἰπόντες, εἴ 
γε φχειώσαντο αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν; Ἄλλως τε xai 
τὸ ἐν Φιλίπποις γενόμενον χαὶ τούτους ἐσωφρόνισε. 
Σὺ δέ μοι σχόπει τοῦ συγγραφέως ἐνταῦθα τὸ ἀνεπα- 


apostolos mirabiles reddebat. Et cujus essent filii ,,, χθὲς, καὶ πῶς ἱστορίαν μόνον γράφει, xal οὐ διαθαλ-- 
dicit, et nomen et numerum , dans iis, qui tunc A λει. Τοῦτο τοὺς ἀποστόλους ἐποίει θαυμαστούς. "Ἀλλὰ 


erant, certum narrationis sua indicium. Cur autem 
circuibant illi? Lucri causa, non ut verbum annun- 
tiarent : quomodo enim? Bene autem currebant 
postea, praedicantes per ea qua patiebantur.Quare 
. hoc declarans ait: Et notum factum est omnibus 
tam Judeis quam gentilibus , qui habitabant 
Ephesi. Nonneyquaso,etiam eos,qui duriores erant, 


convertere debuit ? Sed non convertit ; hec mire- B 


ris : malitie enim nihil est quod persuadeat. Age 
vero, hoc exorcistarum opus videamus quante sit 
nequitiz, Cur autem hoc sub Christo non contige- 
rit, alterius, non presentis temporis est disquirere; 
verum quod jam pulchre et utiliter accidit. Vide- 
tur enim illos irridendi causa hoc fecisse ; ideoque 
plectuntur : ita ut posthac nemo auderet temere 


tuimus e D. Czteri A. B. C. carent verbis, ὡς... ov :- 
σθαι. lidem et in proximis lacunosi, ubi quzdam le- 
viora ope Cod. D. emeudavimus.] 

à Unus οὐ χωλύεται. 


τίνος ἦσαν υἱοὶ, τὸ ὄνομα λέγει xat τὸν ἀριθμόν - δι- 
δοὺς τοῖς τάτε τεκμήριον ἀξιόπιστον ὧν ἔγραφε. Τίνος 
δὲ ἕνεχεν καὶ περιήρχοντο; ᾿Εμπορίας χάριν * οὐ γὰρ 
δὴ τὸν λόγον χαταγγέλλοντες - πῶς γάρ; Καλῶς δὲ 
ἔτρεχον λοιπὸν, χηρύττοντες δι᾿ ὧν ἔπασχον. Ὅθεν 
τοῦτο δηλῶν, Καὶ ἐγένετο, φησὶ, γνωστὸν πᾶσιν Ἰου- 
δαίοις τε xal" Ἕλλησι τοῖς χατοιχοῦσι τὴν Ἔφεσον. 
Τοῦτο οὐχὶ καὶ τοὺς σχληρυνομένους ἐπιστρέψαι ὥφει- 
λεν, εἰπέ μοι; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέστρεψε. Καὶ μὴ θαυμά- 
σις" τὴν γὰρ καχίαν οὐδὲν πείθει. Φέρε δὲ xal αὐτὸ 
τὸ τῶν ἐξορχιστῶν ἴδωμεν ὅσης ἐστὶ καχίας. Τίνος δὲ 
ἕνεχεν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο μὴ γέγονεν, ἑτέρου 
καιροῦ, καὶ οὐ τοῦ παρόντος ζητῆσαι" πλὴν ὅτι χαλῶς 
τοῦτο ἐνταῦθα γέγονε xal χρησίμως. Ἔ μοὶ δὲ δοχεῖ 
γλευάζοντας αὐτοὺς τοῦτο ποιεῖν * ὅθεν τιμωροῦνται, 


b Hic in uno Codice omuis fere series mutatur sinc 
ullo in sensu discrim:ne. 
* [Iterum turba ct defectus in tergeminis A. B. C.] 
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ὥστε xal ἀπὸ τούτου μηδένα τολμᾶν μηδὲ ὡς ἔτυχε 
τὸ ὄνομα ὀνομάζειν λοιπόν. Τοῦτο πολλοὺς τῶν πι- 
στευσάντων εἷς ἐξομολόγησιν ἤγαγε * τοῦτο xat φόθον 
αὐτοῖς ἐνέβαλε, xal τοῦ πάντα εἰδέναι τὸν Θεὸν μέ- 
γιστον τοῦτο τεχμήριον γέγονε. Πρὶν ἣ ὑπὸ τῶν δαι-- 
μόνων ἐλεγχθῆναι, ἑαυτῶν χατηγόρουν, φοδούμενοι 
μὴ τὰ αὐτὰ πάθωσιν " εἰχότως. “Ὅταν γὰρ οἱ βοηθοῦν- 
τες δαίμονες χατήγοροι αὐτῶν ὦσι, xal οὐ σύμμαχοι, 
ποία λοιπὸν ἐλπὶς, ἣ διὰ τῶν ἔργων ἐξομολόγησις; 
Ὅρα δὲ οἷα μετὰ μικρὸν γίνεται χαχὰ, τοιούτων ση-- 
μείων γενομένων. Τοιαύτη γὰρ ἣ ἀνθρωπίνη φύσις" 
ταχέως ἐπιλανθάνεται ὧν εὐεργετεῖται. Ἦ οὐ μέμνη- 
σθε, ὅτι xal ἐπὶ τῶν xa0' fiuc γενομένων τὸ αὐτὸ 
τοῦτο γέγονεν; Εἰπὲ γάρ μοι, * οὐ πέρυσιν ἐτίναξεν δ 
Θεὸς τὴν πόλιν πᾶσαν; '( δαί; οὐχὶ πάντες ἐπὶ τὸ 


φώτισμα ἔδραμον : οὐχὶ πόρνοι xol μαλαχοὶ xai διε-. 


φθαρμένοι οἰκήματα ἀφέντες, χαὶ τοὺς τόπους ἐν οἷς 
διέτριθον, μετετέθησαν, καὶ γεγόνασιν εὐλαθεῖς; 
Ἐπειδὴ δὲ τρεῖς ἡμέραι παρῆλθον, πάλιν ἐπὶ τὴν 
οἰκείαν ἐπανῆλθον χαχίαν. Πόθεν δὲ τοῦτο γίνεται; ; 
"A τῆς πολλῆς νωθείας. Kal τί θαυμαστὸν, εἰ τῶν 
πραγμάτων παρελθόντων, ὅπου γε τῶν εἰκόνων διηνε- 
χῶς μενουσῶν τὸ αὐτὸ γίνεται; "Tà ἐν Σοδόμοις, εἰπέ 
μοι,, οὐχὶ διηνεχῇ τυγχάνει; Τί οὖν ; οἱ προσοιχοῦντες 
ἀπὸ τούτων γεγόνασι βελτίους; " Οὐδαμῶς. Τί δαὶ ὁ 
τοῦ Νῶε υἷός; οὐχὶ τοιοῦτος ἦν ; οὐχὶ ἐν ὄψεσι βλέπων 
ἐρημίαν τοσαύτην καχὸς ἦν; Μὴ δὴ θαυμάζωμεν πῶς 
οὐχ ἐπίστευσαν τούτων γενομένων, ὅπου γε αὐτὴ ἡ 
πίστις πολλάχις εἰς τοὐναντίον αὐτοῖς περιτρέπεται, εἰς 
χαχίαν ojov ὡς ὅταν δαιμονῶντα λέγωσι τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ. Ἦ οὐχ δρᾶτε xal νῦν ταῦτα γινόμενα, καὶ 
ὀφιώδεις ἀνθρώπους ὄντας πολλοὺς, ἀπίστους τε χαὶ 
ἀγνώμονας, ot καὶ χατὰ τὰς ἔχεις, ὅταν ἀπολαύσω- 
σιν εὐεργεσίας, χαὶ θαλφθῶσιν ὑπὸ τινῶν, τότε λυ- 
ποῦσι τοὺς εὐεργέτας ; Ταῦτα ἡμῖν εἴρηται, ἵνα μή 
τις θαυμάζῃ πῶς τοιούτων σημείων γενομένων οὐ πάν- 
τες ἐπέστρεψαν. 

᾿Ιδοὺ γὰρ ἐπὶ τῶν χαιρῶν τῶν ἡμετέρων “ τὰ χατὰ 
τὸν μαχάριον Ba6uAav γέγονε, τὰ χατὰ τὰ Ἱεροσόλυ- 
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hoc nomen proferre. Hoc fidelium multos ad confes- 
sionem deduxit, hoc et timorem ipsis incussit, maxi- 
mumque hoc argumentum fuit Deum omnia nosse. 
Priusquam ἃ daemonibus redarguerentur, seipsos 
accusabant, timentes ne eadem paterentur ; et jure 
quidem. Quando enim adjutores demones, accu- 
C satores illorum erant, non auxiliatores ,qualis spes 
supererat , nisi confessio per opera? Vide quanta 
brevi postea mala eveniant post tot facta signa. 
Talis quippe est humana natura : statim beneficio- 


rum obliviscitur. Annon meministis, idi psum etiam Terre mo- 


nostris temporibus accidisse? Dic enim. mihi: 


Con- 
M tantino- 


nonne anno superiore concussit Deus civitatem to- poli. 


tam ? Quid. vero? nonne omnes ad baptismum ac- 
cedebant? nonne scortatores , molles et corrupti 
homines, relictis domibus et habitaculis, conversi 
et pii effecti sunt? Ubi autem tres dies transierunt, 

D rursus ad pristinam reversi sunt nequitiam. Unde 


hoc contingit ? Ex ignavia multa. Ecquid inirum, 


si ubi res transierunt, quando imaginibus perpe- 
tuo manentibus hoc ipsum evenit? Qua in Sodo- 
mis, dic mihi, nonne perpetuo manent? Quid 
ergo? an vicini propterca meliores facti sunt? Mi- 
nime. Quid et filius Noe? nonne talis erat ? nonne 
Aantam sub oculis habens solitudinem, malus ta- 
men erat? Ne miremur ergo , si his ita gestis non 
crediderunt, quando ipsa fides illis sepe in contra- 
rium et in nequitiam vertitur; ut quando daemoni- 
acum esse dicebant Dei Filium. Annon videtis 
E hoc nunc etiam fieri, et multos homines serpenti- 
bus similes, incredulos et ingratos qui instar vipe- 
rarum cum beneficia accipiunt, beneficis infesti 
sunt? Hlc ἃ nobis dicta sunt, ut ne quis mire- 
tur, quod tot editis signis. non omnes conversi sint. 


ὅ. Nostris quippe temporibus acciderunt ca, 
quz beatum Babylam spectant, quz Jerosolymis 


μα, τὰ xarà τὴν χαθαίρεσιν τῶν ἱερῶν, xal οὐ πάν-- A gesta sunt, qua in destructione templorum, neque 


τες ἐπέστρεψαν. Τί δεῖ τὰ παλαιὰ λέγειν; Πέρυσιν 
εἶπον ópiv οἷον γέγονε, xal οὐδεὶς προσέσχεν, ἀλλὰ 
πάλιν κατὰ μιχρὸν ὑπεῤῥύησαν xal κατέπεσον. “ἕστη- 
χε διηνεχῶς ὁ οὐρανὸς βοῶν, ὅτι Δεσπότην ἔχει, xol 
τεχνίτου τινός ἐστι τόδε τὸ πᾶν (τὸν χόσμον λέγω), 
xai λέγουσί τινες, ὅτι οὐχί. Τὰ χατὰ Θεόδωρον ἐχεῖ- 
νο» γεγενημένα πέρυσι, τίνα οὐκ ἐξέπληξε; Καὶ ὅμως 
οὐδὲν πλέον γέγονεν, ἀλλὰ πρὸς καιρὸν γενόμενοι εὖ-- 


8 οὐ πέρυσι ἐτίναξιν ὁ θεός. lunc terr: motum, qui 
anno proximo, nempe 399 acciderat, spe memorat. 
Ea de re in Vita Chrysostomi agetur. 


tamen omnes conversi sunt. Quid opus est vetera 
recensere ? Dixi vobis, quid anno proximo acci- 
derit, et nemo attendit ; sed rursus paulatimdeflu- 
xerunt et collapsi sunt. Stat semper celum cla- 
mans se Dominum habere , et hoc universum esse 
cujusdam opificis ( de mundo loquor) ; et dicunt 
quidam non ita esse. Quz circa Theodorum anno 
proximo gesta sunt, quem non  obstupefecerunt ? 


^ οὐδαμῶς deest in uno Cod. 
* τὰ χατὰ τὸν μαχάριον Βαξύλαν, etc. Hoc fuse enar- 
rantur in Homil. de S. Babyla, Tom. 2, p. 567. 
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Et tamen nihil amplius factum est, sed ad tempus 
pii effecti, eo reversi sunt, unde pietatem inierant. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


λαθεῖς, πάλιν ἐπανῆλθον ὅθεν γεγόνασιν εὐλαδεῖς. 


Τοῦτο xoi ἐπὶ τῶν ᾿Εραίων τότε συνέθη " διὸ καὶ ἔλε- 


Hoc etiam Hebrzis tunc contigit : ideo dicebat B γεν ὃ προφήτης" Ὅταν ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζή- 


propheta : Cum occideret eos, querebant eum, 
et revertebantur et diluculo «veniebant ad 
Deum. Ecquid oportet generalia illa. proferre ? 
quot in morbos inciderunt? quot surgentes polli- 
citi sunt se mores in melius mutaturos, el. tamen 
iidem ipsi manserunt? Hoc maxime ostendit nobis 
naturalem nostram arbitrii libertatem , repentina 


. 4 . . 
Ἢ pempe mutatio. Nam si naturalia mala essent, 


libertas non esset : qua enim ex. natura et neces- 
sitate fiunt, mutare non possumus. Átqui muta- 
nur, inquies. Annon videmus interdum eos, qui € 
a natura habent ut videant, prz metu exc:ecatos ἢ 
Quoniam illud nature est, ut reprimatur, cum 
natura altera advenit : ita secundum naturam 
nostram est, ut perterriti. non videamus. Secun- 
dum naturam item est , ut majore adveniente 
metu, alter metus recedat. Quid igitur, inquies, 
si temperantia secundum naturam sit , et metus 
invalescens illam ejiciat? Quid igitur, si ostende- 
ro, ne quidem tunc quosdam esse temperantes, sed 


τοὺν αὐτὸν, xal ἐπέστρεφον xol ὥρθριζον πρὸς τὸν 
Θεόν. Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰ χαθολιχά; πόσοι νόσοις πε-- 
ριέπεσον ; πόσοι ἐπηγγείλαντο ἀναστάντες πολλὴν τὴν 
μεταύζολὴν ἐργάσασθαι, καὶ πάλιν οἱ αὐτοὶ γεγόνασι; 
Τοῦτο μάλιστα δείχνυσιν ἡμῖν τὴν προαίρεσιν, xat 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς ἡμετέρας φύσεως, fj ἀθρόα μετα- 
δολή. El γὰρ φυσικὰ ἦν τὰ κακὰ, οὐδ᾽ ἂν αὕτη γέγονε" 
τῶν γὰρ χατὰ φύσιν xal ἀνάγχην οὐ δυνάμεθα μεῦί- 
στασθαι. Καὶ μὴν μεθιστάμεθα, φησί, Οὐ βλέπομεν 
γάρ τινας φύσει μὲν ἔχοντας βλέπειν, ὑπὸ τοῦ φόδου 
δὲ τυφλουμένους; ᾿ἔπειδὴ xal τοῦτο φύσεώς ἔστι συ- 
στέλλεσθαι, ὅταν φύσις ἑτέρα προσέλθῃ ὥστε κατὰ 
φύσιν fiv ἐστὶ τὸ πεφοθημένοις μὴ βλέπειν, κατὰ 
φύσιν δὲ xal τὸ, μείζονος παραγενομένου qo6ou , τὸν 
ἕτερον δπεξίστασθαι. Τί οὖν, ἂν xal fj σωφροσύνη, 
φησὶ, χατὰ μὲν φύσιν 7j, ὃ δὲ φόδος χρατήσας ταύ- 
τὴν ἐχθάλη ; Τί οὖν, ἂν δείξω τινὰς μηδὲ τότε σωφρο- 
νιζομένους, ἀλλὰ xat ἐν τούτοις τοῖς φόθοις ὄντας ἴτα- 
μούς; "οὐ φυσιχὸν τοῦτό ἐστιν. Εἴπω τὰ παλαιά; 
ἀλλὰ τὰ νέα; Πόσοι δὴ ἐν αὐτοῖς ἐχείνοις τοῖς φόδοις 


in metu etiam petulantes esse? hoc naturale non p ἐναπέμειναν γελῶντες, χλευάζοντες, xal οὐδὲν ἔπαθον 


est. Àn vetera dicam? an nova? Quot in ipso 
timore manserunt ridentes, et nihil tale passi 
sunt ? Dic, quzso, Pharao nonne statim mutatus 
est, et ad pristinam recurrit nequitiam ? Hoc au- 
tem loco dzemoniacis, quamvis ipsi non ignorarent, 
dixerunt simpliciter : Per Jesum adjuramus 
vos, quem predicat Paulus : per ea enim, que 
respondent, ipsos scire probatur. Jesum vero di- 
cunt illi simpliciter, cum oportuisset dicere , Ser- 
vatorem mundi, qui resurrexit : sed noluerunt con- 


τοιοῦτον; Εἰπέ μοι, 6 Φαραὼ οὐχ εὐθέως μεθί- 
στατο, xal ἐπὶ τὴν προτέραν χαχίαν ἀνέτρεχε ; 'Ev- 
ταῦθα δὲ, ἐπὶ τῶν τὰ δαιμόνια ἐχόντων, καίτοι οὐχ 
ἀγνοούντων αὐτῶν, προσετίθεσαν ἁπλῶς ol λέγοντες, 
Τὸν Ἰησοῦν δρχίζομεν μᾶς, ὃν Παῦλος κηρύσσει" δι᾽ 
ὧν γὰρ ἀπολογοῦνται, δείχνυται, ὅτι ἴσασι. "Tov Ἰη- 
σοῦν δὲ λέγουσιν ἐχεῖνοι ἁπλῶς, δέον εἰπεῖν τὸν τῆς 
οἰχουμένης Σωτῆρα, τὸν ἀναστάντα ἀλλ᾽ οὐχ ἤθελον 
διολογῆσαι τὴν δόξαν αὐτοῦ. Διὸ xal ἔλέγχει αὐτοὺς 
ὃ δαίμων ἐπιπηδήσας αὐτοῖς, xal εἰπών Τὸν "In- 


fiteri gloriam ejus. Ideo redarguit illos daemon, E σοῦν γινώσκω», καὶ τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι. Ὡσεὶ ἔλε- 


insiliens in eos dicensque : Jesum novi , et Pau- 
lum scio ; ac si diceret, Vos non creditis, sed 
illo abutentes nomine hoc dicitis. Igitur desertum 
templum est, expugnátu facilia arma : itaque non 
estis przecones, inquit, sed met estis. Magnus fu- 
ror dz:monis. Potuissent hzc apostoli facere; sed 
interim non faciebant. Nam qui imperabant illis, 
qui talia in ipsos operabantur, multo magis ipsis 


qytv' ὑμεῖς οὗ πιστεύετε, ἀλλ᾽’ ἀποχεχρημένοι τῷ 
ὀνόματι ταῦτά φατε. Οὐχοῦν ἔρημος 6 ναὸς, εὔχατα- 
γώνιστον τὸ σχεῦος * ὥστε οὐχ ἐστὲ χήρυχες, ἀλλ᾽ ἐμοὶ, 
φησὶν, ἐστέ. Πολὺς ὁ θυμὸς τοῦ δαίμονος. Ἠδύναντο 
ταῦτα αὐτοὺς ἐργάσασθαι οἱ ἀπόστολοι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐποίγυν τέως. Οἱ γὰρ τῶν ἐργαζομένων αὐτοὺς ταῦτα 
χρατοῦντες, πολλῷ μᾶλλον αὐτῶν. Ὅρα πῶς δεί- 
χνυται αὐτῶν jj ἐπιείχεια, ὅτι οἱ uiv. ἐλαυνόμενοι 


imperassent. Vide quomodo illorum mansuetudo sis τοιαῦτα ποιοῦσιν, οἱ δὲ θεραπευόμενοι δαίμονες τάναν- 
monstratur, quod illi, qui pellebantur, talia fa- A τία. Τὸν Ἰησοῦν, φησὶ, γινώσχω. Οὐχοῦν αἶσχύν- 


riebant; daemones vero, quibus serviebant, 
contraria. Jesum, inquit, novi. Ergo erubescite 
vos, qui illum ignoratis. Et Paulum scio. Et 
hoc bene; noverat enim Dei esse preconem. Dein- 


ὁ Alius μὴ ξυσιχόν. 
* [ Editi λέγε, quod. a:ictoritate D. mutavimus in 


θητε ol ἀγνοοῦντες ὑμεῖς. Kat τὸν Παῦλον ἐπίσταυαι. 
Καλῶς xal τοῦτο" ἤδει γὰρ Θεοῦ ὄντα κήρυχα. Εἶτα 
ἐἔφάλλεται ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal διαῤῥήγνυσι τὰ ἱμάτια δι 
ὧν ἐποίει αὐτοῖς, τοῦτο μονονουχὶ * λέγων " μὴ νομί- 


λέγων. Ceteri hic deficiunt.] 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XLI. 


σητε, ὅτι χαταφρονῶν ἐχείνων ταῦτα ποιῶ. Πολὺς ὃ 
φόδος τοῦ δαίμονος. Καὶ διὰ τί χωρὶς τῶν ῥημάτων 
τούτων οὐ διέῤῥηξεν αὐτῶν τὰ ἱμάτια; οὕτω γὰρ ἂν 
χαὶ τὸν θυμὸν ἐπλήρωσε, καὶ τὴν πλάνην ἔστησεν. 
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de insilit in eos, et vestes dilacerat ; ac si per ope- 


ra diceret illis : Ne putetis me idco id facere, 


Ἐφοδεῖτο, ὅπερ ἔφην, "τὴν ἀπρόσιτον δύναμιν, xal. 


oUx ἂν τοσοῦτον ἴσχυσεν, εἰ μὴ τοῦτο εἶπεν. "Opa δὲ 
πανταχοῦ τοὺς δαίμονας εὐγνωμονεστέρους τῶν Ἴου- 
δαίων, καὶ οὐ τολμῶντας ἀντειπεῖν οὐδὲ χατηγορῇσαι 
τῶν ἀποστόλων οὐδὲ τοῦ Χριστοῦ. ᾿Εχεῖ λέγουσιν, 


Β 


quod illos contemnam. Magnus timor demonililt 
Et cur non sine verbis istis vestes eorum discidit? 
ita enim et furorem implevisset, et. errorem sta- 
tuisset. Timebat, ut dixi, inaccessam potestatem : 
et non tantum potuisset, si lioc non dixisset. Vide 
ubique daemones gratiores, quam Judaos, nec au- 
dentes contradicere, vel accusare apostolos , neque 


Οἴδαμέν σε τίς el: xol, Τί ἦλθες ὧδε πρὸ χαιροῦ 
βασανίσαι ἡμᾶς; καὶ πάλιν, Οἶδά σε τίς d, ὃ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ - ἐνταῦθα δὲ, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσί καὶ πάλιν, "Tov μὲν Ἰησοῦν 


Christum. Illic dicunt : Scimus te quis sis ; et, Mau. 8. 
Cur venisti huc ante tempus torquere nos ; et 39: 
rursum, Scio te quis sis, Filius Dei : hic vero, Mwc. 1. 

. . . . . . . 24. 
Hi homines servi Dei excelsi sunt ; et vursum, Het 16.1. 


γινώσχω, xal τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι. Πάνυ γὰρ dos- 
δοίχεσαν καὶ ἔτρεμον τοὺς ἁγίους ἐχείνους. Τάχα τις 
ὑμῶν ἀχούων, ποθεῖ ἐπὶ ταύτιςς γενέσθαι φξῆς ἐξου- 
σίας, ὥστε μὴ δύνασθαι δαίμονας ἀντιόλέπειν αὐτῷ, 
xal μακαρίζει τοὺς ἁγίους ἐχείνους διὰ τοῦτο, ὅτι το- 
σαύτην εἶχον ἰσχύν. Ἀλλ᾽ ἀχουέτω τοῦ Χριστοῦ λέγον- 
τος * Μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται, 
ἐπειδὴ ἤδει πάντας ἀνθρώπους μάλιστα τούτῳ γαί-- 
ροντας διὰ χενοδοξίαν. Εἰ ἢ γὰρ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
ζητεῖς, χαὶ τὸ χοινῇ συμφέρον, ἑτέρα μείζων ἐστὶν 
δὲός. Οὐχ ἔστιν οὕτω μέγα δαίμονος ἀπαλλάξαι, ὡς 
ἁμαρτίας ἐξελέσθαι. Δαίμων οὐ χωλύει βασιλείας οὐ-- 
ρανῶν ἐπιτυχεῖν, ἀλλὰ xol συμπράττει, ἄχων μὲν, 
συμπράττει δὲ, σωφρονέστερον τὸν ἔχοντα ποιῶν" 


ἁυσρτία δὲ ἐχδάλλει. 


Ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις " μὴ γένοιτό μοι τοιούτου τυ- 
“εῖν σωφρονισμοῦ. Οὐδὲ ἐγὼ βούλομαι, ἀλλ᾽ ἑτέρου, 
ἀπὸ τοῦ πόθου τοῦ Χριστοῦ πάντα ποιεῖν. Εἰ δὲ, ὃ μὴ 
γένοιτο, συμβαίη, xal ὑπὲρ τούτου παραχαλεῖν. El 
τοίνυν οὗτος μὲν οὐχ ἐχδάλλει, ἐκείνη δὲ ἐχδάλλει, 
τὸ ἐχείνης ἀπαλλάξαι μείζονος εὐεργεσίας. Οὐχοῦν 
ταύτης σπουδάζωμεν ἀπαλλάττειν τοὺς πλησίον, xol 
πρὸ τῶν πλησίον ἡμᾶς αὐτούς. Ἴδωμεν, μὴ δαίμονα 
ἔγψωμεν᾽ ἐξετάσωμεν ξαυτοὺς ἀχριδῶς. Δαίμονος χα- 
λεπώτερον ἁμαρτία ἐχεῖνος μὲν γὰρ ταπεινοὺς ποιεῖ. 
*"H οὐχ δρᾶτε τοὺς δαιμονῶντας, ὅταν ἀνενέγχωσιν 
ἀπὸ τῆς νόσου, πῶς εἶσι χατηφεῖς, πῶς σχυθρωποί; 


am 
-^4 


D 


πῶς αἰσχύνης τὰ πρόσωπα αὐτῶν γέμει; πῶς οὐδὲ καὶ 


ἀντιόλέψαι τολμῶσιν; "Opa τὴν ἀτοπίαν " ἐχεῖνοι μὲν 
ὑπὲρ ὧν πάσχουσιν αἰσχύνονται, ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ ὧν 
πράττομεν οὐχ αἰσχυνόμεθα " ἐχεῖνοι ἀδιχούμενοι αἷ- 
δοῦνται, ἡμεῖς ἀδικοῦντες οὐχ αἰδούμεθα: χαίτοι τὰ 
ἐχείνων οὐχ αἰσχύνης ἄξια, ἀλλ᾽ ἐλέου xal φιλανθρω- 
πίας xol συγγνώμης, xal πολλοῦ τοῦ θαύματος καὶ 


5 Idem τὴν ἀπόῤῥητον. 9 


Jesum novi, et Paulum scio. Multum enim for- 
midabant et tremebant sanctos illos. Forte quis ve- 
strum audiens, cupit hanc habere potestatem, ut ne 
ausint quidem daemones adversus illum respicere, 
et sanctos illos ca de causa beatos przdicat, quia 
tantam habuere potestatem. Sed audiat Christum 


dicentem : JVolite gaudere, quia demonia vo- Luc. το. 


bis subjiciuntur ; quia sciebat omnes homines ob ??* 
vanam gloriam ea de re maxime gavisuros esse. 
Nam si id, quod placitum Deo est, quzris, et quod 

in communi prodest, alia major est via. Non ita 
magnum est a daemone liberari, ut a peccato. Dze- 
mon non impedit, quominus regnum celorum 
consequamur; imo cooperatur, invitus quidem, 
sed tamen cooperatur, dum continentiorem red- 
dit eum quem occupat : peccatum vero e rcgno 
ejicit. 

4. At forte dicet quispiam : Absit, ut sic asse- 
quar continentiam. Neque ego velim, sed alio 
modo, ut omnia faciás ex amore Christi. Si vero 
hoc, quod absit, contingat, pro hoc est orandum. 
Si igitur demon non ejicit, peccatum vero ejieit, 
ab hoc liberari majus est beneficium. Ergo ab hoc 
proximum liberari curemus, et ante proximum 
nos ipsos. Videamus ne demonem habeamus, di- 
ligenter nos ipsos examinemus. Damone gravius 
est peccatum ; ille namque humiles reddit. Annon 
videtis dzemoniacos, quando a morbo recreantur , 
quam sint demissi, quam moesti ? quomodo vultus 
pudore suffundatur, quomodo non ausint obtueri ὃ 
Vide absurditatem : illi de iis quz patiuntur eru- 
bescunt, nos de actis nostris non erubescimus : 
illi injuria affecti verentur, nos injuria afficientes 
non veremur. Átqui illorum status non. pudore 
dignus, sed misericordia et humanitate, venia, 
admiratione magna, innumcris laudibus, quando 


b Unus γὰρ τῷ θεῷ. 


Peccatum 
demone de- 
terius. 
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cum tali daemone concertantes, omnia cum gratia- 
rum actione patiuntur: nostra vero digna sunt 
ipu, pudore, accusatione, supplicio, poena, ex- 
tremis malis, gehenna, nullaque venia. Viden' 
peccatum dzemone deterius esse ? Et illi quidem A 
ex iis, quz graviter patiuntur, duplex lucrum re- 
portant : unum quod. temperatiores sint et magis 
philosophi, alterum quod, cum hic peccatorum 
poenas dederint, puri ad Dominum migrent. Nam 
hac de re sepe disseruimus et ostendimus, eos 
qui hic puniuntur, si benigne ferant, magnam 
peccatorum sarcinam verisimiliter deponere. A 
peccatis autem. duplicia mala eveniunt : unum 
quod offendamus, alterum quod deteriores eva- 
damus. Attendite dictis. Non in hoc tantum lz- 
dimur a peccato, quod peccemus; sed et in alio, 
quod anima habitum admittat; sicut et in corpo- 
re: clarius enim erit inde sumtum exemplum. 
Quemadmodum enim febricitans non in hoc solum 
leditur, quod infirmetur, sed etiam quod post 
morbum sit infirmior, etiamsi ex diuturno morbo 
in bonam valetudinem redeat : sic et de peccato 
dicendum, licet sanemur, adhuc tamen egemus 
fortitudine. Vide namque mihi quempiam, qui 
contumelia affecerit, nec penas dederit : non ideo 
solum lacrymari oportet, quod contumeliz pcenas c 
non dederit? Sed ctiam alia de causa. lugendum. 
Quare? Quia impudentior effectus est. animus. 
Singulorum enim peccatorum, postquam delictum 
peractum cst et cessavit, virus quoddam in anima 
inseritur. Non audis quosdam dicentes, postquam 
a morbo recreati sunt: Non ultra ausim aquam 
bibere ; licet sanus sit? sed morbus in hoc etiam 
lzsit. Et illi quidem mala passi, gratias agunt; 
nosautem dum bene habemus, Deum blasphema- 
mus, et zgre ferimus : plures enim invenias in 
sanitate ac divitiis hoc agentes, quam in pauper- 
tate et infirmitate. Instat enim daemon quasi car- 
nifex ardens minas intentans, sicut quidam pzda- 
gogus lorum erigens, et nusquam deflectere sinens. 
Quod si qui nec ita sapiant, at illi dant penas. 
Non parvum autem etiam hoc : ut enim stulti , ut 
furiosi, ut pueri non poscuntur rationes, sic neque 
hi : eorum enim qua inscienter acta sunt, nemo 
tam crudelis est ut penas repetat. Ergo peccantes 
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* πάσχουσι χαχῶς deest in uno Codice. [ Mox recepi- 
m"s δόντες ex. Δ. B. Caeteri ὀόντας.] 

b xai ἐδείξαμεν deest in uno. 

* [ ὑγίανεν B. C. D. et Commel.;j ὑγίαναν Savil. et 
Montf. Paulo ante ἡμῶν pro £u ex iisdem Codd, et 
Sail. reposuimus.] 
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μυρίων τῶν ἐπαίνων, ὅταν xal τοιούτῳ προσπαλαίον- 
τες δαίμονι, πάντα εὐχαρίστως φέρωσι" τὰ δὲ ἧμέ- 
τερα γέλωτος ὄντως, αἰσχύνης, χατηγορίας, χολάσεως, 
τιμωρίας, τῶν ἐσχάτων χαχῶν χαὶ γεέννης, ἀλλ᾽ οὐδε- 
μιᾶς ἄξια συγγνώμης. Ὁρᾷς, ὅτι χαλεπώτερον δαί- 
μόνος ἁμαρτία ; Καὶ ἐχεῖνοι μὲν ἐξ ὧν * πάσχουσι 
χκαχῶς, χερδαίνουσι χέρδος διπλοῦν " ἕν μὲν τὸ σωφρο- 
νίζεσθαι xal φιλοσοφώτεροι εἶναι, δεύτερον δὲ τὸ τὴν 
χόλασιν ἐνταῦθα τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων δόντες, 
καθαροὶ πρὸς τὸν Δεσπότην ἀπελθεῖν. Καὶ γὰρ δπὲρ 
τούτου διελέχθημεν πολλάχις, " χαὶ ἐδείξαμεν, ὅτι 
τοὺς ἐνταῦθα χολαζομένους, ἂν εὐγνωμόνως φέρωσι, 
πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων ἀποτίθεσθαι εἶχός. Ἀπὸ δὲ 
τῶν ἁμαρτημάτων διπλᾶ τὰ δεινὰ, ἕν μὲν ὅτι προσ- 
χρούομεν, ἕτερον δὲ ὅτι χείρους γινόμεθα. Προσέχετε. 
ᾧ λέγω. Θὺ τοῦτο μόνον ἀδιχούμεθα ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας, ὅτι ἁμαρτάνομεν, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον, ὅτι ἕξιν δέ- 
χεται ἣ ψυχὴ, οἷον ὡς ἐπὶ σώματος" σαφέστερον γὰρ 
ἔσται ἐπὶ ὑποδείγματος λεγόμενον. Καθάπερ γὰρ 6 
πυρέξας οὐ τοῦτο μόνον ἠδίχηται, ὅτι νοσεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι 
μετὰ τὴν νόσον ἀσθενέστερος γίνεται λοιπὸν, x&v εἷς 
ὑγείαν ἐπανέλθοι ἀπὸ νόσου μακρᾶς " οὕτω δὴ xal ἐπὶ 
τῆς ἁμαρτίας, xàv ὑγιαίνωμεν, ἔτι πολλῆς δεόμεθα 
τῆς ἰσχύος. Ἴδε γάρ μοι ὁδρίσαντά τινα, καὶ μὴ τι- 
μωρηθέντα᾽ οὐ διὰ τοῦτο μόνον δαχρύειν, ὅτι οὐ τῆς 
Ü6pstoc δίκην δίδωσιν; Ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἕτερον πενθεῖν 
ἄξιον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι ἀναισχυντοτέρα γέγονε 
λοιπὸν ἡ ψυχή. “Ἑχάστου γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων, xai 
τῆς ἁμαρτίας ἐργασθείσης xal παυσαμένης, ἐναποτί- 
θεταί τις ἡμῶν ἰὸς τῇ ψυχῇ. Οὐχ ἀχούεις λεγόντων 
τινῶν, ὅταν ἐχ νόσου ὑγιάνωσιν, ὅτι οὐχ ἔτι τολμῶ 
ὕδωρ πιεῖν; καίτοι γε * ὑγίανεν " ἀλλ᾽ ἢ νόσος xal 
τοῦτο ἠδίχησε. Κἀχεῖνοι μὲν χαχῶς πάσχοντες, εὐχα- 
ριστοῦσιν * ἡμεῖς δὲ εὖ πράττοντες, βλασφημοῦμεν τὸν 
Θεὸν, καὶ ἀποδυσπετοῦμεν " πλείονας γὰρ εὕροις ἂν 
ἐν ὑγείᾳ xal πλούτῳ τοῦτο ποιοῦντας, ἣ ἐν πενίᾳ καὶ 
ἀῤῥωστίᾳ. ᾿Εφέστηχε γὰρ 6 δαίμων ὡς δήμιος ὄντως 
“σφοδρὸς ἀπειλῶν πολλὰ, χαθάπερ τις παιδαγωγὸς 
τὸν ἱμάντα ἀνατείνων, χαὶ οὐδαμόθεν ἀναχυθῆναι 
ἀφιείς. Εἰ δέ τινες μηδ᾽ οὕτω νήφοιεν, * ἀλλ᾽ οὖν ἐχεῖ- 
νοι διδόασι δίκην. Οὐ μιχρὸν δὲ xai τοῦτο" χαθάπερ 
γὰρ οἱ μωροὶ, καθάπερ ol μαινόμενοι, καθάπερ ol 
παῖδες οὐχ ἀπαιτοῦνται εὐθύνας, οὕτως οὐδὲ οὗτοι " 
τῶν γὰρ οὐχ ἐν γνώσει πραττομένων οὐδεὶς οὕτως 
ὠυὸς, ὥστε ἀπαιτῆσαι δίκην ποτέ. Ἄρα πολλῷ τῶν 


€. Αἰ σροῦρὸς πολλὰ λέγων χαθάπερ. 
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δαιμονώντων χεῖρον διαχείμεθα of. ἁμαρτάνοντες. 
Ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀφρίζουεν, οὐδὲ διαστρέφομεν τὰς κόρας 
οὐδὲ τὰς γεῖρας; Εἴθε ἐν τῷ σώματι τοῦτο ἐπράττο- 
μεν, xal u, ἐν τῇ ψυχῇ. Βούλει σοι δείξω ψυχὴν ἀφρί- 
ζουσαν ἀχάθαρτον, καὶ διαστροφὴν ὀμμάτων διανοίας: 
᾿Εννόησον τοὺς ὀργιζομένους xal μεθύοντας ὑπὸ τοῦ 
θυμοῦ, πόσου ἀφροῦ οὐχ ἀχαθαρτότερα ἐχδάλλουσι 
ῥήματα; Ὄντως ὥσπερ δυσώδη σίελον ἀποόλύζουσι. 
Καὶ χαθάπερ ἐχεῖνοι οὐδένα ἴσασι τῶν παρόντων, oU- 
τως οὐδὲ οὗτοι. Σχοτισθείσης γὰρ αὐτοῖς τῆς διανοίας 
xal διαστραφέντων τῶν ὁὀφ)αλμῶν, οὐ φίλον, οὐχ 
ἐχθρὸν, οὐκ αἰδέσιμον, οὐκ εὐχαταφρόνητον, ἀλλὰ 
πάντας ἁπλῶς δρῶσιν. Οὐχ ὁρᾶς αὐτοὺς καὶ τρέμον- 
τας χαθάπερ ἐχείνους ; Ἀλλ᾽ οὐ πίπτουσι χαμαί; Ἀλλὰ 
ἢ ψυχὴ αὐτῶν χαμαὶ χεῖται xol πίπτει σπαίρουσα" εἰ 
“γὰρ ὀρθὴ εἱστήκει, οὐχ ἂν ἔπαθεν ἐχεῖνα ἅπερ ἔπαθεν. 
Ἦ οὐ δοχεῖ σοι καταδεθλημένης εἶναι ψυχῆς, καὶ 
τὴν οἰχείαν νῆψιν " ἀπολωλεχυίας, xai ἃ ποιοῦσι xal 
λέγουσι μεθύοντες τῷ θυμῷ ; "ἔστι τι xal ἕτερον μα- 
νίας εἶδος τούτου χαλεπώτερον. Ποῖον δὴ τοῦτο; 
Ὅταν μηδὲ ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν ἀνέχωνται, ἀλλὰ τρέ- 
φωσι παρ᾽ ἑαυτοῖς οἰχειαχὸν χαθάπερ τινὰ δήμιον τὴν 
μνησικαχίαν. Αὐτοὺς γὰρ πρώτους ἀπόλλυσι τὸ μνη- 
σικαχεῖν ἐντεῦθεν ἤδη, ἵνα τὰ μέλλοντα παρῶ. Πόσην 
γὰρ οἴει βάσανον εἶναι ἀνθρώπῳ πεπληγωένῳ τὴν ψυ- 
χὴν, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν σχοποῦντι ὅπως ἀμύνηται 
τὸν ἐχθρόν; Πρότερον ἑχυτὸν χολάζει ὃ τοιοῦτος, xal 
τιμωρεῖται οἰδαίνων, πρὸς ἑαυτὸν μαγόμενος, ἐμπυ- 
ριζόμενος. ᾿Ανάγχη γὰρ διαπαντὸς χαίεσθαι παρὰ σοὶ 
τὸ πῦρ΄ xal τὸν πυρετὸν ἐπὶ τοσοῦτον ἐχτείνων, οὐχ 
ἀφίης παραχμάσαι, χαὶ νομίζεις ἐχείνῳ διδόναι τι 
χαχὸν, αὐτὸς δὲ σεαυτὸν τήχεις, διαπαντὸς τὴν φλόγα. 
ἀχμάζουσαν φέρων, χαὶ διαναπαύσασθαι τὴν ψυχὴν 
οὐχ ἐῶν, ἀλλ᾽ ἐχθηριούμενος ἀεὶ, xal ἐν ταραχῇ xal 
ἐν χειμῶνι τὸν λογισμὸν ἔχων. 

Τί ταύτης χαλεπώτερον τῆς μανίας, διχπαντὸς λυ- 
πεῖσθαι xal οἰδεῖν xal φλεγμαίνειν; Τοιαῦται γὰρ αἵ 
τῶν μνησιχάχων ψυχαί - ἔνθα ἂν ἴδωσιν ὃν βούλονται 
ἀμύνασθαι, εὐθέως ἐπλήγησαν * ἂν φωνῆς ἀχούσωσι, 
χατέπεσον, vpíuouciw* ἂν ἐπὶ χλίνης ὦσι, μυρίας 
ἑαυτοῖς ὑπογράφουσι τιμωρίας, ἀναρτῶντες, βασανί-- 
ζοντες ἐχεῖνον τὸν ἐχθρόν' πρὸς «δὲ τούτοις, ἂν χαὶ 
εὐδοχιμοῦντα ἴδωσι, βαθδαὶ τῆς τιμωρίας. Ἄφες αὐτῷ 
τὸ ἁμάρτημα, χαὶ ἀπάλλαξον σαυτὸν τῆς βασάνου. 
Τί μένεις διαπαντὸς χολαζόμενος, ἵνα ἐχεῖνον ἅπαξ 
χολάσης xai τιμωρήσῃ ; τί χατασχευάζεις P ἐχτιχὸν 
σαυτῷ νόσημα; τί βουλόμενον ἀπαλλαγῆναί σου τὸν 
θυμὸν κατέχεις; Μηδὲ μέχρις ἑσπέρας μενέτω, φη- 
giv, 6 Παῦλος. Καθάπερ γὰρ τηχεδών τις xal σὴς, 


» Alil ἀπολωλυίας. 
b Quidam ἐχτῆχον σαυτὸν τῷ νοσήματι, qua lectio non 
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multo deterius affecti sumus quam damoniaci. 
Sed non spumamus, nec pupillas distorquemus 
vel manus ? Utinam hoc in corpore pateremur, 
E non in anima. Vistibi ostendam animam spuman- 
tem, impuram, et distortos oculos mentis ? Cogita 
iratos et furore ebrios, qua spuma non immundio- 
ra proferunt verba ? Profecte quasi feetidum spu- 
tum emittunt. Et sicut illi nullum ex presentibus 
norunt, sic neque hi. Obtenebrata enim illorum 
mente et distortis oculis, non amicum, non inimi- 
cum, non venerabilem, non despiciendum, sed 
omnes uno intuitu cernunt. Non vides hostremere 
“.5 Sicut illos ? Sed non cadunt in terram ὃ Verum ani- 
Α ma eorum humi jacet et cadit palpitans: si. enim 
recta staret , non pateretur illa qua patitur. An- 
non videntur tibi abjectz esse anima, qua vigilan- 
tiam suam perdiderit, ca quz illi dicunt et facinnt 
animo ebrii ? Est et aliud. furoris genus hoc gra- 
vius. Quodnam illud ? Quando nequeiram remitti 
sustinent, sed apud se alunt, quasi domesticum 
carnificem ulciscendise cupiditatem. lllos enim 
primos hzc cupiditas hic perdit, ut futura prater- 
eam. Nam quantum putas esse tormentum ho- 
minis animo perculsi, singulis dicbus meditantis, 
quo pacto inimicum ulciscatur ? Primo seipsum 
B punit, et inflatum plectit, contra seipsumpugnans 
et incensus. Necesse enim est ignem semper in te 
ardere : et febrim tantum intendens, non sinis de- 
crescere, putasque te illi malum inferre; ipse vc- 
ro teipsum tabefacis, flammam semper vigentem 
gestans, nec sinens animam quiescere, sed effera- 
tus seniper, et in pertubatione et tempestate men. 
tem relinens. | 


5. Quid hoc furore deterius, semper ita dole- 

' re, inflari, ardere? Tales enim sunt. vindictam 
meditagtium animz : ubi viderint eum , quem 
ulcisci cupiunt, statim concitantur; si vocem au- 
dierint, decidunt, tremunt ; si in lecto decumbant, 
mille sibi. depingunt ultionis genera, suspenden- 
tes, torquentes inimicum illum : ad hac, si illum 
clarum et conspicuum viderint, pape, quantum 
supplicium ! Dimitte illi peccatum, teque a tor- 
mento exime. Cur semper cruciatus perseveras, ut 
illum semel ulciscaris et punias? quid paras tibi 
hecticum morbum? cur animum tuum liberari 


em 
* 


D volentem detines ? Ne usque ad vesperam maneat, Ephes. & 
inquit Paulus. Sicut enim tabes quadam ct tinca, 26. 


spernenda , te morbo tabefac:ens. 
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sic mentis nostra radicem rodit. Cur feram inclu- οὕτω τὴν ῥίζαν τῆς ἡμετέρας διατρώγει διανοίας. Τί 
dis in visceribus tuis? Melius esset serpentem et θηρίον ἐναποχλείεις εἰς τὰ σπλάγχνα τὰ σά ; Βέλτιον 
viperam in corde esse, quam iram et ulciscendi ὄφιν ἣ ἔχιν ἐγχεῖσθαι τῇ καρδία, ἢ θυμὸν xal μνησι- 
cupiditatem : nam illa reptilia statim a nobis abs- χαχίαν" ἐχεῖνα μὲν γὰρ εὐθέως ἂν ἡμᾶς ἀπήλλαξεν, 
cederent ; hzec autem semper manet, semper denti- οὗτος δὲ μένει διαπαντὸς, τοὺς ὀδόντας ἐμπηγνὺς, 
bus laniat, virus immittit, molestarum cogitatio- τὸν ἴὸν ἐντιθεὶς, τοὺς χαλεποὺς "“ἐπιστρατεύων λογι- 
num exercitum producit. At hac facio, inquies, ne σμούς. Ἀλλὰ ταῦτα ποιῶ, φησὶν, ἵνα μὴ χαταγελάσῃ, 
me rideat, ne contemnat. Miser homo et erumno- ἵνα μὴ χαταφρονήσῃ. Ἄθλιε ἄνθρωπε xal ταλαίπωρε, 
se, non vis a conservo irrideri, sed odio haberi a οὐ βούλει χαταγελασθῆναι παρὰ τοῦ συνδούλου,, ἀλλὰ 
Domino tuo? non vis despici a conservo, sed Do- É μισηθῆναι παρὰ τοῦ σοῦ “ Δεσπότου ; οὐ βούλει χα- 
minum despicis? despici ab illo non pateris, φρονηθῆναι παρὰ τοῦ ὁμοδούλου, ἀλλὰ χαταφρονεῖς 
Deumque putas non indignari, quod ipsum deri- τοῦ Δεσπότου; χαταφρονηθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ οὐχ ἀνέ- 
deas, quod ipsum spernas, dum non vis ipsi ob- χη, τὸν δὲ Θεὸν ἀγαναχτεῖν οὖχ οἴει, ὅτι αὐτοῦ xa- 
temperare? Quod autem ille non te deridebit,hinc ταγελᾷς, ὅτι αὐτοῦ χαταφρονεῖς, οὐ βουλόμενος αὐτῷ 
manifestum est. Si te ulciscaris, hinc magnus ri- πείθεσθαι; Ὅτι δὲ οὐδὲ καταγελάσεταί σου, δῆλον 
sus, magnus contemtus; nam pusillanimitatis est ἐχεῖθεν. "Av μὲν οὖν ἐπεξέλθης, πολὺς ὃ γέλως, πολ- 
opus : si vero dimiseris, magnum miraculum; λὴ ἣ καταφρόνησις μικροψυχίας γὰρ τὸ πρᾶγμα᾽ 
magnanimitatis enim hoc opus est. At ille, inquies, ἂν δὲ ἀφῇς, πολὺ τὸ θαῦμα " μεγαλοψυχίας γὰρ τοῦτο. 
id ignorat. Sciat Deus, ut majorein habeas mer- Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ οἶδε, φησίν. Ἴστω ὁ Θεὸς, ἵνα usí- 
Luci 4.14. cedem. In fenus date, inquit, iis, ἃ quibus nihil 4 Cove ἔχης τὸν μισθόν. Δανείζετε γὰρ, φησὶ, παρ᾽ ὧν 
accipere speratis. Sic beneficia przstemus iis, qui Α οὐχ ἐλπίζετε ἀπολαδεῖν. Οὕτω “καὶ εὐεργετῶμεν τοὺ: 
non sentiunt se beneficiis affici, ut ne vel laudem μηδὲ αἰσθανομένους, ὅτι εὐεργετοῦνται, ἵνα μὴ ἀντι- 
vel aliquid aliud nobis rependentes, mercedem διδόντες ἡμῖν τὸν ἔπαινον ἢ 8 τι δήποτε, ἔλαττώσω- 
nobis minuant. Cum enim nihil ab hominibus σιν fjutv τὸν μισθόν. Ὅταν γὰρ μηδὲν παρὰ ἀνθρώ- 
accipimus, tunc majora a Deo accipiemus. Quid πων λάθωμεν, τότε μείζονα παρὰ τοῦ Θεοῦ ληψόμεθα. 
autem risu dignius, quid frigidius anima que Τί δὲ χαταγελαστότερον, τί δὲ ψυχρότερον ψυχῆς 
semper irascitur et se vult ulcisci? Muliebre ac ὀργιζομένης διαπαντὸς, xa βουλομένης ἐπεξελθεῖν ; 
puerile propositum est. Nam ut illa contra inani- Γυναιχώδης αὕτη fj προαίρεσις xal παιδική. Καθάπερ 
mata etiam irascitur, et si pavimentum non percu- γὰρ ἐκείνη xal πρὸς τὰ ἄψιχα ὀργίζεται, x&v. μὴ 
tiat, non remittit iram : ita et hi eos, qui seafflixe- πλήξη τὸ ἔδαφος, οὐχ ἀφίησι τὴν ὀργήν" οὕτω δὴ xai 
runt, ulcisci volunt. Ergo et ipsi risu digni:nam B οὗτοι τοὺς λυπήσαντας ἀμύνασθαι βούλονται. Ἄρα 
ire subjectum esse, puerilis est animi ; ire impe- αὐτοὶ γέλωτος ἄξιοι " τὸ γὰρ ὑπὸ θυμοῦ χρατεῖσθαι, 
rare, strenui viri est. Ergo non nos irridemur, si παιδικῆς διανοίας" τὸ δὲ χρατεῖν, ἀνδρειότητος. Ἄρα 
philosophi simus, sed illi. Non est illud contemti- οὐχ ἡμεῖς χαταγελώμεθα, ὅταν φιλοσοφῶμεν, ἀλλ᾽ 
' bilium hominum, a passione non vinci:contemti- ἐκεῖνοι. Οὐχ ἔστι τοῦτο εὐχαταφρονήτων ἀνθρώπων, 
bilium hominum est exterorum risum timere, ita τὸ μὴ ἡττᾶσθαι πάθει εὐχκαταφρονήτων δέ ἐστι τὸ 
ut propter hunc animi morbo subjacere velis, οἱ οὕτω τρέμειν τὸν ἔξωθεν γέλωτα, ὡς διὰ τοῦτον αἵ- 
Deum offendere et te ulcisci. Hzc vere sant risu ρεῖσθαι xol πάθει ὑποπίπτειν οἰκείῳ, xal Θεῷ προσ- 
digna. Hzc ergo fugiamus. Dicat se, qui nos sex- χρούειν, xal ἑαυτὸν ἀμύνασθαι. 'Γαῦτα ὄντως γέλωτος 
centis impetivit malis, nihil passum esse mali: ἀἄξια. Οὐκοῦν ταῦτα φεύγωμεν. Λεγέτω, ὅτι μυρία 
dicat se, si in nos iterum debacchetur, nihil esse € $8 ἐργασάμενος χαχὰ, οὐδὲν αὐτὸς ἔπαθε “λεγέτω, 
passurum. Non aliter nostram prwdicaret virtu- ὅτι xal πάλιν ἡμῖν εἰ ἐπικωμάσειεν, οὐδὲν πείσεται. 
vem, non alia quareret verba, si nos laudare vellet, Οὐχ ἂν ἑτέρως ἡμῶν ἐχήρυξε τὴν ἀρετὴν, οὐχ ἂν 
quam hac, que ut nos mordeat profert. Utinam ἄλλα ἐζήτησε ῥήματα, εἰ ἐπαινέσαι ἡμᾶς ἐδούλετο, 
omnes hec de me dicerent : Frigidus homo et ἀλλ᾽ ἢ ταῦτα, ἃ δοχεῖ χαχίζων λέγειν. Εἴθε πάντες 
miser est: omnes ipsi contumeliam inferunt, et περὶ ἐμοῦ ταῦτα ἔλεγον, ὅτι ψυχρὸς ἄνθρωπος, xoi 
ipse fert ; omnes insiliunt, et ille non se uleiscitur. ταλαίπωρός ἐστι πάντες εἷς αὐτὸν ὑδρίζουσιν, αὐτὸς 
Utinam adderent : Neque si. velit, potest; ut mihi δὲ φέρει" πάντες ἐνάλλονται, αὐτὸς δὲ οὐχ ἀμύνεται. 
laus esset a Deo, et non ab hominibus. Dicat, ^ El0s προσετίθεσαν, ὅτι οὐδὲ ἐὰν θέλη δύναται, ἵνα 


* [Ita Codd. , Commel, et Savil.; ἐσστρατεύων Montf.] c Alii δεσπότον, καὶ χατυξβρονηθῆνχι παρ' αὐτοῦ ; 02. 
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μοι ἔπαινος ἦν ἐχ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἀνθρώπων. Λε- 
γέτω, ὅτι παρὰ ψυχρότητα οὐχ ἀμυνόμεθα. Οὐδὲν 
μᾶς βλάπτει τοῦτο, ὅταν 6 Θεὸς εἰδῇ, ἀλλ᾽ ἐν μεί- 
ζονι χαθίστησιν ἥμῶν τὸν θησαυρὸν φυλαχῇ. El μέλ- 
λοιμεν πρὸς ἐχείνους ὁρᾶν, πάντων ἀποπεσούμεθα. Μὴ 
τί λέγουσιν, ἀλλὰ τί ἡμῖν πρέπει, ἴδωμεν. Οἱ δὲ, μὴ 
γάρ μου χαταγελάσῃ, φασὶ, χαὶ χαυχῶνταί τινες. 
Ὦ τῆς ἀνοίας - οὐδείς με ἀδικήσας χατεγέλασέ μου, 
φησί τουτέστιν, ἐπεξῆλθον. Καὶ μὴν τούτῳ χαταγε- 
λᾶσθαι ὀφείλεις, ὅτι ἐπεξῆλθες. Πόθεν ταῦτα τὰ ῥή- 
ματα ἐπεισῆλθεν,, αἰσχύνη xoa ὄλεθρος ὄντα, xal 
ἀνχτροπὴ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας, καὶ τῆς "πολι- 
τείας: ἄρα οὖχ ἀπὸ τοῦ ἀπεναντίας τῷ Θεῷ φθέγγε- 
σθαι; Ὃ γὰρ ποιεῖ Θεοῦ ἴσον, τὸ μὴ ἀμύνασθαι, 
τοῦτο γέλωτα νομίζεις. Οὐ διὰ ταῦτα γελᾶσθαί ἐσμεν 
ἄξιοι καὶ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, καὶ παρ᾽ Ελλήνων, οὔ-- 
τως ἀντιφθεγγόμενοι τῷ Qs; Βούλομαί τι διηγή- 
σασθαι γενόμενον ἐπὶ τῶν παλαιῶν, οὐ περὶ ὀργῆς, 
ἀλλὰ περὶ χρημάτων. Ἦν τινι χωρίον θησαυρὸν ἔχον 
ἐγχεχρυμμένον οὐχ εἰδότος τοῦ δεσπότου" τοῦτο ἐχεῖνος 
τὸ χωρίον ἀπέδοτο. Ὃ πριάμενος διασκάπτων ὥστε 
φυτεῦσαι xal ἐπιμελήσασθαι, εὗρε τὸν θησαυρὸν ἐνα- 
ποχείμενον. Μαθὼν ὁ ἀποδόμενος τοῦτο, ἐλθὼν ἐδιά- 

ζετο τὸν ἠγοραχότα ἀπολαδεῖν τὸν θησαυρόν χωρίον 
γὰρ ἔλεγε πεπραχέναι, οὐ θησαυρόν. Πάλιν ἐχεῖνος 
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quod ob timiditatem non nos ulciscimur. Nihil 


hoc nobis nocet, quando Deus scit; sed thesaurum ὦ 


nostrum in majori ponit custodia. Si illos specte- 
mus, ab omnibus excidemus. Ne videamus quid 
dicant, sed quid nos deceat. At illi, Ne me quis 
irrideat, inquiunt, ne quidam glorientur. Ὁ stulti- 
tiam! Nemo qui me lzserit me irrisit, inquiunt ; 
id est, ultus sum illum. Atqui hac de causa irri- 
dendus es, quia ipsum ultus es. Undenam hac 
verba inducta sunt, turpia et perniciosa, quz vitam 
nostram et rempublicam subvertunt ? nonne, quia 
Deo adversantia loquimur ? Quod enim Deo reddit 
zequalem, nempe non 56 ulcisci, id tu risum repu- 
tas esse. Nonne ideo risu digni sumus, et apud nos 
ipsos et apud gentiles, quod ita contra Deum lo- 
quamur? Volo quidpiam enarrare apud veteres 
gestum, non circa iram, sed circa pecuniam. Erat 
cuidam predium , occultum thesaurum habens, 
inscio domino, quod ille vendidit : emtor vero cum 
foderet, ut plantaret ct curaret, depesitum thesau- 
rum inveni*. Quod cum didicisset is qui vendide- 
rat, veniens emtorem cogebat ut thesaurum 
redderet, dicens se przdium vendidisse, non the- 
saurum. Ille contra repellebat eum dicens, se 
predium cum thesauro emisse, et se hoc nihil cu- 


διωθεῖτο αὐτὸν, λέγων * τὸ χωρίον ἠγόραχέναι μετὰ 7 rare. Res in litem inter ambos versa est, illo 
τοῦ θησαυροῦ, xal οὐδένα λόγον ποιεῖν ὑπὲρ τούτου. ^ reddi sibi volente, alteroque negante. Incidentes 


Εἰς ἀμφισδήτησιν χατέστησαν ἀμφότεροι, 6 μὲν λαθεῖν 
βουλόμενος, ὁ δὲ φιλονειχῶν μὴ δοῦναι. Καὶ ἐπιτυ- 
χόντες ἀνθρώπου τινὸς διελέγοντο" εἶτα ἠρώτων αὖ- 
τὸν, τίνι δεῖ προτγενέσθαι τὸν θησαυρόν. 'O δὲ οὐχ 
ἀπεφήνατο, ἔφη δὲ χαταλῦσαι αὐτῶν τὴν ἀμφισθή- 
τησιν᾽ αὐτὸς γὰρ ἔσεσθαι χύριος. Καὶ λαθὼν τὸν θη- 
σχυρὸν ἑχόντων παραχωρησάντων ἐκείνων, μυρία 
ὕστερον ὑπέστη χαχὰ, καὶ ἔργῳ ἐμάνθανεν, ὅτι εἰχό- 
τῶς ἐκεῖνοι τούτου ἀπέστησαν. Τοῦτο xol περὶ τῆς 
ὀργῆς δεῖ γενέσθαι, καὶ ἡμᾶς φιλονεικεῖν μὴ ἀμύνα- 
σθαι, xat τοὺς λελυπηχότας φιλονειχεῖν δοῦναι δίκην. 
᾿Αλλὰ τάχα ταῦτα χαὶ γέλως τις εἶναι δοχεῖ ὅταν 
γὰρ ἐπιπλέον ἢ ἀανία κατάσχη, οἵ σωφρονοῦντες γε- 
λῶνται, χαὶ ἐν πολλοῖς μαινομένοις ὃ μὴ μαινόμενος 
δοχεῖ μαίνεσθαι. Διὸ παρακαλῶ ἀνενεγχεῖν, xol ἡμῶν 
αὐτῶν γενέσθαι, ἵνα δυνηθῶμεν P τοῦ ὀλεθρίου τούτου 
πάθους χαθαρεύοντες, τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας 
ἀξιωθῆναι, χάριτι xal οἰχτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς αὖ- 
τοῦ Παιδὸς, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τιλὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


a πλ)λιτείας ἀπεναντίας τῷ 9:ἢ φεύγη, sic quidam. 


autem in hominem quempiam litigabant; deindc- 
que interrogarunt illum, cui deberet thesaurus 
adjudicari. Ile vero non sententiam tulit, dixit- 
que se litem soluturum esse, quod ipse dominus 
esset. Et illis annuentibus accepto thesauro, innu- 
mera deinde mala passus est, et re didicit, jure 
illos ab hoc abstinuisse. Hoc et circa iram ficri 
oportet, ut et nos contendamus, non esse sumen- 
dam ultionem, et qui lzeserunt contendant, oportere 
se peenas dare. Sed forsan hac ridicula videantur. 
Quando enim hzc insania admodum occupat, qui 
modeste agunt irridentur, et inter insanientes mul- 
tos, qui non insanit videtur insanire. Quamobrem 
obsecro , feramus, nosque contineamus, ut possi- 
mus hoc pernicioso morbo liberi, regnum celorum 
assequi, gratia et miserationibus unigeniti Filii, 
quicum Patr et Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in sicula seculorum, 
Amen. | 


b τοῦ ὀλιθοίου deest in quibusdam, 
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- HOMILIA XLII. 


Cap. XIX. v. 91. His autem expletis, proposuit 
Paulus in Spiritu, transita Macedonia et 
"chaia ire Jerosolymam, dicens : Postquam 
fuero ibi, oportet me et Romam videre. 92. 
Mittens autem in Macedoniam duos ex mi- 

- nistrantibus sibi Timotheum et Erastum, 
ipse remansit ad tempus in sia. 95. Facta 
est autem illo tempore turbatio non minima 
de via. . 


1. Satis moratus in illa civitate, vult iterum 


alio migrare : ideo mittit Timotheum et Erastum 
in Macedoniam, ipse vero manet Ephesi. Quomo- 
do autem, initio volens in Syriam abire, in Mace- 
doniam revertitur? Ut ostendat se non omnia ex 
propria virtute facere. Jam prophetat dicens: 
Oportet me et Romam videre. Hoc vero fortasse 
dicit, ut consoletur eos, ut qui non maneat quidem, 
sed rürsus vicinus eorum futurus sit, et prophetia 
discipulorum animos excitat. Hinc mihi videtur 
Ephesi Corinthiis scribere ac dicere: /Volo vos 


OMIAIA μδ΄. 


Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὃ Παῦλος ἐν τῷ Πνεύ- 
ματι, διελθὼν τὴν Μαχεδονίαν xol ᾿Αχαΐαν, πο- 
ρεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, εἰπὼν, ὅτι μετὰ τὸ γε- 
νέσθαι με ἐχεῖ, δεῖ με καὶ Ρώμην ἰδεῖν. ᾿Αλποστεί- 
λας δὲ εἰς τὴν Μαχεδονίαν δύο τῶν διαχονούντων 
αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ "ἔραστον, αὐτὸς ἐπέσχε χρό- 
νον εἰς τὴν ᾿Ασΐαν. ᾿Ε γένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν 
ἐχεῖνον τάραχος οὐχ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. 


ἽἹχανῶς ἐνδιατρίψας τῇ πόλει βούλεται μεταστῇ - 


D ναι πάλιν. Διὸ xol πέμπει. τὸν Τιμόθεον xa τὸν 


"Epaoxov εἰς Μαχεδονίαν, αὐτὸς δὲ μένει εἰς Ἔφεσον. 
Πῶς δὲ ἐξ ἀρχῆς ἑλόμενος εἰς Συρίαν P ἀπελθεῖν, 
πάλιν εἰς Μαχεδονίαν ὑποστρέφει; Δειχνὺς, ὅτι πάντα 
οὐχ οἰχείᾳ δυνάμει ἔπραττεν. Ἤδη προφητεύει λέ- 
γων, Δεῖ με καὶ Ρώμην ἰδεῖν. Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἴσως 
παραμυθούμενος αὐτοὺς, ὡς οὐκ ἀπομένων, ἀλλ᾽ ὡς 
πάλιν ἐγγυτέρω γινόμενος αὐτῶν, χαὶ διανιστῶν τὰς 
ψυχὰς τῶν μαθητῶν τῇ προφητείᾳ. ᾿Εντεῦθέν μοι δο- 
χεῖ γράφειν Κορινθίοις ἀπὸ ᾿Εφέσου, xal λέγειν, ὅτι 


ignorare de tribulatione nostra, que facta est E Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὑπὲρ τῆς θλίψεως τῆς γενομέ- 


in Asia. Quia enim promiserat se Corinthum esse 
venturum, quod moras traxerit sese purgat, et 
tentationem memorat, quz Demetrium spectant 
enarrans. Hunc enim subindicat cum dicit turba- 
tionem non minimam de via. Rursus periculum, 
rursus turbatio. Viden' quam sit conspicuus? 
Facta sunt signa duplicia :illi vero contradice- 
bant. Sic per omnia res contexuntur. 24. Deme- 
trius enixa quidam nomine, argentarius, faciens 


vnc ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐπηγγέλλετο εἰς 
Κόρινθον ἀπελθεῖν, ἀπολογεῖται ἅτε βραδύνας, χαὶ 
λέγει τὸν πειρασυὸν λοιπὸν, τὰ xarà Δημήτριον διη- 
γούμενος. "l'oUcov γὰρ αἰνίττεται, τάραχον οὐχ ὀλίγον 
εἰπὼν περὶ τῆς ὁδοῦ γεγενῆσθαι. Πάλιν χίνδυνος, πά- 
λιν τάραχος. Ὁρᾷς τὴν εὐδοχίμησιν ; ᾿Εγένετο ση- 
μεῖα διπλᾶ" οἱ δὲ ἀντέλεγον. Οὕτω διὰ πάντων 
φαίνεται τὰ πράγματα. Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, 
ἀργυροχόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς Ἀρτέμιδος, πα- 


edes argenteas Diane, praestabat. artificibus 4, ρείλετο τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν οὐχ ὀλίγην. Οὖς xoi 
non modicum questum. 25. Quos convocans, & συναθροίσας, xal ἐπισυναγαγὼν τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα 


et eos qui hujusmodi erant opifices, dixit : 
Firi, scitis quia ex hoc artificio est nobis que- 
stus : 96. et videtis et auditis, quia non solum 
Ephesi, sed etiam fere totius 4sie, Paulus hic 
suadens avertit turbam multam, dicens : Von 
sunt dii, qui manibus humanis fiunt. 9'T. Von 
solum autem hec periclitabitur nobis pars, ne 
in confutationem. veniat , sed et ne magne 
dee Diane templum pro nihilo reputetur, 
destrueturque majestas ejus, quam tota sia 


ἐργάτας, εἶπεν - ἄνδρες, ἐπίστασθε, ὅτι Ex ταύτης τῆς 
ἐργασίας fj εὐπορία ἡμῶν ἐστι" xai θεωρεῖτε xal 
ἀκούετε, ὅτι οὐ μόνον ᾿Εφέσου, ἀλλὰ xai σχεδὸν πά- 
σης τῆς ᾿Ασίας ὃ Παῦλος οὗτος πείσας μετέστησεν 
ὄχλον ἱκανὸν, λέγων, ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ οἱ διὰ γειρῶν 
ἀνθρώπων γινόμενοι. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο χινδυνεύει 
ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ xal τὸ τῆς 
μεγάλης θεᾶς ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος εἰς οὐδὲν λογισθῆναι, 
μέλλειν δὲ xol καθαιρεῖσθαι τὴν μεγαλειότητα αὐτῆς, 
ἣν ὅλη 4 ᾿Ασίχ καὶ f; οἰκουμένη σέθδεται. Ποιῶν, 


et orbis colit. Faciens, inquit, edes argenteas B φησὶ, ναοὺς ἀργυροῦς Ἀρτέμιδος. Καὶ πῶς ἔνι ναοὺς 


* Μοτοεῖ, ἀπελλεῖν, εἰς Μακεζονίαν. 
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ἀργυροῦς γενέσθαι; Ἴσως ὡς χιθώρια μικρά * πολλὴ — Diane. Etquomodo possunt zdes argentez fieri? 

γὰρ ταύτης ἦν ἢ τιμὴ ἐν ᾿Εφέσῳ, ὅπου καὶ τὸ ἱερὸν — Forte quasi ciboria parva: magnus enim ipsi honor — Diaos 
αὐτῶν ἐμπρησθὲν οὕτως ἐλύπησεν αὐτοὺς, ὡς τὸφ erat Ephesi, ubi illorum incenso templo ita do- nini 
ἐμπρήσαντα κελεύειν μηδὲ ὀνόματι λέγεσθαι. Ὅρα — luere, ut ne nomen quidem ejus, qui succenderat, sis, ^—— 
πανταχυῦ τὴν εἰδωλολατρείαν ἀπὸ χρημάτων *vwo- — proferri juberent. Vide ubique idololatriam a pe- 

μένην. Κἀχεῖνοι διὰ χρήματα, καὶ οὗτος διὰ χρήματα᾽ — cunis constare. Et illi propter pecunias, et bic 

οὐχ ὡς τῆς εὐσεδείας χινδυνευούσης αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς — propter pecunias : non quasi religione periclitante, 

τοῦ πορισμοῦ τὴν ὁπόθεσιν οὐχ ἔχοντος. Καὶ σκόπει — sed quasi quasstu materiam non habente. Et per- 

χαχίαν ἀνδρός. Εὔπορος ἣν αὐτὸς, xal αὐτῷ μὲν οὐ — pende viri malignitatem. Opulentus ille erat, et 

τοσαύτη ἔμελλε βλάδη γενέσθαι ix τούτου " ἐχείνοις C hinc illi non tantum damnum futurum erat ; illis 

δὲ ἦν πολλὴ, ἅτε πένησιν οὖσι χαὶ ἀπὸ τῆς καθ᾽ ff- — vero, utpote pauperibus multum, qui diurno 

ρᾶν ἐργασίας τρεφομένοις. Καὶ ὅμως οὗτοι μὲν οὐδὲν quaestu victum pararent. Attamen hi nihil dicunt, 

λέγουσιν, αὐτὸς δέ: χοινωνοὺς δὲ ὄντας αὐτοὺς τῆς — Sed ille tantum : artis vero socii cum essent, tu- 

τέχνης, χοινωνοὺς λαμθάνει xxl τοῦ θορύδου. Εἶτα — multus consortes assumit. Deinde etiam periculum 

xai τὸν χίνδυνον ηὔξησεν ; ἐπαγαγὼν ; ὅτι Κινδυνεύει exaggeravit, dicens: Hec periclitatur nobis pes, 

ἡμῖν τοῦτο τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν. Τοῦτο γὰρ πε in confutationem incidat. Hoc enim fere 

σχεδὸν διὰ τούτου δηλοῖ, ὅτι ἀπὸ τῆς τέχνης ταύτης — Significat : Ab hac arte in famem dclabi periclita- 
χινδυνεύομεν εἰς λιμὸν ἐμπεσεῖν. Καίτοι τὰ εἰρημένα — mur. Atqui poterant dicta illa ipsos ad piam reli. - 

ἰχανὰ alc εὐσέδειαν αὐτοὺς ἀγαγεῖν * ἀλλὰ ταλαίπωροι — gionem adducere ; sed miscri ac viles cum essent, 

τινες ὄντες xal ψυχροὶ, ἐπισυνίστανται μᾶλλον, x«i D insurgunt magis, nec cogitant, si hic homo talia 

ox ἐννοοῦσιν, ὅτι εἶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος τοσαῦτα ἰσχύει — possit, ut omnes convertat et dii periclitentur, 

ὡς μεταστῆσαι πάντας, xal χινδυνεύει τὰ τῶν θεῶν, — quantus sit illius Deus : et quod multo magis ipse 

ἡλίκος 6 τούτου Θεός: xal ὅτι πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνα nobis illa dahit, pro quibus timemus. Jam pre- 

ἡμῖν δώσει, ὁπὲρ ὧν φοθούμεθα. Ἤδη προχατέλαθδεν — occupaverat illorum animos, dicens : /Von sunt 

αὐτῶν τὰς ψυχὰς, λέγων, ὅτι Οὐχ εἰσὶ θεοὶ οἱ ὑπὸ dii, qui manibus humanis fiunt. Vide pro qua 

χειρῶν ἀνθρώπων ᾿γινόμενοι. "Opa ὑπὲρ τίνος dya- — re indignentur gentiles : quia dixerat : Qui. ab 
ναχτοῦσιν Ἕλληνες " ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Ol ὑπὸ ἀνθρώ- — hominibus facti sunt, non sunt dii. Ubique in 

Twv γινόμενοι, obx εἰσὶ θεοί. Πανταχοῦ si; τὴν — artem sermonem convertit. Deinde quod maxime 

τέχνην ὠθεῖ τὸν λόγον. Εἶτα τὸ μάλιστα αὐτοὺς Àu- — in angorem conjicere poterat, dicit, JVon solum 

' πῆσαν ὕστερον τίθησι, Xéqov: Οὐ μόνον δὲ τοῦτοτὸ ἧσο pars periclitatur ; id est, aliorum nobis nulla 

μέρος χινδυνεύει - τουτέστι, τῶν μὲν ἄλλων οὐδεὶς λό- E cura est, sed quod magna dex Diane templum 

γος, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς ἱερὸν Ἀρτέμι- destrui periclitetur. Deinde ne videatur lucri causa 

δος χινδυνεύει χαθαιρεῖσθαι. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ χρημα- — hac dicere, vide quid addat: Quam orbis colit. 

τισμοῦ ἕνεχεν λέγειν ταῦτα, ὅρα τί προστίθησιν: "Hv — Viden' quomodo majorem ostendat .Pauli virtu- 

ἡ οἰχουμένη σέδεται. "Opüc πῶς ἔδειξε μείζω τὴν — tem, omnes aerumnosos et miseros illos ostendens, 

τοῦ Παύλου δύναμιν, πάντας ἀθλίους xol ταλαιπώ- — si homo pulsus et tentoriorum artifex talia potest? 

ρους αὐτοὺς ἀποφαίνων, εἴ γε ἄνθρωπος ἐλαυνόμενος — Vide testimonia de apostolis ab ipsis inimicis red- 

xa σχηνοποιὸς τοσαῦτα δύναται "Opa map ἐχθρῶν — dita. Illic quidem dicebant : Ecce impletis Jeru- 4ct. 5. 18. 
τὰς μαρτυρίας τοῖς ἀποστόλοις γινομένας. ᾿Εχεῖ μὲν — salem. doctrina vestra; hic, Futurum est, ut 

ἔλεγον, Ἰδοὺ πεπληρώχατε τὴν Ἱερουσαλὴμ. τῆς διδα- — destruatur Diane majestas : tunc. audiebant, 

χῆς ὁμῶν - ἐνταῦθα, ὅτι Μέλλει xaüatpeicóm τῆς — Qui subverterunt orbem terrarum, hic adsunt ; ^id. 17.€. 
Ἀρτέμιδος ἢ μεγαλειότης " τότε, Οἱ τὴν οἰχουμένην 4, nunc, Periclitatur nobis hec pars in confuta- 
ἀναστατώσαντες, ἤχουον, ὅτι οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισι" A. tionem. venire. Sic Judei de Christo dicebant: 

νῦν, ὅτι Κινδυνεύει ἥμᾶν τοῦτο τὸ μέρος εἰς ἀπελε- P'idete quod mundus post ipsum vadat; et, Joan. 1a. 
quov ἔλθεῖν. Oto xal Ἰουδαῖοι ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ — Penient Romani et tollent nostram civitatem. 48. "e 
ἔλεγον. Ὁρᾶτε, ὅτι ὁ χόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ὑπάγει, — His autem. auditis, repleti sunt furore. Unde 

xal ἐλεύσονται οἱ Ρωμαῖοι xoi ἀροῦσιν ἡμῶν τὴν furor ille? Quando de Diana audierunt, quando . 

πόλιν, ᾿Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα ἐπλήσθησαν θυμοῦ. Πότε de lucri jactura. Talis enim forensium mos est, 

6 θυμὸς γέγονεν; Ὅτε περὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἤχουσαν, — levi de causa abripi et accendi. Idcirco cum exa- τ᾿ 


à υἱυομένην deest in uno. Sub liec innumera sequuntur varietates lectionum sinc sensus discrimine. 
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mine omnia sunt agenda. Vide autem quam de- 
spiciendi essent, qui ab omnibus commoverentur. 
98 His auditis repleti sunt ira, et exclamave- 
. runt, Magna Diana Ephesiorum. 99. Et im- 
pleta est civitas confusione : et impetum fece- 
runt uno animo in theatrum. Rapto autem 
Gaio et 4fristarcho Macedonibus, Pauli comi- 
tibus, traxerunt illos. 


S. JOANNIS. CHRYSOST. 


B 


9. Sine causa rursus invadunt sicut Jasonem 
Judai , et ubique sunt parati : ita nullam vel glo- 
rie vel fama rationem habebant. 50. Paulo au- 
tem volente intrare in populum, non permise- 
runt discipuli. 531. Quidam autem de sie 
principibus, qui erant ejus amici, miserunt ad 
eum rogantes, ne se daret in theatrum. Rogant C 
quia incondita turba erat , quz czeco impetu omnia 
audebat. Et Paulus obtemperat : neque enim erat 
vane glorise cupidus vel ambitiosus. 39. Jl 
itaque aliud clamabant : erat quippe incom- 
positus coetus. "Talis est turba populi : temere se- 
quitur, sicut ignis in stipulam incidens. Plerique 
autem. nesciebant cur convenissent. ὅδ. De 
turba autem detraxerunt ,4lexandrum, pro- 
pellentibus eum Judeis. Propellebant Judaei ex 
divina dispensatione , ut nihil possent ultra con- 
tradicere. Hic propellitur, loquitur, et quid dicat 
audi. JZ£lexander autem manu silentio postula- Ὁ 
to, volebat reddere rationem populo. $54. Quem 
ut cognoverunt Judeum esse, vox facta est 
una omnium, quasi ad duas horas claman- 
tium : Magna Diana Ephesiorum. Puerilis ve- 
re mens: quasi timentes, ne exstingueretur cultus 
eorum, frequenter clamabant. Ad duos annos illic 
sedit, et vide quot adhuc gentiles. 55. Cum au- 
tem sedasset scriba turbas, dixit : Firi Ephe- 
sii, quis est hominum qui nesciat, Ephesiorum 
civitatem magne Diane esse neocoram et Dio- 
petis? Hoc primum furorem illorum exstinxit. 
Et Diopetis. Hoc dicit, cum non sit res mani- 
festa. Aliud sacrum ita vocabatur Diopetes : vel 
idolum Dianz diopetes vocabant, quod ex Jove 
testa illa delapsa esset, nec ab honiine facta fuis- 
set : vel aliud idolum apud illos sic vocabatur. 
96. Cum ergo his contradici non possit, opor- 
tet vos sedatos esse, et nihil temere agere. 
9T. 4dduxistis enim viros hos neque sacri- 
legos, neque blasphemantes deam vestram. 


E 


à πᾶντα deest in uno. 
b ἐπίχσιν ὡς decst in eodem, 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


ὅτε περὶ τοῦ πορισμοῦ. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τῶν ἀγοραίων 
ἤθη, ἀπὸ τοῦ τυχόντος συναρπάζεσθαι xal ἐχχαίεσθαι. 
Διὰ ταῦτα μετ᾽ ἐξετάσεως δεῖ ποιεῖν " πάντα. "Opa 
δὲ πῶς καὶ ἦσαν εὐχαταφρόνητοι, ὡς πᾶσι προχεῖσθαι. 
᾿Αχούσαντες δὲ, χαὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ, φησὶν, 
ἔχραζον λέγοντες * μεγάλη ἣ Ἄρτεμις Ἐφεσίων. Καὶ 
ἐπλήσθη $ πόλις ὅλη τῆς συγχύσεως " ὥρμησαν τε 
ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον. Συναρπάσαντες δὲ Γάϊον 
καὶ ᾿Αρίσταρχον Μαχεδόνας, συνεχδήμους Παύλου, 
εἵλχυσαν αὐτούς. 

᾿Απλῶς πάλιν P ἐπίασιν ὡς ἐπὶ Ἰάσονος Ἰουδαῖοι, 
xal πανταχοῦ αὐτοῖς πρόκεινται * οὕτως οὐδὲν εἶχον 
χόμπου γέμον οὐδὲ δόξης, Τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐχ εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί. 
Τινὲς δὲ τῶν Ἀσιαρχῶν ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες 
πρὸς αὐτὸν παρεχάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἷς τὸ θέα-- 
τρον. Παραχαλοῦσιν, ὅτι ἄτακτος ἦσαν δῆμος ἀλογί- 
στῳ ῥύμη πάντα τολμῶντες. Καὶ ὁ Παῦλος πείθεται " 
οὗ γὰρ ἦν κινόδοξος οὐδὲ φιλότιμος. Ἄλλοι μὲν οὖν 
ἄλλο τι ἔχραζον * ἦν γὰρ ἢ ἐχχλησία συγχεχυμένη. 


. Τοιοῦτον γὰρ τὸ πλῆθος " ἁπλῶς ἕπεται καθάπερ 


πῦρ εἰς ὕλην ἐμπεσόν. Καὶ οἱ πλείους οὐχ ἤδεισαν, 
τίνος ἕνεχεν συνεληλύθεισαν. "Ex δὲ τοῦ ὄχλου προεδί- 
ὄασαν ᾿Αλέξανδρον, προδαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰου- 
δαίων. Προεδάλοντο Ἰουδαῖοι οἰκονομιχῶς, ἵνα μηδὲν 
ἔχωσιν ὕστερον ἀντιλέγειν. Οὗτος καὶ προθάλλεται, 
xol φθέγγεται, xol τί, ἄχουε. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος xa- 
τασείσας τῇ χειρὶ, ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. 
“Ἐπιγνόντες δὲ, ὅτι Ἰουδαῖός ἐστι, φωνὴ ἐγένετο μία 
ἐχ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο χραζόντων * μεγάλη ἣ 
Ἄρτεμις ᾿Ἐφεσίων. Παιδικὴ ὄντως fj διάνοια * χαθά-- 
περ φοθούμενοι, μὴ σδεσθῇ τὸ σέδας αὐτῶν, συνεχῶς 
ἐδόων. Δύο ἔτη ἐκάθισεν ἐχεῖ, xal ὅρα πόσοι ἔτι "EX- 
ληνες ἦσαν. Καταστείλας δὲ ὃ γραμματεὺς τὸν ὄχλον, 
φησίν * ἄνδρες ᾿Εφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς 
οὗ γινώσχει τὴν ᾿Εφεσίων πόλιν νεωχόρον οὖσαν τῆς 
μεγάλης θέας Ἀρτέμιδος xal τοῦ διοπετοῦς; Τούτῳ 
πρώτῳ τὸν θυμὸν αὐτῶν ἔσθεσε. Καὶ τοῦ διοπετοῦς. 
Τοῦτο λέγει, ὡς οὐχ ὄντος δήλου τοῦ πράγματος. "Te- 
ρὸν δὲ ἕτερον οὕτω ἐχαλεῖτο διοπετές * ἦτοι τὸ εἴδω-- 
λον τοίνυν τῆς Ἀρτέμιδος διοπετὲς ἔλεγον, ὡς ix τοῦ 
Διὸς τὸ ὄστραχον ἐχεῖνο πεπτωχὸς, xal οὐχ ὑπὸ ἀν- 
θρώπου γενόμενον * 3) ἕτερον ἄγαλμα παρ᾽ αὐτοῖς οὔ- 
τως ἔλέγετο. Ἀναντιῤῥήτων "οὖν ὄντων τούτων, δέον 
ἐστὶν ὑμᾶς χατεσταλμένους ὑπάρχειν, χαὶ μηδὲν 
προπετὲς πράσσειν. Ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους, 
οὔτε ἱεροσύλους, οὔτε βλασφημοῦντας τὸν θεὸν ὑμῶν. 
Ἄρα τὸ πᾶν ψεῦδος * ταῦτα δὲ πρὸς τὴν δῆμον, ὥστε 
χἀχείνους ἐπιειχεστέρους γενέσθαι, φησίν. Εἰ μὲν 


e [οὖν deest in D.] 
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οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσι πρός 
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Atqui totum mendacium est : ista autem ad po- 


HOMIL. XLII. 


τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται, xol ἀνθύπατοί εἰσιν * 220 pulum compescendum dixit. 58. Quod si De- 


ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις. Εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζη- 
τεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐχχλησία ἐπιλυθήσεται. Καὶ γὰρ 
κινδυνεύομεν ἐγχαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον, 
μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ "[οὐ] δυνησόμεθα 
ἀποδοῦναι λόγον τῆς συστροφῆς ταύτης. Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν, ἀπέλυσε τὴν ἐχχλησίαν. " Evvopov ἐχχλησίαν, 
φησὶ, διότι τρεῖς ἐχχλησίαι ἐγίνοντο χατὰ νόμον χαθ᾽ 
ἕχαστον μῆνα * αὕτη δὲ ἦν παράνομος. Εἶτα καὶ ἐφό- 
ὄησεν αὐτοὺς εἰπὼν, Κινδυνεύομεν ἐγχαλεῖσθαι στά-- 
σεως. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Ὥς δὲ ἐπλη-- 
ρώθη ταῦτα, φησὶν, ἔθετο ὃ Παῦλος ἐν τῷ Πνεύματι, 
διελθὼν τὴν Μαχεδονίαν xal Ἀχαΐαν, πορεύεσθαι sic 
Ἱεροσόλυμα. Οὐχ ἔτι ἀνθρωπίνως ἐνταῦθα ποιεῖ, 
ἀλλὰ Πνεύματι, ᾧ καὶ προείλετο διελθεῖν. Τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ, Ἔθετο, xal τοιαύτην 6 λόγος ἔννοιαν ἔχει. 
7ίνος δὲ ἕνεχεν ἀποστέλλει Τιμόθεον καὶ "Epaotov, 
οὐ λέγει * ἐμοὶ δὲ δοχεῖ καὶ περὶ τούτου εἰπεῖν τὸ, "Ev 
Πνεύματι. Διὸ μηχέτι στέγοντες, εὐδοχήσαμεν χα- 
ταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι. Καὶ ὅρα, δύο τῶν 


^ [4 “-- 2 79 . 
διαχονούντων αὐτῷ ἀπέστειλε, τήν τε παρουσίαν 


ἀπαγγεῦλαι χαὶ προθυμοτέρους ποιῆσαι. Μάλιστα 
πάντων τῇ Ἀσίᾳ ἐνδιατρίδει - εἰχότως " ἐκεῖ γὰρ ἦν 
5$, πολλὴ φατρία τῶν φιλοσόφων. Καὶ ἐλθὼν, πάλιν 
αὐτοῖς διελέγετο - xol γὰρ πολλὴ ἦν ἐχεῖ ἢ δεισιδαι- 
μονία. Δημήτριος γάρ τις, φησὶν, ἀργυροχόπος, συνα- 
θροίσας τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας, εἶπεν * ἄνδρες, 
ἐπίστασθε xal θεωρεῖτε xal ἀχούετε * οὕτω κατάδηλον 
ἦν τὸ γινόμενον * ὅτι οὗτος, φησὶν, ὁ Παῦλος πείσας 
μετέστησεν ἱχανὸν ὄχλον. “ὥστε οὐ βιαίως, εἰ ἔπει- 
σεν * οὕτω δεῖ πείθειν πόλιν. Εἶτα ἐπάγει ὅπερ αὐτῶν 
χαθήπτετο, ὅτι Οὐχ εἰσὶ θεοὶ οἵ διὰ χειρῶν γινόμενοι. 
Τί ἐστι τοῦτο; ᾿Ἀνατρέπει, φησὶ, τὴν τέχνην τὴν 
ἡμετέραν. Καὶ ἵνα μὴ ἐννοήσωσι, καὶ εἴπωσιν, ὅτι 
μόνος ἄνθρωπος τοιαῦτα ἰσχύει, xat εἰ τοσοῦτον ἰσχύει, 
αὐτῷ δεῖ πείθεσθαι, ἐπήγαγεν" Ἣν ὅλη fj Ἀσία καὶ ἣ 
οἰκουμένη σέδεται. Τὴν φωνὴν αὐτῶν ᾧοντο ἐπιτει- 
χίζειν τῷ Πνεύματι τῷ θείῳ, ὄντες παῖδες “Ἕλληνες, 
"Ex ταύτης τῆς ἐργασίας, φησὶν, f$ εὐπορίχ ἡμῶν 
ἐστι. Καὶ εἰ ἀπὸ ταύτης τῆς ἐργασίας εὐπορία ὁμῖν 
περιγίνεται, πῶς ἔπεισεν ἄνθρωπος εὐτελής ; πῶς 
τοσαύτης ἐχράτησε συνηθείας; τί ποιῶν 3) τί λέγων; 
Οὐχ ἔστι Παύλου, oóx ἔστιν ἀνδρός. Καὶ τοῦτο ἀρχεῖ 
τὸ εἰπεῖν, ὅτι Οὐχ εἰσὶ θεοί. Εἰ μὲν οὖν οὕτως εὐφώ- 
ρατον * τὸ τῆς ἀσεδείας, πάλαι χαταγνωσθῆναι ἔδει" 
εἰ δὲ ἰσχυρὸν, οὖχ οὕτως ἀναιρεθῆναι ταχέως. Οὐ 
μόνον δὲ, φησὶ, τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος. Ὥς 


* [ Editi et Mss. περὶ οὗ οὐ. In Bibliis negatio abest , 
nec legitur infra, p. 321, D. Unde seclusimus eam.] 


À metrius, et qui cum eo sunt artifices, habent 
adversus aliquem causam , conventus forenses 
aguntur, et proconsules sunt : accusent inyi- 
cem. $9. Si quid autem de aliis rebus quaeritis, 
in legitimo conventu solvetur. 40. Nam et pe- 
riclitamur argui seditionis hodiernae, cum nul- 
la sit causa, unde possimus reddere ratione 
hujus tumultus. Et his dictis cetum solvit. Le- 
gitimum conventum dicit. Nam secundum legem 
tres conventus fiebant singulis mensibus; hic vero 

B conventus illegitimus erat. Deinde terruit illos di- 

cens : Periculum est, ne accusemur seditionis. 

Sed superius dicta repetamus. His completis, 

inquit, proposuit Paulus in Spiritu, transita 

Macedonia et Jchaia, ire Jerosolymam. Non 

jam humana ratione agit, sed Spiritu, quo trans- 

ire decrevit : id enim sibi vult illud, Proposuit, 
et hic est dictorum sensus. Cur autem mittat Ti- 
motheum et Erastum, non dicit ; videtur autem 

mihi etiam de hoc dici. ; In Spiritu. Propter quod τ. 

non sustinentes amplius, placuit nobis rema- 

nere /fthenis, solis. Et vide, duos ex ministris 
suis misit, ut et adventum suum annuntiaret et 
promtiores illos redderet. Maxime in Asia versa- 
tur; et merito : illic enim erat magnus philoso- 
phorum coetus. Et veniens, rursus illos alloque- 
batur : magna quippe illic erat superstitio. Deme- 
trius enim quidam, inquit, argentarius, col- 
lectis istius artis opificibus dixit : Viri, scitis 
et videtis et auditis; ita manifestum illud erat : 
quod hic Paulus suadens subvertit multam 
turbam. Ytaque non violenter, si suasit : itg per- 
suadenda civitas est. Deinde adducit id, quod 
illos mordebat : Quod non sunt dii , qui mani- 
bus humanis fiunt. Quid est hoc? Subvertit, 

inquit, artem nostram. Ne vero cogitarent et di- 

cerent , quod solus homo talia possit; et quod, si 

tantum possit, illi obsequi oporteat : addidit : 

Quam tota sia et orbis colit. Vocem suam pu- 

tabant divino Spiritui obfuturam, cum Graci pueri 

essent. Ex hoc, inquit, opificio lucramur. Et si 
ex hoc opificio vobis lucrum sit , quomodo homo 
vilis suadere potuit? quomodo tantz consuetudini 
praevaluit? quid fecit, quid dixit? Non est Pauli, 

É non est viri. Et hoc sufficit dixisse, /Von sunt 

dii. Si ergo ita facile deprehenditur impia religio, 


C 
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Δ Unus τὸ τῆς εὐσεδεία;. 
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jam olim damnatam oportebat ; si vero solida sit, 
non tam cito tolli potest. /Von modo autem, in- 
quit, hoc periclitatur nobis. Quasi quid majus 
dicens , hoc subdidit. Zis auditis repleti furore 
clamabant : Magna Diana Ephesiorum. In 
singulis enim civitatibus dii proprii erant. Ác sic 
affecti erant, quasi voce sua cultum ejus restitue- 
rent , et quz facta erant dissolverent. 

9. Vide inconditam turbam. Paulo autem, 
inquit, volente intrare in populum , non per- 
miserunt discipuli. Paulus igitur ingredi volcbat 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δή τί ποτε μεῖζον λέγων, τοῦτο ἐπήγαγεν. Ἀχούσαν- 
τες δὲ xal γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔχραζον * μεγάλη 
ἢ Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων. Κατὰ πόλιν γὰρ αὐτοῖς ἦσαν 
θεοί. Καὶ οὕτω διέχειντο, ὡς διὰ τῆς φωνῆς ἀναχτώ- 
μενοι τὸ σέδας αὐτῆς, xal τὰ γεγενημένα ἀναλύοντες. 


Ὅρα ἄταχτον πλῆθος. Τοῦ δὲ Παύλου, φησὶ, βου- 
λομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐχ εἴων αὐτὸν οἱ 
μαθηταί. Ὁ μὲν οὖν Παῦλος ἐδούλετο εἰσελθεῖν δη- 


concionandi causa : persequutiones enim ad do-,,, μηγορῆσαι " τοὺς γὰρ διωγμοὺς ἐλάμδανεν εἷς διδα- 
ctrinam captabat ; sed discipuli non permittebant. A σχαλίαν " ἀλλ᾽ oi μαθηταὶ οὐχ εἴων αὐτόν. Σχόπει, 


Perpende quanta erga ipsum semper providentia 
utantur. Et ab initio ipsum eduxerunt, ne letalem 
acciperet plagam : quamquam audierant, quod 
oporteret ipsum Romam videre; attamen prohi- 
bent. Non sine providentia autem pranuntiavit, 
ne de re gesta turbarentur. Ita nolebant illum ali- 
quid pati. Et quidam principum sic , inquit, 
rogabant illum, ne intraret in theatrum. Prom- 
tum ejus animum videntes obsecrabant : adeoillum 
fideles omnes amabant. Et cur, inquies, Alexan- 
der voluit rationem reddere? num et ipse accu- 
sabatur? Ut inventa opportunitate totum subver- 
teret et populi furorem exstingueret. Vidistin' 
furorem tumultuosum? Bene et increpantis more 
scriba : Quis est, inquit, qui nesciat Ephesio- 
rum civitatem? Sic dicit , de quo timebant; ac 
si diceret, Nonne colitis illam? Neque dixit, Quis 
est qui non noverit Dianam? sed, Civitatem 
nostram , illos compescens. Cum ergo his con- 
tradici non possit , oportet vos sedatos esse. 
De his redarguit, ac si diceret : Quid ergo quari- 
tis, quasi hac incerta essent? palam est, contu- 
meliam in deam illam transire. Religionis obtentu 
lucrum suum firmare volebant. Deinde leniter 
perstringit eos; ostendens illos absque ratione con- 
venisse. Et nihil, inquit, temere agere. Osten- 
dens eos petulanter egisse, hoc dixit. Quod si 
Demetrius et qui cum eo sunt, habent adver- 
sus aliquem causam, proconsules sunt. Et hoc 
dicit, culpans et ostendens non oportere privato- 
rum criminum causa communem fieri conventum. 
NNam periculum est, inquit, ne accusemur. Hac 
re illos in angustias conjicit. Cum nulla sit cau- 
sa, iuquit, de qua possimus hujus tumultus ra- 
Benem reddere. Vide quam prudenter vel infi- 


* [dem θορυδηθῶσιν᾽ ἀλλ᾽ οὕτως πάσχειν τὶ αὐτὸν ἐθού- 


λετο. 


8 
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πόσῃ περὶ αὐτὸν προνοίᾳ χέχρηνται πανταχοῦ. Kal ἐξ 
ἀρχῆς αὐτὸν ἐξήγαγον, ὥστε μὴ περὶ τὰ καίρια λα- 
δεῖν τὴν πληγήν " χαίτοι γε ἤχουσαν, ὅτι δεῖ xa 'Po- 
μὴν ἰδεῖν * ὅμως χωλύουσιν. Οἰχονομιχῶς δὲ προαγο- 
ρεύει, ἵνα μὴ τῷ γενομένῳ " θορυδηθῶσιν. Οὕτως 
οὐδὲ πάσχειν τι αὐτὸν ἐδούλοντο. Καὶ τῶν ἀσιαρχῶν 
δέ τινες παρεχάλουν αὐτὸν, φησὶ, μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὸ 
θέατρον. Εἰδότες αὐτοῦ τὴν προθυμίαν, παρεχάλουν" 
οὕτω πάντες αὐτὸν ἐφίλουν οὗ πιστοί. Καὶ τίνος Éve- 
x&y , φησὶν, ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐβούλετο ἀπολογεῖσθαι; μὴ 
γὰρ αὐτὸς ἐνεχλήθη; “Ὥστε καιρὸν εὑρεῖν, xal τὸ πᾶν 
χαταστρέψαι xal ἐχχαῦσαι τοῦ δήμου τὸν θυμόν. El- 
δὲς θυμὸν ἄταχτον; Καλῶς χαὶ ἐπιτιμητιχῶς ὃ 
γραμματεὺς, Τίς ἔστι, φησὶν, ὃς οὐ γινώσχει τὴν 
Ἐφεσίων πόλιν ; οὕτως εἰπὼν περὶ οὗ ἐφοδοῦντο * ὡσεὶ 
ἔλεγεν" οὐ θεραπεύετε αὐτήν; Kal οὐχ εἶπε, τίς γάρ 
ἐστιν, ὃς οὐ γινώσχει τὴν Ἄρτεμιν ; ἀλλὰ, Τὴν πόλιν 
τὴν ἡμετέραν * θεραπεύων αὐτούς. Ἀναντιῤῥήτων οὖν 
τούτων ὄντων, δέον ἐστὶν ὑμᾶς χατεσταλμένους ὑπάρ- 
χειν. Ταῦτα δῆθεν ἐγχαλεῖ, μονονουχὶ λέγων * τί τοί- 
vuv ζητεῖτε ὡς ἀδήλων ὄντων; φανερὸν, ὡς ἣ ὕόδρις 
εἰς τὴν θεὸν διαῤαίνει. Πρόσχημα τὴν εὐσέδειαν 
ἐδούλοντο ποιεῖν τοῦ χρηματισμοῦ. Εἶτα ἠρέμα xa- 
θάπτεται αὐτῶν, δειχνὺς, ὅτι ἀλογίστως συνῆλθον. 
Καὶ μηδὲν, φησὶ, προπετὲς πράττειν. Δειχνὺς, ὅτι 
προπετῶς ἔπραξαν, τοῦτο ἐἶπεν. Εἰ μὲν οὖν Δημή- 
τρίος xal οἵ σὺν αὐτῷ ἔχουσί τινα λόγον, ἀνθύπατοί 
εἶσι. Καὶ τοῦτο λέγει ἐγκαλῶν, xal δειχνὺς ὅτι οὖχ ἔδει 
ἰδιωτικῶν ἐγχλημάτων ἕνεχεν χοινὴν ἐχχλησίαν ποιεῖ- 
σθαι. Καὶ γὰρ κινδυνεύομεν, φησὶν, ἐγκαλεῖσθαι. 
Τούτῳ σφόδρα αὐτοὺς διηπόρησεν. Οὐδενὸς αἰτίου, 


Ὁ φησὶ, ὑπάρχοντος, περὶ οὗ δυνησόμεθα λόγον δοῦναι 


σω Pod , σ ^ » 
τῆς συστροφῆς ταύτης. "Opa πῶς ol ἄπιστοι φρονίμως 
P ἀπολογοῦνται, πῶς συνετῶς. Οὕτως ἔσδεσε τὸν θυ- 


μόν. Ὥσπερ γὰρ ῥᾳδίως ἐξάπτεται, οὕτω xal ῥᾳδίως 


b ἀπολογοῦνται deest in quibusdam. 
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σδέννυται. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπέλυσε τὴν ἐχχλησίαν, 
φησίν. Ὁρᾶς τὸν Θεὸν συγχωροῦντα τοὺς πειρασμοὺς, 
καὶ διεγείροντα καὶ ἀφυπνίζοντα τοὺς μαθητὰς τού- 
τοις xal σφοδροτέρους ἐργαζόμενον ; Μὴ δὴ καταπί- 
πτωμεν τοῖς πειρασμοῖς " αὐτὸς γὰρ ποιήσει χαὶ τὴν 
ἔχθασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. Οὐδὲν οὕτω φίλους 


ποιεῖ xal συγχροτεῖ, ὡς θλῖψις * οὐδὲν οὕτω συνδεῖ E 


xai ἐπισφίγγει τῶν πιστῶν τὰς ψυχάς " οὐδὲν ἡμῖν 
τοῖς διδασχάλοις οὕτως ἐπιτήδειον πρὸς τὸ τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν λεγόμενα ἀχούεσθαι. "Ev μὲν γὰρ ἀνέσει τυγ- 
χάνων ἀχροατὴς, χαῦνός τέ ἐστι xal ῥάθυμος, xal 
ἐνοχλεῖσθαι δοχεῖ παρὰ τοῦ λέγοντος " ἐν δὲ θλίψει 
xal στενοχωρίᾳ sic πολλὴν ἐπιθυμίαν ἀχροάσεως éu- 
πίπτει. Στενοχωρούμενος γὰρ τὴν ψυχὴν, πανταχόθεν 
ζητεῖ παραμυθίαν τῆς θλίψεως εὑρεῖν - οὐ μιχρὰν δὲ 
φέρει λόγος παραμυθίαν. Τί οὖν, φησὶν, οἱ Ἰουδαῖοι: 
πῶς θλιῤόμενοι ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας οὖχ ἤχουον:; 
Ὅτι Ἰουδαῖοι ἦσαν, οἱ ἀεὶ ἀσθενεῖς χαὶ ταλαίπωροι" 
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deles rationem reddant, et quam sapienter. Sic 


furorem exstinxit. Ut enim facile accenditur, per- 
inde facile exstinguitur. Et his dictis cotum. 


solvit. Viden' Deum tentationes permittere, ac 
per illas discipulos excitare et vigiles reddere, ac 
ferventiores efficere? Ne ergo concidamus in ten- 
tationibus : ipse namque exitum dabit, ut possi- 
mus sustinere, Nihil ita amicos devincit et conjun- 
git ut erumna ; nihil ita fidelium animos constrin- 
git et colligat ; nihil nobis doctoribus opportunius, 
ut dicta nostra audiantur. Auditor enim tranquille 
agens mollis est et ignavus, et moleste ferre vide- 
tur oratorem ; in erumnis vero ct angustiis posi- 
tus, in multum audiendi desiderium incidit. Nam 
cum angitur animus, undique consolationem qua- 
ri; non minimam autem sermo affert consola- 
tionem. Cur ergo, inquies, Judzi cum affligeren- 
tur, ex pusillanimitate noa audiebant? Quia Judaei 


ἄλλως τε xal ὅτι xal ἐκεῖ πολλὴ 5$ θλῖψις ἦν, ἡμῖν δὲ gas erant, semper imbecilles et miseri : alioquin vero 
περὶ συμμέτρου ὃ λόγος. "Opa váp* προσεδόχησαν ^ magna ibi angustia erat; nobis autem de mediocri 


ἀπαλλάττεσθαι τῶν χατεχόντων αὐτοὺς χαχῶν ἐχεῖ-- 
νοι, xal μυρίοις περιέπεσον μᾶλλον δεινοῖς * τοῦτο δὲ 
οὖχ ὡς ἔτυχεν ἀπορεῖ ψυχήν. Αἱ θλίψεις ἀποσχίζουσιν 
ἡμᾶς τῆς συμπαθείας τῆς πρὸς τὸν παρόντα χόσμον " 
εὐθέως γοῦν τὸν θάνατον αἰτοῦμεν, xal oüx ἐσμὲν φι- 
λοσώματοι" ὅπερ μέγιστον φιλοσοφίας μέρος ἐστὶ, 
μὴ κεχηνέναι μηδὲ προσδεδέσθαι τῇ παρούσῃ ζωῇ. 
Ἡ θλιδομένη ψυχὴ οὐ βούλεται περὶ πολλὰ εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἀναπαύσεώς τινος μόνον χαὶ ἡσυχίας ἐρᾷ * ἀγαπητὸν 
αὐτῇ τῶν παρόντων ἀπαλλαγῆναι, χἂν μηδὲν ἕτερον 7. 


est sermo. Vide porro : exspectabant illi liberari 
a malis presentibus , et in graviorá innumera in- 
cidebant : hoc autem non leviter animum in me- 
rorem trahit. /Erumne nos ab hujus mundi affectu 
abstrahunt : statim vero mortem petimus, nec su- 
mus corporis amatores ; quod est philosophia pars 
maxima, non deditum nec addictum esse presenti 
vitz. Afflicta anima non vult multis herere, sed 
recreationem tantum quamdam et quietem amat : 
optat a presentibus eripi , etiamsi nihil aliud sit. 


Καθάπερ σῶμα πεπονηχὸς xoi ταλαιπωρηθὲν οὐχ p Ut corpus defatigatum et in miseria versans, non 


ἐρᾶν βούλεται, οὐ γαστρίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἀναπαύεσθαι 
xai ἡσυχῇ κεῖσθαι " oUto) xoi ψυχὴ μυρίοις " ταρι- 
“ευθεῖσα χαχοῖς, πρὸς ἀνάπαυσιν καὶ ἡσυχίαν ἐπεί- 
γεται εἶναι. Ἢ ἐν ἀνέσει οὖσα ἐπτόηται, τεθορύθη- 
ται, μετέωρός ἐστιν αὕτη δὲ οὐδὲν χεχηνὸς ἔχουσα 
οὐδὲ διαῤῥέον, ὅλη συνέσφιγχται xol μένει ἀμετεώρι- 
στος" xal $j μὲν ἀνδρειοτέρα, ἣ δὲ παιδικωτέρα ἐστί" 
xci fj μὲν βαρυτέρα, fj δὲ χουφοτέρα. Καὶ χαθάπερ 


ἐν πολλῷ ὕδατι ἐμπεσόν τι χοῦφον σαλεύεται " οὕτω 


vult amare nec ventri servire, sed quiescere et 
tranquille agere : sic et anima innumeris macerata 
malis, ad quietem et tranquillitatem festinat. Illa, 
qua in quicte agit, stupida est , turbatur, sublimis 
fertur ; hc vero nihil ad quod inhiet, nihil fluxum 
habens, tota constringitur, nec sublime sapit: et illa 
fortior, hacc puerilior est; illa gravior, hac levior. 
-Et sicut si quid in profundam aquam incidat , si 
leve sit fluctuat : sic et anima in gaudium multum 


xai εἰς πολλὴν χαρὰν ἐμπεσοῦσα ψυχή. Kat τὰ μέ-- C incidens. Maxima vero peccatà a multa voluptate 


γιστα δὲ ἡμῖν ἁμαρτήματα ἀπὸ πολλῇς ἡδονῆς γεγε- 
νημένα ἴδοι τις ἄν. Καὶ εἰ βούλεσθε, οἰχίας ὑπογρά- 
ψωμεν δύο, τὴν μὲν γαμούντων, τὴν δὲ πενθούντων " 
εἰσέλθωμεν τῷ λόγῳ πρὸς ἑχατέρους * ἴδωμεν τίς τί- 
νος βελτίων. Εὑρεθήσεται γὰρ ἣ τοῦ πενθοῦντος φιλο- 
σοφίας γέμουσα, ἣ δὲ τοῦ γαμοῦντος ἀσχημοσύνης. 
Ὅρα «áp: αἰσχρὰ " ἐχεῖ ῥήματα, γέλως ἄταχτος, 
βήματα ἀταχτότερα, στολὴ καὶ βάδισις ἀσχημοσύνης 
γέμουσα, σχήματα πολλῆς ἀνοίας xal μωρίας * xai 


« Alius ταραχθεῖσχ. 


nobis oriri videre est. Et, δὶ placet, domos duas 
describamus; alteram nuptiarum, alteram luctus : 


JÉvum ^a 


amicos «c 
vincit. 


in utramque mente ingrediamur : videamus utrà Comp... 
sit melior. Luctus domus invenietur philosophiatio den: 


plena, domus vero nuptiarum turpitudine. Vide 


nuptiari T 
cum do» 


namque : turpia illic verba sunt , risus inconditus, luctus. 


gressus incompositi, vestis et incessus turpitudine 
plenus , gestus insania et stultitia multa : in summa 
nihil ibi, quam risus et derisio. Non de ipsis nu- 


b ἐχεὶ deest in uno. 


JOANNIS. CHRYSOST. 


360 


ptiis dico, absit; sed de iis, que nuptias comitantur. 


S. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
ὅλως οὐδὲν ἕτερον ἢ πάντα γέλως xa χατάγελως τὰ 


Tunc natura debacchatur : qui adsunt ex homini- D ἐχεῖ. Οὐχ ὁ γάμος, λέγω, μὴ γένοιτο - ἀλλὰ τὰ περὶ 


bus bruta fiunt, alii ut equi hinniunt , alii ut asini 
calcitrant : magna dissolutio, magna confusio : 
nihil strenuum, nihil generosum: multa isthic dia- 
boli pompa, cymbala , tibiz, cantica fornicationis 
et adulterii plena. At ubi luctus est, non item; 
sed omnia bene ordinata : magnum silentium, 
magna quies, magna demissio; nihil incomposi- 
tum, nihil inordinatum : si quis loquatur, verba 
philosophie plena fundit; quodque mirum est, 
illo tempore non viri solum, sed etiam domestici 


τὸν γάμον. "ExOaxysótvat τότε 5j φύσις, ἄλογα ἀντὶ 
ἀνθρώπων οἱ παρόντες γίνονται, οἱ μὲν ὡς ἵπποι 
χρεμετίζουσιν, oí δὲ ὡς ὄνοι λαχτίζουσι * πολλὴ “ ἡ 
διάχυσις, πολλὴ ἣ διάλυσις, οὐδὲν σπουδαῖον, οὐδὲν 
γενναῖον * πολλὴ ἐχεῖ τοῦ διαβόλου ἡ πομπὴ, χύμ- 
ὄαλα, αὐλοὶ, xai ἄσματα πορνείας γέμοντα xol μοι- 
χείας. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐκεῖ, ἔνθα τὸ πένθος, ἀλλὰ πάντα 
εὔταχτα * πολλὴ γὰρ f, σιγὴ, πολλὴ ἢ ἡσυχία, πολλὴ 
ἣ χαταστολὴ, οὐδὲν ἄταχτον, οὐδὲν ἄῤῥυθμον " εἴ τις 
τι xal ἐφθέγξατο, πάντα φιλοσοφίας γέμοντα ῥήματα 


et mulieres philosophantur. Talis enim est luctus E ἐφθέγξατο" καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι παρ᾽ ἐκεῖνον τὸν 


natura. Et videntur quidem lugentem consolari , 
plurima autem dogmata proferunt philosophie 
plena. Preces statim, ut hic sistat afflictio, mul- 
tique sunt qui afflictum consolantur, et enumera- 
tiones mille fiunt eorum, qui similiter lugent. 
Quid est enim homo? Nature nostre perquisitio. 


4. Quid est ergo homo? Vite et vilitatis ejus 


χαιρὸν οὐχ ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ xol οἰκεῖοι xai γυ- 
ναῖχες φιλοσοφοῦσι. Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ πένθους φύ- 
σις. Καὶ δοχοῦσι μὲν παραχαλεῖν τὸν πενθοῦντα, μυ- 
ρία δὲ φθέγγονται δόγματα φιλοσοφίας μεστά " εὐχαὶ 
εὐθέως ὥστε μέχρι τούτου στῆναι, xol ἱχανοὶ oi τὸν 
πεπονηκότα παραμυθούμενοι, χαὶ ἀπαριθμήσεις τῶν 
τοιαῦτα πενθούντων μυρίαι. Τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος; 
Τῆς φύσεως ἐξέτασις τῆς ἡμετέρας. | 

Τί τοίνυν ἐστὶν ἄνθρωπος; Τοῦ βίου χαὶ τῆς εὐ- 


accusatio, commemoratio futurarum rerum et ju- ,, τελείας αὐτοῦ χατηγορία, ἀνάμνησις τῶν ἐν τῷ μέλ- 
dicii. Unusquisque autem recedit domum : qui a A λοντι πραγμάτων, τῆς χρίσεως. “Ἕχαστος οἴχαδε 


nuptiis, mcestus, quod non res prospera sit; qui a 
luctu, remissus et quietus, quia non similia passus 
est, et omni exstincto ardore discessit. Sed quid ? 
vis carceres et theatra conferamus ? Ille namque 
erumns, hic voluptatis est locus. Áge ergo videa- 
mus, que ex utrisque contingant. llic philosophia 
multa : ubi enim moror, ibi omnino philosophia. 
Qui antea dives erat, qui admodum inflatus, jam 
e vulgo quemvis se alloqui permittet, metu mo- 
roreque igne vehementius in animam ejus inciden- B 
te et duritiem emolliente : tunc. humilis, tunc 
moestus evadet , tunc secularem mutationem sen- 


Theatro- tiet, tunc fortis erit ad omnia. In theatro autem 


rum tLurpi- 
tudo. r 


omnia contraria sunt, risus, turpitudo, pompa 
diabolica, effusio, insumtio temporis, impensa 
dierum inutilis, apparatus ad absurdam concupi- 
scentiam, adulterii meditatio, scortationis gymna- 
sium, intemperantix schola, adhortatio ad tur- 
pitudinem, risus occasio, feditatis exemplum. At 
non talis est carcer ; sed illic humilitas, exhorta- 
tio,stimulus ad philosophiam, secularium contem- (; 
tus : omnia conculcantur, omnia spernuntur, et 
metus quasi puero pzdagogus adest, ad decora 
omnia illum instituens. Sed si vis iterum eadem 
loca alia ratione exploremus. Vellem occurreres 


Iu eodem πολλὴ ἡ διάχυσις deest. 


ἀναχωρεῖ, ἀπὸ μὲν γάμου λυπούμενος, ὅτι δὴ αὐτὸς 
μὴ ἐν εὐπραγίᾳ ἐστίν * ἀπὸ δὲ πένθους ἀνειμένος, ὅτι 
δὴ μὴ τοιαῦτα ἔπαθε, xol τὴν φλεγμονὴν σδέσας 
ἅπασαν ἀπῆλθεν. ᾿Αλλὰ τί; θέλεις τὰ δεσμωτήρια, 
καὶ τὰ θέατρα ἀντεξετάσωμεν ; Ὁ μὲν γὰρ θλίψεως, 
ὃ δὲ ἡδονῆς τόπος. Φέρε οὖν, ἴδωμεν τὰ ἐξ ἑχατέρων 
συμθαίνοντα. "Exei φιλοσοφία πολλή - ἔνθα γὰρ ἀθυ- 
μία, καὶ φιλοσοφία πάντως. Ὃ πρὸ τούτου πλουτῶν, 
ὃ μεγάλα φυσῶν, καὶ τοῦ τυχόντος ἀνέξεται διαλεγο- 
μένου πρὸς αὐτὸν, τοῦ φόδου χαὶ τῆς ἀθυμίας χαθά- 
περ τινὸς πυρὸς σφοδροτέρου ἐπιπεσόντος αὐτοῦ τῇ 
ψυχῇ, καὶ μαλάττοντος τὸ σχληρόν" τότε ταπεινὸς 
γίνεται, τότε " σχυθρωπὸς, τότε «Tic μεταθδολῆῇς αἷ- 
σθάνεται τῆς βιωτιχῇς, τότε χαρτερεῖ πρὸς πάντα. 
"Ev δὲ θεάτρῳ πάντα τὰ ἐναντία, γέλως, αἰσχρότης; 
πομπὴ διαδολικὴ, διάχυσις, ἀνάλωμα χρόνου, χαὶ 
δαπάνη ἡμερῶν περιττὴ, ἐπιθυμίας ἀτόπου χατα- 
σχευὴ, μοιχείας μελέτη, πορνείας γυμνάσιον, ἀχο- 
λασίας διδασχαλεῖον, προτροπὴ αἰσχρότητος, γέλω- 
τὸς ὅπόθεσις, ἀσχημοσύνης παραδείγματα. ᾿Αλλ’ οὐ 
τὸ δεσμωτήριον τοιοῦτον * ἀλλ᾽ ἐχεῖ ταπεινοφροσύνη, 
παράχλησις, φιλοσοφίας προτροπὴ, ὑπεροψία τῶν 
βιωτιχῶν - πάντα πεπάτηται xal χαταπεφρόνηται, 
xal χαθάπερ παιδίῳ παιδαγωγὸς ὃ φόδος ἐφέστηχε, 
πρὸς πάντα τὰ δέοντα ῥυθμίζων αὐτόν. 'AXX εἰ βού- 


* Alius σκυθρωπότερος. 
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λει, πάλιν ἑτέρως ἐξετάσωμεν τοὺς αὐτοὺς τόπους. 
᾿Εδουλόμην συντυχεῖν ἀνθρώπῳ ἀπὸ θεάτρου xa- 
τιόντι, χαὶ ἄλλῳ ἀπὸ δεσμωτηρίου ἐξιόντι, χαὶ εἶδες 
ἂν τοῦ μὲν τὴν ψυχὴν ἐπτοημένην, τεθορυδημένην, 
δεδεμένην ὄντως, τοῦ δὲ ἀνειμένην, λελυμένην, 
ἐπτερωμένην. Ὁ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ θεάτρου ἀναχωρεῖ, 
ταῖς ὄψεσι τῶν ἐχεῖ γυναιχῶν προσδεθεὶς, παντὸς:.σι- 
δήρου χαλεπώτερα φέρων δεσμὰ, τοὺς τόπους τοὺς 
ἐχεῖ, τὰ ῥήματα, τὰ σχήματα " 6 δὲ ἀπὸ δεσμωτη- 
ρίου, πάντων ἀνεθεὶς, οὐχ ἔτι ἡγήσεται πάσχειν τι 
δεινὸν, τοῖς τῶν ἑτέρων τὰ αὐτοῦ παραδάλλων. Ὅτι 
οὐ δέδεται, χάριν εἴσεται λοιπὸν, χαταφρονήσει τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων, πολλοὺς πλουτοῦντας δρῶν 
ἐν συμφοραῖς, πολλὰ χαὶ μεγάλα δυναμένους χαὶ δε- 
δεμένους ἐχεῖ " x&v ἀδίχως τι πάθη, xal πρὸς τοῦτο 
χαρτερήσει " xal γὰρ xal τούτου πολλὰ ἐχεῖ τὰ Üro- 
δείγματα" εἰς ἔννοιαν ἐλεύσεται τῆς μελλούσης χρί- 
σεως, χαὶ φρίξει τοὺς τόπους ἐνταῦθα ὁρῶν. Καθάπερ 
γὰρ ἐνταῦθα ἐν δεσμωτηρίῳ συγχεχλεισμένος, ἐπιει- 
χὴς πρὸς πάντας ἐστίν * οὕτω χἀχεῖνοι πρὸ τῆς χρί- 
σεως, πρὸ τῆς μελλούσης ἡμέρας, πρὸς γυναῖχα, 
πρὸς παιδία, πρὸς τοὺς οἰχέτας ἔσονται ἐπιειχέστε- 
ροι. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ θεάτρου οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀηδέστε- 
ρὸν ὄψεται τὴν γυναῖχα, χαὶ δυσχερὴς πρὸς τοὺς 
οἰχείους ἔσται, παροξυνθήσεται πρὸς τὰ παιδία, ἐχ- 
θηριωθήσεται πρὸς πάντας. Μεγάλα χαχὰ τὰ θέατρα 


παρασχευάζει ταῖς πόλεσι, μεγάλα, χαὶ οὐδὲ τοῦτο 
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viro ex theatro venienti, et alii cuipiam e carcere 
exeunti : videresque illius animam fastidientem, 
turbatam, vere vinctam ; hujus vero quietam, s0- 
lutam, liberam. Ille namque ex theatro recedit, 
oculis captus theatralium amore mulierum, ferro 
durioribus vinculis constrictus, id est, locis ipsis, 
verbis, gestibus:qui autem e carcere exit, omnibus 
solutus, non jam se putat quidpiam pati, sua cum 
alienis comparans. Quod non vinctus sit , id pro 
gratia habebit , res humanas despiciet, divites 
multos videns in calamitatibus, qui cum multa 
magnaque possint, isthic ligantur : etiamsi quid 
injuste patiatur, 14 tolerabit: hujusce namque rei 
multa habet exempla : memoria repetet futurum 
Judicium, et exhorrescet, dum illa loca respiciet. 
Sicut enim hic in carcere inclusus, mitis erga 
omnes est: sicet illi ante judicium, ante futuram 
illam diem, erga uxorem, erga filios, erga dome- 
sticos erunt mansuetiores. Sed a theatro non sic 
revertuntur; sed vir injucundius videbit uxorem, 
durus erit erga domesticos, erga filios asper, effe- 
rabitur adversus omnes. Magna mala civitatibus 
theatra pariunt; magna, nec scimus quanta. Si 
autem non fatigamini, examinemus illa risus loca, 
convivia dico, ubi parasiti et adulatores et magna 
deliciz; et loca alia, ubi claudi et mutili. Illic 
ebrietas, delicia, effusio ; hic vero contraria. Vi- 


ἴσμεν ὅτι μεγάλα. Ei δὲ οὐχ ἀπεχάμετε, ἐξετάσωμεν s, de et in corpore, quando pingue et vegetum est, 
xal τοὺς τοῦ γέλωτο: τόπους, τὰ συμπόσια λέγω, À tunc celerius in morbum cadit; cum vero ca- 


ἔνθα παράσιτοι xal χόλαχες καὶ πολλὴ fj τρυφὴ, καὶ 
τόπους ἑτέρους, ἔνθα χωλοὶ χαὶ ἀνάπηροι. Πάλιν ἐχεῖ 
μὲν μέθη xal τρυφὴ xal διάχυσις, ἐνταῦθα δὲ τοὖν- 
αντίον. Ὅρα xa ἐπὶ τοῦ σώματος, ὅταν φλεγμαίνῃ, 
ὅταν εὐπαθῇ, ταχίστην ἔχει πρὸς νόσον μετάπτωσιν " 


ὅταν δὲ χατεσταλμένον ἧ, οὐχ " οὕτως. "Iva δὲ σα- 


stigatum est, non item. Ut autem id vobis cla- 
rius explicem, sit corpus sanguine et carnibus 
bene instructum ac vigens : hoc vel ex levi cibo 


poterit in febrim incidere, si quidem in otio sit. 


φέστερον ὑμῖν ὃ λέγω ποιήσω, ἔστω σῶμα ἔχον πολὺ B 


αἷμα καὶ σάρχας πολλὰς x«i σφριγῶν " τοῦτο καὶ ἀπὸ 
τῆς τυχούσης τροφῆς πυρετὸν δυνήσεται τεχεῖν, ἂν 
ἁπλῶς ἀργήση. "ἔστω δὲ ἕτερον λιμῷ μᾶλλον παλαῖον᾽ 
xai θλίψει " τοῦτο δυσάλωτον xal δυσχαταγώνιστον 
πρὸς ἀῤῥωστίαν. Αἷμα x&v ὑγιὲς ἡ ἐν ἡμῖν, τῷ πλή- 
θει πολλάχις νόσον ἔτεχεν * ἂν δὲ ὀλίγον Àj, x&v μὴ 
ὑγιὲς, εὐχόλως χατεργασθῆναι δύναται. Οὕτω δὴ χαὶ 
ἐπὶ ψυχῆς, ἢ μὲν ἐν ἀνέσει xal τρυφῇ ὀξυῤῥόπους 
ἔχει πρὸς ἁμαρτίαν τὰς δρμάς " xal γὰρ ἀπονοίας ἐγ- 
γὺς fj τοιαύτη ἕστηχε xal ἡδονῆς xal χενοδοξίας xal 
φθόνου xal ἐπιδουλῶν xol συχοφαντιῶν * ἀλλ᾽ οὐχ ἢ 
ἐν θλίψει χαὶ αὐταρχείᾳ, ἀλλὰ πάντων τούτων ἀπήλ- 
λαχται. Ἰδοὺ ἡλίκη πόλις ἡμῖν ἐστὶν ἢ μεγάλη αὕτη.᾿ 


* οὕτως. σαφέστερον οὖν ὑμὶν ποιήσω τὸν λόγον, Sic unus, 


Sitet aliud, quod cum fame concertet et &erumnis : 
illud ab egritudine difficilius capitur et supera- 
tur. Sanguis licet sanus sitin nobis, ex redundan- 
tia sape morbos peperit ; si autem sit modicus, nec 
tamen sanus, facile curari potest. Sic et de anima 
dicendum : qua in otio et in deliciis est, ad pecca- 
ta proclivis fertur : nam arrogantim vicina est, 
voluptati, vanz glorie, invidiz, insidiis, syco- 
phantiis : at non ea, qua in erumnis et frugalitate 
degit; hec enim ab iis omnibus liberatur. En 
quam ampla est nostra civitas. Unde igitur na- 
scuntur mala? nonnea divitibus ? annon a gau- 
dentibus ? Quinam ad tribunalia trahunt, quinam 
facultates dilapidant? an miseri et abjecti, an illi 
qui multum inflantur et gaudent ? Ab anima in 
erumnis versante non potest aliquid mali oriri. 
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fom. 5. 3. Illius lucrum novit Paulus; ideoque dicit: Zri- € 
bulatio patientiam operatur, patientia proba- 
tionem, probatio vero spem, spes autem non 
confundit. Ne ergo concidamus in srumnis, sed 
in omnibus gratias agamus, ut multum lucremur; 
ut probati simus apud Deum, qui &rumnas per- 
mittit. Magnum est afflictio bonum: et hoc a pue- 
ris nostris discimus ; nam sine castigatione nihil 
utile puer didicerit. Nos vero magis quam illi 
afflictione opus habemus. Nam si illi, cum ani- 
mi motus sedati sunt, florent ; multo magis nos, 
cum maxime tottantisque detineamur. Sed nos 
magis pzedagogis egemus: puerorum enim peccata D 
non tanta sunt, nostra vero peccata maxima, Pa- 
dagogus noster est afflictio. Ne itaque illam attra- 
hamus, et przsentem fortiter feramus, que sem- 
per est innumerorum causa bonorum ; ut et Dei 
gratia fruamur, et bonis que reposita sunt iis, 
qui diligunt illum, in Christo Jesu Domino nostro, 
quicum Patri et Spiritui sancto, gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper , et in secula se- 
culorum. Amen. 
E 


b Idem αὐτοὺς σφάλλει. 








HOMILIA XLIII. x 
Car. XX. v. 1. Postquam autem cessavit tu- 
multus, vocatis Paulus discipulis iisque sa- 
lutatis, profectus est ut iret in Macedoniam. 


1. Multaopus erat consolatione post tantum tu- 
multum. Hoc ille curat, et ut discipulos console- 
tur, migrat in Macedoniam, deinde in Graeciam. 
Et quod multum illos consolatus sit, audi. $. Cum 
autem perambulasset partes illas, et exhorta- 
tus fuisset eos multo sermone, venit in Gre- 
clam. 5. Et cum ibi fuisset mensibus tribus, 
cum essent illi structe insidie a Judeis navi- 
gaturo in Syriam, consilium ἐπὶ, ut reverte- 
retur per Macedoniam. 4. Comitatus est au- 
tem eum usque in 44siam Sopater Bercensis, 


ὁ Alii τοῦτο δὴ ποιήσας ἦλθεν εἰς τὴν Μαχεδονίαν. 


Πόθεν οὖν τίχτεται τὰ xaxd ; οὖχ ἀπὸ τῶν πλουτούν- 
τῶν; οὐχ ἀπὸ τῶν χαιρόντων ; Τίνες εἷς δικαστήρια 
ἕλχουσι ; τίνες οὐσίας διασπαθῶσιν ; oi ταλαίπωροι 
xal ἀπεῤῥιμμένοι, ἣ οἱ μεγάλα φυσῶντες καὶ yat- 
ροντες; Οὐχ ἔστιν ἀπὸ ψυχῆς τεθλιμμένης γενέσθαι 
τι χαχόν. Οἶδεν αὐτῆς τὸ κέρδος ὁ Παῦλος " διὰ τοῦτό 
φησιν, Ἡ θλῖψις ὁπομονὴν κατεργάζεται, ἢ δὲ ὑπο- 
μονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἔλπίδα, fj δὲ ἔλπὶς οὐ 
καταισχύνει. Μὴ δὴ χατακίπτωμεν ἐν ταῖς θλίψεσιν, 
ἀλλ’ ἐν ἅπασιν εὐχαριστῶμεν, ἵνα τι ζ 
μέγα, Üva εὐδοκιμήσωμεν παρὰ τῷ Θεῷ τῷ τὰς 
θλέψεις συγχωροῦντι. Μέγα θλῖψις ἀγαθόν" καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν παίδων τῶν ἡμετέρων μανθάνομεν * χωρὶς 
γὰρ θλίψεως οὐδὲν ἂν μάθοι χρήσιμον. Ἡμεῖς δὲ 
μᾶλλον αὐτῶν δεόμεθα θλίψεως. Εἰ γὰρ ἐκεῖνα τῶν 
παθῶν ἠρεμούντων ἢ αὐτοῖς θάλλει, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς, καὶ μάλιστα τοσούτοις συνεγόμενοι. Ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς μᾶλλον παιδαγωγοὺς ἔχειν ἐχρῆν" παρὰ μὲν γὰρ 
τῶν παίδων τὰ ἁμαρτήματα οὐχ ἂν μεγάλα γένοιτο, 
παρὰ δὲ ἡμῶν σφόδρα μεγάλα. Παιδαγωγὸς δὲ ἡμῶν 
ἡ θλῖψις. Μήτε οὖν ἐπισπώμεθα αὐτὴν, χαὶ παροῦσαν 
γενναίως φέρωμεν ; ἀεὶ μυρίων οὖσαν ἀγαθῶν αἰτίαν, 
ἵνα καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἀπολαύσωμεν, καὶ 
τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
del, xoi elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





OMIAIA μγ΄. 


Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυδον προσχαλεσάμενος 
6 Παῦλος τοὺς μαθητὰς, xoi ἀσπασάμενος, ἐξῆλθε 
πορευθῆναι εἰς τὴν Μαχεδονίαν. 


Ἔδει πολλῆς παραχλήσεως ἀπὸ τῆς ταραχῆς ἐχεί- 
γης. "Τοῦτο δὴ xal ποιεῖ, xal ἵνα παραχαλέσῃ τοὺς 
μαθητὰς, ἔρχεται εἰς Μακεδονίαν, εἶτα εἰς τὴν Ἐλ- 


p λάδα. Καὶ ὅτι σφόδρα αὐτοὺς παρεχάλεσεν, ἄχουε. 


Διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐχεῖνα, xal παραχαλέσας αὐτοὺς 
λόγῳ πολλῷ, ἦλθεν εἷς τὴν Ελλάδα. Ποιήσας τε j- 
vae τρεῖς, γενομένης αὐτῷ ἐπιδουλῆς ὑπὸ τῶν 'lov-- 
δαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο 
qox τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μαχεδονίας. Συνείπετο 
δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς ᾿Ασίας Σώπατρος Βεροιαῖος, Θεσ- 
σαλονιχέων δὲ Ἀρίσταρχος xal Σεχοῦνδος xoi Γαῖϊος 


IN ACTA APOSTOLORUM HOMIL. XLIII. 


fog xal Τιμόθεος, Ἀσιανοὶ δὲ Τυχιχὸς καὶ 
μος. Οὗτοι προελθόντες, ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρωά- 
λιν διώχεται δπὸ Ιουδαίων, xal ἔρχεται εἷς 
ἰονίαν. Πῶς δὲ τὸν Τιμόθεον Θεσσαλονιχέα 
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Thessalonicensium vero /fristarchus et Secun- 
dus et Gajus Derbeus et Timotheus, 4siani 
vero Tychicus et Trophimus. 5. Hi cum pre- 
cessissent, nos exspectarunt in Troade. Rursus 


; Οὐ τοῦτο λέγει" ἀλλὰ, προέλαθον, φησὶν, οὗτοι C persequutionem patitur a Judzis, et venit in Ma- 


IV Τρωάδα προοδοποιοῦντες αὐτῷ. “μεῖς δὲ 
σαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φι- 
ν, xai ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἷς τὴν Τρωάδα 
ἡμερῶν πέντε, οὗ διετρίψαμεν ἡμέρας ἑπτά. 
(ὰρ τὰς ἑορτὰς ἐμοὶ δοχεῖ σπουδάζειν αὐτὸν 
ἐν ταῖς μεγάλαις πόλεσιν. Ἀπὸ Φιλίππων ἐχ- 
ἔνθα τὰ χατὰ τὸ δεσμωτήριον ἐγένετο. Τρίτον 
το εἰς Μαχεδονίαν ἐπανῆλθε, xai πολλὰ μαρ- 
τοῖς Φιλιππησίοις" διὸ xat ἐνδιατρίθει ἐχεῖ. "Ev 
μιᾷ τῶν σαῤδάτων, συνηγμένων ἡμῶν χλάσαι 
, 6 Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς μέλλων ἐξιέναι" πα- 
ἔ τε τὸν λόγον μέχρι μεσονυχτίου. “Ὅρα πῶς 
; πάρεργα ἦν τοῦ χηρύγματος. Πεντηχοστὴ 
Ν καὶ χυριαχὴ ἦν ὁ δὲ καὶ μέχρι μεσονυχτίου 
ἰδασχαλίαν ἐχτείνει" οὕτω τῆς τῶν μαθητῶν 
ας ἐφίετο, ὅτι οὐδὲ τὴν νύχτα ἐσίγα, ἀλλὰ 
ιἰᾶλλον διελέγετο, ἅτε ἡσυχίας οὔσης. "Opa πῶς 
ὑλλὰ διελέγετο, xoi παρ᾽ αὐτὸν τοῦ δείπνου τὸν 
.. Ἀλλὰ συνετάραξε τὴν ἑορτὴν 6 διάθδολος, οὐ 
rpuat , βαπτίσας τὸν ἀχροατὴν ὕπνῳ xal κατε- 
ν. Καὶ ὅπως συμβαίνει, ἡρμήνευσεν ἐπα- 
," Ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱχαναὶ ἐν τῷ ὁπερῴῳ, 
£v συνηγμένοι. Καθήμενος δέ τις νεανίας ὀνό- 
Εὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος ὕπνῳ 
; διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, χατενε- 
πὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου χάτω, 
θη νεχρός. Καταδὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ 
, xal συμπεριλαδὼν αὐτὸν, εἶπε * μὴ θορυθεῖσθε" 
Ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. ᾿Αναδὰς δὲ, xol 
'΄ς ἄρτον xal γευσάμενος, ἐφ᾽ Íxavóv τε δμιλή- 


Drei, αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. γαγον δὲ τὸν ( 
A Paulus, incubuit super eum, et complexus di- 


ιζῶντα, xal "παρεχλήθησαν οὐ μετρίως. Θέα δέ 
) θέατρον, ὅπως ἦν συγκεχροτημένον " συνηγμέ- 
o τῶν μαθητῶν, φησί xoi τὸ σημεῖον olov: 
υρίδος γὰρ, φησὶν, ἐχάθητο, χαὶ ἀωρὶ τῶν νυ-- 

Τοσοῦτος ἦν ὁ πόθος τῆς ἀχροάσεως. Αἰσχυν- 
| ἡμεῖς μηδὲ ἐν ἡμέρα τοῦτο ποιοῦντες. Ἀλλὰ 
ὃς διελέγετο, φησὶ, τότε. Τί λέγεις; Καὶ νῦν 
ὃς διαλέγεται. μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε Παῦλος οὐδὲ 
DX ὁ Χριστὸς, καὶ οὐδεὶς ἀχούει. Οὐχὶ θυρίς 
Uv, οὐ πεῖνα, οὐχ ὕπνος ἐνοχλεῖ, xai ὅμως οὐχ 
μεν οὗ στενοχωρία τόπου, οὐχ ἄλλο τῶν τοιού-- 


cedoniam, Quomodo autem Timotheum Thessa- 
lonicensem dicit? Non hoc dicit; sed, Hi, inquit, 
precesserunt in Troadem, viam illi parantes. 
6. Yos vero navigavimus post dies 4zymorum 
a Philippis, et venimus ad eos Troadem in 
diebus quinque, ubi demorati sumus diebus 
septem. Nam videtur mihi illum dies festos trans- 
igere curavisse in magnis urbibus. A Philippis 
navigat, ubi res illa circa carcerem contigerat. 
Tertia autem vice in Macedoniam venit, et mul- 


D tum testificatur de Philippensibus; ideoque illic 


demoratur. T. Una autem sabbatorum , cum 
convenissemus ad frangendum panem, Paulus 
disputabat cum eis profecturus ; protraxitque 
sermonem usque in mediam noctem. Vide quo- 


Omnia 


modo omnia posthaberentur pradicationi. Pente- predicatio - 


coste tunc erat, et dies Dominica; ille vero usque 
ad noctis dimidium sermonem protraxit ; adeo di. 
scipulorum salutem cupiebat, ut ne noctu quidem 
taceret ;^imo tunc magis dissereret, quod. quies 
tunc esset. Vide quam multum dissereret, etiam 


E post ipsum conz tempus. Sed festum turbavit 


diabolus, nec tamen prevaluit, cum auditorem in 
somnum demersit et dejecit : quod ut contigerit, 
sic enarrat pergendo: 8. Erant autem lampades 
copiose in comnaculo, ubi eramus congregati. 
9. Sedens autem quidam adolescens nomine 
Eutychus super fenestram, cum mergeretur 
somno gravi , disputante diu Paulo, ductus 
somno cecidit de tertio cenaculo deorsum, et 
sublatus est. mortuus. 10. Cum descendisset 


zit : Nolite turbari; anima enim ejus in ipso 
est. 14. Ascendens autem, frangensque panem 
et gustans, satisque alloquutus usque in lucem, 
sic profectus est. 49. 4dduxerunt autem pue- 
rum «viventem, et consolati sunt non minime. 
Vide, quzso, theatrum, ut erant una coacti : Con- 
gregatis enim discipulis, inquit; et signum quale 
fuerit perpende : in fenestra namque sedebat, in- 
quit, ct intempesta nocte. Tantuin erat auditorum 
desiderium. Erubescamus nos, qui neque in die 


ὑδέν. Kal τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι χαίτοι νεανίας p. hoc facimus. Sed Paulus, inquies, tunc disserebat 
« ὧν οὐχ ἦν ῥάθυμος, xal ὕπνῳ καταφερόμενος — Quid dicis? Nunc quoque Paulus disserit; imo 


lii παρεκλήθη μέν. [Mox οἷον recepimus c B. et Savilio. In cxteris deest ] 


ni postha- 
bebantur. 
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vero neque tunc neque nunc Paulus, sed Christus, 
et nemo audit. Non fenestra nunc est, non fames, 
non somnus interturbat; et tamen non audimus : 
non est angustia loci, non aliud quidpiam simile. 
Quodque mirum est etiamsi adolescens esset, non 
erat piger, et somno gravatus non discessit, neque 
periculum. formidavit, ne laberetur. Quod si dor- 
mitans deciderit, ne mireris ; neque enim ex igna- 
via dormitabat, sed ex nature necessitate. Tu 
vero consideres velim, illos tanto studio motos fuis- 
se, ut etiam in tertio conaculo essent; nondum 
enim erat ecclesia. /Volite turbari, inquit; anima 
enim cjus in ipso est. Non dixit, Resurget, su- 
scitabo enim illum; sed. quid? JVolite turbari. 
Vide quam sit a fastu alienus, quam ad consolan- 
dum pronus. 4£scendens, inquit, et frangens pa- 
nem et gustans. Hoc sermonem interpellavit, nec 
lesit. Viden' cena frugalitatem? Et gustans, in- 
quit, satisque alloquutus usque ad lucem, sic 
profectus est. Viden' quomodo pernoctarent? Ta- 
les erant mensz, ut sobrii discipuli abirent, et ad 
audiendum promti. Quid nos a canibus differi- 
mus? Videte quantum sit discrimen. 4£dduxerunt 
autem puerum viventem, et consolati sunt non 
minime. Magnam accipiunt consolationem , tum 
quia vivum acceperunt, tum quia signum factum 
est. 15. /Vos autem ascendentes navim, navi- 
gavimus in sson, inde suscepturi Paulum : 
sic enim. disposuerat ipse, per terram iter fa- 
cturus. 14. Cum autem convenissemus in .ds- 
son, assumto eo venimus Mitylenen. SzpePau- 
lus a discipulis segregatur. Ecce namque jam ille 
pedes iter facit, illi vero navi : quod levius erat 
illis cedit, quod molestius ipse assumit. Pedes ibat, 
tum ut multa dispensaret, tum ut doceret illos, ne 
ab se separarentur. 15. Et inde navigantes, se- 
quenti die venimus contra Chium; sequenti 
vero appulimus Samum, et manentes Trogy lii, 
sequenti die venimus Miletum. Vide quomodo 
festinante Paulo pergunt, nec moras trahunt, sed 
pratereunt insulas. 16. Proposuerat enim Pau- 
lus transnavigare Ephesum, ut neque mora 
illi esset in. dsia. Festinabat autem si possi- 
bile sibi esset, ut diem Pentecostes ageret Jero- 
solymis. | 


S. JOANNIS. 


9. Qua hzc festinatio? Non propter festum, 
sed propter multitudinem. Simul induxit hoc Ju- 
daos, quod festivitates coleret; simul et inimicos 


CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐχ ἀπέστη, οὐδὲ ἔδεισε τὸν χίνδυνον μὴ κατενεχθῇ. 
Εἰ δὲ χαὶ'νυστάξας χατέπεσε, μὴ θαυμάσῃς" οὐ γὰρ 
ἀπὸ ῥᾳθυμίας ἐνύσταξεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀνάγχης φύσεως. 
Σὺ δέ μοι θέα, ὅτι οὕτως ἔζεον τῇ προθυμίᾳ, ὅτι καὶ ἐν 
τριστέγῳ ἦσαν οὔπω γὰρ ἦν ἢ ἐχχλησία. Μὴ θορυ- 
θεῖσθε, φησίν" f; γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. Οὐχ 
εἶπεν, ἀναστήσεται, ἐγερῶ γὰρ αὖτόν " ἀλλὰ τί; Μὴ 
θορυδεῖσθε. "Opa τὸ ἄτυφον, xal παραχλητιχόν. Ἀνα- 
θὰς καὶ χλάσας, φησὶν, ἄρτον xal γευσάμενος. Τοῦτο 


€ διέκοψε τὸν λόγον, οὐ μὴν ἔδλαψεν. "Ope τοῦ δείπνου 


τὸ ἀπέριττον; Καὶ γευσάμενος, φησὶν, ἐφ᾽ ἱχανόν τε 
ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. Ορᾷς πῶς 
διενυχτέρευον; Τοιαῦται αἱ τράπεζαι ἦσαν, ὡς νή- 
φοντας πάλιν ἀπιέναι τοὺς ἀχροατὰς, xal πρὸς ἀχρόα- 
σιν εἶναι ἐπιτηδείους. Τί χυνῶν διαφέρομεν ἡμεῖς; 
ὍὋὉρᾶτε πόσον τὸ διάφορον; " Ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα 
ζῶντα, χαὶ παρεχλήθησαν οὐ μετρίως. Σφόδρα πα- 
ραχαλοῦνται, ὅτι τε ζῶντα ἀπέλαθον, ὅτι τε σημεῖον 
γέγονεν. Ἡμεῖς δὲ προσελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον, ἀνή - 
χθημεν εἷς τὴν Ἄσσον, ἐχεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμθά- 


Ὁ vety τὸν Παῦλον - οὕτω γὰρ ἦν διατεταγμένος, μέλλων 


αὐτὸς πεζεύειν. Ὥς δὲ συνέδθαλεν ἡμῖν εἷς τὴν Ἄσσον, 
ἀναλαδόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μυτιλήνην. Πολλαχοῦ 
τῶν μαθητῶν ὃ Παῦλος χωρίζεται. Ἰδοὺ γὰρ πάλιν, 
αὐτὸς μὲν πεζεύει, ἐχεῖνοι δὲ τῷ πλοίῳ ἀνάγονται" 
τὸ μὲν χουφότερον ἐχείνοις ἐπιτρέπων, τὸ δὲ ἐπιπονώ - 
τερον αὐτὸς αἱρούμενος. ᾿Επέζευεν, ἅμα καὶ πολλὰ ol- 
χονομῶν, ἅμα χαὶ παιδεύων μηδὲ αὐτοὺς χωρίζεσθαι 
αὐτοῦ. Κἀχεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ ἐπαύριον, xavnv- 
τήσαμεν ἀντικρὺ Χίου * τῇ δὲ ἑτέρᾳ παρεδάλομεν εἰς 
Σάμον, καὶ μείναντες ἐν Τρωγυλίῳ, τῇ ἐχομένη ἦλ- 


E θομεν εἰς Μίλητον. Ὅρα πῶς ἐπειγομένου τοῦ Παύ- 


λου ἀνάγονται, χαὶ οὐ χρονοτριθοῦσιν, ἀλλὰ παρέρ- 
χονται τὰς νήσους. Ἔχρινε γὰρ ὃ Παῦλος παραπλεῦ- 
σαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριζῆ- 
σαι ἐν τῇ Ἀσίᾳ. Ἔσπευδε γὰρ, εἰ δυνατὸν ἦν αὐτῷ 
τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς γενέσθαι εἰς "Isposo- 
λυμα. 


Τίς ἡ ἔπειξις αὕτη ; Οὐ διὰ τὴν ἑορτὴν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ πλῆθος. Ἅμα καὶ τούτῳ Ἰουδαίους ἐπήγετο, ὡς δὴ 
τιμῶν τὰς ἑορτάς * xal τοὺς ἐχθροὺς ἑλεῖν βουλόμενος, 


b Hac, νγχγον δὲ τὸν maióx ξῶντα, desunt in. quibusdam. 


ΙΝ 


* ἅμα ἔσπευδε τὸν λόγον καθεῖναι. Ὅρα γοῦν οἷον γέ- . 
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, rapere sibi cupiens, festinabat verbum annuntiare. 


HOMIL. XLAIII. 


y9v& χέρδος, πάντων παρόντων. Ἄλλως δὲ, ἵνα "y A Vide ergo quantum factum sit lucrum, omnibus 


διὰ τοῦτο ἀμεληθῇ τὰ xav τὴν "Ἔφεσον, ὠχονόμησεν 
ἑτέρως. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Καὶ ἀσπα- 
σάμενος, φησὶ, τοὺς μαθητὰς, ἐξῆλθε πορευθῆναι εἰς 
Μαχεδονίαν, xal παραχαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ, 
ἦλθεν εἰς τὴν “Ελλάδα. Καὶ τούτῳ πάλιν ἀνεκτήσατο, 
ἱκανὴν διδοὺς παραμυθίαν. Ὅρα πανταχοῦ διὰ λόγων 
τὸ πᾶν χατορθοῦντα, οὐ διὰ σημείων. Μέλλοντα δὲ, 
φησὶν, ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν. Συνεχῶς ἡμῖν αὐτὸν 
δείκνυσι ἐπειγόμενον εἰς τὴν Συρίαν. 'Tó δὲ αἴτιον $$ 
᾿ἘΕχχλησία ἦν καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα" οὕτως εἶχε πόθον 
xai τὰ ἐχεῖ κατορθοῦν. Καίτοι οὐ μεγάλη $ Τρωάς 
ἐστι. τί οὖν ἡμερῶν ἀριθμὸν ἑπτὰ ἐν αὐτῇ ποιοῦσι; 
Μεγάλη ἴσως. ἦν χατὰ τοὺς πιστούς. Καὶ ἡμέρας δὲ 
διχτρίψας ἑπτὰ, τῇ ἐπιούση τὴν νύχτα ἀνάλωσεν εἰς 
τὴν διδασχαλίαν" οὕτω δυσαποσπάστως xal αὐτὸς 
αὐτῶν εἶχε, καὶ αὐτοὶ αὐτοῦ. Συνηγμένων δὲ, φησὶν, 
ἡμῶν κλάσαι ἄρτον. Πρὸς αὐτὸν τὸν καιρὸν, d ἕνε- 
δείχνυτο πεινῆν (καὶ οὐχ ἦν ἄχαιρον), ἀρχὴν 6 λόγος 
λαδὼν παρεταάθη᾽ ὥστε οὐ προηγουμένως εἰς διδα-- 
σχαλίαν καθήχειν, ἀλλὰ συνῆλθον μὲν χλάσαι ἄρτον, 
ἐμπεσόντος δὲ λόγου, παρέτεινε τὴν διδασχαλίαν. 
Ὅρα πῶς xat τῇ τραπέζη τοῦ Παύλου πάντες ἐχοινώ- 


presentibus. Álias vero, ne Ephesii negligerentur, 
alio dispensavit modo. Sed superius dicta repeta- 
mus. Et salutatis, inquit, discipulis, profectus 
est, ut iret in Macedoniam ; et exhortatus eos 
sermone multo, venit in Greciam. Etsic rursum 
recreavit, magnam dans consolationem. Vide ubi- 
que illum sermone omnia perficientem, non vero 
signis. JVavigaturum ait, in Syriam. Continuo 
nobis illum ostendit festinantem in Syriam. In 
causa erat Ecclesia et Jerosolyma ; sic desiderabat 
et qua illic erant ordinare. Atqui non magna Troas 
est; cur ergo per septem dies illic manent? Ma- 
gna fortasse erat secundum fidelium numerum. Et 
cum dies septem. ibi mansisset, sequenti noctem in 
docendo insumsit : ita egre ipse ab illis, illi ab 
ipso divellebantur. Cum convenissemus, inquit, 

ad frangendum panem. Àb ipso tempore, quo esu- 
rire monstrabatur ( nec erat illud intempestivum ), 
sermo coeptus extensus est: ita ut cum non prz- 
cipue convenissent ad doctrinam, sed ad frangen- 
dum panem, ubi in sermonem incidit, doctrinam 
extendit. Vide quomodo mensa Pauli omnes par- 


νουν. Ἐμοὶ δοχεῖ, xai παρὰ τὴν τράπεζαν αὐτὸν χα- (;, tücipes essent. Videtur mihi, ipsum ad mensam se- 


θήμενον διαλέγεσθαι, παιδεύοντα dic πάντα τὰ 
λοιπὰ πάρεργα ἡγεῖσθαι. “Ὑποτυπώσατέ μοι τὸν οἶκον 
ἐχεῖνον, ἔνθα λαμπάδες ἦσαν, ἔνθα ὄχλος, ἔνθα Παῦ - 
λος μέσος ὧν διελέγετο, ἔνθα χαὶ τὰς θυρίδας πολλοὶ 
* χατελάμθανον xal τῆς σάλπιγγος ἀχοῦσαι ἐχείνης, 
καὶ τὸ πρόσωπον τὸ χάριεν θεάσασθαι. τί εἰχὸς εἶναι 
τοὺς διδασχομένους, xal πόσην χαρποῦσθαι τὴν ἧδο- 
γήν; Τίνος δὲ ἕνεχεν ἐν νυχτὶ διελέγετο; ᾿Επειδὴ 
ἔμελλεν ἐξιέναι, xol οὐχ ἔτι δρᾶν αὐτοὺς λοιπόν " 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν αὐτοῖς οὐ λέγει, ἅτε ἀσθενεστέροις 


dentem disseruisse, nos docentem his omnia essc 
postponenda. Imaginamini domum illam , in qua 
lampades erant, ubi turba, ubi Paulus medius dis- 
serebat, ubi fenestras multi occupabant, ut tubam 
illam audirent, et gratiosum vultum inspicerent. 
Quales fuisse auditores, et quantam hinc accepisse 
voluptatem putas? Cur autem noctu disserebat? 
Quia migraturus erat, et non ultra ipsum visuri 
erant : verum hoc non illis, utpote infirmioribus, 
dicit, sed aliis dicebat. Quin et patratum miracu- 


οὖσι, τοῖς δὲ ἄλλοις ἔλεγεν. Ἅμα δὲ αὐτοὺς xal τὸ γε- D lum id efficiebat, ut semper. noctis illius memo- 


νόμενον σημεῖον διαπαντὸς ἐποίει μεμνῆσθαι τῆς 
ἑσπέρας ἐκείνης. Πολλὴ ἡ ἡδονὴ τῶν ἀκροατῶν, ὅτι 
χαὶ ἐγκοπεῖσα ἐπετάθη μᾶλλον * ὥστε ὑπὲρ τοῦ διδα- 
σχάλου ἡ πτῶσις γέγονεν. Ἄλλως τε καὶ πᾶσιν ἔμελ- 
λεν ἐχεῖνος ἐπιτιμᾷν τοῖς ῥᾳθύμοις, ὃ διὰ τοῦτο ἀπο- 
θανὼν, ἵνα Παῦλον ἀχούση. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶ, 
χαταλέγει ἕχαστα, καὶ ποῦ ἦλθον, καὶ ποῦ ἀπῆλθον, 
xa ποῦ μὲν ἐνδιέτριδε, τίνα δὲ παρέπλεε μέρη; "Iva 
δείξῃ τέως, σχολαιότερον αὐτὸν πλέοντα, χαὶ τοῦτο 
ἀνθρωπίνως, xal παραπλέοντα. "Expws γὰρ παρα- 
πλεῦσαι τὴν ἜἜφεσον, ἵνα μὴ γένηται αὐτῷ, φησὶ, 


riam servarent. Magna auditorum voluptas, quz 
etiam interturbata magis adaucta fuit ; atque ita 
in doctoris gratiam casus ille evepit. Alioquin vero 
ignavos omnes ille increpaturus erat, qui mortuus 
est, ut Paulum audiret. Et cur, inquies, singula 
recenset et unde venerint, et quo migrarint, et 
quare ille demoratus sit, ac quas etiam partes prz- 
ternavigarit ? Ut interim ostenderet, illum lentiore 
cursu navigasse, idque humana ratione, atque - 
etiam praternavigasse. Proposuerat enim pra- 
ternayigare Ephesum, ut nec mora, inquit, illi 


χρονοτριξῆσαι ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ. Καλῶς" οὐ γὰρ ἠδύνατο Ε esset in. -4sia. Bene: non enim potuisset, si illo 


Ὑενόμενος ἐχεῖ, παραπλεῦσαι, ἐπειδὴ οὐχ ἐδούλετο 


c [ἅμα καὶ τὸν λ. καθίει vel χαθίη ἃ. B. C.]' 


venisset, praeternavigare, quia noluisset contristare 


à χατελάμθανον. ti ἦν ἰδεῖν; κοὶ τῆ; σάλπιγγο;γ SC UDUS, 
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illos, qui ipsum precaturi erant ut maneret. Vel 
hac de causa certe, vel quod festinaret. Festina- 
bat enim, inquit, ut sí possibile esset diem Pen- 
tecostes ageret Jerosoly mis. Ideo igitur manere 
non poterat. Vide illum etiam humana ratione mo- 
veri, cupere, festinare, ct szpe optatum non asse- 
qui. Ideo autem hzc fiunt, ut ne putemus ea fuisse 
supra humanam naturam. Sancti quippe et magni 
illi viri ejusdem erant, cujus nos, naturz;; ejusdem 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


voluntatis non item : ideoque sepe gratiam attra- ,.. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


λυπῆσαι τοὺς μένειν ἀξιοῦντας αὐτόν. Ἦ τοίνυν τοῦτό 
ἔστιν εἰπεῖν, xal ὅτι ἐσπούδαζεν. Ἔσπευδε γὰρ, φη- 
σὶν, εἰ δυνατὸν ἦν αὐτῷ τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχο- 
στῆς ποιῆσαι ἐν Ἱεροσολύμοις. Ὥστε xoi διὰ τοῦτο 
μένειν οὐχ ἦν δυνατόν. Ὅρα καὶ ἀνθρωπίνως αὐτὸν 
χινούμενον, xat ἐπιθυμοῦντα xal σπεύδοντα xal οὐχ 
ἐπιτυγχάνοντα πολλάχις. Διὰ τοῦτο δὲ ταῦτα γίνεται, 
ἵνα μὴ νομίσωμεν, ὅτι ὑπὲρ φύσιν ἦν τὴν ἀνθρωπί- 
νην. Οἱ γὰρ ἅγιοι xo μεγάλοι ἄνδρες ἐχεῖνοι τῆς μὲν 
φύσεως τῆς αὐτῆς ἡμῖν ἐχοινώνουν, τῆς δὲ προαιρέ- 


hebant. Vide ergo, quanta per seipsos provideant. A σεως οὐχέτι" διὸ xal πολλὴν ἐπεσπῶντο τὴν χάριν. 


Ideo dicebat : δῖε demus offensionem volenti- 
bus; et rursum, Ut non wituperetur ministe- 
rium nostrum. Ecce et inculpata vita, et multa 
indulgentia. Hoc appellatur ceconomia, in culmine 
et fastigio virtutis esse, et humilitatem exhibere. 
Et audi quomodo is, qui pracepta Christi tran- 
scenderet,omnium tamen humillimus esset. Ornni- 
bus omnia factus sum, inquit, ut omnes lucri- 
faciam. ldem etiam in pericula se immisit, ut 


. alibi ait : In patientia multa, in tribulationi- 


bus, in necessitatibus, in angustiis, in plagis, 
in carceribus. Magnus item erat ejus amor erga 
Christum. Nisi enim ita fuisset, omnia superflua 
futura erant, et dispensationes, et inculpata vita, 
et pericula. Quis infirmatur, inquit, et ego non 
infirmor ? quis scandalizatur, et ego non uror? 


9. Hzc et nos, obsecro, verba sectemur, et pro- 


t f . . e.c . 
iren b. pter fratres nostros in pericula nos conjiciamus. 


Sive ignis, sive ferrum adsit, teipsum conjice, di- 
lecte, ut membrum tuum eruas : conjice te, ne ti- 
meas. Discipulus es Christi, qui propter fratres 
suos animam posuit : condiscipulus es Pauli, qui 
millia pati voluit pro inimicis et se impugríanti- 
bus : zelo replearis, imitare Moysem. V idit ille in- 
juste laesum et ultus est : regias delicias contemsit, 
et propter afflictos profugus fuit, erro, cognatis de- 
stitutus et domo : in aliena terra degit tanto tem- 
pore, nec seipsum reprehendit, neque dixit : Quid 
hoc est? Regnum despexi, tantum honorem et glo- 
riam : malui Lesos ulcisci, idque Deus despexit, 
neque modo me in pristinum honorem non redu- 
xit, sed etiam quadraginta annis in aliena terra 
dego. Dene scilicet : non enim mercedem accepi. 
Sed nihil horum vel dixit, vel cogitavit. Sic et tu 
facito : etiamsi, dum beneficia praestas, aliquid 
patiaris, etiamsi ad multum tempus, ne offenda- 


ris neque turberis : omnino mercedem tihi Deus 


* Jdem γαὶ πάλιν συγχαταθασις. 


Ὅρα γοῦν πόσα xal ἀφ᾽ ἑαυτῶν οἰχονομοῦσι. Διὰ 
τοῦτο xal ἔλεγεν. Ἵνα μὴ δῶμεν προσχοπὴν τοῖς 
βουλομένοις * καὶ πάλιν, Ἵνα μὴ μωμηθῇ f; διαχονία 
ἡμῶν. Ἰδοὺ xat βίος ἄληπτος, * xol πολλὴ ἢ συγκα- 
τάθασις. Τοῦτο οἰχονομία λέγεται, τὸ εἷς ἀχρότητα 
εἶναι xal ὕψους ἀρετῆς, xol ταπεινοφροσύνης συγχα- 
ταδάσεως. Καὶ ἄχουε πῶς ὁ ὑπερδαίνων τὰ παραγ- 
γέλματα τοῦ Χριστοῦ, οὗτος πάλιν πάντων ταπεινό- 
τερος ἦν. Πᾶσι πάντα γέγονα, φησὶν, ἵνα πάντας 
χερδήσω. Ὁ αὐτὸς χαὶ εἰς χινδύνους ἑαυτὸν ἐνέξαλε, 


B χαθὼς ἑτέρωθί φησιν" "Ev ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψε- 


σιν, ἐν ἀνάγχαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν 
φυλακαῖς. Καὶ πολὺς ἦν αὐτοῦ ὁ πόθος, ὃ περὶ τὸν 
Χριστόν. Ἂν γὰρ τοῦτο μὴ 3, πάντα περιττὰ, xal 
τὰ τῆς οἰχονομίας καὶ τοῦ ἀλήπτου βίου χαὶ τοῦ πα- 
ραχεχινδυνευμένου. Τίς ἀσθενεῖ, φησὶ, xal οὐχ ἄσθε- 
γῶ; τίς σχανδαλίζεται, καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι:; 
Ταῦτα, "παραχαλῶ, xol ἡμεῖς μιμώμεθα τὰ ῥή- 
ματα, xal εἷς χινδύνους δίπτωμεν ἑαυτοὺς διὰ τοὺς 
ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους. Κἂν πῦρ ἦ, χἂν σίδηρος, 
ῥῖψον σαυτὸν, ἀγαπητὲ, ἵνα σοῦ τὸ μέλος ἐξέλῃς" ῥῖψον, 
μὴ φοδηθῇς. Μαθητὴς εἶ τοῦ Χριστοῦ τοῦ διὰ τοὺς 
ἀδελφοὺς τὴν ψυχὴν θέντος: συμμαθητὴς Παύλου, 
τοῦ μυρία ἑλομένου παθεῖν δεινὰ διὰ τοὺς ἐχθροὺς, 
διὰ τοὺς πολεμοῦντας αὐτῷ ἐμπλήσθητι ζήλου, 
μίμησαι τὸν Μωσέα. Εἶδεν ἀδικούμενον καὶ ἤμυνε, 
χατεφρόνησε τρυφῆς βασιλιχῇς, xal γέγονε διὰ τοὺς 
χαταπονουμένους φυγὰς, πλανήτης, ἔρημος συγγενῶν 
xal οἰχίας " ἐν ἀλλοτρία διετέλεσε τοσοῦτον χρόνον, 
xal οὐχ ἐμέμψατο ἑαυτῷ οὐδὲ εἶπε, τί τοῦτο ; βασι- 
λείας χατεφρόνησα, τιμῆς τοσαύτης xal δόξης " εἶἷλό- 
μὴν ἀμῦναι τοῖς ἀδικουμένοις, xal περιεῖδεν ὁ Θεὸς, 
xal οὐ μόνον οὐχ ἐπανήγαγέ με ἐπὶ τὴν προτέραν τι- 


D μὴν, ἀλλὰ xol τεσσαράχοντα ἔτη ἐν ἀλλοτρία διάγω. 


Καλῶς γε" οὐ γὰρ τοὺς μισθοὺς ἀπέλαθον. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων εἶπεν οὐδὲ ἐνενόησεν. Οὕτω xal a: xàv. καχόν 
τι πάθης ἀγαθοποιῶν, χἂν ἐπὶ πολὺν χρόνον, μὴ σχαν- 
δαλίζου μηδὲ θορυδοῦ - πάντως ἀποδώσει σοι τὴν 


b Hmc, παρακαλῶ, καὶ ἡμεῖς, desunt in uno Cod. 


ΙΝ 


ἀμοιδὴν ὃ Θεὸς. Ὅσῳ ἂν χρονίζη ἡ ἀντίδοσις, το- 
σούτῳ οἱ τόχοι ἐπιτείνονται. Οὐχοῦν ἔχωμεν ψυχὴν 
συμπαθητιχὴν, ἔχωμεν διάνοιαν “ εἰδυῖαν συναλγεῖν " 
μηδὲν ἔστω παρ᾽ ἡμῖν ὠμὸν, μηδὲν ἀπάνθρωπον. Κἂν 
μηδὲν δυνηθῇς εἰσενεγχεῖν, δάχρυσον, στέναξον, ἄλγη- 
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retribuet. Quanto magis retributio differtur, 


hil apud nos sit inhumanum vel crudele. Si nihil" 
possis afferre, lacrymare, ingemisce, de iis quee 


σον ἐπὶ τοῖς γινομένοις " οὐδὲ ταῦτά σοι ἔσται six. E fiunt dole: hac non tibi frustra cedent. Si iis, qui 


Εἰ τοῖς ὁπὸ τοῦ Θεοῦ χολαζομένοις διχαίως συναλγεῖν 
χρὴ, πολλῷ μᾶλλον τοῖς ὑπὸ ἀνθρώπων ἀδίκως πά- 
σχουσιν. Οὐχ ἐξῆλθον, φησὶν, * Alvàv κόψασθαι οἶχον 
ἐχόμενον αὐτῆς * λήψονται ὀδύνην ἀνθ᾽ ὧν ἀχοδόμησαν 
εἰς χαταγέλωτα. Τοῦτο ἐγχαλεῖ ὃ Ἰεζεχιὴλ, ὅτι οὐ 
συνήλγησαν. Τί λέγεις, Ad προφῆτα; 6 Θεὸς χολάζει, 
χἀγὼ συναλγήσω τοῖς χολαζομένοις ; Ναί" τοῦτο γὰρ 
αὐτὸς ὃ χολάζων βούλεται" οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἥδεται xo- 
λάζων, ἀλλὰ μάλιστα καὶ ἀλγεῖ. ᾿Επεὶ οὖν οὐδὲ αὐτὸς 


a Deo puniuntur, condolere oportet, multo magis 
lis, qui ab hominibus injuste patiuntur. JYon egre- |, 
diebantur, inquit, nan ad plorandum domum 
suam vicinam. /fccipient dolorem pro eo, quod ^ 
edificaverunt ad derisionem. Hac de re accusat 
Ezechiel, quod non condoluerint. Quid dicis, pro- 
pheta ? Deus punit, ct ego condolerem iis, qui pu- 
niuntur? Etiam : hoc enim vult is ipse qui punit : 
neque enim ille puniendo oblectatur, imo potius 


εὐφραίνεται ὁ χολάζων, μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ εὐφραί- sss dolet. Quia igitur ille qui punit non laetatur, neque 


vou. Ἀλλ᾽ el δικαίως, φησὶ, χολάζονται, οὐ δεῖ dÀ- 
γεῖν, Καὶ μὴν διὰ τοῦτο δεῖ ἀλγεῖν, ὅτι ἄξιοι χολά- 
σεως ἐφάνησαν. Εἰπὲ δή μοι, ὅταν ἴδης τὸν υἱὸν τὸν 
σὸν χκανόμενον 3) τεμνόμενον, μὴ οὐχ ἀλγεῖς; Εὔδηλον 
ὅτι, χαὶ οὐ λέγεις πρὸς σεαυτόν " τί τοῦτο; Πρὸς δγί- 
euxy ἣ τομὴ βλέπει, ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς ἐστιν ἡ καῦσις" 

* ἀλλ᾽ ὅμως ὅταν ἀχούσης ὀλολύζοντος, οὐ φέροντος 
τὰς ὀδύνας, ἀλγεῖς, καὶ οὐχ ἱκανὴ ἡ τῆς ὑγείας ἔλπὶς 
ἀφελεῖν τὴν σύγχυσιν τῆς φύσεως. Οὕτω καὶ " ἐπὶ τού- 
των, x&y εἷς ὑγείαν χολάζωνται, ὅμως ἀδελφιχὴν ἐπιδει- 
χνύωμεν ἡμεῖς προαίρεσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς, [καὶ] πατριχὴν 
διάθεσιν. Τομαὶ καὶ καύσεις εἰσὶν αἱ τιμωρίαι τοῦ Θεοῦ" 

ἀλλὰ διὰ τοῦτο ὀφείλομεν χλαίειν, ὅτι ἐνόσησαν, ὅτι 
τοιαύτης ἐδεήθησαν ἰατρείας. "Edv τις ἐπὶ στεφάνοις 
ταῦτα πάσχη, τότε μὴ ἄλγει, ἢ οἷον ὡς Παῦλος, ὡς 
Πέτρος ὅταν δὲ ἐπὶ τιμωρίᾳ τίνη δίκην, τότε δάχρυ- 
σον, τότε στέναξον. Τοιοῦτοι ἦσαν οἱ προφῆται. Διὸ 
χαί τις αὐτῶν ἔλεγεν - Οἴμοι Κύριε, ἐξαλείφεις σὺ 
τὸ χατάλοιπον τοῦ Ἰσραήλ; Ανδροφόνους ὁρῶμεν, 
μιαροὺς ἄνδρας, χολαζομένους πολλάχις, καὶ δαχνό- 
μεθα xol ἀλγοῦμεν. “ Μὴ ὑπὲρ τὸ μέτρον φιλόσοφοι 
ὦμεν - ἐλεήμονες γενώμεθα, ἵνα ἐλεηθῶμεν" οὐδὲν 
ἴσον τούτου τοῦ καλοῦ" οὐδὲν οὕτω τὸν ἀνθρώπινον 
ἡμῖν ὑποδείχνυσι χαραχτῇρα ὡς τὸ ἐλεεῖν ὦ, ὡς τὸ φι- 
λάνθρωπον εἶναι. Διὰ τοῦτο καὶ οἷ νόμοι τοῖς δημίοις 


e Idem Cod. εἰδυῖαν συναλλαγήν. 

d Savil. habet Σαινάν, Editi τῶν 0', 

ὁ Alii ἀλλ᾽ ὅμως πάλιν ὅταν. 

* ( Montf. ἐπὶ τούτοις, Commel. ἐπὶ τούτω vitio typo- 
graphico, a Savilio in dativum converso. Verum re- 
posuimus e Codd. nostris. Mox. ante πατριχήν inclusi- 
mmus conjunctionem xai, omni auctoritate carentem.] 

b (Sic Codd. nostri, Commel. et Savil.; οἷον ὁ Π. xai 
τι. Montf. V. p. 253, C.] 

« [ Sic Codd. et Savilius. Montf., secutus Commeli- 


Σεγνχάρ. 


^ tu lateris. Sed si juste, inquies, puniuntur, non 
dolere oportet. Etiam propter hoc dolendum, quod 
digni supplicio visi fuerint. Dic vero mihi, cum 
videris filium tuum uri vel secari, nonne doles? 
Certe doles, et non dicis tibi ipsi: Quid hoc? Ad 
sanitatem sectio spectat, et pro liberatione. est 
ustio : attamen cum audis ululantem, nec dolores 
ferentem, doles; nec sufficit illa sanitatis spes ad 
tollendam nature perturbationem. Ita et in istis, 
etiamsi ad sanitatem puniantur, attamen circa il- 
los fraternum affectum exhibeamus, paternamque 
B voluntatem. Sectiones et ustiones sunt poenz a Deo 
illata; sed ideo flere debemus, quod egrotaverint, 
quod "uli opus habuerint medicina. Si quis pro 
coronis hoc patiatur, tunc ne doleas, ut Paulus et 
Petrus : quando autem jure dat poenas, tunc lacry- 
mare, tunc ingemisce. Tales erant prophetz. Qua- 
propter unus illorum dixit : Zei mihi, Domine, 
delebis tu reliquias Israel ? Homicidas et scele- 
stos sepe plecti videmus, et cruciamur dolemus- 
que. Ne ultra modum philosophi simus: simus mi- 
C sericordes, ut misericordiam consequamur : nihil 
huic bono par: nihil ita humanum ostendit chara- 
cterem, ut. misereri et humanum esse. Ideo leges 
carnificibus omnia permittunt, judicem cogentes 


num : xal ἀλγοῦμεν, xal οὐ λέγομεν" μὴ ὑπὲρ τὸ μέτρον 
φιλον., ἱπερί6.Ϊ  . 

d [ Hac, ὡς τὸ p. εἶναι, supplevimus ex Codd. et Sa- 
vil. Proxima dedimus secundum C. D. et Interpretem 
Latinum. Editi, Commelinum sequentes : ἐπιδειχνυώ- 
μεθα" συμπάσχωμεν, xal συναλγῶμεν αὐτοὶς, lyz.... φιλαν- 
θρωπία τοῦ κυρίου ἡμῶν 1. X. Sed verba, συμπάσχωμεν. .. 

᾿οὐτοῖς, ignorant ctiam Α, B., leviter ceterum ab duo: 
bvs aliis discrepantes. ] 


Mich. t. 


Esech. 


tanto, Dum re- 
tributio dif- 
magis augentur foenora. Habeamus ergo animam fertur, sa- 


commiserationi deditam, condolere scientem : ni- gear do- 


16. 


Esech 9.8. 


Psal. 77* 
49. 


Matth. 13. 
41. 45. 
Matth. 10. 


40. 
Matth. 23. 
13. 


Matth, 45. 
34. 
Gen. 19. t. 


Matth. 25. 
231. 
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tantum usque ad sententiam ulcisci; illós vero δά τὸ πᾶν ἐπιτρέπουσι, τὸν διχαστὴν μέχρι τῆς ἀποφά- 
opus educunt. Ita etsi juste fiat, non est animi phi- ὀ σεως ἀναγχάσαντες τιμωρεῖσθαι, εἷς δὲ τὸ ἔργον ixei- 
losophi punire, sed alio opus est: nam neque Deus — vouc ἐξήγαγον. Οὕτω, x&v διχαίως γένηται, οὐχὶ ψυ- 
per seipsum punit, sed per angelos. Carnifices ergo χῆς φιλοσόφου τὸ χολάζειν, ἀλλά τινος ἑτέρου δεῖται 
sunt angeli? Absit, non hoc dico; sed ultrices po- τοῦτο᾽ ἐπεὶ xol 6 Θεὸς οὐ δι᾽ ἑαυτοῦ χολάζει, ἀλλὰ 
testates sunt, Cum Sodoma subversa est, per illos διὰ τῶν ἀγγέλων. Δήμιοι οὖν εἰσιν οἱ ἄγγελοι ; Μὴ 
omnia facta sunt; quando qua in Egypto accide- γένοιτο" οὐ τοῦτό φημι, ἀλλὰ τιμωρητιχκαὶ δυνάμεις 
runt, per illos item. Immissionem, inquit,per an- εἶσίν. “Ὅτε τὰ Σόδομα κατεστρέφετο, δι᾽ ἐχείνων 
gelos malos. Cum ergo servare oportet, per se- ἅπαντα ἐγίνετο" ὅτε τὰ xav! Αἴγυπτον, δι᾿ ἐχείνων. 
ipsum hoc facit : ita et Filium suum misit ad salu- D ᾿Ἀποστολὴν γὰρ, φησὶ, δι᾽ ἀγγέλων πονηρῶν. Ὅτε 
tem generis nostri. Et rursum : Tunc, inquit, di- μέντοι σῶσαι χρὴ, δι᾿ ἑαυτοῦ τοῦτο oui: οὕτω τὸν 
cam angelis : Congregate mihi eos, qui faciunt Υἱὸν ἔπεμψεν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους. Kal πάλιν, 
iniquitatem, et mittite in caminum. De justis Τότε, φησὶν, ἐρῶ τοῖς ἀγγέλοις" συλλέξατε τοὺς ποι- 
vero non sic, sed, Qui recipit vos, me recipit; οὖντας τὴν ἀνομίαν, xa βάλετε εἰς τὴν χάμινον. Περὶ 
et rursum, Ligate manus ejus et pedes, et mit- δὲ τῶν δικαίων οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽, Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, 
tite in tenebras exteriores. Videillic servos, qui ἐμὲ δέχεται " xal πάλιν, Δήσατε αὐτοῦ χεῖρας xoà πό- 
ministrant. Cum autem beneficia praestanda, ipse ας, καὶ βάλετε εἷς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. "Opa ἐχεῖ 
prastat, ipse vocat : Penite benedicti Patris τοὺς δούλους διαχονουμένους - ὅταν δὲ εὐεργετεῖν 
mei, percipite paratum vobis regnum. Quando £n, αὐτὸν εὐεργετοῦντα , αὐτὸν χαλοῦντα " Δεῦτε ol 
loquendum est cum Abraham, ipse venit: quando εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 
Sodomam abire oportet, servos mittit, sicut judex E ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. "Ovav διαλέγεσθαι Bé 
qui exsuscitat punituros, Et rursum : Euge, serve τῷ Ἀθραὰμ,, αὐτὸς παραγίνεται" ὅταν εἷς Σόδομα 
bone et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, ἀπελθεῖν, τοὺς δούλους πέμπει, χαθάπερ τις δικαστὴς 
super multa te constituam. Huic quidem ipse ἀνιστὰς τοὺς μέλλοντας χολάζειν. Καὶ πάλιν: Εὖ, 
benedicit; illum vero improbum non ipse,sed servi δοῦλε ἀγαθὲ xal πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολ 
ligant. Hec cum sciamus, ne gaudeamus de iis, λῶν σε καταστήσω. Καὶ τοῦτον μὲν αὐτὸς εὐλογεῖ᾽ 
qui puniuntur, sed doleamus : hos lugeamus, hos ἐκεῖνον δὲ τὸν πονηρὸν οὐχ αὐτὸς, ἀλλὰ δοῦλοι δε- 
fleainus, ut et ideo mercedem habeamus. Nunc σμεύουσι. Ταῦτα εἰδότες, μὴ χαίρωμεν ἐπὶ τοῖς χολα- 
vero multi etiam de iis, qui injuste mala patiuntur ζομένοις, ἀλλὰ xal ἀλγῶμεν - τούτους πενθῶμεν, 
gaudent, Sed non ita nos; imo omnem commisera- τούτους δαχρύωμεν, ἵνα xal τούτου μισθὸν λάθωμεν. 
tionem exhibeamus, ut et ipsi a Deo misericordiam Νῦν δὲ πολλοὶ καὶ ἐπὶ * τοῖς χαχῶς πάσχουσιν ἀδίχως 
consequamur, gratia et benignitate Unigeniti ejus, 850 χαίρουσιν. ᾿Αλλὰ μὴ ἡμεῖς [οὕτω ποιῶμεν ], ἀλλὰ πᾶ- 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, ^ σαν συμπαθειαν ἐπιδεικνυώμεθα “ἵνα καὶ αὐτοὶ τῆς 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι xal 
Amen. φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 

ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμὴν. 


*Sic Ms, recte. Editi male τοῖς χαχοῖς πάσχ. [Mox — ex interpolato Moro in Editiones fluxisse videntur. 
tidem Codd. omnes omittunt hac, οὕτω ποιῶμεν, que — Unde inclusimus.] 
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"Ano δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς " Egecov, μετεχαλέ-- 
σατο τοὺς πρεσθυτέρους τῆς ᾿Εχχλησίας. Ὥς δὲ 
παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν, εἶπεν αὐτοῖς" ὑμεῖς ἐπί- 
στασθε ἀπὸ πρώτης ἡμέρας, ἧς ἐπέδην εἷς τὴν 
Ἀσίαν, ὡς μεθ᾽ ὑμῶν πάντα τὸν χρόνον ἐγενόμην, 
δουλεύων τῷ Κυρίῳ μεθ᾽ ὑμῶν μετὰ πάσης ταπει- 
νοφροσύνης χαὶ πολλῶν δαχρύων χαὶ πειρασμῶν 
τῶν συμθάντων μοι ἐν ταῖς ἐπιδουλαῖς τῶν Iou- 
δαίων, ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν, καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ, 
xa χατ᾽ οἴχους, διαμαρτυρόμενος ᾿Ιουδαίοις τε xal 
Ἕλλησι τὴν εἰς Θεὸν μετάνοιαν, χαὶ πίστιν τὴν 
εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿[Ιησοῦν Χριστόν. 


Ὅρα αὐτὸν xal ἐπειγόμενον παραπλεῦσαι, xal μὴ 
παρορῶντα, ἀλλὰ τὸ πᾶν οἰχονομοῦντα. Τοὺς ἄρχον- 
τας μεταπευψάμενος, ἐπ᾽ αὐτῶν τὰ εἰρημένα διέξεισι. 
Καὶ ἄξιον θαυμάσαι, πῶς εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν τοῦ 
μεγάλα τινὰ περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, πειρᾶται μετριάζειν. 
Καθάπερ γὰρ 6 Σαμουὴλ μέλλων παραδιδόναι τῷ 
Σαοὺλ τὴν ἀρχὴν, ἐπ᾿ αὐτῶν λέγει" Μή τι παρ᾽ ὑμῶν 
εἴληφα; ὑμεῖς μάρτυρες xal ὁ Θεός χαὶ ὁ Δαυὶδ ἀπι- 


στηθεὶς λέγει" Ἐν τῷ ποιμνίῳ ἥμην ποιμαίνων τὰ D haberetur ei, ait : Jn. ovili eram pascens oves 


πρόθδατα τοῦ πατρός μου" xal ὅτε ἦλθεν fj ἄρχτος, 
ταῖς χερσὶν αὐτὴν ἀπεσόδουν * xal αὐτὸς δὲ ὃ Παῦλος 
πρὸς Κορινθίους φησίν. Ἄφρων γέγονα - ὑμεῖς με 
ἠναγχάσατε. Καὶ 6 Θεὸς δὲ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ, οὐχ 
ἁπλῶς περὶ ἑαυτοῦ λέγων * ἀλλ᾽ ὅταν ἀπιστῆται, xal 
τὰς εὐεργεσίας προφέρει. Ὅρα γοῦν χαὶ ἐνταῦθα τί 
ποιεῖ " πρῶτον αὐτῶν τὴν μαρτυρίαν παράγει, ἵνα μὴ 
νομίσῃς κόμπον εἶναι τὰ ῥήματα, xol τοὺς ἀκροατὰς 
αὐτοὺς "μάρτυρας χαλεῖ τῶν λεγομένων, ὡς οὐχ ἂν 
ψευσάμενος ἐπ᾽ αὐτῶν. Αὕτη διδασχάλου ἀρετὴ, ὅταν 


HOMILIA XLIV. 


Car. XX. v. 1T. ΑἹ Mileto autem mittens Ephe- 
sum, vocavit presbyteros Ecclesie. 18. Qui 
cum venissent ad eum, dixit eis : Pos sci- 
tis a prima die, qua ingressus sum in 4siam, 
qualiter vobiscum per omne tempus fuerim, 
19. serviens Domino vobiscum cum omni hu- 
militate et multis lacrymis et tentationibus, 
que mihi acciderunt ex insidiis Judeorum, 
20. quomodo nihil subtraxerim utilium, quin 
annuntiarem vobis, et docerem «vos pu- 
blice et per domos; 91. testificans Judeis 
atque gentilibus in Deum paenitentiam, et 
fidem in. Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum. 


1. Vide quam urgeat ad praeternavigandum, nec 1 Pauli mo- 
estia. 


negligat, imo omnibus provideat, accérsens prin- 
cipes, et cum illis sermonem habens. Et admira- 
tione dignum est, quomodo in necessitate positus 
magna quzdain de se dicendi, conetur modestia 
uti, Sicut enim Samuel traditurus imperium Saüli, 


Judzis dicit : Yum. quidpiam a vobis accepi , 1. Reg. 12. 


vos testes estis et Deus; et David cum fides non 5. 


patris mei; el cum venit ursus, manibus ipsum 


ipsum facit, non simpliciter de seipso dicens; sed 
quando ei non creditur, beneficia profert. Vide 


ergo quid hic faciat : primo illorum testimonium. 


affert, ne putes hac ad fastum dici, et auditores 
dictorum testes advocat, quod minime ipsis men- 
tiatur. Hzc doctoris virtus est, quando bonorum 
operum testes habet discipulos. Quodque mirum 


τῶν οἰκείων χατορθωμάτων μάρτυρας ἔχη τοὺς μαθη- E. est, non unam et alteram diem in hoc insumsit, sed 


τευομένους. Kal τὸ θαυμαστὸν, ὅτι οὐ μίαν ἡμέραν 
οὐδὲ δευτέραν τοῦτο ποιῶν διετέλεσεν, ἀλλὰ πλῆθος 
ἐτῶν. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, ἐπίστασθε, πῶς μεθ᾽ ὑμῶν 
πάντα τὸν χρόνον ἐγενόμην. Βούλεται τοίνυν αὐτοὺς 
παραχαλέσαι, ὥστε γενναίως φέρειν ἅπαντα, xal τὸν 
αὐτοῦ χωρισμὸν χαὶ τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μέλλοντας 
συμθαίνειν, χαθάπερ οὖν xal ἐπὶ Μωυσέως xal Ἰησοῦ 
γέγονε. Καὶ ὅρα, τί ἐπήγαγεν εἰπών * Πῶς μεθ᾽ ὑμῶν 
ἐγενόμην πάντα τὸν χρόνον, δουλεύων τῷ Κυρίῳ μετὰ 


* Quidam Mss. μόρτυρας πα ἄγει τῶν. 


annos plurimos. Jos enim scitis, inquit, quomodo 
vobiscum per omne tempus fuerim. V ult igitur 
ipsos hortari ut fortiter ferant omnia, et separatio- 
nem suam et futuras tentationes; ut de Moy- 
se et de Jesu legimus. Et vide, quid addat: 
Quomodo vobiscum per omne tempus fuerim, 
serviens Domino cum omni humilitate. Vi- 
de, quid maxime principes doceat : Odientes, 
inquit, superbiam. Id. quod maxime principibus 


t. Reg. 17. 
34. 35. 


discerpsi : et ipse Paulus Corinthiis ait : Insi- ἃ. Cor. 12. 
piens fui : vos me coegistis. Deus quoque id- '^' 
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competit, eo quod facillime in arrogantiam tollan. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πάσης ταπεινοφροσύνης. P Ὅρα, τί μάλιστα ἄρχουσι 


tur. Hzc virtus est bonorum hypothesis , ut et ,., πρέπει" Μισοῦντας, φησὶν, δπερηφανίαν * ὃ μάλιστα 
^" Christus dicebat : Beati pauperes spiritu. Nec A ἄρχουσιν ἁρμόζει διὰ τὸ ἀνάγχην εἶναι πρὸς ἀπόνοιαν 


solum, Cum humilitate, dixit; sed, Cum omni 
humilitate. Multz enim sunt species humilitatis : 
est humilitas in verbo, in opere, erga principes, 
erga subditos. Vultis dicam vobis humilitatis mo- 
dos? Sunt qui erga humiles sunt humiles, erga 
sublimes vero sublimes : hoc autem non est hu- 
militas. Sunt etiam alii non tales, sed erga utros- 
que humilitatem et sublimitatem servant : quod 
etiam maxime humilitatis est. Docturus ergo il- 
los talia, ut ne videretur arroganter efferri, prius 
fundamentum ponit, suspicionem tollens. Nam si 


cum omni humilitate fui, inquit, non ex arrogan- B 


αὐτοὺς αἴρεσθαι. Τοῦτο f, ὑπύθεσις τῶν ἀγαθῶν, ὥ ὥσπερ 
οὖν xul ὁ Χριστὸς ἔλεγε" Μαχάριοι οἵ πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ταπεινοφροσύνης εἶπεν, 
ἀλλὰ, Μετὰ πάσης. Πολλὰ γὰρ εἴδη τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης » xai ἔστι ταπεινοφροσύνην ἰδεῖν ἐν λόγῳ, ἐν 
ἔργῳ, πρὸς ἄρχοντας, πρὸς ἀρχομένους. Βούλεσθε 
ὑμῖν τρόπους εἴπω ταπεινοφροσύνης; Εἰοί τίνες ot 
πρὸς μὲν τοὺς ταπεινοὺς ταπεινοὶ " τυγχάνοντες ὦσι, 
πρὸς δὲ τοὺς διμψηλοὺς ὑψηλοί: τοῦτο δὲ ob ταπει- 
νοφροσύνης. Εἰσὶ δὲ πάλιν ἕτεροι οὐ τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ἑχατέρων τῶν προσώπων εἷς χαιρὸν xal τὸ 
ταπεινὸν τηροῦντες, xal τὸ ὑψηλόν" ὃ xal μάλιστά 


tia hec dico. Deinde mansuetudinem declarat, 

Apad bo- obiseum, inquit, fuerim serviens Domino, il- 
nos societas 

semper bo. los boni operis socios ostendens. Sic ubique so- 


ἐστι ταπεινοφροσύνης. Μέλλων τοίνυν διδάσχειν αὖ- 
τοὺς τὰ τοιαῦτα, ἵνα μὴ δόξη ἀπονοεῖσθαι, προκατα- 
θάλλει θεμέλιον τὴν ὑποψίαν ἀναιρῶν. Et γὰρ μετὰ 


n cietas bona est. Communia ergo facit bona opera, 
et nihil sibi tribuit eximium. Quid enim, inquies ? 
an contra Deum arrogans esse potuit? Atqui multi 
sunt, qui contra illum arrogantes sunt : hic vero 
ne contra discipulos suos quidem arrogans erat. 
Hoc bonum doctoris est opus, ex bonis operibus 
suis discipulos moderari. Deinde fortitudinem 


πάσης ταπεινοφροσύνης γέγονα, φησὶν, οὐχ ἐξ ἀπο- 
νοίας λέγω ἃ λέγω. Εἶτα τὸ ἥμερον: Μεθ᾿ ὑμῶν, 
φησὶν, ἐγενόμην, δουλεύων τῷ Κυρίῳ, χοινωνοὺς τοῦ 
χατορθώματος δειχνύων αὐτούς. Οὕτω πανταχοῦ ἡ 
χοινωνία χαλόν. Κοινὰ ποιεῖται τοίνυν τὰ χατορθώ- 
ματα, xal οὐδὲν αὐτοῦ τίθησιν ἐξαίρετον. "TÉ γὰρ, 
φησί; κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀπονοηθῆναι εἶχε; Καὶ μὴν 


suam ostendit, quam carptim praterit. Cum mul- C πολλοί εἶσιν ot ἀπονοοῦνται xaz' αὐτοῦ - οὗτος δὲ οὐδὲ 


tis lacrymis et tentationibus, que mihi accide- 
runt ex insidüs Judeorum. Viden' quomodo de 
gestis doleat? Hic vero commiserationem suam 
videtur indicare: merebat enim pro pereuntibus, 
pro facinorosis : nam de sibi illatis malis gaude- 
11. bat. Erat enim ex illorum choro, qui gaudebant, 
quia digni habiti erant pro nomine Jesu contume- 
' liam pati. Et rursus alibi dicit : /Vunc gaudeo in 
'passionibus meis pro vobis; et rursum : JYunc 
momentanea levitas tribulationis supra mo- 
dum «eternum glorie pondus operatur nobis. 
Verum hzc ex modestia dicit. Hic autem ostendit D 
fortitudinem suam, nec tam fortitudinem, quam 
patientiam, ac si diceret : Male patiebar, sed vo- 
biscum: quodque gravius est, a Judzis. Hic vide 
characterem doctrina : et caritatem ponit et forti- 
tudinem. Quod nihil subterfugerim, inquit; co- 
piam simul et sedulitatem ostendit. Eorum que 
utilia essent. Bene certe dixit : erant enim quae 
discere non oportebat. Ut vero quedam occultare, 
invidie fuisset, sic omnia dicere stultitia : ideo 


b Morel. [et D.] male ταπεινορροτύνης. πράγματος τῆς 
ταπεινοφροσύνης μνησθεὶς, ὃ μάλιστα. ας ex Savil. et 
Mss. emendantur ut in serie habes. 


* [τυγχάνουτι B. C. D. Sic aliquoties Chrys. verbum 


xatà τῶν μαθητῶν ἑαυτοῦ ἀπενοήθη. Τοῦτο xacop- 
θωμα διδασχάλου, ἀπὸ τῶν οἰχείων χατορθωμάτων 
τοὺς μαθητὰς ῥυθμίζειν. Εἶτα τὴν ἀνδρείαν, φησὶν, 
ἣν καὶ αὐτὴν ὑποτέμνεται. Μετὰ πολλῶν δαχρύων, 
xai πειρασμῶν τῶν συμδάντων μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς 
τῶν Ἰουδαίων. Ορᾷς, ὅτι ἀλγεῖ τοῖς γινομένοις; 
Ἐνταῦθα δὲ αὐτοῦ xai τὸ συμπαθὲς δοχεῖ δηλοῦν᾽ 
ἔπασχε γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀπολλυμένων, ὑπὲρ αὐτῶν τῶν 
ποιούντων" ἐπεὶ ὑπὲρ τῶν εἷς αὐτὸν xai ἔχαιρεν᾽ 
ἐχείνου γὰρ ἦν τοῦ χοροῦ τοῦ χαίροντος, ὅτι χατηξιώ- 
θησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτιμασθῆναι. Καὶ 
πάλιν " ἀλλαχοῦ λέγει" Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί 
μου ὑπὲρ ὑμῶν * xal πάλιν, 'Tó γὰρ παραυτίκα ἔλα- 
φρὸν τῆς θλίψεως, καθ᾽’ ὑπερθολὴν εἰς ὑπερθδολὴν 
αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
λέγει μετριάζων. ᾿Ενταῦθα δὲ δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν 
ἀνδρείαν, χαὶ οὐ τοσοῦτον τὴν ἀνδρείαν, ὅσον τὴν 
ὑπομονήν. ὡσεὶ ἔλεγεν * "Exacyov ἐγὼ καχῶς, ἀλλὰ 
μεθ᾽ ὁμῶν᾽ xal τὸ δεινὸν, ὅτι ὑπὸ Ἰουδαίων. Θέα μοι 
ἐνταῦθα χαραχτῆρα διδασχαλίας- xal τὴν ἀγάπην 


6s 


τίθησι xal τὴν ἀνδρείαν. Ὥς οὐδὲν ὑπεστειλάμην, 
τυγχάνειν contra Átticorum normam usurpav it. τυγχά- 
voyreg Sine ὧσι À.] 

" ἀλλαχοῦ deest in uno. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 
φησί, To ἄφθονον δείκνυσι διὰ τούτων ὁμοῦ, xal τὸ 


doxvov. Καὶ τῶν συμφερόντων. ^ Καλῶς οὕτως εἶπεν " 
ἦν γὰρ ἃ οὐχ ἔδει μαθεῖν. “Ὥσπερ δὲ τὸ τινὰ ἀποχρύ- 
πτεσθαι, φθόνου * οὕτω τὸ πάντα λέγειν, ἀνοίας. Διὰ 


τοῦτο προσέθηχε, Τῶν συμφερόντων, δηλῶν, ὅτι οὐχ 


εἶπον μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐδίδαξα - οὐχ ὡς αὐτὸ τοῦτο 
ἀφοσιούμενος, φησίν. “Ὅτι δὲ τοῦτο δηλοῖ, ἄχουε τὸ 
ἑξῆς" ἐπήγαγε áp Δημοσία xai κατ᾽ οἴχους" τὴν 
μαχρὰν ταλαιπωρίαν, χαὶ τὴν πολλὴν σπουδὴν χαὶ 
τὴν χαρτερίαν ἐπιδειχνύμενος. Διαμαρτυρόμενος Ἰου- 
δαίοις τε xal “Ἕλλησιν. Οὐχὶ πρὸς ὑμᾶς, φησὶ, μό- 


νον, ἀλλὰ xol πρὸς Ἕλληνας. Ἐνταῦθα f παῤῥησία " alum et terram ; et nunc Paulus : 


xal ὅτι, x&v μηδὲν ὠφελῶμεν, λέγειν δεῖ" τὸ γὰρ δια- 
μαρτύρασθαι τοῦτό ἐστιν, ὅταν πρὸς τοὺς μὴ προσέ- 
χοντας λέγωμεν * τὸ γὰρ διαμαρτύρασθαι, ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ τοῦτό ἐστι. Διαμαρτύρομαι, φησὶν ὁ Μωῦσῆς, 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν καὶ νῦν αὐτὸς, Διαμαρτυ- 
ρόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
μετάνοιαν. 

Tí à διαμαρτύρῃ ; ; Ὥστε βίου ἐπιμεληθῆναι" ὦστι 
μετανοῆσαι χαὶ προσελθεῖν τῷ Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ Ἰου- 
δαῖοι ἤδεσαν αὐτὸν, διά τε τὸν Υἱὸν ἀγνοεῖν, διά τε 
τὰ ἔργα xal πίστιν μὴ ἔχειν τὴν εἷς τὸν Κύριον Ἶη- 
σοῦν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα λέγεις; τίνος ἕνεχεν 
ταῦτα ὑπομιμνήσχεις; τί γέγονε; μή τι ἔχεις ἐγχα- 
λεῖν; Πρότερον χατασείσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν, τότε 
ἐπάγει" Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ δεδεμένος τῷ Πνεύματι 
πορεύομαι εἰς ἹΙϊερουσαλὴμ., τὰ ἐν αὐτῇ συναντήσοντά 
μοι μὴ εἰδώς * πλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμά μοι τὸ ἅγιον κατὰ 
πόλιν διαμαρτύρεται, λέγον, ὅτι δεσμά με καὶ θλίψεις 
ἱμεένουσιν. Ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι " οὐδὲ ἔχω τὴν 
Ψυχὴν τιμίαν ἐμαντῷ, ὡς τελειῶσαι τὸν δρόμον μου 
μετὰ χαρᾶς, xai τὴν διακονίαν, ἣν ἔλαθον παρὰ τοῦ 
Κυρίου Ἰ[ησοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χά- 
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addidit, Eorum que utilia essent : ostendens se 
non modo dixisse, sed etiam docuisse; nec quasi 
E perfunctorie. Quod autem hoc significet, audi se- 
quentia, Publice et per domos; et magnum labo- 
rem et studium perseverantiamque declarans. Te- 
Stificans Judeis atque gentilibus. Non vobis 
solum, inquit, sed etiam gentilibus. Hic loquendi li- 
bertas adest: Etiamsi nihil proficiamus, ait, dicerc 
tamen oportet : illud enim est testificari, quando 
non attendentibus loquimur : nam testificari hoc ut 


plurimum significat. Testor, inquit Moyses, c&- Dan.4. 16. 


Testificans 
^ Judaeis atque gentilibus in. Deum poniten- 
tiam. 


4. Quid testificaris? Ut vite studium habea- 
tur, ut pornitentiam agant et ad Deum accedant. 
Neque enim Judzi noverant illum, quod Filium 
ignorarent, et quod nec opera haberent nec fidem 
in Dominum Jesum. Cur ergo hzcdicis? cur hzc 

B commemoras ? quid factum est? an quid accusan- 
dum suppetit? Postquam illorum mentem exagi- 
tavit, tunc adjicit: $2. Et nunc ecce alligatus ego 
Spiritu, vado in Jerusalem, que in ea ventura 
sunt mihi ignorans : 25. nisi quod Spiritus 
sanctus per civitates mihi testificatur, dicens, 
quoniam vincula et tribulationes me manent. 
54. 4 nihil horum vereor, neque ita animam 
meam pretiosam facio, ut consummare cur- 
sum meum cum gaudio, et ministerium, quod 


ρῖτος τοῦ Θεοῦ. * Διὰ τί ταῦτα λέγει; Παρασχευάζων C accepi a. Domino Jesu, ut testificer evange- 


αὐτοὺς del ἑτοίμους εἶναι πρὸς κινδύνους xal δήλους 
χαὶ ἀδήλους, καὶ πάντα τῷ Πνεύματι πείθεσθαι. Δεί- 
χνυσι δὲ, ὅτι ἐπὶ μεγάλοις ἀπάγεται. Πλὴν ὅτι τὸ 
Πνεῦμά μοι, φησὶ, τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρε- 
ται, λέγον. Ἵνα δείξη, ὅτι ἑχὼν ἀπέρχεται, καὶ ἵνα 
μὴ δεσμὸν ἢ ἀνάγχην νομίσης, τὸ Κατὰ πόλιν εἶπεν. 
Εἶτα ἐπάγει, ὅτι οὐχ ἔχω τιμίαν τὴν ἐμαυτοῦ ψυχὴν, 
ὡς τελειῶσαι τὸν δρόμον μου μετὰ χαρᾶς, καὶ τὴν 
διαχονίαν, ἣν ἔλαθον παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Ὁρᾶς, 
ὅτι οὐκ ἀποδυρομένου ἦν τὰ ῥήματα, ἀλλὰ μετριά- 
ζοντος χαὶ παιδεύοντος ἐχείνους χαὶ συμπάσχοντος τοῖς 
γινομένοις; Οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀλγῶμεν, ἀνάγκη δὲ φέ- 
ρειν᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ, ἢ ἡγοῦμαι. ᾿Γοῦτο πάλιν λέγει, οὐκ 


b Hic, χαλῶς οὕτως εἶπεν, desunt in uno Cod. 
3 Alii διὰ τί, φησὶ, παρασκενάξων. 
TOM. IX. 


lium gratie Dei. Cur hzc dicit? Ut illos sem- 
per paratos reddat ad pericula et occulta et mani- 


festa; ita ut in omnibus Spiritui obtemperent., . 


Ostendit autem se ad magna adduci. JVisí quod 
Spiritus sanctus, inquit, per civitates mihi testi- 
ficatur, dicens. Ut ostendat se lubentem abire, et 


ne vinculum aut necessitatem esse putes, Per ci-- 


gitates , dicit. Deinde subjicit : /Von ita pretio- 
sam facio animam meam ut consummare cur- 
sum meum cum gaudio, et ministerium verbi, 
quod accepi a Domino Jesu. Viden' non lamen- 
D tantis esse verba, sed modeste agentis, ac docen- 
tis illos, et compatientis in iis quz fiebant ὃ 


b Quidam Mss, ἡγοῦμαι. εἰ τοῦτο πάλιν οὐχ ἐπαίρων. 


96 


371 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Non dixit, Angimur, sed ferre necesse est; sed 
neque, Censeo. Hoc item dicit, non sese extollens, 
sed illos docens, per priora quidem humilitatem, 
per hac vero fortitudinem et loquendi libertatem: 
ac si diceret : Non amo illam pre hac : pretiosius 
habeo consummare cursum et testificari. Nec di- 
xit, Praedicare, Docere; sed quid? Testificari 
evangelium gratie Dei. Quid molestius dicturus 
est : Mundus ego sum a sanguine omnium : 
ideo praeparat et ostendit nihil reliquum esse.Quia 
igitur illis totum onus et sarcinam impositurus 
erat, prius illorum animum emollivit , dicens : 
$5. Nunc ecce ego scio, quod non amplius υἱ- 
debitis faciem meam. Deinde subdidit : Mun- 
dus sum. a sanguine omnium. Duplex est dolor, 


E 


. et quod faciem ejus non essent visuri, et quod illi 


jJ. Cor. 9. 
37. 


3 


omnes. JVon amplius, inquit, videbitis faciem 
meam vos omnes, per quos transivi praedicans 
regnum. 96. ltaque jure testificor vobis, utpote 


non ultra adfuturus, Quia mundus sum a san- 555 


guine omnium. 9T. Non enim subterfugi, quo- Α 
minus annuntiarem vobis omnem voluntatem 
Dei. Vides, quomodo terret, et laborantes illorum 
animas afflictasque atterit ? Bene, quia necessa- 
rium erat. JVon enim subterfugi, inquit, quo- 
minus annuntiarem vobis omnem voluntatem 
Dei. Ergo qui non dicit, reus est sanguinis; 
id est, cadis. Nihil hoc terribilius. Ostendit eos, 
si non id fecerint, reos esse sanguinis. Et vide- 
tur quidem rationem reddere, illos autem terret. 
98. Attendite igitur vobis et universo gregi, in 
quo vos Spiritus sanctus posuit episcopos, ut 
pasceretis Ecclesiam Dei, quam acquisivit per B 
poprium sanguinem. Vides ? Duo pracepit. Igi- 
tur neque alios corrigere solum habet quidpiam 
lucri ( Timeo enim, inquit, ne aliis predicans, 
ipse reprobus efficiar ) ; neque sui solius curam 
habere. Nam qui seipsum amat, quz sua sunt 
tantum quazrit, et similis est ei, qui talentum de- 
fodit. Hzc dicit, non quod pretiosior sit nostra sa- 
lus quam gregis ; sed quia, si nobis ipsis atten- 
damus, tunc et grex lucrum habet. In quo vos 
Spiritus sanctus posuit episcopos, ut pasceretis 
Ecclesiam Dei. Vide quanta necessitates. À Spi- 
ritu ordinationem habetis, inquit : id enim sibi 
vult illud, Posuit. Una hzc est necessitas : dein- 
de, Ut pascatis Ecclesiam Dei, Écce et secunda : 
et tertia, Quam acquisivit sanguine suo, inquit. 
Multum ostendit, dum dicit pretiosam rem ; nec 


C 


& πόσαι ἀνάγχαι deest in uno. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐκείνους διδάσχων, διὰ μὲν τῶν 
προτέρων τὴν ταπεινοφροσύνην, διὰ δὲ τούτων τὴν 
ἀνδρείαν, τὴν παῤῥησίαν ὡσεὶ ἔλεγεν * οὐ φιλῶ αὐ- 
τὴν πρὸ ταύτης * προτιμότερον ἡγοῦμαι τὸ τελέσαι τὸν 
δρόμον, τὸ διαμαρτύρασθαι. Καὶ οὐχ εἶπε, χηρῦξαι, 
διδάξαι" ἀλλὰ τί; Διαμαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ. Μέλλει τι φορτιχώτερον λέγειν, 
ὅτι Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων " διὰ τοῦτο 
προχατασχευάζει, καὶ δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲν ἔλλείπε- 
ται. Ἐπεὶ οὖν ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπιτιθέναι τὸ βάρος 
ἅπαν xal τὸ φορτίον, πρότερον κατεμάλαξεν αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν, λέγων" Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα, ὅτι οὐχ 
ἔτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου. Εἶτα τότε ἐπήγαγε τὸ, 
Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. Aem ἡ 
λύπη τό τε, Τὸ πρόσωπον αὐτοῦ οὐχ ἔτι ὄψεσθε, 
χαὶ τὸ, Αὐτοὺς πάντας. Οὐχ ἔτι γὰρ, φησὶν, ὄψεσθε 
τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες, ἐν οἷς δίῦλθον χηρύσ- 
σων τὴν βασιλείαν. Ὥστε εἰχότως διαμαρτύρομαι 
ὁμῖν, ἅτε μηκέτι παραγινόμενος, Ὅτι καθαρὸς ἐγὼ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ 
μὴ ἀναγγεῖλαι Ópiv πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 
Ὁρᾶς πῶς φοδεῖ, καὶ πεπονημένας αὐτῶν τὰς ψυχὰς 
xal τεθλιμμένας ἐπιτρίθει; Καλῶς, ὅτι ἀναγχαῖον ἦν. 
Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι Ópiv, φησὶ, 
πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. "Apa 6 μὴ λέγων, ὑπεύ- 
θυνός ἐστι τοῦ αἵματος" τουτέστι, τῆς σφαγῆς. Οὐδὲν 
τούτου φοδερώτερον. Δείχνυσιν, ὅτι χἀχεῖνοι, ἂν μὴ 
ποιῶσιν, δπεύθυνοί εἶσι τοῦ αἵματός. Καὶ δοχεῖ μὲν 
ἀπολογεῖσθαι, ἐκείνους δὲ φοδεῖ. Προσέχετε οὖν ἕαυ- 
τοῖς xat παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὅμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἔθετο ἐπισχόπους ποιμαίνειν τὴν ᾿Εχχλησίαν 
τοῦ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. 
Ὁρᾷς; δύο προσέταξεν. Οὔτε οὖν τὸ ἑτέρους xacop- 
θοῦν μόνον ἔχει τι χέρδος ( Φοδοῦμαι γὰρ, φησὶ, μή 
πως ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι), οὔτε 
τὸ ἑαυτοῦ μόνον ἐπιμελεῖσθαι. 'O γὰρ τοιοῦτος φί- 
λαυτος xal τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖ μόνον, καὶ τοῦ τὸ τάλαν- 
τον χαταχώσαντος ἴσος ἐστί. Ταῦτα λέγει, οὐχ ἐπειδὴ 
προτιμοτέρα ἢ ἡμετέρα σωτηρία τοῦ ποιμνίου, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ, ὅταν ἑαυτοῖς προσέχωμεν, τότε χαὶ τὸ ποί- 
νιον χερδαίνει. Ἔν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔθετο ἐπισχόπους ποιμαίνειν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ. "Opa "πόσαι ἀνάγχαι. Παρὰ τοῦ Πνεύματος 
τὴν χειροτονίαν ἔχετε, qral: τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
"E6eco. Μία αὔτη ἀνάγχη " εἶτα, Ποιμαίνειν τὴν ^ Ex- 
χλησίαν τοῦ Θεοῦ. Ἰδοὺ καὶ δευτέρα" καὶ τρίτη, "Hv 
φησιν ὅτι περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. Πολὺ 
δείκνυσι δι᾿ ὧν εἶπε τίμιον τὸ πρᾶγμα, καὶ ὅτι οὐχ 
ὑπὲρ μικρῶν ὃ κίνδυνος, εἴ γε P6 Δεσπότης ὑπὲρ τῆς 


b δεσπότης ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας, hiec desunt in uno Cod. 


ΙΝ 


᾿Εχχλησίας οὐδὲ τοῦ αἵματος ἐφείσατο τοῦ ἑαυτοῦ, 
ἡμεῖς δὲ τῆς τῶν ἀδελφῶν σωτηρίας χαταφρονοῦμεν. 
Καὶ ἐχεῖνος μὲν ἵνα ἐχθροὺς χκαταλλάξη, xal τὸ αἷμα 
ἐξέχεε" σὺ δὲ οὐδὲ φίλους γενομένους ἰσχύεις κατα- 
δχεῖν. ᾿Εγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ 
τὴν ἄφιξίν μου λύχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι 


ACTA APOSTOLORUM. 
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de parvis rebus esse periculum, siquidem Dominus 
pro Ecclesia neque sanguini suo pepercit, nos au- 
tem fratrum salutem contemnimus. Et ille quidem, 
ut inimicos reconciliaret , sanguinem effudit; tu 
vero neque amicos retinere potes. 29. Ego enim 
$cio hoc, quod ingredientur post discessionem 


τοῦ ποιμνίου. Πάλιν ἄλλοθεν αὐτοὺς ἐπιστρέφει ἀπὸ D meam lupi gravesin vos, non parcentes gregi. 


τῶν ἐσομένων' ὥσπερ ὅταν ἀλλαχοῦ λέγη" Οὐχ ἔστιν 
ἡμῖν ἢ πάλη πρὸς αἷμα xal σάρχα. Ὅτι εἰσελεύσον- 
ται, φησὶ, μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύχοι βαρεῖς εἰς ὁμᾶς. 
Διπλοῦν τὸ χαχὸν, ὅτι τε αὐτὸς οὐ πάρεστι, χαὶ ὅτι 
ἕτεροι ἐπιθήσονται. Τί οὖν ἀπέρχῃ, εἰ τοῦτο προοῖ- 
δας; Τὸ Πνεῦμά με ἕλχει, φησί. 


Καὶ ὅρα" οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Λύχοι, ἀλλὰ προσέθηχε, 
Βαρεῖς, τὸ σφοδρὸν αὐτῶν xal ἰταμὸν αἰνιττόμενος" 
xal τὸ χαλεπώτερον, ὅτι αὐτοὺς τούτους ἐξ αὐτῶν 


ἀναστήσεσθαι λέγει ὃ xal σφόδρα ἐστὶ βαρὺ, ὅταν 


Rursus alio modo illos versat, a futuris : ut quan- 


do alibi. dicit : /Von. est nobis lucta; adversus Ephes.6. 


sanguinem et carnem. Quia. ingredientur , in- 
quit, post discessionem meam lupi graves in 
vos. Duplex malum : quod ipse non adsit, et quod 
futurum sit ut alii instent. Cur ergo abis, si hoc 
pravidisti ? Spiritus me trahit, inquit. 

9. Et vide, non simpliciter dixit, Lupi, sed ad- 
didit, Graves, illorum vehementiam et petulan- 
tiam subindicans ; quodque gravius est, hos ex illis 
ipsis surrecturos esse dicit : quod certe gravissi- 


xal ἐμφύλιος ὁ πόλεμος 3. Kol καλῶς εἶπε, Προσ-- E mum est, cum civile excitatur bellum. Et recte 


ἔχετε, δεικνὺς περισπούδαστον σψόδρα τὸ πρᾶγμα 
(᾿ἔχχλησία γάρ ἐστι), καὶ ὅτι μέγας ὃ χένδυνος (αἵ- 
ματι γὰρ αὐτὴν ἐλυτρώσατο), καὶ ὅτι πολὺς 6 πόλε- 
μος xai διπλοῦς. Γαῦτα τοίνυν ἐδήλωσεν, εἰπών Καὶ 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διε- 
στραμμένα, τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. 
Εἶτα ἐπειδὴ σφόδρα αὐτοὺς ἐφόδησε τῷ εἰπεῖν Λύχους 
βαρεῖς, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀναστῆναι τοὺς τὰ διεστραμ- 
μένα λαλοῦντας, ὥσπερ ὅπό τινος διαπορηθεὶς, πῶς 
οὖν; εἰπόντος, καὶ τίς ἔσται φυλαχή; ἐπάγει, λέγων 
Γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες, ὅτι τριετίαν vóxva xal 


dicit, 4£ttendite, ostendens rem maxime curan- 
dam esse ( Ecclesia namque est), et magnum peri- 
culum (sanguine enim illam redemit), ac mul- 
tum duplexque bellum. Hac ergo significavit, di- 
cens: 0. Et ex vobis ipsis surgent viri-loquen- 
tes perversa, ut abducant discipulos post se. 
Deinde , quia admodum illos terruit, cum Lupos 
graves dixit, et ex ipsis surrecturos esse qui lo- 
querentur perversa : quasi quodam quaerente, 
Quomodo igitur? et que custodia erit? adjicit: 
99. PFigilate, memores quod. per triennium 


ἡμέραν οὐχ ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων νουθετῶν ἕνα ,,, non. cessaverim nocte dieque cum lacrymis 
ἕχαστον. "Opa πόσαι ὑπερόολαί " * μετὰ δαχρύων, xal A monere unumquemque vestrum. Vide quam in- 


νύχτα xal ἡμέραν, xal ἕνα Éxaccov. Οὐ γὰρ εἰ πολ- 
λοὺς εἶδε, τότε ἐφείδετο, ἀλλ᾽ ἤδει καὶ ὅπὲρ μιᾶς 
ψυχῆς πάντα ποιεῖν. Οὕτω γοῦν αὐτοὺς xal συνεχρό- 
τησεν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" ἀρχεῖ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ᾽ 
τριετίαν ἔμεινα, ἱκανῶς ἐστερεώθησαν, ἱκανῶς ἐῤῥι- 
ζώθησαν. Μετὰ δαχρύων, φησίν. Ὁρᾷς ὅτι τὰ δάχρυα 
διὰ τοῦτο; Ταῦτα ποιῶμεν xol ἡμεῖς. Οὐχ ἀλγεῖ ὁ 
χαχός: ἄλγησον σὺ, ἴσως ἀλγήσει χἀχεῖνος. Καθά- 
περ ὅταν ἴδῃ ὃ κάμνων τὸν ἰατρὸν λαμβάνοντα σιτίου, 
xal αὐτὸς προτρέπεται " οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα ἔσται" 


ἂν ἴδῃ σε ὀδυρόμενον, μαλαχθήσεται, χρηστὸς ἀνὴρ B 


καὶ πρᾶος γενήσεται. Οὐχ εἰδὼς, φησὶ, τὰ συναντή- 
σοντά μοι. Τί οὖν; διὰ τοῦτο ἀπέρχη ; Οὐδαμῶς - 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα γινώσχω,, ὅτι δεσμὰ xol θλίψεις με 
μένουσιν. Ὅτι μὲν οὖν πειρασμοὶ ἐχδέχονταί με, 
οἶδα, ὁποῖοι δὲ, οὐχ οἶδα: ὅπερ ἦν χαλεπώτερον. 
Μὴ τοίνυν νομίσητέ με ἀποδυρόμενον ταῦτα λέ- 


^ μετὰ δαχρύων deest in uno. 


solita dicat: cum lacrymis, nocte dieque, unum- 
quemque. Non enim si multos vidisset, eis peper- 
cisset, sed sciebat etiam pro una anima omnia esse 
facienda. Sic ergo illos etiam conjunxit. Hoc vero 
significat : Satis sunt ea, qua feci ; per triennium 
mansi; confirmati sunt, sufficienter radices fixe- 
runt. Cum lacrymis, inquit. Viden' lacrymas 
ideo fundendas esse? Hzc et nos faciamus. Non 
dolet improbus : dole tu; forte et ipse dolebit. Ut 
cum videt eger medicum cibum sumentem, etiam 
ipse incitatur : ita et hic erit; si te viderit lugen- 
tem, emollietur ; bonus vir et mitis erit. /Vesciens, 
inquit, que mihi eventura sint. Quid ergo? ideo- 
ne abis? Minime; sed probe scio, quod vincula 
et tribulationes me maneant. Quod tentationes me 
exspectent novi; quales vero, nescio, id quod 
grayius erat. Ne putetis ergo me deplorantem hzc 


96.. 


123. 


Prounaaoi- 
ma omnia 


facienda. 
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dicere; non tam pretiosam habeo animam meam.Ut 
illorum animum excitet, hoc dicit; utque suadeat 
illis non modo non fugere, sed etiam fortiter ferre. 
Ideo rem illam vocat cursum et ministerium, tum 
ut ex cursu splendorem ostendat, tum ut ex mi- 
nisterio officium. Minister sum, inquit ; nihil plus 
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γεῖν" οὐχ ἔχω τιμίαν τὴν ἐμαυτοῦ ψυχήν. “ἵνα dva- 


στήση͵ αὐτῶν τὴν διάνοιαν, ταῦτά φησι, xci πιί- 
σῃ μὴ μόνον μὴ φεύγειν, ἀλλὰ χαὶ γενναίως φέρειν. 
At τοῦτο δρόμον xal διαχονίαν τὸ πρᾶγμα xai: 
τὸ μὲν, δειχνὺς τὸ λαμπρὸν ἀπὸ τοῦ δρόμου, τὸ 
δὲ, τὸ ὀφειλόμενον ἀπὸ τῆς διαχονίας. Διάχονός 


babeo. Illos autem consolans, ne doleaat, qubd ipse C εἶμι, φησίν- οὐδὲν πλέον ἔχω. Παραμυθησάμενος 


male patiatur, ubi dixit se bc cum gaudio susti- 
mere, et íructum ostendit, tunc quod molestum 
erat, inducit. Hoc autem facit, ut ne animam illo- 
rex obruat. Quodnam autem illad. est? Et ex 
obs ipsis exsurgent vui loquentes perversa. 
Qual ergo, dixerit quispiam, tantumne te ipsum 
patas. ut si abeas. mos moriamar? Non hoc 
dice, inquit, quel absentia. mea. id. efficiat; sed 
qual? Imiwgumt quibom ex vobé. Noa di- 
Xit, Propier. discessonemn uua: sed. Post dis- 


δὲ αὐτοὺς, ἵνα uJ) ἀλγῶσιν i' οἷς πάσχει χαχῶς, 
xai εἰκὼν, ὅτι μετὰ χαρᾶς ταῦτα ὑπομένει, xal τὸν 
χαρπὸν δείξας, τότε τὸ λυπηρὸν ἐπάγει. Τοῦτο δὲ 
ποιεῖ, ἵνα μὴ χαταγώση αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Ποῖον 
δὲ τοῦτό ἐστι; Τὸ, Καὶ ἐξ ὅμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται 
ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα. Τί οὖν, εἴποι τις ἄν, 
τοσοῦτον σαυτὸν fy x31, ἂν ἀπέλθης, ἀποθνήσχο- 
μεν; Οὐ τοῦτο λέγω, φησὶν, ὅτι ἡ ἐμ), ἀπουσία τοῦτο 
ποιεῖ ἀλλὰ τί; Ὅτι ἐχκαναστήσονταί τινες 6uiv. Οὐχ 
εἶπε, διὰ τὴν ἄφιξίν μου" ἀλλὰ, Μετὰ τὸν ἄφιξίν μου" 


QSRHEMRPM, MuR ς δὲ εἰς, prolectiumeas. Quaaa-. Ὁ τουτέστι, τὴν ἀποῦν μίαν" χαΐτοι xai ἤδη, γέγονε τοῦτο" 


φαμὶ Mur υἱοὶ evenerit; sb autem evenerat, 
weulbo uan puedes eventurum erat Hav caasa 
wwuuulur, (t aÓducanc dixipales post se. 
lue prepter uiu] ahud haereses sunt, quam 
yeopier boc, Puet sequitur consolatio : Quam 
ecquéeavit, luquit, per proprium  sangui- 
Ae. δὲ γενμρεὶν sanguine acquisivit , przva- 
ibit corte. Vovte. ot die. mon cessavi, inquit, 


εἰ dà γέγονε, πολλῷ uZ)àÀow μετὰ ταῦτα γενήσεται. 
Εἴτα xai ἡ αἰτία, Τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω 
αὐτῶν. Ὥστε Ov οὐδὲν ἕτερον αἱ αἱρέσεις, ὃ διὰ 
τοῦτο. Εἶτα xal παραμυθία- Ἔν περιεποιήσατο, 
φησὶ, διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. Εἰ Gb τῷ ἰδίῳ αἵματι 
περιεποιήσατο, προστήσεται πάντως. Νύχτα, φησὶ, 
xai ἡμέραν οὐχ ἐπαυσάμτν μετὰ δαχρύων νουθετῶν. 
Ταῦτα πρὸς ἡμᾶς εἰχότως ἂν λέγοιτο" xai δοχεῖ μὲν 


eun lucro mis monens. Hac nobis jure dican- E εἶναι " ἰδιχῶς πρὸς τοὺς διδασχάλους 6 λόγος, ἔστι 


tur; videtunque proprie sermo doctores spectare, 
est autem et diseipulis communis. Ád quid enim 
ego loquor , 1noneo, lacrymor die ac nocte, si di- 
scipulus. non. obteinperat ? Ne putet enim quis id 
satis esca HL defensionem, quod sit discipulus, licet 
pon cedat ; ideo postquam dixit, Testificor, per- 
git, δον enim subterfugi quominus annuntia- 
rem vobis. Igitur hoc solum doctoris est, annun- 
tiare, predicare, docere , non subterfugere , nocte 


δὲ χοινὸς xai πρὸς τοὺς μαθητάς. Τί γὰρ, ἂν ἐγὼ 
μὲν λέγω xal παραχαλῶ xal δαχρύω νύχτα xal ἧμέ- 
ραν, 6 δὲ μαθητὴς μὴ πείθηται; Ἵνα γὰρ μὴ νομίση 
τις τοῦτο ἀρχεῖν εἰς ἀπολογίαν, τὸ εἶναι μαθητὴν, xai 
μὴ ὑπείχειν, διὰ τοῦτο, Διαμαρτύρομαι, εἰπὼν, ἐπύή- 
γαγεν Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν. 
Ἄρα τοῦτο διδασχάλου μόνον, ἀναγγεῖλαι, χηρῦξαι, 
διδάξαι, μὴ ὑποστείλασθαι, νύχτα χαὶ ἡμέραν παρα- 
χαλεῖν * ὅταν δὲ τούτων γινομένων μηδὲν πλέον γέ- 


et die annuntiarc : cum autem his peractis, nihil δ γήται, ἴστε τὸ λειπόμενον. Εἶτα xal ἑτέρα ἀπολογία" 


plug agitur, scitis quid reliquum sit. Deinde alia se- 
quitur defensio: Purus sum a sanguine omnium. 
Ne putetis vero hzc nobis tantum dici; nam vos 
etiam hic sermo spectat, ut dictis attendatis, ut 
ne a concione recedatis. Quid faciam ? Ecce quo- 


ὅτι Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. Μὴ δὴ vo- 
αίσητε πρὸς ἡμᾶς ταῦτα λέγεσθαι μόνον xal γὰρ xai 
πρὸς ὑμᾶς ὃ λόγος οὗτός ἐστιν, ὥστε προσέχειν τοῖς 
λεγομένοις, ὥστε μὴ ἀποπηδᾶν τῆς ἀχροάσεως. Τί 
ποιήσω; Ἰδοὺ xa0' ἑχάστην ἡμέραν διαῤῥήγνυμαι 


(eniro tidie. clamando. dirumpor : Abscedite ἃ theatris ; 
(ieuniet eb multi nos irrident :abstinete a juramentis, ab 
bend Js avaritia : innumera. monemus, et ncmo audit. At 


vem HM noctu hoc non ago? Vellem etiam noctu hoc face- 


βοῶν * ἀπόστητε τῶν θεάτρων " xal πολλοὶ γελῶσιν 
ἡμᾶς" ἀπόστητε τοῦ ὀμνύειν, τοῦ πλεονεχτεῖν " μυρία 
παραινοῦμεν, xal οὐδεὶς ὃ ἀχούων. Ἀλλ᾽ ἐν νυχτὶ οὐ 
διαλέγομαι; ᾿Εὀδουλόμην xai ἐν νυχτὶ τοῦτο ποιεῖν, 
rey et ad inensas vestras, si quidem liceret,et dum — καὶ ἐν ταῖς τραπέζαις ταῖς ὑμετέραις, εἴ γε ἐνῆν xal 
a plurimis divisim detinear adesse, et vos allo- — sic μυρία σχισθέντα παραγίνεσθαι ὁμῖν xal διαλέ- 
qui, sed οἱ, cum γε] semel in hebdomada vos vo- B γεσθαι" ἀλλ᾽ εἰ τῆς ἑόδομάδος ἅπαξ καλοῦμεν ὑμᾶς, 


ΝΑΙ με io tio. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. 


xai ὀχνεῖτε, xai ol. μὲν οὐδὲ παραγίνεσθε, οἱ δὲ πα- 
ραγινόμενοι οὐδὲν πλέον κερδάναντες ἄπιτε " τί οὐχ 
ἃ.» ἐποιήσάτε, εἰ συνεγῶς τοῦτο ἐπράττομεν; " Τί 
ποιήσομεν: Πολλοὶ οἶδ᾽ ὅτι καὶ διασύρουσιν ἡμᾶς, διὰ 
τὸ περὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ διαλέγεσθαι " οὕτω γεγόναμεν 
-προσχορεῖς. Αἴτιοι δὲ τούτου οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ οἵ 
ἀχούοντες. Ὁ μὲν γὰρ χατορθῶν, ἀεὶ χαίρει τὰ αὐτὰ 
ἀχούων, ὥσπερ ἐγχωμίων αὐτοῦ λεγομένων " 6 δὲ μὴ 
βουλόμενος κατορθοῦν, xol ἐνοχλεῖσθαι δοχεῖ, xdv 
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camus, segnes estis, et alii quidem non vemitis, 
alii vero nihil lucri referentes abitis: quid non fa- 
ceretis, si frequentius hoc ageremus? Quid facie- 
mus? Multi, ut bene novi , nos irrident, quod de 
iisdem seinper sermonem habeamus : ita sumus in 
fastidio. Hujus autem rei non nos in causa sumus, 
sed auditores. Nam qui bene agit, semper gaudet 
eadem ipsa audiens, ac si laudes suas audiret : qui 
vero non vult recte agere, molestia se impeti pu- 


δεύτερον ἀχούση μόνον, πολλάχις δοχεῖ dxodetv. Ka- C tat, et si bis solum audiat, sepius audisse sibi vi- 


θαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων, φησί. 

Τοῦτο Παύλῳ μὲν ἥρμοττεν εἰπεῖν, ἡμεῖς δὲ οὐ 
τολμῶμεν τοῦτο εἰπεῖν, μυρία συνειδότες ἑαυτοῖς. 
Διόπερ ἐχείνῳ τῷ διαπαντὸς ἀγρυπνοῦντι xal ἐφεστῶ- 
τι, τῷ πάντα ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν μαθητευομένων 
δπομένοντι, ἥρμοττε λέγειν᾽ ἡμεῖς δὲ τὸ Μωσέως ἐροῦ- 
μεν, ὅτε Ὧργίσθη μοι Κύριος δι᾽ ὁμᾶς, ὅτι εἰς πολλὰ 
ἁμαρτήματα προάγετε xol ἧμᾶς. Ὅταν γὰρ ἀθυ- 
υῶμεν δρῶντες ὑμᾶς οὐ προχόπτοντας, οὗ τὸ πλέον 
ἡμῖν τῆς ἰσχύος χαταπίπτει; Τί γὰρ, εἶπέ μοι, γέ- 


detur. Mundus sum, inquit, a sanguine omnium. 

4. Hoc dicere Paulo competebat ; nos autem id 
proferre non audemus, quod multorum nobis 
conscii simus. Ille quippe qui semper vigilabat et 
adstabat, qui omnia pro salute discipulorum susti- 


nebat, id congruenter dicere poterat; nos autem ἡ 


illud Moysis dicemus : Iratus est mihi Dominus 
propter vos, quia in multa peccata:.adducitis 
etiam nos. Cum autem animo deficimus viden- 
tes vos nihil proficere, annon major pars virium 


Devwt.3. 36. 


qovev; Ἰδοὺ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ xal ἡμεῖς λοιπὸν D nostrarum coneidit? Quid. enim, 4180, factum Per trien. 


τριετίαν ἔχομεν, νύχτα μὲν xoi ἡμέραν οὗ mapaxa- 
λοῦντες, διὰ τριῶν δὲ πολλάχις ἡμερῶν ἣ δι᾽ ἑπτὰ 
τοῦτο ποιοῦντες. Τί γέγονε πλέον ; ᾿Εγκαλοῦμεν, ἐπι- 
τιμῶμεν, δαχρύομεν, ὀδυνώμεθα, εἰ xal μὴ φανερῶς, 
ἀλλὰ κατὰ καρδίαν. 'Exsiva δὲ πολὺ τούτων τὰ δάχρυα 
xougóttoa* ταῦτα μὲν γὰρ φέρει τινὰ τοῖς ἀθυμοῦσι 


παραμυθίαν, ἐκεῖνα δὲ αὐτὴν ἐπιτείνει xal P συσφίγ- 


ει. Οὕτω καὶ ὅταν ἐν ἀθυμίᾳ τις ἦ, καὶ μὴ δύνηται 
ἐξενεγκεῖν τὴν ἀλγηδόνα, ὥστε μὴ δόξαι χενόδοξος 
εἶναι, μείζονα ἄρα πάσχει, ἢ ἂν ταύτην ἐξήνεγχεν, 


est? Ecce per gratiam Dei nosquoque in triennium 
jam habemus, non quidem nocte et die hortantes, 
sed post tres szepe dies; aliquando post sentem hoc 
facientes. Quid: amplius factum est ἢ Objurgamus, 
increpamus, lacrymamur , dolemus, etsi non pa- 


leviores sunt : ille namque aliquam dolentibus 
afferunt consolationem ; hz vero dolorem augent 
et constringunt. Sic quando quis in moerore degit, 
nec potest dolorem cfferre, ne videatur vanam 


El μή μέ τις ἔκρινε φιλοτιμίας περιττῆς, εἶδες ἂν p, gloriam appetere, majora patitur, quam si illum 


xa0* ἑχάστην ἡμέραν πηγὰς δαχρύων ἀφιέντα - ταύτας 
δέ μοι σύνοιδεν 6 οἰκίσχος xai fj ἐρημία. Πιστεύσατε 
γάρ μοι, τῆς μὲν ἐμαυτοῦ σωτηρίας ἀπέγνων, τὰ δὲ 
ὑμέτερα ὑρηνῶν, οὐδὲ σχολὴν ἔχω τὰ ἐμαυτοῦ χαχὰ 
πενθεῖν οὕτω μοι πάντα ὑμεῖς ἐστε. Κἂν αἴσθω-- 
μαι ἐπιδιδόντας ὑμᾶς, οὐχ αἰσθάνομαι τῶν ἐμαυ- 
τοῦ χαχῶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς" χἂν ἴδω μὴ ἐπιδι- 
δόντας, ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πάλιν παραπέμπομαι τὰ 
ἐμά φαιδρὸς μὲν ὧν ἐπὶ τοῖς ὁμετέροις ἀγαθοῖς, 


efferret. Nisi quis me putaret auram superfluam 
captare, quotidie me videres fontes lacrymarum 
emittere:barum vero consciz sunt domuncula.et 
solitudo. Credite namque mihi, de salute mea de- 
speravi, et dum vestra lugeo, non vacat mala mca 
plangere: sic vos mihi omnia estis. Si sentiam vos 
in virtute augeri, pre voluptate mala mea non 
sentio; sin nihil proficere videam, pre moerore 
rursum mea missa facio: letus quidem de bonis 


xàv μυρία ἔχω δεινὰ, σχυθρωπὸς δὲ ἐπὶ τοῖς ὁμετέροις ,., vestris, licet mille malis onustus; moestus de tri- 
λυπηροῖς, xàv μυρία μοι χατορθώματα 7. Τίς γὰρ A stibus, que vobis accidunt, etsi innumera essent 
preclare gesta mihi. Qua spes enim doctori, grege 


ἐλπὶς διδασχάλῳ, τοῦ ποιμνίου διεφθαρμένου; ποία 
ζωὴ, " ποία προσδοχία ; μετὰ ποίας στήσεται παῤῥη- 
σίας πρὸς τὸν Θεόν ; τί ἐρεῖ; Θῶμεν γὰρ, ὅτι οὐδὲ 
ἐγκαλεῖται, οὐδὲ δίδωσι δίκην, ἀλλ᾽ ἔστι χαθαρὸς 
ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων * xai οὕτως ἀνίατα πείσεται" 
ἐπεὶ xol πατέρες ὑπὲρ παίδων οὐ μέλλοντες ἐγχα-- 


4[Ἁ.. C. ei ποιήσωμεν; πολλοὶ οἵδ᾽ ὅτι (ὅτι καὶ διαῤῥή" 
γυυσι C.) xai Saa. ἡμ. ἐπὶ τὸ (ἐπὶ τῷ B.) περί. 


corrupto? qualis vita, qualis exspectatio? cuim 
qua fiducia stabit ante Deum? quid dicet? Po- 
namus enim ipsum non reprehendi, neque poenas 
dare, sed esse mundum a sanguine omnium : 
ita quoque incurabilia patietur : quia licet pa- 


b Jdem συσρίγγει. ἐπεὶ ὅταν. 
* Morel. ποία ἀπροσϊοχία, perperam. 


nium prs. 

dicavit 

Chry:osto: 
mus. 


am, at in. corde. Illz autem lacrymae his multo - 
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tres pro filiis non. incusandi sint , tamen dolent 
Bebr. 13. εἰ cruciantur. Nihilne, inquies, ipsis prodest vel 
"7. patrocinatur, quod ipsi vigilent pro animabus no- 
stris? Sed vigilant ut rationem. reddituri :quod 
quibusdam videtur esse terribile; mihi autem hoc 
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λεῖσθαι, ὅκως ἀλγοῦσι καὶ δάχνονται. Kai οὐδὲν αὐτοὺς 
τοῦτο, φησὶν, ὠφελεῖ οὐδὲ προΐσταται, ὅτι αὐτοὶ dp 


dn φοδερὸν, ἐμοὶ δὲ οὐδεὶς τούτου λόγος μετὰ τὴν 


curz non est, si vos pereatis. Derr, non dem ra- B ὑμετέραν ἀπώλειαν. Ἄν τε γὰρ δῶ λόγον, ἄν τε μὴ 


Quam ca- tionem de vobis, nihii. mihi utile est. Utinam 

ἘΣ ΣΙΩ͂Ν. vosserrenini, et ego accaser, quod officium meum 
non impleverim. Non enim ita curo, ut per me 
vos servemim, ut curo, ut a quovis servemini. 
Non nostis spiritualium partuum tyrannidem, quo- 
maodo is, qui ita parturit, millies in frusta con- 
cxli peroptat, potius quam unum ex genitis per- 
ire vel corrumpi videat ? Undenam id vobis per- 
suadebsmus? Non alio modo, quam ex iis, quz 
vobas contingunt, absolvemur. Possumus et nos 


δῶ, οὐδέν uox τὸ ὄφελος. Γένοιτο σωθῆναι ὑμᾶς, xai 
δοῦναι λόγον ἐμὲ δι᾽ μᾶς ὑμᾶς σωθῆναι, xal ἐμὲ 
ἐγκαλεῖσθαι ὡς μὴ πληρώσαντα τὰ παρ᾽ ἐμαυτοῦ. Οὐ 
γὰρ τοῦ δ ἐμοῦ οωθῆναι ὑμξς φροντίζω, ἀλλὰ τῶ 
σωθῆναι μόνον δε ὁτουδήκοτε. Οὐχ ἴστε τὴν τυραν- 
νίδα τῶν ὠδίνων τῶν πνευματιχῶν, πῶς μυριᾶάχις 
ἕλοιτο ἂν χαταχοκῖναι 6 τοῦτον τὸν τόχον ὠδένων, 
3 τῶν τεχϑέντων ἕνα ἀπολλύμενον ἰδεῖν xax διεφθαρ- 
μένον ; ΠΠ6ϑεν μᾶς πείσομεν ; ἑτέρωθεν μὲν οὐδαμό- 
ϑεν, ἀπὸ δὲ τῶν γενομένων τὰ xa διιᾶς πάντα 

Δυνάμεθα χαὶ ἡμεῖς λέγειν, ὅτι 


ἀπολυσόμεθα. 
dicere, nes nihil subterfugisse; attamen dolemus:et c οὐδὲν δκεστειλάμεθα - ἀλλ᾽ ὅμως ἀλγοῦμεν - χαὶ 


quod doleamus hinc palam est, quod tanta paremus 
et excogitemus. Quamquam potuissemus vobis di- 
eere: Quid mihi curz est? ego quod meum erat 
fea ; ego mundus sum a sanguine :at hoc non suf- 
fcit ad consolauonem. δὲ posset cor nostrum di- 
scindi et patere, videretis vos omnes illic esse 
im magna latitudine, mulieres, filies, viros : tanta 
2. Cor 7.3. reldit. Capite nos, mquit Paulus ; neminem le- 


ὅτι ἀλγοὔμεν, δῆλον ἐξ ὧν μυρία χατασχευάζο- 
μεν, xal μηγανώμεθα. Katco γε ἐνῆν πρὸς ὑμᾶς ai- 
τοὺς εἰπεῖν τί μοι μέλει: ἐγὼ τὸ ἐμαυτοῦ κεκοίγχα, 
ἐγὼ χαθαρύς εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος - ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖ 
τοῦτο εἰς παραμυθίαν. ΕἸ γε ἐνὴν τὴν χαρδίαν ἡμῶν 
" ἀναῤῥηξαι xal ἐπιδεῖξαι, εἴδετε dv μετὰ πολλῆς ἕνδον 
ὄντας τῆς εὐρυχωρίας πάντας ὑμᾶς, χαὶ γυναῖχας 
χαὶ παῖδας χαὶ ἄνδρας - τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης 
δύναμις, τοῦ οὐρανοῦ εὐρυχωροτέραν ποιεῖ τὴν ψυχήν. 


simus, non anguste ἐπ nobis estis. Hoc et nos p Χωρήσστε $us, ἔλεγεν ὃ Παῦλος - οὐδένα ἀδυσήσα- 


nunc dicimus : Capite nos. Totam in se Corinthum 
2. Cor. 6. ille habebat, et dicebat : Dilatamini et vos : non 
3. -  üg angustia estis. Sed boc non ego dicere pos- 
sem : nam bene novi, quod vos me diligatis et ca- 
piatis. Sed quid lucn vel ex mea vel ex vestra 
caritate, quando ea, quz Dei sunt, in vobis non 
recte procedunt? Hinc majoris causa doloris, ma- 
joris petniciei occasio. In nullo possum vos incu- 
Gal. $4.15. sare : Testor enim vobis, quia si feri potuisset, 
oculos vestros eruissetis et dedissetis mihi. Vi- 
cissim daremus non inodo evangelium, sed etiam 


μεν, οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν $utv. "Toro λέγομεν νῦν 
χαὶ λυεῖς - χωρήσατε $uXc ΠΙὅσαν τὴν Κόρινθον d- 
χεν ἐχεῖνος ἐν τῇ χαρδίχ ἑπυτοῦ, xai ἔλεγε - Πλατύν- 
θητε χαὶ ὑμεῖς" οὐ στενοχωρεῖσθε. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς οὐχ 
ἂν ἔχοιμι τοῦτο λέγειν - εὖ vio οἶδα, ὅτι χαὶ ὑμεῖς 
δυᾶς ἀγακξτε χαὶ χωρεῖτε. AXAÀ τί τὸ χέρδος 3, τῆς 
ἐμῆς ἀγάπης ἢ τῆς Duare , ὅταν τὰ χατὰ Θεὸν £uiv 
μὰ προχωρῇ: Μεΐίονος ἀδιμίας ὑπόδεσις, κλείσνος 

λύμης ἀφοριαζ. Οὐδὲν ἔχω ἐγχαλεῖν atv - Ἡαρτυρῶ 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι, εἰ δυνατὸν, τοὺς ὀρδαλμοὺς ὑμῶν ἐξο. 
ρύξαντες ἂν ἐδώκατέ μοι. Ἱμειρόμεθα οὐ μόνον τὸ 


animas nostras. Amamur et redamamus: δ non E εὐαγγέλιον, ἀλλὰ xai τὰς ἑαυτῶν γυγὰς δοῦναι ὑμῖν. 


hoc queritur. Amemus ergo Christum. primo : 
Matth. 23. Primum quippe mandatum est: Diliges Do- 
2-2 minum Deum tuum. Secundum autem. huic 
3o. simile : Bt proximum tuum. sicut teipsum. Se- 
cundum tenemus, primo nobis est opus; primo 
admodum opus est, et milii et vobis. Habemus il- 
lud, sed non ut oporteret. Diligamus illum : sci- 
ὃς quanta reposita sit. merces. iis, qui Christum 
diligunt : amemus illum cum fervore animi, ut ejus 


* Unus z»zác zia: zx772$ XU «αἰ ἐπιξεξξα:. 


Φιλούμεθα χαὶ φιλοῦμεν" $2 οὐ τοῦτο ἐστι τὸ * Lr- 
τούμενον. Φιλύσωμεν οὖν τὸν Χριστὸν πρῶτον᾽ 
πρώτη γὰρ ἐντολλ, ἀνακήσεις Kop» τὸν Θεόν σου" 
δευτέρα δὲ δικοίχ αὐτῆς, χαὶ τὸν πλγσίον σου ὡς 
σεαυτόν. Τὴν ξευτέραν ἔχομεν. τῆς πρώτης ἡμῖν 
δεῖ - τῆς πρώτης ὃ δεῖ uszà πολλῆς τῆς i ὃς xai 
ἑπκοὶ xai ὑμνεῖν. Ἔχομεν αὐτὴν, ἀλλ οὐχ ὡς jor. 
Φιλήσωμεν αὐτὸν" ἴστε πόσας Exoxritoxt ui5906 τοῖς 
φιλήσασι τὸν Χριστὸν" gUxcwur» αὐτὸν θερμότητι 


c Alü "κτπι μενα. Saa τὸν Χρισττο pLAXGM A D. 
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ψυχῆς, ἵνα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐνοίας ἀπολαύοντες, δια-- ss; benevolentia fruentes, praesentis vitz tempestatem. 
φύγωμεν τὸν χλύδωνα τοῦ παρόντος βίου, xal τῶν A fugiamus, et promissa diligentibus eum bona con- 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυ- — sequi dignemur, gratia et misericordia unigeniti 
χεῖν χαταξιωθῶμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μο- — ejus Filii, quicum Patri et Spiritui sancto gloria 
νογενοῦς αὐτοῦ Παιδὸς, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ imperium, honor, nunc et semper, et in szcula 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal del, — geculorum. Amen. | 

xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Καὶ τανῦν * παρατίθεμαι ὁμᾶς, ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ xal — Cap. XX, v. 098. Et nunc, fratres, commendo 
τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυναμένῳ ἐποι-- vos Deo et verbo gratie ipsius, qui potest 
χοδουῆσαι, xal δοῦναι χληρονομίαν Opiv dv πᾶσι B — edificare, et dare hereditatem vobis in san- 
τοῖς ἡγιασμένοις. ᾿ ctificatis omnibus. 

t 


Ὅπερ ἐπιστέλλων ποιεῖ, τοῦτο xal συμδουλεύων" 1. Quod in epistolis, hoc et in consiliis agit : ab 
ἀπὸ παραινέσεως εἰς εὐχὴν τελευτᾷ. ᾿Επειδὴ γὰρ — admonitione in orationem desinit. Quia enim illos 
αὐτοὺς σφόδρα ἐφόδησε, λέγων, ὅτι Λύχοι βαρεῖς εἰς — valde terruit, dicens : Lupi graves in vos ingre- 
ὑμᾶς εἰσελεύσονται * ἵνα μὴ χαταπλήξη τῇ διανοίᾳ xal — dientur ; ne consternaret et perderet animos, vide 
ἀπολέση, ὅρα τὴν παραμυθίαν. Καὶ τανῦν, φησίν. consolationem. Et nunc, inquit. Ita dixit, hinc 
Οὕτως εἶπε, δηλῶν διὰ τούτου, ὅτι ὥσπερ ἀεί. Πα- — ostendens se quasi semper hoc agere. Commendo 
ρατίθεμαι ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς — vos, fratres, Deo et verbo gratie ipsius, id est, 
χάριτος αὐτοῦ " τουτέστι, τῇ χάριτι αὐτοῦ. Kal xa- — gratie ejus. Atque ita bene dixit: noverat enim, — p,, qu- 
λῶς οὕτως εἶπεν * οἶδε γὰρ, ὅτι ἢ χάρις σώζει. Συν- C quod gratia salvos faciat. Frequenter ipsis gratiam am  salu- 
e Led / : . nl tem con- 
εχῶς αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει τῆς χάριτος, σπουδαιοτέ- — commemorat, ut debitores studiosiores reddens, sequimur. 
ρους ποιῶν ὡς ὀφειλέτας, xal πείθων θαῤῥεῖν. Τῷ — et confidere suadens. Qui potest vos superedi- 
δυναμένῳ ὑμᾶς ἐποιχοδομῇσαι. Οὐχ εἶπεν, olxoDo- — ficare. Non dixit, JEdificare; sed, Superedifi- 
μῆσαι, ἀλλ᾽, Εποιχοδουῆσαι, δειχνὺς, ὅτι ἤδη — care, ostendens ipsos jam edificatos fuisse. Dein- 
ῳχοδομήθησαν. Elta τῆς ἐλπίδος ἀνέμνησε τῆς —defuture spei meminit dicens : Et dare vobis 
μελλούσης, εἰπών: Kol δοῦναι Ópiv xXnpovo- hereditatem in sanctificatis omnibus, Postea 
μίαν ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις. Εἶτα πάλιν παραίνε- — rursum admonitio : 93. Mrgentum, inquit, vel 
σις * Ἀργυρίου, φησὶν, 3j χρυσίου ἣ ἱματισμοῦ οὐδενὸς — aurum vel vestem nullius concupivi, Radicem 
ἐπεθύμησα. Τὴν ῥίζαν ἀναιρεῖ τῶν χαχῶν, τὴν φιλαρ- — malorum tollit, avaritiam. ^frgentum, inquit, 
γυρίαν. Ἀργυρίου, φησὶν, ἢ χρυσίου. Οὖκ εἶπεν, οὐκ νεῖ aurum. Non dixit, Non accepi, sed, IVeque 
ἔλαθον" ἀλλ᾽, Οὐδὲ ἐπεθύμησα. Οὔπω μέγα τοῦτο, xb — concupivi. Nondum hoc magnum est, sed quod 
δὲ μετὰ τοῦτο μέγα. Ὑμεῖς ἐπίστασθε, ὅτι ταῖς χρείαις D sequitur níagnum. 34. Pos scitis, quia necessi- 
μου xal τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν al χεῖρες tatibus meis et iis, qui mecum. sunt, ministra- 
αὗται. Πάντα ὑπέδειξα piv, ὅτι οὕτω χοπιῶντας δεῖ verunt manus iste. 95. Omnia ostendi vobis, 
ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων. "Opa αὐτὸν vi — quoniam sic laborantes oportet suscipere infir- 
ἔργῳ χεχρημένον, xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ χοπιῶντα, — mos. Vide illum opere manuum utentem, nec levi- 
Ταῖς χρείαις μου xal τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν — ter, sed laborantem. JVecessitatibus meis et lis, 
ai χεῖρες αὗται. Τοῦτο ἐντρεπτιχῶς. Kal ὅρα, πῶς .- qui mecum sunt, ministraverunt manus iste. 
» ἀξίως. Οὐ γὰρ εἶπε χρημάτων γενέσθαι χρείττους- — Hoc admonendo dicitur. Et vide cum quanta di- 
ἀλλὰ τί; ᾿ἈἈντιλαμθάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων. Οὐχ — gnitate; non enim dixit, Ut pecuniis superiores 
ἁπλῶς πάντων, ἀλλὰ τῶν ἀσθενῶν. Μνημονεύειν τε sint; sed quid? Suscipere infirmos. Non dixit, 
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, ὃν εἶπε, ὅτι Μαχάριόν ἐστι — Omnes, sed, Infirmos. Et recordari verbi Do- 
μᾶλλον διδόναι 3) λαμθάνειν. Ἵνα μή τις νομίσῃ πρὸς E mini, quod dixit : Beatius est dare, quam 


* Unus παρατίθημι. b Alii ἀξίως αὐτῶν οὐχ εἶπε χρημάτων. 


Philipp. 3. 


17. 


CAP. XXI. 


378 


Accipere. Ne quis putaret ad illos dictum esse, 
et se exemplar illis dare, ut alibi ait : Exemplar 
dantes vobis ; subdit sententiam Christi dicentis : 
Beatius est dare, quam accipere. Oravit quo- 
que super illis monens, illudque opere estendit. 
96. Et cum hcc dixisset, positis genibus cum 
omnibus illis oragit. Oravit, non utcumque, sed 
cum multa compunctione. Magna consolatio; et 
cum diceret, Commendo vos Domino, consola- 
batur. 57. Magnus autem fletus factus est 
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ἐχείνους εἰρῆσθαι, xal τύπον διδόναι αὐτὸν, ὅπερ ἀλ- 
λαχοῦ φησι, τύπον διδόντες ὑμῖν, ἐπήγαγε τὴν ἀπό- 
φασιν τοῦ Χριστοῦ, λέγοντος - Μαχάριόν ἐστι διδόναι 
μᾶλλον ἢ λαμθάνειν. Ἐπηύξατο αὐτοῖς παραινῶν" 
δείχνυσεν αὐτὸ χαὶ ἔργῳ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, θεὶς τὰ 
γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς, προσηύξατο" οὖχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς κατανύξεως. 10223, ἡ 
παράχλησις " xal τῷ εἰπεῖν δὲ, Παρατίθεμαι ὑμᾶς 
τῷ Κυρίῳ, παραχαλεῖ. Ἐγένετο δὲ χλαυθμὸς ἱχανὸς 
πάντων, καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύ- 


omnium et procumbentes super collum Pauli, ., Aou, χατεφίλουν αὐτὸν, ὀδυνώμενοι, μάλιστα ἐπὶ 
osculabantur eum, $8. dolentes, maxime in A τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ὅτι οὐχέτι μέλλουσι τὸ mpóc- 


verbo, quod dixerat, quod amplius faciem 
ejus non essent visuri. Et deducebant eum ad 
navem. Dixit, Penient lupi graves ; dixit, Mun- 
dus ego sum a sanguine omnium : hec utza- 
que terribilia, qua possent maerorem afferre; 
maxime autem hoc omnium eos cruciabat, quod 
audissent, se non' ultra visuros ipsum essc : et 
hinc agon gravissimus. Deducebant, inquit, il- 
lum ad navem.Sic amabant illum, sie. affecti 
erga illum erant. f. Cum autem factum esset, 
ut navigaremus abstracti ab eis, recto cursu B 
venimus Coum, et sequenti die Rhodum, et 
inde Pataram. ἃ. Et inyenta navi trajiciente 
in Phonicen, ea conscensa solvimus. ὅ. Ubi 
autem apparuit Cyprus, relicta illa ad. sini- 
stram, navigamus in $yriam, et venimus Ty- 
rum. Vide : venit in Lyciam, et trajiciens in 
Phonicen, relicta Cypro, Tyrum navigavit ; nam 
illic navis exoneranda' erat. Hac causa fuit cur 
Tyrum irent. 4. /nventis autem discipulis, man- 
simus ibi diebus septem : qui Paulo dicebant Cc 
per Spiritum, ne ascenderet Jerosolymam. 
Vide, prophetant illi afflictiones. Provisum au- 
tem fuit, ut et. illi dicerent, ne quis putaret hzc 
frustra et jactandi causa Paulum dixisse. Iterum 
autem illic orantes, se mutuo reliquerunt. 5. Et 
expletis diebus profecti ibamus, deducentibus 
nos omnibus cum uxoribus et filiis usque fo- 
ras civitatem : et positis in littore genibus ora- 
vimus. G. Et cum »alefecissemus invicem, 
ascendimus in navim : illi vero redierunt ad 
propria.'T. Nos autem navigatione expleta, a Ὁ 
Twro descendimus Ptolemaidem ; et salutatis 
fratribus, mansimus die uno apud illos. 8. Se- 
quenti vero die profecti venimus Caesaream, 
et ingressi in domum Philippi evangeliste, 


' qui erat unus ex septem, mansimus apud il- 


lum. Cxsarcam, inquit, venientes, apud. Philip- 
pum, qui erat unus ex septem, mansimus. 9. 7fuic 
autem. erant quatuor filie prophetantes. Scd 


tov αὐτοῦ θεωρεῖν. Προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἷς τὸ 
πλοῖον. Εἶπεν, ὅτι Εἰσελεύσονται λύχοι βαρεῖς εἶ- 
πεν, ὅτι Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων" 
ταῦτα ἑχάτερα φοδερὰ xal ixavà λυπῆσαι " μάλιστα 
δὲ πλέον πάντων τοῦτο αὐτοὺς ὠδίνησε, τὸ μηχέτι 
δρᾷν ἀκοῦσαι αὐτόν" xol τοῦτο ἐποίει τὸν πόλεμον 
χαλεπόν. Προέπεμπον δὲ, φησὶν, αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 
Οὕτως ἐφίλουν αὐτὸν, οὕτω διέχειντο περὶ αὐτόν. Ὥς 
δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ᾽ αὐτῶν, 
εὐθυδρομήσαντες ἤλθαμεν εἰς τὴν Κῶν, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς 
“Ῥόδον, κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα. Καὶ εὑρόντες πλοῖον 
διαπερῶν εἰς Φοινίχην, ἐπιόάντες ἀνήχθημεν. Ἄνα- 
φανέντες δὲ τὴν Κύπρον, καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐ- 
ώνυμον, ἐπλέομεν εἷς Συρίαν, xal κατήχθημεν εἰς 
Τύρον. Ὅρα, ἦλθεν εἷς Λυχίαν, χαὶ διαπερῶν εἰς 
Φοινίχην, τὴν Κύπρον ἀφεὶς, εἰς Τύρον xavíxAsuasv: 
ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. 
Τοῦτο αἰτία τοῦ ἀπελθεῖν εἰς Τύρον. Καὶ εὑρόντες 
μαθητὰς ἐπεμείναμεν πρὸς αὐτοὺς ἡμέρας ἑπτά οἵ- 
τινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ Πνεύματος μὴ ἀνα- 
ξαίνειν αὐτὸν εἰς “Ἱερουσαλήμ. "Opa , προφητεύουσι 
χἀχεῖνοι τὰς θλίψεις, Οἰχονομεῖται xai Ov ἐχείνων 
λεχθῆναι, ἵνα μή τις νομίσῃ ἁπλῶς ταῦτα λέγειν τὸν 
Παῦλον χαὶ χομπάζειν. Πάλιν δὲ ἐχεῖ προσευχόμενοι 
διαλύονται ἀπ᾽ ἀλλήλων. Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρ- 
τίσαι τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεμ- 
πόντων μᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ xal τέχνοις ἕως ἔξω 
τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, 
προσευξάμεθα. Καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ἐνέδημεν 
εἰς τὸ πλοῖον ἐχεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. 
Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ "l'ópou , xatnv- 
τήσαμεν εἰς Πτολεμαΐδα - xoi ἀσπασάμενοι τοὺς 
ἀδελφοὺς, ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν παρ᾽ αὐτοῖς. Τῇ 
δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες, ἤλθομεν εἷς Καισάρειαν " xal 
εἰσελθόντες εἷς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
ὄντος ἐχ τῶν ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. Εἰς 
Καισάρειαν, φησὶν, ἐλθόντες, παρὰ Φιλίππῳ τῷ ἐκ 
τῶν ἑπτὰ ἐμείναμεν. Τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες τέσ- 
σαρες πρυφητεύουσαι. AA οὐχ αὗται προλέγουσι τῷ 
Παύλῳ, καίτοι προφητεύουσαι, ἀλλ᾽ ᾿Αγαξος " καὶ 
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ὅπως, ἄχουε. Ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους, — non iste predicunt Paulo, licet prophetarent, sed 
- ἦλθεν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι Ἄγαδος. — Agabus : et quomodo audi, 10. Et cum manc- 
xal ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύ- — remus per dies aliquot, venit a Judma pro- 
λου, δήσας τε αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας, εἶπε - τάδε Ε pheta, nomine 4gabus : 44. et. cum venisset 
λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " τὸν ἄνδρα, οὗ ἔστιν ἡ ad πος, tulit zonam Pauli : et alligans. sibi 
ζώνη αὕτη, οὕτω δήσουσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ Ἰουδαῖοι, — pedes et manus, dixit : Hec dicit Spiritus 


xal παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. Ὁ πάλαι τὸν λι- 
μὸν μηνύσας, οὗτος, "lv ἄνδρα, φησὶ, τοῦτον, οὗ 
ἔστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτω δήσουσιν. Ὅπερ οἱ προφῆ- 
ται ἐποίουν, ὄψει τὰ γενόμενα ὑπογράφοντες, ὅταν 
περὶ αἰχμαλωσίας ἔλεγον, ὡς 6 Ἰεζεκιὴλ, τοῦτο xal 
οὗτος ἐποίησε. Καὶ τὸ δὴ χαλεπὸν, ὅτι εἰς χεῖρας 
ἐθνῶν παραδώσουσιν. Ὥς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, πα- 


sanctus : Virum, cujus est zona hec, sic alliga- 


"bunt in Jerusalem Judei, et tradent in manus. 


gentium. Qui olim famem predixerat, hic lait : 
Firum, cujus est zona hec, sic alligabunt. Quod. 
prophete faciebant, oculis futura describentes, 
cum de captivitate dicebant ut Ezechiel : hoc et 
iste fecit. Et quod. grave erat : In manus gen- 


ρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε xol ol ἐντόπιοι, τοῦ μὴ ἀνα-- tium tradent. 13. Quod cum audissemus, ro- 
αίνειν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ πολλοὶ παρεκάλουν — gabamus nos et qui loci illius erant, ne ascen- 
μὴ ἀπελθεῖν, καὶ οὐδὲ οὕτως ὑπήκουσεν. Ἀπεχρίδθη — deret Jerosolymam. Et multi orabant, ne ab- 
δὲ ὃ Hats: τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ covipimtoviis a iret, neque sic audivit. 13. Respondit vero 
oo τὴν καρδίαν; ᾿Εγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ A Paulus: Quid facitis flentes et afflgentes cor 
καὶ ἀποθανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ — meum? Ego enim non solum alligari, sed 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Μὴ πειθομένου δὲ αὖ- — etiam mori in Jerusalem paratus sum pro no- 
τοῦ, ἡσυχάσαμεν εἰπόντες. τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου — mine Domini Jesu. 44. Etcum ei suadere non 
γενέσθω. possemus, quievimus dicentes : Foluntas Do- 


"Opis; ἵνα μὴ ἀκούσας νομίσῃς ἀνάγκης εἶναι 
τὸ, Δεδεμένος τῷ Πνεύματι πορεύομαι, μηδὲ ἀγνοοῦν- 
ταβαὐτὸν ἐμπεσεῖν, διὰ τοῦτο ταῦτα προλέγεται, Ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν ἔκλαιον, αὐτὸς δὲ παρεκάλει, ἀλγῶν ἐπὶ 
τοῖς δάκρυσι τοῖς ἐχείνων. Τί ποιεῖτε γὰρ, φὴσὶ, 
χλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν ; Οὐδὲν 
Παύλου φιλοστοργότερον " ὅτι ἑώρα δακρύοντας, ἤλγει 


mini fiat. . 

2. Vides? Ut ne audiens putes ex neccssitate 
illud esse, Aflligatus Spiritu vado ; neve ipsum. 
ignorantem incidisse credas; ideo hzc pravdicun- 
tur. At illi quidem flebant; hic vero consolaba- 
tur dolens de lacrymis eorum, Quid facitis, in- 
quit, flentes et affligentes cor meum? Nibil 
Paulo amantius: quia lacrymantes videbat, do- 


ὁ μὴ πάσχων ἐπὶ τοῖς οἰκείοις πειρασμοῖς. Ἐμὲ ἀδι- p lebat, qui in propriis tentationibus nihil. paticba- 


xem] τοῦτο, φησὶ, ποιοῦντες" μὴ γὰρ ἐγὼ ἀλγῶ; 
Ἰότε ἐπαύσαντο, ὅτε εἶπε - Τί ποιεῖτε συνθρύπτοντές 
poo τὴν καρδίαν ; Ἐφ’ ὑμῖν κλαίω, φησὶν, οὐκ ἐπὶ 
τοῖς παθήμασιν " ὑπὲρ γὰρ ἐκείνων xci ἀποθανεῖν 
βούλομαι. Ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Ἀργυρίου 
ἢ χρυσίου 3 ἱματισμοῦ, φησὶν, οὐδενὸς ἐπεθύμησα " 
αὐτοὶ γινώσκετε, ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσι 
μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἵ χεῖρες αὖται. Οὐχ ἄρα ἐν 
Κορίνθῳ τοῦτο εἰργάσαντο μόνον ol διαφθείροντες τοὺς 
μαθητὰς, ἀλλὰ καὶ ἐν " Ἀσίᾳ, Οὐδαμοῦ τοῦτο ὄνει- 


tur. Me in hoc lzditis, inquit : numquid cgo do- 
leo? Tunc quieverunt; quando dixit : Quid faci- 
tis afflgentes cor meum ? Super vobis. ploro, 
inquit, non super passionibus meis : pro illis etiam 
mori volo. Sed supra dicta repetamus. Argentum 
vel aurum vel vestem nullius concupivi, in- 
quit : vos scitis, quia necessitatibus meis et 
dis, qui mecum sunt, ministraverunt manus 
iste. Non ergo Corinthi tantum boc fecerunt, qui 
corrumpebant discipulos, sed etiam in Asia, Nus- 


δίζει τοῖς ᾽᾿Εφεσίοις γράφων. Τί δήποτε; Ὅτι οὐκ c, quam hoc Ephesiis improperat. Quare? Quia non 


ἐνέπεσεν εἰς ἀνάγκην. Ἀλλὰ καὶ Κορινθίοις λέγει " 
Οὐκ ἐφράγη τὸ καύχημά μου ἐν τοῖς κλίμασι τῆς 
᾿Αχαΐας. Καὶ οὐκ εἶπεν, οὐκ ἐδώκατέ μοι" ἀλλ᾽, "Ap- 
γυρίου 3 χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐκ ἐπεθύμησα, ἵνα 
μὴ δόξη ἐκείνων εἶναι τὸ μὴ δοῦναι. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
οὐδενὸς ἐπεθύμησα τῶν ἀναγκαίων, ἵνα μὴ δόξῃ πάλιν 
κατηγορία εἶναι ἐκείνων - ἀλλὰ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι 


* Unus ἀοίᾳ᾽ ἀλλ᾽ οὐδομοῦ τοῦτο delito». 


incidit in necessitatem. Sed εἰ Corinthiis dicit : 


Non infracta est gloriatio mea. in regionibus 4, cur, is. 


Achaie, Nec dixit, Non dedistis mihi ; sed, “ήτο to. 
gentum vel aurum vel vestem non concupivi ; 
ne videretur id esse eo, quod illi non dedissent. 
Neque dixit, Nullius concupivi necessaria; ut ne 
videretur accusatio illorum esse; sod illud subiu- 


ἃ. 19. 
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dicat, se jure non accepisse qui et alios nutriret. 
Vide quam studiose operaretur nocte et die col- 
loquens cum lacrymis, singulos admonens. Omnia 
ostendi vobis, inquit, quoniam sic laboran- D 
tes oportet suscipere infirmos. Hoc cum dixis- 
set, iterum timorem incussit. Hoc autem indicat : 
Non potestis ad ignorantiam confugere: operibus 
ostendi sic oportere laborare. Nec dixit malum 
esse accipere; sed, melius esse non accipere. 
Maemores esse, inquit, sermonis Domini, quem 
dixit : Beatius est dare, quam accipere. Et 
ubinam dixit? Forte illud sine scripto tradide- 
runt apostoli; vel ex aliis quis colligere possit. 
Etenim ostendit fiduciam in periculis, commise- E 
rationem erga subditos, doctrinam cum loquendi 
libertate, humilitatem, paupertatem : hoc autem 
est paupertate majus. Nam si illic ait, Fende que 
habes, si vis perfectus esse : cum non modo ni- 
bil accipiat, sed etiam alios nutriat, quid huic 
rei conferendum? Primus gradus igitur est, sua 
abjicere; secundus, sibi sufficere; tertius, alüs 
quoque; quartus, predicantem et potestatem ac- 
cipiendi habentem nihil accipere. Itaque iis, qui 
nihil haberent, hic multo melior erat. Ac recte 
dixit, Sic oportet suscipere infirmos. Hoc enim 


est commiscrationis erga infirmos, €x propriis 340 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


εἰχότως οὖχ ἔλαθεν ὁπότε xal ἑτέρους ἔτρεφεν. "Opa, 
πῶς εἰργάζετο μετὰ σπουδῆς ἄνθρωπος νύχτα xal 
ἡμέραν διαλεγόμενος μετὰ δαχρύων, ἕνα ἕχαστον νου- 
θετῶν. Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω χοπιῶντας 
δεῖ ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων. Τοῦτο εἰπὼν, 
πάλιν ἐφόδησεν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν " οὐχ ἔχετε 
εἷς ἄγνοιαν χαταφυγεῖν * ὁπέδειξα διὰ τῶν ἔργων, ὅτι 
οὕτω χοπιῶντας δεῖ ἐργάζεσθαι. Καὶ ox εἶπεν, ὅτιχα- 
xbv τὸ λαθεῖν ἀλλὰ, βέλτιον τὸ μὴ λαθεῖν. Ννημονεύ- 
εἰν τε τὸν λόγον, φησὶ, τοῦ Κυρίου, ὃν εἶπε - μακάριόν 
ἔστι μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. Καὶ ποῦ εἶπεν ; Ἴσως 
ἀγράφως παρέδωχαν ol ἀπόστολοι" ἢ ἐξ ὧν ἄν τις συλ- 
λογίσαιτο δῆλον. Καὶ γὰρ ἔδειξε τὴν παῤῥησίαν τὴν 
πρὸς τοὺς χινδύνους, τὴν συμπάθειαν τὴν πρὸς τοὺς 
ἀρχομένους, τὴν διδασχαλίαν τὴν μετὰ παῤῥησίας, 
τὴν ταπεινοφροσύνην, τὴν ἀχτημοσύνην " τοῦτο δὲ xai 
ἀχτημοσύνης μεῖζον. Εἰ γὰρ ἐχεῖ, Πώλησόν σου, φησὶ, 
τὰ δπάρχοντα, εἰ θέλεις τέλειος εἶναι. ὅταν πρὸς τῷ 
μηδὲν λαμθάνειν καὶ ἑτέρους τρέφη,, τί τούτου ἴσον ; 
Εἷς βαθμὸς τοίνυν ῥῖψαι τὰ αὐτοῦ, δεύτερος, ἑαυτῷ 
ἐπαρχεῖν, τρίτος, xal ἑτέροις, τέταρτος, P τὸ χηρύτ- 
τοντα xal ἐξουσίαν ἔχοντα λαμβάνειν μὴ λαμθάνειν᾿ 
ὥστε πολὺ τῶν ἀχτημόνων οὗτος βελτίων ἦν. Καὶ χα- 
λῶς εἶπεν, Οὕτω δεῖ ἀντιλαμδάνεσθαι τῶν ἀσθενούν- 
των, Τοῦτο μὲν γὰρ συμπαθείας τῆς πρὸς τοὺς ἀσθε- 
γεῖς, τὸ ἐχ τῶν ἰδίων χόπων διδόναι" τὸ δὲ ix τῶν 


dare laboribus; ex alienis vero, non modo non A ἀλλοτρίων, οὐ μόνον οὐ καλὸν, ἀλλὰ xal ἐπισφαλές. 


bonum, sed etiam periculosum. Et procumbentes 
super collum ejus, inquit, flebant. Hoc illorum 
erga ipsum affectum ostendebat. Procumbebant 
autem in collum, utpote qui postremos amplexus 
darent, ct multam ex concione dilectionem hausis- 
sent et arpicitiam. Nam si nós, cum vulgo discedi- 
mus, ingemiscimus, etsi sciamus nos iterum con- 


. venturos, quomodo illi non sine doloris affectu a 


Paulo avulsi fuissent. Ego Paulum quoque fle- 
visse puto. Abstracti, inquit. Violentiam mon- 


.Strat, cum dicit, 4bstracti ab eis. Et merito; Β 


eregei- 
"um 

] 

9. 


in navim enim illi conscendere non poterant. Quid 
est, Recto cursu venimus in Coum ? Àc si dice- 
ret, Non circuivintus neque aliis in locis moras 
traximus. Sequenti vero die Rhodum. Vide fe- 
stinantem. Et inventa navi trajiciente in Pho- 
nicen. Forte navis illictunc erat, etin eam con- 
scenderunt, non inventa alia, que iret Caesaream. 
Ubi autem. apparuit Cyprus, relicta illa ad 
sinistram. Hoc non sine causa dictum est, sed ut 


b Idem τὸν χηρύττοντα,, καὶ ἐξουσίαν ἔχειν. 
ὁ Alii τόποις εἶτα εἰς Pócov. 
b Hic etiam innumera sunt lectionum varietates 


Καὶ ἐπιπεσόντες τῷ τραχήλῳ, φησὶν, αὐτοῦ ἔχλαιον. 
Τοῦτο τὴν διάθεσιν τὴν πρὸς αὐτὸν δείχνυσιν. "Ené- 
πεσὸν δὲ ἐπὶ τὸν τράχηλον, ἅτε ὑστέρας περιπλοχὰς 
περιπλεχόμενοι, χαὶ πολλὴν ἀπὸ τῆς δημηγορίας λα- 
θόντες τὴν ἀγάπην καὶ τὸ φίλτρον. Εἰ γὰρ ἁπλῶς 
ἡμεῖς ἀπ᾿ ἀλλήλων διαλυόμενοι στένομεν, καίτοι εἰδό- 
τες, ὅτι ἀποληψόμεθα ἀλλήλους, πῶς ἂν ἐχεῖνοι τότε 
Παύλου ἀπαθῶς ἀπεσπάσθησαν ; ᾿Εγὼ xoi τὸν Παῦ- 
λον οἶμαι χλαίειν. ᾿Αποσπασθέντες, φησί, Δείχνυσι xai 
τὴν βίαν τῷ εἰπεῖν, ᾿Αποσπασθέντες ἀπ᾽ αὐτῶν. Καὶ 
εἰχότως * εἰς γὰρ τὴν θάλασσαν λοιπὸν ἐμδλῆναι αὖ- 
τοὺς οὐχ ἐνῆν. “Γ( ἐστιν, Εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν 
εἰς τὴν Κῶν; ᾿Αντὶ τοῦ, οὐ περιήλθομεν οὐδὲ διετρί- 
ψαμεν ἐν ἑτέροις " τόποις. Trj δὲ ἑξῆς, φησὶν, εἰς 
“Ῥόδον. “Ὅρα αὐτὸν ἐπειγόμενον. Καὶ εὑρόντες πλοῖον 
διαπερῶν εἷς Φοινίχην. Ἴσως ἐχεῖνο αὐτόθι διέτριδε: 
διὸ ἐν αὐτῷ ἐπιθαίνουσιν, οὐχ εὑρόντες ἄλλο εἰς Και- 
σάρειαν ἀπερχόμενον. ἢ Ἀναφάναντες δὲ τὴν Κύπρον, 
χαὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον. Τοῦτο οὐχ ἁπλῶς 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐδὲ ἐγγὺς αὐτῆς γενέσθαι 


sine ullo in sententia discrimine [ D. ἀναφάνεντες (sic). 
In A. B. C. aliter habetur locus. Supra p. 338, B, 
omnes dvzgzyéytt; , eL ita legitur in. Editis Bibliorum. ] 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


ἠξίωσε, κατευθὺ πλέοντος τῆς Συρίας " οὕτως ἔσπευ- 
δεν. Εἶτα xol χατήχθημεν εἰς Τύρον, φησί καὶ eó- 
ρόντες μαθητὰς, ἐμείναμεν πρὸς αὐτούς. “Ὅτε πλη- 
σίον ἦσαν Ἱεροσολύμων, οὖκ ἔτι τρέχουσιν, ἀλλὰ χαὶ 
μένουσι παρὰ τοῖς ἀδελφοῖς ἑπτὰ ἡμέρας. Ἴδε μοι 
λοιπὸν χαὶ τὰς ἡμέρας. Μετὰ τὰ ἄζυμα εἰς Τρωάδα 
ἦλθον δι᾽ ἡμερῶν πέντε᾽ εἶτα ἐχεῖ ἑπτά " τὰς πάσας 
δώδεχα - εἶτα εἰς τὴν Ἄσσον, εἷς * Μυτιλήνην, ἀντι- 
χρὺ Χίου, εἰς Τρωγύλιον, εἰς Σάμον xai εἷς Μίλητον" 
δεχαοχτὼ ἡμέραι αἵ πᾶσαι. Εἶτα εἰς Κῶν, εἰς Ῥόδον, 
εἰς Πάταρα, εἴχοσι καὶ μία" εἶτα ἐκεῖθεν δι᾿ ἡμερῶν 
πέντε εἰς Τύρον, ἕξ xai εἴχοτι " λοιπὸν ἐχεῖ ἑπτὰ 
τριάχοντα χαὶ τρεῖς- εἶτα εἰς Πτολεμαΐδα μίαν, τριά- 
χοντα τέσσαρες " εἶτα εἰς Καισάρειαν πλείους μένει 
τῶν ἄλλων * xol τότε λοιπὸν ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἀνάγει ὃ 
προφήτης. Οὕτως fj πεντηχοστὴ πληροῦται, xal ἐχεῖ 
αὐτὴν ποιεῖ, “Ὅρα αὐτὸν ὅτε τὸ Πνεῦμα οὐχ ἐχώλυε 
πειθόμενον. Εἶπον, Μὴ δῷς σαυτὸν εἰς τὸ θέατρον, 
xa οὐχ ἔδωχε᾽ πολλάχις αὐτὸν ἐξήγαγον, καὶ ἐπείσθη" 
διὰ θυρίδος πάλιν ἔφυγε " καὶ νῦν ὡς εἰπεῖν μυρίων 
παρακαλούντων, xat τῶν ἐν Τύρῳ xol τῶν ἐν Καισα- 
ρείᾳ, xal χλαιόντων xol μυρία προλεγόντων δεινὰ, 
οὐχ ἀνέχεται. Καὶ μὴν οὐχ ἁπλῶς τὰ δεινὰ προέλεγον, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ Πνεύματος προέλεγον. Ei τοίνυν τὸ 
Πνεῦμα ἐχέλευσε,, διὰ τί ἀντεῖπον; Ὅτι οὐχ ἤδεσαν 
ἅπερ ἐδόχει τῷ Πνεύματι. Καὶ ἄλλως δὲ οὐδὲ τὴν 
παραίνεσιν διὰ τοῦ Πνεύματος ἐποιοῦντο. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς αὐτῷ τὰ δεινὰ προύλεγον, ἀλλ᾽ ὅτι ἀναδῆναι 
οὗ χρὴ, φειδόμενοι αὐτοῦ. Μετὰ δὲ τὸ ἐξαρτίσαι τὰς 
ἡμέρας, φησί" τουτέστι, πληρῶσαι " ἡμέρας δὲ λέγει 
τὰς τεταγμένας" προπεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν 
γυναιξὶ χαὶ τέχνοις. 


HOMIL. XLV. 981 
ostenderet, ne prope quidem illam accedere vo- 

C luisse, cum recto cursu in Syriam pergerent : ita 
nempe festinabat. Deinde Penimus Tyrum, in- 
quit; inventisque discipulis, mansimus cum 
illis. Cum essent prope Jerosolymam, non jam 
currunt, sed etiam manent apud fratres septem 
diebus. Vide jam dies enumerat. Post Azyma in 
Troadem venerunt diebus quinque; deinde ibi 
dies septem ; suntque dies duodecim : deinde in 
Assum, Mitylenen, contra Chium, in Trogylium, 
in Samum, Miletum ; dies omnes sunt octodecim : 
postea in Coum, in Rhodum, Pataram ; sunt vi- 

D ginti et una dies : deinde isthinc per dies quinque 
Tyrum; ut sint dies viginti sex: ibi postea se- 
ptem dies : sunt dies triginta tres: hinc Ptole- 
maidem una die; sunt triginta quatuor : deinde 
Cesare: manet pluribus, quam alibi, diebus ; et 
tunc demum inde illos abducit propheta. Sic com- 
pletur dies Pentecostes ct ibi illam peragit. Vide 
illum, quando Spiritus non prohibebat, obsequen- 
tem. Dicebant, JVe des te in theatrum, et non de- 
dit : sepe illum educebant, et morem gessit : per 
fenestram iterum effugit : et nunc, ut ita dicam, in- 

E numeris rogantibus et Tyri et Czesarez, flentibus et 
innumera gravia predicentibus, non cedit, quamvis 
non modo gravia predicerent, sed etiam per Spiri- 
tum przdicerent. Si ergo Spiritus jussit, cur con- 
tradicebant? Quia nesciebant Spiritus scopum. 
Alioquin vero adhortationem illam per Spiritum 
non faciebant. Non modo enim gravia przdice- 
bant, sed addebant, non ascendendum esse, par- 
centes illi. Et perfectis diebus, inquit, id est ex- 
pletis : dies autem dicit prestitutos : deducenti- 
bus nos omnibus cum uxoribus et liberis. 


"Opa πόση f, παράχλησις ἦν" καὶ πάλιν εὐχόμενοι α Ó. Vide quanta consolatio esset: et rursus oran- 


διαλύονται. Καὶ ἐν IIcoAspatóc μίαν μένουσιν ἣμέ- 
ραν, ἐν δὲ Καισαρεία πλείους. Καὶ ὅτε ἤχουσεν, ὅτι 
μυρία δεινὰ ἔχει παθεῖν, τότε ἐπείγεται, οὐχ ἐπὶ 
τοὺς χινδύνους ῥίπτων ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἡγούμενος τοῦ 
Πνεύματος εἶναι τὸ πρόσταγμα. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας 
ταύτας ἐπισχευασάμενοι, φησὶν, ἀναδαίνομεν εἰς Te- 
ροσόλυμα τουτέστι, τὰ πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν λαδόν- 
τες. Συνῆλθον δὲ xal τῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισαρείας 
σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν, Μνάσωνί τινι 
Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ " γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. Καὶ 
ὅρα, οὐκ εἶπεν "Aya6oc, ὅτι Παῦλον δήσουσιν, ἵνα 
μὴ δόξῃ ix. συνθήχης λέγειν - ἀλλὰ, Τὸν ἄνδρα, οὗ 
ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη. Ἄρα καὶ ζώνην εἶχεν. ᾿Ἐπειδὴ 


tes divelluntur. Etiam Ptolemaide uno die ma- 
nent, Czesarez vero plurimis diebus. Et quando 
audivit se innumera gravia passurum esse, tunc 
festinat, non sese in pericula conjitiens, sed pu- 
tans Spiritus esse preceptum. 15. Post dies au- 
tem hos, inquit, preparati ascendebamus in 
Jerusalem ; id est, acceptis iis, qua ad iter ne- 
. cessaria erant. 16. Penerunt autem nobiscum 
et ex discipulis a Cesarea, adducentes secum 
apud quem hospitaremus, Mnasonem quem- 
B dam Cyprium, antiquum discipulum. 1. Et 
cttm venissemus Jerosoly mam, libenter exce- 
perunt nos fratres. Et vide, non dixit Agabus : 
Paulum ligabunt, ne videretur ex pacto dicere; 


e [Sic Commel. et D. Savil. cum A. B. C. Μιτυλήνην. 
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sed, Pirum, cujus est zona hec. Ergo zonam 
habebat. Quia vero suadere non poterant, ideo 
flebant, deinde quieverunt. Vides philosophiam ὃ 
vides amoris affectum? Quievimus, inquit, di- 
centes, P'oluntas Domini fiat. Addducentes, 
inquit, apud quem hospitaremur. Yeitur non in 


8. JOANNIS CHRYSOST. 


ecclesia. Tunc enim, cum pro dogmatibus ascen- . 


* 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δὲ ox ἴσχυον πεῖσαι, διὰ τοῦτο ἔκλαιον, εἶτα ἡσύ- 
χασαν. "Optic φιλοσοφίαν ; ὁρᾷς φιλοστοργίαν ; "Hov- 
χάσαμεν, φησὶν, εἰπόντες * τὸ θέλημα τοῦ Κυρίω 
γενέσθω. Ἄγοντες, φησὶ, παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν. " Ἄρα 
οὖχ sl; τὴν ἐχχλησίαν. Τότε μὲν γὰρ, ὅτε ὑπὲρ δο- 
Ὑμάτων ἀνήεσαν, ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ξενίζονται " νῦν δὲ 
παρὰ μαθητῇ τινι ἀρχαίῳ. Δείχνυσι πολὺν τοῦ χη- 


debant, in ecclesia hospitabantur, nunc vero C ρύγματος τὸν χρόνον λοιπόν - ὅθεν μοι δοχεῖ πολλὰ 


apud discipulum quemdam antiquum. Ostendit 
jam fuisse longum pradicationis tempus : unde 
mihi videtur in Actis multos annos succidere, et 
quz urgebant tantum dicere. Quid sibi vult illud, 
Foluntas Domini fiat ? Dominus, inquit, quod 
placitum est in oculis suis, faciet. Quiescunt au- 
tem illi, neque cogunt illum: forte gnari, esse vo- 
luntatem Dei, quod ex Pauli fervore conjecta- 
bant: nam alioqui non tantus Pauli fervor fuis- 
set, neque Deus permisisset, qui semper, illum a 


ἔτη ἐπιτέμνειν ἐν ταῖς Πράξεσιν οὗτος, τὰ κατεπεί- 
γοντα μόνον λέγων. Τί ἐστι, Τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου 
γενέσθω; Κύριος, φησὶν, αὐτὸς τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον 
αὐτοῦ ποιήσει. ἫἩσυχάζουσι δὲ ἐχεῖνοι, xal οὐχ 
ἀναγκάζουσιν. Ἴσως συνεῖδον, ὅτι τὸ θέλημα ἦν Θεοῦ, 
ἀπὸ τῆς Παύλου προθυμίας τοῦτο στοχασάμενοι * οὐ 
γὰρ ἂν οὕτω Παῦλος προεθυμήθη, οὔτε Θεὸς ἂν εἴα- 
σεν ὃ ἀεὶ χινδύνων ἐξαρπάζων αὐτόν. Οὕτως οὐχ 
ἐδούλοντο βαρεῖν τὴν ἐχχλησίαν, ὄντος ἑτέρου τοῦ 
ξενίζοντος αὐτοὺς, οὐδὲ ἀξίωμα ἀπήτουν. ᾿Ασμένως 


periculis eruerat. Sic nolebant ecclesiz oneri esse, ἢ ἡμᾶς, φησὶν, ἀπεδέξαντο oi ἀδελφοί. Λοιπὸν εἰρήνης 


cum alius esset, qui illos hospitio susciperet, ne- 

que honorem exigebant. Libenter, inquit, exce- 

perunt nos fratres. Res tunc in pace erant apud 

Judzos, nec bellum ut prius erat. Ducentes nos, 

inquit, apud quem hospitaremur. Paulum ille 

hospitio excipiebat. Dicet fortasse vestrum quis- 

Ilospital;- piam : Si quis mibi Paulum bospitio excipiendum 

us — com- offerret, id promte et alacriter facerem. Ecce Pauli 
mendatur. . TM M" . . . 

Dominum tibi hospitio excipere licet, et non vis : 

Matth, 18. Dam ait : Qui suscipit unum ex his minimis, 

me suscipit. Quanto minor est frater, tanto magis 

Christus per ipsum advenit. Nam qui magnum 

quempiam excipit, per vanam sepe gloriam id agit; 

qui vero parvum, pure propter Christum. Licet tibi 

etiam Patrem Christi excipere, et non vis: nam 

Matth. 45. ait, Hospes eram et collegistis me εἰ iterum, 

35.40. In quantum fecistis uni ex his minimis, mihi 

fecistis. Etsi Paulus non sit, si fidelis sit et fra- 

ter, etiamsi minimus, Christus tamen per illum 


Ibid. |o. advenit. Aperi domum, excipe. Qui recipit pro- 
41. 


Luc. 9. 48. 


ἦν μεστὰ P τὰ πράγματα τὰ dv ᾿Ιουδαίοις, xal οὐχ ὡς 


πρότερον πόλεμος ἦν. Ἄγοντες ἡμᾶς, φησὶ, παρ᾽ ᾧ 
ξενισθῶμεν. Παῦλον ἐξένιζεν ἐχεῖνος. Τάχα τις μῶν 


᾿ ἐρεῖ εἴ τις χἀμοὶ Παῦλον ἔδωχε ξενίσαι, ἑτοίμως ἂν 


xal μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας τοῦτο ἐποίησα. Ἰδοὺ 
τὸν Παύλου Δεσπότην ἔξεστί σοι ξενίσαι, χαὶ οὗ βού- 
λει" Ὃ γὰρ δεχόμενος, φησὶν, ἕνα τῶν ἐλαχίστων, ἐμὲ 
δέχεται. “Ὅσῳ ἂν ἐλάχιστος 3 ὃ ἀδελφὸς, τοσούτω 


E μᾶλλον 6 Χριστὸς δι᾽ αὐτοῦ παραγίνεται. Ὁ μὲν γὰρ 


τὸν μέγαν δεχόμενος, πολλάχις χαὶ διὰ χενοδοξίαν 
ποιεῖ" ὃ δὲ τὸν μιχρὸν, χαθαρῶς διὰ τὸν Χριστόν. 
"Ἔξεστί σοι καὶ τὸν Πατέρα ξενίσαι τοῦ Χριστοῦ, xal 
οὐ βούλει " Ξξένος γὰρ ἤμην, φησὶ, xal συνηγάγετέ 
με" καὶ πάλιν, "Eo! ὅσον ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων 
ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Κἂν μὴ Παῦλος ἦ, πι- 
στὸς δὲ ἦ xal ἀδελφὸς, χἂν ἐλάχιστος 3, 6 Χριστὸς 
δι’ αὐτοῦ παραγίνεται. Ἄνοιξον τὴν οἰκίαν, ὁπόδεξαι. 
Ὁ δεχόμενος προφήτην, φησὶ, μισθὸν προφήτου λή- 
ψεται. Οὐχοῦν xal ὁ Χριστὸν δεχόμενος, λήψεται μι- 
σθὸν τοῦ τὸν Χριστὸν ξενίζοντος. M3, ἀπίστει τοῖς 


phetam, inquit, mercedem. prophete recipiet. ,.J δήμασιν αὐτοῦ, ἀλλὰ γενοῦ πιστός - αὐτὸς εἶπεν, ὅτι 


Ergo qui recipit Christum, recipiet mercedem A δι᾿ αὐτῶν ἐγὼ παραγίνομαι - xal ἕνα μὴ ἀπιστῷς, 


Christi peregrinantis. Ne fidem neges verbis ejus, 
sed esto confidens : ipse dixit, Per illos ego adve- 
nio : et ut ne sis incredulus, supplicium decernit 
non recipientibus, honores recipientibus : non hoc 
facturus, nisi ille vel honoratus vel contumelia af- 
fectus ipse esset. Suscepisti me, inquit, in diver- 
sorio tuo; suscipiam te in regnum Patris mci σ᾿ 


* ἄρα deest in uno. 
V Idem τὰ πράγματα tà tls ἰουδαίους. 


xal τιμωρίας δρίζει τοῖς μὴ δεχομένοις, xal τιμὰς 
τοῖς δεχομένοις, οὐκ ἂν τοῦτο ποιήσας, εἶ μὴ χαὶ 6 
τιμηθεὶς καὶ 6 δόρισθεὶς αὐτὸς ἦν. ᾿Εδέξω με, φησὶν, 
εἰς τὸ σὸν χαταγώγιον, δέξομαί σε εἷς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Πατρός μου" ἔλυσάς uot τὸν λιμὸν, λύσω σοι τὰ 
ἁμαρτήματα * εἶδές με." δεδεμένον, δρᾶσθαί σε ποιῶ 
λελυμένον * εἶδές με ξένον, ποιῶ σε πολίτην τῶν οὖ- 


à δευεμένον, ὁρῶ σε λελυμένον, Sic unus. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XLV. 


* ἔδωχάς μοι ἄρτον, δίδωμί σοι βασιλείαν δλό- 
;, ὥστε χληρονομῆσαι xai χατασχεῖν. Δεῦτε 
pnoi, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 


585 
solvisti mihi famem; solvam tibi peccata : vidisti 
me vinctum; videri te faciam solutum : vidisti 
me peregrinum; faciam te civem czlorum : de- 


(av. Οὐκ εἶπε, λάδετε, ἀλλὰ, Κληρονομήσατε, B disti mihi panem; do tibi regnum totum, ut il- 


ἰπὶ τῶν χυρίως χτωμένων λέγεται, ὡς ὅταν 
ἔν " τόδε ἐχληρονόμησα. ᾿Εποίησας εἰς ἐμὲ ἐν 
p, ἐγὼ χηρύξω ἐν φανερῷ xal τὰ μὲν σὰ λέγω, 
ρῖτος ἦν, τὰ δὲ ἐμὰ, ὀφειλῆς. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ σὺ, 
ἤρξω, ἐγὼ ἕπομαι xol ἀχολουθῶ * οὖχ αἰσχύ-- 
ὁμολογῆσαι τὰς εἰς ἐμὲ γενομένας εὐεργεσίας, 
ἵνων με ἀπήλλαξας, λιμοῦ χαὶ γυμνότητος καὶ 
;. Εἶδές με δεδεμένον, οὐχ ὄψει τὸ τῆς γεέννης 
ἶδές με ἀῤῥωστοῦντα, οὐχ ὄψει τὰ βασανιστή- 
δὲ τὰς τιμωρίας. Ὦ χεῖρες ὄντως εὐλογημέναι, 


lud heres accipias et possideas. Ait enim, 7e- Mauh. a5. 


nite, possidete paratum vobis regnum. Non di- 94 
cit, Accipite; sed, Possidete : quod dicitur de 
iis, qui vere possident, ut cum dicimus, Hoc he- 
reditate possedi. Fecisti mihi in occulto; ego pra- 
dicabo in manifesto : et tua quidem dico, quia 
gratie erant; mea vero debiti sunt. Quia enim tu 
coepisti, inquit, ego sequar : non pudet me fateri 
collata mihi beneficia, nec a quibus me libera- 
veris, a fame, nuditate, errore. Vidisti me liga- 


παύταις οἰχονομίαις διαχονούμεναι, αἱ χατα- C tum; non videbis gehennz ignem: vidisti me in- 


ναι ὑπηρετεῖν τῷ Χριστῷ. Πόδες sic δεσμωτή- 
ἰδίζοντες διὰ τὸν Χριστὸν, εὐχόλως χατατολ- 
οὖ πυρός * οὐ λαμδάνουσι πεῖραν τῶν δεσμῶν 
€ αἱ δεδεμένον αὐτὸν ἰδοῦσαι. ᾿Ενέδυσας ἱμά-- 
αἱ ἐνδύῃ ἱμάτιον σωτηρίου * ἐγένου ἐν δεσμω- 
μετ᾽ αὐτοῦ, xal γίνῃ ἐν βασιλείᾳ μετ᾽ αὐτοῦ. 

ὁμολογεῖ οὐχ αἰσχυνόμενος, ἀλλ᾽ εἰδὼς, ὅτι 
ἐπεσχέψω. Οὐχ ἤδει ἀγγέλους ξενίζων ὃ πατρι- 
, xai ἐξένιζεν. Αἰσχυνθῶμεν, παραχαλῶ " ἐν 
δρίᾳ ἐχάθητο ἐπ᾽ ἀλλοτρίας ὧν, ὅπου οὐδὲ 


κοδὸς εἶχε ξένος ἦν, καὶ ξένους ἐξένιζεν ὁ ξένος " Ὁ 


ς γὰρ ἦν τῶν οὐρανῶν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπὶ γῆς 
oc ἦν. Ἡμεῖς ἐχείνου τοῦ ξένου μᾶλλον ξένοι, 
όμενοι ξένους. Οὐχ εἶχεν οἰχίαν, καὶ χαταγώ- 
) αὐτῷ ἡ σχηνή. Καὶ ὅρα τὸ δαψιλές " μόσχον 
καὶ ἄλευρα ἔφυρεν. Ἄχουε xal τὸ πρόθυμον * 
ποῦ χαὶ τῆς γυναιχὸς τοῦτο ποιεῖ, Σχόπει καὶ 
pov * προσχυνεῖ χαὶ παραχαλεῖ. 


τα γὰρ ταῦτα δεῖ τὸν ξενίζοντα ἔχειν " τὸ πρό- 


τὸ φαιδρὸν, τὸ ἄφθονον. Ἡ γὰρ τοῦ ξένου ψυχὴ 
I καὶ αἰσχύνεται * χἂν μὴ μεθ᾿ ὑπερθολῆς ἐπι- 


firmum; non videbis tormenta nec supplicia. O 
manus vere benedictae, quz talibus ministeriis ser- 
viunt, que dignantur ministrare Christo ! Pedes 
in carceres euntes propter Christum, facile con- 
temnunt ignem; vincula non experiuntur manus, 
que ligatum illum viderunt. Induisti veste; et 
indueris veste salutari : fuisti cum illo in carcere; 
et in regno cum illo eris. Hzc confitetur non eru- 


bescens, sed sciens-te illum invisisse. Nesciebat ca. 18.3. 


patriarcha se angelos excipere, et tamen excipie- 
bat. Erubescamus, obsecro : in meridie sedebat in 
terra aliena, nondum pedis vestigium habebat 
cum peregrinus esset, et peregrinos excipiebat 
peregrinus : civis enim celorum erat. Ideo nec 
peregrinus erat, cum in terra esset. Nos magis 
quam ille peregrini sumus, qui peregrinos non 
excipimus. Domum non babebat, et tabernacu- 
lum ipsi diversorium erat. Et vide, quam lautus 
sit : vitulum mactavit, et farinam miscuit. Audi 
fervorem : per se et per uxorem hoc facit. Per- 
pende quam sit a fastu alienus : adorat et obsecrat. 


4. Hiec quippe omnia oportet habere eum, qui. ἢ siia. 
peregrinos excipit : fervorem, hilaritatem, libera- tatis condi- 


litatem. Hospitis enim animus erubescit ct pudi- 


χαρὰν, ὡς ἀλογηθεὶς ἀπαλλάσσεται, καὶ λοιπὸν E. bundus est , et si non gaudium monstret exceptor, 


γέγονε τοῦ μὴ ὑποδέξασθαι τὸ οὕτως ὗποδε-- 
. Διὰ τοῦτο προσχυνεῖ, διὰ τοῦτο τῷ λόγῳ δέχε- 
ik τοῦτο τῇ χαθέδρᾳ. Τίς γὰρ ἂν ἠπορήθη, 
ἔτι τοῦτο ἔργον αὐτῷ ἦν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ ξένης 
ἡμεῖς; Ἀλλ᾽ ἐὰν θέλωμεν, δυνησόμεθα αὐτὸν 
χσθαι. Πόσοι ξένοι εἰσὶ τῶν ἀδελφῶν ; "Ἔστιν 
: xotvày fj ἐχχλησία, ὃν ξενῶνα χαλοῦμεν * πε- 
ζεσθε χαὶ ὑμεῖς, χαθέζεσθε παρὰ τὰς θύρας, 


Cod. αἱ τοιαῦται οἰχονομίαι οἰκονομούμεναι αἱ 


ilpe; deest in Commel. et quatuor nostris Codd. 


quasi despectus abscedit, ac sic excepisse deterius 
est, quam si non excepisset. Ideo adorat, ideo se 
excipere dicit, ideo sellam offert. Quis enim dubi- 
tasset, videns hoc illi opus esse? Sed nos non in 
aliena terra sumus? Sed si velimus, poterimus il- 
lum imitari. Quot hospites sunt ex fratribus ? Est 


communis domus ecclesiz, quam xenona vocamus: x.,on. 


curiose inquirite etiam vos , sedete ad fores , ve- 


e χαρὰν ἀλογεῖται xai ἀπέρχεται, καὶ χεῖρον γέγονε, sic 
quidam. 


"im. 5. 
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nientes suscipite : si non in domos vestras , aliter 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
τοὺς ἐρχομένους δποδέχεσθε" χἂν μὴ εἷς τὰς οἰχίας 


illis necessaria suppeditate. Quid ergo? inquies, Ως ὑμῶν βούλησθε, ἀλλ᾽ ἑτέρως τὰ πρὸς τὰς χρείας αὐ- 


anecclesia non habet? Habet; sed quid hoc δᾶ vos? 
an $i a communibus ecclesie pecuniis alantur, 
id vobis prodesse poterit ? an si alius precetur, tu 
non debes precari? cur non dicis : Quid enim? an- 
non sacerdotes precantur? cur ego orabo? At ego, 
inquies, do isti, qui non potest illo venire. Da sal- 
tem illi : quod enim quarimus hoc est, ut omnino 
detur. Audi quid dicat Paulus : Ut et iis, que 
vere vidue sunt, sufficiant, et ne gravetur 
ecclesia. Ut vis, fac ; solum fac. Ego vero non 
dico, Ut non gravetur ecclesia; sed, Ut tu non 
graveris : hac enim ratiocinatione nihi] facies, 
omnia ei remittens. Ideo commune domicilium est 
ab Ecclesia assignatum, ut hac non dicas. Sed 
sumtus habet ecclesia, inquies : pecunias habet et 
reditus. Dic mihi, an impensas non habet ? quoti- 
dianam expensam non habet? Etiam, inquies. Cur 
ergo non adjuvas mediocritatem ejus? Me pudet 
hzc dicere: czeterum non cogo. Si quis putat lu- 
crum esse qua dicuntur, faciat sibi xenodochium 
in domo: isthic lectum statue, isthic mensam et lu- 
cernam. Quomodo non absurdum fuerit, si veniant 
milites, habere vos assignata domicilia, magnam 
gerere curam, omniaque ipsis subministrare, quia 
illi bellum hoc sensibile depellunt: hospites vero, 
ubi diversentur, non habere? Vince ecclesiam. Vis 
nos rubore perfundere? Hoc fac: liberahtate su- 
pera : habe domicilium quo Christus diversetur : 
dic, Hzc est cellula Christi ; hec domus illi sepo- 
sita est: etiamsi vile domicilium sit, non dedigna- 
tur. Nudus et hospes Christus circuit, tecto solum 
egens: saltem huic presta: ne sis crudelis nec 
inhumanus, neque in rebus secularibus ita ve- 
hemens , in spiritualibus vero frigidus. Hoc com- 
mittatur famulo omnium fidelissimo, et is mutilos, 
mendicos, et eos, qui sine tecto sunt, introducat. 
Hzc dico, ut ad pudorem moveam. Oporteret enim 
sursum domi illos recipere ; sin nolis, saltem infra, 
ubi muli, ubi famuli, Christum recipe. Forte 
exhorrescitis audientes. Quid ergo, si ne hzc qui- 


^" dem feceritis ? Ecce hortor, ecce dico: Hoc vobis 


cure sit. Αἱ sic non vultis? Ergo alio modo fa- 
cite: sunt multi pauperes utriusque sexus : segre- 
gate omnino, ut ibi aliquis maneat : sit saltem do- 
mus custos pauper : sit tibi murus et sepes, scutum 


* (Sic ipsi Codd. A. B. D. χαταμείνυεν C. quod 
eodem redit. Item Commel. Savilius χαταμείναιεν, in 
marg. καταμένοιεν, quorum quisque utrum placet 


À τοῖς χορηγοῦντες. Τί γάρ; ἣ ἐχχλησία οὐχ ἔχει, qu- 
σίν; Ἔχει " ἀλλὰ τί τοῦτο πρὸς ὑμᾶς ; μὴ τὸ ἀπὸ τῶν 
χοινῶν τῆς ἐχχλησίας τρέφεσθαι χρημάτων αὐτοὺς, 
τοῦτο ὑμᾶς ὠφελῆσαι δύναται; μὴ γὰρ, ἂν ἕτερος 
εὔχηται, σὺ οὐκ ὀφείλεις εὔχεσθαι; διὰ τί μὴ λέγεις" 
τί γάρ; οὐχ εὔχονται ol ἱερεῖς ; ἐγὼ τί εὔχομαι; Ἀλλ᾽ 
ἐγὼ, φησὶ, δίδωμι τῷ μὴ δυναμένῳ καταχϑῆναι ἐχεῖ. 
Δὸς χἂν ἐχείνῳ * τὸ γὰρ σπουδαζόμενον ἧἣμῖν τοῦτό 
ἐστι, τὸ ὅλως δοῦναι. Ἄχουσον, τί φησιν ὃ Παῦλος" 
Ἵνα ταῖς ὄνθως χήραις ἐπαρχέση, χαὶ μὴ βαρῆται ἡ 
ἐχχλησία. “Ὅπως βούλει ποίησον, μόνον ποίησον. 

B Ἐγὼ δὲ οὐ λέγω, ἵνα μὴ βαρῆται ἣ ἐχχλησία, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ σὺ βαρῇ " τῷ γὰρ λογισμῷ τούτῳ οὐδὲν ἐρ- 
γάσῃ» πάντα ἐπιτρέπων αὐτῇ. Διὰ τοῦτο χοινὸν ol- 
κημά ἐστιν ὑπὸ τῆς Ἐχκλησίας ἀφωρισμένον, ἵνα μὴ 
ταῦτα λέγης. Ἀλλ’ ἔχει δαπανήματα $$ ἐχχλυσία, 
φησὶ, χρήματα ἔχει καὶ προσόδους. Εἰπέ μοι, ἀνα- 
λώματα δὲ οὖχ ἔχει ; δαπάνην δὲ οὐχ ἔχει καθημερι- 
γήν; Ναὶ, φησί. 'T( οὖν οὐ βοηθεῖς τῇ μετρίᾳ; Αἰσχύ- 
νομαι μὲν ταῦτα λέγων * πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀναγχάζω. 
Ef τις νομίζει χρηματισμὸν εἶναι τὰ λεγόμενα, ποιή- 
σει ἑαυτῷ ξενοδοχεῖον ἐπὶ τῆς οἰκίας" στῆσον ἐχεῖ 

C χλίνην, στῆσον ἐχεῖ τράπεζαν xal λυχνίαν. Πῶς γὰρ 
οὐχ ἄτοπον, el μὲν στρατιῶται ἔλθοιεν, ἔχειν ὑμᾶς 
ἀποτεταγμένα οἰκήματα, xol πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν 
ἐπιμέλειαν, xal πάντα παρέχειν αὐτοῖς, ἐπειδὴ τὸν 
πόλεμον ὃμῖν ἀμύνουσι τοῦτον τὸν αἰσθητόν * τοὺς δὲ 
ξένους μὴ ἔχειν ὅπου " χαταμείνοιειν; Νίκησον τὴν 
ἐχχλησίαν. Βούλει ἐντρέψαι ἡμᾶς ; Τοῦτο ποίησον᾽" 
δπερδαλοῦ τῇ φιλοτιμίᾳ ἔχε οἴκημα, ἔνθα Χριστὸς 
παραγίνεται" εἰπὲ, τοῦτο τὸ χελλίον τοῦ Χριστοῦ " ἡ 
οἰκία αὕτη αὐτῷ ἀφώρισται. Κἂν καταγώγιον ἦ xal 
εὐτελὲς, οὐχ ἀπαξιοῖ. Γυμνὸς καὶ ξένος ὃ Χριστὸς πε- 

D ρίεισι, μόνον " σχέπης δεόμενος" x&v τούτῳ πάρεχε. 
μὴ ὠμὸς ἔσο μηδὲ ἀπάνθρωπος, μηδὲ ἐν μὲν τοῖς 
βιωτιχοῖς οὕτω σφοδρὸς ἔσο, ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς 
ψυχρός. Ἔστω xal τῶν οἰκετῶν ὁ πιστότερος τοῦτο 
ἐγκεχειρισμένος, καὶ τοὺς ἀναπήρους, τοὺς πτωχοὺς, 
τοὺς ἀστέγους εἰσαγέτω. Ταῦτα λέγω πρὸς ἐντροπήν. — 
Ἔδει μὲν γὰρ ἄνω ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοὺς δέχεσθαι " 
εἰ δὲ μὴ βούλει, x&v χάτω, x&v. ἔνθα ai ἡμίονοι, xàv 
ἔνθα οἱ οἰκέται, δέξαι τὸν Χριστόν. Τάχα φρίττετε 
ἀχούοντες. Τί οὖν, ὅταν μηδὲ ταῦτα ποιῆτε ; Ἰδοὺ 
παραινῶ, ἰδοὺ λέγω * ἔστω ὑμῖν τοῦτο περισπούδα- 
στον. Ἀλλ᾽ οὐ βούλεσθε οὕτως ; Οὐχοῦν ἑτέρως ποιή- 


eligat.) 
* Unus Cod. σχέπης δεῖται αὐτός κἂν τοῦτο πάρεχε. 
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Εἰσὶ πολλοὶ πένητες xal πενιχῥαί- ἀφορίσατε E 
εἰν ἐκεῖ τινα " ἔστω χἂν φύλαξ τῆς οἰκίας 
κ᾽ ἔστω σοι τειχίον καὶ περίφραγμα, ἀσπὶς 
gu. Ἔνθα ἐλεημοσύνη, οὐ τολμᾷ προσελθεῖν 6 
x, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν δεινῶν. Μὴ δὴ περιίδω- 
σοῦτον κέρδος. Νῦν δὲ ὀχήματος μὲν τόπος ἐστὶν 
τμένος, καὶ βαστερνίοις ἕτερος " τῷ δὲ Χριστῷ 
μένῳ οὐδὲ εἷς. Ὁ ᾿Ἀδραὰμ ἔνθα αὐτὸς ἔμενε 
oos ὑπεδέχετο" καὶ ἡ μὲν γυνὴ ἐν τάξει θερα- 
ὃς εἱστήκει, ἐκεῖνοι δὲ ἐν τάξει δεσποτῶν. Οὐκ. 
ὅτι τὸν Χριστὸν ἐδέχετο" οὐχ Bi, ὅτι ἀγγέ-- 


ὃς εἴ γε ἤδει, πάντα ἂν ἐκένωσεν. Ἡμεῖς 9b 


» εἰδότες, ὅτι τὸν Χριστὸν δεχόμεθα, οὐδὲ το- A 
, ἐπιδεικνύμεθα τὴν σπουδὴν, ὅσην ἐκεῖνος δ 
᾿ν ἀνθρώπους δέχεσθαι. Ἀλλ᾽ ἐπιθέται εἰσὶ, 
πολλοὶ καὶ ἀγνώμονες. Καὶ τούτου σοι μείζων 
ὃς, ὅταν διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ δέχῃ. Εἰ 
τ οἶδας ὄντας ἐπιθέτας, μὴ δέχου εἰς τὴν ol- 
εἰ δὲ οὐχ οἶδας, τί ἁπλῶς κατηγορεῖς; Διὰ 
λέγω εἰς τὸ ξενοδοχεῖον ἀπιέναι. Ποία δὲ ἀπο- 
ὅταν μηδὲ οὺς ἴσμεν, μηδὲ τούτους δεχώμεθα, 
ἱποχλείωμεν πᾶσι τὰς θύρας; Ἔστω τὸ τοῦ 
3j πανδοχεῖον ἡμῶν ἡ olla. ἀπαιτῶμεν αὐτοὺς B 
σθὸν, μὴ ἀργύριον, ἀλλὰ τὸ ποιῆσαι ἡμῖν δο- 
τοῦ Χριστοῦ τὴν οἰκίαν " περιτρέχωμεν παντα- 
λκωμεν, ἁρπάζωμεν τὴν θήραν μείζονα εὐερ- 
θα ἢ εὐεργετοῦμεν. Οὐ χελεύω καταῦῦσαι 
ν- ἄρτον δὸς πεινῶντι, ἱμάτιον γυμνῷ, σκέπην 
wp. Ἵνα δὲ μὴ ταῦτα προφασίζῃ, ἔστιν οἴκημα 
τὸ τῆς Ἐχκλησίας ἐκεῖ κατάθαλε, xal σὺ 
Ἰὼ" ἐπὰ καὶ τῶν διὰ τῶν οἰκετῶν γινομένων 
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et hasta. Ubi est eleemosyna, eo non audet acce- 
dere diabolus, neque malum quodpiam. Ne, quiso, 
despiciamus tantum lucrum. Nunc vero currui 
quidem assignatus locus est, et basternis alius; 
Christo autem. erranti nullus. Abraham ubi ipse 
manebat,ibi hospites recipiebat ; et uxor quasi 
ancilla stabat, illi vero quasi domini. Nesciebat 
se Christum, se angelos recipere: δὶ scivisset, 
omnia erogasset. Nos vero licet. sciamus a nobis 
Christum excipi, non tantam exhibemus curam , 
quantam ille, qui putabat se homines recipere. 
At multi sunt, inquies, deceptores et ingrati. Et 
hinc tibi major merces, quando nomine Christi 
accipis. Si nosti esse deceptores , ne recipe domi ; 
sin non nosti, cur temere accusas? ldeo dico, Eant 
in xenodochium. Qui vero defensio, quando ne 
eos quidem , quos novimus, recipimus, sel omni- 
bus fores claudimus? Sit Christi pandocheum no- 
stra domus : repetamus ab illis mercedem, non ar- 
gentum, sed ut faciant domum nostram Christi 
receptaculum : circumcursemus undique, traha- 
mus, venatum abripiamus : majus beneficium ac- 
cipimus, quam damus. Non jubeo mactare vitulum: 
da panem egenti, vestem nudo, tectum hospiti. Ne 
autem hzc pratexas, Est domicilium Ecclesie 
commune ; in illud impende, et tu lucratus es, Nam. 
illeetiam eorum, quz a famulis acta fuerant, mer- 
cedem habuit. Ita erant instituti illius pueri : cur- 
rebant, nec murmurabant sicut nostri ; illos enim 
pios reddiderat : in bellum traxit, nec murmura- 
bant ; ita philosophi erant. Omnium enim curam 





; εἶχε τὸν μισθόν. Οὕτως ἦσαν πεπαιδευμένοι 
παῖδες αὐτοῦ" ἔτρεχον καὶ οὐκ ἐγόγγυζον κα- 
οἱ ἡμέτεροι" εὐλαθεῖς γὰρ αὐτοὺς ἦν πεποιηκώς. 


gerebat nt sui ipsius : ac fere, ut Job dicebat: Si- 7, 33.6 
militer formati sumus in eodem ventre, ltaque  Domesti- 


et nos curemus salutem nostram, et magnam ha- habenda. 


Wapov εἶλκε, καὶ οὐκ ἐγόγγυζον - οὕτως ἦσαν C 
qo. Πάντων γὰρ ὁμοίως ἐπεμελεῖτο ὥσπερ 
i* μονονουχὶ γὰρ κατὰ τὸν Ἰὼδ ἔλεγεν, ὅτι 
a ἐπλάσθημεν ἐν τῇ αὐτῇ γαστρί. Τοίνυν xal 
φροντίζωμεν ἑαυτῶν τῆς σωτηρίας, καὶ πολλὴν 
εθα τῶν οἰκετῶν τὴν ἐπιμέλειαν, ὅπως ἔσονται 
οἱ "καὶ ἐπιμελεῖς καὶ ἔστω xal ὁ οἰκέτης ἡμῶν 
Νευμένος τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐκ ἔσται δύσκολος ἡμῖν 
τὴ λοιπὸν, ἐὰν ἐκείνους ῥυθμίσωμεν. Καθάπερ 
pap στρατιωτῶν ὄντων εὐτάκτων, 6 στρατηγὸς 
πολεμεῖ, τοὐναντίον δὲ γίνεται, ὅταν μὴ τοῦτο 
ναυτῶν δὲ ὁμονοούντων, ὁ χυθερνήτης εὐκόλως 
'axac μεταχειρίζεται" οὕτω καὶ ἐνταῦθα, ἐὰν D 
ὦσι πεπαιδευμένοι οἵ οἰκέται, οὐ παροξυνθήσῃ 
:» οὐκ ἐγκαλέσεις, οὐκ ὀργισθήσῃ, οὗ λοιδορή- 


τἐπιμελεῖς deest in quibusdam. 


beamus domesticorum sollicitudinem, ut sint probi 
et vigiles: sit etiam domesticus noster in iis, quae 
ad Deum spectant, institutus. Non erit postea vir- 
tus nobis difficilis, si illos probe instituamus. Sicut 
enim in bello, cum milites sunt bene ordinati, dux 
facile pugnat ; contra vero, si non ita sit : nautis 
item consentientibus, gubernator nullo negotio gu- 
bernacula regit : ita si sint famuli recte instituti, 
non facile exacerbaberis, non objurgabis, non ira- 
sceris , non conviciaberis. Fieri quoque potest , ut 
famulos reverearis, si sint admirabiles : ipsique te 
juvabunt, et ad bona hortabuntur. Ab his autem. 
omnibus omnia Deo placita erunt, et sic tota do- 
mus implebitur benedictione ; et sic ca, qui Deo 
placent, facientes, magno fruemur superno prassi- 
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, dio: quod nos omnes assequi contihgat , gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 
Patri οἱ Spiritui sancto gloria, imperium , honor, 
nube et semper, et in secula szculorum. ÀÁmen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σεις. Ἔστιν ὅπου xol ἐντραπήση τοὺς οἰχέτας, ἐὰν 
ὦσι θαυμαστοὶ, καὶ συναντιλήψονταθσοι, xal παραι- 
νέσουσι τὰ χρηστά. Ἀπὸ δὲ τούτων πάντων πάντα 
ἔσται τὰ τῷ Θεῷ δοκοῦντα, xol οὕτω πᾶσα f olxía 
εὐλογίας πληρωθήσεται, xal τὰ τῷ Θεῷ ἀρέσκοντα 
διαπραττόμενοι , πολλῆς ἀπολαύσομεν τῆς ἄνωθεν 
συμμαχίας, ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
pret καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


Ἑ στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 


χράτος, τιμὴ!, νῦν καὶ del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 





HOMILIA XLVI. 


Ca». XXI. v. 18. Sequenti autem die introibat 
Paulus nobiscum ad Jacobum, omnesque 
presbyteri aderant. 19. Quos cum salutas- 
set, narrabat per singula, que Deus fecisset 
in gentibus per ministerium ipsius. 


1. Hic frater erat Domini et episcopus Jeroso- 
lymorum, vir magnus et mirabilis. Ad hunc in- 
. greditur Paulus, sicut et ante etiam ad illum mit- 
titur : εἴ quomodo, audi. Sequenti autem die, 
inquit, introibat Paulus nobiscum ad Jacobum. 
Vide quam sit a fastu alienus. Omnesque pre- 
sbyteri aderant. Quos cum. salutasset, narra- 
bat per singula, que fecerat Deus in gentibus 
per ministerium ipsius, Iterum illis quz ad gen- 
tes spectabant enarrat, non vanz glorie studio, 
absit; sed ut Dei clementiam ostenderet, et multa 
ipsos impleret letitia. Vide ergo quomodo au- 
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Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ εἰσήει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς 
"Idx«w60v, πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσδύτεροι. 
Καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς, ἐξηγεῖτο xa0' ἕν ἔχαστον 
ὧν ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς διαχο- 
γίας αὐτοῦ. 


«Οὗτος ὁ ἀδελφὸς ἦν τοῦ Κυρίου xal ἐκίσχοπος τῶν 
Ἱεροσολύμων, ἀνὴρ μέγας καὶ θαυμαστός. Πρὸς τοῦ- 
tov εἰσέρχεται Παῦλος, ὥσπερ xai πρὸ τούτου xal 
πρὸς αὐτὸν πέμπεται" xal ὅπως ἄχουε. Τῇ δὲ ἐπιούση 
ἡμέρᾳ, φησὶν, elonet ὃ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς Ἰάχω- 
Gov. Ὅρα τὸ ἄτυφον. Πάντες τε παρεγένοντο οἵ πρε- 


᾿σδύτεροι" καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς, ἐξηγεῖτο χαθ᾽ ἕν 


ἔχαστον ὧν ἐποίησεν 6 Θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς 
διαχονίας αὐτοῦ. Πάλιν αὐτοῖς τὰ τῶν ἐθνῶν διη- 
γεῖται, οὐ χενοδοξῶν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 
θέλων τὴν φιλανθρωπίαν ἐνδείξασθαι, xal πολλῇς αὖ- 
τοὺς ἐμπλῆσαι χαρᾶς. Ὅρα γοῦν πῶς ἀχούσαντες " χαὶ 


dientes Deum glorificarent. Non illum extulerunt € ἐδόξαζον τὸν Θεόν. Οὐχ ἐχεῖνον ἐπήρουν οὐδὲ ἐθαύμα- 


vel mirati sunt, sed Deum glorificabant : ita 
enim narrabat, ut illi rem adscriberet. 90. /ft illi 
cum audissent, magnificabant Deum, dixerunt- 
que ei : Fides, frater, quot sunt millia in Ju- 
deis, qui crediderunt ; et omnes emulatores 
sunt legis. Audierunt autem de te, quia dis- 
cessionem doceas a Moyse eos, qui inter gen- 
tes sunt, omnes Judecos, dicens eos non debere 
circumcidere filios suos, neque his consuetudi- 


Cov* ἀλλὰ Τὸν Θεὸν ἐδόξαζον - οὕτω γὰρ διηγήσατο 
ὡς ἀνατιθέμενος αὐτῷ. Οἵ δὲ ἀχούσαντες ἐδόξαζον τὸν 
Θεὸν, εἰπόντες αὐτῷ θεωρεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες 
εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν πεπιστευχότων᾽ xol πάντες ζη- 
λωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσι. Κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ, 
ὅτι ἀποστασίαν διδάσχεις ἀπὸ Μωῦσέως τοὺς χατὰ 
τὰ ἔθνη͵ πάντας Ἰουδαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν αὐ- 
τοὺς τὰ τέχνα, μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν. Ὅρα χαὶ 
αὐτοὶ μεθ᾽ ὅσης ἢ ὑποστολῆς φασιν. Οὐχ ὡς ἐπίσχοπος 


* llic. per- nibus incedere. Vide cum quanta et hi modestia αὐθεντιχῶς διαλέγεται, ἀλλ᾽ αὐτὸν παραλαμβάνουσι 
tino ; cum qu Y θ 

Epis copo *]oquantur. Non quasi episcopus cum auctoritate D xotwovóv τῆς γνώμης ὥσπερ àv εἰ εὐθέως xal ἀπὸ 

et de catu loquitur , sed illum in consilii socium assumunt; προοιμίων ἀπολογούμενοι, ὅτι οὐχ ἐδουλόμεθα. "Ope 

Episcopi l oquitur , m n | ; pootp. OYoUp- u 

quitur, ?' ac si statim et ab initio rationem redderent, dice- τοῦ πράγματος τὴν ἀνάγχην, Θεωρεῖς πόσαι, φησὶ, 

* [ xxt in D. rasura deletum. A. B. C. ὅρα γοῦν * ἀκοὺ- 


σαντες, φησὶν, ἐδοξ. ] 
b Codex unus συδτολῆς. 


* Hoc initium longe alio modo affert Codex ille su- 
pra memoratus [A. B. C.]. Prima verba sunt, οὗτος 
ἐπίσχοπος ἦν τῶν ἱεροσολύ «ων. 


* 


αυριάδες εἰσὲν Ἰουδαίων τῶν πεπιστευχότων; Kal οὐχ 
εἶπον, πόσας μυριάδας χατηχήσαμεν, ἀλλ᾽ Εἰσί. Καὶ 
οὗτοι, φησὶ, πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὁπάρχουσι. 
Δύο αἰτίαι, καὶ τὸ πλῆθος, xal fj γνώμη. Οὐτε γὰρ 
εἰ ὀλίγοι ἦσαν, χαταφρονῆται ἐχρῆν, οὔτε εἰ πολλοὶ, 
καὶ μὴ πάντες τοῦ νόμου ἀντείχοντο, περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαι. Εἶτα χαὶ τρίτη αἰτία: Καὶ αὐτοὶ πάντες 
χατηχήθησαν, φησὶ, περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν διδά- 
σχεις ἀπὸ Μωῦσέως τοὺς xa?à τὰ ἔθνη πάντας "Tov- 
δαίους, λέγων μὴ περιτέωνειν αὐτοὺς τὰ τέχνα, μηδὲ 
τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν. Οὐχ εἶπον, ἔχουσαν * ἀλλὰ, Κα- 
τηχήθησαν, τουτέστιν, ἐδιδάχθησαν xal ἐπίστευσαν, 
ὅτι ἀποστασίαν ἀπὸ Μωῦσέως διδάσχεις, λέγων μὴ 
περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέχνα, μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπα- 
τεῖν. * Τοῦτο εἰπὼν, ἐπήγαγε Τί οὖν ἐστι; Πάντως 
δεῖ πλῆθος συνελθεῖν ἀχούσονται γὰρ, ὅτι ἐλήλυθας. 
Τοῦτο οὖν ποίησον ὅ σοι λέγομεν. Ὥς συμθουλεύοντες 
ταῦτα λέγουσιν, οὐχ ὡς ἐπιτάττοντες. Εἰσὶν ἡμῖν ἄν- 
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rentque: Non vellemus. Vides rei necessitatem? 
Fides, inquiunt, quot sint millia in Judeis, qui 
crediderunt ? Nec dicunt, Quot millia instituc- 
rimus, sed Sunt. Et hi , inquiunt, onfnes emu- 
latores sunt legis. Dua causz sunt, et multitudo 
et propositum. Neque enim, si pauci fuissent, con- 
temnendi erant ; neque si multi, et non omnes lc- 
gem retinuissent, magnopere curandum erat. Ác- 
E cedit et tertia causa : Et hi omnes edocti sunt 
de te, inquit, quod discessionem doceas a Moyse 
eos omnes, qui inter gentes sunt, Judcos, 
dicens non debere eos circumcidere filios suos 
neque in consuetudinibus illis incedere. Non 
dicunt, Audierunt; sed, Edocti sunt, id est, insti- 
tuti sunt et crediderunt, quod discessionem a 
Moyse doceas, dicens non debere eos circum- 
cidere filios suos, neque in consuetudinibus 
lis incedere. Post hzc subdidit : 99, Quid 


ὃρες τέσσαρες, εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν. Τούτους ,,, ergo est ? Utique oportet convenire multitudi- 


παραλαδὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, xal δαπάνησον ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, ἵνα ξυρήσωνται τὴν χεφαλὴν, χαὶ γνῶσι πάν- 
τες, ὅτι ὧν χατήχηνται περὶ σοῦ, οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ 
στοιχεῖς xal αὐτὸς φυλάσσων τὸν νόμον. ΓἜργῳ τὴν 
ἀπολογίαν ποιΐσαι αὐτῷ συμόουλεύουσιν, οὐ λόγῳ. 
Ἵνα ξυρήσιονται, φησὶ, xal γνῶσι πάντες, ὅτι ὧν 
κατήχηνται περὶ σοῦ, οὐδέν ἐστιν. Οὐχ εἶπον, ὅτι δι- 
δάσχεις, ἀλλὰ Κατήχηντάι, πάλιν τὸ ἐδιδάχθησαν 
διὰ τούτου δηλῶν, χαὶ ὅτι Στοιγεῖς, τουτέστιν, ex πε- 
οιουσίας xal αὐτὸς φυλάττεις. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο μόνον 
ἦν τὸ σπουδαζόμενον, εἰ μὴ ἑτέρους διδάσχει, ἀλλ᾽ 
ὅτι χαὶ αὐτὸς τηρεῖ. Τί οὖν, ἂν τὰ ἔθνη μάθωσιν, οὐ 
σχανδαλισθήσονται, φησί; Πῶς; ὅπου καὶ ἡμεῖς of 
τῶν Ἰουδαίων * διδάσχαλοι ἐπέμψαμεν πρὸς αὐτούς. 
Περὶ δὲ τῶν πεπιστευχότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλα- 
μεν, xpivaveec μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν αὐτοὺς, εἰ μὴ 
φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τὸ εἰδωλόθυτον χαὶ τὸ αἷμα καὶ τὸ 
πνιχτὸν χαὶ πορνείαν. ᾿Ενταῦθα ἐντρεπτιχῶς. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστιν’ ὥσπερ ἡμεῖς ἐχείνοις ἐπετάξαμεν; 
καίτοι γε Ἰουδαίοις χηρύττοντες, οὕτω χαὶ σὺ, χαίτοι 
ἔθνεσι χηρύττων, σύμπραξον fitv." Opa τὸν Παῦλον" οὗ 
λέγει, χαὶ μὴν δύναμαι Τιμόθεον παραγαγεῖν, ὃν πε- 
οἰέτεμον᾽ xai μὴν δύναμαι πεῖσαι τῷ λόγῳ ἀλλ᾽ 
ἐπείσθη αὐτοῖς, xal πάντα ἐποίησε" xol γὰρ οὕτω 
συ έφερεν. Οὐ γὰρ ἦν ἴσον εἰς ἀπολογίαν χαταστῆναι, 
xai οὐδενὸς εἰδότος ποιῆσαι ταῦτα. Ἀιννύποπτον ἦν τὸ 
xat δαπανᾶσθαι. Τότε παραλχδὼν ὁ Παῦλος τοὺς &v- 
δρας, χαὶ τῇ ἐχομένη ἡμέρα σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς 
εἰσήει εἰς τὸ ἱερὸν, διαγγέλλων τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν 
ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως οὗ προσηνέχθη Orio ἑνὸς 


e Iac, τοῦτο εἰπὼν ἐπήγαγε, desunt in eodem Cod. 


TOM. IX, 


À nem : audient enim te venisse. 95. Hoc ergo 
fac, quod tibi dicimus, Quasi consilium dantes 
hoc dicunt, non quasi imperantes. Sunt nobis viri 
quatuor votum habentes super se. 94. His 

- assumtis sanctifica te cum illis, et impende in 
illis , ut radant capita, et sciant omnes, quia 
qua de te audierunt falsa sunt, sed ambulas 
et ipse custodiens legem. Consulunt ut re et ope- 
re, non sermone defensionem paret. Ut radant, 
inquit, et sciant omnes, quia qui edocti sint 
de te, falsa sunt. Non dixerunt, Tu doces, sed 

B Jfudierunt, rursum hoc verbo significans, edocti 
sunt, et quod J£mbulas, id est, ἐσ abundanti 
ipseserves. Non enim hoc solum quarebatur, an 
alios doceret, sed etiam an ipse servaret. Quid 
ergo, si gentes didicerint, inquit, annon offenden- 
tur? Quare, cum nos Judzi doctores illum ad. 
gentes miserimus ? 25. De iis autem, qui credi- 
derunt ex gentibus, nos scripsimus, decermen- 
tes ne quid hujusmodi observent , sed absti- 
neant ab iis, que immolata sunt idolis, a san- 
guine et suffocato et fornicatione. Hic monen- 

C do loquitur : vult autem dicere , Ut nos ipsis prz- 
cepimus, etsi Judais praedicantes: sic et tu, etsi 
gentibus przdices, cooperare nobiscum. Observa 
Paulum : non dicit, Possum utique Timotheum 
adducere, quem circumcidi, et possum hoc sermo- 
ne persuadere; sed obtemperavit eis, et omnia fe- 
cit: etenim sic expediebat. Non enim idem erat 
rationem verbis reddere, et nemine conscio hoc 


* [ διδάσκαλον mendose Montf, et Sa:il ] 
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facere. Suspicione carebat, quod etiam impende- 
ret. 96. Tunc Paulus assumtis viris, postera 
die purificatus cum illis, intravit in templum, 
annuntians expletionem dierum purificationis, 
donecofferretur pro uno quoque eorum oblatio. 
"nnuntians, hoc est, declarans : itaque ipse erat 
qui sese manifestum faciebat. 27. Cum autem 
septem dies jam implendi essent. 

2. Vide quomodo potissimum in illis moratur. 
li qui erant ex sia Judei, cum v(dissent eum 
in templo, concitaverunt totam turbam, et in- 
jecerunt in illum manus, clamantes : 28. Firi 
Israelite, adjuvate : hic est homo, qui adver- 
sus populum et legem et locum hunc omnes ubi- 
que docens, insuper et gentiles induxit in 
templum, et violavit sanctum locum istum. 
Vide mores eorum ubique turbulentos, ipsosque 
in medio temere clamantes. 29. P'iderant enim 
Trophimum Ephesium in civitate cum ipso, 
quem estimaverant quod in templum  intro- 
duxisset Paulus. 50. Commotaque est civitas 
tota, et facta est concursio populi : et. appre- 
hendentes Paulum, trahebant eum extra tem- 
plum : et statim clause sunt janua. Firi Israe- 
lite, adjuvate, inquiunt. Hic est homo qui ad- 
versus populum et legem et locum istum. Quz 
illos maxime turbabant, templum et legem, hac 
proferunt illi. Neque Paulus hzc patiens de his etsi 
tantis apostolos accusavit, quod ipsi in causa ho- 
rum essent: adeo erat magnanimus. Et trahebant 
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ἑχάστου αὐτῶν fj προσφορά. Διαγγέλλων᾽ τουτέστι, 
χαταγγέλλων " ὥστε αὐτὸς ἦν ὁ δῆλον ἑαυτὸν ποιῶν. 
Ὥς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι. 


D "Opa πῶς μάλιστα δὴ αὐτοῖς ἐγχρονίζει. Οἱ ἀπὸ 
τῆς Ἀσίας Ἰουδαῖοι, θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, συν- 
έχεον πάντα τὸν ὄχλον, καὶ ἐπέθαλον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖ- 
ρας, χράζοντες: ἄνδρες Ἰσραηλῖται, βοηθεῖτε: οὗτός 
ἐστιν ὃ ἄνθρωπος 6 κατὰ τοῦ λαοῦ xal τοῦ νόμου x«i 
τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχοῦ διδάσχων᾽ ἔτι τε xal 
“Ἑλληνας εἰσήγαγεν εἷς τὸ ἱερὸν, xai χεκοίνωχε τὸν ἅγιον 
τόπον τοῦτον. "Opa τὸ ἦθος αὐτῶν πανταχοῦ ταραχῶ- 
δες, καὶ ἁπλῶς βοώντων ἐν τῷ μέσῳ. Ἦσαν γὰρ ἕω- 
ραχότες 'Γρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, 
ὃν ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὃ Παῦλος. 'Exi- 

E νήθη τε fj πόλις ὅλη, xal ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ" 
xdi ἐπιλαδόμενοι τοῦ Παύλου, εἶλχον αὐτὸν ἔξω τοῦ 
ἱεροῦ" καὶ εὐθέως ἐχλείσθησαν αἱ θύραι. Ἄνδρες "Ipa.- 
ἡλῖται, βοηθεῖτε, φησίν. Οὗτός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος 6 
χατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου xal τοῦ τόπου τούτου. 
^A μάλιστα αὐτοὺς ἐθορύθει ὃ ναὸς καὶ 6 νόμος, ταῦτα 
προφέρουσι ἐχεῖνοι. Καὶ οὐδὲν ἐνεχάλεσε τοῖς ἀποστό- 
λοις 6 Παῦλος παθὼν χαίτοι τοσαῦτα, ὅτι αὐτοὶ at- 
ttt τούτων γεγόνασιν αὐτῷ οὕτως ἦν μεγαλόψυ- 
γος. Καὶ εἶλκον αὐτὸν, φησὶν, ἔξω τοῦ ἱεροῦ" xoi 
ἐχλείσθησαν αἵ θύραι. ᾿ΕΘούλοντο γὰρ αὐτὸν ἀνελεῖν 


eum, inquit, extra templum : et clause sunt s, χαὶ διὰ τοῦτο ἔξω εἶλχον, ὥστε μετὰ πλείονος ἀδείας 
januce. Volebant enim illum interficere; ideo fo- Δ τοῦτο ποιῆσαι. Ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀποχτεῖναι, dvsÓr, 


ras illum trahebant, ut cum majore licentia hoc 
facerent. 01. Quarentibus autem illis eum oc- 
cidere, nuntiatum est tribuno cohortis, quod 
tota confunderetur Jerusalem : 52. qui statim 
assumtis militibus et centurionibus decurrit ad 
illos, Qui cum vidissent tribunum et milites , 
cessaverunt percutere Paulum. ὅδ. Tunc ac- 
cedens tribunus apprehendit eum, et jussit eum 
alligari catenis duabus : et interrogabat quis 
esset et quid fecisset. 35. 4 lii autem aliud cla- 
mabant in turba. Et cur examinaturus eum jus- 
sit ligari catenis duabus ? Ut populi furorem mi- 
tigaret. Et cum non posset certum cognoscere 
pre tumultu, jussit duci eum in castra. 55. Et 
cum venisset ad gradus, contingit ut portare- 
tur a militibus propter vim populi : $6. seque- 
batur erim multitudo populi, clamans: Tolle 


φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρας, ὅτι ὅλη συγχέχυται 
Ἱερουσαλήμ ὃς ἐξαυτῆς παραλαδὼν στρατιώτας χαὶ 
ἑχατοντάρχους, χατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς. Οἱ δὲ ἰδόν- 
τες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας, ἐπαύσαντο 
τύπτοντες τὸν Παῦλον. Τότε ἐγγίσας ὃ χιλίαρχος, ἐπε- 
Ad6sco αὐτοῦ, καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί" xat 
ἐπυνθάνετο, τίς ἂν εἴη καὶ τί ἐστι πεποιηχώς. Ἄλλοι 
δὲ ἄλλα ἐδόων ἐν τῷ ὄχλῳ. Καὶ τίνος ἕνεκεν μέλλων 
αὐτὸν ἐξετάζείν, ἐχέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί; Πα- 
ραμυθούμενος τὸν θυμὸν τοῦ δήμου. M3, δυνάμενος 
δὲ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυδον, ἐχέλευσε ἄγε- 
B σθαι αὐτὸν εἷς τὴν παρεμόολήν. “Ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ 
τοὺς ἀναθαθμοὺς, συνέδη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου " ἠχολούθει γὰρ τὸ 
πλῆθος τοῦ λαοῦ χράζον, αἶρε αὐτόν. Τί ξέστιν, Alpe 
αὐτόν; Ἔθος ἦν Ἰουδαίοις xa0' àv ἂν ἀπεφαίνοντο 
τοῦτο λέγειν, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ αὐτὸ φαίνον - 


IN ACTÀ 


ται φοιοῦντες καὶ λέγοντες, "À pov αὐτόν" τουτέστιν, 
ἐχ τῶν ζώντων ποίησον ἀφανῆ. Τινὲς δὲ, ὃ παρ᾽ ἡμῖν 
λέγουσι κατὰ τὴν Ῥωμαϊκὴν συνήθειαν, ἐν τοῖς ci- 
γνοις αὐτὸν ἔμδαλε, τοῦτο εἶναι τὸ, Alps αὐτὸν. Μέλ- 
λων δὲ εἰς τὴν παρεμθολὴν εἰσάγεσθαι ὃ Παῦλος, λέ- 
γει τῷ χιλιάρχῳ, εἰ ἔξεστί μοι εἰπεῖν πρὸς σέ; Er 
τοὺς ἀνχδαθμοὺς φερόμενος, ἀξιοῖ πρὸς τὸν χιλίαρχον 
εἰπεῖν τι. Καὶ ὅρα πῶς ἐπιειχῶς " Εἰ ἔξεστί μοι εἰπεῖν 
τι πρὸς σέ; φησίν. Ὃ δὲ ἔφη " ἑλληνιστὶ γινώσχεις ; 
Οὐχ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος, ὁ πρὸ τούτων τῶν ἧμε- 
ρῶν ἀναστατώσας, καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον τοὺς 
τετραχισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων ; "Οὗτος 6 Al- 
γύπτιος ἄνθρωπός τις νεωτεροποιὸς γέγονε xai στα- 
σιαστής. Πρὸς δὴ τοῦτο ἀπολογεῖται ὃ Παῦλος, xal 
δι᾿ ὧν εἶπεν ἀπάγει τῆς ὑποψίας αὐτόν. Ἴδωμεν δὲ 
ἄνωθεν τὰ ἀνεγνωσμένα. Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες, φησὶ » 
τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν " τούτους παραλα- 


APOSTOLORUM. 


C 


6v, ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς. Πρὸς δὴ τοῦτο οὐχ ἀντι- D 


πίπτει ὃ Παῦλος, ἀλλὰ πείθεται. Ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐ 
προηγουμένως ἔδει τοῦτο ποιεῖν ( διὸ χαὶ πείθουσιν 
αὐτόν), ἀλλ᾽ ὅτι οἰκονομία τὸ πρᾶγμα χαὶ συγχατάξα- 
αις ἦν. Οὐχ ἄρα ἐγκοπὴ τοῦ χηρύγματος τοῦτο ἦν, 
ὅπου γε χαὶ αὐτοὶ ἐνομοθέτουν ἐχείνοις τὰ τοιαῦτα. 
Τοῦτο τοίνυν οἰχονομῶν χαὶ αὐτὸς Πέτρῳ ἐγχαλεῖ ὕστε- 
ρὸν " καὶ οὐχ ἁπλῶς αὐτὸ ποιεῖ, Ὅπερ γὰρ ἐνταῦθα 
ἐποίησεν αὐτὺς, τοῦτο Πέτρος ἐχεῖ σιγῶν καὶ ἱστῶν 
αὐτοῦ τὸ δόγμα. Καὶ οὐκ εἶπον, ὅτι οὐ χρὴ τοὺς κατὰ 
τὰ ἔθνη διδάσχειν, οὐδὲ ἀρχεῖ τὸ μὴ κηρῦξαι ἐχεῖ" 


ἀλλὰ -δεῖ xal πλεῖόν τι ποιῆσαι, ἵνα πεισθῶσιν ἐχεῖ- E 


vot , ὅτι φυλάττεις τὸν νόμον. Συγχαταάδασις τὸ πρᾶ- 
γὙμά ἐστι, μηδὲν φοδηθῆς. Καὶ 860m, ἢ οὐ πρότερον 
πείθουσιν αὐτὸν, ἕως τοῦ εἰπεῖν τὴν οἰχονομίαν πρῶ- 
tov xat τὸ χέρδος. Καὶ τὸ ἐν Ἱεροσολύμοις δὲ τοῦτο 
ποιεῖν, φορητόν. Ποίησον τοίνυν τοῦτο ἐνταῦθα, ἵνα 
ἐξῇ σοι ἔξω ποιεῖν ἐχεῖνο. Τότε παραλαδὼν, φησὶν, ὁ 
Παῦλος τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχομένη ἡμέρᾳ, οὐκ ἀνεθάλετο, 
ἀλλ᾽ ἔργῳ δειχνὺς τὴν πειθῶ, παραλαμθάνει μεθ᾽ ὧν 
ἔμελλεν ἁγνίζεσθαι. 'ΓΓοιοῦτόν τί ἐστι θερμὸν f$ olxovo- 
μία. Καὶ πῶς, φησὶν, οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι εἷ- 
δον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ; Εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ἡμέρας τινὰς 


HOMIL. XLVI. 589 
eum. Quid. esi J'olle eum ? Mos crat Judzis, 
contra eos, quos damnarent, ita loqui, ut et con- 
tra Christum fecerunt, dicentes, Tolle illum; hoc 
est, de numero viventium dele. Quidam vero di- 
cunt, id esse quod apud nos ex Romana consue- 
tudine dicitur : Immitte illum in signa. 9T. Et 
cum cepisset in castra induci Paulus, dicit 
tribuno : Si licet mihi loqui ad te. Cum gesta- 
retur in gradibus, petit quiddam tribuno dicere. 
Et vide quam mansuete : Si mihi licet loqui ad 
te, inquit. Qui dixit, Grece nosti ? 58. INonne 
tu es /JEgyptius, qui ante hos dies tumultum 
concitasti, et eduxisti in desertum quatuor mil- 
lia virorum sicariorum ἢ Hic /Egyptius homo 
erat, quedam innovans et seditiosus. Hac de re 
sese purgat Paulus et dictis suis tollit suspicionem. 
Verum superiuslecta repetamus. Sunt nobis, in- 
quit, viri quatuor votum habentes super se : his 
assumtis purifica te cum illis. Ad hecnon obui- 
titur Paulus, sed morem gerit. Unde palam est 
hoc non necessario faciendum fuisse ( ideoque per- 
suadent illi), sed hoc per economiiam et indulgen- 
tiam factum esse. Non erat ergo hoc praedicationis 
impedimentum, siquidem et apostoli hac illis 
statuebant. Hoc itaque dispensans, ipse tamen 
Petrum deinceps incusat ; nec sine causa hoc fe- 
cit t nam quod hic fecerat ipse, hoc ibi Petrus 
tacens et stabiliens dogma suum. Non dicebant : 
Non oportet gentiles docere ; neque, Sufficiat quod 
non przdicetur illic : sed oportet quid amplius fa- 
cere, ut persuadeantur illi te legem custodire. At- 
temperatio est res illa, ne timeas. Et vide : non 
prius persuadent illi, quam repreesentent et oecono - 
miam et lucrum. Et quod Jerosolymzee fieret, to- 
lerabile erat. Hoc igitur hic facito, ut illud extra 
civitatem lianc tibi facere liceat. Zunc Paulus, 
inquit, assumtis viris sequenti die. Non distu- 
lit, sed opere monstrans se persuasum esse, as- 
sumit eos quibuscum se purificaturus erat : tanti 
fervoris est. ceconomia hujusmodi. Et quomodo, 


ἐχεῖ διατρίδειν. Ὅρα δὲ πῶς χαὶ οἰκονομία τὸ γενόςς se inquies , Judzi Asiatici viderunt illum in tem- 
μενον ἦν μετὰ γὰρ τὸ πεισθῆναι τοὺς Ἰουδαίους, τότε A plo? Verisimile est eos aliquot diebus isthic ver- 


ἐπιτίθενται" εἰκότως, ἵνα μὴ χἀχεῖνοι συνεπιθῶνται. 
Βυηθεῖτε, φησὶν, ἄνδρες Ἰσραηλῖται. Ὥς τινος δυσθη- 
ράτου xat δυσχειρώτου ταῖς ἐχείνων ἐυ πεσόντος χερσὶ, 
Βοηθεῖτε, λέγουσι. Πάντας πανταχοῦ οὗτός ἐστιν ὁ 
διδάσχων. Οὐκ ἐνταῦθα μόνον, φησὶν, ἀλλὰ παντα- 
χοῦ. Εἶτα καὶ ἡ χατηγορία μείζων ἀπὸ τῶν παρόν- 


satos esse. Vide autem rem ex dispensatione qua- 
dam factam esse. Postquam enim persuasi fuerant 
Judzi, tunc insurgunt in illum : et e re quidem, - 
ut ne illi etiam in ipsum insurgerent. Adjuvate, 
inquiunt , viri Israelitae. Ac si quis captu diffi- 
cilis in eorum manus incidisset , 4djuvate, in- 


v. Ἔτι δὲ, φησὶ, xal χεχοινώνηκε τὸ ἱερὸν, dv- p quiunt. Hic est, qui ubique omnes docct. Non 


Δ οὗτος; ὃ Αἰγύπτιος in uno deest, 


b Idem Cod. οὐ πρότερον παραινοῦσιν αὐτέν. 
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Hic solum, inquiunt, scd Ubigse. Tum ctiam 
accusatio majer a prassentibus. Ad hzc, inquiunt, 
Profanavit templum , viros gentiles inducens. 
Atqui etiam Christi tempore ascenderunt adora- 
turi ; sed hi loquuntur de iis, qui non adorandi 
causa veniebant. Et assumentes , inquit, Pau- 
lum, trahebant illum foras. Perpende, a tem- 
plo ejiciunt illum : neque enim ultra legibus vel 
tribunalibus opus babebant; ideoque illum per- 
cutiebant : sic per omnia feroces et petulantes sunt. 
Ille vero tunc quidem non sese purgavit, sed post- 
ea; et jure quidem : tunc enim ne audissent qui- 
dem. Et cur clamabant , Z'olle eum ? Timebant, 


ne effugeret. Sed vide, cum quanta modestia Pau- € 


lus cum Tribuno loquatur. Quid enim dicit? δὲ 
mihi licet aliquid tibi dicere? lta erat humilis, ut 
ubique modeste agere sciret. /Vonne tu es, inquit, 
4Egyptius ille? 

9. Vide malignitatem diaboli. Deceptor erat et 
prastigiator /Egyptius ille, et sperabat se per illum 
rem obscuraturum esse, et hos illius scelerum con- 

- sortes reddere, et Christum nempe εἰ apostolos. 
Sed nihil potuit, imo hinc splendidior veritas facta 
est, nihil ex diaboli machinis lzsa, imo magis il- 
lustrata. Nam si przstigiatores non fuissent, ac 
deinde hi vicissent, forte suspicio fuisset : quando 
autem et illi apparuerunt, et hi vincunt , hoc nimi- 
rum mirabile est. Ideo apparere non prohibentur, 


1. Cor. αι. ut et sic magis fulgeant: ut etiam alibi dicit, Ut 


19. 


qui probati sunt, manifesti fiant. Ταῖς quidpiam 


“ει. 5. 36. et Gamaliel dicebat: 4nte hos dies surrexit 


Theudas. Sicarios vero quidam dicunt esse genus 
latronum, sic appellatos a gladiis, quos gestabant, 
sicas dictos Romanis: alii vero putant, ex una Ju- 


Judirorum. dacorum secta fuisse. 'Tres namque sunt apud ipsos 


secia. 


sectae, Phariseorum, Sadducazorum, et Essenorum 
qui et Sancti vocantur(hoc enim sibi vult hoc 
nomen Esseni), idque ob vitz sanctitatem. lidem 
vero et Sicarii dicti, quod essent zelote. Ne ergo 
doleamus quod. secte sint, cum et pseudochristi 
fuerint, qui Christo insidiari voluerunt, et antehac 
ct postea, ut obscurarent illum. Sed veritas fulget 
et splendet ubique. Hoc et prophetarum evo fa- 
ctum est : fuerunt pseudopropheta, et veri ex com: 
paratione magis effulgebant. Etenim morbus sani- 
tatem conspicuam facit, et tenebre lucem, tran- 
 quillitatemque tempestas. Non possunt gentiles di- 
cerc, quod illi deceptores et presstigiatores fuerint: 


? Jn quibusdam τί γόρ φησιν deest. 
! [ A. B. C. ὅτε (ὅτι B.) δὲ καὶ οὗτοι dp., τοῦτό ἐστι τὸ 
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δρας “Ἕλληνας εἰσαγαγών. Καὶ μὴν καὶ ἐπὶ τοῦ Kpi- 
στοῦ ἀνέδησαν προσχυνήσοντες : ἀλλὰ τοὺς οὐχ ἂν 
ἑλομένους προσχυνῆσαι οὗτοι λέγουσι. Καὶ ἐπιλαδό- 
μενοι τοῦ Παύλου, φησὶν, εἶλχον αὐτὸν ἔξω. Σχόπει᾽ 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐχθάλλουσιν αὐτόν οὐχέτι γὰρ νόμων 
ἐδέοντο οὐδὲ διχαστηρίων * διὸ xal ἔτυπτον αὐτόν" 
οὕτω διὰ πάντων φαίνονται θρασεῖς ὄντες xat ἰταμοί. 
Ὁ δὲ τότε μὲν οὐχ ἀπελογήσατο, ὕστερον δέ" εἶχό- 
τως" τότε γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἤχουσαν. Καὶ τί δήποτε ἔχρα- 
ζον, Aor αὐτόν; ᾿Εφοδοῦντο, μὴ διαφύγη. Ἀλλ᾽ ὅρα 
μεθ᾽ ὅσης ὑποστολῆς διαλέγεται ὃ Παῦλος τῷ χιλιάρ- 
χῳ. "Τί γάρ φησιν; Εἰ ἔξεστί μοι εἰπεῖν τι πρὸς σέ; 
Τοσοῦτον ἦν ταπεινὸς, ὅτι xol μετριάζειν ἦδει παν- 
ταχοῦ. Οὐχ ἄρα σὺ εἶ, φησὶν, ὁ Αἰγύπτιος ; 


"Opa χαχουργίαν διαθόλου.᾿᾿πατεὼν ἦν ἐχεῖνος χαὶ 
γόης ὃ Αἰγύπτιος, χαὶ προσεδόκησε συσχιάζειν διὰ 
τούτου xai χοινωνοὺς ποιεῖν τῶν ἐχείνῳ προσηκόντων 
ἐγχλημάτων xal τὸν Χριστὸν xai τοὺς ἀποστόλους 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι λαμπροτέρα γέγονεν 
ἡ ἀλήθεια, οὐδὲν παραδλαθεῖσα τοῖς τοῦ διαδόλου μη- 
χανήμασιν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον λάμψασα. Εἰ μὲν γὰρ 
μὴ ἦσαν γόητες, εἶτα οὗτοι ἐχράτουν, τάχα ἄν τις 
ἐπελάθετο" ἢ ὅτε δὲ xai ἐκεῖνοι ἐφάνησαν, οὗτοι χρα- 
τοῦσι, τοῦτό ἐστι τὸ θαυμαστόν. Διὸ xal φανῆναι οὐ 
χωλύονται, ἵνα xal οὕτω μᾶλλον λάμψωσιν * ὥσπερ 
οὗτος καὶ ἀλλαχοῦ λέγει " Ἵνα οἱ δόκιμοι φανεροὶ γέ- 
νωνται, Τοιοῦτό τι ἦν, ὃ χαὶ Γαμαλιῆλος ἔλεγεν, ὅτι 
Πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς. Τοὺς δὲ σι- 
χαρίους, ol μὲν γένος τι ληστῶν φασιν αὐτοὺς εἶναι, 
οὕτω καλουμένους ἀφ᾽ ὧν ἐπεφέροντο ξιφῶν, σιχῶν 
λεγομένων παρὰ Ρωμαίοις" oi δὲ τῆς μιᾶς αἱρέσεως 
τῆς παρ᾽ "E6palow. Τρεῖς γάρ εἶσι παρ᾽ αὐτοῖς αἱρέ- 
σεις αἷ γενικαὶ, Φαρισαῖοι, Σαδδουκαῖοι, xal 'Eacr- 
vol, οἱ xai Ὅσιοι λέγονται (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ "Eoon- 


. νοὶ ὄνομα) διὰ τὸ τοῦ βίου σεμνόν" οἱ αὐτοὶ δὲ xal 


Ε 


Σιχάριοι διὰ τὸ εἶναι ζηλωταί. Μὴ τοίνυν ἀλγῶμεν, 
ὅτι αἱρέσεις εἰσὶν, ὅπου xal ψευδόχριστοι xol τῷ 
Χριστῷ ἐπιθέσθαι ἠθέλησαν χαὶ πρὸ τούτου xal μετὰ 
τοῦτο, ὥστε συσχιάσαι. AA ἡ ἀλήθεια λάμπει xal 
διάδηλός ἐστι πανταχοῦ. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν mpopr.- 
τῶν γέγονε᾽ γεγόνασι ψευδοπροφῆται, xal ἀπὸ συγ- 
χρίσεως μᾶλλον ἔλαμψαν. Καὶ γὰρ ἣ νόσος τὴν ὑγείαν 
φανερὰν δείχνυσι, xal τὸ σχότος τὸ φῶς, χαὶ τὴν γα- 
λήνην ὃ χειμών. Οὐχ ἕνι εἰπεῖν τοὺς “ἕλληνας, ὅτι 


0. In D. καί ante ἐράν. erasum est.] 


IN ACTA 


πλάνοι xal γόητες ἦσαν ἐχεῖνοι γὰρ ἠλέγχθησαν. 
 'Γοῦτο xai ἐπὶ Μωῦϊσέως γέγονε" συνεχώρησεν ὁ Θεὸς 
“τοὺς μάγους, Üva μὴ μάγος ὑποληφθῇ Moüc? " 


APOSTOLORUM. 


HOMIL. XLVI. 391 


illi enim convicti sunt. Hoc etiam Moysi accidit : 
concessit Deus ut magi essent, ne magus putaretut 
esse Moyses: permisit ut docerent omnes, quantum 


εἴασεν αὐτοὺς διδάξαι πάντας μέχρι πόσου μαγεία ,,, magia poterat comminisci; ultra autem non decepe- 
φαντάσαι δύναται περαιτέρω δὲ οὐχ ἠπάτησαν, ἀλλ᾽ Α runt, sed ipsi sese victos confessi sunt. Nihil no- 


αὐτοὶ τὴν ἧτταν ὡμολόγησαν. Οὐδὲν ἡμῆς βλάπτου- 
σιν οὗ ἐπιθέται - μᾶλλον δὲ xai ποιοῦσι βελτίους, dv 
τις θέλῃ προσέχε.ν τὸν νοῦν. Τί οὖν, φησὶν, ὅταν χοι- 
νωνῶμεν αὐτοῖς τῆς δόξης ; Οὐ παρ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ παρὰ 
τοὺς οὐχ ἔχοντας χρίσιν. Μὴ σφόδρα μελέτω τῆς δό- 
ξης ἡμῖν τῆς τῶν πολλῶν, μηδὲ πέρα τοῦ δέοντος 
αὐτῆς φροντίζωμεν. Θεῷ ζῶμεν, οὐκ ἀνθρώποις" ἐν 
οὐρανῷ πολιτευόμεθα, οὐχ ἐπὶ τῆς γῆς " ἐκεῖ τὰ βρα- 
θεῖα xal τὰ ἔπαθλα χεῖται τῶν ἡμετέρων πόνων" 
ἐχεῖθεν προσδοχῶμεν τοὺς ἐπαίνους, ἐχεῖθεν τοὺς στε-- 
φάνους. Μέχρι τοσούτου φροντίζωμεν τῶν ἀνθρώπων, 
μέχρι τοῦ μὴ διδόναι xal παρέχειν αὐτοῖς λαθήν. "Àv 
δὲ ἡμῶν μὴ παρεχόντων ἐχεῖνοι θέλωσιν ἁπλῶς χαὶ 
εἰκῇ κατηγορεῖν, "γελῶμεν, μὴ δαχρύωμεν. Σὺ προ- 
νόει χαλὰ ἐνώπιον Κυρίου xal ἀνθρώπων * ἂν σοῦ προ- 
νοοῦντος χαλὰ ἐχεῖνος σχώπτη, μηχέτι φρόντιζε. 
Ἔχεις τὰ ὑποδείγματα ἐν ταῖς Γραφαῖς. Ἄρτι γὰρ 
ἀνθρώπους πείθω, ἢ τὸν Θεὸν, φησί καὶ πάλιν, 'Av- 
θρώπους πείθομεν, Θεῷ δὲ πεφανερώμεθα. Καὶ 6 
Χριστὸς οὕτως ἐπὶ τῶν σχανδαλιζομένων ἔλεγεν" 
Ἄφες αὐτοὺς, δδηγοί εἰσι τυφλοὶ τυφλῶν " * xal πάλιν, 
Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν πάντες οἷ ἄν- 


ἴδωσιν οἱ ἄνθρωποι, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Εἰ δὲ ἀλλαχοῦ λέγει" Ὃς ἐὰν 
σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων, συμφέρει αὐτῷ 
ἵνα χρευασθῇ μύλος ὀνιχὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, 
xal χαταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς P θαλάσσης" μὴ 
θαυμάσῃς" οὐ γάρ ἐστι ταῦτα ἐναντία, ἀλλὰ χαὶ 
σφόδρα συνάδοντα. “Ὅταν μὲν γὰρ παρ᾽ ἡμᾶς γένη- 
ται, οὐαὶ ἣμῖν" ὅταν δὲ μὴ παρ᾽ ἡμᾶς, οὐχέτι. Καὶ 
πάλιν - Οὐαὶ δαῖν, δι’ οὖς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλα- 
σφημεῖται. Τί οὖν, ἂν ἐγὼ μὲν ποιῶ τι τῶν δεόντων, 
ἕτερος δὲ βλασφημῇ; Οὐδὲν πρὸς σὲ, ἀλλὰ πρὸς ἐκεῖ- 
vov δι᾽ ἐχείνου γὰρ ἐδλασφημήθη. Καὶ πῶς ἔνι πρᾶ- 
ξαί τι τῶν δεόντων, καὶ δοῦναι τοῖς ἄλλοις λαθήν - 
Πόθεν βούλεσθε, ἀπὸ τῶν νῦν ὄντων, ἢ ἀπὸ τῶν πα - 
λαιῶν τὰ παραδείγματα ὑμῖν ἀγάγω; Ἵνα μὴ ψοφο- 
δεεῖς ὦμεν, βούλεσθε αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ νῦν μετὰ χεῖ- 
ρας εἴπωμεν; Ἰουδαῖζεν ὁ Παῦλος ἐν Ἱεροσολύμοις, 
ἀλλ᾽ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ οὐχ ἔτι" ἰουδάϊζε xal ἐσχανδαλί- 


ζοντο, ἀλλ᾽ οὐ δικαίως ἐσχανδαλίζοντο ἐχεῖνοι. Λέγε-᾿ 


e [Omnes prater D. τοῖς μάγοις. 

3 Sic Mss. recte. Editi vero male γελῶμεν, $n bu ev. 

* ( Haec , xai πάλιν... ἄνθρωποι, quoe desunt in Editis, 
praebent Codd, B. C. D. ( in A. major lacuna est ), nisi 


bis nocent deceptores ; imo nos meliores reddunt, 
si quis attendere velit. Quid igitur, inquies, 8t il- 
lorum glorie consortes simus ? Non apud nos glo- 
riam habent, sed apnd eos, qui judicio non valent. 
Ne multum curemus populi auram, ne ultra quam 
oportet illam sectemur. Deo vivimus, non homi- 
nibus; in czlo conversamur, non in terra : illic 
bravia et premia laborum Rostrorum jacent, inde 
laudes exspectamus, inde coronas. Eatenus curc- 
p mus homines, quatenus ne ansam illis prabea- 
mus. Quod si nobis non prebentibus, illi volue. 
rint temere et frustra accusare, rideamus, non plo- 
remus. Tu provide bona coram Deo et homini- 
bus : si te bona providente, ille incessat, ne cures. 


Habes exempla in Scripturis. Vumquid enim ho- Gal. 1. το. 


minibus suadeo an Deo? inquit; ac rursum: 


4A 


Hominibus suademus , Deo autem. manifesti s, Cor. 5. 
sumus. Et Christus de iis qui offendebatur dice- ''- 

bat : Sine illos, duces sunt.cgci cecorum ; ac apsuh. i5. 
rursum : Pe vobis, cum beneilixerint vos omnes '4- 
homines ; et rursus, Luceant opera vestra, ut Luc. 6. a6. 
videant homines, et glorificentPatrem vestrum you, 5. 
Ogserot * xal πάλιν, Λαμψάτω τὰ ἔργα ὁμῶν, ὅπως C quiinccelis est.Si vero alibi dicat : Si quis scan- 16. 


dalizaverit unum ex Ms pusillis, expedit ei ut 
suspendatur mola asinaria a collo ejus., et de- 
mergatur in profundum maris ; ne mireris : non 
enim sunt hec contraria, imo valde consonant. 
Nam si apud nos fiant, vae nobis; sin non apud 


nos fiant, non item. Et iterum : Pe vobis, per Rom. 2.34 


quos nomen Dei blasphematur. Quid ergo, si 
ego facio quod decet, et alius blasphemat? Nihil 
ad te, sed ad illum : nam per illum blasphema- 
tur. Et qui fieri potest, ut quod decet faciamus, et 
D aliis ansam demus ? Unde vultis a presentibus vel 
a veteribus vobis exempla afferam? Ne famam 
vereamur : vultisne id ipsum, quod pr! manibus 
habemus , dicamus? Judaizabat Paulus Jerosoly - 
ma, non Antiochia; judaizabat, et illi offende- 
bantur. Αἱ non jure offendebantur. Dicitur salu- 


De Paulo 


tasse Neronis pocillatorem et concubinam. Quanta historia. 


putatis contra illum propter hoc dixisse illos? Sed 
non juste : nam si lascivie causa salutasset, vel ob 


quod C. cum Bibliis omittit πάντε;, quod tamen ipsum 
quoque reddidit Interpres Lat. | 
b Unus Cod. 2zÀ&s0u;. οὐκ ἔστι ταῦτα ἱναντία. 
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mala opera , merito : sin ob viam rectam, quare? 
Dicam aliquid, quod et mihi et familiari cuidam 
meo accidit. Cum aliquando ira Dei incideret, et 
ille admodum juvenis esset atque in diaconorum 
ordine, absente tunc episcopo, cum presbyterorum 
nullus curaret, sed una nocte confertim et temere 
baptizarent multa hominum millia , et simplici- 
ter baptizarentur omnes nihil scientes : lios. ille 
privatim accipiens et centenos et ducentenos allo- 
quebatur, de alia nulla re, quam de mysteriis tan- 
tum disserens, ita ut non concederet accedere non 
initiatos. Hunc putarunt multi ambiente princi- 
patum hoc facere. Αἱ ille eorum opinionem nihili 


E 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP:; 


ται Νέρωνος καὶ οἰνοχόον χαὶ παλλαχίδα ἀσπάσαι" 
πόσα οἴεσθε χατ᾽ αὐτοῦ εἰρηχέναι αὐτοὺς διὰ τοῦτο; 
᾿Αλλ᾽ οὐ δικαίως. Εἰ μὲν γὰρ ἐπὶ ἀσελγείᾳ ἠσπάσατο, 
ἢ ἐπὶ πονηροῖς πράγμασιν, εἰκότως" εἰ δὲ ἐπὶ βίῳ 
ὀρθῷ, τίνος ἕνεχεν ; Εἴπο τι xal τινι τῶν ἐμοὶ συν- 
ἤθων συμθάν. ᾿Επέπεσεν ὀργή ποτε τοῦ Θεοῦ, xoi 
σφόδρα νέος ὧν ἐχεῖνος, χαὶ ἐν τῇ τοῦ διαχόνου τάξει 
τυγχάνων, ἐπεὶ τότε ὃ ἐπίσχοπος ἔτυχεν ἀπὼν χατ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, xai τῶν πρεσθυτέρων οὐδεὶς ἐφρόν- 
τιζεν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐποίησαν φωτισθῆναι ἀθρόον iv 
μιᾷ νυχτὶ μυριάδας πολλὰς, xol ἁπλῶς ἐδαπτίζοντο 
πάντες οὐδὲν εἰδότες " τούτους ἐχεῖνος λαδὼν κατ᾽ ἰδίαν 
ὁμοῦ ἑχατὸν xol διαχοσίους, διελέγετο, ἄλλο μὲν 


fecit, non tamen perrexit diutius id agere, sed ces- 40 οὐδὲν, τὰ δὲ τῶν μυστηρίων μόνον ὡς μυδὲ τοῖς ἀμυή- 
savit statim. Quid ergo? num ille offendiculi cau- A τοις συγχωρεῖν "παρεῖναι. Τοῦτο αὐτὸν ποιοῦντα ἐνό- 


δὰ fuit ? Non puto certe. Nam si nulla de causa id 

fecisset , merito illum reprehendissent , etiam si 

iterum perrexisset. Nam cum prohibetur aliquis 

ab iis, que Deo placita sunt, propter aliorum of- 
fendiculum, contemnendum est : tunc autem cu- 

» . randum, cum non cogimur propter illum offennde- 

. re Deum. Etenim dic, quaso, 51 nobis disserenti- 

bus et ebriosos incessentibus quidam offenderetur, 

num ego loqui desinerem ? Audi Christum dicen- 
Joan.6. 68, tem : JVum et vos *ultis abire ? Sic nec conte- 


μισαν πολλοὲ τῆς ἀρχῆς ἐρῶντα τοῦτο ποιεῖν. Ἀλλ᾽ 
οὗχ ἐφρόντισεν ἐχεῖνος τῶν νομιζόντων * οὐχ ἐξέτεινε 
μέντοι ἐπὶ χρόνον τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπαύσατο. 
Τί οὖν; ἐκεῖνος τοῦ σχανδάλου αἴτιος; Οὐχ ἔγωγε 
οἶμαι. Εἰ piv γὰρ οὐκ οὔσης αἰτίας τοῦτο ἐποίει, εἰ- 
χότως ἐχείνῳ τὴν αἰτίαν ἐπέγραφον, καὶ sl πάλιν ἐπεξ- 
ἔτεινεν. Ὅταν γὰρ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων oontra: 
διὰ τὸ ἑτέρου σχάνδαλον, χαταφρονεῖν δεῖ τότε δὲ 
φροντίζειν, ὅταν μηδὲν ἀναγχαζώμεθα δι’ ἐχεῖνον 
προσχρούειν Θεῷ " ἐπεὶ, εἶπέ μοι, ἂν μεταξὺ διαλε- 


mnere nec curare nimium oportet multorum ἰηβτ- & γομένων ἡμῶν καὶ τοὺς μεθύοντας σκωπτόντων σχαν- 


mitatem. Ánnon videmus etiam medicos hoc face- 

re, et quando licet infirmis gratiosos esse, quando 

autem gratia illis perniciosa esset, non ultra illis 

Ilistoria parcere? Ubique modum servare bonum est. Multi 
Sujna. κατ conviciabantur ob catechesin puelle cuidam for- 
mosae, que virgo manserat; adoriebantur illam 
simulque eos, qui ipsam instituebant. Quid ergo? 

num ideo illos abscedere oportebat? Minime: 

nihil enim agebant contrarium, sed rem valde gra- 

tam Deo. Ne itaque attendamus, si quidam offen- 

dantur, sed si juste, et si non ad damnum no- 

1. Cor. 8. strum. Si cibus, inquit, offendit fratrem meum, 
i. non comedam carnes in eternum. Jure ; nihil 
enim nocebat non comedere : si vero offenda- 

tur ille, quod renuntiare velim, non jam curan- 

dum. Et quemnam, inquies, id offendit ? Multos, 

ut scio. Quando igitur indifferens est, abstineatur. 

Nam si volumus ad hoc unum spectare, habemus 

multa a quibus abstinemus : sicut e diverso si con- 
temnamus, multi peribunt. Nam et Paulus prz- 

a Cor. 8. Càvit offendiculum, et quomodo audi : JYe hac 
2e plenitudine, inquit, que ministratur a nobis. 
Nihil enim nocebat suspicionem tollere. Quando 


5 Alii παρεῖναι. ἐνόμιταν αὐτὸν πολλϑὶ τῆς. 


δαλίζηταί τις, ἐγὼ παύσωμαι λέγων; Ἄχουσον τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος" M3, καὶ ὑμεῖς βούλεσθε ὑπάγειν ; 
Οὕτως οὔτε χαταφρονεῖν οὔτε σφόδρα ἀντιποιεῖσθαι 
τῆς τῶν πολλῶν ἀσθενείας χρή. Ἦ οὐχ δρῶμεν xal 
τοὺς ἰατροὺς τοῦτο ποιοῦντας, χαὶ, ὅταν μὲν ἐγχωρῇ; 
χαριζομένους τοῖς κάμνουσιν, ὅταν δὲ ἣ χάρις ἣ ἐχεί- 
νων βλάξην ἐργάζηται, οὐχ ἔτι φειδομένους; ITavza- 
χοῦ τὸ P μέτρον τιμᾶν χαλόν. ᾿Εὐλασφήμησαν πολλοὶ 
χατηχήσεως ἕνεχεν χόρης τινὸς εὐμόρφου παρθένου 
μεινάσης, παρέδαλον πρὸς αὐτὴν, x«l τοὺς κατη- 


C χοῦντας ἐλοιδόρησαν. T ( οὖν; ἀποστῆναι ἐχείνους 


D 


ἔδει διὰ τοῦτο; Οὐδαμῶς οὐδὲν γὰρ εἰργάζοντο 
ἐναντίον, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα δοχοῦν πρᾶγμα Θεῷ. Μὴ 
τοίνυν, εἰ σχανδαλίζονταί τινες, ἴδωμεν, ἀλλ᾽ εἰ δι- 
καίως, χαὶ εἰ μὴ μετὰ τῆς ἡμετέρας βλάθης. El βρῶ- 
μα σκανδαλίζει, φησὶ, τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω 
χρέα εἰς τὸν αἰῶνα. Εἰκότως " οὐδὲν γὰρ ἔδλαπτε τὸ 
μὴ φαγεῖν" el μέντοι σχανδαλίζει αὐτὸν, ὅτι βούλομαι 
ἀποτάξασθαι, οὐχ ἔτι φροντίζειν δεῖ. Καὶ τίνα, φησὶ, 
τοῦτο σχανδαλίζει; Πολλοὺς, ἔγωγε οἶδα. “Ὅταν τοί- 
vuv ἀδιάφορον ἡ τὸ χώλυμα, γινέσθω " ἐπεὶ, εἶ μᾶ- 
λοιμεν πρὸς τοῦτο μόνον ὁρᾶν, πολλῶν ἔχομεν ἀπο - 
στῆναι" ὥσπερ οὖν xa τοὐναντίον', εἰ μέλλοιμεν 


b Unus Cod. μέτρον £M. αἰ “αλόν. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XLVII. 


καταφρονεῖν, πολλοὺς ἀπολλύναι" ἐπεὶ xai Παῦλος 
προενόησε σχανδάλου" χαὶ πῶς, dxous: Ἵνα μὴ τῇ 
ἁδρότητι, φησὶ, ταύτη τῇ διαχονουμένη b ἡμῶν᾽ 
οὐδὲν γὰρ ἔδλαπτε τὸ τὴν ὑπόνοιαν ἐξελεῖν. “Ὅταν δὲ 
εἰς τοιαύτην ἐμπέσωμεν ἀνάγχην, ὥστε μεγάλα γε- 
νέσθαι xaxà διὰ τὸ ἑτέρου σκάνδαλον, χαταφρονῶμεν 
ἐχείνου. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ ἑαυτῷ αἴτιος, ἡμεῖς δὲ οὐκ 
ἔτι δπεύθυνοι" οὐ γὰρ ἐνῆν ἀδλαδῶς αὐτοῦ φείσασθαι. 
᾿Εσχανδαλίσθησαν πολλοὶ, ὅτι εἷς ἱερὰ χατέχειντό 
τινες πιστοὶ, “ἐπειδὴ οὐχ, ἔδει καταχεῖσθαι" ἀλλὰ 
χαχῶς" οὐδεμία γὰρ ἀπὸ τούτου βλάδη. ᾿Εσχανδαλί-- 
ζοντο, ὅτι ἤσθιε μετὰ τῶν ἐθνιχῶν 6 Πέτρος ' ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος μὲν ἐφείσατο, αὐτὸς δὲ oüx ἔτι. Πανταχοῦ 
προσήχει ἡμᾶς τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις καταχολουθοῦν - 
τας, πολλὴν σπουδὴν ποιεῖσθαι, ὥστε μηδεωίαν 
ἀφορμὴν παρέχειν σκανδάλου, ἵνα xal αὐτοὶ ἀνεύθυ- 
νοι ὦμεν, xal τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιω- 
θῶμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Νιονογενοῦς αὐτοῦ, 
μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Au. 


* ἐπειδή deest inp aliis. 


OMIAIA μζ΄. 


Εἶπε δὲ 6 Παῦλος: ἐγώ εἶμι ἄνθρωπος Ἰουδαῖος 
Ταρσεὺς τῆς Κιλιχίας, οὐχ ἀσήμου πόλεως πολί-- 
τῆς δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι πρὸς 
τὸν λαόν, ᾿Επιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, 6 Παῦλος ἑστὼς 
ἐπὶ τῶν ἀναδαθμῶν χατέσεισε τῇ χειρὶ τὸν λαόν. 
Πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης, προσεφώνησε τῇ 
"E6patàt διαλέχτῳ, λέγων. 


Ὅρα αὐτὸν, ὅταν πρὸς τοὺς ἔξω διαλέγηται, οὗ 
παραιτούμενον xal τοῖς ἀπὸ τῶν νόμων χεχρῆσθαι 
βοηθήμασιν. ᾿ἘΕνταῦθα αὐτὸν ἀπὸ τῆς πόλεως ἐντρέ- 
πει. Οὕτω xal ἔμπροσθεν ἔλεγε " 'Γύψαντες ἡμᾶς δη- 
μοσίᾳ ἀκαταχρίτους ἀνθρώπους, ᾿βωμαίους ὁπάρχον.-- 
τας, ἔδαλον εἰς φυλαχήν. ᾿ἔπειδὴ γὰρ ἐπυνθάνετο, 
Σὺ εἶ 6 Αἰγύπτιος; ᾿Εγώ εἶμι, φησὶν, ἄνθρωπος "Iov- 
δαῖος. Οὕτως εἰπὼν, εὐθέως αὐτὸν ταύτης ἀπήγαγε 
τῆς ὑποψίας. Εἶτα ἵνα μὴ νομισθῇ τὸ ἔθνος ᾿Ιουδαῖος, 
λέγει τὴν θρησχϑίαν xol γὰρ xol ἀλλαχοῦ ἔννομον 
ἑαυτὸν Χριστοῦ χαλεῖ. Τί τοῦτό ἐστι; " Παῦλος ψεύ- 
δεται; Ἄπαγε. Τί οὖν; οὐχ ἠρνήσατο; M3, γένοιτο“ 


ἸΙουδαῖος γὰρ ἦν καὶ Χριστιανὸς ὅσα ἔδει φυλάττων, 
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autem in tantam inciderimus necgjsitatem, ut pro- 
pter alterius offendiculum magna eveniant mala: 
ipsum contemnamus. Ille quidem sibi in causa est ; 
DOS vero jam noxii non sumus: non potuit enim 
sine damno illi parci. Multi offensi sunt , quod in 
templo cubarent quidam fideles, quasi non liceret ; 
sed male : nihil enim hinc damni. Offendebantur, 
quod cum ethnicis coinederet Petrus; sed ille abs- 
tinuit, hic vero non item. Ubique nos decet leges : 
Dei sequentes, magnam curam habere , ne quam 
offendiculi occasionem praebeamus, ut et nos in- 
noxii simus, et Dei clementiam consequamur, gra- 
tia et benignitate Unigeniti ejus, quicum Patri et 
sancto Spiritui gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Ámen. 


E 


Φ 


HOMILIA XLVII. 


Car. XXI. v. 39. Dixit autem Paulus : Ego 
homo sum quidem Judeus a Tarso Cili- 
cie, non ignobilis civitatis civis :rogo au- 
tem. te, permitte mihi loqui ad populum. 
40. Et cum ille permisisset, Paulus stans 
in gradibus, annuit manu ad plebem, et ma- 
gno silefitio facto, alloquutus est lingua He- 
brea, dicens. 

B 1. Videillum, quando externos alloquitur, non 
recusare etiam legalibus uti adjumentis. Hic il- 
lum ex civitatis nomine refrenat. Sic et antea di- 


cebat : Ferberantes nos indicta causa, homines 4ct.16.37. 


Romanos, conjecerunt in carcerem, Quia enim 
sciscitabatur : Tu es Zgyptius ille? Ego sum, 
inquit, homo Judaeus. Sic loquutus, illum statim 
a suspicione abduxit. Deinde ne putaretur ex 
.gente Judaeus, dixit religionem : etenim et alibi . 
se sub lege Christi dicit esse. Quid hoc est? Pau- 
lusne mentitur? Absit. Quid igitur? non nega- 
C vit? Absit : Judzus enim erat et Christianus, quz- 
cumque oportebat servans : quia et legi jpse ma- 


* Iac, Παῦλος ψεύδεται; 4x22, desunt in quibusdam Codicibus. - 
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xime parebat, Christo credens, et Petrum alloquens 


5. 


Gal. a. 15. dicit : ὸς natura Jud«i. Rogo te, permitte me 


loqui ad populum. Hoc etiam indicium est, quod 
non mentiatur; siquidem omnes adducebat testes. 
Considera rursus illum cum mansuetudine disse - 
rentem. Et hoc rursus argumentum est maxintum, 
quod nulli esset crimini obnoxius, quod sic para- 
tus esset ad dandam rationem, velletque sisti ad 
respondendum Judais. Vide instructum. virum, 


vide economiam : nisi tribunus venisset, nisi li- D 


gasset, sermone ad defensionem opus non habuis- 
set, neque tantum impetrasset silentium. Permit- 


Paulus tente autem illo, Paulus stans in gradibus. ἃ 


vinctus con- 


cionatur. 


Qa. x3). 


loco major facilitas, et quod in editiore gradu lo- 
queretur atque ligatus. Quid huic spectaculo par, 
videre Paulum duabus catenis vinctum concionan- 
tem? quomodo turbatus, quomodo con&gsus non 
est, tantum populum videns exasperatum, adstante 
preside? Primo furorem illorum sedavit, deinde 
alloquitur : et vide quam prudenter. Nam id quod 
in Epistola ad Hebrzos fecit, hoc et hic facit: primo 
cognatione vocis ipsos allicit, hinc mansuetudine. 
Ideo hoc declarans, dicit : Multo facto silentio, 
alloquutus est lingua Hebraea, dicens : 1. Firi 
ffatres et. patres , audite quam vobis nunc 
reddo rationem. Vide etiam adulationis exper- 
tem sermonem et modestia plenum. Non enim di- 
xit, Domini, sed, Fratres; quod maxime ama- 
bant, ac si diceret : Non alienus sum a vobis, nec 
contra vos. iri fratres δὲ patres, inquit. Hoc 
honoris, illud germanitatis. fudite meam, quam 
nunc vobis reddo, rationem. Non dixit doctri- 
nam vel concionem, sed, Rationem : se quasi sup- A 
plicem constituit. 2. Cum audissent autem quia 
Hebrea lingua loqueretur sibi, mapis presti- 
terunt silentium. Viden' ut cepit eos patria lin- 
gua, quam reverentia quadam prosequebantur? 
Vide etiam quomodo sic orsus viam sermoni paret 
et dicat : 9. Ego enim sum vir Judeus, natus 
in Tarso Cilicie, nutritus autem in hac civi- 
tate, secus pedes Gamalielis, eruditus juxta 
veritatem patrie legis, emulator Dei, sicut et 
vos omnes estis hodie. Ego quidem sum, inquit, 
vir Judeus; quod omnium maxime audire cu- 
piebant. Natus Tarsi Cilicie. Ne vero cogita- 
rent alienam gentem, religionem addidit. Nutri- 
tus in hac civitate. Magnum suum ostendit 
erga religionem studium , quandoquidem tam 
clara, tam remota patria relicta, hic voluit edu- 


E 


B 


b Hac, ἐπιτρέψαντος δὲ αὑτοῦ, ὃ I12030;, desunt in uno 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐπεὶ xal τῷ νόμῳ μάλιστα πάντων αὐτὸς ἐπείθετο» 
τῷ Χριστῷ πιστεύων, xai πρὸς Πέτρον διαλεγόμε- 
νός φησιν Ἣμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι. Δέομαι δέ σου, 
ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. Καὶ τοῦτο 
τεχμήριον, ὅτι οὐ ψεύδεται, εἴ γε πάντας ἐπήγετο 
μάρτυρας. Σχόπει αὐτὸν πάλιν μετὰ ἐπιειχείας δια- 
λεγόμενον. Καὶ τοῦτο δὲ τεχμήριον πάλιν μέγιστον 
τοῦ μηδενὸς εἶναι ὑπεύθυνον, τὸ οὕτως ἕτοιμον εἶναι 
πρὸς ἀπολογίαν, χαὶ βούλεσθαι εἰς λόγον καταστῆναι 
τῷ δήμῳ τῶν Ἰουδαίων. Ὅρα τεταγμένον ἄνδρα, ὅρα 
οἰχονομίαν" εἰ μὴ χιλίαρχος ἦλθεν, εἰ μὴ ἔδησεν, 
οὖχ ἂν ἐδεήθη, λόγου πρὸς ἀπολαγίαν, αὖκ ἂν τοφζαύτης 
ἀπέλαυσε σιγῆς. P Ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, 6 Παῦλος 
ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναδαθμῶν. Καὶ ἀπὸ ταῦ τόπου πολλὴ 
$j εὐχολία, τὸ καὶ ὑψηλὸν ὄντα δημηγορεῖν χαὶ δεδε- 
μένον. Τί τούτου ἴσον τοῦ θεάματος, δυσὶν ἁλύσεσι 
δεδεμένον ἰδεῖν Παῦλον δημηγοροῦντα ; πῶς οὐχ ἐτα- 
ράχθη, πῶς οὐ συνεχύθη, τοσοῦτον δῆμον ἐχπεπολε- 
μωμένον ὁρῶν τοῦ ἄρχοντος ἐφεστῶτος ; Πρότερον 
ἀπέστησεν αὐτοὺς τοῦ θυμοῦ, εἶτα διαλέγεται" καὶ 
ὅρα πῶς φρονίμως. “Ὅπερ γὰρ ἐν τῇ πρὸς "EGpatou; 
ἐπιστολῇ ἐποίησε, τοῦτο xai ἐνταῦθα - πρῶτον 7T, συγ- 
γενείᾳ τῆς φωνῆς αὐτοὺς ἐπισπᾶται" εἶτα αὐτῷ τῷ 
ἡμέρῳ διὸ xal τοῦτο δηλῶν ἐπάγει IIo) δὲ σιγῆς 
γενομένης, προσεφώνησε, φησὶ, τῇ E6patót διαλέχτῳ 
λέγων" ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀχούσατέ μου τῆς 
πρὸς ὑμᾷς νῦν ἀπολογίας. Ὅρα xai χολαχείας ἀπηλ- 

λαγμένον τὸν λόγον καὶ τὸ ἐπιειχὲς ἔχοντα. Οὐ γὰρ 
εἶπε, δεσπόται, οὐδὲ χύριοι, ἀλλὰ, ᾿Αδελφοί: 8 μά- 
λιστα ἐπόθουν, ᾿ὡσεὶ ἔλεγεν" οὐχ ἀλλότριος ὑμῶν ἐγὼ, 
οὐδὲ x«0' ὑμῶν. Ἄνδρες ἀδελφοὶ xol πατέρες, φησί. 


ss; L0UTO τιμῆς , ἐχεῖνο γνησιότητος. ᾿Αχούσατέ μου τῆς 


πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας. Οὐχ εἶπε, διδασχαλίας, 
οὐδὲ δηυηγορίας, ἀλλὰ, ᾿Απολογίας" ἐν τάξει ἱχέτου 
ἑαυτὸν καθίστησιν. Ἀχούσαντες δὲ, ὅτι τῇ "E6pató 
διαλέχτῳ προσεφώνει αὐτοῖς, μᾶλλον παρέσχον ὕσυ- 
χίαν. Ὁρᾷς, πῶς αὐτοὺς εἷλε τὸ δωαόφωνον; εἶ ον γάρ 
τινα αἰδῶ πρὸς τὴν γλῶτταν ἐχείνην. Ὅρα δὲ xoi 
πῶς προοδοποιεῖ τῷ λόγῳ οὕτως ἀρχόμενος xal λέγων" 
᾿Εγὼ μέν εἶμι ἀνὴρ Ἰουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ 
τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ παρὰ 
τοὺς πόδας Γαμαλιήλου, πεπαιδευμένος δὲ χατὰ ἀχρί- 
ὄειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ 
Θεοῦ, καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον. ᾿Εγὼ μέν 
εἶμι, φησὶν, ἀνλρ Ἰουδαῖος " ὃ μάλιστα πάντων ἐπό- 
θουν ἀχοῦσαι. Γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλιχίας. 
Ἵνα μὴ πάλιν νομίσωσι τὸ ἔθνος ἄλλο, τὴν θρησχείαν 
ἐπήγαγεν. ᾿Ανατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτη. Τὴν 
πολλὴν αὐτοῦ δείχνυσι σπουδὴν τὴν περὶ τὴν λατρείαν, 


Cod. 
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γε καὶ πατρίδα τηλικαύτην ἀφεὶς τοσοῦτον ἀφε- 
ἄν, ἐνταῦθα εἵλετο τραφῆναι διὰ τὸν νόμον. Ὅρα 
ἵνωθεν προσεῖχε τῷ νόμῳ. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς 
᾿ς ἀπολογούμενος μόνον φησὶν, ἀλλὰ δεικνὺς, 
lx ἀνθρωπίνῳ σκοπῷ πρὸς τὸ χήρυγμα ἤχθη, C 
θείᾳ δυνάμει" οὐ γὰρ ἂν οὕτω πεπαιδευμένος 
v μετέστη. Εἰ μὲν γὰρ ἦν τις τῶν πολλῶν, εἰ-- 
iv τοῦτο ὑποπτεῦσαι᾽ εἰ δὲ τῶν μάλιστα πάντων 
᾿ομένων ὑπὸ τοῦ νόμου, olx ἦν εἰχὸς ἁπλῶς xal 
τᾶς ἀνάγκης ἰσχυρᾶς οὔσης μεταθέσθαι αὐτόν. 
ἴσως εἴποι τις ἄν" οὐδὲν τοῦτο ποιεῖ, ὅτι ἐν- 
τ ἀνετράφη- τί γὰρ εἰ κατὰ ἐμπορίαν ἢ κατ᾽ ἄλ- 
wk αἰτίαν ἐνταῦθα γέγονας; Ἵνα τοίνυν " μὴ 
οῦτο νομισθῇ, ἐπήγαγε, Παρὰ τοὺς πόδας Γα- 
Ὦου xai οὐχ ἁπλῶς εἶπε, παρὰ Γαμαλιήλου, 
» Παρὰ τοὺς πόδας, τὴν καρτερίαν, τὴν προσε- D 
v , τὴν σπουδὴν τὴν περὶ τὴν ἀκρόασιν, τὴν πολ- 
Ψρὸς τὸν ἄνδρα αἰδῶ δεικνύς. Πεπαιδευμένος κατὰ 
"av τοῦ πατρῴου νόμου. Οὐχ ἁπλῶς νόμου, 
Tdi πατρῴου προστίθησι" δεικνὺς, ὅτι ἄνωθεν 
τος ἦν, καὶ οὐχ ἁπλῶς εἰδὼς τὸν νόμον. Ταῦτα 
κεῖ μὲν ὑπὲρ ἐχείνων λέγεσθαι, κατ᾽ ἐκείνων δὲ 
{γε καὶ εἰδὼς αὐτὸν εἴασεν. Εἶτα, ἵνα μὴ πάλιν 
πενέγκῃ τί οὖν, εἰ οἶδας μὲν ἀκριθῶς τὸν νόμον, 
ιδικεῖς δὲ οὐδὲ φιλεῖς; Ζηλωτὴς, φησὶν, ὑπάρ- 
τουτέστιν, οὐχ ἁπλῶς εἰδὼς, ἀλλὰ xai σφόδρα 
, ὑπὲρ αὐτοῦ. Εἶτα, ἐπειδὴ μεγάλα περὶ αὐτοῦ E 
tia εἶπε, χοινοῖ τὸν λόγον λοιπὸν, ἐπάγων, Κα- 
τάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον. Δείχνυσι γὰρ αὐτοὺς 
γθρωπίνῳ σκοπῷ ποιοῦντας, ἀλλὰ ζήλῳ θείῳ. 
» δὲ λέγει, χαριζόμενος αὐτοῖς καὶ προκαταλκμ- 
, αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ κατέγων ἐν οἷς βλά- 
ἰδὲν ἦν. Εἶτα xab τεχμήρια παράγει, λέγων" 
αὕτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἕως θανάτου, δεσμεύων 
ἀραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε xal γυναῖκας, 
αὶ ὃ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι, καὶ πᾶν τὸ πρε- 
ρίον. Ἵνα μηδεὶς εἴπη," καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον; 
ρας παράγει αὐτὸν τὸν ἀρχιερέα καὶ τοὺς πρε- 


ρους. Καὶ λέγει μὲν λεαίνων, Ζηλωτὴς ὑπάρχων v 


1 μεῖς, τουτέστιν, ἴσος ὑμῖν δείκνυσι δὲ διὰ τῶν À 
» ὅτι ὑπὲρ αὐτοὺς ἦν. Οὐ γὰρ δὴ περιέμενον 
συλλαδεῖν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱερέας διήγειρον, καὶ 
la ἐστελλόμην- καὶ οὐδὲ μέχρις ἀνδρῶν ἐχώ- 
αθάπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ καὶ γυναικῶν * καὶ δεσμεύων 
i, καὶ εἰς δεσμωτήρια ἐμθάλλων. Ἀναμφισθή- 
ἢ μαρτυρία, ἀναπολόγητα τὰ τῶν Ἰουδαίων. 


Ita Morellus, ut testatur Montf. : nam ipsi care- 
vjus Editioae. Item D. Cicteri A. B. C. .. 247v; 


& 
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cari propter legem. Vide quomodo jam 'olim 
in honore habebat legem. lllud vero non so- 
lum, ut sese purget, dicit illis; sed ut ostendat 
se non humano scopo ad praedicationem addu- 
ctum, sed divina virtute : non enim sic eruditus 
repente factus est. Nam si e vulgo fuisset, id licuis- 
sel suspicari : sí autem ex numero eorum qui 
maxime omnium legi harerent, non erat verisi- 
mile illum sine causa et nulla urgente necessi- 
tate mutatum fuisse. At fortasse dixerit quispiam : 
Nihil ad rem facit, quod isthic educatus sit : quid 
enim, si ob negotiationem vel aliam causam huc 
venisti? Ne id ergo putaretur, addidit, 4d pedes 
Gamalielis. Nec solum dixit, Apud Gamaliclem, 
sed, Ad pedes Gamalielis : perseverantiam, assi- 
duitatem, studium audiendi declarans, et multam 
erga virum illum reverentiam. Eruditus secun, 
dum accurationem patrie legis; non simpliciter 
legis, sed, Et patrie, adjiciens : ostendens se 
olim talem fuisse, nec simpliciter scire legem. Haec 
vero videntur quidem pro illis dici, sed contra il-- 
los sunt, quandoquidem et sciens illum reliquit. 
Deinde ne rursum quis objiciat, quid ergo si le- 
gem quidem accurate nosti, neque tamen illam 
vindicas neque amas? Emulator, inquit, legis; 
id est, non modo sciens, sed etiam magno crga il- 
lam zelo affectus. Deinde postquam magna de se 
encomia protulit, communem jam sermonem pro- 
fert, dicens : Sicut et vos omnes estis hodie. 
Ostendit enim illos non humáno scopo hoc facere, 
sed. aelo divino. Hoc vero dicit, gratiam illorum 
captans, eLeorum mentem praoccupans ac detinens 
in iis, in quibus nihil damni erat. Postca. indicia 
profert, dicens : 4. Qui hanc viam persequutus 
sum usque ad mortem, alligans et tradens in 
custodias viros ac mulieres, 5. sicut princeps 
sacerdotum mihi testimonium reddit, et omnes 
majores natu. Ut nemo dicat, Et unde hoc mani- 
festum ? testes adducit principem sacerdotum et 
majores natu. Et dicit quidem demulcens, J£mu- 
lator sicut et vos; id est, par vobis : ostendit au- 
tem per opera se illos superasse. Non enim moras 
trahebam, ut caperem, sed. εἰ sacerdotes. excita- 
bam, et peregrinationes susciplebam; et non vi- 
ros tantum aggrediebar sicut vos, sed cti 
lieres; et omnes alligans et in carceres coi 
Indubitatum est hoc testimonium, sine defensione 








: gnat, παρὰ τοῦς. In Savil. et Montf. deest prie- 
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sunt res Judzorum. Vide quot testes adducit : se- 
niores, principem sacerdotum, eos qui in civitate. 
9. Vide autem ejus et defensionem non esse 
a timore, sed a doctrina potius et institutione. B 
Nisi enim lapides fuissent auditores, dictis at- 
tendissent, Hactenus enim illos habuit testes; 
reliqua vero sine testibus sunt. 4 quibus et 
epistolas accipiens, ad fratres Damascum per- 


. gebam, ut adducerem inde vinctos in Jerusa- 


«ct. 9. 7. 


lem ut punirentur, 6. Factum est autem, eunte 
me et appropinquante Damasco, media die su- 
bito de celo circumfulsit me lux copiosa, TT. et 
decidens in terram , audivi vocem dicentem 
mihi : Saule, Saule, quid me persequeris ? 
8. Ego autem respondi : Quis es, Domine? Di- 
zitque ad me : Ego sum Jesus Nazarenus, 
quem tu persequeris. Hzc certe fide admodum 
digna haberi oportebat ex iis, que pracesserant; 
neque enim mutatus fuerit. Quid igitur, inquies, si 
sese jactat? Nequaquam. Cur enim, quiso, sese 
repente in tantum zelum injecisset? quod hono- 
rem exspectaret? Atqui contraria passus est, Quod 
quietem speraret? Neque hoc sane, Àn alia de cau- 
sa? Nihil ratiocinio inveniri potest. Hzc illis col- 
ligenda et inferenda relinquens, res ipsas narrat et 
dicit : Me appropinquante Damasco, media die 
subito de celo circumfulsit me lut copiosa, 
et decidi in terram. Vide quanta lucis copia 
Quodque non ex jactantia loquatur, testes gunt qui 
aderant, qui manu deduxerant, qui lucem vide- 
runt. 9. Qui autem mecum erant, lumen qui- 
dem widerunt, et exterriti sunt; vocem autem 
non audierunt ejus, qui loquebatur mecum. Ne 
stupeas, si hic ita, alibi autern sic loquatur : Ste- 
terunt vocem quidem audientes, neminem au- 
tem videntes. Non sunt enim hac contraria, Dua 
namque voces erant, Pauli et Domini : de voce E 
autem Pauli illic loquitur; hic vero etiam addidit, 

Focem non audierunt loquentis mihi. Igitur 

illud, /Veminem videntes, non ad visum spectat, 

sed significat non audisse. Neque enim dixit, Lu- 

cem non viderunt; sed, /Veminem videntes ste. 

terunt, id est, neminem loquentem. Jure autem 

ita factum est : illum enim cportebat illa voce di- 

gnari. Si enim et illi audissent, non tantum fuisset 

miraculum, Quia igitur crassiores visione magis 


C 
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Ὅρα πόσους παράγει μάρτυρας, τὸ πρεσδυτέριον, 
τὸν ἀρχιερέα, τοὺς ἐν τῇ πόλει. 

Βλέπε δὲ αὐτοῦ καὶ τὴν ἀπολογίαν οὐ δειλίας οὖσαν, 
ἀλλὰ διδασκαλίας μᾶλλον καὶ χατηχήσεως. Εἰ γὰρ μὴ 
λίθοι ἦσαν οἱ ἀχούοντες , προσεῖχον ἂν τοῖς λεγομέ- 
νοις. Μέχρι γὰρ τούτου μάρτυρας εἶχεν αὐτοὺς, τὰ δὲ 
λοιπὰ ἀμάρτυρα. Παρ᾽ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος, 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμασχὸν ἐπορευόμην, ἄξων 
χαὶ τοὺς ἐχεῖσε ὄντας δεδεμένους εἷς Ἱερουσαλὴμ, tva 
τιμωρηθῶσιν. ᾿Εγένετο δὲ πορευομένῳ μοι χαὶ ἐγγί- 
ζοντι τῇ Δαμασχῷ, περὶ μεσημόρίαν ἐξαίφνης ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς ἱχανὸν περὶ ἐμὲ,-ἔπε- 
σόν τε tl; τὸ ἔδαφος, xol ἤχουον φωνῇς λεγούσης 
μοι" Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί με διώχεις ; ᾿Εγὼ δὲ ἀπεχρί- 
Onv* τίς εἶ, Κύριε; Εἶπέ τε πρός με΄ ἐγώ εἶμι Ἰη- 
φοῦς ὃ Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώχεις. Μάλιστα μὲν οὖν 
χαὶ ταῦτα ἀξιόπιστα ἔδει εἶναι ἀπὸ τῶν προλαθόν- 
των" κὗ γὰρ ἂν μετεστράφη. Τί οὖν, εἰ χομπάζει, 
φησίν; " Οὐδαμῶς. Διὰ τί γὰρ τοσοῦτον ἐξαίφνης ἔῤ- 
διψε ζῆλον, εἰπέ μοι; Τιμὴν προσδοχῶν; Καὶ μὴν 
τἀναντία ὑπέμεινεν " ἀλλ᾽ ἄνεσιν; Οὐδὲ τοῦτο" ἀλλὰ 
τί ἕτερον; ᾿Αλλ’ οὐδὲν ἀπὸ λαγισμῶν εδρεῖν δυνατόν. 
Ταῦτα τοίνυν ἀφεὶς αὐτοῖς συλλέγειν, τὰ πράγματα 
διηγεῖται. ᾿Εγγίζοντί μοι, φησὶ, τῇ Δαμασχῷ,, περὶ 
μεσημόρίαν ἐξαίφνης ix τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι 
φῶς ἰχανὸν περὶ ἐμὲ, ἔπεσόν τε εἰς τὸ ἔδαφος. "Opa 
πόση f, ὑπερόολὴ τοῦ φωτός. Καὶ ὅτι οὐ χομπάζω, οἱ 
συνόντες μαρτυροῦσιν, οἱ χειραγωγοῦντες οἵ, τὸ φῶς 
θεασάμενοι. Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεά- 
σαντο; xal ἔμφοθοι ἐγένοντο, τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤχου- 
qav τοῦ λαλοῦντός μοι. ΜΝ ηδὲν ξενισθῇς, εἰ ἐνταῦθα 
μὲν οὕτως, ἑτέρωθι δὲ λέγει, ὅτι Εἰστήχεισαν τὴν 
ulv φωνὴν ἀχούοντες, μηδένα δὲ θεωροῦντες. Οὐκ 
ἔστι τοῦτο ἐναντίον. Φωναὶ γὰρ δύο ἦσαν, f, Παύλου 
καὶ ἡ τοῦ Κυρίου * τὴν φωνὴν τοίνυν ἐχεῖ τοῦ Παύλου 
λέγει, ἐνταῦθα δὲ xal προσέθηχεν εἰπὼν, Τὴν φωνὴν 
οὐχ ἤχουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι. Οὐχοῦν τὸ, Μηδένα 
θεωροῦντες, οὐ τοῦ ἰδεῖν, ἀλλὰ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι δηλω- 
τιχόν ἐστιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι τὸ φῶς οὐχ ἔδλεπον᾽ 
ἀλλὰ, Μηδένα θεωροῦντες εἰστήχεισαν" τουτέστι, λα- 
λοῦντα. Εἰχότως δὲ τοῦτο ἐγένετο" αὐτὸν γὰρ ἔδει τῆς 
φωνῇς καταξιωθῆναι ἐχείνης. Εἰ γὰρ ἤχουσαν χἀχεῖ- 
vot, οὖχ ἂν τοσοῦτον ἐγένετο τὸ θαῦμα. Ἐπειδὴ τοί- 
vuv οἷ παχύτεροι ὄψει πείθονται μᾶλλον, διὰ τοῦτο 
xal ἐχεῖνοι τὸ φῶς εἶδον μόνον, ὅπερ ἱκανὸν ἦν αὐὖ- 
τοὺς πεῖσαι" ὅθεν xol ἔμφοδοι γίνονται. Ἄλλως δὲ 


persuadentur, ideo et illi lucem tantum viderunt, ss, οὐ περὶ αὐτοὺς τὸ φῶς τοσοῦτον εἰργάσατο, ὅσον περὶ 


quod poterat illis persuadere : unde et exterriti ^ 
sunt. Alioquin vero non tantum operata est lux in 


b σόδυμῶς deest in quibusdam. 


τοῦτον" xal γὰρ ἐπήρωσεν αὐτοῦ τὰς ὄψεις, διὰ τῶν 


εἰς τοῦτον συμθαινόντων " κἀχείνοις διδοὺς ἀναύλέψαι, 


* Unus Codex χόὀχείνης ἔδωχεν ἀναδλέψαι. 
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εἴ γε ἤθελον. Ἐμοὶ γοῦν δοχεἷ καὶ οἰκονομικῶς ἐχείνους 
μὴ πιστεῦσαι, ὥστὲέ εἶναι, μάρτυρας ἀξιοπίστους. Εἶπέ 
τε, φησὶ , πρὸς ἐμέ" ἐγώ elut Ἰησοῦς 6 Ναζωραῖος , ὃν 
σὺ διώχεις. Καλῶς xal fj πόλις πρόσχειται, ὥστε ἐπι- 
γνῶναι αὐτούς. Καὶ οἱ ἀπόστολοι οὕτως ἔλεγον" Ἰη- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ. Ὅρα, καὶ αὐτὸς μαρτυρεῖ, 
ὅτι ἐδιώχετο. Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεά- 
σαντο, xai ἔμφοδοι ἐγένοντο, τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤχου- 
σαν τοῦ λαλοῦντός μοι. Εἶπον δέ' τί ποιήσω, Κύριε; 
'O δὲ Κύριος εἶπε πρός με' ἀναστὰς πορεύου εἰς Δα- 
μασχὸν, xàxet σοι λαληθήσεται τί σε δεῖ ποιῆσαι. Ὥς 
δὲ οὐκ ἐνέδλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐχείνου » 
χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι, ἦλθον εἷς 
Δαμασχόν. Ἀνανίας δέ τις ἀνὴρ εὐλαδὴς χατὰ τὸν 
νόμον, μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων τῶν ἐν Δαμασχῷ 
᾿Ιουδαίων, ἐλθὼν πρός με xal ἐπιστὰς, εἶπέ μοι" 
Σαοὺλ ἀδελφὲ, ἀνάδλεψον. Κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέ- 
θλεψα εἷς αὐτόν. Εἴσελθε, φησὶν, εἰς τὴν πόλιν, xd- 
xti σοι λαληθήσεται τί σε δεῖ ποιΐσαι, Ἰδοὺ πάλιν 
ἄλλος μάρτυς. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸν χαὶ ἀξιόπιστον 


B 
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illis, quantum in hoc : hunc enim excecavit, per 
ea, quz ipsi contigerunt, dans illislocum respicien- 
di, si voluissent. Mihi itaque videtur ex divingpro- 
videntia fuisse, quod illi non crediderint, ut es- 
sent testes fide digni. Dixit ad me, inquit, Ego 
sum Jesus Nazarenus, quem tu persequeris. 
Bene et civitas memoratur, ut nosse possent illi. Et 
apostoli quoque sic dicebant : Jesum ὦ JVaza- 
reth. Vide : ille quoque testatur, quod persequu- 
tionem passus sit. Qui autem mecum erant, lu- 
men quidem viderunt, et exterriti sunt, vocem 
autem non audierunt. 10, Et diri, Quid fa- 
ciam, Domine, Dominus autem dixit ad me : 

Surgens vade Damascum, et ibi dicetur tibi, 
quid te oporteat facere. 11. Et cum non vide- 
rem pre& claritate luminis illius, ad manum de- 
ductus a comitibus, veni Damascum. 19. 4na- 
nias autem quidam, vir pius secundum legem, 
testimonium habens ab omnibus qui erant Da- 
masci Judcis, 19, veniens ad me et adstans 
dixit mihi : Saule frater, respice. Et ego ea- 
dem hora resperi in eum. Ingredere, inquit, in 


ποιεῖ. ᾿Ανανίας δέ τις, φησὶν, ἀνὴρ εὐλαδὴς κατὰ τὸν C civitatern, et ibi dicetur tibi, quid te oporteat 


γόμον, μαρτυρούμενος ὑπὰ πάντων τῶν ᾿Ιουδαίων, 
εἰσελθὼν πρός με χαὶ ἐπιστὰς, εἶπέ μοι" ἀνάδλεψον, 
Οὕτως οὐδὲν ἀλλότριόν ἐστι. Κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέ- 
ὄλεψα. Εἶτα ἢ διὰ τῶν πραγμάτων μαρτυρία. Καὶ 
ὅρα διὰ προσώπων χαὶ πραγμάτων αὐτὴν πλεχομένην, 
προσώπων οἰχείων τε καὶ ἀλλοτρίων. " Πρόσωπα οἵ 
ἱερεῖς, οἱ πρεσθύτεροι, οἱ συνοδεύοντες " τὰ πράγματα, 
ἃ ἐποίει, ἃ ἔπαθε " καὶ πράγματα πράγμασι μαρτυ- 
tupsi , οὐχὶ πρόσωπα μόνον. *H xal ἑτέρως" ἀλλότριος 
ὃ Ἀνανίας εἶτα τὸ πρᾶγμα αὐτὸ, ἡ ἀνάδλεψις - εἶτα 
προφητεία μεγάλη. 'O δὲ εἶπε, φησίν" ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων μῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα 
αὐτοῦ, καὶ ἰδεῖν τὸν δίχαιον, Καλῶς εἶπε, Tv πατέ- 
ρων, ἵνα δείξη αὐτοὺς οὐκ ὄντας ᾿Ιουδαίους, ἀλλὰ ἀλ- 
λοτρίους τοῦ νόμου, χαὶ φθόνῳ, οὐχὶ ζήλῳ ποιοῦν- 
τας. Γνῶναι, φησὶ, τὸ θέλημα αὐτοῦ, xal ἰδεῖν τὸν 
δίκαιον. Οὐκοῦν αὐτοῦ θέλημα τοῦτο Ὅρα πῶς ἐν τά- 
ξει διηγήσεως διδασχαλία ἐστί, Καὶ ἀχοῦσαι φωνὴν 
ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτοῦ πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους, ὧν ἑώρακας χαὶ ἤκουσας. Καὶ 
ἰδεῖν, φησὶ, τὸν δίκαιον * τέως τοῦτο λέγει. Εἰ δὲ δί- 
χαιος,, οὗτοι ὑπεύθυνοι. Καὶ ἀχοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ 
Ὅρα πῶς τὸ πρᾶγυα ἐπαίρει. "Oct 


στόματος αὐτοῦ. 
ἔσῃ, φησὶ, μάρτυς αὐτοῦ. Οὐχοῦν διὰ τοῦτο οὐ πρ’- 


b πρόσωπα deest in uno. 
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facere. Ecce rursus alium testem : et vide quo- 
modo illum fide dignum faciat. 4£nanias autem 
quidam, inquit, vir pius secundum legem, te- 
stimonio probatus ab omnibus Judaeis, ingres- 
sus ad me et adstans, dixit mihi : Respice, lta 
nihil alienum, Et ego eadem hora respexi. Se- 
wuitue hinc testimonium per res ipsas. Et vide, 
quomodo ex personis et rebus nectatur; ex perso- 
nis tam propriis quam extraneis. Personz sunt 
sacerdotes, seniores, viae comites ; res vero et opera, 
quz fecit, quae passus est : et opera operibus dant 
testimonium, non personz tantum. Vel etiam ali- 
ter: extraneus erat. Ánanias; deinde ponitur res 
ipsa, visus restitutio y postea prophetia magna. 
14. 4t ille dixit : Deus patrum nostrorum 
preordinavit te, ut cognosceres voluntatem. 
ejus, et videres justum. Recte dixit, Patrum, 
ut ostenderet eos non esse Judaeos, sed alieli6s a 
lege, et invidia, non zelo agere. Ut cognosceres, 
inquit, voluntatem ejus, et vide Justum. Ergo 
haec voluntas ejus est. Vide ut doctrina ordine 
narrationis dicatur. Et audires vocem er ore 
ejus : 15. quia eris testis illius ad omnes ho- 
mines eorum, qua vidisti et audisti. Et vide- 
res, inquit, justum : nunc hoc dicit. Si justus, 
illi rei sunt. Et audires vocem ex ore illius. 
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Vide ut rem extollit. Quia eris, inquit, testis il- δώσεις τὴν ὄψιν, χαὶτὴν ἀχρόασιν, ὧν τε ἑώραχας 
lius. Ideo ergo non prodes visum et auditum, ea ὧν τε ἤχουσας " δι᾿ ἑχατέρων τῶν αἰσθήσεων * αὐτὸν 


nempe quz vidisti et audisti : per utrumque sen- 
sum illum fidum facit. 16. Et nunc quid mora- 
ris ? Exsurge et baptizare, et ablue peccata tua, 
invocato nomine ipsius. 

9. Hicrem magnam loquitur. Non enim dixit, 
In nominc ejus baptizare, sed, Znvocato nomine 
Christi. Hoc autem declarat, illum esse Deum : 


855 


πιστοῦται. Kal νῦν τί uda. ; Avacrk, βάπτισαι, 
xai ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπιχαλεσάμενος τὸ 


ὄνομα αὐτοῦ. 2 


Ἐνταῦθα μέγα ἐφθέγξατο. Οὐ γὰρ εἶπεν, εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ βάπτισαι" ἀλλ᾽, Ἐπιχαλεσάμενος “τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. Τούτῳ δὲ δειχνύντος ἐστὶν αὐ- 


neque alium licet invocare, nisi Deum. Deinde A τὸν Θεὸν ὄντα" οὐ γὰρ ἕνι ἕτερόν τινα ἐπιχαλέσα- 


ostendit se non esse coactum dum dicit : Domi- 

nus dixit ad πιὸ: Pade in Damascum, et ibi 

dicetur tibi, quid te oporteat facere. Nihil sine 

testimonio, sed civitatis totius testimonium pro- . 
fert, que etiam viderat eum manu ductum. Vide 
etiam prophetiam egressam, quam audivit, se te- 
stem fore Domini. Revera enim testis illius fuit, ct 
qualem esse oportebat, et operibus et verbis. Ta- 
les et nos oportet esse testes, nec prodere ea, quae 
nobis concredita sunt, non tantum circa dogmata, 
sed etiam circa vitam. Vide enim : quod viderit et 
audierit, testatur omnibus hominibus, et nihil il- 
lum prohibuit, Et nos audivimus quod sit resur- 
rectio et quod innumera bona : ergo debemus hoc 
omnibus hominibus testificari. Atqui testificamur, 
inquies, et credimus. Quomodo, contraria facien- 
tes? Dic, quaso, mihi : si quis se diceret Christia- 
num, deinde deficiens saperet Judaica, an suffi- 
ceret hoc testimonium? Nequaquam : nam ex ope- 
ribus testimonium quzrerent. Tta et nos, si dica- 
mus esse resurrectionem et innumera bona, dein- 
deque illa contemnamus, et terrena sectemur, quis 
credet? non enim iis, quz dicimus, sed iis, quz 
facimus, attendunt omnes, Testis eris, inquit, 
apud omnes homines; non apud domesticos tan- 
tum, sed etiam apud infideles; testium enim est 
persuadere, non scientibus, sed nescientibus. Si- 
mus fide digni testes. Quomodo tales erimus? A 
vita. Insidiabantur illi Juda; insidiantur nobis 
animi affectus, jubentes abjurare testimonium. 
Sed ne obtemperemus : testes sumus a Deo missi. 
Judicatur apud homines quosdam Deus non esse 
Deus : misit nos, qui sibi testificemur. Testifice- 
mur ergo et persuadeamus contendentibus : si non 
testificemur, illorum erroris nos in causa sumus. 
Si autem 1n foro judiciali, ubi res seeculaies tra- 
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* [αὐτοῦ Editi. αὐτόν Codd. omnes, Paulo ante lege- 
batur xai ἤκουσας, contra quam habent Commel., Sa- 
vil. et Codd., quorum A. B. C. ὧν τε εἶδες, prol», ὧν τε. 

« Idem Cod. (A. B. C.] τὸ ὄνομα αὐτοῦ [Χριστοῦ Δ. C.] 
διίκνυσιν αὐτὸν θεὸν ὄντα, brevius, sed bene. [ Certe in 


σθαι, εἰ μὴ τὸν Θεόν. Εἶτα δείκνυσι xal ἑαυτὸν οὐχ 
ἀναγχασθέντα δι᾽ ὧν λέγει. Ὁ δὲ Κύριος εἶπε πρός 
με΄ πορεύου si; Δαμασχὸν, χἀχεϊ σοι λαληθήσεται 
τί σε δεῖ ποιῆσαι. Οὐδὲν ἀμάρτυρον, ἀλλὰ πόλεως 
ὁλοχλήρου μαρτυρίαν παράγει, ἥ γε xal εἶδεν αὐτὸν 
γειραγωγούμενον. "Opa δὲ καὶ τὴν προφητείαν ἐξελ- 
θοῦσαν, ἣν ἤχουσε μάρτυρα αὐτὸν ἔσεσθαι τοῦ Κυ- 
ρίου. Μάρτυς γὰρ ὄντως αὐτοῦ γέγονε, καὶ μάρτυς ὡς 
χρὴ, καὶ δι’ ὧν ἔπραξε, καὶ δι᾽ ὧν εἶπε. Τοιούτους καὶ 
ἡμᾶς εἶναι χρὴ μάρτυρας, xai μὴ προδιδόναι, ἃ dve- 
πιστεύθημεν" οὐ περὶ δογμάτων λέγω μόνον, ἀλλὰ xal 
περὶ βίου. Ὅρα γάρ. ὅτι εἶδεν, ὅτι ἤχουσε, μιαρτυρεῖ 
πᾶσιν ἀνθρώποις, καὶ οὐδὲν αὐτὸν ἐχώλυσε. Καὶ " ἡμεῖς 
ἠχούσαμεν, ὅτι ἔστιν ἀνάστασις καὶ μυρία ἀγαθά' o)x - 
οὖν ὀφείλομεν τοῦτο μαρτυρῆσαι πᾶσιν ἀνθρώποις. Καὶ 
μὴν μαρτυροῦμεν, φησὶ, χαὶ πιστεύομεν. Πῶς, τάναν- 
τία πράττοντες; Εἰπὲ δή uot: εἴ τις ἑαυτὸν ἔλεγε Χρι- 
στιανὸν, εἶτα ἀποστὰς τὰ Ἰουδαϊχὰ ἐφρόνει, ἄρα ἥρ- 
χεσεν ἂν ἣ μαρτυρία αὕτη ; Θύδαμζς - ἀπὸ γὰρ τῶν 
ἔργων τὴν μαρτυρίαν ἐζήτουν ἄν. Οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς, 
εἰ λέγομεν ὅτι ἀνάστασίς ἐστι χαὶ μυρία ἀγαθὰ, εἶτα 
χαταφρονοῦμεν αὐτῶν, xal τὰ ἐνταῦθα * προτιμῶμεν, 
τίς july πιστεύσει ; οὐ γὰρ οἷς λέγομεν, ἀλλ᾽ οἷς πράτ- 
τομεν προσέχουσιν ἅπαντες. Μάρτυς ἔση, φησὶ, πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους οὐχὶ πρὸς τοὺς οἰχείους μόνον, 
ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς ἀπίστους" οἱ γὰρ μάρτυρες τοῦτό 
εἶσιν, οὐχὶ τοὺς εἰδότας πείθουσιν, ἀλλὰ τοὺς οὖχ εἰ- 
δότας. Γενώμεθα ἀξιόπιστοι μάρτυρες. Πῶς δὲ ἐσό- 
μεθα ἀξιόπιστοι; ᾿Απὸ τοῦ βίου. ᾿Επέθεντο ἐχείνῳ 
ἸΙουδαῖοι - ἐπιτίθενται ἡμῖν τὰ πάθη κελεύοντα ἐξο- 
μόσασθαι τὴν μαρτυρίαν. ᾿Αλλὰ μὴ πειθώμεθα " μάρ- 
τυρές ἐσμεν παρὰ τοῦ Θεοῦ πεμφθέντες. Κρίνεται παρὰ 
ἀνθρώποις τισὶν ὁ Θεὺς, ὅτι οὐχ ἔστι Θεός - ἔπευ- 
ψεν ἡυᾶς μαρτυρήσοντας αὐτῷ. Μαρτυρήσωμεν xai 
πείσωμεν τοὺς δικάζοντας "ἂν αἡ μαρτυρήσωμεν, καὶ 
τῆς ἐχείνων πλάνης ἡμεῖς ἐσμεν αἴτιοι. Εἰ δὲ ἐν δι- 


altera lectione τούτῳ mutandum in τοῦτο. 

« Alius ἡμεῖς μαρτυροῦμεν ὅτι. 

* [προτιμῶμεν pro τιμῶμεν adscivimus c Codd. et 
S.vil.] 
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ίῳ, ὅνθα βαυτιρὰ πράγματα! οὐχ ἄν τις δέ- 
ιάρτυρα μυρίων γέμοντα xaxov * πολλῷ μᾶλλον 
α, ἔνθα περὶ τοιούτων πραγμάτων f$) σχέψις 
Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι ἠχούσαμεν τοῦ Χριστοῦ, 
ἰστεύομεν οἷς ἐπηγγείλατο" λέγουσιν ἐχεῖνοι, 
b τοῦτο. διὰ τῶν ἔργων 6 γὰρ βίος ὁμῶν τὰ 
x μαρτυρεῖ, ὅτι οὐ πιστεύετε. "oo χρηματι- 
υς, τοὺς ἁρπάζοντας, τοὺς πλεονεχτοῦντας 
Os ἴδωμεν; τοὺς πενθοῦντας, τοὺς χοπτο- 
, τοὺς οἰχοδομοῦντας, τοὺς πάντα πραγμα- 
νους» ὡς οὐχ ἀποθανουμένους; El τοίνυν. ὅτι 
γεῖσθε οὐ πιστεύετε, πράγματι οὕτω δήλῳ καὶ 
ἦν, πῶς ὑμῖν πιστεύσομεν μαρτυροῦσιν; Εἰσὶ 
lei πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἵ οὕτω διάχεινται, 
c ἀποθανούμενοι. Ὅταν γὰρ ἐν γήρᾳ μαχρῷ 
ται οἰχοδομεῖν χαὶ γεωργεῖν, πότε λογισμὸν 
αι θανάτου ; Οὐ μιχρὰ ἣ κόλασις ἡμῖν χληθεῖσι ,. 
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ctantur, nemo admiserit testem, innumeris nota- 
tum flagitiis : multo minus hic, ubi tanta res tra- 
ctantur. Nos dicimus, quod audivimus Christum, 


et credimus iis, quz ipse promisit : dicunt illi : 


Hzc ostendite per opera ; vita namque vestra con- 
traria testificatur, quod nempe non credatis. Vul- 


tisne videamus eos, qui pecunias colligunt, ra- *"*r* 


paces, avaros, eos qui plangunt, qui lugent, edifi- 
cant, omniaque negotiantur quasi numquam mori- 
turi? Si ergo non creditis vos esse merituros, 
licet res ita certa et manifesta sit, quomodo vos 
testificantes credemus? Sunt enim, sunt, inquam, 
multi homines ita affecti , ac si numquam es- 
sent morituri. Nam cum in gravi senectute inci- 
piant edificare, et agros colere, quandonam de 
morte cogitabunt ? Non parvum est nobis sup- 
ς Plicium in testimonium vocatis, non posse qua 


ς μαρτυρίαν, μὴ δυνηθεῖσι δὲ μαρτυρῆσαι ἃ Ἃ vidimus testificari. Vidimus nos oculis ange- 


y. Εἴδομεν καὶ ἡμεῖς ὀφθαλμοῖς τοὺς ἀγγέλους, 
φέστερον τῶν ἑωραχέτων. Οὐχοῦν μαρτυρήσω- 
) Χριστῷ ᾿ οὐ γὰρ δὴ ἐχεῖνοι μάρτυρες μόνον, 
αὶ ἡμεῖς. Διὰ τοῦτο ἐχεῖνοι λέγονται μάρτυ- 
τι χελευόμενοι ἐξομόσασθαι πάντα ὑπομένου-- 
x τὴν ἀλήθειαν εἴπωσι" xal ἡμεῖς, ὅταν ὑπὸ 
ιθῶν χελευώμεθα ἐξομόσασθαι, μὴ ἡττώμεθα. 
σὸς λέγει᾽ εἰπὲ, ὅτι ὁ Χριστὸς οὐχ ἔστι Χρι- 
τὴ οὖν ἄχουε σὺ ὡς Θεοῦ, ἀλλὰ χαταφρόνησον 
είνου προσταγμάτων. Αἱ ἐπιθυμίαι αἱ πονηραὶ 
ἡ λέγουσιν - ἀλλὰ σὺ μὴ παραπεισθῇς, ἀλλὰ 
γενναίως, ἵνα μὴ xal περὶ ἡμῶν λαληθῇ eov 
οὖσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. Τ᾽ οὔτο 
μαρτύρων, ἀλλὰ τὸ ἐναντίον. Καὶ τὸ μὲν τοὺς 
ἀρνεῖσθαι, οὐδὲν θαυμαστόν τὸ δὲ ἡμᾶς τοὺς 
»τύριον χληθέντας ἐξάρνους γενέσθαι, βαρὺ καὶ 
ὄν" τοῦτο μάλιστα βλάπτει τὰ ἡμέτερα. Εἰς 
γον αὐτοῖς ἀποδήσεται, φησίν" ἀλλ᾽ ὅταν οὐχ 
δήσωμεν, ὅταν ἐνστῶ!κεν. Εἰ πάντες ἐῤφουλό- 
ιαρτυρεῖν τῷ Χριστῷ, ταχέως ἂν ἐπείσαμεν 
λλήνων τοὺς πολλούς. 

α βίος, ἀγαπητοί: χἂν σφόδρα θηριώδης ἢ 
ἐν φανεοῶς o0 " χαταγινώσχη διὰ τὸ δόγμα, 
τοδέχεται λάθρα, ἀλλ᾽ ἐπαινέσεται, ἀλλὰ θαυ - 
t. Καὶ πόθεν, φησὶν, ἂν γένοιτο βίος ἄριστος; 
ὅθεν, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ θείας ἐνεργείας. Τί οὖν, ὅταν 
ἴληνες ὦσι τοιοῦτοι; "Exsivot εἴ που xal εἶεν 
t, ol. μὲν φύσει, οἱ δὲ διὰ χενοδοξίαν. Βούλει 
, Gov, 4 τοῦ βίου λαυπρότης, ὅσην ἔχει τὴν 
Πολλοὶ τῶν αἱρετιχῶν οὕτως ἴσχυσαν, " χαὶ 
ματα χαίτοι αὐτοῖς ὄντα διεφθαρμένα, οἵ πολ- 


, Ὁ. χαταγινώσχει. Legendum videtur φανερῶς οὖν 
ὄσκη. Multum valet , inquit, vita recta. Licet 
viam valde efferus , licet aperte ob dog: na con- 


B 


C 


los, et clarius quam ii, qui vere viderunt. Ergo 
testificémur Christo : non enim illi soli testes, sed 
nos etiam. Illi dicuntur martyres seu testes, quia 
jussi abjurare, omnia patiuntur, ut veritatem di- 
cant: et nos quando ab animi motibus abjurare 
jubemur, ne succumbamus. Aurum dicit : Dic 
Christum on esse Christum : ne audias quasi 
Deum; sed ejus jussa. contemne. Concupiscentie 
male idipsum dicunt; sed tu ne obtemperes, sed 


Contra 
et 
rapaces. 


sta fortiter, ne et de nobis dicatur : Deum confi- ri. 1. 16. 


tentur scire, factis autem negant. Hoc enim 
non est testium, sed adversariorum. Quod alii 
negent, nihil mirum; quod autem nos, qui in te- 
stimonium vocamur, negemus, id grave et onero- 
sum est : hoc maxime rebus nostris noxium est. 


In testimonium lis eveniet, inquit : sed si non Zuc.21.:3. 


resiliamus, si consistamus. Si omnes vellemus 
Christo testificari, cito multis gentilibus persua- 
suri essemus. 


4. Magni momenti est vita, dilecti : licet quis 
valde ferus sit, saltem aperte non damnabit pro- 
pter dogma ; sed. clam admittet, laudabit et ad- 
mirabitur.Et undenam, inquies, erit vita optima ? 
Non aliunde, quam ex divina operatione. Quid 
ergo si gentiles sint tales ? Illi si quando tales sint, 
id alii ex natura, alii ex vana gloria habent. Vis 
discere, qui sit virtutis splendor, quantum valeat 
ad persuadendum ? Multi haretici, etsi dogmata 
corrupta haberent, ita invaluere, ut multi homi- 


demnet , at clam eic.] 


* [Sic Editi Commel., Savil., Montf. et D. hiante 
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nes ex vitz illorum reverentia dogma illorum non λοὶ τῶν ἀνθρώπων αἰδοῖ τῇ πρρὶ νὸν βίον οὖκ ἔτι τὸ 
examinaverint : alii qui illos ob dogma improba- δόγμα ἐξήτασαν' ἄλλοι δὲ xol χαταγινώσχοντες αὐτῶν 
bant, ob vitam reveriti sunt; non bene certe, sed διὰ τὸ δόγμα, ἠδέσθησαν διὰ τὸν βίον - οὗ καλῶς μὲν, 
id tamen passi sunt. Hoc fidei nostre honestatem D πλὴν ὅμως τοῦτο ἔπαθον. Τοῦτο τὰ σεμνὰ εἴς πί- 
diffamavit ; hoc omnia subvertit, quod nemo ul- στεως τῆς ἡμετέρας διέδαλε, τοῦτο và πάντα ἀνέ- 
lam vitz rationem habeat ; hoc fidem pessumdat, τρεψε, τὸ μηδένα λόγον εἶναι βίου Ln, τοῦτο τῇ 
Dicimus Christum esse Deum, innumera alia pro- πίστει λυμαίνεται. Λέγομεν, ὅτι Θεός ἐστιν ὃ Χρι- 
ferimus, et hoc cum aliis, quod persuaseritomni- στὸς, μυρία xal ἕτερα παράγομεν, μετὰ δὲ τῶν d)- 
bus, ut recte viverent ; sed hocinpaucis cernere est. λων xal τοῦτο, ὅτι ἔπεισεν ἅπαντας ὀρθῶς ζῆν ἀλλὰ 
Resurrectionis dogma ledit vite improbitas, nec- τοῦτο ἐν ὀλίγοις ἐστί. Τὸ τῆς ἀναστάσεως δόγμα λυ- 
non immortalitatis animze et judicii; multaque μαίνοψαι ἡ τοῦ βίου φαυλότης, τὸ τῆς ἀθανασίας τῆς 
alia attrahit, fatum, necessitatem, negationem pro- ψυχῆς, τὸ τῆς χρίσεως " πολλὰ xal ἕτερα ἐπισπᾶται, 
videntiz. Anima enim in malis innumeris immer- εἱμαρμένην; ἀνάγχην, τὸ ἀπρονόητον. Vy) γὰρ βα- 
sa, hac sibi excogitare satagit, ne maesta sit co- πτισθεῖσα μυρίοις χαχοῖς, ὥσπερ τινὰς παραμυθίας 
gitans judicium fore, et in nobis situm esse virtu- E ταύτας ἐπινοεῖν ἑαυτῇ πειρᾶται, ἵνα μὴ λυπῆται λο- 
tis et nequitiz studium. Talis vita innumera ope- γιζομένη, ὅτι χρίσις ἐστὶ, xol ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖται cà 
ratur mala, homines feras reddit, imo feris irra- τῆς ἀρετῆς xal τὰ τῆς καχίας. Μυρία 6 βίος ἐργάζε- 
tionabiliores : nam qu& in diversarum ferarum ται xaxk, θηρία τοὺς ἀνθρώπους ποιεῖ, xal θηρίων 
natura sunt, illa sepe in uno homine colligit, et — dàoyovépouc* ἅπερ γὰρ ἐν ἑχάστῃ φύσει τῶν θηρίων 
totum subvertit. Ideo fatum introduxit diabolus: ἐστὶ, ταῦτα πολλάχις εἰς ἕνα ἄνθρωπον συνήγαγε, 
ideo sine providentia mundum regi dixit: ideo καὶ τὸ πᾶν ἀνέτρεψε. Διὰ τοῦτο τὴν εἱμαρμένην εἰσ- 
naturas ponit bonas et malas : idcirco malum sine ἤγαγεν 6 διάδολος, διὰ τοῦτο ἀπρονόητον ἔφησεν εἶναι 
principio et materiale supponit: idcirco nihil ,,, τὸν χόσμον, διὰ τοῦτο φύσεις ἀγαθὰς xol χαχὰς, διὰ 
non agit, ut vitam nostram corrumpat. Neque enim A τοῦτο χαχὸν ἄναρχον xal ὑλιχὸν ὑποτίθεται, διὰ τοῦτο 
fieri potest, ut is, qui tali modo vivit, velapravis πάντα ἢ πράττει], (va διαφθείρῃ. τὸν βίον ἡμῶν. 
dogmatibus resiliat, vel in sana fide maneat; sed — Oócs γὰρ ἀπὸ διεφθαρμένων δογμάτων δυνατὸν ἀνε- 
necessario hac assumet. Non puto enim quem- νεγχεῖν βίου ὄντᾳ τοιούτου, οὔτε μένειν ἐν ὑγιαι- 
piam reperiri ex iis, qui non recte vivunt, αι θοῦ νούσῃ πίστει" ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ πολλῇ ταῦτα παραδέξα- 
Vita proba illia satanica meditetur ; verbi gratia, fatum σθαι. Οὐ γὰρ οἶμαι ἔγωγε ταχέως τινὰ τῶν οὐχ ὀρθῶς 
juvat ad &i- esse, res omnes temere ferri, permixtim et confu- ζώντων εὑρίσχεσθαι, μὴ μυρία σατανιχὰ βουλευόμε- 
den. se omnia jacere. Ideo, obsecro, vite probe curam νον, ὅτι γένεσίς ἐστιν, ὅτι ἁπλῶς τὰ πράγματα ἄγε- 
babeamus, ne: mala suscipiamus dogmata. Cain ται, ὅτι φύρδην καὶ χεχυμένως πάντα διοιχεῖται. Διὸ 
in ultionem accepit, ut ingemisceret, et tremeret. παραχαλῶ, φροντίζωμεν βίου καλοῦ, ἵνα μὴ παρα- 
Tales sunt improbi, innumerorum sibi malorum δεχώμεθα δόγματα πονηρά, Ὁ Κάϊν ἔλαδε τιμωρίαν 
conscii: sepe ex somno exsiliunt, turbulente sunt στένειν xot τρέμειν. Τοιοῦτοί εἰσιν οἱ πονηροὶ, xai 
cogitationes eorum, turbati oculi, omnia suspicio- B συνειδότες ἑαυτοῖς μυρία xaxk, πολλάχις ἐξ ὕπνων 
ne plena, terrore, gravi exspectatione, metu plena ἐξάλλονται, θορυδώδεις αὐτῶν ol λογισμοὶ, τεταρα- 
anima , formidine et timore subversa, inhabilis γμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ, ὑποψίας γέμει πάντα, χαταπλήτ- 
est. Nihil tali anima mollius, nihil insipientius. τεται πάντα, χαλεπῆς προσδοχίας, δειλίας ἀνάμεστος 
Sicut furiosi non stant in semetipsis, sic et illa in- αὐτῶν ἢ ψυχὴ, φόδῳ συστρεφομένη xat τρόμῳ ἀδρα- 
stabilis. Quandonam ergo illa in sensum tante νὴς γίνεται. Οὐδὲν τῆς τοιαύτης ψυχῆς μαλαχώτερον 
caliginis veniat, quam optandum esset, tranquil- γένοιτο ἂν, οὐδὲν ἀνοητότερον. Καθάπερ οἱ μαινόμενοι 
litate serenitateque fruentem, posse suam agnosce- οὖχ ἑστήχασιν ἐν ἑαυτοῖς" οὕτως οὐδὲ ἣ τοιαύτη ἐν 
re nobilitatem ? Dum autem omnia illam terrent ἑαυτῇ ἔστηχε. Πότε οὖν αὕτη εἰς συναίσθησιν ἔλθη 
et turbant, somnia, verba, habitus, etsuspiciones, τοσαύτην ἔχουσα σχοτοδινίαν, ἣν ἀγαπητὸν γαλήνης 
quando poterit in se respicere, sic turbata et per- ἀπολαύουσαν xal εὐδίας, δυνηθῆναι ἐπιγνῶναι τὴν 
plexa? Illius ergo metum solvamus, vincula di- C oixs(av εὐγένειαν; Ὅταν δὲ πάντα αὐτὴν ἐχφυύῇ xal 


oratione. Unde suspicabamur sub finem sententie for- δοῦνται prO. ἠδέσθησαν.] 

tasse delendum esse τὸ δόγμα : sed apte conjuncta pra- b πράττει deest in. uno. [In omnibus nostris. Abet 
bent hac A. B. C, καὶ τὰ μὲν ξόγματα αὐτοῖς ἐστι διερθαρ- — Ctiam ἃ Commel. et Savil., unde inclusimus ] 

μένα, οἱ Cb πλείονς αἰδοῖ οὐκέτι δόγμα ἐξ. Mox lideni αὐ- 
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ταράττη, xal ὄνειροι xal ῥήματα xal σχήματα xal 
δποψίαι ἁπλῶς, πότε δυνήσεται εἰς ἑαυτὴν ἰδεῖν, οὔ- 
vw ἐχτεταραγμένη xal τεθορυδημένη; Λύωμεν τοί- 
νυν αὐτῆς τὸ δέος, διαῤῥήξωμεν τὰ δεσμά. Εἰ γὰρ μὴ 
χόλασις ἦν, ποίας ταῦτα χολάσεως οὗ χείρω, ὑπὸ 
φόδῳ ζῇν ἀεὶ, μηδέποτε θαῤῥεῖν, μηδέποτε ἀνίεσθαι ; 
Ταῦτα δὴ πάντα μετὰ ἀχριθείας εἰδότες, ἐν γαλήνῃ 
ἑαυτοὺς διατηρῶμεν, xal ἀρετῆς ἐπιμελώμεθα, ἵνα 
xat ὑγιῆ δόγματα ἔχοντες xai βίον ὀρθὸν, ἀπροσχό- 
πτως τὴν παροῦσαν ζωὴν διανύσωμεν, καὶ τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν 
δυνηθῶμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Μονογενοῦς 
αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύ- 
ματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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rumpamus. Nam si non esset poa, qua poma 
hiec gravior non fuerit, in timore semper vivere, 


numquam confidere, numquam quiescere ? Hzc 
omnia accurate scientes, in tranquillitate nos ser- 
vemus, et virtutem colamus, ut sana dogmata et 
vitam bonam habentes, sine offendiculo vitam 
presentem transigamus, et promissa diligentibus 
ipsum bona consequamur , gratia et benignitate 
Unigeniti ejus, quicum Patri et Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
D szcula seculorum. Àmen. 





OMIAIA μη΄. 


᾿Εγένετο δέ μοι * ὑποστρέφοντι εἷς Ἱερουσαλὴμ. , εὖ- 
χομένου ἐν τῷ ἱερῷ, γενέσθαι με ἐν ἐχστάσει, καὶ 
ἰδεῖν λέγοντά μοι αὐτὸν * σπεῦσον, καὶ ἔξελθε ἐν τά- 
χει ἐξ Ἱερουσαλὴμ, διότι οὐ παραδέξονταί σου τὴν 
μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. Κἀγὼ εἶπον - Κύριε, αὐτοὶ 
ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλαχίζων xal δέρων 
χατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ * xal 
ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ μάρτυρός σου, 
xat αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς, xal συνευδοχῶν τῇ ἀναι- 
ρέσει αὐτοῦ, φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούν- 
τῶν αὐτόν. 


"Opa πῶς ξαυτὸν εἰσωθεῖ εἰς τοὺς χινδύνους. ᾽Ἔπά- 
Ὑει γάρ’ Ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέφοντι εἷς "Itpou- 


HOMILIA XLVIII. 


Ca». XXIT. v. 17. Factum est autem revertenti 
mihi in Jerusalem, et oranti in templo, fie- 
ri me in exstasi,18. et videre illum dicentem 
mihi : Festina, et exi velociter ex Jerusa- 
lem , quoniam non recipient testimonium 
tuum de me. 19. Et ego dixi : Domine, ipsi 
sciunt , quia ego eram concludens in carce- 
rem, et cedens per synagogas eos, qui cre- 
debant in te : 90. et cum funderetur san- 
guis Stephani testis tui, ego adstabam, et 
consentiebam neci ejus, et custodiebam ve- 
stimenta interficientium illum, 


E 


1. Videquomodo se in pericula conjiciat.Subdit 
enim : Factum est autem revertenti mihi in Je- 


cap. τουτέστιν, ἦλθον μετὰ τὴν ὄψιν ἐχείνην εἷς sy rusalem ; id est, post visionem illam rursus in Je- 


Ἱερουσαλὴμ πάλιν. Kal προσευχομένου μου ἐν τῷ 
ἱερῷ, γενέσθαι με ἐν ἐχστάσει, χαὶ ἰδεῖν λέγοντά μοι" 
σπεῦσον, καὶ ἔξελθε ἐν τάχει, διότι οὐ παραδέξονταί 
cou τὴν μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. “Ὅρα, οὐδὲ τοῦτο ἀμάρ- 
τυρον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως f μαρτυρία. Εἶπεν, 
ὅτι Οὐ δέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν * xal οὐχ ἐδέξαντο. 
Καὶ μὴν ἀπὸ λογισμῶν ἔδει ὑποπτεῦσαι, ὅτι πάντως 
δέξονται. ᾿Εγὼ γὰρ ἤμην 6 φυλαχίζων xal δέρων, 
φησίν. Ὥστε διὰ τοῦτο ἔδει αὐτοὺς δέξασθαι" xol 
uoc οὐχ ἐδέξαντο. Διὸ xal τοῦτο ἐν τῇ ἐχστάσει μαν- 
θάνει τὸ μὴ παραδεχθῆναι. ᾿Ενταῦθα δύο χατασχευ- 


A rusalem veni. Et oranti in templo, fieri me in 
exstasi, et videre illum dicentem mihi : Festi- 
na, et exi velociter ex Jerusalem, quoniam non 
recipient testimonium tuum de me. Vide : ne- 
que hoc sine testimonio agitur, sed ab eventu est 
testimonium. Dixerat, JVon recipient testimo- 
nium tuum : et non receperunt. Certe ex ratioci- 
nio conjectandum erat, quod essent recepturi. Ego 
enim eram concludens in carcerem et cedens, 
inquit. Ideo igitur recipere oportebat; et tamen 
non receperunt. Ideo hoc in exstasi discit, se non 


diet, ὅτι τε ἀναπολόγητα αὐτοῖς ἐστίν * οὐ γὰρ κατὰ B recipiendum esse. Hic duo probat : et quod non 


τὸ εἰχὸς αὐτὸν ἐδίωχον οὐδὲ "χατὰ λόγον * καὶ ὅτι 


* [ὑποστρέψαντι D., sed infra ὑπουτρέροντι.] 


possint excusari; nam preter decorum et prater 


ὁ Álias xarà λογισμόν. 
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rationem ipsum persequebantur; et quod Deus 
esset Christus, ea qua preter exspectationem 
erant prophetizans, nec ea quz tunc fiebant respi- 
ciens, sed futura przvidens. Quomodo igitur dicit, 
Coram gentibus et regibus et filiis Israel por- 
tabit nomen meum? Portabit, inquit, nec omni- 
no persuadebit : alioquin etiam Juda alibi persua- 
debantur, hic vero minime, Cum oportuisset ma - 
xime persuaderi, videntes ejus pristinum fervo- 
rem, tunc non persuadebantur. Et cum fundere- 
tur sanguis Stephani testis tui, ego adstabam, 
et consentiebam neci ejus. Vide rursum quo ser- 
mo desinat, nempe in validum caput. Monstrat 
enim quod. ipse erat qui persequebatur, nec per- 
sequebatur modo, sed et mille manibus occidebat 
Stephanum. Gravem cedem illis in memoriam re- 
vocat. Tunc vero minime ferebant, quia hoc rc- 
darguebat illos ; et jam prophetia implebatur. Ze- 
lus igitur magnus, ét accusatio vehemens erat, et 
testes veritatis Christi fidenter loquebantur. Sed 
Judai non tulerunt deinceps totam audire concio- 
nem, ac furore succensi clamabant. 21. Et dixit ad 
me : P'ade, quia ego ad gentes procul mittam 
te. 92. 4lfudiebant autem eum usque ad hunc 
sermonem, et levaverunt vocem suam dicentes: 
Tolle de terra hujusmodi : non enim fas est 
eum "vivere. 25. Clamantibus autem illis , et 
projicientibus vestimenta sua, et pulverem ja- 
ctantibus in aerem, 94. jussit tribunus induci 
eum in castra, et flagellis cedi, et torqueri eum, 
ut sciret propter quam causam sic contra illum 
clamarent. Cum oportuisset ut tribunus exami- 
naret, an res se ita haberet, illosque ipsos interro- 
garet : is nihil. horum faciens, jubet illum flagel- 
lis cedi. Jussit, inquit, illum induci in castra 
et flagellis cedi, ut sciret. propter quam cau- 
sam. sic contra illum clamarent. Atqui ab illis 
ediscendum erat qui occlamabant, et interrogan- 
dum, num aliquid ex ejus dictis incusandum ha- 
berent. Verum ille temere potestate sua utitur, et 
illorum gratiam captat : non enim curabat ut juste 
ageret, sed. ut illorum injustum furorem placaret. 
95. Et cum adstrinxissent eum loris, dixit ad- 
stanti sibi centurioni : Si hominem Romanum 
et indemnatum licet vobis flágellare ? Non est 
mentitus Paulus, se dicens Romanum hominem ; 
absit; Romanus enim erat : ideo tribunus re au- 
dita timuit. Et cur, inquies, timuit? 151 nulla alia 
de causa , tinuit, ne deprehenderctur et majorem 
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b χαὶ οὐχ ἐλχύνων deest in quibusdam. 
c Unus ἐμπλησθέντες. 


ARCHIEP. 
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CONSTANTINOP. 


Θεὸς ἦν ὁ Χριστὸς τὰ παρὰ προσδοκίαν προφητεύων, 
xai οὖχ δρῶν εἰς τὰ γενόμενα, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα 
προειδώς. Πῶς οὖν λέγει, ᾿Ενώπιον ἐθνῶν xol βασι- 
λέων υἱῶν τε Ἰσραὴλ βαστάσει τὸ ὄνομά μου; Βα- 
στάσει, εἶπεν, οὐ πάντως πείσει" ἄλλως δὲ Ἰουδαῖοι 
ἀλλαχοῦ μὲν ἐπείθοντο, ἐνταῦθα δὲ οὐχί. Ὅπου μά- 
λιστα ἔδει πεισθῆναι, εἰδότας αὐτοῦ τὴν προτέραν προ- 
θυμίαν, ἐνταῦθα οὐχ ἐπείθοντο. Καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ 
αἷμα Στεφάνου τοῦ μάρτυρός σου, xal αὐτὸς ἥμην 
ἐφεστὼς, χαὶ συνευδοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. "Opa 
ποῦ πάλιν ὃ λόγος τελευτᾷ, εἰς τὸ ἰσχυρὸν χεφάλαιον. 
Δείκνυσι γὰρ, ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ ἐλαύνων, "xal οὐχ ἔλαύ- 
γων μόνον, ἀλλὰ χαὶ μυρίαις χερσὶν ἀναιρῶν τὸν Στέ- 
φανον. “ὙἵἸπέμνησεν αὐτοὺς μιαιφονίας χαλεπῆς. Τότε 
δὴ μάλιστα οὐχ ἤνεγχαν, ἐπε'δὴ τοῦτο ἤλεγχεν αὐὖ- 
τούς" xai ἤδη ἢ προφητεία ἐπληροῦτο. Ὁ ζῆλος τοί- 
vuv πολὺς, xal ἣ κατηγορία σφοδρὰ, xal οἱ μάρτυρες 
τῆς ἀληθείας τοῦ Χριστοῦ παῤῥησίᾳ διαλεγόμενοι. 
᾿Αλλ’ of Ιουδαῖοι οὐχ ἠνέσχοντο λοιπὸν πάσης ἀχοῦσαι 
τῆς δημηγορίας, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ θυμοῦ σφόδρα “ἐμπρη- 


D σθέντες ἐδόων. Καὶ εἶπε πρός με. πορεύου , ὅτι ἐγὼ 


εἰς ἔθνη μαχρὰν ἀποστελῶ σε. Γχουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι 
τοῦ λόγου τούτου, xal ἐπῆοαν τὴν φωνὴν αὐτῶν, λέ- 
γοντες " alos ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον " οὐ γὰρ χαθῆ- 
xev αὐτὸν ζῆν. Κραζόντων δὲ αὐτῶν xal διπτούντων 
τὰ ἱμάτια, xal χονιοοτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 
ἐκέλευσεν ὃ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν πα- 
ρευθδολὴν, εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν, ἵνα 
γνῷ, δι᾽ ἣν αἰτίαν οὕτω χατεθόων αὐτοῦ. Καὶ τὸν γι- 
λίαρχον δέον ἐξετάσαι, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχοι, ἢ χαὶ 
αὐτοὺς ἐχείνους" ὃ 03 μηδὲν πλέον ποιήσας, μάστιξιν 


E ἀνετάζειν αὐτὸν ἐπαγγέλλεται. ᾿Εχέλευσε γὰρ αὐτὸν, 


φησὶν, εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεμθολὴν, εἰπὼν μάστι- 
ξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν, ἵνα γνῷ, δι᾿ ἣν αἰτίαν οὕτω 
ἃ χατεθόων αὐτοῦ. Καὶ μὴν παρ᾽ ἐχείνων ἔδει μαθεῖν 
τῶν χαταθοώντων, καὶ ἐρωτῆσαι εἴ τινος τῶν εἰρηυέ- 
νων ἐπελαμθάνοντο * ἀλλ᾽ ἁπλῶς τῇ ἐξουσία χρᾶται, 
xa ἐχείνοις πρὸς χάριν ποιεῖ " οὐ γὰρ τοῦτο ἐζήτει, 
ὅπως διχαίως τι πράξειεν, ἀλλ᾽ ὅπως παύσειε τὸν 


359 ἐχείνων θυμὸν ἄδιχον ὄντα. Ὥς δὲ προσέτεινον αὐτὸν 


- ^» t à 3 eo , , 
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A τοῖς ἰμᾶσιν, εἶπε πρὸς τὸν ἑστῶτα ἑχατόνταρχον᾽ i 


ἄνθρωπον Ῥωμαῖον xai ἀχατάχριτον ἔξεστιν ὑμῖν 
μαστίζειν; Οὐχ ἐψεύσατο Παῦλος, μὴ γένοιτο, 'Po- 
- Α E] , € - X 4 
μαῖον ἑαυτὸν εἰπών - Ρωμαῖος γὰρ ἦν " διὸ καὶ ὃ yv 
λίαρχος ἀκούσας φοδεῖται. Καὶ τίνος, φησὶν, ἕνεχεν 
ἐφοθήθη; Εἰ xat μηδὲν ἕτερον, ἔδεισεν ἂν, μὴ ἁλῷ χαὶ 
μείζονα δίκην δῷ. Καὶ ὅρα, οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἀλλ᾽, 
Εἰ ἔξεστιν ὑμῖν; Δύο τὰ ἐγχλήματα, καὶ τὸ ἄνευ λό- 
γου, καὶ τὸ ρωμαῖον ὄντα. Μεγάλην εἶχον ταύτην 


d Hic quadam deerant in Morel., quz ex ceeieris 
supplentur. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


τότε προνομίαν οἱ ἀξιούμενοι οὕτω χαλεῖσθαι * xal οὐ 
πάντες τούτου ἐτύγχανον - ἀπὸ γὰρ ᾿Αδριανοῦ φασι 


HOMIL. XLVIit. 405 


daret penam. Et vide : non simpliciter luquitur ; 
sed, Si licet vobis. Duo crimina, et quod sine 


πάντας Ρωυλίους ὀνομασθῆναι, τὸ δὲ παλαιὸν οὐγ͵ B causa, et quod Romanusille esset. Magnam labe- 


οὕτως ἦν. Ἢ xoi 'Ρωμαῖον ἑαυτὸν εἶπεν, ἵνα διαφύγη 
τὴν τιμωρίον εὐχαταφρόνητος γὰρ ἂν ἐγένετο μαστι- 
θείς " νῦν δὲ τοῦτο εἰπὼν, εἰς πλείονα αὐτοὺς ἐμῥαλ- 
λει φόδον. Ei δὲ ἐμάστιξαν, xoi παρέτρεψαν ἂν τὸ 
πρᾶγυα, ἣ xal ἀπέχτειναν αὐτόν " νῦν δὲ οὐχ οὕτω 
γίνεται. Ὅρα πῶς 6 Θεὸς συγχωρεῖ xal ἀνθρωπίνως 
πολλὰ γενέσθαι, xai ἐπ᾽ αὐτῶν xal τῶν λοιπῶν. Ὁ 
δὲ χιλίαρχος ἀποχριθεὶς, ὅτι Πολλοῦ χεφαλαίου τὴν 


πολιτείαν ταύτην ἐχτησάμην, δείχνυσιν ὑποπτεῦσαι 


bant praerogativam qui sic dignabantur appellari; 
neque omnium hoc erat privilegium ; ab Hadriano 
enim dicunt omnes Romanos esse dictos ; prisce 
autem non ita fuerat. Vel ciiam Romanum se di- 
xit, ut penam effugeret : contemtior enim futurus 
erat, si flagellatus fuisset; nunc autem. hoc. dicto 
majorem illis incutit metum. Si vero flagellassent, 
rem totamforte subvertissent, vel etiam occidissent 
illum ; nunc autem non ita evenit. Vide quomodo 


πρόφασιν εἶναι τὸ εἰπεῖν ἑαυτὸν ἹΡωμαῖον τὸν Παῦλον " C Deus concedat multa humano more fieri, et in his 


xai ἴσως τοῦτοὑπέλαδεν ἀπὸ τῆς λιτότητος Παύλου τῆς 
φαινομένης. ᾿Αχούσας δὲ 6 ἑχατόνταρχος, προσελθὼν 
τῷ χιλιάρχῳ ἀπήγγειλε; λέγων " ὅρα τί μέλλεις ποιεῖν" 
ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος | Ῥωμαῖός ἐστι. Προσελθὼν δὲ 
ὃ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ - λέγε μοι, εἰ σὺ Ῥωμαῖος 
et; Ὁ δὲ ἔφη, ναί. Ἀπεχρίθη 6 χιλίαρχος " ἐγὼ πολ- 
XS κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐχτησάμην. Ὁ 
δὲ Παῦλός φησιν " ἐγὼ δὲ xo γεγέννημαι. Εὐθέως δὲ 
ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ ol μέλλοντες ἀνετάζειν αὐτόν. 
Καὶ 6 χιλίαρχος δὲ ἐφοδήθη ἐπιγνοὺς, ὅτι ἹΡωμαῖός 
ἐστι, χαὶ ὅτι ἦν αὐτὸν δεδεχώς. ᾿Εγὼ δὲ, φησὶ, καὶ 


et in aliis. Tribunus vero respondens , Ego mul- 
ta summa civilitatem consecutus sum, ostendit 
se suspicari, Paulum se Romanum simulasse ; 
et ita forte suspicabatur ex vilitate, qua in Paulo 
apparebat. 26. Quo audito centurio, accedens. 
ad tribunum nuntiavit illi, dicens : Fide quid 
facturus es : hic enim homo Romanus est. 9T. 
"ccedens autem tribunus, dixit illi : Dic mi- 
hi, num tu Romanus es? Dixit ille, Etiam. 98. 
Respondit tribunus : Ego multa summa civi- 
litatem hanc consequutus sum. Paulus vero 


γεγέννημαι. Ἄρα καὶ πατρὸς ἦν Ῥωμαίου. Τί οὖν D ait : Ego autem et natus sum. 99. Protinus 


ἀπὸ τούτου γίνεται; Αύσας χατήγαγεν αὐτὸν πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους. Οὕτως οὐχ ἦν ψεῦδος τὸ εἰπεῖν ἑαυτὸν 
Ῥωμαῖον, ὅτι καὶ ἀπώνατο ἀπ᾽ αὐτοῦ λυθεὶς τοῦ δε- 
σμοῦ" xai πῶς, ἄχουε. Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος 
γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς, τὸ τί χατηγορεῖται ὅπὸ τῶν 
᾿Ιουδαίων, ἔλυσεν αὐτὸν, x«i ἐχέλευσε συνελθεῖν 
τοὺς ἀρχιερεῖς, καὶ πᾶν τὸ συνέδριον" xai χατα- 
γαγὼν τὸν Παῦλον, ἔστησεν εἷς αὐτούς. ᾿Ατενίσας 
δὲ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν. Οὐχέτι πρὸς τὸν χι- 
λίαρχον, ἀλλὰ πρὸς τὸ πλῆθος χαὶ τὸν δῆμον πάντα 
διαλέγεται. Καὶ τί φησιν ; Ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ πάσῃ 


συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευμαι τῷ Θεῷ ἄχρι ταύτης E et producens Paulum statuit inter illos. 1. In- Ca». ΧΧΙΙΙ. 


τῆς ἡμέρας. Ὃ λέγει, τοῦτό ἐστιν" οὐ σύνοιδα ἐμαυ- 
τῷ τι ἠδιχηχὼς ὑμᾶς, οὐδὲ ἄξιον τῶν δεσμῶν τούτων 
πράττων. Τί οὖν 6 ἀρχιερεύς; Δέον χατανυγῆναι ἐφ᾽ 
οἷς εἰς χάριν αὐτῶν ἀδίχως ἐδέδετο, 6 δὲ xal προσεπι- 
τίθησι, xal χελεύει τύπτεσθαι αὐτόν ὃ xal δῆλον ἐξ 
ὧν ὑπήγαγεν" Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας τοῖς παρεστῶ- 
σιν αὐτὸν "ἐπέταξε τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. Καλά 
γε΄ ἐπιεικὴς ὃ ἀρχιερεύς. Τότε ὃ Παῦλος πρὸς αὐτὸν 


autem. discesserunt αὖ illo, qui eum torturi 
erant. Tribunus quoque timuit, postquam re- 
scivit quia Romanus esset, et quod illum alli- 
gasset. Ego autem, inquit, et natus sum. Igitur 
ex patre Romano erat. Quid ergo postea factum 
est ὃ Solutum duxitad Judzos. Erro non falso di- Ὁ 
xerat se Romanum esse, unde lucratus cst, ut a 
vinculis solveretur ; et quomodo audi : 50. Po- 
stera autem die volens scire diligentius qua de 
causa accusaretur a Judaeis, solvit eum , et 
jussit sacerdotes convenire et omne concilium, 


tendens autem in concilium Paulus, dixit. Non 
jam tribunum , sed totam multitudinem et po- 
pulum alloquitur. Et quid dicit? Firí fratres, 
ego omni conscientia bona conversatus sum 
ante Deum usque in hodiernum diem. ld est, 
Non mihi conscius sum quod vos lserim, vel quid 
his vinculis dignum fecerim. Quid ergo princeps 


"n sacerdotum ? Cum oportuisset compungi, quod in 


εἶπε" τύπτειν σε μέλλει ὃ Θεὸς, τοῖχε χεχονιαμένε. A ipsorum gratiam injuste ligatus fuisset, ille aliud 


Καὶ σὺ χάθη χρίνων με κατὰ τὸν νόμον, xal παρανο- 
μῶν κελεύεις με τύπτεσθαι; Οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπον ᾿ 


A [ 4. B. C. rgostcats τ. a. τὸ στόμα. τότε ὁ TIuU30;, 
omissis mediis, qu: e D., Commel. et Savil. muta- 


TOM. IX. 


adjicit, et jubet cum verberari, quod sic declara- 


tur : 2. Princeps autem sacerdotum .nanias 


vimus.Legebatur xa25; γε xai ἐπ.) id quod reddidit Era- 
smus.] 
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precepit adstantibus sibi percutere os ejus. Pul- 
chre : mitis scilicet princeps sacerdotum. 5. Tunc 
Paulus dixü ad eum : Percutiet te Deus, paries 
dealbate. Et tu sedens judicas me secundum 
legem, et contra legem jubes me percuti ? 4. Qui 
autem adstabant dixerunt ei : Summum sacer- 
dotem Dei maledicis ? 5. Dixit autem Paulus : 
IVesciebam , fratres, quod princeps sit sacer- 
dotum : scriptum est enim : Principem populi 
tui non maledices. 

2. Quidam dicunt illum scientem per ironiam 
loquutum esse : mihi autem videtur ipsum omni- 
no nescivisse quod esset princeps sacerdotum : alio- 
quin illum honorasset. Ideo sese purgat accusatus, 
et addit : Principem populi tui non maledices, B 
Quid ergo, inquies? si enim princeps non esset, 
alium contumelia afficere oportebat? Minime; imo 
contumelia afficientem ferre par crat. Jure hic 
quaratur, quomodo is, qui alibi dicit, Cum ma- 
ledicimur, benedicimus ; cum persequutionem 
patimur, sustinemus ; hic contrarium facit, nec 
modo conviciatur, sed etiam. maledicit? Absit : 
neutrum horum fecisse deprehenditur ; sed si quis 
accurate consideret, libere loquentis magis sunt 
verba, quam irati : alioquin vero nolebat tribuno 
contemtibilis videri. Si enim ille a flagellando abs- € 
tinuit, utpote ipsum Judais traditurus, quod a 
famulis czderetur, magis illum audacem reddi- 
disset : ideo non ministrum, sed ipsum jubentem 
aggreditur. Illud vero, Paries dealbate, inquit, 
tu sedens judicas me secundum legem, ac si 
diceret : Reus cum sis, et multis plagis dignus. 
Vide ergo, quomodo ex ejus dicendi libertate po- 
pulus perculsus fuerit. Cum enim oportuisset to- 
tum subvertere, potius debacchantur. Ille vero 
legem ipsam legit, ut ostendat se non ex metu, 
nec quod indignus esset qui audiret, hzc dixisse, 
sed legi obtemperasse. Et omnino persuasus sum 
nescivisse illum, quod princeps sacerdotum esset, 
quod post longum tempus rediisset, nec frequen- 
ter Judaeos convenisset, videretque eum in medio 
aliorum multorum : non enim manifestus erat 
princeps sacerdotum inter multos et diversos ad- 
stans. Ita mihi videtur illos alloqui, ostendens se 
legi obtemperare ; ideoque sese purgat. Sed supe- 
rius dicta repetamus. Oranti mihi in templo, in- 
quit, accidit ut in exstasi fierem.Ut ostendat non 
phantasiam fuisse, ideo addidit illud, Oranti mihi. E 
Festina et exi cito, inquit, quia testimonium 
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^ ποιεῖ deest in uno Cod. 
b Savil, et unus Cod. παραινοῦσι. [Sic et Commel. et 
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τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ λοιδορεῖς ; "ἔφη τε 6 IlaUAoc: 
οὐχ ἤδειν, ἀδελφοὶ, ὅτι ἔστιν ἀρχιερεύς" γέγραπται 
γάρ’ Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐχ ἐρεῖς χαχῶς. 


Τοὶς μὲν οὖν φασιν, ὅτι εἰδὼς εἰρωνεύεται - ἐμοὶ 
δὲ δοχεῖ, ὅτι οὐδὲ ὅλως ἤδει, ὅτι ἔστιν ἀρχιερεύς - ἡ 
γὰρ ἂν xal ἐτίμησε " διὸ xal ἀπολογεῖται ὡς χατηγο- 
ρίας οὔσης, καὶ ἐπάγει, Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐχ ἐρεῖς 
χαχῶς. Τί οὖν, φησίν; εἰ γὰρ μὴ ἄρχων ἦν, ἄλλον ἁπλῶς 
δόρίζειν ἔδει; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ δόριζόμενον μᾶλλον 
ἐνεγκεῖν. Ἄξιον δὲ ζητῆσαι, πῶς ἀλλαχοῦ ὃ αὐτὸς λέ- 
γῶν, Λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωχόμενοι ἀνεχό- 
μεθα, ἐνταῦθα τοὐναντίον * ποιεῖ, xal οὗ λοιδορεῖται 
μόνον, ἀλλὰ xal ἐπαρᾶται; Ἄπαγε, οὐδέτερον τού- 
τῶν φαίνεται πεποιηχώς᾽ ἀλλὰ τῷ ἀχριδῶς σχοποῦντι 
παῤῥησίας μᾶλλόν ἐστι τὰ ῥήματα ἢ θυμοῦ - ἄλλως δὲ 
οὐχ ἐδούλετο εὐχαταφρόνητος φανῆναι τῷ χιλιάρχῳ. 
Εἰ γὰρ αὐτὸς μὲν ἐφείσατο μαστίξαι ὡς δὴ τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἐχδίδοσθαι μέλλοντα, τὸ ὑπὸ τῶν οἰχετῶν τύ- 
πτεσθαι, μᾶλλον ἂν ἐχεῖνον θρασύτερον εἰργάσατο" 
διὰ τοῦτο οὐδὲ πρὸς τὸν παῖδα ἀποτείνεται, ἀλλὰ πρὸς 
αὐτὸν τὸν ἐπιτάξαντα, τοῦτο χατασχευάζων. Τὸ δὲ, 
Τοῖχε χεχονιαμένε, καὶ σὺ χάθη χρίνων με χατὰ τὸν 
νόμον, εἶπε, μονονουχὶ τοῦτο αὐτῷ λέγων, ὁπεύθυνος 
ὧν xal μυρίων πληγῶν ἄξιος. "Opa γοῦν πῶς αὐτοῦ 
χατεπλάγησαν τὴν παῤῥησίαν 6 δῆμος. Δέον γὰρ ἀνα- 
τρέψαι τὸ πᾶν, ἢ παροινοῦσι μᾶλλον. Αὐτὸς δὲ xal τὸν 
γόμον ὑπαναγινώσχει, ἐπειδὴ βούλεται δεῖξαι, ὅτι οὐ 
διὰ τὸ φοδηθῆναι, οὐδὲ διὰ τὸ μὴ ἄξιον εἶναι ἀκοῦσαι, 
ταῦτα οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ τῷ νόμῳ xal ἐνταῦθα πειθό- 


Ὁ μενος. Καὶ σφόδρα πείθομαι μὴ εἰδέναι αὐτὸν, ὅτι ἀρ- 


χιερεύς ἐστι, διὰ μαχροῦ μὲν ἐπανελθόντα χρόνου, μὴ 
συγγινόμενον δὲ συνεχῶς ᾿Ιουδαίοις, δρῶντα δὲ xai 
ἐχεῖνον ἐν τῷ μέσῳ μετὰ πολλῶν xal ἑτέρων " οὐχέτι 
γὰρ δῆλος ἦν ὃ ἀρχιερεὺς πολλῶν ὄντων χαὶ διαφόρων. 
Οὕτω μοι χαὶ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνασθαι δοχεῖ, 
δειχνὺς, ὅτι νόμῳ πείθεται, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπολογεῖ- 
ται. Ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Προσευχου ἕνου 
μου. φησὶν, ἐν τῷ ἱερῷ, ἐγένετο γενέσθαι με ἐν ἐχ- 
στάσει. Ἵνα δηλώση, ὅτι οὐχ ἁπλῶς φαντασία ἦν, 
διὰ τοῦτο προσέθηκε τὸ, Προσευχομένου μου. Σπεῦ- 
σον χαὶ ἔξελθε ἐν τάχει, φησὶ, διότι οὐ παραδέξονταί 
σου τὴν μαρτυρίαν. ᾿Ενταῦθα δείκνυσιν, ὅτι οὐχὶ φο- 


omnes Codd. nostri, fort recte, licet παροινοῦσι reddi- 
derit Erasmus.] 
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Goóusvoc αὐτῶν τοὺς χινδύνους ἔφυγεν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ — tuum non recipient. Hic ostendit, se non peri- 
ἐδέχοντο τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ. Διὰ τί δὲ εἶπεν, ὅτι — culorum metu ab illis effugisse, sed quia non sus- 
Αὐτοὶ ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ ἤμην δεσμεύων ; Οὐχ ἀντι-ὀ ἑ cepturi erant testimonium suum. Cur vero dixit, 
λέγων τῷ Χριστῷ, μὴ γένοιτο" ἀλλὰ βουλόμενος μα- Ipsi sciunt, quod ego eram alligans ? Non Chri- 
θεῖν τὸ οὕτω παράδοξον. Πορεύου, φησὶν, ὅτι ἐγὼ εἰς 510 contradicens, absit; sed volens discere tam 
ἔθνη μαχρὰν ἐξαποστελῶ σε. "Opa οὐχ ἐδίδαξεν αὐ- — mirabile opus. Fade, inquit, quia ego ad gen- 
τὸν ὃ Χριστὸς, τί δεῖ ποιεῖν, ἀλλ᾽ εἶπε μόνον ἀπελθεῖν, 65 procul. mittam te. Vide: non docuit eum 
καὶ πείθεται" τοσοῦτον ἦν χαταπειθής. Καὶ ἐπῆραν τὴν 4,4, Christus, quid oporteret facere; sed dixit tantum 
φωνὴν αὐτῶν, φησὶ, λέγοντες" αἶρε αὐτόν - οὐ γὰρ A ut abiret, illeque obsequitur : adeo morigerus 
χαθῆχεν αὐτὸν ζῆν. Ὦ τῆς θρασύτητος " καὶ μὴν ὑμᾶς — erat. Et levaverunt vocem suam, inquit, dicen- 
οὗ καθήχει ζῇν, οὐχὶ τοῦτον τὸν πάντα πειθόμενον τῷ tes : Tolle eum; non enim convenit ut vivat. 
Θεῷ. Ὦ μιαροὶ καὶ ἀνδροφόνοι. Καὶ τὰ ἱμάτια ἐχτι- O audaciam! Imo vos vivere non convenit, non 
νάσσοντες, φησὶ, κονιορτὸν ἔδαλον. Ὥστε χαλεπωτέραν — hunc in omnibus Deo obsequentem. O scelesti et 
γενέσθαι "τὴν στάσιν τοῦτο ποιοῦσιν, ἢ xal φοδζσαι Bou- — homicide ! Et excutientes vestes, inquit, pul- 
λόμενοι τὸν ἄργοντα. Kal ὅρα " οὐ λέγουσι τὴν αἰτίαν, — verem mittebant. Ut graviorem excitarent sedi- 
ἐπειδὴ μηδὲν εἶχον εἰπεῖν, ἀλλὰ τῇ βοῇ χαταπλήξειν — tionem, hoc faciebant, aut ut principem terre- 
οἴονται" χαὶ μὴν παρὰ τῶν χατηγόρων ἐχρῆν μαθεῖν. rent. Et vide: non dicunt causam, quia nibil 
Καὶ 6 χιλίαρχος ἐφοδήθη, φησὶν, ἐπιγνοὺς, ὅτι ἹΡω- dicendum habebant, sed clamore se terrorem in- 
μαῖός ἐστιν. Οὐχ dpa ψεῦδος ἦν τὸ “Ῥωμαῖον ἑαυτὸν D. cutere putant: atqui ab accusatoribus causa edi- 
εἶναι τὸν Παῦλον εἰπεῖν. Kol ἔλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν — scenda erat. Et tribunus timuit, inquit, cogno- 
δεσμῶν, φησὶ, xal καταγαγὼν ἔστησεν tic τὸ συν- — scens quod Romanus esset. Non erat ergo men- 
ἐδριον." Τοῦτο ἔδει ποιῆσαι παρὰ τὴν ἀρχὴν, καὶ μήτε — dacium, quod Paulus diceret se Romantm esse. 
δῆσαι, μήτε βουληθῆναι μαστίξαι, ἀλλὰ καταλιπεῖν Et solvit eum a vinculis, inquit, et adducens 
μηδὲν τοιοῦτό τι ποιήσαντα, ὥστε xol δεσμεῖσθαι. statuit eum in concilium. Hoc oportebat facere ab 
Καὶ ἔλυσεν αὐτὸν, φησὶ, xai χαταγαγὼν εἰς αὐτοὺς — initio, et neque ligare neque velle flagellare, sed 
ἔστησε. Τοῦτο μάλιστα ἠπόρησαν οἱ Ἰουδαῖοι. Ἀτε- — relinquere eum, qui nihil vinculis dignum fecisset. 
γίσας δὲ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ, φησὶν, εἶπεν * ἄνδρες — Et solvit eum, inquit, et ad illos adduxit. Hoc 
ἀδελφοί. Ἐνταῦθα τὴν παῤῥησίαν αὐτοῦ δείχνυσιν, | maximeanxios reddidit Judzos. Zntendens autem 
P τὸ ἀχχτάπληκτον. Ἀλλ᾽ ὅρα xat ἐχείνων τὸ ἰταμόν: Paulus in concilium, inquit, dixit : Firi fratres. 
ἐπήγαγε γάρ" Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας τύπτειν αὖ- C Hic fiduciam suam in loquendo ostendit, et imper- 
τοῦ τὸ στόμα ἐπέταξε. Διὰ τί τύπτεις; τί γὰρ εἶπεν — territum animum. Sed vide illorum petulantiam; 
ὑδριστιχόν; Ὦ τῆς ἀναισχυντίας, ὦ τῆς θρασύτητος. — subjunxit enim: Princeps autem. sacerdotum . 
Τότε ὁ Παῦλος πρὸς αὐτὸν, φησὶν, εἶπε" τύπτεινσε f nanias precepit ut percuteretur os ejus. Cur 
μέλλει 6 Θεὸς, τοῖχε χεχονιαμένε. Βαδαὶ τῆς παῤῥη- — percutis? quid enim contumeliosum dixit? O im- 
σίας" εἰς ὑπόκρισιν αὐτὸν xol παρανομίαν διασύρει. pudentiam! o audaciam! Tunc Paulus dixit 
διὰ τοῦτο γοῦν xal χαταστέλλεται. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπο- illi: Percutiet te Deus, paries dealbate. Pape, 
ρῶν οὐδὲν τολμᾷ εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οἱ παρ᾽ αὐτὸν, ox ἐνεγ-ὀ libertatem! Ob hypocrisin et iniquitatem illum 
χόντες αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν. Οὕτως εἶδον ἄνθρωπον — traducit: ideo etiam humiliatur. Ipse vero dubius 
θανατῶντα, xai οὐχ ὑπέμειναν. Οὐχ ἤδειν, φησὶν, — neaudet quidem loqui; sed qui juxta illum erant, 
ὅτι ἀρχιερεύς ἐστιν. Ἄρα ἀγνοίας ἢ ἐπιτίμησις ἦν᾽ ejus libertatem non tulerunt. Ita videbant homi- 
£l γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, x&v λαξὼν αὐτὸν ἀπῆλθε, xal οὐκ D nem mortem non curantem, et non sustinuerunt. 
ἐσίγησε, κἂν ἐξέδωκεν αὐτοῖς αὐτὸν 6 χιλίαρχος. Nesciebam, inquit, quod summus sacerdos sit. 
Ergo ex ignorantia increpatio fuit : nisi enim hoc 

esset, illo accepto abiisset, nec tacuisset, atqu 

ipsum illis tribunus tradidisset. ) 

Ἐνταῦθα δείκνυσιν, ὅτι ἑχὼν πάσχει ἃ πάσχει" 9. Hic porro ostendit selibenter hzc pati : at- 
xa οὕτως ἀπολογεῖται πρὸς αὐτοὺς τῷ νόμῳ πειθόμε- — que ita rationem reddit cum illis, legi se obsequi, 


a τὴν στάσιν φοθῆσαι βουλόμενοι, Sic unus Cod. D, restituimus, legeratque Interpres Latinus.] 

* ( A. B. C. compendio τοῦτο ἔδει ποιῆσαι παρὰ τὴν b Savil. τὸ ἐντρεπτιχόν. (Sic A. B. C. Montf. xai ἀκχτ., 
ἀρχήν. λελυμένον εἰσήγαγεν. τοῦτο μάλιστα ἡἠπόρησαν. Et — sed copulam fide D. delevimus. Nam ἀσύνδετον oratio- 
Editi carent verbis, παρὰ τὴν ὀρχὴν, καὶ μ. δ.) quee ex. — nem sepe quisivit Chrys, in his homiliis.] 
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' non illis demonstrans; nam illos admodum da- 


th. 33. 


mnabat. Propter legem igitur rationem reddit, non 
propter populum ; et jure quidem : nam eum, qui 
se nihil lzeserat, et innocentem occidere iniquum 
erat. Igitur quod ab illo dictum est, non. contu- 
mclia erat ; nisi quis dicat Christum contumeliam 
proferre, cum ait: c vobis scribis et Phariseis, 
quia similes estis parietibus dealbatis. Etiam, 
inquies; sed si antequam verberaretur hoc dixis- 
set, non fuisset ire, sed fiduciz. Verum causam 
dixi, quod nollet despectui haberi. Atqui sepe 
Christus Judzos contumelia affecit, ipse contuime- 


. lia affectus, ut cum dicit: JYe putetis, quod ego 


accusem "vos. At hoc contumelia non est, absit. 
Vide ergo cum quanta mansuetudine illos allo- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νος, οὐχὶ αὐτοῖς ἐνδείξασθαι BovAGasvoz- ἐπεὶ ἐχείνων 
καὶ χατεγνώχει σφόδρα. Διὰ τὸν νόμον τοίνυν ἀπολο- 
γεῖται, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸν δῆμον" εἰχότως “ τὸ γὰρ τὸν 
οὐδὲν ἠδιχηχότα ἀναιρεῖν, xal ταῦτα ἀθῷον ὄντα, πα- 
ράνομον ἦν. Οὐχοῦν οὐδὲ ὕδρις τὸ παρ᾽ αὐτοῦ εἶρη- 
μένον, si μὴ καὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ ὕδριν εἶποι τις ἂν, 


Ε ὅταν λέγη" Οὐαὶ ὑμῖν γραμυατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 


ὅτι παρομοιάζετε τοίχοις χεχονιαμένοις. Ναὶ, φησίν" 
ἀλλ᾽ εἰ πρὸ τοῦ τυπτηθῆναι εἶπεν, οὐκ ἦν θυμῶ, 
ἀλλὰ παῤῥησίας. Ἀλλ᾽ εἶπον τὴν αἰτίαν, ὅτι οὐκ 
ἐδούλετο χαταφρονηθῆναι. Καὶ μὴν ὁ Χριστὸς πολλα- 
χοῦ ὕδρισεν Ἰουδαίους αὐτὸς δδρισθεὶς, ὡς ὅταν λέγη" 
Μὴ δοχεῖτε, ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω pire. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστι τοῦτο ὕόρις, μὴ γένοιτο. Ὅρα γοῦν, πρὸς ἐχεί- 
νους μεθ᾽ ὅσης ἐπιειχείας διαλέγεται. Οὐκ ἤδειν, ὅτι 


quatur. JVesciebam, inquit, quod summus sacer- ,.. ἀρχιερεύς ἐστι, φησὶ, τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο εἶπε, xai οὐχ 
dos Dei esset. Hoc dixit, neque hic stetit; sed A ἔστη, ἀλλὰ; δεικνὺς, ὅτι οὐχ εἰρωνεύεται , ἐπάγει" 


ostendens se non ironice loqui, addit : Princi- 
pem populi tui non maledices. Viden' quomodo 


fensue- lllum principem adhuc confitetur ? Discamus ergo 


datur. 


et nos mansuetudinem, ut in utrisque simus perfe- 
cti. Multg enim accuratione opus est, ut discatur 
quid hoc, quid illud sit : accuratione autem opus 
est, quia vicina sunt virtutibus vitia, dicendi li- 
bertati audacia, mansuetudini ignavia. Cavendum 
autem est, ne quis vitium tenens virtutem se pu- 
tet habere; ut si quis opinetur se jungi dominz, 
dum jungitur ancilla. Quid est ergo mansuetudo, 
et quid est ignavia ? Cum alios 1505 non defen- 
dimus, sed tacemus, illud est ignavia : quando 
antem male affecti toleramus, illud est mansue- 
tudo. Quid est loquendi libertas? Illud ipsum, 
cum pro aliis decertamus. Quid audacia ? Quando 
nos ipsos ulcisci volumus. Itaque simul jungun- 
tur magnanimitas et dicendi libertas; itemque 
audacia et ignavia. Qui enim pro seipso non do. 
let, vix pro aliis dolebit; qui vero seipsum non 
ulciscitur, vix alios non ulciscetur. Cum enim mo- 


Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ cou οὐχ ἐρεῖς κακῶς. Βλέπεις, 
πῶς xal ἄρχοντα αὐτὸν ἔτ᾽ ὁμολογεῖ ; Μάθωμεν τοί- 
νυν καὶ ἡμεῖς τὴν ἐπιείκειαν, ἵνα ἐν ἑχατέροις ὦμεν 
ἀπηρτισμένοι. Πολλῆς γὰρ ἀχριθδείας δεῖ, ὥστε μα- 
θεῖν τί μὲν τοῦτο, τί δὲ ἐχεῖνο - ἀχριθείας δὲ δεῖ, ὅτι 
παρυφεστᾶσιν αὐταῖς αἱ χαχίαι, τῇ μὲν παῤῥησία 
θρασύτης, τῇ δὲ ἐπιειχείᾳ ἀνανδρία" καὶ " δέον περι- 
σχοπεῖν, μὴ τὴν χαχίαν τις χατέχων, δόξῃ τὴν ἀρετὴν 
ἔχειν" ὥσπερ ἂν εἴ τις δοχῶν τῇ δεσποίνῃ συγγίνε- 
σθαι, ἀγνοοίη τῇ θεραπαινίδι συνών. Τί οὖν ἐστιν 
ἐπιείχεια, καὶ τί ἀνανδρία ; Ὅταν ἑτέροις μὲν ἀδιχου- 


Β μένοις μὴ ἀμύνωμεν, ἀλλὰ σιγῶμεν αὐτοὶ, τοῦτο ἀναν- 


δρίας ἐστίν’ ὅταν δὲ "αὐτοὶ χαχῶς πάσχοντες φέρωμεν, 
τοῦτο ἐπιείκεια. Τί παῤῥησία ; Πάλιν τὸ αὐτὸ, ὅταν 
ὑπὲρ ἑτέρων ἀγωνιζώμεθα. Τί δαὶ θρασύτης; “Ὅταν 
ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν ἀμύνεσθαι βουλώμεθα. “Ὥστε με- 
γαλοψυχία ὁμοῦ xoi παῤῥησία, καὶ θρασύτης πάλιν 
καὶ ἀνανδρία. Ὁ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μὴ ἀλγῶν, δυσχό- 
λως ὑπὲρ ἑτέρων ἀλγήσει" ὃ δὲ ἑαυτῷ μὴ ἀμύνων, 
δυσχόλως ἑτέροις οὐχ ἀμυνεῖται. Ὅταν γὰρ χαθαρὸν 
ἦ τὸ ἦθος ἡμῖν πάθους, δέχεται xal ἀρετήν. Καθάπερ 


res sunt a passionibus puri, virtutem admittunt. C χαθαρὸν σῶμα πυρετοῦ δέχεται ἰσχὺν, οὕτω δὴ xoi 


Ut corpus a febri liberum robur accipit, sic anima 
passionibus non corrupta, fortitudinem accipit. 
Magne fortitudinis indicium est mansuetudo : 
generosa et virili anima opus est mansuetudini 
admodumque sublimi. Án parum esse putas, 
male affici et pati, et non exasperari ? Nec aber- 
raverit, qui curam proximi sui fortitudinem vo- 
caverit : qui enim tantum valuit, ut tantam pas- 


^ Alii δέον λογίζεσθαι μὴ τήν. 
* [ Sic Codd, In Editis αὐτοί abest.] 
b [προδιαφθαρῇ Savil. et À.; διαρθαρῇ B. C. Mox B. C. 


5 ψυχὴ, ἂν μὴ τοῖς πάθεσι P προσδιαφθαρῇ, δέχεται 
ἰσχύν. Μεγάλης ἰσχύος ἡνώρισμά ἐστιν ἐπιείχεια ᾿ 


γενναίας xal νεχνιχῆς δεῖ ψυχῆς χαὶ ὑψηλῆς σφόδρα 


τῇ ἐπιεικείᾳ. Ἦ μιχρὸν οἴει τὸ παθεῖν χαχῶς, xai 
μὴ ἀγριαίνειν ; Καὶ οὖχ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν χηδεμο- 


νίαν τὴν ὑπὲρ τῶν πλησίον “ἀνδρείαν εἰπών * ὃ γὰρ 


τοσοῦτον ἰσχύσας, ὡς δυνηθῆναι τοσούτου περιγενέ- 
σθαι πάθους, ἰσχύσει καὶ ἑτέρου χατατολμῆσαι. Οἷον, 


secuti dedimus τῇ ἐπιεικείᾳ. Montf. e Commel., consen- 
tiente. D., γενναίας x. ». ψυχῆς x. 0. σ. ἡ ἐπιείκεια δεῖ.) 
ο Unus Codex ἀνδρείαν προσειπὼν. 
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&o κάθη ἐστὶ ταῦτα, δειλία xal Oupóc- ἂν τοῦ θυμοῦ — sionem vinceret, alíam quoque aggredi audebit. 
χτάσχης, εὔδηλον ὅτι xal δειλίας" τοῦ θυμοῦ δὲ xpa- p. Exempli causa, duz passiones sunt timor et ira : 
vic, ἐπιεικὴς ὧν " oUxoUy xal τῆς δειλίας ἂν χρατή- — si iram compescueris, timorem certe vinces; iram 
exc, ἔση ἀνδρεῖος. Πάλιν, ἂν μὴ περιγένη τοῦ θυμοῦ, — autem vincis, si mansuetus sis : igitur et timorem 
γίγονας θρασύς" τούτου δὲ μὴ περιγενόμενος, οὐδὲ — vinces, si fortis fueris. Rursus si iram non vice- 
φύδου περιγενέσθαι δύνασαι * οὐκοῦν xal δειλὸς ἔσῃ — ris, audax eris; si autem hoc vitium non supera- 
xr ταὐτὸν γίνεται, olov ἂν εἰ σῶμα ἀσθενὲς οὕτως — veris, neque timorem superare poteris : itaque 
tn καὶ δύσχρατον, ὡς πρὸς οὐδένα πόνον ἀντέχειν’ — formidolosus eris; idipsumque accidit, ac si cor- 
τῶτο ταχέως xai ὑπὸ ψυχροῦ ἁλίσχεται xal ὑπὸ θερ- — pusita debile fuerit et male temperatum, ut nul- 
pai * τὸ γὰρ δύσχρατον τοιοῦτον, τὸ δὲ εὔχρατον πάντα — lum possit ferre laborem : statim vel a frigore vela 
ὑφίσταται. Πάλιν, ἔστι μεγαλοψυχία ἀρετὴ, xai παρυ- — calore abripitur: tale namque est id, quod est male 
φίστηκεν αὐτῇ ἀσωτία᾽ ἔστιν οἰχονομία ἀρετὴ xal τὸ temperatum ; quod antem bene temperatum est, 
εἰκονοιυκὸν ναι" παρυφέστηχεν fj φειδωλία xal f, E omnia sustinet. Rursum magnanimitas virtus est, 
uupoloyía. Φέρε οὖν πάλιν τὰς ἀρετὰς συναγάγω- — illique vicina est prodigalitas : oeconomia virtus est, 
μεν. Οὐχοῦν οὐ μεγαλόψυχος 6 ἄσυντος. Πῶς ; 'O γὰρ Jpsique vicinaest parsimonia ct sordities. Ageergo 
Urb μυρίων ἁλισχόμενος παθῶν, πῶς ἂν εἴη μέγας — rursum virtutescolligamus. Non ergo magnanimus Qui sit 
τὶν ψυχήν ; Οὐ γὰρ χρημάτων ἐστὶ “τοῦτο xavagpo- δὶ prodigus. Quomodo? Qui mille capitur animi vere — m- 
wiv, ἀλλ᾽ 6g' ἑτέρων ἐπιτάττεσθαι παθῶν" ὥσπερ — morbis, quomodo magni fuerit animi? Neque "7?" 
ἐν εἶ τις ὑπὸ ληστῶν ἐπιτάττοιτο ἐχείνοις ὑπαχούειν, — enim ille pecunias contemnet, sed etiam aliis sub- 
ἐκ ἂν εἴη ἐλεύθερος" οὐ γὰρ ix τοῦ χρημάτων xara- — jicietur animi morbis; ut si quis latronibus parere 
φρονεῖν γίνεται τὸ ἀναλίσχειν ; ἀλλ᾽ ix τοῦ μὴ óeóv- — cogatur, liber non erit : non enim ex divitiarum 
ὡς εἰδέναι διοικεῖν - ἐπεὶ εἴ γε ἐνῆν καὶ ἔχειν καὶ. contemtu. fit pecuniarum profusio, sed quod igno- 
ἐκολαύειν ἐχείνων, οὕτως ἂν ἠθέλησεν. Ὁ δὲ εἰς δέον A retur, quo pacto recte dispensandum sit : nam si 
indicxev τὰ χρήματα, οὗτός ἐστι μεγαλόψυγος.: — liceret ct illas retinere et illis frui, id utique vel- 
μγάλη γὰρ ὄντως ψυχὴ fj μὴ πάθει δουλεύουσα, fj, — let. Qui vero, ut oportet, pecunias insumit, is ma- 
μιδὲν ἡγουμένη τὰ χρήματα εἶναι. Πάλιν, f olxovo- — gnanimus est : magnus enim vere est illeanimus, 
μία χαλόν - "οὕτω xal ὁ οἰχονομιχὸς ἂν εἴη ἄριστος — qui affectui non servit, qui nihil putat esse pecu- 
ὃ εἰς δέον ἀναλίσχων, xal μὴ ἁπλῶς dvotxovo- — nias. Rursus oveonomia bonum est : et ceconomus 
μήτως. Ἢ δὲ φειδωλία οὐχ ἔστι ταὐτόν. Ἐχεῖ- — ille optimus. fuerit, qui ut oportet. insumit, qui 
"x μὲν γὰρ πάντα εἷς τὸ δέον ἀναλίσχει οὗτος — non temere spargit. Αἱ de parsimonia ct tenacitatc 
& οὐδὲ ἀναγχαίας ἀπκαιτούσης χρείας, τῆς o0- — non idem dicendum. Ille namque omnia, ut opor- 
σας ἄπτεται τῶν χρημάτων. Ὁ οἰχονομιχὸς τοίνυν — tet insumit ; hic vero ne instante quidem necessi- 
τῷ μεγαλοψύχου γένοιτο ἂν. ἀδελφός. Οὐχοῦν ὁμοῦ tate pecunias profert. OEconomus ergo magna- 
τὸν μεγαλόψυχον θήσομεν xol τὸν οἰχονομιχὸν, xol B nimi frater fuerit, Igitur simul ponemus magnani- 
τὸν ἄσωτον xal τὸν μιχρολόγον" ἀμφότεροι γὰρ ἀπὸ — mum et aeconomum; simul prodigum et tenacem: 
μιαροψυχίας τοῦτο πάσχουσιν, ὥσπερ οὖν χἀχεῖνοι — utrique enim ex pusillitate animi hoc patiuntur; 
ἐπὸ μεγαλοψυχίας. Μὴ δὴ μεγαλόψυχον χαλῶμεν — sicut et illi ex magnanimitate. Ne igitur magna- 
τὸν ἀναλίσκοντα ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸν εἰς δέον ἀναλί- — nimum appellemus eum, qui temere impendit, sed 
σχοντα μηδὲ τὸν οἰχονομιχὸν μικρολόγον xol φειδω-ὀ eum, qui erogat ut oportet ; neque ceeonomum di- 
Vv, ἀλλὰ τὸν ἀχαίρως φειδόμενον τῶν χρημάτων. — camus parcum et tenacem, sed eum, qui intem- 
losa ὃ πλούσιος ἐχεῖνος ἀνάλωσεν, ἐνδιδυσχόμενος — pestive pecuniis parcit. Quanta dives ille insum- 
πορφύραν xal βύσσον ; Ἀλλ᾽ οὖχ ἦν μεγαλόψυχος" ὑπὸ — sit, qui induebatur purpura et bysso? Sed non ;,,. 16, 
γὰρ ὠμότητος χατείχετο f; ψυχὴ αὐτοῦ, xal ὑπὸ μυρίων — erat magnanimus : anima namque ejus et crudeli- 19. 
ἡδονῶν" f, δὲ τοιαύτη πῶς ἂν εἴη μεγάλη; Meya- — tate et mille voluptatibus detinebatur; hec autem 
λόψυγος ἦν ὁ "A6pakp., εἷς ὑποδοχὴν ἀναλίσκων τῶν — quomodo magna fuerit? Magnanimus erat Abra- 
ξένων, τὸν μόσχον κατασφάττων, xal ἔνθα ἐχρῆν, o c ham, qui ad hospitalitatem pecunias insumebat, 
μόνον χρημάτων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ψυχῆς τῆς αὐτοῦ φει-- vitulum mactabat, et ubi opus erat, non modo pe- 
δόμενος. Ἂν τοίνυν ἴδωμέν τινα " τράπεζαν παρατι- — cuniis, sed etiam anima sua non parcelat. Si crgo 


d [τοῦτον Savilius; τούτῳ B. Caeteri τοῦτο, Cf. v. l. v Idem Cod. τράπεξαν ἔχοντα παντελῇ. ( Sic A, B. C. 
p. 363, E.] Mox Sail. τρέφοντα pro ἔχοντα.] 
ὁ Unus οὕτω γὰρ καί, 
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viderimus quempiam lautam mensam apponen- 
tem, meretrices et parasitos habentem, ne magna- 
nimum illum vocemus, sed admodum sordidum. 
Vide namque, quot morbis animi serviat, gulae, 
absurdz voluptati, adulationi : qui vero his ad- 
dictus est, ut ne unum quidem eorum effugere 
possit, quomodo quis magnanimum vocet ? Itaque 
illum tunc maxime sordidum vocabimus, quando 
plura insumserit : quanto plura enim profundit, 
tanto magis ostendit vitiorum illorum tyranni- 


.dem : nisi enim illi valde imperarent, non tanta 
Eleemosy- insumeret. Rursum si viderimus quempiam nihil 


pa com- 
mendatur. 


horum talibus erogantem, sed pauperes pascen- 
tem, egenos juvantem, cum frugalem sibi paret 
mensam, bunc admodum magnanimum dicamus : 
magni quippe est animi suam despicere quietem, 


- etalienam curare. Dic enim mibi, si quem vide- 


res tyrannos omnes despicientem, illorumque jussa 
nihili facientem, eos autem qui ab illis opprimun- 
tur eripientem : annon hoc magnum putares? Hoc 
et hic cogitemus. Animi affectus et morbi tyranni 
sunt ; si illos despexerimus, magni erimus ; si: au- 
tem alios eripiamus, longe majores : et merito 
quidem. Nam qui non modo sibi sufficiunt , sed 
etiam aliis, majores sunt illis, qui neutrum faciunt. 
Si vero quisa tyranno jussus ex subditis alium ver- 
beret, alium trabat, alium contumelia afficiat, an 


ARCHIEP. 
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θέντα πολυτελῇ, πόρνας ἔχοντα xal παρασίτους, μὴ 
μεγαλόψυχον καλέσωμεν τοῦτον, ἀλλὰ σφόδρα μιχρό- 
ψυχον. "Opa γὰρ ὅσοις δουλεύει xal ὁπόχειται πά- 
θεσι, γαστριμαργίᾳ, ἡδονῇ ἀτόπῳ, χολαχεία * τὸν δὲ 
τοσούτοις χατεχόμενον xai μηδὲ ἕν τούτων δυνάμε- 
νον διαφυγεῖν, πῶς dv τις μεγαλόψυχον χαλοίη; 
“Ὥστε αὐτὸν τότε; μάλιστα χαλέσομεν μιχρόψυχον, 


Ὁ ὅταν μάλιστα ἀναλίσχη ὅσῳ γὰρ ἂν μειζόνως ἀνα- 


ax, τοσούτῳ δηλοῖ τὴν τυραννίδα τῶν παθῶν ἐχεί- 
vtov * & γὰρ μὴ σφόδρα αὐτοῦ ἐχράτουν, οὐκ ἂν σφό- 
δρα ἀνάλωσε. Πάλιν ἂν ἴδωμέν τινα τούτων μὲν μηδενὶ 
μηδὲν παρέχοντα, πένητας δὲ τρέφοντα xat τοῖς δεο- 
μένοις ἐπιχουροῦντα, αὐτὸν δὲ τράπεζαν ἔχοντα 
εὐτελῆ, τοῦτον σφόδρα χαλῶμεν μεγαλόψυχον - με- 
γάλης γὰρ ὄντως ψυχῆς, τῆς μὲν οἰχείας χαταφρο- 
νεῖν ἀναπαύσεως, τῆς δὲ ἑτέρων φροντίζειν. Εἰπὲ γάρ 
μοι, εἴ τινα ἴδοις, τῶν μὲν τυράννων χαταφρονοῦντα 


πάντων, xal οὐδὲν ἡγούμενον τὰ ἐχείνων ἐπιτάγματα, 


τοὺς δὲ ὅπ᾽ ἐχείνων τυραννουμένους ἐξέλχοντα xal 


E τοὺς καχῶς πάσχοντας: ἄρα oUx ἂν “ μέγὰ ἡγήσαιο 


τοῦτο; Τοῦτο δὴ χἀνταῦθα λογιζώμεθα. Τύραννός 
ἐστι τὰ πάθη - ἐὰν οὖν χαταφρονήσωμεν αὐτῶν, με- 
γάλοι ἐσόμεθα ἂν δὲ xai ἑτέρους ἐξελχύσωμεν, πολ- 
λῷ μείζους" εἰχότως. Οἱ γὰρ οὐχ ἑαυτοῖς ἀρχοῦντες 
μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέροις, μείζους τῶν μηδέτερον 
ποιούντων. Ἂν δὲ ἐπιταττόμενός τις ὁπὸ τυρά 


τὸν μὲν τῶν ὑπηχόων τύπτῃ, τὸν δὲ ἕλκη, ἄλλον δὲ 


hoc magnanimi esse dicamus? Haudquaquam, et 4, ὑδρίζη, ἄρα τοῦτο μεγαλοψυχίας ἐροῦμεν ; Οὐ Ora: 
tanto minus, quanto major ille fuerit. Ita res in prae- 4 xal τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ ἂν μέγας ἧ. Οὕτω xal ἐφ’ 


senti est : nunc enim proponitur anima nobilis et 
libera; banc prodigus jussit percuti a pravis affecti- 
bus: eumne qui seipsum percutit, magnanimum 
dicemus? Nequaquam. Ergo discamus, quid sit 
magnanimitas, quid prodigalitas; quid mansue- 
tudo, quid ignavia; quid dicendi libertas, quid au- 
dacia : ut hac inter se distinguentes, possimus 
Domino placentes presentem vitam transigere, et 
futura consequi bona, gratia et benignitate Uni- 
geniti ejus, quicum Patri et Spiritui sancto glo- 
rja, imperium, honor, nunc et semper, et in 88- 
cula seculorum. Àmen. 


ὁ [ Savil. μέγον ἡγήσαιο τοῦτον, B. μέγα ἥγησαι τοῦτο; 


. 8, μέγα tovto» εἶναι φῆς; C. ὥρα οὐχ dy γένοιτο τοῦτο] 


e 


ἡμῶν" νῦν μὲν γὰρ πρόχειται ἡ ψυχὴ εὐγενής τις 


᾿αὖσα καὶ ἐλευθέρα " “ταύτην δὲ ὁ ἄσωτος τύπτεσθαι 


ἐχέλευσεν ὑπὸ τῶν παθῶν “ τὸν οὖν ἑαυτὸν τύπτοντα, 
τοῦτον μεγαλόψυχον φήσομεν ; Οὐδαμῶς. Οὐχοῦν 
μάθωμεν τίς μὲν ἥ μεγαλοψυχία, τίς δὲ ἣ ἀσω- 
vía, τίς ἢ οἰκονομία xal τίς ἡ μικρολογία, τίς f, ἐπιεί- 
χεια xal ἀνανδρία, τίς παῤῥησία xal τίς θρασύτης" 


ἵνα ταῦτα ἀπ᾽ ἀλλήλων διελόντες, δυνηθῶμεν εὐα- 


βέστως τῷ Κυρίῳ τὸν παρόντα βίον διαγαγεῖν, xci 
τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν - 
θρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ὙΓταύὐύτην B. C. D. et Savil. ταύτη, Montf. e Commcel.] 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. XLIX. 


OMIAIA μύ΄. 


l'vox, δὲ ὁ Παῦλος, ὅτι τὸ ἕν μέρος ἐστὶ Σαδδου- 
χαίων, τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων, ἔχραξεν. ἐν τῷ 
συνεδρίῳ * ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ Φαρισαῖός εἶμι, 
υἱὸς Φαρισαίου " περὶ ἐλπίδος xal ἀναστάσεως νε- 
χρῶν ἐγὼ χρίνομαι. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος, 
ἐγένετο στάσις τῶν Σαδδῥουχαίων xal Φαρισαίων, 
xal ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέ- 
youct, μὴ εἶναι ἀνάστασιν, μηδὲ ἄγγελον, μήτε 
πνεῦμα - Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσι τὰ ἀμφότερα. 


Φ 


Πάλιν ἀνθρωπίνως διαλέγεται, καὶ οὐ πανταχοῦ 
τῆς χάριτος ἀπολαύει, ἀλλὰ xal παρ᾽ ἑαυτοῦ τι συγ- 
χωρεῖται εἰσφέρειν * ὃ δὴ καὶ ποιεῖ, xal ἐν τούτῳ xal 
ἐν τῷ μετὰ ταῦτα ἀπολογεῖται; βουλόμενος σχίσαι τὸ 
πλῆθος τὸ χαχῶς ὁμονοοῦν xav' αὐτοῦ. Καὶ οὐ ψεύ- 
δεται οὐδὲ ἐνταῦθα, " Φαρισαῖον ἑαυτὸν λέγων’ Φαρι- 
σαῖος γὰρ ἦν ἐκ προγόνων. Διὰ τοῦτο χαὶ οὕτως ἀπο- 
λογεῖται * Φαρισαῖος ἐγώ εἶμι, υἱὸς Φαρισαίου, καὶ 
περὶ ἐλπίδος χαὶ ἀναστάσεως νεχρῶν ἐγὼ χρίνομαι. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι οὐχ ἐδούλοντο εἰπεῖν διὰ τέ χρί- 
νουσιν αὐτὸν, ἀναγχάζεται λοιπὸν αὐτὸς ἐξειπεῖν. 
Φαρισαῖοι δὲ, φησὶν, ὁμολογοῦσι τὰ ἀμφότερα. Καὶ 
μὴν τρία ἐστί: πῶς οὖν λέγει Ἀμφότερα; Ἦ ὅτι 
πνεῦμα xal ἄγγελος ἕν ἐστιν, ἢ ὅτι οὐ μόνον ἢ λέξις 
περὶ δύο, ἀλλὰ xal περὶ τριῶν λαμδάνεται. Κατα- 
χρηστιχῶς οὖν οὕτως εἶπε, xal οὐ χυριολογῶν. Καὶ 
ὅρα" ὅτε μετ᾿ αὐτῶν ἔστη, τότε ἀπολογοῦνται ὑπὲρ 
αὐτοῦ. Ἐγένετο γὰρ, φησὶ, χραυγὴ μεγάλη * καὶ dva- 
στάντες τῶν γραμματέων τοῦ μέρους τῶν Φαρι- 
σαίων, διεμάχοντο λέγοντες " οὐδὲν χαχὸν εὑρίσχομεν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. Εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ 
ἢ ἄγγελος, P μὴ θεομαχῶμεν. Καὶ διὰ τί μὴ πρὸ 
τούτου ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπελογήσαντο; “Ὅτι αὐτοῖς οὕπω 
συνεμίγνυτο, οὐδὲ δῇλον ἦν, πρὶν ἀπολογήσεται, Φα- 
ρισαῖος ἄνωθεν ὦν. Ὁρᾶς, ὅταν τὰ πάθη ὑποχωρήση» 


πῶς ἣ ἀλήθεια εὑρίσχεται; "O δὲ λέγουσι, τοῦτό ἐστι" "- 


ποῖον ἔγχλημα, εἰ ἄγγελος αὐτῷ ἐλάλησεν, εἶ πνεῦμα, 
xai ὑπ᾽ αὐτοῦ κατηχηθεὶς, οὕτω τὰ περὶ ἀναστάσεως 
ἐχδιδάσχει; Οὐχοῦν αὐτοῦ ἀποστῶμεν, μὴ αὐτῷ 
πολεμοῦντες χαὶ θεομάχοι εὑρεθῶμεν. Ὅρα συνετῶς 
αὐτοὺς ὑπεραπολογουμένους, xal τὸν Παῦλον οὐδεμίαν 


» Hac, Φαρισαῖΐον ἑαυτὸν λέγων, desunt in quibusdam. 
b In quibusdam, μὴ θεομαχῶμεν, deest. [In A. B. In 
tcrtio C. deest hac homilia Proxima, ὅτι αὐτοῖ;.... 
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Ca». XXIII. v. 6. Sciens autem Paulus, quod 
una pars esset Sadducaorum, et altera Pha- 
riseorum, exclamavit in concilio : Firi fra- 
tres, ego Phariseus sum, Pharisei filius ; de 
spe et resurrectione mortuorum ego judicor. 
T. Et cum hoc dixisset, facta est dissensio 

. inter Phariseos et Sadducaos, et discissa 

* est multitudo, 8. Sadducei enim dicunt, non 
esse resurrectionem, neque angelum, neque 
spiritum : Pharisei autem utraque confi- 
tentur. 


1. Rursum humano more disserit, nec semper 
gratia fruitur ; sed etiam aliquid a seipso permit- 
titur afferre; id. quod sane facit: et in hoc et in 
sequenti rationem reddit, ut scindat multitudi- 
nem contra se male conjunctam. Neque mentitur, 

D cum se dicit Phariseum : Phariszeus enim erat ex 
progenitoribus. Ideo ita sese defendit : Phariseus 
ego sum, Pharisai filius, et de spe ac resurre- 
ctione mortuorum ego judicor. Quia enim illi 
nolebant dicere cur illum judicarent, cogitur jam 
ille id enuntiare. Pharisaei autem, inquit, utra- 
que confitentur. Atqui tria sunt : cur. ergo dicit 
Utraque ? Vel quod spiritus et angelus unum 
sint ; vel quia dictio illa non solum de duobus, 
sed etiam de tribus accipitur. Itaque latiore usu 
et non proprie sic loquutus est. Et vide:quando 
cum illis fuit, tunc ejus causam defendendam sus- 

E cipiunt, 9. Factus est, inquit, clamor magnus ; 

et surgentes scribe ex parte Phariseorum, pu- 
gnabant dicentes : Nihil mali invenimus in ho- 
mine hoc. Quod si spiritus loquutus est ei vel 
angelus, ne repugnemus Deo. Et cur non ante- 
hac illum defenderunt? Quia illis nondum com- 
mixtus erat, neque, antequam sese defenderet, no- 

tum erat ipsum a majoribus esse Phariseum. Vi- 

des, quando animi affectus abscedunt, quomo- 

A do veritas reperiatur? Hoc vero significant illi: 
Quod crimen, si angelus loquutus est ei, aut si 
spiritus, et ab illo institutus sic de resurre- 
ctione doceat? Ergo abscedamus ab illo, ne, si 
cum illo pugnemus, Deum etiam impugnemus. 


ἄνωθεν ὧν, desunt in A. B. Pro δῆλον... ἀπολογήσεται fort, 
leg. δῆλος... ἀπολογήσασθαι. 


5, JOANNIS CHRYSOST. 


όιο 


Vide illos prudenter defensionem parantes, Pau- 
lo nullam ipsis ansam prabente. 10. ,Zt cum 
magna. dissensio facta esset, timens tribunus, 
ne discerperetur Paulus ab eis, jussit exerci- 
tum descendere; rapereque ipsum de medio 
eorum ac deducere in castra. 'Timet demum tnri- 
bunus, ne discerpatur, quia dixerat se Romanum 
esse: unde non sine periculo res erat. Viden' illum 
jure fassum esse se esse Romanum ? alioquin ne- 
que nunc metu retentus fuisset. Exercitus vero 
demum abripit eum. Ut autem viderunt scelesti 
omnes conatus suos irritos esse, per se omnia fa- 
ciunt: volebant quidem et antehac, sed cohibiti 
fuerant:ita numquam subsistit nequitia, tot rebus 
impedita : quamvis qui non dispensata erant, ut 
et furorem sedarent, et ea discerent, per qua re- 
sipiscerent! Nihilominus instant. Magna certe est 
defensio illa, quod homo , quem mox discerpturi 
erant, raptus tanta pericula effugerit. 11. Sequen- 
ti autem nocte assistens ei Dominus, ait : Con- 
stans esto : sicut enim testificatus es de me in 
Jerusalem , sic te oportet et Rome testificari. 
12. Facta autem die collegerunt se quidam ex 
Judeis, et devoverunt se dicentes, neque man- 
ducaturos neque bibituros, donec occiderent 
Paulum. 15. Erant autem plus quam quadra- 
ginta viri, qui hanc conjurationem fecerunt. 
Devoverunt seipsos, inquit. Viden' quam sint 
violenti et ulciscendi cupidi in nequitia. Quid est, 
Se devoverunt ? Id est, Dixerunt se esse extra 
fidem in Deum, nisi quod decreverant, contra 
Paulum implerent. Ergo semper sunt anathema- 
tizati illi : neque enim occiderunt Paulum. Et qua- 
draginta simul conveniunt, Talis autem gens est: 
quando in bonum conveniendum est, neque duo 
concurrunt; quando autem in malum, populus to- 
tus. Et socios assumunt etiam principes : ideo hoc 
significans addit: 14. Qui accesserunt ad prin- 
cipes sacerdotum et seniores, et dixerunt : De- 
votione devovimus nos nihil gustaturos, donec 
occidamus Paulum. 15. IVunc ergo vos notum 
facite tribuno cum concilio, ut producat illum 
ad vos, tamquam aliquid certius cognituros 
de eo : nos vero priusquam appropinquet, pa- 
rati sumus interficere illum. 46. Cum audisset 
autem filius sororis Pauli insidias, venit et 
intravit in castra, nuntiavitque Paulo.1'1. Po- 
cans autem Paulus ad se unum ex centurio- 


à Unus Cod. τὸ διχτωλῆνσι μέλλουτα διασπᾶσθαι τὸν 
d Dpunov xal τοὺς. 


* [lta Codd. A. B. D. ct Savilius. Montf. £zacvori- 
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αὐτοῖς διδόντα λαδήν. Πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως, 
φοδηθεὶς ὁ χιλίαρχος, μὴ διασπασθῇ ὁ Παῦλος oa 
αὐτῶν, ἐχέλευσε τὸ στράτευμα χαταδὰν ἁρπάσαι ao- 
τὸν ἐχ μέσου αὐτῶν, ἀγαγεῖν τε εἰς τὴν παρεμδολήν. 
Φοδεῖται λοιπὸν ὁ χιλίαργος, μὴ διασπασθῇ, ἐπειδὴ 
εἶπεν, ὅτι Ρωμαῖός ἐστιν" ὅθεν καὶ οὐκ ἀχίνδυνον ἦν 
τὸ πρᾶγμα. Ὁρᾶς, ὅτι δικαίως ὡμολόγησεν ἑαυτὸν 
Ῥωμαῖον εἶναι; ἦ γὰρ ἂν οὐδὲ νῦν ἐφοδήθη. Καὶ τὸ 
μὲν στράτευμα λοιπὸν ἁρπάζει αὐτόν. Ὥς δὲ εἶδον 
οἱ μιαροὶ πάντα ἀνήνυτα, δι᾽ ἑαυτῶν τὸ πᾶν ποιοῦσι, 
βουληθέντες μὲν xol πρὸ τούτου, χωλυθέντες δέ " οὔ--᾿ 
τως οὐδαμοῦ ἴσταται fj χαχία τοσούτοις ἐγχοόπτο- 
μένη " καίτοι πόσα φχονομήθη, ὥστε xal τοῦ θυμοῦ 
χαθυφεῖναι, xal μαθεῖν δι’ ὧν ἐδύναντο ἀνενεγχεῖν. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἐφίστανται. Ἱχανὴ γοῦν ἐχείνη f; 
ἀπολογία, " τὸ μέλλοντα διασπᾶσθαι τὸν ἄνθρωπον ἄρ- 
πάζεσθαι, xal τοσούτους χινδύνους διαφυγεῖν " τῇ δὲ 
ἐπιούση νυχτὶ ἔπιστὰς αὐτῷ ὁ Κύριος, εἶπε - θάρσει" 


᾿ ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ, οὕτω 


σε δεῖ xal el; Ρώμην μαρτυρῆῇσα!. Γενομένης δὲ tuc- 
ρας, ποιήσαντες ot ᾿Ιουδαῖοι συστροφὴν, ἀνεθεμάτισαν 
ἑαυτοὺς μὴ φαγεῖν μηδὲ πιεῖν, ἕως οὗ ἀνέλωσι τὸν 
Παῦλον. Ἦσαν δὲ πλείους τεσσαράκοντα oi ταύτην 
τὴν συνωμοσίαν πεποιηχότες. ᾿Ανεθεμάτισαν ἑαυτοὺς, 
φησίν. Ορᾷς πῶς εἰσι σφοδροὶ xal * ἀμυντιχοὶ περὶ 
τὴν χαχίαν; Τί ἐστιν, ᾿Ανεθεμάτισαν; ᾿Αντὶ τοῦ, ἔξω 
εἶναι τῆς εἷς Θεὸν πίστεως εἶπον, εἰ μὴ τὸ δόξαν 
χατὰ Παύλου ποιήσαιεν. Ἄρα διαπαντός εἶσιν ἀνα- 
τεθεματισμένοι ἐκεῖνοι" οὐ γὰρ ἀπέχτειναν τὸν Παῦ- 


Ὁ λον. Καὶ τεσσαράχοντα ὁμοῦ P συνέρχονται. Τοιοῦτον 


γὰρ τὸ ἔθνος, ὅταν μὲν ἐπὶ ἀγαθῷ δέη συμφωνῆσαι, 
οὐδὲ δύο συντρέχουσιν * ὅταν δὲ ἐπὶ χαχῷ, δῆμος δλό- 
χληρος. Καὶ AapGdvouat χοινωνοὺς καὶ τοὺς ἄρχοντας᾽ 
διὸ καὶ τοῦτο δηλῶν ἐπήγαγεν * Οἵτινες προσελθόντες 
τοῖς ἀρχιερεῦσι xal τοῖς πρεσθυτέροις εἶπον - ἀναθέ- 
ματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι, ἕως 
οὗ ἀποχτείνωμεν τὸν Παῦλον. Νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανί- 
σατε ἑαυτοὺς τῷ χιλιάρχῳ ἐν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως αὖ- 
τὸν χαταγάγη πρὸς ὑυᾶς, ὡς μέλλοντας διαγινώσχειν 


E ἀχριθέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ - ἡμεῖς δὲ, πρὸ τοῦ ἐγγί- 


σαι αὐτὸν, ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. Ἀχούσας 
δὲ ὃ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς. Παύλου τὸ ἔνεδρον, παραγενό- 
p.tvoc xal εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμθολὴν, ἀπήγγειλε 
τῷ Παύλῳ. Προσχαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν 
ἑχατοντάρχων, ἔφη " τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε πρὸς 
τὸν χιλίαρχον * ἔχει γάρ τι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. Ὁ μὲν 
οὖν παραλαδὼν αὐτὸν, ἤγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον. Πά- 
λιν δι’ ἀνθρωπίνης σώζεται προμηθείας. Καὶ ὅρα ὃ 


κοί, quod. conjectura ductum videtur c vitio typogra- 
phico Editionis Commcl. ἃ μιωτικοί. 
b συνέρχονται in quibusdam deest. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


ς οὐδένα ἀφίησι μαθεῖν, οὐδὲ τὸν ἐχατόνταρχον, 


HOMIL XLIX. 41t 
nibus, ait : 4dolescentem hunc perduc ad tri- 


κὴ τὸ πρᾶγμα γενέσθαι διάδηλον. Καὶ B0nv 6 ,,, bunum : habet enim aliquid illi indicandum. 
ταρχος, ἀνήγγειλε τῷ χιλιάρχῳ, λέγων " 6 δέ- A 18. Et ille quidem assumens eum, duxit ad 


Παῦλος προσχαλεσάμενός με, ἠρώτησε τοῦτον 
κνίαν ἀγαγεῖν πρὸς σὲ, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 
ιἰδόμενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 6 χιλίαρχος xal 
θήσας κατ᾽ ἰδίαν, ἐπυνθάνετο" τί ἐστιν, ὃ ἔχεις 
εἴλαί μοι; Εἶπε δὲ, ὅτι Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ 
ταί σε, ὅπως αὔριον τὸν Παῦλον χαταγαάγης 
συνέδριον ὡς μελλόντων τι ἀχριδέστερον πυνθά- 
παρ᾽ αὐτοῦ. Σὺ οὖν μὴ πεισθῇς αὐτοῖς " ἐνε- 
σι γὰρ ἐξ αὐτῶν ἀνὸρες πλείους τεσσαράχοντα, 

ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μήτε 


tribunum. Rursum humana servatur providentia. 
Et vide:nullum Paulus sinit hoc discere, neque 
centurionem, ne res manifesta fieret. Et veniens 
centurio nuntiavit tribuno, dicens : Finctus 
Paulus rogavit me hunc adolescentem perdu- 
cere ad te, habentem aliquid loqui tibi. 49. 4p- 
prehendens autem tribunus manum illius, se- 
cessit cum eo seorsum, et interrogavit eum : 
Quid est, quod habes indicandum mihi ? 90. 
Ille autem dixit: Judei conspirarunt ut roga- 


ίως οὗ ἀνέλωσι τὸν Παῦλον᾽ xal νῦν ἕτοιμοί slav B rent te, ut crastina die producas Paulum in 


χόμενοι τὴν παρὰ σοῦ ἐπαγγελίαν. Ὃ μὲν οὖν 
ζος ἀπέλυσε τὸν νεανίαν, παραγγείλας μηδενὶ 
σαι, ὅτι ἐνεφάνισας ταῦτα πρός με. 


ὥός ὃ χιλίαρχος χελεύει χρύψαι, ὥστε μὴ γε- 
δῆλον. Καὶ τότε λέγει τοῖς ἑχατοντάρχοις, ὅτε 
σθαι ἐχρῆν " xol πέμπεται λοιπὸν ἐν Καισα - 
va χἀχεῖ διαλεχθῇ ἐπὶ μείζονος θεάτρου xal 
ὑστέρου τοῦ ἀχροατηρίου " ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν 
Jaiot , ὅτι εἰ εἴδομεν Παῦλον, ἐπιστεύσαμεν ἂν, 
'σαμεν αὐτοῦ διδάσχοντος. Καὶ αὕτη οὖν αὐτοῖς 
y $j ἀπολογία ἐχχόπτεται. Καὶ ἐπιστὰς, φησὶν, 
0c εἶπεν αὐτῷ * θάρσει" ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ 
ιοῦ εἷς Ἱερουσαλὴμ, οὕτω σε δεῖ xal εἰς Ῥώμην 
σαι. “Ὅρα, xal μετὰ τὸ φανῆναι, πάλιν 
ν αὐτὸν ἀνθρωπίνως σωθῆναι. Καὶ ἄξιον ἐχπλα- 
τὸν Παῦλον, πῶς οὐχ ἐθορυθήθη, οὐδὲ εἶπε" τί 
τό ἐστιν; ἄρα μὴ ἠπάτημαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ; 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενόησεν, οὐδὲ ἔπαθεν, ἀλλὰ 
ἐπίστευσεν " οὐ μὴν ἐπειδὴ ἐπίστευσεν, ὕπνω- 
λὰ τὰ ἐνόντα ἐξ ἀνθρωπίνης " σοφίας συνιδεῖν 
Wjxs. Καὶ σχόπει πῶς ἀνάγχην τινὰ ἑαυτοῖς 
περιέθηχαν διὰ τοῦ ἀναθεματισμοῦ. Ἰδοὺ νη- 
ἱνδροφονίας μήτηρ. Καθάπερ ὁ Ἡ ρώδης ἀνάγ- 
v ἀπὸ τοῦ ὄρχου ἑχυτῷ ἐπέθηχεν " οὕτω δὴ xal 
Γοιαῦτα γὰρ τὰ διαδολικὰ θήρατρα * προσχή- 
ἦθεν εὐλαδείας τὰς παγίδας τίθησι. Καὶ μὴν 
προσελθεῖν, ἐχρῆν αἰτιάσασθαι, δικαστήριον 
"oat: ταῦτα γὰρ οὐχ ἱερέων, ἀλλὰ ληστάρ- 
ὦτα οὐχ ἀρχόντων, ἀλλὰ λυμεώνων. Καὶ ὅρα 
ὑπερθολήν. Οὐ μόνον ἀλλήλους διαφθείραντες 


idum σγρίαξ, 02 πρηένωκαν ἀνά αν,» τινά. 


C 


D 


concilium, quasi aliquid accuratius siscitaturi 
ab illo. 94. Tu vero ne morem gesseris illis : 
insidiantur enim ez iis viri plures quadragin- 
ta, qui seipsos devoverunt, non manducare 
vel bibere, donec interficiant eum : et nunc pa- 
rati sunt exspectantes promissum tuum. 22. 
Tribunus igitur dimisit adolescentem, praci- 
piens, Nemini dixeris, quod hec ad me retu- 
leris. 

2. Bene tribunus jubet occultan , ne cui no- 
tum fiat. Et tunc dicit centurionibus, quando et 
fieri oportebat; et mittitur Caesaream, ut illic 
theatro in majore disserat , et in frequentia splen- 
didiore : ne possent dicere Judzi : Si vidissemus 
Paulum, credidissemus, si audissemus docen-- 
tem. Hzc ergo illis excusatio sublata est. Et ad- 
stans, inquit, Dominus dixit ei : Constans 
esto ; sicut enim testificatus es mihi in Jerusa- 
lem, ita oportet te etiam Rome testificari. 
Vide, etiam postquam apparuit ei, iterum per- 
mittit eum humano more servari. Et jure Paulum 
admiremur, quomodo non turbatus fuerit , neque 
dixerit : Quid hoc est? num deceptus sum a Chri- 
sto? Sed nihil hujusmodi cogitavit, vel accidit 
ei, sed solum credidit ; neque tamen quia credi- 
dit, dormitavit, sed qua humana sapientia pro- 
videri poterant, non pratermisit. Et perpende, 
quomodo illi necessitatem quamdam sibi impo - 
suerint, cum sese devoverunt. Ecce jejunium 
homicidii mater. Sicut Herodes per juramentum 
necessitatem sibi imposuit, sic et isti. Tales enim 
sunt diaboli venandi artes ; pietatis nimirum spe- 
cie laqueos tendit. Atqui oportuit accedere , in- 
cusare, judices cogere : hec enim non sunt sa- 
ccrdotum , sed latronum; hac non principum, sed 
facinorosorum. Et vide nequitiam ingentem : non 
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satis habent, quod sese mutuo corrumpant, sed — ἀρχοῦνται, ἀλλὰ xal τὸν ἄρχοντα συνδιαφθεῖραι ἐπι- 
etiam principem una corrumpere satagunt : ideo- E χειροῦσι * διὰ τοῦτο ᾧχονομήθη ὥστε χἀχεῖνον μαθεῖν 
que provisum est, ut ille etiam disceret ipsorum αὐτῶν τὴν ἐπιδουλήν. Αὐτοὶ δὲ οὐ μόνον ἐκ τοῦ μηδὲν 


insidias. Ipsi vero non solum ex eo, quod nibil di- 
cendum haberent, sed etiam ex eo, quod clam 
molirentur, arguerunt se nihili esse. Verisimile 
autem est illos, postquam Paulus amandatus est , 
summos sacerdotes adiisse, et re infecta pudore 
suffusos abscessisse. Jure autem hoc facit tribu- 
nus : nolebat enim vel gratificari vel annuere. Et 
quomodo, inquies, credidit vera esse, qua ab 
adolescente nuntiabantur ? Ex iis , quz jam eve- 


ἔχειν εἰπεῖν, ἀλλὰ xal dx τοῦ λάθρᾳ ἐπιχειρεῖν ἤλεγ- 
ξαν ἑαυτοὺς οὐδὲν ὄντας. Elxóc δὲ xol μετὰ τὸ ἀπο- 
σταλῆναι αὐτὸν, προσελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς αἰτοῦντας, 
xal χαταισχυνθῆναι ἀπράχτους ἀπολυθέντας. Εἰχότως 
δὲ τοῦτο ποιεῖ ὃ χιλίαρχος" οὗ γὰρ δὴ ἐδούλετο οὔτε 
χαρίσασθαι οὔτε ἐπινεῦσαι. Καὶ πῶς, φησὶν, ἐπίστευ- 
σεν ἀληθῆ εἶναι τὰ ἐπαγγελθέντα παρὰ τοῦ νεανίου; 
Ἔχ τῶν ἤδη γενομένων ἐστοχάσατο, ὅτι xal τοῦτο 


s εἰκὸς ἦν αὐτοὺς ποιῆσαι. Καὶ ὅρα τὴν χαχουργίαν᾽ 


nerant , conjectabat , quia et hoc facturos illos esse A ὥσπερ ἀνάγχην χαὶ τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπέστησαν. * Καὶ 


verisimile erat. Et vide nequitiam : quas! neces- 
sitatem summis sacerdotibus intulerunt. Et ne 
mireris : nam si tantum in se susceperunt illi, et 
omne periculum acceptarunt , multo magis illos 
idipsum facturos esse verisimile erat. V iden', 
quomodo externorum sententia innocens erat Pau- 
lus, ut et Christus apud Pilatum ? Sed vide ne- 
quitiam a seipsa expugnatam : nam tradiderunt 
illum, ut damnarent occiderentque : et contra- 
rium evenit ; ipse namque salvus evadit, et in- 


μὴ θαυμάσης * εἰ γὰρ τοσοῦτον εὕλοντο αὐτοὶ, xat τὸν 
κίνδυνον ἀνεδέξαντο πάντα, πολλῷ μᾶλλον xal ἐχεί- 
νους τοῦτο ποιῆσαι εἰχὸς ἦν. "Optic , πῶς διὰ τῆς ψή- 
φου τῶν ἔξω ἀθῷος γίνεται ὁ Παῦλος, ὡς χαὶ ὃ Χρι- 
στὸς παρὰ Πιλάτου; Ἀλλ᾽ ὅρα xal τὴν χαχίαν ὑφ᾽ 
ἑαυτῆς ἀναιρουμένην. Παρέδωχαν μὲν γὰρ αὐτὸν, 
ὥστε xai ἀνελεῖν xal χαταδιχάσαι" γίνεται δὲ τοὐ- 
ναντίον, xal σώζεται, xal ἀθῷος εὑρίσκεται. Εἰ γὰρ 
μὴ οὕτω, χἂν διεσπάσθη " εἰ μὴ οὕτω, χἂν ἀπώλετο, 


χᾷν χατεδιχάσθη. Οὐ μόνον δὲ ἐχείνης αὐτὸν τῆς 


nocens reperitur. Nisi enim ita accidisset, discer- B δρμῆῇς ἐξαιρεῖται 6 χιλίαρχος, ἀλλὰ καὶ ὑπηρέτης 


ptus fuisset : si non ita, perisset et. damnatus 
fuisset. Non solum autem ab hoc impetu liberat 
ipsum tribunus; sed etiam juvat, ut sine peri- 
culo cum tanta militum turma evadat. Et quomo- 
do, audi : subjungit enim :.25. Et accersitis duo- 
bus quibusdam centurionibus , dixit : Prepa- 
rate mihi milites ducentos , ut. proficiscantur 
Caesaream , et equites septuaginta , et lancea- 
rios ducentos , a tertia hora noctis : 94. et 
jumenta. preparate , ut imponentes Paulum , 
salvum perducant ad. Felicem presidem : 96. 


αὐτῷ γίνεται, ὥστε ἀχινδύνως διασωθῆναι μετὰ co- 
σαύτης παρατάξεως" xal ὅπως, dxout* ἐπάγει γάρ᾽ 
Καὶ προσχαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν ἑχατοντάρχων, 
εἶπε" ἑτοιμάσατέ μοι. στρατιώτας διαχοσίους, ὅπως 
πορευθῶσιν εἰς Καισάρειαν, xal ἱππεῖς ἑδδομήχοντα, 
xal δεξιολάδους διαχοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς 
νυχτὸς, χτήνη τε παραστῆσαι, ἵνα ἐπιδιδάσαντες τὸν 
Παῦλον, ἀγάγωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα - γράψας 
ἐπιστολὴν, περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον’ Κλαύδιος 
Λυσίας τῷ χρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικιχαίρειν. Τὸν ἄνδρα 
τοῦτον συλληφθέντα ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, xal μέλλοντα 


scribens epistolam continentem hec : Claudius € ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι 


Lysias optimo presidi Felici salutem. 51 Fi- 
rum hunc comprehensum a Judais, et inci- 
pientem | interfici ab eis, superveniens cum 
exercitu eripui , cognito quod Romanus esset : 
98. volensque scire causam, quam objiciebant 
illi, deduxi eum in concilium eorum. 29. Quem 


comperi accusari de questionibus legis ipso- ' 


rum , nihil vero dignum morte aut vinculis 
habentem criminis. 50. Et cum mihi perlatum 
esset de insidiis , quas paraverant illi Judei , 


ἐξειλόμην μαθὼν, ὅτι ἹΡωμαῖός ἐστι" βουλόμενος δὲ 
Ἡνῶναι τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, χατήγα- 
γον αὐτὸν εἷς τὸ συνέδριον αὐτῶν. Ὃν εὗρον ἐγχαλού- 
μενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν ἄξιον 
θανάτου ἣ δεσμῶν ἔγχλημα ἔχοντα. Μηνυθείσης δέ 
μοι ἐπιδουλῆς μέλλειν ἔσεσθαι εἰς τὸν ἄνδρα ὁπὸ τῶν 
Ἰουδαίων ἐξ αὐτῶν, ἔπεμψα πρὸς σὲ, παραγγείλας 
χαὶ τοῖς χατηγόροις λέγειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. 
»"Ἔῤῥωσο. "Opa xai τὴν ἐπιστολὴν ἀπολογίαν ἔχου- 
σαν μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ (Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, εὗρον ἄξιον 


misi eum.ad te, praecipiens accusatoribus , ut Ὁ θανάτου ἔγχλημα ἔχοντα), κατηγορίαν δὲ χατ᾽ ἐχεί- 


que contra illum habent, dicant apud te. 


^ xai μὴ θαυμάσης deest in uno Codice. 


v Morel. ἔῤῥωσθε. (Sic ct B. D. et Commtel.; ἔῤῥωτο 


νων ἢ χατὰ τούτου" οὕτως ἐθανάτων. Kat πρῶτον μέν 


À. (liber non admodum gravis) et Savil.] 
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, ὅτι Μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων 
μην" εἶτα προστίθησιν, ὅτι Καὶ χατήγαγον αὐὖ- 
3i, αὐτούς" xal οὐδ᾽ οὕτως εὗρόν τι ἐγχαλέσαι 
t* xal δέον ὑπὲρ τοῦ προτέρου καταπλαγῆναι 
ταισχυνθῆναι, πάλιν ἐπιχειροῦσιν ἀνελεῖν, ὥστε 
λαμπρότερον γενέσθαι τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ λόγον. 
{ δήποτε τοὺς κατηγόρους πέμπει; Ἵνα ἐν τῷ 
ρηρίῳ, ἔνθα ταῦτα ἀχριδέστερον γυμνάζεται, 
γένηται. Ἴδωμεν τοίνυν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
φησὶ, Φαρισαϊός εἶμι. ᾿Γοῦτο εἶπεν, ὥστε αὐ- 
ἱπισπάσασθαι. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη χολαχεύειν, 


t* Περὶ ἐλπίδος xal ἀναστάσεως νεχρῶν ἐγὼ. 


txt. ἀπὸ τῆς χχτηγορίας αὐτῶν χαὶ τῆς διαθο- 
»νίστησιν ἑαυτόν - Σαδδουχαῖοι μὲν γὰρ λέγουσι 
ναι ἄγγελον, μήτε πνεῦμα. Οὐδὲν ἀσώματον 
Σαδδουκαῖοι, τάχα οὐδὲ τὸν Θεὸν, παχεῖς τινες 
᾿ ὅθεν οὐδὲ ἀνάστασιν βούλονται εἶναι πιστεύειν. 
ἱναστάντες, φησὶ, γραμματεῖς τοῦ μέρους τῶν 
"aitov, διεμάχοντο λέγοντες * οὐδὲν χαχὸν εὑρί- 
ν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 


κα΄ ἀχούει xal ὃ χιλίαρχος, ὅτι αὐτὸν ἀπήλλα- Α 


χλημάτων οἱ Φαρισαῖοι, καὶ ἐψηφίσατο ὑπὲρ 
, καὶ μετὰ πλείονος παῤῥησίας ἁρπάζει αὐτόν. 
ὑτὰ δὲ εἰρημένα Παύλῳ φιλοσοφίας ἔγεμε. Τῇ 
2001, νυχτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ 6 Κύριος sire θάρσει, 
* ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἵερου-- 
, οὕτω σε δεῖ xal el; “Ρώμην μαρτυρῆσαι. 
πόση ἢ παράχλησις᾽ πρῶτον αὐτὸν ἐπαινεῖ, 
i ἀφίησιν οὐδὲ τὸ ἄδηλον τῆς ἀποδημίας φο- 
τι τῆς ἐπὶ Ρώμην " ὡς εἰ ἔλεγεν " οὐχ ἀπελεύση 
χἀχεῖ, ἀλλὰ xai τοσαύτη χρήσῃ παῤῥησίᾳ. 
θεν οὐχ ὅτι σωθήσεται ἐδηλοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
Ἰάλοις " μαρτυρήσει στεφάνοις ἐν τῇ μεγάλη 
Διὰ τί δὲ οὐ πρὶν ἢ ἐμπεσεῖν εἰς τὸν χίνδυνον, 
αὐτῷ; Ὅτι ἀεὶ ἐν ταῖς θλίψεσι παραχαλεῖ 6 
τότε γὰρ ποθεινότερος φαίνεται), χαὶ ἐν τοῖς 
γες ἐγγυμνάζει ἡμᾶς. Ἄλλως δὲ τότε μὲν ἐν 
ἦν, ἀφεθεὶς τῶν δεσμῶν " νῦν δὲ ἔμελλεν αὐτὸν 
ισθαι δεινά. Ὅτι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς, 
μὴ φαγεῖν μηδὲ πιεῖν. Βαδαὶ, πόση μανία - 
; τῷ ἀναθέματι ὑποδάλλουσιν ἀλογίστως. 
χαταγάγῃ αὐτὸν, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς, ὡς μέλ- 
ἀχριθέστερον διαγινώσχειν τὰ περὶ αὐτοῦ, "Tí 
οὐχὶ δεύτερον πρὸς ὑμᾶς ἐδημ ηγόρησεν ; οὐχὶ 
tov ἑαυτὸν εἶπε; τί οὖν τὸ περιττόν: Οὕτως 


φυθοῦντο, οὐ διχαστήριχ, οὐ νόμους οὕτως 


uno μυρτυρήστει deest, 
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Fale.Vide et epistolam, habere excusationem gro 
ipso ( JVihil enim, inquit, inveni dignum morte 
habentem); accusationem autem potius contra il- 
los, quam contra hunc: sic mortem appetebant. Et 
primum, inquit , Mox interficiendum a Judaeis 
eripui : deinde addit : Deduxi eum ad illos ; et 
neque sic illi aliquid accusandum babucre : et 
cum oportuisset illos ex priori conatu deterreri et 
erubescere, rürsus occidere tentant, ut clarior cau- 
sa illius evadat. Et cur accusatores mittit? Ut in 
tribunali , ubi hac a*curatius examinabantur , in- 
sons declararetur. Sed superius dicta repetamus. 
Ego, inquit, Phariseus sum. Hoc dixit, ut 
illos attraheret. Deinde, ne videretur adulari, 
subdit : De spe et' resurrectione mortuorum 
ego judicor. Ab accusatione et calumnia eorum 


sese commendat ; Sadduczi namque dicunt non sSadduceo- 
rum 


esse angelum, neque spiritum. Nihil incorpo- 
reum agnoscunt Sadducai, forte neque Deum; 
adeo crassi erant : unde neque resurrectionem 
credere volunt. Et surgentes, inquit, scribe 
ex parte Phariseorum, pugnabant dicentes : 


scs IVihil malum | invenimus in. homine. isto. 


D 


C 


9. Vide : audit tribunus, quod Phariszi illum 
a crimine liberent, et pro illo sententiam tulit , 
ac cum majore fiducia abripit. Ea vero, qua di- 
cta sunt a Paulo, philosophie plena erant. Se- 
quenti vero nocte adstans illi Dominus dixit : 
Bono animo esto, Paule : ut enim testificatus 
es mihi in Jerusalem , ita oportet te et Rome 
testificari. Vide quanta consolatio: primo lau- 
dat illum; deinde non sinit eum occultam sibi 
adhuc Romam profectionem formidare : ac si di- 
ceret : Non modo illuc ibis , sed etiam tanta ute- 
ris loquendi fiducia. Hinc vero non declaratur ei, 
quod salvus futurus sit, sed quod in magna urbe 
pro magna corona testificaturus sit. Cur autem 
non, priusquam incideret in periculum , apparuit 
illi? Quia Deus semper in tribulationibus conso- 
latur (tunc enim desiderabilior apparet), et in 
periculis nos exercet. Alioquin autem tunc in 


nio. 


quiete erat liber ἃ vinculis : nunc autem illum : 


gravia exceptura erant. Quia devovimus nos , 
inquiunt, non manducare neque bibere. Papae , 
quanta insania ! Sese anathemati sine ratione ob- 
noxios reddunt. Ut deducat , inquiunt , illum ad 
vos, ut accuratius cognituros causam ejus. 
Quid dicis ? annon bis vobis concionatus est? an- 
non Phariseum sc dixit? cur aliud. superflue 


opi- 
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44 
quibritis? Ita nihil metuebant, non tribunalia, 
non leges : ita nihil apud illos intentatum erat. 
Et sententiam inducunt , et actionem denuntiant. 
Cum audisset autem filius sororis Pauli insi- 
dias. Hoc ex divina dispensatione, quod nesci- 


Pond 6r- rent quod audiretur. Quid ergo Paulus? Non tur- 


batus est, sed intellexit divinum opus esse : et 
totum in illum conjiciens , ex ea re salutem nactus 
est. Et vide, quomodo Deus omnia in bonum pro- 
videat. Insidias nuntiat adolescens , creditum est 
ei, et sic postea. servatur ij'aulus. 'Et 81 a causa 
illa , inquies, absolutus est , cur miserunt accusa- 
tores ? Ut accuratius examen fieret ; ut magis ille 
purgaretur. Tales sunt Dei dispensationes : ex 
quibus ledimur, ex iis juvamur. Sic et Joseph 
insidiis impetebatur a domina ; et dum illa vide- 
retur illi insidiari , in securitate constituit : car- 
cer enim longe mitior erat domo , in qua fera illa 
nutriebatur. Illic enim cum esset ; etsi ministrare- 
tur ipsi, at in metu semper erat, ne domina se 
aggrederetur, et carcere gravior illi metus in- 
stabat : post accusationem autem in securitate 
demum ct quiete degebat, ab illius fere et turpi- 
tudine et insidiis liberatus : jucundius enim ipsi 
erat cum zrumnosis hominibus degere, quam 
cum furente domina. Isthic ergo seipsum conso- 
labatur, quod propter castitatem eo incidisset; 
illic vero timebat , ne in anima plagam. acciperet : οοο 


muliere quippe amante nihil nolenti juveni mo- rt νέῳ μὴ βουλομένῳ, οὐδὲν ἐναγέστερον, οὐδὲν 


lestius , nihil scelestius, nihil gravius : omnibus 
hoc vinculis onerosissimum est. Itaque non in 
carcerem incidit, sed a carcere liberatus est : ini- 
micum illi reddidit berum, sed conciliavit Deum : 
familiariorem ipsum reddidit vero domino : eje- 
cit illum ex praefectura domus sue, sed domino 
domesticum reddidit. Rursum fratres vendide- 
runt, sed liberarunt eum a contubernalibus inimi- 
cis, ab invidia et livore multo, a quotidianis in- 
sidiis; illum procul ab odientibus se amandarunt. 
Quid enim hac re deterius , quando quis cum fra- 
tribus invidis habitare cogitur, quando suspectus 
cst , et insidiis appetitur ? Itaque alia faciebant et 
illi et illa , alia et magna pro justo apparabantur. 
Cum in honore degebat, tunc in periculo erat; 
cum in ignominia, tunc in securitate : non memo. 
res ejus erant eunuchi ; ct bene : ut splendidior 
fieret exitus causa, ulque non humanz gratia , 
scd divine providentia. totum adscriberetur; ut 
tempestive illum ad usum constituens educeret ; 


b Morel. χχ)χρῆναι, malc. 
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οὐδὲν αὐτοῖς ἀτόλμητον ἦν. Kol τὴν γνώμην tloz- 
γοῦνται, xai τὴν πρᾶξιν ἐπαγγέλλονται. ᾿Ἀλχούσας δὲ 
6 υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὸ ἔνεδρον. Τοῦτο τῆς τοῦ 
Θεοῦ οἰχονομίας ἦν λοιπὸν, τὸ μὴ συνιδεῖν αὐτοὺς, ὅτι 
ἀχούσεται. Τί οὖν ὁ Παῦλος; Οὐχ ἐθορυδήθη, ἀλλὰ 


D συνεῖδεν, ὅτι Θεοῦ ἐστιν ἔργον τοῦτο * xol τὸ πᾶν ἐπ᾽ 


αὐτὸν ῥίψας, εἶχεν ἐξ ἔργου τὴν σωτηρίαν. Καὶ σχόκει 
πῶς εἰς ἀγαθὸν πάντα 6 Θεὸς ᾧχονόμησεν. Εἶπεν ὁ 
νεανίας τὴν ἐπιδουλὴν, ἐπιστεύθη, χαὶ οὕτω λοιπὸν 
διασώζεται Παῦλος. Καὶ εἰ ἀφέθη, φησὶ, τῆς αἰτίας, 
διὰ τί τοὺς κατηγόρους ἔπεμψαν; Ὥστε ἀχριδεστέραν 
γενέσθαι τὴν ἐξέτασιν - ὥστε μᾶλλον " χαθαρθῆναι 
τὸν ἄνδρα. Τοιαῦται αἱ τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαι- δι᾽ ὧν 
βλαπτόμεθα, διὰ τούτων ὠφελούμεθα. Οὕτω χαὶ 
Ἰωσὴφ ἐπεδουλεύετο ὑπὸ τῆς δεσποίνης " xal ἐδόχει 
μὲν ἐπιδουλεύειν, ἐπιδουλεύουσα δὲ ἐν ἀσφαλείᾳ χατέ- 
στησεν αὐτόν τῆς γὰρ οἰχίας, ἔνθα τὸ θηρίον ἐχεῖνο 


E ἐτρέφετο, πολλῷ τὸ δεσμωτήριον ἡμερώτερον ἦν. 


᾿Εχεῖ μὲν γὰρ ὧν, εἰ xai ἐν θεραπείᾳ ἦν, ἀλλ᾽ ἐν φόδω 
διηνεχεῖ, μή ποτε ἐπίθηται ἣ δέσποινα, καὶ δεσμω- 
τηρίου χαλεπώτερον ὃ oo6oc αὐτῷ ἐπέχειτο - μετὰ δὲ 
τὴν κατηγορίαν ἐν ἀδείᾳ λοιπὸν xai ἡσυχίᾳ ἦν, ἀκαλ 
λαγεὶς ἐχείνου τοῦ θηρίου x«l τῆς ἀσχημοσύνης καὶ 

τῆς ἐπιδουλῆς " βέλτιον γὰρ αὐτῷ ἦν τεταλαιπωρημέ- 
νοις ἀνθρώποις συνεῖναι, ἣ μαινομένη δεσποίνῃ. "Ev- 
ταῦθα μὲν οὖν παρεμυθεῖτο ἑαυτὸν, ὅτι διὰ σωφροσύ- 
vnv ἐνέπεσεν " ἐχεῖ δὲ ἐδεδοίχει, μὴ περὶ τὴν ψυχὴν 
λάθῃ τὴν πληγήν οὐδὲν γὰρ ἐπαχθέστερον ἐρωμένης 
οὐδὲν βαρύτε- 
pov * πάντων δεσμῶν τοῦτο χαλεπώτερον. Ὥστε οὐχ 
εἷς δεσμωτήριον ἐνέπεσεν, ἀλλὰ δεσμωτηρίου ἀπυηλ- 
λάγη * ἐξεπολένλωσεν αὐτῷ τὸγ δεσπότην, ἀλλὰ χα- 
τήλλαξε τὸν Θεὸν, οἰχειότερον αὐτὸν χατέστησε τῷ 
ὄντως Δεσπότη τῷ ἀληθινῷ " ἐξέδαλε τῆς ἐπιστασίας 
τῆς ἐν τῇ οἰχία, ἀλλ᾽ φχείωσε τῷ Δεσπότη. Πάλιν οἱ 
ἀδελφοὶ ἐπώλησαν, ἀλλ᾽ ἀπήλλαξαν αὐτὸν συνοιχούν- 
τῶν ἐχθρῶν, φθόνου χαὶ βασκανίας πολλῆς, ἐπιδουλῆς 
καθημερινῆς, μαχρὰν χατέστησαν αὐτὸν τῶν μισούν- 


των. Τί γὰρ τούτου χεῖρον, ὅταν τις ἀδελφοῖς φθονοῦ- 


B σι συνοιχεῖν ἀναγχάζηται, ὅταν δι’ ὑποψίας 3; ὅταν 


ἐπιδουλεύηται; “Ὥστε ἕτερα μὲν ἐποίουν xal οὗτοι 
χἀχείνη, ἕτερα δὲ χονοιμεῖτο ὑπὲρ τοῦ διχαίου με- 
γάλα. Ὅτε ἦν ἐν τιμῇ, τότε ἦν ἐν χινδύνῳ ὅτε ἦν 
"ἐν ἀτιμίᾳ, τότε ἦν ἐν ἀσφαλρία" οὖχ ἐμνημόνευον 
αὐτοῦ ol εὐνοῦχοι" xal χαλῶς, ἵνα λαμπροτέρα γένη- 
ται τῆς ἐξόδου ἣ ὕπόθεσις " ἵνα μὴ χάριτι ἀνθρωπίνη, 
ἀλλ᾽ οἰκονομίᾳ θείᾳ τὸ πᾶν λογίζηται " ἵνα εὐχαίρως 
εἰς 7 petav καταστὰς ἐξαγάγη᾽ ἵνα μὴ εὐεργετῶν, ἀλλ᾽ 
εὐεργετούμενος αὐτὸν ἐκβάλῃ, τοῦ δεσμωτηρίου 6 Φα- 


» Morcl. ἐν ἀθυμία. 
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Οὐχ ἔδει δοῦλον γενέσθαι τὸ δῶρον, ἀλλ᾽ εἰς C ut Pharao non beneficium dans, sed ab eo acci- 


ν χαταστῆναι τὸν βασιλέα * ἔδει φανερὰν αὐτοῦ 
Jat τὴν σοφίαν. Διὰ τοῦτο λανθάνει ὃ εὐνοῦχος, 
ἡ λάθη Αἴγυπτος, ἵνα μὴ ἀγνοήσῃ αὐτὸν 6 βα- 
» Εἰ τότε ἐξηνέχθη, ἴσως ἂν χαὶ ἐπεθύμησεν 
ly εἷς τὴν αὐτοῦ * διὰ τοῦτο μυρίαις ἀνάγκαις 
εται, πρῶτον τῇ δεσποτείᾳ, δεύτερον τῷ δε- 
nol , τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ, ἵνα ταῦτα olxovo- 
Καθάπερ οὖν τινα γενναῖον πῶλον ἐχπηδῆσαι 
μενον πρὸς τοὺς αὐτοῦ, xatti/sv ὃ Θεὸς ἐχεῖ 
τιῶν ἐνόόξων. “Ὅτι γὰρ ἐπεθύμει τὸν πατέρα 


ιαὶ ἀπαλλάξαι τῆς ὀδύνης, δῆλον ἐχ τοῦ χαλέσαι D 


ἐχεῖ. 


ήλεσθε xal ἑτέρας ἴδωμεν ἐπιδουλὰς, ὅτι ὑπὲρ 
γίνονται, οὐ μόνον τῷ μισθὸν ἔχειν, ἀλλὰ καὶ 
αὐτῷ τῷ χαιρῷ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ποιεῖν; ᾿ἔπε- 
)σε τῷ τούτου πατρὶ ὃ θεῖος ὃ τούτου, xal τῆς 
δος ἐξήλασε: τί οὖν; Καὶ αὐτὸς μαχρὰν 
ἰνδύνου αὐτὸν χατέστησεν᾽ ἐν ἀσφαλεία γὰρ 
ὑτὸς γέγονεν" ἐποίησε φιλοσοφώτερον, ἐποίη- 
δεῖν τὸ ὄναρ. Ἀλλ᾽ ἐδούλευσεν ἐν ἀλλοτρίᾳ; 
παρὰ τοῖς αὐτοῦ ἀπελθὼν ἢ λαμθάνει νύμφην, 
ξιος φαίνεται τῷ χηδεστῇ. Ἀλλ᾽ ἐπάτησε xd- 
; Ἀλλὰ xal τοῦτο εἰς ἀγαθὸν γέγονεν, ἵνα 
iw παίδων γένηται πατήρ. Ἀλλ᾽ ἐδουλήθη 
"λεῦσαι; Ἀλλὰ xal τοῦτο εἰς ἀγαθὸν, ἵνα 
v αὐτοῦ λοιπὸν ἐπανέλθη “ εἰ γὰρ ἦν ἐν εὐπρα- 
ὧχ ἂν οὕτως ἐπεθύμει τῆς ἑαυτοῦ. Ἀλλ᾽ ἀφεῖλε 
ισθόν: ᾿Αλλὰ πλεῖον γέγονεν. Οὕτω πανταχοῦ 
κεδουλεύοντο, τοσούτῳ τὰ τούτων ἤνθει. Εἰ μὴ 
ρεσθυτέραν ἔλαδεν, οὖκ ἂν ταχέως ἐγένετο το- 
ν παίδων πατὴρ, ἀλλ᾽ “ ἐν ἀπαιδίᾳ πολὺν ἂν 


piens, igsum ex carcere ejiceret. Non oportebat 
servile donum esse, sed regem necessitate cogi : 
oportebat illius sapientiam manifestam esse. Ideo 
obliviscitur eunuchus, ut ne lateat JFgyptum, ut 
ne illum rex ignoret. Si tunc eductus fuisset , 
forte voluisset in terram suam reverti : ideoque 
mille necessitatibus retinetur : primum dominio, 
deinde carcere , tertio in regno, ut hac dispensa- 
rentur. Sicut ergo generosum equum ad suos exsi- 
lire volentem , Deus eum isthic gloriosas ob causas 
retinuit. Quod enim patrem videre optaret , et a 
dolore liberari, palam est ex eo, quod ipsum 
isthuc acciverit. 

4. Vultis alias quoque videamus insidias, quod 
pro nobis fiant, non modo quod mercedem ha- 
beant, sed etiam in ipso tempore pro nobis fa- 
ciant? Hujus patri patruus ipsius insidiatus est, 
et eum a patria expulit : quid ergo? Ipsum quo- 
que procul a periculo constituit; nam in tuto ille 
fuit : reddidit eum magis philosophum, fecit ut 
videret somnium. Sed servivit in aliena terra? 
Verum ad suos profectus sponsam accipit ifle, et 
dignus videtur socero. Sed decepit et ille? Sed 


E illud in bonum cessit, ut multorum filiorum pa- 


ter fieret. Sed. voluit insidiari? At hoc etiam in 
bonum cedit, ut demum ad terram suam rediret : 
nam si in re prospera fuisset, non ita patriam 
desiderasset. Sed mercedem illi abstulit? At ma- 
jor deinde fuit. Sic ubique quanto magis insidiis 
impetebantur, tanto magis res ipsorum florebant. 
Nisi majorem dnxisset , non cito fuisset tot filio- 
rum pater; sed in orbitate multum temporis ex- 


€ χρόνον, xol ἐπένθησεν ἂν χαθάπερ xal ἧ , egisset , et luxisset ut uxor sua. llla namque me- 
Ἐχείνη μὲν γὰρ εἰκότως ἐπένθει, ἅτε μὴ γε- A rito lugebat, eo quod non esset mater; ipse vero 


| μήτηρ᾽ οὗτος δὲ ἔχει παραμυθίαν " ὅθεν αὐ- 
d διαχρούεται. Πάλιν εἰ μὴ αὐτὸν ἀπεστέρησε 
180v, οὐχ àv ἐπεθύμησεν ἰδεῖν τὴν αὐτοῦ, οὐχ 
νὴ fj φιλοσοφία τοῦ ἀνδρὸς, οὐχ ἂν μᾶλλον φχειώ- 
αὐτῷ. Ὅρα γὰρ τίέφασι' Καταδρώσει χατέφαγεν 
καὶ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. “Ὥστε τοῦ φίλτρου τοῦτο 
ν αἴτιον. Δούλας εἶχε λοιπὸν ἀντὶ Ὑυναιχῶν, 
ἱλεῖτο παρ᾽ αὐτῶν, οὗ οὐδὲν ἴσον χτῇμα γένοιτο 
δὲν γὰρ, οὐδὲν τοῦ οὕτω φιλεῖσθαι παρὰ γυναι- 
d φιλεῖν τιμιώτερον. Καὶ γυνὴ, φησὶν, ἀνδρὶ 
ριφερομένη. * Ev τοῦτο τῶν μαχαριστῶν τίθησιν 
ς "τούτου γὰρ ὄντος πᾶς πλοῦτος, πᾶσα εὐπρα- 
ρίεστιν " ὥσπερ οὖν μὴ ὄντος, τῶν ἄλλων οὐδὲν 
, ἀλλὰ πάντα ἀνατέτραπται, xal ἀηδίας ἐστὶ 


1Us λαμθάντιν. 


Β 


consolationem habet : ideo ipsam repellit. Rursus 
si non illum a mercede privasset, non optasset 
videre terram suam , neque philosophia viri ap- 
paruisset, nec magis illi familiares facti fuissent. 


Vide namque quid dicant: Devorando devora- ccn. 31. 


vit nos et argentum nostrum. Itaque hoc amo- 15" 
ris causa fuit. Ancillas demum habuit pro uxo- 
ribus, et diligebatur ab illis, cui possessioni 
nulla conferri poterit : nibil enim pretiosius quam 
amari ab uxore, et amare illam. Et uxor, in- 
quit, viro consentiens. Hanc unam inter beati- 
tudines ponit Sapiens : in hoc enim omnes divitiz, 
omnis felicitas consistit : sicut si illud non sit, alia 
nihil juvant, sed subversa sunt, et insuavitate 


c Morel. et quidam alii ἐν ἀποδν μία. 
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confusioneque plena. Igitur et nos hoc prz omni- 
bus quaeramus. Qui pecunias quarit, mon hoc 
querit. Hzc quaeramus , qua firma esse possunt. 
Ne quxramus nuptias ex opulentis, ne opes ni- 
mie uxori suadeant ut altum sapiat, ne sensus 
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Uxor que- ille causa sit corruptionis. Non vides quid fecerit 
"m doce^- fjeus? quomodo illam subdiderit? Cur ingratus 


es? cur sine sensu? Quod tibi ex natura concessit, C 
hoc tu ne corrumpas auxilium. Non ut opulentam 
quarere oportet, sed ut vitae consortem ad liberos 
procreandos. Non ideo uxorem dedit Deus, ut 
pecunias afferret, sed ut adjutrix esset. Quae vero 
pecunias affert , etiam insidiatur et domina fit pro 
conjuge; vel etiam bestia pro muliere, altumque 
fapere vult ob divitias. Nihil turpius viro, qui ita: 
ditescere velit. Nam si ipsa pecuniarum cupiditas 
tentationibus plena est, de hujusmodi divitiis quid 
dicemus? Ne enim attendas, si raro accidat, si 
casu , si przter rationem : neque enim aliis rebus, 
quibus fruuntur aliqui , et insperato obtinent , at- 
tendendum est; sed quid, secundum rationem sit Ὁ 
videamus, annon mille molestiis res plena sit. 
Non solus ipsein ignominia eris , sed etiam filios 
deturpas, pauperes relinquens, si contigerit te 
priorem mori; hincque multas das uxori occasio- 
nes, ut alterum quarat maritum. Annon vides, 
hanc fuisse multis secundarum nuptiarum cau- 
sam, ut non contemnerentur, et ut quarerent alios 
qui rem suam. curarent? Ne igitur, quao, pro- 
pter opes tanta operemur mala; sed omnia relin- 
quamus, et animam quaramus bonam, ut et cari- 
tatem assequamur. Ha sunt magne divitiz, hic 
magnus thesaurus, hzc innumera bona : quibus 
utinam nos omnes fruamur et secundum leges Dei 
vivamus, ut et futura bona possimus adipisci, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri et Spititui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper , et in secula seculorum. 
Amen. 


E 


* (Sic uterque Cod. B. D. qui sunt integri, Item Sa- 
vil. : unde que in Commelino eastat lacuna verborum, 
καὶ ξέσποινα... γυναιχός, potuit expleri. Sed justo minus 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μεστὰ xol συγχύσειος. Οὐχοῦν xal ἡμεῖς τοῦτο πρὸ 
πάντων ζητῶμεν. Ὁ χρήματα ζητῶν, οὐ ζητεῖ τοῦτο. 
Ταῦτα ζητῶμεν, ἃ δύναται πάγια εἶναι. Μὴ γάμον 
ζητῶμεν ἀπὸ εὐπόρων, ἵνα μὴ τῆς οὐσίας fj ἀμετρία 
φρόνημα τέχη τῇ γυναιχὶ, ἵνα μὴ τὸ φρόνημα δια- 
φθορᾶς αἴτιον ἧ. Οὐχ ὁρᾶς τί ἐποίησεν 6. Θεός; πῶς 
αὐτὴν ὑπέταξε ; Διὰ τί ἀγνώμων εἶ; διὰ τί ἀναίσθη- 
τος; Ὅπερ ἐχαρίσατό σοι ἀπὸ τῆς φύσεως, τούτου 
σὺ μὴ διαφθείρῃς τὴν βοήθειαν. Ὥστε οὐχ εὔπορον 
δεῖ ζητεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε χοινωνὸν βίου λάδωμεν εἰς χα- 
τάστασιν παιδοποιίας. Οὐχ ἵνα χρήματα εἰσφέρη 
γυνὴ, διὰ τοῦτο αὐτὴν ἔδωχεν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἵνα ἦ βοη- 
θός. Ἧ δὲ χρήματα εἰσφέρουσα, xal ἐπίδουλος, * xai 
δέσποινα ἀντὶ γυναιχὸς γίνεται " ἣ τάχα θηρίον ἀντὶ 
γυναιχὸς, ἀξιοῦσα μεγάλα διὰ τὸν πλοῦτον φρονεῖν. 
Οὐδὲν αἰσχρότερον ἀνδρὸς οὕτω βουλευομένου πλου- 
τεῖν. Εἰ γὰρ αὐτὸ τὸ πλουτεῖν πειρασμῶν γέμει, τὸ 
οὕτω πλουτεῖν ποῦ θήσομεν ; Μὴ γὰρ, εἴ τις σπανιά- 
χις xoi παρὰ τὸ συμδαῖνον xal παρὰ λόγον ἐπέτυχε, 
τοῦτο ἴδης - οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις πράγμασιν οἷς 
ἀπολαύουσί τινες, xal ix παραδόξου ἐπιτυγχάνουσι, 
προσέχειν δεῖ * ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ χατὰ λόγον ἴδωμεν, εἰ 
μὴ μυρίας ἀηδίας γέμει τὸ πρᾶγμα. Οὐκ αὐτὸς μόνος 
ἐν ἀδοξίᾳ γίνῃ, ἀλλὰ xai παῖδας χαταισχύνεις, πένη- 
τας ἀφεὶς, εἰ συμδαίη προαπελθεῖν, καὶ "αὐτῇ πολλὰς 
δίδως ἀφορμὰς τοῦ δευτέρῳ πάλιν προσοιιλῇσαι νυμ- 
φίῳ. Ἢ οὐχ ὁρᾷς, ὅτι πολλαῖς αὕτη γέγονεν fj πρό- 
φασις δευτέρου γάμου, τὸ μὴ χαταφρονεῖσθαι, τὸ ζη- 
τεῖν τοὺς ἐφισταμένους τοῖς ὁπάρχουσι; Μὴ δὴ το- 
σαῦτα ἐργαζώμεθα χαχὰ διὰ χρήματα" ἀλλὰ πάντα 
^ ἀφῶμεν, xol ψυχὴν ζητῶμεν χαλὴν, ἵνα καὶ ἀγάπης 
ἐπιτύχωμεν. Οὗτος ὁ πλοῦτος ὁ πολὺς, οὗτος ὁ μέγας 
θησαυρὸς, ταῦτα τὰ μυρία ἀγαθά ὧν γένοιτο πάντα 
ἡμᾶς ἀπολαῦσαι δεόντως, χαὶ χατὰ τοὺς νόμους τοῦ 
Θεοῦ ζῆσαι, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν δυνηθῶ- 
μεν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Benedictini consuluerunt castigatam hanc Editienem.] 
2 Alius αὐτῇ μυρίας δίδως. 
b Unus ἀφέωμεν. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


HOMIL. L. 


417 


TTE —M——M—————————À 


OMIAIA ν΄. 


lv οὖν στρατιῶται χατὰ τὸ διατεταγμένον αὑτοῖς 
αλαδόντες τὸν Παῦλον, ἤγαγον διὰ νυχτὸς εἰς 
ν Ἀντιπατρίδα. Τῇ τε ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς 
πεῖς πορεύεσθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
ιρεμβολήν. Οἵτινες ἐλθόντες εἰς τὴν Καισάρειαν, 
ὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρέστη- 
v xa τὸν Παῦλον. 


tdeo βασιλέα τινὰ δορυφόροι παρέπεμπον μετὰ 
του πλήθους xal ἐν νυχτὶ, φοδούμενοι τοῦ δήμου 
lov τῆς ὁρμῆς. Ἐπεὶ οὖν τῆς πόλεως αὐτὸν 
λον, τότε ἀφίστανται. Οὐχ ἂν δὲ 6 χιλίαρχος 
τοσαύτης αὐτὸν ἀσφαλείας ἐξέπεμψεν, εἰ μὴ χαὶ 
οὐδὲν ἦν αὐτοῦ χατεγνωχὼς, καὶ ἐχείνων ἔδει 
νιχόν. ᾿Αναγνοὺς δὲ, xal ἐπερωτήσας ἐχ ποίας 
(ίας ἐστὶ, χαὶ πυθόμενος, ὅτι ἀπὸ Κιλιχίας, 
ὁσομαί σου, ἔψη, ὅταν xai οἱ χατήγοροί σου πα- 
νται ἐχέλευσέ τε αὐτὸν ἐν τῷ πραιτωρίω Ἡρώ- 
υλάσσεσθαι. Ἤδη ἀπελογήσατο ὑπὲρ αὐτοῦ 6 
z;* ἀλλ᾽ ὅμως xal ἔτι οἱ Ιουδαῖοι ἐπιτίθενται, 
τροχαταλαμθάνουσι τὸν ἀχροατὴν, xol πάλιν sl 
t βάλλεται, χαὶ ἄχουε πῶς" ἐπάγει γάρ" Μετὰ 
ίντε ἡμέρας χκατέδη 6 ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας μετὰ 
Ἰυτέρων xat ῥήτορος Τερτύλλου τινὸς, οἵτινες &ve- 
ταν τῷ ἡγεμόνι χατὰ τοῦ Παύλου. "Opa πῶς οὐδ᾽ 
; ἀπέστησαν, ἀλλ᾽ ἔρχονται μυρίοις χωλύμασι 
ι χωλυόμενοι, ὥστε χἀχεῖ χαταισχυνθῆναι. Κλη- 
; δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο χατηγορεῖν ὃ 'Γέρτυλλος, λέ- 
πολλῆς εἰρήνης τυγμάνοντες διὰ σοῦ, xol xa- 
"μάτων γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς 
ίας, πάντη τε xal πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα, χρά- 
Φῆλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. Ἵνα δὲ μὴ 
λέον σε ἐγχόπτω, παραχαλῶ ἀχοῦσαι συντόμως 
τῇ σὴ ἐπιεικείᾳ. Καὶ μὴν ὑμεῖς τοῦτο πεποιή- 
ῥήτορος οὖν τί ἔδει; ; Ὅρα πῶς χαὶ οὗτος εὐθέως 
οοιμίων ὡς νεωτεροποιὸν xal στασιαστὴν βού-- 
παραδοῦναι xai τοῖς ἐπαίνοις προχαταλαμ- 
τὸν διχαστήν. Εἶτα ὡς πολλὰ ἔχων εἰπεῖν, 
τρέχει, "καὶ μόνον τοῦτο λέγει. Ἵνα δὲ μὴ 
ἔον σε ἐγχόπτω. Ὅρα πῶς εἰς ἐπιθυμίαν ἐμθαλ- 
ολάσεως τὸν διχαστήν" εἴ γε ἔμελλε τὸν τὴν 
ιένην ἀνατρέποντα χαθέξειν, xat ὡς ἐπὶ χατορ- 
τι φρονοῦσι μεγάλῳ. Εὐὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα 
| λοιμὸν, xal χινοῦντα στάσεις πᾶσι τοῖς Ἰου- 
τοῖς χατὰ τὴν οἰκουμένην, πρωτοστάτην τε τῆς 


t μόνον τοῦτο λέγει deest in uno, 
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Car. XXIII. v. 51. Milites ergo, μὲ prace- 
ptum erat sibi, assumentes Paulum, duxe- 
runt per noctem /ntipatridem. 59. Et poste- 
ra die relictis equitibus ut cum eo irent, 
reversi sunt ad castra. $5. ft illi cum ve- 
nissent Casaream, et tradidissent epistolam 
praesidi, statuerunt ante. illum et Paulum. 


1. Quasi regem quemdam satellitibus stipatum, 
transmittunt cum tanta multitudine et in nocte, 
timentes iram et impetum populi. Postquam igi - 
tur ejecerunt illum ex civitate, tunc desistunt. Ne- 
que tribunus cum tanta illum misisset securi- 
tate, nisi et ipsum innoxium putasset, et illorum 
sanguinarium animum novisset. 94. Cum autem 
legisset, et interrogasset de qua provincia es- 
set, audissetque quod ex Cilicia : 95. Mudiam 


'te, inquit, cum accusatores tui venerint : jus- 
; inqui, ] 


sitque illum in praetorio Herodis custodiri. Jam 
pro illo rationem dederat Lysias ; attamen adhuc 
illic illum Judzi adoriuntur, et preoccupant au- 
ditorem, et iterum in vincula conjicitur : et quo- 


modo, audi. Addit enim :1. Post quinque autem cis, 


dies descendit princeps sacerdotum Αἰ nanias 
cum senioribus et Tertullo quodam oratore, 
qui adierunt praesidem adversus Paulum. Vide 
quomodo neque ita destiterunt, sed. veniunt, licet 
mille occurrant obices, ut illic. confundantur. 
2. Et citato illo cepit accusare Tertullus, di- 
cens : Cum in multa pace agamus per te, et 
multa bona opera fiant in hac gente per tuam 
providentiam, ὅ. semper et ubique suscipimus, 
optime Felir, cum omni gratiarum actione. 
4. Ve diutius autem te protraham, oro, breviter 
audias nos pro tua clementia. Atqui vos hoc 
fecistis: quid igitur opus erat oratore? Vide quo- 
modo bic quoque statim ab exordio illum ut no- 
vatorem seditiosum vult traducere, laudibus vero 
judicem praoccupat. Deinde, quasi multa dicenda 
habeat, pratercurrit, et hoc unum dicit : /Ye diu- 
tius autem te protraham. Vide quomodo pu- 
niendi desiderium judici immittat, quasi compre- 
hensuro eum, qui orbem subverteret, ct quasi de 
praclaro opere sentiunt. 5. Znvenimus hunc ho- 
minem pestiferum, et concitantem seditiones 
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omnibus Jud«eis in universo orbe, et auctorem 
seditionis secte INazarenorum, 6. qui etiam 
templum violare conatus est : quem et appre- 
hensum voluimus secundum legem nostram 
judicare. "1. Superveniens autem tribunus Ly- 
sias, cum υἱ magna eripuit eum de manibus 
nostris, 8. jJubens accusatores ejus ad te veni- 
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τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς xat τὸ ἱερὸν ἐπείρασε 
βεδηλῶσαι᾽ ὃν καὶ ἐχρατήσαμεν, xol κατὰ τὸν ἡμέ- 
τερον νόμον ἠθελήσαμεν χρῖναι. Παρελθὼν δὲ Λυσίας 
ὃ χιλίαρχος, μετὰ πολλῆς βίας ix. τῶν χειρῶν ἡμῶν 
ἀπήγαγε, χελεύσας τοὺς χατηγόρους αὐτοῦ ἔρχεσθαι 
ἐπὶ σοῦ" παρ᾽ οὗ δύνασαι αὐτὸς ἀναχρίνας περὶ 
πάντων τούτων ἐπιγνῶναι, ὧν ἡμεῖς χατηγοροῦμεν 


re; a quo poteris ipse judicans de omnibus illis ,χγχαὐτοῦ. Τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην, φησὶν, Ιουδαίοις 
cognoscere, de quibus nos accusamus eum. στάσεις χινοῦντα. Ὥς λυμεῶνα λοιπὸν xai χοινὸν 


Concitantem, inquit, seditiones omnibus Ju- 
deis in universo orbe. Ut pestiferum et commu- 
nem gentis hostem illum calumniantur, ac secte 
Nazarenorum principem. Videbatur hoc ignomi- 
niosum esse, quod Nazarenorum: ideo hoc produ- 
xerunt , et ea de re iterum calumniabantur eum ; 
Nazaret enim vilis erat. Et invenientes, inquit. 
Vide, quam versute illum ut profugum calu- 
muientur, vix illum assequuti, cum septem die- 
bus in templo fuerit. Quem et apprehensum vo- 
liimus secundum legem nostram judicare. Vide 
quemodo et legem contumelia afficiant:nisi for- 
tasse secundum legem erat, verberare, occidere, . 
iosidiari. Sequitur Lysia accusatio. Superveniens 
autem Lysias tribunus cum «i magna eripuit 
eum er manibus nostris. Non conveniebat illi, 
inquit, rem hanc facere, quam tamen fecit. Ex quo 
poteris judicans de his omnibus cognoscere, 
de quibus nos accusamus illum.9. 44 djecerunt 
autem et Judai, dicentes hec ita se habere. 
Quid ergo Paulus? num ad hzc tacet ? Minime, 
sed libere loquitur iterum et respondet, idque vo- 
lente preside; subdidit enim: 10. Respondit au- 
tem Paulus, annuente sibi preside ut diceret: 
Ex multis annis te esse justum judicem genti 
huic sciens, bono animo pro me satisfaciam. 
11. Potes enim cognoscere, quia non non plus 
sunt mihi dies, quam duodecim, ex quo ascen- 
di adorare in Jerusalem : 12. et neque in tem- 
plo invenerunt me cum aliquo disputantem. 
aut concursum facientem turbe, neque in syn- 
agogis, 19. neque in civitate : neque probare 
possunt.ea, de quibus nunc me accusant. Non 
sunt hec adulationis verba, testificari judici ju- 
stitiam ; sed illa potius, Cum in multa pace aga- 
mus per te. Cur ergo injuste seditiones agitis? 
Perpende autem, illi ad injustitiam pellebant, hic 
justitiam. quarebat : ideo dicebat : Bono animo 
pro me satisfaciam ; deinde a tempore confirmat: 


* [ Desiderantur hic in Commcl. et Montf. verba 2i 
ἐέσιως... Ναξωραίων, quie e Savil. et Codd. supplevi- 
mus.) 
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ἐχθρὸν τοῦ ἔθνους διαδάλλουοι πρωτοστάτην τε τῆς 
τῶν Ναζωραίων * αἱρέσεως. Ἐδόχει τοῦτο ἐπονείδιστον 
εἶναι, τὸ τῶν Ναζωραίων᾽ διὸ xal τοῦτο παρῆγον, xoi 
ἀπὸ τούτου πάλιν διέδαλλον αὐτόν - fj γὰρ Ναζαρὲθ 
εὐτελὴς ἦν. Καὶ εὑρόντες, φησίν. Ὅρα, πῶς χαχούρ- 
ως ὡς "διαφυγόντα συχοφαντοῦσι, xal μόλις ἐπι- 
τυχόντες, καίτοι ἑπτὰ ἡμέρας εἶχεν ἐν τῷ ἱερῷ. Ὃν 
xal ἐχρατήσαμεν, xat χατὰ τὸν ἡμέτερον νόμον ἦθε- 
λήσαμεν χρῖναι. Ὅρα πῶς χαὶ τὸν νόμον ὑδρίζουσιν " 
εἴ γε μὴ τοῦτο νόμου ἦν, τὸ τύπτειν, τὸ ἀναιρεῖν, τὸ 
ἔνεδρα ποιεῖν. Εἶτα καὶ τοῦ Λυσίου κατηγορία. Πα- 
ρελθὼν δὲ Λυσίας 6 χιλίαρχος μετὰ πολλῆς βίας ix 
τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν" οὐ προσῆχον αὐτῷ, φη- 
σὶ͵ 'πρᾶγμα ποιῶν ὅμως ἐποίησε. Παρ᾽ οὗ δύνασαι 
αὐτὸς ἀναχρίνας περὶ τούτων πάντων γνῶναι, 

ἡμεῖς χατηγοροῦμεν αὐτοῦ. Συνεπέθεντο δὲ xal οἱ 
Ἰουδαῖοι, φάσχοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν. Τί οὖν ὁ 
Παῦλος; ἄρα ἐπὶ τούτοις σιγᾷ; Οὐδαμῶς " ἀλλὰ παῤ- 
δησιάζεται πάλιν xal ἀποχρίνεται ^ xal τοῦτο τοῦ 
ἡγεμόνος βουληθέντος" ἐπήγαγε γάρ’ ᾿Ἀπεχρίθη δὲ 
Παῦλος νεύσαντος αὑτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέγειν " ἐχ πολ- 
λῶν ἐτῶν ὄντα σε χριτὴν δίκαιον τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπι- 
στάμενος, εὐθυμότερον τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦ- 
μαι, δυναμένου σου γνῶναι, ὅτι οὐ πλείους εἰσί μοι 
ἡμέραι δεκαδύο, ἀφ᾽ ἧς ἀνέθην προσχυνήσων ἐν Ἵε- 
ρουσαλήμ. Καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὖρόν με πρός τινὰ 
διαλεγόμενον ἢ ἐπισύστασιν ποιοῦντα ὄχλων, οὔτε ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς, οὔτε κατὰ τὴν πόλιν " οὔτε παρα- 
στῆσαι νῦν δύνανται, περὶ ὧν νῦν χατηγοροῦσί μου. 
Οὐχ ἔστι ταῦτα χολαχείας τὰ ῥήματα, τὸ μαρτυρῆσαι 
τῷ δικαστῇ δικαιοσύνην ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μᾶλλον, τὸ εἰ- 
πεῖν, Πολλῆς εἰρήνης τυχάνοντες Ow σοῦ. Τί οὖν 
ἀδίχως στασιάζετε;; Σχόπει δέ" ἐχεῖνοι πρὸς ἀδιχίαν 
παρώρυων , οὗτος τὸ δίκαιον ἐζήτει" διὸ καὶ ἔλεγεν " 
Εὐθυμότερον τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι εἶτα xai 
ἀπὸ τοῦ χρόνου ἰσχυρίζεται * "Ex. πολλῶν ἐτῶν γὰρ, 
φησὶν, ὄντα σε χριτὴν ἐπιστάμενος. Καὶ τί τοῦτο 
πρὸς ἀπόδειξιν συνετέλει; Μέγα δείκνυσι γὰρ, ὅτι 


xai αὐτὸς οἷδὲ μηδὲν ὧν κατηγορεῖται πεποιηχότα 


à Alii διχρυγόντα δεὶ διέβαλλον, xxt μόλις. [Sic A. B. C. 
Atqui μόλις omnes , quod pro μόνον recepimus.] 
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Εἰ δὲ ἐπισύστασίν ποτε ἐχίνησεν, ἐγίνωσκεν ἂν xpi- 
τὴς ὧν, xal τὸ τοιοῦτον αὐτὸν οὐχ ἐλάνθανεν. Εἶτα 
ἐπειδὴ 6 χατήγορος οὐδὲν εἶχε δεῖξαι ἐν Ἱεροσολύμοις, 
ὅρα τί φησι" Τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην πᾶσιν "lou- 
δαίοις, " ψεῦδος ἐπὶ ψεύδει συντιθείς. Διὰ τοῦτο 6 Παῦ- 
λος ἐντεῦθεν αὐτὸν ἀφέλχων, Προσχυνήσων ἀνέδην, 
λέγει μονονουχὶ ἀπολογούμενος διὰ τούτου, ὅτι το- 
σοῦτον ἀπέχω τοῦ στάσεις xtveiv* xal τούτῳ ἐνδια- 
τρίδει τῷ διχαίῳ, ὅπερ ἦν ἰσχυρόν - ἐπάγει γάρ. Καὶ 
οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ, οὔτε ἐν τῇ πόλει, οὔτε ἐν τῇ συνα- 
γωγῇ εὗρόν με πρός τινα διαλεγόμενον. Ὅπερ ἦν καὶ 
ἀληθές. Κἀχεῖνος μὲν Πρωτοστάτην φησὶ, χαθάπερ 
ἐπὶ μάχης καὶ συστάσεως οὗτος δὲ ὅρα πῶς ἐπιει- 
χῶς ἀποχρίνεται - “Ομολογῶ δὲ τοῦτό σοι, ὅτι χατὰ 
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Et multis annis, inquit, te judicem sciens. Et 
quid hoc ad demonstrationem conducebat ? Mul- 
tum: ostendit enim ipsum quoque scire , nihil se 
eorum fecisse, de quibus accusabatur. Si vero se- 
ditionem concitasset, ipse judex nosset, neque il- 

E lum tanta res lateret. Deinde quia accusator nibil 
probare potuerat Jerosolymis, vide quid dicat: 
Omnibus qui in toto orbe sunt Judeis, men- 
dacium mendacio addens. Ideo Paulus inde illum 
deturbans, ait: 4doraturus ascendi ; quasi se 
sic purgans : Tantum abest, ut seditiones excitem; 
et in hoc moratur ratiocinio, quod certe validum 
erat; addit enim: JVeque in templo, neque in ci- 
vitate, neque in synagogis invenerunt me cum 


τὴν δδὸν, ἣν λέγουσιν αἵρεσιν, οὕτω λατρεύω τῷ πα- ,. aliquo disputantem. Quod etigm verum erat. Et 
τρῴῳ Θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς χατὰ νόμον, xai ἐν A ille quidem illum Principem dicit, quasi in pu- 


τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν 
Θεὸν, ἣν χαὶ αὐτοὶ προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν 
ἔσεσθαι διχαίων τε καὶ ἀδίχων. 


Ὅρα: ἐχώριζον αὐτὸν ixtivot- οὗτος συνεισάγει, 
καὶ οἴχειοῖ ἑαυτὸν τῷ νόμῳ δι’ ὧν ἀπολογεῖται. Καὶ 
βεδαιῶν ὃ εἶπε, πάλιν ἐπάγει" Ἔν τούτῳ δὲ καὶ αὐ- 
τὸς ἀσχῶ, ἀπρόσχοπον συνείδησιν ἔχων πρός τε τὸν 
Θεὸν xal πρὸς τοὺς dvÜporrouc διαπαντός. Δι’ ἐτῶν δὲ 
πλειόνων παρεγενόμην, ἐλεημοσύνας ποιήσων slc τὸ 
ἔθνος μου καὶ προσφορὰς, ἐν οἷς εὗρόν με ἡγνισωμένον 
ἐν τῷ ἱερῷ οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύθδου τινός. Τί 
οὖν ἀνέθης; τί ἦλθες; Προσχυνῆσαι, ἐλεημοσύνας, 
φησὶ, ποιῆσαι ὥστε τοῦτο οὐχ ἦν στασιώδους. Εἶτα 
xa ἐχδάλλει αὐτῶν τὸ πρόσωπον, λέγων ἀδιορίστως" 
"Ev οἷς sbpóv μέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας 'Ιουδαῖοι" 
οὺς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι, xal χατηγορεῖν εἴ τι 
ἔχοιεν πρός με’ ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν, τί εὗρον 
ἐν ἐμοὶ ἀδίχημα, στάντος pou ἐπὶ τοῦ συνεδρίου " 
ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς ἐχέχραξα ἑστὼς ἐν αὖ- 
τοῖς, ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν ἐγὼ σήμερον χρί- 
νομαι ὅφ᾽ ὑμῶν. "Tovro περιουσία διχαιωμάτων, μὴ 
φεύγειν τοὺς χατηγόρους, ἀλλ᾽ ἕτοιμον εἶναι πᾶσι δι- 
δόναι λόγον. Περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν ἐγὼ σήμερον, 
φησὶ, χρίνομαι. Καὶ οὐδὲν εἶπεν ὧν εἶχεν 8 εἰχότως 
εἰπεῖν, ὅτι ἐπεδούλευσαν, ὅτι χατέσχον αὐτὸν, ὅτι 
ἔνεδρον ἐποίησαν ( ταῦτα γὰρ παρ᾽ ἐχείνων λέγε- 
ται γενέσθαι’ παρὰ δὲ τούτου, xal χινδύνου ὄντος, 
οὐκ ἔτι)" ἀλλὰ σιγᾷ, xol μόνον ἀπολογεῖται, καί- 
Tot uupía ἔχων εἰπεῖν. Τοῦτο αὐτὸν χαὶ ἐν Καισα- 


b ψεῦδος ἐπὶ ψεύδει συντιθεὶς deest in uno. 
TOM. IX. 


gna aut tumultu; hic vero vide quam mansuete 
respondeat : 14. Confiteor autem tibi quod se- 
cundum viam, quam vocant heresim, sic pa- 
trio Deo servio, credens omnibus, que in lege 
et prophetis scripta sunt ; 45. spem habens in 
Deum, quam et ipsi amplectuntur, futuram 
resurrectionem justorum et injustorum. 

2. Vide : ipsum 1lli separabant , hic vero se 
adjungit legi sese purgando. Et quod dixerat con- 
firmans, iterum adjicit : 16. In hoc et ipse stu- 
deo sine offendiculo conscientiam habere ad 
Deum et ad homines semper. 1T. Post annos 
autem plures , eleemosynas facturus in gen- 
tem meam, veni, et oblationes. 48. In quibus 

B invenerunt me purificatum in templo, non cum 
turba, neque cum tumultu. Cur ergo ascendisti? 
cur venisti ἢ 4doraturus, eleemosynas, inquit, 
facturus. ltaque id. non erat. seditiosi. Deinde 
illorum dejicit personam, dicens sine discrimine: 
In quibus me invenerunt 19. quidam ex sia 
Judei, quos oportebat apud te presto esse, 
et accusare, si quid. haberent. adversum me : 
90. aut hi ipsi dicant , si quid invenerunt in me 
iniquitatis, cum stem in concilio , 51. nisi de 
hac una voce , qua clamavi inter eos stans : 

C De resurrectione mortuorum ego hodie judicor 
a vobis. Hzc est copiosa justificatio, non fugere 
ab accusatoribus, sed paratum esse ad reddendam 
omnibus rationem. De resurrectione mortuorum 
ego, inquit, hodie judicor a vobis. Et nihil dixit 
eorum, qua jure poterat dicere : quod insidiati 
sunt, detinuerunt ipsum, insidias struxerunt (hzc 
enim ab ipsis facta narrantur ; ab hoc autem, licet 


8 Hac , εἰχότως εἰπεῖν, desunt in uno Cod. 
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in periculo versante, non item); sed tacet, et solum 
sese purgat, etsi innumera dicere potuisset. Hoc il- 
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pela ἐποίει λαμπρὸν, τὸ μετὰ τοσαύτης ἐλθεῖν πα- 
ρατάξεῳς. Ἔν οἷς εὗρόν με, φησὶν, ἡγνισμένον ἐν 


lum in Cesarea clarum reddebat, quod cum tanto D τῷ ἱερῷ. Πῶς οὖν ἐδεδήλωσεν; οὗ γὰρ ἦν τοῦ αὐτοῦ 


agmine venisset. Inquibus invenerunt me, inquit, 
purificatum in templo. Quomodo ergo violavit? 
nonenim ejusdem hominis erat, purificari, adorare, 
et ideo venire, et violare. Hoc autem ad justificatio- 
nem conferre videatur, quod non in longum inci- 
dat sermonem. Εἰ gratificatur judici. Mihi autem 
videtur etiam hoc defensionem suam contrabere. 
Sed superius dicta repetamus. Quia antehac mul- 
tum concionatus erat Tertullus, ostendens se com- 
pendio studere , non dixit, Audi rem ; sed, δε te E 
diutius morer, rogo audias nos pro tua huma- 
nitate. Forte ut gratiam ejus aucupetur sic ser- 
monem apparat : vel etiam mansuetudinis signum 
est, cum quis plura dicere valens, pauca dicit, ut 
ne molestiam pariat. Invenimus , inquit, hunc 
virum pestiferum : qui, inquit, et templum vio- 
lare tentavit. Etgo non violavit. Quid igitur , si 
alibi hoc fecit? Minime : alias enim. dixisset ; 


xal ἁγνίζεσθαι xal προσχυνεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἔρχεσθαι 
xal βεδηλοῦν. Τοῦτο xai δικαιολογίας ὑποψίαν ἔχει τὸ 
μὴ εἷς μαχρὸν ἐμπίπτειν τὸν λόγον "ἐᾶν. Καὶ “αρί- 
ζεται τῷ δικαστῇ. ᾿Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χἀχείνῳ συστέλλειν 
τὴν ἀπολογίαν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
Ἐπειδὴ πρὸ τούτου μαχρὰ ἐδημηγόρησεν ὁ Τέρτυλλος, 
δεικνὺς ὅτι ἐγχόπτεται, οὐχ εἶπεν, ἄχουσον τοῦ πρά- 
γματος" ἀλλ᾽, Ἵνα σε μὴ ἐπὶ πλεῖον ἐγχόπτω, παρα- 
καλῶ ἀχοῦσαί σε ἡμῶν τῇ σῇ ἐπιειχείᾳ. Τάχα θερα- 
πεύων οὕτω τὸν λόγον χατασχευάζει" 3| χαὶ ἀληθῶς 
τοῦτο ἐπιειχείας τεχμήριον, εἰ παρὸν πολλὰ εἰπεῖν, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐνοχλεῖν ὀλίγα τις λέγοι. Εὔρομεν γὰρ 
τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμόν. ὃς, φησὶ, xal τὸ ἱερὸν ἐπεί- 
ρᾶσε βεδηλῶσαι. Οὐχοῦν οὐχ ἐδεθήλωσε. Τί οὖν, εἰ 
ἀλλαχοῦ τοῦτο ἐποίησεν; Οὐδαυῶς - ἦ γὰρ ἂν καὶ 
εἶπε’ νῦν δὲ Ἐπείρασε μὲν λέγει, τὸ δὲ πῶς, οὗ προσ- 
τίθησι. Καὶ τὰ μὲν χατὰ Παύλου οὕτως ἐπῆρεν" 


ὅρα δὲ τὰ αὐτῶν πῶς ἔλαττοῖ. Ὃν xal ἐχρατήσαμεν, 


jam vero, Tentavit, dicit; quo autem modo, non 44, φησὶ xa ἠθελήσαμεν χρῖναι χατὰ τὸν ἡμέτερον νό- 
addit. Et que Paulum quidem spectabant, sic ex- A μον. Παρελθὼν δὲ Auc(ac ὃ χιλίαρχος, μετὰ πολλῆς 


tulit ; vide autem, quomodo qua sua sunt minuat. 
Quem apprehendimus , inquit, et voluimus ju- 
dicare secundum legem nostram. Superveniens 
autem Lysias tribunus, cum multa vi ex ma- 
nibus nostris abripuit. Hic ostendit, sibi mo- 
lestum esse ad extranea tribunalia venire, et quod 
non ipsi molesti fuissent, nisi ipse coegisset, quod- 
que non ad illum pertineret virum abripere : nam 
injuria contra nos erant, et judicium apud nos 
fieri oportebat. Quod autem res sic habeat, se- 


βίας ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν. ᾿Ενταῦθα δεί- 
χνυσιν, ὅτι xal ἐπηρεάζονται εἰς δικαστήρια ἐρχόμε- 
νοι ξένα, χαὶ ὅτι οὐκ ἂν ἠνώχλησαν αὐτὸν, εἰ μὴ ἐχεῖ- 
γος ἠνάγχασε, καὶ ὡς οὐ προσῆχον αὐτῷ ἥρπασε τὸν 
ἄνδρα" xo γὰρ τὰ ἀδικήματα πρὸς ἡμᾶς ἦν, καὶ τὸ 
δικαστήριον παρ᾽ ἡμῖν ἔδει γενέσθαι. Ὅτι γὰρ τοῦτό 
ἐστιν, ὅρα τὸ ἑξῆς " Μετὰ πολλῆς, φησὶ, βίας. Βία 
γὰρ τοῦτό ἐστι. lap! οὗ δύνασαι γνῶναι. Οὐδὲ xa- 
τηγορῆσαι τολμᾷ " συγγνωμονιχὸς γὰρ ἀνὴρ ἦν " οὐδὲ 
ἁπλῶς παρέρχεται. Εἶτα πάλιν, ἵνα μὴ δόξῃ ψεύδε-- 


quentia vide : Cum multa vi, inquit. Vis enim D σθαι, αὐτὸν ἐφίστησιν ἑαυτοῦ * χατήγορον τὸν Παῦλον. 


erat. 4] quo poteris cognoscere. Neque accusare 
audet : erat enim vir clemens : neque sine causa 
pratercurrit. Deinde iterum, ne mentiri videretur, 
ipsum Paulum sui ipsius accusatorem inducit. 4 
quo potes, inquit, de his omnibus dijudicans 
cognoscere. Accedunt postea dictorum testes : 
"djecerunt autem et Judei, dicentes hec ita 
se habere. Àccusatores sunt et testes et accusato- 
res. Αἱ Paulus respondet : Sciens ex multis annis 
te esse justum judicem. Non ergo peregrinus est 
neque alienus neque novator, si a multis annis no- C 
vit judicem. Et recte addidit illud, Justum, ut 
ne ad summum pontificem respiceret, vel ad. po- 
pulum, vel ad accusatorem. Vide, quomodo non 
processit ad contumeliam, etsi necessitas esset. 


b ἐᾷν deest ip quibusdam Mss. 


Παρ’ οὗ, φησὶ, δύνασαι dvaxolvac περὶ πάντων τού- 
τῶν ἐπιγνῶναι. Εἶτα χαὶ μάρτυρες τῶν εἰρημένων" 
Συνεπέθεντο δὲ xal οἱ Ἰουδαῖοι φάσχοντες ταῦτα οὔ- 
τως ἔχειν. Οἱ χατήγοροι, αὐτοὶ xal μάρτυρες xat 
χατήγοροι. Ἀλλ᾽ ὁ Παῦλος, "Ex πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε 
χριτὴν ἐπιστάμενος δίχαιον, ἀποχρίνεται. Οὐχ ἄρα 
ξένος τίς ἐστιν οὐδὲ ἀλλότριος οὐδὲ νεωτεροποιὸς, εἴ 
ye ἐκ πολλῶν ἐτῶν οἷδε τὸν δικαστήν. Καὶ χαλῶς 
ἐπήγαγε τὸ, Δίκαιον, ἵνα μὴ πρὸς τὸν ἀρχιερέα ἴδῃ, 
μηδὲ πρὸς τὸν δῆμον, μηδὲ πρὸς τὸν χατήγορον. Ὅρα, 
πῶς οὐ προήχθη εἷς ὕόριν" καίτοι γε καὶ ἀνάγχης οὔ- 
σης. Πιστεύων, φησὶ, πᾶσι τοῖς χατὰ νόμον. Τ᾽ οὔτο 
εἶπε, δειχνὺς, ὅτι οὐκ ἂν ἄνθρωπος, πιστεύων ἀνά- 
στασιν ἔσεσθαι, τοιαῦτα πράξειέ ποτε, ἣν χαὶ αὐτοὶ 
οὗτοι ἐκδέχονται. Οὐχ εἶπε περὶ τούτων, ὅτι πιστεύ- 


2 Unus Cod. κατήγορον ὄντα Τιαῦλον. 


ΙΝ ACTA 
ὀυσὶ τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις ( οὐδὲ γὰρ 


ἐπίστευον) " ἀλλ᾽ οὗτος πᾶσιν ἐπίστευεν, οὐκ ἐχεῖνοι" 
πῶς δὲ, μαχροῦ ἂν εἴη λόγου τανῦν λέγειν. Τοσαῦτα 
εἶπε, χαὶ οὐδαμοῦ τοῦ Χριστοῦ μέμνηται. Ἐνταῦθα 
δὲ Πιστεύων εἰπὼν, καὶ τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν εἰσήγα- 
γεν) ἀλλὰ τέως τῷ τῆς ἀναστάσεως ἐνδιατρίδει λόγῳ, 
ὃ χοινὸν ἦν αὐτοῖς δόγμα, χαὶ πάσης στάσεως ὅπο- 


APOSTOLORUM. 


HOMIL. L. 47A 


Credens, inquit, omnibus, φῶ in lege sunt. 
Hoc dixit, ostendens nullum hominem , qui cre- 
dat resurrectionem futuram, talia facturum esse; 
quam et illi exspectant. Non dixit de his , quod 
credant iis, quie in prophetis scripta sunt(ne- 
que enim credebant ) ; sed hic omnibus crede- 
bat, non illi : quomodo autem, longum qsset nünc 


ψίαν ἀνήρει. Εἶτα xoi $ αἰτία τῆς ἀνόδου. ᾽Ἐλεημο- D dicere. Tanta dixit, et nusquam. Christi memi- 


σύνας, φησὶ, xai προσφορὰς ποιήσων εἰς τὸ ἔθνος μου, 
παρεγενόμην, xal τοῦτο δι’ ἐτῶν πλειόνων. Πῶς ἂν 
οὖν ἐτάραξεν, οἷς ὥστε ἐλεημοσύνην ποιῆσαι τοσαύτην 
ἦλθεν δδόν; Οὐ μετὰ ὄχλον, φησὶν, οὐδὲ μετὰ θορύ- 
όου. Πανταχοῦ τὴν στάσιν ἀναιρεῖ. Καλῶς δὲ xad προσ- 
χαλεῖται τοὺς χατηγόρους τοὺς ἀπὸ " τῆς ᾿Ασίας, λέ- 
γων" Οὖς δεῖ ἐπὶ σοῦ χατηγορεῖν. εἴ τι ἔχοιεν πρός 
με. Οὕτως ἐθάῤῥει καθαρὸς εἶναι πρὸς ἃ χατηγορεῖτο, 
ὅτι xai προσχαλεῖται αὐτούς. Οὐ τοὺς ἀκὸ τῆς Ἀσίας 
δὲ μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἐξ Ἱερουσαλὴμ οὖχ ἐχδάλλει 


nit. Hic autem ut dixit, Credens, etiam ea; que 
Christum spectabant, complectitur; sed interim 
in resurrectionis sermone moratur, quod dogma 
ipsis commune erat, et omnem seditionis suspi- 
cionem aufert. Deinde ascensus causa sequitur. 
Eleemosynas , inquit, et oblationes factu- 
rus in gentem meam, veni, idque per. annos 
plures. Quomodo ergo turbasset eos , quibus elee- 
mosynam daturus tantum iter susceperat? JVon 
cum turba, inquit, nec cum tumultu. Ubique 


χατηγόρους, ἀλλὰ xal τούτους προσχαλεῖται πάλιν, Ε seditionem inficiatur. Recte autem advocat accu- 


ἐπάγων: Ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν. Καὶ γὰρ διὰ 
τοῦτο ἐξ ἀρχῆς δι:πονοῦντο, ὅτι τὴν ἀνάστασιν 
ἐχήρυττε. Καὶ χαλῶς οὕτως ἐποίει " τούτου γὰρ δει- 
χθέντος, εὐχόλως xal τὰ τοῦ Χριστοῦ ἐπεισήγετο, ὅτι 
ἀνέστη. Τί εὗρον, φησὶν, ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα, στάντος μου 
ἐπὶ τοῦ συνεδρίου; Ἔν τῷ συνεδρίῳ εἶπε δειχνὺς, 
ὅτι οὐδὲν εὗρον, οὐχὶ xav' ἰδίαν τῆς ἐξετάσεως γενο- 
μένης, ἀλλὰ παρόντος τοῦ πλήθους xat ἀχριθῶς ἀνα- 
χρίνοντος. 


satores qui ab Asia, dicens: Quos oportebat 
apud te accusare , si quid habereat adversum 
me. Ita confidebat, se mundum esse a crimine, ut 
etiam provocet eos. Et non eos solum, qui ab Asia 
erant, verum etiam eos, qui ex Jerusalem, accusa- 
tores non rejicit, sed hosquoque evocat adjiciens : 
“(με hi ipsi dicant. Etenim ideo ab initio egre 
ferebant, quod resurrectionem pradicaret. Et be- 
ne sic faciebat : hoc enim ostenso, facile et Chri- 
stum et resurrectionem ejus inducebat. Quid inve- 
nerunt, inquit, in me injustitie , cum starem in 
concilio? In concilio, inquit, ostendens illos 
nihil invenisse, non privatim inquisitione facta, 


,5 ed multitudine prasente et accurate dijudicante. 


Ὅτι δὲ ταῦτα ἀληθῇ λέγω, μαρτυροῦσιν ol περὶ A ὅ. Ουοᾶ autem hac vera sint, testificantur ii, 


τούτου ἐγκαλοῦντες. Διὰ τοῦτο xal ἔλεγεν " "Ev τούτῳ 
δὲ αὐτὸς ἀσχῶ, ἀπρόσχοπον συνείδησιν ἔχων πρός τε 
τὸν Θεὸν χαὶ τοὺς ἀνθρώπους. Ἢ τελεία γὰρ αὕτη ἀρε- 
τὴ, ὅταν μηδὲ ἀνθρώποις διδῶμεν λαδὰς, καὶ παρὰ 
Θεῷ σπουδάζωμεν εἶναι ἀπρόσχοποι. Ἧς ἐχέχραξα, 
φησὶν, ἐν τῷ συνεδρίῳ. Καὶ τὴν βίαν αὐτῶν δηλοῖ x 
τοῦ εἰπεῖν, "Exéxpata , ὡσανεὶ ἔλεγεν " οὐχ ἔχουσιν 
εἰπεῖν, ὅτι προσχήματι ἐλεημοσύνης ταῦτα ἐποίεις" 
οὗ γὰρ μετὰ ὄχλου, οὐδὲ μετὰ θορύδου " τοῦτο ἐποίουν" 
ἄλλως τε, καὶ ἐξετάσεως γενομένης περὶ τούτου, οὐ- 
δὲν πλέον εὑρίσκετο. Εἶδες ἐπιείκειαν, κινδύνων ὄν-- Β 
των; εἶδες εὔφημον γλῶτταν, καὶ πῶς ἕν ζητεῖ μόνον 
ἀπολύσασθαι τὰ ἑαυτοῦ, οὐχὶ χἀχείνους ἐγχλήμασι 
περιβαλεῖν, πλὴν εἴ mou. ἀναγχάζοιτο, ἀπολογούμε- 
νος; ὥσπερ χαὶ 6 Χριστὸς ἔλεγεν "᾿Εγὼ δαιμόνιον οὐχ 


b Morel. εὖ; αἰτίας, malc. 


qui de hoc accusant. Ideo dicebat : In hoc autem 
studeo , ut sine offendiculo conscientiam ha- 
beam erga Deum et erga homines. Perfecta 
enim hzc virtus est, quando bominibus occasio- 
nes non damus, et apud Deum studemus esse sine 
offendiculo. Qua clamavi in concilio, inquit. 
Violentiam illorum ostendit cum dicit, Clamavi ; 
ac si diceret : Non possunt dicere me eleemosyna 
obtentu hzc fecisse : non enim cum turba, neque 
cum tumultu hoc faciebam : alioquin vero inqui- 
sitione bac de re facta, nibil plus inveniebatur. 
Vidisti in periculis mansuetudinem? vidisti lin- 
guam honesta loquentem, et quomodo unum tan- 
tum quarat , ut sibi objecta refutet, nec illos cri- 
minibus obruat, nisi cum ad defensionem coge- 


ἃ τοῦτο ἐποίουν deest in uno. 
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Joan.8.Á9. retur? ut et Christus dicebat: Ego demonium 


noQ habeo, sed honorifico Patrem meum, et 
vos inhonorastis me. Hunc et nos imitemur: quia 
et ipse Christi imitator erat. Si ille nibil 115,4] ad 
czdem venerant, asperum dixit, qua nos venia di- 
gni erimus, in conviciis et contumeliis effcrati , qui 
scelestos scelestissimosque vocamus inimicos no- 
stros? quam defensionem habebimus, qui inimicos C 
omnino habeamus? Ánnon audis eum, qui hono- 
rat, seipsum honorare? Nos autem nos ipsos con- 
tumelia afficimus. Accusas, quod contumelia af- 
fectus sis : cur igitur ipse in hoc crimen incidis? 
cur teipsum confodis? Mane passione vacuus, 
mane invulneratus : ne, dum vis alterum ferire, 
teipsum malis involvas. Non sufficit nobis alius 
animi tumultus, nemine concitante motus , ut 
absurdz concupiscenti, morores, tristitie et si- D 
milia, ut alia nobis accumulemus? Et quomodo 
possibile est, inquies, contumelias ferre? Quo- 
modo, quaeso, impossibile est? vulnus nobis a 
verbis nascitur? cicatrices in corporibus sunt? 
quale igitur nobis damnum accidit ? Itaque si ve- 
limus, ferre possumus. Ponamus nobis legem ne 
doleamus, et sustinebimus : nobis ipsis dicamus: 
Nom est inimmicitie, infirmitatis est : vere enim 
infirmitatis est. Nam quod non sit ex inimicitia. 
vel malignitate, voluit etiam ille se cohibere, 
quamvis in multis sit lesus. Si hoc consideremus Εὶ 
solum, quod ex infirmitate sit, feremus , et igno- . 
scemus quidem ili, conabimurque ne et ipsi ca- 
damus. Nam omnes , qui presentes sunt , interro- 
gabo : num, si vultis, ita philosophari potestis, ut 
contumelias feratis? Utique puto. Ergo ille in- 
vitus te contumelia affecit, non volens, sed ab af- 
fectu coactus : te contine. Non vides damoniacos ? 


ARCHIEP. 
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ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πατέρα joo * ὑμεῖς δὲ ἀτιμάζετέ 
με. Τοῦτον μιμώμεθα χαὶ ἡμεῖς, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς 
Χριστοῦ μιμητὴς ἦν. Εἰ τοῖς μέχρι φόνου καὶ σφαγῆς 
χωρήσασιν οὐδὲν εἶπεν ἐχεῖνος ἐπαχθὲς, τίνος ἂν εἴη- 
μεν ἡμεῖς συγγνώμης ἄξιοι, ἐν λοιδορίᾳ καὶ ὕδρεσιν 
ἐχθηριούμενοι, μιαροὺς καὶ παμμιάρους ἀποχαλοῦντες 
τοὺς ἐχθροὺς τοὺς ἡμετέρους; τίνα δὲ ἀπολογίαν ἔξο-- 
μεν ἐχθροὺς ὅλως ἔχοντες; Οὐχ ἀχούεις, ὅτι 6 τιμῶν, 
ἑαυτὸν τιμᾷ; Ἡμεῖς δὲ ἑαυτοὺς ὑδρίζομεν. ' Eyxadats, 
ὅτι δδρίσθης" τί οὖν περιπίπτεις τῷ ἐγχλήματι; τί 
σαυτὸν πληγῇ περιθάλλεις; Μεῖνον ἀπαθὴς, μεῖνον 
ἄτρωτος" μὴ, βουλόμενος ἕτερον πλῆξαι, σαυτὸν πε- 
ριδάλης τῷ καχῷ. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ ἡμῖν 6 ἕτερος θόρυ- 
6o« τῆς ψυχῆς ὁ μηδενὸς χινοῦντος χινούμενος" οἷον, 
at ἐπιθυμίαι αἱ ἄτοποι, αἴ λῦπαι καὶ αἱ ἀθυμίαι καὶ 
ὅσα τοιαῦτα : ἀλλὰ χαὶ ἑτέρας ἐπισωρεύομεν; Καὶ 
πῶς δυνατὸν δύριζόμενον φέρειν, φησί; Πῶς δὲ οὐ 
δυνατὸν, εἶπέ μοι; τραῦμα ftv τίχτεται ἀπὸ τῶν δη- 
μάτων; μώλωπες περὶ τὰ σώματα; ποία τοίνυν γίνε- 
ται ἡμῖν βλάδη; Ὥστε, ἂν βουλώμεθα, P δυνάμεθα 
ἐνεγκεῖν. Θῶμεν ἑαυτοῖς νόμον μὴ ἀλγεῖν, καὶ οἴσο- 
μεν" εἴπωμεν πρὸς fiic αὐτοὺς, οὐχ ἔστιν ἔχθρας, 
ἀσθενείας ἐστιν" * ἀσθενείας xal γὰρ ὄντως ἐστίν ἐπεὶ 
ὅτι ἔχθρας οὐχ ἔστιν οὐδὲ χαχοηθείας, ἐδούλετο χἀ- 
χεῖνος χατασχεῖν, el xol μυρία ἠδικημένος ἦν. Ἂν 
τοῦτο ἐννοήσωμεν μόνον, ὅτι ἀσθενείας ἐστὶν, οἴσομεν, 
xol συγγνωσόμεθα μὲν ἐκείνῳ, πειρασόμεθα δὲ μὴ 
περιπεσεῖν χαὶ αὐτοί. ᾿Επεὶ ἐρωτῶ πάντας τοὺς πα- 
ρόντας “ἄρα, ἂν ἐθελήσητε, οὕτω φιλοσοφεῖν δύνα- 
σθε, ὥστε φέρειν τοὺς ὑόρίζοντας ; ΓἜγωγε οἷμαι. 
Οὐχοῦν ἄχων σε ὕόδρισε xal οὐ βουλόμενος, ἀλλὰ ἀναγ- 
χαζόμενος ὑπὸ τοῦ πάθους" ἐπίσχες. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς 
δαιμονῶντας ; Ὦσπερ ἐχεῖνος οὐχ ἀπὸ ἔχθρας τοσοῦ- 
τὸν, ὅσον ἀπὸ ἀσθενείας, τοῦτο ὑπομένει οὕτω xal 
ἡμεῖς οὐχ ἀπὸ τῆς φύτεως τῶν ὕόρεων χινούμεθα, 


Sicut ille non tam ex inimicitia, quam ex infir- A ὅσον ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. ἐπεὶ πῶς τῶν μαινομένων τὰ 


mitate hoc sustinet : sic et nos non tam a contu- 
meliarum natura movemur , quam a nobis ipsis. 
Etenim quomodo insanientes easdem contumelias 
inferentes toleramus? Rursus si amici sunt ii, qui 
contumelias inferunt, vel si majores, ferimus: 
quomodo ergo non absurdum fuerit, cum tres sint, 
nempe amici, insani et majores, ferre illos; pares 
autem vel minores non ferre? Sepe dixi : Mo- 
mentanea res est et subita abreptio : parum tole- 


b Morel. δυνάμεθα ἐγκαλεῖν [δυνάμεθα deest in ἢ.) 

* (Hzc, ἀσθενείας xal γὰρ ὄντως ἐστίν, servarunt B. D. 
In cseteris et Codd. εἰ Edd. ea desunt.) 

& [ Sic reposaimus e Savil. A. B. C. ὥρα ἂν ἠθελήσατε 


αὐτὰ δόριζόντων φέρομεν; Πάλιν εἰ φίλοι εἶεν οἱ δόρί- 
ζοντες ἣ xal μείζους, xal οὕτω φέρομεν * πῶς οὖν οὐχ 
ἄτοπον, τριῶν μὲν τούτων ὄντων, xal φίλων xai μαι- 
νομένων xal μειζόνων, φέρειν, ὁμοτίμων δὲ 3) xal fx- 
τόνων μὴ φέρειν; Πολλάχις εἶπον: ῥοπή τίς ἐστι 
καὶ συναρπαγὴ τὸ πρᾶγμα * χαρτερήσωμεν μιχρὸν, 
x«l τὸ πᾶν ἠνύσαμεν. “Ὅσῳ ἂν ὑδρίζη μείζονα, 
τοσούτῳ μᾶλλόν ἐστιν ἀσθενής. Οἶδας πότε ἀλγεῖν 
χρή; Ὅταν δόρισάντων ἡμῶν ἐχεῖνος σιγήσῃ "- τότε 
γὰρ αὐτὸς μὲν ἰσχυρὸς, ἡμεῖς δὲ ἀσθενεῖς " ἂν ói 


οὕτω φ. δύνασθαι (δύνασθε À.). Montf. cum Commel. et 
D. dpa d» οὕτω p. δύνησθε. Quae , si corrigas δύναισθε, lin- 
gue certe satisfaciunt.] 
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τοὐναντίον γένηται, xol χαίρειν δεῖ" ἐστεφανώθης; 
ἀνεχηρύχθης " οὐχ εἷς ἀγῶνα χαταχθεὶς, οὐδὲ ἡλίου 
χαὶ ἀχτῖνος χαὶ χόνεως ἐπάχθειαν ἐνεγχὼν, οὐδὲ 
συμπλαχεὶς, χαὶ λαδὰς δοὺς, ἀλλὰ θελήσας μόνον, 
καὶ χαθήμενος Ἢ ἑστὼς, ἔλαδες μέγαν τὸν στέφα- 

* xal οὖχ ἁπλῶς μέγαν, ἀλλὰ πολλῷ μείζονα 
ἐκείνων. οὗ γάρ ἐστιν ἴσον ἐχθρὸν βαλεῖν ἀντίπαλον, 
xal τῶν τῆς ὀργῆς περιγενέσθαι βελῶν. ᾿Ενίχησας 
οὐδὲ λαδὰν δοὺς, χατέδαλες τὸ πάθος τὸ ἐν σοὶ, ἀπέ- 
σφαξας τὸ θηρίον χεχινημένον, xal λυττῶντα τὸν θυ-- 
μὸν ἐπεστόμισας, χαθάπερ τις ἄριστος νομεύς" ἐμφύ- 
λιος ἔμελλεν ἢ μάχη εἶναι, olxstoz 6 πόλεμος. Καθά- 
περ γὰρ ol τείχει προσχαθήμενοι xal πολιορχοῦντες 
ἔξωθεν, ἐμφυλίοις περιδάλλουσι πολέμοις, καὶ τότε 
περιγίνονται" οὕτω δὴ xal 6 ἐνυδρίζων, ἂν μὴ τὸ ἐν 
ἡμῖν ἐγείρη πάθος, οὐ δυνήσεται περιγενέσθαι" ἐὰν μὴ 
ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἐμπρήσωμεν, ἐχεῖνος οὐδεμίαν ἰσχὺν 
ἔχει. "Ἔστω παρ᾽ ἥμῖν ὃ τῆς ὀργῆς σπινθὴρ, ὥστε 
εὐκαίρως ἀνάπτεσθαι, μὴ xa0* ἡμῶν αὐτῶν, μηδὲ ἵν’ 
ἡμᾶς μυρίοις περιθάλη καχοῖς. Οὐχ ὁρᾶτε ἐν ταῖς οἷ- 
χίαις τὸ πῦρ ἀποτεταγμένον, " xal οὐ πανταχοῦ ἐῤ- 
διμμένον, οὔτε ἐν χόρτῳ, οὔτε ἐν ἱματίοις, οὔτε ἁπλῶς, 


Β 


C 


ὥστε μὴ ἀνέμου ἐμπνέοντος ἐξάπτεσθαι" ἀλλὰ χἂν 0s- 


ράπαινα λύχνον ἔμη, χἂν ὃ μάγειρος dvaxaln, πα- 
ραγγελία πολλὴ, μὴ παρ᾽ ἄνεμον, μηδὲ σανίδος ἐγ- 
Te μηδὲ ἐν νυχτὶ τοῦτο ποιεῖν * ἀλλ᾽ ὅταν χαταλάθδῃ 
ἢ νὺξ, ἐχοιμίσαμεν αὐτὸ, δεδιότες μή ποτε, χαθευ- 
δόντων ἡμῶν xal οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐπιχουροῦντος, 
ἀναφθῇ, xai πάντας ἐμπρήση ; Τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ θυ- 
μοῦ γινέσθω * μὴ πανταχοῦ διεσπάρθω τῶν ἡμετέρων 
λογισμῶν, ἀλλ᾽ ἔν τινι βάθει τῆς διανοίας, ὥστε μὴ 
τὸν ἄνεμον τὸν ἀπὸ τῶν ῥημάτων τοῦ δι᾽ ἐναντίας εὖ-- 
χόλως ἐφιχνεῖσθαι, ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῶν δέχεσθαι τὸν ἄνε- 
μον, τῶν εἰδότων συμμέτρως αὐτὸ χινεῖν χαὶ ἀσφαλῶς. 
Ἂν ἔξωθεν ἄνεμον δέχηται, οὐχ οἷδε τὸ μέτρον, ἀλλὰ 
πάντα ἐμπρήσει " πολλάχις xal χαθευδόντων ἡμῶν 6 
ἄνεμος οὗτος ἐμπεσεῖται, χαὶ τὰ πάντα χαταχαύσει. 
ἼἜἜστω οὖν ἡμῖν ὥστε φῶς ἀνάπτειν μόνον * ἀνάπτει 
γὰρ " φῶς 6 θυμὸς, ὅταν προσηχόντως γένηται " xal 
λαμπάδας ἔχωμεν χατὰ τῶν ἀδιχούντων ἑτέρους, χατὰ 
τοῦ διαθόλου. Μὴ πανταχοῦ χείσθω, μηδὲ ἐῤῥίφθω 
σπινθὴρ, ἀλλ᾽ ἐν τέφρα φυλάττωμεν" ἐν τοῖς λογι- 


σμοῖς τοῖς * ταπεινοῖς χοιμίζωμεν αὐτόν. Οὐ πάντοτε 
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remus, et totum perfecimus. Quanto magis contu- 
meliam infert, tanto infirmior est. Nostin' quando 
oporteat dolere? Quando nobis contumeliam in- 
ferentibus ille tacebit; tunc enim ille quidem for- 
tis , nos autem infirmi sumus : si veró contrarium 
efficiatur, etiam gaudere oportet : coronatus es, 
proclamatus es; non in agonem ductus, non solis, 
radiorum, pulveris molestia affectus , non conser- 
tis manibus vel ansis datis; sed voluntate tantum, 
et sedens vel stans, magnam accepisti coronam; 
nec modo magnam, sed illis longe majorem : non 
par est enim inimicum oppugnantem ferire, et 
tela ir vincere. Vicisti nulla data ansa , morbum 
animi tuum dejecisti, commotam feram jugulasti, 
et furorem compressisti, ut pastor quidam opti- 
mus : civile bellum futurum erat, domestica pu- 
gna. Nam sicut ii, qui moenia foris obsident, ci- 
vile bellum excitant, et ita vincunt : sic qui con- 
tumeliam infert, si passionem in nobis non excitet, 
vincere non poterit; nisi nos ipsi nos incendamus, 
ille nullam vim habet. Sit enim nobis ire scin- 
tilla, ut opportune accendatur, non contra nos 
ipsos, ne nos innumeris afficiat malis. Non videtis 
in domibus ignem reconditum , nec ubique pro- 
jectum, non in feno, non in vestibus, non temere, 
ne flante vento incendatur; sed sive ancilla lu- 
cernam habeat, sive cocus accendat, denunciatur 
illis, ne ad ventum, ne prope tabulam , ne noctu 
hoc faciant; sed adveniente nocte ignenr sopimus, 
veriti ne forte dormientibus nobis et nemine cu- 
rante accendatur, et omnes exurat? Hoc in ira 
quoque fiat : ne omnino in cogitationibus nostris 
dispergatur, sed in quodam mentis profundo pona- 
tur, ut ne ventusa verbis adversarii facilead veniat, 
sed a nobis suscipiatur ventus, scientibus illum 
temperate et tuto movere. Si deforis ventum acci- 
piat, nescit modum, sed omnia. accendet : sepe 
nobis dormientibus ventus ille incidet et omnia : 
comburet. Sit ergo nobis tantum, ut lucem ac- 
cendat : lucem enim accendit ira, quando decen- 
ter movetur : et faces habeamus contra eos, qui 
alios lzdrunt, contra diabolum. Ne ubique jaceat, 
nec projiciatur scintilla, sed. in cinere servemus : 


αὐτοῦ δεόμεθα, ἀλλ᾽ ὅταν χατεργάσασθαί τι δέῃ, xal, in humilibus cogitationibus sopiamus illam. Non 
ποιῆσαι ἁπαλόν " ὅταν πώρωσιν μαλάξαι δέῃ, ὅταν τῆς A semper illa opus habemus, sed quando operari 


ψυχῆς καταγνῶναι. 


2 Hzec , xxt οὐχ ἁπλῶς μέγαν, ἀλλά, desunt in quibus- 
dam. 

* [ Hzc, καὶ οὐ n. dpp., desunt in D. Paulo ante in 
eodem et Commel. ἵνα abest.] 


quid oportet et emollire, quando pertinaciam vin- 
cere, quando animam rcdarguere. 


φῶς deest in quibusdam. 
e e Brerizon D. pro ταπεινοῖς. Tum χομ΄ξωμεν Montf. 
e Commelino, neglecta elezanti lectione, quam ipei 
consentientibus Mes. suppeditabat Savil.] 


Recenci- 
liatio quo- 
modo qua- 
renda. 
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20. 


4a4 
4. Quanta ira furorque mala pepererunt! Quod- 
que gravius est, quando surgimus, non ultra si- 
mul convenire poterimus, sed alios exspectamus: 
unusquisque confunditur et erubescit rediens ad 
reconciliandum alium. Vide, dividi et discindi non 
erubescit, sed fit mali dux ; accedere autem et scis-. ἡ 
sum consuere erubescit. À tque idipsum contigit, ac 
siquis membrum quidem abscindere non gravetur, 
conjungere autem erubescat. Quid dicis, homo? 
multum lasisti, et ipse auctor fuisti pugna? Itaque 5 
jure prior eas et reconcilieris, utpote qui in causa 
fueris. Αἱ lzsus es, et ille in causa est ? Et ideo igi- 
tur, ut magis admirationi habearis, ut et in primo 
et in secundo primas habeas, utpote qui nec ini- 
micitiz fuisti eausa, nec quod ea ulterius extenda- 
datur : fortassis et ille multorum sibi conscius eru- 
bescit. Sed arrogans est ? Ideo maxime ne segnis 
sis ad accedendum : nam duplex est apud illum 
passio, arrogantia et ira, Tu quidem causam dixi- 
51}, propter quam prior accedere debes, quia sa- 
nus es, quia videre potes : ille namque in tenebris 
est ; talis quippe est ira et arrogantia. Tu vero ab 
illis liber et sanus accede ad zgrum medicus. Num 
quis medicorum dixerit, Quia infirmus est, non va- 
do? Imo ideo maxime vadunt, cum videant illum 
Ron posse venire. Nam eos, qui incedere valent, 
minus curant, quod non nimium egrotent ; decum- 
bentes vero non item. Annon videtur tibi infirmi- 
tate gravierem esse arrogantiam et iram? annon 
illa vehementi febri, hec vero tumenti et inflato 
corpori similis est? Cogita quantum sit febrim ct 
humorem babere : vade, exstingue ignem : potes D 
enim per gratiam Dei : quasi aqua compesce ar- 
dorem. Quid ergo, inquies, si hoc ipso magis ex- 
tollatur? Nihil ad te : tu enim quod in te erat fe- 
eisti, ille sibi ipsi imputet : modo ne condemnet 
nos conscientia nostra, quod illud fiat nobis que 
requirebantur omittentibus. Pasce inimicum 
tuum, inquit; hoc enim faciens carbones ignis 
accumulas super caput ejus. Et tamen cum res 
ita habeat, jubet abire, reconciliari et benefacere, 
non ut carbones ignis accumulemus; sed. ut ille 
hoc sciens compescatur, ut tremat formidetque 
magis beneficia quam inimicitias, ct amicitias 
magis quam insidias. Non enim inimicus ultionem 
meditans ita ledit se odientem, ut qui adjuvat et 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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^ Alius ἀλλ᾽ ἠδίκησε. 

* ([Savil. cum B. C. ὥσπερ οὐκ ἐγένου. Nos sublato, 
quod post ἔχης ponebatur, puncto, acquievimus in le- 
ctione Cod. D. Idem mox et B. C. ἴσως; ἐχεῖνος sine καί. 
Unde hoc inclusimus.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


IIóca θυμοὶ καὶ ὀργαὶ δεινὰ χατειργάσαντο. Kal 
τὸ δὴ χαλεπὸν, ὅταν διαναστῶμεν, οὖχ ἔτι τοῦ συνελ- 
θεῖν ἐσμεν χύριοι, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἀναμένομεν- ἕχαστος 
αἰσχύνεται xal ἐρυθριᾷ ἐπανελθὼν χαταλλάξαι τὸν 
ἕτερον. Ὅρα, διαστῆναι μὲν καὶ διασχισθῆναι οὖχ al- 
σχύνεται, ἀλλὰ τοῦ χαχοῦ γίνεται ἀρχηγός " προσελ- 
θεῖν δὲ xol τὸ ἐσχισμένον ῥάψαι αἰσχύνεται " καὶ ταὐ- 
τὸν συμαίνει, οἷον ἂν εἴ τις ἀποχόψαι μὲν τὸ μέλος 
μὴ ὀχνοΐξη, συναγαγεῖν δὲ αἰσχύνοιτο. Τί λέγεις, ἄν- 
θρωπε; ἠδίχησας μεγάλα, καὶ αὐτὸς αἴτιος ἐγένου τῆς 
μάχης; Οὐχοῦν δίκαιος ἂν εἴης πρότερος ἀπελθεῖν χαὶ 
καταλλαγῆναι, ἅτε τὴν αἰτίαν αὐτὸς παρασχών." Ἀλλ᾽ 
ἠδίκησαι, χἀχεῖνος αἴτιός ἐστιν; Οὐχοῦν καὶ διὰ τοῦ- 
το, ἵνα μᾶλλόν σε θαυμάσωσιν, ἵνα πρὸς τῷ προτέρῳ 
xal ἐν τῷ δευτέρῳ τὰ πρωτεῖα ἔχῃς, " ὥσπερ οὗ τοῦ 
γενέσθαι τῆς ἔχθρας αἴτιος, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἐχταθῆναι 
ἐπὶ πλέον τὴν ἔχθραν * ἴσως [xot] ἐκεῖνος μυρία συν- 
εἰδὼς ἑαυτῷ αἰσχύνεται xat ἐρυθριᾷ. ᾿Αλλ᾽ ἀπονενόη- 
ται; Ταύτη μάλιστα μὴ ὀχνήσης προσδραμεῖν " xai 
γὰρ διπλοῦν παρ᾽ αὐτῷ τὸ πάθος, xat ἀπόνοια χαὶ óp- 
γή. Σὺ τὴν αἰτίαν εἶπας, δι’ ἣν ὀφείλεις πρότερος 
ἀπελθεῖν, 6 ὑγιαίνων, 6 δυνάμενος βλέπειν " ἐχεῖνος γὰρ 
ἐν σχότῳ ἐστί᾽ τοιοῦτον γὰρ ἣ ὀργὴ καὶ ἡ ἀλαζονεία. Σὺ 
636 τούτων ἀπηλλαγμένος xol ὑγιαίνων πρόσελθε, πρὸς 
τὸν χάμνοντα ὁ ἰατρός. Μή τις ἢ λέγει τῶν ἰατρῶν, 
ἐπειδὴ ἀσθενεῖ, οὐχ ἀπέρχομαι; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο μά- 
λιστα βαδίζουσιν, ὅταν ἴδωσι μὴ δυνηθέντα ἐλθεῖν. 
Τῶν μὲν γὰρ δυναμένων xal ἐλάττονα φροντίζουσιν, 
ὡς οὐ νοσούντων αφόδρα, τῶν δὲ χαταχειμένων οὐχέτι. 
Ἢ οὐ δοχεῖ σοι ἀῤῥωστίας εἶναι χαλεπώτερον ἀπό- 
νοιά xat θυμός; οὐχ 6 μὲν πυρετῷ τινι ἔοιχε σφοδρῷ, 
ἢ δὲ φλεγμαίνοντι σώματι xal οἰδαίνοντι; ᾿Εννόησον 
ὅσον ἐστὶ πυρετὸν ἔχειν xal οἴδημα: ἄπελθε, σόέσον 
τὸ πῦρ᾽ δύνασαι γὰρ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ - ὥσπερ ὕδατι 
χατάστειλον τὴν φλεγμονήν. Τί οὖν, ἂν αὐτῷ τούτῳ 
πλέον ἐπαίρεται, φησίν; Οὐδὲν παρὰ σέ" αὺ μὲν γὰρ 
τὸ σαντοῦ ἐποίησας, ἐχεῖνος δὲ ἑαυτῷ λογιζέσθω * μὴ 
χαταγινωσχέτω ἡμῶν τὸ συνειδὸς, ὅτι ἡμῶν ἐλλει- 
πόντων τι τῶν δεόντων τοῦτο γίνεται. * ώμιζε, φη- 
cl, τὸν ἐχθρόν σου" τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθραχας πυρὸς 
σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ ὅμως, χαὶ 
τούτου ὄντος, χελεύει ἀπελθεῖν χαὶ χαταλλαγῆναι χαὶ 
εὐεργετεῖν, οὐχ ἵνα ἄνθρακας πυρὸς σωρεύωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα εἰδὼς ἐκεῖνος τοῦτο χαταστέλληται, ἵνα τρέμη; 
ἵνα φοθῆται τὰς εὐεργεσίας μᾶλλον τῶν ἐχθρῶν, καὶ 
τὰς φιλίας ἢ τὰς ἐπιδουλάς. Οὐ γὰρ οὕτως ἐχθρὸς 


b [ λέγη perperam Montf. cum Commel. λέγει D. icc 


e Haec , ψώμιξε, φησὶ, τὸν ἐχθρόν σον, desunt in uno 
Codice. [In tribus. Tum σωρεύσεις omnes, quod pro 
σωρεύεις hic οἱ infra bis restituimus.] 


ΙΝ 


μνησικαχῶν βλάπτει τὸν μισοῦντα, ὡς ὃ ὠφελῶν xal 
εὐεργετῶν. Μενησιχαχῶν γὰρ, xal ἑαυτὸν χἀχεῖνον 


ἔδλαψεν ἴσως μικρόν τι εὐεργετῶν δὲ, ἄνθραχας πυ- 
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benefacit. Etenim qui ultionem meditatur, et se 
lzdit et illum forte parum; qui autem benefacit, 
carbones ignis accumulat super caput-ejus. Ergo 


ρὸς ἐσώρευσεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Οὐχοῦν οὐ δεῖ 454 id facere non debemus, ne accumulemus carbones? 
ποιεῖν, φησὶν, ἵνα μὴ σωρεύωμεν ἄνθραχας; Ἀλλ᾽ ^ Sed alione modo vis carbones congerere super 


ἑτέρως ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τὴν σὴν ἄνθραχας σωρεύειν 
θέλεις; xal γὰρ τοῦτο "ποιεῖ. μνησιχαχία. Ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πλεῖον ἐχτείνειν; Οὐδαμῶς " οὐ γὰρ σὺ τοῦτο ποιεῖς, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 6 θηριώδης. Εἰ γὰρ εὐεργετοῦντός σου 
χαὶ τιμῶντος χαὶ χαταλλάττοντος, μένει φυλάττων 
ἐχεῖνος τὴν ἀπέχθειαν, ἑαυτῷ τὸ πῦρ ἀνῆψεν, αὐτὸς 
ἔφλεξεν αὑτοῦ τὴν χεφαλήν " σὺ δὲ ἀναίτιος εἶ, Νὴ 
γίνου τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπότερος, ἐπεὶ μυρία πείση 
δεινά" μᾶλλον δὲ, οὐδ᾽ ἂν θέλης δυνήσῃ, οὐδὲ χατὰ 
μιχρόν. Πῶς γάρ; Ὅσον ἀπέχει ὃ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς 
γῆς, φησὶ, τοσοῦτον ἀπέχουσιν a βουλαί μου ἀπὸ 
τῶν βουλῶν ὑμῶν" xal πάλιν, Εἰ ὑμεῖς, φησὶ, πο- 
γηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις 
δυῶν, πόσῳ μᾶλλον 6 Πατὴρ ὑμῶν * [ οὐράνιος δώ- 
ctt ὃμῖν 1; ᾿Αλλὰ σχῆψις ταῦτα xal πρόφασις. Μὴ δὴ 
σοφιζώμεθα τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ. Καὶ πῶς σο- 
φιζόμεθα, φησίν; Εἶπε, Τοῦτο ποιῶν, ἄνθρακας πυ- 
ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ’ σὺ δὲ λέγεις, 
φοδοῦμαι τὸν ἐχθρὸν, ὅτι μεγάλα με ἠδίχησεν, Οὐ 
ταῦτα λέγεις; Πῶς δὲ ὅλως ἔσχες ἐχθρόν; ᾿Ἀδικήσαντα 
φοδῇ, σαυτὸν δὲ οὐ φοδῇ; Εἴθε σαυτοῦ ἐφρόντιζες. 
Νὴ ποίει σχοπῷ τοιούτω᾽ μᾶλλον δὲ x&v τοιούτῳ 
ποίησον σχοπῷ. Ἀλλ᾽ οὐ ποιεῖς. Οὐ λέγω σοι, ὅτι 


ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις, ἀλλὰ xal ἕτερόν τι πλέον C 


λέγω" μόνον ποίησον. Ταῦτα γὰρ πάντα, ἵνα σε ἐχ-- 
χαλέσηται, φησὶν ὁ Παῦλος, ἐλπίδι τῆς τιμωρίας 
λῦσαι τὴν ἔχθραν. ᾿Επειδὴ θηριώδεις ἐσμὲν, xol oüx 
ἂν ἄλλως ἀνασχοίμεθα τὸν ἐχθρὸν φιλῇσαι, εἰ μή τινα 
προσδοχῶμεν τιμωρίαν, χαθάπερ τινὶ θηρίῳ δίδωσι 
ταύτην τὴν μᾶζαν" ἐπεὶ τοῖς ἀποστόλοις οὐ τοῦτό φη- 
σιν, ἀλλὰ τί; Ὅπως ἔσησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ἄλλως δὲ οὐχ ἔστιν εὐεργετοῦντα 
xai εὐεργετούμενον μεῖναι ἐχθρόν. Διὰ τοῦτο ταῦτα 
ἔθηχε. Τί ἐν τοῖς λόγοις φιλοσοφῶν, ἐν τοῖς ἔργοις 
οὐδὲ τὸ μέτρον φυλάττεις ; Καλῶς, οὐ ψωμίζεις ab- 
τὸν, ἕνα μὴ ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσης " οὐχοῦν φεί-- 
$5 οὐχοῦν φιλεῖς, xal σχοπῷ τοιούτῳ ποιεῖς; Οἶδεν 
ὃ Θεὸς, εἰ σχοπῷ τοιούτῳ λέγεις" χαὶ μὴν πρὸς ἡμᾶς 
σοφίζη καὶ σχήπτῃ τὸν λόγον. Προνοεῖς τοῦ ἐχθροῦ, 
xal φοδῇ μὴ χολασθῇ ; Οὐχοῦν ἔσόεσας τὴν ὀργήν" ὃ 
γὰρ οὕτω φιλῶν, ὡς τὴν οἰχείαν ὠφέλειαν παριδεῖν 
ὑπὲρ τῶν ἐχείνῳ συμφερόντων, οὐχ ἔχει ἐχθρόν." ἔχοις 
ἂν τοῦτο εἰπεῖν" μέχρι τίνος παίζομεν ἐν οὐ παιχτοῖς 


οὐδὲ ἔχουσι συγγνώμην ; Διὸ παρακαλῶ P [τῇ ἡμετέρᾳ 


^ ποιεῖ deest in quibusdam. 
* [ Haec , ὃ οὐράνιος δώσει ὑμὶν, absunt a Codd., nec le- 
g't ea Interpr. Lat. Unde inclusimus.] 


caput tuum? etenim hoc facit ultionis cupiditas. 
Sed magis vis extendam? Minime : non enim tu 
hoc facis, sed illius feritas. Si enim te benefaciente 
et honorante et conciliare studente, ille maneat 
gervans inimicitias, sibi ipsi ignem accendit; ipse 
guum exussit caput : tu vero inculpatus es. Ne sis 
magis misericors quam Deus, quia innumera patie- 
ris mala; imo si volueris, non poteris, ne mini- 


mum quidem. Quomodo enim? Quantum distat rui. 55. 9. 


celum a terra, inquit, tantum distant consilia 


mea a consiliis vestris; et rursum : Si vos, in- yup, 7. 


quit, cum sitis mali, nostis bona dare filiis we- 11. 
stris; quanto magis Pater vester [celestis dabit 
vobis 1} Sed hac obtentus sunt. Ne igitur sophi- 
stice interpretemur mandata Dei. Et quomodo so- 
phistice interpretamur? Dixit, Zfoc faciens, car- 
bones ignis congeris super caput ejus; tu vero 
dicis, Timeo inimicum, quia me valde lesit. Àn- 
non hoc dicis? Quomodo inimicum habes? Times 
eum, qui te lzsit, teipsum vero non times? Uti- 
nam tui curam haberes. Ne illud hoc scopo facias ; 
imo saltem hoc scopo facias. Sed non facis. Non 
dico tibi quod carbones ignis congeres, sed etiam 
aliud. majus dico : tantum fac, Hzc enim omnia 
ut te provocet Paulus dicit, exspectatione poene 
solvere inimicitiam. Quoniam ferini sumus, neque 
aliter adduceremur ad inimicum diligendum, nisi 
supplicium exspectaremus, quasi cuidam fere 
hanc massam tradit. Nam apostolis non hoc 


Christus dicit, sed quid ? Ut sitis similes Pa- yu, 5. 


tri vestro, qui est in celis. Alioquin vero fieri 45. 
non potest, ut qui beneficia confert et qui accipit, 
maneant inimici. Idcirco hzc posuit. Cur dum 
verbis philosopharis, in opere modum non servas? 


p Bene, non pascis illum, ne carbones ignis conge- 


ras : ergo parcis? ergo diligis, et ex tali scopo hoc 
facis? Scit Deus, utrum tali scopo dicas : certe 
apud nos sophistam agis. Curam geris inimici, et 
times ne puniatur ? Ergo iram exstinxisti : qui enim 
sic diligit, ut ejus utilitatem sua praeferat, non 
habet inimicum. Hoc dicere possis : Usquequo 
ludemus in rebus non ludicris et veniam non ha- 
bentibus? Quapropter rogo [ fraternitaem no- 
stram dilectam a Domino Deo et Salvatore nostro 


b ( Qua post Savilium inclusimus, absunt &b omni- 
us Codd. nostris, nec legit ea Erasmus.] 
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Jesu Christo, oro et obsecro vos ], obtentus hujus- 
modi rescindentes, ne contemnamus leges Dei [ ne- 
que pracepta ejus spernamus ], ut possimus Do- 
mino placentes presentem vitam transigere, et pro- 
missa consequi bona, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri simul et Spi- 
ritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 
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ARCHIEP. 
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CONSTANTINOP. 


ἀδελφότητι, ἠγαπημένοι ὑπὸ τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ 
xal Σωτῆρος ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal δέομαι ὑμῶν 
xal ἀντιδολῶ, τὰς προφάσεις ταύτας περιχόψαντες, 
μὴ καταφρονῶμεν τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων [ μηδὲ τῶν 
αὐτοῦ. ἐντολῶν παροψώμεθα], ἵνα δυνηθῶμεν εὐαρέ- 
στως τῷ Κυρίῳ τὴν παροῦσαν ζωὴν διαγαγεῖν, καὶ τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν. ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ “ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, xal sl; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήκ 


* [Sic Codd. et Erasm. Edit τῷ πατρὶ δόξα, x., τ.» σὺν τῷ παναγίῳ xol ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ πν.] 





HOMILIA. LI. 


Car. XXIV. v. 29. Distulit autem illos Felix, 
certissime sciens de via hac, dicens : Cum 
Lysias tribunus descenderit, dignoscam res 
vestras. 25. Jussitque centurionem custodi- 
re Paulum, ipsumque requiem habere, ne- 
minemque familiarium prohiberi, quominus 
ministraret ei, vel accederet ad eum. 


1. Vide quanta fiat probatio, primo quidem a 
multis, deinde multo tempore, ut ne dici posset 
judicium raptim factum fuisse. Quia enim memo- 
raverat Lysiam orator, dicens illum vi abduxisse 
Paulum, opportune subdit Felicis verba, et ait : 
Distulit autem illos Felix, certissime sciens 
de via bac; id est, tempestive remisit; non opus 
habens discere, sed. ut repelleret Judzos. Dimit- 
tere propter illos nolebat; punire non poterat ; im- 
pudens enim fuisset. Ideo differt, dicens : Cum 
Lysias tribunus descenderit, dignoscam res 
vestras. Jussitque centurionem custodire Pau- 
lum , ipsumque requiem habere ,' neminem- 
que familiarium prohiberi, quominus ministra- 
ret ei, vel accederet ad eum. Requiem habere, 
inquit. Sic illum a criminibus liberum judicat. 
Cur ergo detinet eum ? In Judaeorum gratiam, vel 
etiam sperans se pecunias accepturum esse. Id- 
circo Paulum evocat; quod autem ideo evocave- 


rit, indicat nobis scriptor, subjungens ac dicens: 


94. Post aliquot autem dies veniens Felix cum 
Drusilla uxore sua, que erat Judea, vocavit 
Paulum, οἱ audivit ab eo fidem, que est in 
Christum Jesum. 95. Disputante autem illo de 
justitia et castitate et de judicio futuro, treme- 
factus Felix respondit : Quod nunc attinet, va- 


» Alius βάσανος ὑπὸ τῶν 121457 ἐν χρόνῳ. 
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OMIAIA να΄. 


'Avt6dAero δὲ, φησὶ, ὃ Φῆλιξ αὐτοὺς, ἀχριδέστερον 
εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, εἰπών " ὅταν Λυσίας 6 χι- 
λίαρχος καταθδῇ, διαγνώσομαι τὰ xa0 ὑμᾶς. Δια- 
ταξάμενός τε τῷ ἑχατοντάρχη τηρεῖσθαι τὸν Παῦ- 
λον, ἔχειν τε ἄνεσιν, xo μηδένα χωλύειν τῶν ἰδίων 


ὑπηρετεῖν 7) προσέρχεσθαι αὐτῷ. 


Ὅρα πόση γίνεται "βάσανος, πρῶτον μὲν ὑπὸ πολ- 
λῶν, εἶτα xal ἐν χρόνῳ μαχρῷ , ὥστε μὴ εἰπεῖν, ὅτι 
συνηρπάγη τὸ δικαστήριον. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐμνημόνευσε 
Λυσίου ὃ ῥήτωρ, εἰπὼν, ὅτι μετὰ βίας ἀφείλετο αὐ- 
τὸν, ἐπήγαγεν εὐκαίρως τὰ περὶ τοῦ Φήλιχος, καὶ 
φησίν: Ἀνεθάλετο δὲ ὁ Φῆλιξ αὐτοὺς, ἀχριδέστερον 
εἰδὼς τὰ περὶ τῆς 6000 " τουτέστιν, ἐπίτηδες δπερέ- 
0sco * οὐ δεόμενος μαθεῖν, ἀλλὰ διαχρούσασθαι βου- 
λόμενος τοὺς ᾿Ιουδαίους. Ἀφεῖναι οὖχ ἤθελε δι᾽ ἐχεί- 
νους: χολάσαι πάλιν, οὐχ ἦν δυνατόν * ἀναίσχυντον 
γὰρ ἦν. Διὸ καὶ ὑπερτίθεται, εἰπὼν, Ὅταν Λυσίας ὃ 
χΔίαρχος καταδῇ, διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς. Δια- 
ταξάμενός τε τῷ ἑχατοντάρχη τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον, 
ἔχειν τε ἄνεσιν, χαὶ μηδένα χωλύειν τῶν ἰδίων ὅπη,- 
ρετεῖν ἢ προσέρχεσθαι αὐτῷ. "ἔχειν τε, φησὶν, ἄνε- 
σιν. Οὕτως αὐτὸν xal αὐτὸς ἀφῆχεν ἐγκλημάτων. Τί οὖν 
κατέχει ἀφείς; Εχείνοις χαριζόμενος, 3| xal ἔτι προσ-- 
δοχῶν χρήματα λήψεσθαι. Διὸ xol μεταχαλεῖται τὸν 
Παῦλον xal ὅτι ἐπὶ τούτῳ μετεχκαλέσατο, δῆλον ἡμῖν 
τοῦτο ποιεῖ Ó συγγραφεὺς ἐπάγων, καὶ λέγων * Μετὰ 
δέ τινας ἡμέρας παραγενόμενος ὃ Φῆλιξ σὺν Δρου- 
σίλλῃ τῇ γυναιχὶ, οὔσῃ ᾿Ἰουδαίᾳ, μετεπέμψατο τὸν 
Παῦλον, καὶ ἤχουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν 'In- 
σοῦν πίστεως. Διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ διχαιοσύ- 
νης xai ἐγχρατείας καὶ τοῦ χρίματος τοῦ μέλλοντος 
ἔσεσθαι, ἔμφοβος γενόμενος 6 Φῆλιξ ἀπεχοίθη ^ τὸ vos 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. 


πορεύου χαιρὸν δὲ μεταλαδὼν μεταχαλέσομαί 
μα xax ἐλπίζων, ὅτι χρήματα δοθήσεται αὐτῷ 
οὖ Παύλου, ὅπως λύσῃ αὐτόν. Διὸ xal πυχνό- 
αὐτὸν μεταπεμπόμενος ὡμίλει αὐτῷ. “Ὅρα πῶς 
ληθείας ἔχεται τὰ γραφόμενα. Μετεπέμπετο δὲ 
συνεχῶς, οὐχὶ θαυμάζων αὐτὸν, οὐδὲ ἐπαινῶν 
γόμενα, οὐδὲ πιστεῦσαι βουλόμενος, ἀλλὰ τί; 
ῥοχῶν, φησὶ, χρήματα δοθήσεσθαι αὐτῷ. Exó- 
πῶς οὗ χρύπτει ἐνταῦθα τοῦ διχαστοῦ τὴν γνώ- 
χαίτοι εἰ χατεγνώχει, οὐχ ἂν τοῦτο ἐποίησεν, 
v ἠθέλησεν ἀχοῦσαι παρὰ χαταδίχου xal πονη- 
(αἱ ὅρα τὸν Παῦλον, χαίτοι πρὸς ἄρχοντα Cta- 
ενον, μηδὲν τούτων λέγοντα, ὧν εἰχὸς ἀνεῖναι 
τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ τοιαῦτα, ἐξ ὧν xal φοδεῖται, 
ιατασείεται τὴν διάνοιαν. Διαλεγόμενος γὰρ, 
, περὶ δικαιοσύνης xal ἐγχρατείας xal τοῦ μᾶ- 
; χρίματος ἔσεσθαι. ΓΕ μφοδος 6 Φῆλιξ ἐγένετο. 
515 ἦν ἢ ἰσχὺς τῶν Παύλου ῥημάτων, ὅτι καὶ 
σι τὸν ἄρχοντα. Καὶ οὗτος μὲν λαμθάνει διά- 


τέλος ἐπιθεῖναι, ἀλλὰ χαριζόμενος ἐχείνοις χα- 
εν αὐτόν. Οὗτοι δὲ οὕτως ἐνέχειντο, ὡς πάλιν 
εἶν, χαίτοι οὐδενὶ τῶν ἀποστόλων οὕτως ἐπετέ- 
', ἀλλ᾽ ἐπιτιθέμενοι, πάλιν ἀφίσταντο. Οὕτως 
ἡειχῶς ἀφίσταται τῶν ἹἹεροσολύμων πρὸς τοιαῦ- 
pla ἔχων, καὶ ὅμως ἀξιοῦσιν αὐτὸν πάλιν ἀχθῆ- 
εἴ δικασόμενον. Ἀλλὰ xoi ἐνταῦθα λοιπὸν ᾧχο- 
wy 6 Θεὸς, οὐχ ἐπιτρέπων τῷ ἄρχοντι“ εἰχὸς 
d)tóv νεωστὶ τῆς ἀρῆς ἐπιόύάντα xal θελῆσαι 
ασθαι" ἀλλ᾽ οὐκ ἀφίησιν ὃ Θεός. Ἐπειδὴ δὲ 
fov, λοιπὸν ἀναισχύντως xal μειζόνως ἐποιοῦντο 
ατηγορίας - καὶ οὐχ ἰσχύσαντες ἀπὸ τῶν νομι- 
λεῖν, πάλιν ἐπὶ τὸ εἰωθὸς αὐτοῖς ἔθος, τὰ χατὰ 
tpa * ἐχίνουν, ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἐποίουν. 
ko τὸν Παῦλον ἀπολογεῖσθαι περὶ τῶν εἰς Καί- 
ἁμαρτημάτων, δῆλον τοῦτο ἣν, ὅθεν xai αὐτὸ 
εύων ἐπάγει " Διετίας δὲ πληρωθείσης, ἔλαθε 
ἴον ὃ Φῆλιξ Πόρχιον Φῆστον. Θέλων δὲ χάριν 
ἰέσθαι τοῖς Ιουδαίοις ὁ Φῆλιξ, χατέλιπε τὸν 
ov δεδεμένον. Φῆστος οὖν ἐπιδὰς τῇ ἐπαρχία, 
τρεῖς ἡμέρας ἀνέθη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Και- 
xc. "EvepávWrav τε αὐτῷ oi ἀρχιερεῖς xal ol 
γι τῶν ᾿Ιουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, xal παρε- 
v αὐτὸν, αἰτούμενοι χάριν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅπως με- 
ὑψηται αὐτὸν εἷς Ἱερουσαλὴμ, ἔνεδρον ποιοῦν- 
"ελεῖν αὐτὸν κατὰ τὰν ὁδόν. Ὁ μὲν οὖν Φῆστος 
XO τηρεῖσθαι τὸν Παύλον ἐν Καισαρεία, ἑαυτὸν 
λδλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι. Οἱ οὖν δυνατοὶ ἐν 
φησὶν, συγχαταὔαντες, εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ 


lorcl. malc Ka.22£2 ἐνείκουν. 


E 
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de ; tempore autem. opportuno accersam te : 
26. simul sperans fore ut pecunia illi daretur 
a Paulo ut solveret eum : propter quod et fre- 
quenter accersens eum, loquebatur cum eo. 
Vide quomodo qua scripta sunt, veritatem prz se 
ferant. Accersebat eum frequenter, non admirans 
illum, neque dicta laudans, nec quod vellet cre- 
dere; sed quid ? Exspectans, inquit, ut pecunie 
sibi darentur. Vide quomodo non occultet hic ju- 
dicis sententiam. Atqui si damnasset, non hoc fe- 
cisset, neque voluisset audire damnatuni et scele- 
stum. Et vide Paulum, etsi cum principe loquen- 
tem, nihil corum dicere, qua videbantur posse 
animum ejus demulcere ; sed quz illum terrebant, 
ejusque mentem concutiebant, Disputans, inquit, 
de justitia, de castitate et de judicio futuro. 
Tremefactus est Felix. Tanta vis erat Pauli ver- 
borum, ut principem terrerent. Et hic quidem 


880 successorem accipit, et hunc vinctum relinquit, 
» xal ἀφίησι τοῦτον δέσμιον, χαίτοι γε οὖχ ἔδει, A quamvis non oportebat, et finis imponendus erat ; 


B 


C 


sed ille in Judaeorum gratiam reliquit illum. Illi 
vero sic urgebant, ut iterum apud judicem insta- 
rent; quamvis apud nullum unquam apostolorum 
sic urserint, sed postquam in illos inccsserant, de- 
stiterint. [ta provisum est, ut Jerosolyma recede- 
ret, cum talibus feris decertans; et tamen illi ro- 
gant ipsum eo adduci judicandum. Sed hic rur- 
sum apparuit Dei providentia, qui id judicem fa- 
cere non permisit : verisimile certe erat ipsum nu- 
per ad principatum evectum, id facturum in il- 
lorum gratiam esse; sed non concedit Deus. Post- 
quam autem descenderant, impudentius et vehe- 
mentius accusationes intentant : cumque non pos- 
sent illum ex legalibus capere, tursus pro more 
suo Cesarem inducunt, ut Christo objecerunt. 
Paulum enim se defendere de objectis contra Cz- 
sarem peccatis, palam erat, unde hzc declarans 
pergit : 2T. Biennio autem expleto, accepit suc- 
cessorem Felix Porcium Festum. Polens au- 
tem gratiam prestare Judaeis Felix, reliquit 


Paulum vinctum. 1. Festus ergo suscepta pro- Cir. xxv. 


vincia, post triduum ascendit Cesarea Jero- 
solymam. 9. /dieruntque illum principes sa- 
cerdotum et primi Judaeorum adversus Pau- 
lum, et rogabant eum ; ó. postulantes gratiam 


. adversus eum, ut juberet perduci eum in Jeru- 


salem, insidias tendentes ut interficerent eum 
in via. 4. Festus vero respondit, ut servaretur 
quidem Paulus Cesaree, se vero brevi illo 


ct. 23.1. 
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profecturum. 5. Qui vero inter vos, inquit, po- 


tentes sunt, descendentes simul, si quod est cri- 
men, accusent eum. 6.»Demoratus autem inter 
eos diebus plus quam decem, descendit Cesa- 
ream, et postero die sedit pro tribunali, jussit- y 
que Paulum adduci. '1. Qui cum perductus es- 
set, circumsteterunt eum, qui a Jerusalem de- 
scenderant Judei, multas et graves causas 
objicientes Paulo, quas non poterant probare : 
8. Paulo rationem reddente, quoniam neque 
in legem Judeorum , neque in templum , 
neque in. Cesarem peccavi. 9. Festus autem 
volens gratiam prestare Judceis, respon- 
dens Paulo, dixit: Pis Jerosolymam de- 
scendere , et ibi de his judicari apud. me? 
Vide quomodo et ille Judaeis gratificatur, uni- E 
verso populo et civitati. Ideo rursus illum ter- 
refacit, humanis utens armis : et audi quomodo. 
10. Dixit autem Paulus : Jd tribunal Ce- 
saris sto; ibi me oportet judicari. Judaeis ni- 
hil nocui, sicut tu melius nosti. 11. Si enim no- 
cui, aut dignum morte aliquid feci, non recuso 
mori : si vero nihil est eorum, que hi accu- 
sant me, nemo potest me illis donare. Casa- 
rem appello. Sed dixerit quispiam : Cur cum 
audisset, Oportet te etiam Rome testificari de 


me, quasi non credens hac faciebat? Absit; sed ,,, 


et valde credens. Magis vero tentantis fuisset il- A 
lius sententie fiducia sese in mille pericula conji- 
cere, ac dicere: Videamus num possit Deus etiam 
sic eripere me. Sed hoc non facit Paulus, veru 
qua penes se erant omnia adfert, totum Deo per- 
mittens. Sese vero defendens, leviter principem 
perstringit, ac si diceret : Si. injuste egi, bene; si 
non injuste egi, cur me tradis? JVemo potest, in- 
quit, me donare. Metum illi incutit, ut non possit 
donare si velit, sed etiam contra illos defensionem 
habeat. 12. Tunc Festus cum concilio loquutus, 
respondit : Cesarem appellasti ; ad Cesarem 
ibis. 

2. Vide, rem Ágrippe communicat, ut etiam 
ali sint auditores, et rex et exercitus et Bernice. 
Deinde rursum defensio. 15. Et cum dies ali- 
quot transacti essent, J4grippa rex et Bernice 
descenderunt Cesaream ad salutandum Fe- 
stum.14. Et cum dies plures ibi demorarentur, 
Festus regi retulit de Paulo, dicens : Fir qui- 
dam est derelictus a. Felice vinctus : 15. de 
quo, cum essem Jerosolymis , adierunt me 


B 


b Alii ἐπ᾿ ἐμοῦ; διὸ xxi αὐτὸς τοῖς ἰονδαίοις. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τούτῳ, χατηγορείτωσαν αὐτοῦ. Διατρίψας δὲ ἐν αὐ- 
τοῖς ἡμέρας πλείους 7| δέχα, χαταδὰς εἰς Καισάρειαν, 
τῇ ἐπαύριον χαθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐχέλευσε τὸν 
Παῦλον ἀχθῆναι. Παραγενομένου δὲ αὐτοῦ, περιέ- 
στησαν oi ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων χαταῤεδηχότες Ἰουδαῖοι, 
πολλὰ χαὶ βαρέα αἰτιώματα φέροντες χατὰ τοῦ Παύ- 
λου, ἃ οὐχ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, ἀπολογουμένου αὐτοῦ 
ὅτι οὔτε εἷς τὸν νόμον τῶν Ἰουδαίων, οὔτε εἰς τὰ ἱερὸν, 
οὔτε εἰς Καίσαρά τι ἥμαρτον. Ὁ Φῆστος δὲ τοῖς 
Ἰουδαίοις θέλων χάριν καταθέσθαι, ἀποχριθεὶς τῷ 
Παύλῳ, εἶπε" θέλεις εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναδὰς, ἐκεῖ 
περὶ τούτων χρίνεσθαι͵ ἢ ἐπ᾽ ἐμοῦ ; Ὅρα πῶς xal αὐὖ- 
τὸς τοῖς ᾿Ιουδαίοις χαρίζεται, δήμῳ ὁλοχλήρῳ,, καὶ 
πόλει. Διὰ τοῦτο πάλιν xal αὐτὸν ἐχφοδεῖ, ἀνθρωπίνῳ 
χρησάμενος ὅπλῳ xal dxous πῶς. Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος: 
ἐπὶ τοῦ βήματος Καίσαρος ἑστώς εἶμι, οὗ με δεῖ χρί- 
γεσθαι. Ιουδαίους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ χάλλιον 
ἐπιγινώσχεις. Εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον θανάτου 
πέπραχά τι,, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν᾽ εἰ δὲ οὐ- ᾿ 
δέν ἐστιν ὧν οὗτοι χατηγοροῦσί μου, οὐδείς με δύνα- 
ται αὐτοῖς χαρίσασθαι. Καίσαρα ἐπιχαλοῦμαι. Ἀλλ' 
εἴποι ἄν τις ἐνταῦθα - χαὶ τίνος ἕνεχεν ἀχούσας, ὅτι 
Καὶ ἐν Ρώμῃ σε δεῖ μαρτυρῆσαι τὰ περὶ ἐμοῦ, ὡς 
ἀπιστῶν ταῦτα ἐποίει ; Μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
πιστεύων. Μᾶλλον οὖν πειράζοντος ἦν τὸ θαῤῥεῖν 
ἐχείνῃ τῇ ἀποφάσει, xal εἰς μυρίους ἑαυτὸν * ἐμθαλ- 
λειν χινδύνους, xol λέγειν ἴδωμεν εἰ δύναται 6 Θεὸς 
xal οὕτως ἐξελέσθαι με. ᾿Αλλ᾽ οὐ ποιεῖ τοῦτο Παῦλος, 
ἀλλὰ τὰ xa0' ἑαυτὸν πάντα εἰσφέρει, τὸ πᾶν ἐπιτρέ- 
tv τῷ Θεῷ " ἠρέμα δὲ xal χαθάπτεται τοῦ ἄρχον- 
τος οὕτως ἀπολογούμενος " μονονουχὶ γὰρ τοῦτο λέγει" 
εἰ μὲν ἀδικῶ, xaÀG εἰ δὲ οὐχ ἀδιχῶ,, τί με ἐχδί- 
δως; Οὐδεὶς δύναταί με, φησὶ, χαρίσασθαι. Εἰς φό- 
6ov αὐτὸν éví£6a)ev ὥστε μηδὲ ἑχόντα χαρίσασθαι, 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἐκείνους ἔχειν ἀπολογίαν τὴν ἔφεσιν. 
Τότε ὁ Φῆστος συλλαλήσας “μετὰ τοῦ συμθουλίου, 
ἀπεχρίθη- Καίσαρα ἐπιχέχλησαι, ἐπὶ Καίσαρα 
πορεύσῃ. 


Ὅρα, ἀναχοινοῦται τῷ Ἀγρίππα, ὥστε xal Écf- 
ρους γενέσθαι πάλιν ἀχροατὰς, xaP τὸν βασιλέα, xal 
τὸν στρατὸν, χαὶ τὴν Βερνίχην. Εἶτα δὲ πάλιν ἀπο- 
λογία. Ἣ μερῶν δὲ διαγενομένων, Ἀγρίππας 6 βασι- 
λεὺς xal Βερνίχη χατήντησαν εἰς Καισάρειαν ἀσπασό- 
μενοι τὸν Φῇστον. Ὥς δὲ πλείους ἡμέρας διέτριδον 
ἐχεῖ, 6 Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ χατὰ τὸν Παῦ- 
λον, λέγων * ἀνὴρ τίς ἐστι χαταλελειμμένος ὑπὸ Φή - 
λικος δέσμιος " περὶ οὗ, γενομένου μου εἰς Ἱεροσόλυ- 


* Unus [A. B] ἐπιβάλλειν, male. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


μα, ἐνεφάνισαγ οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ πρεσδύτεροι τῶν 
ἸΙουδαίων, αἰτούμενοι x«v' αὐτοῦ δίχην. Πρὸς οὖς 
ἀπεχρίθην, ὅτι οὖχ ἔστιν ἔθος Ρωμαίοις χαρίζεσθαί 


HOMIL. LT. 
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principes sacerdotum et seniores Judeorum, 
postulantes adversus illum | damnationem. 
16. Quibus respondi : Won est Romanis con- 


τινα ἄνθρωπον εἷς ἀπώλειαν, πρὶν ἢ ὃ χατηγορούμε- C suetudo damnare aliquem hominem , prius- 


νος χατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους, τόπον τε 
ἀπολογίας λάθοι περὶ τοῦ ἐγχλήματος. Συνελθόντων 
οὖν αὐτῶν ἐνθάδε, ἀναξολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος, 
τῇ ἑξῆς χαθίσως ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐχέλευσα ἀχθῆναι 
τὸν ἄνδρα. Περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν 
αἰτίαν ἐπέφερον, ὧν ὑπενόουν ἐγώ * ζητήματα δέ τινα 
περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν, χαὶ 
περί τινος Ἰησοῦ τεθνηχότος, ὃν ἔφασχεν ὁ Παῦλος 


ζῆν. Ἀπορούωμενος δὲ ἐγὼ περὶ τὴν τούτου ζήτησιν, 


ἔλεγον, εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἷς ἱερουσαλὴμ, χἀχεῖ 
κρίνεσθαι περὶ τούτων. Τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμέ- 
νου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ σεδαστοῦ διάγνωσιν, 
ἐχέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν, ἕως ἂν πέμψω αὐτὸν πρὸς 
Καίσαρα. Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον ἔφη " ἐόου- 
λόμην xol αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀχοῦσαι. Ὁ δὲ, αὔριον, 
φησὶν, ἀχούση αὐτοῦ. “Ὅρα χατηγορίαν Ἰουδαίων 
πάλιν, οὐ παρὰ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ἄρχον- 
τος. ᾿Ἐνεφάνισαν, φησὶν, οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ πρεσθύ- 
τεροι τῶν Ἰουδαίων, αἰτούμενοι χατ᾽ αὐτοῦ δίκην. 
"Πρὸς οὖς ἐγὼ ἀπεχρίθην. Ὅρα χαὶ τί ἀποχρίνεται εἷς 
αἰσγύνην αὐτῶν’ ὅτι Οὐχ ἔστιν ἔθος Ρωμαίοις χαρί- 
ζεσθαί τινα ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν " τουτέστι, πρὶν ἢ 
λόγου αὐτῷ μεταδοῦναι, ἀδύνατον τὸ χαρίζεσθαι 
ἁπλῶς. ἢ Κατὰ τὸ εἰωθὸς δὲ ποιήσας, οὐχ εὗρεν ai- 
tUxv* ὅθεν xal ἀπορεῖται ἐπὶ τούτῳ. Kat δῆλον τοῦτο 
δι’ ὧν ἐπήγαγε, λέγων " ᾿Απορούμενος δὲ ἐγὼ περὶ 
τὴν τούτων ζήτησιν. Οὕτως εἶπε, συσχιάζων τὸ οἰκεῖον 
ἁμάρτημα. Καὶ ἐχεῖνος μὲν συσχιάζει, ᾿Αγρίππας δὲ 
ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν αὐτόν. “Ὅρα ἀεὶ τοὺς ἄρχοντας δια- 


κρουομένους τὴν ἐπάχθειαν τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν, xal παρὰ 


quam is qui accusatur presentes habeat accu- 
satores, locumque defendendi accipiat ad ab- 
luenda crimina. 11. Cum ergo huc convenis- 
sent, sine ulla dilatione sequenti die sedens 
pro tribunali jussi adduci virum. 18. De quo, 
cum stetissent accusatores, nullam causam de- 
ferebant, de quibus ego suspicabar; A9. que-. 
stiones vero quasdam de sua superstitione ha- 
bebant adversus eum, et de quodam Jesu de- 
functo, quem affirmabat Paulus vivere. 
40. Hesitans autem ego de hujusmodi qua- 
D stione, dicebam, num vellet ire Jerosolymam, 
et ibi judicari de illis. 91. Paulo autem ap- 
pellante, ut servaretur ad. ,fugusti cognitio- 
nem, jussi servari eum, donec mittam eum ad 
Caesarem. 99. 4grippa autem Festo dixit : 
Fellem et ipse hominem audire. Cras, inquit, 
audies illum. Vide rursum accusationem Judao- 
rum non a Paulo, sed a principe narratam. 74 die- 
runt me, inquit, principes sacerdotum et senio- 
res Judeorum, postulantes adversus eum. da- 
mnationem. Quibus ego respondi.Vide quid re- 
E spondeat ad illorum confusionem : Von est con- 
suetudo Romanis donare aliquem hominem, ut 
pereat; id est, antequam rationem reddat, non po- 
test vestri gratia tradi. Huic vero mori obsecutus 
causam non invenit : unde et hac de re incertus 
hzret : id quod liquet ex sequentibus: Aesitans 
autem ego de hujusmodi questione. Sic loqui- 
tur, suum adumbrans peccatum. Et ille quidem . 


τὸ δίκαιον ἀναγχαζομένους πολλάχις ποιεῖν, xal προ- 582 adumbrat, Agrippa vero cupit illum videre. Vide 


φάσεις ἐπιζητοῦντας τῆς ἀναξολῇς " οὐ γὰρ δὴ ἀγνοῶν ἃ 


ἀνεδάλετο, ἀλλ᾽ εἰδώς. Ὁ δὲ Ἀγρίππας οὐ μόνον οὐ 
διαχρούεται, ἀλλὰ xal ἀχοῦσαι βούλεται ὃ xol θαυ- 
μᾶσαι ἄξιον, πόθεν εἰς ἐπιθυμίαν κατέστη τοῦ βού- 
λεσθαι ἰδεῖν ἄνθρωπον εἰ xal ἀδίκως, ὅμως χατηγο- 
ρούμενον. Οὕτως ἦν xal τοῦτο οἰχονομίας. Διὸ xal f, 
γυνὴ αὐτοῦ συναχούει, xat τῆς ἀχροάσεως οὐχ ἀπο- 
λιμπάνεται. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς ἀχροᾶται, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς τιμῆς. Τοσαύτην ἔσχε τὴν ἐπιθυμίαν " οὐ 
γὰρ ἂν, εἰ μὴ ἐπεθύμησεν, ἐζήτησεν ἂν ἀχοῦσαι, οὐδ᾽ 
ἂν χαὶ τὴν γυναῖχα χοινωνὸν ἐποιήσατο τῆς ἀχροάσεως, 
εἰ μὴ μεγάλα περὶ αὐτοῦ ἐφαντάζετο. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ 
χἀχείνην τοῦτο ποθῆσαι. Καὶ ὅρα τὸν Παῦλον εὐθέως 


» Unus πρὸς οὖς εἶπον ἐγὼ, αἰσχύνην αὐτὸν ὅτι. 
b [ A. B. C. sic pergunt, μετέγωκα δὲ, xxl 620i» εὗρον 


principes semper inimicitiam Judaicam repellere, 
et prztter jus sepe agere cogi, ac dilationis ansas 
quzrere: non enim ignorans differebat, sed gna- 
rus. Àgrippa vero non modo non repellit, sed et 
audire optat : quod admiratione dignum, unde in 
desiderium venerit videndi hominem accusatum li- 
cet injuste. Ita et hoc per providentiam factum est. 
Quamobrem et uxor ejus simul audit, nec a con- 
cione abest. Nec solum audit, sed cum honore ma- 
gno. Talem habuit cupiditatem : non enim audire 
petiisset, nisi id optasset, neque sociam admisisset 
uxorem, nisi magnum quidpiam de illo sensisset. 
D Videtur autem mihi illam quoque hac deside. 


αἴτιον. ἀπορούμενος δέ ρησιν.] 
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rasse. Et vide Paulum statim non de fide solum et 
de remissione peccatorum, sed etiam de rebus 
agendis disserentem. Sed superius dicta repeta- 
mus. In presenti , inquit, abi; opportunitatem 
autem nactus , accersam te. Vide czcitatem : 
hac audiens sperabat se pecunias accepturum ab 
eo. Et non solum hoc grave; sed etiam loquutus 
cum eo, non dimisit eum; sed quia in principatus 
finem venerat, reliquit eum vinctum, ut gratificare- 
tur Judzis : itaque non pecunias modo, sed et glo- 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


᾿οὗ περὶ πίστεως μόνον οὐδὲ περὶ ἀφέσεως ἅμαρτημά- 


τῶν, ἀλλὰ χαὶ περὶ " τῶν πραχτέων διαλεγόμενον. 

Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Τὸ νῦν ἔχον, φησὶ, 

πορεύου " χαιρὸν δὲ λαδὼν, μεταχαλέσομαί σε. Ὅρα 
τὴν πώρωσιν᾽ τοιαῦτα ἀχούων, χρήματα προσεδόκα 
λήψεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον δεινὸν, ἀλλὰ 
xal διαλεχθεὶς, οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς 
τῷ τέλει τῆς ἀρχῆς ἦν, χατέλιπεν αὐτὸν δέσμιον, ἵνα 
χαρίσηται τοῖς Ἰουδαίοις - ὥστε οὐ χρημάτων ἦρα 
μόνον, ἀλλὰ xal δόξης. Πῶς χρήματα, μιαρὲ, παρὰ 


riam cupiebat. Cur, sceleste, pecunias quaris a C ἀνθρώπου τὸ ἐναντίον χηρύττοντος ἐπιζητεῖς ; Ὅτι δὲ 


viro contrarium predicante? Quod autem non re- 
ceperit, palam est ex eo, quod vinctum relique- 
rit, soluturus si accepisset. De temperantia hic 
disputabat, et ille a viro talia loquente sperabat 
se pecuniam accepturum, Et petere quidem non 
audebat : talis quippe est malitia, timida nempe et 
omnia suspecta habens; sperabat tamen : unde 
jure illis gratificabatur, utpote qui ibi tanto tem- 
pore imperasset. Jgitur Festum, ubi provinciam 
suscepisset, adierunt principes sacerdotum et 


primi Judeorum, adversus Paulum, inquit. Sta- Ὁ 


tim et a principio accesserunt sacerdotes, qui non 
gravati fuissent Caesaream venire, nisi prevenis- 
set veniens ille, quandoquidem ubi advenit, sta- 
um illum adierunt. Et cum descendisset Cesa- 
ream, morabatur ibi decem dies. Forte, opinor, 
ut prostaret eis, qui vellent ipsum corrumpere. 
Paulus vero erat in carcere. Et rogabant eum, 
inquit, ut ipsum transmitteret in Jerusalem. 
Et cur gratiam petierunt, si justum erat ut more- 
retur? Sed ita illi manifestze fuerunt insidiz, ut di- 
ceret : F'iri qui prasentes estis videte hunc, de 
quo multitudo Judeorum me interpellavit. Per 
illud enim, Interpellavit, gratiam contra illum 
petiisse significat. Itaque jam volebant illum ad 
sententiam ferendam inducere, linguam Pauli ti- 
mentes. Quid. timetis? quid festinatis? hoc enim 
significat illud, Custodiri eum. Num fugiet? Qui 
ergo in vobis, inquit, potentes sunt, accusent 
illum. Rursum accusatores Caesarez, et rursum 
educitur Paulus. Sequenti die, inquit, sedens 
pro tribunali. 

9. Vide, statim veniens sedit pro tribunali : 


E τὸ αἰτουμένοι κατ᾿ αὐτοῦ χάριν δηλοῖ. 


ox ἔλαθε, δῆλον ἐξ ὧν εἴασε ξοδεμένον, λύσας v, 
εἴπερ ἔλαθε. Περὶ ἐγκρατείας οὗτος διελέγετο, ἐχεῖνος 
δὲ χρήματα προσεδόχα λαθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα δια- 
λεγομένου. Καὶ αἰτῆσαι μὲν οὐχ ἐτόλμα - τοιοῦτον 
γὰρ fj χαχία, " δειλὸν xal πάντα ὁποπτεῦον - ἤλπιζε 
δέ" ὥστε εἰχότως αὐτοῖς ἐχαρίζετο, ἅτε τοσοῦτον do- 
Cac ἐκεῖ. Φῆστος οὖν ἐπιῤὰς τῇ ἐπαρχία - ἐνεφάνισαν 
αὐτῷ ὅ τε ἀρχιερεὺς xal οἱ πρῶτοι τῶν Ἰουδαίων χατὰ 
Παύλου, φησίν. Εὐθέως xol ἐν ἀρχῇ προσῆλθον οἱ 
ἱερεῖς, οὖκ ἂν ὀχνήσαντες xal εἰς Καισάρειαν ἐλθεῖν, 
εἰ μὴ ἔφθη ἀνελθὼν, ὅπου γε εὐθέως ἐπιδάντι προσέρ-᾿ 
χονται. Καὶ χαταδὰς ἐν Καισαρεία, διατρίδει δέχα 
ἡμέρας. Τάχα, δοχῶ, ὥστε ἐγγενέσθαι τοῖς βουλομέ- 
νοις αὐτὸν διαφθεῖραι. Παῦλος δὲ ἦν ἐν τῷ δεσμωτη- 
ρίῳ. Καὶ παρεχάλουν αὐτὸν, φησὶν, ὅπως μεταπέμψη- 
ται αὐτὸν εἰς Ιερουσαλήμ. Καὶ διὰ τί χάριν ἤτησαν, 
εἰ δίκαιός ἐστιν ἀποθανεῖν ; ᾿Αλλ’ οὕτω χἀχείνῳ δήλη 
ἐγένετο ἢ ἐπιδουλὴ, ὡς διαλεγόμενον εἰπεῖν * Ἄνδρες 
ol συμπαρόντες θεωρεῖτε τοῦτον, περὶ οὗ τὸ πλῆθος 
ἐνέτυχόν μοι τῶν ᾿Ιουδχίων. Διὰ γὰρ τοῦ, ᾿Ενέτυγον, 
“Ὥστε ἤδη 
ἐδούλοντο αὐτὸν εἰς ἀπόφασιν ἐξενεγχεῖν, φοθούμενοι 
τὴν Παύλου γλῶτταν. Τί φοδεῖσθε ; τί ἐπείγετε ; Τοῦ- 
τὸ γὰρ ἐμφαίνει τὸ, Φυλάττεσθαι αὐτόν. Μὴ γὰρ 
φεύγει; Οἱ οὖν ἐν ὑμῖν, φησὶ, δυνατοὶ χατηγορείτω- 
σαν αὐτοῦ. Πάλιν χατήγοροι ἐν Καισαρείᾳ, xal πάλιν 
ἐξάγεται Παῦλος. Ὑ ἢ δὲ ἐπαύριον καθίσας, φησὶν, ἐπὶ 
τοῦ βήματος. 


Ὅρα, εὐθέως ἐλθὼν ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος᾽ 


sic illum et cum tanto studio impellebant, sic ur- 5 οὕτως αὐτὸν ὥθουν μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, οὕτως 
gebant. Quamdiu ergo nondum expertus erat Ju- Α ἐπείγουσιν. Ἕως μὲν οὖν οὐδέπω πεῖραν ἦν λαξὼν 


daos et honorem illorum, recte respondit ; post- 


4 Quidam τῶν πραχτιχῶν. 


b Hzc ,. δειλὸν xal πάντα ὑποπτεῦον, ubsunt a qui- 
busdam. (Ab A. B. C., quorum B. C. mox ὥρξας ἐχεῖ. e?- 
., prieterm:!ssis qua in medio sunt. Major 


065; ἐν ἀρχῆ.. 


τῶν Ἰουδαίων, καὶ τῆς τιμῆς τῆς παρ᾽ αὐτῶν, ὀρθῶς 


vero lacuna in A. Savilius post ἐπαρχίᾳ addit μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἀνέβη εἰς ἱεροσόλυμα, ἐνεφάνισαν δέ. Quod legitur 
apud nos, habet D. et ex, ressit Lat. Interpres] 


IN ACTA 


ato: ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο dv τοῖς " “Ἱεροσολύμοις, 
« χαρίζεται αὐτοῖς * οὐχ ἁπλῶς δὲ χαρίζεται, 
ετὰ ἀπάτης τοῦτο ποιεῖ" xal ὅπως, ἄχουε" 
γάρ" Θέλεις εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναδὰς, ἐκεῖ 
τῶν χρίνεσθαι "ὑπὲρ ἐμοῦ; Ὡσεὶ ἔλεγεν “ οὐχὶ 
(δωμί σε, ἀλλ᾽ αὐτὸς χριτὴς ἔσομαι. Τοῦτο δὲ 
αἱ αὐτὸν ποιεῖ χύριον, ἵνα τῇ τιμῇ αὐτὸν χα- 
κειδὴ εἰ ἦν ἀπόφασις, χαὶ πάνυ ἀναίσχυντον 
μηδὲν ἐνταῦθα ἐλεγχθέντα ἐχεῖ θέλειν ἀπά-- 
!&à Παῦλος οὖχ εἶπεν, οὐ βούλομαι, μή ποτε 


γδρότερον ποιήσῃ τὸν διχαστὴν, ἀλλὰ πάλιν B 


arai, xal φησίν - "Eni τοῦ βήματος Καί-- 
Tx εἶμι, οὗ με δεῖ χρίνεσθαι. Μεγάλη ἡ 
ία. Καὶ ὅρα πῶς αὐτοὺς συλλογίζεται" μονον- 
p τοῦτο λέγει δι᾿ ὧν ἀπολογεῖται" ἐξέδαλόν με 
αὐτοὶ, xal τοῦτο νομίζουσι χαταχρίνειν, τῷ 


v, ὅτι εἰς Καίσαρα ἥμαρτον᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ βού- 


ριθῆναι τοῦ ἠδιχημένου. Οὕτως εἰπὼν, ἐπάγει" 


uc οὐδὲν ἠδίχησα, ὡς xal “ σὺ χάλλιον ἐπιγι- 
. Καθήψατο αὐτοῦ λοιπὸν ὡς xal χαριζομένου. 
3l χαθήψατὸ, πάλιν ἐχλύει τὸν λόγον, ἐπάγων" 
οὖν ἀδιχῶ, 3| ἄξιόν τι θανάτου πέπραχα, οὐ 
ὥμαι τὸ ἀποθανεῖν. Κατ᾽ ἐμαυτοῦ τὴν ψῆφον 
, φησίν. "oco οὐ θανατῶντος, ἀλλὰ σφόδρα 
τός ἐστιν, οἷς ἐλάλει - μετὰ γὰρ τῆς παῤῥησίας 
δικαιολογίαν εἶναι δεῖ, ὥστε ἐντρέψαι. Εἰ δὲ 
rety * ὧν χατηγοροῦσί μου, οὐδείς με δύναται 
θαι. Κἂν θέλῃ,, φησὶν, οὐ δυνήσεται. Οὐχ εἰ- 
t ἄξιός εἶμι ἀποθανεῖν, οὐδὲ ἀπολυθῆναι, ἀλλ᾽, 
χρίνεσθαι ἐπὶ Καίσαρος * ἅμα xal τοῦ ὀνείρα-- 
σθεὶς, μᾶλλον ἐθάῤῥησεν ἐπικαλέσασθαι. Καὶ 


1, σὺ, ἀλλ᾽, Οὐδείς - χαὶ προσέθηχε, Καίσαρα D 


Upat, ὥστε μὴ εἶναι εἰς ἐχεῖνον τὴν ὕδριν. 
Φῆστος συλλαλήλας μετὰ τοῦ συμόουλίου, 
ἢ Καίσαρα ἐπιχέχλησαι" ἐπὶ Καίσαρα πο- 
Εἶδες πῶς χαρίζεται; Τοῦτο γὰρ χάρις ἐστὶ, 
αλεῖν μετὰ τῶν χατηγόρων, ὃ διεφθαρμένης 
ἐστὶ, xai συγχεούσης τὴν τάξιν. Ὅρα πάλιν 
vay αὐτοῦ τὴν δίκην, καὶ τὴν ἐπιδουλὴν 
ν τοῦ χηρύγματος γινομένην. Ταῦτα γὰρ οἶχο- 
ιν» ὥστε μετὰ εὐχολίας xal φυλαχῆς ἀπενεχθῇ - 
ὃν εἷς τὰ Ἱεροσόλυμα ὑπὸ μηδενὸς ἐπιδουλευό- 
ὦ γὰρ ἦν ἴσον ἁπλῶς παραγενέσθαι, xal ἐπὶ 


J. C. et Savil. ἱεροσολύμοις δέχα ἡμέρας" καὶ οὗτος 
.) χαρίξεται αὐτοῖς. Hinc Savilius perzens ἀλλὰ 
; Codices vero illi εἶτα, ἵνα καὶ ἀπατήση, βούλει, 
περὶ τούτων χριθῆνχι ὑπ᾽ ἐμοῦ. Montf. cum 
. ἱεροτολ. καὶ οὗτος χαρ., ἀλλὰ μετά.... Locum 
ius e D., quem pra oculis habuit Interpr. Lat.] 
ἐμοῦ Editi cum Codd. A. B. C. Adscivimus c 
sitiorem lectionem. Meo nomine, inquit.] 
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quam autem venit Jerosolymam, hic quoque gra- 
tificatur. illis; neque simpliciter gratificatur, sed 
cum dolo hoc facit; et quomodo, audi : addit enim: 
Fisne Jerosolymam ascendens, illic de his ju- 
dicari a me? Àc si diceret, Non illis te trado, 
sed ipse judex ero. Hoc vero dicit, rem illius arbi- 
trio permittens, ut hoc honore ipsum alliccret; 
quia si hoc imperasset, valde impudens visum 
fuisset, eum qui isthic convictus non fuisset, illo 
abducere. Paulus vero non dixit, Nolo: ne vebe- 
mentiorem redderet judicem; sed rursum libere 
loquitur his verbis : /£nte tribunal Cesaris sto : 
ibi me oportet judicari. Magna loquendi fiducia. 
Et vide quomodo illos ratiocinio capit : ac si dice- 
ret per ea, quibus se defendit : Me illi semel eje- 
cerunt, et hinc me damnandum putant, quod 
ostendant me in Casarem peccasse : apud illum 
ipsum, qui lzsus est, judicari volo. His dictis sub- 
jungit : Judeis nihil nocui, ut etiam tu melius 
nosti. Perstringit illum jam quasi Judzis gratifi- 
cantem. Deinde postquam perstrinxerat, rursus sol- 
vit sermonem, addens : Itaque si quidem injuste 
egi, vel dignum aliquid morte feci, non re- 
cuso mori. Contra me sententiam fero, inquit. Hoc 
non est sese occidentis, sed valde dictis suis fiden- 
tis : nam cum loquendi fiducia adsit oportet justi- 
tia ad confutandum. Si autem nihil est eorum, 
de quibus illi accusant, nemo potest me donare. 
Etiamsi velit, inquit, non poterit. Non dixit, Non 


dignus sum qui moriar, neque, Qui absolvar ; sed, 


Paratus sum judicari apud Cesarem : simul so- 
mnii memor, fidentius provocat. Neque dixit, Tu, 
sed, JVemo; et addidit, Cesarem appello, ne 
illi contumeliam inferre videatur. Zunc Festus 
loquutus cum concilio dixit : Cesarem appel- 
lasti; ad Cesarem ibis. Vidistin' quomodo gra- 
tificetur? Gratia enim erat, colloqui cum accusa- 
toribus, quod est corrupti animi, et ordinem tur- 
bantis. Vide iterum illius prorogatum judicium, 
et insidias praedicationis occasionem factas. Hac 
enim dispensantur, ut facile et cum custodia Je- 
rosolymam adducatur, nemine insidiante : non 


E idem erat illuc simpliciter adventare, et cum tali 


b [ A. B. C. αὐτοί (αὐτοῦ À.): τούτῳ (τοῦτο À.) vou. με 
xaraxp., €t sic Savil.; sed τοῦτο videtur esse accusati- 
vus criminis : Semel jam me ejecerunt, et hoc nunc 
putant arguere (np. crimen objectum), dum ostendere 
conantur....Quare scripturam Codicis D. servavimus.) 

e Alius (B. C.] σὺ βέλτιον γινώσκεις. 

4 Alii ὧν οὗτοί μου κατηγοροῦσιν. 

* αὐτόν deest in D.] 


Psuli lo- 


quendi £- 
ducia. 
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causa venire. Hoc etiam id effecit, ut Judzi illuc 
convenirent. Deinde iterum morz sunt, dum ille 
Jerosolymis versatur : ut discas, etiam cum tem- 
pus esset, insidias praevalere non posse, Deo non 
concedente. ;£grippa autem hic rex et Bernice 
descenderunt Caesaream. Hic Agrippa, qui etiam 
' Herodes, alius mihi esse videtur, ut sit quartus 
ille post eum qui Jacobum occidit. Vide inimi- 
€os vel invitos conspirare. Ut vero magna audito. 
rum frequentia esset, in desiderium incidit Agrip- 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


αἰτία τοιαύτῃ. Τοῦτο xal συνελθεῖν ἐποίησεν Ἰουδαίους 
ἐκεῖ. Εἶτα πάλιν χρόνος γίνεται ἐνδιατρίθοντος αὐτοῦ 
toic Ἱεροσολύμοις, ἵνα μάθης, ὅτι καὶ χρόνου γενο- 
μένου, οὐδὲν τὰ τῆς ἐπιδουλῆς αὐτῷ ἰσχύει, τοῦ 


᾿Θεοῦ μὴ συγχωροῦντος. f ᾿Αγρίππας δὲ οὔτος 6 βασι- 


λεὺς xal Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν. Οὗτος 
ὃ Ἀγρίππας ὃ xol ἹΠ]ρώδης, ἕτερός μοι δοχεῖ, ὡς 
εἶναι τέταρτον τοῦτον μετ᾽ ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ Ἰαχώθου. 
"Opa τοὺς ἐχθροὺς συμπράττοντας ἄχοντας. ε Ὥστε 
δὲ μέγα γενέσθαι τὸ ἀχροατήριον, εἰς ἐπιθυμίαν ἐνέ- 


pa ipsum audiendi : nec utcumque audivit, sed ,4, πέσεν ὁ ᾿Αγρίππας τῆς ἀχροάσεως " xol οὐχ ἁπλῶς 
cum apparatu. Et vide defensionem, quam przses 4 ἀχούει, ἀλλὰ μετὰ παρασχευῆς. Καὶ ἴδε τὴν ἀπολο- 


profert : Cum autem ipse appellasset ad. ,fu- 
gustum, judicari mittere illum : de quo quid 
certum scribam domino, non habeo. Sic scri- 
bit Festus, et traducitur Judaica crudelitas : cum 
enim hoc przses dicat, suspectum non est. Ideo 
autem dicit, ut ab eo ipso damnentur Judzi:post- 
quam autem omnes condemnarunt ipsos, tunc ul- 
tionem immittit Deus. Observa autem : damnavit 
Lysias, damnavit Felix, damnavit Festus et ii qui 
gratificabantur eis, damnavit Agrippa. Quid ul. 
tra? Damnaverunt eos ipsi Pharisei. Quod ille 
damnaverit, audi ipsum dicentem : JYullam cau- B 
sam deferebant, ex quibus ego suspicabar. Certe 
attulerunt, sed non convicerunt : insidie namque 
et facinus hanc suspicionem pariebant, inquisitio 
autem nibil tale. Et de quodam Jesu, inquit, de- 
functo. Jure dicit, De quodam, utpote qui magi- 
stratum gereret, neque hac curaret. Eadem de 
causa dicit : Hesitans ego de hujusmodi que- 
stione. Etenim talium rerum inquisitio talis judi- 
cis aures vere transcendebat. Et si hassitas, cur 
Jerosolymam trahis? Ideo Paulus ejus judicium 
detrectans, Cesaremque appellans, dicit : 44d tri- 
bunal Cesaris sto, ubi me oportet judicari; € 
etenim de hoc accusabant. Audis appellationem? 
audis insidias Judzorum ? audis seditionem? 


4. Haec omnia Agrippam ad audiendi deside- 
rium concitarunt. Et dat Festus gratiam, et fit 
postea Paulus clarior. Talia, ut dixi, insidize con- 
ciliarunt. Si heec non fuissent, nullus principum 
ipsum audire dignatus esset, nullus cum tanto si- 
lentio. Et videtur quidem ille docere et sese defen- 
dere, sed potius cum dignitate magna conciona- D 


f [ 4. B. C. ὁ δὲ ἀγρίππας οὗτος ὁ x. K ἔτ. ἦν ure 
ἐκεῖνον t. d. 1. ὡς εἶναι τέταρτον τοῦτον. ὄρα. Seculi sumus 
Codicem D.j 

& (A. B.C. ὥστε sine δέ, quam particulam quum et D. 
servet et Editi , sustulimus punctum, quod ponebatur 


γίαν, ἣν ὃ ἄρχων φησί" Kal αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπιχα- 
λεσαμένου τὸν σεδαστὸν, ἔχρινα πέμπειν αὐτὸν, περὶ 
οὗ ἀσφαλές τι τῷ χυρίῳ γράψαι οὐχ ἔχω. Οὕτω γρά- 
φει 6 Φῆστος, xal ἐχπομπεύεται 4 ὠμότης ἢ lov- 
δαϊχή" ὅταν γὰρ ταῦτα ὃ ἄρχων λέγη, ἀνύποπτος 
ἐστι. "Διὰ τοῦτο δὲ λέγει, ὥστε χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ χα- 
ταγνωσθῆναι τοὺς Ἰουδαίους " μετὰ δὲ τὸ πάντας αὐ- 
τῶν χαταψηφίσασθαι, τότε ἐπάγει τὴν χόλασιν δ Θεός. 
Σχόπει δέ" χατέγνω Λυσίας, χατέγνω Φῆλιξ, χα- 
τέγνω Φῆστος xal οἱ χαριζόμενοι αὐτοῖς, χατέγνω 
᾿Αγρίππας. Τί λοιπόν ; Κατέγνωσαν αὐτῶν xal οἱ da. 
ρισαῖοι. Καὶ ὅτι χατέγνω, ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος " Οὐ- 
δεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον ὧν ὑπενόουν ἐγώ. Καὶ μὴν 
ἤνεγκαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἤλεγξαν" fj μὲν γὰρ ἐπιδουλὴ xal 
τὸ τόλμημα, τοῦτο ὑποπτεύειν ἐδίδου, fj δὲ ἐξέτασις 
οὐδὲν τοιοῦτον. Καὶ περί τινος, φησὶν, Ἰησοῦ τεθνν- 
χότος. Εἰχότως Περί τινος λέγει, ἅτε ἄνθρωπος ἐν 
ἀρχῇ ὧν, xal τούτων οὐ φροντίζων. " Ἀπὸ ταύτης 
τῆς αἰτίας xoi τὸ, ᾿πορούμενος ἐγὼ, εἶπεν, εἰς τὸν 
περὶ τούτων ἐξέτασιν. Καὶ γὰρ ὄντως τοιούτου διχα-. 
στοῦ δπερέθαινεν ἀχοὰς f τῶν τοιούτων ζήτησις. Καὶ 
el ἐν ἀπορία εἶ, τί εἰς Ἱεροσόλυμα ἕλχεις; Διὰ τοῦτο 
xai Παῦλος οὐχ ἀξιῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χρίνεσθαι, Καίσαρα 
ἐπιχαλεῖται, λέγων - ᾿Επὶ τοῦ βήματος Καίσαρος 
ἑστώς εἶμι, οὗ με δεῖ χρίνεσθαι " xal γὰρ περὶ τούτου 
ἐνεχάλουν. ᾿Αχούεις ἔφεσιν; ἀχούεις ἐπιδουλὴν Ἰου- 
δαίων ; ἀχούεις στάσιν : 

Ταῦτα πάντα τὸν ᾿Αγρίππαν εἰς ἐπιθυμίαν ἐξήγει- 
psv ἀχούοντα. Καὶ δίδωσιν 6 Φῆστος τὴν χάριν, xat 
γίνεται λοιπὸν λαμπρότερος ὁ Παῦλος. Τοιαῦτα, ὅπερ 
ἔφην, αἱ ἐπιδουλαὶ προεξένησαν. Εἰ μὴ ταῦτα ἦν, οὐ- 
δεὶς ἂν τούτων χατηξίωσεν ἀχοῦσαι αὐτοῦ τῶν ἀρχόν- 
των, οὐδεὶς ἂν μετὰ τοσαύτης ἣσυχίας xal σιγῆς. Καὶ 
δοχεῖ μὲν διδάσχειν χαὶ ἀπολογεῖσθαι, δημηγορεῖ δὲ 


post ἀχροκτύριον. 

4 Heec, διὰ τοῦτο δὲ λέγει, desunt in uno Codice. [Mox 
À. B. C. μετὰ γὰρ... χαταπορήνασθαι.] 

b Hzc, ἀπὸ ταύτης τῆ; αἰτίας, absunt a quibusdam 
Mss. c 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


y» μετὰ πολλῆς τῆς εὐταξίας. Μὴ δὴ χαλεπόν 
ἔγμα νομίσωμεν τὰς ἐπιδουλάς. “Ἕως ἂν ἑαυτοῖς 
ε“ἰδουλεύωμεν, οὐδεὶς ἡμῖν ἐπιδουλεῦσαι δυνήσε- 
μδίλον δὲ ἐπιδουλεύουσι μὲν, οὐδὲν δὲ βλάπτου- 
ἀλλὰ χαὶ ὠφελοῦσιν ἡμᾶς τὰ μέγιστα " ὥστε 
ἑαυτῶν χύριοι xal τοῦ παθεῖν χαχῶς xal τοῦ 
χθεῖν. Ἰδοὺ διαμαρτύρομαι καὶ μεγάλῃ λέγω τῇ 
καὶ σάλπιγγος τρανότερον, xal εἰ * ἦν ἐφ᾽ ὄψη- 
ἱναδάντα βοῆσαι, οὐκ ἂν παρητησόμην, ὅτι τὸν 
τιανὸν οὐδεὶς ἀνθρώπων τῶν οἰχούντων τὴν γῆν 
xt δυνήσεται. Καὶ τί λέγω, ἀνθρώπων; Οὐδὲ E 
6 δαίμων, 6 τύραννος, 6 διάδολος, ἂν μὴ αὐτὸς 
v ἀδικήση" x&v ὁτιοῦν τις ἡμᾶς xaxbv ἐργάσα- 
βουληθῇ, μάτην πειράσεται. “Ὥσπερ γὰρ ἄγγε- 
ὑδεὶς ἂν βλάψειεν ἐπὶ γῆς ὄντα ἄνθρωπος, οὕτως 
ἄνθρωπος ἄνθρωπον. Ἀλλ’ οὐδὲ αὐτὸς ἕτερον 
αι δυνήσεται, ἕως ἂν ἡ ἀγαθός. Τί οὖν ἂν τού- 
ἕνοιτο ἴσον, ὅταν μήτε * βλαδῆναι δύνηται, μήτε 


455 
tur. Ne ergo putemus rem eravem insidias essc. 
Modo nobis ipsis non intidiemur, nemo nobis in- 
sidiari poterit; imo insidiantur quidem, sed nihil 
nocent, sed maxime prosunt. Itaque penes nos 
est, et malo affici et non affici. Ecce testificor ct 
magna tubaque clariore voce dico, et si liceret ex 
alto loco clamare, non recusarem : Christianum 
non posse a quovis homine in terra habitante lzdi. 
Et quid dico, homine? Neipse quidem dzmon, vel 
tyrannus, vel diabolus potest, nisi se ipse laedat. 
Si ergo quis nobis malum inferre velit, incassum 
tentabit. Sicut enim angelum nullus in terra homo 
ledat, sic nec homo hominem. Sed neque ipse 
alium lzdere poterit, donec bonus erit. Quid ergo 
huic par esse possit, quem nullus lzdere, qui nul- 
lum laedere valeat? nam hoc non minus illo est, 
quod nullum ledere velit. Ergo angelus quidam 
est et Deo similis. Talis enim et Deus est ; sed 


HOMIL. LI. 


αι ἕτερον; Τοῦτο γὰρ ἐχείνου οὐχ ἔλαττον, τὸ μὴ «ες ille natura, hic proposito. Neque ergo ledi, neque 
σθαι βλάπτειν ἕτερον. Ἄρα ἄγγελός τίς ἐστι χαὶ A. ledere potest. lllud vero, non potest, ne putes im- 


ὅμοιος. Τοιοῦτος γὰρ xal 6 Θεός ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
ρύσει, οὗτος δὲ προαιρέσει. Οὔτε οὖν βλαδῆναι 
αι, οὔτε βλάψαι ἕτερον. Τὸ δὲ, οὐ δύναται, μὴ 
μίας νομίσης ( τοὐναντίον γὰρ ἀδυναμία ) - ἀλλὰ 
ἔνδεχτον λέγω. Ἧ γὰρ φύσις ἐκείνη οὔτε βλάθης 
᾿εχτιχὴ, οὔτε τοῦ ἀδιχεῖν ἕτερον * ἐπεὶ xal τοῦτο 
᾿βλάδη. Ἄλλως γὰρ ἑαυτοὺς οὐ βλάπτομεν, ἣ τῷ 
τεῖν ἕτερον, χαὶ τὰ μείζονα τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐχ τῆς εἰς ἡμᾶς ἀδιχίας "οὕτω γίνεται. Ὥστε καὶ 
το 6 Χριστιανὸς οὐ δύναται βλάπτεσθαι, ὅτι B 
βλάπτειν δύναται. Πῶς δὲ ἑτέρους βλάπτοντες 
Uc βλάπτομεν, φέρε καθ᾽ ἕχαστον "τῶν πραγμά- 
τροχειρισάμενοι τὸν λόγον γυμνάσωμεν τὸ λεγό- 
. Ἀδικείτω τις, δδριζέτω, πλεονεχτήτω τίνα 
ὄλαψεν οὗτος ; οὐχ ἑαυτὸν πρότερον ; ΠΙαντί που 
. Τῷ μὲν γὰρ εἰς χρήματα 5$ ζημία, αὐτῷ δὲ 
"χήν * καὶ γὰρ εἰς ἀπώλειαν xal εἰς χόλασιν πα- 
οται τοῦ τοιούτου 5 ψυχή. Πάλιν φθονείτω ἕτε- 
τίνα οὖν ὃ τοιοῦτος ἠδίχησεν ; οὐχ ἑαυτὸν, εἶπέ 
Τοιαύτη γὰρ f; τῆς ἀδιχίας φύσις " τὸν τίχτοντα 
ον βλάπτει μυρία, μιχρὰ δὲ ἕτερον, μᾶλλον δὲ C 
μικρὸν βλάπτει, ἀλλὰ καὶ ὠφελεῖ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
τστον εἴρηκα. " Ecco τοίνυν ( μάλιστα γὰρ ἐν τού- 
ἰστὶ τὸ πᾶν) πένης χρήματα ἔχων ὀλίγα χαὶ τῆς 
ιαίας εὐπορῶν τροφῆς. ἕτερος δὲ πλούσιος xal 
ὃς xal πολλὴν ἔχων δύναμιν, xal λαμδανέτω 


nus Cod. ἦν ὑψηλὸν ἀναθδάντα βοῆσαι. [Sic A. B. C., 
aod A. ὑψηλότερον. Quibus omnibus cum D., Com- 


becillitatis esse ( contrarium enim imbecillitas est); 
sed non esse capacem dico. Illa quippe natura nec 
damnum accipit, nec infert : nam hoc aliud da- 
mnum esset, Etenim non alio nos ipsos modo lz- 
dimus, quam alios ledendo , ct maxima peccata 
nostra ex damno nobis importato fiunt. Ideo ergo 
Christianus ledi nequit, quod ledere non possit. 
Quomodo alios ledentes nos ipsos ledamus, age 
res singulas pervadentes, dictum exploremus. L- 
dat quis, contumelia afficiat, rapiat : quem lzsit ? 
nonne prius seipsum ? Nulli certe non manifestum 
est. Leeso enim in pecuniis damnum est, huic in 
anima: nam hujus anima in perniciem et suppli- 
cium datur. Rursus invideat alter : quem is lzsit 3 
nonne, quzeso, seipsum? Talis est enim injustitiz 
natura, quz? si gignentem millies ledat , alium 
vero parum ; imo huic etiam prosit. Αἴ nihil fide 
dignum dixerim. Esto igitur (in his enim maxime 
totum consistit) pauper tantillum habens pecu- 
niz, et necessario instructus cibo ; alius vero di- 
ves et opulentus, potestate valens, qui ea quae 
sunt pauperis rapiat , nudum illum reddat et fa- 
melicum; ille vero ex iis, qua injuste ipsi rapuit, 
in deliciis vivat: hic non modo pauperem non le- 
sit, sed etiam ipsi profuit ; sibi vero non modo non 
profuit, sed etiam damnum intulit. Quomodo? 


4 [ἀλῶναι D. sed Erasmus, noceri.] 
[τοῦτο Montf. e Commel., invius Codd. quorum 


Nemo lre- 
ditur nisi a 


atipso. 


Rapinam 
insectatur. 


B. C. (in A. deest locus) paulo ante xat post ἡμῶν insc- 
runt.] 
* τῶν πραγμάτων abest a quibusdam Mas. 


et Sevil. βοῆσαι offerentibus, ποιῆσαι tamen te- 
.Benedictinos miraretur, qui has homilias non ab 
[ontfaucono curatas esse nesciret. ] 
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Primo quidem a mala conscientia verberatus, et 
quotidie cruciatus, ab omnibus damnatus ; dein- 
deque in futuro judicio. Sed quod hic ledatur, 
hinc palam est ; quomodo autem ille utilitatem ac- 
cipit, dicas. Quia male affici et fortiter ferre, ma- 
gnum habet lucrum: est enim peccatorum solutio, 
graviter affligi, est philosophize gymnasium, vir- 
tutis doctrina. Videamus ergo uter in malis sit, 
hic an ille. Ille quidem si philosophus sit, fortiter 
feret; hic vero quotidie in tremore et suspicione 
erit :uter ergo leditur, hic an ille? Fabulas nar- 
ras, inquies : quando quis quod edat non habet, 
et lamentari mendicareque cogitur, nec accipit, 
nonne simul et corpore et anima perit? Imo fabu- 
las tu narras ; ego res ipsas commonstro. Dic enim 
mihi, nullusne divitum fert cruciatum? Quid igi- 
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τὰ τοῦ πένητος λοιπὸν xol γυμνὸν ποιείτω καὶ παρα- 
διδότω λιμῷ, αὐτὸς δὲ ἐντρυφάτω τοῖς ἐξ ἐχείνου λη- 
φθεῖσιν ἀδίχως * ὃ τοιοῦτος οὐ μόνον οὐδὲν αὐτὸν ἔδλα- 
ψεν, ἀλλὰ καὶ ὠφέλησεν, ἑαυτὸν δὲ οὐ μόνον οὐκ ὠφέ- 


D λησεν, ἀλλὰ xal ἔδλαψε. Πῶς; Πρῶτον μὲν δπὸ τοῦ συν- 


εἰδότος μαστιζόμενος τοῦ πονηροῦ, xal καθ᾽ Exdatzy 
ἡμέραν χεντούμενος, xal παρὰ πάντων χαταγινωσχό- 
μενος" ἔπειτα ἐν τῷ μέλλοντι χρίματι. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὖ- 
τὸς βλάπτεται, δῆλον ἐντεῦθεν χατέστη * πῶς δὲ ὧφε- 
λεῖται ἐχεῖνος, εἶπέ. Ὅτι τὸ χαχῶς παθεῖν χαὶ φέρειν 
γενναίως, μέγα χέρδος ἔχει" ἔστι γὰρ ἁμαρτημάτων 
λύσις τὸ παθεῖν χαχῶς, ἔστι φιλοσοφίας γυμνάσιον, 
ἔστιν ἀρετῆς διδασχαλία. Ἴδωμεν οὖν τίς ἐν καχοῖς, 
οὗτος ἢ ἐχεῖνος. "Exeivoq μὲν γὰρ ἂν 3 φιλόσοφος, 
γενναίως οἴσει " οὗτος δὲ καθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἐν 
τρόμῳ ἔσται χαὶ ὑποψίᾳ " τίς οὖν ἀδιχεῖται ; οὗτος ἢ 


tur? an id ex paupertate provenit? Sed non esu- E ἐχεῖνος ; Μύθους λέγεις, φησίν " ὅταν γάρ τις μὴ ἔχη 


rit? Et quid hoc est? Major erit ultio, quando cum 
divitis hoc fecerit. Neque enim divitis fortem 
reddunt, neque paupertas imbecillum ; alioqni nul- 
lus opulentorum miseram ageret vitam , nullus- 
que pauperum sibi malediceret. Quod' vero ser- 
mones vestri vere fabula sint, hinc palam faciam. 


φαγεῖν, xal ἀναγχάζηται ἀποδύρεσθαι xal ἀποδυσπε- 
τεῖν, P ἢ προσελθὼν ἐπαιτεῖν xal μὴ λάδῃ, οὐχὶ xai 
τὴν ψυχὴν xal τὸ σῶμα προσαπολλύει; Μύθους σὺ λέ- 
γεις " ἐγὼ γὰρ ἐπιδειχνύω πράγματα. Εἰπὲ γάρ μοι, 
οὐδεὶς τῶν πλουτούντων ἀποδυσπετεῖ; Τί οὖν: μὴ ἢ 
πενία αἰτία τούτου; ᾿Αλλὰ οὐ λιμώττει; Καὶ τί 


Paulusne in divitiis erat, an in paupertate? fame ,,, τοῦτο; Μείζων ἣ δίχη, ὅταν μετὰ πλούτου τοῦτο ποιῇ. 
laborabat, annon? Ipsum audire licet dicentem, A Οὔτε γὰρ πλοῦτος γενναῖον ποιεῖ, οὔτε ἀσθενῆ πενία᾽ 


In fame εἰ siti. Propheta esuriebant ? annon? 
Illi quoque in malis erant. Rursus Paulum mihi 
profers, rursus prophetas , decem aut viginti ho- 
mines. Sed unde vis? Ex multitudine, inquies, 
ostende mihi quosdam qui fortiter ferant. Sed ra- 
rum semper hoc est, pauci boni sunt. Si vis autem, 
rem in seipsa examinemus. Videamus cujus sol- 
licitudo major sit et gravior, cujus levior. Nonne 
hic pro necessario alimento sollicitus est, ille pro 
innumeris rebus ipsum cibum relinquit? Non fa- 
mem timet dives, sed alia formidat; sepe pro 
salute timet. Non vacat cibi sollicitudine pauper, 
sed aliis vacat sollicitudinibus, securitatem habet, 
quietem, tranquillitatem. 


5. Alioquin vero, si injuste agere malum non 
est, sed bonum, cur confundimur ? cur erubesci- 
mus? cur probris affecti indignamur, agre feri- 
mus? Si non bonum est injuste affligi, cur ea de 
re gaudemus et gloriamur, et nos justificamus ea 


b Alii ἡ προσελθεῖν ἐπαιτεῖν. 


ἐπεὶ οὐδεὶς ἂν τῶν ἐν πλούτῳ ζώντων μοχθηρὸν ἔζη 
βίον, οὐδ᾽ ἂν ἑαυτῷ χατηράσατο οὐδεὶς τῶν ἐν πενία. 
Ὅτι δὲ ὄντως μῦθοι τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ἐχεῖθεν διμῖν ποιΐ- 
δὼ φανερόν. Εἰπέ μοι, ὃ Παῦλος ἐν πενίᾳ ἦν, ἢ ἐν 
πλούτῳ ; ἐλίλωττεν, 9) οὐχί; Αὐτοῦ ἐστιν ἀχοῦσαι 
λέγοντος" "Ev λιμῷ xai δίψει. Οἱ προφῆται ἐλίμωτ- 
τον, ἢ οὐχί; Κἀχεῖνοι ἀπεδυσπέτουν. "Πάλιν Παῦλόν 


Β μοι φέρεις, πάλιν τοὺς προφήτας, δέχα χαὶ εἴχοσιν 


ἀνθρώπους. Ἀλλὰ πόθεν βούλει; Ἀπὸ τῶν πολλῶν, 
φησὶ, δεῖξόν μοί τινας φέροντας γενναίως. ᾿Αλλὰ τὸ 
σπάνιον ἀεὶ τοιοῦτον, xal ὀλίγοι οἱ χαλοί. Εἰ βούλει 
δὲ, xal καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἐξετάσωμεν. Ἴδωμεν 
τίνος ἣ φροντὶς μείζων xal δριμυτέρα,  χαὶ τίνος εὐ- 
φορωτέρα. Οὐχ 6 μὲν ὁπὲρ τῆς ἀναγκαίας μεριωνᾷ 
τροφῆς, ὁ δὲ ὑπὲρ μυρίων πραγμάτων ταύτης ἀφέ- 
μενος ; Οὐ δέδοιχεν ὑπὲρ λιμοῦ ὃ πλούσιος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ἑτέρων δέδοιχε * πολλάχις ὑπὲρ σωτηρίας αὐτῆς. Οὐχ 
ἔχει τὴν ἀμεριμνίαν τῆς τροφῆς ὃ πένης, ἀλλ᾽ ἔχει 
τὴν ἑτέραν ἀμεριμνίαν, τὴν ἀσφάλειαν, τὴν ἡσυχίαν, 
τὴν ἄδειαν. 
Ἄλλως δὲ, εἰ μὴ καχὸν τὸ ἀδιχεῖν, ἀλλὰ χαλὸν, 


C διὰ τί αἰσχυνόμεθα ; διὰ τί ἐγκαλυπτόμεθα ; διὰ τί 


ὀνειδιζόμενοι ἀγαναχτοῦμεν xal δυσχεραίνομεν; Εἰ 
μὴ καλὸν τὸ ἀδικεῖσθαι διὰ τί ἐναδρυνόμεθα καὶ ἐγχα)- 
λωπιζόμεθα τῷ πράγματι, καὶ δικαιολογούμεθα ἐν 


* Alius πάλιν, φησὶ, Παῦλον. 


IN 


, 


τούτῳ; Θέλεις μαθεῖν πῶς τοῦτο ἐχείνου βέλτιον; Ὅρα 
τοὺς ἐν τούτῳ, ὅρα τοὺς ἐν ἐχείνῳ. Διὰ τί νόμοι; διὰ 
τί δικαστήρια; διὰ τί τιμωρίαι; οὐχὶ δι ἐχείνους ὡς 
νοσοῦντας xat χάμνοντας; Ἀλλ᾽ ἡ ἡδονὴ πολλὴ, φησί. 
Μὴ εἴπωμεν τὰ μέλλοντα * τὰ παρόντα ἐξετάσωμεν. 
Τί χεῖρον ἀνδρὸς τοιαύτην ἔχοντος ὑποψίαν ; τί σφα- 
λερώτερον ; τί σαθρότερον ; οὐχ ἐν ναυαγίῳ διαπαντός 


ἐστι; Κἂν δίχαιόν τι πράττῃ, 0) πιστεύεται, ἀπὸ τῆς D 


δυνάμεως χαταδικαζόμενος παρὰ πάντων" πάντας γὰρ 
τοὺς συνοιχοῦντας χατηγόρους ἔγ ει o0 φιλίᾳ χρήσασθαι 
δύναται * οὐδεὶς γὰρ ἂν ἕλοιτο ταχέως τοιαύτην δόξαν 
ἔχοντος ἀνθρώπου γενέσθαι φίλος, ὥστε μὴ χοινωνῆ- 
σαι αὐτῷ τῆς ὑπολήψεως. Καθάπερ θηρίον, οὕτω πάντες 
ἀποστρέφονται χαθάπερ λυμεῶνα χαὶ ἐχθρὸν xai dv- 
δροφόνον xal τῆς φύσεως πολέμιον, τὸν ἄδικον ἀνθρω-- 
πον. Ἂν εἰς δικαστήριον ἐμπέσῃ, οὐδὲ χατηγόρου δεῖται 
ὃ ἠδικηχὼς, τῆς δόξης ἀντὶ παντὸς χατηγόρου χαταδι- 
χαζϑόσης αὐτόν. Ἀλλ᾽ οὐχ 6 ἀδιχούμενος οὕτως, ἀλλὰ 
πάντας ἔχει προστάτας, συναλγοῦντας, χεῖρα ὀρέγον- 
τας΄ ἐπ᾽ ἀσφαλεία ἕστηκεν. Εἰ xaXov τὸ ἀδιχεῖν xal 
ἀσφαλὲς, ὁμολογείτω τις εἶναι ἄδικος εἰ δὲ οὐ τολμᾷ, 
τί δήποτε ὡς ἀγαθὸν μετέρχεται; Ἴδωμεν δὲ πῶς xol 
ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, ἂν γένηται τοῦτο, πόσα γίνεται χαχά. 
Εἰπὲ γάρ μοι, ἄν τι τῶν ἐν ἡμῖν τὸ οἰκεῖον ὑπερόδὰν 
μέτρον τοῦ ἑτέρου " ἐφίηται, xat βουληθῇ ἀφεὶς ὃ 
σπλὴν τὸν οἰχεῖον τόπον λαθεῖν τὸ ἀλλότριον μετὰ τοῦ 
οἰχείου, οὐχὶ νόσος τοῦτό ἐστι; “ Τὸ ὑγρὸν πάλιν τὸ 
ἐν ἡμῖν, 6 χυμὸς, εἰ πάντα πληρώσει, οὐχὶ ὕδερος 
τοῦτό ἐστι; Μετ’ ἐχείνου fj χολὴ πάλιν εὐρυχωρίαν 
ζητείτω, xol πανταχοῦ διαχείσθω τὸ αἷμα. TU δὲ ἐν 
τῇ ψυχῇ δθυμὸς, fj ἐπιθυμία, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, 
ἐὰν ὑπερδῇ τὸ μέτρον, οὐχὶ" ἑαυτὸν συνδιέφθειρεν; Οὔ- 
τω xa f, τροφή ἐὰν ὑπὲρ ὃ δύναται πέπτεσθαι προσ- 
ληφθῇ, νόσοις τὸ σῶμα περιέδαλε. Πόθεν γὰρ at 
ποδαλγίαι; πόθεν al παρέσεις καὶ ὁ χλόνος τοῦ σώμα- 
τος; ἄρα οὐχ ἀπὸ τῆς τῶν τροφῶν ἀμετρίας ; Πάλιν 
ἐν τῷ σώματι ἐὰν πλεῖον βουληθῇ λαθεῖν 6 ὀφθαλμὸς, 
ἢ πλέον ἰδεῖν τοῦ ὡρισμένου θελήσειεν, ἢ μεῖζον ἀνα- 
Ad6ot φῶς, ἔδλαψε μᾶλλον ἢ ὠφέλησε τὸ ὑπὲρ μέ- 
τρον. El δὲ ἔνθα ἀγαθόν τι τὸ φῶς ἐστι, 6 ὀφθαλμὸς 
εἰ πλέον ἰδεῖν θελήσειεν ἀπόλλυται " ὅταν λαμπρότε- 
pov àv, , ἐννόησον ἐπὶ τοῦ καχοῦ. Ἢ ἀχοὴ ἐὰν μεγά- 
λην δέξηται φωνὴν, ἀπόπληκτος ἥ διάνοια γίνεται " 6 
νοῦς ἐπειδὰν τὰ ὑπὲρ ἑαυτὸν λογίσηται, ἐχπλήτιε- 
ται, χαὶ ὅπερ ἂν πλέον τοῦ δέοντος γένηται, παρα- 
πόλλυσι. Τοῦτο γὰρ πλεονεξία, πλέον ἔχειν τοῦ ὧρι- 


b Quidam ἐξέεται. εἰ γὰρ βουλν,ϑῆ... λαξέτω τὸν ὁλλέ- 
Tp!0». 
e [ B. C, τὸ ὑγρὸν τὸ ἐν ἡμῖν πάντα πληρούτω, οὐχὶ Doc- 
pos τοῦτό ἐστι xai ποδαλγία; οὐχὶ ἑαυτὸν συνέφθειρε μετ᾽ 
TOM. ΙΧ. 
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de causa? Vis discere quomodo hoc illo sit rne- 
lius? Vide ambos, hunc et illum. Cur leges sunt? 
cur tribunalia? cur supplicia ? nonne propter illos 
ut &grotantes ἢ Sed multa voluptas est, inquies. 
Futura pratereamus, prasentia exploremus. Quid 
miserius homine talem habente suspicionem? quid 
ad ruendum proclivius? quid putidius? annon 
semper in naufragio est? Si quid juste fecerit, 
non creditur, ob facultates ab omnibus damna- 
tus; omnes enim contubernales accusatores ha- 
bet: non amicitia uti potest; nemo quippe fa. 
cile velit tante glorie hominis amicus esse, nc 
ejus mala sit fama consors. lllum ut feram omnes 
aversantur, ut perniciosum , inimicum, homi- 
cidam, nature hostem, injustum hominem. δὶ 
ad tribunal incidat is qui injuria affecit, non 
opus erit accusatore, fama ipsum magis quam 
accusatore quopjam condemnante. Αἴ non ita 
se habet is, qui injuste affligitur; sed omnes 
habet patronos, condolentes, manum porrigentes; 
in securitate stat. Si bonum est et tutum injuste 
agere, fateatur quis se injustum esse: sed si non 
audet, cur ergo hoc ut bonum aggreditur ? Videa- 
mus porro, quomodo etiam in nobis ipsis si haec 
fiant, quot inde mala. Dic quzso, si quid in no- 
bis, superato modo suo, alterum invadat, si splen, 
relicto loco suo, alienum velit cum suo arripere, 
annon hoc morbus erit? Humidum item quod in 


HOMIL. Lt. 


E 


se; Dobis est si omnia impleat, nonne hydropisis erit? 


A Praterea bilis latitudinem querat, et ubique dif- 
fundatur sanguis. Quid autem in anima ira, con 

cupiscentia et reliqua omnia, si transgrediantur 
mensuram, nonne se simul perdunt? Ita et cibus: 
si plus quam concoqui possit sumatur,morbis cor- 
pus infestat. Unde namque podagra? unde para- 
lysis et agitatio corporis? annon ex immoderato 
cibo? Rursus in corpore si plus velit oculus ac- 
cipere, et plus videre quam definitum sit, vel si 
majorem accipiat lucem ; quod supra mensuram 
est magis nocet, quam prosit. Si vero, cum lux 
bonasit,oculus, qui plus quam par sit vult videre, 
perit: quando quid splendidius respicit, cogita 
quantum sit malum. Auditus si magnam excipiat 
vocem, mens percellitur : mens si ea qua se supe- 
rant cogitet, attonita est, et id quod modum et- 
superat perdit. Hoc est enim avaritia quam πλεο- 


B 


ἐκείνου ἡ χολή; πάλιν εὐρυχωρίαν ξητείτω.] 

* [ἐχυτόν pro ἑαυτά recepimus e D, DuoB. C. ita ne- 
ctunt verba : ἀλλὰ πάντα, ἐὰν ὑπερβῇ τὸ μέτρον.. ἡ τροφή. 
πάλιν ἐν τῷ σώματι, Vide anuot. pracederitem.] 
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νεξίαν vocant, plus habere, quam constitutum sit. 


Divites Sic et in pecuniis cum volumus majorem sarci- 
sine labore nam imponere, licet non sentiamus, gravem in 


supplantat 
diabolus. 


nobis alimus feram, multa babentes, multis egen- 
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σμένου. Οὕὔτω δὴ καὶ ἐπὶ χρημάτων, ὅταν βουλώμεθα 
ἐπιτιθέναι φορτία πλείονα, εἰ χαὶ μὴ αἰσθανόμεθα, 
χαλεπὸν ἐν ἑαυτοῖς τρέφομεν τὸ θηρίον, πολλὰ ἔχον- 
τες, πολλῶν δεόμενοι, φροντίσι μυρίαις περιδάλλοντες 


tes, innumeris nos curis implicantes, multas dia- C ἑαυτοὺς, πολλὰς τῷ διαδόλῳ παρέχοντες λαθάς. " Διὰ 


bolo ansas prabentes. Ideo in divitibus diabolus 
non opus habet labore: nam captu faciles illi sunt 
a divitiis. At non sic in pauperibus, imo contra- 
rium. Eta res ipse per se perdunt. Quare rogo ab 
harum concupiscentia abstineamus, ut possimus 
maligni laqueos effugere, et apprehensa virtute 
aeterna consequi bona, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiri- 
tui sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Àmen. 


τοῦτο οὐδὲ χρεία χαμάτου ἐπὶ τῶν πλουτούντων τῷ 
διαδόλῳ " ἕτοιμοι γὰρ αὐτῷ πρὸς καταφορὰν ἀπὸ τοῦ 
πλούτου μάλιστα γίνονται. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῶν πενία 
συζώντων, ἀλλὰ πᾶν τὸ ἐναντίον. Οὕτως αὐτὰ χαθ᾽ 
ἑαυτὰ ἀπόλλυσι τὰ πράγματα. Διὸ παραχαλῶ ἀπέχε- 
σϑαι τῆς τούτων ἐπιθυμίας, ἵνα δυνηθῶμεν διαδρᾶναι 
τὰς τοῦ πονηροῦ παγίδας, καὶ ἀρετῆς ἐπιλαδόμενοι 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 


Ὁ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, 


2 Hasc, διὰ τοῦτο οὐδὲ χρεία χαμάτου, desunt in uno. 


νῶν xal ἀεὶ, xol εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. 





HOMILIA LII. 


Car. XXV. v. 95. Postera autem die cum 
venisset Jfgrippa et Bernice cum multa 
ambitione, et introissent in auditorium cum 
tribunis et viris principalibus civitatis, ju- 
bente Festo, adductus est Paulus. 


1. Vide qualis frequentia a Paulo congregetur: 
Cum viris, inquit, principalibus civitatis : omni- 
bus enim convocatis satellitibus prefectus et rex 
accedunt. Cum ipsis etiam tribuni et primores 
civitates adfuerunt: hos enim principales vocat. 
Deinde Paulus adducitur : et vide, quomodo ipse 
ductus praedicatur a Festo : non modo enim illum 
crimine liberum dicit, sed etiam defendit. Quid 
dicit? 94. Mgrippa rex, et omnes qui simul 


OMIAIA νδ΄. 


Τὴ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ Ἀγρίππα xai τῆς Βερ- 
νίχης μετὰ πολλῆς φαντασίας, xal εἰσελθόντων εἰς 
τὸ ἀκροατήριον σύν τε τοῖς χιλιάρχοις καὶ ἀν- 
δράσι τοῖς xaz' ἐξοχὴν οὖσι τῆς πόλεως, καὶ χελεύ- 
σαντος τοῦ Φήστου, ἤχθη ὃ Παῦλος. 


Ὅρα οἷον συλλέγεται ἀχροατήριον τῷ Παύλῳ. 
Τοῖς χατ᾽ ἐξοχὴν, φησὶ, τῆς πόλεως" τοὺς δορυφόρους 
γὰρ πάντας συναγαγὼν 6 ἄρχων xal ὃ βασιλεὺς, ^ οὔ- 
τως ἀπαντῶσι. Σὺν αὐτοῖς δὲ xal οἵ χιλίαρχοι xal οἱ 
πρῶτοι τῆς πόλεως παραγεγόνασιν " τούτους γὰρ χατ᾽ 
ἐξοχὴν καλεῖ. Εἶτα χαὶ Παῦλος ἄγεται" xal ὅρα, πῶς 
αὐτοῦ ἀχθέντος ἀναχηρύττεται ὑπὸ τοῦ Φήστου " οὐ 
μόνον γὰρ αὐτὸν ἀφίησι τῶν ἐγχλημάτων, ἀλλὰ χαὶ 
ὑπεραπολογεῖται. Τί λέγων; ᾿Αγρίππα βασιλεῦ, καὶ 


adestis nobiscum viri, videtis hunc, de quo ,,, πάντες ol συμπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον, 
omnis multitudo Judeorum interpellavit me A περὶ ob πᾶν τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων ἐνέτυχόν μοι ἕν 


Jerosolymis et hic, acclamantes non oportere 
eum amplius vivere. 95. Ego vero comperi ni- 
hil dignum morte eum admisisse. Illo autem 
appellante ad 44ugustum, judicavi illum mit- 
tere. 26. De quo quid certum scribam domino, 
non habeo. Propter quod produxi eum ad vos, 


b [ Verba, οὕτως ἀπαντῶσι, cum precedenti γάρ omit- 
tunt Α. B. (is insuper hac, xai ὁ βασιλεὺς) C., ita per- 
gentes , xal ol χιλίαρχοι παραγεγόνασι. εἶτα ἀχθέντος τοῦ 
Παύλου, ὅρα πῶς ἀναχηρύττεται " αὐτὸς ὁ Φῆστος ἀφίησιν 


τε Ἱεροσολύμοις xoi ἐνθάδε, ἐπιδοῶντες μὴ δεῖν ζῆν 


αὐτὸν μηχέτι. Ἐγὼ δὲ χαταλαδόμενος μηδὲν ἄξιον 


θανάτου αὐτὸν πεπραχέναι, καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπι- 
χαλεσαμένου τὸν σεδαστὸν, ἔχρινα πέμπειν αὐτόν. 
Περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ χυρίῳ οὖχ ἔχω" διὸ 
προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν xal μάλιστα ἐπὶ σοῦ, 


αὐτὸν τῶν ἐγκλημάτων. τί γάρ φησιν ὁ Φῆστος; ὰγρ Ex D. 
recepimus illa, εἶτα καὶ Παῦλος ἄγεται, lecta Interpreti 
Latino, sed in Grecis Editis desiderata : preterea οἱ 


χιλίαρχοι pro ὁ χιλίαρχος. ] 


ΙΝ 


βασιλεῦ Ἀγρίππα, ὅπως τῆς ἀναχρίσεως γενομένης, 
. σχῶ τι γράψαι. Ἄλογον γάρ μοι δοχεῖ, πέμποντα 
δέσμιον μὴ xal τὰς χατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. Σχό- 
πει, πῶς ἐχείνων μὲν χατηγορεῖ, τοῦτον δὲ ἀφίησιν. 
Ὦ τῆς τῶν διχαιωμάτων περιουσίας " ὅπως χαταδι- B 
χάσῃ, οὐχ εὑρίσκει ὃ ἄρχων, μυρίας γενουένης ἐξετά- 
σεως" ἐχεῖνοι δὲ τοῦτον ἄξιον θανάτου ἔφασχον εἶναι. 
Διὰ τοῦτο xal ἔλεγεν " ᾿Εγὼ δὲ χατἀλαδόμενος, φησὶ, 
μηδὲν ἄξιον θανάτου πεπραχέναι αὐτόν - εἶτα ἐπή- 
γαγε, λέγων, Περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ χυρίῳ 
οὐχ ἔχω. Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Παύλου χαθαρότητος 
τὸ μηδὲν ἔχειν τὸν δικαστὴν, ὅ τι εἴπη περὶ αὐτοῦ. 
Διὸ προήγαγον αὐτὸν, φησὶν, ἐφ᾽ ὑμῶν. "AXovov γάρ 
μοι δοκεῖ εἶναι, πέμποντα δέσμιον, μὴ καὶ τὰς χατ᾽ 
αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. "Opa εἰς οἵας ἐνέδαλον ol "Iou- 
δαῖοι τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἀπορίας μεγάλας. Τί οὖν 
6 Ἀγρίππας; " "Ent τούτοις βουλόμενός τι μαθεῖν, C 
πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη " ᾿Επιτρέπεταί σοι ὑπὲρ σεαυ- 
τοῦ λέγειν. Γῇ πολλῇ περὶ τοῦ ἀχοῦσαι ἐπιθυμίᾳ 
ἐπιτρέπει αὐτῷ λέγειν ὃ βασιλεύς. Ὁ δὲ Παῦλος μετὰ 
παῤῥησίας φθέγγεται λοιπὸν, οὐ χολαχεύων, ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο μαχάριον ἑαυτὸν φάσχων εἶναι, ἐπειδὴ πρὸς 
πάντα εἰδότα τὸν λόγον ποιεῖται" xal ὅτι διὰ τοῦτο, 
ἄχουε ἃ δὴ xal προτείνεται λέγων" Τότε 6 Παῦλος 
ἀπελογεῖτο, ἐχτείνας τὴν χεῖρα. Περὶ πάντων ὧν 
ἐγχαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασιλεῦ Ἀγρίππα, ἥγη- 
μαι ἐμαυτὸν μαχάριον, ἐπὶ σοῦ μέλλων ἀπο ωγεῖσθαι 
σήμερον, μάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν χατὰ 
Ἰουδαίους ἐθῶν καὶ ζητημάτων διὸ δέομαί σου μα- 
χροθύμως ἀχοῦσαί μου. Καίτοι γε, εἰ συνήδει ἑαυτῷ, 
φοδηθῆναι ἐχρῆν παρὰ τῷ πάντα εἰδότι δικαζόμενον " 
ἀλλὰ χαθαροῦ συνειδότος τοῦτό ἐστιν, τὸ μὴ παραι- 
τεῖσθαι δικαστὴν τὸν ἀχριθῶς εἰδότα τὰ γεγενημένα, 
ἀλλὰ xal "χαίρειν ὅθεν xal μαχάριον ἑαυτὸν ἡγεῖται, 
xai λέγει" Δέομαί σου μαχροθύμως ἀχοῦσαί μου. 
Ἐπειδὴ μέλλει λόγον ἐχτείνειν xal λέγειν τι περὶ 
ἑαυτοῦ, διὰ τοῦτο προλαδὼν παρεχάλεσε, xal qnot: 
Τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος, τὴν ἀπαρ- 
χῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει μου ἐν “Ἱεροσολύμοις, 
ἴσασι πάντες οἱ Ἰουδαῖοι, προγινώσχοντές με ἄνωθεν, 
ἐὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι χατὰ τὴν ἀχριδεστάτην 
αἵρεσιν τῆς ἡμετέρας θρησχείας ἔζησα Φαρισαῖος. Ὃ 
λέγει, τοῦτό ἐστι᾿ πῶς ἂν στασιαστὴς ἐγενόμην, 6 

νέος τοιοῦτος ὧν χαὶ μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων; Εἶτα 
xai ἀπὸ τῆς αἱρέσεως fj πίστις οὗ εἶπεν᾽ ἐπάγει γάρ᾽ 

Ἱκατὰ τὴν ἀχριθεστάτην αἵρεσιν τῆς θρησχείας ἔζησα. 
Καὶ ἐπεὶ πάλιν εἰχὸς ἦν τινὰς εἰπεῖν" τί οὖν, εἰ ἡ μὲν oo 
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et maxime ad te, rex J4grippa, ut interroga- 
Uone facta, habeam quod scribam. 51. Sine 
ratione enim mihi videtur, mittere vinctum, 

et causas ejus non significare. Vide quomodo 
illos quidem accusat, hunc vero absolvit. O j justi- 
tie copiosa argumenta ! Plurima facta perquisitio- 
ne non invenit praeses quomodo condemnet; illi 
vero morte dignum dicebant. Ideo dicebat ille: 
Ego vero comperi nihil dignum morte eum ad- 
misisse; deinde adjicit: De quo quid certum 
scribam ad dominum meum, non habeo. Et hoc 
ex Pauli innocentia prodit , quod judex nihil ha- 
beat de illo dicendum. Ideo produxi eum, inquit, 
ad νος. Sine ratione enim mihi videtur esse, 
mittere vinctum, et causas ejus non significa- 
re. Vide in quantas angustias Judzi principes suos 
conjecerint. Quid vero Agrippa? De his volens 


aliquid discere, Paulo dixit: 1. Permittitur tibi CA». xxvi. 


loqui pro temetipso. Ex multo audiendi deside- 
rio illi rex dicere permittit. Paulus vero cum fi- 
ducia deinceps loquitur, non adulando; sed ideo 
se beatum esse dicit, quod ei loquatur, qui omnia 
sciret: et quod ideo, audi qua ipse profert : Tunc 
Paulus extenta manu copit rationem reddere. 
9. De omnibus, quibus accusor a Judaeis, rex 
"grippa, estimo me beatum, apud te cum sim 
defensurus me hodie, $. maxime te sciente 
omnes, qu& apud Jud«os sunt, consuetudines 
et quasstiones : propter quod obsecro patienter 
me audias. Profecto, 51 male sibi conscius fuis- 
set, turbari oportebat, dum apud eum, qui omnia 
sciret, causam diceret; sed illud est pure con- 
scienti:, non recusare judicem res gestas accu- 
rate scientem, sed et gaudere. Unde ille se bea- 
tum putat, et dicit: Obsecro patienter me audias. 
Quia sermonem erat producturus et aliquid de 
selpso dicturus, ideo preoccupans rogabat, di- 
cens :4. Et quidem vitam meam a juventute, 
que ab initio fuit in gente mea in J'erosolymis, 
noverunt omnes Judei, 5. qui prius noverant 
me ab initio, si velint testimonium perhibere, 
quod secundum accuratissimam sectam nostrae 
religionis vixerim Phariscus. ld est: Quomodo 
seditiosus fuerim, tam juvenis et testimonium ba- 
bens omnium? Deinde id probat a secta, addit 
enim : Secundum accuratissimam religionis no- 
stre sectam vizi. Et quia verjsimile erat, quos- 


αἵρεσις θαυμαστὴ, σὺ δὲ πονηρός; ὅρα πῶς τὸ ὕφορ- ^ dam dicturos esse : Quid ergo, si secta quidem 


2 Hec, ἐπὶ τούτοις βουλόμενός τι μαθεῖν, desunt in uno 
Cod. (Mox D. ἑχυτοῦ.] 


b χαίρτιν καὶ μακάριον ἑχυτὸν λέγειν; sic unus. 
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mirabilis sit, tu vero malus? yide quomodo huic 
occurrat objectioni : testes enim advocat omnes Ju- 
daos, qui ejus vitam et conversationem norant. 
Sciunt, inquit, omnes Judwi, qui me prius no- 
verunt, si velint testimonium ferre. 6. Et nunc 
in spe repromissionis, qu& ad patres nostros 
facta. est a Deo, sto judicio subjectus : T. in 
quam. duodecim tribus nostre, nocte ac die 
deservientes, sperant devenire: de qua spe, rex 
"grippa, accusor a Judeis.8. Quid? incredi- 
bile judicatur apud vos, si Deus mortuos susci- 
tat ? Duas de resurrectione rationes ponit: alteram 
a prophetis; et nullum adducit prophetam , sed 
illam Judzorum esse opinionem dicit; alteram et 
fortiorem ex rebus ipsis. Quam illam? Quod 
Christus a mortuis suscitatus se alloquutus sit. Et 
illud ratiocinüis probat, priscam insaniam suam 
accurate narrans: deinde etiam cum laude Judao- 
rum. JVocte et die colentes, inquit, sperant de- 
venire. Itaque etiamsi inculpata vitze non essem, 
super his non oporteret judicari, rex Agrippa. 
Subditur alia ratio. Quid? incredibile judicatur 
a vobis, si Deus mortuos suscitat ? Nam, si hac 
nou esset opinio, si in his dogmatibus educati non 
essent,etnunc ea efferrentur,forsan quis sermonem 
non recepisset. Deinde dicit, quomodo perseque- 
batur:quod ad probandum idoneum est. Et prin- 
cipes sacerdotum adducit testes et externas civi- 
tates, et quod audierit dicentem sibi : Durum est 
tibi contra stimulum calcitrare. Deinde ostendit 
Dei clementiam quod etiam cum persequeretur 
ipsum Saulus, ipsi apparuit : Nec mihi solum, 
inquit , bene fecit, sed et aliis doctorem misit. 

92. Ostendit item prophetiam quam audivit. 7n 
hoc apparui tibi, eripiens te de populo et 
gentibus, ad quas misite. Hac omnia ostendens 
dicebat : 9. Et ego quidem existimaveram, 
me adversus nomen Jesu JNazareni debere 
multa contraria facere. 10. Quod. et feci Je- 
rosolymis, et multas sanctorum ego in car- 
ceribus inclusi, a principibus sacerdotum po- 
testate accepta : et cum occiderentur detuli 
sententiam : 11. et per omnes synaaogas fre- 
quenter puniens eos , compellebam blasphe- 
mare : et amplius insaniens in eos, perseque- 
bar usque in externas civitates. 12. Inter hec 
dum irem Damascum cum potestate εἰ per- 
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μοῦν θεραπεύει" μάρτυρας γὰρ χαλεῖ πάντας τοὺς 
Ἰουδαίους τοὺς γινώσχοντας τὸν αὐτοῦ βίον χαὶ τὴν 
ἀναστροφήν. Ἴσασι γὰρ, φησὶ, πάντες Iovóatot , προ- 
γινώσχοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι μαβτυρεῖν. Καὶ 
γῦν ἐπ’ ἐλπίδι τῆς πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν γενομέ- 
νης ἐπαγγελίας ὁπὸ τοῦ Θεοῦ, ἕστηκα χρινόμενος " 
tl; ἣν τὸ δωδεχάφυλον ἡμῶν, ἐν ἐχτενείᾳ νύχτα xal 
ἡμέραν λατρεῦον, ἐλπίζει καταντῆσαι περὶ ἧς ἔλπί- 
δος ἐγκαλοῦμαι, βασιλεῦ Ἀγρίππα, Ono ᾿Ιουδαίων. 
Τί; ἄπιστον χρίνεται παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὃ Θεὸς νεχροὺς 
ἐγείρει; Δύο τίθησι περὶ ἀναστάσεως λογισμοὺς, ἕνα 
μὲν τὸν ἀπὸ προφητῶν xol ob παράγει προφήτην, 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τῶν ᾿Ιουδαίων τὴν δόξαν" ἄλλον δὲ τὸν 
καὶ ἰσχυρότερον τὸν ἀπὸ πραγμάτων. Ποῖον δὴ τοῦ- 
τον; Ὅτι διελέχθη αὐτῷ ὃ Χριστὸς, " ἀναστὰς ix 
νεχρῶν. Καὶ κατασχευάζει xal τοῦτον ἀπὸ λογισμῶν, 
τὴν προτέραν αὐτοῦ μανίαν διηγούμενος ἀχριθῶς᾽ 
εἶτα xal μετὰ ἐγχωμίου τῶν Ἰουδαίων Νύχτα καὶ 
ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει, φησὶ, καταντῆσαι. Ὥστε 
εἰ καὶ μὴ ἀλήπτου βίου ἤμην, ὁπὲρ τούτων͵ οὐχ ἔδει 
χρίνεσθαι, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα. Εἶτα xai ἄλλος λογι- 
cuóc. Τί; ἄπιστον χρίνεται παρ᾽ ὑμῖν, εἰ 6 Θεὸς 
νεχροὺς ἐγείρει; Εἰ γὰρ μὴ τοιαύτη δόξα ἦν, εἰ γὰρ 
μὴ ἀνατεθραμμένοι ἦσαν ἐν τούτοις τοῖς δόγμασι, νῦν 
δὲ εἰσεγέρετο, ἴσως οὐχ ἂν ἐδέξατό τις τὸν λόγον. Εἶτα 
λέγει, πῶς ἐδίωχε " xal τοῦτο χατασχευαστιχόν᾽ xal 
τοὺς ἀρχιερεῖς παράγει μάρτυρας, xal τὰς ἔξω πόλεις, 
xal ὅτι ἤχουσε λέγοντος αὐτῷ " Σχληρόν σοι πρὸς χέν- 
apa "λαχτίζειν. "Ἔπειτα δείχνυσι xal τοῦ Θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν, ὅτι χαὶ διωχόμενος ὥφθη, χαὶ ὅτι οὐχ 
ἐμὲ μόνον εὐεργέτησεν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέροις ἔπεμψε δι- 
δάσχαλον. 


Δείχνυσι δὲ xol τὴν προφητείαν, ἣν ἤχουσεν. Εἰς 
τοῦτο ὥφθην σοι" ἐξαιρούμενός σε Ex. τοῦ λαοῦ xal τῶν 
ἐθνῶν, εἷς οὃς ἐγώ σε ἀποστέλλω. Ταῦτα πάντα δει- 
χνὺς, ἔλεγεν: Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ 
ὄνομα “ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία 
πρᾶξαι. Ὃ χαὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, xal πολ- 
λοὺς τῶν ἁγίων ἐγὼ φυλαχαῖς χατέχλεισα, τὴν παρὰ 
τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίχν λαδών " ἀναιρουμένων τε αὐ- 
τῶν χατήνεγκα ψῆφον xal χατὰ πάσας τὰς συναγω- 
γὰς πολλάχις τιμωρῶν αὐτοὺς, ἠνάγκαζον βλασφη- 
μεῖν περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς, ἐδίωχον ἕως 
xal εἰς τὰς ἔξω πόλεις. Ἐν οἷς xol πορευόμενος εἷς 
τὴν Δασμαχὸν μετ᾽ ἐξουσίας xai ἐπιτροπῆς τῆς παρὰ 
τῶν ἀρχιερέων, ἡμέρας μέσης χατὰ τὴν δὲὸν εἶδον, 


missu principum sacerdotum , 1. die media E βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου 


ὁ dyxotés lx. νεχρῶν deest in uno Cod. (Iu tribus scili- 
cct, A. B. C.] 


b λαχτίξειν᾽ xal δείχνυσι τοῦ θεοῦ, sic alius, 
* [ἰησοῦ non legunt Codd, nostri.] 


IN ACTA 


περιλάμψαν με φῶς, xat τοὺς σὺν ἐμοὶ. πορευομένους. 
Πάντων δὲ χαταπεσόντων ἥμῶν εἰς τὴν γῆν, ἤχουσα 
φωνὴν λαλοῦσαν πρός με xal λέγουσαν τῇ Ἑ ὀραΐδι 
διαλέχτῳ, Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί με διώχεις; σχληρόν σοι 
πρὸς χέντρα λαχτίζειν. Ἐγὼ δὲ εἶπον " τίς εἶ, Κύριε; 
Ὁ δὲ εἶπεν - ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώχεις. Ἀλλὰ 
ἀνάστηθι, xal στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου" εἰς τοῦτο 
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in via vidi , rex , de celo supra splendorem 
solis circumfulsisse me lumen, et eos qui me- 
cum simul erant.A4.Omnesque nos cum deci- 
dissemus in. terram, audivi vocem loquentem 
mihi Hebraica lingua : Saule, Saule, quid 
me persequeris? Durum est tibi contra stimulos 
calcitrare. 15. Ego autem dixi , Quis es, Do- 


γὰρ ὥφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην xoi μάρ-, οὐ mine? Ille autem dixit : Ego sum Jesus, 
τυρα ὧν τε εἶδες, ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, ἐξαιρούμενός A quem. tu persequeris. 16. Sed exsurge et sta 


σε ix τοῦ λαοῦ xai τῶν ἐθνῶν, elc oc ἐγώ σε ἀποστέλ- 
λω, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἀποστρέψαι ἀπὸ 
σχότους slc φῶς, xal τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν 
Θεὸν, τοῦ λαδεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν xal χλῆρον 


£v τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. Σχόπει, πῶς ' 


ἡμέρως διαλέγεται. Ὁ Θεὸς, φησὶν, εἶπε πρός με, ὅτι 
ὥφθην σοι προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην xal μάρτυρα, 
ὧν τε εἶδες, ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, ἐξαιρούμενός σε 
ἐχ τοῦ λαοῦ χαὶ τῶν ἐθνῶν, εἰς οὖς ἐγώ σε ἀποστέλλω, 
ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἀποστρέψαι ἀπὸ σχό- 
τους εἰς φῶς, xai τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν 
Θεὸν, τοῦ λαθεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. "Diod ἔλεγε: 
τούτοις ἐπείσθην, ταύτῃ τῇ ὀπτασίᾳ με ἐπηγάγετο, 
xai οὕτως ἔπεισεν, ὥστε μὴ ἀναδάλλεσθαι. “Ὅθεν, 
βασιλεῦ Ἀγρίππα, οὐχ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ 
ὀπτασίᾳ ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασχῷ πρῶτον xat Ἵεροσο- 
λύμοις, εἰς πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας, χαὶ 
τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγέλλω μετανθεῖν, καὶ ἐπιστρέφειν 
ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα πράσσοντας. 
Ὃ τοίνυν χαὶ τοὺς ἄλλους παιδεύων περὶ βίου ἀρί- 
στου, πῶς ἂν αὐτὸς στάσεως χαὶ φιλονειχίας, φησὶν, 
ἀρχηγὸς γέγονα ; "Evexa τούτων οἱ Ἰουδαῖοί με συλ-- 
λαδόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ, ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. 
᾿Επιχουρίας οὖν τυχὼν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἄχρι τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἕστηχα, μαρτυρόμενος μιχρῷ τε xal 
μεγάλῳ, οὐδὲν ἐχτὸς λέγων ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλη- 
σαν μελλόντων γίνεσθαι, χαὶ Μωῦσῆς εἰ παθητὸς ὃ 
Χριστὸς, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν φῶς μέλλει 
καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ xal τοῖς ἔθνεσιν. "Opa , πῶς 
ἐχτὸς χολαχείας ἐστὶν 6 λόγος αὐτοῦ, καὶ τὸ πᾶν ἐπι - 
γράφει τῷ Θεῷ. Εἶτα ἢ παῤῥησία, ᾿Αλλ᾽ * οὐδὲ νῦν 
ἀφίσταμαι" xal τὸ ἀσφαλές" ἀπὸ γὰρ προφητῶν ἰσχυ- 
ρίζομαι, Εἰ παθητὸς ὃ Χριστὸς, εἰ πρῶτος ἐξ ἀνα- 


στάσεως νεχρῶν φῶς μέλλει χαταγγέλλειν " ὡσεὶ Ὁ 


ἔλεγεν, ὅτι ἸΙρῶτος ὁ Χριστὸς ἀναστὰς, οὐχέτι ἀπο- 
θνήσχει. Δῆλον ἐχ τοῦ πᾶσι χαταγγεῖλαι τοῦτο χαὶ 
εἷς ἑαυτοὺς προσδοχᾶν. Εἶτα τὴν παῤῥησίαν 6 Φῆ- 
στος ἰδὼν, ἐπειδὴ πρὸς τὸν βασιλέα διελέγετο, μὴ 
μεθιστάμενος τοῦ πρὸς αὐτὸν dmoÓémew, ὥσπερ 


ἔπαθέ τι, χαὶ φησί: Μαίνῃη, Παῦλε. Ὅτι δὲ παθὼν 


» Morel οὐδὲν ἀρίσταμαι. 


C 


super pedes tuos : ad hoc enim apparui tibi, 
ut constituam te ministrum et testem eorum 
que vidisti, et eorum quibus apparebo tibi, 
1T. eripiens te de populo et gentibus , in quas 
nunc ego mitto te, aperire oculos eorum , ut 
convertantur a tenebris ad lucem, et de po- 
testate satane ad. Deum , ut accipiant remis- 
sionem peccatorum , et sortem inter sanctos 
per fidem, que est in. me. Perpende, quam 
mansuete loquatur. Deus, inquit, dixit ad me: 
"fpparui tibi , ut constituam te ministrum et 
testem eorum que vidisti, et eorum quibus ap- 
parebo tibi, eripiens te de populo et gentibus, 
in quos nunc ego mitto te, 18. ut aperias oculos 
eorum, ut convertantur a tenebris ad lucem eta 
potestate satanc ad Deum, ut accipiant remis- 
sionem peccatorum.AÁc si diceret : His credidi, hac 
visione me adduxit, et sic persuasit, ut non differ- 
rem. 19. Unde,rex 4grippa, non fui incredulus 
celesti visioni ; 20. sed iis, qui sunt Damasci 
primum et Jerosolymis, et in omneugregionem 
Jude, et gentibus annuntiabam ut paniten- 
tiam agerent, et converterentur ad Deum, 
digna panitentie opera facientes. Qui igitur 
alios erudiebam circa vitam optimam , quomodo 
seditionis et contentionis auctor fuiseem? 21. 
Hac ex causa me Judei, cum essem in templo, 
comprehensum tentabant interficere. 22. 4u- 
xilio autem adjutus Dei , isque in hodiernum 
diem sto, testificans minori atque majori , 
nihil extra dicens, quam ea , que prophete 
loquuti sunt futura esse, et Moyses, 95. si 
passurus Christus, si primus ex resurrectione 
mortuorum lumen annuntiaturus est populo 
et gentibus. Vide, ut sermo cjus adulatione ca- 
reat, et totum adscribat Deo. Vide et dicendi 
libertatem , Sed neque nunc desisto; firmita- 
tem : Α prophetis confirmor, An passurus fue- 
rit Christus, an primus ex resurrectione mor- 
tuorum lumen sit annuntiaturus; ac sidi- 


440 


Rom. 6. 9. ceret : Christus primus resurgens, jam non 


moritur. Manifestum est ex eo, quod omnihus 
hoc denuntiet , εἴ in semetipsis exspectent. Dcinde 
Festus, ut loquendi libertatem vidit, qua regi 
loquebatur, non avertens se ab aspectu ejus, ac 
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τοῦτο λέγει, dixous τῶν ἑξῆς Ταῦτα δὲ αὐτοῦ διαλε- 
γομένου, ὁ Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη " μαίνῃ, 
IIoU)s , τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει. 


Τί οὖν ὁ Παῦλος; μετὰ ἐπιεικείας ἀποχρινόμενος, 
Οὐ μαίνομαι, φησὶ, χράτιστε Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας 


si aliquid pateretur, dicit : /nsanis, Paule. E χαὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγγομαι. Εἶτα xal τὴν 
Quod autem aliquid passus hoc dicat, audi se- ὀ αἰτίαν διδάσχει, δι᾽ ἣν πρὸς τὸν βασιλέα τὸν λόγον 
quentia : 4. ᾿ς autem illo disserente, Festus ἀπέστρεψεν" ᾿᾽Επίσταται γὰρ περὶ τούτων 6 βασιλεὺς, 
magna voce dixit : Insanis, Paule; multe πρὸς ὃν καὶ παῤῥησιαζόμενος λαλῶ - λανθάνειν γὰρ 
litere te ad insaniam convertunt. Quid igitur τούτων αὐτόν τι οὐ πείθομαι οὐδέν" οὐ γάρ ἐστιν ἐν 
Paulus? Cum mansuetudine respondens ait : 95. γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο. Πιστεύεις, βασιλεῦ Ἀγρίπ- 
Non insanio, optime Feste; sed. weritatis εἰ πα, τοῖς προφήταις: Οἶδα, ὅτι πιστεύεις. Τοῦτο οὔ- 
sobrietatis verba loquor. Postea etiam causam τῶς εἶπε, μονονουχὶ διασύρων xol λέγων πρὸς αὖ- 
docet , propter quam ad regem sermonem conver- τούς" οἶδα, ὅτι πάντα οἶδεν ἀχριδῶς- καὶ ἔδει μὲν 
teret : 96. Scit enim de his rex, ad quem et πρώτους ὑμᾶς ταῦτα εἰδέναι (τὸ γὰρ ἐπαγόμενον 
constanter loquor : latere enim eum nihil 4 τοῦτο δηλοῖ, τὸ, Οὐ γάρ ἐστιν dv γωνίᾳ πεπραγμέ- 
horum arbitror : non est enim in angulo hoc Α vov τοῦτο), ἀλλ᾽ oüx. ἠθελήσατε. Πιστεύεις, βασιλεῦ 
gestum. 9T. Credis, rex Agrippa, prophetis? Ἀγρίππα, τοῖς προφήταις; Οἶδα, ὅτι πιστεύεις. Ὁ δὲ 
Scio quod credis. Hoc ita dixit, quasi traducens Ἀγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη " ἐν ὀλίγῳ με πείθεις 
illos et dicens : Scio, quod omnia accurate sciat: Χριστιανὸν γενέσθαι. Ὁ δὲ Παῦλος εἶπεν’ εὐξαίμην ἂν 
et oportebat quidem vos hec scire primos (id τῷ Θεῷ, xal ἐν ὀλίγῳ xal dv πολλῷ, οὗ μόνον σὲ, 
enim sequentia declarant : /Von est hoc in angu- ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀχούοντάς μου σήμερον, γενέ- 
lo gestum) ; sed noluistis. Credis, rex 4grippa, σθαι τοιούτους, ὁποῖος χἀγώ slyi, παρεχτὸς τῶν δε- 
prophetis ? Scio, quod credis. 98. 4grippa σμῶν τούτων. Ὅρα πῶς εὔχεται, λέγων * Εὐξαίμην 
autem ad. Paulum dixit : In modico suades ἂν ἔγωγε τῷ Θεῷ [οὐχ] ἐν ὀλίγῳ" τουτέστι, * παρὰ 
me Christianum fieri. 90. Et Paulus: Opto μικχρόν. Καὶ οὖχ ἁπλῶς εὔχεται, ἀλλὰ xol ἐπιτετα- 
apud Deum et in modico et in magno, non μένως. Τοιούτους, φησὶ, γενέσθαι πάντας, οὐ μόνον 
tantum te , sed etiam omnes, qui audiunt me, B σὲ, ἀλλὰ xoi πάντας, ὁποῖος χἀγώ εἶμι. Εἶτα xal 
hodie fieri tales, qualis et ego sum, exceptis προστίθησι * Παρεχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων * οὐχ ἀπο- 
vinculis Ws. Vide quomodo precatur, dicens: δυσπετῶν διὰ τὰ δεσμὰ, οὐδὲ αἰσχυνόμενος διότι ἐδέ- 
Opto apud Deum in modico; hoc est, ut ne δετὸο (τοῦτο γὰρ ἦν αὐτῷ, εἴπερ τι ἄλλο, ἄξιον δό- 
parüm quidem absit. Et non solum orat, sed ἔζης)" ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόληψιν ἀφορῶν, 
ferventer. Tales, inquit, fieri omnes, non modo οὕτως εἶπε. Διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, Παρεχτὸς τῶν 
, te, sed omnes, qualis sum ego. Deinde ait, δεσμῶν τούτων. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ ἀνεγνωσμένα. 
τῳ Raceptis vinculis his : non moleste ferens vin- Τῇ οὖν ἐπαύριον εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον, χε- 
' emla, neque erubescens quod ligatus esset (hoe λεύσαντος τοῦ Φήστου, φησὶν, ἤχθη 6 Παῦλος. Ἀπέ- 
egim ipsi,si quid aliud, gloriosum erat); sed ad στησὰν λοιπὸν ot Ἰουδαῖοι "τῇ ἐφέσει yornaauívou 
illerum opinionem respiciens , ita dixit. Ideo C ἐκείνου, xai τότε αὐτῷ λαμπρὸν τὸ θέατρον γίνεται᾽ 
addidit, Exceptis vinculis his. Sed superius μετὰ πολλῆς γὰρ τῆς φαντασίας 6 βασιλεὺς xal πᾶν 


lecta repetamus, Postera ergo die, ut in audi- 
torium ingressi sunt, jubente Festo adductus 
est Paulus. Destiterant jam Judzi, eo quod ille 
appellasset, et tunc ipsi splendidum adest thea- 
trum : cum multo enim apparatu rex et omnis 
multitudo Judeorum adfuerunt : non alii aderant, 
alii aberant. Multitudo Judeorum, inquit, in- 
terpellaeit me Jerosolymis et hic, clamantes 
non oportere hunc ultra vivere. 


* | μικρόν absque παρά D. Eodem auctore ante inclu- 
simus negationem, qua quidem in A. B. legitur et Edi- 


τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων παρῆσαν, οὐχ οἱ μὲν, οἵ δὲ 
οὔ. Τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων, φησὶ, συνέτυχόν μοι, 
ἔν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, ἐπιδοῶντες μὴ δεῖν 
αὐτὸν ζῇν μηχέτι. 


tis Commel. et Savil.] 
Δ τῇ ἀρέτει unus. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. Lf. 


"Opa τὴν pav(av: ἐδόων, δεῖν αὐτὸν ἀποθανεῖν M- 
ὕοντες. ᾿Εντεῦθεν δείχνυσιν, ὅτι δικαίως ἐπεκαλέσατο 
Καίσαρα. Εἰ γὰρ οὐδὲν μὲν εἶχον δεινὸν εἰπεῖν, ἐκεῖ- 
vot δὲ ἐμεμήνεσαν, εἰκότως ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἔρχεται. “Ὅπως 
τῆς ἀναχρίσεως ὑφ᾽ ὑμῶν γενομένης, σχῶ τί γράψαι, 
φησίν, Ὁρᾷς, πῶς βασανίζεται πολλάχις τὸ πρᾶγμα; 
Καὶ τῆς ἀπολογίας τοίνυν ταύτης Ἰουδαῖοι αἴτιοι, ἣν 
ἔμελλον μανθάνειν xal οἷ ἐν τῇ Ρώμη, Περὶ πάντων 
ὧν ἐγκαλοῦμαι, βασιλεῦ Ἀγρίππα, φησὶν, ἥγημαι 
ἐμαυτὸν μαχάριον, μέλλων ἐπὶ σοῦ ἀπολογεῖσθαι. Ὅρα 
πῶς χήρυχες ἄχοντες χαὶ τῆς οἰχείας γίνονται χαχίας 
xal τῆς Παύλου ἀρετῆς καὶ αὐτῷ τῷ χρατοῦντι- ὥστε 
λαμπρότερον ἀπήγετο Παῦλος, ἣ εἰ χωρὶς δεσμῶν 
ἀπῆλθεν " οὐχέτι γὰρ ὡς πλάνος xol γόης τοσούτων 
αὐτὸν ἀφέντων δικαστῶν ἀπήγετο. Πάντα τοίνυν ἀπο- 
δυσάμενος παρ᾽ οἷς ἐτέχθη xal ἐτράφη, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ οὕτω χαθαρὸς ὑποψίας ἐπιθδαίνει τῆς Ρώμης. 
Καὶ οὐχ εἶπε, τί δὴ τοῦτο; ἅπαξ ἐπεχαλεσάμην Καί- 
capa μυριάχις ἐχρίθην * μέχρι πότε ; ἀλλὰ τί; Πάλιν 
ἕτοιμος ἐγένετο δοῦναι εὐθύνας χαὶ ἐπὶ τοῦ μάλιστα 
εἶδοτος τὰ χατὰ Ἰουδαίους. Διὸ xal μετὰ πολλῆς τῆς 
παῤῥησίας ἀπολογεῖται, ἅτε οὐχ ὄντων χυρίων τῶν 
καταδιχαζόντων αὐτόν ὃς, χαίπερ οὐκ ὄντων χυρίων, 
ἀλλὰ τῆς ἀποφάσεως ἐχείνης χρατούσης, ὅτι Πρὸς 
Καίσαρα πορεύσῃ, δίδωσι λόγον ὅμως, καὶ πολλὰς 


τὰς εὐθύνας περὶ πάντων οὗ περὶ τῶν μὲν, περὶ τῶν 
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9. Vide insaniam : clamabant, oportere illum 
mori dicentes. Hinc ostendit se jure Cesarem ap- 
pellasse. Si enim nihil grave dicendum habebant, 
illique furebant, jure ad illum venit. Ut interroga- 
tione a vobis facta habeam quod scribam, m 

D quit. Vides quomodo sz pe causa examinatur? Ét 
defensionis hujus auctores sunt Judzi, quam co- 
gnituri erant etiam qui erant Roinz. Super omni- 
bus, de quibus accusor, rex Agrippa, existimo, 
inquit, me beatum, qui coram terationem red- 
diturus sum. Vide quomodo vel inviti et nequitize 
sua et virtutis Pauli testes fiunt etiam apud regem, 
ita ut magnificentius abduceretur Paulus, quam si 
absque vinculis abiisset. Non enim ultra ut dece- 
ptor et prestigiator a tot judicibus dimissus abdu- 
cebatur. Omnibus ergo relictis, apud quos natus 
educatusque fuerat, non utcumque, sed omni su- 


E Spicione liber Romam migrat. Neque dixit : Quid. 


hoc est ? semel appellavi Caesarem, millies judica- 
tus sum : usquequo ? sed quid? [terum paratus erat 
reddere rationem apud eum, quí res Judaicas ma- 
xime nosset. Quare cum magna libertate sese de- 
fendit, quia ii, qui se condemnabant, nullam jam 
babebant auctoritatem. Licet autem nihil possent, 
et sententia illa, qua dictum fuerat, 44 Cesarem 
ibis, teneret, attamen dat ille rationem multiplicem 


δὲ οὔ. Μονονουχὶ δὲ τοῦτο λέγει δι ὧν ἀποχρίνεται " gg3 de omnibus , nec de quibusdam solum. Et respon- 


ἐγχαλοῦσιν ὑπὲρ στάσεως, ἐγκαλοῦσιν ὑπὲρ αἱρέ- 
σεως, χαὶ ὅτι τὸν ναὸν ἐδεδήλωσα " περὶ πάντων ἀπο- 
λογοῦμαι' Τὴν μὲν foov βίωσίν μου τὴν ἐχ νεότητος 
ἴσασι πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι " ὅτι μὲν οὐ τοῦ ἐμοῦ τρόπου 
τὸ στάσεις ποιεῖν, αὐτοὶ μάρτυρες οἱ χατήγοροι. Ὃ 
καὶ πρὸ τούτου λέγει Ζηλωτὴς ᾿"ὑπάρχων τῶν πα- 
τριχῶν μου παραδόσεων, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα αἰνίττεται 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Τὴν ἐκ νεότητός μου βίωσιν. Καὶ ὅτε 
ὅλος ὁ δῆμος παρῆν, τότε χαλεῖ αὐτῶν τὴν μαρτυρίαν. 
P Οὐχ ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου δὲ τοῦ Λυσίου τοῦτο ποιεῖ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ Φήστου - xal πάλιν ἐνταῦθα, 
ὅτε πλείους παρῆσαν " ἐκεῖ δὲ οὐ πολλῆς ἀπολογίας ἔδει, 
τῶν γραμυάτων τοῦ Λυσίου ἀφιέντων αὐτόν. Ἴσασι, 
φησὶ, πάντες Ἰουδαῖοι προγινώσχοντές με ἄνωθεν. Καὶ 
οὗ λέγει, ποταπὸς αὐτοῦ ὃ βίος, ἀλλὰ ἀφίησιν αὐτῶν 
τῷ συνειδότι, χαὶ τὸ πᾶν ἐν τῇ αἱρέσει τίθησι, δειχνὺς 
ἐντεῦθεν οὐχ ἂν ἑλόμενος αὐτὴν, εἰ πονηρὸς ἦν χαὶ 
μοχθηρός. Ὑπὲρ τῆς αἱρέσεως τοίνυν ταύτης, ἧς; 
φησὶν, ἕστηχα χρινόμενος. Αὕτη χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς 
πρεσθεύεται, διὰ ταύτην ηὔχοντο, διὰ ταύτην λα- 
τρεύουσιν, ἵνα ταύτης τύχωσι" ταύτην ἐγὼ χαταγ- 


» Unus ὑπάρχων, καὶ ὅτε ὅλος ὁ. 
* Manuscripti quidam [Α. B. C.] οὐκ ἐπὶ τοῦ ὃ., ἀλλ᾽ 


Ν 


À sione suahac fere dicit : Accusant de seditione,ac- 
cusant de haresi et quod templum violaverim : de 
omnibus rationem reddo : Pitam meam a juven- 
tute sciunt omnes Judei: qnod.a moribus meis 
abhorreat seditiones excitare, accusatores ipei te- 
stes sunt. Quod etiam antea dixit, Emulator pa- 
ternarum mearum traditionum , id et hoc loco 
subindicat : itam ab adolescentia mea. Et 
quando populus totus aderat, tunc illorum advocat 


testimonium. Neque solum ad Lysia tribunal hoc - 


fecit, etiam apud Festum: et rursus hic,itm plures 
B aderant. Illic autem non multa defensione opus 
erat, cum litere Lysie ipsum dimitterent. Sciunt 
omnes Judei, inquit, qui jam olim me noverunt. 
Et non dixit, qualis sua vita; sed illorum con- 
scientie relinquit, et totum in sectam rejicit : hinc 
ostendens se non illam delecturum fuisse, si malus 
fuisset et improbus. Pro secta igitur hac, inquit, 
sto judicium subiens. Hzc ab illis quoque defen- 
ditur, propter hanc precantur, propter hanc Deum 
colunt, ut hanc consequantur : hanc ego annuntio 


ἐπὶ τοῦ Λυσίου * καὶ πάλιν, male. [D. ut editum, nisi quod 
τοῦ Λυσίου ignorat.) 
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et de hac spe accusor,ergo insanientium est, omnia 
facere ad illam assequendam, et eum qui in il- 
lam credit persequi. Mihi autem visum est,inquit, 
adversus nomen Jesu Nazareni oportere omnia 
eontraria facere ; id est, Judicavi hac facienda 
esse, quia non eram ex discipulis Christi, sed ex 
impugnantibus eum. Ideo fide dignus testis est, 
quia dum millia faceret , ut fideles impugnaret, 
dum blasphemare suaderet, omniaque moveret, 
civitates, principes, et per seipsum hac faceret, sic 
derepente mutatus est. Deinde rursum testes, qui 
simu] aderant : deinde ostendit se jure credidisse, 
a luce,a prophetis, ab eventibus, et ab iis que nunc 
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γέλλω, χαὶ περὶ τῆς ἐλπίδος ταύτης ἐγχαλοῦμαι. 


Ἄρα μαινομένων ἐστὶ πάντα μὲν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν 


C ταύτης ποιεῖν, τὸν δὲ εἰς ταύτην. πιστεύοντα ἐλαύνειν. 


“ Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα Ἐησοῦ 
τοῦ Ναζωραίου, φησὶ, δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι" 
τουτέστιν, ἔχρινα ταῦτα ποιεῖν, ὅτι οὐχ ἤμην τῶν μα- 
θητῶν τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ τῶν πολεμούντων αὐτῷ 
ὑπῆρχον. “Ὅθεν καὶ ἀξιόπιστος γίνεται μάρτυς, ὅτι 
ὃ μυρία ποιῶν, xal πολεμῶν τοὺς πιστεύοντας, xal 
πείθων βλασφημεῖν, xal πάντα χινῶν, πόλεις, dp- 
χοντας, xal δι᾿ ξαυτοῦ ταῦτα πράττων, οὕτως ἐξαί- 
φνης μεταδέδληται. Εἶτα πάλιν οἱ μάρτυρες oi συν- 
όντες" εἶτα δείχνυσιν ἑαυτὸν δικαίως πεισθέντα, ἀπό 


facta sunt: subdit enim: Media die in eia, et Ὁ τε τοῦ φωτὸς, ἀπό τε τῶν προφητῶν, ἀπό τε τῶν 


vidi lucem me circumfulgentem , et eos, qui 
mecum ibant. Vide ergo , quomodo et a prophe- 
tis, et ab his, ipsis fidem faciat. Ne enim videre- 
tur innovare, etsi magna dicere posset , rursum ad 
prophetas confugit, et ipsos in medio ponit. Hoc 
igitur erat fide dignius utpote quod nunc evene- 
rat; sed quia ipse solus viderat, rursum a prophe- 
tis confirmat. Et perpende illum non eodem modo 
in judicio, et in ecclesia disserere: nam illic qui- 
dem dixit, Occidistis ; hic vero nihil tale, ne 


ἐχόάσεων, ἀπό τε τῶν νῦν γεγενημένων" ἐπήγαγε 
γάρ- Ἡμέρας μέσης χατὰ τὴν 620v, εἶδον περιλάμψαν 
με φῶς, xal τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομένους. “Ὅρα γοῦν, 
πῶς χαὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν, χαὶ ἀπὸ τούτων αὐτοὺς 
πιστοῦται. ἵνα γὰρ μὴ 805m χαινοτομεῖν, χαίτοι 
ἔχων μεγάλα εἰπεῖν, πάλιν ἐπὶ τοὺς προφήτας χατα- 
φεύγει, χαὶ τὰ αὐτῶν εἰς μέσον τίθησι. Τοῦτο μὲν οὖν 
ἀξιοπιστότερον ἅτε νῦν γενόμενον ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μόνος 
εἶδε, πάλιν αὐτὸ ἀπὸ προφητῶν πιστοῦται. Καὶ ὅρα 
αὐτὸν οὖχ ὁμοίως διαλεγόμενον ἐν δικαστηρίῳ, xal 


amplius furorem succenderet, sed idem ipsum E ἐν ἐχχλησίᾳ " ἐχεῖ μὲν οὖν λέγει, ὅτι xol dvsÜece- 


ostendit, dicens : Si passibilis Christus. Sic illos 
a crimine liberat. Igitur, id quod ego annuntio, 
num primus mortuorum resurrexerit , id ex pro- 
phetis demonstre : nam et prophete hoc annun- 
tiant. Itaque sermonem meum accipite, ut qui 
est prophetarum. Quia autem visionem dixerat , 
demum cum libertate preclara gesta narrat. Quz- 


nam illa ? Ut aperias, inquit, oculos, et conver- 


ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ὥστε μὴ πλέον ἐκκαῦσαι 
τὸν θυμόν * ἀλλὰ τὸ αὐτὸ δείχνυσιν, εἰπὼν, Εἰ παθη- 
τὸς 6 Χριστός. Οὕτως ἀφίησιν αὐτοὺς ἐγχλημάτων. 
Ὅπερ οὖν ἐγὼ χαταγγέλλω, εἰ ἀνέστη πρῶτος ix 
τῶν νεχρῶν, Ex τῶν προφητῶν δείχνυμι᾽ xal γὰρ xoi 
οἱ προφῆται τοῦτο χχταγγέλλουσιν. Οὐχοῦν δέξασϑε τὸν 
λόγον ὡς τὸν * αὐτοῦ ὄντα τῶν προφητῶν. ᾿Επεὶ δὲ 
εἶπε τὴν ὄψιν, λοιπὸν xal μετὰ ἀδείας xol τὰ χατορθώ- 


tas a tenebris ad lucem, et a potestate satane sos τα λέγει. Ποῖα ταῦτα; Τοῦ ἀνοῖξαι αὐτῶν, φησὶν, 
ad Deum. “4 hoc enim, inquit, apparui tibi, hoc ^ ὀφθαλμοὺς, xal ἀποστρέψαι ἀπὸ σχότους slc φῶς, xai 


est, non ut puniam, sed ut apostolum te faciam. 


idelium Vide, mala qua incredulos detinent ostendit, sa- 
' $** tanam et tenebras ; sicut fidelium bona sunt lux , 


Deus, sors sanctorum. Nec solum ad poenitentiam 
hortatur, sed ad mirabilem agendam vitam. Et vide 
ubique gentes sermoni permixtas : nam qui aderant, 
ex gentibus erant. Testificans, inquit, tum parvo 
tum magno, id est, tum potenti tum ignobili. Pro- 
pter milites ita dixit. Deinde defendentis se ordine 
dimisso, doctoris ordinem accepit : ideo ait Festus 
illi : Insanis. Postea ne videretur ipse doctor esse, 


e [ A. B. C. ἐγὼ... ἐμαυτῷ, τουτέστι, ἔχρινα, πολλὰ dvav- 
τία πρᾶξαι. οὐκ ἥμην. Editi post inso? addunt Χριστοῦ, 
pro quo recepimus articulum e D.] 

ἡ Alius καὶ τοῦτο μέσον τίθησι. 

* [αὐτόν Editi, idemque expressit Lat. Interpres αὐ- 


ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεόν. Ἐς τοῦτο 
γὰρ ὥφθην σοι’ τουτέστιν, οὐχ ὥστε χολάσαι, ἀλλ᾽ ὥστε 
ἀπόστολον ποιῆσαι. "Opa, τὰ συνέχοντα Χαχὰ τοὺς 
ἀπίστους δείχνυσι, τὸν σατανᾶν, τὸ σχότος, "ὥσπερ 
xa τὰ ἀγαθὰ τῶν πιστῶν, τὸ φῶς, τὸν Θεὸν, τὸν χλῆ- 
pov τῶν ἁγίων. Καὶ οὐχ ἁπλῶς μετανοεῖν παραινεῖ, 
ἀλλὰ χαὶ βίον ἐπιδείχνυσθαι θαυμαστόν. Καὶ ὅρα 
πανταχοῦ τὰ ἔθνη συμπλεχόμενα τῷ λόγῳ " ol γὰρ 
παρόντες ἐξ ἐθνῶν ἦσαν. Μαρτυρόμενος, φησὶ, μι- 
χρῷ τε χαὶ μεγάλῳ, " τουτέστι, xat ἐπισήμῳ xal ἀσή- 
μῳ. Τοῦτο διὰ τοὺς στρατιώτας οὕτως εἶπεν. Εἶτα 


τοῦ debetur D. Nam in A. B. C. locus troncatus.] 

* ὥπερ καὶ deest in quibusdam. 

* | Lacunam explevimus e Codd. Nam in Ediis 
desunt hac, τουτέστι... ἀσήμω. Tum D. auctore τοῦτα διά 
pro xai διά. B. C. τοῦτο xal πρὸς v. στρ. ὅρα ἀρείς.} 
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τὴν τάξιν τοῦ ἀπολογουμένου, τὴν τοῦ διδασχά- B inducit prophetas et Moysem. Sí passibilis, inquit, 
ιαδε. Διὸ xal 6 Φῆίοτός φησι πρὸς αὐτόν. Mal- — Christus, si primus ex resurrectione mortuorum 
τα, ἵνα μὴ δόξη αὐτὸς διδάσχαλος εἶναι, ἐπά- — lucem. annuntiaturus sit populo et gentibus. 
ὃς προφήτας, τὸν Μωσέα * Εἰ παθητὸς, φησὶ, — Festus magna voce dixit. Sic furoris et ir vox 
"τὸς, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν φῶς μέλ- — erat. ᾿ ' 
ιταγγέλλειν τῷ τε λαῷ xal τοῖς ἔθνεσιν. Ὁ Φῆ- 

μεγάλη τῇ φωνῇ ἔφη. Οὕτω θυμοῦ ἦν xal ὀργῆς 


ἡ. | 

οὖν ὁ Παῦλος ; Οὐ γάρ ἐστι, φησὶν, ἐν γωνίᾳ 4. Quid ergo Paulus? JVon est in angulo ge- 
uévov τοῦτο. Ἐνταῦθα περὶ τοῦ σταυροῦ λέγει — 5fum hoc, ait. Hic de cruce loquitur et de resur- 
, περὶ τῆς ἀναστάσεως xal ὅτι πανταχοῦ τῆς rectione, el quod dogma ubique terrarum pervase- 
ιένης γέγονε τὸ δόγμα. Πιστεύεις, βασιλεῦ, rit. Credis , inquit , rex Agrippa. Non dixit, Re- 
, Ἀγρίππα; Οὐκ ἔπε, τῇ ἀναστάσει, ἀλλὰ, C surrectioni , Sed , Prophetis. Deinde pravctupat 
προφήταις. Εἶτα προχαταλαμδάνει αὐτὸν, χαί illum, et dicit: Scio, quod credis. Cui Agrippa: 
* Οἶδα, ὅτι πιστεύεις. Πρὸς ὃν καὶ 6 Ἀγρίππας: In modico mihi suades fieri Christianum. Non 
dvo με πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι. Οὐχ dvón- — intellexitPaulus, quid sit, n modico ; sed putavit 
Παῦλος τί ἐστιν, "Ev ὀλίγῳ, ἀλλ᾽ ἐνόμισεν, ὅτι hoc signiicare, Ex modico : ideo sic respondet ; 
qou: διὸ καὶ πρὸς τοῦτο ἀποχρίνεται" οὕτως — ita idiota erat. Et non dixit, Vellem , sed, Opta. 
1c ἦν. Καὶ οὐχ εἶπεν, οὐ βούλομαι, ἀλλ᾽, Εὔ-  rem,non solum te, sed etiam omnes audientes. 
, οὗ μόνον σὲ, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς ἀκούοντας. — Vide adulationis expertem.sermonem. Optarem, 
χολαχείας ἀπηλλαγμένον τὸν λόγον. Εὔχομαι, — inquit, hodie omnes fieri tales, qualis ego sum 
σήμερον γενέσθαι πάντας τοιούτους, ὁποῖος xal — exceptis vinculis his. Vide : qui gloriatur in vin- 
μι, παρεχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. Ὅρα᾽ ὃ xav- culis, qui profert illa sicut catenam auream, illa 
Ἂς ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς , ὃ προφέρων αὐτοὺς χαθά- D nunc deprecatur. Et ne mireris : adhuc cnim infir- 
λυσιν χρυσῆν, τούτοις ἀπεύχεται νῦν. Kal μὴ — miores erant, et illi attemperatus sermo erat. Nam 
σης" ἔτι γὰρ ἀσθενέστερον διέκειντο, xal cvy- — quod vincula magni faceret, vide quomodo in 
ατιχώτερος ἦν 6 λόγος αὐτῷ. "Enel, ὅτι τὰ δὁ- Epistolis illa semper pra ponat aliis, dicens: Pau- Ephes. 3.1 
ἕλτιον ἡγεῖτο, dxous πῶς ἀεὶ £v ταῖς ἐπιστολαῖς lus vinctus Jesu Christi ; et rursum, Ideo cir- Coloss. ἡ. 
v προτίθησι τῶν ἄλλων, λέγων " Παῦλος δέσμιος — Cumposita est mihi catena, sed verbum Dei non Pas 
Χριστοῦ" xal πάλιν, Τούτου χάριν τὴν ἅλυσιν estalligatum ; et, Usque ad vincula quasi ma- 
“μαι, ἀλλ᾽ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται" xoci, — lefactor. Vide, non modo vincula ponit; sed etiam. 
δεσμῶν ὡς χακοῦργος. Ὅρα: οὐχὶ, Δεσμῶν, — Quasi malefactor addidit, augens vinculorum 
ἀλλὰ xal , Ὡς xaxoüpyoc , προσέθηχεν, αὔξων gloriam. Duplex supplicium, quod ligatus esset, et 
πὸ τῶν δεσμῶν ὁὀόξαν. Διπλῇ δὲ fj τιμωρία, — quod ut malefactor. Nam si ita alligatus fuisset, 
t ἐδέδετο, xal ὅτι ὡς χαχοῦργος. El μὲν γὰρ E quasi pro bono opere, aliquam consolationem ha- 
ἐδέδετο ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ, ἔφερέ τινα ἂν παραμυ- — buisset; nunc autem ut paalefactor, et quasi in 
ὁ πρᾶγμα * νῦν δὲ χαὶ ὡς χαχοῦργος, καὶ ὡς ἐπὶ — gravissimis deprehensus : et tamen nihil hzc cura- 
ινοῖς P ἁλούς " xal ὅμως οὐδενὸς τούτων ἐφρόν- — bat. Talis est anima cielesti amore sublimis effecta. 
[οιοῦτον ψυχὴ πτερωθεῖσα τῷ οὐρανίῳ ἔρωτι. Nam si ii, qui hoc turpi amore flagrant, Bihil pu- 
p οἱ τὸν αἰσχρὸν τοῦτον ἐρῶντες ἔρωτα, οὐδὲν tant vel gloriosum vel pretiosum, sed ca solum, que 
wt “οὔτε ἔνδοξον οὔτε τίμιον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα, ὅσα concupiscentia sua inservire possunt, gloriosa et 
οἷς πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν συντείνη, ταῦτα xp- pretiosa judicant, et amasia fit eis omnia : multo 
xai ἔνδοξα xal ἔντιμα, xoi τοῦτο πάντα αὐτοῖς — magis ii, qui hoc amore capti sunt , nihili faciunt 
| ἐρωμένη, πολλῷ μᾶλλον ol τούτῳ ἁλόντες — pretiosa. Quod si dicta non intelligamus, nihil 
vtt, οὐδὲν ἡγοῦνται τὰ ἐπιτίμια, Εἰ δὲ οὐ νοοῦ- 394 mirum : in hac quippe philosophia imperiti sumus. 
- λεγόμενα, οὐ θαυμαστόν" ἄπειροι γάρ ἐσμεν Α Siquis enim igne Christi capiatur, talis efficitur, 
λοσοφίας ταύτης. El γάρ τις ἁλῷ τῷ πυρὶ τοῦ qualis fuerit homo solus in terra habitans : sic ni- 
Ὁ, τοιοῦτος γίνεται, οἷος ἂν γένηται ἄνθρωπος — hil curat, non gloriam, non ignominiam; sed sicut 
ἐπὶ τῆς γῆς οἰχῶν ^ οὕτως οὐδενὸς αὐτῷ μέλει is, quis solus habitaret, neminem curaret, sic ne- 


u$ ἁλοὺς. ἀλλ᾽ οὐδενὸς τούτων. * οὔτε ἔντιμον, ἀλλά, 8'C UDUS. 


Gal. 6. 14. 


Ibid. 3. 230. 
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minem ille curat. Tentationes autem, flagella, car- 
ceres ita contemnit, ac si in alieno corpore hac 
pateretur, et ac 51 adamantino esset corpore; ea 
autem, qua suavia in hac vita sunt, ita deridet, et 
erga illa insensibilis est, ut nos erga mortua cor- 
pora, vel ac si ipsi mortui simus. Tantum porro 
abest, ut aliquo affectu capiatur, quantum aurum 
igne probatum ct purum a sordibus liberum est. 
Sicut enim muscz in mediam flammam non incide- 5 
rint, sed fugiunt : sic nec animi affectus. ad hunc 
ignem accédere audent. Et horum vellem exempla 
ex nobis ipsis proferre ; quia vero inopes sumus, 
necesse est, ut ad illum ipsum confugiamus. Vide 
autem, quomodo ille ipse erga totum mundum 
affectus esset. Mihi mundus crucifixus est, inquit, 
et ego mundo ;id est, Mortuus sum mundo, et ille 
mihi mortuus est. Et rursum : ivo autem jam 
non ego, vivit vero in me Christus. Hzc dicere 
solius est Pauli. Nos autem qui tantum ab illo ab- 
sumus, quantum calum a ferra, nos abscondamus 
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δόξης xal ἀτιμίας * ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν εἰ μόνος olxoiv οὐ- 
δενὸς ἂν ἐφρόντισεν, οὕτως οὐδὲ τότε 6 τοιοῦτος φρον- 
τίζει. Πειρασμῶν δὲ οὕτω χαταφρονεῖ χαὶ μαστίγων 
xol δεσμωτηρίων, ὥσπερ ἂν εἰ ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι 
ταῦτα ἔπασχεν, ἢ ὥσπερ ἂν εἰ ἀδαμάντινον ἐκέχτητο 
σῶμα " τῶν δὲ ἡδέων τῶν ἐν τῷ βίῳ οὕτω χαταγελᾷ, 
xo ἀνεπαίσθητος αὐτῶν ἐστιν, ὥσπερ τῶν νεχρῶν σω- 
μάτων ἡμεῖς, ἢ αὐτοὶ ὄντες νεχροί. Τοσοῦτον δὲ dxi- 
χει ἁλῶναι πάθει τινὶ, ὅσον χρυσὸς πυρούμενος ὃ χα- 
θαρὸς ἂν ἀπόσχοιτο χηλῖδος. “Ὥσπερ γὰρ μυῖαι εἰς 
μέσην φλόγα οὐχ ἂν ἐμπέσοιεν, ἀλλὰ φεύγουσιν, οὕτω 
καὶ τὰ πάθη οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι τούτου τολμᾷ. Καὶ 
τούτων ἐδουλόμην μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰ παραδείγματα 
παραγαγεῖν δύνασθαι ἐπειδὴ δὲ ἀποροῦμεν, ἀνάγχη 
πρὸς αὐτὸν τοῦτον χαταφυγεῖν. Ὅρα γοῦν αὐτὸν πρὸς 
πάντα τὸν χόσμον πῶς διέχειτο. ᾿Εμοὶ χόσμος ἐσταύ- 
ρωται, φησὶ, χἀγὼ τῷ χόσμῳ " τουτέστι, νεχρός 
εἶωι τῷ χόσμῳ, χἀχεῖνος ἐμοὶ νεχρός. Καὶ adv: 
Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Τοῦτο 
μόνου Παύλου λέγειν ἐστὶν, ἡμῶν δὲ τῶν ἐχείνου 


ac neque os aperire audeamus. Quod autem quasi C τοσοῦτον ἀπολειπομένων, ὅσον τῆς γῆς 6 οὐρανὸς, ἐγ- 


in solitudine esset, et sic prasentia respiceret, audi 
illum dicentem : ον considerantibus nobis que 
videntur, sed que non videntur.Quid dicis ἢ At- 
qui contra quam dicis, res se habet : nam invisi- 
bilia non videmus, et visibilia videmus. Quales ha- 
bebas oculos, tales sunt , qui a Christo dati : sicut 
enim hi visibilia quidem vident , invisibilia vero 
non vident : sic illi contra : nemo qui invisibilia 
videat, visibilia videt ; nemo qui visibilia videat, 
invisibilia videt. Annon etiam apud nos hoc fit? 
Quando enim conversa mente ex invisibilibus ali- 
quid cogitamus, sublimes nobis sunt operationum 
oculi. Contemnamus gloriam ; rideri magis, quam 
laudari velimus. Nam qui irridetur, nihil leditur; 
qui laudatur, multum. Ne magni faciamus ea, que 
homines terrent ; sed iis ut de puerili lusu tracte- 
mus : neque enim, si quem videamus puerulos ex- 
terrentan, ipsum admiramur : nam quisquis terret, 
puerulos terret ; virum namque terrere non possit. 
Et quemadmodum qui terrent, vel supercilia sur- 
rigunt, vel aliter vultum distorquent ; at si sanum E 
etmansuetum oculum habeant, hoc facere non pos- 

sint : sic et hi perspicacitatem mentis distorquen- 

tcs, hoc faciunt. Itaque mansuetum hominem et 

bone anima nemo exterret, sed illum veneramur 

omnes, honoramus, reveremur. Ánnon videtis, 

quomodo is, qui terribilis est, omnibus sit invisus 

et abominandus? Quid enim ex iis, quz terrere 


D 


* [ὁποίου; adscivimus ex A. B. C, et Savil. ποίους cum 
D. Commel. et Montf.) 


χαλύπτεσθαι, ὡς μηδὲ τὸ στόμα διᾶραι τολμᾷν. Ὅτι 
δὲ ὡς ἐν ἐρηαία ἦν, xal οὕτως ἑώρα τὰ παρόντα, 
ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος * Μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλε- 
πόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. Τί λέγεις; Καὶ 
μὴν τὸ ἐναντίον οὗ λέγεις ἐστί: τὰ μὲν γὰρ ἀόρατα 
οὗ βλέπομεν, τὰ δὲ ὁρατὰ βλέπομεν. "Ὁ ποίους ἔσχες 
ὀφθαλωοὺς, τοιοῦτοί εἶσιν οἱ παρὰ τοῦ Χριστοῦ δεδο- 
μένοι" χαθάπερ γὰρ οὗτοι τὰ μὲν δρώμενα δρῶσι, τὰ 
δὲ οὐχ ὁρώμενα οὐχ ὁρῶσιν οὕτως ἐχεῖνοι τοὐναντίον᾽ 
οὐδεὶς τὰ ἀόρατα βλέπων, τὰ δρατὰ βλέπει οὐδεὶς τὰ 
δρώμενα βλέπων, τὰ ἀόρατα βλέπει. Ἦ οὐχὶ καὶ 
παρ᾽ ἡμῖν τοῦτο γίνεται; “Ὅταν "γὰρ τὸν νοῦν συ- 
στρέψαντες λογιζώμεθά τι τῶν ἀοράτων, μετέωροι 
τῶν ἐνεργειῶν piv γίνονται αἱ ὄψεις. Καταφρονή- 
σωμεν δόξης, γελᾶσθαι βουλώμεθα μᾶλλον, 3 ἐπαι- 
γεῖσθαι. Ὃ μὲν γὰρ γελώμενος, οὐδὲν βλάπτεται" ὁ 
δὲ ἐπαινούμενος, μεγάλα. Μὴ μέγα φρονῶμεν ἐπὶ 
τοῖς ἐχφοδοῦσι τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τῶν 
παίδων τοῦτο πράττωμεν οὐδὲ γὰρ εἴ τινα ἴδοιμεν 
ἐχφοδοῦντα παιδία, θαυμάζομεν τοῦτον " εἰ γάρ τις 
φοδεῖ, παιξία φοδεῖ" ἄνδρα γὰρ οὐκ ἂν ^ δύναιτο φο- 
δεῖν. Kal χαθάπερ ol ἐχφοθοῦντες, ἢ τὰς βλεφαρίδας 
ἕλχοντες ἄνω, 3j ἄλλως τὸ πρόσωπον διαστρέφοντες 
τοῦτο ποιοῦσιν, ὑγιεινὸν δὲ ἔχοντες x«l ἥμερον τὸ 
ὄμμα, οὐχ ἂν δύναιντο τοῦτο ποιῆσαι - οὕτω δὴ xai 
οὗτοι, τὸ διορατιχὸν τῆς διανοίας διαστρέφοντες, 
τοῦτο ποιοῦσιν. Ὥστε ἥμερόν γε ἄνθρωπον xal χαλὸν 
τῇ ψυχῇ οὐδεὶς ἂν φοδηθείη, ἀλλ᾽ αἰδούμεθα πάντες, 


à γάρ deest in uno Codice. 
b Alii δύναται. 


ΙΝ 


v, ἐντρεπόμεθα. Οὐχ ὁρᾶτε, πῶς ὁ φοθερὸς 


ACTA APOSTOLORUM. 


445 


possunt, non aversamur? nonne feras, nonne vul- 


HOMIL. LI. 


ητός ἐστι xal πᾶσιν ἡμῖν ἀπευχτός; Ἔ{ γὰρ ": tus, nonne loca, nonne aerem, quales t tenebre ὃ 


han φοδεῖν μόνον οὐχ ἀποστρεφόμεθα; ἃ 
ἕα, οὐχὶ φωνὰς, οὐχὶ ὄψεις, οὐχὶ τόπους, οὐχὶ 
0 τὸ σχότος ; 
ἢ μέγα νομίζωμεν, εἰ ἄνθρωποι φοδοῦνται 
ρῶτον μὲν γὰρ οὐδεὶς " ἡμᾶς ἄνθρωπος πτοεῖ- 
τερον, τὸ χαὶ πτοουμένους ἡμᾶς μὴ μέγα τοῦτο 
[έγα ἀγαθὸν f, ἀρετή" xal ὅρα πῶς μέγα. 
τὰ πράγματα νομίζοντες, δι’ ὧν συνέ- 
αὐτὴν θαυμάζομεν χαὶ μαχαρίζομεν. Τίς 
; ἂν μαχαρίσειε τὸν φιλόσοφον, χαίτοι πε- 
ἃ ὅσα τοιαῦτα, ἄθλια εἶναι δοχεῖ; Ὅταν 
τῶν ἀθλίων εἶναι δοχούντων λάμπη, ὅρα 
ρδολήν. Μέγα φρονεῖς ἐπὶ δυναστεία, dv- 
Καὶ ποία δυναστεία, εἶπέ μοι, ἐχειροτο- 
Παρὰ ἀνθρώπων ἐγένου δυνατός ἔνδοθεν 
ἢσον σεαυτόν. Ἄρχων γὰρ οὐχ 6 χαλούμενός 
DA' 6 ὦν. “Ὥσπερ γὰρ ἰατρὸν οὐχ ἂν ποιή- 
λεὺς οὐδὲ ῥήτορα, οὕτως οὐδὲ ἄρχοντα - οὗ 
γράμματα ποιεῖ ἄρχοντα, οὐδὲ τὸ ὄνομα. 
d βούλει, οἰχοδομείτω τις ἰατρεῖον, ἐχέτω 
ητὰς, ἐχέτω xal ὄργανα xal φάρμαχα, xal 


τρὸς τοὺς κάμνοντας * ἄρα ἀρχεῖ ταῦτα ποιῆ- ᾿ 


γόν ; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ δεῖ τῆς τέχνης, χαὶ 
freu, οὗ μόνον ταῦτα οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ xal 

* τὸν γὰρ οὐχ ἰατρὸν βέλτιον μηδὲ ἔχειν φάρ- 
) μὲν οὖν μὴ ἔχων οὔτε σώζει οὔτε ἀπόλλυσιν" 
ὧν, ἀπόλλυσιν, οὐχ εἰδὼς, ὅπως χρήσηται 
ὧχ ἐν τῇ φύσει τῶν φαρμάκων ἐστὶν ἢ σω- 
ὄνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ τέχνη τοῦ προσάγον- 
τοῦ γὰρ μὴ ὄντος, πάντα διέφθαρται. Τοιοῦ- 
ὃ ἄρχων ἐστίν" ἔχει ὄργανα, τὴν φωνὴν, 
ὃν, τοὺς δημίους, τὰς ὑπερορίας, τὰς τι- 
; δωρεὰς, τοὺς ἐπαίνους" ἔχει χαὶ φάρμαχα, 
ιους " ἔχει xal χάμνοντας, τοὺς ἀνθρώπους " 
(αστήριον, τὸ δικαστήριον: ἔχει μαθητὰς, 


5. Ne igitur magnum putemus esse, si homi- 
nes nos timeant. Primum enim nullus vere ho- 
mo nos timet: secundum, non magnum est timeri. 
Magnum bonum virtus est : et vide quomodo ma- 
gnum. Etsi res illas, quibus constat, miseras exi- 
stimemus, illam tamen mirabilem beatamque pra- 
dicamus. Quis enim non beatum praedicet philoso- 
phum, etsi paupertas etsimilia misera esse videan- 
tur ? Cum ergo per ea, qua misera esse videntur, 
ille fulgeat, videexcellentiam. Altum sapis de po- 
tentia, o homo ἢ Et quz potentia, quzso, ordi- 
nata est? Ab hominibus potens factus es : intus 
ordina teipsum. Princeps enim est, non qui voca- 
tur, sed qui vere est. Sicut enim rex neque medi- 
cum neque rhetorem faciet,'sic neque principem ; 
neque enim vel btere vel nomen principem fa- 
ciunt. Nam, si vis , exstruat quis medicine offi- 
cinam, habeat etiam discipulos, habeat instrumen- 
ta etpharmaca, et invisat aegrotos : an hac possunt 
efficere medicum ? Minime ; sed arte opus est, et si- 
ne illa non modo nihil hzc prosunt, sed etiam no- 


C cent: eum enim, qui medicus non est , melius est 


pharmaca non habere.Qui non habet, neque servat 
neque perdit; qui autem habet, pessumdat, nesciens 
illis uti : siquidem non in pharmacorum natura tan- 
tumsalus est, sed etiam in arte utentis : qua si non 
adsit, omnia pereunt. Talis et princeps est : habet 
instrumenta , vocem, iram, lictores, exsilia, ho- 
nores, dona, laudes; habet et pharmaca, leges; 


habet aegros, homines; habet officinam, tribu-: 


nal; habet discipulos, milites : at si non adsit ars 
medica, hac nihil illi proderunt. Judex medicus 


ατιώτας᾽ ἂν οὖν μὴ εἰδῇ τὴν ἐπιστήμην τὴν p est animarum, non corporum : si autem corporum 


, οὐδὲν τούτων ὄφελος. Ὁ δικαστὴς ἰατρὸς 
στιν, οὐχὶ σωμάτων * εἰ δὲ abcr, ἡ σωμάτων 
ς δεῖται ἐπιμελείας, πολλῷ μᾶλλον 5; τῆς ψυ- 
εἰδὴ xal μείζων ψυχὴ σωμάτων. Οὐκ ἄρα τὸ 
χεῖν ἄρχοντος ἄρχοντά ἐστιν εἶναι " ἐπεὶ καὶ 
ἐλοῦνται μεγάλα ὀνόματα " οἷον Παῦλος, Πέ- 
ἔκωθος, Ἰωάννης " ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῶν ὀνομά- 
v ἅπερ χαλοῦνται, χαθάπερ οὐδὲ ἐγώ - ἀλλ᾽ 
μαχαρίου μὲν ἐχείνου ὁμώνυμος, οὐ μὴν συν- 
οὐχ εἰμὶ Ἰωάννης, ἀλλὰ χαλοῦμαι. Οὕτω 
οὐχ εἰσὶν ἄρχοντες, ἀλλὰ καλοῦνται. Εἰσὶ δὲ 


ς supplevimus e Codd. no:tris. Mox Α. B. C. 
οὐδὲν (ox B., in C. abest negatio] τοῦτο μέγα᾽ 


E 


valetudo tanta eget cura, multo magis animarum, 
quia major anima corpore. Non ergo nomen ha- 
bere principis, est esse principem : quandoquidem 
vocantur et alii 1nagnis nominibus , verbi gratia 
Paulus, Petrus, Jacobus, Joannes ; sed non ex no- 
minibus ii sunt qui vocantur : ut et ego sum 
quidem beati illius homonymus sive cognomi- 
nis, non autem synonymus : non sum Joannes, 
sed vocor. Sic et illi non sunt principes, sed 
vocantur. Sunt autem illi principes etiam sine 
his : sicut et medicus licet arte sua non utatur, si 


μέγα ἀγαθὸόν....} 
à Hac , ὁ δὲ ἔχων ἀπόλλυσιν, desunt in uno. 


bopum 
virius. 


Quantum 
sit 
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illam in anima habeat, medicus est. Sunt princi- 
pes sui ipsorum principes. Tria enim haec sunt 
animz, domus, civitas, orbis ; et via quadam res 
:procedunt. Oportet igitur eum qui domui. prafi- 
ciendus, et ipsam recte zdificaturus est, primo 
animam suam componere : nam domus sua est. 
Si vero suam regere non possit, ubi una ani- 
ma, ubi herus ipse, ubi semper secum est, 
quomodo alios zdificabit? Qui potest animam 
componere suam, qui aliud regere, aliud regi cu- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐχεῖνοι ἄρχοντες xal χωρὶς P τούτων, ὥσπερ xal la- 
τρὸς, χἂν μὴ γρῆται τῇ ἐπιστήμη, ἔχη δὲ αὐτὴν ἐν 
τῇ ψυχῇ, ἰατρός ἐστιν. Εἰσὶν ἄρχοντες ἑαυτῶν ἄρ- 
χοντες. Τρία γὰρ ταῦτά ἐστι ψυχῇ, οἰκία, πόλις, οἰ- 
χουμένη " xal 660 τὰ πράγματα προθαίνει. Δεῖ τοί- 
vuv. τὸν μέλλοντα ἐπιστήσεσθαι οἰχίας, xal χαλῶς αὐὖ- 
τὴν οἰχοδομήσειν, πρότερον τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ 
ῥυθμίζειν" οἰχίχ γὰρ αὐτοῦ ἐστίν εἰ δὲ τὴν ἑαυτοῦ 
μὴ δύναιτο, ἔνθα μία ψυχὴ, ἔνθα χύριος αὐτὸς, ἔνθα 
ἀεὶ σύνεστιν ἑαυτῷ, πῶς τοὺς ἄλλους οἴχοδομή- 


rat, hic et domum regere poterit; qui domum, A cet; Ὁ τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ ῥυθμίσαι δυνάμενος, 


etiam civitatem ; qui civitatem, etiam orbem. Si 
animam regere non possit, quomodo orbem pote- 
rit? Hzc dixi, ut πε δά principatus inhiemus , ut 
videamus, quid sit principatus : hoc enim non est 
principatus, sed derisio, servitus , et mille similia 
quis dixerit. Dic mihi, quid est principi proprium? 
nonne subditis prodesse et bene facere? Quid ergo, 
si hoc non fiat? quomodo aliis proderit, qui sibi 
non prodest ? quis sexcentis animi motibus agita- 
tur, quomodo aliorum motus sedabit? Sic etiam 
delicie : non hac sunt delicie, sed alia. Sicut 
enim demonstratum est principem esse non hunc 
sed alium : sic qui deliciis gaudet, alius est. Vi- 
dentur enim deliciae esse voluptati et gulz servi- 
re; sed hoc non est, imo contrarium, nempe ani- 
mam habere mirabilem, et sic in voluptate ver- 
sari. Esto enim, comedat quis , bibat et lasciviat, 
deinde curam habeat ac moereat : an potest hic 
ni deliciis esse? Non ergo comedere et bibere sunt 
delicie, sed in voluptate esse. Esto, quis aridum 
manducet panem, et cum letitia impleatur : annon 
hoc voluptas est? Ergo et hec ciborum deliciz. 
Videamus ergo , quibus hzc voluptas accidat , an 
divitibus, an non divitibus. Neque his, neque 
illis, sed iis, qui ita componunt animam suam, 
ut ne multas habeant mororum causas. Et qualis 
est hac vita? dicet forte aliquis; video enim vos 
omnes audiendi studio flagrantes, qua sit hec 
vita, que nullum habeat mororem. [gitur in 
confesso sit apud vos prinio hanc esse voluptatem, 
has delicias , quando moror non turbat , nec petit 
a me carnes , vinum, condimenta , sericas vestes , 
lautam mensam. Αἱ si ostendero absque his talem 
haberi vitam, hanc voluptatem , hanc vitam di- 
lige : multa enim nobis tristia accidunt, eo quod 
non, ut par est, ca nobiscum rceputemus. Quis 
igitur magis dolebit, isne qui illa nihil curat , 


b Alii τούτων. xxi γὰρ ὁ ἱατρός. 
ὁ Illud, ὥρα οὐχὶ τό, deest in quibusdam. 


xoi τὸ μὲν ποιῶν ἄρχειν, τὸ δὲ ἄρχεσθαι, οὗτος xal oi- 
χίαν δυνήσεται * 6 δὲ οἰχίαν, xal πόλιν " 6 δὲ πόλιν, 
καὶ οἰχουμένην. Εἰ δὲ ψυχὴν οὐχ ἂν δύναιτο, πῶς olxov- 
μένην δυνήσεται; Ταῦτά μοι εἴρηται, ἵνα μὴ ὦμεν 
ἐπτοημένοι πρὸς ἀρχὰς, ἵνα εἰδῶμεν, τί ποτέ ἐστιν 
ἀρχή " τοῦτο γὰρ οὐχ ἀρχὴ, ἀλλὰ χατάγελως χαὶ δου- 
λεία, καὶ μυρία ἕτερα ἄν τις χαλέτειεν. Εἰπέ μοι, τί 
ἐστιν ἄρχοντος ἴδιον ; " ἄρα οὐχὶ τὸ ὠφελεῖν τοὺς ἀρ- 
χομένους καὶ εὐεργετεῖν ; Τί οὖν, ἂν τοῦτο μὴ γένηται; 
πῶς ἑτέρους ὠφελήσει 6 ἑαυτὸν μὴ ὠφελήσας ; 6 μυ- 
ρίας ἔχων τυραννίδας ἐν τῇ ψυχῇ τῶν παθῶν, πῶς 
τὰς ἑτέρων ἐχχόψει; Οὕτω xal τρυφή * οὐχ αὕτη ἐστὶ 


: τρυφὴ, ἀλλ᾽ ἑτέρα. Ὥσπερ γὰρ ἄρχων ἐδείχθη οὐγ 


οὗτος, ἀλλ᾽ ἕτερος - οὕτω χαὶ 6 τρυφῶν ἕτερός ἐστι. 
Δοχεῖ μὲν γὰρ εἶναι τρυφὴ, τὸ τῆς ἡδονῆς ἀπολαύειν 
xai γαστρίζεσθαι" οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον, 
τὸ ψυχὴν ἔχειν θαυμαστὴν xal ἐν ἡδονῇ εἶναι. Ἔστω 
γάρ τις ἐσθίων, πίνων, σπαταλῶν, ἔπειτα φροντιζέτω 
xal ἀθυμείτω" μὴ δύναται οὗτος εἶναι ἐν τρυφῇ ; Οὐχ 
ἄρα τὸ ἐσθίειν xal πίνειν τρυφὴ, ἀλλὰ τὸ £v ἡδονῇ 


C εἶναι. ΓἝἕστω τις ξηρὸν λαμδάνων ἄρτον, καὶ ἐμπι- 


πλάσθω μετ᾽ εὐφροσύνης" ἄρα τοῦτο ἡδονή ; Οὐχοῦν 
xal τρυφή. Ἴδωμεν οὖν, τίνι παραγίνεται αὕτη, τοῖς 
πλουτοῦσιν ἢ τοῖς μὴ πλουτοῦσιν ; Οὔτε τούτοις 
ἁπλῶς, οὔτε ἐκείνοις, ἀλλὰ τοῖς οὕτω χατασχευά- 
ζουσι τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν, ὥστε μὴ πολλὰς ἔχειν 
ἀθυμιῶν ὑποθέσεις. Καὶ ποῖός ἐστιν οὗτος 6 βίος; 
» ἴσως ἐρεῖ τις " ὁρῶ γὰρ κεχηνότας ἅπαντας xoi βου- 
λομένους ἀχοῦσαι, τίς ἐστιν ὁ βίος οὗτος 6 μὴ ἔχων 
ἀθυμίας. Οὐχοῦν ὁμολογείσθω παρ᾽ ὑμῶν πρῶτον, 
ὅτι τοῦτο ἡδονὴ, τοῦτο τρυφὴ, ὅταν ἀθυμία μὴ ἐνο- 
4935, καὶ μὴ ἀπαιτῇ παρ᾽ ἐμοῦ χρέα xol οἶνον xol 

ματα χαὶ ἰμάτια σηριχὰ xal πλῆθος τραπέ- 
ζης. Ἀλλ᾽, ἂν δείξω τούτων χωρὶς παρόντα τὸν βίον 
τὸν τοιοῦτον, ταύτην τὴν ἡδονὴν ἀγάπησον, τοῦτον 
τὸν βίον * τὰ γὰρ πολλὰ ix τοῦ μὴ λογίζεσθαι δεόντως 


παραγίνεται “ἡμῖν τῶν λυπηρῶν. Τίς οὖν πλείονα 


b Hlud, ἴσως ἐρεὶ τις, deest in quibusdam. 
e [ἡμῖν pro ἡμῶν, et πλείονα pro πλεῖον e Codd. B. C. D.] 


IN ACTA 


* 


λυπηθήσεται, ὁ μηδενὸς αὐτῶν φροντίζων, ἢ 6 φρον-- 
τίζων ; 6 φοξούμενος τὰς μεταδολὰς,, ἢ 6 μὴ φοδού- 
μενος ; ὃ βασχανίαν,, ὁ φθόνον, 6 συχοφαντίας, 6 ἐπι- 
ὀουλὰς, 6 ἀπώλειαν δεδοιχὼς, ἢ 6 τούτων ἐχτός ; ὃ 
πλειόνων δεόμενος, 3| ὃ μηδενός ; 6 μυρίοις δουλεύων, 
3 ὃ μηδενί; ὁ μυρίων χρείαν ἔχων, ἢ ὁ ἐλεύθερος ; 
ὃ ἕνα δεσπότην δεδοιχὼς, 3$ ὁ μυρίους; Οὐχοῦν μεί- 
Gov fj ἡδονὴ ἐνταῦθα. Ταύτην τοίνυν διώχωμεν, xal 
μὴ περὶ τὰ παρόντα ὦμεν ἐπτοημένοι * ἀλλὰ χατα- 
γελῶμεν πάσης τῆς τοῦ βίου φαντασίας, xal παντα- 
χοῦ τῆς συμμετρίας ὦ ὦμεν, ἵνα δυνηθῶμεν ἄλυπον τὸν 
βίον τοῦτον διαγαγεῖν, xat τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, καὶ eic 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α μήν. 


OMIAIA νγ΄. 


Ἀνέστη δὲ 6 βασιλεὺς xal ὃ ἡγευὼν, ἥ τε Βερνίχη, 
xal oí συγχαθήμενοι αὐτοῖς" xai ἀναχωρήσαντες 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες " ὅτι οὐδὲν θανά- 
του ἄξιον ἢ δεσμῶν πράσσει ὃ ἄνθρωπος οὗτος. 
Ἀγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη ᾿ ἀπολελύσθαι ἐδύ- 
νατὸ 6 ἄνθρωπος οὗτος, εἰ μὴ ἐπεχέχλητο Καί- 
σαρα. 


Ὅρα πῶς καὶ πάλιν ὅπὲρ αὐτοῦ ψηφίζονται" xal 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, ΜΝ χίνη, ἀφιᾶσιν αὐτὸν, οὐ τοῦ θανά- 
του, ἀλλὰ xal τῶν δεσμῶν - xa τέλεον ἂν ἀφῆχαν, εἰ 
μὴ Καίσαρα ἐπεχέχλητο. ᾿λλλὰ τοῦτο οἰχονομιχῶς γέ- 
qovev * οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal τὸ μετὰ δεσμῶν 
ἀπελθεῖν. "Διὰ τοῦτο ἔλεγε, Μέχρι δεσμῶν ὡς χα- 
xoüpyoc. Εἰ γὰρ 6 Κύριος αὐτοῦ μετὰ ἀνόμων ἐλογί-- 
σθη, πολλῷ μᾶλλον οὗτος - ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνος οὐχ 
ἐχοινώνησε τῆς δόξης, οὕτως οὐδὲ οὗτος. Τὸ γὰρ θαυ- 
μαστὸν τότε φαίνεται, τὸ ἀναμεμιγμένον τούτοις μη- 
δὲν παρ᾽ αὐτῶν βλάπτεσθαι. Ως δὲ ἐχρίθη τοῦ ἀπο- 
πλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦ- 
λον xai τινας ἑτέρους δεσμώτας ἑχατοντάρχη, ὀνόματι 
Ἰουλίῳ, σπείρας σεδαστῆς. ᾿Επιόάντες δὲ πλοίῳ 
᾿Αδραμυτηνῷ, μέλλοντες πλεῖν τοὺς χατὰ τὴν Ἀσίαν 
τόπους, ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν ftv Ἀριστάρχου Ma- 
χεδόνος Θεσσαλονιχέως. "Tr, δὲ ἑτέρα χατήχθημεν εἰς 
Σιδῶνα. “Ὅρα μέχρι ποῦ συνέρχεται τῷ Παύλῳ χαὶ 
Ἀρίσταρχος. Καλῶς χαὶ χρησίμως πάρεστιν ὃ Ἀρί- 
σταρχος; μέλλων ἅπαντα ἀπαγγέλλειν εἰς Μαχεδο- 


3 διὰ τοῦτο ἔλεγε deest in eodem. 


APOSTOLORUM. 
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an is qui curat? qui vicissitudines metuit , 

qui non metuit? qui livorem, invidiam, syco- 
phantias, "insidias , perniciem timet , an qui non 
timet? qui multis, an qui nullo indiget? qui in- 
numeris, an qui nulli servit? qui multis opus 
habet, an qui liber est? qui unum timet dominum, 


HOMIL. LIII. 


E. an qui sexcentos? Ergo major hic voluptas est. 


B 


C 


Hanc itaque sectemur, neque prasentibus inhie- 
mus ; sedderideamus omnem vitz fastum, et ubique 
modum servemus,, ut possimus hanc vitam sine 
mcrore transigere, et promissa consequi bona, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium 
honor, nunc et semper , et in secula seculorum. 
Amen. 


HOMILIA LIII. 


Car. XXVI. v. 90. Et exsurrexit rex , preses 
et Bernice, et qui assidebant eis : 54. et cum 
secessissent , loquebantur ad invicem , di- 
centes : Nihil morte aut vinculis dignum 
fecit hic homo. $52. Jgrippa autem Festo 
dixit : Dimitti poterat homo hic, si non ap- 
pellasset Caesarem. 


1. Vide quomodo rursum pro illo calculum 
ferunt : etiam postquam Festus dixerat, Insanis, 
absolvunt illum , non solum a morte , sed etiam a 
vinculis; ac demum dimisissent nisi Cesarem 
appellasset. Verum hoc ex providentia factum est ; 
non solum autem hoc, sed etiam quod cum vin- 


culis abiret. Ideo dicebat , Usque ad vincula 3: Tim. 2. 


quasi male operans. Si enim Dominus ejus cum 
iniquis reputatus est, multo magis hic ; sed sicut 28. 
ille gloriam non curavit , ita neque bic. Admira- 
bile enim est, quod inter illos mixtus, nihil inde 


damni acceperit. 1. Ut autem decretum fuit, ut Car. xxvu. 


nos navigaremus in Italiam, tradiderunt Pau- 
lum et quosdam alios vinctos centurioni, no- 
mine Julio , cohortis Jfuguste. ἃ. Conscensa 
navi J4drumetina, navigaturi circa sie loca 
solvimus , perseverante nobiscum ristarcho 
Macedone Thessalonicensi. 5. Sequenti autem 
die appulimus Sidonem. Vide quousque comi- 
tatur Paulum Aristarchus. Bene. etiam et utiliter 


Mare. 15. 
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adest Aristarchus , omnia in Macedonia narratu- 
rus. Humaniter autem tractans Julius Paulum, 
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γίαν. Φιλανθρώπως τε 6 Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησά- 


μενος, ἐπέτρεψε πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντα ἐπιμε- 


permisit ad amicos ire, et curam sui agere. 4. D λείας τυχεῖν. Κἀχεῖθεν ἀναχθέντες ὁπεπλεύσαμεν τὴν 


Et inde cum solyissemus, subnavigavimus 
Cyprum, eo quod essent venti contrarü. Per- 
misit, inquit, Julius, Paulum humaniter tra- 
ctáns. Bene hoc permisit , ut ad notos profe- 
ctus curaretur: verisimile enim est, eum male ha- 
buisse a vinculis, a metu, a raptationibus. Vide 
quomodo hoc non occultet, quod curam sui ha- 
buerit. Rursus tentationes, rursus venti contrarii. 
Vide per omnia vitam sanctorum sic contexi : 
effugerant tribunal , et incidunt in naufragium et 


Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους. ᾿Επέτρε- 
ψε, φησὶν, Ἰούλιος, φιλανθρώπως τῷ Παύλῳ χρησά- 
μενος. Καλῶς ποιῶν τοῦτο ἐπιτρέπει, ὥστε ἐπιμελείας 
τυχεῖν ἀπελθόντα παρὰ τοὺς γνωρίμους " εἰχὸς γὰρ 
ἦν αὐτὸν ἀπὸ πολλῆς χαχώσεως εἶναι τῶν δεσμῶν, 
τοῦ φόθου, τοῦ ἄγεσθαι xal φέρεσθαι. "Opa πῶς 
οὐδὲ τοῦτο χρύπτει, ὅτι ἐδούλετο ἐπιμελείας τυχεῖν. 
Πάλιν πειρασμοὶ, πάλιν ἄνεμοι ἐναντίοι. “Ὅρα διὰ 
πάντων οὕτω τὸν βίον τῶν ἁγίων φαινόμενον - P ἐξέ- 
φυγον τὸ διχαστήριον, xal περιπίπτουσι ναυαγίῳ xai 


tempestatem; quod indicans pergit : ὅ. Et pela- E χειμῶνι" ὃ xol δηλῶν, ἐπάγει: Τό τε πέλαγος τὸ κατὰ 


gus inter Ciliciam et Pamphyliam emensi,per- 
venimus Myram,que est inLycia.6.Et ibi cen- 
turio nactus navem .4lexandrinam navigantem 
in. Italiam, transtulit nos in illam. Nactus, 
inquit, navem .flexandrinam. Apposite inveni- 
tur, ut illi que Paulum spectabant in Asia nuntia- 
rent, et hi in Lycia. Vide Deum nihil innovare, 
nihi] mutare,sed permittere eum contrariis ventis 
navigare. Sed etiam sic. miraculum operatur. Ut 
tuto navigent, non simt eos in pelagus se immit- 


τὴν Κιλικίαν xai Παμφυλίαν διαπλεύσαντες, κατήλ- 
θομεν εἰς Μύρα τῆς Λυχίας. Κἀχεῖ εὑρὼν 6 ἑχατόν- 
ταρχος πλοῖον ᾿Αλεξανδρῖνον πλέον εἰς τὴν Ἰταλίαν, 
ἀνεδίθασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. Εὑρὼν πλοῖον, φησὶν, Ἀλε- 
ξανδρῖνον. Εἰκότως εὑρίσκεται, ὥστε χἀχείνους ἀπαγ- 
γεῖλαι εἰς τὴν Ἀσίαν τὰ χατὰ τὸν Παῦλον χαὶ τούτους 
εἷς τὴν Λυχίαν. “Ὅρα τὸν Θεὸν οὐδὲν χαινίζοντα οὐδὲ 
μεταθάλλοντα, ἀλλὰ ἀφιέντα αὐτὸν εἰς τοὺς ἀνέμους 
τοὺς ἀνεπιτηδείους πλεῖν. ᾿Αλλὰ χαὶ οὕτω θαῦμα ἐρ- 


ses γάζεται. Ὥστε γὰρ ἀσφαλῶς πλεῖν, οὐχ ἀφῆκεν αὐ- 


tere, sed semper juxta terram navigabant, Et cum ^ τοὺς εἰς πέλαγος, ἀλλ’ ἀεὶ παρὰ γῆν ἔπλεον. Ἐν 


multis diebus tarde navigaremus et vix deve- 
nissemus contra Cnidum, prohibente nos vento, 
Subnavigavimus Crete juxta Salmonen ; 8. et 
vix preterlegentes illam, pervenimus in locum 
quemdam vocatum, Boni portus, juxta quem 
prope civitas Lasea. 9. Multo autem tempore 
peracto, et cum jam non esset tuta navigatio, 
eo quod jejunium jam preterüisset, admonebat 
eos Paulus, 10. dicens : Fideo, viri, quod 
cum injuria et multo damno non solum oneris 
et navis, sed etiam animarum nostrarum in- 
cipit esse navigatio. 11. Centurio autem guber- 
natori et nauclero magis credebat, quam iis, 
que dicebantur a Paulo. Jejunium hoc opinor 
dici Judzorum. Nam post Pentecosten exierant 
illinc post multum tempus , ut in ipsa fere hieme 
venerint in partes Crete. Et hoc quoque non par- 
vum miraculum , quod illi propter hunc servati 
sint. Firi , video quod cum injuria et multo 
damno , inquit , non solum oneris et navis, sed 
etiam animarum nostrarum incipit esse navi- 
gatio. Itaque Paulus jussit manere , et futura pre- 
dixit ; illi vero festinantes , cum a loco probibe- 
rentur , volebant in Phoenice hyberngre. 


* Unus ἐξέρυγε. 


ἱχαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες, xal μόλις ytvo- 
μενοι χατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος fpe τοῦ ἀνέ- 
pou, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην χατὰ Σαλμώνην᾽ 
μόλις τε παραλεγόμενοι αὐτὴν, ἤλθομεν εἰς τόπον τινὰ 
καλούμενον Καλοὺς λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Αα- 
caía. Ἵχανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου, xal ὄντως ἤδη 
τοῦ πλοὸς ἐπισφαλοῦς διὰ τὸ xal τὴν νηστείαν ἤδη 
παρεληλυθέναι, παρήνει ὁ Παῦλος, αὐτοῖς λέγων᾽ 
ἄνδρες, θεωρῶ, ὅτι μετὰ ὕδρεως xal πολλῇς ζημίας 
οὗ μόνον τοῦ φορτίου χαὶ τοῦ πλοίου, :ἀλλὰ "καὶ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. Ὃ δὲ Exa- 
τόνταρχος τῷ χυδερνήτῃ καὶ τῷ γάυχλήρῳ ἐπείθετο 


B. μᾶλλον, 3) τοῖς ὁπὸ τοῦ Παύλου λεγομένοις. Τὴν νη- 


στείαν ἐνταῦθα, τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων λέγειν ἡγοῦμαι. 
Μετὰ γὰρ τὴν πεντηχιστὴν ἐξῆλθον ἐχεῖθεν μετὰ πο- 
λὺν χρόνον, ὡς ἐν αὐτῷ σχεδὸν τῷ χειμῶνι παραγε- 
νγέσθαι εἰς τὰ μέρη τῆς Κρήτης. Καὶ τοῦτο δὲ οὐ 
μιχρὸν θαῦμα, τὸ διασωθῆναι δι᾽ αὐτὸν xal ἐχείνους. 
Ἄνδρες, θεωρῶ, ὅτι μετὰ ὕδρεως καὶ πολλῆς ζημίας, 
φησὶν, οὐ μόνον τοῦ φορτίου xai τοῦ πλοίου, ἀλλὰ 
xal τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. Ὁ 
μὲν οὖν Παῦλος ἐχέλευσε μένειν, χαὶ τὰ μέλλοντα 
προλέγει" ἐχεῖνοι δὲ ἐπειγόμενοι, xal ὑπὸ τοῦ τόπον 


C χωλυόμενοι, ἤθελον εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. LIII. 


Καὶ σκόπει τὴν οἰχονομίαν * πρῶτον μὲν ἦραν τὸ 
σχάφος καὶ ἐξήρχοντο, ἔπειτα ὡς ἐνέπεσεν ἄνεμος, 


ἐδίδουν τῷ φέροντι, καὶ μόλις ἐσώζοντο. ᾿ἈΑνευθέτου δὲ 


τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειμασίαν, οἱ πλεί- 
ους ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἐχεῖθεν, εἴ πως δύναιντο 
χαταντήσαντες εἷς Φοίνιχα παραχειμάσαι, λιμένα 
τῆς Κρήτης βλέποντα χατὰ λίδα χαὶ χατὰ Χῶρον. 

Γποπνεύσαντος δὲ νότου, δόξαντες τῆς προθέσεως 
χεχρατηχέναι, ἄραντες Ἄσσον, παρελέγοντο τὴν ΚΚρή- 
τὴν. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ἔῤαλε *xar' αὐτὴν ἄνεμος 
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2. Vide, quaso, dispensationem : primo qui- 
dem navim solverunt, abieruntque ; deinde ut 
incidit ventus, dederunt se ferenti, et vix. serva- 
bantur. 19. Et cum aptus portus non esset ad 
hybernandum, plurimi statuerunt consilium 
navigare inde, si quomodo possent, pervecti 
Phaenicen, illic hybernare, portum Crete 
respicientem ad africum et Chorum. 15. 4spi- 
rante autem austro, putantes propositum se 
tenere , cum solvissent sso , preterlegebant 


τυφωνιχὸς, ὁ χαλούμενος Εὐροχλύδων * συναρπασθέν- D Cretam. 14. Perum haud multo post coortus 


τος δὲ τοῦ πλοίου xal μὴ δυναμένου ἀντοφθαλμεῖν τῷ 
ἀνέμῳ, ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. Νησίον δέ τι ὑποδρα- 
μόντες καλούμενον Κλαύδην, μόλις ἰσχύσαμεν περι- 
χρατεῖς γενέσθαι τῆς σχάφης " ἣν ἄραντες, βοηθείαις 
ἐχρῶντο δποζωννύντες τὸ πλοῖον " φοδούμενοί τε μὴ 
εἰς τὴν Σύρτιν ἐχπέσωσι, χαλάσαντες τὰ ἱστία οὕτως 
ἐφέροντο. Σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν, τῇ ἑξῆς 
ἐχδολὴν ἐποιοῦντο. xai τῇ τρίτη αὐτόχειρες τὴν 
σχευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥίψαμεν. Μήτε δὲ ἡλίου μήτε 
ἄστρων ἐπιφαινομένων ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶ- 


vóc τε οὐχ ὀλίγου ἐπιχειμένου, λοιπὸν περιηρεῖτο E 


πᾶσα ἕλπὶς τοῦ σώζεσθαι fuic. Πολλῇς δὲ ἀσιτίας 
ὑπαρχούσης, τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν, 
εἶπεν. “Ὅρα. μετὰ τὸν τοσοῦτον χειμῶνα οὐχ ἐπεμ-- 
βαίνων αὐτοῖς διαλέγεται, ἀλλὰ βουλόμενος x&v εἷς τὸ 
μέλλον πιστευθῆναι. Ὅθεν xal τὰ γεγενημένα παρα- 
λαμθάνει εἰς μαρτυρίαν τῆς τῶν ῥηθησομένων ἀλη- 
θείας. Καὶ δύο προλέγει, ὅτι τε εἰς νῆσον ἐχπεσεῖν 
δεῖ, χαὶ ὅτι τὸ μὲν πλοῖον ἀπολεῖται, οἱ δὲ ἐνόντες 
σωθήσονται ( ὅπερ οὐκ ἦν στοχασμοῦ, ἀλλὰ προφη- 
τείας ), χαὶ ὅτι αὐτὸν Καίσαρι δεῖ παραστῆναι. Τὸ 


est contra ipsam ventus typhonicus, qui voca- 
tur Euroaquilo ; 15. cumque correpta esset na- 
yis, nec posset vento resistere, data navi fla- 
tibus ferebamur.16. In insulam autem quam- 
dam devecti nomine Claudam , vix potuimus 
obtinere scapham. 17. Qua sublata, adjutoriis 
utebantur subcingentes navem, timentes ne in 
Syrtim inciderent , demissis velis ita fereban- 
tur. 18. Cum autem vehementi tempestate ja- 
ctaremur , sequenti die jactum fecerunt : 19. 
ac tertio die nostris manibus armamenta navis 
projecimus. 90. Neque autem sole neque side. 
ribus apparentibus per plures dies, et tempe- 
$tate non exigua imminente , jam ablata erat 
omnis spes salutis nostre. 91. Tunc stans 
Paulus in medio illorum dixit. Vide ; post tan- 
tam tempestatem non illis insultans hac loquitur, 
sed ut vel in posterum sibi credant. Unde et que 
evenerant in testimonium assumit veritatis eorum, 
qui dicturus erat. Et duo praedicit : et quod in 
insulam exscensuri esseri , et quod navis peritura, 


δὲ͵, Κεχάρισταί σοι ὁ Θεὸς ἅπαντας, ὅπερ εἶπεν, οὐχ 399 vectores autem servandi essent ( quod non con- 
ἀλαζονείας ἐστὶν. ἀλλὰ βουλομένου προταγαγέσθαι À jectura erant, sed prophetia ) ; quodque ipse Ce- 


τοὺς ἐμπλέοντας οὐχ ἵνα γὰρ αὐτῷ χάριν ἔχωσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα πείθωνται τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις, οὕτως 
εἶπε. Τὸ δὲ, Κεχάρισταί σοι 6 Θεὸς, τῷ Παύλῳ εἴ-. 
ρηται. Τοῦτο μονονουχὶ * λέγων αὐτῷ " ἄξιοι μέν εἰσιν 
ἀποθανεῖν, ἐπειδὴ παρήχουσαν * πλὴν εἰς τὴν χάριν 
τὴν σὴν τοῦτο γίνεται. Πολλῆς δὲ, φησὶν, ἀσιτίας 
ὅπαρχούσης, τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν 
εἶπεν ἔδει μὲν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι, μὴ 
ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης, χερδῆσαί τε τὴν ὕόριν 
ταύτην xal τὴν ζημίαν. Καὶ τανῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐ- 
θυμεῖν - ἀποδολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν, 
πλὴν τοῦ πλοίου. Παρέστη γάρ μοι ταύτη τῇ νυχτὶ 
ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, οὗ εἰμι, ᾧ xal λατρεύω, λέγων * 
μὴ φοβοῦ, Παῦλε * Καίσαρί, σε δεῖ παραστῆναι " xal 
ἰδοὺ χεχάρισταί σοι ὃ Θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ 


ὁ [κατ᾽ αὐτῆς Savilius, invitis Codd. nostris.) 
* [Sic Editi et D. In A. C. deest locus, in B. est bre- 


sari sistendus esset. Illud autem quod dixit, Do- 
navit tibi Deus omnes, non arrogantie erat, 
sed volentis vectores ad fidem adducere : nam non 
ut sibi gratiam haberent, sed ut dictis suis crede- 
rent , sic loquutus est. Illud vero , Donavit tibi 
Deus, Paulo dictum est; ac si dixisset : Digni 
quidem morte sunt , quia non obedierunt ; verum 
in tui gratiam hoc fit. 91. Et cum multa inedia 
esset , inquit , stans: Paulus in medio eorum 
dixit : Oportebat quidem , o viri , audire me, 
B nec solvere a Creta, ac vitare hanc injuriam 
et jacturam. 99. Et nunc hortor vos , ut bono 
, animo sitis : jactura enim anime nulla erit ex 
vobis, sed tantum navis. 25.4 dstitit enim mihi 
hac nocte angelus Dei, cujus sum, et quem 


viatus.) 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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colo , 94. dicens : Ne timeas, Paule ; Cesari 
(6 oportet sisti : et ecce donavit tibi Deus 
omnes, qui navigant tecum. 95. Ideo bono ani- 
mo estote, viri : credo enim Deo, quod sic erit 
quemadmodum dictum est mihi. 26. In insulam 
autem quamdam. oportet nos incidere. 2T. Ut 
autem. quartadecima nox supervenit , navi- 
gantibus nobis in Adria circa medium noctis, 
suspicabantur nauta apparere aliquam regio- 
nem ; 98. qui demissa bolide repererunt or- 
grias viginti : ac pusillum inde digressi, rur- 
sum jacta bolide , repererunt orgyias quinde- 
cim ; 99. timentesque ne in aspera loca incide- 
remus, de puppi jactis anchoris quatuor, 
optabant diem oriri. $0. IYautis vero queren- 
tibus fugere ex navi, cum demisissent scapham 
in mare , sub pretextu ac si ex prora anchoras 
extensuri essent , 91. dixit Paulus centurioni 
et militibus : Nisi hi in navi manserint , vos 
salvi esse non potestis. 52. Tunc milites absci- 
derunt funes scapha , et passi sunt eam deci- 
dere. Hic ostendit fugam facturos esse nautas dicto 
non credentes ; centurio autem credit cum mili- 
tibus. Ideo ait : Si hi fugerint, vos salvi esse 
non potestis. Non ea de causa dixit , sed ut re- 
tineret eos , ne prophetia excideret. Vide illos 
quasi in ecclesia doceri philosophiam à Paulo, 
quos ex mediis periculis eripit. Et per providen- 
tiam non creditur Paulo , ut post rerum experien- 
tiam ipsi credatur, ut factum est. Ác rursum hor- 
tatur, ut sumant cibum, et obtemperant ; ipseque 
primus sumit, non verbo, sed et opere suadens 
nihil nocituram esse tempestatem , imo illorum 
animabus profuturam. 55. Et cum dies inciperet 


ARCHIEP. 


C 


p 


oriri, hortabatur Paulus omnes sumere cibum, : 


dicens : Dies decimus quartus est quod ex- 
spectantes jejuni permanetis, nihil accipien- 
tes. ὅ4. Propter quod hortor vos ut sumatis 


CONSTANTINOP. 


σοῦ. Διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες" πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ, ὅτι 
οὕτως ἔσται χαθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. Εἷς νῆσον 
δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐχπεσεῖν. Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεχά- 
τὴ νὺξ ἐγένετο, διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ κατὰ 
μέσον τῆς νυχτὸς, ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ 
αὐτοῖς χώραν: xoi βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς x - 
βραχὺ δὲ διαστήσαντες χαὶ πάλιν βολίσαντες, εὗρον 
ὀργυιὰς τε΄ " φοδούμενοί τε μή πως εἰς τραχεῖς τόπους 
ἐχπέσωμεν, ἐχ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας, 
εὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι. Τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων 
φυγεῖν ix τοῦ πλοίου, xal χαλασάντων τὴν σχάφην 

εἰς τὴν θάλασσαν, προφάσει ὡς ἐκ πρῴρας μελλόντων 
ἀγχύρας ἐχτείνειν, εἶπεν 6 Παῦλος τῷ ἑχατοντάρχη 
xal τοῖς στρατιώταις" ἐὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ 
πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε. Τότε οἱ στρατιῶ»- 
ται ἀπέκοψαν τὰ σχοινία τῆς σχάφης, χαὶ εἴασαν 
αὐτὴν ἐχπεσεῖν. ᾿Ενταῦθα δείχνυσιν, ὅτι ᾿ἔμελλον οἱ 
ναῦται φεύγειν ἀπιστοῦντες τῷ λεγομένῳ * ὃ δὲ ἔχα- 
τόνταρχος " πιστεύει σὺν τοῖς στρατιώταις. Διὸ καί 
φησιν * "Ekv οὗτοι φύγωσιν, ὅμε᾽ς σωθῆναι οὗ δύνα- 
σθε᾿ οὐ διὰ τοῦτο εἰπὼν, ἀλλ᾽ ἵνα χατάσχῃη αὐτοὺς, 
x«l ἢ προφητεία μὴ διαπέσῃ. Ὅρα χαθάπερ ἐν ἐχ- 
χλησίᾳ παιδευομένους αὐτοὺς τοῦ Παύλου τὴν φιλο- 
σοφίαν, οὃς xal ἐκ μέσων αὐτῶν σώζει τῶν χινδύνων. 
Καὶ οἰχονομιχῶς ἀπιστεῖται 6 Παῦλος, ἵνα μετὰ τὴν 
πεῖραν τῶν πραγμάτων πιστευθῇ * ὅπερ οὖν xal γέ- 
γονε. Καὶ παραινεῖ πάλιν μεταλαθδεῖν τροφῆς, xal 
πείθονται" xal αὐτὸς πρῶτος μεταλαμθάνει,, οὐ λόγῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἔργῳ πείθων ὡς οὐδὲν ἔφλαψεν ὃ χειμὼν, 
ἀλλὰ μᾶλλον αὐτῶν τὰς ψυχὰς καὶ ὠφέλησεν, Ἄχρι 
δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέραν γίνεσθαι, παρεχάλει 6 Παῦλος 
ἅπαντας μεταλαθεῖν τροφῆς, λέγων, τεσσαρεσχαιδε- 
χάτην σήμερον ἡμέραν προσδοχῶντες, ἄσιτοι διατε- 
λεῖτε μηδὲν προσλαθόμενοι. Διὸ παραχαλῶ ὑμᾶς 
μεταλαθδεῖν τροφῆς τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας 
σωτηρίας ὅπαάρχει᾽ οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ τῆς χεφα- 
λῆς πεσεῖται. Εἰπὼν δὲ ταῦτα, xat λαῤδὼν ἄρτον, εὖ- 
χαρίστησε τῷ Θεῷ ἐνώπιον πάντων, καὶ κλάσας A 


cibum : hoc enim ad salutem vestram pertinet : gy ξατο ἐσθίειν. Εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες, xal αὐτοὶ 
nullius enim vestrum capillus de capite cadet. ^ προσελάδοντο τροφῆς. Ἦμεν δὲ ἐν τῷ πλοίῳ αἱ πᾶσαι 


ὅ5. Et cum hec dixisset , sumto pane gratias 
egit Deo in conspectu omnium : et cum fre- 
gisset, cepit edere. 56. Cum porro jam omnes 
bono animo essent, sumserunt et ipsi cibum. 
4T. Eramus vero in navi omnes anime ducente 
| Septuaginta sex. 98. Satiati autem cibo , alle- 

viabant navem , ejicientes triticum in mare. 
$9. Cum autem dies fuit, terram non agnosce- 
bant : sinum vero quemdam animadverterunt 


4 Unus πιστεύει σὺν τῷ Παύλῳ 


ψυχαὶ διαχόσιαι ἑδδουτηχονταέξ, Κορεσθέντες δὲ τῆς 
τροφῆς, ἐχούφιζον τὸ πλοῖον, ἐχδαλλόμενοι τὸν σῖτον 
el; τὴν θάλασσαν. “Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐχ 
ἐπεγίνωσχον χόλπον δέ τινα χατενόουν ἔχοντα αἰγια- 
λὸν, εἰς ὃν ἐδουλεύσαντο, εἰ δυνατὸν, ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. 
Καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν θάλασσαν, 
ἅμα ἀνέντες τὰς ζευχτηρίας τῶν πηδαλίων * xal ἐπά- 
ραντες τὸν ἀρτέμονα, τῇ, πνεούση χατεῖχον εἷς τὸν al- 
γιαλόν. Περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον, ἐπώ- 


IN ACTA 


χεῖλαν τὴν ναῦν" xai ἢ μὲν πρῷρα ἐρείσασα, ἔμεινεν 
ἀσάλευτος, 4 δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας τῶν χυ- 


Πάλιν πειρᾶται ὁ διάδολος ἐμποδίσαι τῇ προφη- 
τεία xal ἐδουλεύοντό τινας ἀνελεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ εἴασεν 6 
ἑχατόνταρχος, ἵνα τὸν Παῦλον σώση" οὕτως ἤδη 
φχειωμένος ἦν αὐτῷ. Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγέ- 
νετο, ἵνα τοὺς δεσμώτας ἀποχτείνωσι, μή τις ἐχχο- 
λυμθήσας διαφύγη. 'O δὲ ἑχατόνταρχος βουλόμενος 
διασῶσαι τὸν Παῦλον, ἐχώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλή- 
ματος, ἐχέλευσέ τε τοὺς δυναμένους χολυμδᾷν dro3- 
ῥίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, χαὶ τοὺς λοι- 
ποὺς οὃς μὲν ἐπὶ σανίσιν, οὖς δὲ ἐπὶ τινῶν τῶν ἀπὸ 
τοῦ πλοίου. Καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι 
ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ διασωθέντες, τότε ἐπέγνωσαν, ὅτι 
Μελίτη 5$ νῆσος χαλεῖται. “Ορᾷς ὅσον γέγονεν ἀγαθὸν 
ἀπὸ τοῦ χειμῶνος ; Οὐχ ἄρα ἐγκαταλείψεως ἦν 6 γει- 
μών. Καὶ πῶς, φησὶν, ἔφερον ἄσιτοι ὄντες χαὶ μηδενὸς 
μεταλαθόμενοι; Ὁ φόδος χατεῖχεν αὐτοὺς x«l οὐχ εἴα 
εἷς ἐπιθυμίαν τροφῆς ἐμπεσεῖν, μέλλοντας ὑπὲρ τῶν 
ἐσχάτων χινδυνεύειν. Τὸ μὲν οὖν γενόμενον ἀπὸ τοῦ 
χαιροῦ ἐγένετο" τὸ δὲ θαῦμα μεῖζον, ὅτι ἐν χαιρῷ 
τοιούτῳ ἐχ μέσων ἐσώθησαν τῶν χινδύνων, αὐτός τε 
καὶ δι᾿ αὐτὸν οἱ λοιποί. " Καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμο- 
va , τῇ πνεούση χατεῖχον εἷς τὸν αἰγιαλόν. Τοῦτο εἶπε, 
τὴν βίαν δεῖξαι βουλόμενος, ἣν ὑπέμενον χειμαζόμε- 
vot * πολλάχις γὰρ οὐχ οὕτω ποιοῦσι. Διὸ xal χατή- 
γαγον τὴν ὀθόνην, τουτέστι, τὰ ἱστία (ὅταν γὰρ σφο-- 
δρὸς ἄνεμος ἧ, τοῦτο γίνεται), ἢ ἐγχόπτοντες τοῦ πνεύ- 
ματος τὴν ῥύμην. 'Γαῦτα δὲ πάσχουσιν ἐν τῷ ᾿Αδρία, 
ἔνθα τὸ σώζεσθαι χαλεπόν. Ἦμεν δὲ ἐν τῷ πλοίῳ αἱ 
πᾶσαι ψυχαὶ διαχόσιαι ἑδδομνηκονταέξ. Καὶ πόθεν δῇ- 
λον, ὅτι τοσοῦτοι ἦσαν οἵ συ ἀπλέοντες; Εἰχὸς ἦν αὐτοὺς 
ἐρωτᾶν τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν πλέουσι, xal μαθεῖν πάντα. 
Οἱ δὲ οὐδενὸς μετέλαδον, ὅτι οὐκ ἦν αὐτοῖς φροντὶς 
τροφῆς; ἅτε οὐ περὶ τῶν τυχόντων ὄντος τοῦ κινδύνου. 
Καὶ ὅρα πῶς οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἢ παρολχὴ τοῦ πλοὸς 
γέγονε τῷ Παύλῳ, οὐδὲ ἄχαιρος ὃ πλοῦς, ἀλλὰ ποιεῖ- 
ται αὐτὸν διδασκαλίας καιρόν. Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο, 
εἴ γε πάντες οὗτοι ἐπίστευσαν. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν 
τὰ εἰρημένα, Ἱχανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου, χαὶ 


4 [B. χατεῖχον τοὺ; οἴακας τῇ πνεούση δόντες" πολλάκις γὰρ 
οὐχ οὕτω ποιοῦσι. χατέρερον τὸ σκεῦος τουτέστι, τὰ lota. 
ὅταν γὰρ.... γίνεται. ἐγχοπτομένης τῆς ῥύμης. καὶ ταῦτα ἐν 
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B littus habentem; in quod cogitabant, si possent, 
impingere navem. 40. Et cum anchoras sustu- 
lissent, committebant se mari, simul laxatis 
"uncturis gubernaculorum ; et sublato artemo- 
ne ad aure flatum tendebant ad littus. 44. 
Et cum incidissent in locum bimarem , impege- 
runt navem : et prora quidem infixa, mane- 
bat immobilis, puppis vero solvebatur a vi flu- 
ctuum. 

$. Rursus tentat diabolus prophetie eventum 
impedire : volebant quosdam interficere, sed non 
permisit centurio, ut Paulum servaret : ita illum 
jam diligebat. 42. Militum autem concilium 
erat, μὲ vinctos occiderent, ne quis enatans 
effugeret. 45. 4t centurio volens servare Pau- 
lum, eorum consilium impedivit, jussitque 
omnes qui natare possent, abjicere se pri- 
mos, et in terram evadere, 44. ceteros au- 
tem partim in tabulis, partim in quibusdam 
navis fragmentis. Et sic factum est, ut omnes 


C 


incolumes evaderent in terram. 1. Et cum Cap.xxvui 


evasissent, tunc cognoverunt, quod Melite 
insula vocaretur. Viden' quantum bonum ex 
tempestate evenerit? Non igitur, quod derelicti 
essent, tempestas accidit. Et quomodo, inquies, 
ferebant jejuni, cum nullum cibum sumerent? 
Timor tenebat illos, nec sinebat in appetitum 
cibi incidere de extremis periclitaturos. Igitur 
p quod factum est, a tempore fuit : majus au- 
tem miraculum, quod tali tempore ex periculis 
erepti sint, tum ipse tum propter ipsum reliqui. 
Et sublato artemone, ad venti flatum conten- 
debat ad littus. Hoc dixit, violentiam ostendere 
volens, quam jactati sustinebant : sepe namque non 
ita faciunt. Ideo deduxerunt carbasa, id est, vela 
(cum enim vehemens ventus est, hoc fieri solet), 
ut venti violentiam reprimerent. Hac vero patiun- 
tur in Ádria, ubi servari difficile erat. Eramus 
autem in navi anime omnes ducente septua- 
E ginta sex. Et unde palam est, quod tot essent 
qui simul navigabant? Verisimile est illos intcr- 
rogasse cur navigarent, et didicisse omnia. Nihil 
cibi sumebant, quia cibi nulla cura erat cum non 
leve instaret periculum. Et vide quomodo non in- 
fructuosa navigationis tarditas et intempestivitas 
Paulo fuerit, sed illam in doctrine tempus verte- 
rit. Non parum illud erat, si quidem hi omnes 


τῷ λδρίχ. Et sic variare pergit.] 
b[ ἐγκόπτοντος Savilius, male. ἐγχόπτοντες D.] 
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credidissent. Sed. superiora repetamus. Multo 


autem jam elapso tempore, cum esset jam pe- 
riculosa navigatio, admonebat eos Paulus, di- 
cens : Firi, video quod cum injuria et damno 
futura sit navigatio. Vide quam sit alienus a À 
fastu : ne prophetare videatur, sed quasi ex con- 
jectura dicere : ideo, inquit : non enim susce- 
pissent, statim si hec dixisset. Prius igitur pro- 
phetat et dicit : Deus, cui servio, inducens illos. 
Quomodo igitur non factum est cum jactura ani- 
marum? Factum fuisset, nisi Deus servasset. 
Quantum enim ad naturam rei, omnes periissent, 
sed Deus impedivit. Centurio autem, inquit, 
gubernatori magis credidit, quam iis que a 
Paulo dicebantur. Ut ostenderetur eum non ex 
conjectura hac dixisse, gubernator contraria di- 
cit, cum rei peritus esset : sic non ex conjectura B 
hec dicebantur. Et cum aptus, inquit, non 
esset portus. Vide, locus ipse docet illa non 
ex conjectura dicta fuisse, cum aptus non esset : 
imo plurimi ex illis ex conjectura loquuti viden- 
tur, qui inde solvendum suadebant; sed nihil 
ipsis profuit; inciderunt enim in tempestatem, et 
jacturam eorum qua vehebant faciunt. Ideo hac 
ita declarat : Cum autem vehementi tempestate 
jactaremur, propriis manibus armamenta na- 
vis projecimus. Ne posthac essent increduli, 
hac fieri permittuntur. Gravisque tempestas 
excitatur, multeque tenebre fiunt. Deinde ne C 
perirent, etiam triticum et omnia ejiciuntur : hoc 
enim sibi vult illud, «£rmamenta navis ejeci- 
mus. Cum autem multa inedia esset, dixit 
Paulus : Oportebat morem gerentes mihi υἱ- 
tare jacturam. Vides, quomodo non parum ad 
audiendum conferrent tempestas-et tenebras? Et 
vide, quomodo morem gerat centurio, ita ut sca- 
pham amittat et perdat. Quod si nautz. nondum 
crediderunt, sel postea, ne mireris; hoc enim ge- 
nus hominum petulans est.et durum.ad creden- 
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ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς, παρήνει ὃ Π αὖλος 
λέγων αὐτοῖς" ἄνδρες, θεωρῶ, ὅτι μετὰ ὕδρεως xal 
ζημίας μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. Ὅρα τὸ ἄτυφον᾽ 

Ua μὴ δόξη προφητεύειν, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ στοχασμοῦ 
λέγειν, Θεωρῶ, φησίν οὐ γὰρ ἂν ἐδέξαντο, εὐθέως 
εἰ τοῦτο εἶπε. Πρότερον γοῦν προφητεύει, xai λέγει" 

*O Θεὸς *, ᾧ ὦ λατρεύω, ἐνάγων αὐτούς. Πῶς οὖν οὐχ 
ἐγένετο μετὰ ζημίας ψυχῶν; ᾿Ἐγένετο ἂν, εἰ μὴ ὁ 
Θεὸς διέσωσεν. ὍὍσον γὰρ κατὰ τὴν φύσιν τοῦ πρά- 
ματος, ἀπώλοντο ἄν" ἀλλ᾽ 6 Θεὸς ἐχώλυσεν. 'O δὲ 
ἑκατοντάρχης, φησὶ, τῷ χυδερνήτῃ μᾶλλον ἐπείθετο, 
3| τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγομένοις. ἵνα δειχθῇ, ὅτι 
οὐχ ἀπὸ στοχασμοῦ τοῦτα ἔλεγεν, ὃ χυδερνήτης τὰ 
δἐναντία λέγει, xol ταῦτα ἔμπειρος ὦν οὕτως οὐχ 
ἀπὸ στοχασμοῦ ἦν τὰ λεγόμενα. ᾿Ανευθέτου δὲ τοῦ λι- 
μένος, φησὶν, ὁπάρχοντος. "Opa xal ὃ τόπος διδάσχει 
μὴ ἀπὸ στοχασμοῦ εἶναι, ἀνεύθετος ὧν - μᾶλλον δὲ 
ἀπὸ στοχασμοῦ φαίνονται λέγοντες ἐχείνων ol πλείους, 
ot xai βουλεύονται ἀναχθῆναι ἐχεῖθεν - ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐ- 
τοῖς πλέον ix τούτου γίνεται " περιπίπτουσι γὰρ χλύ- 
δωνι, καὶ ἐχδολὴν ὧν ἐπεφέροντο ποιοῦνται. Διὸ xal 
τοῦτο δηλῶν, ἐπήγαγε᾽ Σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων 
ἡμῶν, αὐτόχειρες τὴν σχευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥέψαμεν. 
Ἵνα μὴ ἔχωσι μετὰ ταῦτα ἀπειθεῖν, ταῦτα συγχωρεῖ- 
ται. Καὶ χαλεπὸς χειμὼν ἐγείρεται, χαὶ πολὺ τὸ σχό- 
τος γίνεται. Εἶτα ἵνα μὴ ἀπόλωνται, xai ὃ σῖτος ῥί- 
πτεται xal πάντα " τοῦτο γάρ ἐστι, Τὴν σχευὴν τοῦ 
πλοίου ἐῤῥίψαμεν. Ilo, δὲ ἀσιτίας ὑπαρχούσης, 

εἶπεν ὁ Παῦλος" ἔδει πειθαρχήσαντάς μοι χερδῆσαι 
τὴν ζημίαν. Εἶδες, πῶς οὗ μιχρὰ πρὸς τὴν ἀχρόασιν 
συνεθάλετο χαὶ ὃ χειμὼν xai τὸ σχότος ; Καὶ ὅρα 
πῶς πείθεται 6 ἑχατόνταρχος, ὥστε καὶ τὴν σχάφην 
ἀφεῖναι xal ἀπολέσαι. El δὲ οἱ ναῦται οὐδέπω ἐπεί- 
σθησαν, ἀλλ᾽ ὕστερον πείθονται, μὴ θαυμάσης᾽" xal 
γὰρ τὸ γένος τὸ τούτων ἰταμόν πώς ἐστι xal σχλη- 
ρὸν πρὸς τὸ πείθεσθαι. Σὺ δέ μοι σχόπει τὴν σύνεσιν 
xal ἐντεῦθεν τοῦ Παύλου. Οὐ γὰρ ἐπιτιμᾷ καὶ τρα- 
χύνεται, ἀλλ’ ἡμέρως, Οὕτως ἔδει, φησίν. ἴΠδει 
γὰρ, ὅτι οὐχ ἔστιν εὐπαράδεχτος ἐγχαλῶν τις ἐν συμ- 


Pauli pro. Quim. Tu vero etiam hinc mihi. perpende Pauli p φορᾷ, ἀλλ᾽ ὅταν xal τὰ πλείονα παρατρέχῃ τῆς συμ- 


dentia. 


prudentiam. Neque enim increpat vel exaspera- 
tur, sed mansuete ait, Sic oportebat. Sciebat 
enim in calamitate increpantem non esse acce- 
ptum; sed postquam maxima calamitatis pars 
preteriit, tunc esse acceptum. Tunc ergo instat, 
cum omnis salutis spes sublata est : tunc utilia 


* [Verbe, ὦ λατρεύω... εἰ μή ὁ θεός, quee eCommeliao 
ob ὁμοιοτέλευτον exciderant , supplevimus e D. et Β., 
illo in levi nulliusque momenti scripturse varietate to- 
ties allato a Benedictinis Codice : quamquam hic et 
Savilius et Interpres Latinus inspecti, de lacuna admo- 


φορᾶς, τότε εὐπαράδεχτος γίνεται. 'Γότε τοίνυν ἐπι- 
τίθεται, ὅτε πᾶσα ἣ ἐλπὶς τοῦ σωθῆναι περιῃρέθη" 
τότε xal τὰ χρηστὰ προλέγει. Ὥς δὲ τεσσαρεσχαιδε- 
χάτη νὺξ ἐγένετο, φησὶ, φοδούμενοι ηὔχοντο ἡμέραν 
γενέσθαι. Ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι οὐδὲν γέγονε, τοῦτο 
ἐπήγαγε, δεικνὺς πάντα γεγονότα. Ὅτι δὲ γέγονε, 


nuissent, Supra ante στοχασμοῦ delevimus articulum 
fide Codd. destitutum.] 

ἃ ἐναντία ἔλεγε. Unus Codex per paginam fere inte- 
gram variat sine sensus discrimine. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


xoi 6 φόδος μαρτυρεῖ : Ηὔχοντο γὰρ, φησὶν, ἡμέραν 
γενέσθαι φοδούμενοι. Καὶ ὃ τόπος χαλεπός " χατὰ γὰρ 
τὸν 'Aóplav "ταῦτα συμόαίνει " xat fj ἀσιτία ἣ πολλή: 
Τεσσαρεσχαιδεχάτην γὰρ σήμερον ἡμέραν προσδο- 


HOMIL. LIII. 


457 
praedicit. Ut autem decima quarta nox advenit, 
inquit, timentes optabant advenire diem. Ne quis 
diceret nihil evenisse, hoc dicit, ostendens omnia 
facta esse. Quod autem facta sint, timor osten- 


χῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε. Ὥστε ἐξ ἁπάντων ἐν μέσῳ E dit : Optabant enim, inquit, diem advenire 


ἦσαν θανάτου. διὸ xal ἐπάγει: Παρακαλῶ ὑμᾶς προσ- 
λαθεῖν τροφῆς. Τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτη- 
ρίας ὁπάρχει τουτέστι, μή ποτε λιμῷ διαφθαρῆτε, 
τροφῆς μεταλάδετε. Λαδὼν δὲ ἄρτον, φησὶν, εὐχαρί- 
στησε τῷ Θεῷ. 


"Opa, τὸ εὐχαριστῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις 
οὐ μόνον αὐτοὺς ἐπέῤῥωσεν, ἀλλὰ χαὶ εὐθύμους ποιεῖ. 
"Husy δὲ, φησὶ, πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐν τῷ πλοίῳ δια- 
χόσιαι ἑδδομηχονταέξ. Περὶ τούτων ἔλεγεν * ᾿Αποδολὴ 


timentes. Et locus difficilis erat : etenim per 
Adriam haec contingunt : et erat magna inedia : 
Hic decimus quartus dies est, quod exspectan-. 
tes jejuni permanetis. Ergo undique in media 
morte erant :ideo subdit, Obsecro vos, ut suma- 
tis cibum ; hoc enim ad vestram salutem fue- 
rit ; hoc est, Ne forte fame pereatis, cibum sumite. 
Sumto autem pane, inquit, gratias egit Deo. 
4. Vide, quod ille gratias agit de iis quz acci- 
erant, hoc non modo illos confirmavit, sed etiam 
animos indidit. Eramus, inquit, omnes anime in 
πανὶ ducente septuaginta sex. De his dicebat, 


ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν. Τοῦτο πεπληροφορη- A Jactura anime nullius erit in vobis. Hoc certo 


t£vne ψυχῆς, τὸ εἰπεῖν, ὅτι σωθήσονται. Κορεσθέντες 
δὲ τῆς τροφῆς ἐχούφιζον τὸ πλοῖον ἐχθαλλόμενοι τὸν 
σῖτον. "Ὁρᾶς; πρὸς τὸ λαθεῖν τροφὴν πείθονται μό- 
νον ἀλλ᾽ οὕτω λοιπὸν τὸ πᾶν ἔῤῥιψαν ἐπὶ τὸν Παῦ- 
λον, ὡς xai τὸν cicov ἐχδαλεῖν. "Opa αὐτοὺς καὶ τὰ 
ἀνθρώπινα ποιοῦντας, χαὶ οὐ χωλύοντα τὸν Παῦλον. 
Ὅτε δὲ, φησὶν, ἡμέρα ἐγένετο, ἀνῆχαν τὰς ζευψτη- 
ρίας. Διαλύεται τὸ πλοῖον ἐν ἡμέρα, ἵνα μὴ τῷ φόδῳ 
διαλυθῶσιν, ἵνα ἴδης ἔργῳ τὴν προφητείαν. Τῶν δὲ 
στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο, ἵνα τοὺς δεσμώτας ἀπο- 


scientis est animz, dicere salvos futuros esse. Sa- 
tiati autem cibo alleviabant navim, ejicientes 
triticum. Viden' ? ad sumendum cibum persua- 
dentur tantum : sed sic jam totum rejiciebant in 
Paulum, ita ut et triticum ejicerent. Vide illos hu- 
mana facientes, nec probibentem Paulum. Quando 
autem dies fuit, inquit, laxaverunt juncturas. 
Solvitur navis in die, ne-illi metu dissolvantur : 
ut videas prophetiam opere completam. Militum 
autem consilium fuit, ut vinctos occiderent. 


χτείνωσιν. "Oplc, ὅτι xal xarà τοῦτο τῷ Παύλῳ B Vides, quod etiam in hoc Paulo gratiam habue- 


ἐχαρίσθησαν;; διὰ γὰρ αὐτὸν οὐχ εἴασεν αὐτοὺς ἀναι- 
ρεθῆναι 6 ἑκατόνταρχος. Οὕτω μοι δοχοῦσιν ὥμολο- 
Ὑημένοι εἶναι χαχοὶ ἐκεῖνοι, ὥστε ἑλέσθαι αὐτοὺς xal 
ἀνελεῖν - ἀλλ᾽ οὐδὲν πλέον γέγονε, τοῦ βουλήματος 
κωλυθέντος, ἀλλ᾽ οἱ μὲν " ἐξεχολύμδησαν, οἱ δὲ ἐπὶ 
σανίδων ἐφέροντο, xat πάντες οὕτως ἐσώθησαν, xai ἣ 
προφητεία τέλος ἔλάμδανεν, εἰ xai μὴ τῷ χρόνῳ σε- 
μνή τις οὖσα οὐ γὰρ πρὸ πολλῶν ἐτῶν αὐτὴν προεῖ- 
πεν, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ἑπόμενος" ἀνέλ- 
πιστὰ γὰρ ἦν πάντα, χαὶ διὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας 


ἐμάνθανον τίς ὃ Παῦλος ἦν. Ἀλλ᾽ εἴποι ἄν τις διὰ τί C 


μὴ καὶ τὸ πλοῖον διέσωσεν ; Ἵνα μάθωσιν οἷον χίνδω- 
vov διέφυγον * ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνης βοηθείας ἦν τὸ πᾶν, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χειρὸς χωρὶς πλοίου σωζούσης. 
“Ὥστε οἱ δίκαιοι x&y ἐν χειμῶνι ὦσι, x&v. ἐν θαλάσ- 
G7, x&v ἐν πελάγει, οὐδὲν πάσχουσι δεινὸν, ἀλλὰ xal 
ἑτέρους συνδιασώζουσιν. Εἰ πλοῖον κινδυνεῦον καὶ ναυά- 
γιον ὑπομένον, xai δεσμῶται διὰ Παῦλον ἐσο θησαν, 


b ταῦτα συμβαίνει deest in uno Cod. 
* [Savilius ὅρα, μετὰ τὸ κορισθῆναι τρορῆς ἐπίστευσαν" 
xxi οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ οὕτω. Alque xal οὐ τοῦτο μόνον, 


rint? propter illum enim centurio non permisit ut 
occiderentur. Ita mihi videntur illi ex. confesso 
scelesti fuisse, ita ut vellent ipsos occidere : sed 
prohibiti, non fecerunt ; sed alii quidem natarunt, 
alii in tabulis ferebantur, et omnes ita salutem 
nacti sunt, ac prophetia finem accepit, etiamsi 
non a tempore clara esset : neque enim ante mul- 
tos annos illam pranuntiarat, sed rerum naturam 
sequens : insperata enim erant omnia, et per pro- 
priam salutem discebant quis esset. Paulus. Sed 
dixerit quispiam, Cur non etiam navim servavit? 
Ut discerent quantum periculum evaserint : quod 
non humani auxilii totum esset, sed Dei manus 
sine nave servantis. Itaque justi etsi in tempestate 
sint, etsi in mari vel in pelago, nihil grave pa- 
tiuntur, imo et alios secum servant. Si navi peri- 
clitante et. naufragium passa vincti a Paulo ser- 
vati sunt : cogita, quid sit virum sanctum habere 


ὁλλ' οὕτω habent etiam B. C. cum multa ceterum va- 
rietate.] 
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domi : multe namque tempestates nos jactaat, et 
his longe graviores ; sed potest Deus et nos ser- 
vare, modo credamus sanctis sicut illi, si facia- 
ius quz illi precipiunt. Neque enim simpliciter p 
servantur, sed etiam ipsi fidem attulerunt. Etiam- 

si vinctus sit sanctus, majora operatur, quam ii 
qui soluti sunt. Et hoc considera hic factum. So- 
lutus centurio vincto illo habebat opus : guber- 
nator peritus eo, qui non gubernator erat, egebat ; 
imo vero gubernatore. Non enim talem scapham 
gubernabat, sed orbis Ecclesiam, ab illo edoctus 
qui et maris Dominus est, non humana arte, sed 
et spirituali sapientia. In hac scapha malta nau- 
fragia, multi fluctus, spiritus nequitize, Intus pu- 
gne, foris timores. Jtaque vere gubernator ille E 
erat. Vide autem totam vitam nostram, quomodo 
talis sit. Aliquando enim clementia fruimur, ali- 
quando tempestate jactamur; modo ob inconside- 
rantiam et ignaviam in mille mala incidimus : 
imo hoc magis fit, quia Paulum non audimus, ubi 
festinamus aliquo ire, quo ille non jubet. Nobis- 
cum enim etiam nunc mavigat, sed non ut tunc 
vinctus : hortatur etiam nunc eos, qui m hoc mari 
navigant, dicitque : Attendite vobis ipsis : in- 
gredientur enim post discessum meum lupi gra- 
ees in vobis; et rursum : Zn novisstmis tem- A 
poribus instabunt tempora gravia, et erunt 
homines sui amantes, avari, arrogantes. Hie 
enim omnium gravissimus spiritus est. 


5. Mancamus igitur ubi ille jubet, in fide, m 
tuto portu : ipsum magis audiamus, quam guber- 
natorem qui est in nobis, rationem inquam. Ne 
faciamus ea quz hic suggerit, nec qua nauclerus, 
sed quz Paulus : multas similes subiit tempesta- 
tes. Ne experientia discamus; sed ante experien- 


tiam vitemus et injuriam et jacturam. Audi quid B 


1. Tim. 6. dicat : Qui volunt divites fieri, incidunt in ten- 


9. 


t2 Tum. T. 


29. 


tationem. Credamus ergo €i : nam vide quid ac- 
ciderit iis, qui non crediderunt. Et rursum alibi 
dicit, quid naufragia pariant. Qui naufragave- 
runt circa fidem, inquit. Τὰ vero mane in iis, 
quz didicisti et credidisti. Credamus Paulo : li- 
cet in media tempestate simus, omnino a pericu- 
lis liberabimur ; etiamsi quatuordecim diebus je- 
juni manserimus, etsi spes salutis exciderit, etsi 
in tenebris et caligine versemur, credentes ei a pe- 
riculis liberabimur. Navim esse putemus totum C 


b EHisee, xal σχόπει τοῦτο ἐνταῦθα γεγενημένον, deest in 
quibusdam. 
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ἐννόησον, τί ἐστιν ἅγιον ἄνδρα εἶναι ἐν οἰχίᾳ" πολλοὶ 
γὰρ ol χειμῶνες xoi fjuiv ἐφίστανται, xal koX 
τούτων χαλεπώτεροι, ἀλλὰ δύναται καὶ ἡμᾶς χαρί- 
σασθαι, μόνον ἐὰν πειθώμεθα τοῖς ἁγίοις χαθάπερ 
ἐχεῖνοι, ἂν ποιῶμεν ἃ προστάττουσιν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
σώζονται , ἀλλὰ xal αὐτοὶ πίστιν εἰσήνεγκαν. Káv 
δέσμιος 3, δ ἅγιος, τῶν λελυμένων μείζονα ἐργάζεται. 
* Καὶ σκόπει τοῦτο ἐνταῦθα γεγενημένον. *O λελυμέ- 
νος ἑχατόνταρχος αὐτοῦ ἐδεῖτο τοῦ δεδεμένου " ὃ ἐπι- 
στήμων χυδερνήτης τοῦ μὴ χυδερνήτου ἔχρηζε, μᾶλ- 
λον δὲ τοῦ ὄντως χυδερνήτου. Οὐ γὰρ τοιοῦτον ἐχυ- 
δέρνα σχάφος, ἀλλὰ τῆς οἰχουμένης τὴν ᾿Εχκχλησίαν, 
παρ᾽ ἐχείνου μαθὼν τοῦ xal θαλάσσης Δεσπότου, οὐχ 
ἀνθρωπίνῃ τέχνη, ἀλλὰ πνευματιχῇ σοφίᾳ. "Ev τῷ 
σχάφει τούτῳ πολλὰ ναυάγια, πολλὰ χύματα, πνεύ- 
ματα πονηρίας, ἔσωθεν μάχαι, ἔξωθεν φόθοι - ὥστε 
6 ὄντως χυδερνήτης ἐκεῖνος ἦν. Ὅρα δὴ τὸν βίον 
ἡμῶν ἅπαντα πῶς τοιοῦτός ἐστι, Ποτὲ μὲν γὰρ φι- 
λανθρωπίας ἀπολαύομεν, ποτὲ δὲ χειμῶνος, ποτὲ καὶ 
παρ᾽ οἰχείαν ἀδουλίαν, xal παρὰ τὸ ῥᾳθυμεῖν δὲ μυ- 
οίοις ἐμπίπτομεν χαχοῖς μᾶλλον δὲ τοῦτο. γίνεται, 
παρὰ τὸ μὴ ἀκούειν Παύλου, ὅταν ἐπειγώμεθά 
ποὺ ἀπελθεῖν, ἔνθα μὴ χελεύει. Συμπλεῖ γὰρ καὶ νῦν 
ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δεδεμένος, χαθάπερ τότε παραινεῖ 
xai γῶν, xai λέγει τοῖς ἐν τῇ θαλάττη ταύτη * Προσέ- 
χετε ἑαυτοῖς " εἰσελεύσονται γὰρ μετὰ τὴν ἄφιξίν μου 
λύχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς xal πάλιν, "Ev ὑστέροις χαιροῖς 
ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποὶ, xal ἔσονται οἷ ἄνθρωποι 
φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες. Τοῦτο πάντων χα- 
λεπώτερον τῶν πνευμάτων. 

Μένωμεν οὖν ἔνθα χελεύει ἐπὶ τῆς πίστεως, ἐπὶ τοῦ 
λιμένος τοῦ ἀσφαλοῦς." αὐτοῦ μᾶλλον ἀχούωμεν, ἣ 
τοῦ χυδερνήτου τοῦ ἐν ἡμῖν, τουτέστι τοῦ λογισμοῦ. 
Μὴ ἅπερ ἂν ὑποδάλλῃ οὗτος, ποιῶμεν, μὴ ἅπερ ὁ 
ναύχληρος, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν 6 Παῦλος " μυρίους τοιού- 
τοὺς διῆλθε χειμῶνας. Μὴ τῇ πείρᾳ μανθάνωμεν, 
ἀλλὰ πρὸ τῆς πείρας χερδάνωμεν καὶ ὕδριν καὶ ζη- 
μίαν. Ἄχουσον τί φησιν" Οἱ βουλόμενοι πλουτεῖν, 
ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμόν. Πειθώμεθα τοίνυν αὐτῷ, 
ἐπεὶ καὶ ἐκεῖνοι μὴ πεισθέντες, ὁρᾶτε τί ἔπαθον. Καὶ 
πάλιν ἑτέρωθι λέγει, τί ποιεῖ ναυάγια" Οἴτινες, φη- 
σὶν, ἐναυάγησαν περὶ τὴν πίστιν. Σὺ δὲ μένε dv οἷς 
ἔμαθες xat ἐπιστώθης. Πειθώμεθα Παύλῳ’ κἂν ἐν 
μέσῳ ὦμεν χειμῶνι, πάντως ἀπαλλαγησόμεθα τῶν 
χινδύνων * χἂν τεσσαρεσχαίδεχα ἡμέραις ἄσιτοι * δια- 
μένωμεν, x&v ἢ ἐλπὶς τῆς σωτηρίας ἐκπέσῃ, xày ἐν 
σχότῳ ὦμεν καὶ γνόφῳ, πεισθέντες αὐτῷ, ἀπαλλα - 
γησόμεθα τῶν χινδύνων. Πλοῖον εἶναι νομίζωμεν τὴν 


à [ μένωμεν D. μείνωμεν C. In B. et Α. totus articulus 
abest.] 
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οἰχουμένην πᾶσαν, xdv τούτῳ τοὺς χαχούργους xai — orbem, et in illa improbos et sexcentis flagitiis 
μυρία ἔχοντας δεινὰ, τοὺς μὲν ἄρχοντας, τοὺς δὲ — obnoxios; et alios quidem principes, alios vere 
φύλαχας, τοὺς δὲ δικαίους, οἷος Παῦλος, τοὺς δὲ δὁὲ- — custodes, alios justos, ut Paulus, alios vinctos et 
σμίους, ταῖς ἁμαρτίαις δεδεμένους: ἂν μὲν οὖν Παύ- peccatis constrictos: itaque si Paulo credamus, noa 
λῳ πειθώμεθα, οὐ δεδεμένοι ἀπολλύμεθα, ἀλλὰ χαὶ — vincti peribimus, sed solvemur : nos quoque illi 
λυόμεθα - χαριεῖται xal ἡμᾶς αὐτῷ 6 Θεός. Ἢ οὐχ — donabit Deus. Àn negas peccata et affectus grave 
οἴει δεσμὸν εἶναι χαλεπὸν τὰ ἁμαρτήματα xal τὰ — vinculum esse? non enim sol manus vinctz sunt, 
πάθη; οὐ γὰρ δὴ χεῖρες μόνον εἰσὶ δεδεμέναι, ἀλλ᾽ ὃ sed totus homo. Dic enim mihi, si quis multas pe- 
πᾶς ἄνθρωπος. Εἰπὲ γάρ μοι, ὅταν τις χρήλατα — cunias possidens non eroget vel expendat, sed re- 
πολλὰ χεχτημένος μὴ ἀναλίσχῃ μηδὲ δαπανᾷ, ἀλλὰ — tineat : nonne gravius quam vinctus quivis parsi- 
κατέχῃ, οὐχὶ παντὸς δεσμίου χαλεπώτερον τῇ φειδω- D monia insolubili vinculo ligatur? Quid, si quis 
Ata δεσμεῖται δεσμῷ ἀῤῥαγεῖ; Τί δαὶ, ὅταν τις εἶς — fato se subjiciat, nonne hic aliis ligatus est vincu- 
μαρμένη ἑαυτὸν ὑποδάλλῃ, οὐχὶ πάλιν ἄλλοις οὗτος lis? quid, si observationibus? quid, si symbolis? 
δεσμοῖς δέδεται; Τί δαὶ, ὅταν παρατηρήσεσι ; τί δαὶ — nonne haec omni vinculo sunt graviora? quid, si 
ὅταν συμθόλοις; οὐχὶ παντὸς δεσμοῦ ταῦτα qaÀemo- — absurda cuidam concupiscentiz vel amori? Quis 
τερα; τί δαὶ, ὅταν ἐπιθυμίᾳ ἀλόγῳ xal ἔρωτι; Τίς haec vobis vincula disrumpet? Deo opus est ut 
διαῤῥήξει τούτους ὑμῖν τοὺς δεσμούς; Τοῦ Θεοῦ — solvantur. Et unum quidem horum sufficit ad pe- 
χρεία ὥστε λυθῆναι. Καὶ ἕν μὲν τούτων dpxsi χίνδυ-ἠ — riculum creandum : cum autem vincula et tem- 
νον ἐμποιῆσαι" ὅταν δὲ xal δεσμὰ xol χειμὼν, ἐννόη- — pestas, cogita quanta sint pericula. Quid enim non . 
σον ὅσον τὸ τῶν χινδύνων. Τί γὰρ οὐχ íxavbv δια- — sufficit ad perdendum? nonne sufficit fames ? 
φθεῖραι; οὐχ ὃ λιμὸς, ὃ χειμὼν, ἣ καχία τῶν ἐμπλε- — nonnetempestas? nonne vectorum nequitia? nonne 
ὄντων, τὸ τοῦ χαιροῦ ἀνεπιτήδειον ; ᾿Αλλὰ πρὸς ταῦτα E tempus inopportunum? Verum ad hac omnia 
πάντα ἔστη fj λαμπρότης Παύλου. Οὕτω δὴ καὶ νῦν: — stetit clarissimus Paulus. Ita et nunc : retineamus 
χατέχωμεν παρ᾽ ἑαυτοῖς τοὺς ἁγίους, καὶ oüx ἔσται — nobiscum sanctos, et non erit tempestas; imo etiam 
χειμών" μᾶλλον δὲ, xàv ἦ χειμὼν, ἔσται εὐδία xai — si sit tempestas, erit serenitas et tranquillitas 
γαλήνη πολλὴ, xoà ἀπαλλαγὴ τῶν χινδύνων᾽ ἐπειδὴ — magna, ac liberatio a periculis. Etenim vidua illa 
τὸν ἅγιον εἶχε φίλον ἣ χήρα ἐχείνη, καὶ ὁ θάνατος — sanctum habebat amicum, et mors filii soluta est 
ἐλύθη τοῦ παιδίου, xal τὸν παῖδα πάλιν ζῶντα ἀπε- — puerumque redivivum accepit. Ubi pedes sancto- 
λάμδανεν. Ἔνθα πόδες ἁγίων ἐπιβαίνουσιν, οὐδὲν — rum versantur, nihil aceidit triste : sin accidat, ad 
ἔσται λυπηρόν " χἂν γένηται, πρὸς δοχιμὴν xal πρὸς — probationem et ad inajorem Dei gloriam accidit. 
μείζονα δόξαν τοῦ Θεοῦ. [Ἔθισον τὸ ἔδαφος τῆς οἰκίας — Facut domus pavimentum frequenter ab hujus- 
ὑπὸ τοιούτων πατεῖσθαι ποδῶν, xal οὗ πατήσει δαί- — modi calcetur pedibus, nec ibi calcabit demon; 
μὼν ἐχεῖ" xol μάλα εἰχότως. “Ὥσπερ γὰρ ἔνθα ἂν, et merito quidem. Sicut enim ubi fragrantia, ibi 
εὐωδία ἦ, οὐχ ἕξει χώραν δυσωδία - οὕτω καὶ ἔνθα A fcetor locum non habet : sic ubi unguentum san- 
μύρον ἐστὶ τὸ ἅγιον, ἀποπνίγεται δαίμων, εὐφραίνει — ctum, ibi suffocatur demon, simul agentes letifi- u 
τοὺς συνόντας, διαχέει ψυχὴν, ἀνίησιν. "Ἔνθα dxav- — cat, recreat animam. Ubi spinz, ibi fera : ubi ho- 
θαι, ἐκεῖ θηρία " ἔνθα φιλοξενία, οὐχ εἰσὶν ἄχανθαι: — spitalitas, ibi spine non sunt : nam ingressa elee- 
ἡ γὰρ ἐλεημοσύνη εἰσελθοῦσα παντὸς δρεπάνου τομώ- — mosyna falce acutior spinas succidit, et igne ve- 
τερον ἀναιρεῖ τὰς ἀχάνθας, παντὸς πυρὸς σφοδρότε- hementius exurit eas. Ne timeas : timent sancto- 
ρον. Μὴ φοδηθῆς᾽ αἰδεῖται τὰ ἴχνη τῶν ἁγίων, xa- — rum vestigia sicut leonem vulpes. Justus enim, Prov. 38. 
θάπερ λέοντας ἀλώπεχες. Δίχαιος γὰρ, φησὶν, ὡς ἱπαυ, ut leo confidit. Hos introducamus leones ᾿" 
λέων πέποιθεν. Εἰσαγάγωμεν τούτους τοὺς λέοντας — in domum, et ferz omnes fugabuntur, non jillig 
εἰς τὴν οἰκίαν, xal πάντα φυγαδεύεται τὰ θηρία, οὐ — occlamantibus sed simpliciter loquentibus. Non 
βοώντων αὐτῶν μεγάλα, ἀλλ᾽ ἁπλῶς φθεγγομένων. — enim rugitus leonis bestias sic fugat, ut justi pre- 
Οὐ γὰρ βρυχηθμὸς λέοντος οὕτω φυγαδεύει τὰ θηρία, p catio demonas: si loquatur tantum, formidant illi. 
ὡς εὐχὴ δικαίου φυγαδεύει δαίμονας : ἂν φθέγξηται Εἰ ubinam, inquies, nunc tales homines sunt? 
μόνον, χατεπτήχασι. Kal ποῦ νῦν τοιοῦτοι, φησὶ, — Ubique, si nos credamus, si quzramus, si curiose 
εἰσί; Πανταχοῦ, ἂν πιστεύωμεν ἡμεῖς, ἂν ζητῶμεν, — pervestigemus. Ubi quasivisti, quaso? quando- 
ἂν περιεργαζώμεθα. Ποῦ ἐζήτησας, εἶπέ μοι; πότε nam hoc curasti? Si non quazras, ne mireris, si 
τοῦτο ἔργον ἔσχες; πότε πρᾶγμα τοῦτο ἔθου; El δὲ οὐ — non reperias : nam Qui querit, invenit, non qui Matth * 
ζητεῖς, μὴ θαυμάσης, ὅτι οὐχ εὑρίσχεις - Ὃ γὰρ ζη- non quirit. Audi eos qui in solitudinibus sunt : 
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abjice aurum et argentum; ubique terrarum sunt. 
Si non domi recipias, illum adi, cum illo versare, 
ad ejus domum accede, ut possis illo frui ejusque 
benedictione. Magna quippe est sanctorum bene- 
dictio, quam assequi curemus, ut: eorum precibus 
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τῶν εὑρίσχει, οὐχ 6 μὴ ζητῶν. Ἄχουσον τοὺς ἐν ταῖς 
ἐρημίαις ὄντας " ἀπάγαγε χρυσίον χαὶ ἀργύριον" παν- 
ταχοῦ τῆς οἰκουμένης εἰσί. Κἂν μὴ ἐν τῇ οἰχίᾳ δέξη, 
ἄπελθε σὺ πρὸς αὐτὸν, συγγένου τῷ ἀνδρὶ, πρὸς τὸ 
οἴχημα γένου τὸ ἐχείνου, ἵνα δυνηθῇς ἐπιτυχεῖν, xai 


adjuti, Dei [ qui illos roborat 7 misericordia frua- C τῆς "[παρ᾽ αὐτοῦ] εὐλογίας ἀπολαῦσαι. Μεγάλη γὰρ 


mur, gratia et benignitate Unigeniti ejus ( Filii 7, 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper,et in szcula seculorum. 
Amen. 


ἣ παρὰ τῶν ἁγίων εὐλογία, ἧς ἐπιτυγχάνειν σπουδά- 
ζωμεν, ἵνα διὰ τῶν εὐχῶν τούτων βοηθούμενοι, τῆς 
παρὰ τοῦ [αὐτοὺς ἐνδυναμοῦντος) Θεοῦ φιλανθρωπίας 
ἀπολαύσωμεν,, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογε- 
νοῦς αὐτοῦ [Yi], μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύυατι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xai del, καὶ εἰς 
«ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* (Inclusimus παρ᾽ αὐτοῦ, incognitum omnibus nostris Codd. Sic et quedam in proximis] 
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Ca». XXVIII. v. 1. Barbari vero prestabant 
non modicam humanitatem nobis.9. 4ccen- 
54 enim pyra, reficiebant nos omnes, pro- 
pter imbrem qui imminebat et frigus. 9. Cum 
congregasset autem Paulus sarmentorum 
multitudinem et imposuisset in. ignem, υἱ- 
pera:a. calore cum processisset, momordit 
manum ejus. 


1. Quomodo humanitatem praestarent barbari, 
interpretatur : ;£ccensa , inquit, pyra reficie- 
bant nos [( omnes ]. Quia enim nulla ex eva- 
sione utilitas fuisset, cum frigus illos interemtu- 
rum esset, accendunt pyram. Hinc Paulus acce- 
pta sarmenta in rogum infert, ut ille subjungit : 
Cum congregasset autem Paulus sarmentorum 
multitudinem. Vide illum opcerantem; et. nus- 
quam frustra mirabilia patrantem, sed ob necessi- 
tatem : nam in tempestate quoque non sine causa 
prophetavit, et hic rursum sarmenta colligit et 
imponit. Vide illum non ad fastum vel superflue 
agentem, sed ut illi servarentur calore quodam 
fruentes. Deinde vipera ex calore egressa manum 
ejus invasit : et quod. invaserit, palam est ex se- 
quentibus. 4. Ut vero viderunt barbari pen- 


ὁ Quidam sic inc piunt : παρεῖχον, proi, οὐ τὴν τυχοῦ- 
σαν gud. ἡμῖν ot βάρθαροι, ἀνάψαντε; tupkv' ἐπεὶ o20kv.... 
διαφθείρειν. εἶτα ὁ TI., et in sequentibus perpetua lectio- 
num discrimina, [ Sic A. B. C., quorum recensionem 
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D Οἱ δὲ βάρδαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν φιλανθρω- 
πίαν ἡμῖν. ᾿Ανάψαντες γὰρ πυρὰν, προσελάθοντο 
πάντας ἡμᾶς, διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα xal διὰ 
τὸ ψῦχος. Συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων 
πλῆθος, x«l ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυρὰν, ἔχιδνα ix 
τῆς θέρμης διεξελθοῦσα, χαϑήψατο τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ. 


"Πῶς παρεῖχον τὴν φιλανθρωπίαν οἱ Bap6apot , 
ἑρμηνεύει" ᾿Ανάψαντες γὰρ, φησὶ, πυρὰν, προσελά- 
θοντο ^ [πάντας] ἡμᾶς. ᾿Επεὶ οὐδὲν ὄφελος ἀλλαχόθεν 

Ε τῆς σωτηρίας ἦν, τοῦ χειμῶνος μέλλοντος αὐτοὺς 
διαφθείρειν, ἀνάπτουσι τὴν πυράν. Εἶτα 6 Παῦλος 
λαδὼν φρύγανα ἐπετίθει ἐπὶ τὴν πυράν" ὃ xal “δηλῶν 
ἐπάγει λέγων' Συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων 
πλῆθος. Ὅρα αὐτὸν ἐνεργοῦντα, xai οὐδαμοῦ θαυμα- 
τουργοῦντα ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ γρείας " xal ἐν τῷ “ει- 
μῶνι γὰρ αἰτίας οὔσης προεφήτευσεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, 
xat ἐνταῦθα πάλιν φρύγανα συλλέγει xal ἐπιτίθησιν. 


qos. Op οὐδὲν τετυφωμένον ποιοῦντα οὐδὲ περιττὸν, ἀλλ᾽ 


Α ὥστε διασωθῆναι αὐτοὺς, χαὶ θέρμης τινὸς ἀπολαῦσαι. 
Εἶτα ἔχιδνα ἐχ τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα, τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ ἅπτεται χαὶ ὅτι ἥψατο, δῆλον ποιεῖ τοῦτο ἐχ 


τῆς ἐπαγωγῆς, λέγων" Ὡς δὲ εἶδον οἱ βάρδαροι τὸ 


Interpres, Erasmum dicimus, constanter hucusque illc 
addictus Codici D.] 


b [πάντας omisit D. Uude inclusimus.] 
c [ δηλῶν, quo carent Editi, debetur Codici D.] 


in hac homilia, id quod mireris, sequi videtur Latinus - 


ΙΝ 


θηρίον χρεμάμενον ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἔλεγον πρὸς 


ἀλλήλους" πάντως φονεύς ἐστιν ὃ ἄνθρωπος οὗτος, ὃν 
διασωθέντα ix τῆς θαλάσσης fj δίχη ζῆν οὐχ εἴασε. 
Καλῶς xal τοῦτο συνεχωρήθη, ὥστε xa ἰδεῖν αὐτοὺς 
xal φθέγξασθαι ταῦτα, ἵνα ὅταν γένηται, μὴ ἀπιστῆ- 
ται “τὸ θαῦμα. “Ὅρα τὴν φυσικὴν χρίσιν διηρθρωμέ- 
νὴν xai παρὰ βαρόάροις, καὶ αἰδεσίμως αὐτοὺς πρὸς 
ἀλλήλους λέγοντας, χαὶ μηδὲ χαταγινώσχοντας ἁπλῶς. 
Οὕτω χαὶ οὗτοι πρότερον βλέπουσιν, ἵνα μᾶλλον θαυ- 
μάσωσιν. Ὁ μὲν οὖν ἀποτιναξάμενος τὸ θηρίον " εἷς 
τὸ πῦρ, ἔπαθεν οὐδὲν xaxóv* οἱ δὲ προσεδόχων αὐτὸν 
μέλλειν πίμπρασθαι, ἢ χαταπίπτειν ἄφνω νεχρόν. 
Ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοχώντων καὶ θεωρούντων 
μηδὲν ἄτοπον εἷς αὐτὸν γινόμενον, μεταθδαλλόμενοι 
ἔλεγον θεὸν αὐτὸν εἶναι. "ΟἿ ἐνόμιζον αὐτὸν πίμ.- 
πρασθαι, τουτέστι, διαῤῥήγνυσθαι, οὗτοι θεασάμενοι, 
ὅτι οὐδὲν χαχὸν ἔπαθε, λέγουσιν, ὅτι θεός ἐστι. Πάλιν 
ἄλλη τούτων ὑπερθδολὴ τιμῆς, ὥσπερ xal τῶν ὄχλων 
τῶν ἐν Λυχαονίᾳ. "Ev δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον 
γωρία ὑπῆρχε τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, ὀνόματι Ποπλίῳ" 
ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως ἐξένι- 
σεν. ᾿Ιδοὺ πάλιν ἄλλος φιλόξενος ὁ Πόπλιος, xoi 
πλούσιος καὶ εὐπορώτατος. Οὗτος οὐδὲν ἰδὼν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς συμφορᾶς μόνης ἐλεήσας αὐτοὺς, ὁπεδέξατο 
xai ἐθεράπευσεν. ᾿Ε γένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου 
πυρετοῖς xai δυσεντερία συνεχόμενον χαταχεῖσθαι" 
πρὸς ὃν ὁ Παῦλος εἰσελθὼν χαὶ προσευξάμενος, ἐπι- 
θεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο αὐτόν. Ὥστε ἄξιος ἦν 
τοῦ παθεῖν χαλῶς διὸ xal ἀμοιδὴν αὐτῷ ἀποδιδοὺς 
τῆς ἀποδοχῆς, ἰάσατο αὐτόν. Τ᾽ ούτου δὲ γενομένου, 
xa οἷ λοιποὶ οἱ ἔχοντες ἀσθενεῖς ἐν τῇ νήσῳ, προσ- 
ἤρχοντο xai ἐθεραπεύοντυ * ot xal πολλαῖς τιμαῖς ἐτί-- 
ησαν ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὴν 
/ petav* τουτέστι, xal ἡμῖν ἔδωχαν ἀναγομένοις τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν xal τοῖς ἄλλοις. Ὅρα αὐτοὺς οὐδὲ τοῦ χει- 
κῶνος ἀπαλλαγέντας μένοντας ἀτημελήτους, ἀλλὰ xal 
τὴν ὑποδοχὴν φιλότιμον γενομένην δι’ αὐτόν - τρεῖς 
γὰρ μῆνας ἦσαν ἐχεῖ τρεφόμενοι πάντες. Καὶ ὅτι το- 
σοῦτον χρόνον ἐποίησαν, ἄχουε πῶς τοῦτο ἑρμηνεύων 
ἐπάγει" Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ 
παραχεχειμαχότι ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αλεξανδρίνῳ, παρασή-- 
μῳ Διοσχούροις. Καὶ χαταχθέντες εἰς Συραχούσας, 
ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς. Ὅθεν περιελθόντες χατην- 


τήσαμεν εἰς “Ῥήγιον " xal μετὰ μίαν ἡμέραν ἐπιγενο-. 


μένου νότου, δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς Ποτιόλους " οὗ 
εὑρόντες ἀδελφοὺς, παρεχλήθημεν ἐπ᾽ αὐτοῖς. ἐπιμεῖ- 
ναι ἡμέρας ἑπτά" xal οὕτως εἰς τὴν Ρώμην ἤλθομεν. 
Κἀχεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἀχούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν, ἐξῆλ- 


* [τὸ θαῦμα omnes €odd. et Savil.; τῷ θαύματι Montf. 
c Commel.] 
2 [ εἰς τὸ πῦρ. Hoc abest a D.] 
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dentem bestiam de manu ejus, inter se dice- 
bant : Utique homicida est homo hic, quem 
servatum de mari ultio non sinit vivere. Bene 
hoc permissum est, ut talia illi viderent et loque- 
rentur, ut futuro miraculo fidem non negarent. 
Vide naturale judicium a barbaris prolatum, 
ipsosque honeste inter se loquentes, nec simplici- 
ter damnantes. Ita hic prius vident, ut magis mi- 
rentur. 5. 44t ille excussa bestia in ignem, ni- 
hil mali passus est : 6. illi vero existimabant 
eum in tumorem convertendum et subito casu- 
rum mortuum. Diu autem illis exspectantibus, 
et videntibus nihil illi mali accidere, mutata 
sententia, dicebant ipsum esse deum.Qui existi- 
mabant illum In tumorem convertendum, id ess, 
dirumpendum : videntes hi eum nihil mali pas-. 
sum, dicunt esse deum. Rursus supra modum il- 
lum honorant, ut turbz ille in Lycaonia. T. In. 
locis autem vicinis erant predia principis in- 
sul& nomine Publii; qui nos suscipiens, triduo- 
nos benigne hospitio recepit. Ecce iterum alius 
hospitalis Publius dives et opulentus : qui cum. 
nihil vidisset, sed ob solam calamitatem misertus, 
illorum, hospitio excepit et fovit. 8. Contigit au- 
tem, patrem Publii. febribus ac dysenteria |. 
vexatum decumbere : ad quem Paulus ingres- 
sus oravit, impositisque illi. manibus curavit. 
eum. Quia dignus erat beneficio, vicem illi hospi-. 
talitatis rependens, curavit patrem. 9. Quo facto, 
omnes qui in insula habebant infirmitates, ac- 
cedebant e& curabantur : 10. qui etiam mul- 
D tis honoribus nos honoraverunt, et solventibus, 
imposuerunt que necessaria erant : id est, et 
nobis solventibus necessaria dederunt et aliis. Vide 
illos a tempestate liberatos, non fuisse neglectos; 
sed etiam propter Paulum liberali hospitio susce- 
ptos : per tres enim menses alimenta omnibus sup- 
peditata sunt. Quod enim tantum temporis ibi 
manserint, audi quomodo postea narret : 114. Post 
menses autem tres, navigavimus in navi /le- 
randrina, que in insula hiemaverat, cui erat 
insigne Castor et Pollux. 19. Et cum. venisse- 
mus Syracusas, mansimus ibi triduo. 435. Inde 
circumlegentes devenimus Rhegium : et. post 
unum diem flante austro, secunda die veni- 
mus Puteolos : 14. ubi inventis fratribus, ro- 
gati sumus manere apud eos septem dies ; et 
sic venimus Romam. 15. Et inde cum audis- 


T 


C 


b[ προσεδόχων αὐτὸν, φησὶ, πίπτειν νεχρόν᾽ rg 
θεασάμενοι, sic A. B. C. εἰ Savilius. Item Iutp 
nus.) t 4. 
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sent fratres, occurrerunt nobis usque ad. .4p- 
pi forum et Tres tabernas. Quos cum «vidisset 
Paulus, agens gratias Deo, accepit fiduciam. 
Vide quomodo propter Paulum hzc omnia fiant, 
ut crederent vincti, milites, centurio. Nam etsi lapi- 
dei fuissent, et per ea 4185 consulentem audierant, 
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θον εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν, ἄχρις ᾿Ἀππίου φόρον, xai 
Τριῶν ταδερνῶν. Οὖς ἰδὼν ὁ Παῦλος, εὐχαριστήσας 
τῷ Θεῷ, ἔλαδε θάρσος. Ὅρα διὰ Παῦλον πάντα γινό- 
μῆνα ταῦτα, ὥστε πιστεῦσαι τοὺς δεσμώτας, τοὺς 
στρατιώτας, τὸν ἑχατόνταρχον. Εἰ γὰρ αὐτολέθινοι 


ἦσαν, καὶ δι᾽ ὧν συμδουλεύσαντος ἤχουσαν, καὶ δι᾽ 


et per ea quz pradixerat, perque miracula qua α ὧν προειπόντος, xad δι᾽ ὧν θαυματουργήσαντος, xal 


patrarat, et ex alimenus sibi suppeditatis, magna 
de illo concepissent. Vide quando rectum judicium 
cst, nec affectu praeeccupatum, quomodo statim re- 
etas et probatas sententias accipiat. Jam inSiciliam 
pervenerat pradicatio ; jam usque Puteolos perti- 
gerat, ubi repertis quibusdam fratribus apud illos 
manent. Deinde alii, fama permoti, ipsis occurre- 
runt : tantus erat fratrum affectus, qui non turbati 
sunt; quod Paulus esset in vinculis, sed obviam 
venerunt. Vide autem illum humanum quidpiam 


δι ὧν θρόέψαντος ἀπέλαυσαν, μεγάλα ἂν ἐφαντάσθη- 
σαν περὶ αὐτοῦ. “Ὅρα ὅταν ὀρθὴ κρίσις 5, καὶ μὴ 
προχατειλημμένη πάθει τινὶ, πῶς εὐθέως λαμόάνει 
τὰς χρίσεις τὰς ὀρθὰς καὶ τὰς ψήφους διεγνωσμένας. 
Ἤδη καὶ τῆς Σιχελίας τὸ χήρυγμα ἥψατο" οὕτω διέ- 
δραμε xal ἐν Ποτιόλοις, ἔνθα xal ἀδελφούς τινας 
εὑρόντες ἐπιμένουσι παρ᾽ αὐτοῖς. Εἶτα χαὶ ἄλλοι χατὰ 
φήμην αὐτοῖς ἀπαντῶσι" τοσαύτη ἦν ἡ προθυμία τῶν 
ἀδελφῶν, ὅτι οὐχ " ἐθορύδησεν αὐτοὺς τὸ ἐν δεσμοῖς 
εἶναι τὸν Παῦλον, ἀλλ᾽ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν. "Opa 


passum esse. Fiduciam, inquit, accepit videns B δέ μοι αὐτὸν καὶ ἀνθρώπινόν τι παθόντα. Θάρσος 


fratres. Quamvis tot signa fecisset, accepit tamen 
ex aspectu fiduciz augmentum. Hinc discimus 1]- 
lum humano etiam more consolationem accepisse, 
et contra. 16. Cum autem venissemus Romam, 
permissum est Paulo manere seorsum cum mi- 
lite se custodiente. Viden'? permissum est illi, 
ut seorsim maneret. Non parvum est et hoc argu- 
mentum illum in magna admiratione fuisse : non 
enim cum aliis ipsum annumerabant. Post tres 
autem dies convocavit primos Judaeorum. Post 


γὰρ, φησὶν, ἔλαθεν ἰδὼν τοὺς ἀδελφούς. Καίτοι το- 
σαῦτα σημεῖα ἐργασάμενος, ἀλλ᾽ ὅμως ἔλαδε χαὶ ἀπὸ 
τῆς ὄψεως προσθήχην. Ἀπὸ τούτου μανθάνομεν, ὅτι 
ἀνθρωπίνως χαὶ παρεχαλεῖτο, xal τοὐναντίον. Ὅτε 
δὲ ἤλθομεν εἰς Ρώμην, ἐπετράπη τῷ Παύλω μένειν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσδοντι αὐτὸν " στρατιώτῃ. 
Ὁρᾷς; συνεχωρήθη αὐτῷ xa0" ἑαυτὸν μένειν. Οὐ μι- 
χρὸν καὶ τοῦτο τεχμήριον τοῦ πάνυ θαυμασθῆναι αὖ- 
τόν" οὗ γὰρ δὴ μετὰ τῶν ἄλλων ἠρίθμουν αὐτόν. 
᾿Εγένετο δὲ μετὰ τρεῖς ἡμέρας συγχαλέσααθαι αὐτὸν 


triduum accivit primos Judzorum, ne aures illo- C τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους. Μετὰ τρεῖς ἡμέρας 


rum prxoccuparentur. Et quid commune cum illis 
habuit? non enim illi accusaturi ipsum erant. At 
ille non hoc curabat, sed hoc docere volebat, ut ne 
ex dictis offenderentur. 


3. Judzi crgo tot videntes miracula, perseque- 
bantur, pellebent; barbari vero, qui nihil vide- 
rant, ex sola calamitate misericordes erant. Ornni- 
no, inquiebant, homicida est hic homo. Non 
simpliciter. pronuntiant, sed, Omnino, dicunt; 
id est, ut videre licet. Et ultio, inquiunt, ipsum 


ἐχάλεσε τοὺς πρώτους τῶν Ἰουδαίων, ὥστε μὴ mpo- 
ληφθῆναι αὐτῶν τὰς ἀχοάς. Καὶ τί χοινὸν πρὸς 
ἐχείνους εἶχεν; οὐ γὰρ ἂν αὐτοὶ ἔμελλον χατηγο- 
ρήσειν αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐ τούτου ἐφρόντιζεν, 
ἀλλὰ * τοῦτο διδάξαι xal μὴ προστῆναι αὐτοῖς τὰ λε- 
γόμενα. 

Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι τοσαῦτα ὁρῶντες θαύματα, 
ἐδίωχον, ἤλαυνον " οἱ δὲ βάρδαροι οὐδὲν θεασάμενοι, 
ἀπὸ μόνης τῆς συμφορᾶς φιλάνθρωποι ἦσαν. Πάντως, 
φησὶ, φονεύς ἐστιν 6 ἄνθρωπος οὗτος. Οὐχ ἁπλῶς 
ἀποφαίνονται, ἀλλὰ, Πάντως, φασί" τουτέστιν, ὡς 
ἕνεστιν ἰδεῖν. Καὶ ἣ δίχη, φησὶ, ζῆν οὖχ εἴασε αὐτόν. 


vivere non sinit. Ergo providentiz rationem ha- D "Apa καὶ τὸν περὶ προνοίας λόγον εἶχον, καὶ πολλῷ 


bebant, et magis philosophi erant, quam ipsi phi- 
losophi. Hi enim ea, quz sub luna fiunt, provi- 
dentia frui non sinunt : illi vero ubique putabant 
Deum esse prasentem , et quod licet multa quis 
effugerit, non usque in finem tamen effugiet. Et 


» Ilic quzdam deerant in Morel. [et D., hec nempe, 
autos. .- Παῦλον], quae adjecta sunt. 

b Unus στρατιώτῃ , καὶ συνεχωρήθη αὐτῷ. Hic etiam 
varietates passim et ad singulas fere περιλοπὰς occur- 


τῶν φιλοσόφων οὗτοι οἱ βάρβαροι φιλοσοφώτεροι 
ἐτύγχωνον. Αὐτοὶ μὲν γὰρ οὐχ ἀφιᾶσι προνοίας ἀπο- 
λαύειν τὰ ὑπὸ σελήνην * οἱ δὲ πανταχοῦ νομίζουσι πα- 

- bl M M E b , 4 
ρεῖναι τὸν Θεὸν, xai ὅτι, xàv πολλά τις διαφύγῃ, οὐ 
διαφεύξεται εἰς τέλος. Καὶ ὅρα, πῶς οὐχ ἐπιτίθεντα! 


runt. [Supra xaí , quod ante ἀνθρωπίνως legebatur, po- 
suimus post, ut habent A. B. C. In D. deest.) 
€ [τοῦ τε conj. Savil, τοῦ À. τοῦτο ceteri omnes.] 
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εἰς τὸ πῦρ, καὶ Ee χεῖρα ἔδειξε πα- 
ὙῬῶτο ἰδόντες xal. ἐξεπλάγησαν ^ 


οἱ ἄνθρωποι, ὥστε μὴ δόξαι φαν 


δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε χω-- 
B πρώτῳ τῆς νήσου» ὀνόματι Ποπλίῳ ὃς ἀνα- 
tos ἡμᾶς ἐξένισε. Καλῶς οὕτως. 
γὰρ μεγάλης, διακοσίας ἑδδομή- 
πὸ ψυχάς. Ἐννόησον τῆς φιλοξενίας 
à τ οὐχ, ὡς ἀνάγκης οὔσης οὐδὲ ὡς ἄκων, 
[3 τιθέμενος, τρεῖς ἡμέρας ἐξένισεν αὖ-- 
|: ἀμοιθὴν τῆς τοιαύτης φιλοξενίας sixó- 
t, καὶ πολλῷ, μείζονα ἢ ἔδωκε: τὸν γὰρ 
t ὑπὸ δυσεντερίας χαχῶς πά- 

α- οὗ μόνον 


είας τῶν αὐτῶν ἀξιοῖ: ὃν καὶ ἀμειβόμενοι, τι- 
Hyan χορηγίαις δωροῦνται, Ὑῶτο δὲ ξῆλον 


un 


ὦπται" "Atos b ἀργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. 
αὔτως αὐτοὺς ὑποδεξάμενοι, εὔδηλον ὅτι καὶ 
Gov ἐδέξαντο τοῦ κηρύγματος " οὐ γὰρ ἂν ἐν 
Pp τοσαῦτα δειλέχϑη, μὴ σφοδρα αὐτῶν πιστευ- 
νν καὶ καρποὺς ἐπιδειξαμένων " ὥστε ἀπὸ τούτου 
θιὸν μέγα τοῦ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἔστιν 
Καὶ ἀνήχθημεν, φησὶ, ἐν πλοίῳ ᾿Αλεξανδρίνῳ 


᾿ποῦτο ἦν γεγραμμένον ἐν αὐτῷ - οὕτως ἦσαν 
ἴωλοι. Ὅρα ἐνδιατρίδοντας, " καὶ πάλιν σπεύ- 
Ἐ Τῷ δὲ Παύλῳ ἐπετράπη μένειν καθ᾽ ἑαυτόν. 
ν αἰδέσιμος οὕτως ἦν ὁ Παῦλος, ὡς xal συγχω- 
tol! ἑαυτὸν εἶναι. Καὶ ξένον οὐδέν - εἰ γὰρ xal 
φιλανθρώπως ἐχρήσαντο αὐτῷ, πολλῷ 
Ware Καὶ ἐπεγενομένου,. φησὶ, νότου, δευτε- 


PHP 


λήθημεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας invi 


«αὶ πάλιν σπεύδοντας. Reocpimus linc e marg. Sa- 
1 confirmant B. C, D. Iafra in D, librarius alio- 


εἰς Ποτιόλους, οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς, 


quin accuratissimus migravit v 
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vide, me MAG insurgant Boii. 


Md suspicionem : vincti. enim. 
erant, Erubescant ii qui dicunt , Ne benefacias 


, ἀλλ᾽ E eis, qui in carceribus sunt ; pudorem nobis affe- 


xaztberbetiqnon qui acidbantuinai T 
sed ex calamitate ipsos esse homines didicerunt ; 
ideoque cum humanitate illos exceperunt. Mul- 
tum autem illis exspectantibus, inquit ; id est, 
diu exspectabant eum moriturum. llle vero bestiam. 
excussit in ignem, et manum nihil passam. mon- 
stravit. Hoc videntes stupefacti et mirati sunt. Ne- 


φαν-᾿ .γ que statim deprehensum est signum, sed aliquam- 
οὕτως οὐκ ἦν ἀπάτη, οὐκ. ἦν auvag- À diu exspectarunt homines, ne videretur phantasia. 


esse:sic non erat fallacia, non fraus. /n vicinis 
autem locis erant predia primi insule; nomi- 

ne Publii : qui nos suscipiens, benigne hospitio 
excepit. Bene sic loquitur : i benignitatis. quippe 
magne est ducentas animas hospitio 
excipere. Cogita quantum sit hospitalitatis lucrum. 
Non quod necessitas esset, neque. quod. invitus 
agat, sed quod lucrum putet, per tres dies hospi- 
tio illos excepit. deoque talis hospitalitatis mer- 
cedem jure accipit, imo longe dono majorem : nam 


δὲ αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς ἔχοντας 1 patrem. ejus curat a dysenteria male patientem; 


nec modo ipsum, sed multos etiam alios infirmos 
curat, qui vicem rependunt , commea- 
tu:quod hic declaratur : is honoribus 
nos prosequuti sunt, et. solventibus imposue- 
runt que necessaria erant. Non mercedem re- 
cepit, absit; sed impletur id quod scriptum est : 


Dignus est operarius cibo suo, Palam autem est Mau. 10. 


eos, qui sic illum. exceperunt, verbum przdica- '* 
tionis accepisse: neque enim trimestri tempore 
disseruisset, uiis illi vere credidissent et fructum 
exhibuissent. Itaque hinc indicium est, magnum 


€ fuisse credentium numerum. Et soleimus, inquit, 


in navi Alexandrina, que hiemaverat in in- 
sula, cujus insigne Castorum. ld fortasse in. 
illa pictum erat: ita erant idolis dediti, Vide illos 
moras, trahentes, οἱ rursum festinantes. Paulo 
autem. permissum fuit. seorsum. manere. De- 
mum jta venerabilis erat Paulus, ut seorsum ma- 
nere permitteretur. Neque id mirum est : nam si 
antebac benigne illum exceperunt , multo magis. 
nunc. Et flante austro, inquit, postridie "e- 


nimus Puteolos, ubi inventis. 
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sumus apud illos manere septem diebus : et sic Ὁ xal οὕτως εἰς τὴν Ρώμην ἤλθομεν. Κἀχεῖθεν ol ἀδελ- 


Romam venimus. Et inde ut fratres audierunt 
de nobis, exierunt in occursum nobis usque ad 
Appii forum et Tres tabernas. Quod periculum 
metuentes exierint, vel hoc satis pro illis spon- 
det. Vide quomodo in tanta navigatione ad nul- 
lam appellunt civitatem, sed ad insulam; et hie- 
mem totam transigunt in navigatione: his ita dis- 
' positis, ut qui simul navigabant, ad fidem dedu- 
cerentur. Permissum est ei, inquit, ut perma- 
neret solus cum milite ipsum custodiente. Et 
opportune certe, ut nemini liceret ipsum insidiis 
appetere : neque enim isthic licebat seditiones mo- 
vete. Itaque non illum custodiebat, sed. curabat, 
ne illi aliquid molestum accideret : non enim li- 
cebat in tanta civitate, ubi Imperator erat, quem 
appellaverat Paulus, aliquid preter ordinem fieri. 
Ita semper per ea, qua videntur contra nos esse, 
pro nobis omnia fiunt: custos enim Paulo erat. Et 
convocatis primis Judaeorum, cum illis disserit : 
qui et contradicere verentur, atque ab illo igno- 


qol ἀχούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν 
ἡμῖν ἄχρις ᾿Αλππίου φόρου καὶ Τριῶν ταδερνῶν. * Ὅτι 
φοδηθέντες τὸν χίνδυνον ἐξῆλθον, χαὶ ταῦτα ἱχανὰ 
ἐχείνους πιστώσασθαι. "Opa πῶς οὐδαμοῦ πόλει πα- 
ρέδαλον ἐν τοσούτῳ πλῷ, ἀλλὰ νήσῳ, καὶ τὸν χειμῶνα 
ὁλόχληρον διήγαγον πλέοντες, ἐχείνων ῥυθμιζομένων 
εἷς τὴν πίστιν τῶν συμπλευσάντων, λέγω. "Extr, 
φησὶ, μένειν χαθ᾽ ἑαυτὸν, σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν 
στρατιώτῃ. Νάλα εἰχότως, ὥστε μὴ ἐξεῖναι μηδὲ 
ἐχεῖ ἐπιδουλήν τινα αὐτὸν ὑποστῆναι * οὐ γὰρ ἐνῆν 


E στασιάσαι λοιπόν. Ὥστε οὐχ ἐχεῖνον P ἐφύλασσεν, ἀλλ᾽ 


ὥστε μὴ γενέσθαι τι τῶν ἀηδῶν * οὐ γὰρ ἐξῆν λοιπὸν 
καὶ πόλεως οὔσης τοσαύτης, xal βασιλέως ὄντος, xal 
ἐφέσεως οὔσης, γενέσθαι τι παρὰ τὴν ἀχολουθίαν. 
Οὕτως ἀεὶ διὰ τῶν δοχούντων εἶναι xa0* ἡμῶν, ὑπὲρ 
ἡμῶν πάντα γίνεται - φύλαξ γὰρ ἦν τοῦ Παύλου. Καὶ 
συγχαλέσας τοὺς πρώτους τῶν ᾿[ουὐδαίων, διαλέγεται 
αὐτοῖς * οὗ xal “ ἀντιλέγοντες ἀναχωροῦσι, καὶ ὑδρί- 
ζονται παρ᾽ αὐτοῦ, xai οὐδὲν τολμῶσιν εἰπεῖν - οὐ 
γὰρ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτῶν ἐπετρέπετο λοιπὸν τὰ xax' αὐὖ- 


minia notantur, nec quicquam audent proferre; A τόν. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι οὐ διὰ τῶν 


nihil enim jam contra illum tentare licebat illis. 
Hoc énim mirabile est, quod non per ea, qua vi- 
dentur ad securitatem conferre, sed per contraria 
pro nobis omnia fiant. Quod ut discas, hinc per- 
pende. Jussit Pharao pueros in flumen conjici. 
Nisi projecti fuissent pueri, nisi id jussisset Pha- 
rao, non servatus fuisset Moyses, non in regia 
educatus. Cum servabatur, non in honore erat ; 
cum expositus fuit, tum in honore fuit. Hoc vero 
faciebat Deus, ut et potentiam et sapientiam suam 
ostenderet. Minatus est Judzus, dicens : / Yum oc- 


δοχούντων εἶναι πρὸς ἀσφάλειαν, ἀλλὰ xal διὰ τῶν 
ἐναντίων πάντα ὑπὲρ ἡμῶν γίνεται. Καὶ ἵνα μάθης, 
σχόπες ἐντεῦθεν. ᾿Εχέλευσεν 6 Φαραὼ ῥίπτεσθαι εἰς 
τὸν ποταμὸν τὰ βρέφη. Εἰ μὴ ἐῤῥίφη τὰ βρέφη, " εἰ 
μὴ ἣ πρόσταξις τοῦ Φαραὼ ἐγένετο, οὐχ ἂν ἐσώθη 
Mcr , οὐχ ἂν ἐν βασιλείοις ἐτράφη. Ὅτε ἐσώζετο, 
οὐχ ἦν ἐν τιμῇ " ὅτε ἐξετέθη, τότε ἐγένετο ἐν τιμῇ. 
Τοῦτο δὲ ἐποίει 6 Θεὸς, τὸ εὔπορον αὐτοῦ δειχνὺς xai 
εὐμήχανον. ᾿Ηπείλησεν αὐτῷ 6 ᾿Ιουδαῖος λέγων: Μὴ 
ἀνελεῖν με σὺ θέλεις; xal τοῦτο αὐτὸν ὥνησεν. Ἄρα 


οἰχονομιχῶς γέγονεν, ὥστε τὴν ὄψιν αὐτὸν ἐχείνην 


cidere me vis ? et hoc illi profuit. Itaque ex pro- B ἰδεῖν τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὥστε τὸν προσήχοντα χρόνον 


videntia factum est, ut visionem illam videret in 
deserto, ut tempus congruens impleretur, ut phi- 
losopharetur in solitudine, et secure viveret. Et 
in omnibus quz a Judzis ipsi parantur insidiis 
idipsum fit : tunc clarior efficitur: ut etiam Aaroni 
contigit. Insurrexerunt in illum, et clariorem red- 
diderunt ; hinc enim illi sacerdotale indumentum 
paratur, tiara imponitur, et reliquus vestium or- 
natus, ut ordinatio cjus sine dubio sit; ut dein- 
ceps admirationi habeatur a lamina zrea. Scitis 
probe historiam : ideoque pratercurro. Et si vul- 
tis, prisca ca de re adeamus. Cain fratrem occi- 


à [ 02 φοβηθ. τὸν x. καὶ ταῦτα À. B. C.] 


b [ἐρύλασσεν D., custodiebat, miles np. huic curae pre- 


πληρωθῆναι, ὥστε αὐτὸν ἐμφιλοσοφῆσαι τῇ ἐρήμῳ, 
xal ἐν ἀσφαλείᾳ ζῆν. Καὶ ἐν πάσαις ταῖς χατ᾽ αὐτοῦ 
τῶν Ιουδαίων ἐπιῤουλαῖς ταὐτὸν γίνεται " τότε λαμ.- 
πρότερος χαθίσταται, οἷον καὶ ἐπὶ τοῦ Ἀαρών - ἐπα- 
γέστησαν αὐτῷ, xal λαμπρότερον " αὐτὸν ἐποίησαν : 
ἐντεῦθεν γὰρ αὐτῷ xal τὸ ἱερατιχὸν ποιχίλλεται Év- 
δυμα,. xal fj χίδαρις περιτίθεται, καὶ 6 λοιπὸς τῆς 
στολῆς χύσμος, ὥστε ἀναμφισθήτητον εἶναι τὴν γει- 
ροτονίαν, ὥστε χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς θαυμάζεσθαι ἀπὸ τῶν 
πετάλων τοῦ γαλχοῦ. "ἴστε πάντως τὴν ἱστορίαν " διὸ 


C xal παρατρέχω τὸ διήγημα. Καὶ εἰ βούλεσθε, πάλιν 


ἄνωθεν τὰ αὐτὰ ἐπέλθωμεν. Ὁ Καῖν τὸν ἀδελφὸν 


e Morel. καὶ λέγοντες. [Sic D.] 
* [εἰ μή... ἐγίνετο, absunt ab nostris Codd, omni- 


fectus. Cieteri Codd, et. Editi ἐρύλασσον. Infra pro àpé- — bus.| 


ei; Codicum recepimus e Sav. ἐρέσεως;, ad quod ipsi 


conjectura ducti cramus.] 


1 Unus αὐτὸν ἐποίησαν, ὥστε ἀναμρισξήτητον, omissis 
intermcdiis. 
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dit; sed sic illi magis profuit : audi enim quid di- 

cat : Pox sanguinis fratris tui clamat ad me ; Gen. 4. το. 
et rursus alibi : Sanguine melius loquente quam Hevr. 13. 
"f bel. Liberavit illum ab incerto futuri, merce- ?À- 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMIL. LIV. 


ἀνεῖλεν, ἀλλὰ ταύτη μᾶλλον ὠφέλησεν * ἄχουσον γὰρ 
τί φησι - Φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός 
με" xal πάλιν ἀλλαχοῦ, Αἵἴωματι, φησὶ, χρεῖττον 
λαλοῦντι παρὰ τὸν ᾿Δδελ. ᾿Ἀπήλλαξεν αὐτὸν τῆς ἀδη- 


λίας τοῦ μέλλοντος, τὸν μισθὸν ηὔξησε " τὴν ἀγάπην 
ἐμάθομεν πάντες, ἣν 6 Θεὸς ἔσχε πρὸς αὐτόν. 'Γί γὰρ 
ἠδίχηται, δεξάμενος τάχιον τὴν τελευτήν ; Οὐδέν - τί 
γὰρ, εἰπέ μοι, οἱ βράδιον τελευτῶντες χερδαένουσιν: 
Οὐδέν - οὐδὲ γὰρ παρὰ τὸ πολλὰ ζῇν ἔτη ἢ ὀλίγα $$ 
εὐημερία, ἀλλὰ παρὰ τὸ sic δέον χεχρῆσθαι τῇ ζωῇ. 
Οἱ τρεῖς παῖδες ἐνεόλήθησαν εἰς χάμινον, xci διὰ 
τούτου γεγόνασι λαμπρότεροι * ὃ Δανιὴλ εἷς λάχχον, 
xai ἐντεῦθεν περιφανέστερος χαθέστη. 

᾿ Ὁρᾷς πανταχοῦ τοὺς πειρασμοὺς μεγάλα τίχτον- 
τας ἀγαθὰ καὶ ἐνταῦθα, μήτι γε ἐχεῖ - ἐπὶ δὲ τῆς χα- 
χίας ταὐτὸν γίνεται, οἷον ἂν εἴ τις χάλαμον ἔχων 
παρατάττοιτο πρὸς πῦρ ὃ γὰρ τοιοῦτος δοχεῖ μὲν 
πλήττειν τὸ πῦρ, αὐτὸ δὲ λαμπρότερον ποιεῖ, χαὶ 
ἑαυτὸν ἀναλίσχει. 'Γροφὴ γὰρ γίνεται ἢ χαχία, xal 
ὑπόθεσις λαμπρότητος τῇ ἀρετῇ “ τῇ γὰρ ἀδιχίᾳ εἰς 
δέον τοῦ Θεοῦ χρωμένου, τὰ ἡμέτερα λάμπει μᾶλλον. 
Πάλιν ὁ διάδολος ὅταν ἐργάζηταί τι τοιοῦτον, λαμ- 
προτέρους ποιεῖ τοὺς ὑπομένοντας. Τί οὖν, φησὶν, ἐπὶ 
τοῦ ᾿Αδὰμ. οὗ P γέγονε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀτιμότερος γέγονε; 
Μάλιστα μὲν χἀχείνῳ 6 Θεὸς εἰς δέον ἐχρήσατο εἰ δέ 
πού τι ἔπαθεν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἠδίχησε " τὰ μὲν γὰρ 
παρ᾽ ἑτέρων εἷς ἡμᾶς γινόμενα μεγάλων ἡμῖν ἀγα- 
θϑῶν αἴτια γίνεται, τὰ δὲ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν οὐχέτι. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀδιχούμενοι μὲν δφ᾽ ἑτέρων, ἀλγοῦμεν, 
ὑπὸ δὲ ἡμῶν αὐτῶν οὐχέτι, δείχνυσιν 6 Θεὸς, ὅτι ὃ 


dem auxit: novimus omnes dilectionem, quam 
Deus erga illum habuit. In quo lzsus est, citius 
morte sublatus ? In nullo : quid enim, quzso, lu- 
crantur ii qui tardius moriuntur? Nihil : neque 
enim felicitas ex vita vel longa vel brevi pendet, 
D sed ex eo, quod vita bene utamur. Tres pueri in- 
jecti sunt in fornacem, et hinc clariores effecti 
sunt : Daniel in lacum, et inde splendidior ascendit. 


$9. Vides ubique tentationes magna parere bona, 


etiam hic, quanto magis illic! In malitia autem ἧς, ,|ο. 
idem evenit, ac si quis calamum habens, przlietur nes. magna 


contra ignem : videtur enim ignem percutere , et 
ipsum fulgidiorem facit, et seipsum consumit. Ma- 
litia namque virtuti alimentum et splendoris occa- 
sio est : nam Deo injustitia ut opus est utente, res 
nostre magis fulgent. Rursum diabolus cum tale 
quidpiam operatur, eos qui patiuntur splendidiores 
reddit. Cur ergo, inquies, in Adamo hoc non factum 
est, sed ille ignominiosior est redditus? Etiam illo 
ut par erat usus est Deus; si vero quid passus sit, 
ipse seipsum laesit: nam quz ab aliis nobis inferun- 
tur, magnorum nobis bonorum causa sunt; quz 
autem a nobis ipsis, non item. Quia enim ab aliis 
lzsi dolemus, a nobis autem ipsis non item, osten- 
dit Deus eum, qui ab alio injuste patitur, clarum 


E 


μὲν παρ᾽ ὁτέρου ἀδίχως πάσχων, εὐδοχιμεῖ, 5 Ob, esse, eum vero, qui seipsum ledit, damnum ferre: 


ἑαυτὸν ἀδιχῶν, βλάπτεται " xal μάλα εἰχότως, ἵνα 
ἐχεῖνο μὲν γενναίως φέρωμεν, τοῦτο δὲ μηχέτι" ἄλλως 
τε τὸ πᾶν P ἐχεῖ τοῦ Ἀδὰμ γέγονε. Διὰ τί γὰρ ἐπείθου 
τῇ γυναιχί; διὰ τί γὰρ ἐναντία συμβῥουλεύουσαν οὐχ 
ἀπεχρούσω; Σὺ πάντως γέγονας αἴτιος, ἐπειδὴ εἰ ὃ 
διάδολος ἦν, ἔδει χατὰ τοῦτο τοὺς πειραζομένους πάν- 
τας ἀπόλλυσθαι - εἰ δὲ μὴ ἀπόλλυνται, παρ᾽ ἡμᾶς f 
αἰτία. ᾿Αλλ’ ἔδει, φησὶ, πάντας τοὺς πειραζομένους 
χατορθοῦν, ἢ cl παρ᾽ ἡμᾶς ἡ αἰτία, ἔδει xol χωρὶς τοῦ 
διαδόλου ἀπόλλυσθαι; "l'oóro xai γίνεται ^. xal γὰρ 
πολλοὶ xai χωρὶς τοῦ διαόλου ἀπόλλυνται " οὐ γὰρ 
δὴ πάντα αὐτὸς χατασχευάζει, ἀλλὰ πολλὰ χαὶ ἀπὸ 
μόνης γίνεται τῆς νωθείας τῆς ἡμετέρας - εἰ δέ που 
χἀχεῖνος αἴτιος, ἡμῶν τὴν ἀρχὸν παρεχόντων. Εἰπὲ 
γάρ μοι, πότε ὃ διάβολος ἴσχυσεν ἐπὶ τοῦ Ἰούδα: 
Ὅτε εἰσῆλθε, φησὶν, εἰς αὐτὸν ὁ σατανᾶς. Ἀλλ᾽ ἄχου- 
cov τὴν αἰτίαν : ὅτι χλέπτης ἦν, καὶ τὰ βαλλόμενα 
ἐφάσταζεν. Αὐτὸς ἔδωχεν αὐτῷ εὐρυχωρίαν τῆς εἰσό- 


" [Editi ,ἐγονέ zt τοιοῦτον. In altero consentiunt Codd.] 
à [lac , «xi μᾶλα iiv2zw,, desunt in uno, 


Α et jure quidem, ut illud fortiter feramus , ct non 
hoc : alioquin vero totum ibi fuit Adami. Cur enim 
credebas mulieri? cur adversa consulentem non 
repulisti? Tu omnino in causa fuisti : nam si dia- 
bolus in causa esset, oporteret omnes qui tentantur 
perire: quod si non pereunt, in nobis causa est. At 
oporteret, inquies, omnes qui tentantur recte agere; 
vel, si nos in causa sumus , etiam absque diabolo 

B perire? Hoc etiam evenit; nam multi etiam absque 
diabolo pereunt : neque enim ille omnia efficit, sed 
etiam multa fiunt ex ignavia nostra : quod si ille 
in causa sit, nobis utique ansam przbentibus. Dic 
enim mihi quandonam diabolus tantum valuit in 
Judam? Quando ingressus est, inquies, in eum 
satanas. Sed audi causam : quia fur erat, ct que 
immittebantur portabat. Jpse dedit illi latum in- 
grediendi spatium: et ita non diabolus initium dat, 
sed nos illum recipimus οἱ vocamus. Verum, in- 


b ἐκεὶ dcest in uno Codice. 
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quies, si ille non esset, non gravia essent mala.Sed 
inevitabile nos supplicium maneret: nunc enim, di- 
lecte, poena nobis levior est ; si vero ex nobis ipsis 
gravia patraremus, intolerabile esset supplicium. 
Dic enim, oro, si ea, quz peccavit Adam, absque c 
consjlio peccasset, quis illum ex periculis eripuis- 
set? Sed, inquies, non peccasset. Undenam hoc mihi 
dicis? Qui enim 118 mollis erat et ignavus, atque 
ad insipientiam pronus, ut tale consilium accipe- 
ret, multo magis ctiam ex se fecisset. Quis diabo- 
lus Josephi fratres in invidiam conjecit ? Si vigi- 
lemus ergo, dilecti, nobis diabolus gloria auctor 
erit. Quid enim Jobo nocuit tantum illius artifi- 
cium? Ne hoc, inquies, dixeris; sed qui infirmus 
est laeditur. At infirmus, etiamsi diabolus non esset, 
perinde laeditur. Verum repones, magis cum illius D 
operatione Leditur. Sed si cum illius operatione 
peccaverit, minus punitur : neque enim omnium 
peccatorum pares sunt poenz.Ne nos ipsos deci- 
piamus : non est nobis in causa diabolus, si vi- 
gilemus : ille nos magis somnolentos excitat. Dic 
enim mihi ( interim hzc examinemus ) : non sint 
ferz;, non sit aeris intemperies, non morbus, non 
dolores, non merores, nec quid simile : quid non 
factus esset homo? Porcus magis quam homo, ut 
videtur mihi, fuisset, gule et ebrietati se dedens, 
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δου " ὥστε οὐχ ὃ διάδολος τὴν ἀρχὴν ἐντίθησιν, ἀλλ᾽ 
ἡμέϊς αὐτὸν δεχόμεθα xol καλοῦμεν. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἐχεῖ- 
νος, φησὶν, ἦν, οὐχ ἂν μεγάλα ἐγένετο τὰ δεινά. Ἀλλ᾽ 
ἀπαραίτητος ἡμῖν ἔμελλεν εἶναι ἡ χόλασις" νῦν μὲν 
γὰρ, ἀγαπητὲ, τὰ τῆς κολάσεως ἡμῖν ἡβερώτερα, εἰ 
δὲ δι᾿ ἑαυτῶν εἰργαζόμεθα τὰ δεινὰ, ἀφόρητος ἦν ἢ 
τιμωρία. Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ ταῦτα, ἃ ἥμαρτεν ὁ ᾿Αδὰμ, 
χωρὶς συμδουλῆς ἥμαρτε, τίς αὐτὸν ἂν ἐξήρπασε τῶν 
χινδύνων; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἥμαρτε, φησί, Πόθεν μοι τοῦτο 
λέγεις; Ὃ γὰρ οὕτω χαῦν:ς xal ῥάθυμος xal πρὸς 
ἄνοιαν ἕτοιμος, ὥστε δέξασθαι τοιαύτην cup eov, 
πολλῷ μᾶλλον xa χωρὶς τούτου τοῦτο γέγονεν ἄν. Ποῖος 
διάδολος τοὺς τοῦ Ιωσὴφ ἀδελφοὺς εἰς φθόνον ἐνέ- 
ὄαλεν; Ἂν νήφωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, xol εὐδοχι- 
μήσεως ἡμῖν αἴτιος 6 διάδολος γίνεται. Τί γὰρ ἔδλαψε 
τὸν Ἰὼδ fj τοσαύτη * αὐτοῦ μηχανή; Νὴ εἴπης, φησὶ, 
τοῦτο, ἀλλ᾽ 6 ἀσθενὴς βλάπτεται. ᾿Αλλ᾽ ὃ ἀσθενὴς, 
x&v μὴ διάθολος 3, βλάπτεται. Ἀλλὰ μειζόνως, φησὶ, 


* μετὰ τῆς ἐχείνου ἐνεργείας. Ἀλλ᾽ ἔλαττον, ὅταν μετὰ 


τῆς ἐκείνου ἐνεργείας ἁμάρτῃ, κολάζεται " οὐ γὰρ πάν- 
τῶν τῶν ἁμαρτημάτων αἷ αὐταὶ τιμωρίαι. Μὴ ἀπα- 
τῶμεν ἑαυτούς * οὖκ ἔστιν ἡμῖν 6 διάθολος αἴτιος, ἐὰν 
γήφωμεν * ἐχεῖνος ἡμᾶς μᾶλλον ἀφυπνίζει, ἐχεῖνος 
ἡμᾶς διεγείρει. Εἰπὲ γάρ μοι (τέως ταῦτα ἐξετάσω- 
μεν), μὴ ἔστω θηρία, μὴ ἔστω ἀνωμαλία ἀέρων, μὴ 
γόσος, μὴ λῦπαι, μὴ ἀθυμίαι, μὴ ἕτερόν τι τῶν 


et a nullo eorum interturbaretur. Nunc vero cure E τοιούτων * τί οὐχ ἂν ἐγένετο 6 ἄνθρωπος; Χοῖρος μᾶλ- 


et sollicitudines gymnasium et schola philosophie 
sunt illi , atque institutio optima. Hoc item per- 
pende : educetur quis in regia sine dolore nec cura 
vel sollicitudine , neque irz vel inforturtii occasio- 
nem babeat, sed omnia qua concupiverit faciat et 
assequatur, omnesque habeat sibi obsequentes : 


Culamit,. annon talis homo omni fera irrationabilior fiet ? 
tum  utili- Nunc vero sicut cos acuens nos sunt calamitates: 


tas. 


ideo pauperes divitibus sunt ut plurimum sapien- 
tiores, utpote multis fluctibus vexati et exercitati. 


Nam corpus otiosum et immotum , morbis obno- 4, 


λον ἣ ἄνθρωπος, * δοχῶ μοι, γέγονεν ἂν, γαστριζό- 
μενος χαὶ μεθύων, καὶ ὑπὸ μηδενὸς τούτων ἐνοχλού- 
μενος. Νῦν δὲ αἵ φροντίδες χαὶ αἵ μέριμναι γυμνάσιόν 
εἶσι φιλοσοφίας χαὶ διδασχάλειον, καὶ ἀγωγὴ παιδείας 
ἀρίστης. Σχόπει δὲ xol ἄλλως " τρεφέσθω τις ἐν βα- 
σιλείοις μήτε λυπούμενος μήτε φροντίζων μήτε μερι- 
μνῶν, καὶ μήτε ὀργῆς ἔχων πρόφασιν μήτε ἀποτυ- 
χίας, ἀλλὰ πάντα, ἅπερ ἂν ἐπιθυμήσῃ, ποιείτω, χαὶ 
ἐπιτυγχανέτω, xal πάντας ἐχέτω ὑπαχούοντας - ἂν 
μὴ παντὸς θηρίου ἀλογώτερος γένηται * ὃ τοιοῦτος ; 
Νῦν δὲ ὥσπερ ἀχόνη ἐστὶν ἐχτρίδουσα ἡμᾶς τὰ τῶν 


xium est et deforme; quod autem movetur et labo- A περιστάσεων, τὰ τῶν θλίψεων. Διὰ τοῦτο τῶν πλου- 


rat affligiturque, formosius est et sanius: hoc etiam 
in anima reperire est. Et ferrum si jaceat, rubigi- 
nem contrahit ; si exerceatur autem, splendet: 
similiterque anima qua movetur; motio autem 
animze sunt calamitates. Ártesque pereunt, si non 
moveatur anima ; movetur autem, cum non omnia 
plana sunt : movetur enim a contrariis. Nisi con- 
traria sint, nibil est quod moveat : exempli causa, 8 


c Unus αὐτοῦ ἀμηχανία. 

* [Hic δοκῶ pro δοκεῖ, supra ἀθυμίχι j ro vitioso εὐθυ- 
αἴαι, εἰ articulum desideratum ante τοιούτων restitui- 
mus, omnia consentientibus Mss. ] 


τούντων ol πένητες ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστόν εἰσι συνετώ- 
τεροι, χαθάπερ πολλοῖς περιχρουόμενοι xal περιαν- 
τλούμενοι χύμασι. Καὶ γὰρ σῶμα τὸ μὲν ἀργὸν καὶ ἀχί- 
νητον νοσῶδες xat ἀηδὲς, τὸ δὲ χινούμενον xal χάμνον 
x«i ταλαιπωρούμενον ὡραιότερον xal ὑγιεινότερον᾽ 
τοῦτο δὲ ἐπὶ ψυχῆς εὕροι τις ἄν. Καὶ σίδηρος χείμενος 
μὲν διαφθείρεται, ἐργαζόμενος δὲ λάμπει " xal ψυχὴ 
ὡσαύτως χινουμένη * χίνησις δὲ ψυχῆς αἱ περιστάσεις 


d à τοιοῦτος dcest in uno Cudice [in B. C.; in D. vero 
qui preccdit articulus καὶ πόντας éxito. À. ὥρα οὐ»... 17 
“εται, Greece saltem.] 
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αὗται. Kal τέχναι ἀπόλλυνται, μὴ κινουμένης ψυχῆς" 
χινεῖται δὲ ὅταν μὴ πάντα εὐθέα 7j " χινεῖται γὰρ πὸ 
τῶν ἐναντίων. Εἰ μὴ εἴη ἐναντία, οὐδὲν ἂν εἴη τὸ χι- 
νοῦν " οἷον, εἰ πάντα ἦν εἰργασμένα χαλῶς, οὐχ ἂν 
εὗρεν ἢ τέχνη κινεῖσθαι. Οὕτω xal, * εἰ πάντα ἦν χατὰ 
νοῦν ἡμῖν, οὐχ ἂν εὗρεν $ ψυχὴ χινεῖσθαι " εἰ πανταχοῦ 
διεδαστάζετο, ἀηδὴς ἦν. Οὐχ ὁρᾶς, ὅτι xal τροφοῖς 
παραχελευόμεθα, μὴ διαπαντὸς βαστάζειν τὰ παιδία, 


ὥστε μὴ εἰς ἔθος αὐτὰ χαθιστᾶν, μήτε ἐξίτηλα αὐτὰ C 


ποιεῖν; Διὰ τοῦτο τὰ ἐπ᾽ ὄψεσιν ἀνατρεφόμενα τῶν 
γονέων, ἀσθενέστερα γίνεται, τῆς φειδοῦς τῆς ἀκαί- 
pov τε xal ἀμέτρου λυμαινομένης αὐτῶν τὴν ὑγίειαν. 
Καλὸν χαὶ λύπη σύμμετρος, καλὸν χαὶ φροντὶς, καλὸν 
xal ἔνδεια - ἰσχυροὺς γὰρ ἡμᾶς ποιεῖ χαλὰ χαὶ τὰ 
ἐναντία - ἕχαστον γὰρ αὐτῶν ἄμετρον γενόμενον ἀπόλ- 
λυσι, χαὶ τὸ μὲν χαυνοῖ, τὸ δὲ διαῤῥήγνυσιν. Οὐχ 
δρᾶς, ὅτι xal τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὁ Χριστὸς οὕτως 


ἐνάγει; Εἰ ἐχεῖνοι δὲ τούτων ἐδέοντο, πολλῷ μᾶλλον Ὁ 


ἡμεῖς. Εἰ δὲ δεόμεθα, μὴ ἀγαναχτῶμεν, ἀλλὰ xol 
γαίρωμεν ἐπὶ ταῖς θλίψεσι * φάρμαχα γὰρ ταῦτά ἐστι 
χατάλληλα τοῖς ἡμετέροις τραύμασι, τὰ μὲν πιχρὰ, 
"τὰ δὲ ἡδέα" ἑχάτερον δὲ αὐτῶν xa0' ἑαυτὸ ἄν εἴη 
&ygacov. Χάριν τοίνυν ἔχωμεν τῷ Θεῷ ὑπὲρ τούτων 
ἁπάντων * οὗ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα συγχωρεῖ γίνεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ συμφέροντος τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. 
Τὴν ἡμετέραν τοίνυν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενοι, 
εὐχαριστῶμεν, δοξάζωμεν, γενναίως ἀντέχωμεν, τὸ 
πρόσχαιρον αὐτῶν λογιζόμενοι, καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα 
τείνοντες ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, ἵνα χαὶ τὰ παρόντα 
P χούγως ἐνέγχωμεν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγα- 
θῶν χαταξιωθῶμεν,, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [ Hac, εἰ πάντα.... χινεῖσθαι, que in Commel, et 
Montf. desiderantur, supplevimus e Codd. et Savil.] 

& τὰ δὲ ἥμερα᾽ ἑκάτερον; sic idem Codex. 

b [Sic Codices. Quod legebatur γεννκίως, ex. supe- 
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si omnia essent pulchre facta, non inveniret ars in 
quo moveretur. Sic si omnia essent juxta mentem 
nostram, non inveniret anima, quo moveretur : si 
ubique gestaretur, ingrata esset. Non vides nos 
nutrices jubere non semper infantes gestare, ne in 
hanc consuetudinem deducant, neve imbecilles 
fiant? Ideo qui in conspectu parentum educantur, 
infirmiores sunt , eo quod intempestiva et immo- 
derata cura illorum valetudinem pessumdet. Bonus 
est dolor moderatus, bona cura, bona talis egestas: 
fortes enim nos redduntqua bona et contraria sunt; 
sed eorum singula si immoderata sint, perdunt, 
aliudque emollit, aliud dirumpit. Nonne vides 
Christum discipulos suos sic instituere? Si illi his 
egebant, multo magis nos. Si nos egemus, ne in- 
dignemur, sed gaudeamus in tribulationibus : hu- 
jusmodi namque pharmaca sunt nostris vulneribus 
congruentia, alia quidem amara, alia vero blanda : 
utrumque autem illorum , si solum fuerit, inutile 
est. Gratiam ergo Deo habeamus de his omnibus : 
non enim sine causa hac sinit accidere, sed ad 
utilitatem anymarum nostrarum. Gratum ergo ani- 
mum exhibentes, gratias agamus, glorificemus, 
fortiter resistamus, temporaneam eorum rationem 
cogitantes, et ad futura mentem nostram extenden- 
tes, ut et presentia fortiter feramus, et futura bona 
E consequi dignemur, gratia et benignitate Unigeniti 
ejus, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, im- 
perium, honor, nunc et semper, et in secula szcu- 
lorum. Àmen. 


rioribus hic repetitum videtur. Caeterum doxologiam 
exhibemus secundum eosdem Codices, Editi χάριτι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν l. X. ὦ ἡ δόξα xxl τὸ χράτο;, εἰς τοὺ; x. τ. 3.] 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


. . by 


HOMILIA LV. 


Ca». XXVIII. v. 17. Post tres autem dies con- 
gocaeit Paulus primos Judeorum. Cumque 
convenissent , dicebat eis : Viri fratres, ego 
cum nihil contrarium fecissem populo vel 
patriis moribus , vinctusab Jerosolymis tra- 
ditus sum in manus Romanorum : 18. qui 
cum interrogationem de me habuissent, vo- 
lebant me dimittere , eo quod nulla esset B 
causa mortis in me. 19. Contradicentibus 
autem Judeis , coactus sum appellare Ca- 
sarem : non quasi habeam de quo gentem 
meam accusem. 90. Propter hanc ergo cau- 

sam advocavi vos, ut viderem et alloquerer: 
propter spem enim Israelis catena hac cir- 
cumdatus sum. | 


1. Hoc bene et congruenter agit , cum primos 
Judzornm ad colloquium convocat. Volebat enim 
et se et alios a crimine liberare : se , ne accusa- 
retur ab eis , et hoc illis noceret ; illos vero , ne 
totum ipsorum videretur esse. Verisimile enim est 
percrebuisse famam , ipsum a Judzis traditum 
fuisse ; idque sufficiebat ad terrendum illos. Sta- 
tim ergo huic rei occurrit , et sic seipsum man- 
suete defendit. Vide porro quomodo defensionem 
suam texat, dicens : Firi fratres, ego cum nihil 
contrarium fecissem. populo vel patriis mori- 
bus , vinctus ex Jerosolymis traditus sum in 
manus Romanorum. Deinde quia verisimile erat 
aliquos ex auditoribus dicturos esse : Quomodo 
credatur te sine causa traditum fuisse? addidit : 
Qui cum interrogationem de me habuissent, 
voluerunt me dimittere ; ac si diceret : Testan- 
tur Romanorum principes, qui et examinarunt 
me et voluerunt dimittere. Quomodo ergo non 
dimiserunt ἢ Contradicentibus Judeis , inquit. 
Viden' quomodo illorum crimina minuit ? Si enim 
augere voluisset , poterat vehementius carpere. 
Ideoque sic loquutus , subdidit : Coactus sum 
appellare Caesarem. ltaque ad. veniam omnia 
spectant. Deinde ne quis diceret : Quid igitur? an 
ut eos accuses , hec fecisti ? Per ea qua addit, E 
hoc corrigit, dicens : /Von quasi habeam, de 


C 


D 


Ὑ[παρειἄλεσα ὑμῖν καὶ προσλαλῆσαι D ) 

ὁ Quidam Mss. omissis, Καλῶ; τοῦτο.... συγναλῶν, in- 
cipiunt ab his verbis, ἐδούλετο γὰρ καὶ ἑαυτὸν» 

b ( Hec, τουτέστι..., χατηγορῆσαι, quie in. omnibus 


P. 
A 


OMIAIA νε΄. 


᾿Εγένετο δὲ μετὰ τρεῖς ἡμέρας, συγκαλέσασθαι τὸν 
Παῦλον τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους. Συνελ- 
θόντων δὲ αὐτῶν, ἔλεγε πρὸς αὐτούς ἄνδρες ἀδελ- 
qol, ἐγὼ οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι 
τοῖς πατρῴοις, δέσμιος ἐξ Ἱεροσολύμων παρεδόθην 
εἷς τὰς χεῖρας τῶν Ρωμαίων " οἵτινες ἀναχρίναντές 
με, ἐδούλοντο ἀπολῦσαι, διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θα- 
νάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί. ᾿Ἀντιλεγόντων δὲ τῶν Ἶου- 
δαίων, ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα, οὐχ 
ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι χατηγορῇσαι. Διὰ ταύ- 
τὴν οὖν τὴν αἰτίαν * παρεχάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν xal 
προσλαλῇσαι" ἕνεχεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ ᾿Ισραὴὶλ, 
τὴν ἅλυσιν ταύτην περίχειμαι. 


"Καλῶς τοῦτο χαὶ συμφερόντως ποιεῖ, τοὺς πρώ- 
τους τῶν ᾿ἸἸονδαίων εἷς διάλεξιν συγχαλῶν. 'E600Xtz0 
γὰρ xat ἑαυτὸν ἀπαλλάξαι αἰτίας xai ἑτέρους " ἑαυτὸν 
μὲν, ἵνα μὴ κατηγορῶσιν αὐτοῦ, χαὶ τοῦτο αὐτοὺς 
βλάπτῃ" ἐχείνους δὲ, ἵνα μὴ δόξῃ αὐτῶν εἶναι τὸ πᾶν. 
Εἰχὸς γὰρ κρατῆσαι φήμην, ὅτι ὑπὸ Ἰουδαίων παρε- 
δόθη" τοῦτο δὲ ἱχανὸν ἦν αὐτοὺς πλῆξαι. Εὐθέως οὖν 
πρὸς τοῦτο ἵσταται, xal τὰ xa0' ἑαυτὸν οὕτω πὼς 
πράως ἀπολογεῖται. Ὅρα δὲ πῶς xal τὴν ἀπολογίαν 
φαίνει, λέγων * Ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ οὐδὲν ἐναντίον 
ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, δέσμιος 
ἐξ ἹΙϊεροσολύμων παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ῥω- 
μαίων. Εἶτα οὕτως εἰπὼν, ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν τινὰς 
ἀχούοντας εἰπεῖν, πῶς ἔχει λόγον ἁπλῶς σε παρα- 
δοῦναι; ἐπήγαγεν" Οἴτινες ἀναχρίναντές με, ἐδούλοντο 
ἀπολῦσαι " ὡσεὶ ἔλεγε * μαρτυροῦσιν οἱ Ρωμαίων ἄρ- 
οντες, οὗ xal ἀνέχριναν xat ἤθελον ἀπολύειν. Πῶς 
οὖν οὐκ ἀπέλυσαν ; ᾿Αντιλεγόντων Ἰουδαίων, φησίν. 
ὋὉρᾶς πῶς καθαιρεῖ αὐτῶν τὰ ἐγχλήματα; Εἰ Ὑὰρ 
ἐδούλετο αὐξῆσαι, ἐνῆν χαὶ χαταφοριχώτερον χρή- 
σασθαι. Διὸ xal οὕτως εἰπὼν, ἐπήγαγεν " "Hvayxa- 
σθην ἐπιχαλέσασθαι Καίσαρα" ὥστε συγγνώμης τὸ 
πᾶν ἐστίν. Εἶτα, ἵνα μηδεὶς εἴπη, τί οὖν ; καὶ ἵνα αὐ- 
τῶν χατηγορήσης; τοῦτο πεποίηχας; διὰ τῆς ἐπα- 
γωγῆς διορθοῦται τὸ ὑφορμοῦν, xal λέγει" Οὐχ ὡς 
τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι χατηγορῆσαι" P τουτέστιν, 
ἐπεχαλεσάμην Καίσαρα οὐχ ὥστε χατηγορῆσαι, ἀλλ᾽ 


absunt , ex D. supp'evimus. Idem cum Α. suppediunit 
infra ἐχθρῶς, B. C. ἐχθρός. Savil et Montf. e Commelino 
ἐχϑρωδῶς. 


IN ACTA APOSTOLORUM. 


hagueiv τὸν xlvDuvov /" Evexev γὰρ ὑμῶν τὴν 
ταύτην περίχειμαι. Τοσοῦτον ἀπέχω, φησὶν, 
; πρὸς ἡμᾶς διακεῖσθαι, ὅτι xol τὴν ἅλυσιν 
quat. Τί οὖν ἐχεῖνοι; Οὕτως ἐχειρώθησαν τῷ 
ὡς μὴ μόνον ὑπὲρ ἑαυτῶν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν 
&v ἀπολογήσασθαι᾽ ὅθεν τοῦτο δηλῶν ἐπάγει" 
εἶπον πρὸς αὐτόν" ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ 
ἐξάμεθα ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας, οὔτε παραγενόμε- 
ς τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησέ τι περὶ 
γνηρόν. Ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀχοῦσαι ἃ φρο- 
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quo gentem meam accusem ; hoc est, Appellavi 
Casarem, non ut accusarem, sed ut periculum 
effugerem. Propter vos enim hac catena circum- 
datus sum. Tantum abest , inquit, ut inimico 
erga vos sim animo, ut hac catena circumdatus 
sim. Quid ergo illi? Sermone ejus ita capti sunt, 
ut non solum pro se, sed etiam pro cognatis suis 
defensionem pararent : quod declarans sic pergit : 
Illi vero dixerunt ei : 21. δος neque literas 
de te accepimus a Judaea, neque adveniens ali- 


τερὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστόν ἐστιν͵.) quis fratrum nuntiavit aut loquutus est ali- 
ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται. Ὡσεὶ ἔλεγον οὔτε ^ quid de te mali. 39. Rogamus autem a te au- 


«μάτων, οὔτε δι’ ἀνθρώπων ἐγνώρισάν τι περὶ 
rovnpóv: πλὴν ἀλλ᾽ ἀχοῦσαι βουλόμεθα " παρὰ 
Οὕτω προκατέδαλον τὴν οἰχείαν γνώμην δει- 
«, xal φασί: Περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύ- 
κωστόν ἐστιν ἣμῖν, ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται. 
ἵπον, ὅτι ἀντιλέγομεν, ἀλλ᾽, ᾿Αντιλέγεται, χα- 
[ac ἑαυτοὺς ἀπολύοντες. ᾿Γαξάμενοι δὲ αὐτῷ 
ν, ἦχον πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν ξενίαν πλείονες " οἷς 
ico διαμαρτυρόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
ν τε αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νό- 


Κωυσέως καὶ τῶν προφητῶν, ἀπὸ πρωΐ ἕως B 


ας. Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἷ δὲ 
συν. Εἶδες πῶς οὐχ εὐθέως ἀποχρίνεται, ἀλλὰ 
ιν αὐτοῖς ἡμέραν τοῦ ἐλθεῖν χαὶ ἀκοῦσαι" οἷς 
ἀραγενομένοις διελέγετο ἀπό τε τοῦ νύμου Μωῦ- 
καὶ τῶν προφητῶν. Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο, ol δὲ 
ouv. Ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους, ἀπε- 
), εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἕν" χαλῶς τὸ 
κα τὸ ἅγιον ἔλάλησε διὰ “Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 
τοὺς πατέρας ἡμῶν, λέγον - Πορεύθητι πρὸς τὸν 
τοῦτον, καὶ εἰπόν. ἀχοῇ ἀχούσετε xal οὐ μὴ συν- 


καὶ βλέποντες βλέψετε xoi οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Επα- 


| γὰρ ἢ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, xal τοῖς ὠσὶ C 6, dicens : Fade ad populum istum , et dic Isai. 6. 9. 


x ἤχουσαν, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ixdu- 
(, of, ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν 
ωσι, xal τῇ καρδίᾳ συνῶσι, xal ἐπιστρέψωσι 
ίσωμαι αὐτούς. Ὅτε ἀνεχώρουν ἀντιτασσομένων 
,, τότε τὸν Ἡσαΐαν ἐφίστησιν, οὐχ ἐχείνους 66p(- 
ουλόμενος, ἀλλὰ τούτους στηρίξαι. Τί λέγοντα ; 
ἀχούσετε xal οὐ μὴ συνῆτε. ρᾶς πῶς αὐτοὺς 
As πάσης συγγνώμης; εἶ γε καὶ τὸν προφήτην 
ες προαναφωνήσαντα πόῤῥωθεν ταῦτα οὐχ ἀπε- 
γήσαν. Τῷ δὲ εἰπεῖν, Καλῶς, δείχνυσι xal δι- 
;:ἐχθεδλημένους. “Ὥστε τοῖς ἔθνεσι δέδοται γνῶναι 


dire qua sentis : nam de secta hac notum est 
nobis, quod ubique ei contradicitur. Ac si dice- 
rent : Neque per literas , neque per homines signi- 
ficarunt aliquid mali de te : attamen a te audire 
volumus, Sic praeoccuparunt sententiam declarare 
suam , et aiunt : /Vam de secta hac notum est 
nobis, quod ubique ei contradicitur.Non dicunt, 
Contradicimus; sed, Contradicitur, et se ab 
accusatione absolvunt. 25. Cum constituissent 
autem ei diem, venerunt ad eum in hospitium 
plurimi : quibus exponebat testificans regnum 
Dei, suadensque eis de Jesu ex Moyse et pro- 
phetis, a mane usque ad vesperam. 94. Et alii 
quidem credebant iis, que dicebantur, alii 
vero non credebant. Viden' quomodo non statim 
respondit, sed diem illis audiendi constituit : cum 
autem venissent , disserebat a lege Moysis et a 
prophetis : Et alii credebant , alii vero non 
credebant. $5. Cum autem non essent consen- 
tientes inter se , discedebant , dicente Paulo 
unum verbum : Bene Spiritus sanctus loquutus 
est per Isaiam prophetam ad patres nostros , 


eis : .dure audietis , et non intelligetis ; et 
videntes videbitis , et non percipietis. 41. In- 
crassatum est enim cor populi hujus , et au- 
ribus graviter audierunt , et oculos suos com- 
presserunt, ne forte videant oculis, et auribus 
audiant, et corde intelligant , et convertantur 
et sanem eos. Cum discedebant inter se dissen- 
tientes, tunc Isaiam prophetam affert, non ut 
illis convicietur, sed ut hos firmet. Quid ait ille ? 
"fure audietis, et non intelligetis. Viden' quo- 
modo illos omni venia indignos ostendit ? siqui- 


'στήριον τοῦτο. Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν; εἰ ἀντέλε- D dem prophetam habentes jam olim hac praenun- 


ἄνωθεν τοῦτο προελέγετο. Εἶτα πάλιν τὸν ζῆλον 
κὐτῶν χινεῖ τὸν ἐξ ἐθνῶν, ἐπάγων xat λέγων" Γνω- 


yrel. περὶ σοῦ, male. 


tiantem , non conversi sunt. Cum autem dicit, 
Bene , ostendit illos juste ejectos fuisse. Atque 
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ita gentibus datum est, ut hoc mysterium cogno- 
scerent. Nihil mirum igitur si contradicebant : 
hoc jam olim praedictum fuerat. Deinde zelum 
eorum provocat ex gentibus , hzc subjiciens : 98. 
JYotum ergo sit vobis , quoniam gentibus mis- 
sum est hoc salutare Dei, et ipsi audient. 29. 
Et cum hec dixisset, exierunt ab eo Judei, 
multam habentes inter se questionem. $0. 
Mansit autem biennio toto in suo conducto, et 
suscipiebat omnes qui ingrediebantur ad eum, 
51. predicans regnum Dei, et docens que sunt 
de Christo Jesu cum omni fiducia, nemine 
prohibente. Amen. Hic ostendit demum liberta- 
tem suam : Romz namque sine impedimento prz- 
dicat, qui in Judza prohibitus fuerat, et mansit 
biennio docens illic. 

9. Sed superiora repetamus. Propter haac 
causam, inquit, advocavi vos ut viderem ; id 
est, ideo id volui, ne cuipiam liceret me accu- 
sare, et que in mentem venerint dicere : quia 
manus eorum effugi, et ad hoc veni. Non ut aliis 
mala inferrem, sed ut ipse mala effugerem, veni. 
Illi vero reponunt : Ztogamus a te audire que 
sentis. Vide illos mansuetius loquentes. Rogamus, 
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στὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἀπεστάλη τοῦτο 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ αὐτοὶ xal ἀχούσονται. Καὶ ταῦτα 
αὐτοῦ εἰπόντος, ἀπῆλθον οἱ Ἰουδαῖοι, πάλιν ἔχοντες 
ἐν ἑαυτοῖς συζήτησιν. Ἔωεινε δὲ 6 Παῦλος διετίαν 
ὅλην ἐν ἰδίω μισθώματι xal ἀπεδέχετο πάντας τοὺς 
εἰσπορευομένους πρὸς αὐτὸν, χηρύσσων τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, xai διδάσχων τὰ περὶ τοῦ Κυρίου Ἶησοῦ 
Χριστοῦ, μετὰ πάσης παῤῥησίας ἀχωλύτως. Ἀμήν. 
Ἐνταῦθα δείχνυσι τὴν αὐτοῦ ἐλευθερίαν λοιπόν" P χη- 
ρύττει γὰρ ἀχωλύτως ἐν Ρώμη 6 ἐν Ιουδαίᾳ χωλυ- 
θεὶς, καὶ ἔμεινεν ἐπὶ δύο ἔτη διδάσχων bui. 


Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Διὰ ταύτην οὖν 
φησὶ, τὴν αἰτίαν παρεχάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν" τουτέστι, 
διὰ τοῦτο ἡδουλήθην, ὥστε μὴ ἐξεῖναί τινι χατηγο- 
ρεῖν, xal τὰ παριστάμενα λέγειν, ὅτι δὴ τὰς χεῖρας 
αὐτῶν διαφυγὼν ἐπὶ τοῦτο ἦλθον" οὐ γὰρ ἑτέροις δι- 
δοὺς χαχὰ, ἀλλ᾽ αὐτὸς φεύγων χαχὰ, ἦλθον. Οἱ δὲ 
πρὸς αὐτόν * ᾿Αξιοῦμεν. ἀχοῦσαι παρὰ σοῦ ἃ φρονεῖς. 

Opa xal αὐτοὺς ἡμερώτερον διαλεγομένους * ᾿Αξιοῦ- 


inquiunt, et volunt etiam pro illis rationem red- ,,, μεν, φησὶ, xai βούλονται ἀπολογήσασθαι καὶ ὑπὲρ 


dere : ideo constituta die venerunt. Hoc vero ma- A 
gnum erat argumentum, quod se ipsi damnarent 
neque sibi fiderent. Nam si fidissent, saltem con- 
venissent, ut ipsum secum attraherent ; nunc au- 
tem cum non fiderent, pigri fucrunt ad venien- 
dum : alioquin vero etiam, quod sepe tentave- 
rint, ostenderunt se fiduciam non habere. Et 
alii quidem dictis credebant, inquit, alii non 
credebant, et cum. non concordes essent, dis- 
cedebant ; id est, non credentes recedebant. Vide 
quomodo nunc non in illum struant insidias; 
sed in Judza, ubi quasi in tyrannide erant. Cur 5 
ergo Deus providit, ut illo migraret dixitque : 


Act. 33.18. Festina , exi ex Jerusalem ? Ut eorum nequitia 


ostenderetur , necnon veritas prophetia Christi , 
quod non sustinebunt : utque omnes discerent , 
ipsum ad patiendum esse paratum , idque ad con- 
solationem vergeret eorum, qui erant in Judza : 
nam et ibi multa mala passus est. Si vero Judaica 
praedicans, tanta passus sit, si predicasset Christi 
gloriam, quomodo id tulissent ? Cum se purifi- 
caret , non erat tolerabilis, quomodo autem prz- 
dicans tolerabilis fuisset ? Cur accusatis vos ? quid 


ixsivev* διὸ xal ἦχον ταξάμενοι αὐτῷ ἁμέραν. Τοῦτο 
δὲ τοῦ σφόδρα ἑαυτῶν χαταγνῶναι τεχμήριον xal τοῦ 
μὴ θαῤῥεῖν. Εἰ γὰρ ἐθάλδουν, κἂν τοῦτο ἐποίησαν xai 
συνῆλθον, ὥστε αὐτὸν συναρπάσαι" νῦν δὲ μὴ θαῤ- 
ῥοῦντες, xai ἐλθεῖν ὥχνησαν " ἄλλως τε xal τῷ πολ- 
λάχις ἐπιχειρῆσαι ἔδειξαν, ὅτι οὐχ ἐθάῤδουν. Καὶ oU 
μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, φησὶν, οἱ δὲ ἠπίστουν, 
xal ἀσύμφωνοι ὄντες ἀπελύοντο’ τουτέστι, μὴ πι- 
στεύοντες ἀνεχώρουν. Ὅρα πῶς οὗ ῥάπτουσιν ἐπιου- 
λὰς νῦν xaz' αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, ἔνθα ὡς ἐν 
τυραννίδι ἦσαν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ζχονόμησεν ἐχεῖ αὖ- 
τὸν ἀπελθεῖν, χαίτοι εἶπε, Σπεῦσον, ἔξελθε ἐξ "le- 
ρουσαλήμ; Ἵνα δειχθῇ xal αὐτῶν f$ χαχία, xa $ 
προφητεία τοῦ Χριστοῦ ἀληθὴς, ὅτι οὐχ ἀνέχονται" 
xui ὥστε μαθεῖν πάντας, ὅτι ἕτοιμός ἐστι παθεῖν, 
καὶ ὥστε εἷς παράχληςσιν τῶν ἐν Ἰουδαίᾳ γενέσθαι τὸ 
οἰχονομούμενον * xal γὰρ xdxei πολλὰ ἔπαθε δεινά. Εἰ 
δὲ χηρύττων τὰ ᾿Ιουδαϊχὰ, ταῦτα ἔπασχεν, εἰ ἐχή- 
ρυττε τὰ τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, πῶς ἂν ἠνέσχοντο; 
Ἁγνιζόμενος οὐχ ἐγένετο φορητὸς, xal πῶς χηρύς - 
σων φορητὸς ἦν; Τί ἐγχαλεῖτε ὑμεῖς; τί ἠχούσατε ; 
Οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν ἁπλῶς. Ὥφθη, καὶ πάντας πα- 
ρώξυνεν. Εἰκότως ἄρα τοῖς ἔθνεσιν ἀπενεμήθη ἣ σω- 


audistis ? Nihil tale dixit. Visus est, et omnes € τηρία, εἰκότως μαχρὰν ἐπέμφθη, χἀχεῖ μέλλων τοῖς 


b Alius χηρύττων, φησὶν, ἀκωλύτως. [Supra addidimus 
Κυρίου εἰ mox ἀμήν e Codd. nostris. Desunt enim in Sa- 


vil. et Montf.] 
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διαλέγεσθαι. Σχόπει δέ" πρώτους Ἰουδαίους C exasperavit. Jure ergo gentibus salus concessa est, 


ἔπειτα δείξας αὐτοῖς τὰ πράγματα, τότε ἐπὶ 
ἢ ἔρχεται. Τὸ δὲ οὕτως εἰπεῖν, ὅτι Εἶπε τὸ 
«t , οὐδὲν θαυμαστόν " xal γὰρ * ἄγγελος λέγεται 
ἅπερ ἂν 6 Κύριος εἴπῃ. Καλῶς εἶπε, φησὶ, τὸ 
X τὸ ἅγιον: ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν οὕτως, ἐχεῖ δὲ 

. Ἄλλως δὲ xol ὅταν διηγῆταί τις περὶ τῶν δπὸ 
"(Dv λεχθέντων, οὐ λέγει. χαλῶς es ὃ ἄγ- 
, ἀλλὰ, καλῶς εἶπεν ὁ Κύριος, καλῶς εἶπε τὸ 
ux* ὡσεὶ ἔλεγεν" οὖχ ἐμοὶ ἀπιστεῖτε, ἀλλὰ τῷ 


ιατι. Ὥστε ἄνωθεν τοῦτο προήδει δ Θεός. Οἴτι- D 


χχρίναντές με, φησὶν, ἐδούλοντο ἀπολῦσαι " του- 
., οὐδὲν εὑρόντες ἄξιον χαταδίχης ἐν ἐμοὶ, ἀπο- 
ἤθελον. Καὶ δέον ἐχείνους ἐξελέσθαι, παρέδω- 
c χεῖρας Ρωμαίων " καὶ τοσαύτη fj περιουσία 
ευθερίας, ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνοι ἴσχυσαν χαταχρῖναι, 
δέσμιον παρέδωχαν. ᾿ἢναγχάσθην, φησὶν, ἐπι- 
ασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι 
Ὁρῆσαι " τουτέστιν, οὐχ ἵνα P χακοῖς ἑτέρους πε- 
», ἀλλ᾽ ἵνα χαχῶν ἐυτυτὸν ἀπάλλαξω,, τοῦτο 
σα, xal οὐχ ἐχὼν, ἀλλ᾽ ἀναγχασθείς. "Opa οἷ- 
τα δῥημάτων᾽ οὐχ ἀλλοτριοῦται αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
grat * τῷ εἰπεῖν, Τοῦ ἔθνους μου. Πάλιν δὲ xa- 
ρει τὸ δόγμα. Καὶ οὐχ εἶπεν, οὐ χατηγορῶ, 
Οὐχ ἔχω τι χατηγορῆσαι, χαίτοι τοιαῦτα πα- 
ὅτω δεινά. Οὐδὲν οὖν τούτων φησὶν, ἵνα μὴ φορ- 
ποιήση τὸν λόγον " οὐδὲ χαρίζεσθαι αὐτοῖς δοχεῖ. 
tk τοῦτο οὐ λέγει, ἀλλ᾽ αἰνίττεται μόνον xal 
έχει" τοῦτο γὰρ ἦν τέως τὸ σπουδαζόμενον, 
ξαι ὅτι Ρωμαίοις παρέδωχαν δέσμιον. ς Τοὺς à 


E 


jure procul missus est, illic gentibus przedicaturus. 
Perpende autem, prinios Judaos advocat ; postea, 
ut res illis monstravit, tunc ad gentes venit. Quod 
vero dixerit, Dixit Spiritus, nihil mirum : nam 
angelus dicitur ea dicere, que Dominus loquitur. 
Bene dixit, inquit, Spiritus sanctus. Sed hic 
sic, illic non item. Alioquin vero cum de quibus- 
dam ab angelo dictis loquimur, non dicimus, 
Bene dixit angelus ; sed, Bene dixit Dominus, 
Bene dixit Spiritus ; acsi diceret : Non mihi fidem 
negatis, sed Spiritui. Itaque hoc olim Deus pre- 
viderat. Qui cum examinassent, inquit, vole- 
bant me dimittere ; id est, nihil damnatione 
dignum invenientes in me, absolvere volebant. 
Et cum debuissent illum eripere, tradiderunt in 
manus Romanorum ; et tanta erat libertatis abun- 
dantia, ut etiam ipsi condemnare non possent, 
sed vinctum tradiderunt. Coactus sum, inquit, 
appellare Cesarem ; non quasi habeam de quo 
gentem meam accusem ; id. est, non ut mala 
aliis inferam, sed ut me a malis liberem, hoc 
feci, nec lubens, sed coactus. Vide verborum fa- 
miliaritatem : non se alienum, sed proprium illis 
facit, cum dicit, Gentis mec. Rursus autem 
dogma disseminat. Nec dixit, Non accuso ; sed, 
NVon habeo quod accusem, etsi tam gravia pas- 
sus. Nihil ergo horum dicit, ne onerosus esset : 
neque ad gratiam ipsis loqui videtur. Ideo non 
aperte loquitur, sed subindicat tantum et prater- 


"χάσαι δέον ἐκείνους, δέον χατηγορῆσαι, μᾶλ- A A currit : hoc enjm interim studebat ostendere, quod 


κολογοῦνται᾽ 0v ὧν δὲ συνυφαίνουσι τὴν ἀπολο- 
κατηγοροῦσιν αὐτῶν. Γνωστόν ἐστιν ἡμῖν, ὅτι 
X99, φησὶν, ἀντιλέγεται. ᾿Αλλ’ εἰ xal τοῦτο συμ- 
ὅμως xal πιστεύετε πανταχοῦ. Οἷς ἐξετίθετο, 
» ἀπό τε νόμου xal προφητῶν. "Opa παλιν οὖχ 
ἡμείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ νόμου xal προφητῶν ἐπιστο- 
τὰ αὐτοὺς, xal πανταχοῦ τοῦτο ποιοῦντα " χαί- 

dv» χαὶ σημεῖα ποιῆσαι, ἀλλὰ λοιπὸν οὐχ ἔτι 
» τὸ πρᾶγμα ἦν" μέγα γὰρ τοῦτο σημεῖον, τὸ 
ὅμου καὶ τῶν προφητῶν διαλέγεσθαι. Εἶτα ἵνα 
μέσης παράδοξον εἶναι, τὸ μεῖναι αὐτοὺς ἀπει- 
x6, ἐπάγει xal προφητείαν τὴν λέγουσαν" Ἀχοῇ 
ετε xal οὐ μὴ συνῆτε’ μᾶλλον, φησὶ, νῦν 3 
xai ὄψεσθε, xal οὐ μὴ ἴδητε" μᾶλλον νῦν ἣ 
Πρὸς ἐχείνους εἴρηται ταῦτα τοὺς ἀπιστήσαν- 
δ xal οὐχ δόρίζοντος ἦν, ἀλλὰ τὸ σχάνδαλον 


lii ἄγγελος δύναται λέγειν. 
ακοὶς ἑτέρους, sic unus Codex [ D.] recte. Editi 
xsxóis ἑτέροις. 

TOM. IX. 


Romanis illum vinctum tradidissent. Illi vero cum 
illos damnare et accusare oportuisset, potius de- 
fendunt eos ; sed per ea, quibus apologiam cog- 
texunt, ipsos accusant. /Votum est nobis, in- 
quiunt, quod ubique contradicitur. Sed etiamsi 
hoc contingat, attamen ubique creditis. Quibus 
exponebat, inquit, a lege et prophetis. Vide 
rursus illum non a signis, sed a lege et prophetis 
os illis obturare, et ubique hoc agere, etsi liceret 
signa facere; sed deinceps non fidei res fuisset : 
magnum enim erat signum a lege et prophetis dis- 
serere. Deinde, ne putes rem novam esse, quod 
illi increduli manerent, inducit prophetiam dicen- 
tem : "fure audietis, et non intelligetis ; magis 
nunc, inquit, quam tunc : et videbitis, et non 
percipietis ; magis nunc quam tunc. Contra in- 


* {τῷ D. Perperam Editi τό.} 
e καταδιχάσαι. Locus baud dubie vitiosus. [Adjecimus 
auctore D. τοὺς δὲ ante cidem, 


U 


y 


Δαν, 8. 
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24. 
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 credulos illos hac dicta fuerant, qua. non con- 


viciantis erant, sed offendiculum tollentis. "Votum 
ergo sit vobis , inquit , quod in gentes missum 
est salutare Dei : qui et audient. Cur ergo nobis 
loqueris ? an hac nesciebas ? Etiam, sed ut cre- 
datis rationem reddo, et ut nemini dem ansam. 
Mansit, inquit, Paulus toto biennio, docens C 
cum omni fiducia, nemine prohibente. Bene 
hoc addidit : contingit enim aliquando libere lo- 
quentem prohiberi. Fiduciam ergo Pauli nihil 
prohibuit, sed etiam nemine prohibente dixit. 
Mansit autem Paulus, inquit, biennio toto in 
proprio conducto ; ita erat sedulus; imo ita 
magistrum suum imitabatur in omnibus, ut etiam 
domicilium haberet non ex alienis laboribus , sed 
ex suis : hoc enim significat illud, In proprio 
conducto. Quod autem Dominus quoque nullam 
haberet domum, audi illum recte dicentem ei, qui 
sibi dixerat : Sequar te, quocumque ieris : Pul- 
pes foveas habent, et volucres celi nidos ; 
Filius autem hominis non habet, ubi caput 
suum reclinet. Sic per se docuit nihil esse possi- 
dendum, neque rebus terrenis herendum esse. Et 
excipiebat, inquit, venientes ad se, praedi- 
cans regnum Dei. Vide illum nihil de prasen- 
tibus, sed omnia de regno Dei loquentem. V iden' 
Dei providentiam? Hic sermonem sistit auctor 
libri, ac relinquit. auditorem sitientem, ut ex 
seipso deinceps ratiociuetur. Hoc et exteri faciunt: 
nam omnia scire, ignavum et negligentem reddit. 
Hoc autem facit, et qua sequuta sunt, non narrat, g 
superfluum id putans iis, qui ea qua scripta erant 
legerent, et hinc ediscerent qua his adderent : 
plane enim qualia priora, talia qua post sequuta 
sunt. Audi vero qualia postea scribens ad Roma- 
nos, dicat : Cum proficiscar in. Hispaniam, 
veniam ad. vos. 

9. .Viden' quomodo omnia pravideat sacrum 
illud et divinum caput, ille qui animam habet 
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ἀναιροῦντος. ΓΓνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, φησὶν, ὅτι τοῖς 
ἔθνεσιν ἀπεστάλη τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ " αὐτοὶ xal 
ἀχούσονται. Τί οὖν ἡμῖν διαλέγη; ταῦτα οὐχ ἤδεις ; 
Ναὶ, ἀλλ᾽ ὥστε πεισθῆναι ἀπολογοῦμαι, xal μηδενὶ 
δοῦναι λαδήν. ΓἜμεινε δὲ 6 Παῦλος διετίαν ὅλην, 
φησὶ, διδάσχων μετὰ πάσης παῤῥησίας ἀχωλύτως. 
Καλῶς τοῦτο προσέθηχεν " ἕνι γὰρ μετὰ παῤῥησίας λέ- 
γειν," ἀλλὰ χεχωλυμένως. Τὴν οὖν παῤῥησίαν Παύλου 
οὐδὲν ἐνέχοψεν, ἀλλὰ χαὶ ἀχωλύτως ἔλεγεν. ΓἜμεινε 
δὲ 6 Παῦλος διετίαν ὅλην, φησὶν, ἐν ἰδίῳ μισθώματι᾽ 
οὕτως ἦν ἀπέριττος, μᾶλλον δὲ οὕτω τὸν διδάσχα- 
λον αὐτοῦ ἐμιμεῖτο ἐν πᾶσιν, ὅτι xal τὴν οἴκησιν εἷ- 
χεν, οὖκ ἐξ ἀλλοτρίων πόνων, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς εἰρ- 
γάζετο" τοῦτο γὰρ σηυαίνει τὸ, "Ev ἰδίῳ μισθώματι. 
Ὅτι δὲ χαὶ ὁ Δεσπότης οἰκίαν οὐχ ἐχέχτητο, ἄχουε 
αὐτοῦ λέγοντος πρὸς τὸν οὖχ ὀρθῶς εἰπόντα, Ἀχολου- 
θήσω σοι, ὅπου ἂν dmípgyr Αἴ ἀλώπεχες φωλεοὺς 


ἔχουσι, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώσεις᾽ 


6 δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει, ποῦ τὴν χεφαλὴν 


χλίνῃ. Οὕτως ἐξ ἑαυτοῦ τὸ μηδὲν χεχτῆσθαι ἐπαίδευ- 
σε, μηδὲ σφόδρα τοῖς βιωτιχοῖς προσηλῶσθαι. Καὶ 
ἀπεδέχετο τοὺς εἰσπορευομένους, φησὶ, πρὸς αὐτὸν, 
χηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Ὅρα οὐδὲν περὶ 
τῶν παρόντον, ἀλλὰ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας 
πάντα φθεγγόμενον. Ὁρᾷς οἰχονομίαν Θεοῦ; Μέχρι 
τούτων τὸν λόγον ἵστησιν ὃ συγγραφεὺς, xal ἀφίησι 
διψῶντα τὸν ἀχροατὴν, ὥστε τὸ λοιπὸν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
συλλογίζεσθαι. Τοῦτο χαὶ οἱ ἔξω ποιοῦσι" τὸ γὰρ 
πάντα εἰδέναι, νωθῇ ποιεῖ xal ἐχλελυμένον. Τοῦτο δὲ 
ποιεῖ, χαὶ οἷα τὰ μετὰ ταῦτα, οὐ λέγει, περιττὸν 
ὅσον πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας τοῖς συγγραφεῖσιν ἡγού- 
μενος, xal ἀπὸ τούτων μανθάνοντας τὸ προστιθέναι 
τῷ λόγῳ" πάντως γὰρ οἷα τὰ πρότερα, τοιαῦτα ἔσχε 
χαὶ τὰ μετὰ τοῦτο. Ἄχουε δὲ χαὶ οἷα μετὰ ταῦτα 
γράφων πρὸς Ρωμαίους, φησὶν, “Ὡς ἂν πορεύωμαι 
εἷς τὴν Ἱσπανίαν, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. 


Ὁρᾶς πῶς πάντα προεώρα fj ἁγία xoi θεία χε- 
φαλὴ, ὁ τῶν οὐρανῶν "ὑψηλότερος, ὁ ψυχὴν ἔχων 


.omnia simul complectentem, qui primas partes 45 πάντα ὁμοῦ περιλαθεῖν δυναμένην, ὃ τὰ πρῶτα χα- 


occupat, Paulus? cujus solum nomen scientibus ἃ τέχων, Παῦλος ; οὗ τοῖς εἰδόσι xai τὸ ὄνομα μόνον 


sufficit ad animam excitandam, ad vigilantiam, 
ad somnum excutiendum omnem. Excepit illum 
Roma vinctum, ex marino itinere littus tangentem, 
a naufragio servatum, et liberata est a nau- 


Commel. et Savilio habebantur. licet non apte apud hos 
distincta oratione. Vitiosi vero hic nihil videmus. Cfr. 
p 412 extr. : καὶ βούλονται (Judei Romani) ἀπολογήσασθαι 
καὶ ὑπὲρ ἐκείνων. Mittimus varietatem Codicum A. B. C. 
per totam orationem ad compendium redactorum, ut 
cernere est in Erasmi interpretatione. ] 

^ 91) κεκωλυμένως. δες vitiata haud dubie sunt; di- 


ἀρκεῖ πρὸς διέγερσιν ψυχῆς, πρὸς νῆψιν, πρὸς τὸ πάντα 
ὕπνον ἀποτινάξασθαι. ᾿Ἐδέξατο αὐτὸν Ρώμη δεδε- 
μένον, ἀπὸ θαλάσσης ἀναθάντα, ix ναυαγίου διασω- 
θέντα, χαὶ ἀπηλλάγη τοῦ ναυαγίου τῆς πλάνης. Κα- 


vinando vertimus, [ Egregium specimen mirae homi- 
num socordiz, corruptionem querentium, cum vel e Sa- 
villo, si in: pexissent, quid deesset poterat cognosci, ne 
dicamus Codices , omnes verba integra sistentes, Scili- 
cet in Commel. εἰ hinc in Montf, deerat illa, ἔνι γάρ. .. 
λέγειν. 

b Codex alius ὑψνλότερο; πάντων, ὃ ψυχήν. 


IN ACTA APOSTOLORUM. HOMBL. LV. 


θάπερ γάρ τις βασιλεὺς ναυμαχήσας xal νικήσας, 
ἐπέῤαινε τῆς βασιλιχωτάτης ἐχείνης πόλεως. Περὶ 
τούτων ἔγραφεν, ᾿Ελεύσομαι χαὶ συναναπαύσομαι 
ὑμῖν ἐν πληρώματι εὐλογίας τοῦ εὐαγγελίου" xal πά- 
λιν, Πορεύομαι διαχονήσων εἷς Ἱερουσαλήμ. Τοῦτό 
ἐστιν, ὅπερ ἔλεγεν, ᾿Ελεημοσύνας ποιήσων el; τὸ 
ἔθνος μου, παρεγενόμην. ᾿Εγγύτερος ἦν λοιπὸν τοῦ 


στεφάνου ἐδέξατο αὐτὸν ἡ Ρώμη δεδεμένον, καὶ εἶδε B 


στεφανωθέντα xal ἀναχηρυχθέντα. ᾿Εχεῖ Συναναπαύ- 
σομαι ὑμῖν, ἔφη. ᾿Ενταῦθα πορεύομαι, διαχονήσων εἰς 
Ἱερουσαλήμ. Τὸ δὲ ἀρχὴ τοῦ δρόμου πάλιν ἦν, καὶ 
τρόπαια τροπαίοις συνῆπτεν, ἀχατάπληχτος ὦν. Κό- 


ρῖνθος αὐτὸν χατέσχε δύο ἔτη, xal Acla τρία, xal: 


αὕτη δύο τέως, ὥστε δεύτερον ἐπέθη, ὅτε xal ἐτε- 
λειώθη. "Ev τῇ πρώτη μου ἀπολογίᾳ, φησὶν, οὐδείς 
μοι συμπαρεγένετο. Οὕτω διέφυγε τότε, χαὶ πᾶσαν 
ἐμπλήσας τὴν οἰχουμένην τοῦ χηρύγματος, χατέλυ- 
σεν οὕτω τὸν βίον. Τί " ἐδούλου μαθεῖν τὰ μετὰ 
ταῦτα; Τοιαῦτά ἐστι xdxeiva- δεσμὰ, βάσανοι, μά-- 
yat» φυλαχαὶ, ἐπιθουλαὶ, συχοφαντίαι, θάνατοι χα- 
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fragio erroris. Sicut enim rex post navalem pu- 
gnam et victoriam, in splendidam illam regiam- 
que urbem ingressus est. De his scribens, dicebat : 


Veniam, et vobiscum quiescam in plenitudine Rom. 15. 


benedictionis evangelii; et rursus, Eo mini- 
straturus in Jerusalem. Hoc est, quod dicebat : 


Eleemosynas facturus genti mee, adveni. Jam Jtt. 24. 


prope erat ut coronam acciperet : excepit illum !7- 
Roma vinctum, viditque coronatum et proclama- 


tum. Illic Pobiscum quiescam, inquit. Isthuc va- Rom. :5. 


do, ministraturus in Jerusalem. Hoc autem initium ** 


cursus iterum erat, et tropza tropas addebat, inex- itinera. 


pugnabilis cum esset. Corinthusillumdetinuit duo- 
bus annis, Ásia tribus, Roma duobus, quo secun- 


do venit, quando consummatus est. In prima mea 3. δ. Tim. 4. 


defensione, inquit, nullus mihi aderat. "δὶς 
nunc effugit, et cum totu implesset orbem, sic. 
vitam finivit. Quid volebas discere quz sequun- 
tur? Talia sunt, qualia priora : vincula, tormenta, 
pugna, carceres, insidiz, sycophantiz, quotidia- 


θημερινοί. Εἶδες αὐτοὺ μικρὸν μέρος; Τοιοῦτον νόει ( ΙΖ mortes. Vidisti. illius parvam partem? Sic 


xal τὸ λοιπόν. “Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ, ὅσον ἂν ἴδης 
αὐτοῦ, τοσοῦτόν ἐστι xal τὸ ἄλλο᾽ οὐρανοῦ γὰρ ἂν 
μέρος θεάσῃ ἕν, ὅπου ἂν ἀπέλθης, τοιοῦτον ὄψει καὶ 
τὸ λοιπόν " ἣ καθάπερ ἡλίου τὰς ἀχτῖνας xàv ix. μέ- 
ρους ἴδης, στοχάζη ἐκ τούτων οἷος 6 ἥλιος, οὕτω xal 
ἐπὶ Παύλου. Τὰς πράξεις εἶδες ἐχ μέρους αὐτοῦ, πᾶσαι 
τοιαῦται τυγχάνουσι, χινδύνων γέμουσαι. Οὐρανὸς 
ἦν ἐχεῖνος ἥλιον ὃ δικαιοσύνης ἔχων, οὐ τοιοῦτον, ὥστε 
xai οὐρανοῦ βελτίων 6 ἀνήρ. ΜΙιχρὸν οἴει τοῦτο εἶναι; 
Οὐχ ἔγωγε οἶμαι. 
πάντες αὐτὸν ἐννοοῦσιν᾽ ὅταν βαπτιστὴν, εὐθέως τὸν 
ἸΙωάννην. Τίνι ἄν τις παραδάλῃ τὰ ἐχείνου ῥήματα; 
θαλάσση, ἣ xal ὠχεανῷ; ᾿Αλλ’ οὐδὲν ἴσον. Πολλῷ 
ταύτης δαψιλέστερα " τὰ ῥεύματα τὰ τούτου, χαθα-- 
ρώτερα χαὶ βαθύτερα, ὥστε χαὶ θάλασσαν χαὶ οὐ- 
ρανὸν οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν Παύλου χαρδίαν εἰπὼν, 
τὸ μὲν διὰ τὸ χαθαρὸν, τὸ δὲ διὰ τὸ βαθύ. Θάλασσά 
ἐστιν, οὐχ ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν ἄγουσα τοὺς ἐμπλέον- 
τας, ἀλλ’ ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανόν εἴ τις ταύτην πλέοι 
τὴν θάλασσαν, ἐξ οὐρίας πλεύσεται. Ἔν ταύτη τῇ 
θαλάσση οὖχ ἄνεμοι, ἀλλ᾽ ἀντὶ ἀνέμων Πνεῦμα θεῖον 


ἅγιον τὰς ἐμπλεούσας παραπέμπει ψυχάς" οὐχ ἔστιν E 


ἐνταῦθα χύματα, οὐχ ἔστι σχόπελος, οὐχ ἔστι θηρία " 
πάντα γαληνά Θάλασσα ἐστι λιμένος γαληνοτέρα xal 
ἀσφαλεστέρα, οὐδὲν ἁλμυρὸν ἔχουσα, ἀλλὰ " πηγὴν 
[καθαρὰν xoi] ἥδιστα ῥέουσαν νάματα, ἡλίου λαμπρο- 
τέραν xai διειδεστέραν" θάλασσά ἐστι, οὐ λίθους ἔχουσα 


* [ Ediu βούλει contra Mss. nostros.] 
ὁ τὰ ῥεύματα Savil. recte. Morel. τὰ ῥήματα. 
b ( Quas inclusimus, desunt in optimo. Δ. B. ( in C. 


cogites reliqua se habere. Sicut in celo quam- 
cumque videris partem, tale et reliquum est : 
celi enim unam partem videns, quocumque ieris, 
tantumdem videbis : vel sicut solis radios si ex 
parte videris, hinc conjicis qualis sol sit : sic de 
Paulo dicendum. Ejus acta partim vidisti : omnia 
alia similia sunt, periculis plena. Illeczelum erat so- 
lem justitiz habens, non vulgarem illum ; atque adeo 
celo melior vir ille erat. Àn hoc parum esse putas ὃ 


Ὅταν ἀπόστολον εἴπῃς, εὐθέως p Ego quidem non existimo. Cum Apostolum dixe- 


ris , statim illum omnes cogitabunt; ut cum Ba- 
ptistam dicis, statim Joannes cogitatur. Cui rei 
quis illius verba comparaverit? mari, an Oceano? 
Sed nihil par illis est. Hujus fluxus longe sunt 
marinis frequentiores, puriores, profundiores; ut 
non aberraverit qui cor Pauli rare et celum 
esse dixerit : celum ob puritatem, mare ob pro- 
funditatem. Mare est, non quod navigantes ab 
urbe in urbem ducat, sed a terra in celum : si 
quis hoc mare naviget, secunda aura navigabit. 
In hoc mari non venti sunt, sed vice venti Spi- 
ritus divinus et sanctus navigantes animas vehit : 
non sunt hic fluctus, non est scopulus, non 
belluz : omnia tranquilla sunt. Mare est portu 
tranquilliius et tutius, nihil salsum habens, sed 
fontem purum, dulcissimos latices emittentem, 
sole splendidius et pellucidius : mare est, non 


folium avulsum) πηγὴν καθαρὰν xal ἠδυτέραν, ἡλίου. Iidem 
mox cum D, διειδέστερον. Legebatur Infra 
D. χτήματα, Editi ῥήματα, Neutrum in Δ. B " 


29. 
Jbid. v. 25. 


τ. Cor.3. t. 


e nobis naves; id est, studium, alacritatem, preces, 


Hebr. 5. 
12. 11. 


Joan. 6.61. 
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lapides habens pretiosos, nec purpuram, sed 
longe his meliora. Qui vult in hoc pelagus de- 
scendere, non opus habet urinatoribus vel oleo, 
sed philosophia multa : inveniet in ipso omnia 
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CONSTANTINOP. 


τιμίους, οὐδὲ ἁλουργίδα τοιαύτην, ἀλλὰ χτήματα πολ- 
λῷ τούτων βελτίω.Ὃ βουλόμενος εἷς τοῦτο χαθεῖναι τὸ 
πέλαγος ἑαυτὸν, οὐ χολυμδητῶν δεῖται, οὐχ ἐλαίου, 
ἀλλὰ φιλοσοφίας πολλῆς " εὑρήσει ἐν αὐτῷ πάντα τὰ 


bona, qua sunt in regno czlorum. Qui talis εβῖ,.,ς ἀγαθὰ τὰ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ὃ τοιοῦτος 
poterit rex esse, et totum mundum accipere, Α xal δυνήσεται γενέσθαι βασιλεὺς, καὶ πάντα τὸν xó- 


esseque in honore maximo : qui in hoc mari na- 
vigat, numquam naufragium faciet, sed omnia 
bene sciet. Verum sicut ii, qui in hoc mari navi- 
gant, si imperiti sint, suffocantur : sic et in illo 
mari : id quod accidit hereticis, qui plus quam 
ferant vires, attentant. Oportet ergo profunditatem 
ejus seire , vel non attentare. Navigaturi ergo hoc 
pelagus, bene accincti simus. JVon potui, inquit, 
vobis loqui ut spiritualibus, sed ut carnalibus. 
Nullus impatiens in hoc pelagonaviget. Paremus 
B 
ut cum quiete illud trajiciamus: etenim haec aqua 
vivens est. Àc si quis chalybem igneum capiat, 
sic qui Paulum novit, ut chalybs roboratur : 
acsi quis gladium acutum habeat, sic talis homo 
capi non poterit. Etiam ad intelligenda Pauli sen- 
sa vita pura est opus. Ideo dicebat : In lactis 
necessitate estis , quia imbecilles auribus facti 
estis, Est enim, est, inquam, infirmitas auditus. 
Sicut enim stomachus sarfos et difficilis coctionis 
cibos non suscipit, si sit infirmus : sic et anima 


σμον λαθεῖν, xal ἐν τιμῇ εἶναι * μεγίστη * 6 ταύτην 
πλέων τὴν θάλασσαν οὐδέποτε ναυάγιον ὑποστήσεται, 
ἀλλὰ πάντα εἴσεται χαλῶς. Ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ταύτης 
ἄπειροι τῆς θαλάσσης ἀποπνίγονται, οὕτω δὴ xai 
ἐνταῦθα" ὅπερ δὴ πάσχουσι xal οἷ αἱρετιχοὶ τοῖς ὑπὲρ 
δύναμιν ἐγχειροῦντες. Δεῖ δὴ τὸ βάθος τοίνυν εἰδέναι, 
ἢ μὴ χατατολμᾶν. Ἂν μέλλωμεν πλεῖν τὸ πέλαγος 
τοῦτο, εὔζωνοι γενώμεθα. Οὐχ ἠδυνήθην ὄμῖν, φησὶ, 
λαλῇσαι ὡς πνευματιχοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρχικοῖς. Μηδεὶς 
ἀχαρτέρητος τοῦτο πλείτω τὸ πέλαγος. Κατασχευάσω- 
μεν ἑαυτοῖς πλοῖα, τουτέστιν, σκουδὴν, προθυμίαν, 
εὐχὰς, ὥστε διανύσαι τὸ πέλαγος ἐν ἡσυχίᾳ xal γὰρ 
τὸ ὕδωρ τοῦτο ζῶν ἐστι. Καθάπερ εἴ τις πυρὸς λάθοι 
στόμα, οὕτως *6 Παῦλον εἰδὼς στομοῦται - καθάπερ 
εἴ τις μάχαιραν ὀξεῖαν ἔχοι, οὕτως 6 τοιοῦτος πάλιν 
ἀχάθεκτος γίνεται. Καὶ πρὸς τὸ νοῆσαι δὲ τὰ Παύλου 
βίου χαθαροῦ δεῖται. Διὰ τοῦτο xal ἔλεγε" Γάλακτος 
ἐν χρείᾳ χατέστητε, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς. 
Ἔστι γὰρ, ἔστιν ἀσθένεια τῆς ἀχοῆς. Καθάπερ γὰρ 
στόμαχος οὖκ ἂν δέξαιτο ὑγιεινὰ σιτία καὶ δυσχατέρ- 
γαστα, ἀσθενὴς ὧν, οὕτω καὶ ψυχὴ ὀγχωθεῖσα, φλε- 


tumens et inflata, enervis facta et dissoluta, non C γμαίνουσα, ἄτονος γενομένη xai ἔκλυτος, οὐχ ἂν δυνη- 


potest spiritualem sermonem accipere. Audi di- 
scipulos dicentes : Durus est hic sermo; quis 
poterit eum. audire? Si vero fortis et. sana sit, 
omnia levia, omnia facilia sunt; excelsior i]la et 
levior magis sublimis efficitur, et in altum tol- 
litur. Hzc ergo cum sciamus, sanam oenstitua- 
mus animam nostram : emulemur Paulum, imi- 
temur fortem illam et adamantinam animam; ut 
ejus vite vestigia sequentes, possimus 'prassentis 
vite pelagus trajicere, et ad tranquillum portum 
appellere, ac promissa Christo digne viventibus D 
bona consequi, gratia et beniguitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri simul et Spiritui san- 
cto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in ssecula seculorum. Amen. 


* [ Hic desinit Codex 726—8B.] 

* Omnes fere Mss. οὕτως ὁ Παῦλον εἰδὼς στ:ομοῦται. 
[Sic D. et A. C. nisi quod hi duo Παῦλος pro Παῦλον.] 
Editi ὁ Παῦλος εἶδος στομοῦται, obscura dictio. 

b [τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν Editi cum A. C. De- 


θείη δέξασθαι τὸν πνευματιχὸν λόγον. Ἄχουε τῶν μα- 
θητῶν λεγόντων" Σχληρός ἐστιν 6 λόγος οὗτος" τίς 
δύναται αὐτοῦ ἀκούειν; Ἂν δὲ ἰσχυρὰ 3j καὶ δγιεινὴ, 
πάντα ῥᾷστα, πάντα εὔχολα, ὀψηλοτέρα γίνεται xoi 
χουφοτέρα, μᾶλλον μετεωρίζεται xoi εἰς ὄψος αἴρεται. 
Ταῦτα οὖν εἰδότες ὑγιεινὴν ἡμῶν χατασχευάσωμεν 
τὴν ψυχὴν, καὶ ζηλώσωμεν τὸν Παῦλον, χαὶ μιμησώ- 
μεθα τὴν γενναίαν ἐχείνην xol ἀδαμαντίνην ψυχήν 
ἵνα xat ἴχνος τῶν ἐχείνῳ βεδιωμένων πορευόμενοι, 
δυνηθῶμεν τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος βίου διαπλεῦσαι, 
xal εἰς τὸν ἀχύμαντον λιμένα χαταντῇσαι,. xal τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν " τοῖς ἀξίως τοῦ Χριστοῦ βιοῦ- 
σιν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου, 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


dimus ut habet D. Hunc vero Codicem errore supra 
diximus desinere in hom. quinquagesima. Quae sub fi- 
nem doxologia addidimus, habent simul tres illi. Caete- 
rum de ratione totius opere a nobis in hos Commenta- 
rios impensis videEpimetrum in calce hujus Voluminis.] 
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| .. PRUEFATIO 


AB HOMILIAS 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


/ 





Inter elegantiores et prasstantíssimas Ghrysostémi conciones Homiliz in Epistolam ad Romanos cen- 
sentur.. His enim accuratius concinnandis operam dedit doctor noster, quia in hac epistola sua Paulus 
obscura humanumque ratiocinium exsuperantia multa admiscuerat, qua ingenioso ac strenuo interprete 
opus habent. Explicandis arcanis illis mysteriis, qua passim in hac Pauli epistola occurrunt, tantam 
Joannes noster adhibuit operam, ut vix parem in scriptis ejus deprehendas. Et certe multa in illa haben- 
tur circa gratiam et pradestinationem, qua peritissimorum ingenia exerceant, quaque non sine.etrandi 
periculo tractari possunt, nisi magna £autio adhibeatur. M&rum quantum homilias hasce Isidorus Pelusiota 
celebraverit, qui sic habet lib. 5 in. Epistola 2 ad Isidorum diaconum : ἐν τῇ £pumyela τῇ πρὸς Ῥω- 
μαίους. μάλιστα ἡ Ἰωάννου τοῦ πανσόφου σοφία τεθησαύρισται" οἶμαι γὰρ, καὶ μή τις πρὸς χάριν λέγειν 
νομιζέτω, ὅτι εἰ ὁ Παῦλος 6 θεσπέσιος ᾿ἈἈττιχὴν εἴληφε γλῶτταν, ὥστε ἑαυτὸν. ἑρμηνεῦσαι, οὐχ ἂν ἄλλως 
ἡρμήνευσεν, ἢ ὡς 6 προειρημένος ἀοίδιμος ἀνήρ οὕτω xol ἐνθυμήμασι,, καὶ κάλλει χαὶ χυριολεξέᾳ xexó- 


σμηται ἡ ἑρμηνεία. Id est: In commentario maxime ἐπ Epistolam ad Romanos sagacissimi Joannis 


sapientie thesauri deprehenduntur. Puto enim ; ag ne quis me ad gratiam loqui existimet : si di- 
vinus Paulus /fttica usus lingua semetipsum interpretatus fuisset, non alio modo expositurum 
fuisse, quam. memoratus conspicuus vir : it& nempe sensu, elegantia et verborum proprietate 
ejus interpretatio ornatur. 

Alii quoque docti viri eamdem de hisce concionibus sententiam proferunt. Omnes denique hic magnam 


ingenii subtilitatem, orandi vim et elegantiam deprehendunt, atque nativam ejus eloquentiam, stilum-- 


que czeteris Chrysostomi operibus sic affinem, ut non sit ovum ovo similius : ita ut ne unus quidem du- 
bitaverit, quin hoc sit verum et germanum Chrysostomi opus. 


Non par consensus scriptorum est circa locum, ubi hasce conciones habuit Chrysostomus. Quazritur "T 


enim, Antiochizne an Constantinopoli hzc predicaverit. Savilius Antiochia dictas Homilias ad Romanos 
fuisse opinatur, auctoritate ductes Photii, qui ait A&tiochenas Chrysostomi homilias Constantinopolita- 
nis ejusdem esse elegantiores. Cum videret ergo Savilius has conciones prastare salibus, nervis et elo- 
quentia, Ántiochiz concinnatas et habitas fuisse pronuntiavit. Verum hac Photii nota critica, quz Sape 


vera esse comprobatur, nonnullas habet exceptiones. Aliquando enim Constantinopolitanz Chrysostomi 


conciones quedam honnliis aliquot Antiochenis elegantia sunt anteponenda. 

Tillemontius vero, qui majori accuratione et sagacitate res tractare solet, allatis hinc et inde Chryso- 
stomi locis, et excussis utrinque rstionibus, suspensus hzret, nec affirmare audet, utra in civitate hz con- 
ciones dicta fuerint. Verum Chrysostomus aperte dicit et se et auditores suos pastorem habere, utique 
Flavianum, queis significat se presbyterum Ántiochiz concionari. En ejus verba homilia octava, pag. 
508, B : τί λέγεις; δρᾷς πάντας ἡμᾶς ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς τείχεσιν ὄντας, ᾧπὸ τὸν αὐτὸν τῆς ἐχχλησίας ση- 
xbv, ὁπὸ τὴν αὐτὴν μάνδραν μεθ’ ὁμονοίας ἑστῶτας, οὐδένα μαχόμενον, ὑπὸ τῷ αὐτῷ πδιμένι, χοινῇ βοῶν- 
τας, χοινῇ τῶν λεγομένων ἀχροωμένους, χοινῇ τὰς εὐχὰς ἀναπέμποντας, xai μάχης μέμνησαι xal στάσεως : 
Μάχης μέμνημαι, xai οὐ μαίνομαι οὐδὲ ἐξέστηκα. Ὁρῶ μὲν γὰρ ἃ ὁρῶ, xal οἶδα, ὅτι ὁπὸ τὸν σηχὸν τὸν 
αὐτόν ἐσμεν xol τὸν ποιμένα. Id est : Quid ais ? nos omnes vides intra eosdem parietes, in uno eo- 
demque ecclesie septo, in eodem ovili concordissime versantes, neminem pugnantem, sub eodem 
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pastore, simul clamantes, simul dicta audientes, simul preces emittentes, et pugnam seditionem- 
que memoras ὃ Pugnam memoro, nec insanio nec mente captue sum. F'ideo enim illa que video, 
scioque nos sub eodem septo esse et pastore. Quid clarius ? Concionator i ipse Chrysostomus perinde 
atque populus sub pastore cst, nempe sub Flaviano episcopo, proindeque Antiochenos alloquitur, non 
autem Constantinopolitanos, quorum ipse, dum Constantinopoli esset, pastor praecipuus et episcopus 
semper fuit. In multis antehac homiliis, ubi pastorem supremum memorari animadvertimus, statim con- 
cionem Antiochiae habitam fuisse cum Tillemontio pronuntiavimus. 

Quid, quod etiam se Antiochiz concionantem esse nec obscure alio in loco significat ? Id certe ipso 
Tillemontio duce animadvertimus, homilia nempe trigesima, pag. 745, C, ubi sic populum alloquitur : 
εἰ γὰρ μετὰ τοσοῦτον χρόνον εἰσιόντες, ἔνθα ἔμεινε Παῦλος, ἔγθα ἐδέθη, ἔνθα συνεχάθισε xal διελέχθη, πτε- 
ρούμεθα, χαὶ πρὸς τὴν μνήμην τῆς ἡμέρας ἀπὸ τῶν τόπων παραπεμπόμεθα ἔτι νεωτέρων τῶν πραγμάτων 
ὄντων, τί πάσχειν εἰχὸς τοὺς μετ᾽ εὐλαδείας ξενοδοχοῦντας. Id est : απι si nos post tantum temporis 
spatium illo ingressi, ubi Paulus manebat, ubi ligatus est, ubi sedit et disseruit, quasi alis assum- 
tis erigimur, et ad diei illius recordationem ex locis ipsis emittimur : cum res ipse adessent, quo 
non affectu movebantur ii, qui cum pietate illum excipiebant ? In illa igitur civitate predicabat, ubi 
Paulus manserat, ubi se adeuntes alloquebatur, unde facile adibantur loca, ubi Paulus ligatus fuerat ; 

αν ἢ duabus autem tantum civitatibus praedicavit Joannes Chrysostomus, Antiochize οἱ Constantinopoli : 
-annon conspicuum omnino est, hic de Antiochia sermonem haberi ? Nam Byzantii numquam sedes habuit 
apostolus. 

Haeret tamen adhuc Tillemontius et causam fterendi profert ex fine homilia vigesimz nonz, ubi Chry- 
sostomus se pastorem dicit, et pastoris officia commemorans ita claudit : ταῦτα δέ μοι περὶ ἀρίστων εἴρη: 
ται ποιμένων, οὐ περὶ ἐμαυτοῦ xal τῶν xaü' ἡμᾶς, ἀλλ᾽ εἴ τις τοιοῦτος, οἷος ὁ Παῦλος ἦν, οἷος ὁ Πέτρος, 
οἷος 6 Mec. Τούτους οὖν μιμησώμεθα xai ἄρχοντες xal ἀρχόμενοι. Id est: Hac porro a me dicta sunt 
de optimis pastoribus, non de meipso ; sed si quis talis sit qualis Paulus erat, qualis Petrus, qua- 
lis Moyses. Hos itaque imitemur et praefecti et subditi. Hoc uno abductus testimonio Tillemontius a 
judicio ferendo abstinuit, nec decernere voluit Antiochi& ne an Constantinopoli has conciones habuerit. 

Laudo equidem tanti viri consideratam in judicio fererido- tarditatem, quae in scripts suis in orbe 
Christiano tam celebratis passim deprehenditur ; at hic certe videtur mihi nimiam adhibere cautionem. 
Dicit Chrysostomus se sub pastore esse, scilicet sub Flaviano Antiochiz episcopo ; non alio quippe modo 
intelligi potest : se in urbe illa esse, ubi venerabundi cives loca seu edes, in queis Paulus manserat, in- 

: visebant. Annon idipsum erat, ac si dixisset se Antiochie concionari? At sese ille, inquies, in alia in 
Epistolam ad Romanos concione pastorem vocat. Sane utrum in supra memorato loco sese pastorem vo- 
caverit, posset fortasse in controversiam vocari ; sed etiamsi se talem dixerit, quid tum postea ? annon 
sacerdotes alii, non episcopi, qui ovium Christi curam habent, pastores sunt et vocantur ? Joannes vero 
Chrysostomus Homilia in Terre motum et Lazarum Tom. 1, pag. 774, C, quz haud dubie Antiochie 

᾿ς habita fuit, sese non obscure pastorem et clare satorem, doctorem, medicum et speculatorem vocat. 

En illius verba : ἀλλ᾽ ἐρεῖς μοι, xal τί ὠφελεῖς λέγων ; Ὠφελῶ, ἐάν τίς μου ἀχούῃ. ᾿Εγὼ τὸ ἐμαυτοῦ 
ποιῶ * 6 σπείρων σπείρει. Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι" xal τὰ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 600v, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν 
πέτραν, τὰ δὲ ἐπὶ τὰς ἀχάνθας, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν χαλήν " τρία μέρη ἀπώλετο, xal ἕν ἐσώθη " καὶ οὐχ 

' ἀπέστη τῆς γεωργίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἕν διεσώζετο, οὐχ ἐπαύσατο τῆς γεηπονίας..... ἐπεὶ xal ὃ ποιμὴν ἐκεῖνος 
τὰ ἐννενηχονταεννέα πρόδατα χαταλιπὼν, ἐπὶ τὸ ἕν τὸ πεπλανημένον ἔδραμεν. Οὗ χαταφρονῶ ἀνθρώ που᾽ 
χἂν εἷς ἦ, ἄνθρωπός ἐστι, τὸ περισπούδαστον τῷ Θεῷ ζῶον. Id est: ft dices mihi, Quid dicendo pro- 
ficis ? Proficio, si quis me audiat. Ego quod officium meum est, id presto : seminator semino. 
Exiit qui seminat ad seminandum : quedam cecideruht secus viam, quedam supra petram, qua- 
dam supra spinas, quedam in terram. bonam : tres partes perierunt, et una servata est ; nec ta- 
men ab agricultura destitit, sed quoniam una conservata est, agrum colere non cessavit ... .. . 
Quandoquidem et pastor ille, qui nonaginta novem reliquerat oves, ad unam cucurrit, que 
aberraverat. Hominem non contemno : licet unus sit, homo tamen est, animal Deo carissimum. 

420 Àn se pastorem dicere non audeat is, qui ita loquitur ; imo vero annon se clare pastorem dicit hzc profe- 
rendo ? Paulo post autem hec subjicit : οὐ παύσομαι λέγειν ἐγὼ, xàv μηδεὶς 3j 6 ἀχούων᾽ pun εἶμι, 
ἐπιτίθημι τὰ φάρμαχα " διδάσχαλός εἶμι, παραινεῖν ἐχελεύσθην᾽ λέγει γάρ" Σχοπὸν δέδωχά σὲ τῷ οἴχῳ 
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Ἰσραήλ. Id est : Von dicendi finem faciam, etiamsi nullus sit qui audiat : medicus sum, pharmaca 
adhibeo : doctor sum et admoneo ; ait enim : Speculatorem dedi te domui Israel. 

In aliis quoque homiliis Antiochiz habitis illa munia se exercere dicit, quz videntur ad pracipua 
episcoporum officia pertinere. Sic in vigesima homilia ad populum Antüochenum, tom. 9, pag. 945, B : 
τεσσαράχοντα λοιπὸν ἡμέραι παρῆλθον᾽ ἂν τοίνυν τὸ κάσχα παρέλθῃ τὸ ἱερὸν, οὐδενὶ συγγνώσομαι λοιπὸν, 
οὐδὲ παραίνεσιν προσάξω, ἀλλ᾽ ἐπιταγὴν καὶ ἀποτομίαν ἀχαταφρόνητον. . .. πᾶσι τοίνυν προλέγω xal δια 
μαρτύρομαι, ὅτι ἂν συγγενόμενος ὑμῖν κατ᾽ ἰδίαν, xal λαδὼν ἀπόπειραν (λήψομαι δὲ πάντως), xal εὕρω 
τινὰς μὴ διορθώσαντας τὸ ἐλάττωμα, ἀπαιτήσω δίκην; χελεύσας ἔξω μένειν τῶν μυστηρίων τῶν ἱερῶν. Hoc 
est : Quadraginta dies jam praeterierunt : si igitur sacrum quoque Pascha transeat, nulli ultra 
veniam dabo, non admonitionem, sed vim imperii et severitatem) non contemnendam adhibe- 
bo.. . . Omnibus itaque denuntio et protestor : quod si vos singulos conveniens, et experimentum 
sumens ( nam haud dubie sumam ), degrehendero quosdam hoc vitium non correxisse, penam 
irrogabo, edicam ut foris extra sacra mysteria consistat. Àn pastoris nomen usurpare non audeat 
qui talia fatur ? Verum hac a judicio ferendo Tillemontium detinuere : et Antiochiene an Constantino- 
poli Homilie in Epistolam ad Romanos habite fuerint, definire non ausus est. Nos autem quasi certum 
et exploratum habendum putamus, illas Antiochia habitas fuisse. Tillemontii enim objectio nos a tali 
ferenda sententia abducere non potest. Cum enim Ghrysostomus, fatente Tillemontio, bis clare indicet se 
Antiochiz concionari, quid ultra quaeramus ? et cyr tam levi conjectura a Chrysostomi testimonio sequen- 
do detineamur ? “ 

Annum, quo hasce homilias Joannes adornavit et dixit, ne conjectura quidem assequi valemus : hoc 
unum sine errandi periculo dicere possumus, nonnisi post annum 585 potuisse Chrysostomum his ma- 
num et operam admovere : annis namque illis prioribus, queis concionatoris officio functus est, tot edidit 
conciones et homilias, ut ipsis alias adjicere non licuerit. | 

Cum porro Julianus, qui Pelagii errores tuebatur, ad peccatum originale tollendum Chrysostomi au- 
ctoritate usus esset ; Augustinus, qui hunc hareseos propugnatorem egregie depulit, ex homilia decima 
Chrysostomi multa confertim attulit libro 1 contra Julianum, eaque Latine conversa, quz nobis hic ap- 
ponere visum est, annotatis in margine locis, unde hzc excerpsit Augustinus. 

Lege etiam quemadmodum exponit idem ipse vir sanctus eumdem ipsum 4postoli locum, ubi Augustin. 
scriptum est : Per unum hominem peccatum intravit in mundum. Jbi enim luce clarius in hujus fidei "nid i 1 
Catholice veritate versatur. Quod totum quia longum est huic operi iutexere, paucis inde con- c.a7, p.513. 
tingam : * Manifestum, inquit, quoniam non ipsum peccatum, quod ex legis transgressione, sed illud Bow. 5: 2. 
peccatum, quod ex Ada inobedientia, hoc erat, quod omnia contaminavit. Et paulo post : Regnavit, Joan. 
inquit, mors ab Adam usque ad Moysen, et in eos, qui non peccaverunt. Quomodo regnavit ? In simili- Chrysost. 
tudine transgressionis Adz, qui est forma futuri. Propterea et forma est Christi Adam. Quomodo forma is Epist. ad 
est, aiunt ? Quoniam sicut ille ex semetipso nascentibus, quamvis non manducaverint de ligno, factus m Pr 
est causa mortis, qua» per cibum inducta est : ita et Christus iis, qui ex ipso sunt, tametsi nihil juste Rom. 5.14. 
egerint, factus est provisor justitiz, quam per crucem nobis omnibus condonavit. “4110 in loco eodem 
sermone : * Ut cum tibi dixerit Judzus, (nquit, Quomodo unius virtute Christi mundus salvatus est? , qi. 
possis ei dicere, Quemadmodum uno inobediente Adam mundus damnatus est. Quamquam non sint zqua- p. 520, E. 
lia, gratia atque peccatum, neque paria sint mors atque vita, non equalis Deus ac diabolus. Jtem post - 
paululum : ἢ Sed non quemadmodum delictum, inquit, ita et gratia. Si enim unius delicto multi mortui 1 ja, 
sunt, multo magis gratia Dei et donum in gratia unius hominis Jesu Christi in multosfibundavit. Quod pan, A, 
enim dicit, inquit, hujusmodi est : Si peccatum valuit, et peccatum unius hominis ; gratia et Dei gratia, Rom. 5.15. 
et non solum Patris, sed etiam Filii, quemadmodum non amplius prevalebit ? Multo enim hoc rationa- 
bilius. Nam alium pro alio damnari, non valde videtur habere rationem : alium autem pro alio salvari, 
et decentius magis et rationabilius apparet. Si igitur illud factum est, multo magis hoc. temque alibi 
in consequentibus : Judicium, inquit, ex uno in condemnationem, gratia autem ex multis delictis in pj, v. 16. 
justificationem. Hoc idem est, inquit, quod dicitur, quoniam quidem mortem et damnationem potuit 
peccatum inducere ; gratia autem non unum illud tantummodo interfecit peccatum, sed etiam post illud 
. introeuntia peccata. Et paullo post de hoc ipso : Quoniam ergo, inquit, plura introducta sunt h 
non solum illud interfectum est peccatum, sed etiam omnia reliqua, ostendit dicens : G 


458 Ι ῬΆΞΕΛΤΙΟ. 
€ Joan. multis delictis in justificationem. Et post paululum ait : * Primo enim dixit : Quoniam si unius pecca- 
Arn tum interfecit omnes, multo magis et unius gratia poterit salvare. Post hzc autem ostendit, inquit, quo- 
E. niam non illud solum interfectum est peccatum per gratiam, sed etiam omnia reliqua : et non solum pec- 
cata interfecta sunt, sed etiam et tributa justitia est : et non tantum solum profuit Christus, quantum 
nocuit Adam, sed multo amplius atque magis. Post hec in eodem cum de baptismo ageret, interpo- 
à Did. suit verba Apostoli, dicentis : * An ignoratis, inquit, fratres, quoniam quicumque in Christo baptizati 
P* 535, D. sumus, in morte ipsius baptizati sumus ? Consepulti ergo sumus illi per baptismum i in morte. Quid este 
In morte illius baptizati sumus ? Ut et ipsi moriamur sicut et ille. Crux enim est baptisma. Quod ergo 
. erux. Christo et sepulcrum, hoc nobis baptisma factum est ; tametsi non in eisdem ipsis. Ipse namque 
carne et mortuus est et sepultus ; nos autem peccato in utroque. Quapropter non dixit, Complantati 
' morti ; sed, Similitudini mortis. Mors namque et hoc et illud, sed non eidem ipsi subjacet, sed hzc qui- 
dem carnis Christi, nostra autem peccati. Quemadmodum ergo illa vera, et hec. - 
ax — His adjicere visum est illa, qua Savilius circa suam Homiliarum Chrysostomi in Epistolas Pauli Edi- 
tionem, notis premisit. Putat ille Homilias Chrysostomi in Epistolam ad Romanos Antiochiz habitas 
fuisse, quam nos sententiam amplexi sumus. Verum ille non eodem quo nos χριτηρίῳ ad illam propu- 
gnandam sententiam usus est... 
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Gzterum de loco, ubi scripta vel dicta sint hz in beatum Apostolum a Joanne nostro claboratz Ex- 
positiones et homiliz, a doctis video in varias itum esse sententias. Andreas Dounzus in notis suis doctis- 
simis ad eum locum Chrysostomi, qui reperitur Tom. 4, pag. 196, 15 : προσέκρουσε τῷ ποτε χρατοῦντι 
$ πόλις 3 ἡμετέρα etc. , omnia hzc in beatum Paulum Antiochiz scripta videtur asserere : cum tamen 
de illis ipsis in Epistolam ad. Colossenses certissimum sit scriptas fuisse vel habitas Constantinopoli, ut 
cx sequentibus liquebit. Contra βιογράφοι, qui bellam nobis excogitarunt fabulam illam de Paulo in au- 
rem dictante nostro Joanni, quz scriberet, eamque rem Proclo ( qui tum ministrabat Chrysostomo, et 
postea in episcopatu successit ) per rimas visam, cuncta videntur vindicare Constantinopoli. Neutri, ut 
opinor, vere : rectissime Photius, qui pag. 201 editionis August. mediam secat viai, his verbis : ἀλλὰ 
τὰς μὲν εἷς τὸν ἀπόστολον συγγραφὰς, ἐστὶν ἐξ αὐτῶν ἐχείνων ἐπιγνῶναι, ποῖαί τε αὐτῶν dv Ἀντιοχείᾳ 
διατρίδοντι ἐξεπονήθησαν, al xal μᾶλλον διηχρίδωνται, xal ποῖαι ἀρχιερατεύοντι ἐποιήθησαν. Ex quibus 
verbis quamvis nec ibi, nec usquam, quod sciam, ab ipso diserte exprimatur, quo quaque loco scripta 
fuerint, hoc tamen habemus Antiochenorum et Constantinopolitanorum χριτήριον, nimirum τὴν ἀχρίδειαν. 
Quo tamen χριτηρίῳ certius habemus aliud et minus fallax in nonnullis, auctoris ipsius verba. Ubi autem 
hoc destituemur subsidio ( neque enim in omnibus illud ex verbis Chrysostomi apparet ), confugiendum 
crit ad prius illud τῆς ἀχριθείας χριτήριον, hoc est, res probabilibus conjecturis expendenda. Ac n& longe 
abeamus, de priore ad Corinthios expressum habemus ex ipsius Chrysostomi verbis testimonium, scri- 
ptas fuisse homilias illas Antiochia. Locus est, homilia vigesima prima p. 579, 'T : xal ταῦτα ἐν Ἄντιο- 
χείᾳ, ἐν ἦ πρῶτον ἐχρημάτισαν Χριστιανοί. Et quidem Photii χριτήριον huic scripto perbelle convenit, 
cum nihil sit uspiam ab Joanne nostro illis sermonibus scriptum accuratius, nihil limatius. De Sermo- 
nibus in Epistolam ad Titum, plusquam probabile est, habitos itidem fuisse Antiochiz. Sic enim loqui- 
tur homilia tertia, pag. 5929, 45 : τί ἂν εἴποι τις περὶ τῶν εἰς τόπους ἀπερχομένων ἐχείνοις ( scilicet Ἰου- 
δαίοις ) ἀφιερωμένους ; τὸν ἐν Δάφνη λέγω, τὸ τῆς ΝΙατρώνης λεγόμενον σπήλαιον : est autem Daphne notis- 
simum illud suburbanum Antiochenum. Jam de Sermonibus in Epistolam ad Colossenses, quicquid dicat 
doctissimus Dounzus, certum est Constantinopoli scriptos fuisse ab eodem jam episcopo : id quod ex mul- 
tis locis ad finem ethici tertii luce clarius apparet, pag. 107, 1. 14 : μὴ γὰρ ἐγὼ δίδωμι τὴν εἰρήνην; 
Atqui supra 1. 2 hoc dixerat proprium esse τοῦ ἐφεστῶτος τῆς ᾿Εχχλησίας. Àut si. presbyter dici potest 
προεστὼς τῆς ExxAzclac, quod non puto, in urbe episcopalem sedem habente, certe quod sequitur l. 41: 
ἕως δ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ θρόνου τούτου χαθήμεθα etc., de presbytero dici non potest. Et illud p. 108, 5 : τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξίωμα, manifestissime convincit verum esse, quod dicimus de his in Epistolas 
ad Colossenses Homiliis. In utramque etiam ad Thessalonicenses Chrysostomi Homilias aio scriptas dictas- 
ve Constantinopoli. De priore, homil. undecima, pag. 917, 1'T : εἰ γὰρ ὑπεύθυνος ἐγενόμην τῆς πάντων int 
ὑμῶν προστασίας etc., de posteriore, homil. quarta, pag. 938, lin. 92: σὺ δὲ ἀξιοῖς τὸν λαὸν ὑπὲρ τοῦ 
ἡγουμένου παραχαλεῖν ; et mox lin. 95 : τοῦ χρατοῦντος : qua. non nisi episcopo convenire possunt. Ser- 
mone quarto in Epistolam ad Hebraos, pag. 454, loquitur ut episcopus, de iis agens, qui praficas ad 
planctum ciendum conducunt : πολὺν αὐτοὺς χρόνον, inquit lin. 30, τῆς ἐχχλησίας ἀπείρξω, ὡς τὸν εἰδωλο- 
λάτρην : et lin. 58 : εἰ δὲ μὴ βούλεσθε, ἡμεῖς οὖχ ἀνεχόμεθα ἤθη τοιαῦτα ὀλέθρια τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπεισαγαγεῖν. 
Quin et in ipso titulo editi dicuntur sermones illi in Epistolam ad Hebraeos μετὰ τὴν χοίμησιν αὐτοῦ, ut 
verisimile sit extremis temporibus dictos fuisse. De posteriore δά Corinthios subdubitare me cogit dictio, 
quam in proxime memoratis, paulo dxpi&eocépa. Si tamen γνήσιον est ethicon illud vigesima sext, quod 
inter doctos disceptari video, verba certe illa pag. 687, 98 : xai γὰρ καὶ ἐνταῦθα Κωνσταν 
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etc., Constantinopoli clare indicant. Atque hzc sunt, qua ex ipsis Chrysostomi verbis, utcumque pro 
tempore, elicere potuimus. Ad reliqua adhibito Photii χριτηρίῳ, quod alterum nos, si recte observavi, 
dehinc destituerit, Homiliz in Epistolam ad Romanos, et Expositio in Galatas Antiochenis διὰ τὴν ἀχρί- 
6swxy accensenda : Homilie in Epistolas ad Ephesios, Philippenses, utramque ad Timotheum et Phile- 
monem διὰ τὸ αὐτὸ αὐτοσχέδιον τῆς λέξεως Constantinopolitanis. Atque hzec quidem nos αὐτοσχεδιάζοντες, 
meliora monentem haud illibenter sequuturi. 





TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ 


IOANNOY 


᾿Αρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, — 
TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 


Ἑρμηνεία εἰς τὴν πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολήν. 


^YHnO9EXIXE THX ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ 


ἐπιστολῆς. ͵ 


Συνεχῶς ἀκούων ἀναγινωσχομένων τῶν ἐπιστολῶν 
τοῦ μαχαρίου Παύλου, xal καθ᾽ ἑχάστην ἑύδομάδα 
δὶς, ἢ πολλάχις δὲ xal τρὶς xal τετράχις, ἡνίχα ἂν 
μαρτύρων ἁγίων μνήμας ἐπιτελῶμεν, χαίρω μὲν τῆς 
σάλπιγγος ἀπολαύων τῆς πνευματικῆς, xoi διανί- 
σταμαι, xal θερικαίνομαι τῷ πόθῳ, τὴν ἐμοὶ φίλην 
ἐπιγινώσχων φωνὴν, χαὶ μονονουχὶ παρόντα αὐτὸν 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPT CONSTANTINOPOLIUTANI; 


Commentarius in Epistolam ad Romanos. 





ARGUMENTUM EPISTOL.E 
ad Romanos. 


1. Dum Epistolarum S. Pauli lectionem frc- 
quenter, ac epe ter quaterve persingulas hebdo- 
madas audio, quandosanctorum martyrum memo- 
riam celebramus, gaudeo οἱ exsulto, tuba fruens 
spirituali, desiderioque ardco, cum amicam mihi 
vocem ausculto, fereque mihi videor illum pre- Ὁ 
sentem et disserentem conspicere; sed angor ac 


Box» φαντάζεσθαι, xal διαλεγόμενον δρᾷν " ἀλγῶ δὲ Β discrucior, quod non omnes tantum virum ut par 


xat ὀδυνῶμαι, ὅτι τὸν ἄνδρα τοῦτον οὐχ ἅπαντες 
ἴσασιν, ὥσπερ εἰδέναι χρὴ, ἀλλ᾽ οὕτω τινὲς αὐτὸν 
ἀγνοοῦσιν, ὡς μηδὲ τῶν ἐπιστολῶν τὸν ἀριθμὸν εἰ- 
δέναι σαφῶς. "louro δὲ γίνεται οὐ παρὰ ἀμαθίαν, 
ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι συνεχῶς ὁμιλεῖν τῷ jud 
χαρίῳ τούτῳ. Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ὅσαπερ ἴσμεν, εἴπερ 
τινὰ ἴσμεν, δι᾽ εὐφυΐαν καὶ ὀξύτητα διανοίας ἐπιστά- 
μεθα, ἀλλὰ διὰ τὸ συνεχῶς ἔμεσθαι τοῦ ἀνδρὸς, xal 
σφόδρα διακεῖσθαι περὶ αὐτὸν. 'Tà γὰρ τῶν φιλουμέ-- 
νων πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ol φιλοῦντες t ἴσασιν, ἅτε 


δὴ μεριμνῶντες αὐτούς ’ ὅπερ χαὶ ὃ μαχάριος οὗτος C 


ἐνδειχνύμενος, ἔλεγε Φιλιππησίοις * Καθὼς ἐμοὶ δί- 
χαιόν ἐστι τοῦτο φρονεῖν περὶ δυῶν, διὰ τὸ ἔχειν με 
ἐν τῇ χαρδία ὑμᾶς ἕν τε τοῖς δεσμοῖς μου xai év τῇ 
ἀπολογία xai βεθαιώσει τοῦ εὐαγγελίου. “Ὥστε xoi 


“ὑμεῖς εἰ θέλετε μετὰ προθυμίας προσέχειν τῇ ἀνα-. 


γνώσει, οὐδενὸς ἑτέρου δεηθήσεσθε * ἀψευδὴς γὰρ 6 
τοῦ Χριστοῦ λόγος, εἰπών Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε" 
χρούετε, χαὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πλέον 
ἣμῖν τῶν ἐνταῦθα συλλεγομένων xal παιδοτροφίαν s, 


est cognoscant, et usque adeo quidam ignorent, 
ut nec numerum quidem epistolarum ejus- sciant. 
Illud vero ;non hinc evenit, quod discere non va- 
lcant, sed quod nolint cum sancto viro frequenter 
versari. Neque enim nos qua scimus, si qua ta- 
men scimus, ex ingenii acrimonia novimus, scd 
quod ejus scripta assidue tractemus, illumque af* 
fectu maximo complectamur. Nam qui amant, 
amatorum acta plusquam alii omnes norunt, utpote 
qui de illis solliciti sint : id quod hic vir beatus 
ostendens, Philippensibus dicit : Sicut mihi ju- 
stum est hoc sentire de vobis, eo quod νος in 7. 
corde habeam in vinculis meis, et in defensio- 

ne et confirmatione evangelii. Itaque si vultis 

lectioni diligenter attendere, non aliud requiren- 

dum vobis erit : verum quippe est Christi dictum 


illud : Querite, et invenietis ; pulsate , et ape- Matth... 


rietur vobis. Verum quia plerique ex iis, qui 
huc nobiscum convenere, liberos, uxorem alen- 
dam , edesque curandas suscepere, nec sese totos 


καὶ γυναιχὸς ἐπιμέλειαν xal olxíac πρόνοιαν ἀνεδέ- n “ huic studio dare possunt : ad ca, que alii collegc- 


Collata cum Codice Regio 1954 et Colbertino 993. 
[ Tertium ipsi adhibuimus Reg. 731, olim 4955, nobis 
A. signatum, membranaceum, seculi XII, ab initio duo- 
hus foliis lacerum. Incipit a Procemii verbis νοσοῦσιν ὃ 
ix1pós p. 428, A.] 

à Unus hàbet ex Savilio, εἰς πάτας τοῦ Παύλου ἐπιστο- 


λὰς πρόλογος, In omnes Pauli epistolas prologus. Initio 
prolozi de omnibus Pauli Epistolis agit. [Prologum pri- 
mam facit homiliam Α :} 
b πολλάχις δέ, tic ambo Mss. recte. In Editus ζέ decst. 
c Amho Mss. ὑμεῖς x» ἐγέλητε. 


Philipp. 1. 


46a 


runt, excipienda vos comparate, tantumque stu- 
dium dictis audiendis adhibete, quantum colli- 
genda pecunia. Etsi namque turpe est nihil a vo- 
bis plus exigere, utmam vel tantum adhibeatis. 


Scripta- Nam a Scripturarum ignorantia innumera orta 


ct. 165.12. 


rarum igno- sunt mala : hinc multa hzreseon lues, hinc ignava 
quan- . » . . . . . 
pariat Vivendi ratio et infructuosi labores. Sicut enim 


qui luce privantur, recta incedere nequeunt : sic 
qui divinarum radiis Scripturarum non fruuntur, 
necessario peccant et errant frequenter, utpote qui 
in densissimis tenebris ambulent. Id. ne eveniat, 
ad apostoli dictorum fulgorem oculos aperiamus : 
ejus quippe lingua plusquam sol lucet, czterosque 
omnes doctrina verbi superat. Quia enim plus 
quam illi laboravit, magnam sibi attraxit Spiritus 
gratiam : idque non ex epistolis tantum ejus, sed 
etiam ex gestis contenderim. Nam si concionandi. 
tempus esset, illas ipsi partes ubique concedebant : 
ideoque apud incredulos Mercurius esse putaba- 
tur, quod in eloquentia princeps esset. In hanc au- 
tem epistolam ingressuri, necesse est ut tempus, 
quo scripta fuit, assignemus. Non enim, ut multi C 
existimant, ante alias omnes scripta fuit; sed pri- 

ma quidem est earum, que Roma missa fuere, 


Ordo tem- 0mnjum, at posterior aliis, etsi non omnibus. Ete- 


poris in sip- 
' gulisepisto- 


lis Pauli, 


Jom. 15. 
26. 


1. Cor. 10. 
4. 


1. Thess. bo. 


9. 10. 


2. Cor. 9. 


nim ambz ad Corinthios epistole hanc pre- 
cesserunt. Id liquidum est ex iis, quz in fine hu- 
jus scripsit his verbis: /Vunc autem proficiscor 
Jerosolymam, ministrans sanctis. Fisum est 
enim Macedoniec et 4chaice communicationem 
aliquam facere in pauperes sanctorum qui sunt 
Jerosoly mis. Gorinthiis autem scribens ait : Quod 
si dignum fuerit ut et ego eam, mecum profi- 

ciscentur ; de iis loquens, qui illuc pecunias de- 
portaturi erant. Unde liquet, cum scriberet Corin- 
thiis, incertum fuisse an eo profecturus esset ; cum 
vero Romanis, rem constitutam et certam fuisse. 
Qua re comprobata, certum est hanc post illas 
scriptam fuissc. Etiam epistola ad Thessalonicenses 
videtur mihi precessisse epistolam ad Corinthios. 
Nam cum illis prius scripsisset de eleemosyna his 
verbis, De fraterno autem amore non opus est 
ut scribamus vobis : vos enim a Deo docti estis 
ut diligatis invicem : etenim hoc facitis erga 
cunctos fratres ; tunc ad. Corinthios scripsit ; id 
quod ipse probat dicens : $cío enim ego promtum 
animum vestrum, pro quo de vobis glorior apud 


D 


E 


* Ambo Mss, γοῦν διδῶτε. 
b Tidem [οἱ Savil. ] ὀρθὰ βαϑίσχιεν, recte. Editi 3χ- 
δίδειν. 
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ξαντο, xal διὰ coop οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο ὅλους ἑαυτοὺς 
δοῦναι τῷ πόνῳ τούτῳ * πρὸς γοῦν τὸ λαθεῖν τὰ παρ᾽ 
ἑτέρων συλλεγέντα διανάστητε, χαὶ τοσαύτην ἀπονεί- 
ματε σπουδὴν τῇ τῶν λεγομένων ἀκροάσει, ὅσην τῇ 
τῶν χρημάτων συλλογῇ. Ei γὰρ xa αἰσχρὸν τοσαύ- 
τὴν ἀπαιτῆσαι παρ᾽ ὑμῶν μόνην, πλὴν ἀλλ᾽ ἀγαπη- 
τὸν; ἂν τοσαύτην "γοῦν δῶτε. Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν τὰ 
μυρίᾳ ἐφύη χαχὰ, ἀπὸ τῆς τῶν Γραφῶν ἀγνοίας “ ἐν- 
τεῦθεν fj πολλὴ τῶν αἱρέσεων ἐδλάστησε λύμη, ἐν- 
τεῦθεν ot ἠμελημένοι βίοι, ἐντεῦθεν ot ἀχερδεῖς πόνοι. 

Ὥσπερ γὰρ οἱ τοῦ φωτὸς ἀπεστερημένοι τούτου ox ἂν 
P ὀρθὰ βαδίσαιεν * οὕτως οἷ πρὸς τὴν ἀχτῖνα τῶν θείων 
μὴ βλέποντες Γραφῶν, πολλὰ ἀναγχάζονται xal συν- 
εχῶς ἁμαρτάνειν, ἅτε δὴ ἐν σχότῳ χαλεπωτάτῳ βα- 
δίζοντες. Ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, * διανοίξωμεν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς πρὸς τὴν λαμπηδόνα τῶν ἀποστολιχῶν 
δημάτων * καὶ γὰρ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμψεν ἢ τούτου 
γλῶττα, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπλεονέχτησε τῷ 
τῆς διδασχαλίας λόγῳ * ἐπειδὴ γὰρ περισσότερον αὖ- 
τῶν ἐχοπίασε, πολλὴν χαὶ τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπε- 
σπάσατο χῴριν. Καὶ τοῦτο oóx ἀπὸ τῶν ἐπιστολῶν 
* διισχυρίζομαι μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν πράξεων. 
Εἰ γάρ που δημηγορίας ἦν χαιρὸς, αὐτῷ πανταχοῦ 
παρεχώρουν * διὸ xal "Epp εἶναι ἐνομίζετο παρὰ 
τοῖς ἀπίστοις" διὰ τὸ τοῦ λόγου κατάρχειν. Μέλλοντας 
δὲ εἰς τὴν ἐπιστολὴν χατιέναι ταύτην, ἀναγχαῖον xal 
τὸν χρόνον εἰπεῖν, χαθ᾽ ὃν ἐγράφη. Οὐδὲ γὰρ, ὡς πολ- 
λοὶ νομίζουσι, πρὸ πασῶν τῶν ἄλλων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν 


μὲν ἀπὸ Ρώμης γραφεισῶν προτέρα πασῶν, τῶν δὲ 


ἄλλων ὑστέρα, εἶ καὶ μὴ πασῶν * xal γὰρ at πρὸς Κο- 
ρινθίους ἀμφότεραι πρὸ ταύτης εἰσὶν ἀπεσταλμέναι. 
Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἐν τῷ τέλει ταύτης ἔγραφεν, 
οὕτω λέγων * Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἷς Ἱερουσαλὴμ. δια- 
χονῶν τοῖς ἁγίοις. “Εὐδόχησαν γὰρ Μαχεδονία xai 
Ἀχαΐα χοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς πτωχοὺς 
τῶν ἁγίων τῶν ἐν “ἱερουσαλήμ. Κορινθίοις δὲ ἐπι- 
στέλλων ἔλεγεν "Ἐὰν ἦ ἄξιον τοῦ καὶ ἐμδ πορεύε- 
σθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύσονται, περὶ τῶν ἀποχομιζόν-- 
των ἐχεῖσε τὰ χρήματα ταῦτα λέγων. “Ὅθεν δῆλον, 
ὅτι ἡνίχα μὲν ἐπέστελλε Κορινθίοις, ἀμφίδολον ἦν 
τὸ τῆς τοιαύτης ἀποδημίας αὐτοῦ * ὅτε δὲ Ρωμαίοις, 
ἦν κεχυρωμένον λοιπόν. Τούτου δὲ δμολογουμένου, 
χἀχεῖνο δῆλον, ὅτι αὕτη μετ᾽ ἐχείνας $$ ἐπιστολή. 
Καὶ 4 πρὸς Θεσσαλονιχεῖς δὲ ἐμοὶ δοκεῖ προτέρα τῆς 
πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς εἶναι. Καὶ γὰρ ἐκείνοις 
πρότερον ἐπιστείλας, xal τὸν τῆς ἐλεημοσύνης πρὸς 
αὐτοὺς κινήσας λόγον, ὅτε ἔλεγε " Περὶ δὲ τῆς φιλα- 


e Mss. ἀνοίξωμεν. 


4 Mss. ἰσχυρίξομαι. 
* Ambo Mss. ηὐδόχν»ς γάρ. Infra alii Κορινθίοις yop. 


ΙΝ 
δελφίας οὗ χρείαν ἔχομεν γράφειν ὑμῖν " αὐτοὶ γὰρ 
ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους" xal 
γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ f πρὸς πάντας τοὺς ἀδελφούς " τότε 
Κορινθίοις ἐπέστελλε. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δηλοῖ λέγων" 
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Macedones ; quoniam et “οδαῖα parata est ab 
anno preterito : et vestra emulatio provoca- 
vit plurimos. Quibus eommonstrat se primum il- 
lis hac de re loquutum esse. Hac igitur epistola, 


HOMIL. I. 


9 


Οἶδα γὰρ ἐγὼ τὴν προθυμίαν ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν ,.. que prima est earum, quas Rome scripsit, ilis 
καυχῶμαι Μαχεδόσιν, ὅτι 'Ayata παρεσχεύασται ἀπὸ A epistolis posterior est. Nondum enim Romam 


πέρυσι * καὶ 6 ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. 
ἜΣ ὧν ἔδειξεν, ὅτι πρώτοις ἐχείνοις περὶ τούτου διε- 
λέχθη. Τούτων μὲν οὖν ὑστέρα τῶν ἐπιστολῶν αὕτη, 
τῶν δὲ ἀπὸ Ρώμης πρώτη * οὐδέπω γὰρ ἦν τῆς Ῥω- 
μαίων πόλεως ἐπιδὰς, ἁνίχα ταύτην ἔγραφε τὴν ἐπι- 
στολήν * xal τοῦτο δηλοῖ λέγων "᾿Επιποθῷ γὰρ ἰδεῖν 
ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικόν. Ἀπὸ 
Ῥώμης δὲ Φιλιππησίοις ἐπέστελλε “ διό φησιν, 
᾿Ἀσπάζονται ὁμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες, μάλιστα ol ἐκ τῆς 
Καίσαρος οἰχίας. Καὶ 'E6paíot; δὲ ἐκεῖθεν δμοίως - 


διό φησι, Τοὺς ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας ἀσπάζεσθαι πάντας B 


αὐτούς. Καὶ τὴν πρὸς Τιμόθεον δὲ ἐπιστολὴν xal 
αὐτὴν ἀπὸ Ρώμης δεδεμένος ἔπεμψεν * ἣ χαὶ ἐσχάτη 
μοι δοχεῖ πασῶν εἶναι τῶν ἐπιστολῶν * xal δῆλον 
ἀπὸ τοῦ τέλους * ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, φησὶ, xal 
ὃ καιρὸς τῆς ἐυῆς ἀναλύσεως ἐφέστηχεν. Ὅτι δὲ τὸν 
βίον ἐχεῖ χατέλυσε, παντί που δῆλόν ἐστιν. Ἡ δὲ 
πρὸς Φιλήωμονα ἐσχάτη μὲν xai αὕτη " πρὸς. γὰρ 
ἐσχάτῳ γήρᾳ αὐτὴν ἔγραψε ^ διὸ xol ἔλεγεν " Ὥς 
Παῦλος πρεσδύτης, νυνὶ δὲ χαὶ δέσμιος ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ - τῆς μέντοι πρὸς Κολοσσαεῖς προτέρα " xal 
τοῦτο ἀπὸ toU, τέλους δῆλον πάλιν. Κολοσσαεῦσι γὰρ 
γράφων φησὶν, ὅτι Τυχικὸς πάντα γνωρίσει ὑμῖν, ὃν 
ἔπεμψα σὺν ᾿Ονησίμῳ τῷ πιστῷ xal ἀγαπητῷ ἀδελ- 
φῷ. Ὀνήσιμος δὲ οὗτος ἦν, ὑπὲρ οὗ τὴν πρὸς Φιλή- 
μονα ἐπιστολὴν συνέθηχε. Καὶ ὅτι οὐχ ἦν ἄλλος οὗτος 
ὁμώνυμος ἐχείνῳ, δῆλον xa ἀπὸ τοῦ Ἀρχίππου * ὃν 
γὰρ ἔλαθε συνεργὸν ἐν τῇ πρὸς Φιλήμονα ἐπιστολῇ 
τῆς παραχλήσεως τῆς ὑπὲρ ᾿Ονησίμου, τοῦτον Ko- 
λοσσαεῦσιν ἐπιστέλλων διεγείρει, λέγων - Εἴπατε 
Ἀρχίππῳ, βλέπε τὴν διαχονίαν, ἣν παρέλαδες, tva 
αὐτὴν πληροῖς. Δοχεῖ δέ μοι xal jj πρὸς Γαλάτας 
προτέρα εἶναι τῆς πρὸς Ρωμαίους. Εἰ δὲ ἐν ταῖς βί- 
ὅλοις ἑτέραν ἔχουσι τάξιν, θαυμαστὸν οὐδέν " ἐπεὶ xxl 
οἱ προφῆται οἱ δώδεχα οὐχ ἐφεξῆς ἀλλήλοις ὄντες κατὰ 
τοὺς γρόνους, ἀλλὰ πολὺ διεστηχότες ἀλλήλων, ἐν τῇ 
τῶν βιόλίων τάξει ἐφεξῆς εἶσι χείμενοι. Ὃ γοῦν Ἀγ- 
γαῖος χαὶ Ζαχαρίας * xat ἄλλοι μετὰ τὸν Ἰεζεχιὴλ xad 
Δανιὴλ προεφήτευσαν, xal πολλοὶ μετὰ τὸν Ἰωνᾶν 
καὶ τὸν Σοφονίαν xal τοὺς ἄλλους δὲ πάντα: " ἀλλ᾽ 
διχῶς συνημμένοι πᾶσίν εἰσιν ἐχείνοις, ὧν τοσοῦτον 
τῷ χρόνῳ διεστήχασι. 

Μηδεὶς δὲ πάρεργον τοῦτον ἡγείσθο» τὸν πόνον, 


f Alii εἰς πάντας. 


C 


D 


venerat , cum hanc scripsit epistolam; id quod 

his verbis indicat : Desidero enim videre Rom. v.i. 
vos, ut aliquid impertiam vobis gratie spi- 

ritualis. Roma autem ad Philippenses scripsit : 

ideo ait: Salutant vos omnes sancti, maxime Philipp. 4. 
qui de Cesaris domo sunt. Hebraeis quoque? 5. 
isthinc scripsit, aitque salutari ipsosab iis, qui in 34. 
Italia erant. Epistolam item ad Timotheum Ro- 

ma vinctus misit, que postrema mihi videtur 

omnium Pauli epistolarum, ut ex ejus fine liquet: 

Ego enim jam immolor, inquit, et tempus reso- a. Tim. ἢ. 
lutionis mee instat. Quod autem isthinc finem 9: 
vivendi fecerit, nemini non notum est. Epistola 

quoque ad Philemonem inter postremas est; in 

extrema enim senectute scripsit illam: ideo dice- 

bat : Ut Paulus senex, nunc autem vinctus Philem. 9. 
in Christo Jesu. Hzc porro praccssit episto- 

lam ad Colossenses, ut ex ejus fine arguitur, ubi 

sic loquitur : Zychicus omnia vobis narrabit, Col. 4. 7. 
quem misi cum Onesimo fideli et dilecto fra- 

tre. Onesimus autem erat, cujus gratia ad Phile- 

monem scripsit epistolam. Quod vero non alius 

esset ipsi cognominis, patet ex Archippo: quem 


"enim in epistola ad Philemonem adjutorem acce- 


pit ad rem pro Onesimo impetrandam, hunc quo- 
que in epistola ad Colossenses excitat his verbis: 
Dicite J4rchippo : Fide ministerium, quod ac- Col. ἡ. 17. 
cepisti, ut illud impleas. Videtur autem mihi 
epistolam ad Galatas eam, que ad Romanos est, 
pracessisse. Si autem in libris alium habent or- 
dinem, nihil mirum : quandoquidem et duodecim 
prophete non secundum temporis ordinem , sed 
longe ztate distantes, in Bibliis collocati sunt. Ag- 
g:eus, Zacharias et alii post Ezechielem et Danie- 
lem prophetaverunt; et multi post Jonam et So- 
phoniam caeterosque. omnes, et tamen illis omni- 
bus conjuncti sunt, a quibus tanto temporis spatio 
sunt dissiti. 


2. Nemo hunc laborein exta rem esse, neque 
’’ 


* Duo Mss. xai οἱ ἄλλοι. 
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Bom. 14.1. 
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Col. ἃ. 20. 


t. Cor 3.1. 


Hom 15. 
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hanc disquisitionem superfluam et cx curiositate E 
ficri putet: nam epistolarum tempus non parum ad 
quzsita solvenda confert. Cum enim video Pau- 
lum Romanis et Colossensibus de iisdem rebus 
scribere, neque tamen simili modo, sed illis cum 
indulgentia magna, ut cum dicit, Infirmum vero 
in fide assumite, non in disceptationibus ratio- 
ciniorum : alius quidem credit se comedere 
posse omnia ; qui autem infirmus est, olera 
manducat ; Colossensibus autem de iisdem rebus 


non ita loquitur, sed cum majori libertate : Si mor- ,;3 


(ui estis, inquit, cum Christo ab elementis ^ 
mundi, cur adhuc tamquam viventes in mundo 

decernitis : Ne tetigeris, ne gustaveris, ne con- 

trectaveris ὃ que sunt omnia in interitum ipso 

abusu, non in honore aliquo, ad saturitatem 

carnis : non aliam hujus differentia causam inve- . 
nio, quam rerum et temporis conditionem. Initio 
quippe indulgentia uti oportebat, sequenti vero 
tempore non item. Alibi quoque illum sic agere 
vides. Sic facere solent medicus et doctór : neque 
cnim medicus zgrotare incipientes, et eos, qui de- 
mum a morbo recreantur ; neque doctor puerulos 
simul, et cos qui perfectiori egent doctrina, pari 
modo curant. Paulus igitur aliis alia de causa et ar- 
gumento adductus scribebat ( et hoc declarat, cum 
Corinthiis dicit: De iis autem, que ad me scri- 
psistis ; Galatis vero statim ab exordio et pertotam 
epistolam idipsum significat ) : his vero cur et qua 
de causa ? testificari enim videtur ipsos esse boni- 
tate et scientia omni instructos, qui possent alios 
monere. Cur ergo epistolam misit? Propter gra- 
tiam Dei, inquit, que data est mihi, ut sim mi- 
nlster Jesu Christi. Ideoque in principio dixit : 
Debitor sum, ut pro virili mea parte vobis, qui 
Rome estis, evangelium predicem. Nam dicta 
ejus, verbi gratia, quod. possint alios admonere, 
et similia, laudem pra&cipue οἱ exhortationem 
prz se ferunt; ac necessaria etiam his crat emen- 
datio per literas. Quia enim nondum isthuc vene- 
rat, duplici ratione viros instituit, et literarum 
utilitate, et adventus sui exspectatione. Talis quip- 
pe erat sancta illa anima : totum complectebatur 
orbem, et omnes secum circumferebat, cognatio- 
fliem maximam illam esse putans, qu: secundum 
Deum est : atque ita illos omnes amabat, ac si pe- 
perisset ; imo majorem prae se ferebat, quam qui- 


B 


C 


* [{τελειοτέρων À.] 
à [ μὲν inclusum apud Savil. abest ab A. Mox idem 
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μηδὲ περιεργίας περιττῆς τὴν τοιαύτην ἔρευναν " συν- 
τελεῖ γὰρ ἡμῖν πρὸς τὰ ζητούμενα οὐ μιχρὸν ὃ τῶν 
ἐπιστολῶν χρόνος. “Ὅταν γὰρ ἴδω Ῥωμαίοις καὶ Ko- 
λοσσαεῦσιν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν μὲν ἐπιστέλλοντα, οὐχ 
ὁμοίως δὲ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν μετὰ πολ- 
λῆς τῆς συγχαταθάσεως, ὡς ὅταν λέγη " Τὸν δὲ ἀσθε- 
νοῦντα τῇ πίστει προσλαμθάνεσθε, μὴ εἰς διαχρίσεις 
διαλογισμῶν * ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα * ὃ δὲ ἀσθε- 
γῶν λάχανα ἐσθίει' Κολοσσαεῦσι δὲ οὐχ οὕτω περὶ 
τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ μετὰ πλείονος παῤῥησίας - Εἰ γὰρ 
ἀπεθάνετε, φησὶ, σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 
χόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν χόσμῳ δογματίζεσθε, μὴ 
ἅψη, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγης; ἅτινά ἐστι πάντα εἰς 
φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, οὐχ ἐν τιμῇ τινι πρὸς πλησμονὴν 
τῆς σαρκός οὐδὲν ἄλλο αἵτιον εὑρίσχω τῆς διαφορᾶς 
ταύτης, 7] τὸν τῶν πραγμάτων χρόνον. "Ev ἀρχῇ μὲν 
γὰρ συγχκαταθαίνειν ἔδει, μετὰ δὲ ταῦτα οὐχέτι. Καὶ 
πολλαχοῦ δὲ ἀλλαχοῦ τοῦτο ἄν τις εὔροι ποιοῦντα αὐ- 
τόν. Οὕτω xal ἰατρὸς xal ὀιδάσχαλος ποιεῖν εἰώθασιν᾽ 
οὔτε γὰρ τοῖς ἐξ ἀρχῆς νοσοῦσιν 6 ἰατρὸς, xal 
τοῖς πρὸς τὸ τέλος λοιπὸν τῆς ὑγείας ἐλθοῦσιν, οὔτε 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς μανθάνουσι παιδίοις ὃ διδάσχαλος, 
xai τοῖς τῶν * τελεωτέρων δεομένοις διδαγμάτων, 
ὁμοίως χρήσονται, Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἐξ αἰτίας 
τινὸς χαὶ ὑποθέσεως χινούμενος ἐπέστελλε (χαὶ δηλοῖ 
τοῦτο Κορινθίοις μὲν λέγων " Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ 
μοι" xal Γαλάταις δὲ, εὐθέως ix τοῦ προοιμίου xai 
τῆς ἐπιστολῆς ἁπάσης τὸ αὐτὸ ἐμφαίνων)" τούτοις δὲ 
τίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ τί; xal γὰρ φαίνεται μαρτυρῶν 
αὐτοῖς, ὅτι μεστοὶ " μέν εἶσιν ἀγαθωσύνης, πε- 
πληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι χαὶ ἄλλους 
νουθετεῖν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐπέστελλε: Διὰ τὴν 
yápw τοῦ Θεοῦ, φησὶ, τὴν δοθεῖσάν μοι εἰς τὸ 
εἶναί με λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὸ χαὶ ἐν 
ἀρχῇ ἔλεγεν * Ὀφειλέτης εἰμὶ, τὸ xaz' ἐμὲ πρόθυμον, 
x«l Opiv τοῖς ἐν Ῥώμη εὐαγγελίσασθαι. Καὶ γὰρ τὰ 
εἰρημένα, οἷον ὅτι δύνανται χαὶ ἄλλοις νουθετεῖν, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, ἐγχωμίου μᾶλλόν ἐστι xad προτροπῆς ᾿ 
xai ἀναγχαία xal ἧ διὰ τῶν γραμμάτων διόρθωσις 
xal τούτοις ἦν. ᾿Επειδὴ γὰρ οὕπω παραγεγονὼς ἦν, 
διπλῇ δυθμίζει τοὺς ἄνδρας, καὶ τῇ τῶν γραμμάτων 
ὠφελεία, xai τῇ τῆς παρουσίας προσδοκία. 'Γοιαύτη 
γὰρ "ἢ ἁγία ἐχείνη ψυχή πᾶσαν περιελάμθανε τὴν 
οἰχουμένην, xai ἐν ἑαυτῷ περιέφερεν ἅπαντας, συγ- 
Ὑένειαν μεγίστην τὴν χατὰ Θεὸν εἶναι νομίζων " xai 
ὥσπερ πάντας αὐτοὺς ἀποτεχὼν, οὕτως ἐφίλει, μᾶλλον 
δὲ “πατρὸς παντὸς μείζονα ἐπεδείκνυτο φιλοστορ- 


b Sic Mss. rectc, Editi vero ἡ ἁγία ψυχή. 
e Mss. πατρὸς πρὸς πάντος. [Sic quoque marg. Savil. 
ct A.] 
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(xv. Τοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ Πνεύματος y pie: vixtt τὰς 
σαρχιχὰς ὠδῖνας, χαὶ θερμότερον ἐπιδείχνυται τὸν 
πόθον. Καὶ τοῦτο μάλιστα ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῆς τοῦ 
Παύλου ψυχῆς, ὃς καθάπερ πτηνός τις ὑπὸ τῆς ἀγά- 
πῆς γενόμενος, ἅπαντας περιήει συνεχῶς, οὐδαμοῦ 
μένων οὐδὲ ἱστάμενος. ᾿᾽Επειδὴ γὰρ ἤχουσε, τοῦ Χρι- 
στοῦ λέγοντος, Πέτρε, φιλεῖς με; ποίμαινέ μου τὰ 
πρόθατα, xal τοῦτον μέγιστον ὅρον ἐχφέροντος ἀγά-- 
πῆς, μεθ᾽ ὁπερδολῆς αὐτὸν ἐπεδείχνυτο. Τοῦτον οὖν 
xal ἡμεῖς ζηλώσαντες, εἰ xal μὴ τὴν οἰχουμένην, 
μηδὲ πόλεις ὁλοχλήρους xal ἔθνη, ἀλλὰ τὴν οἰχίαν 
ἕχαστος ῥυθμιζέτω τὴν ἑαυτοῦ, τὴν γυναῖχα, τὰ παι- 
δία, τοὺς φίλους, τοὺς γείτονας. Καὶ μή μοι λεγέτω 
τις, ὅτι ἄπειρός εἶμι χαὶ ἰδιώτης. Οὐδὲν ἀμαθέστε- 
ρον Πέτρου, οὐδὲν ἰδιωτιχώτερον Παύλου. Καὶ τοῦτο 
αὐτὸς ὡμολόγει, xol οὐχ ἠσχύνετο λέγων " El δὲ καὶ 
ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὃ 
ἰδιώτης οὗτος xal 6 ἀμαθὴς ἐχεῖνος μυρίους ἐνίχησαν 
φιλοσόφους, μυρίους ἐπεστόμισαν ῥήτορας, ἀπὸ τῆς 
αὐτῶν προθυμίας, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὸ πᾶν 
ἐργασάμενοι. Τίνα οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν ἡμεῖς, " οὐδὲ 
εἴχοσιν ἀρχοῦντες ὀνόμασιν, οὐδὲ τοῖς συνοιχοῦσιν ὄντες 
χρήσιμοι; Σχῇψις ταῦτα χαὶ πρόφασις οὐδὲ γὰρ ἀμαθία 
οὐδὲ ἀπαιδευσία χωλύει τὴν διδασχαλίαν, ἀλλὰ νωθεία 
xal ὕπνος. Τοῦτον οὖν ἀποτιναξάμενοι τὸν ὕπνον, 
μετὰ πάσης σπουδῆς ἀντεχώμεθα τῶν οἰχείων μελῶν, 
“ἵνα καὶ ἐνταῦθα “πολλῆς ἀπολαύσωμεν τῆς γαλήνης, 
χατὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον τοὺς ἡμῖν ἐπιτηδείους ῥυ-- 
θωίζοντες, καὶ ἐχεῖ μυρίων μετάσχωμεν ἀγαθῶν, 
χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι’ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἢ δόξα, dua 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xad ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


^ Andreas Dounaus in notis Savilianis hec apposite 
DOLaL : οὐδὲ εἴχοσιν ἀρχοῦντες ὀνόμασιν; id. est, ne coatui 
quidem exiguo satis sumus : ne viginti quidem insti- 
tuendis sufficimus. ὄνομα, ψυχή, πρόσωπον, idem sepe 
valent. Zct, 1, 45: ἦν δὲ ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
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vis pater, dilectionem. Talis enim est gratia Spiri- 
tus : carnales partus superat , et ardentiorem ex- 
hibet affectum. Id in primis videre est in anima 
Pauli, qui quasi volucris ex caritate factus, omnes 
frequenter circumit, nusquam manens velgonsi- 
stens. Quia enim audierat dixisse Christunr, 
amas me ? pasce oves meas, atque hunc mikime ' 
caritatis te*minum pronuntiasse : supra modum 
E exhibebat illum, Hunc igitur etnos emulantes, si 
minus orbem aut integras civitates vel gentes, sal- 
tem quisque domum suam, uxorem, filios, amicos, 
vicinos recte componat. Nec mihi quispiam dixe- 
rit, Inperitus sum et rudis. Nihil indoctius Petro, 
nihil imperitius Paulo. Illud ipse quoque fatetur, 
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nec pudet illum dicere : Etsi imperitus sum ser- 2 Cor. 11. 


mone, sed non scientia. Attamen imperitus hic, 9: 

indoctus ille, sexcentos vicerunt philosophos , in- 

numeros rhetores ad silentium compulerunt , suo 

A studio et Dei gratia totum peragentes. Quam ergo 
nos excusationem habebimus, qui ne viginti qui- 
dem nominibus seu personis sufficimus, nec con- 
tubernalibus utiles sumus? Obtentus hzc sunt et 
inanes excusationes: neque enim ignorantia et 
imperitia doctrinam impediunt, sed ignavia et so- 
mnolentia. Hoc igitur excusso somno, cum omni 
studio propria membra curemus, ut et hic multa 
fruamur tranquillitate, dum secundum timorem 
Dei necessarios nostros instituemus, et illic innu- 

B mera consequamur bona, gratia ct benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, per quem et cum quo 
Patri gloria, simulque sancto Spiritui, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


ἑχατὸν eixoct.... Chrysost. Homil. in Acta 54, p. 912, 
J. 5 (Edit. Savil.) ubi in textu legitur διαχοσίας ἑδδομή- 
κοντα ψυχάς, Labetur in margine διαχόσια ἐδυομήκοντα 
ὀνόματα, quod idemapst. 
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Παῦλος, δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ἀπόστολος, 
ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγγεί- 


λατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις. C 


Μωυσῆς μὲν πέντε βιῤλία "συγγράψας, οὐδαμοῦ 


* Savilius homilias hasce inscribit λόγους, Manuscri- 
pu alii λόγους alii (A.] ὁμιλίας. Bene autem. Homiliz 
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1. Paulus servus Jesu Christi, vocatus apo- 
stolus, segregatus in evangelium Dei, 3. 
quod ante promiserat per prophetas suos in 
Scripturis sanctis. 


1. Moyses libris quinque a se scriptis nusquam 


inscribuntur, ut et cieterz ad populum conciones. 
b Alii γράψας. 


etre, Joan. 21. 
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406 
nomen suum apposuit, neque illi qui res post il- 
lum gestas scripserunt : sed neque Matthaeus, nc- 
que Joannes, non: Marcus, non Lucas. At beatus 
Paulus omnibus epistolis suis nomen suum prz- 
mittityQuare ? Quia illi presentibus scribebant, 
et inullle fuisset se przesentes declarare ; hic vero 
procekliteras mittebat epistole forma : : quapropter 
necessaria erat nominis additio. Si autem in Epi- 
stola ad Hebreos id non faciat, prudenter et consi- 
lio facit. Quia enim perosus erat ipsis : ne a prin- D 
cipio, audito nomine, sermoni aditum occluderent, 
illo suppresso, uti se audirent, arte pellexit. Si ve- 
ro prophete et Salomon nomina sua apposuere, 
vobis exquirendum relinquo, cur alij nomen ap- 
posuerint , alii secus : neque enim opus est, ut 
omnia a me ediscatis ; sed laborandum et perqui- 
rendum vobis est, ut ne segniores evadatis. Paulus 
sereus Jesu Christi. Cur nomen ejus immutavit 
Deus, et Saulum vocavit Paulum? Ne hac etiam in 
parte apostolis inferior haberetur ; sed ut idipsum 
prerogative haberet, quod discipulorum cory- 
phaus, hincque arctius cctui jungeretur. Christi 
vero servum se non sine causa dixit : multi nam- 
que sunt servitutis modi : alius secundum creatio- 
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E 


, Dem, de quo dicit : Omnia serviunt tibi ; item- 


que, Servus meus JNabuchodonosor ; opus nam- 
que opifici servum est. Alius modus est a fide, de 


, qua ait : Gratia autem Deo, quia: servi eratis 


peccato, obedistis autem ex corde, in quam tra-" N 
diti estis doctrine formam, et liberati a pec- 
cato, servi facti estis justitiee. Alius a vitz in- 
stituto, de quo ait : Moyses servus meus mor- 
tuus est : quamquam et Judzi omnes servi erant ; 
sed Moyses in primis ex vitz instituto splendebat. 
Quoniam igitur Paulus omnibus servitutis modis 
scrvus erat, dignitatis maxima loco ponit illud, 
Servus Jesu Christi : et dispensationis nomina 
obtendit, ab inferioribus ad sÉlperiora ascendens. 
Nomen quippe Jesu ferens angelus venit de celis, 
quando ille natus est de Virgine ; Christus autem 
ab unctione dicitur, quod etiam carnis erat. Et 
quo, inquies, oleo unctus est? Oleo quidem non 
unctus est, sed Spiritu : solet autem Scriptura hu- 
jusmodi unctos vocare christos. In unctione quip- 
pe, quod przcipuum, Spiritus est ; ideo et oleum 
assumitur. Et ubinam christos vocat eos, qui non 
sunt oleo uncti ? Ubi dicit, JVolite tangere chri- 


B 


c Duo Mss. τίθησι. [τὸ ὄνομα τίθησι À.] 
d [mpoprtzi τινὲς À. et marg. Savil.) 
4 dx χαθουρᾶς καρδίας, iidem [marg. Savil. et A.], qua 
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τὸ ὄνομα τὸ ἑαυτοῦ τέθειχεν, οὐδὲ οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον τὰ 
μετ᾽ ἐκεῖνον συνθέντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ Ματθαῖος, οὐδὲ 
Ἰωάννης, οὗ Μάρκος , οὐ Λουχᾶς 6 δὲ μαχάριος 
᾿Ιαῦλος πανταχοῦ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ “ προτίθησι. Τί δήποτε; Ὅτι ἐκεῖνοι μὲν πα- 
ροῦσιν ἔγραφον, xal περιττὸν ἦν ἑαυτοὺς δηλοῦν 
παρόντας" rh δὲ διὰ μαχροῦ τὰ γράμματα διεπέμ- 
πετο, χαὶ ἐν ἐπιστολῆς σχήματι" διὸ xal ἀναγκαία 
ἦν $ τοῦ ὀνόματος προσθήκη, El δὲ ἐν τῇ πρὸς 
Ἑδραίους ἐπιστολῇ οὗ ποιεῖ τοῦτο, xal τοῦτο χατὰ 
τὴν αὐτοῦ σύνεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπεχθῶς εἶχον πρὸς 
αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐχ προοιμίων ἀχούσαντες τοῦ ὀνόματος, 
ἀποχλείσωσι τῷ λόγῳ τὴν εἴσοδον, ἐσοφίσατο διὰ τοῦ 
χρύψαι. τὸ ὄνομα τὴν ἀχρόασιν τὴν ἐχείνων. Ei δὲ 
“ προφῆται τὰ ὀνόματα τὰ ἑαυτῶν τεθείχασι xal Zolo- 
μὼν, τοῦτο ὁμῖν χαταλιμπάνω λοιπὸν ἐπιζητεῖν, τίνος 
ἕνεχεν ol μὲν ἔθεσαν, oi δὲ οὐχ ἔθεσαν οὐδὲ γὰρ 
ἅπαντα παρ᾽ ἐμοῦ χρὴ μανθάνειν ὁμᾶς, ἀλλὰ xal αὐὖ- 
τοὺς πονεῖν χαὶ ἐπιζητεῖν, ἵνα μὴ νωθρότεροι γένησθε. 
Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τίνος ἕνεχεν μετέθηχε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὃ Θεὸς, χαὶ Σαῦλον ὄντα Παῦλον 
ἐχάλεσεν ; "Iva. μηδὲ ταύτῃ τῶν ἀποστόλων ἔλαττον 
ἔχη, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔσχεν ἐξαίρετον 6 xopugatoc τῶν ua- 
θητῶν, τοῦτο χαὶ αὐτὸς χτήσηται, χαὶ πλείονος οἷ- 
χειώσεως ὑπόθεσιν λάθῃ. Δοῦλον δὲ ἑαυτὸν οὐχ ἁπλῶς 
εἶπε τοῦ Χριστοῦ " xal γὰρ πολλοὶ δουλείας τρόποι : 
εἷς μὲν ὃ χατὰ τὴν δημιουργίαν, xa0' ἅν φησιν, ὅτι 
y 1* σύμπαντα δοῦλα σὰ, xol καθ᾽ ὅν φησιν, ὋὉ δοῦλος 
μου Ναθουχοδονόσορ᾽ τὸ γὰρ ἔργον τοῦ ποιήσαντος 
δοῦλον" ἕτερος δὲ ὁ ἀπὸ τῆς πίστεως, περὶ ἧς φησιν᾿ 
Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ὑπη- 
χούσατε δὲ * ix χαρδίας, εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον δι- 
Gays, xol ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδου- 
λώθητε τῇ δικαιοσύνη " ἕτερος 6 ἀπὸ τῆς πολιτείας, 
χαθ᾽ ὅν φησι Νίωυσῆς 6 θεράπων μου τετελεύτηχε 
χαίτοι x«l Ἰονδαῖοι πάντες θεράποντες ἦσαν, ἀλλ᾽ 
ἐξαιρέτως ὃ Μωυσῆς πολιτείᾳ διαλάμπων. Ἐπεὶ οὖν 
χατὰ πάντας τοὺς τρόπους ν τῆς δουλείας δοῦλος ἦν 6 
Παῦλος, ἀντὶ μεγίστου ἀξιώματος τοῦτο τίθησι λέγων, 
Δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ" xal τὰ τῆς οἰχονομίας ὀνό- 
ματα προδάλλεται, χάτωθεν ἀναθαίνων ἄνω. Καὶ 
γὰρ τὸ Ἰησοῦς ὄνομα φέρων ὃ ἄγγελος ἦλθεν ἐχ τῶν 
οὐρανῶν, ὅτε ἐτίχτετο ἐκ τῆς Παρθένου " καὶ Χριστὸς 
δὲ ἀπὸ τοῦ χρισθῆναι λέγεται͵, ὃ xal αὐτὸ τῆς σαρχὸς 
ἦν. Καὶ ποίῳ, φησὶν, ἐλαίῳ ἐχρίσθη; Ἐλαίῳ μὲν οὐχ 
ἐχρίσθη ; Πνεύματι δέ" οἶδε δὲ xal τοὺς τοιούτους 
χριστοὺς ἡ Γραφὴ χαλεῖν. 'Tó γὰρ προηγούμενον ἐν 


lectio in multis Novi Testamenti Manuscriptis fertur. 
b Iidem (marg. Savil. et A.] τῆς θαυμαστῆς δουλείας. 
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τῇ χρίσει, τὸ Πνεῦμά ἐστι" διὸ xol τὸ ἔλαιον παρα- 
λαμθάνεται. Καὶ ποῦ χριστοὺς καλεῖ τοὺς μὴ χρισθέν- 
τας ἔλαίῳ; “Ὅπου λέγει, Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν 
μου, καὶ ἐν τοῖς προφήταις μου πονηρεύεσθε. Τότε 
γὰρ οὐδὲ $ χατασχευὴ τῆς χρίσεως ἦν τοῦ ἔλαίον. Κλη- 
τὸς ἀπόστολος. Πανταχοῦ χλητὸν ἑαυτὸν χαλεῖ, δει- 
χνὺς τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην, καὶ ὅτι οὐχ αὐτὸς ζη- 
τήσας εὗρεν, ἀλλὰ κληθεὶς παρεγένετο xal δπήχουσε. 
Καὶ τοὺς πιστοὺς δὲ οὕτως ὀνομάζει, κλητοὺς ἁγίους. 
Οἱ μὲν γὰρ μέχρι τοῦ πιστεῦσαι ἐχλήθησαν, οὗτος δὲ 
καὶ ἕτερον ἐνεχειρίσθη, τὴν ἀποστολὴν, πρᾶγμα μυ-- 
plv ἀγαθῶν γέμον, xoi τῶν χαρισμάτων ἁπάντων 
xal μεῖζον xal περιεχτιχόν. Καὶ τί γὰρ δεῖ πλέον εἷ- 
πεῖν, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ὅπερ 6 Χριστὸς παραγενόμενος ἔπρατ- 
τε, τοῦτο αὐτοῖς ἐγχειρίσας ἀπῆλθεν; Ὃ xal βοᾷ 
Παῦλος, λέγων, καὶ τὸ τῶν ἀποστόλων ἐπαίρων ἀξίω- 
μα - Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρα- 
καλοῦντος δι᾽ ἡμῶν, τουτέστιν, ἀντὶ Χριστοῦ. Ἀφω- 
ρισμένος εἷς εὐαγγέλιον Θεοῦ. “Καθάπερ ἐν οἰχίᾳ 
πρὸς διάφορα ἔχαστος ἀφώρισται ἔργα, οὕτω xal ἐπὶ 
τῆς Ἐχχλησίας διάφοροι τῶν διαχονιῶν εἶσιν αἵ δια- 
νομαί, Ἐμοὶ δὲ ἐνταῦθα οὐ τὴν ἀποχλήρωσιν δοχεῖ 
μόνον αἰνέττεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι κάλαι χαὶ ἄνωθεν πρὸς 
τοῦτο ἦν τεταγμένος. Ὅπερ xal Ἱερεμίας φησὶ τὸν 
Θεὸν εἰρηκέναι περὶ αὐτοῦ * Πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ix 
μήτρας ἡγίαχά σε, προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά σε. 
Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς πόλιν ἀλαζονιχὴν ἔγραφε, xal κε- 
φυσιωμένην πάντοθεν, διὰ πάντων δείχνυσι τοῦ Θεοῦ 
τὴν χειροτονίαν οὖσαν * xol γὰρ αὐτὸς ἐκάλεσε, καὶ 
αὐτὸς ἀφώρισε. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, ἵνα ἀξιόπιστον χαὶ 
εὐπαράδεχτον ποιήσῃ τὴν ἐπιστολήν. Εἰς εὐαγγέλιον 
Θεοῦ. Οὐχ ἄρα μόνος Ματθαῖος εὐαγγελιστὴς οὐδὲ 
Μάρκος, ὥσπερ οὐδὲ οὗτος μόνος ἀπόστολος, ἀλλὰ 
xai ἐχεῖνοι, εἰ καὶ χατ᾽ ἐξαίρετον 6 μὲν τοῦτο, οἱ δὲ 
ἐκεῖνο λέγονται εἶναι. * Εὐαγγέλιον δὲ αὐτὸ οὐ διὰ τὰ 
γεγενημένα ἀγαθὰ μόνον χαλεῖ, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰ μᾶ- 
λοντα. Πῶς δὲ τὸν Θεὸν εὐαγγελίζεσθαι δι᾽ αὐτοῦ φη- 
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stos meos, et in prophetis meis nolite maligna- 
ri. Tunc enim nullus erat ad unctiouem olei ap- 
paratus. Pocatus apostolus. Ubique se vocatum 
appellat, gratum animum exhibens, indicansque 
C se non quarentem invenisse, sed vocatum obedi- 


visse. Fideles vero sic appellat, vocatos sanctos. ,. 


Illi namque ad fidem vocati sunt ; huic vero aliud 
concreditum, apostolatus nempe, res innumeris 
plena bonis, dona omnia superans illaque comple- 
ctens. Ecquid est ultra dicendum, nisi quod ea, 
qua Christus veniens fecit, demigrans illis com- 
misit ? Id est quod etiam Paulus clamans et apo- 
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stolorum dignitatem extollens dicit : Pro Christo a. Cor. 5. 


legatione fungimur, quasi Deo exhortante per ?* 


nos ; id est, vice Christi. Segregatus in evange- 
lium Dei. Quemadmodum in domo ad diversa 
D opera singuli segregati sunt : sic in Ecclesia di- 
versa sunt distributa ministeria. Videtur porro 
mihi hic non ipsam sortem significari, sed jam 
olim ipsum ad hoc deputatum fuisse innui. Quod 


etiam Jeremias ait de se dixisse Deum : nte- jer. 


quam exires de vulva, sanctificavi te, prophe- 
tam in gentibus posui te. Quia enim ad arro- 
gantem etfastu plenam urbem scribebat, his omni- 
bus ostendit Dei esse ordinationem: etenim ipse 
vocavit, et ipse segregavit. Hoc autem facit, ut 
E fide dignam et acceptam reddat epistolam. 7n 
evangelium Dei. Non ergo Mattheus tantum et 


Marcus sunt evangeliste, ut neque hic solus est ' 


apostolus, sed etiam illi ; etsi per excellentiam hic 
apostolus, illi evangeliste vocentur. Evangelium 
vero ipsum vocat non ob jam illata bona tantum, 
sed etiam ob futura. Quomodo autem Deum per 
ipsum evangelizari ait ? nam dicit, Segregatus in 
evangelium Dei : Pater enim ante evangelia notus 
erat. Verum etsi notus erat, Judais tantum, et 
ne his quidem omnibus, ut par fuisset : neque 


σιν; ᾿Αφωρισμένος γὰρ ᾿ φησὶν, εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ 43; enim ipsum esse Patrem sciebant, et multa illo in- 
ὃ γὰρ Πατὴρ xai πρὸ τῶν εὐαγγελίων δῆλος ἦν. Ἀλλ᾽ A digna tunc imaginabantur. Ideo dicebat Christus : 
Venient veri adoratores ; et, Pater tales querit joan.4.33. 


εἰ xal δῆλος ἦν, Ἰουδαίοις μόνοις, xal οὐδὲ τούτοις 
πᾶσιν, ὡς ἔδει" οὔτε γὰρ Πατέρα αὐτὸν ὄντα ἤδεσαν, 
καὶ πολλὰ ἀνάξια αὐτοῦ τότε ἐφαντάζοντο᾽ διὸ καὶ ἔλε- 
γεν ὃ Χριστὸς, ὅτι ἥξουσιν οἱ ἀληθινοὶ προσχυνηταί - 
καὶ, ὅτι Ὃ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦντας 
αὐτόν. Ὕστερον δὲ καὶ αὐτὸς μετὰ τοῦ ΥἹοῦ " ἐξεφάν- 
θη τῇ οἰχουμένη πάσῃ" ὅπερ οὖν καὶ προαναφωνῶν 
ἔλεγεν ὃ Χριστός - "Iva γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀλη- 
θινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. Εὐαγ- 
γέλιον δὲ Θεοῦ χαλεῖ, ἀπὸ τῶν προοιμίων ἀνορθῶν 


e Iidem [et Α.] καθάπερ γὰρ ἐν. 
d [εὐαγγέλιον δὲ θεοῦ οὐ Ἀ. et marg. Savil.] 


sui adoratores. Demum autem ipse cum Filio 
orbi toti manifestatus est. Quod prenuntians Chri- 


t. 5. 


stus, dicebat: Ut cognoscant te solum verum rmid.1,.3. 


Deum, et quem misisti Jesum Christum. Evan- 
gelium autem Dei vocat, ab exordio erigens au- 
ditorem. Neque enim venit triste quidpiam nun- 
tiaturus, ut prophete convicia, accusationes, 
increpationes; sed evangelia et evangelia Dei, 


Evange- 


firmorum et immutabilium bonorum thesauros ἴδ πὶ in ve- 


* Alii [À.] ἐξεκαλύφθη τῇ olx. 
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teri. Testa- infinitos. 9. Quod ante promiserat per prophe- 
mento pro- ecc. suos. in Scripturis sanctis. Dominus enim 


Psal. 67. 


Ini. 52.5. 


Joan.8.56. 


Matth. 13. 


12. 


dabit, inquit, verbum evangelizantibus virtute B 
multa ; et rursum, Quam speciosi pedes eyan- 
gelizantium pacem. 


$. Viden' diserte evangelii et nomen οἵ modum 
in Veteri Testamento positum? Non enim verbo 
tantum, inquit, illud predicamus, sed etiam operi- 
bus ;si quidem non humanum erat, sed divinum, 
arcanum et omnem superans naturam. Quia vero 
novitatis ipsum accusabant, ostendit illud esse C 
Gracis antiquius, et a prophetis prius descriptum 
fuisse. Quod si non ab initio dedit, in causa sunt 
qui id noluerunt admittere; nam qui voluerunt, 
audiere. 44braham pater vester, inquit, exsul- 
tavit, ut videret diem meum ; et vidit et ga- 
visus est. Quomodo igitur ait : Multi prophete 
et justi voluerunt videre, que vos videtis, et 
non viderunt ? Ita scilicet, inquit, ut vos vidc- 
tis et auditis, ipsam carnem, ipsa signa, ocu- 
culis percepta. Tu vero mihi consideres velim, 
quanto antea tempore hzc przdicta fuerint: nam . 


' cum Deus magna quedam apparaturus est, ea p 


multo ante tempore prenuntiat, aures przparans 
ad illa excipienda. In Scripturis sanctis. Non 
tantum enim dicebant prophete, sed scribebant 
etiam illa, que loquebantur: nec scribebant 50- 
lum, sed per res figurabant; ut cum Abraham Isaac 
duceret, et Moyses serpentem exaltaret, manus 
extenderet adversus Amalec, et agnum paschalem 
immolaret. 3. De filio suo, qui natus est de se- 
mine David secundum carnem. Quid facis, 
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τὸν ἀχροατήν. Οὐ γὰρ ἦλθέ τι σχυθρωπὸν ἀπαγγῶ- 


. λων, ὥσπερ οἱ προφῆται χατηγορίας xai ἐγχλήματα 


xol ἐπιτιμήσεις, ἀλλὰ εὐαγγέλια, καὶ εὐαγγέλιχ Θεοῦ, 
μενόντων χαὶ ἀχινήτων ἀγαθῶν θησαυροὺς μυρίους. 
^O προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γρα- 
φαῖς ἁγίαις. Κύριος γὰρ δώσει ῥῆμα, φησὶ, τοῖς εὐ- 
αγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇ " xai πάλιν, Ὥς ὡραῖοι 
οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην. 

Ὁρᾷς καὶ ῥητῶς τοῦ εὐαγγελίου καὶ τὸ ὄνομα xai 
τὸν τρόπον ἐν τῇ Παλαιᾷ χείμενον ; Οὐ γὰρ διὰ ῥη- 
μάτων αὐτὸ χαταγγέλλομεν μόνον, φησὶν, ἀλλὰ xat 
διὰ πραγμάτων " οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπινον ἦν, ἀλλὰ καὶ 
θεῖον xal ἀπόῤῥητον xal πᾶσαν ὑπερθαῖνον φύσιν. 
Ἐπειδὴ δὲ χαινοτομίαν ἐνεχάλουν τῷ πράγματι, 
δείκνυσιν αὐτὸ πρεσθύτερον “Ελλήνων ὃν, xal ἐν τοῖς 
προφήταις προδιαγραφόμενον. P Εἰ δὲ μὴ ἐξ. ἀρχῆς 
ἔδωχε, παρὰ τοὺς μὴ βουλομένους δέξασθαι " of γοῦν 
βουλόμενοι ἤκουσαν. ᾿Αδραὰμ 6 πατὴρ ὁμῶν, φησὶν, 
ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν " χαὶ εἶδε 
καὶ ἐχάρη. Πῶς οὖν φησιν, ὅτι Πολλοὶ προφῆται χαὶ 
δίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, ἃ ὑμεῖς βλέπετε, χαὶ οὐχ 
εἶδον; Οὕτω, φησὶν, ὡς ὁμεῖς βλέπετε καὶ ἀχούετε, 
αὐτὴν τὴν σάρχα, xol αὐτὰ τὰ σημεῖα τὰ ἐπὶ τῶν 
ὄψεων. Σὺ δέ μοι σχόπει, πρὸ πόσων ταῦτα προεχη- 
ρύττετο χρόνων" xal γὰρ ὅταν μεγάλα τινὰ * προχα- 
τασχευάζειν ὃ Θεὸς μέλλη, πρὸ πολλῶν αὐτὰ προ- 
αναφωνεῖ χρόνων, γυμνάζων τὴν ἀχοὴν πρὸς τὴν ὗπο- 
δοχὴν τῆς παρουσίας αὐτῶν. Ἔν Γραφαῖς ἁγίαις. Οὐ 
γὰρ ἔλεγον οἱ προφῆται μόνον, ἀλλὰ xai ἔγραφον 
ἅπερ ἔλεγον: οὐχ ἔγραφον δὲ μόνον, ἀλλὰ xal διὰ 
πραγμάτων ἐτύπουν, ὡς ᾿Αδραὰμ. “ τὸν Ἰσαὰχ ἄγων, 
καὶ Μωῦσῆς τὸν ὄφιν ὑψῶν, καὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνων 
ἐπὶ τοῦ Ἁμαλὴχ, xol τὸν ἀωνὸν τοῦ πάσχα θύων. 
Περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ἐχ σπέρματος 
Δαυὶδ κατὰ σάρχα. Τί ποιεῖς; ὦ Παῦλε; μετεωρίσας 


Paule? postquam animos nostros in sublime sub- E ἡνῶν τὰς ψυχὰς καὶ ἀναγαγὼν, καὶ μεγάλα xai ἀπόῤ- 


vexisti, ac magna arcanaque imaginationi obtu- 
listi, et evangelium memorasti, ac Dei evangelium, 
ubi item chorum prophetarum induxisti, omnesque 
multis ante annis futura prenuntiasse ostendisti : 
quorsum rursus nos adducis ad Davidem? de quo- 
nam, quzso, homine loqueris, cui patrem das 
Jesse filium? quomodo possunt haec digna esse 
lis, que dicta sunt? Admodum certe digna: 


δητα φαντασθῆναι ποιήσας, xat εὐαγγέλιον εἰπὼν, 
χαὶ Θεοῦ εὐαγγέλιον, καὶ χορὸν προφητῶν εἰσαγαγὼν, 
καὶ δείξας πάντας ἀναχηρύττοντας πρὸ πολλῶν ἐτῶν 
τὰ ἐσόμενα, ποῦ πάλιν ἡμᾶς χατάγεις πρὸς τὸν Δαυίδ; 
περὶ ἀνθρώπου τίνος διαλέγῃ, εἶπέ μοι, καὶ πατέρα 
δίδως αὐτῷ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ υἱόν; ΠΡ χαὶ ποῦ ταῦτα 
τῶν εἰρημένων ἄξια; Σφόδρα μὲν οὖν ἄξια " οὐ γὰρ 
οὐ περὶ ἀνθρώπου ψιλοῦ, φησὶν, 6 λόγος ἡμῖν. * Διά 


non enim de mero homine, inquit, sermo no- A τοι τοῦτο προσέθηκα τὸ, Κατὰ σάρχα, αἰνιττόμενος, 


bis est. Ideo illud. adjeci, Secundum carnem, 


b εἰ δὲ μὴ ἐξ ἀρχῆς (ext, πχρὰ τοὺ; μὴ βουλομένους δέ- 
ξασϑαι. Hic ἀποσιωπήσει seu ellipsi utitur Chrysostomus, 
ut alibi solet frequentissime, Sensus est : Quod si non 
ab initio dedit, penes eos qui recipere noluerunt, sub- 
intellige, culpa est. [ Intellige verbum e protasi repe- 


ὅτι xal χατὰ πνεῦμα γέννησίς ἐστι τοῦ αὐτοῦ. Kai 


tendum, οὐχ ἔθωχε.] 

* [χκατασχευάξειν Α. εἰ marg. Savil.] 

e Alii τὸν ἰσχὰχ ἀνάγων. 

4 Savil. διὰ τοιοῦτο, Morel. διὰ τοῦτο, Mss. διά τοι τοῦτο, 
rectc. 
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τίνος ἕνεχεν ἐντεῦθεν ἤρξατο, xal οὐχ ἐκεῖθεν ἀπὸ 
τῶν ὑψηλοτέρων; Ὅτι χαὶ Ματθαῖος ἐντεῦθεν καὶ 
Λουχᾶς xei Μάρχος. Τὸν γὰρ μέλλοντα χειραγωγεῖν 
πρὸς τὸν οὐρανὸν, κάτωθεν ἄνω χειραγωγεῖν ἀναγ- 
χαῖον * οὕτω γὰρ xai τὸ πρᾶγμα ᾧχονομήθη. Πρῶτον 
γοῦν εἶδον αὐτὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ τότε ἐνόν͵- 
σαν Θεόν. "ὯΙ τοίνυν αὐτὰς τὴν διδασχαλίαν ἐποιήσα- 
To, ταύτη xal ὃ μαθητὴς αὐτοῦ τέμνει τὴν ἐχεῖ φέ- 
poucav 6Bóv. " Πρῶτον οὖν λέγει τὴν χατὰ σάρχα 
γέννησιν, οὐχ ἐπειδὴ πρώτη ἦν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀπὸ ταύ- 
τῆς πρὸς ἐκείνην ἀνῆγε τὸν ἀκροατήν. Τοῦ δρι τθέντος 
γἹοῦ Θεοῦ ἐν “ δυνάμει xol Πνεύματι ἁγιωσύνης ἐξ 
ἀναστάσεως νεχρῶν, Ἰ[ησοῦ Χριστοῦ. Ἀσαφὲς τὸ εἰρη- 
μένον ἀπὸ τῆς τῶν λέξεων πλοχῆῇς γέγονε " διόπερ 
αὐτὸ διελεῖν ἀνάγχη. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; Τὸν ἐκ 
Δαυὶδ γενόμενον ἀναχηρύττομεν, φησίν. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
δῆλον" πόθεν δὲ, ὅτι xat Υἱὸς Θεοῦ ἐστιν οὗτος ὁ σαρ- 
χωθείς; Πρῶτον ἀπὸ «Gv προφητῶν" διὸ ἔλεγεν, Ὃ 
προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Τ Γραφαῖς 
ἁγίαις. Οὐ μικρᾶς δὲ ἀποδείξεως οὗτος ὃ τρόπος. 
Ἔπειτα χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως * ὃ καὶ 
αὐτὸς ἐδήλωσεν εἰπών * "Ex σπέρματος Δαυὶδ χατὰ 
σάρκα" τὸν γὰρ τῆς φύσεως ἔλυσε νόμον. Τρίτον ἀπὸ 
τῶν “θαυμάτων ὦνπερ ἔπραττε, πολλῆς δυνάμεως 
ἀπόδειξιν παρεχόμενος" τοῦτο γάρ ἐστιν, 'Ev δυνάμει. 
Τέταρτον ἀπὸ τοῦ Πνεύματος οὗπερ ἐδίδου τοῖς πι- 
στεύουσιν εἷς αὐτὸν, xal δι’ οὗ πάντας ἁγίους ἐποίει" 
διό φησι, Κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης * Θεοῦ γὰρ ἦν μό- 
νου͵ τὰ τοιαῦτα δῶρα χαρίζεσθαι. Πέμπτον ἀπὸ τῆς 
ἀναστάσεως Κυρίου : πρῶτος γὰρ οὗτος καὶ μόνος Éau- 
τὸν ἤγειρεν * ὅπερ καὶ αὐτὸς μάλιστα πάντων ἔφησεν 
εἶναι σημεῖον ἱκανὸν καὶ τοὺς ἀναισχυντοῦντας ἐπιστο- 
αίσαι. Αύσατε γὰρ, φησὶ, τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐν 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν᾽ xal, ὍὍταν ὑψώσητέ με 
ἀπὸ τῆς γῆς, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι" καὶ πά - 


AD ROM. 


HOMIL. I. 


469 
subindicans etiam secundum spiritum generatio- 
nem ejus esse. Et cur hinc incepit, et non illinc. 
a sublimioribus? Quoniam hinc etiam et Mat- 
thzus et Lucas et Marcus. Nam is, qui ad celum 
ducturus est, ab inferioribus ad superiora neces- 
sario ducet : hoc enim ordine res constituta fuit. 
Primo igitur viderunt illum hominem in terra, et 
hinc intellexerunt esse Deum. Qua igitur ipse do- 
ctrinam impertiit, eadem ratione discipulus ejus 
viam secat illuc ferentem. Primo igitur generatio- 
nem secundum carnem memorat, non quod prima 
sit, sed quia ab hac ad illam vult auditorem du- 
cere. 4. Qui definitus est Filius Dei in virtute 
et Spiritu sanctificationis ex resurrectione mor- 
tuorum, Jesu Christi. Ex verborum complica- 
tione obscurum est quod dicit : quapropter distin- 
guamus oportet. Quid sibi vult ergo? Eum qui 
ex Davide natus est praedicamus, inquit. Sed hoc 
quidem apertum est: undenam vero, quod hic in- 
carnatus etiam Filius Dei est? A prophetis pri- 
mum discitur; ideo ait: Quod ante promiserat 
per prophetas suos in Scripturis sanctis. Non 
parva autem demonstrandi ratio hzc est. Deinde, 
ex modo etiam generationis : quod. et ipse de- 
Cclarat his verbis: Ex semine David secun- 
dum carnem ; nature quippe legem solvit. 
Tertio a miraculis, qua patravit, magna po- 
tenbie argumentum przbens; hoc enim sibi vult 
illud, In virtute. Quarto a Spiritu, quem dedit 
credentibus in se, et per quem omnes sanctos effe- 
cit; idco ait, Secundum Spiritum sanctificatio- 
nis : Dei enim solius erat talia dona largiri. Quin- 
to a resurrectione Domini : hic enim primus et so- 
lus seipsum a mortuis excitavit : quod et. ipse ait 
signum omnium maxime idoneum esse ad im- 


B 


C 


D 


λιν, Ἧ γενεὰ αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον οὐ 
δοθήσεται αὐτῇ, εἶ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. "Ft οὖν ἐστιν, 
“Ορισθέντος; * Δειχθέντος ἀποφανθέντος, χριθέντος, 
δὁμολογηθέντος παρὰ τῆς ἁπάντων γνώμης xai ψήφου, 
ἀπὸ τῶν προφητῶν, ἀπὸ τῆς παραδόξου γεννήσεως τῆς 


pudentiores confutandos. Nam ait : Solvite tem- 7οαπ.λ.10. 
plum hoc, et in tribus diebusexcitabo illud ; οἱ, 

Cum exaltaveritis me de terra, tunc cognosce- Ibi4.8, 28. 
tis quia ego sum ; et rursum, Generatio hec yauh. 1a. 
signum querit, et signum non dabitur ei, nisi ?9 


κατὰ σάρχα, ἀπὸ τῆς δυνάμεως τῆς ἐν τοῖς σημείοις, 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματος, δι᾽ οὗ τὸν ἁγιασμὸν ἔδωχεν, ἀπὸ 
e , , , ^ ; là 
τῆς ἀναστάσεως, δ ἧς τοῦ θανάτου τὴν τυραννίδα 
χατέλυσε. Δι’ οὗ ἐλάδομεν χάριν xal ἀποστολὴν εἰς 
ὑπαχοὴν πίστεως. Ὅρα εὐγνωμοσύνην οἰχέτου " οὐδὲν 
ἑαυτοῦ εἶναι βούλεται, ἀλλὰ πάντα τοῦ Δεσπότου. 


* Mss. ἣν τοίνυν .. ταύτην. 

b Mss. πρώτην οὖν, non male. 

c Mss. [et A.] δυνάμει κατὰ πνεῦμα. Sequentia bene 
liabent , licet quibusdam secus visum fuerit. 

4 Savil. et Morel. [et A.] οὐ μιαρὸς δὲ, Mss. οὐ μιχρᾶς 


signum Jonce. Quid sibi vult illud, Definitus ? 
Ostensus, declaratus, indicatus, confessus, omnium 
judicio et calculo, a prophetis, ab inexspectato ortu 
É secundum carnem, a potentia signorum, a Spiritu 
per quem sanctificationem dedit, a resurrectione 
qua mortis tyrannidem solvit. 5. Per quem acce- 


δέ, et sic legit vetus Interpres, utique melius, 
e Mss. [cum À.] θαυμάτων ἄπερ, et infra. πνεύματος 
δπερ. 
* [τοῦ δειχϑέντο; À. et marg. Savil.] 
d 
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imus gratiam et apostolatum in obedientiam 
dei. Vide gratum famuli animum: nihil suum esse 
ult, sed omnia Domini. Atqui spiritum hunc de- 
it ; ideo dicebat: Multa habeo vobis dicere, sed 
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Kol μὴν τὸ πνεῦμα τοῦτο ἔδωχε * διὸ ἔλεγε - Πολλὰ 
ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν doe 
ὅταν δὲ ἔλθη f éxsivoc, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 60v- 
γήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν xal πάλιν, Ἀφο- 


on potestis portare modo. Cum autem vene- ,., οἰσατέ μοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Βαρνάθαν. Καὶ ἐν τῇ 
t ille, Spiritus veritatis, ducet vos in omnem. A πρὸς Κορινθίους δέ φησιν, ὅτι Ὦ μὲν διὰ τοῦ Πνεύμα- 


eritatem ; et rursum ! Segregate mihi Paulum 
! Barnabam. Etin epistola ad Corinthios ait : 
(lii per Spiritum datur sermo sapientie, alii 
'Tmo scientie ; et, Ipse omnia dividit sicut 
ult. Et Milesiis concionans dicit:Ja quo posuit 
os Spiritus sanctus pastores et episcopos. Vi- 
m' quomodo ea, quz-ÉSpiritus sunt, Filii esse 
cat; et qua Filii sunt, Spiritus? Gratiam et 
»ostolatum ; id est, Non nos hoc effecimus, ut 
semus épostoli : non enim labore et opera nostra 
inc dignitatem sortiti sumus, sed gratiam acce- 
znüs, et ex superno dono hoc munus datum no- 
s est. In obedientiam fidei. 

$. Non ergo apostoli hac efficiebant, sed prz- 5 
"niens illos gratia. Illorum quippe erat circuire 
predicare; persuadere autem Dei erat, in illis 
verantis, ut Lucas dicit : peruit cor ipsorum ; 
rursum, Quibus datum erat audire verbum 
ei. In obedientiam. Non dixit, In perquisitio- 
et argumentum ; sed, In obedientiam. 
eque enim missi sumus, inquit, ut syllogismos 
feramus, sed ut quod accepimus reddamus. Cum 
rim Dominus aliquid pronuntiat, non debent au- 
itores cumiose scrutari vel indagare, sed. solum 
xipere. Nam apostoli ideo missi sunt, ut que c 
idierunt dicant, non ut aliquid de suo addant : 
| nos solum ut credamus. Quid credamus? De 
omine ejus : mon ut de substantia ejus curiose 
rquiramus, sed in nomen ejus credamus : illud 
im signa faciebat : nam ait, Zn nomine Jesu 
hristi surge et ambula, Et in hoc fide opus est, 
hilque eorum ratiocinio capere possumus. In 
nnibus gentibus, 6. in quibus estis et vos vo- 
sti Jesu Christi. Quid ergo? an omnibus gen- 
bus predicavit Paulus? Quod enim ab Jeroso- 
"mis ad Illyricum peragraverit, indeque rursum 


τὸς δίδοται λόγος σοφίαφμ, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως" 

xal, ὅτι Αὐτὸ πάντα διαιρεῖ, χαθὼς βούλεται. " Καὶ 
Μιλησίοις δὲ δημηγορῶν, ἔλεγεν - Ἐν ᾧ ἔθετο ὑμᾶς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ποιμένας xol ἐπισχόπους. Ὃ» ρᾶς, 
ὅτι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ΥἹοῦ φησι, xol τὰ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος ; Χάριν xal ἀποστολήν - τουτέ- 
στιν, οὐχ ἡμεῖς αὐτὸ χατωρθώσαμεν τὸ γενέσθαι ἀπό- 
ctoÀo οὐδὲ rie χαμόντες πολλὰ xal πονέσαντες, 
τὴν ἀξίαν ταύτην ἐλάχομεν, ἀλλὰ χάριν ἔλάθδομεν, 

καὶ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς τὸ χατόρθωμα γέγονεν. Εἰς 
δπαχοὴν πίστεως. 


Οὐκ ἄρα οἱ ἀπόστολοι ἦσαν οἱ κατορθοῦντες, ἀλλ᾽ 
fj προοδοποιοῦσα χάρις αὐτοῖς. Ἐχείνων μὲν γὰρ ἦν 
τὸ περιιέναι καὶ χηρύττειν, τὸ δὲ πείθειν τοῦ dvep- 
γοῦντος ἐν αὐτοῖς Θεοῦ - χαθὼς xal 6 Λουκᾶς φησιν, 


ὅτι Διήνοιξε τὴν καρδίαν αὐτῶν * xai πάλιν, οἷς ἦν 


δεδομένον ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Εἷς ὅπαχοήν. 
Οὐχ εἶπεν, εἰς ζήτησιν xal χατασχευὴν, ἀλλ᾽, Ek 
ὑπακοήν. Οὐδὲ γὰρ ἐπόλφθημεν, φησὶ, συλλογίζεσθαι, 
ἀλλ’ ὅπερ ἐνεχειρίσθημεν ἀποδοῦναι. Ὅταν γὰρ 6 
Δεσπότης ἀποφήνηταί τι, τοὺς ἀχούοντας οὗ περιερ- 
γάζεσθαι χρὴ τὰ λεγόμενα χαὶ πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ 
δέχεσθαι μόνον. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι διὰ τοῦτο ἐπέμ- 
φθησαν, ἵνα, ἅπερ ἤχουσαν, εἴπωσιν, οὐχ ἵνα οἴκοθέν 
τι προσθῶσι" xal ἡμεῖς δὲ λοιπὸν, ἵνα πιστεύσωμεν. 
Τί ἵνα πιστεύσωμεν; Περὶ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ o0; 
ἵνα τὴν οὐσίαν αὐτοῦ περιεργασώμεθα, P ἀλλ᾽ ἵνα εἰς 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ πιστεύσωμεν * τοῦτο γὰρ ἦν, ὃ καὶ τὰ 
σημεῖα ἐποίει - "Ev γὰρ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
φησὶν, ἔγειραι xal περιπάτει. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ πί- 
στεως δεῖται, xal οὐδὲν τούτων λογισμῷ “ χαταλαθεῖν 
δυνατόν. Ἔν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ἐν οἷς ἐστε χαὶ ὑμεῖς 
χλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τί οὖν; πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὁ 
Παῦλος ἐκήρυξεν; Ὅτι μὲν γὰρ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 


] extrema terrx pervaserit, palam est ex iis, D μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ διέδραμε, χἀχεῖθεν πάλιν εἰς 


uze Romanis scripsit. Etsi vero non ad omnes per- 
enerit, ne sic quidem falsum est quod dicit : non 
nim de se tantum loquitur, sed etiam de duode- 
im apostolis, et de iis qui cum illis verbum an- 


f ἐχεῖνος, sic Mss. et ita legitur in Evangelio Greco 
oannis. Editi ἐχεῖνο. 

* Duo Mss. nostri [et A. ]καὶ Φιλιππησίοις. Savil. legen- 
um conjicit καὶ Ἐφεσίοις, quia in Epistola ad Ephesios 
uid simile habetur : at vox sequens δημηγορῶν indicat 


αὐτὰς ἐξέδη τῆς γῆς τὰς ἐσχατιὰς, δῆλον ἐξ ὧν Ῥω- 
μαίοις ἐπέστειλεν. Εἰ δὲ xol μὴ πᾶσι ἐπέστη, οὐδὲ 
οὕτω ψεῦδος τὸ λεγόμενον * οὐ γὰρ περὶ ἑαυτοῦ μόνον 
φησὶν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν δώδεχα ἀποστόλων, χαὶ 


in concione quadam vel colloquio , quale Mileti habuit, 
ας verba reperiri , et vere ibidem habentur. 

b [ἵνα inseruimus ex À.) 

€ [καταλαμθάνειν À.] 


IN EPIST. 


πάντων τῶν χαταγγειλάντων τὸν λόγον “τῶν μετ᾽ ἐχεί- 
νους. "AJ, δὲ οὐδὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸν λόγον ἔλεγχόμενον 
ἴδοι τις ἂν, εἰ τὴν προθυμίαν ἐννοήσει τὴν ἐχείνου, 
xal ὅτι μετὰ τελευτὴν οὐ παύεται πανταχοῦ τῆς ol- 
κουμένης χηρύττων. Ἔ ννόησον δὲ πῶς ἐπαίρει τὴν 
δωρεὰν, καὶ δείχνυσι μεγάλην οὖσαν χαὶ πολὺ τῆς 
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nuntiaverunt. Alioquin autem etiamsi de Paulo id 
intellizendum arguas, non contra dicere possis, si 
fervorem ejus consideres ; et quod ne post mortem 
quidem cesset ubique terrarum przdicare. Per- 
pende quomodo extollat donum, osteadatque ma- 
gnum illud esse et priori sublimius : vetera siqui- 


HOMIL. I. 


προτέρας ὀῳψηλοτέραν᾽ εἴ γε τὰ μὲν παλαιὰ περὶ E dem gentem unam spectabant; hoc autem donum 


ἔθνος ἕν ἐγίγνετο, αὕτη δὲ γῆν xai θάλασσαν ἐπεσπά- 
σατο. Σχόπει δέ μοι χέχεῖνο, πῶς χολαχείας πάσης 
ἀπηλλαγμένη ἐστὶν ἢ τοῦ Παύλου ψυχή. Ῥωμαίοις 
γὰρ διαλεγόμενος * τοῖς ὥσπερ ἐν χορυφῇ τινι τῆς οἷ- 
χουμένης ἁπάσης χαθημένοις, οὐδὲν πλέον αὐτοῖς δί- 
δωσι τῶν λοιπῶν ἐθνῶν, οὐδὲ, ἐπειδὴ τότε ἐχράτουν 
xai ἐδασίλευον, xal ἐν τοῖς πνευματιχοῖς φησί τι 
πλέον αὐτοὺς ἔχειν ἀλλ᾽ ὥσπερ, φησὶ, τοῖς ἔθνεσι 


terram et mare attraxit. Hoc item mihi consideres 
velim, quomodo Pauli anima omni expers sit adu- 
latione. Romanos enim quasi in vertice totius orbis 
constitutos alloquens, nihil amplius illis concedit, 
quam czteris gentibus; neque, etiamsi ceteris 
imperarint ac regnarent, in spiritualibus plus ha- 
bere dicit; sed sicut gentibus omnibus, inquit, 
praedicamus, ita et vobis, cum Scythis et Thraci- 


πᾶσι χκηρύττομεν, οὕτω xal ὑμῖν, μετὰ Σχυθῶν xal,,, bus ipsos enumerans : quandoquidem nisi hoc si- 
Θραχῶν αὐτοὺς ἀριθμῶν ἐπεὶ εἰ qo) τοῦτο ἑδούλετο A gnificare voluisset, supervacaneum esset dixisse, 


δηλῶσαι, περιττὸν ἦν τὸ εἰπεῖν, Ἔν οἷς ἐστε xol 
ὑμεῖς. Ταῦτα δὲ ποιεῖ χαθαιρῶν αὐτῶν τὸ φρόνημα, 
καὶ χενῶν τὸ φύσημα τῆς διανοίας, χαὶ διδάσχων 
αὐτοὺς "τὴν πρὸς τοὺς ἄλλους ἰσοτιμίαν. Διὸ ἐπή- 
γάγεν αὐτὸ τοῦτο λέγων᾽ "Ev οἷς ἐστε καὶ μεῖς χλη- 
τοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ " τουτέστι, μεθ᾽ ὧν ἐστε xal ὑμεῖς. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι τοὺς ἄλλους ue ὁμῶν, ἀλλ᾽ ὑμᾶς 
μετὰ τῶν ἄλλων ἐχάλεσεν. Εἰ γὰρ ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ 
οὐχ ἔστι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ 
βασιλεὺς xal ἰδιώτης" xal γὰρ ὁμεῖς ἐχλήθητε, xal 
οὐχ ἀφ’ ἑαυτῶν προσήλθετε. Πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν 
Ῥώμη ἀγαπητοῖς Θεοῦ, χλητοῖς ἁγίοις, χάρις ὁμῖν 
xa εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. ἢ Ὅρα πῶς συνεχῶς τὸ ὄνομα τοῦ χλητοῦ 
τίθησι, Κλητὸς ἀπόστολος, λέγων, 'Ev οἷς ἐστε χαὶ 
ὑμεῖς χλητοὶ, Πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ρώμη χλητοῖς. 
Τοῦτο δὲ οὐ περιττολογῶν ποιεῖ, ἀλλὰ βουλόμενος 
αὐτοὺς τῆς εὐεργεσίας ἀναμνῆσαι. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰκὸς 
ἦν ἐν τοῖς πιστεύουσι χαὶ ἐξ ὁπάρχων εἶναι καὶ ὅπά- 


τῶν, xai πένητας xa ἰδιώτας, ἐχδάλλων τὴν dvoua- C 


λίαν τῶν ἀξιωμάτων, πᾶσι μίαν ἐπιστέλλει προσηγο- 
ρίαν. Εἰ δὲ ἐν τοῖς ἀναγχαιοτέροις χαὶ πνευματιχοῖς 
χοινὰ δούλοις xal ἐλευθέροις ἅπαντα πρόκειται, οἷον f, 
ἀγάπη f, παρὰ τοῦ Θεοῦ, 4 χλῆσις, τὸ εὐαγγέλιον, ἧ 
υἱοθεσία, 4 χάρις, f$ εἰρήνη, 6 ἁγιασμὸς, τὰ ἄλλα 
πάντα, πῶς ἐσχάτης ἀνοίας οὐχ ἂν εἴη, οὖς 6 Θεὸς 
συνῆψε xal ὁμοτίμους ἐποίησεν ἐν τοῖς μείζοσι, τού- 
τους διαιρεῖν ἀπὸ τῶν ἐν τῇ γῇ πραγμάτων ; Διά τοι 
τοῦτο ἀπὸ τῶν προοιμίων αὐτῶν τὴν χαλεπὴν ταύτην 
ἐχθαλὼν νόσον ὃ μαχάριος οὗτος, εἰς τὴν μητέρα τῶν 


In quibus estis et vos. Hzc autem facit, illorum 
fastum et superbiam deprimens , ipsosque ceteris 
pares esse docens. Quapropter hzc subjungit : In 
quibus estis et vos vocati Jesu Christi ; id est, 
cum quibus estis et vos. Et non dixit, Alii vo- 
biscum; sed, Vos cum aliis. Si enim in Christo 
Jesu non est servus neque liber, multo magis neque 
rex neque privatus : etenim et vos vocati estis, 
neque sponte vestra accessistis. 7, Omnibus , qui 
sunt Rome, dilectis Dei, vocatis sanctis, gra- 
tia vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino 
Jesu Christo. Vide quam frequenter nomen vo- 
cati usurpet, Pocatus apostolus, dicens; In qui- 
bus estis et vos vocati ; Omnibus qui sunt 
Rome vocatis. lllud autem non superflue repc- 
tens facit, sed ut illis beneficium in memoriam 
revocet. Quia enim verisimile erat, inter cre- 
dentes ex prafectis ct consularibus quosdam 
fuisse, itemque pauperes et privatos , dignitatum 
inequalitatem tollens, omnibus unam mittit com- 
pellationem. Si vero in rebus magis necessariis et 
spiritualibus communia omnia servis et liberis 
prostant; ut caritas Dei, vocatio, evangelium, 
adoptio, gratia, pax, sanctificatio, czteraque 
omnia: quomodonon extreme dementia fuerit, eos, 
quos Deus conjunxit et in majoribus pares fecit, 
a terrenis negotiis distinguere? Ideoque ab exor- 
dio hic vir beatus gravem hunc depellens morbum, 
in matrem bonorum omnium humilitatem ipsos 
inducit. Hoc servos meliores efficiebat, quod. edi- 


ἀγαθῶν αὐτοὺς ἐμδιβάζει, ταπεινοφροσύνην. Τοῦτο Ὁ scerent nihil sibi damni ex servitute fore,cum vera 


d ( Articulum, qui abest ab Editis, priebuit A.! 
* [αὐτοῖς τοῖς ὥσπερ À. et marg. Savil ] 
TOM. IX. 


» Duo Mss. [et À.] τὴν πρὸς ἀλλήλους leet. - 
b lidem ὁρᾷς πῶς. N 


472 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


libertate fruerentur : hoc etiam dominos institue- καὶ οἰχέτας βελτίους εἰργάζετο, μανθάνοντας ὡς 
bat, cum edocerentur, nihil sibi emolumenti a li- οὐδὲν éx τῆς δουλείας παραδλαθήσονται, τὴν ὄντως 
bertate ferri, nisi que fidem spectabant praecede- ἔλευθερίαν ἔχοντες " τοῦτο xal τοὺς δεσπότας παρε- 
rent. Atque ut discas Paulum hoc facientem, non σχεύαζε μετριάζειν, παιδευομένους ὡς οὐδὲν αὐτοῖς 
confusionem inducere, nec omnia miscere, sed ὄφελος τῆς ἐλευθερίας, ἂν μὴ τὰ τῆς πίστεως ἦ προ- 
optimam distinctionem novisse, non simpliciter ηγούμενα. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι οὗ σύγχυσιν ἐργαζόμε- 
scripsit, Omnibus qui Romze estis; sed cum dise μενος τοῦτο ἐποίει καὶ πάντα μιγνὺς, ἀλλ᾽ οἷδε xai 
tinctione, Dilectis Dei. Hzc enim optima est διαίρεσιν ἀρίστην, οὐχ ἁπλῶς ἔγραψε πᾶσι τοῖς οὖσιν 
distinctio, ostenditque unde sit sanctificatio. ἐν Ῥώμη, ἀλλὰ μετὰ διορισμοῦ, Τοῖς ἀγαπητοῖς 
τοῦ Θεοῦ. Αὕτη γὰρ fj ἀρίστη “ διάχρισις, καὶ δείχνυ- 

E σι πόθεν 6 ἁγιασμός. 
Soneifea. 4. Unde ergo est sanctificatio? A dilectione. Πόθεν οὖν 6 ἁγιασμός; "Amo τῆς ἀγάπης. Εἰπὼν 
tio a cari- Cum dixisset enim, Dilectis, tuncaddidit, Poca- γὰρ, Ἀγαπητοῖς, τότε ἐπήγαγε, Κλητοῖς ἁγίοις, 
tate. tis sanctis, ostendens hunc nobis esse fontem bo- “δηλῶν ὅτι ἐντεῦθεν ἡμῖν fj πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ἁπάν- 
norum omnium : sanctos autem vocat fideles των" ἁγίους δὲ τοὺς πιστοὺς καλεῖ πάντας. Χάρις 
omnes. Gratia vobis et pax. O salutationem — ópiv χαὶ εἰρήνη. "Él προσηγορίας μυρία φερούσης 
innumera bona afferentem! Hoc Christusapostolos ἀγαθά. Τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις εἰς τὰς 
in domos intrantes primo pronuntiare verbum — οἰχίας εἰσιοῦσι πρῶτον “ῥῆμα φάσχειν ἐπέταττε. 
jubet : ideoque Paulus sic ubique orditur, a gra- Διὰ τοῦτο xoi ὃ Παῦλος ἐντεῦθεν πανταχοῦ προοι- 
tia nempe et pace. Neque enim Christus modicum μιάζεται, ἀπὸ τῆς χάριτος καὶ τῆς εἰρήνης. Οὐδὲ γὰρ 
patliecit bellum, sed varium, omnimodum et diu- μικρὸν κατέλυσεν 6 Χριστὸς πόλεμον, ἀλλὰ καὶ ποι- 
turnum ; idque non ex laboribus nostris, sed per χίλον xal παντοδαπὸν xal; póvtov, καὶ τοῦτον οὖχ ix 
gratiam suam. Quoniam igitur dilectio gratiam, τῶν ἡμετέρων πόνων, ἀλλὰ διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος. 
gratia pacem dedit : bac salutationis forma pro- 4 Ἐπεὶ οὖν ἢ μὲν ἀγάπη τὴν χάριν, f, δὲ χάρις τὴν 
lata, precatur manere, perpetua et immota, ne εἰρήνην ἐδωρήσατο, ὡς ἐν τάξει προσηγορίας αὐτὰ 
rursus aliud excitetur bellum, et datorem rogat, θεὶς, ἐπεύχεται μένειν διηνεχῇ καὶ ἀχίνητα,, ὥστε μὴ 
ea firma conservet, his verbis: Gratia vobis δὲ πάλιν ἕτερον ἀναῤῥιπισθῆναι πόλεμον " xal παραχα- 
par a Deo Paire nostro, et Domino Jesu λεῖ τὸν δεδωχότα, πάγια ταῦτα διατηρεῖν, οὕτω λέ- 
Christo. Ecce hoc loco illud, 4, commune est γων * Χάρις ópiv xol εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
Patri et Filio; quod perinde est ac si diceret, Ex — xoi Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἰδοὺ ἐνταῦθα τὸ, ἀπὸ. 
quo. Neque enim dixit, Gratia vobis et pax a Deo χοινόν ἐστι Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἴσον τῷ, ἐξ 
Patre per Dominum nostrum Jesum Christum; οὖ. Οὐ γὰρ εἶπε, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
sed, ,£ Deo Patre et Domino nostro Jesu Πατρὸς διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽, 
Christo. Pape quantum potuit Deidilectio! Ini- Ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
mici et reprobi repente sancti et filii sunt effecti. B. Ba6al, πόσον ἴσχυσεν ἣ τοῦ Θεοῦ ἀγάπη οἱ ἐχθροὶ 
Cum enim Patrem vocat, filios indicat; cum fi- καὶ ἠτιμωμένοι ἅγιοι xol δυἱοὶ γεγόνασιν ἐξαίφνης. 
lios dicit, omnem bonorum thesaurum revelat. Ὅταν γὰρ πατέρα χαλέσῃ,, υἱοὺς ἐδήλωσεν * ὅταν δὲ 
Perseveremus bono tanto dignam vitam exhi- υἱοὺς εἴπη, ἅπαντα τῶν ἀγαθῶν τὸν θησαυρὸν ἀνεχά- 
bentes, et pacem sanctitatemque servantes. (ίεσα λυψε. Μένωμεν τοίνυν ἀξίαν τῆς δωρεᾶς τὴν πολιτείαν 
quippe dignitates temporanez sunt, ac cum pra- ἐνδεικνύμενοι, xal τὴν εἰρήνην καὶ τὴν ἁγιωσύνην 
senti vita avolant; pecunia quaque venduntur : διατηροῦντες. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ἀξιώματα πρόσκαιρα 
Dignitas unde non dignitates quis dixerit, sed dignitatum τέ ἐστι, xal τῷ παρόντι συγχαταλύεται Bi , xai 
que pecu. DOmina tantum, quae in vestium magnificentia et χρημάτων ἐστὶν ὠνητά" ὅθεν οὐδὲ " ἀξιώματα αὐτὰ 
"" vendi- satellitum adulatione vim habent. Hoc autem, ut- — εἶναι dv τις φαίη, ἀλλ᾽ ὀνόματα ἀξιωμάτων μόνον, ἕν 
proprie di- pote a Deo collatum, donum sanctificationis et τῇ τῶν ἱματίων περιδολῇ, xal τῇ τῶν δορυφόρων xo- 
βοΐ... adoptionis, mortenon tollitur; sedet hicsplendidos λαχείᾳ τὴν δύναμιν ἔχοντα, τοῦτο δὲ, ἅτε παρὰ τοῦ 
efficit, et ad futuram vitam nobiscum demigrat. C Θεοῦ δοθὲν, τὸ δῶρον τὸ τῆς ἁγιωσύνης xal τῆς υἱο- 
Nam qui adoptionem servat, et sanctificationem θεσίας, οὐδὲ θανάτῳ διακόπτεται, ἀλλὰ xol ἐνταῦθα 


e Iidem óuxgutg ἢ xal δείκνυσι. [A. et marg. Savil. διαί» * Iidem [et Α.] υἱοὶ γεγόναμεν. Infra iidem 052zvp:» 
ρέσις ἢ καὶ ὃ. ἐξεχάλυψε. Et mox [cum Α.] ἐπιδεικνύμενοι. 

4 Sic Mss. recte. Editi δηλονότι. b Morel, solus οὐδὲν ἀξιώματα. 

* idem [et A.] ῥῆμα λέγειν. 


ΙΝ 


ποιεῖ λαμπροὺς, xal πρὸς τὴν μέλλουσαν ἡμῖν συν- 
αποδημεῖ ζωήν. Ὁ γὰρ τὴν υἱοθεσίαν διατηρῶν, xai 
τὴν ἁγιωσύνην μετὰ ἀχριδείας “ φυλάττων, αὐτοῦ τοῦ 
τὸ διάδημα περιχειμένου καὶ τὴν ἁλουργίδα ἔχοντος, 
λαμπρότερός τέ ἐστι πολλῷ xol μαχαριστότερος; xal 
κατὰ τὸν παρόντα βίον γαλήνη τε ἐντρυφῶν πολλῇ, 
xol χρησταῖς συντρεφόμενος ἔλπίσι, xal οὐδεμίαν 
θορύδου xa ταραχῆῇς ἔχων ὑπόθεσιν, ἀλλ᾽ ἡδονῆς διη- 
νεχοῦς ἀπολαύων. Εὐθυμίαν γὰρ καὶ χαρὰν οὐχ ἀρχῆς 
μέγεθος, οὐ χρημάτων πλῆθος, οὐ δυναστείας ὄγχος, 
οὐχ ἰσχὺς σώματος, οὐ πολυτέλεια τραπέζης, οὐχ 
ἱματίων κόσμος, οὐχ ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων ποιεῖν 
εἴωθεν, ἀλλ᾽ 3) κατόρθωμα μόνον πνευματιχὸν, xal 
συνειδὸς ἀγαθόν. Καὶ ὁ τοῦτο χεχαθαρμένον ἔχων, 
x&v ῥάχια περικείμενος 3, καὶ λιμῷ παλαίων, τῶν 
σφόδρα τρυφώντων ἐστὶν εὐθυμότερος ὥσπερ οὖν ὁ 
πονηρὰ συνειδὼς ἑαυτῷ, χἂν τὰ πάντων περιδάλληται 
χρήματα, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος. Διὰ δὴ τοῦτο ὁ 
μὲν Παῦλος ἐν λιμῷ ζῶν τῷ διηνεχεῖ χαὶ γυμνότητι, 
χαὶ μαστιζόμενος xa0' ἑχάστην ἡμέραν, ἔχαιρέ τε 
χαὶ ἐτρύφα μᾶλλον τῶν βασιλευόντων τότε" 6 δὲ 
᾿Ἀχαὰῤ “ βασιλεύων xal τρυφῆς ἀπολαύων πολυτε- 
λοῦς, ἐπειδὴ τὴν ἁμαρτίαν ἐκείνην εἰργάσατο, ἔστενέ 
τε καὶ ἠθύμει, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ συμπεπτωχὸς 
ἦν, καὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας xal μετὰ τὴν ἁμαρτίαν. 
Εἰ τοίνυν βουλόμεθα ἀπολαύειν ἡδονῆς, πρὸ τῶν ἄλ- 
λων ἁπάντων φεύγωμεν πονηρίαν, xal διώχωμεν 
ἀρετὴν, ὡς οὐχ ἐνὸν ἄλλως τούτου μετασχεῖν, χἂν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἀναδῶμεν τὸν θρόνον τὸν βασιλιχόν. Διὸ xal ὃ 
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accurate custodit, illo, qui diademate redimitur 
et purpura induitur, longe splendidior feliciorque 
est, atque in przsenti vita tranquillitate fruitur 
magna, spe bona fretus, nullamque habens tu- 
multus et perturbationis occasionem, sed volu- 
ptate perpetua gaudens, Hilaritatem enim et lzti- 
tiam non imperii magnitudo, non vis pecuniarum, 
non potenti fastus, non robur corporis, non lauta ἡ 

D mensa, non vestium ornatus, non aliud quidpiam 
humanum parere solet, sed recte factum spirituale 
tantum et bona conscientia. Qui puram illam ser- 
vat, etiamsi laceris pannis induatur, etsi cum fame 
luctetur, letior est iis, qui in summis deliciis ver- 
santur; ut vice versa, qui malorum sibi conscius 
est, etiamsi omnibus opibus circumfluat, omnium 
miserrimus est. Ideoque Paulus in assidua fame 
et nuditate versans, flagellis quotidie casus, plus 
quam reges gaudebat et letabatur : Achab vero 
regnans et lautis fruens deliciis, quia peccatum 
illud admiserat, gemebat, anxius erat, et vultus 

E ejus conciderat, et ante peccatum et post pecca- 
tum. Si velimus ergo voluptate frui, ante omnia 
nequitiam fugiamus, virtutemque sectemur, quod 
non possimus alio modo voluptatem assequi, 
etiamsi in ipsum solium regium ascendamus. 


Quamobrem Paulus dicebat : Fructus autem Spi- Gal. 5. 22. 


ritus est caritas, gaudium, pax. Hunc ergo 
fructum apud nos servemus, ut hic letitia frua- 


As Tur, εἰ futurum regnum assequamur, gratia et . 


Παῦλος ἔλεγεν : 'O δὲ χαρπὸς τοῦ Πνεύματος ἀγάπη, A benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 


χαρὰ, εἰρήνη. Τοῦτον οὖν τὸν καρπὸν τρέφωμεν παρ᾽ 
ξαντοῖς, ἵνα xal τῆς ἐνταῦθα χαρᾶς ἀπολαύσωμεν, 
xal τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν βασιλείας, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 


καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Duo Mss. διαρυλάττων. Paulo post iidem [et Α.] καὶ 
A axaptoyrtpos. 


Patri gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et sem- 
per, et in szecula seculorum. Amen. 


4 Iidem βασιλεὺς ὧν. [ Sic À. Idem ante διηνεχεὶ omit- 
tit articulum.] 
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Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ Ἰησοῦ Χρι- B Ca». I. v. 8. Primum quidem gratias ago Deo 


στοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἣ πίστις ὁμῶν χαταγ- 
γέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ. 


Πρέπον τῇ μακαρίᾳ ψυχῇ τὸ προοίμιον, καὶ ἱκανὸν 
ἅπαντας παιδεῦσαι χαὶ ἔργων καὶ λόγων ἀγαθῶν 


meo per Jesum Christum pro omnibus vo- 
bis , quia fides vestra annuntiatur in toto 
mundo. .- 
1. Beate anima congruens exom 

possit omnes instituere, ut operum 4 
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bonorum initia Deo offerant; neque solum pro 
suis, sed etiam pro alienis recte factis gratias 
ágant; quod animam invidia et livore vacuam et 
puram reddit, Deique majorem benevolentiam gra- 


Aes. 1.3. tias agentibus attrahit. Quamobrem alibi ait : Be- 


nedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu C 
Christi, qui benedixit nos in omni benedi- 
ctione spirituali. Gratias autem agant oportet, 


Gratis non divites tantum, sed etiam inopes; non sani, 


o quando 


ndse. 


sed et egroti; non ii solum, qui prospere agunt, 
sed ii quoque, quibus adversa contingunt : Deo 
enim gratias agere cum secundo cursu res ferun- 
tur, nihil mirum; sed cum gravi suborta tempe- 
state, jactata navis periclitatur, tunc patientiz et 
grati animi significatio accepta admodum est. Ea 
de causa Job coronatus est, et os impudens dia- 
boli obturavit, clareque ostendit, se cum prospere 
ageret, non pecuniarum causa, sed Dei amore D 
motum gratias egisse. Vide autem, qua de causa 
Paulus gratias agat : non de imperio, de potentia, 
de gloria ; hzc enim nihili habenda sunt ; sed de 
lis, quae verc bona sunt, de fide, de loquendi li- 
bertate : et quanto cum affectu gratias agit : non 
enim dixit, Deo; sed, Deo meo; quod etiam 
prophete faciunt, id quod commune est sibi vin- 
dicantes. Ecquid mirum, si hoc prophete fa- 
ciunt? Ipse namque Deus erga servos suos idipsum 
agit, se Deum Abraham, Isaac et Jacob seor- 
sim dicens, Quia fides vestra annuntiatur in E 
toto mundo. Quid ergo? universane terra Roma- 
norum fidem audivit? Universa ab 1llo; et nihil 
non verisimile : non enim obscura urbs erat, sed 
quasi in quodam culmine sita, clara undique erat. 
Tu vero mihi perpende vim praedicationis, quo 


. pacto brevi tempore publicanorum et piscatorum 


opera urbium caput invaserit, ac Syri homines 
Romanorum doctores preceptoresque fuerint. Duo 
igitur ipsis recte facta testificatur, et quod cre- 
diderint, et quod cum fiducia crediderint, et qui- 


dem tanta, ut rei fama per totum volaret orbem. ,,, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀπάρχεσθαι τῷ Θεῷ, xol "μὴ μόνον ὑπὲρ τῶν οἰ- 
χείων, ἀλλὰ xal ὁπὲρ τῶν ἀλλοτρίων εὐχαριστεῖν χα- 
τορθωμάτων, ὃ xal φθόνου χαὶ βασχανίας καθαρὰν 
ποιεῖ τὴν ψυχὴν, χαὶ τὸν Θεὸν ἐπισπᾶται μειζόνως 
πρὸς τὴν τῶν εὐχαριστούντων εὔνοιαν. Διὸ καὶ ἀλλα- 
χοῦ φησιν: Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς xol Πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάση εὐ- 
λογίᾳ πνευματιχῇ. Εὐχαριστεῖν δὲ δεῖ οὐχὶ πλουτοῦν- 
τας μόνον, ἀλλὰ xal πενομένους, οὐχ ὑγιαίνοντας, 
ἀλλὰ xal νοσοῦντας, οὐχ εὐημεροῦντας, ἀλλὰ xal τά- 
γαντία ὑπομένοντας τὸ μὲν γὰρ ἐξ οὐρίας τῶν πρα- 
Ὑμάτων φερομένων εὐχαριστεῖν, θαυμαστὸν οὐδέν" 
ὅταν δὲ πολὺ τὸ χλυδώνιον d, καὶ τὸ σκάφος περι- 
τρέπηται xol χινδυνεύη, τότε ἐστὶν ἢ πολλὴ τῆς ὗπο- 
μονῆς καὶ τῆς εὐγνωμοσύνης ἐπίδειξις. Διὰ δὴ τοῦτο 
xal ὁ Ἰὼδ ἐντεῦθεν ἐστεφανοῦτο, xal τὸ ἀναίσχυντον 
τοῦ διαδόλου στόμα ἐνέφραττε, καὶ ἐδείκνυ σαφῶς, 
ὅτι οὐδὲ ἡνίχα εὐημερῶν ἦν, διὰ τὰ χρήματα εὐχάρι- 
στος ἦν, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπην. 
Ὅρα δὲ καὶ ἐπὶ τίσιν εὐχαριστεῖ οὐχ ἐπὶ τοῖς γηΐνοις 
καὶ ἀπολλυμένοις, οἷον ἐπὶ ἀρχῇ καὶ δυναστείᾳ καὶ 
δόξῃ" ταῦτα γὰρ οὐδενὸς divx λόγου: ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς 
ὄντως ἀγαθοῖς, τῇ πίστει xal τῇ παῤῥησία“ xal μεθ᾽ 
ὅσης εὐχαριστεῖ διαθέσεως - οὐ γὰρ εἶπε, τῷ Θεῷ, 
ἀλλὰ, Τῷ Θεῷ μου" ὃ καὶ οἱ προφῆται ποιοῦσι, "τὸ 
χοινὸν ἰδιοποιούμενοι. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ οἱ προ- 
φῆται; Αὐτὸς γὰρ αὐτὸ συνεχῶς 6 Θεὸς φαίνεται 
ποιῶν ἐπὶ τῶν δούλων, Θεὸν ᾿Αὐραὰμ, xal Ἰσαὰχ, 
xal Ἰαχὼδ ἰδιαζόντως λέγων ἑαυτόν. Ὅτι ἢ πίστις 
ὁμῶν χαταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ. Τί οὖν; πᾶσ 
$ γῆ τὴν πίστιν ἤχουσε τῶν Ῥωμαίων; Πᾶσα ἐξ 
ἐχείνου " xal οὐδὲν ἀπειχός: οὐ γὰρ ἄσημος f| πόλις 
ἦν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπί τινος χορυφῆς χειμένη, διὰ πάντα 
χατάδηλος ἦν. Σὺ δέ μοι σχόπει τοῦ χηρύγματος τὴν 
δύναμιν, πῶς ἐν χρόνῳ βραχεῖ διὰ τελωνῶν χαὶ 
ἁλιέων αὐτῆς τῆς τῶν πόλεων P ἐπελάθετο χορυφῆς, 
καὶ ἄνδρες Σύροι Ρωμαίων ἐγένοντο διδάσκαλοι xal 
χαθηγηταί. Δύο τοίνυν αὐτοῖς μαρτυρεῖ χατορθώμα- 
τα " xal ὅτι ἐπίστευον, xal ὅτι μετὰ παῤῥησίας ἐπί- 


στευον, xal τοσαύτης ὡς πᾶσαν τὴν γὴν καταλαξεῖν 


Fides enim vestra, inquit, annuntiatur in toto A τὴν ὑπὲρ αὐτῶν φήμην. Ἢ πίστις γὰρ ὑμῶν, φησὶ, 


mundo. Fides, won disceptationes, non qua- 
stiones, non syllogismi: quamquam multa illic 
erant, quz doctrinam impedirent. Etenim Romani, 
qui nuper imperium orbis adepti erant, altum sa- 
piebant, in divitiis ac voluptatibus vitam agentes : 
praedicationem vero afferebant piscatores Judzi ct 
ex Judais orti, qua gens invisa et exsecranda 


* [οὐ μόνον À.] 
* Unus Codea (et A.] τὸ χοινόν, recte : alii τὸν χοινόν, 


χκαταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ " ἡ πίστις, οὐχ ol 
λογομαχίαι οὐδὲ al συζητήσεις οὐδὲ οἱ συλλογισμοί" 
χαίτοι πολλὰ ἦν ἐχεῖ τὰ χωλύματα τῆς διδασχαλίας. 
Καὶ γὰρ ἄρτι τῆς οἰκουμένης δεξάμενοι τὴν ἀρχὴν 
μέγα ἐφρόνουν, καὶ πλούτω xal τρυφῇ συνέζων, xol τὸ 
χήρυγμα ἁλιεῖς ἐχόμιζον, Ἰουδαῖοι xal ἐξ Ἰουδαίων, 
ἔθνους μεμισημένου xal παρὰ πᾶσι βδελυχτοῦ, xal 


male. 
b Iidem [ cum Α. γἐπελάδετο κεραλῆς, xai. 
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τὸν ἐσταυρωμένον προσχυνεῖν ἐχελεύοντο, τὸν ἐν "Tou- 


δαίᾳ τραφέντα * xal μετὰ τοῦ δόγματος καὶ βίον αὖ- 
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omnibus erat, et crucifixum adorare jubebant, 
qui in Judza educatus fuerat; ac cum doctrina 


στηρὸν χατήγγελλον * οἱ διδάσχαλοι ἀνθρώποις τρυφᾷν B vitam duram prascribebant doctores hominibus 


μεμελετηχόσι, xal πρὸς τὰ παρόντα ἐπτοημένοις. Kal 
οἱ χαταγγέλλοντες ἦσαν πένητες χαὶ ἰδιῶται, ἀγεννεῖς 
καὶ ἐξ ἀγεννῶν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων τοῦ λόγου τὸν δρό- 
μον ἐχώλυσε᾽ τοσαύτη τοῦ σταυρωθέντος fj δύναμις 
ἦν, ὡς πανταχοῦ περιάγειν τὸν λόγον. Καταγγέλλεται 
γὰρ, φησὶν, ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ. Καὶ οὐχ εἶπε, δηλοῦ-- 
ται, ἀλλὰ, Καταγγέλλεται, ὡς πάντων ἐν στόμασιν 
αὐτοὺς ἐχόντων. Θεσσαλονιχεῦσι μὲν οὖν τοῦτο μαρ- 
τυρῶν, καὶ ἕτερον προστίθησιν" εἰπὼν γὰρ, ἢ Ἀφ᾿ 
ὑμῶν ἐξήχηται 6 λόγος τοῦ Θεοῦ, ἐπήγαγεν, Ὥστε 
μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι. Of γὰρ μαθηταὶ ἐν 


voluptati deditis, et ad presentia solum inhian- 
tibus. Ad hzc, qui ista nuntiabant, pauperes erant, 
idiote, ignobiles ex ignobilibus orti. At horum 
nihil verbi cursum impedivit : tanta erat cruci- 
fixi potentia, ut verbum undique spargeret. 4£n- 
nuntiatur, inquit, in toto mundo, Won dixit, 
Manifestatur; sed, /nnuntiatur, ac si omnes in 
ore ferrent. Id vero T hessalonicensibus testificans, 


aliud addit : cum dixisset enim, ΑΓ vobis per- τ 4015.1. 


sonat verbum Dei, subdit, Ita ut non opus. 
sit nobis loqui aliquid. Discipuli namque in 


τάξει διδασχάλων χατέστησαν, διὰ τῆς παῤῥησίας C doctorum gradu, cum fiducia loquendi omnes in- 


αὐτῶν πάντας παιδεύοντες, xat πρὸς ἑαυτοὺς ἐφελχό- 
μενοι. Οὐ γὰρ ἵἴστατό που τὸ χήρυγμα, ἀλλὰ πυρὸς 
σφοδρότερον πᾶσαν ἐπήει τὴν οἰχουμένην. Ἔνταῦθα 
δὲ τοσοῦτον μόνον, ὅτι Καταγγέλλεται. Καλῶς εἶπεν, 
ὅτι Καταγγέλλεται, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ἔδει προσθεῖναι 
τοῖς εἰρημένοις οὐδὲ ἀφελεῖν: ἀγγέλου γὰρ τοῦτο 
* £oyov ἐστὶ, τὸ μόνα τὰ λεγόμενα διαχομίζειν. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὃ ἱερεὺς ἄγγελος καλεῖται, ὅτι οὐ τὰ ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τοῦ πέμποντος ἀναγγέλλει. Καίτοι γε Πέτρος 
ἐχήρυξεν ἐχεῖ, ἀλλὰ xol τὰ ἐχείνου ἑαυτοῦ ἡγεῖται - 


stituebant et ad 56 trahebant. Nusquam praedicatio 
sistebat, sed igne vehementius totum pervadebat 
orbem. Hoc autem loco solum dicitur, quod an- 
nuntiatur. Bene dixit, quia 4Znnuntiatur ; osten- 
dens nihil addendum dictis esse, nihil demendum: 
nuntii enim boc opus est, ut ea solum quz dicta 
sunt afferat. Ideoque sacerdos nuntius seu angelus 
vocatur, quia non sua, sed ea, qua mittentis sunt; 
annuntiat. Atqui Petrus illic przdicavit; sed 
ipsius acta, et sua esse ducit : sic, ut supra dixi, ab 


οὕτως, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, μεθ’ ὑπερδολῇς ἁπάσης D invidia omnimoda liber. 9. Testis enim est mihi 


βασχανίας ἦν χαθαρός. Μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ Θεὸς, 
ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μου, ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ. 

᾿Αποστολιχῶν σπλάγχνων τὰ ῥήματα, “ πατρικῆς 
κηδεμονίας fj ἀπόφασις. Τί δέ ἐστιν ὅ φησι, καὶ τίνος 
ἕνεχεν τὸν Θεὸν μάρτυρα χαλεῖ; Περὶ διαθέσεως ὃ 
λόγος ἦν αὐτῷ. ᾿Επεὶ οὖν οὐδέπω ἦν αὐτοὺς ἑωραχὼς, 
διά τοι τοῦτο ἀνθρώπων μὲν οὐδένα, τὸν δὲ ἐμδατεύ- 
οντα ταῖς χαρδίαις, τοῦτον ἐχάλεσε μάρτυρα. "Enti- 
δὴ γὰρ ἔλεγεν, ὅτι ἀγαπῶ ὑμᾶς, καὶ σημεῖον émot- 


Deus, cui servio in spiritu meo, in evangelia 


Filü ejus. 


9. Ex apostolicis visceribus hzc verba profi- 
ciscuntur, paternz curz sententia est. Quid vero 
sibi vult, et qua de causa Deum vocat testem? 
De affectu suo. sermo erat. Quia igitur nondum 
illos viderat, ideo nullum hominem, sed eum, qui 
in corda penetrat, vocavit testem. Postquam enim 
dixerat, Amo vos, et signum attulerat quod fre- 


εἴτο τὸ διηνεχῶς εὔχεσθαι, xal τὸ βούλεσθαι ἐλθεῖν E quenter precaretur, et quod vellet ipsos adire : 


πρὸς αὐτοὺς, xal οὐδὲ τοῦτο δῆλον ἦν, ἐπὶ τὴν ἀξιό- 
πίστον χαταφεύγει μαρτυρίαν. Ἄρα δυνήσεταί τις 
ἡμῶν χαυχήσασθαι, ὅτι μέμνηται ἐπὶ τῆς οἰχίας εὖ- 
χόμενος τοῦ τῆς Ἐχχλησίας πληρώματος; Οὐχ οἶμαι. 
Ἀλλ᾽ 6 Παῦλος οὐχ ὁπὲρ πόλεως μιᾶς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης προσήει τῷ Θεῷ, καὶ τοῦτο οὐχ 
ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον οὐδὲ τρίτον, ἀλλὰ διηνεχῶς. Εἰ 
δὲ τὸ διηνεχῶς ἐν μνήμη τινὰ περιφέρειν, oüx ἂν γέ- 


à lidem [et Α.,] οἱ διδάσκοντες. 

b lidem ὅτι dg? ὑμῶν. 

* [ἔργον ἦν Α. et mary. Savil. Mox A. λέγεται pro 
χαλεῖται, et ἀπαγγέλλει pro ἀναγγέλλει. Hoc quoque in 
imarg. Savil.] 

* Codex alius [et A.] πατριαῆς διδασκαλίας, alius πνευ- 


cum hoc palam non esset, ad fide dignum testi- 
monium confugit. Àn poterit quisquam vestrum 
gloriari, quod memoriam faciat domi precans ple- 
nitudinis Ecclesie? Non puto. Sed Paulus non 
pro una civitate, sed pro toto orbe Deum preca- 
batur; idque non semel, non bis, non ter, sed as- 
sidue, Quod si assidue in memoria quempiam 
circumferat, nonnisi ex caritate magna fieri pos- 


ματυιῆς χηδεμονίας. 
* [ A. ἀλλὰ διηνεκῶς ἐν μνήμῃ. εἰ δὲ τὸ διηνεχῶς τινα 


mepip., errore transpositis verbis, ἐν μνήμῃ. Sed reote 


P 1i 


idem cum Savil. εἰ δέ pro ὡς δέ 
infra post εὐχαῖς Montf. posuit 


no inimicum.] 


Joan. 4.24. 
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sit : in precibus circumferre, idque indesinenter, 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νοιτο, sl μὴ ἀπὸ ἀγάπης πολλῆς" τὸ ἐν εὐχαῖς ἔχειν 


cogita quanti sit affectus et amoris. Cum autem ,.. xoi ἀδιαλείπτως ἔχειν, ἐννόησον πόσης ἐστὶ διαθέσεως 
dicit , Cui servio in spiritu meo, in evangelio A καὶ φιλίας. “Ὅταν δὲ εἴπη, Ὧ λατρεύω dv τῷ πνεύ- 


Filii ejus, Dei gratiam simul, et humilitatem 
suam nobis exhibet : Dei gratiam, quod tantam 
rem ipsi commiserit ; humilitatem suam, quia non 
studio suo, sed Spiritus auxilio totum adscribit. 
Cum autem evangelium addit, ministerii genus 
indicat. Nam multi et diversi sunt ministerii 
modi, cultusque similiter. Quemadmodum enim 
apud reges omnes sub uno sunt principe, sed non 
idem omnes ministerium exercent : alius enim 
exercitui imperat, alius urbes regit, alius in pe- 
nuariis pecunias servat : sic et in spiritualibus, 
alius per fidem Deum colit ipsique servit, vitam- B 
que suam recte instituit : alius hospites excipit, 
alius inopum curam gerit : quemadmodum etiam 
apud apostolos Stephanus per viduarum prasi- 
dium et curam Deo serviebat; alius per doctrinam 
verbi; ex quorum numero Paulus erat, qui in 
predicatione evangelii Deo serviebat : et hic erat 
jpsius servitutis modus : hoc enim ipsi commissum 
fuerat. Ideo non modo Deum testem vocat, sed 
id. sibi concreditum esse dicit, declarans se cui 
talia commissa fuerant, committentem sibi in te- 
stem pro re falsa numquam vocaturum fuisse. Ad 
hzc etiam illud vult ostendere, caritatem et curam 
quam de illis gerebat necessariam esse. Ne dice- 
rent enim : Tu quis es, et unde civitatis tant ac 
regie curam te suscipere dicis? ostendit illam 
suam sollicitudinem necessariam esse : siquidem 
hic illi servitutis modus constitutus est, ut evange- 
lium annuntiet. Nam is, cui hoc munus traditum 
est, necessario debet eos, qui verbum suscepturi 
sunt, semper in mente habere. Aliud etiam signi- 
ficat, cum dicit : In spiritu meo : quod nempe 


C 


pat μου, dv τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ὁμοῦ 
μὲν τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, ὁμοῦ δὲ τὴν αὑτοῦ ταπεινο- 
φροσύνην ἐνδείχνυται ἡμῖν τὴν μὲν τοῦ Θεοῦ χάριν, 
ὅτι τοσοῦτον αὐτῷ πρᾶγμα ἐπέτρεψε, τὴν δὲ αὑτοῦ 
ταπεινοφροσύνην, ὅτι οὐχὶ τῇ ἑαυτοῦ σπουδῇ, ἀλλὰ 
τῇ τοῦ Πνεύματος βοηθείᾳ τὸ πᾶν λογίζεται. Ἡ δὲ 
τοῦ εὐαγγελίου προσθήκη τὸ εἶδος δηλοῖ τῆς διαχονίας. 
Καὶ γὰρ " πολλοὶ τῆς διαχονίας οἱ τρόποι xal Owuigo- 
pot, xal τῆς λατρείας δὲ ὡσαύτως. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν βασιλέων πάντες μέν εἶσιν ὑφ᾽ ἑνὶ τεταγμένοι τῷ 
βασιλεύοντι, διαχονοῦνται δὲ οὐ πάντες τὰ αὐτὰ, 
ἀλλὰ τῷ μέν ἐστιν ἢ διαχονία ἐν τῷ στρατοπέδων ἄρ- 
χειν, τῷ δὲ ἐν τῷ πόλεις οἰκονομεῖν, ἑτέρῳ πάλιν ἐν 
τῷ φυλάττειν τὰ ἐν τοῖς ταμιείοις χρήματα“ οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν 6 μὲν λατρεύει τῷ Θεῷ xai 
δουλεύει ἐν τῷ πιστεύειν χαὶ τὸν βίον τὸν ἑαυτοῦ χα- 
λῶς οἰκονομεῖν, 6 δὲ dv τῷ ξένων θεραπείαν ἀναδέχε- 
σθαι, ὃ δὰ ἐν τῷ τὴν προστασίαν τῶν δεομένων P με- 
ταχειρίζεσθαι - χαθάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ai- 
τῶν οἱ περὶ τὸν Στέφανον ἐν τῇ τῶν χηρῶν προστα- 
σίᾳ ἐδούλευαν τῷ Θεῷ, ἄλλος ἐν τῇ τοῦ λόγου διδα- 
σχαλίᾳ, ὧν xal 6 Παῦλος ἦν, ἐν τῷ τὸ χήρυγμα 
εὐαγγελίζεσθαι λατρεύων * καὶ οὗτος ἦν ὁ τῆς δουλείας 
αὐτοῦ τρόπος" τοῦτο γὰρ ἦν ἐπιτεταγμένος. Διὰ 
τοῦτο οὗ μάρτυρα χαλεῖ τὸν Θεὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ὅπερ ἐνεπιστεύθη λέγει, δεικνὺς ὅτι οὐχ ἂν τηλικαῦτα 
ἐγχειρισθεὶς, τὸν ἐμπιστεύσαντα μάρτυρα ἐπὶ ψευϑδέ- 
σιν “ ἐχάλει. Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο δεῖξαι βούλεται, 
τὴν ἀγάπην τὴν ὑπὲρ αὐτῶν, καὶ τὴν φροντίδα ἀνα- 
qxalav οὖσαν. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, σὺ τίς ὧν καὶ πό- 
θεν, πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ βασιλικωτάτην μερι- 
μνῷν φής; δείκνυσιν ἀναγχαίαν οὖσαν αὐτῷ τὴν τοι- 
αὐτην φροντίδα, εἴ γε αὐτῷ τῆς δουλείας οὗτος 6 τρό- 


longe sublimior hzc religio quam gentilis et Ju- D πος ἐπιτέταχται, τὸ χαταγγέλλειν τὸ εὐαγγέλιον. Ὁ 


daica : nam gentilis et erronea et carnalis erat, Ju- 
daica autem vera quidem, sed carnalis et ipsa erat; 
Ecclesiz porro cultus, gentili contrarius, Judaico 
autem longe sublimior est. Non enim oves, vitu- 
los, fumum et nidorem cultus noster adhibet, sed 
per animam spiritualem fit : quod ostendens 
Christus dicebat : Spiritus est Deus, et eos qui 
illum adorant, in spiritu et veritate adorare 
oportet. In evangelio Filii ejus. Cum superius 
dixisset evangelium Patris esse, hic Filii esse 
dicit : ita indifferenter Patris et Filii dicitur. Edi- 


^ Duo Mss. πολλοὶ τῆς Jatpeive οἱ τρόποι xx Qtogopot. 
[Sic 4. xat χυθάπερ ἐπὶ τῶν βασιλέων. 
h Iidem μετυχειρίξειν. [Sic ἃ. Idem paulo ante ἀνα- 


γὰρ τοῦτο ἐγχεχειρισμένος ἀνάγχην ἔχει τοὺς μᾶλ- 
λοντας ὑποδέχεσθαι τὸν λόγον διαπαντὸς ἔχειν ἐπὶ τῆς 
διανοίας. Δηλοῖ δὲ χαὶ ἕτερον πρὸς τούτοις εἰπὼν, 
Ἐν τῷ πνεύματί μου * ὅτι πολὺ καὶ τῆς Ἑλληνιχῆς 
xal τῆς Ἰουδαϊκῆς λατρείας ἀνωτέρα αὕτη. Ἢ μὲν 
γὰρ “Ἑλληνιχὴ, xal πεπλανημένη xx σαρχιχή" f δὲ 
"lovóaix3, ἀληθὴς μὲν, σαρχιχὴ δὲ xal αὐτή - ἢ δὲ 
τῆς Ἐχχλησίας, τῆς μὲν Ἑλληνικῆς ἐναντία, τῆς 
δὲ Ἰουδαϊκῆς ὑψηλοτέρα πολλῷ τῷ μέτρῳ, Οὐ γὰρ 
διὰ προδάτων xal μόσχων xal χαπνοῦ xal χνίσσης ὁ 
τῆς ἡμετέρας λατρείας τρόπος, ἀλλὰ διὰ ψυχῆς πνευ- 


δεδέχθαι ) 
c [idem [ct Α. ἐγάλεσε. 


IN EPIST. 


ματιχῆῇς ὅπερ καὶ ὁ Χριστὸς δηλῶν ἔλεγε" Πνεῦμα 
ὃ Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύματι 
xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. "Ev τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ. ᾿Ανωτέρω εἰπὼν τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Πα-- 
τρὸς εἶναι, ἐνταῦθα τοῦ Υἱοῦ αὐτό φησιν " οὕτως 
ἀδιάφορον xai Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ λέγειν. Καὶ γὰρ ἔμαθε 
παρὰ τῆς μαχαρίας ἐχείνης φωνῇς, ὅτι τὰ τοῦ Πα- 
τρὸς τοῦ Υἱοῦ, xai τὰ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Πατρός: Πάντα 
γὰρ, φησὶ, τὰ ἐμὰ σά ἐστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά. Ὥς ἀδια-- 
λείπτως μνείαν ὑμῶν “ ποιοῦμαι ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
μου. Τοῦτο γνησίας ἀγάπης. Καὶ δοχεῖ μὲν ἕν τι λέ- 
tw, τέσσαρα δὲ τίθησιν ἐνταῦθα, xal ὅτι μέμνη- 
ται, xai ὅτι ἀδιαλείπτως, xal ὅτι ἐν εὐχαῖς, xal ὅτι 
ὑπὲρ μεγάλων πραγμάτων. Δεόμενος, εἴ πως ἤδη 
ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς. ᾿Επιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὁμᾶς. " Ὁρᾶς καὶ 
ὠδίνοντα αὐτοὺς ἰδεῖν, χαὶ οὐχ ἀνεχόμενον παρὰ 
τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἰδεῖν, ἀλλὰ χεχερασμένον φόδῳ 
Θεοῦ τὸν πόθον ἔχοντα; ᾿Εφίλει μὲν γὰρ αὐτοὺς, xal 
ἠπείγετο πρὸς αὐτούς" οὐ μὴν, ἐπειδὴ ἐφίλει, 
παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἐδούλετο ἰδεῖν. Αὕτη jj 
γνησία ἀγάπη, οὐχ ὡς ἡμεῖς οἱ ἀμφοτέρωθεν τῶν 
νόμων τῆς ἀγάπης ἐχπίπτοντες. Ἦ γὰρ οὐδένα φι-- 
λοῦμεν, ἢ ἐπειδὰν φιλήσωμέν ποτε, παρὰ τὸ τῷ Θεῷ 
δοχοῦν φιλοῦμεν, ἀμφότερα παρὰ τὸν θεῖον " ποιοῦν- 
τες νόμον. Εἰ δὲ φορτιχὰ ταῦτα λεγόμενα, φορτιχώ- 
τερα γιγνόμενα. 

Καὶ πῶς παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν φιλοῦμεν, φη- 
cív; “Ὅταν τὸν μὲν Χριστὸν λιμῷ τηχόμενον περιο- 
ρῶμεν, παισὶ δὲ καὶ φίλοις xal συγγενέσιν ὁπὲρ τὴν 
χρείαν παρέχωμεν. Μᾶλλον δὲ τί χρὴ περαιτέρω τὸν 
λόγον προάγειν; "E&wv γὰρ τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς ἔχα- 
στος ἐξετάσῃ , ἐπὶ πολλῶν τοῦτο εὑρήσει γινόμενον 
πραγμάτων. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ μαχάριος ἐχεῖνος τοιοῦτος 
ἦν, ἀλλ᾽ ἤδει χαὶ φιλεῖν, xal φιλεῖν ὡς χρὴ, καὶ ὡς 
προσῆκον ἦν, καὶ πάντας νιχῶν τῷ φιλεῖν, οὖχ ὑπερέ- 
ύαινε τῆς ἀγάπης τὰ μέτρα. Ὅρα γοῦν ἀμφότερα μεθ᾽ 
ὑπερθολῆς. ἐν αὐτῷ βρύοντα, καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον, 
xal τὸν τῶν Ρωμαίων πόθον. 'Tó. μὲν γὰρ διηνεχῶς 
εὔχεσθαι, χαὶ μὴ τυγχάνοντα μὴ ἀφίστασθαι, ἀγά- 
TT" σφοδρᾶς ἦν. τὸ δὲ Ῥἀγαπῶντα μένειν τῷ τοῦ 
Θεοῦ νεύματι εἴχοντα, εὐλαδείας ἐπιτεταμένης. Ἂλ- 
λαχοῦ μὲν οὖν τρὶς τὸν Κύριον παραχαλέσας, οὐ 
μόνον οὐχ ἔλαθεν, ἀλλὰ xal τὸ ἐναντίον, μὴ Aat, 
χάριν ἔγνω τοῦ παραχουσθῆναι πολλήν " οὕτω πρὸς 
τὸν Θεὸν ἐν ἅπασιν ἔδλεπεν. ᾿Ενταῦθα δὲ ἔλαθε μὲν, 
οὐχ ὅτε δὲ ἤτησεν, ἀλλὰ βραδέως, καὶ “ οὐδὲν ἐντεῦ- 
θεν ἐδυσχέρανε. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μὴ ἀσχάλλωμεν 


4 Unus ποιοῦμαι πάντοτε ἐπί. 
* [δρα xai À.] 
^ Ali ΓΑ, ct marg. Savil.] ποιοῦμεν. 
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E dicit enim a beata illa voce, qua Patris sunt Filii 


esse, et qua Filii item Patris. Omnia enim, in- I5id.17.10. 


quit, tua mea sunt, et mea tua sunt. Ut inde- 
sinenter memoriam «vestri faciam in precibus 
meis. Hoc germane caritatis est. Et videtur 
quidem unum dicere, dum quatuor ponit : quod 
memor sit, quod indesinenter, quod in precibus, 
quodque pro magnis rebus precetur. 10. Orans, 
si quo modo aliquando prospere possim, vo- 
lente Deo, venire ad vos. 11. Desidero enim 

A "videre vos. Viden' summe optantem illos videre, 
neque id facere praeter Dei placitum volentem, 
sed amorem Dei timore mixtum gerentem? Ama- 
bat quippe illos et ad illos festinabat; sed licet 
amaret, non prater Dei placitum videre cupiebat. 
Hac est germana caritas : 
utrinque a caritatis legibus excidimus : nam vel 
neminem amamus, vel si amemus, id prater Dei 
placitum facimus; utrumque contra divinam 
legem facientes. Si haec dicta onerosa, onerosiora 
certe sunt si fiant. 

B 


9. Et quomodo, inquies, preter Dei placitum 
amamus? Quando Christum fame tabescentem 
despicimus , filiis autem, amicis et cognatis plus 
quam necesse est elargimur. Imo potius quid 

c opus est sermone ulterius progredi : ? Nam si suam 
quisque conscientiam examinaverit, plurimis in 
rebus hoc a nobis factum esse deprehendet, At 
beatus vir ille non talis erat, sed amare, et ut par 
est amare sciebat, atque, etsi omnes in amore 
vinceret, caritatis tamen modum non transgredie- 
batur. Vide ergo utrumque eximie in illo abun- 
dare, et Dei timorem et.Romanorum dilectionem. 
Nam quod indesinenter precaretur, ei re non 
impetrata non tamen desisteret, ardentis erat 
amoris ; quodque amando persisteret Dei nutui 


D obsequens, summe pietatis erat. Alibi etiam cum a. Cor. 1a. 


ter Dominum rogasset, nec impetrasset, imo con- 8. 
trarium sibi accidisset, gratias egit maximas quod 
repulsam tulisset : sic ille in omnibus ad Deum 
se convertebat. Hic autem accepit quidem, sed 
non quando petebat; sed tardius, nec moleste tulit. 


b Alii ἀγαπῶντα οὕτω μένειν. 
c Quidam οὐδὲ ἐντεῦθεν. [ἃ οὐδὲ 
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funto Ὁ uh eiremmugimur, et. (ua egemus lingua. τὴν ἀντίῤῥηριν, οὕτω λέγων - Ἑοῦτο δέ ἔστι συμπα- 
ut. feimitor meme? hane provertit chertumem ῥυδηβῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις κίαστεως, 
hie ψωήφ!, 19, “νυ mt autem, «imul consolari ὑμῶν τε xa ἐμοῦ. Ὥς ἂν εἰ Drm μὴ ὑποπτεύ- 
ΧΙ jor mutuam flm, παρά et meam, — 0x56, ὅτι χατηγορῶν ὑμῶν εἶπον" οὗ ταύτῃ τῇ γνώ- 
Ae M iirepet, No vnnpicemini ma accusandi cansa ΜΉ ἐφθεγξάμην τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ τί ποτέ ἐστιν, ὅπερ 
M viria idiininte : non bae mente lonutus »uim ; D ἠβουλήθην εἰπεῖν; Πολλὰς “ ὑπεμείνατε θλίψεις, ὑπὸ 
wid quid volui dicere ? Multas pnmni esti ΝΙΝ τῶν διωχόντων περιαντλούμενοι" ἐπεθύμησα τοίνυν 


* Mea [4 εἰ mr Novi | o0 ἡμῖν μεγυδιδφννι, 49» , ὥστε. 
μ Une [ e A ort 24 n0, oe. Alia Quy γόδον καὶ λό- e Mas. (et À J ὑπομένετε. 


IN EPIST. 


ὑμᾶς ἰδεῖν, ἵνα παραχαλέσω, μᾶλλον δὲ οὐχ ἵνα πα- 
ραχαλέσω μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xol αὐτὸς παράχλησιν δέ- 
ξωμαι. 

Ὅρα σοφίαν διδασκάλου. Εἶπεν, Εἰς τὸ στηρι- 
χθῆναι ὑμᾶς " οἶδε βαρὺ xal φορτιχὸν τὸ εἰρημένον 
τοῖς μαθηταῖς ὄν, xal λέγει, Εἰς τὸ παραχληθῆναι 
ὑμᾶς. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο βαρὺ πάλιν, οὐχ οὕτω μὲν ὡς 
τὸ πρότερον, βαρὺ δὲ ὅμως. ὙὙποτέμνεται τοίνυν καὶ 
τούτου πάλιν τὸ φορτιχὸν, λεαίνων πανταχόθεν τὸν 
λόγον, καὶ ποιῶν εὐπαράδεχτον. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, 
παραχληθῆναι, ἀλλὰ, Συμπαραχληθῆναι, χαὶ οὐδὲ 
τούτῳ ἠρχέσθη, ἀλλὰ χαὶ ἑτέραν εἰσάγει πλείονα θε- 
ραπείαν, εἰπών" Διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν 
τε xal ἐμοῦ. Βαδαὶ, 5 πόση ἢ ταπεινοφροσύνη ἔδειξε 
xa ἑαυτὸν ἐχείνων δεόμενον, οὐκ ἐχείνους τούτου μό- 
vov * xai τοὺς μαθητὰς ἐν τάξει διδασχάλων ἐχάθισεν, 
οὐδεμίαν ὑπεροχὴν ἀφεὶς μεῖναι παρ᾽ αὐτῷ, ἀλλὰ πολ- 
λὴν τὴν ἰσοτιμίαν ἐπιδειξάμενος. Κοινὸν γάρ ἐστι τὸ 
χέρδος, φησὶ, xal ἐγὼ τῆς παρ᾽ ὑμῶν δέομαι παρα - 
χλήσεως, χαὶ ὑμεῖς τῆς παρ᾽ ἐμοῦ. Καὶ πῶς τοῦτο γί- 
νεται; Διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, μῶν τε xal 
ἐυοῦ. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ πυρὸς ἂν πολλάς τις συναγάγη 
λαμπάδας, λαμπρὰν ἀνάπτει τὴν φλόγα" οὕτω xal 
ἐπὶ τῶν πιστῶν γίνεσθαι πέφυκεν. Ὅταν μὲν γὰρ 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ὦμεν διεσπασμένοι, ἀθυμότεροί πώς 
ἐσμεν" ὅταν δὲ ἰδόντες ἀλλήλους τοῖς οἰχείοις περι- 
πλαχῶμεν μέλεσι, πολλὴν δεχόμεθα τὴν παράχλη- 
σιν. Μὴ γάρ μοι τὸν παρόντα καιρὸν ἐξετάσῃς, xa 
ὃν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χατὰ χώμην xal πόλιν, xal ἐν 
αὐτῇ τῇ ἐρήμῳ πολλὰ τῶν πιστευόντων τὰ τάγματα, 
xai πᾶσα ἀσέθεια ἐξελήλαται, ἀλλ᾽ ἐννόησον xac 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, ὅσον ἦν ἀγαθὸν xai διδάσχαλον 
ἰδεῖν τοὺς μαθητὰς, xal ὑπὸ ἀδελφῶν ἀδελφοὺς ὀφθῇ- 
ναι ἐξ ἄλλης πόλεως ἐπελθόντας. Ἵνα δὲ χαὶ σαφέ-- 
στερον τὸ λεγόμενον ποιήσω, ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν 
λόγον * ἀγάγωμεν. Εἰ γὰρ συμθαίη ποτὲ xai γένοιτο, 
ὃ μὴ γένοιτο, ἀπενεχθέντας εἰς τὴν Περσῶν γῆν ἢ 
Σχυθῶν ἢ βαρύάρων ἑτέρων * διεσπάρθαι xavà δύο 
χαὶ τρεῖς ἐν ἐχείναις ταῖς πόλεσιν, εἶτα ἐξαίφνης 
τινὰ τῶν ἐντεῦθεν ἰδεῖν ἐπελθόντα, ἐννόησον ὅσην ἂν 
ἐχαρπωσάμεθα τὴν παραμυθίαν. Οὐχ ὁρᾶτε χαὶ τοὺς 
ἐν τοῖς δεσμωτηρίοις ὄντας, εἴ τινα τῶν ἐπιτηδείων 
ἴδοιεν, ἀνισταμένους καὶ ἐπτερωμένους ὑπὸ τῆς ἧδο- 
vic; Εἰ δὲ αἰχμαλωσίᾳ χαὶ δεσμωτηρίῳ παραδάλλω 
τοὺς τότε χαιροὺς, μὴ θαυμάσῃς " πολὺ γὰρ χαλεπώ- 
τερα τούτων ἔπασχον ἐκεῖνοι, διεσπαρμένοι xal ἔλαυ-- 
νόμενοι, xal λιμῷ xai πολέμοις συζῶντες, xal καθη- 


4 Aliquot Mss. πόση ἦν ἡ. 
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pro συμβῆ recepimus.) 
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ab iis, qui vos sunt persequnti: vos ergo videre de- 
sideravi, ut consolarer; imo potius non ut consolarer 
tantum, sed etiam ut ipse consolationem acciperem. 

4. Vide sapientiam doctoris. Dixit, £d con- 
firmandos νος. Noverat grave et onerosum di- 
scipulis esse illud quod dixerat, et addit, 4d con- 
solandum νος. Sed illud quoque molestum erat, 
non perinde tamen atque illud quod prius dixe- 
rat. Ásperitatem itaque mitigat, ut sermonem 

E reddat acceptum. Non enim simpliciter dixit , 
Consola; sed, Simul nos consolari : neque id 
illi satis fuit, sed et illam mitigationem addidit, 
dicens : Per mutuam fidem, vestram et meam. 
Papz, quanta humilitas! Seipsum his egere in- 
dicavit, seque illis indigere, nec illos solum ipso 
opus habere, atque discipulos magistrorum loco 
habuit, nullam sibi prarogativam relinquens, sed 
equalitatem magnam ostendens. Communis est 

μι ütilitas, inquit, consolatione egemus, ego vestra , 

A vos mea. Et quomodo hoc? Per fidem mutuam, 

vestram et meam. Quemadmodum si quis multas 

simul accendat lucernas, splendidam edit flam- 
mam: sic et apud fideles evenire solet. Cum enim 
disjuncti et dispersi sumus, animo minus vale- 
mus: quando autem nos mutuo conspicimus, et 
quasi membris nos complectimur, multam acci- 
pimus consolationem. Ne mihi autem praesens 
tempus illi conferas, quo per Dei gratiam in 
vicis, in urbibus, in ipsoque deserto multi sunt 
credentium cetus, omnisque inde expulsa est 
impietas : sed illud cogita tempus, quam optan- 
dum tunc esset magistro videre discipulos, et fra- 
tres alia. ex urbe advenientes conspicere. Ut 
autem id, quod dico, clarius evadat, exemplo uta- 
mur. Si contingeret , quod, absit, nos translatos 
in terram Persarum aut Scytharum barbarorumve 
aliorum, dispergi binos vel ternos in illis urbi- 
bus, deindeque aliquem ex his locis venientem 
derepente videre , cogita quanta repleremur con- 
solatione. Ànnon videtis eos, qui in carceribus 
sunt, si quem familiarium viderint , exsurgere et 
pre gaudio exsilire? Si porro captivitati et car- 
ceri illa tempora conferam, ne mireris: longe 
enim graviora patiebantur illi, dispersi, pulsi, 
in fame et bellis viventes, quotidianas mortes 
timentes , amicos , familiares, cognatos suspectos 
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habentes, orbem terrarum quasi extraneum sibi 
incolentes, imo graviori in statu versantes, quam 
ii , qui in aliena terra degunt. Ideo ait : 44d con- 
firmandos vos per mutuam fidem. Hoc vero 
dicebat, non quasi ipse illorum commilitio opus 
baberet : absit ; quomodo enim Ecclesi columna, 
ferro et petra fortior, spiritualis ille adamas , qui 
innumeris sufficiebat civitatibus , illis opus habe- 
ret? sed ut ne molestus sermo, neve correctio ve- 
hementior esset, se illorum consolatione opus ha- 
bere dicebat. Quod si quis hic consolationem et 
letitiam ex fide et incremento illorum ortam 
opus habuisse Paulum dixerit, hic certe non 
aberraverit. Si ergo, inquies, id desideras et optas, 
et consolationem accepturus daturusque es, quid 
impedit quominus venias? Hanc ergo solvens su- 
spicionem, adjicit: 19. /Volo autem vos ignorare, 
fratres, quod. sepe desideraverim venire ad 
vos, et impeditus sim usque ad hunc diem. 
Vide servilis obedientie modum , et admodum 
grati animi significationem. Quod prapeditus sit, 
ait; qua de causa, non item. Neque enim exa- 
minat Domini mandatum, sed obsequitur tantum: 
quamquam par erat dubitare, cur tantam tamque 
splendidam urbem, ad quam totius orbis oculi 
convertebantur, quominus doctore tanto frueretur, 
tamdiu impediret Deus. Nam qui imperantem , .. 
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μερινοὺς θανάτους τρέμοντες, xal ὑποπτεύοντες xai 
φίλους χαὶ οἰχείους καὶ συγγενεῖς, xal χαθάπερ ξένην 
τὴν οἰχουμένην οἰχοῦντες, μᾶλλον δὲ πολλῷ τῶν ἐν 
ἀλλοτρίᾳ διατριθόντων χαλεπώτερον. Διά τοι τοῦτό 
φησιν Εἰς τὸ σξηριχθῆναι ὑμᾶς, καὶ συμπαραχλη- 
θῆναι διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, 
οὖχ ὡς αὐτὸς χρήζων τῆς παρ᾽ ἐχείνων συμμαχίας, 
ἄπαγε᾽ πῶς γὰρ ὃ τῆς ᾿Ἐχχλησίας στῦλος, 6 σιδήρον 
xal πέτρας στεῤῥότερος, ὁ πνευματιχὸς ἀδάμας χαὶ 
μυρίαις ἀρχῶν πόλεσιν ; ἀλλ᾽ ἵνα μὴ καταφοριχὸν 
ποιήσῃ τὸν λόγον μηδὲ σφοδρὰν τὴν ἐπιτίμησιν, χαὶ 
αὐτὸς δεῖσθαι τῆς παραχλήσεως ἔλεγε τῆς ἐκείνων. Εἰ 
δέ τις ἐνταῦθα παράχλησιν χαὶ εὐφροσύνην τὴν ἐπὶ 
τῆς πίστεως αὐτῶν ἐπίδοσιν λέγοι, χαὶ ταύτης δεῖ- 
σθαι τὸν Παῦλον, οὐχ ἂν οὐδὲ οὕτως ἁμάρτοι τοῦ λό- 
του. Εἰ οὖν καὶ ἐπιθυμεῖς, φησὶ, καὶ εὔχῃ, καὶ μῶ- 
λεις παρακλήσεως ἀπολαύειν, καὶ παραχλήσεως μετα- 
διδόναι, τί τὸ χωλύον ἐλθεῖν; Ταύτην τοίνυν λύων τὴν 
δπόνοιαν, ἐπήγαγεν * Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελ- 
qol, ὅτι πολλάχις ἢ προεθυμήθην ἔλθεϊῖν πρὸς ὑμᾶς, 
xal ἐχωλύθην ἄχρι τῆς δεῦρο. Ὅρα μέτρα δουλιχῆς 
ὁπαχοῆς, xal πολλῆς εὐγνωμοσύνης ἀπόδειξιν. “Ὅτι 
μὲν γὰρ ἐχωλύθη, λέγει διὰ τί δὲ, οὐχέτι. Οὐ γὰρ 
ἐξετάζει τοῦ Δεσπότου τὸ πρόσταγμα, ἀλλὰ πείθεται 
μόνον χαίτοι γε εἰχὺς ἦν διαπορῆσαι, τίνος ἕνεχεν 
πόλιν οὕτω λαμπρὰν xol μεγάλην, καὶ πρὸς ἣν ἅπασα 
ἔδλεπεν ἢ οἰκουμένη , ἐχώλυσεν 6 Θεὸς ἀπολαῦσαι ὃι- 


urbem vicit, subditos ejus facile invadit; qui y ᾿ δασχάλου τοιούτου, xol ἐπὶ χρόνον τοσοῦτον. Ὁ μὲν 


autem illa dimissa, subditis incumbit, ille caput 
negligit. At nihil horum Paulus curiose indagat , 

sed incomprehensibili providentie cedit, tum 
animi sui moderationem ostendens, tum erudiens 
nos omnes, ne umquam a Deo gestorum rationem 
repetamus , cliamsi illa multos turbare vi- 


' deantur. Nam domini tantum est imperare , 


lom. 9.20. 


servorum obsequi. Ideo dicit se impeditum fuisse; 
qua vero de causa, minime : Neque enim ego novi, 
inquit. Ne me igitur interroges, quz sit voluntas 
aut sententia Dei. Neque enim figmentum opifici 
dicet : Cur me sic fecisti ? Cur, quxso, id edi- 
scere cupis? an nescis illum omnium curam ha- 
bere , sapientem esse, nihil sine causa aut temere 
fecisse, quod te plus quam parentes tui amet, quod 
patris erga te affectum matrisque curam longe 
superet? Nihil ergo ultra quaras, neque ulterius 
procedas : hzc quippe tibi ad consolationem satis 
sunt : siquidem et tunc res Romanorum sapienter 


regebantur. Quod si modum ignoras, ne id zgre 


b Alii προεθέμην. [À. ἐθέμην. Infra idem ἐπίδειξιν pro 
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γὰρ τῆς χρατούσης πόλεως περιγενόμενος, xal τοῖς 
ἀρχομένοις ῥαδίως ἐπήει ὃ δὲ τὴν βασιλικωτέραν 
ἀφεὶς, τοῖς δὲ ὑπηχόοις ἐφεδρεύων, τὸ χεφάλαιον &- 
γεν ἠμεληυένον. AX ὅμως οὐδὲν τούτων περιεργά- 
ζεται, ἀλλὰ παραχωρεῖ τῷ τῆς προνοίας ἀχαταλή- 
πτῷ, τό τε ἐμμελὲς ἐπιδεικνύμενος τῆς ἑαυτοῦ ψυ- 
χῆς, χαὶ παιδεύων πάντας ἡμᾶς μηδέποτε τὸν Θεὸν 
ἀπαιτεῖν εὐθύνας τῶν γινομένων, x&v δοχῇ πολλοὺς 0o- 
ρυδεῖν τὰ πραττόμενα. Δεσπότου μὲν γάρ ἐστι μόνον 
τὸ ἐπιτάττειν, " δούλων δὲ τὸ πείθεσθαι. Διὰ τοῦτο, 
ὅτι μὲν ἐχωλύθη, λέγει" τίνος δὲ ἕνεχεν, οὐχέτι᾽ οὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ οἶδα, φησί. M3, τοίνυν ἐρώτα με θεοῦ βου- 
λὴν 3 γνώμην. Οὐδὲ γὰρ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαν- 
τι, Τί με ἐποίησας οὕτω; Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ 
μοι, χαὶ ζητεῖς μαθεῖν; οὐχ οἶσθα, ὅτι μέλει πάντων 
αὐτῷ, ὅτι σοφός ἐστιν, ὅτι οὐδὲν ἁπλῶς ἐργάζεται χαὶ 
εἰκῇ; ὅτι τῶν γεγεννηχότων σε μᾶλλον φιλεῖ, xal 
πατρὸς ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος ὑπερδαίνει φιλοστορ- 
γίαν, καὶ μητρὸς χηδεμονίαν ; Μηδὲν οὖν πλέον ζήτει, 
μηδὲ πρόδαινε περαιτέρω" καὶ γὰρ ἀρχεῖ σοι ταῦτα 


à. Alii [A.] οἰκετῶν. Ibidem Editi ἐχώλυς, male. Mss. 
omncs ἐχωλύθη. 
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εἰς παραμυθίαν * ἐπεὶ xal τότε coats ᾧχονόμητο P τὸ 
τῶν Ῥωμαίων. Εἰ δὲ τὸν τρόπον ἀγνοεῖς, μὴ δυσχέ- 
ραινε" τοῦτο γὰρ πίστεως μάλιστα, τὸ καὶ ἀγνοοῦντα 
τὸν τρόπον τῆς οἰχονομίας, δέχεσθαι τὸν περὶ προ- 
νοίας λόγον. - 

Κατορθώσας τοίνυν ὅπερ ἐσπούδαζεν ὁ Παῦλος (τί 
δὲ τοῦτο ἦν; Τὸ δεῖξαι, ὅτι οὐ χαταφρονῶν αὐτῶν 
οὐχ ἤρχετο, ἀλλὰ xal σφόδρα ἐπιθυμῶν ἐχωλύετο)), 
καὶ τὸ ἔγχλημα ἀποδυσάμενος τῆς ῥαθυμίας, καὶ πεί- 
σας ὅτι αὐτῶν οὐχ ἧττον “ ἐχεῖνος ἰδεῖν αὐτοὺς ἐπε- 
θύμει" πάλιν xal δι᾽ ἑτέρων ἐνδείχνυται τὴν ἀγάπην. 
Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ ἐχωλύθην, φησὶν, ἀπέστην τοῦ ἐπι- 
χειρεῖν, ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν ἐπεχείρουν, ἀεὶ δὲ ἐχωλυόμην, 
οὐδέποτε δὲ ἀφιστάμην, τῷ μὲν θελήματι τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ἀντιπίπτων, τὴν δὲ ἀγάπην “ τηρῶν. Διὰ μὲν γὰρ 
τοῦ προτίθεσθαι χαὶ μὴ ἀφίστασθαι τὸ φίλτρον ἐπε- 
δείχνυτο " διὰ δὲ τοῦ χωλύεσθαι xol μὴ ἀντιτείνειν τὴν 
περὶ τὸν Θεὸν ἅπασαν “ἀγάπην ἐδήλου. “ἵνα τινὰ 
καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν. Καίτοι xal ἀνωτέρω τὴν 
αἰτίαν εἶπε τῆς ἐπιθυμίας, καὶ αὐτῷ πρέπουσαν ἔδει- 
ξεν, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ ἐνταῦθα αὐτὴν τίθησι, σφοδρῶς 
ἐχχαθαίρων αὐτῶν τὴν ὑπόνοιαν. ᾿Επειδὴ γὰρ περί-- 
ὄλεπτος ἦν ἡ πόλις, καὶ μόνη πανταχοῦ γῆς καὶ θα- 
λάττης τοιαύτη, xal fj τῆς ἱστορίας αὐτῆς ἐπιθυμία 
μόνη πολλοῖς ἀποδημίας πρόφασις γέγονεν" ἵνα μὴ 
xat περὶ τοῦ Παύλου τοιοῦτόν τι νομίσωσι, μηδὲ 
ὑποπτεύσωσιν, ὅτι ἁπλῶς τῇ οἰχειώσει αὐτῶν ἐγχαλλω-- 
πιζόμενος ἐπεθύμει τῆς ἐκεῖ παρουσίας, συνεχῶς τί- 
θησι τὴν ὑπόθεσιν τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ ἔμπροσθεν μέν 
φησιν, "Iva. τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματιχὸν, 
ἐπεθύμουν ἰδεῖν * ἐνταῦθα δὲ σαφέστερον, “ἵνα τινὰ 
καρπὸν σχῶ xoi ἐν ὑμῖν, καθὼς xal ἐν τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσι. Τοὺς ἄρχοντας μετὰ τῶν ἀρχομένων ἔστη- 
ct, xal μετὰ τὰ μυρία τρόπαια xal τὰς νίκας xal 
τὴν τῶν ὑπάτων περιφάνειαν, μετὰ τῶν βαρδάρων 
αὐτοὺς τίθησι xal μάλα εἰκότως. “Ὅπου γὰρ ἣ τῆς 
πίστεως εὐγένεια, οὐδεὶς βάρδαρος, οὐδεὶς “Ἕλλην, 
οὐδεὶς ξένος, οὐδεὶς πολίτης, ἀλλ᾽ εἰς μίαν ἅπαντες 
ἀξιώματος ἀναθαίνουσιν ὑπεροχήν. "Opa δὲ αὐτὸν xal 
ἐνταῦθα μετριάζοντα. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἵνα διδάξω καὶ 
χατηχήσω, ἀλλὰ τί; “ἵνα τινὰ χαρπὸν σχῶ. Καὶ 
οὐδὲ ἁπλῶς χαρπὸν, ἀλλ᾽, Ἵνα τινὰ xapmóv: πάλιν 
συστέλλων τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν, ὥσπερ ἀνωτέρω εἶπεν, 
Ἵνα τι μεταδῶ. Εἶτα χαὶ αὐτοὺς, ὥσπερ ἔφθην εἰ- 
πὼν, χαταστέλλων, Καθὼς xal ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, 
φησίν. Οὐ γὰρ, ἐπειδὴ πλουτεῖτε χαὶ τῶν ἄλλων 
ἔχετε πλέον, ἐλάττονα περὶ τοὺς λοιποὺς σπουδὴν ἐπι- 
δείκνυμι" οὐ γὰρ τοὺς πλουτοῦντας ζητοῦμεν, ἀλλὰ 


b Mss. τὰ τῶν ῥωμ. 
* Mss. ἐκείνων, forte melius. 
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C feras : illud enim maxime ad fidem pertinet, si 
is, qui ceconomize modum ignorat, providentiz ta- 
men rationem admittat. 


E 
5. Cum igitur Paulus ea, qua curabat, recte 
composuisset ( quid autem illud erat? Ostendere 
se, si non illos adiret , non ex contemtu id facere, 
sed id maxime cupientem prepediri tamen ); et 
cum segnitiei crimen a se removisset, suasisset- 
que se non minore desiderio illorum videndorum 

p teneri , quam illos : rursum aliis modis amorem 
suum ostendit. Neque erim , quia impeditus sum, 
inquit, a conatu destiti, sed semper tentabam, 
semper prohibebar : nec umquam destiti , volun- 
tati quidem Dei non resistens, et caritatem ser- 
vans. Nam cum proponeret nec desisteret , amo- 
rem exhibebat; quod autem impediretur nec 
resisteret, summam erga Deum caritatem ostende- 
bat. Ut aliquem fructum habeam etiam in «o- 
bis. Etsi superius desiderii causam attulerit , et 

y, sibi congruere ostenderit ; attamen hic quoque il- 
lam affert , illorum suspicionem admodum corri- 
gens. Quia enim conspicua urbs erat, et sola in 
terra et mari tanta pulchritudinis , atque ejus tan- 
tum videnda desiderio permoti multi illo commi- 
grarant: ne quid simile de Paulo etiam opinaren- 
tur, neve suspicarentur, ideo illorum conspectum 
desiderare Paulum , quod ex illorum consortio se 
clariorem fore putaret , frequenter desiderii cau- 
sam apponit. Et supra quidem dixit: Ut aliquid 
impertiam vobis gratie spiritualis , videre de- 
A siderabam ; hic vero clarius : Ut aliquem fru- 
ctum habeam etiam in vobis, quemadmodum et 
inter reliquas gentes, Principes cum subditis 
annumerat; post mille tropea , victorias, post 
consulum claritatem , cum barbaris ponit illos ; 
et jure quidem. Nam ubi fidei nobilitas est, nemo 
barbarus, nemo Grzcus , nemo peregrinus, nemo 
civis; sed in unum dignitatis fastigium omnes 


ascendunt. Vide porro illum hic modestius piu mo- 
agentem. Non enim dixit, Ut doceam et instituam; destia. 


sed quid? Ut aliquem fructum habeam ; non 
simpliciter fructum, sed, 4 liquem fructum : rur- 
sus ea quzese spectant comprimens, ut superius di- 
xit, Ut aliquid impertiam. Deinde illos quoque 
ut jam dixi, comprimens, ait, Quemadmodum et 
inter reliquas gentes. Non enim, quia divites 


B 


4 Iidem [εἰ A.] διατηρῶν. 
* lidem [et A.] εὔνοιαν. 
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estis, et plus quam ceteri habetis, minus erga reli- — gobóc πιστούς. " Ποῦ νῦν oi σοφοὶ τῶν “Ελλήνων, οἱ 
quos studium adhibeo : non divites quzrimus, sed τοὺς βαθεῖς πώγωνας ἕλχοντες, xal τὰς ἐξωμίέδας 
fideles. Ubi nunc sunt sapientes illi Grecorum , ἀναδεδλημένοι, xol τὰ μεγάλα φυσῶντες; Τὴν 'EA- 
densas habentes barbas , palliis amicti et magno- λάδα, τὴν βάρδθαρον πᾶσαν ὃ σχηνοποιὸς ἐπέστρεψεν. 
pere tumescentes? Graciam et barbarorum terram — *O δὲ παρ᾽ αὐτοῖς " ἀγόμενος xol περιφερόμενος Πλά- 
omnem tentoriorum artifex convertit. Ille vero των, τρίτον εἰς Σικελίαν ἐλθὼν μετὰ τοῦ χόμπου τῶν 
quf apud illos proponitur et circumfertur Plato , C ῥημάτων ἐχείνων, μετὰ τῆς ὑπολήψεως τῆς λαμπρᾶς, 
terin Siciliam profectus, cum tanto illo verborum οὐδὲ ἑνὸς περιεγένετο τυράννου, ἀλλ᾽ οὕτως ἀθλίως 
fastu, cum illa tanta, quam de ipso habebant, ἀπήλλαξεν, ὡς καὶ αὐτῆς ἐχπεσεῖν τῆς ἐλευθερίας. Ὁ 
opinione , ne unum quidem tyrannum superavit ; δὲ σχηνοποιὸς οὗτος οὐ Σιχελίαν μόνον οὐδὲ Ἰταλίαν, 
imo tam misere ille elapsus est, ut etiam a liber- ἀλλὰ πᾶσαν ἐπέδραμε τὴν οἰχουμένην, καὶ οὐδὲ ἐν 
tate exciderit. At tentoriorum artifex non Siciliam τῷ χηρύττειν τῆς τέχνης ἀπέστη, ἀλλὰ xal τότε 
modo, non Italiam tantum , sed totum peragravit δέρματα ἔῤῥαπτε, xol ἐργαστηρίου προειστήχει" καὶ 
orbem; ac neque, dum pradicaret, artem inter- οὐδὲ τοῦτο ἐσχανδάλισε τοὺς ἐξ ὑπάτων " xol μάλα 
misit , sed etiam tunc pelles consuebat, et officine εἰχότως. Οὐ γὰρ αἵ τέχναι xol τὰ ἐπιτηδεύματα, 
praerat: neque illud consularibus offendiculo fuit; ἀλλὰ τὸ ψεῦδος xal τὰ πεπλασμένα δόγματα εὔχατα- 
idque jure merito. Non enim artes ac studia, sed φρονήτους ποιεῖν εἴωθε τοὺς διδάσχοντας. Διά τοι τοῦτο 
mendacium et conficta dogmata despicabiles red- ὀ ὀ ἐχείνων μὲν xol ᾿Αθηναῖοι λοιπὸν χαταγελῶσι " τούτῳ 
dunt doctores. Ideoque illos quidem jam derident D δὲ xal βάρδαροι προσέχουσι καὶ ἀνόητοι καὶ ἰδιῶται. 
Athenienses ; huic vero attendunt barbari, inculti— Kowóv γὰρ τὸ χήρυγμα πρόχειται πᾶσιν * οὐχ ἀξιώ- 
homines et idiotz. Communis quippe omnibus ματος οἶδε διαφορὰν, οὖχ ἔθνους ὁπεροχὴν, οὐκ ἄλλο 
doctrina prostat : non dignitatis discrimen novit, τῶν τοιούτων οὐδέν - πίστεως γὰρ δεῖται μόνης, οὐ 
Yon gentis excellentiam , non aliud quidpiam si- συλλογισμῶν. Διὸ δὴ μάλιστα αὐτὸ θαυμάζειν ἄξιον, 
mile : fide namque tantum eget, non syllogismis. οὐχ ὅτι χρήσιμον xal σωτήριον μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ εὕ- 
Ideoque maxime admiranda est, non modo quod χολον καὶ ῥᾷστον, xal τοῖς πᾶσιν οὔληπτον" ὃ δὴ μάλι- 
utilis et salutaris sit, sed etiam quia facilis, et ab στα τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ἔργον ἐστὶ, κοινὰ τὰ παρ᾽ 
omnibus nullo negotio excipitur: id quod maxi- δαυτοῦ προτιθέντος ἅπασιν. Ὅπερ γὰρ ἐπὶ ἡλίου xal 
me Dei providentie opus est, qui sua omnibus σελήνης xal γῆς xal θαλάττης xal τῶν ἄλλων ἐποίησεν, 
communia proponit. Nam quod in sole, luna, in E οὗ τοῖς μὲν πλουτοῦσι xal σοφοῖς πλείονος μεταδιδοὸς 
terra , in mari ceterisque fecit, non plura ex illis. τῆς ἀπὸ τούτων χορηγίας, ἔλάττονος δὲ τοῖς πένησιν, 
tribuens divitibus et sapientibus, nec pauciora ἀλλ᾽ ἴσην ἅπασι τὴν ἀπόλαυσιν προτιθεὶς, τοῦτο xol 
pauperibus, sed zqualem omnibus usumfructum ἐπὶ τοῦ χηρύγματος εἰργάσατο, xal πολλῷ πλέον, ὅσῳ 
proponens; hoc et in praedicatione fecit, imo — x«l ἀναγκαιότερον τοῦτο ἐχείνων. Διὸ καὶ Παυλός 
multo majus, quoniam hoc magis necessarium φῆσι “συνεχῶς, Πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. Εἶτα δεικνὺς αὐ- 
quam illa est. Ideoque Paulus frequenter ait, τοῖς, ὅτι οὐδὲν αὐτοῖς χαρίζεται, ἀλλ᾽ ἐπίταγμα πλη- 
Omnibus gentibus. Deinde ostendens se nihil il- ροῖ δεσποτιχὸν, xal παραπέμπων αὐτοὺς ἐπὶ τὴν τοῦ 
lis largiri, sed przceptum Domini implere, et Θεοῦ τῶν ὅλων εὐχαριστίαν, φησίν - Ἕλλησί τε xal 
remittens illos ad reddendas Deo universorum gra- μα βαρδάροις, σοφοῖς τε xal ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί. Ὃ 
tias, ait: 14. Grecis et barbaris, sapientibus ^ καὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε. Λέγει δὲ τοῦτο, τὸ 
et insipientibus debitor sum. Quod et ad Corin- πᾶν ἀνατιθεὶς τῷ Θεῷ. Οὕτω τὸ χατ᾽ ἐμὲ πρόθυ- 
thios scribens ita dicebat, omnia Deo attribuens. μὸν; xal ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥ ὦμῃ εὐαγγελίσασθαι. 

45. Ita quantum in me est, et vobis, qui Rome 

estis, evangelizare. 

6. O generosam animam ! Rem tot periculis ple- Ὦ ψυχῆς γενναίας * πρᾶγμα τοσούτων " κινδύνων 
nam suscipiens, marinam peregrinationem, tenta- μεστὸν ἀναδεξάμενος, ἀποδημίαν διαπόντιον, πει- 
tiones, insidias, seditiones (nam in tanta urbe ρασμοὺς, ἐπιδουλὰς, ἐπαναστάσεις ( xal γὰρ εἰχὸς 
concionanti, sub impietatis tyrannideposita,tenta- πόλει τοσαύτῃ μέλλοντα διαλέγεσθαι, ὁπὸ ἀσεθείας 


4 Alii [A.] ποῦ τοίνυν. ribus agit Diogenes Laertius in ejus vita. 
b Unus Cod. ἀδόμενος, non male. Idem ἐκείνου μέν, ς Duo Mss, [A. et marg. Savil.] συνεχῶς ἐν πᾶσι. 
non mule. De Platone , qui ter in Siciliam appulit , plu- ? Iidem [marg. Savil. et A.] κινδύνων γέμον. 
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τυραννουμένη, νιφάδας πειρασμῶν ὑπομένειν * οὕτω 
γοῦν χαὶ τὸν βίον χατέλυσεν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, παρὰ 
τοῦ τότε τυραννοῦντος ἀποτμηθείς)" ἀλλ᾽ ὅμως το- 
σαῦτα προσδοχῶν δπομενεῖν, οὐδενὶ τούτων ὀχνηρότε- 
ρος ἐγίγνετο, ἢ ἀλλὰ χατηπείγετο καὶ de xal πρό- 
θυμος ἦν. Διόφησιν, Οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον, xal 
δμῖν τοῖς ἐν Ρώμη εὐαγγελίσασθαι. Οὐ γὰρ ἐπαι-- 
σχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον. Τί φὴς, ὦ Παῦλε; Δέον εἰ- 
πεῖν, ὅτι xal χαυχῶμαι xol σεμνύνομαι καὶ ἐναδρύ- 
νομαι, τοῦτο μὲν οὐ λέγεις, τὸ δὲ ἔλαττον τούτου, ὅτι 
οὐχ ἐπαισχύνη ὅπερ οὐχ ἐπὶ τῶν σφόδρα λαμπρῶν 
λέγειν εἰώθαμεν. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησι; καὶ τίνος ἕνε- 
χεν οὕτω φθέγγεται, χαίτοι γε ἀγαλλόμενος ἐπ᾽ αὐτῷ 
μᾶλλον ἢ ἐπὶ τῷ οὐρανῷ; Γαλάταις γοῦν ἐπιστέλλων 
ἔλεγεν * Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν ἐνταῦθα οὐ λέγει, ὅτι καὶ χαυχῶμα c, ἀλλ᾽ 
ὅτι Οὐχ ἐπαισχύνομαι; Σφόδρα πρὸς τὰ τοῦ χόσμου 
πράγματα ἦσαν ἐπτοημένοι οἱ Ρωμαῖοι διὰ τὸν πλοῦ- 
τον, διὰ τὴν ἀρχὴν, διὰ τὰς vixac καὶ τοὺς αὐτῶν Ba- 
σιλεῖς" ἰσοθέους γὰρ ἡγοῦντο τούτους. Οὕτω γοῦν αὐ- 
τοὺς καὶ ἐκάλουν. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ναοῖς αὐτοὺς ἐθερά- 
πευον xal βωμοῖς xat θυσίαις. ᾿Επεὶ οὖν οὕτως ἦσαν 
* πεφυσιωμένοι, 6 δὲ Παῦλος ἔμελλε χηρύττειν τὸν Ἰη- 
σοῦν τὸν νομιζόμενον τοῦ τέχτονος υἱὸν, τὸν ἐν Ἰουδαίᾳ 
τραφέντα xat ἐν οἰχία γυναικὸς εὐτελοῦς, οὐ δορυφόρους 


ἐσχηκότα, οὐ χρήματα περιδαλλόμενον, ἀλλὰ καὶ ὡς p 


χατάδιχον ἀποθανόντα μετὰ ληστῶν, καὶ ἕτερα πολλὰ 
ἄδοξα ὑπομείναντα, χαὶ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ἐγκαλόπτε- 
σθαι, οὐδὲν τῶν ἀποῤῥήτων xol μεγάλων εἰδότας οὐ-- 
δέπω * διὰ τοῦτό φησιν, Οὐχ ἐπαισχύνομαι, ἐχείνους 
διδάσχων té; μὴ ἐπαισχύνεσθαι" ἤδει Ἱὰρ ὅτι, ἂν 
τοῦτο χατορθώσωσι, ταχέως προϊόντες χαὶ ἐπὶ τὸ 
χαυχᾶσθαι ἥξουσι. Καὶ σὺ τοίνυν ἐὰν ἀχούσης τινὸς 
λέγοντος, τὸν ἐσταυρωμένον προσχυνεῖς; μὴ ἐπαι- 
σχυνθῇς, μηδὲ χάτω βλέψης, ἀλλὰ xal ἐναξρύνου 
χαὶ χαλλωπίζου, xat ἐλευθέροις ὀφθαλμοῖς xal ὑψηλῷ 
προσώπῳ χατάδεξαι τὴν διολογίαν. Κἂν εἴπη πάλιν, 
τὸν ἐσταυρωμένον προσχυνεῖς ; εἰπὲ πάλιν πρὸς αὖ- 
τόν" ἀλλ᾽ οὐ τὸν μοιχὸν οὐδὲ τὸν πατραλοίαν οὐδὲ τὸν 
παιξοχτόνον ( τοιοῦτοι γὰρ ol παρ᾽ αὐτοῖς θεοὶ πάν-- 
τες), ἀλλὰ τὸν διὰ σταυροῦ δαίμονας ἐπιστομίσαντα, 
χαὶ τὰς μυρίας αὐτῶν ἀνελόντα μαγγανείας. Καὶ γὰρ 
6 σταυρὸς δι’ ἡμᾶς τὸ τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας ἔρ- 
γον, τὸ τῆς πολλῆς κηδεμονίας σύμδολον. Πρὸς δὲ 
τοῖς εἰρημένοις, ἐπειδὴ χαὶ λόγῳ μέγα χομπάζοντες, 


AD ROM. 


HOMIL. Hl. 485 


tionum grandines exspectanda erant ; sic et vitam - 
in ista urbe clausit, jussu tyranni tunc regnantis 
capite truncatus); attamen cum tot tantaque se 
B passurum exspectaret, non ideo segnior reddeba- 
tur, sed festinabat, parturiebat, promtusque erat. 
Ideoque ait : Quantum ἐπ me est, paratus sum 
vobis quoque, qui Rome estis, evangelizare. 
16. Von enim erubesco evangelium. Quid ais, 
Paule? Cum oporteret dicere, Glorior, mihi gratu- 
lor; non hoc dicis, sed quod illo minus est, quod 
non erubescas ; id quod in rebus insignibus dice- 
re non solemus. Quid igitur dicit? cur sic loqui- 
tur, etsi magis de evangelio quam de celo glorie- 


tur? Ad Galatas enim scribens, ait : Mihi autem Gai. 6. 14. 


absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesu 
C Christi. Cur ergo non dicit, Glorior; sed, Jon 
erubesco ? Romani ad res hujus mundi inhiabant, 
ob divitias, ob imperium, ob victorias, ob impe- 
ratores, quos diis pares existimabant ( sicque illos 
vocabant); unde et templis et aris et sacrificiis 
illos colebant. Cum igitur ita fastu pleni essent, 
et Paulus pradicaturus esset. Jesum, qui fabri fi- 
lius esse. putabatur, in Judaza natus, et in domo 
tenuis mulieris educatus fuerat; qui. satellites non 
habuerat, non divitias, sed etiam ut damnatus mor- 
tuus fuerat cum latronibus, multasque alias igno- 
minias passus fuerat; ac verisimile erat Romanos 
tunc pudore suffusos fuisse, cum nihildum scirent 
rerum arcanarum et magnarum: ideo ait, /Von 
erubesco, illos interim docens, ne erubescerent : 
sciebat enim eos, si id tandem assequerentur, cito 
eousque perventuros esse ut gloriarentur. Et tu igi- 
tur, 51 audieris. quempiam dicentem : Crucifi- 
xumne adoras? ne erubescas nec oculos demittas ; 
imo gloriare et tibi gratulare, liberisque oculis et 
erecta facie, confessionem admitte. Si rursum di- 
xerit : Crucifixumne adoras? repone illi : Sed non 
mochum, non parricidam, non filiorum interfe- 
ctorem (tales enim sunt omnes illorum dii); sed 
eum, qui per crucem damonibus ora obstruit, at- 
que innumeras illorum przstigias abstulit. Etenim 
crux propter nos ineffabilis benignitatis opus ma- 
gneque cure symbolum est. Ad hzc vero, quia 
eloquentiam suam venditant, et externa philoso- 
phia muniti altum sapiunt, Ego, inquit Paulus, 
his syllogismis longum valere jussis, crucem pra- 


Ε 


xol τὴν ἔξωθεν περιδεδόλημένοι σοφίαν ἐφυσῶντο, ς dicatum venio, neque ideo erubesco. Potentia 
ἐγὼ, φησὶν, ἐῤῥῶσθαι πολλὰ τούτοις εἰπὼν τοῖς συλ- A enim Dei estad salutem. Quia enim potentia Dei 


λογισυοῖς, σταυρὸν ἔρχομαι χηρύττων, xal οὐ διὰ 
τοῦτο αἰσχύνομαι. Δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτη- 


» Iidem [et Α.] ἀλλὰ καὶ ἐπείγετο. 


est etiam ad poenam inferendam (nam cum /Egy- 
ptios puniebat, dixit : Hac est potentia mea ma- 


c Unus περυτημένοι. 
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Matth. 10. gna); et potestas ad exitium (nam ait : Timete 
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eum, qui potest et animam et corpus perdere in 
gehennam: ideo ait : Hac veniens affero, non 
qua ad penam et supplicium, sed qua ad salu- 
tem. Quidergo? nonnehaecannuntiabat etiam evan- 
gelium, de gehenna, de tenebris exterioribus, de 
verme venenato? Atqui non aliunde hec novimus, 
nisi ex evangelio : quomodo igitur inquies, Poten- 
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ρίαν. ᾿Επειδὴ γάρ ἐστι xoi δύναμις Θεοῦ εἰς χόλασιν 
(καὶ γὰρ ὅτε τοὺς Αἰγυπτίους ἐχόλαζεν, ἔλεγεν - αὕτη 
ἐστὶν ἢ δύναμίς μου ἣ μεγάλη), xol δύναμις εἰς 
ἀπώλειαν ( Φοδήθητε γὰρ, φησὶ, τὸν δυνάμενον xai 
ψυχὴν x«l σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ )" διὰ τοῦτό 
φησιν " οὐ ταῦτα ἐλθὼν χομίζω,, οὐ τὰ περὶ χολάσεως 
χαὶ τιμωρίας, ἀλλὰ τὰ περὶ σωτηρίας. Τί οὖν; οὐχὶ 
xal ταῦτα χατήγγελλε τὸ εὐαγγέλιον, τὸν περὶ γεέν- 


tia Dei ad salutem? Sed audi sequentia : Omni B νης λόγον, τὸν περὶ τοῦ σχότους τοῦ ἐξωτέρου xal τοῦ 


credenti, Judeo primum, et Graeco. Non enim 
omnibus, sed suscipientibus. Etiamsi enim. Grae- 
eus sive gentilis fueris, etiamsi nequitiam omnem 
adieris; etsi Scytha, barbarus, imo fera fueris, ra- 
tione omnino destitutus, et mille peccatorum sar- 
cinis onustus : simulatque sermonem de cruce sus- 
cepisti, et baptizatus es, omnia illa delevisti. Cur 
autem hic dicit, Judeo primum, et Greco? quid 
sibi vult illa differentia? Atqui sepe dixit, Neque 
circumcisio quidquamest, neque preputium : quo- 
modo igitur hic distinguit, Jud&um Graco ante- 
ponens ? Ecquid hoc? neque enim quia primus est, 

majorem accipit gratiam (idem enim ipsum do- 
num et huic et illi tribuitur), sed ordinis solum 
est illud, primus. Neque id plus habet, quod ma- 
jorem acceperit justitiam; sed in hoc solum hono- 
ratur, quod primus acceperit. Nam ii, qui illumi- 
nantur (scitis, initiati, quod dicitur), omnes ad 
baptisma currunt, sed non omnes eadem hora, sed 
alius primus, alius secundus : neque tamen primus 
plus accipit quam secundus, neque secundus quam 
tertius, sed omnes iisdem fruuntur. Primus igitur 
hic, nominis solum est honor, non gratia major. 

Deinde, postquam dixit, 4£d salutem, rursus au- 
get donum, ostendens non przsentis temporis so- 
lum esse, sed et ulterius progredi; hoc enim signi- 
ficavit his verbis : 1T. Justitia enim Dei in ipso 
revelatur ex fide in fidem, sicut scriptum est : 


. Justus autem ex fide vivet. Qui ergo justus ef- 


fectus est, non in presenti solum szculo, sed et in 
futuro vivet. Neque hoc solum; sed et aliud sub- 
indicat, hujusmodi nempe vita splendorem et cla- 
ritatem. Quia enim potest quis cum dedecore ser- 
vari : ut multi ex regia clementia a supplicio eri- 
piuntur; ut ne quis salutem audiens hoc suspice- 
tur, addidit : Et justitiam ; et justitiam nontuam, 
sed Dei; ejus largitatem et facilitatem subindi- 
cans. Neque enim ex sudore et labore illam perfi- 
cis, sed ex superno dono accipis, hoc unum ex teipso 
afferens, quod credas. Deinde, quia vix credibilis 


* [ én£16z4 À. et marg. Savil.) 
4 Sic Mss. recte. In Editis οὖν deest. 
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σχώληκος τοῦ ἰοδόλου; Καὶ μὴν οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, 
ἢ ix τοῦ εὐαγγελίου ταῦτα ἔγνωμεν * πῶς οὖν, φησὶ, 
Δύναμις Θεοῦ εἰς σωτηρίαν; Ἀλλ᾽ ἄχουε χαὶ τῶν 
ἑξῆς Παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον, χαὶ 
“Ἕλληνι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς δεχομένοις. 
Κἂν γὰρ Ἕλλην ἧς, χἂν πᾶσαν " ἐπελθὼν χαχίαν, 
x&v Σχύθης, xàv βάρδαρος, x&v αὐτοθηρίον, κἂν πά- 
σης ἀλογίας γέμων, καὶ μυρία ἁμαρτημάτων ἐπιφε- 
ρόμενος φορτία, ἅμα τὸν περὶ σταυροῦ λόγον χατε- 
δέξω xal ἐδαπτίσθης, xal πάντα ἐχεῖνα ἐξήλειψας. 
Διὰ τί δέ φησιν ἐνταῦθα, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον, χαὶ 
“Ἕλληνι; τί βούλεται αὕτη ἢ διαφορά ; J Καίτοι πολλα- 
χοῦ. εἶπεν, ὅτι οὔτε περιτομὴ τί ἐστιν, οὔτε ἀκροθυστία- 
"πῶς οὖν ἐνταῦθα διαιρεῖ, προτιθεὶς τὸν Ἰουδαῖον 
τοῦ “Ελληνος; Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ γὰρ; ἐπειδὴ πρῶ- 
τός ἐστι, xal πλέον λαμδάνει τῆς χάριτος. $ γὰρ 
αὐτὴ δωρεὰ καὶ τούτῳ χἀχείνῳ δίδοται" ἀλλὰ τάξεως 
ἐστι τιμὴ μόνον τὸ ἢ πρῶτος. Καὶ γὰρ οὖχ ἐν τῷ uet 
ζονα λαθεῖν διχαιοσύνην πλεονεχτεῖ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πρῶ- 
τος αὐτὴν λαθεῖν τετίμηται μόνον" ἐπεὶ χαὶ ἐπὶ τῶν 
φωτιζομένων (ἴστε δὲ ot μύσται τὸ λεγόμενον ) πάντες 


D μὲν ἐπὶ τὸ βάπτισμα τρέχουσιν, οὐ πάντες δὲ ἐν τῇ 


Ε 


αὐτῇ ὥρᾳ, ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρῶτος, 6 δὲ δεύτερος " οὗ μὲν 
ὃ πρῶτος τοῦ δευτέρου πλέον λαμβάνει, οὐδὲ ἐκεῖνος 
τοῦ μετ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν ἅπαντες ἀπολαύουσι. 
Τὸ τοίνυν, πρῶτος, ἐνταῦθα ῥήματός ἐστι τιμὴ, οὗ 
χάριτος πλεονασμός. Εἶτα εἰπὼν, Εἰς σωτηρίαν, πά- 
λιν αὔξει τὴν δωρεὰν, δειχνὺς οὐχ ἄχρι τοῦ παρόντος 
ἱσταμένην, ἀλλὰ περαιτέρω προϊοῦσαν τοῦτο γὰρ 
ἐδήλωσεν εἰπών * Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀπο- 
χκαλύπτεται ἐχ πίστεως εἰς πίστιν, χαθὼς γέγραπται" 
Ὁ δὲ δίκαιος ix πίστεως ζήσεται. Ὃ γοῦν γενόμενος 
δίκαιος, οὐ κατὰ τὸν παρόντα βίον μόνον, ἀλλὰ xai 
χατὰ τὸν μέλλοντα ζήσεται. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἕτερον αἰνίττεται μετὰ τούτου, τὸ λαμπρὸν χαὶ 
περιφανὲς τῆς τοιαύτης Loi. Ἐπειδὴ γάρ ἐστι χαὶ 
μετὰ αἰσχύνης σωθῆναι" ὥσπερ οὖν πολλοὶ τῶν ἀπὸ 
φιλανθρωπίας βασιλικῆς ἀπαλλαττομένων χολάσεως 
σώζονται" ἵνα μὴ ὑποπτεύσῃ τοῦτό τις σωτηρίαν 
ἀχούσας, προσέθηχε, Καὶ δικαιοσύνην, xal δικαιοσύ- 


b Morel. πρῶτον. Alii omnes πρῶτος. 
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νὴν οὐ σὴν, ἀλλὰ Θεοῦ, καὶ τὸ δαψιλὲς αὐτῆς xal τὸ 


εὔχολον αἰνιττόμενος. Οὐ γὰρ ἐξ ἰδὀρώτων xal πόνων 
αὐτὴν χατορθοῖς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς λαμ- 


AD ROM. 


HOMIL. Il. 


485 


sermo videtur esse, quod mochus, mollis, sepulcro- 
rum effossor, prasstigiator, confestim non modo a 
supplicio eripiatur, sed etiam justus fiat, et justus 


θάνεις, ἕν μόνον εἰσφέρων οἴχοθεν, τὸ πιστεῦσαι. Ως suprema justitia; a Veteri Testamento sermonem 
Εἶτα, ἐπειδὴ ἀπίθανος ὁ λόγος εἶναι ἐδόχει, εἰ 6 μοι- À confirmat, ac primo quidem brevi dicto immen- 


χὸς καὶ μαλαχὸς, xal τυμδωρύχος καὶ γόης ἀθρόον 
οὐχὶ κολάσεως ἀπαλλάττεται μόνον, ἀλλὰ xol δίκαιος 
γίνεται, xa δίκαιος τὴν ἀνωτάτω δικαιοσύνην, ἀπὸ 
τῆς Παλαιᾶς πιστοῦται τὸν λόγον. Καὶ πρῶτον μὲν 
βραχεῖ ῥήματι πέλαγος ἱστοριῶν ἀχανὲς τῷ δυναμένῳ 
βλέπειν ἀναπετάννυσιν. Εἰπὼν γὰρ, "Ex πίστεως εἰς 
πίστιν, παρέπεωψε τὸν ἀχροατὴν ἐπὶ τὰς oixovo- 
μίας τοῦ Θεοῦ τὰς ἐν τῇ Παλαιᾷ " γενομένας, ἃς 
*K.6patot; ἐπιστέλλων μετὰ πολλῆς ἐξηγεῖται τῆς σο- 
φίας, καὶ τοὺς δικαίους χαὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς οὕτω 
δικαιωθέντας δείχνυσι xal τότε" διὸ xal τῆς Ῥαὰδ 
xal τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐμνημόνευσεν. "Ἔπειτα δὲ ἐνταῦθα 
αἰνιξάμενος αὐτὸ μόνον (xal γὰρ ἐφ᾽ ἕτερον ἔτρεχε 
θεώρημα, καὶ χατεπεῖγον), ἀπὸ τῶν προφητῶν πά- 
λιν πιστοῦται τὸν λόγον, P τὸν Αμδαχοὺμ εἰς μέσον 
παράγων βοῶντα xot λέγοντα, ὅτι οὐδὲ ἔνι ἄλλως ζῆν 
τὸν μέλλοντα ζήσεσθαι, ἀλλ᾽ ἢ διὰ πίστεως. Ὃ γὰρ 
δίχαιος, φησὶν, ἐκ πίστεως ζήσεται, περὶ τῆς μελ- 
λούσης λέγων ζωῆς. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπερ ὁ Θεὸς χαρί- 
ζεται, πάντα ὑπερθαίνει λογισμὸν, εἰχότως πίστεως 
ἡμῖν δεῖ. Ὁ δὲ * χατοιόμενος χαὶ χαταφρονητὴς ἀνὴρ 
καὶ ἀλαζὼν οὐθὲν οὐ μὴ περανεῖ. Ἀχουέτωσαν ol αἵ- 
ρετιχοὶ τῆς πνευματιχῇς φωνῆς. Τοιαύτη γὰρ ἢ τῶν 
λογισμῶν φύσις " λαδυρίνθῳ τινὶ καὶ γρίφοις ἔοιχεν, 
οὐδὲν οὐδαμοῦ τέλος ἔχουσα, οὐδὲ ἀφιεῖσα τὸν λογι- 
σμὸν ἑστάναι ἐπὶ τῆς πέτρας, καὶ τὴν ἀρχὴν ἐξ ἀλα- 
ζονείας λαμδάνουσα. Αἰσχυνόμενοι γὰρ ἐπὶ τῷ πα- 
ραδέχεσθαι πίστιν καὶ δοχεῖν ἀγνοεῖν τὰ οὐράνια, εἷς 
χονιορτὸν ἑαυτοὺς μυρίων λογισμῶν ἐμθαάλλουσιν. 
Εἶτα, ἄθλιε καὶ ταλαίπωρε xal κυρίων ἄξιε δαχρύων, 
ἂν μέν τίς σε ἔρηται, πῶς ὃ οὐρανὸς γέγονεν, * xal 
πῶς $4 Y5: τί λέγω τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν; πῶς 
αὐτὸς ἐτέχθης, πῶς ἐτράφης xal ηὐξήθης, οὐχ αἷ- 
σχύνη τὴν ἄγνοιαν; ἐὰν δὲ περὶ τοῦ Μονογενοῦς γί- 
γηταί τις λόγος, δι᾽ αἰσχύνην εἰς βάραθρον ἑαυτὸν 
ἐμθάλλεις ἀπωλείας, ἀνάξιον σεαυτῷ νομίζων τὸ μὴ 
πάντα εἰδέναι; Καὶ μὴν ἀνάξιον ἣ φιλονειχία, χαὶ τὸ 
πολυπραγμονεῖν ἀκαίρως. Καὶ τί λέγω περὶ δογμά- 


a Duo Mss. [cum Α. et marg. Savil.] γενομένας οὕτως. 
ἃ; ESpaiots , etc. [Mox A. δειχνύς pro δείκνυσι. Infra idem 
et marg. Savil. πόρνης pro Pa«6.] 

b Duo Mis. nostri τὸν ἀμθακούμ, Editi τὸν Xogovíay, 
male : nam hic respicit Chrysostomus locum illum Ha- 
bacuc prophete 2, 4 : ὁ ó£ δίκαιός μου ἐκ πίστεως ξήσεται. 
Interpres vetuslegit ἀ μθακούμ. [Σορονίαν À., et idem su- 
pra xaí post θεώρημα omitüt.] Ibidem Mss. ἀλλ᾽ ἡ διά, 
melius quam prius Editi ἀλλὰ διά. 


sum historiarum pelagus intueri valenti aperit. 
Cum dixisset enim, Ex fide in fidem, auditorem 
remisit ad oconomiasillas, a Deo in Veteri Testa- 
mento factas, quas ad Hebraos scribens, cum mul- 
ta sapientia enarrat, alque etiam tunc et justos et 
peccatores justificatos ostendit : quapropter et Ra- 
ab et Abraham memoravit. Postea autem, cum hic 
solum id subindicasset (nam ad aliam contempla- 
tionem cursu veloci festinabat), a prophetis rursus 
sermoni fidem conciliat, in medium adducens Ha- 
B bacuc clamantem et dicentem, non. posse vivere 
eum qui victurus est,nisi per fidem. Nam Justus, 
inquit, ex fide vivet, de futura loquens vita. Quia 
enim quz Deus elargitur, omnem cogitationem su- 
perant, jure fide opus habemus. Vir autem pervi- 
cax, contemtor et arrogans, nihil perficiet. Audiant 
haretici spiritualem vocem. Talis est enim cogita- 
tionum natura : labyrintho cuidam et griphis si- 
milis est, nullum finem habens, nec sinens in pe- 
tra cogitationem consistere, principiumque habens 
abarrogantia. Cum enim pudeat illos fidem acci- 
pere, ne videantur ignorare czlestia, sese in mille 
cogitationum pulverem conjiciunt. Itane, miser et 
infelix, atque infinitis dignus lacrymis, si quis tc 
interroget, quomodo calum factum sit, quomodo 
terra; quid dico celum et terram? quomodo ipse 
natus sis, quomodo nutritus et auctus, non te pu- 
det ignorantie? si vero de Unigenito sermo sit, 
prz pudorete in barathrum perniciei conjicis, quod 
te indignum putes non omnia scire? Átqui indigna 
potius res est contentio et intempestiva curiositas. 
Ecquid de dogmatibus loquor? Ex przsentis vitie 
nequitia non alio modo liberamur, quam per fi- 
D dem. Sic omnes prisci illi viri claruere, sic Abra- 
ham, sic Isaac, sic Jacob ; sic et meretrix salutem 
conscquuta est, et in Veteri et in Novo Testamen- 


C 


to. Nam ait: Fide Raab meretrix non periit Ueb. 11.31. 


cum incredulis, exploratores excipiens. Non 


€ χατοιόμενος CX χατοίομαι, VOCe rara, quae apud Ha- 
bacuc legitur c. 2, v. 5, significat arrogantem, per- 
vicacem , insolentem virum. Infra λαθυρίνθῳ τινὶ xai 
γρίφοις. Tipos significat enigma vel sermonem impli- 
citum. Griphus hoc sensu legitur apud Aulum Gellium. 
[ Mox A. οὐδὲν o) μὴ περάνη.} 

d Alii ἐπὶ «6. 

* Alii ἡ πῶς ἡ γῆ. 
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dixit in semetipsa, Et. quomodo poterunt hi ca- 
püvi, fugitivi et errones, qui nomadum more vi- 
vunt, nos superare, qui urbem, mcenia et turres 
habemus? Si vero hzc apud se dixisset, et se- 


ipsam et illos perdidisset : ut et fecere. majores 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


των; Αὐτῆς γὰρ τῆς χατὰ τὸν παρόντα βίον πονηρίας 
οὐδαμόθεν ἀπηλλάγημεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τῆς πί- 
στεως. Oto xal οἷ πρὸ τούτου ἔλαμψαν ἅπαντες, 
οὕτως 6 Ἀδραὰμ,, οὕτως ὃ Ἰσαὰχ, οὕτως 6 "Iaxe6 
οὕτω xal fj πόρνη ἐσώθη, xal ἢ ἐν τῇ Παλαιᾷ, xat 
$ ἐν τῇ Καινῇ. Πίστει γὰρ, φησὶ, Pa&6 f πόρνη 


eorum, qui tunc servati sunt. Illi enim conspectis g οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, ' δεξαμένη τοὺς κατα- 


viris magnis et preceris, victoria modum qua- 
siere, ac sine bello et acie omnes perierunt. Vidi- 
sti" quantum sit incredulitatis barathrum, et 
quantus fidei murus? Illa enim innumera millia 
pessumdedit; hac vero meretricem non modo ser- 
vavit, sed tanti populi patronam effecit. Haec et 


σχόπους. Οὐδὲ πρὸς ἑαυτὴν εἶπε, καὶ πῶς δυνήσονται 
οὗτοι αἰχμάλωτοι καὶ φυγάδες ὄντες καὶ μετανάσται, 
καὶ νομάδων βίον ζῶντες, ἡμῶν τῶν πόλιν ἐχόντων 
xal τείχη καὶ πύργους περιγενέσθαι; ὡς εἰ πρὸς ἕαυ- 
τὴν ταῦτα εἶπε, καὶ ἑαυτὴν χαὶ ἐχείνους ἂν προσ- 
απώλεσεν * ὅπερ οὖν xal ol πρόγονοι τῶν τότε σωθέν- 


τῶν ἔπαθον. ᾿Εχεῖνοι γὰρ ἐπειδὴ ἄνδρας ἰδόντες 


multo plura cum sciamus, a Deo factorum ratio- A μεγάλους xal εὐμήχεις, τὸν τρόπον τῆς νίχης ἐζήτουν, 


nem numquam exigamus, sed quidquid ille jus- 
serit excipiamus : non curiose inquiramus vel 
exploremus, etiamsi id quod jubetur secundum 
humana ratiocinia absurdum videatur. Quid 
enim, quzso, absurdius videatur, quam cum pa- 
ter unigenitum filium occidere jubetur? Attamen 
justus ille jussus, non curiose jussum exploravit, 
sed ob jubentis dignitatem mandatum accepit et 


ἀπώλοντο χωρὶς πολέμου xai παρατάξεως ἅπαν- 
τες. Εἶδες πόσον τῆς ἀπιστίας τὸ βάραθρον, καὶ πόσον 
τῆς πίστεως τὸ τεῖχος; Ἢ μὲν γὰρ ἀπείρους χατύή- 
νεγχε χιλιάδας: αὕτη δὲ πόρνην γυναῖκα οὗ μόνον 
διέσωσεν, ἀλλὰ καὶ δήμου τοσούτου πρόστασιν ἐποίησε. 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, xal τὰ τούτων πλείονα, μηδέποτε 
τὸν Θεὸν εὐθύνας τῶν γινομένων ἀπαιτῶμεν, ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἂν ἐπιτάξη, δεχώμεθα * καὶ μὴ περιεργαζώμεθα μηδὲ 
πολυπραγμονῶμεν, x&v ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἄτοπον 


Mandato Obedivit. Alius quoque jussus a Deo prophetam B εἶναι δοχῇ τὸ χελευόμενον. Τί γὰρ, εἰπέμοι, τοῦ σφά- 


rum 
ratio 


Dei percutere, quia rem absurdam esse putans, curiose 


quee . . e . * . e - 
' rie à, Perquisivit, nec simpliciter obsequutus est, ex 


35. 


tremas dedit penas; qui vero percussit, acceptus 
fuit. Et Saül qui preter Dei placitum homines 
scrvavit, a regno excidit, et intolerabilia passus 
est. Multo plura exempla quis invenire possit : 
quibus omnibus docemur, mandatorum Dei num- 
quam rationem esse querendam, sed cedendum et 
obsequendum esse. Si autem illa, qua przcipit, 
scrutari, periculosum est, et extremum suppli- 
cium scrutantibus est deputatum: qui ea, quz 
sunt illis longe secretiora et horribiliora scru- 
tantur, nempe quomodo genuit Filium, et qua ra- 
tione, et quznam sit substantia, quam defensio- 
nem habebunt? Hzc cum sciamus, fidem bonorum 
omnium matrem cum omni benevolentia suscipia- 
mus, ut quasi in tranquillo portu navigantes, recta 
dogmata servemus, et vitam nostram cum securi- 
tate dirigentes, terna consequamur bona, gratia 


Eat μονογενῆ παῖδα xal γνήσιον, αὐτὸν τὸν γεγεννηχό- 
τα, ἀτοπώτερον εἶναι δοχεῖ; Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ δίκαιος χε- 
λευσθεὶς, οὐ περιειργάσατο τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀξίας 
τοῦ χελεύσαντος ἐδέξατο τὸ ἐπίταγμα μόνον, xal ὑπή- 
χουσε. Καὶ ἕτερος δὲ προφήτην παρὰ τοῦ Θεοῦ χε- 
λευσθεὶς ῥαπίσαι, ἐπειδὴ τὸ δοχοῦν ἄτοπον εἶναι " τοῦ 
πράγματος περιειργάσατο, καὶ οὐχ ἁπλῶς ὑπήχουσε, 
δίκην ἔδωχε τὴν ἐσχάτην " 6 δὲ πλήξας εὐδοχίμησε. 
Καὶ 6 Σαοὺλ δὲ σώσας ἀνθρώπους παρὰ τὸ τῷ Θεῷ 
δοχοῦν, τῆς βασιλείας ἐξέπεσε, χαὶ τὰ ἀνήχεστα ἔπα- 
θε. Καὶ ἕτερα πλείονα τούτων ἄν τις εὕροι παραδεί- 


ΟΥγματα, δι ὧν ἁπάντων παιδευόμεθα μηδέποτε τῶν 


ἐπιταγυάτων τοῦ Θεοῦ λόγον ἀπαιτεῖν, ἀλλ᾽ εἴχειν 
xal πείθεσθαι μόνον. Εἰ δὲ, ἅπερ ἂν ἐπιτάξη, περι- 
ἐργάζεσθαι ἐπισφαλὲς, χαὶ ἐσχάτη χόλασις χεῖται τοῖς 
πολυπραγμονοῦσι᾽᾽ οἱ τὰ πολλῷ τούτων ἀποῤῥητότερα 
χαὶ φριχωδέστερα περιεργαζόμενοι, τουτέστι, πῶς 
ἐγέννησε τὸν Υἱὸν, καὶ τίνι τρόπῳ, xal τίς ἣ οὐσία, 
τίνα ἕξουσιν ἀπολογίαν ποτέ; Taur! οὖν εἰδότες, τὰν 
πάντων τῶν ἀγαθῶν μητέρα πίστιν μετὰ πάσης ὗπο- 
δεχώμεθα τῆς εὐνοίας, ἵνα ὥσπερ ἐν γαληνῷ πλέον- 
τες λιμένι τά τε ὀρθὰ διατηρῶμεν δόγματα, χαὶ τὸν 


et benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum D βίον ἡμῶν μετὰ ἀσφαλείας χατευθύνοντες, τῶν atu- 


f [A. εἰ δὲ τοὺς κατασχ. δεξαμένη πρὸς ἑαυτὴν εἶπε..«περτ- 


γενέσθαι, καὶ ἐχυτήν, etc.) 


4 Unus [et À.] τοῦ προστάγματος. 
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νίων ἐπιτύχωυεν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ — Patri gloria, imperium, honor et adoratio una 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ ob τῷ Πατρὶ — cum sancto Spiritu, in secula seculorum. Amen. 
δόξα, xpdtoc , τιμὴ xal προσχύνησις σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 


ματι, elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





OMIAIA γί. 


᾿Ἀποχαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν 
ἀσέβειαν xal ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν 
ἐν ἀδιχίᾳ κατεχόντων. 


Ὅρα τὴν Παύλου σύνεσιν, πῶς ἀπὸ τῶν χρηστο- 
τέρων προτρέφας, ἐπὶ τὰ φοδερώτερα τρέπει τὸν λό- 
ἴον. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι σωτηρίας αἴτισν τὸ εὐαγγέλιον, 
ὅτι ζωῆς, ὅτι Θεοῦ δύναμις, ὅτι σωτηρίας ὃ χαὶ δι- 
χαιοσύνης ποιητιχὸν, λέγει xal τὰ φοδῆσαι δυνάμενα 
τοὺς οὐ προσέχοντας. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τῶν 
ἀνθρώπων οἱ πλείους οὐχ οὕτω τῇ τῶν χρηστῶν ἐπαγ- 
τελία, ὡς τῷ φόδῳ τῶν λυπηρῶν πρὸς τὴν ἀρετὴν 
ἕλχονται, ἑχατέρωθεν αὐτοὺς ἐπισπᾶται. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὃ Θεὸς οὐ βασιλείαν ἐπηγγείλατο μόνον, ἀλλὰ 
καὶ γέενναν ἠπείλησε χαὶ οἷ προφῆται δὲ τοῖς Ἰου- 
δαίοις οὕτω διελέγοντο, τὰ χαχὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἀναμι- 
“Ννύντες διηνεχῶς. Διὰ τοῦτο xal ὃ Παῦλος οὕτω ποι- 
χίλλει τὸν λόγον, o0 μὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὰ χρηστὰ τί- 
θησι πρῶτον, χαὶ μετὰ ταῦτα τὰ λυπηρὰ, δειχνὺς ὅτι 
ἐχεῖνα μὲν τῆς προηγουμένης τοῦ Θεοῦ γνώμης ἐστὶ, 
ταῦτα δὲ τῆς τῶν ῥαθυμούντων πονηρίας. Οὕτω xal 
6 προφήτης " πρῶτον τὰ ἀγαθὰ τίθησι, λέγων ᾿Εὰν 
θέλητε xal εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φά- 
γεσθε * ἐὰν δὲ μὴ θελήσητε, καὶ μὴ εἰσακούσητέ μου, 
μάχαιρα ὑμᾶς χατέδεται. Οὕτω xal ἐνταῦθα προάγει 
τὸν λόγον ὃ Παῦλος. Σχόπει δέ" ἦλθε φέρων 6 Χρι- 
στὸς ἄφεσιν, φησὶ, διχαιοσύνην, ζογήν" "xol οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ σταυροῦ φέρει" ὃ δὴ μέγιστον χαὶ 
θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι τοιαῦτα ἐχαρίσατο μόνον, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ τοιαῦτα ἔπαθεν. Ἂν τοίνυν ^ ὑδρίσητε εἷς τὰς 
δωρεὰς, τότε ἀναμενεῖτε τὰ λυπηρά. Καὶ ὅρα πῶς 
ἐπαίρει τὸν λόγον * ᾿Αποχαλύπτεται γὰρ, φησὶν, ὀργὴ 
Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἂν μὲν 6 
πιστὸς λέγη, τοῦ Χριστοῦ τὰς ἀποφάσεις ἐροῦμεν 
ἂν δὲ ὁ ἄπιστος xal ὃ “ἕλλην, ἀπὸ τῶν ἑξῆς αὐτὸν 
ὃ Παῦλος ἐπιστομίζει τῶν περὶ τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ 
λόγων, ἐχ τῶν ὑπ᾽ ἐκείνων γινομένων ἀπόδειξιν ἀναν- 
τίῤῥητον “ εἰσάγων " ὃ δὴ xal ἔστι μάλιστα παραδοξό- 


b [ὅτι δικαιοσύνης À.) 
* [A. πρῶτα et infra ἐὰν δὲ μὴ θέλητε μηδὲ εἰσακ. 
* Alius καὶ οὐχ ἁπλῶς ταῦτα. [Mox φέρει abest in A.) 
b [ἐνυδρίσητε À. et marg. Savil.] 
TOM. IX. 
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Ca». I. v. 18. Revelatur enim ira Dei de celo 
super omnem impietatem et injustitiam ho- 

E minum, qui veritatem in injustitia detinent. 
4. Vide Pauli prudentiam, quomodo a mitiori- 
bus hortatus, ad terribiliora sermonem vertat. Cum 
dixisset enim evangelium salutis et vit» causam 
esse ; itemque Dei potentiam et salutem justitiam- 
que operatam esse, jam dicit ea, quz non atten- 
dentibus terrorem incutere possint. Quia enim so- 
lent plerique hominum non tam promissioné bono- 
rum, quam tristium timore ad virtutem pertrahi; 
ais ütrinque ipsos allicit. Idcirco Deus non modo re- 
A gnum promisit, sed etiam gehennam comminatus 
est :et prophetze Judzis ita loquuntur, mala bonis 
perpetuo admiscentes. Ideoque Paulus sic sermo- 
nem variat, non utcumque, sed mitia primum, 
deindeque tristia adhibet; ostendens, illa quidem 
ex przvia Dei sententia manare, hzc vero ex ne- 
gligentium nequitia. Sic et propheta primo bona 


profert, dicens : Si. volueritis et audieritis me, rai. 1. το. 
bona terre comedetis ; si nolueritis, nec audie- 30. 


ritis me, gladius vos absumet. lta et Paulus hic 
sermonem profert : Venit Christus, inquit, remis- 
sionem ferens, justitiam, vitam : nec simpliciter, 
sed per crucem affert; quodque maximum et ad- 
mirandum est, non quod talia largitus sit solum, 
sed quod talia passus sit. Si igitur ipsa dona con- 
tumelia affeceritis, tunc tristia vos manebunt. Et 
vide quomodo sermonem extollat : Revelatur 
enim, inquit, ira Dei de celo. Undenam hoc li- 
quet? Si fidelis hoc dixerit, Christi sententias pro- 
feremus; si vero infidelis, a sequentibus illi Paulus 
os obstruit, ubi de judicio Dei agitur, ex gestis 
ipsorum insuperabile argumentum in medium ad- 
ducens : id quod maxime stupendum est; cum eos, 
C qui veritati adversantur, ex iis, quz quotidie di- 

cunt et faciunt, veritatis dogmata probare decla- 


B 


* ἐπάγων᾽ ὃ δὴ χαὶ μάλιστά ἐστι παρ᾽. À. et mox αὐτοὺς 
pro αὐτῇ. Infra idem xz6' ἐχάστην ἡμέραν xal λέγουσι, 
συνιστ. ἀποραίνει.} 
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rat. Verum hec in. sequentibus; interim propo- 
sitam rem tractemus. Revelatur enim ira Dei 
de celo. Atqui in hac vita id sepe accidit in fame 
et peste et bellis : nam privatim singuli et in com- 
muni omnes puniuntur. Quid igitur tunc no- 
vi erit? Quod majus futurum sit supplicium, quod 
commune et non earumdem rerum causa : nunc 
enim ad emendauonem hac fiunt, tunc autem ad 
1. Cor. t1. ultionem : quod significans Paulus dicebat: Cor- 
3a. ripimur nunc, ut non cum mundo damnemur. 
Et nunc quidem non ex superna ira, sed ab ho- 
minum injuria hiec a multis accidere putantur: 
tunc vero manifesta erit Dei ultio, quando Judex 
sedens in tremendo solio, alios ad caminos trahi 
jubebit, alios ad tenebras exteriores, alios ad alia 
inevitabilia et intoleranda supplicia. Et cur non 
sic aperte dicit, Filium Dei venturum esse cum 
innumeris angelis, et rationem a singulis repetitu- 
rum; sed ait, Revelatur ira Dei ? Neophyti adhuc 
erant éhditores ; ideoque ab iis, que omnino in 
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τατον, ὅταν τοὺς ἀντιλέγοντας αὐτὴ τῇ ἀληθεία, δι᾽ 
ὧν ποιοῦσι xa0' ἑχάστην ἢ xai λέγουσι, συνισταμέ- 
γους αὐτοὺς ἀποφαίνει τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμασιν. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς ἑξῆς, τέως δὲ τῶν προχειμέ- 
νων ἐχώμεθα. ᾿Ἀποχαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ. Καίτοι xal ἐνταῦθα πολλάχις τοῦτο γίνεται, 
οἷον ἐν λιμοῖς xal λοιμοῖς xal πολέμοις" xol γὰρ ἰδίᾳ 
ἕχαστος, xai χοινῇ πάντες χολάζονται. "It οὖν τὸ ξέ- 
νον τότε; Ὅτι χαὶ μείζων ἣ χόλασις καὶ χοινὴ καὶ οὐχ 


Ὁ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς: νῦν μὲν γὰρ πρὸς διόρθωσιν τὰ γινό- 


μενα, τότε δὲ πρὸς τιμωρίαν ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος δη- 
λῶν ἔλεγεν, ὅτι Παιδευόμεθα νῦν, ἵνα μὴ σὺν τῷ χό- 
σμῳ χαταχριθῶμεν. Καὶ νῦν μὲν οὐ διὰ τὴν ἄνωθεν óp- 
γὴν πολλοῖς δοχεῖ τὰ πολλὰ γίνεσθαι, ἀλλὰ δι’ ἀνθρώ- 
πων ἐπήρειαν * τότε δὲ φανερὰ ἔσται fj παρὰ τοῦ Θεοῦ 
χόλασις, ὅταν χαθήμενος ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ βήματος ὃ 
χριτὴς, τοὺς μὲν ἐπὶ τὰς χαμίνους ἕλχεσθαι χελεύη, 
τοὺς δὲ ἐπὶ τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἄλλας 
ἀπαραιτήτους καὶ ἀφορήτους χολάσεις. Καὶ τίνος ἕνε- 
xtv οὖχ οὕτως εἶπε σαφῶς, οἷον ὅτι 6 ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ 


confesso erant apud eos, primum ipsos allicit. Pre- E μέλλει παραγίνεσθαι μετὰ μυρίων ἀγγέλων, καὶ τὰς 


terca vero gentiles alloqui mihi videtur; ideoque 

hinc orditur, postea autem de judicio Christi ser- 

monem inducit. Super omnem impietatem et in- 

justitiam hominum, qui veritatem in injustitia 

detinent. Hic ostendit multas esse impietatis vias, 

Error Veritatis autem unam. Etenim varia, multiformis 

varius, ve- et confusa res est error ; veritas autem una, Post- 
rias una. . » l| . . 

quam vero de dogmatibus dixit, de vita loquitur, 

injustitiam hominum memorans. Etenim injusti- 

tit varie sunt: et alia quidem circa pecunias est, 


εὐθύνας ἀπαιτεῖν ἕχαστον, ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Αποχαλύπτεται 
ὀργὴ Θεοῦ ; Τῶν νεοφύτων ἦσαν οἱ ἀχούοντες ἔτι" 
διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν σφόδρα ὡμολογημένων παρ᾽ αὐτοῖς 
πρῶτον αὐτοὺς ἐπισπᾶται. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, 
xal πρὸς “ἕλληνας ἀποτείνεσθαί μοι δοχεῖ * διὸ xai 
ἐντεῦθεν προοιμιάζεται * ὕστερον δὲ xal τὸν περὶ τῆς 
χρίσεως τοῦ Χριστοῦ λόγον εἰσάγει. "Ext πᾶσαν ἀσέ- 
ὄειαν xol ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν 
ἀδικίᾳ χατεχόντων. ᾿Ενταῦθα δείχνυσιν, ὅτι πολλαὶ 
τῆς ἀσεθείας αἱ ὁδοὶ, fj δὲ τῆς ἀληθείας μία xa γὰρ 


ut cum quis in iis proximum [5411 ; alia mulieres ,,9 ποιχίλον καὶ πολυειδὲς xal συγχεχυμένον f, πλάνη, ἣ 
spectat, ut quando quis relicta uxore, alterius nu- A δὲ ἀλήθεια μία. Εἰπὼν δὲ περὶ δογμάτων, λέγει xoi 


ptias dirimit. Hoc certe fraudem vocat Paulus, di- 
t. Thess.4. CenS : 76 quis opprimat vel fraudet in negotio 
6. fratrem. Alii rursum nen uxorem vel pecuniam, 
sed gloriam proximi labefactant: et hoc injustitia 
Prov.22.1. est. Nam Melius est nomen bonum, quam divi- 
tie multe, Quidam vero dicunt hoc quoque de 
dogmatibus a Paulo intelligi : ceterum nihil vetat 
de utroque dictum fuisse. Quid autem sit, Perita- 
tem in injustitia detinent, ex sequentibus disce. 


περὶ βίου, ἀδικίαν ἀνθρώπων εἰπών. Καὶ γὰρ * αἱ 
ἀδικίαι ποιχίλαι" xal fj μὲν περὶ χρήματα γίνεται, 
οἷον ὅταν τις ἐν τούτοις ἀδιχῇ τὸν πλησίον - ἡ δὲ περὶ 
γυναῖχας, ὅταν τις ἀφεὶς τὴν ἑαυτοῦ, τὸν ἑτέρου διο- 
ρύττη γάμον * xal γὰρ καὶ τοῦτο πλεονεξίαν 6 Παῦλος 
χαλεῖ, οὕτω λέγων " Τὸ μὴ ὑπερόαίνειν xal πλεον-- 
extelv ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφόν. “Ἕτεροι πάλιν, 
ἀντὶ γυναιχὸς xal τρημάτων, δόξαν λυμαίνονται τὴν 
τοῦ πλησίον" xal τοῦτο δὲ ἀδιχία " xal γὰρ Κρεῖσσον 


19. Quia quod notum est Dei, manifestum est B. ὄνομα χαλὸν, ἣ πλοῦτος πολύς. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι 


in illis : Deus enim illis manifestavit. Sed hanc 
gloriam lignis attribuerunt et lapidibus. 


xal τοῦτο περὶ δογμάτων εἴρηται τῷ Παύλῳ * πλὴν 
οὐδὲν χωλύει περὶ ἀμφοτέρων εἰρῆσθαι. Τί δέ ἐστι, 
Τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, διὰ τῶν ἑξῆς 
μάνθανε. Ὅτι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς " ὃ Θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν. Ἀλλὰ ταύτην 
τὴν δόξαν ξύλοις περιέθηχαν καὶ λίθοις. 


à Unus Cod. ἀδικίαι πολλαί. [À. 43. ποικίλαι Sine articulo.] 


IN EPIST. AD ROM. 


“Ὥσπερ οὖν ὁ χρήματα πιστευθεὶς βασιλιχὰ, xal 
εἰς τὴν τοῦ βασιλέως δόξαν ἀναλῶσαι χελευσθεὶς, ἂν εἰς 
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$. Quemadmodum igitur is, cui regie pecuniae 
credite sunt, jussus illas in regis gloriam impen- 


ληστὰς καὶ πόρνας xol γόητας δαπανήση ταῦτα, xal Ὁ dere, si in fures, in scorta et in presstigiatores illas 


λαμπροὺς τούτους ἀπὸ τῶν τοῦ βασιλέως ποιήσῃ χρη- 
μάτων, ὡς τὰ μέγιστα " ἠδικηκὼς τὸν βασιλέα χολά-- 
ζεται * οὕτω xal οὗτοι λαθόντες τὴν περὶ τοῦ Θεοῦ 
γνῶσιν xal τῆς δόξης αὐτοῦ, εἶτα εἰδώλοις αὐτὴν 
περιθέντες, ἐν ἀδικία τὴν ἀλήθειαν “ χατέσχον, χαὶ, 
τό γε εἷς αὐτοὺς ἦχον, ἠδίχησαν τὴν γνῶσιν, οὐχ εἰς 
τὰ προσήχοντα αὐτῇ χρησάμενοι. Ἄρα γέγονεν piv 
σαφὲς τὸ λεχθὲν, ἣ δεῖ σαφέστερον αὐτὸ πάλιν εἰπεῖν ; 
Τάχα ἀναγκαῖον πάλιν εἰπεῖν. Τί οὖν ἐστι τὸ λεγόμε- 
νον; Τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἐξ ἀρχῆς τοῖς ἀνθρώποις 
ἐνέθηχεν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ ταύτην τὴν γνῶσιν ot “Ἕλληνες 
ξύλοις περιθέντες xal λίθοις, ἠδίκησαν τὴν ἀλήθειαν, 
τό γε αὐτῶν μέρος" ἐκείνη γὰρ ἄτρεπτος μένει, τὴν 
οἰκείαν δόξαν ἔχουσα ἀχίνητον. Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι 
ἐνέθηχεν αὐτοῖς τὴν γνῶσιν, ὦ Παῦλε ; Ὅτι, φησὶ, τὸ 
γνωστὸν αὐτοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
ἀπόφασίς ἐστιν, οὐχ ἀπόδειξις " σὺ δέ μοι χατασχεύα- 
σον, xai δεῖξον, ὅτι ἡ γνῶσις 4 περὶ τοῦ Θεοῦ δήλη 
ἦν αὐτοῖς, καὶ ἑχόντες παρέδραμον. Πόθεν οὖν δήλη 
ἦν; φωνὴν αὐτοῖς ἄνωθεν ἀφῆχεν; Οὐδαμῶς - ἀλλ᾽ ὃ 
φωνῆς αὐτοὺς ἐφέλχεσθαι μᾶλλον ἠδύνατο, τοῦτο 
ἐποίησε, τὴν χτίσιν εἰς μέσον προθεὶς, ὥστε xal σοφὸν 
xal ἰδιώτην, xal Σχύθην καὶ βάρθαρον διὰ τῆς ὄψεως 
χαταμαθόντα τῶν δρωμένων τὸ χάλλος, ἐπὶ τὸν Θεὸν 
ἀναθαίνειν. Διό φησι" Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ 
χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται " 
ὅπερ οὖν καὶ 6 προφήτης ἔλεγεν, Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦν- 
ται δόξαν Θεοῦ. Τί γὰρ ἐροῦσι xav! ἐκείνην τὴν ἡμέ- 
ραν ol Ἕλληνες ; ὅτι ἠγνοήσαμέν σε; Εἶτα οὐχ ἠχού- 
σατε τοῦ οὐρανοῦ φωνὴν διὰ τῆς ὄψεως ἀφιέντος ; τῆς 
εὐτάχτον πάντων ἁρμονίας σάλπιγγος λαμπρότερον 


impenderit, exque regiis opibus splendidos illos 
reddiderit, tamquam qui maxime regem offende- 
rit, peenas dat : ita et hi cum notitiam Dei et glorie 
ejus accepissent, deindeque idolis illam attri- 
buissent, veritatem in injustitia detinuerunt, 
et, quantum in ipsis erat, cognitionem injuria 
affecerunt, non ut par erat illa utentes. Án vo- 
bis clarum est id, quod dictum fuit, an clarius 
denuo explicandum est? Forte necessarium fuerit 
ultra progredi. Quid ergo est illud, quod dicitur? 
D Cognitionem sui Deus hominibus a principio indi- 
dit; sed illam cognitionem gentiles lignis et lapi- 
dibus attribuentes, veritatem, quantum in ipsis 
fuit, injuria affecerunt : illa enim immutabilis ma- 
net, gloriam suam habens immotam. Et unde no- 
tum est, o Paule, quod Deus ipsis cognitionem 
indiderit? Quia, inquit, quod notum est ejus, 
manifestum est in illis. At hoc sententia est, non 
demonstratio; tu vero mihi proba et ostende, co- 
gnitionem Dei manifestam fuisse illis, sed sponte 
E illos pretermisisse. Unde ergo manifesta erat? vo- 
cemne illis emisit? Minime : verum id effecit, 
quod magis illos quam vox qualibet attrahere po- 
terat : creatum orbem in medio posuit : ita ut sa- 
piens, idiota, Scytha, barbarus ex solo visu visi- 
bilium pulchritudinem edoctus, ad Deum conscen- 
dere posset. Ideo ait : 30. Invisibilia enim ipsius, 
a creatura mundi, per ea que facta sunt intel- 
lecta, conspiciuntur ; quod etiam propheta dicit: 


Cali enarrant gloriam Dei. Quid enim dicent P;ai.. i8. 


in illa die gentiles? ignoravimus te? Itane celum *- 


βοώσης ; νυχτὸς καὶ ἡμέρας νόμους οὐχ εἴδετε μένοντας κι non audistis ex solo aspectu vocem emittens? rerum 


ἀχινήτους διηνεχῶς; χειμῶνος, ἔαρος, xal τῶν ἄλλων 
ὡρῶν τὴν εὐταξίαν βεδαίαν τε χαὶ ἀκίνητον οὖσαν ; 
θαλάττης εὐγνωμοσύνην ἐν ταραχῇ τοσαύτη xal χύ- 
μασι; πάντα ἐν τάξει μένοντα, xol διὰ τοῦ χάλλους 
χαὶ διὰ τοῦ μεγέθους ἀναχηρύττοντα τὸν δημιουργόν ; 
Ταῦτα γὰρ ἅπαντα, χαὶ τὰ τούτων πλείονα συνελὼν 
ὃ Παῦλος ἔλεγε: Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως 
χόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται * f| τε ἀΐδιος 
αὐτοῦ δύναμις χαὶ θειότης εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπο--: 
λογήτους. Καίτοι γε οὐ διὰ τοῦτο ταῦτα “ ἐποίησεν 5 
Θεὸς, εἰ καὶ τοῦτο ἐξέδη. Οὐ γὰρ ἵνα αὐτοὺς ἀπολο- 
γίας ἀποστερήση, διδασχαλίαν τοσαύτην εἰς μέσον 


bh Duo Mss. [et Α.] ἠδιχηχὼς τὴν βασιλείαν. 
c Alit περιέσχον. 


A omnium harmoniam et concentum, clarius quam 
tuba clamantem? noctis et diei leges, immotas per- 
petuo manentes? hiemis et veris et aliarum tem- 
pestatum ordinem firmum et immotum? maris 
commodum in tot procellis et fluctibus? omnia in 
ordine manentia, ac per pulchritudinem et magni- 


Natura 


ipsa preedi- 
cat Crcato- 


tudinem Greatorem predicantia? Hac quippe rem. 


omnia, et etiam his plura compendio Paulus dixit: 
Invisibilia enim ipsius, a creatura mundi, per 
ea que facta sunt intellecta, conspiciuntur : 
sempiterna quoque ejus potentia et divinitas, 
D μα ut sint inexcusabiles. Etsi nonin eum finem 
fecerit illa Deus, quamvis ita acciderit. Neque enim 


* [ πιποίηκεν À.] 


Jer. 2. 13. 
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ut illos excusatione privaret, doctrinam tantum in 
medium protulit, sed ut ipsum cognoseerent : in- 
grati autem cum essent, se ipsi defensione priva- 
runt. Deinde ostendens quomodo defensione ca- 
reant, ait: 91. Quia cum cognovissent Deum, non 
ut Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt. 
Unum hoc crimen maximum est; alterum quod 
idola adoraverint: qua de re accusans illos Jere- 
mias, dicebat : Duo mala fecit populus hic:me 
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προύθηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸν ἐπιγνῶσιν * * ἀγνωμονή- 
σαντες δὲ, πάσης ἑαυτοὺς ἐστέρησαν ἀπολογίας. Εἶτα 
δεικνὺς, πῶς εἶσιν ἀπολογίας ἀπεστερημένοι, φησίν " 
Ὅτι γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν ἣ εὐχα- 
ρίστησαν. Ἔν τοῦτο ἔγχλημα μέγιστον" δεύτερον δὲ 
μετ᾽ ἐχεῖνο, τὸ xal εἴδωλα προσχυνῆσαι * ὃ xal "Ispe- 
μίας κατηγορῶν, ἔλεγε " P Δύο πονηρὰ ἐποίησεν 6 λαὸς 
οὗτος " ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ζῶντος ὕδατος, χαὶ 


ὥρυξαν ἑαυτοῖς Adxxouc συντετριμμένους. Εἶτα xai 


dereliquerunt fentem-aque vive, et foderunt C σημεῖον τοῦ εἰδέναι τὸν Θεὸν, xal μὴ χρῆσθαι εἰς δέον 


eibi cisternas dissipatas. Deinde signum affert, 
quod Deum cognoscant, nec cognitione sua ut par 
esset utantur; quod scilicet deos cognoverint : qua- 
re intulit : Quia. cum cognovissent Deum, non 
ut Deum glorificaverunt. Causamque apponit 
cur in tantam amentiam delapsi sint. Quanam illa 
est? Batiociniis suis omnia commiserunt. Át non 
ita dicit, sed longe vehementiori inodo : Evanue- 
runt enim, inquit, in cogitationibus suis, et ob- 
scuratum est insipiens cor eorum. Sicut enim in 


τῇ γνώσει, παράγει τοῦτο αὐτὸ, τὸ θεοὺς ἐγνωχέναι" 
διόπερ ἐπήγαγε᾽ Διότι γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν 
ἐδόξασαν. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ τίθησι, δι᾽ ἣν εἰς τοσαύτην 
ἄνοιαν ἐξέπεσον. Τίς οὖν αὕτη ἐστί. Τοῖς λογισμοῖς τὸ 
πᾶν ἐπέτρεψαν. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ πολλῷ 
πληχτιχώτερον᾽ ᾿Εματαιώθησαν γὰρ, φησὶ, ἐν τοῖς 
διαλογισμοῖς αὐτῶν, xal ἐσχοτίσθη fj ἀσύνετος αὐτῶν 
καρδία. Ὥσπερ γὰρ ἐν ἀσελήνῳ νυχτὶ εἴ τις ξένην 
* ἐπιχειρήσει βαδίζειν ὁδὸν, ἣ πέλαγος πλεῖν, οὐ μό- 
νον οὐ φθάσει πρὸς τὸ τέλος, ἀλλὰ xad ἀπολεῖται τα- 


nocte illuni, si quis peregrinum iter carpere cone- D χέως οὕτω xal οὗτοι τὴν πρὸς τὸν οὐρανὸν φέρουσαν 


tur, vcl in mari navigare, non modo non perve- 


nit ad finem, sed cito perit: sic et isti viam ad cz- 


lum ferentem aggressi, sibique lucem adimentes, 
et illius loco ratiociniorum suorum tenebris sese 
committentes, in corporeis incorporeum, in figu- 
ris figura expertem quzrentes, naufragium gravis- 
simum fecerunt. Cum iis autem, qua dicta sunt, 
aliam erroris illorum causam ponit cum ait : 29. 
Dicentes se esse sapientes, stulti facti sunt. 
Magnum enim quidpiam de se imaginantes, nec E 
sustinentes hanc, quam jusserat Deus, viam ingre- 
di, in amentize cogitationibus demersi sunt. Deinde 
tempestatem illam describens, quam gravis fue- 
rit, et omni venia indigna, subjunxit: 25. Et mu- 
taverunt gloriam incorruptibilis Dei, in simi- 
litudinem imaginis corruptibilis hominis, et 
volucrum et quadrupedum et serpentium. 

9. Prima accusatio, quod Deum non invene- 
rint; secunda, quod occasiones magnas et conspi- 


 cuas habentes; tertia, quod cum se sapientes dice- 


rent ; quarta , quod nen modo non invenerint , sed 
etiam cultum illum ad damonas, ad lapides et li- 


685v βαδίζειν ἐπιχειροῦντες xal τὸ φῶς ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
4 ἀφελόντες, εἶτα ἀντ᾽ ἐχείνου τῷ σχότῳ τῶν λογισμῶν 
ἑαυτοὺς ἐπιτρέψαντες, χαὶ ἐν σώμασι τὸν ἀσώματον, 
καὶ ἐν σχήμασι τὸν ἀσχημάτιστον ἐπιζητοῦντες, ναυά- 
γιον ὑπέστησαν χαλεπώτατον. Μετὰ δὲ τῶν εἰρημέ-- 
γων χαὶ ἑτέραν τίθησιν αἰτίαν τῆς πλάνης αὐτῶν, λέ-- 
quv " Φάσχοντες εἶναι aogol, ἐμωράνθησαν. Μέγα γάρ 
τι περὶ ἑαυτῶν φαντασθέντες, xal οὐχ ἀνασχόμενοι 
ταύτην ἐλθεῖν, ἣν ὃ Θεὸς ἐχέλευσεν αὐτοῖς, ἐθαπτί- 
σθησαν τοῖς τῆς ἀνοίας λογισμοῖς. Εἶτα δεικνὺς χαὶ 
ὑπογράφων τὸ χλυδώνιον, πῶς χαλεπὸν χαὶ συγγνώ- 
Uc ἁπάσης ἐστερημένον, ἐπήγαγε, λέγων: Καὶ ἤλ- 
λαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι 
εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, χαὶ πετεινῶν χαὶ τετραπό- 
δων χαὶ ἑρπετῶν. 


Πρῶτον ἔγκλημα, ὅτι Θεὸν οὐχ εὗρον " δεύτερον, ὅτι 
καὶ ἀφορμὰς ἔχοντες μεγάλας καὶ σαφεῖς " τρίτον, ὅτι 
σοφοὶ λέγοντες εἶναι" τέταρτον, ὅτι οὐ μόνον οὐχ εὗρον, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς δαίμονας κατήγαγον χαὶ λίθους καὶ ξύλα 
τὸ σέθας ἐχεῖνο. Καθαιρεῖ μὲν οὖν αὐτῶν χαὶ ἐν τῇ 


gna derivarint. Illorum vero fastum deprimit ἴῃ, πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ τὸν τῦφον, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως 
Epistola ad Corinthios; sed non perinde illic ut A ἐχεῖ xoi ἐνταῦθα. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ δί- 


hic. Illic enim a cruce plagam ipsis infligit, di- 
cens : Quia quod. stultum est Dei, sapientius 
est hominibus ; hic vero sine comparatione sapien- 


5 [ A. ἀγνοήσαντες εἴ mox ἀπιστέρησαν. 
b [Δύο καὶ πον. À. et marg. Savil. Infra À, χρήσασθαι 


pro χρῆσθαι) 


δωσιν αὐτοῖς πληγὴν, λέγων, ὅτι Τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ 
σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν - ἐνταῦθα δὲ xol χω- 


ρὶς συγκρίσεως αὐτὴν χαθ᾽ ἑαυτὴν χωμῳδεῖ τὴν σοφίαν 


« Duo Mss. ἐπιχειροίη. [Sic A. ἃ s. m.] 
4 [ἀνελόντε; A. et marg. Suvil:) 


IN 


αὐτῶν, δεικνὺς μωρίαν οὖσαν, καὶ ἀλαζονείας ἐπίδει- 
ξιν μόνον. Εἶτα ἵνα μάθης, ὅτι ἔχοντες τὴν περὶ Θεοῦ 
γνῶσιν, οὕτως αὐτὴν προύδωχαν, Ἤλλαξαν, εἶπεν᾽ 
ὃ δὲ ἀλλάσσων ὡς ἄλλο ἔχων ἀλλάσσει. Ἤθελον γάρ 
τι πλέον εὑρεῖν, χαὶ οὐχ ἠνέσχοντο τῶν δοθέντων 
ὅρων" διὸ καὶ τούτων ἐξέπεσον * χαινοτομίας γὰρ ἦσαν 
ἐπιθυμηταί. Καὶ γὰρ " τοιαῦτα πάντα τὰ Ἑλληνιχά. 
Διὰ τοῦτο xal xaz' ἀλλήλων ἔστησαν, xal Ἀριστοτέ- 
λης μὲν ἐπανέστη Πλάτωνι, ol Στωϊχοὶ δὲ πρὸς φοῦτον 
* ἐφρυάξαντο, xal ἄλλος ἄλλῳ πολέμιος γέγονεν " ὥστε 
οὐχ οὕτως αὐτοὺς χρὴ θαυμάζειν διὰ τὴν σοφίαν, ὡς 
ἀποστρέφεσθαι xal μισεῖν, ὅτι δι᾿ αὐτὸ τοῦτο μωροὶ γε- 
γόνασιν. El γὰρ μὴ λογισμοῖς ἐπέτρεψαν xal συλλο- 
γισμοῖς xal σοφίσμασι τὰ xa0' ἑαυτοὺς, oüx ἂν ἔπα- 
θον, ὅπερ ἔπαθον. Εἶτα ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν χατηγο- 
ρίαν, χωμῳδεῖ τὴν εἰδωλολατρείαν αὐτῶν ἅπασαν. 
Μάλιστα "μὲν οὖν χαὶ τὸ ἀλλάξαι, καταγέλαστον " τὸ 
δὲ xai εἰς τοιαῦτα ἀλλάξαι, πάσης ἀπολογίας ἐχτός. Εἰς 
τίνα οὖν ἤλλαξαν, xal τίσι περιέθηχαν τὴν δόξαν, σχό- 
πει. Φαντασθῆναι ἔδει περὶ ἐχείνου, οἷον, ὅτι Θεὸς, 
ὅτι πάντων χύριος, ὅτι οὖχ ὄντας ἐποίησεν, ὅτι προ-- 
νοεῖ, ὅτι χήδεται * ταῦτα γὰρ δόξα Θεοῦ. Τίσιν οὖν 
ταύτην ἀνέθηχαν; Οὐχ ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ ὁμοιώματι 
εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστησαν, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς χνώδαλα χατηνέχθησαν, μᾶλλον δὲ xal 
εἰς τὰς τούτων εἰχόνας. Σὺ δέ μοι σχόπει τὴν σοφίαν 
τοῦ Παύλου, πῶς τὰ δύο ἄχρα τέθειχε, Θεὸν τὸν 
ἀνωτάτω, xal τὰ ἑρπετὰ τὰ χατωτάτω᾽ μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ τὰ ἑρπετὰ, ἀλλὰ τούτων ὁμοιώματα, ἵνα σαφῶς 
δείξῃ τὴν λαμπρὰν αὐτῷν μανίαν. Τὴν γὰρ γνῶσιν, 
ἣν ἔδει περὶ τοῦ πάντων ἀσυγχρίτως ὑπερέχοντος ἔχειν, 
ταύτην τῷ πάντων ἀσυγχρίτως εὐτελεστέρῳ περιέθη- 
xav. Καὶ τί ταῦτα πρὸς τοὺς φιλοσόφους, φησί; “ Πρὸς 
αὐτοὺς μὲν οὖν μάλιστα πάντα τὰ εἰρημένα. Καὶ γὰρ 
οὗτοι τοὺς ταῦτα ἐφευρόντας Αἰγυπτίους διδασχάλους 
ἔχουσι " xat Πλάτων 6 δοχῶν εἶναι τῶν ἄλλων σεμνό- 
τερος, ἐγχαλλωπίζεται τούτοις, καὶ 6 τούτου διδάσχα- 
λος περὶ τὰ εἴδωλα ταῦτα ὁ ἐπτόηται " τὸν γοῦν ἀλε- 
χτρυόνα ὃ χελεύων τῷ Ἀσχληπιῷ θύειν, οὗτός ἐστιν. 
ἜΝνθα τῶν * χνωδάλων τούτων xal τῶν ἑρπετῶν εἶχό- 
νας, xai τὸν Ἀπόλλωνα δὲ xal τὸν Διόνυσον μετὰ τού- 
τῶν θεραπευομένους τῶν ἑρπετῶν ἴδοι τις ἄν. Τινὲς δὲ 
τῶν φιλοσόφων xal εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγον ταύρους 
χαὶ σχορπίους χαὶ δράχοντας χαὶ τὸν ἄλλον ἅπαντα 
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tiam eorum in seipsa traducit, ostendens stultitiam 
esse et arrogantize tantum ostehtationem. Deinde ut 
discas illos Dei-notitiam habentes, sic illam pro- 
didisse, dicit, Mutaverunt : qui vero mutat, ut 
aliud habens mutat. Voluerunt enim quid amplius 
invenire, datis terminis non contenti; ideoque etiam 
his exciderunt : novitatem enim desiderabant. Et- 
enim hujusmodi omnia Grecorum fuere. Ideo 


Philo- 


sophoruin 


etiam sibi mutuo adversati sunt: Aristoteles insur- dissidia. 


rexit contra Platonem, Stoici in hunc infremuere, 
et alter alteri hostis fuit. Itaque non ita admiran- 
di sunt ob sapientiam ut aversandi et odio haben- 
di, quia ob hoc ipsum stulti facti sunt. Nisi enim 
ratiociniis et syllogismis atque sophismatibus sua 
commisissent, non in talia incidissent. Deinde cri- 
minationem augens illorum, idololatriam totam 
traducit. Certe vel quod mutaverint, ridiculum 
est: quod autem in talia mutaverint, omni excusa- 
tione caret. In quanam ergo mutaverint, et qua- 
in re gloriam posuerint, perpende. Cogitandum de 
illo erat, quod esset Deus, quod omnium domi- 
nus, quod eos, qui non erant, fecerit, quod provi- 
deat et curam gerat : hec gloria Dei sunt. Quibus- 
nam ipsi illam attribuerunt? Non hominibus, sed 
similitudini imaginis corruptibilis hominis. Neque 
hic steterunt, sed et ad bruta animalia delapsi 
sunt, imo et ad illorum imagines. Tu vero mihi 
Pauli sapientiam perpendas velim, quomodo duo 
extrema posuerit; Deum supremum omnium, et- 
reptilia infima; imo non reptilia, sed reptilium- 
similitudines, ut apertam illorum insaniam clare 
ostenderet. Cognitionem enim illam, quam habere 
oportebat circa eum, qui sine coniparatione omnium- 
excellentissimus est, hanc omnium haud dubie vi- 
lissimo applicuerunt. Et quid hzc, inquies, ad. 
philosophos? Ad hos maxime omnia supra dicta: 
spectant. Nam hi /Egyptios horum inventores ma- 
gistros habent : et Plato, qui caeteris praestantior 
esse videtur, de hisce gloriatur; ejusque doctor 
idolis istis addictus fuit, qui gallum jubet /Escu-. 
lapio sacrificari. Hic videas brutorum et reptilium: 
imagines, et cum his Apollinem et Bacehum pari. 
cultu dignatos. Quidam vero philosophi in celum 
invexere tauros, scorpios, dracones et hujusmodi 


AWpov* πανταχοῦ γὰρ 6 διάθολος ἐσπούδασεν εἷς τὰ — quisquilias: ubique enim. diabolus.curavit ad re- 


* [Sic A. Editi τὰ τοιαῦτα π. ἑ λληνιχά. 

4 Duo Mss, ἐρρόξαντο, male. 

b [ μὲν γάρ À. et marg. Savil.] 

€ [ἰπρὸς τούτους À. ct mox a s. m, πάντως prO πάντα». 
Sic quoque marg. Savil.] 


d Duo Mss. intós o. Platonis doctor Socrates mori- 


turus gallum jubet JEsculapio sacrificari. Vide Plato- 
nem in Phadone de morte Socratis. fIec postrema 
vox fu:t celeberrimi philosophi. 


e [ A. χνωδάλων τούτων αἱ εἰκόνες xxi τῶν ἑρπετῶν. Kal. ] 


492 
ptilium similitudinem homines demittere, et irra- 
tionabilioribus eos subjicere, quos Deus supra 
ipsum calum extollere voluit. Neque hinc tantum, 
sed et aliunde illorum coryphaum videbis supra 
dictis obnoxium. Cum enim poetas in unum colli- 
git, et dicit oportere illis habere fidem in iis, que ,... 
de Deo dicunt, utpote qui probe norint, nihil aliud A 
quam nugarum congeriem inducit, et res tam ri- 
diculas veras existimandas esse dicit. 94. 7deo 
tradidit illos Deus in desideria cordis sui, in 
immunditiam, ut contumeliis afficiant corpora 
sua in semetipsis. Hinc ostendit impietatem vio- 
latarum legum fuisse causam. Illud vero, Tradi- 
dit, hic significat, permisit. Quemadmodum enim 
dux exercitus si ingravescente pugna discesserit, 
milites hostibus tradit, non ipse impellens, sed au- 
xilio suo privans: sic Deus eos, qui noluerunt sua 
accipere, sed primi resilierunt, dimisit, postquam B 
sua omnia impleverat. Perpende autem: pro do- 
ctrina mundum in medio posuit ; mentem et cogi- 
tationem dedit, qua posset id, quod conveniens 
erat, intelligere. Nullo horum homines, qui tunc 
erant, usi sunt ad salutem, sed in contrarium quod 
acceperant inverterunt. Quid igitur facere oporte- 
bat? vi et necessitate trahere? Αἴ non est hoc fa- 
cere virtute praeditos. Reliquum erat ut desereret, 
quod et fecit; ut vel sic illa, quz concupicrant, ex- 
perti, turpitudinem fugerent. Nam si quis regis fi- 
lius, contemto patre, cum pradonibus, sicariis et C 
sepulcrorum effossoribus se conferat, et illorum 
consortium paterne domui preferat, relinquit 
eum pater, ut stultitiz suz magnitudinem expe- 
rientia ediscat. 


4. Cur autem nullum aliud memoravit pec- 
catum, ut czdem, avaritiam et alia similia, sed 
intemperantiam ? Auditores tantum, et eos qui 
epistolam accepturi erant, indicare mihi videtur. 
In immunditiam, ut corpora sua contumelia 
afficiant in semetipsis. Vide emphasin maxime 
perstringentem. Non aliis egebant, inquit, quibus 
contumelia afficerentur ; sed quz inimici intulis- 
. sent, eadem contra se patrabant. Deinde causam 
resumens ait : 45. Qui commutaverunt verita- 
tem. Dei in mendacium ; ac cultum prestite- 
runt et servierunt creature potius quam Crea- 
tori. Qua admodum ridicula erant, in specie 


D 


f [τοῦτον, ὃν ὁ θεός À. et marg. Savil.] 
ΤΑ. ὥσπερ ἐὰν τις στρατοπέδου προηγ.... ἀπέλθε.} 
à [λοιπὸν dgtivat À. et marg. Savil.] 


S. JOANNIS CHRYSOST. . ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῶν ἑρπετῶν ὁμοιώματα τοὺς ἀνθρώπους καταγαγεῖν, 
καὶ ὑποτάξαι τοῖς πάντων ἀλογωτέροις * αὐτοὺς, οὖς 
6 Θεὸς ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἀναγαγεῖν ἠθέλησεν. Οὐχ ἐν- 
τεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρωθεν ὄψει τὸν χορυφαῖον 
αὐτῶν διπεύθυνον τοῖς λεγομένοις ὄντα. “Ὅταν γὰρ 
τοὺς ποιητὰς συνάγη, καὶ λέγη χρῆναι πιστεύειν 
αὐτοῖς ἐν τοῖς περὶ Θεὸν λόγοις, ὡς ἀχριδῶς εἰδόσιν, 
οὐδὲν ἕτερον 3| τὸν δρμαθὸν τῶν λήρων τούτων εἰσάγει, 
xal τὸν πολὺν γέλωτα τοῦτον ὅτι ἀληθῇ χρὴ νομίζειν 
εἶναί φησι. Διὸ xal παρέδωχεν 6 Θεὸς αὐτοὺς ἐν ταῖς 
ἐπιθυμίαις τῶν χαρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, τοῦ 
ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς. Δείχνυσιν 
ἐντεῦθεν, ὅτι xa τῆς τῶν νόμων διαστροφῆς fj ἀσέθεια 
γέγονεν αἰτία. Τὸ δὲ, Παρέδωχεν, ἐνταῦθα εἴασέν 
ἐστιν. * Ὥσπερ γὰρ 6 στρατοπέδου προηγούμενος ἂν 
τοῦ πολέμου βαρήσαντος ἀναχωρήσας ἀπέλθοι, παρα- 
δίδωσι τοῖς πολεμίοις τοὺς στρατιώτας, οὐχὶ αὐτὸς 
ὠθῶν, ἀλλὰ γυμνῶν τῆς ἑαυτοῦ βοηθείας * οὕτω xat 6 
Θεὸς τοὺς οὐ βουληθέντας δέξασθαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ πρώτους ἀποπηδήσαντας, ἀφῆχεν, αὐτὸς τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα πληρώσας. Σχόπει δέ" προύθηχεν 
ἀντὶ διδασκαλίας εἰς μέσον τὸν χόσμον ἔδωχε νοῦν 
xai διάνοιαν δυναμένην τὸ δέον συνιδεῖν. Οὐδενὶ τού-- 
τῶν ἐχρήσαντο πρὸς σωτηρίαν οἱ τότε, ἀλλὰ xai εἷς 
τοὐναντίον περιέστρεψαν, ὅπερ ἔλαθον. Τί οὖν ποιῆσαι 
ἐκρῆν; πρὸς ἀνάγκην ἕλχειν xol βίαν ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι 
τοῦτο ποιεῖν ἐναρέτους. ᾿Ελείπετο δὲ "ἀφεῖναι, ὅπερ 
xai ἐποίησεν, ἵνα χἂν οὕτω τῇ πείρα μαθόντες, ὧν ἐπε- 
θύμησαν, φύγωσι τὴν αἰσχύνην. Καὶ γὰρ εἴ τις βασι- 
λέως υἱὸς ὧν, τὸν πατέρα ἀτιμάσας ἕλοιτο εἶναι μετὰ 
λῃστῶν χαὶ ἀνδροφόνων χαὶ τυμδωρύχων, xat τὰ ἐχεί- 
νων προτιμήσειε τῆς πατρῴας οἰχίας, ἀφίησιν αὐτὸν 
6 πατὴρ, ὥστε διὰ τῆς πείρας αὐτῆς μαθεῖν τῆς οἱ- 
χείας ἀνοίας τὴν ὑπερόολήν. 

Διὰ τί δὲ μηδεμιᾶς ἄλλης ἐμνημόνευσεν ἁμαρτίας, 
οἷον φόνου, πλεονεξίας, xol τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, 
ἀλλ᾽ ἀχολασίας ; 'lobc ἀχούοντας τότε μοι δοχεῖ, xat 
τοὺς τὴν ἐπιστολὴν δεχομένους αἰνίττεσθαι. Εἰς ἀχα-- 
θαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς. 
"Opa τὴν ἔμφασιν πληχτιχωτάτην οὖσαν. Οὐ γὰρ ἕτέ- 

^ ἐδεήθησαν, φησὶ, τῶν ὑῤριζόντων, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ διέθηκαν, ταῦτα ἑαυτοὺς κατειργά- 
σαντο. Εἶτα πάλιν τὴν αἰτίαν ἀναλαδὼν, φησίν - Ot- 
τινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, 
xol ἐσεδάσθησαν xci ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν 
χτίσαντα. Ἃ μὲν ἦν σφόδρα καταγέλαστα, τίθησι xoc 
εἶδος, ἃ δὲ δοχεῖ σεμνότερα εἶναι τῶν ἄλλων, καθολι- 


b [ Vulg. ἐδέησαν. Alterum recepimus ex A. Infra 
idem a s.m. ἑαυτοὶς.] 
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ponit; qua vero graviora erant, generaliter : ac 


τρεύειν, Ελληνιχόν. Kal ὅρα πῶς τὸν λόγον ἐδήλωσεν. per hec omnia ostendit, creature cultum ad gen- 
Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει, ἀλλὰ — tiles pertinere, Et vide quomodo sermonem expli- 


Παρὰ τὸν xtícavra: πανταχοῦ ταύτη τὸ ἔγχλημα 


caverit : non enim simpliciter dixit, Coluerunt 


ἐπαίρων, xal τῇ “ παραθέσει πάσης συγγνώμης αὐτοὺς E. creaturam, sed addidit, Potius quam Creatorem: 


ἀποστερῶν. Ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμήν. Ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτό τι παρεθλάθη, φησίν" αὖ- 
τὸς μὲν γὰρ εἷς τοὺς αἰῶνας εὐλογητός. ᾿Ενταῦθα δεί- 
χνυσιν, ὅτι οὐχ ἑαυτῷ ἀμύνων εἴασεν αὐτοὺς, ὅπου γε 
αὐτὸς οὐδὲν ἔπασχεν. El γὰρ καὶ οὗτοι ὕδρισαν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος οὐχ ὕδριστο, οὐδὲ ἠχρωτηριάσθη τὰ τῆς δόξης 
αὐτῷ, ἀλλὰ μένει διαπαντὸς εὐλογητός. Εἰ γὰρ ἄν- 
θρωπος πολλάχις φιλοσοφῶν οὐδὲν ἂν πάθοι παρὰ τῶν 


ubique hac ratione crimen attollens, et hoc addi- 
tamento illos venia privans. Qui est benedictus 
in secula. Amen. Verum hoc nihil illi nocuit, 
inquit est enim ille benedictus in secula. Hic 
ostendit illum non ut se ulcisceretur deseruisse 
ipsos, quandoquidem nihil passus est. Etiamsi 
enim illi ipsum contumelia affecerint ; at ille con- 
tumeliam non passus est, neque gloria ejus immi- 


δόριζόντων, πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς, $i ἀνώλεθρος χαὶ ss nuta fuit, sed manet semper benedictus. Nam si 
ἄτρεπτος φύσις, ἡ ἀναλλοίωτος xal ἀκίνητος δόξα. Καὶ ^ pleramque vir qui philosophatur, nihil patitur 


γὰρ ἄνθρωποι xax! αὐτὸ ὁμοιοῦνται Θεῷ, ὅταν μηδὲν 
κάσχωσιπαρὰ τῶν ἐπηρεάζειν βουλομένων, μηδὲ "ὑθρι- 
ζόντων δδρίζωνται, μηδὲ τυπτόντων τύπτωνται, μηδὲ 
χαταγελῶνται χαταγελώντων ἑτέρων αὐτούς. Καὶ πῶς 
ἕνι γενέσθαι τοῦτο, φησίν ; Γἕνι, καὶ σφόδρα ἔνι, ὅταν 
ἡ ἀλγῆς τοῖς γινομένοις. Καὶ πῶς ἔνι μὴ ἀλγεῖν, 
φησί ; Πῶς ἔνι μὲν οὖν ἀλγεῖν ; Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ τὸ 
παιδάριον δόρίσειέ σε τὸ σὸν, ἄρα ὕδριν ἡγήσῃ τὴν 
ὕόριν; τί δὲ, ἀλγήσεις; Οὐδαμῶς ἂν δὲ ἀλγήσης, 
? οὗ τότε ἔση χαταγέλαστος ; Οὕτω xai ἐπὶ τῶν πλη- 
σίον διαχεισώμεθα, χαὶ οὐδὲν πεισόμεθα ἀηδές ( τῶν Β 
Υὰρ παίδων οἱ ὁδρίζοντες ἀνοητότεροι), μηδὲ ζητῶμεν 
μὴ δόρίζεσθαι, ἀλλὰ δδριζόμενοι φέρωμεν γενναίως᾽ 
αὕτη γάρ ἐστιν ἢ βεδαία τιμή. Τί δήποτε ; Ὅτι σὺ 
κύριος τούτου, ἐχείνου δὲ ἕτερος. Οὐχ δρᾷς τὸν ἀδά- 
μᾶντα ἐν τῷ παίεσθαι πλήττοντα ; Ἀλλ᾽ ἣ φύσις, 
φησὶ, τοῦτο ἔχει. ᾿Αλλὰ xat σοὶ δυνατὸν ἐν τῇ προαι- 
ρέσει γενέσθαι τοιοῦτον, ὅπερ ἀπὸ φύσεως ἐκείνῳ συμ- 
βαίνει. Τί δέ; οὖχ εἶδες τοὺς παῖδας ἐν τῇ χαμίνῳ 
μὴ καιομένους ; καὶ τὸν Δανιὴλ ἐν τῷ λάχχῳ μηδὲν 
πάσχοντα δεινόν; ἜἜξεστι xal νῦν τοῦτο γενέσθαι" 
παρεστήχασι χαὶ ἡμῖν λέοντες, θυμὸς, ἐπιθυμία, 
χαλεποὺς ἔχοντες ὀδόντας, διασπῶντες τὸν ἐμπίπτον- C 
τα. Γενοῦ τοίνυν Ῥχατὰ τὸν Δανιὴλ, καὶ μὴ δῷς τοῖς 
πάθεσι τούτοις τοὺς ὀδόντας ἐμπῆξαί σου τῇ ψυχῇ. 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τῆς χάριτος τὸ ὅλον εἶχε συμπράττον, 
φησί. Καλῶς ἐπειδὴ ταύτης τὰ τῆς προαιρέσεως 
προηγήσατο. Ὥστε ἐὰν θέλωμεν καὶ ἡμεῖς τοιούτους 
ἑαυτοὺς “χατασχευάσαι, πάρεστι xa νῦν fj χάρις" x&v 
πεινᾷ τὰ θηρία, οὐχ ἄψεταί σου τῆς πλευρᾶς. El γὰρ 
σῶμα δουλιχὸν ἰδόντες ἠδέσθησαν, τὰ μέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ θεασάμενοι (τοῦτο γάρ ἐσμεν οἱ πιστοί), πῶς 


* Morel. male προθέσει (Infra Α αὐτὸς γὰρ μένει εὐλογη- 
τὸς εἰς τοὺ; al.] 
* [ὑθριξόντων addidimus ex Savil. et A. Idem Cod. 


supra hahet χατὰ τοῦτο ὁμοιοῦνται οἱ infra omittit ἑτέρων. 


ab iis, qui contumeliam inferunt, multo minus 
Deus, immortalis et immutabilis illa natura, in- 
variabilis et immota gloria. Etenim homines hac 
in re Deo similes fiunt, cum nihil patiuntur ab 
iis qui molestiam inferre volunt, nec contumeliam 
accipiunt, percussi non percutiuntur, aliis riden- 
tibus non vere irridentur. Et quomodo, inquies , 
hoc fieri possit ? Potest, utique potest, si non do- 
leas de iis qua accidunt. Et quomodo , jnquies , 
possum non dolere? At quomodo potes dolere? 
Dic enim mihi:Si puerulus tuus te contu- 
melia afficeret , an illud pro contumelia ha- 
beres? an doleres? Minime:si doleres, annon 
ridiculus esses ? Sic erga proximum affecti simus, 
et nihil ingrati patiemur (pueris enim, qui con- 
tumeliam inferunt, insipientiores sunt); nec 
quaeramus contuméliis non affici, et iis affecti , 
fortiter feramus : hic est enim verus honor. Quare? 
Quia tu hujus honoris dominus es , illius vero 
alius. Annon vides adamantem cum percutitur re- 
percutientem? Sed hzc est, inquies, ejus natura. 

At potes tu ex proposito voluntatis talis effici , 
qualis ille ex natura est. Quid autem? annon 
vidisti pueros in fornace non adustos? Danielem 
in lacu nihil mali patientem? Idipsum jam fieri 
potest : adsunt etiam nobis leones, ira, con- 
cupiscentia , acerrimis dentibus instructi , qui 
obvia discerpunt. Esto igitur similis Danieli, 
et ne sinas passiones dentes infigere in animam. 
tuam. Αἱ ille, inquies, gratiam totam babuit 


secum operantem. Bene, quia hanc ducebat pro- 


à Alius σὺ τότε ἔστη. Et mox πεισόμεθα ζεινόν. [Sic À.] 


ΟΡ [xac ἐκεῖνον À.] 


e Alius [A.] tagzao«tv&zzt. 
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positum voluntatis. Itaque si veliunus nos tales οὐχ ἥσυχάσουσιν; El δὲ οὐχ fjovydoouct, παρὰ τὴν 
comparare, adest et nunc gratia : etiamsi ferz D τῶν ἐμδληθέντων αἰτίαν. Kal γὰρ πολλοὶ τοῖς λέουσι 
esuriant, non latus tuum tangent. Nam si servile τούτοις πολλὴν παρέχουσι δαπάνην, πόρνας τρέφοντες, 
corpus videntes reverite sunt; cum membra γάμους διορύττοντες, ἐχθροὺς ἀμυνόμενοι " διὸ πρὶν 
Christi videbunt ( hoc enim nos fideles sumus), πρὸς τὸ ἔδαφος ἐλθεῖν, διασπῶνται. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τοῦ 
quomodo non quiescent? Si vero non quiescant, δΔανιὴλ τοῦτο γέγονεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐφ᾽ ἡμῶν, εἰ βουλη- 
id ex culpa eorum qui injecti fuerint eveniet. θείημεν, τοῦτο ἔσται, ἀλλὰ xal πλέον τι συμδήσεται 
Etenim multi sunt, qui leonibus hisce sumtum τῶν γενομένων τότε. ἃ 'Exei μὲν γὰρ οὐχ ἠδίκησαν oi 
suppeditant, meretrices nutrientes, nuptias vio- λέοντες, ἡμᾶς δὲ, ἐὰν νήφωμεν, καὶ ὠφελήσουσιν of 
lantes, vindictam in inimicos exercentes : ideoque ἀδιχοῦντες. Οὕτω γοῦν ὃ Παῦλος λαμπρὸς ἐγένετο 
prius quam ad solum perveniant, dilacerantur. ἀπὸ τῶν ἐπηρεαζόντων xol ἐπιδουλευόντων, οὕτως ὃ 
At non id Danieli contigit; at nec mobis contin- E Ἰὼ ἀπὸ τῶν πολλῶν πληγῶν ἐχείνων, οὕτως 6 "Ic- 
get si velimus, imo et quid melius quam tunc δὸς ρεμίας ἀπὸ τοῦ Adxxou τοῦ Bop6ópou, οὕτως ὃ Νῶε 
cidet. Illic enim leones non nocuerunt; nobis ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ, οὕτως 6 Ἄδελ ἀπὸ τῆς ἐπιδου- 


Injuries autem, si vigilemus , utiles erunt ii qui injuriam λῆς, οὕτως 6 Μωυσῆς ἀπὸ τῶν φονώντων Ἰωδαίων, 


utiles  pa- 
lienter  fe- 


renti. 


Joan, 16. 
33. 


inferunt. Ita et Paulus splendidus evasit ab iis, οὕτως 6 “Ἑλισσαῖος, οὕτως ἕχαστος τῶν μεγάλων ἐχεί- 
qui ipsi molestias et insidias inferebant; sic Job νων, oüx ἀπὸ ἀνέσεως xal τρυφῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ θλίψεων 
à multis plagis, sic Jeremias a lacu luti, sic Noe καὶ πειρασμῶν λαμπροὺς ἀνεδήσαντο στεφάνους. Διὸ 
a diluvio, sic Abel ab insidiis, sic Moyses a san- — xal ὁ Χριστὸς ταύτην εἰδὼς τῆς ^ εὐδοχιμήσεως τὴν 
guinariis Judais, sic Eliseus, sic magnorum illo- 434 ὑπόθεσιν, τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν" Ev τῷ χόσμῳ θλίψιν 
rum singuli, non a quicte et voluptate, sed ab ^ ἕξετε: ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηχα τὸν κόσμον. 'T( 
serumnis et tentationibus splendide coronati sunt. οὖν; φησίν’ ob πολλοὶ περιετράπησαν ὑπὸ τῶν δεινῶν; 
Ideo Christus hanc cum nosset rei eximie gerende Οὐ παρὰ τὴν τῶν πειρασμῶν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
rationem, discipulis dicebat : In mundo tribula- ἑαυτῶν ῥᾳθυμίαν " ὁ δὲ ποιῶν σὺν τῷ πειρασμῷ xol 
tionem habetis; sed confidite, ego vici mundum. τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν, αὐτὸς παρα - 
Quid. ergo? inquies ; annon multi ab srumnis σταίη πᾶσιν ἧμῖν, χαὶ χεῖρα ὀρέξειεν, ἵνα λαμπρῶς 
subversi sunt? Non ob tentationum naturam, sed ἀναχηρυχθέντες, τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωιμεν στεφάνων, 
ob suam ignaviam. Qui autem facit cum tenta- χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
tione proventum, ita ut possimus sustinere, ipse στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
adsit omnibus nobis et manum porrigat, ut splen- τιμὴ, χράτος, νῦν xol ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
dide celebrati, ternas consequamur coronas, gra- αἰώνων. Ἀμήν. 

tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 

cum Patri et Spiritui sancto gloria, honor, impe- 

rium nunc et semper, et in secula seculorum, 

Amen, 


4 [ἐκεῖνον μὲν γάρ À.] * Alius (A.] εὐδοχιμήσεω; οὖσαν τήν. 











HOMILIA IV. B OMIAIA δ΄. 

Ca». [. v. 26. Ideo tradidit illos Deus in pas- Διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς 6 Θεὸς εἰς πάθη ἀτι- 
siones ignominiae. Nam femine eorum mu- μίας. Αἴ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὰν 
taverunt naturalem usum in eum, qui est φυσιχὴν χρῆσιν εἷς τὴν παρὰ φύσιν. Ὁμοίως δὲ 
contra naturam. 9T. Similiter et masculi , xal ol ἄῤῥενες, ἀφέντες τὴν φυσιχὴν χρῆσιν τῆς 
relicto naturali usu femine, exarserunt in θηλείας, ἐξεχαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν sl, dÀ- 
disideriis suis in invicem. λήλους. | 
1. Passiones omnes ignominiosz sunt, maxime Πάντα piv οὖν ἄτιμα τὰ πάθη, μάλιστα δὲ ἡ 


vero insania erga masculos: etenim anima plus χατὰ τῶν ἀῤῥένων μανία ' καὶ γὰρ πάσχει ἐν τοῖς 
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ἁμαρτήμασιν ἣ ψυχὴ μᾶλλον xal χαταισχύνεται, ἢ — patitur et rubore suffunditur in peccatis, quam 
τὸ σῶμα ἐν τοῖς νοσήμασι. Θέα δὲ πῶς αὐτοὺς χαὶ C corpus in infirmitatibus. Perpende autem quomodo 


ἐνταῦθα συγγνώμης ἀποστερεῖ, καθάπερ ἐπὶ τῶν δο- 
γμάτων, ἐπὶ μὲν τῶν θηλειῶν εἰπὼν, Μετήλλαξαν 
τὴν φυσιχὴν χρῆσιν. Οὐ γὰρ ἔχει τις εἰπεῖν, φησὶν, 
ὅτι χωλυθεῖσαι τῆς χατὰ νόμον μίξεως, ἐπὶ τοῦτο 
ἦλθον, οὔθ᾽ ὅτι οὐχ ἔχουσαι τὴν ἐπιθυμίαν πληρῶσαι, 
πρὸς τὴν ἀλλόχοτον ταύτην λύσσαν ἐξώχειλαν " τὸ 
γὰρ μεταλλάξαι τῶν ἐχόντων ἐστίν ^ ὅπερ xai ἐπὶ 
τῶν δογμάτων διαλεγόμενος ἔλεγε * Μετήλλαξαν τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει. "Exi δὲ τῶν ἀῤῥέ- 
νων πάλιν ἑτέρως τὸ αὐτὸ ἐδήλωσεν, εἰπών * ᾿Αφέντες 
τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας. Καὶ "ὁμοίως ἐκείναις 
xal τούτους ἐχθάλλει πάσης ἀπολογίας, χατηγορῶν 
αὐτῶν, οὐ μόνον ὅτι εἶχον ἀπόλαυσιν, καὶ ἀφέντες ἣν 
εἴ ον, ἐπ’ ἄλλην ἦλθον, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν κατὰ φύσιν ἀτι- 
μάσαντες, ἐπὶ τὴν παρὰ φύσιν ἔδραμον. Δυσχολώ- 
τερα δὲ τὰ παρὰ φύσιν xal ἀηδέστερα, ὥστε οὐδὲ 
ἡδονὴν ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν - 4 γὰρ γνησία ἡδονὴ fj κατὰ 
φύσιν ἐστίν * ἀλλ᾽ ὅταν ὃ Θεὸς ἐγχαταλίπη, πάντα 


ἄνω xal χάτω γίνεται. Διὰ τοῦτο o0 τὸ δόγμα αὐτοῖς 


D 


hic illis veniam deneget, perinde atque in dogma- 
tibus; de mulieribus quidem dicens : Mutaverunt 
naturalem usum. Non enim dicere possunt , in- 
quit, se prohibitas ab eo, qui secundum legem 
est, coitu, ad hoc processisse; neque se, cum non 
possent concupiscentiam suam implere, ad banc 
alienam rabiem impegisse: nam mutatio corum 
est, qui jam tenent: quod etiam de dogmatibus 
loquens dicebat : Mutaverunt veritatem Dei 
in. mendacium. De masculis vero rursus alio 


modoidipsum significavit, dicens : Relicto natura- 


li usu femine. Pari modo his et illis nullum 
relinquit sese purgandi modum : accusans illos, 
non modo quod suum habentes fruendi modum , 
illo relicto ad alium venissent; sed etiam quod 


- spreto illo, qui secundum naturam erat, ad alium: 


σατανιχὸν μόνον ἦν, ἀλλὰ x«l ὃ βίος διαθολιχός. E 


Ὅτε μὲν οὖν περὶ δογμάτων διελέγετο, τὸν χόσμον εἷς 
μέσον ἔθηκε χαὶ " τὴν διάνοιαν τὴν ἀνθρωπίνην, εἰπὼν, 
ὅτι τῇ συνέσει τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδομένη διὰ τῶν 
δρωμένων ἠδύναντο χειραγωγηθῆναι πρὸς τὸν δημιουρ- 
γὸν, εἶτα μὴ βουληθέντες, ἔμειναν ἀσύγγνωστοι. "Ev- 
ταῦθα δὲ ἀντὶ τοῦ χόσμου τὴν κατὰ φύσιν τέθειχεν 
ἡδονὴν, ἧς ἠδύναντο μετὰ ἀδείας πλείονος ἀπολαύον- 
τες χαὶ μείζονος τῆς εὐφροσύνης, ἀπηλλάχθαι αἰσχύ- 
νης " ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησαν * ὅθεν χαὶ συγγνώμης ἁπάσης 


τὸ δὴ τούτων ἀτιμότερον, ὅταν χαὶ γυναῖχες ταύτας 
ἐπιζητῶσι τὰς μίξεις, ἃς ἀνδρῶν μᾶλλον αἰδεῖσθαι 
ἐχρῆν. Ἄξιον δὲ θαυμάσαι καὶ ἐνταῦθα τοῦ Παύλου 
τὴν σύνεσιν, πῶς εἰς δύο πράγματα ἐμπεσὼν ἐναν- 
τία, ἀμφότερα ἤνυσε μετὰ πάσης ἀχριδείας. ᾿Εδού- 
Asto γὰρ xal σεμνῶς εἰπεῖν, xal δαχεῖν τὸν ἀκροατήν" 
ταῦτα δὲ ἀμφότερα οὐχ ἐνῆν, ἀλλὰ θάτερον ἐμποδίζει 
θατέρῳ. Ἂν μὲν γὰρ σεμνῶς εἴπης, οὐ δυνήσῃ χα- 
θικέσθαι τοῦ ἀχούοντος * ἐὰν δὲ βουληθῇς χαθάψασθαι 
σφοδρῶς, ἀνάγχην ἔχεις ἀπογυμνῶσαι σαφέστερον τὸ 
λεγόμενον. Ἀλλ᾽ ἢ συνετὴ χαὶ ἁγία ψυχὴ μετὰ ἀχρι- 
δείας ἀμφότερα ἴσχυσεν, ἐν τῷ τῆς φύσεως ὀνόματι 
xal τὴν χατηγορίαν αὐξήσας, xal ὥσπερ παραπετά- 
σματί τινι ταύτη χρησάμενος εἰς τὸ σεμνὸν τῆς διη- 
γήσεως. Εἶτα τῶν γυναιχῶν καθαψάμενος πρότερον, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας πρόεισι, λέγων * Ὁμοίως δὲ xal 
οἱ ἄῤῥενες, ἀφέντες τὴν φυσιχὴν χρῆσιν τῆς θηλείας " 


» Unus ὁμοίως ἐκείνας. 


contra naturam confugerent. Difficiliora autem 
et ingratiora sunt illa contra naturam ; ita ut non 
possint voluptatem pretendere : genuina. quippe 
voluptas , secundum naturam est ; sed cum Deus 
derelinquit, omnia sus deque vertuntur. Ideo non 
dogma tantum ipsorum satanicum erat, sed etiam 
vita diabolica. Cum igitur de dogsmsatbus disse- 
reret, mundum et humanam mentém in medium 
attulit, dicens ex prudentia a Deo sibi data, po- 
tuisse homines per visibilia ad Creatorem duci : 
deindeque nolentes, venia indignos mansisse. 
Hic autem mundi loco voluptatem, que se- 


,Ccundum naturam est, posuit, qua poterant cum 
εἰσὶν ἐκτὸς xal εἰς αὐτὴν τὴν φύσιν ὑδρίσαντες * xol A libertate ac majori letitia frui, atque a turpitu- 


dine liberari ; sed noluerunt ; unde ab omni venia 
exclusi sunt, ipsam naturam dehonestantes : quod- 
que turpius est, cum et mulieres eos appeterent 
coitus, quos cum majori pudore adire par erat, 
quam si cum viris coiissent. Hic vero admiratione 
digna est Pauli prudentia, quo pacto cum in res 
duas contrarias incideret, utramque cum omni accu- 
ratione perfecerit. Volebat enim et caste loqui, et 
mordere auditorem : heec autem ambo facere non 
licebat, sed alterum alteri officiebat. Si enim caste 
loquaris, non poteris perstringere auditorem; sin 
velis vehementer incessere, rem, quam ducis, nude 
et clare proferre cogeris. Verum prudensilla et san- 
cta anima utrumque potuit cum accuratione facere, 
innaturz nomine etaccusationem augens, ct quasi in. 
volucro quodam illo utens, ut castus esset loquendi 
modus. Deinde postquam mulieres primum per- 


b. Al. τὴν δύναμιν τὴ» ἀνηρωπίνην. 
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strinxerat, ad viros procedit, dicens : Similiter 
et masculi, relicto naturali usu femine : quod 
extremz perniciei exemplum est, cum uterque 


᾿ sexus corruptus est, et vir, qui mulieris magister 


Gen. 3. 24. 


est constitutus, et femina, qua adjutrix viri esse 
jussa est, qux inimicorum sunt, utrinque mutuo C 
agunt. Perpende autem cum quanta emphasi verba 
adhibeat. Non enim dixit ipsos se mutuo amasse 
et concupivisse ;; sed, Exarserunt in desideriis 
suis in. invicem. Viden' totum fuisse ex nimia 
concuspicentia, quz? non poterat intra terminos 
suos contineri? Quidquid enim excedit leges a Deo 
positas, aliena concupiscit, nequeea, que sunt legi- 
tima. Sicut enim multi sepe, relicto alimentorum 
appetitu, terram et lapides parvos comedunt ; et 
alii ardenti correpti siti, lutum plerumque appe- 
tunt : sic et illi in amorem illum iniquum exar- 
serunt. Quod 51 dixeris : Et unde illud tantum p 
concupiscentie augmentum ? Ex eo, quod Deus 
dereliquerit. Dei autem derelictio unde? Ex 
iniquitate corum, qui dereliquerunt eum : Ma- 
sculi in masculos turpitudinem operantes. 

9. Nequia audisti, Exarserunt, putes in con- 
cupiscentia tantum sisti morbum: nam ut pluri- 
mum ab eorum ignavia accenditur concupiscentia. 
Ideoque non dixit, Pertracti, vel Preoccupati, ut 
alibi ait, sed quid ? Operantes. Jn opus deduxere 
peccatum ; et non solum in opus, sed etiam cum E 
studio et fervore. Nec dixit, Concupiscentiam ; sed 
proprie, Turpitudinem : nam et naturam detur- 
parunt, et leges conculcavere. Et vide confusionem 
multam ex utraque parte ortam. Neque modo enim 
caput inferne positum est, sed etiam pedes superne, 
atque inimici et sui et mutuo facti sunt, gravem 
quamdam, multiplicem, variam, ac quovis bello 
civili iniquiorem pugnam inducentes. Etenim in 
quatuor illam species vanas et iniquas diviserunt: 
non enim duplex aut triplex, sed etiam quadru- 
plex hoc bellum erat. 'Perpende autem : oportebat s, 
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ὅπερ ἐσχάτης ἐστὶν ἀπωλείας δεῖγμα, ὅταν ἑκάτερον 
7 τὸ γένος διεφθαρμένον, xal ὅ τε διδάσχαλος τῆς γυ- 
γαιχὸς εἶναι ταχθεὶς, ἥ τε βοηθὸς τοῦ ἀνδρὸς χελευ- 
σθεῖσα γενέσθαι, τὰ τῶν ἐχθρῶν * εἰς ἀλλήλους ἐργά- 
ζονται. Σχόπει δὲ πῶς χαὶ ἐμφαντιχῶς. χρῆται ταῖς 
λέξεσιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἠράσθησαν καὶ ἐπεθύμησαν 
ἀλλήλων, ἀλλ᾽, ᾿Εξεχαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἷς 
ἀλλήλους. Ὁρᾶς, ὅτι ἀπὸ πλεονεξίας τὸ πᾶν τῆς ἐπι- 
θυμίας, οὐκ ἀνασχομένης εἴσω τῶν οἰκείων ὅρων μέ- 
νειν; Πᾶν γὰρ τὸ ὑπερδαῖνον τοὺς παρὰ Θεοῦ τεθέν.- 
τας νόμους, τῶν ἀλλοχότων ἐπιθυμεῖ, xol οὐχὶ τῶν 
νενομισμένων. “Ὥσπερ γὰρ πολλοὶ πολλάχις τὴν τῶν 
σιτίων ἐπιθυμίαν ἀφέντες, γὴν σιτοῦνται xal " λίθους 
μικροὺς, xal ἕτεροι δὲ ὑπὸ δίψους χατεχόμενοι σφο- 
δροῦ, xal βορδόρου πολλάχις ἐπιθυμοῦσιν - οὕτω xal 
ἐχεῖνοι πρὸς τὸν. παράνομον τοῦτον ἢ ἐξεόράσθησαν 
ἔρωτα. Εἰ δὲ λέγεις, χαὶ πόθεν ἢ ἐπίτασις τῆς ἐπι- 
θυμίας αὕτη; Ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐγχαταλείψεως. Ἡ 
δὲ ἐγχκατάλειψις τοῦ Θεοῦ πόθεν ; Ἀπὸ τῆς τῶν ἀφέν- 
τῶν αὐτὸν ἀνομίας * Ἄῤῥενες ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημο- 
σύνην χατεργαζόμενοι. 


Μὴ γὰρ ἐπειδὴ ἤχουσας, φησὶν, ὅτι ἐξεχαύθησαν, 
τῆς ἐπιθυμίας μόνης εἶναι νομίσηςς τὸ νόσημα " καὶ 
γὰρ τὸ πλέον τῆς αὐτῶν ῥαθυμίας ἐστὶν, ἣ καὶ τὴν 
ἐπιθυμίαν ἀνῆψε. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, παρασυρέντες, 
“ἢ προληφθέντες, ὅπερ ἀλλαχοῦ φησιν, ἀλλὰ τί ; Κα- 
τεργαζόμενοι. Ἔργον ἔθεντο τὴν ἁμαρτίαν, xal οὐχ 
ἁπλῶς ἔργον, ἀλλὰ χαὶ ἐσπουδασμένον. Καὶ οὐχ εἶ. 
πεν, ἐπιθυμίαν, ἀλλ᾽ Ἀσχημοσύνην, χυρίως " xal γὰρ 
xal τὴν φύσιν ἤσχυναν, xoi τοὺς νόμους ἐπάτησαν. 
Καὶ ὅρα πολλὴν τὴν σύγχυσιν ἐξ ἀμφοτέρου τοῦ μέ- 
ρους γινομένην. Οὐ γὰρ $ χεφαλὴ μόνη χάτω γέγονεν, 
ἀλλὰ καὶ οἱ πόδες ἄνω, xal πολέμιοι ἑαυτῶν xai ἀλ- 
λήλων ἐγένοντο, χαλεπήν τινα χαὶ παντὸς ἐμφυλίου 
πολέμου παρανομωτέραν εἰσάγοντες μάχην χαὶ πο- 
λυσχιδῇ xal ποικίλην. Καὶ γὰρ εἰς τέσσαρα * ταύτην 
διεῖλον εἴδη χενὰ xal παράνομα * οὗ γὰρ διπλοῦς xai 
τριπλοῦς, ἀλλὰ xal τετραπλοῦς οὗτος ὃ πόλεμος ἦν. 


duos, virum et mulierem, unum esse : nam ait, A Σχόπει δέ" ἔδει τοὺς δύο ἕνα εἶναι, γυναῖχα xal ἄν- 


Erunt duo in carne una. lud porro efficiebat 
cónsortii concnpiscentia, et sexus mutuo jungebat. 
Hac autem sublata diabolus concupiscentia, et in 
alium modum derivata, sic sexus a mutuo consor- 
tio divisit, et id effecit, ut quod unum erat duz 
essent partes, idque contra Dei legem; ipse namque 
dixit, Erunt duo incarne una : ille vero unam in 


* [ςἀλλήλους À. ἃ p. m. ἀλλήλοις 6 corr. Vide. not, p. 
452, C, et p. 707, D. Mox idem κέχριεται. ] 
5 [ A. λίθους μικράς. ] 
Al. ἐξικαύθησαν. [ Sic. À. ct marg. Sav. ] 


ὃρα λέγω" ἔσονται γὰρ, φησὶν, oi δύο εἰς σάρχα 
μίαν. ποίει δὲ τοῦτο fj τῆς ὁμιλίας ἐπιθυμία, καὶ 
συνῆπτε τὰ γένη πρὸς ἄλληλα. Ταύτην ἀνελὼν ὃ 
διάθολος τὴν ἐπιθυμίαν, xal ἐφ᾽ ἕτερον μετοχετεύσας 
τρόπον, ἀπέσχισεν οὕτως ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ γένη, xai 
ἐποίησε τὸ ἕν δύο γενέσθαι μέρη, ἀπεναντίας τῷ τοῦ 
Θεοῦ νόμῳ * ὁ μὲν γάρ φησιν, “σονται οἱ δύο εἰς 


e Unus ἡ ποραληρθέντες. [Sic Α. et marg. Savil., 
rccte. ] 
4 ( A. αὐτήν, et paulo ante πολυσχεδῆ.] 
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σάρκα μίαν * 6 δὲ τὴν μίαν εἰς δύο διεῖλεν. Ἰδοὺ πό- 
λεμος εἷς. Πάλιν αὐτὰ τὰ δύο μέρη ταῦτα καὶ πρὸς 
αὐτοὺς καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐξεπολέμωσεν * αἵ τε γὰρ 
γυναῖχες γυναῖκας ὕθριζον πάλιν, οὐκ ἄνδρας μόνον, 
οἵ τε ἄνδρες χατά τε ἀλλήλων ἵσταντο, καὶ κατὰ τοῦ 
γυναικείου γένους, καθάπερ ἐν νυχτομαχίᾳ τινί εἶδες 
δεύτερον καὶ τρίτον πόλεμον, xal τέταρτον xal πέμ- 
πῖον; "Ἔστι xai ἕτερος " μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων 
xai εἰς τὴν φύσιν αὐτὴν παρηνόμησαν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
εἶδεν ὃ διάθολος, ὅτι αὕτη μάλιστα συνάγει τὰ γένη 
ἢ ἐπιθυμία, τὸν δεσμὸν ἐσπούδασε διαχόψαι, ὥστε οὐ 
τῷ u3) σπείρεσθαι μόνον χατὰ νόμον τὸ γένος διαλῦ- 
σαι, ἀλλὰ xat τῷ πρὸς ἀλλήλους ἐχπεπολεμῶσθαι τὸ 
γένος καὶ στασιάζειν. Καὶ τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, 
τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμθάνοντες. Ὅρα 
πῶς πάλιν ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔρχεται τοῦ καχοῦ, τὴν 
ἀσέδειαν τὴν ἀπὸ τῶν δογμάτων, καὶ μισθὸν τοῦτον 
εἶναί φησι τῆς παρανομίας ἐχείνης. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
γεέννης xol χολάσεως λέγων, νῦν οὖχ. ἐδόχει πιστὸς 
εἶναι τοῖς ἀσεθέσι xa οὕτω ζῇν προαιρουμένοις, ἀλλὰ 
καὶ χαταγέλαστος, δείχνυσιν ἐν αὐτῇ τῇ ἡδονῇ ταύτην 
τὴν χόλασιν οὖσαν. Εἰ δὲ οὐχ αἰσθάνονται, ἀλλ᾽ ἥδον - 
ται, μὴ θαυμάσης - xol γὰρ xal οἱ μαινόμενοι xai οἵ 
φρενίτιδι χατεχόμενοι νόσῳ πολλὰ ἑαυτοὺς ἀδιχοῦν- 
τες, καὶ ἔλεεινὰ πράσσοντες, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἕτεροι δα- 
χρύουσι, γελῶσι xol ἐντρυφῶσι τοῖς γινομένοις αὐτοί. 
Ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτό φαμεν αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι χολά-- 
σεως, ἀλλὰ καὶ δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἐν χαλεπωτέρᾳ 
εἶναι τιμωρία, ὅτι οὐδὲ ἴσασιν ἐν οἷς εἶσιν. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τῶν νοσούντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων δεῖ 
φέρειν τὰς ψήφους * ἐπεὶ τό γε παλαιὸν xat γόμος εἰ- 
ναι τὸ πρᾶγμα ἐδόχει, καὶ νομοθέτης τις παρ᾽ αὐτοῖς 
οἰκέτας ἐχέλευσε μήτε P ξηρχλοιφεῖν μήτε παιδερα- 
στεῖν, τοῖς ἐλευθέροις τῆς προεδρείας παραχωρήσας 
ταύτης, μᾶλλον δὲ τῆς ἀσχημοσύνης. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 
ἐνόμισαν " ἀσχημοσύνην εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὡς 
σεμνὸν xal μεῖζον ἢ χατ᾽ οἰχετῶν ἀξίωμα, τοῖς ἐλευ- 
θέροις ἐπέτρεψαν " “ xal τοῦτο 6 σοφώτατος τῶν ᾿Αθη- 
ναΐων δῆμος, χαὶ ὁ μέγας παρ᾽ αὐτοῖς Σόλων. Καὶ 
ἕτερα δὲ πολλὰ τῶν φιλοσόφων βιδλία ταύτης ἄν τις 
εὕροι γέμοντα τῆς νόσου" ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο νενομι- 
σμένον εἶναι τὸ πρᾶγμά φαμεν, ἀλλὰ xal τοὺς τὸν 
γόμον δεξαμένους τοῦτον ἐλεεινοὺς χαὶ δαχρύων ἀξίους 
εἶναι πολλῶν. Ἃ γὰρ al πορνευόμεναι πάσχουσι γυ- 
ναῖχες, ταῦτα χαὶ οὗτοι " μᾶλλον δὲ ἐχείνων ἀθλιώ- 
τερα. Ταῖς μὲν γὰρ εἰ xai παράνομος, ἀλλὰ κατὰ 


ύσιν ἡ μίξις " αὕτη δὲ xai * παράνομος, καὶ παρὰ 
φ μ *Y) e ' ᾽ e 


^ ἔστι γὰρ xxt ἕτερος, 510 unus. 

b ξηραλοιφεῖν unctione sicca uti, qualis extra balnea 
sumebatur ab athletis et in paliestra. Hac vero servis 
prohibebatur. 
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duas divisit.Eccebellum unum.Rursusque has duas 
partes, ut bellum et sibi ipsis et mutuo inferrent, 

B effecit: mulieres enim contumeliam inferebant mu- 
lieribus, nec modo viris; viri quoque contra viros 
insurrexerunt, et contra muliebrem sexum, quasi 
in quadam nocturna pugna. Vidistin' secundum 
et tertium bellum ; imo et quartum et quintum? 
Est enim et aliud : nam cum supradictis, in ipsam 
quoque naturam inique egerunt. Ubi vidit enim 
diabolus hanc concupiscentiam sexus maxime co- 
pulare, hoc vinculum discindere nisus est: ita 
ut non tantum ex defectu seminis genus dissolve- 
retur, sed etiam ex co, quod bellum sibi mutuo 
C inferrent et altercarentur. Et mercedem, quam 
oportuit, erroris sui in. semetipsis recipientes. 
Vide quomodo rursum ad fontem mali veniat, 
impietatem nempe ex dogmatibus; et hanc merce- 
dem esse dicit iniquitatis illius. Quia enim de 
gehenna et supplicio loquens, impiis et ita vivere' 
volentibus non videbatur nunc fide dignus esse, 
imo potius ridiculus, ostendit in ipsa voluptate hoc 
supplicium esse. Quod si id non sentiant, imo sibi 

* placeant, ne mireris: nam furentes et qui phreni- 
tide capti sunt, se multum lzdentes et miserabilia 

D facientes, dum aliorum laerymas excitant, ridentac 
de gestis a se ltantur. Sed non ideo dicimus illos 

a supplicio exemtos, sed ideo in graviore damno 
et poena versari quia quo in statu sint nesciunt. 
Non enim ab zgris, sed a benevalentibus calculum 
ferri oportet : quandoquidem antiquitus res et in 
legem versa videbatur, et quidam legislator apud 
illos jusserat, ne quis servus apud illos vel unctio- 
ne sicca uteretur, vel pueros amaret ; liberis tan- 
tum hanc praerogativam, vel potius harc turpitu- 

É dinem concedens. Attamen illi non turpitudinem 
esse putabant; sed rem honestam ct majorem, 
quam ferret servorum conditio, liberis illam con- 
cesserunt : et hoc sapientissimus Átheniensium po- 
pulus, et magnus apud illos Solon. Et alios quoque 
multos philosophorum libros hoc morbo plenos 
reperias : neque tamen ideo rem csse statutam di- 
cimus, sed eos, qui hanc accepere legem, miseros 
et lacrymis dignos esse multis. Eadem enim hi 
457 patiuntur, quae mulieres fornicantes ; imo ct mi- 
^ serabiliora. lllarum enim coitus, etsi illegitimus,se- 
cundum naturam tamen est ; hic vero et illegiti- 
mus ct contra naturam. Etiamsi enim nec gehenna 


* [A. αἰσχύνυ,ν.] 

c Alius χαὶ τοῦτο ἐπέτρεψιν ὁ πορώτ, [| A. ἐλευθέροις ἐπέ- 
τρεψεν ὃ cop. ] 

* [πυρὰ vójo» À. ] 
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esset, nec supplicii comminatio, hoc omni suppli- 
cio pejus esset. Quod si id ipsis placeat, augmentum 
supplicii narras mihi, Neque enim, si quem vide- 
rem nudum currentem toto corpore fedatum ex 
luto, nec pudore affectum, sed sibi gratulantem, 
gratularer et ego ipsi : imo potius illum deplora- 
rem, quod non ipse sentiret se turpiter agere. Ut 
autem contumeliam evidentiorem reddam, liceat 
mihi aliud vobis exemplum afferre. Si quis virgi- 
nem in thalamo versantem damnaret, ut cum brutis 
animalibus commisceretur , illa vero in tali coitu 
delectaretur: annon ideo lacrymis dignior esset, 
quod non posset ab hoc morbo liberari, imo nec 
illum sentire? Id certe nemini non palam est.Si au- 
tem grave illud sit, hoc non minus grave : nam a 
suis contumelia affici, miserabilius est, quam ab 
alienis. Hos ego homicidis pejores dico: melius 
quippe est mori, quam sic contumelia affectum 
vivere. Homicida enim animam a corpore separat; 
hic vero animam cum corpore perdit. Et quodcum- 
que dixeris peccatum, non aequale dixeris huic 
iniquitati : et si ii, qui hac patiuntur, rei sensum 
haberent, millies mori przoptarent, ne hoc pate- 
rentur. 

9. Nihil est, niliil utique est hac contumelia 
irrationabilius et gravius. Si enim de fornicatione 
loquens Paulus, dicebat : Omne peccatum, quod- 
cumque fecerit homo, extra corpus est; qui 
vero fornicatur, in proprium corpus peccat; 
quid dixerimus de hac insania, qua tanto deterior 
est fornicatione, quanto dici nequit? Neque enim 
hoc tantum dico, quod factus sis mulier, sed étiam 
quod cesses esse vir, n&que mutatus sis in istam 
naturain, neque illam serves quam habuisti ; sed 
utriusque communis proditor effectus sis, et di- 
gnus qui a viris et mulieribus expellaris et lapi- 
deris, utpote qui utrumque sexum injuria affece- 
ris. Et ut ediscas quantum hoc sit : si quis acce- 
dens offerret tibi, se ex homine te canem esse fa- 
cturum, annon illum ut perniciosum effugercs? 
Atqui te non canem ex homine fecisti , sed ani- 
mal cane longe vilius : canis quippe utilis est, 
amasius vero ad nibil utilis. Quid autem, queso 
te, si quis comminaretur effecturum se ut viri pa- 
rerent, annon ira repleremur? Αἴ nunc ecce longe 
graviora faciunt, qui tantopere insaniunt: non enim 
par res est in mulierem mutari, et virum manentem 
mulierem fieri ; imo ncque hoc neque illud. Quod 
sí aliunde mali tanti magnitudinem scire velis, 


4 Alius παρανομίας χείρων ἐστίν. 
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φύσιν. El γὰρ μὴ γέεννα ἦν, μηδὲ χόλασις ἠπείλητο, 
τοῦτο πάσης χολάσεως χεῖρον ἦν. Εἰ δὲ ἥδονται, τὴν 
προσθήχην μοι λέγεις τῆς τιμωρίας. Οὐδὲ γὰρ εἴ τινα 
εἶδον γυμνὸν τρέχοντα, βορθόρῳ τὸ σῶμα ἀναχεχρω- 
σμένον ἅπαν, εἶτα οὐχ ἐγχαλυπτόμενον, ἀλλὰ xal 
ἐγκαλλωπιζόμενον, συνήσθην ἂν αὐτῷ, ἀλλὰ xal μᾶλ- 
λον ἂν αὐτὸν ἐθρήνησα, ὅτι οὐδὲ αἰσθάνεται ἀσχνμο- 
γῶν. Ἵνα δὲ xal σαφεστέραν δείξω τὴν ὕδριν, ἀνά- 
σχεσθέ μου xol ἑτέρου παραδείγματος. El γὰρ παρ- 
θένον τις χατεδίχασε θαλαμευομένην ἀλόγοις μιγῆναι 
ζώοις, εἶτα ἥδετο ἐχείνη τῇ μίξει, οὐ διὰ τοῦτο μά- 
λιστα δαχρύων ἦν ἀξία, ὅτι οὐδὲ ἀπαλλαγῆναι τῆς 
νόσου ταύτης ἠδύνατο τῷ μηδὲ αἰσθάνεσθαι τῆς νό- 
σου ; Παντί που δῆλόν ἐστιν. Εἰ δὲ ἐχεῖνο χαλεπὸν, 
οὐδὲ τοῦτο ἔλαττον ἐχείνου - τὸ γὰρ ὑπὸ τῶν οἰχείων 
δθρίζεσθαι ἐλεεινότερον τοῦ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων. 
Τούτους ἐγὼ καὶ ἀνδροφόνων χείρους εἶναί φημι * xai 
γὰρ βέλτιον ἀποθανεῖν, ἢ ζῇν ὑδριζόμενον οὕτως. Ὁ 
μὲν γὰρ ἀνδροφόνος τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος 
διέῤῥηξεν, οὗτος δὲ τὴν ψυχὴν μετὰ τοῦ σώματος 
ἀπώλεσε. Καὶ ὅπερ ἂν εἴποις ἁμάρτημα, οὐδὲν ἴσον 


C ἐρεῖς τῆς παρανομίας ταύτης - καὶ εἰ ἐπησθάνοντο 


τῶν γινομένων οἱ πάσχοντες, μυρίους ἂν χατεδέξαντο 
θανάτους, ὥστε μὴ τοῦτο παθεῖν. 

Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι ταύτης τῆς ὕδρεως ἀλογώ- 
τερόν τε χαὶ χαλεπώτερον. Εἰ γὰρ περὶ πορνείας δια- 
λεγόμενος ὃ Ἰ]Παῦλος ἔλεγεν, ὅτι Πᾶν ἁμάρτημα, ὃ 
ἐὰν ποιήσγ, ἄνθρωπος, ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν" ὃ 
δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει τί ἂν εἴ- 
ποιμεν περὶ τῆς μανίας ταύτης, ἣ τοσοῦτον " πορνείας 
χείρων ἐστὶν, ὅσον οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν; Οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
λέγω μόνον, ὅτι γέγονας vuv) , ἀλλ᾽ ὅτι ἀπώλεσας xal 
τὸ εἶναι ἀνὴρ, καὶ οὔτε εἰς ταύτην μετέστης τὴν φύ- 
σιν, οὔτε ἣν εἶχες διετήρησας, ἀλλὰ χοινὸς ἑκατέρας 
ἐγένου προδότης, xal παρὰ ἀνδρῶν xol γυναιχῶν 

ξιος ἐλαύνεσθαι xal χαταλεύεσθαι, ἅτε ἑχάτερον ἀδι- 
χήσας τὸ γένος. Καὶ ἵνα μάθης ἡλίχον τοῦτό ἐστιν, εἴ 
τις ἐλθὼν ἐπηγγέλλετο ἐξ ἀνθρώπων κύνα ποιεῖν σε, 
ἄρα οὖχ ἂν ὡς λυμεῶνα ἔφυγες ; Ἀλλ᾽ ἰδοὺ οὐ κύνα ἐξ 
ἀνθρώπων σαυτὸν ἐποίησας, ἀλλὰ τὸ τούτου ζῶον 
ἀτιμότερον * ἐχεῖνο μὲν γὰρ elc μρῇσιν ἐπιτήδειον, ὃ δὲ 
ἡταιρηχὼς οὐδαμοῦ χρήσιμος. Τί δὲ, εἰπέ μοι, εἴ τις 
ἠπείλει ποιεῖν τίχτειν ἄνδρας χαὶ λοχεύεσθαι, oüx ἂν 
ἐπλήσθημεν θυμοῦ; Ἀλλ᾽ ἰδοὺ νῦν χαλεπώτερα Éau- 
τοὺς χατειργάσαντο ol τὰ τοιαῦτα λυττῶντες " οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον εἷς γυναιχείαν μεταθαλεῖν φύσιν, xal μέ- 
νοντα ἄνδρα γενέσθαι γυναῖχα, μᾶλλον δὲ μήτε τοῦτο 
μήτε ἐκεῖνο. El δὲ βούλει καὶ ἑτέρωθεν μαθεῖν τοῦ 
xaxoU τὴν ὑπερθολὴν, ἐρώτησον τίνος ἕνεχεν τοὺς εὖ- 


IN 


νούχους ποιοῦντας χολάζουσιν οἱ " νομοθέται, xal 


tian , ὅτι δι’ οὐδὲν ἕτερον πάντως, ἢ ὅτι τὴν φύσιν 
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interroga cur legislatores puniant illos, qui eu- 
nuchos faciunt ; et disces, non alia de causa, quam 


ἀχρωτηριάζουσι. Καίτοι γε οὐδὲν ἀδικοῦσιν ἐκεῖνοι «ς quod naturam exscindant et minuant. Atqui illi 
τοσοῦτον ᾿ ἐγένοντο γὰρ οἱ " ἀχρωτηριασθέντες καὶ A non tantum ipjuriz inferunt; nam exsecti illi ple- 


μετὰ τὸν ἀχρωτηριασμὸν πολλαχοῦ χρήσιμοι * ἀνθρώ- 
που δὲ πεπορνευμένου οὐδὲν ἀχρηστότερον γένοιτ᾽ dv: 
οὐ γὰρ fj ψυχὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα τοῦ τὰ τοιαῦ- 
τα παθόντος ἄτιμον xal ἄξιον ἔλαύνεσθαι πανταχό- 
θεν. Πόσαι γέενναι τούτοις ἀρχέσουσιν ; El δὲ γεέννης 
χαταγελᾶς ἀχούων xai ἀπιστεῖς, ἐκεῖνο τὸ πῦρ ἀνα- 
μνήσθητι τῶν Σοδόμων * εἴδομεν γὰρ, εἴδομεν καὶ ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ γεέννης εἰχόνα. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ 
τοῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔμελλον διαπιστεῖν, νῦν 
ἀκούοντες πῦρ ἄσθεστον εἶναι, ἀπὸ τῶν παρόντων ab- 
τοὺς ἐσωφρόνισεν ὁ Θεός. Τοιοῦτος γοῦν ἐστιν ὁ Σο- 
δόμων ἐμπρησμὸς xal fj πυρπόλησις ἐκείνη " καὶ 
ἴσασιν ol παραγενόμενοι, xai τῇ θέα τὴν πληγὴν ἐχεί- 
νην τὴν θεήλατον xal τῶν ἄνωθεν χεραυνῶν τὸ ἔργον 
ἰδόντες. "Evvónov ἡλίχον ἐστὶ τὸ ἁμάρτημα, ὡς βιά- 
σασθαι xol πρὸ καιροῦ τὴν γέενναν φανῆναι. "Eme 
γὰρ πολλοὶ τῶν λόγων κατεφρόνουν, διὰ τῶν ἔργων 
αὐτοῖς τὴν ἐχείνης εἰκόνα ἐπέδειξεν ὃ Θεὸς χαινῷ τινι 
τρόπῳ. Καὶ γὰρ παράδοξος. ἦν ὃ δετὸς ἐχεῖνος, ἐπειδὴ 
xal παρὰ φύσιν ἡ μίξις : χαὶ χατέχλυσε τὴν γῆν, 
ἐπειδὴ χαὶ τὰς ἐχείνων ψυχὰς ἣ ἐπιθυμία. Διὸ καὶ 
ἀπεναντίας ἦν 6 P δετὸς τῷ συνήθει " οὐ γὰρ μόνον οὐ 
διήγειρε τὴν γαστέρα τῆς γῆς πρὸς τὴν τῶν χαρπῶν 
γένεσιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν αὐτὴν τῶν σπερ- 
μάτων ἄχρηστον ἐποίει. Τοιαύτη γὰρ ἦν f μίξις τῶν 
ἀνδρῶν τῆς γῆς Σοδόμων, τὸ τοιοῦτον σῶμα ἀχρηστό- 
τερον ἀποφαίνουσα. Τί γὰρ ἀνδρὸς πεπορνευμένου 
μυσαρώτερον; τί δὲ ἐναγέστερον ; "(à τῆς μανίας, ὦ 
τῆς παραπληξίας" πόθεν εἰσεχώμασεν ἣ ἐπιθυμία 
αὕτη, τὰ τῶν πολεμίων διατιθεῖσα * τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν, μᾶλλον δὲ xal ἐχείνων χαλεπωτέρα, ὅσῳ καὶ 
ψυχὴ σώματος ἀμείνων ; Ὦ xal ἀλόγων ὑμεῖς ἀνοη- 
τότεροι, xal χυνῶν ἀναιδέστεροι. Οὐδαμοῦ γὰρ τοιαύ- 
τὴ μίξις παρ᾽ ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχει τοὺς ἰδίους 
ὅρους ἣ φύσις " ὑμεῖς δὲ xal τῶν ἀλόγων ἀτιμότερον τὸ 
γένος εἰργάσασθε * x5 ὑμέτερον χαθυύρίζοντες. Πόθεν 
οὖν ταῦτα ἐτέχθη τὰ xaxd; Ἀπὸ τρυφῆς, ἀπὸ τοῦ 
μὴ εἰδέναι Θεόν " ὅταν γὰρ ἐκδάλωσί τινες αὐτοῦ τὸν 
φόθον, πάντα οἴχεται λοιπὸν τὰ χαλά. 


Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γένηται, ἔχωμεν πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἀχριδῇ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθδον. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως 
ἀπόλλυσιν ἄνθρωπον, ὡς τὸ ταύτης ἐχπεσεῖν τῆς ἀγ- 


b Alii νομοθέται. xxt διὰ tl; 9C οὐξέν. 

à Al. ἀποτμηθέντες. 

P Alius ὑετὸς τῆς συνήθους φορᾶς. o) γάρ. Que lectio 
non spernenda. 


rumque post excisionem utiles fuerunt : viro au- 
tem in meretricem converso nihil inutilius fuerit : 
neque enim anima solum, sed etiam corpus viri 
talia passi, ignominia plenum est, et dignum quod 
undique pellatur. Quot gehennz illis sufficient? 
Si vero gehennam audiens rides et incredulus es, 
recordare ignis illius Sodomorum : vidimus enim, 
vidimus et in praesenti vita gehennae imaginem. 
Quia enim multi iis, qua resurrectionem sequen- 
B tur, fidem habituri non erant, nunc audientes 
ignem inexstinguibilem esse, Deus illos a prassen- 
tibus ad sanam mentem reduxit. Talis igitur est 
Sodomorum ignis et incendium : et sciunt illi, qui 
eo se contulerunt, et plagam illain divinitus im- 
missam et supernorum fulminum opus viderunt. 
Cogita quantum sit peccatum, quod vel ante tem- 
pus gehennam apparere coegerit. Quia enim multi 
verba illa despiciebant, gehenne imaginem novo 
modo ostendit illis Deus. Etenim stupenda erat 
pluvia illa, quia coitus ille prater naturam erat; 
et inundavit terram, quia illorum etiam animas 
concupiscentia inundaverat. Ideo consuetudini 
contraria erat pluvia : non modo enim terre vi- 
scera non excitavit ad fructus proferendos, sed il- 
lam ad seminum susceptionem ineptam reddidit. 
Talis enim erat coitus virorum in terra Sodomo- 
rum, tale corpus inutilius reddens. Quid enim 
viro meretricem agenti exsecrabilius et infamius? 
O furorem! o stuporem! Quomodo hac concu- 
piscentia grassata est, συ humanam naturam 
quasi hostes bello invasit; imo hostibus ipsis tanto 
molestior, quanto anima melior estcorpore? O vos 
irrationabilibus irrationabiliores, et canibus im- 
pudentiores! Nusquam enim apud illos talis 
coitus, sed natura suos terminos agnóvit; vos 
vero genus vestrum ignobilius effecistis per 
injuriam tantam. Undenam hac orta sunt ma- 
la? A voluptate, ab eo quod Deum non cognosce- 
retis: cum enim quidam ejus timorem ejecerint, 
omnia demum bona avolant. 
4. Ne igitur id accidat, timorem Dei assidue 
pra oculis habeamus. Nihil enim, nihil ita homi- 
E nem perdit, ut cum a tali excidit ancora, neque 


C 
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e Alius τῷ ἀνθρωπίνη φύσει. 
d [ A. et marg. Savil. τὸ ἡμέτερον; xxi ὑξρίξοντες τοι" 
aUtx καὶ δι᾽ ἀλλήλους ὑθρίξοντες.} 


500 


ita illum servat, ut si perpetuo illuc respiciatur. 
Nam si hominem pra oculis habentes, segniores 
sumus ad peccata admittenda ; imo ssepius famulos 
modestiores reverentes, nihil absurdi facimus, co- 
gita quanta fruemur securitate, si Deum pra ocu- 
lis habeamus. Nusquam enim nos diabolus ita af- 
fectos invadet, utpote qui inutiliter laboraret : si 
vero extra vagantes, et sine freno circumeuntes vi- 
derit, a nobis arrepto initio ubique nos deinceps a 
grege dejicere poterit. Et quod inter servos ignavi 
in foro patiuntur, qui ministeria necessaria relin- 
quunt, pro quibus ab heris missi fuerant, temere 
et sine causa iis qui superveniunt harentes, et 
otium ibi consumentes : hoc et nobis accidit, cum 
a preceptis Dei discedimus. Stamus enim dein- 
ceps divitias admirationi habentes, et pulchritu- 
dinem cerporis, et cztera quz nihil ad nos atti- 
nent : quemadmodum illi servi mendicantibus 
prestigiatoribus, qui mirabilia patrant, atten- 
dunt; deinde cum tardius redeunt, domini plagis 
excepti extremas dant penas. Multi vero proposi- 
tam viam pretermittunt, alios qui indigne se age- 
bant sequentes. Sed nos ne hoc faciamus : etenim 
missi sumus ad multa qua urgent perficienda ; 
et si missis illis stemus, inutilia illa hianti ore re- 
spicientes, omni tempore nobis frustra insumto, 
extremas dabimus penas. Si enim te exercere ve- 
lis, habes quz mirari debeas, et ad quz inhiare 
omni tempore possis, que non risu, sed admira- 
tione et laudibus multis digna sunt : quemadmo- 
dum contra is, qui ridicula admiratur, ipse talis 
erit, et risum movente deterior : quod. ne tibi ac- 
cidat, cito resilias. Quid, quaso, stas divitiis in- 
hians? quid admirabile vides, quod possit oculos 
tuos detinere? equos auro ornatos, famulos, alios 
barbaros, alios eunuchos, splendidas vestes, ani- 
mam in his emoullitam, sublatum supercilium, cir- 
cumcursationes, tumultus? Àn hac admiratione 
digna? in quo autem differunt hi a mendicis sal- 
tantibus et sibilantibus in foro? Nam et hi multa 
virtutis fame detenti, choream ducunt illa ridicu- 
liorem, acti et circumacti, nunc ad lautas mensas, 
nunc ad diversorium amasiarum mulierum, nunc 
ad adulatorum ct parasitorum agmina. Si vero au- 
rum gestant, ideo maxime miserabiles sunt, quia 
illa, quz nihil ad se attinent, magis sibi curz sunt. 


85, JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


κύρας᾽ ὥσπερ οὐδὲν σώζει, ὡς τὸ διηνεχῶς exei βλέ- 
πεῖν. Εἰ γὰρ ἄνθρωπον ἔχοντες πρὸ ὀφθαλμῶν, ὀχνη- 
ρότεροι γινόμεθα περὶ τὰ ἁμαρτήματα, πολλάχις δὲ 
καὶ οἰχέτας ἐρυθριάσαντες ἐπιειχεστέρους, οὐδὲν πράτ- 
Toutv ἄτοπον, ἐννόησον πόσης ἀπολαύσομεν ἀσφα- 
λείας, τὸν Θεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες. Οὐδαμοῦ γὰρ 
6 διάδολος ἡμῖν οὕτω διαχειμένοις ἐπιθήσεται, ἅτε 
ἀνόνητα πονῶν" ἂν δὲ πλανωμένους ἔξω, xal χωρὶς 


,59χαλινοῦ περιιόντας ἴδῃ, παρ᾽ ἡμῶν λαδὼν τὴν ἀρχὴν, 
Α πανταχοῦ λοιπὸν ἡυᾶς ἀποδουχολῇσαι δυνήσεται. Καὶ 


ὅπερ oi ῥάθυμοι τῶν οἰχετῶν πάσχουσιν ἐπ᾽ ἀγορᾶς, 
τὰς μὲν ἀναγχαίας ἀφέντες διαχονίας, ἐφ᾽ ἅς εἶσιν 
ἀπεσταλμένοι παρὰ τῶν δεσποτῶν, ἁπλῶς δὲ xal eixT, 
τοῖς παρεμπίπτουσι προσηλούμενοι, καὶ τὴν σχολὴν 
ἐχεῖ χαταναλίσχοντες, τοῦτο xol ἡμεῖς ὁπομένομεν, 
ὅταν ἀποστῶμεν τῶν ἐπιταγμάτων τοῦ Θεοῦ. "Eocx.- 
χαμεν γὰρ λοιπὸν πλοῦτον θαυμάζοντες, καὶ χάλλος 
σώματος, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ μηδὲν πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ 
ἐχεῖνοι οἱ οἰχέται τῶν ἐπαιτῶν τοῖς θαυματοποιοῦσι 
προσέχουσιν, εἶτα ἔλθόντες βραδέως, οἴχοι τὰς ἐσχά - 
τας ὑπομένουσι πληγάς. Πολλοὶ δὲ xal τὴν δδὸν τὴν 
προχειμένην παρῆλθον, ἑτέροις τοιαῦτα ἀσχημονοῦσιν 


B ἀχολουθοῦντες. Ἀλλὰ μὴ ἡμεῖς τοῦτο ποιῶμεν" xai 


γὰρ ἀπεστάλμεθα ἀνύσαι πολλὰ τῶν χατεπειγόντων, 
xàv ἀφέντες ἐχεῖνα στῶμεν χεχηνότες πρὸς τὰ dvó- 
γητα ταῦτα, ἀναλωθέντος ἡμῖν τοῦ χαιροῦ παντὸς 
εἰχῇ καὶ μάτην, τὴν ἐσχάτην δώσομεν δίκην. Εἰ γὰρ 
καὶ ἀσχολεῖν βούλει σαυτὸν, ἔχεις ἃ θαυμάζειν ὀφεί- 
λεις, καὶ περὶ ἃ χεχηνέναι πάντα τὸν χρόνον: ἅπερ 
οὗ γέλωτός ἐστιν ἄξια, ἀλλὰ θαύματος xol ἐπαίνων 
πολλῶν, ὡς 8 γε τὰ καταγέλαστα θαυμάζων, xol αὐὖ- 
τὸς " ἔσται τοιοῦτος, χαὶ τοῦ γελωτοποιοῦντος χείρων ' 


C ὅπερ ἵνα μὴ πάθῃς, ἀποπήδησον ταχέως. Τί γὰρ xal 


ἕστηχας, εἶπέ μοι, πρὸς τὸν πλοῦτον χεχηνὼς xai 
ἀνεπτερωμένος; τί θαυμαστὸν δρᾶς καὶ ἱκανόν σου τοὺς 
ὀφθαλμοὺς κατασχεῖν τοὺς χρυσοφοροῦντας ἵππους, xal 
τοὺς οἰκέτας τοὺς μὲν βαρόάρους, τοὺς δὲ εὐνούχους, 
xal τὰ ἱμάτια τὰ πολυτελῇ, καὶ τὴν χαταμαλαχιζο- 
μένην ἐν τούτοις ψυχὴν, καὶ τὴν ἀνεσπασμένην ὀφρὺν, 
xal τὰς περιδρομὰς, xal τοὺς θορύβους; Καὶ ποῦ 
ταῦτα ἄξια θαύματος; τί δὲ οὗτοι τῶν ἐπαιτῶν διεστή- 
χασι τῶν ὀρχουμένων, xat συριζόντων ἐπὶ τῆς ἀγο- 
ρᾶς; Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι πολλῷ τῷ λιμῷ τῆς ἀρετῆς 
χατεχόμενοι, χορεύουσιν ἐκείνων χορείαν χαταγελα- 
στοτέραν, ἀγύμενοι καὶ περιαγόμενοι, νῦν μὲν εἰς 
τραπέζας πολυτελεῖς, νῦν δὲ εἰς ἑταιριζομένων γυ- 


Divitia- Ne mihi vestimenta illorum respicias, sed eorum 
rmm utus M . . 
malosquag ὅΠἰ πιὰ πὰ retege, et perpende annon mille sit vul- 
miseriam neribus confossa, et laceris pannis induta, annon 


infera. — sit deserta et sine patrocinio. Quz utilitas illius 


γαιχῶν χαταγώγιον, νῦν δὲ εἰς " χολάχων ἑσμοὺς καὶ 
παρασίτων πλῆθος. Εἰ δὲ χρυσοφοροῦσι, διὰ τοῦτο 
μάλιστα ἐλεεινοὶ, ὅτι τὰ μηδὲν πρὸς αὐτοὺς περισπού- 


2 ἔσται πολλάκι; τοιοῦτος , Sic quidam, b χολάχων δῆμον, sic alius. 
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δαστα αὐτοῖς “μᾶλλόν εἰσι. Μὴ γάρ μοι τὰ ἱμάτια 
ἴδης, ἀλλὰ ἀναχάλυψον αὐτῶν τὴν ψυχὴν, καὶ σχόπη- 
σον εἰ μὴ μυρίων γέμει τραυμάτων, καὶ ῥάχια περι- 
δέδληται, xal ἔστιν ἔρημος χαὶ ἀπροστάτευτος. Τί 
οὖν ὄφελος τῆς ἔξω μανίας; Καὶ γὰρ πολλῷ βέλτιον 
πένητα εἶναι ἐν ἀρετῇ ζῶντα, ἣ βασιλέα ὄντα μετὰ 
πονηρίας. Ὃ μὲν γὰρ πένης παρ᾽ ἑαυτῷ ἀπολαύει 
πάσης τῆς χατὰ ψυχὴν τρυφῆς, “ καὶ οὐδὲ τῆς ἔξωθεν 
αἰσθάνεται πενίας διὰ τὸν ἔνδον πλοῦτον " 6 δὲ βασι- 
λεὺς τρυφῶν ἐν τοῖς οὐδὲν αὐτῷ προσήχουσιν, ἐν τοῖς 
μάλιστα αὐτῷ διαφέρουσι χολάζεται, “ἐν ψυχῇ xal 
λογισμοῖς xal τῷ συνειδότι, τοῖς ἐχεῖ συναποδημοῦσιν 
αὐτῷ. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, τὰ μὲν ἱμάτια ἀποθώμεθα 
τὰ χρυσᾶ, ἀνελώμεθα δὲ ἀρετὴν καὶ τὴν ἐχ ταύτης 
ἡδονήν. Οὕτω γὰρ καὶ ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ πολλῆς f ἀπο- 
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externa insaniz? Multo melius est pauperem esse. - 
et in virtute vitam ducere, quam cum nequitia re- 
gem esse. Pauper enim apud se omni secundum - 
animam voluptate fruitur, neque in sensum venit 
illius externe paupertatis, ob internas divitias : 
rex vero in deliciis vivens, in iis, quz non ipsi 
congruentia sunt, in iis que maxime ad ipsum at- 
tinent cruciatur, in anima, in cogitationibus, in 


. conscientia, quae una secum illo commigrabunt. 


Hac igitur cum sciamus, vestimenta quidem au- 
rea deponamus, virtutem assumamus et volupta- 
tem ex illa partam. Sic enim et hic et illic multa 
fruemur voluptate, [ et promissa consequemur 
bona,] gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri et Spiritui sancto gloria, 


λαύσομεν τῆς τρυφῆς, [xal τῶν ἐπηγγελμένων ért- ,., honor, imperium, nunc et semper, et in saecula se- 
τύχωμεν ἀγαθῶν 1, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ku- 4 culorum. Amen. 


ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, κράτος νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


« [μάλιστα À. et marg. Savil. ] 
4 [τρυρῆς, οὐδὲ τῆς ἔξωθεν πενίας αἰσθανόμενος διὰ τὸν 
ἔνδοθεν πλ.] 


* Alii ἐν τῇ Ψυχῇ αὐτοῦ καὶ τῷ συνειδότι. 
f [ἀπολαυσόμεθα À. Vide ad p. 757, A ] 
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Καθὼς οὐχ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, | Cap. V. v. 98. Sicut non probaverunt Deum 


παρέδωχεν ὃ Θεὸς αὐτοὺς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, ποιεῖν 
τὰ u3) χαθήχοντα. 


Ἵνα μὴ δόξῃ αὐτοὺς αἰνίττεσθαι, ἐπὶ πολὺ τῷ τῆς Β 


παιδεραστίας ἐνδιατρίδων λόγῳ, μετέθη " λοιπὸν ἐφ᾽ 
ἕτερα εἴδη ἁμαρτημάτων διὸ xal ἐφ᾽ ἑτέρων προσώ- 
Ttov προάγει τὸν λόγον ἅπαντα. Καὶ ὥσπερ ἀεὶ τοῖς 
πιστοῖς διαλεγόμενος περὶ ἁμαρτημάτων, χαὶ βουλό- 
μενος ταῦτα δεῖξαι φευχτὰ, παράγει εἷς μέσον τὰ ἔθνη, 
λέγων - Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, καθάπερ καὶ τὰ λοιπὰ 
ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν " xal πάλιν, M3) λυπεῖσθε, 
ὥσπερ οἱλοιποὶ οἵ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα" οὕτω xal ἐνταῦθα 
δείχνυσιν ἐχείνων τὰ ἁμαρτήματα ὄντα, καὶ πάσης 


αὐτοὺς ἀποστερεῖ συγγνώμης" οὐ γὰρ ἀγνοίας, ἀλλὰ € 


μελέτης εἶναί φησι τὰ τολαήματα. Διόπερ οὐχ εἶπε, 
xal χαθὼς οὐχ ἔγνωσαν, ἀλλὰ, Καθὼς οὐχ ἐδοχίμασαν 
τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει" χρίσεως διεφθαρμένης 
καὶ φιλονειχίας μᾶλλον, οὐ συναρπαγῆς λέγων εἶναι 
τὸ ἁμάρτημα, χαὶ δεικνὺς οὐχὶ τῆς σαρχὸς, καθώς 


* [λοιπὸν χαὶ ἐφ᾽ ἕτερα Δ. 


habere in notitia , tradidit eos Dominus 
in reprobum sensum , ut facerent ea qua& 
non conveniunt. 


1. Ut ne videretur illos subindicare, postquam 
diu circa puerorum amorem versatus fuerat, ad . 
alia deinde peccatorum genera transivit : ideoque 
ad alias personas totum sermonem transfert. Ác 
sicuti semper, cum fidelibus de peccatis verba fa- 
ciens , et illa fugienda esse volens commonstrarc, 


gentes in medium producit , dicens : Von in pas- τ. Thess.&. 


sione desiderii , sicut. et relique gentes , que 5 


Deum non noverunt : et rursum, JVe contriste- Ibid. v. 13. 


mini , sicut et ceteri , qui spem non habent : 
sic et hoc loco illorum peccata exhibet , illosque 
ab omni venia deturbat : non enim per ignoran- 
tiam admissa , sed meditata dicit esse facinora. 
Quapropter non dicit : Et sicut non cognoverunt; 
sed , Sicut non probaverunt Deum habere in 
notitia; ex corrupto judicio et ex contentione 


t. Cor. 5. 
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potius quam ex rapina dicens essse peccatum , et 
ostendens non ex carne, ut quidam haereticorum 
dicunt , sed ex animo et mente male concupiscen- 
tig peccata proficisci, et hunc esse malorum 
omnium fontem. Postquam enim mens rcproba fa- 
cta est, auriga corrupto, o:nnia demum labefactan- 
tur et subvertuntur. 29. Repletos omni iniqui- 
tate, nequitia , avaritia, malitia. Vide, omnia 
confertim : nam Atepletos illos dicit, et Omni ; et 
cum malitiam in genere nominasset, jam partes 
ejus prosequitur, et has cum hyperbole , dicens , 
Plenos invidia, cede. Hoc enimex illo oritur, ut 
in Abele et in Joseph monstratum est. Deinde cum 
dixisset , Contentione , dolo, malignitate, $50. 
susurrones , detractores , Deo perosos , con- 
tumeliosos , etiam ea , que multis indifferentia 
esse videntur, in criminum ordine ponens ; auget 
rursus accusationem , postquam in arcem malo- 
rum ascendit , et dixit /£rrogantes. Gravius est 
enim altum sapere post peccatum , quam pec- 
care : ideo Corinthios incusat his verbis: Et vos 
inflati estis. Nam si qui de recte facto inflatus est, 
totum perdit : qui cum peccatis inflatur, quo non 
dignus fuerit supplicio ? qui enim talis est, rcsi- 
piscere non poterit. Deinde ait , nventores ma- 
lorum , significans non sat ipsis fuisse illa , que 
jam exstabant , sed et alia invenisse : quod me- 
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τινες τῶν αἱρετιχῶν φασιν, ἀλλὰ τῆς διανοίας ὄντα 
τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας τὰ ἁρμαρτήματα, xal τὴν 
πηγὴν ἐχεῖθεν οὖσαν τῶν χαχῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ νοῦς 
ἀδόχιμος γέγονε, πάντα παρεσύρη λοιπὸν xal " ἀνε- 
τράπη, τοῦ ἡνιόχου διαφθαρέντος. Πεπληρωμένους 
πάσῃ ἀδιχίᾳ, πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, χαχίᾳ. "Opa. πάντα 
μετ᾽ ἐπιτάσεως" καὶ γὰρ Πεπληρωμένους εἶναί φησι, 
xal Πάση. ᾿Ονομάσας δὲ γενικῶς τὴν χαχίαν, καὶ τοῖς 
μέρεσιν ἐπεξέρχεται, xal τούτοις μεθ᾽ ὑπερθολῆς, λέ- 
γων Μεστοὺς φθόνου, φόνου. Τοῦτο γὰρ ἐξ ἐχείνου, 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἌΘελ xol τοῦ Ἰωσὴφ ἐδείχθη. Εἶτα 
εἰπὼν, "Εριδος, δόλου, χαχοηθείας, ψιθυριστὰς, χα- 
ταλάλους, θεοστυγεῖς, δόριστὰς, xal τὰ δοχοῦντα 
ἀδιάφορα εἶναι πολλοῖς ἐν τάξει θεὶς ἐγχλημάτων, αὔ- 
ξει πάλιν τὴν χατηγορίαν, ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ἀναδὰς 
τῶν χαχῶν, xal εἰπὼν ᾿Αλαζόνας. Τοῦ γὰρ ἁμαρτά- 
τάνειν τὸ χαὶ ἁμαρτάνοντα φρονεῖν μέγα, χαλεπώτε- 
pov * διὸ καὶ Κορινθίοις αὐτὸ ἐγκαλεῖ λέγων, Kal δμεῖς 
πεφυσιωμένοι ἐστέ. Εἰ γὰρ ἐπὶ κατορθώματί τις φυ- 
σώμενος τὸ πᾶν ἀπώλεσεν, ὃ μετὰ ἁμαρτημάτων 
τοῦτο ποιῶν, πόσης οὐκ ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιος; οὐδὲ 
γὰρ μεταγνῶναι δυνήσεται λοιπὸν 6 τοιοῦτος. Εἶτά 
φησιν, ᾿Εφευρετὰς xaxiv: δηλῶν, ὅτι οὐδὲ τοῖς ἤδη 
οὖσιν ἠρχέσθησαν, ἀλλὰ καὶ ἐφεῦρον ἕτερα" ὅπερ πά- 
λιν μελετώντων ἦν καὶ σπουδαζόντων, οὐχὶ συναρπα- 
ζομένων χαὶ παρασυρομένων. Εἰπὼν δὲ χατὰ μέρος 
LUN χαχίαν, xal δείξας, ὅτι xal πρὸς αὐτὴν πάλιν τὴν 


ditantium et studentium erat , qui a nullis subri- ^ φύσιν ἔστησαν ( [Γονεῦσι γὰρ, φησὶν; ἀπειθεῖς), ἐπὶ 


perentur et attraherentur. Cum autem malitiam 


minutatim dixisset , et ostendisset ipsos in eadem . 


ipsa stetisse natura (nam ait, Parentibus non 
obedientes), ad pestis tantae. radicem sic demum 
pergit , 91. Sine affectione , absque federe di- 


cens illos. Hanc enim et Christus causam esse ne- 


Matih. «ἡ. quitiz dicit: Cum abundaverit iniquitas , re- 


frigescet caritas multorum. Hoc igitur hic dicit 
Paulus, Incompositos , sine affectione , abs- 
que fodere , sine misericordia vocans , osten- 
densque ipsos hioc nature donum prodidisse. Ha- 
bemus enim naturalem quemdam ad invicem affe- 


Eccli. 13. ctum, ut et ipse ferz habent. /Vam omne animal, 


19. 


inquit , sibi simile diligit, et homo proximum 
suum. At illi feris ferociores fuere. Morbum igitur 
qui ex pravis dogmatibus orbem invasit, his no- 
bis ostendit , et declaravit utrumque morbum ex 
egrorum negligentia prodire. Significat demum, 
ut de dogmatibus jam fecerat, etiam illos venia 
carere ; ideo ait : 52. Qui cum justificationem 
Dei cognoscerent , quoniam qui talia agunt, 


4 Alii ( A. et marg. Savil.  παρετράπη. 
b Alii οὖσαν ἑκατέρων, quie lectio non mala. 


B 


C 


τὴν ῥίζαν λοιπὸν πρόεισι τῆς τοσαύτης λύμης, Aotoo- 
γους χαὶ ἀσπόνδους χαλῶν. Ταύτην γὰρ xaló Χρι- 
στὸς τὴν αἰτίαν εἶναί φησι τῆς πονηρίας, λέγων " 
Ὅταν πληθυνθῇ f; ἀνομία, ψυγήσεται f) ἀγάπη. Τοῦτο 
γοῦν καὶ ἐνταῦθα λέγει 6 Παῦλος, ᾿Ασυνθέτους, ἀστόρ- 
γους, ἀσπόνδους, ἀνελεήμονας χαλῶν, xai δηλῶν, ὅτι 
x«l αὐτὸ τὸ τῆς φύσεως προύδωχαν δῶρον. ΓἜχομεν 
γὰρ καὶ φυσιχήν τινα πρὸς ἀλλήλους οἰχείωσιν, ἣν χαὶ 
θηρία πρὸς ἄλληλα χέχτηνται. Πᾶν γὰρ ζῶον, φησὶν, 
ἀγαπᾷ τὸ δίοιον αὑτοῦ, x«l ἄνθρωπος τὸν πλησίον 
αὑτοῦ. Ἀλλ᾽ οὗτοι χἀχείνων κατέστησαν ἀγριώτεροι. 
Τὴν μὲν οὖν νόσον τὴν ἀπὸ τῶν πονηρῶν δογμάτων 
τῇ οἰκουμένῃ γενομένην διὰ τούτων ἡμῖν παρέστησε, 
καὶ σαφῶς ἔδειξε τῆς τῶν νοσούντων ῥαθυμίας τὴν 
ἀῤῥωστίαν " οὖσαν ἑκατέραν. Δείχνυσι δὲ λοιπὸν, ὅπερ 
ἐπὶ τῶν δογμάτων ἐποίησε, καὶ ἐνταῦθα συγγνώμης 
αὐτοὺς ἀπεστερημένους " διό φησιν’ Οἴτινες τὸ δι- 
χαίωμα τοῦ Θεοῦ εἰδότες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσον- 
τες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ μόνον " αὐτοὶ ποιοῦσιν, 
ἀλλὰ χαὶ συνευδοχοῦσι τοῖς πράττουσι. Δύο θεὶς ἀν- 
τιθέσεις, ἐνταῦθα ἀνεῖλεν ἀμφοτέρας αὐτὰς προηγου - 


* ΤΑ. αὐτά, αἱ Ed:t. Bibl. praestant. ] 
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μένως. Τί γὰρ ἂν εἴποις, φησὶν, ὅτι οὐχ οἶδας τὰ 
πραχτέα; Μάλιστα μὲν εἰ καὶ μὴ ἤδεις, σὺ αἴτιος, 
6 ἀφεὶς τὸν γνωρίσαντά σοι Θεόν νῦν δὲ xal διὰ πολ- 
λῶν σε δείχνυμεν εἰδότα, P xat ἐχοντὶ πλημμελοῦντα. 
Ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ πάθους ἕλχῃ; ; Τί οὖν καὶ συμπράττεις, 
χαὶ ἐπαινεῖς; Οὐ γὰρ μόνον αὐτὰ ποιοῦσι, φησὶν, ἀλλὰ 
xa συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσουσι. Τὴν οὖν χαλεπωτέραν 


πρότερον θεὶς χαὶ ἀσύγγνωστον, ἵνα ἕλῃ ( χαὶ γὰρ τοῦ 
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digni sunt morte ; non solum ipsi faciunt , sed. ὦ 
etiam facientibus consentiunt. Cum duas po- 
suisset antitheses , hic ambas precipue de medio 
tollit. Quid enim dixeris , inquit, te nescire ea, 
qua facienda sunt? Certe si non nosses, tu in 
causa esses, relicto Deo ,qui tibi hec nota fecerat: 
nunc vero multis probamus te illa scire, et spon- 
te peccare. Sed ab affectu traheris ? Cur ergo coo- 


πλημμελοῦντος ὃ τὴν ἁμαρτίαν ἐπαινῶν χαλεπώτερος D peraris et laudas? Von solum enim illa faciunt, 


πολύ ) τοῦτο οὖν πρῶτον εἰπὼν, διὰ τούτου σφοδρότερον 
πάλιν ἐν τοῖς ἑξῆς αὐτὸν χειροῦται, λέγων οὕτω᾽ Διὸ 
ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε, πᾶς ὁ χρίνων " Ἐν ᾧ ᾧ 
γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν χαταχρίνεις. Ταῦτα 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἀποτεινόμενος ἔλεγεν, ἐπειδὴ xal 
$j πόλις τότε ἐχείνη τὴν ἀρχὴν ἦν ἐγχεχειρισμένη τῆς 
οἰχουμένης. Προλαδὼν οὖν φησι σαυτοῦ ἀφαιρῇ τὴν 
ἀπολογίαν πᾶς ὅστις ἂν ἧς " ὅταν γὰρ χαταχρίνης τὸν 
μοιχὸν, μοιχεύῃς δὲ xal αὐτὸς, χἂν μηδεὶς ἀνθρώπων 
σε διχάζη, ἐν τῇ περὶ τοῦ ὑπευθύνου ψήφῳ xal κατὰ 
σαυτοῦ τὴν ἀπόφασιν ἤνεγκας. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι τὸ 
χρίμα τοῦ Θεοῦ ἐστι χατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας. "Iva γὰρ μὴ λέγη τις, ὅτι τέως 
* διέφυγον, φοδῶν φησιν, ὅτι οὐχ οὕτως ἐστὶ παρὰ τῷ 
Θεῷ ὥσπερ ἐνταῦθα. ᾽Ενταῦθα γὰρ 6 μὲν χολάζεται, 
ὃ δὲ διαφεύγει τὰ αὐτὰ ποιῶν " ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως. 

Ὅτι μὲν οὖν οἶδε τὸ δίκαιον ὃ χρίνων, εἶπε' πόθεν δὲ 
οἶδεν, οὐχ ἔτι προσέθηκε * περιττὸν γὰρ ἦν. Ἐπὶ μὲν 
γὰρ τῆς ἀσεθείας ἀμφότερα δείχνυσι, xai ὅτι τὸν 
Θεὸν εἰδὼς, ἠσέθει, xol πόθεν εἰδὼς, ἀπὸ τῆς χτί- 
σεως. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἦν δῆλον ἅπασιν, εἶπε καὶ τὴν 
αἰτίαν - ἐνταῦθα δὲ ὡς ὡμολογημένου, παρίησιν. Ὅταν 
δὲ εἴπη, Πᾶς ὃ χρίνων, οὐ τοῖς ἄρχουσι διαλέγεται 
μόνον, ἀλλὰ xai ἰδιώταις xal ἀρχομένοις. 


μηδὲ δημίους καὶ ξύλον, ἀλλ᾽ ὅμως xat αὐτοὶ χρίνουσι 
τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἐν διαλέξεσι χαὶ " χοινοῖς συλλό- 
γοις καὶ τῇ τοῦ συνειδότος ψήφῳ * xal οὐδεὶς ἂν τολ- 
μήσειεν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἄξιος χολάσεως 6 μοιχός. 
Ἀλλ᾽ ἑτέρους, φησὶ, χαταδιχάζουσιν, οὐχ ἑαυτούς. 
Διὰ γὰρ τοῦτο αὐτῶν καὶ σφοδρῶς χατεξανίσταται, 
λέγων - Λογίζη δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, 6 κρίνων τοὺς 


τὰ τοιαῦτα πράττοντας, χαὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ 


b [καὶ ἐχόντα À. ] 
* Quidam διέφυγον ρόδον, ρητί. 
TOM. IX. 
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Καὶ γὰρ ἅπαντες ἄνθρωποι, κἂν μὴ θρόνον ἔγωσι, Α 


inquit, sed et facientibus consentiunt. Priore 
igitur posita , que venia indigna est , ut illam de 


medio tollat (peccante enimis, qui peccatum lau- Qui ; pecea- 


dat, longe nocentior est); hoc, inquam, primum po- 


sito , hinc vehementius in sequentibus illum ar- est pecean- 


guit et carpit his verbis : 1. Propterea inexcu- 


sabilis es , o homo , quisquis judicas : In quo Matth.7.3. 


enim alterum judicas , teipsum condemnas. 

Hac principes respiciens dicit, quia urbi illi 

tunc temporis imperium in totum orbem tradi- 
E tum fuerat. Sic igitur ordiens ait: Defensionem 
tibi aufers, quisquis sis : dum enim mochum 
damnas , et tu ipse mecharis, etiamsi nullus ho- 
mo te judicet et damnet , sententiam illam , quam 
in sontem tulisti, in teipsum tulisti. 9. Scimus 
enim , quoniam judicium Dei est secundum 
veritatem in eos , qui talia agunt. Ne quis 
enim diceret , Interim effugi : ut terreat, ait, non 
ita se rem habere apud. Deum ut apud. nos: hic 
enim alius punitur, alius effugit , qui eadem ad- 
miserat; illic vero non item. Quod ergo justa 
noverit , is qui judicat, dixit; unde véro noverit, 
non item : superfluum enim fuisset. Circa impie- 
tatem quidem utrumque demonstrat, et quod 
ille Deum cognoscens , impie egerit; et unde nove- 
rit, nempe ex rebus creatis. Quia enim non omni- 
bus notum erat, causam etiam dixit ; hic vero, 
quia res in confesso erat, przterit. Cum autem di-- 
cit, Omnis qui judicat , non principibus loqui- 
tur tantum , sed etiam privatis et subditis. 

2. Etenim omnes homines, etiamsi thronum non 
habeant, non carnifices nec lignum, attamen et 
ipsi de iis , qui peccant, judicant in colloquiis et 
coetibus , ex conscientiz nempe calculo : et nemo 
dicere ausit meechum non esse dignum punitione. 
Sed alios, inquit, damnant, non seipsos. Ideo in 
illos vehementer insurgit , dicens : 5. Existimas 
autem hoc , o homo, qui judicas illos qui talia 
agunt, et facis ea, quod tu effugies judicium 


4 Alii χοινοὶς συλλογισμοῖς. 


504 
Dei ? Quia enim ostendit ingens peccatum orbis ἐχφεύξη τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ ; ᾿Επειδὴ γὰρ πολλὴν 
et a dogmatibus et a facinoribus, εἰ quod sapientes ἔδειξε τῆς οἰχουμένης τὴν ἁμαρτίαν, ἀπὸ τῶν δογμά- 
cum essent, et quod cumhaberent creaturam se ma- B τῶν, ἀπὸ τῶν πραγμάτων, καὶ ὅτι σοφοὶ ὄντες, 
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nu ducentem, quod non modo Deum reliquissent, 
sed etiam elegissent iinagines reptilium, quod etiam 
virtutem spernerent , et quod alliciente natura ad 
nequitiam se sponte conferrent, quodque contra 
naturam agerent: ad illud deinde se confert ut 
ostendat eos, qui talia perpetrant, supplicio tradi. 
Jam memoravit supplicium cum de facinore age- 
ret: Nam Mercedem, inquit, quam oportuit , 
erroris sui in seipsis recipiunt: verum quia 
non sentiunt illam, addit et aliam, quam maxi- 


xal ὅτι τὴν χτίσιν ἔχοντες χειραγωγοῦσαν, , xai ὅτι 
οὐ τῷ τὸν Θεὸν ἀφεῖναι μόνον, ἀλλὰ xal τῷ ἐλέ- 
σθαι τὰ ὁμοιώματα τῶν ἑρπετῶν, xal τῷ τὴν ἀρε- 
τὴν ἀτιμάσαι, χαὶ τῷ τῆς φύσεως ἀνθελχούσης ἐπὶ 
τὴν χαχίαν αὐτομολῆσαι, xol τῷ παρὰ φύσιν εἶναι, 
πρόεισι λοιπὸν εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι xal χολάζονται of τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες. "Ἔξειξε μὲν οὖν ἤδη τιμωρίαν, 
εἰπὼν τὴν πρᾶξιν αὐτήν - Τὴν γὰρ ἀντιμισθίαν, ἣν 
ἔδει, τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἀπολαμθάνουσι, 
φησίν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὖκ αἰσθάνονται ἐχείνης, εἶπε καὶ 


. me timebant. Sanequam et hanc jam ostenderat : ἑτέραν, ἣν μαλίστα δεδοίκασι. Μάλιστα μὲν ἤδη xal 


cum enim dicit, judicium Dei secundum verita- 
tem esse, nihil aliud quam hoc declarat : attamen 
illud hic pluribus probat, sic dicens : Existimas 
autem hoc, o homo, qui judicas illos qui talia 
agunt, εἰ facis ea, quod tu effugies judicium 
Dei ? Tuum non effugisti, et judicium Dei effu- 
gies? et quis hoc dixerit ? Atqui tu teipsum ju- 
dicasti. Verum postquam tanta fuit hujus tribunalis 
auctoritas, nec tu tibi parcere potuisti, quomodo 
Deus, qui impeccabilis est, summe justus, non 
multo magis hoc faciet? Sed tu teipsum damnasti, 


ταύτην ἔδειξεν. ὅταν γὰρ λέγη, ὅτι Τὸ χρίμα τοῦ 
Θεοῦ χατὰ ἀλήθειάν ἐστιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο λέ- 
γει" πλὴν ἀλλὰ xal ἐφ᾽ ἑτέρων αὐτὸ πλειόνων χατα- 
σχευάζει πάλιν, οὕτω λέγων, Λογίζη δὲ τοῦτο, ὦ ἄν- 
θρωπε, 6 χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας, χαὶ 
ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐχφεύξῃ τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ; Τὸ 
σὸν οὐχ ἐξέφυγες χρίμα, xal τὸ τοῦ Θεοῦ διαφεύξῃ ; 
καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι ; Καίτοι γε σὺ σαυτὸν ἔχρινας. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοσαύτη ἦν ἡ περιουσια τοῦ δικαστηρίου, 
καὶ οὐδὲ σαυτοῦ φείσασθαι ἠδυνήθης, P πῶς 6 Θεὸς, 
ὃ ἀναμάρτητος, ὃ μεθ᾽ δπερθδολῆς δίκαιος, οὐ πολλῷ 


et Deus te approbabit et laudabit? Ecqua ratione D μᾶλλον τοῦτο ποιήσει ; ᾿Αλλὰ σὺ μὲν σαυτοῦ χατέγνως, 


. hec dicantur? Atqui tu longe supplicio et qui- 
dem majore dignior illo, quem damnasti. Non 
enim idipsum est simpliciter peccare, et postquam 
alium peccantem punivisti, in eadem peccata inci- 
dere. Viden' quomodo crimen auxerit ? Si enim 
tu, inquit, eum qui minus peccavit plectis, etiamsi 
teipsum deturpaturus sis, quomodo Deus te ma- 
jora peccantem, neque sibi pudorem illaturus, non 
magis et gravius damnabit te, qui jam a tuis co- 
gitationibus damnatus es ? Quod si dixeris : Novi 


6 δὲ Θεὸς ἀποδέξεται xal ἐπαινέσει; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι 
τοῦτο λόγον ; Καίτοι γε ἐχείνου τοῦ παρὰ σοῦ χαταδι- 
χαζομένου χολάσεως * μείζονος σὺ ἀξιώτατος. Οὐ γάρ 
ἐστι ταὐτὸν ἁμαρτάνειν ἁπλῶς, χαὶ ἕτερον ἅμαρτα- 
νοντα χολάσαντα τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν πάλιν. "Opis 
πῶς τὸ ἔγχλημα νὔξησεν ; Εἰ γὰρ σὺ, φησὶ, τὸν 
ἔλάττονα ἁμαρτόντα χολάζεις, καίτοι γε μέλλων αἰ- 
σχύνειν σαυτὸν, πῶς ὁ Θεὸς τὸν μείζονα πλημμελή- 
σαντά σε, χαὶ ταῦτα οὐ μέλλων ἑαυτὸν αἰσχύνειν, οὐ 
χαταδιχάσει xal καταχρινεῖ μειζόνως, ἤδη καταχε- 


quidem me supplicio dignum esse, sed propter p χριμένον ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν ; Εἰ δὲ λέγεις, 


Dei patientiam despicis, et quia non statim penas 
das, confidis: hinc certe jure timere ac tremere 
debueris. Non enim ut non ponas des, sed ut des 
graviores, differtur, si inemendabilis maneas ; quod 
utinam ne tibi contingat! Ideo subjungit : 4. 4£n 
divitias bonitatis ejus et patientie et longani- 
mitatis contemnis, ignorans quod benignitas 
Dei ad panitentiam te adducat ἢ Postquam Dei 
patientiam laudavit, et ostendit ex ea maximum 
lucrum attendenübus accedere ( hoc autem erat 


ὅτι οἶδα μὲν, ὅτι ἄξιός εἶμι χολάσεως, διὰ δὲ τὴν μα- 
χροθυμίαν χαταφρονεῖς, xal διὰ τὸ μὴ δοῦναι παρα- 
πόδας δίχην, θαῤῥεῖς" δεδοικέναι μὲν καὶ τρέμειν 
διὰ τοῦτο ἂν εἴης δίκαιος. Οὐ γὰρ εἰς τὸ μὴ δοῦναι 
δίκην, ἀλλ᾽ εἰς τὸ δοῦναι χαλεπωτέραν, “εἰ μένοις 
ἀδιόρθωτος ὦν, ἀναδάλλεται" ὃ μηδέποτε συμθήσηταί 
σοι. Διὸ xal ἐπάγει λέγων: "H τοῦ πλούτου τῆς 
χρηστότητος αὐτοῦ χαταφρονεῖς, καὶ τῆς ἀνοχῆς 
xal τῆς μαχροθυμίας, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ 
Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; ᾿Επαινέσας γὰρ τοῦ Θεοῦ 


b Alü πῶς οὖν ὁ ϑεός. [Sic Α. omisso supra ante oj&é— rat. [ Α. εἰ μένεις ἀδ. ὧν, τὸ μηδέπω δοῦναι συμθήσεταὶί σοι, 


copula xai. ] - 
€ [ μείξονος ἄξιος ὥν À. et mox xat xoA&cavra. ] 
4 εἰ μένοις, Sic Mss. Savil. μένεις. Mox Mss. συμθήση- 


haud dubie recte. Recepta enim lectio non una de causa 
ferri nequit.] 
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τὴν μαχροθυμίαν, xat δείξας αὐτῆς τὸ χέρδος μέγι- Mis peccantes ad penitentiam trahere); timorem auget. 


στον τοῖς προσέχουσι (τοῦτο δὲ ἦν τὸ εἰς μετάνοιαν 
ἕλχειν τοὺς ἁμαρτάνοντας), αὔξει τὸν φόδον. Ὥσπερ 
γὰρ τοῖς εἰς δέον χρησαμένοις σωτηρίας ἐστὶν ὑπόθε- 
σις, οὕτω τοῖς χαταφρονήσασιν ἐφόδιον μείζονος τιμω- 
ρίας. Τοῦτο γὰρ τὸ περιφερόμενον, ὅτι χρηστὸς καὶ 
μαχρόθυμος ὧν ὁ Θεὸς οὐχ ἀπαιτεῖ δίχην᾽ ὅτάν δὲ εἴ- 
T» τοῦτο, φησὶν, οὐδὲν ἄλλο λέγεις, ἢ τῆς τιμωρίας 
τὴν ἐπίτασιν. Τὴν γὰρ χρηστότητα ὃ Θεὸς ἐπιδείχνυ- 
ται, ἵνα ἀπαλλαγῆς ἁμαρτημάτων, οὐχ ἵνα προσθῇς" 
ἂν τοίνυν μὴ τοῦτο ποιῇς, φοδερωτέρα ἣ δίκη. Ad 
μάλιστα ἁμαρτάνειν οὐ χρὴ, ἐπειδὴ μαχρόθυμος 6 
Θεὸς, οὐδὲ τὴν εὐεργεσίαν ὁπόθεσιν ἀγνωμοσύνης 
ποιεῖσθαι " εἰ γὰρ μαχρόθυμος, xal χολάζει πάντως. 
"Πόθεν δῆλον ; ᾿Απὸ τῶν ἑξῆς εἰρημένων. Εἰ γὰρ πολλὴ 
$j χαχία, οὐχ ἀπέλαθον δὲ οἱ xaxol , ἀνάγχη πάντως 
ἀπολαῤεῖν. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι ταῦτα οὐ περιορῶσι, 
πῶς 6 Θεὸς περιόψεται ; Ὥστε ἐντεῦθεν xol τὸν περὶ 
τῆς χρίσεως " εἰσήγαγε λόγον. Τῷ γὰρ δεῖξαι πολλοὺς 
ὄντας δπευθύνους, εἰ μὴ μετανοήσαιεν, εἶτα οὐ χολα- 
σθέντας ἐνταῦθα, τὴν χρίσιν P συνεισάγει πάντως, xal 
μετ᾽ ἐπιτάσεως " διό φησι" Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά 
σου xal ἀμετανόητον χαρδίαν θησανυρίζεις σεαυτῷ 
ὀργήν. Ὅταν γὰρ μήτε χρηστότητι μαλάσσηται, 
μήτε φόβῳ κάμπτηται, τί τοῦ τοιούτου σχληρότερον 
γένοιτ᾽ dv; ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔδειξε τοῦ Θεοῦ τὴν φιλαν-- 
θρωπίαν, τότε δείχνυσι τὴν τιμωρίαν, ὅτι ἐστὶν ἀφό- 
ρητος τῷ μηδὲ οὕτως ἐπιστραφέντι. Καὶ ὅρα πῶς 
χυρίως ταῖς λέξεσι χέχρηται" Θησαυρίζεις γὰρ, φησὶ, 
σεαυτῷ ὀργὴν, τὸ πάντως ἀποχείμενον δηλῶν, καὶ δει- 
χνὺς, οὐ τὸν διχάζοντα, ἀλλὰ τὸν κρινόμενον αἴτιον 
τούτου. Σεαυτῷ γὰρ, φησὶ, θησαυρίζεις, οὐχ 6 Θεός 
σοι. Ἐχεῖνος γὰρ πάντα ἐποίησεν ὅσα ἐχρῆν, καὶ 
διαγνωστιχόν σε τῶν χαλῶν χαὶ τῶν οὐ τοιούτων χατε- 
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Sicut enim iis, qui ejus patientia ut par est usi fue- 
rint, causa est salutis : sic ct contemnentibus majus 
supplicium affert. Hoc enim quod circumfertur , 
Deum benignum et patientem poenas non repetere : 
hoc cum dicis, inquit, nihil dicis aliud, quam quod 
supplicium augeatur. Nam benignitatem Deus ex- 
hibet, ut a peccatis te eximas, non ut peccata 
accumules ; si non id feceris , terribilior erit uljio. 
Quamobrem maxime quia patiens est Deus, ideo 
B peccare non oportet, neque beneficium ingrati 
animi causam efficere : etsi enim patiens sit, at 
omnino punit. Undenam hoc liquet? Ex iis que 
sequuntur. Si enim ingens nequitia est, nec ponas 
improbi dederunt, procul dubio dabunt. Etenim 
δὶ hac non negligunt homines, quomodo negliget 
Deus ? Itaque inde sermonem de judicio induxit. 
Nam quod ostenderit multos esse penz obnoxi- 
os, nisi poenitentiam egerint, et hic non poemas 
dedisse, hinc omnino judicium futurum idque gra- 
vissimum inducit; ideo ait: 5. Secundum autem 
duritiam tuam et impemnitens cor thesaurizas 
tibi iram. Cum enim neque mansuetudine emol- 
C liatur, nec timore flectatur, quid illo durius fue- 
rit? Postquam autem Dei benignitatem ostendit, 
tunc supplicium exhibet : quod nempe sit intole- 
rabile ei, qui neque sic conversus sit. Et vide quam 
proprie verbis utatur: Thesaurizas , inquit, 
tibi iram, omnino repositam iram ostendens , et 
non judicem , sed eum qui judicatur, illius cau- 
sam esse. Tibi ipsi, inquit, thesaurizas , non 
Deus tibi. Ille enim omnia que par erat prestitit, 
et tibi bonorum malorumque cognitionem imper- 
tiit, patientiam. suam exhibuit, ad ponitentiam 


σχεύασε, xal μαχροθυμίαν ἐπεδείξατο, xal sl; μετά- D τε vocavit, diem terribilem comminatus est, per 


votay ἐχάλεσε, xal ἡμέραν ἐπείλησε φοδερὰν, διὰ πάν- 
τῶν σε ἐπὶ τὴν μετάνοιαν ἕλχων᾽ εἰ δὲ μένεις ἀνέν- 
δοτος, Σεαυτῷ θησαυρίζεις ὀργὴν ἐν ἡμέρα ὀργῆς 
xai ἀποχαλύψεως καὶ δικαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ. "Iva 
γὰρ μὴ, ἀχούσας ὀργὴν, νομίσῃς πάθος, ἐπήγαγε" Δι- 
χαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ. Καὶ καλῶς εἶπεν, Ἀποχαλύ- 
ψεως * τότε γὰρ ἀποχαλύπτεται τοῦτο, ὅταν τὰ χατ᾽ 
ἀξίαν ἕκαστος ἀπολαμδάνη. Ἐνταῦθα γὰρ πολλοὶ 
πολλάχις ἐπηρεάζουσι παρὰ τὸ δίκαιον χαὶ ἐπιθουλεύ- 
ουσιν" ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως. Ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ - τοῖς μὲν χαθ᾽ ὑπομονὴν ἔργουἀγαθοῦ. 

Ἐπειδὴ γὰρ φοδερὸς ἐγένετο xal βαρὺς, περὶ xol- 
σεως xai τῆς μελλούσης διαλεγόμενος χολάσεως, εὖ- 


* Alii ἤγαγε. Paulo post Mss. μετανοήσαχιεν, recte. 
Editi μετανοίσειεν. 


omnia te ad resipiscentiam alliciens : quod si 
inflexus maneas , T'hesaurizas tibi iram in die 
ire et revelationis et justi judicii Dei. Ne putes 
enim audita ira, passionem esse, addit : Justi 
judicii Dei. Àc recte dixit, Revelationis : tunc 
enim, hoc revelat, cum secundum meritum singuli 
accipiunt. Nam hic szpe multi prater jus mole- 
stidm inferunt et insidias struunt ; illic vero non 
item. Qui reddet unicuique secundum opera 
ejus ; iis quidem, qui secundum patientiam bo- 
E ni operis. 

5. Postquam se terribilem et severum exhi- 

buit, cum de judicio et de futuro supplicio loque- 


b Alii συνεισάγει. ( Hoc et ab À.. praestitum et marg. 
Savil. recepimus pro συνάγει. ] 


δσθ 


retur, non se statim ad supplicium, ut exspectan- 
dum videbatur, conjecit, sed ad rem suaviorem, 
nempe retributionem bonorum, sermonem con- 
vertit hoc pacto : Jis quidem, qui secundum pa- 
tientiam boni operis, gloriam et honorem et 
incorruptionem querunt, vitam eternam. Hic 
eos, qui im tentationibus animo defecerant, erigit, 
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θέως οὐχ εἷς τὸ προσδοχώμενον ἐνέδαλε τὴν τιμω- 
ρίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἡδύτερον ἔτρεψε τὸν λόγον, τὴν τῶν 
ἀγαθῶν ἀντίδοσιν, οὕτω λέγων Τοῖς μὲν καθ᾽ ὗπο- 
μονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν xal τιμὴν xal ἀφθαρσίαν 
ζητοῦσι, ζωὴν αἰώνιον. ᾿Ενταῦθα xal τοὺς. ἀναπε- 
πτωχότας ἐν τοῖς πειρασμοῖς διανίστησι, χαὶ δεί- 


aga ἄνυσιν, ὅτι οὐ χρὴ τῇ πίστει θαῤῥεῖν μόνον " xal γὰρ 


ostenditque non oportere in fide sola fiduciam ha- A xal πράξεών ἐστι τὸ διχαστήριον ἐχεῖνο ἐξεταστιχόν. 


bere : nam tribunal illud acta examinat. Perpende 
illum, cum de futuris loquitur, non posse clare 
bona illa explicare, sed gloriam et honorem di- 
cere. Quia enim bona humana longe superant, 
nullam habet imaginem quam possit adhibere; 
sed ab iis, quz apud nos splendidiora videntur, 
illa utcumque exprimit, a gloria, ab honore, a vita : 

illa enim inter res humanas expetuntur. Verum 
czlestia non hujusinodi sunt; sed his eo sunt pra- 


"Opa δὲ αὐτὸν ὅταν περὶ τῶν μελλόντων διαλέγηται, 
μὴ δυνάμενον τρανῶς εἰπεῖν τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ xat δόξαν 
καὶ τιμὴν λέγοντα. Ἐπειδὴ γὰρ πάντα ὑπερβαίνει τὰ 
ἀνθρώπινα, οὐχ ἔχει εἰχόνα αὐτῶν ἐντεῦθεν δεῖξαι, 
ἀλλ’ ἀπὸ τῶν δοχούντων εἶναι λαμπρῶν παρ᾽ ἡμῖν, 
ἀπὸ τούτων αὐτὰ, ὡς ἐγχωρεῖ, παρίστησιν, ἀπὸ τῆς 
δόξης, ἀπὸ τῆς τιμῆς, ἀπὸ τῆς ζωῆς " ταῦτα γάρ ἐστι 
τὰ ἀνθρώποις περισπούδαστα. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιαῦτα ἐχεῖνα, 
ἀλλὰ πολλῷ βελτίω τούτων, ὅσῳ xai ἄφθαρτα xai 


Resurrectio stantiora, quod sint incorruptibilia et immortalia. B ἀθάνατα. Ele πῶς xai τὰς περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν 


corporum. 


Viden' ut nobis de resurrectione corporum fores 
aperuerit, cum incorruptionem dicit? incerru- 
ptio enim illa corrupti corporis est. Deinde quia 
hoc non satis erat, addidit gloriam et honorem. 
Omnes enim resurgemus incorrupti, sed non omnes 
ad gloriam, sed alii ad supplicium, alii ad. glo- 
riam. 8. Jis vero, qui ex contentione, inquit. 
Rursus enim venia privat eos, qui in nequitia vi- 
vunt, et ostendit eos ex contentione quadam et 
ignavia ad nequitiam decidisse. Et non ac- 
quiescunt veritati , credunt autem iniquitati. 
Ecce aliam rursus accusationem. Quam enim ex- 
cusationem habuerit. is, qui lucem fugit et tene- 
bras deligit? Neque dicit, Vi impulsos, vel tyran- 
nide, sed Credentes iniquitati ; ut ediscas volun- 
tatis esse lapsum, non necessitatis crimen. 9.7rTi- 
bulatio et angustia super omnem animam ho- 


C 


minis operantis malum. ld est, licet opulentus 


quis fuerit, licet consul, licet rex, neminem reve- 
retur judicii ratio : non hic locum habent digni- 
tates. Cum ergo morbi vehementiam exhibuisset, 
et causam addidisset, nempe zgrotantium igna- 
viam; et finem quoque, quod scilicet pernicies 
illos exceptura sit, necnon emendatjonis facilita- 
tem ; Judzum rursusin supplicio aggravat. Judco 
primum et Greco. Nam qui majore imbutus fuit 
doctrina, majori supplicio dignus fuerit, si inique 
agat. Itaque quanto prudentiores potentioresque 
sumus, tanto magis punimur si peccemus. Etenim 
si dives es, plures a te exigentur pecunie, quam 


* [ζωήν A. et marg. Savil., quod preeferendum vide- 
tur. V. Matth. 25, 46.] 
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σωμάτων ἡμῖν θύρας ἀνέῳξεν, ἀφθαρσίαν εἰπών ; ἡ 
γὰρ ἀφθαρσία τοῦ φθειρομένου σώματός ἐστιν. Εἶτα, 
ἐπειδὴ οὐχ ἤρχει τοῦτο, προσέθηχε δόξαν xal τιμήν. 
Πάντες γὰρ ἀναστησόμεθα ἄφθαρτοι, ἀλλ᾽ οὐ πάντες 
εἰς * δόξαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἰς χόλασιν, οἱ δὲ εἰς δό- 
ξαν. Τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας, φησί. Πάλιν γὰρ ἀπο- 
στερεῖ συγγνώμης τοὺς ἐν χαχίᾳ ζῶντας, xal δεί- 
χνυσιν ἀπὸ φιλονειχίας τινὸς χαὶ ῥαθυμίας ἐπὶ 
τὴν πονηρίαν πίπτοντας. Καὶ ἀπειθοῦσι μὲν τῇ 
ἀληθείᾳ, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικία. Ἰδοὺ xai ἑτέρα 
χατηγορία πάλιν. Ποίαν γὰρ ἀπολογίαν ἂν ἔχοι ὁ τὸ 
φῶς φεύγων, xat τὸ σχότος αἱρούμενος ; Καὶ οὐχ εἶπε 
βιαζομένους χαὶ τυραννουμένους, ἀλλὰ Πειθομένους 
τῇ ἀδιχίᾳ: ἵνα μάθης, ὅτι προαιρέσεως τὸ πτῶμα, 
οὐχ ἀνάγχης τὸ ἔγκλημα. Θλίψις xai στενοχωρία ἐπὶ 
πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ xaxóv: 
τουτέστι, x&v εὔπορός τις 7], κἂν ὕπατος, x&v * αὐ- 
τοδασιλεὺς, οὐδένα ὃ τῆς χτίσεως δυσωπεῖται λόγος " 
οὐδεμίαν γὰρ ἐνταῦθα χώραν τὰ ἀξιώματα ἔχει. Δεί- 
ξας τοίνυν τὴν ὑπερθολὴν τῆς νόσου, καὶ τὴν αἰτίαν 
προσθεὶς, ὅτι ἀπὸ ῥαθυμίας τῶν ἀῤῥωστούντων, χαὶ 
τὸ τέλος, ὅτι ἀπώλεια αὐτοὺς διαδέξεται, xal τὸ εὕ- 
χόλον τῆς διορθώσεως, P βαρεὶ πάλιν xoi ἐν τῇ χολά- 
σει τὸν ᾿Ιουδαῖον. ᾿Ιουδαίου τε πρῶτον χαὶ “Ελληνος. Ὁ 
γὰρ πλείονος ἀπολαύσας τῆς διδασχαλίας, μείζονα ἂν 
εἴη xai τιμωρίαν ἄξιος ὑπομεῖναι παρανομῶν. “Ὥστε 
ὅσῳ ἂν συνετώτεροι μὲν ἢ δυνατώτεροι, τοσοῦτον 
χολαζόμεθα μᾶλλον ἁμαρτάνοντες. Καὶ γὰρ εἰ πλού- 
σιος εἶ, πλείονα ἀπαιτηθήσῃ χρήματα τοῦ πέννγτος, 
καὶ εἰ συνετώτερος, μείζονα ὑπαχοὴν, χαὶ εἶ δυνα- 


* Duo Mss. αὐτὸς ὁ βασιλεὺς. [ Sic quoque Α. recte. ) 
b Unus βαρύνει. 
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στείαν περιθέβλησαι, λαμπρότερα κατορθώματα" xal 


ἐπὶ πάντων δὲ τῶν ἄλλων οὕτω πρὸς τὴν δύναμιν καὶ 
τὰ μέτρα εἰσοίσεις. Δόξα δὲ χαὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη 
παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον, 
xal “Ἕλληνι. Ποῖον ᾿Ιουδαῖον ἐνταῦθά φησιν, ἣ περὶ 
ποίων “Ἑλλήνων διαλέγεται; Τῶν πρὸ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίας. Οὕπω γὰρ slc τοὺς τῆς χάριτος ἔφθασε 
χρόνους ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ἔτι τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις ἐνδια- 
τρίδει, προχαθαιρῶν πόῤῥωθεν, xat ἀναιρῶν τὸ μέσον 
τοῦ “Ἕλληνος xai τοῦ Ἰουδαίου, ἵν᾽, ὅταν ἐν τῇ χά- 
ριτι τοῦτο ποιῇ, μηχέτι δόξη καινόν τι καὶ φορτιχὸν 
ἐπινοεῖν. Ei γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτέρο» χρόνοις, ὅτε οὕπω 
f, χάρις ἦν ἐχλάμψασα fj τοσαύτη, ὅτε τὰ τῶν Ἰου- 
δαίων σεμνὰ χαὶ περιδόητα χαὶ λαμπρὰ παρὰ πᾶσιν 
ἦν, οὐδὲν ἦν τὸ ἀέσον, τίνα ἂν ἔχοιεν λοιπὸν εἰπεῖν 
λύγον μετὰ τὴν τοσαύτην τῆς χάριτος ἐπίδειξιν; Διά 
TOV τοῦτο xal μετὰ πολλῆς αὐτὸ χατασχευάζει τῆς 
σπουδῆς. Καὶ γὰρ ὁ ἀχροατὴς τοῦτο μαθὼν ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω χρόνοις χρατοῦν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν 
πίστιν αὐτὸ " παραδέξεται. “Ἕλληνας δὲ ἐνταῦθά φη- 
σιν, οὐ τοὺς εἰδωλολατροῦντας, ἀλλὰ τοὺς θεοσεθοῦν- 
τας, τοὺς τῷ φυσικῷ πειθομένους νόμῳ, τοὺς πλὴν 
τῶν ᾿Ιουδαϊχῶν παρατηρήσεων πάντα τὰ πρὸς εὐσέ- 
ὄεξιαν συντελοῦντα διατηροῦντας " οἷοι ἦσαν οἱ περὶ 
τὸν Μελχισεδὲχ,, οἷος ἦν ὁ Ἰὼῤδ, οἷοι ἦσαν oi Νινευῖ- 
ται, οἷος ἦν ὃ Κορνήλιος. Ἤδη τοίνυν προδιορύττει 
τῆς περιτομῆς χαὶ τῆς ἀχροδυστίας τὸ μέσον, χαὶ 
πόῤῥωθεν ταύτην προχαταλύει τὴν διαφορὰν, ὥστε 
χαὶ ἀνυπόπτως αὐτὸ ποιῆσαι, χαὶ ἐξ ἑτέρας ἀνάγχης 
εἰς τοῦτο ἐμθαλεῖν " ὅπερ ἀεὶ τῆς συνέσεώς ἐστιν ἴδιον 
τῆς ἀποστολιχῆς. Εἰ μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν χαιρῶν αὐτὸ 


τῆς χάριτος ἔδειξεν, ἔδοξεν ἂν πολλὴν ὑποψίαν ἔγειν δ ᾿ 


λόγος" τὸ δὲ διηγούμενον τὴν κατέχουσαν τὸν χόσμον 
χαχίαν "χαὶ πονηρίαν, ἐχ τῆς ἀχολουθίας ἐχείνης εἰς 
τὸν περὶ τούτων du Tiva λόγον, ἀνύποπτον ἐποίει τὴν 
διδασχαλίαν. ᾿ 

Καὶ ὅτι τοῦτο βούλεται, χαὶ διὰ τοῦτο οὕτω συνέ- 
θηχε, δῆλον ἐχεῖθεν. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἐσπούδαζε xa- 
τασχευάσαι, ἤρχει εἰπόντα, ὅτι Κατὰ τὴν σχληρότητά 
σου χαὶ ἀμετανόητον χαρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ 
ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς, παύσασθαι τῆς ὑποθέσεως 
ταύτης " xal γὰρ ἀπηρτισμένη ἦν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ 
τοῦτο ἦν αὐτῷ τὸ ζητούμενον, περὶ χρίσεως μόνον el- 
πεῖν τῆς μελλούσης, ἀλλὰ χαὶ δεῖξαι οὐδὲν πλέον 
ἔγοντα τὸν Ἰουδαῖον τοῦ τοιούτου “Ἕλληνος, ἵνα μὴ 
μέγα φρονῇ, πρόεισι περαιτέρω, xal τάξει χέχρηται. 
Σχόπει δέ ἐφόθησε τὸν ἀχροατὴν, ^ ἐπήχησεν αὐτῷ 
τὴν ἡμέραν τὴν φοδερὰν, εἶπεν ὅσον xaxbv τῇ πονη- 
pix συζῆν, ἔδειξεν οὐδένα ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτάνοντα 


^ Duo Mss. [ et A. ] χαταδέξεται. 
* [ναὶ οἷον τελευτᾷ τὰ τῆς πονηρίας À. et. marg. Savil.] 
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a paupere; si prudentior, major obedientia; si 

potentia valeas, illustriora opera : in aliisque 
E omnibus pari ratione pro virili et pro modulo con- 
feres. 10. Gloria, honor et pax omni operanti 
bonum, Judeo primumet Greco. Quem Judeum 
hic memorat,et de quibus Gracis loquitur ? De iis, 
qui ante Christi adventum fuere : nondunt enim ad 
gratiz tempus pervenit sermo, sed de superiori tem- 
pore loquitur, jam prius de medio tollens differen- 
tiam Graecum inter sen gentilem et Judeum; ut 
cum in gratiz tempore id faceret, non res nova aut 
onerosa videretur. Si enim in prisco illo tem- 
pore, cum nondum tanta gratia effulserat; cum 
res Judzorum honorandze, illustres et celebres 
apud omnes habebantur, nullum erat discrimen : 
A quam demum rationem afferre poterant post tan-- 

tam gratie exhibitionem? Ideoque magno cum. 
studio id probat. Etenim auditor edoctus id jam 
priscis temporibus valuisse, multo magis post ac- 
ceptam fidem id admissurus erat. Gracos.autem 
scu gentiles hic vocat, non idololatras, sed eos qui 

Deum colebant, qui naturali legi parebant, qui 

preter Judaicas observationes omnia, quz ad piam 

religionem spectarent, observabant : quales erant 

Melchisedech et Job, quales erant Ninivitz, qualis 

Cornelius. Jam itaque distinctionem inter circum- 
B cisionem et przputium suffodere incipit, et procul 
illam differentiam aggreditur; ita ut et sine ulla 
suspicione id faciat, ét ex alia necessitate in eam 
rem se conjiciat, quod apostolice prudentiz sem- 
per proprium fuit. Nam si id gratiz temporibus 
ita se habuisse docuisset, multa suspicione plenus 
sermo habitus fuisset : quod autem de malitia et 
perversitate loquens, qua tunc mundum occupa- 
bat, ex quadam serie in bunc sermonem incidis- 
set, non suspectam doctrinam reddebat. 

4. Quod autem illud in scopo habeat Paulus, 
et sic ideo rem composuerit, hinc palam est. Nisi 
enim id probare studuisset, postquam dixerat, Se- 
cundum duritiam tuam et impannitens cor the- 
saurizas tibi iram in die irc, id satis fuisset, 
et re perfecta claudendum erat hoc argumentum. 
Verum quia non illi in proposito erat de futuro 
judicio tantum agere, sed ostendere volebat nihil 
plus habere Judeum, quam Grecum hujusmodi; 
ne Judzus altum saperet, ultra progreditur, et 
ordine utitur. Perpende autem : auditorem terruit, 
tremendam illam diem quasi intonuit, dixit quan- 
Ὁ tum esset malum in nequitia vivere, ostendit ne- 


C 


b Duo Mss. (etÀ ] ἐπετείχισεν, miuus recte. 
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minem ex ignorantia peccare, neque impune, sed 
etiamsi nunc ponas non det, daturum omnino esse. 
Hinc demum probare vult, legis doctrinam non 
esse rem admodum  urgentem : nam in operibus 
sita est poena, situm premium, non in circumci- 
sione et pra putio.Postquam igiturdixerat, Graecum 
omnino ponam esse subiturum, idque in confesso 
fuit, et inde probavitetiam honorandumesse, super- 
fluam deinde ostendit legem et circumcisionem : 
nam hic Judzos maxime impugnat. Quia. enim 
illi contentiosiores erant; primo pra fastu non di- 
gnantes se cum gentilibus annumerare; secundo ir- 
ridentes eos qui dicerent fidem peccata omnia dele- 
re : ideo prius Grecos incusavit, de quibus age- 
batur, ut sine suspicione et cum fiducia Judaos 
adoriretur. Deinde cum ad supplicii examen venit, 
ostendit Judeum non modo nihil utilitatis a lege 
accipere, sed etiam aggravari : et hoc jam superius 
probare incepit. Si namque Gracus ideo inexcu- 
sabilis est, quia et natura et cogitationibus ipsum 
inducentibus, melior non evasit; multo magis Ju- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
οὐδὲ ἀτιμωρητὶ, ἀλλὰ, x&v μὴ νῦν δῷ δίκην, δώ- 


σοντα πάντως * ἐντεῦθεν λοιπὸν βούλεται χατασχευά-- 
σαι, ὅτι ἣ τοῦ νόμου διδασχαλία οὐ σφόδρα τῶν 
χατεπειγόντων ἦν * ἐν γὰρ τοῖς ἔργοις fj. χόλασις καὶ 
$ τιμὴ, οὐχ ἐν περιτομῇ καὶ ἀχροδυστίᾳ. Ἐπεὶ οὖν 
εἶπεν ὅτι πάντως χολασθήσεται ὁ Ἕλλην, καὶ ἔλαθεν 
ὡμολογημένον τοῦτο, xai ἀπ᾽ αὐτοῦ χατεσχεύασεν, 
ὅτι χαὶ τιμηθήσεται, περιττὸν λοιπὸν ἐδήλωσε τὸν 
νόμον x«i τὴν περιτομήν * μάλιστα γὰρ Ἰουδαίοις 
ἐνταῦθα μάχεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι φιλονειχότερον 
διέκειντο, πρῶτον μὲν ὁπὸ τύφου οὐχ ἀξιοῦντες μετὰ 
τῶν ἐξ ἐθνῶν συναριθμεῖσθαι " δεύτερον καταγελῶντες, 
εἰ ἢ πίστις πάντα ἀφανίζει τὰ ἁμαρτήματα, διὰ τοῦτο 
πρότερον χατηγόρησε τῶν Ἑλλήνων, ὑπὲρ ὧν ποιεῖ- 
ται τὸν λόγον, ἵνα ἀνυπόπτως xai μετὰ παῤῥησίας 
τῶν Ἰουδαίων χκαθίχηται " εἶτα εἰς τὴν περὶ τῆς χο- 
λάσεως ἐξέτασιν ἐλθὼν, δείκνυσιν οὐ μόνον οὐδὲν ὧφε- 
λούμενον τὸν Ἰουδαῖον ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀλλὰ χαὶ βα- 
ρούμενον * xal τοῦτο ἄνωθεν χατασχευάζει. Εἰ γὰρ 
ὃ Ἕλλην διὰ τοῦτο ἀναπολόγητος, ὅτι τῆς χτίσεως 


agg αὐτὸν ἐναγούσης xal τῶν λογισμῶν, οὐχ ἐγένετο βελ- 


dzus, qui cum his doctrinam quoque a legeacce- A τίων * πολλῷ μᾶλλον ὃ Ἰουδαῖος μετὰ τούτων xal 


pit. Cum persuasisset ergo illi, ut in aliorum pec- 
catis hoc ratiocinium admitteret, vel invitum cogit 
illum deinceps ut in iis, que ad ipsum spectarent, 
idem faceret. Et ut facilius sermo accipiatur, etiam 
in melieribus eum profert : Gloria, honoret pax 
omni operanti bonum, Judo primum et Gra- 
co. Hic enim quantacumque quis habeat bona, 
eum perturbatione magna babet, licet dives sit, 
licet potens, licet rex; etsi non cum alio, secum 
saltem szepe dissidet,et multum vel in cogitationibus 
habet bellum : illic autem nihil simile, sed omnia 
tranquillaet a perturbatione libera, cum veraadjun- 
cta pace. Cumex supradictisergo probasset, etiam 
eos qui legem non babent, eadem ipsa bona asse- 
quuturos esse, ratiocinando pergit : 11. /Yon enim 
est personarum acceptio apud. Deum. Cum 
enim dicit et Jadeum et Graecum peccantes puni- 
ri, non habet ratiocinio opus; cum vero statuere 
vult honorari Graecum, tunc probatione opus ha- 
bet. Nam mirum et stupendum videbatur esse, si 
is qui nec legem nec prophetas audierat, bona ope- 


τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου διδασχαλίαν λαδωών. Πείσας τοίνυν 
αὐτὸν εὐχόλως δέξασθαι τὸν λογισμὸν τοῦτον ἐν τοῖς 
ἑτέρων ἁμαρτήμασι, xal ἄχοντα ἀναγκάζει λοιπὸν ἐν 
τοῖς περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο ποιῆσαι. Καὶ ὥστε εὐπαρά- 
δεχτον γενέσθαι τὸν λόγον, καὶ ἐπὶ τῶν χρηστοτέρων 
αὐτὸν προάγει, λέγων οὕτω * Δόξα δὲ xal τιμὴ χαὶ εἰ- 
ρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίῳ τε πρῦ)- 
τον xal “Ἕλληνι. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ, ὅσα dv τις ἔχη 
χαλὰ, μετὰ πολλῶν ἔχει ταραχῶν, x&v πλούσιος ἦ, x&v 


B δυνάστης, κἂν βασιλεύς: χἂν μὴ πρὸς ἕτερον, πρὸς γοῦν 


ἑαυτὸν διαστασιάζει πολλάχις, καὶ πολὺν ἐν τοῖς λο- 
γισμοῖς ἔχει πόλεμον * ἐχεῖ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ 
πάντα γαληνὰ xal ταραχῆς ἀπηλλαγμένα, xol γνη- 
σίαν ἔχοντα τὴν εἰρήνην. Κατασχευάσας τοίνυν ix 
τῶν ἄνωθεν εἰρημένων, ὅτι καὶ οἱ μὴ νόμον ἔχοντες 
τῶν αὐτῶν ἀπολαύσονται, ἐπάγει χαὶ λογισμὸν, οὕτω 
λέγων - Οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. 
Ὅταν μὲν γὰρ λέγη, ὅτι χολάζεται xat ὃ ᾿Ιουδαῖος 
xal ὁ “Ἕλλην ἁμαρτάνοντες, οὐ δεῖται λογισμῶν " 
ὅταν δὲ, ὅτι xal τιμᾶται ὁ “λλην, συστῆσαι βούληται, 
xal χατασχευῆς δεῖται λοιπόν. Καὶ γὰρ ἐδόκει θαυ- 


rans honoraretur. Ideo, ut jam dixi, ἰῃ ἱεπαροτὶ-- C μαστὸν εἶναι xal παράδοξον, εἰ 6 μὴ νόμου μηδὲ 


bus gratiam : rzcedentibus illorum auditum exer- 
cet, ut faciliu: deinceps cum fide, illorum in his 
consensum induceret. Hic cnim suspectus minime 
est, utpote qui non intentum suum probet. Cum 
dixisset ergo, Gloria, honor et pax omni ope- 
ranti bonum, Judeo primum et Greco; per- 
git, JVon est enim personarum acceptio apud 
Dcum.Pape, quanta cum exuberantia vicit ! osten. 


προφητῶν ἀχούσας, τιμᾶται τὰ ἀγαθὰ ἐργαζόμενος. 
Διὰ τοῦτο, ὅπερ xal ἔμπροσθεν εἶπον, ἐν τοῖς πρὸ 
τῆς χάριτος χρόνοις γυμνάζει αὐτῶν τὰς ἀχοὰς, ἵν᾽ 
εὐχολώτερον ἐπεισαγάγη λοιπὸν μετὰ τῆς πίστεως 
xai τὴν ἐν τούτοις συγκατάθεσιν. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἀνύ- 
ποπτὸς μάλιστα γίνεται, ἅτε οὐ τὸ ἑαυτοῦ χατασχευά- 
ζων. Εἰπὼν τοίνυν, Δόξα χαὶ τιμὴ χαὶ εἰρήνη παντὶ 
τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον, xai 


IN EPIST. 
“Ἕλληνι, ἐπήγαγεν " Οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ 
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dit enim, re in absurditatem adducta, non secun- 


τῷ Θεῷ. Ba6al , ἐξ ὅσης ἐνίχησε τῆς * περιουσίας : δεί- D dum Deum fore, si res ita non esset; nam id pet- 


χνυσι γὰρ εἰς ἄτοπον τὸν λόγον ἀπαγαγὼν, ὅτι οὐ κατὰ 
Θεὸν τὸ μὴ οὕτω γενέσθαι" xal γὰρ προσωποληψίας τὸ 
πρᾶγμα" 6 δὲ Θεὸς οὐ τοιοῦτος. Καὶ οὐχ εἶπεν, εἰ δὲ 
μὴ τοῦτο γένοιτο, προσωπολήπτης 6 Θεὸς, ἀλλὰ σε- 
μνότερον * Οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ" 
τουτέστιν, οὐ προσώπων ποιότητα, ἀλλὰ πραγμάτων 
ἐξετάζει διαφοράν. Τοῦτο εἰπὼν, ἐδήλωσεν οὐχ ἐν πρά- 
Ὑμᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐν προσώποις μόνον διαφέροντα τὸν 
Ἰουδαῖον τοῦ Ἕλληνος. Τούτοις ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν" 
οὐ γὰρ, ἐπειδὴ ὃ μὲν Ἰουδαῖος, 6 δὲ “Ἕλλην, διὰ 


sonarum acceptio esset : quod in Deum cadere non 
potest. Neque dixit, Nisi res ita se habeat, per- 
sonarum acceptor est Deus; sed dignius loquens, 
IVon est personarum acceptio apud Deum ; id 
est, non personarum qualitatem, sed rerum diffe- 
rentiam examinat. Hinc vero declarat non re, sed 
persona Judzum a Graco differre. His consequens 
eratdicere : Nonenim, quia ille quidem Judzus, hic 
Graecus; ideo ille quidem honoratur, hic vero con- 
tumeliaaflicitur : sed ex operibusutrumque fit. Ve- 


τοῦτο Ó μὲν τιμᾶται, 6 δὲ δὁδρίζεται - ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν E rumnon ita dixit; nam Judzi animum concitasset ; 


ἔργων ἑχάτερα γίνεται. Ἀλλ’ olx. εἶπεν οὕτω " διή- 
γεῖρε γὰρ ἂν τὸν θυμὸν τοῦ Ἰἰουδαίου - ἀλλ᾽ ἕτερόν τι 
πλέον τίθησι χατασπῶν αὐτῶν χατωτέρω τὸ φρόνημα 
χαὶ χαταστέλλων, ὥστε ἐχεῖνο χαταδέξασθαι. Τί δέ 
ἐστι τοῦτο; Τὸ ἑξῆς χείμενον. “Οσοι γὰρ ἀνόμως, 
φησὶν, ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται " χαὶ ὅσοι ἐν 
νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριθήσονται. ᾿Ενταῦθα γὰρ, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐ μόνον ἰσοτιμίαν δείκνυσιν Ἰου- 
δαίου καὶ “ἕλληνος, ἀλλὰ καὶ πολὺ τὸν Ἰουδαῖον βα- 
ρούμενον ἀπὸ τῆς τοῦ νόμου δόσεως. Ὁ μὲν γὰρ “λ- 
λην ἀνόμως χρίνεται " τὸ δὲ, ᾿Ανόμως, ἐνταῦθα οὐ τὸ 


sed quid ampliusaddidit, illorum fastum dejiciens 
ac comprimens, ut illud admitterent. Quid illud 
est? Id quod sequitur. 18. Quicumque enim, in- 
quit, sine lege peccaverunt, sine lege peribunt : 
et quicumque in lege peccaverunt, per legem 
judicabuntur. Hic, ut jam dixi, non modo aqua- 
litatem inter Judeum et Gracum indicat, sed 
etiam Judzum a lege valde gravatum esse demon- 
strat : Graecus enim sine lege judicatur. Hic au- 
tem, Sine lege, non gravius, sed minus quidpiam 
indicat; id est, non habet accusantem se legem. 


χαλεπώτερον, ἀλλὰ τὸ ἡμερώτερον λέγει * τουτέστιν, ,.. Illud enim, Sine lege, id est, sine damnatione ex 
οὐχ ἔχει κατηγοροῦντα τὸν νόμον. Τὸ γὰρ ᾿Ανόμως, A legefacta, et ex naturalibus solum ratiociniis con- 


τουτέστι, χωρὶς τῆς ἐξ ἐχείνου χαταχρίσεως, φησὶν, 
ἀπὸ τῶν τῆς φύσεως λογισμῶν χαταδικάζεται μόνων. 
Ὁ δὲ Ἰουδαῖος ἐννόμως, τουτέστι, μετὰ τῆς φύσεως 
καὶ τοῦ νόμου χατηγοροῦντος * ὅσῳ γὰρ πλείονος 
P ἀπήλαυσε τῆς ἐπιμελείας, τοσούτῳ μείζονα δώσει 
δίχην. 

Ὁρᾷς πῶς μείζονα τοῖς ᾿[Ιουδαίοις τὴν ἀνάγχην ἐπέ- 
στησε τοῦ τῇ χάριτι προσδραμεῖν; ᾿Επειδὴ γὰρ ἔλε- 
(^v, ὅτι οὐ δέονται τῆς χάριτος, διὰ μόνου τοῦ νόμου 
δικαιούμενοι, δείχνυσιν, ὅτι αὐτοὶ μᾶλλον τῶν ᾿Ελλή- 


demnatur. Judzus vero ex lege; id est, lege cum 
natura incusante : quanto enim majore cura digna- 
tus est, tanto majores dabit ponas. 


5. Viden' quanto majorem Judzis necessitatem 
intulerit, utad gratiam accurrerent? Quia enimdi- 
cebant se non egere gratia, per legem solam justi- 
ficatos; ostendit ipsos magis quam Grzcos illa 


νων δέονται, εἴ γε μᾶλλον μέλλουσι κολάζεσθαι. Εἶτα B. egere, siquidem magis puniendi sunt. Deinde aliud 


πάλιν ἐπάγει λογισμὸν ἕτερον, τοῖς εἰρημένοις ἐπα- 
γωνιζόμενος. Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δίχαιοι 
παρὰ τῷ Θεῷ. Καλῶς προσέθηχε, Παρὰ τῷ Θεῷ * 
παρὰ μὲν γὰρ ἀνθρώποις ἴσως σεμνοὶ δύνανται φαίς- 
νεσθαι xal μεγάλα χομπάζειν, παρὰ δὲ τῷ Θεῷ, τοὺν- 
αντίον ἅπαν, Οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιοῦνται μό- 
νον. Εἶδες πόσῃ τῇ περιουσίᾳ χέχρηται εἰς τὸ ἐναντίον 
περιτρέπων τὸν λόγον ; Εἰ γὰρ διὰ τὸν νόμον ἀξιοῖς 
σωθῆναι, φησὶ, πρῶτός σου ταύτῃ ὃ “Ἕλλην στήσε- 


inducit ratiocinium, quo jam dicta propugnet. 
15. Non enim auditores legis justi sunt apud 
Deum. Recte addidit, 4pud Deum : nam apud 
homines fortasse possunt honorandi videri, et sese 
magnopere jactitare; apud Deum vero contra omni- 
no Factores legis tantum justificantur. Vides 
cum quanta rationum vi sermonem in contrarium 
vertat ? Si enim per legem, inquit, servari rogas, 
te hac in re pracedet gentilis , qui ea quz scripta 


ται, ποιητὴς φανεὶς τῶν " ἐγγεγραμμένων. Καὶ πῶς C sunt exsequutus videtur. Et qui fieri potuit, in- 


ἔνι, φησὶν, ἀκροατὴν μὴ γενόμενον, ποιητὴν γενέσθαι; 


* Sic Savil. et Mss. recte , Morel. male παρουσίας. 
b Alii in plurali 2mj2avc2». . . . . δώσουτι. 


quies, ut qui auditor non fuerit, factor fuerit? Po- 


* [γεγραμμένων À. ) 


» 
ΕΣ ΤΥ, 


fest, mmt, ert, 108 Ine tantam, τε et alsud ἰου.- 
gc moms. Non wixm enm sine audstiene potest 
eme factor, vl etiam post audstionem. potest nen 
Éctor eser ; id quod postea. clarms exprimunt eun 
muore vi verborum : Qui doces alim, teipsum 
nos doce: ? Hie antem interm primom illad pm- 
bat. 14. Curs enim. gentes, iuit, que legem 
non habent, naturaliter quer lezis sunt faciunt ; 
hí legem non habentes, sibi ipsis samt lez. Nom 
egieio legem, imqmt, sed hme grates yastifio. Vi- 
des quomodo Judaismi gloriam siffodiens, nuilzm b 
stet, imo eontra, quas: exaltams et magnam ostea- 
deus illam, sie totsm probat? Cam autem dicit, 
JNaturaliter, «cundum naturalia ratiocmia in- 
telligit : et ostendit 2lios esse. smeliores , et quod 
majus est, ea de caasa meliores, quod noa 
acceperint legem, nec habeant illam, qua vi- 
dentur Judzi prestare. Ideo eoim, ait, mirala- 
les sunt, quia lege βοὴ opus babuere, et quz 
legis sunt omnia exhibuere : opera, son literas, E 
animis suis insculpentes. Hoc enim ait : 15. Qui 
ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, 
testímonium reddente illis conscientia, et cogi- 
tationibus inter se accusantibus aut etiam ex- 
cusantibus : 46. ín die, quo judicabit Deus oc- 
cilia hominum, secundum evangelium meum, 
per Jesum Christum. Viden' quomodo 

tet illum diem et prope adducat, illorum mentem 
exagitans, et ostendens, illos potius honorandos 
esse, qui sine leze, qua legis erant, perficere co- 
nati »"εεὶ 2 Quod autem maxime admirandum est 


3. 0i [I$ CET SOT. ARCRHEP. COSSTANVILVOP. 


En, cure. muc πόνον, ἀλλὰ rt τὰ uec Ξοῖ- 
A8 ταύσο. (D) i2 παν Jwctz EITUrTERE, ErTL τε- 
MOMS aero, daks παὶ πετὰ Prccaes πὰ ναι 


τὶ cime mmn 9 Ξεξασχανν ἕτερον, 


πατασνενέτες Ὅς -i- Em. 2. TX ux via 
fe, QÓCIL τὰ τῶ WVEOL TAXE. CLR wXXZP ux 
Epor, ἔπκντις iex wumoc. Οὐχ ἐχζχλλοο τον "RS, 
9767, ἀλλά xz: ἐντεξῆεν jara τὶ Üben. ἘΞΣες τὼς 
ὕπηςόττιον ὦ» uCaiTaOo τῷ» ξαξαο, ξεν x2fj 
ἔχυτοῦ ξίδωςι λαξτν ὡς ἀταατων τὸν νῴώχλον, Ἰλλὰ 
τοῦναντίον, ὥς £IXSOMD χαὶ APYI? ξΣετχνὸς, οὔτω χα- 
TXSXEWEJgi -ὸ κᾶν, Φέει Σὲ for» za, τοῖς ἐὰ τύ- 
σεως λέγει λονισικοῖς. Kai ξε:χνυτο ἐτέςσαας ἔντας αὖ- 
τῶν βελτίους, χαὶ τὸ mri, 2t τῶῦτοὸ βελτίους, 
ἐπειδὶ uk νόμον Datos, ατὲς fpa τοῦτον, ὦ 2ο- 
χοῦσιν Gir πλεονεχτεῖν οἱ locata. Διὰ τοῦτο γὰρ, 
Qro, εἰσὶ θαυμαςοι, ὅτι νύμου oux ἐξεύδτσαν, χαὶ 
τὰ τῦῦ νόμου πάντα ἐξεξεί:αντο. " τὰ fva, οὐ τὰ 
γράμματα, cxi; διανοίαι: “ὐτῶν ἔγχώπυαντες. Τοῦτο 
τὰς yneo Ow; ἐνδείκνυνται τὸ hod νόου 
l9rx- ἐν ταῖς χαρδέαις αὐτῶν, 7 2:413 070 200071 
αὐτῆς τῆς συνειδήσεως, χαὶ MAS 4AATAM τῶν 
λογισμῶν χατιορύντων, ἃ χαὶ ἀτηλονυναένων, ἐν 
ἡμέρα, ὅτε χρινεῖ ὃ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθοώξων, 
χατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου, διὰ "deco Δριστοῦ. ὋὉρᾶς 
πῶς πάλιν παρέστησε τὴν fufca» ἐχείντιν xai ἐγγὺς 
ἤγαγε, κατατείων αὐτῶν τὴν Σιάνοιαν, xat δειχνὺς, ὅτι 
τούτως δεῖ τιαᾶσθαι ἀᾶλλον τοὺς γωρὶς vous τὰ τοῦ 
νόμου χατορθῶν ἐσπουξαχύτας, Ὃ Ci ἀἀλιστὰ ἐστι 
θαυμάσαι τῆς συνέσεως τῆς ἀποστολιχῦς, τοῦτο ἄξιον 


"ἢ apostelica illa prudentia, id nunc merito dica- A εἰπεῖν νῦν. Ἀπὸ γὰρ τῆς κατασχευῆς δείξας, ὅτι μεῦζων 


tur, Cum enim probatione allata. demonstrasset 
majorem esse Graecum Judzo, in collectione et 
conclusione rationum lioc non ponit, ut ne Judzzum 
exasperet, Ut autem. id, quod dixi, clarius red- 
dam, ipsa verba referam apostolica. Quia enim 
dixit: /Yon enim auditores legis, sed" factores 
legís justificabuntur ; consequens erat ut diceret, 
Cur enim gentes, que legem non habent, na- 
turaliter que legis sunt faciunt, hinc mcliores 
sunt illis qui a lege docentur. Verum non hoc di. 
cit, sed in gentilium laude consistit, neque interim 
scrmonem per comparationem prosequitur , ut et 
sic Judaus quod dicitur admittat. Ideo non sic lo- 
quutus. est, ut dixi; sed quomodo? Cum enim 
gentes que legem. non habent, naturaliter ea 


b [ (p, inr articu'o A. Mox. idem συμμαρτυροῦτης 
eT, V habent Editi Bibl. et Clirys. p. 468, B. ] 


6 Ἕλλην τοῦ Ἰουδαίου, ἐν τῇ GuvzrroryT, χαὶ ἐν τῷ συα- 
περάσυατι " τῶν λογισμῶν οὐ τίθγςιν αὐτὸ, ὥστε uj, 
τραγῦναι τὸν Ἰουδαῖον. “ἵνα δὲ χαὶ σαφέστερον ὅπερ 
εἶπον ποιήσω, αὐτὰ ἐρῶ τὰ δήυατα τὰ ἀποστολιχα. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Οὐ 9 γὰρ οἱ ἀχροχταὶ τοῦ νόμου, 
ἀλλ᾽ ol ποιηταὶ τοῦ νόμου διχαιωθήσονται, ἀχόλουθον 
ἦν εἰπεῖν * “Ὅταν γὰρ ἔθνν͵ τὰ αὐ νόμον ἔγοντα, φύσει 
τὰ τοῦ νόμου ποῖ, τούτων πολλῶ βελτίους εἰσὶ τῶν 
ἀπὸ νόμου διδασχομένων. Ἀλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλ᾽ 
ἵσταται μέγρι τοῦ ἐγκωμίου τῶν “Ἑλλίνων, xol οὐ 


B προάγει τὸν λόγον χατὰ σύγκρισιν τέως, ἵνα x&v οὔ- 


τως δ Ἰουδαῖος δέξηται τὸ λεγόμενον. Διόπερ οὐχ οὔ- 
τως εἶπεν, ὡς εἶπον, ἀλλὰ πῶς ; Ὅταν γὰρ ἔθνν͵ τὰ 

μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι νό- 
μὸν μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσι νόμος" οἵτινες ἐνδεί- 


^ Unus τῶν συλλογιυμῶν, non wale. 


IN ἘΡΙ5Τ. 


,ται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
Dv, συμυμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως. Ἀρ- 
γὰρ ἀντὶ τοῦ νόμου τὸ συνειδὸς καὶ λογισμός. Διὰ 
ων ἔδειξε πάλιν, ὅτι αὐτάρχη τὸν ἄνθρωπον ἐποίη- 
ὃ Θεὸς πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς αἵρεσιν, καὶ τὴν τῆς 
ia φυγήν. Καὶ μὴ θαυμάσης, εἰ καὶ ἅπαξ xal δὶς 
πολλάχις αὐτὸ χατασχευάζει. Σφόδρα γὰρ ἦν 
γκαῖον αὐτῷ τὸ χεφάλαιον τοῦτο διὰ τοὺς λέγοντας, 
ἥποτε νῦν ὁ Χριστὸς παρεγένετο; xal ποῦ τὸν 
ρόσθεν χρόνον τὰ τῆς τοσαύτης προνοίας ἦν; Καὶ 
; τούτους οὖν ἐν παρέργῳ νῦν ἀπομαχόμενος, δεί-- 
Tv, ὅτι καὶ ἐν τοῖς ἄνωθεν χρόνοις, καὶ πρὸ τῆς 
voudu δόσεως πάσης ἀπήλαυσε προνοίας fj τῶν 
xov φύσις. Καὶ γὰρ τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φα- 
y ἦν αὐτοῖς, καὶ τί μὲν χαλὸν, τί δὲ χαχὸν δε- 
6v ὧν τοὺς ἄλλους ἔχριναν " ὅπερ ὀνειδίζων αὖ- 
; ἔλεγεν, ὅτι "Ev ᾧ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν xa- 
γίνεις. Ἐπὶ δὲ τῶν Ιουδαίων, μετὰ τῶν εἰρημένων 
δ νόμος ἕστηχεν, οὐχὶ λογισμὸς μόνον οὐδὲ συνεί- 
€. Τίνος δὲ ἕνεχεν τίθησι τὸ, Κατηγορούντων ἣ 
ἀπολογουμένων; Εἰ γὰρ νόμον ἔχουσι γραπτὸν 
|. τὸ ἔργον ἐνδείχνυνται, τί ἔχει χατηγορῆσαι λοι- 
b λογισμός; Ἀλλ᾽ οὐχέτι περὶ ἐχείνων φησὶ τὸ, 
ἡγορούντων, μόνον, ἀλλὰ xal περὶ τῆς φύσεως 
σης. Ἴ ὅτε γὰρ ἑστήχασιν ἡμῶν xai οἱ λογισμοὶ, 
ἐν χατηγοροῦντες, οἱ δὲ ἀπολογούμενοι, xal οὐ 
xt ἑτέρου χατηγόρου ἄνθρωπος ἐπ᾽ ἐκείνου τοῦ δι- 
"piov. Εἶτα αὔξων τὸν φόθον, οὐχ εἶπε, τὰ ἁμαρ- 
ru τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ Τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώ- 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Λογίζῃ 6 χρίνων τοὺς τὰ 
ὕτα πράσσοντας, χαὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι ἐχφεύξη 
plua τοῦ Θεοῦ; ἵνα μὴ τοιαύτην ἐχδέξη ψῆφον, 
xal αὐτὸς φέρεις, ἀλλ᾽ ἴδης, ὅτι πολλῷ τῆς 
ἀχριδεστέρα ἣ τοῦ Θεοῦ, ἐπήγαγε' Τὰ χρυπτὰ 
ἀνθρώπων, καὶ προσέθηχε: Κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἄνθρωποι γὰρ τῶν φανερῶν 
νται δικασταὶ μόνων. Καίτοι γε ἄνω περὶ τοῦ 
ρὸς ἔλεγε μόνου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λοιπὸν αὐτοὺς χα- 
τνε τῷ φόῤῳ, ἐπήγαγε καὶ τὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ 
»* xal οὐδὲ τοῦτον ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα 
Πατρὸς μνημονεύσας, οὕτως αὐτὸν ἐπεισήγαγε" 
τοῦ χηρύγματος δὲ τὸ ἀξίωμα δι᾽ αὐτῶν ἐπαίρει" 
) γὰρ, φησὶ, τὸ χήρυγαα ταῦτα προαναφωνεῖ, ἃ 
αδοῦσα f, φύσις " ἔδειξεν. 
δες πῶς συνετῶς καὶ τῷ εὐαγγελίῳ χαὶ τῷ Χρι- 
φέρων αὐτοὺς προσέδησε, xal ἀπέδειξεν, ὅτι οὐ 
t τῶν ἐνταῦθα τὰ ἡμέτερα ἵσταται, ἀλλὰ ὁδεύει 
ttépto; Ὁ xa ἢ ἄνω κατεσχεύασεν εἰπὼν, Θη- 


Mil xai τὸν νόμον ἐνδείκγυνται. [ Mox. Α. φησὶ τῶν χα- 
ἡντῶων μόνον. ] 
λιιο Mss. ἐζίζαξεν. [Item A, et marg. Savil. Paulo 
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qua legis sunt faciunt; he legem non haben- 
tes, sibi ipsis sunt lex : qui ostendunt opus legis 
scriptum in cordibus suis, testimonium redden- 
te illis conscientia. Sufficit enim pyo lege con- 
scientia et cogitatio. His ostendit rursum, Deum 
fecisse hominem ad virtutem eligendam et vitium 


HOMIL. V. 


C fugiendum sibi sufficientem. Et ne mireris, si aut 


bis aut ter aut pluries id probet : admodum enim 
ipsi hoc caput necessarium erat propter eos qui di- 
cebant : Cur nunc Christus advenit? et ubinam 
priscis temporibus tanta illa providentia erat? 
Adversus hos nunc cum carptim pugnasset, osten- 
dit etiam quod priscis temporibus, et antequam 
lex daretur, hominnm natura omnimoda provi- 
dentia gaudebat. Nam Quod notum est Dei, ma- 
nifestum erat in illis ; scicbantque quid bonum, 
quid malum esset, per quz de aliis judicabant. Id 


D illis exprobrans dicebat : In quo judicas alium, 


teipsum condemnas. Quantum ad Judzos, cum 
115, qua supra dicta sunt, lex aderat, nec solum 
ratiocinatio vel conscientia. Cur autem hoc affert, 
"fccusantibus vel etiam excusantibus? δὶ enim 
legem habent scriptam, et opus exhibent, quid 
est quod accusare possit ratiocinium? Αἱ non de 
illis tantum dicitur illud, 4 ccusgntibus, sed etiam 


de tota natura. Tunc enim adsunt ratiocinia, alia: 


accusantia, alia defendentia, atque in ilo tribunali 
non habet opus homo alio accusatore. Deinde ti- 
morem augens, non dixit, Peccata hominum, sed, 


E Occulta hominum. Postquam enim dixit : Existi- 


mas qui judicas eos qui talia faciunt, et facis 
ea, quod effugies judicium Dei ? ut ne talem ac- 
cipias calculum, qualem ipse fers, sed intelligas, 
sententiam Dei tua longe exactiorem esse, subjun- 
xit, Occulta hominum ; et adjecit, Secundum 
evangelium meum, per Jesum Christum. Ho- 
mines enim rerum manifestarum tantum judices 
sedent. Atqui supra de Patre tantum loquebatur : 
cum aütem illos timore emollivisset, de Christo 


469 Sermonem induxit; neque hunc simpliciter, sed 
4 etiam hic cum Patrem meinorasset, sic illum in- 


duxit:et pradicationis dignitatem per illos attollit: 
Hac enim, inquit, predicatio hzc prenuntiat, qua 
antevertens natura exhibuit. 

6. Vidistin quam prudenter ipsos et evange- 
lio et Christo admovens alligaverit, et ostenderit 
nostra non esse presentium limitibus circumscri- 
pta, sed ultra procedere? Id quod etiam supra 


ante Α. διὰ τῶν αὐτῶν. ] 
b [ἀνωτέρω. À.] 
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probavit, dicens : Thesaurizas tibi iram in die B σαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν dv ἡμέρα ὀργῆς, καὶ ἐνταῦθα 


ire, et hic rursum, Judicabit Deus occulta ho- 
minum. Unusquisque igitur in suam conscientiam 
veniens, et peccata recogitans, rationem accurate 
ab se repetat, ne tunc cum mundo damnemur. 


Judicium Horrendum quippe est judicium illud, tremendum 


futurum 


quam tre. tribunal, terroris plenz rationes reddenda, flu- 


mendum. 


Psal. 48.8. 


1. Reg. 24. 
17. 
Offensio 
Dei gravior 
quam ultio. 


vius ignis manat. Frater non redimit, redimet 
homo? Recordare eorum que in evangelio di- 
cuntur, angelorum circumcursantium , clausi 
thalami , lampadum non exstinctarum , potesta- 
tum in fornaces trahentium. Et illud tecum re- 
puta, si nostrum cujuspiam occultum facinus 
aliquod in medium hodie afferretur in ecclesia 


πάλιν, Κρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων. 
“Ἕχαστος τοίνυν εἰς τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς “ ἐλθὼν, xal 
ἀναλογιζόμενος τὰ πλημμελήματα, ἀπαιτείτω τὰς 
εὐθύνας ἑαυτὸν ἀχριθῶς, ἵνα τότε μὴ καταχριθῶμεν 
μετὰ τῆς οἰχουμένης. Φούερὸν γὰρ ἐχεῖνο τὸ δι- 
καστήριον, φριχτὸν τὸ βῆμα, τρόμου γέμουσιν αἱ 
εὐθῦναι, πυρὸς ἕλχεται ποταμός ; ᾿Αδελφὸς οὐ λυ- 
τροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος; ᾿Αναμνήσθητι γὰρ 
τῶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λεγομένων, τῶν ἀγγέλων τῶν πε- 
ριτρεχόντων, τοῦ νυμφῶνος τοῦ ἀποχλειομένου,, τῶν 
λαμπάδων τῶν μὴ σθεννυμένων, τῶν δυνάμεων τῶν 
εἷς τὰς χαμίνους ἑλχουσῶν. Κἀχεῖνο λόγισαι, ὅτι εἴ 
τινος ἡμῶν πῤᾶγμα χρυπτὸν εἰς μέσον ἐνήχθη τήμε- 


tantum, annon mallet interire et terram sibi de- (C ρον ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας μόνης, πῶς ἂν * ἀπολέσθαι 


hiscere potius, quam tot nequitiae testes habere? 
Quid ergo tunc patiemur, cum coram orbe 
toto omnia afferentur in tanto, tam splendido thea- 
tro, et notis et ignotis omnia conspicientibus? Αἱ 
va mihi, undenam territare vos cogor? ab homi- 
num existimatione, cum a timore Dei oporteret, 
et ab ejus condemnatione? Quinam, quaeso te, eri- 
mus, cum vincti, dentibus stridentes, in exterio- 
res tenebras ducemur? imo quid faciemus, quod 
omnium terribilissimum est, cum Deo occurre- 
mus? Si quis enim sensum et mentem habeat, 
certe jam gehennam sustinuerit, cum a facie Dei 
expulsus erit : quia vero id illi grave non est, 
ideo ignem comminatus est. Etenim oporteret, 
non cum punimur, sed cum peccamus, dolere. 
Audi ergo Paulum dolentem et flentem de pecca- 


. tis, pro quibus poenas daturus non erat. Von enim 


sum dignus, inquit, vocari apostolus, quia per- 
sequutus sum Ecclesiam. Audi etiam et Davi- 
dem, a supplicio quidem exemtum, sed quia se pu- 
tabat Deum offendisse, ultionem in se evocantem 


xal τὴν γῆν αὐτῷ διαστῆναι ηὔξατο μᾶλλον, ἢ τοσού- 
τοὺς ὑάρτυρας τῆς καχίας σχεῖν ; Τί οὖν τότε πει- 
σόμεθα, ὅταν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης εἰς μέσον ἅπαντα 
φέρηται ἐν τοιούτῳ θεάτρῳ λαμπρῷ xal περιφανεῖ, 
xol τῶν γνωρίμων καὶ τῶν ἀγνώστων fiv ἅπαντα 
κατοπτευόντων; Ἀλλ᾽ οἴμοι πόθεν ἀναγχάζομαι φο- 
θεῖν ὁμᾶς; ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπολήψεως, δέον 
ἀπὸ τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ, xal τῆς ἑαυτοῦ καταγνώσεως 
τοῦτο ποιεῖν; Τίνες γὰρ ἐσόμεθα, εἶπέ μοι, τότε, 
ὅταν δεθέντες, τῶν ὀδόντων βρυχόντων, εἰς τὸ ἐξώτε- 
τερον ἀγώμεθα σχότος; μᾶλλον δὲ τί ποιήσομεν, 


p ὃ πάντων ἐστὶ φοδερώτερον, ὅταν τῷ Θεῷ προσ- 


κρούσωμεν ; Εἰ γάρ τις αἴσθησιν ἔχει χαὶ νοῦν, ἤδη 
χαὶ τὴν γέενναν ὑπέμεινεν, ὅταν ἐξ ὄψεως γένηται τοῦ 
Θεοῦ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ὀδυνᾷ,, διὰ τοῦτο * ἠπεί- 
λει πῦρ. Καὶ γὰρ ἐχρῆν, οὐχ ὅταν χολαζώμεθα, ἀλ- 
γεῖν, ἀλλ᾽ ὅταν ἁμαρτάνωμεν. Ἄχουσον γοῦν τοῦ ΠΙαύ- 
λου θρηνοῦντος χαὶ ἀποδυρομένου ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, 
ὧν οὐκ ἔμελλε δώσειν δίκην. Οὐ γάρ εἶμι ἱχανὸς, 
φησὶ, καλεῖσθαι ἀπόστολος, ὅτι ἐδίωξα τὴν Ἐχχλη- 
σίαν. Ἄχουσον γοῦν καὶ τοῦ Δαυὶδ τῆς μὲν χολάσεως 


et dicentem : Sit manus tua super me et domum E ἀπηλλαγμένου, ἐπειδὴ δὲ ἐνόμισε τῷ Θεῷ προσχε- 


patris mei. Gravius quippe est offendere Deum, 
quam puniri. Nunc autem tam misere affecti su- 
mus, ut nisi gehennz timor adsit, quid boni fa- 
cere vix eligamus. Quapropter, etsi non alia de 
causa, ideo gehenna digni fuerimus, quod illam 
magis quam Christum timeamus. Verum non ita 
beatus Paulus, sed contrario modo. Quia vero nos 
aliter affecti sumus, ideo ad gehennam damnamur. 
At si Christum ut par est amaremus, sciremus 
utique gehenna gravius esse amatum offendere : 


c[AÀ. εἰσελθών, ct mox τὰ πεπλημμελημένα, et infra 
cum marg. Savil. ἀχριδεῖς.] 


d [A. et marg. Savil. ἀπώλετο..... μᾶλλον ἂν... κα- 


χρουχέναι, τὴν τιμωρίαν καθ᾽ ἑαυτοῦ καλοῦντος xal 
λέγοντος * Γενέσθω f, χείρ σου ἐν ἐμοὶ, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός μου. Τὸ γὰρ προσχροῦσαι τῷ Θεῷ, τοῦ xoAa- 
σθῆναι χαλεπώτερον. Νῦν δὲ οὕτως ἀθλίως διαχείμεθα, 
ὡς εἰ μὴ γεέννης φόδος ἦν, μηδὲ ἂν ἑλέσθαι ταχέως 
ποιῆσαί τι χαλόν. Διόπερ εἰ xol μηδενὸς ἕνεχεν ἐτέ- 
pou , τούτου γε ἕνεχεν γεέννης ἂν ἦμεν ἄξιοι, τὴν γέ- 
evvay μᾶλλον τοῦ Χριστοῦ φοθούμενοι. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ μα- 
χάριος Παῦλος οὕτως, ἀλλ᾽ ἀντιστρόφως. ᾿Επειδὴ δὲ 
ἡμεῖς ἑτέρως, διὰ τοῦτο τῇ γεέννη χαταδιχαζόμεθα᾽ 


χίας ἔχειν. Infra Α. ἐν οὕτω θεάτρῳ. ] 
* Alii ἠπείληται πῦρ. [Δ.. ἠπείλει καὶ πῦρ. ] 
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γε τὸν Χριστὸν ἐφιλοῦμεν, ὡς φιλεῖν ἐχρῆν, 4x9 quia vero non amamus, supplicii tanti magnitudi- 


ν ἂν, ὅτι γεέννης χαλεπώτερον τὸ προσχροῦσαι À 


γυμένῳ᾽ ἐπειδὴ δὲ οὐ φιλοῦμεν, οὐχ ἴσμεν τῆς 
ὡς ταύτης τὸ μέγεθος. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ υά- 
ἰδύρομαι καὶ θρηνῶ. Καίτοι τί οὐχ ἐποίησεν 6 
ὥστε φιληθῆναι map ἡμῶν; τί δὲ οὐχ ἐμη- 
τὸ; τί δὲ παρέλιπεν ; Ὑδρίσαμεν αὐτὸν μηδὲν 
ότα, ἀλλὰ xai εὐεργετήάσαντα μυρία καὶ ánoó- 
γαθὰ, ἀπεστράφημεν χαλοῦντα χαὶ πανταχό- 
λχόμενον, xai οὐδὲ οὕτως ἡμᾶς ἐχόλασεν, ἀλλὰ 
ραμεν αὐτὸς, χαὶ χατέσχε φεύγοντας, χαὶ ἀπε- 
40a. χαὶ πρὸς τὸν διάδολον ἀπεπηδήσαμεν᾽ xal 
rec ἀπέστη, ἀλλ᾽ ἔπεμψε μυρίους παραχα- 


nem non novimus. Et hac de re maxime doleo et 
lugeo. Átqui quid non fecit Deus, ut diligeretur a 
nobis? quid non molitus est? quid pratermisit? 
Ipsum nihil nos lzdentem contumelia affecimus, 
imo mille beneficiis ab illo acceptis, vocantem et 
undique attrahentem aversati sumus; et neque sic 
ille nos ultus est, verum accurrit ipse, ac fugientes 
detinuit; at nos excussimus, et ad diabolum trans- Ὁ 
fugimus : neque sic tamen ille destitit, sed sex- 
centos misit, qui nos advocarent, prophetas, an- 
gelos, patriarchas; nos autem non modo legatio- 
nem illam non admisimus, sed venientes contume- 


ς πάλιν, προφήτας, ἀγγέλους, πατριάρχας" B lia affecimus. Ille vero neque post hzc nos re- 


à οὐ μόνον οὐχ ἐδεξάμεθα τὴν πρεσδείαν, ἀλλὰ 
οίσαμεν τοὺς ἐλθόντας. Ὃ δὲ οὐδὲ ἐπὶ τούτοις 
ἐέπτυσεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ol σφοδροὶ τῶν ἐραστῶν 
ταφρονουμένων, περιήει πᾶσιν ἐντυγχάνων, τῷ 
|, τῇ γῇ, τῷ Ἱερεμίᾳ, τῷ Μιχαία, οὐχ ἵνα βα- 
ἀλλ᾽ ἵνα ὑπὲρ τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀπολογήσηται, 
τὰ τῶν προφητῶν xal αὐτὸς προσήει τοῖς ἀπο- 
μένοις αὐτὸν, εὐθύνας ἕτοιμος ὧν παρασχεῖν, 

τὸν λόγον ἀξιῶν χαθεῖναι, xal πρὸς ἅπαντα 


ὀμένους εἰς τὴν πρὸς αὐτὸν διάλεξιν ἕλχων. Λαὸς C 


vu, φησὶ, τί ἐποίησά σοι; ἢ τί ἐλύπησά σε; 
θητί μοι. Μετὰ ταῦτα ἅπαντα ἀπεχτείναμεν 
τροφήτας, ἐλιθάσαμεν, μυρία ἕτερα εἰργασά- 
χαχά. Τί οὖν ἀντὶ τούτων; Οὐχέτι προφήτας, 
ἀγγέλους, οὐχέτι πατριάρχας, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ιτὸν Υἱόν. Ἀνηρέθη xol ὃ Υἱὸς ἐλθὼν, καὶ οὐδὲ 
ἔσδεσε τὸν ἔρωτα, ἀλλ᾽ ἀνῆψε μειζόνως, καὶ 


spuit; sed instar vehementissimorum amatorum, 
qui despiciuntur, circuiens apud omnes conquere- 
batur, apud celum, terram, Jeremiam, Michzam; 
non ut oneri esset, sed ut sese purgaret : ac cum 
prophetis ipse illos adibat, qi sibi adversaban- 
tur, rationes reddere paratus, et rogans ut secum 
rationes inirentur, et surdos ad colloquium alli- 


ciens. Popule mi, inquit, quid feci tibi? aut in Mich. 6. 3. 


quo contristavi te? responde mihi, Post hec 
omnia prophetas occidimus, lapidavimus, innu- 
mera alia perpetravimus mala. Quid ergo horum 
causa fecit? Non ultra prophetas, non angelos, non 
patriarchas, sed ipsum Filium misit. Veniens Fi- 
lius occisus est : neque tamen ille amorem exstin- 
xit, sed magis accendit, et post occisum Filium 
hortando perseverat, precatur, nihilque non agit, 
ut ad illum convertamur. Clamat vero Paulus, di- 


εἰ παραχαλῶν xal μετὰ τὸ τὸν Υἱὸν dvatps- 
τὸν αὐτοῦ, χαὶ δεόμενος, χαὶ πάντα ποιῶν 
οὔ πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέψαι. Καὶ βοᾷ Παῦλος 


Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ p 


cens : Pro Christo legatione fungimur, tam- a. Cor. 5. 
quam Deo per nos exhortante : reconciliamini ** 
Deo. 


tÀoUvtoc OU ἡμῶν χαταλλάγητε τῷ Θεῷ. 

' οὐδὲν τούτων ἡμᾶς χατήλλαξεν. Ὃ δὲ οὐδὲ 
ἡμᾶς χατέλιπεν, ἀλλὰ μένει χαὶ γέενναν ἀπει- 
χὶ βασιλείαν ἐπαγγελλόμενος, ἵνα χἂν οὕτως 
φελχύσηται᾽ ἡμεῖς δὲ ἀναλγήτως ἔτι διαχεί- 
Γί ταύτης τῆς θηριωδίας χεῖρον γένοιτ᾽ dv ; Εἰ 
θρωπος ταῦτα ἐποίησεν, οὐχ ἂν αὐτοῦ πολλάχις 
ιθα δοῦλοι; τὸν δὲ Θεὸν ποιοῦντα ἀποστρεφό- 
Ὼ τῆς ῥᾳθυμίας, ὦ τῆς ἀγνωμοσύνης * οἱ δια- 
μὲν ἐν ἁμαρτίαις καὶ πονηρίαις ζῶμεν, ἂν δέ 
χαὶ ποιήσωμεν μιχρὸν ἀγαθὸν, χατὰ τοὺς ἀγνώ- 
ὧν οἰχετῶν μετὰ πολλῆς τῆς χαπηλείας ἐξετά- 
καὶ ἀχριδολογούμεθα περὶ τῆς ἀντιδόσεως, εἴ γε 
σθόν τινα τὸ γινόμενον.Καὶ μὴν μείζων ὃ μισθὸς, 
ἐπ’ ἐλπίδι μισθῶν ποιῇς" τὸ γὰρ ταῦτα λέγειν 


T. Αἴ nihil horum nos reconciliavit. Ille vero 
neque sic nos dereliquit, sed pergit semper et ge- 
bennam comminari, et regnum polliceri, ut nos vel 
sic attrahat : nos autem quasi stupidi adhuc ma- 


nemus. Quid hac feritate deterius? Si enim homo 


talia fecisset, annon in servitutem ejus szepe versi 
essemus? Deum autem id facientem aversamur? 
O ignaviam ! o ingratum animum ! qui semper in 


E peccatis et sceleribus vivimus; si vero quandoque 


tantillum boni faciamus, instar ingratorum servo- 
rum, accurate illud examinamus et computamus 
pro mercede accipienda, si tamen id' mercedem 
mereatur. Àtqui major est merces, cum non mer- 
cedis causa hoc facis. Nam illa dicere et accurate 


νά À. et marg. Savil. Mox A. ὀνγρέθη, καὶ οὗτος, marg. Savil. dy. καὶ αὐτός. 


διά JOANNIS CHRYSOST. 


computare, mercenarii potius est, quam grati fa- 
muli. Oportet enim omnia propter Christum fa- 
cere, non propter mercedem : ideo enim gehennam 
comminatus est,et regnum promisit, ut a nobis 
amaretur. Amemus itaque illum ut amare opor- 
tet : hoo magna merces est, hoc regnum et volu- 
ptas, hoc deliciz et gloria et honor, hoc lux, hoc, 
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xal ἀχριδολογεῖσθαι, μισθωτοῦ μᾶλλον ῥήματά ἐστιν, 
ἢ εὐγνώμονος οἰχέτου. Δεῖ γὰρ πάντα διὰ τὸν Χριστὸν 
ποιεῖν, οὗ διὰ τὸν P μισθόν " xal γὰρ xai γέενναν διὰ 
τοῦτο ἠπείλησε, xal βασιλείαν ἐπηγγείλατο, ἵνα φι- 
λῆται παρ᾽ ἡμῶν. Φιλήσωμεν τοίνυν αὐτὸν, ὡς φι- 
λεῖν χρή" τοῦτο γὰρ ὃ μέγας μισθὸς , τοῦτο βα- 
ισιλεία χαὶ ἡδονὴ, τοῦτο τρυφὴ xai δόξα xal τι- 


immensa beatitudo, quam nec oratio declarare, . À μὴ, τοῦτο φῶς, τοῦτο ἣ " μυριομαχαριότης, ἣν o) 


nec mens capere possit. Verum nescio quo pacto 
in hujusmodi sermonem deductus sim, qui jubeam 
homines, nec principatum nec gloriam presentem 
despicientes, regnum presens propter Christum 
despicere; etiamsi illi magni et generosi viri ad 
hanc amoris mensuram pertigerint. Audi igitur 
quomodo Petrus pro illo ardeat, illumque et ani- 
ma et vite sue et omuibus praeferat. Et cum il- 
lum abnegasset, non propter supplicium lugebat, B 
. Were dile- sed quia dilectum nega*terat : quod omni suppli- 

*9*^. 1"? cio acerbius ipsi erat. Hzcque omnia ante Spiritus 


^ Jess. 13. pretinm exhibuit: sepeque instabat, dicens : Quo 


᾽86. et 6. 
69. Matth. 


vadis ὃ et antea, £d quem ibimus? ac rursus, 
Sequar te quocumque ieris. Omnia enim ipse il- 
lis erat, ac reque celum neque regnum celorum 
dilecto praferebant. Tu enim mibi illa omnia es, 
inquit. Et quid miraris, si Petrus ita affectus erat? 
Psal. 73. Nam audi quid propheta dicat : Quid enim mihi 
25. est ἱπ οαῖο ὃ et ate quid volui super terram? ld 
est, non eorum qua sursum, nec qua deorsum sunt 
aliud volo praeter te. Hoc amor est, hoc dilectio : c 
si ita amemus, nec presentia, nec futura quid- 
quam 6556 prz amore illo putabimus, et hinc re- 
gnum consequemur, in cjus amore latantes, Et 
quomodo, inquies, hoc erit? Si cogitemus quo- 
modo illum contumelia affecerimus post innumera 
collata hona, ipse vero hortando perseveraverit : 
quoties illum prztereamus, ipse vero nos non ne- 
gligat, sed accurrat et alliciat atque ad se trahat. 
Si enim hzc et similià cogitaverimus, hunc suc- 
' cendere amorenr poterimus. Nam si qui ita amat 
esset homo vilis, qui vero ita amatur rex esset; 
nonne hic amoris magnitudinem revererctur? 
Certe maxime. Cum vero contra, ineffabilis illa 
pulchritudo et gloria et diviti ejus, qui nos amat, 
tales sint, nos vero admodum viles, quomodo non 
mille suppliciis digni fuerimus, ita viles et abjecti, 
qui a tanto et tam admirando supra modum ama- 
mur, et illius amorem sic repudiamus? llle nullo 


b [ἀμισθὸν, ἀλλὰ δύ αὐτόν À. et marg. Savil. ] 

» ΑἸΙΪ ἡ μεγάλη μακαριότης. [Sic À. et marg. Savil., 
ut scripsisse «uspicamur ipsum Chrys. ] 

b Alii προήχθην. 

* {πιρὶ ignorat A, Cum simplici genitivo hoc verbum 


D 


λόγος παραστῆσαι δύναται, οὗ νοῦς χαταλαθεῖν. Ἀλλὰ 
γὰρ οὐχ οἶδα πῶς εἰς τούτους " παρήχθην τοὺς λό- 
γους, ἀνθρώποις μηδὲ ἀρχῆς xal δόξης χαταφρονοῦσι 
τῆς παρούσης διὰ τὸν Χριστὸν βασιλείας κελεύων χα- 
ταφρονεῖν * χαίτοι γε οἱ μεγάλοι xat γενναῖοι ἄνδρες 
ἐχεῖνοι χαὶ εἰς τοῦτο τὸ μέτρον τῆς ἀγάπης ἔφθασαν. 
Ἄχουσον γοῦν πῶς ὃ Πέτρος * περὶ αὐτοῦ περικαίεται, 
xal ψυχῆς καὶ ζωῆς καὶ πάντων αὐτὸν προτιθείς " xai 
ἡνίχα δὲ αὐτὸν ἠρνήσατο, οὐ διὰ τὴν χόλασιν ἐπένθει, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν ποθούμενον ἠρνήσατο, ὃ πάσης xo- 


. λάσεως αὐτῷ πικρότερον ἦν. Καὶ ταῦτα ἅπαντα πρὸ 


τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ἐπεδείκνυτο, καὶ συνεχῶς 
ἐπέχειτο λέγων - Πῳῴ ὑπαγεις; xal πρὸ τούτου, Πρὸς 
τίνα ἀπελευσόμεθα: χαὶ πάλιν, ᾿Αχολουθήσω σοι ὅπου 
ἂν ἀπέρχη. Πάντα γὰρ αὐτὸς ἦν αὐτοῖς, χαὶ οὔτε οὐ- 
ρανὸν οὔτε βασιλείαν οὐρανῶν πρὸ τοῦ ποθουμένου 
* ἦγον. Σὺ γάρ μοι πάντα ἐχεῖνα, φησί. Καὶ τί θαυ- 
μάζεις, εἰ Πέτρος οὕτω διέχειτο; Καὶ γὰρ 6 προφήτης 
ἄχουσον. .τί φησι * 'Γί γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ; 
καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς; Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν * οὐ τῶν ἄνω, οὐ τῶν χάτω οὐδενὸς 
ἐφίεμαι ἑτέρου, ἀλλ᾽ 1) σοῦ μόνου. Ἱ οὔτό ἐστιν ἔρως, 
τοῦτο φιλία * ἂν οὕτω φιλήσωμεν , οὐ τὰ παρόντα μό- 
νον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ μέλλοντα πρὸς τὸ φίλτρον ἐχεῖνο 
ἡγησόμεθά τι εἶναι, χαὶ τὴν βασιλείαν ἐντεῦθεν χαρ- 

πωσόμεθα, ἐντ τρυφῶντες αὐτοῦ τῇ ἀγάπη. Καὶ πῶς 
ἔσται τοῦτο, “φησίν; Εἰ ἐννοήσομεν ποσάχις αὐτὸν 
ὑόδρίζομεν μετὰ μυρία ἀγαθὰ, αὐτὸς δὲ ἕστηχε παρα- 
καλῶν, ὁσάχις αὐτὸν παρατρέχομεν, αὐτὸς δὲ οὐ 
παρορᾷ, ἀλλ᾽ ἐπιτρέχει καὶ ἐφέλχεται xal πρὸς Éau- 
τὸν ἐπισπᾶται. Ἄν γὰρ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα λογισώ- 
μεθα, δυνησόμεθα τὸν πόθον ἀνάψαι τοῦτον. Ei γὰρ 
ἄνθρωπος εὐτελὴς ἦν ὁ οὕτω φιλῶν , βασιλεὺς δὲ ὃ 
οὕτω φιλούμενος, οὐχ ἂν ἠδέσθη * τῷ τοῦ ἔρωτος με- 
γέθει; Σφόδρα μὲν οὖν. “Ὅταν δὲ τοὐναντίον τι ἦ, xai 
ἄφατον μὲν ἐχεῖνο τὸ χάλλος καὶ ἣ δόξα χαὶ ὃ πλοῦτος 
τοῦ φιλοῦντος ἡμᾶς, ἡμῶν δὲ πολλὴ dj εὐτέλεια, πῶς 
οὐχὶ μυρίας ἐσμὲν χολάσεως ἄξιοι ol οὕτως εὐτελεῖς 
xal ἀπεῤῥιμμένοι, παρὰ τοιούτου μεγάλου xal θαυ- 


junctum legimus infra, et Tom. 4, p. 542, A, et Tom. 8, 
p. 470, B.] 
e [ ἡγοῦντο Α. et marg. Savil. Sic legimus paulo post.] 
4 guests ἐννοήσωμεν À. ] 
* [τὸ τοῦ ἔρωτος; μέγεθος À. εἰ marg. Savil., recte.] 
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μαστοῦ φιλούμενοι μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἁπάσης, xal xa- 


ταστρηνιῶντες αὐτοῦ τῆς ἀγάπης; Οὐδενὸς δεῖται 
ἐχεῖνος τῶν ἡμετέρων, xal οὐδὲ οὕτω παύεται fjv 
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nostrorum eget, nec tamen nos amare desinit ; nos 
ejus bonis admodum egemus, ac neque sic ejus 
amorem retinemus, sed divitias illi praeferimus, 
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ἐρῶν * ἡμεῖς δὲ σφόδρα δεόμεθα τῶν αὐτοῦ, xat οὐδὲ E et hominum amicitias, corporis requiem, poten- 


οὕτως ἀντεχόμεθα αὐτοῦ τῆς ἀγάπης, ἀλλὰ χρήματα 
αὐτοῦ προτιμῶμεν, χαὶ φιλίας ἀνθρώπων, καὶ σώμα- 
τὸς ἄνεσιν, xal δυναστείαν xal δόξαν, τοῦ μηδὲν 
ἡμῶν προτιμῶντος; "Eva γὰρ εἶχεν Υἱὸν μονογενῆ 
xal γνήσιον, xat οὐδὲ τούτου ἐφείσατο δι᾽ ἡμᾶς" ἡμεῖς 
δὲ αὐτοῦ πολλὰ προτιμῶμεν. "Ap οὖν οὐχ, εἰχότως 
γέεννα χαὶ χόλασις, εἰ καὶ διπλῇ καὶ τριπλῆ ἦν χαὶ 
μυριάχις τοσαύτη; Τί γὰρ ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν, ὅταν 
τοῦ σατανᾶ τὰ ἐπιτάγματα προτιμῶμεν τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ νόμων, xai τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας ἀφειδῶ- 


tiam, gloriam; dum ille nihil nobis anteponit? 
Unumquippe Filium habuit, unigenitum et genui- 
num, neque illi pepercit in nostri gratiam : nos 
autem multa illi preferimus. Annon ergo gehen- 
nam et supplicium meremur, etsi illud duplo, tri- 
plo, imo sexcenties majus esset? Quid enim dicere 
possimus, quando satane precepta Christi legi- 
bus praferimus, et saluti nostre non parcamus, 
dum nequitiae opera ei, qui omnia pro nobis pas- 
sus est, przferimus? Et qua venia hac digna fue- 


μεν, ἵνα προτιμήσωμεν τὰ τῆς πονηρίας ἔργα τοῦ 45, rint? qua defensione? Nulla. Stemus igitur dein- 
πάντα ὑπὲρ ἡμῶν παθόντος; "Καὶ ποίας συγγνώμης Α ceps, non per pracipitia acti; sed resipiscamus, 


τὰ τοιαῦτα ἄξια; ποίας ἀπολογίας; Οὐδεμιᾶς. Στῶμεν 
οὖν λοιπὸν μὴ χατὰ χρημνῶν φερόμενοι, xal dva- 
νήγωμεν, xal πάντα ἀναλογισάμενοι ταῦτα, δόξαν 
2 Ζ 9 ἡ ὰ ^. Ψ . 2 ὰ 3 - ὃ ὰ 
ἀναπέμψωμεν αὐτῷ διὰ τῶν ἔργων * οὐ γὰρ ἀρχεῖ δι 
τῶν ῥημάτων * ἵνα xol τῆς δόξης ἀπολαύσωμεν τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, jy yet 
xai φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
£0' οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
μ à e μ p αγις D 9 Χρ 


et hec omnia nobiscum reputantes, gloriam refe- 
ramus ei per opera; verbis enim tantum non suf- 
ficit : ut et gloria ab illo manante fruamur, quam 
utinam nosconsequamur, gratia et benignitate Do- . 
mini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. ' 


τος, τιμὴ, νῦν xal del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- B 


νων. Ἀμήν. 


* [ À. ποίας c. ταῦτα ἄξια, et mox omittit negationem 
post λοιπόν nescimus an ab librario additam , offenso, 
ut videtur, in verbis στῶμεν φερόμενοι, i. e. cursum 
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Ἴδε, σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζη, xal ἐπαναπαύη τῷ 
νόμῳ, καὶ χαυχᾶσαι ἐν Θεῷ, χαὶ γινώσχεις τὸ θέ- 
λημα, xat δοχιμάζεις τὰ διαφέροντα, χατηχούμε- 
νος ἐχ τοῦ νόμου. 


Εἰπὼν, ὅτι οὐδὲν λείπει τῷ “Ελληνι πρὸς τὸ σω- 
θῆναι, ἐὰν τοῦ νόμου 7| ποιητὴς, xal τὴν θαυμαστὴν 
σύγχρισιν ποιησάμενος ἐχείνην, τίθησι λοιπὸν χαὶ τὰ 
σεμνὰ τῶν Ἰουδαίων, ἀφ᾽ ὧν χατὰ τῶν Ἑλλήνων 
ἐφρόνουν. Καὶ πρῶτον αὐτὸ τὸ ὄνομα "ὃ σφόδρα σε- 
μνὸν ἦν, ὥσπερ νῦν 6 χριστιανισμός " καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς 
προσηγορίας πολλὴ ἦν fj διαφορὰ xol τότε" διὸ xal 
ἐντεῦθεν ἄρχεται. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ χαθαιρεῖ. Οὐ 
γὰρ εἶπε, σὺ Ἰουδαῖος εἶ, ἀλλ᾽, ᾿Επονομάζη, καὶ χαυ- 


ruinz inhibeamus, Infra copulam xai ante δόξαν ponit, 
quam Editi ante πάντα habent. ] 
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Car. II. v. 17. Ecce tu Judeus  cognominaris, 
et requiescis in lege, et gloriaris in Deo, 48. 
et nosti voluntatem, et probas utilia, insti- 
tutus ex lege. 


1. Postquam dixerat nihil deesse Graeco. seu 
gentili ad salutem, dummodo legem servet, 

C et admirandam illam comparationem fecerat : 
quz honorabilia apud Judaos erant ponit, ex qui- 
bus adversus Graecos efferebantur. Et primoipsum 
nomen, quód admodum honorabile erat, ut. est 
nunc Christianismus : ab appellatione enim multa 
differentiatunc erat: quare et hinc orditur. Et vide 
quomodo illud decutiat. Non enim dixit, Tu Ju- 


* [8 ex A. addidimus, Savil. in marg. ὡς σφόδρα. Infra À. «ine, ἴδε σὺ i. ] 
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dieus es, sed, Cognominaris et gloriaris in Deo, 
id est, quasi dilectus ab illo, et pra aliis homini- 
bus honoratus. Hic autem mihi videtur illorum 
arrogantiam et vanam gloriam perstringere; quod 
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χᾶσαι ἐν Θεῷ * τουτέστιν, ὡς φιληθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ προτιμηθεὶς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. ᾿Ἐνταῦθα δέ 
μοι ἠρέμα δοχεῖ εἰς ἀπόνοιάν τε αὐτοὺς σχώπτειν, 
χαὶ εἰς πολλὴν τὴν δοξομανίαν, ὅτι τῷ δώρῳ τούτῳ 


dono illo non ad salutem suam, sed ut in alios in- D οὐχ εἰς τὴν σωτηρίαν τὴν ἑαυτῶν, ἀλλ’ εἷς τὸ τῶν 


surgant, atque illos despiciant, abusi sint. Et no- 
sti voluntatem, et probas utilia. Atqui hoc sine 
opere est vitium; attamen prerogativa videbatur 
esse : ideoque accurate illud apponit. Non enim 
dixit, Facis; sed, JVosti et probas, non aggrede- 
ris nec agis. 19. Confidis te esse ducem ceco- 
rum. Rursum hic non dicit illum ducem esse ce- 
corum; sed, Confidis, inquit, te venditas : multa 
enim erat Judzorum arrogantia. Ideo eadem fe- 
re verba usurpat, qua illi sese jactitantes. Vide 


ἄλλων χατεξανίστασθαι xal ὑπερορᾶν P χατεχέχρηντο. 
Καὶ γινώσχεις τὸ θέλημα, xol δοχιμάζεις τὰ διαφέ- 
povta. Καὶ μὴν xal τοῦτο ἐλάττωμα χωρὶς ἔργου " 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐδόκει πλεονέχτημα εἶναι - διὸ xol μετὰ 
ἀκριθείας αὐτὸ τίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπε, πράττεις, ἀλλὰ, 
Γινώσχεις xal δοχιμάζεις, οὐ μετέρχη καὶ ποιεῖς. Πέ- 
ποιθάς τε σεαυτὸν δὲῪηγὸν εἶναι τυφλῶν. Πάλιν ἐν- 
ταῦθα οὖχ εἶπεν, ὅτι εἶ ὁδηγὸς τυφλῶν, ἀλλὰ, Πέποι- 
θας, οὕτω χομπάζεις, φησί - πολλὴ γὰρ ἦν ἢ ἀπόνοια 
τῶν Ἰουδαίων. Διὸ καὶ σχεδὸν αὐτὰ φθέγγεται τὰ PX 


namque quid in Evangelio dicant : Jn peccatis E ματα, ἅπερ ἐχεῖνοι χομπάζοντες ἔλεγον. "Opa. γοῦν ἐν 


natus es totus, et tu doces nos ? et altum sapie- 
bant adversus omnes. Id quod Paulus arguendo 
perseveravit, hos attollens, illos dejiciens, ut ma- 
gis illos perstringeret, et graviorem proferret ac- 
cusationem. Ideo progreditur hoc augens et ampli- 
ficans diverse narrando. Confidis enim te esse 
ducem cecorum, lumen eorum, qui in tenebris 
sunt, 90. eruditorem insipientium, magistrum 


infantium, habentem formam scientie et veri- ὦ 


τοῖς Εὐαγγελίοις τί λέγουσιν * Ἔν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεν- 
νγήθης ὅλος, xoi σὺ διδάσχεις ἡμᾶς; xal μέγα ἐφρό- 
vouy κατὰ πάντων. Ὅπερ ἐλέγχων *6 Παῦλος ἐπέ- 
μενε, τούτους μὲν ἐπαίρων, ἐχείνους δὲ χαθαιρῶν, ἵνα 
οὕτω μᾶλλον αὐτῶν χαθάψηται, χαὶ βαρυτέραν 
ποιήση τὴν χατηγορίαν. Διὸ χαὶ πρόεισιν αὔξων τὸ 
τοιοῦτο, xal πλεονάζων τῷ διαφόρως ἀπαγγέλλειν. 
Πέποιθας γὰρ σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν 
ἐν σχότει, παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσχαλον νηπίων, 


tatis in lege. Non dixit iterum, In conscientia et 15 ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως xal τῆς ἀληθείας 
in operibus, in recte factis; sed, In lege. Et his ^ ἐν τῷ νόμῳ. Οὐχ εἶπε πάλιν, ἐν τῷ συνειδότι xal ἐν 


dictis, quod circa gentiles fecit, hic facit. Sicut 
enimillicait: In quo enimjudicas alium, teipsum 
condemnas ; sic et hoc loco dicit : Qui ergo do- 
ces alium, teipsum non doces ? Verum illic ri- 
gidius, hic mitius sermonem temperat. Non enim 
dicit : Atqui ideo majori es supplicio dignus, quia 
cum tot tibi sint concredita, nullo eorum ut par 
est uteris; sed per interrogationem agit, pudorem 
incutiens sic, et dicens : Qui ergo doces alium, 
teipsum non doces? Perpende autem mihi etiam 
aliunde Pauli prudentiam : eas enim Judzorum 
prarogativas ponit, qua non ex eorum studio, sed 
ex superno dono erant, ostenditque non modo su- 
perfluas esse, ipsis negligentibus, sed etiam sup- 
plicii additamentum afferre. Non enim bonum opus 
eorum est, quod Judai vocentur, neque quod le- 
gem acceperint, neque alia que numeravit, sed 
ex superna gratia erant. Ac principio quidem di- 
xit, nihil juvare si lex audiatur, nisi opus adda- 
tur : Von enim auditores legis, inquit, justi 
sunt apud Deum : nunc autem multo magis osten- 
dit, non modo auditionem, sed etiam quod illa 


b Alii ἀπεχέχρηντο. [Sic quoque Α. et marg. Sail. 


Paulo post iidem δοκεῖ pro ἐδόκει. ] 


ταῖς πράξεσι xal ἐν τοῖς χατορθώμασιν, ἀλλ᾽, "Ev τῷ 
νόμῳ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἐθνιχῶν 
ἐποίησε, τοῦτο xai ἐνταῦθα. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ φησιν, 
Ἐν ᾧ γὰρ χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαντὸν χαταχρίνεις" 
οὕτω xal ἐνταῦθα λέγει, Ὁ οὖν διδάσχων ἕτερον, 
σεαυτὸν οὐ διδάσχεις; Ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ἀποτομώτερον, 
ἐνταῦθα δὲ ἡμερώτερον χέχρηται τῷ λόγῳ. Οὐ γὰρ 
εἶπε, xal αὴν διὰ τοῦτο μείζονος εἶ χολάσεως ἄξιος, 
ὅτι τοσαῦτα ἐγχειρισθεὶς, οὐδενὶ τούτων εἷς δέον 
χέχρησαι " ἀλλὰ κατ᾽ ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγον, 


ἐντρέπων xai λέγων - Ὁ οὖν διδάσχων ἕτερον, 


B σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; Σχόπει δέ μοι xal ἑτέρωθεν τοῦ 


Παύλου τὴν σύνεσιν. Τὰ γὰρ πλεονεχτήματα τίθησι 
τῶν Ἰουδαίων ταῦτα, ἅπερ οὗ τῆς αὐτῶν σπουδῆς ἦν, 
ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς, xal δείχνυσιν, οὐ μόνον πε- 
ριττὰ ὄντα ἀμελοῦσιν αὐτοῖς, ἀλλὰ xol προσθήχην 
κολάσεως φέροντα. Οὐ γὰρ τὸ ᾿Ιουδαῖον χαλεῖσθαι, 
αὐτῶν χατόρθωμα, οὐδὲ τὸ νόμον λαθεῖν, οὐδὲ τὰ 
ἄλλα, ἅπερ ἀπηριθμήσατο νῦν, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν χά- 
pvroc. Καὶ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲν 
ὠφελεῖ fj ἀχρόασις τοῦ νόμου, ἐὰν μὴ ἣ πρᾶξις προσῇ" 
Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου, φησὶ, δίχαιοι παρὰ 


e Sic Savil. et Mss. Morel. vero ὁ Παῦλος tréveuc , 
perperam. 
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τῷ Θεῷ" νῦν δὲ πολλῷ μᾶλλον δείχνυσιν, ὅτι. οὐ μό- C. majus est, doctrinam, non posse docenti patroci- 


vov ἧ ἀχρόασις, ἀλλὰ καὶ, ὃ πλέον τῆς ἀκροάσεως ἦν, 
3$, διδασκαλία οὐδὲ αὐτὴ δυνήσεται προστῆναι τοῦ δι- 
δάσχοντος μὴ πράττοντος ἅπερ, φησὶ, διδάσχει " xal 
οὗ μόνον οὐ προστήσεται, ἀλλὰ χαὶ χολάσει μειζόνως. 
Καλῶς δὲ χαὶ ταῖς λέξεσι χέχρηται " οὐ γὰρ εἶπεν, 
ἔλαδες νόμον, ἀλλ᾽, ᾿Επαναπαύη νόμῳ * xal γὰρ οὐχ 
ἔχαμνεν ὃ Ἰουδαῖος περιιὼν xal ζητῶν τὰ πραχτέα, 
ἄλλ᾽ ἐξ εὐχολίας εἶχε τὸν νόμον δεικνύντα τὰν ἐπὶ 
τὴν ἀρετὴν φέρουσαν ὁδόν. Εἰ γὰρ xal τὰ ἔθνη ἔχει 
τὸν τῆς φύσεως λογισμὸν, ὅθεν αὐτῶν xol πλεονεχτεῖ, 
χωρὶς ἀχροάσεως ὡς ποιοῦντα ἅπαντα, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐχεῖ μείζων ἢ εὐχολία ἦν. Εἰ δὲ λέγεις, ὅτι οὐχ ἀχούω 
μόνον, ἀλλὰ xal διδάσχω * καὶ τοῦτο αὐτὸ προσθήχη 
τιμωρίας. ᾿Επειδὴ γὰρ τούτῳ μέγα ἐφρόνουν, ἐντεῦθεν 
μάλιστα αὐτοὺς δείχνυσιν ὄντας χαταγελάστους. Ὅταν 
δὲ λέγῃ, “Οδηγὸν τυφλῶν, παιδευτὴν ἀφρόνων, διδά-- 
σχαλον νηπίων, τὸν ἐχείνων λέγει τῦφον " σφόδρα γὰρ 
ἀπεχέχρηντο τοῖς προσηλύτοις, xal ἀπὸ τούτων ἐκά- 
AOUY τῶν ὀνομάτων αὐτούς. 

Διὸ xa ἐπιδαψιλεύεται τοῖς δοχοῦσιν αὐτῶν εἶναι 
ἐγχωμίοις͵, εἰδὼς, ὅτι μείζονος κατηγορίας ὁπόθεσις 
τὰ λεγόμενα. Ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ 
τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ. " Ὥσπερ ἂν εἴ τις τὴν βα- 
σιλιχὴν εἰκόνα ἔχων, μηδὲν πρὸς ἐχείνην γράφοι " οἵ 
δὲ μὴ πιστευθέντες αὐτὴν, χαὶ χωρὶς τοῦ πρωτοτύπου 
μετὰ ἀχριδείας αὐτὴν μιμοῖντο. Εἶτα εἰπὼν τὰ πλεο- 
νεχτήματα, ἅπερ ἔσχον παρὰ τοῦ Θεοῦ, λέγει αὐτῶν 
τὰ ἐλαττώματα, ἅπερ οἱ προφῆται χατηγόρουν, ταῦτα 
εἰς μέσον φέρων Ὁ οὖν διδάσχων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ 
διδάσχεις; 6 χηρύσσων μὴ χλέπτειν, χλέπτεις ; 6 λέγων 
μὴ μοιχεύειν, μοιχεύεις ; 6 βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα, 
ἱεροσυλεῖς; Καὶ γὰρ σφόδρα ἦν ἀπηγορευμένον τῶν ἐν 
τοῖς " εἰδωλείοις ἅπτεσθαι χρημάτων διὰ τὸ βδελυρόν " 
ἡ δὲ τῆς φιλοχρηματίας τυραννὶς, φησὶ, χαὶ τοῦτον 
ὑμᾶς ἔπεισε χαταπατῆσαι τὸν νόμον. Εἶτα τὸ πολὺ 
βαρύτερον ὕστερον ἐπάγει, λέγων" Ὃς ἐν νόμῳ xav- 
χᾶσαι, διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν ἀτι- 
μάζεις; Δύο τέθεικεν ἐγχλήματα, μᾶλλον δὲ cola - 
ὅτι τε ἀτιμάζουσι, xal ὅτι δι’ ὧν ἐτιμήθησαν, καὶ 
ὅτι τὸν τιμήσαντα ἀτιμάζουσιν, ὅπερ ἦν ἐσχάτης 
ἀγνωμοσύνης ὅπερθολή. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ κατηγορεῖν 
οἴκοθεν, τὸν προφήτην ἐπήγαγεν αὐτῶν κατήγορον, 
νῦν μὲν ἐν βραχεῖ xal συντόμως xai ὡς ἐν χεφαλαίῳ, 
ὕστερον δὲ καὶ χατὰ μέρος, καὶ νῦν μὲν τὸν Ἡσαΐαν, 
μετὰ δὲ ταῦτα τὸν Δαυὶδ, ὅτε xal πλείονας ἐπεδεί- 


ξατο τοὺς ἐλέγχους. “Ὅτι γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐγὼ λοιδο- 


ρούμενος ὑμῖν ταῦτα λέγῳ, ἄκουσον τί φησιν ὃ 'Hootac, 
ὅτι Τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι’ ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς 


* (Vulg. ὥσπερ ἐὰν τις, et infra μιμοῦνται. Recepimus 
lectionem Codicis A. | 


nari, si non faciat illa quz docet; nec modo non 
patrocinabitur, sed etiam majorem attrahet ultio- 
nem. Recte autem illis dictionibus usus est : non 
enim dixit, Accepisti legem, sed, Requiescis in 
lege. Neque enim laboravit Judzus circumeundo, 
ut quareret ea qua agenda erant ; sed facile habuit 
legem, quz viam ostenderet ad virtutem. Etiamsi 
enim gentes nature ratiocinium habeant, unde illos 
superant, utpote qui sineauditione omnia faciant; 
attamen illic major facilitas erat. Quod si. dicas, 
D Non solum audio, sed etiam doceo; illud quoque 
additamentum supplicii est. Quia ergo hac in re 
altum sapiebant, hinc maxime illos ridiculos osten- 
dit. Cum vero dicit, Ducem cecorum, erudito- 
rem insipientium, magistrum infantium, io- 
rum fastum exprimit : magnopere enim proselytis 
abutebantur, et hoc illos nomine vocabant. 


9. Ideo Paulus varie illas qua videbantur esse 
laudes eorum refert, sciens illas majoris accusa- 
E tionis esse causam. Zabentem formam scientie 
et veritatis in lege. Àc siquis regiamimaginem ha- 
bens, nihil in illa depingit ; ii vero quibus illacon- 
credita non est, sine prototypo accurate illam imi- 
tantur. Postquam enarravit prerogativas, quas a 
Deo habebant, illorum vitia recenset, eadem ipsa 
in medium afferens, de quibus propheta accusa- 
bant : Qui ergo doces alium, teipsum non do- 
ces ; qui predicas non furandum, furaris ; 99. 


- qui dicis non mechandum, macharis ; qui 


A abominaris idola, sacrilegium facis? Etenim 
valde prohibitum erat, ne quis res idolorum con- 
tingeret ob exsecrationem : at pecunie tyrannis, 
inquit, hanc quoque conculcare legem vobis per- 
suasit. Deinde quod gravius erat, demum intulit, di- 
cens : 95. Qui in lege gloriaris, per prevaricatio- 
nem legis Deum inhonoras ? Duocrimina posuit, 
jmo potiustria,quod dehonestent, quod per ea, queis 
honorati sunt, quod se honorantem inhonorent : 
quod erat animi summe ingrati. Deinde ne videre- 
tur ex se accusare, prophetam accusatorem indu- 
xit; nunc quidem paucis et summatim, deinde ve- 

B ro per partes: nunc Isaiam, postea Davidem, 

quando plures retulit. confütationes. Quod enim 

non ego vobis exprobrans haec proferam, inquit, 


audi quid dicat Isaias : $4. IVomen Dei propter iii. 53. 5. 


vos blasphematur in gentibus. Ecce aliam. du- 


a Alius [et Α.] εἰδώλοις. 
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plicem accusationem. Non solum enim ipsi, inquit, 
contumelia afficiunt, sed et alios ad id apparant. 
Quz igitur doctrine utilitas, quando vos ipsos non 
docetis? Verum hoctantum superius dixit, hic ve- 
ro in contrarium vertit, Non solum enim non vos 
ipsos, sed nec alios docetis ea que agenda sunt : € 
et quod longe gravius est, non solum ea, quae le- 
gis sunt, non docetis; sed contraria docetis, bla- 


Vera cir- Sphemare Deum, quod legi contrarium est. Αἱ cir- 


cumcisio, cumcisio, inquies, magna res est. Id fateor; sed 


que 


tunc, cum circumcisio intus habetur. Et vide pru- 
dentiam, quam opportune ejus mentionem intule- 
rit. Non enim statim ab illa orsus est, quoniam 
magna erat de illa opinio; sed postquam ostendit 
illos a majori offendisse, et blasphemiz in Deum 
causam esse : tunc demum auditorem habens jam 
illos damnantem, et illis ἃ primatu exclusis, de Ὁ 
circumcisione agit, confidens neminem fore qui 
illi suffragetur; et ait : 25. Circumcisio quidem 
prodest, si legem obserpes. Atqui poterat aliter 
illam ejicere, dicereque : Quid enim est circumci- 
sio? num opus bonum est ejus, qui illam habuerit? 
num boni propositi argumentum? Atqui in. atate 
fit immatura : et qui in deserto erant, multo tem- 
pore manserunt incircumcisi : atque aliunde mul- 
tisque ex locis videre est, illam non fuissevalde ne- 
cessariam. Áttamen non ideo illam rejicit, sed unde 
maxime oportebat, ab Abrahamo. Nam hinc vi- E 
ctoria celebrior est, si inde despicabilis videatur, 
unde ipsis venerabilis erat. Quamquam dicere po- 
terat, prophetas Judzos vocare incircumcisos; 
verum non est hoc circumcisionis vitium, sed co- 
rum, qui illamale utebantur. ld quod quazritur est, 
ut ostendatur illam in optima vita nihil. roboris 
habere : hoc. autem ille deinceps probat. Et hic 
quidem patriarcham non adducit, sed alia ex par- 
te prius illam dejiciens, postea illum observat, 


Rom.4.1o. cum de fide verba facit, sic dicens : Quomodo 


igitur imputata est fides "AL brahe ὃ cum esset in 
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ἔθνεσιν. ᾿Ιδοὺ xat ἑτέρα διπλῇ χατηγορία πάλιν. Οὐ 
γὰρ μόνον αὐτοὶ, φησὶν, ὑδρίζουσιν, ἀλλὰ xoi ἑτέρους 
εἰς τοῦτο παρασχευάζουσι. Τί τοίνυν τῆς διδασκαλίας 
ὄφελος, ὅταν ἑαυτοὺς μὴ διδάσχητε; Ἀλλ᾽ ἀνωτέρω 
μὲν τοῦτο εἶπε μόνον, ἐνταῦθα δὲ xal εἰς τὸ ἐναντίον 
περιέτρεψεν. Οὐδὲ γὰρ μόνον ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕτέ- 
ρους διδάσχετε τὰ πραχτέα * xal τὸ πολλῷ χαλεπώτε- 
ρον, ὅτι οὐ μόνον οὐ διδάσχετε τὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ χαὶ 
τὰ ἐναντία διδάσχετε, βλασφημεῖν τὸν Θεὸν, ὅπερ ἐν- 
αντίον ἐστὶ τῷ νόμῳ. ᾿Αλλ᾽ ἡ περιτομὴ μέγα, φησίν. 
Ὁμολογῶ" χἀγὼ, ἀλλὰ τότε, ὅταν ἔχη τὴν ἔνδον 
περιτομήν. Καὶ σχόπει σύνεσιν, πῶς εὐχαίρως τὸν περὶ 
αὐτῆς εἰσήγαγε λόγον. Οὐ γὰρ εὐθέως ἀπ᾽ αὐτῆς ἥρ- 
ξατο, ἐπειδὴ πολλὴ ἦν αὐτῆς ἢ ὑπόληψις " ἀλλ᾽ ἡνίχα 
ἔδειξεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ μείζονος προσχεχρουχότας, χαὶ 
τῆς εἰς τὸν Θεὸν βλασφημίας αἰτίους, τότε λοιπὸν 
λαδὼν τὸν ἀχροατὴν χατεγνωχότα αὐτῶν, καὶ Yupvo- 
σας τῆς προεδρίας, εἰσάγει τὸν περὶ τῆς περιτομῆς 
λόγον, θαῤῥῶν, ὅτι οὐδεὶς αὐτῇ ψηφιεῖται λοιπὸν, καί 
φησι" Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσης. 
Καίτοι γε ἐνὴν ἄλλως αὐτὴν ἐχόαλεῖν, καὶ εἰπεῖν, τί 
γάρ ἐστιν ἣ περιτομή; μὴ γὰρ κατόρθωμά ἐστι τοῦ 
ἔχοντος; μὴ γὰρ προαιρέσεως ἀγαθῆς ἐπίδειξις : Καὶ 
γὰρ ἐν ἀώρῳ γίνεται ἡλικίᾳ, xai οἱ ἐν τῇ ἐρήμῳ δὲ 
πάντες ἔμειναν ἀπερίτμητοι χρόνον πολύν * xa ἑτέρω- 
θεν δὲ πολλαχόθεν ἴδοι τις ἂν αὐτὴν οὐ σφόδρα ἀναγ- 
χαίαν οὖσαν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐντεῦθεν αὐτὴν ἐχθάλλει, 
ἀλλ᾽ ὅθεν μάλιστα ἐχρῆν, ἀπὸ τοῦ Ἀδραάμ. Ἡ γὰρ 
ὑπερθολὴ τῆς νίχης αὕτη, δεῖξαι ἐντεῦθεν αὐτὴν οὖσαν 
εὐχαταφρόνητον, ὅθεν αὐτοῖς αἰδέσιμος ἦν. Καίτοι γε 
ἠδύνατο λέγειν, ὅτι χαὶ οἱ προφῆται ἀπεριτμήτους χα- 
λοῦσιν Ἰουδαίους - ἀλλ᾽ οὕπω τοῦτο τῆς περιτουμῆς 
ἐστιν ἐλάττωμα, ἀλλὰ τῶν χαχῶς αὐτὴν μετιόντων. 
Τὸ δὲ ζητούμενον, δεῖξαι ὅτι χαὶ ἐν ἀρίστῳ βίῳ οὐδε- 
μἱαν ἰσχὺν ἔχει" τοῦτο δὴ χατασχευάζει λοιπόν. Καὶ 
ἐνταῦθα μὲν οὐ παράγει τὸν πατριάρχην, ἀλλὰ πρό- 
τερον ἑτέρωθεν αὐτὴν προχαταδαλὼν, ὕστερον ἐχεῖνον 
τηρεῖ, ὅταν ἢ" τὸν περὶ τῆς πίστεως εἰσαγάγῃ λόγον, 
οὕτω λέγων " Πῶς οὖν ἐλογίσθη ἣ πίστις τῷ A6padu; 


circumcisione, an cum esset in preputio ? Donec A ἐν περιτουῇ ὄντι, d ἐν ἀκροδυστίᾳ; “Ἕως μὲν γὰρ ἂν 


enim hzc adversus gentilem et preputiatum de- 
certat, nihil horum vult dicere, ne valde onerosus 
sit : cum autem circumcisio adversus fidem pu- 
gnat, tunc contra illam accingitur. Interim adver- 
sus praputium pugna est : quapropter mitius lo- 
quitur, et ait : Circumcisio quidem prodest, si 
legem observes; si autem. prevaricator legis 
fueris, circumcisio tua in preputium ver- 


^ [κἀγώ addidimus ex À. qui preeterea. ἀλλὰ πότε; 
Cfr. p. 475, D. ] 
b τὸν τῆς πίστεως, Sic. alii. [ Infra heec , ἡ πίστις, de- 


πρὸς τὸν ἐθνιχὸν αὕτη xal τὸν ἀχρόδυστον ἀγωνίζηται, 
οὐδὲν βφύλεται τούτων εἰπεῖν, ἵνα μὴ σφόδρα φορτιχὸς 
7* ὅταν δὲ πρὸς τὴν πίστιν ἀπομάχηται, τότε μειζό- 
νως πρὸς αὐτὴν ἀποδύεται. ᾿Γέως μέντοι πρὸς τὴν 
ἀχροδυστίαν ἣ μάχη διὸ καὶ ὑφειμένως προάγει τὸν 
λόγον, xai. φησι" Πετριτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν " 
πράσσης τὸν νόμον" ἐὰν δὲ παραθάτης νόμου ἧς, ἡ 
περιτομή σου ἀχροδυστία γέγονε. Δύο γὰρ ἐνταῦθα 


sunt in À.] 
* [A. ἐὰν νόμον πράστης. Sic Editt. Bibl.] 
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ἀχροδυστίας xal δύο περιτομάς φησιν, ὥσπερ xat δύο 
νόμους. Ἔστι γὰρ νόμος ὃ φυσιχὸς, xai ἐστιν 6 γρα- 
πτός ἀλλὰ xal μέσος τούτων ὃ διὰ τῶν ἔργων. Καὶ 
σχόπει πῶς τοὺς τρεῖς τούτους δείχνυσι, xal εἷς μέσον 
ἄγει. Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φησί. 
Ποῖον δὴ νόμον, εἰπέ μοι ; Τὸν γραπτόν. Φύσει τὰ τοῦ 
νόμου ποιῇ. Ποίου; Τοῦ διὰ τῶν ἔργων. Οὗτοι νόμον 
μὴ ἔχοντες. Ποῖον ; Τὸν γραπτόν. ἱΕαυτοῖς εἶσι vó- 
μος. Πῶς ; Τῷ φυσιχῷ χεχρημένοι. Οἵτινες ἐνδεί- 
χνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου. Ποίου ; Τοῦ διὰ τῶν πρά- 
ξεων. "Exeivoc μὲν γὰρ ἔξω χεῖται ὃ διὰ τῶν γραμμά- 
τῶν, οὗτος δὲ ἔνδον 6 διὰ τῆς φύσεως, 6 δὲ ἐν ταῖς 
πράξεσι" xal τὸν μὲν τὰ γράμματα ὁπαγορεύει, τὸν 
δὲ fj φύσις, τὸν δὲ: " αἱ πράξεις. Τούτου δὴ τοῦ τρίτου 
χρεία, δι᾿ ὃν χαὶ ἐχεῖνοι οἱ δύο, δ τε ἀπὸ τῆς φύσεως, 
ὅτε ἀπὸ τῶν γραμμάτων - x&v οὗτος μὴ παρῇ, οὐδὲν 
ὄφελος ἐχείνων, ἀλλὰ καὶ βλάθος μέγιστον. Καὶ τοῦτο 
b δείχνυσιν ἐπὶ τοῦ φυσιχοῦ μὲν λέγων * Ἔν ᾧ γὰρ χρί- 
vete τὸν ἕτερον, σεαυτὸν χαταχρίνεις " ἐπὶ δὲ τοῦ γρα- 
πτοῦ, 'O χηρύσσων μὴ χλέπτειν, χλέπτεις. Οὕτω xal 
ἀχροδυστίαι δύο, μία μὲν f φυσιχὴ, δευτέρα δὲ f 
ἀπὸ πράξεως * καὶ περιτομὴ μία μὲν b ἐν τῇ σαρχὶ, 
€ δευτέρα δὲ ἣ ἀπὸ προαιρέσεως. Οἷόν τι λέγω’ πε- 
ριετιήθη τις ὀχταήμερος * αὕτη σαρχιχὴ περιτομή" 
ἔπραξέ τις τὰ νόμιμα ἅπαντα - αὕτη διανοίας περι- 
τομὴ, ἣν μάλιστα ὃ Παῦλος ζητεῖ, μᾶλλον δὲ xal ὃ 
νόμος. 

Ὅρα τοίνυν πῶς συγχωρήσας αὐτὴν τῷ λόγῳ, χα- 
θεῖλε τῷ πράγματι. Οὐ γὰρ εἶπε, περιττὸν 5 περιτομὴ, 
ἀνόνητον 4$ περιτομὴ, ἄχρηστον ἀλλὰ τί; Περιτομὴ 
μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσῃς. Κατεδέξατο αὖ- 
τὴν τέως λέγων, ὁμολογῶ καὶ οὐχ ἀντιλέγω, ὅτι χαλὴ 
$ περιτομή" ἀλλὰ πότε; “Ὅταν xai τὴν τοῦ νόμου φυ- 
λαχὴν ἔχη. ᾿Εὰν δὲ παραδάτης νόμου ἧς, f περιτομή 
σου ἀχροθυστία γέγονεν. Οὐχ εἶπεν, οὐχέτι ὠφελεῖ, 
“ἵνα μὴ δόξη αὐτὴν δόρίζειν- ἀλλὰ γυμνώσας αὐτῆς 
τὸν Ἰουδαῖον, τότε αὐτὸν βάλλει λοιπόν" ὅπερ οὐχέτι 
τῆς περιτομῆς ἦν ὕδρις, ἀλλὰ. τοῦ διὰ τῆς ῥαθυμίας 
αὐτὴν ἀπολέσαντος. “Ὥσπερ οὖν τοὺς ἐν ἀξιώμασιν 
ὄντας, εἶτα ἁλισχομένους ἐπὶ μεγίστοις ἐγχλήμασιν, 
ol δικάζοντες ἀφελόμενοι τῆς τῶν ἀξιωμάτων τιμῆς, 
τότε χολάζουσιν * οὕτω xol Παῦλος ἐποίησεν. Εἰπὼν 
γὰρ, ᾿Εὰν δὲ παραθάτης νόμου ἧς, ἐπήγαγεν, Ἡ 
περιτομή σου ἀχροδυστία γέγονε xal δείξας ἀπερί- 
τίητον, χαταδιχάζει λοιπὸν ἀδεῶς. Ὅταν οὖν $$ 
ἀχροθυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάττῃ, οὐχὶ 


5" [αἱ πράξεις À. et marg. Savil. Editi ἡ πρᾶξις. ] 
b [ À. δεικνὺς.... ἔλεγεν. | 
c [ À. et marg. Savil. ἑτέρα. Infra A. αὔτη συρκχὸς n:- 
εἰτομή.] 
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sa est. Duas enim hicait circumceisiones etduo prz- 
putia, ut et duas leges. Est enim lex naturalis, 

E et lex scripta; sed est etiam media inter duas, lex 
per opera. Et. vide quomodo has tres leges osten- 
dat, et in medium adducat. Cum enim gentes, 
que legem non habent, inquit. Quam, quzso, 
legem? Scriptam. Naturaliter ea , quelegis sunt 
faciunt. Cujus? Ejus, que per opera. Z/i legem 
non habentes. Quam? Scriptam. Sibi ipsis sunt 
lex. Quomodo? Naturali lege usi. Qui ostendunt 


opus legis. Cujus? Ejus, qua per opera: ost. 


Lex literis scriptaexteriorest; hec autem intéffor, 
qua per naturam est; alia veroinactibus : et illam 
C quidem litere dictant, aliam natura, tertiam actus. 
Hac autem tertia est opus, propter quam alie duz, 
naturalis et literalis. Quod si hec non adsit, illa- 
rum nullus usus est, sed nocumentum maximum. 
Et hoc ostendit, de naturali quidem dicens : 7n 
quo enim judicas alium, teipsum condemnas; 
de scripta vero, Qui predicas non furandum, 
furaris. Sic οἵ prapntia duo: naturale unum, alte- 
rum ex opere : et. circumcisio una in carne, altera 
a voluntate. Exempli causa, circumcisus quis est 
octavo die; hec est carnalis circumcisio : exse- 
quutus est quis legalia omnia; hzc est spiritualis 
D circumcisio, quam maxime quarit Paulus, i imo et 
ipsa lex. 
ὅ. Vide igitur, ut verbo illam concedens, re i- 
lam sustulerit. Non enim dixit, Superflua est cir- 


cumcisio, inutilis, infructuosa ; sed quid ?Circum-. - - 


cisio enim utilis est, si legem serves. Admisit 


interim illam dicens, Confiteor, et non contradico- 


bonam esse circumcisionem ; sed quando ? Cum 
legis observationem habet. Si vero prevaricator 
legis fueris, circumcisio tua preputium facta 
E est. Non dixit, Non ultra, prodest, ne videatur il- 
lam contumelia afficere; sed ubi illa Judeum 
denudavit, tunc demum illam impetit : quod non 
jam est circumcisionis contumelia, sed ejus, qui 
ob ignaviam illam amisit. Sicut igitur viros in di- 
gnitatibus constitutos, deinde in magnis sceleribus 
deprehensos, judices prius ablato dignitatum hono- 
re, tunc supplicio tradunt : sic et Paulusfecit. Cum 
enim dixisset, Si autem prevaricator legis fue- 
ris, addidit, Circumcisio tua preputium facta 
est; et cum incircumcisum ostendisset, illum si- 


d [ἡ περιτομή addit A. Idem paulo post καλὸν ἡ πε- 
ριτομή.} 
* [ fa μὴ δοχῇ À.) 
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ne metu damnat. 26. Cum igitur preputium ju- y 46 ἡ ἀχροδυστία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν " περιτραπήσεται; 


stificationes legis sereat,nonne preputium ejus 
in circumcisionem convertetur? V ide quid faciat: 
non dicit, quod preputium circumcisionem vin- 
cat ; hoc enim valde molestum auditoribus esset ; 
sed quod preputium circumcisio factum sit. Ác 
deinde quarit, quid sit. circumcisio, quid prepu- 
tium; et dicit circumcisionem esse opus bonum, 
et preputium rem malam : et cum prius in cir- 
cumcisionem mutasset preputiatum bonis operi- 
ribus instructum, ct circumcisum corrupte viven- B 
tem in praputium impulisset : sic victoriam dat 
preputiato. Nec dicit tamen, Praputiato; sed ad 
ipsam rem transit, sic dicens : JVonne prepu- 
tium tuum in circumcisionem convertetur ? Non 
dicit, Imputabitur, sed, Convertetur, quod ma- 
jorem emphásim habet : sicut nec superius dixit, 
Circumcisio tua przputium reputatur, sed Facta 
est. 9T. Et judicabit quod est ex natura pre- 


. putium. Viden' illum duo nosse preputia, aliud 


Matth, 12. 


ήι. 


ex natura, aliud ex voluntate? Hic vero illud, 
quod ex natura est, dicit, neque hic gradum sistit, 
sed addit : Legern consummans, te qui per li- 
teram et circumcisionem transgressor es legis? 
Vide subtilissimam ejus prudentiam. Non dicit, 
preputium quod ex natura est, circumcisionem 
judicaturum esse; verum ubi victoria erat, eo prz- 
putium introducit; ubi vero vincitur, non ultra 
cireumcisionem victam esse dicit, sed circumci- 
sum Judz»um, cavens ne auditorem percellat. Nec 
dixit : Te qui legem habes et circumcisionem, sed 
adhuc mitius : 76 qui per literam et circumci- 
sionem transgressor es legis ; hoc est, et cireum- 
cisionem ulciscitur tale preputium; nam illa le- 
sa est : et auxiliatur legi; incommodum enim pas- 
sa est; splendidumque erigit tropeum. Victoria 
enim tunc splendida est, cum non a Judzo Judz- 
us, sed a preputiato vincitur; ut cum ait : Firi 
Ninivite surgent, et condemnabunt generatio- 
nem hanc. Itaque non legem inhonorat; illam 
enim nragnopere veneratur : sed eum, qui legem 
contumelia afficit. Deinde postquam hac clare 
probavit, fidenter definit quid sit Judzeus ; osten- 
ditque non se Judeum nec circumcisionem, sed E 
non Judzum et incircumcisum ejicere. Α΄ videtur 

quideniillam defendere, sed ejus existimationem sol- 

vit, arel eventu calculum ferens. Ostenditenim non 

modo nullum esse discrimen inter Judeum et prz- 


D 


* Unus μετατραπήσεται, εἰ sic infra legitur. In Edit, 
epistolarum Pauli hahetur λογισθήσεται. [ Sic A. et marg. 
Sav.) 


Ὅρα τί ποιεῖ " οὐ λέγει, ὅτι ἢ ἀχροδυστία τὴν περι- 
τομὴν νικᾷ τοῦτο γὰρ σφόδρα ἦν ἐπαχθὲς τοῖς τότε 
dxoóouctv* ἀλλ᾽ ὅτι ^ ἡ ἀχροδυστία περιτομὴ γέγονε. 
Καὶ ζητεῖ λοιπὸν τί ἐστι περιτομὴ, xa τί ἀχροδυστία" 
xal λέγει, ὅτι περιτομὴ πρᾶξίς ἐστιν ἀγαθὴ, καὶ ἣ 
ἀχκροδυστία πρᾶξις πονηρά" xai πρότερον μεταστήσας 
εἰς τὴν περιτομὴν τὸν ἀχρόδυστον τὸν πράξεις ἔχοντα 
χρηστὰς, xal τὸν ἐμπερίτομον τὸν ἐν διεφθαρμένῳ 
βίῳ εἰς τὴν ἀχροδυστίαν ἐξωθήσας, οὕτω τὴν νίχην 
δίδωσι τῷ ἀχροθύστῳ. Καὶ οὐ λέγει, τῷ ἀχροδύστῳ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ πρᾶγμα μέτεισιν οὕτω λέγων ^ Οὐχὶ ἡ 
ἀχροθυστία *gou εἷς περιτομὴν μετατραπήσεται; 
Καὶ οὐχ εἶπε, λογισθήσεται, ἀλλὰ, Τραπήσεται, 
ὅπερ ἐμφαντιχώτερον ἦν ὥσπερ καὶ ἀνωτέρω οὐχ 
εἶπεν, fj περιτομή σου ἀχροθυστία λογίζεται, ἀλλὰ, 
Γέγονε. Καὶ χρινεῖ ἣ àx φύσεως ἀκροδυστία. ὋὉρᾶς, 
ὅτι δύο οἶδεν ἀχροδυστίας, τὴν μὲν ix φύσεως, τὴν δὲ 
ἐχ προαιρέσεως ; ᾿Ενταῦθα μέντοι τὴν ἐχ φύσεως λέ- 
γει, ἀλλ᾽ οὐχ ἴσταται μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπάγει: Τὸν 


C νόμον τελοῦσά σε τὸν διὰ γράμματος χαὶ περιτομῆς. 


παραθάτην νόμου; Ὅρα τὴν λεπτοτάτην αὐτοῦ σύν- 
εσιν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι ἢ ix φύσεως ἀχροδυστία τὴν πε- 
ριτομὴν χρινεῖ, ἀλλὰ, ἔνθα μὲν ἣ νίχη ἦν, τὴν ἀχρο- 
ὀυστίαν εἰσάγει" ἔνθα δὲ ἣ ἧττα ἦν, οὐχέτι τὴν περι- 
τομὴν δείκνυσιν ἡττωμένην, ἀλλὰ τὸν αὐτὴν ἔχοντα 
Ἰουδαῖον, φειδόμενος διὰ τῶν ῥημάτων πλῆξαι τὸν 
ἀχροατήν. Καὶ οὐχ εἶπε, σὲ τὸν νόμον ἔχοντα xal 
περιτομὴν, ἀλλ᾽ ἔτι ἡμερώτερον, Σὲ τὸν διὰ γράμμα- 
τος xal περιτομῆς παραθάτην νόμου" τουτέστι, καὶ 
ἀμύνει τῇ περιτομῇ ἣ τοιαύτη dxpobuazla , ἠδίκηται 
γάρ᾽ καὶ βοηθεῖ τῷ νόμῳ, ἐπηρέασται γάρ" xal πε- 
ριφανὲς ἵστησι τρόπαιον. Ἧ γὰρ νίχη τότε ἐστὶ λαμ- 
πρὰ, ὅταν μὴ παρὰ Ἰουδαίου ὃ ᾿Ιουδαῖος, ἀλλὰ 
παρὰ ἀχροδύστου χρίνηται : ὥσπερ ὅταν λέγη, Ἂν- 
δρες Νινευῖται ἐγερθήσονται, καὶ χαταχρινοῦσι τὴν 
γενεὰν ταύτην. Οὐχοῦν οὐ τὸν νόμον ἀτιμάζει - σφό- 
ὃρα γὰρ αὐτὸν αἰδεῖται - ἀλλὰ τὸν εἰς τὸν νόμον ὑόρί- 
ζοντα. Εἶτα ὅτε χατεσχεύασε ταῦτα σαφῶς, θαῤῥῶν 
λοιπὸν δρίζεται τί ποτέ ἐστιν 6 ᾿ξουδαῖος, καὶ δείχνυ- 
σιν, ὅτι οὐχὶ τὸν "IouBaiov οὐδὲ τὴν περιτομὴν, ἀλλὰ 
τὸν οὐχὶ Ἰουδαῖον καὶ τὸν ἀπερίτμητον ἐχύάλλει. Καὶ 
δοχεῖ μὲν ἀμύνειν αὐτῇ, χαταλύει δὲ αὐτῆς τὴν ὑπό- 
ληψιν, ἀπὸ τοῦ συμόαίνοντος ἔχων τὰς ψήφους. Δεί- 
χνυσι γὰρ οὐ μόνον οὐδὲν μέσον ᾿Ιουδαίου xa ἀχρούύ- 
στου, ἀλλὰ χαὶ ἀνώτερον ὄντα τὸν ἀχρόδυστον, ἐὰν 
ἑαυτῷ προσέχη, xai τοῦτον ὄντα ἀχριδῶς τὸν Ἰου- 
δαῖον * διό φησι" Οὐ γὰρ 6 ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖος 

b [ À. ἡ περιτομή ἀχροδυστία. Idem sequentibus tribus 


substantivis prefigit articulum. ] 
e [ A. et marg. Sav. αὐτοῦ, ut Editt. Bibl. ] 
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ἐστιν, οὐδὲ ἢ àv τῷ φανερῷ, ἐν capxl , περιτομή. "Ev- 
ταῦθα αὐτοὺς πλήττει, ὡς πρὸς ἐπίδειξιν ἅπαντα 
πράττοντας. Ἀλλ᾽ 6 ἐν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, xal 
περιτομὴ χαρδίας ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι. 


Τοῦτο δὲ εἰπὼν, ἐξέδαλε τὰ σωματιχὰ ἅπαντα. 
Καὶ γὰρ ἢ περιτομὴ ἐν τῷ φανερῷ, καὶ τὰ σάδόατα 
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putiatum; sed etiam superiorem esse przputiatum, 
81 sibi attendat, eumdemque vere esse Judeum : 
ideoait : 48. IVon enim qui in manifesto, Juda- 
us est, nec quae manifesto in carne,est circum - 
cisio. Hic illos perstringit, utpote qui ad ostenta- 
tionem omnia facerent. 99. Sed qui in abscendi- 
to, Judeeus est ; et circumcisio cordis inspiritu, 
non litera. ! 

4. His excludit corporalia omnia. Nam circum- 
cisio in manifesto erat, necnon sabbata, sacrificia, 


xi αἵ θυσίαι xal οἱ χαθαρισμοί: ἅπερ ἅπαντα Ov... purgationes; quae omnia uno verbo subindicavit : 
ἑνὸς ἠνίξατο ῥήματος εἰπὼν, Οὐ γὰρ ὃ dv τῷ φανερῷ A. JVon enim qui in manifesto, Judaeus est. Ve- 


ἸΙουδαῖός ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς περιτομῆς πολὺς ἦν 
ὃ λόγος, ὅπου γε xai τὸ σάδδατον αὐτῇ παρεχώρει, 
εἰχότως τὰ πλείονα πρὸς αὐτὴν ἀποτείνεται. Εἰπὼν 
δὲ, Ἐν πνεύματι, προοδοποιεῖ λοιπὸν τῇ τῆς Ἔχχλη- 
σίας πολιτείᾳ, χαὶ τὴν πίστιν εἰσάγει χαὶ γὰρ αὕτη 
ἐν χαρδίᾳ xal πνεύματι τὸν ἔπαινον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἔχει. Καὶ διὰ τί μὴ ἔδειξεν, ὅτι ὁ κατορθῶν “Ελλην 
᾿Ιουδαίου κατορθοῦντος οὐχ ἔστιν ἐλάττων ἀλλ᾽ ὅτι 
χατορθῶν “Ἕλλην Ἰουδαίου παραδαίνοντος χρείττων 
ἐστίν; Ἵν᾽ ἀναμφίδολον ποιήσῃ τὴν νίχην. Τούτου 
γὰρ ὁμολογηθέντος, ἐξ ἀνάγχης ἣ περιτομὴ τῆς σαρ- 
χὸς ἐχδάλλεται, καὶ δείκνυται, ὅτι πανταχοῦ βίου 
χρεία. Ὅταν γὰρ ὁ μὲν “Ἕλλην χωρὶς τούτων σώζη- 
ται, ὃ δὲ Ἰουδαῖος μετὰ τούτων χολάζηται, ἕστηκεν 
ἀργῶν ὃ ἰουδαῖσωός. “Ἕλληνα δὲ πάλιν οὐ τὸν εἰδω- 
λολάτρην, ἀλλὰ τὸν θεοσεθῇ xal ἐνάρετον xal τῶν 
νομιχῶν παρατηρήσεων ἀπηλλαγμένον φησί. Τί οὖν 
τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου; ᾿Ἐπειδὴ πάντα ἐξέδαλε, 
τὴν ἀχρόασιν, τὴν διδασχαλίαν, τὸ ὄνομα τοῦ Ἰουδαίου, 
τὴν περιτομὴν, τὰ ἄλλα πάντα, διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι 
ὋὉ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖος οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ὃ ἐν τῷ 
χρυπτῷ; ὁρᾷ λοιπὸν ἀντίθεσιν ἀναχύπτουσαν " xal 
πρὸς αὐτὴν ἵσταται. "Τίς δέ ἐστιν ἢ ἀντίθεσις; Eit 


μηδὲν, φησὶν, ὠφελεῖ ταῦτα, τίνος ἕνεχεν xai ἐχλήθη C 


τὸ ἔθνος, xal περιτομὴ ἐδόθη; Τί οὖν ποιεῖ, xal πῶς 
αὐτὴν λύει; Av ὧν ἔλυσε xal τὰ ἀνωτέρω. Ὥσπερ 
γὰρ ἐκεῖ οὗ τὰ ἐγκώμια αὐτῶν εἶπεν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 
τὰς εὐεργεσίας, οὐ τὰ αὐτῶν χοτορθώματα " τὸ γὰρ 
Ἰουδαῖον ὀνουάζεσθαι, καὶ γινώσχειν τὸ θέλημα, xol 
δοχιμάζειν τὰ διαφέροντα, οὐχ αὐτῶν ἦν χατόρθωμα, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος " ὅπερ xal ὀνειδίζων αὐτοῖς 
6 προφήτης ἔλεγεν. Οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει, 
χαὶ τὰ χρίματα αὐτοῦ οὐχ ἐδήλωσεν αὐτοῖς" xai ὃ 
Μωυύῦσῆς πάλιν, ᾿Ερωτήσατε, εἰ γέγονε χατὰ τὸ ῥῆμα 


τοῦτο, φησὶν, εἰ ἤχουσεν ἔθνος φωνὴν Θεοῦ ζῶντος D 


ἐχ μέσου τοῦ πυρὸς, καὶ ἔζησε" τοῦτο δὴ xal ἐνταῦθα 
ποιεῖ. Ὥσπερ γὰρ, ὅτε ἔλεγε περὶ 374 περιτουῆς, 


« [ À. τίς δὲ ἦν ἡ ὄντ. ] 


rum quia circumcisionis magna ratio erat, quan- 
doquidem ipsi sabbatum cedebat, jure pluribus 
circa illam. extenditur. Cum dicit autem, 7n spi- 
ritu, viam praeparat deinceps ad Ecclesia institu- 
tum, et fidem inducit : etenimilla in corde et spi- 
ritu laudem a Deo habet. Et cur nonostendit, be- 
ne agentem gentilem bene agente Judaeo non esse 
inferiorem; sed bene agentem gentilem transgres- 
sore Judao esse meliorem ἢ Ut indubitatam redde- 
ret victoriam. Hocenim cum in confesso est, circum- 
cisio carnis necessario excluditur, et ostenditur 
ubique esse bona vitaopus. Cum enim gentilis sine 
his salvus sit, et Judzeus cum his puniatur, cessat 
Judaismus. Gentilem vero dicit non idololatram, 
sed pium et virtute praeditum, a legalibus obser- 
vationibus liberum. 1. Quid ergo amplius Ju- 
deo est? Quia omnia exclusit, conciones, doctri- 
nam, nomen Judzi, circumcisronemet czetera omnia, 
cum dixit, Qui in manifesto, Judeus non 
est, sed qui in abscondito ; videt deinceps obje- 
ctionem exsurgentem, et adversus illam stat. Quz- 
nam illa objectio? Si hzc nihil juvant, cur voca- 
ta gens fuit, cur circumcisio data? Quid ergo fa- 
cit? et quomodo illam solvit? Ut superiora solvit. 
Sicut enim illic non illorum laudes praedicavit, 
sed Dei beneficia, non illorum recte facta; nam 
quod Judizi. vocarentur, quod voluntatem Dei 
nossent, quod examinarent utilia, non illorum, 
sed Dei gratie opus erat : quod illis exprobrans 


propheta dicebat : Non fecit taliter omni natio- p,41, 147. 


ni, et judicia sua non manifestavit eis ; eL Moy- 9. 


ses rursum , Znterrogate, inquit, si fuit. secun- Deu.5.26. 


dum verbum hoc, si audivit gens vocem Dei 
viventis ex medio ignis, et vixit : hoc ipsum 
hic quoque facit. Sicut enim cum de circumcisione 
loqueretur, non dixit, flc circumcisio sine bona 
vita nihil prodest; sed, Circumcisio cum bona vi- 


oT. 


CAP. it. 
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ta prodest, idipsum significans, sed mitius; ac 
rursum, Si autem prevaricator legis fueris, non 
addidit, Nibil proficis tu, qui circumcisus es ; sed 
Circumcisio tua preputium facta est ; εἰ post 
illud rursus, Judicabit, inquit, preputium non 
circumcisionem ,sedteprevaricatorem legis, le- 
galibus parcens, et homines feriens : ita et hic fa- 
cit. Cum enim boc objecisset sibi, et dixisset, Quid 
amplius habet Judceus ? non dixit, Nihil, sed id 
serrfrone innuit, et per sequentia hoc ipsum sus- 
' tulit, ostenditque. illos ob hujusmodi prarogati- 
vam plexos fuisse. Et quornodo ? Ego dicam, ipsa 
objectione in medium adducta. Quid enim. am- 
plius Judao est, aut que utilitas circumcisio- 
nis? 2. Multum per omnem modum. Primo 
quia concredita sunt illis eloquia Dei. Viden', 
ut jam dixi, illum nusquam corum recte facta, sed 
Dei beneficia enumerare? Quid sibi vult illud, 
Concredita sunt ? Quia illis tradita est lex, quod 
tanti illos fecerit Deüs, ut superna illis oracula 
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οὐχ εἶπεν, ὅτι ἡ δὲ περιτομὴ οὐδὲν ὠφελεῖ χωρὶς βίου, 
ἀλλὰ περιτομὴ ὠφελεῖ μετὰ βίου, τὸ αὐτὸ μὲν δηλῶν, 
ἡμερώτερον δέ" xal πάλιν, "EXv δὲ παραβδάτης νόμου 
ἧς, οὖκ εἶπεν, ζοὐδὲν ὠφελῇ σὺ 6 ἐμπερίτομος, ἀλλ᾽ 
Ἡ περιτομή σου ἀχροθυστία γέγονε" καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο 
δὲ πάλιν, Κρινεῖ, φησὶν, fj ἀχροδυστία οὐχὶ τὴν πε- 
ριτομὴν, ἀλλὰ σὲ τὸν παραδάτην νόμου, τῶν μὲν νο- 


E μίμων φειδόμενος, τοὺς δὲ ἀνθρώπους βάλλων * οὕτω 


xal ἐνταῦθα ποιεῖ. ᾿Αντιθεὶς γὰρ ἑαυτῷ τοῦτο, xat εἰ- 
πὼν, Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου ; οὐχ εἶπεν, 
ὅτι οὐδὲν, ἀλλὰ συνέδραμε τῷ λόγῳ, καὶ διὰ τῶν 
ἑξῆς πάλιν αὐτὸ ἀνεῖλε, χαὶ ἔδειξε χαὶ χολαζομένους 
ἀπὸ ταύτης τῆς προεδρίας. Καὶ πῶς; ᾿Εγὼ λέγω, τὴν 
ἀντίθεσιν εἰς μέσον ἀγαγών. P Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ 
Ἰουδαίου, φησὶν, ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; 
Πολὺ χατὰ πάντα τρόπον. Πρῶτον μὲν, ὅτι ἐπιστεύ- 
θησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. Εἶδες, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
οὐδαμοῦ τὰ χατορθώματα αὐτῶν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὰς 
εὐεργεσίας * ἀπαριθμοῦντα; Τί δέ ἐστιν, ᾿Επιστεύθη,- 
cav ; Ὅτι αὐτοὶ ἐνεχειρίσθησαν τὸν νόμον, ὅτι τοσού- 


concrederet. Et scio quosdam, illud, Concredita N του ἀξίους εἶναι ἐνόμιζεν, ὡς πιστεῦσαι χρησμοὺς αὐ- 


sunt, non dc Judais, sed de eloquiis dictum pu- 
tare; hoc est, quia commissa. est lex : sed quod 
sequitur non permittit, ut sic intelligatur. Primo 
enim, accusans illos hoc dicit,.et ostendens illos 
multa a Deo beneficia accepisse, sed ingratum val- 
deanimum exhibuisse. Deinde sequentia quoque 
illud indicant; nam subjungit, 9. Quid enim, 
si quidam non crediderunt ? Si non credide- 
runt, quopacto, dicunt quidam, ipsis concredita 
sunt eloquia ? Quid ergo ait? Quod Deus ipsis illa 
crediderit: non quod ipsi verbis crediderint : nam 
quomodo staret id quod sequitur ? addidit enim: 
Quid, si quidam non crediderunt ? Hoc etiam 
declarat id quod sequitur : adjecit«enim rursus, di- 
cens : JVumquid incredulitas eorum iram Dei 
evacuabit ? Absit. Hoc igitur ipsum, quod illis 
concreditum est, Christi donum praedicat. Tu ve- 
ro mihi etiam hic Pauli prudentiam perpende. 
Accusationem enim illorum rursum non a seipso 
inducit, sed quasi ex. objectione; ac si. diceret : 
At fortasse dices: Ecqua utilitas circumcisionis 
bujus? neque enim illa,ut parerat, usi sunt : con- 
credita illis lex est, et non crediderunt. Atque 
interim non vehemens accusator est, sed quasi 
Deum a criminatione vindieans, totam illam in 
1psos convertit. Cur accusas, inquit, quod non cre- 


b [Sic A, et marg. Savil. Editi τί γάρ. Mox ex A. de- 
dimus πρῶτον μέν. Deerat μέν. ) 

* [ὁὀριθμοῦντα À.) 

ἃ [τὸ] αὐτό Α. τοῦτο Edd. Mox Α. μὴ ἡ ἀπιστία sine 
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τοῖς ἄνωθεν χατενεχθέντας. Kal οἶδα μὲν, ὅτι τινὲς τὸ, 
ἘἘπιστεύθησαν, οὐχ ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων λέγουσιν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῶν λογίων, τουτέστιν, ὅτι ἐπιστεύθη ὃ νόμος" 


ἀλλὰ τὸ ἑξῆς οὐχ ἀφίησι τοῦτο νομίζεσθαι. Πρῶτον 


μὲν γὰρ κατηγορῶν αὐτῶν ταῦτα λέγει, xol δειχνὺς 
πολλῆς μὲν ἄνωθεν ἀπολαύσαντας εὐεργεσίας, πολλὴν 
δὲ ἐπιδειξαμένους ἀγνωμοσύνην. "ἕπειτα δὲ xai τὰ 
ἑξῆς τοῦτο δηλοῖ - ἐπήγαγε γάρ" Τί γὰρ, εἰ ἠπίστη- 
σάν τινες; Εἰ δὲ ἠπίστησαν, πῶς, τινές φασιν, ὅτι 
ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια; Τί οὖν φησιν ; Ὅτι ὁ Θεὸς 
αὐτοῖς ταῦτα ἐπίστευσεν, οὐχ ὅτι αὐτοὶ τοῖς λόγοις 
ἐπίστευσαν" ἐπεὶ πῶς ἔχει λόγον τὸ ἑξῆς ; xal γὰρ 
ἐπήγαγε" Τί γὰρ, εἰ ἠπίστησαν τινες; Καὶ τὸ μετὰ 
τοῦτο δὲ "τὸ αὐτὸ δηλοῖ * προσέθηχε γὰρ πάλιν λέγων᾽ 
M3 γὰρ fj ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ χα- 
ταργήσει; Μὴ γένοιτο. Τοῦτο τοίνυν, ὃ ἐπιστεύθησαν, 
τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεὰν ἀναχηρύττει. Σὺ δέ μοι σχόπει 
xal ἐνταῦθα σύνεσιν. 'Γὴν γὰρ κατηγορίαν αὐτῶν οὐ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ πάλιν εἰσάγει, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀντιθέσεως" 
ὡσανεὶ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς, xal τί τὸ ὄφελος τῆς 
περιτομῆς ταύτης ; οὐ γὰρ ἐχρήσαντο αὐτῇ εἰς δέον" 


C ἐπιστεύθησαν γὰρ τὸν νόμον, xol ἠπίστησαν. Καὶ τέως 


οὗ σφοδρός ἐστι χατήγορος, ἀλλ᾽ ὡς τὸν Θεὸν ἀπαλ- 
λάττων ἐγχλημάτων, οὕτω περιτρέπει εἰς αὐτοὺς τὴν 
χατηγορίαν ἅπασαν. Τί γὰρ ἐγκαλεῖς, φησὶν, ὅτι 
ἠπίστησαν; xai τί τοῦτο πρὸς τὸν Θεόν ; μὴ γὰρ τὴν 


γάρ. Et infrá Μὴ γένοιτο. Τὸ τοίνυν, ἐπιστεύθησαν, quod 
ad sententiam certe meiius. In altera scriptura leg. vide- 
tur ὅτι vel τό pro à. ] 


IN EPIST.. 


εὐεργεσίαν αὐτοῦ ἀνατρέπει τῶν εὐεργετηθέντων f, 
ἀγνωμοσύνη; ἢ τὴν τιμὴν ποιεῖ μὴ εἶναι τιμήν - 
᾿Γοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Μὴ ἣ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν 
τοῦ Θεοῦ χαταργήσει; Μὴ γένοιτο. Ὥς ἂν εἰ ἔλεγέ 
τις" ἐγὼ τὸν δεῖνα ἐτίμησα " εἰ δὲ μὴ προσήκατο τὴν 
τιμὴν ἐκεῖνος, τοῦτο ἐμοὶ χατηγορίαν οὗ φέρει, οὐδὲ 
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535 
diderint?. et quid hoc ad Deum? num ejus be- 
neficentiam subvertit illorum qui beneficia acce- 
perunt ingratus animus? aut facit, ut honor non 
sit honor? ld enim indicat illud : /Vumquid in- 
credulitas eorum fidem Dei evacuabit ὃ Mbsit. 
Ác si quis diceret : Ego illum talem honore affeci ; 


HOMIL. VI. 


λυμαίνεταί μου ἢ τὴν φιλανθρωπίαν, ἀλλ᾽ ἐχείνου D si vero honoremille non admisit, hinc accusandus 


δείχνυσι τὴν ἀναισθησίαν. Ὁ δὲ Παῦλος οὐ τοῦτο 
μόνον λέγει, ἀλλὰ xal τὸ πολλῷ πλέον * ὅτι οὐ μόνον 
οὗ προστρίδεται ἔγχλημα τῷ Θεῷ ἡ ἀπιστία ἐχείνων, 
ἀλλὰ χαὶ μείζονα δείχνωσιν αὐτοῦ τὴν τιμὴν χαὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν, ὅταν καὶ τὸν μέλλοντα αὐτὸν ἀτιμάζειν 
φαίνηται τιμῶν. 
4, 

los πῶς αὐτοὺς ἐποίησεν ὑπευθύνους ἐγχλημά- 
των, ἀφ᾽ ὧν ἐχαλλωπίζοντο ; εἴπερ ὃ μὲν Θεὸς το- 
σαύτη περὶ αὐτοὺς ἐχρήσατο τῇ τιμῇ, ὡς μηδὲ τὸ 
μέλλον προορῶν ἀποσχέσθαι τῆς περὶ αὐτοὺς εὐνοίας : 
αὐτοὶ δὲ τὸν τιμήσαντα, δι᾿ ὧν ἐτιμήθησαν, ὕδρισαν. 
Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε, "TC γὰρ, εἰ ἠπίστηςάν τινες; φαί- 
νονται δὲ πάντες ἠπιστηχότες" ἵνα μὴ πάλιν κατὰ τὴν 
ἱστορίαν λέγων, δόξῃ σφοδρὸς αὐτῶν εἶναι χατήγορος 
ὡς ἐχθρὸς, ἐν τάξει λογισμοῦ χαὶ συλλογισμοῦ τίθησι 
τὸ ἐπὶ τῆς ἀληθείας “ γεγενημένον, οὕτω λέγων Γε- 
νέσθω δὲ 6 Θεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης. 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν οὐ λέγω, φησὶν, ὅτι τινὲς 
ἠπίστησαν, ἀλλ᾽, εἰ βούλει, τίθει πάντας ἠπιστηχέ- 
ναι’ τὸ ἀληθὲς γεγενημένον χατὰ συνδρομὴν συγχὼω- 
ρῶν, ἵνα ἀνεπαχθὴς εἶναι δόξῃ καὶ ἀνύποπτος. Καὶ γὰρ 


non sum neque id benignitatem meam lzdit, sed. 
illius stupiditatem arguit. Paulus vero non hoc 
solum dicit, sed longe amplius, quod non modo 
criminationem Deo non inferat incredulitas eo- 
rum, sed majorem ostendat ejus honorem et be- 
nignmitatem, cum eum qui se. inhonoraturus est. 
honore afficit: 

5. Vidistin' quomodo illos criminibus obnoxios 
effecerit ex iis, de quibus gloriabantur? siquidem 
Deus tantum illis intulit honorem, ut etsi futura 
previdens, a bencvolentia sua non desisteret : illi 
vero se honore afficientem, per ipsum illatum 

E honorem contumelia affecerunt. Deinde quia 
dixit , Quid ergo , si quidam non crediderunt ὃ 
et omnes non credidisse videntur ; ne secundum - 
historiam loquens, vehemens illorum accusator 
tanquam inimicus esse videatur, modo ratiocinii 
et syllogismi ponit id quod in rei veritate factum 
est, his verbis : 4, Sit autem Deus verax, omnis 
autem homo mendax. Id est : Non dico, quod 
quidam non crediderint, sed si vis, pone omnes 
fuisse incredulos, quod vix factum fuerat conce- 


οὕτω μᾶλλον δικαιοῦται, φησὶν, 6 Θεός. Τί ἐστι, δι- ,:5 dens , ut nec molestus nec suspectus esse videre- 
χαιοῦται; Εἰ χρίσις γένοιτο καὶ ἐξέτασις τῶν ὑπηρ- ^ tur. Nam sic, inquit, magis justificatur Deus. 


γμένων τοῖς Ἰουδαίοις παρ᾽’ αὐτοῦ, χαὶ τῶν παρ᾽ 
αὐτῶν εἷς αὐτὸν γεγενημένων, τὰ νικητήρια ἔσται 
παρὰ τῷ Θεῷ, χαὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ πάντα. Καὶ 
δείξας τοῦτο σαφὼς ἐχ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων, τότε 
καὶ τὸν προφήτην εἰσήγαγε τούτοις ψηφιζόμενον xol 
λέγοντα" Ὅπως ἂν διχαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, 


καὶ νιχήσης ἐν τῷ χρίνεσθαί σε. Αὐτὸς μὲν γὰρ τὰ - 


παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐποίησεν, ἐχεῖνοι δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἐγένοντο βελτίους. Εἶτα ἐχ τούτου πάλιν ἀντίθεσιν 
ἑτέραν ἀναχύπτουσαν εἰς μέσον ἄγει, καί φησιν" Εἰ 


Quid est, Justificatur ? Si judicium statuatur et 
examen eorum, quz ipse Judzis contulit et qu 
Judai ipsi retulerunt, victoria penes Deum erit, 
et in omnibus justus ille apparebit. Ac cum id 
clare ostendisset ex iis, qua prius dicta sunt, 
tunc prophetam attulit his suffragantemr et dicen- 


tem : Ut justificeris in. sermonibus tuis, et Psal.5o.3. 


vincas cum judicaris. Ipse enim omnia sua 
fecit : illi vero neque sic meliores evasere. Deinde 
objectionem aliam hinc exsurgentem in medium 


δὲ fj ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ διχαιοσύνην συνίστησι, τί B adducit , εἰ ait: 5. Si autem iniquitas nostra 


ἐροῦμεν; μὴ ἄδιχος ὃ Θεὸς 6 ἐπιφέρων τὴν ὀργήν ; 
χατὰ ἄνθρωπον λέγω. Μὴ γένοιτο. Ἄτοπον ἀτόπῳ 
λύει λοιπόν. ᾿ξπειδὴ δὲ τοῦτο ἀσαφὲς, ἀναγκαῖον αὐτὸ 
σαφέστερον εἰπεῖν. Τί οὖν ἐστιν, ὅ φησιν; Ἐτίμησε 
τοὺς ᾿Ιουδαίους 6 Θεὸς, ὕδρισαν αὐτὸν ἐκεῖνοι. Τοῦτο 
αὐτὸν ποιεῖ νιχῆσαι, χαὶ πολλὴν αὐτοῦ δείχνυσι τὴν 
φιλανθρωπίαν, ὅτι xal τοιούτους ὄντας ἐτίμησεν. Οὐχ- 


b. Al. τῷ φιλανθρωπία. 
4[Α. γενόμενον, eL ΠΧ γινέσθω, αἱ Edd. Bihl, Idem 


justitiam Dei commendat, quid dicemus? num- 
quid iniquus est Deus qui infert iram? ('se- 
cundum hominem dico.) J4bsit. Absurdum pec 
absurdum demum solvit. Quia vero hoc obscurum 
est, necesse est clarius exponere. Quid igitur est, 
quod dicit? Judaos Deus honoravit : illum ipsi 
contumelia affecerunt. lloc illi victoriam parat, 
et magnam ejus benignitatem demonstrat, quod 


infra à δὲ λ., τοῦτ᾽ iate. ] 
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tales cum essent honoraverit. Igitur quandoquidem 

ait, quia nos contumelias et injurias ipsi intuli- 

mus, ideo Deus vicit, et justitia ejus splendida 

fuit: cur, inquit, punior, qui per contumeliam 

ipsi vietorie causa fui? Quomodo igitur solvit C 
illud? Alia rursum, ut dixi, absurditate. S1. enim 
tu, inquit, victoriz causa fuisti, et postea puniris, 
injustum illud est : si autem ille non injustus est, 
et tamen puniris, jam non illi victorie causa 
fuisti.-Et vide pietatem apostolicam. Cum enim 
dixisset, /Vum iniquus est Deus qui infert 
iram ? adjecit, Secundum hominem loquor. Àc 
si quis, ait, secundum humanum ratiocinium dis- 
sereret: justum quippe Dei judicium ea, qua nobis 
justa esse videntur, longe superat, et alias quasdam 
arcanasque rationes habet. Deinde quia illud obscu- 
rum erat, secundo idipsum dicit : T. Si enim ve- 
ritas Dei in meo mendacio abundavit in glo- 
riam ipsius , quid adhuc et ego tanquam pec- 
cator judicor? Si enim Deus, inquit, benignus, 


D 


justus et bonus visus est ob idipsum, quod tu non 


obtemperasti, non modo debes non puniri, sed 
etiam mercede donari. Si autem hoc sit, illud ab- 
surdum sequetur, quod a multis circumfertur ; 
ex malis nempe bona fieri, et mala causas esse bo- 
norum. Ex duobus autem alterum necessario conse- E 
quetur, aut eum, si punit, injustum videri; si vero 
non punit, ex malis nostris victoriam obtinuisse : 
quod utrumque supra modum absurdum est. Id 
quod et ipse declarans, hujusmodi dogmatum 


patres induxit Gra»cos, satis esse putans ad dicto- 


^ rum confutationem personarum haec dicentium 


qualitatem. Tunc enim illi nobis illudentes dice- 
bant: Faciamus mala, ut veniant bona. Ideoque 
clare illud posuit, ita dicens : 8. Et non, sicut 
blasphemamur, et sicut aiunt quidam nos di- 
cere, Faciamus mala , ut veniant bona : quo- 
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οὖν * ἐπειδὴ, ὅτι ὑδρίσαμεν, φησὶν, ἡμεῖς xat ἠδιχή- 
σᾶμεν, διὰ τοῦτο 6 Θεὸς ἐνίχησε xal fj διχαιοσύνη, 
αὐτοῦ λαμπρὰ ἐφάνη, τίνος ἕνεχεν χολάζομαι,, φησὶ, 
αἴτιος αὐτῷ τοῦ νιχῇσαι γενόμενος δι’ ὧν ὕόδρισα; 
Πῶς οὖν αὐτὸ λύει; Ἑ έρῳ, ὅπερ ἔφην, ἀτόπῳ πά- 
λιν. Εἰ γὰρ αἴτιος, φησὶ, σὺ τῆς νίκης ἐγένου, xoi 
μετὰ ταῦτα χολάζη, ἀδιχία τὸ γενόμενον᾽ εἰ δὲ οὐχ 
ἄδικος, χολάζῃ δὲ, οὐχέτι αἴτιος αὐτῷ τῆς νίκης γέ- 
γονας. Καὶ ὅρα τὴν εὐλάδειαν τὴν ἀποστολιχήν. Εἰ- 
TOV γὰρ, Μὴ ἄδικος 6 Θεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; 
ἐπήγαγε, Κατὰ ἄνθρωπον λέγω. Ὥς ἄν τις, φησὶ, 
χατὰ ἀνθρώπινον διαλεχθείη λογισμόν " πολὺ γὰρ xai 
τὰ παρ᾽ ἡμῖν δοχοῦντα εἶναι δίκαια ὑπερδαίνει τοῦ 
Θεοῦ ἢ διχαιοχρισία, χαὶ ἔχει τινὰς καὶ ἑτέρους ἀποῤ- 
δήτους λόγους. Εἶτα ἐπειδὴ ἀσαφὲς ἦν, χαὶ ἐχ δευτέ- 
ρου τὸ αὐτὸ λέγει πάλιν Εἰ γὰρ ἢ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ 
ἐν τῷ ἐμῷ P ψεύδει ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
τί ἔτι χἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; Εἰ γὰρ 6 Θεὸς, 
φησὶ, φιλάνθρωπος xal δίχαιος ἐφάνη xal ἀγαθὸς, ἐξ 
ὧν σὺ παρήχουσας, οὗ μόνον οὐχ ὀφείλεις χολάζεσθαι, 
ἀλλὰ xal εὐεργετεῖσθαι. El δὲ τοῦτο, εὑρεθήσεται τὸ 
ἄτοπον ἐχεῖνο, χαὶ παρὰ πολλῶν περιφερόμενον, τὸ 
ἐχ τῶν χαχῶν εἶναι τὰ χαλὰ, καὶ αἴτια τῶν χαλῶν 
τὰ χαχά᾽' xol ἀνάγχη δὲ δυοῖν θάτερον, ἢ χολάζοντα 
ἄδικον φαίνεσθαι, ἢ μὴ χολάζοντα ἀπὸ τῶν ἡμετέ- 
ρων χαχῶν ἔχειν τὰ νιχητήρια᾽ ἅπερ ἀμφότερα μεθ᾽ 
δπερθολῆς ἄτοπα. Ὅπερ δειχνὺς xal αὐτὸς, τοὺς πα- 
τέρας τῶν τοιούτων ἐπεισήγαγε δογμάτων “Ἕλληνας, 
ἀρκεῖν ἡγούμενος εἷς χατηγορίαν τῶν εἰρημένων, τὴν 
ποιότητα τῶν προσώπων τῶν ταῦτα λεγόντων. Τότε 
γὰρ ἡμᾶς χωμῳδοῦντες ἔλεγον, ὅτι ποιήσωμεν τὰ 
χαχὰ, ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθά" διὸ xal τέθειχεν αὐτὸ σα- 
φῶς οὕτω λέγων" Εἰ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα, xal 
χαθώς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν, ὅτι, ποιήσωμεν τὰ 
καχὰ, ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθά - ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστιν. 


rum damnatio justa est. Quia enim dicebat A ᾿Επειδὴ γὰρ ἔλεγεν ὁ Παῦλος, “Ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ 


ARom.5. 20. 


Dom. 6, 1. 
2. 


Paulus : Ubi abundavit peccatum , superabun- 
davit gratia, traducentes illum, et ad alium 
sensum dicta detorquentes, dicebant, oportere 
malitiam: sectari , ut fruamur bonis. Paulus vero 
non ita loquebatur : illud autem corrigens dice- 
bat : Quid ergo ? perseverabimus in peccato, 
pt gratia abundet ? “4 εἰ. Nam de prateritis 
temporibus dixi , non ut hec meditemur et 


' exerceamus. ÁÀb hac igitur amovens suspicione , 


dixit illud impossibile esse. Qui enim , inquit , 


* [ À. ἐπειδὴ ὑθρίσαμεν..... τίνος οὖν ἕνεχεν. ἢ 
» [ A. ψεύσματι.] 


ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἢ χάρις, χωμῳδοῦντες 
αὐτὸν xal ἑτέρᾳ γνώμη διαστρέφοντες τὸ εἰρημένον, 
ἔλεγον, ὅτι δεῖ καχίας ἔχεσθαι, ἵνα ἀπολαύσωμεν 
ἀγαθῶν. Ὁ δὲ Παῦλος οὐχ οὕτως ἔλεγε " διορθούμενος 
γοῦν αὐτό φησι, Τί οὖν ; ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἵνα ἣ χάρις πλεονάση; Μὴ γένοιτο. Ὑπὲρ γὰρ τῶν 
παρελθόντων, φησὶ, εἴρηκα χρόνων, " οὐχ ἵνα μελέ- 
τὴν τοῦτο ποιώμεθα. Ταύτης γοῦν ἀπάγων τῆς ὑπο- 
νοίας, ἔφησεν αὐτὸ xol ἀδύνατον εἶναι λοιπόν. Οἴτι- 


* Morel. solus οὐχ ἵνα πρὸς μελέτην τοῦτο. [ Dedimus 
ποιώμεθα prO ποιῶμεν, auctore Α. ] 


- 
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vt, γὰρ, φησὶν, ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι D mortui sumus peccato, quomodo adhuc in eo 


ζήσομεν ἐν αὐτῇ; 

Τῶν μὲν οὖν “Ελλήνων εὐχόλως χατέδραμεν" ὁ 
γὰρ βίος αὐτῶν σφόδρα διέφθαρτο" τῶν δὲ Ἰουδαίων 
el xal 6 βίος ἐδόκει παρημελῆσθαι, ἀλλ᾽ ἦν προχα- 
λύμματα τούτων μεγάλα, νόμος καὶ περιτομὴ, xol 
τὸ τὸν Θεὸν αὐτοῖς ὡμιληκέναι, χαὶ τὸ πάντων εἶναι 
διδασχάλους. Διὰ τοῦτο χαὶ τούτων αὐτοὺς ἐγύμνωσε, 
καὶ μᾶλλον ἔδειξεν ἐχ τούτων χολαζομένους, εἷς ὃ χαὶ 
ἐνταῦθα τὸν λόγον συνέχλεισεν. Εἰ γὰρ μὴ xoAatov- 
ται, φησὶ, τοιαῦτα ποιοῦντες, ἀνάγχη τὸν βλάσφημον 
ἐχεῖνον περιφέρεσθαι λόγον, τὸ, Ποιήσωμεν τὰ xaxá , 


ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθά, Εἰ δὲ τοῦτο ἀσεδὲς, xal οἱ λέγον- C 


τες αὐτὸ δίχην δώσουσι ( τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν, 
Ὧν τὸ χρίμα ἔνδικόν ἐστιν), εὔδηλον ὅτι χολάζονται. 
Εἰ γὰρ οἱ λέγοντες, τιμωρίας ἄξιοι, πολλῷ μᾶλλον 
ol πράσσοντες. εἰ δὲ ἄξιοι τιμωρίας, ὡς ἡμαρτηκό- 
τες ἄξωοι. Οὐ γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν ὃ χολάζων, ἵνα καί 
τις ὑποπτεύσῃ τὴν ψῆφον, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς 6 διχαίως 
πάντα ποιῶν. Εἰ δὲ δικαίως τιμωροῦνται, ἀδίκως 
ἐχεῖνα ἔλεγον, ὅπερ ἔλεγον οἷ χωμῳδοῦντες ἡμᾶς " 
πάντα γὰρ 6 Θεὸς ἔπραξε xal πράττει, ὥστε τὴν πο- 
λιτείαν ἡμῶν διαλάμπειν χαὶ ὀρθοῦσθαι πάντοθεν. Μὴ 


vivemus ὃ 

6. In gentiles ergo facile invectus est ; illorum 
quippe vita admodum corrupta erat : Judzorum 
vero, etsi vita neglecta videretur, at illis tegmina 
erant magna, lex et circumcisio, el quod Deus 
cum illis versatus et culloquutus esset, quodque 
omnium essent doctores. Ideo illis hec velamenta 
abstulit, et illos magis ea de causa plecti demon- 
stravit, qua in re hic sermonem conclusit. Nam si 
talibus patratis, inquit, non puniuntur, necesse 
est, ut blasphemum illud dictum circumferatur : 
Faciamus mala, ut veniant bona. Si autem 
illud impium est, et si qui illud dicunt ponas 


Impium 


dictum, Fa- 
ciamus ma - 


dabunt (id enim declaravit his verbis, Quorum 4, ut. eve- 


damnatio justa est); palam est illos puniri. 
Nam si qui hoc dicunt supplicio digni sunt, multo 
magis qui faciunt: si autem supplicio digni, 
utique quod peccaverint. Neque enim homo est 
qui punit, ut quis de calculi veritate dubitet ; sed 
Deus, qui omnia juste facit. Si vero juste puniun- 
tur, injuste illi supra memorata dicebant, nos 
traducentes : omnia enim Deus faciebat οἱ facit, 


τοίνυν ῥᾳθυμῶμεν * οὕτω γὰρ xal τοὺς “Ἕλληνας ἀπο- D ut vite institutum nostrum elucescat et undique 


στῆσαι δυνησόμεθα τῆς πλάνης. “Ὅταν δὲ dv μὲν ῥή- 
μασι φιλοσοφῶμεν, ἐν δὲ ἔργοις ἀσχημονῶμεν, ποίοις 
ὀφθαλμοῖς αὐτοὺς ὀψόμεθα; ποίοις στόμασι διαλεξό-- 
μεθα περὶ δογμάτων; "Epei γὰρ πρὸς ἕχαστον ἡμῶν" 
ὃ τὸ ἔλαττον μὴ χατωρθωχὼς, πῶς ἀξιοῖς περὶ τοῦ 
μείζονος διδάσχειν; ὃ μηδέπω μαθὼν, ὅτι πλεονεξία 
χαχὸν, πῶς περὶ τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς πραγμάτων φι- 
λοσοφεῖς; Ἀλλ᾽ οἶδας, ὅτι χαχόν; Οὐχοῦν μεῖζον τὸ 
ἔγχλημα, ὅτι καὶ εἰδὼς πλημμελεῖς. Καὶ τί λέγω τὸν 


rectum sit. Ne itaque ignavi simus ; ita enim gen- 
tiles poterimus ab errore removere, Nam si verbis 
philosophemur, et operibus turpiter agamus, qui- 
bus oculis ipsos respiciemus? quo ore de dogma- 
tibus disputabimus ? Dicet enim singulis nostrum: 
Qui ne minimum quidem opus bonum fecisti , 
quomodo audes de majori erudire? qui nondum 
didicisti avaritiam esse malum, quomodo de czle- 
stibus philosopharis? Αἱ malum esse nosti? Ergo 


“Ἕλληνα; Οὐδὲ γὰρ ol παρ᾽ fiiv νόμοι συγχωροῦσιν E majus crimen est, quia gnarus peccas. Ecquid 


fiuiv ταύτης ἀπολαύειν τῆς παῤῥησίας, ὅταν 6 βίος 
ἡμῶν διεφθαρμένος 7. Τῷ γὰρ ἁμαρτωλῷ, φησὶν, εἶ- 
πεν ὃ Θεός. Ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου; 
Ἀπηνέχθησάν ποτε αἰχμάλωτοι Ἰουδαῖοι, καὶ τῶν 
Περσῶν ἐπιχειμένων xal ἀξιούντων ἄδειν αὐτοῖς τὰς 
θείας ᾧδὰς ἐχείνας, ἔλεγον" Πῶς ᾧσομεν τὴν ᾧδὴν 
Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας; Εἰ δὲ ἐν Bap6doo γῇ τὰ 
λόγια τοῦ Θεοῦ θέμις οὐχ ἦν ἄξειν, πολλῷ μᾶλλον τὴν 
βάρδαρον ψυχήν ; βάρδαρος γάρ ἐστιν ἢ ἀνηλεὴς ψὺ- 
χή. Εἰ γὰρ τοὺς αἰχμαλώτους ὄντας, καὶ δούλους ἀν - 


gentilem dico? Neque enim leges nostre sinunt 
nos frui hac dicendi libertate, quando vita no- 


niant bona. 


stra corrupta est : Nam ait. Peccatori autem p, 49. 


dixit Deus : Quare tu enarras justitias meas ? 16. 


δυάδι abducti sunt aliquando captivi, et instanti- 
bus rogantibusque Persis, ut illa divina cantica 


canerent, dicebant : Quomodo cantabimus canti- p,,1. 36. 


cum Domini in terra aliena ? Quod si in bar- 4. 
barorum terra non licebat eloquia Domini canere, 
quanto minus licebat anime barbare? barbara 


θρώπων ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ γενομένους ὃ νόμος ἐκάθισεν, enim est immisericors anima. Si enim captivos et 
iv σιγῇ πολλῷ μᾶλλον τοὺς δούλους ὄντας τῆς ἅμαρ- À servos hominum in aliena terra lex in silentio 


τίας xal ἐν ἀλλοτρίᾳ πολιτείᾳ γενομένους ἐπιστομί-- 
ζεσθαι δίκαιον. Καίτοι xal τὰ ὄργανα εἶχον τότε ἐχεῖ- 
vot* Ἔν γὰρ ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς, φησὶν, ἐχρε- 
μάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐξῆν. Οὐχ- 
οὖν οὐδὲ ἡμῖν, x&v στόμα ἔζωμεν xal γλῶτταν, ἅπερ 
ἐστὶν ὄργανα τοῦ λόγου, θέμις παῤῥησιάζεσθαι, ἕως 


sedere jussit ; multo magis servos peccati, et in 
alieno vite instituto versaptes, os claudere 


est. Atqui et organa tunc illi habebant: nam Jm pet -** 


salicibus in medio ejus, inquit ,. suspend 
organa nostra ; sed neque ita licebat. 
neque nobis, etsi et os habeamus et lim 
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que sunt organa verbi, licet cum fiducia loqui , 
quamdiu peccato, barbarorum omnium szviori , 
servimus. Dic enim mihi, quid gentili dices, 


Avarus est dum rapinz deditus es et avaritie? Abscede ab 


idololatra. 


idololatria, Deum agnosce, ne argentum et aurum 
quaras? Annon ille ridebit dicetque: Hac tibi 
prius dicito? neque enim par res est gentilem 
esse idololatram, et Christianum idem ipsum 
scelus admittere. Quomodo enim poterimus alios 
ab idololatria illa abducere, dum nos ab illa non 
resillimus? nos enim nobis propinquiores quam 
proximo sumus, Si ergo nobis ipsis non persua- 
deamus, quomodo aliis persuadebimus ? Si enim 
ís, qui domui sua» non bene praest, neque Eccle- 
sic curam habebit ; quomodo ille, qui nec anime 
sua praeest, alios emendare poterit? Ne mihi 
dixeris, te non aureum idolum adorare : sed hoc 
mihi probato, te non illa facere, que aurum ju- 
bet. Nam diversi sunt idololatrie modi : et alius 
quidem putat mammonam esse dominum, alius 
ventrem esse deum, alius aliam cupiditatem gra- 
vissimam. Sed non immolas ipsis boves, ut gen- 
tiles? Verum, quod longe deterius est, tuam. ma- 


ctas animam. Sed non flectis genua, nec adoras ? 


Col. 3. 5. 


Luc.12.47. 


Verum cum majori obsequentia omnia facis, que 
venter et aurum et concupiscentia tyrannis impe- 
rant. Etenim Graci ideo abominandi sunt, quia 
animi morbos deos fecerunt, cupiditatem Vene- 
rem, iram Martem, ebrietatem Bacchum appel- 
lantes. Quod si tu non idola sculpis ut illi, at cum 
studio multo iisdem ipsis te subjicis animi morbis, 
membra Christi membra meretricis faciens, et 
in alias te immergens iniquitates. Ideo quzso ut 
tanta absurditatis excessum cogitantes, fugiamus 
idololatriam ; ita enim Paulus vocat avaritiam. 
Fugienda autem est non modo ea avaritia, quz 
circa pecunias versatur, sed etiam ea, qua in con- 
cupiscentia mala, qua in vestibus, qua in mensa, 
quain aliis omnibus. Nam multo graviores dabimus 
penas nos, si non pareamus Christi legibus. Ser- 
vus enim , inquit, qui scit voluntatem domini 
sui ,"et non facit , vapulabit multis. Ut ergo 
penam illam effugiamus , et aliis et nobis utiles 
sunus, nequitiam omnem ab anima ejicientes , 
virtutem deligamus. lta enim et futura conse- 
quemur bona, qua utinam omnes adipiscamur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesus Christi, 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, honor, 


4 Morel. ὁ τῇ; ἐχυτοῦ. [ A. ὁ γὰρ τῆς sine εἰ. ] 


b [ A. τὰ πόάϑη ἡμῶν ἐγεοποίησαν. Atque ἡμῶν prehet 


ἂν τῇ πάντων βαρόάρων τυραννιχωτέρᾳ δουλεύωμεν 
ἁυαρτίᾳ. Εἰπὲ γάρ μοι, τί πρὸς τὸν “Ἕλληνα ἐρεῖς 
ἁρπάζων xal πλεονεχτῶν; ἀπόστηθι τῆς εἰδωλολα- 
τρείας ; ἐπίγνωθι τὸν Θεὸν, μηδὲ ἀργύρῳ καὶ χρυσῷ 
B πρόσιθι; Ἄρ᾽ οὖν οὐ γελάσεται xal ἐρεῖ" σαυτῷ ταῦτα 
διαλέγου πρότερον; οὐ γάρ ἐστιν ἴσον “Ἕλληνα ὄντα 
εἰδωλολατρεῖν, χαὶ Χριστιανὸν ὄντα τὸ αὐτὸ τοῦτο 
πλημμελεῖν. Πῶς γὰρ δυνησόμεθα ἑτέρους ἀπάγειν 
τῆς εἰδωλολατρείας ἐχείνης, ἑαυτοὺς ταύτης οὐχ ἀπά- 
γοντες; τοῦ γὰρ πλησίον ἡμεῖς ἐγγύτεροι ἑαυτοῖς. 
Ὅταν οὖν ἑαυτοὺς μὴ πείθωμεν, πῶς ἑτέρους πείσο- 
μεν; El γὰρ " ὃ τῆς οἰχίας τῆς ἑαυτοῦ μὴ προεστὼς 
καλῶς, οὐδὲ ᾿Εχχλησίας ἐπιμελήσεται " πῶς ὃ μηδὲ 
τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς προεστὼς, ἑτέρους διορθῶσαι δυνύ- 
σεται; Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης, ὅτι οὐ προσχυνεῖς 
εἴδωλον χρυδοῦν ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι δεῖξον, ὅτι μὴ ποιεῖς 
C ταῦτα, ἅπερ ὃ χρυσὸς χελεύει. Καὶ γὰρ διάφοροι εἰδω- 
λολατρείας τρόποι καὶ 6 μὲν τὸν μαμμωνᾶν ἡγεῖται 
χύριον, ὃ δὲ τὴν χοιλίαν θεὸν, ὃ δὲ ἑτέραν ἐπιθυμίαν 
χαλεπωτάτην. Ἀλλ᾽ οὐ χαταθύεις αὐτοῖς βόας, καθά- 
περ οἱ Ἕλληνες; Ἀλλὰ τὸ πολλῷ χαλεπώτερον τὴν 
σαυτοῦ χατασφάζεις ψυχήν. Ἀλλ᾽ οὐ χάμπτεις τὰ γό- 
vata xal προσχυνεῖς; ᾿Αλλὰ μετὰ πλείονος ὑπαχοῖς 
ποιεῖς πάντα, ἅπερ ἂν ἐπιτάξωσι xal fj γαστὴρ xal 
τὸ χρυσίον καὶ ἣ τῆς ἐπιθυμίας τυραννίς" ἐπεὶ xod οἱ 
“Ἕλληνες διὰ τοῦτό εἰσι βδελυχτοὶ, ὅτι τὰ πάθη P ἐθεο- 
ποίουν, τὴν μὲν ἐπιθυμίαν ᾿Αφροδίτην, τὸν δὲ θυμὸν 
D Ἄρην, τὴν δὲ μέθην Διόνυσον προσειπόντες. Εἰ δὲ οὐ 
γλύφεις εἴδωλα σὺ, καθάπερ ἐχεῖνοι, ἀλλὰ μετὰ πολ- 
λῆς τῆς προθυμίας τοῖς αὐτοῖς ὑποχύπτεις πάθεσι, τὰ 
μέλη τοῦ Χριστοῦ μέλη πόρνης ποιῶν, xal ταῖς ἄλλαις 
σεαυτὸν πλύνων παρανομίαις. Διὸ παραχαλῶ τῆς ἀτο- 
πίας τὴν ὁπερθολὴν ἐννοήσαντας φεύγειν τὴν εἰδωλο- 
λατρείαν’ οὕτω γὰρ 6 Παῦλος χαλεῖ τὴν πλεονεξίαν" φεύ- 
{εῖν δὲ μὴ τὴν ἐν χρήμασι πλεονεξίαν μόνον, ἀλλὰ xal 
τὴν ἐν ἐπιθυμίᾳ πονηρᾷ καὶ τὴν ἐν ἱματίοις χαὶ τὴν 
ἐν“ τραπέζῃ καὶ τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι, Καὶ γὰρ πολ- 
E λῷ χαλεπωτέραν δώσομεν δίκην ἡμεῖς μὴ πειθόμενοι 
τοῖς τοῦ Κυρίου νόμοις. 'O γὰρ δοῦλος, φησὶν, 6 εἰδὼς 
τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου αὐτοῦ xal μὴ ποιήσας, δαρή-- 
σεται πολλάς. Ἵν᾽ οὖν xol τὴν κόλασιν ταύτην διαφύγω 
μεν, καὶ ἑτέροις xal ἑαυτοῖς γενώμεθα χρήσιμοι, πᾶσαν 
χαχίαν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐχθαλόντες, ἑλώμεθα τὴν ἀρετήν. 
Οὔτω γὰρ καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν. 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ et, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 


Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, cu, χρά- 


ctiam marg. Savil. ] 
e [ À. et marg. Savil. τραπέξαι;.] 
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τος, νῦν xat ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. ) 
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imperium, nunc et semper, et in secula saecu- 
lorum. Amen. 





OMIAIA ζ΄. 


Τί οὖν; προεχόμεθα; Οὐ πάντως ' προητιασάμεθα 
γὰρ Ἰουδαίους τε xai “ἕλληνας πάντας ὅφ᾽ ἁμαρ- 
τίαν εἶναι" χαθὼς γέγραπται " Οὐχ ἔστι δίχαιος 
οὐδὲ εἷς, οὐχ ἔστιν ὃ συνιῶν, οὐχ ἔστιν ὃ ἐχζητῶν 
τὸν Θεόν. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν " 
οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. 
Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις 
αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐ-- 


τῶν * ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς χαὶ πιχρίας γέμει, ὀξεῖς B 


ol πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα ' σύντριμμα xat τα- 
λαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, χαὶ ὁδὸν εἰρήνης 
οὐχ ἔγνωσαν * οὐχ ἔστι φόθος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 


Κατηγόρησεν Ἑλλήνων, χατηγόρησεν Ἰουδαίων " 
ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν τὴν διχαιοσύνην λοιπὸν τὴν διὰ 
τῆς πίστεως. Εἰ γὰρ μήτε ὃ τῆς φύσεως ὥνησε νόμος, 


HOMILIA VII. 


Car. III. v. 9. Quid ergo? precellimus nos? 
ZVullo modo ; causis enim ante allatis pro- 
bavimus Judaos et gentiles omnes sub pec- 
cato esse; 10. sicut scriptum est : IVon est 
justus, neque unus : 11. non est qui intel- 
ligat , aut requirat Deum. 19. Omnes decli- 
naverunt, simul inutiles facti sunt; non est 
qui faciat bonum, non est usque ad unum. 
15. Sepulcrum patens est guttur eorum: lin- 
guis suis dolose egerunt : venenum aspidum 
sub labiis eorum : 44. quorum os maledi- 
ctione et amaritudine plenum est : 45.veloces 
pedes eorum ad effundendum sanguinem : 
16. contritio et infelicitas in viis eorum ; 
1T. et. viam pacis non cognoverunt; 18. 
non est timor Dei ante oculos eorum. 


1. Accusavit gentiles, accusavit Judzos; con- 
sequens erat ut deinceps loqueretur de justitia , 


qua est per fidem. Si enim lex naturalis nihil 


μήτε ὃ γραπτὸς ἐποίησέ τι πλέον, ἀλλ᾽ ἀμφότεροι C juvit, nec quid amplius fecit lex scripla; sed 


τοὺς oUx εἷς δέον αὐτοῖς χρησαμένους ἐθάρησαν, xal 
μείζονος ἔδειξαν χολάσεως ὄντας ἀξίους, ἀναγκαία λοι- 
πὸν ἣ διὰ τῆς χάριτος σωτηρία. Εἰπὲ τοίνυν αὐτὴν, 
ὦ Παῦλε, καὶ δεῖξον. Ἀλλ᾽ οὐδέπω θαῤῥεῖ, τὸ ἱταμὸν 
τῶν Ἰουδαίων ὑφορώμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν κατηγορίαν 
αὐτῶν πάλιν ἄγει τὸν λόγον, χαὶ πρότερον εἰσάγει 
χατήγορον τὸν Δαυὶδ ταῦτα λέγοντα διὰ πολλῶν, ἅπερ 
ἐν βραχεῖ πάντα εἶπεν Ἡσαΐας, ἰσχυρὸν χατασχευά- 
ζων αὐτοῖς χαλινὸν, ὅστε μὴ ἀποπηδῆσαι μηδὲ τῶν 


περὶ τῆς πίστεως γυμναζομένων λόγων λοιπὸν * ἀπο- D 


σχιρτῆσαί τινα τῶν ἀχουόντων, ἱκανῶς ταῖς τῶν προφη- 
τῶν προχατειλημμένον χατηγορίαις. Καὶ γὰρ τρεῖς τί- 
θησιν ὑπερθολὰς 6 προφήτης, ὅτι τε πάντες ὁμοῦ τὰ 
χαχὰ ἔπραττον, λέγων, χαὶ ὅτι οὐχ ἢ ἀνέμιξαν τὰ χαλὰ 
τοῖς χαχοῖς, ἀλλὰ τὴν πονηρίαν μόνην μετήεσαν, χαὶ 
ὅτι μετ᾽ ἐπιτάσεως ταύτην ἁπάσης. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι, 
τί οὖν, εἰ πρὸς ἑτέρους ταῦτα εἴρηται ; ἐπήγαγεν " Ot- 
δαμεν δὲ, ὅτι ὅσα ὃ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λα- 
λεῖ. Διά τοι τοῦτο μετὰ τὸν "Hoatav τὸν ὡμολογη.- 
μένως πρὸς αὐτοὺς ἀποτεινόμενον, ἐπεισήγαγε τὸν 
Δαυὶδ, ἵνα δείξη, καὶ ταῦτα τῆς αὐτῆς ὄντα ἀχολου- 


utraque iis, qui illis non ut par erat usi sunt, 
oneri fuit, et majori dignos supplicio illos osten- 
dit : necessatia demum est salus illa, qua» per 
gratiam paritur. Dic igitur illam, Paule, et osten- 
dito. Sed nondum audet , Judaeorum petulantiam 
suspectam habens; verum ad illos accusandos 
rursus sermonem convertit : et primo Davidem 
hec multis dicentem accusatorem inducit, quz 
omnia paucis tetigit Isaias, validum ipsis frenum 
apparans, ut ne resiliant, neve a sermonibus de 
fide quidam auditores abscedant, jam prius a 
prophetarum accusationibus przpediti. Etenim 
tria summe gravia ponit propheta , quod omnes 
mala perpétrarent dicens, et quod non admisce- 
rent bona malis, sed nequitiam solum exercerent, 
quodque illam cum grandi conatu. Deinde ne di- 
cerent : Quid ergo si adversus alios hec dicta: 
sunt ? subjunxit : 19. Scimus autem quod que- 
cumque lex loquitur, iis qui in lege sunt dicit. 


Idcirco post Isaiam, qui, ut in confesso erat, illos: 


respicicbat, Davidem induxit, ut ostenderet hec 


ρίας. Ποία γὰρ ἦν ἀνάγκη, φησὶν, ἑτέρων χατηγορεῖν F, quoque illis annecti debere. Qua enim necessitas, 


^ Ali σα: ρτῆσαι. 


b [AÀ. ἀναμίξ. ] 


Gal. ἡ. 31. 


Rom. 10.3. 
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inquit, alios incusare eum prophetam, qui ad τὸν εἰς τὴν ὑμετέραν διόρθωσιν ἀποσταλέντα mooyr- 
vestram emendationem missus erat? neque enim τὴν; οὐδὲ γὰρ 6 νόμος ἑτέροις ἐδόθη, ἀλλ᾽ ὁμῖν. TC- 
lex aliis data fuerat, quam vobis. Cur autem non νος δὲ ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, οἴδαμεν, ὅτι ὅσα ὃ προφήτης 
dixit, Scimus quod quaecumque propheta dicit , λέγει, ἀλλ’, Ὅσα 6, νόμος λαλεῖ T Occ τὴν Παλαιὰν 
sed, Quecumque lex loquitur ? Quia Vetus omne πᾶσαν νόμον χαλεῖν εἴωθεν 6 Παῦλος. Καὶ γὰρ ἀλλα- 
Testamentumlegem vocaresolet Paulus. Namalibi χοῦ φησι Τὸν νόμον οὐχ ἀχούετε, ὅτι 'A6pa&u. δύο 
dicit : Legem non auditis, quia Α΄ δναΐαπι duos υἱοὺς ἔσχε; xal ἐνταῦθα τοὺς ψαλμοὺς νόμον ἐχάλε- 
filios habuit ? et hic quoque Psalmos legem vo- σεν, εἰπών Οἴδαμεν, ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν 
cavit, dicens : Scimus, quod quecumque lex τῷ νόμῳ λαλεῖ. Εἶτα δείχνυσιν οὐδὲ ἁπλῶς ταῦτα λε- 
dicit, iis qui in lege sunt dicit. Deinde ostendit ,,, γόμενα κατηγορίας ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ πίστει προο- 
non accusandi tantum causa hzc dici, sed etiam A δοποιήση πάλιν 6 νόμος. Τοσαύτη τῆς Παλαιᾶς πρὸς 
ut fidei lex viam pararet. Tantus Veteris cum τὴν Καινὴν "ἢ συμφωνία, δτιβξκαὶ αἱ χατηγορίαι xci 
Novo Testamento consensus erat; quod accusa- οἷ ἔλεγχοι διὰ τοῦτο πάντως ἐγένοντο, ἵνα λαμπρὰ 
tiones et redargutiones ideo haud dubie fierent, παρὰ τοῖς ἀχούουσιν ἀνοιγῆ τῆς πίστεως ἢ θύρα. 
ut apud auditores splendida ad. fidem janua ape- Επειδὴ γὰρ τοῦτο μάλιστα Ἰουδαίους ἀπώλεσε τὸ 
firetur. Quia enim hoc maxime Judzos perdidit, μέγα φρονεῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς * ὅπερ οὖν xal προϊὼν D- 
quod altum de se saperent, quod utique progres- γένν ὅτι "Aqvooüvrec τοῦ Θεοῦ τὴν διχαιοσύνην, xai 


'sus ille dixit, quod nempe 7gnorantes Dei 7υ- τὴν ἰδίαν διχαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ διχαιο- 


stitiam, et suam statuere justitiam querentes, σύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν * προλαδὼν xal 6 vó- 
justitie Dei se non submiserunt : ipsos ante- B 1496 xal ὁ προφήτης " προχατέθαλον αὐτῶν τὰ φρονή- 
vertens lex et propheta, ipsorum fastum depres- ματα; x«i χατέστειλαν αὐτῶν τὸ φύσημα, ἵνα εἰς 
sit atque tumorem, ut sua cogitantes peccata, et ἔννοιαν τῶν οἰχείων ἐλθόντες ἁμαρτημάτων, , xal τὴν 
ürrogantiam omnem deponentes, seque videntes ἀπόνοιαν πᾶσαν χαταχενώσαντες, xal ἰδόντες ἑαυτοὺς 
de extremis periclitari, cum studio multo ad illum περὶ τῶν ἐσχάτων χινδυνεύοντας, μετὰ πολλῆς τῆς 
accurrerent, qui sibi peccatorum remissionem προθυμίας προσδράμωσι τῷ τὴν ἄφεσιν αὐτοῖς τῶν 
preberet, et gratiam per fidem acciperent. Hoc ἁμαρτημάτων παρέχοντι, xal τὴν χάριν διὰ τῆς πί- 
ipsum Paulus hic subindicans, dicebat : Scimus στέως χαταδέξωνται. Τοῦτο γοῦν xat ἐνταῦθα αἰνιττύ- 
quod quecumque lex dicit; iis qui in lege sunt μένος ὃ Παῦλος ἔλεγεν - Οἴδαμεν, ὅτι ὅσα ὃ νόμος 


dicit : ut omne os obstruatur, et totus mundus λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ * ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ, 


Deo subditus sit. Hic enim ostendit eos bonorum € xo ὑπόδιχος γένηται πᾶς 6 χόσμος τῷ Θεῷ. ᾿Ενταῦθα 
operum fiducia destitutos, verbisque tantum ar- γὰρ 9s/xvuctv αὐτοὺς τῆς μὲν ἀπὸ τῶν ἔργων παῤῥη- 
rogantes et impudentes esse. Idcirco proprie di- σίας ἐρήμους ὄντας, ἐν δὲ τοῖς ῥήμασιν ἀλαζονευομέ- 
ctionem usurpavit, sic loquens, Ut omne os ob- νοῦς. μόνον καὶ ἀναισχυντοῦντας. Διὸ καὶ χυρίως 
struatur, impudentem illorum et effrenem  ja- ἐχρήσατο τῇ λέξει, εἰπὼν, Ἵνα πᾶν στόμα φραγῦῇ, 
ctantiam declarans, et linguam accurate refrenatam τὴν ἀναίσχυντον αὐτῶν xai δυσκάθεχτον μεγαληγο- 
significans : illa namque quasi torrens violentus ρίαν δηλῶν, xal τὴν μετὰ ἀχριδείας ἐπιστομιζομένην 
ferebatur; sed refrenavit illam propheta. Cum αὐτῶν γλῶτταν" χαθάπερ γὰρ ῥεῦμα ἀφόρητον, οὕτως 
vero dicit Paulus, Ut omne os obstruatur; non αὕτη ἐφέρετο" ἀλλ᾽ ἐνέφραξεν αὐτὴν 6 προφήτης. 
hoc ait, quod ideo peccaverint, ut os ipsorum ob- Ὅταν δὲ λέγῃ Παῦλος, Ἵνα πᾶν στόμα pari, οὐ 
strueretur ; sed ideo confutabantur, ut ne ignora- τοῦτό φησιν, ὅτι διὰ τοῦτο ἥμαρτον, ἵνα φραγῇ αὐτῶν 
rent se peccavisse. Et totus mundus Deo obno- τὸ στόμα, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλέγχοντο, ἵνα μὴ ἀγνοῦ- 
xius fiat. Non dixit, Judzus; sed, Tota natura. σιν ἁμαρτάνοντες τοῦτο αὐτό. Καὶ ὑπόδιχος γένηται 
Illud namque, Ut os omne obstruatur, illos Ὁ τᾶς ὃ κόσμος τῷ Θεῷ. Οὐκ εἶπεν, ὁ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ, 
subindicat, licet non manifeste, ne asperior πᾶσα ἣ φύσις. Τὸ μὲν γὰρ, Ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ, 
sermo esset : hoc. autem, Ut totus. mundus ἐκείνους ἐστὶν * αἰνιττόμενον, εἰ xal μὴ φανερῶς αὐτὸ 
obnoxius fiat Deo, simul et de Judais et de τέθειται, ὥστε μὴ τραχύτερον γενέσθαι τὸν λόγον * τὸ 
gentilibus dictum est. Non parum autem con- δὲ, "Iva ὑπόδιχος γένηται πᾶς ὃ χόσμος τῷ Θεῷ, 
fert ad illorum arrogantiam comprimendam , ὁμοῦ χαὶ περὶ Ἰουδαίων xal “Ελλήνων εἴρηται. Οὐ 


* Duo Mss. ἡ συγγένεια. [Sic ct À. et marg. Savil. [ἡ - Mox A. χενώσαντε; prO καταχενώσαντες ] 
fra A. πάντες pro πάντω;.] * | A. αἰνιττόμενο;, quod ut ferri. possit. τὸ μὲν 727 
b ΓΑ. εἰ marg. Savil. προχατίέδαλεν οἱ γχτέστειλεν. mutandum in τῷ u. y) 
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μικρὸν δὲ τοῦτο εἰς τὸ χαταστεῖλαι τὴν ἐχείνων ἀπό- 
votay , ὅταν xal ἐνταῦθα μηδὲν ἔχωσι πλέον τῶν 'EX- 
λήνων, ἀλλ᾽ ὁμοίως ὦσι προδεδομένοι χατὰ τὸν τῆς 
σωτηρίας λόγον. Ὃ γὰρ ὑπόδιχος χυρίως ἂν ἐχεῖνος 
λέγοιτο, 6 μὴ δυνάμενος ἀρχεῖν ἑαυτῷ πρὸς ἀπολο- 


γίαν, ἀλλὰ τῆς ἑτέρου δεόμενος βοηθείας - οἷα ἦν xal E 


τὰ ἡμέτερα πάντα, ἀπολωλεχότων ἡμῶν τὰ πρὸς σω- 
τηρίαν συντείνοντα. Διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρ- 
τίας. Πάλιν ἐφήλατο τῷ νόμῳ, μετὰ φειδοῦς μέν " οὐ 
γὰρ αὐτοῦ κατηγορία τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ τῆς τῶν 
Ιουδαίων ῥᾳθυμίας * πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐσπούδαχεν ἐν- 
ταῦθα, ἐπειδὴ μέλλει τὸν περὶ τῆς πίστεως εἰσάγειν 
λόγον, δεῖξαι αὐτὲν σφόδρα ἠσθενηχότα. Εἰ γὰρ αὐ- 
χεῖς ἐπὶ τῷ νόμῳ, φησὶν, αὐτός σε μᾶλλον χαται- 
σχύνει " οὗτός σου τὰς ἁμαρτίας ἐχπομπεύει. Ἀλλ᾽ 
οὖχ εἶπεν οὕτω τραχέως, ἀλλ᾽ ὀφειμένως πάλιν * Διὰ 
γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. Οὐχοῦν χαὶ ἣ χόλασις 
μείζων, ἀλλὰ παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων. 'O μὲν γὰρ νόμος 
ἦνυςε τὸ φανεράν σοι ποιῆσαι τὴν ἁμαρτίαν, σὸν δὲ ἦν 
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cum nihil hic plus habeant quam gentiles, sed 
simul tradantur secundum salutis verbum. Nam 
obnoxius proprie dicatur is, qui non sibi satis 
esse possit ad defensionem , sed alterius indigeat 
ope : qualia erant nostra omnia, cum ea, qua ad 
salutem tenderent, amisissemus. 90. Per legem 
enim cognitio peccati. Rursus in legem insilit, 
remissius tamen; neque enim id quod dicitur le- 
gem incusat, sed Judaorum ignaviam : verum- 
tamen studuit hic, quia de fide loquuturus est , 
demonstrare legem valde infirmatam esse. Nam si 
de lege gloriaris, inquit, ipsa te magis pudore af- 
ficit : hec peccata tua traducit. Verum non ita 
aspere loquitur, sed remisse rursus, Per legem 
enim cognitio peccati. Igitur et supplicium ma- 
jus, sed a Judzis subeundum. Nam lex quidem 
id effecit, ut peccatum tibi patefieret ; tuum erat 
effugere : cum vero non fugeris, majus tibi attra- 
xisti supplicium, legisque opus viaticum tibi fuit 


λοιπὸν τὸ φυγεῖν * μὴ φυγὼν τοίνυν, μᾶλλον ἐπεσπάσω͵ , ad majorem ultionem. 


τὴν χόλασιν, καὶ τὸ τοῦ νόμου χατόρθωμα γέγονέ σοι A 


μείζονος ἐφόδιον τιμωρίας, 

Ὅτε τοίνυν τὸν φόδον ηὔξησε, τότε λοιπὸν ἐπάγει 
τὰ τῆς χάριτος, ἐν πολλῇ καταστήσας ἐπιθυμία τῆς 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεως, καί φησι" Νῦν δὲ χωρὶς νό- 
μου δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται. Μέγα ἐνταῦθα 
ἐφθέγξατο, καὶ πολλῆς δεόμενον τῆς χκατασχευῆς. El 
γὰρ ol ἐν νόμῳ ζῶντες οὐ μόνον οὐχ ἔφυγον χόλασιν, 
ἀλλὰ καὶ πλέον ἐδαρύνθησαν, πῶς ἐστι χωρὶς νόμου μὴ 
μόνον τιμωρίαν φυγεῖν, ἀλλὰ xal δικαιωθῆναι; Δύο γὰρ 


* 


9. Postquam igitur timorem auxit, tunc ea, 
qua ad gratiam spectant, inducit, multum inge- 
rens remissionis peccatorum desiderium ; atque 
ait : 21. /Yunc autem sine lege justitia Dei 
manifestata est. Magnam hic rem profert, mul- 
taque probatione opus habentem. Si enim ii, qui 
in lege vixerunt, non modo supplicium non effu- 
gerunt, sed ct grayiori plexi sunt, quomodo potest 


ἄχρα ἐνταῦθα τέθειχε, xal τὸ δικαιοῦσθαι, xal τὸ χωρὶς B sine lege non modo supplicium effugi , sed etiam 


νόμου τούτων τυγχάνειν τῶν ἀγαθῶν. Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἁπλῶς εἶπε, διχαιοσύνη, ἀλλὰ, Διχαϊοσύνη Θεοῦ, ἀπὸ 
τῆς ἀξίας τοῦ προσώπου χαὶ μείζονα δείξας τὴν δωρεὰν 
xa δυνατὴν τὴν ὑπόσχεσιν * πάντα γὰρ αὐτῷ δυνατά. 
Καὶ οὐκ εἶπεν, ἐδόθη, ἀλλὰ, Πεφανέρωται; τὸ τῆς 
χαινοτομίας ὑποτεμνόμενος ἔγχλημα᾽ τὸ γὰρ πεφανε- 
ρωμένον ὡς παλαιὸν χαὶ χρυπτόμενον φανεροῦται. Καὶ 
οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἑξῆς δείχνυσιν οὐ πρόσ-- 
φατον ὃν τοῦτο᾽ εἰπὼν γὰρ, Πεφανέρωται, ἐπήγαγε, 
Μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου xat τῶν προφητῶν. Μὴ 


justitia acquiri ? Duo hic summa posuit , et justi- 
ficari, et sine lege hac bona assequi. Ideo non 
simpliciter, Justitia, dixit : sed, Justitia Dei ; a 
dignitate persone majus ostendens donum, et 
promissionem impleri posse demonstrans : omnía 
quippe ipsi possibilia sunt. Neque dixit, Data 
est; sed, Manifestata est, innovationis accu- 
sationem resccans : nam quod manifestatum est, 
et vetus et absconditum fuisse declaratur. Neque 
hoc solum , sed etiam sequentia ostendunt hoc 


γὰρ, ἐπειδὴ νῦν ἐδόθη, θορυθηθῆς, φησὶ, μηδὲ "ὡς C novum non esse. Cum enim dixisset , Mani- 


πρὸς καινὸν xal ξένον πρᾶγμα ταραχθῆς " ἄνωθεν γὰρ 
αὐτὸ χαὶ ὃ νόμος χαὶ οἱ προφῆται προέλεγον. Καὶ τὰ 
μὲν ἔδειξε διὰ τῆς χατασχευῇς ταύτης ck δέ μέλλει, 
ἐν μὲν τοῖς ἔμπροσθεν παραγαγὼν τὸν Ἀδῥαχοὺμ λέ- 
γοντα - ὋὉ δίκαιος ἐχ πίστεως ζήσεται ἐν δὲ τοῖς 
μετὰ ταῦτα τὸν ᾿Αδραὰμ, τὸν Δαυὶδ, xal αὐτοὺς 
περὶ τούτων διαλεγομένους ἡμῖν. Καὶ γὰρ πολὺς τῶν 


d [Α.. οὗτός ct. ] 
ἃ Editi ὡς npisexipov χαὶ ξίνον πρᾶγμα. Duo Mss. ὦ 


festata est, subjunxit, Testificata a lege et 
prophetis. Etenim, ne quia nunc data est, in- 
quit, neve quasi res nova et peregrina sit, turbe- 
ris : jam olim enim illam et lex et propheta 
predixerunt. Et alia quidem jam probavit 
hoc argumento, alia probaturus est ; in superio- 


ribus Habacuc adducens dicentem : Justus ex fide Rom.1. 17. 


πρὸς καινὸν xxi ξένον πρᾶγμαν uam veram esse lectionem 
nemo dubitet. [ À. à; xatvov x. t. 2. ] 
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vivit ; in sequentibus vero Ábrahamum et Davi- 
dem, de iisdem nos alloquentes. Magna enim apud 
illos harum personarum erat auctoritas : ille nam- 
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προσώπων τούτων ὃ λόγος ἦν παρ᾽ αὐτοῖς * ὁ μὲν γὰρ 
ἦν πατριάρχης xat προφήτης, ὃ δὲ βασιλεὺς xal προ- 
φήτης " καὶ αἱ ἐπαγγελίαι δὲ αἴ περὶ τούτων πρὸς du- 


que erat patriarcha et propheta, hic vero rex et Ὁ φοτέρους τούτους ἦσαν γεγενημέναι. Διὸ xol 6 Maz- 


propheta: ac promissiones quoque his de rebus 
emissz, ad utrumque factz fuerant. Ideoque Mat- 
theus Evangelium ordiens, amborum primo 
mentionem facit, ac deinde seriem ac progenitores 
adducit. Cum dixisset enim, Liber generationis 
Jesu Christi ; non exspectavit ut post Abraham 
diceret, Isaac et Jacob; sed cum Abrahamo Davi- 
dem memoravit : quodque mirabile est, ante. 
Abrahamum Davidem posuit, ita dicens : Filii 
David, filii 4braham; et tunc cepit enumerare 
Isaac, Jacob, et sequentes omnes. Quapropter 
apostelus hic illos frequenter versat et dicit : Ju- E 
stitia autem Dei testimoniam habens a lege 
et prophetis. Ne quis vero diceret : Et qui fieri 
potest, ut cum nihil ad rem propositam contuleri- 
mus, salutem consequamur? ostendit, nos non 
parum ad eam rem conferre, fidem nimirum. Cum 
dixisset ergo: 29. Justitia Dei, addidit, Per 
fidem, in. omnes οἵ super omnes qui credunt. 
Rursus hic turbatur Judzus, nihil prerogative 


θαῖος ἀρχόμενος τοῦ Εὐαγγελίου, ἀιλφοτέρων cóuvuv 
μέμνηται πρῶτον, καὶ τότε xaz' ἀχολουθίαν παράγει 
τοὺς προγόνους. Εἰπὼν γὰρ, Βίδλος γενέσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, οὐχ ἀνέμεινεν εἰπὼν μετὰ τὸν Ἀδραὰμ, 
καὶ τὸν Ἰσαὰχ xol τὸν Ἰαχὼδ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ Ἀδραὰμ 
τοῦ Δαυὶδ ἐμνημόνευσε * καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι καὶ 
πρὸ τοῦ Αδραὰμ τὸν Δαυὶδ τέθειχεν, οὕτω λέγων" 
Υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ A6padp.* xal τότε ἤρξατο χαταλέ- 
γεῖν τὸν Ἰσαὰχ xal τὸν Ἰαχὼδ xal τοὺς ἑξῆς ἅπαντας. 
Διὸ καὶ 6 ἀπόστολος ἐνταῦθα αὐτοὺς περιστρέφει συν- 
εχῶς, xai φησι" Δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ μαρτυρουμένη 
ὑπὸ τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν. ἢ Ἵνα δὲ μή τις 
εἴπῃ, χαὶ πῶς αὐτοὶ μηδὲν συντελοῦντες εἷς τὸ προ- 
κείμενον, σωζόμεθα; δείχνυσι xal ἡμᾶς εἰσφέροντας οὐ 
μιχρὸν εἰς τοῦτο, τὴν πίστιν λέγω. Εἰπὼν γοῦν, Δι- 
καιοσύνη Θεοῦ, ἐπήγαγε, Διὰ τῆς πίστεως, εἰς παν- 
τας χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας. Πάλιν ἐνταῦθα 
θορυθδεῖται 6 Ἰουδαῖος, οὐδὲν ἐξαίρετον παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ἔχων, “μετὰ τῆς οἰχουμένης ἀριθμούμενος 
ἅπάσης. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο πάθη, συστέλλει πάλιν αὐὖ- 


pra ceteris habens, οἱ cum orbe toto. annume- a; τὸν τῷ φόθῳ, ἐπάγων * Οὐ γάρ ἐστι διαστολή᾽ πάντες 
ratus. Ut igitur ne hoc patiatur, illum timore ἃ γὰρ ἥμαρτον. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς, ὅτι "ὁ δεῖνα 6 “Ἔλ- 


rursus reprimit, addens : JVeque enim est distin- 
ctio : 25. omnes enim peccaverunt. Ne mihi di- 
xeris : Ille Graecus est, ille Scytha, ille Thrax : 
omnes quippe eadem conditione sunt. Etiamsi 
enim legem acceperis , unum tantum a lege acce- 
pisti, ut peccatum cognosceres, non ut illud fu- 


. geres. Deinde ne dicerent : Si peccavimus, at non 


perinde atque illi, subjunxit : Et destituuntur a 
gloria Dei. ltaque etiamsi non tantum, quantum 
alii, peccaveris ; attamen perinde gloria privaris; 
es quippe ex offendentium numero; qui autem 
offendit, non inter glorificatos, sed inter pudore 
suffusos censendus est. Verum ne timeas; ideo 
enim hac dixi, non ut te in desperationem con- 
jicerem, sed ut tibi Domini benignitatem osten- 
derem. Quare subdidit : 94. Justificati gratis per 
ejus gratiam, per redemtionem, que est in 
Christo Jesu, 25. quem proposuit Deus propi- 
tiationem per fidem in sanguine ejus, in osten- 
sionem justitie ipsius. Vide quot probationes 


b [ À. εἶτα ἵνα μὴ τις.) 
e | Legebatur xai μετά. Copulam auctore A. deleii- 
mus. Mox A. et marg. Savil. ἐπάγων «xi λέγων. ] 


λην, 6 δεῖνα ὁ Σχύθης, 6 δεῖνα 6 Θράξ - ἐν γὰρ τοῖς 
αὐτοῖς ἅπαντες. Εἰ γὰρ xal νόμον ἔλαθες, ἕν μόνον 
ἔμαθες ἀπὸ τοῦ νόμον, τὸ εἰδέναι τὴν ἁμαρτίαν, οὐ τὸ 
φεύγειν αὐτήν. Εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι εἰ xoi 
ἥμάρτομεν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὡς-ἐχεῖνοι, ἐπήγαγε - Καὶ 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. “Ὥστ᾽ εἰ χαὶ μὴ τὰ 
αὐτὰ τοῖς ἄλλοις ἥμαρτες, ἀλλὰ τῆς δόξης ὁμοίως 
ἀποστερῇ τῶν γὰρ προσχεχρουχότων εἶ 6 δὲ προσ- 
χεχρουχὼς οὐ τῶν δοξαζομένων, ἀλλὰ τῶν χατησχυυ- 
μένων. ᾿Αλλὰ μὴ φοδηθῇς * διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτα εἶπον, 
οὐχ ἵνα σε sl; ἀπόγνωσιν ἐμθάλω, ἀλλ᾽ ἵνα δείξο 
τοῦ Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε" 
Διχαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι, διὰ τῆς ἀπο- 
λυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃν προέθετο 6 
Θεὸς ἰλαστήριον διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἴωατι, 
εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ. Ὅρα διὰ πόσων 
κατασχευάζει τὸ εἰρημένον. Πρῶτον ἀπὸ τῆς ἀξίας 
τοῦ προσώπου * οὐ γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν 6 ἐργαζόμενος 
ταῦτα, ἵνα ἀτονήσῃ, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς P6 πάντα δυνάμε- 
νος" Θεοῦ γάρ ἐστιν ἡ διχαιοσύνη, φησί, Δεύτερον 


* Duo Mss. ὁ δεῖνα ἕλλην, ὁ δεῖνα Σκύθης , ὁ δεῖυχ 
Opt , fortasse melius quam cum repetito-articulo. 
b [À. παντοδύναμος , quod minus probandum.] 
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ἀπὸ τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν" μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
Χωρὶς νόμου ἤχουσας, φοθδηθῇς" x«i γὰρ αὐτῷ τῷ 
νόμῳ τοῦτο δοχεῖ. Τρίτον ἀπὸ τῶν θυσιῶν τῶν ἐν τῇ 
Παλαιᾷ" διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν, "Ev τῷ αὐτοῦ αἵματι, 
ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς τῶν προθάτων ἐχείνων xal τῶν 
μόσχων. Εἰ γὰρ ἀλόγων σφαγαὶ, φησὶν, ἁμαρτίας 
ἔλυον, πολλῷ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦτο. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
εἶπε, λυτρώσεως, ἀλλ᾽ ᾿ΑἈπολυτρώσεως, ὡς μηχέτι 
ἡμᾶς ἐπανελθεῖν πάλιν ἐπὶ τὴν αὐτὴν δουλείαν. Καὶ 
ἱλαστήριον δι᾽ αὐτὸ τοῦτο καλεῖ, δειχνὺς, ὅτι εἰ Ó τύ- 
Toc τοσαύτην εἶχεν ἰσχὺν, πολλῷ μᾶλλον fj ἀλήθεια 
“ τὸ αὐτὸ ἐπιδείξεται. Δηλῶν δὲ πάλιν οὐ νεώτερον 
τοῦτο ὄν, οὐδὲ χαινὸν, φησὶ, Προέθετο. Καὶ εἰπὼν, 
TIpo£0eco 6 Θεὸς, xal δείξας τοῦ Πατρὸς τὸ χατόρθω- 
μα, τὸ αὐτὸ δείχνυσι καὶ τοῦ ΥἹοῦ ὄν" ὃ μὲν γὰρ Πα- 
τὴρ προέθετο, ὃ δὲ Χριστὸς ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι τὸ 
πᾶν χατώρθωσεν. Εἰς ἔνδειξιν τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ. 
T( ἐστιν, ΓἜνδειξις τῆς διχαιοσύνης; “Ὥσπερ ἔνδειξις 
πλούτου, τὸ μὴ μόνον αὐτὸν εἶναι πλούσιον, ἀλλὰ 
xat ἑτέρους πλουαίους ποιεῖν. xai ζωΐς, τὸ μὴ 
μόνον αὐτὸν εἶναι ζῶντα, ἀλλὰ χαὶ νεχροὺς ζωο- 
ποιεῖν - xal δυνάμεως, τὸ μὴ μόνον αὐτὸν εἶναι 
δυνατὸν, ἀλλὰ xal τοὺς ἀσθενεῖς δυναμοῦν" οὕτω 


xal δικαιοσύνης ἔνδειξις, τὸ μὴ μόνον αὐτὸν εἶναι δί- - 


χαιον, ἀλλὰ x«l τὸ ἑτέρους ἐν ἁμαρτίαις κατασαπέν-- 
τας ἐξαίφνης διχαίους ποιεῖν. 'Touto οὖν xal αὐτὸς 
ἑρμηνεύων ἐπήγαγε, “τίς ἐστιν ἔνδειξις - Εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν δίχαιον, xat διχαιοῦντα τὸν Ex πίστεως Ἰησοῦ. 


Μὴ τοίνυν ἀμφίδαλλε" οὐ γὰρ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
πίστεως ᾿ μηδὲ φεῦγε τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην " δι- 
πλοῦν γὰρ αὐτῆς τὸ ἀγαθὸν, ὅτι χαὶ χοῦφόν ἐστι, καὶ 
πᾶσι προχείμενον * μηδὲ αἰσχύνου xal ἐρυθρία " ε 
γὰρ αὐτὸς ἐνδείκνυται τοῦτο ποιῶν, xal ὡς ἂν εἴποι 
τις, ἐναθρύνεται xal ἐγχκαλλωπίζεται, πῶς σὺ χατα- 
δύῃ xal ἐγκαλύπτη, ἐφ᾽ ᾧ ὁ Δεσπότης σου δοξάζεται; 
Ἔπαάρας τοίνυν τὸν ἀχροατὴν διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι 
ἔνδειξις τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνης ἐστὶ τὰ γινόμενα, 
. πάλιν τῷ φόδῳ ὠθεῖ τὸν ὀχνοῦντα xal ἀναδυόμενον΄ 
προσελθεῖν, οὕτω λέγων * Διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προ- 
γεγονότων ἁμαρτημάτων. “Ορᾶς πῶς συνεχῶς ἀναμι- 
μνήσχει τῶν πλημμελημάτων αὐτούς ; ἀνωτέρω μὲν 
λέγων, Διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας, μετὰ 
ταῦτα δὲ, ὅτι Πάντες ἥμαρτον, ἐνταῦθα δὲ σφοδρότε- 
ρον. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, διὰ τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλὰ, Διὰ 
τὴν πάρεσιν, τουτέστι, τὴν νέχρωσιν. Οὐχέτι γὰρ 


ς Iidem τὸ αὐτῆ; ἐπιδείξεται, non. male. [ Sic A. qui 
et paulo ante ἔσχεν pro εἶχεν, et supra εἰς τὴν αὐτὴν ὃ. 
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afferat illius, quod dictum est. Primo a dignitate 
C persona : non enim homo est is, qui hac facit , 

ut deficiat ; sed Deus qui omnia potest : Dei est 

enim justitia, inquit. Secundo a lege et prophetis, 
ne enim, quod .£bsque lege audieris, timeas : 
nam ipsi legi ita videtur. Tertio, ἃ sacrificiis Ve- 
teris Testamenti : ideo namque sic dixit, In saa- 
guine ejus, in mentem revocans illis oves illas et 
vitulos. Etsi enim brutorum cedes, inquit, peccata 
solvebant, multo magis hic sanguis. Nec simpli- 
citer dixit, Liberationem, sed Hedemtionem ; ut 
. non ultra redeamus in illam ipsam servitutem : 
D et ideo vocat propitiationem, ostendens, si typus 

tantam vim habuerit, multo magis veritatem id 

prestituram esse. Ác rursus ostendens id non 

novum nec recens esse, ait, Proposuit. Et post- 
quam dixit, Proposuit Deus, ct ostendit Patris 
esse opus, idem ipsum declarat esse Filii: nam 

Pater proposuit, Christus vero in sanguine suo 

totum perfecit. 96. In ostensionem justitie sue. 

Quid est, ostensio justitia ἢ Ut divitiarum osten- 

sio, quatenus non ipse solus dives sit, sed. alios 

quoque divites reddat ; et vit pariter, quod non 
ipse solus vivat, sed etiam mortuos vivificet ; 
E et potestatis, quod non ipse solum potens sit, sed 
etiam infirmos corroboret: sic et ostensio justi- 
ti& est, quod non solus ipse sit justus, sed etiam 
alios in peccatis corruptos, statim justos faciat. 
Hoc igitur et ipse interpretans, subjunxit que sit 
ostensio : Ut sit ipse justus, et justificans eum, 
qui est ex fide Jesu. ' 

9. Neitaque dubites : non enim ex operibus, 
sed ex fide. Neque a Dei justitia fugias : duplex 
enim illius bonum est, quod videlicet et leve sit, 
et omnibus propositum. Ne te pudeat, nec eru- 
bescas : nam si ipse hoc facere ostenditur, et ut 
A ita dicam, ostentat se, et sibi gratulatur, quomodo 

tu erubescis et te occultas, in qua re Dominus 

tuus glorificatur? Cum ergo erexisset auditorem 
dicendo ea, qua facta sunt, esse ostensionem ju- 
stitie Dei, rursum segnem et recusantem timore 
ad accedendum impellit, his verbis : Propter re- 
missionem precedentium peccatorum. Viden' 
quam frequenter illis peccata in memoriam revo- 
cet? superius quidem cum dicit : Per legem enim 
peccati cognitio; postea vero, Quia omnes pecca- 
verunt ; hic autem vehementius. Non enim dixit, 
Propter peccata; sed, Propter relaxationem , 


VIE. 


d [ A. τί ἐστιν. Mox ex eodem et marg. Savil. adjeci- 
mus ei. ] 
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hoc est, propter mortificationem. Non enim ultra 
spes sanitatis erat ; sed quasi corpus paralyticum 
superna egebat manu : sic et anima mortificata. 
Quodque gravius est, et quod in causa esse dicit, 
majorem accusationem mereri indicat. Quid illud 
est? Quod in tolerantia Dei illa remissio facta sit. 
Neque enim dicere potestis, inquit, vos non mul- 
tam tolerantiam ac benignitatem nactos esse. Illud 
autem , In presenti tempore, ejus est, qui ma- 
gnam tolerantiam et humanitatem exhibuit. Cum 
enim in desperatienem acti essemus, inquit, ac 
sententiz tempus adesset, malaque aucta essent ac C 
peccata ad. cumulum ascendissent : tunc ille po- 
iestatem suam exhibuit, ut discas quanta apud 
illum sit justitia copia. Neque enim illud , si in 
principio factum fuisset, tam mirum ac stupen- 
dum visüm fuisset, ut nunc, cum medicinz omnis 
modus superatus est. 97. Ubi igitur gloriatio? 
Exclusa est, inquit. Per quam legem ἢ facto- 
rum? Non ; sed per legem fidei. Magnopere la- 
borat Paulus ut ostendat, tantum valuisse fidem, 
quantum lex numquam vel imaginari potuit. 
Postquam enim dixit, quod Deus hominem justi- 
ficet a fide, legem rursus assumit. Neque dicit : 
Ubi ergo preclara Juda&orum opera? ubi justitie 
exercitium ? sed, Ubi gloriatio ? ubique ostendens 
illos-sese magnifice jactantes, quasi quid plus ha- 
berent quam alii; sed nullum opus profetre. Àc 
cum dixisset : Ubi ergo gloriatio ἢ non respon- 
dit : Abscessit et periit; sed, Exclusa est : quod 
extra tempus suum esse denotat; non ultra eniin 
tempus ejus est. Ut enim adveniente judicio non E 
ultra tempus habent ii, qui penitentiam agere 

vellent : sic sententia demum prolata, cum omnes 

perituri essent, illeque advenisset, qui mala illa 

per gratiam sublaturus erat; non ultra tempus 

habuerunt illi, ut emendationem ex lege facien- 

dam obtenderent. Si enim oportuisset his se con- 

firmare, id ante adventum ejus factum oportuit : 

veniente autem illo, qui per fidem servat, subla- 

tum tandem erat certaminum tempus : 
enim 
dat. Quapropter nunc ille venit, ut ne dicerent, Si 
in principio venisset, potuisse fieri ut per legem 
salus obtineretur propriis laboribus et operibus. 
Hanc igitur illorum impudentiam cohibens, diu- 
turno tempore distulit, ita ut postquam per omnia 
deprehensum esset ipsos non sibi sufficere, tunc 
per gratiam suam salutem illis daret. Ideo cum 
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Ovelac ἐλπὶς ἦν, ἀλλ’ ὥσπερ σῶμα παραλυθὲν τῆς 
ἄνωθεν ἐδεῖτο χειρός - οὕτω xal ἣ ψυχὴ νεχρωθεῖσα. 
Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅπερ ἐν τάξει θεὶς αἰτίας, 
δείκνυσι μεῖζον ὃν χατηγόρημα. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; 
Τὸ ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ τὴν πάρεσιν γεγενῆσθαι. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι οὐχ ἀπελαύσατε 
πολλῆς ἀνοχῆς καὶ χρηστότητος. Τὸ δὲ, Ἔν τῷ νῦν 
χαιρῷ, τὴν πολλὴν δειχνύντος ἐστὶν " ἀνοχὴν xal φι- 
λανθρωπίαν. Ὅτε γὰρ ἀπεγνώσθημεν, φησὶ, καὶ χαι- 
ρὸς ἀποφάσεως ἦν, καὶ ηὐξήθη τὰ χαχὰ, χαὶ ἐπληρώ- 
θησαν αἱ ἁμαρτίαι, τότε τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἐπεδεί- 
ξατο, ἵνα μάθης πόση παρ᾽ αὐτῷ τῆς δικαιοσύνης ἡ 
περιουσία. Οὐδὲ γὰρ ἐν ἀρχῇ γενόμενον τοῦτο οὕτω 
θαυμαστὸν ἂν ἐφάνη χαὶ παράδοξον, ὡς νῦν, "ὅτε πά- 
σὴς ἰατρείας ἐξηλέγχθη τρόπος. Ποῦ οὖν 5$ καύχησις; 
Ἐξεχλείσθη, φησί. Διὰ ποίου νόμου ; τῶν ἔργων; 
Οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως. Πολὺς 6 ἀγὼν τῶ 
Παύλῳ δεῖξαι, ὅτι τοσοῦτον f| πίστις ἴσχυσεν, ὅσον 
οὐδὲ ἐφαντάσθη ποτὲ ὁ νόμος. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
δικαιοῖ ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς πίστεως, ἐπι- 
λαμβάνεται τοῦ νόμου πάλιν. Καὶ οὐ λέγει, ποῦ οὖν 
τὰ κατορθώματα τῶν Ιουδαίων ; ποῦ fj διχαιοπραγία; 
ἀλλὰ, Ποῦ ἢ καύχησις; πανταχοῦ δειχνὺς μεγαληγο- 
ροῦντας μόνον ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων ἔχοντας, xal 
μηδὲν ἐπιδειχνυμένους ἔργον. Καὶ εἰπὼν, Ποῦ οὖν ἡ 
χαύχησις; οὐχ εἶπεν, ἠφανίσθη xal ἀπώλετο, ἀλλ᾽, 
ἘΕξξεχκλείσθη, ὅπερ ἀκαιρίας μᾶλλόν ἐστιν " οὐχέτι γὰρ 
ἔχει χαιρόν. Ὥσπερ γὰρ τῆς χρίσεως ἐπιστάσης, 
οὐχέτι καιρὸν ἔχουσιν οἱ μετανοῆσαι βουλόμενοι" 
οὕτω xal τῆς ἀποφάσεως ἐξενεχθείσης λοιπὸν, xal 
πάντων μελλόντων ἀπόλλυσθαι, χαὶ παραγενομένου 
τοῦ ταῦτα χάριτι λύοντος τὰ δεινὰ, οὐχέτι καιρὸν εἶ- 
yov ἐκεῖνοι προδαλέσθαι τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου διόρθωσιν. 
Εἰ γὰρ ἐχρῆν ἰσχυρίζεσθαι τούτοις, πρὸ τῆς παρουσίας 
ἐχρῆν" ἐλθόντος δὲ τοῦ διὰ τῆς πίστεως σώζοντος, 
ἀνήρητο λοιπὸν ὃ τῶν ἀγώνων χαιρός * ὡς γὰρ ἔληλε- 
Ὑμένων ἁπάντων, οὕτω τῇ χάριτι σώζει. Διὸ χαὶ νῦν 
ἦλθεν, ἵνα μὴ λέγωσιν" ἐν ἀρχῇ παραγενομένου, ὅτι 
δυνατὸν ἦν διὰ νόμου σωθῆναι, καὶ πόνοις οἰχείοις 
xal κατορθώμασι. Ταύτην οὖν ἐπιστομίζων αὐτῶν τὴν 


utpote ,4; ἀναισχυντίαν, ἔμεινε χρόνον πολὺν, ὥστε μετὰ τὸ διὰ 
confutatis omnibus, sic per gratiam salutem ^ πάντων ἐλεγχθῆναι σαφῶς οὐκ ἀρχοῦντας ἑαυτοῖς, τότε 


σῶσαι διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος. Διὸ καὶ ἀνωτέρω λέγων, 
Εἷς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης, ἐπήγαγεν, Ἔν τῷ νῦν 
χαιρῷ. Εἰ δὲ ἀντιλέγοιέν τινες, ταὐτὸν ποιοῦσιν, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις μεγάλα ἡμαρτηχὼς χαὶ μὴ δυνηθεὶς 
-ἀπολογήσασθαι ἐν διχαστηρίῳ, ἀλλὰ καταχριθεὶς xat 
χολάζεσθαι μέλλων, εἶτα ἀπὸ δωρεᾶς βασιλικῆς ἀφε- 
θεὶς, ἀναισχυντοίη μετὰ τὴν ἄφεσιν χαυχώμενος, χαὶ 


8 Unus [et À.] ὅτε πᾶς ἰατρείας ἐξηλέγχθη τρόπος. 
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λέγων μηδὲν ἡμαρτηχέναι. Πρὶν 3) γὰρ ἐλθεῖν τὴν δω- 
ρεὰν, ἀποδεῖξαι ἔδει ἐλθούσης δὲ, οὐχ ἂν ἔχοι χαιρὸν 
καυχᾶσθαι λοιπόν. Ὃ δὴ xal ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων γέγο- 
vev. Ἐπειδὴ γὰρ οἴκοθεν ἦσαν προδεδομένοι, διὰ τοῦτο 
παραγέγονεν, αὐτῷ τῷ παραγενέσθαι τὴν καύχησιν 
ἀναιρῶν. Ὁ γὰρ λέγων διδάσχαλος εἶναι νηπίων, καὶ 
ἐν τῷ νόμῳ χαυχώμενος, χαὶ παιδευτὴν ἀφρόνων 
ἑαυτὸν ὀνομάζων, ὁμοίως ἐχείνοις δεηθεὶς τοῦ διδά-- 
ξαντος χαὶ σώσαντος, οὐχ ἂν ἔχοι τοῦ χαυχᾶσθαι πρό- 
φασιν. Εἰ γὰρ xal πρὸ τούτου fj περιτομὴ ἀκροδυστία 
ἐγένετο, πολλῷ μᾶλλον νῦν" xai γὰρ ἐξ ἑχατέρων 
2 ἐχβέδληται τῶν χαιρῶν. Εἰπὼν δὲ, ὅτι ᾿Ἐξεχλείσθη, 
δείκνυσι χαὶ πῶς. Πῶς οὖν ἐξεχλείσθη, φησί; Διὰ 
ποίου νόμου; τῶν ἔργων: ; Οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ νόμου κπί- 


στεος. 


'Ióob χαὶ τὴν πίστιν νόμον ἐχάλεσεν, ἐμφιλοχωρῶν 
τοῖς ὀνόμασιν, ὥστε παραμυθεῖσθαι τὴν δοχοῦσαν εἶναι 
χαινοτομίαν. Τίς δὲ ὁ τῆς πίστεως νόμος ; Διὰ χάριτος 
σώζεσθαι. Ἐνταῦθα τὸ δυνατὸν δείχνυσι τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
οὗ μόνον ἔσωσεν, ἀλλὰ xal ἐδικαίωσε xal εἰς χαύχησιν 
ἤγαγε, xaX οὐδὲ ἔργων δεηθεὶς, ἀλλὰ πίστιν ζητήσας 
μόνον. Ταῦτα δὲ λέγει, χαὶ τὸν πιστεύσαντα Ἰουδαῖον 
μετριάζειν παρασχευάζων, χαὶ τὸν μὴ πιστεύσαντα 
χαταστέλλων, ὥστε αὐτὸν ἐφελχύσασθαι. Ὁ. μὲν γὰρ 
σωθεὶς, ἂν μέγα φρονῇ τῷ νόμῳ προσέχων, ἀκούσε-- 
ται ὅτι αὐτὸς αὐτοῦ τὸ στόμα ἐνέφραξεν, αὐτὸς αὐτοῦ 
χατηγόρησεν, αὐτὸς αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν ἀπηγόρευσε, 
χαὶ τὸ χαύχημα ἐξέχλεισεν' Ó δὲ μὴ πιστεύσας πάλιν διὰ 
τῶν αὐτῶν τούτων ταπεινωθεὶς, προσαχθῆναι τῇ πίστει 
δυνήσεται. Εἶδες πόση τῆς πίστεως fj περιουσία ; πῶς 
ἀπέστησε τῶν προτέρων, μηδὲ χαυχᾶσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἀφεῖσα; Λογιζόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον 
χωρὶς ἔργων νόμου. Ὅτε ἔδειξεν ἀνωτέρους ὄντας ἀπὸ 
τῆς πίστεως τῶν Ιουδαίων, τότε λοιπὸν μετὰ πολλῆς 
τῆς παῤῥησίας xal περὶ αὐτῆς διαλέγεταῖ,καὶ τὸ δοκοῦν 
ἐνταῦθα θορυδεῖν, πάλιν ἰᾶται. Καὶ γὰρ δύο ταῦτα τὰ 
ταράττοντα ἦν Ιουδαίους, ἕν μὲν, εἰ τοὺς μετ᾽ ἔργων 
μὴ σωθέντας δυνατὸν χωρὶς ἔργων σωθῆναι" ἕτερον 
δὲ, εἰ τοὺς ἀχροθύστους δίχαιον τῶν αὐτῶν ἀπολαῦ-- 


σαι τοῖς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ συντραφεῖσι τῷ νόμῳ ὃ 


πολλῷ τοῦ προτέρου μᾶλλον αὐτοὺς ἐξετάραττε. Διὰ 
τοῦτο ἐχεῖνο χατασχευάσας, ἐπὶ τοῦτο λοιπὸν ἔξεισιν" 
ὅπερ οὕτως ^ ἐθορύδει τοὺς Ἰουδαίους, ὡς καὶ Πέτρῳ 


4 Morel, [εἰ Α.] βέδληται. 
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supra dixisset, 4d ostensionem justitia, intulit, 

In presenti tempore. Quod si quidam contra- 

dixerint, idipsum faciunt, ac si quis post multa 
B admissa peccata, cum non possit in judicio δε59, 
purgare, sed damnatus supplicio tradendus sit, 
deinde per regis gratiam dimissus, impudenter 
postea glorietur dicens, se nihil peccavisse. Opor- 
tuisset enim id demonstrare, antequam gratia ve- 
niret; postquam venit autem, non ultra tempus 
est gloriandi. Id quod etiam apud Judzos accidit. 
Quia enim ex se ipsi proditi erant, ideo venit, et 
adventu suo illorum jactantiam sustulit. Qui enim 
se dicit infantium praeceptorem, et in lege gloria- 
tur, ac se stultorum magistrum appellat, perinde 
atque illi doctore ac servatore indigens, nullam 
gloriandi causam habuerit. Si enim antea circum- 
cisio preputium facta est; multo magis nunc: 
nam illa ab utrisque temporibus ejecta est. Cum 
dicit autem illam exclusam esse, ostendit quo- 
modo id factum sit. Quomodo ergo exclusa est? 
Per quam legem? factorum? Von , sed per 
legem fidei. 

4. Ecce fidem appellavit legem, libenter in hisce 
nominibus versans, ita ut emolliat eam, quz novitas 
esse videbatur. Quaenam autem est fidei lex? Utper 
gratiam salus obtineatur. HicDei potentiam osten- 
dit, quod non solum servaverit, sed etiam justifica- 
rit, et in gloriationem deduxerit, non egens operi- 
bus, sed fidem tantum requirens. Hac autem dicit 
etiam, ut. credentem Judzum ad modestiam prz- 
paret, et non credentem reprimat, ita ut illum per- 
trahat. Nam qui salutem nactus est, si legi atten- 
dens altum sapiat, audiet, quod illa ipsios obturet, 
ipsa illum accusct, ipsa ejus salutem impedierit et 
gloriationem excluserit : qui vero non credidit, 
per hac ipsa humilis effectus, ad fidem accedere . 
poterit. Vidistin' quanta fidei vis? quoniodo a 
prioribus removerit, in illis gloriari non sinen$? 
28. Jrbitramur ergo per fidem justificari ho- 
minem sine operibus legis. Ubi ostendit eos a 
fide, sine operibus legis, Judzis esse superio- 
res; tunc demum cum multa fiducia circa il- 
lam edisserit, et ei, quod bic turbare videba- 
batur, medelam affert. Etenim hzc duo Judaeos 
turbabant ; unum quidem, si ii qui cum. operibus 
servati non fuerant, possent sine operibus servari ; 
aliud vero, si justum esset praputiatos iisdem - 
ipsis frui, queis ii, qui tanto tempore in lege.enu- 
triti erant; id quod longe magis illos turbabat, 
quam prior illa difficultas. Ideo postquam illud 
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probaverat, ad hoc demum procedit : quod sic Ju- 
daos turbabat, ut post acceptam fidem Petrum 
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μετὰ τὴν πίστιν ταύτης Évexev ἐγχαλέσαι τῆς ómc0£- 
σεως, Κορνηλίου xal τῶν χατ᾽ αὐτὸν ἕνεκεν πραγμά- 


hac de causa incusarent, ob Cornelium οἱ ea-quz ,,, των. Τί οὖν φησι; Λογιζόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι 
ad ipsum spectabant. Quid ergo ait? jrbitra- A ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόμου. Οὐχ εἶπεν Ἰουδαῖον, 


mur ergo fide justificari hominem sine operi- 
bus legis. Non dixit, Judeum, vel eum qui sub 
lege esset; sed orationem in latius spatium edu- 
cens, et orbi salutis portas aperiens, dicit, Jomi- 
nem, commune nature nomen usurpans. Deinde 
occasione hinc sumta, non positam objectionem 
solvit. Quia enim verisimile erat Judaeos, omnem B 
hominem a fide justificari audientes, id egre ferre 
et hinc offendi, adjecit : 99. /Vum Jud&orum 
Deus tantum ? ac si diceret : Cur enim hoc tibi 
absurdum esse videtur, quod omnis homo salutem 
consequatur ? num Deus parti uni tantum favet? 
hinc ostendens illos, dum gentibus molesti esse vo- 
lunt, Dei gloriam potius labefactare, si non sinunt 
illum omnium esse Deum. Si autem omnium Deus 
est, omnibus etiam providet : si omnibus providet, 
omnes similiter per fidem servat ; ideo ait : /Vum 
Judaeorum Deus tantum ? nonne gentium ? imo 
et gentium. Non est enim partim Deus, ut Greco- 
rum fabulz ferunt, sed communis omnium et unus; 
ideo subjungit : 50. Quoniam unus est Deus. 
Hoc est, idem ipse et horum et illorum Dominus. C 


Providen- Si autem vetera mihi dicis, tunc quoque provi- 
tia commu- 


bus. 


dentia communis erat, etsi diverso modo : etenim 
tibi: lex scripta data fuit, illis vero lex naturalis ; 
ét hi nihil minus habebant, si voluissent, sed vin- 
cere poterant : quare idipsum subindicans, adje- 
cit : Qui justificabit circumcisionem ex fide, 
et preputium per. fidem ; priora de preputio et 
circumcisione dicta illis in mentem revocans, queis 
demonstravit nullam esse differentiam. Quod si 
tunc nulla erat differentia, multo magis nunc : id 
quod clarius jam probans, ostendit-utrumque simi- 
liler fide opus hábere. 31. Legem ergo, inquit, D 
destruimus per fidem ? 4 bsit, imo legem statui- 
mus. Viden' prudentiam variam et ineffabilem? 
Nam eo ipso, quod dieit, Statuimus, ostendit 


. eam non stare, sed solutam esse. Et vide qnanta 


sit Pauli virtus et vis ingenii, et cum quanta faci- 
litate ea quz vult probet. Hic enim ostendit fi- 
dem non modo a lege non labefactari, sed etiam 
ab illa juvari, atque etiam legem fidei viam pa- 
rare. Sicut enim lex prevertens fidei testificata E 
est ( nam ait, Testificata a lege et prophetis) : 
sic et fides legem deficientem stabilivit. Et quo- 


8 Duo Mss. θεὸς μόνον. [ Sic! sed in textu μόνων dare 
voluisse videtur. Etiam A. μόνον ut Edd. Bibl.] 


3| τὸν ὑπὸ τὸν νόμον ὄντα, ἀλλ᾽ ἐξαγαγὼν τὸν λόγον εἰς 
εὐρυχωρίαν, καὶ τῇ οἰχουμένη τὰς θύρας ἀνοίξας τῆς 
σωτηρίας, φησὶν, Ἄνθρωπον, τὸ χοινὸν τῆς φύσεως 
ὄνομα θείς. Εἶτα ἀπὸ τούτου λαδὼν ἀφορμὴν, μὴ τε- 
θεῖσαν ἀντίθεσιν λύει. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν Ἰουδαίους 
ἀχούσαντας, ὅτι πάντα ἄνθρωπον ἣ πίστις διχαιοῖ, 
δυσχεραίνειν καὶ σχανδαλίζεσθαι, ἐπήγαγεν " Ἦ Ἶου- 
δαίων 6 Θεὸς "μόνον; ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, διὰ τί γάρ 
σοι τοῦτο ἄτοπον εἶναι δοχεῖ, τὸ πάντα ἄνθρωπον σώ- 
ζεσθαι; μὴ γὰρ μεριχός ἐστιν 6 Θεός ; ἐχ τούτου δει- 
χνὺς, ὅτι βουλόμενοι τοῖς ἔθνεσιν ἐπηρεάζειν, τοῦ 
Θεοῦ τὴν δόξαν λυμαίνονται μᾶλλον, εἴ γε μὴ συγχω- 
ροῖεν αὐτὸν πάντων εἶναι Θεόν. Εἰ δὲ πάντων ἐστὶ, 
xal προνοεῖται πάντων: εἰ δὲ προνοεῖται πάντων, 
πάντας ὁμοίως σώζει διὰ τῆς πίστεως. Διὰ τοῦτό 
φησιν" Ἦ Ἰουδαίων 6 Θεὸς μόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν; 
Ναὶ xal ἐθνῶν. Οὐ γάρ ἐστι μεριχὸς, οἷοι οἱ “Ελλή- 
νων "μῦθοι, ἀλλὰ χοινὸς ἁπάντων xal εἷς" διὸ xal 
ἐπάγει" Ἐπείπερ εἷς 6 Θεός. Τουτέστιν, 6 αὐτὸς καὶ 
τούτων κἀχείνων Δεσπότης. Εἰ δὲ τὰ παλαιά μοι λέ- 
qt ) xal τότε χοινὰ τὰ τῆς προνοίας ἦν, εἰ καὶ δια- 
φόρως᾽ xal γάρ σοι νόμος ἐδόθη γραπτὸς, κἀκείνοις 
νόμος φυσιχὸς, xal οὐδὲν ἔλαττον εἶχον, εἴ γε ἐδού- 
λοντο, ἀλλὰ καὶ νικᾶν ἠδύναντο᾽ διὸ xal ἐπήγαγε, 
τοῦτο αὐτὸ αἰνιττόμενος - Ὃς διχαιώσει περιτομὴν 
ix. πίστεως, xal ἀχροδυστίαν διὰ τῆς πίστεως TOv 
ἔμπροσθεν περὶ ἀχροδυστίας χαὶ περιτουῆς εἰρημέ- 
νων αὐτοὺς ἀναμνήσας, OU ὧν ἔδειξεν οὐδεμίαν οὖ- 
σαν διαφοράν. Εἰ δὲ τότε οὐδεμία ἦν διαφορὰ, πολλῷ 
μᾶλλον νῦν * ὅπερ xai σαφέστερον χατασχευάζων νῦν, 
ἀπέδειξεν ὁμοίως ἑχάτερον τῆς πίστεως δεόμενον. 
Νόμον οὖν χαταργοῦμεν, φησὶ, διὰ τῆς πίστεως; Μὰ 
γένοιτο᾽ ἀλλὰ νόμον ἱστῶμεν. Εἶδες σύνεσιν ποιχίλην 
xal ἄφατον; Αὐτῷ γὰρ τῷ εἰπεῖν, ᾿ἱστῶμεν, ἔδειξεν 


οὖχ ἑστῶτα, ἀλλὰ χαταλελυμένον. Καὶ ὅρα τῆς Παύ- 


λου δυνάμεως τὴν ὑπερδολὴν, xal μεθ’ ὅσης χατα- 
σχευάζει περιουσίας ἃ βούλεται. Δείχνυσι γὰρ ἐνταῦθα 
οὗ μόνον οὐ λυμαινομένην τῷ νόμῳ τὴν πίστιν, ἀλλὰ 
xai βοηθοῦσαν αὐτῷ, ὥσπερ οὖν καὶ αὐτὸν τῇ πίστει 
προοδοποιοῦντάα. Καθάπερ γὰρ αὐτὸς προλαδὼν αὐτῇ 
ἐμαρτύρησε * Μαρτυρουμένη γὰρ ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ 
τῶν προφητῶν, φησίν᾽ οὕτω xal αὐτὴ αὐτὸν ἀτονοῦντα 
ἔστησε. Καὶ πῶς ἔστησε, φησί; τί ἦν τοῦ νόμου τὸ 
ἔργον, καὶ τίνος ἕνεκεν ἅπαντα ἔπραττεν: “Ὥστε δί- 
xatov ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν τοῦτο 
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οὐχ ἴσχυσε" Πάντες γὰρ, φησὶν, ἥμαρτον ἡ πίστις 
δὲ ἐλθοῦσα αὐτὸ χατώρθωσεν δμοῦ γάρ τις ἐπίστευσε 
xal ἐδιχαιώθη. Οὐχοῦν ἔστησε τοῦ νόμου τὸ Of) rua, 
xai δι᾽ ὃ πάντα ἔπραττεν ἐχεῖνος, τοῦτο αὕτη elc τέλος 
ἤγαγεν. Οὐχ ἄρα αὐτὸν χατήργησεν, ἀλλ᾽ ἀπήρτισε. 
Τρία τοίνυν ἐνταῦθα ἀπέόδειξε, xal ὅτι χωρὶς νόμου 
δυνατὸν διχαιωθῆναι, xal ὅτι τοῦτο οὐχ ἴσχυσεν ὃ 
νόμος χαὶ ὅτι ἡ πίστις αὐτῷ οὐ μάχεται. Ἐπειδὴ γὰρ 
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modo, inquies, stabilivit? quodnam erat legis 
opus, et cur omnia faciebat ? Ut hominem justum 
faceret. Verum lex id non potuit: nam, Omnes 
peccaverunt, inquit ; fides autem veniens id pre- 
stitit; simul enim ut quis credidit justificatus est. 
Igitur legis voluntatem stabilivit, et id cujus 
causa omnia lex faciebat, gratia ad finem deduxit. 
Non ergo illam abrogavit, sed perfectam reddidit. 


τοῦτο μάλιστα τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐθορύδει, τὸ Boxsiv,sg Tria igitur hic demonstravit, et quod sine lege 
ἀπεναντίας αὐτῷ τὴν πίστιν εἶναι, δείκνυσι Ἰτλέον οὗ ^ possit homo justificari, et quod id lex bon potue- 


βούλεται 6 Ἰουδαῖος, οὐ μόνον οὐχ οὖσαν ἐναντίαν, 
ἀλλὰ xal σφόδρα σύυμαχόν τε xol συνεργὸν οὖσαν " 
ὃ μάλιστα ἐπόθουν ἀχοῦσαι.᾿" 


"AXX ἐπειδὴ μετὰ τὴν χάριν ταύτην, δι᾽ ἧς ἐδυ- 
καιώθημεν, xal πολιτείας χρεία, ἀξίαν ἐπιδειξώμεθα 
τῆς δωρεᾶς τὴν σπουδήν ἐπιδειξόμεθα δὲ, ἂν τὴν 
μητέρα τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀγάπην μετὰ πολλῆς φυλάτ-- 
τωμεν τῆς σπουδῆς, Avár δέ ἐστιν, οὐ ψιλὰ ῥήματα 
οὐδὲ προσρήσεις ἁπλῶς, ἀλλὰ προστασία καὶ δι᾽ ἔργων 
ἐπίδειξις" οἷον, τὸ πενίαν λύειν, τὸ νοσοῦσι συναμύνειν, 
τὸ κινδύνων ἀπαλλάττειν, τῷ ἐν περιστάσεσιν οὖσι 
παρίστασθαι, τὸ χλαίειν μετὰ χλαιόννων, τὸ χαίρειν 
μετὰ χαιρόντων xal γὰρ xal τοῦτο ἀγάπης " καίτοι 
δοχεῖ μιχρὸν εἶναι τοῦτο, τὸ γαίρειν μετὰ χαιρόντων. 
σφόδρα μέντοι μέγα ἐστὶ καὶ φιλοσόφου δεόμενον γνώ- 
μῆς" xal πολλοὺς ἂν εὕροιμεν τὸ μὲν πιχρότερον ἀνύον- 
τας, πρὸς τοῦτο δὲ ἀτονοῦντας " πολλοὶ γὰρ χλαίουσι μὲν 
μετὰ χλαιόντων, οὐχέτι δὲ xol μετὰ χαιρόντων χαί- 
ρουσιν, ἀλλὰ δαχρύουσιν ἑτέρων χαιρόντων - ὅπερ ἐστὶ 
βασχανία καὶ φθόνος. Οὐ τοίνυν μιχρὸν χατόρθωμα, 
τοῦ ἀδελφοῦ χαίροντος χαίρειν, ἀλλὰ xal θατέρου μεῖ- 
Lov: τάχα δὲ οὐ τοῦ χλαίειν μόνον μετὰ χλαιόντων, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ παραστῆναι ἐν χινδύνοις μεῖζον. Πολλοὶ 
γοῦν χινδυνεύουσι μὲν συνεχινδύνευσαν, εὐδοχιμούντων 
δὲ ἐδήχθησαν" τοσαύτη ἡ τῆς βασκανίας τυραννίς. Καί- 
τοι τὸ μὲν πόνων ἐστὶ xal ἱδρώτων, τοῦτο δὲ προαι- 
ρέσεως χαὶ γνώμης μόνον ἀλλ᾽ ὅμως τὸ χαλεπώτε- 
pov ὑπομείναντες πολλοὶ, τὸ εὐχολώτερον τούτου οὐχ 
ἤνυσαν, ἀλλὰ τέχονται καὶ ἀπόλλυνται, ὅταν ἑτέρους 
εὐδοχιμοῦντας ἴδωσιν, ὅταν Ἐχχλησίαν ὠφελουμένην 
δλόχληρον, ἢ λόγῳ ἢ xal ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ᾽ οὗ τί 
χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν ; Οὐδὲ γὰρ τῷ ἀδελφῷ λοιπὸν, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ ὁ τοιοῦτος μάχεται. Τοῦτο 
οὖν ἐννοήσας, παῦσαι τῆς νόσου, καὶ εἰ μὴ τὸν πλη- 
σίον βούλει, σαυτὸν γοῦν ἀπάλλαξον τῶν μυρίων 
χαχῶν. Τί πόλεμον ἐπεισάγεις σου τοῖς λογισμοῖς; 


τί θορύθου τὴν ψυχὴν πληροῖς; τί χειμῶνα ἐργάζη ; 
TOM. IX. 


D 


rit, quodque fides cum lege non pugnet. Quia 
enim hoc maxime Judaeos turbabat, quod fides 
legi contraria videretur, plus ostendit, quam Ju- 
daus velit, quod non modo non sit contraria, sed 
etiam cum illa pugnet et cooperetur; quod maxi- 
me illi cupicbant audire. 


5. Sed quia post gratiam hanc, per quam justi- 


ficati sumus, bona vita opus est, dignum dono 
tanto studium exhibeamus : exhibebimus autem 
si matrem bonorum omnium caritatem cum magna 
diligentia servemus. Est autein caritàs non nuda 


Cari - 


maler 
bono:um 


verba et salutationes, sed presidium et exhibitio omnium. 


operum ; verbi gratia, paupertatem solari, eepris 
opitulari, a periculis liberare, in calamitate ver- 
santibus adesse, flere cuu flentibus, gaudere cum 
gaudentibus : nam et hoc ex caritate proficisci- 
tur : etsi parvum quid videatur esse, gaudere cum 
gaudentibus, magnum id certe est, et animi phi- 
losophi opus. Multosque invenias, qui, quod mo- 
lestius est, probe faciant, sed hoc lenius officium 
vix prastent. Multi namque flent cum flentibus, 
nec gaudere volunt cum gaudentibus, sed aliis 
gaudentibus lacrymantur; id quod. ex invidia et 
livore proficiscitur. Non parvum ergo officium 
est, fratre gaudente gaudere, sed et altero pra- 
stantius, non tantum illo officio flendi cum flen- 
tibus, sed etiam illo alio, quo fratres in periculo 
constitutos juvamus. Multi namque cum pericli- 
tantibus perieulum subeunt, sed fratribus prospere 
agentibus mordentur et cruciantur : tanta est in- 
vidie tyrannis : licet illud cum labore et sudore 
perficiatur, hoc autem ex proposito etex sola vo- 
luntate proficiscatur. Sed multi quod molestius est 
ferentes, quod facilius, non perficiunt, sed tabe- 
scunt et pereunt, cum vident alios clare et prospere 
agentes; cuum Ecclesiam cernunt totam aut verbo 
aut alio quodam modo juvari et rem bene gerere: 
quo quid deterius fuerit? Neque enim cum fratre 
tantum, sed etiam cum voluntate Dei pugnat qui 
talis est. Hoc ergo considerans, compesce mor- 
bum hunc; et si non proximum vis, saltem te- 


ipsum a sexcentis erue malis. Cur hellum infers 
o8 


Contra 
invidiam, 
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in cogitationes tuas? cur tumultu animam reples? 
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cur tempestatem excitas, et res sus deque vertis? E 


quomodo Sic affectus peccatorum veniam petere va- 
lebis ? Nam si Deus peccata. non remittit iis, qui 
sibi illatas injurias non remittunt, quam veniam 
dabit iis, qui nibil se lzdentibus damna inferre 
conantur? Illud certe extrema nequitiz argumen- 
tum est : qui tales sunt, cum diabolo Ecclesiam 
oppugnant. Fortasse vero etiam longe deterius 
malum est : a diabolo enim cavere possumus ; hi 


^c( τὰ ἄνω χάτω ποιεῖς; πῶς δυνήση διαχείμενος oU- 
τως, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν αἰτῆσαι ; Εἰ. γὰρ τοῖς τὰ εἷς 
αὐτοὺς μὴ συγχωροῦσιν οὐδὲ αὐτὸς ἀφίησι τὰ ἅμαρ- 
τήματα,, τοῖς τοὺς οὐδὲν ἠδιχηχότας ἀδικεῖν ἐπιχει- 
ροῦσι ποίαν ἄφεσιν δώσει ; ᾿Εσχάτης γὰρ τοῦτο πονη- 
ρίας ἀπόδειξις -- οἱ τοιοῦτοι μετὰ τοῦ διαθόλου πολε- 
μοῦσι τὴν ᾿Εχχλησίαν τάχα δὲ xal πολλῷ χεῖρον " 
τὸν μὲν γὰρ καὶ φυλάττεσθαι δυνατὸν, οὗτοι δὲ 
προσωπεῖον φιλίας ὑποδύντες, λάθρᾳ τὴν πυρὰν ἀνά- 
πτουσιν, ἑαυτοὺς προτέρους εἰς τὴν χάμινον ἐμδάλ- 


autem amicitie larvam ferunt, clam ignem δ0-- οο λοντες, xal νοσοῦντες νόσον οὐ μόνον ἐλεηθῆναι μὴ 
cendunt, scque primos in caminum injiciunt, et A δυναμένην, ἀλλὰ καὶ πολὺν τὸν γέλωτα ἔχουσαν. Τί 


morbo premuntur, qui non modo misericordiam 
movere nequeat, sed etiam multum risum excitet. 
Gur pallescis, quaeso, tremis, et formidolosus es? 
quid mali accidit? quod clarus frater sit, quod 
splendidus et probatus? Atqui te corenam assu- 
mete oportebat, gaudere, Deo gloriam referre, 
quod membrum tuum splendidum et illustre sit : 
sed doles, quod Deus glorificetur. Viden' quo 
tendat bellum? At non doleo, inquies, quod Deus, 
sed quod frater gloria afficiatur. Verum per hunc 
ad Deum gloria ascendit; proinde et bellum a te 
exortum. Αἴ non hoc mibi displicet, inquies, sed 
per me vellem Deum gloria affici. Ergo gaude 
florente fratre, ct per te Deus glorificabitur, omnes- 
que dicent, Benedictus Deus, qui tales habet fa- 
mulos, invidia omni liberos, qui de aliorum bonis 
mutuo gaudent. Et quid. dico fratrem? Si: enim 
inimicus esset et hostis, ac Deus per illum glori- 
ficaretur, ob id amicum illum tibi facere oporte- 
Deus per illius clara gesta glorificatur. Si quis 
corpus tuum agrum curaverit, etsi inimicus fue- 
rit, inter praecipuos amicos illum postea habebis : 
illum vero, qui corpus Christi, id est Ecclesiam, 
ornat, amicum tibi, inimicum ideo reputas? Et 
quomodo possis clarius contra Christum bellum 
suscipere? Ideo etsi quis miracula patret, etsi 
virginitatem et jejunium servet, bumi cubet, et 
sic ob virtutem ad angelos usque perveniat; si 
hoc vitio laboret, omnium scelestissimus erit, et 
mocho, fornicatore, fure, sepulcrorum effossore 


pejor. 
6. Et ne quis me damnet, quod rem ultra mo- 


dum tollam, illud libens vos interrogaverim : Si 
quis ignem et ligonem tenens, hanc edem incen- 


γὰρ ὠχριᾶς, εἶπέ μοι, xal τρέμεις xal περιδεὴς ἕστη- 
xa ; τί γέγονε δεινόν; ὅτι λαμπρὸς ὃ ἀδελφὸς xal πε- 
ριφανὴς καὶ "εὐδόκιμος; Οὐχοῦν στεφανοῦσθαίσε Gel xat 
χαίρειν καὶ τὸν Θεὸν δοξάζειν, ὅτι τὸ μέλος τὸ σὸν λαμ- 
πρὸν χαὶ περιφανές" ἀλλὰ ἀλγεῖς, ὅτι ὁ Θεὸς δοξάζεται. 
Ὁρᾷς ποῦ τείνει ὁ πόλεμος; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὅτι ὁ Θεὸς, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ ἀδελφὸς δοξάζεται. ᾿Αλλὰ διὰ τούτου 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀναθαίνει ἣ δόξα - οὐχοῦν καὶ ὃ παρὰ 
σοῦ πόλεμος. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτό με λυπεῖ, φησὶν, ἀλλὰ 
δι᾿ ἐμοῦ τὸν Θεὸν ἐδουλόμην δοξάζεσθαι. Οὐχοῦν χαῖρε 
εὐδοχιμοῦντος τοῦ ἀδελφοῦ, xai δοξάζεται xat διὰ σοῦ 


᾿ πάλιν ὃ Θεὸς, καὶ πάντες ἐροῦσιν, εὐλογητὸς ὁ Θεὸς 


ὃ τοιούτους ἔχων οἰχέτας, φθόνου παντὸς ἀπηλλα- 
μένους, τοῖς ἀλλήλων συνηδομένους χαλοῖς. Καὶ τί 
λέγω τὸν ἀδελφόν; Εἰ γὰρ καὶ πολέμιος ἦν xal 
ἐχθρὸς, 6 δὲ Θεὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐδοξάζετο, φίλον ἔδει 
ποιήσασθαι διὰ τοῦτο" σὺ δὲ τὸν φίλον ἐχθρὸν ποιεῖς, 
ἐπειδὴ ὁ Θεὸς δοξάζεται διὰ τῆς εὐδοχιμήσεως ἐχεί- 


. vou. Κἂν μὲν τὸ σῶμά τις θεραπεύσῃ τὸ σὸν χαχῶς 


ἔχον, χἂν ἐχθρὸς ἦ, τῶν πρώτων αὐτὸν ἡγήσῃ φίλων 
εἶναι λοιπόν" τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα xa)Àer 
πίζοντα, τουτέστι, τὴν ᾿Εχχλησίαν, xai φίλον ὄντα, 


C ἐχθρὸν ἡγῇ ; Καὶ πῶς ἂν ἑτέρως τὸν πρὸς τὸν Χρι- 


στὸν ἐπεδείξον πόλεμον ; Διὰ τοῦτο χἂν σημεῖα τις 
ποιῇ, x&v παρθενίαν, χἂν νηστείαν, x&v χαμευνίαν 
ἐπιδείξηται, χαὶ πρὸς τοὺς ἀγγέλους διὰ ταύτης τῆς 
ἀρετῆς φθάση, πάντων ἔσται ἐναγέστερος, τοῦτο ἔχων 
τὸ ἐλάττωμα, καὶ μοιχοῦ καὶ πόρνου καὶ ληστοῦ xai 
τυμδωρύχου παρανομώτερος. 


Καὶ ἵνα μή τις ὑπερθολὴν καταγνῷ τοῦ λόγου, 
ἐχεῖνο ἂν ἡδέως ἐροίμην ὑμᾶς" εἰ πῦρ xa δίκελλαν 


τις λαδὼν, τοῦτον χαθήρει xal ἐνεπίμπρα τὸν οἶχον 


deret aramque suffoderet, annon ut sacrilegus et D xol τουτὶ χατέσχαπτε τὸ θυσιαστήριον, oüx ἂν λίθοις 
scelestus lapidibus obrueretur? Quid vero, si quis ἕχαστος αὐτὸν ἔδαλλε τῶν παρόντων ὡς ἐναγῆ xal 


a Morel. τὶ dvo) καὶ χάτω ποιεῖς, male. 


* [ὐδόκιμο; À. δόκιμος Editi. ] 
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᾿καράνομον ; Τί οὖν, ἂν τοῦ πυρὸς τούτου δαπανητι- 
χωτέραν τις φέρῃ φλόγα, τὴν βασχανίαν λέγω, οὐχὶ 
λίθων οἰκοδομὰς χαθαιροῦσαν οὐδὲ χρυσοῦν θυσιαστή- 
piov χατασχάπτουσαν, ἀλλὰ τὸ πολὺ xal τῶν τοίχων 
χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου τιμιώτερον, τῶν διδασχάλων 
τὴν οἰκοδομὴν ἀνατρέπουσαν χαὶ λυμαινομένην, ποίας 
ἂν εἴη συγγνώμης ἄξιος; Μὴ γάρ μοι λεγέτω τις, ὅτι 
πολλάχις ἐπιχειρήσας οὐχ ἴσχυσεν * ἀπὸ γὰρ τῆς γνώ- 
μῆς τὰ πράγματα χρίνεται" ἐπεὶ χαὶ ὁ Σαοὺλ ἀπέ- 
χτεῖνε τὸν Δαυὶδ, el xal μὴ ἐπέτυχεν. Οὐχ ἐννοεῖς, 
εἰπέ μοι, ὅτι τοῖς προδάτοις ἐπιδουλεύεις τοῦ Χριστοῦ, 
τῷ ποιμένι πολεμῶν, καὶ τοῖς προθάτοις, ὑπὲρ ὧν 
χαὶ τὸ atua ἐξέχεεν ὁ Χριστὸς, xal πάντα χαὶ ποιεῖν 
καὶ πάσχειν ἡμᾶς ἐκέλευσεν ; οὐκ ἀναμιμνήσχεις σαυ- 
τὸν; ὅτ: ὁ μὲν Δεσπότης σον τὴν δόξαν τὴν σὴν ἐζή- 
τησε, xal οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, σὺ δὲ οὐ τὴν τοῦ Δεσπό- 
τοῦ ζητεῖς, ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ; Καίτοι εἰ τὴν ἐχείνου 
ἐζήτεις, τότε ἂν xal τῆς σῆς ἐπέτυχες" τὴν δὲ σὴν 
ζητῶν πρὸ τῆς ἐχείνου, οὐδὲ ταύτης ἀπολαύσῃ ποτέ. 
Τίς οὖν ἔσται θεραπεία τούτου ; Κοινῇ πάντες εὐξώ- 


E 


flammam ferat hoc igne voraciorem, invidiam 
dico, que non zdificia diruit, non auream aram 
suffodit, sed quod et parietibus et ara longe pre- 
tiosius est, doctorum zdificium subvertit et pes- 
sumdat ; qua ille venia dignus erit? Ne mihi quis 
dixerit, quod sepe conatus non potuerit : nam a 
voluntate res judicantur : quandoquidem Saül 
quoque Davidem interfecit, etiamsi rem non per- 
fecerit. Ànnon cogitas, quaeso, te ovibus Christi 
insidiari, quando cum pastore pugnas, ovibus, 
inquam, pro quibus sanguinem suum Christus ef- 
fudit, et omnia nos facere vt pati jussit? non re- 
cordaris, quod Dominus tuus gloriam tuam que- 
sierit, non suam? Tu vero non illius gloriam, sed 
tuam queris. Atqui si illius gloriam quzreres, 
tunc tuam consequereris : dum vero illa posthabita 
tuam quaris, numquam hanc assequeris. Que- 
nam erit hujus morbi medela ἢ Gonjunctim omnes 
precemur, unamque pro illis emittamus vocem, 
quasi pro energumenis. Nam hi miserabilius affe- 


μεθα, xol μίαν ὑπὲρ αὐτῶν ἀνενέγχωμεν φωνὴν, 6x9 cti sunt quam illi, quia furor ille ex proposito 
ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων. Καὶ γὰρ" οὗτοι ἀθλιώτερον Α manat : precatione quippe opus habet hic morbus, 


διάκεινται ἐχείνων, ὅσῳ xal προαιρέσεώς ἐστιν ἣ μα- 
vla. Εὐχῆς γὰρ δεῖται τὸ νόσημα τοῦτο χαὶ πολλῆς 
τῆς δεήσεως. Εἰ γὰρ ὁ μὴ φιλῶν τὸν ἀδελφὸν, ἐὰν χρή- 
ματα "“χενώσῃ, x&v ἐν μαρτυρίῳ διαλάμψη, οὐδὲν 
ἀνύει πλέον" ὃ καὶ πολεμῶν τῷ μηδὲν ἠδικηχότι ἐν- 
νόησον πόσης ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιος. Οὗτος καὶ 'EA- 
λήνων χείρων. Εἰ γὰρ τὸ φιλεῖν τοὺς φιλοῦντας οὐδὲν 
πλέον ἡμᾶς ἀφίησιν ἐχείνων ἔχειν, 6 τοῖς φιλοῦσι βα- 
σχαίνων ποῦ στήσεται, εἰπέ μοι; Καὶ γὰρ τοῦ πολε- 
μεῖν χεῖρόν ἐστι τὸ βασχαίνειν.. Ὃ μὲν γὰρ πολεμῶν, 
τῆς αἰτίας λυθείσης δι᾿ ἣν 6 πόλεμος, xal τὴν ἔχθραν 
χατέλυσεν * ὃ δὲ βάσκανος οὐδέποτε. ἂν γένοιτο φίλος. 
Καὶ ὁ uiv τὴν μάχην φανερὰν ἐπιδείχνυται, 6 δὲ συνε- 
σχιασμένην καὶ ὁ μὲν αἰτίαν πολλάχις ἔχει εἰπεῖν 
εὔλογον τοῦ πολέμου, 5 δὲ οὐδὲν ἕτερον 3| μανίαν. xod 
γνώμην σατανικήν. Τίνι οὖν ἄν τις τὴν τοιαύτην 
a παραθάλοι ψυχήν ; ποίᾳ ἐχίδνη; ποίᾳ ἀσπίδι; ποίῳ 
σχώληκι; τίνι χανθάρῳ ; Οὔτε γὰρ ἐναγέστερον, οὔτε 
πονηρότερόν τι τῆς τοιαύτης ψυχῆς. Τοῦτο 1&0, τοῦτο 
ςὰς ᾿Εχχλησίας ἀνέτρεψε, τοῦτο τὰς αἱρέσεις ἔτεχε, 
τοῦτο ἀδελφικὴν ὥπλισε χεῖρα, xal αἵματι δικαίου 
δεξιὰν βαπτισθῆναι ἐποίησε, χαὶ νόμους ἀνέσπασε φύ- 
σεως; xal τῷ θανάτῳ τας θύρας ἀνέῳξε, xal τὴν ἀρὰν 
ἐχείνην εἰς ἔργον ἤγαγε, καὶ οὔτε ὠδίνων οὔτε γονέων 
οὔτε ἄλλου " τινὸς ἀναμνησθῆναι τὸν ἄθλιον εἴασεν 
ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ οὕτως αὐτὸν ἐξεδάχχευσε xal εἰς τοσοῦ- 
vov ἤγαγεν οἶστρον, ὡς καὶ τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος 


4 [οὕτως À. et marg. 54»)}}].} 
* [ διακενώση lidem. ] 
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et multa supplicatione, Nam si is, quj fratrem 

non amat, si pecunias effundat, si martyrio il- 
lustretur, nihil magis proficit : qui bellum infert 

ei, qui nihil sibi mali intulit, cogita quanto sit 
supplicio dignus. Hic gentilibus deterior est. Nam 

sj, cum nos amantes diligimus, nihil plus habe- 

mus, quam illi : qui amantibus se invidet, quo, 

quzeso, in loco erit ? Bello namque perniciosior est ^ Invidia 
invidia. Nam qui bellum gerit, causa belli sub- bello PT" 
lata, inimicitiam deponit; invidus autem num- 

quam possit amicus esse. Ille quidem manifesto . 

bello impetit, hic occulto : il'e causas multas et 
probabiles suscepti belli proferre potest; hic non- 

nisi furorem et satanicam voluntatem. Cui ergo 

talem animam comparaveris? cui vipera ὃ cui aspi- 

di? cul vermi? cui cantbaso? Nihilenim scelestius, 

nihil deterius hujusmodi anima, Hoc enim, hoc, 

inquam, Ecclesias subvertit, hoc bzreses peperit, 

hoc fraternaní armavit manum et effecit ut in san- 

guine Justi dextera'meigeretur, legésque natura 
pessumdedit, εἰ morti 'portas-aperuit, ac maledi- 

ctionem illam ad opus deduxit; nec permisit ut 

infelix ille recordaretur partus sui neque paren- 

tum neque alterius cujüsquam ; et tanto furoris 
insanieque ostro movit, ut hortante Deo ac di- 

cente : 44d te erit appetitus ejus, et tu domi- Gen. 8.7. 
naberis illius, ne sic quidem cederet. Atqui et 


» Codex unus παραβαλεῖ, 
b [ A. et margo Savil. οὐδενός pro τινό;.] 58 
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crimen illi remisit, et. fratrem ipsi subjecit : ve- 
rum ita insanabilis est hic morbus, ut etiam mille 
adhibitis pharmacis, saniem semper emittat. Cur 
enim doles, o omnium miserrime? quod honora- 
tus sit Deus? At hoc est animi satanici. Án quod 
frater admodum acceptus fuerit? Sed licet tibi 
eum superare. ltaque si vincere velis, ne occidas, 
ne de medio tollas ; sed sine manere, ut certaminis 
occasio servetur, et. viventem supera : sic enim 
splendida tibi corona futura est : nunc autem si 
occidas, majorem contra te calculum feres, quam 
si victus esses. At nihil horum invidia novit. Cur 
autem gloriam amas in tanta solitudine? ipsi nam- 
que soli tunc terram habitabant. At nihil horum 
ipsum cohibuit ; sed omnibus ex animo rejectis, 
cum diabolo stetit et aciem instruxit : nam ille 
tunc dux erat cum Caino. Quia. enim non suffi- 
ciebat illi, quod homo mortalis esset effectus, ex 
mortis ebam modo majorem tragoediam efficere 
tentabat, et persuasit illi ut fratrem occideret. 
Festinabat enim et desiderabat videre sententiam 
in opus deductam, qui numquam nostris satiatur 
malis. Ao si quis inimicum vinctum habens, et 
sententia damnatum ad mortem videns, antequam 
ex urbe exeat, festinet ut illum intus mortuum 
videat, nec congruens tempus exspectet : sic et 
diabolus tunc : etsi audisset hominem in pulve- 
rem esse reversurum, cupiebat aliquid amplius 
videre, filium nempe ante patrem morientem, et 
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καὶ λέγοντος, Πρὸς σὲ fj ἀποστροφὴ αὐτοῦ, xal cU 
ἄρξεις αὐτοῦ, μηδὲ οὕτως ἐνδοῦναι. Καίτοι γε χαὶ τοῦ 
ἐγχλήματος αὐτὸν ἀφῆχε, xal τὸν ἀδελφὸν ὑπέταξεν" 
ἀλλ᾽’ ὅμως οὕτως ἀνίατον τὸ voc τοῦτο, ὡς xal 
μυρίων φαρμάχων ἐπιχειμένων, τὴν οἰχείαν ἀναδλύ- 
ζειν σηπεδόνα. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἀλγεῖς, ὦ πάντων 


Ὁ ἀθλιώτερε σύ ; ὅτι ἐτιμήθη 6 Θεός; ᾿Αλλὰ τοῦτο γνώ- 


μῆς σατανιχῆς. Ἀλλ᾽ ὅτι παρευδοχίμησεν ὁ ἀδελφός ; 
Ἀλλ᾽ ἔξεστι xol σοὶ πάλιν αὐτὸν παραδραμεῖν. Ὥστε 
εἰ βούλει νιχῇῆσαι, μὴ σφάξης μηδὲ ἀνέλης, ἀλλ᾽ ἄφες 
μένειν ἵνα τηρῆται τῶν παλαισμάτων ἣ ὁπόθεσις, 
x«l νίχησον ζῶντα * οὕτω γάρ σοι λαμπρὸς ὃ στέφα- 
γος ἔμελλεν ἔσεσθαι " νυνὶ δὲ ἀνελὼν, μείζονα χατὰ 
σαυτοῦ τῆς ἥττης τὴν ψῆφον ἐχφέρεις. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων f; βασκανία οἶδε. Τίνος δὲ ἕνεχεν καὶ δόξης 
ἐρᾷς ἐν ἐρηυία τοσαύτῃ; οὗτοι γὰρ μόνοι τότε τὴν 
Υἥν ᾧχουν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο αὐτὸν ἐπέσχεν, ἀλλὰ 


E πάντα ἀπὸ τῆς ψυχῆς ῥίψας, ἵστατο μετὰ τοῦ διαθό- 


Aou χαὶ παρετάττετο χαὶ γὰρ ἐχεῖνος ἦν ὁ στρατη- 
γῶν τότε μετὰ τοῦ Καϊν. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ἤρχεσεν 
αὐτῷ τὸ γενέσθαι θνητὸν τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῷ τρό- 
πῳ τοῦ θανάτου μείζονα τὴν τραγῳδίαν ἐπεχείρει 
ποιῆσαι, xal ἀνέπειθεν ἀδελφοχτόνον γενέσθαι - ἠπεί- 
γετο γἀρχαὶ ὦδινεν ἰδεῖν τὴν ἀπόφασιν εἷς ἔργον ἐχφερο- 
μένην ὃ μηδέποτε ἐχ τῶν ἡμετέρων χορεννύμενος χα- 
χῶν. Ὥσπερ ἂν εἴ τις δεσμώτην ἔχων ἐχθρὸν, ἀπό- 
φασιν δεξάμενον ἰδὼν, πρὶν ἦ τὴν πόλιν ἐξελθεῖν, 
ἐπείγοιτο καὶ ἔνδον σφαττόμενον ἰδεῖν, καὶ μηδὲ τὸν 
προσήχοντα ἀναμένοι καιρόν * οὕτω δὴ xal ὁ διάβολος 


fratrem occidentem fratrem. suum, immaturam 49? τότε. Καίτοι γε ἀχούσας, ὅτι εἰς γῆν ἀπελεύσεται ὁ 


rem et violentam mortem. 


T. Viden' ad quantas res inservierit invidia ? 
quomodo insatiabilem diaboli animum impleve- 
rit, tantamque illi mensam apposuerit, quantam 
ille videre cupiebat? Fugiamus ergo hunc mor- 
bum. Non possumus énim, non possumus utique 
ignem illum effugere paratum diabolo, nisi ab hac 
egritudine liberemur : liberabimur autem, si co- 
gitemus quantum Cbristus nos amaverit, qui pr- 
cepit ut nos invicem diligeremus. Quo igitur modo 
nog amavit? Pretiosum sanguinem suum dedit 
pro nobis inimicis, qui ipsi ingentes intuleramus 
injurias. Tta et tu facito erga fratrem tuum : idco 
dicit ille, Mandatum novum do vobis, ut di- 
ligatis invicem sicut dilexi vos. Imo vero non 
in his ille terminis consistit : ipse namque pro 
inimicis hoc fecit. Sed non vis sanguinem tuum 
dare pro fratre? Cur ergo eliam ejus sanguinem 
effundis, preceptum ex diametro violans? Etiam- 


ἄνθρωπος, ὦδινέ τι πλέον ἰδεῖν, υἱὸν πρὸ πατρὸς τε- 
λευτῶντα, xal ἀδελφὸν ἀδελφὸν ἀναιροῦντα, xai 
ἄωρον καὶ βιαίαν σφαγήν. 

Εἶδες πρὸς πόσα ὑπηρέτησεν $ φθόνος; πῶς τὸν 
ἀχόρεστον τοῦ διαδόλου γνώμην ἐνέπλησε, xal το- 
σαύτην αὐτῷ παρέθηχε τράπεζαν, ὅσην ἰδεῖν ἐπεθύ-- 
μησεν Exeivoc ; Φεύγωμεν τοίνυν τὸ νόσγμα. Οὐ γὰρ 
ἔστιν, οὐχ ἔστι τὸ πῦρ ἐχεῖνο διαφυγεῖν τὸ ἥτοιμασμέ- 
vov τῷ διαδόλῳ, μὴ ταύτης ἀπαλλαγέντας τῆς ἀῤῥω- 
στίας" ἀπαλλαγησόμεθα δὲ, ἂν ἐννοήσωμεν πῶς τε 


B fiulic ἠγάπησε, xal ἀλλήλους ἐχέλευσεν ἀγαπᾶν ὃ 


Χριστός. Πῶς οὖν ἡμᾶς ἠγάπησε; Τὸ αἷμα τὸ τίμιον 
ἔδωχεν δπὲρ ἡμῶν ἐχθρῶν ὄντων xat τὰ μέγιστα ἠδι- 
χηχότων. Τοῦτο χαὶ σὺ ποίησον ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ " διὰ 
γὰρ τοῦτο, φησὶν, ᾿Εντολὴν χαινὴν δίδωαι ὑμῖν, ἵνα 
οὕτως ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς. 
Μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω τὸ μέτρο» ἵσταται αὐτὸς γὰρ 
ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν τοῦτο ἐποίησεν. ᾿Αλλ’ οὐ βούλει τὸ 
alua δοῦναι τὸ σαυτοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ; Τί οὖν χαὶ 
τὸ ἐκείνου ἐχχέεις, ἐχ διαμέτρου παραχούων τῆς ἐντο- 


λῆς; Καίτοι αὐτὸς μὲν ὅπερ ἐποίησεν, οὐχ ἐξ ὀφειλῆς- 


si ipse Christus non ex debito hoc fecerit, tu vero € σὺ δὲ, ἂν ποιῇς, ὀφειλὴν λοιπὸν πληροῖς " ἐπεὶ xal 
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ἐκεῖνος ὁ τὸ μύρια τάλαντα λαδὼν, xal τὰ íxa- 
τὸν δηνάρια ἀπαιτῶν, οὐ διὰ τοῦτο ἐχολάζετο μόνον, 
ὅτι ἀπήτει, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ τῇ εὐεργεσία γέγονε βελ- 
τίων, οὐδὲ ἄρξαντος τοῦ δεσπότου χατηκολούθησε, καὶ 
τὸ χρέος ἀπέδωχε" xal γὰρ χρέος ἦν λοιπὸν τὸ παρὰ 
τοῦ δούλου γενόμενον, εἴ γε ἐγένετο. Καὶ γὰρ ἅπαντα 
ἅπερ ποιοῦμεν, " ὀφειλὴν πληροῦντες ποιοῦμεν. Διὸ 
χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν, Ὅταν πάντα ποιήσητε, λέγετε, ὅτι 
ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν ἃ γὰρ ὠφείλομεν ποιῆσαι, ἐποιή- 
σαμεν. Κἂν ἀγάπην τοίνυν ἐπιδειξώμεθα, χἂν χρή- 
ματα δῶμεν τοῖς δεομένοις, ὀφειλὴν πληροῦμεν * οὐχ 
ὅτι κατῆρξεν αὐτὸς εὐεργεσιῶν μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὰ 
αὐτοῦ διανέμομεν, ἄν ποτε δῶμεν. Τί τοίνυν ἀποστε- 
osi; σεαυτὸν ὧν αὐτός σε βούλεται χύριον εἶναι; Διὰ 
τοῦτο γάρ σοι ἐχέλευσεν αὐτὰ δοῦναι ἑτέρῳ, ἵνα σὺ 
αὐτὰ ἔχης. Ἕως μὲν γὰρ μόνος κατέχεις, οὐδὲ αὐτὸς 
ἔψεις" ὅταν δὲ ἑτέρῳ δῷς, τότε xat αὐτὸς ἔλαθες. "Apod 
τι τούτου toU φίλτρου γένοιτ᾽ ἂν ἴσον ; Αὐτὸς ἐξέχεε 
τὸ αἷμα ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ χρήματα 
ὑπὲρ τοῦ εὐεργέτου * αὐτὸς τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ, ἡμεῖς 
δὲ οὐδὲ χρήματα τὰ οὐχ ἡμῶν" αὐτὸς πρὸ ἡμῶν, 
ἡμεῖς δὲ οὐδὲ μετ᾽ αὐτόν αὐτὸς ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ὁπὲρ τῆς ἡμετέρας ὠφελείας" 
οὐδὲ γὰρ αὐτῷ τι γίνεται πλέον ἐχ τῆς ἡμετέρας φι- 
λανθρωπίας, ἀλλὰ τὸ πᾶν εἰς ἡμᾶς περιίσταται χέρ- 
δος. Διὰ γὰρ τοῦτο xal χελευόμεθα αὐτὰ P δοῦναι, ἵνα 
μὴ αὐτῶν ἐχπέσωμεν ἡμεῖς. Ὥσπερ γὰρ εἰ παιδίῳ 
τις ἀργύριον δῴη μιχρῷ, κελεύει χατέχειν σφοδρῶς, 
ἢ xal τῷ οἰχέτη δοῦναι φυλάττειν, ὥστε μὴ ἐξεῖναι 
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si facias, debitum imples : quando et ille, cum 
decem millia talenta accepisset, centum denarios 
exigens, non ideo solum punitus fuerit, quod exi- 
geret, sed etiam quod ex accepto beneficio non 
melior evaserit, quodque cum dominus suus c- 
pisset, ille debitum non remiserit : nam. debitum 
erat illud a servo praestitum, si modo praestitum 
fuisset. Etenim quecumque facimus, debitum im- 


plentes facimus. Ideo et ipse dicebat : Cum omnia Luc. 17.10. 


feceritis, dicite, Servi inutiles sumus : que 
enim debuimus facere, fecimus. Licet ergo ca- 
ritatem exhibeamus, licet pecunias egentibus ero- 
gemus, debitum implemus : non modo, quod ille 
prior beneficia conferre ceperit, sed quod nos 
quz ipsius sunt distribuamus, si erogemus. Cur 
igitur te illis privas, quorum ille te dominum esse 
vult? Ideo enim te jussit illa dare alteri, ut tu 
illa possideas. Donec enim illa retines, nec tu 
ipse habes : cum vero das alteri, tunc ipsa rece- 
| pisti. Num quidquam est, quod hunc amorem ex- 
mquare possit? Ipse senguinem pro inimicis ef- 
fudit, hos vero ne pecunias quidem pro benefa- 
ctore : ipse sanguinem suum, nos neque pecunias, 
qua nostre non sunt : ipse ante nos, nos autem 
nec post ipsum : ipse pro salute nostra, nos ner 
pro nostra utilitate; neque enim illi quidquam 
accedit ex. nostra benignitate; sed lucrum totum 
ad nos revertitur. Ideo jubemur illa dare, ne ab 
illis excidamus. Sicut enim cum quispiam argen- 


ἁρπάσαι τῷ βουλομένῳ * οὕτω δὴ xal 6 Θεὸς ποιεῖ, A tum dat puerulo, jubet illum accurate servarc, vel 


Δὸς γὰρ τῷ δεομένῳ, φησὶν, ἵνα μὴ ἁρπάσῃ τις αὐτὰ 
ἀπὸ σοῦ, οἷον ἢ συχοφάντης, ἢ διάδολος, 7) χλέπτης, 
ἢ μετὰ πάντας ὃ θάνατος. Ἕως μὲν γὰρ ἂν αὐτὸς 
αὐτὰ χατέχης, οὐχ ἀσφαλῶς χατέχεις “ ἐὰν δὲ ἑωοὶ 
αὐτὰ δῷς διὰ τῶν πενήτων, ἐγώ σοι φυλάττω μετὰ 
ἀχριθείας ἅπαντα, xai ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι μετὰ 
πολλῆς αὐτὰ ἀποχαταστήσω τῆς περιουσίας. Οὐ γὰρ 
ἵνα ἀφέλωμαι λαμῥαάνω, ἀλλ᾽ ἵνα . πλείονα ποιήσω, 
ἵνα ἀχριθέστερον φυλάξω, ἵνα κατ᾽ ἐχεῖνόν σοι αὐτὰ 
τηρήσω τὸν χρόνον, καθ᾽ ὃν οὐδεὶς ὃ δανείζων οὐδὲ 6 
ἐλεῶν ἐστι. Τί οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἡμῶν ὠμότερον " μετὰ 
τοιαύτας ὑποσχέσεις μὴ ἀνεχουένων αὐτῷ δανείζειν; 
Τοιγάρτοι διὰ τοῦτο ἔρημοι xol γυμνοὶ xal πένητες 
πρὸς αὐτὸν ἀπερχόμεθα, τὰ πιστευθέντα οὐχ ἔχοντες, 
ὅτι μὴ τῷ πάντων αὐτὰ ἀχριδέστερον φυλάττον- 
τι παραχατατιθέμεθα. Διὸ χαὶ τὴν ἐσχάτην δώσο- 
μεν δίκην. Τί γὰρ καὶ ἐγκαλούμενοι δυνησόμεθα εἶ- 
πεῖν ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας ἑαυτῶν; ποίαν πρόφασιν 


a δίς Mss. Morel vero ὀρειλὴν ποιοῦντες πληροῦμιν. 
[| Mox Α. πεποιήχαχμεν.] 
b [2:92vz: A. Mox idem et marg. Sav. addunt «zí ante 


famulo tradere custodiendum, ut ne cuilibet volenti 
liceat abripere: sic et Deus facit. Da egenti , in- 
quit, ut nequis illa a te auferat, aut sycophanta, 
aut diabolus, aut fur, aut. post omnes mors. Do- 
nec eas detines, non tuto detines; si autem illas 
mihi per pauperes dederis, ego tibi omnia accu- 
rate custodiam, et opportuno tempore tibi illas 
magno cum fcenore restituam. Non enim ut aufe- 
ram accipio, sed ut augeam et tuto custodiam et 
tibi ad illud usque tempus asservem, quo nullus 
erit, qui fenori det, nec qui misericordia mo- 
veatur. Quid immanius est nobis, qui post tot 
promissiones, ne quidem ipsi mutuo dare volu- 
mus? Ideo deserti, nudi et pauperes ad ipsum 
migramus, ea quz nobis concredita sunt non ha- 
bentes, quia non illa apud eum, qui accuratius 
ommibus servat, deposuimus. Ideoque extremas 
dabimus poenas. Quid enim accusati dicere. po- 


xéAeiac. 
ἃ [ À. μηδὲ μετά, omisso sequenti ux. ] 


540 


terimus pro pernicie vitanda? quam defensionem 
afferre, quam purgationem ?"Cur enim non dedisti? 
diffidis te rursus eas accepturum ? Qui id ratione 
. constare possit? qui enim dat ei, qui non dedit, 
quanto magis dabit cum acceperit? Verum ea- 
rum te aspectus delectat ὃ Ergo multo magis ideo C 
largire, ut illic magis delecteris, cum nemo illas 
auferre poterit; cum contra, si nunc retineas, in- 
numera passurus sis mala, Nam velut canis dia- 
bolus in divites insilit, ac si cibum aut placentam 
velit de manu puelli abripere. Demus itaque illa 
patri. Quod si id viderit. diabolus, statim aufu- 
giet : illo autem recedente, tunc tibi pater illa 
omnia tuto dabit, cum non poterit ille turbas 
dare in futuro seculo. Nunc vero a puerulis, qui- 
bus catelli infesti sunt, nihil differumt divites, Ὁ 
omnibus circa illos latrantibus, discerpentibus, 
trahentibus, non hominibus tantum, sed etiam 
affectibus, gula, ebrietate, adulatione, lascivia 
omni. Jam si quid mutuo dare velimus, diligenter 
exploramus eos, qui multum dare parati et grati 
animi sint. Hic vero. secus facimus : Deo mmmque 
relicto liberalissimo, qui non centesimam, sed 
centuplum dat, eos requirimus, qui ne sortem 
quidem reddant. | 

8. Quid enim nobis reddet venter, gui maxzi- 
mam absumit partem ἢ Stercus ac corruptionem. E 
Quid vana gloria? Invidiam et livorem. Quid par- 
simonia? Curam et sollicitudinem. Quid lascivia ? 
Gchennam et vermem venenatum. Hi sunt divi- 
tum debitores , qui de ipsa sorte hzc nobis fceno- 
ra solvent, presentia damna et futura mala. His- 
ne, quaso , fenori dabimus , tantum supplicium 
relaturis , et Christo non credemus, qui celum 
offert et immortalem vitam, arcana illa bona ? et 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


am habebimus defensionem ? Cur enim non das 
qu 494 


reddituro et plurima. reddituro ἢ Fortassse quia A 
post multum temporis redditurus est? Atqui 
et in hac quoque vita dat ; mentiri enim ne- 


Matth. 6. quit ille qui dicit : Quaerite regnum celorum , 


et hec omnia adjicientur vobis. Viden' 
liberalitatem ingentem ? Illa , inquit, tibi asser- 
vaptur, nec minuentur; hec vero prasentia 
quasi additamentum adjicio. Ad hzc diutur- 
nitas exspectationis auget tibi divitias ; nam 
crescit fenus. Apud feneratores enim id fieri vi- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


προθαλέσθαι; τίνα ἀπολογίαν; Τίνος γὰρ £vexev οὐκ 
ἔδωχας; ἀπιστεῖς, ὅτι λήψη πάλιν; Καὶ πῶς àv 
ἔχοι τοῦτο λόγον; ὃ γὰρ τῷ μὴ δεδωχότι δοὺς, πῶς 
οὐ πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ λαδεῖν δώσει; Ἀλλὰ τέρ- 
πει σε αὐτῶν fj ὄψις; Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον διὰ τοῦτο 
δὸς, ἵνα ἐχεῖσε τέρψη μειζόνως, ὅτε οὐδεὶς αὐτὰ ἀφαι- 
ρήσεται᾽ ὡς νῦν γε χατέχων xol μυρία πείση δεινά. 
Καθάπερ γὰρ χύων, οὕτως ἐνάλλεται τοῖς πλουτοῦσιν 
ὃ διάδολος, ὥσπερ ψωμὸν ἣ πλαχοῦντα παιδίου χα- 
τέχοντος ἀποσπάσαι θέλων. Δῶμεν τοίνυν αὐτὰ τῷ 
κατρί. Κἂν ἴδῃ τοῦτο 6 διάδολος γενόμενον, ἀναχω-- 
ρήσει πάντως" ἀναχωρήσαντος δὲ ἐχείνου, τότε σοὶ 
μετὰ ἀσφαλείας αὐτὰ 6 πατὴρ δώσει πάντα, ὅταν μὴ 
δύνηται ἐνοχλεῖν ἐχεῖνος χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. 
Ὥς νῦν γε τῶν μιχρῶν παιδίων τῶν ὑπὸ χυνιδίων ἕνο- 
χλουμένων οὐδὲν διαφέρουσιν οἱ πλουτοῦντες, πάντων 
ὁλαχτούντων περὶ αὐτοὺς, σπαραττόντων, ἑλχόντων 
οὐχ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ xol παθῶν ἀνελευθέρων, 
γαστριμαργίας, μέθης, χολαχείας, ἀσελγείας ἅπά-- 
σης. Κἂν μὲν δανείζειν δέῃ, τοὺς πολὺ διδόντας πε- 
ριεργαζόμεθα, xal τοὺς εὐγνώμονας περισχοποῦμεν" 
ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ποιοῦμεν - τὸν μὲν εὐγνώμο- 
γοῦντα Θεὸν "χαὶ οὐχὶ ἑκατοστὴν, ἀλλὰ ἕχατοντα- 
πλασίονα παρέχοντα ἀφίεμεν, τοὺς δὲ οὐχ ἀποδώσον- 
τας ἣμῖν οὐδὲ τὸ χεφάλαιον, τούτους ἐπιζητοῦμεν. 

Τί γὰρ ἡμῖν ἢ γαστὴρ ἀποδώσει τὰ πλείονα χα- 
ταναλίσχουσα; Κόπρον xal φθοράν. Τί δὲ ἢ χενοδο-- 
ξία; Φθάναν xal βασχανίαν. 'T( δὲ fj φειδωλία ; oov- 
τίδα xal μέριμναν. Τί ὃὲ ἢ ἀσέλγεια ; l'étvvav xat 
σχώληχα to óÀov. Οὗτοι γὰρ τῶν πλουτούντων 'of 
χρεῶσται, τούτους τοῦ χεφαλαίου τοὺς τόχους χατα- 
δάλλοντες, τὰ ἐνταῦθα xaxk χαὶ τὰ προσδοχώμενα 
δεινά. Τούτοις οὖν, εἰπέ μοι, δανείσομεν ἐπὶ τοσαύτη 
χολάσει, xaloU πιστεύσομεν αὐτὰ τῷ Χριστῷ τῷ τὸν 
οὐρανὸν προτείνοντι, τὴν ζωὴν τὴν ἀθάνατον, τὰ ἀπόῤ- 
δητα ἀγαθά: xol ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν; Τίνος γὰρ 
ἕνεκεν οὗ δίδως τῷ χαὶ δώσοντι πάντως, χαὶ πλείονα 
δώσοντι; Τάχα, ὅτι διὰ πολλοῦ δίδωσι χρόνου. Καί- 
τοι γε xol ἐνταῦθα δίδωσιν " ἀψευδὴς γάρ ἐστιν ὃ λέ- 
γων, Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, xal ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. εἶδες φιλοτιμίας ὑπερόο- 
λήν; ᾿Εχεῖνά σοι, φησὶ, "τετήρηνται xal οὐ μειοῦνται, 
ταῦτα δὲ τὰ ἐνταῦθα ἐν τάξει προσθήχης xal περιου-- 
σίας δίδωμι. Χωρὶς δὲ τούτων χαὶ τὸ διὰ μαχροῦ λα- 
θεῖν τοῦ χρόνου πλεονάζει σοι τὸν πλοῦτον " ὃ γὰρ 
τόχος γίνεται πλείων. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν δανειζομένων 


demus, qui libentius illis commodant, qui post p τοῦτο δρῶμεν τοὺς δανειστὰς ποιοῦντας, προθυμότερον 


diuturnum tempus soluturi sunt. Nam qui statim 
sortem reddit , fenoris cursum intercipit : qui 


b 42i οὐχὶ ἑκατοστήν, et non centesimam. Centesima , 
ut alibi diximus , usure genus erat , quo singulis men- 


τοῖς μετὰ πολὺν χαταδάλλουσι χρόνον δανείζοντας. Ὁ 
μὲν γὰρ εὐθέως τὸ πᾶν ἀποδοὺς ἐνέχοψε τοῦ τόχου τὸν 


sibus centes:ma pars sortis solvebatur. 
a [ À. τετήρηται xat o? μειοῦται. ] 
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δρόμον " ὃ δὲ ἐπὶ πλείονα χατασχὼν χρόνον, xal τὴν 
ἐργασίαν πλείω πεπαίηχεν. Εἶτα ἐπὶ ἀνθρώπων μὲν 
οὐ δυσχεραίνομεν. τὴν ἀναθολὴν, ἀλλὰ xal σοφιζόμεθα 
αὐτὴν πλείω γενέσθαι, ἐπὶ Θεοῦ δὲ οὕτω μιχροψύχως 
διαχεισόμεθα, ὡς διὰ τοῦτο ὀχνεῖν χαὶ ἀναδύεσθαι; 
χαίτοι γε, ὅπερ ἔφην, xai ἐνταῦθα δίδωσι, xal μετὰ 
τῆς εἰρημένης αἰτίας χαὶ ἕτερόν τι μεῖζον οἰχονομῶν 
ἐκεῖ ταμιεύεται τὸ πᾶν. 'Tó γὰρ μέγεθος τῶν διδομέ-- 
νων, xal τὸ χάλλος τῆς δωρεᾶς ἐχείνης ὁπερθαίνει τῆς 
παρούσης ζωῆς τὴν εὐτέλειαν. Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἐν 
σώματι φθαρτῷ xat ἐπιχήρῳ τοὺς ἀμαράντους ἐχεί-- 
vouc δέξασθαι στεφάνους, οὐδὲ ἐν τῇ παρούσῃ διαγω- 
γῇ καὶ θορυδώδει xal ταραχῆς γεμούσῃ καὶ πολλὰς 
ἐχούσῃ τροπὰς, τὴν ἀχίνητον " ἐχείνην χαὶ ἀτάραχτον 
λῆξιν χαταλαθεῖν. Σὺ δὲ, εἰ μέν τίς σοι χρυσίον ὀφεί-- 
λων ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρίδοντι γῇ, xai οὔτε οἰχέτας 
ἔχοντι οὔτε δυναμένῳ εἰς τὴν “οἰχίαν μεταχομίσαι, δώ- 
δεῖν ἐπηγγέλλετο τὸ δάνεισμα, υυρία ἂν παρεχάλε-- 
σας, ὥστε μὴ ἐπὶ τῆς ξένης, ἀλλ᾽ οἴχοι μᾶλλον αὐτὰ 
χαταθαλεῖν" τὰ δὲ πνευματικὰ ἐχεῖνα xal ἀπόῤῥητα 
ἐνταῦθα ἀξιοῖς λαθεῖν; χαὶ πόσης ταῦτα ἀνοίας Ἂν 
μὲν γὰρ ἐνταῦθα λάδης, φθαρτὰ λήψη πάντως" ἂν 
δὲ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἀναμείνῃς, ἄφθαρτα ἀποδώσει 
cot xal ἀχήρατα * ἂν ἐνταῦθα λάδης, μόλιδδον ἔλαδες" 
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vero diuturnius retinet, questum majorem.efficit: 
Itane apud homines moram non egre ferimus, 
sed majorem fieri curamus , et apud. Deum ita 
pusillanimies erimus , ut ideo segnes simus et ter- 
giversemur; etsi , ut dixi, et hic det ea, qua dixi, 
de causa, et aliud quiddam majus preparans in 
cxlo totum recondat? Magnitudo quippe doni , 
et pulchritudo ejus, vitz presentis vilitatem longe 
superat, Non enim fieri potest , ut in mortali et 
fluxo corpore immarcescibilesilla corona accipian- 
tur, neque in hac presenti et tumultu plena vita , 
mutationibusque plurimis obnoxia , immota illa 
stabilisque sors obtineri potest. Jam vero si quis 
tibi inalienaterradegenti, ubi nullos haberes famu-. 
los, neque posses in patriam quid transferre, fc- 
nora dare polliceretur, obnixe precareris, ne id 
tibi in peregrina terra, sed domi reverso nume- 
raret ; bona vero illa spiritualia et arcana hic vis 
D recipere? et quanta isthzc amentia? Nam si hic 

accipis, mortalia prorsus accipis ; si vero tempus 

illud exspectes , incorruptibilia et non fluxa dabit 

tibi : si hic accipias, plumbum accepisti ; si illic, 

aurum probatum. Verum neque presentibus bo- 

nis te privavit. Post illam enim promissionem, 

aliam addidit sic dicens : 


C 


ἂν δὲ ἐχεῖ, χρυσὸν δόχιμον. Πλὴν οὐδὲ τῶν ἐνταῦθά 
σε ἀπεστέρησε. Μετὰ γὰρ ἐχείνης τῆς ὑποσχέσεως 


Quisquis  czlestia- Matth. το. 
amat , centuplum recipiet in hoo seculo , et vitam.?9: 


xal ἑτέραν τέθειχεν οὕτω λέγων, ὅτι πᾶς ὃ τῶν ἐχεῖ a-ternam possidebit. Si vero centuplum non acci- Non doni 
πραγμάτων ἐρῶν ἑκατονταπλασίονα λήψεται ἐν τῷ pimus, nos in causa sumus, qui non mutuo da- r^f animus 


αἰῶνι τούτῳ, xal ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. El δὲ mus ei, qui tantum dare potest : quotquot. enimespectatur. 
οὐ λαμδάνομεν ἑχατονταπλασίονα, ἡμεῖς αἴτιοι μὴ E dederunt, tot tantaque receperunt, licet pauca 


δανείζοντες τῷ δυναμένῳ τοσοῦτον δοῦναι " ἐπεὶ οἵ τε 
δόντες ἅπαντες τοσαῦτα ἔλαθον, χαίτοι γε ὀλίγα δόν- 
τες. Τί γὰρ μέγα ἔδωχεν ὃ Πέτρος, εἶπέ μοι; οὐχὶ 
δίκτυον διεῤῥωγὸς καὶ χάλαμον καὶ ἄγχιατρον μόνον; 
Ἀλλ’ ὅμως αὐτῷ τὰς οἰχίας τῆςς οἰκουμένης ἀνέῳξεν 
ὁ Θεὸς, καὶ γὴν καὶ θάλατταν ἥπλωσε, xal πάντες 
αὐτὸν sl; τὰ αὑτῶν ἐχάλουν - μᾶλλον δὲ τὰ αὑτῶν 
πωλοῦντες πρὸς τοὺς ἐχείνου ἔφερον πόδας, οὐδὲ εἰς 
χεῖρας ἐμθάλλοντες (οὐ γὰρ ἐτόλμων), τοσαύτην μετὰ 
τῆς δαψιλείας καὶ τὴν τιμὴν αὐτῷ ἀπονέμοντες. Ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος Πέτρος ἦν, φησί. Καὶ τί τοῦτο, ἄνθρωπε; 
οὐδὲ γὰρ Πέτρῳ ἐπηγγείλατο ταῦτα μόνον, οὐδὲ εἶπε, 
σὺ δὲ, ὦ Πέτρε, ἑκατονταπλασίονα λήψη μόνος, Ὁ 
ἀλλὰ, Πᾶς ὅστις ἀφῆχεν olxiav 3) ἀδελφοὺς, ἕχατοντα- 
πλασίονα λήψεται. Οὐδὲ γὰρ προσώπων οἶδε διαφο- 
ρὰν, ἀλλὰ πραγμάτων χατορθώματα. ᾿Αλλὰ παιδίων 
με χορὸς περιέστηχε, φησὶ, xal ἐπιθυμῶ πλουτοῦν- 
τὰς αὐτοὺς χαταλιπεῖν. Γίνος οὖν ἕνεχεν πένητας αὐὖ- 
τοὺς ποιοῦμεν ; Ἂν uiv γὰρ αὐτοῖς τὰ πάντα doc, 


b Morel. perperam χαὶ ἀτύραχτον ἐκείνην xxl ἀτάρα- 
χον. [ A. ἀναλαβεῖν pro χχταλαθεῖν, Et sic marg. Savil. ] 


dederint. Quid enim magni, quzso , dedit Petrus? 
nonne rete scissum , et calamum et hamum ? Sed 
tamen Deus ipsi universi orbis domos aperuit , 
terram et mare expandit et omnes illum ad sua 
evocabant ; imo sua vendentes ad illius pedes af- 
ferebant, non ad manus conjicientes ( neque enim 
audebant), tantum illi cum munificentia honorem 
tribuentes, Sed ille Petrus erat, inquies. Et quid 
hoc, o homo? Neque enim Petro tantum hac pol- 
licitus est ; neque dixit, Tu vero, Petre, centa- 
plum recip es solus, sed, Quicumque reliquerit 
domum , vel fratres, centuplum recipiet. Ne- 
, que enim personarum differentiam ille novit, sed 
^ rerum merita. Át me, inquies, liberorum chorus 
circumsistit , cupioque illos divites relinquere. 
Cur ergo illos pauperes reddis? Si enim illis 
omnia reliqueris, non tutz custodie tua omnia 
eommittis; si vero Deum constituas ipsorum cohe- 
redem et curatorem , infinitos illis thesauros re- 


e [A et marg. Sav. οἰκίαν. Editi μετοικίαν. ] 


542 5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


linquis. Sicut-enim cum nos ipsos uleiscimur ,.— πάλιν ἐπισφαλεῖ φυλαχῇ τὰ σὰ πάντα ἐπέτρεψας" àv 
Deus nos non defendit ; cum vero nos ipsi commit- δὲ. τὸν Θεὸν αὐτοῖς χαταλίπης συγχληρονόμον xal 
timus, plus quam exspectabamus accipimus : sic ἐπίτροπον, θησαυροὺς μυρίους κατέλιπες. “Ὥσπερ γὰρ 
et in pecuniis accidit : si nos illas curemus, desi- ὅταν ἑαυτοὺς ἐχδιχῶμεν, 6 Θεὸς ἡμῖν οὐχ ἀμύνει, 
net ipse illarum curam habere ; si in illum totas ὅταν δὲ αὐτῷ παραχωρῶμεν, πλεῖον ἢ προσδοχῶμεν 
conjiciamus , et ipsas et filios in omni securitate γίνεται οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν χρημάτων, ἂν ἡμεῖς αὐτὰ 
constituet. Ecquid miraris, si id in Deo usu ve- B μεριμνῶμεν, ἐχεῖνος ἀποστήσεται τῆς ὑπὲρ αὐτῶν 
niat, cum apud homines idipsum videas? Nam προνοίας, ἂν δὲ αὐτῷ * τὸ πᾶν ἐπιῤῥέψωμεν, xa αὐτὰ 
si moriens propinquorum neminem liberorum cu- καὶ τοὺς παῖδας ἐν πάσῃ καταστήσει τῇ ἀσγαλεία. 
ratorem advoces ; pudore et verecundia plerumque Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ Θεοῦ τοῦτο γίνεται; xal 
detinetur is, qui admodum cupit in tutelam illam γὰρ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο συμδαῖνον ἴδοι τις ἄν. Ἂν 
involare : sin autem in illum curam hujusmodi re- μὲν γὰρ μηδένα παραχαλέσῃς τῶν προσηχόντων τε- 
jeceris, utpote maximo cultus honore, maximam λευτῶν ἐπὶ τὴν τῶν παίδων πρόνοιαν, αἰσχύνεται xai 
et ipse reddet vicem. | ἐρυθριᾷ πολλάχις xat 6 σφόδρα βουλόμενος αὐτομάτως 

ἐπιπηδῆσαι τούτῳ * ἂν δὲ δίψης ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν φρον- 

τίδα, ἅτε τιμηθεὶς μεγίστη τιμῇ, μεγίστην xal αὐ- 

| τὸς ἀποδώσει τὴν ἀμοιδήν. 

9. Si vis ergo liberis divitias multas relinquere, (, Εἰ τοίνυν βούλει χαταλιπεῖν πλοῦτον τοῖς παιδίοις 
Dei providentiam illis relinquito. Qui enim, nihil σου πολὺν, κατάλιπε τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν. Ὁ γὰρ, 
te agente, animam tibi dedit et corpus efformavit, μηδέν σου ποιήσαντος, xal ψυχὴν δοὺς χαὶ σῶμα δια- 
vitamque largitus est; cum videbit te tantam li- πλάσας καὶ ζωὴν χαρισάμενος, ὅταν ἴδη τοσαύτην 
beralitatem exhibere, et bona cum filiis ipsi tra- ἐπιδεικνύμενον φιλοτιμίαν, xai τὰ ἐχείνων αὐτῷ δια - 
dere: annon illis divitias omnes δρεγιεῖ 9 Si enim νέμοντα μετ᾽ ἐχείνων, πῶς οὗ πάντα αὐτοῖς ἀνοίξει 
Helias modica farina nutritus, quia vidit mulierem πλοῦτον ; Εἰ γὰρ Ἠλίας δλίγῳ τραφεὶς ἀλεύρῳ, ἐπειδὴ 
illam ipsum filiis suis pratulisse, areas et torcu- εἶδε τὴν γυναῖχα ἐχείνην τῶν παιδίων αὐτὸν προτι- 
laria in domuncula viduz exhibuit; cogita quan- μήσασαν, ἅλωνας καὶ ληνοὺς ἐπὶ τοῦ δωματίου τῆς 
tam tibi Heliz Dominus benevolentiam exhibitu- χήρας ἔδειξεν " ἐννόησον ὁ τοῦ Ἠλία Δεσπότης πόσην 
rus est. Ne igitur illud spectemus, quo pacto filios ἐπιδείξεται φιλοφροσύνην. Νὴ τοίνυν τοῦτο σχοπῶμεν, 
divites relinquemus, sed quomodo virtute predi- p ὅπως πλουσίους χαταλίπωμεν τοὺς παῖδας, ἀλλ᾽ ὅπως 
tos. Nam si illi in divitiis confidant, nibil aliud ἐνγαρέτους. Ἂν μὲν γὰρ τῷ πλούτῳ θαῤῥῶσιν, οὐδενὸς 
curabunt, utpote qui morum improbitatem sub ἐπιμελήσονται ἄλλου, ὡς ἔχοντες συσχιάσαι τὴν τῶν 
pecuniarum copia quasi sub umbra tegere possint: τρόπων χαχίαν ἀπὸ τῆς τῶν χρημάτων περιουσίας" 
si autem viderint se opum solatio destitutos, nihil ἂν δὲ ἴδωσιν ἑαυτοὺς τῆς ἐχεῖθεν παραμυθίας ὄντας 
non agent, ut ex virtute multam sibi in pauper- ἐρήμους, πάντα ἐργάσονται ὥστε διὰ τῆς ἀρετῆς 
tate consolationem pariant. Ne igitur opes ilis πολλὴν τῇ πενία τὴν παραμυθίαν εὑρέσθαι. M3, τοίνυν 
relinquas, ut relinquas virtutem. Nam extrema χαταλίπης πλοῦτον, ἵνα χαταλίπης ἀρετήν. Kal γὰρ 
dementie fuerit dum vivimus nullum ipsis tra- ἐσχάτης ἀλογίας ζῶντας μὲν μὴ ποιεῖν χυρίους αὐτοὺς 
dere facultatum omnium dominium, et post mor- ἁπαντων τῶν ὄντων, τελευτήσαντας δὲ πολλὴν τῇ τῆς 
tem nostram juventuti multam parare licentiam. Ε νεότητος εὐχολίᾳ παρέχειν τὴν ἄδειαν. Καίτοι γε 
Atqui, dum vivimus, possumns ab illis rationes ζῶντες μὲν δυνησόμεθα xal εὐθύνας ἀπαιτεῖν, καὶ xa- 
repetere, εἰ male facultatibus usos emendare fre- χῶς τοῖς οὖσι χεχρημένους σωφρονίζειν xal χαλινοῦν" 
nareque; post mortem vero, δὶ "111, nobis vita fun- τελευτήσαντες δὲ ἂν μετὰ τῆς ἡμετέρας ἐρημίας καὶ 
ctis, juventuti divitias reliquerimus, in sexcenta τῆς νεότητος xal τὴν ἀπὸ τοῦ πλούτου παράσχωμεν 
precipitia miseros impellimus, ignem in ignem ἐξουσίαν, εἰς μυρίους ὠθήσομεν χρημνοὺς τοὺς ἀθλίους 
conjicientes, et in, caminum ardentem oleum in- — xai ταλαιπώρους ἐχείνους, πῦρ ἐπεμόδάλλοντες πυρὶ, 

Divitia- fundentes. Itaque si vis illos sine periculo divites — xal ἔλαιον ἐπιστάζοντες χαμίνῳ χαλεπῇ. Ὥστε, εἰ 
rum — quis relinquere, relinque ipsis debitorem Deum, ipsi- βούλει μετὰ ἀσφαλείας χαταλιπεῖν πλουσίους, κατά- 
usus bonus. . . . . - - 

que trade chirographum. Illi namque si pecunias λιπε τὸν Θεὸν ὀφειλέτην αὐτοῖς, xal αὐτῷ ^ ἐγχείρι- 
accipiant, cui tradant nescient, et in multos inci- σον τὸ γραμματεῖον αὐτῶν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ τὰ jpí- 


* Morel. τὸ πλέον ἐπιῤῥίψω μευ. »Α. et marg. Savil. ἐγχείρισον τοῦτο τὸ ζσμμ. αὐτοὶ 
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ῥατα ἂν λάδωσιν, οὐδὲ ὅτῳ δώσουσιν ἴσασιν, ἀλλὰ "'* dent sycophantas atque ingratos : 


πολλοῖς περιτεύξονται χαὶ συχοφάνταις χαὶ ἀγνώμο- ^ 
σιν ἂν δὲ σὺ προλαδὼν αὐτὰ τῷ Θεῷ δανείσης, ἄσυ- 
λος μένει λοιπὸν ὃ θησαυρὸς, χαὶ μετὰ πολλῆς ἔσται 
τῆς εὐχολίας * f; ἀπόδοσις. Καὶ γὰρ χάριν ἔχει xal ὃ 
ὀφείλει χαταδάλλων ἡμῖν 6 Θεὸς, xal τοὺς δανειστὰς 
τοὺς αὑτοῦ χαὶ τῶν οὐ δεδανειχότων ἥδιον δρᾷ, χαὶ 
οἷς μάλιστα ὀφείλει, τούτους μάλιστα φιλεῖ. Ὥστε εἰ 
βούλει φίλον αὐτὸν ἔχειν διηνεχῶς, πολλῶν αὐτὸν xa- 
τάστησον χρεώστην. Οὐδὲ γὰρ οὕτω χαίρει δανειστὴς 
ὀφειλέτας ἔχων, ὡς ὃ Χριστὸς εὐφραίνεται δανειστὰς 
ἔχων καὶ οἷς μὲν μηδὲν ὀφείλει, τούτους xai ἀπο- 
φεύγει, οἷς δὲ ὀφείλει, τούτοις xal ἐπιτρέχει. Πάντα 
τοίνυν ποιῶμεν, ὥστε αὐτὸν χρεώστην ἔχειν" ὃ γὰρ 
χαιρὸς οὗτός ἐστιν ὁ τῶν δανεισμάτων, χαὶ νῦν ἐν 
χρείᾳ καθέστηχεν. Ἂν τοίνυν μὴ δῷς αὐτῇ) νῦν, οὐ 
δεήσεταί σου μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. ᾿Ενταῦθα 
γὰρ " διψῆ, ἐνταῦθα πεινᾷ" διυγῇ δὲ, ἐπειδὴ τὴν σὴν 
Ov σωτηρίαν διὰ τοῦτο γὰρ καὶ προσαιτεῖ, διὰ 
τοῦτο χαὶ γυμνὸς περιέρχεται, πραγματευόμενός σοι 
ζωὴν ἀθάνατον. Μὴ τοίνυν αὐτὸν περιίδης " οὗ γὰρ 
τραφῆναι βούλεται, ἀλλὰ θρέψαι, οὐχ ἐνδυθῆναι, ἀλλ᾽ 
ἐνδῦσαι χαὶ τὸ ἱμάτιον ἐχεῖνό σοι χατασχευάσαι τὸ 
χρυσοῦν, τὴν στολὴν τὴν βασιλικήν. Οὐχ 60&c χαὶ 
τῶν ἰατρῶν τοὺς χηδεμονικωτέρους, ὅταν τοὺς χά- 
μνοντας P λούωσιν, ὅτι xal αὐτοὶ λούονται, χαίτοι 
μὴ δεόμενοι ; Οὕτω χαὶ αὐτὸς διὰ σὲ τὸν χά- 
μνοντα πάντα ποιεῖ. Διὰ τοῦτό σε οὐδὲ μετὰ βίας 
ἀπαιτεῖ, ἵνα πολλήν σοι δῷ τὴν ἀμοιδήν" ἵνα μά- 
θης, ὅτι οὐ χρείαν ἔχων ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ τὴν σὴν 
διορθούμενος χρείαν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν εὐτελεῖ σχή- 
ματί σοι προσέρχεται, xoi τὴν δεξιὰν ἐχτείνων " xàv 
ὀδολὸν δῷς, οὐχ ἀποστρέφεται, x&v ἀτιμάσῃς, οὐχ 
ἀφίσταται, ἀλλὰ πάλιν σοι πρόσεισιν" ἐρᾷ γὰρ σφό- 
ὃρα, ἐρᾷ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Καταφρονή- 
σωμεν τοίνυν τῶν χρημάτων, ἵνα μὴ χαταφρονηθῶ- 
μεν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ: χαταφρονήσωμεν τῶν χρημά- 
τῶν; ἵνα xal αὐτῶν ἐπιτύχωμεν τῶν χρημάτων. Ἂν 
μὲν γὰρ αὐτὰ φυλάσσωμεν ἐνταῦθα, ἀπολοῦμεν αὐτὰ 
πάντως xal ἐνταῦθα xai ἐχεῖ " ἂν δὲ διανείμωμεν αὐτὰ 
μετὰ δαψιλείας πολλῆς, ἐν ἑκατέρα τῇ ζωῇ πολλῆς 
ἀπολαυσόμεθα τῆς εὐπορίας. 'O τοίνυν βουλόμενος γε- 
νέσθαι πλούσιος, γενέσθω πένης, ἵνα γένηται πλού-- 
cte ἀναλισχέτω, ἵνα συλλέξη" σχορπιζέτω, ἵνα συν- 
αγάγη. Εἰ δὲ καινὰ ταῦτα χαὶ παράδοξα, τὸν σπεί- 
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si vero tu prz- 
vertens illa Deo mutuo dederis, tutus manebit 
thesaurus, ac multa cum facilitate reddetur. Ete- 
nim gratiam nobis habet Deus, cum debitum red- 
dit, ac feeneratores suos libentius quam eos, qui non 
foenerati sunt, videt, eosque maxime diligit, qui- 
bus maxime debet. Itaque si vis illum perpetuo 
amicum habere, multorum illum debitorem con- 
stitue. Neque enim ita gaudet fenerator, qui debi- 
tores habet, ut lztatur Christus de feneratoribus 
suis : ab illis aufugit, quibus nibil debet ; ad illos 
accurrit, quorum debitor est. Nihil ergo non aga- 
mus, ut illum habeamus debitorem : hoc enim 
tempus, fenorum tempus est, et nunc illa in usu 
sunt. Si ergo nunc illi non dederis, post tuura ex 
hac vita exitum te opus non habebit. Hic enim 
sitit, hic esurit; sitit salutem tuam ; ideoque men- 
dicat, ideo nudus circuit, ut tibi vitam immorta- Ὃ 
lem negotietur. Ne itaque illum despicias : non 
enim ali vult, sed alere; non indui, sed induere, et 
aureum illud vestimentum tibi parare, stolam re- 
giam. Non vides medicorum studiosiores, cum 
eegrotos lavant, et ipsos quoque lavari, etsi lotione 
non egeant ? Sic et ipse propter te laborantem ni- 
hil non agit. Ideo a te nulla cum violentia exigit, 
ut tibi copiosius retribuat ; ut discas illum non 
opus habentem postulare, sed ut necessitati tuz 
provideat. Ideo vili in babitu te adit, et dexteram 
extendit: si obolum des, non aversatur; si conte- 
mnas, non abscedit, sed rursus se admovet : amat 
enim valde, amat certe salutem nostram. Pecunias 
ergo contemnarmus, ut ne a Christo contemnamur: 
pecunias contemnamus, ut et ipsas pecunias asse- 
quamur. Nam si illas hic servemus , illas omnino 
et hic et illic perdimus ; si distribuamus liberali- 
ter, in utraque vita multa fruemur opulentia. Qui 
vult ergo dives fieri, sit pauper, ut fiat dives; ex- 
pendat, ut colligat ; spargat, ut congreget. Si au- 
tem hac nova et inexspectatasunt, serentemrespice, 
et tecum reputa, non posse illum alio modo plura 
colligere nisi quae habet spargat, et qua parata 
habet effundat. Seramus itaque et nos, et celum 
ut agrum colamus, ut cum multa copia metamus 
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ρόντα σχόπει, χαὶ λογίζου ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος δυνήσεται E et aeterna consequamur bona, gratia et benignitate 
ἑτέρως πλείω συναγαγεῖν, ἂν μὴ τὰ ὄντα σχορπίσῃ — Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spi- 


* [5 ἀνταπόοσοσις À. et marg. Savil. Tum A. ἔχει καὶ 
óptiAtv xat καταβόλλων rui. Et mox post αὑτοῦ om.ttit 
«αἱ. ] 


^ Duo Mss. ter διψᾷ. [ Ita et A. et marg. Savil. ] 
b Iidem (ct A. et marg. Savil.] λούωσι καὶ αὐτοὺς μηδὲν 


δεομένου; xal λονομένους. 
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ritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in seculaseculorum. Amen. 
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Car. IV. v. 1. Quid ergo dicemus invenisse 
Abraham patrem. nostrum secundum car- 
nem? 9. Nam si 4braham ex operibus justi- 
ficatus est, habet gloriam, sed non apud 
Deum. | 


4. Postquam dixerat, quod mundus obnoxius 
factus sit Dco, quod omnes peccaverint, et quod 
non possit salus obtineri aliunde, quam per fi- 
dem; probare studet salutem illam non dedeco- 
ris, sed gloriz causam esse, et majoris ea, quz per 
opera acquiritur. Quia enim cum dedecore quo- 
piam salutem consequi aliquam affert tristitiam, 
hanc quoque deinceps suspicionem tollit; quam- 
quam et hoc jam subindicavit, cum illam voca- 
vit, non salutem modo, sed et justitiam : Justitia 
enim Dei, inquit, in ipso revelatur. Qui. enim 
ita servatur, ut justus cum fiducia salvus est. Nec 
justitiam solum dicit, sed et ostensionem Dei : 
Deus enim in gloriosis ostenditur, in splendidis et 
magnis. Caeterum etiam ex propositis hoc probat, 
per interrogationem disserere pergens; uti semper 
solet facere tum perspicuitatis causa, tum quod 
dictis confidat. Nam ita fecit et supra, dicens : 
Quid igitur amplius habet Jttdeus ? et, Quid 
igitur amplius habemus? ac rursum, Ubi gloria- 
tio? Exclusa est; et hic, Quid igitur dicemus 
"f braham patrem nostrum ? Quia enim Judzi hoc 
sus deque versabant, quod patriarcha et Dei amicus 
circumcisionem prius accepisset, vult ostendere 
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καὶ τὰ ἕτοιμα πρόηται. Σπείρωμεν τοίνυν xat ἡμεῖς, 
xal γεωργήσωμεν τὸν οὐρανὸν, ἵνα μετὰ πολλῆς ἀμή- 
σωμεν τῆς δαψιλείας, χαὶ τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA η΄. 


Τί οὖν ἐροῦμεν "A6paàp. τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηχέ- 
vat χατὰ σάρχα; Εἰ γὰρ Ἀδραὰμ ἐξ ἔργων d 
χαιώθη, ἔχει χαύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν. 


Εἰπὼν, ὅτι ὑπόδικος ἐγένετο 6 χόσμος τῷ Θεῷ, 
xal ὅτι πάντες ἥμαρτον, xal ὅτι οὐχ ἔνι σωθῆναι éc£- 
ρως, ἀλλ᾽ 3 διὰ πίστεως, σπουδάζει δεῖξαι λοιπὸν, ὅτι 


B οὐδὲ αἰσχύνης fj σωτηρία αὕτη, ἀλλὰ καὶ δόξης Aau- 


πρᾶς P αἰτία, xod μείζονος τῆς διὰ τῶν ἔργων. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ τὸ μετ᾽ αἰσχύνης σώζεσθαι εἶχέ τινα καὶ ἀθυ- 
μίαν, καὶ ταύτην ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν λοιπόν - χαίτοι 
γε καὶ ἤδη αὐτὸ ἠνίξατο, οὐ σωτηρίαν μόνον, ἀλλὰ 
xal διχαιοσύνην χαλέσας Διχαιοσύνη γὰρ Θεοῦ, φη- 
σὶν, ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται 6 γὰρ οὕτω σωζόμενος, 
ὡς δίκαιος ᾿μετὰ παῤῥησίας σώζεται. Καὶ οὐ διχαιο- 
σύνην μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔνδειξιν Θεοῦ " Θεὸς δὲ ἐν τοῖς 
ἐνδόξοις ἐνδείχνυται χαὶ λαμπροῖς καὶ μεγάλοις. Πλὴν 


C ἀλλὰ xal ix τῶν προχειμένων αὐτὸ χατασχευάζει, 


χατὰ ἐρώτησιν προάγων τὸν λόγον" ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν 
εἴωθε σαφηνείας τε ἕνεχεν χαὶ τοῦ θαῤῥεῖν τοῖς λεγο- 
μένοις. Καὶ γὰρ καὶ ἀνωτέρω οὕτω πεποίηχε, Tí οὖν 
τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου ; λέγων“ xol, Τί οὖν προ- 
χατέχομεν περισσόν ; χαὶ πάλιν, Ποῦ ἣ χαύχυσις; 
ἐξεχλείσθη " χαὶ ἐνταῦθα, Τί οὖν ἐροῦμεν Ἀδραὰμ τὸν 
πατέρα ἡμῶν; Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω xal χάτω τοῦτ᾽ 
ἔστρεφον Ἰουδαῖοι, ὅτι ὃ πατριάρχης καὶ τῷ Θεῷ φί- 
λος περιτομὴν ἐδέξατο πρῶτος, βούλεται δεῖξαι, ὅτι 
xal ἐχεῖνος ἐχ πίστεως ἐδιχαιώθη" ὅπερ ἦν περιουσία 


ipsum quoque ex fide justificatum esse : quod -D νίκης πολλῆς. Τὸ μὲν γὰρ ἔργα μὴ ἔχοντα ἐκ πίστεως 


magna victoriz exuberantia erat. Quod enim ali- 
quis sine operibus ex fide justificetur, non absi- 
mile vero est : quod vero in recte factis eximius, 
non hinc, sed ex fide fiat justus, illud mirabile 
est, et fidei vim demonstrat. Quare aliis prater- 
missis omnibus, in hunc sermonem convertit, pa- 
trem vero illum secundum carnem vocavit, cji- 


ὁ (Δ. dne»... ἥμαρτον, καὶ ὅτι ἡ καύχνσις ἐξεχλείσθη. 
Ex eodem mox ἀλλ᾽ ἢ dedimus. Editi ἀλλά.] 


δικαιωθῆναί τινα, οὐδὲν ἀπειχός τὸ δὲ χομῶντα ἐν 
χατορθώμασι μὴ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πίστεως γενόσθαι 
δίκαιον, τοῦτο ἦν τὸ θαυμαστὸν καὶ μάλιστα τῆς πί- 
στεως τὴν ἰσχὺν ἐμφαῖνον. Διὸ δὴ τοὺς ἄλλους παρα - 
δραυὼν πάντας, ἐπὶ τοῦτον ἀνάγει τὸν λόγον. Πατέρα 
δὲ αὐτὸν χατὰ σάρχα ἐχάλεσεν, ἐχθάλλων αὐτοὺς τῆς 


πρὸς αὐτὸν γνησίας συγγενείας, καὶ προοδοποιῶν τοῖς 


b ( A. omittit vocem αἰτία, et infra copulam xai post. 
καίτοι ys. ] 


IN EPIST. 


ἔθνεσι τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγχιστείαν. Εἶτά φησιν" Εἰ 
γὰρ Αὐραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη ; ἔχει αύχημα, ἀλλ᾽ 
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ciens illos ex germana ejus cognatione, et viam 
parans gentibus ad propinquitatem cum illo ha- 
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οὐ πρὸς τὸν Θεόν. Εἰπὼν οὖν, ὅτι δικαιοῖ i περιτομὴν E bendam. Deinde ait : Si enim Αἰ γαΐαπι ex ope- 


ἐχ πίστεως ὃ Θεὸς, xal ἀχροῤυστίαν διὰ τῆς πίστεως, 
xal χατασχευάσας αὐτὸ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, xal 
διὰ τοῦ ᾿Αὐραὰμ μειζόνως αὐτὸ δείχνυσιν ἢ ἐπηγγεί- 
λατο, χαὶ ποιεῖ τὴν μάχην τῇ πίστει πρὸς τὰ ἔργα, 
καὶ τὸν ἀγῶνα ὅλον περὶ τὸν δίκαιον ἴστησι᾽ xal οὐχ 
ἁπλῶς. Διὸ xal σφόδρα σεμνύνει προπάτορα χαλῶν, 
χαὶ ἀνάγχην αὐτοῖς ἐπιτιθεὶς τοῦ πείθεσθαι ἐν πᾶσιν 
αὐτῷ. Μὴ γάρ μοι τὸν Ἰουδαῖον εἴπῃς ; φησὶ, μηδὲ 
τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα ἀγάγης εἰς μέσον, ἐγὼ γὰρ 


ribus justificatus est, habet gloriam, sed non 
apud Deum. Cum dixisset igitur, quod Deus cir- 
cumcisionem ex fide justificet, et preputium item 
per fidem, et cum illud in premissis sufficienter 
probassct ; per ipsum quoque Abraham melius il- 
lud demonstrat, quam promiserat, et quamdam 
efficit pugnam inter fidem et opera, totumque cer- 
tamen circa ipsum justum statuit; nec sine causa. 
Ideo etiam magnopere honorat illum, progenito- 


ἐπὶ τὴν χορυφὴν ἁπάντων, xai ὅθεν ἡ περιτομὴ τὴν parem vocans, necessitatemque illis imponens ut in 


ἀρχὴν ἔλαθεν, ἄνειμι. El γὰρ Αθραὰμ ἐξ ἔργων ἐδι- 4 
χαιώθη, φησιν, ἔχει χαύχημα, ἀλλ᾽ o0 πρὸς τὸν Θεόν. 
᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον" οὐχοῦν ἀναγκαῖον αὐτὸ ποιῆ- 
σαι σαφέστερον. Δύο γάρ ἐστι χαυχήματα, τὸ μὲν 
ἀπὸ τῶν ἔργων, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς πίστεως. Εἰπὼν τοί- 
vuv, Εἰ ἐξ ἔργων ἐδιχαιώθη, ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ 
πρὸς τὸν Θεὸν, ἔδειξεν, ὅτι χαὶ ἀπὸ πίστεως δύναιτ᾽ ἂν 
ἔχειν καύχημα, xal πολλῷ μεῖζον. Ἧ γὰρ πολλὴ τοῦ 
Παύλου δύναμις ἐν τούτῳ μάλιστα δείχνυται, ὅτι εἷς 
τοὐναντίον περιέτρεψε τὸ προχείμενον, καὶ ὅπερ εἶχεν 
ἡ διὰ τῶν ἔργων σωτηρία, τὸ χαυ χᾶσθαι xal παῤῥησιά- 


omnibus ipsi obtemperent. Ne mibi, ait, Judeum 
dixeris, neve hunc vel illum in medium adducas : 
ego enim ad ipsum fastigium, et unde initium ac- 
cepit ipsa circumcisio, ascendo. Si enim fbra- 
ham ex operibus justificatus est, inquit, habet 
gloriam, sed non apud Deum. Obscurum est di- 
ctum illud; ideoque necessarium est ipsum cla- 
rius reddere. Dus enim sunt gloriationes, alia ab 
operibus, alia a fide. Cum dicit ergo, Si ex operi- 
bus justificatus est, habet gloriam, sive glo- 
riationem, sed non apud Deum, ostendit illum 


ζεσθαι, τοῦτο ἔδειξε πολλῷ πλέον τῆς πίστεως ὄν. Ὃ B etiam a fide posse gloriationem habere, et multo 


μὲν γὰρ * ἐν τοῖς ἔργοις χαυχώμενος, τοὺς οἰχείους 
ἔχει προδάλλεσθαι πόνους * ὃ δὲ ἐπὶ τῷ πιστεῦσαι 
τῷ Θεῷ χαλλωπιζόμενος, πολλῷ μείζονα χαυχήσεως 
ἀφορμὴν ἐπιδείχνυται, ἅτε δοξάσας xal μεγαλύνας 
τὸν Κύριον. Ἃ γὰρ οὐχ ὑπηγόρευσεν fj φύσις τῶν δρω- 
μένων, ταῦτα ἀπὸ τῆς πίστεως χαταδεξάμενος τῆς 
εἰς αὐτὸν, χαὶ τὴν γνησίαν ἀγάπην τὴν περὶ αὐτὸν 
ἐπεδείξατο, χαὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ λαμπρῶς ἀνεχή- 
ρυξε. Τοῦτο δὲ γενναιοτάτης ψυχῆς xal φιλοσόφου 
γνώμης xol ὑψηλῆς διανοίας. Γὸ μὲν γὰρ μὴ χλέψαι 


majorem. Magna enim Pauli vis in hoc maxime 
ostenditur, quod in contrariam partem rem pro- 
positam verterit, ita ut quod salus illa per opera 
habet, ut glorietur et fidenter agat, id longe ma- 
gis fidem habere ostendat. Nam qui in operibus 
gloriatur, labores suos proferre potest; qui autem 
sibi gratulatur, quod Deo credat, multo majorem 
gloriandi ansam ostendit, utpote qui Dominum 
glorificet et magnificet. Qua enim non dictavit re- 
rum visibilium natura, a fide in Deum accipiens, 


μηδὲ φονεῦσαι, xat τῶν τυχόντων ἐστί" τὸ δὲ πιστεῦ- C sinceram etiam erga eum caritatem exhibuit, et 


σαι, ὅτι τὰ ἀδύνατα δύναται Θεὸς, μεγαλοφυοῦς τινος 
δεῖται ψυχῆς, χαὶ σφόδρα περὶ αὐτὸν διαχειμένης" 
xai γὰρ ἀγάπης γνησίας τοῦτο σημεῖόν ἐστι. Τιμᾷ 
μὲν γὰρ τὸν Θεὸν xal ὁ τὰς ἐντολὰς πληρῶν, πολλῷ δὲ 
μειζόνως οὗτος 6 διὰ τῆς πίστεως φιλοσοφῶν " ἐχεῖνος 
μὲν γὰρ ὑπήχουσεν αὐτῷ, οὗτος δὲ τὴν προσήχουσαν 
ἔλαθε περὶ αὐτοῦ δόξαν, καὶ τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδεί- 
ξεως μειζόνως ἐδόξασε xal ἐθαύμασεν. Exsivo μὲν οὖν 
τὸ καύχημα τοῦ χατορθοῦντός ἐστι, τοῦτο δὲ τὸν Θεὸν 
δοξάζει, xal ὅλον ἐστὶν αὐτοῦ᾽ καυχᾶται γὰρ ἐπὶ τῷ 
περὶ αὐτοῦ μεγάλα φαντάζεσθαι, ἅπερ εἰς τὴν ἐχείνου 
διαδαίνει δό 
αὐτὸν τὸ καύχημα οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ 


8 [ À. ἐπὶ τοῖς ἔργοις. ] 


splendidam ejus potentiam pradicavit. Illud vero 
generosissimi est animi, philosophicze sententia, 
mentisque sublimis. Nam non furari, non occi- 
dere, vulgarium hominum est ; credere vero quod 
impossibilia possit Deus, magno admodum ani- 
mo eget, et erga ipsum optime affecto : etenim 
germane caritatis hoc signum est. Deum certe co- 
lit qui precepta implet; multoque magis hic, qui 
per fidem philosophatur. Ille quidem ipsi obedi- 
vit; hic vero convenientem de illo opinionem ac- 
cepit, et magis quam per operum ostensionem 


δόξαν. Διὰ τοῦτό φησι, πρὸς τὸν Θεὸν ἔχειν D ipsum glorificavit et admiratus est. Illa ergo glo- 


riatio recte operantis est; hzc vero Deum glorifi- 
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cat, totaque ipsius est. Gloriatur enim, quod ma- 
gna de illo concipiat, quod in illius gloriam trans- 
it. Ideo ait illum habere gloria&ionem in Deo: 
non hac vero solum, sed et alia de causa. Gloria- 
tur enim rursum fidelis, non modo quod Deum 
sincere amet, sed quod magno ejus honore et amo- 
re fruatur. Sicut enim ipse illum amavit, magna 
de illo imaginatus ( hoc enim amoris argumentum 
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δι᾽ ἕτερον. Καυχᾶται γὰρ πάλιν ὃ πιστὸς, οὐχ ὅτι τὸν 
Θεὸν ἐφίλησε μόνον γνησίως, ἀλλ᾽ ὅτι αὶ πολλῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ τιμῆς ἀπήλαυσε xal ἀγάπης. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς 
αὐτὸν ἠγάπησε μεγάλα περὶ αὐτοῦ φαντασθείς" τοῦτο 
γὰρ ἀγάπης δεῖγμα" οὕτω xal δ Θεὸς αὐτὸν ἐφίλησε 
μυρίοις δπεύθυνον ὄντα, οὐχὶ χολάσεως ἀπαλλάξας 
μόνον, ἀλλὰ καὶ δίκαιον ἐργασάμενος. “Ἔχει τοίνυν 
χαυχᾶσθαι ὡς μεγάλης χαταξιωθεὶς ἀγάπης. Τί γὰρ 


est ) : sic et Deus illum amavit sexcentis peccatis E. fj Γραφὴ λέγει; ᾿Επίστευσεν Ἀδραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ 


obnoxium, nec modo a supplicio liberavit, sed 
etiam justum effecit. Habet igitur gloriandi cau- 
sam, utpote qui magna dilectione dignatus sit. 
9. Quid enim dicit Scriptura? Credidit 4bra- 
ham Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
4. Ei autem qui operatur, merces non imputa- 
tur secundum gratiam, sed secundum meritum. 
Ergo, inquies, hoc majus est? Nequaquam : nam 
et credenti imputatur; non imputaretur autem, 
nisi ipse aliquid attulisset. 

2. Itaque hic etiam debitorem habet Deum, 
nec vulgarium rerum debitorem, sed magnarum 
et sublimium. Postquam enim ostendit illius ani- 
mi sublimitatem et spiritualem mentem, non sim- 


ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ 6 
μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφείληυα. 
Οὐχοῦν τοῦτο μεῖζον, φησίν; Οὐδαμῶς" xal γὰρ τῷ 
πιστεύοντι λογίζεται" οὐχ ἂν δὲ ἐλογίσθη » εἰ μὴ xai 
αὐτός τι εἰσήνεγχεν. 


“Ὥστε χαὶ οὗτος ὀφειλέτην ἔχει τὸν Θεὸν, xol οὐ 
τῶν τυχόντων ὀφειλέτην, ἀλλὰ μεγάλων χαὶ ὑψηλῶν 
πραγμάτων. Δειχνὺς γὰρ αὐτοῦ τὴν μεγαλόνοιαν xa 
τὴν πνευματιχὴν διάνοιαν, οὐχ ἁπλῶς εἶπε, τῷ πι- 


pliciter dixit, Credenti, sed, 5. Credenti in eum στεύοντι, ἀλλὰ, "Ti πιστεύοντι ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα 
qui justificat impium. Ymputatur fides ipsius in ,,, τὸν ἀσεδῇ. Λογίζεται ἢ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην. 
justitiam. Cogita enim quantum hoc sit, credere A 'Evvónsov γὰρ ἡλίχογ ἐστὶ πεισθῆναι xal πληροφορη- 
et certiorem fieri, quod possit Deus eum, qui in θῆναι, ὅτι δύναται 6 Θεὸς τὸν ἐν ἀσεδείᾳ βεθιωχότα 
impietate vixerit, repente non a supplitio tantum τοῦτον ἐξαίφνης οὐχὶ χολάσεως ἐλευθερῶσαι μόνον, 


liberare, sed etiam justum facere, et immortalibus 
illis dignari honoribus. Ne itaque putes hunc mi- 
norem esse, quoniam illi non secundum gratiam 
unputatur. Hoc enim ipsum facit ut fidelis sit 
splendidus, quod tanta fruatur gratia, quod tan- 


ἀλλὰ xal δίχαιον ποιῆσαι, xal τῶν ἀθανάτων ἐχείνων 
ἀξιῶσαι τιμῶν. Μὴ τοίνυν νομίσῃς τοῦτον ἐλαττοῦ- 
σθαι, ἐπειδὴ ἐχείνῳ οὐ χατὰ qdow λογίζεται. Αὐτὸ 
γὰρ τοῦτο μάλιστα ποιεῖ τὸν πιστὸν εἶναι λαμπρὸν, 
τὸ τοσαύτης ἀπολαῦσαι χάριτος, τὸ τοιαύτην πίστιν 


tam exhibeat fidem. Et vide majorem quoque re- B ἐπιδείξασθαι. Καὶ ὅρα καὶ τὴν ἀντίδοσιν μείζονα. 


tributionem. Illi enim merces datur, huic vero 
justitia : multo autem màjor est justitia mercede : 

multas quippe complectitur justitia mercedes. Cum 
ergo ex Abrahamo hoc ostendisset, Davidem dein- 
de inducit dictis adstipulantem. Quid. ergo dicit 
David, et quem beatum pradicat? eumne qui in 
operibus gloriatur, an eum qui gratiam accepit, ac 
qui remissionem et donum sortitus est? Beatitudi- 
nem cum dico, culmen bonorum omnium dico. 
Sicut enim mercede major est justitia, sic justitia 


"Exelv μὲν γὰρ μισθὸς δίδοται, τούτῳ δὲ δικαιοσύνη; 
πολὺ δὲ μείζων μισθοῦ δικαιοσύνη πολλῶν γάρ ἐστι 
μισθῶν περιεχτιχωτάτη ἀντίδοσις ἢ δικαιοσύνη. Δεί- 
ξας τοίνυν ἀπὸ τοῦ Αδραὰμ τοῦτο, xal τὸν Δαυὶδ 
ἐπάγει λοιπὸν ψηφιζόμενον τοῖς εἰρημένοις. Τί οὖν 
φησιν ὃ Δαυὶδ, χαὶ τίνα μαχαρίζει; " τὸν ἐν ἔργοις 
χομῶντα, 7| τὸν χάριτος ἀπολελαυχότα, τὸν ἀφέσεως 
καὶ δωρεᾶς τετυχηχότα ; Μαχαριότητα δὲ ὅταν εἴπω, 
τὴν χορυφὴν λέγω τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων. Ὥσπερ γὰρ 
μισθοῦ πλέον ἣ δικαιοσύνη, οὕτω διχαιοσύννς πλέον 


major est. beatitudo. Cum ostendisset ergo justi- c; 6 μαχαρισμός. Δείξας τοίνυν τὴν διχαιοσύνην βελτίω, 


tiam majorem esse, non quod Abraham illam ac- 
ceperit tantum, sed etiam a ratiociniis ( abet 


* Unus Codex τὸν ἐν ἔργοις χαμόντα, ἢ τὸν χάριτο; ἀπο- 
λιλαυκότα ; εὔϑηλον ὅτι τὸν ἀφέσεως. Lectio illa χαμόντα 
non spernenda ; imo illam adoptarem , nisi altera xo- 


οὗ τῷ τὸν ᾿Αδραὰμ αὐτὴν εἰληφέναι μόνον, ἀλλὰ xai 
ἀπὸ λογισμῶν (Ἔχει γὰρ καύχημα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ 


μῶντα in omnibus Editis et Mss. lioc uno excepto ha- 
heretur. ( À. quoque καμόντα. ] 


ΙΝ EPIST. 


πρὸς τὸν Θεόν) χαὶ ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν αὐτὴν ἀπο- 
φαίνει σεμνοτέραν, τὸν Δαυὶδ εἰσάγων αὐτῇ ψηφιζό- 
μενον" xal γὰρ οὗτος, φησὶ, τὸν οὕτω διχαιωθέντα 
μαχαρίζει λέγων, Μαχάριοι ὧν * ἀφέθησαν αἵ ἀνο- 
μίαι. Καὶ δοκεῖ μὲν οὐ προσήχουσαν παράγειν μαρ- 
τυρίαν᾽ οὐδὲ γὰρ εἶπε, μακάριοι ὧν ἡ πίστις εἷς δι- 
χαιοσύνην ἐλογίσθη * ποιεῖ δὲ αὐτὸ ἐχὼν, ox. ἀγνοῶν, 


ἵνα πλείονα δείξη τὴν ὁπερθολήν. El γὰρ μαχάριος D 


οὗτος ὁ λαδὼν ἄφεσιν ἀπὸ χάριτος, πολλῷ μᾶλλον 6 
δικαιωθεὶς, καὶ ὁ πίστιν ἐπιδειξάμενος. “Ὅπου δὲ μα- 
χαρισμὸς, αἰσχύνη πᾶσα ἀνήρηται, xol πολλὴ fj 
δόξα" "ἐπίτασις γάρ ἐστι xal μισθῶν καὶ δόξης 6 μα- 
χαρισαός. Διὰ τοῦτο, ὃ μέν ἐστιν ἐχείνου πλεονέ- 
χτημα, ἄγραφον τίθησιν, εἰπών * Τῷ γὰρ ἐργαζομένῳ 
ὃ μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ χάριν" ὃ δέ ἐστι τοῦ πι- 
στοῦ προτέρημα, τοῦτο Ov ἐγγράφου μαρτυρίας xa- 
τασχευάζει, λέγων Καθὼς εἶπε Δαυίδ: Μακάριοι ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἀπεχαλύφθησαν αἱ 


ἁμαρτίαι. Τί γὰρ λέγεις, φησὶν, ὅτι οὐ χατὰ *ógsl- E 


λημα, ἀλλὰ κατὰ χάριν λαμδάνεις τὴν ἄφεσιν; Ἀλλ᾽ 
ἰδοὺ, οὗτός ἐστιν ὃ μαχαριζόμενος" οὐχ ἂν δὲ αὐτὸν 
ἐμαχάρισεν, εἰ μὴ καὶ δόξης εἶδεν ἀπολαύοντα πολλῆς. 
Καὶ οὐ λέγει, ἢ ἄφεσις οὖν αὕτη ἐπὶ τὴν περιτομήν᾽ 
ἀλλὰ τί; 'O μαχαρισμὸς οὖν οὗτος, ὅπερ πλέον ἦν, 


ἐπὶ τὴν περιτομὴν, ἢ ἐπὶ τὴν ἀχροδυστίαν; Ζητεῖται 


γὰρ λοιπὸν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο καὶ μέγα μετὰ τίνος ἔστη: 
χεν, ἄρα μετὰ τῆς περιτομῆς, 3 μετὰ τῆς ἀχροθυ- 
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enim gloriationem , inquit, sed mon apud 
Deum ); alio eüam modo illam honorabiliorem 
demonstrat, Davidem adducens ipsi suffragantem: 
Nam hic, inquit, eum qui ita justificatus est bea- 


HOMIL. 


tum praedicat his verbis : 7. Beati, quorum re- Psal.31.1. 


misse sunt iniquitates. Àc videtur quidem non 
congruens testimonium proferre : neque cnim di- 
xit, Beati quorum fides in justitiam reputata est.: 
facit yero hoc ille prudens, non ignorans, ut majo- 
rem ostendat hyperbolen. Si enim beatus est bic, 
qui remissionem accepit per gratiam; multo ma- 
gis qui justificatus est, qui fidem exhibuit, Ubi 
autem beatificatio est, dedecus omne sublatum est, : 
et magna est gloria : nam beatificatio augmentum 
est et mercedis et glorie. Quapropter id, in quo 
ille prastat, non scripto exprimit cum dicit : Ei 
enim, qui operatur, merces non imputatur se- 
cundum gratiam; illud vero, in quo fidelis pra- 
cellit, ex scripto testimonio probat dicens : Sic- 
ut dixit David : Beati, quorum remissa sunt 
iniquitates ' et quorum tecta sunt peccata. 
Quid enim dicit, inquies, quod non secundum 
debitum, sed secundum gratiam remissionem acci - 
pias? Sed ecce, hic est qui beatificatur : non 
beatum dixisset autem, nisi illum videret glo- 
ria frui. multa. Nec dicit, Remissio autem hzc 
in circumcisionem; sed quid? 9. Beatitudo au- 


στίας. Καὶ ὅρα τὴν ὁπερθολήν * δείχνυσι yàp αὐτὸ οὗ goo teh heec (quod. majus est) in circumcisionem, 
μόνον οὐ φεῦγον τὴν ἀχροθδυστίαν, ἀλλὰ xal ἐμφιλο- ^ anin preputium? Queritur enim deinceps, utrum 


χωροῦν αὐτῇ πρὸ τῆς περιτομῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ 6 ua- 
χκαρίζων xat αὐτὸς ἐμπερίτομος ἦν ὃ Δαυὶδ, καὶ ἐμ- 
περιτόμοις " διελέγετο, ὅρα πῶς ἐφιλονείχνσεν 6 Παῦ- 
λος εἷς τὸν ἀχρόδυστον ἀγαγεῖν τὸ εἰργμένον. Συνά- 
Vac γὰρ τῇ δικαιοσύνῃ τὸν μαχαρισμόν, καὶ δεῖξας 
ἀμφότερα ἕν, ζητεῖ πῶς ἐδιχαιώθη 6 Ἀῤραάμ. Εἰ γὰρ 
ὃ μαχαρισμὸς τοῦ διχαίου, ἐδικαιώθη δὲ 6 Ἀδραὰμ, 
ἴδωμεν πῶς ἐδικαιώθη, ἀχρόδυστος ὧν ἣ ἐμπερίτο- 
μος. Ἀχρόδυστος, φησί. Πῶς οὖν ἐλογίσθη; ἐν πε- 
ριτομῇ ὄντι, Ἢ ἐν ἀχροδυστίᾳ; Οὐχ ἐν περιτομῇ, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀχροδυστίᾳ " xxi λέγομεν γὰρ, ὅτι ἐλογίσθη 


hoc bonum et magnum cum circumcisione an cum 
preputio consistat. Et vide hyperbolen : ostendit 
enim illud non solum non a praputio removeri, 
sed libenter cum illo consistere ante circumci- 
sionem. Quandoquidem qui beatum dicit, nempe 
David, circumcisus erat, et circumcisus: dissere- 
bat, vide quam studuerit Paulus dictum illud ad 
praeputiatum ducere. Cum enim justitig beatifica- 
tionem junxisset, ostendissetque utrumque unum 
esse; querit. quomodo justificatus sit Abraham. 
Si enim beatitudo justi est, et Abraham justifica- 


τῷ ᾿Αθραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. ᾿Ανωτέρω τὴν B tus est, videamus quomodo justificatus sit, an - 


Γραφὴν εἰπών (Τί γὰρ f Γραφὴ λέγει; φησίν. Ἐπίστευ- 
ctv Ἀδραὰμ τῷ Oti, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο- 
ούνην), "ἐνταῦθα xai τὴν τῶν λεγόντων προσλαμθάνει 
χρίσιν λοιπὸν, καὶ δείκνυσιν ἐν τῇ ἀκροθυστίᾳ τὴν δι- 
καιοσύνην γεγενημένην. Εἶτα ἀπὸ τούτων ἀντίθεσιν 
ἑτέραν ἀνχαχκύπτουσαν λύει" εἰ γὰρ ἀκρόδυστος ὧν, φη- 
σὶν, ἐδικαιώθη, τίνος ἕνεχεν ἐπεισῆλθεν fj περιτομή; 


* [ A. ἀρείθησαν, hic et infra.] . 

b S:c Mss. Editi vero ἐπίςασις γάρ ἐστι καὶ μισθῶν δόξα 
ὁ μαχαρισμός, perperam. 

c (A. δρειλήν.... λανθάνει. 


cum praputiatus, an cum circumcisus esset. Cum 
preputiatus, inquit. 10. Quomodo ergo reputa- 
tum est ei? circumcisone an preputiato? Von 
circumciso, sed praeputiato : dicimus enim, 
quod imputata est 4brahe fides in justitiam. 
Superius ex Scriptura loquutus ( Quid enim ait 
Scriptura? dicit. Credidit 4braham Deo, et rc- 


* ( A. διαλέγεται. ] 
* [ Sic A. et Sa vil. Montf, ἐνταῦθα γάρ. Mox ex A. 


recepimus προσλαμθάνει pro λαμθάνει. ] 
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putatum est illi in justitiam ) , hic loquentium 
quoque judicium assumit, et ostendit in praputio 
jüstitiam exstitisse. Deinde hinc objectionem aliam 
insurgentem solvit: Si enim preputiatus cum es- 
set, inquit, justificatus est, cur circumcisio intro- 
gressa est ? 11. Signum accepit, inquit, et signa- 
culum justitie, que est per fidem, que cum 
preputiatus esset , inerat ipsi. Vidistin' ut 
ostenderit Judaos quasi in parasitorum ordine 
esse, vel ipsos praputiatos ipsis adjectos fuisse? 
Si enim ille preputiatus justificatus est et coro- 
natus, posteaque circumcisionem accepit, postre- 
moque Judi introgressi sunt : ergo praputiato- 
rum primo pater est Abrabam, eorum, inquam, 
qui per fidem cognati ejus sunt, et tunc eorum, 
qui in circumcisione erant : duplex enim est pto- 
genitor. Vidistin' fidem splepdentem? Donec enim 
illa accessit, patriarcba ille non justificatus est. 
Vidistin' preputium impedimentum non afferre? 
Nam ille preputiatus erat, nec impedivit illud 
quominus justificaretur. Fide ergo posterior est 
circumcisio. 

9$. Et quid miraris, si fide posterior sit circum- * 
cisio, quando et preputio quoque ? Nec posterior 
tantum est fide, sed etiam admodum inferior, et 
tanto inferior, quanto signum re significata infe- 
rius est : verbi gratia, quanto insigne militis infe- 
mius est milite. Cur, inquies, signaculo egebat? 
: Non ipse egebat. Cur ergo illud accepit? Ut esset 
pater communis credentium per preputium, ct 
eorum qui in circumcisione erant ; sed non sim- E 
pliciter eorum, qui in circumcisione; ideo subjun- 
git, JVon iis tantum, qui ex circumcisione. Si 
enim-preputiatorum, non quia preputiatus erat, 
ideo pater est, etsi in praputio justificatus, sed 
quia illi fidem ejus sunt zmulati : multo minus 
circumcisorum, licet circumicisus sit, progenitor 
erit, nisi fides accesserit. Circumcisionem enim 
accepit, inquit, ut utrique illum haberemus pro- 
genitorem, nec praputiati circumcisos expellant. 
Vide quomodo illi ipsum progenitorem primi 
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habuerint. Si autem. veneranda circumcisio est, αὶ 


quia justitiam praedicat, non parvam praputium 
prerogativam babet, quod ante circumcisionem 
acceperit fidem. Tunc illum poteris progenitorem 
habere, cum in fidei vestigiis incedes, neque 
contendes vel tumultuaberis legem introducens. 


b [διὰ πίστεως À. Contra infra idem à λθραὰμ τῶν διὰ 
τῆς πίστεω;, cuni in Montf. articulus abesset. ) 

e '[ A. et marg. Savil, à τοὺς ἐν ἀχροβυστίᾳ καὶ τούτους 
ἐκείνοις. Mox À. post alterum ὕστερον omittit δὲ, quod. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Σημεῖον ἔλαθε, φησὶ, xal σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης 
τῆς P διὰ τῆς πίστεως τῆς, ἡνίχα ἣν ἀκρόθυστος, Te 
νομένης αὐτῷ. Εἶδες πῶς ἔδειξεν ὅς ἐν τάξει παρα- 
σἴτων τοὺς Ἰουδαίους ὄντας; * ἣ καὶ .τούτους τοὺς ἐν 
ἀχροδυστίᾳ ἐχείνοις προσεῤῥιμμένους; El γὰρ ἐδι- 
χαιῴθη μὲν ἀχρόδυστος ὧν xal ἐστεφανώθη, ὕστερον 
δὲ τὴν περιτοαὴν ἔλαθεν, ὕστερον δὲ ἐπεισῆλθον οἱ 


᾿ Ἰουδαῖοι, οὐχοῦν τῶν ἀχροθύστων πρῶτόν ἐστι πατὴρ 


6 ᾿Αδραὰμ τῶν διὰ τῆς πίστεως αὐτῷ προσηχόντων, 
xal τότε τῶν ἐν περιτομῇ " διπλοῦς γάρ ἔστι πρόγονος. 
Εἶδες τὴν πίστιν λάμπουσαν ; Ἕως γὰρ ἦλθεν αὕτη, 
οὐχ ἐδικαιώθη ὁ πατριάρχης. Εἶδες τὴν ἀχροθυστίαν 


οὐδὲν ἐμποδίζουσαν; Καὶ γὰρ ἀχρόδυστος ἦν, καὶ οὐχ 


ἐχωλύθη διχαιωθῆναι. Ὑστέρα ἄρα τῆς πίστεως ἣ πε- 
ριτομή. 


Καὶτί θαυμάζεις εἰ τῆς πίστεως *[ ἡ περιτομὴ ], 
ὅπου γε xal. τῆς ἀχροδυστίας ; Οὐχ ὑστέρα δὲ μόνον 
τῆς πίστεως, ἀλλὰ “καὶ σφόδρα αὐτῆς καταδεεστέρα, 
xal τοσοῦτον, ὅσον σημεῖον τοῦ πράγματος οὗπέρ ἐστι 
σημεῖον" οἷον ὅσον ἢ σφραγὶς τοῦ στρατιώτου. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν σφραγῖδος ἐδεῖτο, φησίν ; Οὐχ αὐτὸς ἐδεῖ- 
το. Τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτὴν ἐδέξατο; Εἰς τὸ γενέσθαι 
αὐτὸν πατέρα χοινὸν xai τῶν πιστευόντων δι᾽ ἀχρούυ- 
στίας, xal τῶν ἐν περιτομῇ " ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς τῶν ἐν 
περιτομῇ " διὸ xal ἐπάγει, Τοῖς οὐκ ἐχ περιτομῆς 
μόνον. Εἰ γὰρ τῶν ἀχροδύστων, οὐχ ἐπειδὴ ἀχρόθυ- 
στός ἐστι, διὰ τοῦτό ἐστι πατὴρ, καίτοι γε ἐν ἀχρο- 
ὀυστίᾳ δικαιωθεὶς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν πίστιν αὐτοῦ 
ἐζήλωσαν, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἐμπεριτόμων οὐχ ἔσται 
διὰ τὴν περιτομὴν πρόγονος, εἰ μὴ προσγένοιτο xal f$ 
πίστις. Περιτομὴν γὰρ ἔλαδεν, ἵνα ἑχάτεροι, φησὶν, 
αὐτὸν ἔχωμεν πρόγονον, xat οἱ ἀχρόδυστοι μὴ ἀπώ- 
σωνται τοὺς ἐμπεριτόμους. (Ορᾷς πῶς οὗτοι προπά- 
τορα ἔσχον αὐτὸν πρῶτοι ; Ei δὲ σεμνὸν ἣ περιτομὴ, 
ὅτι χηρύττει τὴν δικαιοσύνην, οὐ μιχρὰν xal ἢ dxpo- 
δυστίὰ προεδρίαν ἔχει πρὸ τῆς περιτομῇς αὐτὴν δεξα- 
μένη " τότε οὖν αὐτὸν δυνήσῃ προπάτορα ἔχειν, ὅταν 
στοιχήσῃς τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως, χαὶ μηδὲ φιλο- 
νειχῇς μηδὲ στασιάζης τὸν νόμον * ἐπεισάγων. Ποίας, 
εἶπέ μοι, πίστεως; "Tri ἐν τῇ ἀχροδυστίᾳ. Πάλιν 


placet. | 
4 [ Quod inclusimus , non habet A. ] 
* [ À. εἰσάγων. Ex codem supra post τότε addidimus 
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χαταυτέλλει τὸ φύσημα τὸ Ἰουδαϊχὸν, ἀναμιμνήσκων 
τοῦ χρόνου τῆς διχαιοσύνης. Καὶ χαλῶς εἶπε, Τοῖς 
ἴχνεσιν, ἵνα ὁμοίως ἐχείνῳ πιστεύσῃς εἰς νεχρῶν dvd- 
στασιν σωμάτων. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖνος περὶ τοῦτο τὴν 
πίστιν ἐπεδείξατο" ὥστε εἶ τὴν ἀχροθυστίαν ix6d).- 
Aste , μάνθανε σαφῶς, ὅτι οὐδέν σοι οὐδὲ τῆς περιτο-- 
μῆς ὄφελος. Ἂν γὰρ μὴ τοῖς ἴχνεσιν ἀχολουθήσης τῆς 
πίστεως, X&y μυριάχις ἧς ἐμπερίτομος, οὖχ ἔση τοῦ 
᾿Αὐραὰμ * Éxvovoc* ἐπεὶ καὶ τὴν περιτομὴν διὰ τοῦτο 
ἔλαθεν, ἵνα σε ὃ ἐν ἀχροδυστίᾳ μὴ ἐχθάλλῃ. Μὴ δὴ 
xal ἐχεῖνον τοῦτο ἀπαίτει" σοὶ γὰρ τὸ πρᾶγμα βοήθεια 
γέγονεν, οὖκ ἐχείνῳ. Ἀλλὰ σημεῖον αὐτὸ δικαιοσύνης, 
φησί. Καὶ τοῦτο διὰ σὲ, ἐπεὶ νῦν οὐδὲ τοῦτό ἐστι" 
τότε γὰρ σὺ τῶν σωματιχῶν ἔχ ρηζες σημείων, νῦν δὲ 
οὐ χρεία τούτων. "Ax γὰρ τῆς πίστεως, φησὶν, οὐκ 
ἦν δυνατὸν αὐτοῦ καταμαθεῖν τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετήν ; 
Δυνατὸν μὲν ἦν, σὺ δὲ καὶ ταύτης ἔχρηζες τῆς προσ- 
θήκης. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετὴν οὐχ ἐζή-- 
λωσας οὐδὲ ἰδεῖν ἠδυνήθης, ἐδόθη σοι ἣ αἰσθητὴ περι- 
τομὴ, ἵνα ἐμμελετήσας τῷ σωματιχῷ τούτῳ, κατὰ 
μιχρὸν χειραγωγηθῇς xal ἐπὶ τὴν τῆς ψυχῆς φιλοσο- 
φίαν, xal μετὰ πολλῆς αὐτὴν ὑποδεξάμενος τῆς σπου- 
δῆς ὡς ἀξίωμα μέγιστον, παιδευθῇς μιμεῖσθαι xal 
αἰδεῖσθαι τὸν πρόγονον. Καὶ τοῦτο οὐχ ἐν τῇ περιτομῇ 
μόνον ὃ Θεὸς χατεσχεύασεν, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν, οἷον θυσίαις λέγω ἢ χαὶ aa66act xal ἑορταῖς. 


Ὅτι γὰρ διὰ σὲ περιτομὴν ἔλαδεν, ἄκουσον τῶν ἑξῆς " 
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Quam, queso, fidem dicis? 19. Que estin pre- 
putio, Rursus Judaeorum fastum reprimit, justitiae 
tempus in memoriam revocans. Et bene dixit, 
Festigiis, ut perinde atque ille credas in resur- 
B rectionem corporum mortuorum. Etenim ille circa 
hanc rem fidem exhibuit. Itaque si preputium . 
ejicis, disce clare, nihil tibi ex circumcisione υἱὲ» 
litatis accedere. Nisi enim fidei vestigiis inaistas, 
etiamsi millies circumcisus esses, non esses ex 
Abrahe filiis : quandoquidem ideo ille circumci- 
sionem accepit, ne te praputiatus ejiceret. Ne ergo 
etiam ab illo hoc exigas : id enim tibi auxilio 
fuit, non illi erit. Sed illud, inquit, signum justi- 
tis est. Et hoc propter te, quandoquidem nunc 
neque hoc est : tunc enim tu corporeis indigebas 
signis; nunc non opus illis est. Num a fide, in- 
C quies, poterat ejus anima virtus agnosci? Poterat 
utique, sed tu egebas hoc additamento. Quia enim 
anime virtutem non zmulatus es nec videre po- 
tuisii, data est tibi sensibilis circumcisio, ut post- 
quam in hac re corporea exercitatus esses, paula- 
tim ad animi philosophiam ducereris, atque illa . 
cum studio magno excepta, ut maxima dignitate, 
docereris imitari et venerari progenitorem. Idque 
non in circumcisione modo Deus instituit, sed 
etiam in aliis omnibus, ut in sacrificiis, in sabbatis 
et festis. Quod autem propter te circumcisionem 


εἰπὼν γὰρ, ὅτι σημεῖον ἔλαξε xal σφραγῖδα, καὶ τὴν D acceperit, audi sequentia : cum dixisset enim ipsum . 


αἰτίαν τίθησι, λέγων * Εἷς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα 
περιτομῆς, τούτοις τοῖς xal τὴν νοητὴν προσλαμόά- 
νουσιν᾽ ὡς ἐὰν ταύτην μόνον ἔχης, οὐδέν σοι γενήσε- 
ται πλέον. Σημεῖον γὰρ τότε τοῦτό ἐστιν, ὅταν τὸ 
πρᾶγμα, οὗ τοῦτό ἐστι σημεῖον, φαίνηται παρὰ σοὶ, 
φςουτέστιν, ἡ πίστις * ὡς, ἂν μὴ ταύτην ἔχης, οὐδὲ τὸ 
σημεῖον λοιπὸν εἶναι σημεῖον δύναται. Τίνος γὰρ 
ἔσται σημεῖον, τίνος δὲ σφραγὶς, οὐχ ὄντος τοῦ σφρα- 
γιζομένου; ὡς ἂν εἰ χαὶ βαλάντιον ἐπιδειχνύεις ἡμῖν 
σφραγῖδα ἔχον, μηδενὸς ἔνδον ἀποχειμένου * ὥστε χα- 
ταγέλαστος ἣ περιτομὴ, τῆς πίστεως ἔνδον οὐχ οὔσης. 
Ei γὰρ δικαιοσύνης ἐστὶ σημεῖον, διχαιοσύνην δὲ οὐκ 
ἔχεις, οὐδὲ σημεῖον ἔχεις. Διὰ γὰρ τοῦτο ἔλαθες ση- 
μεῖον, ἵνα τὸ πρᾶγμα ἐπιζητῇς, οὗ τὸ σημεῖον ἔχεις " 
ὡς, εἴ γε ἔμελλες αὐτὸ χωρὶς τούτου ἐπιζητεῖν, οὐχ 
ἂν ἐδέησέ σοι τούτου. Οὐ τοῦτο δὲ χηρύττει μόνον ἧ 
περιτομὴ, τὴν δικαιοσύνην, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐν dxpobu- 
στίᾳ δικαιοσύνην. Οὐδὲν οὖν ἄλλο χηρύττει ἢ περι- 
τομὴ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ χρεία περιτομῆς. Εἰ γὰρ οἱ ἐχ νό- 
μου χληρονόμοι, χεχένωται ἣ πίστις, καὶ χατήργηται 


4 [ £yyovo; À. hic et infra p. 503, B ] 


accepisse signum et signaculum, causam apponit, 
dicens : Ut ipse esset pater circumcisionis, iis 
qui illam spiritualem assumunt : si enjm hanc so- 
lum habueris, nihil tibi plus accedet. Nam tunc 
signum est, cum ipsa res, cujus est signum, apud 
te conspicitur, id est, fides; ita ut si hanc non ha- 
beas, signum non possit ulterius signum esse. 
Cujus enim erit signum ? cujus signaculum, cum 
non sit qui obsignetur? ac si nobis marsupium 
ostenderes signo munitum, in quo nihil esset. Ita- 
que ridicula circumcisio est, cum fides intus non 
habetur. Si enim sit justitiz signum, et justitiam 
non habeas, neque signum habes. Ideo namque 
signum accepisti, ut rem quareres, cujus signum 
habes : ita ut si signuin sine re exquireres, non 
illo opus haberes. Circumcisio autem non modo 
justitiam przedicat, sed etiam justitiam illam, quee 
in preputio est. Nihil aliud ergo circumcisio pra- 
dicat, quam quod non opus sit circumcisionc. 
14. Si enim ii, qui ex lege, heredes sunt, exi- 


E 


b [καὶ σχθθάτω Α.] 
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nanita est fides, abolita est promissio. Ostendit 
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s? ἦ ἐπαγγελία. "ESecEev, ὅτι dvayxala f$, πίστις, ὅτι 


necessariam esse fidem circumcisione vetustiorem, A πρεσδυτέρα περιτομῆς, ὅτι νόμου ἰσχυροτέρα, ὅτι 


fortiorem lege, quod legem stabiliat. δὶ enim 
omnes peccavere, necessaria; si ille praputiatus 
justificatus est, vetustior est; si per legem cogni- 
tio peccati, sine lege autem manifestata est, for- 
tior; si legis testimonio probatur et legem firmat, 
non adversaria, sed amies et socia in bello. Osten- 
' dit iterum et aliunde non posse per legem here- 
ditatem accipi : cumque comparasset illam cum 
circumcisione, ac victoriam reportasset, eamdem 
rursus legi opponit, sic inquiens : Sí enim, qui 
ex lege, sunt heredes, exinanita est fides. Ne 
quis enim dicat fieri posse, ut quis fidem habeat et 
legem servet; demonstrat impossibile illud esse. 
Qui enim legi àdhzret, quasi ea salutem afferat, 
is vim fidei dehonestat. Ideo ait : Exinanita est 
fides; id est, non est opus salute, quz per gratiam 
obtinetur : neque enim potest illa vim suam 
ostendere; et abolita est promissio. Etenim Judzus 
fortasse dixerit : Quid mihi opus est fide? Ergo 
. si hoc verum est, cum fide, quz ad promissionem 
spectant, sublata sunt. 

4. Vide ut in omnibus ostendat illos a patriar- 
cha ab initio impugnari. Cum ostendisset enim 
. justitiam fidei consortem esse; jam declarat pro- 
missionem similiter se habere. Ne diceret enim 
Judzsus : Quid mea interest, st Abraham ex fide 
justificatus est? dieit Paulus, ne id quidem, quod 
ad te maxime pertinet, nempe promissionem here- 
ditatis, posse sineilla ad opus duci : quod maxime 
illis timorem incutit. Quam, inquies, promissio- 
nem? Ut mundi heres sit, et in illo omnes bene- 
dicantur. Et quomodo abolita sit illa promis- 
sio, dicit : 15. Quia lex iram operatur : cujus 
enim lex non est, hujus neque transgressio. 
, Si vero iram operatur, et transgressioni ob- 
noxios reddit; etiam, ut liquet, maledictioni : 
qui vero maledictioni , supplicio et transgres- 
sioni sunt obnoxii; hi non digni sant qui here- 
ditatem accipiant , Sed qui panas dent et eji- 
ciantur. Quid fit. igitur ? Venit fides per eratiam 
attracta, ita ut promissio ad opus deducatur. Ubi 
enim est gratia, ibi et remissio; ubi remissio, ibi 
nullum supplicium : sublato autem supplicio, et 
justitia a fide accedente, nihil impedit, quominus 


συνίστησι νόμον. El γὰρ πάντες ἥμαρτον, dvarpeaía : 
εἰ ἀκρόδυστος ὧν ἐδικαιώθη, πρεσδυτέρα - εἰ διὰ νό- 
μου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας, χωρὶς δὲ νόμου πεφανέρωται, 
ἰσχυροτέρα᾽ εἰ μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ νόμου xal τὸν νό-. 
μὸν ἵστησιν, οὐχ ἐναντία, ἀλλὰ φίλη χαὶ σύμμαχος. 
Δείχνυσι πάλιν xal ἑτέρωθεν, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν ἦν διὰ 
νόμου τὴν κληρονομίαν λαδεῖν' xal παραδαλὼν αὐτὴν 
τῇ περιτομῇ, καὶ λαδὼν τὰ νικητήρια, ἀντεπεξάγει κά- 


B λιν αὐτὴν τῷ νόμῳ,, οὕτω λέγων" Εἰ γὰρ ol ἐχ νόμω 


C 


D 


χληρονόμοι, χεχένωται ἥ πίστις. Ἵνα γὰρ μή τις 
λέγη; ὅτι καὶ πίστιν δυνατὸν ἔχειν χαὶ νόμον τηρῆσαι, 
δείχνυσιν ὅτι ἀμήχανον. Ὁ γὰρ ἐχόμενος τοῦ νόμω 
ὡς σύνζοντος, ἀτιμάζει τῆς πίστεως τὴν δύναμιν. Διό 
φησι, Κεχένωται $ πίστις " τουτέστιν, οὐ χρεία 55; 
χατὰ χάριν σωτηρίας " οὐδὲ γὰρ δύναται τὴν ἰσχὺν 
τὴν ἑαυτῆς ἐπιδείξασθαι" xol χατήργηται᾽ ἢ ἐπαγγε- 
λία. Καὶ γὰρ ὃ Ἰουδαῖος ἴσως ἂν εἶποι * τί γάρ μοι 
χρεία πίστεως; Οὐχοῦν εἰ τοῦτο ἀληθὲς, μετὰ τῆς 
πίστεως xai τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἀνήρηται. 


"Opa ἐν πᾶσιν αὐτοῖς ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ πατριάρχω 
μαχόμενον. Δείξας γὰρ ἐκεῖθεν τὴν δικαιοσύνην τῇ 
πίστει συγχεχληρωμένην, δείχνυσι καὶ τὴν ἐπαγγε- 
λίαν ὁμοίως. Ἵνα γὰρ μὴ λέγη 6 ᾿Ιουδαῖος, τί γάρ μοι 
μέλει, εἰ διὰ πίστεως ἐδικαιώθη A6paap. ; λέγει ὁ 
Παῦλος, ὅτι οὐδὲ τό σοι διαφέρον, $ ἐπαγγελία τῆς 
χληρονομίας δύναται εἰς ἔργον ἐλθεῖν ἐχείνης χωρίς" 
ὃ μάλιστα αὐτοὺς ᾿ἐχφοδεῖ. Ποίαν δὲ ἐπαγγελίαν, 

φησί; Τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ χόσμου, xzi 
ἐν αὐτῷ πάντας ἐνευλογεῖσθαι. Καὶ πῶς χατήργηται 
ἡ ἐπαγγελία αὕτη, φησίν - Ὅτι ὃ νόμος ὀργὴν χα- 
τεργάζεται" οὗ γὰρ οὐχ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράβασις. 
Εἰ δὲ ὀργὴν χατεργάζεται xal παραθάσει ὑπευθύνους 
ποιεῖ, εὔδηλον ὅτι xal χατάρᾳ " οἱδὲ χατάρᾳ καὶ τι- 
μωρίᾳ xai παραδάσει ὄντες ὑπεύθυνοι, οὗτοι οὐ χλη- 
ρονομεῖν ἄξιοι, ἀλλὰ τοῦ δίχην διδόναι xal ἐχβάλλε- 
σθαι. Τί οὖν γίνεται; Ἔρχεται ἡ πίστις "ἐφελχουένη 
τῇ χάριτι, ὥστε τὴν ἐπαγγελίαν elc ἔργον ἐξελθεῖν. 
“Ὅπου γὰρ χάρις, συγχώρησις " ὅπου δὲ συγχώρησις, 
οὐδεμία χόλασις " χολάσεως δὲ ἀνηρημένης, καὶ δι- 
χαιοσύνης ἐπιγενομένης ἀπὸ τῆς πίστεως, οὐδὲν τὸ 
χωλύον χληρονόμους ἡμᾶς γενέσθαι τῆς ἐπαγγελίας 


τῆς ἀπὸ τῆς πίστεως. Διὰ τοῦτο οὖν ἐκ πίστεως, Q7- 


nos heredes simus promissionis, quz a fide est. Ε σὶν, fva κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεδαίαν τὴν ἐπαγγε- 


16. Ideo igitur ex fide, ait, ut secundum gra- 


" [ἐρόξιι À. εἰ margo Savil., fort. melius. Mox ex 
À. dediinus ἐνευλογεῖσθχι pro εὐλογεῖσθαι. ) 


λίαν τοῦ Θεοῦ παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ Ex τοῦ vó- 


* Unus ἐρελχομένη τὴν χόριν. [ Sic et A. recte, ut vi- 
detur. Infra A. ἀναιρουμένη. ] 
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ubu μόνον, ἀλλὰ xai τῷ ἐχ πίστεως Ἀδραὰμ,, ὅς ἐστι 
πατὴρ πάντων ἡμῶν. Ὁρᾷς, ὅτι οὐ τὸν νόμον ἵστησι 
μόνον ἣ πίστις, ἀλλὰ xol τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ 
οὖχ ἀφίησι διαπεσεῖν" ὁ δὲ νόμος τοὐναντίον χαὶ τὴν 
πίστιν χαταργεῖ παρὰ καιρὸν τηρούμενος, χαὶ τὴν 
ἐπαγγελίαν χωλύει; Διὰ τούτων δείχνυσιν οὐ μόνον οὐ 
περιττὴν τὴν πίστιν, ἀλλὰ χαὶ οὕτως ἀναγκαίαν, ὡς 
μηδὲ εἶναι ταύτης ἄνευ σωθῆναι. Ὁ μὲν γὰρ νόμος 
ὀργὴν ποιεῖ " πάντες γὰρ αὐτὸν παρέθησαν - αὕτη δὲ 
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tiam, et ut firma sit promissio Dei universo 
semini, non. ei quod ex lege est tantum, sed 
etiam ei quod ex fide 4brahe, qui est pater 
omnium nostrum. Viden' quod fides non solum 
legem stabiliat, sed etiam quod promissionem Dei 
non sinat excidere; lex vero contra fidem ctiam 
irritam faciat ultra tempus observata, et promis- 


sionem impediat ? His ostendit non modo non su- Fidei we» 
pervacaneam esse fidem, sed ita necessariam, ut ****!t- 


οὐδὲ συστῆναι τὴν ὀργὴν ἀφίησι τὴν ἀρχήν. OO γὰρ ,,, non possit sine illa salus obtineri. Lex enim iram 
oüx ἔστι, φησὶ, νόμος, οὐδὲ παράδασις. Εἶδες πῶς A gignit, quia omnes illam transgressi sunt : fides 


o0 μόνον γενομένην ἀφανίζει ἐὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ * οὐδὲ 
φυῆναι αὐτὴν ἀφίησι; Διὰ τοῦτό φησι, Κατὰ χάριν. 
Εἰς τὸ τί; Οὐχ εἰς τὸ χαταισχυνθῆναι, ἀλλ᾽ Εἰς τὸ εἷ- 
ναι βεδαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι. Δύο 
τίθησιν ἐνταῦθα τὰ ἀγαθὰ, ὅτι καὶ βέδαια τὰ δι- 
δόμενα, καὶ παντὶ τῷ σπέρματι, τοὺς ἐξ ἐθνῶν "auv- 
εἰσάγων, καὶ δειχνὺς Ἰουδαίους ἐχτὸς ὄντας, ἂν πρὸς 
τὴν πίστιν φιλονεικήσωσι. "'oüvo γὰρ βέδαιον μᾶλλον 
ἢ ἐχεῖνο- οὐ yàg ζημιοῖ ἡ πίστις, μὴ φιλονείχει, 
ἀλλὰ καὶ χινδυνεύοντά σε ἐχ τοῦ νόμου διασώζει. Εἴτα 
ἐπειδὴ εἶπε, Παντὶ τῷ σπέρματι, διορίζει ποίῳ σπέρ- 
ματι. Τῷ ἐχ τῆς πίστεως, φησὶ, συνάπτων τὴν πρὸς 
τὰ ἔθνη συγγένειαν, χαὶ δειχνὺς, ὅτι οὐδὲ δύνανται 
φρονεῖν ἐπὶ τῷ Αὐραὰμ οἱ μὲ πιστεύοντες ὁμοίως 
ἐχείνῳ. ᾿Ιδοὺ xat τρίτον fj πίστις ἄλλο εἰργάσατο * τὴν 
γὰρ συγγένειαν τὴν πρὸς τὸν δίχαιον ἀχριδεστέραν 
ἐποίησε, xai πλειόνων ἐχγόνων ἀπέφηνε πρόγονον " 
. διὸ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, Ἀδραὰμ, ἀλλὰ, Τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν τῶν πιστῶν. Εἶτα χαὶ τῇ μαρτυρίᾳ " ἐπισφραγί- 
ζων τὸ εἰρημένον, Καθὼς γέγραπται, φησὶν, ὅτι πα- 
τέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά σε. Εἴδες ταῦτα ἄνωθεν 
οἰχονομούμενα; Τί οὖν, φησὶν, el περὶ τῶν Ἰσμαηλι- 
τῶν 7) τῶν ᾿Αμαληχιτῶν ἢ τῶν Ἀγαρηνῶν ταῦτα λέ- 
γει; Τοῦτο μὲν οὖν προϊὼν σαφέστερον δείχνυσιν oU 
περὶ ἐχείνων εἰρημένον " τέως δὲ ἐφ᾽ ἕτερον ἐπείγεται, 
GV οὗ xal αὐτὸ τοῦτο δείκνυσιν, δριζόμενος τῆς τοιαύ- 
τῆς συγγενείας τὸν τρόπον, χαὶ μετὰ πολλῆς αὐτὸ τῆς 
μεγαλονοίας χατασχευάζων. Τί γάρ φησι; Κατέναντι 
οὖ ἐπίστευσε Θεοῦ" ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ὥσπερ 
ὃ Θεὸς οὐχ ἔστι μεριχὸς θεὸς, ἀλλὰ πάντων πατὴρ, 
οὕτω χαὶ αὐτός. Καὶ πάλιν, ὥσπερ ὁ Θεὸς πατήρ ἐστιν 
οὐ κατὰ τὴν φυσιχὴν συγγένειαν, ἀλλὰ κατ᾽ οἰχείωσιν 
πίστεως, οὕτω xal αὐτός" ἣ γὰρ ὑπαχοὴ ποιεῖ πατέρα 
πάντων ἡμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν ἐνόμιζον εἶναι ταύ- 
τὴν τὴν συγγένειαν, τὴν παχυτέραν ἐχείνην χατα- 
σχόντες, δείχνυσι ταύτην χυριωτέραν, ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν 
λόγον ἀναγαγών. Καὶ μετὰ τούτων χἀχεῖνο ἐμφαίνει, 


* Codex unus οὐδὲ »ανῆνχι αὐτήν. 
* [ À. συνεισάγων. Editi συνάγων. Mox À. φιλονεικῶσι. ] 
70M. ΙΧ. 


autem non sinit iram vel initio consistere. Cujus 
enim non est lex, inquit, hujus neque transgres- 
sio. Viden' quo pacto non modo peccatum deleat, 
sed ne oriri quidem sinat. Ideo ait, Secundum 
gratiam. Qua de causa? Non ut nos pudeat, sed 
Ut firma sit promissio universo semini. Duo 
bona hic ponit, quod firma sint que data sunt, et 
quod data sint universo semini, eos qui €& genti- 
bus accesserunt introducens, Judzosque ostendens 
extra positos esse, si contra fidem contendant. 
L Hoc namque firmius illo est : non enim fides 
damno est; ne contendas ; sed te ex lege pericli- 
tantem servat. Deinde quia dixit, Universo se- 
mini, determinat cuinam semini. Quod est ex 
fide, inquit, connectens cognationem cum genti- 
bus, et ostendens non posse consentire cum Abra- 
hamo illos, qui non credunt ut ille. Ecce aliud 
tertium fides operata est : nam cognationem cum 
justo accuratiorem fecit, et plurium nepotum pro- 
genitorem illum declaravit : ideo non simpliciter 
dixit, Abrahami, sed Patris nostrum fidelium. 


C Deinde testimonio dictum obsignans, 47. Sicut 
scriptum est, inquit, Multarum gentium patrem Ci. ty 4. 


te constitui. Viden' hec jam olim dispensata? 
Quid ergo, inquies, si de Ismaelitis? de Amale: 
citis et de Agarenis hzc dicat? Progressus certe 
ulterius, clarius ostendit non de illis dici ; sed ín- 
terim ad aliud festinat, quo illud quoque ostendit, 
talis cognationis modum definiens, et magno cum 
consilio id probans. Quid enim dicit? “πίε 
Deum, cui credidit ; id est, ut Deus non est unius 
p partis Deus, sed omnium pater : sic et ipse. Ac 
rursum, ut Deus pater est non secundum naturalem 
cognationem, sed secundum fidei necessitudinem: 
sic et ille: obedientia enim facit illum patrem 
omnium nostrum. Quia enim illam cognationem 


b [ἐπισφραγίξει A. Mox idem εἰ τῶν ἱσμαηλιτῶν..... 
τ᾿ ἃ. εἰ τ᾿ ἀγαρηνῶν ἕνεκεν, sicque marg. Savil, ] 
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' nihil esse putabant, crassiorem illam retinentes, ὅτι xol ἀμοιδὴν τῆς πίστεως ταύτην ἔλαθεν * ὥστε àv 
ostendit hanc esse magis propriam, sermonem ad μὴ τοῦτο 7, xàv πάντων 7| πατὴρ τῶν τὴν γῆν ol- 
Deum adducens. Átque cum his hoc etiam decla- κχούντων, τὸ, Κατέναντι, οὐχ ἔχει χώραν, ἀλλ᾽ ἠχρωτη: 
rat, quod hanc fidei retributionem acceperit. [ta- ρίασται ἣ τοῦ Θεοῦ δωρεά τὸ γὰρ κατέναντι, ὁμοίως 
que nisi hoc adfuerit, etiamsi pater sit omnium, ἐστί, Ποῦ γὰρ θαυμαστὸν, εἶπέ μοι, τῶν ἐξ αὐτοῦ 
qui terram incolunt; illud, ^£nte, locum non πατέρα elvat; τοῦτο γὰρ ἕχαστος χέχτηται τῶν ἀν- 
habet, sed succisum et imminutum est Dei donum: θρώπων. Τὸ γὰρ παράδοξον éxetvó ἐστιν, οὖς οὐχ 
illud enim, ante, significat, similiter. Qui, quaeso, E εἶχεν ἐκ φύσεως, τούτους ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς 
mirum fuerit, quod pater sit eorum, qui ex ipso λαθεῖν. 
sunt? hoc enim singulorum hominum est. Quod 
stupendum, illud est, quos non habuit ex natura, 
hos ex Dei dono illum accipere. 

5. Itaque si vis credere honoratum fuisse pa- Ὥστε εἰ βούλει πιστεῦσαι, ὅτι ἐτιμήθη 6 πατριάρ- 
triarcham, crede ipsum omnium esse patrem. Cum χης, πίστευσον, ὅτι πάντων ἐστὶ πατήρ. Εἰπὼν δὲ, 
dixit autem, 4£nte Deum, cui credidit, non hic Κατέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ, οὐχ ἔστη μέχρι τού- 
substitit, sed adjecit : Qui vivificat mortuos, του, ἀλλὰ xol ἐπήγαγε Τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νε- 
et vocat ea que non sunt, tanquam ea qu& χροὺς, xal χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα * ἤδη τὸν 
sunt : cum nempe jam de resurrectione agere cce- περὶ τῆς ἀναστάσεως προχαταθδαλλόμενος λόγον. Καὶ 
pisset : quod ei etiam ad presens institutum utile εἰς τὰ προχείμενον δὲ αὐτῷ “χρήσιμος ἦν. El γὰρ &v- 
erat. Nam si potest mortuos ad vitam revocare, et νατὸν αὐτῷ νεχροὺς ζωοποιῆσαι, xal τὰ μὴ ὄντα ὡς 
eaqua non sunt, tamquam ea quz sunt, producere, go, ὄντα παραγαγεῖν, δυνατὸν αὐτῷ xai τοὺς αἡ τεχθέν- 
potest etiam eos, qui ex illo nati non sunt, filios A cac ἐξ αὐτοῦ ποιῦσαι παῖδας αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ipsius facere. Ideo non dixit, Qui producitea qua εἶπε, καὶ παράγοντος τὰ οὐχ ὄντα ὡς ὄντα, ἀλλὰ, Ka- 
non sunt, tamquam ea quz sunt, sed Qui vocat; λοῦντος, τὴν πλείονα εὐχολίαν δηλῶν. “Ὥσπερ γὰρ 
majorem facilitatem significans. Sicut enim nobis ἡμῖν εὔχολον τὰ ὄντα χαλέσαι, οὕτως αὐτῷ ῥάδιον, 
facile est ea qua sunt vocare, ita et ei facilius, εἰ χαὶ πολλῷ ῥᾷον, τὰ μὴ ὄντα ὑποστήσασθαι. Εἰπὼν o£ 
longe facilius est, ea quz non sunt producere. τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεὰν μεγάλην οὖσαν xal ἄφατον, xai 
Cum Dei donum magnum et ineffabile memoras- περὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διαλεχθεὶς, δείχνυσι καὶ τοῦ 
set, et de ejus potentia disseruisset, ostendit Ἀδραὰμ τὴν πίστιν ἀξίαν οὖσαν τῆς δωρεᾶς, ἵνα μὴ 
Abrahe fidem dono dignam esse, ne putes eum νομίσῃς αὐτὸν εἰχῇ τετιμῆσθαι. Καὶ τὸν ἀχροατὴν δὲ 
immerito honoratum fuisse. Et postquam audito- ἀναστήσας, ἵνα μὴ θορυδῆται, μηδὲ ἀμφιδάλλη 6 
rem excitaverat, ut ne turbaretur, neve Judaus Ἰουδαῖος xai λέγη, καὶ πῶς δυνατὸν τοὺς οὐχ ὄντας 
hzc objiceret : Et qui fieri potest ut. 11, qui filii B παῖδας γενέσθαι παῖδας; μετάγει τὸν λόγον ἐπὶ τὸν 
non sunt, filii efficiantur? sermonem transfert in πατριάρχην, xat φησίν * Ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίξι 
patriarcham, et ait : 18. Qui contra spem in ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν 
spem credidit, ut fieret pater multarum gen- ἐθνῶν, "κατὰ τὸ εἰρημένον * οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα 
tium, secundum quod dictum est ei : Sic erit σου. Πῶς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσε; Παρ’ 

Abraham semen tuum. Quomodo contra spem in spem cre-— &rtóx τὴν ἀνθρωπίνην, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῇ τοῦ Θεοῦ. Ast- 
Vira spom didit? Contra spem humanam, in spem Dei. Osten- χνυσι γὰρ xal τὸ μεγαλεῖον τοῦ πράγματος, xai οὐχ 
in spem cre- dit enim rei magnitudinem, nec sinit dicto fidem — ἀφίησιν ἀπιστηθῆναι τὸ λεγόμενον * ἅπερ ἐναντία 
didit. abrogari : quze inter se contraria sunt fide ipsa ἀλλήλοις ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἡ πίστις αὐτὰ συνεχέρασεν. Ei 

temperante. Si vero de iis, qui ex Ismaele orti δὲ περὶ ἐχείνων ἔλεγε τῶν ἐχ τοῦ Ἰσμαὴλ, περιττὸς 
erant, loquutus fuisset, superfluushic sermo esset: οὗτος 6 λόγος " ἐχεῖνοι γὰρ οὐ χατὰ πίστιν, ἀλλὰ κατὰ 
illi namque non secundum fidem, sed secundum € φύσιν ἐτέχθησαν. Ἀλλὰ καὶ τὸν ᾿Ισαὰχ εἰς μέσον ἄγει" 
naturam orti sunt. Sed etiam Isaac in medium οὐ γὰρ ὑπὲρ ἐχείνων ἐπίστευσε τῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ τοῦ 
adaucit : non enim pro illis gentibus credidit, sed ἀπὸ τῆς στείρας γυναικὸς ἐσομένου. Εἰ τοίνυν μισθός 
pro eo, qui ex sterili muliere nasciturus erat. Si ἐστι τὸ πατέρα πολλῶν ἐθνῶν γενέσθαι, ἐχείνων τῶν 
ergo merces est, quod multarum gentium pater ἐθνῶν ὑπὲρ ὧν ἐπίστευσε δῆλον ὅτι. Ἵνα γὰρ μάθης, 
fiat, de illis gentibus intelligitur pro quibus cre- ὅτι περὶ τούτων φησὶν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς " Καὶ μὴ ἀσθε- 


* [χρήσιμον Ἀ. et marg. Savil. in Morelliana Editione vitata ex Mss. sarciuntur. 
» Morel. male χαὶ τὸ εἰρημένον. Paulo post quedam ' 
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νήσας τῇ πίστει, οὐ χατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενεχρὼ- 
μένον, ἐχχτονταέτης που ὑπάρχων , xai τὴν νέχρωσιν 
τῆς μήτρας τῆς Σαῤῥας. Εἶδες πῶς τίθησι xal τὰ 
χωλύματα, xo τὴν ὑψηλὴν τοῦ δικαίου γνώμην πάντα 
ὑπερθαίνουσαν ;; Παρ᾽ ἐλπίδα, φησὶ, τὸ ἐπαγγελθέν. 
Τοῦτο χώλυμα πρῶτον " οὐδὲ γὰρ εἶχεν αὐτὸς ἕτερον 
᾿λύραὰμ οὕτω λαθόντα παῖδα ἰδεῖν. Ot μὲν γὰρ μετ᾽ 
αὐτὸν, εἰς αὐτὸν ἔῤλεπον * ἐχεῖνος δὲ εἰς οὐδένα, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν Θεὸν μόνον * διὸ xal Παρ᾽ ἐλπίδα ἔλεγεν. Εἶτα 
τὸ σῶα νενεχρονιένον " δεύτερον τοῦτο" xal jj vé- 
χρωσις τῆς μήτρας Σαάῤῥας " τοῦτο xal τρίτον xai τέ- 
ταρτον. Εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεχρίθη 
τῇ ἀπιστίᾳ. Οὐδὲ γὰρ ἀπόδειξιν ἔδωχεν, οὔτε σημεῖον 
ἐποίησεν 6 Θεὸς, ἀλλὰ ῥήματα ἦν ψιλὰ μόνον, ἐπαγ- 
νελλόμενα ἅπερ οὐχ ὑπισχνεῖτο ἣ φύσις. Ἀλλ᾽ ὅμως 
Οὐ διεχρίθη, φησίν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἠπίστησεν, 
ἀλλ᾽, Οὐ διεκρίθη * τουτέστιν, οὐδὲ ἐνεδοίασεν οὐδὲ 
duz£62)e, καὶ τοσούτων ὄντων τῶν χωλυμάτων. Ἀπὸ 
τούτων μανθάνομεν, ὅτι x&v. μυρία ὃ Θεὸς ἀδύνατα 
ἐπαγγέλληται, μὲ καταδέξηται δὲ ὃ ἀχούων, οὐ τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως ἐστιν ἢ ἀσθένεια, ἀλλὰ τῆς 
ἀνοίας τῆς τοῦ μὴ δεχομένου. Ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ 
. πίστει. Ὅρα Παύλου φιλοσονίαν. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
τῶν ἐργαζομένων xol τῶν πιστευόντων ἦν ὃ λόγος, 
δείχνυσι τὸν πιστεύοντα ἐργαζόμενον μᾶλλον ἣ ἐχεῖ- 
vov, xai πλείονος δεόμενον δυνάμεως καὶ πολλῆς τῆς 
ἰσγύος, xal οὐ τὸν τυχόντα ὑπομένοντα πόνον. Καὶ 
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didit. Ut enim discas ipsum de illis loqui, audi ea 
qua scquuntur : 19. Et non infirmatus est. 
fide, nec consideravit corpus suum emortuum, 
cum jam fere centum esset annorum, et emor- ὦ 
tuam vulvam Sare. Viden' ut impedimenta 
D ponat, et altum justi animum omnia superantem ? 
Preter spem, inquit, quod promissum erat. Hoc 
primum impedimentum : neque enim habuit ille 
alterum Abrahamum, quem videret ita suscepisse 
filium. Nam qui post illum fuere, ad illum re- 
spexere; ille autem ad nullum, sed ad Deum so- 
lum : ideoque Preter spem dixit. Deinde corpus 
emortuum; hoc secundum est ; et emortua vulva 
Sarz ; hoc tertium et quartum. 90. Jn repromis- 
sione autem Dei non hesitavit diffidentia. Ne- 
que cnim demonstrationem dedit, neque signum 
E. fecit Deus, sed verba erant simplicia solum, pro- 
mittentia ea , qua natura non pollicebatur. Atta- 
men /Von hesitavit, inquit. Non dixit, Non cre- 
didit; sed, /Von hesitavit ; id est, non dubitavit, 
etiamsi tot impedimenta essent. Hinc discimus 
quod, etiamsi Deus innumera impossibilia pro- 
mittat, nec qui audit admittat illa, infirmitas illa 
non ex rerum natura, sed a non admittentis stul- 
titia proficiscatur. Sed confortatus est fide. Vide 
Pauli philosophiam. Quia enim de operantibus et 
credentibus sermo erat, ostendit eum, qui credit, 
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qXp ἐξευτέλιζον τὴν πίστιν ὡς οὐχ ἔχουσαν πόνον. yg, magis operari quam illum, et majori virtute opus 


Πρὸς τοῦτο τοίνυν ἱστάμενος δείχνυσιν, ὅτι οὐ μόνον 
ὁ σωφροσύνην χατορθῶν ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, 
ἀλλὰ χαὶ ὁ πίστιν ἐπιδεικνύμενος δυνάμεως δεῖται 
πλείονος. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος χρείαν ἔχει ἰσχύος, ἵνα 
τοὺς τῆς ἀκολασίας διαχρούσηται λογισμούς * οὕτω 
χαὶ οὗτος χρείαν ἔχει " δυνατῆς ψυχῆς, ἵνα τὰς τῆς 
ἀπιστίας ἐξωθήσηται ἐννοίας. Πῶς οὖν ἐγένετο ἰσχυ-- 
ρός; Tj πίστει, φησὶν, οὐ λογίσμοϊῖς τὸ πρᾶγμα ἐπι- 
τρέψας * ἐπεὶ ἂν χατέπεσε. Πῶς δὲ αὐτὴν τὴν πίστιν 
χατώρθωσε; Δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ, φησὶ, καὶ πληρο- 
φορηθεὶς, ὅτι ὃ ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι χαὶ ποιῆσαι. 
Ἄρα τὸ μὴ περιεργάζεσθαι, δοξάζειν ἐστὶ τὸν Θεὸν, 
ὥσπερ οὖν τὸ περιεργάζεσθαι, πλημμελεῖν. Εἰ δὲ τὰ 
χάτω περιεργαζόμενοι χαὶ ζητοῦντες οὐ δοξάζομεν, 
πολλῷ μᾶλλον τὴν τοῦ Δεσπότου γέννησιν πολυπρα- 
Ὑμονοῦντες, ὡς ὑδρίζοντες τὰ ἔσχατα πεισόμεθα. Εἰ 
γὰρ τὸν τύπον τῆς ἀναστάσεως οὐ γρὴ ζητεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα xal φριχτά, Καὶ οὐχ εἶπε 
πιστεύσας ἁπλῶς, ἀλλὰ, Πληροφορηθείς. Τοιοῦτον 
γὰρ $ πίστις, τῆς ἀπὸ λογισμῶν ἀποδείξεως σαφε- 


ΤΑ, et marg. Savil. ξυνάμεω; τῆς ψυχῆς. ] 
* [ À.. ἐπεὶ κἂν. Paulo ante marg. Savil. ἐπέτρεψεν. 


Α habere multaque fortitudine, nec parvum subire 
laborem. Etenim illi fidem vilipendebant, ut que 
laborem non sustineret. Adversus illud stans ergo 
ostendit eum, qui temperaptiam servat aut aliquid 
simile, sed etiam eum, qui fidem exhibet, majori 
virtute opus habere. Sicut enim ille fortitudine 
opus habet, ut lascivia cogitationes depellat : ita 
et hic forti animo, ut incredulitatis cogitationes 
eliminet. Quomodo igitur fortis effectus est? Fide, 
inquit, neque ratiociniis rem permisit; nam ita 

p concidisset. Quomodo autem credidit? Dans glo- 
riam Deo, inquit, 91. plenissime sciens, quia 
quecumque promisit, potens est et facere. Ergo 
non curiose scrutari, est Deum glorificare; ut cu- 
riose inquirere, est scelus perpetrare. Si vero 
cum inferiora disquirimus et scrutamur, Deum 
non glorificargus ; multo magis cum Domini gene- 
rationem curiose scrutamur, ut qui contumeliam 
inferamus, extrema patiemur. Si enim resurre- 
ctionis formam exquirere non oportet, multo minus 
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arcana illa et horrenda. Nec dixit, Credens sim- 
pliciter; sed Plenissime sciens. Nam hujusmodi 
fides est clarior quam demonstratio per syllogi- 
smos, magisque persuadet ; neque potest aliud ac- 
cedens ratiocinium illam submovere. Etenim is, 
qui verbis persuadetur, potest sententiam mutare ; 
qui vero fide firmatus est, auditum suum munivit 
adversus illa pestifera ratiocinia. Cum dixisset 
ergo illum ex fide justificatum fuisse, ostendit il- 
lum per fidem gloria affecisse Deum : quod per 
bonam vitam maxime fieri solet : nam, Zuceat 
lux vestracoram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificent Patrem vestrum, 
qui in celis est. Ecce hoc ad fidem pertinere 
visum est. Rursus sicut opera virtute et robore 
opus habent, ita et fides. Hic enim plerumque 
corpus etiam in partem sudoris venit; illic vero 
anime solius est opus. Ita ut major sit labor, cor- 
pore non simul pugnante. 

6. Viden' ut orania, qua in operibus exstant, 
cum majori copia in fide esse demonstret; exempli 
causa , gloriari apud Deum, fortitudine et labore 
opus habere, Deum rursus glorificare? Gum dixit 
autem, posse Deum quod promiserat facere, vide- 
tur mihi futura prenuntiare: non enim presentia 
solum, sed et futura promisit: hzc enim illorum 
typus. Non credere ergo mentis est infirmz, exi- 
guz et miserz. Itaque si nobis quidam fidem vitio 
vertant, illis contra vitio vertamus incredulitatem, 
ut miseris, pusillanimibus, stultis et infirmis, et 
asinis nihilo melius habentibus. Sicut enim credere 
est sublimis et magni animi: sic non credere ir- 
rationabilis et vilissimi et ad jumentorum amen- 
tiam dejecti. Ideoque, missis illis, patriarcham 
imitemur, et glorificemus Deum, ut ipse Deo glo- 


riam dedit. Quid sibi vult illud, Dedit illi gloriam? 
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στέρα, xal μᾶλλον πείθει * οὐ γὰρ ἔστι λογισμὸν ἕτε- 

C ρὸν ἐπεισελθόντα P αὐτῇ διασαλεῦσαι λοιπόν. Ὁ μὲν 
γὰρ λόγοις πειθόμενος xai μεταπεισθῆναι δύναται " ὁ 
δὲ τῇ πίστει βεδαιούμενος ἀπετείχισε λοιπὸν αὐτοῦ 
τὴν ἀχοὴν τοῖς λυμαινομένοις αὐτὴν λόγοις. Εἰπὼν 
τοίνυν, ὅτι ἀπὸ πίστεως ἐδιχαιώθη, δείκνυσιν, ὅτι 
xal ἐδόξασε τὸν Θεὸν ἀπὸ τῆς πίστεως : ὃ βίου μά- 
λιστά ἐστιν ἴδιον. Λαμψάτω γὰρ ὑμῶν τὸ φῶς ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνὺρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, 
xaX δοξάσωσι τὸν Πατέρα δὁμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
“ Ἰδοὺ τοῦτο τῆς πίστεως ὃν ἐφάνη. Πάλιν δὲ ὥσπερ 
τὰ ἔργα δεῖται δυνάμεως, οὕτω xal ἡ πίστις. Ἐν- 

D ταῦθα μὲν γὰρ πολλάχις xai τὸ σῶμα μερίζεται τὸν 
ἱδρῶτα * ἐκεῖ δὲ τῆς ψυχῆς γυμνῆς ἐστι τὸ χατόρ- 
θωμα. “Ὥστε μείζων ὁ πόνος, ὅταν μηδὲ τὸν διανε- 
μόμενον * πρὸς αὐτὴν ἔχη τοὺς ἀγῶνας. 


Εἶδες πῶς πάντα, ἅπερ ἢν ἔργων, ἔδειξε μετὰ 
πλείονος περιουσίας τῇ πίστει προσόντα, οἷον τὸ 
χαυχᾶσθαι πρὸς τὸν Θεὸν, τὸ δυνάμεως δεῖσθαι καὶ 
πόνου, τὸ δοξάζειν πάλιν τὸν Θεόν: Εἰπὼν δὲ, Ὅτι 
ὃ ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι xal ποιῆσαι, δοχεῖ μοι xal 
περὶ τῶν μελλόντων προαναφωνεῖν " οὐ γὰρ τὰ παρόντα 
ἐπηγγείλατο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέλλοντα " ταῦτα γὰρ 

E τύπος ἐχείνων. Ἄρα ἀσθενοῦς διανοίας τὸ us) πι- 
στεύειν, χαὶ μιχρᾶς χαὶ ταλαιπώρου. “Ὥστε ὅταν ἡμῖν 
“ἐγκαλῶσι τὴν πίστιν τινὲς, ἀντεγχαλῶμεν ἡμεῖς τὰν 
ἀπιστίαν αὐτοῖς, ὡς ταλαιπώροις xal μιχροψύχοις xat 
ἀνοήτοις καὶ ἀσθενέσιν xat ὄνων οὐδὲν ἄμεινον διαχειωαέ- 
γοις. Ὥσπερ γὰρ τὸ πιστεύειν ὑψηλῆς καὶ μεγαλοφυοῦς 
ψυχῆς " οὕτω τὸ ἀπιστεῖν ἀλογωτάτης xal εὐτελοῦς 
χαὶ πρὸς τὴν τῶν χτηνῶν ἄνοιαν χατενηνεγμένης. 
Διόπερ ἐκείνους ἀφέντες, τὸν πατριάρχην ζηλώσωμεν, 
καὶ δοξάσωμεν τὸν Θεὸν, καθάπερ ἐχεῖνος ἔδωχεν αὐτῷ 


Illius justitiam cogitavit, immensam potentiam ; sos δόξαν. "Tt δέ ἐστιν, ἔδωχεν αὐτῷ δόξαν; ᾿Ενενόησεν 


et convenientem de illo sententiam sibi assumsit, 
sic certior factus est de promissis. Et nos igitur 
illum glorificemus et per fidem et per opera, ut et 
in mercedem ab illo glorificemur: nam ait, Eos qui 
me glorificant, glorificabo. Quamquam etsi nulla 
proposita esset merces, hoc ipsum, quo dignare- 
mur Deum glorificare, gloria esset. Nam si ii ho- 
mines, qni reges laudibus celebrant, hoc ipso or- 
nantur et ipsi, etsi nihil aliud. carpere valeant: 
cogita quanta gloria fuerit, si Dominus noster 
propter nos glorificetur ; et contra quantum 


b [αὐτήν À. Paulo ante pro ἔστι À. et marg. Savil. 
ἕνεστι.] 
c [A. ἀλλ᾽ ἰδοὺ τοῦτο καὶ τῆς πίστεως ὃν dp. πάλιν. ὥσπιρ.} 


Α αὐτοῦ τὴν διχαιοσύνην, τὴν ἄπειρον δύναμιν * xol 
τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν χαῤδὼν, οὕτως 
ἐπληροφορήθη περὶ τῶν ὑποσχέσεων. Δοξάσωμεν τοί- 
vuv αὐτὸν xal ἡμεῖς xol διὰ πίστεως xal διὰ ἔργων, 
ἵνα xai μισθὸν λάδωμεν τὸ παρ᾽ αὐτοῦ δοξασθῆναι" 
τοὺς δοξάζοντας γάρ με δοξάσω, φησί. Καίτοι εἰ xal 
μηδεὶς ἔχειτο μισθὸς, αὐτὸ τοῦτο δόξα ἦν τὸ χαταξιω- 
θῆναι δοξάσαι Θεόν. Εἰ γὰρ εἰς βασιλέας εὐφημίας 
λέγοντες ἄνθρωποι αὐτῷ τούτῳ χαλλωπίζονται μόνω, 
χἂν μηδὲν ; χαρπώσασθαι ἕτερον * ἐννόησον πόσης 
ἂν εἴη δόξης τὸ δι᾽ ἡυᾶς τὸν Δεσπότην δοξάζεσθαι τὸν 


d Cod. unus [εἰ Α.} πρὸς αὐτὴν ἔχη, quod conjecit 
Savil. Editi πρὸς αὐτὸν ἔχτιν. 


e 


ἡμέτερον, ὥσπερ οὖν xai χολάσεως τὸ ποιεῖν αὐτὸν 
βλασφημεῖσθαι δι᾿ ἡμᾶς " χαίτοι xal τοῦτο αὐτὸ τὸ 
δοξάζεαθαι, δι’ ἡμᾶς βούλεται γίνεσθαι * αὐτὸς γὰρ 
οὐ δεῖταε τοῦ πράγματος. Πόσον γὰρ οἴει τὸ μέσον 
εἶναι Θεοῦ χαὶ "ἀνθρώπων; ἄρα ὅσον ἀνθρώπων καὶ 
σχωλήχων ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν οὐδέπω εἴρηκα xat τοσοῦτον 
τὸ μέσον θείς " οὐδὲ γὰρ εἰπεῖν δυνατὸν ὅσον. "Ap" οὖν 
θελήσεις σὺ παρὰ σχώληξιν δόξαν ἔχειν μεγάλην χαὶ 
λαμπράν; Οὐδαμῶς. Εἰ τοίνυν ὁ δόξης ἐρῶν σὺ οὐχ 
ἂν θελήσαις τοῦτο * ὃ τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένος τού- 
του, χαὶ τοσοῦτον ἀνώτερος ὧν, πῶς ἂν ἐδεήθη τῆς 
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παρὰ σοῦ δόξης; Ἀλλ᾽ ὅμως xol μὴ δεόμενος, φησὶν C 


- αὐτῆς ἐφίεσθαι διὰ a£. Εἰ γὰρ γενέσθαι δοῦλος Ón£- 
μεινε διὰ σὲ, τί θαυμάζεις, εἰ xol τῶν ἄλλων ἀντέχε- 
ται τῆς αὐτῆς ἕνεκεν ὑποθέσεως ; Οὐδὲν γὰρ ἡγεῖται 
ἀνάξιον ἑαυτοῦ, ὅπερ ἂν πρὸς τὴν σωτηρίαν φέρῃ τὴν 
ἡμετέραν. Ταῦτα οὖν εἰδότες, φεύγωμεν ἁμαρτίαν 
πᾶσαν, δι᾿ ἧς αὐτὸς βλασφημεῖται Oc γὰρ ἀπὸ προσ- 
ὥπου ὄφεως, φησὶ, φεῦγε ἀπὸ ἁμαρτίας. ᾿Εὰν προσ- 
— ἔλθῃς πρὸς αὐτὴν, δήξεταί ae * οὐδὲ γὰρ αὐτὴ πρὸς 
ἡμᾶς ἔρχεται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς πρὸς αὐτὴν αὐτομολοῦμεν. 
"O γὰρ Θεὸς xoi τοῦτο κατεσχεύασεν ὥστε μὴ τυραν- 
νίδι περιγίνεσθαι τὸν διάθολον " ἦ γὰρ ἂν οὐδεὶς ἔστη 


πρὸς τὴν ἰσχὺν ἐχείνου. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἀπῴχισεν D 


ὥσπερ λῃστήν τινα xal τύραννον * x&v μή τινα λάδῃ 
γυμνὸν χαὶ ἔρημον εἰς τὰς αὐτοῦ χαταδύσεις, οὐ 
τολμᾷ ἐπελθεῖν * ἂν μὴ τὴν ἔρημον δδεύοντας ἡμᾶς 
ἴδη, οὐ θαῤῥεῖ προσελθεῖν * ἔρημος δὲ xai διαδόλου 
τόπος οὐδὲν ἕτεραν ἣ fj ἁμαρτία. Δεῖ τοίνων ἧμὲῆν τοῦ 
θυρεοῦ τῆς πίστεως, τῆς περικεφαλαίας τοῦ σωτηρίου, 
τῆς μαχαίρας τοῦ πνεύματος " οὐχ ἵνα μὴ πάθωμεν 
μόνον χαχῶς, ἀλλ᾽ ἵνα, χἂν ἐπιπηδῆσαι θελήση, τὴν 
χεφαλὴν ἀποτέμωμεν ἐχείνου * δεῖ συνεχῶν ἡμῖν εὖ- 
χῶν, ἵνα συντριόῇ ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. ᾿Αναίσχυντος 
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supplicium mereamur, si propter nos ille bla- 
sphemetur : quamquam ille in nostri gratiam vult 
glorificari: ille quippe glorificatone non eget. 
Quantum enim esse putas Deum inter et homi- 
nes discrimen? an quantum nter homines et 
vermes? Verum nihil dixi, tantum afferens dis- 
crimen : neque enim dici potest quantum. Án 
velles tu a vermibus gloriam accipere magnam ? 
Minime. Si ergo tu, qui gloriam amas, non hoc 
velles; qui ab hoc affectu liber est, et hoc longe 
superior, quomodo tua egeat gloria? Attamen etsi 
illa non egeat, se dicit illam propter te cupere. Si 
enim servus propter te fieri dignatus est, quid mira- 
ris, si eadem de causa alia suscipit? Nihil enim in- 
dignum se putat, quod ad nostram salutem condu- 
cat. Hzc cum sciamus, omne peccatum , per quod 


ille blasphematur, fugiamus. Nam ait, Ut a fa- Eccii.as.2. 


cie serpentis, a peccato fuge. Si ad illud acce- 
das, mordehit te:neque enim illud ad nos venit, 
sed nos illud sponte adunus. Deus quippe id ita 
providit, ut ne diabolus per suam tyrannidem su- 
peret ; alias enim nemo contra illius robur staret. 
Ideo illum- semovit, quasi latronem quemdam et 
tyrannum; ac nisi quempiam inveniat nudum et 
solum in latibulis suis, non audet irruere : nisi nos 
per desertum iter facientes viderit, non audet acce- 
dere ; desertus autem ille diaboli locus nihil aliud 
est, quam peccatum. Opus ergo habemus scuto fi- 
dei, galea salutis, gladio spiritus; non modo ne 
malum patiamur, sed etiam ut, si insilire velit, 
ejus caput abscindamus. Frequentibus egemus pre- 
cibus, ut sub pedibus nostris conteratur. Impu- 
dens enim est et exsecrandus, etsi ab inferiori loco 
pugnet; attamen sic etiam vincit. In causa autem 


γάρ ἐστι xol μιαρὸς, καὶ ταῦτα χάτωθεν μαχόμενος * E est, quod nos non studeamus plagis illius esse su- 


ἀλλ᾽ ὅμως xal οὕτω νικᾷ. Τὸ δὲ αἴτιον, ἅτι οὐ σπου- 
δάζομεν ἡμεῖς ὀψηλότεροι τῶν ἐχείνου γενέσθαι πλη- 
γῶν οὐδὲ γὰρ οἷος τέ ἐστιν ἐπαρθῆναι μέγα, ἀλλὰ 
χάτω σύρεται. Καὶ τούτου τύπος ὃ ὄφις. Εἰ δὲ ἐξ ἀρ- 
χῆς οὕτως αὐτὸν ἔταξεν ὃ Θεὸς, πολλῷ μᾶλλον νῦν. 
Εἰ δὲ ἀγνοεῖς τί ποτέ ἐστι τὸ χάτωθεν μάχεσθαι, ἐγώ 
σοι χαὶ ἑρμηνεῦσαι τοῦ πολέμου τούτου τὸν τρόπον 
πειράσομαι. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ χάτωθεν μάχεσθαι; 
Τὸ ἀπὸ τῶν χάτω πυχτεύειν πραγμάτων, ἀπὸ τῆς 
ἡδονῆς, ἀπὸ τοῦ πλούτου, ἀπὸ τῶν βιωτιχῶν ἁπαν- 


periores : neque enim potest admodum efferri, sed 
deorsum repit. Hujus figura est serpens. Si autem 
illumsic a principio constituit, multo magis nunc. Si 
ignoras autem quid sit ex inferiore loco pugnare, 
ego tibi hujusce belli rhodum explicare conabor. 
Quid ergo est, ex inferiore loco pugnare? A rebus 
inferioribus decertare, a voluptate, a divitiis, a 
secularibus omnibus. Ideo, si quempiam viderit ad 
celum volantem, primo quidem in ;llum insilire 


go; non. poterit; secundo, etiamsi id tentet, cito cadet; 


των. Διὰ τοῦτο, ἂν ἴδη τινὰ πρὸς τὸν οὐρανὸν πετόμε- A neque enim pedes habet, ne formides; non habet 


νον, πρῶτον μὲν P οὐδὲ ἐπιπηδῆσαι πρὸς αὐτὸν δυνή- 
σεται" δεύτερον δὲ, x&v. ἐπιχειρήση, ταχέως πεσεῖ- 


xat * οὐ γὰρ ἔχει πόδας, μὴ φοδηθῇς - οὐχ ἔχει πτερὰ, 


^ [dem [ et A. ] et Savil. in marg. ἀνθρώπων καὶ σχῶ" 
 δλήκων y: ἢ 6209 ἀγγέλων xai σχωλήχων. 


alas, ne timeas : supra terram repit et supra res 
terrenas. Nihil ergo tibi cum terra sit commune, 
nec labore indigebis. Neque enim adversam pu- 


b Morel. οὐδὲ πηδῆσαι. [Sic A. qui pratera cum Sail, 
in marg. τοσοῦτον prO πρὸς αὐτόν. ] 
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gnam novit, sed tamquam serpens in spinis occul- 
tatur, in divitiarum fallacia frequenter latitans.Si 
spinas excideris, formidolosus facile fugiet; si 
incantare in illum scias divinas illas incanta- 
tiones, statim. vulnerabitur. Sunt enim nobis, 
sunt, inquam, incantationes spirituales , . nomen 
Domini nostri Jesu Christi, crucis potentia. Hzc 
incantatio non modo draconem a latibulo ejicit 
et in ignem conjicit, sed etiam vulneribus me- B 
detur. 


T.Quod si multi hoc dicentes sanati non sunt, id 
exillorum modica fide, nonex dicti infirmitate pro- 
venit. Naim ipsum Jesum multi pellebant et preme- 
bant, nec quidpiam lucrabantur: at qui sanguinis 
fluxu laborabat, nec tacto quidem corpore, sed tan- 
tum fimbria, diuturnos sanguinis fontes cohibuit. 
Hoc nomen et damonibus et passionibus et morbis 
est terribile. Hoc igitur nomine ornemur , hoc nos C 
muniamus. Sic Paulus magnus effectus est, etsi ea- 
dem qua nos natura constans ; sed fides illum alium 
ex alio fecit, et tanta erat potestate, ut vestimenta 
etiam ejus magnam haberent virtutem. Qua igitur 
excusatione digni fuerimus, si cum illorum umbra 
et vestimenta mortem depellerent, nec orationes 
quidem nostra passiones reprimant? Quid igitur 
in causa est? Magna animi differentia, licet quae 
ad naturam spectant, equalia et communia sint : 
nam eodem ille quo nos modo natus et educatus 
est, et in terra habitavit aeremque respiravit: sed D 
in illo alia longe meliora et praestantiora erant 
quam nostra, zelus, fides, caritas. Imitemur ergo 
illum : id agamus, ut per nos loquatur Christus : 
id ille maxime a nobis desiderat, atque ideo hoc 
organum apparavit, nec vult ut inutile maneat, sed 
semper manibus tractare cupit. Cur ergo non ap- 
paras illud ad manum artificis, sed etiam chordas 
demittis, et voluptate molliores efficis, atque inuti- 
lem ipsi paras totam citharam, cum oporteret illam 
stringere et ad cantus tendere, ac spirituali sale 
constipare ? Si enim hac ratione aptatam Christus E 
viderit, per nostram animam pulsabit. Quo facto, 
angelos vidcbis saltantes, et archangelos et Cheru. 
bim. Digni ergo inculpatis manibus efficiamur: 
rogemus eum, in corde nostro pulset : imo neque 
rogatu opus habet, tactu solum dignum efficito 


* [ Vulcatum δεήσεις correximus ex A. Vid. ad p. 452, 
C. ] 
b [ À. ὀργοῦν, et mox ἐπιτήδειον pro. ἔτοιμον. Eo- 
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αἱ δείσγς " ἐπὶ τῆς γῆς σύρεται, xal τοῖς ἐν τῇ γῆ 
πράγμασι. Μηδὲν οὖν σοι πρὸς τὴν γῆν ἔστω χοινὸν, 
xai οὐδὲ πόνου " δεήσει. Οὐδὲ γὰρ οἶδε τὴν ἐξ ἐναν- 
τίας μάχην, ἀλλ' ὥσπερ ὄφις ταῖς ἀκάνθαις ἐγχρύπτε: 
ται τῇ ἀπάτη τοῦ πλούτου συνεχῶς ἐμφψωλεύων. Καν 
ἐχτέμηςς τὰς ἀχάνθας, φεύξεται ῥαδίως δειλὸς γενόμε- 
νος, χἂν ἐπάδειν εἰδῇς αὐτῷ τὰς θείας ἐπῳδὰς, τρω- 
θήσεται εὐθέως. Εἰσὶ γὰρ ἡμῖν, εἰσὶν ἐπῳδαὶ πνεῦμα- 
τιχαὶ, τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
xai ἣ τοῦ σταυροῦ δύναμις. Αὕτη ἡ ἐπῳδὴ οὐχὶ τῶν 
χηρυμῶν ἐξάγει μόνον, xai εἰς πῦρ ἐμδάλλει τὸν Ópd- 
χοντα, ἀλλὰ καὶ τραύματα ἰᾶται. 

Εἰ δὲ χαὶ πολλοὶ λέγοντες οὐχ ἰάθησαν, παρὰ τὴν 
αὐτῶν ὀλιγοπιστίαν, οὐ παρὰ τὴν ἀσθένειαν τοῦ λε- 
χθέντος᾽ ἐπεὶ xai τὸν Ἰησοῦν οἱ μὲν ὥθουν xai ἔθλι- 
ov, καὶ οὐδὲν ἐχέρδαινον’ ἢ δὲ αἱμοῤῥοοῦσα οὐδὲ τοῦ 
σώματος ἁψαμένη, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ χρασπέδου μόνον, 
“ρονίους ἔστησεν αἱμάτων πηγάς. Τοῦτο τὸ ὄνομα χαὶ 
δαίμοσι φοδερὸν καὶ πάθεσι καὶ νοσήμασι. 1 ούτῳ τοί- 
γυν χαλλωπιζώμεθα, τούτῳ τειχίζωμεν ἑαυτούς. 
Οὕὔτω xal ὃ Παῦλος ἐγένετο μέγας, καίτοι τῆς αὐτῆς 
φύσεως fui χἀχεῖνος ἦν" ἀλλ᾽ ἢ πίστις αὐτὸν ἄλλον 
ἀντ᾽ ἄλλου πεποίηκε, xol τοσαύτη ἦν ἡ περιουσία, 
ὡς χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ πολλὴν ἔχειν ἰσχύν. Ποίας 
οὖν ἂν εἴημεν ἀπολογίας ἄξιοι, εἴ γε ἐχείνων μὲν χαὶ 
αἱ σχιαὶ xal τὰ ἱμάτια θάνατον ἤλαυνον, ἡμῶν δὲ οὐδὲ 
αἵ εὐχαὶ τὰ πάθη χαταστέλλουσι ; Τί οὖν τὸ αἴτιον ; 
Πολλὴ τῆς γνώμης f διαφορά" ὡς τά γε τῆς φύσεως 
ἴσα xal χοινά" xal γὰρ δαοίως ἡμῖν xai ἐτέχθη xai 
ἐτράφη, καὶ τὴν γῆν ᾧχησε, καὶ ἀέρα ἀνέπνευσεν " 
ἀλλὰ τὰ ἄλλα πολὺ μείζων ἡμῶν ἦν xol βελτίων, τὸν 
ζῆλον, τὴν πίστιν, τὴν ἀγάπην. Μιμησώμεθα τοίνυν 
αὐτὸν, δῶμεν καὶ δι᾽ ἡμῶν φθέγξασθαι τῷ Χριστῷ" 
ἐπιθυμεῖ μᾶλλον τοῦτο ἡμῶν αὐτὸς, χαὶ διὰ τοῦτο τὸ 
ὄργανον χατεσχεύασε τοῦτο, xal οὐ θέλει μένειν 
ἄχρηστον αὐτὸ x«i " ἀργὸν, ἀλλ᾽ ἀεὶ μετὰ χεῖρας 
ἔχειν αὐτὸ βούλεται. TU τοίνυν οὐ παρασχευάζεις 
ἕτοιμον αὐτὸ τῇ τοῦ τεχνίτου χειρὶ, ἀλλὰ χαλᾶς τὰς 
νευρὰς, xal μαλαχωτέρας ποιεῖς τῇ τρυφῇ, καὶ ἄχρη- 
στον ὅλην χατασχευάζεις αὐτῷ τὴν κιθάραν, δέον 
ἐπισφίγγειν xal νευροῦν τὰ μέλη, xal ἐπιστύφειν τῷ 
ἅλατι τῷ πνευματιχῷ; Ἂν γὰρ οὕτως ἡρμοσμένην 
αὐτὴν Un, ἠχήσει xal διὰ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς ὃ 
Χριστός. Τοιούτου δὲ γενομένου, καὶ ἀγγέλους ὄψει 
σχιρτῶντας xol ἀρχαγγέλους xai τὰ XepouGtu. Γενώ- 
μεθα τοίνυν ἄξιοι τῶν χειρῶν τῶν ἀμώμων παραχα- 
λέσωμεν αὐτὸν χαὶ εἰς τὴν ἡμετέραν χροῦσαι xapótav 


dem auctore delevimus τοίνυν, quod legebatur supra 
post ξῶμεν. ] 


IN EPIST. 


μᾶλλον δὲ οὐδὲ παραχλήσεως δεῖται" μόνον ἀξίαν 
αὐτὴν χατασχεύασον τῆς ἁφῆς ἐχείνης, xal αὐτὸς 
ἐπιὸδραμεῖταί σοι πρότερος. Εἰ γὰρ ὑπὲρ τῶν μελλόν- 
τῶν ἐπιτρέχει (οὔπω γὰρ τῷ Παύλῳ τοιούτῳ γεγενη-- 
μένῳ τὸ ἐγχώμιον ὕφανεν), ὅταν ἀπηρτισμένον ἴδη, 
τί οὐχ ἐργάσεται; Ἂν δὲ Χριστὸς ἠχήση, καὶ τὸ 
Πνεῦμα “ἐπιπτήσεται πάντως, xal ἐσόμεθα τοῦ οὐρα- 


νοῦ βελτίους, οὐχ ἥλιον ἔχοντες ἐνεστιγμένον τῷ σώ-- A tem et ambulantem in nobis. Hzc autem dico, non. caritas εἰ- 
gnis omni- 
bus prefe- 
renda. 


ματι xal σελήνην, ἀλλὰ τὸν ἡλίου xal σελήνης xol 
ἀγγέλων Δεσπότην * ἐνοιχοῦντα xal ἐμπεριπατοῦντα 
ἡμῖν. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα νεχροὺς ἀναστήσωμεν, 
οὐδὲ λεπροὺς ἵνα χαθάρωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πάντων τού- 
των σημεῖον μεῖζον ἐπιδειξώμεθα τὴν ἀγάπην. “Ὅπου 
γὰρ ἂν ἦ τοῦτο τὸ καλὸν, εὐθέως xal ὁ Υἱὸς ἐφίστα-- 
ται μετὰ τοῦ Πατρὸς, xol f τοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτᾷ 
χάρις. Οὗ γὰρ ἐὰν ὦσι, φησὶ, δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Ὃ πολ- 
λῆς διαθέσεώς ἐστι xal τῶν σφόδρα φιλούντων, τοὺς 
φιλουμένους ἑκατέρωθεν ἔχειν. Καὶ τίς οὕτως ἄθλιος, 
φησὶν, ὡς μὴ βούλεσθαι τὸν Χριστὸν ἔχειν μέσον; 
Ἡμεῖς ol πρὸς ἀλλήλους στασιάζοντες. Καὶ τάχα μου 
χαταγελάσεταί τις χαὶ ἐρεῖ, τί λέγεις ; ὁρᾷς πάντας 
ἡμᾶς ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς τείχεσιν ὄντας, ὑπὸ τὸν αὐτὸν 
τῆς ἐχχλησίας σηχὸν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν μάνδραν μεθ᾽ 
ὁμονοίας ἑστῶτας, οὐδένα μαχόμενον, ὑπὸ τῷ αὐτῷ 
ποιμένι χοινῇ βοῶντας, χοινῇ τῶν λεγομένων ἀχροω- 
μένους, χοινῇ τὰς εὐχὰς ἀναπέμποντας, χαὶ μάχης 
μέμνησαι xal στάσεως; Μάχης μέμνημαι, xoi οὐ 
μαίνομαι οὐδὲ ἐξέστηχα. “Ορῶ μὲν γὰρ ἃ ὁρῶ, xal 
οἶδα ὅτι ὑπὸ τὸν σηχὸν τὸν αὐτόν ἐσμεν χαὶ τὸν ποι- 
μένα: διὰ τοῦτο δὲ μάλιστα θρηνῶ, ὅτι τοσούτων 
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illud, et ipse prior ad te accurret. Nam si procra- 
stinantibus occurrit (Pauli enim nondum 4415 effe- 
cti encomium texuit); cum paratum viderit, quid 
non faciet? Quod si Christàs insonuerit, Spiritus 
omnino adveniet, erimusque cxlo prestantjores, 
non solem et lunam habentes corpori impressos, 
sed solis, lunz et angelorum Dominum inhabitan- 


ut mortuos suscitemus, non utleprosos mundemus; 
sed ut signum his omnibus majus exhibeamus, 
caritatem: ubicumque enim hoc bonum fuerit, 
statim Filius adest cum Patre, et Spiritus gratia 


advenit. Nam ait : Ubi duo vel tres congregati Maus. i8. 


fuerint in nomine meo, ibi sum in medio eorum. 39" 
Quod magni affectus est admodum amantium, cum 
amati utrinque adsunt. Ecquis ita miser est, in- 
quies, qui nolit Christum medium habere? Nos 
qui mutuo rixamur. Etfortasse me quispiam irri- 


. p debit ac dicet: Quid ais? non omnes vides intra 


C 


ἡμᾶς συναγόντων πραγμάτων, στασιάζομεν, Kal 


ποίαν στάσιν, φησὶν, εἶδες ἐνταῦθα ; ᾿Ενταῦθα- μὲν 
οὐδεμίαν" ἐπειδὰν δὲ διαλυθῶμεν, ὃ δεῖνα τὸν δεῖνα 
χατηγορεῖ, ἕτερος ὑδρίζει φανερῶς, ἄλλος βασχαίνει, 
πλεονεχτεῖ χαὶ ἁρπάζει, χαὶ βιάζεται ἕτερος, ἄλλος 
ἐρᾷ καχῶς, ἄλλος μυρίους ῥάπτει δόλους. Καὶ εἰ τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν ἐχχαλύψαι ἐνῆν, τότε ἂν εἴδετε ταῦτα 
πάντα ἀχριδῶς, xal ἔγνωτε ὅτι οὐ μαίνομαι. 
ο΄ Οὐχ ὅδρᾶτε ἐν τοῖς στρατοπέδοις, ὅτι εἰρήνης μὲν 
οὔσης, τὰ ὅπλα ἀποθέμενοι, γυμνοὶ καὶ ἄφραχτοι εἷς 
τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον διαθαίνουσιν ; Ὅταν 
δὲ φράττωνται ὅπλοις, xal quAaxal xol προφυλαχαὶ 
καὶ ἄγρυπνοι νύχτες, xal πυρὰ χαίεται διηνεχὴς, 
οὐχέτι εἰρήνη τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ πόλεμος. Τοῦτο xal 
ἐφ᾽ ἡμῶν ἔστιν ἰδεῖν * xal γὰρ ἀλλήλους φυλαττόμεθα 
καὶ δεδοίκαμεν καὶ πρὸς τὸ οὖς ἕχαστος τῷ πλησίον 
διαλεγόμεθα, x&v παραγενόμενον ἕτερον ἴδωμεν, σι- 
γῶμεν καὶ £x τοῦ μέσου συστέλλομεν ἅπαντα - ὅπερ 


e [A. ἐπιπτήσεται. Editi ἐπιστήσεται. Paulo ante Α. ἂν 
e: Xp. ἠχήση.] 


D 


eosdem parietes, in urio eodemque ecclesie septo, 
in eodem ovili concordissime versantes, neminem 
pugnantem, sub eodem pastore, simul clamantes, 
simul dicta audientes, simul orationes emittentes; 
et pugnam seditionemque memoras ? Pugnam me- 
moro, nec insanio. Video enim 1lla, quz video, 
scioque nos in eodem septo esse unaque pastorem : 
ideoque maxime lugeo, quia cum tot res nos ung 
congregent, seditionem excitamus. Ecquam sedi- 
tionem, inquies, hic vides? Hic quidem nullam ; sed 
concione soluta alius alium accusat, alius aperte 
contumeliam infert, alius invidet, alius vel ava- 
rus et rapax, vel violentus est, alius turpi amore 
tenetur, alius sexcentos consuit dolos. Et si pos- 
sent anime nostra detegi, tunc haec omnia accu- 
rate nossetis, ac me non insanire videretis. 


8. Annon videtis in exercitibus, pacis tempore, 
milites arma ponentes, iis nudatos et inermes et ad 
hostium castra transmeantes? Át ubi armis sese mu- 
niunt, et custodize sunt etspeculz, insomnes noctes, 
assidui ignes, haec non pacem indieant,sed bellum. 
Idipsum apud nos videreest: nos enim invicem cu- 
stodimus,et alii ab aliiscavemus, ad auremproximo 
loquimur,etalio superveniente tacemus, ac de medio 
omnia tollimus et supprimimus : quod non fiden- 
tium, sed admodum caventium est. Verum hoc 


*- [ À. xat ἐνοικοῦντα... dy ἡμῖν. ] 
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facimus, inquies, non ut injuriam inferamus, sed 
ut nepatiamur. Ideo lugeo, quod cum inter fratres 
yivamus, custodia opus habeamus, ne ledamur, et 
tot ignes accendamus, ἃς custodias speculasque po- E 
namus. In causa autem est mendacium frequens, 
dolus, caritasde medio sublata, inexpiabile bellum. 
Ideo multos inveneris , gentilibus magis fidentes, 
quam Christianis. Atqui hzc quanto pudore digna, 
quantis lacrymis, quantis ejulatibus? Et quid fa- 
ciam, inquies? moribus asper ille talisestet impro- 
bus. Et quorsum abiit philosophia tua? quorsum 
apostolicz leges, qua jubentalterum alterius onera 


portare? Nam si fratre uti nescis, quo pacto bene, 
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oüx ἔστι θαῤῥούντων, ἀλλὰ σφύδρα φυλαττομένων 

Ἀλλὰ ταῦτα ποιοῦμεν, φησὶν, οὐχ ὥστε ἀδιχῆσαι, 
ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ἀδικηθῆναι. Διὰ τοῦτο πενθῶ, ὅτι με- 
ταξὺ ζῶντες ἀδελφῶν, φυλαχῇς δεόμεθα πρὸς τὸ μὴ 
ἀδικηθῆναι, * xol πυρὰ χαίομεν τοσαῦτα, καὶ φυλα- 
χὰς xal προφυλαχὰς τίθεμεν. Τὸ δὲ αἴτιον, πολὺ τὸ 
ψεῦδος, πολὺς ὁ δόλος, πολλὴ τῆς ἀγάπης ἢ ἀναίρε- 
σις, xal πόλεμος ἄσκονδος. ἢ Διά τοι τοῦτο πολλοὺς 
εὕροι τις ἂν “Ἕλλησι θαῤῥοῦντας μᾶλλον ἢ Χριστια- 
vou" καίτοι πόσης ἂν εἴη αἰσχύνης ἄξια ταῦτα; πόσων 
δαχρύων, πόσων οἰμωγῶν ; Καὶ τί πάθω, φησί; δύο- 
τροπός ἐστιν 6 δεῖνα xoi μοχθηρός. Καὶ ποῦ τὰ τῆς 
φιλοσοφίας τῆς σῆς; ποῦ δὲ οἱ νόμοι οἱ ἀποστολιχοὶ, 


uti poteris alieno? si membrum tuum contrectare A οἱ κελεύοντες ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζειν; El γὰρ 


nescis, quomodo extraneum attrahere tibique con- 
jungere valeas ? Sed quid faciam? Haud sane pro- 
pensus sum ad lacrymas fundendas: alioquin largos 
fontes ex oculis emitterem, secundum prophetam 
illum,bella innumera hoc in campo videns externis 
bellis graviora. Ille namque barbaros irruentes vi- 
dens,dicebat : Fentre meo doleo: ego vero sub une 
Imperatore instructos videns, deinde contra se mu- 
tuo stantes, mordentes, discerpentes alios aliorum 
membra, alios pecuniarum, alios gloriz causa, alios 
sine eausa ac temere irridentes ac subsannantes, et 
mille vulnera sibi rsutuo infligentes, mortuos iis, 
qii jn bello, gravius casos, fratrumque nomen 
nudum et vacuum relictum, lamentum nullum re- 
perio hac tragodia dignum. Revereamini igitur, 
revereamini hanc mensam, cujus participes sumus 
omnes, Christum pro nobis occisum, sacrificium 
huic mense impositum. Pradones unius salis par- 


n 


ticipes, non ultra praedones sunt erga eos, quibus- 


cum communicant, sed mensa mores mutat, et feris 
jpis efferatiores, ovibus mansuetiores reddit. Nos 
vero qui talis mensz, talis cibi participes sumus, 
alii adversus alios arma sumimus, cum oporteret 
contra diabolum nos omnes oppugnantem armis 
instrui, Ideoque nos infirmiores, ille fortior quoti- 
die evadit. Non enim mutuo omnes contra illum 
armamur, sed cum illo contra fratres stamus, et 
illo duce in tali acie utimur, cum oporteret illum 
solum oppugnare. Nunc autem illo relicto, contra 


C 


Contra fratres tela vertimus.Quze tela, inquies ?Qua ab ore 


maledicos 


et detracto- 


ζει. 


^ 


et lingua proficiscuntur. Non enim sagittae et tela 
tantum, sed etiam verba acerbiora quam sagitt 
vulnera infligunt. Et quomodo, inquies, poterimus p 
hoc bellum solvere? Si cogitaveris te, eum contra 


* [ A. et marg. Savil. πυρὰς..... τοσαύτας. ] 
b [ Ex A. inseruimushic τοι, et infra εἴη ante ajoyivn;.] 
* ( À. μιτοχειρίσαι. ] 


ἀδελφῷ χρήσασθαι οὐκ οἶδας, πότε δυνήσῃ γρήσασθαι 
ἀλλοτρίῳ χαλῶς; εἰ τὸ μέλος τὸ σὸν οὖχ ἐπίστασαι 
* μεταχειρίσασθαι, πότε τὸν ἔξωθεν ἐπισπάσασθαι 
δυνήση xal συνάψαι ἑαυτῷ ; ᾿Αλλὰ τί πάθω; Σφόδρα 
δυσχερῶς ἔχω πρὸς δαχρύων ἐπιῤῥοὴν, ἐπεὶ πηγὰς ἂν 
ἀφῆκα δαψιλεῖς ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, κατὰ τὸν προφή- 
τὴν ἐχεῖνον, μυρίους πολέμους ἐπὶ τοῦ πεδίου τούτου 
βλέπων ἐχείνων χαλεπωτέρους. 'O μὲν γὰρ Bapód- 
ρους ἐπιόντας δρῶν, ἔλεγε, Τὴν χοιλίαν μου ἀλγῶ" 
ἐγὼ δὲ ὁφ᾽ ἑνὶ στρατηγῷ " παρχταττομένους βλέπων, 
εἶτα κατ᾽ ἀλλήλων ἱσταμένους καὶ δάχνοντας xal σπα- 
ράττοντας τὰ ἀλλήλων μέλη, τοὺς μὸν διὰ χρήματα, 
τοὺς δὲ διὰ δόξαν, τοὺς δὲ ἁπλῶς καὶ εἰχῇ καταγελῶν - 
τας xoi P χαταχλευάζοντας, xai μυρία τραύματα ἀλ- 
λήλοις ἐπάγοντας, χαὶ νεχροὺς τῶν ἐν πολέμῳ χαλε- 
πωτέρους, χαὶ τὸ τῶν ἀδελφῶν ὄνομα ψιλὸν μόνον 
λοιπὸν ὄν, οὐδὲ ἔχω “ τινὰ ἄξιον τῆς τραγῳδίας ταύ- 
τῆς ἐπινοῆσαι θρῆνον. Αἰδέσθητε τοίνυν, αἰδέσθητε 
τὴν τράπεζαν ταύτην, ἧς χοινωνοῦμεν ἅπαντες, τὸν 
δι ἡμᾶς σφαγέντα Χριστὸν, τὸ θῦμα τὸ ἐπ᾿ αὐτῆς 
χείμενον. Λῃσταὶ χοινωνοῦντες ἁλῶν, οὐκέτι εἰσὶ λη - 
σταὶ πρὸς οὺς ἂν χοινωνήσωσιν, ἀλλὰ μεταδάλλει τὸν 
τρόπον ἣ τράπεζα, xal τοὺς τῶν θηρίων ἀγριωτέρους 
προθάτων ἡμερωτέρους moi: ἡμεῖς δὲ τοιαύτης 
τραπέζης μετέχοντες, τοιαύτης χοινωνοῦντες τροφῆς, 
δπλιζόμεθα κατ᾽ ἀλλήλων, δέον χατὰ τοῦ πᾶσιν ἡμῖν 
πολεμοῦντος διαδόλου τοῦτο ποιεῖν. Διά τοι τοῦτο 
ἡμεῖς μὲν ἀσθενέστεροι, ἐχεῖνος δὲ ἰσχυρότερος χαθ᾽ 
ἑχάστην γίνεται τὴν ἡμέραν. Οὐ γὰρ μετ᾽ ἀλλήλων 
φραττόμεθα xav! ἐχείνου, ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνου χατ᾽ 
ἀλλήλων ἰστάμεθα, xal αὐτῷ στρατηγῷ πρὸς τὰς 
τοιαύτας χρώμεθα παρατάξεις, δέον αὐτῷ μόνῳ πο- 
λεμεῖν. Νυνὶ δὲ ἐχεῖνον ἀφέντες, χατὰ τῶν ἀδελφῶν 
τὰ τόξα τείνομεν. Ποῖα τόξχ, φησί; T ἀπὸ γλώττης 


ὁ [[ἀἄεπὶ ταττομένους. ] 
b [ Idem χλευάζοντας. ] 
c [ Idem τίνα... ἐπινοξσω.ἢ 
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πόματος. Οὐδὲ γὰρ ἀχόντια- xal βέλη μόνον, 
xal ῥήματα πολὺ τῶν βελῶν πιχρότερα ἐργά- 
τραύματα. Καὶ πῶς δυνησόμεθα τοῦτον χατα- 
τὸν πόλεμον, φησίν; Ἂν ἐννοήσης, ὅτι τὸν 
ὧν λέγων χαχῶς, BópÓopov ἀπὸ τοῦ στόματός 
ῬὈοχέεις, ἂν ἐννοήσης, ὅτι τὸ μέλος τοῦ Χριστοῦ 
λλεις, ὅτι τὰς σάρχας κατεσθίεις τὰς σὰς, ὅτι τὸ 
τήριόν σοι πιχρότερον ποιεῖς τὸ φοθδερὸν ἐχεῖνο 
δέχαστον, ὅτι τὸ βέλος οὐ τὸν πληγέντα, ἀλλὰ 
v τοξεύσαντα ἀναιρεῖ. Ἀλλ’ ἠδίχησέ τι xol χα- 
ποίησε; Στέναξον, μὴ χαχῶς εἴπης * δάχρυσον, 
ἰὰ τὴν σὴν ἀδιχίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπώλειαν τὴν 
u, χαθὼς καὶ ὃ σὸς Δεσπότης τὸν Ἰούδαν 
υσεν, οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς ἐσταυροῦτο, ἀλλ᾽ 
ἡ ἐχεῖνος προεδίδον. Ὕ δρισέ σε xal ἔλοιδόρησε; 
χάλεσον τὸν Θεὸν, ὥστε ἵλεων αὐτῷ γενέσθαι 
X. Ἀδελφός ἐστι σὸς, τὰς αὐτάς σοι ἔλυσεν 
ς᾽ μέλος ἐστὶ σὸν, ἐπὶ τὴν αὐτὴν ᾿ἐχλήθη τρά- 
. Ἀλλὰ πλέον ἐπεμδαίνει μοι, φησίν. Οὐχοῦν 
v xai πλείων 6 μισθός. Ταύτῃ μάλιστα τὸν 
ἀφεῖναι δίκαιον, ἐπειδὴ χαιρίαν ἐδέξατο τὴν 
jv, ἐπειδὴ ἔτρωσεν αὐτὸν 6 διάδολος. 
| τοίνυν ἐπιπλήξης xal σὺ, μηδὲ χαταθάλης σαυ- ^ 
rt ἐχείνου" ἕως μὲν γὰρ * ἂν ἕστηχας, δύνασαι 
"ον διασῶσαι" ἂν δὲ σαυτὸν χαταῤῥήξης διὰ τοῦ 
ρίσαι, τίς ὑμᾶς ἀναστήσει λοιπόν; ἐχεῖνος ὃ 
Ic; Ἀλλ᾽ οὐ δυνήσεται χείμενος. ᾿Αλλὰ σὺ ὃ πε- 
λετ᾽ ἐχείνου; Καὶ πῶς, οὐχ ἀρχέσας " σεαυτῷ 
δοῦναι, ἰσχύσεις ἑτέρῳ ; Στῆθι τοίνυν γενναίως, 
ἣν ἀσπίδα προδαλλόμενος, xai νεχρὸν ὄντα 
ον ἀπὸ τῆς μά ης τὸν σὸν ἀδελφὸν διὰ τῆς μα- 
μίας. ΓἜτρωσεν αὐτὸν ὃ θυμός; Μὴ τρώσης xal 
λλὰ xal τὸ πρότερον ἔχδαλε βέλος. Ἂν γὰρ οὔ- B 
λλήλοις ὁμιλῶμεν, ταχέως πάντες ὑγιεῖς ἐσό- 
ἂν δὲ xac ἀλλήλων ὁπλιζώμεθα, οὐδὲ 
αθόλου χρεία λοιπὸν πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀπώ- 
Ἅπας μὲν γὰρ ὁ πόλεμος χαλεπὸς, μάλιστα 
ἐμφύλιος. Οὗτος δὲ καὶ τοῦ ἐμφυλίου χαλε- 
€, ὅσῳ μείζονα τῆς πολιτείας ἣμῖν τὰ δι- 
ατα, μᾶλλον δὲ xal τῆς συγγενείας αὐτῆς. 'Am£- 
᾿ ποτε τὸν Ἄδελ 6 ἀδελφὸς, xal αἷμα ἐξέχεε 
vixóv* ἀλλ᾽ οὗτος ἐκείνου παρανομώτερος 6 φό- 
σῳ xal τὰ τῆς ἀγχιστείας μείζω, xai τὰ τοῦ 
χαλεπώτερα. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ τὸ σῶμα 
ε, σὺ δὲ χατὰ τῆς ψυχῆς τὸ ξίφος ἠχόνησας. C 
ἴπαθες πρῶτος χαχῶς; Ἀλλ᾽ ob τὸ παθεῖν, ἀλλὰ 
Toa χαχῶς, τοῦτο ἔστι τὸ παθεῖν χαχῶς. Σχό- 


i? ἐχλήθητε. Mox idem ἐπεμθαίνει, φησί. οὐχοῦν ταύτη 
ζων ὁ μισθός. Infra mir,» sine articulo. ] 

» omittit À., ut postulant leges purioris sermouts. 
id. p. 710, B. Pro ἔστηχας Commel. εἰ marg. Sa- 
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fratrem loqueris, lutum ex ore effundere ; si cogi- 
taveris, quod membrum Christi calumniaris, quod 
carnes tuas comedis, quod tibi tribunal illud hor- 
rendum et incorruptum acerbius reddis ; quod telum 
non eum qui ictus est, sed te qui emisisti occidat. 
Verum me injuria et malo affecit ? Ingemisce, nec 
male loquaris; lacrymare, non ob injuriam acce- 
ptam, sed ob illius perniciem, ut Dominus tuus 
Judam lacrymatus est, non quod ipse crucifigere- 
tur, sed quod ille proderet. Injuria et contumelia te 
affecit ? Deum precare, ut illi cito propitius fiat. 
Frater est tuus, eodem partu natus, membrum 
tuum, ad eamdem vocatus est mensam. Sed magis, 
inquies, mibi insultat. Igitur major et amplior erit 
merces. Hac de causa maxime iram deponere par 
est, quia letalem ille plagam accepit, quia vulne- 
ravit illum diabolus, 


9. Ne igitur tu quoque ferias, neque te cum il- 
lo dejicias. Donec enim stas, potes et illum serva- 
re : si vero tedirumpasut contumeliam contume- 
lia ulciscaris, quis vos deinceps eriget? illene 
vulneratus? Αἴ non poterit jacens. Án tu, qui cum 
illo cecidisi? Et quomodo qui tibi non potuisti 
manum porrigere, alteri poteris? Sta igitur ge- 
nerose, et clypeo opposito, vel mortuum fratrem 
per patientiam ex pugna cxtrahe. Ira confodit 
illum ? Ne tu quoque confodias, sed prius telum 
avelle. Si namque sic mutuo  versemur, cito sani 
omnes erimus ; si vero alter contra alterum arme- 
tur, non jam diabolo opus erit ad perniciem no- 
stram. Omne quippe bellum perniciosum est, sed 
maxime intestinum. Αἴ hoc bellum intestino dete- 
rius est, quanto majora sunt hujus nostre vita ra- 
tionis, imo etiam cognationis jura. Occidit olim 
Abelem frater, et cognatum effudit sanguinem : 
at hec cedes illa est iniquior, quanto et majorest 
affinitas, et mortis gravior ratio. Ille namque cor- 
pus confodit; tu vero contra animam gladium acui- 
sti. Sed tu prior male passus es? Verum non pati, 
sed facere, male pati est. Attende autem : jugu- 
lavit Cain, jugulatus est Abel : uter ergo mor- 


tuus erat ? Qui post mortem clamabat : nam Fox Gen.(. te. 


vil. ἴστασαι. ] ^ 
ἃ [ A. οὐχ dpxéex; ἑαυτῷ, χεῖρα ὀρέξεις ἑτέρῳ ; nou 
male. ] 
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sanguinis bel fratris tui clamat ad. me, in- 
quit; an is qui vivus tremebat timebatque ? llic 
enim, hic quovis mortuo miserabilior erat. Viden' 
quod melius sit injuria affici, etiam ad cedem 
usque? Discequomodo pejus sit injuria afficere, 
eliamsi usque ad sanguinem quis pravaleat. Per- 
cussit et prostravit fratrem suum ille; sed ille 
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. quidem coronabatur, hic contra puniebatur : pre- 


lbid. v. 9. 


ter jus occisus et jugulatus est Abel; sed ille mo- 
riens accusabat, occidebat, et comprehendebat ; 
ille vivens tacebat, pudore afficiebatur, compre- 
hendebatur : et contra quam volebat res cecidit. 
Interficiebat enim, quia illum dilectum videbat, 
exspectans illum (ἃ dilectione depellere : auxit 
magis dilectionem, ct morientem Deus magis re- 
quirebat, cum diceret : Ubi est 4 bel frater tuus ? 
Non enim amorem per invidiam exstinxisti, sed 
potius incendisti : non ex cede honorem minuisti, 
sedauxisti. Antea enim illum tibi subdiderat Deus; 
postquam vero illum occidisti, etiam mortuus ille 
te ulciscetur : tanta est mea erga illum dilectio. 
Uter ergo damnatus est, qui punivit, an qui pu- 
nitus est? qui tantum a Deo honorem assequutus 
est, an qui novo cuidam et inexspectato supplicio 
traditus est? Illum, inquit, vivum non timuisti; 
ergo time mortuum :non inhorruisti gladium iin- 
pacturus ; tremore perpetuo corripieris, postquam 
sanguinem effudisti : vivens servus tuus erat; jam 
tremendus tibi dominus effectus est. Hzc ergo co. 
gitantes, dilecti, fugiamus invidiam, exstingua- 
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πει δέ" ἔσφαξεν 6 Κάϊν, ἐσφάγη 6 "AÓsA- τίς οὖν ἦν ὁ 
νεχρός; Ὃ μετὰ τὸν θάνατον βοῶν: ΦῬωνὴ γὰρ, φησὶ, 
τοῦ αἵματος Ἄδελ τοῦ ἀδελφοῦ σου Bol πρός ut: ὁ 
ἐν τῷ ζῆν τρέμων καὶ δεδοικώς ; Οὗτος γὰρ, οὗτος 
νεχροῦ παντὸς ἐλεεινότερος ἦν. Εἶδες πῶς βέλτιον τὸ 
ἀδικεῖσθαι, x&v μέχρι φόνου τις χωρῇ; Μάθε πῶς 
χεῖρον τὸ ἀδιχεῖν, x&v μέχρις αἵματός τις ἰσχύσῃ. 
Ἔπληξε xai χατέδαλε τὸν ἀδελφὸν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὁ 


D μὲν ἐστεφανοῦτο, 6 δὲ ἐχολάζετο " ἀνηρέθη xai ἐσφάγη 


παρὰ τὸ δίκαιον ὃ ᾿Αόελ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν τελευτῶν xa- 
τηγόρει xai P ἀνήρει xal ἐχειροῦτο ὃ δὲ καὶ ζῶν ἐσί- 
γα xal ἠσχύνετο xal ἡλίσχετο, xoi τοὐναντίον οὗπερ 
ἤθελε χατεσχεύαζεν. Ἀνήρει γὰρ, ἐπειδὴ ἀγαπώμενον 
εἶδε, προσδοχῶν xol τῆς ἀγάπης ἐχθάλλειν αὐτόν’ 
ἐπέτεινε δὲ τὸ φίλτρον μειζόνως, καὶ ἀποθανόντα 
μᾶλλον ὁ Θεὸς αὐτὸν ἐπεζήτει, Ποῦ ἐστιν "AGO ὁ 
ἀδελφός σου, λέγων. Οὐ γὰρ ἔσδεσας τὸν πόθον τῷ 
φθόνῳ, ἀλλ᾽ ἀνῆψας μᾶλλον * οὐχ ἠλάττωσας τὴν τι- 
μὴν τῇ σφαγῇ, ἀλλ᾽ ἐπέτεινας πλέον. Πρὸ τούτου μὲν 
γάρ σοι xal ὑπέταξεν αὐτὸν ὁ Θεός: ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν 
ἀνεῖλες, xal τετελευτηχώς σε τιμωρήσεται * τοσοῦτον 
ἐμοὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ φίλτρον. Τίς οὖν ἦν 6 καταδιχα- 
σθείς; ὁ χολάζων, ἣ ὁ χολαζόμενος; ὃ τοσαύτης ἀπο- 
λαύων παρὰ τῷ Θεῷ τιμῆς, ἢ ὃ καινῇ τινι xal παρα- 
δόξῳ διδόμενος τιμωρίᾳ; Οὐχ ἐφοῤήθης αὐτὸν ζῶντα, 
φησίν “ οὐχοῦν φοδήθητι τελευτήσαντα οὖκ ἔτρεμες 
μέλλων ἐπάγειν τὸ ξίφος: ληφθήσῃ τρόμῳ μετὰ τὸ 
ἐχχέαι τὸ αἷμα διηνεχεῖ - ζῶν σοι δοῦλος ἦν, χαὶ οὐχ 
ἠνείχου- διὰ τοῦτο τελευτήσας, δεσπότης σοι γέγονε 
φοδερός. Ταῦτ᾽ οὖν “ ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, φύγωμεν 


mus malitiam, caritatem mutuo retribuentes, ut A φθόνον, σδέσωμεν χαχίαν, ἀγάπην ἀντιδιδόντες ἀλλή- 


bona illius decerpamus, et in praesenti et in futura 
vita, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
sti, cui gloria et imperium in secula seculorum. 
AÁmen. 


b Mss. xai ptt, καὶ ἐχειροῦτο. [(À. omittit hec, xoi 


ἀνήρει.]. 





λοις, ἵνα τὰ ix ταύτης χαρπωσώμεθα ἀγαθὰ. xci 
χατὰ τὸν παρόντα βίον, χαὶ χατὰ τὴν μέλλουσαν ζωὴν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'I»coo 
Χριστοῦ, ᾧ $4 δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


e [ A. et marg. Savil. εἰδότε;.} 
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HOMILIA IX. 


Car. IV. v. 935. Von scriptum est autem propter 
illum tantum, quia reputatum est illi ad ju- B 
.stitiam ; 24. sed etiam propter nos, quibus 
reputabitur, credentibus in eum, qui susci- 
tavit Jesum Dominum nostrum a mortuis. 


1. Postquam multa magnaque de Abrahamo di- 
xcrat, necnon de fide ejus, de justitia deque ho- 


. OMIAIA θ΄. 


Οὐχ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην" ἀλλὰ xal δι᾽ ἡυᾶς, οἷς μέλλει λογί- 
ζεσθαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰσοῦν 
τὸν Κύριον ἡμῶν 2x νεχρῶν. 


Πολλὰ xal μεγάλα περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ εἰπὼν, xat 
περὶ τῆς πίστεως αὐτοῦ χαὶ τῆς διχαιοσύνης καὶ τῆς 
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παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμῆς, ἵνα μὴ λέγη ὁ ἀκροατὴς, καὶ — nore quem. a Deo acceperat; ne auditor diceret, 
τί πρὸς ἡμᾶς; ἐχεῖνος γάρ ἐστιν ὁ διχαιωθείς" ἵστησιν Et quid hoc ad nos? ille namque est qui justifi- 
$u8c ἐγγὺς τοῦ πατριάρχου πάλιν. Τοσαύτη τῶν catus est: nos ille prope patriarcham collocat. 
πνευματιχῶν λόγων f, δύναμις. "lov γὰρ ἐξ ἐθνῶν, — Tanta est spiritualium verborum vis. Nam eum 
τὸν ἄρτι προσελθόντα, vov οὐδὲν " ἐργασάμενον, οὐ — qui ex gentibus, qui recens accesserit, qui nihil 
μόνον τοῦ Ἰουδαίου τοῦ πιστοῦ οὐδὲν ἔφησεν ἔλατ- C fecerit, non modo nihil minus habere dixit, quam 
τον ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ πατριάρχου - μᾶλλον δὲ, εἰ Judaeus fidelis, sed nec quam patriarcha : imo ve- 
χρή τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, xai πολλῷ πλέον. ᾿Γοσαύτη ro, si quid admirabile sit dicendum, etiam. multo 
γὰρ ἡμῶν f) εὐγένεια, ὡς τὴν ἐχείνου πίστιν τῆς *ps-— magis. Tanta est enim nostra nobilitas, ut illius fi- 
τέρας τύπον εἶναι. Καὶ οὐχ εἶπεν, el δὲ ἐχείνῳ ἔλογί- — des nostra fidei sit typus. Nec dixit, Si autém illi 
σθη, εἰχὸς ὅτι xol ἡμῖν, ἵνα μὴ ποιήσῃ αὐτὸ συλλογι- — reputatum est, verisimile est. ut etiam nobis, ne 
σμόν" ἐξ αὐθεντίας δὲ τῶν θείων φθέγγεται νόλων, — id insyllogismum verteret ; sed ex auctoritate di- 
xai τῆς Γραφῆς ἀπόφασιν αὐτὸ ὅλον ποιεῖ. Διὰ τί γὰρ vinarum legum loquitur, efficitque ut id to- 
ἐγράφη, φησὶν, " ἀλλ᾽ ἢ ἵνα μάθωμεν, ὅτι xal ἡμεῖς — tum Scripture sententia sit. Curenim scriptum 
οὕτω διχαιούμεθα; τῷ γὰρ αὐτῷ Θεῷ πεπιστεύχαμεν est, inquit, nisi ut discamus, quod nos quoque 


ὑπὲρ τῶν αὐτῶν πραγμάτων, εἰ xol μὴ ἐπὶ τῶν αὖ- D sic justificati simus? eidem quippe Deo credidi- - 


τῶν προσώπων. Εἰπὼν δὲ τὴν πίστιν ἡμῶν, λέγει xal — mus pro iisdem rebus, etsi non in iisdem personis. 
τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν τὴν ἄφατον, ἂν ἀεὶ περι- Cum autem fidem nostram dicit, Dei quoque in- 
στρέφει, τὸν σταυρὸν εἰς μέσον φέρων ὃ xal νῦν ἐδή-ἠ — effabilem benignitatem dicit, quam semper cir- 
λωσεν εἰπών" Ὃς παρεδόθη διὰ τὰ περαπτώματα — cumversat, crucem in medium afferens : quod et 
ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη, διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. "Opa πῶς — nunc declaravit his verbis : 95. Qui traditus est 
τὴν αἰτίαν εἰπὼν τοῦ θανάτου, τὴν αὐτὴν xat dmó- — propter peccata nostra, et resurrexit propter 
δειξιν ἀναστάσεως ποιεῖται. Διὰ τί γὰρ ἐσταυρώθη, — Justificationem nostram. Vide quomodo, post- 
φησίν; Οὐ δι᾽ οἰκείαν ἁμαρτίαν" xal δῆλον ἐχ τῆς — quam causam mortis dixit, eamdem resurrectionis 
ἀναστάσεως. Εἰ γὰρ ἦν ἁμαρτωλὸς, πῶς ἀνέστη; εἰ — causam afferat. Cur, inquit, crucifixus est? Non 
δὲ ἀνέστη, εὔδηλον ὅτι ἁμαρτωλὸς οὐχ ἦν" εἰ δὲ ἅμαρ- E ob proprium peccatum, ut liquet ex resurrectio- 
τωλὺς οὐχ ἦν, πῶς ἐσταυρώθη ; Av ἑτέρους. Εἰ δὲ δι — ne. Si enim peccator erat, quomodo resurrexit? si 
ἑτέρους, πάντως ἀνέστη. “Ἵνα γὰρ μὴ λέγης, πῶς — resurrexit, palam est non peccatorem fuisse : si 
τοσούτοις ἁμαρτήμασιν ὄντες ὑπεύθυνοι δυνάμεθα δι- peccator non fuit, cur crucifixus est? Pro aliis. 
χκαιωθῆναι; ἔδειξε τὸν πάντα ἀπαλείψαντα τὰ ἅμαρ- — Si pro aliis, omnino resurrexit. Ne diceres enim, 
τήματα, ἵνα xal ix τῆς πίστεως τοῦ Αὐραὰμ,, δι’ ἧς — Quomodo tot peccatis obnoxii, possumus  justifi- 
ἐδικαιώθη, xat ex " τῆς τοῦ πάθους τοῦ σωτηρίου, à — cari? ostendit eum, quipeccata omnia delevit; 
ob τῶν ἁμαρτημάτων ἀπηλλάγημεν, βεδαιώσῃ τὸν utet ex fide Abrahae, per quam ille justificatus 
λόγον. Εἰπὼν δὲ αὐτοῦ τὸν θάνατον, λέγει xal τὴν .,. est, et ex fide salutaris passionis, per quam a 
ἀνάστασιν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἀπέθανεν, ἵνα ὑπευθύνους A peccatis liberati sumus, sermonem confirmaret. 
ἔχη χολάσει, καὶ καταδίκους, ἀλλ᾽ iva εὐεργετήσῃ :" — Postquam antem ejus mortem dixerat, de re- 
ἐπὶ τούτῳ γὰρ xal ἀπέθανε xai ἀνέστη, ἵνα δικαίους — surrectione loquitur. Non enim ideo mortuus est, 
“ἐργάσηται. Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήνην — utsupplicio obnoxios haberet, et damnatos, sed ut 
ἔλωμεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ — benefaceret : ideo enim mortuus est et resurrexit, 


Resurre- 
tio Christi 


probatur. 


Χριστοῦ. "IC ἐστιν, Εἰρήνην ἔχωμεν ; " Τινὲς μέν φα- ut justos efficeret. 1. Justificati ergo ex fide, Ca». v. 


σιν ὅτι, μὴ δὴ στασιάζωμεν φιλονειχοῦντες Tv vouov — pacem habeamus ad Deum per Dominum no- 
εἰσαγαγεῖν - ἐμοὶ δὲ δοκεῖ περὶ πολιτείας ἡμῖν λοιπὸν strum. Jesum Christum. Quid sibi vult illud, 
διαλέγεσθαι. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλὰ περὶ πίστεως διαλε- Pacem habeamus? Quidam ita explicant : Ne 
χθεὶς xal τῆς διὰ τῶν ἔργων δικαιοσύνης, αὐτὴν πρού- ^ seditiones moveamus, contendentes ut legem in- 
Onxev* ἵνα μή τις νομίσῃ ῥαθυμίας ὑπόθεσιν εἶναι ὰ — troducamus. Mihi autem videtur de vivendi ra- 
λεγόμενα, φησίν - Εἰρήνην ἔχωμεν " τουτέστι, μηχέτι B. tione nobiscum hic disseri. Quia enim ubi plura 
ἁμαρτάνωμεν, μηδὲ πρὸς τὰ πρότερα ἐπανερχώμεθα: — de fide disseruerat et de justitia per opera, hanc 
τοῦτο γάρ ἐστι πόλεμον ἔχειν πρὸς τὸν Θεόν. Kal πῶς adjecit; ne quis putaret hzc dicta ignavie occa- 


* [ A. εἰργασμένον. ] b [ τῆς abest ah A. ] 
* Sic Mss, Editi vero ἀλλ᾽ ἵνα, minus. recte. [ Supra * Morel, τινέ; 245. [ Mox À. εἰσάγειν. ] 
À. 222" ἐξ αὐθεντίας τῶν 0.] 
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sionem fore, ait : Pacem habeamus; id est, Ne δυνατὸν, φησὶ, τὸ μηχέτι ἁμαρτάνειν; Πῶς τὸ πρό- 
ultra peccemus, nec ad priora revertamus: hoc τερον ἐγένετο δυνατόν; El γὰρ τοσούτων ὄντες ὑπεύ- 
enim est, bellum habere contra Deum. Et quomo- θυνοι, πάντων ἀπηλλάγημεν διὰ τοῦ Χριστοῦ, πολλῷ 
do, inquies, fieri potest, ut ne ultra peccemus? μᾶλλον ἐν οἷς ἐσμεν μεῖναι δι᾽ αὐτοῦ δυνησόμεθα. Οὐ 
Quomodo illud prius fieri potuit? Si enim tot γάρ ἐστιν ἴσον μὴ οὖσαν εἰρήνην λαθεῖν, καὶ δοθεῖσαν 
peccatis obnoxii, ab omnibus per Christum libe- χατασχεῖν, ἐπειδήπερ fj χτῆσις τῆς φυλαχῆς χαλεπώ- 
rati sumus ; multo magis illius ope fiet, utin hoc “τερον ἀλλ᾽ ὅμως γέγονε τὸ χαλεπώτερον εὔχολον, xai 
statu maneamus, Non par enim res est pacem, C εἰς ἔργον ἐξέδη. Οὐχοῦν ἔσται xal τὸ εὐχολώτερον 
qua non erat, accipere, et datam servare; quia ἧμῖν εὐχατόρθωτον, ἂν ἐχώμεθα τοῦ καὶ ἐχεῖνα ἡμῖν 
acquisitio facilior est, quam conservatio : atta- ἠνυχότος. ᾿Ενταῦθα δὲ οὗ τὸ εὔχολον αἰνίττεσθαί μοι 
men quod difficilius erat, facile fuit εἰ in opus δοχεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ εὔλογον. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἡμᾶς 
exiit. Ergo id, quod facilius est, nullo negotio χατήλλαξεν ἐχπεπολεμωμένους, εὔλογον μένειν ἐπὶ 
perficiemus, si hereamus ei, quiilla nobis perfecit, τῆς χαταλλαγῆς, xai ταύτην ἀποδοῦναι αὐτῷ τὴν 
Hic vero non facilitatem tantum mihi indicare vi- ἀμοιθδὴν, ἵνα μὴ δόξῃ σχαιοὺς xal ἀγνώμονας xatr- 
detur, sed etiam id, quod rationabile sit. Sienim— λαχέναι τῷ Πατρί. Av αὐτοῦ γὰρ, φησὶ, καὶ τὴν προσ- 
nos debellatos reconciliavit, in reconciliatione per- ἀαγωγὴν ἐσχήχαμεν τῇ πίστει ". El τοίνυν μαχρὰν 
sistere par est, et hanc illi vicem rependere, ut ὄντας προσήγαγε, πολλῷ μᾶλλον ἐγγὺς γενομένους 
ne videatur illepravosetingratoscum Patre recon- χαθέξει, 
ciliassse. 9. Per ipsum enim, inquit, habuimus 

accessum ad. fidem. Si ergo procul positis acces- 

sum przbuit, multo magis prope stantes retinebit. — 

9. Tu vero mihi consideres velim, quomodo p Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς πανταχοῦ τὰ δύο τίθησι, 
ubique duo illa ponit, et que ab ipso, et qua ἃ κχαὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ xa τὰ παρ᾽ ἡμῶν. Ἀλλὰ τὰ μὲν 
nobissunt. Sed qua ab ipso, sunt varia εἴ inulta αὐτοῦ ποιχίλα xal πολλὰ xol διάφορα καὶ γὰρ ἀπέ- 
et diversa : nam mortuus est propter nos, recon- — 0ave δι᾽ ἡμᾶς, xal κατήλλαξεν ἡμᾶς, xal προσήγαγε, 
ciliavit nos, adduxit, gratiam dedit ineffabilem; — xai χάριν ἔδωχεν ἄφατον * ἡμεῖς δὲ τὴν πίστιν clan- 
nos vero fidem solam attulimus : ideo ait : In fide in νέγχαμεν μόνον" 96 φησιν, Ἐν τῇ πίστει εἰς τὴν yd- 

hancgratiam, in quastamus, Quam,quaso, gra- ριν ταύτην, ἐν 5j ἑστήχαμεν. Ποίαν, εἶπέ μοι, χάριν; 
᾿ tiam? Quadignamur Dei cognitione, qua ab errore Tó χαταξιωθῆναι τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως, τὸ τῆς πλά- 
liberamur, qua veritatem cognoscimus, qua omnia νὴς ἀπαλλαγῆναι, τὸ τὴν ἀλήθειαν ἐπιγνῶναι, τὸ πάν- 
pér bsptismum bona consequimur : ad hoc enim τῶν ἐπιτυχεῖν τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀγαθῶν - εἰς 
nobis accessum prabuit, ut hzc accipiamus dona. τοῦτο. γὰρ ἡμᾶς προσήγαγεν, ἵνα ταῦτα AdOwyury τὰ 
Neque enim fecit tantum, ut peccatorum remis- E δῶρα " οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς (va ἁμαρτημάτων ἄφεσις γέ- 
sionem obtineremus, sed et ut innumeras conse- νῆται Pxei ἀπαλλαγὴ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xol μυρίων 
queremur dignitates. Neque hic stetit, sed etiam ἀπολαύσωμεν ἀξιωμάτων. Kal οὐδὲ ἐν τούτοις ἔστη, 
alia promisit, ineffabilia illa mentem et rationem ἀλλὰ xai ἕτερα ἐπηγγείλατο, τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα xal 
superantia bona. Ideo utraque posuit. Cum enim — νοῦν xo λόγον ὑπερόαίνοντα ἀγαθά. Διόπερ ἀμφό- 
dicit, Gratiam, prasentia significavit, quae acce- — vega τέθειχε * * τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Τὴν χάριν, τὰ xa- 
pimus; cum autem dicit : Et gloriamur in spe ρόντα ἐδήλωσεν ἅπερ ἐλάθομεν" τῷ δὲ εἰπεῖν, Kal xav- 
glorie Dei, futura revelavit omnia. Ac benedi- χώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, τὰ μέλλοντα 
xit, In qua stamus. Talis quippe est gratia Dei; ἐξεχάλυψεν ἅπαντα. Καὶ χαλῶς εἶπεν, "Ev ἦ ἑστήχα- 
finem non habet, non novit terminum, sed ad μεν. Τοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις" οὐχ ἔχει τέλος, 
majora semper procedit: quod apud hominesnon οὐκ οἶδε πέρας, ἀλλὰ xol ἐπὶ μείζονα del modia: 
est, Exempli causa : accepit quis principatum et ὅπερ ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐχ ἔνι. Οἷόν τι λέγω * ἔλαδέ τις 
gloriam et potentiam, sed non in hac perpetuo gy ἀρχὴν καὶ δόξαν xal δυναστείαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἕστηχεν ἐπὶ 
stetit, verum cito ab illa excidit; atque etiamsi Δ ταύτης διηνεχῶς, ἀλλὰ ταχέως αὐτῆς ἐκπίπτει, xàv 
nemo auferat, mors superveniens omnino tollet. μὴ ἄνθρωπος ἀφέληται, θάνατος ἐπελθὼν ἀφαιρήσε- 
Qua vero Dei sunt, non talia: non enim homo, ται πάντως. Τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐ τοιαῦτα * οὔτε γὰρ ἄν- 


“1 Subjicit Α. el; τὴν χάριν ταύτην. ] ο Mss, τῷ μὲν.... tà δὲ, melius quam Editi τὸ pi... 
b [χατηλλάγη μόνον À.] τὸ δέ. 
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θρωπος, οὐ χρόνος, οὐ περίστασις πραγμάτων, οὖχ 
αὐτὸς 6 διάδολος, οὐχ ὁ θάνατος ἐπελθὼν ἐχύαλεῖν 
αὐτῶν ἡμᾶς δυνήσεται" ἀλλ᾽ ὅταν ἀποθάνωμεν, τότε 
ἀχριδέστερον αὐτὰ χατέχομεν, χαὶ πλειόνων ἀεὶ 
προϊόντες ἀπολαύομεν. Ὥστε εἰ διαπιστεῖς τοῖς μέλ- 
λουσιν, ἀπὸ τῶν παρόντων xal ὧν ἔλαθες ἤδη, xod 
ἐχείνοις πίστευε. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπε, Καὶ χαυχώμεθα 
ἐπ᾽ ἔλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἵνα μάθης οἵαν ψυχὴν 
τὸν πιστὸν ἔχειν δεῖ. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν δεδομένων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ὡς δεδομένων 
πεπληροφορῆσθαι χρή" καυχᾶται γάρ τις ἐπὶ τοῖς ἤδη 
παρασχεθεῖσιν. "Excel οὖν καὶ f, τῶν μελλόντων ἐλπὶς 
οὕτω βεδαία χαὶ σαφὴς, ὡς fj τῶν δεδοικένων, xal ἐπ᾽ 
ἐχείνη, φησὶν, ὁμοίως χαυχώμεθα - διὰ τοῦτο xal 
δόξαν αὐτὰ ἐχάλεσεν. El γὰρ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ συντε- 
λεῖ δόξαν, πάντως ἐχθήσεται, εἰ xol μὴ δι᾽ ἡμᾶς, 
ἀλλὰ δι᾽ αὐτόν. Καὶ τί λέγω, φησὶν, ὅτι τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ ἄξια χαυχήσεως; Αὐτὰ μὲν οὖν τὰ παρόντα 
xax ixav& ἡμᾶς χαλλωπίσαι, xai ποιῆσαι " ἐν αὐτοῖς 


ἐναδρύνεσθαι διὸ καὶ ἐπήγαγεν " Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ Ὁ 


χαὶ χαυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν. ᾿Εννόησον τοίνυν 
ἡλίχα τὰ μέλλοντα, ὅταν xal ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι 
λυπηροῖς μέγα φρονῶμεν. Τ᾿ οσαύτη fj τοῦ Θεοῦ δωρεὰ, 
xai οὕτως οὐδὲν * αὐτῆς ἀηδές. Em μὲν γὰρ τῶν ἔξω- 
θεν πραγμάτων οἱ μὲν ἀγῶνες πόνον ἔχουσι xal ὀδύ- 
γὴν χαὶς ταλαιπωρίαν, οἱ δὲ στέφανοι xal τὰ ἔπαθλα 
τὴν ἡδονὴν χομίζουσιν - ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
τῶν ἐπάθλων τὰ παλαίσματα οὐχ ἧττον ἡμῖν ἡδίω. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ μὲν οἱ πειρασμοὶ τότε ἦσαν, fj δὲ 
βασιλεία ἐν ἐλπίσι, xol τὰ μὲν δεινὰ ἐν χερσὶ, τὰ δὲ 
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χρηστὰ ἐν προσδοχίᾳ, τοῦτο δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους D 


ἐξέλυσε, καὶ πρὸ τῶν στεφάνων ἤδη δίδωσιν αὐτοῖς τὰ 
βραδεῖα, λέγων ὅτι χαὶ ἐν ταῖς θλίψεσι δεῖ χαυχᾶ- 
σθαι. Καὶ οὐχ εἶπε, δεῖ χαυχᾶσθαι ὑμᾶς, ἀλλὰ, Καυ- 
χώμεθα, φησὶν, ἡμεῖς, ἐν τῷ οἰκείῳ προσώπῳ παραί- 
γεσιν εἰσάγων. Εἶτα ἐπειδὴ ἐδόκει ξένον εἶναι χαὶ 
παράδοξον τὸ εἰρημένον, εἰ τὸν λιμῷ παλαίοντα, χαὶ 
ἐν ἁλύσει χαὶ ἐν βασάνοις ὄντα, καὶ ὑδριζόμενον xai 
ὀνειδιζόμενον καυχᾶσθαι δεῖ, χατασχευάζει λοιπὸν 
αὐτό" xal τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι ἄξια χαυχήσεως εἶναί φη- 
σιν, οὐ δι᾽ ἐκεῖνα τὰ μέλλοντα μόνον, ἀλλὰ xa δι᾽ 
αὐτὰ τὰ παρόντα * xal γὰρ αὐταὶ καθ᾽ ἑαυτὰς at θλί- 
dew ἀγαθὸν πρᾶγμά ἐστι. Τίνος ἕνεχεν; Ὅτι εἰς 
ὑπουονὴν ἀλείτουσι. Διόπερ εἰπὼν, Καυχώμεθα ἐν 
ταῖς θλίψεσι, xai τὴν αἰτίαν προσέθηκε, λέγων Εἰ- 
δότες, ὅτι ἣ θλῖψις ὑπομονὴν χατεργάζεται. Ὅρα πά- 
λιν τὴν φιλονειχίαν Παύλου, πῶς εἰς τὸ ἐναντίον πε- 
ριτρέπει τὸν λόγον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ad θλίψεις μάλιστα 


ἀπαγορεύειν ἐποίουν ὑπὲρ τῶν μελλόντων αὐτοὺς, χαὶ 
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non tempus, non rerum conditio, non ipse diabo- 
lus, non mors adveniens, ab iis nos depellere po- 
terit; sed quando morimur, tunc illa firmius tene- 
mus, etin progressu semper pluribus fruimur. 
Quapropter, si non credis futuris, a presentibus 
et ab iis, quz jam accepisti, crede illis. Ideo enun 
ait : Et gloriamur in spe glorie Dei, ut discas, 
quam oporteat esse fidelis hominis animam. Ne- 
que enim de datis tantum, sed etiam de iis, quz 
danda sunt, ac si jam data essent, certiorem esse 
oportet: gloriatur enim quis super iis, quz jam 
accepit. Quia igitur et futurorum spes ita firma 
et explorata est, ut eorum qua jam data sunt; 
Et in illa similiter, inquit, gloriamur : ideoque 
illa gloriam vocavit. Si enim ad Dei gloriam con- 
ferant, omnino evenient ; etsi non propter nos, 
propter ipsum tamen. Et quid dico, inquies, fu- 
tura bona digna esse, ut ob ea gloriemur? Ipsa 
quoque presentia mala satis sint, ut deiis nos con- 
gratulari oporteat : ideo subjunxit : 5. 7Von so- 
lum autem, sed. et gloriamur in tribulationi- 
bus. Cogita igitur quanta sint futura, quando de 
Hs, qua tristia esse videntur, altum sapimus : 
tantum est Dei donum, et sic in illo nihil ingra- 
tum est. In rebus namque exterioribus certamina 
laborem habent, dolorem et miseriam; corone 
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vero et premia in voluptatem conjiciunt : hic vero Certamina 
pro Christo 
voluptatem 
afferunt. 


non sic, sed certamina non minorem quam pra- 
mia voluptatem afferunt. Quia enim multe tunc 
erant tentationes, regnum autem in spe erat, et 
graviora prz manibus, bona autenr in exspecta- 
tione; hoc autem infirmiores frangebat : ideo an- 
te coronas jam illis premia largitur, dicens opor- 
tere in tribulationibus gloriari. Nec dixit, Opor- 
tet vos gloriari; sed, Nos gloriamur, inquit, in 
propria persona adhortationem inducens. Deinde 
quia dictum illud novum inopinatumque esse vi- 
debatur, quod cum fame luctantem, cum catenis, 
cum tormentis, cum contumeliis et opprobriis glo- 
riari oporteret, illud demum probat ; quodque ma- 
jus est, haec gloriatione digna dicit, non tantum 
propter illa futura, sed propter presentia: nam 
ipse per sese tribulationes bone sunt. Quare? 
Quia ad patientiam excitant. Quapropter cum di- 
xisset, Gloriamur in tribulationibus, causam 
adjecit dicens : Scientes, quod tribulatio patien- 
tiam operatur. Vide rursum contentionem Pau- 
li, quomodo in contrarium sermonem vertit. Quia 
enim tribulationes efficiebant, ut illi animum de 


^ [ Itidem ἐν αὐτοῖ;.] 
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sponderent circa futura, et desperarent, dicit 
propter illas ipsas fidendum, nec de futuris de- 
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elc ἀπόγνωσιν ἐνέδαλλον, λέγει ὅτι δι᾽ αὐτὰς μὲν οὖν 
ταύτας χρὴ θαῤῥεῖν, χαὶ μὴ ἀπογινώσχειν τὰ μῶ- 


sperandum esse. Zribulatio enim patientiam y, λοντα. γὰρ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, φησὶν, 


operatur, inquit, 4. patientia vero probatio- ^ 
nem, probatio vero spem, 5. spes autem non 


ἣ δὲ ὑπομονὴ δόχιμὴν, f, δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς 
οὐ καταισχύνει. Οὐ γὰρ μόνον οὐχ ἀναιρετιχαὶ τῆς 


confundit. Non modo enim tribulationes spem τοιαύτης ἐλπίδος αἱ θλίψεις, ἀλλὰ καὶ κατασχευαστι- 


hujusmodi non tollunt, sed etiam adstruunt. Ante 
futura enim. magnum fructum tribulatio habet, 
nempe patientiam, et quod probatum faciat eum, 
qui tentatur. Confert autem etiam aliquid ad fu- 
tura :facit enim, ut spes in nobis vireat. Nihil 
quippe ita apparat ad bene sperandum, ut bona 
conscientia. 

$. Nemo itaque eorum , qui probe vixerunt, de 
futuris desperat ; ut et multi qui bonam vitam non 
curant, mala gravati conscientia, neque judicium B 
neque retributionem esse vellent. Quid ergo? an in 
spe nobis bona sunt? In specerte ; sed non humana, 
que cadit et sepe sperantem pudefacit , illo a quo 
presidium sperabatur vel mortuo, vel vivente 
quidem, .sed mutato animo. Verum nostra non 
sunt talia ; sed firma semper et immota spes est. 
Qui enig promisit , semper vivit; nos vero , qui 
bonis illis fruemur , etsi moriamur, at resurge- 


mus : et nihil omnino est, quod nos confundere 


possit , ut qui frustra et temere fluxam spem am- C 
plexi simus. Cum ergo his dictis ab omni prorsus 
dubitatione illos liberasset , hic non sistit gradum, 
sed futura rursum inducit , gnamis infirmiores , 
qui presentia querunt , neque his contentos esse. 
Illis autem futuris fidem facit per ea, qus» jam 
data sunt. Ne quis enim dicat : Quid ergo , si no- 
bis nolit Deus gratificari? quod enim possit et 
maneat ct vivat omnes scimus : unde vero scimus 
quod etiam volet? Ab iis, qua facta sunt. Qua- 
nam facta sunt? Amor ille, quem circa nos exhi- 
buit. Quid fecit, inquies? Spiritum sanctum dedit. 
Quapropter cum dixisset, Spes non confundit , Ὁ 
hujus rei demonstrationem addidit , dicens : 
Quia gratia Dei diffusa est in cordibus 
nostris. Non dixit, Data est, sed , Diffu- 
sa est in cordibus nostris, largitatem. indi- 


DonumSpi- cans. Quod enim maximum erat donum, hoc 


ritus sancti 
maximum 


Omnium. 


dedit; non celum, terram et mare, sed quod his 
omnibus pretiosius erat , angelos ex hominibus , 
filios Dei et fratres Christi fecit. Quid. hoc. est? 
Spiritus sanctus. Nisi autem vellet nos post labo- 
res magnis donare coronis, non aute labores tot 
bona dedisset : nunc vero amoris sui fervorem per E 


* {τε addidimus e Cod, A. Savilius ἡμεῖς δέ. Idem 
in marg. liabet v. l. δ τὲ pro ὁ 72». Mox Α. ἀπολαῦσαι. 


καί. Ἔχει μὲν γὰρ xal πρὸ τῶν μελλόντων μέγιστον 
καρπὸν τὴν ὑπομονὴν ἣ θλῖψις, xal τὸ ὀόχιμον ποιεῖν 
τὸν πειραζόμενον * συντελεῖ δέ zt xal πρὸς τὰ μέ)- 
Àovta * τὴν γὰρ ἐλπίδα ἀχμάζειν ἐν ἢυῖν ποιεῖ. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω χρηστὰ ἐλπίζειν παρχσχενάζει, ὡς ἀγαθὸν 
συγειδός. 


Οὐδεὶς γοῦν τῶν ὀρθῶς βεδιωχότων ἀπιστεῖ περὶ 
τῶν μελλόντων, ὥσπερ οὖν τῶν ἠμελημένων πολλοὶ 
πονηρῷ πιεζόμενοι συνειδότι οὐδὲ χρίσιν οὐδὲ ἀντίδο- 
σιν εἶναι βούλονται. Tt οὖν ; ἐν ἐλπίσιν ἡμῖν τὰ ἀγαθά; 
Ἐν ἐλπίσι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρωπίναις, at διαπίπτουσι 
xal χαταισχύνουσι πολλάχις τὸν ἐλπίσαντα, τοῦ προσδο- 
χηθέντος προΐστασθαι τελευτήσαντος, ἢ ζῶντος μετα- 
ὀληθέντος. Ἀλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἀλλὰ βεύξαία 
xal ἀκίνητος ἣ ἐλπίς. Ὃ γὰρ ἐπαγγειλάμενος ἀεὶ ζῇ, 
ἡμεῖς ὅτε ol μέλλοντες αὐτῶν ἀπολαύσεσθαι, x&v ἀπο- 
θάνωμεν, ἀναστησόμεθα πάλιν, xai οὐδὲν ὅλως ἐστὶν 
ὃ δύναται fuU; χαταισγῦναι, ὡς εἰκῇ xol μάτην χαὶ 
ἐπὶ σαθραῖς ἐπαρθέντας ἐλπίσιν. ᾿Ἀπαλλάξας τοίνυν 
αὐτοὺς ἱκανῶς ἀμφισδητήσεως ἁπάσης διὰ τούτων τῶν 
δημάτων, οὐχ ἵστησι " μέχρι τῶν παρόντων τὸν λό- 
γον, ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα πάλιν ἐπάγει, εἰδὼς τοὺς 
ἀσθενεστέρους xal τὰ παρόντα ζητοῦντας, καὶ οὐχ 
ἀρχουμένους τούτοις. Καὶ πιστοῦται αὐτὰ ἀπὸ τῶν 
ἤδη δοθέντων. Ἵνα γὰρ μή τις λέγη, τί οὖν, εἰ αὐ 
βούλεται ἡμῖν χαρίσασθαι 6 Θεός: ὅτι μὲν γὰρ δύνα- 
ται xal μένει xai ζῇ, πάντες ἴσμεν" πόθεν δὲ, ὅτι xat 
βουλήσεται; Ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενημένων. Ποίων γε- 
γενημένων ; Τῆς ἀγάπης, ἣν περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξατο. 
Ὑ ποιήσας, φησί; Πνεῦμα ἅγιον δούς. Διόπερ εἰπὼν, 
Ἡ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ἐπήγαγε τὴν ἀπόδειξιν τού- 
του, λέγων, Ὅτι ἣ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐχχέχυται ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν. Καὶ οὐχ εἶπε, δέδοται, ἀλλ᾽, "Exx£- 
χυται ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, τὸ δαψιλὲς ἐμφαίνων. 
Ὃ γὰρ μέγιστον ἦν δῶρον, τοῦτο ἔδωχεν, οὐκ οὐρανὸν 
xal γῆν xai θάλατταν, ἀλλ᾽ ὃ τούτων ἁπάντων τιμιώ- 
τερον ἦν, καὶ ἀγγέλους ἐξ ἀνθρώπων, xal υἱοὺς Θεοῦ 
χαὶ ἀδελφοὺς τοῦ Χριστοῦ χατεσχεύαζε. Τί δέ ἐστι 
τοῦτο; Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. El δὲ οὐχ ἐβούλετο ὧε- 
γάλοις ἡμᾶς μετὰ τοὺς πόνους στεφάνοις δωρήσασλαι, 
οὐχ ἂν πρὸ τῶν πόνων τοσαῦτα ἔδωχεν ἀγαθά " νῦν δὲ 
τὸ θερμὸν αὐτοῦ τῆς ἀγάπης δείχνυται ἐντεῦθεν," ὅτι 


a Mss. (et À.] μέχρι τοῦ παρόντο;. 
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οὐχ ἠρέμα xal χατὰ μιχρὸν ἡμᾶς ἐτίμησεν, ἀλλ᾽ 
ἀθρόον τὴν πηγὴν τῶν ἀγαθῶν ἐξέχεε, χαὶ ταῦτα 
πρὸ τῶν ἀγώνων. Ὥστε χἂν μὴ σφόδρα ἧς ἄξιος, μὴ 
ἀπογίνωσχε, ἔχων μεγάλην συνήγορον τοῦ διχάζοντος 
τὴν ἀγάπην. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ αὐτὸς εἰπὼν, Ἡ ἐλπὶς 
οὐ χαταισχύνει, οὐ τοῖς ἡμετέροις κατορθώμασιν, 
ἀλλὰ τῇ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν ἀνέθηχεν. Εἰπὼν δὲ 
τοῦ Πνεύματος τὴν δόσιν, μεταθαίνει πάλιν λοιπὸν 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν, λέγων οὕτως " "Ext γὰρ 6 Χριστὸς, 
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hec indicat , quod non sensim et pedetentim 
nos honoraverit, sed fontem bonorum simul de- 
derit; et hoc ante certamina. Quapropter, etiamsi 
non sis admodum dignus, ne desperes, cum apud 
judicem patronum habeas, nempe caritatem. 1deo 
ille cum dixisset, Spes non confundit, non oje- 
ribus nostris, sed Dei dilectioni totum retulit. 
Postquam Spiritum datum dixit, transit rursus 
ad crucem , sic dicens : 6. “ἄμμο enim Chri- 


ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν, κατὰ καιρὸν ὁπὲρ ἀσεδῶν ἀπέ- ,,, stus, cum infirmi essemus, secundum tempus 


θανε. Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται " ὑπὲρ 
γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν. Συν- 
ίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς 6 Θεός. Ὃ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" εἰ γὰρ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἐναρέτου 
οὐχ ἂν ἕλοιτό τις ταχέως ἀποθανεῖν, ἐννόησον τοῦ Δε- 
σπότου σου τὴν ἀγάπην, ὅταν μὴ ὑπὲρ ἐναρέτων αὐὖ- 
τὸς, ἀλλ’ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν xol ἐχθρῶν φαίνηται 
σταυρωθείς " ὅπερ xal μετὰ ταῦτά φησιν" Ὅτι, εἰ, 
ἁμαρτωλῶν ἡμῶν ὄντων, Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, 
πολλῷ οὖν μᾶλλον, δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι 
αὐτοῦ, σωθησόμεθα δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. Εἰ γὰρ 
ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον χαταλλαγέντες σω-- 
θησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. " Καὶ δοχεῖ μὲν ταυτολογία 
εἶναι τὰ εἰρημένα, οὐκ ἔστι δὲ τῷ μετὰ ἀχριδείας 
προσέχοντι. Σχόπει δέ" βούλεται πιστώσασθαι περὶ τῶν 
μελλόντων αὐτούς " xai πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς τοῦ δι- 
χαίου γνώμης ἐντρέπει, εἰπὼν, ὅτι ἐπληροφορήθη 
χἀχεῖνος, Ὅτι ὃ ἐπήγγελται Θεὸς, δυνατός ἐστι xal 
ποιῆσαι" ἔπειτα ἀπὸ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης, εἶτα 
* ἀπὸ τῶν θλίψεων, ὅτι ἱκαναὶ εἰς ἐλπίδα ἡμᾶς ἀγα- 
qeiv* χαὶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος πάλιν οὗπερ ἐλάδομεν * 
λοιπὸν δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ἡμετέρας 
χαχίας τῆς ἔμπροσθεν τοῦτο χατασχευάζει. Καὶ δοχεῖ 
μὲν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἕν εἶναι τὸ εἰρημένον, εὗρί- 
σχεται δὲ xal δύο xal τρία καὶ πολλῷ πλείονα ὄντα " 
πρῶτον μὲν, ὅτι ἀπέθανε " δεύτερον δὲ, ὅτι ὑπὲρ ἀσε- 
ὀῶν τρίτον δὲ, ὅτι χατήλλαξεν, ὅτι ἔσωσεν, ὅτι ἐδι- 
χαίωσεν, ὅτι ἀθανάτους ἐποίησεν, ὅτι υἱοὺς εἰργάσατο 
χαὶ χληρονόμους. Οὐ τοίνυν ἀπὸ τοῦ θανάτου μόνον 
ἰσχυρίζεσθαι χρὴ, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ δοθέντος 
ἡμῖν διὰ τοῦ θανάτου " χαίτοι γε εἰ xal τεθνήχει μόνον 
ὑπὲρ fjv τοιούτων ὄντων, μέγιστον ἦν δεῖγμα ἀγά- 
πῆς τὸ γεγενημένον * ὅταν δὲ φαίνηται xal ἀποθνή- 
σχων ἢ δωρούμενος, xai τοιαῦτα δωρούμενος, xal 
τοιούτοις οὖσι, πᾶσαν ὑπερθολὴν ἀποχρύπτει τὰ γε- 
γενηυένα, xat τὸν σφόδρα ἀναίσθητον εἰς πίστιν ἄγει. 


Οὐδὲ γὰρ ἄλλος ἐστὶν ὁ μέλλων σώζειν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 


* [A. δοχεὶ μὲν o2». ] 
à [ΑΚ ἀπὸ τῆς θλίψεως... al; ἐλπίδας ] 


A pro impiis mortuus est. 'T. ΚΣ enim pro justo 
quis moritur : nam pro bono forsitan quis au- 
deat mori. 8. Commendat autem caritatem 
suam Deus erga nos. ld est : Si enim pro viro 
virtute predito, nemo forte mori velit, cogita 
Domini tui dilectionem , qui non pro virtute pra- 
ditis , sed pro peccatoribus et inimicis crucifixus 
visus est; id quod etiam postea dicit : Quia si , 
cum nos peccatores essemus , 9. Christus pro 
nobis mortuus est ; multo magis nunc justi fi- 
cati in sanguine ipsius, salvi erimus ab ira per 

B ipsum. 10. .$i enim cum inimici essemus, re- 
conciliati sumus Deo per mortem Fili ejus, 
multo magis reconciliati salvi erimus in vita 
ipsius. Hzc dicta repetita videntur , non sunt ta- 
men, si quis attente consideret. Considera autem : 
vult illis fidem facere de futuris : et primo a justi 
sententia illos pudefacit , cum dicit, Adhuc certior 
factus est ille, quia quod promisit Deus potest 
exsequi ; deinde a gratia data; postea a tribula- 
tionibus, quia possunt ille nos in spem inducere; 
ac rursum a Spiritu , quem accepimus , demum- 

C que a morte et a pristina nequitia nostra illud 

probat. Et videtur quidem , ut dixi, unum idem- 

que esse quod dicitur , sed duo et tria et. multo 
plura reperiuntur : primum , quod mortuus sit ; 
secundum , quod pro impiis ; tertium, quod recon- 

ciliaverit , salutem. dederit , justificaverit , im- 

mortales reddiderit, quod filios et heredes 

fecerit. Non igitur ἃ morte tantum corroborari 
oportet , ait , sed etiam a dono per mortem nobis 
collato: quamquam , si mortuus esset tantum pro 
nobis qui tales sumus, maximum amoris argu- 
mentum esset, id quod factum est; cum autem 
constet illum morientem dona , et tanta dona lar- 
gitum esse, talibus hominibus, omnem hyperbo- 
len superant ea, quz facta sunt, et vel stupidis- 
simum ad fidem deducant. Neque enim alius sa- 
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lutem nobis daturus est, quam is, qui nos pecca- 
tores sic amavit, ut et seipsum traderet. Viden' 
quantam locus hic probationem afferat ad. spem 
futurorum adstruendam? Antehac enim duo nobis 
erant ad salutem difficilia: quod peccatores esse- 
mus, et quod per mortem Domini salutem conse- 
qui oporteret : quod creditu difficile erat ante- 
quam fieret, multaque opus habebat caritate ut fie- 
ret. Nunc vero, postquam hzc evencre , reliqua 
faciliora sunt. Etenim amici facti sumus , necul- 
tra morte opus est. Qui igitur inimicis ita peper- 
cit, ut Filio suo non parceret, nunc amicis non 
patrocinabitur, cum jam nulla sit necessitas ut 
Filius tradatur? Vel enim quissalutem non affert, 


. quod non velit; vel quod szpe, etiamsi velit, 


Psal. 1093. 


20. 


non possit : neutrum vero possit de Deo dici. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐχεῖνος ὃ οὕτω φιλήσας ἁμαρτωλοὺς ὄντας, ὡς χαὶ 
ἑαυτὸν ἐχδοῦναι. Εἶδες πόσην ἔχει τὸ χωρίον τοῦτο 
χατασχευὴν πρὸς τὴν τῶν μελλόντων ἐλπίδα; Πρὸ 


εἰμὲν γὰρ τούτου, δύο δύσκολα ἦν πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν, 


τὸ χαὶ ἁμαρτωλοὺς εἶναι, χαὶ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ 
Δεσπότου δεῖν σωθῆναι" ὅπερ xat ἀπίθανον ἦν πρὶν ἢ 


E γενέσθαι, xal πολλῆς δεόμενον τῆς ἀγάπης ἵνα γένη- 


ται νυνὶ δὲ ἐπειδὴ ταῦτα ἐξέδη, τὰ λειπόμενα εὐχο- 
λώτερα " χαὶ γὰρ φίλοι “γεγόναμεν, χαὶ θανάτου λοι- 
Tbv οὐ δεῖ. Ὃ τοίνυν τῶν ἐχθρῶν οὕτω φεισάμενος, 
ὥστε μὴ φείσασθαι τοῦ παιδὸς, φίλων ὄντων οὐ προ- 
στήσεται, ὅτε λοιπὸν “ οὐδὲ τοῦ τὸν Παῖδα ἐκδοῦναι 
χρεία ; Ἦ γὰρ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαί τις, ἢ διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι, xày βούληται, πολλάχις οὗ σώζει" ὧν οὐ- 
δέν ἐστιν εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, ἐξ ὧν τὸν Υἱὸν ἐξέδω- 

x&v. Ὅτι δὲ xal δύναται, xat αὐτὸ ὁμοίως ἀπέδειξεν ἐξ 


Nam quod voluerit, inde liquet, quod Filium 4,,6v ἁμαρτωλοὺς ὄντας ἐδικαίωσε. Τί οὖν λοιπὸν τὸ 
suum tradiderit; quod' vero possit, etiam de- A χωλύον " ἐστὶ τυχεῖν τῶν μελλόντων ἡμᾶς; Οὐδέν. Εἶτα 


monstravit , quando peccatores justificavit. Quid 
igitur prohibet, quominus nos futura consequa- 
mur ? Nihil. Deinde rursus, ne peccatores, inimi- 
cos infirmos, impios audiens, pudore afficiaris 
et erubescas, audi quid dicat : 14. ον solum au- 
tem , sed et gloriamur in Deo per Dominum 
nostrum Jesum Christum , per quem nunc 
reconciliationem accepimus. Quid est illud , 
ον solum. autem ? Non solum salutem conse- 
quuti sumus, inquit, sed ctiam de hoc ipso glo- 


πάλιν, ἵνα μὴ ἁμαρτωλοὺς καὶ ἐχθροὺς xal ἀσθενεῖς 
ἀχούσας xol ἀσεύεῖς, μέλλῃς αἰσχύνεσθαι καὶ ἐρυ- 
θριᾷν, d ἄχουσον τί φησιν * Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal xav- 
χώμενοι ἐν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, δι᾽ οὗ νῦν τὴν χαταλλαγὴν ἐλάβομεν. Τί ἐστιν, 
Οὐ μόνον δέ; Οὐ μόνον ἐσώθημεν, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ 
χαυχώμεθα δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, δι᾿ ὃ νομίζει τις ἡμᾶς 
ἐγκαλύπτεσθαι. Τὸ γὰρ ἐν τοσαύτῃ πονηρίᾳ ζῶντας 
ἡμᾶς σωθῆναι, τοῦ σφόδρα ἀγαπηθῆναι παρὰ "τοῦ 
σώζοντος μέγιστον σημεῖόν ἐστιν. Οὐ γὰρ δι᾽ ἀγγέλων 


riamur, de quo quispiam putaverit nos erubescere. B ἢ ἀρχαγγέλων, ἀλλὰ δι’ αὐτοῦ τοῦ Μονογενοῦς ἔσω- 


Quod autem in tanta nequitia viventes salvi fueri- 
mus , signum est nos multum diligi ab eo, qui 
salvos nos fecit. Non enim per angelos aut archan- 
gelos , sed per Unigenitum salutem nobis contu- 
lit. Itaque et quod salutem dederit , et quod tali- 
bus dederit, quodque per Unigenitum, neque 
modo per Unigenitum , sed per sanguinem ipsius, 
id mille nobis gloria coronas nectit. Nihil enim 
ad gloriam et fiduciam excitandam ita confert , 
quam quod amemur a Deo, et quod illum vicissim 
amemus. Hoc angelos splendidos reddit , hoc prin- 
cipatus et potestates , hoc regno majus est. Ideo 
Paulus hoc praeferebat regno : ideo etiam incorpo- 
reas potestates beatas dico, quod ament eum et in 
omnibus ei obediant. Hinc igitur illas propheta 
mirabatur , dicens : Potentes virtute , facientes 
verbum illius : hinc et Seraphinos Isaias celebra- 
bat, ac magnam ipsorum virtutem , quod sta- 
rent prope gloriam illam ; id quod dilectionis ma- 
xima signum erat. 


« [ Sic optime Α. Edd. οὐδὲ τὸν τούτου παϊὰχ. 
*.[ A. ἐπιτυχεῖν, sine dori.) 


σεν. Ὥστε xal τὸ σῶσαι, xal τὸ τοιούτους ὄντας σῶ- 
cat, καὶ τὸ διὰ τοῦ Μονογενοῦς τοῦτο ποιῆσαι, xal 
οὐδὲ ἁπλῶς διὰ τοῦ Μονογενοῦς, ἀλλὰ διὰ τοῦ αἵμα- 
τος αὐτοῦ, μυρίους ἡμῖν χαυχήσεως πλέχει στεφά- 
νους. Οὐδὲν γὰρ ἴσον εἰς δόξης λόγον xal παῤῥησίας 
τοῦ φιλεῖσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ φιλεῖν αὐτὸν τὸν 
ἀγαπῶντα. Τοῦτο τοὺς ἀγγέλους ποιεῖ λαμπροὺς, 
τοῦτο τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς δυνάμεις, τοῦτο βασιλείας 
μεῖζον * διὰ τοῦτο xai Παῦλος πρὸ τῆς βασιλείας τοῦτο 
ἐτίθει “ διὰ τοῦτο xal τὰς ἀσωμάτους μακαρίζω 


C δυνάμεις, ὅτι xal φιλοῦσιν αὐτὸν, xai πάντα ὅπαχού- 


ουσιν. Ἐντεῦθεν γοῦν αὐτοὺς xai 6 προφήτης ἐθαύμαζε, 
λέγων * Δυνατοὶ ἰσχύι ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ " ἐν- 
τεῦθεν xal τὰ Σεραφὶμ ὃ Ἡσαΐας ἀνεχήρυττε, τὴν 
μεγάλην αὐτῶν ἐνδειχνύμενος ἀρετὴν ix τοῦ ἑστάναι 
πλησίον τῆς δόξης ἐχείνης, ὅπερ μεγίστης ἀγάπης 
σημεῖον ἢ ἦν. 


» Duo Mss. τοῦ φώσαντος. [Item À. qui mox οὐδὲ γέρ.] 
b [A. et marg Sovil. isi] 
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Ζηλώσωμεν τοίνυν xaX ἡμεῖς τὰς ἄνω δυνάμεις, 
καὶ μὴ μόνον ἐγγὺς τοῦ θρόνου στῆναι σπουδάσωμεν, 
ἀλλὰ xal ἔνοιχον αὐτὸν ἔχειν τὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθή- 
μενον. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ καὶ μισοῦντας ἐφίλησε, χαὶ 
φιλῶν διατελεῖ" καὶ γὰρ Τὸν ἥλιον ἀνατέλλει ἐπὶ πο- 
νηροὺς xal ἀγαθοὺς, xal βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδί- 
xouc. Σὺ δὲ φιλοῦντα γοῦν ἀγάπησον " φιλεῖ γάρ. Καὶ 
πῶς, φησὶν, ὁ φιλῶν γέενναν xoi χόλασιν xai τιμω- 
ρίαν ἠπείλησε ; Δι᾿ αὐτὸ τοῦτο τὸ φιλεῖν * xal γὰρ ἐχ- 
κόπτων σου τὴν πονηρίαν, χαὶ ὥσπερ τινὶ χαλινῷ τῷ 
φόδῳ χατέχων σου τὴν ἐπὶ τὰ χείρω ῥύμην, πάντα 
ποιεῖ xai πραγματεύεται, καὶ διὰ τῶν χρηστῶν xal 
διὰ τῶν λυπηρῶν ἀναστέλλων σε τῆς ἐπὶ τὰ χάτω 
φορᾶς, xai πρὸς ἑαυτὸν ἐπανάγων “ xal ἀπάγων χα- 
κίας πάσης, ἣ γεέννης ἐστὶ χαλεπωτέρα. Εἰ δὲ γελᾶς 
ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, xal μυριάχις ἐν πονηρίᾳ ζῆν 
ἐθέλεις, ἢ μίαν κολάζεσθαι ἡμέραν, θαυμαστὸν οὐδέν " 
xai γὰρ καὶ τοῦτό σου τῆς ἀτελοῦς γνώμης σημεῖον, 
xal τῆς μέθης xal τῆς ἀνιάτου νόσου " ἐπεὶ xai τὰ 
παιδία τὰ μικρὰ ὅταν ἴδη τὸν ἰατρὸν ἢ πῦρ ἢ τομὴν 
ἐπάγοντα, φεύγει xal ἀποπηδᾷ ὀλολύζοντα xal σπα- 
ραττόμενα, χαὶ μᾶλλον αἱρεῖται διηνεχεῖ σηπεδόνι 
σώματος ἐναπολέσθαι, ἢ πρόσχαιρον ὅπομείναντα 
πόνον, τῆς μετὰ ταῦτα ἀπολαύειν ὑγείας. Οἱ δὲ νοῦν 
ἔχοντες ἴσασιν, ὅτι τὸ νοσεῖν τοῦ τέμνεσθαι χαλεπώ- 
τερον, ὥσπερ οὖν " τὸ καχῶς εἶναι τοῦ χολάζεσθαι χεῖ- 
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4. Imitemur ergo et nos supernas illas. pote- 


states, et non modo prope solium stare curemus, 
sed etiam eum, qui in solio sedet, in nobis habi- 
tantem habere. Ille namque et se odientes amavit, 
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D et amare perseverat : etenim Solem oriri facit Math. 5. 


super malos et bonos, et pluit super justos et 45. 


injustos. Tu ergo te amantem ama; te quippe 
amat. Et quomodo, inquies, ille qui amat, gehen- 
nam, poenam et supplicium comminatus est? Ex 
eo ipso quod amet. Nam malitiam resciftdens , et 
timore tamquam freno tuum coercens ad pejora 
impetum, nihil non agit, ut per bona et molesta 
pronum tuum ad infima animum retineat, et ad se 
reducat et abducat ab omni nequitia, qua est 
E geheuna gravior. Quod si de jam dictis rideas, et 
omnino malis in nequitia vivere, quam uno affligi 
die, nihil mirum : nam hoc imperfecti animi tui 
signum est, et ebrictatis .insanabilisque. morbi. 
Nam et pueruli cum vident medicum ignem vel 
sectionem inducentem, fugiunt et resiliunt, eju- 
lantes et sese lacerantes, maluntque in perpetua 
corporis purulentia perire, quam temporaneum 
sustinendo dolorem, sanitatem postea assequi, Αἱ 
qui mente valent, seiunt gravius esse zgrotare, 
quarn aliqua sectione affici, quemadmodum etiam 
improbum esse pejus est, quam puniri : hoc enim 


gov * τὸ μὲν γὰρ θεραπεύεσθαι xol ὑγιαίνειν ἐστὶ, τὸ ... est curari et postea bene valere, illud vero perire 
δὲ ἀπόλλυσθαι καὶ dv ἀῤῥωστίᾳ εἶναι διηνεχεῖ. Ὅτι Α et in perpetua egritudine versari. Quod autem 


δὲ ἀῤῥωστίας ὑγεία βέλτιον, παντί που δῆλον * ἐπεὶ 
καὶ τοὺς ληστὰς, οὐχ ὅταν διορύττωνται τὰς πλευρὰς, 
δαχρύειν ἄξιον, ἀλλ᾽ ὅταν διορύττωσι τοίχους xal φο-- 
νεύωσιν. Εἰ γὰρ βέλτιον ψυχὴ σώματος, ὥσπερ οὖν καὶ 
βέλτιον, ταύτης ἀπολλυμένης, μᾶλλον στένειν δίχαιον 
xai ὀδύρεσθαι" εἰ δὲ μὴ αἰσθάνοιτο, καὶ ταύτῃ μει- 
ζόνως αὐτὴν πενθεῖν " δεῖ. Kal γὰρ τοὺς ἐρῶντας ἀχό- 
λαστον ἔρωτα τῶν πυρεττόντων γαλεπῶς μᾶλλον ἐλεεῖν 
ἄξιον, χαὶ τοὺς μεθύοντας τῶν βασανιζομένων. Καὶ εἰ 
ταῦτα χαλεπώτερα, φησὶ, διὰ τί μᾶλλον αὐτὰ αἱρού- 
μεθα; Ὅτι πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων, χατὰ τὴν παροι- 
μίαν, ἀρέσχει τὰ χείρω, χαὶ ταῦτα αἱροῦνται, τὰ 
ἀμείνω παρατρέχοντες. Ὅπερ xal ἐν ἐδέσμασιν δρᾶν 
ἐστι, xal ἐν πολιτείαις xal ἐν ζήλοις βίων xal ἐν ἦδο- 
vj, ἀπολαύσει xai ἐν γυναιξὶ xal ἐν οἰχίαις xal ἐν 
ἀνδραπόδοις xai ἐν ἀγροῖς, καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάν-- 
τῶν γινόμενον. Τί γὰρ ἥδιον, εἰπέ μοι, γυναιξὶν 1) ἀῤ- 
ῥεσι μίγνυσθαι; γυναιξὶν 3) ἡμιόνοις; ᾿Αλλ’ ὅμως πολ- 
λοὺς εὑρήσομεν γυναῖκας μὲν παρατρέχοντας, ἀλόγοις 


e Mss. xoi ἀπαλλάττων. Item. À. qui et. ἀνώγων pro 
ἐπανάγων]. 
* [ A. correctus τὸ χαχὸς εἶναι. Savil. conjecit γαχούς 
TOM IX. 


. bona valetudo zgritudini sit praeferenda, nemini 
non notum est : quandoquidem et fures, non 
quando ipsorum latera perfodiuntur, sed quando 
muros perfodiunt et occidunt, lacrymis digni sunt. 
Si enim mellor est anima corpore, ut revera melior 
est; illa mortua magis lugendum et gemendum 
est : quod si illa minime sentiat, ideo magis lu- 
genda est. Nam qui impuro amore amant, magis 
sunt deplorandi , quam ii qui febri laborant; simi- 
literque ebriosi magis, quam ii qui tormentis ap- 

B plicantur. At si illa graviora, inquies, cur potius 
illa eligimus? Quia plerisque hominibus secun- 
dum proverbium pejora placent, illaque diligunt, 
meliora pretermittentes. Id quod etiam in cibis 
videre est, atque in vitz institutis, in emulatione, 
et in voluptatibus, in mulieribus, in domihus, in 
mancipiis, in agris, in aliisque omnibus. Utrum 
enim dulcius, queso te, cum feminis an cum 
masculis congredi, cum feminis an cum mulabus ? 


vel xaxov.) 
* [δίκαιον À. et marg. Savil.] 
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Attamen multos invenimus, qui cum brutis coeunt, 
et masculorum corpora deturpant : quamquam ea, 
quae secundum naturam sunt, iis, qu contra na- 
turam, suaviora sint. Áttamen multi sunt, qui risu 
digna, injucunda, et supplicium habentia, ut 
suavia persequuntur. Illis eniin hac suavia viden- 


Supplicium tur esse, inquies. At hac ipsa de causa miseri sunt, 


non malum 


quomodo. 


quod suavia putent ea esse, que minime suavia 
sunt. Sic ctiam supplicium peccato deterius esse 
putant. Αἱ non sic est, sed contrarium omnino. 
Nam si supplicium peccatis inflictum malum es- 
set, Deus malis mala non addidisset, neque illos 
pejores reddere voluisset : qui enim omnia facit, 
ut malitiam exstinguat, non illam augeret. Ergo 
non malum est delinquenti quod puniatur, sed 
eidem malum est , si non puniatur; ut zgrotanti 
malum, si non curetur. Nihil enim ita malum est 
ut absurda concupiscentia : cum absurdum dico, 
de deliciis loquor, de gloria intempestiva, de prin- 
cipatus amore, deque omnibus uno verbo, quo- 
rum necessitas nulla est. Nam qui talis est, qui 
mollem et solutam vitam agit, videtur quidem 
omnium felicissimus esse, sed est omnium miser- 


rimus : qui molestas et duras dominas inducit in 


animam suam. Ideo laboriosam nobis Deus hanc 
vitam reddidit, ut nos a tali servitute liberaret, 
et in puram libertatem adduceret : ideo suppli- 
cium comminatus est, et vitam nostram laborum 
consortem fecit, mollitiem constringens. Sic Judzi 
cum luto et lateritio operi adstricti essent, man- 
sueti erant, Deumque frequenter invocabant; 
postquam autem libertatem adepti sunt, murmu- 
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δὲ μιγνυμένους, καὶ ἀῤῥένων σώμασιν ἐνυδρίζοντας, 
χαίτοι τὰ χατὰ φύσιν τῶν παρὰ φύσιν ἡδίω " ἀλλ᾽ 
ὅμως εἰσὶ πολλοὶ τὰ χαταγέλαστα καὶ ἀηδῆ xai χόλα- 
σιν ἔχοντα ὡς ἡδέα διώκοντες. ᾿Ἐχείνοις γὰρ ἡδέα 
ταῦτα εἶναι δοκεῖ, φησίν. Ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
ἂν εἶεν ἄθλιοι, ὅτι χαὶ ἡδέα νομίζουσιν εἶναι τὰ οὐχ 
ἡδέα. Οὕτω καὶ τὴν χόλασιν τῆς ἁμαρτίας χείρω τί- 
θενται" οὐχ ἔστι δὲ, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. Εἰ γὰρ 
xaxbv ἣν τοῖς ἁμαρτάνουσιν, οὐχ ἂν προσέθηχε xa- 
xoig χαχὰ 6 Θεὸς, οὐδὲ χείρους ἂν αὐτοὺς ποιῆσαι 
ἐθέλησεν" ὁ γὰρ πάντα ποιῶν, ὥστε σδεσθῆναι τὴν 
χαχίαν, οὖχ ἂν αὐτὴν ηὔξησεν. Οὐχ ἄρα τὸ χολαζε- 
σθαι χαχὸν τῷ πλημμελοῦντι, ἀλλὰ " τὸ οὕτως ἔχον- 
τα μὴ χολάζεσθαι, ὥσπερ οὖν τὸ τὸν ἀῤῥωστοῦντα μὴ 
θεραπεύεσθαι. Οὐδὲν γὰρ οὕτω χαχὸν ὡς ἐπιθυμία 
ἄτοπος" ἄτοπον δὲ ὅταν εἴπω, χαὶ τὴν τῆς τρυφῆς 
λέγω, καὶ τὴν τῆς δόξης τῆς ἀκαίρου, καὶ τὴν τῆς 
δυναστείας, xal τὴν ἁπάντων ἁπλῶς τῶν ὅπὲρ τὴν 
χρείαν πραγμάτων. Ὃ γὰρ τοιοῦτος 6 τὸν δγρὸν xdi 
διαλελυμένον ζῶν βίον, δοκεῖ μὲν πάντων εἶναι μαχα- 
ριώτερος, πάντων δέ ἐστιν ἀθλιώτερος, δεσποίνας ya- 
λεπὰς καὶ τυράννους ἐπεισάγων αὐτοῦ τῇ ψυχῇ. Διὰ 
τοῦτο ἐπίπονον ὃ Θεὸς ἡμῖν τὸν παρόντα ἐποίησε βίον, 
ἵνα ἐκείνης ἡμᾶς ἀπαλλάξη τῆς δουλείας, xal εἰς xa- 
θαρὰν ἐλευθερίαν ἀγάγη * διὰ τοῦτο καὶ χόλασιν ἐπεί- 
λησε, xai πόνους συνεχλήρωσεν ἡμῶν τῇ ζωΐ, τὸ 
χαῦνον ἐπισφίγγων. Οὕτω γοῦν xai οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ὅτε 
μὲν τῷ πηλῷ καὶ τῇ ᾿" πλινθουργίᾳ προσδεδεμένοι 
ἦσαν, xal ἐπιεικεῖς ἦσαν, καὶ τὸν Θεὸν ἐκάλουν συνε- 
χῶς ὅτε δὲ ἔλευθερίας ἀπήλαυσαν, καὶ ἐγόγγυζον, xxi 
παρώξυναν τὸν Δεσπότην, καὶ μυρίοις ἑαυτοὺς περιέ- 
πειρον χαχοῖς. Τί οὖν, φησὶν, ἂν εἴποις πρὸς τοὺς ὑπὸ 


P . δῖ “ 
ravere, et Deum irritaverunt, sexcentSque se malis '. θλίψεως περιτραπέντας πολλάχις; Ὅτι οὐ τῆς 0M- 


involverunt. Quid. igitur dixeris, inquies, de iis, 
quos siepe eerumna transversos egit? lllud non ex 
srumna provenisse, sed ex illorum ipfirmitate. 
Neque enim, si quis stomacho laborans, non ad- 
mittat acre pharmacum vim purgandi habens, sed 
etiam ab illo atteratur, non id pharmaco tribue- 
mus, sed membri infirmitati : quemadmodum et 
hic imbecillitatem animi. Nam qui ab zrumna 
subvertitur, id multo magis a desidia patietur : 
si enim is vinctus cadit (hoc quippe aerumna est), 
multo magis solutus ceciderit ; si constrictus sub- 


Kramps Vertitur, multo magis relaxatus.. Et quomodo, in- 


cum laude 
Dei feren- 
de. 


quies, potero non subverti, si adsit zrumna? Si 
cogites te, velis nolis, illam laturum esse; sed si 
cum gratiarum actione, magnum quidpiam te lu- 
craturum esse; sin invitus, moerens et blasphema 


» Morel. τὸν οὕτως ἔχοντα. 


Β 


ψεως ἔργον ἡ περιτροπὴ, ἀλλὰτῆς ἀσθενείας τῆς ἐχεί- 
νων. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τις στόμαχον ἄῤῥωστον ἔχων, μὴ 
δέχοιτο πικρὸν φάρμακον δυνάμενον αὐτὸν χαθᾶραι, 
ἀλλὰ καὶ ἐπιτρίδοιτο, οὐ τὸ φάρμαχον αἰτιασόμεθα, 
ἀλλὰ τὴν ἀῤῥωστίαν τοῦ μέλους, ὥσπερ οὖν χαὶ ἐν- 
ταῦθα τὴν εὐχολίαν τῆς γνώμης. Καὶ γὰρ 6 6o θλί- 
ψεως περιτρεπόμενος, πολλῷ μᾶλλον ὑπὸ ἀνέσεως 
τοῦτο πείσεται" εἰ γὰρ δεδεμένος πίπτει ( τοῦτο γὰρ 
ἢ θλῖψις), πολλῷ μᾶλλον λελυμένος" εἰ σφιγγόμενος 
περιτρέπεται, πολλῷ μᾶλλον χαυνούμενος. Καὶ πῶς 
δυνήσομαι, φησὶ, μὴ περιτραπῆναι θλιδόμενος; Ἃν 
ἐννοήσης, ὅτι, χἂν θέλῃς x&v μὴ θέλης, οἴσεις τὸ ἐπε- 
νεχϑέν" ἀλλ᾽ ἂν μὲν εὐχαρίστως, κερδανεῖς τὰ μέγι- 
στα, ἂν δὲ ἀποδυσπετῶν xal ἀλύων xol δυσφγυμῶν, 
οὔτε τὴν συμφορὰν ἐλάττω ταύτη ποιήσεις, καὶ μεῖζον 
ἐργάσῃ τὸ χλυδώνιον. Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες, ὃ τῆς 


b [πλινϑεία À. et marg. Savil.] 
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ἀνάγχης ἐστὶ, ποιῶμεν τῆς προαιρέσεως εἶναι τῆς 
ἡμετέρας. Οἷόν τι λέγω - παῖδά τις ἀπέβαλε γνήσιον, 
τὴν οὐσίαν ἕτερος ἅπασαν " ἂν ἐννοήσῃς, ὅτι λυθῆναι 
μὲν τὸ γεγενημένον οὐχ ἕνι, ἕνι δέ τι χαρπώσασθαι 
καὶ ἐχ τῆς ἀνιάτου συμφορᾶς, τὸ γενναίως ἐνεγχεῖν 
τὸ συμδὰν, xal ἀντὶ τῶν ῥημάτων τῶν * ξυσφήμων 
εὐφημίαν ἀνενέγχῃς τῷ Δεσπότῃ, οὕτω τὰ d6ov- 
λήτως ἐπενεχθέντα χαχὰ, προαιρέσεως ἔσται σοι κα- 
τορθώματα. Εἶδες υἱὸν ἁρπαγέντα ἄωρον ; Εἰπὲ, Ὁ 
Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο. Εἶδες οὐσίαν χενω- 
θεῖσαν; Εἰπὲ, Γυμνὸς ἐξῆλθον dx χοιλίας μητρός μου, 
γυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι. Εἶδες πονηροὺς εὐπραγοῦν- 
τας, xal δικαίους δυσημεροῦντας xod μυρία πάσχοντας 
δεινὰ, οὐχ ἔγνως δὲ τῶν γενομένων εὑρεῖν τὴν αἰτίαν; 
Εἰπὲ, Κτηνώδης P ἐγενόμην παρὰ σοὶ, πλὴν ἐγὼ δια- 
παντὸς μετὰ σοῦ. Εἰ δὲ χαὶ τὴν αἰτίαν ζητεῖς, ἐννόη- 
σον ὅτι ἔστησεν ἡμέραν, καθ᾽ ἣν μέλλει χρίνειν τὴν ol- 
χουμένην, καὶ πᾶσαν ἐχθαλεῖς ἀπορίαν" τὴν γὰρ 
ἀξίαν τότε ἕκαστος ἀπολήψεται, ὥσπερ 6 Λάζαρος καὶ 
ὃ πλούσιος. Ἀναμνήσθητι τῶν ἀποστόλων " xal γὰρ 
ἐχεῖνοι μαστιζόμενοι xal ἐλαυνόμενοι xal μυρία πά- 
σχοντες ἔχαιρον, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόμα - 
τος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. Καὶ σὺ τοίνυν ἂν ἀῤ- 
δωστήσης, φέρε γενναίως, xal τῷ Θεῷ χάριτας ὅμο- 
λόγει, xal οὕτω τὸν αὐτὸν ἐχείνοις λήψη μισθόν. Πῶς 
δὲ ἐν ἀῤῥωστίᾳ ὧν χαὶ ὀδύναις δυνήση τῷ Δεσπότη 
χάριν εἰδέναι; Ἂν φιλῇς αὐτὸν γνησίως. Εἰ γὰρ εἰς 
χάμινον ἐμπεσόντες οἱ παῖδες ol τρεῖς, xal ἐν δεσμω- 
τηρίοις ὄντες ἕτεροι χαὶ ἐν μυρίοις ἄλλοις χαχοῖς, 
οὐ διέλιπον εὐχαριστοῦντες " πολλῷ μᾶλλον οἷ ἐν νό- 
got; ὄντες xal ἐν ἀῤῥωστίαις χαλεπαῖς χατεχόμενοι 
τοῦτο δυνήσονται ποιεῖν. Οὐ γάρ ἐστιν, oüx ἔστιν οὐ- 
δὲν, ὃ μὴ νικᾷ πόθος - ὅταν δὲ καὶ Θεοῦ πόθος 3j, πάν- 
τῶν ἐστὶν ὑψηλότερος, χαὶ οὔτε πῦρ, οὐ σίδηρος, 
οὐ πενία, οὐκ ἀῤῥωστία, οὐ θάνατος, οὐχ ἄλλο τι 
τῶν τοιούτων φανεῖται δεινὸν τῷ “ τοιοῦτον χεχτημένῳ 
τὸν ἔρωτα, ἀλλὰ πάντων χαταγελάσας, πρὸς τὸν οὐ- 
ρανὸν πτήσεται, xal τῶν ἐχεῖ διατριδόντων οὐδὲν 
ἔλαττον διαχείσεται, οὐδὲν ἕτερον δρῶν, οὖχ οὐρανὸν, 


οὐ γῆν, " οὐ θάλατταν, ἀλλὰ πρὸς ἕν μόνον κάλλος τε- A 


ταμένος τὸ τῆς δόξης ἐχείνης᾽" xal οὔτε τὰ λυπηρὰ 
αὐτὸν τοῦ παρόντος ταπεινῶσαι δυνήσεται βίου, οὔτε 
ἐπᾶραι χαὶ φυσῆσαι τὰ χρηστὰ χαὶ ἡδονὴν ἔχοντα. 
᾿Ερασθῶμεν τοίνυν τοῦτον τὸν ἔρωτα (τούτου γὰρ ἴσον 
οὐδέν) χαὶ διὰ τὰ παρόντα, χαὶ διὰ τὰ μέλλοντα" 
μᾶλλον δὲ πρὸ τούτων, δι’ αὐτὴν τὴν τοῦ ἔρωτος φύ- 
σιν" P ἀπαλλαγησόμεθα γὰρ xal τῶν χατὰ τὸν παρόντα 


^ Alii (testes citati] βλασφήμων... ἀνενεγχέϊν. 

b ἐγενήθην À.] 

e | Idem τοῦτον χεχτημένῳ. 

* [ Montf. et Savil. οὐ θάλασσαν μένον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
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proferens, non minorem redditurum calamitatem, 

sed majorem facturum tempestatem. Hzc cogi- 

tantes, id quod necessario accidit, ex proposito 

voluntatis admittamus. Exempli causa, filium quis 
C genuinum amisit, alius facultates omnes; si. co- 
gites, id vitari non posse, sed ex inevitabili cala- 
mitate fructum decerpi posse, illam generose fe- 
rendo, et blasphemiz loco laudem Domino refe- 
ras, sic mala, te non volente illata, in propositi et 
voluntatis merita vertentur. Vidistin' filium im- 
matur:e xtatis abreptum? Dic, Dominus dedit , Job. τ. 21. 
Dominus abstulit. Vidisti facultates pessum- 
datas? Dic, /Vudus egressus sum de utero ma- ibid. 
tris mec, et nudus revertar. Vidisti improbos 
prospere agentes, et justos infeliciter rem gerere, 
et innumeris affligi malis, nec potes horum cau- 
sam explorare? Dic : Ut jumentum factus surm Psal. 73. 
apud te : ego tamen semper tecum. Si vero cau- 33. 
sam quieras, cogita diem ἃ Deo constitutum esse , 
quo judicaturus est orbem, et omnem excuties du- 
bitationem : tunc enim unusquisque secundum 
meritum accipiet ; ut Lazarus et dives. Recordare 
apostolorum : illi enim flagellati, pulsi, et millia 
patientes, gaudebant, quod dignati essent pro no- 
mine Christi contumeliam ferre. Et tu itaque, si 
sgritudine labores, id fortiter feras, et Deo gra- 
tias reddas; sicque eamdem quam illi mercedem 
accipies. Quomodo autem in morbo, in doloribus 
poteris Domino gratiam habere? Si illum sincere 
ames. Nam si tres pueri in fornacem conjecti, et 
alii vinculis constricti, vel innumeris afflicti malis, 
non destiterunt a gratiarum actione : multo magis 
ii, qui morbis et duris infirmitatibus afflictantur, 
hoc facere poterunt. Nihil enim est, nihil certe, 
quod amor non vincat : cum porro Dei amor est, 
omnibus est sublimior, neque ignis neque ferrum, 
non paupertas, non infirmitas, non mors, non — 
quidvis aliud grave videbitur ei, qui hoc amore 
519 detentus est; sed omnia irridebit, et ad celum 
volabit, nec alio modo affectus erit quam ii, qui 
illic degunt; nihil aliud respiciens, nen celum, 
non terram, non mare, sed unam attendens pul- 
chritudinem, glorie nempe illius : neque presen- 
tis vite zrumnz illum deprimere, neque prospera 
et voluptatem ferentia inflare poterunt. Hunc ergo 
B diligamus amorem, cui par nihil est, et propter 


D 


E 


ἕν χάλλος. Commel.... πρὸς ἕν κάλλος μόνον. Dedimus ut 
habet Α.] 
b [àz222. μὲν γάρ À. et marg. Savil.] 
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presentia et propter futura; imo vero et in pri- 
mis, propter ipsam amoris naturam. Sic enim li- 
berábimur et a prassentis et a future vite suppli- 
ciis, et regno fruemur. Ceterum neque liberatio a 
gehenna, neque regni illius possessio magnum 
quidpiam est, si comparetur cum illo, quod di- 
cturi sumus : illis omnibus majus est, Christum et 
amatum et amatorem habere. Si enim apud ho- 
mines hic amor mutuus omni voluptate superior 
est; cum apud Deum hic mutuus amor concurrit, 
quis sermo, quz mens possit istius animo felicita- 
tem declarare? Nulla id potest mens, sed expe- 
rientia tantum. Ut ergo et spiritualem hanc lati- 
tiam, et beatam vitam, et millebonorum thesaurum 
experientia ediscamus, relictis omnibus, hunc 
amorem amplectamur, et ad letitiam nostram et 
ad amati Dei gloriam : quia ipsi gloria et impe- 
rium cum Unigenito et sancto Spiritu, nunc et 
semper, et in saecula seculorum. Amen. 


C 





HOMILIA X. 


Ca». V. v. 12. Propterea sicut per unum ho- 
minem peccatum in mundum intravit, et 
per peccatum mors : sic et in omnes homines 
mors pertransit , in quo omnes pecca- 
verunt. . 


1. Quemadmodum optimi medici radicem D 
semper morborum explorant, et ad ipsum mali 
fontem semper veniunt : sic et beatus Paulus. Cum 
dixisset enim nos justificatos fuisse, idque osten- 
disset a patriarcha, a Spiritu et a morte Christi 
(neque enim mortuus fuisset, nisi justificaturus 
esset) : probat demum aliunde ea, que per hzc 
demonstraverat, et a contrariis propositum sta- 
tuens, id est, a morte et a peccato, querit quo- 
modo et unde mors intraverit, et qua ratione do- 
minata fuerit. Quomodo ergo intravit mors, et E 
dominata est? Per peccatum unius. Quid sibi 
vult illud, In quo omnes peccaverunt ? Illo lapso, 

ii etiam, qui de ligno non comederant, effecti sunt 
ex illoomnes mortales. 15. Usque ad legem enim 
peccatum erat in mundo : peccatum autem non 
imputatur, cum non est lex. Illud, Usque ad 
legem, quidam tempus illud ab ipso indicari pu- 
tant, quod ante legem datam fuit; nempe quo 


e [Α. διὰ τοσούτων Εἰ mOX συνιστᾷ.] 
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βίον xoi τῶν χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα χολαστηρίων, 
xal τῆς βασιλείας ἀπολαυσόμεθα. Πλὴν οὔτε γεέννης 
ἀπαλλαγὴ, οὔτε βασιλείας ἀπόλαυσις, μέγα τι πρὸς 
τὸ λεχθήσεσθαι μέλλον" τούτων γὰρ ἁπάντων μεῖζον 
τὸ τὸν Χριστὸν ἐρώμενον ἔχειν ὁμοῦ xai ἐραστήν. Εἰ 
γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο συμδαῖνον πάσης ἡδονῆς 
ἐστιν ἀνώτερον, ὅταν ἐπὶ Θεοῦ τὰ ἀμφότερα ἐχδαίνη, 
ποῖος λόγος, ποία διάνοια παραστῆσαι δυνήσεται τὴν 
μαχαριότητα ταύτης τῆς ψυχῆς; Οὐχ ἔστιν οὐδεμία 
ἄλλη, ἀλλ᾽ ἢ πεῖρα μόνη. Ἵν᾽ οὖν διὰ τῆς πείρας 
μάθωμεν τὴν πνευματιχὴν ταύτην εὐφροσύνην xal τὸν 
μαχάριον βίον xal τὸν θησαυρὸν τῶν μυρίων ἀγαθῶν, 
πάντα ἀφέντες ἐχείνης ἐχώμεθα τῆς ἀγάπης, χαὶ εἰς 
εὐφροσύνην ἡμετέραν xal εἰς δόξαν τοῦ ποθουμένου 
Θεοῦ" ὅτι αὐτῷ fj δόξα xal τὸ χράτος σὺν τῷ Μονογε- 
νεῖ xal ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xai εἷς τοὺς σύμ- 
παντας αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA «. 


Διὰ τοῦτο, ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου ἢ ἁμαρτία εἰς 
τὸν χόσωον εἰσῆλθε, xal διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ θάνατος" 
xal οὕτως si; πάντας ἀνθρώπους διῆλθεν ὃ Odva- 
τος, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον. 


Καθάπερ οἱ τῶν ἰατρῶν ἄριστοι τὴν ῥίζαν ἀεὶ πο- 
λυπραγμονοῦσι τῶν νοσημάτων, xal ἐπ᾽ αὐτὴν £oyov- 
ται τὴν πηγὴν τοῦ xaxoü* οὕτω χαὶ ὁ μαχάριος Παῦ- 
λος. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι ἐδικαιώθημεν, καὶ δείξας ἀπὸ 
τοῦ πατριάρχου xai ἀπὸ τοῦ Πνεύματος xol ix 
τοῦ ἀποθανεῖν τὸν Χριστόν (οὐδὲ γὰρ ἂν ἀπέθα- 
νεν, εἰ μὴ ἔμελλε δικαιοῦν)" χατασχευάζει λοι- 
πὸν χαὶ ἑτέρωθεν τὰ “ διὰ τούτων ἀποδειχθέν-- 
τα, χαὶ ἀπὸ τῶν ἐναντίων συνιστὰς τὸ προχεί - 
μενον, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας, πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ ζητεῖ, χαὶ πόθεν εἰσῆλθεν 
ὃ θάνατος, χαὶ πῶς ἐχράτησε. Πῶς οὖν εἰσῆλθεν δ 
θάνατος, καὶ ἐχράτησε; Διὰ τῆς ἁμαρτίας τοῦ ἕνός. 
Τί δέ ἐστιν, "E! ᾧ πάντες ἥμαρτον ; Ἐχείνου πε- 
σόντος, xal οἱ μὴ φαγόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου γεγόνασιν 
ἐξ ἐχείνου πάντες θνητοὶ. Ἄχρι γὰρ νόμου &uaprix 
ἦν ἐν χόσμῳ ἁμαρτία δὲ οὐχ ἐλλογεῖται, μὴ ὄντος 
νόμου. Τὸ, Ἄχρι νόμου, τινὲς τὸν χρόνον ἐκεῖνον vo- 
μίζουσιν αὐτὸν εἰρηχέναι τὸν πρὸ τῆς τοῦ νόμου δό- 
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σεως" otov τὸν ἐπὶ "AÓcA,, τὸν ἐπὶ Νῶε, τὸν rl 
Ἄῤραλι, τὸν ἕως ὅτε Μωῦσῇς ἐγεννήθη. Ποία οὖν 
τότε ἦν ἢ ἁμαρτία ; Τινές φασι τὴν ἐν παραδείσῳ 


571 
Abel, Noe et Abraham vixerunt, donec Moyses 


natus est. Quod. ergo tunc erat peccatum? Qui- 
dam dicunt, illud quod in paradiso admissum est 


λέγειν αὐτόν οὐδέπω γὰρ ἦν λυθεῖσα, φησὶν, ἀλλὰ gs significari : nondum enim erat solutum, inqpit, 
xal ἤνθει αὐτῆς ὁ χαρπός" τὸν γὰρ χοινὸν ἐκείνη θά- Α sed ejus fructus florebat : nam communem illam 


νατον ἤνεγχεν, ὃς ἐχράτει χαὶ ἐτυράννει. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν ἐπάγει, Ἁμαρτία δὲ οὖχ ἐλλογεῖται, μὴ ὄντος 
νόμου; ἘΣ ἀντιθέσεως τῶν Ἰουδαίων, φησὶν, ol τὰ ἥμέ- 
«soa εἰρηκότες τοῦτο αὐτὸν τεθειχέναι λέγονται, ὅτι 
εἰ μὴ ἔστιν ἁμαρτία χωρὶς νόμου, πῶς ὃ θάνατος 
ἀνήλισχε πάντας τοὺς πρὸ τοῦ νόμου ; ᾿Ἐμοὶ δὲ δοχεὶ 
τὸ λεχθήσεσθαι μέλλον λόγον ἔχειν μᾶλλον, xal τῇ 
ἀποστολιχῇ συμαίνειν διανοία. 'T( δὲ τοῦτό ἐστιν ; 
Εἰπὼν, ὅτι ἄχρι νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν χόσμῳ, τοῦτό 
μοι δοχεῖ λέγειν, ὅτι τοῦ νόμου δοθέντος, ἡ ἁμαρτία 
ἐχράτει ἡ ἐκ τῆς παραθάσεως, xal ἕως τότε ἐκράτει, 
ἕως xal νόμος ἦν * οὐδὲ τὰρ " δύναται cua vat , φη- 
σὶν, ἁμαρτία, μὴ ὄντος νόμου. Εἰ τοίνυν αὕτη ἥ 
ἁυαρτία, φησὶν, ἐχ τῆς τοῦ νόμου παραδάσεως τὸν 
θάνατον ἔτιχτε, πῶς οἱ πρὸ τοῦ νόμου πάντες ἀπέθνη- 
σχον ; Εἰ γὰρ ἐξ ἁμαρτίας 6 θάνατος τὴν ῥίζαν ἔσχε, 
νόμου δὲ οὐχ ὄντος ἣ ἁμαρτία οὐχ ἐλλογεῖται, πῶς 
ὃ θάνατος ἐχράτει; Ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐχ αὕτη f 


τῆς τοῦ 'ÀÓku. παραχοῆς , αὕτη ἦν fj, πάντα Auuatvo- 
σένη. Καὶ τίς fj τούτου ἀπόδειξις ; Τὸ xal πρὸ τοῦ 
νόμου πάντας ἀποθνήσχειν. ᾿Εξασίλευσε γὰρ 6 θάνα- 
τος, φησὶν, ἀπὸ Ἀδὰμ μέχρι Moücfoc, xai ἐπὶ 
τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας. Πῶς ἐβασίλευσεν; Ἔν τῷ 
διωοιώματι τῆς παραδάσεως ᾿Αδὰμ,, ὅς ἐστι τύπος τοῦ 
μέλλοντος. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τύπος ἐστὶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὁ ᾿Αδάμ. Πῶς τύπος, φησίν; Ὅτι, ὥσπερ 
ἐκεῖνος τοῖς ἐξ αὐτοῦ, καίτοι γε μὴ φαγοῦσιν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, γέγονεν αἴτιος θανάτου τοῦ διὰ τὴν βρῶσιν slo- 
αχθέντος * οὕτω xal ὃ Χριστὸς τοῖς ἐξ αὐτοῦ, χαίτοι 


? v [4 J ^ [4 
γε οὐ διχκαιοπραγήσασι, γέγονε πρόξενος δικαιοσύνης, 


ἣν διὰ τοῦ σταυροῦ πᾶσιν ἡμῖν ἐχαρίσατο. Διὰ τοῦτο 
ἄνω xal χάτω τοῦ ἑνὸς ἔχεται, χαὶ συνεχῶς P τοῦτο εἰς 
μέσον φέρει, λέγων: “Ὥσπερ δι᾿ ἑνὸς ἀνθρώπου $$ 
ἁμαρτία εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθε" xal, 9 Ev τῷ τοῦ 
ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον " xal, Οὐχ ὡς 
δι’ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος, τὸ δώρημα' xal, Τὸ χρίμα 


e 


ἁμαρτία f τῆς τοῦ νόμου παραθάσεως, ἀλλ᾽ ἐχείνη ἢ C 


mortem attulit, que dominabatur et tyrannidem 
exercebat. Cur ergo subjungit, Peccatum autem 
non imputatur, cum non est lex? Ex objectione 
Judzorum, inquit, ii qui nobiscum sentiunt et lo- 
quuntur, hoc ipsum posuisse dicunt : quod si non 
sit peccatum sine lege, quomodo mors omnes, qui 
ante legem erant, absumsit? Mihi autem videtur. 
id, quod dicturi sumus, rationi magis consenta- 
neum esse, et cum apostolica mente consentire. 
Quid illud est? Cum dixisset, usque ad legem 
peccatum fuisse in mundo, hoc mihi videtur di- 
cere, quod post datam legem peccatum ex trans- 
gressione ortum dominatum sit, et tamdiu domi- 
natum sit, donec lex esset : neque enim consistere. 
potest peccatum, inquit, cum lex non est: Si ergo, 
inquies, hoc peccatum ex legis transgressione mor-. 
tem peperit, quomodo qui ante legem fuerunt, 
omnes mortui sunt? Si enim ex peccato mors ra- 
dicem habuit, et si non exstante lege peccatum 
non imputatur, quomodo morsdominabatur? Unde. 
palam est, non peccatum illud, quod est legis trans- 
gressio, sed illud Adami peccatum inobedientiz, 
ipsummet fuisse quod omnia perdidit. Et quenam. 
hujus rei probatio est? Quod ante legem omnes. 
morerentur. 14. Fegnayit enim mors, inquit, ab; 
"dam usque ad Moysem etiam in eos, qui non. 
peccaverunt. Quomodo regnavit? 7n. similitu- 
dinem prevaricationis de, qui est figura. 
futuri. Ideo enim typus est Christi Adam. Quo- 
D modo, inquies, typus? Quia. sicut ille ex se ortis, 

licet non comederint. de ligno, causa fuit mortis 

per cibum illum inducta : ita et Christus suis, licet 

non juste egerint, justitiae conciliator fuit, quam 

per crucem nobis omnibus largitus est. Quapropter 

semper et ubique huic rei insistit, et frequenter 

hoc in medium adducit, dicens : Sicut per unum 

hominem mors intravit in mundum ; et, Unius 


ἐξ ἑνὸς εἰς κατάχριμα * xal πάλιν, El γὰρ τῷ τοῦ ἑἕνῪς — peccato multi mortui sunt ; et, Ion sicut per Mom. 3.16. 
παραπτώματι ὃ θάνατος ἐδασίλευσε διὰ τοῦ ἑνός" xxl, — unum peccatorem, ita donum; et, Judicium ex-qy4, 5, i6. 
Ἄρα οὖν ὡς δι’ ἑνὸς παραπτώματος" xol πάλιν, uno in condemnationem ; et rursus, Si enim "44. 
“Ὥσπερ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἅμαρ- E per unius delictum mors regnavit per unum; 

τωλοὶ χατεστάθησαν ol πολλοί" καὶ οὖκ ἀφίσταται «εἰ, Itaque si per unius delictum; et rursum, 

τοῦ ἑνὸς, ἵν᾿ ὅταν λέγη σοι 6 Ἰουδαῖος, πῶς, Évóc — Sicut per inobedientiam untus hominis pecca- 


χατορθώσαντος τοῦ Χριστοῦ, ἣ οἰχουμένη ἐσώθη; — tores effecti sunt multi : neque ab hoc uno de- 


4. [À, δύναιτ᾽ ἀν. 


« Morel. male εἰ τῷ τοῦ ἑνός. (similiter, Α. E» t»- 
b [A. τὸ αὐτό.] 


tus legerat Interpres.] 
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sistit; ut cum tibi dixerit Judeus, Quomodo uno δυνηθῇς αὐτῷ λέγειν, πῶς, ἑνὸς παραχούσαντος τοῦ 
Christo recte operante, orbis salutem est adeptus? ᾿Αδὰμ, ἢ olxoupévr, χατεχρίθη ; καίτοι γε οὐχ ἴσον 
possis ipsi dicere : Quomodo uno inobediente ἁμαρτία xal χάρις, οὐχ ἴσον θάνατος xol ζωὴ, οὐχ 
Adamo, orbis condemnatus est? quamquam non ἴσον διάδολος xal Θεὸς, ἀλλ᾽ ἄπειρον τὸ μέσον. Ὅταν 
par sit peccatum gratie, nec par sit mors vitz, οὖν καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως͵ καὶ ἀπὸ τῆς 
nec diabolus Deo, sed immensum sit discrimen. τοῦ μετελθόντος δυνάμεως, xaX ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πρέπον- 
Cum igitur et ex natura rei, et a rem suscipientis τος (πολὺ γὰρ τῷ Θεῷ τοῦτο πρεπωδέστερον, τὸ σώζειν, 
potestate, et ab ipso decoro (Deo quippe multo de- — 3:5 χολάζειν), ἐνταῦθα f δπεροχὴ καὶ τὰ νικητήρια, τίνα 
centius est servare, quam punire) : cum ex his, s, ἂν ἔχοις λόγον εἰς ἀπιστίαν, εἶπέ μοι; Ὅτι μὲν οὖν χατὰ 
inquam, przstantia et victoria pariatur, quam, λόγον τὸ γεγενημένον, ἔδειξεν εἰπών * AJ) οὐχ ὡς τὸ 
quaeso, incredulitatis rationem habeas? Quod igi- παράπτωμα, οὕτω «καὶ τὸ χάρισμα. El γὰρ τῷ τοῦ 
tur id quod factum est ratione nitatur, ostendit ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον 
dicens : 15. Sed non sicut delictum, ita et do- ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ xal fj δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς 
num. Si enim unius delicto multi mortui sunt, ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσ- 
multo magis gratia Dei et donum in gratia σευσεν. "O γὰρ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " εἰ ἢ ἁμαρτία 
unius hominis Jesu Christi in plures abunda- τοσοῦτον ἴσχυσε, xal ἀνθρώπου ἁμαρτία ἕνός " χάρις, 
vit. Id est, si peccatum tantum valuit, atque unius — xal Θεοῦ χάρις, xal οὐ Πατρὸς μόνου, ἀλλὰ xal Υἱοῦ, 
hominis peccatum; gratia, imo Dei gratia, nec πῶς οὗ περιέσται μειζόνως ; πολλῷ γὰρ τοῦτο εὖλο- 
modo Patris, sed etiam Filii, quomodo non γώτερον. Τὸ μὲν γὰρ ἕτερον δι᾽ ἕτερον χολάζεσθαι, 
longe superabit? hoc enim multo magis rationi οὐ σφόδρα δοχεῖ λόγον ἔχειν " τὸ δὲ ἕτερον δι᾽ ἕτερον 
consonum. Alterum enim pro altero ponas dare, σώζεσθαι, καὶ πρεπωδέστερον μᾶλλον xal εὐλογώτε- 
non equum videtur; alterum vero propter alte- B pov. Ei τοίνυν ἐχεῖνο γέγονε, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο. 
rum servari, id certe magis decorum et consen- 
taneum. Si ergo illud, multo magis hoc fa- 
. etum est. | 
9. Quod ergo id deccrum et congruens sit , his Ὅτι μὲν οὖν sixbo καὶ εὔλογον, ix τούτων ἔδειξε" 
ille probavit : illo enim commonstrato, hoc post- — *xal γὰρ ἐχείνου χατασχευασθέντος, εὐπαράδεχτον 
ea facile admittebatur : quod vero etiam necessa- τοῦτο λοιπὸν ἔμελλεν εἶναι " ὅτι δὲ xal ἀναγχαῖον, ix 
rium , ex sequentibus probat. Quomodo id τῶν ἑξῆς κατασχευάζει. Πῶς οὖν τοῦτο χατασχευαζει; 
probat? 16. JVon sicut per unum peccan- Οὐχ ὡς δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα, φησί " τὸ 
tem , ita et donum, inquit: nam judicium μὲν γὰρ χρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς χατάχριμα * τὸ δὲ χάρισμα 
quidem ex uno in condemnationem ; gra- ἐχ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα. Καὶ τί ποτέ 
tia autem ex multis delictis in justificatio- ἔστι τοῦτο τὸ λεγόμενον ; Ὅτι τὸν μὲν θάνατον xal 
nem. Ecquid hoc sibi vult? Quod peccatum τὸ χατάχριμα ἴσχυσεν ἁμαρτία μία εἰσενεγχεῖν - ἣ δὲ 
mortem et damnationem inducere. potuerit; gra- χάρις οὗ τὴν μίαν ἐχείνην ἁμαρτίαν ἀνεῖλε μόνον, 
tia vero non illud modo peccatum abstulerit , sed c ἀλλὰ καὶ τὰς μετ᾽ ἐχείνην ἐπεισελθούσας. "Iva. γὰρ 
alia quoque omnia, quz post illud admissa sunt. τὸ, ὡς, xal τὸ, οὕτω, τιθέμενον, μὴ ἴσον εἰσάγη μέ- 
Ne enim illud, sicu£, et illud , ita, parem indu- — «pov τῶν ἀγαθῶν πρὸς τὰ xax, μηδὲ νομίσης ἀχούων 
cerent bonorum et malorum mensuram; neve pu- τὸν ᾿Αδὰμ, ἐχείνην ἀνηρῆσθαι μόνην τὴν ἁμαρτίαν, 
tares, audita Adami voce, ipsius dumtaxat pecca- ἣν ἐχεῖνος εἰσήνεγχε, λέγει ὅτι πολλῶν παραπτωμά- 
tum abstersum esse, dicit ille delicta multa subla- των ἡ ἀναίρεσις γέγονε. Πόθεν δῆλον; Ὅτι μετὰ τὰς 
ta fuisse. Undenam hoc liquet ? Quia postinnu- ἀπείρους ἁμαρτίας τὰς μετ᾽ ἐχείνην τὴν ἐν τῷ παρα- 
mera illa peccata , qua. post illud in paradiso ad- ὀδείσῳ εἰς διχαίωμα τὸ πρᾶγμα ἐξέδη. Ὅπου δὲ àc- 
. missum sequuta sunt, in justificationem res de- χαιοσύνη, ἐξ ἀνάγχης xal ζωὴ πάντως ἕπεται, xoi 
ducta est. Ubi autem est justitia , ibi vitaetinfi- τὰ μυρία ἀγαθὰ, ὥσπερ οὖν, ὅπου ἁμαρτία, θάνατος. 
nita bona necessario consequuntur; sicut ubi est Πλέον γὰρ τῆς ζωῆς ἣ διχαιοσύνη, ἐπειδὴ xal ῥίζα 
Jusiitia peccatum , ibi morsquoquecst. Justitia enim plus D ἐστὶ ζωῆς. Ὅτι μὲν οὖν πλείονα εἰσῆχται τὰ ἀγαθὰ, 
radix. est quam vita, quandoquidem radix vite est. κχαὶ οὐχ ἐχείνη ἀνήρηται $j ἁμαρτία μόνον, ἀλλὰ xai 


^ Sic Savil. et Mss. recte. Morel. perperam oj γὰρ — omuibus habetur, Sa vil. ad marginem posuit , sed ad 
ἐχείνου. Infra illud, πῶς οὖν τοῦτο χατασκενάξει; in Mess. seriem pertinet. 
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πᾶσαι al. λοιπαὶ, .ἔδειξεν εἰπών * Τὸ δὲ χάρισμα dx 
πολλῶν παραπτωμάτων εἰς διχαίωμα. Ὅθεν ἀναγ- 
χαίως συναποδέδειχται xal τὸ τὸν θάνατον πρόῤῥιζον 
ἀνεσπάσθαι. Χρεία δὲ χατασχευάσαι λοιπὸ", ἐπειδὴ 
μεῖζον εἶπε τοῦ προτέρου τὸ δεύτερον, καὶ αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν. Πρότερον μὲν γὰρ εἶπεν, ὅτι εἰ ἑνὸς ἁμαρτία 
ἀπέχτεινε πάντας, πολλῷ μᾶλλον xal ἑνὸς χάρις σῶ- 
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Quod igitur plurima inducta sint bona , neque il- 
lud modo peccatum , sed etiam catera omnia sub- 
lata sint, id ipse declarat : Gratia ex multis de- 
lictis ad. justificationem. Unde necessario illud 
quoque ostensum est, mortem radicitus avulsam 
fuisse. Probandum vero restat, quoniam secun- 
dum primo majus csse dixit , ut hoc quoque ad- 


cat δυνήσεται * μετὰ ταῦτα ἔδειξεν, ὅτι οὐχ ἐχείνη E struatur. Primo quippe dixit : Si unius peccatum 


ἀνηρέθη μόνον ἢ ἁμαρτία διὰ τῆς χάριτος, ἀλλὰ xal 
πᾶσαι αἱ λοιπαὶ, χαὶ οὐχ ἁμαρτίαι ἀνηρέθησαν μόνον, 
ἀλλὰ xai διχαιοσύνη ἐδόθη * καὶ οὐ τοσοῦτον ὠφέλησε 
μόνον ὃ Χριστὸς, ὅσον ἔβλαψεν 6 ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ xal 
πολλῷ πλεῖον χαὶ μεῖζον. ᾿Επεὶ οὖν τοιαῦτα ἀπεφή- 
vato, δεῖται πάλιν xal ἐνταῦθα χατασχευῆς πλείονος. 
Πῶς οὖν αὐτὸ χατασχευάζει; Εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς πα- 
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omnes mqsti tradidit, multo magis unius gratia 
servare poterit : postea ostendit, non illud modo 
peccatum per justitiam sublatum fuisse, sed etiam 
cetera omnia; neque solum abstersa peccata 
fuisse, sed datam quoque fuisse justitiam ; nec 
modo tantum profuisse Christum, quantum Ádam 
nocuerat, sed longe magis. Quia igitur tanta pro- 


ραπτώματι, φησὶν, 6 θάνατος ἐδασίλευσε διὰ τοῦ A nuntiavit, hic majore opus est probatione. Quo- 


ἑνὸς, πολλῷ μᾶλλον ol τὴν περισσείαν τῆς χάριτος 
"χαὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης λαμθάνοντες, ἐν 
ζωῇ βασιλεύουσι διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὃ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστί - τί τὸν θάνατον ὥπλισε κατὰ τῆς 
οἰχουμένης; Τὸ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου μόνον τὸν ἕνα 
ἄνθρωπον. Εἰ οὖν 6 θάνατος τοσαύτην ἔλαδεν ἰσχὺν 
ἐξ ἑνὸς παραπτώματος, ὅταν εὑρεθῶσί τινες πολλῷ 
μείζονα τῆς ἁμαρτίας ἐχείνης λαδόντες χάριν xal δι- 
χαιοσύνην, πῶς δυνήσονται εἶναι λοιπὸν δπεύθυνοι 
τῷ θανάτῳ; Διὰ τοῦτο οὖχ εἶπεν ἐνταῦθα, χάριν, 
ἀλλὰ, Περισσείαν χάριτος * οὐ γὰρδσον ἐχρήζομεν εἰς 
τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀναίρεσιν, τοσοῦτον ἔλάδομεν μόνον 
ἐχ τῆς χάριτος, ἀλλὰ xal πολλῷ πλέον. Καὶ γὰρ xai 
κολάσεως ἀπηλλάγημεν, χαὶ χαχίαν ἀπεδυσάμεθα 
πᾶσαν, χαὶ ἀνεγεννήθημεν ἄνωθεν, καὶ ἀνέστημεν τοῦ 
παλαιοῦ ταφέντος ἀνθρώπου, xal ἀπελυτρώθημεν, 
xai ἡγιάσθημεν, xai εἷς υἱοθεσίαν ἤχθημεν, xai ἐδι- 
χαιώθημεν, xal ἐγενόμεθα ἀδελφοὶ τοῦ Μονογενοῦς; 
xal συγχληρονόμοι xal σύσσωμοι αὐτοῦ κατέστημεν, 
xai εἰς τὴν σάρχα αὐτοῦ τελοῦμεν, καὶ ὥσπερ σῶμα 
χεφαλῇ, οὕτως ἡνώμεθα. Ταῦτα οὖν ἅπαντα περισ- 
σείαν χάριτος ἐχάλεσεν ὃ Παῦλος, δειχνὺς ὅτι οὐ φάρ- 
p.xxov. ἔλάδομεν ἀντίῤῥοπον τοῦ τραύματος μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὑγείαν καὶ εὐμορφίαν χαὶ τιμὴν xoi δόξαν xal 
ἀξιώματα πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερδαίνοντα φύσιν. Καὶ 
τούτων μὲν ἕχαστον ἱκανὸν ἦν xa0' ἑαυτὸ λῦσαι τὸν 
θάνατον * ὅταν δὲ ἅπαντα ὁμοῦ συντρέχοντα φαίνηται, 
οὐδὲ ἴχνος αὐτοῦ λοιπὸν, ὀὐδὲ σχιὰν φανῆναι δυνατὸν, 
ἄρδην ἀφανισθέντος. “Ὥσπερ οὖν εἴ τις ὀξολοὺς δέχα 
ὀφείλοντά τινα εἰς δεσμωτήριον ἐμόάλοι, οὐχ αὐτὸν 
δὲ μόνον, ἀλλὰ xal γυναῖχά xal παιδία xot οἰχέτας 
δι᾿ αὐτόν " ἐλθὼν δὲ ἕτερος μὴ τοὺς δέχα ὀδολοὺς xa- 
ταδάλοι μόνον, ἀλλὰ xal μυρία χρυσοῦ τάλαντα χα- 


? Quidam habent xai τῆς buptXg καὶ τῆς διχαιοσύνης. 
Paulo post quidam ἐν ζωῇ βασιλεύσουσι. [Utraque varie- 
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modo igitur illud adstruit? 47. Si enim unius 
delicto , inquit, mors regnavit per unum , mul- 
to magis ii, qui abundantiam gratie et dona- 
tionis justitie acceperunt , in vita regnabunt 
per unum Jesum Christum. ld est : quid mor- 
tem contra mundum totum armavit? Quod unus 
tantum homo de ligno comedisset. Si ergo mors ex 
uno delicto tantam vimaccipit; cum quidam inventi 
sint, qui multo majorem peccato illo gratiam et 
justitiam acceperunt, quomodo poterant deinde 
morti esse obnoxii ? Ideo non bic dixit, gratiam , 
sed, 44 bundantiam gratie. Non modo enim quan- 
tum opus erat ad peccatum tollendum , ex gratia 
illa accepimus , sed multo amplius. Nam a sup- 
plicio liberati sumus , et nequitiam omnem exui- 
mus, ac priino regenerati , resurreximus , sepulto 
veteri homine : redemti sumus et sanctificati , at - 
que in adoptipnem adducti , justificati, ac fratres 
Unigeniti effecti, et coheredes, ejusdem corporis et 
carnis consortes , sicut caput corpori, ita ipsi 
juncti sumus. Hac itaque omnia abundantiam 
gratie Paulus vocavit, ostendens nos pharmacum 
accepisse non modo par vulneri , sed etiam sanita- 
tem, pulchritudinem , honorem, gloriam et digni- 
tates longe naturam nostram superantes. Quz sin- 
gula sola poterant mortem solvere: cum autem 
omnia simul concurrunt , neque vestigium, neque 
umbra illius videri potest, cum radicitus deleta 
fuerit. Quemadmodum ergo si quis hominem obo- 
los sibi decem debentem , in carcerem tradat; ne- 
que ipsüm solum, sed etiam uxorem, filios .et fa- 
mulos propter ipsum; alius vero accedens, non 
decem tantum obolos numeret, sed etiam decies 
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mille talenta auri , et vinctum in regias des indu- D ρίσαιτο, xai εἰς βασιλιχὰς αὐλὰς εἰσαγάγοι τὸν ót- 


cat, atque in solium celsissimum collocet , consor- 
temque supremi honoris et splendoris reddat; qui 
decem obolos commodaverat, eorum ultra remi- 
nisci non poterit : sic et in nobis contigit. Longe 
plura enim quam debeamus solvit Christus, et 
tanto plura , quanto immensum pelagus ad stillam 
aqua collatum majus est. Ne itaque dubites, o 
homo, cum tantas bonorum divitias videas , nec 
quaeras quomodo illa mortis et peccati scintilla 
exstineta sit, cum in illam tot charismatum mare 
immissum fuerit. Hoc enim et Paulus subindica- 
vit dicens, Qui abundantiam gratie et justi- 
tie acceperunt, in vita regnabunt : et post- 
quam illud clare commonstravit , rursus primum 
syllogismum refert , et repetitione confirmat di- 
cens: si propter delictum illius omres dedere pe- 
nas, binc posse illos justificari. Quamobrem ait : 
18. Igitur sicut per unius delictum in omnes 
homines ad condemnationem : sic et per unius 
justificationem in omnes homines ad justifica- 
tionem vite. Et hac de re iterum concertat his 
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σμώτην, xal εἰς θρόνον ἀρχῆς ὑψηλοτάτης, καὶ 
b χοινωνὸν τῆς ἀνωτάτης τιμῆς ποιήσειε xal τῆς dÀ- 
λης περιφανείας, οὐχ ἂν δύναιτο λοιπὸν μεμνῆσθαι 
τῶν δέχα ὀζξολῶν 6 δανείσας * οὕτω xat ἐφ᾽ ἡμῶν γέ- 
γονε. Πολλῷ γὰρ πλείονα ὧν ὀφείλομεν κατέθαλεν ὁ 
Χριστὸς, xal τοσούτῳ πλείονα, ὅσῳ πρὸς ῥανίδα μι- 
χρὰν πέλαγος ἄπειρον. Νὴ τοίνυν ἀμφίδαλλε, ἄνθρω- 
mt , τοσοῦτον πλοῦτον δρῶν ἀγαθῶν, μηδὲ ζήτει πῶς ὁ 
σπινθὴρ ἐχεῖνος τοῦ θανάτου xai τῆς ἁμαρτίας ἐλύθη, 
τοσαύτης θαλάττης χαρισμάτων ἐπενεχθείσης αὐτῷ. 
Τοῦτο γὰρ καὶ Παῦλος ἠνίξατο εἰπὼν, ὅτι Οἱ τὴν πε- 
ρισσείαν τῆς χάριτος xal τῆς διχαιοσύνης λαφόντες, 
ἐν ζωῇ βασιλεύσουσι - xal ἐπειδὴ σαφῶς τοῦτο ἀπέ- 
δειξε, πάλιν τῷ πρώτῳ χέχρηται συλλογισμῷ, ἐπι - 
σφίγγων αὐτὸν τῇ ἐπαναλήψει, xat λέγων, ὅτι, εἰ διὰ 
τοῦ παραπτώματος ἐχείνου ἐκολάσθησαν ἅπαντες, δύ- 
γαιντ᾽ ἂν xai ἐντεῦθεν δικαιωθῆναι. Διὸ καὶ λέγει" 
Ἄρα οὖν ὡς δι᾿ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς εἰς χατάχριμα, οὕτω xai δι᾽ ἑνὸς δικαιώματος 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχκαίωσιν ζωῆς. Καὶ ἐπα- 
γωνίζεται πάλιν αὐτῷ, οὕτω λέγων * “Ὥσπερ γὰρ διὰ 


verbis : 19. Sicut enim per unius hominis ino- ss τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ Χατε- 
bedicntiam homines multi peccatores effecti ^ στάθησαν ol πολλοὶ, οὕτω xxi διὰ τῆς ὑπαχοῖῆς τοῦ 


sunt : sic et per unius obedientiam justi consti- 
tuentur multi. c videtur quidem dictum illud 
non parvam inferre quaestionem ; si quis vero stu- 
diose attenderit, illa facile solvetur. Quanam 
igitur illa quastio est? Nempe dicere, per inobe- 
dientiamunius multos effici peccatores. Quod enim 
illo peccante et mortali facto, qui ex illo orti sunt, 
tales efficiantur, id a verisimili nen abhorret; 
quod autem ex inobedientia illius alter peccator 
fiat, id quam consequentiam habuerit? Invenie- 
tur quippe ille ita nec penas debere, nisi ex se 
peccator fuerit. 

9. Quid igitur hic significat illud, Peccato- 
res? Mihi quidem videtur, supplicio obnoxios et 
ad mortem damnatos. Quod igitir Adamo mor- 
tuo, omnes simus mortales effecti, id clare et plu- 
ribus ostendit : quod quaritur autem est, cur ita 
factum sit. Sed nondum illud adjicit ; neque enim 
id ad rem prasentem pertinet:nam contra Ju- 
darum decertatur, qui dubitat ac deridet illam per 
unum hominem justitiam. Ideo postquam osten- 
dit supplicium ab uno in omnes derivatum, 
cur id factum sit, non addit: neque cnim su- 
perflue loquitur, sed circa necessaria tantum in- 


b Editi κοινόν, male. [Κοινωνόν conjecerat Savil ] 
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δνὸς δίχαιοι χατασταθήσονται οἱ πολλοί. Kal δοχεῖ 
μὲν ζήτημα οὐ μιχρὸν ἔχειν τὸ εἰρημένον " ἂν δέ τις 
ἀχριθῶς προσέχῃ, καὶ τοῦτο εὐχόλως λυθήσεται. Τί 
ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ ζήτημα; Τὸ λέγειν διὰ τῆς παρα- 
χοῆΐς τοῦ ἑνὸς ἁμαρτωλοὺς γενέσθαι πολλούς. Τὸ μὲν 
γὰρ ἁμαρτόντος ἐχείνου χαὶ γενομένου θνητοῦ, xat 
τοὺς ἐξ αὐτοῦ τοιόύτους εἶναι, οὐδὲν ἀπειχός " τὸ δὲ 
ἐχ τῆς παραχοῆςς ἐχείνου ἕτερον ἁμαρτωλὸν γενέσθαι, 
ποίαν ἂν ἀχολουθίαν σχοίη; Εὑρεθήσεται γὰρ οὕτω 
ἱκηδὰὲ δίχην ὀφείλων ὃ τοιοῦτος, εἴγε μὴ οἴχοθεν γεγο- 
γεν ἁμαρτωλός. 


Τί οὖν ἐστιν ἐνταῦθα τὸ, Ἁμλαρτωλοί; ᾿Εμοὶ δο- 
χεῖ τὸ ὑπεύθυνοι χολάσει χαὶ χαταδεδιχασμένοι θα- 
νάτῳ. Ὅτι μὲν οὖν τοῦ ᾿Αδὰμ ἀποθανόντος πάντες 
ἐγενόμεθα θνητοὶ, σαφῶς xal διὰ πολλῶν ἔδειξε - τὸ 
δὲ ζητούμενον, τίνος ἕνεχεν τοῦτο γέγονεν. Ἄλλ᾽ οὐχ- 
ἔτι τοῦτο προστίθησιν * * οὐδὲ γὰρ αὐτῷ πρὸς τὸ πα- 
ρὸν συντελεῖ * πρὸς γὰρ ᾿Ιουδαῖον 5j μάχη τὸν ἀμφι- 
δάλλοντα xal χαταγελῶντα τῆς διὰ τοῦ ἑνὸς δι- 
χαιοσύνης. Διὰ τοῦτο δείξας xal τὴν χόλασιν ἐξ Evo; 
ἐξενεχθεῖσαν εἰς ἅπαντας, τίνος ἕνεχεν τοῦτο γέγονε, 
οὐχέτι προσέθηχεν " οὐ γάρ ἐστι περιττὸς, ἀλλὰ τῶν 
ἀναγκαίων ἔχεται μόνον. 'Γοῦτο γὰρ οὐχ αὐτὸν αϑλλον 


συνετέλει.] 
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Ἢ τὸν Ἰουδαῖον ἠνάγχαζε λοιπὸν ὃ τὸν ἀγώνων νόμος 
εἰπεῖν " διόπερ ἀφίησιν ἄλυτον. Εἰ δὲ μῶν τις ζητοίη 
μαθεῖν, ἐροῦμεν τοῦτο, ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν παρεδλά- 
ὄημεν ἀπὸ τοῦ θανάτου τούτου xal τῆς καταδίκης, 
ἐὰν νήφωμεν, ἀλλὰ χαὶ ἐκερδάναμεν θνητοὶ γενόμενοι" 
πρῶτον, τὸ μὴ ἐν ἀθανάτῳ σώματι ἁμαρτάνειν * δεύ- 
τερον, ὥστε μυρίας ἔχειν φιλοσοφίας ὑποθέσεις. Καὶ 
γὰρ xat μετριάζειν xai συφρονεῖν χαὶ χατεστάλθαι 


xal πάσης ἀπηλλάχθαι χαχίας, xal παρὼν xal πρῃσ- D 


δοχώμενος 6 θάνατος ἀναπείθει. Μετὰ δὲ τούτων, 
μᾶλλον δὲ xal πρὸ τούτων καὶ ἕτερα πλείονα εἰσήγα- 
γεν ἀγαθά. ᾿Εντεῦθεν γὰρ ol τῶν μαρτύρων στέφανοι, 
xai τὰ τῶν ἀποστόλων βραθεῖα * οὕτως ὁ Ἄδελ ἐδι- 
χαιώθη, οὕτως 6 ᾿Αδραὰμ τὸν υἱὸν χατασφάξας, οὔ- 
τως 6 Ἰωάννης διὰ τὸν Χριστὸν ἀναιρεθεὶς, οὕτως 
οἷ παῖδες οἱ τρεῖς, οὕτως 6 Δανιήλ. Ἂν γὰρ θέλωμεν, 
οὐ μόνον ὃ θάνατος, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὃ διάδολος fide 
βλάψαι δυνήσεται. Χωρὶς δὲ τούτων χἀχεῖνο ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι xal ἀθανασία ἡμᾶς ἐχδέξεται., xa. πρὸς 
ὀλίγον νουθετηθέντες χρόνον, μετὰ ἀδείας ἀπολαυσό- 


μεθα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ὥσπερ ἐν διδασχαλείῳ Ε 


τινὶ τῷ παρόντι βίῳ διὰ νόσου καὶ θλίψεως xai πει- 
ρασμῶν χαὶ πενίας χαὶ τῶν ἄλλων τῶν δοχούντων 
P εἶναι δεινῶν παιδευόμενοι εἰς τὸ γενέσθαι ἐπιτήδειοι 
εἰς τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ὑποδοχήν. Νόμος δὲ 
, παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ ἔδειξεν ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Αὐὰμ καταδιχασθεῖσαν τὴν 
οἰχουμένην, ἀπὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ σωθεῖσαν, καὶ τῆς 
χκαταδίχης ἀπαλλαγεῖσαν, εὐχαίρως xal περὶ τοῦ νό- 
μου ζητεῖ λοιπὸν πάλιν, τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν ὅποτε- 
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stat. Hoc enim non magis illum, quam Judzum, 
dicere cogebat certaminum lex : quapropter rem 
insolutam relinquit.Quod si quis vestrum quaerat, 
hoc dicemus, nos à morte hujusmodi ac condemna- 
tione non modo nihil lzsos fuisse, si advigilemus, 
sed etiam lucratos esse, cum mortales effecti su- 
mus: primo, quod non in corpore immortali pec- 
cemus ; secundo, quod innumeras philosophia 
ansas hinc mutuemur. Nam ut modum servemus, 
ut temperantes simus et nos reprimamus, utque 
ab omni nequitia abstineamus, et presens et ex- 
spectata mors suadet. Αἀ hac vero, imo potius 
ante hzc, alia plurima nobis intulit. bona. Hinc 
enim martyrum coronae, apostolorum bravia : sie 
Abel justificatus est, sic Abraham mactato filio, 
sic Joannes propter Christum occisus, sic tres pue- 


ctare 


Abrabam 
ium ma- 
à γο- 


ri, sic Daniel.Si enim velimus, nec mors, nec ipse luit. 


diabolus nobis. nocere poterit. Ad hac illud quo- 
que dici potest, immortalitatem nos excepturam 
esse, et ad modicum tempus admonitos, futuris 
nos fruituros esse bonis : postquam in hac vita, 
quasi in litterario ludo, ex morbis, erummis, 
tentationibus , paupertate, et aliis, quz gra- 
via videntur esse, instituti. et idonei facti fue- 
rimus ad futurorum bonorum adeptionem.90. Zex 
autem  subintravit, ut abundaret delictum. 
Postquam enim ostendit ab Adamo damnatum 
orbem, et a Christo salute donatum, atque a sup- 
plicio liberatum ; opportune de lege querit, opi- 
nionem quam de illa habebant deprimens. Non 


μνόμενος. Οὐ γὰρ μόνον οὐδὲν ὦὥνησς, φησὶν, οὐδὲ .5. modo enim, inquit, nihil profuit nec juvit, sed 
μόνον οὐδὲν ἐδοήθησεν, ἀλλὰ xai ηὐξήθη τὸ νόσημα A etiam illa subintrante auctus est morbus. Illud 


παρεισελθόντος αὐτοῦ. To δὲ, Ἵνα,“ ἐνταῦθα οὐχ al- 
τιολογίας πάλιν, ἀλλ’ ἐχδασεώς ἐστιν. Οὐ γὰρ διὰ 
τοῦτο ἐδόθη, ἵνα πλεονάσῃ, ἀλλ᾽ ἐδόθη μὲν ὥστε 
μειῶσαι xal ἀνελεῖν τὸ παράπτωμα * ἐξέθη δὲ τοὐναν- 
τίον, οὐ παρὰ τὴν τοῦ νόμου φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
τῶν δεξαμένων ῥαθυμίαν. Διὰ τί δὲ οὐκ εἶπε, νόμος 
ἐδόθη, ἀλλὰ, Νόμος δὲ παρεισῆλθε; Πρόσχαιρον αὐτοῦ 
δεικνὺς τὴν χρείαν οὖσαν, καὶ οὐ χυρίαν οὐδὲ mpon- 
γουμένην " ὃ καὶ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας φησὶν, ἑτέρως 
τὸ αὐτὸ τοῦτο δηλῶν * Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τὴν πίστιν 


ὑπὸ νόμον, φησὶν, ἐφρουρούμεθα συγχεχλεισμένοι εἷς Β 


τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποχαλυφθῆναι. “Ὥστε οὐχ 
ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τὴν ποίμνην ἐφύλαττεν. ᾿Επειδὴ 
γὰρ βάναυσοί τινες ἦσαν ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἐχλελυμένοι, 
χαὶ πρὸς αὐτὰς τὰς δωρεὰς ἀναπεπτωχότες, τούτου 

, , MJ , M / , ν à 
Jw ὃ νόμος ἐδόθη, ἵνα χὐτοὺς ἐλέγξη μειζόνως, xat 
διδάξῃ σαφῶς ἐν οἷς εἰσι, xai τὴν χατηγορίαν αὐξήσας 


ἐπισφίγξη μᾶλλον αὐτούς. ᾿Αλλὰ μὴ φοδηθῆς " οὐ γὰρ 


b Mss. (οἱ À.] εἶνχι )νπηξῶν παιξευέμενοι πρὸς τό. 
: 7 


vero, Ut, hic non causam indicat, sed eventum. 
Non enim ideo data est, ut abundaret, sed ut mi- 
nueret et tolleret peccatum ; contrarium autem eve- 
nit, non ex nature lege, sed ex accipientium igna- 
via. Cur vero non dixit, Lex data est ; sed, Lex sub- 
intravit ? Temporaneum ostendens illius usum, 
non autem proprium vel praecipuum :quud etiam 


Lex mor- 
bum auxit. 


in Epistola ad Galatas diverso modo dicit : 4£ite- Cat. 3. 23. 


quam enim veniret fides, a lege, inquit, custo- 
diebamur, conclusi ad fidem, qua revelanda 
erat. ltaque lex non sibi, sed alteri gregem cu- 
stodiebat. Quia enim Judai illiberales erant ac 
dissoluti et ad ipsa dona supini, ideo lex data est, 
ut illos magis coargueret, et clare doceret quo in 
statu essent, atque accusationem augens, illos ma- 
gis constringeret. Verum ne timeas: neque enim 
ut majus supplicium essct, id factum est, sed. ut 
major appareret gratia. Ideo subjicit: Ubi abunda- 


- 
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vit peccatum, superabundavit gratia. Non di- 
xit, Abundavit; sed, Superabundavit. Non modo 
enim a supplicio liberavit, sed etiam peccatorum C 
remissionem et vitam dedit, aliaque etiam, que 
sepe diximus: ac si quis febricitantem non solum 
a morbo liberaret, sed etiam formosum , fortem, 
honoratum redderet; aut esurientem non modo 
aleret, sed inultis pecuniis donaret, atque ad im- 
perium maximum eveheret. Et quomodo, inquies, 
abundavit delictum? Innumera dedit lex prece- 
pta : quia ergo illa omnia transgressi sunt, abun- 
davit delictum. Viden' quantum intersit gratiam 
inter et legem? Lex enim additamentum damna- 
tionis facta est : gratia vero doni redundantia. 


JOANNIS CHRYSOST. 


4. Postquam immensum Dei erga nos studium 
dixerat, rursus querit principium et radicem mor- 
tis et vitz; Quaenam igitur mortis radix est? Pec- 
catum : ideo dixit : 21. Ut sicut regnavit pecca- 
tum in mortem : ita. et gratia regnet per justi- 
tiam in vitam eternam per Jesum Christum 
Dominum nostrum. Hzc autem dixit, ostendens 
peccatum quidem quasi regem fuisse, mortem vero 
quasi militem sub ipso stantem et ab ipso arma- E 
tum. Ergo si peccatum mortem armavit, palam est 
justitiam, qua peccatum tollit, quaque per gra- 
tiam inducitur, mortem non modo armis spoliare, 
sed etiam de medio tollere, et illius regnum totum 
auferre, quatenus ipsius regnum majus illo est; quz 
non per hominem vel per diabolum, sed per Deum 
etpergratiam inducitur, et ad meliorem finem vitam 
nostram adducit et infinitum bonum : neque enim 
amplius finem habebit, ut hinc magis ediscas. Il- , 
lud quidem nos a presenti vita ejecit; gratia au- 4 
tem veniens, non presentem, sed immortalem et 
sternam nobis vitam donavit. Horum autem 
omnium conciliator nobis est Christus. Ne itaque 
de vita dubites, cum justitiam habeas: justitia 
quippe major est quam vita, quia mater ejus est. 
1. Quid ergo ? manebimus in peccato, ut gra- 
tia abundet ἢ Absit. Rursus ad moralem transit 
sermonem, non quasi data opera illum inducens, 
ne videatur onerosus et molestus multis esse; sed 
ex dogmatum serie. Nam si sermonem ita varians 


* [μεΐξονα A. Paulo post idem et marg. Savil. πλείονα 
pro μείζονα. 

a Sic Mss. Editi vero νόσῳ. 

b Quidam τὸ παράπτωμα. [ Manc varietatem liabet 
À. paulo post.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐπὶ τῷ “μείζω γενέσθαι τὴν χόλασιν τοῦτο ἐγένετο, 
ἄλλ᾽ ἐπὶ τῷ μείζονα φανῆναι τὴν χάριν. Διὸ ἐπήγαγεν, 
Οὗ δὲ ἐπλεόνασεν fj ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν fj yá- 
pc. Οὐχ εἶπεν, ἐπερίσσευσεν, ἀλλὰ xai, Ὑπερεπε- 
ρίσσευσεν. Οὐ γὰρ χολάσεως ἀπήλλαξε μόνον, ἀλλὰ 
xal ἁμαρτημάτων ἄφεσιν χαὶ ζωὴν ἔδωχε, xal τὰ 
ἄλλα ἃ πολλάχις εἰρήχαμεν * ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν πυ- 
βέττοντα μὴ "νόσου μόνον ἔλευθερώσειεν, ἀλλὰ xoi 
ὡραῖον ἐργάσαιτο χαὶ ἰσχυρὸν xat ἔντιμον, $ τὸν πει- 
γῶντα πάλιν μὴ θρέψειε μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν πολλῶν 
ποιήσειε χρημάτων εἶναι χύριον, xal ἐπ᾽ ἀρχὴν ἀγά- 
γοι μεγίστην. Καὶ πῶς ἐπλεόνασε " τὸ ἁμάρτημα 
φησί; Μυρίας ἔδωχεν ἐντολὰς ὁ νόμος * ἐπεὶ οὖν πά- 
σας ὑπερέθησαν, ἐπλεόνασε τὸ ἁμάρτημα. Εἶδες πό- 
σον τὸ μέσον τῆς χάριτος xal τοῦ νόμου; Ὃ μὲν γὰρ 
xal προσθήχη χαταχρίσεως * ἐγένετο, f, δὲ πλεονασμὸς 
δωρεᾶς. 

Εἰπὼν δὲ τὴν ἄφατον φιλοτιμίαν, ζητεῖ πάλιν τὴν 
ἀρχὴν xai τὴν ῥίζαν xal τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ζωῆς. 
Τίς οὖν τοῦ θανάτου f ῥίζα ; Ἢ ἁμαρτία διὸ καὶ 4 ἔλε- 
γεν" Ἵνα ὥσπερ ἐδασίλευσεν ἣ ἁμαρτία ἐν τῷ θα- 
νάτῳ, οὕτω καὶ f, χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης 
εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
Ταῦτα δὲ ἔφη, δειχνὺς ταύτην μὲν ἐν τάξει βασιλέως, 
τὸν δὲ θάνατον ἐν τάξει στρατιώτου Ór' αὐτῇ ταττό- 
μενον, xal ὁπὸ ταύτης χαθοπλιζόμενον. Οὐχοῦν εἰ 
αὐτὴ τὸν θάνατον χαθώπλισεν, εὔδηλον ὅτι f$) ἄναιρε- 
tuc) ταύτης διχαιοσύνη ἣ διὰ τῆς χάριτος εἰσενεχθεῖσα 
οὐ μόνον ἀφοπλίζει τὸν θάνατον, ἀλλὰ xal ἀναιρεῖ, 
xal τὴν ἐχείνης καταλύει βασιλείαν ἅπασαν, ὅσῳ xdi 
μείζων ταύτης ἐκείνη, οὐ δι᾽ ἀνθρώπου ἢ διαδόλου, 
ἀλλὰ διὰ Θεοῦ καὶ χάριτος εἰσαγομένη, καὶ ἐπὶ τὸ 
χρηστότερον ἄγονσα τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, χαὶ ἀπέ- 
ρᾶντον ἀγαθόν οὐχ ἔτι γὰρ αὐτῆς ἔσται πέρας, ἵνα 
Q5 χαὶ ἐντεῦθεν μάθης τὸ πλέον. ᾿Ἐχείνη μὲν γὰρ τῆς 
παρούσης ἐξέδαλε ζωῆς" fj δὲ χάρις ἐλθοῦσα οὐ τὴν 
παροῦσαν, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον ἡμῖν ἐδωρήσατο χαὶ 
αἰώνιον. Τούτων δὲ πάντων πρόξενος ἡμῖν 6 Χριστός. 
M3, τοίνυν ἀμφίδαλλε περὶ ζωῆς, δικαιοσύνην ἔχων᾽ 
xal γὰρ μείζων ἣ διχαιοσύνη τῆς ζωῆς, ἐπεὶ xal ux. 
τὴρ αὐτῆς ἐστι. Τί οὖν "; ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτία, 
ἵνα ἣ χάρις πλεονάσῃ; M3) γένοιτο. Πάλιν εἰς τὸν ἦθι- 
xbv ἐχθαίνει λόγον, οὐχὶ προηγουμένως αὐτὸν εἶσά- 
quv, ἵνα μὴ δόξῃ φορτιχὸς εἶναι πολλοῖς xal ἐπαχθὴς, 
ἀλλ' ix τῆς τῶν δογμάτων ἀχολουθίας. Εἰ γὰρ καὶ 


e [γέγονε À.] 

4 [A. ἔλεγεν᾽ xal βασιλεῦσαι αὐτήν φυσι, δειχνὺ; ὥσπερ 
ἐδασίλευσεν...] 

ἃ [ἐροῦμεν addit A. Sic Edd. Bibl. Mox A. ἀθικώτερον 
pro ἠϑικόν.] 
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οὕτω ποιχίλλων τὸν λόγον " ἐφείδετο, μή ποτε δυσχε- 
ράνωσιν ἐχεῖνοι πρὸς τὰ λεγόμενα (διὸ xal ἔλεγε; 
Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους), πολλῷ 
μᾶλλον, εἰ μὴ τοῦτο ἐποίησε, τραχύτερος ἂν αὐτοῖς 
ὥφθη. ᾿Επεὶ οὖν ἔδειξε μεγάλην οὖσαν τὴν χάριν τῷ 
μεγάλα ἰάσασθαι ἁμαρτήματα, ἐκ δὲ τούτου ἐδόχει 
παρὰ τοῖς ἀνοήτοις προτροπὴ τὸ λεγόμενον εἰς ἅμαρ- 
τίαν εἶναι" εἰ γὰρ διὰ τοῦτο μείζων ἐφάνη ἢ χάρις, 
φησὶν, ἐπειδὴ μεγάλα ἡμάρτομεν, μὴ ἀποστῶμεν 
ἁμαρτάνοντες, ἵνα πλείων $ χάρις δειχθῇ " ἵν’ οὖν μὴ 
ταῦτα λέγωσιν ἣ ὑπονοῶσιν, ὅρα πῶς ἀνατρέπει τὴν 
ἀντίθεσιν, πρῶτον μὲν τῇ ἀπαγορεύσει, λέγων, "Μὴ 
γένοιτο' ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα “ ὡμολογημένων ἀτό- 
πων ποιεῖν εἴωθεν * ἔπειτα xal λογισμὸν τίθησιν ἀναν- 
τίῤῥητον. Ποῖον δὴ τοῦτον; Οἴτινες ἀπεθάνομεν, φησὶ, 
τῇ ἁμαρτία, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; Τί ἐστιν, 
. Ἀπεθάνομεν; Ἦ ὅτι, τὸ ἐχείνης μέρος xat τὸ slc αὖ- 
τὴν ἧκον, ἀπόφασιν ἐδεξάμεθα πάντες ; ἢ ὅτι νεχροὶ 
γεγόναμεν αὐτῇ, πιστεύσαντες xal φωτισθέντες: 6 
xal μᾶλλόν ἐστιν εἰπεῖν - τοῦτο γὰρ xal τὸ ἑξῆς χεί- 
μενον ἐμφαίνει. Τί δέ ἐστιν, νεχροὺς αὐτῇ, γεγονέναι; 
Τὸ πρὸς μηδὲν ὑπαχούειν αὐτῇ λοιπόν. Τοῦτο γὰρ τὸ 
μὲν βάπτισμα ἐποίησεν ἅπαξ, ἐνέχρωσεν ἡμᾶς αὐτῇ᾽ 
δεῖ δὲ λοιπὸν παρὰ τῆς ἡμετέρας σπουδῆς κατορθοῦ- 
σθαι αὐτὸ διηνεχῶς, ὥστε, x&v μυρία ἐπιτάττη, μη- 
χέτι ὑπαχούειν, ἀλλὰ μένειν ἀκίνητον ὥσπερ τὸν ve- 
xpóv. Καίτοι γε ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι αὐτὴ ἢ ἁμαρτία 
ἀπέθανεν: ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν εὔχολον βουλόμενος δεῖξαι 
τὴν ἀρετὴν, τοῦτο τίθησιν" ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ διεγεῖ-- 
pat σπεύδει τὸν ἀχροατὴν, ἐπ᾽ αὐτὸν μεταφέρει τὸν 
θάνατον. Εἶτα, ἐπειδὴ ἀσαφὲς ἦν τὸ εἰρημένον, íp- 
μηνεύει πάλιν αὐτὸ xal ἐπιπληχτιχῶς τῷ λόγῳ χρώ- 
μενος. Ἢ ἀγνοεῖτε γὰρ, φησὶν, ἀδελφοὶ, ὅτι ὅσοι sic 
Χοιστὸν ἐδαπτίσθημεν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτί-- 
σθημεν; Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
τος εἷς τὸν θάνατον. 71 ἐστιν, Εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ 
ἐδαπτίσθημεν; Εἰς τὸ xal αὐτοὶ ἀποθανεῖν ὥσπερ ἐχεῖ- 
νος᾽ σταυρὸς γάρ ἐστι τὸ βάπτισμα. “Ὅπερ οὖν ὃ 
σταυρὸς τῷ Χριστῷ xal 6 τάφος, τοῦτο ἡμῖν τὸ βά-- 
πτισμα γέγονεν', εἰ xal μὴ ἐπὶ τῶν αὐτῶν αὐτὸς 
μὲν γὰρ capxi xai ἀπέθανε xal ἐτάφη, ἡμεῖς δὲ 
ἁμαρτίᾳ ἀμφότερα. Διὸ οὐχ εἶπε, σύμφυτοι τῷ θα- 
νάτῳ, ἀλλὰ, TG ὁμοιώματι τοῦ θανάτου. Θάνατος 
μὲν γὰρ καὶ τοῦτο χἀχεῖνο, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ αὐτοῦ ὗπο-- 
χειμένου * ἀλλ᾽ ὃ μὲν σαρχὸς ὃ τοῦ Χριστοῦ, 6 δὲ ἅμαρ- 
τίας ὁ ἡμέτερος. “Ὥσπερ εὖν ἐχεῖνος ἀληθὴς, οὕτω xal 
οὗτος. "AXX' εἰ xol ἀληθὴς, δεῖ καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν συν- 
ἐνεχθῆναι πάλιν - διὸ xal ἐπήγαγεν" “ἵνα ὥσπερ 
ἠγέρθη Χριστὸς ἐχ νεχρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, 


I! [ A. corr. ὑρείδετ). 
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cavebat, ne forte isti egre ferrent ( ideoque dice- 


bat : 4udacius autem. vobis scripsi ex parte) ; Rom. 15. 
nisi hoc fecisset, asperior illis visus fuisset. Post- !5- 


B 
quam ergo monstravit, magnam esse gratiam pec- 
cata gravia curandi ; cum binc insipientibus vi- 
deretur hoc dictum adhortationem esse ad peccan- 
dum :Si enim idco, aiebant, major visa est gratia, 
quia magna peccata admisimus, peccare ne desina- 
mus, ut amplior gratia ostendatur : ne igitur hac 
dicerent vel opinarentur, vide quomodo objectio- 
nem sübvertat, primo negatione, dicens, 4fbsit ; 
ut solet in iis, quae absurda esse in confesso est: 
deinde ratiocinium adhibet, cui repugnari nequeat. 
Quare illud? 9, Qui mortui sumus, inquit, pec- 
cato, quomodo adhuc vivemus in illo? Quid. 
est illud, Mortui sumus? Vel quod, quantum ad 
illud spectat illudque attinet , vetitum accepiznus 
omnes? an quod mortui sumus illi, credentes et 
illuminati? id quod certe potius dicendum : hoc 
enim ostendit etiam id quod sequitur. Quid autem 
est, mortuos esse peccato ? In nullo deinceps ipsi 
obsequi. Hoc enim semel fecit baptisma; nos pec- 
cato mortuos reddidit. Oportet autem hoc studio 
Dostro in perpetuum exsequi, ut quantacumque 
imperet, non ultra dicto audientes simus, sed qua- 
si mortui, immoti maneamus. Atqui alibi quoque 
ait, ipsum peccatum mortuum esse; sed ibi, ut 
facilem ostendat virtutem, hoc profert; hic vero 
quoniam auditorem excitare festinat, ad ipsum 
mortem transfert. Deinde, quia dictum illud ob- 
scurum erat, illud explicat vehementiore utens 
sermone : ait enim : 9. fn ignoratis, fratres, 
quod quicumque in Christum baptizati sumus, 
in mortem ipsius baptizati sumus? À, Conse- 
pulti igitur ipsi sumus per baptismum in mor- 
tem. Quid sibi vult illud, Zn mortem ipsius ba- 
ptizati sumus? Ut ipsi moriamur sicut et ille: 
Crux enim baptisma est. Quod igitur Christo fuit 
crux et sepulcrum, hoc nobis baptisma fuit , etsi 
non iisdem in rebus : ipse namque carne mortuus 
ac sepultus est, nos autem peccato utrumque. Qua- 
propter non dixit, Complantati cum morte ; sed 
Cum similitudine mortis. Mors enim est et hoc 
et illud, sed non ejusdem subjecti ; sed mors carnis, 
Christi est , mors peccati, nostra. Quemadmodum 
igitur illa, sic et haec vera est. At etsi vera sit, ea 
gyg 48 penes nos sunt conferamus oportet : ideo sub- 
A jungit : Ut quemadmodum Christus surrexit a 

mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novi- 


C 
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tate vite ambulemus. Hic cum recte vivendi 
studio resurrectionem quoque subindicat. Quomo- 
do? Credidisti, inquit, Christum mortuum fuisse 
et resurrexisse? Ergo et quod ad te pertinet 
credito; hoc enim illi simile est, quoniam ad te 
quoque spectat et crux et sepulcrum. Nam si in 
morte et in sepulcro consors ipsi fuisti, multo ma- 
gis in resurrectione et vita : soluto namque majo- 
re, nimirum peccato, de minore, nempe mortis 
exitio, non est quod dubitetur. Verum hac inte- 
rim Paulus auditorum conscientie consideranda 
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relinquit; ipse vero proposita futura resurrectione, 


aliam a nobis resurrectionem exigit, novum insti- 
tutum in przsenti vita, quod ex morum mutatrone 
fiat. Nam cum fornicator castus efficitur, avarus 
misericors, asper mansuetus, hic quoque resurre- 
ctio fit, qua futurzx procmium est. Et quomodo 
resurrectio est? Mortuo peccato, et justitia exsur- 
gente ; pristina vita deleta, nova'autem hac et an- 
gelica vigente. Cum audis vitam novam, multam 
quare diversitatem et mutationem magnam. 


5. Verum in lacrymas erumpo et in gemitus 
magnos,cum cogito quantam a nobis philosophiam 
exigat Paulus, et in quantam nos ignaviam conje- 
cimus, post baptismum ad priorem senectutem 
revetsi, atque in /Egyptum redeuntes, et post man- 
na, allia in memoriam revocantes, Decem enim 
aut viginti diebus post baptisma mutati, pristina 
rursum aggredimur. Αἱ non statutum dierum nu- 


B 


C 


merum, sed totam vitam expetit Paulus ad hoc. 


vivendi institutum : nos antem ad pristinum vo- 
mitum reversi, post juventutem a gratia acceptam, 
a peccatis senectutem paramus. Nam pecuniarum 


Peccatum aInor et absurdarum cupiditatum servitus, omne- 


senectutem 


affert. 


que tandem peccatum, senectutem operanti afferre 
solet; quod autem ad vetustatem senectutemque 
declinat, interitu. proximum est. Neque enim ita 


potest corpus per senectutem dissolvi, ut anima 


peccatis corrupta ac delapsa: ad extremas enim 
tunc nugas deducitur, futilia loquens, quemadmo- 
dum senes et deliri, atque pituita referta, necnon 
stupore atque oblivione, lippis instructa oculis, ho- 
minibus abominanda, et diabolo captu facilis est: 
tales enim sunt peccatorum anima. Justorum vero 
animz contra juvenescunt ac vigent, et in ipso 
etatis flore sunt semper, ad pugnam et luctam 
semper parate. Peccatorum vero anima in quam 
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οὕτω xol ἡμεῖς ἐν χαινότητι (uic περιπατήσωμυεν. 
᾿Ενταῦθα μετὰ τῆς ἐπιμελείας τοῦ βίου xai τὸν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως αἰνίττεται λόγον. Πῶς; ᾿Επίστευσας, 
φησὶν, ὅτι ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, καὶ ὅτι ἠγέρθη; Οὐχ- 
οὖν χαὶ τὸ σὸν πίστευε" τοῦτο γὰρ ἔοιχεν ἐχείνῳ, 
ἐπειδὴ xal τὸ σὸν xal σταυρὸς xal τάφος. Εἰ γὰρ ἐν 
θανάτῳ "ἐχοινώνησας xal ταφῇ, πολλῷ μϑλλον ἐν 
ἀναστάσει Xo Qu," τοῦ γὰρ μείζονος λυθέντος, τῆς 
ἁμαρτίας, οὐ δεῖ περὶ τοῦ ἐλάττονος ἀμφιδάλλειν λοι- 
πὸν, τῆς τοῦ θανάτου ἀναιρέσεως. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
τέως ἀφίησι λογίζεσθαι τῷ συνειδότι τῶν ἀχροωμένων, 
αὐτὸς δὲ προχειμένης τῆς μελλούσης, ἑτέραν ἡμᾶς 
ἀνάστασιν ἀπαιτεῖ, τὴν χαινὴν πολιτείαν, τὴν χατὰ 
τὸν παρόντα βίον ἐκ τῆς τῶν τρόπων μεταδολῇς γινο- 
μένην. Ὅταν γὰρ ὃ πόρνος γένηται σώφρων, καὶ ὃ 
πλεονέχτης ἐλεήμων, xal 6 τραχὺς ἥμερος, καὶ ἐν- 
ταῦθα ἀνάστασις γέγονεν ἐχεί νης οὖσα προοίμιον. Καὶ 
πῶς ἀνάστασις; 'I7ic μὲν ἁμαρτίας νεχρωθείσης, 
τῆς δὲ δικαιοσύνης ἀναστάσης, χαὶ. τῆς μὲν πα- 
λαιᾶς ζωῆς ἀφανισθείσης, τῆς δὲ χαινῆς ταύτης χαὶ 
ἀγγελικῆς πολ'τευομένης. “Ὅταν δὲ ἀχούσης xawiv 
ζωὴν, πολλὴν ζήτει τὴν ἐναλλαγὴν, καὶ μεγάλην 
τὴν μεταδολήν. 

᾿Αλλὰ γὰρ δαχρῦσαί μοι λοιπὸν ἔπεισι xal στε- 
νάξαι μέγα, ὅταν ἐννοήσω πόσην μὲν ἡυᾶς ἀπαιτεῖ 
φιλοσοφίαν ὁ Παῦλος, πόση δὲ δαυτοὺς ἐξεδώχα- 
μὲν ῥαθυμίᾳ, μετὰ τὸ βάπτισμα ἐπὶ τὸ πρότερον 
ἐπανιόντες γῆρας, xal εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀναχάμ- 
πτοντες, xal τῶν σχορόδων μεμνημένοι μετὰ τὸ 
μάννα. Δέχα γὰρ καὶ εἴχοσιν ἡμέρας παρ᾽ αὐτὸ " τὸ 
βάπτισμα μεταδαλλόμενοι, τοῖς προτέροις πάλιν ἐπι- 
χειροῦμεν. Δλλ᾽ οὐχ ἀριθμὸν ἡμερῶν ταχτὸν, ἀλλ᾽ 
ὅλον ἣμᾶς τὸν βίον ἀπαιτεῖ ταύτην τὴν πολιτείαν 6 
Παῦλος: ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον ἐπανερχόμεθα. 
ἔμετον, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς γάριτος νεότητα τὸ ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν χατασχευάζοντες γῆρας. Καὶ γὰρ τὸ 
γρημάτων ἐρᾶν, xal τὸ δουλεύειν ἐπιθυμίαις ἀτόποις, 
καὶ πᾶσα ἁπλῶς ἁμαρτία παλαιοῦν εἴωθε τὸν ἐργαζό- 
μενον" τὸ δὲ παλαιούμενον xal γηράσχον ἐγγὺς ἀφα- 
νισμοῦ. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὕτω σῶμα ὑπὸ χρό- 
νων παραλελυμένον ἰδεῖν, ὡς ψυχὴν ὑπὸ ἁμαρτηυά- 
τῶν πολλῶν σαθρουμένην χαὶ χαταπίπτουσαν. Ἣ γὰρ 
εἰς ἐσχάτην ληρωδίαν ἐξάγεται λοιπὸν, ἄσημα φθεγ- 
γομένη “ χαθάπερ οἱ γεγηραχότες χαὶ παραπαίοντες, 
xal χορύζης ἀναπεπλησμένη χαὶ παραπληξίας πολ- 
λῆς xat λήθης, xat λήμας πρὸ τῶν ὀφθαλυῶν ἔχουσα, 
χαὶ ἀνθρώποις βδελυρὰ, καὶ τῷ διαβόλῳ εὐχείρωτος" 
xai γὰρ τοιαῦται αἴ τῶν ἁμαρτωλῶν ψυχαί. 'AXX οὐχ 
αἱ τῶν διχαίων, ἀλλὰ νεάζουσι xat σφριγῶσι, xal ἐν 


e [ Iidem xai καθάπερ... ἀναπεπλησμένοι Et infra antc 
εὐχείρωτος inserunt verbum φανεῖται. 


IN EPIST. 


αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλικίας εἰσὶ διαπαντὸς, πρὸς ἅπα- 
σαν μάχην xal πάλην ἀεὶ παρεσχευασυέναι al δὲ 
τῶν ἁμαρτωλῶν x&v μιχρὰν δέξωνται προσδολὴν, 
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minimo conflictu statim cadunt et pereunt : id 


HOMIL. X. 


quod declarans propheta dicebat : Tamquam pul- Psal. 1.14. 


yis, quem projicit ventus a facie terra, ita sunt 


ἔπεσόν τε εὐθέως xal ἀπώλοντο. Kol τοῦτο δηλῶν 6 ,,, versatiles, et damnum parantibus aditu faciles, qui 


προφήτης ἔλεγεν, ὅτι “Ωσεὶ χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνε: 
μος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, οὕτως εἰσὶν εὐρίπιστοι, 
καὶ εἰς ἐπήρειαν πᾶσι προχείμενοι οἱ ἐν ἁμαρτίαις 
ζῶντες. Οὔτε γὰρ δρῶσιν ὑγιῶς, οὔτ᾽ ἀχούουσιν εἰ- 
λικρινῶς, οὐ φθέγγονται ἔναρθρα, ἀλλὰ πολλῆς μὲν γέ- 
μουσι τῆς λυγγὸς, πολὺν δὲ ἐν τῷ στόματι περιῤῥέ-- 
οντα τὸν σίελον περιφέρουσι. Καὶ εἴθε σίελον, xal οὐ- 
δὲν ἦν ἄτοπον " νυνὶ δὲ παντὸς βορδόρου ῥήματα Suc- 
ὠδέστερα προΐενται, xal τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι οὐδὲ 
ἀποπτύσαι τὸν σίελον τούτων τῶν ῥημάτων ἰσχύο»- 
σιν, ἀλλὰ τῇ χειρὶ δεχόμενοι μετὰ πολλῆς τῆς os- 
λυρίας, πάλιν αὐτὸν προστρίδονται παχὺν ὄντα καὶ 
δυσδιάτμητον. Τάχα ναυτιᾶτε πρὸς τὴν διήγησιν" 
οὐχοῦν μᾶλλον πρὸς τὴν πρᾶξιν. Εἰ γὰρ ἐν σώματι 
ταῦτα ἀηδῇ συμθαίνοντα, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ψυχῇ. 
Τοιοῦτος ἦν ἐχεῖνος 6 παῖς ὁ πάντα τὰ ἑαυτοῦ " χατη- 
ναλωχὼς, καὶ εἰς ἐσχάτην xaxlav χατενεχθεὶς, παν- 
τὸς ληροῦντος xal νενοσηχότος ἀσθενέστερον διαχείωε- 
νος. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐδουλήθη,, γέγονεν ἄφνω νέος, ἀπὸ 
ἡνώμης μόνης xol μεταστάσεως. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, 
ἐπιστρέψω πρὸς τὸν πατέρα μου, τὸ ῥῆμα τοῦτο 
αὐτῷ πάντα ἐχόμισε τἀγαθά' μᾶλλον δὲ οὐ τὸ ῥῆμα 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ ἔργον τῷ ῥήματι προστεθέν. Οὐδὲ 
“ὰρ εἶπεν, ἐπανέλθω, καὶ ἔμεινεν" ἀλλ᾽ εἶπεν, ἐπα- 
νέλθω, καὶ ἐπανῆλθε, xol τὴν ὁδὸν πᾶσαν εδπέστρε- 
ψεν ἐχείνην. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν" x&v εἰς τὴν 
ὑπερορίαν ἀπενεγχθῶμεν, ἐπανέλθωμεν πρὸς τὸν πα- 
τρῷον οἶχον, χαὶ μὴ κατοχνήσωμεν πρὸς τὸ τῆς δδοῦ 
μῆχος. Ἂν γὰρ βουληθῶμεν, εὔχολος ἣ ἐπάνοδος γί- 
νεται xal ταχίστη, μόνον ἀφῶμεν τὴν ξένην xai τὴν 
ἀλλοτρίαν" τοῦτο γὰρ ἣ ἁμαρτία, πόῤῥω τῆς οἰχίας 
ἡμᾶς ἀπάγουσα τοῦ πατρός. ᾿Αφῶμεν τοίνυν αὐτὴν, 
(va ταχέως πρὸς τὸν πατρῷον ἐπανέλθωμεν οἶκον. Καὶ 
γὰρ φιλόστοργός ἐστιν ὃ πατὴρ, χαὶ τῶν εὐδοχιμούν- 
τῶν οὖχ ἧττον ἡμᾶς "ἢ ἀγαπήσει μεταθαλλομένους, 
ἀλλὰ καὶ πλέον " ἐπεὶ xoi ἐχεῖνον ὃ πατὴρ τότε μει- 
ζόνως ἐτίμησε xal γὰρ μειζόνως αὐτὸς ἥσθη τὸν 
παῖδα ἀπολαθδών. Καὶ πῶς ἐπανέλθω, φησίν; Ἀρχὴν 
ἐπίθες τῷ πράγματι μόνον, xal τὸ πᾶν γέγονε" στῆθι 
τῆς χαχίας, xai μὴ προέλθης “ περαιτέρω, xat ἤδη 
τοῦ παντὸς ἐπελάύου. Καθάπερ γὰρ τοῖς χάμνουσι τὸ 
μὴ χεῖρον σχεῖν ἀρχὴ γένοιτ᾽ ἂν τοῦ βέλτιον ἔχειν» 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς χαχίας συμόαίνει" μὴ περαιτέρω 
προθῇς, , xai τέλος ἕξει σοι τὰ τῆς πονηρίας. Κἂν δύο 


* [ A. et marg. Savil. χατεδηζοχώ;. 
» Mss. nostri et Savil. ad marg. ὑπέστρεψεν. [Item A. 
Le;ebatur ἐπέστρ. Supra A. προττέθεικεν pro προστεθέν. 


Α in peccatis vitam agunt. Neque enim clare vident, 
nec sincere audiunt, nec articulatim loquuntur : 
singultu multo gravantur, ingentem in ore salivam 
circumferunt. Atque utinam salivam ; non enim id 
absurdum esset; sed jam ceno putidiora verba 
proferunt : quodque gravius est, ne spuere quidem 
hujusmodi verborum spumam possunt, sed manu. 
excipientes, exsecrando modo rursus illam atte- 
runt, cum sit densa, nec facile solvi possit. Forte 
cum nausea et fastidio narrationem hanc excipi- 
tis : quanto magis rein ipsam fastidiretis ! Nam si 
in corpore hac ingrata et insuavia sunt, multo 

B magis in anima. Talis erat juvenis ille, qui omnia 
sua consumserat, et in extremam nequitiam deve- 
nerat, ita ut deliro omni et zgrotante debilior es- 
set. Αἴ quando voluit, derepente novus factusest, 
ex una animi voluntate ac mutatione. Postquam 


enim dixerat, Revertar ad patrem meum : hac r,..,5.,8. 


una vox omnia ipsi contulit bona ; imo vero non 
verbum tantum, sed opus cum verbo conjunctum. 
Non enim dixit, Revertar, et ibi mansit ; sed, Re- 
vertar, et reversus ac viam totam illam emensus 
est. Sic et nos faciamus : etiamsi extra patrie fi- 
C nes deportati fuerimus, ad paternam tamen domum 
redeamus, nec nos longioris vie pigeat. Nam si 
voluerimus, facilis erit reditus ac celerrimus, mo- 
do peregrinam terram deseramus : hoc enim ipsum 
est peccatum, quod. nos a paterna domo abducit. 
Illam itaque relinquamus, ut ad paternam rever- 
tamur domum. Nam prolis amans est pater, nec 
nos immutatos minus diliget, quam eos, qui vitae 
probitate florent, imo plus amabit : siquidem illum 
pater plus in honore habuit, magisque delectatus 
est filio recuperato. Et quomodo revertar, in- 
D quies? Rem incipe tantum, et totum factum est : 
peccare desine, nec ultra procedas, et jam .totum 
accepisti. Sicut enim iis, qui morbo laborant, non 
pejus habere initium est convalescendi : sic et in 
nequitia contingit : ne ulterius progrediaris, et ne- 
quitia finem habebit. Si per biduum hoc feceris, 
tertio die facilius abstinebis, ac tribus decem ad- 
des; hinc viginti, postea. centum, denique totam 
vitam. Quanto enim magis progressus fueris, faci- 
liorem cernes viam, etad ipsum culinen adductus, 
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complurium simul bonorum fructum decerpes. 
Nam tunc quoque, cum prodigus ille reversus est, E 
et tibie et cithare et chori, thaliz et celebritates 
aderant : atque is, qui a filio de tam intempestivo 
sumtu deque diuturna fuga rationes repetiturus esse 
videbatur, nihil hujusmodi fecit ; imo illum quasi 
preclare sese gessisset conspexit: nec modo illum 
verbis non increpavit, nec pristina vite mentionem 
fecit; sed perfusus gaudio osculatus est, vitulum 
mactavit, et stola ipsum induit, multumque addi- 
dit ornatum. His ergo exemplis instructi, confida- 
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ποιήσῃς τοῦτο ἡμέρας, τῇ τρίτη εὐχολώτερον ἀπο- 
στήσῃ, χαὶ μετὰ τὰς τρεῖς, χαὶ δέκα προσθήσεις, 
εἶτα εἴχοσιν, εἶτα ἑκατὸν, εἶτα τὸν βίον ἅπαντα. Ὅσω 
γὰρ ἂν προδαίνης, εὐχολώτερον ὄψει τὴν δδὸν, καὶ 
“ἐπ᾽ αὐτὴν στήσῃ τὴν χορυφὴν, καὶ πολλῶν ἀθρόον 
ἀπολαύσεις τῶν ἀγαθῶν. ᾿Επεὶ χαὶ τότε, ὅτε ὃ ἄσω- 
τος ἐπανῆλθεν ἐχεῖνος, xal αὐλοὶ xal χιθάραι xal 
χοροὶ καὶ θαλίαι xal πανηγύρεις ἦσαν καὶ ὃ ὀφείλων 
δπὲρ τῆς ἀκαίρου δαπάνης καὶ τῆς οὕτω μαχρᾶς φυ- 
γῆς τὸν παῖδα ἀπαιτῆσαι δίχην, οὐδὲν τούτων ἐποίν- 
σεν, ἀλλ᾽ ὡς εὐδοχιμηχότα εἶδε, xal οὐδὲ μέχρι ῥη- 


mus et ne desperemus. Neque enim ille ita lztatur ,,, μάτων ὀνειδίσαι τῷ παιδὶ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἁπλῶς 
cum Dominus , ut cum Pater vocatur ; mavultque A αὐτὸν ἀναμνῆσαι τῶν προτέρων ἠνέσχετο, ἀλλὰ xai 


filium, quam servum habere. Propterea illa omnia 
fecit, Unigenito suo non pepercit, ut filiorum ado- 
ptionem reciperemus, utque illum non modo ut 
Dominum, sed etiam ut Patrem diligeremus. ld 
quod si a nobis obtineatur, ac si gloriam adeptus, 
hoc effert , omnibusque lztabundus declarat, qui 
nullo nostrorum indiget. Hoc erga Abrahamum 
effecit, qui passim dicit: Ego Deus Abraham et 
Isaac et Jacob. Atqui in his servos gloriari opor- 
tebat; àt nunc ipse Dominüs hac de re gloriatur. 
Idcirco Petro dicit : Diligis me plus his? osten- B 
dens se nihil perinde a nobis expetere. Ideoque 
Abrahamum jussit filium suum immolare, ut 
omnibus palam faceret se multum a patriarcha 
amari. Illud porro, quod se multum amari cupiat, 
ipsum etiam multum amare significat. Ideoque 
apostolis dicebat : Qui amat patrem et matrem 
plus quam me, non est me dignus. 


6. Idcirco quod omnium nobis carissimum est, 
animam nempe, jubet secundam in amore poni ; 
quia ipse majorem in modum et super omnia vult 
a nobis amari. Etenim et nos cum non admodum 
erga aliquem afficimur, illius amorem non multum 
curamus, etsi magnus sit et illustris; cum vero 
quempiam sincere amamus, etsi vilis tenuisque 
sit, ejus mutuum amorem magni facimus. Ideo ille 
non soluma nobis amari, sed etiam pro nobis con- 
tumeliosa illa pati, gloriam vocabat. Verum illa 
ob dilectionem tantum gloria erant: quz autem nos 
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4 Morel. male xai ὑπ᾽ αὐτήν. [Μῶοχ À. ἀπολαύση. Utram- 
que futuri formam admittit Chrys., sed aliquanto fre- 


περιεχύθη, xal χατεφίλησε, xal μόσχον ἔθυσε, xdi 
στολὴν ἐνέδυσε, xol ἐν πολλῷ τῷ κόσμῳ κατέ- 
στησε. Ταῦτα οὖν ἔχοντες καὶ ἡμεῖς τὰ ὁποδείγματα, 
θαῤῥῶμεν καὶ μὴ ἀπογινώσχωμεν. Οὐ γὰρ οὕτω χαίρει 
καλούμενος Δεσπότης, ὡς Πατὴρ, οὐδὲ δοῦλον ἔχων, 
ὡς uióv* xal μᾶλλον τοῦτο βούλεται,  ἐχεῖνο. Διὰ 
τοῦτο γοῦν xal πάντα ἐποίησεν ἅπερ ἐποίησε, xai 
οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ ἐφείσατο, ἕνα τὴν νΐοθε- 
σίαν ἀπολάδωμεν, ἵνα μὴ ὡς Δεσπότην μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ὡς Πατέρα αὐτὸν ἀγαπῶμεν. Κἂν τύχη τούτου 
παρ᾽ ἡμῶν, χαθάπερ τις δοξαζόμενος ἐναδρύνεται, 
xat εἰς πάντας αὐτὸ ἐχφέρει, ὃ μηδενὸς δεόμενος τῶν 
ἡμετέρων. Τοῦτο γοῦν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ. ἐποίησε, παν- 
ταχοῦ λέγων, ἐγὼ 6 Θεὸς Αδραὰμ. καὶ ἸἸσαὰχ χαὶ Ἶα- 
x«6. Καίτοι γε τοὺς οἰκέτας ἐχρῆν καλλωπίζεσθαι τού- 
τῳ᾽ νῦν δὲ ὁ Δεσπότης φαίνεται τοῦτο ποιῶν. Διὰ τοῦτο 
xal Πέτρῳ φησὶ, Φιλεῖς με πλέον τούτων ; δειχνὺς, ὅτι 
οὐδὲν πρὸ τούτου ζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν. Διὰ τοῦτο xal τὸν 
᾿Αδραὰμ τὸν υἱὸν θῦσαι ἐχέλευσεν, ἵνα δείξη πᾶσιν, 
ὅτι σφόδρα φιλεῖται παρὰ τοῦ πατριάρχου. Τοῦτο δὲ 
τὰ σφόδρα φιλεῖσθαι ἐθέλειν, ἀπὸ τοῦ σφόδρα φιλεῖν 
γίνεται. Διὰ τοῦτο xal τοῖς ἀποστόλοις ἔλεγεν" Ὁ 
φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι uo 
ἄξιος. 

Διὰ τοῦτο, ὃ πάντων ἡμῖν ἐστιν οἰχειότερον f$ ψυ- 
χὴ, καὶ ταύτην δευτέραν χελεύει τίθεσθαι τῆς εἷς αὖ- 
τὸν ἀγάπης, ἐπειδὴ μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἁπάσης βούλεται 
φιλεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἡμεῖς, ὅταν μὲν μὴ 
σφόδρα περὶ τινὰ ὦμεν διαχείμενοι, οὐδὲ τῆς παρ᾽ 
ἐχείνου σφόδρα δεόμεθα φιλίας, χἂν μέγας ἦ καὶ πε- 
ριφανής " ὅταν δὲ θερμῶς τινα xal γνησίως φιλῶμεν, 
χἂν εὐτελὴς, x&v μιχρὸς 6 φιλούμενος, μεγίστην τι- 
θέμεθα δόξαν τὸ παρ᾽ ἐχείνου φίλτρον. Διὸ xal αὐτὸς 
οὗ τὸ φιλεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑπὲρ 
ἡμῶν παθεῖν τὰ ἐπονείδιστα ἐχεῖνα, δόξαν ἐχάλει. 


quentius mediam.] 
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Ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν δι᾿ ἀγάπην μόνον δόξᾳ ἦν" ἃ δὲ ἂν 
ἡμεῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πάθωμεν, οὐ δι᾽ ἀγάπην μόνον, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ποθουμένου καὶ τὴν ἀξίαν 
δόξα ἂν εἰχότως καὶ καλοῖτο xal εἴη. Ὥς ἐπὶ στεφά- 
vouc τοίνυν μεγίστους * τρέχωμεν εἰς τοὺς ὁπὲρ αὐτοῦ 
κινδύνους, xal μήτε πενίαν μήτε νόσον μήτε ἐπή- 
ρειαν, («ἢ συχοφαντίαν, μὴ αὐτὸν τὸν θάνατον νομίζω- 
μεν εἶναι βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς, ὅταν δι᾽ αὐτὸν ταῦτα 
ὑπομένωμεν. Ἂν γὰρ νήφωμεν, τὰ μέγιστα διὰ τού- 
τῶν ἁπάντων χερδανοῦμεν' ὥσπερ οὖν ἐὰν μὴ γήφω- 
μεν, οὐδὲ ἀπὸ τῶν ἐναντίων χαρπωσόμεθά τι χρηστόν. 
Σχόπει δέ" ἐπηρεάζει σοί τις xal πολεμεῖ; Οὐχοῦν 
ἐγρηγορέναι σε παρασχευάζει, xal ἀφορμήν σοι πα- 
ρέχει τοῦ γενέσθαι Üuotoy τῷ Θεῷ. Ἂν γὰρ ἀγαπήσης 
τὸν ἐπιδουλεύοντα, ὅμοιος ἔσῃ τῷ τὸν ἥλιον ἀνατέλ- 
λοντ; ἐπὶ πονηροὺς xa ἀγαθούς. Ἕτερος ἀφαιρεῖταί 
σου τὰ τρήματα; "Av γενναίως ἐνέγχης, τοῖς εἰς mé- 
νητας πάντα δεδαπανηχόσι τὸν αὐτὸν λήψη μισθόν. 
Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν, φησὶ, 
μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γινώσχοντες χρείττονα 
ἔχειν ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ μένουσαν. Εἶπέ τις 
χαχῶς χαὶ ὠνείδισεν ; Ἂν τε ἀληθῇ ταῦτα 3j, ἄν τε 
ψευδῆ, στέφανόν σοι μέγιστον ἔπλεξεν, ἂν πράως τὴν 
λοιξορίαν ἐνέγχης. τε γὰρ συχοφαντῶν πολὺν fiiv 
προξενεῖ τὸν μισθόν ( Χαίρετε γὰρ, φησὶ, xal ἀγαλ- 
λιᾶσθε, ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xa0' ὑμῶν 
ψευδόμενοι, ὅτι 6 μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς )* ὅ τε ἀληθῇ λέγων πάλιν τὰ μέγιστα ὠφελεῖ, 
μόνον ἂν πράως ἐνέγχωμεν τὰ λεγόμενα. Καὶ γὰρ 
ὃ Φαρισαῖος ἀληθεύων τὸν τελώνην ἔλεγε χαχῶς, 
ἀλλ᾽ ὅμως ἀντὶ τελώνου δίχαιον ἐποίησε. Καὶ τί δεῖ 
xaÜ0' ἕχαστον λέγειν; ἔξεστι γὰρ ἐπελθόντα τοὺς 
ἄθλους τοῦ Ἰὼδ ἅπαντα ταῦτα μετ᾽ ἀχριδείας μα- 
θεῖν. Διὰ τοῦτο xal 6 Παῦλος ἔλεγεν " Εἰ ὃ Θεὸς ὑπὲρ 
λιῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν; “Ὥσπερ οὖν σπουδάζοντες xal 
ἀπὸ τῶν λυπούντων χερδαίνομεν, οὕτω ῥᾳθυμοῦντες 
οὐδὲ ἀπὸ τῶν ὠφελούντων ἀμείνους γινόμεθα. Τί γὰρ 
τὸν Ἰούδαν ὠφέλησεν, εἰπέ μοι, fj τοῦ Χριστοῦ συνου- 
σία; τί δὲ τοὺς ᾿Ιουδαίους 6 νόμος ; τί δὲ τὸν Ἀδὰμ. 6 
παράδεισος ; τί δὲ τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ Μωυῦσῆς; Διά τοι 
τοῦτο πάντα " ἀφέντας, ἕν δεῖ σχοπεῖν μόνον, ὅπως 
τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομήσωμεν χαλῶς xày τοῦτο 
ποιῶμεν, οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάδολος ἡμῶν περιέσται ποτὲ, 
ἀλλὰ xat μειζόνως ἡμᾶς ὠφελήσει, νήφειν παρασχευά- 
ζων. Οὕτω γοῦν xat τοὺς ᾿Εφεσίους 5 Παῦλος διήγει- 
pe, τὴν ἐχείνου διηγούμενος ἀγριότητα. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
καθεύδομεν xal ῥέγχουεν xal ταῦτα πρὸς οὕτω πονη- 
ρὸν "πολέμιον ἔχοντες. Καὶ εἰ μὲν ὄφιν ἐ᾿λφωλεύοντα 


* Sic Mss. In Editis [et A.] εἰς deest. 
^ Mss. ὀφέντας. [Ita et Savil. et A. corr, Legebatur 


pro ipso passi fuerimus, non propter amorem 
tantum, sed etiam propter amati gloriam et digni- 
tatem, gloria vere vocentur et fuerint. Quasi ergo 
ad ceronas maximas, ad pericula pro ipso subeunda 
curramus, nec paupertatem, vel morbum, vel 
molestiam, vel sycophantiam , vel ipsam mortem 
gravem et molestam esse putemus, cum hec 
propter illum sustinenda sint. Nam si sapiamus, 

E magnum inde fructum decerpemus; quemadmo- 
dum nisi sapiamus, ne a contrariis quidem aliquid 
boni lucrabimur. Perpende autem : tibi quispiam 
molestus est, et adversatur? Ad vigilandum te 
ille provocat, occasionemque tibi praebet, ut sis 
Deo similis. Si insidiantem tibi diligas, similis 
eris ei, Qui solem oriri facit super malos et Maus. 5. 
bonos. Alius tibi pecunias abripit? Si generose 45 
feras, eamdem recipies mercedem, quam si qui 
omnia pauperibus largiuntur. /Vam rapinam fa- Hebr. το. 
cultatum vestrarum, inquit, cum gaudio exce- 34. 

ps5 P Istis, Scientes vos meliorem habere et manen- 

A tem in celis substantiam. Maledictis et convi- 
ciis te quispiam incessit? Seu vera, seu falsa illa 
sint, coronam tibi maximam nexuit, si 2400 
animo feras. Nam sycophanta magnam nobis mer- 
cedem conciliat ( Gaudete, inquit, et exsultate, gau. 5. 
cum omne malum dixerint adversum «vos, 13" 11 
mentientes ; quia merces vestra copiosa est in 
celis : ) cumque vera dicit etiam, multum pro- 
dest, si tamen dicta patienter feramus. Etenim 
Phariseus ille vera contra publicanum profere- Luc.:8.1:. 
bat; atde publicano justum effecit. Quid opus 
est singula prosequi? nam Jobi certamina perpen- 

p denti licet omnia accurate discere. Ideoque Paulus 
dicebat : Si Deus pro nobis, quis contra nos ὃ Rom.8.31. 
Ut ergo si studium adhibeamus, ab iis qui nobis 
molestiam inferunt, lucrum reportamus : sic si vero Chrl- 
ignavi simus, ne ab iis quidem, qui prodesse vo- *!iano pro- 
lunt, meliores efficimur. Quid Juda, quaso, pro- ilum] v 
fuit Christi contubernium? quid. Judzis lex ? 12nt. 
quid Adamo paradisus? quid iis, qui in deserto 
erant, Moyses ? Quamobrem his dimissis, id unum 
spectare debemus, quomodo nostra recte compo- 
namus. Si hoc faciamus, ne ipse quidem diabolus 

C nobis unquam superior erit ; sed magis nobis pro- 
derit, dum nos ad vigilandum inducit. Sic Ephe- Ep/es. 6. 
sios Paulus excitavit, dum diaboli feritatem nar- 
raret. Verum nos somno dediti stertimus, cum 
rem habeamus contra tam malignum hostem. Sane 


dgívtis.] 
* [πόλεμον probabiliter conjecit Sav.) 
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si serpentem prope lectum nostrum latitare sci- 
᾿ remus, nihil non ageremus ad illum occidendum; 
Diabolo autem in ipsis animis nostris latitante, 
.Bihil nos adversi pati pntamus, sed concidimus : 
Vujus rei causa est, quod ipsum oculis corporis 
non videamus : quamquam ideo magis vigilare et 
cavere oporteret. Nam a sensibili hoste facile quis 
caverit; ab invisibili vero, nisi undique armati D 
simus, facile effugere non poterimus; maxime 
autem quia ille non recta via nos aggredi solet ; 
. alias enim cito caperetur; sed sepe sub amicitie 
specie, crudelitatis venenum immittit. Sic Jobi 
uxorem induxit, ut assumta dilectionis larva, 
perniciosum illud consilium proferret : sic Ada- 
mum alloquens, se curam et patrocinium ipsius 
. suscipere simulat, dicens : Jfperientur oculi 
vestri, qua die de ligno comederitis. Sic pie- 
. tatem simulans Jephtha suasit, ut filiam immo- E 
laret, et iniquum sacrificium offerret. Viden* ejus 
insidias? viden' ejus varium bellum? Cave igitur, 
et te undique munito spiritualibus armis, illiusque 
machinamenta accurate disce, ut ne te ille capere 
valeat, et tu illum capias. Quandoquidem Paulus 
sic illum devicit, hec probe edoctus; ideo dice- 
bat : JVon enim illius cogitationes ignoramus. 
Nos itaque illius insidias ediscere et effugere cu- 
remus, ut reportata de illo victoria, et in praesenti 
et in futuro szculo victores przdicemur, et im- 
mortalia assequamur bona, gratia et benignitate 


Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri, una- sso 


que Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc ^ 
ct semper, et in secula seculorum. Amen. 


b Mss τῷ iof. 
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ἔγνωμεν παρὰ τὴν χλίνην τὴν ἡμετέραν, πολλὴν ἂν 
ἐποιησάμεθα σπουδὴν ὥστε αὐτὸν ἀνελεῖν " τοῦ Óta6o- 
λου δὲ ἐμφωλεύοντος ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς, οὐδὲν ἢγού- 
μεθα πάσχειν δεινὸν, ἀλλ᾽ ἀναπεπτώχαμεν. Τὸ ὃὲ 
αἴτιον, ἐπειδὴ τοῖς ὀφθαλμοῖς οὐχ δρῶμεν αὐτὸν τοῖς 
τοῦ σώυψατος᾽ χαίτοι διὰ τοῦτο ἐχρῆν ἐγρηγορέναι 
μᾶλλον xa νήφειν. Τὸν μὲν γὰρ αἰσθητὸν πολέμιον 
κἂν φυλάξαιτό τις ῥαδίως, τὸν δὲ ἀόρατον, ἂν μὴ διὰ 
παντὸς ὦμεν καθωπλισμένοι, οὗ δυνησόμεθα εὐκόλως 
διαφυγεῖν. xol μάλιστα, ὅτι οὐδὲ ἐξ εὐθείας οἶδε 
πολεμεῖν" ἢ γὰρ ἂν ἑάλω ταχέως: ἀλλὰ σχήματι 
πολλάχις φιλίας τὸν τῆς ὠμότητος ἰὸν ἐνίησιν. Οὕτω 
γοῦν xai τὴν γυναῖχα P τοῦ Ἰὼ παρεσχεύασε, ttpoc- 
ὠπεῖον φιλοστοργίας ὁποδῦσαν τὴν πονηρὰν ἐκείνην 
εἰσενεγκεῖν συμδουλήν" οὕτω xal τῷ ᾿Αδὰμ, διαλεγό- 
μενος» ὑποχρίνεται τὸ χηδεμονιχὸν καὶ προστατιχὸν, 
λέγων, ὅτι ᾿Ανοιχθήσονται ὁμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ $ ἐν 
ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ ξύλου. Οὕτω καὶ τὸν ἤεφθαε 
ἀνέπεισε προσχήματι εὐσεθείας τὴν θυγατέρα χατα- 
σφάξαι, καὶ τὴν παράνομον θυσίαν ἀνενεγκεῖν. Εἶδες 
αὐτοῦ τὰς μεθοδείας ; εἶδες τὸν ποικίλον πόλεμον; Φυ- 
λάττου τοίνυν, χαὶ πανταχόθεν φράττου τοῖς ὅπλοις 
τοῖς πνευματιχοῖς, χαὶ χαταμάνθανε τὰς ἐχείνου μη- 
χανὰς μετὰ ἀχριδείας, ἵνα xol ἀνάλωτος ἧς xai Dx; 
αὐτὸν εὐχόλως ἐπεὶ xal Παῦλος οὕτως αὐτοῦ περιε- 
γένετο, ταῦτα μετὰ ἀχριδείας χαταμανθάνων᾽ διὸ xai 
ἔλεγεν, Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγοοῦμεν. Καὶ 
ἡμεῖς τοίνυν xol μαθεῖν xal φυγεῖν τὰς ἐπιθουλὰς 
αὐτοῦ σπουδάσωμεν, ἵνα τὴν χατ᾽ αὐτοῦ νίχην ἀρά- 
μενοι, xat χατὰ τὸν παρόντα βίον, καὶ χατὰ τὸν μᾶλ- 
λοντα ἀναχηρυχθῶμεν αἰῶνα, καὶ τῶν ἀχηράτων ἐπι- 
τύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





HOMILIA XI. 


Car. VI. v. 5. Si enim complantati facti su- 
mus similitudini mortis ejus, simul et resur- 
rectionis erimus. 


B 


1. Quod jam supra dixi , nunc etiam dicam, ip- 
sum frequenter in moralem orationem digredi, non 
ut inaliis epistolis, quas in duo dividit : ac priorem 
partem dogmatibus deputat, alteram morum curz. 


* [ ip6xivic marg. Savil. et À. a. s. m., male.] 


OMIAIA ια΄. 


Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ, ἀλλὰ xal τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα. 


Ὅπερ xoi ἔμπροσθεν ἔφθην εἰπὼν, τοῦτο xoi νῦν 
ἐρῶ, ὅτι εἰς τὸν ἠθικὸν συνεχῶς "ἐκῥαίνει λόγον, οὐχ 
ὥσπερ ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς, διαιρῶν αὐτὰς εἰς 


δύο, τὸ μὲν πρῶτον τοῖς δόγμασιν ἀφορίζει, τὸ δὲ 


IN 


ἕτερον τῇ τῶν ἠθῶν ἐπιμελείᾳ : ἀλλ᾽ οὐχ ἐνταῦθα 
οὕτως, ἀλλὰ δι᾽ ὅλης αὐτῆς ἀναμὶξ τοῦτο ποιεῖ, ὥστε 
εὐπαράδεχτον γενέσθαι τὸν λόγον. Δύο τοίνυν ἐνταῦθα 
νεχρώσεις εἶναί φησι, καὶ θανάτους δύο" καὶ τὴν μὲν 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ γεγενῆσθαι ἐν τῷ βαπτίσματι, τὴν 
δὲ óg' ἡμῶν ὀφείλειν γίνεσθαι διὰ τῆς μετὰ ταῦτα 
σπουδῆς. Τὸ μὲν γὰρ ταφῆναι τὰ πρότερα ἁμαρτή- 
ματα, τῆς αὐτοῦ γέγονε δωρεᾶς" τὸ δὲ μετὰ τὸ βά- 
πτισμα μεῖναι νεχροὺς τῇ ἁμαρτία, τῆς ἡμετέρας δεῖ 
γενέσθαι ἔργον σπουδῆς, εἰ χαὶ τὰ μάλιστα πολλὰ χαὶ 
ἐνταῦθα τὸν Θεὸν δρῶμεν βοηθοῦντα ἡμῖν. Οὐ γὰρ 
δὴ τοῦτο ἰσχύει τὸ βάπτισμα μόνον τὸ τὰ πρότερα 
ἀφανίσαι πλημμελή μᾶτα, ἀλλὰ xal πρὸς τὰ μέλλοντα 
ἀσφαλίζεται. Ὥσπερ οὖν ἐν ἐχείνοις τὴν πίστιν εἶσ- 
ἥνεγχας, ἵνα ἀφανισθῇ, " οὕτω xal ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα 
τῆς προθυμίας ἐπίδειξαι τὴν μεταδολὴν, ἵνα μὴ πάλιν 
σαυτὸν καταῤῥυπάνης. Ταῦτα γὰρ xai τὰ τοιαῦτα 
συμθουλεύων φησίν " Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 
δμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως ἐσόμεθα. Εἶδες πῶς ἐπῆρε τὸν ἀχροατὴν, πρὸς 
τὸν Δεσπότην εὐθέως αὐτὸν ἀναγαγὼν τὸν αὐτοῦ, χαὶ 
πολλὴν δεῖξαι σπουδάσας τὴν ὁμοιότητα; Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ εἶπε, θανάτῳ, ἵνα μὴ ἀντείπης, ἀλλ᾽, Ὁμοιώ- 
ματι θανάτου" οὐ γὰρ ἣ οὐσία αὐτὴ ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ὃ 
ἐξ ἁμαρτιῶν ἄνθρωπος, τουτέστιν, ἡ χαχία. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, εἰ γὰρ ἐχοινωνήσαμεν τῷ διοιώματι τοῦ θανά- 
του" ἀλλὰ τί; Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν, τῷ τῆς 
φυτείας ὀνόματι τὸν ἐκ ταύτης χαρπὸν ἡμῖν αἰνιξάμε- 
νος. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα αὐτοῦ ταφὲν ἐν τῇ vij 
καρπὸν τῆς οἰχουμένης τὴν σωτηρίαν ἤνεγκεν " οὕτω 
xal τὸ ἡμέτερον ταφὲν ἐν τῷ βαπτίσματι, χαρπὸν 
ἤνεγχε τὴν δικαιοσύνην, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν υἱοθεσίαν, 
τὰ μυρία ἀγαθά" οἴσει δὲ xal τὸ τῆς ἀναστάσεως 
ὕστερον δῶρον. ᾿Επεὶ οὖν ἡμεῖς μὲν ἐν ὕδατι, αὐτὸς 
δὲ ἐν γῇ, χαὶ ἡμεῖς μὲν κατὰ τὸν τῆς ἁμαρτίας λόγον, 
ἐχεῖνος δὲ χατὰ τὸν τοῦ σώματος ἐτάφη, διὰ τοῦτο 
οὐχ εἶπε, σύμφυτοι τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ, Τῷ ὁμοιώ- 
ματι τοῦ θανάτου " θάνατος μὲν γὰρ xol τοῦτο xal 
ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου. Εἰ τοίνυν, φη- 
σὶν, ἐν τῷ θανάτῳ ἐγενόμεθα σύμφυτοι, xat τῆς ἀνα- 

στάσεως ἐσόμεθα" ἀνάστασιν ἐνταῦθα τὴν μέλλουσαν A 
λέγων. "Exeió) γὰρ ἀνωτέρω περὶ θανάτου διαλεχθεὶς 
xat εἰπὼν, Ἦ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, ὅτι ὅσοι εἰς Χριστὸν 
ἐῤδαπτίσθημεν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν ; 
οὐδὲν περὶ ἀναστάσεως διελέχθη σαφῶς, ἀλλὰ περὶ 
πολιτείας τῆς μετὰ τὸ βάπτισμα, κελεύσας ἐν χαινό- 
τὴσι ζωῆς περιπατῆσαι" διὰ τοῦτο ἐνταῦθα τὸν αὐτὸν 
ἀναλαξὼν λόγον, ἐχείνην ἡμῖν λοιπὸν προαναφωνεῖ τὴν 
ἀνάστασιν. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐ περὶ ταύτης φησὶ 


τῆς ἐχ τοῦ βαπτίσματος, ἀλλὰ περὶ ἐχείνης- εἰπὼν 
ΤΟΙ. IX. 
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Hic vero non item : per totam enim epistolam per- 
 mixtim de utroque agit, ut accepta sit oratio. 
Duas ergo hic ait mortificationes duasque mortes ; 
et aliam quidem a Christo factam esse in bapti- 
smate, alteram vero a nobis fieri oportere per sub- 
sequens studium. Nam quod priora peccata sepulta 
fuerint, ex illius dono factum est; quod autem 
post baptismum peccato mortui maneamus, id stu- 
dii nostri opus esse debet, etsi videamus Deum in 
hisce nos multum juvare. Baptisma enim non mo- 
do priora delicta delere potest, sed etiam adversus 
futura firmare. Quemadmodum ergo ibi fidem 
adhibuisti, ut illa delerentur: sic et in sequenti- 
bus studii mutationem exhibe, ne rursus teipsum 
contaminaveris. Hzc et similia consulens dicit: 
Si enim complantati facti sumus similitudini 
mortis ejus, simul et resurrectionis erimus. 
Viden' quomodo auditorem erigat, ad Dominum 
suum statim illum adducens, et multam conatus 
ostendere similitudinem ? Propterea non, dixit, 
Morti, ut ne contradicas ; sed, Similitudini mor- 
ts : nequeenim substantia ipsa mortua est, sed ho- 
mo ex peccatis natus, id est, malitia. Nec dixit, Si 
enim participes facti sumus similitudinis mortis; 
sed quid ? Si enim complantati sumus : plan- 
tationis nomine fructum ejus in nobis subindicans. 
Sicut enim corpus ejus sepultum in terra fructum 
orbis salutem attulit, ita et nostrum in baptismate 
sepultum fructum tulit justitiam, sanctificatio- 
nem, adoptionem, innumera bona : feret etiam de- 
mum resurrectionis donum. Quia igitur nos in 
aqua, ipse in terra ; nos per peccati rationem, ille 
per corporis sepultus est: ideo non dixit, Com- 
plantati. morti, sed, Similitudini mortis : mors 
enim et hoc et illud est, sed non ejusdem suppositi. 
$1 ergo, inquit, in morte complantati facti sumus, 
et resurrectionis erimus ; resurrectionem hic futu- 
ram dicens. Nam cum superius de morte disserens, 
ac dicens: 4n ignoratis, fratres, quod quicum- 
que in Christobaptizati sumus, in mortem ipsius 
53 baptizati sumus ? nihil de resurrectione clare 

^ disseruerit, scd de vite instituto post baptisma, 
jubens in novitate vitz ambulare: ideo hic eodem 
resumto sermone, illam nobis demum resurrectio- 
nem prenuntiat. Et αἱ discas, illum non de hac 
loqui, quz ex baptismo est, sed de illa; ubi di- 
xit, Si complantati facti sumus similitudini 
mortis ejus, non addidit, Similitudinis resurre- 
ctionis erimus, sed, Ipsius resurrectionis. Nedi- 
ceres enim, Quomodo, nisi moriamur at ille mor- 


tuus est, resurgemus ut ille resurrexit? cum mor- 
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tem memoravit, non dixit, Complantati moxti, 
sed, Similitudini mortis ; cum autem de resur- 
rectione loquitur, non dicit, Similitudini resurre- 
ctionis, sed, Ipsius resurrectionis erimus. Nec dixit, 
Facti sumus, sed, Erimus ; hine declarans illam 
nondum factam resurrectionem, sed futuram. De- 
inde, utfide dignum sermonem constituat, alte- 
ram ostendit resurrectionem, qua ante illam hic 
facta est, uta presenti futurz fidem habeas. Cum 
dixisset enim, nos complantatos fore resurrectioni, 
addit: 6. Hoc scientes,quod vetus homo noster 
simul crucifixus est, ut destruatur corpus 


. peccati ; simul et causam et demonstrationem 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


* El. γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 


-- e . Κ Le 
θανάτου αὐτοῦ, οὐκ εἶπεν, ὅτι τοῦ ὁμοιώματος τῆς 


B ἀναστάσεως ἐσόμεθαι, ἀλλὰ", Καὶ τῆς ἀναστάσεως. Ἵνα 


γὰρ μὴ λέγης, καὶ πῶς, εἰ μὴ ἀπεθάνομεν ὡς ἀπέθα- 
γεν, ἀναστησόμεθα ὡς ἀνέστη; ἡνίκα μὲν τοῦ θανά- 
vou ἐμνημόνευσεν, οὖχ εἶπε, σύμφυτοι τῷ θανάτῳ, 
ἀλλὰ, Τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου * ἡνίκα δὲ τῆς ἀνα- 
στάσεως, " οὐχ εἶπε, τῷ ὁμοιώματι τῆς ἀναστάσεως, 
ἀλλ᾽, αὐτῆς τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα. Καὶ οὐχ εἶπε, 
γεγόναμεν, ἀλλ᾽, ᾿Εσόμεθα, xol τούτῳ πάλιν δηλῶν 
τῷ ῥήματι ἐχείνην τὴν οὐδέπω γεγενημένην ἀνάστα- 
σιν, ἀλλὰ μέλλουσαν. Εἶτα βουλόμενος ἀξιόπιστον 
ποιῆσαι τὸν λόγον, δείχνυσιν ἑτέραν ἀνάστασιν ἐν- 


futurz resurrectionis ponens. Nec dixit, Crucifixus (; ταῦθα γενομένην πρὸ ἐχείνης, ἵνα ἀπὸ τῆς παρούσης 


est, sed, Simul crucifixus est, proxime admovens 
baptisma cruci. Ideo superius dicebat : Com- 
plantati facti sumus  similitudini | mortis 
ejus, ut destruatur corpus peccati; non hoc 
corpus sic appellans, sed universam malitiam. 


. Sicut enun veterem hominem dicit universam 


malitiam, sic et corpus hominis illius vocat 
malitiam diversis nequitie partibus — constan- 
tem, Quod autem id non ex conjectura dicatur, 
a Paulo hoc ipsum deinceps explicante audi. Cum 
dixisset enim, Ut destruatur corpus peccati, 
subjunxit : Ut non ultra serviamus peccato. 
Huic enim ipsum volo esse mortuum, non ita ut 
deleatur οἱ moriatur, sed ut non peccet. Α΄ pro- 
gr essus, illud adhuc.clarius efficit : T. Qui enim 
mortuus est, inquit, Justificatus est a peccato. 
De omni homine hoc dicit, quod quemadmodum 
qui mortuus est, a peccando demum desistit, mor- 
tuus cum jaceat: sic qui ascendit a baptismo. Quia 
enim illic semel mortuus est, oportet ut omnino 
inortuus peccato maneat. 


2. Si ergo mortuus es in baptismo, mane mor- 
tuus : etenim quisquis mortuus est, non ultra pec- 
care potest :si autem pecces, Dci donum labefactas- 
Postquam ergo tantam a nobis philosophiam exe- 
git, coronam statim adjecit, dicens : 8. Si autem 
mortui sumus cum Christo. Atqui et hac ante co- 


* [ Vulgo εἰπὼν γὰρ, εἰ. Emendavimus ex A.] 

* Morel. male οὐχέτι εἶπε. 

5 [ A. ἐγγὺς ἀγαγών. Idem mox omittit hec, διὸ. .. 
ἔλεγε. 

e [ À. dxozzov αὐτοῦ τοῦ TI. τοῦτο διὰ τῶν ἐξ. izun:2v- 


xal τῇ μελλούσῃ πιστεύσης. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι σύμφυτοι 
ἐσόμεθα τῆς ἀναστάσεως, ἐπήγαγε" 'Γοῦτο γινώσχον- 
τες) ὅτι ὃ παλαιὸς λῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, 
ἵνα χαταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας - δμοῦ xal αἰ- 
τίαν χαὶ ἀπόδειξιν τῆς μελλούσης τιθεὶς ἀναστάσεως. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐσταύρωται, ἀλλὰ, Συνεσταύρωται, 
P ἐγγὺς ἄγων τὸ βάπτισμα τῷ σταυρῷ. Διὸ καὶ ἀνω- 
τέρω ἔλεγε, Σύμφυτοι τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὖ- 
τοῦ γεγόναμεν, ἵνα χαταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, 
οὗ τὸ σῶμα τοῦτο οὕτω χαλῶν, ἀλλὰ τὴν πονηρίαν 


Ὁ ἅπασαν. Ὥσπερ γὰρ παλαιὸν ἄνθρωπον λέγει τὴν 


ὁλόκληρον χαχίαν, οὕτω χαὶ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου ἐχεί- 
vou τὴν ἀπὸ τῶν διαφόρων μερῶν πονηρίας συγχει- 
μένην πάλιν χαχίαν. Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ εἰ- 
ρημένον, * ἀπὸ τοῦ Παύλου τοῦτο αὐτὸ διὰ τῶν ἑξῆς 
ἑρμιηνεύσαντος ἄχουσον. Εἰπὼν γὰρ, Ἵνα χαταργηῦϊ 
τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, ἐπήγαγε * Τοῦ μηκέτι δου- 
λεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτία. Ταύτη γὰρ αὐτὸ εἶναι βού- 
λομαι νεχρὸν, οὖχ ὥστε ἀφανισθῆναι χαὶ ἀποθανεῖν, 
ἀλλ᾽’ ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν. Καὶ προϊὼν ἔτι σαφέστερον 
αὐτὸ ποιεῖ * Ὃ γὰρ ἀποθανὼν, φησὶ, δεδικαίωται ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας. Περὶ παντὸς ἀνθρώπου τοῦτό φησιν, 
ὅτι ὥσπερ ὃ ἀποθανὼν M ἀπήλλαχται τὸ λοιπὸν τοῦ 
ἁμαρτάνειν, νεχρὸς χείμενος, οὕτω xal 6 ἀναδὰς ἀπὸ 
τοῦ βαπτίσματος ἐπειδὴ γὰρ ἅπαξ ἀπέθανεν ἐχεῖ, 
νεχρὸν δεῖ μένειν διαπαντὸς τῇ ἁμαρτία. 

Εἰ τοίνυν ἀπέθανες ἐν τῷ βαπτίσματι, μένε νε- 
χρός " καὶ γὰρ ἕχαστος ἀποθανὼν, οὐχέτι ἁμαρτάνειν 
δύναιτ᾽ ἄν " εἰ δὲ ἁμαρτάνεις, λυμαίνῃ τοῦ Θεοῦ xv 
δωρεᾶν. Ἀπαιτήσας τοίνυν τοσαύτην ἡμᾶς φιλοσυ- 
φίαν, xal τὸν στέφανον “ταχέως ἐπήγαγε, λέγων - Εἰ 
δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ. Καίτοι χαὶ τοῦτο πρὸ τοῦ 


to; , melius.] 

d [ A. ἀπ. τοῦ λοιπὸν &uapr., et paulo post οὕτω; καὶ 
τὸν ἀναβάντα d. τ. β. ἐπειδήπερ ἄπαξ.... 

* [ἐπάγει ταχέως, Sic Α.] 
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ronam magna corona est , communicare cum Do- 


σπότῃη " πλὴν ἀλλὰ xal ἕτερον δίδωμί σοι, φησὶν, ,,, mino: verumtamen et aliud, inquit, do tibi pre- 
ἔπαθλον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὴν αἰώνιον ζωήν. Πιστεύο- A mium. Quodnam illud? Vitam eternam. nam 


μὲν γὰρ, φησὶν, ὅτι xal συζήσομεν αὐτῷ. Καὶ πόθεν 
τοῦτο δῆλον; * Εἰδότες, ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐχ νε- 
χρῶν, οὐχέτι ἀποθνήσχει. Καὶ σχόπει πάλιν αὐτοῦ 
τὴν φιλονεικίαν, xal πῶς ἀπὸ τῶν ἐναντίων αὐτὸ xa- 
τασχευάζει. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν τινας θορυθεῖσθαι 
διὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὸν θάνατον, δείχνυσιν ὅτι δι᾿ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χρὴ θαῤῥεῖν λοιπόν. Μὴ γὰρ, 
ἐπειδὴ ἅπαξ ἀπέθανε, φησὶ, νομίσης αὐτὸν θνητὸν 
εἶναι- xol γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὸ ἀθάνατος μένει " θανά- 
τοῦ γὰρ θάνατος 6 θάνατος αὐτοῦ γέγονε' καὶ ἐπειδὴ 
ἀπέθανε, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἀποθνήσχει' xal γὰρ 
ἐχεῖνον τὸν θάνατον Τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανε. Τί ἐστι, 
Τῇ ἁμαρτίᾳ; 'Γουτέστιν, οὐδὲ ἐχείνῳ ὀπεύθυνος ἦν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἡμετέραν. Ἵνα γὰρ αὐτὴν 
ἀνέλῃ, καὶ ἐχχόψη τὰ νεῦρα αὐτῆς καὶ τὴν δύναμιν 
ἅπασαν, διὰ τοῦτο ἀπέθανεν. Εἶδες πῶς ἐφόδησεν ; 
Εἰ γὰρ οὐχ ἀποθνήσχει δεύτερον, οὐδὲ λουτρόν ἐστι 
δεύτερον" εἰ δὲ λουτρὸν οὖχ ἔστι δεύτερον, μηδὲ σὺ 
πρὸς ἁμαρτίαν ἐπιῤῥεπῶς ἔχε. Ταῦτα γὰρ πάντα λέ- 
γει, πρὸς ἐχεῖνο ἱστάμενος τὸ, Ποιήσωμεν τὰ χαχὰ, 
ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθὰ, χαὶ τὸ, ᾿Επιμενοῦμεν τῇ ἅμαρ- 
tía, ἵνα ἢ χάρις πλεονάσῃ. Πρόῤῥιζον τοίνυν τὴν 
τοιαύτην ὑπόληψιν ἀναιρῶν, ἅπαντα ταῦτα τίθησιν. 
Ὃ δὲ ζῇ, τῷ Θεῷ ζῇ, φησί" τουτέστιν, ἀκαταλύτως, 
ὡς μηχέτι χρατεῖσθαι ὑπὸ τοῦ θανάτου. Εἰ γὰρ xal 
τὸν πρότερον θάνατον οὐχ ὑπεύθυνος ὧν ἀπέθανεν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν ἑτέρων ἁμαρτίαν ' πολλῷ μᾶλλον vuv 
οὐχ ἀποθανεῖται, χαταλύσας αὐτήν. Ὅ xal ἐν τῇ πρὸς 
"E6paíou; ἔλεγεν - Ἅπαξ γὰρ, φησὶν, ἐπὶ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὖ- 
τοῦ πεφανέρωται. Καὶ χαθόσον ἀπόκειται τοῖς ἀν- 


θρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, οὕτω xai ὃ Χριστὸς ἅπαξ ἢ 


προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας, ex 
δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν " ἀπεχ- 
δεχομένοις εἰς σωτηρίαν. Δείχνυσι δὲ xol τῆς κατὰ 
Θεὸν ζωῆς τὴν ἰσχὺν, xol τῆς ἁμαρτίας τὴν δύναμιν" 
τῆς μὲν κατὰ Θεὸν ζωῆς, ὅτι οὐκέτι ἀποθανεῖϊταϊ" 
τῆς δὲ ἁμαρτίας, ὅτι εἰ τὸν ἀναμάρτητον αὕτη πα- 
ρεσχεύαζεν ἀποθανεῖν, τοὺς ὁπευθύνους ὄντας πῶς οὐχ 
ἀπολεῖ; Εἶτα, ἐπειδὴ περὶ τῆς αὐτοῦ ζωῆς διελέχθη, 
ἵνα μὴ λέγη τις, τί οὖν πρὸς ἡμᾶς τὸ εἰρημένον ; 
ἐπήγαγεν ^ Οὕτω xol ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς, φησὶ, 


νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ. E 


Καλῶς εἶπε, Λογίζεσθε, ἐπειδὴ ὄψει παραστῆσαι τὸ 
λεγόμενον τέως οὐχ ἔστι. Καὶ τί λογιζόμεθα, φησί; 
Νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ὃ γὰρ οὕτω ζῶν 


{εἰδότες abest ab Δ.] 


ait: Credimus, quia simul etiam vivemus cum 
illo. Et undenam hoc liquet? 9. Scientes, quod 
Christus, qui resurrexit ex mortuis, jam non 
moritur. Àc vide rursus illius contentiorem, et 
quomodo a contrariis illud probet. Quia enim ve- 
risimile erat, quosdam a cruce et morte conturbari, 
ostendit ob hoc ipsum habendam fiduciam esse. Ne 
putes enim, inquit, quia semel mortuus est, ipsum 
esse mortalem: ideo namque immortalis permanet: 
mors quippe ejus, mors mortis facta est; et quia 
mortuus est, ideo non moritur ; etenim illa morte, 
10. Peccato mortuus est. Quid est illud, Pecca- 
to? Id est, neque illi obnoxius erat, sed propter 
peccatum nostrum : nam ut illud tolleret, et ejus 
nervos vimque omnem abscinderet, ideo mortuus 
est. Viden' quomodo terruerit? Si enim non secun- 
do moritur, secundum lavacrum non est : si secun- 
dum lavacrum non est, cave ne ad peccatum decli- 
nes. Hzec enim omnia dicit, ut contra illud pugnet: 
Faciamus mala, μὲ veniant bona; et illud 
quoque: Perseverabimus in peccato, ut abundet 
C gratia. Hanc igitur opinionem radicitus evellens, 

hzc omnia ponit. Quod autem vivit, viviteDeo, 

inquit; hoc est, indissolubiliter, ut non ultra do- 

minetur illi mors. Nam si priorem mortem, obno- 

xius cum non esset, sed propter aliorum peccatum 

subiit : multo magis nunc non morietur, cum pec- 

catum solverit. Id quod etiam in Epistola ad He- 


brzeos dicebat : Semel enim in. consummatione Hebr.9.16. 


seculorum ad abrogationem peccati per ho- 
stiam suam manifestatus est. Et quatenus statu- 
tum est hominibus semel mori : sic et Christus se- 
mel oblatus, ut multorum abstolleret peccata, sc- 
cundo sine peccato apparebit iis, qui ipsum ad sa- 
lutem exspectant. Ostendit autem ct vitz secun- 
dum Deum acta vii, et. peccati item potentiam : 
vite secundum Deum acta, quia non ultra moric- 
tur; peccati vero, quia si impeccabilem ad mortem 
deduxit, sibi obnoxios quomodo non perdet? Dein- 
de quia de ipsius vita loquutus est, ne quis dicat, 
Quid ad nos dictum illud ? subjungit : 11. Ita et 
vos existimate, vos mortuos quidem esse pec- 
cato, viventes autem Deo. Bene dixit, Existi- 
mate, quia id quod dictum est, aspectu represen- 
tare jam non licet. Et quid, inquies, existimamus? 
Nos Mortuos esse peccato, viventes autem Deo 
in Christo Jesu Domino nostro.Nam qui ita vivit, 


“ΑἸ éxteyoutvoi. - 
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omnem apprehendet virtutem, ipsum habens belli 
socium Jesum : hoc enim significat illud, In Chri- 
sto. Nam si nos mortuos suscitavit, multo magis 
viventes continere poterit. 12. /Von. ergo regnet 


8. JOANNIS CHRYSOST. 
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πάσης ἐπιλήψεται ἀρετῆς, αὐτὸν ἔχων σύμμαχον τὸν 
"Insoüv: τοῦτο γάρ ἐστιν, Ev Χριστῷ. Εἰ γὰρ νε- 
χροὺς ὄντας ἀνέστησε, πολλῷ υᾶλλον ζῶντας χατα- 
σχεῖν δυνήσεται. M3, οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ 


peccatum in vestro mortali corpore, ut obedia- ἣν θνητῷ ὑμῶν σώματι, εἷς τὸ ὑπαχούειν αὐτῇ ἐν ταῖς 


. tis ei in concupiscentiis ejus. Non dixit, Ne ergo 
. vivat caro, neque operetur ; sed, JVe regnet pec- 
catum : neque cnim venit ut naturam destrueret, 
sed ut propositum voluntatis dirigeret. Deinde 
ostendens, nos non vi et necessitate a malitia deti- 
neri, sed sponte agere ; non dixit, Ne tyrannidem 
exerceat, quod necessitatis esset ; sed, JVe regnet. 
Etenim absurdum esset ad regnum calorum du- 
ctos regem peccatum habere, et vocatos ad regnan- 
dum cum Christo, peccati captivos esse malle: 
ac si quis diadema projiciens ex capite, demonia- 
ce mulieri, mendice et pannose servire velit. 
Deinde quia grave est peccatum superare, vide 
quam facile illud esse ostendat, et laborem emol- 
liat, dicens, In mortali vestro corpore: hoc enim 
declarat temporanea certamina esse, et cito trans- 
itura; simulque pristina mala in mentem nobis 
revocat, ipsiusque mortis radicem : hinc enim et 
ab ipso initio mortale fuit. Át fieri potest, ut qui 
mortale corpus habet non peccet. Viden' gratiz 
Christi potentiam? Adam cum nondum mortale 
corpus haberet, lapsus est ; tu vero mortuum cum 
acceperis, coronari poteris, Et quomodo, inquies, 
regnat peccatum ? Non ex propria virtute, sed ex 
ignavia tua. Ideo, cum dixisset, /Ve regnet, regni 
hujusce modum ostendit, hzc adjiciens, Ut obe- 
diatis ei in concupiscentiis ejus. Non est enim 
honor corpori omnia cum potestate concedere, imo 
potius extrema servitus et ingens ignominia : nam 
cum ea quz vult facit, tunc libertate omni priva- 
tur; cum autem cohibetur, tunc maxime suam 
servat dignitatem. 15. /Veque exhibeatis mem- 
bra vestra arma iniquitatis peccato, sed arma 


justitia. 


B 


C 


9. Itaque medium corpus est inter malitiam et D 
virtutem, quemadmodum et ipsa arma : utraque 
autem opera fiunt ab iis, qui ipsis utuntur : quem- 

. admodum miles pro patria decertans, et fur con- 
tra habitatores domus armatus, iisdem utuntur 
armis : non enim armature culpa est, sed eorum, 
qui illa ad malum utuntur. Id quod etiam in carne 
videre est, qua hoc vel illud efficitur secundum 
animi sententiam, non secundum propriam natu- 
ram. Si enim alienam pulchritudinem curiosius 
intueatur, arma iniquitatis factus est oculus, non 
a propria operatione (oculi enim est videre, non E 


M αὐτοῦ. Οὐχ εἶπε, μὴ οὖν ζήτω f$ σὰρξ, 
μηδὲ ἐνεργείτω, ἀλλ᾽, Ἧ ἁμαρτία μὴ βασιλευέτω οὐ 
γὰρ τὴν φύσιν ἦλθεν ἀνελεῖν, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν 
διορθῶσαι. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι οὐ βίᾳ καὶ ἀνάγκη χατε- 
χόμεθα ὁπὸ τῆς πονηρίας, ἀλλ᾽ ἑχόντες, οὖχ εἶπε, 
μὴ τυραννείτω, ὅπερ ἀνάγχης ἦν, ἀλλὰ, Μὴ βασι- 
λευέτω. Καὶ γὰρ ἄτοπον εἰς βασιλείαν ἀγομένους τῶν 
οὐρανῶν, βασιλίδα τὴν ἁμαρτίαν ἔχειν, καὶ χαλουμέ- 
νους συμθασιλεῦσαι τῷ Χριστῷ, αἱρεῖσθαι γενέσθαι τῆς 
ἁμαρτίας αἰχμαλώτους " ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸ διάδημα 
ῥίψας ἀπὸ τῆς χεφαλῇς, δαιμονώση γυναιχὶ xat προα- 
αιτούσῃ xal ῥάχια περιδεθλημένη δουλεύειν ἐθέλοι. 
Εἶτα, ἐπειδὴ βαρὺ τὸ περιγενέσθαι ἁμαρτίας, ὅρα 
πῶς καὶ χοῦφον ἔδειξε, xal τὸν πόνον παρεωαυθήσατο 
εἰπὼν, Ἔν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι. Τοῦτο γὰρ δεί- 
χνυσι προσχαίρους ὄντας τοὺς ἀγῶνας, xol ταχέως 
χαταλυομένους" ÓuoU δὲ xal τῶν προτέρων ἡμᾶς 
ἀγαμιμνήσχει χαχῶν, xal τῆς τοῦ θανάτου ῥίζης" ἐν- 
τεῦθεν γὰρ χαὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν θνητὸν γέγονεν. Ἀλλ᾽ 
ἔξεστι καὶ θνητὸν ἔχοντα σῶμα, μὴ ἁμαρτάνειν. Et- 
δες τὴν περιουσίαν τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος; Ὁ μὲν 
γὰρ ᾿Αδὰμ οὐδέπω θνητὸν ἔχων, ὦλισθε - σὺ δὲ xal 
θανάτου λαδὼν ὑπεύθυνον ὃν, στεφανωθῆναι ὀυνήση. 
Καὶ πῶς βασιλεύει, φησὶν, ἣ ἁμαρτία: Οὐχ ἀπὸ τῆς 
οἰχείας δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς σὴς ῥαθυμίας. Διὰ 
τοῦτο εἰπὼν, Μὴ βασιλευέτω, χαὶ τὸν τρόπον δεί- 
χνυσι τῆς τοιαύτης βασιλείας, ἐπάγων xoà λέγων" 
Εἰς τὸ ὁπαχούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ. Οὐ 
γάρ ἐστι τιμὴ τὸ μετ᾽ ἐξουσίας αὐτῷ πάντα γαρί- 
ζεσθαι, ἀλλ' ἐσχάτη δουλεία xal ἀτιμίας ἐπίτασις. 
Ὅταν γὰρ ἃ βούλεται πράττη, τότε ἐλευθερίας ἐστέ- 
pntat πάσης ὅταν δὲ χωλύηται, τότε μάλιστα τὴν 
οἰχείαν ἀξίαν διατηρεῖ. Μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη 
ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτία, ἀλλ᾽ ὅπλα Otxato- 
σύνης. - 

Οὐκοῦν μέσον τὸ σῶμα χαχίας xal ἀρετῆς, χαθά- 
περ οὖν xal τὰ ὅπλα - ἐχάτερα δὲ τὰ ἔργα παρὰ τὸν 
χρώμενον γίνεται" ὥσπερ ἂν εἰ xal στρατιώτης ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος ἀγωνιζόμενος, καὶ λῃστὴς χατὰ τῶν 
ἐνοικούντων ὁπλιζόμενος, τοῖς αὐτοῖς φράττοιντο 
ὅπλοις" ob γὰρ τῆς παντευχίας τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ 
τῶν εἰς τὸ χαχὸν γρωμένων. Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῆς σαρ- 
χός ἐστιν εἰπεῖν, τοῦτο xdxeivo γινομένης παρὰ τὴν 
τῆς ψυχῆς γνώμην, o0 παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν. Ἂν 
μὲν γὰρ περιεργάση κάλλος ἀλλότριον, ὅπλον ἀδικίας. 
γέγονεν ὁ ὀφθαλυὸς, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν 
(ὀφθαλμοῦ γὰρ τὸ ὁρᾶν, οὐ τὸ χαχῶς δρᾶν ), ἀλλὰ 
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παρὰ τὴν τοῦ χελεύσαντος λογισμοῦ πονηρίαν * ἂν δὲ 
χαλινώσης αὐτὸν, δικαιοσύνης γέγονεν ὅπλον. Οὕτω 
xai ἐπὶ γλώττης, οὕτω xai ἐπὶ χειρῶν xal ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων. Καλῶς δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἀδιχίαν ἐχά- 
λεσεν" ἢ γὰρ ἑαυτόν τις, ἢ τὸν πλησίον ἁμαρτάνων 
ἀδικεῖ, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν πρὸ τοῦ πλησίον. Ἀπαγα- 
γὼν τοίνυν τῆς πονηρίας, d ἄγει πρὸς τὴν ἀρετὴν, λέ- 
γῶν Ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ, ὡς ἐχ 
νεχρῶν ζῶντας. "Opa πῶς ἀπὸ τῶν ὀνομάτων γυμνῶν 
προτρέπει, ἐχεῖ μὲν ἁμαρτίαν εἰπὼν, ἐνταῦθα δὲ τὸν 
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male videre) ; sed a jubentis cogitationis nequitia : 
si vero illum refrenaveris, tunc justitie telum 
erit. Sic de lingua dicendum, de manibus et de 
reliquis omnibus. Recte autem peccatum iniquita- 
tem vocavit: peccator enim aut sibi aut proximo 
iniquus est; imo potius sibiipsi, quam proximo. 
Postquam igitur a malitia abduxit, ad virtutem 
ducit his verbis : Sed exhibete vos Deo, tamquam 
ex mortuis viventes. Vide quomodo nudis verbis 
hortatur, illic peccatum dicens, hic Deum. Cum 


Θεόν. Δείξας γὰρ ὅσον τὸ μέσον τῶν βασιλευόντων, ᾿ς, Ostendisset enim, quantum essct mter regnantes 
πάσης συγγνώμης τὸν στρατιώτην ἐξέδαλε, τὸν ἀφέντα A discrimen, militem illum omni venia exclusit, qui 


iv τὸν Θεὸν, ἐπιθυμήσαντα δὲ ὑπὸ τὴν τῆς ἅμαρ- 
τίας τάττεσθαι βασιλείαν. Οὐ ταύτη δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xai διὰ τῶν ἑξῆς τοῦτο χατασχευάζει λέγων, Ὥς ἐχ 
νεχρῶν ζῶντας. Διὰ γὰρ τούτων δείχνυσι χἀχείνης τὴν 
λύμην, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς τὸ μέγεθος" ἐννοή-- 
σατε γὰρ, φησὶ, τίνες ἦτε, χαὶ τί γεγόνατε. Τίνες οὖν 
ἦτε; Νεχροὶ χαὶ ἀπολωλότες ἀπώλειαν οὐδαμόθεν διορ- 
θωθῆναι δυναμέ vnv* οὐδὲ γὰρ ἦν τις ὃ βοηθῆσαι δυνάμε- 
νος. Καὶ τίνες ἐξ ἐχείνων γεγόνατε τῶν νεχρῶν; Ζῶντες 
ζωὴν ἀθάνατον. Καὶ διὰ τίνος: Διὰ τοῦ πάντα δυνα- 
μένου Θεοῦ. Οὐχοῦν xal ὑπὸ τοῦτον τάττεσθαι δίχαιον 
μετὰ προθυμίας τοσαύτης, μεθ᾽ ὅσης εἰχὸς τοὺς ἀπὸ 
νεχρῶν ζῶντας γενομένους. Καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
διχαιοσύνης * τῷ Θεῷ. Οὐχοῦν οὐ πονηρὸν τὸ σῶμα, 
εἴγε ὅπλον διχαιοσύνης αὐτὸ γενέσθαι δυνατόν. Ὅπλον 
δὲ εἰπὼν, ἐδήλωσεν, ὅτι χαὶ πόλεμος ἐφέστηχε χαλε- 
πός. Διὸ καὶ παντευχίας ἡμῖν δεῖ ἰσχυρᾶς, καὶ γνώ- 
μῆς γενναίας, καὶ τὰ τῶν πολέμων τούτων ἐπῖστα - 
μένης χαλῶς, καὶ πρό γε πάντων στρατηγοῦ. Ἀλλ᾽ ὃ 
μὲν στρατηγὸς παρέστηχεν, ἀεὶ πρὸς συμμαχίαν ἕτοι- 
μος ὦν, xal ἀχείρωτος μένων, καὶ τὰ ὅπλα δὲ ἰσχυρὰ 
χατεσχεύασεν ἡμῖν, δεῖ δὲ λοιπὸν προαιρέσεως τῆς εἰς 
δέον αὐτὰ μεταχειριζομένης, ὥστε χαὶ τῷ στρατηγῷ 
πείθεσθαι, χαὶ τὸ ὅπλα ὑπὲρ τῆς πατρίδος τίθεσθαι. 
Παραχελευσάμενος τοίνυν ἣμῖν οὕτω μεγάλα, καὶ 
ὅπλων xoi μάχης καὶ πολέμων ἀναμνήσας, ὅρα πῶς 
πάλιν θαῤῥύνει τὸν στρατιόγτην, xal ἀλείφει τὴν προ- 
θυαίαν, λέγων * Ἁμαρτία γὰρ ἁμῶν οὐχέτι χυριεύσει" 
οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον, ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. Εἰ οὖν ἁμαρ- 
: τία ἡμῶν οὐχέτι χυριεύει, τίνος ἕνεχεν τοσαῦτα πα- 
erro ,. λέγων Μὴ βασιλευέτω ἣ ἁμαρτία ἐν τῷ 
θνητῷ ὑμῶν σώματι: xol, Μὴ παριστάνερε τὰ μέλη 
ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ; τί οὖν ἐστι τὸ λεγό- 
μενον; "Σπερματιχόν τινα χαταθδάλλεται λόγον ἐν- 
ταῦθα, ὃν ὕστεραν ἀναπτύσσειν μέλλει, xal μετὰ 
πολλῇς ἐργάζεαθαι τῆς χατασχευῆς. Τίς οὖν ἐστιν οὖ- 
τος ὃ λόγος; Τὸ σῶμα ἡμῶν πρὸ μὲν τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας εὐχείρωτον ἦν τῇ ἁμαρτία. Μετὰ γὰρ τὸν 


* [ A. caret verbis τῷ 0:5.] 


Deo relicto, sub regno peccati mereri concupivit. 
Non hinc tantum, sed etiam ex sequentibus hoc ad- 
struit dicens: Tamquam ex mortuis viventes. 
His enim ostendit et peccati perniciem et doni 
Dei magnitudinem : Cogitate enim, inquit, et qui 
fueritis et qui facti sitis. Quinam ergo eratis? 
Mortui et perditi pernicie nullo modo emendabili : 
non erat enim qui opem ferre posset. Et quinam 
ex illis mortuis facti estis? Viventes vita immor- 
tali. Et cujus opera ? Per eum, qui omnia potest 
Deus. Ergo equum est, ut sub illo militetis cum 
tanta animi alacritate, quanta par est eos, qui ex 
mortuis viventes facti. sunt. Et membra vestra 
arma justitie Dco. Ergo non malum est corpus, 
siquidem arma justitize fieri possit. Árma autem 
dixit, ostendens bellum instare gravissimum. 
Quapropter armatura forti opus habemus, genero- 
soque animo, rei militaris hujusce perito ; pre 
omnibus autem duce. Verum dux ille semper 
adest, ad commilitium paratus, inexpugnabilis 
manens : et arma fortia apparavit nobis, Opus cst 
demum proposito voluntatis, quo illa ut par est 
tractentur ; ita ut duci pareat, et arma pro patria 
sumat. Postquam ergo ad magna illa hortatus est, 
et arma, pugnam et bella memoravit, vide quo- 
modo rhiliti rursus animos faciat, dicens : 14. Pec- 
catum enim vobis non ultra dominabitur ; non 
enim estis sub lege, sed sub gratia, Si ergo pec- 
catum non ultra nobis dominaturum sit, cur tot 
tantaque precipis, dicens : JVe regnet peccatum in 
vestro mortali corpore; et, Ne exhibeatis mem- 
bra vestra arma iniquitatis peccato ? Quid er- 
D go sibi vult dictum illud ? Sermonem hic quasi 

semen spargit, quem deinceps explicaturus est, et 

cum rulto apparatu probaturus. Quis ergo cst hic 

sermo? Corpus nostrum ante Christi adventum 

peccato captu facileerat. Nam post inductam mor- 

tem affectuum quasi examen inductum est : qua- 
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propter non valde expeditum erat ad virtutis cur- 
sum suscipiendum. Neque enim aderat Spiritus 
qui juvaret, neque baptismus, qui mortificare pos- 
set ; sed velut effrenis equus currebat quidem, sed 
sepe aberrabat, quandoquidem lex quz agenda et 
qua non agenda essent edicebat quidem, sed ni- 
hil prater verborum monita certantibus suppedi- 
tabat : postquam autem Christus advenit, certami- 
na deinde faciliora fuerunt. Quapropter majora 
nobis proposita sunt certamina, utpote qui majori 
fulciremur auxilio. Idcirco dicebat Christus : Visi 
abundaverit justitia vestra plus quam scriba- 
rum et Phariseorum, non intrabitis in regnum 
celorum.V erum hoc quidem in sequentibus cla- 
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rius explicat; interim vero hic illud paucis sub- 


indicat, ostendens, si nos ipsos non admodum 
dejecerimus, peccatum nos non superaturum esse. 
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θάνατον καὶ πολὺς παθῶν ἐπεισῆλθεν ἐσμός" διόπερ 
οὐδὲ σφόδρα χοῦφον ἦν πρὸς τὸν ὁπὲρ τῆς ἀρετῆς δρό- 
μον. Οὔτε γὰρ Πνεῦμα παρῆν τὸ βοηθοῦν, οὔτε βά- 
πτισμα τὸ νεχρῶσαι δυνάμενον, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ἵππος 
δυσήνιος, ἔτρεχε μὲν, διημάρτανε δὲ πολλάχις, τοῦ 


E νόμου τὰ πραχτέα xal τὰ μὴ τοιαῦτα διαγορεύοντος 


μὲν, πλέον δὲ οὐδὲν τῆς διὰ τῶν ῥημάτων παρανέ- 
σεως τοῖς ἀγωνιζομένοις εἰσφέροντος" ἐπειδὴ δὲ 6 Χρι- 
στὸς παραγέγονε, τὰ παλαίσματα λοιπὸν εὐχολώτερα 
γέγονε. Διὸ χαὶ μείζονα ἡμῖν προετέθη τὰ σχάμματα, 
ἅτε μείζονος μετεσχηχόσι τῆς βοηθείας. Διὸ χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἔλεγεν: ᾿Εὰν μὴ περισσεύση fj δικαιοσύνη 
ἡμῶν πλέον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν ἐν τοῖς ἑξῆς σαφέστερον λέγει, τέως δὲ αὐτὸ αἰνίτ- 
vexat διὰ βραχέων ἐνταῦθα, δειχνὺς, ὅτι ἐὰν μὴ σφό- 


δρα ἑαυτοὺς ὑποχαταχλίνωμεν, οὐ περιέσται ἥμῶν ἡ 


Neque enim tantum lex est qu precipiat, sed A ἁμαρτία. Οὐ γάρ ἐστι νόμος ὃ χελεύων μόνον, ἀλλὰ 


etiam gratia, quz et przterita condonet, et ad fu- 
tura muniat et confirmet. Etenim lex post labores 
eoronas pollicebatur ; gratia vero prius coronavit, 
ac deinde ad certamina traxit. Mihi autem videtur 
non tota hic fidelis viri vita subindicari, sed com- 
parationem fieri baptismi cum lege : id quod alibi 


.quoque dicit: Litera quidem occidit, spiritus 


vero vivificat. Lex enim przvaricationem arguit, 
gratia vero pravaricationem tollit. Ut igitur illa 


redarguens, peccatum constituit : ita gratia con- B τὴν παράδασιν. Ὥσπερ 


donans non sinit esse sub peccato; ita ut duplici 
modo sis ab hac tyrannide liberatus, et quod sub 
lege non ultra sis, et quod gratia fruaris. 


4. Postquam vero per hac fecit, ut auditor re- 
spiraret, rursus illum roborat, ex objectione ad- 
monitionem inducens his verbis : 15. Quid ergo? 
peccabimus, quia non sumus sub lege, sed sub 
gratia? Absit. Primo negatione, quod valde ab- 
surdum sit illud, usus est : deinde in admonitio- 
pem sermonem convertit, ostendens admodum fa- 
cilia esse certamina, ita loquens : 16. JVescitis, 
quoniam cui exhibelis vos servos ad obedien- 
dum, servi estis ejus, cui obeditis, sive peccati 
ad mortem, sive obedientie ad justitiam ? Non- 
dum gehennam dico, inquit, neque grande illud 
supplicium, sed presentem turpitudinem, quando 
et servi estis, et sponte servi, et peccati servi; id- 
que tali cum mercede, ut rursum moriamini. Si 


C 


καὶ χάρις 7j xal τὰ πρότερα ἀφεῖσα, καὶ πρὸς τὰ 
μέλλοντα ἀσφαλιζομένη. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ μετὰ τοὺς 
πόνους τοὺς στεφάνους ἐπήγγελτο, αὕτη δὲ πρότερον 
ἐστεφάνωσε, , xal τότε εἷς τοὺς ἀγῶνας εἵλχυσεν. ᾿Ἐμοὶ 
δὲ δοχεῖ οὐδὲ πάντα τὸν βίον τοῦ πιστοῦ ἐνταῦθα 
αἰνίττεσθαι, ἀλλὰ σύγχρισιν βαπτίσματος ποιεῖσθαι 
xal τοῦ νόμου" ὅπερ xai ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι Τὸ μὲν 
γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Ὁ μὲν 
γὰρ νόμος ἐλέγχει τὴν παράδασιν, fj δὲ γάρις λύει 
οὖν ἐχεῖνος ἐλέγχων συνί- 
στησι τὴν ἁμαρτίαν, οὕτως αὕτη συγχωροῦσα οὐχ 
ἀφίησιν εἶναι ὑπὸ ἁμαρτίαν " ὥστε διπλῇ τῇς τυραν- 
νίδος εἶ ταύτης ἀπηλλαγμένος, τῷ τε μὴ ὑπὸ νόμον 
εἶναι, χαὶ τῷ χάριτος ἀπολελαυχέναι. 

Ἐπειδὴ τοίνυν τούτοις ἀναπνεῦσαι πεποίηχε τὸν 
ἀχροατὴν, ἀσφαλίζεται πάλιν αὐτὸν, ἐξ ἀντιθέσεως 
παραίνεσιν εἰσάγων, xal λέγων οὕτω " Τί οὖν; ἅμαρ- 
τήσομεν, ὅτι οὐχ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν; 
M3, γένοιτο. Πρῶτον μὲν γὰρ τῇ ἀπαγορεύσει, διὰ 
τὸ σφόδρα ἄτοπον εἶναι τὸ λεγόμενον, κέχρηται " ἔπει- 
τα δὲ καὶ εἰς παραίνεσιν " ἐξάγει τὸν λόγον, καὶ δεί- 
χνυσι πολλὴν οὖσαν τὴν εὐχολίαν τῶν ἀγώνων, οὕτω 
λέγων * Οὐχ οἴδατε, ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δού- 
λους εἷς ὑπαχοὴν, δοῦλοί ἐστε, d ὑπαχούετε, ἄτοι 
ἁμαρτίας εἰς θάνατον, ἢ ὁπαχοῆς εἰς διχαιοσύνην ; 
Οὕπω λέγω τὴν γέενναν, φησὶν, οὐδὲ τὴν πολλὰν 
ἐχείνην χόλασιν, ἀλλὰ τὴν ἐνταῦθα αἰσχύνην, ὅταν 
δοῦλοι γίνησθε, καὶ ἑχόντες δοῦλοε, xal ἁμαρτίας δοῦ- 
λοι, xal ἐπὶ τοιούτῳ μισθῷ, ὥστε πάλιν ἀποθανεῖν. 


enim ante baptismum mortem intulit corpoream, D Εἰ γὰρ πρὸ τοῦ βαπτίσματος θάνατον εἰργάσατο σω- 


vulnusque tanta medela opus habuit, ut Dominus 


» (A. dirige] 


ματιχὸν, καὶ τοσαύτης ἐδεήθη τῆς θεραπείας τὸ FAxoc, 
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ὥστε τὸν Δεσπότην ἁπάντων εἰς θάνατον χατελθεῖν, 
καὶ οὕτω λῦσαι τὸ χαχὸν, μετὰ τὴν τοσαύτην δωρεὰν, 
xai ἐλευθερίαν λαμόάνουσά σε ἑχόντα αὕτη πάλιν 
* ὑποχαταχλινόμενον, τί οὐχ ἐργάσεται; Μὴ τοίνυν ἐπὶ 
τοσοῦτον δράμης βάραθρον, μηδὲ ἑχὼν σεαυτὸν προ- 
δῷς. ᾽πὶ μὲν γὰρ τῶν πολέμων καὶ ἄχοντες παρα- 
δίδονται πολλάχις οἱ στρατιῶται᾽ ἐνταῦθα δὲ ἂν μὴ 
αὐτὸς αὐτομολήσης, οὐδείς σου περιέσται. ᾿Εντρέψας 
τοίνυν ἀπὸ τοῦ πρέποντος, φοθεῖ xal ἀπὸ τῶν ἐπάθλων, 


χαὶ τίθησιν ἀμφοτέρων τὰ ἐπίχειρα, δικαιοσύνην χαὶ Ε 


θάνατον" θάνατον δὲ οὐ τοιοῦτον, ἀλλὰ πολλῷ χαλε- 
πώτερον. Εἰ γὰρ οὐχέτι ἀποθανεῖται Χριστὸς, τίς λύ- 
σει τὸν θάνατον ἐχεῖνον ; Οὐδείς, Οὐχοῦν ἀνάγχη διό- 
λου χολάζεσθαι xal τιμωρεῖσθαι * οὐχέτι γὰρ θάνατος 
παραγίνεται αἰσθητὸς, χαθάπερ ἐνταῦθα, ἀναπαύων 
τὸ σῶμα, xol τῆς ψυχῆς διαιρῶν: ἔσχατος γὰρ 
ἐχθρὸς καταργεῖται 6 θάνατος. "OOcv ἀθάνατος ἔσται 
$ χόλασις, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῖς ὑπαχούουσι Θεῷ, ἀλλὰ δι- 
χαιοσύνη, χαὶ τὰ ἐχ ταύτης βλαστάνοντα ἀγαθὰ, 
ἔσται τὰ ἔπαθλα. Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι ἦτε δοῦλοι 
τῆς ἁμαρτίας, ὑπηχούσατε δὲ Ex καρδίας εἷς ὃν παρε- 
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omnium ad mortem descenderet, et sic malunr 
tolleretur : post tantum donum, post acquisitam 
libertatem, peccatum te jam succumbentem inva- 
dens, quid non faciet? Ne itaque ad tantum bara- 
thrum accurras, neque ultro te prodas. In bellis 
enim szpe milites inviti produntur : bic autem, 
nisi sponte transfugias, nemo te superabit. Post- 
quam ex decore pudorem intulit, jam a premiis 
terret, et ponit utriusque mercedem, justitiam et 
mortem; mortem vero vulgari non similem, sed 
longe graviorem. Si enim Christus non ultra mo- 
riturus est, quis illam solvet mortem? Nemo. Ergo 
pena atque supplicium est necessario subeundum : 
neque enim ultra mors advenit sensibilis, ut hic, 
qua corpus quiescere et ab anima separari curet : 


Postremus enim inimicus aboletur mors. Unde 1. Cor, 15. 


immortale supplicium erit; sed non obsequentibus ν᾽ 
Deo; illis namque justitia, bonaque inde germi- 
nantia, premia erunt. 17. Gratia autem Deo, 
quia. eratis servi peccati; obedistis autem ex 
corde in eam doctrine formam, in quam tra- 


δόθητε τύπον διδαχῆς. ᾿Εντρέψας ἀπὸ τῆς δουλείας, s, diti estis. Postquam a servitute pudorem, a prz- 
φοδήσας ἀπὸ τῶν ἐπάθλων xol προτρέψας, ἀνορθοῖ Α miis terrorem intulit ct hortatus est ; erigit rur- 


πάλιν ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν εὐεργεσιῶν αὐτούς. 
Διὰ γὰρ τούτων δείχνυσιν, ὅτι τε μεγάλων ἀπηλλάγης- 
σαν χαχῶν, χαὶ ὅτι οὐχ ἐξ οἰχείων πόνων, καὶ ὅτι τὰ 
μέλλοντα εὐχολώτερα. Καθάπερ γάρ τις ὠμοῦ τυράν- 
vou τὸν αἰχμάλωτον ἐξελόμενος, xal παραινῶν μὴ 
παλινδρομῆσαι πρὸς αὐτὸν, ἀναμιμνήσχει τῆς χαλε-- 
πῆς αὐτοῦ τυραννίδος " οὕτω xal ὃ Παῦλος ἐμφαντι- 
χώτατα τὰ παρελθόντα ἐνδείκνυται χαχὰ διὰ τοῦ sü- 
χαριστεῖν τῷ Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ ἀνθρωπίνης ἰσχύος ἦν, 
φησὶν, ἐχείνων ἡμᾶς ἀπαλλάξαι πάντων, ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ χάρις τῷ τοσαῦτα xal βουληθέντι xal δυνηθέντι. 
Καὶ χαλῶς εἶπεν, Ὑπηχούσατε ix. καρδίας " οὐδὲ γὰρ 
ἠναγχάσθητε οὐδὲ ἐδιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐχόντες μετὰ προ- 
θυμίας ἀπέστητε. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐγχωμιάζοντός ἐστιν 
ὁμοῦ, χαὶ χαθαπτομένου. Οἱ γὰρ ἑχόντες προσελθόν- 
τες, χαὶ μηδεμίαν ὑπομείναντες ἀνάγχην, ποίαν ἂν 
σχοίητε συγγνώμην, τίνα δὲ ἀπολογίαν ἐπὶ τὰ πρότε- 
px παλινδρομοῦντες; Εἶτα ἵνα μάθης, ὅτι o0 τῆς αὖ- 
τῶν εὐγνωμοσύνης μόνον, ἀλλὰ xat τῆς τοῦ Θεοῦ χά- 
ρίτος τὸ πᾶν γέγονεν, εἰπὼν, "Y πηκούσατε ix καρδίας, 
ἐπήγαγεν, Εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς. Ἢ μὲν 


sum illos ex beneficiorum memoria. His enim 
ostendit illos ab ingentibus malis liberatos esse, 
nec ex propriis laboribus; atque faciliora esse 
ea, quz futura sunt. Quemadmodum enim si quis 
captivum a crudeli tyranno liberaverit, adhortans 
illum, ne ad ipsum revertatur, gravissimam il- 
lam tyrannidem commemorat : ita et Paulus cum 
emphasi preterita mala describit, dum gratias 
agit Deo. Neque enim, inquit, humanz fortitudi- 
nis erat, ab illis nos malis eruere; sed gratia Deo, 
qui id et voluit et potuit. Ac recte dixit, Obedi- 
stis ex corde : neque enim coacti fuistis, neque 
per vim, sed sponte cum alacritate. abscessistis. 
Hoc autem et laudantis est simul et corripientis. 
Nam qui sponte, et sine ulla illata necessitate ac- 
cessistis, qua venia, qua excusatione digni eritis, 
si ad pristina revertamini? Deinde ut discas, non 
ex illorum probitate tantum, sed Dei gratia totum 
factum fuisse; postquam dixerat, Obedistis ex 
corde, addidit, In eam doctrine formam, in 
quam traditi estis. Obedientia enim ex corde li- 


γὰρ ὑπαχοὴ ἣ 2x χαρδίας τὸ αὐτεξούσιον δηλοῖ, τὸ δὲ C herum arbitrium denotat ; quod δυΐειη. ΓΔ] sint, 


παραδοθῆναι, τὴν τοῦ Θεοῦ βοήθειαν αἰνίττεται. Τὶς 
δὲ ὃ τύπος τῆς διδαχῆς; ᾿Ορθῶς ζῆν xot μετὰ πολι- 
τείας ἀρίστης. ᾿Ελευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνη. Δύο ἐνταῦθα δείχνυσι τοῦ 
Θεοῦ δωρεὰς, τό τε ἁμαρτίας ἐλευθερῶσαι, xal τὸ 


id Dei auxilium subindicat. Quaenam autem est 
forma doctrinz ? Recte et cum optimo instituto 
vivere. 18. Liberati autem a peccato, servi fa- 
cti. estis justitie. Duo hic dona Dei ostendit : 
quod a peccatis liberaverit, et quod justitiz sub- 


* Sic Mss, [et sic conjecerat Savil.] Editi male ὑποκατακρινόμενον. 
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diderit; quod omni libertate prastantius est. Id- 
ipsum enim fecit Deus, ac si quis puerum orpha- 
num accipiens, a barbaris in terram aliam abre- 
ptum, non modo a captivitate liberet, sed sese pa- 
trem illius et curatorem constituat, ad magnam- 
que dignitatem evehat : quod erga nos factum est. D 
Non modo quippe nos a veteribus malis eripuit, 
sed etiam ad angelicam vitam deduxit, et optimi 
instituti viam nobis aperuit, justitie tutelae tra- 
dens, vetera mala tollens, veteremque hominem 
mortificans, atque ad vitam nos manu ducens im- 
mortalem. In hac igitur vita perseveremus : multi 
enim qui spirare et incedere videntur, miserabi- 
lius jacent, quam mortui. 


5. Varia quippe sunt mortis genera. Est quippe 
mors corporis, secundum quam Abraham, mor- E 
tuus cum esset, non erat mortuus : Deus enim, 
inquit, non est Deus mortuorum, sed vivorum. 
Alia est morsanimz, quam subindicans Christus di- 
cebat : Sine mortuos sepelire mortuos suos. Alia, 
illaque laudabdis, per philosophiam advenit, de qua 
dicit Paulus : Mortificate membra vestra, que 
sunt super terram. Alia, que hujus causa fuit, 
in baptismo fit : Nam Petus homo noster, inquit, 
crucifixus est; id est, mortificatus est. Hzc cum 
sciamus, illam fugiamus mortem, secundum quam 
viventes morimur; hanc vero non timeamus, quae 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


δουλῶσαι τῇ δικαιοσύνῃ, ὅπερ ἐλευθερίας ἁπάσης 
ἄμεινόν ἐστι. Καὶ γὰρ ταὐτὸν πεποίηκεν 6 Θεὸς, οἷον 
ἂν εἴ τις παῖδα ὀρφανὸν λαδὼν ὑπὸ βαρδάρων εἷς τὴν 
αὐτῶν ἀπενεχθέντα γῆν, μὴ μόνον τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀπαλλάξειεν, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἑαυτὸν αὐτῷ χηδεμονι- 
xbv ἐπιστήσειε, xal εἰς μεγίστην ἀξίαν ἀγάγοι - ὃ δὴ 
xai ἐφ᾽ ἡμῶν γέγονεν. Οὐ γὰρ μόνον τῶν παλαιῶν 
καχῶν ἠλευθέρωσεν, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἀγγελικὸν ἤγαγε 
βίον, καὶ δδὸν fuiv πολιτείας ἔτεμεν ἀρίστης , τῇ τῆς 
δικαιοσύνης ἀσφαλείᾳ παραδοὺς, xal τὰ παλαιὰ ἀπο- 
χτείνας χαχὰ, xal νεχρώσας τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, 
καὶ ἐπὶ τὴν ζωὴν χειραγωγήσας ἡμᾶς τὴν ἀθάνατον. 
Μένωμεν τοίνυν ταύτην ζῶντες" πολλοὶ γὰρ τῶν δο- 
χούντων ἐμπνεῖν καὶ βαδίζειν, νεκρῶν ἀθλιώτερον διά- 
χεινται. 

Καὶ γὰρ διάφοροι νεχρότητός εἶσι τρόποι χαὶ ἔστιν 
εἷς μὲν 6 τοῦ σώματος, καθ᾽ ὃν ὃ ᾿Αδραὰμ. γεχρὸς ὧν, 
οὐχ ἦν. νεκρός" Ὁ γὰρ Θεὸς, φησὶν, οὖχ ἔστι Θεὸς 
νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων " ἕτερος ὁ τῆς ψυχῆς, ὃν ὃ Χρι- 
στὸς αἰνιττόμενος ἔλεγεν, * Ἄφες τοὺς νεχροὺς θάψαι 
τοὺς ἑαντῶν vexpodc* ἄλλος ὃ καὶ ἐπαινετὸς, ὃ διὰ τῆς 
φιλοσοφίας γινόμενος, περὶ οὗ φησιν 6 Παῦλος - Ne- 
χρώσατε μῶν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἕτερος 6 xal 
τούτου γεγενημένος αἴτιος, 6 ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος" 
Ὁ γὰρ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, φησὶν, ἐσταύρωται, 
τουτέστι, νενέχρωται. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ἐχείνην 
μὲν φύγωμεν τὴν νέχρωσιν, χαθ᾽ ἣν καὶ ζῶντες ἀπο- 
θνήσχομεν" ταύτην δὲ μὴ δείσωμεν, xa0' ἣν 6 


mors communis omnibus est. Duas alias, quarum 59) χοινὸς ἔπεισι θάνατος. Τὰς δὲ ἑτέρας δύο, ὧν fj μέν ἐστι 
altera beata est, a Deo data; altera laudabilis, a A μαχαριστὴ ἢ παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθεῖσα, ἣ δὲ ἐπαινετὴ $ 


nobis simul et a Deo parta, deligamus et zmule- 
mur. Ex his duabus alteram beatam dicit David 
his verbis : Beati, quorum remisse sunt ini- 
quitates; alteram vero miratur Paulus, ad Ga- 
latas scribens : Qui Christi sunt, carnem cruci- 
fixerunt. Ex aliis vero. duabus alteram conte- 
mnendam esse Christus ait, dicens : JVolite timere 
ab is, qui occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere ; alteram vero terribilem: 
Timete eum, qui potest et animam et cerpus g 
perdere in gehenna. Quapropter hanc fugien- 
tes, illam deligamus mortem, qua beata et admi- 
rabilis predicatur, ut aliarum alteram fugiamus, 
alteram timeamus. Nihil enim nobis profuerit 
solem videre, comedere, bibere, nisi adsit vita 
per bona opera. Quid, quzso, prosit regi purpura 
ndui, arma habere, sed neminem subditum ; ita 
ut quisque impune possit illi insultare, injuriam- 


* [ A. ὥρετε. Idem supra ante νεχρῶν c mittit θεός. 
8 Ita Mss. recte. [ À. δινμάξει λέγων xxi E22. Idem 


παρ᾽ ἡμῶν xal τοῦ Θεοῦ χκατορθουμένη, xat ἑλώμεθα 
xal ζηλώσωμεν. ᾿Γούτων δὲ τῶν δύο τὴν μὲν δ Δαυὶδ 
μακαρίζει λέγων, Μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν αἵ ἀνομίαι - 
τὴν δὲ ὃ Παῦλος "θαυμάζει, Γαλάταις γράφων, ὅτι Οἵ 
τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν. Τῆς δὲ ἑτέρας 
συζυγίας τὴν μὲν εὐχαταφρόνητον εἶναί φησιν 6 Χρι- 
στὸς λέγων, Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 
σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι" τὴν 
δὲ φοβερὰν, Φοδήθητε γὰρ τὸν δυνάμενον χαὶ ψυχὴν 
xo σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. Διὸ ταύτην φυγόντες, 
ἐχείνην ἑλώμεθα τὴν νεχρότητα, τὴν μαχαριζομένην 
χαὶ θαυμαζομένην, ἵνα τῶν ἑτέρων τῶν δύο τὴν μὲν 
φύγωμεν, τὴν δὲ φοδηθῶμεν. Θὐδὲ γὰρ ὄφελος ἡμῖν 
οὐδὲν τὸν ἥλιον δρῶσι, xal ἐσθίουσι xai πίνουσιν, ἂν 
μὴ ἢ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ζωὴ παρῇ. Τί γὰρ ὄφε- 
λος, εἶπέ μοι, βασιλέως ἁλουργίδα μὲν περικειμένου 
χαὶ ὅπλα ἔχοντος, οὐδένα δὲ ὑπήχοον χεχτημένου, 
ἀλλὰ προχειμένου πᾶσι τοῖς βουλομένοις ἐνάλλεσθαι 


paulo ante 2752/0522», et supra cum marg. Savil. τούτων 
7?p-] 


IN EPIST. 


ὁρίζειν αὐτόν ; Οὕτω xal Χριστιανοῦ οὐδὲν ἔσται 
ς πίστιν μὲν ἔχοντος χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσμα- 
ὑρεὰν, πᾶσι δὲ τοῖς πάθεσι ὑποχειμένου * μείζων 
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que afferre? Sic et Christiano nihil lucri accedet, 
si fidem et baptismi donum habeat, sed omnibus 
sit affectibus subditus : major enim sic contumelia 


ores ἣ ὕδρις ἔσται, xol πλείων͵ f αἰσχύνη. C erit et majus dedecus. Quemadmodum enim ille, 


sp γὰρ ἐχεῖνος ὃ τὸ διάδημα περικείμενος xal 
λουργίδα,, οὐ μόνον οὐδὲν ἀπὸ τῆς στολῆς χερ- 
ταύτης εἰς τὴν οἰχείαν τιμὴν, ἀλλὰ καὶ ἐχείνην 
ῥρίζει διὰ τῆς οἰχείας αἰσχύνης" οὕτω xai ὃ πι- 
δίον διεφθαρμένον ζῶν, οὐ μόνον οὐδὲν ἐντεῦθεν 
quoq ἔσται, ἀλλὰ xol μειζόνως χαταγέλαστος. 
γὰρ, φησὶν, ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως χαὶ ἀπο- 
αι " xai ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριθή- 
t. Καὶ "E6paíot; δὲ ἐπιστέλλων, ἔλεγεν " ᾿Αθετή- 
τς νόμον Μωῦσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν 
δὶ μάρτυσιν ἀποθνήσχει. Πόσῳ δοχεῖτε χείρο- 
πωθήσεται τιμωρίας ὃ τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ χατα- 
746; Καὶ μάλα εἰχότως - xoi γὰρ ὑπέταξά σοι 
ι τὰ πάθη, φησὶ, διὰ τοῦ βαπτίσματος. Τί οὖν 
tV , ὅτι εἰς τοσαύτην ἐξύδρισας δωρεὰν, xal γέ- 
ἕτερος ἀνθ᾽ ἑτέρου ; 'Améxtewa xal ἔθαψα σου 
ότερα πλημμελήματα, καθάπερ σχώληχας " τί 
! ἕτερα ἔτεχες; xal γὰρ σχωλήχων χείρω τὰ 
τήματα * οὗτοι μὲν γὰρ. τὸ σῶμα, ἐχεῖνα δὲ τὴν 
|! λυμαίνεται, xal πλείονα ποιεῖ τὴν δυσωδίαν. 
ἡμεῖς οὐχ αἰσθανόμεθα " διόπερ αὐτὴν οὐδὲ ἐχχα- 
σπεύδομεν. Οὐδὲ γὰρ ὁ μεθύων οἶδε πόση τοῦ 
ότος οἴνου ἣ βδελυγμία, ἀλλ᾽ ὃ μὴ μεθύων ἀχρι- 
χῦτα ἐπίσταται. Οὕτω xai ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων 
σωφρόνως ζῶν, μετὰ ἀχριθείας οἶδε τὸν βόρδο- 
ιεἰνων xal τὴν χηλῖδα " 6 δὲ τῇ πονηρία ἑαυτὸν 
:;» χαθάπερ μέθη τινὶ χεχαρωμένος, οὐδὲ αὐτὸ 
οἶδεν, ὅτι νοσεῖ. Καὶ τοῦτο μάλιστα τῆς χαχίας 
λεπώτατον, ὅτι οὐδὲ ἰδεῖν ἀφίησι τοὺς εἰς αὐτὴν 
ὄντας τῆς οἰχείας λύμης τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ ἐν βορ- 
χείμενοι μύρων ἀπολαύειν νομίζουσι" διόπερ 


qui diademate et purpura ornatus est, non modo 
ex hujusmodi ornatu nihil lucratur honoris, sed 
illum quoque .per proprium dedecus contumelia 
afficit : sic qui credit, et corruptam ducit vitam , 
non modo non venerabilis ex fide erit, sed etiam 
ridiculus : Quicumque enim, inquit, sine lege 
peccaverunt, sine lege peribunt ; et quicumque 
in lege peccaverunt, per legem judicabuntur. 
Et ad Hebraos scribens, dicebat : Irritam quis 
faciens legem Moysis, sine ulla misericordia, 


D duobus vel tribus testibus moritur. Quanto 


graviore putatis supplicio plectetur is, qui Filium 
Dei conculcaverit? Et jure quidem merito : nam 
per baptisma, inquit, omnes tibi animi affectus 
subdidi. Quid actum est, ut tantum donum con- 
tumelia afficeres et alius pro alio fieres? Peremi 
atque sepelivi priora delicta tua tamquam vermes: 
cur ergo tu alia peperisti? nam vermibus deterio- 
ra sunt peccata : hi namque corpus, illa animam 
labefactant, ac majorem pariunt foetorem. Αἴ nos 
id non sentimus ; ideoque illam expurgare ne- 


É eligimus. Neque enim is qui ebrius est novit, 


quantus sit vini putrescentis feetor ; sed qui ebrius 
Don est, id prabe novit. Sic et in peccatis accidit : 
qui temperanter vivit, ceenum illud et maculam 
optime novit; qui vero nequitia sese dedidit, quasi 
ebrietate obrutus, id non novit, quod nempe zgro- 
tet. Atqui hoc maximum gravissimumque est 
nequitie malum, quod eos, qui in illam incidunt, 
propria sug perniciei magnitudinem videre non 
sinat : verum illi, dum in luto jacent, unguentis 


παλλάττεσθαι δύνανται, ἀλλὰ σχωλήχων γέμον- sss se frui putant : quapropter nec sese inde eximere 
ὥσπερ λίθοις τιμίοις χαλλωπιζόμενοι , οὕτως ἃ possunt, sed dum vermibus scatent, ita sese effe- 


üvovrxt, Διὰ ταῦτα αὐτοὺς οὐδὲ ἀποχτεῖναι 
σιν, ἀλλὰ xaX τρέφουσι xai * αὔξουσιν ἐν éau- 

ἕως ἂν αὐτοὺς πρὸς τοὺς τοῦ μέλλοντος 
; παραπέμψωσι σχώληχας. Καὶ γὰρ ἐκχεί- 
τοι πρόξενοι" οὐ πρόξενοι δὲ μόνον, ἀλλὰ 
χτέρες εἰσὶν ἐκείνων τῶν μηδέποτε τελευτώντων. 
tp 'σχώληξ «αὐτῶν οὐ τελευτήσει, φησίν. Οὗτοι 
ἔενναν ἀνάπτουσι τὴν μηδέποτε σθδεννυμένην. 
Uv ταῦτα μὴ γένηται, τὴν πηγὴν τῶν χαχῶν 
μεν, χαὶ τὴν χάμινον σδέσωμεν, xal τὴν ῥίζαν 
Ὀνηρίας χάτωθεν ἀνασπάσωμεν " ἐπεὶ xal δέν- 
τονηρὸν ἂν ἀποτέμης ἄνωθεν, οὐδὲν πλέον ἐποίη- 


X. et marg. Savil. αὐξουσι, ἕνα ἑχυτοὺς πρός] 


runt, ut si pretiosis lapidibus ornati essent. Ideo- 
que vermes illos interimere nolunt, sed nutriunt 
illos, et in seipsis augent, donec illos ad futuri 
seculi vermes transmittant. Nam hi illorum sunt 
conciliatores ; nec modo conciliatores, sed etiam 
patres illorum, qui nunquam moriuntur. Permis 


accendunt nunquam exstinguendam. Ut ne igitur 
hec fiant, fontem malorum tollamue, fornacem 
exstinguamus, ct radicem iniquitatis ab . imo 
exstirpemus. Nam.si malam arborem a summo 
excideris, nihil fecisti, radice infra manente, et 
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eadem rursum emittente. Quaenam ergo malorum σας, τῆς ῥίζης χάτω μενούσης, xal τὰ αὐτὰ βλαστα- 
radix est? Disce a bono plantatore, qui hec accu- νούσης πάλιν. Τίς οὖν fj ῥίζα τῶν χαχῶν ; Μάθε παρὰ 
rate novit, et spiritualem vineam colit, δο totius τοῦ χαλοῦ φυτουργοῦ, τοῦ τὰ τοιαῦτα ἀχριθῶς ἐπι- 
orbis agricola est. Quam ergo dicit ille esse malo- σταμένου, xal τὴν ἄμπελον τὴν πνευματιχὴν θερα- 
rum omnium causam? Pecuniarum concupiscen- πεύοντος, xal τὴν οἰκουμένην γεωργοῦντος ἅπασαν. 
1. Τίνι. 6. tiam. Radix enim omnium malorum, inquit, est Τίνα οὖν οὗτός φησιν εἶναι τὴν αἰτίαν τῶν xaxin 
10. avaritia. Hinc pugnz, inimicitie, bella: hinc con- ἁπάντων; Τὴν τῶν χρημάτων ἐπιθυμίαν. "Püja γὲρ 
tentiones, convicia, suspiciones, contumeliae : hinc πάντων τῶν καχῶν, φησὶν, ἣ φιλαργυρία. Ἔντεῦθεν 
czedes, furta, sepulcrorum effossiones: propterhane μάχαι καὶ ἔχθραι καὶ πόλεμοι, ἐντεῦθεν φιλονειχίαι 
non urbes et regiones modo, sed etiam viz, εἰ orbis C x«l λοιδορίαι xal ὑποψίαι xat ὕόρεις, ἐντεῦθεν φόνοι 
habitatus et non habitatus, montes, saltus, colles, καὶ χλοπαὶ καὶ τυμδωρυχίαι" διὰ ταύτην οὗ * πόλεις 
uno verbo omnia sanguine czdibusque plena xai χῶραι μόνον, ἀλλὰ xai 650l καὶ οἰχουμένη xxi 
sunt. Ne mare quidem hac peste vacat, sed illic ἀοίκητος καὶ ὄρη καὶ νάπαι “καὶ βουνοὶ xal πάντα 
etiam cum furore magno grassatar, piratis illud ἁπλῶς αἱμάτων γέμει xol φόνων. Καὶ οὐδὲ τῆς θα- 
utdique obsidentibus, ac novum quemdam latro- λάττης ἀπέσχετο τουτὶ τὸ xaxbv , ἀλλὰ καὶ ἐχεῖ μετὰ 
cinii modum excogitantibus. Per hanc nature πολλῆς εἰσεχώμασε τῆς μανίας, τῶν πειρατῶν αὐτὴν 
leges everse sunt, cognationis statuta concussa, πολιορχούντων πάντοθεν, xal καινόν Ta λῃστείας 
substantia ipsius jura corrupta sunt. ἐπινοούντων τρόπον. Διὰ ταύτην xai ol τῆς φύσεως 
ἀνετράπησαν νόμοι, καὶ οἱ τῆς συγγενείας ἐχινήδη- 
σαν θεσμοὶ, xol τὰ τῆς οὐσίας αὐτῆς διέφθαρται 

δίχαια. 

Pecunia- 6. Nam pecuniarum tyrannis non contra vivos Ὁ — *H γὰρ τῶν χρημάτων τυραννὶς οὐ κατὰ τῶν ζών- 
ditas quas. IM0do, sed etiam contra mortuos tales dexteras των μόνον, ἀλλὰ xal κατὰ τῶν ἀποθανόντων τὰς τοι- 
tum  ma- armavit: ac neque cum illis per mortem pa- αὐτας ὥπλισε δεξιάς καὶ οὐδὲ τῷ θανάτῳ πρὸς αὐτοὺς 
lum. cta iniri possunt : nam fractis sepulcralibus the- σπένδονται, ἀλλὰ θήχας ἀναῤῥηγνύντες, xal xai 

cis, contra mortua corpora sceleratas extendunt νεχρῶν σωμάτων τὰς μιαρὰς ἐχτείνουσι χεῖρας, οὐδὲ 
manus, nec ex bac vita migrantes sinunt ab insi- τὸν ἀπαλλαγέντα τῆς ζωῆς τῆς ἑαυτῶν ἀφιέντες ἀπτλ- 
diis suis liberari. Ac quotquot malainveneris,do- λάχθαι ἐπιδουλῆς. Καὶ ὅσα ἂν εὔρης xaxd, x&v ἐν olxis, 
mi, in foro, in tribunalibus , in curiis, in regia ,— x&v àv ἀγορᾷ, x&v ἐν διχαστηρίοις, x&v ἐν βουλευτηρίου, 
et ubicumque velis, hinc omnia pullulare videbis. — xáv ἐν βασιλείοις, x&v ὁπουδήποτε, ἐντεῦθεν πάντα 
Hoc utique, hoc malum est, quod omnia san- ὄψει βλαστάνοντα. Τοῦτο γάρ ἐστι, τοῦτο τὸ χαχὸν ὃ 
guine et cedibus implevit: hocgehenne flam- πάντα αἱμάτων xal φόνων ἐνέπλησε, τοῦτο τὴν φλόγα 
mam accendit, hoc effecit utcivitates nibilo melius, g τῆς γεέννης ἀνῆψε, τοῦτο τῆς ἐρημίας τὰς πόλεις o 
imo longe deterius haberent, quam deserta. Nam δὲν ἄμεινον διαχεῖσθαι ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ πολλῷ γεῖ- 
ab iis, qui secus vias insidiantur, caverefacile est, ρον. Τοὺς μὲν γὰρ ταῖς ὁδοῖς ἐφεδρεύοντας xal φυ- 
utpote qui non continenter adoriantur : qui vero λάσσεσθαι ῥάδιον, ἅτε οὐ διὰ παντὸς ἐπιτιθεμένους" 
in mediis urbibus illos ἐπ ἰΔηϊ, tanto pejores — oi δὲ ἐν μέσαις ταῖς πόλεσιν ἐχείνους μιμούμενοι, 
ilis sunt, quanto difficilius est ab illis cavere, τοσούτῳ χείρους ἐχείνων, ὅσῳ xai δυσφύλαχτοι μᾶλ- 
quia id palam audent quod clam alii. Leges enim λον αὐτῶν, xoi μετὰ παῤῥησίας ταῦτα τολμῶσιν, ἃ 
contra illorum nequitiam latas ad commilitium μετὰ τοῦ λανθάνειν ἐχεῖνοι. Τοὺς γὰρ ἐπ᾽ ἀναιρέσει 
sumentes, cxdibus ac sceleribus civitates reple- τῆς πονηρίας αὐτῶν χειμένους νόμους, τούτους xal 
verunt. Ànnon cades est, queso te, imo cde pe- — εἷς συμμαχίαν ἕλκοντες, τῶν τοιούτων φόνων xti 
jus, pauperem fami tradere et in carcerem trudere, μιασμάτων τὰς πόλεις ἐνέπλησαν. Ἢ οὐ φόνος, εἰπέ 
et cum fame tormentis et. mille cruciatibus expo- ,., 491» καὶ φόνου χεῖρον, * τὸ λιλῷ παραδοῦναι πένητα 
. nere? Licet enim hzc tu non facias, cum faciendo A xa εἰς δεσμωτήριον ἐμβαλεῖν, καὶ μετὰ τοῦ λιμοῦ xai 
occasionem prebeas, id plus quam ministri tui βασάνοις ἐχδοῦναι xat μυρίοις αἰχισμοῖς. K&v γὰρ 
perpetras. Homicida enim gladium infigit, et cum αὐτὸς ταῦτα μὴ modi, παρέχῃς δὲ τὴν αἰτίαν τοῦ 
brevi tempore dolorem intulerit, non ultra cru- γίνεσθαι, τῶν διαχονουμένων μᾶλλον αὐτὰ ἐργάζν. Ὁ 


ὁ [À. πόλι; χαὶ χώρα, €t ΠΙΟΣ ἡ ἀοίκητος. εἰς συμμαχίαν ἸηδοΓυΐ πη καί. ] 
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0 ἀνδροφόνος ὁμοῦ τὸ ξίφος ἐνέπηξε, καὶ μι- 
πήσας χρόνον οὐχέτι περαιτέρω προάγει τὴν 
w* σὺ δὲ ταῖς συχοφαντίαις, ταῖς ἐπηρείαις, 
τἰδουλαῖς τὸ φῶς ἐργαζόμενος αὐτῷ σχότος, 
ἐπιθυμίᾳ καθιστὰς τοῦ μυριάχις ἀποθανεῖν, 
jv ὅσους ἐργάζῃ ἀνθ᾽ ἑνὸς θανάτους. Καὶ τὸ δὴ 
ν χαλεπώτερον, ὅτι ἁρπάζεις χαὶ πλεονεχτεῖς, 
ὃ πενίας ὠθούμενος οὐδὲ λιμοῦ σε καταναγχά- 
, ἀλλ᾽ ἵνα ὃ τοῦ ἵππου χαλινὸς ἀλείφηται πολλῷ 
σῷ, καὶ ὃ τῆς οἰχίας ὄροφος, xal ai τῶν κιό- 
φαλαί. Καὶ πόσης οὐχ ἂν εἴη ταῦτα γεέννης 
ὅταν τὸν ἀδελφὸν, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων σοι χοι- 
zvca. ἀγαθῶν, xal οὕτω παρὰ τοῦ Δεσπότου σου 
vta, ἵνα λίθους χαλλωπίσης καὶ ἔδαφος xal 
α ἀλόγων ζώων οὐδὲ αἰσθανομένων τοῦ χόσμου 
, εἰς μυρίας ἐμθάλλης συμφοράς; Καὶ 6 μὲν 
y ἐπιμελεία πολλῇ, 6 δὲ ἄνθρωπος, μᾶλλον δὲ 
τὸς, διὰ τὸν χύνα καὶ πάντα τὰ εἰρημένα εἰς 
v χαταχλείεται λιμόν. Τί ταύτης τῆς συγχύ- 
εἴρον ; τί τῆς παρανομίας ταύτης χαλεπώτερον; 
κοταμοὶ πυρὸς ἀρχέσουσι τῇ τοιαύτη ψυχῇ ; Ὁ 
't' εἰχόνα τοῦ Θεοῦ γεγενημένος ἕστηχεν ἀσχη- 
διὰ τὴν σὴν ἀπανθρωπίαν " αἱ δὲ ὄψεις τῶν 
)v τῶν τὴν γυναῖχα φερουσῶν τὴν σὴν πολλῷ 
ἔμπονται χρυσίῳ, "χαὶ τὰ δέρματα χαὶ τὰ ξύλα 
στέγην ἐχείνην δφαίνοντα * χἂν θρόνον κατα- 
αι δέη, x&v ὑποπόδιον, πάντα ὑπὸ χρυσοῦ καὶ 
Ὁ χατασχευάζονται" τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ μέλος, 
ὃν ἐξ οὐρανοῦ παραγέγονε, xai τὸ τίμιον αἷμα 
| , οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας ἀπολαύει τροφῆς διὰ τὴν 
ξίαν τὴν σήν. Ἀλλ᾽ ad μὲν χλῖναι ἀργύρῳ πάν- 
εἶσι περιδεόλημέναι, τὰ δὲ σώματα τῶν ἁγίων 
c ἀναγχαίας ἀπεστέρηται σχέπης " xal πάντων 
ονεν ἀτιμότερος ὃ Χριστὸς, xal οἰχετῶν xol 
yy xa χλίνης xal θρόνου xal ὑποποδίου. 'Tà γὰρ 
roy ἀτιμότερα σχεύη παρίημι χαταλιμπάνων 
ἰδέναι. Εἰ δὲ φρίττεις ταῦτα ἀχούων, ἀπόστηθι 
wv, xal οὐδέν σε βλάψει τὰ εἰρημένα * ἀπόστηθι, 
ἦθι τῆς μανίας ταύτης " καὶ γὰρ μανία σαφὴς 
ταῦτα σπουδή. Διὸ ταῦτα ἀφέντες ἀναύλέψω- 
"ἃ γοῦν ποτε εἷς τὸν οὐρανὸν, ἀναμνησθῶμεν τῆς 
σης ἡμέρας, ἐννοήσωμεν τὸ φοδερὸν δικαστή- 
αἱ τὰς ἠχριθωμένας εὐθύνας xal τὴν ἀδέχα- 
ἥφον λογισώμεθα, ὅτι ταῦτα πάντα δρῶν ὃ 
οὐ χερχυνοὺς ἄνωθεν πέυπει" χαίτοι γε οὐ σχη- 
ἔξια τὰ γινόμενα μόνον. Ἀλλ᾽ οὔτε τοῦτο ποιεῖ. 
ἣν θάλασσαν ἡμῖν ἐπαφίησιν, οὐ τὴν γῆν δή- 
μέσην, o0 τὸν ἥλιον σόδέννυσιν, οὐ τὸν οὐρανὸν 
μετὰ τῶν ἀστέρων, οὐ πάντα ἁπλῶς Ex μέσου 
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ciatum adhibet: tu vero sycophantiis, molestiis, 
insidiis lucem illis in tenebras. convertens, idque 
efficiens ut sexcenties mori mallet, cogita quot 
mortes pro una perpetres. Quodque omnium gra- 
vissimum est, abripis, divitias acquiris, non pau- 
pertate pressus, non fame cogente, sed ut equi 
frenum, domus tectum, et columnarum capitella 
multo oblinantur auro. Ecqua gehenna hac digna 
non fuerint , quando fratrem, et eum, qui arcano- 
rum bonorum tecum particeps est, atque eous- 
que a Domino honoratus est tuo, in mille calami- 
tates precipitem agis, ut lapides ornes ct pavimen- 
tum domus tua necnon brutorum arimalium cor- 
pora, quz hunc ornatum ne sentiunt quidem ? Ca- 
nis tibi multa curz est ; homo autem, imo. potius 
Christus, ob canem et omnia supradicta, in extrc- 
mam conjicitur famem. Quid hac confusione dete- 
rius? quid hac iniquitate gravius? quot ignei flu- 
vii tali animae sufficient ? Is, qui ad imaginem 
Dei factus est, stat indecorus ob tuam inhumani- 
tatem ; mulorum autem uxorem tuam gestantium 
capita multo fulgent auro, itemque pelles et ligna, 
queis tectum illud texitur: si solium, sive sella, 
si suppedaneum ornandum, auro et argento omnia 
decorantur; Christi vero membrum, et is cujus 
causa de czlo descendit, et pretiosum sanguinem 
effudit, ob avaritiam tuam ne cibo quidem neces- 
sario utitur. Sed lecti undique argento ornati sunt, 
sanctorum vero corpora necessario tegumento ca- 
rent : apud te Christus minori in pretio habetur, 
quam czetera omnia, quam domestici, quam muli, 
quam lectus, quam solium, quam suppedaneum. 
Mitto cztera his viliora vasa, et vobis cogitanda 
relinquo. Quod si horrescis hec audiens, abstine 
ab agendo: et qua dicta sunt nihil tibi damni in- 
ferent « abscede, et huic insaniz finem imponito : 
nam insanum prorsus est hujusmodi studium. Id- 
circo his dimissis, vel sero tandem in caelum rc- 
spiciamus, futuram illam diem in mentem revocc- 
mus, cogitemüs tremendum illud tribunal et ratio- 
nes reddendas atque incorruptum judicium : con- 
sideremus Deum omnia videntem non e czlo ful- 
mina mittere, licet hac gesta plus quam fulmini- 
bus digna sint. Attamen non id ille facit, neque 
mare in nos immittit, neque ut media terra hiscat 
efficit, non solem exstinguit, non celum cum stel- 
lis dejicit, non omnia demum de medio tollit; 
sed in suo ordinerclinquit, ut. creatura omnis 
nobis ministret. lac crgo cogitantes, benigni- 
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ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἀφίησιν ἐν τάξει εἶναι xai διαχονεῖσθαι 


tatem nostram redeamus. Nunc certe non melius ,,, ἥμῖν τὴν χτίσιν ἅπασαν. Ταῦτ᾽ οὖν λογισάμενοι, τς 
quam bruta sumus affecti, sed multo pejus : illa A φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος φρίξωμεν, xal πρὸς τὴν d- 


namque quz sui sunt generis diligunt, et commu- 
nis natura sufficit illis ad mutuum amorem; tu 
vero, qui practer naturam communem plurima alia 
babes, quz te cum membris tuis conjungant : 
quod ratione sis honoratus, quod religione conjun- 
ctus, quod bonis illis innumeris participes, feris 
immanior factus es, inutilibus quidem curam mul- 
tam adhibens, templa vero Dei fame et nuditate 
pereuntia despiciens, imo szpe malis multis ob- 
ruens. Si enim ad gloriam respiciens hoc facias, 
multo magis fratrem quam equum curare oporte- 
ret. Nam quanto major est 15 411} beneficio fruitur, 
tanto splendidior tibi pro tali beneficio nectitur 
corona. Jam vero cum in contraria incidas, non 
advertis te innumeros tibi attrahere accusatores. 
Quis enim te non maledictis impetet? quis te non 
summz crudelitatis et inhumanitatis accusabit, 
videnste genus quidem hominum vilipendere, bru- 
torum vero genus hominibus anteponere, et brutis 
domum atque supellectilem addere? Non audisti 
apostolos dicentes, quod primi qui verbum accepe- 
runt, domos et agros venderent ut fratres alerent? 
Tu vero domos et agros abripis, ut equum, ligna, 
pelles, muros et pavimentum exornes. Quodque 
gravius est, non viri tantum, sed etiam mulieres 
hac insania tenentur, qua etiam viros excitant ad 
vanum hujusmodi laborem, illos ad omnia plus, 
quam ad necessaria, sumtus facere cogentes. Si 
quis vero de his redarguerit, defensionem parant 
criminatione dignam : Et hac, aiunt, et illa fiunt. 
Quid dicis? non times, dum hac profers, et cquos, 
mulos, lectos, suppedanea cum Christo esuriente 
annumeras? imo potius ne cum his quidem illum, 
sed majorem partem hisce, ipsi vero vix tantil- 
lum impertiens. Nescis omnia ipsius esse et te et 
tua? an ignoras illum et corpus .efformavisse et 
animam largitum esse, et mundum totum distri- 
buisse? Tu vcrone tantillumquidem ipsi rctribuis; 
sed si parvam domunculam locaveris, condictam 
summam exigis; et cum creaturis illius omnibus 
fruaris, et tantum orbem inhabites, ne parvam 
quidem illi mercedem dare sustines, sed ad va- 
nam gloriam et te et tua omnia expendis : ex va- 
na enim gloria omnia pendent. Neque enim equus 
melior vcl robustior est hoc cinclus ornatu, nec 


* Mss. quidam περιορῶν [Sic et Α. et marg. Savil, 
Iidem mox ἔδει pro δεῖ. Supra Α. σπουδὴν éribttrviutvo;.] 
b [Tidem ἀλόγων τὰ κατὰ tz» οἰχίαν ἔπιπλα.) 


χείαν εὐγένειαν ἐπανέλθωμεν * ὡς νῦν γε τῶν ἀλόγων 
οὐδὲν ἄμεινον διακείμεθα, ἀλλὰ πολλῷ χεῖρον. "Ext 
μὲν γὰρ ἀγαπᾷ τὰ συγγενῆ, καὶ ἀρχεῖται τῇ χοινω- 
va τῆς φύσεως εἰς τὴν πρὸς ἄλληλα φιλοστοργίαν " ci 
δὲ μετὰ τῆς φύσεως μυρίας ἔχων ὑποθέσεις συναγού- 
σας σε καὶ σφιγγούσας πρὸς τὰ οἰχεῖα μέλη, τὸ τε- 
τιμῆσθαι λόγῳ, τὸ μετέχειν εὐσεδείας, τὸ χοινωνῆςει 


B μυρίων ἀγαθῶν, ἐχείνων ἀγριώτερος γέγονας, slc μὲν 


C 


τὰ ἀνόνητα πολλὴν τὴν σπουδὴν ἐνδεικνύμενος, τοὺς 
δὲ ναοὺς τοῦ Θεοῦ xat λιμῷ xol γυμνότητι " παρορῶν 
ἀπολλυμένους, πολλάχις δὲ xol μυρίοις περιβάλλων 
χαχοῖς. Εἰ γὰρ δόξης ἐρῶν ταῦτα ποιεῖς, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸν ἀδελφὸν τοῦ ἵππου θεραπεύειν δεῖ. “Ὅσῳ γὰρ 
βελτίων 6 τῆς εὐεργεσίας ἀπολαύων, τοσούτῳ xa 
λαμπρότερός σοι πλέχεται τῆς τοιαύτης σπουδῆς ὁ 
στέφανος * ὡς νῦν γε τοῖς ἐναντίοις περιπίπτων, xai 
μυρίους ἐπισπώμενος xavk σεαυτοῦ κατηγόρους, οὐχ 
αἰσθάνῃ. Τίς γάρ σε οὖχ ἐρεῖ xaxiic; τίς γάρ σε ὦ 
γράψεται τῆς ἐσχάτης ὠμότητος καὶ μισανθρωπίας, 
δρῶν τὸ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἀτιμάζοντα γένος, τὸ δὲ 
τῶν ἀλόγων πρὸ τῶν ἀνθρώπων ποιούμενον, χαὶ μετὰ 
τῶν "ἀλόγων τὴν οἰχίαν xal τὰ ἔπιπλα ; Οὐχ ἤχουσες 
τῶν ἀποστόλων λεγόντων, ὅτι οἱ πρῶτοι τὸν λόγον 
δεξάμενοι xal οἰχίας χαὶ χωρία ἐπώχουν, ἵνα τοὺς 
ἀδελφοὺς τρέφωσι ; Σὺ δὲ καὶ οἰκίας καὶ χωρία ἄρκά- 
ζεις, ἵνα ἵππον χοσμήσης καὶ ξύλα xal δέρματα xai 
τοίχους χαὶ ἔδαφος. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι οὐκ 
ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ xal γυναῖχες ταύτην μαίνονται 
τὴν μανίαν, χαὶ τοὺς ἄνδρας εἰς τὴν τοιαύτην ἀλεί- 


Ὁ φουσι ματαιοπονίαν, πανταχοῦ μᾶλλον ἣ ἐν τοῖς ἀναγ- 


καίοις δαπανᾷν ἀναγχάζουσαι * xàv ἐγχαλέση͵ τις ὑπὲρ 
τούτων, μεμελετήχασιν ἀπολογίαν πολλῆίς χατηγορίας 
γέμουσαν " καὶ γὰρ ταῦτα χἀχεῖνα γίνεται, φησί. Τί 
φής; οὐ δέδοικας τοιαῦτα φθεγγόμενος, καὶ μετὰ τῶν 
ἵππων xal τῶν ἡμιόνων xal τῶν χλινῶν xai τῶν ὗπο- 
ποδίων τὸν Χριστὸν πεινῶντα ἀριθμῶν ; μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ μετὰ τούτων, ἀλλὰ τὸ μὲν πλέον ἱμέρος * τούτοις, 
ἐχείνῳ δὲ μόλις ὀλίη Tov ἀπονέμων μέρος. Οὐχ οἶσθα, 
ὅτι πάντα αὐτοῦ, χαὶ σὺ, xat τὰ σά: οὐχ οἶσθα, ὅτι 
xal σῶμα αὐτὸς διέπλασε, xal ψυχὴν ἐχαρίσατο, χαὶ 


E τὸν χόσμον ἀπένειμεν ἅπαντα ; Σὺ 6& οὐδὲ μιχρὰν 
τούτῳ ἀντιδίδως ἀμοιδήν" ἀλλ᾽ ἂν μὲν οἰκίσκον μι 


χρὸν ἐχμισθώσης, μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας τὸν 
μισθὸν ἀπαιτεῖς, τὴν δὲ χτίσιν αὐτοῦ πᾶσαν χαρπο- 
μενος, xai χόσμον τοσοῦτον οἰχῶν, οὐδὲ ὀλίγον ἀνέχτ 


e [Tidem ἐπὶ τούτοις, εἰ mox ἀπονέωμομεν μέρος. οὐκ 
οἶσθα. À. ἀλλ᾽ οὐ» οἷσθα.] 
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μισθὸν χαταδαλεῖν, ἀλλὰ τῇ χενοδοξία καὶ σαυτὸν καὶ 


τὰ σαυτοῦ πάντα ἐξέδωχας - χαὶ γὰρ ἐχεῖθεν ἅπαντα 
ταῦτα ἤρτηνται. Οὐδὲ γὰρ ἵππος βελτίων ἂν γένοιτο 
πρὸς τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ, τὸν χόσμον περιθέμενος τοῦ- 
τον, οὔτε 6 χαθήμενος ἐπ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ὅτε xal ἀτιμότερος. Πολλοὶ γὰρ ἀφέντες τὸν ὀχούμε-- 
νον, πρὸς τὸν κόσμον τοῦ ἵππου τρέπουσι τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, xal τοὺς ἑπομένους οἰχέτας xal τοὺς προηγου- 
μένους xai τοὺς σοδοῦντας * τὸν δὲ ὑπὸ τούτων δορυ- 
φορούμενον χαὶ μισοῦσι, χαὶ ἀποστρέφονται ὡς χοινὸν 
ἐχθρόν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὅταν τὴν ψυχὴν χοσμῇς, τοῦτο 
συμβαίνει, ἀλλὰ xol ἄνθρωποι xal ἄγγελοι xai ὃ τῶν 
ἀγγέλων Δεσπότης, πάντες σοι τὸν στέφανον πλέχου-- 
σιν. Ὥστε, εἰ δόξης ἐρᾶς, ἀπόστηθι τούτων ὧν γῦν 
ποιεῖς, xal μὴ τὴν οἰκίαν, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν καλλώ- 
Tile, ἵνα γένη λαμπρὸς xal περιψανής " ὡς νῦν γε 
οὐδέν σου γένοιτ᾽ ἂν εὐτελέστερον ἐρήμην ἔχοντος τὴν 
Ψυχὴν, xai τὸ τῆς οἰκίας προθαλλομένου κάλλος. El 
δὲ οὐχ ἀνέλῃ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένων, ἄχουσον τί 
τῶν ἔξωθέν τις ἐποίησε, χαὶ αἰσχύνθητι τὴν γοῦν 
ἐχείνων φιλοσοφίαν. Λέγεται γάρ τις ἐχείνων εἰς οἷ- 
κίαν λαμπρὰν εἰσελθὼν, πολλῷ μὲν χαταλαμπομένην 
χρυσίῳ, πολλῷ δὲ * ἀπαστράπτουσαν τῷ τῶν μαρ- 
μάρων xal τῶν χιόνων χάλλει, ἐπειδὴ xal τὸ ἔδαφος 
εἶδε πανταχοῦ τάπητας ἔχον ἐστορεσμένους, " εἰς τὴν 
ὄψιν ἐμπτύσαι τοῦ τῆς οἰχίας δεσπότου - εἶτα ἐγχα- 
λούμενος εἰπεῖν, διὰ τὸ μηδαμοῦ τῆς οἰκίας ἑτέρωθι 
τοῦτο ἐξεῖναι ποιῆσαι, εἰς τὴν ὄψιν ἀναγχασθῆναι 
δόρίσαι τὴν ἐχείνου. “Ορᾷς πῶς χαταγέλαστος ὃ τὰ 
ἔξωθεν χαλλωπίζων ἐστὶ, χαὶ παρὰ πᾶσιν εὐκαταφρό- 
νητος τοῖς νοῦν ἔχουσι; Καὶ μάλα εἰχότως. Οὐδὲ γὰρ 
εἰ τὴν σύνοιχόν τις ἀφεὶς τὴν σὴν ῥάχια P περιχεῖσθαι, 
χαὶ ἠμελημένην εἶναι, τὰς θεραπαινίδας λαμπρᾷ πε- 
ριέθαλε στολῇ, πράως ἂν ἤνεγκας, ἀλλὰ παρωζύνθης, 
καὶ ὕδριν ἂν τὸ πρᾶγμα ἔφησας εἶναι τὴν ἐσχάτην. 
Τοῦτο τοίνυν xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς λογίζου. “Ὅταν γὰρ 
τοὺς μὲν τοίχους χαὶ τὸ ἔδαφος xal τὰ ἔπιπλα καὶ τὰ 
ἄλλα πάντα χαλλωπίζης, ἐλεημοσύνην δὲ μὴ παρέχης 
δαψιλῇ, μηδὲ τὴν ἄλλην ἀσχῇς φιλοσοφίαν, οὐδὲν ἕτε- 
ρον ἢ τοῦτο ποιεῖς, μᾶλλον δὲ τὸ πολλῷ χαλεπώτερον. 
Τῆς μὲν γὰρ δούλης καὶ τῆς δεσποίνης οὐδὲν τὸ μέ- 
σον, τῆς δὲ Ψυχῆς καὶ τῆς σαρχὸς πολὺ τὸ διάφορον * 
εἰ δὲ τῆς σαρχὸς, πολλῷ μᾶλλον τῆς ψυχῆς καὶ τῆς 
οἰχίας, καὶ τῆς ψυχῆς xat τῆς χλίνης xai τοῦ ὕποπο- 
δίου. Ποίας οὖν ἄξιος ἀπολογίας ἂν εἴης, ταῦτα μὲν 
ἅπαντα ἀργυρίῳ πολλῷ περιδάλλων, ἐκείνην δὲ πε- 
ριορῶν ῥαχοδυτοῦσαν, αὐχιαῶσαν, πεινῶσαν, τραυμά- 
των γέμουσαν, ὑπὸ μυρίων σπαραττομένην χυνῶν, xal 


* [ἀστράπτουσαν À.] 
* Erat ille Arisuppus. Vide Diogenem Laertium in 
Arisuppo. [À. ἐστρωμένους pro tzropassaivos;.] 
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eques prastantior, sed nonnumquam hinc magis 
despectui habetur. Multi namque misso sessore ad 
ornatum equi oculos convertunt, necnon ad famu- 
los sequentes et praeuntes, eosque qui turbam de- 
pellunt : eum vero qui illis stipatur oderunt, et ut 
communem hostem aversantur. Αἴ non hoc con- 
tingit cum animum exornas; sed homines, angeli 
κα €t angelorum Dominus, denique omnes tibi coro- 
A nam nectunt. Itaque sigloriam amas, ab 115 quz 
nunc facis absiste, nec domnum, sed animam exor- 
na, ut sis splendidus et illustris. Nunc certe ni- 
hil te vilius fuerit, qui. desertam habes animam, 
et domus pulchritudinem ostentes. Si vero dicta 
mea non sustines, audi quid exterorum quispiam 


fecerit, et te pudeat vel extera philosophie. Nar- — Aritippi 
ratur illorum quempiam in domum splendidam ^i*teria- 


venisse, fulgentem. marmoribus et columnarum 
pulchritudine; cum autem pavimentum etiam vi- 
disset tapetibus stratum, in faciem domini edium 
conspuisse : improperante autem illo respondisse, 
quia in nulla alia domus parte id facere licebat, co- 
B actum se fuisse vultui ipsius hanc contumeliam 
inferre. Viden' quam ridiculus sit is, qui externa 
ornat, et quam apud omnes mente valentes despe- 
ctui habeatur? Et quidem jure merito. Neque 
enim si quis, uxore tua in laceroet vili habitu re- 
licta, ancillas splendida veste circumdaret, id 
aquo animo ferres, sed excandesceres, idque pro 
summa contumelia haberes. Hoc et de anima tua 
cogita. Cum enim muros, pavimentum, supelle- 
ctilem et reliqua omnia exornes, largam vero elee- 
mosynam non eroges, nec aliam philosophiam 
C exerceas, nihil aliud, quam id quod dixi, facis ; 
imo quidpiam longe gravius. Nam ancillam inter 
et dominam nullum est discrimen, inter animam 
vero et carnem magna est differentia. Quod si ita 
est, multo magis inter animam et domum, inter 
animam et lectum ac suppedaneum. Qua ergo di- 
gnus defensione fueris, qui hxc omnia argento 
contegas, illam vero negligas pannis laceris oper- 
tam, squalidam, esurientem, plagis refertam, a 
mille canibus discerptam ; et postea putes te gloria 
affici ex ornatu circumposito? id. quod summe 
D est amentiz ; quod nempe cum irridearis, contu- 
melia atque probro afficiaris, et in dedecus et in 
extremum hinc supplicium incidas, in his adhuc 
tibi placeas. Quamobrem oro et obsecro, haec 
omnia cogitantes vel sero tandem resipiscamus, 


b {περιθεθλῆσθαι À. et margo Savil.] 
c Sic Mss, recte. Editi ὅταν μὲν τοὺς μὲν τοίχους. 
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et ad nos redeamus, ornatumque illum ab externis 
ad animam transferamus : sic enim intactus mane- 
bit, ac nos angelis pares reddet, immobiliaque 
conciliabit bona : quz nobis omnibus assequi con- 
tingat, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria in saecula seculorum. Amen. 








HOMILIA XII. 


Car. VI. v. 19. Humanum dico propter. infir- 
mitatem carnis vestre. Sicut enim exhibui- 
stis membra carnis vestre servire immundi- 
tie et iniquitati ad iniquitatem: sic et nunc 
exhibete membra vestra servire justitiae in 
sanctificationem. 


1. Postquam magnam exegit vite curam , ju- 
bens esse mortuos mundo ac malitiz , et immotos 
manere adversus peccatorum operationem , visus- 
que est magnum quidpiam et grave loqui , quod 
humanam supcret naturam ; ut ostendat se nihil 
onerosum expetere , neque quantum prestare 
oporteret eum , qui tanto dono fruitur, sed valde 
moderatum et leve postulare : jam a contrariis 
hoc ipsum probat, et ait, Zumanum dico ; ac si 
diceret , ab humanis cogitationibus, ab iis quz 
consueta sunt: modum namque nomine humani 
declarat : nam et alibi dicit : Tentatio vos non 
invasit nisi humana ; hoc est, moderata et parva. 
Sicut enim exhibuistis membra vestra servire 
immunditie et iniquitati ad iniquitatem : ita 
nunc erhibete membra vestra servire justitice 
ad sanctificationem. Atqui multum est dominos 
inter discrimen; attamen parem servitutis modum 
requiro. Oportebat quidem multo plus afferre , et 
tanto plus, quanto dominatus hic major melior- 
que est illo : attamen nihil amplius peto propter 
infirmitatem. Nec dixit, Propositi vestri , vel 
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μετὰ ταῦτα ἅπαντα xol δοξάζεσθαι ἀπὸ τοῦ χαλλω- 
πισμοῦ τῶν ἔξωθεν περιχειμένων νομίζων ; ὃ δὴ ux- 
λιστα τῆς ἐσχάτης παραπληξίας ἐστὶ » τὸ γελώμεν» 
καὶ ὀνειδιζόμενον xal ἀσχημονοῦντα xat ἀτιμαζόα:- 
νον χαὶ εἰς ἐσχάτην ἐμπίπτοντα κόλασιν, ἔτι χαὶ ἐν- 
χαλλωπίζεσθαι τούτοις. Διὸ, παραχαλῷ , ταῦτα παν: 
ἐννοήσαντες ἀνανήψωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε, xal ἡμῶν 
αὐτῶν γενώμεθα, xal τὸν χόσμον τοῦτον ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν εἷς τὴν ψυχὴν μετενέγχωμεν. Οὕτω γὰρ xi 
αὐτὸς ἄσυλος μένει, καὶ ἡμᾶς τοῖς ἀγγέλοις ἴσους iri 
ζεται, xal τὰ ἀχίνητα προξενήσει χκαλά- ὧν γένοιτι 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τῶ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα slc τοὺς αἰὼ- 


vac τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς ὑμῶν. 
Ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη τῆς σαρχὸς ὑμῶν 
δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν dv 
μίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν bus 
τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. 


Ἐπειδὴ πολλὴν ἀπήτησεν ἀχρίδειαν τοῦ βίου, v.- 
κροὺς εἶναι χελεύων τῷ χόσμῳ, xai τεθνηχέναι τῇ 
πονηρίᾳ, καὶ ἀχινήτους μένειν πρὸς τὴν τῶν ἅμαρτη. 
μάτων ἐνέργειαν, καὶ ἐδόχει μέγα τι καὶ βαρὺ λέγειν 
χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὅπερδαῖϊνον φύσιν - δεῖξαι βουλό- 
μενος, ὅτι οὐδὲν ὁπέρογχον ἀπαιτεῖ, οὐδὲ ὅσον ἐχρῖν 
τὸν τοσαύτης ἀπολαύσαντα δωρεᾶς, ἀλλὰ καὶ σφόδρι 
σύμμετρον καὶ χοῦφον, ἀπὸ τῶν ἐναντίων αὐτὸ χατα- 
σχευάζει, xal φησιν, ᾿Ἀνθρώπινον λέγω * ὡσανεὶ ἔλε- 
γεν, ἀπὸ ἀνθρωπίνων λογισμῶν, ἀπὸ τῶν ἐν avri 
"γινομένων " τὸ γὰρ σύμμετρον τῇ προσηγορίᾳ τοῦ ἀν- 
θρωπίνου δηλοῖ * καὶ γὰρ χαὶ ἀλλαχοῦ φησι, Πειρα- 
σμὸς Ope οὐχ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθριύπινος - τουτέστι, 
σύμμετρος xal μιχρός. Ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομία εἷς τὴν 
ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ μέλη, μῶν δοῦλε 
τῇ δικαιοσύνη εἰς ἁγιασμόν. Καίτοι πολὺ τῶν δεσπο- 
τῶν τὸ μέσον, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ ἴσον τῆς δουλείας ἀπαιτῶ 
μέτρον. Ἔδει μὲν γὰρ καὶ πολλῷ πλέον εἰσενεγχεῖν, 
xal τοσούτῳ πλέον, ὅσω χαὶ αὕτη μείζων τῆς δεσπο- 
τείας ἐχείνης xal ἀμείνων " πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν πλέον 
ἀπαιτῶ διὰ τὴν ἀσθένειαν. Καὶ οὐχ εἶπε, τῆς pone 


alacritatis, sed Carnis vestre , orationem minus D ρέσεως ὑμῶν, οὐδὲ τῆς προθυμίας, ἀλλὰ, "ric σαρχὺς 


a Mss, duo [et Α.] γινομένων ἢ γὰρ τοῦτο, ἢ τὸ σύμμετρον. 
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ὑμῶν, ἀνεπαχθέστερον ποιῶν τὸν λόγον. Καίτοι τὸ 
μὲν ἀχαθαρσία, τὸ δὲ ἁγιασμός" τὸ μὲν ἀνομία, τὸ 


δὲ δικαιοσύνη. Καὶ τίς οὕτως ἄθλιος xal ταλαίπωρος, ἡ 


ὡς μηδὲ τοσαύτην εἰσενεγκεῖν σπουδὴν τῇ τοῦ Χριστοῦ 


δουλεία, ὅσην τῇ τῆς ἁμαρτίας xal τοῦ διαδόλου ;. 


Οὐχοῦν ἄχουσον τῶν ἑξῆς, xal εἴσῃ σαφῶς, ὅτι οὐδὲ 
τὸ μικρὸν τοῦτο εἰσφέρομεν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἁπλῶς οὕτω 
λεγόμενον οὐχ ἐδόχει πιστὸν εἶναι οὐδὲ εὐπαράδεχτον, 
οὐδὲ ἠνείχετό τις ἀχοῦσαι, ὅτι οὐ δουλεύει τοσοῦτον 
τῷ Χριστῷ, ὅσον ἐδούλευσε τῷ διαδόλῳ, διὰ τῶν 
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onerosam reddens. Atqui illud quidem immun- 
ditia, hoc vero sanctificatio ; illud iniquitas, hoc 
vero justitia. Ecquis ita miser et infelix est, ut 
non tantam in Christi servitute curam adhibeat, 
quantam in servitute peccati et diaboli? Itaque 
audi sequentia, et clare disces, nos ne hoc quidem 
pusillum afferre. Quia enim illud ita simpliciter 
dictum non videbatur credibile esse neque accepta- 
bile, nec audire quisquam sustinuisset, se non 
tantum Christo servire, quantum servivit diabolo, 


ἑξῆς αὐτὸ χατασχευάζει xol ποιεῖ πιστὸν, τὴν δου- E ex sequentibus hoc ipsum probat et credibile red- 


λείαν ἐχείνην ἄγων εἰς μέσον, xol λέγων πῶς ἐδούλευ- 
σαν. Ὅτε γὰρ ἦτε δοῦλοι, φησὶ, τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύ- 
θεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
ὅτε ἐν πονηρία ἐζῆτε xal ἀσεδείᾳ xal ἐσχάτοις χαχοῖς, 
μετὰ τοσαύτης ἐζῆτε τῆς ὑπαχοῇς, ὡς μηδὲν χαθόλου 
πράττειν καλόν. Τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿ἘΕλεύθεροι ἦτε τῇ 
δικαιοσύνῃ " τουτέστιν, oUx ἦτε ὑποτεταγμένοι αὐτῇ, 
ἀλλ᾽ ἠλλοτριωμένοι χαθόλου. Οὐδὲ γὰρ διενέμετε τῆς 
δουλείας τὸν τρόπον τῇ δικαιοσύνη χαὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἀλλ᾽ ὅλους ἑαυτοὺς ἐξεδίδοτε τῇ πονηρία. Οὐκοῦν xat 
νῦν, ἐπειδὴ μετέστητε πρὸς τὴν δικαιοσύνην, ὅλους 
ξαυτοὺς ἔχδοτε τῇ ἀρετῇ, μηδὲν καθόλου τῆς χαχίας 


dit, servitutem illam in medium afferens , et quo- 
modo servierint, dicens. 90. Cum enim essetis , 
inquit , servi peccati , liberi eratis justitie ; id 
est , cum in nequitia viveretis, in impietate , in 
extremisque malis, tanta cum obedientia viveba- 
tis , ut nihil omnino boni ageretis : hoc enim sibi 
vult illud , Ziberi eratis justitie ; id est, non 
eratis ipsi subjecti, sed alienati ab illa prorsus ; 
neque enim servitutis modum dividebatis partim 
justitie, partim peccato, sed vos totos malitiae 
dedebatis. Itaque et nuuc, quia ad justitiam vos 
transtulistis , vos totos virtuti tradite, nihil pror- 


πράττοντες, ἵνα xàv ἴσον ἐπιδείξητε τὸ μέτρον. Kal- A sus malitia patrantes , ut saltem parem exhibea- 


τοι γε οὐχὶ τῆς δεσποτείας πολὺ τὸ μέσον μόνον, ἀλλὰ 
xai τῆς δουλείας αὐτῆς πολὺ τὸ διάφορον " ὅπερ καὶ 
αὐτὸ μετὰ πολλῆς ἀναπλοῖ τῆς σαφηνείας, xal δεί-- 
χνυσιν ἐπὶ τίσι τότε ἐδούλευον, ἐπὶ τίσι δὲ νῦν. Καὶ 
οὔπω λέγει τὴν βλάδην τὴν ἀπὸ τοῦ πράγματος γινο- 
μένην, ἀλλὰ τέως τὴν αἰσχύνην. Τίνα γὰρ, φησὶ; 


tis mensuram. Átqui non tantum dominii multum 
est discrimen , sed etiam servitutis ipsius magna 
est differentia. Quod et ipsum admodum clare 
explicat, ostenditque in quibusnam tunc obedi- 
rent , in quibus etiam nunc. Necdum tamen dicit - 
damnum inde partum , sed interim turpitudinem 


καρπὸν εἴ ετε τότε ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε ; Γοιαύτη B enuntiat. 291. Quem enim fructum habuistis 


γὰρ ἦν ἡ δουλεία, ὡς xai τὴν ἀνάμνησιν " αὐτὴν νῦν 
αἰσχύνην φέρειν. Εἰ δὲ f ἀνάμνησις χαταισχύνει, 
πολλῷ μᾶλλον ἣ πρᾶξις. “Ὥστε διπλῇ νῦν ἐχερδάνετε, 
χαὶ ἀπαλλαγέντες τῆς αἰσχύνης, χαὶ μαθόντες ἐν οἷς 
ἥτε" ὥσπερ οὖν τότε διπλῇ παρεθλάπτεσθε, xal αἷ- 
σχύνης ἄξια πράττοντες, χαὶ οὐδὲ εἰδότες αἰσχύνεσθαι, 
ὅπερ τοῦ προτέρου μεῖζον ἦν * ἀλλ᾽ ὅμως ἐμένετε δου- 
λεύοντες. Δείξας τοίνυν ἐχ περιουσίας τὴν βλάδην 
τῶν τότε γενομένων ἀπὸ τῆς αἰσχύνης, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸ 
τὸ πρᾶγμα χωρεῖ. 'Γί οὖν ἦν τὸ πρᾶγμα; Τὸ γὰρ 
τέλος ἐχείνων θάνατος. ᾿Επειδὴ γὰρ fj αἰσχύνη οὐ 
σφόδρα δοχεῖ φορτιχὸν εἶναι, ἐπὶ τὸ πάνυ φοδερὸν 


ἔρχεται, τὸν θάνατον λέγω" καίτοι γε ἤρχει xoi τὸ 


tunc in illis, quibus nunc erubescitis ? Talis 
enim erat servitus , ut etiam ejus commemoratio 
pudorem afferat. Quod si ejus commemoratio pu- 
dore afficit, multo magis opus ipsum. Itaque du- 
plici modo nunc lucrati estis, cum et a pudore 
liberati sitis, et didiceritis in quibus eratis : quem- 
admodum etiam tunc duplici damno affecti 
fuistis , et quod pudore digna feceritis, et quod 
ne erubescere quidem sciretis ; quod priore gra- 
vius est: attamen servientes manebatis. Cum 
ostendisset ergo damnum grande ex gestis ortum a 
pudore , ad ipsam rem venit. Quanam illa erat ? 
IVam finis illorum mors est. Quia enim pudor 


ἔμπροσθεν εἰρημένον. ᾿Εννόησον γὰρ ὅση τῆς καχίας C non admodum onerosus csse videtur, ad id quod 


$ ὑπερθολὴ, ὅπου γε xal τῆς τιμωρίας "ἢ ἀπαλλαγέν- 
τες, τῆς αἰσχύνης ἀπαλλαγῆναι οὐχ εἶχον. Tloiov οὖν 
προσδοχᾶς μισθὸν, φησὶν, ἀπὸ τῆς πράξεως, ὅταν 
ἀπὸ τῆς μνήμης μόνης, καὶ ταῦτα τῆς τιμωρίας 


a [ A. et marg. Savil. αὑτῆς.] 


valde terribile est accedit, ad mortem dico : 
quamvis satis esset id , quod prius dictum fuerat. 
Cogita enim quantum esset malitiz culmen, quan- 
do a supplicio liberati, a pudore liberari non po- 


b (A. ἀπηλλαγμένοι.) 
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.terant. Quam igitur, inquit , mercedem exspectas 
ab opere, cum ex sola rei memoria, a supplicio 
tamen liberatus, pudore suffundaris et erubescas , 
etsi in tanta gratia constitutus? At quz Dei sunt, 
non ita se habent. 29. JVunc vero, inquit, libe- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀπηλλαγμένος, ἐγχαλύπτη xal ἐρυθριᾶς, καίτοι γι 
ἐν τοσαύτη ὧν χάριτι; Ἀλλ’ οὐ τὰ τοῦ Θεοῦ τοιαῦ- 
τα. Νῦν δὲ, φησὶν, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
δουλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ», ἔχετε τὸν καρπὸν Opis εἰς 
ἁγιασμὸν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. ᾿Εχείνων 6xo;- 


rati a peccato , servi autem facti Deo , habetis D πὸς αἰσχύνη χαὶ μετὰ τὰν ἀπαλλαγὴν, τούτων δὲ ὁ 


fructum vestrum in. sanctificationem : finem 
vero vitam eternam. lllorum fructus pudor est 
etiam post liberationem , horum vero fructus est 
sanctificatio : ubi autem est sanctificatio, ibi fiducia 
multa. Illorum finis mors est , horum vita eterna. 

9. Viden' quomodo alia quidem data ostendat, 
alia in spe esse? Atque ab iis, quz data sunt illis, 
fides conciliatur ; a sanctificatione vita confirma- 
tur. Nam, ne diceres omnia in spe. esse, jam te 
fructum tulisse ostendit ; primo, quod a nequi- 
tia et a talibus malis liberatus sis, quorum memo- 
ria pudorem affert; secundo , quod servus sis ju - 
stitiz;; tertio, quod sanctificatione fruaris ; quarto, 
quod vitam consequaris, et vitam non tempora- 
neam , sed zternam. Áttamen cum hac ita sint, 
saltem ex equo , inquit , servite. Etsi enim Domi- 
nus admodum przcellat , et magnum sit discrimen 
servitutem inter et premia , pro quibus servitis ; 
nihil tamen interim postulo. Deinde quia arma 
commemoravit et regem , in metaphora perstat, 
dicens : 93. Stipendia enim peccati mors : gra- 
tia autem Dei vita eterna, in Christo Jesu Do- 
mino nostro. Cum stipendia peccati dixisset , de 
bonis agens non eumdem servavit ordinem. Non 


E ἁγιασμοῦ ἀπολαῦσαι " 


καρπὸς ἁγιασμός" ὅπου δὲ ἁγιασμὸς, παῤῥησί: 
“ πολλή. ᾿Εχείνων τὸ τέλος θάνατος, τούτων δὲ ζωὴ 
αἰώνιος. 


Εἶδες πῶς τὰ μὲν δείκνυσι δεδομένα, τὰ δὲ ἐν D- 
πίσιν ὄντα ; Καὶ ἀπὸ τῶν δεδομένων χἀχεῖϊνα πιστοῦ- 
ται, ἀπὸ τοῦ ἁγιασμοῦ τὴν ζωήν. Ἵνα γὰρ μὴ λέγης, 
ὅτι πάντα ἐν ἐλπίσι, δείχνυσι xol ἤδη σε χαρπωσά- 
βενον᾽ πρῶτον τὸ ἀπαλλαγῆναι τῆς πονηρίας. χαὶ 
τοιούτων χαχῶν, ὧν καὶ ἢ μνήμη αἰσχύνην φέρει" 
δεύτερον τὸ δουλωθῆναι τῇ δικαιοσύνη " τρίτον τὸ 
τέταρτον τὸ καὶ ζωῆς ἐπιτυ- 
χεῖν, xal ζωῆς οὐ προσχαίρου, ἀλλ᾽ αἰωνίας. Ἀλλ 
ὅμως καὶ τούτων ὄντων, χἂν ἐξ ἴσης, φησὶ , δουλεύ- 
σατε. Εἰ γὰρ καὶ 6 Δεσπότης σφόδρα δπερέχων, xai 
τῆς δουλείας πολὺ τὸ μέσον xal τῶν ἐπάθλων ὑπὲρ 
ὧν δουλεύετε, οὐδὲν ἀπαιτῶ πλέον τέως. Εἶτα, ἐπειδὴ 
ὅπλων ἐμνημόνευσε χαὶ βασιλέως, ἐπιμένει τῇ με- 
ταφορᾷ, λέγων: Τὰ μὲν γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας 
θάνατος" τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Εἰπὼν ὀψώνια ἁμαρτίας, 
ἐπὶ τῶν χρηστῶν οὐ τὴν αὐτὴν ἐτήρησε τάξιν. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, 6 μισθὸς τῶν κατορθωμάτων ὑμῶν, ἀλλὰ, Τὸ 


enim dixit, Merces bonorum operum vestrorum; ,,, δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, δειχνὺς ὅτι οὐχ οἴχοθεν ἀπνλ- 
sed , Gratia Dei , ostendens illos non per seipsos ἃ λάγησαν, οὐδὲ ὀφειλὴν ἀπέλαθον, οὐδὲ ἀμοιθὴν xii 


liberatos esse, neque debitum accepisse, neque 
mercedem vel retributionem laborum, sed hzc 
omnia per gratiam facta fuisse. Itaque hinc excel- 
lentia est, non inodo quod liberaverit , nec quod 
ad meliora transtulerit , sed quod nec laborantes, 
nec fatiscentes : nec quod liberaverit tantum, sed 
quod multo majora dederit , atque per Filium de- 
derit. Hzc porro omnia interseruit , quia de gra- 
tia verba fecit, et jam legem dejecturus erat. 
Nam ne hzc ambo segniores efficerent , media 
interseruit ea , qui ad accuratam vitam pertinent , 
ubique auditorem excitans ad virtutis curam ct 
studium. Cum autem stipendia peccati mortem 
' vocat, rursus terret , et adversus futura confirmat. 
Per ea enim, queis illis priora commemorat , et 
ad gratum animum movet et. confirmatiores red- 


* [ A. et marg. Savil. πᾶσα. 


B τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν τὸν ἀχροατήν. 


ἀντίδοσιν πόνων, ἀλλὰ χάριτι ταῦτα πάντα ἐγένοντο 
ὥστε xal ἐντεῦθεν ἣ ὑπεροχὴ, οὐχ ὅτι ἀπήλλαξε μό- 
νον, οὐδὲ ὅτι ἐπὶ τὰ βελτίω μετέθηκεν, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲ 
κάμνοντας μηδὲ πονήσαντας " xal οὐχ ὅτι ἀπήλλαξε 
μόνον, ἀλλὰ xol πολλῷ μείζονα ἔδωχε, καὶ διὰ τῶ 
Παιδὸς ἔδωχε. Ταῦτα δὲ παρενέδαλεν ἅπαντα, ἐπειδὴ 
καὶ περὶ χάριτος διελέχθη, καὶ τὸν νόμον μέλλει χα- 
ταδάλλειν λοιπόν. Ἵνα γὰρ μὴ ταῦτα ἀμφότερα δα- 
θυμοτέρους ἐργάσηται, μέσα "παρενέθηκε τὰ περὶ 
τῆς ἀχριδείας τοῦ βίου, πανταχοῦ διεγείρων εἷς civ 
Ὅταν δὲ ὀψώ- 
νια τῆς ἁμαρτίας τὸν θάνατον χαλῇ, φοόεῖ πάλιν, 
καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα ἀσφαλίζεται. Δι’ ὧν γὰρ αὐ- 
τοὺς ἀναμιμνήσχει τῶν προτέρων, διὰ τούτων xai εὖ- 
γαρίστους ποιεῖ, xal ἀσφαλεστέρους πρὸς τὰ ἐπιόντα 
ἅπαντα. Καταλύσας τοίνυν ἐνταῦθα τὸν τῶν ἠθιχῶν 


* Quidam παρέθηχε. 


IN EPIST. AD ROM. HOMIL. XII. 


λόγον, ἐπὶ ^ τὰ δόγματα ἐχβαίνει πάλιν, οὔτω Aévov: 
Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί ; γινώσχουσι γὰρ νόμον λαλῶ. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτία, δεί- 
χνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι οὐ uóvov &uaprix αὐτῶν οὐ χυ- 
οιεύει, ἀλλ᾽ οὐδὲ νόμος. Εἰ δὲ νόμος οὐ χυριεύει, πολ- 
λῷ μᾶλλον ἁμαρτία. Καὶ χαταγλυχαίνων τὸν λόγον, 
ἀπὸ παραδείγματος ἀνθρωπίνου τοῦτο ποιεῖ φανερόν. 
Καὶ δοχεῖ μὲν ἕν τι λέγειν, δύο δὲ “ τίθησι τοῦ προ- 
χεϑλένου χατασχευὰς, μίαν μὲν, ὅτι ἀποθανόντος ἀν- 
δρὸς, οὐχ ὑπόχειται γυνὴ νόμῳ τῷ τοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ 
ἔστιν 6 χωλύων ἑτέρῳ γενέσθαι γυναῖχα " ἑτέραν δὲ, 
ὅτι ἐνταῦθα οὐ μόνον ὃ ἀνὴρ ἐτελεύτησεν, ἀλλὰ xai f, 
γυνή" ὥστε διπλῆς ἀπολαύειν τῆς ἐλευθερίας. El γὰρ 
τελευτήσαντος τοῦ ἀνδρὸς, ἀπήλλαχται τῆς ἐξουσίας, 

ταν xal αὐτὴ τετελευτηκυῖα φανῇ, πολλῷ μᾶλλον 
ἠλευθέρωται. Εἰ γὰρ ἕν γενόμενον ἀπαλλάττει τῆς 
ἐξουσίας αὐτὴν, πολλῷ μᾶλλον ἀμφότερα συνελθόντα. 
Mw τοίνυν ἐμδαίνειν εἰς τὴν περὶ τούτων ἀπόδει- 
ξιν, ust! ἐγχωμίου τῶν ἀχροχτῶν ἄρχεται λέγων, Ἦ 
ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί; γινώσχουσι γὰρ νόμον λαλῶ. Του- 
τέστι, σφόδρα ὡμολογημένον λέγω xal σαφὲς, καὶ 
γινώσχουσι ταῦτα μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα. “Ὅτι ὃ νό- 
μμος χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ. Οὐχ 
εἶπε, τοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ τῆς γυναικὸς, ἀλλὰ, Τοῦ ἀν- 
θρώπου, ὅπερ ἐστὶ χοινὸν ἑχατέρου τοῦ ζώου ὄνομα. 
ὋὉ γὰρ ἀποθανὼν, φησὶ, δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ápap- 
τίας. Οὐχοῦν τοῖς ζῶσιν 6 νόμος χεῖται, τοῖς δὲ τε- 
θνηχόσιν οὐχέτι διατάττεται. Ὁ ρᾶς πῶς διπλῆν τὴν 
ἐλευθερίαν ἐδήλωσεν ; Εἶτα ἐν τοῖς προοιμίοις τοῦτο 
αἰνιξάμενος, ἐπὶ τῆς γυναιχὸς ἐν τῇ χατασχευῇ προά- 


tt τὸν λόγον, οὕτω λέγων Ἢ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ 


τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ " ἐὰν δὲ ἀποθάνη 6 ἀνὴρ, . 


χατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. Ἄρα οὖν ζῶν- 
τος τοῦ ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρηματίζει, ἐὰν γένηται 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 6 ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν 
ἀπὸ τοῦ νόμου, τοῦ u3 εἶναι αὐτὴν μοιγαλίδα, γενο-- 
μένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Συνεχῶς αὐτὸ περιστρέφει, xol 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθδείας" ἐπειδὴ σφόδρα θαῤῥεῖ 
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dit contra ea omnia, quz accidere possunt. Cum 
ergo hic finem fecisset sermonis de rebus morali- 


bus , ad dogmata rursus transit his verbis: 1. Ca». vit. 


Zfn ignoratis, fratres? scientibus enim legem 
loquor. Postquam enim dixit, nos mortuos esse 
peccato, ostendit hic non modo peccatum non illis 
dominari , sed neque legem, Si vero lex non 
dominatur, multo minus peccatum. Sermonem 
vero emolliens, hoc humano declarat exemplo. 
Àc videtur quidem unum dicere, scd duo po- 
nit ad. rem propositam argumenta : alterum 
quidem, quod mortuo viro, mulier viri legi 
non subdita sit, nec cohiberi possit, quomi- 
nus alteri nubat; alterum vero, quod hic non 
modo vir mortuus sit, sed etiam mulier : ita ut 
duplici illa fruatur libertate. Nam si mortuoviro, 
D ab ejus potestate liberata est, cum et ipsa mortua 

apparuerit , multo magis liberata est. Etenim si , 

uno accidente, a potestate ;psa liberatur; multo 

magis, cum hec ambo concurrunt. Horum ergo 

demonstrationem initurus , cum auditorum laude 

incipit, dicens: Jn ignoratis, fratres? scientibus 

enim legem loquor. Hoc est,rem qua apud omnes 

jn confesso est, et claram loquor, et hec omnia illi 

accurate norunt. Quia lex in homine domina- 

tur, quanto tempore vivit. Non dixit, In viro, 
E neque Jn muliere, sed , Zn homine; quod est 
commune utriusque animantis nomen. Qui enim 
mortuus est, inquit, justificatus est a peccato. 
Ergo viventibus lex data cst; mortuis vero non 
item. Viden' quomodo autem duplicem liberta- 
tem declaravit? Deinde postquam heec in prce- 
miis subindicavit, ad mulierem in argumento 
sermonem convertit, dicens: 2. /Vam que sub 
viro est mulier, viventi viro alligata est per 
legem : si autem mortuus fuerit vir ejus, so- 
luta est a lege viri. 9. Ergo vivente viro, ad- 
ultera vocatur, si juncta fuerit alteri viro : 


€ 


- ?? φ e / , . . . . 
τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χατασχευαζομένῳ. Kal τίθησιν ἐντα Α si autem mortuus fuerit vir. ejus, libera est a 


ξει μὲν τοῦ ἀνδρὸς τὸν νόμον, dv τάξει δὲ τῆς γυναι- 
χὸς τοὺς πιστεύσαντας ὅπαντας. Εἶτα τὸ συμπέρασμα 
οὐ χατὰ τὴν πρότασιν ἐπάγει" τὸ γὰρ ἀκόλουθον ἦν 
εἰπεῖν - ὥστε, ἀδελφοί-μου, οὐ χυριεύσει ὑμῶν ὃ νό- 
μος᾽ ἀπέθανε γάρ. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλ᾽ ἐν 
μὲν τῇ προτάσει τοῦτο ἠνίξατο" ἐν δὲ τῇ ἐπαγωγῇ 
λοιπὸν, ὥστε ἀνεπαχθῇ ποιῆσαι τὸν λόγον, τὴν γυ- 
, ναῖχα εἰσάγει τετελευτηχυῖαν, λέγων’ Ὥστε, ἀδελ- 
φοί μου, xal ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ. Ὅταν 


b [ A. et marg. Savil. τὰ δογματιχὰ lu€xivet.] 
* [ lidem προτίθησι. Tum. À. χατασκενάσματα, εἰ infra 
TOM. IX. 


lege, ut non sit adultera, si se junxerit alteri 
viro. Frequenter hoc ipsum versat et cum multa 
accuratione, quia admodum confidit suz argumen- 
tationi. Atquein viriordine ponit legem, in ordine 
autem mulieris eos omnes, qui crediderunt. Deinde 
conclusionem adducit non secundum propositio- 
nem; continenter enim dicendum erat : Itaque, 
fratres mei, non dominabitur vobis lex ; mortna 
enim est. Verum non ita dixit, atque id in pro. 


δευτέοαν δέ pro ἑτέραν δέ. ] 


43 


, 


600 


positione subindicavit ; sed in inductione demum, 
ut non onerosum sermonem faceret, uxorem in- 
ducit mortuam, dicens : Jtaque, fratres, et vos 
mortui estis legi. Cum enim et hoc et illud fa- 
ctum eamdem afferret libertatem, quid prohibebat, 
quominus legi gratificaretur, cum. res ipsa nihil 
lederetur? /Yam que sub viro est mulier, vi- 
venti viro alligata est lege. Ubi sunt nunc illi, 
qui legem calumniantur? Audiant illi, quomodo 
Paulus in necessitatem lapsus, ejus dignitatem 
non tollat, sed de potestate ipsius magna loqua- 
tur : si illa: vivente, alligatur Judeus, et adul- 
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γὰρ καὶ τοῦτο xdxsivo "γενόμενον τὴν αὐτὴν ἔλευθε- 
ρίαν παρέχῃ, τί χωλύει χαρίσασθαι τῷ νόμω, τῶ 


B πράγματος μηδὲν παραδλαπτομένου; 'H γὰρ ὕπαν- 


ὃρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ. Ποῦ νῦν εἶσιν 
ol τὸν νόμον διαδάλλοντες; Ἀχουέτωσαν πῶς xai εἰς 
ἀνάγχην ἐμπεσὼν, οὐ καθαιρεῖ αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα, ἀλ- 
λὰ μεγάλα περὶ τῆς ἐξουσίας αὐτοῦ διαλέγεται, εἶ γε 
ζῶντος αὐτοῦ, δέδεται ὃ Ἰουδαῖος, xal μοιχοὶ χρη- 
ματίζουσιν οἱ παραβαίνοντες xat ἀφιέντες αὐτὸν ζῶν- 
τα εἰ δὲ τελευτήσαντα εἴασεν, οὐδὲν θαυμαστόν : xai 
γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐ διαθάλλεται δ᾽ τοῦτο ποιῶν. 
Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 6 ἀνὴρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμο" 


teri appellantur ii, qui ilJam transgrediuntur € τοῦ ἀνδρός. 


et relinquunt : sin autem mortuam dimisit, nihil 
mirum : nam apud. homines non improbatur qui 
hoc facit. Si vero mortuus fuerit vir, liberata 
est a lege «iri. 

9. Viden' ut in exemplo legem ostendat mor- 
tuam? Sed id non facit in inductione. Ergo υἱ- 
vente viro, adultera appellatur mulier. Vide, 
quomodo immoratur in accusatione eorum, qui vi- 
ventem legem transgrediuntur. Cum autem illam 
abrogavit, cum securitate omni illam fidei gratifi- 
catur, nihil inde lzsionis afferens. ivente enim 

"viro, inquit, adultera appellabitur mulier, si 
fuerit cum altero viro. 4. Itaque, fratres mei, 
et vos. Consequens erat dicere, Lege mortua, adul- 
terii non damnamini, si cuin altero viro fueritis : 
verum non ita dixit, sed quomodo? Mortui estis 
legi. Si mortui estis, non estis sub lege. Si enim 
mortuo viro non est obnoxia mulier; multo magis 
illa mortua ab illo liberata est. Viden' Pauli sa- 
pientiam, quomodo ostenderit hoc legem ipsam 
velle, ut a se deficiatur, et cum altero viro jurgi 
sit facultas? Non enim prohibet, inquit, cum altero 
viro jungi, priore mortuo. Quomodo enim prohi- 
beret, cum etiam 1110 vivente permittat libellum 
repudii accipere? Verum hoc non adjicit, quod 
potius mulierum tunc crimen erat; etiamsi enim 
permitteretur, attamen non culpa vacabat. Cum 
enim a necessariis et probatis rebus victoriam 
referat, supervacanea non quaerit : neque enim est 
ita tenax. Hoc itaque mirum est, quod ipsa lex 
nos, ab ipsa deficientes, a culpa liberat; ita ut ipsa 
velit, ut nos Christi efficiamur. Etenim ipsa mor- 
tua est, et nos quoque mortui sumus, ac duplici- 
ter sublata potestas est. Neque his contentus ille 
est, sed et causam addit: neque enim simpliciter 


4 Quidam γενομένην, non male. 
b (Savil. marg. et À. τὴν πίστιν.] 
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Εἶδες πῶς ἐν τῷ παραδείγματι τὸν νόμον δείχνυσι 
τετελευτηχότα; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῇ ἐπαγωγῇ τοῦτο ποιεῖ. 
Ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρηματίζει ἡ 
γυνή. “Ὅρα πῶς ἐνδιατρίδει ταῖς κατηγορίαις τῶν τὸν 
γόμον παραδαινόντων ζῶντα. "Ernst δὲ αὐτὸν ἔπαυσε, 
λοιπὸν μετὰ ἀσφαλείας ἁπάσης αὐτὸν χαρίζεται "τῇ 
πίστει, οὐδὲν παραδλάπτων ἐντεῦθεν. Ζῶντος γὰρ, 
φησὶ, τοῦ ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρηματίσει f$) vuv) , ἐὰν 
γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ. “Ὥστε, ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς. 
᾿Αχόλουθον ἦν εἰπεῖν, τοῦ νόμου τελευτήσαντος, οὐ 
κρίνεσθε μοιχείας, ἀνδρὶ γενόμενοι ἑτέρῳ. Ἄλλλ᾽ οὐχ 
εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ πῶς; ᾿Εθανατώθητε τῷ νόμῳ. Εἰ 
νεχροὶ γεγόνατε, οὐχ ἐστὲ ὑπὸ τὸν νόμον. Εἰ γὰρ τε- 
λευτήσαντος τοῦ ἀνδρὸς οὐχ ἔστιν ὑπεύθυνος ἣ γυνὴ, 
πολλῷ μᾶλλον αὕτη τετελευτηχυῖα ἀπήλλακται τού- 
του. Εἶδες Παύλου σοφίαν, πῶς τὸν νόμον ἔδειξε τοῦτο 
βουλόμενον, τὸ ἀποστῆναι αὐτοῦ καὶ γενέσθαι ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ; Οὐ γὰρ χωλύει, φησὶν, ἑτέρῳ συνεῖναι ἀνδρὶ, 
τελευτήσαντος τοῦ προτέρου. Πῶς γὰρ, ὅπου γε xal 
ζῶντος ἐπιτρέπει βιδλίον ἀποστασίου λαδοῦσαν ; Ἀλλὰ 
xal τοῦτο οὐ τίθησιν, ὅπερ ἔγκλημα ἦν μᾶλλον τῶν 
γυναικῶν * εἰ γὰρ καὶ συγχεχώρητο, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 
ἦν αἰτίας ἀπηλλαγμένον. “Ὅταν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀναγ- 
καίων καὶ δοχίμων ἔχη τὰ νικητήρια, οὗ Crisi τὰ 
περιττά οὐ γάρ ἐστι γλίσχρος. 'Tó τοίνυν θαυμαστὸν 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι αὐτὸς ὁ νόμος ἀπαλλάττει τῶν ἐγ- 
χλημάτων ἡμᾶς ἀποστάντας αὐτοῦ * ὥστε αὐτοῦ “ βού- 
λημα τὸ γενέσθαι fpe τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ καὶ 
αὐτὸς τέθνηχε, xal ἡμεῖς τεθνήχαμεν, xaX διπλῇ τὰ 
τῆς ἐξουσίας ἀνήρηται. Ὁ δὲ οὐδὲ τούτοις ἀρχεῖται 
μόνοις, ἀλλὰ καὶ τὸν αἴτιον προστίθησιν οὐδὲ γὰρ 


e [ A. βουλήμχτι γενέσθχι.) 
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ἁπλῶς τέθεικε τὸν θάνατον, ἀλλὰ πάλιν τὸν ταῦτα ἐρ- P mortem posuit, sed rursus crucem hzc operant.m 


γασάμενον τὸν σταυρὸν εἰσήγαγε, xal ταύτῃ ποιῶν 
ἡμᾶς ὑπευθύνους. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, ἀπηλλάγητε, φηδὶν, 
ἀλλὰ, Διὰ τοῦ θανάτου τοῦ δεσποτιχοῦ. ᾿Εθανατώθητε 
γὰρ, φησὶ, τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. 
Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ προτρέπει μόνον, ἀλλὰ xal ix τῆς 
δπεροχῆς τοῦ δευτέρου ἀνδρός" διὸ xal ἐπήγαγεν " Εἰς 
τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεχρῶν ἐγερθέντι. Εἶτα, 
ἵνα μὴ λέγωσι, τί οὖν, ἂν μὴ βουλώμεθα δευτέρῳ 
διιλῆσαι ἀνδρί; ὃ γὰρ νόμος τὴν χηρεύσασαν οὐ ποιεῖ 
μὲν εἶναι μοιχαλίδα δευτέροις δμιλήσασαν γάμοις, οὐ 
143v ἀναγχάζει δμιλῇσαι " ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο λέγωσι, 
δείχνυσιν ὅτι xal x τῶν ὑπηργμένων ἤδη ἡμῖν "βου- 
ληθῆναι δεῖ" ὅπερ xaX ἀλλαχοῦ σαφέστερον τίθησι, 


B 


induxit, hac ratione nos obnoxios reddens. Non 
cnim simpliciter, inquit, Liberati estis, sed, Per 
mortem Domini. Mortificati enim estis legi, 
inquit, per corpus Christi. Neque hinc tantum 
hortatur, sed etiam a secundi viri excellentia: ideo 
subjungit: Ut sitis vos alterius, qui ex mortuis 
resurrexit. Deinde ne dicant, Quid ergo, si nolu- 
mus cum altero viro copulari? lex enim viduam 
que conjugium iterat, adulteram non facit , 
nectamen iterare cogit : ne igitur hoc dicant, 
ostendit ex iis, quz accepimus, nos id vdle 
oportere : quod albi clarius effert , dicens, 


JVon estis juris vestri; et, Pretio emti estis ; et |. Coi. 6. 
JVolite fieri servi hominum ; et rursus, Unus ?; 4:7. 33 
pro omnibus mortuus est, ut qui vivunt, Jam 4. Cor. 5. 
non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mortuus 15' 


λέγων, Οὐχ ἐστὲ ἑαυτῶν xol, Tiuxje ἠγοράσθητε" 
xai, Νὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων" καὶ πάλιν, Εἷς 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς 


ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι. "louro γοῦν 
xai ἐνταῦθα ἠνίξατο εἰπὼν, Διὰ τοῦ σώματος. Εἶτα 
xai προτρέπει ταῖς χρείττοσιν ἐλπίσι, λέγων " “ἵνα 
χαρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. Τότε μὲν γὰρ ἐχαρποφο- 
ρεῖτε τῷ θανάτῳ, φησὶ, νῦν δὲ τῷ Θεῷ. Ὅτε γὰρ 
ἦμεν ἐν τῇ σαρχὶ, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ 
τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ χαρ- 
ποφορῆσαι τῷ θανάτῳ. Εἶδες τοῦ προτέρου ἀνδρὸς τὸ 
χέρδος; Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτε ἦμεν ἐν τῷ νόμῳ, παντα- 
χοῦ φειδόμενος δοῦναι αἱρετιχοῖς λαδήν" ἀλλ᾽, “Ὅτε 
ἦμεν ἐν τῇ σαρχὶ, τουτέστι, ταῖς πονηραῖς πράξεσι, 
τῷ σαρχιχῷ βίῳ. Οὐ γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι πρὸ τούτου 
μὲν ἐν σαρκὶ ἦσαν, νυνὶ δὲ ἀσιόματοι γενόμενοι περι- 
ἤεσαν. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, οὔτε αἴτιον εἶναί φησιν ἅμαρ- 
τημάτων τὸν νόμον, οὔτε ἀπαλλάττει αὐτὸν ἀπεχθείας" 
χατηγόρου γὰρ τάξιν ἐπεῖχε πιχροῦ; ἀπογυμνῶν τὰ 
ἁμαρτήματα" ὃ γὰρ τῷ μηδὲν πείθεσθαι βουλομένῳ 
πλείονα ἐπιτάττων, πλεονάζει τὸ παράπτωμα. Διὰ 
τοῦτο οὐχ εἶπε, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ ὑπὸ 
τοῦ νόμου γινόμενα, ἀλλὰ, Τὰ διὰ τοῦ νόμου, χαὶ οὗ 
προσέθηχε, γινόμενα, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Διὰ τοῦ νόμου, 
τουτέστι, τὰ διὰ τοῦ νόμου φαινόμενα 7] γνωριζόμενα. 
Εἶτα, ἵνα μηδὲ τῆς σαρχὸς χατηγορήτη, οὖχ εἶπεν, ἃ 
ἐνήργει τὰ μέλη, ἀλλ᾽ ἃ ᾿Ενηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν 
ἡμῶν " δειχνὺς ἑτέρωθεν οὖσαν τῆς πονηρίας τὴν ἀρ- 
χὴν, ἀπὸ τῶν ἐνεργούντων λογισμῶν, οὐχ ἀπὸ τῶν 
ἐνεργουμένων μελῶν. Ἢ μὲν γὰρ ψυχὴ τεχνίτου τάξιν 
ἐπεῖχε, κιθάρας δὲ τῆς σαρχὸς $j φύσις, οὕτως ἠχοῦσα, 
ὡς ἠνάγκαζεν ὃ τεχνίτης. Οὐχοῦν οὐ ταύτῃ τὸ ἀπηχὲς 
μέλος, ἀλλ᾽ ἐχείνη πρὸ ταύτης λογιστέον ἡμῖν, Νῦν 
δὲ, φησὶ, χατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου. ἱθρᾷς πῶς 
πάλιν ἐνταῦθα τῆς σαρχὸς xal τοῦ νόμου φείδεται ; Οὐ 
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est. Hoc ergo hic quoque subindicavit dicens, Per 
corpus.Dcinde per meliorem spem hortatur, di- 
cens : Ut fructificemus Deo. 'Tunc enim fructifi- 
cabatis morti, inquit, nunc autem Deo. 5. Cum 
enim essemus in carne, passiones peco&torum, 
que per legem erant, operabantur in membris 
nostris ad fructificandum morti, Vidistin'prio- 
ris viri lucrum? Non dixit, Cum essemus in lege, 
semper cavens ne ansam det hareticis ; sed, Cum 
essemus in carne ; id est, in malis operibus, in 
carnali vita. Non enim hoc dicit, quod prius in 
carne fuerint, nunc vero incorporei circumeant. 
Hoc dicens, non legem peccatorum esse causam 
dicit, neque tamen illam ab cdio liberat: acerbi 
enim accusatoris ordinem tenet, peccata revelans. 
Nam si quis ei, qui in nullo vult parere, mandata 


multiplicet, is auget delictum. Ideo non dixit, Pas- 


siones peccatorum, quz sub lege facta sunt; sed, 
Que per legem ; neque adjecit, Facta sunt; sed 
simpliciter, Per legem, id est, per legem apparuc- 
runt aut declarata sunt. Deinde, ut ne carnem ac- 
cusaret, non dixit, Quz membra faciebant, sed, 
Que operabantur in membris nostris ; osten- 
dens aliunde profectum esse malitie principium, 
a cogitationibus operantibus, non a membris agi- 
tatis. Ánima quippe artificis ordinem tenebat; car- 
nis vero natura citharz, cogente artifice sonantis. 
51 quid ergo absonum emittat, id non illi, sed ar- 
tifici imputandum est. 6. /Vunc autem,inquit, so- 
luti sumus a lege. Viden' quomodo hic quoque ct 
carni parcat et legi? Non enim dixit, Soluta est lex, 
nec Soluta est caro; sed, /Vos soluti sumus. Et 


* In uno Codice pro βουληθῆναι, correetum legitur δουλωθῆνκχι- 
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τῇ λύσει χατασχευάζων ὃ βούλεται. Διόπερ οὐδὲ προ- 
ηγουμένως εἰσάγει τὴν λύσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀντιλογίας, ἵνα 
τῇ ἀνάγκη τῆς λύσεως ἀφορμὴν εἰς τὸ εἰπεῖν ἃ βούλε- 
ταιλάθδῃ, καὶ" ἀνεπαχθέστερον ποιήση τὴν χατηγορίαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, "Ev χαινότητι πνεύματος, xol οὐ 
παλαιότητι γράμματος, ἐπήγαγε" Τί οὖν ἐροῦμεν; 
6 νόμος ἁμαρτία; Μὴ γένοιτο. Καὶ γὰρ πρὸ τούτου 
ἦν εἰρηχὼς, ὅτι 'Tà παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ 
τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν xal, 
Ἁμαρτία ὑμῶν οὐ χυριεύσει" οὐ γάρ ἐστε ὅπὸ νό- 
μον, ἀλλ’ ὑπὸ χάριν" xal ὅτι, οὗ γὰρ οὐχ ἔστι 
νόμος, οὐδὲ παραύασις" xai, Νόμος δὲ παρεισ- 
ἦλθεν, ἵνα πλεονάση τὸ παράπτωμα" xal, Ὁ νό- 
μος ὀργὴν χατεργάζεται. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα πάντα 
ἐδόχει διαδολὴν φέρειν τῷ νόμῳ, ὡς διορθούμενος 
τὴν ἐχ τούτων ὑπόνοιαν, τίθησι χαὶ ἀντίθεσιν, χαί 
φησι’ Τί οὖν; ὃ νόμος ἁμαρτία ; Μὴ γένοιτο. Πρὸ 
τῆς χατασχευῆς ἀπηγόρευσε, τὸν ἀχροατὴν οἰχειού- 
μενος, χαὶ τὸν σχανδαλιζόμενον θεραπεύων. Λοιπὸν 
γὰρ ἀχούσας, χαὶ περὶ τῆς διαθέσεως αὐτοῦ πληρο- 
φορηθεὶς, ζητεῖ μετ᾽ αὐτοῦ τὸ δοχοῦν εἶναι ἄπορον, 
καὶ οὐχ ὑποπτεύει τὸν λέγοντα * διὸ xal τὴν ἀντίθεσιν 
προλαδὼν " ἐχείνην τέθεικεν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, τί οὖν 
εἴποιμι ἄν; ἀλλὰ, Τί ἐροῦμεν; ὡς βουλῆς καὶ γνώμης 
προχειμένης, καὶ ᾿Εχχλησίας xowZc συγκεχροτημέ- 
νης, xal οὐ παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τῆς τῶν εἰρηυέ- 
vtov ἀχολουθίας xal τῆς τῶν πραγμάτων ἀληθείας τῆς 
ἀντιθέσεως φανείσης. Ὅτι μὲν " γὰρ τὸ γράμμα ἀπο- 
χτείνει, οὐδεὶς ἀντερεῖ, φησὶ, xa ὅτι τὸ πνεῦμα ζωο- 
ποιεῖ, xal τοῦτο δῆλον, xal οὐδεὶς ἂν φιλονειχήσειεν. 
Εἰ τοίνυν ταῦτα ὡμολογημένα; τί ἂν εἴποιμεν περὶ 
τοῦ νόμου; ὅτι ἁμαρτία; Μὴ γένοιτο. Aücov οὖν τὴν 
ἀπορίαν. Εἶδες πῶς μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀντίδικον ἵστησι, 
καὶ τὸ τοῦ διδάσχοντος ἀξίωμα Aa6ov, ἐπὶ τὴν λύσιν 
ἔρχεται; Τίς οὖν ἣ λύσις; Ἁμαρτία μὲν οὐχ ἔστι, 
φησίν. Ἁμαρτίαν δὲ οὐκ ἂν ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόμου. 
“Ὅρα σοφίας ἐπίτασιν. “Ὅπερ οὐκ ἔστιν ὃ νόμος, ἐξ 
ἀντιθέσεως τέθεικεν, ἵνα ἀναιρῶν τοῦτο, xal ταύτῃ 
χαριζόμενος τῷ ᾿ἸΙουδαίῳ, πείση τὸ ἔλαττον αὐτὸν 
καταδέξασθαι. Τί δέ ἐστι τὸ ἔλαττον; “Ὅτι 'Γὴν ἅμαρ- 
τίαν οὐχ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόμου. “ἥν. τε γὰρ ἐπι- 
θυμίαν οὐχ ἥδειν, φησὶν, εἰ μὴ 6 νόμος ἔλεγεν, Οὐκ 
ἐπιθυμήσεις. Ὃρᾷς πῶς xarà μιχρὸν οὐχὶ μόνον 
κατήγορον αὐτὸν ὄντα δείκνυσι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
xal ἠρέμα χατασχευαστιχόν ; οὐ μὴν παρὰ τὴν αἰτίαν 
τὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων 
ἀποφαίνει τοῦτο συμθαῖνον. Καὶ γὰρ xal Μανιχαίων 
ἐσπούδαχεν ἐμφράξαι τὰ στόματα τῶν κατηγορούντων 
τοῦ νόμου. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι “ἣν ἁμαρτίαν οὐχ ἔγνων, 


^ [ A. et marg. Savil. ἀνεπαχθεστέραν. ] 
* ( A. ἐκείνων, et mox τί οὖν ἐροῦμεν ; 
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bans: quapropter solutionem non statim inducit, 
sed per contradictionem, ut ex solutionis necessi- 
E tate occasionem optata dicendi arripiat, minusque 
onerosam accusationem inducat. Quia enim dixit, 
In novitate spiritus, non in vetustate litera, 
subjungit : T. Quid ergo dicemus ? lex peccatum 
est ? d bsit. Etenim prius dixerat, Passiones pec- 
catorum, que per legem erant, operabantur 
in membris nostris ; et, Peccatum vobis non 
dominabitur : non enim estis sub lege, sed sub 
gratia ; et, Cujus non est lex, neque transgres- 
sio est ; et, Lex autem subintravit, ut abunda- 
ret delictum ; et, Lex iram operatur. Quia igi- 
tur hec omnia legem calumniari videbantur, qua- 
δὶ hanc suspicionem corrigens, objectionem ponit 


HOMIL. XII. 


ει δἰ 411: Quid ergo? lex peccatum est ? M bsit. Àn- 


A tequam ad probationem veniat, id respicit, ut au- 
ditorem sibi conciliet, et offensum curet. Nam 
cum audisset, ac de affectu ipsius certior factus 
esset, cum illo querit quid dubii inesset, nec 
suspectum habet dicentem : quapropter obje- 
ctionem illam prius attulit. Neque enim dixit, 
Quid ergo dixerim? sed, Quid dicemus? ac si 
in consilio et in ceetu Ecclesi: rem ageret, et quasi 
objectio illa, non abs se, sed a dictorum serie, et 
a rerum veritate prodiret. Quod enim litera occi- 
dat, et quod spiritus vivificct, et hoc nemo nega- 

E bit, inquit; clarum est, nemoque contradixerit. Si 
ergo hac in confesso sunt, quid dicemus de lege? 
an quod sit peccatum? Absit. Solve igitur diffi- 
cultatem. Viden' ut secum adversarium statuat, 
et assumta doctoris dignitate, ad solutionem ve- 
niat ? Quz est illa solutio? Peccatum certe non 
est, inquit. Peccatum autem non cognovissem, 
nisi per legem. Vide sapientiam grandem. [ἃ 
quod lex non est, ex objectione posuit; ut hoc sub- 
lato, et hoc ia Judzi gratiam, persuadeat illi, 
quod minus est admittere. Quid vero est illud 
minus? Quod Peccatum non cognovissem, nisi 
per legem..Et concupiscentiam, inquit, non co- 

C gnovissem, nisi lex dixisset, Von concupisces. 
Vides quomodo paulatim non modo legem accu- 
sare peccatum dicat, sed etiam illud sensim intro- 
ducere? non tamen culpa sua, sed ex ingrato Ju- 
daorum animoid evenire demonstrat. Etenim Ma- 
nichzorum etiam ora obturare conatus est, quie- 
gem incusabant. Cum dixisset enim, Peccatum 
non cognovissem, nisi per legem; et concupi- 
scentiam nescivissem, nisi lex diceret, JVon con- 


^ In Morel. γάρ deest. 
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cupisces, adjecit : 8. Occasione autem accepta 
peccatum per mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam. 


5. Viden' quomodo legem a criminationibus hi- 
beret? Occasione accepta, inquit, peccatum, non 
lex, auxit concupiscentiam, et contra evenit, quam 
lex optaret: id quod infirmitatis erat, non malitiz. 
Cum enim aliquid concupiscimus et prohibemur, 
magis attollitur cupiditaus flamma; verum non 
perlegem ; illa namqueprohibuit, ut te abduceret; 
sed peccatum, id est, segnities tua et mala volun- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


εἰ μὴ διὰ νόμου, xol τὴν ἐπιθυμίαν οὐχ ἤδειν, εἶ μὴ 
6 νόμος ἔλεγεν, Οὐχ ἐπιθυμήσεις, ἐπήγαγεν * ᾿Ἀφορυὴν 


D δὲ λαθοῦσα ἣ ἁυαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς, κατειργάσατο 


ἐν duoi πᾶσαν ἐπιθυμίαν. 

Εἶδες πῶς αὐτὸν ἀπήλλαξεν ἐγχλημάτων; "Ao 
μὴν γὰρ λαδοῦσα, φησὶν, 5$ ἁμαρτία, οὖχ ὃ νόμος, 
γὔξησε τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ τοὐναντίον οὗπερ ἐξούλετο 
6 νόμος, γέγονεν: ὅπερ ἀσθενείας ἦν, οὐ πονηρίας. 
Ὅταν γάρ τινος ἐπιθυμῶμεν, εἶτα χωλυώμεθα, αἵρε- 
ται μᾶλλον τῆς ἐπιθυμίας ἢ φλόξ. Ἀλλ᾽ οὐ map τὸν 
νόμον τοῦτο" αὐτὸς μὲν γὰρ ἐχώλυσεν ὥστε ἀπαγα- 
qeiv* 4$ δὲ ἁμαρτία, τουτέστιν, ἦ ῥαθυμία f, σὴ καὶ 


tas, bono in contrarium usa est. Αἱ non culpa hoc E ἣ γνώμη fj πονηρὰ, τῷ καλῷ πρὸς τὸ ἐναντίον £ypgi- 


medici, sed zgroti, qui pharmaco male usus est. 
Non enim ideo legem dedit, ut concupiscentiam 
accenderet, sed ut exstingueret; contrarium autem 
evenit; at non ipsius, sed nostra culpa. S1 quis 
enim febricitanti et potüm frigidum intempestive 
cupienti, non potestatem bibendi faceret, et sic 
perniciosam cupiditatem augeret, non ideo posset 
jure reprehendi : medici quippe erat prohibere, 
aegri vero abstinere. Quid enim, si peccatum occa- 


sionemab ipsa legeacceperit? Plerique enim impro- ,,, 


cato. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ἰατροῦ τοῦτο ἔγχλημα,, ἀλλὰ τῶ 
ἀῤῥωστοῦντος τῷ φαρμάχῳ χαχῶς χρησαμένου. Οὐ 
γὰρ διὰ τοῦτο " ἔδωχε τὸν νόμον, ἵνα ἀνάψη τὴν En- 
θυμίαν, ἀλλ᾽ ἵνα σθδέση τοὐναντίον δὲ ἐξέθη " dX 
οὐχ ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἡμῶν $j χατηγορία. Οὐδὲ γὰρ, df 
τις τῷ πυρέττοντι, καὶ ψυχροποσίας ἀχαίρως ἐπιθυ- 
μοῦντι, μὴ παρασχὼν ἐμφορηθῆναι,, τῆς ὄλεθρίας 
ταύτης ἡδονῆς αὐξήσειε τὴν ἐπιθυμίαν, ἐγκαλοῖτο ἂν 
δικαίως - τοῦ γὰρ ἰατροῦ τὸ χωλῦσαι ἦν μόνον, τὸ 
δὲ ἀποσχέσθαι τοῦ κάμνοντος. Τί γὰρ εἰ ἡ ἁμαρτία 


bia bonis preceptis iniquitatem suam augent: si- A τὴν ἀφορμὴν ἐξ αὐτοῦ ἔλαδε; Πολλοὶ γὰρ xal τῶν 


quidem et diabolus Judam ita perdidit, in amorem 
pecunie conjiciens, furemque rerum pauperibus 
destinatarum esse suadens : non enim concreditum 
ipsi marsupium id effecit, sed animi nequitia. Et 
Eva item Adamum ad comedendum de ligno im- 
pulit,atque ex paradiso ejecit :at non in causa fuit 
lignum, etsi ab ipso occasio fuerit. Quod si vehe- 
mentius de lege loquatur, ne mireris: ad illud enim 
quod urget Paulus consistit, non permittens ut vel 
lis, qui aliter suspicantur, hac dicta occasionem 


πονηρῶν ἐξ ἀγαθῶν ἐπιταγμάτων τὴν αὑτῶν πονηρίαν 
αὔξουσιν * ἐπεὶ χαὶ 6 διάρολος οὕτω τὸν Ἰούδαν ἀπώ- 
λεσεν, εἷς φιλογρηματίαν ἐμδαλὼν xai κλέπτειν τὰ 
τῶν πενήτων ποιήσας" ἀλλ᾽ οὐ τὸ πιστευθῆναι τὸ 
γλωσσόχομον αὐτὸν τοῦτο εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἣ τῆς γνώ- 
unc πονηοία. Καὶ ἣ Εὔα δὲ τὸν Ἀδὰμ ἀπὸ τοῦ 
ξύλου παρασχευάσασα φαγεῖν, ἐξέθδαλεν ἐχ τοῦ παρα- 
δείσου" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖ τὸ δένδρον αἴτιον, εἰ xal δι᾽ 
αὐτοῦ f, ἀφορμὴ γέγονεν. Εἰ δὲ σφοδρότερον κέχρηται 
τῷ λόγῳ τῷ περὶ τοῦ νόμου, μὴ θαυμάσῃς - πρὸς γὰρ 


prabeant, multo autem studio curans rem przsen- p τὸ κατεπεῖγον ὃ Παῦλος ἵσταται, οὐχ ἀφεὶς μὲν οὐδὲ 


tem corrigere. Ne igitur hzc dicta nuda exami- 
nes, sed adde causam, ob quam ita loquitur, ac 
Judaicam insaniam considera, perpetuamque illo- 
rum contentionem, quam evertere studeliat. Vi- 


: detur autem multum contra legem spirare, non 


ut illam calumnietur, sed ut illorum contentionem 
solvat. Si enim crimen est legis, quod propter il- 
lam peccatum occasionem sumat, invenietur id 
ettam in Novo Testamento. Tn illo quippe leges 
sunt innumerz de multis majoribusque rebus; et 


τοῖς ἄλλως ὑποπτεύουσι τὰ λεγόμενα λαθὰν παρα- 
C, iv, πολλὴν δὲ σπουδὴν ποιούμενος τὸ παρὸν διορ- 
θῶσαι. Μὴ τοίνυν γυμνὰ ἐξέταζε τὰ ἐντεῦθεν λεγό- 
μενα, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπόθεσιν προστίθει, BU ἣν ταῦτα 
εἰπεῖν προάγεται, καὶ τὴν μανίαν λογίζου τὴν Ἰου- 
δαϊκὴν, καὶ τὴν εὔτονον αὐτῶν φιλονειχίαν, ἣν "χα- 
ταλῦσαι ἔσπευδε. Δοχεῖ δὲ πολὺς χατὰ τοῦ νόμω 
πνεῖν, οὐχ ἵνα ἐχεῖνον διαδάλη, ἀλλ᾽ ἵνα τούτων 
ἐχλύσῃ τὸν τόνον. El γὰρ ἔγχλημα τοῦ νόμου, τὸ δι᾽ 
αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἀφορμὴν λαθεῖν, εὑρεθήσεται 


idipsum hic accidere videas, non inconcupiscentia C xot ἐν τῇ Καινῇ τοῦτο συμθαῖνον. Καὶ γὰρ xal ἐν τῇ 


tantum, sed etiam in omni malitia. Nam Sí non 
venissem, inquit, et loquutus fuissem eis, pec- 
catum non haberent. litur hinc peccatum et pe- 


b [ A. et marg. Sav. ἐδόθη ὁ vóno;.] 


Καινῇ νόμοι μυρίοι, xal περὶ πολλῶν μειζόνων πρα- 
Ὑμάτων " xal τὸ αὐτὸ ἴδοι τις ἂν éxÓatvov χἀχεῖ, οὐχ 
ἐπὶ τῆς ἐπιθυμίας μόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσης ἁπλῶς χα- 


à [ À. καταλῦσχι οπιύζων ζοχεῖ πΆλλὺ;} 
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χίας. El γὰρ μὴ ἦλθον, φησὶ, καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον. Οὐχοῦν ἐντεῦθεν ἢ ἁμαρτία τὴν 
ὑπόθεσιν ἔλαδε, καὶ ἣ μείζων χόλασις. Καὶ πάλιν 
περὶ τῆς χάριτος Παῦλος διαλεγόμενος, φησί" ἸΙόσῳ 
δοχεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας 6 τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ καταπατήσας; Οὐχοῦν xal ἢ χείρων τιμωρία 
τὴν ἀφορμὴν ἐντεῦθεν ἔχει ἀπὸ τῆς μείζονος εὐεργε- 
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na major occasionem accepit. Et rursus de gratia 


HOMIL. Xil. 


Paulus disserens, ait: Quanto putatis majori di- Hebr. το. 
gnus supplicio erit is, qui Filium Dei concul- ?9: 


cavit ? Ergo gravius supplicium hinc occasionem 
accipit, a majori nempe beneficio. Ac gentiles ideo 
ait inexcusabiles esse, quod ratione praediti, et 
creature pulchritudinem edocti, cum ea possint 


σίας. Kal τοὺς “Ἕλληνας δέ φησι διὰ τοῦτο ἀναπολο- D ad Creatorem deduci, sapientia Dei, ut par crat, 


γήτους εἶναι, ὅτι xal λόγῳ τιμηθέντες, καὶ τῆς χτί- 
σεως τὸ κάλλος καταμαθόντες, xal ἀπ᾽ αὐτῆς δυνά- 
μενοι πρὸς τὸν δημιουργὸν χειδαγωγηθῆναι, τῇ σοφίᾳ 
τοῦ Θεοῦ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσαντο. Ὅρα πανταχοῦ 
τοῖς πονηροῖς τὰς ἀφορμὰς τοῦ μειζόνως χολάζεσθαι 
ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν γινομένας πραγμάτων. "ÀJ οὐ δή- 
vou διὰ τοῦτο χατηγορήσομεν τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ ταύτας μὲν θαυμασόμεθα μειζόνως καὶ 
μετὰ ταῦτα, τὴν δὲ γνώμην τῶν εἰς τἀναντία τοῖς 
ἀγαθοῖς χεχρημένων διαθαλοῦμεν. Τοῦτο τοίνυν xal 


non usi sint. Vide quomodo ubique a bonis rebus 
improbi rnajoris supplicii occasiones accipiant. 
Verum non ideo beneficia Dei accusabimus ; sed 
illa postea magis admirabimur, illorumque consi- 
lia magis criminabimur, qui bonis in contrariam 
partem usi fuerint. Hoc itaque et circa legem fa- 
ciamus. Verum illud quidem facile est; sed hzc 
dubitandi causa est : Quomodo ait. Paulus, Con- 
cupiscentiam nescivissem, nisi lex diceret, Von 
concupisces ? Si enim concupiscentiam nescivisset . 


ἐπὶ τοῦ νόμου ποιῶμεν. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ῥάδιον xal E homo, antequam legem acciperet, undenam dilu- 


εὔχολον - τὸ δὲ ἄπορον ἐχεῖνό ἐστι" πῶς φησὶ, Tv 
ἐπιθυμίαν οὐχ ἤδειν, εἰ μὴ 6 νόμος ἔλεγεν, Οὐχ ἐπι- 
θυμήσεις ; Εἰ γὰρ οὐχ ἤδει τὴν ἐπιθυμίαν πρὶν 7) 2.65 
τὸν νόμον ὃ ἄνθρωπος, πόθεν ὃ χαταχλυσμὸς γέγονεν; 
πόθεν τὰ Σόδομα ἐνεπρήσθη; Τί οὖν φησι; Τὴν ἐπι- 
τεταμένην. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, χατειργάσατο ἐν ἐμοὶ 
ἐπιθυμίαν, ἀλλὰ, πᾶσαν ἐπιθυμίαν, τὸ σφοδρὸν ἐν- 
ταῦθα αἰνιττόμενος. Καὶ τί τοῦ νόμου τὸ χέρδος, εἶ 
τὸ πάθος ηὔξησε, φησίν; Οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ πολὺ τὸ 
βλάδος- ἀλλ᾽ οὐ τοῦ νόμου τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ τῆς 
ῥαθυμίας τῶν δεξαμένων. Ἣ γὰρ ἁμαρτία αὐτὸ χα- 


vium accidit? undenam Sodoma exusta fuit? Quid 
ergo sibi vult? Concupiscentiam auctam et ma- 
jorem. Ideo non ait, Effecit in me concupiscen- 
tiam, sed, Omnem concupiscentiam, vehementiam 
hic subindicans. Ecqua, inquit, legis utlitas, si 
passionem auxit? Nulla, sed multum damnum: 
verum non legis culpa est, sed segnitiei eorum, 
qui legem acceperunt. Peccatum enim illud effe- 
cit, sed per legem; verum lege non illud, sed con- 
trarium curante. Longe itaque fortius fuit pecca- 
tum : verum non illud legis culpa fuerit, sed illo- 


τειργάσατο, ἀλλὰ διὰ νόμου" ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο τοῦ vO- ,., rum ingrati animi, £bsque lege enim peccatum 
μου σπουδάζοντος, ἀλλὰ xai τὸ ἐναντίον. Ἰσχυροτέρα A mortuum erat : id est, non ita notum. Sciebant 


οὖν γέγονεν fj ἁμαρτία, καὶ σφόδρα -᾿ ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
ἔγχλημα τοῦ νόμου πάλιν, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀγνωμο- 
σύνης. Χωρὶς γὰρ νόμου ἣ ἁμαρτία νεχρά " τουτέστιν, 
οὐχ οὕτω γνώριμος. ἴΠδεσαν μὲν γὰρ καὶ οἵ πρὸ τοῦ 
νόμου, ὅτι ἡμάρτανον, ἀχριδέστερον δὲ ἔμαθον μετὰ 
τὴν τοῦ νόμου δόσιν. Διὰ τοῦτο xal μείζονος ἦσαν χα- 
τηγορίας ὑπεύθυνοι, Οὐδὲ γὰρ ἴσον ἦν φύσιν ἔχειν 
χατήγορον, καὶ μετὰ τῆς φύσεως χαὶ τὸν νόμον φανε- 
ρῶς διαγορεύοντα ἅπαντα. ᾿Εγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου 
ποτέ. Πότε, εἶπέ μοι; Πρὸ Μωῦσέως. Ὅρα πῶς δεῖ- 


enim ii, qui ante legem erant, se peccavisse; ac- 
curatius vero id noverunt post datam legem: 
ideoque majori erant crimini obnoxii. Neque 
enim perinde crat naturam accusatricem habe- 
re, atque cum natura legem etiam omnia aperte 
dictantem. 9. Ego autem vivebam sine lege 
quondam. Quandonam, obsecro? Ante Moysem. 
Vide quamnitatur ostendere, legem tamab iis quee 
fecit, quam ab iis quz non fecit, humanam ag- 
gravasse naturam, Cum enim sinelege vivebam, 


j J Kx , . . . . . 
bat τὸν νόμον σπουδάζει, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἐποίησε, xol B inquit, non sic condemnabar. Ubi autem venit 


ἀφ᾽ ὧν οὐκ ἐποίησε βαρήσαντα τὴν ἀνθρωπίνην φύ- 
σιν. Ὅτε γὰρ χωρὶς νόμου ἔζων, φησὶν, οὐχ οὕτω 
χατεδιχαζόμην. ᾿Ελθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἣ ἁμαρτία 
ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον. Τοῦτο δοκεῖ μὲν εἴναι 
κατηγορία τοῦ νόμου. εἰ δέ τις ἀχριθῶς ἐξετάσειε, xal 
ἐγκώμιον αὐτοῦ φανεῖται ὄν. Οὐ γὰρ μὴ οὖσαν ὗπε- 
στήσατο, ἀλλὰ χρυπτομένην ἔδειξεν" ὅπερ xol ἔπαι- 
νός ἐστι τοῦ νόμου, εἴ γε πρὸ τούτου μὲν ἀνεπαισθή-- 
τως ἡμάρτανον, τούτου δὲ ἐλθόντος, εἰ xal μηδὲν 


mandatum, peccatum revixit. 10. Ego autem 
mortuus sum. Hoc videtur legis accusatio esse; 
sed si quis accuratius examinaverit, laus ejus esse . 
videbitur. Non enim peccatum, quod non esset, pro- 
duxit, sed occultum ostendit :quod legis laus est: 
siquidem antea sine ullo sensu peccabant; ubi au- 
tem illa venit, si non aliud, hoc saltem lucrati 
sunt, quod accurate didicerint se peccavisse: quod 
non parum fuerit, ut sese a peccato eximerent.Quod 
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si sese a malitia non exemerint, nihil hoc ad le- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP.  . 


ἕτερον ἐχαρπώσαντο, τοῦτο γοῦν αὐτὸ ἀχριθῶς fuz 


gein, que pro hac re omnia fecit ; sed omnis accu - C θον, ὅτι ἡμάρτανον " ὅπερ οὐχ &v εἴη μικρὸν εἷς χε- 


satio in illorum voluntatem cadit, que preter 
spem omnem corrupta fuit. 


6. Non enim rationi consonurm erat, quod ab 
iis, quz utilia esse poterant, lederentur. Ideo di- 
cebat : Et inventum est mihi mandatum, quod 
erat ad vitam, esse ad mortem. Non dixit, 
Factum est mors, neque, Peperit mortem; sed, 
Inventum est, novam et inopinatam absurdita- 


χίας ἀπαλλαγήν. El δὲ μὴ ἀπηλλάγησαν tT xaxix;, 
οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸν πάντα ὑπὲρ τούτου ποιΐσαντα 
νόμον, ἀλλὰ πᾶσα f, χατηγορία τῆς ἐχείνων γνώμης 
ἐστὶ, παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν διαφθαρείσης. 

Οὐδὲ γὰρ κατὰ λόγον ἦν τὸ γινόμενον, τὸ διὰ τῶν 
ὠφελούντων βλάπτεσθαι" διὸ καὶ ἔλεγε, Kal εὑρέθη 
μοι ἣ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς θάνατον. Οὐχ εἶκε, 
γέγονε θάνατος, οὐδὲ, ἔτεχε θάνατον, ἀλλ᾽, Εὑρέθη, 
τὸ καινὸν xal παράδοξον τῆς ἀτοπίας οὕτως ἕρμη- 
νεύων, χαὶ τὸ πᾶν εἰς τὴν ἐκείνων περιτρέπων χεγα- 


tem sic explicans, et totum in illorum caput re- D λήν, Ἂν γὰρ τὸν σχοπὸν αὐτῆς ἐθέλῃς ἰδεῖν, εἰς ζωὴν 


jiciens. Si. enim scopum ejus, inquit, respicere 
voluisses, ad vitam ducebat, et propterea datum 
fuerat; quod si mors inde evenit, ejus qui manda- 
tum accepit culpa est, non vero maudati ad vitam 
ducentis. Clarius autem hoc ipsum per sequentia 
declaravit his verbis: 11. JVam peccatum, oc- 
casione accepta per mandatum , seduxit me, 
et per illud occidit. Viden' ut. ubique peccatum 
inscctatur, legem ab omni crimine liberans? Ideo 


ἦγε, φησὶ, καὶ διὰ τοῦτο ἐδόθη - εἰ δὲ θάνατος ἐντεῦ- 
θεν ἐξέθδη, τῶν λαβθόντων τὴν ἐντολὴν τὸ ἔγχλημα, 
οὐ τῆς ἐπὶ τὴν ζωὴν ἀγούσης. Σαφέστερον ὃὲ αὐτὸ 
τοῦτο χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἐδήλωσεν, εἰπών - Ἢ γὰρ 
ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς, ἐξητέ- 
τησέ με, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπέχτεινεν. Εἶδες πῶς παντα- 
χοῦ τῆς ἁμαρτίας ἔχεται, τὸν νόμον ἀπαλλάττων 
χατηγορίας ἁπάσης ; Διὸ xol ἐπήγαγε λέγων - "Lea 
ὃ νόμος ἅγιος, xax dj ἐντολὴ ἁγία xai δικαία xal 


subjungit : 12. Itaque lex sancta est, et man- πὶ ἀγαθή. ᾿Αλλ᾽, εἰ βούλεσθε, καὶ τῶν παραποιούντων 


datum sanctum, justum et bonum. Sed, si 
placet, eorum, qui has expositiones adulterant, 
sermonem in medium afferamus : sic enim cla- 
riora erunt quz diximus. Quidam enim dicunt 
ipsum non de lege Moysis hic agere; sed alii 
dicunt de lege naturali, alii de precepto quod 
in paradiso datum est. Atqui ubique scopus Pau- 
li est, ut hanc. legem abroget, illarumque nul- 
lam habet rationem, et jure merito. Hanc cnim 
Judai legem timentes, et exhorrescentes, contra 
gratiam contendebant. Praeceptum autem in para- 


τὰς ἐξηγήσεις ταύτας εἰς μέσον τὸν λόγον ἀγάγωμεν" 
οὕτω γὰρ σαφέστερα ἔσται τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα. 
Τινὲς γὰρ ἐνταῦϑα οὐ περὶ τοῦ νόμου Μωῦύσέως αὐτόν 
φασι λέγειν τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ol μὲν περὶ τοῦ φυσι- 
χοῦ, o δὲ περὶ τῆς ἐντολῆς τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ δο- 
θείσης. Καὶ μὴν πανταχοῦ σχοπὸς τῷ Παύλῳ τοῦτον 
ἀναπαῦσαι τὸν νόμον, πρὸς δὲ ἐχείνους οὐδένα λόγον 
ἔμει " xxi μάλα εἰχότως * τοῦτο γὰρ οἱ "Ieudaio δὲε- 
δοιχότες xal φρίττοντες, ἐφιλονείχουν τῇ γάρετι. Τὴν 
δὲ ἐντολὴν τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ οὐδὲ νόμον φαίνεταί 


Ri 


ποτε χαλέσας, οὔτε αὐτὸς οὔτε ἄλλος οὐδείς. Ἵνα ὁὲ 


diso datum, nusquam visus est legen. appellasse, |... καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν εἰρημένων τοῦτο σαφέστερον γέ- 
neque ille, neque alius quispiam. Ut autem ex A νηται, ἐπεξέλθωμεν τοῖς ῥήμασι, μικρὸν ἀνωτέρω 


ipsius dictis hoc clarius evadat, verba percurra- 
ramus, dicta paulo altius resumentes. Cum de 
vita instituto accuratius illis loquutus fuisset, hec 
subjunxit : £n ignoratis, fratres, quia lex do- 
minatur in homine quanto tempore vivit ? Ita- 
que vos mortui estis legi. lgitur si de naturali 
lege id dicat, inveniemur naturalem legem non 
babere : quod si hoc fuerit, brutis irrationabilio- 
res sumus . Sed non ita se res habet, non ita certe. 
De lege enim in paradiso data non contenden- 


τὸν λόγον ἀναγαγόντες. Περὶ γὰρ * πολιτείας dxpióex 
αὐτοῖς διαλεχθεὶς, ἐπήγαγε λέγων * Ἦ ἀγνοεῖτε, ἀδελ- 
qoi, ὅτι ὃ νόμος χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρὺ- 
νον ζῇ; Ὥστε ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ. Οὐχοῦν 
εἰ περὶ τοῦ φυσιχοῦ ταῦτα εἴρηται, εὑρεθη σόμεθα νό- 
μὸν μὴ ἔχοντες φυσιχόν sl δὲ τοῦτο ἀληθὲς, τῶν 
ἀλόγων ἐσμὲν ἀνοητότεροι. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ 


ἔστι. Περὶ γὰρ τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ οὐδὲ φιλονειχεῖν 


- ^ t$»? 
ἀναγκαῖον, ἵνα μὴ περιττὸν ἀναδεξωμεθα πόλεμον, 
H “ kc f 
πρὸς τὰ ὡμολογημένα ἀποδυόμενοι. Πῶς οὖν φησι, 


dum, ut ne inutile bellum assumamus, contra ea p Τὴν ἁμαρτίαν οὐχ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόμου; Οὐ τὰν 


qua in confesso sunt nos accingentes. Quomodo 
igitur ait: Peccatum non cognovissem , nisi 
per legem? Non omnimodam dicit ignorantiam, 


ὁ Alii πολιτείας ἀχρ.βοῦ;. 


καθόλου λέγων ἄγνοιαν, ἀλλὰ τὴν ἀχριδεστέραν γνῶ- 
σιν. Εἰ γὰρ περὶ τοῦ φυσικοῦ τοῦτο εἴρηται, πῶς ἂν 
τὸ ἑξῆς ἔχοι λόγον; ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, Gov χωρὶς v- 
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μου πότέ. Οὔτε γὰρ 6 ᾿Αδὰμ, οὔτε ἄλλος ἄνθρωπος 
οὐδεὶς οὐδέποτε φαίνεται χωρὶς νόμου ζήσας φυσιχοῦ " 
61.00 τε γὰρ αὐτὸν ἔπλαττεν ὁ Θεὸς, xal ἐχεῖνον ἐνε- 
τίθει τὸν νόμον αὐτῷ, σύνοικον ἀσφαλῇ παραχαθιστὰς 
τῇ φύσει πάσῃ. Χωρὶς δὲ τούτων οὐδαμοῦ φαίνεται 
ἐντολὴν τὸν φυσικὸν νόμον χαλέσας " τοῦτον δὲ xal 
ἐντολὴν, xal δικαίαν, xal ἁγίαν καλεῖ, καὶ νόμον 


πνευματιχόν. Ὁ δὲ φυσιχὸς οὐκ ἀπὸ Πνεύματος ἡμῖν C 


ἐδόθη " καὶ γὰρ xoi βάρδαροι xa “Ἕλληνες xal πάντες 
ἄνθρωποι τοῦτον τὸν νόμον ἔχουσιν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
περὶ τοῦ Μωσαϊχοῦ xat ἄνω xa χάτω xal πανταχοῦ 


διαλέγεται. Διὸ xol ἅγιον αὐτὸν χαλεῖ λέγων - Ὥστε 


6 μὲν νόμος ἅγιος καὶ ἣ ἐντολὴ ἁγία xot διχαία xal ᾿ 


ἀγαθή. Εἰ γὰρ χαὶ ἀχάθαρτοι γεγόνασιν οἱ Ἰουδαῖοι 
μετὰ τὸν νόμον, xol ἄδιχοι xal πλεονέχται, οὐ χα- 
ταργεῖ τοῦτο τοῦ νόμου τὴν ἀρετὴν, ὥσπερ τοῦ Θεοῦ 
τὴν πίστιν οὐχ ἀναιρεῖ fj ἀπιστία αὐτῶν. Ὥστε ἐξ 


ἅπαντων τούτων δῆλον, ὅτι περὶ τοῦ Μωσαϊχοῦ ταῦτα D 


διαλέγεται νόμου. Τὸ οὖν ἀγαθὸν, φησὶν, ἐμοὶ γέγονε 
θάνατος; Μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ 4 ἁμαρτία, ἵνα φανῇ f 
ἁμαρτία. Τουτέστιν, ἵνα δειχθῇ ὅσον xaxov fj ἁμαρ- 
τία, ἢ ῥάθυμος προαίρεσις xai ἣ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμὴ» 
xai αὐτὴ δὲ ἢ πρᾶξις xal ἣ διεφθαρμένη γνώμη" 
τοῦτο γὰρ πάντων αἴτιον τῶν χαχῶν. Αὔξει δὲ αὐτὴν, 
δεικνὺς τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος τὴν ὑπερδολὴν, xal 
διδάσχων οἵου χακοῦ τὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπήλλαξε γέ- 
νος, ὃ xal διὰ τῶν ἰατριχῶν φαρμάχων “χεῖρον ἐγίνετο, 
xai διὰ τῶν χωλυόντων ηὔξετο " διὸ xal ἐπάγει λέ- 
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sed accuratiorem cognitionem intelligit. Si enim 
hoc de naturali lege dictum esset, quomodo se- 
quentia rationi consentanea essent? Ego enim, 
inquit, vivebam sine lege quondam. Neque 
enim Adam neque quivis homo umquam videtur 
sine naturali lege vixisse: ubi enim illum effor- 
mavit Deus, illam ipsi legem indidit, contuber- 
nalem illam faciens universe naturz. Preter hzc 
autem nusquam deprehenditur legem naturalem 
preceptum appellare; legem vero Moysis et man- 
datum et justum et sanctum vocat, et legem spi- 
ritualem. Naturalis vero non a Spiritu nobis data 
est : nam et barbari et Graci et omnes homines 
hanc legem habent. Unde palam est, illum ubique 
locorum de lege Mosaica disserere. Ideoque illam 
sanctam vocat, dicens : Itaque lex quidem san- 
cta est, mandatum sanctum, justum et bo- 
num. Licet enim Judzi post legem impuri, in- 
justi, avari fuerint, id tamen legis virtutem non 
irritain fecit, ut Dei fidem non tollit eorum incre- 
dulitas, Ex his itaque omnibus planum est, hzc 
de lege Mosaica disserere. 15. Quod ergo bonum 
erat, inquit, mihi factum est mors: fbsit : 
sed peccatum, ut appareat peccatum. ld est, 
ut ostendatur quantum malum sit peccatum - 
ignava voluntas, et ad pejora impetus, ipsaque 
actio ac mens corrupta : hzc enim causa malo- 
rum omnium est. Áuget autem illud, ostendens 


ΧΙ. 


γῶν - Ἵνα γένηται xa0' ὑπερύολὴν ἁμαρτωλὸς f E Christi gratie magnitudinem, docensque a'quanto 


ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. Εἶδες πανταχοῦ πῶς ταύτη 
συμπλέχεται; Καὶ δι᾿ ὧν αὐτῆς χατηγορεῖ, δείχνυσι 
πάλιν μειζόνως τοῦ νόμου τὴν ἀρετήν. Οὐδὲ γὰρ μι- 
χρὸν ἤνυσε δείξας ὅσον ἢ ἁυχρτία χαχὸν, xal πάντα 
τὸν ἰὸν αὐτῆς ἐχχχλύψας, xal εἰς μέσον προθείς " τοῦτο 
γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν, Ἵνα γένηται καθ᾽ ὑπερδολὰν 
ἁμαρτωλὸς fj ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. Τουτέστιν, 
ἵνα φανῇ ἡλίκον χαχὸν, ἡλίχος ὄλεθρος f, ἁμαρτία" 
τοῦτο δὲ διὰ τῆς ἐντολῆς ἐδείχθη. Ex τούτων xat τὴν 
ὑπεροχὴν δείκνυσι τῆς χάριτος πρὸς τὸν νόμον τὴν 


malo humanum genus liberaverit, quod malum 
per medicorum pharmaca pejus evadebat, et per 
eos qui illud arcebant, augebatur. Ideo sub- 
jungit : Ut fiat supra modum peccans pec- 
catum per mandatum. Viden' ubique quo- 
modo huic se complicet? Et per qua illud 
accusat, rursum magis ostendit legis virtutem, 
Neque enim parum praestitit, cum ostendit quan- 
tum malum sit peccatum, illiusque virus omne 
revelavit et in medium protulit : hoc enim decla- 


ὑπεροχὴν, οὐ τὴν μάχην. Μὴ γὰρ τοῦτο ἴδης, δέι A ravit, dicens : Et fiat supra modum peccatum 


είρους ἐγένοντο ol δεξάμενοι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σχόπει, ὅτι 
οὐ μόνον εἰς ἐπίτασιν τὴν χαχίαν ἀγαγεῖν οὐχ ἤθελεν 
ὃ νόμος, ἀλλὰ xat τὴν προὐύπάρχουσαν ἐχχόψαι ἐσπού- 
δαζεν. Εἰ δὲ οὐχ ἴσχυσε, στεφάνου μὲν ἐχεῖνον ἀπὸ 
τῆς γνώμης " προσχύνει δὲ μειζόνως τοῦ Χριστοῦ τὴν 
δύναμιν, " ὅτι ποικίλον οὕτω χαχὸν χαὶ δυσχαταγώ- 
νιστον ἠφανισέ τε καὶ πρόῤῥιζον ἐχτεμοῦσα ἀνέσπα- 
σεν. Ἁμαρτίαν δὲ ὅταν ἀχούσης, μὴ δύναμίν τινα 
ἐνυπόστατον νομίσης, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν τὴν πονηρὰν, 


2 [ A. et marg. Savil. ἢ πλιχ.ἢ 


per mandatum. ld est, ut appareat quantum ma- 
lum, quanta pernicies sit. peccatum : hoc autem 
per mandatum ostensum est. His excellentiam 
quoque gratie ostendit supra legem, non vero 
pugnam. Neque enim hoc respicias, quod ii, qui 
legem acceperunt, deteriores facti sunt; sed id con- 
sideres, legem non modo non augere malitiam 
voluisse, sed eam qua prius erat exscindere stu- 
duisse. Quod si non potuerit, illam tamen coro- 
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ζῶντες. Καὶ τοὺς μονομάχους δὲ διὰ τοῦτο ταλανί- 
Cousv * χαίτοι γε ἐν χαπηλείοις δρῶντες μεθύοντας, 
τρυφῶντας, γαστριζομένους, χαὶ πάντων ἀθλιωτέρους 
εἶναί φαμεν, ὅτι πολλῷ μείζων τῆς ἡδονῆς ἐχείνης $ 
᾿ τῆς προσδοχωμένης τελευτῆς συμφορά. Εἰ δὲ ἐκείνοις 
ἡδὺς οὗτος 6 βίος εἶναι δοχεῖ, ἀναμνήσθητε τοῦ λόγου, 
οὗ συνεχῶς λέγω πρὸς buic, ὅτι οὐδὲν θαυμαστὸν μὴ 
φυγεῖν καχίας πιχρίαν καὶ λύπην ἐν χαχίᾳ ζῶντα. Ἰδοὺ 
γὰρ πρᾶγμα οὕτως ἐπάρατον ἐπέραστον τοῖς μετιοῦσιν 
εἶναι δοχεῖ. Ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο αὐτοὺς μακαρίζομεν, 
ἀλλὰ xal δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ταλανίζομεν, ὅτι οὐδὲ 
οἵ τῶν χαχῶν εἶσιν, ἴσασι. Τί δὲ ἂν εἴποις περὶ τῶν 
μοιχῶν, ot διὰ μικρὰν ἡδονὴν καὶ δουλείαν ἀπρεπῇ 
xal χρημάτων δαπάνην xal φόβον διηνεχῇ, καὶ βίον 
ἁπλῶς τὸν τοῦ Κάϊν ὁπομένουσι, μᾶλλον δὲ xai ἐχεί- 
νου πολλῷ χαλεπώτερον, χαὶ τὰ παρόντα δεδοιχότες 
xai τὰ μέλλοντα τρέμοντες, xal φίλους xal ἐχθροὺς 
ὁποπτεύοντες, xal τοὺς εἰδότας xai τοὺς μηδὲν εἰδό- 
τας; Καὶ οὐδὲ ἡνίχα ἂν χαθεύδωσι, ταύτης ἀπαλλάτ- 
τονται τῆς ἀγωνίας, τοῦ πονηροῦ συνειδότος ὀνείρατα 
πολλῶν γέμοντα φόδων ἀναπλάττοντος αὐτοῖς, xal 
ἐχδειματοῦντος οὕτως. Ἀλλ᾽ οὐχὶ 6 σώφρων τοιοῦτος, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀνέσει καὶ ἐλευθερίᾳ πολλῇ "τὸν παρόντα διά- 
γει βίον. Ἀντίστησον τοίνυν τῇ μιχρᾷ ἡδονῇ τὰ πολλὰ 
κύματα τῶν φόδων τούτων, καὶ τῷ βραχεῖ πόνῳ τῆϊς 
ἐγχρατείας τὴν γαλήνην τῆς διηνεκοῦς ζωῆς, χαὶ ὄψει 
ταύτην ἐχείνης οὖσαν ἡδίω. Ὁ δὲ ἁρπάζειν βουλόμε- 
νος, εἶπέ μοι, χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιτίθεσθαι χρή- 
μασιν, οὐχὶ μυρίους ὑπομένει πόνους, περιτρέχων; 
χολαχεύων δούλους, ἐλευθέρους, θυρωροὺς, φοδῶν, 
ἀπειλῶν, ἀναισχυντῶν, ἀγρυπνῶν, τρέμων, ἀγω- 
viv , ὑφορώμενος "ἅπαντα; Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ χρημάτων 
χαταφρονῶν τοιοῦτος, ἀλλὰ καὶ οὗτος πάλιν πολλῆς 
ἀπολαύει τῆς ἡδονῆς, ἐν ἀδεία ζῶν χαὶ μετὰ ἀσφα- 
λείας ἁπάσης. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ εἴ τις ἐπέλθοι τῆς χα- 
κίας μέρη, πολὺν τὸν θόρυδον ὄψεται, πολλοὺς τοὺς 
σκοπέλους. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι ἐπὶ μὲν τῆς ἀρετῆς 
πρῶτα μὲν τὰ ἐπίπονα, μετὰ δὲ ταῦτα τὰ ἡδέα - ὥστε 
χαὶ ταύτη τὸν πόνον χουφίζεσθαι " ἐπὶ δὲ τῆς χαχίας 
ἀντιστρόφως * μετὰ τὴν ἡδονὴν αἱ ὀδύναι xal αἵ χο- 
λάσεις " ὥστε xal ἐντεῦθεν τὴν ἡδονὴν ἀφανίζεσθαι. 
Ὥσπερ γὰρ 6 στεφάνους ἀναμένων, οὐδενὸς αἰσθάνε- 
ται τῶν παρόντων φορτιχῶν * οὕτως ὁ μετὰ τὴν ἢδο- 
γὴν χολάσεις προσδοχῶν, οὐ δύναται χαρποῦσθαι 
καθαρὰν εὐφροσύνην, τοῦ φόδου πάντα διαταράττον- 
τος. Μᾶλλον 83, εἴ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, xal πρὸ 
τῆς χολάσεως τῆς ἐπὶ τούτοις χειμένης πολλὴν χαὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ τολμᾶσθαι τὴν καχίαν ὀδύνην εὕροι τις 
ἂν γινομένην. 
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655 artifices, qui ex diurno labore vivunt. Gladiatores 


À quoque, quos in cauponis videmus ebrietati, vo- 
luptati et ventri operam dantes, omnium miserri- 
mos esse dicimus, quia longe major voluptate illa 
est exspectatze mortis calamitas. Quod si illis hec 
vita dulcis esse videatur, mementote dicti, quo 
vos frequenter alloquor, nihil. mirum esse, si is 
qui in nequitia vivit, amaritudinem doloremque 
nop fugiat. Ecce enim res ita detestanda amabilis 
videtur iis, qui in illa versantur. Sed non ideo 
illos beatos dicimus, verum hoc ipso miseros pra- 
dicamus, quod quo malorum devenerint nesciant. 
Quid vero dixeris de mochis, qui propter modi-- 
cam voluptatem ad indecoram servitutem, ad 
pecuniarum sumtum, et perpetuum timorenr se 
dedunt, et vitam Caini subeunt, imo illa gravio- 
rem, dum οἵ prasentia timeht ct futura formidant, 
et amicos, inimicos, scios, inscios suspectos ha- 
bent? Ac neque cum dormiunt, ab hoc angore li- 
beri sunt : dum mala conscientia somnia ipsis 
confingit terroribus plena, quibus illi pavidi tor- 
quentur. Αἴ non sic habet vir temperatus et ca- 
stus, sed in tranquillitate et libertate inulta hanc 
transigit vitam. Confer igitur modice voluptati 
multos illos terrorum fluctus, et brevi continentiae 
labori vite perpetue tranquillitatem, et videbis 
hanc illa suaviorem esse. Qui vero rapere vult, 
et alienas invadere pecunias, annon, quaeso, in- 
numeros sustinet labores, circumcursans, ser- 
vis, liberis, ostiariis adulans, terrens, commi- 
nans, impudenter agens, vigilans, tremens, anxius, 
omnia suspecta habens? At rion talis est, qui pe- 
cunias contemnit : hic enim mulat fruitur volu- 
ptate, in tranquillitate et securitate vitam agens. 
Quod si quis cztteras nequitiz partes percurrerit, 
magnos tumultus, multos scopulos videbit. Quod- 
que majus est, in virtute quidem prima laboriosa 
sunt, que vero sequuntur, suavia; ita ut hinc la- 
bor minuatur : in nequitia vero secus : post volu- 
ptatem dolores et supplicia accidunt, ita ut hinc 
voluptas evanescat. Quemadinodum enim, qui co- 
ronas exspectat, onerosa prasentia ne quidem sen- 
tit : sic is, qui post voluptatem supplicia exspectat, 
non potest puram ltitiam excerpere, metu omnia 
turbante; imo si quis rem accurate examinet, 
F ante supplicium exspectatum in ipso ausu suo 
dolorem experitur. 
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IN 
vwneev. Ὁ Καϊν εἰ μὴ τῶν πρωτείων ἠράσθη, ἀλλὰ 


τῷ Θεῷ παρεχώρησε τούτων, οὐχ ἂν ἔσχε τὰ δευτε- 
ρεῖα᾽ τὰ δευτερεῖα “ἔχων πάλιν, εἰ τῆς παραινέσεως 
ἤχουσεν, οὐκ ἂν ὥδινε τὸν φόνον * πάλιν τὸν φόνον ἐρ- 
γασάμενος, εἰ πρὸς μετάνοιαν ἦλθε, τοῦ Θεοῦ xa- 
λοῦντος αὐτὸν, καὶ μὴ ἀναισχύντως ἀπεχρίνετο, οὐχ 
ἂν τὰ μετὰ ταῦτα ὑπέμεινε δεινά. Εἰ δὲ οἱ πρὸ τοῦ 
νόμου ἀπὸ τῆς ῥαθυμίας ταύτης χατὰ μιχρὸν εἰς αὐτὸν 
τὸν πυθμένα τῆς καχίας ἦλθον, ἐννόησον τί πεισόμεθα 
ἡμεῖς οἱ πρὸς μείζονα καλούμενοι σχάμματα, ἂν μὴ 
μετὰ ἀκχριδείας ἑαυτοῖς προσέχωμεν, xal τοὺς σπιν- 
θῆρας τῶν χαχῶν, πρὶν ἢ τὴν πυρὰν ἀναφθῆναι, προ- 
λαθόντες σδεννύωμεν. Οἷόν τι λέγω᾽ ἐπιορχεῖς συν- 
εχῶς; Μὴ πρὸς τοῦτο σεῇς μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ὀμνύ- 
ναιτἄνελε, xal o0 δεήσῃ πόνου λοιπόν πολὺ γὰρ 
δυσχολώτερον, ὀμνύντα μὴ ἐπιορκεῖν, ἢ μηδὲ ὀμνύναι 
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arbitrio rem permisisset, secundas non habuisset : 
si cum secundas baberet, monitioni paruisset, 
cedem non parturiisset: rursus czde patrata, si 
ad penitentiam venisset, Deo ipsum vocante, et 
Β non impudenter respondisset, non gravia subinde 
passus esset. Si vero ii, qui ante legem erant, ex 
segnitie sua paulatim in ipsum malitia profundum 
venerunt , cogita quid patiemur nos, qui ad ma- 
jora vocati sumus stadia, nisi cum diligentia nobis 
attendamus, et scintillas malorum antequam rogus 
accendatur prareptas exstinguamus. Verbi gratia, 
pejeras frequenter ? Ne hoc solummodo cures, sed 
etiam juramentum tolle, neque ultra labore opus 
habebis : longe namque difficilius est jurantem non 
pejerare, quam non omnino jurare. Conviciator es, 
contumeliosus, percussor ? Legem tibi scribe, ne 


HOMIL. 
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σεαυτῷ νόμον μὴ ὀργίζεσθαι μηδὲ κράζειν ὅλως, καὶ 
συναναιρεῖται τῇ δίζη καὶ ὃ χαρπός. Λάγνος εἶ xal 
ἄσωτος; Τίθει σεαυτῷ πάλιν ὅρον, ὥστε μὴ δρᾶν εἰς 
γυναῖχα, μήτι δὲ εἰς τὸ θέατρον ἀναθαίνειν, μηδὲ ἐν 
ἀγορᾷ τὰ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι χάλλη. Πολὺ γὰρ 
εὐχολώτερον, τὴν ἀρχὴν μηδὲ ἰδεῖν εὔμορφον γυναῖ- 
xa , 3j θεασάμενον, xat δεξάμενον τὴν ἐπιθυμίαν, ἐχ- 
θάλλειν τὸν ix ταύτης θόρυδον. Κουφότεροι γὰρ ἐν 
προοιμίοις οἱ ἀγῶνες μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀγῶνος ἥμῖν 
δεῖ, ἂν μὴ τὰς θύρας ἀνοίξωμεν τῷ πολεμίῳ, μηδὲ 
τὰ σπέρματα τῆς χαχίας δεξώμεθα. Διὰ τοῦτο xal ὃ 
Χριστὸς τὸν ἀχολάστως δρῶντα εἰς γυναῖχα ἐκόλασεν, 
ἵνα πλείονος ἡμᾶς ἀπαλλάξῃ πόνου, πρὶν ἢ γενέσθαι 
τὸν ἀνταγωνιστὴν ἐσχυρὸν χελεύων ἐχόάλλειν τῆς οἷ- 


χίας, ὅτε χαὶ εὐκόλως ἐχθάλλεσθαι δύναται. Ποία γὰρ. 


ἀνάγκη πράγματα ἔχειν περιττὰ, xal συμπλέκεσθαι 
τοῖς ἀνταγωνισταῖς, παρὸν χωρὶς συμπλοχῇς στῆσα; 
τὸ τρόπαιον, καὶ πρὸ τῆς πάλης ἁρπάσαι τὸ βραθεῖον- 
Οὐ γὰρ τοσοῦτος πόνος μὴ δρᾶν γυναῖχας ὡραίας, 
ὅσος πόνος δρῶντα xavéy etw * μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόνος τὸ 
πρύτερον ἂν εἴη, ἀλλὰ πολὺς ἱδρὼς καὶ μόχθος μετὰ 
τὸ ἰδεῖν ἐγγίνεται. 

“Ὅταν οὖν καὶ "ὃ πόνος ἔλάττων 7, , μᾶλλον δὲ μηδὲ 
ὅλως 7, μόχθος τις μηδὲ πόνος, xal τὸ χέρδος μεῖζον, 
τί σπουδάζομεν εἰς τὸ πέλαγος ἐμπεσεῖν τῶν μυρίων 
χκαχῶν ; Οὐδὲ γὰρ εὐχολώτερον μόνον 6 μὴ δρῶν γυ- 
ναῖχα, ἀλλὰ καὶ χαθαρώτερον περιέσται τῆς τοιαύτης 
ἐπιθυμίας, ὥσπερ οὖν ὃ δρῶν καὶ μετὰ πόνου πλείο- 
“νος, χαὶ μετὰ χηλῖδός τινος ἀπαλλάττεται, ἐὰν ἢ ἄρα 
ποτὲ ἀπαλλαγῇ. Ὃ μὲν γὰρ μὴ ἰδὼν τὴν εὔμορφον 
ὄψιν, καὶ τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἐντεῦθέν ἐστι χαθαρός 
6 δὲ ἐπιθυμήσας ἰδεῖν, πρότερον χαταθαλὼν τὸν λογι- 


ὁ [5 πόνο: tol; ἀκολάστοις À. et marg. Savil. Mox Δ. μηδὲ 
&£)o; 3. Vulgo μὴ ὅλως εἴη. Ex eodem infra ded.mus μό- 


À fructum sustulisti. Lascivus es et luxuriel dedi- 
tus? Pone tibi legem ne unquam mulierem respi- 
cias, nedum in theatrum ascendas , neque in foro 
alienas formas curiose explores. Longe enim facili- 
us est, ne respicere quidem formosam mulierem, 
quar illa conspecta, et percepta cupidine, tumul- 
tum inde ortum sedare. Leviora quippe sunt in ipso 
primordio certamina ; imo potius neque ineunda 
certamina erunt, si hosti fores non aperuerimus, 

B neque mali semina susceperimus. Quamobrem 
Christus illum pena plectit, qui lascivis oculis 
mulierem respexerit ; ut nos a majori labore eripe- 
ret, jubens adversarium domo ejicere antequam 
fortior evadat, quando nempe facile ejici potest. 
Qua necessitas enim negotia superflua inire et cum 
adversario confligere, cum sine conflictu possis 
tropeeum erigere , et ante pugnam bravium rapere? 
Non enim tantus labor est formosas mulieres non 
respicere, quam post aspectum se continere; imo 

C vero ne labor quidem ille primus fuerit, sed post 
aspectum illum grandis sudor ct labor adest. 


9. Cum ergo minor labor sit ; imo ne omnino 
labor ullus , ct lucrum majus, cur studemus in 
pelagus innumerabilium malorum incidere? Neque 
enim tantum facilius vir, qui non respicit muli- 
erem, sed etiam purior ab hujusmodi concupi- 
scentia evadet : cum contra is, qui respicit, 
et cum majori labore et cum macula evadat, 
si quidem evadat. Nam qui formosam faciem 


. Ὁ non videt, a tali concupiscentia liber et purus 


est: qui autem videre concupivit, cum primo hanc 


yo» ὃ μὴ ὁ ρῶν. Editi τὸ μὴ ὁρᾷν.] 
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cogitationem admiserit, seseque millies maculave- 
rit, tunc illius concupiscentiz maculam ejicit, si 
tamen ejiciat. Ideo Christus, ut ne id patiamur , 
non ezdem modo prohibet, sed et iram quoque; 
non fornicationem tantum , sed et lascivum aspe- 
ctum ; non perjurium, sed et quodvis juramentum. 
Neque in hoc virtutis modo consistit, scd postquam 
eam legem posuit, ad majorem progreditur. Post- 
quam enim a czdibus avertit, iramque prohibuit, 
jubet paratum esse ad mala sustinenda, neque 
modo ad tanta subeunda, quanta vult insidiator, 
sed etiam ad procedendum ulterius, ita ut per phi- 
losophiz tuz excellentiam ejus insaniz magnitudi- 
nem superes. Neque enim dixit : Si quis te per- 
cusserit in maxiliam dexteram, fer generose et 
quiesce ; sed addidit, ut alteram ei prebeas : Perte 
enim, inquit, ἐπ et alteram. Hc splendida est 
victoria, plus illi prebere, quam ipse velit, et 
prava voluntatis illius terminos patientiz largita- 
te superare. Sic illius insaniam sedabis, ct prioris 
facti mercedem ex posteriore facies, illiusque iram 


Penes nos mitigabis. Viden' penes nos semper esse, ut ne ma- 


est, ut ne 
mala patia- 


mur, 


beneficio afficiamur, potestatem babemus, id quod 
est maxime admirandum, quod non modo non lx. 
damur, si vigilemus; sed etiam beneficio af- 
ficamur ab iis, qui nos ledunt, et ab aliis. 
Rem perpende ; te injuria quispiam affecit? In 
potestate tua est hanc injuriam in laudem tuam 
vertere, Nam si injuriam injuria repellas, tur- 
pitudinem auxisti; sin benedixeris ei, qui te 
injuria affecit, videbis omnes, qui prasentes sunt, 
te coronantes et celebrantes. Viden' quomodo a 
quibus injuria afficimur, ab iis beneficia accipia- 
mus, si velimus? Hoc ipsum in pecuniis, hoc in 
plagis, hoc in ceteris omnibus deprehendere est. 
Nam si contraria ipsis rependamus; et cx malis 
quz perpessi sumus, et ex beneficiis qua prasti- 
timus, duplicem nobis coronam contexemus. Cum 
ergo accedens quispiam dixerit: Ille talis te in- 
juria affecit, et mafe de te apud omnes loqui non 
cessat ; apud hzc loquentem lauda eum, qui inju- 
riam intulit : sic enim, si illum ulcisci velis, potes 
ab eo penas repetere. Narh qui audiunt, etiamsi 
sensu careant, te laudabunt, illum vero ut fera 
quavis immaniorem odio habebunt : quoniam 
ille nihil lesus, mala intulit; tu vero etiamsi male 
affectus, contraria rependisti. Sic dicta illa omnia 


^ Morcl. xai τοῦ μὴ παθεῖν αὐτοί, minus recte. 
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σμὸν, xal μολύνας αὐτὸν μυριάχις, τότε ἐχθάλλει τὴν 
ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας χηλῖδα, ἐὰν ἄρα ExOd)s. Διὰ ἐὴ 
τοῦτο xal ὃ Χριστὸς, ἵνα μὴ ταῦτα πάσχωμεν, ὦ 
φόνον χωλύει μόνον, ἀλλὰ xal ὀργήν " οὐ μοιχείαν, ἐλ- 
λὰ xal ὄψιν ἀχόλαστον - οὐχ ἐπιορκίαν, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ὀμνύναι χαθόλου. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἴσταται τοῦ μέ- 
τρου τῆς ἀρετῆς, d)À ἐπειδὴ ταῦτα ἐνομοθέτησε, 
xai ἐπὶ τὸ μεῖζον πρόεισιν. Ἀιποστήσας γὰρ τῶν φό- 
νων, xal χελεύσας χαθαρὸν εἶναι ὀργῆς, κελεύει xxi 
πρὸς τὸ πάσχειν καχῶς ἕτοιμον εἶναι, καὶ μὴ τοσοῦ- 


E tov παρεσχευάσθαι παθεῖν, ὅσον ὃ ἐπιξουλεύων βούλε- 


ται, ἀλλ᾽ ὑπερθαίνειν περαιτέρω, καὶ νιχᾶν αὐτῶ 
τῆς μανίας τὴν ὑπερδολὴν τῇ τῆς οἰχείας φιλοσοφίες 
περιουσίᾳ. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἐὰν τίς σε ῥαπίση εἰς τὴν 
δεξιὰν σιαγόνα, φέρε γενναίως καὶ ἡσύχασον, dii 
προσέθηχε τούτῳ xal τὸ τὴν ἑτέραν αὐτῷ παρασχεῖν" 
Στρέψον γὰρ αὐτῷ, φησὶ, xal τὴν ἄλλην. Τοῦτο yi; 
ἡ λαμπρὰ νίχη, τὸ πλεῖον αὐτῷ παρασχεῖν ὧν βούλι- 
ται, χαὶ τοὺς ὅρους τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας αὐτο 
τῇ δαψιλείᾳ τῆς οἰχείας ὑπερδῆναι μαχροθυμίας. Οὕτω 
γοῦν xal τὴν ἐχείνου χαταλύσεις μανίαν, καὶ τοῦ xo 


| πέρου λήψη μισθὸν ἐκ τοῦ δευτέρου, καὶ τὴν ἐπ᾽ bu- 
la patiamur, non penes illos qui mala inferunt? [mo ggg v. χαταλύσεις ὀργήν. Ὁρᾷς, ὅτι πανταχοῦ τοῦ μὲ 
non ut mala non patiamur tantum, sed etiam. ut ^ xax πάσχειν ἡμεῖς ἐσμεν xóptot, οὖχ o ποιοῦντες 


ἡμᾶς; Μᾶλλον δὲ οὐ τοῦ μὴ πάσχειν καχῶς μόνον, 
ἀλλὰ " χαὶ τοῦ παθεῖν εὖ αὐτοὶ τὴν ἐξουσίαν ἔχομεν" 
ὃ δὴ μάλιστά ἐστι θαυμαστὸν, ὅτι οὗ μόνον οὐχ ἀδι- 
χούμεθα, ἐὰν νήφωμεν, ἀλλὰ καὶ εὐεργετούμεθα xxl 
δι’ αὐτῶν ὧν ἀδιχούμεθα παρ᾽ ἑτέρων. Σχόκει δέ- 
ὕδρισεν ὁ δεῖνα; Σὺ χύριος εἶ ποιῆσαι τὴν 6o 
ταύτην ἐγχώμιον σόν. Ἂν μὲν γὰρ ἀνθυδρίσης, ἐπέ- 
τεινες τὴν αἰσχύνην" ἐὰν δὲ εὐλογήσῃς τὸν δόριχότα, 
πάντας ὄψει τοὺς παρόντας στεφανοῦντάς σε xai dyz- 
χηρύττοντας. Εἶδες πῶς δι’ ὧν ἀδιχούμεθα εὔεργε- 
τούμεθα, ἂν θέλωμεν ; Τοῦτο xal ἐπὶ χρημάτων, τοῦ- 


B. τὸ χαὶ ἐπὶ πληγῶν, τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 


ἐστὶν ἰδεῖν συμδαῖνον. Ἂν γὰρ τοῖς ἐναντίοις αὐτοὺς 
ἀμειδιόμεθα, xal ὑπὲρ ὧν χαχῶς ἐπάθομεν, xai ὑτὲ» 
ὧν εὐεργετοῦμεν, διπλοῦν ἑαυτοῖς ὀφαίνομεν στέφ- 
νον. Ὅταν τοίνυν ἐλθών τις εἴπη, ὅτι 6 δεῖνά σε 
ὕόῤρισε, xal χαχῶς σε πρὸς ἅπαντας λέγων Ote, 
ἐπαίνεσον πρὸς τοὺς λέγοντας τὸν δόρικότα - οὕτω γὰρ, 
κἂν ἀμύνασθαι βουληθῇς, δυνήση δίκην λαδεῖν. Οἱ 
γὰρ ἀκούοντες χἂν σφόδρα ἀνόητοι ὦσι, σὲ μὲν ἐπαι- 
νέσονται, μισήσουσι δὲ ἐχεῖνον ὡς θηρίου παντὸς χα- 
λεπώτερον, ὅτι ὃ μὲν οὐδὲν ἠδικημένος ἐλύπησε, c 


C δὲ καὶ καχῶς παθὼν, τοῖς ἐνανίοις ἠἡμείψω. Καὶ τὰ 


εἰρημένα δὲ πάντα οὕτω δεῖξαι δυνήση ἕωλα ὄντα. 
Ὁ μὲν γὰρ δαχνόμενος τοῦ συνειδέναι τοῖς εἰρημένο'ς 


IN EPIST. 


ἀπόδειξιν παρέχεται τὸ ἀλγεῖν 6 δὲ χαταγελάσας, 
αὐτῷ τούτῳ παρὰ τοῖς παροῦσι πάσης ἑαυτὸν ἀπήλ- 
λαξεν ὑποψίας. Σχόπει τοίνυν πόσα ix τούτου συλλέ-- 
γεῖς χαλά" πρότερον ἀπαλλάττεις σεαυτὸν θορύδου 
xal ταραχῆς" " εἶτα δὲ, μᾶλλον τοῦτο κείσθω πρῶτον, 
χἂν ἁμαρτήματα ἔχης, xal ταῦτα ἀποδύσῃ,, καθάπερ 


6 τελώνης τὴν τοῦ Φαρισαίου χατηγορίαν πράως͵ 


ἐνεγχών. Πρὸς τούτοις, φιλόσοφον χατασχευάζεις σου 
τὴν ψυχὴν τῇ τοιαύτη μελέτη, χαὶ μυρίων παρὰ 
πάντων ἀπολαύσεις ἐπαίνων, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρη- 
μένοις ὁποψίαν ἀποδύση πᾶσαν. Εἰ δὲ xal ἐχεῖνον 
ἀμύνασθαι ἐπιθυμεῖς, χαὶ τοῦτο ἐχ περιουσίας ἕψεται, 
καὶ τοῦ Θεοῦ χολάζοντος αὐτὸν ἀνθ᾽ ὧν εἴρηκε, xol 
πρὸ τῆς χολάσεως ἐχείνης τῆς σῆς φιλοσοφίας ἀντὶ 
καιρίας αὐτῷ γινομένης πληγῆς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
τοὺς ὑδρίζοντας ἡμᾶς δάχνειν εἴωθεν, ὡς τὸ τοὺς 
δριζομένηυς ἡμᾶς τῶν ὕδρεων καταγελᾷν. “Ὥσπερ 
οὖν ἐχ τοῦ φιλοσοφεῖν τοσαῦτα ἔσται χαλά οὕτως ἐχ 
τοῦ μιχροψύχους εἶναι τὰ ἐναντία συμδήσεται ἅπαν - 
τα. Καὶ γὰρ ἑαυτοὺς καταισχύνομεν, καὶ δπεύθυνοι 
παρὰ τοῖς παροῦσι δοχοῦμεν εἶναι τοῖς λεγομένοις, 
καὶ τὴν ψυχὴν θορύξου πληροῦμεν, καὶ τὸν ἐχθρὸν εὖ- 
φραίνομεν, xai τὸν Θεὸν παροξύνομεν, καὶ τοῖς ἁμαρ- 
τήμασι προστίθεμεν τοῖς ἡμετέροις. Ταῦτα οὖν ἅπαν- 
τα ἐννοήσαντες, φύγωμεν τῆς μιχροψυχίας τὸ βάρα- 
θρον, xal πρὸς τὸν λιμένα τῆς μακροθυμίας χαταδρά-- 
μῶώμεν, ἵνα xal ἐνταῦθα εὕρωμεν ἀνάπαυσιν ταῖς 
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ut futilia exhibere poteris. Etenim qui mordetur 

si doleat, oblati criminis se sibi conscium esse de- ὦ 

clarat : qui autem hac deridet, hoc ipso se pre- 

sentibus vel suspicione liberum demonstrat. Per- 

pende igitur quot bona inde colligas: primo te 

ipsum a perturbatione et commotione liberas ; 

deinde ( hoc vero primum censeri debet ) si in pec- 

catis sis, illa abstergis, ut publicanus ille, qui Pha- 
D riszi accusationem patienter tulit. Ad hac, per hu- 
jusmodi exercitationem animum tuum philoso- 
phum reddis, et mille laudibus apud omnes frue- 
ris, et dictorum vel suspicionem amoves, Quod si 
illum ulcisci cupias, boc ex abundanti sequetur, 
Deo criminationis ab illo penas exigente, philoso- 
phiaque tua ante poenas illas plagam ipsi gravem 
inferente, Nihil enim ita eos, qui nobis. injuriam 
inferunt, mordere solet , ut cum nos illas, quibus 
affecti sumus, injurias deridemus. At sicut si phi- 
losophice agamus, tot tantaque bona aderunt : sic 
s) rixas et simultatem exerceamus , contraria 
omnia contingent. Etenim nos ipsos dedecore af- 
ficimus, ac nos iis, quz dicta sunt, obnoxios esse a 
presentibus existimamur ; animam tumultu reple- 
mus, et inimicum gaudio afficimus, Deum irrita- 
mus, et peccatis prioribus hoc addimus. Hac ita- 
que omnia cogitantes, simultatam barathrum 
vitemus , et ad portum tolerantie confugiamus, 
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E 


ψυχαῖς ἡμῶν, χαθὼς xai 6 Χριστὸς ἀπεφήνατο, χαὶ gg; ut et bic inveniamus requiem animabus nostris, ut 


τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xol φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, Χράτος, τι- 
μὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


À Christus pronuntiavit, et futura consequamur bo- 
na, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
stj, quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in szcula 
seculorum. Amen. 


b ΓΑ. εἶτα, μᾶλλον δέ, quod placet. Mox idem ἀποδύη, et iterum iníra.] 








OMIAIA ιγ΄. 


Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι 6 νόμος πνευματιχός ἐστιν" ἐγὼ 
δὲ σαρχιχός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 


᾿Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι μεγάλα γέγονε καχὰ, xal ἢ 
ἁμαρτία δυνατωτέρα κατέστη τῆς ἐντολῆς ἐπιλαδο. 
μένη, καὶ τοὐναντίον οὗπερ ἐσπούδαζεν 6 νόμος ἐξέθη, 
καὶ εἰς πολλὴν τὸν ἀχροατὴν ἐνέδαλεν ἀπορίαν, λέγει 
xai τὸν λογισμὸν λοιπὸν, xa0' ὃν ταῦτα γέγονε, πρό- 
τερον ἀπαλλάξας τὸν νόμον τῆς πονηρᾶς ὑποψίας. Ἵνα 
γὰρ μὴ ἀχούων, ὅτι διὰ τῆς ἐντολῆς ἢ ἁμαρτία ἀφορ- 
UA,» Dae, xai ὅτι ἐλθούσης αὐτῆς fj ἁμαρτία ἀνέζη- 


HOMILIA XIII. 


Car. VII. v. 14. Scimus autem, quia lex spi- 
ritualis est : ego autem carnalis sum, ve- 
numdatus sub peccato. 

B 1. Postquam dixerat magna fuisse mala, et 
peccatum admissum potentius fuisse lege, et 
contra quam lex satagebat accidisse, ct cum in 
magnam dubitationem auditorem conjecisset ; 
rationem postea dicit, per quam hac advenere, 
cum prius legem a prava suspicione vindicasset. 
Etenim ne quis audiens, peccatum occasionem 
per mandatum accepisse, et quod eodem man- 
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ἦσαν ἄξιοι δοῦναι. Ὥσπερ οὖν ἀνωτέρω ἔλεγε, Χωρὶς 
γὰρ νόμου ἁμαρτία νεχρά" οὐ τοῦτο δηλῶν, ὅτι οὐχ 
ἤδεσαν ἁμαρτάνοντες, ἀλλ᾽ ὅτι ἤδεσαν μὲν, οὖχ οὕτω 
δὲ ἀκριδῶς " διόπερ ἐχολάζοντο μὲν, οὐχ οὕτω δὲ σφο- 


δρῶς - καὶ πάλιν, Τὴν ἐπιθυμίαν οὐχ ἤδειν, οὐ τὴν C 


καθόλου ἄγνοιαν δηλῶν, ἀλλὰ τὴν σαφεστάτην γνῶσιν 
ἐμφαίνων" ἔλεγε δὲ, ὅτι Κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν 
ἐπιθυμίαν, οὐ τοῦτο λέγων, ὅτι ἡ ἐντολὴ τὴν ἐπιθυ- 
μίαν ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἐπίτασιν τῆς ἐπιθυμίας ἣ 
ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς ἐπεισήγαγεν " οὕτω xal ἐν- 
ταῦθα οὐ τὴν καθόλου ἄγνοιαν δηλοῖ, λέγων, Ὃ γὰρ 
χατεργάζομαι, οὗ γινώσχω᾽ ἐπεὶ πῶς συνήδετο τῷ 
νόμῳ τοῦ Θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον ; Τί οὖν ἐστιν, 
Οὐ γινώσχω ; Σχοτοῦμαι, φησὶ, συναρπάζομαι, ἐπή- 
ρειαν ὑπομένω, οὖχ οἶδα πῶς ὑποσχελίζομαι: ὅπερ 
xoi ἡμεῖς εἰώθαμεν λέγειν, οὐκ οἶδα πῶς 6 δεῖνα ἐλ- 
θὼν συνήρπασεν, οὐχ ἄγνοιαν προδαλλόμενοι, ἀλλὰ 
ἀπάτην τινὰ xal περίστασιν xoi ἐπιθουλὴν ἐμφαίνον-- 
τες. Οὐ γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, 
τοῦτο ποιῶ. Πῶς οὖν οὐ γινώσχεις, ὃ κατεργάζη; Εἰ 
γὰρ θέλεις τὸ καλὸν, καὶ μισεῖς τὸ πονηρὸν, γνώσεως 
τοῦτο ἀπηρτισμένης ἐστίν. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι xal * «5, 
^O οὐ θέλω, εἴρηκεν, οὐχὶ τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρῶν, 
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apostolicum scopum-respiciamus, innufhera ab- 
surda sequutura sint? Si enim ignorantes pecca- 
bant, nec poenas dare debebant. Ut igitur ille 
superius dicebat : Sine lege enim peccatum mor- 
tuum est ; non hoc declarans, quod illi nescientes 
peccarent, sed quod scirent quidem, at non tam 
accurate : ideoque puniebantur quidem, sed non 
tam acerbe : ac rursum, Concupiscentiam nesci- 
vissem; non omnimodam ignorantiam significans, 
sed clarissimam cognitionem non adfuisse deno- 
tans : dixitque, Operata est in me omnem con- 
cupiscentiam ; non hoc sensu, quod mandatum 
concupiscentiam effecerit; sed quod augmentum 
concupiscentiz peccatum per mandatum induxe- 
rit:ita et hic non omnimodam ignorantiam si- 
D gnificat dicens : Quod enim. operor non intel- 
ligo : quomodo enim in lege Domini sibi com- 
placeret secundum interiorem hominem? Quid 
ergo significat, /Von intelligo? In tenebris sum, 
inquit, abripior, damnum sustineo, nescio quo- 
modo supplantor. Quod et nos dicere solemus : 
Nescio quomodo ille veniens surripuit; non igno- 
rantiam profitentes, sed fraudem quamdam, cir- 


HOMIL. ΧΗ. 


οὐδὲ dvd xnv τινὰ εἰσάγων βεδιασμένην. El γὰρ οὐχ E. cumventionem et insidias declarantes. Nom enim 


ἔχόντες, ἀλλ᾽ ἀναγχαζόμενοι ἁμαρτάνομεν, πάλιν τὰ 
τῶν χολάσεων τῶν ἔμπροσθεν γεγενημένων οὐχ ἂν 
ἔχοι λόγον, ᾿Αλλ’ ὥσπερ, Οὐ γινώσχω, λέγων, οὐκ 
ἄγνοιαν ἐνέφηνεν, ἀλλ᾽ ἅπερ εἰρήχαμεν" οὕτω xol 
τὸ, Ὃ οὐ θέλω, προσθεὶς, οὐχ ἀνάγχην ἐδήλωσεν, 
ἀλλὰ τὸ μὴ ἐπαινεῖν τὰ γινόμενα " ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο 
ἦν δηλώσας τῷ εἰπεῖν, Ὃ οὐ θέλω, τοῦτο πράσσω, 
πῶς οὐχ ἐπήγαγεν, ἀλλ᾽ ὃ ἀναγχάζομαι χαὶ βιάζο- 
μαι, τοῦτο ποιῶ; τοῦτο γὰρ τῷ θέλειν xal τῇ ἐξουσίᾳ 
ἀντίχειται. Νυνὶ δὲ οὐ τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τού- 
του τὸ, Ὃ μισῶ, τέθεικεν, ἵνα μάθης ὡς xal ἐν τῷ 
εἰπεῖν, Ὃ οὐ θέλω, οὐ τὴν ἐξουσίαν ἀνεῖλε. Τί οὖν 
ἐστι τὸ, Ὃ οὐ θέλω; Ὃ μὴ ἐπαινῶ, ὃ μὴ ἀποδέχο- 
μαι, ὃ μὴ φιλῶ" οὗ πρὸς ἀντιδιαστολὴν xal τὰ ἑξῆς 
ἐπήγαγεν εἰπὼν, Ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. Εἰ δὲ ὃ 
οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ ὅτι καλός. 


᾿ Ὁρᾷς τέως τὴν διάνοιαν οὐ διεφθαρμένην, ἀλλὰ ἐν 
τῇ πράξει τὴν οἰχείαν διατηροῦσαν εὐγένειαν: Ei γὰρ 


^ Morel. τὸ, οὐ θέλω, et sic infra ter, male 
TOM, 1X. 


quod. volo, id facio, sed quod odi, facio. Quo- 
modo ergo non nosti id. quod facis? Si enim bo- 
num expetis, si malum odisti, id perfectz cogni- 
tionis est. Unde liquet illum hoc dixisse, Quod 
nolo, non liberum arbitrium tollens, neque 
necessitatem quamdam εἰ vim inducens. Si 
enim non sponte, sed ex necessitate peccamus , 
certe supplicia pro factis illata non ratione ni- 
tuntur. Sed sicut cum dixit, /Von intelligo, non 
ignorantiam significavit, sed id quod dicebamus: 
sic illud additum, Quod nolo, non necessitatem 
denotat, sed quod facta non laudet. Nisi enim 
A hoc sibi vellet cum dicit, Quod nolo facio, cur 
non addidit, Sed ex necessitate cogor, οἵ vi hoc 
facio? hoc enim voluntati et potestati oppositum 
est. Nunc autem hoc non dicit, sed hujus loco 
posuit, Quod odi ; ut discas ipsum quando dixit, 
Quod. nolo, potestatem sibi non ademisse. Quid 
est ergo illud, Quod nolo? Quod non laudo, 
quod non probo, quod non amo; ad cujus rei 
comparationem sequentia addidit, Sed quod. odi, 
hoc facio.16. Si autem quod nolo, illud facio, 
consentio legi quod bona sit. 
9. Viden' interim non corruptam mentem , sed 
in opere nobilitatem. suam servantem ? Quod si 
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nequitiarfl adit, ut odio habens adit, id quod le- 
giset naturalis et scripte maxima laus fuerit. Quod 
enim bona sit lex, inquit, hinc palam est, quod 
me ipsum accusem ,. quod legi non obsequutus 
sim, et quod factam rem odio habeam. Atqui si 
lex causa peccati esset, quo pacto is, qui ipsi con- 
sentiret , jussum ejus odio haberet? Consentio 
enim legi , inquit , quia bona est. 11. Nunc 
autem jam non ego operor illud, sed quod in- 
habitat in me peccatum. 18. Novi enim quod 
non inhabitet in me, id est, in carne mea, 


Manichai bonum. Hic instant ij , qui carnem calumnian- 


tur et illam ἃ Dei opificiis amovepnt. Quid. ergo 
dicemus ? Ea quz de lege nuper dicebamus, quod 
ut illic totum ad peccatum refert , sic et hoc loco. 
Non enim dixit , Caro illud operatur ; sed con- 
trarium , Jam non ego illud operor , sed quod 
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καὶ μετέρχεται τὴν xaxíav, ἀλλὰ μισοῦσα μετέρχε- 
ται, ὃ xai τοῦ φυσιχοῦ νόμου xal τοῦ γραπτοῦ μέγι- 
στον ἐγχώμιον ἂν εἴη. “Ὅτι γὰρ καλὸς 6 νόμος, qol, 
δῆλον ἐξ ὧν ἐμαυτοῦ χατῃγορῶ, παραχούων τοῦ vo- 
μου χαὶ μισῶν τὸ γεγενημένον" χαίτοι εἰ ἁμαρτίας 
αἴτιος ἦν ὁ νόμος, πῶς αὐτῷ συνηδόμενος τὸ ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ χελευόμενον γενέσθαι, ἐμίσει; Σύμφημι γὰρ τῷ 
νόμῳ, φησὶν, ὅτι χαλός. Νυνὶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ χατερ- 
γάζομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Οἶδα 
γὰρ, ὅτι οὐχ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῇ σαρχί 
μου, ἀγαθόν. ᾿Ενταῦθα ἐπιτίθενται οἱ τὴν σάρκα δια- 
θάλλοντες, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας ἀἄλλοτρι- 
οὔντες. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν; Ἃ xoi περὶ τοῦ νόμου 
πρῴην διαλεγόμενοι εἰρήκαμεν, ὅτι, ὥσπερ ἐχεῖ τὸ 
πᾶν τῆς ἁμαρτίας εἶναί φησιν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα. Οὐ 
γὰρ εἶπεν, ὅτι ἢ σὰρξ αὐτὸ κατεργάζεται, ἀλλὰ xai 


τοὐναντίον, ὅτι Οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζομαι αὐτὸ,, ἀλλ᾽ 


inhabitat in me peccatum. Quod si dicat, quod C ἣ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Εἰ δὲ λέγει, ὅτι οὐχ οἰχεῖ 


non habitet in ipsa: bonum , nondum hoc carnis 
crimen est : non enim quod bonum non habitet in 
ipsa, hoc probat illam non esse bonam. Nos autem 
minorem quidem fatemur anima carnem ipsique 
inferiorem , non illi contrariam nec adversantem, 
nec malam; sed ut citharodo citharam, ut guber- 
natori navem , sic illam anime subjicimus : que 
non sunt adversaria agentibus et iis utentibus, sed 
admodum convenientia , non paris tamen cum ar- 
tifice honoris. Ut ergo qui dicit , Non in cithara, 
non in navi ars residet, sed in gubernatore et in 
citharedo , non ipsa improbat, sed ostendit quan- 
tum intersit inter illa et artificem : sic et Paulus 
cum dicit, /Von habitat incarne mea bonum, 
non corpus calumniatur, sed anim:e excellentiam 
declarat : ipsa enim est, cui et gubernatio et ci- 
thare usus committitur. Quod et Paulus hic de- 
clarat, animz auctoritatem tribuens : et in hec 
᾿ duo hominem dividens , animam et corpus, dicit 
quidem carnem ratione et intelligentia destitutam 
agi et non agere; animam vero sapientiorem esse, 
quz possit intelligere quae agenda , qua non agen- 
da sint ; neque tamen posse equo pro arbitrio suo 
imperare : id quod non carnis modo, sed etiam 
animz crimen fuerit , que novit quidem quid sit 
agendum, sed quod sibi agendum videtur non 
exsequitur. /Vam velle adest mihi, inquit, per- 
ficere autem. bonum non invenio. Hic rursus 
cum dixit, JVon invenio , non ignorantiam si- 
gnificat, non dubitationem , sed damnum quod- 
dam et insidias peccati ; quod et apertius decla- 


8 [Α. τὸ μέσον τὸ πρὸ; v. τεχνίτην Dub.) 


ἐν αὐτῇ ἀγαθὸν, οὕπω τοῦτο ἔγχλημα τῆς σαρχός" 
οὗ γὰρ τὸ μὴ οἰχεῖν ἀγαθὸν ἐν αὐτῇ, πονηρὰν αὐτὴν 
δείχνυσιν οὖσαν. Ἡμεῖς δὲ ἐλάττονα μὲν ὁμολογοῦ- 
μεν εἶναι τῆς ψυχῆς τὴν σάρχα xal καταδεεστέραν, οὐ 
μὴν ἐναντίαν οὐδὲ μαχομένην οὐδὲ πονηρὰν, ἀλλ᾽ ὡς 
χιθάραν χιθαριστῇ, καὶ ὡς ναῦν κυδερνήτῃ , οὕτως αὖ- 
τὴν ὑποχεῖσθαι τῇ ψυχῇ" ἅπερ οὐκ ἐναντία τοῖς 
ἄγουσι καὶ χρωμένοις ἐστὶν, ἀλλὰ xal σφόδρα cuu- 
Éalvovra , οὐ μὴν ὁμότιμα τῷ τεχνίτη. “Ὥσπερ οὖν ὁ 
λέγων, ὅτι οὐχ ἐν τῇ κιθάρᾳ, οὐδ᾽ ἐν τῇ νηὶ ἡ τέχνη, 


Ὁ ἀλλ᾽ ἐν τῷ χυδερνήτη xal τῷ κιθαρῳδῷ, οὐ τὰ ἔργα 
 διέθαλεν, ἀλλὰ " τὸ μέσον ὅσον πρὸς τὸν τεχνίτην τῆς 


τέχνης ἔδειξεν" οὕτω καὶ ὁ Παῦλος εἰπὼν, ὅτι Οὐχ οἰ- 
χεῖ ἐν τῇ σαρχί μου ἀγαθὸν, οὐ τὸ σῶμα διέθαλεν, 
ἀλλὰ τὸ ὑπερέχον τῆς ψυχῆς ἔδειξεν. Αὕτη γάρ ἐστιν 
ἡ τὸ πᾶν ἐγχεχειρισμένη τῆς κυδερνήσεως, xai τῆς 
χιθαρῳδίας" ὅπερ καὶ Παῦλος ἐνταῦθα δείχνυσι, τὸ 
χῦρος τῆς ψυχῆς τιθέμενος. Καὶ εἰς δύο ταῦτα τὸν ἄν- 
θρωπὸον διελὼν, ψυχὴν καὶ σῶμα, λέγει ὅτι ἀλογωτέρε 
μὲν ἢ σὰρξ, καὶ συνέσεως ἔρημος xal τῶν ἀγομένων, 


E ἀλλ᾽ οὗ τῶν ἀγόντων σοφωτέρα δὲ ἣ ψυχὴ, καὶ τὸ 


πραχτέον καὶ τὸ μὴ πραχτέον συνιδεῖν δυναμένη, οὐ 
μὴν ἀρχοῦσα πρὸς τὸ τὸν ἵππον ἄρχειν ὡς βούλεται" 
ὅπερ οὗ τῆς σαρχὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ψυχῆς γέ- 
vote" ἂν ἔγχλημα, εἰδυίας μὲν ἅπερ δεῖ πράττειν, οὐχ- 
ἔτι δὲ εἰς ἔργον ἐχφερούσης τὰ δόξαντα. Τὸ γὰρ θέ- 
λειν παράχειταί μοι, φησὶ, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ 
χαλὸν οὐχ εὑρίσκω. ᾿Ενταῦθα πάλιν εἰπὼν, Οὐχ εὖ - 
ρίσκω, οὐχ ἄγνοιάν φησιν, οὐδὲ ἀπορίαν, ἀλλ᾽ ἐπή- 
ρειάν τινα xal ἐπιδουλὴν τῆς ἁμαρτίας " ὅπερ οὖν xal 
σαφέστερον δειχνὺς, ἐπήγαγεν " Οὐ γὰρ ὃ θέλω, ποιῶ 
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ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ θέλω xaxóv, τοῦτο πράσσω. Εἰ δὲ georans addit: 19. /Von enim quod volo bonum , 


ὃ ἐγὼ οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζο- 
μαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἢ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Εἶδες πῶς 
xa τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς, xal τὴν οὐσίαν τῆς σαρχὸς 
ἀπαλλάξας ἐγχλήματος, τὸ πᾶν ἐπὶ τὴν πονηρὰν πρᾶ- 
ξιν μετέστησεν; Εἰ γὰρ o0 θέλει τὸ xaxóv, ἀπήλλα- 
χται ἢ ψυχὴ, xal εἰ αὐτὸς αὐτὸ μὴ κατεργάζεται, 
ἠλευθέρωται χαὶ τὸ σῶμα, χαὶ μόνης τῆς πονηρᾶς 
προαιρέσεώς ἐστι τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ ταὐτὸν ψυχῆς οὐσία 
χαὶ σώματος χαὶ προαιρέσεως, ἀλλὰ τὰ μέν ἐστιν 
ἔργα Θεοῦ, τὸ δὲ ἐξ ἡμῶν αὐτῶν γινομένη χίνησις, 
πρὸς ὅπερ ἂν αὐτὴν βουληθῶμεν ἀγαγεῖν. Ἧ μὲν γὰρ 
βούλησις ἔμφυτον xal παρὰ Θεοῦ " f; δὲ τοιάδε βᾳύλη- 
σις ἥυέτερον xal τῆς γνώμης ἡμῶν. Ἐδρίσχω ἄρα τὸν 
νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ χαλὸν, ὅτι ἐμοὶ τὸ 
χκαχὸν παράχειται. ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον " τί οὖν ἐστι 
τὸ λεγόμενον; ᾿Επαινῶ τὸν νόμον, φησὶ, χατὰ τὸ συν- 
ειἰδὸς, xal αὐτὸν δὲ εὑρίσχω ἐμοὶ τῷ βουλομένῳ τὸ 
καλὸν ποιεῖν συνήγορον, xal ἐπιτείνοντά μοι τὸ βού- 
λημα" ὥσπερ γὰρ ἐγὼ αὐτῷ συνήδομαι, οὕτω xal 
αὐτὸς ἐπαινεῖ τὴν γνώμην τὴν ἐμήν. "Opüc πῶς 
δείκνυσι τὴν μὲν τῶν χαλῶν xal τῶν μὴ τοιούτων 
γνῶσιν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν χαταῤξεόλημένην, τὸν δὲ 
νόμον Μωϊσέως ἐπαινοῦντα αὐτὴν, xal ἐπαινού- 
μενον παρ᾽ αὐτῆς; Οὐδὲ γὰρ ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι δι- 
δάσχομαι παρὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ, Σύμφημι τῷ νόμῳ - 
"οὔτε προεῖπεν, ὅτι παιδεύομαι παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽, ὅτι 
Συνήδομαι αὐτῷ. Τί δέ ἐστι, Συνήδομαι; Ὁμολογῶ 
ὡς χαλῶς ἔχοντι, ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὸς ἐμοὶ τῷ θέ- 
λοντι ποιεῖν τὸ χαλόν. Ὥστε τὸ θέλειν τὸ καλὸν, xal 
τὸ μὴ θέλειν τὸ πονηρὸν, ἄνωθεν ἦν προχαταδεδλη- 
μένον" ὃ δὲ νόμος ἐλθὼν, καὶ ἐν τοῖς χαχοῖς χατήγο- 
ρος ἐγένετο πλειόνων, καὶ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς ἐπαινέτης 
μειζόνων. "Op&c πανταχοῦ ἐπίτασίν τινα xal προσθή- 


À hoc facio ; sed quod nolo malum, hoc facio. 
20..Si ergo quod ego nolo, hoc facio, non 
jam ego operor illud , sed quod. inhabitat in 
me peccatum. Viden' quomodo et naturam ani- 
mz et naturam carnis a crimine liberans , totum 
in malam operationem transfert ? Si enim non vult 
malum, liberatur anima ; si ipse non illud ope- 
ratur, liberatur et corpus, et solius mali pro- 
positi totum est. Non enim idipsum natura sunt 
anima , corpus et propositum ; sed illa quidem 
sunt opera Dei , hoc autem propositum ex nobis 
ipsis et motus quispiam est, quocumque illum 
ducere voluerimus. Nam voluntas quidem natura- 
lis est et a Deo; talis vero voluntas a nobis et pro- 
. positi nostri est. 21. Invenio igitur legem vo- 
lenti mihi facere bonum, quia malum mihi 
adjacet. Obscurum est hoc dictum : quid ergo sibi 
vult? Laudo legem, inquit, secundum conscien- 
tiam, et illam mihi volenti facere bonum patronam 
invenio, qua voluntatem meam intendat : sicut 
enim in ipsa mihi complaceo, sic et illa senten- 
tiam meam laudat. Viden' quomodo bonorum 
C malorumque cognitionem a principio nobis indi-. 
tam ostendit, legemque Moysis laudare illam di- 
cit, et laudari ab illa? Neque enim supra dixit, 
Doceor a lege; sed, Consentio legi ; neque dixit, 
Erudior ab illa, sed, Mihi complaceo in illa. 
Quid sibi vult illud, Complaceo mihi ? Bene ha- 
bere confiteor, sicut et illa me volentem facere bo- 
num. Itaque illud ct velle bonum et nolle malum,. 
jam ab initio fundatum est :lex autem veniens, 
et in malis accusatrix fuit plurimorum, et in bonis 
laudatrix majorum. Viden' ubique extensionem 


χὴν αὐτῷ μαρτυροῦντα μάνον, πλεῖον δὲ οὐδέν; Καὶ D quamdam et augmentum ipsius testificantem tan- 


γὰρ ἐπαινοῦντος αὐτοῦ, καὶ ἐμοῦ συνηδομένου χαὶ θέ- 
AOvtOG τὸ χαλὸν, τὸ xaxüv ἔτι παράχειται, xal ἡ πρᾶ- 
Ets αὐτοῦ οὐχ ἀνήρηται. Ὥστε 6 νόμος τῷ προηρημένῳ 
χαλόν τι ποιῆσαι χατὰ τοῦτο σύμμαχος γίνεται μόνον, 
καθὸ χαὶ αὐτὸς τὰ αὐτὰ αὐτῷ βούλεται. Εἶτα ἐπειδὴ 
ἀσαφῶς αὐτὸ τέθειχε, προϊὼν ἑρμηνεύει αὐτὸ καὶ σα- 
φέστερον ποιεῖ, δειχνὺς πῶς τὸ χαχὸν παράχειται, 
xai πῶς τῷ θέλοντι ποιεῖν "τὸ χαλὸν ὁμοῦ δ νόμος 
ἐστί, Συνήδομαι γὰρ, φησὶ, τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, χατὰ 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Ἴἤδειν μὲν γὰρ xai πρὸ τούτου, 
φησὶ, τὸ χαλὸν, εὑρὼν δὲ αὐτὸ καὶ ἐν γράμμασι χεί- 
μενον, ἐπαινῶ. Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί 
μου, ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου. 
Νόμον ἐνταῦθα πάλιν ἀντιστρατευόμενον τὴν ἅμαρ- 


4 [οὔτε προϊών À. et marg. Savil., non male.] 
b [τὸ καλὸν μόνω νόμος ἐστὶν ὁ vóu»s iidem. Et infra 


tum, et praterea nihil? Illa enim laudante, et me 
complacente et volente bonum, malum adhuc ad- 
jacet, etactio ejus non sublata est. Itaque lex pro- 
ponenti bonum quid facere, in hoc tantum auxi- 
liatrix est, quatenus eadem quz ipsa vult. Deinde 
quia illud obscure posuerat, progressus id expli- 
cat ct clarum reddit, ostendens quomodo malum 
adjaceat, et quomodo volenti facere bonum lex 
adsit. 22. Condelector enim legi Dei secundum 
interiorem hominem. Bonum cnim, inquit, jam 
E ante noveram, ipsum autem in literis repertum 
laudo. 36. Pideo autem alteram legem in mem- 

bris meis; repugnantem legi mentis mea. 
9. Legem hic rursus repugnantem peccatum 
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vocat, non ob illius dignitatem, sed ob summam 
obsequentiam eorum, qui ipsi obediunt. Ut ergo 
mammonam dominum, et ventrem deum appel- 
lat, non ob dignitatem, sed ob magnam obsequen- 
tium servitutem : sic et hoc loco peccatum voca- 
vit legem, propter eos qui ipsi serviunt, et ti- 
ment ne ipsum amittant; sicut timent legem amit- 
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τίαν ἐχάλεσεν, οὐ διὰ τὴν * ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν στο- 
δρὰν ὁπαχοὴν τῶν πειθομένων αὐτῇ. “Ὥσπερ οὖν χύ- 
piov τὸν μαμμωνᾶν x&Asi, xol θεὸν τὴν χοιλέαν, οὐ 
διὰ τὴν οἰχείαν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν τῶν ὑπο- 
τεταγμένων δουλείαν οὕτω χαὶ ἐνταῦθα νόμον ἐχά- 
λεσεν ἁμαρτίαν, διὰ τοὺς οὕτως αὐτῇ δουλεύοντας χαὶ 
φοδουμένους ἀφεῖναι αὐτὴν, ὥσπερ δεδοίκασιν οἵ νόμον 


tere, qui illam accepere. Hzc itaque, inquit, op- 5e λαθόντες ἀφεῖναι τὸν νόμον. Αὕτη οὖν, φησὶν, ἀντί- 


ponitur legi naturali : hoc enim sibi vult illud, 
Legi mentis mea. Rursusque aciem inducit et 
pugnam, certamenque totum adscribit legi natu- 
rali :lex enim Moysis ex abundanti demum addi- 
ta fuit. Attamen et hzc et illa, dum altera docet, 
altera laudat honesta, nihil magni in hac pugna 
perfecerunt: tanta est peccati tyrannis, qua vincit 
et superat. Quod declarans Paulus, et cladem ac- 
ceptam significans, dicebat: Pideo autem aliam 
legem repugnantem legi mentis mea, et capti- 
eantem me. Non enim dixit Vincentem simpli- 
citer, sel Captivantem me legi peccati ; non di- 
xit, Impetui carnis, nec, Nature carnis; sed Legi 
peccati; id est, tyrannidi, potestati. Quomodo 
igitur ait: Que est in membris meis ὃ Et quid 
hoc est? non enim hoc facit, ut membra sint pec- 
catum, sed illa maxime separat a peccato : aliud 
enim est quod in alio est, et id in quo illud est. 
Sicut ergo mandatum non est malum, quia ab illo 
peccatum occasionem accepit : sic neque carnis na- 
tura, etsi per eam nos peccatum impugnet : quan- 
doquidem sic et ipsa anima mala esset, multoque 
magis illa, quatenus rerum agendarum auctorita- 
tem habet. At non ita se res habent, non ita. Ne- 
que enim si admirandas zdes aut regias aulas ty- 
rannus vel latro occuparet, culpa in ipsas ades 
conferretur, sed accusatio tota caderet in eos, qui 
illis sunt insidiati. Sed veritatis inimici cum im- 
pietate instultitiam magnam inciderunt,neque illud 
sentiunt. Non enim .carnem solum incusant, sed 
etiam legem calumniantur : quamquam si caro mala 
esset, bona esset lex ; nam ipsi repugnat et ad versa- 
tur : si autem non bona sit lex, bona erit caro; pu- 
gnatenim cum ipsa secundum illos. Quomodo igitur 
hzc ambo diaboli esse dicunt, quz inter se con- 
traria sunt inducentes ? Viden' quanta sit cum im- 
pietate stultitia? Verum non ita se habent Ecclesi; 
dogmata; peccatum enim solummodo damnant, 
utramque vero a Deo datam legem, naturaleni 
nempe et Mosaicam, peccato adversari dicunt, 
Don carni: nec carnem peccatum esse, sed opus 


* [εὐταξίαν lidem.) 


À χειται τῷ νόμῳ τῷ φυσιχῷ - τοῦτο γάρ ἐστι, 'Γῷ νόμῳ 


τοῦ νοός μου. Καὶ εἰσάγει λοιπὸν παράταξιν καὶ μά- 
χὴν, xal τὸν ἀγῶνα ὅλον ἀνατίθησι τῷ φυσιχῷ νόμῳ. 
Ὁ γὰρ Μωύσέως ἐχ περιουαίας ὕστερον προσετέθη " 
ἀλλ᾽͵ ὅμως xal οὗτος χἀχεῖνος, ὃ μὲν διδάξας, 6 d 
ἐπαινέσας τὰ δέοντα, οὐδὲν ἐν τῇ μάχη ταύτη μέγα 
ἤνυσαν᾽ τοσαύτη τῆς ἁμαρτίας ἣ τυραννὶς, νιχῶσα xai 
περιγινομένη- “Ὅπερ οὖν ὃ Παῦλος ἐμφαίνων, xat τὴν 
χατὰ χράτος ἧτταν δηλῶν ἔλεγε, Βλέπω δὲ ἕτερον 
νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου, χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντά με. Οὐ γὰρ εἶπε, νικῶντα ἁπλῶς, 
"ἀλλ᾽, Αἰχμαλωτίζοντά ps τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας. 


Β Οὐχ εἰπε, τῇ ὁρμῇ τῆς σαρχὸς, οὐδὲ, τῇ φύσει τῆς 


σαρχὸς, ἀλλὰ, Τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, τουτέστι, τῇ 
τυραννίδι, τῇ δυνάμει. Πῶς οὖν φησι, Τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς μέλεσί μου ; Καὶ τί τοῦτο; οὐ γὰρ τοῦτο dua;- 
τίαν τὰ μέλη ποιεῖ, ἀλλὰ χωρίζει μάλιστα τῆς ἅμαρ- 
τίας * ἕτερον γὰρ τὸ, ἔν τινι ὃν, χαὶ τὸ, ἐν ᾧ ἐστιν 
ἐχεῖνο. “Ὥσπερ οὖν ἡ ἐντολὴ οὐχ ἔστι πονηρὰ, ἐπειδὴ 
δι’ αὐτῆς ἀφορμὴν ἔλαδεν f ἁμαρτία οὕτως οὐδὲ τῆς 
σαρχὸς f; φύσις, εἶ χαὶ δι᾽ αὐτῆς ἡμᾶς καταγωνίζεται 
ἐπεὶ οὕτως ἔσται xal ἡ ψυχὴ πονηρὰ, καὶ πολλῷ μᾶλ- 


λον ἐχείνη, ὅσῳ xal τὸ χῦρος τῶν πραχτέων ἔχει. 


C Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ εἰ θαυμα- 


στὸν οἶχον χαὶ βασιλικὰς αὐλὰς τύραννος λάθῃ xai 
λῃστὴς, διαδολὴ τῆς οἰχίας τὸ γινόμενον, ἀλλ᾽ ἢ χαττ- 
γορία πᾶσα τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπιβουλευσαμένων ἐστίν. 
Ἀλλ᾽ οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ μετὰ τῆς ἀσεθδείας xai 
ἀνοίᾳ πολλῇ περιπίπτοντες, οὐχ αἰσθάνονται. Οὐδὲ 
γὰρ τῆς σαρχὸς μόνον χατηγοροῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
νόμον διαδάλλουσι" καίτοι γε εἰ πονηρὸν ἢ σὰρξ, χα- 
λὸν 6 νόμος" ἀντιστρατεύεται γὰρ καὶ ἐναντιοῦται εἰ 
δὲ οὐ καλὸν ὁ νόμος, καλὸν fj σάρξ᾽ μάχεται γὰρ αὐτῷ 


p Χχατ᾽ ἐχείνους xal πολεμεῖ. Πῶς οὖν ἀμφότερα τοῦ δια- 


60lóu φασὶν εἶναι, * ἐναντία ἀλλήλοις εἰσάγοντες; 
Ὁρᾷς ὅση μετὰ τῆς ἀσεδείας xol $ ἄνοια: Ἀλλ᾽ οὐ 
τῆς ᾿Εχχλησίας τὰ δόγματα τοιαῦτα, ἀλλὰ τὴν ἅμαρ- 
τίαν χαταχρίνει μόνον, καὶ τὸν νόμον ἑκάτερον παρὰ 
Θεοῦ δεδομένον, καὶ τὸν τῆς φύσεως, xal τὸν τοῦ 
Μωυσέως, ταύτη πολέμιον εἶναί φησιν, οὐ τῇ capxt 


οὐδὲ γὰρ τὴν σάρκα ἁμαρτίαν εἶναι, ἀλλ᾽ ἔργον Θεοῦ 


* [ A. ἐναντιούμενα.) 
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σφόδρα xal πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν ἐπιτήδειον, ἐὰν νήφω- — Dei nobis ad virtutem valde opportunum, si vigi- 
μεν. Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" τίς με ῥύσεται ἐκ lemus. 94. Infelix ego homo! quis me libe- 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; Εἶδες πόση τῆς χα- — rabit de corpore mortis hujus? Viden' quanta 
χίας fj τυραννὶς, ὅτι xal συνηδόμενον τῷ νόμῳ τὸν E sit malitiz tyrannis, quce mentem in lege sibi 
νοῦν νιχᾶ; Οὐδὲ γὰρ ἔχει τις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι μι- complacentem vincit? Neque enim dicere possis, 
σοῦντά με τὸν νόμον καὶ ἀποστρεφόμενον fj ἁμαρτίαάὀ πιο, qui legem oderim et averser, a peccato captum 
χειροῦται" συνήδομαι γὰρ αὐτῷ καὶ σύμφημι, καὶ — fuisse: condelector enim in ipsa, ipsam probo, ad 
χαταφεύγω πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνος μὲν οὐδὲ — illam confugio. Attamen illa ad se confugientem 
φεύγοντα πρὸς αὐτὸν ἴσχυσε σῶσαι, ὃ δὲ Χριστὸς xdi servare non potuit; contra vero Christus ab se fu- 
φεύγοντα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔσωσεν. Εἶδες πόση τῆς χάριτος — gientem servavit. Viden' quanta sit gratiae magni- 
$ ὑπερδολή; Ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὐχ ἔθηχεν αὐτὸ 6 dmó- — tudo? At non sic loquutus est apostolus : inge- 
ctoÀoc* ἀνοιμώξας δὲ μόνον xal θρηνήσας μέγα, ὡς — miscens vero tantum, quasi auxilio destitutus, per 
"ἐν ἐρημίᾳ τῶν βοηθησόντων, διὰ τῆς ἀπορίας δεί- — dubitationem Christi potentiam indicat et ait: 
χνυσι τοῦ Χριστοῦ τὴν δύναμιν, xal φησι, Ταλαίπω- Infelix ego homo! quis me liberabit de corpore 
poc ἐγὼ ἄνθρωπος" τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ σώματος — mortis hujus ? Lex non potuit, conscientia non 
τοῦ θανάτου τούτου ; Νόμος οὐχ ἴσχυσε, τὸ συνειδὸς ς. valuit:etiam si que bona essent laudarem, nec 
οὐχ ἤρκεσε" καίτοι γε * ἐπήνουν τὰ καλὰ, χαὶ οὐχ ἐπή- A modo laudarem, sed etiam adversantibus obsiste- 
νοῦν μόνον, ἀλλὰ xal ἀπεμαχόμην πρὸς τὰ ἐναντίας. — rem. Cum enim dixit, Repugnantem, ostendit se 
To γὰρ εἰπεῖν, Ἀντιστρατευόμενον, ἔδειξε xal αὐτὸν — adversum stare et pugnare. Unde igitur erit spes 
ἀντιταττόμενον. Πόθεν οὖν ἔσται σωτηρίας ἐλπίς; Eb- — salutis? 95. Gratias ago Dco, inquit, per Je- 
γαριφτῶ τῷ Θεῷ, φησὶ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ — sum Christum Dominum nostrum. Viden' quo- 
Κυρίου ἡμῶν. Εἶδες πῶς ἔδειξεν ἀναγκαίαν τῆς — modo ostenderit necessarium esse gratiz δάγεη- 
χάριτος τὴν παρουσίαν, xal χοινὰ Πατρὸς xal Υἱοῦ τὰ — tum, communiaque esse Patris οἱ Filii beneficia? 
κατορθώματα; Εἰ γὰρ xai τῷ Πατρὶ εὐχαριστεῖ, ἀλλὰ .. Etiamsi enim Patri gratias agat, gratiarum tamen 
τῆς εὐχαριστίας ταύτης χαὶ 6 Υἱὸς αἴτιος. “Ὅταν δὲ — actionis causa est. Filius. Cum porro audis illum 
ἀχούσῃς λέγοντος αὐτοῦ, Τίς με ῥύσεται ix τοῦ σώ- — dicentem, Quis me liberabit de corpore mortis 
ματος TOU θανάτου τούτου; μὴ νόμιζε τῆς σαρχὸς αὖ- hujus ? he pates ipsum accusare carnem. Neque 
τὸν χατηγορεῖν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε σῶμα ἁμαρτίας. , ἀλλὰ B enim dixit, Corpüs peccati ; sed, Corpus mortis; 
σῶμα θανάτου " τουτέστι, τὸ θνητὸν σῶμα, τὸ χει- δος est, mortale corpus, a morte occupatum, non 
ρωθὲν ὁπὸ τοῦ θανάτου, οὐ τὸ γεννῆσαν τὸν θάνατον" quod mortem generaverit : quod non est malitie 
ὅπερ οὐ τῆς πονηρίας τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ τῆς ἐπηρείας ^ carnis, sed damni, quod sustinet, argunitentum. 

ἧς ὑπέμεινε, δεῖγμά ἐστιν. Ὥσπερ ἂν εἴ τις αἰχμας Quemadmodum si quis a barbaris captus, dicatur 
λυγτισθεὶς παρὰ βαρδάρων, λέγοιτο εἶναι τῶν βαρδά- — esse barbarorum ; non quod barbarus sit, sed quod 
ρων, oUx ἐπειδὴ Bao6apóc ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δπ᾽ ἐχεί- — ab illis detineatur : sic et corpus mortis esse dici- : 
νων χατέχεται " οὕτω xal τὸ σῶμα θανάτου λέγεται, — tur, quod ab illa detentum sit, non quod illam 

ἐπειδὴ χατεσχέθη παρ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἐπειδὴ προεξένη- — procuraverit. Quapropter ille non a corpore vult 
σεν αὖτόν. Διόπερ οὐδὲ αὐτὸς τοῦ σώματος ῥυσθῆναι liberari sed a mortali corpore; subindicans, ut 

βούλεται, ἀλλὰ τοῦ θνητοῦ σώματος, αἰνιττόμενος ὃ saepe dixi, ipsum quod sit passibile, peccato captu 

πολλάχις ἔφην, ὅτι éx τοῦ παθητὸν αὐτὸ γενέσθαι, xal C. facile fuisse. 

εὐεπιχείρητον γέγονε τῇ ἁμαρτίᾳ. 

Καὶ τίνος ἕνεκεν, φησὶν, εἰ τοσαύτη τῆς ἅμαρ- 4. Et cur, inquies, si tanta peccati tyrannis 
τίχς 4$ τυραννὶς πρὸ τῆς χάριτος ἦν, ἐκολάσθησαν οἱ ante gratiam fuerit, peccatores puniti fuere? Quia 
ἁμαρτάνοντες; Ὅτι τοιαῦτα ἐπετάγησαν, οἷα δυνα- talia imperata erant, qua possent illi, etiam pec- 
τὸν ἦν καὶ τῆς ἁμαρτίας κρατούσης χατορθοῦν. Οὐδὲ — cato dominante, facere. Neque enim illos ad sum- 
γὰρ εἰς ἄχραν αὐτοὺς εἶλχε πολιτείαν, ἀλλὰ xol — mum vite institutum trahebat, sed permittebat, 
χρημάτων ἀπολαύειν ἐπέτρεπε, καὶ γυναιξὶ χεχρῇ- — ut pecuniis uterentur, pluribus uli uxoribus non 
σθαι πλείοσιν οὐκ ἐκώλυε, xal θυμῷ χαρίσασθαι μετὰ — prohibebat, ira cum justitia uti sinebat, atque mo- 
τοῦ δικαίου, καὶ τρυφῇ ἢ χρήσασθαι συμμέτρῳ᾽ xai — derata voluptate frui : tantaque erat. indulgentia, . 


4 Morel. male ἐν ἠρεμία τῶν βοηθησάντων. b [4. κεχρῆσθαι, perpetua utriusque temporis e 
* [ éxxivov» À. bis, et mox ἀπομαχόμενον. Legebatur — tatione, Idem proxime δρηγόρευς.) 
ἐπεμαχόμη» .] 


λὴν ἐχείνου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, οὐ τοῦ Μωὺῦσαϊχοῦ. 


Ὅταν γὰρ λέγη, Ἠλευθέρωσέ σε ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 


ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου, οὐ τὸν Μωῦϊσέως νό- 


μὸν λέγει ἐνταῦθα - οὐδαμοῦ γὰρ αὐτὸν νόμον ἅμαρ- 
τίας xaÀet* πῶς γὰρ, ὃν δίχαιον xal ἅγιον πολ- 
λάχις ὠνόμασε, xai ἁμαρτίας ἀναιρετιχόν ; ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός. 
ἹΓοῦτον γὰρ τὸν χαλεπὸν χατέλυσε πόλεμον θανατώ- 
σασα τὴν ἁμαρτίαν ἣ τοῦ Πνεύματος χάρις, καὶ ποιή- 
σασα τὸν ἀγῶνα χοῦφον ἡμῖν, χαὶ πρότερον στεφανώ- 
σασα, χαὶ τότε μετὰ πολλῆς τῆς συμμαχίας ἐπὶ τὰ 
παλαίσματα ἑλχύσασα. “Καὶ ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, ἀπὸ τοῦ 
Υἱοῦ εἰς τὸ Πνεῦμα μεταδαίνων, ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
εἰς τὸν ΥἹὸν xai τὸν Πατέρα, xal τῇ Τριάδι πάντα 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν λογιζόμενος " τοῦτο xal ἐνταῦθα ἐργά- 
ζεται. Καὶ γὰρ εἰπὼν, Τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώμα- 
τὸς τοῦ θανάτου τούτου; ἔδειξε Πατέρα διὰ ἸἹοῦ 
τοῦτο ποιοῦντα' εἶτα πάλιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μετὰ 
τοῦ Υἱοῦ " Ὃ γὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς dv 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέ σε, φησίν εἶτα πάλιν τὸν 
Πατέρα xai τὸν Υόν - Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, 
φησὶν, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὃ Θεὸς τὸν ἕαυ- 
τοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, 
χαὶ περὶ ἁμαρτίας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχί. Πάλιν δοχεῖ μὲν διαδάλλειν τὸν νόμον εἰ δέ 
τις ἀχριδῶς προσέχοι, καὶ σφόδρα αὐτὸν ἐπαινεῖ, σύμ.- 
φωνον τῷ Χριστῷ δεικνὺς, xal τὰ αὐτὰ προηρημένον. 
Οὐδὲ γὰρ εἶπε, τὸ πονηρὸν τοῦ νόμου, ἀλλὰ, Τὸ 
ἀδύνατον * xal πάλιν, "Ev ᾧ ἠσθένει, οὐχ, ἐν ᾧ ἐχα- 
χούργει, ἣ ἐπεδούλευε, Καὶ οὐδὲ τὴν ἀσθένειαν αὐτῷ 
λογίζεται, ἀλλὰ τῇ σαρχὶ, λέγων, Ἔν ᾧ ἠσθένει διὰ 
τῆς σαρχός" σάρκα πάλιν ἐνταῦθα οὐχὶ τὴν οὐσίαν 
αὐτὴν xa τὸ ὑποχείωενον, ἀλλὰ τὸ σαρχιχώτερον φρό- 
νημα χαλῶν. Δι᾿ ὧν καὶ τὸ σῶμα καὶ τὸν νόμον ἀπαλ- 
᾿λάττει χατηγορίας οὐ διὰ τούτων δὲ μόνον, ἀλλὰ xal 
διὰ τῶν ἑξῆς. 
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legem hic dicit : nusquam enim illam legem pec- 
cati vocat : quomodo enim, quam sepe justam 
et sanctam vocavit et peccatum destruentem, ita 
nunc appellaret? sed illam quz pugnat contra le- 
gem mentis. Hoc enim grave solvit bellum, pec- 
catum interficiens, Spiritus gratia, et certamegmo- 
bis leve reddens, nos prius coronans, et tunc cum 
multo praesidio ad certamina alliciens. Quodque 
semper facit, a Filio ad Spiritum transiens, et a 
Spiritu ad Filium et Patrem, et Trinitati nostra 
omnia referens : hoc ipsum et hic facit, Nam cum 
dixisset : Quis me liberabit de corpore mortis 
hujus? ostendit Patrem per Filium hoc facere. 
Deinde Spiritum sanctum cum Filio : Lex. enim 
Spiritus vite in Christo Jesu liberaeit me : 
deinde Patrem et Filium.: ὅ. JVam quod impos- 
sibile erat legi, inquit, in quo infirmabatur per 
carnem, Deus Filium suum mittens in similitu- 
dine carnis peccati : et- de peccato condemna- 
vit peccatum in carne. Rursus videtur quidem 
improbare legem ; si quis autem accuratius atten- 
dat, admodum laudat illam, Christo consonam es- 
se demonstrans, et eadem ipsa praescribere. Neque 
enim dixit, Quod malum erat in lege, sed, Quod 
impossibile ; et rursus, In quo infirmabatur,. 
non, In quo maligneagebat, aut insidiabatur. Ne- 
que infirmitatem illi adscribit, sed carni, dieens, 
In quo infirmabatur per carnem; carnem hic 
vocans non ipsam substantiam et subjectum, sed 
carnaliorem sensum. Perhaec vero et corpus et 
legem a crimine liberat; non per hec solum, 


sed etiam per subsequentia. 


Εἰ γὰρ ἐναντίος ἦν 6 νόμος, πῶς 6 Χριστὸς εἰς A 5. Nam sicontraria fuisset lex, quomodo Chri- 


βοήθειαν αὐτοῦ παραγέγονε, καὶ τὸ διχαίωμα αὐτοῦ 
πληροῖ, χαὶ χεῖρα ὥρεξε xavaxolvac τὴν ἁμαρτίαν ἐν 
τῇ σαρχί ; Τοῦτο γὰρ * ὁπολέλειπτο, ἐπειδήπερ ἐν τῇ 
ψυχῇ πάλαι 6 νόμος αὐτὴν χαταχρίνας ἦν. Τί οὖν; 
τὸ μεῖζον ὃ νόμος ἐποίησε, τὸ δὲ ἔλαττον ὃ τοῦ Θεοῦ 
Μονογενής; Οὐδαμῶς. Μάλιστα μὲν γὰρ χἀχεῖνο ὃ 
Θεὸς εἰργάσατο, 6 τὸν φυσιχὸν δεδωχὼς νόμον, xal 
τὸν γραπτὸν προσθείς" ἄλλως δὲ οὐδὲν ὄφελος τοῦ 


μείζονος ἦν, τοῦ ἐλάττονος μὴ προσχειμένου. Τί γὰρ᾽ 


ὄφελος εἰδέναι τὰ πραχτέα "μὴ μετιόντα αὐτά ; Οὐ- 
δὲν, ἀλλὰ xal μείζων χατάχρισις. Ὥστε 6 xal τὴν ψυ- 


d {εἴτα ὅπερ À. cum marg. Savil.] 
2 [ Iidem ὑπολέλειπτο. Legebatur érdAumro.]) 


stus inauxilium ipsius advenit, et justificationem 
ejus implevit, manumque extendit, condemnans 
peccatum in carne? Hoc enim restabat, quia jam 
olim lex in anima peccatum condemnaverat. Quid 
ergo? an quod majus erat, lex fecit, quod. ve- 
ro minus, Dei Unigenitus? Nequaquam : illud 
enim Deus maxime fecit, qui naturalem dedit 
legem, et seriptam addidit. Alioquin nihil pro- 
fuisset id, quod majus erat, nisi id quod mi- 
nus erat, propositum fuisset. Nam qua utli- 
tas illa scire, qua agenda sunt, nisi obeas? Nul- 


b [ Sic preclare ἃ. Editi μηκέτι ὄντα. 
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la, sed major damnatio. Itaque qui animam ser- 
vavit hic est, qui etiam carnem freno paren- 
tem fecit. Docere enim facile erat; viam vero 
monstrare, qua. hzc facilia essent, hoc mirabile 
fuit. Ideo venit Unigenitus, nec prius discessit, 
: donec liberavit nos ab illa difficultate. Quod au- 
tem majus, est victorie modus: non enim aliam 
accepit carnem, sed eamdem hanc ipsam labore 
confectam : ac si quis in foro mulierem vilem et 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χὴν σώσας, οὗτός ἐστιν ὃ καὶ τὴν σάρχα εὐήνιον xa- 
ταστήσας. Τὸ μὲν γὰρ διδάξαι, εὔχολον - τὸ δὲ xai 
660v τινα δεῖξαι, δι᾽ ἧς μετ᾽ εὐχολίας ταῦτα ἐγένετο, 
τοῦτό ἔστο τὸ θαυμαστόν. Διὰ δὲ τοῦτο ἦλθεν ὃ Νο- 
νογενὴς, καὶ οὐ πρότερον ἀπέστη, ἕως ἂν ἀπήλλαξεν 
ἡμᾶς τῆς δυσχολίας ἐχείνης. “Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὃ 
τρόπος τῆς νίχης * οὐδὲ γὰρ ἑτέραν ἔλαθε σάρχα, ἀλλ᾽ 
αὐτὴν ταύτην τὴν χκαταπονουμένην * ὥσπερ ἂν εἴ τις 


ἐν ἀγορᾷ γυναῖχα εὐτελῇ καὶ ἀγοραίαν τυπτομένην 


circumforaneam vapulantem videns, diceret se C ἰδὼν, εἴποι αὐτῆς εἶναι υἱὸς, βασιλέως ὧν υἱὸς, καὶ 


filium ejus esse, regis filius cum esset, sicque il- 
lam verberantibus eriperet. Quod ipse fecit, et se 
filium hominis esse confitens, atque illi adstans, 
peccatumque damnans. Non amplius ergo illam car- 
Dem postea verberare ausum est; imo potius per- 
cussit illam plaga mortis : hoc vero ipso damnatum 
est et periit, non caro verberata, sed ipsum peccatum 
mortuum est : quod omnium est maxime admiran- 
dum. Nisi enim in carne victoria fuisset, non ita 
mirum esset, quia lex etiam hoc efficiebat : mi- 


οὕτως αὐτὴν ἀπαλλάξειε τῶν ἐπηρεαζόντων. Ὅ πε; 
αὐτὸς ἐποίησε, καὶ υἱὸς ἀνθρώπου εἶναι ὁμολογήσας, 
xai παραστὰς αὐτῇ, καὶ χαταχρίνας τὴν ἁμαρτίαν. 
Οὐ τοίνυν ἐτόλμησε τυπτῆσαι αὐτὴν λοιπὸν, ni) 
δὲ ἐτύπτησε μὲν τῇ τοῦ θανάτου πληγῇ " τούτω δὲ 
αὐτῷ χατεχρίθη xai ἀπώλετο, οὐχ jj τυπτηθεῖσα 
σὰρξ, ἀλλ᾽ 4 τυπτήσασα ἁμαρτία" ὅπερ ἅπάντων 
ἐστὶ θαυμαστότερον. Εἰ μὴ γὰρ ἐν τῇ σαρχὶ νίχη γέ- 
γονεν, οὖχ οὕτω θαυμαστὸν ἦν, ἐπεὶ καὶ 6 γόμος τοῦτο 
εἰργάζετο τὸ δὲ θαυμαστὸν, ὅτι μετὰ σαρχὸς τὸ τρό- 


rum autem id fuit, quod cum carne tropaeum ere- p rav ἔστη, καὶ ἢ μυριάχις ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας xaza- 


xerit : et quz millies a peccato dejecta fuerat, 
ea splendidam contra illud victoriam reportavit. 
Vide namque quanta inexspectata evenerint. Unum 
quidem, quod peccatum carnem non vicerit ; alte- 
rum quod victum fuerit, et ab illa victum : non 
enim par res est non vinci, et vincere id, quod an- 
tea semper dejiciebat. Tertium, quod non modo 
vicerit, sed et punierit : narh non peccando non 
victus est; moriendo autem vicit et condemnavit 


ὀληθεῖσα, αὔτη λαμπρὰν χατ᾽ αὐτῆς τὴν νίκην ἤρατο. 
Ὅρα γὰρ πόσα τὰ παράδοξα γέγονεν - ἕν μὲν, ὅτι 
o)x ἐνίκησεν ἢ ἁμαρτία τὴν σάρχα ἕτερον δὲ, ὅτι 
xai ἐνικήθη, καὶ παρ᾽ αὐτῆς ἐνικήθη" οὗ γάρ ἐστιν 
ἴσον μὴ νικηθῆναι, xol νιχῆσαι τὴν ἀεὶ χαταδάλλου- 
σαν. Τρίτον, ὅτι οὐ μόνον ἐνίχησεν, ἀλλὰ xal ἐχό- 
λασε * τῷ μὲν γὰρ μὴ ἁμαρτεῖν οὐχ ἐνικήθη τῷ δὲ 
ἀποθανεῖν ἐνίκησε xal χατέκρινεν αὐτὴν, φοδερὰν 
αὐτῇ τὴν σάρχα ἀποφήνας τὴν πρότερον οὖσαν tüxa- 


illud, tremendam ipsi carnem exhibens, quz an- p, ταφρόνητον. Οὕτω γοῦν xal τὴν δύναμιν αὐτῆς ἐξέ- 


tea despicabilis erat. Sic itaque et ejus potentiam 
destruxit, et mortem ab illo illatam sustulit. 
Donec enim peccatores offendit, secundum juris 
rationem mortem intulit: cum autem impeccabile 
repertum corpus morti tradidit, utpote quod in- 
juste egisset, damnatum est. Viden' quot parta vi- 
ctoriz sint, quod caro non victa sit a peccato, quod 
viceritillud et damnaverit, quod non modo damna- 
verit,sed etiamquasi peccans damnaverit.Cum prius 


Àudz , xat τὸν δι᾽ αὐτῆς εἰσενεχθέντα θάνατον ἀνεῖλεν. 
“ἕως μὲν γὰρ ἁμαρτωλοὺς ἐλάμδανε, χατὰ τὸν τοῦ 
δικαίου λόγον ἐπῆγε τὴν τελευτήν " ἐπειδὴ δὲ ἀνα- 
μάρτητον εὑροῦσα σῶμα τῷ θανάτῳ παρέδωχεν, ὡς 
ἀδικήσασα χατεχρίθη. Ὃ» ᾷς ὅσα τὰ νικητήρια γέ- 
yovt , τὸ μὴ ἡττηθῆναι τὴν σάρχα ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
τὸ χαὶ νιχῆσαι αὐτὴν χαὶ χαταδικάσαι, τὸ μὴ ἁπλῶς 
χαταδιχάσαι, ἀλλὰ xal ὡς ἁμαρτοῦσαν χαταδιχάσαι; 
Πρότερον γὰρ ἐλέγξας ἠδιχηχυῖαν, οὕτως αὐτὴν χατε- 


enim probasset ipsum injuste egisse, sic damnavit, y, δίκασεν, οὐχ ἁπλῶς ἰσχύϊ xol ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ καὶ τῷ 
non modo vi et potentia, sed etiam secundum ju- A τοῦ δικαίου λόγῳ. Τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν περὶ 


ris rationem. Hoc enim significavit de peccato di- 
cens : Condemnavit peccatum in carne ; ἃς si 
diceret : Convicit ipsum quod admodum peccas- 
set, et tunc illud condemnavit. Viden' ubique 
peccatum damnatum, non carnem, sed hanc co- 


« ( MaleSav.et Montf. χαὶ τὸ δέ, Correximus ex A. 
Idem infra suppeditavit ὥσπερ ἄν εἰ, Edd. ὥσπερ γάρ. 


ἁμαρτίας, Κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ capxi- 
ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὅτι μέγα ἡμαρτηχυῖαν "ἤλεγξε, xal 
τότε αὐτὴν κατεδίκασεν. Ορᾷς πανταχοῦ τὴν ἅμαρ- 
τίαν χαταδιχαζομένην, οὐχὶ τὴν σάρχα, ἀλλὰ ταύτην 
xal στεφανουμένην, xal τὴν ἀπόφασιν xa! αὐτῆς ἐχ- 


4 [ Sic unus A. Edd. τοῦτο δὲ αὐτό. Mox idem A. χαὶ 
γὰρ εἰ μή. 
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φέρουσαν ; Εἰ δὲ dv ὁμοιώματι σαρκός φησι πέμψαι 
τὸν ΥἹὸν, μὴ διὰ τοῦτο ἄλλην ἐκείνην σάρχα εἶναι νό- 
μιζε" ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἁμαρτίας, διὰ τοῦτο xal τὸ 
δμοίωμα τέθεικεν. Οὐδὲ γὰρ ἁμαρτωλὸν σάρχα εἶχεν 
ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὁμοίαν μὲν τῇ ἡμετέρᾳ τῇ ἅμαρ- 
τωλᾷ,, ἀναμάρτητον δὲ, καὶ τῇ φύσει τὴν αὐτὴν ἡμῖν. 
Ὥστε καὶ ἐντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐχ ἦν πονηρὰ τῆς 
σαρχὸς ἣ φύσις. Οὔτε γὰρ ἑτέραν ἀντὶ τῆς προτέρας 
λαῤὼν 6 Χριστὸς, οὔτε αὐτὴν ταύτην μεταδαλὼν χατ᾽ 
οὐσίαν, οὕτως αὐτὴν "ἀναμαχήσασθαι παρεσχεύασεν * 
ἀλλ᾽ ἀφεὶς μένειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς φύσεως, τὸν στέφα- 
γον ἀναδήσασθαι ἐποίησε χατὰ τῆς ἁμαρτίας " xal 
τότε αὐτὴν μετὰ τὴν νίχην ἀνέστησε, χαὶ ἀθάνατον 
εἰργάσατο. 'ί οὖν, φησὶ, πρός με τοῦτο, εἰ ταῦτα 
ἐν ἐχείνη τῇ σαρχὶ γέγονε; Πρὸς σὲ μὲν οὖν μάλιστα " 
διὸ xol ἐπήγαγεν, ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πλη- 
ρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦσι. Τί 
ἐστι, Τὸ δικαίωμα ; 1 τέλος, 6 σχοπὸς, τὸ χατόρθωμα. 
Τί γὰρ ἐχεῖνος ἐδούλετο, καὶ τί ποτε ἐπέταττεν; Ἄνα- 
μάρτητον εἶναι. Τοῦτο τοίνυν χατώρθωται νῦν ἡμῖν 


διὰ Χριστοῦ * καὶ τὸ μὲν ἀντιστῆναι xol περιγενέσθαι, 


γέγονεν ἐχείνου" τὸ δὲ ἀπολαῦσαι τῆς νίχης, ἡμέτε- 
τερον. Οὐχοῦν οὐχ ἁμαρτησόμεθα λοιπὸν, οὐχ ἁμαρτη- 
σόμεθα, ἂν μὴ σφόδρα ὦμεν ἐχελελυμένοι καὶ ἀναπε- 
πτωχότες διὸ χαὶ προσέθηχε, Τοῖς μὴ χατὰ σάρχα 
περιπατοῦσιν. Ἵνα γὰρ μὴ, ἀχούσας, ὅτι σε ἐῤῥύσατο 
6 Χριστὸς τοῦ πολέμου τῆς ἁμαρτίας, xal ὅτι τὸ δι- 
χαίωμα τοῦ νόμου πεπλήρωται ἐν σοὶ, τῆς ἁμαρτίας 
καταχριθείσης ἐν τῇ σαρχὶ, χαταλύσῃς τὴν παρα- 
σχευὴν ἅπασαν * διὰ τοῦτο xai ἐχεῖ εἰπὼν, Οὐδὲν ἄρα 
κατάχριμα, προσέθηχε, oic μὴ χατὰ σάρχα περιπα- 
τοῦσι' xal ἐνταῦθα, Ἵνα “πληρωθῇ τὸ δικαίωμα τοῦ 
νόμου ἐν ἡμῖν, λέγων, τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπήγαγε" μᾶλλον 
δὲ οὐχὶ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλέον. Εἰπὼν 
γὰρ, ὅτι "Iva τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν 
ἡμῖν τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἐπήγαγεν, 
᾿Αλλὰ κατὰ Πνεῦμα * δειχνὺς, ὅτι οὐ χαχῶν ἀπέχε- 
σθαι δεῖ μόνον, ἀλλὰ xai ἐν P ἀγαθῷ χομᾶν. Τὸ μὲν 
γὰρ δοῦναί σοι τὸν στέφανον, ἐχείνου * τὸ δὲ χατασχ eiv 
τὰ δοθέντα, σόν. Καὶ γὰρ ὅπερ ἦν δικαίωμα τοῦ νό- 
μου τὸ μὴ γενέσθαι ὑπεύθυνον τῇ ἀρᾷ, τοῦτο ἤνυσέ 
σοι ὃ Χριστός. 

Μὴ τοίνυν προδῷς τὴν τοσαύτην δωρεὰν, ἀλλὰ 
μένε φυλάττων τὸν χαλὸν τοῦτον θησαυρόν. Δείχνυσι 
γὰρ ἐνταῦθά σοι, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ τὸ λουτρὸν ἡμῖν εἰς 
σωτηρίαν, ἂν μὴ μετὰ τὸ λουτρὸν ἄξιον ἐπιδειξώμεθα 
βίον τῆς δωρεᾶς. “Ὥστε πάλιν τῷ νόμῳ συνηγορεῖ, 
ταῦτα λέγων. Καὶ γὰρ μετὰ τὸ πεισθῆναι τῷ Χρι- 
στῷ, πάντα “δεῖ ποιεῖν καὶ πραγματεύεσθαι, ὥστε τὸ 


^ [ A. ὀναμάχεσθαι. Savil. ia. ἀναμαχέτασθαι ] 
b [ A. et marg. Savil. ἀγαθοῖς. Et alibi saepius ἀγαθοῖ; 
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ronatam, et sententiam contra illud proferentem? 

Quod in similitudine carnis dicat misisse Filium, 

ne ideo existimes aliam esse carnem : quia. enim 

dixit peccati, ideo et similitudinem apposuit. Ne- 
que enim peccatricem carnem habuit Christus, 
sed similem quidem nostra peccatrici, impeccabi- 
B lem autem, et natura eamdem quam nostram. 
Itaque hinc palam est, naturam carnis non fuisse 
malam : neque enim aliam loco jllius prioris acce- 
pit Christus, neque hac secundum substantiam 
mutata, sic peccatum expugnare aggressus est; 
sed illa in natura sua relicta, contra peccatum co- 
ronari illam curavit; et tunc illam post victoriam 
suscitavitet immortalem effecit. Quid hoc ad me, 
inquies, si hac in illa carne facta sunt? Ad te 
certe maxime pertinet : idcirco addidit: 4. Ut 
justificatio legis impleretur in nobis, qui non 
C secundum carnem ambulamus. Quid est, Justi- 
ficatio? Finis, scopus, preclarum gestum. Quid 
enim ille volebat, et quid precepit? Ut sine pec- 
cato esses, Hoc ergo jam per Christum nobis pre- 
stitum est : ac contra stare ac vincere penes illum 
fuit ; victoria frui, nostrum. Itaque non jam am- 
plius peccabimus; non certe peccabimus, nisi ad- 
modum fracti et soluti simus : ideo addidit, Qui 
non secundum carnem ambulamus. Ne enim 
audiens, quod te Christus liberaverit a bello pec- 
cati, et. quod justificatio legis perfecta sit in te, 
peccato in carne damnato, totum apparatum deji- 
D ceres; ideo postquam ibi dixerat, Nulla ergo con- 
demnatio,adjecit : lis qui secundum carnem non 
ambulant ; et hic cum dicit, Ut impleretur ju- 
stificatio legis in nobis, hoc ipsum adjecit; imo 
non hoc tantum, sed multo amplius. Cum dixisset 
enim : Ut justificatio legis impleretur in nobis, 
qui non secundum carnem ambulamus, sub- 
junxit, Sed secundum Spiritum; ostendens non a . 
malis abstinendum esse tantum, sed in bono prz- 
clare esseagendum. Nam coronam tibi dare, illius 
est; data retinere, tuum. Etenim id, quod justi- 
ficatio legis erat, nempe non esse obnoxium ma- 
ledictioni, hoc tibi perfecit Christus. 

6. Ne igitur tantum donum prodas; sed hunc 
pulchrum thesaurum custodire persevera. Hic 
enim te docet lavacrum non sufficere nobis ad 
salutem, nisi post illud vitam tanto dono dignam 
ducamus. [taque rursum legi patrocinatur, hao 
dicens. Nam postquam Christo crediderimus, nihil 
non agendum est, ut jusuficatio illa, quam im- 


E 


vel ἐν ἀγαθοῖς χομᾷν plurali numero dixit Chrys.] 
e [ A. δέον, et paulo ante καὶ μετὰ τὸ πεισθ.} 
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plevit Christus, maneat in nobis, et non corrum- 
patur. 5. Qui enim secundum carnem sunt, 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐχείνου δικαίωμα μένειν ἐν ἡμῖν ὅπερ ἐπλήρωσεν ὁ 
Χριστὸς, καὶ μὴ διαφθαρῆναι. Ot γὰρ χατὰ σάρχα 


inquit, que carnis sunt sapiunt : qui vero se- μος ὄντες, φησὶ, τὰ τῆς σαρχὸς φρονοῦσιν * οἵ δὲ χατὰ 
cundum spiritum, que sunt spiritus, 6. INam A πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύματος. Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρ- 


sensus carnis, mors est; sensus vero spiritus 
vita et pax. 'T. Quoniam sensus carnis inimici- 
tia est in Deum : legi enim Dei non subditur ; 
neque enim. potest. At ne hoc quidem est cri- 
minatio carnis. Donec enim suum servarit ordi- 
nem, nihil absurdi efficitur : cum autem illi 
omnia permittimus, ac suos trangrediens terminos, 
contra animam insurgit; tunc omnia perdit et 
corrumpit, non ex natura sua, sex ex moderationis 
et ordinis inversione. Qui vero secundum spi- 
ritum, qua sunt spiritus : nam sensus carnis, 
mors est. Non dixit, Carnis natura, neque Sub- 
stantia corporis, sed Sensus : qui corrigi potest 
et tolli. Hoc porro dicit, non quod carni propriam 
cogitationem tribuat : absit; sed crassiorem men- 
tis impetum indicans, et a pejori illam vocans, 
ut etiam sepe carnem totum hominem animam 
habentem vocare solet. Sensus autem spiritus. 
Rursus hic spiritualem mentem dicit, ut infra : 

Qui autem scrutatur corda, novit quid sit 


χὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ xxi 
εἰρήνη. Διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα clc Geh 
τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται " οὐδὲ vk; 
δύναται. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο διαδολὴ τῆς σαρχός. "Ew; 
μὲν γὰρ ἂν τὴν οἰχείαν φυλάττῃ τάξιν, οὐδὲν ἄτοπον 
γίνεται " ὅταν δὲ αὐτῇ πάντα ἐπιτρέπωμεν, xai τὼς 
οἰκείους ὁπερθᾶσα ὅρους κατεξανίσταται τῆς ψυχῆς, 
τότε πάντα ἀπόλλυσι xal διαφθείρει, οὐ παρὰ τὴν 
οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀμετρίαν χαὶ τὴν ἃ 


B ταύτης ἀταξίαν. Οἱ 0b χατὰ πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύμ- 


τος * τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὸς θάνατος. On 
εἶπεν, ἢ γὰρ τῆς σαρχὸς φύσις, οὐδὲ ἢ οὐσία 
τοῦ σώματος, ἀλλὰ, Τὸ φρόνημα * ὃ διορθωθῆναι àv 
ναιτ᾽ ἂν καὶ ἀναιρεθῆναι. Τοῦτο δὲ λέγει οὐ τῇ 
σαρκὶ λογισμὸν διδοὺς ἴδιον, ἄπαγε, ἀλλὰ τὴν παχυ- 
τέραν τῆς διανοίας ὁρμὴν ἐνδειχνύμενος., καὶ dxo τῷ 
χείρονος αὐτὴν καλῶν, ὥσπερ οὖν καὶ σάρκα πολλάχις 
δλόχληρον ἄνθρωπον xat ψυχὴν ἔχοντα εἴωθε χαλεῖν. 
Τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος. Πάλιν κἀνταῦθα τὴν 


πνευματιχὴν διάνοιαν λέγει, ὥσπερ οὖν xal προῖων 


sensus spiritus; ostenditque multa hinc bona C "ew, Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας οἷδε τί τὸ qe 


oriri in presenti et in futuro. Multo namque plura 
bona affert sensus spiritualis, quam carnalis sen- 
sus mala inferat : quae ipse significavit dicens, 
Fita et pax : alterum quidem ad differentiam 
prioris ; nam Sensus, inquit, carnis mors est ; 
alterum vero ad differentiam sequentis : cum di- 
xisset enim, Paz, subjunxit : Quoniam sensus 
carnis inimicitia est in Deum : quod certe 
morte deterius est. Deinde ubi ostendit, quomodo 
et mors et inimicitia sint : Legi enim Dei non 
subjecta est , inquit; neque enim potest. Verum 
ne turberis cum audis, JVeque enim potest : hec D 
enim difficultas facilem habet solutionem. Sensum 
enim carnis hic dicit terrenam cogitationem, 
crassam el ad szecularia malaque opera inhiantem: 
banc dicit cogitationem non posse subjici Deo. 
Ecqua demum salutis spes, si non possit malus 
fieri bonus ? Non hoc dicit : nam quomodo Paulus 
talis factus est? quomodo latro? quomodo Ma- 
nasses? quomodo Ninivitz? quomodo David, 
postquam lapsus est, sese erexit? quomodo Petrus 
post negationem ad se reversus est? quomodo 
qui fornicatus erat, in Christi gregem receptus 
est? quomodo Galatz, qui ex gratia exciderant, E 
ad pristinam rediere nobilitatem? Non ergo dicit 


γημα τοῦ πνεύματος * xal δείκνυσι πολλὰ τὰ dx ταύ- 
τῆς ἀγαθὰ χαὶ ἐν τῷ παρόντι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 
Τῶν γὰρ καχῶν, ὧν τὸ φρόνημα εἰσάγει τὸ aod 
xàv , πολλῷ πλείονα ἀγαθὰ παρέχει τὸ πνευματιχόν᾽ 
ἅπερ ἐδήλωσεν εἰπὼν, Ζωὴ xat εἰρήνν, - τὸ μὲν πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ προτέρου * Τὸ γὰρ φρόνημα, φτοεὶ, 
τῆς σαρχὸς θάνατος * τὸ δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶ 
ἑξῆς " εἰπὼν γὰρ, Εἰρήνη, ἐπήγαγε, Διότι τὸ φρό- 
νημὰ τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς Θεόν" ὃ τοῦ θανάτω 
χεῖρόν ἐστιν. Εἶτα δεικνὺς, πῶς xal θάνατος xii 
ἔχθρα: Τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, 
φησίν * οὐδὲ γὰρ δύναται. ᾿Αλλὰ μὴ θορυύηθῆς 
ἀχούων, Οὐδὲ γὰρ δύναται " xal γὰρ εὔχολον ἣ ἀπο- 
ρία αὕτη τὴν λύσιν ἔχει. Φρόνημα γὰρ σαρχὸς ἐν- 
ταῦθά φησι τὸν γεώδη λογισμὸν, τὸν παχὺν, τὸν πρὸς 
τὰ βιωτιχὰ χαὶ τὰς πονηρὰς πράξεις éx tor μένον' 
τοῦτόν φησιν ἀδύνατον εἶναι ὑποταγῆναι Θεῷ. Καὶ 
ποία λοιπὸν ἐλπὶς σωτηρίας, εἰ ἀδύνατον χαχὸν ὄντα 
Ὑενέσθαι καλόν; Οὐ τοῦτό φησιν " ἐπεὶ πῶς 6 Παῦλος 
ἐγένετο τοιοῦτος ; πῶς ὃ ληστής; πῶς ὃ Μανασοῆς; 
πῶς οἱ Νινευῖται; πῶς δ Δαυὶδ πεσὼν, ἑαυτὸν ἀνε- 
χτήσατο; πῶς ὃ Πέτρος ἀρνησάμενος, ἑαυτὸν ἀνέ- 
λαδε; πῶς ὃ πεπορνευχὼς,, εἰς τὴν ἀγέλην χατελέγη 
τοῦ Χριστοῦ; πῶς οἱ Γαλάται τῆς χάριτος ἐχπεσόν- 
τες, πρὸς τὴν προτέραν ἐπανῆλθον εὐγένειαν; Οὐ 
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τοίνυν τοῦτό φησιν, ὅτι ἀδύνατον τὸν πονηρὸν γενέ: — non posse eum, qui malus sit, fieri bonum; sed, 

σθαι χαλὸν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀδύνατον πονηρὸν μένοντα ὗπο- δὶ malus maneat, non posse subjici Deo ; si vero. 
ταγῆναι τῷ Θεῷ - μεταδαλλόμενον μέντοι, xaXv — mutetur, bonum fieri et subjici Deo facile posse. 
γενέσθαι xol ὑποταγῆναι ῥάδιον. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι — Non enim dicit hominem non posse subjici Deo; 

6 ἄνθρωπος οὐ δύναται ὑποταγῆναι τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὅτι — sed malum opus non posse bonum esse, ac si di- 

ἣ πονηρὰ πρᾶξις οὐ δύναται εἶναι καλή " ὡσανεὶ ἔλε- — ceret, Fornicatio non potest esse castitas, neque 

γεν, ἢ πορνεία οὖ δύναται εἶναι σωφροσύνη, οὐδὲ fj malitia virtus. Quod etiam in Evangelio dicitur: 

καχία ἀρετή. Ὅπερ οὖν xa ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φησὶν, IVon potest arbor mala fructus bonos facere j yp uh. 


Οὐ δύναται δένδρον σαπρὸν χαρποὺς χαλοὺς ποιεῖν, transitum et mutationem a nequitia in virtutem 18. 7 
οὐ τὴν ἀπὸ χαχίας εἰς ἀρετὴν μεταδολὴν χωλύων, non cohibens, sed dicens in malitia perseveran- 
ἀλλὰ τὴν ἐν τῇ χαχίᾳ διατριδὴν λέγων μὴ δύνα- ,,., [ἐπὶ non posse bonos ferre fructus. Non enim dixit, 
αθαι φέρειν καρποὺς καλούς. Οὐ γὰρ εἶπεν, οὐ δύνα- A Non potest arbor mala bona fieri, sed, Mala ma- 
ται δένδρον πονηρὸν καλὸν γενέσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι φέρειν — nens non potest bonos ferre fructus. Quandoqui- 
καρποὺς χαλοὺς οὐ δύναται μένον πονηρόν ἐπεὶ ὅτι dem fieri posse, ut quis mutetur, et hinc et 
γε δυνατὸν μεταδληθῆναι, xal ἐντεῦθεν xal ἐξ ἄλλης εχ alia parabola ostendit, cum inducit zizania 
ἔδειξε τοῦτο παραδολῇς, "ὅταν εἰσάγη τὰ ζιζάνια σῖ- triticum esse facta : ideoque illa exstirpare 
τὸν γινόμενα διὸ xal ἐχριζῶσαι αὐτὰ χωλύει" Μή : δε forte, inquit , cum illis exstirpetis 
' » ς 5 , Y ΟΣ - Matth. 13. 
ποτε γὰρ, φησὶ, σὺν αὐτοῖς ἀνασπάσητε xat τὸν ot- et t triticum, id. est, triticum quod ex illis elicien- 20. 


tov * τουτέστι, Pcóv μέλλοντα γίνεσθαι ἐξ αὐτῶν. — dum est. Sensum ergo carnis malitiam dicit, sen- 
Φρόνημα τοίνυν σαρχὸς τὴν xaxíav φησὶ, xal φρό- — sum vero spiritus gratiam datam et operationem 
νημα πνεύματος τὴν χάριν τὴν δεδομένην χαὶ τὴν bona voluntate temperatam; nusquam hic de sub- 
ἐνέργειαν τὴν τῇ προαιρέσει χρινομένην τῇ χρηστῇ, stantia et natura loquens, sed de virtute et nequitia. 
οὐδαμοῦ περὶ ὑποστάσεως xal οὐσίας διαλεγόμενος p Quod enim non potuisti in lege, inquit, hoc nunc 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ περὶ ἀρετῆς xal χαχίας. “Ὅπερ γὰρ — poteris, recta nempe incedere, et sine offensione, 
oóx ἴσχυσας ἐν τῷ νόμῳ, φησὶ, τοῦτο δυνήσῃ νῦν; — si Spiritus opem obtineas. Non enim satis est, non 
ὀρθὰ βαδίζειν xal ἀδιάπτωτα, εἰ τῆς τοῦ Πνεύματος — secundum carnem ambulare, sed oportet secundum 
ἐπιλάθοιο βοηθείας. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ τὸ μὴ κατὰ cápxa — spiritum incedere, siquidem non satis nobis est ad 
“περιπατεῖν, ἀλλὰ δεῖ xal χατὰ πνεῦμα βαδίζειν. — salutem, declinare a malo, sed bonum etiam facere 
ἐπειδήπερ οὖκ ἀπόχρη πρὸς σωτηρίαν ἣμῖν τὸ ἐχ- — oportet. Hoc autem erit, si spiritui animam dede- 
κλῖναι ἀπὸ xaxoU, ἀλλὰ δεῖ xol τὰ ἀγαθὰ ποιεῖν.  rimus,et si carni suadeamus ut suum servet ordi- 
Τοῦτο δὲ ἔσται, ἂν τῷ πνεύματι τὴν ψυχὴν ἐχδῶ- — nem.Sic enim illam spiritualem faciemus ; contra 
μεν, xol τὴν σάρχα “πείθωμεν τὴν οἰχείαν τάξιν — vero, si ignavi simus, etiam animam carnalem fa- 
ἐπιγινώσχειν. Οὕτω γὰρ xol αὐτὴν ἐργασόμεθα πνευ- — ciemus. 
ματικήν- ὥσπερ οὖν, ἐὰν ῥαθυμῶμεν, xol τὴν ψυχὴν 
ποιήσομεν σαρχικήν. C . 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ oüx ἀνάγχη φύσεως τὸ δῶρον ἐνέθηχεν, T. Quia vero non necessitas natura donum 1n- 
ἀλλ᾽ ἐλευθερία προαιρέσεως ἐνεχείρισεν, ἐν σοὶ λοιπόν tulit, sed libertas propositi largita est; in te de- 
ἐστι xal τοῦτο γενέσθαι xdxeivo. Tà γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ — mum situm est, ut hoc vel illud efficiaris. Omnia 
πάντα ἀπήρτισται" οὐδὲ γὰρ ἀντιστρατεύεται vip νόμῳρ — €nim, qua ab illo erant, perfecta sunt : neque 
τοῦ vob, ἡμῶν ἡ ἁμαρτία, οὐδὲ αἰχμαλωτίζει, καθά- — enim peccatum pugnat contra legem mentisnostra, 
περ ἔμπροσθεν, ἀλλὰ πάντα ἐκεῖνα πέπαυται xal xa- — neque captivam illam. ut ante. efficit; sed omnia, 
ταλύεται, καὶ χατέπτηχε τὰ πάθη δεδοιχότα xai — quie penes ipsum erant, cessavere solutaque. sunt, 
τρέμοντα τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν. El δὲ σὺ τὸ φῶς passionesque represse sunt metuentes ac tremen- 
σόεννύεις, καὶ τὸν ἡνίοχον ἐχδάλλεις, καὶ τὸν xu6sp- — tes Spiritus gratiam. Si verp tu lumen exstinguas, 
νήτην ἐλαύνεις, σαυτῷ λογίζου λοιπὸν τὸ χλυδώνιον. D et aurigam dejicias, gubernatoremque expellas, ti- 
“Ὅτι γὰρ νῦν εὐχολωτέρα ἣ ἀρετὴ γέγονε, διὸ xoi bi postea tempestatem imputa. Quod enim nunc 
πολλὴ ἢ ἐπίτασις τῆς φιλοσοφίας, xavápade πῶς μὲν, — facilior virtus facta sit, ideoque multum sit phi- 
ἡνίχα ὁ νόμος ἐκράτει, τὰ τῶν ἀνθρώπων διέχειτο losophiz argumentum, disce quomodo, quando lex 


* liec de zizaniis dicta cum Evangelio non omnino c Alii. ἐπιπατεῖν. 
consonare videntur. 4 [ A. πείσωμεν.} 
» [ A. et marg. Sav. τὸν μέλλοντα τίχτεσθαι.} 
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dominabatur, res mortalium se haberent ; quomo- 
do etiam nunc, cum gratia effulsit. Quz enim an- 
te.nemini possibilia videbantur, virginitas, mor- 
tis contemtus, compluresque alii labores, hac ubi- 
queterrarum jam prastantur, non apud nos tan- 
tum, sed etiam apud Scythas, Thraces, Indos, Per- 
sas, aliosque barbaros multos; et virginum chori, 
martyrum populi, monachorum sodalitates jam 
plures sunt quam eorum, qui connubio junguntur; 
et jejunii frequentis et paupertatis studium in- 
gens: quz tamen ipsa, uno aut. duobus exceptis, 
nein somniis quidem imaginari potueruntii, qui 
in lege vivebant. Videns itaque tuba clarius cla- 
mantem rerum veritatem, ne emolliaris, neve 
tantam prodas gratiam. Ne fide quidem accepta 
salutem consequi potest is, qui segniter agit. Faci- τς 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πράγματα, πῶς δὲ νῦν, ἐπειδὴ fj χάρις ἔλαμψεν. Ἃ 
γὰρ μηδενὶ πρότερον ἐδόχει εἶναι δυνατὰ, παρθενία, 
xal θανάτου ὑπεροψία, xal τῶν ἄλλων τῶν πλειόνων 
παθῶν, ταῦτα πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης χατώρθωται 
νῦν. Καὶ οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ Σκύθαις 
x«l Θραξὶ xol Ἰνδοῖς xai Πέρσαις, xal ἑτέροις δὲ 


E βαρδάροις πλείοσι, xa παρθένων χοροὶ xal μαρτύρων 


δῆμοι: χαὶ μοναχῶν συμμορίαι, καὶ πλείους οὗτοι λοι- 
πὸν τῶν γεγαμηχότων εἰσὶ, xai νηστείας ἐπίτασις χαὶ 
ἀχτημοσύνης ὑπερδολή" ἅπερ , πλὴν ἑνὸς ἢ δυεῖν, οὐ 
φαντασθῆναι ὄναρ ol χατὰ τὸν νόμον ἠδυνήθησαν το- 
λιτευόμενοι. ρῶν τοίνυν σάλπιγγος “ λαμπρότερον 
βοῶσαν τὴν τῶν πραγμάτων ἀλήθειαν, μὴ χαταμα- 
λαχίζου, μηδὲ προδίδου τὴν τοσαύτην χάριν. Οὐὰ 
γὰρ δυνατὸν, οὐδὲ μετὰ τὴν πίστιν, ῥᾳθυμοῦντα cu- 
4 θῆναι. Εὔχολα γὰρ τὰ παλαίσματα, ἵνα νεκήσης ére- 


lia quippe sunt certamina, ut decertans vincas, n : νιζόμενος, οὐχ ἵνα χαθεύδης, οὐδ᾽ ἵνα τῷ μεγέθει τῆς 


non ut dgrmias, non ut magnitudine gratis ad 
ignavia occasionem abutaris, in pristino luto rur- 
sum volutatus. Ideo subjungit : 8. Qui vero in 
carne sunt, Deo placere non possunt. Quid er- 
go? an corpus discerpemus, ut Deo placeamus, 
atque a carne exeamus, nosque homicidas esse ju- 
bes, dum ad virtutem ducis ? Viden' quot absurda 
nascantur, si simpliciter dicta exceperimus ? Car- 
nem hic non corpus dicit, nequenaturam corporis, 
sed carnalem vitam, mundanam, voluptate et luxu 
plenam, qua totum hominem carnem esse facit. 
Sicut enim ii, qui spiritu ceu alis attolluntur, cor- B 
pus etiam spirituale efficiunt : sic illi, qui ab illo 
quidem resiliünt, ventri autem et voluptati ser- 
viunt, animam carnem efficiunt, non substantiam 
mutantes, sed nobilitatem ejus perdentes. "Talis di- 
ctionis modus sepe in Veteri Testamento jacet, 
carnem vocans crassam et luteam vitam, absurdis 
voluptatibus repletam. Nam Noz dixit : /Von per- 
manebit spiritus meus. in hominibus his, quia 
caro sunt. Atqui ipse quoque Noe carne circum- 
datus erat; sed non crimen erat carne circumdari : 
hoc enim natura est; sed carnalem diligere vitam. 
Ideo dicit Paulus : Qui in carne vivunt, Deo 
placere non possunt ; et adjicit : 9. Pos autem 
non estis in carne, sedin spiritu ; non simpli- 
citer carnem dicens, sed talem carnem a passio- 
nibus raptatam, tyrannide oppressam. Et cur, 
inquies, non ita dixit, nec differentiam posuit? Au- 
ditorem . erigens, et ostendens neque in corpore 
futurum esse eum, qui recte vivit. Quia enim, 


C 


e [ Edd. λαμπροτέραν. Alterum ex Α. adscivimus.] 
" [βαράθρῳ À. et marg. Savil.] 
ὁ [ Inclusimus articulum, qui abest ah A.] 


χάριτος πρὸς ῥᾳθυμίας ὑπόθεσιν ἀποχρήσῃ , τῷ “βῳ- 
θόρῳ πάλιν ἐγχαλινδούμενος τῷ προτέρῳ. Διὸ χαὶ 
ἐπάγει λέγων " Οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι ὦ 
δύνανται. Τί οὖν; χαταχόψομεν τὸ σῶμα, φησὶν, ἵνα 
ἀρέσωμεν τῷ Θεῷ, xol ἐξέλθωμεν ἀπὸ τῆς σαρχὸς, 
xai ἀνδροφόνους fixe εἶναι χελεύεις, ἐπ᾽ - ἀρετὴν 
ἄγων; Ὁρᾶς πόσα ἄτοπα τίχτεται, ἐὰν ἁκλῶς τὰ 
λεγόμενα ἐχδεξώμεθα; Σάρχα xal ἐνταῦθα οὐ τὸ cw- 
μά φησιν, οὐδὲ τὴν οὐσίαν τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸν 
σαρχιχὸν βίον χαὶ χοσμιχὸν, xal τρυφῆς καὶ ἀσωτίας 
γέμοντα, * [τὸν] ὅλον σάρχα ποιοῦντα τὸν ἄνθρωποι. 
Ὥσπερ γὰρ ol τῷ πνεύματι πτερούμενοι xal τὸ σῶμα 
πνευματιχὸν ἐργάζονται οὕτως οἱ τούτου μὲν ἀποπη- 
δῶντες, γαστρὶ δὲ χαὶ ἡδονῇ δουλεύοντες, καὶ τὴν 
ψυχὴν Pedpxa ποιοῦσιν, οὐ τὴν οὐσίαν αὐτῆς μετα- 
ὀάλλοντες, ἀλλὰ τὴν εὐγένειαν αὐτῆς ἀπολλύντες. 
Καὶ οὗτος τῆς λέξεως δ᾽ τρόπος xal ἐν τῇ Παλαιᾷ πὸ- 
λαχοῦ χεῖται, σάρκα σημαίνων τὸν παχὺν καὶ πηλώδι 
βίον, χαὶ ἡδοναῖς ἐμπεπλεγμένον ἀτόποις. Καὶ γὰρ 
τῷ Νῶέ φησιν, Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά βου ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶχαι αὐτοὺς σάρχας. 
Καίτοι xal αὐτὸς ὁ Νῶε σάρχα περιέχειτο " ἀλλ᾽ οὐχ 
ἦν τοῦτο ἔγκλημα τὸ περιχεῖσθαι σάρκα" τοῦτο γὰρ 
τῆς φύσεως " ἀλλὰ τὸ σαρχιχὸν ἀνήρζσθαι βίον. Ad 
τοῦτο xai ὁ Παῦλός φησιν᾽ Οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες, Θεῷ 
ἀρέσαι οὐ δύνανται * xol ἐπήγαγεν, Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὶ 
ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, οὐχ ἁπλῶς σάρκα λέγων 
* πάλιν, ἀλλὰ τὴν τοιαύτην σάρχα, τὴν συρομένην 
δπὸ τῶν παθῶν, τὴν τυραννουμένην Καὶ τίνος ἕνεχεν, 
φησὶν, οὐχ οὕτως εἶπεν, οὐδὲ τὴν διαφορὰν τέθεικεν; 
Ἐπαίρων τὸν ἀκροατὴν, καὶ δειχνὺς ὅτι οὐδὲ ἐν σώματι 


b [ βορβοροποιοῦσιν À. Paulo post ex eodem et Say ili 
conjectura αὐτῆς «tra6 correximus. Legebatur αὐτοὶ; 
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ἔσται ὃ ὀρθῶς βιῶν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἐν ἁμαρτίᾳ μὴ 
εἶναι τὸν πνευματιχὸν, παντί που δῆλον ἦν, οὗτος τὸ 
μεῖζον τίθησιν, ὅτι οὐ μόνον ἐν ἁμαρτία, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ 
ἐν σαρχὶ λοιπόν ἐστιν 6 πνευματιχὸς ἄνθρωπος, ἄγ- 
γελος ἐντεῦθεν ἤδη γενόμενος, xol πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἀναδὰς, χαὶ λοιπὸν τὸ σῶμα ἁπλῶς περιφέρων. Εἰ δὲ 
διὰ τοῦτο τὴν σάρχα διαῤβάλλεις, ἐπειδὴ τῷ ὀνόματι 
αὐτῆς τὸν σαρχιχὸν χαλεῖ βίον * xal τὸν κόσμον οὕτω 
διαδαλεῖς, ἐπειδὴ xal ἐντεῦθεν ἢ πονηρία καλεῖται 
πολλάχις, χαθάπερ xal τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν ὃ Χρι- 
στός * Ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ ἐχ τοῦ χόσμου τούτου" χαὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς τοῖς ἑαυτοῦ ἔλεγε πάλιν, Οὐ δύναται ὃ χόσμος 
μᾶς μισεῖν, ἐμὲ δὲ μισεῖ, Καὶ τὴν ψυχὴν δὲ ἀλλοτρίαν 


εἶναι φήσεται τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ τοὺς ἐν πλάνῃ ζῶντας Ε 


ψυχιχοὺς ἐχάλεσιν. AX οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῖς λέξεσιν, ἀλλὰ τῇ γνώμη τοῦ λέγον- 
τος ἀναγκαῖον πανταχοῦ προσέχειν, xal τὴν ἀχριδῇ 
τῶν εἰρημένων εἰδέναι διαίρεσιν. Τὰ μὲν γάρ. ἐστιν 
ἀγαθὰ, τὰ δὲ χακὰ σ τὰ δὲ μέσα, οἷον ψυχὴ xol σὰρξ 
τῶν μέσων ἐστὶ, xal τοῦτο χἀχεῖνο γενέσθαι δυνα- 
μένη" τὸ δὲ πνεῦμα, τῶν ἀγαθῶν del, xal οὐδέποτε 
ἕτερόν τι γινόμενον. Πάλιν τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, 
τουτέστιν, fj πονηρὰ πρᾶξις, τῶν ἀεὶ xaxiv* τῷ γὰρ 
νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται. Ἂν τοίνυν τῷ βελ- 
τίονι δῷς τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα, ἐγένου τῆς ἐχείνου 


μερίδος * ἂν τῷ χείρονι πάλιν, τῆς ἐνταῦθα ἀπωλείας τὸ 
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eum qui in peccato est non esse spiritualem, omni- 
bus liquidum erat, hic quod majus est ponit, quod 
non solum in peccato, sed ne in carne quidem est 
spiritualis homo, jam hinc angelus effectus, ad cz- 
lum evectus, corpusque simpliciter circumferens. 
Quod si ideo carnem calumniaris, quia ejus no- 
mine carnalem vocat vitam : mundum quoque sic 
calumniaberis, quia hoc nomine sepe malitia ap- 


pellatur, ut discipulis suis dicebat Christus : Pos Joan. 15. 


nonestis de hoc mundo; et fratribus suis rur- '9 


sum dicebat : /Von potest mundus vos odisse, ibid. 7. 7. 


me autem odit. Anima quoque a Deo aliena es- 
se dicetur, quia eos, qui in errore vivunt, anima- 
les appellavit. Verum non ita est, non ita. Non 
enim vocibus simpliciter, sed dicentis menti neces- 
seest semper attendere, et accuratam dictorum 
scire distinctionem. Alia enim sunt bona, alia ma- 
la, alia media : verbi gratia, anima et caro media 
sunt, quz possint et hoc et illud fieri ; spiritus vero 
semper ex bonorum numero est, nec umquam aliud 
fieri potest. Rursum sensus carnis, id est, actio nía- 
la,ex malorum semper numero est: legi enim Dei 
non subjicitur. Si ergo meliori dederis animam et 
corpus, ex illius portione eris; si pejori, tunc perni- 
Ciei consors eris, non ex natura anima et carmis, sed 
ex proprio tuo arbitrio, quod potest alterutrum 


χατέστης χοινωνὸς, οὐ παρὰ τὴν φύσιν τῆς ψυχῆς xal A eligere. Et quod hac ita. se habeant, et qua dicta 


τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ παρὰ τὴν γνώμην τὴν χυρίαν dp.- 
φότερα ταῦτα ἑλέσθαι. Καὶ ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, χαὶ οὗ σαρχὸς διαδολὴ τὰ εἰρημένα, πάλιν 
αὐτὴν μεταχειρίσαντες τὴν λέξιν, ἐξετάσωμεν ἀχρι- 
θέστερον. Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύ- 
ματι, φησί, 

Τί οὖν ; οὐχ ἦσαν ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἀσώματοι περι- 
ἥεσαν ; xoi πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον ; "Optic , ὅτι τὸν 
σαρχιχὸν βίον ἠνίξατο; Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, 
μεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν ἁμαρτία; “ἵνα μάθης, ὅτι οὐ τὴν 
τυραννίδα τῆς ἁμαρτίας ἔσθεσε μόνον ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ 


καὶ τὴν σάρχα χουφοτέραν καὶ πνευματιχωτέραν ἐποίη- Β 


σεν, οὐ τῷ τὴν φύσιν μεταθαλεῖν, ἀλλὰ τῷ πτερῶσαι 
μᾶλλον αὐτήν. Καθάπερ γὰρ πυρὸς διμιλοῦντος σιδήρῳ, 
καὶ ὃ σίδηρος γίνεται πῦρ ἐν τῇ οἰκείᾳ μένων φύσει" 
οὕτω xal τῶν πιστῶν xal πνεῦμα ἐχόντων ἡ σὰρξ 
λοιπὸν πρὸς ἐκείνην μεθίσταται τὴν ἐνέργειαν, ὅλη 
πνευματιχὴ γινομένη, σταυρουμένη πάντοθεν, xal τῇ 
ψυχῇ συναναπτερουμένη * οἷον ἦν xal τὸ σῶμα τοῦ 
ταῦτα λέγοντος. Διὸ τρυφῆς μὲν ἁπάσης xai ἡδονῆς 
κατεγέλα, ἐνετρύφα δὲ λιμῷ xal μάστιξι χαὶ δεσμω- 
τηρίοις, καὶ οὐδὲ ἤλγει ταῦτα πάσχων. Καὶ τοῦτο 


δηλῶν ἔλεγε, Τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως C 


ἡμῶν οὕτως ἦν καλῶς xat τὴν σάρχα παιδεύσας συν- 
τρέχειν τῷ πνεύματι. Εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν 


sunt, non carnis esse calumniam, rursus ipsam 
dictionem tractantes, accuratius examinemus. 7/os 
autem non estis in carne, sed in spiritu, in- 


quit. 


8. Quid ergo? non erant in carme, sed in- 
corporei ambulabant ἢ ecqua ratione hac esse 
possint ? Viden' illum carnalem vitam .subin- 
dicasee ὃ Et cur non dixit : Vos autem non 
estis in peccato? Ut disceres Christum tyranni- 
dem peccati non exstinxisse tantum, sed etiam 
carnem leviorem et spiritualiorem fecisse : non 
naturam mutando, sed. illam ceu alis quibusdam 
instruendo. Ut enim ferrum diu in igne versans, 
igneum evadit, in propria manens natura : sic et 
fidelium ct spiritum habentium caro demum in 
illam transfertur efficientiam, tota spiritualis ef- 
fecta, undique crucifixa, et cum anima quasi alis 
instructa : quale erat corpus ejus, qui hzc dicebat. 
Quapropter delicias omnes et voluptatem deride- 
bat; delectabatur autem in fame, flagellis, carce- 
ribus, nec dolebat illa patiens. Et hoc significans, 


dicebat : Momentaneum et leve tribulationis 4, Cor, 4. 


nostre ; ita pulchre carnem erudierat, ut cum spi- '?- 
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1. Cor. 3. ritu οοπουγτογοῖ. δὲ quidem Spiritus Dei habitat 
t in vobis, Illud, Si quidem,sepe non ambigens 
ponit, sed admodum credens, et loco illius vocis, 

2. Thess. 1 quandoquidem : ut cum dicit: Si quidem Ju- 
δ. stum est apud Deum, retribuere iis, qui tri- 
Gal. 3. 4. bulant vos, tribulationem ; rursus, Tanta pas- 
si estis sine causa, si tamen sine causa. Si quis 

vero Spiritum Christi non habet. Non dixit, Si 

autem vos non habctis ; sed in alios rem molestam 
transtulit. Aic non est ejus, inquit. 10. Si au- 

tem Christus in vobis. Rursus Christum in illis 

esse ait. Et quod molestum erat, breve et medium 

posuit : quod vero optabile erat, utrinque et mul- 

tis verbis; ita ut illud obumbraret. Hoc autem 

dicebat, non quod Spiritum Christum diceret : 

absit; sed ostendens eum, qui Spiritum habet, 

non modo Christi esse dici, sed etiam ipsum ha- 

Spiritu bere Christum. Non potest enim, Spiritu presente, 
Ponper sd. Don adesse Christus. Ubi enim una Trinitatis hy- 
e«t — Chri- postasis adest, tota adest Trinitas: non potest enim 
«— omnino separari, et accuratissime unita sibi est. 
Ecquid erit, inquies, si Christus fuerit in vobis ? 

Corpus quidem mortuum propter peccatum; 

spiritus vero vita propter justitiam. Viden' 

quot mala. sint ex eo, quod Spiritus non habeatur, 

mors, inimicitia in Deum, non posse illius legibus 

placere, non Christi esse ut oportet, non habere 
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ὁμῖν. Τὸ Εἴπερ, τοῦτο πολλαχοῦ οὖκ ἀμφιβάλλων 
τίθησιν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα πιστεύων, καὶ ἀντὶ τῷ 
ἐπείπερ, ὡς ὅταν λέγη * Εἴπερ δίκαιον παρὰ Oui à 
ταπαδοῦναι τοῖς θλίδουσιν ὁμᾶς θλῖψιν - πάλιν, Το- 
σαῦτα ἐπάθετε εἰχῇ; εἴγε καὶ εἰχῇ. EÀ δέ τις ves: 
Χριστοῦ οὐχ ἔχει. Οὐχ εἶπεν, εἰ δὲ δμεῖς οὐχ ἔχετι, 
ἀλλ᾽ ἐπ’ ἄλλων προήγαγε τὸ λυπηρόν. Οὗτος oa 
ἔστιν αὐτοῦ, φησίν. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν 6piv. Πάλιν τὸν 
Χριστὸν ἐπ᾽ αὐτῶν. Καὶ τὸ μὲν λυπυηγὸν, βραχὺ x3 
μέσον" τὸ δὲ ποθεινὸν, ἑκατέρωθεν καὶ διὰ πολλῶν, 
ὥστε ἐχεῖνο συσχιάσαι. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὗ τὸ Πνεῦ- 
μα Χριστὸν λέγων, ἄπαγε, ἀλλὰ δεικνὸς ὅτι ὁ τὸ 
Πνεῦμα ἔχων, οὐ μόνον τοῦ Χριστοῦ χρηματίζι, 
ἀλλὰ xal αὐτὸν ἔχει τὸν Χριστόν. Οὐ γὰρ ἔστι Ive 
ματος παρόντος, μὴ καὶ Χριστὸν παρεῖναι. Ὅτι 
γὰρ ἂν μία τῆς Τριάδος ὑπόστασις παρῇ , πᾶσα τέ- 
ρεστιν ἡ Τριάς - ἀδιασπάστως γὰρ ἔχει πρὸς ἕαυτὶν, 
xal ἥνωται μετ᾽ ἀχριδείας ἁπάσης. Καὶ τί ἔστει, 
φησὶν, ἐὰν ἦ Χριστὸς ἐν ὑμῖν; Τὸ μὲν σῶμα νεχὼν 
δι’ ἁμαρτίαν" τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 
Εἶδες ὅσα χαχὰ ἐχ τοῦ μὴ ἔχειν Πνεῦμα ἅγιον, ϑάνε- 
τος, ἔχθρα εἰς Θεὸν, τὸ μὴ δύνασθαι ἀρέσαι τοῖς ἐχεϊ- 
vou νόμοις, τὸ μὴ εἶναι ὡς χρὴ τοῦ Χριστοῦ, τὸ μὴ 
ἔχειν αὐτὸν ἔνοιχον. Σχόπει τοίνυν καὶ ὅσα ἀγαθὰ ἃ 
τοῦ Πνεῦμα ἔχειν " τὸ Χριστοῦ εἶναι, τὸ αὐτὸν ἔχεν 
τὸν Χριστὸν, τὸ τοῖς ἀγγέλοις ἁμιλλᾶσθαι. Τοῦτο yi; 
ἐστι νεχρῶσαι τὴν σάρχα, τὸ ζωὴν ἀθάνατον ζῆν, τὸ 


illum inhabitantem? Perpende igitur quot bona, ἐντεῦθεν ἤδη τῆς ἀναστάσεως ἔχειν τὰ ἐνέχυρα, τὸ 
conferantur ex eo, quod Spiritus habeatur? ni- A μετ᾽ εὐχολίας τὸν τῆς ἀρετῆς τρέχειν δρόμον. Οὐὰ 


mirum Christi esse, ipsum habere Christum, cum 
angelis decertare. Hoc est enim carnem mortifica- 
visse, vila nempe immortali vivere, inde etiam 
resurrectionis pignora habere, cum facilitate vir- 
tutis cursum tenere. Neque enim dixit, corpus 
demum a peccato cessare, sed etiam mortuum es- 
se, cursuum facilitatem intendens. Sine ullis ne- 
ggtiis et laboribus ille talis coronatur demum. 
Ideoque illud, Peccato, addidit : ut discas, ipsum 
malitiam, non naturam corporis, semel occidisse. 
Nam si hoc fiat, multa etiam eorum, que anime 
utilia esse possunt, sublata sunt, Non igitur hoc 
ait; sed corpus vivens et manens, mortuum esse 
vult. Hoc quippe signum est, quod Filium habea- 
mus, quod Spiritus in nobis sit, cum corpora no- 
stra ab iis corporibus nihil differunt, que in tu- 
mulis jacent, quod ad corporis operationem. Ve- 
rum ne ümeas, cum mortificationem audis : ha- 


ὁ [τῷ ἁμαρτία À. Mox marg. Savil. τῇ εὐχολία τὸν 
δρόμον, quie lectio superscripta in A. ἃ. s. m ] 


γὰρ εἶπεν, ἀργεῖν τὸ σῶμα λοιπὸν "τὴν ἁμαρτίαν, 
ἀλλὰ xol νεχρὸν εἶναι" ἐπιτείνων τὴν εὐχολίαν τῶν 
δρόμων. Χωρὶς δὲ πραγμάτων xal πόνων 6 τοιοῦτος 
στεφανοῦται λοιπόν. Διὰ τοῦτο xal, Τῇ dua, 
προσέθηχεν, ἵνα μάθης, ὅτι τὴν πονηρίαν, ἀλλ᾽ ὦ 
τὴν φύσιν τοῦ σώματος χαθάπαξ ἀνεῖλεν. El γὰρ τοῦτο 
γένοιτο, πολλὰ xal τῶν τὴν ψυχὴν ὠφελῆσαι δυναμέ- 
νων ἀνήρηται. Οὐ τοίνυν τοῦτό φησιν,; ἀλλὰ ζῶν χα 
μένον, νεχρὸν εἶναι βούλεται. Τοῦτο γὰρ τοῦ τὸν YEv 
ἔχειν, τοῦ τὸ Πνεῦμα ἐν ἡμῖν εἶναι σημεῖόν ἐστιν, τὸ 
μηδὲν τῶν ἐν τῇ σορῷ χειμένων σωμάτων διαφέρειν 
ἡμῶν τὰ σώματα πρὸς " τὴν τοῦ σώματος ἐργασίαν. 
Ἀλλὰ μὴ φοδηθῇς, νέχρωσιν ἀχούσας- ἔχεις γὰρ τὴν 
ὄντως ζωὴν, ἣν οὐδεὶς διαδέξεται θάνατος. Τοιαύτη 
γὰρ ἣ τοῦ Πνεύματος " οὐχ εἴχει θανάτῳ λοιπὸν, 3X 
ἀναλίσχει θάνατον xoi “δαπανᾷ, xai ὅπερ ἔλαθεν, 
ἀθάνατον διατηρεῖ. Διόπερ εἰπὼν τὸ σῶμα νεχρὸν, οὐχ 


εἶπε, τὸ Πνεῦμα ζῶν, ἀλλὰ ζωὴν, ἵνα δείξη, xai ἕτέ- 


b ( Iidem τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐργ.} 
* [ A. καὶ διδαπανᾷ.] 


IN EPIST. 


pot« τοῦτο δυνάμενον παρασχεῖν. Εἶτα πάλιν ἐπισφίγ- 
γῶν τὸν ἀχροατὴν, λέγει xal τὴν αἰτίαν τῆς ζωῆς xal 
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bes enim in te vitam, quam nulla excipiet mors. 
Talis enim est Spiritus vita: non jam morti ce- 


τὴν ἀπόδειξιν - αὕτη δέ ἐστιν f δικαιοσύνη. Ἁμαρτίας C dit, sed jam mortem consumit et expendit, et 


γὰρ οὐκ οὔσης, οὐδὲ θάνατος φαίνεται" θανάτου δὲ μὴ 
φαινομένου, ἀχατάλυτος ζωή. Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
ἐγείραντος [ησοῦν ix νεχρῶν οἶχεῖ ἐν ὁμῖν, 6 ἐγείρας 
τὸν Κύριον ζωοποιήσει xal τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, 
διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν. Πάλιν τὸν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως χινεῖ λόγον, ἐπειδὴ αὕτη μάλιστα 
τὸν ἀχροατὴν “ἤλειφεν ἡ ἐλπὶς, καὶ βεθδαιοῖ αὐτὸν 
ἀπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ συμβάντων. Νὴ γὰρ δὴ φο- 
δηθῆς, φησὶν, ὅτι νεχρὸν περίχκεισαι σῶμα ἔχε τὸ 


Πνεῦμα, καὶ ἀναστήσεται πάντως. Γί οὖν; τὰ μὴ D 


ἔχοντα Πνεῦμα σώματα οὐχ ἀνίσταται; χαὶ πῶς 
ἅπαντας δεῖ παραστῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ; 
πῶς δὲ ὃ τῆς γεέννης ἀξιόπιστος ἔσται λόγος ; El γὰρ 
οἱ μὴ ἔμοντες Πνεῦμα οὐχ ἀνίστανται, οὐδὲ γέεννα 
ἔσται. Τί οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον ; Πάντες μὲν ἀναστή- 
σονται, οὗ πάντες δὲ εἰς ζωὴν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν εἰς χόλασιν, 
οἱ δὲ εἰς ζωήν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ἀναστήσει, ἀλλὰ, 
Ζωοποιήσει' ὃ πλέον τῆς ἀναστάσεως ἦν, καὶ τοῖς δι- 
χαίοις μόνοις δεδωρημένον. Καὶ τὴν αἰτίαν τῆς το- 


quod accepit, immortale servat. Quapropter ubi 
dixit corpus mortuum, non dixitSpiritus vivens, 
sed vitam, ut ostendat illum aliis quoque hoc prz- . 
bere posse. Deinde auditorem adstringens, et vi- 
tz causam dicit et probationem affert : hec vero 
est justitia. Peccato enim non exsistente, neque 
mors comparet; morte non comparente, indisso- 
lubilis est vita. 11. Quod si Spiritusejus, qui 
suscitavit Jesum a mortuis, habitat in vobis : 
qui suscitavit Dominum, vivificabit et mortalia 
corpora vestra, propter inhabitantem ejus Spi- 
ritum in vobis. Rursus sermonem de resurrectione 
movet : quia ipsa maxime spes auditorem acuit, et 
firmat illum ex iis, que Christo acciderunt. Ne 
timeas, inquit, quod mortali corpore circumderis : 
Spiritum habeto, et omnino resurget. Quid ergo? 
an corpora, qua Spiritum non habent, non resur- 


gunt? quomodo ergo oportet omnes sisti ante tri- Rom. τή. 


bunal Christi ? quomodo gehennz sermo fide di- 19" 


σαύτης τιμῆς τιθεὶς, προσέθηχε λέγων, Διὰ τὸ ἐνοι- E. gnus erit? Nam si ii, qui Spiritum non habent, 


χοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν. “Ὥστε ἂν ἀπελάσης àv- 
ταῦθα ὧν τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, xal μὴ σῴαν 
αὐτὴν ἔχων ἀπέλθης, ἀπολῇ πάντως, χἂν ἀναστῇς. 
“Ὥσπερ γὰρ οὖχ ἀνέχεται, τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ λάμπον 
δρῶν ἐν σοὶ τότε, χολάσει σε παραδοῦναι, οὕτως οὐ 
καταδέξεται, ἐσδεσμένον ἰδὼν, εἰς τὸν νυμφῶνα εἶσ - 
αγαγεῖν, χαθάπερ οὐδὲ τὰς παρθένους ἐχείνας. Μὴ 
τοίνυν ἀφῇς ζῆσαι τὸ σῶμα νῦν, ἵνα τότε ζήση " ποίη- 
σον αὐτὸ ἀποθανεῖν, ἵνα μὴ ἀποθάνη. ᾿Εὰν γὰρ μένῃ 
ζῶν, οὐ ζήσεται" ἐὰν δὲ ἀποθάνη, τότε ζήσεται. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως γίνεται τῆς χαθόλου " πρότε- 
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non resurgunt, neque gehenna erat. Quid ergo 


sibi vult illud dictum? Omnes quidem resurgent, τ. Cor. 15. 


sed non omnes ad vitam, sed alii ad supplicium, 
alii ad vitam. Ideo non dixit, Suscitabit, sed 7i- 
vificabit; quod majus resurrectione erat, et ju- 
stis solum datur. Atque hujusce honoris causam 
apponens, addidit, Propter inhabitantem Spi- 
ritum in vobis. Itaquesi dum vivis, Spiritus gra- 
tiam ejeceris, neque illam salvam habens deces- 
seris, omnino peribis, etiamsi resurrexeris. Sicut 
enim, dum Spiritum suumin te splendens respicit, 


pov γὰρ ἀποθανεῖν αὐτὸ δεῖ xal ταφῆναι, xal τότε A non te supplicio umquamtradit : ita si exstinctum 


γενέσθαι ἀθάνατον. Τοῦτο xai £v τῷ λουτρῷ γέγονεν᾽ 
ἐσταυρώθη γοῦν τὸ πρότερον καὶ ἐτάφη, χαὶ τότε 
ἠγέρθη. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦ χυριαχοῦ" 
xai γὰρ xai ἐχεῖνο ἐσταυρώθη xal ἐτάφη, xal τότε 
ἀνέστη. 


Τοῦτο τοίνυν x«t ἡμεῖς ποιῶμεν" ἐπὶ τῶν ἔργων 
αὐτῶν διηνεχῶς αὐτὸ νεχρώσωμεν. Οὐχὶ τὴν οὐσίαν 
λέγω, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὰς δρμὰς τὰς ἐπὶ τὰς πονη- 
ρὰς πράξεις Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ζωὴ, μᾶλλον δὲ τοῦτο 


à ἤλειφεν Μ56.; εἴληφεν Editi. 


illum videat, non te in thalamum suum intro- 
ducet, sicut nec virgines illas. Ne itaque nunc cor- 
pus vivere sinas, ut tunc vivat : fac illud mori, ne 
tunc moriatur. Si vivens maneat, non tunc vivet; 
si moriatur, tunc vivet. Hoc etiam erit in illa uni- 
versa generatione : prius enim oportet illud mori 
et sepeliri, ettunc immortale fieri. Hoc etiam in 
lavacro evenit: crucifixum prius ac sepultum est, 
et tunc resurrexit. Hoc et in Dominico etiam 
corpore : crucifixum namque illud fuit et sepul- 
tum, tuncque resurrexit. | | 
9. Hoc itaque et nos faciamus : in ipsius operi- 
bus perpetuo ipsum mortificemus. Non substan- 
tiam ejus dico, absit, sed impetus ad prava opera 
ducentes. Nam et hoc vita est ; imo hoe solum vita 
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Non vivit est, aibi humanum pati, neque voluptatibus ser- μόνον ζωὴ, τὸ μηδὲν ἀνθρώπινον ὑπομένειν, μηδὲ ἧδο- 


sub 
est, 


qui — vitiis vine, Nam qui se illis subdidit, ne vivere quidem 


ultra potest ob morores, timores, ac pericula ex B 
illis parta, necnon ex infinito affectuum examine. 
Nam si mors exspectetur, ante obitum ex metu mo- 
ritur : si morbum, si contumeliam, si pauperta- 
tem, si aliud quid inexspectatum suspicatus fuerit, 
periit et absumtus est. Quid ergo'hac vita miserius 
fuerit? At nqn perinde se habet is, qui in Spiritu 
vivit; sed metu, dolore, periculis, et mutatione 
omni superior est, non quod nihil patiatur ; sed, 
quod longe majus est, quod omnia qua ingruunt 
despiciat. Quomodo autem illud erit? Si Spiritus 


γαῖς δουλεύειν. Ὁ γὰρ ταύταις ἑαυτὸν ὑποτάξας, 
οὐδὲ ζῇν δύναται λοιπὸν διὰ τὰς ἐξ αὐτῶν ἀθυμίας, 
xai τοὺς qó6ouc, χαὶ τοὺς χινδύνους, "xai τῶν 
μυρίων παθῶν ἐσμόν. Ἂν τε γὰρ θάνατος προ;- 
δοχηθῇ, τέθνηχε πρὸ τοῦ θανάτου τῷ δέει" ἐν 
τε νόσον ὑποπτεύσῃ, ἂν ὕδριν, ἂν πενίαν, ἂν ἄλλο τι 
τῶν ἀδοχήτων, ἀπόλωλε χαὶ διέφθαρται. Τί τοίνυν 
τῆς ζωῆς ταύτης γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον; Ἀλλ᾽ οὐχ ὁ 
τῷ Πνεύματι ζῶν τοιοῦτος, ἀλλὰ xal φόδων xat λύ- 
Ttc xal χινδύνων xal μεταδολῆς ἁπάσης ἕστηχεν dw 
τερος, οὐ τῷ μηδὲν ὑπομένειν, ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ uei? 


ἐστι, τῷ χαὶ ἐπιόντων αὐτῶν χαταφρονεῖν. Πῶς ἃ 


semper habitet in nobis : neque enim dixit ad bre- C τοῦτο ἔσται ; ᾿Εὰν τὸ Πνεῦμα διόλου κατοικῇ ἐν fuiv 


ve tempus habitare, sed perpetuo. Ideoque non 
dixit, Spiritus qui habitavit, sed, Qui habitat, per- 
petuam mansionem significans. Igitur ille maxime 
vivit, qui huic vite mortuus est. Ideo dicebat : 
Spiritus vita est propter justitiam. Et utdictum 
illud clarius evadat, duos protlucamus homines, 
aliumr luxui, voluptatibus et fallacie vitz dedi- 
tum, alium his mortuum ; et videamus uter ex il- 
lis maxime vivat. Ex his duobus alter sit admo- 
dum dives, illustris, parasitos et adulatores nutri- 
ens, qui totam his in rebus diem absumat, gule D 
et crapulz deditus ; alter in paupertate degens, in 
jejunio, et reliqua vite duritie atque philosophia ; 
vespere necessarium tantummodo cibum capiat, 
aut si mavis, duos tresve dies jejunus maneat : uter 
ex his duobus maxime vivere dicatur ? Multi, hoc 
bene novi, existimabunt illum exsultantem et sua 
spargentem : nos vero illum, qui moderate bonis 
fruitur. Itaque cum inde controversia oriatur, in 
utriusque zdes ingrediamur, et tunc intremus, . 
cum dives ille maxime vivere tibi videtur, in ipso 
voluptatis tempore ; et ingressi contemplemur quo E 
in statu uterque sit : nam ex gestis deprehenditur 
uter vivat, uter mortuus sit. Alterum certe invenie- 
mus inter libros, in oratione, in jejunio, aut alteri 
cuipiam rei vigilantem ac deditum, cum Deo lo- 
quentem : alterum ebrietate obrutum , ac mortuo 
nihilo melius affectum videbimus. Si ad vesperam 
usque maneamus , mortem magis illum invaden- 
tem videbimus, et postea succedentem somnum : 


οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς αὐτὸ εἶπεν οἴχεῖν πρὸς βραχὺ, ἀλλ᾽ 
ἐνοιχεῖν διηνεχῶς. Διὰ τοῦτο obx εἶπε, τὸ ἐνοιχῆσαν 
Πνεῦμα, ἀλλὰ, Τὸ ἐνοικοῦν, τὴν διόλου μονὴν ἐνδει- 
χνύμενος. Οὐχοῦν ζῶν οὗτος μάλιστά ἐστιν 6 vexpo- 
θεὶς τῷ βίῳ. Διὸ xol ἔλεγε, Τὸ Πνεῦμα ζωὴ διὰ &- 
χαιοσύνην. Καὶ ἵνα σαφέστερον τὸ λεγόμενον γένη- 
ται, δύο παράγωμεν ἀνθρώπους, τὸν μὲν ἐχδεδομέ- 
νον ἀσωτίαις xol ἡδοναῖς xal τῇ ἀπάτῃ τοῦ βίου" τὸν 
δὲ νενεχρωμένον τούτοις" xal ἴδωμεν τίς ἐστι μᾶλλον 
ὃ ζῶν. [ἔστω γὰρ τοῖν δυοῖν τούτοιν 6 μὲν σψόδρε 
πλούσιος xat ἐπίσημος, παρασίτους τρέφων xal χόλα- 
xac , xal πᾶσαν εἰς τοῦτο ἀναλισχέτω τὴν ἡμέραν, χω- 
μάζων xal χραιπαλῶν * 6 δὲ ἕτερος, πενίᾳ συζῶν καὶ 
νηστείᾳ xal τῇ λοιπῇ σχληραγωγίᾳ τε xal φιλοσοσία, 
ἐν ἑσπέρᾳ τῆς ἀναγχαίας μεταλαμβανέτω τροφῆς μό- 
νον, 3| εἰ βούλει, xal δύο xal τρεῖς ἄσιτος ἡμέρας με- 
νέτω * τίς οὖν ἡμῖν ἔσται ἐκ τῶν δύο τούτων 5 μάλιστα 
ζῶν; Οἱ μὲν πολλοὶ εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἐκεῖνον ἡγήσονται, τὸν 
"σχιρτῶντα, xal σχορπίζοντα τὰ αὑτοῦ - ἡμεῖς δὲ ἐκεῖ- 
vov τὸν συμμετρίας ἀπολαύοντα. Οὐχοῦν ἐπειδὴ μάν 
χαὶ φιλονεικία τέως ἐστὶν, εἰς τὰς ἑχατέρων εἰσέλθω- 
μεν οἰχίας, ἢ καὶ τότε, ὅτε σοι μάλιστα δοχεῖ ζῆν ὁ 
πλούσιος, ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ τῆς τρυφῆς, καὶ εἰσελ- 
θόντες κατίδωμεν ἐν τίσιν ἐστὶν ἑκάτερος τούτων " ἀπὸ 
γὰρ τῶν πράξεων xal 6 ζῶν καὶ 6 τεθνηχὼς φαίνεται. 
Οὐκοῦν τὸν μὲν ἐν βίόλοις εὑρήσομεν ὄντα, 7) ἐν εὐχῇ 
xa νηστείᾳ, ἣ ἐν ἄλλῳ τινὶ τῶν ἀναγκαίων ἐγρηγο- 
ρότα, xal νήφοντα xai Θεῷ διαλεγόμενον " τὸν δὲ 
ὑπὸ τῆς μέθης βαπτισθέντα, xal νεχροῦ οὐδὲν ἄυ εἰνον 
διαχείμενον ὀψόμεθα χἂν μέχρι τῆς ἑσπέρας μείνω- 


alterum vero etiam noctu vigilantem. Utrum ergo ,;, μεν, πλείονα τὸν θάνατον τοῦτον ἐπιόντα αὐτῷ θεασό- 


ad risum omnibus expositum ; an eum, qui ope- 
ratur et cum Deo loquitur ? Illum enim si adeas, 


* ([ A. καὶ τὸν μυρίον τῶν παθῶν à.) 
4 [τρυρῶντα À. et marg. Savil.] 


: dicemus potius vivere, eumne qui sine sensu Jacet, Α μεθα, χκἀχεῖθεν πάλιν ὕπνον διαδεχόμενον - τὸν δὲ xai 


ἐν γυχτὶ νήφοντα χαὶ ἐγρηγορότα. Τίνα οὖν ἂν εἴποι- 
μὲν μᾶλλον ζῆν, τὸν ἀναισθήτως χείμενον, xal πρ»- 


b Morel. male xai τότε μάλιστα; ὅτε σοι μάλιστα. 
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κείμενον ἅπασι γέλωτα * ἣ τὸν ἐνεργοῦντα, xal Θεῷ 
διαλεγόμενον ; ᾿Εχείνῳ μὲν γὰρ ἂν προσέλθης καὶ cl- 
πῆς τι τῶν ἀναγχαίων, οὐδὲν ἀχούσῃ φθεγγομένου, 
ὥσπερ οὐδὲ τοῦ νεχροῦ - τούτῳ δὲ χἂν ἐν νυχτὶ, xdv 
ἐν ἡμέρα συγγενέσθαι ἐπιθυμήσης, ἄγγελον μᾶλλον 
ὄψει ἢ ἄνθρωπον, xal φιλοσοφοῦντα ἀχούση περὶ τῶν 
ἐν οὐρανῷ πραγμάτων. Ὁρᾶς ὅτι 6 μὲν ὑπὲρ τοὺς 
“ζῶντας ζῇ, ὁ δὲ xal τεθνηκότων ἐλεεινότερον χεῖ- 
ται; Κἂν ἐνεργεῖν δόξη, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων δρᾷ, καὶ 
τοῖς μαινομένοις ἔοιχε,μᾶλλον δὲ ἐχείνων ἐστὶν ἀθλιώ- 
τερος. Εἰς ἐχείνους μὲν γὰρἄν τις ὑδῥίση, καὶ ἐλεοῦ-- 
μεν πάντες τὸν ὑύριζόμενον, xal ἐπιτιμῶμεν τῷ 06pi- 
ζοντι " τούτῳ δὲ χὰν ἐναλλόμενόν τινα ἴδωμεν, οὐ μό- 
νον οὐχ ἐπιχαυμπτόμεθα εἰς ἔλεον, ἀλλὰ xal χαταψη- 
φιζόμεθα αὐτοῦ κειμένου. Τοῦτο οὖν, εἶπέ μοι, ζωή; 
ἀλλ᾽ οὐ μυρίων θανάτων χαλεπώτερον ; Ορᾶς ὅτι οὐ 
μόνον νεχρὸς ὃ τρυφῶν, ἀλλὰ xa νεχροῦ χείρων, xal 
δαιμονῶντος ἀθλιώτερος; Ὁ μὲν γὰρ ἐλεεῖται, 6 δὲ 
μισεῖται " xal. Ó uiv συγγνώμης ἀπολαύει, 6 δὲ χό- 
λασιν δίδωσιν ὑπὲρ ὧν νοσεῖ. Εἰ δὲ ἔξωθεν οὕτως ἐστὶ 
καταγέλαστος, σεσηπότα σίελον ἔχων, xai olvou 
πνέων ὀδωδότος, ἐννόησον τὴν ἀθλίαν ψυχὴν τὴν 
ὥσπερ ἐν τάφῳ τῷ τοιούτῳ σώματι χατωρυγμένην, 
πῶς εἰχὸς διαχεῖσθαι. Ταὐτὸν γάρ ἐστιν ἰδεῖν, οἷον 
ἂν εἰ χόρῃ κοσμίᾳ xal σώφρονι xal ἐλευθέρᾳ xal εὐ- 
Ὑενεῖ καὶ καλῇ θεραπαινίδα βάρδαρόν τινα καὶ αἰσχρὰν 
καὶ ἀκάθαρτον ἐνάλλεσθαι xat ἐνυθρίζειν μετὰ πολ- 
λῆς τις παρασχευάσειε τῆς ἐξουσίας. Τοιοῦτον γὰρ f$ 
μέθη. 

Τίς οὖν οὐχ ἂν ἕλοιτο τῶν νοῦν ἐχόντων μυριάκις 
ἀποθανεῖν, 7j μίαν οὕτω ζῆσαι ἡμέραν ; Κἂν γὰρ ἡμέ- 
ρᾶς γενομένης ἐκ τῆς χωμῳδίας ἐχείνης ἀναστὰς δόξῃ 
νήφειν, οὐδὲ τότε χαθαρᾶς ἀπολαύει σωφροσύνης, ἔτι 
τῆς νεφέλης ἐχείνης τῆς ἀπὸ τοῦ χειμῶνος τῆς μέθης 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἱσταμένης. El δὲ καὶ ἢ δῴη αὐτὸν 
χαθαρῶς νήφειν, τί τὸ ὄφελος ; Εἰς οὐδὲν γὰρ αὐτῷ 
χρήσιμος ἢ νῆψις αὕτη, ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸ τοὺς χατηγό- 
ρους ἰδεῖν. Ὅταν μὲν γὰρ ἀσχημονῇ, τοσοῦτον χερ- 
δαίνει, ὅσον οὐχ αἰσθάνεται τῶν γελώντων * ἡμέρας 
δὲ γενομένης, καὶ ταύτην ἀπόλλυσι τὴν παραμυθίαν, 
xat οἰκετῶν γογγυζόντων, xai γυναιχὸς αἰσχυνομένης, 
xal φίλων διαβαλλόντων, χαὶ ἐχθρῶν χαταγελώντων 
αἰσθανόμενος. Τί ταύτης ἐλεεινότερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς 
ζωῆς, γελᾶσθαι μεθ᾽ ἡμέραν ὑπὸ πάντων, xal δείλης 
πάλιν τὰ αὐτὰ ἀσχημονεῖν; Ἀλλὰ τί; βούλει τοὺς 
πλεονέχτας εἰς μέσον ἀγάγωμεν; Καὶ γὰρ αὕτη πάλιν 
ἑτέρα μέθη χαλεπωτέρα᾽ εἰ δὲ μέθη, καὶ θάνατος 
πάντως πολλῷ χείρων ἐχείνου, ἐπειδὴ καὶ ἢ μέθη χα- 
λεπωτέρα. Καὶ γὰρ οὐχ οὕτω δεινὸν τὸ οἴνῳ μεθύειν, 


ἃ [ A. ζῶντας ἅπαντας, οἱ τῶν τεθνηχότων.] 
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et ipsi quidpiam necessarium dicas, nihil audies 
loquentem, sed quasi mortuum ; hunc vero sive 
noctu sive interdiu convenias, angelum magis quam 
hominem videbis, de czlestibus rebus philoso- 
phantem. Viden' illum plus quam omnes viventes 
vivere; hunc vero vel mortuis miserabilius jacere? 
Quod δὲ operari videatur, alia pro aliis videt, ac 
B furentibus similis est ; imo illis miserior. Furen- 
tem enim si quis contumelia affecerit, nos misera- 
mur, ledentemque increpamus : in hunc vero si 


quem insilientem videamus, non solum non ad mi- 


sericordiam flectimur, sed illum jacentem damna- 
mus, Hoccine, quiso, vita est? annon mille morti- 
bus deterius? Viden' non modo mortuum esse eum, 
qui deliciatur, sed etiam mortuo pejus se haben- 


tem et demoniaco miscriorem ? Hic namque mise- 


ricordiam attrahit, ille odio habetur; hic venia . 


C fruitur, ille de morbo suo penas dat. Quod si ex- 
terius ita ridiculus est, putrefactam salivam emit- 
tens, et putre vinum olens ; miseram andmam co- 
gita, qua in corpore ceu in sepulcro obruta jacet, 
quó modo illa se habere putetur. Idipsum enim vi- 
dere est, ac si puellz ornatz, castz, liberz, nobili 
atque formosz, ancillam barbaram, turpem, im- 
puram insultare, ipsique contumelias inferre quis 
cum potestate juberet. Etenim tale quidpiam est 
ebrietas. | 


10. Quis ergo, si mente valeat, non sexcenties 
mori malit, quam vel unam diem sic transigere? 
Etsi enim illucescente die, ex tali comedia sur- 
gens ille sapere videatur, neque tunc pura fruitur 
temperantia, nube illa ab ebrietatis tempestate im- 
missa adhuc ob oculos stante. Si vero concedatur 
illum pure sapere, qua hinc utilitas? Nihil enim 
ipsi prodest hzc sobrietas, nisi ut eos qui se incu- 
sant videat. Nam dum turpiter se gerit, hoc tan- 
tum lucratur, quod nullum se irridentium sensum 
habeat : die autem subsequente hanc amittit con- 
solationem, cum domesticos murmurantes, uxo- 
rem pudore affectam, amicos incusantes, inimicos 
irridentes sentit. Quid lic vita miserabilius fuerit, 
per diem risui omnibus esse, et vespere eamdem 
in turpitudinem recidere ? Sed quid visne ava- 
ros in medium proferamus ? Hac enim est altera 
gravior ebrietas ; s) autem ebrietas, est etiam mors 
illa deterior, quia hac ebrietas gravior est illa. Et- 
enim non ita grave est vino temulentum esse, ut 


E 
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pecunie cupiditate : illic enim damnum in ipso 
morbo consistit, atque in stupiditatem et ipsius 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὡς ἐπιθυμίᾳ χρημάτων - ἐχεῖ μὲν γὰρ ἢ ζημίε μένει 
τοῦ πάθους ἵσταται, xal εἷς ἀναισθησίαν τελευτᾷ, 


ebrii perniciem desinit ; hic vero in mille animas »γε αὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ μεθύοντος ἀπώλειαν - ἐνταῦθα ἐἱ 
detrimentum transit, varia undique bella succen- Α εἰς μυρίας fj βλάδη διαδαίνει ψυχὰς, ποικέλους πάντο- 


dens. Age itaque et hunc cum illo comparantes vi- 
deamus, in quibusnam ipsi consors sit, et in qui- 
busnam illum superet, et ebrios inter se mutuo 
comparemus. Nam cum bcato illo, qui in Spiritu 
vivit, non ultra conferantur isti, sed inter se invi- 
cem examinentur. Rursus mensam in medium ad- 
, ducamus, mille czdibus refertam. In quibusnam 
igitur conveniunt et inter se similes sunt ? In ipsa 
morbi natura ; nam ebrietatis species diversa est : 
illa quippe vino, hzc pecunia constat : morbus au- 
tem similis est ; uterque enim similiter absurda 
cupiditate tenetur. Nam qui vino est ebrius, quan- 
to plures calices bauscerit, tanto plures appetit : qui 
pecunias amat, quanto plures acquisierit, tanto 
magis flammam cupiditatis accendit, graviorem- 
que sibi sitim parit. In hoc igitur similes sunt : 
in altero autem avarus superior est. In quo? Quia 
ille quidem rem patitur secundum naturam : vi- 
num enim cum sit calidum, et insitam siccitatem 
intendat, sic ebrios in sitim conjicit : ille vero un- 
denam plara semper appetit? Unde ? Cum magis 
dives est, tunc maxime in paupertate versatur : 
nam intellectu difficilis est hic morbus, et zni- 
gmati similis. Sed videamus illos etiam post ebrie- 
tatem ; imo avarum nunquam videre est post 
ebrietatem, quia semper ebrius est. Itaque utrum- 
que ebrium dispiciamus, et consideremus uter 
magis sit ridiculus, ipsorumque modum et morem 
accurate descrbamus. Videbimus itaque eum, qui 
ex vino insani more fertur, appetente vespera 
apertis oculis neminem videre et temere ferri, in 
obvios impingentem et vomentem, dilaceratum 
turpiterque nudatum : sive uxor adfuerit, sive 
filia, sive ancilla, sive quivis alius, effuse irride- 
bitur. Age avarum in medium adducamus. Hic 
enim, qua aguntur, non risu modo digna sunt, 
sed etiam exsecratione et ira multa, sexcentisque 
fulminibus : interim tamen risum videamus. Et- 
enim hic perinde atque ill omnes ignorat, amicos 
et inimicos ; similiterque apertis oculis exczecatus 
est, ac sicut illius oculis omnia vinum, sic hujus 
omnia pecunie sunt. Vomitus vero longe gravior 
est : neque enim cibos emittit, sed verba convicii, 
contumeliz, belli, mortis, quz mille de cxlo con- 
tra caput suum fulmina attrahunt : ac sicut ebrii 
corpus lividum est ac diffluens, sic est et avari 
anima : imo vero neque corpus ejus ab hoc morbo 
exemtum est, sed etiam magis capitur, cum magis 


θεν ἀνάπτουσα πολέμους. Φέρε οὖν, καὶ τοῦτον ἐχεί- 
νῳ παραθάλωμεν, xal ἴδωμεν ἐν τίσι μὲν αὐτῷ χοι- 
νωνεῖ, ἐν τίσι δὲ αὐτοῦ πλεονεχτεῖ πάλιν, xal μεθυύν- 
των ποιήσωμεν σήμερον σύγκρισιν. Πρὸς γὰρ ἐχεῖνον 
τὸν μαχάριον, τὸν Πνεύματι ζῶντα, μηδὲ παραθαλέ- 
σθωσαν οὗτοι λοιπὸν, ἀλλὰ πρὸς ἀλλήλους ἐξεταζέ- 
σθωσαν᾽ xai πάλιν τὴν τράπεζαν εἰς μέσον ἀγάγω- 
μεν, τὴν μυρίων γέμουσαν φόνων. "Ev τίσιν οὖν xv- 


B νωνοῦσι, xai ἀλλήλοις ἐοίχασιν ; ' Ev αὐτῇ τῇ τοῦ νο- 


σήματος φύσει’ τὸ μὲν γὰρ εἶδος τῆς μέθης διάφορον, 
ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐξ οἴνου, τὸ δὲ ἀπὸ χρημάτων γίνεται" 
τὸ δὲ πάθος ὅμοιον χαὶ γὰρ ὁμοίως ἀμφότεροι ἐπι- 
θυμίᾳ ἀτόπῳ κατέχονται. Ὅ τε γὰρ οἴνῳ μεθύων, 
ὅσῳ ἂν πλείους ἐχπίη χύλιχας, τοσούτῳ πλειόνων 
ἐφίεται ὅ τε χρημάτων ἐρῶν, ὅσῳπερ ἂν περιξάληται 
πλείω; τοσούτῳ μᾶλλον ἀνάπτει τῆς ἐπιθυμίας τὴν 
φλόγα, καὶ χαλεπώτερον αὑτῷ χατασχευάζει τὸ δέγος. 


C Τούτῳ μὲν οὖν ἐοίκασιν " ἑτέρῳ δ᾽ αὖ πάλιν 6 ςφιλάο- 


γυρος πλεονεχτεῖ. Ποίῳ δὴ τούτῳ; Ὅτι ἐχεῖνος μὲν 
πρᾶγμα πάσχει xarà φύσιν' ὃ γὰρ οἶνος θερμὸς ὧν, 
xai τὴν ἔμφυτον ἐπιτείνων ξηρότητα, οὕτω τοὺς με- 
θύοντας ποιεῖ διψῆν ἐχεῖνος δὲ πόθεν ἀεὶ πλειόνων 
ἐφίεται; Πόθεν; ᾿Επειδὰν μειζόνως πλουτήση,, τότε 
μάλιστά ἐστιν ἐν πενία " ἄπορον γὰρ τουτὶ τὸ πάθος, 
xal αἰνίγματι μᾶλλόν ἐστιν ἐοικός. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν αὖ- 
τοὺς, εἰ δοχεῖ, xal μετὰ τὴν μέθην * μᾶλλον δὲ τὸν 
φιλάργυρον οὐδέποτε ἔστιν ἰδεῖν μετὰ τὴν μέθην - οὖ- 
τως ἐν τῷ μεθύειν ἐστὶν ἀεί, Οὐχοῦν ἐν αὐτῷ τῷ με- 


D θύειν ὄντας ἀμφοτέρους ἴδωμεν, xal διασχεψώμεθϑα 


τίς μᾶλλόν ἐστι χαταγέλαστος, χαὶ σχηματίσωμεν 
αὐτοὺς ἀχριόῶς πάλιν ὑπογράφοντες. ᾿ἮΟψόμεθα τοί- 
γυν τὸν ἐξ οἴνου παραπαίοντα, γενομένης ἑσπέρας τῶν 
ὀφθαλμῶν ἀνεῳγμένων οὐδένα βλέποντα, ἀλλὰ ἁπλῶς 
xal εἰχῇ περιφερόμενον, xal τοῖς ἀπαντῶσιν ἐγχρού- 
οντα, καὶ ἐμοῦντα xat σπαραττόμενον xai γυμνούμε- 
νον ἀσχημόνως" x&v γυνὴ παρῇ, x&v θυγάτηρ, xv 
θεραπαινὶς, x&v ὁστισοῦν, ἐγγελάσεται δαψιλές. Οὐχ- 
οὖν χαὶ τὸν πλεονέχτην φέρε εἰς μέσον ἀγάγωμεν. 
᾿Ενταῦθα γὰρ οὐ γέλωτος τὰ γινόμενα μόνον, ἀλλὰ 


E xai ἀρᾶς καὶ πολλοῦ τοῦ θυμοῦ καὶ μυρίων σχηπτῶν. 


τέως μέντοι τὸν γέλωτα ἴδωμεν. Καὶ γὰρ xai οὖ- 
τος ὁμοίως ἐχείνῳ πάντας ἀγνοεῖ, χαὶ φίλους χαὶ 
ἐχθροὺς, xal ὁμοίως τῶν ὀφθαλμῶν ἀνεῳγμένων 
πεπήρωται, xal ὥσπερ ἐχεῖνος πάντα οἶνον, οὔ- 
τω καὶ οὗτος πάντα χρήματα βλέπει. Καὶ ὃ ἔμετος 
δὲ πολὺ χαλεπώτερος " οὐ γὰρ τροφὰς προΐεται, ἀλλὰ 
ῥήματα λοιδορίας, ὕδρεων, πολέμων, θανάτων, μυ- 
ρίους ἄνωθεν χατὰ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς ἕλχοντα χε- 


Φ 
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ραυνούς - xal οἷόν ἐστι τὸ σῶμα τοῦ μεθύοντος πελι- 
δνὸν xat διαῤδέον, τοιαύτη xal ἣ ἐχείνου ψυχή μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ τὸ σῶμα αὐτὸ τῆς νόσου ταύτης ἀπήλλα- 
κται, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἁλίσκεται, οἴνου χαλεπώτε- 
pov τῆς φροντίδος xa τοῦ θυμοῦ xal τῆς ἀγρυπνίας 
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quam vinum illum absumant cure, ira, vigiliz, 
et paulatim illum arrodant. Certe qui a vinolentia 
detinetur, potest tamen noctu sobrie agere : hic 
vero perpetuo ebrius est, et die et nocte, et vigi- 
lans et dormiens, majores dans pcenas, quam vin- 


κατεσθιούσης αὐτὸ, xal χατὰ μιχρὸν δαπανώσης, cti, et ii qui in metallis laborant, et si qui majori 
ἅπαν. Kal ὃ μὲν οἰνοφλυγίᾳ κατεχόμενος, * x&v χατὰ A. cruciatui deputantur, ' 


τὴν νύχτα δύναται νήφειν" ὁ δὲ διαπαντὸς μεθύει, 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ καὶ ἐν νυχτὶ, καὶ ἐγρηγορὼς xai χαθεύ- 
δων, δεσμώτου παντὸς χαὶ τῶν τὰ μέταλλα ἐργαζομέ- 
γων, χαὶ εἴ τις ἑτέρα ταύτης ἐστὶ χαλεπωτέρα τιμω- 
ρία, μείζονα διδοὺς δίκην. 

Τοῦτο οὖν, εἶπέ μοι, Qu) , ἀλλ᾽ οὐ θάνατος, μᾶλλον 
δὲ xai θανάτου παντὸς ἐλεεινότερον ; Ὃ μὲν γὰρ θά- 
vato; ἀναπαύει τὸ σῶμα, καὶ γέλωτος καὶ ἀσχημο - 
σύνης xal ἁμαρτημάτων ἀπαλλάττει" αὗται δὲ αἵ 


μέθαι εἰς πάντα ταῦτα ἐμθάλλευσι, τὰς ἀχοὰς ἐμ- B 


φράττουσαι, τοὺς ὀφθαλμοὺς πηροῦσαι, τὴν διάνοιαν 
ἐν πολλῷ τῷ σχότῳ χατέχουσαι. Οὔτε γὰρ ἀχοῦσαι, 
οὔτε εἰπεῖν ἕτερόν τι ἀνέχεται, ἀλλ᾽’ ἢ τόχους 
xal τόχους τόχων, xal ἀνάίσχυντα χέρδη, καὶ xa- 
πηλείας μεμισημένας, καὶ πραγματείας ἀνελευθέρους 
xai δουλοπρεπεῖς, χαθάπερ χύων πρὸς ἅπαντας ὧλα- 
χτῶν, πάντας μισῶν, πάντας ἀποστρεφόμενος, πολε- 
μῶν ἅπασιν, οὐδεμιᾶς ὑποχειμένης αἰτίας, πενήτων 
χατεξανιστάμενος, τοῖς πλουτοῦσι βασχαίνων, πρὸς o0- 
δένα ἡδέως ἔχων. K&v γυναῖχα ἔχη, χἂν παιδία, χἂν 
φίλους, ἂν μὴ πάντοθεν ἐξῇ χερδαίνειν αὐτῷ, τῶν 


11. Hoccine, quaso, vita est? annon mors, et 
quavis morte miserabilius? Mors enim quietem 
corpori affert , et a risu, turpitudine, peccatis li- 
berat : hz autem ebrietates in heo omnia conji- 
ciunt, aures obturantes, oculos excaecantes, men- 
tem in caligine multa detinentes. Neque enim 
audire vel loqui aliud. potest quam fcenora et ex 
fomnoribus fenora, lucra turpia, odiosos questus, 
iliiberales et serviles negotiationes : quasi canis 
adversus omnes latrans, omnes odio habens, omnes 
aversans, omnes impugnans nulla de causa; con- 
tra pauperes insurgens, divitibus invidens, cum 
nemine placide agens. Si uxorem, si liberos, ssi 
amicos habeat, nisi sibi ubique lucrari liceat, hos 
sibi magis hostes ducit, quam eos, qui natura 
hostes sunt. Hac ergo insania quid deterius fuerit ? 


φύσει πολεμίων αὐτῷ οὗτοι πολεμιώτεροι. Τί ταύτης C quid miserabilius, cum ipse sibi ubique scopulos, 


τοίνυν τῆς μανίας γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον ; τί δὲ ἀθλεώτερον, 
ὅταν αὐτὸς ἑαυτῷ πανταχοῦ σχοπέλους χατασχευάζηῃ 
xal ὁφάλους xal χρημνοὺς xal φάραγγας xal μυρία 
βάραθρα, σῶμα ἔχων ἕν, καὶ γαστρὶ δουλεύων μιᾷ: 
Κἂν μὲν εἰς πολιτικάς τις ἐμόάλῃ σε λειτουργίας, 
δραπετεύεις, τὸ δαπανηρὸν δεδοιχώς" σεαυτῷ δὲ μυ- 
ρία χατασχευάζεις πασῶν ἐχείνων ἔργα χαλεπώτερα, 
xal οὐχὶ δαπανηροτέρας μόνον, ἀλλὰ xol σφαλερω- 
τέρας λειτουργίας τῷ μαμμωνᾷ τελούμενος, xal οὐ 
χρήματα μόνον τῷ πονηρῷ τούτῳ τυράννῳ, οὐδὲ πό- 


γον σώματος xal βάσανον ψυχῆς καὶ ἀλγηδόνας, ἀλλὰ D 


χαὶ αὐτὸ εἰσφέρων τὸ σῶμα, ἵνα τί σοι γένηται πλέον, 
ἄθλιε xol ταλαίπωρε, & τῆς βαρδαρικῆῇς ταύτης δου- 
λείας. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἐπὶ τὰ 
μνήματα φερομένους, πῶς γυμνοὶ καὶ πάντων ἔρη- 
μοι πρὸς τοὺς τάφους ἐχείνους ἀπάγονται, οὐδὲν τῶν 
οἴκοθεν λαδεῖν δυνάμενοι, ἀλλὰ xol αὐτὰ ἃ περιδάλ- 
λονται τῷ σχώληχι φέροντες; Τούτους χαθ᾽ ἑχάστην 
b σχόπει τὴν ἡμέραν, καὶ τάχα.λωφήσει τὸ πάθος , el 
μὴ χἀκεῖθεν μέλλεις ἀπὸ τῆς πολυτελείας τῶν ἐντα- 


a [Α. εἰ Savilius xà» μετά.) 


saxa latentia, praecipitia, milleque barathra pa- 
ret, unum corpus habens ac ventri uni serviens? 
Si quis vero te ad publica ministeria injiciat, ef- 
fugies, expensam timens; tibi vero mille attrahis 
opera omnibus illis graviora, et non sumtuosiora 
modo, sed etiam periculosiora subis, Mammonz 
initiatus, nec. pecunias modo improbo huic ty- 
ranno, neque modo laborem corporis, animi cru- 
ciatum doloresque, sed etiam ipsum corpus affers, 
ut quid tibi amplius, miser et infelix, proveniat 
ex hac barbara servitute. Non vides, eos qui quo- 
tidie ad sepulcra deferuntur, quomodo nudi 
rebusque omnibus destituti ad sepulcra abducan- 
tur, nihil ex domesticis rebus secum auferre va- 
lentes, sed et ea, quibus amiciuntur, vermi afferen- 
tes? Hos quotidie contemplare, et fortasse quiescet 
morbus, nisi ex sumtibus ad. funeralia deputatis 
magis insanire deprehendaris : gravis quippe mor- 
bus est, egritudo ingens. Ideo in singulis conven- 
tibus hac de re vobis disserimus, ac frequenter 


b [ A. et marg. Savil. περισκόπει.} 
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aures vestras pulsamus, ut ex assiduitate quidpiam E 
lucri accedat. Verum ne contendatis : neque enim 
in futura illa die tantum, sed ct ante illam hic 
multiformis morbus plurima importat supplicia. 
Nam si eos qui in vinculis manent perpetuo, si 
diuturno morbo detentum, si cum fame pugnan- 
tem, sin quemvis alium commemorem ; neminem 
ostendere possim talia patientem, qualia ii tole- 
rant qui pecuhias amant, Quid enim gravius sit, 
quam ab omnibus odio haberi? omnes odio ha- 
bere, cum nemine placide versari, numquam ex- 
satiari, semper sitire, cum fame perpetua pugnare, ,... 
et quidem graviore, quam illa vulgaris fames sit? A 
doloribus premi quotidianis, numquam sano esse 
animo, semper in tumultu vivere? Hac quippe 
omnia et his plura avari patiuntur. Dum lucran- 
tur, etiamsi omnium bona sibi attrahant, nullam 
sentiunt voluptatem, co quod plura concupiscant : 
$i vero jacturam faciant vel unius oboli, se omnium- 
gravissima passos , a vita etiam excidisse putant. 
Quis sermo hec tanta mala patefacere queat? 
Quod si talia sunt ca, 4υ hic patiuntur, futura 
cogita : regni czelestis jacturam, gehennz dolores, 
perpetua vincula, tenebras exteriores, vermem B 
venenatum, stridorem dentium, tormenta, angu- 
stiam, fluvios igneos, fornaces numquam exstin- 
guendas : hxcque omnia colligens, et cum pecu- 
niarum voluptate comparans, radicitus hunc 
morbum evelle, ut veras nactus divitias, et ex hac 
gravi paupertate ereptus, et prasentia et futura 
bona assequaris, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu. Christi, quicum Patri gloria unaque 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in secula sz- 
culorum. Amen. 


C 
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φίων μαίνεσθαι μειζόνως" xal γὰρ χαλεπὸν τὸ πάθος, 
xai δεινὸν τὸ νόσημα. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἡμεῖς χαθ᾽ 
ἑχάστην ὑμῖν ἐχχλησίαν ὑπὲρ τούτου διαλεγόμεθα, 
xal συνεχῶς ἐπαντλοῦμεν ὑμῶν τὰς dxokc, (va xo 
τῇ συνηθεία δυνηθείη γενέσθαι τι πλέον. ᾿Αλλὰ μὲ 
φιλονειχήσατε᾽ οὐδὲ γὰρ χατὰ τὴν μέλλουσαν ἥμέραν 
μόνον, ἀλλὰ xal πρὸ ἐχείνης πολλὰς τοῦτο τὸ ποιχῦλον 
πάθος ἐπάγει τὰς τιμωρίας. Κἂν γὰρ τοὺς διηνεχῶς 
δεδεμένους εἴπω, χἂν τὸν νόσῳ μαχρᾷ προσηλωμένον, 
X&v τὸν λιμῷ παλαίοντα, x&v ὀντιναοῦν ἕτερον, οὐδένα 
δυνήσομαι δεῖξαι πάσχοντα τοιαῦτα, οἷα τοὺς χρημά- 
τῶν ἐρῶντας. Τί γὰρ γένοιτο χαλεπώτερον τοῦ παρὰ 
πάντων μισεῖσθαι, τοῦ πάντας μισεῖν ; τοῦ πρὸς μηδέν 
ἡδέως ἔχειν ; τοῦ μηδέποτε χορέννυσθαι; τοῦ δι᾽ ὅλου δι- 
Vv; τοῦ λιμῷ παλαίειν διηνεχεῖ, xat χαλεπωτέρῳ τοῦ 
παρὰ πᾶσι νενομισμένου; τοῦ λύπας ἔχειν χαθημερι- 
νάς; τοῦ μηδέποτε νήφειν; τοῦ διαπαντὸς ἐν Üopubou 
εἶναι xai ταραχαῖς; Ταῦτα γὰρ ἅπαντα xal τούτων 
πλείονα οἱ πλεονέχται ὑφίστανται ἐν μὲν τῷ χερδαΐνειν, 
χἂν τὰ πάντων περιδάλωνται, οὐδεμιᾶς αἰσθανόμενοι 
ἡδονῆς, τῷ πλειόνων ἐφίεσθαι " ἐν δὲ τῷ ζημιοῦσθαι, 
χἂν ὀθολὸν ἀπολέσωσι, πάντων ἡγούμενοι χαλεπώτερα 
πεπονθέναι, καὶ αὐτῆς ἐχπεπτωχέναι τῆς ζωῆς. Ποῖος 
οὖν ταῦτα παραστῆσαι δυνήσεται λόγος τὰ χαχά; Εἰ 
δὲ τὰ ἐνταῦθα τοιαῦτα, ἐννόησον τὰ μετὰ ταῦτα, τὴν 
ἔχπτωσιν τῆς βασιλείας, τὴν ὀδύνην τὴν ἀπὸ τῆς 
γεέννης, τὰ διηνεχῇ δεσμὰ, τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, 
τὸν σχώληχα τὸν ἰοθόλον, τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, 
τὴν θλῖψιν, τὴν στενοχωρίαν, τοὺς τοῦ πυρὸς ποτα- 
μοὺς, τὰς χαμίνους τὰς μηδέποτε σδεννυμένας - xai 
ταῦτα ἅπαντα συναγαγὼν, καὶ τῇ τῶν χρημάτων ἀν- 
τιστήσας ἡδονῇ, πρόῤῥιζον ἀνάσπασον τουτὶ τὸ vóar.- 
μα, ἵνα τὸν ἀληθῇ πλοῦτον λαδὼν, xoi τῆς χαλεπῆς 
ταύτης πενίας ἀπαλλαγεὶς, χαὶ τῶν παρόντων χαὶ 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχῃς, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 








HOMILIA XIV. 


Car. VIII. v. 19. Ergo, fratres, debitores su- 
mus non carni, ut secundum carnem *viva- 
mus. 16. Si enim secundum carnem v«vixe- 
ritis, moriemini ; si autem Spiritu facta 
carnis mortificaveritis, wivetis. D 
1. Cum ostendisset quantum sit vitz spiritualis 

premium, quod Christum inhabitantem faciat, 

quod mortua corpora vivificet, quod ad celum 


OMLAIA ιδ΄. 


Ἄρα ovv, ἀδελφοὶ, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ σαρχὶ, τοῦ 
κατὰ σάρχα ζῇν. El γὰρ χατὰ σάρχα ζῆτε, μέλλετε 
ἀποθνήσχειν" εἰ δὲ Πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ 
σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. 


Δείξας ὅσον τὸ ἔπαθλον τοῦ πνευματιχοῦ βίου, χαὶ 
ὅτι Χριστὸν ἔνοιχον ποιεῖ, χαὶ ὅτι ζωοποιεῖ τὰ θνντὰ 
σώματα, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν πτεροῖ, xal τὴν 600v 
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τῆς ἀρετῆς εὐχολωτέραν ἐργάζεται, ἀναγκαίως Àow- — quasi alis additis extollat, ac virtuus viam faci- 
πὸν ἐπάγει τὴν παραίνεσιν λέγων " οὐχοῦν οὐχ ὀφεί. — liorem reddat, necessario demum admonitionem 
λομεν ζῇν χατὰ σάρχα. Ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὐχ εἶπε, ἐπι- — inducit dicens: Ergo non debemus secundum 
πληχτιχώτερον δὲ πολλῷ xal δυνατώτερον εἰπὼν, carnem vivere. Αἱ non ita dixit ; sed acrius εἰ va- 
ὀφειλέται ἐσμὲν τῷ Πνεύματι " τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Οὐκ — lidius loquitur, Debitores sumus Spiritui : nam 
ἐσμὲν ὀφειλέται τῇ σαρχὶ, τοῦτο ἐδήλωσε. Καὶ παντα- cum ait, JVon debitores sumus carni, hoc signi- 
χοῦ τοῦτο χατασχευάζει, δειχνὺς ὅτι τὰ μὲν παρὰ τοῦ E. ficavit. Atque idipsum ubique probat, ostendens 
Θεοῦ εἰς ἡμᾶς γεγενημένα οὐχ ὀφειλῇς ἦν, ἀλλὰ — ea, quz Deus nobis contulit, non debita, sed ex 
γυμνῆς χάριτος" τὰ δὲ παρ᾽ ἡμῶν μετὰ ταῦτα vwó- — mera gratia fuisse : qua veroa nobis postea fa- 
μενα, οὐχέτι φιλοτιμίας, ἀλλ᾽ ὀφειλῆς. Kal γὰρ ὅταν cta sunt, non liberaliter dari, sed debita esse. Et- 
λέγη * Τιμῆς ἠγοράσθητε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώ- — enim cum dicit : Pretio emti estis, nolite fieri «. Cor. 7. 
πων, τοῦτο αἰνίττεται xal ὅταν γράφη.. Οὐκ ἐστὲ éau- — seryi hominum, idipsum significat : et cum scri- 39" 
τῶν, τὸ αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ. Καὶ ἑτέρωθι δὲ πάλιν τῶν — bit, JVon estis vestri, hoc ipsum indicat. Et ;544.6. 19. 
αὐτῶν ἀναμιμνήσχει τούτων, οὕτω λέγων, ὅτι Εἰ εἷς — alibi rursum hac commemorat his verbis : Quo- 2. cor. 5. 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, doa οἱ πάντες ἀπέθανον " xal — niam si unus pro omnibus morluus est, ergo τή. 15. 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα ol ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς — omnes mortui sunt: et pro omnibus mortuus 
ζῶσι. Τοῦτο δὴ xal ἐνταῦθα χατασχευάζων qrolv, est, ut et qui vivunt, jam non sibi vivant. Hoo 
᾿Οφειλέται ἐσμέν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, Οὐχ ἐσμὲν 516 ipsum hic adstruens ait, Debitores sumus. De- 
ὀφειλέται τῇ σαρχὶ, ἵνα μὴ τὰ λεγόμενα πάλιν εἰς A inde cum dixisset, /Von sumus debitores carni, 
τὴν τῆς σαρχὸς λάθοις φύσιν, οὐχ ἐσίγησεν, ἀλλ᾽ ἐπή- — ne hoc decarnis natura intelligeres, non tacuit, sed 
γαγε" Τοῦ κατὰ σάρχα ζῆν. Καὶ γὰρ πολλὰ αὐτῇ ὀφεί- adjecit : Ut secundum carnem vivamus. Nam 
λομεν, τὸ τρέφειν αὐτὴν, τὸ θάλπειν, τὸ ἀναπαύειν, — multa ipsi debemus, ut alere illam, fovere, quietem 
τὸ θεραπεύειν νοσοῦσαν, τὸ περιδάλλειν, xal μυρία dare, zgram curare, induere, et alia innumera ipsi 
ἕτερα λειτουργεῖν. Ἵν᾽ οὖν μὴ νομίσῃς, ὅτι ταύτην gubministrare. Ne putares ergo illum hujusmodi 
ἀναιρεῖ τὴν διαχονίαν, εἰπὼν, Οὐχ ἐσμὲν ὀφειλέται ministeriumtollere, postquam dixerat, JVon debi- 
τῇ σαρχὶ, ἑρμηνεύει αὐτὸ λέγων " Τοῦ κατὰ σάρχα.- tores sumus carni, id interpretatur dicens : Ut 
ζῇν. ᾿Εχείνην γὰρ ἀναιρῷ τὴν σπουδὴν, φησὶ, τὴν secundum carnem vivamus. Illam enim, inquit, 
ἐπὶ ἁμαρτίαν ἄγουσαν, ὡς τά γε θεραπεύοντα αὐτὴν — curam tollo, que ad peccatum. ducit; nam qua 
βούλομαι γίνεσθαι * ὅπερ xal προϊὼν ἐδήλωσεν. Εἰπὼν B. aq illius curam pertinent fieri volo : quod etiam 
γὰρ τῆς σαρχὸς μὴ ποιεῖσθαι πρόνοιαν, οὐκ ἐσίγησεν, postea significavit. Cum dixisset enim carnis cu- 
ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, Εἰς ἐπιθυμίας - ὃ δὴ καὶ ἐνταῦθα παι- Li non habendam esse, non siluit, sed adjecit; 
δεύει λέγων, ὅτι "εραπευέσθω μέν" ὀφείλομεν γὰρ 4 concupiscentias : quod hic etiam docet : Ca- 
αὐτῇ τοῦτο" μὴ μέντοι χατὰ σάρχα ζῶμεν " τουτέστι, — retur quidem, hoc illi debemus, sed. non sccun- 
μὴ ποιῶμεν αὐτὴν χυρίαν τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας. — dum carnem vivamus; hoc est, Ne illi imperium 
ἽἝπεσθαι γὰρ αὐτὴν ἀναγκαῖον, οὐχ ἡγεῖσθαι, οὐδὲ — i, vitam nostram deferamus. Illam sequi necesse 
αὐτὴν ῥυθμίζειν τὸν βίον τὸν ἡμέτερον, ἀλλὰ τοὺς est, non. praeire, neque vitam nostram ordinare, 
τοῦ Πνεύματος δέχεσθαι νόμους. Τοῦτο τοίνυν διορι- 4 Spiritus leges accipere. Hoc cum definivisset, 
σάμενος, xmi χατασχευάσας, ὅτι ὀφειλέται ἐσμὲν Ος probasset nos debitores esse Spiritui, ubi osten- - 
τῷ Πνεύματι, εἶτα δειχνὺς τόνων ὀφειλέται εὐεργε- δὴ quorum beneficiorum debitores essemus, non 
σιῶν, οὐ τὰ παρελθόντα λέγει, ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα αὐτόν C jam preterita dicit, ubi maxime ejus prudentia 
ἐστιν ἐκπλαγῆναι τῆς συνέσεως, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα, — ar randa est, sed. futura. Atqui priora illa satis 
καίτοι γε ἱκανὰ ἦν κἀχεῖνα " ἀλλ᾽ ὅμως οὐ τίθησιν erant ; attamen non nunc illa affert, neque incf- 
αὐτὰ νῦν, οὐδὲ λέγει τὰς εὐεργεσίας τὰς ἀφάτους ἐκεί fabilia illa. beneficia memorat, sed futura. Ncque 
νας, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἅπαξ ἢ δο- — is jam collatum beneficium ita multos movere 
θεῖσα εὐεργεσία, ὡς fj προσδοχωμένη xal μέλλουσα, solet; ut quod futurum exspectatur. Cum hoc ad- 
ἐπάγεσθαι τοὺς πολλοὺς εἴωθε. Kal τοῦτο προσθέμε- jecisset, primo ἃ tristibus terret, ct a malis inde 
voc, πρότερον ἀπὸ τῶν λυπηρῶν φοβεῖ xal τῶν χα- — ortis, quod secundum carnein vivatur, sic dicens : 
x&v τῶν γινομένων ix τοῦ χατὰ cdoxa ζῆν, οὕτω — Si enim secundum carnem vixeritis, morituri 
λέγων " Εἰ δὲ κατὰ σάρχα ζῆτε, μέλλετε dnoüvioxew: — estis; mortem illam nobis immortalem subindi- 


- 


* Alius θεραπεύσομεν. 
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cans, gehennz cruciatum et supplicium. Imo, si 
quis hzc accurate examinaverit, in. hac quoque 
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τὸν θάνατον ἡμῖν αἰνιττόμενος Exstvov τὸν ἀθάνατον. 
τὴν ἐν τῇ γεέννη χόλασιν xal τιμωρίαν. Μᾶλλον à, 


vita talis liomo mortuus est, ut in praecedenti con- Ὁ εἴ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε τοῦτο, καὶ ἐν τῇ ζωῇ ταύτν 


cione clare vobis commonstravimus. Si autem 
Spiritu facta carnis mortificaveritis, vivetis. 
Viden' illum non de corporis natura loqui, sed de 
carnalibus operibus ? Non enim dixit, Si autem 
Spiritu naturam corporis mortificaveritis, vivetis; 
sed, Facta, neque tamen omnia, sed prava ; quod 
palam est ex sequentibus : 81 enim hoc feceritis, 
vivetis, inquit. Et quomodo posset fieri, si de 
actibus omnibus intelligeretur? nam videre, au- 
dire, loqui, ambulare, corporis acta sunt; et si 
illa mortificemus et exstinguamus, tantum aberit 
ut vivamus, ut etiam homicidii penas demus. 
Quzenam vero facta dicit esse mortificanda? Illa 
qua ad malitiam moventur, quz ad malum per- 
gunt, qua non possunt alio mortificari modo, 
quam per Spiritum. Nam alia si exstinguas, te- 
ipsum occidis, quod non licet; has vero per Spi- 
ritum solummodo. Si enim ille adsit, omnes flu- 
ctus sedabuntur, animi morbi reprimentur, nihil- 
que contra nos insurget. Viden' quomodo nos a 
futuris, ut jam dixi, hortetur, et ostendat debi- 


E 


τέθνηκεν ὃ τοιοῦτος " ὅπερ οὖν xal ἐν τῇ πρὸ ταύτης 
διαλέξει σαφὲς ópiv πεποιήχαμεν. Εἰ δὲ Πνεύματι 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. "Opi 
ὅτι οὗ περὶ φύσεως διαλέγεται σώματος, ἀλλὰ περὶ 
πράξεων σαρχιχῶν; Οὐ γὰρ εἶπεν, εἰ δὲ Πνεύματι 
τὴν φύσιν τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε, ἀλλὰ, 
Τὰς πράξεις, καὶ οὐδὲ ταύτας πάσας, ἀλλὰ τὰς πο- 
νηράς" xa τοῦτο δῆλον ἐν τοῖς ÉEXC- el γὰρ τοῦτο 
ποιήσετε, ζήσεσθε, φησί. Καὶ πῶς ἔνι τοῦτο γενέ- 
σθαι, εἰ περὶ πασῶν ὁ λόγος ἦν αὐτῷ ; καὶ γὰρ xai 
τὸ δρᾶν, καὶ τὸ ἀχούειν, καὶ τὸ φθέγγεσθαι, xal τὸ 
βαδίζειν, τοῦ σώματος πράξεις εἰσὶ, καὶ el μέλλοιμεν 
αὐτὰς θανατοῦν, τοσοῦτον ἀφέξομεν τοῦ ζῆν, ὅτι χαὶ 
ἀνδροφονίας δώσομεν δίχην. Ποίας οὖν πράξεις φησὶ 
θανατοῦν; Τὰς ἐπὶ πονηρίαν χκινουμένας, τὰς ἐπὶ xa- 


- xÍav χωρούσας, ἃς οὐδὲ ἄλλως ἔστι θανατῶσαι, ἣ διὰ 


Πνεύματος. Τὰς μὲν γὰρ ἄλλας ἀποχτείναντα,, atav- 
τὸν ἀνελεῖν ἐστιν, ὅπερ οὗ θέμις * ταύτας δὲ διὰ Πνεύ- 
ματος μόνον. Ἂν γὰρ τοῦτο παρῇ, πάντα τὰ χύματα 
χαταστέλλεται, καὶ τὰ πάθη χατέπτηχε, xai οὐδὲν 
ἡμῶν κατεξανίσταται. Εἶδες πῶς ἀπὸ τῶν μελλόντων 


tores esse, non solum ab iis, qua: jam facta sunt? | ἡμᾶς, ὅπερ ἔμπροσθεν εἶπον, προτρέπει, καὶ δείχνυ- 
Non enim hoc solum est, inquit, beneficium Spi- A σιν ὀφειλέτας οὐχ ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενημένων μόνον; 


ritus, quod preterita peccata nobis remiserit, sed 
etiam quod ad futura inexpugnabiles reddiderit, 
et immortali vita dignatus sit. Deinde aliam ap- 
ponens mercedem, addidit: 14. Quicumque enim 
Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei. 


3. Hac rursus corona longe major est priore. 
Ideo non simpliciter dixit : Quicumque enim Spi- 
ritu Dei vivunt; sed, Quicumque Spiritu Dei 
aguntur ; ostendens sic illum velle dominum esse 
vitz? nostre, ut gubernatorem navigii, et aurigam 
bige equorum. Nec inodo corpus, sed et ipsam 
animam his habenis subjicit : neque enim vult il- 
lam auctoritatem haberc, sed illius potentiam vir- 
tuti Spiritus subjicit. Ne enim lavacri dono confi- 
si, subsequens vitz institutum negligerent, dicit, 
te, etiamsi baptismum acceperis, neque postea Spi- 
ritu. ducaris, collatam dignitatem et adoptionis 
praerogativam perdidisse. Ideo non dixit, Quicum- 
que Spiritum acceperunt ; sed, Quicumque Spi- 
ritu Dei aguntur : id. est, quicumque per totam 
vitam ita sc gerunt, Au sunt filii Dci. Deinde quia 
hec dignitas Judaeis quoque data fuerat: nam 
ait: Ego dixi, Dii estis, et filii Excelsi omnes ; 
et rursus, Filios genui et exaltavi; et, Pri- 
mogenitus meus Israel ; ct Paulus ait, Quorum 


C 


Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ, φησὶ, τὸ χατόρθωμα τοῦ 
Πνεύματος, ὅτι τῶν παρελθόντων ἀφῆχεν ἡμᾶς ἅμαρ- 
τημάτων, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πρὸς τὰ μέλλοντα ἀχειρώτους 
χατασχευάζει, χαὶ ζωῆς ἀξιοῖ τῆς ἀθανάτου. Εἶτα χαὶ 
ἕτερον τιθεὶς μισθὸν, ἐπήγαγεν * “Ὅσοι γὰρ Πνεύματι 
Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ. 

Οὗτος γὰρ πάλιν πολλῷ τοῦ προτέρου μείζων ὁ 
στέφανος. Διὸ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, ὅσοι γὰρ Πνεύματι 
Θεοῦ ζῶσιν, ἀλλ᾽ “Ὅσοι Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, δει- 
χνὺς ὅτι οὕτω βούλεται αὐτὸ χύριον εἶναι τῆς ἥκετέ- 
ρᾶς ζωῆς, ὡς τὸν χυδερνήτην τοῦ πλοίου, καὶ τὸν 
ἡνίοχον τοῦ ζεύγους τῶν ἵππων. Καὶ οὐχὶ τὸ σῶμα 
μόνον, ἀλλὰ xol αὐτὴν τὴν ψυχὴν ὑποδάλλει ταῖς 
τοιαύταις ἥνίαις. Οὐδὲ γὰρ ἐχείνην βούλεται αὐθεντεῖν, 
ἀλλὰ xal ἐχείνης τὴν ἐξουσίαν ὑπὸ τῇ τοῦ Πνεύματος 
ἔθηκε δυνάμει. "Iva. γὰρ μὴ τῇ δωρεᾷ τοῦ λουτροῦ 
θαῤῥήσαντες, τῆς μετὰ ταῦτα ἀμελήσωσι πολιτείας, 
φησὶν, ὅτι x&v βάπτισμα λάθῃς, μὴ μέλλῃς δὲ Πνεύ- 
μᾶτι μετὰ ταῦτα ἄγεσθαι, ἀπώλεσας τὴν δεδομένην 
ἀξίαν, καὶ τῆς υἱοθεσίας τὴν προεδρίαν. Διὰ τοῦτο 
οὐχ εἶπεν, ὅσοι Πνεῦμα ἔλαθον, ἀλλ᾽, Ὅσοι Πνεύματι 
Θεοῦ ἄγονται * τουτέστιν, ὅσοι παρὰ πάντα τὸν βίον 
οὕτω πολιτεύονται, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ Θεοῦ. Εἶτα ἐπει- 
δὴ τοῦτο τὸ ἀξίωμα xal τοῖς Ἰουδαίοις ἦν δεδομένον. 
"Eq γὰρ εἶπον, φησὶ, θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ “Ὑ Ψψίστου 
πάντες xal πάλιν, Y looo ἐγέννησα καὶ ὕψωσα - xat, 


ΙΝ 


Wipwroroxo μου ᾿Ισραήλ - χαὶ ὃ Παῦλος δέ φησιν, 
Ὧν ἡ υἱοθεσία - χατασχευάζει λοιπὸν ὅσον τὸ μέσον 
ἐκείνης xal ταύτης τῆς τιμῆς. Εἰ γὰρ καὶ τὰ ὀνόματα 
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adoptio ; probat deinde quantum sit iater illum 
et hunc honorem discrimen. Etsi enira eadem ipsa 


nomina sint, inquit, at non ezdem res. Et claram 


τὰ αὐτὰ, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ τὰ πράγματα τὰ αὖτά. Καὶ D horum demonstrationem affert, tum ab eis qui 


cag? παρέχει τούτων ἀπόδειξιν, " καὶ ἀπὸ τῶν χα- 
τορθούντων, χαὶ ἀπὸ τῶν δεδομένων, καὶ ἀπὸ τῶν 
μελλόντων ἔσεσθαι τὴν σύγχρισιν εἰσαγαγών * καὶ πρό- 
τερον δείχνυσι τίνα ἦν τὰ ἐχείνοις δεδομένα, Τίνα οὖν 
ταῦτα; Πνεῦμα δουλείας " διὸ καὶ ἐπήγαγε λέγων " 
Οὐ γὰρ ἐλάδετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόθον. 
Εἶτα ἀφεὶς εἰπεῖν τὸ ἀντιδιαστελλόμενον τῇ δουλείᾳ, 
τουτέστι, πνεῦμα ἐλευθερίας, τὸ πολλῷ μεῖζον τέ- 
θειχε, τὸ τῆς υἱοθεσίας, Ov οὗ κἀχεῖνο " συνήγετο, 
εἰπών * Ἀλλ᾽ ἐλάθδετε πνεῦμα υἱοθεσίας. Ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν δῆλον * τὸ δὲ πνεῦμα τῆς δουλείας τί ποτέ ἐστιν, 
ἄδηλον. Οὐχοῦν ἀναγκαῖον αὐτὸ ποιῇσαι σαφέστερον " 
οὐδὲ γὰρ ἀσαφὲς μόνον, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἄπορον τὸ 
εἰρημένον. Πνεῦμα γὰρ οὐχ ἔλαθεν ὃ τῶν Ἰουδαίων 
δῆμος τί οὖν ἐνταῦθά φησι; Τὰ γράμματα οὕτως 
ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ πνευματικὰ ἦν, ὥσπερ οὖν xol τὸν 
γόμον πνευματικὸν, καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἀπὸ τῆς πέτρας 
xal τὸ μάννα’ Πάντες γὰρ, φησὶ, τὸ αὐτὸ βρῶμα 
πνευματιχὸν ἔφαγον, χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευ- 
ματιχὸν- ἔπιον. Καὶ τὴν πέτραν δὲ οὕτως ὀνομάζει, 
λέγων * Ἔπινον δὲ 2x πνευματιχῇς ἀχολουθούσης 
πέτρας. Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ φύσιν ἦν πάντα τὰ τελού- 
μενα, πνευματιχὰ αὐτὰ ἐχάλεσεν, οὐχ ἐπειδὴ Πνεῦμα 
ἔλαθον οἱ μετέχοντες αὐτῶν τότε. Καὶ πῶς τὰ γράμ-, 


recte agunt, tum etiam ex donis ipsis, et a futu- 
ris comparationem inducens: ac primo ostendit 
quznam illis data fuissent. Quaenam autem erant? 
Spiritus servitutis : quare subjunxit : 15. δον 
enim accepistis spiritum servitutis iterum in ti- 
more. Deinde prztermittens id, quod servituti 
oppositum erat, id est, spiritum libertatis, quod 
multo majus erat posuit, Spiritum adoptionis, 
per quem libertas afferebatur. Sed accepistis spi- 
ritum adoptionis filiorum. Sed hoc quidem ma- 
E nifestum est; spiritus vero servitutis quid sit, non 
liquet. Quapropter necesse est illud explicare : ne- 
que enim obscurum solummodo est, sed etiam 
valde dubium. Spiritum enim non accepit Judzo- 
rum populus : quid ergo hic ait? Literas ita vo- 
cavit, quia spirituales erant, ut etiam legem spi- 
ritualem, et aquam ex petra manantem, et manna. 


Nam ait : Omnes eamdem escam  manducave- τ. Cor. vo. 
runt, et omnes eumdem potum spiritualem bi- 3- 4- 
berunt. Sic etiam petram appellavit : Bibebant pia. 


autem de spirituali consequente eos petra. Quia ' 
epim supra naturam hec erant, spiritualia ipsa 
vocavit,non quod illi qui horum participes fuerunt, 
j Spiritum accepissent. Et quomodo literz illa ser- 


ματα ἐχεῖνα δουλείας ἦν γράμματα ; Παράγαγε πᾶ- A vitutis erant literz? Totam illorum vitz formam 


cav τὴν πολιτείαν, xoi τότε εἴσῃ xal τοῦτο σαφῶς. 
Καὶ γὰρ αἴ τιμωρίαι παρὰ πόδας αὐτοῖς, xai ὃ μι- 
σθὸς εὐθέως εἵπετο, σύμμετρός τε ὧν καὶ ὥσπερ σι- 
τηρέσιόν τι χαθημερινὸν διδόμενον οἰχέταις, xal πολὺς 
πανταχόθεν ὃ φόδος πρὸ τῆς ὄψεως ἀχμάζων, xal περὶ 
τὰ σώματα οἱ χαθαρμοὶ, xal μέχρι τῶν πράξεων f$ 
ἐγχράτεια. Παρὰ δὲ ἡμῖν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xal λο- 
γισμὸς xal συνειδὸς ἐκχαθαίρεται. Οὐ γὰρ λέγει, μὴ 
φονεύσης, μόνον, ἀλλὰ, μηδὲ ὀργισθῇς " οὐδὲ, μὴ μοι- 
εύσης, ἀλλὰ, βηδὲ ἴδης ἀκολάστως * ἵνα μηχότι τῷ 
φόῤῳ τῆς χολάσεως τῆς παρούσης, ἀλλὰ τῷ πόθῳ τῷ 
πρὸς αὐτὸν, τό τε ἐν ἕξει τῆς ἀρετῆς εἶναι χαὶ τὰ 
ἄλλα τὰ κατορθούμενα 3). Οὐδὲ ἐπ ται γῆν ῥέ- 
ουσαν μέλι xal γάλα, ἀλλὰ τῷ Μονογενεῖ συγχληρο- 
γόμον ποιεῖ, τῶν παρόντων ἡμᾶς διὰ πάντων ἀφι- 
στὰς, χαὶ ἐχεῖνα μάλιστα ἐπαγγελλόμενος διδόναι, 
ἃ τοῖς γενομένοις υἱοῖς Θεοῦ πρέπει λαμβάνειν " αἰσθη- 
τὸν μὲν οὐδὲν οὐδὲ σωματιχὸν, πνευματιχὰ δὲ ἅπαντα. 
Ὥστε ἐχεῖνοι μὲν εἰ καὶ υἱοὶ ἐκαλοῦντο, ἀλλ᾽ ὡς δοῦ- 


ot * ἡμεῖς δὲ ὡς ἐλεύθεροι γενόμενοι, τὴν υἱοθεσίαν 


* Hec, xat ἀπὸ τῶν κατορθούντων, desunt in Morel. 
Scd hahenuur in aliis. [Infra post μελλόντων Α. et marg. 


B 


proferto, et tunc hoc clare videbis. Etenim sup- 
plicia illos e vestigio excipiebant, et merces statim 
sequebatur, mensuram suam habens, et quasi an- 
nona quotidiana domesticis data, magnus undique 
timor ob oculos versabatur, et circa corpora pur- 
gationes , et usque ad actiones continentia. Apud 
nos autem non sic, sed et cogitatio et conscientia 
purgatur. Non enim solum dixit, Ne occidas; sed, Ne 
irascaris; nec, Ne macheris, sed, Ne lascive respi- 
cias: ut ne ultra ex timore presentis pen, sed 
ob ipsius amorem tum virtutis habitus tum cztera 
recte facta procedant. Nec promittit terram fluen- 
tem lac et mel; sed Unigenito coheredem efficit, 
a presentibus nos per omnia abstrabhens, et illa 
maxime dare pollicens, quz filios Dei effectos ac- 
cipere par est; sensibile vel corporeum nihil, sed 
omnia spiritualia. Itaque illi, etsi filii Dei voca- 
rentur, at ut servi; nos vero ut liberi effecti, ado- 
ptionem accepimus, et celum exspectamus : illis 


Savil. addunt ἔσεσθαι. Ita legimus p. 581, B.] 
b [ A. συνεισήγετο.) 
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per alios loquebatur, nobis per seipsum : illi ex 


timore supplicii omnia faciebant, at spirituales C à 


ex desiderio et amore; id vero ostendunt ex eo, 
quod etiam pra:cepta superent. Illi ut mercenarii 
et ingrati numquam finem faciebant murmu- 
randi, hi autem ad beneplacitum Patris: illi bene- 
ficiis acceptis blasphemabant, nos in periculis gra- 
tias agimus.Si etiam peccatores puniendi sint, mul- 
tum hicquoque discrimen est.Non enim ut illi,lapi- 
dati, combusti, et a sacerdotibus truncati, ita et nos 
convertimur; sed sufficit a paterna ejici mensa, 
et ad certum dierum numerum absentes esse. Apud 
Judzos verbi tantum honos erat adoptio; hic au- 


ἔλάῤομεν xal τὸν οὐρανὸν ἀναμένομεν ^ xdxstvow μὲν 

᾿ ἑτέρων διελέγετο, ἥμῖν δὲ δι᾿ ἑαυτοῦ " χἀχεῖνοι μὲν 

φόθῳ τιμωρίας πάντα ἔπραττον ἀγόμενοι, οἱ δὲ πνευ- 
ματιχοὶ ἐπιθυμίᾳ καὶ πόθῳ * καὶ τοῦτο δηλοῦσι τῷ xal 
ὑπερδαίνειν τὰ ἐπιτάγματα. Ἐχεῖνοι ὡς μισθωτοὶ κεὶ 
ἀγνώμονες, οὐδέποτε γοῦν διέλειπον γογγύζοντες" οὖ- 
τοι δὲ εἰς ἀρέσχειαν τοῦ Πατρός * καὶ οὗ μὲν εὐεργε 
τούμενοι ἐδλασφήμουν * ἡμεῖς δὲ κινδυνεύοντες  εὐχα- ᾿ 

ριστοῦμεν. Κἂν χολασθῆναι δὲ ἁμαρτάνοντας ὃ δέῃ, xal 
ἐνταῦθα πολλὴ ἡ διαφορά. Οὐ γὰρ ὡς ἐχεῖνοι χατα- 


λευόμενοι , xai χαιόμενοι, καὶ ἀχρωτηριαζόμενοι . 


. παρὰ τῶν ἱερέων, οὕτω xal ἡμεῖς ἐπιστρεφόμεθα, 


ἀλλὰ ἀρχεῖ τραπέζης ἐχόληθῆναι πατρικῆς, xal ἀπὸ ἰ 


tem res ipsa sequitur, purgatio per baptismum, Ὁ ὄψεως ῥητὰς γενέσθαι ἡμέρας. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν Ἶα»- 


Spiritus donum, aliorum bonorum largitio. His 
plura dici possent, quz nostram ostendant nobili- 
tatem, ipsorumque vilitatem. Qua omnia cum per 
Spiritum, per timorem, per adoptionem subindi- 
casset, aliud affert argumentum, quod spiritum 
adoptionis habeamus. Quodnam illud? 7n quo 
clamamus , να Pater. 


δαίων ῥήματος ἦν τιμὴ ἢ υἱοθεσία μόνον " ἐνταῦθα δὲ 
xal πρᾶγμα ἠχολούθησεν, 6 διὰ βαπτίσματὸς χαθαρ- 


μὸς, ἢ τοῦ Πνεύματος δόσις, fj τῶν ἄλλων ἀγαθῶν 


χορηγία. Καὶ τούτων δὲ ἕτερα πλείονά ἐστιν eimi 
τὴν παρ᾽ fuiv ἐνδειχνύμενα εὐγένειαν, καὶ τὴν ἐχεί- 
γων εὐτέλειαν * ἅπερ ἅπαντα διὰ τοῦ Πνεύματος aal 
τοῦ φόδου xal τῆς υἱοθεσίας αἰνιξάμενος , καὶ ἑτέραν : 
ποιεῖται ἀπόδειξιν τοῦ πνεῦμα υἱοθεσίας ἔχειν. Tons 


E δὴ τῶτο; Ἐν ᾧ χράζομεν, ἀδδᾶ 6 Πατήρ. 


Precios 9. Hoc autem quantum sit sciunt initiati, quod 
catechume- in mystica precatione hac primo dicere jubeantur, 
norum ini- (juid ereo, inquies, annon et illi Deum vocabant 
Deut. 33. Patrem? non audis Moysem dicentem : Deum qui 
18. te genuit dereliquisti ? non audis Malachiam ex- 
Malach. 2. probrantem ac dicentem: Deus unus creavit nos, 
10. et unus Pater est omnium nostrum ? Verum licet 
hac et multo plura dicta fucrint, nusquam inveni- 

mus eos hoc nomine Deum vocantes, neque sic 
precantes. Nos autem omnes, et sacerdotes et idio- 


Τοῦτο δὲ ἡλίχον ἐστὶν, ἴσασιν of μύσται , Χαλῶς. 
ἐπὶ τῆς εὐχῆς τῆς μυστικῆς τοῦτο πρῶτον κελευόμενα 
τὸ δῆμα λέγειν. Τί οὖν ; οὐχ ἐχάλουν xal ἐχεῖνοι [16- 
τέρα, φησὶ, τὸν Θεόν; οὐχ ἀχούεις Μωῦσέως λέ- 
γοντος, Θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκχατέλικες ; ei 
ἀχούεις τοῦ Ναλα (a ὀνειδίζοντος xal λέγοντος, " ὅτι 
Θεὺς εἷς ἔχτιαεν ἡμᾶς, καὶ εἷς Πατήρ ἐστι πάντων 
ἡμῶν ; Ἀλλ᾽ εἰ xol ταῦτα xai πλείονα τούτων εἴρηται, 
οὐδαμοῦ τοῦτο εὑρίσκομεν αὐτοὺς χαλοῦντας τὸ ῥῆμε 
τὸν Θεὸν, οὐδὲ εὐχομένους οὕτως. Ἡμεῖς δὲ ἅπαντες, 


tz, et principes et subditi, sic precari jussi sumus, ,,, xl ἱερεῖς xal ἰδιῶται xal ἄρχοντες xal ἀρχόμενοι, 
et hanc primam emittimus vocem, post mirabiles ἃ οὕτως εὔχεσθαι ἐχελεύσθημεν. Καὶ ταύτην πρώτην 


illos natales, post novam et stupendam incunabu- 
lorum legem. Alioquin vero etsi illi nonnunquam 
sic vocarunt, sed ex propria mente : qui autem 
in gratia vivunt, cx spirituali operatione moti. 
Quemadmodum enim spiritus sapienti est, per 
quem insipientes sapientes effecti sunt, id quod a 
doctrina indicatur; et spiritus virtutis est, per 
quem infirmi mortuos suscitarunt et damrmnas 
ejecerunt; et spiritus est gratiz curationum, et spiri- 
tus prophetiz εἴ spiritus linguarum : sic et spiri- 
tus adoptionis. Ác sicut novimus spiritum pro- 


dicit, non ex propria mente loquens, sed a 
gratia motus : sic ct spiritus adoptionis, quatenus 


^ Unis ἔτι θεὸς εἷς ἐστι, χαὶ πατὴρ πάντων. 


ἀφίεμεν φωνὴν, μετὰ τὰς θαυμαστὰς ὠδῖνας ἐκείνας, 
xai τὸν ξένον καὶ παράδοξον τῶν λοχευμάτων νόμον. 
Ἄλλως δὲ, εἰ xal ἐχάλεσάν ποτε ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐξ εἰ 
χείας διανοίας " οἱ δὲ ἐν τῇ χάριτι, ἀπὸ πνευματιχῆς 
ἐνεργείας χινούμενοι. Ὥσπερ γὰρ πνεῦμα σοφίας ἐστὶ, 
x«0' ὃ σοφοὶ οἱ ἄσοφοι ἐγίνοντο, xai δηλοῦται 70709 
ἀπὸ τῆς διδασκαλίας - χαὶ πνεῦμα δυνάμεώς ieu, 
xx0' ὃ οἱ ἀσθενεῖς νεχροὺς ἤγειραν, xai δαίμονας 
ἤλασαν, χαὶ πνεῦμα χαρίσματος ἰαμάτων, καὶ πνεῦμε 
προφητείας, xal πνεῦμα γλωσσῶν * οὕτω xai πνεῦμε 
υἱοθεσίας. Καὶ ὥσπερ ἴσμεν τὸ πνεῦμα τῆς xpopr 


* — phetiz, quatenus qui babet. illum, futura, prz- B τείας, ἀφ᾽ οὗ ὃ ἔχων αὐτὸ προλέγει τὰ μέλλοντα, vin 


οἰκεία φθεγγόμενος διανοίᾳ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς χάριτα 
χινούμενος * οὕτω δὴ xal πνεῦμα υἱοθεσίας, ἀφ᾽ οὗ 
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Aa6ov Πατέρα χαλεῖ τὸν Θεὸν, ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
χινούμενος. * Ὁ δὲ βουλόμενος δεῖξαι γνησιότητα, 
xal τῇ τῶν Ἑδραίων ἐχρήσατο γλώσσῃ * οὐ γὰρ εἶπε 
μόνον, 6 Πατὴρ, ἀλλ᾽, ᾿Αθθᾶ 6 Πατὴρ, ὅπερ τῶν παίδων 
μάλιστά ἐστι τῶν γνησίων πρὸς πατέρα ῥῆμα. Εἰπὼν 
τοίνυν τὴν ἀπὸ τῆς πολιτείας διαφορὰν, τὴν ἀπὸ τῆς 
χάριτος τῆς δεδομένης, τὴν ἀπὸ τῆς ἐλευθερίας, ἐπά- 
γει xal ἑτέραν ἀπόδειξιν τῆς ὑπεροχῆς τῆς χατὰ τὴν 
υἱοθεσίαν ταύτην. Ποίαν δὴ ταύτην ; Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, φησὶν, ὅτι ἐσωὲν 
᾿ πέχνα Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς φωνῆς ἰσχυρίζομαι μό- 
νον, φησὶν, ἀλλὰ xat ἀπὸ τῆς αἰτίας, ἀφ᾽ ἧς ἢ φωνὴ 
τίχτεται * τοῦ γὰρ Πνεύματος ὑπαγορεύοντος, ταῦτα 
λέγομεν. “Ὅπερ ἀλλαχοῦ σαφέστερον δηλῶν ἔλεγεν, 
ὅτι ᾿Εξαπέστειλεν ὃ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
el; τὰς χαρδίας ἡμῶν χράζον, d668 6 Πατήρ. Τί δέ 
ἐστι, τὸ Πνεῦμα τῷ πνεύματι συμμαρτυρεῖ ; Ὁ Π|α- 
ράχλητος, φησὶ, τῷ χαρίσματι τῷ δεδομένῳ ἡμῖν. 
Οὐ γὰρ τοῦ χαρίσματός ἐστιν ἣ φωνὴ μόνον, ἀλλὰ xal 
τοῦ δόντος τὴν δωρεὰν Παραχλήτου" αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς 
οὗτος ἐδίδαξε διὰ τοῦ χαρίσματος οὕτω φθέγγεσθαι. 
Ὅταν δὲ τὸ Πνεῦμα μαρτυρῇ, ποία λοιπὸν ἀμφιόο- 
λία; Εἰ μὲν γὰρ ἄνθρωπος, *, ἄγγελος, ἢ ἀργάγγε- 
λος, 3) ἄλλη τις τοιαύτη δύναμις τοῦτο δπισγνεῖτο ,- 
κἂν ἀμφιθάλλειν ἦν εἶχός τινας - τῆς δὲ ἀνωτάτω οὖ- 
σίας τῆς xat δωρησαμένης τοῦτο, xal δι᾽ ὧν ἐχέλευ- 
σεν εὔχεσθαι μαρτυρούσης ἡυῖν, τίς ἂν ἀμφισθητήσειε 
λοιπὸν περὶ τῆς ἀξίας ; Οὐδὲ γὰρ βασιλέως χειροτο- 
νήσαντός τινα, χαὶ ἀναχηρύττοντος τὴν τιμὴν παρὰ 
πᾶσι, τολμήσειεν ἄν τις τῶν ὑπηχόων ἀντειπεῖν. Εἰ 
δὲ τέχνα, φησὶ, xal χληρονόμοι. “Ορᾷς πῶς κατὰ 


μιχρὸν αὔξει τὴν δωρεάν ; ᾽Ἐπειδὴ γὰρ ἔνι xal τέχνα E 


εἶναι, καὶ μὴ χληρονόμους γενέσθαι ( οὐδὲ γὰρ πάντες 
* κληρονόμοι οἷ παῖδες), ἐπάγει xal τοῦτο, ὅτι καὶ χλη- 
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is, qui accepit eum, Patrem vocat Deum, a Spiri- 
ritu motus. Hic vero ut genuinum esse ostenderet, 
Hebraica usus. est lingua : non enim tantum dixit, 
Pater, sed, 4£bba Pater, quod verbum a genuinis 
filiis dicitur, patrem vocantibus. Cum dixisset ergo. . 
differentiam qua ex instituto vita, ex data gratia, 
ex libertate est; aliam inducit demonstrationem 
excellentis adoptionis hujus. Qualem illam? 16. 
C Jdem Spiritus, inquit, testimonium perhibet spi- 
ritui nostro, quod simus filii Dei. Non enim a 
voce solum confirmor, inquit, sed et a causa, a qua 
hac vox nascitur: Spiritu enim dictante, hac di- 


cimus. Quod alibi clarius dicebat: Misit Deus Gat. 4.6. 


Spiritum Filii sui in corda nostra claman- 

tem, ἴα Pater. Quid sibi vult illud, Spiritus 

una cum spiritu testatur? Paracletus, inquit, - 

cum dono nobis dato : non enim doni tantum vox 

est, sed etiam Paracleti, qui donum dedit : ipse 

enim per gratiam nos ita loqui docuit. Cum autem 
D Spiritus testificatur, que tandem ambiguitas? Nam 
si homo, aut angelus, aut archangelus, aut alia si- 
milis potestas hoc promitteret, posset fortasse du- 
bitari; sed cum suprema potestas, qua hoc largi- 
tur, per precationem quam fieri jubet testificetur 
nobis,quis demum de dignitate dubitaverit? Rege 
namque aliquem eligente, et apud omnes hono- 
rem predicante, an quis ex subditis contradicere 
auderet? 17. Quod si filii, inquit, et heredes. 
Viden' quomodo paulatim donum augeat? Quia 
enim fieri potest, ut qui filii sunt, heredes non sint 
( neque enim omnes filii sunt heredes ), illud adji- 
cit, quod sint beredes. Judaei vero, preterquam 
quod talem adoptionem non habuerunt, ab here- 


ditate ejecti sunt. Malos enim male perdet, et qus. αἰ. 
vineam suam tradet aliis agricolis. Antea vero 4!" 
dixerat : Multi ab oriente et ab occidente ve- [υἱά. 8. 11. 


povouot. Οἱ δὲ Ιουδαῖοι μετὰ τοῦ μὴ τοιαύτην ἔχειν᾽ 
υἱοθεσίαν xol τῆς χληρονομίας ἐξεόλήθησαν. Καχοὺς 


γὰρ καχῶς ἀπολέσει, χαὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐχδώσεται 
Ὑεωργοῖς ἑτέροις. Καὶ πρὸ τούτου δὲ ἔλεγεν, ὅτι Πολ-- 
λοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσυῶν ἥξουσι, xol ἀναχλι- 
θήσονται μετὰ Αὐῤραάμ .- οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας 
»ἔξω βληθήσονται. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλὰ 
καὶ τούτου μεῖζον τίθησι. TIotov δὴ τοῦτο; Ὅτι Θεοῦ 
κληρονόμοι * διὸ xal ἐπήγαγε Κληρονόμοι μὲν Θεοῦ. 


nient , et recumbent cum 4braham : filii au- 13" 
tem regni ejicientur foras. Verum non hic con- 
sistit, sed majus quidpiam ponit. Quid hoc est? 
Dei heredes ; ideo adjicit, Heredes quidem Dei. 
Etquod adhuc majus est, non simpliciter heredes; 
sed etiam Coheredes Christi. Viden' quomodo 
contendit nos prope Dominum adducere? Quia 


Καὶ τὸ ἔτι πλέον, ὅτε οὐλ ἁπλῶς χληρονόμοι, ἀλλὰ ,, enim non omnes filii heredes sunt, ostendit nos et 
xa συγχληρονόμοι Χριστοῦ. "Op& πῶς φιλονειχεῖ ἐγ-- A filios et heredes. Quia vero non omnes heredes ma- 


γὺς ῥμᾶς ἀγαγεῖν τοῦ Δεσπότου ; "Enel γὰρ οὐ πάντα 
, J H - Hi 

τὰ τέχνα χληρονόμοι, δείχνυσιν ὅτι ἡμεῖς καὶ τέχνα xal 

χληρονόμοι, "Eel δὲ οὐ πάντες χληρονόμοι μεγάλων 

εἰσὶ χληρονόμοι πραγμάτων, δείχνυσιν ὅτι xal τοῦτο 


5 [ A. et marg. Savil. 2 27... γνησιώτατον ὄν. El paulo 
ante πνεῦμα pro matézz. lidem infra πρὸς πατέρας.) 


gnarum rerum heredes sunt, ostendit id etiam as- ἡ 
sequutos, qui heredes simus Dei. Rursum quia 
contingit quempiam heredem quidem Dei csse, 
neque tamen omnino csse Unigeniti coheredem, nos 


b [lidem ἐχθληλάσονται. Mox. Δ. τὸ τούτου 


IN EPIST. 


δόσει. Καὶ ἀλλαχοῦ μέν φησι, To γὰρ παραυτίκα ἔλα- 55 


φρὸν τῆς θλίψεως καθ᾽ ὑπερθολὴν elc ὑπερδολὰν αἰώ- 
νιον βάρος δόξης κατεργάζεται. Πρὸς γὰρ φιλοσοφω- 
πέρους ἦν ὃ λόγος αὐτῷ- ἐνταῦθα δὲ χοῦφα μὲν αὐτὰ 
οὐχ ἀφίησιν εἶναι, παραμυθεῖται δὲ αὐτὰ τῇ τῶν 
ψελλόντων ἀντιδόσει, λέγων * Λογίζομαι γὰρ; ὅτι οὐχ 
ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ. Καὶ οὐχ ἀν ) πρὸς 
τὴν μέλλουσαν ἄνεσιν, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, Πρὸς 
τὴν μέλλουσαν δόξαν. “Ὅπου μὲν γὰρ ἄνεσις, οὐ παν- 
τως xal δόξα" ὅπου δὲ δόξα, πάντως xol ἄνεσις. Εἶτα, 
ἐπειδὴ μέλλουσαν αὐτὴν εἶπε, δείκνυσιν αὐτὴν ἤδη 
οὖσαν. Οὐ γὰρ εἶπε, πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι, 
ἄλλὰ, Πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀποχαλυφθῆναι, ὡς xal 
νῦν οὖσαν μὲν, χρυπτομένην Bé: ὅπερ xol ἀλλαχοῦ 
σαφέστερον ἔλεγεν, ὅτι Ἢ ζωὴ ἡμῶν χέχρυπται σὺν 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Θαῤῥει τοίνυν ὑπὲρ αὐτῆς" 
“παρεσχεύασται γὰρ ἤδη τοὺς σοὺς ἀναμένουσα πόνους. 
Εἰ δὲ τὸ μέλλειν σε λυπεῖ, αὐτὸ μὲν οὖν εὐφραινέτω 
σε τοῦτο' τῷ γὰρ μεγάλη τις εἶναι xal ἄφραστος, xal 
τὴν παροῦσαν ὑπερύαίνειν χατάστασιν, ἐχεῖ τεταμίευ- 
ται. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τέθειχε, Τὰ παθήματα τοῦ νῦν 
καιροῦ, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη οὐχὶ ποιότητι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
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A tribulationis, supra modum in sublimitate '?: 
eternum glorie pondus operatur. Eos enim, 
qui in philosophia przcellunt , alloquebatur : hic 
non levia illa patitur esse; consolationem autem 
affert per futuram retributionem, dicens: Ezisti- 
mo enim , quod non sunt condigna passiones 
hujus temporis. Nec dixit, Ad futuram quietem, 
sed quod longe majus erat, “4 futuram gloriam. 
Ubi enim quies est, non omnino gloria; ubi gloria, 
ibi certe quies. Deinde quia futuram illam dixit, 
ostendit illam jam esse : non enim dixit, Ad eam 
quz futura est, sed, Ad futuram quz revelandaest, 
utpote quz nunc quidem sit, sed occulta : quod et 


B 


alibi clarius dicebat : Pita nostra abscondita est Col, 3. 3. 


cum Christo in Deo. De illa igitur confide : jam 
enim parata est, tuos exspectans labores. Quod si 
de mora dolet tibi, hoc ipsum te delectet: nam 
quod magna sit et ineffabilis, et quod presentem 
statum longe superet, illic recondita servatur. Ne- 
que enim sine causa posuit, Passiones hujus tem- 
poris ; sed ut ostendat illam non qualitate solum, 


ποσότητι νιχῶσαν ἐχείνην. Ταῦτα μὲν γὰρ οἷα ἂν εἴη C sed etiam quantitate superare. Passiones enim illz, 


τὰ παθήματα, τῷ παρόντι συγχεχλήρωται βίῳ " τὰ δὲ 
μέλλοντα ἀγαθὰ πρὸς τοὺς ἀθανάτους παρεχτείνεται 
αἰῶνας. "Ame ἐπειδὴ κατὰ μέρος ἡμῖν εἰπεῖν οὐχ εἷ- 
γεν οὐδὲ παραστῆσαι λόγῳ, ἀπὸ τοῦ μάλιστα δο- 
χοῦντος εἶναι παρ᾽ jHpiv ἐπεράστου, τῆς δόξης, 
αὐτὰ ὠνόμασεν" ἣ γὰρ χορυφὴ τῶν ἀγαθῶν χαὶ τὸ 
χεφάλαιον, τοῦτο εἶναι δοχεῖ. ᾿Επαίρων δὲ καὶ ἕτέ- 
ptoc τὸν ἀχροατὴν, xal ἀπὸ τῆς χτίσεως ἐξογχοῖ τὸν 
λόγον, δύο χατασχευάζων διὰ τῶν λεχθήσεσθαι μελ-- 
λόντων, χαὶ ὑπεροψίαν τῶν παρόντων, χαὶ ἐπιθυ-- 
μίαν τῶν μελλόντων xat τρίτον μετὰ τούτων, μᾶλ- 
λον δὲ πρῶτον, τὸ δεῖξαι πῶς περισπούδαστον τῷ 
Θεῷ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐστὶ, χαὶ ἐν ὅση τὴν φύ- 
σιν τὴν ἡμετέραν ἄγει τιμῇ. Μετὰ δὲ τούτων χαὶ τὰ 
τῶν φιλοσόφων ἅπαντα δόγματα τὰ περὶ τοῦ χόσμου 
τούτου συντεθέντα αὐτοῖς, ὥσπερ ἀράχνην τινὰ xal 
παίδων ἀθύρματα, ἑνὶ τούτῳ χαταθάλλει τῷ δόγματι. 
Ἀλλ᾽ ἵνα σαφέστερα ταῦτα γένηται, αὐτῆς τῆς ἀπο- 
στολικῇς ἐπαχούσωμεν ῥήσεως. Ἢ γὰρ ἀποχαραδοχία 
τῆς χτίσεως, φησὶ, τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀπεχδέχεται. "T7, γὰρ ματαιότητι ἢ χτίσις ὑπε- 
τάγη, οὐχ ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλ-- 
πίδι." Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ἢ χτίσις αὕτη 
σφόδρα ὠδίνει, ταῦτα ἀναμένουσα καὶ προσδοχῶσα τὰ 
ἀγαθὰ, ἅπερ εἰρήκαμεν vov ἀποχαραδοχία γὰρ f, 
σφοδρὰ προσδοχία ἐστίν. Ὥστε δὲ ἐμφαντιχώτερον 


^ Morel. 2 γὰρ λέγει. 


qualescumque sint, vita presenti terminantur ; fu- 
tura autem bona ad immortalia secula extendun- 
tur : quz quia sigillaüm dicere non potuit, neque 
sermone explicare, ab eo quod apud nos desidera- 
bilius videtur, nempe a gloria, ipsa indicavit : 
culmen namque et caput bonorum hoc videtur esse. 
Alio item modo auditorem erigens, ab ipsa creatio- 
ne sermonem attollit, duo apparans per ea que 
dicenda sunt, et contemtum przsentium, et deside- 
rium futurorum : ac cum histertium, quod potius 
primum fuerit ; ut ostendat quantam curam Deus, 
p gerat generis humani, ct in quanto honore naturam 
nostram habeat. Post haec, dogmata philosopho- 
rum omnia de hoc mundo edita, tamquam aranez 
telam et puerorum ludos, hoc uno dogmate dejicit. 
Sed ut clariorailla sint, ipsa apostolica dicta audia- 
mus. 19. JVam exspectatio creature, inquit, re- 
velationem filiorum Dei exspectat.20. Fanitati 
enim creatura subjecta est, non volens, sed pro- 
pter eum qui subjecit eam in spe ; id est , Hac 
creatura admodum dolet , hec exspectans bona, 
qua nuncdiximus: nam dxoxapaóox(aest vehemens 
F. exspectatio. Itaque hic cum emphasi loquitur, et 
mundum totum in personam convertit : quod. et 
prophetae faciunt, fluvios manibus plaudentes in- 
ducunt, et colles salientes montesque exsultantes; 


alibi quidem ait : Momentaneum enim et leve 2. Cor. 4. 


Psal. τοι. 
26. 33. 


Isai. 51.6. 


642 


non ut illa animata esse putemus, neque ut cogita- 
tionem quamdam ipsis indamus,sced ut bonorum 
exsupcrantiam ediscamus , quasi ad ea qua sensu 
carent pertingant. 


S. 


5. Hoc ipsum etiam in tristibus sepe faciunt 


JOANNIS CHRYSOST. ARCIIEP. 
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γενέσθαι τὸν λόγον, xal προσωποποιεῖ τὸν χύσμο 
ἅπαντα τοῦτον ἅπερ xal of προφῆται ποιοῦσιν, το- 
ταμοὺς χροτοῦντας χερσὶν εἰσάγοντες, καὶ Bomex 
ἁλλομένους, καὶ τὰ ὄρη σχιρτῶντα οὐχ ἵνα τεῖτι 
ἔμψυχα εἶναι νομίσωμεν, οὐδ᾽ ἵνα λογισμόν τινα ζω- 
μεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ὑπερδολὴν μάθωμεν τῷ 
ἀγαθῶν, ὡς xal τῶν ἀναισθήτων αὐτῶν χαθαν»- 
μένην. 


Τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν λυπηρῶν ποιοῦσι κῶ- 


vineam inducentes plorantem, et vinum et montes ἃ λάχις, εἰσάγοντες xal ἄμπελον θρηνοῦσαν, xai dva 


et templi laquearia ejulantia, ut hinc malorum 


magnitudinem intelligamus. IIos apostolus imita-- 


tus, creaturam in personam vertit, aitque illam 
ihgemiscere et parturire; non quod gemitum quem- 
piam audierit, a terra et czlo emissum, sed ut fu- 
turorum bonorum immensitatem declaret, et desi- 
derium excedendi a malis se detinentibus. 'anitati 
creatura subjecta est, non volens, sed propter 
eum qui subjecit illam.Quid est illud, Panitati 
creatura subjecta est ? Corruptibilis facta est.Qua- 
re? Propter te hominem. Quia enim corpus accepisti 
mortale et passibile, et terra maledictum accepit, 
ac spinas tribulosque emisit. Quodque etiam cz- 
lum cum terra veterascens, in. meliorem sortem 
demum reducendum sit, audi. prophetam dicen- 
tem: Initio tu,Domine, terram fundastl, etopera 
manuum tuarum sunt celi. Ipsi peribunt, tu 
autem permanes, et omnes sicut vestimentum 
veterascent : et velut amictum convolyes eos, 
et mutabuntur. lsaias quoque eadem diceba; : 
Inspicite in celum sursum, et in terram deor- 
sum : quia celum tamquam fumus firmatum 
est, terra autem quasi vestimentum «veterasce|, 
qui autem habitant illam, ut hec peribunt. 
Vidistin' quomodo vanitati creatura servivit, et 
quomodo liberatur a corruptione? Ille quidem ait, 
Quasi amictum convolves eos et mutabuntur ; 
Isaias vero: Qui autem habitant eam, ut hec 
peribunt, non omnimodam dicens perniciem ; 
non enim. qui habitant cam homines talem inter. 
itum patientur ; sed temporancum, ac per illum 


' ad immortalitatem transferentur, ut et creatura. 


Qua omnia significavit cum dixit, Ut hec : id 
quod etiam Paulus postea dicit ; interim vero de 
illa servitute loquitur, et ostendit quare talis fa- 
cta sitet nos in causa esseponit.Quid ergo? an illi 
damnum illatum est, cum pro alio id patiatur ? 
Minime: nam propter me facta cst. Qua igitur 
propter me facta cst, quid injuriz accipiat, si ad 
emendationem meam hzc patiatur? Alioquin vero 
justi et injusti rationem ne movere quidem opor- 


tet, cum de inanimatis οἱ insensibilibus agitur. Ve- 
^4 


C 


b 


xal ὄρη xal τὰ φατνώματα ὀλολύζοντα τοῦ vao), im 
xal ἐντεῦθεν πάλιν τὴν ὑπερβολὴν τῶν χαχῶν iv. 
σωμεν. Τούτους δὲ xal 6 ἀπόστολος μιμούμενος, προῦ- 
ωποποιεῖ τὴν χτίσιν ἐνταῦθα, καί φησι στενάζεν 
αὐτὴν xal ὠδίνειν * οὐχ ἐπειδὴ στεναγμοῦ τινος ἦχο» 
σεν ἀπὸ γῆς xal οὐρανοῦ φερομένου, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐνδείξηται τὴν ὑπερδολὴν, xai τὴν 
ἐπιθυμίαν τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν κατεχόντων χαχῶν. 
Τῇ γὰρ ματαιότητι ἣ χτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑχοῦσε, 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα. Τί ἐστι, Τῇ ματαιότητι ἡ 
χτίσις ὑπετάγη; Φθαρτὴ γέγονε. "(voc ἕνεχεν καὶ δὲ 
τί; Διὰ σὲ τὸν ἄνθρωπον. ᾿Επειδὴ γὰρ σῶμα ἔλεξα 
θνητὸν xal παθητὸν, xal fj γῇ κατάραν ἐδέξατο xxi 
ἀκάνθας ἤνεγκε καὶ τριθόλους. “Οτι δὲ xol cipes 
μετὰ τῆς γῆς παλαιούμενος πρὸς τὴν ἀμείνω xi 
ὕστερον μεταστήσεται, ἄχουσον τοῦ προφήτου λέγ»- 
*o;* Καταρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσες, 
xal ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί. Αὐτοὶ dz» 
λοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον z- 
λαιωθήσονται, xal ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, 
xai ἀλλαγήσονται. Καὶ ὁ “Ἡσαΐας δὲ ταῦτα ἐμφαίνων 
ἔλεγεν: ᾿Εμθλέψατε εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, καὶ εἰς τὴν 
γῆν κάτω, ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς χαπνὸς ἐστερεώθνη, ἡ ü 
γῇ ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεται, οἱ δὲ χατοιχοῦντες z- 
τὴν, ὥσπερ ταῦτα ἀπολοῦνται. Εἶδες πῶς ἐδούλευσ: 
τῇ ματαιότητι fj χτίσις, xai πῶς ἐλευθεροῦται dz 
τῆς φθορᾶς; Ὁ μὲν γάρ φησιν, Ὡς ἱμάτιον ἑλίξεις αἱ- 
τοὺς, χαὶ ἀλλαγήσονται- ὃ δὲ Ἡσαΐας, Ot δὲ χι- 
τοιχοῦντες αὐτὴν, ὥσπερ ταῦτα ἀπολοῦνται, οὐ παν- 
τελῇ λέγων ἀπώλειαν φησίν" οὐδὲ γὰρ ol χατοιχοῦντες 
αὐτὴν, τουτέστιν, οἱ ἄνθρωποι, τοιαύτην ὑποστήσον- 
ται" ἀλλὰ τὴν πρόσχαιρον, καὶ δι᾿ αὐτῆς ἐπὶ τὶν 
ἀφθαρσίαν μεταστήσονται, ὥσπερ οὖν xal f χτίσις. 
Ἅπερ ἅπαντα διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ὡς ταῦτα, παρεδήλωσεν᾽ 
ὅπερ οὖν xai ὁ Παῦλος προϊών φησι " τέως μέντοι περὶ 
τῆς δουλείας αὐτῆς διαλέγεται, xal δείχνυσι τίνος ἕνε- 
xtv τοιαύτη γέγονε, xal τὴν αἰτίαν μᾶς τίθησι. T: 
οὖν; ἐπηρέασται δι᾽ ἕτερον ταῦτα παθοῦσα ; Οὐδαυῶς" 
xal γὰρ Ov ἐμὲ γέγονεν. Ἢ τοίνυν δι᾿ ἐμὲ γενομένη 
κῶς ἂν ἀδιχοῖτο εἰς ἐμὴν διόρθωσιν ταῦτα πάσχουσα, 
Ἄλλως δὲ, τὸν τοῦ διχαίου χαὶ ἀδίχου λόγον οὐδὲ χι- 
γεῖν ἐπὶ τῶν ἀψύχων xxi ἀναισθήτων δεῖ. Ἀλλ᾽ ὁ 
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Παῦλος ἐπειδὴ αὐτὴν ἐπροσωποποίησεν, οὐδενὶ χέ- 
χρηται τούτων ὦν᾽ εἶπον, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ λόγῳ, τὸν 
ἀχροατὴν ix περιουσίας παραμυθήσασθαι σπεύδων. 
ΠΠοίῳ δὴ τούτῳ; Τί λέγεις, φησί; καχῶς ἔπαθε διὰ 
σὲ xai φθαρτὴ γέγονεν ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠδίχηται" xol γὰρ 
ἄφθαρτος ἔσται διὰ σὲ πάλιν " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Em 
ἐλπίδι. “Ὅταν δὲ λέγη, Οὐχ ἑχοῦσα ὑπετάγη, οὐχ ἵνα 
κυρίαν γνώμης οὖσαν δείξῃ, τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθης, ὅτι τῆς τοῦ Χριστοῦ χηδεμονίας τὸ πᾶν ἐγέ- 
νετο, οὐχ ἐχείνης χατόρθωμα τοῦτο. Εἰπὲ δὴ, xol 
“ποίᾳ ἐλπίδι; Ὅτι xoi αὐτὴ f) χτίσις ἐλευθερωθήσεται. 
71 ( ἐστι, Καὶ αὐτή; Οὐχὶ σὺ μόνος, ἀλλὰ καὶ ὅ σού 
ἔστι χαταδεέστερον, xal ὃ οὐ μετέχει λογισμοῦ οὐδὲ 
αἰσθήσεως, χαὶ τοῦτό σοι χοινωνήσει τῶν ἀγαθῶν. 
᾿Ελευθερωθήσεται γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς 
φθορᾶς" τουτέστιν, οὐχέτι ἔσται φθαρτὴ, ἀλλὰ dxo- 
λουθήσει τῇ τοῦ σώματος εὐμορφίᾳ τοῦ σοῦ. Ὥσπερ 
γὰρ γενομένου φθαρτοῦ, * γέγονε φθαρτὴ καὶ αὕτη" 
οὕτως ἀφθάρτου καταστάντος, xal αὐτὴ ἀχολουθήσει 
xa ἕψεται πάλιν' ὅπερ οὖν xai δειχνὺς ἐπήγαγεν" 
Εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ" 
τουτέστι, διὰ τὴν ἐλευθερίαν. Καθάπερ γὰρ τιθηνὸς 
παιδίον τρέφουσα βασιλιχὸν, ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἐχείνου γε- 
νομένου τῆς πατριχῆς, xal αὐτὴ συναπολαύει τῶν ἀγα- 
θῶν, οὕτω καὶ ἢ χτίσις, φησίν. Ορᾷς τὸν ἄνθρωπον παν- 
ταχοῦ προηγούμενον, καὶ δι’ αὐτὸν ἅπαντα γινόμενα ; 

δὲς πῶς παραμυθεῖται τὸν ἀγωνιζόμενον, χαὶ δεί- 
χνυσι τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν; "TC γὰρ ἀλ- 
γεῖς, φησὶν, ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς; Σὺ διὰ σεαυτὸν πά- 
σχεις, ἣ κτίσις διὰ σέ. Οὐ παραμυθεῖται δὲ μόνον, 
ἀλλὰ xal ἀξιόπιστα, δείχνυσι τὰ λεγόμενα. El γὰρ f 
χτίσις ἐλπίζει διὰ σὲ πάντα γινομένη, πολλῷ μᾶλλον 
σὺ, δι᾽ ὃν ἢ χτίσις ἀπολαύειν μέλλει τῶν ἀγαθῶν 
πάντων ἐχείνων. Οὕτω xal οἱ ἄνθρωποι, τοῦ υἱοῦ μέλ- 
λοντος ἐπ᾽ ἀξιώματος φαίνεσθαι, xal τοὺς δούλους 
λαμπροτέραν ἐνδύουσι στολὴν εἷς τὴν τοῦ παιδὸς δόξαν " 
ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Θεὸς τὴν χτίσιν ἀφθαρσίαν περιθάλ- 
λει εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων. Οἴδαμεν 
γὰρ, ὅτι πᾶσα ἣ χτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι 
τοῦ νῦν. | 

Εἶδες πῶς ἐντρέπει τὸν ἀκροατὴν, μονονουχὶ M- 
γῶν * μὴ γένη τῆς χτίσεως χείρων, καὶ τοῖς παροῦσιν 
ἐμφιοχωρήσης; Οὐ γὰρ μόνον αὐτῶν ἀντέχεσθαι οὐ 
δεῖ, ἀλλὰ xal στενάζειν ἐπὶ τῇ " μελήσει τῆς ἐντεῦθεν 
ἀποδημίας. Εἰ γὰρ ἡ χτίσις τοῦτο ποιεῖ, πολλῷ μᾶλ- 
λόν σε δίχαιον τοῦτο ἐπιδείχνυσθαι τὸν λόγῳ τετιμη- 
μένον. ᾿Αλλ᾽ οὕπω τοῦτο μέγα εἰς ἐντροπήν * διόπερ 
ἐπήγαγεν. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal αὐτοὶ τὴν ἀπαρ- 
χὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἕαυ- 


* [ A. et marg. Savil. γέγονε ἐκείνη τοιαύτη, 
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rum Paulus postquam illam ut personam indu- 
E xit, nulla rationum, quas dixi, usus est ; sed alia 
auditorem admodum consolari studet. Quanam ὃ 
Quid dicis, inquit? male affecta propter te, et cor- 
ruptibilis facta est? In nullo certe laesa est : nam 
propter te incorruptibilis rursum futura est: hoc 
enim sibi vult illud, Zn spe. Cum vero dicit , Von 
libens subjecta est, non hoc dicit, ut illud penes 
voluntatem ejus esse ostendat, sed ut discas.-totum 
ex Christi cura factum fuisse, non illius opera. - 
Dicito, qua spe? Quia et ipsa creatura libera - 
sss Pitur. Quid est illud, Et ipsa ? Non tu solum, 
À sed et quod te inferius est , et quod. nec cogitatio- 
nem nec sensum habet : hoc etiam bonorum tecum 
consortium habebit. Liberabitur enim, inquit, a 
servitute corruptionis ; id est, non ultra cor- 
ruptibilis erit, sed corporis tui pulchritudinem se- 
quetur. Sicut enim te corruptibili effecto, ipsa 
quoque incorruptibilis facta est :sic cum cor- 
ruptibilis eris, ipsa quoque séquentur : quod ut 
ostendat subjungit: In libertatem glorie filiorum 
Dei ; id est, propter libertatem. Ut enim nutrix 
infantem alensregium, cum ille ad paternum impe- 
rium pervenerit, ipsa quoque simul bonis fruetur, 
B ita et creatura, inquit. Viden' hominem. ubique 
praecedere, et propter eum omnia fieri ὃ Vidistin' 
quomodo decertantem consoletur, ostendatque inef- 
fabilem Dei erga homines amorem ? Quid enim do- 
les, inquit, in tentationibus? Tu propter te pateris, 
creatura item propter te. Nec te modo consolatur, 
sed et dicta fide digna ostendit. Si enim creatura 
propter te omnino facta sperat, multo magis tu, pro- 
pter quem natura bonis illis omnibus fruetur. Sic 
et homines, quando filius cum dignitate aliqua 
proditurus est, servos splendidiore induunt veste 
C in filii sui gloriam : quemadmodum et Deus crea- 
turam incorruptione circumdat , in libertatem 
glorie filiorum. 29. Scimus enim, quod omnis 
creatura simul ingemiscit et simul parturit us- 
que nunc. 

6. Viden' quomodo auditorem in pudorem 
conjiciat, ac si diceret : Ne sis ipsa creatura dete- 
rior, nec presentibus te dedas? Non modo, enim 
illis herere non oportet, sed ctiam ingemiscen- 
dum est, quod hinc tardius sit emigrandum. Nam 
si hoc creatura facit, multo magis te ratione or- 
natum id oportet facere. Sed. hzc nondum tan- 

D tum inferunt pudorem; quare addit:22. Jon 
solum autem, sed et ipsi primitias Spiritus ha- 


jicit Savilius. 


ΙΝ EPIST. 


δομένων δωρεῶν διαλεχθεὶς, xol δείξας, ὅτι καὶ 
ἀπαρχὴν ἐχείνων ἔλάδομεν τῶν ἀγαθῶν, ἵνα μὴ πάντα 
ἐνταῦθα ζητῶμεν χαὶ τὴν εὐγένειαν ἡμῶν προδῶμεν 
τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως, φησί: Τῇ γὰρ tóc ἐσώθη- 
μεν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * οὐ δεῖ πάντα ἐν- 
ταῦθα ζητεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐλπίζειν. Τοῦτο γὰρ μόνον 
εἰσηνέγχαμεν τῷ Θεῷ τὸ δῶρον, τὸ πιστεῦσαι αὐτῷ 
τὰ μέλλοντα ἐπαγγειλαμένῳ, χαὶ διὰ ταύτης μόνον 
ἐσώθημεν τῆς ὁδοῦ. Ἂν τοίνυν αὐτὴν ἀπολέσωμεν, τὸ 
πᾶν τῆς ἡμετέρας εἰσφορᾶς ἀπωλέσαμεν. ᾿Ερωτῶ γάρ 
σε, φησὶν, οὐχὶ μυρίων ὑπεύθυνος ἧς χαχῶν; οὐχὶ 
ἀπεγνωσμένος; οὐχὶ ἀποφάσει ὑποχείμενος ; οὐχὶ 
πάντες ἠτόνουν πρὸς τὴν σωτηρίαν τὴν σήν; τί οὖν 
σε ἔδωσε; "To εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίσαι μόνον, καὶ πι- 
στεῦσαι αὐτῷ περὶ ὧν ἐπηγγείλατο xoi ἔδωχε, xal 
πλέον οὐδὲν ἔσχες εἰσενεγχεῖν. El τοίνυν αὕτη σε 
ἔσωσε, ταύτην χάτεχε καὶ νῦν. 'H γὰρ τοσαῦτα σοι 
παρασχοῦσα ἀγαῦλ, εὔδηλον ὅτι οὐδὲ περὶ τῶν μελ- 
λόντων σε ψεύσεται. Ὅπου γὰρ νεχρὸν λαδοῦσα xol 
ἀπολωλότα χαὶ αἰχμάλωτον χαὶ ἐχθρὸν, φίλον ἐποίησε 
καὶ υἱὸν xa ἐλεύθερον xal δίχαιον xal συγχληρονό- 
μον, xal τοσαῦτα παρέσχεν, ὅσα μηδὲ προσεδόχησέ 
τίς ποτε᾿ πῶς μετὰ τὴν τοσαύτην φιλοτιμίαν τε xal 
* οἰχείωσιν οὐ προσήσεταί σε ἐν τοῖς ἑξῆς; Μὴ τοίνυν 
μοι λέγε, πάλιν ἐλπίδες, πάλιν προσδοχίαι, πάλιν 
πίστις. Οὕτω γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐσώθης, xal ταύτην τὴν 
προῖχα εἰσήνεγχας τῷ νυμφίῳ μόνον. Κάτεχε τοίνυν 
αὐτὴν xal διατήρει. "Av γὰρ ἐνταῦθα πάντα Grat Tic 
ἀπώλεσάς σου τὸ χατόρθωμα, δι᾽ οὗ λαμπρὸς ἐγένου. 
Διὸ xol ἐπάγει λέγων - ᾿Ελπὶς δὲ βλεπομένη, οὐχ 
ἔστιν ἔλπίς * ὃ γὰρ βλέπει τις, τί xal ἐλπίζει; Εἰ δὲ ὃ 
οὐ βλέπομεν, ἐλπίζομεν, δι᾽ ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα. 
Τουτέστιν: εἰ πάντα ἐνταῦθα μέλλεις ζητεῖν, τίς 
χρεία ἐλπίδος; Τί οὖν ἐστιν ἡ ἐλπίς; Τὸ τοῖς μέλλου- 
σι θαῤῥεῖν. Τί γὰρ μέγα αἰτεῖ παρὰ σοῦ ὃ Θεὸς, αὖ- 
τὸς ὁλόχληρα οἴχοθεν διδοὺς τὰ ἀγαθά; "Ev αἰτεῖ 
παρὰ σοῦ μόνον, ἐλπίδα, ἵνα ἔχης τι χαὶ αὐτὸς συνεισ- 
£veyxety εἷς τὴν σὴν σωτηρίαν * ὅπερ οὖν xal αἰνιττό- 
μενος ἐπήγαγεν, Εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν, ἐλπίζομεν, δι’ 
ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα. “Ὥσπερ γὰρ τὸν πονοῦντα 
xal ταλαιπωροῦντα xal μυρία χάμνοντα, οὕτω xal τὸν 
ἔλκίζοντα ὃ Θεὸς στεφανοῖ" τὸ γὰρ τῆς ὑπομονῆς 
ὄνομα ἱδρώτων ἐστὶν ὄνομα χαὶ χαρτερίας πολλῆς. 
AAXX ὅμως ἐχαρίσατο xal τοῦτο τῷ ἐλπίζοντι, ἵνα 
παραμυθήσηται τὴν ἀποχαμοῦσαν ψυ χήν. 

Εἶτα δειχνὺς, ὅτι πρὸς τὸ χοῦφον τοῦτο πολλῆς 
ἀπολαύομεν βοηθείας, ἐπάγει" Ὡσαύτως δὲ xal τὸ 
Πνεῦμα συναντιλαμθάνεται ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. Τὸ 
μὲν γὰρ γίνεται σὸν, τὸ τῆς ὑπομονῆς" τὸ δὲ τῆς τοῦ 
Πνεύματος χορηγίας, εἴς τε τὴν ἐλπίδα σε ἀλείφοντος 
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dissetque jam nos primitias ipsorum accepisse; ut 
ne omnia hic quaramus, neu nobilitatem nostram, 
quam ex fide accepimus, prodamus, ait : Spe 
enim salvi facti sumus : id. est, non oportet 
omnia hic quzrere, sed sperare. Hoc enim dum- 
taxat donum Deo obtulimus, quod credamus ipsi 
futura promittenti, et bac solum via salvi facti 
sumus. Si ergo illam perdamus, totam oblatio- 
nem nostram amisimus. Interrogo enim te, inquit, 
nonne innumeris obnoxius eras malis? nonne de- 
ploratus? nonne sententia subjectus? annon omnes 
simul salutem tibi restituere frustra tentabant? 
quid ergo te salvum fecit? Spes in. Deum sola, 
et quod fidem habeas ipsi pro iis, quie. promisit 
et dedit, et nihil aliud. offerendum habuisti. Si 
hzc igitur fides te salvum fecit, banc et nunc re- 
tine. Qua enim tot tibi contulit bona, tibi procul 
dubio circa futura non mentietur. Ea enim quz 
mortuum, perditum, captivum et inimicum, ami- 
cum effecit, filium, liberum, justum et cohere- 
dem; ipsique tanta prebuit, quanta numquam 
quis exspectavisset : quomodo post tantam libera- 
litatem et benevolentiam, te non admittet in fu- 
turis? Neigitur mihi dicas, Rursus spes, rursus 
exspectationes, rursus fides. Ita enim a principio 
salvus factus es, et hanc dotem sponso solam attu- 
A listi. Retine illam et conserva. Si enim hic omnia 
requiras, recte factum tuum amisisti, a quo splen- 
didus effectus es. Ideo hzc subjungit : Spes au- 
tem que videtur, non est spes : nam quod υἱ- 
det quis, cur et speret ? 95. Si autem quod non 
videmus, speramus, id per patientiam exspe- 
ctamus. ld. est, Si omnia hic quaras, quid spe 
opus? Quid igitur est spes? De futuris confidere. 
Quid enim magni abs te postulat Deus, qui ex se 
tibi omnia largitus est dona? Unum abs te po- 
stulat solum, spem, ut etiam quidpiam habeas, 
quod ad salutem tuam conferas : quod ille subin- 
dicans intulit: Si autem quod non videmus, 
speramus, id per patientiam. exspectamus. 
Nam ut laborantem in miseria et mille malis ver- 
santem, sic sperantem Deus coronat : etenim pa- 
tientie. nomen, sudorum nomen est et tolerantia 
multe. Áttamen hoc largitus est speranti, ut fa- 
tiscentem animam consolaretur. 

T. Deinde ostendens nos etiam ad hunc levem 
laborem multo frui auxilio, pergit : 26. Similiter 
aulem et Spiritus auxiliatur infirmitatibus no- 
stris. Aliud tuum est, nempe patientia ; aliud ex 
C Spiritus dono, qui te ad spem acuit, et per eam 
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labores tuos allesat. Deinde ut discas, non in la- 
boribus tantum et periculis tibi gratiam adesse, sed 
eam eliam in iis, quz faciliora videntur, tecum 
cooperari, et ubique suam conferre opem, subjun- 
git : Nam quid ut oportet oremus, nescimus. 
Hzc porro dixit, tum ut multam Spiritus erga nos 
providentiam ostenderet, tum ut nos doceret, non 
illa omnino nobis utilia censenda esse, quz ha- 
manis ratiociniis talia. videntur esse. Quia enim 
verisimile erat illos, flazellatos, pulsos, mille gra- D 
via patientes, quietem quzrere, et sibi utile fore 
putare, si illam abs Deo gratiam postularent, di- 
αἱ : Ne putetis.illa, quz vobis utilia videntur, 
vere talia esse : etenim ad eam rem Dei ope ege- 
mus : usque adeo homo infirmus est et ex se nihil 
Ideo dicebat : Quid ut oportet oremus, nesci- 
mas. Ut ne enim ultra discipulum ignorantiz pu- 
deret, ostendit doctores etiam eodem in statu esse: 
mon enum dixit, Nescitis; sed Yescimus. Quodque 
mon per modestiam sic loqueretur, per alia indi- 
cavit. Indesinenter enim in precibus suis Romam 
videre orabat ; nec licet precaretur, hoc assequu- 
tus est : et pro stimulo sibi in carne dato, id est, E 
pro periculis sepe rogavit, nec impetravit, ut nec 
Moyses in veteri leze, ut Palzstinam videret ob- 
secrams, nec- Jeremias pro Judzis supplicans, nec 
Abraham pro Sodomitis rogans. Sed ipse Spiri- 
tus postulat pro nobis gemitibus inenarrabili- 
bus. Obscurum est hoc dictum, quia multa. quz 
tunc fiebant miracula, jam cessarunt. Quapropter 
necesse est docere vos, qui tunc status rerum esset, 
et sic demum apertior vobis sermo erit. Quis ergo 
tunc status erat ? Diversa iis, qui baptizabantur, 
tunc dona concedebat Deus, quz etam spiritus κως 
vocabantur : Spiritus enim prophetarum, prophe- A 
üs subjecti sunt, inquit. Et alius quidem pro- 
phetiz donum habebat, et futura prznuntiabat ; 
alins sapsenuz, et multos docebat ; alius curatio- 
num, et zeros curabat ; alius virtutum, et mor- 
tmos suscitabat ; alius linguarum, et diversis lo- 
quebatur vocibus. Cum his omnibus erat et ora- 
tionis donum, quod ipsum spiritus dicebatur ; et 
qui illud babebat, pro tota multitudine precaba- 
twr. Quia enim multa eorum, quz nobis utilia 
sunt, ignorantes, inutilia postulamus, donum ora- 
tionis ad quemp:am eorum. qui tunc erant, venie- B 
bat, et quod toti Ecclesie conducebat, à ille stans 
postulabat, alhesque docebat. Spiritum. erzo hic 
vocat hujusmodi doaum, et animam quz illud ac- 
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καὶ δι᾿ αὐτῆς πάλιν τοὺς πόνους στ πουτίζοντα. L- 
t2, (va μάθης, ὅτι οὐχ ἐν τοῖς πόνοις 00 μόνον i: 
τοῖς χινδύνοις παρέστηκεν mU, ἢ χάρις, ἀλλὰ χαὶ ἐν 
τοῖς εὐχολωτάτοις δοχοῦσιν εἶναι συμπράττει, χε 
πανταχοῦ τὴν παρ᾽ ἑαυτῆς εἰσφέρει συμμαχίαν, iz:- 
γᾶγε λέγων" Τὸ γὰρ τί προσευξεόμεθα xa! ὃ ξεῖ, ἐλ 
οἴδαμεν. Ταῦτα à δὲ ἔλεγε, τὴν τε πολλὰν τοῦ veu: 
τὸς πρόνοιαν ἐμφαίνων τὴν Ξερὶ $uxc.,xzi zr 
αὐτοὺς, μὴ πάντως ἐχεῖνα vocat, ev εἶναι συμϑέρν::, 
ἃ τοῖς λογισμοῖς φαίνεται τοῖς ἀνϑρωνχίνοις. "Eze 
Υὰρ ἦν εἰκὸς αὐτοὺς ἀαστιϊζοικένοως, ξλαυνοαξνν.. 
μυρία πάσχοντας δεινὰ, ἄνεσιν ζυ,τεῖν, χαὶ wins 
αὐτοῖς λυσιτελεῖν xai ταύτην αἰτεῖν zuo τῶ Θεὰ 
τὴν χάριν, λέγει - ud, πάντως τὰ δοχοῦντα Uu εἰ- 
ναι συμφέροντα, ταῦτα χαὶ εἶναι νουΐἕζετε. Καὶ τ; 
εἰς τοῦτο "τῆς τῇ Θεοῦ δεόμεθα βθονθείας- ἀπὰς 
ἐστὶν ἀσθενὴς ὃ ἄνθρωπος, χαὶ χαθ᾿ ἑαυτὸν οὐδέν. λ9 
χαὶ ἔλεγε" To Te τί Ξροσευξώμεθα χαθ᾽ ὃ δεῖ, 5x 
οἴδαμεν. "Iva γὰρ μυχέτι ὃ μαθντὶς ai τῷ 
ἄγνοιαν, ἔδειξε χαὶ τοὺς διξασκώλους ἔν τοῖς αὐτῆς 
ὄντας. Οὐ γὰρ εἶπεν, οὐκ οἴδατε, ἀλλ᾽, Οὐχ oan. 
Ναὶ ὅτι οὐ μετριατων ταῦτα ἔλεγεν, ἐδιίζλωσε δι᾽ E- 
ρων. Καὶ γὰρ ἀδιαλείστως ἐπὶ τῶν προσευχῶν r7 
τὴν Ῥώμην ἰδεῖν ἐδεῖτο, xai οὐχ ὅτε ἐδεῖτο, τος: 
ἐπέτυχε" xai ὑπὲρ τοῦ σχόλοχος τοῦ δεδομένου πρὸ 
ἐν τῇἢἪ σαρχὶ, τουτέστι, ὑπὲρ τῶν xtvCUves? XuAIL; 
παρεχάλεσε, xai ὁλοσχερῶς ἀπέτυχε" xat ὃ Masc 
δὲ ἐν τῷ {{πλαιξ ὑπὲρ τοῦ τὰν Παλαιστίνην ἰδεῖν 
δεόμενος, χαὶ ὃ “Ἱερεμίας ὃ ὑπὲρ Ἰουδαίων ἱκετεύων, 
χαὶ ὁ A62au ὑπὲρ Σοδομιτῶν ἐντυγχάνων. 'AAX an 
τὸ Ilw22a ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ δωῶν cctervuss 
ἀλαλήτοις. Acai τὸ εἰρνένον διὰ τὸ πολλὰ τῶν to 
quive) θχυματων πεχαῦσθαι vow. Διόπερ dvi 
xz1i9» διδαΐαι juX; τὴν τότε χατάστασιν, χαὶ οὔτε 
σαφέστερος λοιξὸν ἔσται ὃ λόγος. Τίς οὖν $ τότε x 
τάστασις TY; Aiuxo2a πᾶῆσι τοῖς τότε Pa cU ouis 
ἐξί δου χαρίσματα ὁ Θεὸς, à δὴ xai πνεύματα ἐχ-- 
Asizo- Πνεύπατα γὰρ προυττῶν προφήταις ὑποτα- 
σεται, 27271. Kat 5 uiv εἶχε Ξροφη τείας χάρισμα, x: 
προέλενε τὰ μέλλοντα" ὃ CE σοφίας, χαὶ ἐξίθασχε τὸς 
πολλοὺς ὃ δὲ ἰχίατων, χαὶ ἐθεράπευε τοὺς νοσοῦντας" 
ὃ δὲ ξωνάλεων, χαὶ ἤγειρε τοὺς νεχρούς- 6 δὲ pus- 
CY, χαὶ Ztrzo2ot, ἔλζλει φωναῖς. Μῆετὰ δὲ τούτων 
ἁπάντων ἦν χαὶ εὐχῆς 412141, 3 xai αὐτὸ zwi: 
ἔλένετο" χαὶ $ τοῦτο ἔων, πὲ; τοῦ πλήθους παντὸς 
τύχετο. ἜξειΣ; ὙΣΊ πολλὰ τῶν CUM SEcOvcwY ius 
αυνοκῶντες. τὰ ur τοιφέροντα αττοῦμεν, ἤρχετο ji 
QUUAX εὐ τς εἰς ἕνα τινὰ τῶν τότε, χαὶ τὸ χοινῇ ου»- 
φέρον τὸς Ἔχχλυτι:ς ἅπασες αὐτός τε ὑπὲρ ἅπαντων 


IN EPIST. AD ROM. HOMIL. XIV. 647 


ἵστατο αἰτῶν, xal τοὺς ἄλλους ἐπαίδευε. Πνεῦμα τοί- — ceperat, quaeque Deum orabat et ingemiscebat. 
νυν ἐνταῦθα χαλεῖ τό τε χάρισμα τὸ τοιοῦτον, xal τὴν — Nam qui tali dignatus erat gratia, stans cum mul- 
Ψυχὴν τὴν δεχομένην τὸ χάρισμα x«l ἐντυγχάνουσαν — ta compunctione et multis gemitibus animi , ante 
τῷ Θεῷ xal στενάζουσαν. 'O γὰρ τοιαύτης χαταξιω- — Deum procumbens, que utilia omnibus essent po- 
θεὶς χάριτος, ἑστὼς μετὰ πολλῆς τῆς χατανύξεως, — Stulabat. Cujus nunc symbolum est diaconus, qui 
μετὰ πολλῶν τῶν στεναγμῶν τῶν χατὰ διάνοιαν τῷὀ pro populo preces effundit. Hoc igitur significans 
Θεῷ προσπίπτων, τὰ συμφέροντα πᾶσιν αἰτεῖ. Οὗ καὶ — Paulus, dicebat : 1956 spiritus postulat pro nobis 
νῦν σύμθολόν ἐστιν ὁ διάχονος τὰς ὑπὲρ τοῦ δήμου C gemitibus inenarrabilibus. 91. Qui autem scru- 
ἀναφέρων εὐχάς. Τοῦτο τοίνυν δηλῶν 6 Παῦλος ἔλε- — tatur corda. Viden' non hic de Paracleto agi, sed 
γεν Αὐτὸ τὸ πνεῦμα. ἐντυγχάνει Orig ἡμῶν στε- — de corde spirituali ? Nam si non hoc ita esset, di- 
ναγμοῖς ἀλαλήτοις. Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας. 'Opdc, xisse oportuit : Qui autem scrutatur Spiritum. 
ὅτι οὐ περὶ τοῦ Παρακλήτου 6 λόγος, ἀλλὰ περὶ τῆς — Sed ut discas hic de spirituali homine sermonem 
καρδίας τῆς πνευματιχῇς ; ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ἔδει haberi, qui donum precandi habeat, addidit : 4ft 
εἰπεῖν’ ὃ δὲ ἐρευνῶν τὸ Πνεῦμα. Ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, ὅτι qui scrutatur corda, novit qui sit sensus spiri- 
περὶ ἀνθρώπου ὃ λόγος πνευματιχοῦ, xal χάρισμα tus ; id est, hominis spiritualis : qui secundum 
ἔγοντος εὐχῆς, ἐπήγαγεν " Ὁ δὲ ἐρεύνῶν τὰς χαρδίας, — Deum. postulat pro sanctis. Neque enim, ait, 
οἶδε τί τὸ φρόνημα ἱτοῦ πνεύματος " τουτέστι, τοῦ — ignorantem docet Deum : verum hoc fit, ut nos 
ἀνθρώπου τοῦ πνευματιχοῦ " ὅτι χατὰ Θεὸν ἐντυγχά- — discamus ea quz oportct precari, et a Deo petere 
νει ὑπὲρ ἁγίων. Οὐ γὰρ ἀγνοοῦντα, φησὶ, διδάσχει τν — ea qua ipsi placita sint ; hoc enim significat illud, 
Θεὸν, ἀλλὰ τοῦτο γίνεται, ἵνα ἡμεῖς μάθωμεν εὔχε-- D Secundum Deum. Ytaque hoc erat ad acceden- 
σθαι ταῦτα & χρὴ, xal αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰ δος — tium consolationem et doctrinam optimam : nam 
κοῦντα αὐτῷ" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Κατὰ Θεόν. Ὥστε — qui et dona illa et infjnita bona largiebatur, Para- 
x«l παραχλήσεως Évexev ἐγίνετο τοῦτο τῶν προσιόν- — Cletus erat. Hec enim omnia, inquit, operatur 
των, xai διδασχαλίας ἀρίστης " xol γὰρ 6 παρέχων unus et idem Spiritus. Et institutionis nostre 
xal τὰ χαρίσματα xal τὰ μυρία διδοὺς ἀγαθὰ, ὃ Πα- — causa hoc fit, atque ut Spiritus dilectio declaretur, 
ράχλητος ἦν. Ταῦτα γὰρ πάντα, φησὶν, ἐνεργεῖ ἕνχαὶ — qui eo usque indulgentiz procedat. Indeque eve- 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. Καὶ τῆς ἡμετέρας παιδεύσεως ἕνεκεν niebat utis, qui precabatur, exaudiretur, quia ora- 
τοῦτο γίνεται, xal τοῦ δειχθῆναι τοῦ Πνεύματος τὴν [0 secundum Deum emittebatur. Viden' quantis 
ἀγάπην, ὅτι μέχρι τοσούτου συγχαταθαίνει. Ὅθεν xa — eos doceat amorem erga illos suum , honoremque 
τὸ ἀχούεσθαι ἐγίνετο τῷ εὐχομένῳ, διὰ τὸ χατὰ Θεὸν ipsis exhibitum ὃ 
γίνεσθαι τὴν εὐχήν. Ὁρᾷς δι’ ὅσων αὐτοὺς παιδεύει E 
τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἀγάπην χαὶ τὴν τιμὴν τὴν γινομέ- 
γὴν εἰς αὐτούς ; | 

Τί γὰρ οὐχ ἐποίησε δι’ ἡμᾶς 6 Θεός: Φυαρτὸν τὸν 8. Quid enim non pro nobis fecit Deus ἢ Mun- 
χόσμον δι’ ἡμᾶς, *xal ἄφθαρτον ἐποίησε δι’ fud;: — dumcorruptibilem propter nos, et incorruptibilem 
χαχωθῆναι τοὺς προφήτας συνεχώρησε Ov ἡμᾶς, εἰς — propter nos fecit ; male affici prophetas propter 
αἰχμαλωσίαν ἔπεμψε δι’ ἡμᾶς, εἰς χάμινον ἀφῆχεν — noS permisit ; in captivitatem propter nos misit ; 
ἐμπεσεῖν δι’ ἡμᾶς, τὰ μυρία ὑπομεῖναι xaxd. Kal — in fornacem propter nos permisit incidere, atque 
προφήτας δὲ δι’ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐποίησε, xal ἀποστόλους — mille subire mala. Prophetas illos propter nos 
δι’ ἡμᾶς: τὸν Μονογενῇ δι᾿ ἡμᾶς ἐξέδωχε, τὸν διά. — fecit, et apostolos item propter nos ; Unigenitum 
όολον δι’ ἡμᾶς κολάζει" ἐχάθισεν ἡμᾶς ἐν δεξιᾷ “ὦνει- propter nos tradidit, diabolum propter nos punit; ^ 
δίσθη δι’ ἡμᾶς" Οἱ ὀνειδισμοὶ γὰρ, φησὶ, τῶν ὄνει- gg; nos in dextera sedere voluit; opprobria propter 
διζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. ᾿Αλλ’ ὅμως μετὰ το- À nos passus est : nam ait : Opprobria exprobran- Psat. 68. 
σαῦτα ἀφισταμένους μᾶς οὐχ ἀφίησιν, ἀλλὰ xad — tium tibi ceciderunt super me. Attamen nos ab '? 
παραχαλεῖ πάλιν, χαὶ ἑτέρους παρασχευάζει παρα- — ipso post tot tantaque deficientes non deserit, sed 
χαλεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἡμῖν χαρίσηται " ὅπερ ἐπὶ — nosrursum hortatur, et alios parat, qui pro nobis. 
τοῦ Μωῦσέως γέγονε. Καὶ γὰρ ἐκείνῳ φησὶν, Ἄφες, με, —intercedant, ut nobis gratiam largiatur : quod in 
καὶ ἐξαλείψω αὐτούς " ἵνα αὐτὸν ἐμθάλῃ εἰς τὴν ὑπὲρ — Moyse factum est, Illi namque ait : Dimitte me, £xod. 32. 
ἐχείνων ἱχετηρίαν καὶ νῦν τὸ αὐτὸ ποιεῖ Διὰ τοῦτο xal — et delebo eos ; ut illum adduceret ad precandum !o. 
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pro illis. Nunc quoque idipsum facit : ideo donum 
precationis largitus est. Illud vero faciebat, non 
quod ipse obsecratione opus haberet ; sed ne nos, 
quod salvi simus, deteriores evadamus. Ideo sape 
et propter David et propter alium et alium se illis 
reconciliari ait : hoc ipsum apparans, ut formam 
reconciliationi addat ; quamquam benignior appa- 
reret ipse, 81 non per alium et aliuin, sed per se- 
ipsum diceret se indignationem suam ipsis remit- 
tere. Verum non tam hoc ille voluit, quam ut ne 
iis, qui salvi fierent, reconciliationis modus igna- 
vie causa feret. Ideo Jeremiz dicebat : JVe prece- 
ris pro populo hoc, quia non exaudiam te ; 
non quod vellet illum precandi finem facere ( sa- 
lutem quippe nostram desiderat ) ; sed quod illos 
terrere cuperet : quod intelligens propheta, precari 
non cessavit. Et ut discas, Deum, non ut illum 
averteret, sed ut illum pudefaceret, hec dixisse, 
audi quid dicat : Annon vides, quid illi fa- 
ciunt ? Adversus civitatem vero cum dicit : Si la- 
veris te nitro et accumulaveris tibi herbam, 
maculata es in conspectu meo ; non ut in despe- 
rationem conjiceret dicit, sed ut ad penitentiam 
excitaret. Sicut enim apud Ninivitas, cum indefi- 
nite sententiam dixisset, nec bonam spem subin- 
dicaret, magis illos terruit et ad penitentiam de- 
duxit : sic et hoc loco facit, illos excitans et 
prophetam vencrabiliorem reddens, ut saltem sic D 
illum audirent. Deinde quia incurabili morbo la- 
borabant, ac ne aliis quidem immissis resipisce- 
bant, primo monct illos, ut ibi maneant : cum au 
tem id noluissent, sed confugissent in Egyptum, 
hoc quidem concessit, petiit autem ab ipsis, ut ne 
cum JFgypto ad impietatem declinarent. Cum 
vero ne in hoc quidem obsequuti essent, cum illis 
prophetam mittit, ut ne omnino illi impingerent. 
Quia enim illi vocanti. non obsequebantur, illos 
jpse sequitur corrigens, et impediens ne ulterius in 
nequitia procedant, velut pater prolis amans, qui 
filium infeliciter in omnibus agentem ubique cir- 
cumducit et sequitur semper. Ideo non modo Je- 
remiam in /Egyptum, sed etiam Ezechielem misit 
Babylonem. llli vero non contradixerunt. Quia 
enim Dominum suum videbant valde illos aman- 
tem, ipsi quoque hoc assidue fecerunt : ac si quis 
servus probus inutilem filium videns, misereretur 
ejus, patrem. cernens de illo dolentem, sescque 
excruciantem. Quid enim non patiebantur pro- 
pheta propter illos ? Secabantur, pellebantur, con- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


C 


E 


* Mss. nostri ξυσαρέστως. [ Sic et A. et marg. Se«il.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χάριόμα εὐχῆς ἐδίδου. Ἐποίει δὲ τοῦτο, οἷοι αὐτὸς x17- 
χλήσεως δεόμενος, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς μὴ, ἅ πλῶς σωζόυ:- 
vot , φαυλότεροι χαταστῶμεν. Διά τοι τοῦτο πολλάχ:ς 
διὰ τὸν Δαυὶδ χαὶ τὸν δεῖνα καὶ τὸν δεῖνά φησιν αὐτοῖς 
χαταλλάττεσθαι, τοῦτο αὐτὸ χατασχευάζων T2), 
ἵνα xal σχῆμα ἐπιτεθῇ τῇ καταλλαγῇ " καίτοι μειζό- 
vox, ἂν αὐτὸς ἐφάνη φιλ ἀνθρωπος , εἰ μὴ διὰ τὸν δεῖνι 
καὶ τὸν δεῖνα, ἀλλὰ δι᾿ ἑαυτὸν ἔλεγεν αὐτοῖς ἀφεῖναι 
τὴν ὀργήν. Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω τοῦτο ἐσπούδαχεν, ὡς τὸ 
τοῖς σωζομένοις μὴ γενέσθαι ῥαθυμίας ἀφορμὴν τὴν 
τῆς χαταλλαγῆς ὑπόθεσιν. Διὰ τοῦτο καὶ τῷ “Ἱερεμί2 
ἔλεγε, M3, ἀξίου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι οὐχ εἰσ- 
αχούσομαί σου" οὐχὶ παῦσαι αὐτὸν θέλων ἀξιοῦντα 
(πολὺ γὰρ ἐπιθυμεῖ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας", 
ἀλλ᾽ ἐχείνους φοδσδαι" ὅπερ οὖν χαὶ 6 προφήτης συν- 
ἰδὼν, οὐχ ἐπαύσατο ἀξιῶν. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐχ 
ἀποστῆσαι αὐτὸν θ ἔλων, ἀλλ᾽ ἐντρέψαι, ταῦτα ἔλε- 
γεν, ἄχουσον τί φησιν᾽ Ἦ οὐχ ὁρᾶς τί αὐτοὶ ποιοῦσι; 
Καὶ πρὸς τὴν πόλιν δὲ ὅταν λέγη" Ἐὰν ἀποπλύντ 
νίτρῳ, xal πληθύνης σεαυτῇ πόὰάν,  ακηλίδωσαι ἕναν- 
τίον μου" οὐχ ἵνα εἰς ἀπόγνωσιν ἐμδάλῃ, λέγει, ἀλλ᾽ 
ἵνα εἷς μετάνοιαν διαναστήσῃ. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
Νινευιτῶν ἀδιορίστως εἰπὼν τὴν ἀπόφασιν, χαὶ μὴ 
ὑποτείνας χρηστὰς ἔλπίδας, μᾶλλον ἐφόδησε καὶ εἰς 
μετάνοιαν ἤγαγεν * οὕτω xot ἐνταῦθα ποιεῖ, ἐκείνους 
τε διεγείρων καὶ τὸν προφήτην αἰδεσιμώτερον χατα- 
σχευάζων, ἵνα χἂν οὕτως αὐτοῦ ἀχούσωσιν. Εἶτα 
ἐπειδὴ ἔμενον ἀνίατα νοσοῦντες, καὶ οὐδὲ τῶν ἄλλων 
ἀπενεχθέντων ἐσωφρονίσθησαν, τὸ μὲν πρῶτον πα- 
ραινεῖ μένειν αὐτόθι" ὡς δὲ οὐχ ἠνείχοντο, ἀλλ᾽ ηὐτο- 
μόλουν εἰς Αἴγυπτον, τοῦτο μὲν συνεμώρησεν, αἰτεῖ 
δὲ παρ᾽ αὐτῶν τὸ μὴ μετ᾽ Αἰγύπτου xal πρὸς τὴν 
ἀσέδειαν αὐτομολῆσαι. Ὥς δὲ οὐδὲ τοῦτο ἐπείσθησαν. 
συμπέμπει τὸν προφήτην αὐτοῖς, ὥστε μὴ τέλεον ἐξο- 
χεῖλαι λοιπόν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ οὐκ ἐχολούθησαν 
αὐτῷ χαλοῦντι, αὐτὸς αὐτοῖς ἕπεται λοιπὸν διορθού- 
μενος, χαὶ χωλύων προσωτέρω φέρεσθαι τῆς καχίας, 
χαθάπερ πατὴρ φιλόστοργος παιδίῳ " δυστυχῶς ἔχοντι 
πρὸς ἅπαντα, πανταχοῦ συμπεριάγων χαὶ συμπερια- 
χολουθῶν. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ εἰς Αἴγυπτον μόνον τὸν 
Ἱερεμίαν, ἀλλὰ καὶ εἰς Βαθυλῶνα τὸν ᾿]εζεχιὴλ ἔπεα- 
πεν. Οἱ δὲ οὐχ ἀντέλεγον. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν ἑαυτῶν 
Δεσπότην εἶδον σφόδρα αὐτοὺς φιλοῦντα, xal αὐτοὶ 
τοῦτο ποιοῦντες διετέλουν * ὥσπερ ἂν εἴ τις υἱὸν ἄγρν- 
στον δοῦλος εὐννώμων ἐλεήσειεν, δρῶν τὸν πατέρα 
ἀλγοῦντα ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ χοπτόμενον. Τί γὰρ οὐχ 
ἔπασχον δι᾽ αὐτούς ; ᾿Επρίζοντο, ἠλαύνοντο, ὠνειδί- 
ζοντο, ἐλιθάζοντο, μυρία ἔπασχον δεινά - χαὶ μετὰ 
ταῦτα ἅπαντα, πρὸς αὐτοὺς ἔτρεχον πάλιν. Καὶ γὰρ 
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6 Σαμουὴλ οὐ διέλειπε πενθῶν τὸν Σαοὺλ, χαί- yx viciis onerabantur, lapidabantur et millia patie- 


τοι γε χαλεπῶς δθρισθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ, xal τὰ ἀνή- 
χεστὰα παθών ἀλλ᾽ ὅμως οὐδενὸς ἐχείνων ἐμέμνητο. 
Τῷ δὲ Ιουδαίων δήμῳ xai θρήνους γραπτοὺς 5 Ἵερε - 
μίας συνέθηκε" xol τοῦ στρατηγοῦ τῶν Περσῶν δι- 
δόντος αὐτῷ μετὰ ἀδείας οἰχεῖν xal ἐλευθερίας ἀπά- 
σης ὅπου βούλοιτο, προετίμησε τῆς οἴχοι διατριδῆς 
τὴν τοῦ λαοῦ χαχουχίαν xal τὴν ἐν ἀλλοτρίᾳ ταλαι- 
πωρίαν. Οὕτω καὶ Μωῦσῆς τὰ βασίλεια xal τὴν ἐχεῖ 
διατριδὴν ἀφεὶς, πρὸς τὰς ἐχείνων ἔδραμε συμφοράς. 
Καὶ Δανιὴλ δὲ " ἐν εἰχοσιὲξ ἡμέραις ἄσιτος ἔμεινεν, 
ἄγχων ἑαυτὸν τῇ βαρυτάτη νηστεία, ἵνα τὸν Θεὸν αὐ- 
τοῖς χαταλλάξη,χαὶ οἱ παῖδες δὲ of τρεῖς 2v χαμίνῳ ὄν- 
τες χαὶ τοσούτῳ πυρὶ, τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἱχετηρίαν ἀνέ-- 
φέρον. Οὐ γὰρ δὴ ὑπὲρ ἑαυτῶν ἤλγουν τῶν σεσωσμέ- 
νῶν " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τότε μάλιστα ᾧοντο παῤῥησίαν ἔχειν, 
διὰ τοῦτο ὑπὲρ αὐτῶν ἐδέοντο. Διὸ χαὶ ἔλεγον, Ἔν 
Ψυχῇ συντετριμμένη xal πνεύματι ταπεινώσεως προσ- 
δεχθείημεν. Διὰ τούτους καὶ Ἰησοῦς τὰ ἱμάτια διέῤ- 
δηϊε" διὰ τούτους xal Τεζεχιὴλ ἐθρήνει xal ὠλοφύ- 

tto χαταχοπτουμένους δρῶν" καὶ Ἱερεμίας ἔλεγεν, 
Ἄφετέ με, πικρῶς χλαύσομαι. Καὶ πρὸ τούτου δὲ, 
ἐπειδλ ἀξιῶσαι ὑπὲρ συγχωρήσεως τῶν δεινῶν παν- 
τελοῦς οὐκ ἐτόλμα, προθεσιλίαν ἐζήτει λέγων; “Ἕως 
πότε, Κύριε; φιλόστοργον γὰρ ἅπαν τὸ τῶν ἁγίων γέ- 
νος. Διὸ xxi 6 Παῦλος ἔλεγεν’ ᾿Ενδύσασθε οὖν, ὡς 
ἐχλεχτοὶ Θεοῦ ἅγιοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χρηστό- 


τῆτα, ταπεινοφροσυνὴν . 


"Opis τὴν ἀχρίδειαν τοῦ ῥήματος, καὶ πῶς διηνε- 
χῶς ἔλεήμονας ἡμᾶς βούλεται εἶναι; Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ἐλεήσατε ἁπλῶς, ἀλλ᾽, ᾿Ενούσασθε - ἵνα ὥσπερ τὸ ἱμά- 
τιον ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν, οὕτω χαὶ ἢ ἔλεημοσύνη. Καὶ 
oUx εἶπεν ἁπλῶς ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ, Σπλάγχνα 
* οἰχτιρμῶν, ἵνα φυσικὴν μιμησώμεθα φιλοστοργίαν. 
Ἀλλ᾽ ἡμεῖς τἀναντία ποιοῦμεν * x&v προσέλθη τις αἷ- 
τῶν ὀδολὸν ἕνα, δόρίζομεν, λοιδοροῦμεν, P ἐπιθέτην 
χαλοῦμεν. Οὐ φρίττεις, ἄνθρωπε, οὐκ ἐρυθριᾶς, ἐπὶ - 
θέτην ὑπὲρ ἄρτου χαλῶν ; Εἰ δὲ xai ἐπίθεσιν 6 τοιοῦ- 
τος ποιεῖ, διὰ τοῦτο χαὶ ἐλεεῖσθαι δίχαιος, ὅτι οὕτως 
ὑπὸ λιμοῦ πιέζεται ὡς τοιοῦτον ὑποδῦναι προσω- 
πεῖον. Καὶ τοῦτο τῆς ἡμετέρας ὠμότητος ἔγχλημα. 
Ἐπειδὴ γὰρ εὐχόλως παρέχειν οὐχ ἀνεχόμεθα, μυρίας 
ἀναγχάζονται ἐπινοεῖν μηχανὰς, ὥστε ἡμῶν σοφίσα- 


* ΓΑ. et marg. Savil. εἴκοσιν ἐρεξῆς; ἡμέρας ἢ 

* [ A. οἰχτιρμοῦ.] 

Ὁ ἐπιθέτης in Glossis dicitur i/postor, stellionator. 
Eodem hic sensu vox hzc intelligenda est, ltaque illi 


bantur gravia : post hac autem omnia ad illos 
rursum accurrebant. Nam Samuel non cessavit 
lugere Saülem, eisi graves ab illo passus contu- 
melias resque intolerabiles ; sed tamen nullius in- 
jurie memor erat. Jeremias vero lamentationes 
scriptas Judzorum populo composuit : cumque 
Persarum dux concessisset illi cum securitate et 
libertate ubicumque vellet habitare, domui suz 
pratulit infelicis populi consortium et miseram in 
B terra aliena habitationem. Sic et Moyses regiis 
edibus in queis degebat relictis, ad Hebrzorum 
calamitates accurrit. Daniel vero per dies viginti 
sex Jejunus mansit, hac se gravissima abstinentia 
macerans, ut Deum illis placaret. Et tres pueri in 
fornace et in tanto igne, supplicationem pro illis 
emittebant. Non pro se illi dolebant, qui salvi 
erant ; sed quia tum maxime putabant se fiduciam 
habere posse, leo pro illis precabantur. Quapro- 
pter dicebant : Jn anima contrita et spiritu hu- 
militatis suscipiamur. Propter hos et Josue vesti- 
menta sua scidit : propter hos Ezechiel lugebat et 
C lamentabatur illos trucidatos videns : et Jeremias 
dicebat : Sinite me, amare flebo. Antehac vero, 
cum pro venia scelerum ipsorum impetranda pre- 
cari non auderet, terminum quzrebat dieens, Us- 
quequo, Domine? sanctorum quippe genus omne 
amore proximi tenetur. Idcirco et Paulus dicebat: 
Induimini ergo, ut electi Dei sancti, viscera 
misericordie, probitatem, humilitatem. 

9. Viden' verbi accurationem, et quomodo nos 
perpetuo misericordes esse vult? Non dixit enim 
tantum, Miseremini, sed, Induimini , ut sicut fh- 
dumentum nobiscum semper est, ita et misericor- 

p dia sit. Nec simpliciter dixit , Misericordi4m, sed 
Fiscera misericordie, ut naturalem imitemur di- 
lectionem. Verum nos contraria facimus :si quis 
obolum petiturus accedat, contumeliis et conviciis 
oneramus, aggressorem vocamms. Non horrescis, 
o homo, non erubescis, dum aggressorem pro 
emendicando pane vocas? Quod si hic aggressio- 
nem faciat, hac certe de causa misericordia dignus 
est, quia sic a fame premitur, ut talem personam 
assumat. Est et hoc inhumanitatis nostre crimen. 
Quia enim non facile erogamus, mille excogitare 


pauperes ἐπιθέται erant , qui sub ementita specie panem 
vel pecuniam emendicabant, quos non repellendos esse 
ait S. doctor, qui eadem utitur voce Homiliis in Epi- 


stolam ad Hebraeos. 
45. 
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machinas coguntur, ut immanitatem nostram dce- E σθαι τὴν ἀπανθρωπίαν, xal τὴν τραχύτνγτα xaraua- 
cipiant, et duritiem emolliant. Alioquin vero si λάξαι. Ἄλλως δὲ, εἰ μὲν ἀργύριον ἥτει xal χρυσίον, 
argentum vel aurum peteret, suspicandilocum ha- — εἶχεν dv σοι τὰ τῆς ὁποψίας λόγον - εἰ δὲ ὑπὲρ dvry- 
beres: si autem pro necessario tantum cibo te adit, χαίας σοι τροφῆς προσέρχεται, τί φιλοσοφεῖς dxai- 
cur intempestive philosopharis et superflue dispu- ^ pwc, xal “ἀχριδολογεῖ περιττὰ, ἀργέαν ἐγχαλῶν χαὶ 
tas, otium et pigritiam illi imputans? Nam si hec — óxvov; El γὰρ δεῖ ταῦτα λέγειν, οὐχ ἑτέροις, ἀλλ᾽ 
dicere oporteat, non aliis certe, sed nobis dicenda — fjktv αὐτοῖς ἐπιλέγειν δεῖ. Ὅταν γοῦν τῷ Θεῷ mpos- 
sunt. Cum ergo ad Deum accedis, peccatorum ve- — (n& ἁμαρτημάτων αἰτῶν συγχώρησιν, τούτων iva- 
niam postulatum, hac tibi verba in mentem ve- μνήσθητι τῶν ῥημάτων, xal γνώσῃ ὅτι δικαιότερον 
niant, et intelliges hzc te a Deo justius auditurum ,,, ταῦτα αὐτὸς ἀχούσῃ παρὰ τοῦ Θεοῦ, 7) ὁ πένης παρὲ 
esse, quam a te pauperem. Attamen nunquam hzc A coU. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέποτε πρὸς σὲ ταῦτα εἶπε τὰ ῥή- 
tibi verba dixit Deus, 4fbscede:nam aggressor ματα 6 Θεὸς, olov, ἀπόστηθι" xol γὰρ ἐπιθέτης εἶ, 
es, in ecclesiam frequenter intrans, legesque meas εἰς μὲν ἐχχλησίαν εἰσιὼν συνεχῶς, καὶ νόμων ἀχούων 
audis; in foro autem aurum, concupiscentiam, τῶν ἐμῶν, ἐν δὲ τῇ ἀγορᾷ xal χρυσίον xal ἐπιθυμίαν 
hominum amicitiam, et omnia mandatis meis an- — xal φιλίαν xal πάντα ἁπλῶς προτιμῶν τῶν ἐμῶν ἐπι- 
teponis:et nunc quidem humilis videris, post ταγμάτων. xal νῦν μὲν ταπεινὸς γίνῃ» μετὰ δὲ τὴν 
precationem autem ferox eris, crudelis, inhuma- εὐχὴν καὶ θρασὺς xol ὠμὸς xal ἀπάνθρωπος * " ἄπιθι 
nus : abscede igitur liinc,nec me ultra adeas. Hac τοίνυν ἐντεῦθεν, καὶ μηχέτι μοι πρόσιθι. ἹΓαῦτα γὰρ, 
enim et his plura audire meremur:attamen num- καὶ τούτων πλείονα ἀχούειν ἦμεν ἄξιοι" ἀλλ᾽ ὅμως oi- 
quam ille quid simile exprobravit, sed patienter δέποτε τοιοῦτον οὐδὲν ὠνείδισεν, ἀλλὰ xal μαχροθυ- 
fert; que sua sunt omnia implet, et plus quam B μεῖ, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα πληροῖ, xai πλείονα 
petimus largitur. Haec itaque cogitantes, inopum ὧν αἰτοῦμεν δίδωσι. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, λύσωμεν 
paupertatem solvamus; etiamsi aggressiones fa- τὴν πενίαν τοῖς δεομένοις, χἂν ἐπίθεσιν ποιῶσι, 1d) 
ciant, ne accurate rationes exposcamus. Eodem ἀχριδρλογώμεθα. Τοιαύτης γὰρ καὶ ἡμεῖς χρήζομεν 
quippe modo nos quoque salute indigemus, cum σωτηρίας τῆς μετὰ συγγνώμης, τῆς μετὰ φιλανθρω- 
venia, cum benignitate et misericordia magna. Non — míac, τῆς μετὰ ἐλέους πολλοῦ. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι, 
possunt enim, non possunt utique ii homines, τῶν xa0' ἡμᾶς ἐξεταζομένων ἀχριδῶς, σωθῆναί ποτε, 
quorum vita accuratius examinatur, salutem con- ἀλλ᾽ ἀνάγχη κολασθῆναι xal ἀπολέσθαι πάντας. Νὴ 
sequi; sed necesse esset plecti ac perire omnes. τοίνυν γινώμεθα ἕτέρων πιχροὶ δικασταὶ, ἵνα μὴ xai 
Ne itaque simus aliorum severiores judices, ne a ἡμεῖς ἀχριδεῖς ἀπαιτηθῶμεν εὐθύνας" xal γὰρ ἔχο- 
nobis quoque accuratiores rationes exigantur:pec- μὲν ἁμαρτήματα συγγνώμης πάσης μείζονα. Ὥστε 
catis enim onusti sumus, venia omni indigni. Ita- C ἐκείνους μᾶλλον ἔλεῶμεν τοὺς τὰ ἀσύγγνωστα áuao- 
que illos maxime misereamur, qui venia indigni τάνοντας, (va xal αὐτοὶ τοιοῦτον ἑαυτοῖς προαποθώ- 
videntur, ut et ipsi parem nobis attrahamus mise- μεθα ἔλεον " καίτοι ὅσα ἂν φιλοτιμησώμεθα,, οὐδέποτε 
ricordiam : etsi quantumcumque studeamus, num- δυνησόμεθα τοιαύτην εἰσενεγχεῖν φιλανθρωπίαν, οἵας 
quam poterimus benignitatem tantam exhibere, γρήζομεν ἡμεῖς παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ. Πῶς 
quanta nos a benigno Deo opus habemus. Quomo- οὖγ οὐχ ἄτοπον, τοσούτων ὄντας ἐν γρείᾳ αὐτοὺς, ἀχρι- 
do igitur non absurdum fuerit, nosin tanta indi- ολογεῖσθαι περὶ τοὺς ἡμετέρους συνδούλους, χαὶ καθ᾽ 
gentia constitutos, tam accurate conservos nostros ἑαυτῶν ἅπαντα πραττεῖν ; Οὐ γὰρ οὕτως ἐχεῖνον dva- 
examinare, et contra nos ipsos nihil non agere? ἔξιον ἀποφαίνεις τῆς εὐεργεσίας τῆς σῆς, ὡς ἑαυτὸν τῆς 
Non enim ita illum beneficio tuo indignum decla- τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Ὃ γὰρ περὶ τὸν σύνδουλον 
ras, ut teipsum Dei benignitate. Nam qui conser- ἀχριθολογούμενος πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεὸν ἕξει τοῦτο 
vum suum tam accurate examinat, multo magis ποιοῦντα. Μὴ τοίνυν χαθ᾽ ἡμῶν φθεγγώμεθα, ἀλλὰ 
Deum idipsum facientem experietur. Ne igitur D χἂν διὰ ῥᾳθυμίαν, xàv δ ἀργίαν προσίωσιν, ἡμεῖς 
adversum nos loquamur, sed etiamsi propterigna- παρέχωμεν. Καὶ γὰρ xal ἡμεῖς πολλὰ διὰ δαθυμίαν 
viam et otiositatem accedant, erogemus ipsis. Nam ἁμαρτάνομεν, μᾶλλον δὲ ἅπαντα διὰ ῥαθυμίαν, xai 
in multis nos per ignaviam peccamus, imo in οὐχ ἀπαιτεῖ δίκην ἡμᾶς εὐθέως 6 Θεὸς, ἀλλὰ δίδωσι 
omnibus : nec a nobis statim Deus poenas repetit, προθεσμίαν μετανοίας ἡμῖν, τρέφων καθ᾽ Exdavry ἣμέ- 
sed tempus dat ad penitentiam, alens nos quo- ραν, παιδεύων, διδάσχων, và ἄλλα πάντα χορηγῶν, 
tidie, instituens, docens; caetera omnia submini- ὀ ὀ ὀἵνα xal ἡμεῖς ζηλώσωμεν αὐτοῦ τὸν ἔλεον τοῦτον. Ka- 


e [ Ex Α. recepimus, Editi ἀχριβολογεῖς.] * [ A. et marg. Savil. ἀπαλλάγνϑθι.} 
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ταλύσωμεν τοίνυν τὴν ὠμότητα ταύτην, ἐχέάλωμεν 
τὴν θηριωδίαν, ἅτε ἑαυτοὺς μᾶλλον ἢ ἑτέρους εὖερ- 
γετοῦντες. Τούτοις μὲν γὰρ ἀργύριον διδόαμεν καὶ ἄρ- 


τον xai ἱμάτιον, ἡμῖν δὲ αὐτοῖς μεγίστην προαποτιθέ- E 


μεθα δόξαν, χαὶ ἣν οὐχ ἔνι παραστῆσαι λόγῳ. Τὰ γὰρ 
σώματα ἄφθαρτα ἀπολαθόντες, * συνδοξασόμεθα xal 
συμθασιλεύσομεν τῷ Χριστῷ τοῦτο δὲ ἡλίκον ἐστὶν, 
ἐντεῦθεν εἰσόμεθα, μᾶλλον δὲ σαφῶς μὲν οὐδαμόθεν 
εἰσόμεθα γῦν: ὥστε δὲ ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀγαθῶν 
ἀναχθέντας μιχρὰν γοῦν τινα αὐτοῦ λαθεῖν ἔννοιαν, 
ὡς ἂν οἷός τε ὦ, παραστῆσαι πειράσομαι τὸ εἰρημέ- 
vov. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις σε γεγηραχότα xal ἐν πε- 
νία ζῶντα ἐπηγγέλλετο ἐξαίφνης ποιήσειν νέον, χαὶ εἷς 
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strans, ut et nos misericordjam ejus emulemur. 
Deponamus itaque hanc inhumanitatem, severi- 
tatem ejiciamus, utpote qui nobis magis quam 
c:eteris beneficia presstemus. His enim. argentum 
damus, panem, vestem, nobis vero maximam pa- 
ramus gloriam, qua sermone explicari nequit. 
Nam corporibus resuintis incorruptibilibus, una 
cum Christo glorificabimur et regnabimus. Hoc 
quantum sit hinc sciemus; imo potius numquam 
clare nunc sciemus. Ut autem a bonis illis, que 
penes nos sunt, vel tantillam ejus rei capiamus 
notitiam, quod dictum est, pro virili patefacere 
conabor. Dic enim mihi : si quis tibi jam seni et 


XIV. 


αὐτὴν ἄξειν τῆς ἡλικίας τὴν ἀχμὴν, xal σφόδρα ἰσχυ- yo. paupertate viventi polliceretur fore, ut re- 
ρὸν καὶ ὡραῖον ὑπὲρ ἅπαντας κατασχευάζειν, xal Ba- A pente juvenis fieres et in flore aetatis, et te for- 


σιλείαν δώσειν τῆς γῆς ἁπάσης ἐπὶ ἔτεσι χιλίοις, Ba- 
σιλείαν εἰρήνην ἔχουσαν βαθυτάτην, τί οὐχ ἂν ὑπὲρ 
ταύτης τῆς ὑποσχέσεως εἵλου ποιῆσαι xal παθεῖν; 
ἸΙδοὺ τοίνυν ὃ Χριστὸς οὐχὶ ταῦτα, ἀλλὰ πολλῷ μεί- 
ζονα τούτων ἐπαγγέλλεται. Οὐδὲ γὰρ ὅσον γήρως xal 
νεότητος τὸ μέσον, τοσοῦτον φθορᾶς χαὶ ἀφθαρσίας τὸ 
διάφορον " οὐδὲ ὅσον βασιλείας xal πενίας, τοσοῦτον 
τῆς δόξης τῆς μελλούσης καὶ τῆς παρούσης, ἀλλ᾽ ὅσον 
ὀνειράτων xal ἀληθείας. 


Μᾶλλον δὲ οὐδὲν οὐδέπω εἴρηκα οὐδὲ γάρ ἐστι 
λόγος ἱχανὸς παραστῆσαι τὸ μέγεθος τῆς. διαφορᾶς 
τῶν ἐσομένων πρὸς τὰ παρόντα" χρόνου δὲ ἕνεχεν 
οὐδὲ ὅλως ἔστιν ἐννοῆσαι διαφοράν. Πῶς γὰρ ἄν τις 
παραθάλοι τοῖς παροῦσι ζωὴν τέλος οὖχ ἔχουσαν; Τῆς 
δὲ εἰρήνης τοσοῦτον τὸ μέσον πρὸς τὴν παροῦσαν, 
ὅσον εἰρήνης χαὶ πολέμου τὸ διάφορον" χαὶ τῆς ἀφθαρ- 
σίας, ὅσον βώλου πυλίνης 6 χαθαρὸς μαργαρίτης 
ἀμείνων μᾶλλον δὲ ὅσον ἂν εἴπη τις, οὐδὲν παρα- 
στῆσαι δυνήσεται. Κἄν γὰρ τῷ τῆς ἀχτῖνος παραθά- 
λω φωτὶ τὸ χάλλος τῶν τότε σωμάτων, x&v ἀστραπῇ 
τῇ φανοτάτῃ, οὐδὲν οὐδέπω τῆς λαμπρότητος ἄξιον 
ἐκείνης ἐρῶ. Ὑπὲρ δὴ τούτων πόσα οὖχ ἄξιον προέ- 
σθαι xal χρήματα χαὶ σώματα, μᾶλλον δὲ πόσας οὐκ 
ἄξιον προέσθαι ψυχάς ; " Νῦν μὲν εἰ μέν τίς σε εἰς βα- 
σίλεια εἰσῆγε, καὶ πάντων παρόντων διαλεχθῆναί σοι 
παρεσχεύασε τὸν βασιλέα, xal ὁμοτράπεζον xal ὅμο- 
δίαιτον ἐποίει αὐτῷ, πάντων ἂν ἔφης σαυτὸν εἶναι 
μαχαριώτερον᾽ εἰς δὲ τὸν οὐρανὸν μέλλων ἀναθαίνειν͵ 
xal παρ᾽ αὐτὸν ἑστάναι τὸν τῶν ὅλων βασιλέα, xal 
ἀντιλάμπειν τοῖς ἀγγέλοις, χαὶ τῆς ἀποῤῥήτου δό-- 
ξης ἀπολαύειν ἐχείνης, ἢ" ἀμφιῤδάλλεις εἰ δεῖ προ- 


d [À. συνοοξαζόμεθα καὶ συμϑασιλεύομεν.] 
8 γῦν μέν omnes preter Morel., qui habet voy δέ. 


C 


tem formosumque pre omnibus se redditurum 
esse, régnumque totius orbis daturum, idque per 
mille annos, regnum, inquam, profundissima pace 
fruens ; quid pro tanta promissione non agendum 
vel patiendum susciperes? Ecce Christus non hzc, 
sed his multo majora pollicetur. Neque enim tan- 
tum est senectutem inter et juventutem discrimen, 
quantum inter corruptienem et incorruptibilita- 
tem ; neque tanta differentia est inter regnum et 
paupertatem, quanta inter gloriam futuram et pr- 
sentem ; sed vere quanta inter somnia et verita- 
tem. 

10. Imo vero nihil adhuc dixi: nullus enim 
sermo possit declarare quanta sit differentia res 
futuras inter et przsentes ; quod ad tempus vere 
spectat, ne cogitari quidem potest discrimen. Quo- 
modo enim quis comparare praesentibus potest vitam 
finem non habentein? Pax vero illa tantum differt 
a presenti, quantum pax a bello; et ab incorru- 
ptibilitate corruptio, quantum a gleba lutea, pura 
margarita; imo discrimen nemo explicare possit. 
Etsi enim illam corporum pulchritudinem cum 
radii luce vel clarissimo fulgure conferam, nihil 
splendore ejus dignum dixerim. Pro his vero quot 
pecunias, quot corpora, imo vero quot animas 
proferre dignum non fuerit? Nunc autem si quis 
te in regiam induceret, procuraretque ut coram 
omnibus rex tecum colloqueretur, et unius men- 
828 consortem faceret, te omnium felicissimum esse 
diceres : cum in czlum autem ascensurus sis, ac 
cum universorum Rege versaturus, splendore cum 
angelis certaturus et ineffabili gloria fruiturus, 
hzsitas an sint effundende pecunie, cum opor- 
teret, vel si jpsam vitam deponere deberes, exsul- 


b Hec usque ad ἀποξύσχσθαι, vitiata in. Morel, , ex 
Mss. emendata sunt. 
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tare, Letari, et ex voluptate ceu volucris fieri. D ἔσθαι χρήματα, δέον, εἰ xol τὴν ζωὴν αὐτὸν dzo- 


Tu vero ut magistratum accipias, qui tibi fu- 
randi occasiones praebeat ( neque enim id lucrum 
appellare velim), et facultates projicis, a cate- 
ris feneraris, atque uxorem filiosque pignori 
dare non dubitas;regno autem czlorum propo- 
sito, atque imperio quod nullum successorem ha- 
beat, a Deo przcipiente, non ut angulum terrz, 
sed totum accipias celum , cunctaris ac refugis, et 
ad pecunias inhias; nec cogitas, si ez partes cali 
quas videmus pulchre jucundaque sint, quanta 
sint superiora ejus, quantum czlum czli ? Sed quia 


δύσασθαι ἔδει, σχιρτᾷν χαὶ ἀγάλλεσθαι xal πτε-. 
ροῦσθαι τῇ ἡδονῇ. Σὺ δὲ ἵνα μὲν ἀρχὴν Ades τὴν 
παρέχουσάν σοι χλοπῶν ἀφορμὰς (οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι 
χέρδος τὸ τοιοῦτον ἐγώ), χαὶ τὰ ὄντα ἐχθάλλεις, xai 
τὰ ἑτέρων δανεισάμενος, εἰ δέοι, χαὶ τὴν γυναῖχα 
καὶ τὰ τέχνα ὑποθέσθαι οὐ χατοχνεῖς " τῆς δὲ βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν προχειμένης, τῆς οὐδένα διάδοχον 
ἐχούσης ἀρχἧς, xal τοῦ Θεοῦ χελεύοντος οὐ μέρος 
γωνίας γῆς, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον λαθεῖν τὸν οὐρανὸν, ὀχνεῖς 
xal ἀναδύῃ, xol πρὸς χρήματα χέχηνας, χαὶ οὐχ ἐν- 
νοεῖς, ὅτι εἰ τὰ πρὸς ἡμᾶς τοῦ οὐρανοῦ ἐχεΐνου μέρη 


corporeis oculis illa videre non licet, cogitatione E οὕτω χαλὰ xal τερπνὰ, ἡλίκα τὰ ἄνω, καὶ ὃ τοῦ οὖ- 


ascende, et supra hoc celum stans, contemplare 
ipsum hoc superius czlurn, sublimitatem immen- 
sam, lucem horrore plenam :angelorum populos, 
archangelorum cetus innumeros, alias incofporeas 
virtutes, Àc rursus ἃ superioribus illis descen- 
dens, imaginem rerum quae in terra sunt assume, 
depinge tibi terrenum Imperatorem ; nimirum ho- 
mines auro onustos, biyas alberum mulorum, qui 
auro ornantur, currus lapillis decoratos, stratum 
niveum et candidum, laminas in. curribus agita- 


ρανοῦ οὐρανός ; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τέως σώματος ὀφθαλμοῖς 
ταῦτα ἰδεῖν οὐκ ἔνι, ἀνάδηθι τῷ λογισμῷ, χαὶ ὑπὲρ 
τὸν οὐρανὸν τοῦτον στὰς, ἀνάδλεψον εἷς ἐχεῖνον τὸν 
ἀνωτέρω τούτου οὐρανὸν, εἰς τὸ ὕψος τὸ ἄπειρον, εἰς 
τὸ φῶς τὸ φρίχης γέμον, εἰς τοὺς τῶν ἀγγέλων δήμους, 
el; τὰ στίφη τῶν ἀρχαγγέλων τὰ ἄπειρα, εἰς τὰς 
ἄλλας τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις. Καὶ πάλιν (200 
τῆς παρ᾽ ἡμῖν εἰχόνος καταδὰς ἄνωθεν, xal ὑπόγρα- 
ψον τὰ περὶ τὸν βασιλέα τὸν παρ᾽ ἡμῖν, οἷον ἄνδρας 
χρυσοφοροῦντας, χαὶ ζεύγη λευχῶν ἡμιόνων χρυσῷ 


tas, dracones in vestibus sericis exhibitos, clipeos ,,, καλλωπιζομένων, καὶ ὀχήματα " λιθο:όλλητα, καὶ 
aureis umbilicis ornatos, lora ex iis ad summas A στρωμνὴν χιονώδη, xad πέταλα τοῖς ὀχήμαςι περ! σειό 


rotas per lapillos multos extensa, equos auro onu- 
stos, et frena aurea. Αἴ cum ipsum Imperatorem 
videmus, nulli jam dictorum attendimus : tunc 
ille solus nos ad se convertit, purpurea indumenta, 
diadema, cathedra, fibula, calcei, oris splendor 
magnus. His omnibus accurate collectis, rursus 
ad superna cogitationem erige, aique ad illum tre- 
mendum diem, quo Christus adveniet. Non enim 
bigas mulorum tunc videbis neque currus aureos 


μενα, xal δράκοντας ἐν ἱματίοις σχ᾿ηματιζομένους 
σηριχοῖς, καὶ ἀσπίδας χρυσοῦς ἐμούσας ὀεφαλοὺς, 
xai τελαμῶνας ἐκ τούτων πρὸς τὰς ἄντυγας ἄνω od 
πολλῶν ἐχτεινομένας λίθων, xal ἵππους γχρυσοφο- 
ροῦντας, xal χαλινοὺς χρυσοῦς. ᾿Αλλ’ ὅταν τὸν βασι- 
λέα ἴδωμεν, οὐδὲν τούτων λοιπὸν δρῶμεν * ἐχεῖνος γὰρ 
ἡμᾶς ἐπιστρέφει μόνος, xot τὰ πορφυρᾷ ἰμάτια, χεὶ 
τὸ διάδημα, χαὶ ἡ χάθεδρα, xal ἣ περόνη, xai τὰ 
ὁποδήματα, f πολλὴ τῆς ὄνεως λαμπηδών. Tes 


neque dracones et clipeos, sed quz» multo plena B οὖν ἅπαντα συναγαγὼν ἀχριδῶς, ἀπὸ τούτων πάλν 


sunt horrore , tantumque terrorem immittunt, ut 
ipse incorporee virlutes percellantur : nam ait, 
Firtutes celorum movebuniur. Tunc aperietur 
totum calum, et apsidum illarum porte expan- 
dentur : descendet unigenitus Dei Filius, non vi- 
ginti, non centum hastatis satellitibus sti pats, sed 
millenis, decies millenis angelis, archangelis, Che- 
rubim, Seraphim, czicerisque virtutibus : omnia- 
que erunt timore et tremore plena, dirupta terra, 
hominibus omnibus ab Adamo usque ad illum diem 
de terra ascendentibus et rapüs, »pso Christo cum 
tanta gloria sese exhibente, ut et luna et sol et lu- 
men omne occultetur a tanto splendore illumina- 
tum.Quis sermo illam beatitudinem reprasentabit, 


* [A. et marg. Savil. χρυσογόλλητα-.] 


μετάθες ἐπὶ τὰ ἄνω τὸν λογισμὸν, xal τὴν ἡμέραν τὴν 
φοδερὰν ἐχείνην, καθ᾽ ἣν 6 Χριστὸς παραγίνεται. Οὐ 
γὰρ ζεύγη ἡμιόνων ὄψει τότε, οὐδὲ ὀχήματα χρυσᾶ, 
οὐδὲ δράκοντας χαὶ ἀσπίδας, ἀλλ᾽ ἃ πολλῆς γέμει 
φρίχης , xal τοσαύτην ἐμποιεῖ τὴν ἔχπληκιν, ὡς χαὶ 
αὐτὰς χαταπλαγῆναι τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις" Αἱ 
γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, φησὶ, σαλευθήσονται. 
7ότε γὰρ ἀνοίγεται πᾶς οὐρανὸς, xal τῶν ἁψίδων 
ἐχείνονν ἀναπετάννυνται αἱ πύλαι, χάτεισι δὲ 6 τῷ 


^ - y 
C Θεοῦ μονογενὴς Παῖς, οὐχ tixocw, οὐδὲ ἑχατὸν dv- 


θρώπων δορυφορούντων αὐτὸν, ἀλλὰ χιλιάδων xal ur 
ριάδων ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων, τῶν Χερουξὶμ, τῶν 
Σεραφὶμ, τῶν ἄλλων δυνάμεων, xal πάντα ἔσται go 
θου x3 τρόμου μεστὰ, τῆς γῆς ἀναῤῥηγνυμένης, τῶν 


IN BEPIST. 


πώποτε γενομένων ἀνθρώπων, ἐξ οὗ γέγονεν ὁ ᾿Αδὰμ 
μέχρι τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ἀπὸ γῆς ἀναδαινόντων τε 
καὶ ἁρπαζομένων ἁπάντων, αὐτοῦ μετὰ τῆς τοσαύτης 
φαινομένου δόξης, ὡς χαὶ τὴν σελήνην χαὶ τὸν ἥλιον 
καὶ ἅπαν χρύπτεσθαι φῶς ὑπὸ τῆς αὐγῆς ἐχείνης χα- 
ταλαμπόμενον. Τίς παραστήσει λόγος τὴν μαχαριό- 
tata ἐχείνην, τὴν λαμπρότητα, τὴν δόξαν ; Οἴμοι 
ψυχή᾽ xal γὰρ δαχρῦσαί μοι νῦν ἔπεισι xal στενάξαι 
μέγα, ἐννοοῦντι ποίων ἐξεπέσομεν ἀγαθῶν, οἵας " ἀλ- 
λοτριούμεθα μαχαριότητος" xal γὰρ ἀλλοτριούμεθα 
(τό γε ἐμαυτοῦ λέγω τέως), ἐὰν μή τι μέγα xal θαυ- 
μαστὸν ἐργασώμεθα. Μὴ τοίνυν μοι λεγέτω τις γέεν- 
ναν ἐνταῦθα" xal γὰρ ἁπάσης γεέννης χαλεπώτερον 
τὸ τοσαύτης ἐχπεσεῖν τῆς δόξης, χαὶ μυρίων χολά- 
σεων χεῖρον τὸ τῆς λήξεως ἀλλοτριωθῆναι ἐχείνης. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως ἔτι πρὸς τὰ παρόντα χεχήναμεν, καὶ οὐχ 
ἐννοοῦμεν τοῦ διαδόλου τὴν χαχουργίαν, ὃς διὰ τῶν 
μικρῶν τὰ μεγάλα ἡμᾶς ἀφαιρεῖται, καὶ δίδωσι πη- 
λὸν ἵνα ἁρπάσῃ χρυσὸν, μᾶλλον δὲ (va ἁρπάσῃ τὸν 
οὐρανὸν, xal δείχνυσι σχιὰν ἵνα ἐχδάλῃ τῆς ἀληθείας, 
καὶ ἐν ὀνείρασι φαντάζει(τοῦτο γὰρ 6 παρὼν πλοῦτος), 
ἵνα ἡμέρας γενομένης πάντων ἀποδείξῃ πενεστέρους. 

Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοήσαντες, ὀψὲ γοῦν ποτε φύγωμεν τὸν 
δόλον, xal πρὸς τὰ μέλλοντα μεταστῶμεν. Οὐ γὰρ 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἠγνοήσαμεν τοῦ παρόντος βίου τὸ 
ἐπίκηρον, τῶν πραγμάτων καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν βοών- 
των σάλπιγγος λαμπρότερον τὴν παροῦσαν εὐτέλειαν, 
τὸν γέλωτα, τὴν αἰσχύνην, τοὺς χινδύνους, τὰ βάρα- 
Opa. Ποίαν οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, τὰ μὲν ἐπιχίνδυνα v. 
καὶ αἰσχύνης γέμοντα μετὰ πολλῆς διώχοντες τῆς 
σπουδῆς, τὰ δὲ ἀσφαλῇ καὶ ἐνδόξους ἡμᾶς ποιοῦντα 
καὶ λαμπροὺς φεύγοντες, χαὶ ὅλους ἑαυτοὺς τῇ τῶν 
χρημάτων ἐχδιδόντες τυραννίδι; Kol γὰρ τυραννίδος 
ἁπάσης χαλεπωτέρα ἣ τούτων δουλεία" xal ἴσασιν 
ὅσοι αὐτῆς ἀπαλλαγῆναι χατηξιώθησαν. Ἵν᾽ οὖν καὶ 
ὑμεῖς μάθητε τὴν χαλὴν ταύτην ἐλευθερίαν, * διαῤῥή- 
ξατε τὰ δεσμὰ, ἀποπηδήσατε τῆς παγίδος" xol μὴ 
χείσθω χρυσίον ὁμῖν ἐπὶ τῆς οἰχίας, ἀλλ᾽, B μυρίων 
χρημάτων ἐστὶ τιμιώτερον, ἐλεημοσύνη xal φιλαν- 
θρωπία ἀντὶ χρυσίου. Αὕτη μὲν γὰρ παῤῥησίαν πρὸς 
τὸν Θεὸν ἡμῖν δίδωσιν, ἐχεῖνο δὲ "πολλὴν ἡμῖν κατα- 
χέει τὴν αἰσχύνην, xal σφοδρὸν ποιεῖ πνεῖν τὸν διά-- 
6oXov xa fiw. Τί τοίνυν χαθοπλίζεις cou τὸν 
ἐχθρὸν, xal ἰσχυρότερον ποιεῖς ; “Ὅπλισον τὴν σεαυ- 
τοῦ δεξιὰν xav! ἐχείνου, xal τὸ χάλλος τῆς οἰχίας 
ἅπαν elc τὴν ψυχὴν εἰσάγαγε, xal τὸν πλοῦτον ἐν τῇ 
διανοίᾳ ἀπόθου ἅπαντα, xal τὸ χρυσίον ἀντὶ χιδωτίου 
χαὶ οἰχίας 6 οὐρανὸς φυλάττέτω, xal πάντα ἡμεῖς πε- 


* [ Tidem hic et proxime ἀπαλλοτριούμιθα. Et. supra 
Α. οἵων.) 
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illum splendorem et gloriam? Hei mihi o anima! 
Nunc enim lacrymari subit, aM ingemiscere, 
cogitanti ex quantis bonis excidfihs,a qua felicita. 
te alieni evadimus: nam alieni sumus (de meipso 
loquor), nisi magnum quidpiam et mirabile 
remur. Ne itaque mihi quis hic gehennam memo- 
ret : omni quippe gchenna gravius cst a tanta elo- 

D ria excidere, mille suppliciis gravius est sorte illa 
privari. Attamen adhuc ad praesentia inhiamus, 
nec cogitamus diaboli malitiam, qui per modica 
magna nobis subripit, et lutum dat, ut abripiat au. 
rum; imo potius ut abripiat colum, et ostendit 
umbram, ut nos abjiciat a veritate, ct in somniis 
imaginationi illudit; hoc enim sunt presentes di- 
vitie; ut adveniente die omnium pauperrimos 
ostendat. ; 


HOMIL. 


11. Hzc itaque cogitantes, vel sero tandem do- 


lum fugiamus, et ad futura nos transferamus. Non 
possumus quippe dicere, nos fluxam hujus vitz 
conditionem ignoravisse, cum res ipse quotidie 
tuba clarius ejus vilitatem declarent, risum, tur- 
pitudinem, pericula, barathra. Quam ergo defen- 
sionem. habebimus, qui periculosa et turpitudine. 
A 4 plena cum studio mulio insequimur; tuta vero, 
que gloriam nobis et splendorem pariunt , fu- 
gientes, ac pecuniarum tyrannidi nos dedentes ϑ 
Nam tyrannide gravior est hujusmodi servitus, 
ut sciunt omnes, qui digni habiti sunt, ut ab hac 
liberarentur. Ut vos igitur pulchram hanc liber- 
tatem ediscatis, vincula rumpite, a laqueo resili- 


te ; non vobis aurum domi jaceat, sed quod im-. 


mensis opibus pretiosius est, misericordia et 
benignitas pro auro. Hzc quippe nobis fiduciam 
erga Deum dat ; illud autem magnam in nos in- 
fundit turpitudinem, idque efficit ut diabolus ma- 
B gnos adversum nos spiritus assumat. Cur ergo 
hostem tuum contra te armas et fortiorem reddis? 
Arma dexteram tuam adversus illum, totamque 
domus pulchritudinem in animam inducito , ct 
divitias omnes in mente depone; aurum, vice 


arce et edium, czlum custodiat, et nos omnibus : 


nostris amiciamur: nos enim mauris longe prz- 


* [A. διαῤῥήξαντε;.] 
» Morel. πολλὴν ἡμῶν, minus recte, 


, 
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stantiores sumus, ac pavimento honestiores. Cur 
ergo nobis neglenils, in iis studium nostrum repo- 
nimus, quz hinc 'frfigrantes non possumus nobis- 
cum ferre, nec sepe vel hic manentes retinere , 
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ριδαλώμεθα τὰ ἡμέτερα“ πολὺ γὰρ τῶν τοἔχων βελ- 
τίους ἡμεῖς, xal τοῦ ἐδάφους σεμνότεροι. Τί τοίνυν 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἀφέντες, εἷς ἐχεῖνα τὴν σπουδὴν ἅπασαν 
κενοῦμεν, ἅπερ ἀπιόντας οὖχ ἔνι λαθεῖν, πολλάχις δὲ 


cum possimus ita divites esse, ut non modo hic, C οὐδὲ ἐνταῦθα μένοντας κατασχεῖν, παρὸν οὕτω πλου- 


sed etiam illic opulentissimi appareamus? Nam 
qui agros, zdes, aurum in anima circumfert, ubi- 
cumque visus fuerit, cum his divitiis apparet. Et 
quomodo, inquies, potest hoc fieri? Potest, et 
admodum facile. Nam si in celum illa transferas 
per manus pauperum, omnia transferes in animam 
tuam : ita ut postea, quamvis mors advenigt, ne- 
mo tbi illas eripiat, sed illuc dives migrabis. 
Hujusmodi thesaurum habuit Tabitha: ideoque 
non domus illam celebrem reddidit, non muri, 


τεῖν, ὡς μὴ μόνον ἐνταῦθα, ἀλλὰ xal ἐχεῖ φαίνεσθαι 
εὐπορωτάτους; Ὁ γὰρ καὶ τὰ χωρία καὶ τὰς οἰχίας χεὶ 
τὸ χρυσίον ἐπὶ τῆς ψυχῆς περιφέρων, ὅπουπερ ἕν 
φανῇ, μετὰ τοῦ πλούτου φαίνεται τούτου. Καὶ πῶς 
ἕνι τοῦτο γενέσθαι, φησίν ; "Evi, xol μετὰ πλείονος 
εὐχολίας. Ἂν γὰρ εἰς τὸν οὐρανὸν αὐτὰ μεταθῆς διὰ 
τῆς τῶν πενήτων χειρὸς , ἅπαντα εἷς τὴν σαυτοῦ du- 
χὴν μεταθήσεις, ὥστε x&v θάνατος ἐπέλθη λοιπὸν, οὗ» 
δείς σε αὐτὰ ἀφαιρήσεται, ἀλλ᾽ ἀπελεύσῃ χἀχεῖ πλαι- 
τῶν. Τοιοῦτον εἶχεν ἣ Ταδιθὰ θησαυρόν" διὰ τοῦτο οὐχ 


non lapides, hon columna, sed corpora viduarum p ἡ οἰχία αὐτὴν ἀνεχήρυττεν, οὐδὲ οἱ τοῖχοι οὐδὲ οἱ λίθοι 


induta, fuse lacrymae, mors aufugiens et vita 
rediens. Ejusmodi et nos apothecas nobis compa- 
remus, tales nobis exstruamus φ 65. Sic et Deum 
cooperantem habebimus, et nos cum ipso opera- 
bimur. Ille namque ex nihilo pauperes produxit ; 
tu vero productos non sivisti fame perire, vel mi- 
seria, undique curans, reficiens et excitans Dei 
templum. Quid vero paris utilitatis et glorie 
fuerit? Quod si nondum satis edidicisti, quo te 
Deus ornamento decoraverit, cum jussit te pauper- 


οὐδὲ ol κίονες, ἀλλὰ σώματα χηρῶν ἐνδεδυμένα, xl 
δάχρυα ἐχχεόμενα, καὶ θάνατος δραπετεύων, xal Qul 
» ἐπανιοῦσα. Τοιαύτας xal ἡμεῖς ἑαυτοῖς χατασχευέ 


σωμεν ἀποθήχας, τοιαύτας οἰκοδομήσωμεν ξαυτοῖς el- ἡ 


χίας. Οὕτω καὶ τὸν Θεὸν συνεργὸν ἕξομεν, καὶ αὐτο e 


τοῦ συνεργοὶ ἐσόμεθα. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος ᾿ 


εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε τοὺς πενομένους, σὺ δὲ παραχϑέν- 
τὰς xal γενομένους οὐχ εἴασας διαφθαρῆναι τῷ λιμῷ χεὶ 
τῇ λοιπῇ ταλαιπωρία, θεραπεύων χαὶ διορθούμενος, xal 
κανταχόθεν ἀνέχων τοῦ Θεοῦ τὸν ναόν " οὗ τί γένοιτ᾽ 


tatem fovere, illud tecum reputa : si tibi tantam g ἂν ἴσον εἷς ὠφελείας xal εὐδοξίας Aóvov; Εἰ δὲ οὐδέπω 


daret potestatem, ut labens czlurn erigere posses, 
'annon id pro honore haberes te longe superante? 
Ecce majori te nunc honore dignatus est. Nam quod 
cxlis ipsis pretiosius est, id tibi erigendum com- 
misit : in rebus enim visibilibus nihil apud Deum 
par est homini. Nam et czlum et terram et tare 
propter illum fecit : et in illo habitare magis gau- 
det, quam in celo. Attamen nos baec videntes, 
nullam templorum Dei curam habemus, sed illis 
neglectis, magnas et splendidas nobis construimus 


σαφῶς χατέμαθες, πηλίχῳ σε ἐχόσμησε χόσμῳ, , xt- 
λεύσας διορθοῦν πενίαν, ἐχεῖνο λογίζου πρὸς ξαυτόν᾽ 
εἴ σοι τοσαύτην ἔδωχεν ἐξουσίαν, ὥστε τὸν οὐρανὸν δύ- 
νασθαι χαταπίπτοντα διορθοῦν, οὖχ ἂν τιμὴν σφόδια 
σε ὑπερθαίνουσαν τὸ πρᾶγμα ἐνόμιτας; Ἰδοὺ τοίνυν 
μείζονός σε χατηξίωσε νῦν τιμῆς. Ὃ γὰρ τῶν οὐρε- 
νῷν ἐστιν αὐτῷ τιμιώτερον, τοῦτό σοι διορθοῦν ἐπέτρε- 
ψεν * ἀνθρώπου γὰρ οὐδὲν ἴσον τῶν δρωμένων τῷ Θεῷ. 
Καὶ γὰρ καὶ οὐρανὸν xai γὴν καὶ θάλατταν δι᾽ ἐχεῖνον 
ἐποίησε" xal αὐτῷ μᾶλλον ἐνοιχῶν εὐφραίνεται, ἡ τῷ 


α(ο5. Ideo omnibus vacui bonis sumus, et iis qui A οὐρανῷ. Ἀλλ᾽ ὅμως ἡμεῖς xal ταῦτα εἰδότες, οὐδε- 


valdc pauperes sunt pauperiores, quia illas orna- 
mus zdes, quas non possumus auferre cum hinc 
migramus, illis dimissis quas nobiscum transferre 
possemus. Nam dissoluta pauperum corpora omni- 
no resurgent. Tum Deus, qui hec praecepit, illis 
in medium adductis, laudabit eos, qui ipsorum 
curam habuere, et pradicabit, quia illos, cum 
modo a fame lapsuri essent, modo a nuditate et 


a frigore, modis omnibus sustentarunt. Attamen - 


tot nobis propositis laudibus, adhuc cunctamur 
ct refugimus pulchram illam curam. Atque Chri- 


b [ iz2vy0o90;x ἃ. cum mary. Savil.] 


μίαν τῶν τοῦ Θεοῦ ναῶν ἐπιμέλειαν ποιούμεθα ἣ xar 
γοιαν, ἀλλ᾽ ἀφέντες αὐτοὺς ἠμελῆσθαι, ἑαυτοῖς λαμ- 
πρὰς xal μεγάλας χατασχευάζομεν οἰχίας. Διὰ τοῦτο 
ἔρημοι πάντων ἐσμὲν τῶν ἀγαθῶν, xal τῶν cp 
δρα πενήτων πτωχότεροι, ὅτι ταύτας χαλλωπίζομα 
τὰς οἰχίας, ἃς οὐ δυνάμεθα λαθόντες ἐντεῦθεν dxd.- 
θεῖν, ἀφέντες ἐχείνας, ἃς μεθ᾽ ἡμῶν αὐτῶν coppa 
θεῖναι ἔνι, Καὶ γὰρ διαλυθέντα τὰ σώματα τῶν πεν 
τῶν ἀναστήσεται πάντως * xal παραγαγὼν αὐτοὺς τότε 
6 ταῦτα ἐπιτάξας Θεὸς, ἐπαινέσεται τοὺς ἐπιμελησε- 
μένους αὐτῶν, καὶ θαυμάσεται, ὅτι μέλλοντας αὐτοὺς 


«--- 
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χαταπίπτειν νῦν μὲν ὑπὸ λιμοῦ, νῦν δὲ ὑπὸ γυμνότη- 
τὸς καὶ xpupoU , παντὶ διωρθώσαντο τρόπῳ. Ἀλλ᾽ 
uuo xoi τοσούτων ἡμῖν προχειμένων ἐπαίνων, μέλλο- 
μεν ἔτι, χαὶ ἀναδυόμεθα πρὸς τὴν χαλὴν ταύτην ἐπι- 
μέλειαν. Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς ποῦ χαταλῦσαι οὐχ ἔχει, 
ἀλλὰ περιέρχεται ξένος χαὶ γυμνὸς χαὶ πεινῶν σὺ δὲ 
προάστεια χαὶ λουτρὰ καὶ περιπάτους χαὶ μυρίους 
χατασχευάζεις θαλάμους εἰχῇ χαὶ μάτην, xal τῷ μὲν 
Χριστῷ οὐδὲ μικροῦ μεταδίδως ὀρόφου, χόραξι δὲ 
xot γυψὶν ὑπερῷα χαλλωπίζεις. Τί ταύτης χεῖρον γέ- 
γοιτ᾽ ἂν τῆς παραπληξίας ; τί χαλεπώτερον τῆς μα- 
vías; xai γὰρ "μανίας ταῦτα ἐσχάτης, μᾶλλον δὲ, 
ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδὲν ἄξιον ἐρεῖ. Ἀλλ’ ὅμως, ἂν 
ἐθέλωμεν, δυνατὸν χαίτοι χαλεπὴν οὖσαν τὴν νόσον 
ἀποχρούσασθαι, xal οὐ δυνατὸν μόνον, ἀλλὰ xal ῥ- 
διον, καὶ οὐδὲ ῥάδιον ἁπλῶς, ἀλλὰ xal πολλῷ ῥᾷον 
ταύτης ἀπαλλαγῆναι τῆς λύμης, ἣ τῶν σωματιχῶν 
παθῶν, ὅσῳ xal μείζων 6 ἰατρός. Ἐπισπασώμεθα 
τοίνυν αὐτὸν, χαὶ παραχαλέσωμεν συνεφάψασθαι, καὶ 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν συνεισενέγχωμεν, προαίρεσιν λέγω χαὶ 
προθυμίαν. Οὐδενὸς γὰρ ἑτέρου δεήσεται, ἀλλ᾽ ἂν 
τούτων ἐπιλάδηται μόνον, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα εἶσ- 
οἰσει. Εἰσενέγχωμεν τοίνυν τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν, ἵνα xol 
ἐνταῦθα χαθαρᾶς ἀπολαύσωμεν ὁγείας, xal τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πα- 
τρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


4 [Α. et marg. Savil. μανία... ἐσχάτη. Contra lidem 
infra p. 595, E, ubi Edd. ὅπερ ἐνόμιξες αἰσχύνην εἶναι» 
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Οἴδαμεν δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα 
συνεργεῖ P εἰς ἀγαθόν. 


᾿Ενταῦθα μοι δοχεῖ πρὸς τοὺς ἐν κινδύνοις ὄντας 
ἅπαν τοῦτο χεχινηχέναι τὸ χωρίον μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ μικρῷ πρὸ τούτων εἰρημένα. Καὶ 
γὰρ τὸ, Οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι, χαὶ τὸ, τὴν 
κτίσιν ἅπασαν στενάζειν, χαὶ τὸ λέγειν, ὅτι Τῇ ἐλπίδι 
ἐσώθημεν, καὶ τὸ, Δι᾿ ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα, xal 
τὸ, Τί ποοσευξώμεθα xa0' ὃ δεῖ, οὐχ οἴδαμεν * ἅπαν- 
τὰ ταῦτα πρὸς ἐχείνους εἴρηται. Παιδεύει γὰρ αὐτοὺς 
τὴ ἅπερ ἂν αὐτοὶ νομίσωσιν εἶναι συμφέροντα, ταῦτα 


b } εἰς τὸ ἀγαθόν À.] 


055 


B stus non habet quo diversetur, sed peregrinus 
circumit, nudus, esuriens : tu autem suburbana, 
balnea, ambulacra, et mille paras thalamos fru- 
stra et incassum, et Christo ne minimam quidem 
tecti partem dedisti, corvis autem et vulturibus 
cenacula exornas. Quid hac amentia deterius ὃ 
quid hac insania gravius? Nam insanis hzc sunt 
extreme ; imo quidquid dicere possis, non illa 
dignum dices. Attamen si velimus, potest hic 
morbus, etsi gravis, depelli, nec modo possibile, 
sed etiam facile est, nec modo facile, sed longe 

C facilius est ab hac lue liberari, quam a corporeis 
morbis ; quanto scilicet major est medicus. At- 
trahamus ergo illum, et precemur ut manum operi 
admoveat, et nostra ad id conferamus, nempe 
voluntatem et studium. Nullo alio opus babebit ; 
sed si hzc tantum a nobis acceperit, sua omnia ille 
conferet. Nostra itaque afferamus, ut et hic pura 
fruamur sanitate, et futura consequamur bona, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri gloria unaque Spiritui sancto, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Ámen. : 


praebent αἰσχύνης] 


HOMILIA XV. 


Car. VIII. v. 28. Scimus autem, quoniam di- 
ligentibus Deum omnia cooperantur in bo- 
num. 


E 


1. Hic mihi videtur totum hunc locum mo- 
visse ad eos, qui in periculis versantur ; imo non 
hunc solum, sed etiam ea, qua paulo superius 
dicta sunt. Etenim illud, JVon sunt condigne 
passiones hujus temporis ad futuram gloriam, 
que revelabitur; et illud, creaturam omnem 
ingemiscere; itemque dictum illud, Spe salvi facti 
sumus; et illud , Per patientiam exspectamus; 
et illud, Quid oraturi sumus, ut oportet, non 
novimus : hxc omnia, inquam, ad illos dicta 


a 
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sunt. Docet quippe illos, non ea qua ipsi putant 9 αἱρεῖσθαι πάντως, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν τὸ Πνεῦμα ὑπούω;. 
utilia esse vel eligenda, sed qua Spiritus sugges- Καὶ γὰρ πολλὰ αὐτοῖς δοχοῦντα λυσιτελεῖν, ἔστιν 5a 
serit. Etenim plurima, quc illis conducere viden- χαὶ βλάδην ἤνεγχε πολλήν. Ἄνεσις γοῦν xol χινδύ 
tur, aliquando multum afferunt damnum. Quies — vov ἀπαλλαγὴ, xal τὸ ἐν ἀδείᾳ ζῇν, ἐδόχει συμϑί- 
ergo, periculorum remotio, et cum libertate ac ρὸν εἶναι ἐχείνοις, Kal τί θαυμαστὸν, εἰ ἐκείνοις, 
securitate vivere, illis conducere videbatur. Ecquid ὅπου γε χαὶ αὐτῷ τῷ vaxapíp Παύλῳ τοῦτο d- 
mirum si illis, quando etiam beato Paulo sic vide- τως ἔδοξεν ἔχειν; Ἀλλ᾽ ὅκως ἐμάνθανεν ὕστεκν, 
batur ? Sed postea edidicit qua his sunt contraria, ὅτι τὰ ἐναντία τούτοις ταῦτά ἐστι τὰ συμφέροντα, 
esse utilia : et edoctus illa amplesus est. Qui ergo — xol μαθὼν ἔστεργεν. Ὁ γοῦν τρὶς τὸν Κύριον παραχε- 
ter Dominum rogaverat, ut a periculisliberaretur, λέσας ὥστε ἀπαλλαγῆναι χινδύνων, ἐπειδὴ fxowo 
Cor. 12. postquam. audivit illum dicentem, Sufficit tibi αὐτοῦ λέγοντος, Ἀρχεῖ aot fj χάρις μου - 2, γὰρ δύναμίς 
gratia mea ; nam virtus mea in infirmitate B μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται, ἐσχίρτα λοιπὸν διωχόμενα, 
perficitur, exsultabat postea persequutionem pa- ὑδριζόμενος, τὰ ἀνήχεστα πάσχων. Εὐδοχῶ γὰρ, φησὶν, 
tiens, contumeliis et intolerabilibus affectus malis. ἐν διωγμοῖς, ἐν ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγκαις. Διὸ xal ἔλεγε: 
1. v. 10. Mihi placeo, inquit, ἐπ persequutionibus, in — Τὸ γὰρ τί προσευξώμεθα xa0' ὃ δεῖ, οὐχ oleum 
contumeliis, in necessitatibus, Ideo dicebat : — xal πᾶσι παρήνει τῷ Πνεύματι τούτων παραχωρεῖν. 
]Yam quid orabimus, ut oportet, nescimus ; “Καὶ γὰρ xci τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σφόδρα ἡμῶν χδ- 
omnesque hortabatur, ut Spiritui haec concede- ται, xal τῷ Θεῷ τοῦτό ἐστι τὸ δοχοῦν. Διὰ πάντων 
rent. Etenim Spiritus sanctus magnam nostri τοίνυν ἀλείψας αὐτοὺς, ἐπάγει καὶ τὰ σήμερον tlg 
curam babet, et hoc Deo placitum est. His ergo μένα, λογισμὸν χινῶν ἱχανὸν αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι. 
illos adhortans, subjungit ea, quz hodie diximus, Οἴδαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν zz» 
ratiocinium movens, quod possit illos recreare: τα συνεργεῖ elc ἀγαθόν. Ὅταν δὲ εἴπη, Πάντα, χεὶ 
nam ait : Scimus quoniam diligentibus Deura C τὰ δοκοῦντα εἶναι λυπηρὰ λέγει. Κἂν γὰρ θλῖψις, xh 
omnia cooperantur in bonum. Cum porro ait, πενία, xàv δεσμωτήρια, xàv λιμοὶ, κἂν θάνατοι, xh 
Omnia, etiam ea qua molesta videntur esse dicit. ὅτιοῦν ἕτερον ἐπείη, δυνατὸς ὁ Θεὸς εἷς τοὐναντίον 
Nàm sive afflictio, sive paupertas, seu carceres, ταῦτα πάντα μεταθαλεῖν * ἐπεὶ xol τοῦτο τῆς ἀφάται 
seu fames, seu inors, seu quidvis aliud invadat, δυνάμεως αὐτοῦ, τὸ τὰ δοχοῦτα εἶναι μοχθηρὰ xoci 
potest Deus in contrarium hac omnia vertere : τε ἡμῖν ποιεῖν, xal εἰς τὴν ὑπὲρ ἥμζῶν τρέπειν Bot 
siquidem hoc ejus ineffabilis potenti est, quae θειαν. Διόπερ οὐχ εἶπεν, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν 
videntur onerosa esse, levia nobis reddere, et ad οὐχ ἐπέρχεταί τι δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xol Συνεργεῖ εἰ; 
auxilium nostri convertere. Ideo non dixit, Dili- ἀγαθόν * τουτέστιν, ὅτι αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς χέχρηται εἰς 
gentibus Deum nihil adversum accidit; sed, τὴν τῶν ἐπιδουλενομένων εὐδοκίμησιν. ὅπερ ποὺ 
Omnia cooperantur in bonum ; id est, malis μεῖζόν ἐστι τοῦ χωλῦσαι ἐπελθεῖν τὰ δεινὰ, ἢ χατα- 
utitur ad celebrandos eos, qui insidiis appetun- D λῦσαι ἐπελθόντα. Τοῦτο οὖν xal ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίαι 
tur : quod longe majus est, quam si impediret, χαμίνου πεποίηχεν. Οὔτε γὰρ "ἐκώλυσεν ἐμπεςεῖν εἰς 
quominus ádversa accederent, aut accedentia tocl- αὐτὴν, οὔτε ἐμπεσόντων τῶν ἁγίων ἐχείνων, zh 
léret. Hoc et in fornace Babylonica fecit. Neque φλόγα ἔσδεσεν, ἀλλὰ xal ἀφεὶς καίεσθαι, δι᾽ ai 
enim impedivit quominus in illam inciderent, ταύτης θαυμαστοτέρους εἰργάσατο. Kal ἐπὶ τῶν ἀπο- 
neque cum sancti incidissent, flammam exstinxit, στόλων δὲ τοιαῦτα ἕτερα ἐθαυματούργησε διὰ πάντων. 
sed ardere sinens, per illam mirabiliores illos effe- Εἰ γὰρ ἄνθρωποι, φιλοσοφεῖν εἰδότες, δύνανται φύσει 
cit. In apostolis item miracula alia similia modis πραγμάτων εἷς τὸ ἐναντίον ἀποχρήσασθαι, xai ἐν πε- 
omnibus edidit. Si enim homines, qui philoso- νίᾳ ζῶντες τῶν πλουτούντων εὐπορώτεροι φανῆναι, 
phari sciunt, possunt natura rerum ad contrarium — xal δι᾿ ἀτιμίας λάμψαι" πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς ἐπὶ 
uti, et in paupertate viventes, divitibus opulen- τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν, xal ταῦτα xal τὰ πολλῷ μεί- 
tiores videri, ac per contentum splendere; multo E ζονα ἐργάσεται. “Ἑνὸς γὰρ δεῖ μόνου, τοῦ γνησίως 
magis Deus in iis, qui diligunt eum, hecet multo αὐτὸν ἀγαπᾶν, xol τὰ ἄλλα πάντα ἕπεται. “Ὥσπερ 
majora cíficit. Una tantum re opus cst, ut sincere οὖν xal τούτους xal τὰ δοκοῦντα εἶναι βλαδερὰ dxc- 
ametur, et reliqua omnia sequuntur. Ut igitur — Aet: οὕτω τοὺς οὐκ ἀγαπῶντάς αὐτὸν, xal τὰ ὠφε- 
his ea, quz» noxia videntur esse, utilia sunt : sic. λοῦντα βλάπτει. Τοῖς γοῦν Ἰουδαίοις xoi cwuslwv 


* Morel. ἐκώλυσεν ἐπελθεῖν αὐτήν. [Mox e Savilio et A. povs-] 
supplevimus ἐχείνων, ct inferius ταύτης ante θχυμαστοτέ- 
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ἐπίδειξις, χαὶ δογμάτων ὀρθότης ἔλυμαίνετο, χαὶ δι- 
δασχαλίας φιλοσοφία xal δι᾽’ ἐχεῖνα μὲν δαιμονῶντα 
ἐχάλουν, διὰ δὲ ταῦτα ἀντίθεον" ὑπὲρ δὲ τῶν σημείων 
xa ἀναιρεῖν ἐπεχείρουν. Ὃ μέντοι ληστὴς σταυρού- 
μενος, προσηλούμενος, λοιδορούμενος, μυρία πάσχων 


AD ROM. 


HOMIL. XV. 


657 


iis, qui non diligunt illum, ea qua utilia videntur 
esse, nocent. Judzos enim et signa edita, et do- 
gmata recta, et philosophie doctrina perdiderunt : 
et propter illa illum demoniacum vocabant, pro- 
pter hec inimicum Deo; ob signa autem illum 


δεινὰ, οὐ μόνον οὐδὲν παρεδλόδη, ἀλλὰ xal τὰ μέ- gos interficere tentabant. Latro certe crucifixus, clavis 
Ὑιστα ἐντεῦθεν ἐχέρδανεν. Εἶδες πῶς τοῖς ἀγαπῶσι ^ affixus, conviciis oneratus, mala innumera patiens, 


τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν; Εἰπὼν τοίνυν 
τὸ μέγα τοῦτο ἀγαθὸν, xai σφόδρα τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ὑπερδαῖνον, ἐπειδὴ πολλοῖς xal ἄπιστον τοῦτο 
εἶναι ἐδόκει, ἀπὸ τῶν παρελθόντων αὐτὰ πιστοῦται, 
οὕτω λέγων " Τοῖς κατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσι. Σχό- 
πει γὰρ εὐθέως ἀπὸ τῆς χλήσεως τὸ εἰρημένον. Διὰ 
τί γὰρ μὴ ἐξ ἀρχῆς πάντας ἐχάλεσε, ἢ * μηδὲ αὐτὸν 
Παῦλον μετὰ τῶν ἄλλων εὐθέως, οὗ ἐδόκει fj ἀναδολὴ 


. ἐπιζήμιος εἶναι; Ἀλλ᾽ ὅμως £Ost 02 διὰ τῶν πραγμά- 


των, ὅτι χρησίμως γέγονε. Πρόδεοιν δὲ ἐνταῦθά φη- Β 
σιν, dva μὴ τὸ πᾶν τῇ χλήσει " - ἐπεὶ οὕτως ἔμελ- 


"λον xai “Ἕλληνες ἀντιλέ fret xol ᾿ουβαῖοι. Εἰ γὰρ f$ 


χλῆσις ἤρχει μόνον, τίνος ἕνεχεν οὐ πάντες ἐσώθησαν ; 
Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐχ ἣ χλῆσις μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἡ — 
πρόθεσις τῶν χαλουμένων τὴν σωτηρίαν εἰργάσατο. 

οὐ γὰρ ἠναγχασμένη γέγονεν ἢ χλῇσις οὐδὲ βεδιὰ"“ 
σμένη. Πάντες γοῦν ἐκλήθησαν, ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπή- 

χουσαν. Ὅτι οὖς προέγνω;, χαὶ προώρισε συμμόρ- 
φους τῆς εἰχόνος τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ. Εἶδες τιμῆς ὄγχον; 
“Ὅπερ γὰρ ὃ Μονογενὴς ἦν φύσει, τοῦτο χαὶ αὐτοὶ 


γεγόνασι χατὰ χάριν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὖχ ἠρχέσθη τούτῳ C 


τῷ εἰπεῖν, Συμωόρφους, ἀλλὰ καὶ ἕτερον προσέθη- 
κεν. Εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον. Καὶ οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα ἔστη, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τούτου πάλιν ἕτερον ἐπά-- 
γει, λέγων" Ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" διὰ πάντων σαφῆ 
τὴν συγγένειαν ἐπιδεῖξαι βουλόμενος. Ταῦτα δὲ πάντα 
περὶ τῆς οἰκονομίας εἰρῆσθαι νόμιζε: κατὰ γὰρ τὴν 
θεότητα Μονογενής. 


Εἶδες πόσα fiv ἐχαρίσατο; Μὴ τοίνυν ἀμφίδαλλε 
περὶ τῶν μελλόντων * xal γὰρ xal ἑτέρωθεν δείχνυ - 
σιν αὐτοῦ τὴν κηδεμονίαν, τῷ λέγειν ἄνωθεν αὐτὰ προ- 
τετυπῶσθαι οὕτως. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν πρα- 
Ὑμάτων τὰς ὑπὲρ αὐτῶν γνώμας λαμθάνουσι, τῷ δὲ 
Θεῷ πάλαι ταῦτα ἔδοξε, χαὶ ἄνωθεν πρὸς ἡμᾶς διέ- 
χειτο * "φησὶν οὖν, Ob δὲ ἐκάλεσε, τηύτους καὶ ἐδι- 
χαίωσεν. ᾿Εδικαίωσε διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενε- 
cias. Olc δὲ ἐδικαίωσε, τούτους xal ἐδόξασεν. Ἐδό- 


* [5 adjecimus ex A.] 
* [δῷς idem cum marz. Savil., quod praeferendum 
videtur.] 


non modo nihil damni accepit, sed etiam lucrum 
maximum inde retulit, Viden' quomodo diligen- 
tibus Deum oinnia cooperentur in bonum? Cum 
dixisset igitur hoc magnum esse bonum, quod 
humanam naturam admodum superaret : quia 
multüs hoc incredibile videbatur esse, a prate- 
ritis illud confirmat, his verbis : Jis qui secun- 
dum propositum vocati sunt. Perpende enim 
hoc statim ab ipsa vocatione dictum. Cur enim 
non statim ab initio omnes vocavit, aut. neque 
ipsum Paulum cum aliis, cum hzc dilatio vide- 
retur damnosa esse? Attamen re ipsa comproba- 
tum est, id utiliter factum fuisse. Propositum 
autem hic dicit, ut ne totum vocationi tribuere- . 
tur : alioquin vero futurum erat, ut et gentiles et 
Judai contradicerent. Si enim sola vocatio suffi- 
ciebat, cur non omnes salvi facti sunt? Ideo ait, 
non vocationem tantum, sed ctiam propositum, 
vocatorum salutem effecisse: neque enim necessi- 
tatem intulit vocatio. Omnes igitur sunt vocati, 
sed non omnes obedierupt. 99, Quoniam quos 
prescivit, eosdem et predestinavit conformes 
imaginis Filii sui. Viden' honoris culmen? Quod 
enim Unigenitus natura erat, hoc et illi secundum 
gratiam facti sunt. Nec tamen satis illi fuit con- 
formes dixisse, sed et aliud addidit : Ut sit ipse 
primogenitus. At non hic substitit ; sed post hzc 
iterum aliud addidit, dicens : In multis fratribus; 
per omnia volens manifestam ostendere cognatio- 
nem. Hac porro omnia de incarnatione dicta 
existimato : nam secundum divinitatem Unigenitus 
est. 

9$. Viden' quot quantaque largitus sit? Ne ergo 
de futuris ambigas : nam et aliunde curam suam 
ostendit, cum ait bzc jam olim sic prafigurata 


D fuisse. Homines enim ex rebus sententias de ipsis 


mutuantur; Deo autem jam olim ita visum est, et 
pro nobis ita affectus erat : ait igitur : 20. Quos 
autem vocavit, illos et justificavit. Justificavit 
per lavacrum regenerationis. Quos autem justifi- 
cavit, illos etglorificavit. Glorificavit per gratiam, 


» [lidem φησὶν οὖν᾽ οὖς δὲ προώρισε, τούτους καὶ ἐκά- 
λεσε, xol ob; ἐχάλεσε, τούτους καὶ λϑικαίωσε διὰ τῆς. Et mox 
semel habent ἐδόξασε. 


0559 


Acsi diceret, Ne ergomihi jamde periculis loquaris, 


nec de insidiis ab omnibus paratis. Nam si futuris 
quidazn non fidem habent, at de jam collatis 
bonis nihil contra dicere possint; verbi gratia de 
amore, quem Deus erga te habuit, de justificatione, 
de gloria Etenim hac tibi per ca, quz tristia E 
esse videbantur, largitus est : et quod turpe existi- 
mabas esse, crucem, flagella, vincula, hec sunt 
quae totum orbem in ordinem redegerunt. Quem- 
admoduin igitur iis, qua ipse passus est, licet 


ca tristia esse viderentur, ad libertatem et salutem 
totius natura usus est : ita in iis quae tu pateris 
agere solet, dum iis ad gloriam οἱ claritatem tuam 
utitur. Si Deus pro nobis, quis contra nos? 
Quis eniin non contra nos est, inquit? Nam orbis 
totus, tyranni, populi , cognati, concives contra 
nos sunt. Attamen bi, qui contra nos sunt, tantum 59» 

abest ut nobis noceant, ut etiam vel inviti corona- 
rum nobis ct mille bonorum auctores sint, Dei 

sapientia insidias in salutem et gloriam nostram 
vertente. Viden' quomodo nullus contra nos? Nam 
hoc Jobum splendidiorem effecit, quod diabolus 
contra eum arinatus esset : amicos enim contra 
ipsum adhibuit ct uxorem, vulnera , domesticos, 
ac mille alias movit diabolus machinas; et tamen 
nihil ipsi mali evenit. At hoc nondum ita magnum 
est, etsi valde magaum sit; sed quod longe majus 
est, omnia in bonum et lucrum ejus versa sunt. 

Quia enim Deus pro illo erat, quz contra illum 

videbantur cesse, in ejus emolumentum cedebant. 

Hoc in apestolis quoque contigit. Nam Judai, 

gentiles, fali fratres, principes, populi, fames, 

pauperüs, mille alia. contra. illos erant ; nibil 

tamen centra illos. Hec quippe maxime erant, quz 

illos et apud Deum et apud. homines splendidos, 

ilustres et. laudabiles reddebant. Cogita. erzo 

quantum dictum emiserit Paulus de fidelibus et 

vere cerucilixis, que ne i$ quidem, qui diademate 

redinitur, assequi possit. Nam centra illum multi 

barbari armautur, et inimici irrumpunt, satellites 

iosidias parant, subditurum multi saepe insurgunt, 

εἰ inbumera alia contingunt : contra fidelem vero, 

qui legibus Dei intentus est, ron homo, non daemon, 

son quidpiam aliud stare possit. Nam si pecunias 

awfetas, mercedem ipsi parasti; 5i ma'edixens, 

pet maledictuu: splendidiorem ipsum apud Deum 

elliecisti ; s; unen inleras, majer ertt. gloria et 

wee; S. qued emaium zravissumum videtur, 
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ξασε διὰ τῆς χάριτος, διὰ τῆς υἱοθεσίας. Τί oov ix 
μὲν πρὸς ταῦτα; Ὥς ἂν εἴποι; μὴ τοίνυν λέγε μα 
λοιπὸν περὶ τῶν χινδύνων, καὶ τῆς παρὰ πάντων ir- 
θουλῆς. Εἰ γὰρ καὶ τοῖς μέλλουσί τινες διαπιστοῦσν. 
ἀλλὰ πρὸς τὰ ἤδη γεγενημένα ἀγαθὰ οὐδὲν ἂν Eon 
εἰπεῖν" οἷον, τὴν ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ πρὸς σὲ quim. 
τὴν δικαίωσιν, τὴν δόξαν. Καὶ γὰρ ταῦτά σοι διὰ τῶν 
δοχούντων εἶναι λυπηρῶν ἐχαρίσατο" xai Ox: € ἐν: 
μιζες αἰσχύνην εἶναι, τὸν σταυρὸν, τὰς μάστιγας, ὦ 
δεσμὰ, ταῦτά ἐστιν ἃ τὴν οἰχουμένην χατώρθωπι 
ἅπασαν. “Ὥσπερ οὖν οἷς αὐτὸς ἔπαθε, καίτοι m 
θρωποῖς εἶναι δοχοῦσι, τούτοις εἷς ἔλευθερίαν xai cu 
τηρίαν τῆς φύσεως ἀπεχρήσατο πάσης " οὕτω xn b 
οἷς αὐτὸς ὑπομένεις ποιεῖν εἴωθεν, εἷς δόξαν aw ες 
εὐδοχίμησιν τοῖς σοῖς ἀποχρώμενος. πάθεσιν. Εἰ i 
Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς xaO' ἡμῶν; Τίς γὰρ οὐ χε 
ἡμῶν, φησί; Καὶ γὰρ ἣ οἰκουμένη καθ᾽ fus, 1: 
sse τύραννοι xai δῆμοι xal συγγενεῖς xal Md 
' uc οὗτοι ol. καθ᾽ ἡμῶν τοσοῦτον ἀπέχον 
"expediam ἡμῖν, ὅτι xal ἄχοντες στεφάνων iub 
αἴτιοι γίνονται, xal μυρίων ἀγαθῶν πρόξενοι, τῆς τὸ 
Θεοῦ σοφίας τὰς ἐπιδουλὰς εἷς τὴν ἣμετέραν ow 
pixv xal δόξαν τρεπούσης. ὍὉρξς πῶς ob xd 
ἡμῶν; Καὶ γὰρ τὸν Ἰὼ τοῦτο λαμπρότερον ixoua, 
τὸ ὁπλισθῆναι χατ᾽ αὐτοῦ τὸν διάφολον. Καὶ γὰρ is 
φίλους χατ᾽ αὐτοῦ, xai γυναῖχα χατ᾽ αὐτοῦ, xai zpri- 
ματα xal οἰχέτας xal μυρία ἕτερα 6. διάθολος iin 
μηχανήματα" xai οὐδὲν ὅμως κατ᾽ αὐτοῦ γέγονε. Κα 
οὕπω τοῦτο αὖτ μέγα, χαίτοι σφόδρα μέγα 5, ὧν 


Β ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, ὅτ: χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ πάντα EQ. 


Ἔπειδὴ γχ $ Θεὸ τὸς ἦν ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ τὰ χατ᾽ αὐτὰ 
δοχοῦντα εἰναι, ὅπὲρ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο. Τοῦτο χεὶ 
ἐτὰ τῶν ἀποστύλων συνέδγ,. Καὶ rào xat οἱ Ἰουδαῖοι 
xxt οἱ ἐξ ἐθνῶν xai οἱ Ψευξ ἄξελξοι xai οἱ ἄρχοντι 
xxi ol ὅτμοι χαὶ λιλοὶ xat πενίαι χαὶ αὐρία xr 
αὐτῶν ἦν, xii οὐδὲν χατ᾽ αὐτῶν. Τὰ vio ux 
λιστα ποιύταντα αὐτοὺς Àaxucooh. χαὶ περιφανεῖς, 
χαὶ ταρὰ ὁ QS χαὶ παρὰ ἀανθούποις 
OR cxi 


3 ἐπχινετὰκ, 
Ἔννόττον οὖν ἑλίχον ἐφθένξατο fru 
ὃ Dazu : περὶ τῶν πιστῶν χαὶ ἀχοιξῶς ἔστε 

' -€- t , Af 
fw i 3 τὸ oxaórua Ξεριχείμενος Gr 
var 3v ἔχειν. Κατὰ v5 ἐχείνου πολλοὶ xai Sao: 
χυϑοπλιζοίλενος. χαὶ πολέμιοι ἐπιόντες, χαὶ σωυστο- 
φύλαχες ἐπιβουλεύοντες. χαὶ τῶν ic. σχομένων πολλοὶ 
τολλάχες ἐπαν: το εξυο: TAS. xzi É-:2a uugur 


-* 
ur 


χατὰ δὲ coU πιττοῦ xi: προσέχοντος ἀχριβῶς TAS τῷ 
Θεοῦ wee, τὧχ ζνῆστωπος, 20 Zatuare, Cox ζλλο 6 
à? ἀντισττναι δυνήσεται "Aw τε và f2T:4171 τιῖ- 
ins. αὐτῆ x18) πορεϊευντας- d.» τε χαχῶς εἴπτι, 
3a τῆς i27 rVEI AI'LT257t20» irj. πχοὰ T 
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IN EPIST. 


Θεῷ ἄν τε εἰς λιμὸν ἐμδάλης, πλείων fj δόξα xol ἣ 
ἀντίδοσις: ἂν τε, ὃ πάντων χαλεπώτερον εἶναι δοχεῖ, 
θανάτῳ παραδῷς, μαρτυρίου στέφανον ἔπλεξας. Τί 
τοίνυν ἴσον τοῦ βίου τούτου γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν μηδὲν 
κατ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι δύνηται, ἀλλὰ xal αὐτοὶ oi δο- 
χοῦντες ἐπιθουλεύειν, τῶν εὐεργετούντων αὐτῶν οὐχ 
ἔλαττον αὐτὸν ὠφελῶσι; Διὰ τοῦτό φησιν " Εἰ ὃ Θεὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν, τίς xa0' ἡμῶν; Εἶτα, οὐχ ἀρχεσθεὶς τοῖς 
εἰρημένοις, τὸ μέγιστον σημεῖον τῆς περὶ ἡμᾶς ἀγά- 
πῆς) καὶ ὃ συνεχῶς ἀεὶ περιστρέφει, τοῦτο χαὶ ἐνταῦ- 
θα τίθησι, τὴν σφαγὴν τοῦ Παιδός. Οὐ γὰρ ἐδικαίωσε, 
φησὶ, μόνον xai ἐδόξασε xal συμμόρφους ἐποίησε τῆς 
εἰκόνος ἐχείνης, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Παιδὸς ἐφείσατο διὰ 
σέ. Διὸ καὶ ἐπήγαγε, λέγων " Ὅς γε τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ 
οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὖ- 
τὸν, πῶς οὐχὶ χαὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσε- 


“ται; Καὶ μεθ᾽ ὑπερύολῇς xal πολλῆς τῆς θερμότη- 


τος ταῖς λέξεσι χέχρηται, ἵνα αὐτοῦ ἐνδείξηται τὴν 
ἀγάπην. Πῶς οὖν ἡμᾶς προήσεται, ὑπὲρ ὧν τοῦ 
ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν παρέδωχεν 
αὐτὸν πάντων; ᾿Εννόησον γὰρ πόσης ἀγαθότητος τὸ 
xai τοῦ ἰδίου υἱοῦ μὴ φείσασθαι, ἀλλὰ καὶ ἐχδοῦναι, 
xat ὑπὲρ πάντων ἐχδοῦναι, xal εὐτελῶν χαὶ ἀγνω- 
μόνων χαὶ ἐχθρῶν χαὶ βλασφήμων. Πῶς οὖν οὐχὶ 
χαὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; Ὃ δὲ λέ- 
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morti tradideris, martyrii coronam nexuisti. Quid 
D ergo huic vitz par fuerit, cum nibil contra ipsum 
fieri possit , sed etiam ii, qui insidiari videntur, 
non minus quam ii, qui ipsum beneficiis ornant, 
ipsi utiles sint? Ideo ait : Si Deus pro nobis, quis 
contra nos? Deinde, non contentus iis qua dixe- 
rat, maximum ipsius erga nos amoris signum, et 
quod sepe versat, etiam bic adjicit, Filii cedem. 
Non modo, inquit, justificavit et glorificavit ac 
conformes fecit imagini illi, sed neque Filio peper- 
cit propter te. Quapropter intulit : $2. Qui pro- 
prio Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus 
E tradidit illum, quomodo non etiam cum illo 
omnia nobis donabit ? Cum hyperbole multa 
atque fervore his verbis est usus, ut ejus amorem 
demonstraret. Quomodo igitur nos destituet , pro 
quibus proprio Filio non perpercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum ? Cogita enim quantz boni- 
tatis fuerit proprio filio non parcere, sed tradere 
illum, et pro omnibus tradere, pro vilibus, in- 
gratis, inimicis, blasphemis. Quomodo igitur non 
etiam cum illo omnia nobis largietur? Id. est : 
si Filium suum largitus est, nec modo largitus est, 
sed et neci tradidit, quid postea de reliquis am- 
bigis, cum Dominum acceperis? quid dubitas de 


^s e^ J " " e . . ὁ 
γει, τοιοῦτόν ἐστιν" εἶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐχαρίσατο, so: possessionibus, Dominum habens? Qui enim id, 


xal οὐχ ἁπλῶς ἐχαρίσατο, ἀλλὰ xal σφαγῇ παρέδωχε, ^ 


τί λοιπὸν περὶ τῶν ἄλλων ἀμφιβάλλεις, τὸν Δεσπό- 
τὴν λαθών; τί διστάζεις περὶ τῶν χτημάτων, τὸν 
Κύριον ἔχων; Ὁ γὰρ τὸ μεῖζον τοῖς ἐχθροῖς δεδωχὼς, 
πῶς τὰ ἐλάττονα οὗ δώσει τοῖς φίλοις ; Τίς ἐγχαλέσει 
χατὰ ἐχλεχτῶν Θεοῦ; 

᾿Ενταῦθα πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι οὐδὲν ἣ πίστις 
ὠφελεῖ, χαὶ ἀπιστοῦντας τῇ ἀθρόᾳ μεταδολῇ. Καὶ 
ὅρα πῶς ταχέως αὐτοὺς ἐπεστόμισεν ἀπὸ τοῦ ἀξιώ- 
ματος τοῦ ἐχλεξαμένου. Καὶ οὐχ εἶπε, τίς ἐγχαλέσει 
χατὰ τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ, χατὰ τῶν πιστῶν 
τοὺ Θεοῦ, ἀλλὰ, Κατὰ τῶν ἐχλεχτῶν τοῦ Θεοῦ - $ γὰρ 
ἐχλογὴ ἀρετῆς σημεῖόν ἐστιν. Εἰ γὰρ ἐπειδὰν πωλοδά- 
νης πώλους ἐχλέξηται ἐπιτηδείους πρὸς τὸν δρόμον, 
οὐδεὶς ἐπισχῆψαι δυνήσεται, ἀλλὰ χαταγέλαστος γίνε-- 
ται, x&v ἐγχαλέση τις: πολλῷ μᾶλλον ὅταν 6 Θεὸς 
ἐχλέγηται ψυχὰς, καταγέλαστοι οἱ ἐγχαλοῦντες. 
Θεὸς ὃ δικαιῶν, τίς ὁ χαταχρίνων; Οὐχ εἶπε, Θεὸς 
ὃ ἀφεὶς ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, 
Θεὸς ὁ δικαιῶν. Ὅταν γὰρ fj τοῦ δικαστοῦ ψῆφος 
δίκαιον ἀποφήνη, xai διχαστοῦ τοιούτου, τίνος ἄξιος 
ὃ κατηγορῶν ; Οὐχοῦν οὔτε τοὺς πειρασμοὺς φοδεῖσθαι 
δίχαιον" ὑπὲρ γὰρ ἡμῶν ἐστιν 6 Θεὸς, xal ἐδήλωσεν 
ἐξ ὧν ἐποίησεν " οὔτε τὰς φλυαρίας τὰς ἸΙουδαϊχάς - 
xai γὰρ xoi ἐξελέξατο ἡμᾶς xal ἐδικαίωσε, xai 
τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι διὰ τῆς σφαγῆς τοῦ Παιδὸς 


quod majus erat, inimicis dedit, quomodo non 
minora dabit amicis ? 38. Quis accusabit electos 
Dei ? 


9. Hic agit contra 605 qui dicebant, fidem ad 


nihil utilem esse, et qui repenünz mutationi non : 


credebant. Et vide quam cito illis os obstruat ab 
B ejus qui elegit dignitate. Non dixit, Quis accusabit 
servos Dei, neque, fideles Dei, sed, Electos Dei : 
electio enim virtutis signum est. Si enim equorum 
domitor postquam pullos elegit ad cursum aptos, a 


nullo reprehendi possit, sed ridiculus erit, quisquis ' 


incusavcrit : multo magis cum Deus elegerit ani- 
mas, ridiculi erunt qui incusabunt. Deus qui ju- 
stificat.: 54. quis est qui condemnet ? Non di- 
xit, Deus qui peccata remittit, sed quod longe 


majus est, Qui justificat. Cum enim judicis cal- " 


culus justum declaraverit, et talis judicis, quid 
mereatur accusator? Itaque nec tentationes timen- 
da sunt: nam pro nobis est Deus, quod ex ge- 
stis suis declaravit; neque Judaice nugz: nam 
et elegit nos et justificavit, quodque mirum est, 
per Filii sui necem justificavit. Quis ergo nos 
condemnabit, Deo coronante, Christo pro nobis or- 
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ciso, nec occiso tantum, sed postea pro nobis pre- 
cante? Christus enim, inquit, qui mortuus est; 
imo qui et resurrexit a mortuis, qui est ad dex- 
teram Dei, qui etiam intercedit pro nobis. Ete- 
nim quiin propria dignitate apparuit, nostri cu- 
ram non deposuit, sed etiam intercedit pro nobis, 
et eamdem caritatem semper servat. Neque enim 
caede contentus fuit, quod tamen summi amoris 
est, non solum qua ad se pertinent facere, sed et 
alium ad hoc advocare. Hoc enim indicare voluit 
per illud, intercedere, humaniore loquens modo 
et demissiore, ut amorem ostenderet. Nam ex illo 
quoque, JVon pepercit, nisi hoc sensu accipiatur, 
multa sequentur absurda. Et ut discas hoc ipsum 
esse, quod vult adstruere, cum prius dixisset, Est 
in dextera, tunc intulit, Jntercedit pro nobis, 
quia parem honorem ostendit et zqualitatem, ut 
postea hzc intercessio non minoris dignitatis, sed E 
amoris solius videretur esse. Nam qui ipse vita 
est et fons bonorum omnium, ejusdem atque Pa- 
ter potestatis, qui mortuos suscitat et vivificat, 
czeteraque omnia facit, quomodo precatione opus 
habeat ut nos adjuvet? Qui desperatos et da- 
umatos ex propria potentia a condemnatione illa 
liberavit, ac justos filiosque effecit et ad supremos 
honores adduxit, atque ea que nondum sperata 
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- fuerant, ad opus reduxit : quomodo postquam 
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omnia perfecerat, et naturam nostram in throno 
regio exhibuerat, ad faciliora supplicatione opus 
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ἐδικαίωσε. Τίς οὖν ἡμᾶς καταδικάσει,, τοῦ Θεοῦ στι- 
φανοῦντος, τοῦ Χριστοῦ δι᾽ fju&c σφαγέντος, χαὶ ὦ 
σφαγέντος μόνον, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα ἐντυγχάνοντα 
δπὲρ ἡμῶν ; Χριστὸς γὰρ, φηςὶν, 5 ἀποθανὼν, ui). 
λον δὲ xai* ἐγερθεὶς ix νεχρῶν, ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾶ τὸ 


D Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὅπὲρ f μῶν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τ΄ 


οἰχείας ἀξίας φανεὶς, o0 χατέλυσε τὴν ὅπὲρ ἐμῶν 
πρόνοιαν, ἀλλὰ χαὶ ἐντυγχάνει ὁπὲρ ἥωῶν, χαὶ ἔ 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην μένει διατηρῶν. Οὐ γὰρ Toxic 
τῇ σφαγῇ μόνον" ὅπερ μεγίστου μάλιστά ἐστι τῦ- 
τρου, τὸ μὴ μόνον τὰ εἰς αὐτὸν ἥχοντα ποιεῖν, )à 
xal ἕτερον ὑπὲρ τούτου παρακαλεῖν. ᾿Γοῦτο γὰρ y» 
νον διὰ τοῦ, ἐντυγχάνειν, δηλῶσαι ἐῤουλήθη, de 
πινώτερον διαλεχθεὶς, xal συγκαταθδατιχώτερον, in 
τὴν ἀγάπην ἐνδείξηται ἐπεὶ xal τὸ, Οὐχ ἐφείσατ:, 
ἐὰν μὴ μετὰ ταύτης "ἐχλάδωμεν τῆς ἐννοίας, vui 
τὰ ἄτοπα ἕψεται. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι τοῦτό ἐστιν͵ d 
κατασχευάσαι βούλεται, πρότερον εἰπὼν, ὅτι "Em 
ἐν δεξιᾷ, τότε ἐπήγαγεν, ὅτι Ἔ ντυγ άνει ordo fum. 
ὅτι τὴν ὁμοτιμίαν ἔδειξε xol τὴν ἰσότητα, ἵνα Jor 
τὸ ἐντυγχάνειν οὖχ ἐλαττώσεως, ἀλλ᾽ ἀγάπης φείνι- 
ται μόνης ὄν. Ὃ γὰρ αὐτὸς ζωὴ ὧν xol πηγὴ τῶν 
ἀγαθῶν ἁπάντων, χαὶ μετ᾽ ἐξουσίας τῆς αὐτῆς τὸ 
Πατρὶ, xol νεχροὺς ἐγείρων, xoi ζωοποιῶν, χαὶ τὶ 
ἄλλα πάντα ποιῶν, πῶς ἂν ἐντεύξεως ἐδεήθη εἰς ἡ 
ὠφελῆσαι ἡμᾶς; Ὃ ἀπεγνωσμένους xal καταδεδια- 
συένους ἐξ οἰχείας ἐξουσίας xat τῆς χαταδίχης iiv; 
ἀπαλλάξας, καὶ δικαίους xal υἱοὺς ποιήσας, xal vox 
τὰς ἀνωτάτω τιμὰς ἀγαγὼν, καὶ τὰ μηδέποτε Üz- 


haberet? Viden' quomodo undique ostendatur, sos σθέντα εἰς ἔργον ἀγαγὼν, πῶς &v μετὰ τὸ χατορθῶσε 


supplicationem non alia de causa dictam fuisse, 
quam ut fervor et vehementia ejus erga nos amo- 
ris ostenderetur? Nam et Pater videtur homines 
hortari,ut cum illoreconcilientur. /Vam pro Chri- 
sto legatione fungimur, tamquam Deo hortan- 
te per nos. Attamen Deo hortante, et hominibus 
apud homines pro Christo legatione fungentibus, 
nihil dignitate illa tanta indignum cogitamus, sed 
unum tantum ex iis qua supra dicta sunt colli- 
gimus, nempe amoris magnitudinem. Hoc ipsum 
et hic faciamus. Si ergo Spiritus postulat gemiti- 
bus inenarrabilibus, et Christus mortuus est, et 
intercedit pro nobis, et Pater Filio suo non peper- 
cit propter te, εἰ elegit te, ct justificavit te, quid 
deinde times? quid tremis , tanta fruens caritate, 
et tanta providentia? Ideo postquam multam osten- 


D 


* (A. ἐγερθεὶς, ὃς καὶ ἔστιν ἐν 9.] 

ἃ [ Sic A. et Savil. Legebatur ἐπιλάθωμεν. 

* [ ἐπιδείξηται Α. Sed Deo gratiam suam et benevo- 
lentiam prodenti hominibus convenit potius ἐνδείξασθαι 


À πάντα, χαὶ τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν δεῖξαι ἐπὶ τὸ 


θρόνου τοῦ βασιλιχοῦ, πρὸς τὰ εὐχολώτερα ἐντυχί: 
ἐδεῖτο; Ὁρᾷς πῶς πανταχόθεν δείκνυται, ὅτι τὸ ix 
τυγχάνειν δι᾽ οὐδὲν ἕτερον εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ scu» 
xat ἀχμαζον τῆς περὶ ἡμᾶ: ἀγάπης " ἐνδείξγται; ἐξα 
xoi ὁ Πατὴηρφαίνεται παραχαλῶν ἀνθρώπους xarals- 
divo αὐτῷ. Ὑπὲρ γὰρ Χριστοῦ πρεσδεύομεν, ὡς τῷ 
Θεοῦ παραχαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν. Ἀλλ᾽ ὅμως xal zr 
ραχαλοῦντος, xat ἀνθρώπων "δπὲρ Χριστοῦ mtcr 
μένων πρὸς ἀνθρώπους, οὐδὲν ἀνάξιον ἐννοοῦμεν ἐντέν 
θεν τῆς ἀξίας ἐχείνης, ἀλλ᾽ ἕν μόνον ἐχ τῶν εἰρημέν 
ἁπάντων συλλέγομεν, τὴν τῆς ἀγάπης ἐπίτασιν. Τῶτ' 
δὴ xad ἐνταῦθα ποιῶμεν. Εἰ τοίνυν xat τὸ Πνεῦμα ὑτε; 
ἐντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλητοῖς, xal ó Χριστὸς dz- 
θανε, xal ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ 6 Πατὴρ τῷ 
ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο διὰ σὲ, xai ἐξελέξατό σε xx: 


quam ἐπιδείξασθαι. Ita p. 597, D; 693, A, et sape alib. 
Eandem varietatem prestat Cod. A. p. 540, B ; p.615. 
E, uhi legebatur ἐνεδείξω ] 

* Morel. male ὑπὸ Χριστοῦ. 
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ἐδικαίωσε, τί λοιπὸν δέδοικας ; τί δὲ τρέμεις, το- 
σαύτης ἀπολαύων ἀγάπης, καὶ τοσαύτης χηδεμο- 
νίας; Διὰ δὴ τοῦτο, δείξας πολλὴν τὴν ἄνωθεν πρό- 
votav, μετὰ παῤῥησίας λοιπὸν ἐπάγει τὰ ἑξῆς, xal οὐ 
λέγει, ὅτι ὀφείλετε xal ὑμεῖς οὕτως αὐτὸν ἀγαπᾶν, 
ἀλλ᾽, ὥσπερ ἔνθους γενόμενος "ὑπὸ τῆς ἀφάτου 
ταύτης προνοίας, φησί" Τίς ἡμᾶς χωρίζει ἀπὸ τῆς 


ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; Καὶ οὐκ εἶπε, τοῦ Θεοῦ οὕτως € 


ἀδιάφορον αὐτῷ, χαὶ Χριστὸν χαὶ Θεὸν ὀνομάζειν. 
Qj, στενοχωρία, ἢ διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ἢ γυμνότης, 
3) xtvOuvoc, ἢ λάχαιρα; Ὅρα τοῦ μαχαρίου Παύλου σύν-" 
εσιν. Οὐ γὰρ εἶπε ταῦτα οἷς χαθημέραν ἁλισχόμεθα, 
χρημάτων ἔρωτα καὶ δόξης ἐπιθυμίαν καὶ ὀργῆς τυραν- 
νίδα, ἀλλὰ ἃ πολλῷ τούτων ἐστὶ τυραννιχώτερα,, καὶ 
τὴν φύσιν αὐτὴν ἱκανὰ βιάσασθαι, xal διανοίας στεῤ- 
ῥότητα ἀναμοχλεῦσαι πολλάχις xal ἀχόντων ἡμῶν, 
ταῦτα τίθησι, θλίψεις χαὶ στενοχωρίας. Εἰ γὰρ xol 
εὐαρίθμητα τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ μυρίους ἔχει πειρα- 
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dit supernam providentiam, cum fiducia deinceps 
sequentia subjungit, nec dicit, Debetis ét vos ita 
illum amare; sed quasi afflatus ab ineffabili illa 
providentia dicit : 55. Quis nos separabit a ca- 
ritate Christi? Nec dixit , Dei; ita illi indifferens 
est et Cliristum et Deum nominare : Zribulatio, 
an angustia, an persequutio, an fames, an 
nuditas, an periculum, an gladius? Vide beati 
Pauli prudentiam : non dixit hzc, in quibus quo- 
tidie capimur, pecuniarum amorem, glorie cupi- 
ditatem, ire tyrannidem; sedea ponit, quz his 
longe sunt immaniora, et quz ipsi nature vim 
faciant, et sepe nobis invitis, mentis firmitatem 
quatiant, tribulationes nempe ct angustias : etsi 
enim qua dicta sunt facile enumerentur, sed sin- 
gula dictiones mille habent tentationum agmina. 
Cum enim tribulationem profert, carceres dicit, 
vincula, sycophantias, exsilia, aliasque omnes ca- 


σμῶν ὁρμαθοὺς ἑκάστη λέξις. Ὅταν γὰρ εἴπῃ θλῖψιν, D Jamitates, uno verbo pelagus periculorum per- 


xal δεσμωτήρια “ λέγει xal δεσμὰ xal συχοφαντίας 
xal ἐξορίας xal τὰς ἄλλας ταλαιπωρίας ἁπάσας, ἑνὶ 
ῥήματι πέλαγος χινδύνων διατρέχων ἄπειρον, χαὶ 
πάντα ἁπλῶς τὰ ἐν ἀνθρώποις δεινὰ διὰ μιᾶς ἡμῖν 
ἐμφαίνων λέξεως. Ἀλλ᾽ ὅμως πάντων αὐτῶν κατα- 
τολμᾷ. Διὸ καὶ χατὰ ἐρώτησιν αὐτὸ προάγει͵ ὡς ἀν- 
αντίῤῥητον ὃν, ὅτι τὸν οὕτως ἀγαπηθέντα, xa τοσαύ- 
τῆς ἀπολαύσαντα προνοίας, οὐδὲν ἔστιν ὃ διαστῆσαι 
δυνήσεται. 

Εἶτα, ἵνα μὴ δόξη ταῦτα ἐγχαταλείψεως εἶναι, 


agrans, et omnia in hominibus gravia uno verbo 
declarans. Attamen contra hzc omnia audax in- 
surgit. Ideoque pcr interrogationem illud profert, 
quasi ei contradici nequeat, quia eum, qui ita di- 
ligatur, et tanta fruatur: providentia, nihil sepa- 
rare poterit. 


4. Deinde ne videantur hzc derelictum illum 


καὶ τὸν προφήτην ἐπάγει προαναφωνοῦντα ταῦτα πρὸ E significare, prophetam inducit hac multo ante 


“πολλοῦ τοῦ χρόνου, καὶ λέγοντα " “Ὅτι ἕνεχέν σου 
θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρό- 
ὅατα σφαγῆς τουτέστι, πᾶσίν ἐσμεν προχείμενοι εἰς 
τὸ πάσχειν καχῶς. Ἀλλ᾽ Guxc πρὸς τοὺς τοσούτους 
καὶ τηλιχούτους “χινδύνους, xal τὰς χαινὰς ταύτας 
τραγῳδίας ἀρχοῦσα παράχλησις ἣ τῶν ἀγώνων ἡμῖν 
δπόθεσις δέδοται * μᾶλλον δὲ οὐχ ἀρχοῦσα μόνον, ἀλλὰ 
xai πολλῷ πλείων. Οὐ γὰρ δι’ ἀνθρώπους οὐδὲ δι᾽ 
ἄλλο τι βιωτιχὸν ταῦτα πάσχομεν, ἀλλὰ διὰ τὸν τῶν 
ὅλων, φησὶ, βασιλέα. Οὐ τούτῳ δὲ μόνον αὐτοὺς, 


ἀλλὰ καὶ ἑτέρῳ πάλιν ἀνέδησε στεφάνῳ ποικίλῳ χαὶ 


tempore przdicentem his verbis : ὅ6. Quia pro- Ps. 44. aa. 


pter te morte afficimur tota die, estimali su- 
mus sicut oves occisionis; hoc est, omnibus su- 
mus ad mala suBeunda propositi. Áttamen ad tot 
tantaque pericula, et novas hasce tragcedias, suf- 
ficiens nobis consolatio datur, certaminum nempe 
causa; imo non sufficiens tantum, sed etiam mul- 
to major. Non enimpropter homines vel quidpiam 
aliud seculare hec patimur, sed propter univer- 
sorum Regem, inquit. Neque hac tantum, sed 
etiam alia eaque varia et multiformi corona illos 


πολυειδεῖ. Ἐπειδὴ vào ἀνθρώπους ὄντας οὖχ ἐνῆν μυ- A redimivit. Quia enim homines cum essent, non. 


- j] / 
ρίους ὑπομεῖναι θανάτους, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν ταύτῃ - 


τὰ θραθεῖα ἠλάττωται. Κἂν γὰρ τῇ φύσει χεχληρω- 
μένον ἡ τὸ μόνον ἅπαξ ἀποθανεῖν, τῇ προαιρέσει τὸ 
χαθημέραν τοῦτο πάσχειν, εἰ βουληθείημεν, δέδωχεν 
δ Θεός. Ὅθεν δῆλον, ὅτι τοσούτους ἀπελευσόμεθα 


^ Ita Mss. omnes recte. Savil. et Morel. ὑπὲρ τῆς 
ἀρότου. 
* [ Legebatur λέγη δεσμὰ καὶ c. Correximus ex A. οἱ 


poterant mille subire mortes, ostendit nihil hinge 
praemia minui. Etsi enim. id natura sortiti simus, 
ut semel tantum moriamur, ut id quotidie ex vo- 
luntate patiamur si velimus, concessit Deus. Un- 
de palam est, nos cum tot coronis decessuros es- 


Savil.] 
d [ A. et marg. Savil. πολέμους. 
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» Τί ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; Τὸ 
Jj θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι χατέχοντες αὖ- 
χαὶ ὑπευθύνους ἔχοντες, χαὶ δεσμοῦντες χαὶ 
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cum eos detinerent ac reos haberent, dubitabant, 
et quid consilii caperent non habebant, ab iis ipsis 
victiperqua se superaturos sperabant. Ac neque ty- 


τες, ἠπόρουν xal ἐν ἀμηχανία ἦσαν, δι᾽ αὐτῶν 600 ΓΔΏΠ.8,) neque carnifices, neque demónum phalan- 
’ 4 ὃ 2, . . * . . 
᾿ ἥττώμενοι, δι᾿ ὧν προσεδόχων νιχᾷν. Καὶ οὔτε ^ ges neque ipse diabolus superare illos potuit, sed il- 


oc, οὔτε δήμιοι, οὔτε δαιμόνων φάλαγγες, 


Qvo, ὁ διάβολος περιγενέσθαι αὐτῶν ἴσχυσεν, 


X πολλῆς ἅπαντες ἡττῶντο τῆς περιουσίας, 
ιατ᾽ αὐτῶν ἐμηγανῶντο, πάντα ὑπὲρ αὐτῶν 
ς γινόμενα. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, Ὑπερνιχῶμεν. 
; γὰρ οὗτος ὁ νόμος τῆς νίχης ἦν, τὸ διὰ τῶν 
»v χρατεῖν, xal μηδέποτε ἡττᾶσθαι, ἀλλ᾽ ὡς 
ὄντας χυρίους τοῦ τέλους, οὕτως ἐπὶ τοὺς ἀγῶ- 
ἕναι τούτους. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὔτε θάνατος 
ud) οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις, οὔτε 
τα οὔτε υέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος, οὔτε 
σις ἑτέρα δυνήσεται fj, χωρίσαι ἀπὸ τῆς 
ς τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 


p 
[a τὰ εἰρημένα " ἀλλ᾽ οὐχ ἴσμεν αὐτὰ, ἐπει- 
ιαύτην ἀγάπην οὐχ ἔχομεν. Ἀλλ᾽ ὅμως εἰ xol 
x , δεῖξαι βουλόμενος οὐδὲν ὄντα πρὸς τὴν ἀγά- 
v ἠγαπήθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, μετ᾽ ἐχείνην τότε 
τοῦ τίθησιν, ἵνα μὴ δόξη μεγάλα λέγειν περὶ 


Β 


li cum potestate et vi níagna superabantur, quz 
contra illos machinabantur, pro illis cedere vi- 


"dentes. Ideo dicebat, Plusquam superamus. No- 


va enim hzc victorie lex erat, ut per contraria 
vincerent, et numquam superarentur; sed quasi 
illi exitus domini fuissent, sic ad hzc certamina 
exirent. 28. Certum mihi est enim, quod. ne- 
que mors neque vita, neque angeli neque prin- 
cipatus neque potestates, neque instantia ne- 
que futura, $9. neque altitudo neque profun- 
dum, neque creatura alia poterit, nos separa- 
re a caritate Dei, que est in Christo Jesu Do- 
mino nostro. 


5. Magna sunt hec dicta ; sed illa nescimus, 
quia tantam caritatem non habemus. Attamen etsi 
magna, ut ostendat ea nihil esse, comparata cum 
caritate qua dilectus est a Deo, post illam eam quz 
sua erat posuit, ut ne videretur magna de seipso 


. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" τί δεῖ, φησὶ, τὰ C dicere.Quod autem dicit, hujusmodi est : Quid opus 


τα λέγειν, καὶ τὰ τῷ βίῳ τούτῳ συγχεχληρω- 
ἑεινά; Κἄν γὰρ τὰ μέλλοντα εἴπη τις πράγμα- 
v δυνάμεις, πράγματα μὲν ὡς θάνατον xal ζωὴν, 
εἰς δὲ ὡς ἀγγέλους καὶ ἀρχαγγέλους, χαὶ πᾶσαν 
ω χτίσιν, xal ταῦτα ἐμοὶ μικρὰ πρὸς τὴν ἀγάπην 
γιἰστοῦ. Οὔτε γὰρ, εἰ θάνατόν τις ἠπείλει τὸν μέλ- 
τὸν ἀθάνατον, ὥστε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ "χωρίσαι, 
| ζωὴν ἐπηγγείλατο τὴν ἄπειρον, χατεδεξάμην 
. δεῖ λέγειν βασιλεῖς τοὺς χάτω xal ὑπάτους ; 
va xal τὸν δεῖνα ; K&v γὰρ ἀγγέλους μοι εἴπῃς, 
ícag τὰς ἄνω δυνάμεις, x&v πάντα τὰ ὄντα, 
ἄντα τὰ μέλλοντα, πάντα ἐμοὶ μικρὰ, xal τὰ 
[7i; καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ὑπὸ γῆν, 
ὑπὲρ οὐρανοὺς, πρὸς τὸ φίλτρον ἐχεῖνο. Εἶτα 
; ἀρχούντων τούτων παραστῆσαι τὸν πόθον, ὃν 
ἕτερα πάλιν τοσαῦτα ὑποστησάμενος φησὶν, 
ἰς χτίσις ἑτέρα. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - 

ἄλλῃ τοσαύτη χτίσις ἦν, ὅση fj δρωμένη, 

νοητὴ, οὐδὲν ἄν μὲ τῆς ἀγάπης ἐχείνης 
105. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς τῶν ἀγγέλων 


ἐπιχειρούντων, ἢ τῶν ἄλλων δυνάμεων, μὴ E 


), ἀλλὰ μεθ’ ὑπερόολζς ἁπάσης τὸ φίλτρον, ὃ 
ὃν Χριστὸν εἶχε, ἐπιδεῖξαι βουλόμενος. Οὐ γὰρ 
"στὸν ἐφίλει διὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ δι᾽ αὖ- 


. et marg. ϑανὶ!. ἀποητῆναι.] 
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est, inquit, presentia dicere, et mala qua huic 
vite deputata sunt ? Etsi enim futura quis dixerit, 
etsi res, etsi virtutes ; res ut vitam et mortem ; 
virtutes, ut angelos et archangelos, omnemque su- 
pernam creaturam : hac mihi parva videntur, 
comparata cum caritate Christi. Neque enim si 
quis mortem comminaretur illam futuram zter- 
nam, ut a Christo separarer, neque si vitam per- 
petuam, ego conditionem admitterem. Quid reges 
hos inferiores, quid consules memoraveris, bunc 
nempe et illum? Etsi angelos dixeris, et omnes 
supernas potestates, etsi omnia qua exstant et fu- 
tura sunt, omnia mihi parva videbuntur, quz in 
terra, in czlo, quz sub terris, quz supra czlos, 
cum illo amore comparata. Deinde quasi hzc non 
satis essent ad suum declarandum amorem : alia 
rursus subjicit; JVeque creatura alia ; id. es&: 
etiamsi alia creatura esset, quanta est ea quz vi- 
detur, quanta illa spiritualis, nihil me a caritate 
illa submovebit. Hzc autem dicebat Paulus, non 
quod angeli vel reliqua. potestates id. tentarent, 
absit ; sed quod cum omni hyperbole vellet amo- 


Christum amabat ob ea, quz Christi erant, sed 
* Morel. τούτῳ, minus recte, [Mox Α. περὶ ἐὸν Χριστόν. 


AR 


Àmor 


1 . . Pauli 
rem suum erga Christum ostendere. Non enim cun 


liristum, 
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ila ipsa propter Christum, et ad ipsum solum re- 
apiciebat : unumque timebat , ne ex illa caritate 
excideret. Hoc enim illi vel ipsa gehenna formida- 
lilius erat, quemadmodum et in illo persistere, 
regno desiderabilius. Quid ergo nos mereamur, 
qui, quando Paulus ne czlestia quidem cum amore 
Christi comparata in pretio habet, ea quz in luto 
et cimo sunt, Christo praferimus ? et ille quidem 
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τὸν τὰ ἐκείνου, xai πρὸς αὐτὸν ἑώρα μόνον," 
ἐδεδοίχει, τὸ μὴ τῆς ἀγάπης ἐχείνης ἐχπεσεῖν.᾽ 

γὰρ αὐτῷ χαὶ γεέννης φοδερώτερον ἦν, ὥσπε:" 
μένειν ἐν αὐτῇ βασιλείας ᾿τοθεινότερον. Τίνος : 
εἴημεν ἄξιοι λοιπὸν ἡμεῖς, ὅταν ἐχεῖνος μὲν in 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς θαυμάζη πρὸς τὸν τοῦ Χριστῶ: 
ἡμεῖς δὲ à ἐν τῷ βορδόρῳ χαὶ τῷ πηλὰὸ 
Χριστοῦ προτιμῶμεν ; χἀχεῖνος μὲν διὰ τὸν πόθι 


propter jus amorem in gehennam incidere con- s TOU xal εἰς γέενναν ἐμπεσεῖν χαταδέχεται, xi 


sentit, alque ἃ regno excidere, si utrumque propo- 
meretur ἢ nos vero neque presentem vitam con- 
temnimus ? Án vel ejus calceamentis digni sumus, 
qui tantum ab cjus animi prestantia distemus? 
llo ne regnum quidem aliquid esse censet propter 
Chritum ; nos vero Christum despicimus, res 
aute illius magni facimus. Atque utinam vel res 
ipsius magni faciamus ; nunc vero ne hoc quidem, 
aed cum regnum nobis sit propositum, misso illo, 
umbras et somnia quotidie sectamur. Quamquam 
Deus. benignus cum sit et valde mitis, idipsum 
fecit ac si quis pater prolis amans, filio assiduam 
cum illo consuetudinem et colloquium zgre fe- 
ente, alio modo. ipsum sagaciter varie trahat. 
Quia cuim non ejus amore ut par est tenemur, 
multa alia nobis profert , ut nos sibi junctos re- 
tinet, At ne sic quidem persistimus, sed ad pue- 
viles ludos vexilimus, At non ita Paulus, sed ut 
puce wobilis et liber patrisque amans, patris con- 
srtiutm tantum quirit, alia vero non perinde 
eunt : uo vero plus quam filius, Neque enim una 
pates. etes. patris zestimat, sed ubi ad patrem 
vespicit, illas nihili facit ; mallet enim castigatus 
εἰ Bagellatus cum ipso esse, quam ab illo separatus 
iu deliciis. vivere. 


ἃ Pilorescamus igtur quotquet ne pecunias 
quiheaa power. Deum despicimus ; imo quotquot 
we pevwalas qualem peopter ios ipass oxatemni- 
wes, Paulus ewm sxbas erat, qui peweter Christum 
gxwenmor wabaa patiebatur, a popier regcm, 
γεν peopeer boacevsa, sed prwpber sau erza illava 
Bxeesedeetisz :omes were neque Christus, pepe 


C u3, 


À σιλείας ἐχπεσεῖν, εἴ γε ἀμφότερα ταῦτα xpein 
ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τοῦ παρόντος καταφρονοῦμεν βίου; 
ἄξιοι τῶν γοῦν ὑποδημάτων ἐσμὲν λοιπὸν τῶν 
VOU, τοσοῦτον ἀφεστηχότες αὐτοῦ τῆς μεγαλον 
᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ οὐδὲ βασιλείαν ἡγεῖταί τι δι 
Χριστὸν εἶναι, ἡμεῖς δὲ ἀὐτοῦ μὲν καταφρον 
τῶν δὲ αὐτοῦ πολὺν ποιούμεθα λόγον. Καὶ εἴ 
τῶν αὐτοῦ - νῦν δὲ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ Ban 
Sjuiv προχειμένης, ἐχείνην ἀφέντες, τὰς σχιὰς χ 
ὀνείρατα χαθ᾽ ἑχάστην διώχομεν τὴν ἡμέραν. K 
γε ὃ Θεὸς φιλάνθρωπος ὧν χαὶ σφόδρα ἥμερος, τι 
B ἐποίησεν, οἷον ἂν εἰ πατὴρ φιλόπαις, τοῦ παιδὸς 
χεραίνοντος τὴν πρὸς αὐτὸν δεηνεχῆ, ὁμιλίαν, ἕτ 
ταύτην σοφίσαιτο. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῦ πόθον οὐχ. 
μεν τὸν προσήχοντα, πολλὰ ἕτερα fitv προδῶ) 
ὥστε ἡμᾶς χατασχεῖν πρὸς ἑαυτόν. Kai οὐδὲ. 
παραμένομεν, ἀλλ᾽ ἀποπκηδῶμεν πρὸς τὰ tm 
ἀθύρματα. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Παῦλος οὕτως, ἀλλ᾽ ders 
εὐγενὴς παῖς xal ἐλεύθερος xai φιλοπάτωρ τὴν! 
οὐσίαν τοῦ πατρὸς ἐπιζητεῖ μόνον, τῶν δὲ ἄλλω 
τοσοῦτον ποιεῖται λόγον " μϑλλον 53 , πολλδὶ τλά 
πεῖς. Οὐ vio ὁμοῦ χαὶ τὸν πατέρα χαὶ τὰ αὐτῷ 
ἀλλ᾽ ὅταν ὧν πρὸς τὸν πατέρα, οὐδὲν ἐκ 
ἑνεῖται, ἀλλ᾽ ἔλοιτο ἂν χαὶ χολαζόμενος χαὶ μα 
ζόμενος εἶναι μετ᾿ αὐτοῦ, ἃ χωριζόμενος αὐτῶ 1 
φν. 

Φιζωμεν cow ὅσοι urzlà γονάτων διὰ 
Qc» xz:x220v34f»^ εἴλλον 2i, ὅσοι url ja. 
τῶν E Pax; στὰς xx-x220£xurv. Παῦλος y 
Ὡς ἕν : Σὰ τὸν Χεεστὸν Turcis Ἔξαντα πάσχωι 

k YxrOaix» wi: iex τὴν won udi, ἀλλὰ δὰ 
Ξὸς ἔχεξντν ilem. Hax. ΣΣ οὔτε ὅ Χριστὸς! 
τὰ τῷ Ὁ Xe. cce διυωττχων ἀπέλχει xoryud: 


«à quc Urn sup. ἃ curcnlanles mebes aberra- P xk ὥςτε: dun: ὃ ἔχεις d χηξϑοι, Àoxal ταῦτα τί 


Ἰνδοὶ δὰ wA srcpcbMS vel «ἘΣ vel porc, το 
Mu euhrAa sibl. sx Xf Emme volinamrr. lr qu 
vei Snc ol menores nos sumpes, qu: CnIB 1X0 t 
Sara iaurbzs DirIUI. AIbnl Gr NYTAID TegG- 
VAMEIBIL ACA £OmuE QunfEsr δὲ c£um cesmivet 
sufynewrbu " Net Dwus munde Tuhunr summ Ἐ Σ- 
Jhük. T& verom hameur punüemr as s. gus Jet 


bzx. u.c. ἐν τῇ Unc racmur a. Τί γὰρ τῶν fn 
ixicwa iin EnrcGlxc. GE τ τα χαὶ vr) 
ipn rilxzcerr-A. aam ἔτι χατω xov, 
icri Licre EvpLAILa- cnc τὸν ᾿υρανὸν ἀνεχόας 
Ἄν Pon Chur xx τὸ TW ἐξ έϑωιχε " σὺ 05 
EK:—n εττεῦεϑωςς GmuüTe τῷ, ded τὲ ἐχδοθέντι, τῷ 
τε τσ ει. Ὁ acr hom τὰ mu ca2 υὐχ ἐφείσατο, 


ete ea N παῦλαν ἐξ Num est. Puwr perg arolboawe ταῖτε Derim ὄντας Ἐξωκδος - eh δὲ αὐτὸν xci 


eseAo — QUA, cum e Fus qune cxwtl Jr τσὶ o cyxgamwpa τευαρᾶς. τος ταῦτα RXà τῶν αὐτῷ 5 


- 
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ελίσχειν, xal διὰ σαυτὸν ἀναλίσχειν. Τί ταύ- 


παρανομίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; Ἐξεδόθη E 


ἄγη διὰ σὲ, περιέρχεται πεινῶν διὰ σὲ, 

οὔ δίδως ἵνα αὐτὸς ὠφεληθῇς, καὶ οὐδὲ οὕτω 
Ἰοίων οὐχ ἂν εἶεν ἀναισθητότεροι λίθων, οἵ το- 
αὐτοὺς ἑλχόντων πραγμάτων, ἐπὶ τῆς διαθο- 
αύτης μένοντες ὠμότητος; Οὐδὲ γὰρ ἠρχέσθη 
ίτῳ καὶ τῷ σταυρῷ μόνον, ἀλλὰ καὶ πένης γε- 
κατεδέξατο χαὶ ξένος χαὶ ἀλήτης χαὶ γυμνὸς, 
δεσμωτήριον ἐμπεσεῖν, xal ἀῤῥωστίαν ὗπο- 
ἵνα x&v οὕτω σε ἐχχαλέσηται. Εἰ γὰρ μὴ 
με, φησὶν, ὡς ὁπὲρ σοῦ τι παθόντα, διὰ τὴν 
ἐλέησον. ΕἸ δὲ μὴ βούλει διὰ τὴν πενίαν ἐλεῇ- 
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illum fame tabescentem contemnis, cum sumtum 
facturus sis ab iis, que illius sunt ; idque propter 
te facturus sis. Quid hac iniquitate deterius fuerit? 
Traditus est propter te, occisus est propter te, cir- 
cumit esuriens propter te ; ex iis qua illius sunt 
das, ut ipse utilitatem accipias : at ne ita quidem 
das. Quibus lapidibus nen stupidiores sunt, qui 
tot rebus se pertrahentibus in diabolica illa inhu- 
manitate manent? Neque enim satis ille habuit - 
crucem et mortem subire ; sed et pauper fieri vo- 
luit et peregrinus, erro et nudus, atque in carcerem 
conjici infirmitatemque pati, ut vel sic te advo- 
caret. Si mihi non retribuis, ut pro te passo, mise- 


X τὴν νόσον ἐπιχάμφθητι, διὰ δὲ τὸ δεσμωτή- gg, rere mei tamen propter paupertatem. Si nolis 
'χλάσθητι" εἰ δὲ μηδὲ ταῦτά σε ποιεῖ φιλάν- À propter paupertatem misereri, propter morbum - 


, διὰ τὸ χοῦφον τῆς αἰτήσεως ἐπίνευσον. 
(ὰρ αἰτῶ πολυτελὲς, ἀλλὰ ἄρτον xal στέγην 
ιάτων παράχλησιν. Εἰ δὲ xal μετὰ ταῦτα ἔτι 
ἄγριος ὧν, χἂν διὰ τὴν βασιλείαν γενοῦ βελ- 
(ἂν διὰ τὰ ἔπαθλα ἃ ὑπεσχόμην. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 

ἐστί τίς σοι λόγος; Κἂν πρὸς τὴν φύσιν αὐτὴν 
ἴθητι, γυμνὸν δρῶν, xal τῆς γυμνότητος ἀνα- 
τι ἐχείνης, ἣν ἐγυμνώθην ἐπὶ τοῦ σταυροῦ διὰ 
δὲ ἐχείνης οὗ βούλει, χἂν ταύτης, ἣν διὰ τῶν 
v γυμνοῦμαι. ᾿Εδεήθην τότε διὰ σὲ, ἀλλὰ xol 


vel propter carcerem flectaris : si ne hzc quidem 
ad humanitatem pertrahunt, annue ob petitionis 
tenuitatem. Nihil a te sumtuosum peto, sed panem, 
tectum, verborum consolationem. Si postea adhuc 
ferox maneas, saltem propter regnum celorum me- 
lior efficiaris, saltem ob premia que promisi. 
Verum ne horum quidem ullam rationem habes ? 
Saltem propter naturam te frangas, nudum vi- 
dens, et memento nuditatis mez in crüce, quam . 
propter te passus sum. Si illius nolis, at istius qua 


σὲ, ἵνα εἴτε ἐντεῦθεν, εἴτε ἐχεῖθεν προαχθεὶς, B pauper et nudus sum. Vinctus tunc fui propter 


ἧς ποιῆσαί τινα ἔλεον" ἐνήστευσα διὰ σὲ, πάλιν 
διὰ σέ" ἐδίψησα χρεμάμενος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
χὶ διὰ τῶν πενήτων, ἵνα xal ἐξ ἐχείνων xat ἐχ 
ἐπισπάσωμαί σε πρὸς ἐμαυτὸν, χαὶ ποιήσω 
γωπον ἐπὶ σωτηρία τῇ σῇ. Διὰ τοῦτο xal μυ- 
γείλοντά σε εὐεργετημάτων ἀμοιδὴν ἐμοὶ, οὐχ 
λοντα ἀπαιτῶ, ἀλλ᾽ ὡς χαριζόμενον στεφανῶ, 
σιλείαν δωροῦμαι ἀντὶ τῶν μιχρῶν τούτων. 
kp λέγω , λῦσόν μοι τὴν πενίαν, οὐδὲ, χάρισαί 
οἶτον, χαίτοι γε ἐπτώχευσα διὰ σέ: ἀλλ᾽ ὅμως 


ἰτῶ χαὶ ἱμάτιον καὶ λιμοῦ παραμνθίαν μικράν. C 


; δεσμωτήριον ἐμπέσω, οὐχ ἀναγχάζω τὰ δε- 
σαι xal ἐχθαλεῖν, ἀλλ᾽ ἕν ἐπιζητῶ μόνον, ἵνα 
δεμένον διὰ oà, xal ἀρχοῦσαν ἔλαθον χάριν, 
1p τούτου μόνου τὸν οὐρανόν σοι χαρίζομαι. 
γε ἐγὼ χαλεπωτάτων σε ἔλυτα δεσμῶν, ἀλλ᾽ 
ἦνον ἀρχεῖ, ἂν βουληθῇς ἰδεῖν με δεδεμένον. 
t μὲν γὰρ xal χωρὶς τούτων σε στεφανοῦν, 
αι δέ σοι καὶ ὀφειλέτης εἶναι, ἵνα φέρη σοί τινα 
ὀδησίαν ὁ στέφανος. Καὶ διὰ τοῦτο xal δυνά- 
ἐμαυτὸν θρέψαι, περιέρχομαι προσαιτῶν, χαὶ 
pate σου "παριστάμενος προτείνω χεῖρα. Παρὰ 


: Mss, recte. Savil. et Morel. προϊστάμενος. Savi- 
margine egendum ex conjectura dicit προσι- 


te, et nunc etiam propter te ; ut sive illis, sive his 
motus vinculis, aliquid misericordie mihi prae- 
stare velis : jejunus fui propter te, rursus esurio 
propter te : sitivi in cruce pendens, per pauperes 
nunc sitio ; ut vel ex illis vel ex his te ad meipsum 
alliciam, et pro salute tua benignum te reddam. 
Ideo te, mille devinctum beneficiis, vicem mihi 
rependas rogo : non ut a debente exigo, sed ut lar- 
gientem corono, et pro modicis istis regnum do. 
Non dico, Solve paupertatem meam, nec, Largire 
mihi divitias, quamvis propter te pauper sim ; sed 
panem tantum peto, et vestem, et in fame modi- 
cam consolationem. Si in carcerem conjectus sim, 
non cogo te ut a vinculis me solvas et educas, sed 
unum quzro tantum, ut propter Je vinctum vi- 
deas; hec mihi gratia satis erit, pro qua tibi 
celum largior. Quamquam te ego gravissimis ex- 
solvi vinculis; at mihi satis erit, si velis me vin- 
ctum invisere. Possum quidem citra hac te coro- 
nare, sed volo tibi debitor esse, ut cum corona 
quedam tibi fiducia accedat. Atque ideo cum 


D possim meipsum alere, circumeo mendicans, ad 


στάμενος. Sed vera lectio παριστόμενος ex Manuscriptis 
omnibus asseritur. 
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fores tuas adstans tendo manus, cupiens a te nu- 
triri : te enim admodum diligo. Ideo mensam amo 
tuam , ut amicis mos est, et hac de re glorior, et 
orbis theatro presente przdico te, et omnibus au- 
dientibus, nutritium ostendo meum. Atqui nos 
cum a quopiam nutrijmur, erubescimus et hoc dis- 
simulamus : ille vero quia nos admodum amat, 
etiamsi nos taceamus, hoc praedicat cum laudibus 
magnis, nec erubescit dicere se nuduin a nobis in- 
dutum, esurientemque nutritum fuisse. Hac igitur 
omnia cogitantes, non intra laudes consistamus, 


Chrysosto- Sed. quz dicta sunt perficiamus. Quid enim pro- 


mo concio - 
nanti plaa- 
debatar. 


sunt plausus et tumultus? Unum tantum a vobis 
quaro, operum exemplum et per ipsas res obe- 
dientiam : hzc laus mea est, hoc lucrum vestrum, 
hoc mihi diademate splendidius. Hanc itaque hinc 
egressi et vobis et mihi coronam per omnium ma- 
nus parate ; utet in presenti vita bona in spe una 
vivamus, et ad futuram vitam migrantes innu- 
mera bona assequamur : qua utinam omnes sor- 
tiamur, gratia ct. benignitate,Domini nostri Jesu 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σοῦ γὰρ τραφῆναι ἐπιθυμῶ * φιλῶ γάρ σε σφόδρα διὸ 
χαὶ τῆς τραπέζης ἐρῶ τῆς σῆς, ὃ τοῖς φιλοῦσιν ἔθο; 
ἐστὶ, xai ἐγχαλλωπίζομαι τούτῳ, xal τοῦ θεάτρου 
παρόντος τῆς οἰχουμένης, ἀναχηρύττω σε τότε, χαὶ 
πάντων ἀχουόντων, ἐνδείχνυμαι τὸν τροφέα τὸν ἐμόν. 
Καίτοι γε ἡμεῖς ὅταν παρὰ τινὸς τραφῶμεν, alg, 
μεθα τοῦτο χαὶ συσχιάζομεν" αὐτὸς δὲ ἐπειδὴ σφόδρ 
ἡμᾶς φιλεῖ, x&v μεῖς σιγῶμεν, ἀναγορεύει τότε τὸ 
γεγενημένον μετὰ πολλῶν τῶν ἐγχωμίων, χαὶ οὐχ 
αἰσχύνεται εἰπεῖν, ὅτι xal γυμνὸν ὄντα αὐτὸν περιε- 


E θάλομεν, καὶ πεινῶντα ἐθρέψαμεν. Τ᾿ αὔτ᾽ οὖν ἅπαντα 
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ἐννοοῦντες, μὴ μέχρι τῶν ἐπαίνων στῶμεν μόνον, 
ἀλλὰ xal ἐπιτελέσωμεν τὰ εἰρημένα. Τί γὰρ ὄφελος 
τῶν χρότων xal τῶν θορύδων τούτων ; "Ev ζητῶ 22 
ὁμῶν μόνον, τὴν διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξιν, τὴν διὰ τῶν 
πραγμάτων ὑπαχοήν τοῦτο ἔπαινος ἐμὸς, τοῦτο χέ;- 
δος ὑμέτερον, τοῦτο διαδήματός μοι λαμπρότερν. 
Τοῦτον τοίνυν ἀπελθόντες xol ὑμῖν καὶ ἐμοὶ χατα- 
σχευάσετε τὸν στέφανον διὰ τῆς τῶν πενήτων χειρὸς, 
ἵνα xal κατὰ τὸν παρόντα βίον χρηστῇ συντραφῶμεν 
ἔἕλπίδι, xal πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀπελθόντες ζωὴν, 


Christi, quicum Patri unaque sancto Spiritui A τῶν μυρίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντας 


gloria, imperium, bonor, nunc et semper,.et in 
siecula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVI. 


Car. IX. v. 1. Peritatem dico in Christo, non 
mentior, attestante mihi simul conscientia 
mea per Spiritum sanctum. 


1. Nonne magna quidam, et qu& supra natu- 
ram erant, circa Pauli erga Christum amorem in 
precedenti concione vobis dixisse visus sum? 
Etenim natura sua magna sunt, et omnem supe- 
rant sermonem : attamen ea, quz hodie dicta sunt, 
tanto illis antecellunt, quanto illa ea quz nostra 
sunt exsuperant. Quamquam nulla putabam illis 
antecellere, verum ea, quz hodie lecta sunt, illis 
omnibus splendidiora visa fuere. Quod cum ille 
intelligeret, ab exordio id declaravit, utpote in 
majora ingressurus et a multis non credendus. 
Prius autem illa affirmat, qua dicturus est, ut 
multi solent cum quidpiam dicturi sunt, a multis 
non credendum, et quod ipsi valde persuasum 


B 


C 


ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίω 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol ἀεὶ, xol εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


- 


OMIAIA «ς΄. 


Ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὗ ψεύδομαι, συμμαρτυ- 
ρούσης μόι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν Πνεύμχτι 
ἁγίῳ. 


"Apz οὐ μεγάλα τινὰ καὶ ὑπερφυῆ τῇ προτεραία 
περὶ τῆς τοῦ Παύλου περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης ἐδο- 
χουν ὑμῖν εἰρηχέναι; Καὶ γὰρ ἦν φύσει μεγάλα, xài 
πάντα ὑπερδαίνοντα λόγον * ἀλλ᾽ ὅμως τὰ σήμερον λε- 
χθέντα τοσαύτην ἔχει τὴν ὑπερθολὴν πρὸς ἐχεῖνα, 
ὅσην ἐχεῖνα πρὸς τὰ ἡμέτερα. Καίτοι γε οὐκ ᾧμην 
αὐτὰ ἔχειν ὑπερθολὴν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπελθόντα τὰ σύήωε- 
pov fiiv ἀναγνωσθέντα πολὺ πάντων ἐχείνων ἐφάνη 
λαμπρότερα᾽ ὅπερ οὖν xal αὐτὸς συνιδὼν, ἀπὸ τῶν 
προοιμίων " αὐτὸ ἐνέφηνεν, ἅτε εἰς μείζονα ἐμθαίνειν 
μέλλων χαὶ ἀπιστεῖσθαι παρὰ τῶν πολλῶν. Πρότερον 
δὲ διαδεθαιοῦται περὶ ὧν μέλλει λέγειν" ὅπερ πολλοῖς 
ἔθος ποιεῖν, ὅταν μέλλωσί τι λέγειν παρὰ τοῖς πολλοῖς 


& αὐτὸ deest in Morel., sed in Mss. habetur. [Mox A. ἅτε γάρ.... πρότερον διχδεθχιοῦται.ἢ 


IN EPIST. 


ἀπιστούμενον, xal ὁπὲρ οὗ σφόδρα P ἑαυτούς εἶσι πε- 
πειχότες. Καὶ γὰρ ἀλήθειαν λέγω, φησὶ, καὶ οὐ ψεύ- 
δομαι, καὶ ἣ συνείδησίς μοι μαρτυρεῖ, ὅτι λύπη μοί 
ἐστι μεγάλη, καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ χαρδία μου. 
Ηὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Τί λέγεις, ὦ Παῦλε ; "Amo τοῦ Χριστοῦ τοῦ πο- 
θουμένου, οὗ μήτε βασιλεία σε, μήτε γέεννα Boote, 
μήτε τὰ δρώμενα, μήτε τὰ νοούμενα, pote ἄλλα 
τοσαῦτα, ἀπὸ τούτου νῦν εὔχη ἀνάθεμα εἶναι; Τί 
γέγονε ; αἡ μεταδέδλησαι, xal χατέλυσας τὸν πόθον 
ἐχεῖνον ; Οὐχὶ, φησὶ, μὴ δείσῃς" xal γὰρ καὶ ἐπέτεινα 
αὐτὸν μᾶλλον. Πῶς οὖν εὔχη ἀνάθεμα εἶνας, καὶ ἀλ- 
λοτρίωσιν ζητεῖς, xal χωρισμὸν τοιοῦτον, μεθ᾽ ὃν 
ἕτερον οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ; ᾿Επειδὴ σφόδρα αὐτὸν φιλῶ, 
φησί. Πῶς, εἰπέ μοι, xoa ποίῳ τρόπῳ; καὶ γὰρ αἷ- 
νίγματι τὸ πρᾶγμα ἔοικε. Μᾶλλον ξὲ, εἰ δοκεῖ, πρῶ- 
τον μάθωμεν τί ποτέ ἐστι τὸ ἀνάθεμα, xal τότε αὐτὸν 
ἐρωτήσωμεν περὶ τούτων, χαὶ τὴν ἀπόῤῥητον ταύτην 
xa παράδοξον εἰσόμεθα ἀγάπην. Tl οὖν ἐστι τὸ ἀνά- 
θεμα; Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος" ΕἾ τις οὗ φιλεῖ τὸν 
Κύριον “ Ἰησοῦν Χριστὸν, ἔστω ἀνάθεμα" τουτέστι, 
χεχωρίσθω πάντων͵,ἀλλότριος ἔστω πάντων. Καθάπερ 
γὰρ τοῦ ἀναθέματος τοῦ ἀνατιθεμένου τῷ Θεῷ οὐδεὶς 
ἂν τολμήσειεν ἁπλῶς ταῖς χερσὶν ἅψασθαι, οὐδὲ ἐγ- 
γὺς γενέσθαι " οὕτω xat τὸν χωριζόμενον τῆς ᾽ἔχχλη- 
σίας, πάντων ἀποτέμνων, χαὶ ὡς ποῤῥωτάτω ἀπάγων, 
τούτῳ τῷ ὀνόματι ἀπὸ τοῦ ἐναντίου χαλεῖ, μετὰ πολ- 
λοῦ τοῦ φόδου πᾶσιν ἀπαγορεύων αὐτοῦ ἀποχωρίζε-- 
σϑαι xal ἀποπηδᾶν. Τῷ μὲν γὰρ ἀναθέματι τιμῆς 
ἕνεχα οὐδεὶς ἐτόλμα ἐγγίσαι τοῦ δὲ ἀποτιμηθέντος, 
ἐξ ἐναντίας ἐμωρίζοντο γνώμης ἅπαντες. Ὥστε 6 μὲν 
χωρισμὸς εἷς, xal ὁμοίως xai τοῦτο χἀχεῖνο τῶν 
πολλῶν ἠλλοτρίωται" 6 δὲ τρόπος τοῦ χωρισμοῦ οὐχ 
εἷς, ἀλλὰ καὶ ἐναντίος οὗτος ἐχείνου. Τοῦ μὲν γὰρ 
ἀπείχοντο ὡς ἀνακειμένου Θεῷ, τοῦ δὲ ὡς ἠλλοτριω- 
μένου Θεοῦ, καὶ ἀποῤῥαγέντος τῆς ᾿Εχχλησίας. "ooo 
οὖν χαὶ ὃ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν Ἠὐχόμην ἀνάθεμα 
εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι 
ἐδουλάμην, ἀλλὰ ἐπιτείνων αὐτὸ, φησὶ xal, Ηὐχόμην. 
Ki δὲ θορυδεῖ σε ἅτε ἀσθενέστερα ὄντα τὰ λεγόμενα, 
τὸ πρᾶγμα λογίζου, μὴ μόνον ὅτι χωρισθῆναι ἐδού-- 
λετο, ἀλλὰ xal τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἐθούλετο, xat τότε 
ὄψει αὐτοῦ τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἀγάπης ἐπεὶ χαὶ πε- 
ριέτεμε, καὶ οὐ τῷ γενομένῳ προσέχομεν, ἀλλὰ τῇ 
γνώμη xal τῇ αἰτίᾳ τοῦ γενομένου, xal διὰ τοῦτο 
μᾶλλον αὐτὸν θαυμάζομεν. Οὐ περιέτεμε δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐξυρᾶτο χαὶ ἔθυσε " xai οὐ δήπου διὰ τοῦτο 
αὐτὸν Ἰουδαῖόν φαμεν εἶναι, ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο μάλιστα ἀπηλλάχθαι ἰουδαϊσμοῦ xat καθαρεύειν 
xai γνήσιον εἶναι τοῦ Χριστοῦ θεραπευτήν. Ὥσπερ 
οὖν αὐτὸν περιτέμνοντα βλέπων καὶ θύοντα, οὐ διὰ 


b. [εἰσιν ἑαυτοῖς πεπισττενχότε; ἃ. et marg. Savil.] 
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habent. Nam ait : P'eritatem dico, et non men- 
tior, et conscientia mihi testificatur : 9. quod 
tristitia mihi magna est, et continuus dolor 
cordi meo. 5. Optabam enim ego ipse ana- 
thema esse a Christo. Quid dicis, Paule? A 
Christo, ab illo desiderato, a quo neque regnum. 
Deque gehenna te separabat, neque ea qua viden- 
tur, neque ea quz intelliguntur, neque alia tot 
tantaque, ab eo nunc anathema esse precaris? Quid 

D factum est? an. mutatus es? an desiderium illud 
deposuisti? Nequaquam, inquit : ne timeas : ete- 
nim illud potius auxi. Cur ergo optas anathema 
esse, et alienationem quaris separationemque 


talem, post quam non alia inveniri possit? Quia . 


admodum illum amo, inquit. Quomodo, queso, 


et quanam ratione? res enim hiec enigmati similis 


est. Imo vero, si videtur, primo diseamus quid 
sit anathema, et tunc de his illum interrogabimus, 
atque hanc arcanam et stupendam dilectionem 
ediscemus. Quid ergo est anathema? Audi illum 
dicentem : Sí quis non amat Dominum Jesum 
Christum , anathema sit; id est, ab omnibus 
separetur, alienus sit ab omnibus. Nam sicut ana- 
thema seu donum Deo oblatum nemo ausit temere 
manibus tangere, neque ad id propius accedere : 
sic et eum, qui ab Ecclesia separatus sit, ab omni- 
bus abscindens et procul omnino amovens, hoc 
nomine a contrario appellat, 
omnibus interminans, ut ab eo separentur et absce- 
dant. Ad anathema enim honoris causa nemo acce- 
A dere audebat; ab eo autem, qui abscissus erat, ex 
opposita sententia omnes separabantur. Itaque 
separatio una, et hac οἱ illa a vulgo alienata erat : 
modus vero separationis non unus, sed alter alteri 
contrarius erat. Ab illo enim se removebant, quia 
Deo dicatum erat; ab hoc autem, quia a Deo 
alienatum erat, et ab Ecclesia abscissum. Hoc 
ergo significans Paulus dicebat : Optabam ana- 
thema esse a Christo. Nec simpliciter, Volebam; 
sed expressius dixit, Optabam. Quod si hac 
dicta tamquam infirmiora te conturbant, rem con- 
sidera; non solum quod separari vellet, sed etiam 
causam propter quam volebat, et tunc videbis 
amoris ejus vehementiam : quandoquidem etiam 
circumcidit, et non rei gest attendimus, sed 
menti et causz gerenda rei, οἱ ideo illum magis 
admiramur. Non modo autem circumcidit, sed 
rasit et sacrificavit ; nec tamen ideo Judzum illum 
esse dicimus, sed hoc ipso magis alienum a Ju- 
daismo et purum verumque Christi cultorem. 
Quemadmodum ergo dum vides illum circumci- 


E 


b 


c [ἡμῶν addit A. cum Cod. Alex. Bibl.] 


t. Cur. 16. 
22. 


Paulus 
quomodo 


oplaret ana- 
cum terrore Inagno thema esse, 
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dentem et sacrificantem, non ideo ipsum damnas 
ut judaizantem, sed ideo illum magis coronas, ut C 
alienum a Judaismo: sic et cum vides illum 
optantem anathema esse, ne ideo turberis, sed ideo 
maxime illum celebrato, cum causam optandi 
didiceris. Nisi enim causas examinemus , Heliam 
homicidam dicemus, Abrahamum autem non 
homicidam modo, sed etiam filii interfectorem : 
itemque Phinees et Petrum czdis rursum accusa- 
bimus; nec de ipsis solum sanctis, sed de Deo 
etiam, qui hanc non servat regulam, absurda 
multa suspicabitur. Ne igitur hoc accidat, in si- 
milibus omnibus et causam et mentem et tempus D 
et omnia ad rem defendendam apta colligentes, 
sic res examinemus : quod jam de beata illa 
anima faciendum nobis est. Quaenam ergo causa? 
Rursum ipse amatus Jesus. Atqui non ob ipsum, 

. inquit : optabam enim, ab ipso anathema esse pro 
fratribus meis. Et hoc humilitatis ejus erat : non 
enim vult, ut magni quidpiam dieens, et hoc in 
Christi gratiam faciens apparere. Ideo dixit, 
Cognatis, ut magnitudinem rei tegeret, Quod 
enim propter Christum boc vellet, audi sequen- 
tia : cum enim dixisset, Cognatis, subdit : 4. E 
Quorum est adoptio et gloria et testamenta et 
legislatio et cultus et promissiones : 5. quorum 
sunt patres, et ex quibus Christus secundum 
carnem, qui est super omnia Deus benedictus 
in secula. ,44men. 

9. Et quid hoc? inquies. Si enim ut alii cre- 
derent, volebat anathema esse, oportebat etiam 
pro gentibus hoc precari : si autem pro Judaeis 
tantum precatur, ostendit se non propter Christum 
hoc velle, sed propter ejus cum Judaeis necessitu- 
dinem. Atqui si pro gentibus tantum precatus 
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τοῦτο αὐτὸν χαταδιχάζεις ὡς ἰουδαΐζοντα,, ἀλλὰ à 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα στεφανοῖς, ὡς ἀλλότριον 
ὄντα ἰουδαϊσμοῦ * οὕτω xat δρῶν ἐπιθυμοῦντα ἀνάθεμε 
γενέσθαι, μὴ διὰ τοῦτο θορυδηθῇς, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτὸν ἀναχήρυξον, τὴν αἰτίαν χε.- 
ταμαθὼν, Ov ἣν τοῦτο βούλεται. Ἂν γὰρ μὴ τὰς αἰ- 
τίας ἐξετάσωμεν , καὶ τὸν Ἤλίαν ἀνδροφόνον ἐροῦμεν, 
καὶ τὸν ,Αδραὰμ. οὖχ ἀνδροφόνον μόνον, ἀλλὰ xal za 
Boxróvov* xal τὸν Φινεὲς δὲ χαὶ τὸν Πέτρον φόνω 
γραψόμεθα πάλιν, xal ob περὶ τῶν ἁγίων δὲ μόνον, 
ἀλλὰ xai περὶ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, 6 μὴ τηρῶν τοῦτον 
τὸν χανόνα, πολλὰ ἄτοπα ὑποπτεύσει. Ἵν᾽ οὖν ui, 
τοῦτο γένηται, ἐπὶ πάντων τῶν τοιούτων xal αἰτίαν 
xo γνώμην xal χαιρὸν xal πάντα τὰ ὑπὲρ τῶν γιν- 
μένων ἀπολογούμενα συναγαγόντες, οὕτω τὰ πράγμε- 
τα ἐξετάζωμεν ὃ xal νῦν ἐπὶ τῆς μακαρίας ταύτης 
ψυχῆς ποιητέον ἡμῖν. Τίς οὖν ἢ αἰτία ; Πάλιν αὐτὸς 
ὃ ποθούμενος Ἰησοῦς. Καὶ μὴν οὐ δι᾽ αὐτὸν, φησίν᾽ 
ηὐχόμην γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ, φησὶν, ἀνάθεμα εἶναι bip 
τῶν ἀδελφῶν μου. Καὶ τοῦτο τῆς αὐτοῦ ταπεινοφρο- 
σύνης" οὐ γὰρ βούλεται ὡς μέγα τι λέγων, xal τῷ 
Χριστῷ τοῦτο χαριζόμενος φανῆναι. Διὸ xol εἶπε, 
Συγγενῶν, ἵνα χρύψη τὸ πλεονέκτημα * ἐπεὶ, ὅτι τὸ 
πᾶν διὰ τὸν Χριστὸν ἤθελεν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς " εἰπὼν 
γὰρ͵ Τῶν συγγενῶν, ἐπήγαγεν, Ὧν f, υἱοθεσία xai ὁ 
δόξα xe αἵ διαθῆχαι xol fj νομοθεσία καὶ f$) λατρεία 
καὶ αἵ ἐπαγγελίαι, ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὃ Χρι- 
στὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς 
εἷς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 

Καὶ τί τοῦτο; φησίν. Εἰ γὰρ ὁπὲρ τοῦ πιστεῦσαι 
ἑτέρους ἐδούλετο γενέσθαι ἀνάθεμα,, ἔδει xal δπὲρ τῶν 
ἐθνῶν τοῦτο εὔξασθαι." εἰ δὲ xal ὑπὲρ Ἰουδαίων εὔχε- 
ται μόνων, δείχνυσιν οὐ διὰ τὸν Χριστὸν αὐτὸ βουλό- 
μενος, ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς ἐχείνους οἰχείωσιν. Καὶ μὴν, 
εἰ ónip τῶν ἐθνῶν ηὔξατο "μόνων, οὐὖχ ἂν ὁμοίως 


esset, non perinde id visum fuisset; quia vero pro qos τοῦτο ἐφάνη " ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ Ἰουδαίων μόνων, δεί- 


Judaeis tantum, clare ostendit se propter Christi 4 
gloriam hoc curare. Scio plane rem vobis novam 
videri; tamen, nisi perturbemini, id cito demon- 
strare conabor. Neque hzc sine causa dixit : quia 
enim omnes dicebant Deum accusantes, quod cum 
filii Dei vocari dignati essent, et legem accepis- 
sent, et ante omnes Deum novissent, tanta gloriz 
consortes; jpsumque ante orbem coluissent, et 
promissiones accepissent, patresque essent earum- D 
dem tribuum, quodque majus est, ipsius Christi 
proavi (hoc enim significat illud, Ex quibus 
Christus secundum carnem), ejecti tamen et in- 
honorati fuissent, ipsorumque loco inducti homines 
ex gentibus, qui nunquam Deum cognoverant : 


xvutat χαθαρῶς διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ δόξαν τοῦτο 
σπουδάζων. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι παράδοξον ὃμῖν εἶναι 
δοχεῖ τὸ λεγόμενον" πλὴν, ἐὰν͵ μὴ θορυδῆσθε, ταχέως 
αὐτὸ πειράσομαι ποιῆσαι σαφές. Οὐδὲ γὰρ ἁπ)ῶς 
ταῦτα εἴρηχεν, ἅπερ εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ πάντες ἔλεγον 
xal τοῦ Θεοῦ χατηγόρουν, ὅτι viol Θεοῦ χαταξιωθέν- 
τες χληθῆναι, xal νόμον δεξάμενοι, xal πρὸ πάντων 
αὐτὸν εἰδότες, χαὶ τοσαύτης ἀπολαύσαντες δόξης , xai 
θεραπεύσαντες αὐτὸν πρὸ τῆς οἰκουμένης , xai ἐπαγ- 
γελίας δεξάμενοι, xol πατέρες ὄντες τῶν αὐτῶν φυ- 
λῶν, xal τὸ δὴ μεῖζον πάντων, xol προπάτορες αὐτοῦ 
γενόμενοι τοῦ Χριστοῦ (τοῦτο γάρ ἐστιν, "EZ ὧν ὁ 
Χριστὸς τὸ &avk σάρχα), ἐχδέθληνται xal ἠτίωων- 
ται, ἀντεισήχθησαν δὲ ἀντ᾽ ἐχείνων oí μηδέποτε αὐτὸν 


* [ Abest μόνων ab A. videturque ex sequentibus repetitum.] 


IN EPIST. 
ἐπιγνόντες ἄνθρωποι οἱ ἐξ ἐθνῶν" ἐπεὶ οὖν ταῦτα λέ- 


γοντες τὸν Θεὸν ἐδλασφήμουν, ἀχούων ταῦτα xal δα- 
χνόμενος ὃ Παῦλος, χαὶ ὑπὲρ τῆς δόξης ἀλγῶν τοῦ 
Θεοῦ, ηὔξατο ἀνάθεμα εἶναι, εἴ γε δυνατὸν ἦν, ὥστε 
ἐχείνους σωθῆναι, χαὶ τὴν βλασφημίαν ταύτην χατα- 
λυθῆναι, καὶ μὴ δόξαι τὸν Θεὸν ἠπατηκχέναι τοὺς ἐχ- 
γόνους τοὺς ἐχείνων, οἷς τὰς δωρεὰς ἐπηγγείλατο. Καὶ 
ἵνα μάθης, ὅτι ὑπὲρ τούτου χοπτόμενος, τοῦ μὴ δόξαι 
τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ Θεοῦ διαπίπτειν τὴν λέγου-- 
σαν τῷ Αὐραὰμ, Σοὶ δώσω τὴν γῆν ταύτην xal 
τῷ σπέρματί σου, ταῦτα ηὔχετο" μετὰ τὸ ταῦτα 
εἰπεῖν, ἐπήγαγεν: Οὐ χ οἷον δὲ, ὅτι ἐχπέπτωχεν ὃ 
λόγος τοῦ Θεοῦ" δεικνὺς ὅτι πάντα ταῦτα διὰ τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ ὑπομεῖναι ἠνείχετο" τουτέστι, τὴν 
ἐπαγγελίαν τὴν πρὸς Αθραὰμ γεγενημένην. Κα- 
θάπερ γὰρ Μωῦσῆς ἐδόχει μὲν ὑπὲρ Ἰουδαίων πρε- 
σξεύειν, τὸ δὲ πᾶν ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἔπραττεν 
(Ἵνα γὰρ μὴ εἴπωσι, φησὶν, ὅτι παρὰ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι αὐτοὺς σῶσαι, ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀπολέσαι ἐν τῇ 

ἐρήμῳ * κατάλυσον τὴν ὀργήν)" οὕτω δὴ xal Παῦλος 
ἕνα μὴ εἴπωσι, φησὶν, ὅτι ἐξέπεσεν ἣ ἐπαγγελία τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἐψεύσατο ἃ ὑπέσχετο, xal εἷς ἔργον οὐκ 
ἐξῆλθεν 6 λόγος, ἠδουλόμην ἀνάθεμα γενέσθαι. Διὰ 
δὴ τοῦτο οὐχ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν φησιν (οὐδὲ γὰρ ἦν πρὸς 
ἐχείνους ἐπηγγελμένον αὐτὸ, οὐδὲ ἦσαν αὐτὸν τεθερα- 
πευχότες " διὸ οὐδὲ ἐδλασψήμουν αὐτὸν δι᾽ Exslvouc), 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν Ἰουδαίων τῶν καὶ τὴν ἐπαγγελίαν δε- 
ξαμένων, x«l πρὸ τῶν ἄλλων οἰχειωθέντων αὐτῷ, 
ταῦτα ηὔχετο. Εἴδεφ, ὅτι, εἰ μὲν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν 
ηὔξατο, οὐκ ἂν οὕτως ἐφάνη χαθαρῶς διὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ δόξαν τοῦτο ποιῶν * ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ ᾿Ιουδαίων 
ἐδουλήθη γενέσθαι ἀνάθεμα, τότε μάλιστα ἐδείχθη, 
ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν μόνον ταῦτα ἐπιθυμεῖ" διὰ τοῦτο 
ἔλεγεν, Ὧν ἡ υἱδθεσία xal ἡ δόξα xa $4 λατρεία καὶ 
5$, ἐπαγγελία. Καὶ γὰρ 6 νόμος ἐχεῖθεν ὃ περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ λέγων, φησὶ, χαὶ αἱ συνθῆχαι αἱ πρὸς αὐτοὺς 
πᾶσαι, xal αὐτὸς ἐξ αὐτῶν, xat οἷ πατέρες οἱ δεξά- 
μενοι τὰς ἐπαγγελίας ἐξ ἐχείνων πάντες " ἀλλ᾽ ὅμως 
τοὐναντίον γέγονε, χαὶ πάντων ἐξέπεσον τῶν ἀγαθῶν. 
Διὰ τοῦτο χόπτομαι, φησὶ, καὶ εἴ γε ἦν χωρισθῆναι 
τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν χοροῦ, χαὶ ἀλλοτριωθῆναι, οὐχὶ 
τῆς ἀγάπης αὐτοῦ (μὴ γένοιτο , ἐπεὶ xal ταῦτα δι’ 
ἀγάπην ἐποίει), ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀπολαύσεως ἐχείνης χαὶ 
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HOMIL. XVI. 669 
quia igitur hac dicentes contga Deum blasphema- 
bant ; hzc audiens Paulus ie ferens, ac pro 
Dei gloria dolens, optavit anathema esse, si fieri 
posset, ut illi salvi essent, et hanc blasphemiam 
abigi, ne videretur Deus illorum majores dece- 
pisse, quibus dona pollicitus fuerat. Et ut discas 
illum hoc moleste ferentem, ut ne videretur pro- 
missio Dei intercidere, qua Abrahamo dictum est, 
Tibi dabo terram hanc,et semini tuo, hzc optas- 


se : postquam hec dixerat, addidit : 6. /Von Gen. ra. 7. 


autem, quod exciderit verbum Dei; ostendens se 
hzc omnia propter verbum Dei ferrc velle; id est, 
propter promissionem Abrahae factam. Quemad- 
modum enim Moyses videbatur quidem pro Ju- 
dais intercedere, totum autem pro gloria Dei 


faciebat (/Ve dicant, inquit, quod quia non pote- Deu. 9. 


rat illos servare, eduxit illos, ut perderet in a8. 


D deserto : depone iram): ita et Paulus, Ne dicant, 


inquit, promissionem Dei excidisse, eumque non 
stetisse promissis, nec verba in opus exiisse, vel- 
lem anathema fieri. Ideoque non pro gentibus 
loquitur (non enim id illis promissum fuerat, 
neque ipsum coluerant : quare non propter gentes 
blasphemabant illum); sed pro Judzis, qui pro- 
missionem acceperant, et prz aliis ipsi conjuncti 
erant, hzc optabat. Viden' quod, si pro gentibus 
precatus fuisset, non ita clare videretur, ipsum 
pro Christi gloria hac fecisse : quia vero pro Ju- 
E dais volebat esse anathema, tunc maxime com- 
probatum est, illum pro Christo solo hzc deside- 
rare : ideo dixit : Quorum adoptio et gloria 
et cultus et promissio. Etenim inde lex , inquit, 
qua de Christo loquitur, et pacta, quae omnia ad. 
illos pertinent, et ipse ex illis ortus, et patres qui. 
promissa acceperunt, ex illis omnes : attamen 
contrarium evenit, et a bonis omnibus excidcrunt, 
Propterea discrucior, inquit, et si possem separari 
a Christi choro, et abalienari, non ab ejus amore 
(absit, quia illud propter amorem faciebat) ; sed 
ab illa fruitione et gloria, id admitterem, ut Do- 
minus meus non blasphemaretur, nec audirem 
quosdam dicentes, res in scenam versas esse : 
Alis promisit, aliis dedit; ex aliis natus est, 


τῆς δόξης, χατεδεξάμην à ἄν, ὥστε μὴ τὸν Δεσπότην gggalios servavit ; Judaeorum majoribus pollicitus 
βλασφημηθῆναι τὸν ἐμὸν, διὰ τὸ μὴ ἀχοῦσαι λεγόντων A erat, et illorum prole derelicta, eos qui nunquam 


τινῶν, ὅτι σχηνὴ τὰ πράγματα γέγονεν. ἄλλοις ὑπέ- 
σγχετο; καὶ ἄλλοις ἔδωχεν᾽ ἐξ ἄλλων ἐγεννάθη, xal τοὺς 
* Ζ - e" 3 , / 
ἄλλους ἔσωσε" τοῖς τῶν ᾿Ιουδαίων προγόνοις ἐπήγγελ- 
το, χαὶ τοὺς ἐχγόνους αὐτῶν ἀφεὶς, τοὺς οὐδέποτε αὖ- 
τὸν ἐγνωχότας εἰς τὰ ἐχείνων εἰσήγαγεν ἀγαθά" ἐχεῖνοι 
τὸν νόμονἔχαμον μελετῶντες, καὶ τὰς προφητείας ἀναγι- 
νώσχοντες, καὶ ol ἀπὸ τῶν βωμῶν xal τῶν εἰδώλων χθὲς 


illum noverant , in illorum bona introduxit : illi 
legem meditantes insudabant et prophetias lege- 
bant, et illi ex aris et idolis heri reversi, facti sunt 
illis superiores: an hzc providentia est? Ne igitur 
hac dicantur de Domino meo, iuquit, etsi injuste 
dicantur, a regno czlorum libenter cxciderem et 
a gloria illa ineffabili, omniaque gravia sustine- 
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rem, magnam in lafipre consolationem putans, si 
non audirem illum, quem tantopere amo, blasphe- 
mari. Quod si id, quod dicitur, nondum asseque- p 
ris, cogita multos patres paria pro filiis admisisse, 
ab illis separari non recusantes, ut illos claros cer- 
nere possent, eorum claritatem suaviorem sibi 
esse existimantes, quam eorumdem contubernium. 
Sed quia procul ab hoc amore sumus, que dicta 
sunt ne intelligere quidem possumus. Ádeo enim 
quidam Pauli nc appellationem quidem audire di- 


juorum- gni sunt, et ab illius vehementia tam longe positi 
3» opinio 


"a 
3. 


Pau- 


sunt, ut putent illum hzc de temporanea morte 
dixisse: quos tantumdem Paulur ignorare dixe- 
rim, quantum czci solarem radium ; imo multo € 
magis. Nam qui quotidie moriebatur, qui innumera 
subibat pericula, quique dicebat : Quis nos sepa- 
rabit a caritate Christi ? an tribulatio, an an- 
gustia, an fames, an persequutio ? neque dictis 
contentus, sed supergressus caelum et calum cali, 
atque angelos et archangelos, et superna omnia 
circumcurrens, unaque comprehendens presentia 
et futura, visibilia et invisibilia, tristia et suavia, 
quaque in utrisque sunt; nihil omittens neque sic 
satiatus, aliamque tantam creaturam supponens 
non exsistentem : quomodo, quasi magni quidpiam 
diceret, post illa tanta temporaneam mortem me- 
imoravisset ? 


D 


9. Non ita se res habet, non ita; sed vermium 
in fimo latentium est hzc opinio. Si enim hoc di- 
fisset, quomodo se anatliema a Christo esse optas- 
set ? Talis quippe mors illum potius Christi cho- 
ro junxisset, et effecisset ut. gloria illa frueretur. 
At enim sunt etiam quidam, qui hisce magis ridi- 
cula dicere ausint : neque enim mortem inquiunt, 
sed cimelium seu donum Christi esse optabat. Ec- 
quis hoc, etiamsi admodum tenuis ac depressus 
esset, non optaret ? Quomodo autem hoc pro co- 
gnatis esse potuisset? His ergo missis fabulis et 
nugis ( neque enim hac digna sunt que confuten- 
tur, ut nec pueris balbutientibus contradicitur ), 
ad ipsum rursusdictum redeamus, oblectati in pe- 
lago amoris ejus, ac cum libertate ubique natantes, 
et flammam cogitantes ineffabilem; imo quidquid 


E 
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ἐπανελθόντες, ἀνώτεροι γεγόνασιν ἐχείνων * ποῦ ταῦτα 
προνοίας ; Ἵν᾽ οὖν ταῦτα μὴ λέγηται περὶ τοῦ Δε- 
σπότου τοῦ ἐμοῦ, φησὶν, εἰ xal ἀδίκως λέγεται, χαὶ 
βασιλείας ἡδέως ἂν ἐξέπιπτον, xol τῆς δόξης ἐχείνης 
τῆς ἀποῤῥήτου, χαὶ πάντα ὑπέμεινα ἂν τὰ δεινὰ, με- 
γίστην ἁπάντων ἡγούμενος παραμυθίαν εἶναι τοῦ τό- 
νου τὸ τὸν οὕτω ποθούμενον μηχέτι βλασφημούμενον 
ἀχούειν. Εἰ δὲ οὐδέπω χαταδέχη τὸ εἰρημένον, ἐννότ- 
σον, ὅτι χαὶ πατέρες πολλοὶ πολλάκις ταῦτα ὑπὲρ 
παίδων χατεδέξαντο, χαὶ εἵλοντο αὐτῶν χωρισθῆναι, 
xal μόνον αὐτοὺς εὐδοχιμοῦντας δρᾶν, τῆς συνουσίας 
αὐτῶν ἡδίω νομίζοντες εἶναι τὴν εὐδοχίμησιν τὸν 
ἐχείνων. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πόῤῥω τῆς ἀγάπης ἐσμὲν ταύ- 
τῆς, οὐδὲ νοῆσαι τὰ λεγόμενα δυνάμεθα. Οὕτω ví; 
τινες xai τὴν Παύλου προσηγορίαν οὐδὲ ἀχοῦσαί εἶσιν 
ἄξιοι, καὶ τῆς σφοδρότητος τῆς ἐχεένου πόῤῥω xri 
μαχρὰν ἑστήκασιν, ὡς xal περὶ θανάτου τοῦ προσχαί- 
ρου ταῦτα λέγειν αὐτὸν νομίζειν " οὖς τοσοῦτον εἴποιαι 
ἂν ἀγνοεῖν τὸν Παῦλον, ὅσον τοὺς πηροὺς τὰν ἀχτῖνα 
τὴν ἡλιαχήν μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον. Ὁ ph; 
χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀποθνήσχων, xal νιφάδας χιν- 
δύνων θεὶς, xol εἰπὼν, Τίς μᾶς »χωρίσει ἀπὸ τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλῖψις, ἢ στενοχωρία, 3 λιμὸς, 
ἣ διωγμός; καὶ οὐχ ἀρχεσθεὶς τοῖς λεχθεῖσιν, ἀλλ᾽ 
ὑπερδὰς τὸν οὐρανὸν, xal τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἀγγέλους xal ἀρχαγγέλους, καὶ πάντα τὰ ἄνω πε- 
ριδραμὼν, xal συλλαθὼν ὁμοῦ τὰ παρόντα, τὰ μᾶ- 
λοντα, τὰ δρώμενα, τὰ νοούμενα, τὰ λυπηρὰ, τὰ 
χρηστὰ, τὰ ἐν ἑκατέροις, χαὶ οὐδὲν ὅλως ἀφεὶς, χαὶ 
αὐδὲ οὕτω» χορεσθεὶς, ἀλλὰ xal ἑτέραν τοσαύτην χτί- 
σιν τὴν οὖχ οὖσαν ὑποστησάμενος: πῶς ὡς μέγα τι 
λέγων μετ᾽ ἐχεῖνα πάντα, θανάτου τοῦ προσχαίρω 
ἐμνημόνευσεν dv; 

Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν : ἀλλὰ σχωλύήχων ἐν 
χοπρίᾳ φωλευόντων ἧ τοιαύτη ὑπόνοια. Εἰ γὰρ τοῦτο 
ἔλεγε, πῶς ἀνάθεμα ἑαυτὸν ηὔχετο εἶναι ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ; Ὃ γὰρ τοιοῦτος θάνατος μᾶλλον τῷ τοῦ 
Χριστοῦ συνῆπτε χορῷ, xol τῆς δόξης ἀπολαύειν 
ἐχείνης ἐποίει, ᾿Αλλὰ γάρ εἰσί τινες, οὗ xal τούτων 
ἕτερα καταγελαστότερα τολμῶσι λέγειν. Οὐ γὰρ θά- 
νατον, φησὶν, " ἀλλὰ χειμήλιον xoi ἀνάθεμα εἶναι 
ηὔχετο τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τίς τοῦτο χαὶ τῶν σφόδρα 
εὐτελῶν xal ἀναπεπτωχότων οὐχ ἂν εὔξαιτο: Πῶς 
δὲ ὑπὲρ τῶν συγγενῶν τοῦτο ἔμελλε τῶν αὐτοῦ γενέ- 
σθαι; Ἀφέντες τοίνυν τοὺς μύθους xal τὰς φλυαρίας 
(οὐδὲ γὰρ ἀντιλέγειν πρὸς ταῦτα ἄξιον, ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ πρὸς τὰ παιδία τὰ ψελλίζοντα ), εἰς αὐτὴν πάλιν 
τὴν ῥῆσιν ἐπανέλθωμεν, ἐντρυφῶντες αὐτοῦ τῷ πελά- 
γει τῆς ἀγάπης, καὶ μετὰ ἀδείας πανταγοῦ νγχόμε- 
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vot, xal τὴν φλόγα ἐννοοῦντες τὴν ἄφατον " μᾶλλον (07 dixeris, nihil dignum proferes. Nam pelago omni 
δὲ, ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδὲν ἄξιον ἐρεῖ. Καὶ γὰρ πε-- A latior, et flamma omni vehesentior erat illa dile- 


Adyouc παντὸς εὐρυτέρα, xal φλογὸς ἁπάσης σφοδρο- 
τέρα ἦν αὕτη, xal οὐδεὶς αὐτὴν xat! ἀξίαν ἀναγο- 
ρεῦσαι δυνήσεται λόγος * ἄλλ᾽ éxtivoq μόνος οἶδεν 
αὐτὴν ὁ μετὰ ἀχριδείας αὐτὴν χτησάμενος. Φέρε 
οὖν πάλιν αὐτὰ τὰ ῥήματα εἰς μέσον ἀγάγωμεν " 
Ηὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ. Τί ἐστιν, 
Αὐτὸς ἐγώ; Ὁ διδάσκαλος ἁπάντων γενόμενος, ὃ 
μυρία κατδρθώματα συναγαγὼν,, ὃ μυρίους ἀναμένων 
στεφάνους, ὃ ποθήσας αὐτὸν οὕτως, ὡς πάντων προ- 
τιμῆσαι αὐτοῦ τὴν ἀγάπην, ὃ xaü' ἑκάστην ἡμέραν 
δι᾽ αὐτὸν χαιόμενος, xal πάντα δεύτερα εἶναι νομίζων 
τοῦ φίλτρου τοῦ πρὸς αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ τοῦ φιλεῖσθαι 
ἔμελεν αὐτῷ παρὰ τοῦ Χριστοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
σφόδρα φιλεῖν αὐτόν - "καὶ τοῦτο μάλιστα ἦν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο πρὸς τοῦτο ἔδλεπε μόνον, xal πάντα εὐχόλως 
ἔφερεν * ἕν γὰρ ἐσχόπει διὰ πάντων, τὸ τὸν χαλὸν 
τοῦτον ἐμπλῆσαι ἔρωτα. Καὶ εὔχεται μὲν ταῦτα " 
ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἔμελλε γίνεσθαι οὕτως, οὐδὲ ἔμελλεν 
ἀνάθεμα εἶναι, πειρᾶται λοιπὸν xol εἷς ἀπολογίαν 
ἐμιθῆναι τῶν ἐγχλημάτων, καὶ τὰ θρυλλούμενα παρὰ 
πάντων εἰς μέσον ἄγων, ἀνατρέψαι. Καὶ πρὶν εἰς τὴν 
σαφῇ τούτων ἀπολογίαν ἐμόῆναι, τὰ σπέρματα αὐτῆς 
ἤδη προχαταδάλλεται. Ὅταν γὰρ λέγη, Ὧν ἣ υἷο- 
θεσία xai ἢ δόξα xa ἣ νομοθεσία xal fj λατρεία xal 
ai ἐπαγγελίαι, οὐδὲν ἄλλο φησὶν, ἢ ὅτι ὃ Θεὸς μὲν 
αὐτοὺς ἐδούλετο σωθῆναι (xat τοῦτο ἐδήλωσε δι᾿ ὧν 
ἔμπροσθεν ἐποίησε, καὶ δι’ ὧν 6 Χριστὸς ἐξ ἐχείνων 
ἐγένετο, xal δι᾽ ὧν τοῖς πατράσιν ἐπηγγείλατο) " αὐτοὶ 
δὲ ἐξ οἰχείας ἀγνωμοσύνης ἀπεχρούσαντο τὴν εὐεργε- 
Giav. Διὸ xal ἐχεῖνα τίθησιν, ἅπερ τῆς τοῦ Θεοῦ δω- 
ρεᾶς ἐστιν ἐνδειχτικὰ μόνον, οὐχ ἐχείνων ἐγχώμια " 
xal γὰρ fj υἱοθεσία τῆς αὐτοῦ γέγονε χάριτος, xal fj 


Β 


C 


δόξα xal αἱ ἐπαγγελίαι xal 6 νόμος. Ἅπερ ἅπαντα p 


ἐννοήσας, χαὶ λογισάμενος πόσην ὃ Θεὸς μετὰ τοῦ 
παιδὸς ἐποιήσατο τὴν σπουδὴν σῶσαι αὐτοὺς, ἀνε- 


Οόησε μέγα, καὶ εἶπεν - Ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς 


αἰῶνας - ἀμήν" τὴν ὑπὲρ πάντων εὐχαριστίαν ἀνα- 
φέρων αὐτὸς τῷ Μονογενεῖ τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ, εἰ καὶ 
ἕτεροι βλασφημοῦσι, φησὶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ τὰ ἀπόῤ-- 
δητα εἰδότες αὐτοῦ, xai τὴν σοφίαν τὴν ἄφατον, καὶ 
τὴν πρόνοιαν τὴν πολλὴν, ἴσμεν σαφῶς, ὅτι οὐ τοῦ 
βλασφημεῖσθαι, ἀλλὰ τοῦ δοξάζεσθαι ἄξιος. Οὐχ dp- 
χεσθεὶς δὲ αὐτοῦ τῷ συνειδότι, πειρᾶται χαὶ λογισμὸν 
τιθέναι λοιπὸν, xat σφοδροτέρῳ χεχοῦσθαι xav' αὖ- 
τῶν τῷ λόγῳ * x«l οὐ πρότερον ἀποτείνεται πρὸς 
αὐτοὺς, ἕως τὴν ὑπόνοιαν τὴν αὐτῶν περιεῖλεν. Ἵνα 
YXo μὴ δόξῃ ὡς ἐχθροῖς διαλέγεσθαι, xol προϊών 
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ctio, et nullus sermo possit illam pro dignitate re- 
censere ; sed ille solus ipsam noverat, qui illa vere 
affectus erat. Age itaque hac rursus verba in me- 
dium adducamus: Optabam enim anathema esse 
ipse ego. Quid est, Ipse ego? Qui omnium'doctor 
eram, qui innumera przclara opera collegeram, 
qui mille coronas exspectabam, qui illum ita desi- 
deravi , ut ejus amorem omnibus przferrem, qui 
quotidie propter illum uror, et omnia postpono 
amon ejus. Neque enim curabat tantum, ut a Chri- 
sto amaretur, sed et ut illum admodum amaret; 
et hoc maxime curabat. Ideo enim, cum hoc unum - 
spectaret, omnia facile ferebat : unum enim per 
omnia in animo habebat, ut pulchruni hunc amo- 
rem expleret. Hzc porro ille optat : sed quia non 
talis nec anathema futurus erat, tentat demum, ut 
contra accusationes defensionem paret, que ex 
omnium rumore ferebantur in medium adducens, 
ut confutet illa. Ac priusquam ad illam defensio- 
nem serio veniat, ejus semina jam prius jacit. Cum 
enim dicit, Quorum adoptio et gloria et legisla- 
tio et cultus et promissiones, nihil aliud dicit, 
quam quod Deus quidem illos salvos facere vellet (et 
hoc quidem declaravit per ea, qua antea fecerat, ex 
eo, quod Christus ex illis ortus sit, et per ea quee 
patribus promisit): ipsi autem ex ingrato animo 
suo beneficium repulerunt. Ideo illa solum ponit, 
qu: doni Dei sunt indicia, non illorum encomia : 
nam adoptio ex illius gratia profecta est, ut et glo- 
ria, promissiones οἵ lex. Quz omnia cogitans, et 
perpendens quantam Deus cum Filio curam ha- 
buerit illos servandi, voce magna clamavit et di- 
xit : Qui est benedictus in secula: amen ; pro 
omnibus ipse gratiam referens Unigenito Dei. 
Quid enim, inquit, si alii blasphemant ? Át nos 
qui arcana ejus vidimus, sapientiam ineffabilem 
et magnam providentiam, clare scimus dignum 
esse non qui blasphemetur, sed qui glorifice- 
tur. Non contentus autem conscientia sua, ratio- 
cinium suum tentat adhibere, et vehementiore 
contra illos sermone instare ; nec prius illos ado- 
ritur, quam illorumr suspicionem  sustulerit. 
Ne videretur enim inimicos alloqui, et postea 


dicit : Fratres, voluntas cordis mei, et suppli- nom. 10.1. 


catio ad Deum, pro illis est ad salutem: et hic 
cum aliis quz dixit, curavit ut ne videreturex ini- 
micitia proferre illa, qua contra ipsos dicturus 
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erat : unde neque cognatos illos et fratres appellare 
recusat. Etsi enim illa qua dixit, pro Christo di- 
xerit; attamen illorum quoque mentem attrahit, 


et sermoni viam parat, seque ab omni suspicione 


liberat propter ea, qua contra illos dicenda erant, 
et tum demum orditur sermonem, qui a multis in 
controversiam vertebatur. Multi enim quarebant, 
ut jam dixi, cur ii, qui promissionem acceperant, 
exciderint; qui vero ne illam quidem unquam au- 
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φησιν * ᾿Ἀδελφοὶ, f μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς χαρδίας͵ xai 
ἡ δέησις ἣ πρὸς τὸν Θεὸν, ὅπὲρ αὐτῶν ἐστιν εἰς ce- 
τηρίαν * καὶ ἐνταῦθα δὲ μετὰ τῶν ἄλλων, ὧν elo, 
χατεσχεύαζε τὸ μὴ δόξαι δι᾽ ἔχθραν λέγειν, ἅπερ 
ἔμελλε χατ᾽ αὐτῶν ἐρεῖν" διόπερ οὐδὲ συγγενεῖς αὐτὸς 
xai ἀδελφοὺς παραιτεῖται ὀνομάζειν. Εἰ γὰρ xai διὰ τὸν 
Χριστὸν ἔλεγεν, ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τὴν ἐχείνων 
ἐπισπᾶται διάνοιαν, xal προοδοποιεῖ τῷ λόγῳ, χαὶ 
πάσης ἑαυτὸν ὑποψίας ἀπαλλάττει διὰ τὰ μέλλοντα 


dierant, ante illos salvi facti sint. Hanc igitur sol- ρος χατ᾽ αὐτῶν λεχθήσεσθαι, xol τότε λοιπὸν ἐμβαίνει 


vens dubitationem, ante objectionem solutionem ἃ 
adducit. Ne quis enim diceret : Quid ergo? .tune 
magis curas gloriam Dei, quam Deus suam? et, 
Tuane eget ope, ut verbum ipsius non excidat? 
contra bac ille stans, ait : Hec dixi, JVon quasi 


ADei verbum exciderit, sed ut ostendam amorem 


Gen. 12.2. 
Ibid. v.3. 


Quodoam 
verum sil 
Abrahe se. 


men, 


Gen.231.12. 


erga Christum. Nam cum sic res evenerint, non 
hesitamus, inquit, quid pro Deo respondendum 
sit, ut demonstremus promissionem Dei firmam 
stetisse : Dixit Deus Abraha, Tibi et semini tuo 
dabo terram ; et, In semine tuo benedicentur 
omnes gentes. Videamus ergo quodnam sit se- B 
men, inquit; neque enim omnes ex ipso orti semen 
ejus sunt : quapropter dicebat : /Von enim omnes 
qui sunt ex Israel, sunt Israel ; Ἴ. neque quia 
sunt semen 4 brahe, omnes filü. 


4. Si ergo didiceris quale sit semen Abrahz, 
videbis datam esse promissionem semini ejus, et c 
cognosces non excidisse verbum ejus. Quodnam 
igitur, quaeso, semen est? Non ego dico, inquit, sed 
ipsa lex vetus seipsam explicat, sic dicens : In 
Isaac vocabitur tibi semen Quid sit, In Isaac , 
explica. 8. Id est, non filii carnis, hi filii Dei 
sunt; sed filiipromissionisreputantur in semen. 
Et vide Pauli prudentiam animique magnitudi- 
nem : interpretans enim non dixit, Non filii car- 
nis, sunt filii Abrahze, sed, Filii Dei ; prasenti 
vetera connectens, et ostendens ne Isaac quidem 
simpliciter fuisse filium Abrahz. Id est, quicum- 
que secundum Isaac nati sunt, ii sunt filii Dei et 
semen Abrahae. Ideo enim dicit, In Isaac voca- 
bitur tibi semen, ut discas eos, qui hoc modo 
nati sunt secundum Isaac, eos maxime semen essc 
Abrahae. Quomodo igitur Isaac genitus est ? Non 


D 
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εἰς τὸν παρὰ τῶν πολλῶν ζητούμενον λόγον. Kal vi; 
ἐζήτουν πολλοὶ, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, τίνος ἕνεχεν 
οἱ μὲν δεξάμενοι τὴν ἐπαγγελίαν ἐξέπεσον, ol δὲ μὲ 
ἀχούσαντες αὐτῆς πώποτε, πρὸ ἐχείνων ἐσώδησεν. 
Ταύτην τοίνυν λύων τὴν ἀπορίαν, πρὸ τῆς ἀντιθέσεως 
τὴν λύσιν ἐπάγὲι. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃ τις 7 τί οὖν; οὐ 
μᾶλλον φροντίζεις τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἢ 6 Θεὸς τῆς 
ἑαυτοῦ; χαὶ, τῆς παρὰ σοῦ δεῖται βοηθείας, ὥστε μὴ 
ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τὸν λόγον; πρὸς ταῦτα ἰσταμενὸς 
φησι, ταῦτα δὲ εἶπον, Οὐχ οἷον, ὅτι 6 λόγος τῷ 
Θεοῦ ἐχπέπτωχεν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξω τὸ περὶ τὸν Χριστὸν 
φίλτρον. Καὶ γὰρ xal οὕτω τῶν πραγμάτων ἐχδέν- 
των, οὐχ ἀποροῦμεν τῶν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ λόγων, ero, 
xal τοῦ δεῖξαι, ὅτι ἔστηχεν ἢ ἐπαγγελία " εἶΞεν ὁ 
Θεὸς τῷ ᾿Αύραὰμ,, Σοὶ xal τῷ σπέρματί σου δώσω 
τὴν γῆν καὶ, ᾿Ενευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί cw 
πάντα τὰ ἔθνη. Ἴδωμεν οὖν ποῖόν ἔστι τὸ σπέρμα, 
φησίν - οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ αὐτοῦ σπέρματα αὐτῶ 
εἶσι * διὸ xal ἔλεγεν " Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἶσραλλ, 
οὗτοι" Ἰσραΐλ * οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶ σπέρμα ᾿Αδραὰμ, πάντε: 
τέχνα. 

Ἂν τοίνυν μάθῃς ποῖόν ἐστι τὸ σπέρμα τῷ 
᾿Ἀθραὰμ,, ὄψει δοθεῖσαν τὴν ὑπόσχεσιν τῷ σπέρματι 
αὐτοῦ, καὶ γνώσῃ, ὅτι οὐκ ἐξέπεσεν ὃ λόγος. Ποῖον οὖν 
ἐστιν, εἶπέ μοι, τὸ σπέρμα; Οὐχ ἐγὼ λέγω, qs. 
σὶν, ἀλλ’ αὐτὴ $ Παλαιὰ ἑαυτὴν ἑρμνηνεύει, οὕτω 
λέγουσα * 'Ev Ἰσαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρμα. Ti 
ἐστιν, Ἔν Ἰσαὰχ, ἑρμήνευσον. Τουτέστιν, οὐ τὰ τέ- 
χνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέχνα Θεοῦ - ἀλλὰ τὰ τίχνα 
τῆς ἐπαγγελίας P λογίζεται εἰς σπέρμα. Koi ὅρ 
Παύλου σύνεσιν xx μεγαλόνοιαν * ἑρμηνεύων γὰρ οὐκ 
εἶπεν, ὅτι οὐ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέκνα τῶ 
᾿Αὐραὰμ, ἀλλὰ, Τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ - τῷ παρόντι τὰ 
παλαιὰ συνάπτων, xal δειχνὺς, ὅτι οὐδὲ "]oxm 
ἁπλῶς τοῦ ᾿Αὐραὰμ τέκνον ἦν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτον 
ἐστιν ὅσοι χατὰ τὸν ᾿Ισαὰχ ἐγεννήθησαν, οὗτοι xi- 
xva τὸῦ Θεοῦ εἰσι, xal σπέρμα τοῦ Ἀδραάμ. Διὰ vio 
τοῦτο εἶπεν, "Ev Ἰσαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρυα, lvi 
μάθῃς, ὅτι οἱ τῷ τρόπῳ τούτῳ γεννώμενοι τῷ χατὲ 
τὸν Ἰσαὰχ, οὗτοι μάλιστά εἶσι τὸ σπέρυα τῷ 
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Ἀδραάμ. Πῶς οὖν 6 Ἰσαὰχ ἐγεννήθη ; Οὐ κατὰ vó- 
μὸν φύσεως, οὐδὲ κατὰ δύναμιν σαρχὸς, ἀλλὰ κατὰ 
δύναμιν ἐπαγγελίας. Τί ἐστι, χατὰ δύναμιν ἐπαγγε- 
λίας; Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι πρὸς σὲ, καὶ 
ἔσται τῇ Σάῤῥα υἱός. Αὕτη f ἐπαγγελία τοίνυν, xal τὸ 
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secundum legem nature, neque secundum vim 
carnis, sed secundum vim promissionis. Quid 
sibi vult, Secundum vim promissionis?O. In tem- 
pore hoc veniam ad te, et erit Sarra filius. Haec 
est igitur promissio , et verbum Dei Isaacum 


δῆμα τοῦ Θεοῦ τὸν Ἰσαὰχ διέπλασέ τε xal ἐγέννησε. E formavit et genuit. Quid enim, si vulva subjicie- 


Τί γὰρ, εἰ καὶ μήτρα ὑπέχειτο xal νηδὺς γυναιχός; 
Οὐ γὰρ f, δύναμις τῆς νηδύος, ἀλλ᾽ ἢ τῆς ἐπαγγελίας 
ἰσχὺς ἔτεχε τὸ παιδίον. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς γεννώμεθα 
διὰ τῶν ῥημάτων τοῦ Θεοῦ - ἐν γὰρ τῇ χολυμδήθρᾳ 
τῶν ὑδάτων ῥήματά ἐστι τοῦ Θεοῦ τὰ γεννῶντα ἡμᾶς 
xai διαπλάττοντα * εἰς γὰρ ὄνομα Πατρὸς xai Υἱοῦ 
xal ἁγίου Πνεύματος βαπτιζόμενοι γεννώμεθα. Αὕτη 
δὲ οὐχὶ φύσεως, ἀλλ᾽ ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ fj γέγνησις. 
Ὥσπερ γὰρ τὴν τοῦ Ἰσαὰχ προαγορεύσας γέννησιν, 
τότε αὐτὴν ἐπλήρωσεν * οὕτω xal τὴν ἡμετέραν πρὸ 
πολλῶν προανεφώνησε χρόνων διὰ τῶν ᾿ προφητῶν 
ἁπάντων, xal μετὰ ταῦτα εἰς ἔργον ἐξήγαγεν. Εἶδες 


batur et matrix mulieris? Non cnim vis matricis, 
sed vis promisstonis filium genuit. Ita et nos na- 
scimur per Dei verba : etenim in piscina aquarum 
sunt Dei verba, qua nos generant et formant: 
nam in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
baptizati generamur. Hzec porro generatio non na- 
ture, sed promissionis Dei est. Sicut enim cum 
Isaaci generationem promisisset, tunc illam im- 
plevit: sic et. nostram ante multa prenuntiavit 
tempora per omnes prophetas, et postea in opus 
deduxit. Viden' quantum demonstraverit et quod 
cum magnum quid promiserit, facillime illud per- 


ἡλίχον ἀπέδειξε, xol πῶς μέγα ἐπαγγειλάμενος xa- A fecerit? Quod si dixerint Judei, Ex Isaac voca- 


τεσχεύασεν αὐτὸ μετ᾽ εὐχολίας ἁπάσης; El δὲ λέγαιεν 
Ἰουδαῖοι, ὅτι τὸ, ' Ev Ἰσαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρμα, 
τοῦτο εἶναι τὸ τοὺς ἐκ τοῦ Ἰσαὰκ γεννωμένους αὐτῷ 
λογίζεσθαι εἰς σπέρμα; ἔδει xal τοὺς ᾿Ιδουμαίους καὶ 
πάντας τοὺς ἀπ’ ἐχείνου υἱοὺς χρηματίζειν αὐτοῦ " ὃ 
Ὑὰρ πρόγονος αὐτῶν Ἡσαῦ υἱὸς ἦν τοῦ Ἰσαάχ. Νῦν 
δὲ οὐ μόνον οὐ χρηματίζουσι παῖδες, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
εἰσὶν ἀπηλλοτριωμένοι. 'Op&üc, ὅτι οὐ τὰ τέχνα τῆς 
σαρχὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ 
φύσει ἣ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἄνωθεν προὐπογράφεται 


Ὑέννησις; Εἰ δὲ τὴν μήτραν μοι λέγεις, ἔχω χἀγὼ τὸ p 


ὕδωρ εἰπεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐνταῦθα τὸ πᾶν τοῦ Πνεύ- 
ματος, οὕτω χἀχεῖ τὸ πᾶν τῆς ἐπαγγελίας " τοῦ γὰρ 
ὕδατος ψυχροτέρα ἦν ἢ μήτρα διὰ τὴν στείρωσιν καὶ 
τὸ γῆρας. Καταμάθωμεν τοίνυν ἡμῶν τὴν εὐγένειαν 
μετὰ ἀχριβείας ἁπάσης, xal ἀξίαν αὐτῆς ἐπιδειξώ-- 
μεθα πολιτείαν * οὐδὲ γὰρ ἔχει τι σαρχιχὸν οὐδὲ γεῶ- 
δες. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς. Οὐδὲ γὰρ ὕπνος, οὐδὲ 
θέλημα σαρχὸς xal περιπλοχαὶ, οὐδὲ οἶστρος ἐπιθυ- 
μίας, ἀλλὰ Θεοῦ φιλανθρωπία τὸ πᾶν ἐποίησε. Καὶ 
χαθάπερ ἐχεῖ τῆς ἡλιχίας ἀπογνωσθείσης, οὕτω χαὶ 


ἐνταῦθα τοῦ γήρως τῶν ἁμαρτημάτων ἐπελθόντος, C 


ξαίφνης νέος ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, xal πάντες τοῦ 
Θεοῦ γεγόναμεν παῖδες, xal σπέρμα τοῦ Αὐραάμ. 
, , P ΄ 
Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal 'Ῥεδέχχα ἐξ ἑνὸς χοίτην 
Ψ 5 A ^s x ard / )! , 
ἔχουσα louax τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Μέγα τὸ ζητούμενον 
T ^N ὶ 5 AN - M , 
Ὧν" διὸ xal πολλοὺς χινεῖ λογισμοὺς, καὶ πανταχόθεν 
ἐπιχειρεῖ λῦσαι τὴν ἀπορίαν. El γὰρ καὶ παράδοξον 
χαὶ χαινὸν τὸ μετὰ τοσαύτας ἐπαγγελίας ἐχπεσεῖν 
ἐχείνους, πολλῷ παραδοξότερον, τὸ χαὶ ἡμᾶς εἷς τὰ 
ἐχείνων εἰσελθεῖν ἀγαθὰ, τοὺς μηδὲν προσδοχήσαν- 
τᾶς τοιοῦτον. Kal ταὐτὸν ἐγένετο, οἷον &v εἰ βασιλέως 


bitur tibi semen, id significare, Ex Isaac natos 
ipsi reputari in semen, oporteret etiam Idumazos, 
et omnes, qui ab Esaü orti erant, ejus filios voca- 
ri : nam illorum progenitor Esaü filius erat Isaa- 
ci. Nunc vero non modo filii non vocantur, sed et 
valde sunt alieni. Viden' non filios carnis esse fi- 
lios Dei ; sed in ipsa natura eam, quz per baptisma 
est, generationem jam olim praescriptam fuisse? 
Quod si tu mihi matricem dixeris, habeo.et ego 
aquam opponendam. Sed sicut hic tota res est Spi- 
ritus, sic illic tota res est promissionis : nam aqua 
frigidior matrix erat ob sterilitatem et senectutem. 
Discamus ergo accuratissime nobilitatem nostram, 
et illa dignum exhibeamus vita institutum: neque 
enim habet quidquam carnale vel terrestre. Ne ita- 
que nos quidpiam hujusmodi habeamus. Neque 
enim somnus, neque voluntas carnis, neque com- 
plexus, neque concupiscentiz stimulus, sed Dei be- 
nignitas totum peregit. Ác sicut illic desperata ta- 
te, ita et hic peccatorum senectute superveniente, 
statim novus exiit homo, et omnes filii Dei et se- 
men Abrahae facti sumus. 10. /Von solum dutem, 
sed et Rebecca ex uno concubitu habens Isaac 
patris nostri. Magnum quidpiam quarebatur ; 
idcoque multa movet ratiocinia, et undique cona- 
tur dubitationem solvere. Nam si inexspectatum et 
novum est post tot promissiones, ab illis ipsis ex- 
cidere: longe mirabilius est, nos in illorum bona 
intrare, qui nihil tale exspectabamus. 'Atque id- 
ipsum evenit, ac si quis rcgis filius, cui promissa 
fuisset imperii successio, in obscurorum hominum 
ordinem rejiceretur; atque illius loco damnatus 


υἱὸς ἐπαγγελίας ἔχων τὴν ἀρχὴν διαδέξασθαι τὴν ἐχεί- D homo, mille vitiis refertus, ex carcere οὐδε 
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imperium illi debitum acciperet. Quid enim, in- 
quies, dicere possis? Quod filius indignus sit? Sed 
hic etiam et multo magis indignus est. Igitur opor- 
tebat aut simul ponas dare, aut simul honorari. 
Tale quidpiam circa gentes et circa Judaeos acci- 
dit, imo longe mirabilius. Nam quod omnes in- 
digai essent, supra declaravit Paulus dicens, 
Omnes enim peccaverunt, et privantur gloria 
Dei : quod autem novum est, cum indigni omnes 
essent, gentes sole servate sunt. Post hzc aliam 
etiam quastionem quis moverit dicens: Si pro- E 
missionem non impleturus erat Deus, cur promi- 
sit? Homines quippe, qui futurum non norunt, 
sepe decepti, indignis dona pollicentur: qui vero 
et presentia et futura pravidet, et qui clare scie- 
bat illos se promissis illis indignos reddituros esse, 
et ideo nihil promissorum recepturos, cur pro- 
misit? 


5. Quomodo hzc solvit Paulus? Ostendendo 
quid sit Israel, cui promiserat, Hoc enim demon- 
strato, illud quoque declarabatur, nempe promissa 
oránia impleta fuisse. Hoc enim declarans dicebat: A 
IVon enim omnes, qui ex Israel, sunt Israel. 
Ideo non Jacobi nomen apposuit, sed Israelis , 
quod ct justi viri et superni doni erat, atque etiam 
symbolum erat quod Deum vidisset. Atqui, in- 
quies, omnes peccaverunt, *et privantur gloria 
Dei. Si igitur omnes peccaverunt, cur alii salvi ὁ 


Omoe fiunt, alii pereunt? Quia non omnes accedere vo- 
sunt vocatis luerunt. Nam quod ad illum spectat, omnes salvi 


pon omnc 


accesterunt. "facti sunt : nam omnes sunt vocati. Verum hoc 


Rom.5.10. 


ille non ponit, sed ex abundanti illud solvit, et 
ex ahis exemplis, aliam quastionem in inedium 
adducens, et, sicut in przcedentibus, quastionem 
maximam solvit per aliam questionem. Quia B 
enim quzrcbatur, quomodo Christo justificato, 
omnes eamdem justitiam adepti sunt, Adami fa- 
ctum induxit, dicens: Si enim unius delicto mors 
regnavit, multo magis qui abundantiam gra- 
tie .acceperunt, in vita regnabunt. Quod ad 
Adamum spectat non solvit, sed quod ab se alla- 
tum est solvit ex illo, ostenditque, magis rationi 
competere, quod is, qui pro ipsis mortuus est, 
potestatem in illos ad libitum habeat. Nam quod 
uno peccante omnes puniantur, non admodum 
rationi consentaneum esse multis videtur : quod 
autem uno moriente omnes justificentur, et rationi C 
magis consentancum cst, et Dco convenientius. 
Attamen illam questionem non solvit : quanto 
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vou, εἷς τὴν τῶν ἀτίμων ἐχδληθείη τάξιν, xal ἀντ᾽ ἐχεί- 
νου κατάδιχος ἄνθρωπος xal μυρίων γέμων καχῶν, ix- 
δληθεὶς τοῦ δεσμωτηρίου, τὴν ἀρχὴν λάθοι τὴν ἐχείνω 
προσήχουσαν. Τί γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν φησίν ; Ὅτι dvi- 
ξιος ὁ υἱὸς ; Ἀλλὰ xat οὗτος ἀνάξιος, καὶ πολλῷ μᾶλλον. 
Οὐχοῦν ἔδει ἢ ὁμοῦ χολάζεσθαι, 3 δμιοῦ τιμᾶσθαι. Toc; 
τον δή τι καὶ ἐπὶ τῶν ἐθνῶν γέγονε, xat ἐπὶ τῶν Toe 
δαίων, xal πολλῷ τούτου παραδοξότερον. Ὅτι μὲν γὰρ 
ἅπαντες ἀνάξιοι, ἐδήλωσεν ἐν τοῖς εἰρημένοις, εἰπὼν, 
Πάντες γὰρ ἥμαρτον, καὶ δστεροῦνται τῆς δόξης τῷ 
Θεοῦ τὸ δὲ χαινὸν, ὅτι πάντων ἀναξίων ὄντων, τὶ 
ἔθνη διεσώθη μόνα. Μετὰ δὲ τούτων καὶ ἕτερον ἄν τις 
διαπορήσειε πάλιν, φησίν" εἰ γὰρ μὴ ἔμελλε πλ- 
ροῦν αὐτοῖς τὰς ὑποσχέσεις 6 Θεὸς, τένος ἕνεχεν xx: 
ὑπισχνεῖτο; Ἄνθρωποι μὲν γὰρ ol τὸ μέλλον μὴ εἶδό- 
τες, πολλάχις ἀπατώμενοι, xal τοῖς οὐχ ἀξίοις -X, 
αὐτῶν λαθεῖν δωρεὰς ἐπαγγέλλονται - ὃ δὲ χαὶ τὸ 
παρόντα xol τὰ μέλλοντα προειδὼς, καὶ σαφῶς ἐτι- 
στάμενος, ὅτι ἀναξίους ἑαυτοὺς χαταστήσουσι τῶν 
ὑποσχέσεων, xal διὰ τοῦτο οὐδὲν λήψονται τῶν εἶρη- 
μένων, τίνος ἕνεχεν xol ἐπαγγέλλεται; 

Πῶς οὖν αὐτὰ ἔλυσεν ὃ Παῦλος: "Az τοῦ iim 
τίς ἐστιν ὁ Ἰσραὴλ, ᾧ δπέσχετο. Τούτου γὰρ δειχθέν- 
τος, χαὶ ἐχεῖνο συναποδέδεικται , τὸ πεπληρῶσθει 
τὰς ἐπαγγελίας ἁπάσας. Ὅπερ οὖν δηλῶν ἔλεγεν, Οὐ 
γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραήλ. Διὰ τοῦτ 
οὐδὲ τὸ τοῦ Ἰαχὼδ ὄνομα τέθεικε, ἀλλὰ τὸ τῷ 
Ἰσραὴλ, ὅπερ ἀρετῆς ἦν τοῦ δικαίου xal τῆς ἄνωθεν 
δωρεᾶς x«i τοῦ Θεὸν ἑωραχέναι σύμβολον. Καίτα 

φησὶν, ὅτι πάντες ἥμαρτον, xat ὑστεροῦνται τῆς ἃ- 
Enc τοῦ Θεοῦ. El οὖν πάντες ἥμαρτον, πῶς οἱ υὲν 
ἐσώθησαν, οἱ δὲ ἀπώλοντο; Ὅτι μὴ πάντες προσε)- 
θεῖν ἠδουλήθησαν - ὡς τό γε αὐτοῦ μέρος διεσώθη- 
σαν ἅπαντες * xal γὰρ ἐχλήθησαν ἅπαντες. AA 
τέως τοῦτο οὐ τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐκ περιουσίας αὐτὸ λύει, 
xal ἐχ παραδειγμάτων ἑτέρων, ἄλλο ζύήτημα εἰ: 
μέσον ἄγων, xal χαθάπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν Duzo 
ἀπορίαν μεγίστην δι’ ἀπορίας ἑτέρας. "Eme 1» 
ἐζητεῖτο, πῶς, τοῦ Χριστοῦ δικαιωθέντος, ruv 
ἀπήλαυσαν οἵ λοιποὶ τῆς διχαιοσύνης ἐχεένγς, τὸ τῷ 
Ἀδὰμ παρεισήγαγε, λέγων - Εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς πα- 
ραπτώματι ὃ θάνατος ἐδασίλευσε, πολλῷ μᾶλλον c 
τὴν περισσείαν τῆς χάριτος λαβόντες, ἐν ζωῇ Bas- 
λεύσουσι. Καὶ τὸ μὲν τοῦ Αδὰμ οὗ λύει,, τὸ δὲ αὐτοῦ 
λύει ἐκ τούτου, xal δείχνυσιν, ὅτι λόγον ἔχει πλείονα 
τὸ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντα ἐξουσίαν Éjew αὐτῶν, 
ὡς ἂν θέλῃ. Τὸ μὲν γὰρ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος πάντας 
χολάζεσθαι, οὐ σφόδρα δοχεῖ χατὰ λόγον Ὑίνεσθα: 
τοῖς πολλοῖς " τὸ δὲ ἑνὸς χατορθώσαντος πάντα- De 
χαιοῦσθαι, xai λόγον ἔχοι ἂν μᾶλλον , xai τῷ Θεῷ 
πρεπωδέστερον. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἔλυσεν ἐχεῖνο τὸ 
ἀπορούμενον * ὅσῳ γὰρ ἀσαφέστερον ἔμενε, τοσούτω 


IN EPIST. 


μᾶλλον 6 Ἰουδαῖος ἐπεστομίζετο * xal fj τούτου δια-- 
πόρησις ἐπ᾽ ἐχεῖνο μετέθαινε, καὶ σαφέστερον τοῦτο 
* ἐχεῖθεν γίνεται. Οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα, dx δια- 
πορουμένων ἑτέρων λύει τὰ ζητούμενα * πρὸς γὰρ 
᾿Ιουδαίους 6 ἀγὼν ἦν αὐτῷ. Διά τοι τοῦτο τὰ μὲν 
παραδείγματα, ἅπερ ἤγαγεν εἰς μέσον, οὐ σφόδρα 
λύει * οὐ γὰρ ἦν ὑπεύθυνος τοιούτοις, ὡς ἐν τῇ ποὸς 
᾿Ιουδαίους μάχη " τὰ δὲ αὐτοῦ πάντα ἐξ ἐχείνων ποιεῖ 
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enim obscurius id manebat, tanto magis Judzo 
os obturabatur : et illius dubitatio in illud trans- 
ibat, atque apertius hoc illinc. redditur. Sic et 
boc loco, ex aliis objectis quastionem solvit : nam 
contra Judzos certamen illi erat. Ideo exempla, 
quae in medium adduxit, non omnino solvit : 
neque enim iis obnoxius erat, utin pugna contra 
Judaeos suscepta : sua vero omnia ex illis aperticra 


σαφέστερα. Τί γὰρ θαυμάζεις, φησὶν, ὅτι Ἰουδαίων D facit. Quid enim miraris, inquit, si ex Judzis 


ol μὲν ἐσώθησαν, οἱ δὲ οὐχ ἐσώθησαν νῦν; Καὶ γὰρ 
ἄνωθεν τοῦτο ἐπὶ τῶν πατριαρχῶν γινόμενον ἴδοι τις 
ἄν. Διὰ τί γὰρ ὃ Ἰσαὰκ. σπέρμα καλεῖται μόνος, καί- 
τοι γε xol τοῦ Ἰσμαὴλ οὗτος ἦν πατὴρ καὶ ἑτέρων 
πλειόνων ; Ἀλλ᾽ ἀπὸ δούλης ἦν μητρός ; Καὶ τί τοῦτο 
πρὸς τὸν γεγεννηχότα; Πλὴν οὐδὲν φιλονειχῶ * ἐχύα- 
λέσθω διὰ τὴν μητέρα οὗτος" τί ἂν εἴποιμεν περὶ 
τῶν ἀπὸ τῆς Χεττούρας; οὐχὶ ἐλεύθεροι, καὶ ἐξ ἔλευ- 
θέρας; διὰ τί μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐτιμήθησαν προεδρίοις 


alii quidem salvi fiant, alii minime? Naga hoc in 
patriarchis factum videre est. Cur enim Isaac so- 
lus semen vocatur, etiamsi ]smaelis et aliorum 
complurium Abraham: pater esset? Sed a matre 
serva fuit? Et quid hoc ad genitorem? Caeterum 
nihil contendo : ejiciatur ob matrem ille : quid 
dicemus de iis, qui ex Chettura nati sunt? annon 
liberi erant, et ex libera? cur non iisdem hono- 
rati sunt prerogativis queis Isaac? Ecquid de his 


τῷ Ἰσαάχ; Καὶ τί λέγω τούτους; 'H γὰρ "Pr6£xxa E loquor? Isaaci sola uxor fuit Rebecca, et duos 


xai μόνη τῷ Ἰσαὰχ γέγονε γυνὴ, xai δύο τεχοῦσα 
παῖδας, ἐχ΄ τοῦ Ἰσαὰχ ἔτεχεν ἀμφοτέρους * ἀλλ᾽ ὅμως 
ot τεχθέντες τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ὄντες, τῆς αὐτῆς μη- 
τρὸς, τὰς αὐτὰς λύσαντες ὠδῖνας, καὶ ὁμοπάτριοι 
ὄντες xal δμομήτριοι, xal πρὸς τούτοις καὶ δίδυμοι, 
οὗ τῶν αὐτῶν ἀπήλαυσαν. Καίτοι γε ἐνταῦθα οὐ δου - 
λείαν ἔχεις αἰτιᾶσθαι μητρὸς, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰσμαὴλ, 
οὐδὲ τὸν μὲν ἐχ ταύτης, τὸν δὲ ἐξ ἑτέρας γεγεννῆσθαι 
νηδύος, καθάπερ ἐπὶ τῆς Χεττούρας xat τῆς Σάῤῥας, 
ὅπου γε καὶ τῆς ὥρας αὐτῆς ἐχοινώνησαν τῶν ὠδί- 
νων. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος ὡς ἐπὶ σαφέστερον 


filios ex Isaaco suscepit : attamen hi, qui ex eodem 
patre et matre sunt, qui easdem solverunt parturi- 
gines, ex eodem patre et matre gemelli, non ea- 
dem tamen sortiti sunt. Atqui hic non servitutem 
matris objicere-potes, ut in Ismaele : neque quod 
hic ex hac, ille ex alia matrice natus sit, ut in 


- Chettura et Sarra, quando etiam eadem hora ex 


vulva sunt egressi. Ideo Paulus quasi ad clarius 
exemplum progressus, Non modo in Isaac hoc 
contigit, inquit: Sed et Hebecca ex uno con- 
cubitu habens. Isaaci patris nostri. 14. IVon- 


ἐξελθὼν παράδειγμα, οὐ μόνον δὲ ἐπὶ τοῦ lonàx e dum. enim geniti cum essent, nec quid boni 
τοῦτο συνέδη, φησὶν, Ἀλλὰ xal 'Ρεδέχχα ἐξ ἑνὸς A yel mali fecissent, ut secundum. electionem 
κοίτην ἔχουσα Ἰσαὰχ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Μήπω γὰρ propositum Dei maneret, 12. non ex operibus, 
γεννηθέντων, μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 3| χαχὸν, — sed ex vocante, dictum est ei : 45. Major ser- c... 55. 


ἵνα ἣ κατ᾽ ἐχλογὴν τοῦ Θεοῦ πρόθεσις μένῃ, οὐκ ἐξ — viet minori, quemadmodum scriptum est : Ja- 33. 
ἔργων, ἀλλ᾽’ ἐκ τοῦ χαλοῦντος, ἐῤῥήθη αὐτῇ, ὅτι Ὃ Malach. 1. 


: αλοὶ cob dilexi, Esaii autem odio habui. Qua igitur , ὖς͵ 
μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι * χαθὼς γέγραπται, 


Tóv Ἰαχὼῤ ἠγάπησα, τὸν 0i Ἡσαῦ ἐμίσησα. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν 6 μὲν ἐφιλεῖτο, ὁ δὲ ἐμισεῖτο; διὰ τί ὃ μὲν 
ἐδούλευεν, 6 δὲ ἐδουλεύετο; ᾿Κπειδὴ 6 μὲν πονηρὸς, 
ὁ δὲ ἀγαθὸς 3; Καίτοι μηδέπω γεννηθέντων, ὃ μὲν 
ἐτιμᾶτο, ὃ δὲ χατεδιχάζετο * οὔπω γὰρ γεννηθέντων, 
ὃ Θεὸς ἔλεγεν, ὅτι Ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἔλάσσονι. 
"(voc οὖν ἕνεχεν τοῦτο εἶπεν ὁ Θεός; Ὅτι οὐχ ἀνα» 
μένει, καθάπερ ἄνθρωπος, ἀπὸ τοῦ τέλους τῶν πρα-- 
γμάτων ἰδεῖν τὸν ἀγαθὸν, χαὶ τὸν οὐ τοιοῦτον, ἀλλὰ 
χαὶ πρὸ τούτων οἶδε τίς μὲν ὃ πονηρὸς, τίς δὲ ὁ μὴ 
τοιοῦτος. Καὶ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν γέγονε 


μετὰ πλείονος τοῦ θαύματος. "I'É γὰρ λέγω, φησὶ, περὶ 


8 {ἐκείνου ἐγίνετο À. et marg. Savil.] 


de causa hic quidem amabatur, ille autem odio ha- 
bitus est? qua de causa hic serviebat, ille impera- 
bat? Quia hic malus, ille bonus erat? Atqui illis 
nondum natis, ille honorabatur, hic condemnaba- 
tur : illis enim nondum natis dicebat Deus, Major 
serviet minori. Cur ergo hoc dixit Deus? Quia 
non exspectat, ut homo, a rerum exitu videre 
quis bonus, quis non talis sit; sed antea videt quis 
bonus, quis non talis erit. Et hoc apud Israelitas 
factum est majori cum miraculo. Quid enim dico 
de Esaü et Jacob, quorum ille malus erat, hic. 
bonus? Nam apud Israelitas commune peccatum 

erat : omnes enim vitulum adorarunt. Attamen 


εαὶ. 20. 
22. 


656 
alii quidem misericordiam consequuti sunt, alii 
minime . 15. Miserebor enim, inquit, cujus mi- 
serebor, et commiserabor, quem commiserabor. 
Hoc ipsum in iis qui puniuntur videas. Quid 
enim dixeris de Pharaone, qui punitus est, et 
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τοῦ Ἡσαῦ xal τοῦ Ἰαχὼδ, ὧν 6 μὲν πονηρὸς ἦν, ὁ δὶ 
ἀγαθός; "Eni γὰρ τῶν Ἰσραηλιτῶν κοινὸν τὸ áud?- 
τήμα ἦν * πάντες γὰρ τὸν μόσχον προσεχύννσεν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως οἱ μὲν ἠλεήθησαν, οἱ δὲ οὖχ ἐλεήθν- 
σαν" Ἐλεήσω γὰρ, φησὶν, ὃν ἂν ἐλεῶ, xmi d 


tantas dedit penas? Quia durus erat et inobse- C χτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω. Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν x 


quens. Num ipse solus, et nemo alius? cur tam 
acerbe plexus est? cur apud Judaeos non popu- 
lum vocavit populum, et rursus, non omnes eo- 
dem hoagre dignatus est? Si enim fuerint, inquit, 
sicut arena maris, reliquie salve erunt. Ft 
cur reliquie solum? Viden' quanta difficultate 
qui proposita sunt repleverit? Et jure quidem: 
cum enim potes adversarium in dubitationem 
conjicere, ne statim solutionem afferas. Nam si 
ipse visus fuerit iisdem periculis obnoxius, cur 
tu pericula subeas superflua? curaudaciorem illum 
reddis, totum ad teipsum trahens? 


6. Dic enim mihi, o Judze, qui tantum du- 
bitas, et nihil horum solvere potes, cur super 


gentium vocatione negotia nobis facessis? Atqui 


Btom.10.3. 


possum ego causam dicere, cur gentes justificatz 
sint, vos autem excideritis. Quaenam ergo causa 
est? Quia illi ex fide, vos autem quasi ex ορε- 
ribus legis. Et cum his contentionibus undique 
proditi estis. Jgnorantes enim Dei justitiam, 
et propriam justitiam querentes statuere, 
Justitie Dei non subditi fuere. Loci ergo totius 
solutio, ut summatim totum referam, sic a beata 
illa anima profertur : ut autem clariora hec eva- 
dant, singula dicta ad examen deducamus, hoc 
scientes, in scopo fuisse" beato Paulo, ut doceat, 
per ea qua dixit omnia, eos qui digni sunt Deum 
solum nosse; nullumque hominum scire, etiamsi 
valde nosse videatur, sed spe a calculo et sen- 
tentia sua cadere. Qui vero arcana mentis novit, 
ipse perspicue scit, quinam corona digni sint, 


λαζομένων ἴδοι τις ἄν. Τί γὰρ ἂν εἴποις περὶ τῷ 
Φαραὼ, ὅτι ἐχολάσθη xal τοσαύτην ἔδωχε Dry 
Ὅτι σχληρὸς ἦν χαὶ ἀπειθής. "A p' οὖν αὐτὸς μόνος, 
ἄλλος δὲ οὐδὲ εἷς πῶς οὖν οὗτος οὕτω σφοδρῶς ἐχο- 
λάζετο; τί δήποτε δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων τὸν οὐ 
λαὸν ἐχάλεσε λαὸν, xol πάλιν, οὐ πάντας τῆς av 
ἠξίωσε τιμῆς; ᾿Εὰν γὰρ ὦσι, φησὶν, ὡσεὶ duux τῆς 
θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα σωθήσεται. Καὶ τίνος ἕνε- 
xtv τὸ χατάλειμμα μόνον; "Op&c Gar ἀπορίας ἐνέ- 
πλησε τὰ προχείμενα; Καὶ μάλα εἰκότως - ὅταν vi; 
ἐξῇ τὸν ἀντίδιχον εἰς ἀπορίαν ἐμβαλεῖν, μὴ εὐβέω: 


Ὁ τὴν λύσιν ἔπαγε. Εἰ γὰρ xal αὐτὸς φανείη τῆς αὐτῆ: 


ἀγνοίας ὁπεύθυνος ὧν, τί χινδύνους αὐτὸς ἀνέχη τι- 
ριττούς ; τί θρασύτερον ποιεῖς ἐχεῖνον, τὸ πᾶν ἐπὶ 
σαυτὸν Duy; 

Εἰπὲ γάρ μοι, ὦ Ἰουδαῖε, τοσαῦτα ἀπορῶν, καὶ 
λύειν οὐδὲν τούτων δυνάμενος, πῶς ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἐθνῶν χλήσεως ἡμῖν πράγματα παρέχεις ; Καΐτοι « 
ἐγὼ ἔχω xal αἰτίαν εἰπεῖν δικαίαν, Bv ἣν τὰ ἔθνη 
ἐδικαιώθη, ὁμεῖς δὲ ἐξεπέσετε. Τίς οὖν ἢ αἰτία. "0a 
οἱ μὲν dx. πίστεως, ὑμεῖς " δὲ ὡς ἐξ ἔργων νόμου. Kel 
ταῦτα φιλονειχήσαντες προεδόθητε πανταχόνε. 


E ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, χαὶ τὴν 


ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ διχαιοσύνη 
τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. Ἡ μὲν οὖν λύσις τοῦ γω- 
plou παντὸς, ὡς ἐν κεφαλαίῳ τὸ πᾶν εἰπεῖν, οὗτω 
προάγεται παρὰ τῆς μαχαρίας ἐχείνης ψυχῆς fm 
δὲ xal σαφέστερα ταῦτα γένηται, xa0' ἔχαστον τῶν 
εἰρημένων ποιησώμεθα τὴν ἐξέτασιν, ἐχεῖνο εἰδότες, 
ὅτι τὸ σπουδαζόμενον τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ τοῦτο ἦν, 
P διδάξαι διὰ πάντων τῶν εἰρημένων, ὅτι τοὺς ἀξίοις 
6 Θεὸς "οἶδε μόνος, ἀνθρώπων δὲ οὐδεὶς, χἂᾶν σφόδοε 
εἰδέναι δοκῇ, ἀλλὰ πολλαχοῦ διαπέπτει τὰ τῆς ψέφα, 
ταύτης. Ὃ γὰρ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς δεανοίας ἐπιστάυ-- 


quinam pena et supplicio. Ideo multos, qui apud 4, voc, αὐτὸς οἶδε σαφῶς, τίνες μὲν στεφάνων ἄξιοι, 
homines probi esse videbantur, convictos supplicio A τίνες δὲ χολάσεως xal τιμωρίας. Διὰ δὴ τοῦτο xsi 


affecit; et cos, quos improbos esse homines arbi- 
trabantur, coronavit, ostendens tales non esse; 
non ex servorum sententia, sed ex proprio judi- 
cio accurato et incorrupto calculum ferens, nec 
exspectans ab actorumexitu dipnoscere improbum, 
el eum qui talis non esset, Geterum ne rursus 


* Morel. mendose δὲ ἃς ἐξ ἔργων. [Mox Α. xai ταύτη 


g- πρ. πάντες.] 


πολλοὺς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις νομιζομένους ἀγαθοὺς 
εἶναι ἐχόλασε διελέγξας, καὶ πονηροὺς δποπτευομέ- 
νους ἐστεφάνωσε, δείξας οὐχ ὄντας τοιούτους - oa 
ἀπὸ τῆς τῶν δούλων γνώμης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας 
χρίσεως τῆς ἀχριδοῦς xol ἀδεχάστου τὴν ψῆφον τέ: 
ρων, xal οὖχ ἀναμένων ἀπὸ τῆς τῶν πράξεων ἐχόέ- 


b [δέξαι ἃ. et marg. Sail. Εἰ infra. πανταχεῦ peo 
πολλαχοῦ.] 
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σεως ἰδεῖν τὸν φαῦλον, xat τὸν οὗ τοιοῦτον. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ πάλιν ἀσαφέστερον τὸν λόγον ποιήσωμεν, ἐπ᾽ 
αὐτὰ τὰ ῥήματα ἴωμεν τὰ ἀποστολιχά. Οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ xai “Ρεδέχχα ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα. Ἤδυνάμην 
μὲν γὰρ, φησὶν, εἰπεῖν χαὶ τοὺς ἀπὸ τῆς Χεττούρας, 
ἀλλ᾽ οὐ λέγω * ἀλλ᾽ ὥστε dx περιουσίας τὴν νίχην 
ἄρασθαι, τοὺς ἐξ ἑνὸς πατρὸς χαὶ μιᾶς τεχθέντας μη- 
τρὸς, τούτους εἰς μέσόν ἄγω. Καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς Ῥε- 

ἔχχας ἦσαν ἀμφότεροι, xal ἀπὸ τοῦ Ἰσαὰχ τοῦ 
γνησίου παιδὸς, τοῦ δοχίμου, τοῦ πάντων προτιμη- 
θέντος, περὶ οὗ ἔφησεν, Ἐν Ἰσαὰχ χληθήσεταί σοι 
σπέρμα, τοῦ πατρὸς ἡμῶν πάντων γενομένου. Εἰ δὲ 
πατὴρ ἡμῶν ἐκεῖνος, χαὶ τοὺς ἐξ ἐχείνου πατέρας ἔδει 
εἶναι * ἀλλ᾽ οὐχ ἐγένοντο. Εἶδες πῶς οὐχ ἐπὶ τοῦ 
᾿Αδραὰμ τοῦτο μόνον συμδαίνει, ἀλλὰ xal ἐπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ παιδὸς, χαὶ πανταχοῦ πίστις χαὶ ἀρετή ἐστιν ἢ 
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sermonem obscuriorem reddamus, ad ipsa apo- 
stolica dicta veniamus. JVon solum autem, sed 
et Rebecca ex uno concubitu habens. Poteram 
enim, inquit, de Chettura loqui, sed abstineo. 

B Verum ut ex abundanti victoria referatur, eos, 
qui ex uno patre et ex una matre nati sunt, in me- 
dium affero. Nam ex Rebecca ambo erant, et ex 
Isaac, legitimo filio, probato, prz aliis omnibus 
honorato, de quo dixit, In Jsaac vocabitur tibi 
semen, qui pater fuit omnium nostrum. Quod si 
ille pater noster sit, eos, qui ab illo nati sunt, pa- 
tres oportebat esse; sed non fuerunt, Viden' hoc 
non tantum in Abrahamo contingere, sed etiam in 
filio : et ubique fidem et virtutem splendentem es- 
se, et veram cognationem exprimere? Hinc enim 
discimus , non solum per modum generationis, sed 


διαλάμπουσα, xal τὴν ἀχριδῇ συγγένειαν χαραχτηρί- C etiam quod digni genitoris virtute sint, filios vo- 


ζουσα ; ᾿Ἐντεῦθεν γὰρ μανθάνομεν, ὅτι οὐ μόνον διὰ 
τὸν τρόπον τῆς γεννήσεως, ἀλλὰ xal διὰ τὸ ἄξιοι el- 
ναι τῆς ἀρετῆς τοῦ γεγεννηχότος, ol παῖδες καλοῦνται 
παῖδες ἐχείνου. Εἰ γὰρ ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως 
μόνον, ἔδει καὶ τὸν σαῦ τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι τῷ 
ἸΙακώδ * xal γὰρ καὶ οὗτος ἀπὸ νενεχρωμένης μήτρας 
ἦν, καὶ στεῖρα ἦν ἡ μήτηρ αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἦν 
τὸ ζητούμενον μόνον, ἀλλὰ xa 6 τρόπος, ὅπερ οὗ τὸ 
τυχὸν xal εἷς βίου συμδάλλεται διδασχαλίαν ἡμῖν. 
Καὶ οὐ λέγει, "ὅτι ἐπειδὴ ὁ μὲν ἀγαθὸς, 6 δὲ πονη- 


cari eos, qui filii ejus sunt. Si enim ex modo gene- 
rationis tantum, oporteret Esaü eadem prarogati- 
va frui, qua Jacob fruitur: nam et ipse ex mortua 
vulva fuit, et sterilis mater ejus erat. Verum non 
hoc quarebatur solum, sed et mores: quod qui- 
dem non vulgare est et δά doctrinam vite nobis 
confert. Nec dicit, quia hic bonus, ille vero malus, 
ideo illi antepositus in honore fuit, ut ne statim hoc 
illi objiceretur : Quid ergo? bonine fuerunt, qui 
ex gentibus erant, prz illis, qui ex circumcisione ὃ 


ρὸς, διὰ τοῦτο προετιμήθη, ἵνα μὴ εὐθέως ἀντιπέση p Nam etsi rei veritas ita se haberet, at nondum il- 


αὐτῷ τοῦτο * τί οὖν ; ἀγαθοὶ ol ἐξ ἐθνῶν μᾶλλον, ἢ ol 


ἐχ περιτομῆς; Εἰ γὰρ xal οὕτως εἶχεν $ τοῦ πράγμα-. 


τος ἀλήθεια, ἀλλ᾽ οὔπω αὐτὸ τίθησι" χαὶ γὰρ ἐδόχει 
φορτικώτερον εἶναι * ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν τὸ 
πᾶν ἔῤῥιψεν, ἥτινι μαγέσασθαι οὐδεὶς ἂν ἐτόλμησεν, 
οὐδὲ εἰ σφόδρα μαινόμενος ἦν. Μήπω γὰρ γεννηθέν- 
των, φησὶ, μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν, ἐῤῥέθη 
αὐτῇ, ὅτι Ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι * xal 
δείχνυσιν, ὅτι f χατὰ σάρχα εὐγένεια οὐδὲν ὠφελεῖ, 


ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετὴν δεῖ ζητεῖν, ἣν χαὶ πρὸ τῶν ἔργων 


lud apponit : onerosius quippe visum fuisset : sed 
in Dei cognitionem totum rejecit, quacum pugna- 
re nemo ausit, etiamsi valde insaniat. Cum non- 
dum nati essent, inquit, neque boni quidpiam 
fecissent, dictum est matri, Major serviet mi- 
nori : ostenditque nobilitatem carnalem nihil pro- 
desse, sed virtutem animx quarendam esse, quam 
ante opera Deus novit. Cum enim nondum nati 
essent, inquit, nec fecissent quidpiam boni vel 
mali, ut propositum Dei secundum electionem 


ὁ Θεὸς οἶδε. Μήπω γὰρ γεννηθέντων, φησὶ, μηδὲ E maneret, dictum est ei : Major serviet minori. 


πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ xaxóv, ἵνα ἢ xav! ἐχλογὴν 
᾿ πρόθεσις τοῦ Θεοῦ μένη, ἐῤῥέθη αὐτῇ, ὅτι Ὁ μείζων 
δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. Τοῦτο γὰρ προγνώσεως, τὸ 
καὶ ἐξ ὠδίνων αὐτῶν ἐχλέγεσθαι " ἵνα φανῇ, φησὶ, τοῦ 
Θεοῦ ἢ ἐχλογὴ ἢ χατὰ πρόθεσιν xat πρόγνωσιν γε- 
νομένη " ἐχ πρώτης γὰρ ἡμέρας xat τὸν ἀγαθὸν, xal 
τὸν οὐ τοιοῦτον xal οἶδε χαὶ " ἐχήρυξε. Μὴ τοίνυν μοι 
λέγε, ὅτι νόμον, φησὶν, ἀνέγνως xal προφήτας, xal 
τοσοῦτον ἐδούλευσας χρόνον. Ὃ γὰρ εἰδὼς ψυχὴν χαὶ 
δοχιμάζειν, οὗτος οἶδε χαὶ τίς ἄξιός ἐστι σωθῆναι. Πα- 


8 [ὅτι ὁ μὲν .... καὶ διὰ ταῦτα mporr. À.] 


Hoc enim praescientia est, quod ex ipsa parturi- 
tione eligeretur; ut appareret, inquit, electio Dei , 
qua secundum propositum et prascientiam facta 
est: ex primo namque die et bonum et non talem 
et novit et predicavit. Ne mihi ergo dicas, legem 
te legisse et prophetas, et tantum temporis servi- 
visse. Nam qui novit animam probare, scit quis 
salute sit dignus. Cede igitur Incomprehensibili 
electionem : ipse namque solus scit exaete corona- 
re. Quot enim Matthzo meliores videbantur esse, 


b [ἀνεκήρυξε À. et marg. Savil.) 
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secundum operum eam, quz apparebat, rationem? ως ραχώρει τοίνυν τῷ ἀχαταλήπτῳ τῆς ἐχλογῆς * xm vio 


Sed is, qui certa novit, et animi conditionem ex- A 
plorare valet, etiam in luto jacentem margaritam 
novit, et praetermissis aliis, ejusque formam mira- 
tus, ipsum elegit, ac propositi cjus nobilitati suam 
addens gratiam, probatum illum declaravit. Si 
enim in his fluxis artibus et in aliis rebus omni- 
bus, qui judicare valent, non ab iis quz privati 
homines existimant, qua proposita sunt eligunt; 
sed ab iis, quz ipsi perspicue norunt, et id quod a 
vulgo in existimatione fuit, plerumque reprobant, 
quodque illi rejiciebant eligunt : et equorum item 
domitores szpe circa equos idipsum faciunt; item- B 
que gemmarum periti, aliarumque artium opifices : 
multo magis benignus Deus immensa sapientia, 
qui solus omnia clare novit, non cedet hominum 
opinioni, sed ex propria sapientia accurata, et quae 
labi nequit, circa omnia calculum feret. ldeo et 
publicanum elegit, latronem et meretricem ; sacer- 


.dotes aute:n, senes et magistratus improbavit et 


ejecit. 


C 
T. Id in martyribus quoque contingere videas. 
Multi enim ex iis, qui valde abjecti erant, in cer- 
taminum tempore coronati sunt; et e contrario, 
qui magni a multis putabantur esse, supplantati 


A Deo ra- Sunt et cecidere. Ne itaque rationes repetas a Crea- 


tiones non 
repetenda 


tore, nec dicas : Cur ille coronatus est, ille puni- 
tus? Scit enim omnia accurate facere: quamobrem 
dicebat : /acob dilexi, Esaii autem odio habui. 
Quod enim id juste fecerit, tu quidem a fine no- 
sti ; ipse vero ante finem clare noverat. Non enim 
operum ostensionem tantum quzrit Deus, sed etiam 


. propositi nobilitatem et probam mentem. Nam 


qui talis est, etsi casu aliquando peccet, cito re- 
sipiscit ; etiamsi in nequitia versatus sit, non despi- 
cietur,sed brevi illum revocabit qui omnia scit Deus: 
sicut et is qui in se corruptus est, etsi quid boni 
facere videatur, peribit, quod cum mala mente hoc 
fecerit. Etenim David cum eccidisset, et mecha- 
tus esset, quia casu quodam abreptus, non mali- 
gne meditatus, hzc fecit, cito illa abluit: Phari- 
szus autem, nihil horum facere ausus, sed ex aliis E 
sese bonis venditans, ex malo proposito periit. 
44. Quid ergo dicemus ? an injustitia est apud 


. Deum ? Absit, Ergo neque in nobis, neque in 


Judzis. Addit aliud illo obscurius. Quidnam? 
Moysi enim, dicit, Miserebor cujus mise- 


μόνος αὐτὸς οἶδεν ἀχριθῶς στεφανοῦν. Πόσοι γοῦν τῷ 
Ματθαίου βελτίους εἶναι ἐδόκουν κατὰ τὴν τῶν ἔργων 
ἐπίδειξιν τὴν φαινομένην; Ἀλλ᾽ 6 τὰ ἀπόῤῥητα εἰδὼς, 
χαὶ διανοίας ἐπιτηδειότητα δοχιμάσαι δυνάμενος 7 Χαὶ 
ἐν τῷ βορδόρῳ τὸν μαργαρίτην κείμενον ἔγνω, xai τὸς 
ἄλλους παραδραμὼν, καὶ τούτου τὴν εὐμορφέαν θαυμή- 
σας, αὐτὸν ἐξελέξατο, χαὶ τῇ τῆς προαιρέσεως M 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ προαθεὶς χάριν, δόκιμον αὐτὸν ἸΖ 
φηνεν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν τεχνῶν τούτων τῶν irai 
ρων, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων πραγμάτων , ol δεινὰ 
χρίνειν οὐχ ἀφ᾽ ὧν οἱ ἰδιῶται ψηφίζονται, ἀπὸ τούτων 
ἐχλέγονται τὰ προχείμενα, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἴσασιν airo 
σαφῶς, xal τὸ μὲν παρὰ τοῖς ἰδιώταις δοχιμασίέν 
πολλάχις ἠτίμασαν, τὸ δὲ ἀτιμασθὲν ἐνέχριναν ᾿ xni 
πωλοδάμναι πολλάχις ἐπὶ τῶν ἵππων τοῦτο ἐποίησαν, 
xal οἱ τῶν τιμίων λίθων χριταὶ, καὶ οἵ τῶν ἄλλων 
δὲ τεχνῶν δημιουργοί * πολλῷ μᾶλλον ὦ φιλανϑρω- 
voc Θεὸς, fj ἄπειρος σοφία, ὃ μόνος πάντα εἰδὼς e 
φῶς, οὐχ ἀνέξεται τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπονοίας, ἀλλ 
ἀπὸ τῆς οἰχείας σοφίας τῆς ἀκριδοῦς καὶ ἀδιαπτωτα 
τὴν περὶ πάντων οἴσει ψῆφον. Διά τοι τοῦτο χαὶ τε- 
λώνην ἐξελέξατο xal ληστὴν xal πόρνην * ἱερέας X 
xal πρεσδυτέρους xal ἄρχοντας ἠτέμησε καὶ ἐξέδανε. 
Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν μαρτύρων συμδαῖνον ἴδοι τις ἄν. 
Πολλοὶ γοῦν τῶν σφόδρα ἀπεῤῥιμμένων ἐν χαιρῷ τῶν 
ἀγώνων ἐστεφανώθησαν : xal τοὐναντίον, μενάλα 
παρὰ πολλοῖς νομισθέντες εἶναί τινες, ὑπεσκχελίσϑησει 
xal χατέπεσον. Μὴ τοίνυν εὐθύνας ἀπαέτει τὸν ór- 
p.roupyov, μηδὲ λέγε, διὰ τί 6 μὲν ἐστεφανώθν,, 65 
ἐχολάσθη ; Οἶδε γὰρ μετὰ ἀχριδείας ταῦτα ποιεῖν" ἐξ 
xal ἔλεγε" "Tov ᾿Ιαχὼ6 ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ iu- 
σησα. Ὅτι γὰρ δικαίως, σὺ μὲν ἀπὸ τοῦ τέλος 


Ὁ ἔγνως, αὐτὸς δὲ xoi πρὸ τοῦ τέλους ἤἥδει σαφῶς. Οὐ ὲ 


γὰρ ἔργων ἐπίδειξιν ζητεῖ μόνον 6 Θεὸς, ἀλλὰ χεὶ 
προαιρέσεως εὐγένειαν xal γνώμην εὐγνώμονα. Ὁ và; 
τοιοῦτος, xàv ὑπὸ περιστάσεώς τινός ποτε ἅμάρττ. 
ταχέως ἑαυτὸν "ἀναστήσεται" x&v ἐν xaxíq διατρί- 
ὄων τύχη, οὐ περιοφθήσεται, ἀλλὰ ταχέως αὐτὸ 
ἀνιμήσεται ὃ πάντα εἰδὼς Θεός: ὥσπερ 6 ταυτὶ δι:- 
φθαρμένος, κἂν ἀγαθόν τι δόξῃ ποιεῖν, ἀπολεῖται μετὰ 
πονηρᾶς τοῦτο ἐργαζόμενος γνώμης - ἐπεὶ xal 6 Δαυι, 
xal φονεύσας χαὶ μοιχεύσας, ἐπειδὴ ἀπὸ περιστάσεως 
τινος συναρπαγεὶς, οὐχ ἀπὸ μελέτης τῆς χατὰ TD 
πονηρίαν ταῦτα εἰργάσατο, ταχέως αὐτὰ ἀπενίψατο᾽ 
δ μέντοι Φαρισαῖος , οὐδὲν τούτων τολμήσας, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν ἄλλοις χομῶν ἀγαθοῖς, τῇ πονηρᾷ προαιρέσε: 

πάντα ἀπώλεσε. Τί οὖν ἐροῦμεν ; u3) ἀδιχία παρὰ TN 
Θεῷ; Μὴ γένοιτο. Οὐχοῦν οὐδὲ «ἐφ᾽ ἡ μῶν xai τῶν 
Ἰουδαίων. Εἶτα ἐπάγει ἕτερον τούτου ἀσαφέστερον. 


ὁ [ Sic A. Editi ἀναχτήσηται, Infra. marg. Savil. cum A. ὥσπερ οὖν ὅταν 3| διερθ. 
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Καὶ ποῖον; Τῷ γὰρ Μωῦσῇ λέγει, ἐλεήσω ὃν ἂν Dis, 
xal οἰχτειρήσιυ ὃν ἂν οἰχτείρω. Καὶ πάλιν αὔξει τὴν 
ἀντίθεσιν διὰ μέσου διαχόπτων αὐτὴν, xoi λύων, xai 
ἑτέραν πάλιν ἀπορίαν ποιῶν. Ἵνα δὲ σαφέστερον γέ- 
νηται τὸ λεγόμενον, ἑρμηνεῦσαι αὐτὸ ἀναγκαῖον. Εἶπε; 


φησὶν, ὁ Θεὸς, ὅτι ^O μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι «., 
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reor, et commiserabor quem commiseror. 
Rursus auget objectionem mediam precidens 
illam, et aliam rursus difficultatem adjiciens. Ut 
autem dictum clarius evadat, necessario explican- 
dum est. Dixit Deus, inquit, Major serviet mi- 
nori ante partum. Quid ergo? num injustus est 


πρὸ τῆς ὠδῖνος. Τί οὖν: μὴ ἄδιχος ὃ Θεός; Οὐδαμῶς. A. Deus? Minime. Ergo audi sequentia :ibi enim tum 


Οὐχοῦν dxous xai τῶν ἑξῆς" ἐχεῖ μὲν γὰρ xàv jj 
ἀρετὴ, χἂν fj xaxia διέχρινεν" ἐνταῦθα δὲ ἕν τὸ 
ἁμάρτημα ἦν ἁπάντων Ἰουδαίων, τὸ τῆς μοσχοποιίας, 
xai ὅμως οἱ μὲν ἐκολάσθησαν, οἱ δὲ οὐχ ἐκολάσθησαν" 
διὸ ἔλεγεν, ᾿Ελεήσω ὃν ἂν ἔλεῶ, καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν 
οἰχτείρω. Οὐ γὰρ σόν ἐστιν εἰδέναι, ὦ Mec, τίνες 
ἄξιοι φιλανθρωπίας, ἀλλ᾽ ἐμοὶ παραχώρει τοῦτο. Εἰ 
δὲ Μωὺύσέως οὐχ ἦν εἰδέναι, πολλῷ μᾶλλον ἡμῶν. 
Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς τέθειχε τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τίνα εἶπεν, ἐμνημόνευσε * Τῷ γὰρ Moo, 
φησὶ, λέγει " ἵνα xal τῷ ἀξιώματι τοῦ προσώπον τὸν 


ἀντιλέγοντα ἐντρέψη. Εἰπὼν τοίνυν τὴν λύσιν τῶν B 


ἀπορουμένων, διὰ μέσου διαχόπτει, πάλιν ἑτέραν dv- 
τίθεσιν εἰσάγων, xoi λέγων Ἄρα οὗτος οὖ τοῦ θέλον- 
τος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. Λέ- 
ys: γὰρ ἡ Γραφὴ τῷ Φαραὼ, ὅτι εἷς αὐτὸ τοῦτο 
ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, 
xal ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 
“Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ φησιν, οἱ μὲν ἐσώθησαν, ol δὲ ἐχο- 
λάσθησαν- οὕτω xai ἐνταῦθα οὗτος εἷς αὐτὸ τοῦτο 
ἐτηρεῖτο. Εἶτα πάλιν ἀντίθεσιν ἐπάγει" ἢ £ οὖν ὃν 
θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει ᾿σχληρύνει. "Eotic οὖν μοι, τί 


ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ θελήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηχεν; C 


"Op&c πῶς ἐσπούδασεν αὐτὸ ποιῆσαι διὰ πάντων 
ἄπορον ; Καὶ οὐδὲ τὴν λύσιν εὐθέως ἐπάγει, συμφε- 
ρόντως xal τοῦτο ποιῶν, ἀλλ᾽ ἐπιστομίζει πρῶτον τὸν 
ζητοῦντα, λέγων οὕτω, Μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς 
εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ ; Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τὴν 
ἄχαιρον αὐτοῦ περιεργίαν ἀναστέλλων, xal τὴν πολλὴν 
πολυπραγμοσύνην, καὶ χαλινὸν περιτιθεὶς, χαὶ παι- 
δεύων εἰδέναι τί μὲν Θεὸς, τί δὲ ἄνθρωπος, xal πῶς 
ἀχατάληπτος αὐτοῦ ἣ πρόνοια, xal πῶς ὁπερδαίνουσα 
τὸν ἡμέτερον λογισμὸν, xal πῶς ἅπαντα αὐτῷ πείθε-- 


virtus, tum malitia rei discrimen faciunt; hic vero 
peccatum unum erat omnium Judaorum, confe- 
ctus vitulus, et tamen alii puniü sunt, alii mini- 
me; ideoque dicebat : Miserebor cujus misereor, 
et commiserabor quem commiseror. Non tuum 
enim est, o Moyses, scirequi digni sint misericordia, : 
sed mihi hoc concede. Si autem Moysis non erat 
hoc scire, multo minus nostrum fuerit.Ideo dictum 
illud non simpliciter posuit, sed cuinam dixerit, 
memoravit : Moysi enim dixit, inquit, ut perso- 
v2 dignitate contradicentem pudefaciat. Data igi- 
tur difficultatum solutione, per medium sc- 
cat, rursus aliam^objectionem inducens ac di- 
cens : 16. Itaque non volentis neque curren- 
tis, sed miserentis Dei. 11. Dixit enim Scri- 
ptura Pharaoni : In. hoc ipsum te incitari, 
ut ostenderem in te potentiam meam, et ut an- 
nuntietur nomen meum in universa terra. Ut 
enim illic ait, Alii salvi facti sunt, alii puniti sunt; 
ita et hoc loco hic ad hoc ipsum servabatur. Dein- 
de objectionem rursum affert : 18. Ergo cui vult 
miseretur, et quem vult indurat. 19. Dices ergo 
mihi, Quid adhuc conqueritur ? nam voluntati 
ejus quis resistit ? Viden', quomodo hoc dubium 
facere omni modo studeat? Nec statim solutionem 
apronit, hoc etiam utiliter faciens ; sed primum 
qu&renti sic os obturat, dicens : 4£tqui, 90. o 
homo, tu quis es, qui contra respondeas Deo? 
Hoc autem facit, intempestivam nimiamque ejus 
curiositatem reprimens et frenum adjiciens, do- 
censque quid sit Deus, quid homo, ct quomodo 
Dei providentia incomprehensibilis sit, nostrum- 
que ratiocinium exsuperet, ac quomodo in omni- 


σθαι δεῖ * ἵν’ ὅταν τοῦτο χατασχευάσῃ παρὰ τῷ ἀχροα- p bus ipsi obtemperandum sit :ut postquam hoc pro- 


τῇ, xal χαταστείλῃ xal λεάνη τὴν γνώμην, τότε μετὰ 
πολλῆς τῆς εὐχολίας ἐπάγων τὴν λύσιν, εὐπαράδεχτον 
αὐτῷ ποιήσῃ τὸ λεγόμενον. Καὶ οὐ λέγει, ὅτι ἀδύνα- 
τον τὸ τοιαῦτα λύειν, ἀλλὰ τί; Παράνομον τὸ τοιαῦτα 
ζητεῖν * δεῖ γὰρ πείθεσθαι τοῖς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ λεγομέ- 
νοῖς, οὗ περιεργάζεσθαι, x&v τὸν λόγον αὐτῶν ἀγνοῶ- 
μεν᾿ διό φησι, Σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ; 
Εἶδες πῶς ἐξηυτέλισε, πῶς κατήνεγκε τὸ φύσημα; Σὺ 
τίς εἶ, Κοινωνὸς εἶ τῆς ἀρχῆς; ἀλλὰ δικαστὴς ἐχά- 


θισας τῷ Θεῷ; Πρὸς γὰρ τὴν ἐχείνου σύγχρισιν E 


οὐδὲ -εἶναί τι δύνασαι, οὐ τόδε ἣ τόδε, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
TOM. IX. — 


baverit auditori, ejusque mentem represserit ac sc- 
daverit, tunc facile solutionem afferens acceptum 
illi sermonem suum reddat. Nec dicit, nom" posse 
illa solvi, sed. quid? Iniquum esse alias movere 
quastiones, sed oportere Dei dictis obtemperare, 
nec illa curiose scrutari, ctiamsi illorum sensum 
ignoramus. Ideo dicit, Tu quis es, qui contra 
respondeas Deo? Viden' ut illum deprimat, ut 
ejus factum dejiciat? Tu quis es ? Àn particeps es 
imperii? an cum Dco judex sedes? Nam cum illo 
comparatus, nihil esse potes; non p: vel illud, 
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jeus non 
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sed nihil. Multo enim abjectius est dicere, Quis 
es? quam dicere, Nihiles. Alioquin etiam majo- 
rem indignationem per interrogationem significat. 
Nec dixit, Tu quis es, qui respondeas Deo? sed, 
Qui contra respondeas, qui contradicas, qui re- 
sistas? Nam dicere, Sic oportebat, vel, Non sic 
oportebat, ex adverso respondentis est. Viden' quo- 
modo terruerit, quomodo percusserit; imo quo- 
modo effecerit ut tremeret potius, quam qusestio- 
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εἶναί τι. Τοῦ γὰρ εἰπεῖν, οὐδὲν εἶ, πολὺ τὸ εἰπᾷν, τίς 
εἶ, οὐδαμινέστερον. Καὶ ἄλλως πλείονα τὴν ἀγανέ- 
χτησιν ἐνδείχνυται τῇ ἐρωτήσει. Καὶ οὐχ εἶπε, σὺ τίς 
εἶ ὁ ἀποχρινόμενος τῷ Θεῷ; ἀλλ᾽ Ὃ ἀνταποχρινόμε- 
voc, τουτέστιν, ὁ ἀντιλέγων, 6 ἐναντιούμενος, Τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτι οὕτως ἔδει, καὶ οὖχ οὕτως ἔδει, ἀντατο- 
xptvopávou ἐστίν. ΕἾδες πῶς ἐφόδησε, πῶς χατέκληξε, 
πῶς τρέμειν μᾶλλον ἐποίησεν, ἣ ζητεῖν καὶ περιεργά- 
ζεσθαι; Τοῦτο ἀρίστου διδασχάλου, τὸ μὴ τῇ τῶν 


nes moveret, vel curiose scrutaretur? Hoc optimi (5 μαθητῶν ἐπιθυμίᾳ ἕπεσθαι πανταχοῦ, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 
preceptoris est, discipulorum studium non ubique A πρὸς τὸ οἰχεῖον ἄγειν θέλημα, καὶ τὰς ἀκάνθας " dzo- 


sequi, sed illos ad voluntatem tuam deducere, spi- 
nas evellere, et tunc semina jacere, nec statim ubi- 
que ad interrogata respondere./Vum dicet figmen- 
tum ei qui finxit : Cur me sic fecisti ?91. £n- 
non habet potestatem figulus luti, ut ex eadem 
massa faciat aliud quidem vas in honorem, 
aliud in ignominiam ? 

8. Hic non liberum arbitrium tollens hoc di- 
cit, sed ostendens quousque Deo obtemperandum 
sit. Nam ad exigendas a Deo rationes non magis 
quam lutum paratum esse oportet. Non modo 
enim conttadicere non oportet, necquzstiones mo- B 
vere; sed etiam ne loquendum quidem omnino est, 
nec cogitandum; sed similem esse oportet luto in- 


animato, figuli manibus obtemperanti, et quo ille 


ee 13.8. 
ut. 4.24. 


velit circumacto. Ad hoc enim solum hoc exem- 
plo usus est, non ad instituti vite declarationem, 
sed ad subditam obsequentiamet silentium. Et hoc 
ubique observandum, exempla non in universum 
assumenda esse, sed quod usu venit eligendum ad 
quam rem assumtum est, ac reliquum totum mis- αὶ 


. sum faciendum esse. Ut ergo cum dicit, Recum- 


bens dormivit ut leo, quod inexpugnabile et ter- 
ribile est intelligimus, non quod ferinum, neque 
aliud quidpiam quod leoni competat : ac. rursus 
cum dicit, Occurram illis tamquam ursa dubi- 
tans, id ad ultionem pertinet ; et cum dicit, Deus 
noster ignis consumens, id quod consumit a sup- 
plicio intelligendum : sic et hoc loco lutum, fi- 
gulus et vasa accipienda sunt. Αἴ cum adjicit et 
dicit : «£nnon habet potestatem figulus luti, ut 
ex eadem massa fingat aliud, quidem vas in 
honorem, aliud in. contumeliam? cave pu- D 
tes, hec ad. opificii rationem a Paulo dici, vel 
ad propositi necessitatem; sed ad cconomiarum 
potestatem ac differentiam. Nam si non ita acci- 
piamus, multa sequentur absurda. Si enim de pro- 


* [ἀνασπᾷν À. et marg. Savil.] 
* Morel. ἐπιτεταγμένην. Savil. [et A.] ἐπιτεταμένην. 


σπᾶν, xal τότε χαταδάλλειν τὰ σπέρματα, xe uj) 
εὐθέως πρὸς τὰ ἐρωτώμενα ἀποχρίνεσθαι πανταχῶ. 
Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τί με ἐποίησας 
οὕτως ; ἮἯ οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ὃ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, 
ἐχ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς τιμὴν 
σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; 


᾿Ενταῦθα οὐ τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρῶν τοῦτο λέγει, 
ἀλλὰ δεικνὺς μέχρι πόσου δεῖ πείθεσθαι τῷ Θεῷ. Ei; 
γὰρ τὸ τὸν Θεὸν ἀπαιτεῖν εὐθύνας, οὐδὲν μᾶλλον τῷ 
πηλοῦ διαχεῖσθαι δεῖ. Οὐδὲ γὰρ μόνον ἀντιλέγειν οὐ 
χρὴ, οὐδὲ ζητεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φθέγγεσθαι ὅλως, οὐδὲ 
ἐννοεῖν, ἀλλ᾽ ἐοιχέναι ἐχείνῳ τῷ ἀψύχῳ,, χαὶ ταῖς 
χερσὶν ἑπομένῳ τοῦ χεραμέως, xal περιαγομένω 
ὅπουπερ ἂν ἐχεῖνος ἐθέλῃ. Εἰς τοῦτο γὰρ μόνον τὸ 
ὑπόδειγμα ἔλαθεν, οὐχ εἷς τὴν τῆς πολιτείας ἐπίδειξιν, 
ἀλλ᾽ εἷς τὴν "ὑποτεταγμένην ὑπαχοὴν καὶ σιγήν. Καὶ 
τοῦτο πανταχοῦ δεῖ παρατηρεῖν, ὅτι τὰ ὁποδείγματα 
οὐ πάντα χαθόλου δεῖ λαμθάνειν, ἀλλὰ τὸ χρήσιμον 
αὐτῶν ἐχλεξαμένους, χαὶ εἷς ὅπερ παρείληπται, τὸ 
λοιπὸν ἅπαν ἐᾷν. Ὥσπερ οὖν ὅταν λέγη, ἈΑναπεσὼν 
ἐχοιμήθη ὡς λέων, τὸ ἄμαγον xal φοδερὸν exAau6d- 
νομεν, οὐ τὸ θηριῶδες οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τῷ λέοντι 
προσόντων xoi πάλιν ὅταν λέγη, Ἀπαντήσομαι αὖ- 
τοῖς, ὡς ἄρχτος ἀπορουμένη, τὸ τιμωρητικόν- χαὶ 
ὅταν λέγη, Ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον, τὸ δαπα- 
νητιχὸν τὸ ἐχ τῆς χολάσεως " οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθ: 
τὸν πηλὸν xal τὸν χεραμέα xol τὰ σχεύη ἐκλαμβάνειν 
ἀνάγχη. Καὶ ὅταν δὲ ἐπάγη xol λέγῃ, Ἢ οὐχ ἔχει 
ἐξουσίαν ὃ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ ἐχ τοῦ αὐτοῦ φυράυα- 
τος ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
μὴ εἷς δημιουργίας λόγον νόμιζε ταῦτα εἰρῆσθαι τῷ 
Παύλῳ, μὴ εἰς γνώμης ἀνάγχην, ἀλλ᾽ εἰς οἰχονομιῶν 
ἐξουσίαν xal διαφοράν. Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐχλάθοιμεν, 
πολλὰ τὰ ἄτοπα ἕψεται. Καὶ γὰρ εἰ περὶ γνώμης ἐν- 
ταῦθα 6 λόγος, xat τῶν ἀγαθῶν xal τῶν οὐ τοιούτων 
ἔσται αὐτὸς δημιουργὸς τούτων, χαὶ ὃ ἄνθρωπος πάσης 


Mss. ὑποτεταγμένην, quam esse veram lectionem puto. 
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αἰτίας ἐχτός * φανεῖται δὲ xol 6 Παῦλος οὕτως αὐτὸς 
ἑαυτῷ μαχόμενος ὃ πανταγοῦ τὴν προαέρεσιν στεφα-- 
νῶν. Οὐδὲν τοίνυν ἕτερον ἐνταῦθα χατασχευάσαι βού- 
λεται, 3, τὸ πεῖσαι τὸν ἀχροατὴν μεθ᾽ ὁπερδολῆς ἁπά- 
σης εἴχειν τῷ Θεῷ, xal μηδενὸς μηδέποτε ἀπαιτεῖν 
εὐθύνας αὐτόν. Καθάπερ γὰρ ὃ χεραμεὺς, φησὶν, ἐχ 
τοῦ αὐτοῦ φυράματος ἃ βούλεται ποιεῖ, xal οὐδεὶς ὃ 
ἀντιλέγων * οὕτω xal τὸν Θεὸν ix τοῦ αὐτοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων τοὺς μὲν χολάζοντα, τοὺς δὲ τιμῶντα 
μὴ περιεργάζου, μηδὲ πολυπραγμόνει, ἀλλὰ mpoc- 
χύνει μόνον, καὶ μιμοῦ τὸν πηλόν * xal χαθάπερ ἐχεῖ- 
voc ἕπεται ταῖς χερσὶ τοῦ χεραμέως, οὕτω xal σὺ τῇ 
γνώμῃ τοῦ ταῦτα οἰχονομοῦντος. Οὐδὲν γὰρ ἁπλῶς, 
οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἐργάζεται, κἂν αὐτὸς ἀγνοῆς xal τὸ 
τῆς σοφίας ἀπόῤῥητον. Σὺ δὲ ἐκείνῳ μὲν συγχωρεῖς ἐχ 
τοῦ αὐτοῦ φυράματος διάφορα ποιεῖν, xal οὐχ ἐγχαλεῖς" 
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posito hic quzestio esset, et bonorum et non bono- 
rum ipse opifex esset: eritque homo extra cul- 
pam, ipseque Paulus videbitur secum pugnate, 
qui ubique propositum voluntatis coronat. Nibil 
ergo aliud hic agere vult, quam ut auditori per- 
suadeat, ut omnino cedat Deo, nec ullius um- 
quam τοὶ" rationes ab illo repetat. Ut figulus, 
inquit,ex eadem massa qui vult facit, et nemo 
contradicit : sic cum Deus ex eodem hominum 
genere alios punit, alios honorat; ne curiose in-: 
quiras nec pervestiges, sed  adorato tantum, ac 
lutum imitare ; atque ut illud figu; manus sequi- 
tur, sic et tu sententiam ejus, qui res ita dispen- 
sat. Neque enim temere velsine causa operatur, 
etiamsi tu ignores sapienti& arcanum. Tu porro 
figulo permittis, ut ex cadem massa diversa faciat, 


HOMIL. XVI. 


τοῦτον δὲ εὐθύνας ἀπαιτεῖς τῶν χολάσεων xal τῶν τι- εἰς Deque id illi vitio vertis : a Deo autem rationem 
μῶν, xai οὐ παραχωρεῖς αὐτῷ εἰδέναι, τίς μὲν ἄξιος, A repetis et suppliciorum et honorum; neque con- 


τίς δὲ οὐ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ τὸ αὐτὸ φύραμα 
τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐστὶ, xal τὰς αὐτὰς προαιρέσεις 
ἀξιοῖς εἶναι. Καὶ πόσης ταῦτα παραπληξίας; Καίτοι 
γε οὐδὲ ἐπὶ τοῦ χεραμέως ἐχ τοῦ φυράματος τὸ ἄτιμον 
καὶ τὸ ἔντιμον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χρήσεως τῶν μεταχειρι- 
ζομένων, ὅπερ οὖν χαὶ ἐνταῦθα ἀπὸ τῆς προαιρέσεως. 
Πλὴν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, εἰς ἕν τοῦτο λαμόάνειν δεῖ 
μόνον τὸ ὑπόδειγμα, τὸ μὴ δεῖν ἀντιλέγειν τῷ Θεῷ, 
ἀλλὰ παραχωρεῖν αὐτοῦ τῷ ἀχαταλήπτῳ τῆς " σοφίας. 
Καὶ γὰρ τὰ παραδείγματα μείζονα εἶναι δεῖ τῶν προ- 
χειμένων, χαὶ ὁπὲρ ὧν εἰς μέσον ἄγεται, ὥστε μᾶλλον 
ἐνεργεῖν τὸν ἀκροατήν ἐπεὶ εἰ μὴ μεῖζον εἴη, καὶ 
πλείονα ἔχοι τὴν ὑπερδολὴν, οὐκ ἂν ὡς χρὴ χαθικέ- 
σθαι δυνηθείη, xai ἐντρέψαι τὸν ἀντιλέγοντα. Τὴν μὲν 
οὖν ἄχαιρον αὐτῶν φιλονεικίαν οὕτως ἐπεστόμισε μετὰ 
τῆς προσηχούσης ὑπερδολῆς ἐπάγει δὲ λοιπὸν xal 
τὴν λύσιν. Τίς οὖν ἢ λύσις; Εἰ δὲ θέλων 6 Θεὸς ἐν - 
δείξασθαι τὴν ὀργὴν χαὶ γνωρίσαι τὸ ξυνατὸν αὑτοῦ, 
Jjvevxev ἐν πολλῇ μαχροθυμίᾳ σχεύη ὀργῆς κατηρτι- 
σμένα εἰς ἀπώλειαν xai ἵνα γνωρίση τὸν πλοῦτον τῆς 
δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σχεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δό- 
Eav- οὃς xai ἐχάλεσεν ἥμᾶς, οὐ μόνον ἐξ Ἰουδαίων, 
ἀλλὰ xal ἐξ ἐθνῶν. ^O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" σχεῦος 
ὀργῆς ἦν 6 Φαραώ * τουτέστιν, ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ 
τὴν ὀργὴν ἀνάπτων διὰ τῆς οἰχείας σχληρότητος " 
πολλῆς γὰρ ἀπολαύσας μαχροθυμίας, οὐχ ἐγένετο 
βελτίων, ἀλλ᾽ ἀδιόρθωτος ἔμεινε. Διὸ οὐδὲ σχεῦος óp- 
γῆς αὐτὸν ἐκάλεσε μόνον, ἀλλὰ xal χατηρτισμένον εἰς 
ἀπώλειαν * τουτέστι, ἀπηρτισμένον, οἴχοθεν μέντοι 
χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ. Οὔτε γὰρ ὁ Θεὸς ἐνέλιπέ τι τῶν εἰς 
τὴν διόρθωσιν εἰχόντων τὴν ἐκείνου, οὔτε αὐτὸς ἐνέ- 
λιπέ τι τῶν ἀπολλύντων αὑτὸν, xal πάσης ἀποστε- 


à [ προνοίας lidem. Et infra δοχεῖ pro δεῖ, εἰ ἐνάγειν pro ἐνεργεῖν. 
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cedis ipsi ut sciat, quis dignus, quis indignus sit, 
sed quia eadem massa ejusdem substantiz est, ea- 
dem voluntatis proposita vis esse. Et quante hzc 
sunt insanie? Atqui ne in figulo quidem ex. ipsa: 
massa ignominia et honor sequuntur, sed ex eo- 
rum usu qui illa tractant : id quod hic etiam ex 
proposito voluntatis est. Ceterum id, quod supra 
dixi, ad hoc unum exemplum accipiendum est, 
non oportere contradicere Deo, sed cedendum esse 
ejus incomprehensibili sapientie. Nam exempla 
majora oportet esse rebus propositis, quz in me- 
dium adducta sunt, ita ut auditorem magis affi- 
ciant. Nam si majora non essent nec majorem 
haberent hyperbolen, non possent ut par est con- 
tradictorem pungere et pudefacere. Intempestivam 
ergo illorum contentionem sic ille repressit cum 
hyperbole congruenti : deinde vero solutionem 
adducit. Qua 1lla solutio? 92, Si. autem volens 
Deus ostendere iram οἱ notam facere poten- 
tiam suam, tulit in multa longanimitate vasa 
ire apparata in interitum ; 95. et ut notas fa- 
ceret divitias glorie sue erga vasa misericor- 
die, que preparavit ad glogam ; 94. quos et 
vocavit nos (scilicet), non solum ex Judaeis, sed 
etiam ex gentibus. Hoc est, vas ire erat Pharao; 
id est, homo qui per duritiem suam, iram Dei in- 
cendit : longam enim ejus patientiam expertus, 
non melior affectus est, sed incorrigibilis mansit. 
Ideo non modo vas irz ipsum vocavit, sed pre- - 
paratum ad perditionem ; id est, apparatum, per 
se nempe et opera sua. Neque enim Deus quid- 
piam pratermisit eorum, qua ad ejus emendatio- 
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nem facerent, neque ille quidpiam prztermisit D ρούντων συγγνώμης. Ἀλλ’ ὅμως xal ταῦτα εἰδὸκ ὁ 


corum, quz ipsum perderent ct omni venia pri- 
varent. Áttamen hzc cum sciret Deus, cum multa 
patientia tulit eum, cupiens illum ad penitentiam 
deducere : nisi enim hoc voluisset, non tam diu- 
turna patientia usus esset. Quia vero ille noluit 
patientia illa ad penitentiam uti, sed praparavit 
se ad iram, usus est illo Deus ad aliorum emen- 
dationem, per illius supplicium alios studiosiores 
reddens, et sic potentiam suam ostendens. Quod 
enim nolit Deus sic potentiam suam notam facere, 
sed alio modo et per beneficia et liberalitatem : 
id jam ille supra modis omnibus declaravit. Nam 
si Paulus non ita potens vult videri; /Von enim 
nt nos probati videamur, inquit, sed ut vos bo- 
num faciatis : multo magis Deus. Sed quia diu- 
turnam patientiam habuit, ut ad penitentiam de- 
duceret, ille vero penitentiam non egit, illum 
multo tempore tulit, simul benignitatem suam 
ostendens et una potentiam, si quidem ille nollet 
ex tanta patientia aliquid lueri referre. Quemad- 
modum igitur illum incorrigibilem puniens, suam 
ostendit potentiam : sic illos qui multum peccave- 
rant, et poenitentiam egerunt miseratus, benigni- 
tatem suam monstravit. 

9. At non dixit ille, Benignitatem, sed, Glo-À 
riam, ostendens illud maxime gloriari Dei esse, 
ipsumque plus quam cetera omnia illud curare. 
Cum antea dicit, Que preparavit ad gloriam, 
non totum Dci esse dicit : quoniam si hoc esset, 
nihil impediret quominus omnes salvi essent: 
sed rursum ejus przscientiam ostendit, et Judaeos 
inter et gentes differentiam tollit. Nec parvam 
inde quoque dictis suis defensionem parat. Non 
modo enim apud Judaeos alii periere, alii salvi 
facti sunt, sed etiam apud gentiles : ideoque non 
dicit gentes omnes, scd, Ex gentibus ; ut neque 


E 


Judzos omnes, sed, Ex Judaeis. Sicut ergo Pha- 5 


rao ex propria iniquitate vas irz factus est, sic ct 
hi vasa misericordie ex probitate sua. Nam etsi 
quod plus est, Dei sit, at nos quoque parum quid 
intulimus. Ideo non dixit, vasa recte factorum, 
neque vasa fiducie; sed, Pasa misericordie, 
ostendens totum esse Dei. Nam illud, JVon est 
volentis neque currentis, etsi ad modum obje- 
ctionis positum sit; attamen a Paulo dictum, nul- 
lam affert dubitationem. Cum enim dicit, JYon est 
volentis neque currentis, non' potentiam tollit; 

sed ostendit non totum illius esse, sed egere illum 
superna gratia. Oportet enim et velle et currere; 
confidere autem non propriis laboribus, sed Dei 
benignitati : id quod et alibi. dicebat : Von ego 


C 


Θεὸς, ἤνεγκεν πολλῇ μακροθυμίᾳ, βουλόμενος αὐτὸν 
εἷς μετάνοιαν ἀγαγεῖν" εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἤθελεν, οὐδ᾽ 
ἂν ἐμαχροθύμησεν. ᾿Επειδὴ δὲ οὐχ ἠθέλησεν εἷς μετά- 
γοιαν τῇ υἀαχροθυμία χρήσασθαι, ἄλλ᾽ ἀπήρτισεν 
ἑαυτὸν εἰς ὀργὴν, ἐχρήσατο αὐτῷ εἷς τὴν ἑτέρων διόρ- 
θωσιν διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον χολάσεως ἑτέρους σπουδαιο- 
τέρους ποιῶν, καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ταύτῃ δειχνύς͵ 
Ὅτι γὰρ οὐ βούλεται 6 Θεὸς οὕτως αὐτοῦ γνωρίζε- 
σθαι τὸ δυνατὸν, ἀλλ᾽ ἑτέρως δι ᾿ ὧν εὐεργετεῖ, δι’ ὧν 
εὖ ποιεῖ, καὶ τοῦτο διὰ πάντων ἐδήλωσεν ἄνωθεν. El 

γὰρ Παῦλος οὐχ οὕτω βούλεται φαίνεσθαι δυνατός" 
Οὐ γὰρ ἵνα ἡμεῖς δόχιμοι φανῶμεν, φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνε 
ὑμεῖς τὸ χαλὸν ποιῆτε᾽ πολλῷ μᾶλλον 6 Θεός. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἐμαχροθύμησε μὲν, ἵνα εἰς μετάνοιαν ἀγάγη, 
οὐ μετενόησε δὲ ἐχεῖνος, ἤνεγχεν αὐτὸν ἐπὶ πολὺν 
χρόνον, ὁμοῦ μὲν τὴν αὐτοῦ χρηστότητα ἐπιδειχνύμε- 


γος) διαοῦ δὲ xal τὴν δύναμιν, εἰ νὴ βουληθείη τι 


κερδᾶναι ἐχεῖνος ἀπὺ τῆς πολλῇς ταύτης μαχροθυμίας. 
Ὥσπερ οὖν τοῦτον ἀδιόρθρωτον μείναντα χολάσας 
ἔδειξεν αὑτοῦ τὴν δύναμιν " οὕτω τοὺς πολλὰ ápap- 
τήσαντας χαὶ μετανοήσαντας ἔλεήσας, ἐδήλωσεν αὐτῶ 
τὴν φιλανθρωπίαν. 


Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπε τὴν φιλανθρωπίαν, ἀλλὰ τὴν δόξαν, 
δεικνὺς ὅτι τοῦτο μάλιστα δόξα Θεοῦ, καὶ ταῦτο πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐσπούδακεν. Ὅταν δὲ λέγη, Ἅ 
προητοίμασεν εἰς δόξαν, οὐ τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν εἶναί 
φησιν" ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, οὐδὲν ἐχώλυσεν ἅπαντας σώ- 
ζεσθαι" ἀλλὰ πάλιν αὐτοῦ τὴν πρόγνωσιν δείχνυσι, 
xal τὸ μέσον Ἰουδαίων x«i ἐθνῶν ἀναιρεῖ. Καὶ οὐ μι- 
χρὰν δὲ καὶ ἐντεῦθεν τῷ λόγῳ χατασχευαζει πάλιν 
ἀπολογίαν. Οὐδὲ γὰρ ᾿μόνον ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων 
οἱ μὲν ἀπώλοντο, οἱ δὲ ἐσώθησαν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἐθνῶν τοῦτο γέγονε" διόπερ οὐδὲ λέγει τὲ 
ἔθνη πάντα, ἀλλ᾽, " EE ἐθνῶν" οὐδὲ, Ἰουδαίους πάν- 
τας, ἀλλὰ, Τοὺς ἐξ Ἰουδαίων. “Ὥσπερ οὖν ὁ Φαρεὼ 
σχεῦος ὀργῆς γέγονεν ἀπὸ τῆς οἰκείας παρανομίας᾽ 
οὕτω xal οὗτοι σχεύη ἐλέους ἀπὸ τῆς οἰχείας εὐγνν- 
μοσύνης. Ei γὰρ καὶ τὸ πλέον ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ 
ὅμως xal αὐτοί τι μικρὸν εἰσηνέγκαμεν. Διὸ οὐδὲ 
εἶπε, σχεύη κατορθωμάτων, οὐδὲ, σκεύη παῤῥησίας, 
ἀλλὰ, Σχεύη ἔλέους, δεικνὺς, ὅτι τὸ πᾶν ἐστι τῶ 
Θεοῦ. Καὶ γὰρ τὸ, Οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρί- 
χοντος, εἰ καὶ ἐν τάξει ἀντιθέσεως εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅμως 
xai παρὰ τοῦ Παύλου λεγόμενον, οὐδεμίαν ἀπορίεν 
φέρει. Ὅταν γὰρ εἴπη, Οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέ- 
χοντος, οὐ τὴν ἐξουσίαν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ δείκνυσιν, ὅτι 
οὗ τὸ πᾶν αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ δεῖται τῆς ἄνωθεν χάρι 
τος. Δεῖ μὲν γὰρ καὶ θέλειν χαὶ τρέχειν " θαῤῥεῖν X 
μὴ τοῖς οἰχείοις πόνοις, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθου- 


IN EPIST. 


Ti " Ὅπερ χαὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν: Οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ 
ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ 4 σὺν ἐμοί. Καὶ καλῶς εἶπεν, Ἃ 
προητοίμασεν εἷς δόξαν. ᾿Επειδὴ γὰρ τοῦτο ὠνείδιζον, 
ὅτι χάριτι ἐσώθησαν, xat χαταισχύνειν αὐτοὺς ἐνόμι- 
ζον, ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας ταύτην ἀναιρεῖ τὴν 
ὑπόνοιαν. Εἰ γὰρ τῷ Θεῷ τὸ πρᾶγμα δόξαν ἤνεγχε, 
πολλῷ μᾶλλον ἐκχείνοις, BU ὧν 6 Θεὸς ἐδοξάσθη. 
Σχόπει δὲ αὐτοῦ εὐγνωμοσύνην χαὶ σοφίαν ἄφατον. 
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autem, sed gratia Dei mecum. Ac bene dixit, 
Quepreparavit ad gloriam.Quandoquidem enim 
hoc exprobrábant, quod gratia salvi facti essent, 
et pudore illos afficere putabant; ex abundantia 
multa hanc tollit opinionem. Nam si res Deo 
gloriam attulit, multo magis illis, per quos Deus 
glorificatus est. Considera antem ejus probitatem 
et potentiam infinitam. Cum posset enim in ser-. 


XVI. 


Δυνάμενος γὰρ μὴ τὸν Φαραὼ παρενεγχεῖν εἷς τὸν D mone deiis, qui puniuntur, non Pharaonem addu- 


περὶ τῶν χολαζομένων λόγον, ἀλλ᾽ ἐξ Ιουδαίων τοὺς 
ἡμαρτηχότας, xal σαφέστερον μᾶλλον ποιῆσαι τὸν 
λόγον, xai δεῖξαι ὅτι ἔνθα οἱ αὐτοὶ πατέρες, ἔνθα τὰ 
αὐτὰ ἁμαρτήματα, οἱ μὲν ἀπώλοντο, οἷ δὲ ἠλεήθη- 
σαν, χαὶ πεῖσαι μηχέτι διαπορεῖν, εἰ χαὶ ἐξ ἐθνῶν 
τινες ἐσώθησαν, Ἰουδαίων ἀπολλυμένων: ἵνα μὴ 
ποιήσῃ τὸν λόγον φορτιχὸν, τὴν μὲν τῆς κολάσεως 
ἀπόδειξιν ἀπὸ τοῦ βαρδάρου παράγει, ὥστε μὴ ἀναγ- 
χασθῆναι σχεύη ὀργῆς αὐτοὺς χαλέσαι " τοὺς δὲ ἔλε- 
ουμένους ἀπὸ τοῦ δήμου τῶν Ἰουδαίων παράγει. Καί- 


cere, sed ex Judas illos qui peccavissent, et sic 
dariorem reddere sermonem ostendereque, quod 
ubi iidem patres, ubi;eadem peccata, alii perie- 
runt, alii misericordiam consequuti sunt, et. per- 
suadere illis ut ne ultra dubitarent, etiamsi qui- 
dam ex gentibus salvi facti essent, pereuntibus 
Judzis : ut ne sermonem onerosum redderet, sup- 
plicii exemplum ex barbaro illo profert, ut ne. co- 
geretgur illos vasa ire appellare; ex. Judaico au- 
tem populo eos, qui misericordiam: consequuti 


τοι γε ἱἰχανῶς xal ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ " ἀπολογεῖται, ὅτι E sunt, adducit : quamquam Deum sufficienter de- 


xal σφόδρα αὐτὸν εἰδὼς ἀπαρτίζοντα ἑαυτὸν σχεῦος 
ἀπωλείας, ὅμως τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσήνεγχε, τὴν 
ἀνοχὴν, τὴν μαχροθυμίαν, χαὶ οὐχ ἁπλῶς μα- 
χροθυμίαν, ἀλλὰ πολλὴν μαχροθυμίαν' ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐχ ἠθέλησεν ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων αὐτὸ γυμνάσαι. 
Πόθεν οὖν οἱ μὲν σχεύη ὀργῆς, οἱ δὲ ἐλέους; Ἀπὸ 
προαιρέσεως οἰκείας. Ὃ δὲ Θεὸς σφόδρα ἀγαθὸς 
ὦν, ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τὴν αὐτὴν ἐπιδείχνυται γρηστό- 
τητα. Καὶ γὰρ οὐχὶ τοὺς σωζομένους ἠλέησε μόνον, 
ἀλλὰ xat τὸν Φαραὼ, τό γε αὐτοῦ μέρος" τῆς γὰρ αὖ- 


τῆς μαχροθυμίας χἀχεῖνοι xal οὗτος ἀπήλαυσαν. El " 


"fendat, quod cum probe illum nosset, sciretque 


illum se vas irz- praeparasse, tamen sua intulit, to- 
lerantiam, diuturnam patientiam, nec modo diu- 
turnam, sed'ingentem; attamen noluit in Judzis 
illud tractare. Unde igitur hi vasa irz, illi mi- 
sericordig? Ex proprio voluntatis proposito. 
Deus autem valde bonus cum sit, in ambobus 
eamdem ostendit benignitatem. Etenim non eos 
tantum, qui salvi facti sunt, miseratus est, sed 
etiam Pharaonem, quantum in se erat : nam 


,caumdem diuturnam patientiam tam hi quam illi 


δὲ μὴ ἐσώθη, παρὰ τὴν αὐτοῦ γνώμην τὸ πᾶν ὡς A experti. sunt. Quod si is non servatus sit, ex ejus 


τό γε εἷς τὸν Θεὸν ἦχον, οὐδὲν ἔλαττον τῶν διασωθέν- 
τῶν ἔσχεν. Ἀποδοὺς τοίνυν τὴν λύσιν τῷ ζητήματι 
τὴν διὰ τῶν πραγμάτων, ὥστε καὶ ἑτέρωθεν ἀξιόπι- 
στον ποιῆσαι τὸν λόγον, τοὺς προφήτας εἰσάγει τὰ 
αὐτὰ προαναφωνοῦντας. " Καὶ γὰρ "Doni, φησὶν, 
ἄνωθεν ταῦτα ἔγραφεν, οὕτω λέγων * Καλέσω τὸν οὗ 
λαόν μου, λαόν μου * xal τὴν οὐχ ἠγαπημένην, ἠγαπη- 
μένην. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι παραλογίζῃ ἡμᾶς ταῦ- 
«a λέγων, τὸν Ὠσηὲ ἐχάλεσε μάρτυρα, βοῶντα xal λέ- 


voluntatis proposito totum est : siquidem quan- 
tum ad Deum pertinet, nihil minus habuit, quam 
ii qui salvi facti sunt. Cum ergo solutionem quz- 
stionis per res ipsas reddidisset, ut et aliunde ser- 
monem fide dignum faciat, prophetas adducit ea- 
dem ipsa prannuntiantes. Nam Osce, inquit, jam 


olim hac scripsit, dicens : 25. Pocabo non popu- 9:6 3. 3j. 


lum meum, populum meum ; et dilectam, eam 
qua non dilectaerat.Ne dicerent, Nos decipisdum 


γοντα, Καλέσω τὸν οὐ λαόν μου, λαόν μου. Τίς γὰρ B hac dicis, Osee testem vocavit clamantem ac di- 


ἦν 6 οὐ λαός. Τὰ ἔθνη δῆλον. Καὶ τίς $j οὐχ ἠγαπη- 
μένη; Τὰ αὐτὰ πάλιν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἔφησεν αὐτοὺς χαὶ 
λαὸν καὶ ἠγαπημένην, καὶ υἱοὺς Θεοῦ ἔσεσθαι. "Ἐχεῖ 
γὰρ χληθήσονται, φησὶν, υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. Εἰ δὲ λέ- 
γοῖεν περὶ τῶν ἐξ Ιουδαίων πιστευσάντων τοῦτο εἰρῇ- 


σθαι, x«l οὕτως ὃ λόγος ἵσταται.- Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν 


à [., ἀπολελόγηται. Et. alibi sepius idem. Cod. per- 
fccta substituit aoristis.] 


centem » Pocabo non populum meum, populum 
meum. Quis enim est ille non populus? Gentes 
utique. Et qua illa non dilecta? Gentes item. Et. 
tamen dixit eos Populum ac Dilectam, et filios 
Dei futuros esse. 26. Illic enim vocabuntur, in- 
quit, filii Dei viventis. Quod si dixerint, lioc 


* [A. et marg. Savil. xai γὰρ ἐν srt, exei, ἄνωθεν ] 
à [αὐτοὶ lidem.) 
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de Judaeis qui crediderunt intelligendum esse : 
sic etiam stabit sermo. Nam si iis, qui post mul- 
ta beneficia ingrati fuerunt et abalienati sunt, 
et id quod populus essent amiserunt, tanta su- 
pervenit mutatio : quid impedivit quominus ii, 
qui non postquam proprii fuerant alienati sunt, 
et qui semper alieni fuerunt, vocarentur, et obe- 
dientes iisdem dignarentur bonis? Cum ergo 
Oseam produxisset, hoc non contentus Isaiam 
quoque affert his consona dicentem : 27. Isaias 
enim clamat, inqujj, super Israel; id est, cum 
fiducia* vociferatur, nec reprimitur. Quid igitur 
nos incusatis, cum illi clarius quam tuba hec 


C 


. prenuntiarint? Quid ergo clamat Isaias ? Si fue- 


rit numerus filiorum Israel sicut arena maris, 
reliquie salve erunt.Viden' eum etiam non dice- 
re, omnes esse salvos, sed eos qui salute digni sunt? 
Non enim multitudinem vereor, neque genus ita 
diffusum; sed illos servabo solum, qui se salute 
dignos prebuerint. Neque modo arenam maris 
memoravit, sed revocata ipsis veteri promissione, 
qua se indignos reddiderunt. Quid ergo turbami- 
ni, quasi promissio exciderit, cum propheta 
omnes declarent, non omnes salvos fore? Deinde 
salutis modum dicit. Viden' accurationem pro- 
pheticam et prudentiam apostolicam, quodnam 
testimonium induxerit, quam opportunum? Ne- E 
que enim hoc solum declarat quosdam esse qui 
salvi futuri essent, neque omnes, sed etiam addit, 
quoniodo salvi futuri sint. Quomodo igitur salvi 
erunt, et quomodo Deus illos hoc beneficio digna- 
bitur? 28. Sermonem perficiens, inquit, et ab- 
brevians in justitia, quia verbum abbrevia- 
tum faciet Dominus in terra. ld est: Non cir- 
cuitione opus est et labore, et afflictione illa lega- 
lium operum, sed magna cum brevitate crit salus. 
Talis quippe est fides, in paucis verbis habet sa- 
lutem.Si enim confessus fueris ,inquit,in ore tuo 
Dominum Jesum,et credideris in corde tuo quod 
Deus ipsum suscitavit ex mortuis, salvus eris. 


D 


10. Viden' quid sit, Ferbum abbreviatum fa- v 


ciet Dominus in terra ? Et quod mirum est, hic 
brevis sermo non salutem modo, sed etiam justi- 
tiam attulit. 29. Et sicut predixit Isaias : Nisi 
Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen,qua- 
$i Sodoma facti fuissemus, et quasi Gomorrhe 
similes facti essemus. Rursus hic aliud quidpiam 
declarat, quod illi pauci non ex se salvi facti sint. 
Nam ii quoque periissent et cadem qua Sodoma 


b Sic Mss. ut conjecit Savil. Editi male ἐγχαλεῖται. 
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ἀγνωμονησάντων μετὰ πολλὰς εὐεργεσίας, xai 3440- 
τριωθέντων, xol τὸ λαὸς εἶναι ἀπολωλεχότων τοσαύτη 
γέγονεν ἢ μεταδολὴ, τί ἐκώλυσε xol τοὺς οὐ μετὰ 
τὴν οἰκείωσιν ἀλλοτριωθέντας, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἄλλο- 
τρίους ὄντας, χληθῆναι, xal ὑπαχούσαντας τῶν αὖ- 
τῶν ἀξιωθῆναι; Παραγαγὼν τοίνυν τὸν Ὦσπὲ, οὐκ 
ἀρχεῖται τούτῳ μόνον, ἀλλὰ xal τὸν ᾿Ησαΐαν μετ᾽ 
ἐχεῖνον εἰσάγει συνῳδὰ τούτῳ φθεγγόμενον. Ἡσαΐας 
γὰρ χράζει, φησὶν, ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ" τουτέστι, μετὰ 
παῤῥησίας ἀναφωνεῖ, καὶ oj, ὑποστέλλεται. Τί τοί- 
vuv ἡμῖν " ἐγχαλεῖτε, ὅταν ἐκεῖνοι σάλπιγγος λαμπρό- 
τερον ταῦτα προαναφωνῶσι; Τί οὖν χράζει 6 Ἡσαΐας; 
'E&v ἢ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὡσεὶ ἄμμος τῆς 
θαλάττης, τὸ ἐγχατάλειμμα σωθήσεται. Ὃ ρς, ὅτι xxl 
ἐχεῖνος οὐχὶ πάντας λέγει σώσεσθαι, ἀλλὰ τοὺς ἀξίους 
σωθῆναι; Οὐ γὰρ αἰδοῦμαι τὸ πλῆθος, φησὶν, οὐδὲ 
δυσωπεῖμε τὸ γένος, οὕτως ἐχχεχυμένον, ἀλλ᾽ ἐκείνους 
σώζω μόνον τοὺς ἀξίους ἑαυτοὺς παρέχοντας. Kat οὐχ 
ἁπλῶς ἄμμου θαλάσσης ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ ἀναμι- 
μνήσχων αὐτοὺς παλαιᾶς ἐπαγγελίας, ἧς ἀναξίους £av- 
τοὺς κατέστησαν. Τί τοίνυν θορυδεῖσθε, ὡς τῆςς ὅποσχέ- 
σεως διαπεσούσης, τῶν προφητῶν ἁπάντων δυηλούν- 
των, οὐ πάντας εἶναι τοὺς σωζομένους ; Εἶτα xai τὸν 
τρόπον τῆς σωτηρίας λέγει. Εἶδες ἀκρίδειαν προφτ- 
τιχὴν, xai σύνεσιν ἀποστολικὴν, οἷαν ἱκαρτωρίαν éxr.- 
γαγε, πῶς σφόδρα ἐπιτηδείαν ; Οὐ γὰρ μόνον ὅτι τινές 
εἶσιν ol σωζόμενοι χαὶ οὐχὶ πάντες, δείκνυσιν ἡμῖν 
αὕτη, ἀλλὰ χαὶ πῶς σωθήσονται προστίθησι. Πῶς 
οὖν σωθήσονται ; xal πῶς αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἀξιώσει τῆς 
εὐεργεσίας ; Λόγον συντελῶν χαὶ συντέμνων, φησὶν, 
ἐν διχαιοσύνη; ὅτι λόγον συντετμημένον ποιήσει Κύ- 
ptos ἐπὶ τῆς γῆς. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν " οὐ περιόδου 
χρεία xol πόνων xat ταλαιπωρίας τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων 
τῶν νομίμων, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς συντομίας ἔσται 
ἡ σωτηρία. Τοιοῦτον γὰρ f πίστις - ἐν βραχέσι ῥή- 
μασιν ἔχει τὴν σωτηρίαν. Ἐὰν γὰρ ὁμολογήσης, 
φησὶν, ἐν τῷ στόματί σου Κύριον Ἰησοῦν, καὶ πιστεύ- 
σης ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι 6 Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν x 
νεχρῶν, σωθήσῃ. 


Εἶδες τί ἐστι, Λόγον συντετμημένον ποιήσει Κύ- 
poc ἐπὶ τῆς γῆς ; Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι 6 βραχὺς 
οὗτος λόγος οὐ σωτηρίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ δικαιοσύνην 
ἐχόμισε. Καὶ καθὼς προείρηχεν Ἡσαΐας, εἰ μὴ Κύ- 
ptoc Σαδαὼθ ἐγχατέλιπεν fuiv σπέρμα, ὡς Σόξομα 
ἂν ἐγενήθημεν, xal ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. 
Πάλιν ἐνταῦθα ἄλλο τι δείχνυσιν, ὅτι οὐδ᾽ αὐτοὶ οἱ 
ὀλίγοι οἴκοθεν διεσώθησαν. Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι ἀπώ- 


λοντο ἂν xal τὰ Σηδόμων ἔπαθον, τουτέστι, πανον- 


«» 
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λεθρίαν ὑπέμειναν ἄν. Καὶ γὰρ xol ἐχεῖνοι πρόῤῥιζοι 
πάντες ἀπώλοντο, χαὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν σπέρμα αὑτῶν 
κατέλιπον * xal οὗτοι γοῦν, φησὶν, ὡς ἐχεῖνοι ἂν ἐγέ- 
νοντο, εἰ μὴ πολλῇ ὁ Θεὸς ἐχρήσατο τῇ ἀγαθότητι, 
xal διετήρησε διὰ τῆς πίστεως αὐτούς. Τοῦτο δὲ χαὶ 
ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς γέγονεν αἰχμαλωσίας * οἱ μὲν γὰρ 
πλείους ἀπήχθησαν xal ἀπωλοντο, ὀλίγοι δὲ διεσώθη- 
σαν μόνοι. Τί οὖν ἐροῦμεν, φησίν; Ὅτι ἔθνη τὰ μὴ 
διώχοντα διχαιοσύνην χατέλαδε διχαιοσύνην, διχαιο- 
σύνην δὲ τὴν Ex πίστεως " Ἰσραὴλ δὲ διώχων νόμον 
διχαιοσύνης, el; νόμον διχαιοσύνης οὐχ ἔφθασεν. Ἡ 
σαφεστάτη λύσις ἐνταῦθα λοιπόν. Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἔδειξεν - Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ 
᾿Ισραὴλ, οὗτοι Ἰσραήλ’ xal ἀπὸ τῶν προγόνων τοῦ 
^[axo6 xal τοῦ Ἡσαῦ, xal ἀπὸ τῶν προφητῶν, xal 
τὴν χυριωτάτην ἐπάγει λύσιν ἐκ τοῦ Ὠσηὲ xal τοῦ 
“Ἡσαΐου, πρότερον τὴν ἀπορίαν αὐξήσας. Καὶ γὰρ δύο 
ἐστὶ τὰ ζητούμενα, ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐπέτυχε, καὶ 
μὴ διώχοντα ἐπέτυχε, τουτέστι, μὴ σπουδάσαντα. 
Καὶ πάλιν ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων ὁμοίως τὰ δύο ἄπορα, 
ὅτι xal Ἰσραὴλ οὖχ ἐπέτυχε, xai σπουδάζων οὐχ ἐπέ- 
τυχε. Διὸ xol ταῖς λέξεσιν ἐμφαντικώτερον χέχρη- 
ται" οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἔσχε δικαιοσύνην, ἀλλὰ, 
Κατέλαδε. Τὸ γὰρ χαινὸν μάλιστα xol παράδοξον 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι ὁ διώχων οὐ κατέλαδεν, ὃ δὲ μὴ διώ- 
χων χατέλαδε. Καὶ δοχεῖ μὲν αὐτοῖς χαρίζεσθαι τῷ 
λέγειν, Διώχων " ὕστερον δὲ καιρίαν ἐπάγει τὴν πλη- 
γήν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔχει ἰσχυρὰν λύσιν ἐπαγαγεῖν, οὐδὲν 
δέδοιχε χαλεπωτέραν ποιῶν τὴν ἀντίθεσιν. Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ περὶ πίστεως διαλέγεται, καὶ τῆς ἐντεῦθεν δι- 
χαιοσύνης, ἀλλὰ δείχνυσι πρὸ τῆς πίστεως χαὶ ἐν 
τοῖς οἰχείοις ἡττηθέντας αὐτοὺς xal χαταδεδικασμέ- 
νους. Σὺ μὲν γὰρ, ὦ Ἰουδαῖε, φησὶν, οὐδὲ τὴν ἐκ 
τοῦ νόμου δικαιοσύνην εὗρες" παρέθης γὰρ αὐτὸν, xal 
ὑπεύθυνος γέγονας τῇ ἀρᾷ" οὗτοι δὲ οἱ μὴ διὰ τοῦ νό- 
μου ἐλθόντες, ἀλλ᾽ ἑτέρας ὁδοῦ, μείζονα ταύτης εὖ - 
ρον δικαιοσύνην, τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως * ὅπερ οὖν xal 
ἀνώτερον ἔλεγεν, Εἰ γὰρ Ἀδραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαψύ- 
θη, ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν" δειχνὺς, 
ὅτι αὕτη ἣ διχαιοσύνη μείζων ἐχείνης ἐστίν. ΓἜμπρο- 
σθεν μὲν οὖν ἔλεγον, ὅτι δύο ἐστὶ τὰ ἀπορούμενα, 
νυνὶ δὲ xoi τρία τὰ ζητήματα γέγονεν" ὅτι τὰ ἔθνη 
καὶ εὗρε δικαιοσύνην, καὶ μὴ διώχοντα ebps καὶ μεί- 
ζονα εὖρε τῆς ἐκ τοῦ νόμου. 'Γὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα καὶ 
ἐπὶ τῶν Ιουδαίων διχπορεῖται πάλιν ἐξ ἐναντίας, ὅτι 
᾿Ισραὴλ οὐχ εὗρε , xal σπουδάζων οὐχ εὗρε, xal τὴν 
ἐλάττονα οὐχ εὗρεν. ᾿Εμδαλὼν τοίνυν εἷς ἀπορίαν 
τὸν ἀχροατὴν, ἐπάγει λοιπὸν σύντομον τὴν λύσιν, xal 
τὴν αἰτίαν φησὶ τῶν εἰρημένων ἁπάντων. Τίς οὖν 
ἔστιν ἡ αἰτία ; “Ὅτι οὐχ ἐχ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔρ- 
vov νόμου. Αὕτη $ σαφεστάτη τοῦ χωρίου παντὸς 
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passi essent ; id est, internecionem. Nam et illi ra- 
dicitus omnes perierunt, nec vel parum quidpiam 

B seminis reliquerunt: et hi itaque ut illi periissent, 
nisi multa Deus benignitate usus esset, et per fi- 
dem illos servasset. Hoc etiam in sensibili capti- 
vitate factum est : longe plures enim abducti sunt 
et perierunt, pauci vero servati sunt. 90. Quid 
ergo dicemus,inquit? Quod gentes, que non 
sectatee sunt justitiam, apprehenderunt justi- 
tiam, justitiam autem ex fide : 51. Israel au- 
tem, qui sectabatur legem justitie, ad legem 
jJustitie non pervenit. Manifestissima hic jam 

᾿ solutio : quia enim ex rebus ipsis jam ostendit, 

C JVon enim omnes qui ex Israel,sunt Israel, 
et ex progenitoribus Jacobi εἰ Esaü, et ex pro- 
phetis, validissimam inducit solutionem ex Osee 
et Isaia, prius quidem difficultatem augens. Nam 
duo quasita sunt, et quod gentes assequutz sint, 
et non sectando assequuta sint, id. est, sine ulla 
cura et studio. Et rursus circa Judzos duz sunt 
dubitandi rationes, et quod Israel non assequutus, 
et quod etiam adhibito studio non sit assequu- 
tus. Ideoque verbis cum majore emphasi usus est : 
non enim dixit, Habuit justitiam, sed, Zfccepit. 

D Quod enim novum inopinatumque est, qui secta- 
batur non apprehendit ; qui vero non sectabatur, 
apprehendit. Et videtur quidem 1llis gratificari 
cum dicit, Qui sectabatur : postea vero letalem 
ipsis plagam infert. Quia enim validam habet af- 
ferendam solutionem, nihil timet dum graviorem 
facit objectionem. Ideo neque de fide disserit et de 
justitia inde parta, sed. ostendit illos ante fidem 

, in propriis superatos et damnatos fuisse. Tu enim, 

E Judae, inquit, neque justitiam ex lege reperisti ; 
illam enim transgressus es, et obnoxius factus es. 
maledictioni : hi vero qui non per legem venerunt, 
sed per aliam viam, majorem hac invenere justi- 
tiam, que ex fide est:quod etiam supra dixit: 

Si enim. f braham ex operibus justificatus est, 
habet gloriationem, sed non apud Deum ; osten- 
dens hanc justitiam illa majorem esse. Prius ergo 
dicebant duas esse quaestiones, nunc vero tres quz- 
stiones factz sunt : quod. gentes justitiam invene- 
re, et non persequentes invenerunt, et majorem 
quam justitiam legis. Eadem ipsa de Judzis in 
disceptationem veniunt e contrario, quod Israel 
non invenerit, quod studie adhibito non inve- 
iN nent, et quod minorem non invenerit. Cum 
igitur auditorem in dubitationem conjecisset, 
inducit demum brevem solutionem, et przdicto- 
rum omnium causam dicit. Quznam igitur est 
causa? $2. Quia non ex fide, sed quasi ex ope- 
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ribus legis. Hzc est clarissima loci totius solu- 
tio: quam si statim ab exordio dixisset, ea non ita 
accepta fuisset; ubi autem post dubitationes mul- 
tas et probationes ac demonstrationes illam posuit 
et correctionibus multis usus est, intellectu faci- 
liorem illam demum et magis acceptam obtulit. 
Hzc enim causa fuit, inquit, perniciei ipsius, 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λύσις, ἣν εὐθέως * ix προοιμίων εἶ εἶπεν, οὐχ ἂν di. 
τως εὐπαράδεχτος ἐγεγόνει" ἐπειδὴ δὲ μετὰ πολλὰς 
ἀπορίας xai χατασχευὰς xal ἀποδείξεις αὐτὴν τέθειχε, 
καὶ προδιορθώσεσι μυρίαις ἐχρήσατο, εὐμαθεστέραν 
τε αὐτὴν λοιπὸν χαὶ εὐκαράδεχτον μᾶλλον ἐποίησε. 
Τοῦτο γὰρ αἴτιον τῆς ἀπωλείας αὐτῶν φησιν, Ὅτι 
οὐχ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων νόμου ἠθέλησαν 


Quoniam non ex fide, sed quasi ex operibus B δικαιωθῆναι. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽, Ὡς ἐξ 


legis voluerunt justificari. Nec dixit, Ex operi- 
bus; sed, Quasi ex operibus legis, ostendens 
illos neque hanc habuisse justitiam. Zmpegerunt 
enim in lapidem offensionis, $5. sicut scriptum 
est : Ecce pono in Sion lapidem offensionis, 
et petram scandali ; et omnis, qui credit in il- 
lum, non confundetur. Viden' rursus quomodo 
a fide sit fiducia et unitersale donum? Non enim 
de Judzis solum dictum est, sed de toto hominum 
genere, Omnis enim, inquit, etsi Judaeus, etsi 
Scytha, etsi Thrax, etsi quivis alius crediderit, 


ἔργων νόμου, δειχνὺς ὅτι οὐδὲ ταύτην ἔσχον τὴν δι- 
χαιοσύνην. Προσέχοψαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ προσχόμ- 
μᾶτος, χαθὼς γέγραπται - ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν 
λίθον προσχόμματος, xal πέτραν σχανδάλου " xd 
πᾶς ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν οὗ χαταισχυνθήσεται. 
Εἶδες πάλιν πῶς ἀπὸ τῆς πίστεως ἢ παῤῥησία, 
x«i χαθολιχὴ ἢ δωρεά ; Οὐ γὰρ περὶ Ἰουδείων — 
εἴρηται μόνον, ἀλλὰ περὶ Καντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώ» 1 
πὼν γένους. Πᾶς γὰρ, φησὶ, xdv Ἰουδαῖος, xls - 
“Ἕλλην, x&v Σχύθης xà» Θρὰξ, x&v ὁστισοῦν ἕτερος 
ἦ πιστεύσας, πολλῆς ἀπολαύσεται τῆς παῤῥησίας. 


magna fruetur fiducia. Quod autem in propheta G Tà δὲ θαυμαστὸν τοῦ προφήτου, ὅτι οὐχ ὅτι πιστεύ- 


mirum, est, quod non solum dixerit credituros esse, 
scd ctiam non credituros : nam impingere est non 
credere. Ut ergo supra et eos qui: pereunt, et eos 
qui salvi fiunt. significavit dicens : Si fuerit nu- 
merus filiorum Israel quasi arena maris, reli- 
quie salye erunt; et, Nisi Dominus Sabaoth 
reliquisset nobis semen, quasi Sodoma fuisse- 
mus; ct, Pocavit non solum. ex Judeis, sed 
etiam ex gentibus : sic et hoc loco dicit, quod alii 
credent, alii impingent : (mpingere autem ex eo 
provenit, quod non attendatur, et quod ad alia in- 
lüetur. Quia igitur hi legi attendebant, impegerunt 
in lapidem. Lapidem autem offensionis et petram 
scandali dicit, a proposito animi et ab exitu eorum, 
qui non crediderunt. Num manifesta sunt ea quae 
dicta fuere, an multa adhuc egent explicatione? 
Ego certe puto iis, qui attenderunt, captu facilia 
esse : si qui vero haec non capiant, licet illis pri- 
valim accedentibus percontari et discere. Ideo 
enim longiorem adhibui explanationem, ut ne in- 
tercepta concionis serie, cogerer claritatem dicto- 
rum labefactare et obscurare. Ideo hic concionem 
claudam, de informandis moribus, contra quam 
solebam, nihi] disserens, ut ne tot dictarum rerum 
memoriam obscuriorem reddam. Tempus itaque 
est concioni convenientem finem imponere, glo- 
riamque referre universorum Deo. In communi 
jgitur finem facientes nos dicendi, vos audiendi, 


* [ἐν rgoorpior iidem.] 
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σουσι μόνον εἶπεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀπιστήσουσι᾽ τὸ γὰρ. 
προσχόψαι͵, τὸ ἀπιστῆσαί ἐστιν. Ὥσπερ οὖν ἀνωτέρω. 
τούς τε ἀπολλυμένους τούς τε σωζομένους ἐδήλωσεν. 
εἰπὼν, "Exv 7 6 ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡσεὶ ἔμμαι 
τῆς θαλάττης, τὸ "ἐγκατάλειμμα σωθήσεται χεὶ, 
Εἰ μὰ Κύριος Σαδαὼβ ἐγχατέλιπεν ἣμῖν σπέρμα, ἄς. 
Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν - xal, ᾿ἘΠΙΧάλεσεν οὐ μόνον É 
ἸΙουδαίων, ἀλλὰ xai ἐξ ἐθνῶν - οὕτω δὴ καὶ ἐντεῦδο 
λέγει, ὅτι οἱ μὲν πιστεύσουσιν, ol δὲ προσχόψουσι' 
τὸ δὲ προσχάπτειν ἐχ τοῦ μὴ προσέχειν γίνεται, ἃς 
τοῦ πρὸς ἕτερα χεχηνέναι. ᾿Επεὶ οὖν xai οὗτοι τῷ νόμῳ 
προσεῖχον, προσέχοψαν τῷ λίθῳ. Προσχόμματος à 
λίθον χαὶ πέτραν σχανδάλου φησὶν ἀπὸ τῆς γνώμης 
xai τοῦ τέλους τῶν μὴ πιστευσάντων. Ἄρα ὑμῖν δβλε 
γέγονε τὰ εἰρημένα, 2) πολλῆς ἔτι δεῖται τῆς ong 
νείας; ᾿Εγὼ μὲν οἶμαι τοῖς προσεσχυρεόσιν εὐσύνοκτε 
εἶναι * εἰ δέ τινας διέλαθεν, ἔξεστι καὶ ἰδίᾳ συντυχά- 
τας ἐρωτῆσαι, xo μαθεῖν, Διὰ γὰρ τοῦτο xal εἰς μα-᾿ 
χρότερον ἐξήνεγχα τοῦ λάγου τὴν ἐξήγησιν, ἵνα μὴ 
ἀναγχασθῶ, διατεμὼν τὸ σωνεχὲς τῆς ἀχολουθίας 
λυμήνασθαι τὴν σαφήνειαν τῶν λεγομένων. Διὸ δὴ κε 
ἐνταῦθα χαταλύσω τὸν λόγον, οὐδὲν περὶ τῶν ow 
τέρων ὑμῖν διαλεχθεὶς, ὅπερ ἔθος ἣμῖν ποιεῖν, σαι 
μὴ πάλιν ἐπισχοτίσαι " τῇ μνήμη τὰ πλήθη τῶνλε- 
γομένων. Ὥρα δὴ λοιπὸν χαταλῦσαι εἷς τὸ προσῆχοι 
τέλος, χαταχλείσαντας τὸν λόγον, τὴν δοξολογίαν τῷ 
τῶν ὅλων Θεοῦ, χοινῇ τοίνυν ἀναπαυσάμενοι ἡμεῖς τ 
οἷ λέγοντες, ὑμεῖς τε οἱ ἀχούοντες, ἀναπέμψωμν 


c [ A. et marg. Savil. τὴν μνήμην τῷ πλήθει. Mord. 
καταχλείσχντα.) 
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e 
dEav, ὅτι αὐτοῦ fj βασιλεία καὶ fj δύναμις xal — ipsi referamus gloriam; quia ipsius est regmum e£. 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. | ^ potentia et gloria in secula. Amen. 
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i HOMILIA XVII. 


OMIAIA ιζ΄. 


ol, 5, uiv εὐδοχία τῆς ἐμῆς χαρδίας, xol ἢ — Cap. X. v.I. Fratres, voluntas quidem cordis C». x. 


σίς μου fj πρὸς Θεὸν, ὁπὲρ αὐτῶν ἐστιν εἷς σω- 


(αν. 


Ut πάλιν αὐτῶν χαθάπτεσθαι σφοδρότερον, 3) 
ν᾿ διὸ πάλιν ἀναιρεῖ πάσης ἀπεχθείας ὅπό- 


xal πολλῇ χέχρηται τῇ προδιορθώσει. Μὴ vào 


(ετε τοῖς λόγοις, φησὶ, μηδὲ ταῖς χατηγορίαις, 


τι οὐχ ἀπὸ διανοίας ἐχθρᾶς ταῦτα φθέγγομαι. Β 


ρ ἐστι τοῦ αὐτοῦ σωθῆναί τε αὐτοὺς ἐπιθυμεῖν, 
ἡ μόνον ἐπιθυμεῖν, ἀλλὰ xal εὔχεσθαι, xal πά- 
σεῖν χαὶ ἀποστρέφεσθαι χαὶ γὰρ εὐδοχίαν ἐν- 
τὴν σφοδρὰν ἐπιθυμίαν φησί. Καὶ ὅρα xal τὴν 
πῶς ποιεῖται ἀπὸ διανοίας. Οὐ γὰρ ὥστε ἀπαλ- 
χι χολάσεως μόνον, ἀλλ᾽ ὥστε χαὶ σωθῆναι αὖ-- 
πολλὴν xol τὴν σπουδὴν ποιεῖται xai τὴν εὖ- 
.at οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐχ τῶν ἑξῆς 
τι τὴν εὔνοιαν, ἣν ἔχει πρὸς αὐτούς. Ἀπὸ γὰρ 
"χωρούντων, ὡς οἷός τε ἦν, βιάζεται καὶ QtÀo- 
, ζητῶν σχιὰν γοῦν τινα ἀπολογίας αὐτοῖς εὖ - 


tal οὐχ ἰσχύει, ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων νιχώ- C 


φύσεως. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, φησὶν, ὅτι ζῆλον 
χουόιν, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν. Οὐχοῦν συγ- 
€ ταῦτα, οὐ χατηγορίας ἄξια. Εἰ μὴ γὰρ 5v 
τόν εἰσιν ἀπεσχισμένοι, ἀλλὰ διὰ ζῆλον, ἐλεεῖ- 
ἄλλον αὐτοὺς, ἢ χολάζεσθαι δίχαιον. Ἀλλ᾽ ὅρα 
φῶς χαὶ ἐχαρίσατο τῷ ῥήυατι, xal ἔδειξεν 
τὴν ἄκαιρον φιλονειχίαν. ᾿Αγνοοῦντες γὰρ, 
τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην. Πάλιν τὸ ῥῆμα συγ- 
ς᾽ ἀλλὰ τὸ ἑξῆς χατηγορίας ἐπιτεταμένης, xal 
ἀναιρούσης ἀπολογίαν. Καὶ τὴν ἰδίαν γὰρ, 
δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῷ διχαιοσύνῃ 
ιοῦ οὖχ ὑπετάγησαν. 'Γαῦτα δὲ ἔλεγε, δεικνὺς 
| φιλονειχίας xal φιλαρχ ίας μᾶλλον, ἢ ἐξ ἀγνοίας 
θησαν, χαὶ ὅτι οὐδ᾽ αὐτὴν ταύτην τὴν διχαιο- 
τὴν ἀπὸ τῶν νομίμων ἔστησαν " τὸ γὰρ εἰπεῖν, 
τες στῆσαι, τοῦτό ἐστιν ἐμφαίνοντος. Καὶ σα- 
v αὐτὸ οὐ τέθειχεν " οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἑχατέ- 
; δικαιοσύνης ἐξέπεσον * ἠνίξατο δὲ αὐτὸ συν- 
ῥόδρα xai μετὰ τῆς προσηχούσης αὐτῷ σοφίας. 
| ἐχείνην ἔτι ζητοῦσι στῆσαι, εὔδηλον ὅτι οὐχ 
ν. Εἰ ταύτη οὐγ ὑπετάγησαν, χαὶ ταύτης ἐξέ- 
Ἰδίαν δὲ διχαιοσύνην αὐτὴν χαλεῖ, ἢ διὰ τὸ 
τὸν νόμον ἰσχύειν, ὦ διὰ τὸ πόνων εἶναι xad 
w * ταύτην δὲ τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην τὴν ἐχ πί- 


D 


E 


mei, et obsecratio mea ad Deum, pro ipsis est 
ad salutem. 


1. Illos iterum vehementius reprehensurus est, 
quam prius: quare rursum omnem inimicitiz su- 
spicionem tollit, multaque utitur previa corre- 
ctione. Non attendatis sermonibus, inquit, neque 
reprehensionibus ; hzc enim non inimico ex animo 
protuli. Neque enim ejusdem est hominis salutem 
eorum exoptare, et non modo exoptare, sed etiam 
precari, et tamen illos odisse et aversari : nam hic 
voluntatem vehemens desiderium vocat. Et vide 
etiam, quomodo obsecrationem ex mente faciat : 
non ut illos solum a supplicio liberet, sed et ut il- - 
los salvos faciat; magnam adhibet curam et preca- 
tionem. Neque ex his solum, sed etiam ex sequen- 
tibus benevolentiam ostendit, quam erga illos ha- 
bet. Ab iis enim, qua excusari poterant, quantum 
maxime potuit contendit et molitur vel umbram 
ad illos defendendos invenire; nec potest, ab ipsa 
operum natura victus. 9. Testificor enim illis, 
inquit, quia zelum Dei habent, sed non secun- 
dum scientiam. Hzc itaque venia, non accusatio- 
ne digna sunt. Si enim non propter hominem 
avulsi sunt, sed propter zelum; misericordia: 
magis, quam supplicio digni sunt. Sed vide 
quam sapienter verbo quidem illis gratificatur, 
et intempestivam illorum contentionem demon- 
strat. 9. Jgnorantes enim, inquit, Dei ju- 
stitiam. Rursus hoc verbum veniam indicat: at 
quod. sequitur vehementem accusationem exprimit, . 
qua omnem tollat defensionem ; nam ait : Et pro- 
priam justitiam statuere querentes, justitie Dei 
non subditi fuerunt. Hzc vero dicit, ostendens 
illos ex contentione et principatus amore magis, 
quam ex ignorantia errasse, et neque illam ipsam 
legalium rerum justitiam statuisse. Cum enim 
ait, Querentes statuere, hoc significat. Et illud 
£lare quidem non posuit : non enim dixit illos ex 
utraque justitia excidisse; sed ilud subindica- 
vit admodum scite et cum sapientia sibi competenti, 
Nam si illam adhuc querunt statuere, palam est cos 
non statuisse : si huic non subditi fuerunt, ab illa ex- 
ciderunt. Propriam vero justitiam illam vocat , vel 
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quod non ultra lex vim haberet, vel quod laborum 
esset ac sudorum : hanc porro Dei justitiam, quz 
ex fide est, eo quod tota sit ex superna gratia, et 
quod non laboribus, sed Dei dono justificemur. 
Sed qui semper Spiritui sancto resistunt, dum con- 
tenderent per legem justificari, non accesserunt 
ad fidem: non accedentes autem ad fidem, nec acci- 


στεως; διὰ τὸ δλόχληρον αὐτὴν Ex τῆς ἄνωθεν din 
χάριτος, xal οὐχὶ πόνοις, ἀλλὰ Θεοῦ διχαιοῦσθαι δυ- 
pe&. Ἀλλ᾽ οἱ del τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτοντε:, 
φιλονειχοῦντες διὰ τοῦ νόμου δικαιωθῆναι, οὐ xpe- 
ἦλθον τῇ πίστει“ μὴ προσελθόντες δὲ τῇ πίστει, und 
λαθόντες τὴν ἐξ αὐτῆς διχαιοσύνην, καὶ ἀπὸ τοῦ vun 


ex μὴ δυνηθέντες διχαιωθῆναι, πάντοθεν ἐξέπεσον. Τῦα 


pientes justitiam, quz ex illa est, cum non possent A γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ mw 


a lege justificari , undique exciderunt. 4. Finis 
enim legis Christus ad justitiam omni credenti. 
Vide Pauli prudentiam. Quia enim dixerat justi- 
tiam et justitiam; ne putarent ex Judzis illi, qui 
credebant, unam se habere, ab altera vero priva- 
ri, et iniquitatis damnari ; nam et hos non minus 
timere oportebat, quia nuper ad fidem accesserant; 
neve rursum Judzi exspectarent se illam impletu- 
ros esse, neu dicerent, Etiamsi nondum illam im- 
pleverimus, omnino implebimus : vide quid agat. 
Ostendit unam esse justitiam, illamque in hanc re- 
duci : et quod qui hanc per fidem implevit, illam 
quoque impleverit ; qui vero hanc reprobavenit, et 
ab illa et ab hac dicit excidisse. Si enim finis le- 
gis Christus ; qui Christum non habet, etiamsi il- 
lam videatur babere, non tamen habet : qui vero 
Christum habet, etiamsi legem non impleverit, to- 

tum recepit. Nam medicina finis est sanitas. Ut 


ovtt. Ὅρα Παύλου σύνεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε δχει» 
σύνην xal δικαιοσύνην, ἵνα μιὴ δόξωσιν οἷ πιστεύδαν- 
τες ἐξ Ιουδαίων τὴν μὲν ἔχειν, τῆς δὲ ἀπεστερῆοθει, 
xal παρανομίας χρίνεσθαι - xal γὰρ καὶ τούτους 07 
ἧττον δεδοιχέναι ἐχρῆν-ἔτι νεήλυδας ὄντας" μηδὲ lo» 
δαῖοι πάλιν προσδοχήσωσιν αὐτὴν κατορθοῦν, καὶ ἐΐ- 
πωσιν, ὅτι εἰ xol μὴ νῦν ἐπληρώσαμεν, ἀλλὰ πένης 


B πληρώσομεν ὅρα τί χατασχευάζει. Δεέχνυσιν, ἔτι 


μία ἐστὶν ἢ διχαιοσύνη, καὶ ἐχείνη εἷς ταύτην ἐνκει- 
φαλαιοῦται, xal ὅτι ὃ μὲν ταύτην ἑλόμενος τὴν la 
πίστεως, χἀχείνην ἐπλήρωσεν“ δ δὲ ταύτην ἐτιμέ. 
σας, χἀχείνης μετὰ ταύτης ἐξέπεσεν. El γὰρ τοῦ we 
pou τέλος ὃ Χριστὸς, 6 τὸν Χριστὸν oüx ἔχων, xb - 
ἐχείνην Sox, ἔχειν, οὐχ ἔχει." 6 δὲ τὸν Χριστὸν ἔχων, 
x&v μὴ ἦ κατωρθωχὼς τὸν νόμον, τὸ πᾶν εἵληςε. Ksi 
γὰρ τέλος ἰατρικῆς ὑγεία. “Ὥσπερ οὖν 6 δυνόμενκ 
ὑγιῆ ποιεῖν, χἂν μὴ τὴν ἰατριχὴν ἔχη, τὸ πᾶν Dec 
6 δὲ μὴ εἰδὼς θεραπεύειν, x&v. μετιέναι δοχῇ τὴν τί- 


igitur is, qui potest sanum facere, etiamsi medici- c χνὴν, τοῦ παντὸς ἐξέπεσεν - οὕτω xal ἐπὶ τοῦ νόμα 


nz artem non habeat, totum habet; qui vero cu- 
rare nescit, etiamsi artem exercere videatur, a to- 
to excidit : sic in lege et fide : qui hanc habet, et 
illius finem habet; qui vero extra illam est, ab 
utraque est alienus. Quid enim vult lex? Justum 
facere hominem; sed non potuit : nemo enim illam 
implevit. Hic igitur finis legis erat, et huc omnia 
respiciebant, propter hoc omnia fiebant, festa, prz- 
cepta, sacrificia, et reliqua omnia, ut justificaretur 
homo. Sed tunc finem melius per fidem assequu- 


xai τῆς πίστεως, ὃ μὲν ταύτην ἔχων, xal τὸ ἐχείνω 
τέλος ἔχει" ὃ δὲ ταύτης ἔξω ὦν, ἀμφοτέρων ἐστὶν ἢ- 
λότριος. Τί γὰρ ἐδούλετο ὃ νόμος ; Δίκαιον mon 
τὸν ἄνθρωπον * ἀλλ᾽ οὐχ ἴσχυσεν * οὐδεὶς γὰρ αὐτὸν 
ἐπλήρωσε. ᾿Γοῦτο οὖν τέλος ἦν τοῦ νόμου, xai εἰς 
τοῦτο πάντα ἔῤλεπε, xal διὰ τοῦτο πάντα ἐγένετο, 
xat αἵ ἑορταὶ xai αἱ ἐντολαὶ καὶ ai θυσίαι χαὶ τὲ 
λοιπὰ πάντα, ἵνα διχαιωθῇ 6 ἄνθρωπος. ᾿Αλλὰ eum 
τὸ τέλος ἤνυσεν ὃ Χριστὸς μειζόνως διὰ τῆς πίστεως. 
Μὴ τοίνυν φοδηθῇς, φησὶν, ὡς τὸν νόμον παραδαίνων, 


tus est Christus. Ne ergo timeas, inquit, quasi le- Ὁ ἐπειδὴ τῇ πίστει προσῆλθες" τότε γὰρ αὐτὸν παραξεί- 


gem transgrediens, postquam ad fidem accessisti.- 
Tunc enim illam transgrederis, cum propter ipsam 
Christo non credis : contra si Christo credideris , 
legem implevisti multo magis quam illa jussit : 
multo majorem enim justitiam accepisti. Deinde 
quia hac sententia erant, a Scripturis rursus illa 
confirmat. 5. Moy ses, inquit, justitiam que ex 
lege est. scribit. ld est, Moyses ostendit nobis 
eam quz ex lege est justitiam, qualis nempe illa 


νεις, ὅτε δι᾽ αὐτὸν τῷ Χριστῷ μὴ πιστεύσης" ὡς, ἂν 
πιστεύσης αὐτῷ, χἀχεῖνον ἐπλήρωσας, xal πολλῷ xo 
ἢ ἐχέλευσε - πολλῷ γὰρ μείζονα: δικαιοσύνην Dot. 
Εἶτα ἐπειδὴ ταῦτα ἀπόφασις ἦν, ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
πάλιν αὐτὰ πιστοῦται. Μωῦσῆς γράφει, φησὶ, τὴν ἃ 
τοῦ νόμου διχαιοσύνην. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι Mo 
σῆς δείχνυσιν ἡμῖν τὴν ix τοῦ νόμου δικαιοσύνην, 
ὁποία τίς ἐστι xal ποταπή. Ποία τοίνυν, xal πύϑεν 
συνίσταται; Ἀπὸ τοῦ πληρωθῆναι τὰς ἐντολάς. Ὁ 


sit et unde constct. Qualis igitur illa est, et unde E ποιήσας αὐτὰ, φησὶ, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἄλλως 


constituitur? Si mandata impleantur. Qui fece- 
rit ea, inquit, vivet in illis. Non aliter potest 
quis justificari in lege, quam si omnia impleverit: 
illud autem nemo potuit. 


οὐχ ἔνι δίκαιον γενέσθαι ἐν νόμῳ, ἀλλ᾽ ἢ πάντα πλι- 


ρώσαντα᾽᾽ τοῦτο δὲ οὐδενὶ γέγονε δυνατόν. 


Li 


IN EPIST. 


'χοῦν διαπέπτωχέεν ἣ διχαιοσύνη αὕτη. Ἀλλ᾽ εἰπὲ 
ὴν ἑτέραν ἡμῖν, ὦ Παῦλε, δικαιοσύνην τὴν dx 
ἀριτος. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη, καὶ πόθεν συνίσταται; 
σον αὐτοῦ σαφῶς αὐτὴν ὑπογράφοντος. ᾿Ἐπειδὴ 
χείνην ἤλεγξε, μεταδαίνει λοιπὸν ἐπὶ ταύτην, 
σιν Ἢ δὲ dx πίστεως δικαιοσύνη οὕτω λέγει" 
πῆς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, τίς -ἀναθήσεται εἰς τὸν 
6$»; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν χαταγαγεῖν " 3 τίς χα- 
σεται εἰς τὴν ἄδυσσον ; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν dx 
jv ἀναγαγεῖν. ᾿Αλλὰ τί λέγει; ᾿Εγγὺς σοῦ τὸ 
, ἔστιν, ἐν τῷ στόματί σου xal ἐν τῇ χαρδίᾳ σου " 
ἔστι τὸ ῥῇμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν, ὅτι ἐὰν 


AD ROM. 


HOMIL. XVII. 


689 


2. Itaque justitia hzc decidit. Sed aliam nobis, Quansm 


Paule, dic justitiam, qua ex gratia est. Quaenam 
est, et unde constat ? Audi illum clare ipsam de- 
scribentem. Postquam enim illam arguit, ad hanc 
demum transit et ait : 6. Justitia autem, que 
est ex fide, sic dicit : IVe dixeris in corde tuo, 
Quis ascendet in celum ? id est Christum dedu- 
cere : T. aut, Quis descendet in abyssum? id est 
Christum ex mortuis reducere ὃ. Sed quid dicit? 
Prope te verbum est in ore tuoet in corde tuo : 
hocgst verbum fidei, quod predicamus: Quod si 
confitearis in ore tuo Dominum Jesum,et credas 


γήσης ἐν τῷ στόματί σου Κύριον Ἰησοῦν, xal,,, incorde tuo,quod Deus illum suscitavit ex mor- 
ιύσης dv τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι 6 Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν Α Cuis, salvus eris. Ne dicerent enim Judzi, Quo- 


χρῶν, σωθήσῃ. "Iva γὰρ μὴ λέγωσιν Ἰουδαῖοι, 
EMI μείζονα διχαιοσύνην οἱ τὴν ἔλάττω μὴ εὖὃ-- * 
ς; λέγει λογισμὸν ἀναντίῤῥητον, ὅτι χουφοτέρα 
“ἣ δδὸς ἐχείνης. Αὕτη μὲν γὰρ πλήρωσιν ἀπαι- 
ἄντων * Ὅταν γὰρ ποιήσης πάντα, τότε ζήσεις " 
ἐχ πίστεως δικαιοσύνη οὐ τοῦτο λέγει, ἀλλὰ τί ; 
ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου Κύριον Ἰησοῦν, 
τιστεύσῃης ἔν τῇ καρδία, ὅτι 6 Θεὸς αὐτὸν ἤγει- 
Ix νεχρῶν, σωθήσῃ. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξη πάλιν 
y εὐχαταφρόνητον ποιεῖν τῷ εὔχολον xal εὐτελῆ 
ύναι, ὅρα πῶς πλατύνει τὸν λόγον τὸν περὶ αὖ-- B 
Οὐ γὰρ εὐθέως ἐπὶ τοῦτο ἦλθεν, ὅπερ εἰρήχαμεν, 
τί φησιν ; Ἡ δὲ ἐχ πίστεως δικαιοσύνη οὕτω M- 
μαἡ εἴπης ἐν τῇ xapóta σου, τίς ἀναδήσεται εἷς 
γὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν χαταγαγεῖν - 3, τίς 
δήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον ; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ix 
ὧν ἀναγαγεῖν. “Ὥσπερ γὰρ τῇ ἀρετῇ διὰ τῶν ἔρ- 
ἐνθίσταται ῥαθυμία xai ἔχλυσις, τοὺς πόνους ἐχ-- 
τα, xal δεῖ σφόδρα ἀγρυπνούσης ψυχῆς, ὥστε 
xev * οὕτω χαὶ ὅταν πιστεῦσαι δέοι, εἰσὶ λογι- 
θορυθοῦντες xai λυμαινόμενοι τὴν τῶν πολλῶν 
καν, καὶ δεῖ νεανιχωτέρας ψυχῆς, ὥστε αὐτοὺς 
ούσασθαι. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ αὐτοὺς τούτους εἷς C 
y ἄγει " xal ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἀδραὰμ ἐποίησε, τοῦτο 
νταῦθα ποιεῖ. Καὶ γὰρ ἐχεῖ δείξας αὐτὸν ἀπὸ πί- 
ς δικαιωθέντα, ἵνα μὴ δόξῃ μάτην χαὶ εἰχῇ το- 
iv εἰληφέναι στέφανον, ὡς οὐδὲν τοῦ πράγματος 
;, ἐπαίρων τὴν τῆς πίστεως φύσιν, φησίν" ὃς 
ἔλπίδα ἐπ’ ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι 
ν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, χαὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ 
ει.) οὗ χατενόησε μὲν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενεχρωμέ- 
xal τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας" εἷς δὲ 
ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, D 
ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ, xal 
Ὀφορηθεὶς, ὅτι ὃ ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι xal 
σαι. Καὶ ἔδειξεν, ὅτι χαὶ δυνάμεως χρεία χαὶ 
ic ὑψηλῆς τὰ ὑπὲρ ἐλπίδα δεχομένης, xol μὴ 
πταιούσης τοῖς δρωιλένοις. Τοῦτο τοίνυν xal ἐν- 


modo majorem justitiam invenerunt ii, qui mino- 
rem non invenerunt ? rationem adducit, cui con- 
tradici nequeat, leviorem nempe hanc esse viam 
quam illam. Illa namque omnium adimpletionem 
requirit; Cum enim omnia feceris, tunc vivest 
justitia vero, quae ex fide est, non hoc dicit, sed 
quid? «δὲ confitearis in ore tuo Dominum 
Jesum, et credas in corde, quod Deus illum 
suscitavit ex mortuis, salvus eris. Deinde ne vi- 
deatur illam despicabilem reddere, quod tam faci- 
lem declaret, vide quomodo sermonem de illa lo- 
quens extendat. Non enim statim ad hoc venit, 
quod diximus; sed quid dicit? Illa autem que 
ex fide est justitia sic dicit - Ne dixeris in cor- 
de tuo, Quis ascendet in celum? id est Chri- 
stum deducere; vel quis descendet in abyssum? 
id est Christum ex mortuis reducere. Ut enim 
virtuti, que ex operibus est, opponitur segnities 
et solutio animi ex laboribus parta, quia vigili 
anima opus est ut non cedat : sic cum credere opor- 
tet, cogitationes adsunt; que multorum mentem 
turbant et labefactant, et vividiore anima opusest 
ad illas depellendas. Ideo illos ipsos in medium 
adducit : ac quod in Abrahamo fecit, hoc et hic 
facit. Nam illic cum ostendisset ipsum ex fide ju- 
stificatum esse; ut ne videretur frustra tantam acce- 
pisse coronam, quasi res nihili esset, fidei naturam 


extollens ait : Qui prater spem in spem credidit, Ron. 4.18. 
ut fieret ipse pater multarum gentium, et non *'- 


infirmatus in fide, non consideravit corpus qui- 
dem suum mortuum, et mortuam vulvam $a- 
r&; verum ad promissionem Dei non haesita- 
bat propter incredulitatem, sed roboratus est 
in fide, dans glori&m Deo, et certo persuasus, 
quod id, quod promissum fuerat, poterat ipse 
prestare. Et ostendit, quod opus sit potentia et 
excelso animo, quz prater spem sunt accipiente , 
atque in visibilibus non offendentce. Hoc igitur ct 
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hic facit, et ostendit philosopha mente opus esse 
animoque magno et ad celum attingente. Nec sim- 
pliciter dixit, JVe dixeris ; sed, Ne dixeris in cor- 
de tuo ; id est, Dubitare ne cogitaveris quidem, 
nec intra te dicas, Et qui potest hoc fieri? Viden', 
hoc maxime esse fidei proprium, ut infima reli- 
cta quavis consequentia, quod supra naturam est 
perquiratur, et rejecta ratiociniorum infirmitate, a 
Dei potentia omnia admittamus? Atqui non hac 
solum dicebant Judai, sed quod impossibile sit ex 
fide justificari. Paulus vero illud ad aliud factum 
dicit, ut cum ostenderit ita magnum esse, ut etiam 
cum factum fuerit, fide opus habeat, juste videa- 
tur illis coronam nectere. Utitur autem verbis ex 
Veteri Testamento desumtis, curans semper, ut 
de novitate et de pugna contra legem accusari non 
possit. Quod enim hic de fide dicit, de precepto 
dicit illis Moyses; ostendens ipsos multa a Deo 
accepisse beneficia. Non est enim quod dicas, in- 
quit, quod ad czlum sit ascendendum, et magnum 
pelagus trajiciendum, ut tunc mandata accipian- 
tur:sed qua ita magna graviaque sunt, facilia 
nobis Deus reddidit. Quid vero sibi vult illud : 
Prope te verbum est? Nempe facile est : nam in 
mente et in lingua tua sita est salus. Non opus est 
ut longum iter suscipiatur, vel ut pelagus traji- 
ciatur, vel montes superentur ad salutem obti- 
nendam ; sed etsi limen transgredi nolis, licet tibi 
etiam domi sedenti salutem nancisci : in ore quip- 
pe et in corde tuo salutis causa est. Deinde aliun- 
de facilem fidei scrinonem efficiens ait, Quod 
Deus illum suscitaverit ex mortuis. Cogita 
enim excitantis dignitatem, et nullam videbis hac 
in re difficultatem. Itaque quod Christus sit Do- 
minus, ex resurrectione palam est : id quod ini- 
tio epistole. dixit : Qui predefinitus est Filius 
Dei ex resurrectione mortuorum : quod autem 
ipsa resurrectio facilis sit, ex ipsius suscitantis for- 
titudine ostensum est iis etiam, qui admodum in- 
creduli sunt. Cum ergo major justitia sit etlevis et 
susceptu facilis, et aliunde justificari nemo possit : 
annon extrema contentionis esset, iis relictis quae 
facilia sunt, impossibilia aggredi ? Neque enim di- 
cere possint, se rem utpote onerosam missam fe- 
cisse. 

ὅ. Viden' quomodo illos ab omni venia pri- 
vet? Qua enim defensione digni fuerint, si quod 
onerosius et quod nihil perficiat eligant, illo pra-- 
termisso quod leve est et illis salutem dare possit, 


4 Sic Mss. Editi vero περὶ 22 θεοῦ, male. 
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ταῦθα ποιεῖ, καὶ δείχνυσιν ὅτι φιλοσόφου Sur 
xal γνώμης οὐρανομήχους τινὸς al μεγάλης, 
εἶπε, μὴ εἴπης ἁπλῶς, ἀλλὰ, Μὴ εἴπης ἐν τ 
σου" τουτέστι, μηδὲ ἐννοήσης ἀμφιδάλλενν x 

E χατὰ σεαυτὸν, xal πῶς τοῦτο δυνατόν; Ὁ 
τοῦτο μάλιστα πίστεως ἴδιον, xal τὴν xéu 
ἀχολουθίαν ἀφέντας τὸ ὑπὲρ φύσιν ἐπιζητεῖν 
γισμῶν ἀσθένειαν ἐχδάλλοντας, ἀπὸ τῆς’ 
δυνάμεως xal ἅπαντα παραδέχεσθαι; Καί 
ταῦτα ἔλεγον Ἰουδαῖοι μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ ἃ 
πίστεως δικαιωθῆναι. Ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἕτῃ 
ἄγει τὸ γεγενημένον, ἵνα, ὅταν δείξη μέγεε 
ὡς χαὶ μετὰ τὸ γεγενῆσθαι πίστεως αὐτὸ δὲ 
χαίως δόξῃ τούτοις τὸν στέφανον πλέχειν. Κι 
ται ῥήμασι τοῖς ἐν τῇ Παλαιᾷ χειμένοις, € 
6: ἀεὶ τὰ τῆς χαινοτομίας xal τῆς πρὸς bulv 
A ἐγχλήματα διαφεύγειν. "T οὔτο γὰρ, ὃ περὶ ak 
ταῦθά φησι, περὶ τῆς ἐντολῆς αὐτοῖς λέγει ] 
δειχνὺς ὅτι πολλῆς ἀπήλαυσαν " παρὰ τοῦ ( 
εὐεργεσίας. Οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, φησὶν, δι 
οὐρανὸν ἀναθῆναι δεῖ xal πέλαγος διαθῆναιμ 
τότε λαθεῖν τὰς ἐντολάς - ἀλλὰ τὰ οὕτω μι 
ὑπέρογχα εὔχολα ἡμῖν ἐποίησεν 6 Θεός. TI 
᾿Εγγὺς σοῦ τὸ ῥῆμά ἐστι; Τουτέστιν, εὔχολάι 
γὰρ τῇ διανοίᾳ σου καὶ τῇ γλώσσῃ fj cur. 
μαχρὰν ὁδὸν βαδίσαντας, οὐδὲ πέλαγος X 
οὐδὲ ὄρη παρελθόντας, οὕτω δεῖ σωθῆναι - dk 

B αὐτὸν βουληθῇς ὑπερθδῆναι τὸν οὐδὸν, ἕξεσι 
olxot καθημένῳ σωθῆναι - ἐν γὰρ τῷ στόμαι 
ἐν τῇ καρδίᾳ ἐστὶ τῆς σωτηρίας ἣ ἀφορμή. 
ἑτέρωθεν εὔχολον ποιῶν τὸν τῆς πίστεως λόγ 
ὅτι Ὃ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν Ex νεχρῶν. Ἐννί 
τὸ ἀξίωμα τοῦ ποιήσαντος, xal οὐχέτι ὄψεις 
οὐδεμίαν ἐν τῷ πράγματι. Οὐχοῦν, ὅτι μὲν 
ρίος, ἐχ τῆς ἀναστάσεως δῆλον ὃ χαὶ ἀρχό 
ἐπιστολῆς ἔλεγε" Τοῦ δρισθέντος ΥἹοῦ esi 

. στάσεως νεχρῶν " ὅτι δὲ xal ἡ ἀνάστασις si 
τῆς τοῦ ποιήσαντος ἰσχύος ἀποδέδειχται xu: 

C ὃρα διαπιστοῦσιν. "Ocav-oUv xal μείζων ἧ ὃ 
xal χούφη xal εὐπαράδεχτος, xat ἄλλως δὰ 
μὴ ἦ᾽ οὐχ ἐσχάτης φιλονεικίας τὸ τοῖς diuw 
χειρεῖν, τὰ εὔχολα ἀφέντας xol ῥάδια; Ob 4 
ἂν εἰπεῖν, ὅτι ὡς φορτιχὸν τὸ πρᾶγμα xag 


Εἶδες πῶς πάσης αὐτοὺς ἀποστερεῖ σὺ 
Ποίας γὰρ ἂν εἶεν ἀπολογίας ἄξιοι, τὸ μὲν φορ! 
ἑλόμενοι xai ἀνήνυτον, παραδραμόντες δὲ « 
χαὶ δυνάμενον αὐτοὺς σῶσαι, χἀχεῖνα πε 
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; οὐκ ἴσχυσε; Ταῦτα γὰρ οὐδὲν ἕτερον, 
᾿χούσης γνώμης ἐστὶ μόνον, xal πρὸς 
ταζούσης. Ὁ μὲν γὰρ νόμος ἐπαχθὴς, ἣ 
α" ὃ νόμος, χἂν υυρία φιλονειχήσωσιν, 
(άρις xal τὴν ἐξ ἑαυτῆς καὶ τὴν ἐχ τοῦ 
ι δικαιοσύνην. Τίς οὖν αὐτοὺς ἐξαιρήσε- 
& μὲν ταύτην φιλονείχως διαχειμένους, 
ἱντεχομένους εἰχῇ xal μάτην; Εἶτα, 
εἴρηχε, πάλιν ἀπὸ τῆς Γραφῆς αὐτὸ 

ἔγει γὰρ fj Γραφὴ, φησί * πᾶς ὃ πι- 
ὑτῷ, οὐ χαταισχυνθήσεται. Οὐ γάρ ἐστι 
)δαίου τε xol “Ἕλληνος " 6 γὰρ αὐτὸς 
ev, πλουτῶν εἰς πάντα xal ἐπὶ πάντας 
ἡμένους αὐτόν. Πᾶς γὰρ, ὃς ἂν ἐπιχαλέ- 
μα Κυρίου, σωθήσεται. Εἶδες πῶς xal 
«αἱ τῆς ὁμολογίας παράγει μαρτυρίας; 
εἰπεῖν, ὅτι Πᾶς ὁ πιστεύων, τὴν πίστιν 
δὲ εἰπεῖν, Ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται, τὴν 
ἔφηνεν. Εἶτα πάλιν τὸ χοινὸν τῆς χάρι- 
των, χαὶ τὸ ἐχείνων φύσημα χαταστέλ- 
κολλῶν ἔμπροσθεν ἀπέδειξε, ταῦτα ἐν 
μιμνήσχει, πάλιν δειχνὺς, ὅτι οὐδὲν τὸ 
υδαίου καὶ τοῦ ἀχροθύστου. Οὐ γάρ ἐστι 
ilv , Ἰουδαίου τε καὶ “Ἕλληνος. Καὶ ὃ 
poc εἴρηκεν ἐν τῇ περὶ τούτου ἀποδείξει, 
roo. περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγει. “Ὥσπερ γὰρ 
τὸ χατασχευάζων ἔλεγεν " Ἦ Ἰουδαίων 
; οὐχὶ xal ἐθνῶν ; ναὶ xal ἐθνῶν, ἐπείπερ 
€ * οὕτω xal ἐνταῦθά φησιν" Ὁ γὰρ ab- 
ἔντων, πλουτῶν εἷς πάντα xal ἐπὶ πάν- 
χλουμένους αὐτόν. Ορῶς πῶς δείχνυσιν 
ς ἐφιέμενον ἡμῶν τῆς σωτηρίας ; εἴ γε 
ἱχεῖον ἡγεῖται ταύτην * ὥστε μηδὲ νῦν 
ὄναι μηδὲ νομίσαι, εἴ γε βουληθεῖεν με- 
ὥώστους εἶναι. Ὃ γὰρ πλοῦτον οἷ- 

ος τὸ σώζειν ἡμᾶς, οὐ παύσεται πλου- 
| τοῦτο πλοῦτος τὸ εἰς πάντας ἐχχεῖσθαι 
Ἐπειδὴ "γὰρ xal τοῦτο μάλισξα αὐτοὺς 
τροεδρίας ἀπολαύοντας ὑπὲρ τὴν οἴχου- 
,, νῦν Ex τῆς πίστεως ἀπὸ τῶν θρόνων 
αι ἐχείνων, xal μηδὲν πλέον τῶν λοι- 
συνεχῶς τοὺς προφέτας εἰσάγει ταύτην 
τοῖς τὴν ἰσοτιμίαν. Πᾶς γὰρ 6 πιστεύων, 
τῷ, οὐ χαταισχυνθήσεται " χαὶ, Πᾶς ὃς 
ται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Καὶ 
Πᾶς τέθειται, ἵνα μὴ ἀντιλέγωσιν. ᾿λλλ᾽ 
ίας χεῖρον " αὕτη γὰρ, αὕτη μάλιστα 
ὺς ἀπώλεσε. Διὸ xal ὁ Χριστὸς αὐτοῖς 
ὕνασθε πιστεύειν, δύξαν παρ᾽ ἀλλήλων 
καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ 


Ediu vero ἐπειδήπερ καί. 


eaque prestare qua lex non potuit ? Hac quippe 
D nihil aliud sunt quam contentiosz 'ac cum Deo 
seditiose agentis voluntatis opus. Nam lex quidem 
onerosa , gratia vero facilis est : lex, etsi. millies 
contendant , salvum facere nequit : gratia et suam 
et eam quz legis est justitiam praebet. Quis crgo 
sermo illos eximet, qui contra gratiam contentiosi 
sunt, legi vero frustra et in cassum adharent? 
Deinde, quia magnum quidpiam dixerat , a Scri- 
ptura illud confirmat. 11. Dicit enim Scriptura, 
inquit, Omnis qui credit in illum , non confun- 
E detur. 12. Von enim est distinctio Judei atque 
Greci : nam idem Dominus omnium, dives 
in omnia εἰ in omnes invocantes se. A5. Quis-- 
quis enim invocaverit nomen Domini , salvus 
erit. Viden' quomodo et fidei et confessionis te- 
simonia adducat? Cum enim dicit, Omnis qui 
credit in illum, fidem declarat ; cum autem di- 
cit, Quisquis invocaverit, confessionem exprimit. 
Deinde quod commune est in gratia praedicans, 
illorumque fastum deprimens , qua antea multis 
declaraverat, hzc jam paucis commemorat; rur- 
65 Sus ostendens nibil discriminis esse Judzum inter 
À et preputiatàm. JVon enim est distinctio, in- 
quit, Judei atque Greci. Et quod de Patre 
dixerat in hujus rei probatione, idipsum hic de 
Christo dicit. Ut enim prius hoc probans dicebat : 
4n Judeorum tantum Deus, et non gentium ? Rom.3.19. 
imo et gentium; quoniam quidem unus est 
Deus : sic et hoc loco dicit : ἥἴαπι idem Domi- 
nus omnium, dives in omnia ct in omnes , qui 
invocant ipsum. Viden' quomodo ostendat ipsum 
admodum cupidum salutis nostre? siquidem 
hanc putat divitias esse suas : ita ut illi jam non 
B desperent, neque putent , si quidem penitentiam 
agere velint, sea venia exclusos esse. Nam is qui 
existimat divitias suas esse, si nos salvos faciat, 
dives esse non cessabit : siquidem ha divitiae 
sunt, si in omnes donum effundatur. Quia enim 
et hoc maxime illos turbabat, quod cum pra- 
eminentiam haberent in orbe toto, nunc ex fide 
a throno suo dejicicbantur, et nihil plus habe- 
bant quam ceteri: frequenter prophetas addu- 
cit, qui illam honoris paritatem decantant. Omnis 
enim, inquit, qui credit in illum, non confun- 
C detur ; et, Quisquis invocaverit nomen Do- 
mini, salvus erit. Et ubique illud, Omnis , po- 
nitur, ut ne contradicant. Verum nihil vana gloria 
deterius : hzc enim, hxc maxime omnium, illos 


perdidit. Quamobrem Christus illis dicebat : Quo- 


b Editi συνεχῶς δὲ τούς, sed δὲ abest a Codicibus. 
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hic facit, et ostendit philosopha mente opus esse 


.animoque magno et ad clum attingente. Nec sim- 


pliciter dixit, /Ve dixeris ; sed, Ne dixeris in cor- 
de tuo ; id est, Dubitare ne cogitaveris quidem, 
nec intra te dicas, Et qui potest hoc fieri? Viden', 
hoc maxime esse fidei proprium, ut infima reli- 
cta quavis consequentia, quod supra naturam est 
perquiratur, et rejecta ratiociniorum infirmitate, a 
Dei potentia omnia admittamus? Atqui non hzc 
solum dicebant Judah, sed quod impossibile sit ex 
fide justificari. Paulus vero illud ad aliud factum 
dicit, ut cum ostenderit ita magnum esse, ut etiam 
cum factum fuerit, fide opus habeat, juste vídea- 
tur illis coronam nectere. Utitur autem verbis ex 
Veteri Testamento desumtis, curans semper, ut 
de novitate et de pugna contra legem accusari non 
possit. Quod enim hic de fide dicit, de precepto 
dicit illis Moyses; ostendens ipsos multa a Deo 
accepisse beneficia. Non est enim quod dicas, in- 
quit, quod ad czlum sit ascendendum, et magnum 
pelagus trajiciendum, ut tunc mandata accipian- 


' tur: sed quae ita magna graviaque sunt, facilia 


Rom. τ. 4. 


nobis Deus reddidit. Quid vero sibi vult illud : 
Prope te verbum est? Nempe facile est : nam in 
mente et in lingua tua sita est salus. Non opus est 


.ut longum iter suscipiatur, vel ut pelagus traji- 


ciatur, vel montes superentur ad salutem obti- 
nendam ; sed etsi limen transgredi nolis, licet tibi 
etiam domi sedenti salutem nancisci : in ore quip- 
pe et in corde tuo salutis causa est. Deinde aliun- 
de facilem fidei scrimonem efficiens ait, Quod 
Deus illum suscitaverit ex mortuis. Cogita 
enim excitantis dignitatem, et nullam videbis hac 
in re difficultatem. Itaque quod Christus sit Do- 
minus, ex resurrectione palam est : id quod ini- 
tio epistole. dixit : Qui predefinitus est. Filius 
Dei ex resurrectione mortuorum : quod autem 
ipsa resurrectio facilis sit, ex ipsius suscitantis for- 
titudine ostensum est iis etiam, qui admodum in- 
creduli sunt. Cum ergo major justitia sit et levis οἱ 
susceptu facilis, et aliunde justificari nemo possit : 
annon extrema contentionis esset, iis relictis quae 
facilia sunt, impossibilia aggredi ? Neque enim di- 
cere possint, se rem utpote onerosam missam fe- 
cisse. 

$. Viden' quomodo illos ab omni venia pri- 
vet? Qua enim defensione digni fuerint, si quod 
onerosius et quod nihil perficiat eligant, illo prz- 
termisso quod leve est et illis salutem dare possit, 


* Sic Mss. Editi vero περὶ τοῦ θεοῦ, male. 
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ταῦθα ποιεῖ, xal δείχνυσιν ὅτι φιλοσόφου διανοίας γε; 
xal γνώμης οὐρανομήχους τινὸς ai μεγάλης. Κὲ ἃ 
εἶπε, μὴ εἴπης ἁπλῶς, ἀλλὰ, Μὴ εἴπης ἐν τῇ χερὸς 
σου" τουτέστι, μηδὲ ἐννοήσης ἀμφιδάλλειν καὶ dus 
χατὰ σεαυτὸν, xal πῶς τοῦτο δυνατόν; 'Ook, k 
τοῦτο μάλιστα πίστεως ἴδιον, καὶ τὴν χάτω τῆπι' 
ἀχολουθίαν ἀφέντας τὸ ὑπὲρ φύσιν ἐπιζητεῖν, χεὶ }»- 
γὙισμῶν ἀσθένειαν ἐχδάλλοντας, ἀπὸ τῆς τοῦ θεὲ 
δυνάμεως xal ἅπαντα παραδέχεσθαι ; Καίτοι mà 
ταῦτα ἔλεγον Ἰουδαῖοι μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ δυνατὸν ἃ 
πίστεως δικαιωθῆναι. Ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἕτερον si 
ἄγει τὸ γεγενημένον, ἵνα, ὅταν δείξῃ μέγα οὕτως ἃ, 
ὡς xal μετὰ τὸ γεγενῆσθαι πίστεως αὐτὸ δεῖσθαι, à 
χαίως δόξῃ τούτοις τὸν στέφανον πλέχειν. Καὶ χέγρε 
ται ῥήμασι τοῖς ἐν τῇ Παλαιᾷ κειμένοις, σκοωδέμ 


c2, ἀεὶ τὰ τῆς χαινοτομίας καὶ τῆς πρὸς ἐχείνην μέγα 
A ἐγκλήματα διαφεύγειν. Τοῦτο γὰρ, ὃ περὶ πίστεως ἐν 


ταῦθά φησι, περὶ τῆς ἐντολῆς αὐτοῖς λέγει Νωϊοῖς, 
δειχνὺς ὅτι πολλῆς ἀπήλαυσαν " παρὰ τοῦ Θεῦ τὰ 
εὐεργεσίας. Οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι εἰς Ὁ 
οὐρανὸν ἀναθῆναι δεῖ καὶ πέλαγος διαδῆναι μέγε, τὲ 
τότε λαθεῖν τὰς ἐντολάς" ἀλλὰ τὰ οὕτω μεγάλα χὲ 
Órfpoyxa εὔχολα ἡμῖν ἐποίησεν 6 Θεός. Τί δέ ἐστι, 
" Ergos σοῦ τὸ ῥῆμά ἐστι; Τουτέστιν, εὕὔχολόν ἐστιν b 
γὰρ τῇ διανοίᾳ σὸν καὶ τῇ γλώσσῃ ἣ σωτηρία. ἢ 
μαχρὰν ὁδὸν βαδίσαντας, οὐδὲ πέλαγος πλεύσεντς, 
οὐδὲ ὄρη παρελθόντας, οὕτω δεῖ σωθῆναι - ἀλλ᾽ εἰ wx 


B αὐτὸν βουληθῇς ὑπερδῆναι τὸν οὐδὸν, ἔξεστί σοι χε 


olxot χαθημένῳ σωθῆναι" ἐν γὰρ τῷ στόματί om xi 
ἐν τῇ χαρδίᾳ ἐστὶ τῆς σωτηρίας f, ἀφορμή. Εἶτα τα 
ἑτέρωθεν εὔχολον ποιῶν τὸν τῆς πίστεως λόγον, zx 
ὅτι Ὃ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν x νεχρῶν. ᾿Εἰννόησον 15; 
τὸ ἀξίωμα τοῦ ποιήσαντος, xal οὐχέτι ὄψεις δυσχολίαν 
οὐδεμίαν ἐν τῷ πράγματι. Οὐχοῦν, ὅτι μὲν οὖν KZ 
ρίος, ἐχ τῆς ἀναστάσεως δῆλον“ ὃ xo ἀρχόμενος τῆς 
ἐπιστολῆς ἔλεγε᾽ Τοῦ δρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἐξ iw- 


, στάσεως νεχρῶν * ὅτι δὲ xal ἣ ἀνάστασις εὔχολος, ἃ 


τῆς τοῦ ποιήσαντος ἰσχύος ἀποδέδεικται καὶ τοῖς σοὺ 


C ὅρα διαπιστοῦσιν. Ὅτανωοοῦν xal μείζων ἣ δικαιοσύπ 


καὶ χούφη xal εὐπαράδεχτος, xai ἄλλως διχαιωθῆνει 
μὴ ἦ᾽ οὐχ ἐσχάτης φιλονειχίας τὸ τοῖς ἀδυνάτοις ἐκι- 
χειρεῖν, τὰ εὔχολα ἀφέντας xol ῥάδια ; Οὐ γὰρ lyon 
ἂν εἰπεῖν, ὅτι ὡς φορτιχὸν τὸ πρᾶγμα παρητήσαντ, 


Εἶδες πῶς πάσης αὐτοὺς ἀποστερεῖ συγγνώμτνκ: 
Ποίας γὰρ ἂν εἶεν ἀπολογίας ἄξιοι, τὸ μὲν φορτιχώτερον 
ἑλόμενοι καὶ ἀνήνυτον, παραδραμόντες δὲ τὸ XOU 
xal δυνάμενον αὐτοὺς σῶσαι, xdxtiva παρασχεῖν, 
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| ὃ νόμος οὐχ ἴσχυσε; Ταῦτα γὰρ οὐδὲν ἕτερον, 


691 
eaque prastare qua lex non potuit? Hzc quippe 


ἢ φιλονειχούσης γνώμης ἐστὶ μόνον, xal πρὸς D nihil aliud sunt quam. contentiose 'ac cum Deo 


)εὸν στασιαζούσης. Ὃ μὲν γὰρ νόμος ἐπαχθὴς, ἢ 
ἔρις ῥᾳδία * ὁ νόμος, χἂν υυρία φιλονειχήσωσιν, 
ζει " ἡ χάρις xal τὴν ἐξ ἑαυτῆς xal τὴν dx τοῦ 
υ παρέχει δικαιοσύνην. Τίς οὖν αὐτοὺς ἐξαιρήσε- 
ιόγος πρὸς μὲν ταύτην φιλονείχως διαχειμένους, 
οὐ δὲ ἀντεχομένους εἰχῇ xai μάτην; Εἴτα, 
δ μέγα εἴρηχε, πάλιν ἀπὸ τῆς Γραφῆς «αὐτὸ 
οὔται. Λέγει γὰρ ἢ Γραφὴ, φησί * πᾶς 6 πι- 
ων ἐπ᾿ αὐτῷ, οὐ χαταισχυνθήσεται. Οὐ γάρ ἐστι 
τολὴ Ἰουδαίου τε xal “Ελληνος " 6 γὰρ αὐτὸς 
ὡς πάντων, πλουτῶν εἰς πάντα χαὶ ἐπὶ πάντας 
ἐπιχαλουμένους αὐτόν. Πᾶς γὰρ, ὃς ἂν ἐπιχαλέ- 
't τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Εἶδες πῶς xol 
πίστεως xai τῆς ὁμολογίας παράγει μαρτυρίας: 
κὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Πᾶς ὁ πιστεύων, τὴν πίστιν 
ect τὸ δὲ εἰπεῖν, Ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται, τὴν 
ογίαν ἐνέφηνεν. Εἶτα πάλιν τὸ χοινὸν τῆς χάρι- 
ἰναχηρύττων, xal τὸ ἐχείνων φύσημα χαταστέλ- 
, ἃ διὰ πολλῶν ἔμπροσθεν ἀπέδειξε, ταῦτα ἐν 
dew ἀναμιμνήσχει, πάλιν δεικνὺς, ὅτι οὐδὲν τὸ 
v τοῦ Ἰουδαίου xal τοῦ ἀχροδύστου. Οὐ γάρ ἔστι 
τολὴ, φησὶν, ᾿Ιουδαίου τε xal “Ελληνος. Καὶ ὃ 
τοῦ Πατρὸς εἴρηχεν ἐν τῇ περὶ τούτου ἀποδείξει, 
) χαὶ ἐνταῦθα περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγει. “Ὥσπερ γὰρ 
σθεν αὐτὸ χατασχευάζων ἔλεγεν - Ἦ Ἰουδαίων 
ὃς μόνον; οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; ναὶ καὶ ἐθνῶν, ἐπείπερ 
ἧς 6 Θεός " οὕτω xol ἐνταῦθά φησιν" Ὁ γὰρ αὖ- 
(ύριος πάντων; πλουτῶν εἷς πάντα χαὶ ἐπὶ πάν- 
οὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν. "Op3c πῶς δείχνυσιν 
ν σφοδρῶς ἐφιέμενον ἡμῶν τῆς σωτηρίας ; εἴ γε 
τλοῦτον οἰχεῖον ἡγεῖται ταύτην ᾿ ὥστε μηδὲ νῦν 
bc ἀπογνῶναι μηδὲ νοαίσαι, εἴ ye βουληθεῖεν με- 
ἦσαι, ἀσυγγνώστους εἶναι. Ὁ γὰρ πλοῦτον οἷ- 
ἥγούμενος τὸ σώζειν ἡμᾶς, οὐ παύσεται πλου- 
ἐπεὶ χαὶ τοῦτο πλοῦτος τὸ εἰς πάντας ἐχχεῖσθαι 
Ἰωρεάν. ᾿Επειδὴ "γὰρ xal τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς 
st, τὸ προεδρίας ἀπολαύοντας ὑπὲρ τὴν οἴχου- 
ν ἅπασαν, νῦν ἐχ τῆς πίστεως ἀπὸ τῶν θρόνων 
βιβάζεσθαι ἐχείνων, xal μηδὲν πλέον τῶν λοι- 
ἔχειν -" συνεχῶς τοὺς προφήτας εἰσάγει ταύτην 
γντας αὐτοῖς τὴν ἰσοτιμίαν. Πᾶς γὰρ ὃ πιστεύων, 
,, ἐπ᾿ αὐτῷ, οὐ χαταισχυνθήσεται * xai, Πᾶς ἃς 
τικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Καὶ 
αχοῦ τὸ Πᾶς τέθειται, ἵνα μὴ ἀντιλέγωσιν. Ἀλλ᾽ 
χενοδοξίας χεῖρον " αὕτη γὰρ, αὕτη μάλιστα 
ων αὐτοὺς ἀπώλεσε. Διὸ xal 6 Χριστὸς αὐτοῖς 
* Πῶς δύνασθε πιστεύειν, δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων 
ἄνοντες, χαὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ 


Jic Mse. Editi vero ἐπειδήπερ xai. 
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seditiose agentis voluntatis opus. Nam lex quidem 
onerosa , gratia vero facilis est : lex, etsi millies 
contendant , salvum facere nequit : gratia et suam 
et eam qua legis est justitiam praebet. Quis ergo 
sermo illos eximet, qui contra gratiam contentiosi 
sunt, legi vero frustra et in cassum adharent? 
Deinde, quia magnum quidpiam dixerat , a Scri- 
ptura illud confirmat. 11. Dicit enim Scriptura, 
inquit, Omnis qui credit in illum , non confun- 
detur. 19. Non enim est distinctio Judei atque 
Greci : nam idem Dominus omnium, dives 
in omnia et in omnes invocantes se. 15. Quis- 
quis enim invocaverit nomen Domini , salvus 
erit, Viden' quomodo et fidei et confessionis te- 
simonia adducat? Cum enim dicit, Omnis qui 
credit in illum , fidem declarát; cum autem di- 
cit, Quisquis invocaverit, confessionem exprimit. 
Deinde quod. commune est in gratia, praedicans; 
illorumque fastum deprimens , qua antea multis 
declaraverat, hac jam paucis commemorat; rur- 


ex; sus ostendens nihi] discriminis esse Judzum inter : 
À et preputiatüm. /Von enim est distinctio, in- 


B 
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quit, Judei atque Greci. Et quod de Patre 
dixerat in hujus rei probatione, idipsum hic de 
Christo dicit. Ut enim prius hoc probans dicebat : 


4n Judeorum tantum Deus, et non gentium ? Rom.3.19. 


imo et gentium; quoniam quidem unus est 
Deus : sic et hoc loco dicit : Yam idem Domi- 
nus omnium, dives in omnia et in omnes , qui 
invocant ipsum. Viden' quomodo ostendat ipsum 
admodum ' cupidum salutis nostre? siquidem 
hanc putat divitias esse suas : ita ut illi jam non 
desperent, neque putent, si quidem penitentiam 
agere yelint, sea venia exclusos esse. Nam is qui 
existimat divitias suas esse, si nos salvos faciat, 
dives esse non cessabit : siquidem ha diviti: 
sunt, si in omnes donum effundatur. Quia enm 
et hoc maxime illos turbabat, quod cum pra- 
eminentiam haberent in orbe toto, nunc ex fide 
a throno suo dejicicbantur, et nihil plus habe- 
bant quam ceteri: frequenter prophetas addu- 
cit, qui illam honoris paritatem decantant. Omnis 
enim, inquit, qui credit in illum, non confun- 
detur ; et, Quisquis invocaverit nomen Do- 
mini, salyus erit. Et ubique illud, Omnis , po- 
nitur, ut ne ooptradicant. Verum nihil vana gloria 
deterius : hzc enim, hzc maxime omnium, illos 


perdidit. Quamobrem Christus illis dicebat : Quo- 


b Editi συνεχῶς δὲ τοὺς, sed δέ abest a Codicibus. 
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Contra 


inanem glo- tes, a quibus nos ejicit, et gehennam, in quam in- 


viam. 


S. 


modo potestis credere, gloriam a vobis inyi- 
cem accipientes, et. gloriam que a solo Deo 
est, non querentes ? Hec inanis gloria cum 
pernicie multam irrisionem inducit, et ante 51}}- 
plicium illic futurum , mille hic involvit malis. 
Et, si placct, ut hoc discas, clos interim mitten- 


jicit, rem omnem, ut hic geritur, examinemus. 
Quid igitur illa sumtuosius, quid turpius et diffi- 
cilius fuerit? Quod sumtuosus sit morbus ille, pa- 
lam est ex illis qui in theatris, in circo inque aliis 
similibus intempestivis largitionibus pecunias im. 
pendunt: ex iis qui domos splendidas et magni- 
ficas struunt, aliaque omnia qua largiter et inu- 
tiliter apparant, qua non jam sermone percenscre 
animus est. Quod. autem necesse sit, ut is, qui 
tam sumtuosus et magnificus est et hoc morbo la- 
borat, rapax etiam sit et avarus, nemini non no- 
tum est. Ut enim possit fere escam prebere, in 
aliorum facultates. manus injicit. Et quid dico, 
facultates? Non enim pecunias solum, sed etiam 
animas hic ignis devorat; nec prassentem tantum, 
sed etiam futuram mortem operatur. Mater enim 
gehennz est inanis gloria , ignemque illum vehe- 
menter accendit ac. vermem venenatum. Videre 
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est etiam illam in mortuos imperium obtinentem; 


n 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐ ζητοῦντες; Αὕτη μετὰ τῆς ἀπωλείας πολὺν 
τὸν γέλωτα ἐπάγει, xal πρὸ τῆς χολάσεως -ἧς. 
μυρίοις ἐνταῦθα περιθάλλει δεινοῖς. Καὶ εἰ zx 
τοῦτο μαῦης, τοὺς οὐρανοὺς ἀφέντες τέως, ὧν 
ἐξάγει, xal τὴν γέενναν, εἰς ἣν ἐμβάλλει, τὸ τ΄ 
ἐντεῦθεν ἐξετάσωμεν ἅπαν. τοίνυν ταύττ- 
νηρότερον; Τί δὲ αἰσχρότερον γένοιτ᾽ ἂν xai 

λώτερον; Ὅτι μὲν γὰρ δαπαντρὸν τὸ νόσηυς : 
δῆλον ix τῶν ἀναλισχόντων sixT, xoi μάτην ἐν 
τροις xal ἱπποδρομίαις xal ἄλλαις τοιαύταις : 
pot; φιλοτιμίαις * Ex τῶν τὰς οἰχίας οἰχοὺν, 
τῶν τὰς λαμπρὰς xal πολυτελεῖς, xai τὰ 

πᾶντα τὰ εἰς περιουσίαν χατασχευαζόντων ἃ 
tov, ἅπερ οὐχ ἔστιν ἐπελθεῖν τῷ λόγῳ νῦν. 
'δὲ δαπανηρὸν ὄντα xal πολυτελῇξ τὸν obto wei 
χαὶ ἅρπαγο xal πλεονέχτηνν εἶναι ἀνάγχη, παν 
δῆλον. "Iva γὰρ ἔχῃ τῷ θηρίῳ παρέχειν τροφὴ; 
τὴν τῶν ἄλλων οὐσίαν τὰς ἑαυτοῦ ῥίπτει y fien. 
τί λέγω τὰς οὐσίας ; Οὐδὲ γὰρ χρήματα μένον, 
χαὶ ψυχὰς κατεσθίει τουτὶ τὸ πῶρ, καὶ οὐ τὸ 
ρόντα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν μέλλοντα ἐργαζετει 
νατον. Μήτηρ γὰρ γεέννης κενοδοξία, χαὶ τὸ 
ἀνάπτει σφοδρῶς ἐχεῖνο, xal τὸν σχώλτχκα τὸν 
λον. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις αὐτὴν xal ἐν νεχροῖς χρατοῦ 
οὗ τί χεῖρον γένοιτ᾽ dv; Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα παντα: 
χαταλύεται τῷ θανάτῳ * αὔτη, δὲ xal μετὰ ciu 
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οι 


quo quid pejus fuerit? Nam alii omnes animi af- 626 βιάζεται, χαὶ φιλονειχεῖ τὴν αὐτῷς xix, 
fectus morte dissoelvuntur; hic autem etiam post ^ φύσιν ἐν τῷ τεῦνηχότι σώματι. “Ὅταν γὰρ σή; 


mortem vim infert, ac contendit suam. ostendere 
naturam in mortuo corpore. Cum enim splendida 
sepulcra, quie omnem cjus substantiam absumant, 
morientes sibi erigi curent, et in sepultura luxum 
multum apponi studeant; etiamsi viventes pro 
obolo et pane uno accedentes pauperes contumelia 
affecerint, et. morientes lauta. veemi. apponant 
mensam : quem alium excessum quaeras in hujus 
merbi tyrannide? Ab hoc etiam malo absundi na- 
$euutur amores, Multi enim ion. vultus forma, 
wec eneubitus cupiditate, sed quod. velint sese 


ju dicereque, Hane vel illam decepti, in for- 


watiaen delapsi sunt. 

ἃ Vequid opus est alia. recensere, quse inde 
voulant mala? Mallem mille barbareram servus 
Wee, quam vane semel zlori : nilil enim bar- 
Mert seis imperant. simile iis, quae vana gloria 
αὐλῶν qwavipit. Omnium. esto servus, inquit 
δῖα. euam te spleudidiues , etiamsi te viliores 
wm Ae anna, eezlige virtutem, deride 

Miosaitut, Salutem tuam ünmelate: δὲ qund boni 
deem. ut δὲ Do placendum hec. facias, sed ut 
w malis a&eies, € penas eereram iis debitam: 


λαμπρὰ xai πᾶσαν αὐτῶν ἀναλίσχοντα τὸν oj 
ἐπισχήπτωσι τελευτῶντες αὑτοῖς ἀνιστᾶν, χαὶ ἐν τ 
ἀσωτίαν πολλὴν σπουβαζωσι προαποτίθεσθαι, 
ζῶντες μὲν ὑπὲρ ὁδολοῦ xxi ἄρτου ἑνὸς ὑξβρίζωτι 
προσιόντας πένγτας, τελευτῶντες δὲ δαψιλῆ cut 
Àrxt παρέχωσι τράπεταν, ποίαν 
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"nt, τὸ δὲ χέρδος ἀπολέσαι σπούδασον. Τί τού- 
ὧν ἐπιταγμάτων ὠμότερον γένοιτ᾽ ἄν; ᾿Εντεῦ- 
1t βασχανία τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἐντεῦθεν χαὶ ἀπό- 
ἐντεῦθεν xal 4j μήτηρ τῶν χαχῶν 1j φιλαργυρία. 
io ἐσμὸς τῶν οἰκετῶν, xal οἱ χρυσοφοροῦντες 
χροι, xal οἱ παράσιτοι, xal οἱ χόλαχες, καὶ τὰ 
ένδετα ὀχήματα, xal τὰ ἄλλα τὰ τούτων χατα- 
"τότερα, οὐχ ἡδονῆς ἕνεχεν οὐδὲ χρείας τινὸς 
zt , ἀλλ᾽ 3) χενοδοξίας μόνης. Ναὶ, φησίν " ἀλλ᾽ 
ἐν χαχὸν τουτὶ τὸ πάθος, παντί που δῆλόν ἐστι" 
δ᾽ ἂν αὐτὸ διαφύγοιμεν, τοῦτο εἰπεῖν χρή. Μά- 
| μὲν, ἂν πείσης σαυτὸν χαλῶς, ὅτι χαλεπὸν 
τὸ νόσημα, ἀρχὴν λήψη διορθώσεως ἀρίστην " 
καὶ 6 νοσῶν ταχέως ἐπιζητήσει τὸν ἰατρὸν, ἂν 
| μάθη πρὸ τῶν ἄλλων, ὅτι νοσεῖ. Εἰ δὲ xal ἐτέ- 
πιζητεῖς δδὸν τῆς ἐντεῦθεν φυγῆς, ὅρα πρὸς τὸν 
διηνεχῶς, xal ἀρχοῦ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ δόξῃ. Κἂν 
τὸ πάθος γαργαλίζον σε χαὶ διεγεῖρον εἰπεῖν τοῖς 
γόλοις τὰ χατωρθωμένα σοι, λογισάμενος πάλιν, 
ετὰ τὸ εἰπεῖν οὐδὲν γίνεται χέρδος, σδέσον τὴν 
ον ἐπιθυμίαν, xal πρὸς τὴν ψυχήν σου εἰπέ" 
τοσοῦτον ὠδῖνες χρόνον εἰπεῖν σου τὰ χατορθώ- BE 
;, καὶ oux ἐχαρτέρησας σιγῇ χατασχεῖν, ἀλλ᾽ 
ἄντας ἐξήνεγχας - τί οὖν σοι πλέον γέγονεν ἐν- 
y ; Πλέον μὲν οὐδὲν, ζημία δὲ ἐσχάτη, xal τὸ 
σαι ἅπαντα τὰ μετὰ πολλοῦ συλλεγέντα πόνου. 
b δὲ τοῦτο χἀχεῖνο ἐννόησον, ὅτι διεφθαρμένη 
πολλῶν f Ψῆφος xai ἡ χρίσις ἐστὶ, xal οὐ διε-- 
μένη μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal ταχέως μαραίνεται. 
γὰρ πρὸς ὥραν θαυμάσωσι, τοῦ χαιροῦ παρελ- 
)ς, πάντων εἰσὶν ἐπιλελησμένοι xal τὸν παρὰ τοῦ 
|! σοι δεδομένον στέφανον ἥρπασαν, xal τὸν παρ᾽ 
ὧν οὐκ ἴσγυσαάν σοι διατηρῆσαι. Καίτοι xal. εἰ 

; ἔμενε, πολλῆς ἀθλιότητος ἦν ἐχείνου τοῦτον 
ξασθαι. ὅταν δὲ χαὶ οὗτος διαῤῥέῃ, ποίαν ἕξο- 


D 


AD ROM. 


HOMIL. XVII. 695 


quidem sustine, sed lucrum perdere curato. Quid 
his preceptis crudelius fuerit? Hinc invidia or- 
tum babet, hinc arrogantia, hinc mater omnium 
malorum avaritia. Turba quidem famulorum, an- 
rigeri barbari, parasiti, adulatores, currus argento 
conspicui , et alia his ridiculiora, non ad volupta- 
tem, non ad usum sunt, sed ad vanam gloriam 
tantum, Etiam , inquies; hunc quidem morbum 
malum esse, omnibus liquet ; quomodo .autem il- 
lum effugiemus, hoc dicendum est. Maxime effu- 
gies, si tibi ipsi probe suadeas gravem hunc mor- 
bum esse, optimumque hinc accipies emcndatio- 
nis initium. Nam eger cito medicum requiret, si 
illud ante omnia discat, quod agrotet. Quod si 
aliam evadendi viam requiras, ad Deum assidue 
respice , illius tibi gloria satis sit. Si videas hunc 
morbum te allicere et excitare, ut conservis tuis 
preclara gesta tua enarres; tecum reputans, quod 
si baec dixeris, nihil tibi lucri accessurum sit, 
exstingue cupiditatem; dic animz tuz : Ecce a 
tanto tempore hoc parturis, ut recte facta tua 
evulges, nec valuisti silentio tegere, sed omnibus 
enuntiasti : quid ergo tibi amplius inde evenit? 
Nihil certe amplius, sed extrema jactura, et quod 
omnia, qua cum tanto labore collegeras, evacues. 
Post hac illud etiam cogita, multorum calculum 
et judicium corruptum esse, nec modo corruptum 
esse, sed cito marcescere. Etiamsi enim ad horam 
mirentur et laudent, elapso quodam tempore 
omnium obliviscuntur, et tibi a Deo paratam co- 
ronam abripiunt, et ab se paratam non potuere 
servare tibi. Quamquam si hzc mansisset, mise- 
rum valde erat illam cum bac commutavisse : 
cum autem hac effluxerit, quam liabebimus de- 


«Ὁ: fensionem, qui manentem pro non manente prodi- 


ἀπολογίαν, ὑπὲρ τοῦ μὴ μένοντος τὸν μένοντα A derimus ? qui pro paucorum laude tot bona. ami- 


ἰδόντες, ὑπὲρ τῆς τῶν ὀλίγων εὐφημίας τοσαῦτα 
λύντες ἀγαθά ; Καίτοι εἰ xal πολλοὶ οἱ ἐπαινοῦν- 
ἴεν, xal οὗτοι τοῦ ταλανίζεσθαι ἄξιοι, xol τότε 
vov , ὅταν πλείους οἱ τοῦτο ποιοῦντες ὦσιν. Εἰ δὲ 
«diete τὸ εἰρημένον, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ ταῦτα 
ζομένου. Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ὅταν χαλῶς 
; εἴπωσι πάντες οἱ ἄνθρωποι. Καὶ μάλα εἰχότως. 
"Xp ἑχάστης τέχνης τοὺς δημιουγοὺς δεῖ ζητεῖν 
X6, πῶς τῆς ἀρετῆς τὴν δοχιμασίαν τοῖς πολλοῖς 
ρέπεις, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὸ πάντων ἐχείνῳ τῷ μάλιστα 
ὧν εἰδότι, χαὶ συγχροτῆσαι καὶ στεφανῶσαι δυ- 
wp ; Τοῦτο τοίνυν τὸ ῥῆμα ἐγγράψωμεν χαὶ τοί- 
xal θύραις xal διανοίᾳ, xal συνεχῶς λέγωμεν 
; ἑαυτοὺς, οὐαὶ fjuiv, ὅταν χαλῶς εἴπωσιν ἡμᾶς 
τες of ἄνθρωποι. Καὶ γὰρ xal αὐτοὶ ol λέγοντες, 
ρον διαδάλλουσιν ὡς χενόδοξον καὶ φιλότιμον xal 


serimus? Quamquam etsi multi laudatores essent, 

hi certe miseri existimandi sunt , et tunc magis, 
cum plures laudatores fuerint. Quod si dictum 1]- 
lud miraris , audi Christum hunc calculum feren- 


tem : nam ait : Pe vobis, quando bene vobis Luc.6.36. 


dixerint omnes homines. Et jure quidem, Si 
enim singularum artium opifices judices quazrere 
oporteat, quomodo virtutis probationem vulgo 
committis, nec illi pre omnibus, qui hac in re 
omnium peritissimus est, et qui tibi plausum et 
coronam dare potest? Hoc itaque verbum inscri- 


B bamus in parietibus, in januis, in mente, et fre- 


quenter nobis repetamus: V nobis, cum bene dixe- 
rint de nobis omnes homines. Namii ipsi qui dicunt, 
demum te incusant ut vanz glorie cupidum, et lau- 
dum humanarum amantem. Αἱ Deus non sic habet ; 
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magis apud Dominum. Quod si aliunde discere 

velis, quomodo rem contemnas, mente sublimis 

esto, visibilia irride, vera glorie amorem auge, 
spirituali sensu plenus esto, dic anima tuc ut 
Cor.6.3. Paulus, /Vescis quia angelos judicabimus ? i- 
lamque sic erectam, corripe et dicito : Qua ange- 

los judicatura es, ab immundis vis judicari, et cum 
saltatoribus, mimis, bestiariis, aurigis laudari? 

has enim hi laudes sectantur. Tu vero hujusmodi 
clamore sublimiorem tibi alam parato, et &emulare 

deserti incolam Joannem, ac disce quantum ille 
turbam contemueret, adulatoresque videns, non 
vertebatur; sed cernens omnes qui Palaestinam 
incolebant circum se eífusos et mirantes ac percul- 

* $08, tali honore non inflabatur, sed etiam in illos 
insurgebat, et quasi cum adolescentulo quopiam 
atih.3.7. loquens, tantum populum sic increpabat: Serpen- 
tes, genimina viperarum. Quamquam propter 

illum concurrebant, et urbes dimiserant, ut sacrum 

illud caput viderent: attamen nihil hujusmodi 

ipsum emollivit : procul enim erat a gloria ct ab 

omni fastu liber. Sic et Stephanus videns eumdem 
populum, non se honorantem, sed furentem ct 
dentibus stridentem, sublimior ira illorum effc- 

4. 7. 51, ctus dicebat : Dura cervice et incircumcisis cor- 
dibus.Sic et Elias presentibus exercitibus et rege 

Reg. 18. et populo toto, dicebat: Usquequo utroque po- 
plite claudicabitis? Αἴ nos omnibus adulamur, 
iisque servili animo famulamur, sic illorum emen- 

tes honorem. Ideo omnia sus deque versa sunt, et 

ab hac gratia excidimus, res Christianismi prodi- 

t: fuerunt, et omnia ob vulgi gloriam negligun- 

tur. Eliminemus ergo hoc vitium: et tunc vere 
sciemus libertatem, portum et tranquillitatem. 

Nam glori cupidus iis, qui tempestate jactantur, 

similis est semper, tremens, formidans, mille heris 
serviens : qui vero extra hanc tyrannidem est, si- 

milis est iis, qui in portu sedent, et pura libertate 
fruuntur. Ille vero secus, sed quotquot habet sibi 

notos, tot habet dominos, omnibusque servire co- 

gitur. Quomodo ergo liberabimur ab hac gravi 
servitute? Si aliam amemus gloriam ; eam nempe 

qua vere gloria est. Quemadmodum enim eos, 

qui corpora amant, formosior conspectus vultus 

a priore abstrabit:sic et glorie hujus cupidos, 
resplendens gloria czlestis ab hac poterit abstra- 

here. Illam itaque respiciamus et accurate edisca- 

mus, ut pulchritudinem. ejus admirantes, hujus 
turpitudinem fugiamus, et multa fruamur volu- 


* μᾶλλον deest in Morel. 
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πολλῷ "μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Δεσπότου. Ei à ἑτέρων, 
βούλει μαθεῖν τοῦ πράγματος χαταφρονεῖν, ilr ve 
νοῦ τῇ διανοίᾳ, χαταγέλασον τῶν δρωμένων, αὔξηρν 


τῆς ἀληθοῦς δόξ Py τὸν ἔρωτα, «ἐμπλήσθητι φρονήν:- 


τος πνευματικοῦ , εἰπὲ πρὸς τὴν Ψυχὴν, ὡς Πῶς 
εἶπεν, Οὐχ οἶδας, ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν ; xai ἀν:- 
στήσας αὐτὴν ἐντεῦθεν, ἐπιτίμησον λοιπὸν χαὶ εἶπε, 
4 ἀγγέλους χρινοῦσα, ὑπὸ καθαρμάτων χρίνεσϑει 
βούλει, καὶ μετὰ τῶν ὀρχηστῶν ἐπαινεῖσθαι xat μί- 
μων xai θηριομάχων xo ἡνιόχων ; ταύτας γὰρ οἶτα 
τὰς εὐφημίας διώχουσιν. Ἀλλὰ σὺ ὑψηλότερον τὸς 
τούτων χραυγῆς τὸ πτερὸν χατασχεύασον, χαὶ ὕγλω- 
σον τὸν τῆς ἐρημίας πολίτην Ἰωάννην, xai μαθε τὶς 
ὑπερεώρα πλήθους ἐχεῖνος, καὶ xoAaxsuovtas δρῶν οἷ 
ἐπεστρέφετο, ἀλλ᾽ ὁρῶν ἅπαντας τοὺς τὴν Παλαι--:- 
νὴν οἰχοῦντας περὶ αὐτὸν ἐχχεχυμένους xal θαυ:"- 
ζοντας xal ἐχπληττομένους, οὐχ ἐχαυνοῦτο τῇ τόσων- 
τῇ τιμῇ, ἀλλὰ xal χατεξανίστατο αὐτῶν, xal ὡς in 
μειραχίῳ, δήμῳ τοσούτῳ διαλεγόμενος, οὕτως iz- 
πληττε λέγων, Ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν. Καίτοι τὲ 
δι᾿ αὐτὸν συνέδραμον, xal τὰς πόλεις ἀφῆκαν, $7: 
τὴν ἱερὰν χεφαλὴν. ἐχείνην ἰδεῖν - ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν z- 
τῶν τοῦτον ἐξέλυσε " πόῤῥω γὰρ ἦν δόξης, καὶ cvy 
παντὸς ἐλεύθερος. Οὕτω xal 6 Στέφανος δρῶν τὸν z- 
τὸν δῆμον πάλιν οὐχὶ τιμῶνντα, ἀλλὰ μαινόμενον xzi 
τρίζοντα τοὺς ὀδόντας, ὑψηλότερος αὐτῶν γενόμενκ 
τῆς ὀργῆς, ἔλεγε" Σχληροτράχηλοι, xal ἀπερίτμττα 
ταῖς χαρδίαις. Οὕτω χαὶ δ Ἠλίας, τῶν στ 
παρόντων ἐχείνων xat τοῦ βασιλέως xal τοῦ ὀήμο 
παντὸς, ἔλεγεν " “Ἕως πότε χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμτοτέραι: 
ταῖς ἰγνύαις ὁμῶν ; Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἅπαντας χολαχεύ- 
μεν, θεραπεύομεν, τῇ ὀουλοπρεπεῖ διακονία ταύτη τίν 
ἐχείνων τιμὴν ὠνούμενοι. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω χαι 
χάτω γέγονε, xal τῆς γάριτος ταύτης P ἐξεπέσοιων. 
καὶ προδέδοται τὰ τοῦ χριστιανισμοῦ πράγματα, χαὶ 
πάντα ἠμέληται διὰ τὴν τῶν πολλῶν δόξαν. ᾿Εξορί- 
σωμεν τοίνυν τὸ πάθος, xal τότε εἰσόμεθα χαλῶς τὶν 
ἐλευθερίαν καὶ τὸν λιμένα χαὶ τὴν γαλήνην. Ὁ μὲν 
γὰρ χενόδοξος τοῖς χειμαζομένοις ἔοικεν, ἀεὶ τρέμων 
xal δεδοιχὼς xal μυρίους θεραπεύων δεσπότας " ὁ ἐξ 
ταύτης τῆς τυραννίδος ἔξω ὦν, τοῖς ἐν λιμέσι καῦτ- 
μένοις xa ἐλευθερίας ἀπολαύουσι χαθαρᾶς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ὅσοις ἐστὶ γνώριμος, τοσούτους ἔχει ἐε- 
σπότας, πᾶσι δουλεύειν ἀναγχαζόμενος. Πῶς οὖν 
ἀπαλλαγησόμεθα τῆς χαλεπῆς ταύτης δουλείας ; Av 
ἑτέρας ἐρασθῶμεν δόξης, τῆς ὄντως δόξης. Katar 
γὰρ τοὺς τῶν σωμάτων ἐρῶντας λαμπροτέρα ἑτέρα 
φανεῖσα ὄψις τῆς προτέρας ἀπέστησεν" οὕτω δὴ χαὶ 
τοὺς δόξης ἐπιθυμοῦντας τῆς παρ᾽ ἡμῖν, ἣ ἐχ τῶν οὐ- 


b ἐξεπέσομεν καὶ deest in Morel. 
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ρανῶν λάμψασα δόξα ἀπαγαγεῖν ταύτης δυνήσεται. sso ptate in illaque perpetuo delectemur :quam nos 


Ἴδωμεν τοίνυν ἐχείνην, xal χαταμάθωμεν αὐτὴν dxpt- 
Οῶς, ἵνα τὸ κάλλος αὐτῆς θαυμάσαντες, φύγωμεν 
ταύτης τὴν αἰσχρότητα, xai πολλῇς ἀπολαύσωμεν 
ἡδονῆς, ἐντρυφῶντες ἐχείνη διηνεχῶς ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθριυπία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA ιη΄. 


Πῶς οὖν ἐπιχαλέσονται εἰς ὃν οὖχ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ 
πιστεύσουσιν οὗ οὐχ ἤχουσαν, πῶς δὲ ἀχούσουσι 
χωρὶς χηρύσσοντος; πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῶσι; χαθὼς γέγραπται. 


Πάλιν ἀναιρεῖ τὴν συγγνώμην αὐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Μαρτυρῶ αὐτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, 
ἀλλ᾽ οὐ xav' ἐπίγνωσιν καὶ, ὅτι Ἀγνοοῦντες τὴν τοῦ 
Θεοῦ δικαιοσύνην, οὖχ ὑπετάγησαν, δείχνυσι λοιπὸν, 
ὅτι χαὶ αὐτῆς τῆς ἀγνοίας δίχην ὀφείλουσι τῷ Θεῷ. 
Καὶ οὐ λέγει μὲν οὕτω, χατασχευάζει δὲ τοῦτο χατὰ 
ἐρώτησιν προάγων τὸν λόγον, χαὶ σαφέστερον ποιῶν 
- πὸν ἔλεγχον τῷ κατὰ ἀντίθεσιν χαὶ λύσιν ἅπαν ὑφᾶναι 
τουτὶ τὸ χωρίον. Σχόπει δέ" ἄνωθεν, φησὶν, Εἶπεν 6 
προφήτης, ὅτι πᾶς, ὃς ἐὰν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα 
Κυρίου, σωθήσεται. Ἀλλ᾽ ἴσως ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν " xal 
πῶς ἐδύναντο ἐπιχαλέσασθαι τοῦτον, à οὐχ ἐπίστευσαν ; 
Εἶτα ἐρώτησις παρ᾽ αὐτοῦ μετὰ τὴν ἀντίθεσιν, χαὶ 
διὰ τί οὐχ ἐπίστευσαν ; Καὶ πάλιν ἀντίθεσις “πάντως 
ἔχει τις εἰπεῖν, καὶ πῶς εἶχον πιστεῦσαι μὴ ἀχούσαν- 
τες; Καὶ μὴν ἤχουσαν, φησίν. Εἶτα ἑτέρα πάλιν ἀν- 
τίθεσις" καὶ πῶς ἠδύναντο ἀκοῦσαι χωρὶς χηρύσσον-" 
τος; εἶτα πάλιν λύσις" καὶ μὴν ἐχήρυξαν, xal ἀπεστά- 
λγυσαν εἷς αὐτὸ τοῦτο πολλοί. Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι 
οὗτοί εἶσιν ἐχεῖνοι οἱ ἀποσταλέωτες : Τότε λοιπὸν εἶσ-- 
ἄγει τὸν προφήτην λέγοντα, Ὥς ὡραῖοι οἵ πόδες τῶν 
εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ 
ἀγαθά. Ὁρᾷς πῶς ἀπὸ τοῦ τρόπου τοῦ χηρύγματος 
δείχνυσι τοὺς χήρυχας; Οὐδὲν γὰρ ἄλλο περιήεσαν 
οὗτοι πανταχόθεν λέγοντες, ἀλλ᾽ 9) τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα 
τὰ ἀπόῤῥητα καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους γεγε- 
νημένην εἰρήνην. “Ὥστε ἀπιστοῦντες, οὐχ ἡμῖν ἀπι- 
στεῖτε, φησὶν, ἀλλὰ τῷ Ἡσαΐᾳ τῷ πρὸ πολλῶν ἐτῶν 
εἰπόντι, ὅτι xal ἀποσταλησόμεθα xal χηρύξομεν xol 
ἐροῦμεν ὅπερ εἰρήχαμεν. Εἰ τοίνυν τὸ μὲν σωθῆναι ἐχ 


τοῦ ἐπιχαλέσασθαι ἦν, τὸ δὲ ἐπικαλέσασθαι Ex τοῦ πι- 


^ omnes assequi, contingat gratia et misericordia 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in szecula seculorum. Amen. 
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Car. X. v. 14. Quomodo igitur invocabunt 
eum , in quem non crediderunt? quomodo 
credent in eum , de quo non audierunt? quo- 
modo audient sine predicante ? 45.quomodo 
autem predicabunt , nisi mittantur ? sicut 
scriptum est. 


1. Rursus a venia illos excludit. Quia enim 
dixerat : Testificor illis , quod zelum Dei ha- 
beant , sed mon secundum scientiam ; et, Igno- 
rantes Dei justitiam, non subjecti fuerunt ; 
ostendit deinde, quod talis ignorantiz penas Deo 
debeant. Non sic tamen loquitur, sed probat illud 
per interrogationem , et clarius reddens argumen- 
tum per objectionem et solutionem , totum texit 
hunc locum. Perpende autem : Olim , inquit , 
Dixit propheta , Quisquis inrocaverit nomen 
Domini , salvus erit. Verum forte quis dixerit : 
Quomodo poterunt eum invocare, in quem non 
crediderunt? Deinde post objectionem interroga- 
tio sequetur : Et cur non crediderunt? Rursus- 
que objectio : potest enim quis dicere, Quomodo 
p poterant credere, cum nen audissent? Atqui au- 

dierunt , inquit. Deinde alia iterum objectio , 

quomodo audire poterant sine przdicante? sta- 

timque postea solutio : Atqui multi przdicave- 
runt et ad hoc missi sunt. Et unde liquet illos 
ipsos esse qui missi sunt? Tunc demum inducit 


C 


prophetam dicentem : Quam speciosi pedes evan- Isai. 52.7. 


gelizantium pacem , evangelizantium bona! 
Viden' quomodo a prxdicationis modo pracones 
declaret ? Nihil enim aliud illi circumeuntes dice. 
bant , nisi illa bona ineffabilia et pacem illam im- 
ter Deum et homines factam. Itaque dum non 
creditis, non nobis increduli estis, sed Isaim, 
qui ante multos annos dixit, quod mittendi esse- 
mus , quod przdicaturi et dicturi ea quz dixi- 
mus. Si itaque salus sit ex invocatione , invocatio 


E 


αἱ. 53.1. 
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ex fide , fides ex auditu , auditus ex predicatione, 
praedicatio ex missione, illi vero missi sunt et 


praedicaverunt, et cum illis propheta circuibat. 


illos ostendens, et praedicans dicensque: Hi sunt, 
ques a multis retro temporibus manifestabam , 
quorum etiam pedes celebrabam ob praedicationis 
modum : palam est igitur , quod non crediderint, 
illorum culpa factum esse : nam a Deo omnia im- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


στεῦσαι, τὸ δὲ πιστεῦσαι ἐκ τοῦ ἀχοῦσαι, τὸ 6: dx5.- 
σαι ἐχ τοῦ χηρῦξαι, τὸ δὲ χηρῦξαι ἐκ τοῦ ἀποσταλῆν;ι, 
ἀπεστάλησαν δὲ xal ἐχήρυξαν, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ὁ xz; 
φήτης περιήει δειχνὺς αὐτοὺς xal ἀναχηρύττων χεὶ 
λέγων, ὅτι οὗτοί εἰσιν, obo πρὸ πολλῶν ἄνωθεν Ur. 
λουν “ρόνων, ὧν xal τοὺς πόδας ἐνεχωμίαζον διὰ τὸν 
τοῦ χηρύγματος τρόπον" εὔδηλον, ὅτι τὸ μὴ πιστῶ- 
σαι, ἐχείνων ἔγχλημα γέγονε μόνον * καὶ γὰρ τὰ z24 


pleta sunt. 16. Sed non omnes obedierunt evan- 44, Θεοῦ πάντα ἀπήρτισται. Ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπέχουσι 
gelio. Isaias enim dicit : Domine, quis credi- ^ τῷ εὐαγγελίῳ. Ἡσαΐας γὰρ λέγει Κύριε, τίς ἐπί. 


dit auditui nostro? 1. Ergo fides ex auditu, 
auditus autem per verbum Dei. Quia rursus 
aliam objectionem inducebant dicentes : Atqui si 
hi sunt qui missi , atque a Deo missi sunt , opor- 


' tebat omnes obedire : vide Pauli prudentiam, quo- 


snodo nempe illud ipsum , quod turbas excitabat, 
emnes turbas et tumultus tollere ostendat. Quid 
enim te offendit, inquit, o Judice, post tale tan- 
tumque testimonium et rerum demonstrationem , 
quod omnes non obedierint evangelio ? Hoc ipsum 
cum aliis conjunctum, dictorum fidem tibi facere 
potest, quod non omnes obediant : nam hoc jam 
olim predixit propheta. Et perpende ineffabilem 
sapientiam, quomodo plus ostendat quam ipsi ex- 
spectabant aut se confutaturos sperabant. Quid 
enim dicitis, inquit? quod non omnes obedierint 
evangelio? Sed et hoc olim pradixit Isaias ; imo 
non hoc tantum, sed longe amplius. Vos enim ac- 
cusatis , cur non omnes audierint ; Isaias vero plus 
quam hoc dicit. Quid enim ait? Domine, quis 
credidit auditui nostro? Deinde postquam hunc 
sustulit tumultum, propheta interposito , rursus 
priorem exsequitur seriem. Postquam enim dixe- 
rat, invocandum esse, et eos qui iBvocaturi erant, 
credere oportuisse , et qui credituri erant , audire 
debuisse, audituros pradicatoribus opus habuisse, 
praedicatores autem mitti oportuisse; et ostenderat 
missos illos fuisseet praedicavisse : aliam inductu- 
rus objectionem, occasione primo sumta ex alio 
prophete testimonio, quo paulo prius allatam 
objectionem solvit, ita illam nectit et jungit prz- 
cedentibus. Quia enim prophetam induxerat di- 
centem, Domine, quis credidit auditui nostro ? 
opportune testimonio accepto dicit, Ergo fides ex 
auditu. Hoc autem non simpliciter posuit; sed 
quoniam singulis temporibus signa quzrebant Ju- 
dii, ipsamque resurrectionem videre cupiebant, 
et multi ad hac inhiabant, ait ille: Atqui. pro- 
pheta pranunciavit oportere nos ex auditu crc- 
dere. Idcirco prius arguit ille, dicens : Ergo fides 
ex auditu. Deinde quia hoc demissius videbatur 
esse, vide quomodo illud sublimius efficiat. Non 
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στευσὲ τῇ dxoT, ἡμῶν; Apa ἣ πίστις ἐξ ἀχοῖς, $2 
ἀχοὴ διὰ ῥήματος Θεοῦ. ᾿πειδὺ, πάλιν ἑτέραν Óx- 
γοντο ἀντίθεσιν λέγοντες, ὅτι καὶ μὴν εἰ ἦσαν oia 
ol ἀπεσταλμένοι xal παρὰ τοῦ Θεοῦ πεμφθέντες, Pa 
πάντας ὑπαχοῦσαι᾽" σχόπει τοῦ Παύλου τὸν σύνετιν͵ 
πῶς αὐτὸ τοῦτο, ὃ τὸν θύρυδον ἐποίει, τοῦ θορύδιυ 
xai τῆς ταραχῆς δείχνυσιν ὃν ἀναιρετικόν. Τί vio 5: 
σχανδαλίζει, φησὶν “, ὦ Ἰουδαῖε, μετὰ τοσαύτην xi 
τηλικαύτην μαρτυρίαν xal πραγμάτων ἀπόδειξιν, ὅς: 
οὐ πάντες ὁπήχουσαν τῷ εὐαγγελίῳ; Τοῦτο μὲν ὧν 
αὐτὸ μετὰ τῶν ἄλλων (xavóv cs πιστώσασθαι ὑτε; 
τῶν εἰρημένων, τὸ μὴ πάντας ὑπαχούειν " xal γὰρ xz 
τοῦτο ἄνωθεν προεῖπεν ὃ προφήτης. Καὶ σχόπει τὶν 
ἄφατον σοφίαν, πῶς πλέον δείκνυσιν, 3) προσεδόχων 
ἐχεῖνοι xol ἤλπιζον ἀντερεῖν. Τί γάρ φατε, eue; 
ὅτι οὐ πάντες ὑπήχουσαν τῷ εὐαγγελίῳ; ᾿Αλλὰ χὰ 
τοῦτο ἄνωθεν προεῖπεν “Ησαΐας - μᾶλλον δὲ οὐ τῶν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλῷ τούτου πλέον. Ὑ μεῖς μὲν ri 
ἐγχαλεῖτε διὰ τί μὴ πάντες ὑπήχουσαν" 6 δὲ "Hosiz; 
πλέον τούτου λέγει. Τί γὰρ φησί; Κύριε, τίς d 
στευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; Εἶτα, ἐπειδὴ τὸν θόρυθον τοῖ- 
tov ἐξεῖλε παρεμθαλὼν τὸν προφήτην, πάλιν ἔχετει 
τῆς προτέρας ἀχολουθίας. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι iz- 
χαλέσασθαι ἔδει, τοὺς δὲ ἐπικαλουμένους πιστεῦσαι, 
τοὺς πιστεύοντας ἀχοῦσαι πρῶτον, τοὺς δὲ μέλλοντα: 
ἀκούσασθαι τοὺς χηρύσσοντας ἔχειν, τοὺς δὲ χηρύσονν- 
τας ἀπεστάλθαι, xal ἔδειξεν ὅτι ἀπεστάλησαν xai ἔτ: 
ἐχήρυξαν ᾿ ἑτέραν πάλιν εἰσάγειν μέλλων ἀντίθεσιν. 
ἀφορμὴν λαδὼν πρότερον ἀπὸ ἑτέρας μαρτυρίας v 
προφήτου, xa0' ἣν ἔλυσε τὴν μικρῷ πρὸ ταύτις: 
ἀντίθεσιν, οὕτως αὐτὴν πλέχει xal συνείρει τοῖς προ- 
τέροις. ᾽Επειδὴ γὰρ παρήγαγε τὸν προφήτην λέγοντα. 
Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; εὐχαίρως τῆς 
μαρτυρίας ἐπιλαδόυμενός φησιν, Ἄρα ἣ πίστις ἐὶ 
ἀχοῆς. Τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαϑ' 
ἕκαστον χαιρὸν σημεῖα ἐζήτουν Ιουδαῖοι, xai τὶν 
ὄψιν τῆς ἀναστάσεως, καὶ πολλοὶ πρὸς ταῦτα χε- 
χηνότες ἦσαν, φησὶν ὅτι χαὶ μὴν ὁ προφήτης ἐπτν- 
γείλατο, ὅτι ἐξ ἀχοῆς ἡμᾶς δεῖ πιστεῦσαι. Διὸ πρότε- 
pov αὐτὸ χατασχευάζει, xal φησιν, Ἄρα ἣ πίστις ἐξ 
ἀκοῆς. Εἶτα, ἐπειδὴ ἐδόκει τοῦτο εὐτελὲς εἶναι, ὅρα 
πῶς αὐτὸ ἀνάγει. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀχούειν εἶπον, 97: 
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civ, οὐδ᾽ ὅτι ἀνθρωπίνων δεῖ ῥημάτων ἀχοῦσαι xal 
πιστεῦσαι, ἀλλ᾽ ἀχοὴν μεγάλην λέγω ἣ γὰρ ἀχοὴ 
διὰ ῥήματος τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ τὰ αὑτῶν ἔλεγον, ἀλλὰ 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ μανθάνοντες ἀπήγγελλον ὃ ση- 
μείων ἐστὶν ὑψηλότερον. Τῷ γὰρ Θεῷ xal λέγοντι xal 
θαυματουργοῦντι ὁμοίως πιστεύειν χαὶ πείθεσθαι δεῖ" 
ἐπεὶ χαὶ τὰ ἔργα χαὶ τὰ θαύματα ἀπὸ τῶν λόγων ἐστὶ 
τῶν ἐχείνου" xal γὰρ xal ὃ οὐρανὸς xal τὰ ἄλλα 
πᾶντα οὕτως ἔστη. 


Δείξας τοίνυν, ὅτι δεῖ πιστεῦσαι τοῖς προφήταις ἀεὶ 
τὰ τοῦ Θεοῦ λέγουσι, χαὶ ἀχροάσεως μηδὲν πλέον 
ἐπιζητῆσαι͵ ἐπάγει λοιπὸν τὴν ἀντίθεσιν, ἣν εἶπον, 
χαί φησιν᾽ Ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐχ ἤχουσαν; Τί γὰρ, 
φησὶν, εἰ ἀπεστάλησαν οἱ χηρύσσοντες, xal ἐχήρυξαν 
ἅπερ ἐχελεύσθησαν, οὗτοι δὲ οὐχ ἤχουσαν; Εἶτα μεθ’ 
ὑπερόολῆς πάσης ἣ λύσις τῆς ἀντιθέσεως " Μενοῦνγε 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 6 φθόγγος αὐτῶν, xal εἰς 
τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Τί λέ-- 
γεις, φησίν; οὐκ ἤκουσαν; Ἢ οἰχουμένη xal τὰ πέ- 
ρατα τῆς γῆς ἤχουσαν᾽ xal ὑμεῖς, παρ᾽ οἷς τοσοῦτον 
ol χήρυχες διέτριψαν χρόνον, xol ὅθεν ἦσαν, οὐχ ἠχού- 
σατε; χαὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; Εἰ γὰρ τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης ἤχουσε, πολλῷ μᾶλλον ὁμεῖς. Εἶτα πάλιν 
ἑτέρα ἀντίθεσις " ᾿Αλλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐχ ἔγνω ; 
Τέγὰρ; εἰ ἤκουσαν μὲν, οὐχ ἐνόησαν δὲ τὰ εἰρημένα, 
οὐδὲ συνῆχαν, ὅτι ἐχεῖνοι οὗτοι ἦσαν οἱ ἀποσταλέντες : 
οὐχ ἄξιοι συγγνώμης τῆς ἀγνοίας ταύτης ἕνεχεν; Οὐ- 
δαμῶς. Καὶ γὰρ ὃ Ἡσαΐας ἐχαραχτήρισεν αὐτοὺς, 
εἰπὼν, Ὥς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ci- 
ρήνην * xal πρὸ τούτου πάλιν ὃ νομοθέτης αὐτός" διὸ 
καὶ ἐπήγαγε, Πρῶτος Μωῦσῆς λέγει" ᾿Εγὼ παραζη- 
λώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ 
Onde." Dove xal ἐντεῦθεν ἐχρῆν γνωρίσαι τοὺς χήρυχας, 
οὐχ ἀφ᾽ ὧν ἠπίστησαν οὗτοι μόνον, οὖχ ἀφ᾽ ὧν εἰρή- 
νὴν ἐχήρυττον ἐχεῖνοι, οὐχ ἀφ᾽ ὧν τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα 
εὐηγγελίζοντο, οὐχ ἀφ᾽ ὧν πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
ὃ λόγος ἐσπείρετο, ἀλλὰ xai ἀφ᾽ ὧν τοὺς χαταδεεστέ- 
ρους αὐτῶν τοὺς ἐξ ἐθνῶν εἶδον ἐν πλείονι ὄντας τιμῇ. 
Ἃ γὰρ μηδέποτε ἤχουσαν οὗτοι, μηδὲ τούτων οἱ πρό- 
γόνοι, ταῦτα ἐξαίφνης ἐφιλοσόφουν ἐχεῖνοι " ὅπερ ἐπι-- 
τεταμένης ἦν τιμῆς, παραχνιζούσης αὐτοὺς, χαὶ εἷς 
ζῆλον ἀγούσης, xal εἰς μνήμην τῆς προφητείας 
Μωύσέως τῆς λεγούσης, Παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐχ 
ἔθνει. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τὸ μέγεθος τῆς τιμῆς ἱχανὸν 
ἦν αὐτοὺς εἰς ζῆίλον ἐμθαλεῖν, ἀλλὰ xal τὸ οὕτως εὐὖ- 
τελὲς εἶναι τὸ ἔθνος τὸ τούτων ἀποχαῦσαν, ὡς μηδὲ 
ἔθνος ἄξιον εἶναι λογίζεσθαι. ᾿Εγὼ γὰρ παραζηλώσω 
ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει, φησὶν, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτω παρορ- 
γιῶ ὁμᾶς. Τί γὰρ “Ἑλλήνων ἀσυνετώτερον ἦν ; τί δὲ 
εὐτελέστερον; Ὅρα πῶς διὰ πάντων γνωρίσματα χαὶ 
σημεῖα σαφῇ τῶν χαιρῶν τούτων ἄνωθεν ἔδωχεν ὁ 
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simpliciter audiendum esse dixi, inquit, nec quod 
humana verba audire oporteat et credere; sed de 
auditu magno loquor : est enim auditus per ver- 
bum Dei. Neque enim quz sua erant, sed que a 
Deo didicerant audiebant: quod sublimius est, 
quam ipsa signa. Deo enim sive dicenti, sive mi- 
rabilia patranti perinde credere et obsequi opor- 
tet. Etenim opera et miracula ex verbis illius sunt, 
siquidem et czelum et catera omnia sic constituta 
sunt. 

2. Cum igitur ostendisset credendum esse pro- 
phetis, qui semper ea, quz Dei sunt, loquuntur, 
nihilque preter Dei auditum quaerendum esse, 
inducit demum illam, quam dixi objectionem, et 
c3; alt: 18. Sed dico, Numquid non audierunt ? 
A Quid enim, inquit, si missi sunt qui predicarent, 

et siea qua jussi sunt predicarunt, hi vero non 

audierunt? Deinde cum hyperbole omni objectio- 


E 


nis solutio affertur : Et quidem in omnem ter- p,4i.,8.5. 


ram exivit sonus eorum, et. in fines orbis ter- 
re verba eorum. Quid dicis, inquit? non au- 
dierunt? Orbis et fines terre audierunt; et vos 
etiam, quibuscum praedicatores tanto tempore ver- 
sati sunt et vestrates, annon audistis? ecqua ra- 
tione illud stare possit? Si enim termini terre 
audierunt, multo magis vos. Deinde alia sequitur 
objectio : 19. Sed dico, IYVumquid. Israel non 
cognovit ? Quid enim, si audiere quidem, nec di- 
cta intellexere, neque novere quod illi missi es- 
sent? annon ob talem ignorantiam venia digni 
sunt? Minime. Nam Isaias illos depinxit, dicens: 
Quam speciosi pedes evangelizantium pacem! 
et ante hunc ipse etiam legislator : quapropter ad- 


B 


dit: Primus Moyses ait: Ego provocabo v0s peut, 33. 
in eo, qui non est populus; in gente stulta ir- ^. 


ritabo vos. Itaque hinc oportebat pradicatores 
illos cognoscere; non solum ex eo, quod illi non 
crediderint, nec ex eo, quod pacem illi anumwntia- 
rint,nec ex eo, quod bona illa evangelizaverint,nec 
quod verbum per orbem terrarum disseminatum 
sit, sed ex eo, quod eos qui se inferiores, nempe 
qui ex gentibus erant, in majori honore viderent, 
Quz enim numquam vel ipsi vel majores suiau- 
dierant, hzc repente philosophabantur ipsi : quod 
cum auctioris esset honoris,illos mordebat,ad emu- 
lationem ducebat, et in mentem revocabat istam 
Moysis prophetiam, Provocabo vos in eo, qui 
non est populus. Non modo enim honoris magni- 
tudo illos ad z:mulationem conjicere poterat; sed 
quod gens illa qua his fruebatur, adeo vilis esset, 
itaut nequidem pro gente aliqua reputaretur. 
Ego enim, Wquit, provocabo vos in eo, qui 


C 
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- non est populus, et in gente stultairritabo vos. 


4. 65. 1. 


Quid enim Gracis stultius erat, quid vilius? Vi- 
de quomodo in omnibus indicia et signa clara ho- 
rumce temporum dederit illis Deus, ita. ut illo- 
rusa czcitatem illuminaret. Non enim in angulo 
parve hoc factum est; sed in terra, in mari et 
ubique terrarum : videbantque eos, qui sibi ante E 
despectui erant, innumeris fruentes bonis. Cogi- 
tandum ergo erat, hanc ipsam esse gentem, de 
qua dixerat Moyses, Provocabo vos in eo, qui 
non est populus; in. gente stulta irritabo vos. 
An Moyses solus hoc dixit? Nequaquam; sed 
etiam Isaias post illum. Quare Paulus dixit : Pri- 
mum Moyses, ostendens alterum accessurum esse, 
qui hac et clarius et. liquidius diceret. Ut igitur 
superius dixit, Clamat Isaias : sic. et hoc loco, 
20. Isaias autem audet et dicit ; ac si diceret, 
Contendit ut nihil obscurum proferat, sed res ante 
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Θεὸς αὐτοῖς, ὥστε διανοῖξαι αὐτῶν τὴν πώρωτν. 
Οὐδὲ γὰρ ἐν γωνίᾳ μικρᾷ τὸ γενόμενον ἦν, ἀλλ᾽ b 
xal θαλάττῃ, xal πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης xat im- 
ρων μυρίων ἀπολαύοντας ἀγαθῶν τοὺς πρότερον πιο; 
αὐτῶν χαταφρονουμένους. " ESst τοίνυν ἐννοῆσαι, ὅτι 
τοῦτο ἐκεῖνό ἐστι τὸ ἔθνος, περὶ οὗ φησιν ὁ Moucr; 
Παραζηλώσω ὁμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτω 
παροργιῶ ὑμᾶς. Ἄρα οὖν Μωῦύσξίς μόνος τοῦτο εἶπεν: 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ὁ Ἡσαΐας μετ᾽ ἐχεῖνον. Διὸ χει 
ὃ Παῦλος ἔλεγε, Πρῶτον Μωῦσῶς, δειχνὺς ὅτι xii 
δεύτερος ἥξει τὰ αὐτὰ λέγων καὶ τρανότερον xai cz- 
φέστερον. Ὥσπερ οὖν ἀνωτέρω εἶπε, Κράζει Ἢσαΐες 
οὕτω xal ἐνταῦθα, Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾶ xal λέγει. Ὁ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν ἐδιάσατο καὶ ἐφιλονείχηει 
ικηδὲν συνεσχιασμένον εἰπεῖν, ἀλλὰ xal γυμνὰ τῷ 
τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν θεῖναι τὰ πράγματα, μᾶλλον ü 
ἑλόμενος χινδυνεύειν dx. τοῦ φανερῶς εἰπεῖν, ἢ τὴν d- 
χείαν ὑφορώμενος σωτηρίαν, σχιὰν γοῦν ὑμῖν xx 


oculos nostros nudas exponat; imo imaluit ρετὶ- .55 ταλιπεῖν ἀγνωμησύνης" χαίτοι γε προφητείας oa 
clitari clare loquendo, quam suz prospicere salu- À ἦν τοῦτο οὕτως εἰπεῖν σαφῶς. Ἀλλ’ ὅμως ὥστε à 


ti, si umbram vobis ad tegendum ingratum ani- 
mum relinqueret : quamquam prophetiz non cs- 
set res tam. clare enuntiare. Attamen ut. magis 
ora vobis obstrueret, admodum clare et dilucide 
omnia, praedicit. Qualia hec omnia? Et lapsum 
vestrum, et illorum introductionem, sic loquens : 
Inventus sum ab iis, qui me non querebant : 
conspicuus factus sum iis, qui me non interro- 
gabant. Quinam ergo sunt non quarentes, qui 
non interrogantes? Palam est non esse Judzos, 
sed gentüles, qui numquam Deum noverant : ut 
igitur Moyses signanter indicavit eos, dicens, JVon 
gente, et, Gente stulta : sic et hocloco eos ex 
eodem signo et argumento notos reddit, a grandi 
nempe ignorantia. Maxima vero Judsorum accu- 
satio erat, quod qui non. quarebant invenerint, et 
qui quzrebant perierint. 21. “ἃ Israelem au- 
tem dicit : Tota die expandi manus meas ad 
populum non credentem et contradicentem. 
Viden' quomodo illud, quod in dubio erat eta 
multis in questionem vocabatur, jam olim di- 


περιουσίας ὁμῶν ἐμφράξαι τὰ στόματα, σαφῶς πάν. 
xal διαῤῥήδην πάντα προλέγει. Πάντα, ποῖα; Καὶ 
τὴν ὁμῶν ἔχπτωσιν, καὶ τὴν ἐχείνων εἰσαγωγὴν, 
οὕτω λέγων * Εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν - ἐμφανὶς 
ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. Τίνες οὖν οἱ μ᾽ 
ζητοῦντες ; τίνες οἱ μὴ ἐπερωτῶντες ; Ἐσδηλον ὅτι 
οὖχ Ἰουδαῖοι, ἀλλ᾽ οἱ ἐξ ἐθνῶν, ol μηδέποτε αὐτὸν 
ἐπιγνόντες. Ὥσπερ οὖν Μωῦσῆς ἐχαραχτήρισεν e 
τοὺς εἰπὼν, Οὐχ ἔθνει, χαὶ ΓἜθνει ἀσυνέτῳ - οὔτω 
xal ἐνταῦθα ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὁποθέσεως αὑτοὺς Ori, 


B τῆς ἀγνοίας τῆς ἐπιτεταμένης " ὃ μεγίστη χατηγο,ί 


Ἰουδαίων ἦν, ὅτι οἱ μὴ ζητοῦντες εὗρον, xat οἱ t 
τοῦντες ἀπώλεσαν. Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει" “Ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπει- 
θοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα. Εἶδες πῶς τὸ ἄπορον ἐχεῖν" 
χαὶ παρὰ πολλῶν ζητούμενον εὑρίσκεται ἄνωθεν χε: 
ἐν τοῖς προφητιχοῖς ῥήμασι χείμενον, καὶ σαφῶς λυ; 
μενον; Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; χουσας Παύλου ἔμπρο- 
σθεν λέγοντος: Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι ἔθνη τὰ ui 
διώχοντα δικαιοσύνην, χατέλαδε δικαιοσύνην * Ἴσραϊι 
δὲ διώχων νόμον δικαιοσύνης, εἰς νόμον διχαιοσύντι 


ctum, et in propheticis verbis clare solutum depre- € οὐχ ἔφθασε. Τοῦτο xal ὁ Ἡσαΐας ἐνταῦθά φησι᾿ τὸ 


henditur ἢ Quid. illud est? Audisti Paulum ante 
dicentem? Quid ergo dicemus ? Quod gentes, 
que non sectabantur justitiam, apprehende- 
runt justitiam : Israel vero, qui sectabatur le- 
gem justitie, ad legem justitie non pervenit. 
Hoc ipsum et Isaias hic dicit. Illud enim, Znven- 
tus sum a non querentibus me, conspicuus 
factus sum iis, qui de me non interrogabant ; 
idipsum est, ac si diceret : Gentes que non se- 


γὰρ, Εϑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην 
τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι, ταὐτόν ἐστι τῷ εἰπεῖν, ὅτι 
Ἔθνη τὰ μὴ διώχοντα δικαιοσύνην, κατέλαδε διχαιο- 
σύνην. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι o0 τῆς τοῦ Θεοῦ μόνον y1- 
ρῖτος ἦν τὸ γινὄμενον, ἀλλὰ xol τῆς γνώμης τῶν 
προσελθόντων, ὥσπερ οὖν xal f) ἐχείνων ἔχπτωσις 17: 
φιλονεικίας τῶν ἀπειθησάντων, ἄχουσον τί ἐπήγαγε. 
Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει, ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέ- 
τασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα xai ἀντι- 


ctabantur justitiam, apprehenderunt justitiam. λίγοντα᾽ ἡμέραν ἐνταῦθα τὸν πάντα χρόνον λέγων τὸν 
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ἔμπροσθεν * τὸ δὲ ἐχπετάσαι τὰς χεῖρας, τὸ χαλέσαι D. Deinde ostendens id, quod factum fuerat, nón ex 


xai ἐπισπάσασθαι xal παρακαλέσαι δηλοῖ. Εἶτα δει- 
κνὺς τὸ ἔγχλημα ἅπαν ἐχείνων ὃν, φησὶ, Πρὸς λαὸν 


ἀπειθοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα. 


Εἴδες πόση ἡ χατηγορία; Οὗτοι μὲν γὰρ οὐδὲ πα- 
ρχκαλοῦντι ἐπείσθησαν, ἀλλὰ xat ἀντεῖπον, xal ταῦτα 
οὐχ ἅπαξ, οὐ δὶς, οὐ τρὶς, ἀλλὰ xal διὰ παντὸς τοῦ 
χρόνου ταῦτα ποιοῦντα δρῶντες * ἕτεροι δὲ οἱ μηδέπο- 
τε αὐτὸν ἐγνωχότες ἴσχυσαν αὐτὸν ἐπισπάσασθαι. 


sola Dei gratia esse, sed etiam ex accedentiujA 
voluntate; ut etiam. illorum lapsus, ex non obse- 
quentium contentione, audi quid adjiciat : £d 
Israelem vero dicit : Tota die expandi mamus 
meas ad populum non credentem εἰ contradi- 
centem ; diem hic totum preteritum tempus di- 
cens; expandere manus autem, vocare, attrahere 
et exhortari significat. Deinde, ostendens totum 
crimen eorum esse, ait, 44) populum non cre- 
dentem et contradicentem. 

9. Viden' quanta sit accusatio? Hi ne quidem 
vocanti obsequuti sunt ; sed et contradixerunt, non 
semel, non bis, non ter, sed omni tempore, dum 
hac facientem viderent : alii vero, qui numquam 
ipsum noverant, potuerunt ipsum attrahere. Sed 


Ἀλλ᾽ οὐ λέγει, ὅτι αὐτοὶ ἴσχυσαν αὐτὸν ἐπισπάσασθαι, E non dicit, quod ipsi potuerint Deum attrahere ; 


ἀλλὰ χαθαιρῶν xal τῶν ἐξ ἐθνῶν τὰ φρονήματα, xoi 
δειχνὺς τὴν αὐτοῦ χάριν τὸ πᾶν ἐργασαμένην φησὶν, 

ι Ἐγὼ ἐμφανὴς ἐγενόμην, καὶ ᾿Εγὼ εὑρέθην. Οὐχ- 
οὖν χενοὶ πάντων ἐχεῖνοι, φησίν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ τὰ 
εὑρεθέντα Aa6siv xal τὰ φανέντα ἐπιγνῶναι, τοῦτο 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσήνεγχαν. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσιν οὗτοι, 
διὰ τί οὖν xal ἡμῖν ἐμφανὴς οὐχ ἐγένου; τὸ πλέον 
τούτου τίθησιν, ὅτι οὐ μόνον ἐμφανὴς ἐγενόμην, ἀλλὰ 
καὶ παρέμεινα τὰς χεῖρας ἀναπεταγνὺς χαὶ παραχα- 


λῶν, πατρὸς φιλοστόργου xa μητρὸς φιλόπαιδος ΧῊ- cs 


sed corum, qui ex gentibus erant, fastum deji- 
ciens, et ostendens gratiam ipsius totam operatám 
esse, ait: Ego conspicuus factus sum, et, Ego 
inventus sum. Ergo illi, inquies, omnino vacu 
sunt? Minime: nam quod ea quz inventa sunt ac- 
ceperint, et quz apparuerunt agnoverint; hoc ex 
se attulerunt. Deinde ne hi dicerent, Cur ergo 
non nobis conspicuus factus es? quod majus illo 
est ponit : Non modo conspicuus factus sum, sed 
etiam perseveravi manus extendens et exhortans, 


δεμονίαν ἐπιδειχνυμένος. Ὅρα πῶς σαφεστάτην τῶν f paterni amoris et maternz dilectionis curam exhi- 


ἔμπροσθεν διχπορηθέντων ἁπάντων τὴν λύσιν ἐπή- 
γαγε, δείξας τῆς γνώμης αὐτῶν τὴν ἀπώλεϊαν γενομέ- 
νην, xai ὡς πάντοθεν ἀνάξιοι συγγνώμης εἰσί. Καὶ 
γὰρ xat ἀχούσαντες xal νοήσαντες τὰ λεγόμενα, οὐδὲ 
οὕτως ἐδουλήθησαν προσελθεῖν. Kal τὸ πολὺ πλέον, 
ὅτι οὐ μόνον ἀχοῦσαι αὐτοὺς ταῦτα ἐποίησεν, οὐδὲ μό- 
νον νοῆσαι, ἀλλὰ xat ὃ μείζονα ἰσχὺν ἔχει πρὸς τὸ 
διεγεῖραι, χαὶ φιλονειχοῦντας xal ἀντιλέγοντας ἐπι- 
σπάσασθαι, xal τοῦτο προσέθηχε. Ποῖον δὴ τοῦτο; 
"Jo παραχνίσαι αὐτοὺς xal παραζηλῶσαι. "Ioze γὰρ 
τοῦ πάθους τὴν τυραννίδα, καὶ ὅσην ἔχει τὴν ἰσχὺν 
τῆς ζηλοτυπίας ἣ φύσις πρὸς τὸ λῦσαι φιλονειχίαν 
ἅπασαν, xal τοὺς ἀναπεπτωχότας διαναστῇσαι. Καὶ 
τί δεῖ λέγειν ἐπ᾿ ἀνθρώπων τοῦτο, ὅπου γε xoi ἐπὶ 
ἀλόγων καὶ ἐπὶ τῆς ἡλικίας τῆς ἀώρου τῶν παιδίων 
πολλὴν τὴν δύναμιν ἐπιδείχνυται ; Καὶ γὰρ παιδίον 


πολλάχις παραχαλούμενον μὲν οὐχ εἶξε τῷ πατρὶ, ἀλλ’ 


ἔμεινε φιλονειχοῦν * ἑτέρου δὲ θεραπευθέντος παιδίου, 
καὶ μὴ καλούμενον ἐπανῆλθε πρὸς τοὺς χόλπους τοὺς 
πατριχοὺς, xal ὅπερ οὐχ ἴσγυσεν ἣ παράχληςις, 
τοῦτο ἐποίησεν ἢ παραζήλωσις. Τοῦτο τοίνυν xoi 6 
Θεὸς ἐποίησεν. Οὐ γὰρ παρεχάλεσε μόνον, xa τὰς 
μεῖρας ἐξεπέτασεν, ἀλλὰ xal τὸ τῆς ζηλοτυπίας ἐν 


bens. Vide quam claram difficultatum omnium 
priorum solutionem attulerit, ostendens ex illo- 
rum voluntate perniciem ipsis advenisse, et omni- 
no venia indignos esse. Etenim auditis etiam et in- 
tellectis iis quz dicta sunt, neque sic accedere vo- 
luerunt. Et quod multo majus est, non modo cu- 
ravit, ut illa audirent et intelligerent ; sed etiam 
id adjecit, quod magis poterat contentiosos et 
contradicentes attrahere. Quodnam illud est? 
Quod eos pungeret et ad zmulationem pro- 
vocaret. Nosgtis enim hujus passionis . tyranni- 
dem, et quantam vim habeat »mulationis natura 


B ad contentionem omnem solvendam et ad lapsos 


erigendos. Ecquid hoc de hominibus dicatur, quan: 
do et in brutis et in tenellis infantibus multam 
vim exhibet? Etenim puellus sepe hortanti patri 
non cessit, sed contentiosus mansit; cum autem vi- 
det alium puerulum curari, tunc nec vocatus ad 
paternum sinum venit; et quod vocans pater non 
potuit, id aemulatio facit. Hoc igitur Deus quoque 
fecit. Neque enim solum advocavit, et manus ex- 
tendit, sed etiam zmulationis in illis affectum 
movit, longe inferiores ipsis( id quod maxime 


αὐτοῖς διήγειρε πάθος, τοὺς πολλῷ χαταδεεστέρους C zmulationem movet) introducens, non in bona 
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ipsorum, sed quod majus erat, et quod tyranni- 
cum morbum maxime augebat, in multo majora 


. et magis necessaria , et quz numquam illi vel per 


somnium imaginati fuerant, Sed neque ita cesse- 
runt. Qua. ergo illi venia digni fuerint, qui tam 
ingentem contentionem exhibuere? Nulla. Verum 
id ille non dicit, sed ad complementum dictorum 
audientium consciente colligendum relinquit : 
ac rursum illud cum solita sapientia adstruit. 
Nam quod jam prius fecerat, objectiones inducens, 
et circa legem et circa populum, majorem accusa- 
tionem continentes : deinde in solutione, que ob- 
jectionem confutat, tanta concedens quanta vole- 
bat et res ferebant, ut non onerosus sermo videre- 
tur : id hoc loco facit, ita scribens: 1. Dico igi- 
tur : Num repulit Deus populum suum, quem 
ante cognoverat ? 4bsit. Dubitantis personam 
inducit, quasi ex iis quz dicta sunt ordiens, et hoc 
terribile ponens, illo sublato, id quod sequitur 
acceptabile reddit, et quod per ea, qua supra dicta 
sunt, omnia demonstrare conatus est, id hic etiam 
adstruit. Quodnam illud est? Quod , etsi pauci 
sint qui salvi fiunt,stat.-tamen promissio. Ideo non 
simpliciter posuit, Populum, sed adjecit, Quem 
ante cognoverat. Deinde pergens demonstratio- 
nem affert, quod populus repulsus non fuerit. Var 
et ego Israelita sum ex semine Abraham, de 
tribu Benjamin. Ego, inquit, doctor et pradi- 
cator.Quia igitur hoc contrarium esse videbatur iis, 
quz supra dicta sunt, nempe, Quis credidit au- 
ditui nostro ? et, Tota die expandi manus meas 
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αὐτῶν (ὃ μάλιστα ποιεῖ παραζήλωσιν ) εἰσάγων, ca 
εἰς τὰ ἐκείνων ἀγαθὰ, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν χαὶ το. 
ραννιχώτερον ποιεῖ τὸ πάθος, εἷς τὰ πολλῷ μεῖζον: 
ἐχείνων xal ἀναγχαιότερα, καὶ & μηδὲ ὄναρ αὐτά 
ποτε ἐφαντάσθησαν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως εἶξαν. Tíw, 
οὖν ἂν εἶεν συγγνώμης ἄξιοι μετὰ τοσαύτης ὑπερζο- 
λῆς τὴν φιλονειχίαν ἐπιδειξάμενοι; Οὐδεμιᾶς. "AX 
τοῦτο μὲν αὐτὸς οὐ λέγει, χαταλιμπάνει δὲ ἐχ om 
συμπεράσματος τῶν εἰρημένων τῷ συνειδότι τῶν 


D ἀκουόντων αὐτὸ συλλογίσασθαι, καὶ πάλιν αὐτὸ χεὶ 


διὰ τῶν ἑξῆς κατασχευάζει μετὰ τῆς εἰχυθυίας αὐτῷ 
σοφίας. Ὅπερ γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν ἐποίησεν, ἀντιθέσεις 
εἰσάγων xal ἐπὶ τοῦ «νόμου καὶ ἐπὶ τοῦ λαοῦ, μείζονα 
χατηγορίαν ἐχούσας τῆς οὔσης, εἶτα ἐν τῇ λύσει τῇ 
ἀνατρεπούσῃ, ταύτην τοσαῦτα συγχωρῶν, ὅσα ἐξούλε- 
το, xal τὰ πράγματα ἐδίδου, ὥστε ἀνεπαχϑῆ ποιῆ- 
σαι τὸν λόγον" τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, οὕτω γράφων 
Λέγω οὖν, μὴ ἀπώσατο 6 Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, b 
προέγνω; Μὴ γένοιτο. Καὶ σχῆμα διαποροῦντος de- 
ἀάγει, ὡς ix τῶν εἰρημένων λαδὼν τὴν ἀρχὴν, χαὶ à 


? φοδερὸν τοῦτο θεὶς, τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ τὸ μετ᾽ ixi 


λοιπὸν εὐπαράδεχτον ποιεῖ, ὃ δεὰᾶ τῶν ἔμπροσθεν 
ἁπάντων ἐσπούδασε δεῖξαι, τοῦτο xal ἐνταῦθα χατε- 
σχευάζων. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι x&v ὄλέγοι ὦσιν d 
διασεσωσμένοι, τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἔστηκε. Διὰ vom 
οὐδὲ ἁπλῶς εἶπε, Τὸν λαὸν, ἀλλὰ προσέθηχεν, Ὃν 
προέγνω, Εἶτα ἐπάγων ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ἀπῶσθει 
τὸν λαὸν, φησί Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμὶ, ἃ 
σπέρματος ᾿Αδραὰμ, φυλῆς Βενιαμέν. Ἐγὼ, φησὶν, 
ὃ διδάσκαλος, ὃ κήρυξ. Ἐπεὶ οὖν ἐδόχει τοῦτο ἐνεν- 


τίον εἶναι τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένοις τοῖς λέγουσι, Τί; 


ad populum non credentem et contradicentem ; ,., ἐπίστευσε τῇ dxoT ἡμῶν" xal, “Ὅλην τὴν tuto 
et, Provocabo vos in non gente ; non contentus, A ἐξεπέτασα "τὰς χεῖρας πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα xai ἐν- 


quod negasset, et dixisset, /£bsit, illud rursus re- 
sumens probat, ct dicit, 2. /Von. repulit Deus 
populum suum. Atqui illud non est probatio, in- 
quies, sed negatio. Vide igitur probationem prio- 
rem et sequentem. Prima quidem erat probare, se 
quoque ex illis esse : si vero Deus illos repulsurus 
fuisset, non illum ex hoc genere elegisset, cui pre- 
dicationem totam et res totius orbis concrediturus 
erat, atque mysteria omnia, et ceconomiam uni- 
versam. Hac ergo una est probatio : secunda se- 
quitur, cum dicit : Populum, quem ante cogno- 
verat ; id est, quem clare sciebat idoneum esse, 
et fidem esse accepturum. Nam ter niille et quin- 
quies mille et innumeri ex illis crediderant. 


4. Nequis enimdiceret: Tune populus es? et Quia 


* τῆς χεῖρας deest in Morel. 


τιλέγοντα΄ xal, Παραζηλώσω ὅμς ἐπ᾽ οὐχ ÜÜwc 
οὐχ ἠρχέσθη τῇ ἀπαγορεύσει, οὐδὲ τῷ εἰπεῖν, Νὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ χατασχευάζει αὐτὸ πάλιν ἀναλαμβά- 
νων χαὶ λέγων, Οὐχ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ. 
᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ ἔστι χατασχευὴ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀπύ- 
φασις. Ὅρα οὖν τὴν χατασχευὴν τήν τε προτέραν 
xat τὴν μετ᾽ ἐχείνην. Προτέρα μὲν γάρ ἐστι τὸ δεῖξαι, 
ὅτι αὐτὸς ἐκεῖθεν ἦν οὐχ ἂν δὲ, εἰ ἀπωθεῖσθαι xi- 
τοὺς ἔμελλεν, ᾧ τὸ χήρυγμα πᾶν χαὶ τὰ πράγματα 
τῆς οἰχουμένης ἐνεπίστευσε, χαὶ τὰ μυστήρια πάντα, 


Β χαὶ τὴν οἰχονομίαν ὅλην, τοῦτον ἂν ἐκεῖθεν ἐξελέξατο. 


Αὕτη μὲν οὖν μία χατασχευή' δευτέρα δὲ μετ᾽ ἐχεί- 
νην, τὸ εἰπεῖν, ᾿Γὸν λαὸν, ὃν προέγνω " τουτέστιν, ὃν 
ἤδει σαφῶς ἐπιτήδειον ὄντα χαὶ τὴν πίστιν δεξόμενον᾽ 
χαὶ γὰρ τρισχίλιοι καὶ πενταχισχίλιοι καὶ μυρίοι ἐξ 
ἐχείνων ἦσαν πιστεύσαντες. 


“ἵνα γὰρ μὴ λέγη τις, σὺ οὖν 6 λαὸς £1; xal ἐπειδὶ 


ΙΝ 
σὺ ἐχλήθης, τὸ ἔθνος ἐχλήθη ; ἐπήγαγεν, Οὐχ ἀπώ- 


σατο τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω. Ὥσανεὶ ἔλεγεν, 
ἔγω μετ᾽ ἐμοῦ τρισχιλίους, ἔχω πενταχισχιλίους, ἔχω 
μυρίους. Τί οὖν. ὃ λαὸς εἰς τρισχιλίους xal πενταχισ-- 
χιλίους xal μυρίους περιέστη τὸ σπέρμα ἐχεῖνο τὸ μι- 
μούμενον τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, xal τὴν 
di.uov τὴν θαλαττίαν;; xal οὕτως ἡμᾶς ἀπατᾶς xal 
παραλογίζῃ, τὸν λαὸν ἅπαντα σαυτὸν τιθεὶς, xal τοὺς 
ὀλίγους τοὺς μετὰ coU; xal χεναῖς ἡμᾶς " ἐφύσησας 
ἐλπίσι τὴν ἐπαγγελίαν πεπληρῶσθαι λέγων, πάντων 
ἀπολλυμένων, χαὶ εἰς ὀλίγους τῆς σωτηρίας περιστά-- 
σης ; Κόμπος ταῦτα xal τῦφος, xat οὐχ ἀνασχοίμεθα 
τῶν σοφισμάτων τούτων. Ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα λέγωσιν, 
ὅρα πῶς διὰ τῶν ἑξῆς τὴν λύσιν ἐπάγει, τὴν μὲν ἀν- 
τίθεσιν οὐ θεὶς, πρὸ δὲ τῆς ἀντιθέσεως τὴν λύσιν αὐτῆς 
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tu vocatus fuisti, populum dicis fuissevocatam? sub- 
didit : Von repulit populum suum,quem ante co- 
gnoverat.Ac si diceret, Mecum habeoter mille,quin- 
quies mille, et decies mille. Quid ergo? an in tribus 
C millibus, quinquies millibus, decies millibus, consi- 
stet semen illud, quod stellas celi et arenam maris 
numero zquabat? et sic nos decipis et circumvenis, 
cum teipsum et paucos, qui tecum sunt, pro toto 
populo ponis; et vana nos inflasti spe, promissio- 
nem impletam esse dicens, cum omnes pene perie- 
rint et ad paucos salus pervenerit? Hzc jactantia 
et fastus sunt : neque hec sophismata ferre possu- 
mus. Ne itaque illa dicerent, vide quomodo per 
sequentia solutionem afferat, objectionem quidem 
non ponens, sed, ante illam , solutionem ejus ex 


ἀπὸ παλαιᾶς ἱστορίας χατασχευάζων. Τίς οὖν ἢ λύ- D veteri historia adstruens. Quaenam est igitur solu- 


σις; Οὐχ οἴδατε ἐν Ἠλίᾳ, φησὶ, τί λέγει ἣ Γραφή; 
ὡς ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ ; Κύριε, τοὺς 
προφήτας σου ἀπέχτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου χατέ- 
σχαψαν * χἀγὼ ὑπελείφθην μόνος, xal ζητοῦσι τὴν 
ψυχήν μου. Ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὃ χρηματισμός ;Κα- 
τέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐχ 
ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ, Οὕτως οὖν xol ἐν τῷ νῦν 
χαιρῷ λεῖμμα χατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν. Ὃ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οὐχ ἀπώσατο 6 Θεὸς τὸν λαόν" 

εἰ γὰρ ἀπώσατο, οὐδένα ἂν ἐδέξατο - εἰ δὲ ἐδέξατό 
τινας, οὐχ ἀπώσατο. Καὶ μὴν, φησὶν, εἰ μὴ ἀπώ- 
σατο, πάντας ἂν ἐδέξατο. Οὐδαμῶς. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
Ἠλία ἐν ἑπταχισχιλίοις περιέστη τὰ τῆς σωτηρίας, 
xa νῦν δὲ εἰχὸς πολλοὺς εἶναι τοὺς πεπιστευχότας. El 
δὲ ἀγνοεῖτε ὑμεῖς, θαυμαστὸν οὐδὲν, ἐπεὶ χαὶ ὃ προ- 
φήτης ἐχεῖνος, ὃ τοσοῦτος καὶ τηλιχοῦτος ἀνὴρ, ἠγνόει" 
ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ᾧχονόμει τὰ ἑαυτοῦ, καὶ τοῦ προφήτου 
ἀγνοοῦντος. Σχόπει δὲ αὐτοῦ σύνεσιν, πῶς ἐν τῷ χα- 
| τασχευάζειν τὸ προχείμενον, λανθανόντως τὴν χατη- 
γορίαν. αὐτῶν αὔξει. Διὰ γὰρ τοῦτο xal πάσης ἐμνή-- 
σθη τῆς μαρτυρίας, ἵνα αὐτῶν ἐχπομπεύση τὴν, 
ἀγνωμοσύνην, xai δείξη τοιούτους ἄνωθεν ὄντας. Εἰ 
γὰρ μὴ τοῦτο ἤθελεν, ἀλλ᾽ ἕν μόνον δεῖξαι ἐσπούδα- 
ζεν, ὅτι ἐν τοῖς ὀλίγοις ὃ λαὸς, εἶπεν ἂν, ὅτι xal ἐπὶ 
ἪἨλιία ἑπτακισχίλιοι ὑπελείφθησαν * νυνὶ δὲ ἄνωθεν 
ἀναγινώσχει τὴν μαρτυρίαν ἅπασαν. Πανταχοῦ γὰρ 
ἐσπούδαχε δεῖξαι οὐδὲν ξένον ποιήσαντας ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ τὰ συνήθη χαὶ μεμε- 
λετημένα. "Iva γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι ὡς πλάνον ἀνεί-- 
λομεν τὸν Χριστὸν, xal ὡς ἀπατεῶνας διώχουεν τοὺς 
ἀποστόλους, παράγει τὴν μαρτυρίαν τὴν λέγουσαν" 
Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν, χαὶ τὰ θυσια- 
στήριά σου χατέσχαψαν. Εἶτα, ὥστε μὴ ποιῆσαι τὸν 
λόγον ἐπαχθῆ, ἑτέραν τῇ τῆς μαρτυρίας mugs; 
περιτίθησιν αἰτίαν. Οὐ γὰρ ὡς προηγουμένως αὐτῶν 


ἃ Morel, male φυσᾶς ἐλπίσι. 


tio? /£n nescitis in Elia quid dicit Scriptura? 
quomodo interpellet Deum adversus: Israel? 
9. Domine, prophetas tuos-occiderunt, altaria 


tua suffoderunt : et ego relictus sum solus, et 3. Reg. 19. 


querunt animam meam. 4. Sed quid dicit ei ἴο. 
divinum responsum ? Reliqui mihi septem mil- 
lia, qui non curvaverunt genu ante Baal.5. Sic ' 
igitur et in hoc tempore reliquie secundum 
p electionem gratie fuerunt. Àc si diceret : Non 
repulit Deus populum : si enim repulisset, nemi- 
nem suscepisset; si vero quosdam suscepit, non 
repulit. Atqui, inquies, nisi repulisset, omnes sus- 
cepisset. Nequaquam : nam Eliz tempore in se- 
ptem millibus salusconclusa est; et nunc verisimile 
est multos esse qui credunt. Quod si id vos ignora- 
tis, nihil mirum, quando et propheta ille, talis 
tantusque vir, ignorabat ; sed Dens, ipso ignorante 
propheta, res suas dispensabat. Perpende autem 
apostoli prudentiam, quomodo dum propositum 
suum probat, Judaeorum accusationem latenter 
,, augeat. Ideoque totum illud testimonium memorat, 
lí ut illorum ingratum animum palam faciat, osten- 
datque illos jam olim tales fuisse. Nisi enim hoc 
voluisset, sed unum tantum 1nonstrare studuisset, 
quod in paucis comprehensus esset populus, dixis- 
set utique etiam Eliz tempore septem mille relictos 
fuisse : nunc autem a principio téstimonium totum 
legit. Ubique enim. ostendere studet, nihil illos 
novi circa Christum et apostolos fecisse, sed qua 
consueverant et meditati erant. Ne dicerent enim, 
Christum uf deceptorem occidimus, et ut fraudu- 
lentos persequimur apostolos ; profert testimonium 
D quod dicitur : Domine, prophetas tuos occide- 
runt, et altaria tua. suffoderunt. Deinde ne ser- 
mo onerosus csset, alicram adducto testimomát 
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eyes diro aat io πάει 15 slascratwue exat, gre» τὸ χετάλαιον, ὃ τῷ Θεῷ 30x Lire 
et eget μέσσον, Des amis, 1 tano 2eho C. οὔτω ἴγλώτας, ὡς καὶ λιμῷ παριδαῖεε ἡ 
gro os rng etos evt Let ἔοτα traderetur.qui Bom- τήμερον urZéxw τετελευττλώς, Ti oh dx 
duin sd τ nv(ne ἄπο nrtuns est. Quid — Kocu, τοὺς προφήτας coo ἀπέχτεινεν, κὰ ἐλ 
iiti he 4} [)orsine , prophetas tuos occide- στήριά σου χατέσχαγψαν, xai ὑπελείγην ἰὴ ὡς 
runt , altaria tua subverterunt , et egorelictus καὶ τητοῦσι τὴν ψυχήν uou. Τί τῆς hola 
ein enduo, et querunt animam meam. Quid hac ὠμότερον γένοιτ᾽ dv; Δέον γὰρ παρπκελδυ νὸν 
feiate condedito esee. possit? Cur enim proscele-— 72», πλημμεληθέντων, οἱ δὲ xol αὐτὸν ἕω 
nibus jet abo ve perpetratis precari oportuisset, ἀνελεῖν - ἅπερ ἅπαντα πάσης éxsocion ema 
nhi etam ipm interficere volebant: que omnia αὐτούς. Οὐδὲ γὰρ τοῦ λιμοῦ χρατῶντα, δὰ: 
ies ado mni prorwis. venia excludebant. Neque εὐετηρίας γενομένης, καὶ τῆς αἰσχύνης hee 
einn fume prevalente, sed reddita fertilitate, sub- p τῶν δαιμόνων χαταισχυνθέντων, χαὶ τῆς ch 
lato) pidore, domonibus turpiter profligatis, Dei- δειχθείσης δυνάμεως, xa τοῦ βασιλέως ὑπαὶ 
que demonstrata: potentia, ac ipso rege succum- ἐτόλμων ταῦτα ἐχεῖνοι, ἀπὸ φόνων εἰς zu 
lente, lure illi ausi sunt, a czdibus ad cedes ργο- αίνοντες, καὶ τοὺς διδασκάλους xo διορίκῶι 
perantes, ntque. doctores. suos, qui se corrigere τῶν τὴν γνώμην ἀναιροῦντες. Τί γὰρ ἂν 
nitehantur, occidentes. Quid enim dicere possint? — ziv; "μὴ xal ἐχεῖνοι πλάνοι: μὴ καὶ as 
num quad et illi deceptores essent? num quod πο ἤδεισαν πόθεν ἦσαν ; Ἀλλ᾽ ἐλύπουν ὑμᾶς; 
virent. unde: esent? At vobis molestiam intule- χρηστὰ ἔλεγον. Τί δὲ καὶ τὰ θυσιαστήρια: ἢ 
runt ? Verum illi salubria dixere vobis. Cur etiam θυσιαστήρια ἐλύπει ; μὴ καὶ αὐτὰ sapis 


altaria adorti entis? an maria Vos leserunt? an πόσης QuUovex(ac, πόσης ὕδρεως ἐξήνεγκα 
ad iram. concitarunt ? Vide quante protervia, quarta. Διὰ τοῦτο xal ἀλλαχοῦ φησιν ὁ TI 


quantas contumelie semper. exempla. dederint. |, Mu 
"n . 4. E σαλονιχεῦσι γράφων * Τὰ αὐτὰ 2x4 Y 
Ideo alibi Paulus haec ad 'Thessalonicenses scribit: ^ ^. eve Yee ^ τὰ ἐπάθετε χαὶ 
τῶν ἰδίων σνμφυλετῶν, χαθὼς χαὶ αὐτὰ 


NK adlem passi estis, et vos a ργοργὶὶς contribuli- — . j ATA 
bus quae ipsi a Judeis, qui et Dominum occide- Ιουδαίων, Twv xai τὸν Κύριον ἀποχτεοι 
FRA εἰ prophetas suos, nosque persequuti sunt, τοὺς ἰδίους προφήτας, xal ὅ μᾶς ἐχδιωξάντο 
ev Poo non. placent, hominibusque adeersan- τῷ u7, ἀρεσχόντων, xai xat dv zoo; 
tun. M qued etiam hie dicit; quod. altaria dirue-.— ὍὍπε; οὖν xxi ἐνταῦθα zratv, ὅτι xai τὰ & 
unter quephietas. ecciderint. Sed. quid dicit illi 
vtaculum ? Aeliqui mili septem millia POTUM, λοι αὐτῷ ὃ χετιατισιεός. Ναὶ ατέλιτον iim 
4 vnu nen Sexerumt ante Baal. At, inquies, xi Qum: ἄνδια. efcver- e "— 3 

qued hav ad presentia? Plurimum sane ad insti ΑΚ ΤΥ ΣΡ QUE. Χαμ ψαν Y 
(n Weston c dla. cum. pezsentibus almoedum Tn ἫΝ Uxtuvm πρὸς TE Ξαρον-α. φτσι: Β 
vtwwant Haec enum prelut. Deum. semper, ets ut ew τεϑος Bi Ξαξοντα. “Δείχνυι τὰς ἐν: 
petenti tetàui preissie spectet, illos tatum, qui. τοὺς Aix di Ξαάζετν . €e2ll char, xh 
Ai suut, salite deoare. Ha jazr supra ostendit A τῷ 0eD? PTIvTfAIE xitai£vy. Κα α; τοῦτο ia 
odis X Geruiccemenas Szonem ἤεσιεεῖ — is δὰ Dan En rc 
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χατέσχαναν, χαὶ τοὺς προφήτας ἀνεῖλον. 
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Vita bona 


ad Dei glo- 


riam cedit, 
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vari, alios perire dicit. Gratias ergo illi agamus, ,,, χαριστῶμεν τοίνυν, ὅτι τῶν σωζομένων γεγόναμεν, 
quod ex servatorum numero simus, quodque A xol μὴ δυνηθέντες ἀπὸ τῶν ἔργων σωθῆναι, ἐσώθη- 


cum non possemus ex operibus salutem nancisci, 
ex Dei dono servati simus. Neque verbis tantum 
gratias agamus , sed etiam operibuset gestis. Hzc 
quippe sincera est gratiarum actio, cum ea faci- 
mus, queis Deus cum gloria celebrandus est ; 
cum illa fugimus, a quibus erepti sumus. Etenim 
si, postquam regem contumelia affecimus, loco me- 
riti supplicii honore donati, rursum ipsi contume- 
liam inferamus, ob animum summe ingratum ex- 
tremas jure dabimus pcenas, ct longe majores quam 
alias prius debitas. Prima quippe contumelia non 
perinde nos ingratos exhibuit, atque illa, quam 
post honorem et redintegratam gratiam intulimus. 
Fugiamus ergoilla, a quibus erepti sumus, neque 
ore tantum gratias agamus, ne de nobis dicatur : 
Populus hic labiis me honorat, corde autem 
longe est a me.Quomodo enimabsurdum non fue- 
rit, quando cli quidem enarrant gloriam Dei, te, 
cujus causa czli, qui Deum laudant, facti sunt, 
talia patrare, ob quae Deus creator tuus blasphe- 
metur ? Ideoque non ille solum qui blasphemat , 
sed tu quoque supplicio obnoxius es. Cali namque 
non voce Deum glorificant, sed alios conspectu 
suo ad id inducunt, et tamen ipsi dicuntur enar- 
rare gloriam Dei. Ita ii, qui mirabilem exhibent 
vitam, licet taceant, Deur gloria celebrant, dum 
ex conspectu suo alios ad Deum laudandum con- 
citant. Neque enim tantam Deus ex czlis, quantam 
ex vita pura gloriam refert. Cum ergo gentiles 
alloquimur, non czlos in medium adducimus, sed 
homines illos, quos brutis antea deteriores eo addu- 
xit Deus, ut cum angelis concertarent : atque per 
hanc mutationem illorum ora obstruimus. 

6. Etenim homo ipso celo multo melior est, 
qui potest animam possidere ipso calo pulchrio- 
rem. Celum quippe, etsi tanto tempore visum, 
parum profuit ad persuadendum; Paulus vero 
pradicans brevi totum orbem attraxit. Animam 
quippe possidebat celo non minorem, qua omnes 
ad se trahere posset. Nostra quippe anima ipsa 
terra indigna est; illius autem anima celo compa- 
randa. Caelum quippe suum servat semper termi- 
num et normam; Pauline vero anime sublimitas 
omnes transcendit celos, ac cum ipso Christo 
conversatur : tantaque erat illius pulchritudo, ut 
Deus illam pradicaret. Ástra cum crearentur, 
mirabantur angeli; hunc autem ipse Christus mi- 


"ἔργοις καὶ εὐχυριστίαις καὶ πρύξισι. Sic Editi male: 


in Mss. autem. καὶ εὐχαριστίαις deest. 


E 


μεν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς. Ἐχαριστοῦντες δὲ͵ 
μὴ ῥήμασι τοῦτο ποιῶμεν μόνον, ἀλλὰ xol ἔργα: 
* xal πράξεσιν. Αὕτη γὰρ ἣ εὐχαριστία dj ἀχριθὴς, 
ὅταν ταῦτα πράττωμεν, δι᾽ ὧν 6 Θεὸς δοξανεσθει 
μέλλει " ὅταν ἐχεῖνα φύγωμεν, ὧν ἀπηλλάγημεν. Καὶ 
γὰρ "εἰ βασιλέα δόρίσαντες, ἀντὶ τοῦ δοῦναι Dry 
ἐτιμήθημεν, εἶτα πάλιν δθρίσαμεν, ἅτε ἐσχάτης γ-:- 
ριστίας ἁλόντες, τὴν ἐσχάτην διχαίως ἂν ἐδώχαμεν 
δίχην, καὶ πολλῷ μείζονα τῆς προτέρας. Οὐδὲ γὰ; 
οὕτως ἡμᾶς ἀχαρίστους ἣ προτέρα ὕδρις ἐδεΐχνν, ὡς 
ἢ μετὰ τὴν τιμὴν xat τὴν πολλὴν θεραπείαν. Φύγω- 
μεν τοίνυν ἐχεῖνα, ὧν ἀπηλλάγημεν, καὶ μὴ τῷ στό. 
ματι μόνον εὐχαριστῶμεν, ἵνα μὴ καὶ περὶ μῶν λέ- 
γῆται, Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, τῇ δὲ 
χαρδίᾳ πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Πῶς γὰρ οὖχ ἄτοτον, 
ὅταν ot μὲν οὐρανοὶ διηγῶνται δόξαν Θεοῦ, σὺ δὲ, ἐν 
ὃν οἷ οὐρανοὶ οἱ δοξάζοντες ἐγένοντο, τοιαῦτα πρά-- 
τεις ὡς βλασφημεῖσθαι διὰ σὲ τὸν ποιζσαντά σε Θεόν; 
Διά τοι τοῦτο οὐχ ἐχεῖνος μόνον ὃ βλασφημῶν, Mà 


C χαὶ σὺ λοιπὸν ὑπεύθυνος εἶ τῆς χολάσεως. Οὐδὲ γὲς 


ol οὐρανοὶ φωνὴν ἀφιέντες δοξάζουσι τὸν Θεὸν, dX 
ἑτέρους διὰ τῆς ὄψεως εἰς τοῦτο παρασχευάζοντες, χαὶ 
ὅμως αὐτοὶ λέγονται διηγεῖσθαι δόξαν Θεοῦ. Οὕτω 
καὶ οἱ παρεχόμενοι βίον θαυμαστὸν, χἂν σιγῶσι, τὸν 
Θεὸν δοξάζουσιν, ἑτέρων δι᾽ αὐτοὺς αὐτὸν δοξαζόντων. 
Οὐ γὰρ οὕτως ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ θαυμάζεται, ὡς dx» 
βίου χαθαροῦ. “Ὅταν γοῦν πρὸς "EDÓmvac διαλεγώ- 
μεθα, οὐ τὸν οὐρανὸν εἰς μέσον παράγομεν, ἀχλὰ vox 


Ὁ ἀνθρώπους, οὖς θηρίων χεῖρον διαχειμένους ἔπεισι 


γενέσθαι ἐφαμίλλους ἀγγέλοις. Καὶ ταύτην λέγοντες 
τὴν μεταδολὴν, ἐμφράττομεν αὐτῶν τὰ στόματα. 


Καὶ γὰρ πολὺ βελτίων τοῦ οὐρανοῦ ἄνθρωπος, χαὶ 
δύναται λαμπροτέραν τοῦ χάλλους αὐτοῦ χεχτῆσθα: 
ψυχήν. Οὗτος μὲν γὰρ ὁρώμενος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον, 
οὐ σφόδρα ἔπεισε - Παῦλος δὲ ὀλίγον χηρύξας “χρόνον, 
τὴν οἰκουμένην ἐφειλχύσατο πᾶσαν. Καὶ γὰρ ἐχέ- 
χτητο Ψυχὴν τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἥττονα, πάντας im- 
σπάσασθαι δυναμένην. Ἢ μὲν γὰρ ἡμετέρα οὐδὲ τ: 
γῆς ἐστιν ἀξία, ἢ δὲ ἐκείνου xal τῶν οὐρανῶν ἀντε- 
ξία. Οὗτος μὲν γὰρ ἕστηχε τὸν οἰκεῖον φυλάττων 
ὅρον xoi τὸν χανόνα " τῆς ἐχείνου Ψυχῆς τὸ Gy: 
ἅπαντας ὑπερέδη τοὺς “οὐρανοὺς, καὶ αὐτῷ δμιυλεὶ τῷ 
Χριστῷ * καὶ τὸ κάλλος δὲ αὐτῆς τοιοῦτον ἦν, ὡς χαὶ 
τὸν Θεὸν ἀναχηρύττειν αὐτό. 'Γὰ μὲν γὰρ ἄστρα 5 
ἄγγελοι ἐθαύμασαν ὅτε ἐγένετο * τοῦτον δὲ αὐτὸς ἐθαύ- 


» [Quod legendum suspicabatur Savilius, εἰ βασ., con- 
firmat A. Edd. εἰς 825] 


IN EPIST. 


μᾶσεν εἰπὼν, Σχεῦος ἐχλογῆς ἐστί μοι οὗτος. Kol τοῦ- 
τον μὲν τὸν οὐρανὸν νεφέλη πολλάχις ἐχάλυψε " τὴν δὲ 
Παύλου ψυχὴν οὐδεὶς ἐχάλυψε πειρασμὸς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
χειμῶσι λαμπρότερος ἐφαίνετο σταθηρᾶς μεσημόρίας, 
καὶ ὁμοίως ἔλαμπεν, ὥσπερ οὖν χαὶ πρὸ τῶν νεφῶν. 
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ralus est, dicens, Pas electionis est mihi. Et hoc 44ct. 9.15. 


quidem celum nubes szpe obtegit; Pauli vero 
animam nulla umquam operuit tentatio, sed in 
tempestatibus illa ipso meridie splendidior erat, 
ac perinde lucebat atque ante nubium incursum. 


Ὁ γὰρ ἐν αὐτῷ φαίνων ἥλιος οὐ τοιαύτας ἠφίει de. Sol etenim in illo splendens non tales emittebat 


ἀχτῖνας, ὡς συσχιάζεσθχι τῇ τῶν πειρασμῶν συνδρο- 
B5, ἀλλὰ xol τότε μᾶλλον " ἐξέλαμπον. Διὸ xat ἔλε- 
γεν " Ἀρχεῖ σοι ἣ χάρις μου " ἣ γὰρ δύναμίς μου ἐν 
ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Ζηλώσωμεν τοίνυν αὐτὸν, xal 


οὐδὲν ἔσται οὐδὲ πρὸς ἡμᾶς οὗτος 6 οὐρανὸς, ἐὰν θέ- 


λωμεν, οὔτε ὃ ἥλιος, οὔτε ὃ χόσμος ἅπας ' ταῦτα 
γὰρ δι᾽ ἡμᾶς, οὐχ ἡμεῖς διὰ ταῦτα. Δείξωμεν, ὅτι 
ἄξιοί ἐσμεν τοῦ γεγενῆσθαι ταῦτα δι᾿ ἡμᾶς. Ἂν γὰρ 
τούτων ἀνάξιοι φανῶμεν, πῶς βασιλείας ἐσόμεθα 
ἄξιοι; Καὶ εἰ ἀνάξιοι πάντες τὸν ἥλιον δρᾶν, ὅσοι εἰς 
. βλασφημίαν ζῶσι τοῦ Θεοῦ - ἀνάξιοι τῶν χτισμάτων 
ἀπολαύειν τῶν δοξαζόντων αὐτὸν οἱ βλασφημοῦντες 
αὐτόν * ἐπεὶ xal υἱὸς πατέρα δόρίζων, ἀνάξιος οἰκετῶν 
εὐδοχιμούντων ἀπολαύειν διχχονίας. Διά τοι τοῦτο 
ταῦτα μὲν xal πολλῆς ἀπολαύσεται δόξης " ἡμεῖς δὲ 
κόλασιν ὑποστησόμεθα χαὶ τιμωρίαν. Πόσης οὖν 
ἀθλιότητος ἂν εἴη, τὴν μὲν χτίσιν τὴν διὰ σὲ γενο- 
μένην εἷς ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ 
σχηματίζεσθαι, ἡμᾶς δὲ τοὺς τέχνα τοῦ Θεοῦ γενομέ-- 
νους, διὰ τὴν πολλὴν ῥαθυμίαν εἰς ἀπώλειαν πέμπε- 
σθαι xal γέενναν, δι’ obc ἣ χτίσις τῆς μεγάλης ἀπο- 
λαύσεται εὐημερίας ἐχείνης; "Iv' οὖν μὴ τοῦτο γένη- 
ται, οἵ μὲν χαθαρὰν χεχτημένοι ψυχὴν, φυλάξωμεν 
αὐτὴν τοιαύτην * μᾶλλον δὲ xal ἐπιτείνωμεν αὐτῆς 
τὴν λαμπηδόνα * οἱ δὲ ῥυπῶσαν ἔχοντες, μὴ ἀπογνῶ- 
μεν. ᾿Εὰν γὰρ ὦσι, φησὶν, αἵ ἁμαρτίαι ὁμῶν ὡς φοι- 
νιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ * xal ἐὰν ὦσιν ὡς χόχχινον, 
ὡσεὶ ἔριον λευχανῶ. Ὅταν δὲ 6 Θεὸς ἐπαγγέλληται, 
μὴ ἀυφίδαλλε, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ποίει, δι᾽ ὧν ἐπισπάσα- 
σθαι τὰς ἐπαγγελίας ταύτας δυνήση. Μυρία σοι εἴργα- 
σται δεινὰ χαὶ πεπλημμέληται; Καὶ τί τοῦτο; Οὐ- 
δέπω γὰρ εἰς τὸν ἄδην ἀπῆλθες, ἔνθα οὐδεὶς ἐξομολο- 
γήσεται * οὐδέπω σου τὸ θέατρον λέλυται, ἀλλ᾽ εἴσω 
τοῦ σχάμματος ἕστηχας, xal δύνασαι xal δι’ ἐσχάτης 
πάλης πάσας ἀναπαλαῖσαι τὰς ἥττας. Οὔπω γέγονας, 
ἔνθα που 6 πλούσιος, ἵνα ἀχούσης, ὅτι χάος ἐστὶ με- 
ταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν * οὕπω γὰρ παρεγένετο ὃ vup- 
φίος, ἵνα φοδηθῇ τις μεταδοῦναι ἐλαίου * ἔτι δύνασαι 
ἀγοράσαι χαὶ ἀποθέσθαι. Καὶ οὐχ ἔστιν οὐδέπω ὁ λέ- 
γων, Μήποτε οὐ μὴ ἀρχέση xal ἡμῖν xat ὁμῖν " ἀλλ᾽ 
εἰσὶν οἱ πωλοῦντες πολλοὶ, ol γυμνοὶ, οἷ πεινῶντες, 
ol ἀῤῥωστοῦντες, οἱ δεσμωτήριον οἰχοῦντες. Θρέψον 
τούτους, ἔνδυσον ἐχείνους, ἐπίσχεψαι τοὺς χειμένους, 
καὶ ὑπὲρ τὰς πηγὰς ἥξει τὸ ἔλαιον. Οὔπω τοῦ λογοθε- 


à Unus ἐξέλαμπεν. 


A radios, qui possent ex tentationum concursu ob- 
scurari, sed tunc maxime illi effulgebant. Ideo 


dicebat : Sufficit tibi gratia mea : nam virtus a. Cor. 1a. 


mea in infirmitate perficitur. lmitemur ergo 9 


illum, et hoe celum nobis comparatum nihil erit, 
si voluerimus ; neque sol, neque mundus totus :1lla 
enim omnia propter nos facta sunt, non nos propter 
illa. Ostendamus nos dignos fuisse, ut propter nos 
ista crearentur. Nam si his indigni videamur, qua 
ratione regno digni erimus ? Et si solis conspectu 
indigni sunt ii omnes, qui ad blasphemiam 
B Dei vivunt; indigni etiam sunt, qui fruantur crea- 
turis, que illum celebrant. Nam et filius qui pa- 
trem contumelia afficit, indignus est qui proborum 
famulorum ministerio fruatur. Idcirco opera Dei 
multa fruentur gloria; nos autem supplicium et 
ponas dabimus. Quam miserum ergo fuerit, si 
creatura, qua propter te facta est, in libertatem 
glorie filiorum Dei conformetur; nos vero, qui 
filii Dei facti sumus, ob ingentem ignaviam in per- 
niciem mittamur et gehennam ; nos, inquam, pro- 
pier quos creature magna illa fruentur felicitate? 
C Nehoc itaque contingat, siqui animam puram possi 
demus, illam hoc in statu servemus ; imo ejus splen- 
dorem augeamus : si vero sordidam habeamus, ne 


desperemus : etenim ait ille: Si fuerint peccata Isai, t. «8. 


vestra velut pheniceuscolor,quasi nivem deal- 
babo : et si fuerint ut coccinum , quasi lanam 
alba reddam.Cum autem Deus promittit, ne dubi- 
tes ; sed illa facito, queis haec promissa ad tetrahere 
poteris. Innumera οἱ gravia perpetrasti mala ἢ Et 
quid hoc? Nondum enim in infernum delapsus 
es, ubi nemo confitebitur : nondum solutum est 
D theatrum tuum , sed in stadio es, ac potes ultimo 
certamine omnes acceptas clades restaurare : non- 
dum eo venisti , quo dives ille, ut audias, quia 


Chaos inter nos et vos est : nondum enim adve- Luc.16.26. 


nit sponsus, ut quis timeat de suo submjinistrare 
oleo : adhuc potes emere ac deponere. Nec est jam 


qui dicat, JVe forte non sufficiat nobis et vobis ; Math. 35. 


sed multi sunt qui vendunt , nudi , famelici , in- 
firmi , qui in carcere sunt. Hos ale, illos indue, 
jacentes visita , et oleum plus quam fontes scatu- 
riet. Nondum rationis reddenda tempus advenjt. 
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Tempore ut par est utere : debitorum partes am- 
putato, atque ei, qui centum cados olei debet , di- 
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Luc 16. 6. cito : //ccipe cautionem tuam , et scribe quin- 


quaginta. In pecuniis, in verbis, in aliisque omni- 
bus idipsum facito, cconomum illum imitatus. 


Bona opera Ád hzec agenda et te et cognatos hortare. Adhuc 


quaenam. 


in te est hzc dicere : nondum enim necesse tibi 
est pro hac re alium rogare, sed penes te est et 
tibi et aliis hoc consilium dare: cum autem illo 
abieris, neutrum ut oporteret facere poteris : 
ac jure merito. Curn enim tantum-prastitutum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


E σίου ἐφέστηκεν fj ἡμέρα. Χρῆσαι xal ele δέον τῷ 


χαιρῷ, xal χρεῶν ἀποχοπὰς ποίησον, xal τῷ ὀκεί- 
λοντι τοὺς P ἑχατὸν βάτους τοῦ ἔλαίου εἰπὲ, Δέξαι oo, 
τὸ γραμματεῖον, καὶ ποίησον πεντήχοντα. Kal ἐπὶ ycr- 
μάτων xa ἐπὶ ῥημάτων xai ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ὁμοίως ποίει, τὸν οἰχονόμον ἐχεῖνον μιμούμενος. χαὶ 
ταῦτα χαὶ σεαυτῷ xat τοῖς συγγενέσι παραίνει. "Ea 
γὰρ εἶ χύριος τοῦ ταῦτα λέγειν * οὐδέπω κχατέστυς εἰς 
ἀνάγχην τοῦ παραχαλεῖν ἕτερον ὅπὲρ τούτων, iX 
ἐξουσίαν ἔχεις καὶ σεαυτῷ xal ἑτέροις συμξουλεύειν᾽ 


5,9 ὅταν δὲ ἀπέλθης ἐκεῖ, οὐδέτερον τούτων δυνήετ 


tempus acceperis, neque tibi neque alteri utilis A ποιεῖν εἰς δέον - εἰκότως. Ὃ γὰρ τοσαύτην λαβὼν 


füeris : quomodo poteris in judicis potestate 
constitutus hanc consequi gratiam ? Hac itaque 
omnia colligentes , saluti nostra diligenter advi- 
gilemus, nec vite presentis opportunitatem pro- 
damus. Possumus enim, utique possumus ad 
usque extremos balitus Deo placere: possumus 
etiam in testamento probe agere , non perinde at- 
quein vita, sed possumus tamen. Quomodo et 
qua ratione? Si cum heredibus tuis Christum 
adscribas, et sortis partem ipsi attribuas. 
Non pavisti illum dum viveres? Saltem ih 
decessu , cum non ultra his frui potes , partem 
ipsi bonorum adscribe : benignus est , nec abs te 
rationes accurate expetit. Majoris quidem amoris 
signum et amplioris mercedis causa fuisset , si il- 
lum dum viveres aluisses : sed si hoc non feceris, 
hoc saltem secundo modo utere , coheredem ipsum 
filiis relinque. Quod si et illud facere hasites , co- 
gita Patrem ejus te coheredem ipsius fecisse , et 
inhumanitatern abjice. Quam enim excusationem 
habiturus es , si illum neque filiorum coheredem 
constitueris , qui te celorum consortem fecit , et 
pro te occisus est? Atqui ille quecumque fecit , 
non ex debito fecit, sed gratiam suam exhibuit : 
tu vero post tot beneficia debitor effectus es. At- 
tamen cum res ita se habeat , ut qui gratiam ac- 
ceperit , non ut qui debitum expetierit , ita te co- 
ronat, cum sua recepturus sit. 

T. Da illi ergo pecunias tibi deinceps inutiles, 
qua non ultra in potestate tua erunt; et dabit 
ille tibi regnum perpetuo usui tibi futurum, ct 


Que in cum regno hzc quoque bona largietur. Si. enim 


testamentis 
dantur uti» 


filiorum coheres fuerit, orphanos juvabit, mole- 


, ha suntapi- StlaS solvet, insidias propulsabit sycophantarum 


ora Obstruet : et si ipsi filii non possint testamen- 
ti exsequutioni praesse, ipse praerit, nec sinet 
ipsum infringi. Quod si ipse concedat, quz in illo 
descripta sunt omnia implebit cum majori dili- 


b Mss, quidam ἑκατὸν κάξους. 


προθεσμίαν, xat μήτε σαυτὸν μήτε ἕτερον ὠφελήσα:. 
πῶς λοιπὸν ὑπὸ ταῖς χερσὶ τοῦ δικαστοῦ γενόμενα. 
δυνήση ταύτης ἐπιτυχεῖν τῆς χάριτος; Ταῦτα οὖν 
ἅπαντα συλλέγοντες, ἐχώμεθα σφοδρδὶς τῆς σωττρίας 
τῆς ἡμετέρας, xal μὴ προδῶμεν τὴν εὐκαιρίαν τῷ 
παρόντος βίου. "Eat: γὰρ, ἔστι xal εἰς ἐσχάτας dva- 
πνοὰς εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ " ἔστι καὶ ἀπὸ Duft; 
εὐδοχιμῆσαι, οὐχ οὕτω μὲν ὡς ζῶντα, ἔστι δὲ Cue. 
Πῶς xai τίνι τρόπῳ; Ἂν ἐγγράψηςς αὐτὸν μετὰ τῶν 
σῶν χληρονόμων, χαὶ μοῖραν χαὶ αὐτῷ τοῦ παντὸς 


B ἀπονείμης χλήρου. Οὐχ ἔθρεψας αὐτὸν ζῶν: Ki 


ἀπελθὼν, ὅτε οὐχέτι χύριος εἶ, μετάδος αὐτῷ τῶν 
σῶν * φιλάνθρωπός ἐστιν, οὐχ ἀχριδολογεῖται πρὸς σέ. 
Μείζονος μὲν γὰρ πόθου xal πλδίονος μεισθοῦ, τὸ 
ζῶντά σε τρέφειν αὐτόν " εἰ δὲ τοῦτο αὐτὸ μὴ πεποίν- 
xa, χἂν ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔλθέ * συγχληρονόμκον αὐτὸν 
ἄφες τοῖς παισὶ τοῖς σοῖς. Εἰ δὲ χαὶ τοῦτο ὀχνεῖς, ἐν- 
νόησον, ὅτι 6 πατὴρ αὐτοῦ συγχληρονόμωον αὐτοῦ τ: 
ἐποίησε, καὶ χατάλυσον τὴν ἀπανθρωπίαν. Τίνα v1; 
ἕξεις ἀπολογίαν, μηδὲ τῶν παίδων τῶν σῶν xotweva 
αὐτὸν ποιῶν, τὸν χοινωνόν σε ποιήσαντα τῶν cipi 


e , / J 9 ἃ , “ 
C νῶν, xal σφαγέντα διὰ σέ; χαίτοι γε αὐτὸς πάντα ὅσ: 


ἐποίησεν, οὐχ ὀφειλὴν ἀποδιδοὺς ἐποίησεν, ἀλλὰ 7a- 
ριν ἐπιδειχνύμενος " σὺ δὲ μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας 
καὶ ὀφειλέτης χατέστης. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τούτων οὕτως 
ἐχόντων, ὡς χάριν λαμθάνων, οὐχ ὡς ὀφειλὲὴν ἀπαι- 
τῶν, οὕτω σε στεφανοῖ, xal ταῦτα, τὰ αὗτοῦ μέλλων 
λαμθάνειν. 


Δὸς τοίνυν αὐτῷ χρήματα τά σοι λοιπὸν ἄχρηστα, 
xat ὧν οὐχ εἶ χύριος, καὶ δώσει σοι βασιλείαν τήν τοι 
χρησίμην διηνεχῶς, xal μετ᾽ ἐχείνης xal τὰ ἐνταῦθα 


D χαριεῖται. Ἂν γὰρ γένηται συγχληρονόμος τῶν παί- 


δων, ἐπιχουφίζει τὴν ὀρφανίαν αὐτοῖς, λύει τὰς ἐπτ- 
ρείας, ἀποχρούεται τὰς ἐπιδουλὰς, ἐμφράττεται τὰ 
στόματα τῶν συχοφαντῶν᾽ χἂν αὐτοὶ αὖ δύνωντε! 
πρυστῆναι τῶν διαθηκῶν, αὐτὸς προστήσεται, xz: 
οὐχ ἀφήσει διαῤῥαγῆναι. Εἰ δὲ xol τοῦτο συγχωρή- 
Get , ἀναπληροῖ παρ᾽ ἑαυτοῦ τὰ ἐγγεγραμμένα ἅπαντα 
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μετὰ πλείονος τῆς φιλοτιμίας, ἐπειδὴ ἐτιμήθη τῷ 
ἐγγραφῆναι ἅπαξ. Ἄφες τοίνιῷῳ αὐτὸν χληρονόμον " 
πρὸς γὰρ αὐτὸν ἀπιέναι μέλλεις - αὐτός σοι διχάζει 
τὴν δίχην τῶν ἐνταῦθα γεγενημένων ἁπάντων. ᾿Αλλὰ 
γάρ εἰσί τινες οὕτως ἄθλιοι καὶ ταλαίπωροι, οὗ μηδὲ 
παῖδας ἔχοντες οὐχ ἀνέχονται τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ πα- 
ρασίτοις χαὶ χόλαξι, καὶ τῷ δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι μᾶλλον 
χαταδέχονται τὰ αὑτῶν διανέμειν, ἢ τῷ τοσαῦτα αὖ- 
τοὺς εὐεργετήσαντι Χριστῷ " ὧν τί γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώ-- 
τερον; Τοὺς γὰρ τοιούτους, xav ὄνοις xàv λίθοις τις 
παραθάλοι, οὐδὲν οὐδέπω τῆς ἀνοίας αὐτῶν xal τῆς 
ἀναισθησίας ἄξιον ἐρεῖ, οὐδ᾽ ἂν εὕροι τις εἰχόνα τὴν 
μανίαν αὐτῶν παραστῆσαι δυναμένην, xal τὴν παρα- 
φροσύνην. Ποίας γὰρ τεύξονται συγγνώμης οὗτοι ὑπὲρ 
τοῦ μὴ θρέψαι αὐτὸν ζῶντες, ὅταν χαὶ ἀπιέναι μέλ- 
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gentia, quia in ipso cum honore descriptus fuit. 
Relinque igitur ipsum beredem : ad illum quip- 
pe abiturus es : ille judicium feret de omnibus, 
quz hic gesta sunt. Verum quidam sunt ita mi- 
seri et infelices, ut cum liberos non habeant, id 
tamen prestare nolint; sed parasitis οἱ adulato- 
ribus, huic et illi malint sua distribuere, quam 
Christo, qui tot illis beneficia contulit : quibus 
quid magis ἃ ratione absonum fuerit? Hos si cam 
asinis et lapidibus quis conferat, nihil eorum stu- 
piditate et amentia dignum dixerit : nec quis pos- 
sit similitudinem eorum insania dignam proferre. 
Quam hi consequentur veniam, quod dum vive- 
rent Christum non alüerint, quando ne quidem 
ad ipsum abituri, de pecuniis, queis ultra non 


λοντες πρὸς αὐτὸν, μηδὲ ἀπὸ τῶν χρημάτων τούτων, f, potientur, ne vel minimum quidpiam ipsi largiri . 
ὧν οὐχ εἰσὶ xóptot λοιπὸν, βουληθῶσιν αὐτῷ μιχρόν A volunt; sed tam inimico ct infesto sunt erga ipsum 


τι χαρίσασθαι, ἀλλ᾽ οὕτως ἐχθρῶς διάχεινται xal πο- 
λεμίως, ὡς μηδὲ τῶν ἀχρήστων αὐτοῖς γενομένων 
αὐτῷ μεταδοῦναι; Οὐχ δρᾷς ὅσοι τῶν ἀνθρώπων οὐδὲ 
τούτου χατηξιώθησαν τοῦ τέλους, ἀλλ᾽ ἁρπαγέντες 
ἀπῆλθον; Σὲ δὲ ὃ Θεὸς xal ἐπισχῆψαι τοῖς προσή- 
χουσι, xul εἰπεῖν περὶ τῶν ὄντων, xai τὰ χατὰ τὴν 
οἰκίαν ἅπαντα διαθεῖναι ἐποίησε χύριον. Ποίαν οὖν 
ἀπολογίαν ἕξεις, ὅταν xol ταύτην λαῤὼν παρ’ “αὐτοῦ 
τὴν χάριν, προδῷς τὴν εὐεργεσίαν, xal ὥσπερ ἐκ 
διαμέτρου ἀπεναντίας στῆς τοῖς τῆς πίστεώς σου προ- 
γόνοις; " Exeivot μὲν γὰρ καὶ ζῶντες ἐπώλουν ἅπαντα, 
καὶ ἔφερον παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων * σὺ δὲ οὐ- 
δὲ τελευτῶν μοίρας τινὸς μεταδίδως τοῖς δεομένοις. Τὸ 
μὲν οὖν ἄμεινον καὶ πολλὴν παῤῥησίαν παρέχον, ζῶντα 
διορθοῦν πενίαν" εἰ δὲ ἐχεῖνο μὴ βουληθῇς, κἂν τε- 
λευτῶν ποίησόν τι γενναῖον. Οὐ πολλῆς μὲν γάρ ἐστιν 
ἀγάπης τοῦτο τῆς περὶ τὸν Χριστόν᾽ ἀγάπης δ᾽ οὖν 
ὅμως. Εἰ γὰρ καὶ μὴ τὴν " προεδρίαν ἕξεις τὴν μετὰ 
τῶν ἀρνῶν, ἀλλ᾽ οὐ μιχρὸν τὸ χἂν μετ᾽ ἐχείνους γε- 
νέσθαι, χαὶ μὴ στῆναι μετὰ τῶν ἐρίφων, μηδὲ ἐξ 
εὐωνύμων. Ἂν δὲ μὴ τοῦτο ποιῇς, τίς σε ἐξαιρήσεται 
λόγος, ὅταν ἢ μήτε 6 τοῦ θανάτου qO6oc, μήτε τὸ 
ἄχρηστά σοι λοιπὸν γεγενῆσθαι τὰ χρήματα, μήτε 
τὸ ἀσταλείαν χαταλιμπάνειν τοῖς τέχνοις, μήτε τὸ 
πολλὴν σαυτῷ προαποτίθεσθαι ἐχεῖ συγγνώμην, ποιῇ 
σε φιλάνθρωπον; Διὸ παραχαλῶ μάλιστα μὲν ζῶντας 
προΐεσθαι τοῖς δεομένοις ἐχ τῶν ὄντων τὴν πλείονα 
μοῖραν. Εἰ δέ τινες εἶεν οὕτω μιχρόψυχοι, ὡς μὴ 
ἀνέχεσθαι τοῦτο, x&v ὑπὸ τῆς ἀνάγχης γινέσθωσαν 
οὗτοι φιλάνθρωποι. Ὅταν μὲν γὰρ ἔζης, ὡς ἀθανα- 
τος, οὕτως ἀντείχου τῶν ὄντων * νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ ἔμα- 
θες, ὅτι θνητὸς γέγονας, x&v νῦν τὸ δόγμα κατάλυσον; 


^ Savil. in marg. προτεδρτίαν, quee lectio non s[er- 
nenda. 


B 


C 


animo,ut ne de iis quidem, qua sibi inutilia futura 
sunt, aliquid ipsi impertiri velint? Annon vides 
quot homines non hujusmodi decessu dignati sunt, 
sed rapti subito decesserunt? Tibi vero Deus id 
concessit, ut rebus tuis consuleres, ac de bonis 
tuis decerneres, deque tuis omnibus disponere 
posses. Quam ergo excusationem habebis, quando 
bac accepta gratia, ipsius beneficentiam prodis, 
et quasi ex diametro oppositus es iis, qui in fide 
majores tui fuere? Illi namque viventes omnia 
vendebant, ferebantque ad pedes apostolorum; 
tu vero ne moriens quidem aliquam bonorum par- 
tem egenis largiris. Melius certe fuerit, ac mul- 
tam attulerit fiduciam, si. dum vivis paupertati 
opem feras : si autem id nolueris, saltem moriens 
aliquid generosi praestes. Id certe non magnam 
exhibet erga Christum caritatem : exhibet . tamen 
aliquam. Etiamsi enim non cum agnis priores 
sedes occupaturus sis, at non parva res saltem 
post illos esse, nec cum hircis vel ad sinistram 
stare. Quod si ne hoc quidem facias, qua, quaso, 
ratione servari poteris, cum nec mortis metus, 
nec relictarum pecuniarum tibi futura inuti- 
litas , neque hinc relictum filiis. patrocinium, 
neque quod tibi magnam inde veniam parias : 
quando, inquam, hac omnia non te ad benignam 
largitionem attrahunt? Quamobrem obsecro et 
oro, ut dum vivitis potiorem bonorum partem 
egenis largiamini. Si vero quidam ita pusillani- 
mes sint, ut hoc facere non sustineant, saltem cx 
necessitate benigni et liberales fiant. Nam dum 
viveres, ac si immortalis fuisses, sic facultatibus 


b Omnes Mss. μὴ ὁ τοῦ Θεοῦ θανάτου φόξος. Editi vero 
ὃ τοῦ Θιοῦ póf»;. Prior lectio magis quadrat ad seriem. 
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berebas tuis : nunc vero cum didiceris te morta- 


ARCHIEP. CONSTANTINO?. 


xal ὡς θνητὸς περὶ τῶν σαυτοῦ βούλευσαι᾽" μᾶλλον 


lem esse, id quod. decreveras solve, et quasi mor- D δὲ; ὡς ὀφείλων ἀθανάκου ζωῆς Otnvexésc ἀπολαύειν. 


talis de bonis tuis constitue; imo potius quasi im- 
mortali vita fruiturus. Nam etsi molestum et gra- 
ve sit, quod dicturus sum, atque horrore plenum, 
necessario tamen dicendum est : annumera cum 
servis tuis Dominum. Servis tuis das libertatem? 
Libera Christum a fame, a necessitate, a carceri- 
bus, a nuditate. Inhorruisti hec audiens ? At hor- 
ribilius est, quando neque hoc prestiteris : et hic 
quidem verbum tibi stuporem induxit; cum vero 
illoabibis, et his longe graviora audies, atque E 
intolerabilia tormenta videbis, quid dicturus es? 
ad quem confugies? quem auxiliatorem vocabis? 
Abrahamum ἢ Sed non audiet ille.Àn virgines illas? 
At neque illz tibi oleum datura sunt. An patrem, 
an avum? Sed horum nullus poterit, etiamsi ad- 
modum sanctus sit, sententiam illam solvere. Hzc 
ergo omnia tecum reputans, eum qui solus potest 


Ei γὰρ xal φορτιχὸν τὸ μέλλον δηθήσεσθαι, , xal ςρί- 
χης γέμον, ἀλλ᾽ ὅμως ἀναγκαῖον εἰπεῖν - ἀρίθμτουν 
μετὰ τῶν δούλων σου τὸν Δεσπότην. ᾿Ελευθεροῖς τοὶ 
δούλους; ᾿Ελευθέρωσον τὸν Χριστὸν λιμοῦ xai dvi 
χης xat δεσμωτηρίων xal γυμνότητος. ΓἜφριξας dxz- 
σας; Οὐκοῦν φριχωδέστερον, ὅταν μηδὲ αὐτὸ τοῦτ 
ποιῇς. Καὶ ἐνταῦθα μὲν τὸ BT σε vapxtiv Exotrco, 
ὅταν δὲ ἀπέλθης ἐχεῖ, xol τὰ πολλῷ χαλεκώτε 
τούτων. ἀχούσης, xal τὰ ἀνήκεστα βλέπῃς βασανι:- 
στήρια, τί ἐρεῖς; πρὸς τίνα καταφεύξῃη; τίνα x 
λέσεις σύμμαχον xal βοηθόν; τὸν ᾿Αδραάμ: AX 
οὖχ ἀχούσεται. Ἀλλὰ τὰς παρθένους ἐχείνας: AXI 
οὐδὲ αὗταί σοι μεταδώσουσιν ἔλαίου. Ἀλλὰ τὸ 
πατέρα, ἀλλὰ τὸν πάππον ; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων c- 
δεὶς ἔσται χύριος, χἂν σφόδρα ἅγιος 3, λῶςει 
τὴν ψῆφον ἐχείνην. "laur οὖν ἅπαντα Dye 
μενος, τὸν μόνον χύριον ὄντα τὸ χειρόγραφον Üs- 


chirographum tuum delere, et flammam illam ex- «4; λεῖψαι τὸ σὸν, xal τὴν φλόγα ἐχείνην σδέσαι, τῶ- 


stinguere, roga et obsecra tibique propitium redde, ^ 
jam illum assidue pascens et vestiens, ut et hinc 
cum bona spe abeas, et illic constitutus eternis 
fruaris bonis : que nos omnes assequi contingat, 
gratia et benignitate Domini, etc. 


τον ἰχέτευε xal παραχάλει καὶ ποίησον ἵλεων, Üs 
τρέφων xai ἐνδύων διηνεχῶς - ἵνα xal vue 
μετὰ χρηστῆς ἀπέλθῃς ἐλπίδος, xal ἐχεῖ γενόμε- 
νος τῶν αἰωνίων ἀπολαύσῃς ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πέν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία, xn 
τὰ ἑξῆς. | 





HOMILIA XIX. 


Car. XI. v. 7. Quid ergo? quod querit Israel, 
hoc non est consequutus, electio autem con- 
sequuta est : ceeteri vero excecati sunt. 


1. Dixerat Deum non repulisse populum suum, 
ac prefatus quomodó non repulisset, rursus ad 
prophetas confugit ; et cum ex eorum testimonio 
ostendisset majorem Judaeorum partem periisse, 
ne videretur rursum ex se accusationem proferre, 
et onerosum sermonem reddere, ipsosque hostili 
animo insectari, ad Davidem et Isaiam confugit, 
dicens : 8. Sicut scriptum est : Dedit eis Deus 
spiritum compunctionis. mo altius nobis sermo 
resumendus est. Nam cum ea qua ad Eliam spe- 
ctabant dixisset, ostendisseique quid sit gratia, 
subjunxit, Quid ergo? quod querit Israel, hoc 


non consequutus est. Hocautem non magis inter- αὶ 


rogantis, quam accusantis est. Secum, inquit, pu- 


OMIAIA ιθ΄. 


Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τούτου οὐχ ἐπέτυχεν, ἱ 
δὲ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν " οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν. 


Εἴπεν, ὅτι οὐκ ἀπώσατο 6 Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ, xii 
b “Ὁ 3 , 
δειχνὺς πῶς οὐχ ἀπώσατο, πάλιν ἐπὶ τοὺς προφήτας: 


B χατέφυγε᾽ xat δι’ αὐτῶν δηλώσας, ὅτι τὸ πλέον μέ»: 


τῶν Ιουδαίων ἀπόλωλεν, ἵνα μὴ δόξη πάλιν “οἴχοθεν 
ἐχφέρειν τὴν χατηγορίαν, καὶ ἐπαχθῇ τὸν λόγον ποιεῖν. 
* xal ὡς ἐχθρὸς αὐτῶν χαθάπτεσθαι, ἐπὶ τὸν Δαυὶδ χα: 
τὸν Ἡσαΐαν χαταφεύγει, λέγων " Καθὼς γέγραπται" 
"E3wxtv αὐτοῖς ὃ Θεὸς πνεῦμα χατανύξεως. Μᾶλλον 
δὲ ἄνωθεν ἡμῖν ἀρχτέον τοῦ λόγου. Καὶ γὰρ εἰπὼν 
τὰ χατὰ τὸν Ἠλίαν, χαὶ δείξας τί ποτέ ἐστι χάρι. 
ἐπήγαγε" Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τούτου oa 
ἐπέτυχε. Ἡοῦτο δὲ οὐχ ἐρωτῶντος μᾶλλόν ἐστιν, 
ἐγκαλοῦντος. 'Εαυτῷ γὰρ μάχεταϊ, φησὶν, δ Ἰουδαῖοι. 
ζητῶν δικαιοσύνην, ἣν οὐ βούλεται λαθεῖν. Εἶτα iz 


a Savil. in marg. καὶ ὡς ἐχθρῶν, forte melius. [Paulo ante À. εἰσρέρειν pro ἐχρέρειν.} 
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στερῶν αὐτοὺς πάλιν συγγνώμης, ἀπὸ τῶν εἴληφότων 
δείχνυσιν αὐτῶν τὴν ἀγνωμοσύνην, οὕτω λέγων Ἡ 
γὰρ ἐχλογὴ ἐπέτυχε. Κἀχεῖνοι τούτους χαταχρινοῦσι. 
Ὅπερ οὖν xai ὁ Χριστὸς ἔλεγεν" Bt δὲ ἐγὼ ἐν Βεελ- 
ζεθοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια,, οἱ υἱοὶ ὁμῶν ἐν τίνι 
ἐχθάλλουσι; Διὰ τοῦτο" αὐτοὶ χριταὶ ὑμῶν ἔσονται. 
Ἵνα γὰρ μηδεὶς τῇ τοῦ πράγματος. φύσει ἐγκαλῇ, 
ἀλλὰ τῇ ἐχείνων γνώμη, δείχνυσι xal τοὺς ἐπιτυχόν- 
τας. Διὸ xal σφόδρα ἐμφαντιχῶς τῇ λέξει χέχρηται, 
xal τὴν ἄνωθεν γάριν xai τὴν αὐτῶν σπουδὴν ἐνδει- 
χνύμενος. Οὐδὲ γὰρ ἵνα ἀνέλη τὸ αὐτεξούσιον, φησὶν, 
ὅτι ἐπέτυχον, ἀλλ᾽ ἵνα δηλώση τῶν ἀγαθῶν τὸ μέγε- 
θος, καὶ ὅτι τὸ πλέον τῆς χάριτος ἦν, οὗ τὸ πᾶν. Καὶ 
γὰρ xal ἥωῖν ἔθος λέγειν, ὁ δεῖνα ἐπέτυχεν, ὃ δεῖνα 
εὗρεν, ὅταν πολὺ τὸ χέρδος ἦ τὸ γινόμενον. * Οὐδὲ γὰρ 
ἀνθρωπίνοις πόνοις, ἀλλὰ θεία δωρεᾷ τὸ πλέον γέγο- 
νεν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν. Ὅρα πότε ἐθάῤῥησεν 
εἰπεῖν οἰχεία φωνῇ τὴν τῶν λοιπῶν ἐχδολήν. Εἶπε μὲν 
γὰρ αὐτὴν xal ἤδη, ἀλλὰ τοὺς προφήτας εἰσάγων 
κατηγοροῦντας * ἐνταῦθα δὲ xal αὐτὸς λοιπὸν ἀποφαί- 
νεται. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐνταῦθα ἀρχεῖται τῇ olxela 
ἀποφάσει, ἀλλὰ πάλιν τὸν Ησαΐαν εἰσάγει τὸν προ- 
φήτην" εἰπὼν γὰρ ἐπωρώθησαν, ἐπήγαγε, Καθὼς 
γέγραπται" "ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμα χατανύ- 
ξεως. Καὶ πόθεν * [μὲν ] f, πώρωσις αὕτη; Εἶπε μὲν 
xa ἔμπροσθεν τὰς αἰτίας, xal τὸ πᾶν εἰς τὴν αὐτῶν 
περιέστρεψε κεφαλὴν, δειχνὺς ὅτι ἐξ ἀχαίρου φίλονει- 
κίας τοῦτο ὑπέμειναν. Λέγει δὲ χαὶ νῦν. Ὅταν γὰρ 
εἴπη, ᾿Οφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ ὦτα τοῦ μὴ 
ἀχούειν, οὐδὲν ἕτερον ἣ τὴν γνώμην αὐτῶν τὴν φι- 


AD ROM. 


643 


HOMIL. XIX. 


7!t1 
gnat Judzus, quzrens justitiam, quam non vult 
accipere. Deinde rursus venia illos privans, ab iis 
qua acceperant ingratum illorum animuni decla- 


rat his. verbis : Electio enim consequuta est. " 


Et illi hos condemnabunt : id quod. etiam Chri- 


stus dicebat : δὲ autem ego in Beelzebul ejicio Luc.vi.19. 


daemonia, filii vestri in quo ejiciunt? Ideo ipsi 
judices vestri erunt. Nequis enim rei naturam 
incuset, sed illorum tantum animum, declarat eos 
D qui consequuti sunt. Quamobrem id cum magna 
eimnpbasi profert, et supernam gratiam, et illorum 
studium ostendens. Neque enim ut liberum arbi- 
trium tolleret, dicit illos consequutos esae, sed. ut 
bonorum magnitudinem indicaret, ac majorem 
partem, nec totum tamen ex gratia fuisse, Nam 
etiam nos dicere solemus : Ille consequutus cst ; 
ille invenit, quando multum lucri accessit. Neque 
enim ex humano labore, sed ex divino dono ma- 
jor pars venit. Ceteri vero excecati sunt. Vide 
quandonam propria voce ceterorum ejectionem 
E dicere ausus sit. Illam quidem jam dixit, sed ita, 
ut prophetas induceret accusantes; hic vero ipse de- 
mum sententiam profert. Attamen neque hic sua 
contentus est sententia, sed Isaiam prophetam 
inducit : cum dixisset enim, Excecati sunt, 
subjunxit, Sicut scriptum est : Dedit illis Deus 
spiritum compunctionis.Et undemam hzc ex- 
czcatio? Causas illius jam prius protulit, et to- 
tum in illorum caput convertit, ostendens id illos 
ex intempestiva contentione passos esse. Cum 


λόνειχον διαδάλλει. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοὺς ἔχοντες ὥστε A enim dicit, Oculos ut non videant, et aures ut 


ἐδεῖν τὰ θαύματα, xol ὦτα χεχτημένοι ὥστε ἀχοῦσαι 
τῆς θαυμαστῆς διδασχαλίας ἐχείνης.. οὐδενὶ τούτων 
ἐχρήσαντο sl; δέον. 'Γὸ δὲ, "Ἔδωχεν, ἐνταῦθα μὴ 
ἐνέργειαν νόμιζε εἶναι, ἀλλὰ συγχώρησιν. Κατάνυξιν 
δὲ ἐνταῦθα τὴν " περὶ τὸ χεῖρον ἕξιν τῆς ψυχῆς φησι, 
τὴν ἀνιάτως ἔχουσαν xal ἀμεταθέτως" ἐπεὶ xol ἀλλα- 
χοῦ φησιν ὃ Δαυὶδ, Ὅπως &v ψάλλῃ σοι fj δόξα μον, 
xoi οὐ μὴ χατανυγῶ * τουτέστιν, οὐ μὴ μεταδληθῶ. 
“Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐν εὐλαδείᾳ κατανενυγμένος οὐχ ἂν εὐ- 
χόλως μετασταίη " οὕτω xal 6 ἐν πονηρίᾳ χατανυγεὶς 
πάλιν οὐχ ἂν ῥαδίως υεταῤθάλοιτο * χατανυγῆναι γὰρ 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἣ τὸ ἐμπαγῆναί που xal προσηλῶ- 
σθαι. ''o τοίνυν ἀνίατον τῆς γνώμης αὐτῶν xal δυσμε- 
τάθετον δηλῶν, Πνεῦμα χατανύξεως εἶπεν. Εἶτα δει- 
κνὺς, ὅτι τῆς ἀπιστίας τἀύτης τὴν ἐσχάτην δώσουσι 
δίκην, πάλιν ἐπάγει τὸν προφήτην τὰ αὐτὰ ἀπειλοῦν-- 


b αὐτοὶ deest in Α.] 
€ [οὐ γάρ À. hic et p. 644. A. Contra idem p. 438, 
D, et 738, B, alibique οὐδὲ γάρ, ubi vulgo οὐ 5p.] 
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non audiant, nibil aliud quam contentiosam il- 
lorum mentem criminatur. Nam cum oculos 'ha- 
berent, ut viderent miracula, et aures haberent, ut 
audirent mirabilem illam doctrinam; nullo eo- 
rum, ut par erat, usi sunt. Illud vero, Dedit, ne 
putes operationem significare, sed concessionem. 
Compunctionem bic dicit afectum animi circa pe- 
jus, qui nec curari, nec mutari potest. Nam et ali- 


Liberum 


arbitrium 


in actibus. 


bi ait David : Ut cantet tibi gloria mea, et non Psal. 29. 
B compungar ; hoc est, non transferar, non immu- '? 


ter. Sicut enim is, qui cum pietate compungitur, 
non facile inde transfertur : ita is, qui in malitia 
compungitur, item non facile mutatur : compun- 
gi enim non aliud est, quam infigi et quasi clavis 
detineri. Insanabilem igitur, et multum diffici- 
lem animum illorum declarans, Spiritum com- 


4 [ μέν inclusimus auctore A.] 
* Unus [et A.] ἐπὶ τὸ χεῖρον. 
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punctionis dixit. Deinde ostendens illos hujus 
incredulitatis extremas daturos esse poenas, rur- 
sus inducit prophetam eadem comminantem, quz C 
evenerunt εἰ finem acceperunt. 9. Fiat, inquit, 
mensa eorum in laqueum, et in captionem et 
in scandalum ; hoc est, illorum deliciz omnia- 


: que bona mutentur et pereant, sintque omnibus 


captu faciles. Ostendensque illos hzc patientes 
peccatorum dare penas, subjunxit : Et in 
retributionem ipsis. 10. Obscurentur oculi 
eorum, ne videant, et dorsum eorum semper 
incurea. ^n hec quoque aliqua egent inter- 
pretatione? annon vel admodum  insipientibus 
clara sunt? Etiam ante, quam nos loquamur, ipse D 
rerum eventus verbis fidem fecit. Quandonam 
captu faciles fuerunt? quandonam comprehensu 
faciles? quandonam sic dorsum eorum incurva- 
vit? quandonam talem subierunt servitutem ? 
Quodque majusest, nulla erit harum calamita- 
tum solutio : id quod et ipsum propheta subindi- 
cavit. Neque enim tantum dixit, D orsumorum 
incurva ; sed addidit, Semper. Si vero de fine 
contendas, o Judae, a preteritis prassentia edisce, 
In JEgyptum descendisti; sel postquam isthic 
ducentos emensus es annos, cito ab illa servitute p 
liberavit te Deus, licet impie egeris et fornicatio- 
nem gravissimam admiseris. Liberatus ab JEgy- 
pto vitulum adorasti, filiosque tuos Beelphegori 
immolasti, templum polluisti, nullam non sceleris 
speciem adiisti, ipsam naturam ignorasti, montes, 
saltus, colles, fontes, fluvios, hortos nefandis ho- 
stiis implevisti, prophetas occidisti, aras evertisti, 
culmen omne nequitia et impietatis exhibuisti : 
attamen postquam te annos septuaginta Babylo- 
niis tradidit, rursus te ad pristinam libertatem 
reduxit, ac tibi templum et patriam restituit; nec 
non priscum prophetie modum : et rursus pro- 
phetz, rursus Spiritus gratia advenit. Imo ne ca- 
ptivitatis quidem tempore derelictus fuisti , sed 
illic Daniel et Ezechiel, in /Egypto Jeremias, et 
in deserto Moyses adfuere. 648 
2. Post hac autem ad priscam reversus es ne- A 
quitiam, et debacchatus es, atque ad gentilium 
institutum te convertisti sub Antiocho impio : sed 
tunc quoque cum per tres annos et paulo amplius 
Antiocho traditi fuissetis, per Maccabzos splendida 
erexistis tropza. Αἴ nunc nihil hujusmodi, sed 
contrarium prorsus evenit; id quod maxime ad- 


* [ὃ καὶ αὐτός À. Idem mox ἀλλὰ, διαπαντός. 
b προρήτας ἔσραξας, sic unus Codex recte, atque ita 
legendum suspicatus est Savilius. Editi προρήτα; ἔσχα- 
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τα, ἅπερ ἐξέθη xal τέλος Da6s. Γενηθήτω γὰρ, r- 
aiv, fj τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα, xal εἰς θήραν xri 
εἰς σχάνδαλον᾽ τουτέστιν, ἣ τρυφὴ τὰ ἀγαθὰ xav 
μεταδαλλέσθω xal ἀπολλύσθω, xai γενέσθωσαν εὑ- 
χείρωτοι πᾶσι. Καὶ δηλῶν, ὅτι ἁμαρτημάτων τίνουσ: 
δίκην ταῦτα πάσχοντες, ἐπήγαγε: Καὶ εἰς ἀντατο- 
δομα αὐτοῖς. Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τῷ 
μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγχαμ. 

ψον. Ταῦτ᾽ οὖν ἔτι ἑρμηνείας δεῖταί τινος; οὐχὶ xat 
τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις δῆλα ἦν; Καὶ πρὸ τῶν ἡμετέρων 
δημάτων αὐτὴ τῶν πραγμάτων fj ἔχθασις προλαδοῦσε 

μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις. Πότε γὰρ οὕτως  εὐχείρωτοι 
γεγόνασι; πότε εὐάλωτοι; πότε οὕτω τὸν νῶτον αὐτῶν 
συνέχαμψε;; πότε τοιαύτην δουλείαν ὑπέστησαν : Καὶ 
τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐδὲ λύσις ἔσται τῶν δεινῶν τουτων᾿ 

* 6 χαὶ αὐτὸ 6 προφήτης ἠνίξατο. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
εἶπε, Τὸν νῶτον αὐτῶν σύγχαμψον, ἀλλὰ xal, Δι:- 

παντός. Εἰ δὲ φιλονεικεῖς, MT Ἰουδαῖε. περὶ τοῦ τέ- 
λους, ἀπὸ τῶν φθασάντων μάνθανε χαὶ τὰ παρόντι. 
Κατέθης εἰς Αἴγυπτον - ἀλλ᾽ ἐγένετο διαχόσια E, 
xal ταχέως τῆς δουλείας ἐχείνης σε ἀπήλλαξεν 6 Θεὺς, 
xal ταῦτα ἀσεδοῦντα xal πορνεύοντα τὴν χαλεπωτά- 
τὴν πορνείαν * ἀπηλλάγης Αἰγύπτου, xal προσεχύνντας 
τὸν μόσχον, ἔθυσας τοὺς υἱούς σου τῷ Βεελφεγὼρ, τὸν 
ναὸν ἐμόλυνας, πᾶν εἶδος ἐπῆλθες χαχίας, τὴν φύσιν 
αὐτὴν ἤγνόησας, τὰ ὄρη. , τὰς νάπας, τοὺς βουνοὺς, 
τὰς πηγὰς, τοὺς ποταμοὺς, τοὺς χήπους τῶν θυσιῶν 
ἐνέπλησας τῶν ἐναγῶν, " προφήτας ἔσφαξας,, θυσια- 
στήρια χατέστρεψας, πᾶσαν δπερύολὴν ἐπεδείξω πο- 
νηρίας xal ἀσεδείας " ἀλλ᾽ ὅμως ἑόδομήέχοντά σε ἔτι 
παραδοὺς Βαῤδυλωνίοις, πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπα- 
νήγαγεν ἔλευθερίαν, xai τὸν ναὸν καὶ τὴν πατρίδα 
ἀπέδωχε, χαὶ τὸ παλαιὸν τῆς προφητείας cua, xxi 
προφῆται πάλιν xal Πνεύματος χάρις" μᾶλλον Z 
οὐδὲ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας ἐγχατελείφῆτς, 

ἀλλὰ xal ἐκεῖ Δανιὴλ xaX ἸἸεζεχιὴλ, καὶ ἐν Αἰγύπτω 
Ἱερεμίας, καὶ ἐν ἐρήμῳ Μωῦσῆς. 


"Mes! ἐχεῖνα πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανῆλθες 
χαχίαν, καὶ ἐξεθαχχεύθης, xol πρὸς τὴν “Ἑλληνικὴν 
μετετάξω πολιτείαν ἐπὶ ᾿ἈΑντιόχου τοῦ ἀσεδοῦς" ἀλλὰ 
xai τότε ἔτη τρία μόνον xal μιχρόν τι πρὸς, Ἀντιόχω 
παραδοθέντες, διὰ τῶν Μαχχαθαίων τὰ λαμπρὰ xa- 
λιν ἐστήσατε τρόπαια. ᾿Αλλὰ νῦν τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἅπαν γέγονεν ὃ xat. μάλιστά ἐστι θαυμα- 


ya; , perperam. ( Mox ἐπεδείξω pro ἐνεζείξω recepimus cx 
A. et marg. Savil ] 
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σαι; ὅτι τὰ μὲν τῆς χαχίας ἔληξε, τὰ δὲ τῆς τιμωρίας 
ἐπιτέταται, xal οὐδὲ ἐλπίδα τινὰ ἔχει μεταθολῆς. 
Οὐδὲ γὰρ ἑδδομήχοντα ἔτη παρῆλθε μόνον, οὐδὲ íxa- 
τὸν, οὐδὲ δὶς τοσαῦτα, ἀλλὰ xal τριαχόσια xal πολλῷ 
πλέον, xai οὔτε σχιὰν ἐλπίδος τοιαύτης ἔστιν εὑρεῖν, 
καὶ ταῦτα οὔτε εἰδωλολατρούντων ὑμῶν, οὔτε τὰ 
ἄλλα ποιούντων, ἅπερ ἔμπροσθεν ἐτολμᾶτε. Τί ποτ᾽ 
οὖν ἐστι τὸ αἴτιον; Διεδέξατο τὸν τύπον fj ἀλήθεια, 
xal τὸν νόμον ἐξέχλεισεν ἢ χάρις" ἅπερ οὖν ἄνωθεν 
προαναφωνῶν 6 προφήτης ἔλεγε Kal τὸν νῶτον αὖ- 
τῶν διαπαντὸς σύγχαμψον. Εἶδες προφητείας ἀχρί- 
ὄειαν, πῶς xal τὴν ἀπιστίαν προανεφώνησε, xai τὴν 
φιλονειχίαν ἔδειξε, χαὶ τὴν ἑψομένην δίχην ἐδήλωσε, 
xai τὸ ἀπέραντον τῆς χολάσεως ἐνεδείξατο; Ἐπειδὴ 
γὰρ πολλοὶ τῶν παγυτέρων τοῖς μέλλουσι διαπιστοῦν- 
τες, ἀπὸ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα ἐῤούλοντο ἰδεῖν, 
ἐντεῦθεν ἤδη ἐφ᾽ ἑχάτερα τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως τὴν 
ἀπόδειξιν παρέσχετο" ὃ Χριστὸς, τοὺς μὲν ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντας ἐπάρας ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν, τοὺς δὲ ἐξ 'Lov- 
δαίων ἀπιστήσαντας εἰς ἔσχατον ἐρημίας χατενεγχὼν, 
καὶ ἀλύτοις χαχοῖς παραδούς. Καθαψάμενος τοίνυν 
αὐτῶν σφοδρῶς, xal ἀφ᾽ ὧν ἠπίστησαν, χαὶ ἀφ᾽ ὧν 
ἔπαθόν τε χαὶ ἔμελλον πείσεσθαι, πάλιν παραμυθεῖ- 
ται τὰ εἰρημένα, γράφων οὕτω * Λέγω οὖν, μὴ ἔπται- 
σαν ἵνα πέσωσι; Μὴ γένοιτο. Ὅτε ἔδειξε μυρίων óv- 
τὰς χαχῶν ὑπευθύνους, τότε παραμυθίαν ἐπινοεῖ. Καὶ 
σχόπει τὴν σύνεσιν τὴν Παύλου᾽ τὴν μὲν κατηγορίαν 
ἀπὸ τῶν προφητῶν εἰσήγαγε, τὴν δὲ παραμυθίαν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ τίθησιν. Ὅτι μὲν γὰρ αὐτοῖς ἡμάρτηται 

μεγάλα, φησὶν, οὐδεὶς ἀντερεῖ ἴδωμεν δὲ, εἰ τοιοῦτον 
"0 πτῶμα, ὡς xal ἀνίατον εἶναι, xai μηδεμίαν ἔχειν 
διόρθωσιν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοιοῦτον. Εἶδες πῶς αὐτῶν 
πάλιν καθάπτεται, xat ἐν προσδοχίᾳ παραυυθίας ὕπευ- 
θύνους ποιεῖ ἁμαρτημάτων * ὡμολογημένων; Ἴδωμεν 
δὲ τίνα αὐτοῖς xai παραμυθίαν ἐπινοεῖ. Τίς οὖν fj πα- 
ραμυθία ; Ὅταν δὲ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη, 
φησὶ, τότε πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσεται, κατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς παρουσίας τῆς δευτέρας xal τῆς συντελείας. Ἀλλ᾽ 
εὐθέως μὲν τοῦτο οὐ λέγει" ἐπειδὴ δὲ σφοδρῶς αὐτῶν 
κατέδραμε, xal χατηγορίαις συνῆψε χατηγορίας, 
προφήτας ἐπὶ προφήταις εἰσάγων χαταῤοῶντας αὐ- 
τῶν, τὸν Ἡσαΐαν, τὸν Ἠλίαν, τὸν Δαυὶδ, τὸν 
Moücéa, τὸν Ὥσηὲ, xai ἅπαξ, xol δὶς, xal πολ- 
λάκις ' ἵνα μὴ ταύτη xai τούτους εἰς ἀπόγνωσιν ἐμ - 
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mirandum est, quod qua ad malitiam pertinent 
cessarunt, qua ad supplicium vero, adaucta sunt, 
nec ulla spes est mutationis. Neque enim septua- 
B ginta modo anni preterierunt, neque centum, 
neque duplo amplius, sed trecenti et ultra, nec 
spei umbra quapiam comparet : et hoc, cum nec 
idololatriam exerceatis, neque illa perpetretis, 
qua prisce ausi fuistis. Quaenam igitur causa est? 


Typum seu figuram excepit veritas, ac legem Judei cue 
exclusit gratia : que jam olim propheta pranun- "*?robat- 


tiavit: Et dorsum eorum semper incurva. Vi- 
distin' prophetiz accurationem, quomodo et in- 
credulitatem prenuntiarit, et contentionem osten- 
derit, et inde sequuturam ultionem declararit, ac 
C supplicium sine termino predixerit? Quia enim 
multi ex crassioribus, qui futuris non credebant, 
ex przsentibus futura cognoscere cupiebant ; hinc 
jam in utramque partem Christus potentiz sua 
specimen exhibuit, dum eos ex gentibus, qui cre- 
diderant, supra celos extulit ; Judaeos vero, qui 
non crediderant, in extremam vastitatem deduxit, 
et insolubilibus malis tradidit. Illos itaque acrius 
insectatus, et ab incredulitate et ab iis, quz passi 
et passuri erant, rursus dictis aliquam consola- 
tionem admiscet, ita scribens : 11. Dico ergo : 
D JVumquid sic offenderunt, ut caderent ? 4d bsit. 
Postquam ostenderat illos innumeris malis obno- 
xios, consolationem excogitat. Et observa Pauli 
prudentiam : accusationem ex prophetis sumtam 
induxit, consolationem vero ex se affert. Quod 
enim ab illis magna, inquit, peccata admissa fue- 
rint, nemo negabit; videamus autem, an tantus 
sit lapsus ut remedium aut curationem non ad- 
mittat. Verum non ita se res habet. Viden' quo- 
modo rursus insectetur, et in ipsa consolationis 
E exspectatione obnoxios illos faciat peccatis, que 
in confesso erant? Videamus autem, quam con- 
solationem excogitet. Quaenam ergo illa consolatio 
est? Cum autem plenitudo gentium intraverit, 
inquit, tunc omnis Israel salvus erit, in tempore 
secundi adventus et consummationis, Verum non 
hoc statim dicit; sed postquam vehementer in 
illos incesserat, et crimina criminibus, prophetas 
prophetis adjiciens adversus illos clamantes, 


6a3)0v, ἀποτειχίση τὴν πρὸς τὴν πίστιν ἐπάνοδον, gs I53iam, Heliam, Davidem, Moysem, Osee, et se- 
καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν πάλιν πιστεύσαντας εἰς ἀπόνοιαν Α mel et bis et. pluries : ut. ne hinc illos in despe- 


ἐπάρη, xal φυσηθέντες x«l αὐτοὶ βλαῤῶσιν εἰς 
τὸν τῆς πίστεως λόγον, παραμυθεῖται πάλιν αὐὖ- 
τοὺς, λέγων" ᾿Αλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι f) σωτη- 


* [ὁ θεός À.] 


rationem injiciens, regressum ad fidem ipsis 
clauderet, et cos ex gentibus, qui crediderant in 
arrogantiam extolleret; neve hi inflati circa fi- 


2 Mss. ὡμολογημένων, Editi ὁμολογουμένων, minas recte: 
49. 
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dem lzderentur: rursus illos consolatur, dicens , ρία * τοῖς ἔθνεσι. Aet δὲ ἡμᾶς οὐχ ἁπλῶς ἀχούειν τῶν 
Sed. illorum delicto salus est gentibus. Nos λεγομένων, ἀλλὰ τὴν γνώμην εἰδέναι xal τὸν σχοκὺν 
autem oportet hac non simpliciter audire, sed τοῦ λέγοντος, xal τί χατορθῶσαι ἐσπούδαχεν " ὅπερ 
mentem et scopum dicentis explorare, εἰ quid ἀεὶ παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. Ἂν γὰρ μετὰ 
conficere conetur : quam rem semper a caritate τῆς διανοίας ταύτης δεξώμεθα τὰ εἰρημένα, ἐν οὐδενὶ 
vestra expeto. Nam si hac mente dicta exceperi- τούτων ὀψόμεθα δυσχολίαν οὖσαν. 'Tó γὰρ σπουδαζό- 
mus, in hisnullam videbimus inessedifficultatem. μενον αὐτῷ νῦν, τὴν ix τῶν εἰρημένων ἐγγινομένην 
Jd enim nunc curat, ut ex dictis, eorum qui ex ἀπόνοιαν τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαθελεῖν: οὕτω γὰρ xai οὗτοι 
gentibus erant arrogantiam deprimat; ita enim B ἀσφαλέστερον μένειν ἔμελλον ἐν τῇ πίστει, μετριάζειν 
hi tutius poterant in fide manere, cum modeste μαθόντες, xal οἱ ἐξ ᾿Ιουδαίων τῆς ἀπογνώσεως ἀπαλ- 
agere didicissent; qui vero.ex Judaeis erant, a λαγέντες, τῇ χάριτι προθυμότερον προσιέναι. Πρὸς 
desperatione liberati, ad gratiam alacrius acce- τοῦτον τοίνυν τὸν σχοπὸν δρῶντες, πάντων ἀχούωμεν 
dere. Ad hunc ergo soopum spectantes, omnia τῶν ἐν τῷ χωρίῳ τούτῳ λεγομένων. Τί οὖν φησι; χαὶ 
hoc in loco dicta audiamus. Quid ergo dicit? πόθεν δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἀνίατα ἔπεσον, οὐδὲ εἷς τέ- 
et quomodo ostendit Judaos non incurabiliter λος ἐξεόλήθησαν ; ᾿Απὸ τῶν ἐθνῶν, οὕτω λέγων" To 
lapsos esse, nec usque in finem ejectos fuisse? Ex αὐτῶν παραπτώματι fj σωτηρία ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εἰς 
gentibus scilicet, ut ait : Jllorum delicto salus τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. Οὗτος δὲ οὖκ αὐτοῦ μόνον ὁ 
est gentibus, ut illos ad emulationem provo- λόγος, ἀλλὰ xa ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τοῦτο βούλονται 
caret. Hic autem sermo non Pauli tantum est, αἱ παραδολαί. Καὶ γὰρ ὁ τοὺς γάμους ποιήσας τῷ 
sed in Evangeliis quoque hoc parabola significant. C υἱῷ, ἐπειδὴ οἵ κεχλημένοι οὐχ ἠθέλησαν ἔλθεϊν, τότε 
“ἢ. 33. Nam qui nuptias filio paraverat, quia ii, qui γο- τοὺς ἐν ταῖς τριόδοις ἐχάλεσε. Καὶ 6 τὸν ἀμπελῶνα 
cati fuerant, venire noluerunt, tunc eos, qui in δὲ χαταφυτεύσας, ἐπειδὴ ἔσφαξαν οἱ γεωργοὶ τὸν χλη- 
d.at. triviiserant, vocavit. Et qui vineam plantaverat, ρονόμον; τότε ἐξέδωχεν ἑτέροις τὸν ἀμπελῶνα. Καὶ 
. cum heredem agricole occidissent, tunc vineam χωρὶς δὲ παραθολῆς P αὐτὸς ἔλεγεν: Οὐκ ἀπεστάλην, 
id. 15. aliis tradidit. Ac sine parabola ipse dixit: Von εἶ μὴ εἷς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα olxou Ἰσραήλ. 
᾿ missus sum, nisi ad oves que perierunt domus Καὶ τῇ Συροφοινικίσσῃ δὲ ἐπιμενούσῃ πλέον τι πάλιν 
Israel. Syrophomicisse autem perseveranti ali- ἔλεγεν Οὐ γάρ ἐστι χαλὸν, φησὶ, λαθεῖν τὸν ἄρτον 
d.v.26. quid amplius dixit : Von est bonum, inquit, τῶν τέχνων, xal δοῦναι τοῖς χυναρίοις. Καὶ 6 Παῦ- 
accipere panem filiorum, et dare canibus. Et λος δὲ πρὸς τοὺς στασιάζοντας τῶν ᾿Ιουδαίων, * Ὑμῖν 
1.33. Ραυΐυ5 Judais seditiose tumultuantibus : Pobis νῦν πρῶτον, φησὶν, ἀναγκαῖον ἦν λαληθῆναι τὸν λό- 
| nunc primum, inquit, necessarium erat loqui Yov τοῦ Θεοῦ: ἐπειδὴ δὲ ἀναξίους ἐχρίνατε ἑαυτοὺς, 
sermonem Dei ; quia vero νος indignos judi- Ὁ ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. 
castis, ecce convertimur ad gentes. 

9. Atque cx his omnibus palam est, rerum Kal διὰ πάντων δηλοῦται, ὅτι ἣ μὲν ἀχολουθία 
quidem seriem illam fuisse, ut illi primi accede- τῶν πραγμάτων αὕτη ἦν, ἐχείνους προσελθεῖν πρώ- 
rent, et postea gentiles : quia vero increduli fue- τους, xoi τότε τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπειδὴ δὲ ἠπίστησαν, 
runt, ordo mutatus est, illorumque incredulitas ἀντεστράφη fj τάξις, xal ἡ ἀπιστία αὐτῶν xal τὸ πα- 
et lapsus ut hi priores intrarent effecit. Ideo ait: ράπτωμα τούτους ἐποίησεν εἰσενεχθῆναι προτέρους. 
Illorum delicto salus est gentibus, ut ad emu- Διό φησι, Τῷ αὐτῶν παραπτώματι fj σωτηρία τοῖς 
lationem illos provocaret. Quod si id, quod ex ἔθνεσιν, el; τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. Εἰ δὲ τὸ ἐξ axo- 
consequentia contigit, quasi primo factum dicat, λουθίας ix6àv ὡς προηγουμένως γεγενημένον λέγει, 
ne mireris : vult enim illorum animos perculsos μὴ θαυμάσῃς * βούλεται γὰρ αὐτῶν παραμυθήσασθαι 
consolari. Hoc autem vult significare : Venit E πεπληγυίας τὰς ψυχάς. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
ad illos Jesus ; illum sexcenta miracula patrantem ἦλθε πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς" οὐχ ἐδέξαντο αὐτὸν μυρίζ 
non receperunt, sed crucifixerunt : gentes postea θαυματουργοῦντα, ἀλλ᾽ ἐσταύρωσαν - ἐπεσπάσατο λοι- 
attraxit, ut honor illis collatus borum stupidita- πὸν τὰ ἔθνη, ἵνα ἢ ἐχείνων τιμὴ δάχνουσα αὐτῶν τὴν 
tem morderet, et sic ex contentione inter ambos ἀναισθησίαν, xàv ix τῆς πρὸς ἑτέρους φιλονεικίας αὐ- 


* Ita Mss. recte. Editi vero ἐν τοῖς ἔθνεσι. (Sic A. hic b Unus Codex [et Α.] αὐτοὶς ἔλεγεν. 
et infra lit. D. Sic idem supra p. 433, E extr. i» roi; e [ὑμῖν πρῶτον sine νῦν À.] 
ἔδνεσιν, uti ceteri carent preepositione. ) 
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τοὺς πείσῃ προσελθεῖν. "ἔδει μὲν γὰρ δεχθῆναι ἐκεί- 
νους πρῶτον, xal τότε ἡμᾶς" διὸ xal ἔλεγε Δύναμις 
γὰρ Θεσῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, 


ἸΙουδαίῳ τε πρῶτον καὶ “Ελληνι" ἐπειδὴ δὲ ἀπεσχίρ- 
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orta, Judzis ut, accederent persuaderet. Opor- 
tuerat enim illos primo accipere, et nos postea : 


ideo dicabat : Pirtus quippe Dei est ad salutem Rom. 1.16. 


omni credenti, Judeo primum et Greco : 


τησαν, οἷ δεύτεροι πρῶτοι γεγόναμεν. Εἶδες τοίνυν 4, quia vero illi resilierunt, nos qui secundi eramus, 
πόσην αὐτοῖς συνάγει χἀντεῦθεν τιμήν μίαν μὲν, ὅτι A primi factisumus. Viden' quantum illis hinc attri- 


τότε φησὶν ἡμᾶς χληθῆναι, ὅτε αὐτοὶ οὐχ ἠθέλησαν " 
δευτέραν δὲ, ὅτι διὰ τοῦτό φησι κληθῆναι, οὐχ ἵνα 
ἡμεῖς σωθῶμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἐχεῖνοι διὰ τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας ζηλώσαντες, βελτίους γένωνται. 
(οὖν, φησίν; εἰ μὴ διὰ τοὺς Ἰουδαίους, οὖχ ἂν ἐχλή- 
θημεν καὶ ἐσώθημεν; Οὐχ ἂν πρὸ ἐχείνων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
προσηχούσῃ τάξει. Διὸ χαὶ ὅτε τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν, 
οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, πορεύεσθε πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπο- 
λωλότα οἴχου Ἰσραὴλ, ἀλλὰ, “ πορεύεσθε, μᾶλλον, 
δεικνὺς ὅτι χαὶ πρὸς ἐχεῖνα δεῖ μετὰ ταῦτα ἀπελθεῖν.. 
Καὶ Παῦλος πάλιν οὐχ εἶπεν, ἀναγκαῖον ὑμῖν λαλη- 


θῆναι τὸν λόγον, ἀλλ᾽, Ὑμῖν ἦν ἀναγχαῖον πρῶτον λα. B 


ληθῆναι, δειχνὺς ὅτι xal ἐκ δευτέρου xat ἡμῖν. Ταῦτα 
δὲ xal ἐγίνετο καὶ ἐλέγετο, ἕνα μηδὲ ἀναίσχυντον 
ἔχωσιν ἐχεῖνοι πρόφασιν ὡς παροφθέντες, χαὶ διὰ 
τοῦτο μὴ πιστεύσαντες. Διὰ δὴ τοῦτο xal πάντα προ- 
ειδὼς 6 Χριστὸς, ὅμως πρὸς αὐτοὺς παρεγένετο πρώ- 
τους. Εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος χόσμου, 
χαὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ 
πλήρωμα αὐτῶν; ᾿Ενταῦθα πρὸς χάριν αὐτοῖς διαλέ-- 
ysat. * Καὶ γὰρ εἰ μυριάκις παρέπεσον οὗτοι, οὐχ ἂν 
ἐσώθη τὰ ἔθνη, εἰ μὴ πίστιν ἐπεδείξατο" ὥσπερ οὖν 
οὐδ᾽ ἂν οἱ Ἰουδαῖοι ἀπώλοντο, εἰ μὴ ἠπίστησαν χαὶ 


buat honorem: primo, quod dicat nos tunc vocatos 


- fuisse, cum illi noluerunt ; secundo, quod nes ideo 


vocatos dicat, non ut nos tantum salvi essemus, sed 
etiam ut illi salutem: nostram a mulentes, meliores 
redderentur: Quid ergo, inquies? an nonnisi pro- 
pter Judzos vocati et servati sumus ὃ Vocati esse- 
mus, verum non ante illos, sed convenienti ordine: 
Ideo cum discipulis loqueretur, non sic dicebat: 
Ite ad oves, quz perierunt domus Israel ; sed; Ite, 


potius, ostendens ad illas, ad gentes scilicet, post- 19 


ea veniendum esse. Et Paulus rursum non dixit : 
Oportebat vobis annuntiari verbum; sed, Pobis 
primo necessarium erat annuntiari, signifi- 
cans, secundo nobis etiam annuntiandum fuisse. 
Hzc porro facta dictaque sunt, ut ne impuden- 
tem quidem illi haberent excusationem, qmod 
neglecti fuissent, ideoque non credidissent. Ideo 
Christus omnium przscius primum ad. ipsos ve- 
nit. 19. Quod si delictum illorum divitie sunt 
mundi, et diminutio eorum divitie gentium, 
quanto magis plenitudo eorum? Hic ad gra- 
tiam illos alloquitur. Etiam si millies illi ceci- 
derunt, gentes non salva fuissent, nisi fidem sus- 


ἐφιλονείχησαν. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, παραμυθεῖται αὐτοὺς C cepissent; sicut etiam Judzi non periissent, nisi 


χειμένους, ax περιουσίας παρασχευάζων θαῤῥεῖν ὑπὲρ 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν, εἰ μετάθοιντο. El γὰρ ὅτε, φησὶ, 
προσέκρουσαν, τοσοῦτοι σωτηρίας ἀπήλαυσαν, xal ἐν 
τῷ ἐχόλχηθῆναι ἐχείνους, τοσοῦτοι ἐχλήθησαν, ἐννόη- 
σον, τί ἔσται, ὅταν ἐπιστρέψωσιν. Οὐ γὰρ εἶπε, πόσῳ 
μᾶλλον ἡ ἐπιστροφὴ αὐτῶν, οὐδὲ f, μεταδολὴ αὐτῶν, 
οὐδὲ «b χατόρθωμα αὐτῶν, ἀλλὰ, Πόσῳ μᾶλλον τὸ 
πλήρωμα αὐτῶν, τουτέστιν, ὅτε πάντες εἰσιέναι μέλ- 
λουσι. 1 οὔτο δὲ εἶπε, δεικνὺς xal τότε τὸ πλέον τῆς 


increduli et contentiosi fuissent. Verum, ut dixi; 
illos jacentes consolatur, ex abundanti satagens; 
ut fiduciam illis adipiscende salutis inferat, si 
tamen mutentur. Nam 51; inquit, tunc cum lapsi 
sunt tot ex illis salutem nacti sunt, et si cum 
illi ejicerentur; tot sunt vocati: cogita quid fu- 
turum sit, quando illi conversi fuerint. Non enim 
dixit, Quanto magis conversio eorum, vel muta- 
tio eorum, vel correctio eorum, sed Quanto ma- 


χάριτος ἐσόμενον, xal τῆς δωρεᾶς τοῦ Θεοῦ, xal σχε- D gis plenitudo eorum; id est, quando omnes at- 


Gov τὸ πᾶν. Ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔθνεσιν, ἐφ᾽ ὅσον μέν 
εἶμι ἐγὼ. ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω, 
εἴ πως παραζηλώσω μου τὴν σάρχα, xal σώσω τινὰς 
ἐξ αὐτῶν. Πάλιν ὑποψίας πονηρᾶς ἑαυτὸν ἀπαλλά- 
Eat ἐσπούδαχε" xal δοκεῖ. μὲν ἐπιπλήττειν τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν, xal ταπεινοῦν αὐτῶν τὰ φρονήματα, ἠρέμα δὲ 
παραχνίζει τὸν Ἰουδαῖον" xol περιέρχεται μὲν ζητῶν 
περιστεῖλαι xal παραμυθήσασθαι τὴν τοσαύτην αὐτῶν 


* [ A. πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τὰ πρόθατα, ἔτι. Et εἷς 
marg. Savil.] 


cedent. Hoc porro dixit, ostendens tunc fore 
amplitudinem grati: ac doni Dei, ac fere totum 
datum iri. 15. Pobis enim dico gentibus :: 
Quamdiu quidem ego sum gentium apostolus, 
ministerium meum honorificabo, 44. si quo 
modo ad emulandum provocem carnem meam, 
et salvos faciam aliquos ex illis. Rursus a 
prava suspicione se liberare satagit : et videtur 


» Morel. xai εἰ μυριάκις, omisso γὰρ. 


Matth. 28. 


19. 
Marc. 16. 
15. 
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quidem gentiles incessere, illorumque altos spi- 
ritus deprimere, sensim autem Judaeum vellicat, 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀπώλειαν, οὐδὲν δὲ εὑρίσχει διὰ τὴν τῶν πραγμάτων 
φύσιν. Καὶ γὰρ ἐξ ὧν εἴρηχε, μείζονος ἦσαν χατι- 


et circumspicit quidem quzrens illorum tantam E γορίας ἄξιοι, ὅταν τὰ αὐτοῖς εὐτρεπισμένα ἕτεροι oe 


perniciem tegere οἱ mitigare, nihil vero invenit ob 
rerum naturam et conditionem. Nam ex iis qua 
dixit, majori illi erant criminatione digni, quando 
illa, quz eis parata erant, alii longe ipsis inferiores 
acceperant. Ideo ἃ Judzis ad gentiles transit, de- 
que his medium interserit sermonem, uut osten- 
dat, se heec omnia dicere, ut illos modeste agere 
doceat. Laudo vos, inquit, duplici nomine : primo 


6px αὐτῶν ἀποδέοντες εἴληφότες ὦσι. Διὰ δὴ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν μεταδαίνει, χαι 
μέσον παρεντίθησι τὸν περὶ τούτων λόγον, ἐνδείξαςθαι 
βουλόμενος, ὅτι ταῦτα πάντα λέγει, ἵνα αὐτοὺς με- 
τριάζειν παιδεύση. ᾿Επαινῶ γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, διὰ δ 
ταῦτα. δι᾿ ἕν μὲν, ὅτι ἀνάγχην ἔχω τὴν διαχονίαν 
ὑμῶν ἐγχεχειρισμένος : δι’ ἕτερον δὲ, ἕνα δι᾿ ὑμῶν ἑτί- 
ρους σώσω. Καὶ οὐ λέγει, τοὺς ἀδελφούς μου, τοὺς 


quia id oportet me facere, cui ministerium ve- 47 συγγενεῖς μου, ἀλλὰ, Τὴν σάρχα. Εἶτα τὸν qUove- 
strum concreditum est; secundo, ut per vos alios Α χίαν αὐτῶν ἐνδειχνύμενος, οὗ λέγει, εἴ πως πείσω, 


salvos faciam. Nec dicit, Fratres meos, Cognatos 
meos, sed, Carnem meam. Deinde ut contentio- 
nem Judaorum ostendat, non dicit, Si quo modo 
persuadeam; sed, Si quo modo ad emulandum 
provocem, ut salvos faciam, neque hic dixit, 
Omnes, sed, 4f liquos ez eis ; ita nempe duri erant. 
Atque in ipsa hac increpatione rursus res gentilium 
splendidas esse ostendit, siquidem etiam salutis 
augtores fiant illis; neque tamen eadem ratione : 
Judei enim illis ex incredulitate, hi vero Judaiis 
ex fide bonorum auctores fuerunt. Unde videntur 
ea qua gentes spectant paria esse, irho redundare. 
. 4. Quid enim dixeris, Judze? an, si nos ejecti 
non fuissemus , vos non statim vocati fuissetis ? 
At reponit gentilis, Si non salutem nactus fuis- 
sem ego , non ad aemulationem provocatus fuisses. 
Si autem scire velis, qua in re nos superiores si- 
mus: ego dum credo , salutem tibi pario; tu vero 
lapsus, aditum nobis dedisti ut priores accedere- 
mus. Deinde sentiens se illos tetigisse , priora 
resumit et ait : 15. Si enim rejectio eorum , re- 
concilatio est mundi ; que erit assumtio , nisi 
vita ex mortuis ? Sed et hoc rursum illos con- 
demnat; si quidem alii ex illorum peccatis lucrati 
sunt, ipsi vero ne quidem ex illorum przclare 
gestis resipuere. Si porro id , quod ex necessitate 
contigit, illis attribuat , ne mireris : ut enim , 
quod jam sape dixi , hos reprimat et illos horte- 
tur, sic sermonem temperat. Nam , ut dicebam, si 
millies rejecti fuissent Judi , gentiles nisi fidem 
suscepissent , salutem nacti non fuissent. Sed 
aegrotanti parti adest, et laboranti opitulatur. 
Vide autem in quibus gratificetur, verbis tantum 
illos consolans. Var si ejectio illorum , inquit, 


- 


n 


C 


ἀλλὰ, Παραζηλώσω καὶ σώσω, xai οὐδὲ ἐνταῦθα 
ἅπαντας, ἀλλὰ, Τινὰς ἐξ αὐτῶν" οὕτως ἦσαν σχληροί. 
Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἐπιτιμήσει δὲ λαμπρὰ δείκνυσι πά- 
λιν τὰ τῶν ἐθνῶν εἴ γε xal αἴτιοι γένονται σωτηρίας 
αὐτοῖς, xal οὐ διὰ τῶν αὐτῶν ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τῶ- 
τοις ἐξ ἀπιστίας, οὗτοι δὲ ἐχείνοις ἀπὸ πίστεως πρό- 
ξενοι γίνονται τῶν ἀγαθῶν. Ὅθεν δοκεῖ xal ἰσάζειν, 
χαὶ πλεονεχτεῖν τὰ τῶν ἐθνῶν. 


Τί γὰρ ἂν εἴποις, ὦ Ἰουδαῖε; Εἰ μὴ ἐξεδλήθημεν 
ἡμεῖς, οὐχ ἂν ἐχλήθητε εὐθέως μεῖς ; Τοῦτο δὲ λέγει 
xal ὃ ἐξ ἐθνῶν, εἰ μὴ ἐσώθην ἐγὼ, οὐχ ἂν ἐζήλωσας 
σύ. Εἰ δὲ "χαὶ ὃ πλεονεχτοῦμεν βούλει μαθεῖν, ἐγὼ 
μὲν ἐχ τοῦ πιστεῦσαι, σὲ aio * σὺ δὲ προσχεχρου- 
x&x , πάροδον ἡμῖν δέδωχάς σου προτέραν. Εἶτα πά- 
λιν αἰσθόμενος, ὅτι χαθήψατο αὐτῶν, τὸ πρότερον 
ἀναλαμθάνει xal φησιν" El γὰρ ἢ ἀποδολὴ αὐτῶν 
χαταλλαγὴ χόσμου, τίς ἣ πρόσληψις, εἰ μὴ ζωλ à 
νεχρῶν; Ἀλλὰ xal τοῦτο αὐτοὺς χαταδικάζει πάλιν, 
εἶ γε ἄλλοι μὲν ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν ἐχέρδανον. 
Pobrot δὲ οὐδὲ x τῶν ἑτέρων χατορρωμάτων ὠφελή- 
θησαν. Ei δὲ τὸ ἐξ ἀνάγχης συμδὰν, τοῦτο ἐχείνων 
εἶναί φησι, μὴ θαυμάσῃς" ἵνα γὰρ xal τούτους, Ó 
πολλάχις εἶπον, χαταστείλῃ χἀχείνους προτρέψη, 
οὕτω σχηματίζει τὸν λόγον. Ὅπερ γὰρ ἔφθνην εἰπὼν, 
x&v μυριάχις ἀπεδλήθησαν Ιουδαῖοι, πίστιν δὲ υὐ 
ἐπεδείξαντο τὰ ἔθνη, οὐχ ἂν ἐσώθησαν ποτε. ᾿Αλλὰ τῷ 
ἠσθενηχότι παρίσταται μέρει, χαὶ βοηθεῖ τῷ πεπο- 
νηχότι. Ὅρα δὲ καὶ ἐν οἷς χαρίζεται διὰ ῥημάτων 
αὐτοὺς παραμυθούμενος μόνον. Εἰ γὰρ ἣ ἀποξολ: 
αὐτῶν, φησὶ, χαταλλαγὴ χόσμου. Καὶ τί τοῦτο πρὸς 


reconciliatio est mundi. Et quid hocad Judaeos ? p ᾿Ιουδαίους ; Τίς ἣ πρόσληψις, εἰ μὴ ζωὴ ἐχ νεχρῶν; 


» Mss. xal ὦ πλεονεχτοῦμεν, qua cttam lecuo quadrat. 
» Sic Manuscripti recte. Editi vero, οὗτοι δὲ dx. τῶν 


ἑτέρων χατορθωμάτων οὐχ ὡρελήθησαν, sic levi mutatione 
auctoris ser:es non nihil laeditur. 
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"AAX' οὐδὲ τοῦτό τι πρὸς Exetvouc , εἰ μὴ προσελήφθη- 
σαν. Ὃ δὲ λέγει͵, τοιοῦτόν ἐστιν" εἰ ὀργιζόμενος αὐ- 
τοῖς, τοσαῦτα ἐχαρίσατο ἑτέροις, ὅταν αὐτοῖς χαταλ- 
λαγῇ, τί οὐ χαριεῖται; Ἀλλ᾽ ὥσπερ fj ἀνάστασις τῶν 
- νεχρῶν οὗ διὰ τὴν πρόσληψιν αὐτῶν, οὕτως οὐδὲ νῦν 
ἢ σωτηρία ἣ ἡμετέρα δι’ αὐτούς: ἀλλ᾽ ἐξεδλήθησαν 
μὲν ἐχ τῆς ἀνοίας αὐτῶν, ἐσώθημεν δὲ ἀπὸ τῆς πίστεως 
ἡμεῖς xat τῆς ἄνωθεν χάριτος. Τούτων δὲ οὐδὲν ἐχεί- 
νους ὠφελῆσαι δυνήσεται, εἰ μὴ τὴν προσήχουσαν 
ἐπιδείξαιντο πίστιν. Πλὴν ἀλλὰ τὰ αὐτῷ συνήθη 
ποιῶν, προάγει τὸν λόγον εἰς ἕτερον ἐγχώμιον, οὐχ ὃν 
ἐγχώμιον, ἀλλὰ δοχοῦν εἶναι μόνον, τοὺς ἀρίστους 
τῶν ἰατρῶν μιμούμενος, οὗ τοσαῦτα παραμυθοῦνται 
τοὺς χάμνοντας, ὅσα ἣ τῆς ἀῤῥωστίας ἐνδίδωσι φύσις. 
Τί γάρ φησιν; Εἰ δὲ $ ἀπαρχὴ ἁγία, xol τὸ φύραμα' 
καὶ εἰ ἢ ῥίζα ἁγία, xat ol χλάδοι " ἀπαρχὴν ἐνταῦθα 
καὶ ῥίζαν καλῶν, τοὺς περὶ τὸν Ἀδραὰμ xol ἸΙσαὰχ 
καὶ Ἰαχὼδ, τοὺς προφήτας, τοὺς πατριάρχας, τοὺς 
ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς εὐδοχιμηχότας ἅπαντας " χλάδους 
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Que assumtio, nisi vita ex mortuis? Sed neque 
hoc ad illos, nisi assumti fuissent. Quod. vero di- 
cit, taleest : δὶ Judzis iratus, tot tantaque aliis 
largitus est; quande cum illis reconciliatus fuerit, 
quid non largietur ? Verum sicut resurrectio ex. 
mortuis non est propter illorum assumtionem , ita 
neque salus nostra propter illos est; sed ejecti 
quidem sunt ob insipientiam, nos vero salutem 
nacti sumus ex fide et superna gratia. Horum 
vero nihil illis prodesse poterit , nisi congruen- 

E tein. fidem exhibeant. Caeterum ex solito sibi 
more ad encomium aliud sermonem transfert, 
quod encomium vere non est, etsi videatur esse , 
optimos medicorum imitatus, qui eatenus zgros 
solantur , quatenus morbi natura concedit. Quid 
enim ait? 16. Quodsi primitie sancte sunt , 
conspersio quoque sancta ; et si radix sancta , 
et rami quoque ; primitias hic et radicem vo- 
cans Abraham , Isaac et Jacob , prophetas et pa- 


δὲ τοὺς ἐξ αὐτῶν πιστεύσαντας. Εἶτα ἐπειδὴ ἀντέπι-- «4 riarchas , et quotquot in Veteri Testamento cla- 


πτεν αὐτῷ τὸ πολλοὺς ἠπιστηχέναι, ὅρα * πῶς αὐτὸ 
πάλιν ὑποτέμνεται, xai φησιν " Εἰ δέ τινες τῶν χλά- 
δων ἐξεχλάσθησαν. Καὶ μὴν ἄνω ἔλεγες, ὅτι οἱ πλείους 
ἀπώλοντο, xal ὀλίγοι διεσώθησαν * πῶς οὖν ἐνταῦθα 
ἐπὶ τῶν ἀπολλυμένων τὸ, Τινὲς, τέθεικας, ὅπερ ὀλι- 
᾿γότητός ἐστιν ἐμφαντιχόν; Οὐχ ἐμαυτῷ, φησὶ, περι- 
πίπτων, ἀλλὰ θεραπεῦσαι σπεύδων καὶ ἀναχτήσασθαι 
τοὺς πεπονηχότας. Εἶδες πῶς διὰ παντὸς τοῦ χωρίου 
δείκνυται τοῦτο χατασχευάζων, τὸ βούλεσθαι παραμυ- 
θήσασθαι αὐτούς ; x&v ἀνέλης αὐτὸ, πολλὰ ἕψεται τὰ 
ἐναντιώματα. Σὺ δέ μοι σχόπει αὐτοῦ τὴν σοφίαν, 
πῶς δοχῶν ὑπὲρ αὐτῶν λέγειν, καὶ παραμυθίαν αὐτοῖς 
ἐπινοεῖν, χαὶ πλήττει λανθανόντως, χαὶ πάσης ἀπο- 
λογίας δείχνυσιν ἐστερημένους, ἀπὸ τῆς ῥίζης, ἀπὸ 
τῆς ἀπαρχῆς. ᾿Εννόησον γὰρ πονηρίαν τῶν χλάδων, 
ὅτε μηδὲ δίζαν ἔχοντες γλυχεῖαν, μιμοῦνται αὐτήν" 
καὶ τὴν χαχίαν τοῦ φυράματος, ὅταν μηδὲ ἀπὸ τῆς 
ἀπαρχῆς μεταδάλληται. Εἰ δέ τινες τῶν χλάδων ἐξ- 
εχλάσθησαν. Καὶ μὴν τὸ πλέον ἐξεχλάσθη" ἀλλ᾽, ὅπερ 
ἔφην, βούλεται αὐτοὺς παραμυθεῖσθαι. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνων εἰσάγει τὸν λόγον, 
χαὶ ἐν τούτῳ λανθανόντως αὐτῶν χαθιχνούμενος, xat 
δεικνὺς τῆς τοῦ ᾿Αὐραὰμ συγγενείας ἐκπεπτωχότας᾽ 
τοῦτο γὰρ ἦν, ὃ ἔσπευδεν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν χοινὸν πρὸς 


ἐχεῖνον ἔχουσιν. El γὰρ ἁγία $ ῥίζα, οὗτοι δὲ οὐχ. 


ἅγιοι, ἄρα πόῤῥω τῆς δίζης οὗτοι. Εἶτα δοχῶν παρα- 
μυθήσασθαι τὸν Ἰουδαῖον, πάλιν πλήττει διὰ τῆς χατη- 
γορίας τοὺς ἐξ ἐθνῶν " εἰπὼν γὰρ, Εἰ δέ τινες τῶν 
κλάδων ἐξεχλάσθυσαν, ἐπήγαγε " Σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὦν, 


à Mss. πῶς αὐτοὺς πάλιν. 


A ruere; ramos autem eos, qui ex illis orti sunt 
credentes. Deinde quia objiciebant illi, multos 
non credidisse , vide quomodo id rursus amoveat, ἢ 
dicens : 1T. Quod si aliqui ex ramis fracti sunt. 
Atqui supra dicebas , multo plures periisse, et 
paucos salvos fuisse : quomodo ergo hic de iis qui 
periere dicis 4/liqui, id quod paucos indicat? 
Non mihi , inquit, contradico , sed laborantes cu- 
rare et reducere studeo. Viden' quomodo in hoc 
loco semper deprehendatur id curare , ut console- 

P tur illos? Hoc si de medio tollas, multa sequentur 
contraria. Tu vero mihi consideres velim illius 
sapientiam, quomodo dum videtur pro illis dicere 
et consolationem excogitare , clam perstringat et 
omnis excusationis expertes dicat ; idque a radice, 
a primitiis. Cogita ramorum malitiam , qui cum 
radicem dulcem non habeant , imitantur illam : 
malitiam quoque conspersionis , quando nea pri- 
mitiis quidem mutatur. Quod si quidam ex 
ramis fracti sunt, Atqui major pars fracta est ; 
sed , ut dixi , vult illos consolari : ideoque non a 

C seipso, sed ab illis sermonem inducit , in hoc 
quoque clam illos insectans , et ostendens illos ab 
Abrahami cognatione excidisse. Hoc enim erat , 
quod dicere studebat, ipsos nempe nihil commune 
cum illo habere. Nam si radix sancta est , hi ve- 
ro non sancti sunt, sane procul a radice illi sunt. 
Deinde dum Judaum consolari videtur, rursus 
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gentiles per accusationem insectatur : cum dixis- 
set enim , Quod si aliqui ex ramis fracti sunt , 
subjunxit : Tu autem cum oleaster esses , inser- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐνεχεντρίσθης. Ὅσῳ γὰρ ἂν εὐτελὴς Jj 6 ἐξ ἐθνῶν, 
τοσούτῳ μᾶλλον 6 ᾿Ιουδαῖος ἀλγεῖ τοῖς αὐτοῦ τοῦτον 
ἐντρυφῶντα δρῶν" χἀχείνῳ δὲ o0 τὸσαύτη ἀπὸ τῆς 


tus es. Quanto enim vilior gentilis est, tanto magis D εὐτελείας ἣ αἰσχύνη, ὅση ἀπὸ τῆς μεταθολῆς ἢ τιμή. 


dolet Judzus illum videns in iis quz ad se per- 
tinent deliciantem : gentili vero non tantus est a 
vilitate pudor, quantus a mutatione honor. Et 
vide Pauli sapientiam. Non dixit , Insitus es , sed, 
Insertus es ; in hoc rursus Judzum mordens, et 
ostendens in ipsius arbore gentilitiam illam stare, 
eamque cum humi jacuisset. Ideo nom hic sub- 
stitit, nec postquam dixit, Insertus es, disce- 
dit, etiamsi sic totum declarasset : attamen in 
ejus felicitate immoratur, ejusque celebritatem pro- 


Kal σχόπει σοφίαν - οὐχ εἶπεν, ἐνεφυτεύθης, ἀλλ᾽, 
᾿Ενεχεντρίσθης,, ἐν τούτῳ πάλιν δάχνων τὸν Ἰουδαῖον, 
xal δειχνὺς ἐν τῷ δένδρῳ τῷ αὐτοῦ τὸν ἐξ ἐθνῶν ἔστι- 
χότα, χαὶ τοῦτον χείμενον χαμαί. Διόπερ οὐδὲ μέγρι 
τούτου ἔστη, οὐδὲ εἰπὼν, ᾿Ενεκεντρίσθης, ἀπηλλάγη, 
χαίτοι τὸ πᾶν ἐδήλωσε τούτῳ * ἀλλ᾽ ὅμωος ἐνδιατρίδει 
τῇ εὐημερίᾳ τούτου, χαὶ εὐρύνει τὴν εὐδοχέμησιν, λέ- 
γῶν * Καὶ συγχοινωνὰς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς 
ἔλαίας ἐγένου. Καὶ δοχεῖ μὲν αὐτὸν ἐν τάξει προσϑή- 
A7 τεθειχέναι᾽ δείχνυσι δὲ οὐδὲν αὐτὸν ταύτη παρα- 


fert, dicens ; Et socius radicis et pinguedinis oli- E δλαπτόμενον, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἔχοντα, ὅσον εἶπεν ὃ χλά- 


«c factus es. Videtur quidem gentilem quasi 
additamentum ponere; ostendit vero ipsum nihil 
inde ledi, sed totum illud habere, quod habet 
ramus de radice ascendens. Etenim ne cum audis, 
Tu vero insertus es, immiuutum illum esse pu- 
tes, cum naturali ramo illum conferens, vide quo- 
modo illum zqualem faciat, dicens: Et socius 
radicis et pinguedinis olive factus es ; hoc est, 
in eamdem jactus es nobilitatem, in eamdem na- 


turam. Deinde postquam increpavit et dixit : Voli 619 


δος 6 ἐκ τῆς ῥίζης ἀναδάς. ἵνα γὰρ μὴ ἀχούσας, Σὺ 
δὲ ἐνεχεντρίφθης, ἠλαττῶσθαι αὐτὸν νομίσῃς πρὸς 
τὸν ἔμφυτον χλάδον συγχρίνων, ὅρα πῶς αὐτὸν ἐξισοῖ 
λέγων " Καὶ συγχοινωνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος 
«ἧς ἐλαίας ἐγένου " τουτέστιν, εἷς τὴν αὐτὴν χατόστης 
εὐγένδιαν, εἷς τὴν αὐτὴν φύσιν. Εἶτα ἐπιπλήξας, xal 
εἴπών" Μὴ χαταχαυχῶ τῶν χλάδων, δοχεῖ μὲν παρα- 
μυθεῖσθαι τὸν Ἰουδαῖον, δείκνυσι δὲ αὐτοῦ τὸ εὐτελὲς 
xai τὴν πολλὴν ἀτιμίαν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ εἶπε, μὴ 


χαυχῶ, ἀλλὰ, Μὴ χαταχαυχῶ, μὴ κατ᾽ ἐκείνων 


gloriari adversus ramos, videtur quidem con- A χαυχῶ ὥστε αὐτοὺς ἀποῤῥῆξαι " xal γὰρ εἷς τὰ ἐχεί- 


solari Judzum, tamen ostendit illius vilitatem 
et ignominiam multam. Ideoque non dixit tantum, 
Ne glorieris; sed, JYe glorieris adversus illos, 
ita ut illi abrumpantur: nam ip illorum loco stas, 
illisque frueris. 

5. Viden' quomodo videatur quidem increpare 
illos, Judzosque mordeat ?18. Quod sí gloriaris, 
inquit, non tu radicem portas, sed radix te.Quid 
hoc ad ramos illos, qui excisi sunt? Nihil. Ut enim 
dixi, dum quamdam debilem consolationis um- 
bram excogitare videtur, et cum contra gentiles 
invehitur, letalem Judaeis plagam infert. Cum 
dixisset enim, JVe glorieris ; et, Si gloriaris, 


νων ἕστηκας, τῶν ἐχείνων ἀπολαύεις. 


ὋὉρᾶς πῶς δοχεῖ μὲν ἐπιπλήττειν τούτοις, δάχνει 
δὲ ἐκείνους; Ei δὲ χαταχαυχᾶσαι, φησὶν, οὐ σὺ τὴν 
δίζαν βαστάζεις, ἀλλ᾽ $ δίζα σε. Τί οὖν πρὸς τοὺς 
χλάδους τοῦτο τοὺς ἐχχοπέντας ; Οὐδέν. “Ὅπερ γὰρ 
ἔφθην εἰπὼν, σχιάν τινα παραμυθίας ἀσθενῇ δοχῶν 
ἐπινοεῖν, xat ἐν αὐτῷ τῷ πρὸς τὸν ἐξ ἐθνῶν ἀποτείνε- 
σθαι, καιρίαν αὐτοῖς δίδωσι πληγήν. Εἰπὼν γὰρ, Μὴ 
χαταχαυχῶ, xal ὅτι Ei χκαταχαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν 


non tu radicem portas, Judao ostendit, tali glo- ῥίζαν βαστάζεις, ἔδειξε τῷ ᾿Ιουδαίῳ, ὅτι καυχήσεως 
riatione digna esse illa, quz facta sunt, etsi gloria- ὀ ἄξια τὰ γεγενημένα, el xot μὴ χαταχαυχᾶσθαι Sd 
ri non oporteat; illum excitans ad fidem, quasi B xai διεγείρων αὐτὸν xal παροξύνων εἷς πίστιν, xol ἐν 
patronus incessens, ostendensque illi quid damni τάξει συνηγόρου βάλλων, xol δεικνὺς αὐτῷ τὴν ζυη- 
pertulerit, et quod sua alii possideant. 49. Dices μίαν, ἣν δπέμεινε, xol ὅτι τὰ ἐκείνων κατέχουσιν 
ergo, Fracti sunt rami, ut ego inserar. Rursum ἕτεροι. "Epei; οὖν, φησὶ, ἐξεχλάσθησαν χλάδοι, tva 


objectionis modo id quod prtori contrarium est 
probat, ostendens se ea, quz prius dixerat, non 
alia de causa dicta esse, quam ut Judzos pertra- 
heret. Non ultra ex delicto illorum salus ad gentes 


* Suspicatur Savilius legendum τῷ αὐτῶν. Utraque 
lectio bene habere videtur. (Recte Savilius, cujus con- 


ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. Πάλιν ἐν τάξει ἀντιθέσεως τὸ ἔναν- 
vlov τῷ προτέρῳ χατασχευάζει, δειχνὺς ὅτι χαὶ τὰ 
μικρῷ ἔμπροσθεν εἰρημένα οὐχὶ προηγουμένως ἔλε- 
γεν, ἀλλὰ ἐφελχόμενος αὐτούς. Οὐχέτι γὰρ "τῷ αὐτῶν 


jecturam confirmat Cod. A. Legebatur τῷ αὐτῷ.) 
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παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, οὐδὲ τὸ παρά- 
πτῶμα αὐτῶν πλοῦτος χόσμου, οὐδὲ διὰ τοῦτο ἐσώ- 
θημεν ἐπειδὴ ἔπεσον, ἀλλὰ τοὐναντίον. Καὶ δείχνυσι 
προηγουμένην xai τὴν εἰς τὰ ἔθνη πρόνοιαν, εἰ καὶ 
δοχεῖ ἑτέρως σχηυχτίζειν τὰ εἰρημένα " xal ὅλον τὸ 
χωρίον δι᾿ ἀντιθέσεως ὑφαίνει, ἑαυτὸν ἀπαλλάττων 
τῆς κατὰ τὴν ἀπέχθειαν ὑπονοίας, χαὶ εὐπαράδεχτον 
ποιῶν τὸν λόγον. Καλῶς. ᾽᾿Επήνεσε τὸ εἰρημένον" εἶτα 
xat φοδεῖ πάλιν λέγων * "Γῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ 
δὲ τῇ πίστει ἐνεχεντρίσθης. ᾿Ιδοὺ πάλιν ἢ ἕτερον αὐτῶν 
ἐγκώμιον, xal ἐκείνων χατηγορία. Ἀλλὰ πάλιν αὐτῶν 
χαταστέλλει τὸ φύσημα, ἐπάγων καὶ λέγων: Μὴ 
ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοδοῦ. Οὐ γὰρ φύσεως τὸ πρᾶγμά 
ἐστιν, ἀλλὰ πίστεως χαὶ ἀπιστίας. Καὶ δοχεῖ μὲν πά- 
λιν ἐπιστομίζειν τὸν ἐξ ἐθνῶν, διδάσχει δὲ τὸν "Tov- 
δαῖον, ὅτι οὐ δεῖ τῇ τῆς φύσεως συγγενείᾳ προσέχειν " 
διὸ χαὶ ἐπάγει, Μὴ ψηλοφρόνει. Καὶ οὐχ εἶπε, τα- 
πεινοῦ, ἀλλὰ, Φοθοῦ- ἣ γὰρ ἀπόνοια καταφρόνησιν 
ἐμποιεῖ χαὶ ῥᾳθυμίαν. Εἶτα μέλλων ἐχτραγῳδεῖν αὖ- 
τῶν τὴν συμφορὰν, ὥστε ἀνεπαχθέστερον ποιῆσαι τὸν 
λόγον, ἐν τάξει τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἐπιτιμήσεως αὐτὸ 
τίθησιν οὕτω λέγων * Εἰ γὰρ 6 Θεὸς τῶν χατὰ φύσιν 
χλάδων οὐχ ἐφείσατο " xai οὐχ εἶπεν, οὐδὲ σοῦ φείσε- 
ται, ἀλλὰ, Μή πως οὐξὲ σοῦ φείσηται " ὑποτεμνόμε- 
νος τοῦ λόγου τὸ φορτιχὸν, χαὶ ποιῶν ἐναγώνιον τὸν 
πιστὸν εἶναι, χἀχείνους ἐφελχόμενος, καὶ τούτους χα- 
'ταστέλλων. Ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Θεοῦ. 
" Ert μὲν τοὺς πεσόντας, ἀποτομίαν " ἐπὶ δὲ σὲ, χρη- 
στότητα, ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ χαὶ σὺ 
ἐχχοπήσῃ. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἴδε οὖν κατόρθωμα σὸν, ἴδε 
οὖν πόνους σοὺς, ἀλλὰ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, δεικνὺς 
ὅτι τὸ πᾶν τῆς χάριτος τῆς ἄνωθεν γέγονε, χαὶ παρα- 
σχευάζων τρέμειν. Ἧ γὰρ ὑπόθεσις τῆς χαυχήσεως, 
αὕτη σε ποιεῖ δεδοιχέναι. ᾿Επεὶ γὰρ χρηστὸς περὶ 
σὲ γέγονεν ὃ Δεσπότης, διὰ τοῦτο φοβοῦ " οὐ γὰρ ἀχί- 
νητά σοι μένει τὰ ἀγαθὰ, ἐὰν ῥᾳθυμῇς ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ ἐχείνοις τὰ χαχὰ, ἐὰν μεταδάλωνται. Καὶ γὰρ 
σὺ, φησὶν, ἐὰν μὴ ἐπιμείνης τῇ πίστει, ἐχχοπήσῃ " 
Καὶ ἐχεῖνοι δὲ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστία, ἐγ- 
κεντρισθήσονται. Οὐ γὰρ ὃ Θεὸς αὐτοὺς ἐξέχοψεν, 
ἄλλ᾽ αὐτοὶ ἐξεχλάσθησαν, "χαὶ ἔπεσον. Καὶ χαλῶς 
εἶπεν, ᾿Εξεχλάσθησαν * οὐδέποτε γὰρ οὕτως αὐτοὺς 
ἐξέδαλε, καίτοι πολλὰ πολλάχις ἡμαρτηχότας. Εἶδες 
ὅσον τῆς προαιρέσεως τὸ χῦρος ; πόση τῆς γνώμης f 
ἐξουσία; Οὐδὲν γὰρ τούτων ἀχίνητον, οὔτε τὸ σὸν χα- 
λὸν, οὔτε τὸ ἐχείνου xaxóv. Εἶδες πῶς xal ἐχεῖνον 
ἀπογινώσχοντα ἀνέστησε, xai τοῦτον θαῤῥοῦντα χα- 
τέστειλε; Μήτε γὰρ σὺ ἀποτοαίαν ἀκούων, ἀπαγορεύ- 


b Editi ἕτερον ἐγκώμιον, omisso αὐτῶν, qua vox in 
Mss, interseritur. (Abest ab A.] 
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accessit, neque delictum eorum divitis sunt mun- 
di, neque ideo nos servati sumtus, quod illi lapsi 
sint ; sed contra omnino, Atque ostendit przcipusm 
vere esse illam erga gentes providentiam , etiamsi 
ea qua dicta sunt aliud adumbrate significare vi- 
deantur : totumque locum per objectionem texit, 
sese ab inimicitiz suspicione liberans, et accepta- 
bilem reddens sermonem. 90. Bene. Quod dictum 
est laudat : deinde terret denuo, dicens: Per in- 
credulitatem fracti sunt ; tu vero fide insertus 
es. Ecce rursus aliud gentilium encomium, et Ju- 
daorum accusatio. Sed rursus illorum fastum de- 
p primit, ac subjungit :/Voli altum sapere, sed time. 
Non enim naturz negotium est, sed fidei et incre- 
dulitatis. Videtur quidem rursus refrenare genti- 
lem; sed docet Judzum, non attendendum esse 
naturali cognationi : quapropter subjungit : Voli 
altum sapere. Non dixit, Humilis esto : sed, Ti- 
me : nam arrogantia contemtum parit et ignaviam. 
Deinde illorum calamitatem tragice descripturus, 
ut tolerabilius loquatur , ac si gentilem increparet, 
hoc pacto loquitur. 21. Si enim Deis naturali- 
bus ramis non pepercit ; nec addidit, Nec tibi 
E parcet : sed, JVe forte nec tibi parcat : breviter 
transvertens id quod. onerosum erat, et fidelem at- 
tentum sollicitumque reddens; Judzos attrahens, 
et gentiles reprimens. 22. Pide ergo bonitatem 
et severitatem Dei : in eos quidem, qui cecide- 
runt, severitatem ; in teautem bonitatem, si 
manseris in bonitate : alioquin et tu excideris. 
Non dixit: Vide igitur bonum opus tuum, vide 
labores tuos; sed, Dei benignitatem, ostendens 
totum ex superna gratia factum esse, ad tremen- 


C 


sg dum inducens. Ob jactantie enim occasionem 


A timere debes. Quia enim benignus erga te fuitDo- 
minus, ideo time : neque enim immobilia tibi sunt 
bona illa, si ignave te geras; ut nec illis mala, si 
mulati fuerint. Nam et tu, inquit, nisi manseris in 
fide, excideris. 95. Illi autem si non manserint 
in incredulitate, inserentur. Neque enim Deus 
illos excidit, sed ipsi fracti sunt et ceciderunt. Ac 
bene dixit, Fracti sunt : numquam enim ita illos 
ejecit, etsi sepe et inultum peccaverint. Viden' 
quanta sit liberi arbitrii facultas? Quanta animi et 

B voluntatis potentia? Nihil enim horum immobile 
est, nec bonum tuum nec illius malum. Viden' 
quomodo et illum desperantem erexerit, et hunc 
fidentem represserit ? Neque ergo tu severitatem 
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audiens, desperes ; neque tu bonitatem audiens, 
confidas. Ideo te severe amputavit, ut reverti desi- 
deres ; ideo erga te bonitatem exhibuit , ut perse- 
veres. Nec dixit, In fide, sed In bonitate ; id est, 
si Dei benignitate digna feceris : neque enim fide 
tantum opus est. Viden' quomodo neque illos ja- 
cere permisit, neque hos altum sapere, imo et illos 
ad emulationem provocavit ;. rursus per ea, qua C 
dixit, Judzo tribuens ut in ejus staret loco, quem- 
admodum et iste. locum illius praoccupaverat? 
Et eum quidem qui ex gentibus est, per Judzos 
et per ea quz Judais contigerunt terret, ne adver- 
sum Judzos efferantur ; Judaum vero per ea, quae 
gentibus concessa sunt, fiduciam habere jubet. Nam 
tu quoque , inquit, si ignave te geras, excideris : 
nam et Jud:eus excisus est : et ille 51 diligenter se 
gerat, inseretur : nam et tu quoque insertus fuisti. 
Ac prudenter admodum sermonem totum ad eum 
qui ex gentibus est convertit ; uti semper facere D 
solet, dum per firmiorum increpationem, infirmos 
corrigit. Hoc quoque facit in epistola fiue, cum de 
ciborum observatione loquitur. Deinde non ex fu- 
turis modo, sed eam ex preteritis idipsum ad- 
struit ; id quod magis auditorem persuadet. Utque 
ratiociniorum seriem invictam servet, primo ex 
potentia Dei demonstrationem ponit. Nam etiamsi 
illi abscissi et projecti fuerint, aliique illorum lo- 
cum occuparint, ne desperes : Potest enim , in- 
quit, Deus iterum illos inserere; quietiam ea, 
qua supra spem sunt, efficit. 

.6. Quod si rerum ordinem ac ratiociniorum 
seriem quaras , habes in te exemplum majoris po- 
tentia. 94. JVam si tu, inquit, er naturali exci- 
sus es oleastro, et preter naturam insertus es 
in bonam olivam ; quanto magis hi, qui secun- 
dum naturam inserentur in propriam olivam ? 
Etenim si fides id quod prater naturam erat po- 
tuit, multo magis secundum naturain poterit. Si 
hic a patribus suis naturalibus excisus, prater 
naturam ad Abraham accessit; multo magis tu, 
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σὴς, μήτε σὺ χρηστότητα, θαῤῥήσυςς. Διὰ τοῦτο τ: 
ἀποτόμως ἐξέχοψεν, ἵνα ποθήσης ἐπανελθεῖν" διὰ τοῦτο 
περὶ σὲ χρηστότητα " ἐνεδείξατο, ἵνα ἐπιμείνης. Καὶ 
οὖχ εἶπε, τῇ πίστει, ἀλλὰ, Τῇ χρηστότητι, τουτέστιν, 
ἂν ἄξια τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας πράττης᾽ οὐ rà 
πίστεως δεῖ μόνον. Ὅρᾷς πῶς οὔτε ἐχείνους ἀφῆχε 
χεῖσθαι, οὔτε τούτους μέγα φρονεῖν, ἀλλὰ xal παρε- 
ζήλωσε τούτους, πάλιν δ’ ἐκείνων δοὺς τῷ Ἰουδαίῳ 
στῆναι εἰς τὸν τούτου τόπον, καθάπερ ἐχεῖνος προχ:- 
τέλαδε τὸ τούτου χωρίον; Καὶ τὸν μὲν ἐξ ἐθνῶν dz: 
τῶν Ἰουδαίων obti xal τῶν ἐχείνοις συμβεθνχότων, 
ἵνα μὴ ἐπαίρωνται xa! αὐτῶν τὸν δὲ ᾿Ιουδαῖον ar; 
τῶν τῷ “ἕλληνι παρασχεθέντων θαῤῥεῖν παρασχενά- 
ζει. Καὶ γὰρ καὶ σὺ ἐκχοπήση, φησὶν, ἐὰν ῥᾳθυμῆς᾽ 
xai γὰρ 6 Ἰουδαῖος ἐξεκόπη" καὶ ἐχεῖνος ἐγχεντρισθή- 
σεται, ἐὰν σπουδάζη " xal γὰρ καὶ σὺ ἐνεχεντρίσθης. 
Πάνυ δὲ συνετῶς ὅλον τὸν λόγον πρὸς τὸν ἐξ ἐθνῶν 
τρέπει, ἅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν, ἐν τῇ τῶν ἰσχυροτέ- 
pov ὁ ἐπιπλήξει τοὺς ἀσθενεῖς διορθούμενος. Τοῦτο xn 
ἐν τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς ἐργάζεται, περὶ τῆς τῶν 
σιτίων διαλεγόμενος παρατηρήσεως. Εἶτα χαὶ ἐχ τῶν 
παρελθόντων αὐτὸ χατασχευάζει, xat οὐχ ἀπὸ τῶν 
μελλόντων μόνον * ὅπερ μᾶλλον ἔπειθε τὸν ἀχροχτίν. 
Καὶ μέλλων λογισμῶν P ἀχολουθίαν τηρεῖν ἀναντίῤῥη- 
τον, πρότερον ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως τὴν ἀτύ- 
δειξιν τίθησιν. Εἰ γὰρ xal. ἀπεχόπησαν xal ἀπεῤῥί- 
φθησαν, xol ἄλλοι τὰ αὐτῶν προχατέλαθον, μηδ 
οὕτως ἀπογνῷς ᾿ Δυνατὸς γάρ ἐστι, φησὶ, πάλιν ὁ 
Θεὸς ἐγχεντρίσαι αὐτοὺς, 6 xal τὰ ὑπὲρ ἔλτίδι 
ποιῶν. 

Εἰ δὲ xai πραγμάτων τάξιν ζητεῖς xal λογισμῶν 
ἀχολουθίαν, ἔχεις οἴκοθεν τὸ ὑπόδειγμα μετὰ πλείο- 
νος “τῆς περιουσίας. Εἰ γὰρ σὺ, φησὶν, ἐχ τῆς χατὰ 
φύσιν ἐξεχόπης ἀγριελαίου, καὶ παρὰ φύσιν ἐνεχεν- 
τρίσθης εἰς χαλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ot χατὰ 
φύσιν ἐγχεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαία : El γὰρ τὶ 
παρὰ φύσιν ἴσχυσεν fj lotio: πολλῷ μᾶλλον τὸ χατὰ 
φύσιν. Εἰ γὰρ οὗτος τῶν χατὰ φύσιν αὐτοῦ πατέρων 
ἐχχοπεὶς, ἦλθε παρὰ φύσιν πρὸς Ἀδραὰμ,, πολλῷ 


, μᾶλλον σὺ τὸ οἰκεῖον ἀπολαδεῖν δυνήσῃ. Τοῦ μὲν τὰς 


quod übi proprium est, accipere poteris. Ipsius A ἐθνιχοῦ τὸ μὲν xaxóv χατὰ φύσιν ᾿ ᾿ ἀγριέλαιος γὰρ 


enim gentilis malum secundum naturam est, utpo- 
te ex natura sua oleastri ; bonum autem prater 
naturam : nam prater naturam in Abrahamo in- 
sertus est : contra vero, Judae, bonum tibi secun- 
dum naturam adest: non enim in alienam radi- 
cem, ut cthnicus, sed in propriam jnsereris, si 


. 8 [ ἐπεδείξατο A. V. ad P. 613, E et P. 598, À.] 
b Alit ἀκολουθίαν κιν εἶν. 
* Morcl. pessime τῆς παρουσίας. [Infra pro ἐάν... 


χατὰ φύσιν 7v: τὸ δὲ χαλὸν, παρὰ φύσιν - παρὰ 9r 
σιν γὰρ ἐνεχεντρίσθη τῷ A6padp.* σοῦ δὲ τοὐναντίον 
τὸ καλὸν χατὰ φύσιν " οὐ γὰρ ἐν ἀλλοτρίᾳ Bin , ὥσπερ 
ὃ ἐθνιχὸς, ἀλλ᾽ ἐν οἰκείᾳ παγήση, ἐὰν BovXnfir ἐπα- 
νελθεῖν. Τίνος οὖν ἂν εἴης ἄξιος συγγνώμης, ὅταν τῶ 
ἐθνιχοῦ τὸ παρὰ φύσιν δυνηθέντος, σὺ τὸ κατὰ φύσι" 


ἐγκεντρισγῶσι ex À. εἰ Bibl. dedimus οἱ ἐγχεντοισθέτον. 
ται... Sic paulo post lcgitur p. 651, Β.] 
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μὴ ἰσχύσῃς, ἀλλὰ καὶ τοῦτο προδῷς; Εἶτα ἐπειδὴ 
εἶπε, Παρὰ φύσιν, καὶ, ᾿Ενεχεντρίσθης, ἵνα μὴ πλέον 
τι τὸν Ἰουδαῖον ἔχειν νομίζης, πάλιν αὐτὸ διορθοῦται, 
λέγων καὶ αὐτὸν ἐγχεντρίζεσθαι : Πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, 
φησὶν, ol χατὰ φύσιν ἐγχεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ 
ἐλαία ; Καὶ πάλιν, Δυνατὸς 6 Θεὸς ἐγχεντρίσαι αὐὖ- 
τούς. Καὶ πρὸ τούτου δέ φησιν, ὅτι ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι 
τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγχεντρισθήσονται. Παρὰ φύσιν δὲ χαὶ 
χατὰ φύσιν ὅταν ἀκούσης αὐτοῦ συνεχῶς λέγοντος, μὴ 
τὴν ἀχίνητον ταύτην φύσιν νόμιζε λέγειν αὐτὸν, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ εἰχὸς χαὶ τὸ ἀχόλουθον, χαὶ τὸ ἀπειχὸς πάλιν 
τούτοις δηλοῦν τοῖς ὀνόμασιν. " Οὐ γὰρ φυσιχὰ τὰ 
χαλὰ χαὶ τὰ μὴ τοιαῦτα, ἀλλὰ γνώμης xal προαιρέ- 
σεως μόνης. Σχόπει δὲ αὐτοῦ xal τὸ ἀνεπαχθές. Ei- 
πὼν γὰρ, ὅτι x«l σὺ ἐχχοπήση, ἐὰν μὴ ἐπιμείνης τῇ 
πίστει, χαὶ οὗτοι ἐγχεντρισθήσονται, ἐὰν μὴ ἐπιμεί- 
νῶσι τῇ ἀπιστία, τὸ σχυθρωπότερον ἀφεὶς, τὸ χρη- 
στότερον χατασχευάζει,, xal εἰς αὐτὸ τελευτᾷ, μεγά- 
λας τοῖς ᾿Ιουδαίοις φαίνων ἐλπίδας, εἰ βουληθεῖεν. 
Διὸ xal ἐπάγει λέγων: Οὐ γὰρ θέλω δυᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς 
φρόνιμοι" μυστήριον ἐνταῦθα, τὸ ἀγνοούμενον xol 
ἀπόῤῥητον λέγων, xal πολὺ μὲν τὸ θαῦμα, πολὺ δὲ 
τὸ παράδοξον ἔχον ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ φησιν" Ἰδοὺ 
μυστήριον ὑμῖν λέγω», πάντες μὲν οὐ χοιμηθησόμεθα, 
πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα. 'Γί οὖν ἐστι τὸ μυστήριον ; 
Ὅτι πώρωσις τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ μέρους γέγονεν. Ενταῦ- 


0x πάλιν πλήττει τὸν Ἰουδαῖον, δοχῶν χαταστέλλειν 


τὸν ἐξ ἐθνῶν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, ὅπερ καὶ ἔμ- D quidem dormiemus ,sed omnes immutabimur. 


πρόσθεν ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ἐξ ὁλοχλήρου ἣ ἀπιστία, ἀλλὰ 
éx μέρους, ὥσπερ ὅταν λέγη" Εἰ δέ τις λελύπηκεν, οὖχ 
ἐμὲ λελύπηχεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ 
πάντας ὑμᾶς καὶ, "Ev ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμ- 
πλησθῶῷ. Οὕτω δὴ xai ἐνταῦθά φησι τοῦτο, ὅπερ ἀνω- 
τέρω ἔλεγεν * Οὐχ ἀπώσατο δ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν 
προέγνω; καὶ πάλιν - Τί οὖν; ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; 
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regredi velis. Qua igitur venia dignus eris, si cum 
ethnicus ea, qua preter naturam erant, facere po- 
tuerit, tu, quod secundum naturam est, facere non 
valeas, sed illud quoque prodas ? Deinde quia dixe- 
rat, Preter naturam, et, Insertus es ; ne Juda- 
um aliquid amplius habere putares, rursus hoc 
ipsum corrigit dicens, ipsum quoque Judzurn 
inseri : Quanto magis hi, inquit, qui secundum 
naturam insorentur in propria oliva? et rursus, 
Potest Deus inserere illos. Et antea dixerat, 
$1 non maneant in incredulitate, inserentur. Cum 
audis autem prater naturam et secundum naturam, 
ne putes illum de bac immobili natura loqui; sed 
his nominibus decorum, indecorum , seriemque 
rerum vult significare. Ncque enim ex natura sunt 
bona vel mala, sed ex voluntate et ex. arbitrio 
tantum pendent. Perpende autem quam curet Pau- 


C lus, ne onerosus sit. Cum dixisset enim, Et tu ex - 


cideris, si non permanseris in fide; et hi inseren- 

tur, Si non permanserint in incredulitate: relicto 

illo quod tristius erat, quod mansuetius est adstruit 

atque in hoc desinit, magnaimn Judzis spem fa- 

ciens, si quidem voluerint. Quapropter subjungit : 

25. JYolo enim vos ignorare, fratres , myste- 

rium. hoc, ut non sitis vobis ipsis sapientes. 

Mysterium hic, quod ignotum et arcanum est dicit, 

quod mirabile sit ac preter opinionem: sicut alibi 

dicit: Ecce mysterium vobis dico, IVon omnes τ. Cor. 15. 
l. 

Quid ergo est hoc mysterium? Qucd cecitas ex ' 

parte contigit in Israel. Hic rursus perstringit 

Judauim, dum videtur ethnicum reprimere. Illud 

porro significat, quod prius dixerat: quod nempe 

incredulitas non sit omnium, sed ex. parte tantum; 

ut cum dicit : Si quis contristavit, me non con- ?. Cor. 3. 

tristavit, nisi ex parte, ne vobis omnibus gra- ' 


Μὴ γένοιτο. Τοῦτο δὲ xal ἐνταῦθα λέγει" ὅτι οὐχ ὁλό- E. vis sim: et, Si vobis primum ex parte fruitus i! 15. 


xÀnpov ἀνασπᾶται τὸ ἔθνος, ἀλλὰ xat ἤδη πολλοὶ ἐπί- 
στευσαν, xoi μέλλουσι πάλιν πιστεύειν. Εἶτα ἐπειδὴ 
μέγα ἐπηγγείλατο, φέρει μάρτυρα τὸν προφήτην οὕτω 
λέγοντα. “Ὅτι μὲν γὰρ πώρωσις γέγονεν, οὐ παράγει 
μαρτυρίαν" xal γὰρ δῆλον ἅπασιν ἦν’ ὅτι δὲ πιστεύ- 
σουσι xal σωθήσονται, τὸν Ἡσαΐαν πάλιν εἰσάγει 
βοῶντα, xoà λέγοντα: Ἥξει ἐχ Σιὼν 6 ῥυόμενος, χαὶ 
ἀποστρέψει ἀσεθδείας ἀπὸ 'laxo6. Εἶτα τὸ παράση- 


fuero. Sic et hoc loco dicit, ut superius: JVon 
repulit Deus. populum suum, quem prascivit : 
ac rursum, Quid ergo ? impegerunt ut caderent ?' 
"fbsit. Idipsum hoc locodicit , quod non tota gens 
avulsa sit, sed. multi crediderint vel credituri 
sint. Deinde, quia magnum quidpiam promiserat, 
testem. adducit prophetam sic ' loquentem, Nam 
quod cacitas evenerit, non testimohio probat: id 


μὸν τῆς σωτηρίας τιθεὶς, ἵνα μή τις εἷς τοὺς ἔμπροσθεν 92 A enim palam omnibus erat : quod autem credituri 


αὐτὸ χρόνους ἑλχύσῃ xal συζεύξῃ, φησί: Καὶ αὕτη 
αὐτοῖς ἢ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήχη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς 
ἁιαρτίας αὐτῶν" οὐχ ὅταν περιτμηθῶσιν, οὐχ ὅταν 


, 
* Sic unus Codex. Ediii vero οὐ γὰρ ξύσει, male. 


et servandi essent, id Isaiam inducit clamantem ac 
dicentem : 26. 7eniet ex Sion, qui. eripiat et Isai. 59. 
avertat impietatem a Jacob. Deinde salutis in- *" 
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signe ponens, ne quis hac ad prisca trahat et re- 
ferat, ait :9T . Et hoc illis a metestamentum,cum 
abstulero peccata eorum : non cum circumcisi 
fuerint, non cum sacrificaverint, non cum legalia 
fecerint, sed cum peccatorum remissionem conse- 
quuti fuerint. Si igitur hoc promissum fuit, nec- 
dum illis advenit, neque per baptismum remissio- 
nem consequuti sunt, id tamen omnino futurum 
est: quapropter adjicit : 99. Sine penitentia enim 
sunt dona et vocatio Dei. Neque per eam rem 
tantuin illos consolatur, sed etiam per id, quod 
jam contigerat : et quod ex consequentia factum 
est, hoc ut praecipuum ponit his verbis : 98. Se- 
cundum evangelium quidem inimici propter 
vos, secundum electionem autem dilecti propter 
patres. Ne ethnicus infletur dicens, Ego sto : ne 
mihi dicas, quid fieri possit, sed quid factum sit, 
hinc quoque illum reprimit, dicens : Secundum 
evangelium inimici propter os. Quia enim vos 
vocati estis, contentiosiores illi facti sunt. 

T. Attamen Deus non ideo abscidit vocationem ; 
scd exspectat omnes ex gentibus,qui credituri sunt, 
ut ingrediantur:et tunc illi quoque venient. Deinde 
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θύσωσιν, οὐχ ὅταν τὰ ἄλλα νόμιμα ποιῶσιν, ἀλλ᾽ ὅταν 
ἁμαρτημάτων ἀφέσεως τύχωσιν. El τοίνυν τοῦτο 
ἐπήγγελται, γέγονε δὲ ἐπ᾽ αὐτῶν οὐδέπω, οὐδὲ ἀπή- 
λαυσαν τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀφέσεως, πάντως 
ἔσται" διὸ xol ἐπήγαγεν" ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ ya- 
ρίσματα xol ἢ, xot, τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐδὲ τούτῳ μόνον 
αὐτοὺς παραμυθεῖται, ἀλλὰ xal τῷ ἤδη συμθεθβηχότι 
καὶ ὅπερ ἐξ ἀχολουθίας cuvtOv, , τοῦτο ὡς προνγούμε- 


B νὸν τίθησιν, οὕτω λέγων᾽ Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον 


ἐχθροὶ δι᾽ μᾶς, κατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ 
τοὺς πατέρας. "Iva γὰρ μὴ φυσᾶται 6 ἐξ ἐθνῶν, λέγων, 
ἐγὼ ὅστηχα, μή μοι λέγε, τί ἂν ἐγένετο, ἀλλὰ τὶ 
γέγονε, καὶ ἐντεῦθεν αὐτὸν χαταστέλλει λέγων, Κατὲ 
μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ BU ὁμᾶς. ᾽᾿Ἔπειδὴ γὰρ δωεῖς 
ἐχλήθητε, φιλονειχότεροι γεγόνασιν ἐχεῖνοι. 


Ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Θεὸς οὐδὲ οὕτως ἀνέχοψεν ὑμῶν τὶν 
χλῇσιν, ἀλλ᾽ ἀναμένει πάντας τοὺς ἐξ ἐθνῶν μέλλοντας 


πιστεύειν εἰσελθεῖν, xal τότε χἀχεῖνοι ἥξουσιν. Εἶτα 


aliam quoque gratiam largitur illis, dicens : Se- C χαρίζεται χαὶ ἑτέραν τινὰ χάριν αὐτοῖς λέγων- Καί 


cundum electionem autem dilecti propter pa- 
tres. Et quid hoc est? Ubi inimici sunt, ibi sup- 
plicium; ubi autem dilecti, nihil ipsis prodest 
majorum virtus, nisi credant. Attamen, ut dixi, non 
finefn facit ipsos consolandi, ut attrabat. Quapro- 
pter aliunde id quod dictüm est adstruens, ait: 
90. Sicut enim et vos aliquando non credidistis 
Deo,nunc autem misericordiam consequutiestis 
propter incredulitatem eorum : 51. ita et isti 


δὲ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. Καὶ τί 
τοῦτο; "Ἔνθα μὲν γὰρ ἐχθροὶ, ἣ κόλασις αὐτῶν - ἔνϑα 
δὲ ἀγαπητοὶ, οὐδὲν πρὸς αὐτοὺς fj τῶν προγόνων ἀρετὴ, 
ἐὰν μὴ πιστεύσωσιν. Ἀλλ᾽ ὅμως, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὗ 
παύεται ῥήμασιν αὐτοὺς παραμυθούμενος, ἵνα ἐφελχύ- 
σηται. Διὸ xal ἑτέρωθεν χατασχευάζων τὸ ἔμπροσθεν 
εἰρημένον, φησίν. Ὥσπερϊγὰρ καὶ μεῖς ποτε ἠπειθή- 
σατε τῷ Θεῷ, νυνὶ δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθεία΄ 
οὕτω xal οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ ἔλέει, ἵνα 


nunc non crediderunt, quod vos misericordiam y χαὶ αὐτοὶ ἐλεηθῶσι. Συνέχλεισε γὰρ τοὺς πάντας ὁ 


consequuti sitis, ut et ipsi misericordiam conse- 
quantur.ó2.. Conclusit enim Deus omnes in in- 
credulitate, ut omnium misereatur. Hic osten- 
dit ethnicos prius vocatos fuisse; deinde quia ab- 
nuerunt, Judzos electos esse et vicissim idipsum 
postea contigisse: quia enim Judzi credere nolue- 
runt, rursus inductz sunt gentes. Αἱ non hic gra- 
dum sistit, neque ad illos ejiciendos omnino ver- 
titur; sed ad misericordiam rursum pronus est. 
Vide quantum ethnicis tribuat, nempe tantum, 
quantum Judzis antea dederat. Quia enim vos 
olim ethnici non obtemperastis, inquit, accesse- 
runt Judzi : rursus quia hi non crediderunt, vos 
accessistis. Neque tamen ad finem usque peribunt: 
Conclusit enim Deus omnes in incredulitatem, 
id est, coarguit et ostendit incredulos esse ; non ut 
increduli manerent, sed ut hos per illorum, illos 
per horum contentionem servaret. Perpende au- 


Θεὸς εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἔλεήση.. Δείχνυ- 
σιν ἐνταῦθα τοὺς ἐξ ἐθνῶν πρότερον χεχλημένους, εἶτα 
ἐπειδὴ οὐχ ἠθέλησαν, τοὺς Ἰουδαίους ἐχλεγέντας,, xai 
τὸ αὐτὸ πάλιν συμύὰν μετὰ ταῦτα ' ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἠθέλησαν oi Ἰουδαῖοι πιστεῦσαι, πάλιν προσήχθη 
τὰ ἔθνη. ᾿ἈΑλλ᾽ οὐ μέχρι τούτου ἵσταται, οὐδὲ εἰς τὴν 
ἐχόολὴν αὐτῶν χαταστρέφει τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ καὶ 
αὐτοὺς ἐλεηθῆναι πάλιν. Ὅρα πόσον δίδωσι τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν᾽ ὅσον ἔμπροσθεν τοῖς Ἰουδαίοις. ᾿Επειδὴ γὰρ 
μεῖς ἠπειθήσατε, φησὶν, οἱ ἐξ Eva ποτε, προσῆλ- 


E θοὸν οἱ Ιουδαῖοι" πάλιν ἐπειδὴ οὗτοι ἠπείθησαν, προσ- 


ήλθετε ὁμεῖς. Οὐ μὴν εἰς τέλος ἀπολοῦνται" Συνέ- 
χλεῖσε γὰρ τοὺς πάντας εἷς ἀπείθειαν 6 Θεός - τουτέ- 
στιν, ἤλεγξεν, ἀπέδειξεν ἀπειθοῦντας, οὐχ ἵνα μείνω- 
σιν ἀπειθοῦντες, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἑτέρους διὰ τῆς ἑτέρων 
σώσῃ φιλονεικίας, τούτους δι᾽ ἐκείνων, xdxsivouc διὰ 
τούτων. Σχόπει 26: ἠπειθήσατε ὑμεῖς, xal οὗτοι ἐσώ- 
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θησαν" "πάλιν οὗτοι ἠπείθησαν, καὶ μεῖς ἐσώθητε᾽ 
οὐ μὴν οὕτως ἐσώθητε , ὡς πάλιν ἐξελθεῖν, χαθά- 
περ oí Ιουδαῖοι, ἀλλ᾽ ὥστε αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι 
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tem : vos non credidistis, et hi servati sunt; rur- 
sus hi non crediderunt, ct vos servati estis : neque 
tamen ita servati estis, ut denuo exeatis, quem- 


τῷ ζήλῳ μένοντες. Ὦ βάθος πλούτου χαὶ σοφίας" A admodum Judzi, sed ut manendo illos per &&mu- 


xal Ἡνώσεως Θεοῦ: ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα 
αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα ἐπὶ τοὺς προτέρους χρόνους ἐπα- 
νελθὼν, χαὶ τὴν ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ κατανοήσας οἶχο- 
νομίαν τὴν ἐξ οὗπερ 6 χόσμος ἐγένετο μέχρι τοῦ 
παρόντος, xai λογισάμενος πῶς ποικίλως πάντα 
ῳχονόμησε, ἐξεπλάγη xai ἀνεδόησε, πιστούμε- 
νος τοὺς ἀχούοντας, ὅτι ἔσται πάντως ἅπερ εἶπεν. Οὐ 
γὰρ ἂν ἀνεῤόησε xal ἐξεπλάγη, εἰ μὴ πάντως ἔμελ- 
λεν ἔσεσθαι τοῦτο. Καὶ ὅτι μὲν βάθος ἐστὶν, οἶδε" 
στόσον δὲ, οὐχ οἶδε" θαυμάζοντος γάρ ἐστιν ἡ Prot, 
οὐχ εἰδότος τὸ πᾶν. Θαυμάσας δὲ χαὶ ἐχπλαγεὶς τὴν 
χρηστότητα, καὶ χατὰ τὸ ἐγχωροῦν αὐτῷ διὰ δύο τῶν 
ἐπιτατικῶν ὀνομάτων αὐτὴν ἀνεχήρυξε, τοῦ πλούτου 
χαὶ τοῦ βάθους, καὶ ἐξεπλάγη, ὅτι χαὶ ἠθέλησε χαὶ 
ἴσχυσε ταῦτα, xal διὰ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία χα- 
τεσχεύασεν. Ὥς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ. Οὐ 
γὰρ μόνον καταληφθῆναι αὐτὰ ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ 

ἐρευνηθῆναι. Καὶ ἀνεξιχνίαστοι ai δδοὶ αὐτοῦ. Του- 
τέστιν, al οἰχονομίαι - xal γὰρ αὖται οὐ μόνον γνω- 
σθῆναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζητηθῆναι δυνάνται. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ, 
φησὶν, εὗρον ἅπαντα, ἀλλὰ μέρος μικρὸν, οὐ τὸ πᾶν" 
μόνος γὰρ αὐτὸς οἶδε τὰ αὑτοῦ σαφῶς. Διὸ καὶ ἐπή- 


γαγε" τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου ; ἢ τίς σύμδουλος αὖ- C 


τοῦ ἐγένετο; ἣ τίς προέδωχεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθή- 
σεται αὐτῷ; Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * ὅτι οὕτω 
σοφὸς ὧν, οὐδὲ παρ᾽ ἑτέρου σοφός ἐστιν, ἀλλ᾽ αὐτός 
ἐστιν, ἣ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν: καὶ τοσαῦτα ἐργασά- 
μενος xal χαρισάμενος ἡμῖν, οὐ παρ᾽ ἑτέρου δα- 
νεισάμενος ταῦτα ἔδωχεν, ἀλλ᾽ οἴχοθεν ἀναδλύ- 
σας, οὐδὲ ἀμοιδὴν ὀφείλων τινὶ, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ 
εἰληφώς τι, ἀλλ᾽ αὐτὸς κατάρχων ἀεὶ τῶν εὐερ- 
γεσιῶν. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστι πλούτου, τὸ xol 
ὑπερχεῖσθαι xal μὴ δεῖσθαι ἑτέρου. Διὸ xal ἐπήγαγεν" 
Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, 
Αὐτὸς εὗρεν, αὐτὸς ἐποίησεν, αὐτὸς * συγχροτεῖ " xal 
γὰρ καὶ πλούσιός ἐστι, καὶ οὐ δεῖται παρ᾽ ἑτέρου λα- 
Ótiv* xal σοφός ἐστι, xal οὐ δεῖται συμδούλου. Τί 
λέγω συμδούλου ; Οὐδὲ εἰδέναι τις δύναται τὰ αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ ἢ μόνος αὐτὸς ὃ πλούσιος xal σοφός. Καὶ γὰρ πολ- 
λοῦ πλούτου, τὸ τοὺς ἐξ ἐθνῶν εὐπόρους οὕτω ποιῆσαι, 
xai πολλῆς σοφίας, τὸ τοὺς Ιουδαίων χαταδεεστέρους 
᾿Ιουδαίων διδασχάλους χατασχευάσαι. Εἶτα, ἐπειδὴ 
ἐξεπλάγη, xal εὐχαριστίαν ἀναφέρει λέγων " Αὐτῷ 
ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. “Ὅταν γάρ τι τοιοῦ- 


τὸν λέγη μέγα xal ἀπόῤῥητον, θαυμάζων εἰς δόξαν 


^ Unus Cod. πάλιν δὲ οὗτοι. 
*. Mss. αὐτὸς συγγροτεῖ. [Sic quoque À. a p. m., recte. 
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lationem attrahatis. 33. O altitudo divitiarum et 
sapientie et scientie Dei ! quam incomprehensi- 
bilia sunt judicia ejus ! Hic ad prisca tempora re- 
versus, et illam olim ceconomiam Dei contemplatus, 
exquo mundus conditus cst, usque ad presens tem- 
pus,et secum reputans quam varie illa dispensa vc- 
rit, obstupuit et clamavit, auditoribus fidem faciens 
eventura omnino esse quz dixerat. Neque enim 
obstupuisset et clamasset, nisi hoc omnino futu- 
rum esset. Et quidem quod altitudo sit, novit ; 
quanta vero illa sit, non novit : nam admirantis 
est dictum illud, quod totum nesciat. In admira- 
tionem et stuporem ob tantam Dei bonitatem ra- 
ptus, quantum potuit duobus nominibus eximiis 
illam praedicavit, nempe divitiarumet altitudinis; 
et obstupefactus est, quod hac et voluerit et potue- 
rit, ac contraria per contraria curaverit. Quam in- 
comprehensibilia sunt judicia ejus! Non modo 
enim comprehendi non possunt, sed neque explora- 
ri. Et investigabiles vie ejus! id est, economia : 
ha quippe non solum cognosci nequeunt, sed. nec 
perquiri. Neque enim ego, inquit, omnia inveni, 
sed modicam partem, non totum : solus namque 
ipse clare novit ea quz ipsius sunt: ideo addidit: 
Quis enim cognovit mentem Domini? 34. aut 
quis consiliarius ejus fuit ? 65. aut quis prior 
dedit illi, et retribuetur ei? Id est, cum tam sa- 
piens sit, non ab alio sapiens est, sed ipse est fons 
bonorum : et qui tanta fecit ac largitus est nobis, 
non ab alio mutuatus dedit, sed de suo effudit; nec 
mutuum debet alicui, quasi ab illo acceperit, sed 
ipse semper beneficiorum primus auctor est. Ille 


Vorre di- 


namque vere sunt divitiz, redundare et altero opus ;. riim , que 


non habere. ldeo addidit : Quoniam er ipso, et 
per ipsum δὲ in ipso sunt omnia. Ipse invenit, 
ipse fecit, ipse conservat : nam dives est, nec opus 
habet ut ab aliquo accipiat; sapiens est, ἃς nul- 
lius egens consilio. Quid dico consilio? Neque co- 
gnoscere quis potest quz illius sunt, nisi ipse so- 
lus et dives et sapiens. Multis siquidem divitiis 
instructus est, qui. ethnicos ita diyites reddidit ; 
multa sapientia , ut eos qui Judzis longe inferio- 
res erant, Judeorum doctores constituerit. Deinde 
postquam obstupuerat, gratiarum actionem refert 
dicens : /psi gloria in secula. 44men. Quando 


Legehatur συγχρατεῖ.] 


Rm. 9. 5. 
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enim magnum quidpiam ct arcanum dicit, mira- E καταλήγει. Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ ποιεῖ * καὶ γὰρ xa: 


bundus in gloriam Dei desinit. Hoc et de Filio 
loquens facit: nam tunc quoque admiratus illud 
ipsum quod hic profert: Ex quibus Christus se- 
cundum carnem, qui est super omnia Deus 
benedictus in secula, amen. 

8. Hunc et nos imitemur, et ubique Deum 
glorificemus per vitam probe institutam, nec ma- 
jorum virtutibus confidamus, Judzorum exem- 
plo commoniti. Neque enim est, non est inquam 


ἐχεῖ θαυμάσας, αὐτὸ δὴ τοῦτο ὅπερ xol ἐνταῦθα ἐπί- 
γαγεν" Ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα,, ὃ ὧν iz: 
πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


Τοῦτον δὴ xal ἡμεῖς μιμώμεθα, xo πανταχοῦ τὸν 
Θεὸν δοξάζωμεν διὰ τῆς χατὰ τὸν βίον ἐπιμελείας, 
μηδὲ προγόνων ἀρεταῖς θαῤῥῶμεν, τὸ κατὰ τοὺς Lo» 
δαίους εἰδότες παράδειγμα. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν 


apud Christianos talis cognatio, sed affinitas qua ey, αὕτη παρὰ Χριστιανοῖς 4j συγγένεια, ἀλλ᾽ ἡ χατὰ 
per Spiritum est. Ita enim vel Scytha Abrahae fi- ^ Πνεῦμα ἀγχιστεία. Οὔτω xal 6 Σχύθης τοῦ A601 


lius efficitur, et ipsius filius a Scythe moribus 


Ez paren- alienior est. Ne igitur patrum recte factis confi- 


tum virtaü- 
te vel ne- 


damus; sed si mirabilem habeas parentem, ne pu- 


quitia »i- tes id tibi esse ad. salutem satis, aut. ad honorem 


hil vel boni 
vel moli f&- 


et:gloriam, nisi moribus ipsi cognatus fueris : 


lis accidit, quemadmodum et si patrem habeas improbum, 


si velint, 


“εἰ. 16. t. 


Matth. 5. 
48. 


ne putes te ideo damnandum aut deturpandum, 
$i tua recte componas. Quid enim gentilibus igno- 
miniosius? Attamen illi per fidem cito sanctorum 
cognati sunt effecti. Quid Judzis erat Deo familia- 
rius? Verum illtob incredulitatem alieni facti sunt. 
llla enim cognatio nature est ac necessitatis, se- 
cundum quam omnes cognati sumus : ab Adamo 
quippe ofnnes progeniti sumus, neque alius alio 
plus cognationis habet, sive ad Adamum sive ad 
Noe spectes, sive ad terram omnium matrem : co- 
gnatio autem illa coronis digna ea est, quz nos di- 
stinguit ab improbis. Non enim possunt hic omnes 
esse cognati, scd qui moribus sunt similes : neque 
fratres vocamus cos, qui ex eodem quo nos utero 
prodierunt, sed eos qui eumdem exhibent zelum. 
Illo modo filios Dei vocat Christus, eodemque fi- 
lios diaboli : sic filios incredulitatis, filios gehen- 
na, filios perditionis. Sic quoque Pauli Timo- 
theus filius erat ex, virtute, ac genuinus filius ap- 
pellabatur; filii vero sororis ejus ne nomen qui- 
dem novimus : quamquam ille secundum natu- 
ram cognatus ejus erat; sed nihil hinc utilitatis; 
qui vero ab ipso et natura et patria disjunctus 
erat ex Lystris civitate, ipsi tamen omnibus pro- 
pinquior factus est. Nos ergo. quoque sanctorum 
filii simus, imo Dci filii. Nam quod possimus fi- 
lii Dei effici, audi quomodo dicat : Estote ergo 
perfecti, ut pater vester, qui est in celis. Ideo 
Patrem illum precantes vocamus, nec modo gra- 
tiam, sed etiam virtutem commemoramus, ne 
quid indignum tali cognatione faciamus. Et quo- 


* Mss. μὴ τοίνυν τοῖς παρ᾽ ἑτέρων κατορθώμασι θαῤῥῶ- 
μεν. [Sic quoque Α.] - 


γίνεται παῖς, xal 6 ἐχείνου παῖς τοῦ Σκχύθου πάλιν 
ἀλλοτριώτερος χαθίσταται. * Μὴ τοίνυν κατορθώματι 


"πατέρων θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ, x&v θαυμαστὸν ἔχης τὸν 


γεγεννηχότα, μὴ νομίσῃς ἀρχεῖν σοι τοῦτο slc σωτη- 
ρίαν, ἣ εἰς τιμὴν xal δόξαν, ἐὰν μὴ συγγενὴς αὐτῶ 
γένη χατὰ τοὺς τρόπους" ὥσπερ οὖν χἂν φαῦλον ἔγτε, 
μὴ νδιαιζε χαταδιχάζεσθαι ἐντεῦθεν καὶ αἰσχύνεσθαι, 
εἴ γε τὰ χατὰ σαυτὸν διαθῇς καλῶς. 'T( γὰρ τῶν ἐθνῶν 
ἀτιμότερον ; ἀλλ᾽ ὅμως τῇ πίστει P ταχέως τῶν 
ἁγίων γεγόνασι συγγενεῖς. Τί δὲ Ιουδαίων οἰχειότε- 
ρον; ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὴν ἀπιστίαν ἠλλοτριώθτσαν. 
" Exstvr, μὲν γὰρ fj συγγένεια φύσεώς ἐστι xai ἀνάγχης, 


B xa0' ἣν πάντες ἐσμὲν συγγενεῖς - ἀπὸ τοῦ Aou. γὰρ 


πάντες γεγόναμεν, xal οὐχ ἂν εἴη μᾶλλον ἕτερος ἑτέ- 
ρου συγγενὴς, xal χατὰ τὸν τοῦ ᾿Αδὰμ xai χατὰ τὸν 
τοῦ Νῶε λόγον καὶ χατὰ τὸν τῆς γῆς τῆς χοινῆς ἅπαν- 
τῶν μητέρος * f| δὲ τῶν στεφάνων ἀξία συγγένεια, ὁ 
διαιροῦσα ἡμᾶς ἀπὸ τῶν φαύλων ἐστίν. Οὐ γὰρ ἔστι 
πάντας εἶναι συγγενεῖς ἐνταῦθα, ἀλλὰ τοὺς ὁμοτρί- 
πους * οὐδὲ ἀδελφοὺς χαλοῦμεν τοὺς τὰς αὐτὰς λύσαν- 
τας ὠδῖνας ἡμῖν, ἀλλὰ τοὺς τὸν αὐτὸν ζῆλον ἐπιδει- 
χνυμένους. Οὕτω χαὶ τέχνα Θεοῦ καλεῖ ὁ Χριστὸς, 
οὕτω xal υἱοὺς διαθόλου πάλιν ἐξ ἐναντίας, οὕτω χαὶ 
ἀπειθείας, οὕτω xal γεέννης, οὕτω καὶ ἀπωλείας. 


C Οὕτω xal Παύλου Τιμόθεος παῖς ἦν ἐξ ἀρετῆς, χαὶ 


γνήσιον τέχνον ἐχαλεῖτο, τοῦ δὲ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ 


* οὐδὲ ὄνομα ἴσμεν * καίτοι γε 6 μὲν χατὰ φύσιν ἦν αὐτῷ 


προσήχων * ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος" 6 δὲ xal φύσει καὶ τόπῳ 
διεστηχώς (xal γὰρ Λύστρων πολίτης ἦν) ἀλλ᾽ ὅμως 
πάντων ἐγγύτερος γέγονε. Γενώμεθα τοίνυν xal futi 
τῶν ἁγίων παῖδες, μᾶλλον δὲ γενώμεθα xal Θεοῦ 
παῖδες. Ὅτι γὰρ ἔστι χαὶ Θεοῦ γενέσθαι παῖδας, 
ἄχουσον τί φησι" Γίνεσθε οὖν τέλειοι, ὡς 6 Πατὴ» 
δμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Διὰ τοῦτο xal Πατέρα χα- 
λοῦμεν εὐχόμενοι, “ [καὶ] οὐχὶ τῆς χάριτος μόνον 


Ὁ ἀναμιμνήσχοντες ἑαυτοὺς, ἀλλὰ xal τῆς ἀρετῆς, ἵνα 


μηδὲν ἀνάξιον τῆς τοιαύτης συγγενείας ποιῶμεν. Καὶ 


b Morel. ταχέω; γεγόνασι, omissis interpositis, 
€ [καί quod abest ab À. inclusimus.] 
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* πῶς ἔστι, φησὶν, υἱὸν εἶναι Θεοῦ ; Πάντων ἀπηλλα- 
Ὑμένον τῶν παθῶν, ἐπιείχειαν ἐπιδεικνύμενον περὶ 
τοὺς ὑδρίζοντας xal ἀδιχοῦντας " xal γὰρ 6 Πατὴρ 6 
σὸς τοιοῦτος περὶ τοὺς βλασφηυοῦντάς ἐστι. Διὰ τοῦτο 
πολλὰ πολλάχις εἰπὼν, οὐδαμοῦ φησιν, ὅπως γένησθε 
ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς δμῶν - ἀλλ᾽ ὅτε εἶπεν, Εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς, τότε τοῦτο τὸ ἔπαθλον ἐπήγαγεν. Οὐ- 
δὲν γὰρ οὕτως fia, προσάγει Θεῷ xal ὁμοίους ποιεῖ, 
ὡς τουτὶ τὸ χατόρθωμα. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος ὅταν 
λέγη, Γίνεσθε μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, κατὰ τοῦτο γίνεσθε, 
λέγει. Πάντων μὲν γὰρ χρείαν ἔχομεν τῶν χατορθω- 
μάτων, μάλιστα δὲ φιλανθρωπίας χαὶ ἡμερότητος, 
ἐπεὶ xal αὐτοὶ πολλῆς δεόμεθα φιλανθρωπίας. Καὶ 
γὰρ πολλὰ xa0' ἑκάστην πλημμελοῦμεν τὴν ἡμέραν " 
διὸ xal πολλοῦ ἡμῖν δεῖ τοῦ ἐλέους. Τὸ δὲ πολὺ xal 
ἔλαττον οὐ τῷ μέτρῳ τῶν διδομένων χρίνεται, ἀλλὰ 
τῇ δυνάμει τῆς οὐσίας τῶν παρεχόντων. Μὴ τοίνυν 
μήτε ὃ πλουτῶν μέγα φρονείτω, μήτε ὃ πένης κατα- 
πιπτέτω ὡς ὀλίγα παρέχων - πολλάχις γὰρ οὗτος 
ἐχείνου πλείονα δέδωχεν, Οὐ τοίνυν ταλανίζειν ἑαυ- 
τοὺς χρὴ διὰ τὴν πενίαν" xal γὰρ εὐχολωτέραν ἡμῖν 
ποιεῖ τὴν ἐλεημοσύνην. 'O μὲν γὰρ πολλὰ χεχτυημέ- 
νος, xal ἀπονοίᾳ xal ἐπιθυαία πλείονι χατέχεται τῶν 
ὄντων * ὃ δὲ ὀλίγα ἔχων, ἑκατέρας ταύτης ἀπήλλαχται 
τῆς τυραννίδος * διὸ xal πλείονας ἀφορμὰς εδρίσχει 
τοῦ εὖ ποιεῖν. Καὶ γὰρ xal εἰς δεσμωτήριον οὗτος βα- 
διεῖται εὐχόλως, καὶ ἀῤῥωστοῦντας ἐπισχέψεται, χαὶ 
ποτήριον ψυχροῦ δώσει " ἐχεῖνος δὲ οὐδὲν τούτων χα- 
ταδέξεται, ἅτε ὁπὸ τοῦ πλούτου φλεγμαίνων. Μὴ οὖν 
ἀθύμει διὰ τὴν πενίαν  χαὶ γὰρ xal τὴν ἐμπορίαν 
τῶν οὐρανῶν εὐχολωτέραν σοι ποιεῖ ἣ πενία. Κἂν 
μηδὲν δὲ ἔχης, συναλγοῦσαν δὲ ἔχης ψυχὴν, xal τού- 
του σοι μισθὸς ἀποχείσεται. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος 
ἐπέταξε χλαίειν μετὰ χλαιόντων, χαὶ τοῖς δεσμίοις 
ὡς συνδεδεμένους εἶναι ἐχέλευσεν. Οὐ γὰρ τοῖς xAal- 
ουσι μόνον φέρει τινὰ παραμυθίαν τὸ πολλοὺς εἶναι 
τοὺς συναλγοῦντας, ἀλλὰ xal τοῖς ἐν ἄλλαις περιστά- 
σεσιν οὖσι" καὶ γὰρ ἔστιν ὅπου χρημάτων οὖχ ἔλατ- 
τὸν λόγος ἀναχτήσασθαι δύναται " τὸν πεπονηχότα. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xal χρήματα διδόναι ἐχέλευσεν 6 Θεὸς 
τοῖς δεομένοις, οὐχ ἵνα τὴν ἐχείνων πενίαν διορθώση 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xal ἡμᾶς διδάξῃ συναλγεῖν τοῖς τοῦ 
πλησίον xaxoic. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 φιλάργυρος μισητὸς, 
οὐχ ὅτι περιορᾷ τοὺς ἐν πτωχείᾳ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xad 
αὐτὸς εἰς ὠμότητα ἀλείφεται χαὶ ἀπανθρωπίαν πολ- 
λήν- ὥσπερ οὖν xal ὃ χρημάτων ὁπερορῶν δι᾽ ἐχεί- 
νους, ᾿χαὶ διὰ τοῦτο P ποθεινὸς, ὅτι ἐλεήμων γίνεται 
xal φιλάνθρωπος. Καὶ 6 Χριστὸς δὲ ὅταν μαχαρίζη 


* Duo Mss. τὸν πεπονηκότα, Editi τὸν πιπτωχότα. 
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modo, inquies, potest quis esse filius Dei? Si 
omnibus fuerit. affectibus vacuus ; si mansuetum 
se exhibeat erga cos, qui sibi contumeliam vel in- 
juriam inferunt : nam et pater tuus talis est erga 
eos, qui se blasphemia impetunt. Ideo cum plura 
sepe dixerit, nusquam tamen ait, Ut sitis similes 


Patri vestro, nisi cum dicit: Orate pro mole- Itu. 5.44. 


stiam. inferentibus : bene facite iis, qui "vos 
oderunt; tunc illud etiam. praemii adjungit. Ni- 
E hilenim ita nos Deo propinquos et similes efficit, 
ut hoc preclarum opus. Ideo Paulus cum dicit : 


Estote imitatores Dei ; hoc ipso modo tales es- EpAes.5.1. 


se jubet. Omnibus certe bonis operibus egemus, 
maxime vero humanitate ct mansuetudine, quo- 
niam nos ipsi multa egemus humanitate, Nam in 
multis quotidie peccamus ; ideoque multa egemus 
misericordia. Plus autem aut minus, non ex doni 


mensura penditur, sed ex facultate largientium. Ne nus 


igitur vel dives altum sapiat, vel pauper animo 
A dejiciatur, quod pauca eroget : sepe namque hic 
plus quam ille dedit. Non oportet ergo se mise- 
rum existimare propter paupertatem : id enim 
"faciliorem nobis reddit eleemosynam. Nam qui 
multa possidet, et arrogantia et plurium concu- 


piscentia detinetur : qui vero pauca habet, ab. 


hac utraque liber est tyrannide; ideoque plures 
habet bene faciendi occasiones. Etenim hic facile 
in carcerem se conferet, et iegrotos visitabit, po- 
tumque aqua frigide dabit: dives vero nihil 60 - 
rum suscipiet, divitiis nempe suis inflatus. Ne 
B itaque animo concidas ob paupertatem: nam tibi 
commercium cum regno czlorum facilius reddit 
paupertas. Quod si nihil habeas, sed condolentem 


tantum animam : hujus quoque rei tibi merces 


Eleemo- 


come 
tur. 


reponetur. Ideo jussit Paulus flere cum flentibus, Rom.12. 


et cum vinctis simul vinctosesse. Neque enim flen- 
tibus tantum quamdam consolationem affert, si 
multos condolentes habeant, sed etiam his, qui 
aliis premuntur calamitatibus : etenim nonnum- 
quam accidit ut consolationis sermo plus laboran. 
tem recreet, quam pecunia. Ideo enim Deus pe- 
C cunias jussit egenis largiri, non modo ut illorum 
paupertati subveniret, sed ut etiam nos doceret 
proximi malis condolendum esse. Ideoque qui pe- 
cunias amat odiosus est, nop modo quia egenos 
despicit; sed quia ipse ad crudelitater et mul- 
tam inhumanitatem instituitur : ut et is qui pau- 
perum causa pecunias contemnit, ideo amabilis 
est, quia misericors est et humanus. Et Christus 


b Unus Codex [et À.] ποθητός. 
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cum beatos praedicat misericordes, non eos qui 
pecuniam erogant tantum, sed etiam eos qui ex 
animi proposito hoc faciunt, laudat. Hoc ergo 
animi propositum paratum habeamus ad miseri- 
cordiam, et omnia sequentur bona. Nam qui be- 
nigno et misericordi animo praditus est, si pecu- 
nias habeat, largietur illas; si quem in calamitate 
viderit, flebit lugebitque; si injuste [2550 occurre- 
rit, ipsi patrocinabitur; si injuria affectum vide- 
rit, manum porriget. Cum enim bonorum the- 
saurum habeat, humanum et misericordem ani- 
mum, omnia hinc effundet pro fratribus, et omni- 
bus fruetur a Deo repositis prmiis.Ut ergo hec nos 
etiam assequamur, ante omnia animum nobis 
mansuetum paremus. Sic enim et hic positi mille 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοὺς ἐλεήμονας, οὐ τοὺς διὰ χρημάτων ἔλεοῦντας μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς διὰ προαιρέσεως τοῦτο ποιοῦντας 
μαχαρίζει καὶ ἐπαινεῖ. Ταύτην τοίνυν παρέψωμεν 


ἐπιτηδείαν πρὸς ἔλεον, χαὶ πάντα ἕψεται τὰ ἀγαθα. 


D) Ὁ γὰρ φιλάνθρωπον γνώμην ἔχων xal ἔλεήμονα, xiv 


χρήματα Een , προήσεται, x&v ἐν συμφοραῖς ἴδη τινὰ, 
χλαύσεται xal θρηνήσει, χἂν ἀδιχουμένῳ περιτύχτ, 
προστήσεται, χἂν ἐπηρεαζόμενον θεάσηται, χεῖρα 
ὀρέξει. Τὸν γὰρ θησαυρὸν ἔχων τῶν ἀγαθῶν, τὴν 9ι- 
λάνθρωπον xal ἐλεήμονα ψυχὴν, πάντα ἐχεῖθεν ἀνα- 
δλύσει τὰ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν, xal πάντων ἀπολαύσε- 
ται τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ χειμένων μισθῶν. "Iva οὖν 
xa ἡμεῖς τούτων ἐπιτύχωμεν, πρὸ πάντων τὴν ψυχὴν 
ἥμερον χατασχευάσωμεν. Οὔτω γὰρ καὶ ἐνταῦθα ὄντες 
μυρία ἐργασόμεθα ἀγαθὰ, xoi τῶν μελλόντων ἀπο- 


operabimur bona,et futuris fruemur coronis : quas E λαυσόμεθα στεφάνων " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 


utinam omnes assequamur, gratia et benigni- 
tate, eic. 


χεῖν χάριτι xad φιλανθρωπίᾳ, xal τὰ ἑξῆς. 





. HOMILIA XX. 


Ca». XII. v. 1. Obsecro itaque vos, fratres, 
per misericordiam Dei, ut exhibeatis corpo- 
ra vestra hostiam viventem, sanctam, Deo 
placentem, rationabile obsequium vestrum. 


1. Postquam. multa de Dei benignitate disse- 
ruerat, ostenderatque ejus ineffabilem providen- 
tiam, inenarrabilemque benignitatem, quam nemo B 
scrutari queat; illam ipsam deinde profert, quo 
beneficio affectis suadeat, ut tanto dono dignum 
exhibeant vitz institutum. Et cum tantus talisque 
sit, non recusat illos obsecrare :idque non super 
iis, quibus ipse frueretur, sed super iis, quz ad 
illorum luerum cederent. Ecquid miraris, si ipse 
non recuset obsecrare, quando miserationes Dei 
proponit? Quia enim, inquit, innumera vobis bo- 
na a miserationibus Dei procedunt, ipsas reverea- 
mini, ipsas adite. humiliter : nam ipse supplica- 
tionem parant, ut ne quid illis indignum faciatis. C 
Per illas igitur ipsas, inquit, obsecro, per quas sa- 
lutem nacti estis: quemadmodum si quis eum, qui 
magna accepit beneficia, pudore suffundere velit, 
illum ipsum qui beneficia contulit supplicem mdu- 
cat.Etquid,quaso, obsecras? Ut exhibeatis corpo- 
ravestra hostiam viventem,sanctam, Deo pla- 
centem, rationabile obsequium vestrum. Cum 
enim hostiam dixisset ; ne quis putaret jubere 
ipsum corpora occidi, statim subjunxit, Piven- 
tem. Deinde distinguens illam a Judaica, dicit, 
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Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν οἰχτιρμῶν 
τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμιῶν θυσίαν 
ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ,, τὴν λογιχὴν λα- 
τρείαν ὑμῶν. 


Πολλὰ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας διαλεχθεὶς, 
xal δείξας αὐτοῦ τὴν ἄφατον χηδεμονίαν, xai τὴν 
ἀπόῤῥητον ἀγαθότητα xai οὐδὲ ἐρευνηθῆναι δυναμέ- 
γην, αὐτὴν λοιπὸν ταύτην προθάλλεται, εἰς τὸ πεῖστι 
τοὺς εὐεργετηθέντας ἀξίαν τῆς δωρεᾶς ἐπιδείξασθαι 
τὴν πολιτείαν. Καὶ τοσοῦτος ὧν χαὶ τηλιχοῦτος, οὐ 
παραιτεῖται παραχαλεῖν᾽ xal ταῦτα οὐχ δπὲρ ὧν αὐ- 
τὸς ἔμελλεν ἀπολαύειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἐχεῖνοι xsp?a- 
γεῖν εἶχον. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ αὐτὸς οὐ παραιτεῖται 
παραχαλεῖν, ὅπου γε χαὶ τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ 
προθδάλλεται; ᾿Ἔπειὸὴ γὰρ τὰ μυρία δμῖν ἐντεῦθεν, 
φησὶν, ἀγαθὰ ἀπὸ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, αὐτοὺς 
αἰδέσθητε, αὐτοὺς δυσωπήθητε. Καὶ γὰρ αὐτοὶ τὸν 
ἱκετηρίαν τιθέασιν, ἵνα μηδὲν ἀνάξιον αὐτῶν ἐπιδεί- 
ξησθε. Δι’ αὐτῶν οὖν τούτων, φησὶ, παραχαλῶ,, ὃι 
ὧν ἐσώθητε " ὥσπερ ἂν el τις τὸν μεγάλα εὐεργετη- 
θέντα ἐντρέψαι βουλόμενος, αὐτὸν τὸν εὐεργετύήσαντα 
ἱκέτην ἀγάγοι. Καὶ τί παραχαλεῖς, εἰπέ μοι; Παρα- 
στῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρ:- 
στον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν. "Exi, 
γὰρ εἶπε, Θυσίαν, ἵνα μή τις νομίσῃ, ὅτι χατασφα- 
Eat χελεύει τὰ σώματα, ταχέως ἐπήγαγε, Ζῶσαν. 
Εἶτα διαιρῶν αὐτὴν ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊκῆς, φησὶν, Αγίαν, 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν '" ἐχείνη 


IN EPIST. 
γὰρ σωματιχὴ, καὶ οὐ σφόδρα εὐάρεστος. 'Tí γὰρ ἐξε- 


ζήτησε ταῦτα Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν, φησί; Καὶ πολ-. 


λαχοῦ ἀλλαχοῦ φαίνεται διαχρουόμενος αὐτάς. ÀJ 
οὐχὶ ταύτην, ἀλλὰ χαὶ ἐχείνης διδομένης ταύτην ἐζή- 
τει. Διὸ xal ἔλεγε, Θυσία αἰνέσεως δοξάσει με" xol 
πάλιν, Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου μετ᾽ δῆς, καὶ 
ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, κέρατα ἐχφέροντα 
καὶ ὁπλάς" xal ἀλλαχοῦ ἐχθάλλων αὐτὴν, καὶ λέγων" 
Μὴ φάγομαι χρέα ταύρων, ἣ αἷμα τράγων πίομαι; 
ἐπήγαγε, Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος 
τῷ “Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου. Οὕτω χαὶ Παῦλος ἐνταῦθα 
χελεύει * Παραστήσατε τὰ σώματα θυσίαν ζῶσαν. Καὶ 
πῶς ἂν γένοιτο τὸ σῶμα, φησὶ, θυσία Μηδὲν ὀφθαλ- 
μὸς πονηρὸν βλεπέτω, xal γέγονε θυσία " μηδὲν $ 
γλῶσσα λαλείτω αἰσχρὸν, καὶ γέγονε προσφορά " μη- 
δὲν ἡ χεὶρ πραττέτω παράνομον, xoi γέγονεν ὁλοχαύ- 
τωμα. Μᾶλλον δὲ οὐχ ἀρχεῖ ταῦτα, ἀλλὰ xal τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἡμῖν ἐργασίας δεῖ, ἵνα 5) μὲν χεὶρ ἔλεημοσύ- 
νὴν ποιῆ, τὸ δὲ στόμα εὐλογῇ τοὺς ἐπηρεάζοντας , 4 
δὲ ἀχοὴ θείαις ἅ σχολάζῃ διηνεχῶς ἀχροάσεσιν. Ἡ 


γὰρ θυσία οὐδὲν ἔχει ἀκάθαρτον, ἣ θυσία ἀπαρχὴ τῶν .) 


ἄλλων ἐστί. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν xal χειρῶν xai ποδῶν 
καὶ στόματος χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπαρχώμεθα 
τῷ Θεῷ" fj τοιαύτη θυσία εὐάρεστος, ὡς ἥ γε τῶν 
ἸΙουδαίων xoi ἀκάθαρτος ἦν. Ai θυσίαι γὰρ αὐτῶν, 
φησὶν, ἄρτος πένθους αὐτοῖς. Ἀλλ᾽ οὖχ ἣ ἡμετέρα. 
᾿Εχείνη τὸ τεθυμένον νεχρὸν ἐναπέφηνεν " αὕτη τὸ τε- 
θυμένον ζῶν ἀπεργάζεται. Ὅταν γὰρ νεχρώσωμεν 
ἡμῶν τὰ μέλη, τύτε δυνησόμεθα ζῆν * καινὸς γὰρ οὖ- 
τος τῆς θυσίας 6 νόμος" διὸ xal παράδοξος τοῦ πυρὸς 
6 τρόπος. Οὐδὲ γὰρ ξύλων δεῖται xat ὕλης ὑποχειμέ- 
νης, ἀλλ᾽ αὐτὸ χαθ’ ἑαυτὸ ζῇ τὸ πῦρ τὸ ἡμέτερον, xol 
οὐδὲ χαταχαίει τὸ ἱερεῖον, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸ P ζωο- 
ποιεῖ. Ταύτην ἄνωθεν 6 Θεὸς τὴν θυσίαν ἐζήτει " διὸ 
καὶ ἔλεγεν 6 προφήτης, Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συν- 
τετριμμένον. Καὶ οἱ παῖδες δὲ ol τρεῖς ταύτην προσῇ- 
0v λέγοντες * Οὐχ ἔστιν ἄρχων οὐδὲ προφήτης οὐδὲ 
τόπος τοῦ καρπῶσαι xal εὑρεῖν ἔλεος, ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ 
συντετριμμένῃ καὶ πνεύματι ταπεινώσεως προσδε- 
χθείηυεν. Σχόπει δὲ πῶς xai ἑχάστη λέξει μετὰ πολ- 
λῆς χέχρηται τῆς ἀχριδείας. Οὐ γὰρ εἶπε, ποιήσατε 
τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν, ἀλλὰ, ΠΠαραστήσατε ὡς ἂν 
εἰ ἔλεγε, μηδὲν λοιπὸν χοινὸν ἔχετε πρὸς αὐτά " ἑτέρῳ 
αὐτὰ ἐξεδώχατε. Καὶ γὰρ ol τοὺς ἵππους τοὺς πολεμι- 
στηρίους παριστῶντες, οὐδὲν λοιπὸν χοινὸν πρὸς αὖ- 
τοὺς ἔχουσι. Καὶ σὺ τοίνυν παρέστησας τῷ πολέμῳ τῷ 
χατὰ τοῦ διαόλου τὰ μέλη, xal τῇ παρατάξει τῇ 
φοδερᾷ᾽ μὴ κάθελχε πρὸς ἰδιωτιχὰς αὐτὰ διαχονίας. 
Kat ἕτερον δὲ ἐχ τούτου δείχνυσιν, ὅτι xal δόχιμα αὐτὰ 
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D Sanctam, Deo placentem, | rationabile obse- 
quium «vestrum : illa enim Judaica corporalis 
erat, nec multum placebat. Quis enim hec re- 
quisivit de manibus vestris, inquit? Sepeque 
alibi hujusmodi hostias repellit. At non. hanc; 
imo illa priore data, hanc requirebat, Ideo dice- 
bat : Sacrificium laudis honorificabit me; ac 


[sai. 1. 12. 


Psal. 49. 


43. et 68. 


rursum , Laudabo nomen Dei mei cum canti- 31. 31. 


co : et placebit Deo plus quam vitulus novel-- 
lus, cornua producens et ungulas. Alibi quo- 
E que hostiam illam abjicit et ait : Numquid man- 
ducabo carnes taurorum, aut sanguinem hir- 
corum potabo? additque : Immola Deo sacrifi- 
cium laudis, et redde ltissimo *ota tua. Ita 
et Paulus hic jubet: Exhibete corpora vestra 
hostiam viventem. Et quomodo, inquies, corpus 
sacrificium fieri possit? Nihil mali oculus respi- 


Jbid. 49. 
13. 14. 


Quomodo 


corpus no- 


ciat, et factus est sacrificium : nihil lingua turpestrum — sa- 


loquatur, et facta est oblatio : nihil manus iniquum 
faciat, et facta est holocaustum. Imo vero hac non 
sufficiunt, sed etiam ut bona opera edamus opus 
A est, ut manus quidem eleemosynam eroget, os in- 
juria afficientibus benedicat, auditus divinis assi- 
due concionibus operam det. Hostia enim nihil ha- 
bet immundum, hostia est primitiz aliorum. Et nos 
itaque manus,pedes, os etalia omnia ut primitias 
offeramus Deo : talis hostia Deo placet, ut Judzo- 
rum hostia immunda erat. Sacrificia enim eorum, 
inquit, panis sunt luctus ipsis. Sed hostia nostra 
non item. Illa quod immolatum erat, mortuum ex- 
hibebat; hec quod immolatum est, vivens efficit. 
Cum enim mortificaverimus membra nostra, tunc 
vivere poterimus: nova quippe est hac sacrificii 
lex. Quamobremi inexspectatus est ignis modus. Ne- 
que enim opus habet lignis, nec subjecta materia ; 
sed in seipso ignis noster vivit, nec sacram victi- 
mam comburit, sed magis ipsam vivificat. Hanc jam 
olim Deus victimam quarcebat : quamobrem dice- 


B 


eribcium 


Osee 9. 6. 


C 


bat propheta, Sacrificium Deo spiritus contritus. ni sal. 50. 
Hanc etiam tres pueri offerebant dicentes : /Yon est Dan. 3.38. 
princeps neque propheta neque locus ad φιω- 39 
rendam et impetrandam misericordiam, sed in 

animo contrito et spiritu humiliato suscipia- 

mur. Perpende autem quomodo qualibet. dictione 

cum magna accuratione utatur. Non enim dicit, Fa- 

cite corpora vestra hostiam; sed, Exhibete :ac si 
diceret : Nihil commune deinceps vobis sit cum 

ipsis ; aliis ipsa dedistis. Nam qui equos in bello 

sistunt, nihil commune deinceps in illis habent. 


ν Alii (et À.] ξωογονεῖ. 
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Et tu itaque membra tua eduxisti ad bellum, 
quod contra diabolum est, ad terribilem aciem : 
ne retrahas illa ad propria ministeria. Aliud item 
ex hoc ostendit, quod oporteat illa probata et ac- 
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δεῖ ποιεῖν, eU γε παριστᾶν μέλλομεν. Οὐ γάρ τινι τῶν 
ἐπιγείων ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ αὐτῷ παριστῶμεν αὐτὰ τῷ 
βασιλεῖ τῶν ὅλων Θεῷ,, οὐχ ἵνα πολεμῇ μόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα χαὶ αὐτὸν ἐπιχαθήμενον ἔχη τὸν βασιλέα. Οὐδὲ 


cepta reddere, si velimus illa proferre. Neque enim Ὁ γὰρ παραιτεῖται ἐπιχαθῆσθαι τοῖς μέλεσιν fun, 


cuipiam terrenorum hominum illa sistimus, sed 
Regi universorum Deo; non ut przlientur tantum, 
sed ut ipsum Regem sessorem habeant. Neque 
enim recusat ille membris insidere nostris, imo 
hoc summe expetit : et quod rex ipse, qui conser- 
vus noster est, admittere noluerit, hoc angelorum 
Dominus eligit. Quoniam igitur sistenda sunt illi, 
et hzc hostia est, omnem ab illis maculam aufer : 
nam si maculam habeat, non ultra hostia fuerit. 
Neque enim oculus, qui meretricia respicit, po- 
test immolari, nec manus offerri, qua rapina et 
avaritize dat operam, nec pedes, qui claudicant et 
ad theatra ascendunt, nec venter, qui deliciis ser- 
vit voluptatumque concupiscentiam incendit, nec 
cor iram vel amorem meretricium fovens, nec lin- 
gua turpia loquens. 

2. Ideo oportet undique dispicere, ne corpus 
nostrum maculosum sit. Si enim ii, qui veteres il- 
las hostias offerebant, jubebantur omniá circum- 
spicere, nec quod esset succisis auribus, cauda 
mutila, scabiosum, aut impetiginem habens, offcr- 
re permittebantur : multo magis nos qui non ir- 
tionabiles oves, sed nos ipsos offerimus, majore 


E 


ἀλλὰ xal σφόδρα τοῦτο BouAsta:* xoi ὅπερ βασιλεὺς 
οὐκ ἂν ἕλοιτο ὁμόδουλος ἡμῖν, τοῦτο Ó τῶν ἀγγέλων 
Δεσπότης αἱρεῖται. ᾿Επεὶ οὖν καὶ παρίστασθαι μῶ- 
λει, καὶ θυσία ἐστὶ, πάντα μῶμον περίελε " ὡς ἐὰν 
ἔχῃ μῶμον, οὐχέτ᾽ ἂν εἴη θυσία. (Οὐδὲ γὰρ ὀφθαλμὸς 
δύναται τυθῆναι πορνιχὰ βλέπων, οὗ χεὶρ παραστῆναι 
ἁρπάζουσα xai πλεονεχτοῦσα, οὐ πόδες χωλὰ Bactor- 
τες xal ἐπὶ θέατρα ἀναθαίνοντες, οὐ γαστὴρ τροπῇ 
δουλεύουσα, xat τῶν P ἡδονῶν ἀνάπτουσα τὰς ἐτιᾶν- 
μίας, οὐ καρδία θυμὸν ἔχουσα xal ἔρωτα πορνυδν, 
οὗ γλῶττα αἰσχρὰ φθεγγομένη. 


Διὸ χρὴ πανταχόθεν μωμοσχοπεῖσθαι τὸ σῶμα τὸ 
ἡμέτερον. Εἰ γὰρ οἱ τὰς παλαιὰς ἀναφέροντες θυσίας 
ἐχελεύοντο πάντα περισχοπεῖν, xai οὔτε ὠτότμητσι, 
οὔτε χολοθόχερχον, οὔτε ψωραγριῶντα, οὔτε λειχῆνε 
ἔχοντα, ἐπετρέποντο ἀναφέρειν - πολλῷ μᾶλλον ἐμῆς 
τοὺς οὐ πρόθατα ἄλογα, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἀναφέροντα:, 
πλείονα ἀκχρίδειαν ἐπιδείκνυσθαι χρὴ, xai πάντοθεν 


accuratione uti oportet atque undique puros esse, ,.. elvat xaO obs , ἵνα δυνηθῶμεν xal ἡμεῖς κατὰ Παῦλον - 
ut possimus secundum Paulum dicere : Ego enim αὶ λέγειν" ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ δ χαιρὸς τῆς 


jam delibor,et tempus resolutionis mee instat. 
Etenim hostia omni purior erat: ideo libamen 
seipsum vocabat. Erit autem hoc, si auferamus 
veterem hominem, si mortificemus membra quz 
sunt super terram, si mundum nobis ipsis cruci- 
figamus. Sic nec gladio necara nec igne opus ha- 
bebimus; imo potius his omnibus egebimus, sed 
non manufactis, sed desursum nobis omnia ve- 
nient ; ignis aderit supernus, gladius, ara nobis 
erit latitudo czlestis. Si enim Elia sensibilem 
hostiam offerente, flamma superne demissa omnia 
consumsit, aquam, ligna et lapides : multo magis 
pro te hoc fict. Si quid vero fluxum et szculare 
habueris, et cum recta voluntate sacrificium offe- 
ras, descendens spiritualis ignis seculare illud ab- 
sumet, et oblationem totam conficiet. Quid vero 
est rationabilis cultus? Spirituale ininisterium, vi- 
ta secundum Christum. Sicut igitur, qui in domo 


h Alii ἡδονῶν ἀπαιτοῦσα. 


* Quidam Mss. τοῦ Ἡλία. [Sic Α. Scrib. vel ftiia vel 


Ἡλιού. 


B 


ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηχε. Kat γὰρ θυσίας ἁπάσης 
χαθαρώτερος 7v: διὸ καὶ σπονδὴν ἑαυτὸν ἐχάλει. 
Ἔσται δὲ τοῦτο, ἐὰν ἀνέλωμεν τὸν παλαιὸν ἄνθου- 


πον, ἐὰν νεχρώσωμεν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐὰν 


σταυρώσωμεν τὸν χόσμον ἑαυτοῖς. Οὕτως οὐδὲ μαχαΐ- 
pac δεησόμεθα λοιπὸν, οὐδὲ θυσιαστηρίου οὐδὲ πυρός" 
μᾶλλον δὲ τούτων ἁπάντων δεησόμεθα, πλὴν οὐ χει- 
ροποιήτων, ἀλλ’ ἄνωθεν ἡμῖν ἅπαντα ἥξει, χαὶ τὸ 
πῦρ ἄνωθεν xal f; μάχαιρα καὶ τὸ θυσιαστήριον fuiv 
ἔσται τοῦ οὐρανοῦ τὸ πλάτος. ΕΎὰρ, * τοῦ Ἠλίω 
θυσίαν ἀναφέροντος αἰσθητὴν, λαμπὰς ἄνωθεν χατε- 
νεχθεῖσα πάντα ἀνάλωσε, καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὰ fa 
xai τοὺς λίθους " πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ σοῦ τοῦτο ἔσται. 
x&v ἔχης τι διαῤῥέον xal βιωτιχὸν, προσαγάγης δὲ 
θυσίαν μετὰ γνώμης ὀρθῆς, χατελθὸν τοῦ Πνεύματος 
τὸ πῦρ, καὶ τὸ βιωτιχὸν ἐχεῖνο δαπανήσει, , xal τὴν 
b προσφορὰν ἀνύσει πᾶσαν. Τί δέ ἐστι λογυχὴ λατρεία; 
Ἢ πνευματιχὴ διαχονία, ἣ πολιτεία ἢ χατὰ Χριστὸν. 


b Mss. προτρορὰν ἀνοίσει. Quze lectio non sperpendi 
videtur. [ Sic et A. et marg. Savil., male.) 


“ 
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Καθάπερ οὖν ὁ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ διακονούμενος, 
καὶ ἱερωμένος, οἷος àv ἦ, συστέλλεται τότε xal σε- 
μνότερος γίνεται" οὕτω χαὶ ἡμᾶς τὸν ἅπαντα βίον δια- 
Χεῖσθαι χρὴ, ὡς λατρεύοντας xal ἱερωμένους. Ἔσται 
δὲ τοῦτο; ἐὰν xa0' ἑχάστην ἡμέραν προσφέρης αὐτῷ 
θύματα, καὶ ἱερεὺς τοῦ οἰχείου σώματος γίνῃ, χαὶ τῆς 
κατὰ ψυχὴν ἀρετῆς “ οἷον, ὅταν σωφροσύνην προσ- 
ενέγχης, ὅταν ἐλεημοσύνην, ὅταν ἐπιείκειαν xol ἀνε- 
ξικαχίαν. Ταῦτα γὰρ ποιῶν, ἀναφέρεις λογικὴν λα- 
τρείαν τουτέστιν, οὐδὲν ἔχουσαν σωματιχὸν, οὐδὲν 
παχὺ, οὐδὲν αἰσθητόν. ᾿Επάρας τοίνυν διὰ τῶν óvo- 
μάτων τὸν ἀκροατὴν, χαὶ ἕχαστον ἱερέα διὰ τῆς ἕαυ- 
τοῦ σαρκὸς, διὰ τῆς πολιτείας ἀποφήνας, λέγει xal 
τὸν τρόπον, δι’ οὗ δυνατὸν " πάντα χατορθοῦν. Τίς 
οὖν 6 τρόπος; Μὴ συσχηματίζεσθε, φησὶ, τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ 
γοὺς ὁμῶν. Καὶ γὰρ χαμαίζηλον τὸ σχῆμα τοῦ αἰῶνος 
τούτου χαὶ εὐτελὲς χαὶ πρόσκαιρον, χαὶ οὐδὲν ἔχον 
ὑψηλὸν, οὐδὲν διηνεχὲς, οὐδὲν εὐθὲς, ἀλλὰ πάντα διε- 
στραμμένα. El τοίνυν ὀρθὰ βούλει βαδίζειν, μὴ τυ- 
πώσης ἑαυτὸν χατὰ τὸ σχῆμα τοῦ παρόντος βίου " οὐδὲν 
γὰρ τῶν ἐν αὐτῷ μένον xal βεδηχός ἐστι. Διὸ xol 
σχῆμα ἐχάλεσεν αὐτό: xal ἀλλαχοῦ πάλιν, Παράγει 
γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου. Οὐδὲν γὰρ “διαρχὲς 
οὐδὲ πεπηγὸς ἔχει, ἀλλὰ πάντα πρόσκαιρα. Διὸ καὶ, 
Τῷ αἰῶνι τούτῳ, εἶπε * διὰ τούτου μὲν τὸ ἐπίχηρον 
δηλῶν, διὰ δὲ τοῦ σχήματος τὸ ἀνυπόστατον. Κἂν 
γὰρ πλοῦτον εἴπης, χἂν δόξαν, χἂν σώματος ὥραν, 
xàv τρυφὴν, x&v ἀλλοτιοῦν τῶν δοχούντων εἶναι με- 
γάλων, σχῆμα μόνον ἐστὶν, οὐ πράγματος ἀλήθεια, 
ἐπίδειξις καὶ προσωπεῖον, οὐχ ὑπόστασίς τις μένου- 
σα. ᾿Αλλὰ σὺ μὴ συσχηματίζου τούτῳ, ἀλλὰ μετα- 
μορφοῦ, φησὶν, ὁ ἐν τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοός. Οὐχ 
εἶπε, μετασχηματίζου, ἀλλὰ, Μεταμορφοῦ, δειχνὺς 
ὅτι τὸ μὲν τοῦ χόσμου, ay Tua τὸ δὲ τῆς ἀρετῆς, o0 
σχῆμα, ἀλλὰ μορφή τις ἀληθὴς φυσιχὸν ἔχουσὰ χάλ- 
λος, οὗ δεόμενον τῶν ἔξωθεν ἐπιτριμμάτων τε xol 
σχημάτων, τῶν ὁμοῦ τε φαινομένων καὶ ἀπολλυμένων " 
καὶ γὰρ ἅπαντα ταῦτα, πρὶν 7) φανῆναι, "λύεται. Ἂν 
. τοίνυν τὸ σχῆμα ῥίψης, ταχέως ἐπὶ τὴν μορφὴν ἥξεις. 
Οὐδὲν γὰρ τῆς χαχίας ἀσθενέστερον, οὐδὲν οὕτω πα- 
λαιοῦται ῥαδίως. Εἶτα ἐπειδὴ ἀνθρώπους ὄντας εἰχὸς 
καθ᾽ ἑχάστην ἁμαρτάνειν τὴν ἡμέραν, παραμυθεῖται 
τὸν ἀκροατὴν λέγων, ὅτι xa" ἔχάστην ἀναχαίνου σαυ- 
τόν. Ὅπερ ἐπὶ τῶν οἰχιῶν ποιοῦμεν, παλαιουμένας 
αὐτὰς ἀεὶ διορθοῦντες, τοῦτο xal ἐπὶ σαυτοῦ ποίει. 

ἭΜμαρτες σήμερον; ἐπαλαίωσάς σου τὴν ψυχήν ; Μὴ 
ἀπογνῷς μηδὲ ἀναπέσης, ἀλλ᾽ ἀναχαίνισον αὐτὴν με- 
τανοία xal δάχρυσι xal ἐξομολογήσει xal τῇ τῶν ἀγα- 


* [ταῦτα Α. et marg. Savil.] 
e Morel. διχρχὲς καὶ πεπηγός. 
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729 
Dei ministrat et sacrificat, quisquis tandem sit, 
tunc reprimitur et honorabilior efficitur : sic et nos 
per totam vitam affectos esse oportet, ut Deo mi- 
nistrantes et sacrificia offerentes. Hoc autem erit, 
si per singulos dies offeras illi sacrificia et tui 
corporis sacerdos sis, ejusque quze secundum men- 
tem est virtutis: exempli causa cum castitatem 
obtuleris, cum eleemosynam, cum mansuetudi- 
nem et injuriarum oblivionem. Hac cum facis, 
rationabilem cultum offers; id est, qui nihil ha- 
beat corporeum, nihil crassum, nihil sensibile. 
Cum igitur auditoris mentem per hzc nomina 
erexisset, et unumquemque per suam carnem ac 
per institutum vite sacerdotemi esse declarasset, 
modum etiam dicit secundum quem omnia pos- 
D sunt recte agi. Quis ille modus est? 9. JVolite 
conformari, inquit, huic seculo, sed transfor- 
mamini per renovationem mentis vestra. Ete- 
nim hujus seculi figura humi repens est, vilis et 
temporanea, nihil habet sublime, nihil perpetuum, 
nihil rectum, sed omnia perversa. Si itaque recte 
vis incedere, ne formes teipsum secundum figu- 
ram hujus vitz : nihil enim in ipso manet, et per- 
severat. Ideo figuram appellat : et alibi rursum : 


C 


E Preterit enim figura hujus mundi. Nihil enim r Cor. 7. 


habet stabile aut fixum, sed omnia temporanea : 
unde, Zuic seculo, dixit : bis verbis fluxum es- 
se declarans, per figuram autem indicans subsi- 
stentia carere. Nam si divitias dixeris, si gloriam, 
81 corporis formam, si voluptatem, δὶ quidvis 
aliud quod videatur magnum esse, figura tantum 
est, non rel veritas, demonstratio et larva, non 
manens substantia. Sed tu ne conformeris huic, 
sed potius te transforma, inquit, per renovatio- 
A nem mentis. Non diiit, Te transfigura, sed, Te 
transforma; ostendens, id quod mundi est, figuram 
esse; id autem quod virtutis est, non figuram, sed 
formam quamdam esse veram, qua naturalem ha- 
beat pulchritudinem, que non opus habeat ex- 
terno illo fuco et figura, que simul atque com- 
parent dispereunt : nam hzc omnia priusquam 
appareant dissolvuntur. Si ergo figuram abjece- 
ris, cito ad formam venies. Nihil enim nequitia 


Nequitia 


infirmius , nihil ita facile veterascit. Deinde quia ^! oil iufic- 


B homines cum essent, consequens erat illos quo- " 
tidie peccare , auditorem consolatur dicens, Quo- 
tidie teipsum renova. Id quod in domibus fà- 
cimus, vetustate laborantes ipsas quotidie restau- 
rantes : hoc etiam in teipso facito. Peccasti hodie? 


4 [ἐν abest ab A. et Bibliis.] 
^ Unus Codex [et Α.] διαλύεται. 
50. 
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animam tuam inveterasti ? Ne desperes, neque con- 
cidas, sed per penitentiam illam renova, per 
lacrymas, per confessionem, per bona opera; ne- 
que unquam hoc facere desinas. Et quomodo hoc 
facere poterimus? Si probetis vos ea, que po- 


ARCHIBP. CONSTANTINOP. 


θῶν ἐργασίᾳ * καὶ μηδέποτε τοῦτο διαλίπης ποιῶν. Καὶ 
πῶς δυνησόμεθα τοῦτο ποιεῖν ; Εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς 
τὰ διαφέροντα, * τί τὸ θέλημα τοῦ" Θεοῦ τὸ ἀγαθδι 
xal εὐάρεστον xal τέλειον. Ἦ τοῦτό φησιν, ἀνανεώθητε 
ἵνα μάθητε τὰ συμφέροντα xal τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ" 


tiora sunt, que sit voluntas Dei bona, bene C ἣ ὅτι οὕτω δύνασθε ἀνανεωθῆναι, ἐὰν μάθητε τὰ συα- 


placens et perfecta. Aut hoc dicit, Renovami- 
ni, ut discatis quz potiora sunt et voluntatem 
Dei; aut, Sic potestis renovari, si discatis qua 
potiora sunt et quid velit Deus. Si enim hoc 
videris , et. rerum naturam edidiceris, omnem 
jam ad virtutem viam reperisti. Ecquis ignorat, 
inquies, qua utilia sunt, et que sit voluntas Dei? 
Qui ad res prasentes inhiant, qui divitias expe- 
tendas esse putant et paupertatem despiciunt, qui 
principatus sectantur , qui ad externam gloriam 
anhelant, qui se magnos quospiam esse putant, 
si splendidas domos excitaverint, et magnifica se- 
pulera comparaverint, si mancipiorum greges 
habeant, magnumque circumferant eunuchorum 
agmen. Hi et qua sibi utilia sint, et que sit 
voluntas Dei ignorant:hac enim ambo unum 
sunt. 

9. Etenim quz nobis utilia sunt, Deus vult; 
et quee vult Deus, nobis utilia sunt. .Quzenam 
sunt ea , quz Deus vult ὃ Ut in paupertate viva- 
mus, in humilitate, πὶ contemtu glorie, in tem- 
perantia, non in deliciis; in arumnis, non in 
quiete; in luctu, non in dissolutione et risu, in 
alitsque omnibus, qua ipse precepit. Verum 


ἔροντα, xal τί ποτε βούλεται 6 Θεός. Ἂν γὰρ ἴδης 
τοῦτο, xal τῶν πραγμάτων μάθης διαγινώσχειν τὰς 
φύσεις, ἐπελάβου τῆς ὁδοῦ τῆς xav' ἀρετὴν ἁπάσης, 
Καὶ τίς ἀγνοεῖ τὰ συμφέροντα, φησὶ, xal τί τὸ θέλη: 
μα τοῦ Θεοῦ; Οἱ πρὸς τὰ παρόντα ἐπτοημένοι πρέ- 
γματα, οἱ πλοῦτον ζηλωτὸν εἶναι νομίζοντες, χαὶ 
πενίαν ἐξευτελίζοντες, ol. δυναστείας διώχοντες, οἱ 
πρὸς τὴν δόξαν τὴν ἔξωθεν χεχηνότες, ol μεγάλοις 
ἑαυτοὺς εἶναι νομίζοντες, ὅταν οἰκίας λαμπρὰς ἐγεί- 


* ρωσι, xal τάφους πολυτελεῖς πρίωνται,, xal ἀνὸρα- 
Ὁ πύδων ἀγέλας ἔχωσι, καὶ πολὺν εὐνούχων περιφέρω- 


σιν ἐσμόν. Οὗτοι xol τὰ συμφέροντα αὐτοῖς xal τὸ c 
θέλημα τοῦ Θεοῦ ἀγνοοῦσι" xal γὰρ ἀμφότερα ταῦτα 


ἕν τί ἐστι. 


Τά τε γὰρ συμφέροντα ἡμῖν 6 Θεὸς βούλεται χαὶ 
ἃ βούλεται 6 Θεὸς, ταῦτα xal συμφέροντα ἡμῖν. Τίνε 
οὖν ἐστὶν, ἅπερ 6 Θεὸς βούλεται ; "Ev. πενία ζῆν, b 
ταπεινοφροσύνῃ, ἐν ὑπεροψίᾳ δόξης, ἐν ἐγκρατεία, 
οὖχ ἐν τρυφῇ, ἐν θλίψει, οὐχ ἐν ἀνέσει, ἐν τῷ πένθει, 
οὐκ ἐν τῷ διαχεῖσθαι xol γελᾶν, ἐν τοῖς ἄλλοις οἷς 
ἐνομοθέτησεν ἅπασιν. Ἀλλ᾽ οἱ πολλοὶ ταῦτα xal οἰω- 


multi hac ut malum omen aversantur, nedum gp νίζονται᾽ τοσοῦτον ἀπέχουσι νομίζειν εἶναι τὰ συμφέ: 


putent utilia esse et Dei voluntatem, Ideoque 
nunquam ad suscipiendos pro virtute labores 
prope accedere poterunt. Qui enim ne sciunt 
quidem quid sit virtus, sed vice illius ipsam ne- 
quitüam in admiratione habent, et qui pro casta 
muliere meretricem secum concludunt , quando- 
nam poterunt a presenti seculo abscedere ? 
Idcirco ante alia omnia opus est, ut rerum ju- 
dicium habeamus rectum atque distinctum ; at- 
que etiamsi virtutem non sectemur , laudemus 


ροντα, xal Θεοῦ θελήματα. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ ἐγγύς 
ποτε τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἐλθεῖν δυνήσονται πόνων. 
P Of γὰρ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο, 8 τι ποτέ ἔστιν ἀρετὴ dio 
τες, ἀλλὰ τὴν χαχίαν ἀντὶ ταύτης θαυμάζοντες, χαὶ 
τὴν πόρνην ἀντὶ τῆς σώφρονος γυναιχὸς ἑαυτοῖς συγ- 
χαταχλείοντες, πότε δυνήσονται ἀποστῆναι τοῦ X1- 
ρόντος αἰῶνος ; Διὸ χρὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν 
χρίσιν ἡμῖν εἶναι τῶν πραγμάτων δεηρθρωμένην᾽ 
x&v μὴ μετίωμεν ἀρετὴν, ἐπαινεῖν ἀρετήν " xiv μὴ 
φύγωμεν xaxíav, χαχίζειν πονηρίαν, ἵνα τέως τὰς 


tamen illam; etiamsi vero nequitiam non fugia-'4 ψήφους ἀδεχάστους ἔχωμεν. Οὔτω γὰρ 609 προδαί- 


mus, improbemus tamen, calculosque interea 
incorruptos servemus. Sic enim ulterius postea 
procedentes , ipsa opera suscipere poterimus. Pro- 
pterea precipit Paulus ut renovemur, Ut probetis, 
inquit, vos que sit voluntas Dei. Hic vero mihi 
etiam Judaeos perstringere videtur , qui legi ad- 
harebant : siquidem voluntas Dei etiam erat illa 


* [καὶ ytooxe» ante τί inserunt Α, et marg. Savil.] 
b Morel. perperam εἰ γὰρ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο. Infra unus 


νοντες, xa τῶν ἔργων éma6éc0at δυνησόμεθα. A 
τοι τοῦτο xal αὐτὸς χελεύει ἀνανεοῦσθαι, EX τὸ δρχι- 
μάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. Ἐνταῦθα à 
μοι καὶ Ἰουδαίων χαθάπτεσθαι δοχεῖ,, τῶν ἐχομένων 
τοῦ νόμου. Θέλημα μὲν γὰρ ἦν τοῦ Θεοῦ xal ἡ zr- 
λαιὰ πολιτεία * ἀλλ᾽ οὐ προηγούμενον, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐχείνων ἀσθένειαν συγχωρηθέν * τὸ δὲ τέλειον xii 


Codex ἑαυτοῖς συγκαταχλίνοντες. | Mox. ϑέλημα pro fus 
ματα probabilis est Savilii conjectura. ) 
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εὐάρεότον, fj χαινὴ πολιτεία. Kal γὰρ λογικὴν ὅτε 
ἐκάλεσε λατρείαν, πρὸς ἐχείνην ἀντιδιαστέλλων αὐτὴν 
οὕτως ὠνόμασε. Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθεί-- 
σὴς μοι, παντὶ τῷ ὄντι ἐν Ópiv, μὴ ὁπερφρονεῖν 
παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἷς τὸ σωφρονεῖν, 
ἑχάστῳ ὡς 6 Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως. ᾿Ανωτέρω 
εἰπὼν, Διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ παρακαλῶ ὑμᾶς, 
ἐνταῦθα πάλιν λέγει, Διὰ τῆς χάριτος. Ὅρα διδα- 
σχάλου ταπεινοφροσύνην, ὅρα γνώμην χατεσταλμέ- 
νην. Οὐδαμοῦ ἑαυτὸν ἀξιόπιστον εἶναί φησι πρὸς τὴν 
τοιαύτην παραίνεσιν xal συμῥουλήν * ἀλλὰ ποτὲ μὲν 
τοὺς οἰκτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ παραλαμθάνει μεῦ᾽ ἑαυτοῦ, 
ποτὲ δὲ τὴν χάριν. Οὐ γὰρ ἐμὸν λόγον λέγω, φησὶν, 
ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐκ εἶπε, λέγω γὰρ ὑμῖν 
διὰ τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ, λέγω γὰρ ὑμῖν διὰ τῆς νο- 
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vetus vit» ratio , at non- precipua, sed propter 
illorum infirmitatem concessa : quod autem per- 
fectum et Deo placitum est, novum illud est vite 
institutum. Nam cum rationabilem cultum dixit, 
ut illum a veteri cultu distingueret ita vocavit. 
9. Dico enim per gratiam, quc data est mihi, 
omni versanti inter vos, ut ne altius sapiat , 
quam operteat sapere ; sed. ita sapiat, ut par 
est sapere, ut unicuique Deus partitus est 
mensuram fidei. Supra dixerat, Per misera- 
tiones Dei obsecro vos ; hic quoque dicit, Per 
gratiam. Vide doctoris humilitatem , vide demis- 
sum animum. Nusquam se fide dignum esse dicit, 
in tali hortatu et consilio ; sed modo misericor- 
diam Dei, modo gratiam advocat ad fidem ἴδ» 


B 


μοθεσίας τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ, Διὰ τῆς χάριτος * συνεχῶς C ciendam, Non meus est sermo, inquit, sed Dei 


τῶν εὐεργεσιῶν ἀναμιμνήσχων, ὥστε εὐγνωμωονεστέ- ' 


ρους ποιῆσαι, xal δεῖξαι xat ταύτη ὑπευθύνους ὄντας τῇ 
τῶν λεγομένων ὑπαχοῇ. Παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὃμῖν. Οὐχὶ τῷ 
δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄρχοντι χαὶ ἀρχο- 
μένῳ, xal δούλῳ xal ἐλευθέρῳ, καὶ ἰδιώτῃ καὶ σοφῷ, 
xai γυναιχὶ xal ἀνδρὶ, xai νέῳ xal γέροντι " χοινὸς 
γὰρ οὗτος 6 νόμος, ἐπειδὴ καὶ δεσποτιχός. Οὕτω καὶ 
ἀνεπαχθῇ ποιεῖται τὸν λόγον, πᾶσι προτιθεὶς τὰ δι- 
δάγματα, καὶ τοῖς οὐχ οὖσιν ὑπευθύνοις, ἵνα οἱ ὑπεύ- 
θυνοι τὴν τοιαύτην ἐπιτίμησιν χαὶ διόρθωσιν εὖχο- 
λώτερον δέξωνται. Καὶ τί λέγεις, εἰπέ μοι; Νὴ ὑπερ- 
φρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, Τὴν μητέρα ἐνταῦθα 
εἰσάγει τῶν ἀγαθῶν, τὴν ταπεινοφροσύνην, τὸν διδά- 
σχαλον τὸν ἑαυτοῦ μιμούμενος. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 
εἰς τὸ ὄρος ἀναδὰς, xal τὸν ἠθιχὸν μέλλων φαίνειν 
λόγον, ἐντεῦθεν ἤρξατο πρῶτον, χαὶ ταῦτα χατέδαλε 
τὰ θεμέλια, οὕτω λέγων * Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι " οὕτω xal αὐτὸς ἀπὸ τῶν δογματιχῶν ἐπὶ 
τὰ ἠθιχώτερα νῦν ἐχύὰς, ἐδίδαξε μὲν χαθόλου τὴν 
ἀρετὴν, τὴν θαυμαστὴν θυσίαν παρ’ ἡμῶν ἀπαιτή- 
σας μέλλων δὲ αὐτὴν γατὰ μέρος ὑπογράφειν, 
ὥσπερ. ἀπὸ χεφαλῆς, τῆς ταπεινοφροσύνης ἄρχεται, 
χαί φησι, Μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν " τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ - ᾿Αλλὰ φρονεῖν εἷς τὸ 
σωφρονεῖν. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν’ ἐλάθομεν φρέ- 
νῆσιν͵ οὐχ ἵνα εἰς ἀπόνοιαν αὐτῇ χρησώμεθα, ἀλλ᾽ 
ἵνα εἰς σωφροσύνην. Καὶ οὐχ εἶπεν, εἰς τὸ ταπεινο- 
φρονεῖν, ἀλλ᾽, Els τὸ σωφρονεῖν * σωφροσύνην ἐνταῦθα 
λέγων, οὐ τὴν ἀντιδιαστελλομένην τῇ ἀσελγείᾳ ἀρε- 
τὴν, οὐδὲ τὸ ἀπηλλάχθαι ἀχολασίας, ἀλλὰ τὸ νήφειν 
xal ὑγιαΐνειν κατὰ διάνοιαν " xol γὰρ xal τοῦτο σω- 
φροσύνη λέγεται ἀπὸ τοῦ σώας ἔχειν τὰς φρένας. 
Δειχνὺς τοίνυν, ὅτι τὸν μὴ μετριάζοντα οὐδὲ σωφρο-- 
νεῖν ἔνι, τουτέστι, χαθεστηχέναι xol ὑγιαίνειν, ἀλλὰ 
παραπαίει xal ἐξέστηχεν ὁ τοιοῦτος, xal παραπλῆγος 
παντός ἐστι μανιχώτερος, σωφροσύνην ἐχάλεσε τὴν 


est. Neque dixit, Dico vobis per sapientiam Dei, 
nec, Dico vobis per legem positam a Deo; sed, 
Dico vobis per gratiam : frequenter. beneficia 
commemorans , ut gratiores reddat, etut ostendat 
hinc debere illos dictis obsequi. Unicuique 
versanli inter vos. Non ill vel illi taatum, 
sed prineipi; subdito, servo, libero, idiote et 


sapienti , 1nulieri ac viro, juveni et seni: com- 


munis enim hac lex est, quia et Dominica. Ita 
sermonem non onerosum reddit, omnibus do- 
D ctrinam proponens, etiam iis qui sunt innoxii, 
ut qui noxii sunt correctionem illam facilius 


excipiant. Et quid, quaeso, dicis? JVe quis altius Humilis , 


sapiat, quam oporteat sapere. Matrem bono- 
rum hic inducit, humilitatem, preceptorem suum 
imitatus, Quemadmodum enim 1116 conscenso 
monte, moralem sermonem habiturus, hinc orsus 
est; et hec fundamenta posuit dicens : Beati pau- 
peres spiritu : sic et Paulus nunc ἃ dogmaticis 
ad moralem. orationem.transiens, universim qui- 
dem virtutem docuit, mirabilem hostiam a no- 
bis expetens ; cum autem illam per partes de- 
E scripturus esset, quasi a capite, ab humilitate 
orditur, et ait : /Von altius sapiat, quam 
oporteat sapere; hac est enim voluntas Dei; 
Sed sapiat ad. sobrietatem. Id est, Prudentiam 
accepimus, non ut illa ad arrogantiam utamur, 
sed ut ad temperantiam. Nec dixit, Ad humilita- 
tem; sed, “ὦ sobrietatem. Sobrietatem autem 
hic dicit non eam qua lascivia et lubricitati op- 
ponitur virtutem , sed vigilantiam et sensum 
bonum: nam et hoc sobrietas dicitur, eo quod 
sanam et temperatam mentem contineat. Osten- 
dens igitur, eum , qui moderatus non sit non 
posse temperantem esse ; id est, stare sanum; 
sed desipere et insanire, ac demente quovis magis 


mater bo- 
norum. 
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furere, temperantiam vocavit humilitatem, Quem - "i! ταπεινοφροσύνην. Ἑχάστῳ ὡς 6 Θεὸς ἐμέρισε μέ- 


admodum unicuique mensuram fidei partitus 
est Deus. Quia enim collata dona multos in 
arrogantiam  extulerant et apud istos et apud 
Corinthios, vide quomodo morbi causam palam 
faciat , et paulatim detrahat. Cum dixisset enim 
oportere sapere, ut par est sapere , subjunxit, 
Ut unicuique mensuram fidei partitus est Deus, 
fidem hic donum vocans. Cum dixit autem Par- 
titus est, eum qui minus acceperat consolatus est, 
eumque qui plus acceperat, depressit. Si enim Deus 
partitus est, nec tuum hoc munus, cur altum sapis? 

4. Si quis vero dicat hic fidem non vocari do- 
num seu charisma, hoc rursum magis ostendit 
ipsum arrogantes deprimere. Nam si doni eausa 
sit fides, per quam miracula patrantur, et si 
hoc: a Deo est, undenam altum sapis? Nam 
nisi venisset, nec incarnatus fuisset, quz, ad 
fidem spectant non invaluissent. Itaque hinc 
omnia bona initium habent. Si autem ipse det, 
novit certe quo pacto distribuat : omnes enim 
ipse fecit, omniumque pariter curam gerit. Ac 
quemadmodum quod dederit, id ex benignitate 
factum est, ita et quod tantum dederit. Non enim 
qui in summa tota bonitatem suam demonstravit, 
illa scilicet dona largiendo, in mensura te prodi- 
turus erat. Si enim te inhonorare voluisset, ne prin- 
cipium quidem illorum dedisset : sin porro te ser- 
vare et bonorare studuit ( ideo namque venit, et 
tot bona distribuit ): cur turbaris ac tumultuaris, 
atque prudentia tua ad stultitiam abuteris, magis 
te dehonestans, quam is qui ex natura sua stultus 
est? Nam ex natura stultum esse, non culpa est; 
ex nimia vero prudentia stultum fieri, id venia 
caret et. majus affert supplicium. Tales sunt ii, 
qui in sapientia sua altum sapiunt, et in extremam 


B 


C 


D 


«pov πίστεως. ᾿Επειδὴ γὰρ τῶν χαρισμάτων fj δόσις 
πολλοὺς εἷς ἀπόνοιαν ἐπῆρε xal παρὰ τούτοις χαὶ 
παρὰ Κορινθίοις, ὅρα πῶς τὴν αἰτίαν τοῦ νοσήματος 
δήλην ποιεῖ, xal χατὰ μικρὸν ὑποσύρει. Εἰπὼν γὰρ, 
ὅτι δεῖ φρονεῖν εἷς τὸ σωφρονεῖν, ἐπήγαγεν * “Εχάστω 
ὡς ὃ Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως, πίστιν ἐνταῦθα 
τὸ χάρισμα καλῶν. Εἰπὼν δὲ, ὅτι ἐμέρισε, χαὶ τὸν 
ἔλαττον εἰληφότα παρεμυθήσατο, χαὶ τὸν μείζονος 


. ἀπολαύσαντα χατέστειλεν. El γὰρ ὃ Θεὸς ἐμέρισε, 


xal u3j σὸν τὸ χατόρθωμα, τί μέγα φρονεῖς ; 


Εἰ δέ τις τὴν πίστιν ἐνταῦθα μὴ τὸ χάρισμα "λέ- 
γοι χαλεῖσθαι, χαὶ τοῦτο πάλιν μειζόνως δείχνυσιν 
αὐτὸν ταπεινοῦντα τοὺς ἀλαζόνας. Εἰ γὰρ τοῦ χαρί- 
σματος αἴτιον fj πίστις, χαθ᾽ ἣν τὰ θαύματα γίνεται, 
xal τοῦτο παρὰ τοῦ Θεοῦ, πόθεν μέγα φρονεῖς; xai 
γὰρ, εἰ μὴ παρεγένετο, μηδὲ ἐσαρχώθη, οὐδ᾽ &y τὰ 
τῆς πίστεως προεχώρησεν. Ὥστε πάντα ἐχεῖθεν τὴν 
ἀρχὴν ἔχει τὰ ἀγαθά. Εἰ δὲ αὐτὸς δίδωσιν, οἶδε πῶς 
μερίζει * πάντας γὰρ αὐτὸς ἐποίησε, xal παντων 
ὁμοίως χήδεται. Καὶ ὥσπερ τὸ δοῦναι ἀπὸ φιλανθρω- 
πίας γέγονεν, οὕτω καὶ πόσον δοῦναι. Οὐ γὰρ δὴ περὶ 
τὸ κεφάλαιον ἐπιδειξάμενος τὴν ἀγαθότητα, ὅπερ ἐστὶ 
τὸ δοῦναι τὰ χαρίσματα, ἐν τῷ μέτρῳ σε P προδιδόναι 
ἔμελλεν. Ed μὲν γὰρ ἀτιμάσαι ἐδούλετο, οὐδ᾽ &v ἔδωχε 
τὴν ἀρχήν " εἰ δὲ σῶσαι xal τιμῆσαι ἐσπούδαχε (διὰ 
γὰρ τοῦτο xal παρεγένετο, xal τοσαῦτα διένειμεν 
ἀγαθά) " τίνος ἕνεχεν θορυδῇ xal ταράττη xal elc μω- 
ρίαν ἀποχέχρησαι τῇ φρονήσει, μειζόνως τοῦ φύσει 
τοιούτου χαταισχύνων σαυτόν; Τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ φού- 
σεως γενέσθαι μωρὸν, οὐκ ἔγχλημα " τὸ δὲ διὰ φρο- 
γήσεως γενέσθαι μωρὸν, καὶ συγγνώμης ἐστέρηται xai 
μείζονα φέρει τὴν χόλασιν. "lowüurot of ἐπὶ σορίχ 
μέγα φρονοῦντές εἶσι, xal εἰς ἀπόνοιαν ἐμπίπτοντες 


τὴν ἐσχάτην. Οὐδὲν γὰρ obvo μωρὸν ὡς ἀπόνοια 


Nibii Incidunt arrogantiam : nihil enim ita stultum red- 
tultom dit ut arrogantia. Idcirco propheta sic barbarum 
pauta. ! vocabat : Stultus autem | stulta loquetur. Ut 
32. 6. autem ex ejus verbis ipsius stultitiam ediscas, 
ug, audi quid dicat : Supra astra celi ponam thro- 

num meum, et ero similis Altissimo. Compre- 
το, hendam manu mea orbem ut nidum , et ut ova 


ποιεῖ, Διὸ καὶ 6 προφήτης οὕτως ἐχάλει τὸν βάρδαρον 
λέγων, Ὃ δὲ μωρὸς μωρὰ λαλήσει. Ἵνα δὲ xol ἀπὸ 
τῶν ῥημάτων αὐτῶν μάθης αὐτοῦ τὴν μωρίαν, ἄχου- 
σον τί φησιν * ᾿Επάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω 
τὸν θράνον μου; καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ. Κα- 
ταλήψομαι τῇ χειρί μου τὴν οἰχουμένην ὡς νοσσιὰν, 


derelicta auferam. His itaque verbis quid 510]- 
tius fuerit? Singula porro jactantie verba hoc 
sibi opprobrium attrahunt. Et si verba singula p 
stultorum in medium adducam, dignoscere non 
poteris, verbane arrogantis sint an insipientis : ita 
unum idemque hoc vitium est. Etenim alius quo- 


a M«s. λέγοι, Morel. minus recte λέγει. 
b προδιδόναι Editi, Unus vero Codex [et À.] προ- 


xal ὡς χαταλελειμμένα ὧὰ ἀρῶ. Τούτων οὖν τῶν ῥη- 
μάτων τί μωρότερον γένοιτ᾽ dv ; Καὶ ἐχάστη δὲ μεγα- 
ληγορία τοῦτο εὐθέως ἐπισπᾶται τὸ ὄνειδος. Κἂν ἔχα- 
στον ῥῆμα τῶν ἀπονενοημένων slc μέσον ἀγάγω, οὐ 
δυνήση διαγνῶναι πότερον ἀπονενοημένου 3) μωροῦ τὰ 
δήματα * οὕτως ἕν ἐστι τουτὶ τὸ ἐλάττωμα. Καὶ γὰρ 
ἕτερος βάρδαρος πάλιν φησὶν, ᾿Εγώ εἶμι θεὸς, χαὶ 


δοῦναι. 
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οὐχ ἄνθρωπος" καὶ ἄλλος πάλιν, M3) δυνήσεται ὃ Θεὸς 
σῶσαι ὑμᾶς, ἢ ἐξελέσθαι ἐκ τῶν χειρῶν μου ; xal ὃ 
Αἰγύπτιος δὲ, Οὐχ οἶδα τὸν Κύριον, xal τὸν Ἰσραὴλ 
οὐχ ἐξαποστελῶ * xal ὃ παρὰ τῷ προφήτῃ ἄφρων 
τοιοῦτός τις ἐστὶ, λέγων ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, Οὐχ 
ἔστι Θεός * καὶ ὁ Kaiv δὲ, Μὴ φύλαξ ἐγὼ εἶμι τοῦ 
ἀδελφοῦ μου; Ἄρα μὴ δύνασαι διαγνῶναι πότερον 


τῆς συμμετρίας ἐχπίπτουσα χαὶ ἀπὸ τοῦ νοῦ γινομένη 
(διὸ καὶ ἀπόνοια λέγεται), xal μωροὺς καὶ ἀλαζόνας 
ἐργάζεται, "Καὶ εἰ ἀρχὴ σοφίας φόθος Κυρίου, οὐκοῦν 
ἀρχὴ μωρίας τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον. Εἰ τοίνυν τὸ 
εἰδέναι σοφία, τὸ μὴ εἰδέναι μωρία, τὸ δὲ μὴ εἰδέναι 
ἐξ ὑπερηφανίας γίνεται (ἀρχὴ γὰρ P ὁπερηφανίας τὸ 
μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον), ἄρα fj ὑπερηφανία μωρία 
ἐσχάτη. Τοιοῦτος ἣν χαὶ ὁ Ναδὰλ, εἰ χαὶ μὴ πρὸς 
Θεὸν, ἀλλὰ πρὸς ἄνθρωπον, ἐξ ἀπονοίας ἀνόητος γε- 


γονώς " ἀλλ᾽ ὕστερον ἀπέθανε τῷ δέει. Ὅταν γάρ τις B 


ἐχπέσῃ τοῦ μέτρου τῆς φρονήσεως, xal δειλὸς δμοῦ 
χαὶ θρασὺς γίνεται, τῆς ψυχῆς ἀσθενοῦς γινομένης. 
Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα, ὅταν τὴν σύμμετρον ἀπολέσῃ 
χρᾶσιν, γινόμενον δύσχρατον, πᾶσιν ἁλίσχεται τοῖς 
πάθεσιν * οὕτω xal ἣ ψυχὴ, ἐπειδὰν τὸ μεγαλοφυὲς 
ἀπολέσῃ καὶ τὸ ταπεινοφρονεῖν, ἕξιν δεξαμένη “ τινὰ 
ἀσθενῆ, καὶ δειλὴ xol θρασεῖα xai ἀνόητος γίνεται, 
xal ἑαυτὴν ἀγνοήσει λοιπόν. Ὃ δὲ ἑαυτὸν ἀγνοῶν, 
πῶς τὰ ὁπὲρ ἑαυτὸν εἴσεται ; Καθάπερ γὰρ ὁ φρενίτιδι 
χατεχόμενος, ὅταν ἑαυτὸν ἀγνοήσῃ, οὐδὲ τὰ πρὸ τῶν 
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que barbarus ait : Ego sum deus, et non homo; 


aliusque : ZVum poterit Deus servare vos, aut Dan. 3.14; 
eripere de manibus meis ἢ et /Egyptius, Von Exod. 5. a. 


novi Dominum, et Israelem non dimittam. 
Insipiensque apud prophetam talis est, dum dicit 


in corde suo, JVon est Deus ; et Cain : ZVum Psal. 13.1. 
ex Custos fratris mei sum ego ? Àn possis cogno- Gen. 4. 9. 
ἀπονενοημένων, ἢ μωρῶν τὰ ῥήματα ; f; γὰρ ἀπόνοια A 


scere arrogantiumne an stultorum sint verba? Ar- 
rogantia enim a moderatione et ἃ mente defle- 
ctens ( unde quoque amentia dicitur), et stultos 


et arrogantes efficit. Et 51 principium sapientiz Prov.9. to. 


sit timor Domini; initium ergo stultitiz erit non 
nosse Dominum. Si igitur cognoscere est sapien- 
tia, non cognoscere, stultitia ; et si non cognoscere 
ex superbia oritur (initium enim superbie est 
non cognoscere Dominum):ergo superbia, ex- 
trema est insipientia. Talis erat et ΝᾺ αὶ, etsi 
non erga Deum, at erga hominem ex arrogantia 
stultus effectus : sed postremo ex timore mortuus 
est. Cum enim quis ex mensura prudentiae exci- 
dit, et timidus simul et audax redditur, animo 
scilicet jam infirmante. . Quemadmodum enim 
corpus cum temperatam humorum mensuram 
amittit, morbis omnibus est obnoxium: sic et ἡ 
anima cum magnanimitatem simul et humilitatem. 
amiserit, habitum quemdam accipiens imbecillum, 
timida simul et audax atque insipiens evadit, 
atque seipsam deinceps jgnorabit. Qui vero se- 


ποδῶν οἶδε * xa ὀφθαλμὸς, ὅταν αὐτὸς πηρωθῇ, πάντα C ipsum ignorat, quomodo illa, quz supra se sunt, 


σχοτοῖ τὰ λοιπὰ μέλη * οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἀπονοίας 
συμθαίνει. Διὸ xal τῶν μαινομένων εἰσὶν ἀθλιώτεροι 
οὗτοι, xal τῶν φύσει μωρῶν. Καὶ γὰρ ὁμοίως τούτοις 
γέλωτα χινοῦσι, xal ὁμοίως ἐχείνοις εἰσὶν ἀηδεῖς * xal 
ἐξεστήχασι μὲν ὥσπερ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐλεοῦνται 
ὥσπερ ἐχεῖνοι - παραφρονοῦσι δὲ ὥσπερ οὗτοι, ἀλλ᾽ 
οὗ συγγινώσχονται ὥσπερ οὗτοι, ἀλλὰ μισοῦνται μό- 
voy * καὶ τὰ ἐλαττώματα ἑκατέρων ἔχοντες, τῆς συγ- 
γνώμης ἑχατέρων ἐστέρηνται, οὐχ ἀπὸ τῶν ῥημάτων 


μόνον, ἀλλὰ xol ἀπὸ τῶν σχημάτων ὄντες χαταγέλα-. 


στοι. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τὸν αὐχένα ἀνατείνεις; τί δὲ 
βαξίζεις ἐπ᾽ 
τί τὸ στῆθος φυσᾶς ; Τρίχα οὐ δύνασαι ποιῆσαι λευ- 
χὴν ἣ μέλαιναν, xal ὡς πάντων xoztv , οὕτως ἀερο- 
θατεῖς; Τάχα ἐδούλου σοι χαὶ πτερὰ φῦναι; ἵνα μὴ 
βαδίζης ἐπὶ τῆς γῆς " τάχα καὶ τέρας δαὶ ἐπιθυμεῖς. 
Νῦν γὰρ οὐχὶ τέρας σαυτὸν πεποίηκας, ἄνθρωπος μὲν 
ὧν, πέτασθαι δὲ ἐπιχειρῶν ; μᾶλλον δὲ xal πετόμενος 


& [καὶ γὰρ ἀρχή A. et marg. Savil.] 

b ( Savil. conj. ὑπερηρανία τοῦ. Supra À. τοῦτο δὲ τὸ 
μὴ εἰδέναι.} 

e Codex unus τινα ἀσθενῆ, καὶ δειλὴ, quas lectio non 


ἄχρων ὀνύχων ; τί τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾶς; D 


cognoscet? Sicut enim is, qui phrenesi detentus 
est, cum seipsum ignoret, neque ea qua ante 
pedes ejus sunt noverit ; et oculus cum exczcatus 
fuerit, czetera membra obscurat : sic et in arro- 
gantia contingit. Ideo arrogantes furentibus , et iis 
qui ex natura sua stulti sunt, miseriores sunt. Nam 
perinde atque illi risum movent, perinde atque 
illi injucundi et amentes sunt, sed non perinde 
atque illi miserationem commovent; insaniuntque 
tamen ut illi, nec veniam impetrant ut illi, sed 
odio habentur : et cum utrorumque vitia habeant, 
venia tamen utrorumque privantur, dum non ex 
verbis tantum, sed etiam ex habitu ridiculi sunt. 
Quid igitur, quaeso, cervicem erigis? quid extre- 
mis pedum unguibus incedis? quid supercilia 
extollis? quid pectus inflas? Capillum non potes 
vel album vel nigrum facere, et ac si omnibus 
imperares, et quasi in aere incedis? Forsan optares 


spernenda videtur. (Recepimus eam in textum, com- 
probatam ab A. Legebatur ἀσθενής. Mox À. et marg. 
Savil, ἀγνοεῖ] 
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tibi pennas innasci, ut ne super terram incederes : 
forsan et prodigium esse cupis. Jam vero annon 
te prodigium effecisti, dum, homo cum sis, vo- 
lare tentas ? imo vero dum mente volas et undique 
accensus es? Qui te vocabo, ut arrogantiam tuam 
dejiciam ? Si te cinerem dicam, pulverem, fumum, 
lutum, vilitatem quidem dixi, necdum tamen 
imaginem quam volebam attigi : nam et inflam- 
mationem et vacuitatem simul totam illorum de- 
pingere volo. Quam ergo imaginem reperiamus 
iis congruentem? Videntur mihi incensz stuppz 
similes esse. Nam stuppa videtur post immissam 
flammam inflari et extendi : 51 vero leviter manu 
tangatur, tota decidit, et cinere vilior apparet. 
Tales sunt illorum anima : vanam enim illorum 
inflationem, vel levis contactus dejicere tollereque 
poterit. Árrogantem enim necesse cst omnino in- 
firmum esse : altitudo enim illa nullo modo firma 
est; sed veluti bulle aquarum facile rumpuntur, 
ita et hi facile pereunt. Si vero- non credas, 
da mihi audacem talem et arrogantem, et videbis 
ilum vel ex leviori casu decussum facilius, 
quam is qui ruit in terram. Quemadmodum enim 
flamma illa qua ex virgultis oritur, statim atque B 
accensa fuit, in cinerem vertitur; solida vero li- 
gna nec facile incenduntur, et multo tempore 
. flammam servant : sic et anima firmiores ct per- 
severantiores non facile incenduntur vel exstin- 
guuntur. Hi vero hoc utrumque in uno temporis 
momento patiuntur. Hac cum sciamus, humilita- 
tem exerceamus : nihil enim illa potentius ; est 
cmim et petra fortior et adamante firmior, et in 
majori nos securitate collocat, quam turres et ur- 
bes et muri, omnibus diaboli machinis altior : 
cum contra arrogantia quibuslibet nos captu 
faciles reddat, qua bulla aquea qualibet, ut dixi, 
facilius rumpitur, et aranez tela citius scinditur, 
et fumo velocius solvitur. Ut igitur in solida petra 
incedamus, illa relicta, hanc diligamus. Sic enim 
et in presenti seculo requiem inveniemus, et in 
futuro omnibus fruemur bonis, gratia et beni. 
goitate, etc. . 


C 


4 [ἀν omissum in A. Ac deletum voluisse Montfau- 
conum, fortasse Mss. suorum auctoritate, suspiceris ex 
ipeius interpretatione, 2fn te cinerem..; et signo in- 
terrogandi post xowopró, posito. Sed prestat altera 
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ἔνδοθεν, xol φλεγμαίνων πάντοθεν; Τί σὲ χαλέσω, 
καὶ χαθελῶ σου τὴν ἀπόνοιαν; ὅ Ἂν εἴπω σε τέφραν 


E xal χόνιν xal χαπνὸν xal χονιορτὸν, εἶπον μὲν τὴν 


εὐτέλειαν, οὐδέπω δὲ ἀχριδῶς τῆς εἰχόνος ἐπελαῦό- 
μὴν ἧς Bou) deny " xal γὰρ καὶ τὴν φλεγμονὴν χαὶ 
τὸ διάχενον αὐτῶν ἅπαν παραστῆσαι βούλομαι. 
Ποίαν οὖν ἂν εὕροιμεν τούτοις εἰχόνα ἁρμόζουσαν; 
᾿Εμοὶ δοχοῦσι στυπείῳ “ χαταφλεχθέντι προσεοιχέναι. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνο δοχεῖ μετὰ τὸν ἐμπρησμὸν οἰδεῖν, χαὶ 
ὁπερανεστηχέναι " μιχρὰν δὲ χειρὸς ἁφὴν ὑπομεῖναν, 
χατηνέχθη τε ἅπαν, χαὶ τέφρας ἁπάσης εὐτελέστερον 
ἐφάνη. Τοιαῦται xol τούτων αἱ ψυχαί * τὸ γὰρ φύ- 


.ε5) σῆμα αὐτῶν τὸ διάχενον xal fj τυχοῦσα προσθολὴ ὃδυ- 
A νήσεται ταπεινῶσαι xal χαθελεῖν. Τὸν γὰρ drovtvor- 


μένον ἀνάγχη πάντως xal ἀσθενῆ τινα εἶναι - οὐ γάρ 
ἐστι τὸ ὕψος ὑγιὲς, ἀλλ᾽ ὥσπερ αἱ πομφόλυγες εὐχό- 
λως ῥήγνυνται, οὕτω καὶ οὗτοι ῥαδίως ἀπόλλυνται. 
Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, δός μοι θρασὺν xal ἀπονενοημένον, 
xai πεπτωχότος δειλότερον ὄψει γινόμενον xal ἀπὸ 
τῆς τυχούσης περιστάσεως. “Ὥσπερ γὰρ fj μὲν ἀπὸ 
φρυγάνων αἰρομένη φλὸξ ὅμοῦ τε ἀνήφθη, xal xóvic 
ἐγένετο, 4j δὲ "τῶν στερεῶν ξύλων φύσις οὔτε ἐξά- 
πτεται ῥαδίως, xal ἐπὶ πολὺ διατηρεῖ χαιομένγν τὴν 
φλόγα * οὕτω xal al ψυχαὶ αἵ μὲν στεῤῥαὶ καὶ fe6r- 
χυῖαι, οὐχ εὐχόλως οὔτε ἐχχαΐονται οὔτε σόέννυνται " 
οὗτοι δὲ ἀμφότερα ταῦτα ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ πά- 
σχουσι. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, τὴν ταπεινοφροσύνην 
ἀσχῶμεν. Οὐδὲν γὰρ αὐτῆς δυνατώτερον, ἀλλὰ xai 
πέτρας ἰσχυροτέρα, καὶ ἀδάμαντος στεῤῥοτέρα, xot 
πύργων xal πόλεων xal τεΐχους ἐν μείζονι καθίστησιν 
ἡμᾶς ἀσφαλείᾳ, πάντων ὑψηλοτέρα γενομένη τῶν τοῦ 
διαθόλου μηχανημάτων * ὥσπερ οὖν fj ἀπόνοια xal 
τοῖς τυχοῦσιν εὐχειρώτους ποιεῖ, πομφόλυγος, ὥσπερ 
ἔφην, εὐχολώτερον ῥηγνυμένη, xal ἀράχνης ταχύτε- 
ρον σχιζομένη, καὶ χαπνοῦ θᾶττον ΄διαλυομένν͵. Ἵν᾽ 
οὖν ἐπὶ τῆς στεῤῥᾶς πέτρας ὦμεν βεδηκότες, ἐκχεί- 
νὴν ἀφέντες, ταύτην ἑλώμεθα. Οὕτω γὰρ xal ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ ἀνάπαυσιν εὑρήσομεν, xal χατὰ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα πάντων ἀπολαύσομεν τῶν ἀγαθῶν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


ratio.] 
* [ A. χαταφλεγέντι. Et infra xai γὰρ ἐχεῖκο ξοχοῦν..... xut 
διανεστηκέναι, μικρὰν x. ἀρ. ἂν ὑπομείνη.} 


* Unus Cod. τῶν στεῤῥῶν ξύλων. 
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OMIAIA χα΄. 


Καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι μέλη πολλὰ ἔχομεν, τὰ 
δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν - οὕτως 


οἱ πολλοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, 6 δὲ xa0' εἷς, D 


ἀλλήλων μέλη. 


Πάλιν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι χέχρηται, ᾧ καὶ 
πρὸς Κορινθίους ἐχρήσατο, τὸ αὐτὸ τοῦτο χαταστέλ- 
λων πάθος. Καὶ γὰρ μεγάλη τοῦ φαρμάχου fj δύνα- 
μις, xoi τοῦ παραδείγματος fj ἰσχὺς τούτου, εἷς τὸ 
διορθῶσαι τὸ τῆς ἀπονοίας νόσημα. Τίνος γὰρ ἕνεχεν 
σὺ μεγάλα φρονεῖς, φησίν; 3| διὰ τί πάλιν ἕτερος 


ἑαυτὸν ἐξευτελίζει; οὐχὶ σῶμά ἐσμεν ἅπαντες ἕν, χαὶ 


HOMILIA XXI. 


— Car. XII. v. 4. Sicut enim in uno corpore mem- 


bra multa habemus, membra autem omnia 
non eumdem actum habent: 5. ita multi 
unum corpus sumus in Christo : singuli au- 
tem, alter alterius membra. 


1. Rursus eodem utitur exemplo, quo ad Co- 
rinthios usus est, hoc ipsum reprimens vitium. 
Etenim magna est hujus pharmaci vis, hujusque 
exempli virtus multum valet ad emendandum ar- 
rogantie morbum. Cur, inquit, tu altum sapis ? 
vel cur alius seipsum vilipendit? annon omnes 
unum corpus sumus, et magni et parvi? Cum igi- 


μεγάλοι xal μικροί; Ὅταν οὖν κατὰ τὸ χεφάλαιον ἕν E. tur secundum caput unum simus et alter alterius 


Gy καὶ ἀλλήλων μέλη, τί τῇ ἀπονοίᾳ σχίζεις σαυ- 
τόν; τί ἐπαισχύνῃ τὸν ἀδελφόν; “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνός 
σου μέλος, οὕτω χἀχείνου σύ * xal πολλὴ xal χατὰ 
τοῦτο f δμοτιμία. Δύο γὰρ ἱκανὰ χαθελεῖν αὐτῶν τὴν 
ἀπόνοιαν τέθειχε" xal ὅτι ἀλλήλων ἐσμὲν μέλη, οὐχ 
ὃ μιχρὸς τοῦ μεγάλου μόνον, ἀλλὰ χαὶ 6 μέγας τοῦ 
ἐλάττονος, xat ὅτι ἕν ἐσμεν ἅπαντες σῶμα μᾶλ- 
λον δὲ xal τρία" xal γὰρ καὶ χάρισμα ἔδειξεν ἕν ὃν τὸ 


membra, cur ex arrogantia te separas? cur erube- 
scis de fratre? Sicut enim ille membrum tuum 
est, sic ettu illius : multaque in. hoc est honoris 
equalitas. Duo siquidem adhibet, qua possint 
eorum arrogantiam dejicere : et. quod alii alio- 
rum membra simus, non tantum is qui minor est 
majoris, sed etiam is qui major est minoris; et 
quia omnes unum corpus sumus. Imo et tria po- 


δοθέν. M3, τοίνυν μέγα φρόνει " ἐδόθη γάρ σοι παρὰ, Suit: nam donum unum omnibus datum esse 
τοῦ Θεοῦ, οὐ σὺ ἔλαῤες, οὐδὲ εὗρες. Διὰ τοῦτο xal A ostendit. Ne igitur altum sapias : etenim tibi a 


τῶν χαρισμάτων ἁπτόμενος, οὐχ εἶπεν, ὅτι 6 μὲν μεῖ- 
ζον, ὃ δὲ ἔλαττον ἔλαθεν, ἀλλὰ τί; Διάφορον. ΓἜχον- 
τες γὰρ, φησὶ, χαρίσματα, οὐ μείζονα χαὶ ἐλάττονα, 
ἀλλὰ διάφορα. Τί γὰρ, εἰ μὴ καὶ τὰ αὐτὰ ἐπετάγης, 
ἀλλὰ τὸ σῶμα τὸ αὐτό ἐστι; Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ χα-- 
ρίσματος, εἰς χατόρθρωμα λήγει. Εἰπὼν γὰρ προφη- 
τείαν χαὶ διαχονίαν χαὶ ὅσα τοιαῦτα, χατέληξεν εἷς 
ἐλεημοσύνην xal σπουδὴν xal ἀντίληψιν. ᾽᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰχὸς ἦν τινας ἐναρέτους μὲν εἶναι, μὴ ἔχειν δὲ προ- 
φητείαν, δείχνυσιν ὅτι χαὶ τοῦτο τὸ χάρισμα, χαὶ 


πολλῷ μεῖζον ἐχείνου, ὥσπερ ἔδειξεν ἐν τῇ πρὸς Κο- 


ρινθίους " xal τοσούτῳ μεῖζον, ὅσῳ τὸ μὲν ἔχει μισθὸν, 
τὸ δὲ ἐστέρηται ἀμοιδῆς ὅλον γὰρ δωρεὰ καὶ χάρις 
* ἐστί. Διὰ τοῦτό φησιν [ἔχοντες δὲ χαρίσματα χατὰ 
τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφη- 
τείαν χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἱχανῶς αὐτοὺς παρεμυθήσατο, βούλεται καὶ ἐναγω- 
νίους ποιΐζσαι, xal σπουδαιοτέρους ἐργάσασθαι, δει- 
χνὺς ὅτι αὐτοὶ τὰς ἀφορμὰς παρέχουσι τοῦ μείζονα, 
Ἢ ἐλάττονα λαθεῖν. Λέγει μὲν γὰρ αὐτὸ καὶ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δεδόσθαι" ὡς ὅταν λέγη, ᾿Ἑχάστῳ ὡς 6 Θεὸς 


^ Sic Mss. Morel. vero male ἐστί. xxi τοῦτό φησι. 


Deo datum est; tu non cepisti, nectu invenisti. 
Ideo autem cum de donis seu charismatibus age- 
ret, non dixit, Ille majus, hic minus accepit; sed 
quid? Diversum. Zabentes enim, inquit, dona, 
non majora et minora, sed diversa. Quid enim, 
si non eadem tibi commissa sunt, sed corpus 
idem est? Et a dono incipiens, in bonum opus 
desinit. Cum dixisset enim prophetiam et mini- 
sterium et similia, in eleemosynam et curam et 
patrocinium desinit. Quia enim verisimile erat 
quosdam virtute quidem praditos esse, sed pro- 
B phetiam non habere, ostendit hoc donum multo 
majus illo esse, ut ostenderat in epistola ad Corin- 
thios; tantoque majus, quod hoc quidem merce- 
dem habeat, illud vero mercede careat : totum et 
donum et gratia est. Ideo ait : 6. ZHabentes au- 
tem dona secundum gratiam, que data est 
nobis, diversa, sive prophetiam, secundum 
rationem fidei. Quia enim sufficienter illos con- 
solatus est, vult etiam acucre et. studiosiores red- 
dere, ostendens ipsos occasiones praebere vel ma- 


t. Cor. 123. 
12. 


t. Cor.7.2.. 


31. 
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jora vel minora accipiendi. Dicit autem illud a 
Deo datum esse : ut cum ait, Ut unicuique Deus 
partitus est mensuram fidei ; et rursus, Secun- 
dum gratiam, que data est nobis ; ut superbos 
reprimeret. Dicit autem initia ab illis poni, ut 
ignavos incitet : quod etiam in Epistola ad Co- 
rinthios facit, hoc utrumque movens. Cum enim 


1. Cor. 12. dicit, /Emulamini charismata, ostendit ipsos 
Ibid. v.11, Causam esse differentie donorum : cum vero di- 


cit, Hec autem omnia operatur unus et idem 
Spiritus, dividens singulis prout «ult ; illud 
probat, non oportere eos efferri, qui acceperunt, 
undique morbum illorum curans : quod etiam hic 
facit. Ac rursus lapsos excitans, dicit : Sive pro- 
phetiam, secundum rationem fidei. Etiamsi 
enim gratia sit, at. non temere effunditur, sed 
mensuram a recipientibus accipiens, tantumdem 
fluit, quantum viderit. vas fidei sibi oblatum. 7. 
Sive ministerium in ministrando. Hic rem uni- 
versalem ponit : nam apostolatus, ministerium di- 
citur; etomne bonum opus spirituale est ministe- 
rium. Est quoque et private cconomiz nomen; 
hic porro universaliter ponitur. Sive qui docet, 
in doctrina. Vide quomodo indiscriminatim illa 
ponat, quod parvum est primum, et quod ma- 
gnum est postea, ostendens : hoc rursum docens 
ut neque inflentur, neque superbiant. 8. Sive qui 
exhortatur in exhortando. Hoc etiam doctrine 


4 13.15. genus est. Si enim in vobis est exhortationis 


sermo, inquit, ad populum dicite. Deinde osten- 
dens, non admodum utile esse virtutem ample- 
cti, nisi cum debita lege hoc faciat, adjicit : Qui 
tribuit, in simplicitate. Non enim satis est dare, 


ἐμέρισε μέτρον πίστεως" xal πάλιν, Κατὰ τὴν γάρν 


C τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν " ἵνα χαταστείλῃ τοὺς ὕπερν γάνοκ. 


Λέγει δὲ καὶ παρ᾽ αὐτῶν τὰς ἀρχὰς γεγενῆσθαι, fa 
διεγείρῃ τοὺς ῥαθύμους" ὃ xal ἐν τῇ πρὸς Κορινθίοςς 
ποιεῖ, ἀμφότερα ταῦτα χινῶν. Ὅ ταν μὲν γὰρ λέγη, 
Ζηλοῦτε τὰ γαρίσματα,, δείκνυσι xal αὐτοὺς ὄντας 
αἰτίους τῆς διαφορᾶς τῶν διδομένων - ὅταν δὲ Myr, 
Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἕν xol τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαι- 
ροῦν ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται, ἐχεῖνο χατασχευάζει, 
τὸ μὴ δεῖν ἐπαίρεσθαι τοὺς εἰληφότας, πάντοθεν za- 
ραμυθούμενος αὐτῶν τὸ πάθος: Ó δὴ xal ἐνταῦθα 
ποιεῖ. Καὶ πάλιν τοὺς ἀναπεπτωχότας διεγείρων τη- 


D σὶν, Εἴτε προφητείαν, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τ 


ἁπλῶς 


στεως. Εἰ γὰρ χαὶ χάρις ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁ 
ἐχχεῖται, ἀλλὰ τὰ μέτρα παρὰ τῶν v δεχομένων Vaf 
νουσα, τοσοῦτυν ἐπιῤῥεῖ, ὅσον ἂν eüpr, σκεῦος πίστεως 
αὐτῇ προσενεχθέν. Εἴτε διαχονίαν, ἐν τῷ διαχονία. 
Καθολικὸν πρᾶγμα ἐνταῦθα τίθησι. Καὶ γὰρ ἡ ἐπ’ 
στολὴ διαχονία λέγεται" xal πᾶν ἀγαθὸν πνευματουὸν 
ἔργον, διαχονία. ἔστι μὲν γὰρ xal ἰδικῇς οἰχονομίες 
ὄνομα τοῦτο * ἐνταῦθα μέντοι χαθολιχῶς εἴρηται. Εἴτε 
ὃ διδάσχων, ἐν τῇ διδασχαλίᾳ. Ὅρα πῶς ἀδιχφόρως 
αὐτὰ τίθησι, τὸ μικρὸν πρῶτον, καὶ τὸ μέγα ὕστερον" 


E πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο παιδεύων, τὸ μὴ φυσᾶσθαι μηξὶ 


ἐπαίρεσθαι. Εἴτε ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ παραχλύσει. 
Καὶ τοῦτο διδασχαλίας εἶδος. Εἰ γάρ ἐστιν ἐν bu 
λόγος παραχλήσεως, φησὶ, πρὸς τὸν λαὸν λέγετε. 
Εἶτα δεικνὺς, ὡς οὗ μέγα ὄφελος ἀρετὴν μετιέναι, 
εἰ μὴ μετὰ τοῦ προσήχοντος τοῦτο γίνοιτο νόμω, 
ἐπάγει" Ὃ μεταδιδοὺς, ἐν ἁπλότητι. Οὐ γὰρ dox 
τὸ δοῦναι, ἀλλὰ δεῖ xat μετὰ δαψιλείας τοῦτο ποιεῖν. 
Ἁπλότητα γὰρ τοῦτο οἶδε πανταχοῦ ἐπεὶ χαὶ αἱ παρ- 
θένοι ἔλαιον duos, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀρχοῦν οὐχ εἶχον, τοῦ 


sed id oportet largiter facere. Simplicitatem hoc A παντὸς ἐξέπεσον." Ὃ προϊστάμενος, ἐν σπουδῇ. Οὐ γὰρ 


ubique complecti novit. Nam virgines oleum ha- 
bebant, sed quia quantum sufficeret non habebant, 
atoto exciderunt. Qui preest, in sollicitudine. 
Non enim satis est praesse, nisi cum cura et di- 
ligentia hoc faciat. Qui niseretur, in hilaritate. 
Non enim sufficit misereri; sed id oportet largiter 
et animo non tristi facere, quin potius lzto et gau- 
dente : neque enim par res est non tristari et gau- 


. dere. Hoc ipsum autem ad Corinthios scribens,cum 


multa diligentia constituit : nam ad largitatem 


α. Cur.9.6. eXcitans, ait: Qui parce seminat,parce et metet : 


7- 


et qui seminat in benedictionibus, de benedi- 
clionibus et metet; animum vero dirigens, addit : 
JVon ex tristitia, aut ex necessitate. Utrumque 


* [ Transitur in Montf. a pag. 664 ad p. 673.] 


à Hec, ἂν μὴ μετὰ σπουδὴ; καὶ προθυμίας τοῦτο ποιῆ, 


ἀῤκεῖ τὸ προστῆναι, "ἂν μὴ μετὰ σπουδῆς xal προ- 
θυμίας τοῦτο ποιῇ. Ὃ ἐλεῶν, ἐν ἱλαρότητι. Οὐ τὰ; 
ἀρκεῖ τὸ ἐλεῆσαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ δαψιλείας xal γνώ- 
pene ἀλύπου τοῦτο δεῖ ποιεῖν " μᾶλλον δὲ οὐ μετὰ 
ἀλύπου δεῖ μόνον, ἀλλὰ xal μετὰ φαιδρᾶς xal χαι- 
ρούσης᾽ οὐ γάρ ἐστιν ἴσον μὴ λυπεῖσθαι, xal χαίρειν. 
Τοῦτο δὲ αὐτὸ χαὶ πρὸς Κορινθίους ἐπιστέλλων, μετὰ 
πολλῆς χατεσχεύαζε σπουδῆς εἰς μὲν γὰρ δαψίλειαν 
διεγείρων, ἔλεγεν " Ὃ σπείρων φειδομένως, φειδομέ- 
μως xal θερίσει - xal ὃ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ 


Β εὐλογίαις χαὶ θερίσει" τὴν δὲ γνώμην διορθούμενος, 


προσετίθει" Μὴ ix λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγκης. Ἀμφότερα 
γὰρ δεῖ παρεῖναι τῷ ἔλεοῦντι, xal ἀφθονίαν xal $2o- 
γήν, Τίνος γὰρ ἕνεχεν κλαίεις διδοὺς ἐλενμμοσύνην: 


ex Manuscriptis desumta, desunt in Editis. 
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τί 6 ἀλγεῖς ἐλεῶν, xai τὸν χαρπὸν " προδίδως τοῦ 
κατορθώματος; Εἰ γὰρ ἀλγεῖς, οὐχ Geri, ἀλλ᾽ 
ὠμὸς εἶ xal ἀπάνθρωπος. Εἰ γὰρ σὺ ἀλγεῖς, πῶς 
ἐχεῖνον ἐν λύπη ὄντα διαναστῇσαι δυνήσῃ; ᾿Αγαπητὸν 
γὰρ, μηδὲν ὑποπτεῦσαι ἐχεῖνον πονηρὸν, xal ὅταν 
μετὰ τοῦ χαίρειν παρέχης. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν οὕτως 
αἰσχρὸν ἀνθρώποις εἶναι δοχεῖ, ὡς τὸ παρ᾽ ἑτέρων 
λαμδάνειν, ἂν μὴ τῇ ὑπερθαλλούση φαιδρότητι τὴν 
ὑποψίαν ἀνέλης, xal δείξης, ὅτι λαμδάνεις μᾶλλον ἢ 
δίδως, “[ καὶ χατέδαλες μᾶλλον, 3j ἀνέστησας τὸν 
λαμόάνοντα. Διὰ τοῦτό φησιν, Ὃ ἐλεῶν, iv ἴλα- 
ρότητι. 


Τίς γὰρ βασιλείαν λαμδάνων, σχυθρωπός ἐστι ; τίς 
ἁμαρτημάτων δεχόμενος συγχώρησιν, ἐν χατηφείᾳ 
μένει; Μὴ τοίνυν τῇ δαπάνή τῶν γρημάτων πρόσ- 
εχε, ἀλλὰ τῇ διὰ τῆς δαπάνης προσόδῳ. * Εἰ γὰρ 6 
σπείρων χαίρει, χαίτοι γε ἐπ᾽ ἀδήλοις σπείρων * πολλῷ 
μᾶλλον 6 τὸν οὐρανὸν γεωργῶν. Οὕτω γὰρ χἂν ὀλίγα 
δῷς, πολλὰ ἑώσεις " ὥσπερ οὖν μετὰ σχυθρωπότητος 
κἂν πολλὰ δῷς, ὀλίγα πεποίηχας τὰ πολλά. Οὕτω xal 
ἢ χήρα πολλὰ τάλαντα ὑπερηχόντισε διὰ δύο λεπτῶν" 
δαψιλὴς γὰρ ἦν ἣ γνώμη. Καὶ πῶς ἕνι, φησὶ, πενίᾳ 
συζῶντα ἐσχάτη, χαὶ πάντα χενοῦντα, μετὰ προθυ- 
μίας τοῦτο ποιεῖν; ᾿Ερώτησον τὴν χήραν, xal ἀχούσῃ 
τὸν τρόπον, xat εἴσῃ ὅτι οὐχ ἣ πενία ποιεῖ τὴν στενο- 
χωρίαν, ἀλλ᾽ ἣ προαίρεσις xal τοῦτο xal τοὐναντίον 
* ἅπαν ἐργάζεται " ἔστι γὰρ xal ἐν πενίᾳ μεγαλόψυχον 
εἶναι, χαὶ ἐν πλούτῳ μιχρολόγον. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν τῇ 
μεταδόσει τὴν ἁπλότητα ζητεῖ, χαὶ ἐν τῷ ἐλέῳ τὴν 
ἱλαρότητα, χαὶ ἐν τῇ προστασίᾳ τὴν σπουδήν. Οὐδὲ 
γὰρ γρήμασι μόνον βούλεται τοῖς δεομένοις ἡμᾶς 
βοηθεῖν, ἀλλὰ χαὶ ῥήμασι xal πράγμασι xol σώματι, 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι. Καὶ εἰπὼν τὴν προηγουμέ- 
γὴν προστασίαν, τὴν διὰ τῆς διδασχαλίας, τὴν διὰ 
τῆς παραχλήσεως (αὕτη γὰρ ἀναγχαιοτέρα, ὅσῳ 
καὶ ψυγῆς ἐστι τροφή) ἦλθεν ἐπὶ τὴν διὰ τῶν 
χρημάτων χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Εἶτα δεικνὺς 
πῶς ἂν ταῦτα χατορθωθείη, τὴν μητέρα αὐτῶν tlo- 
ἄγει, τὴν ἀγάπην. Ἢ ἀγάπη γὰρ, φησὶν, ἀνυπό- 
χριτος. Ἂν ταύτην ἔχης, οὐ δαπάνης αἰσθήσῃ ypn- 


C 


D 


E 


757 
enim adesse debet miserenti, abundantia et vo- 
luptas. Cur enim ploras dans eleemosynam? quid 
doles, dum misereris, et fructum boni operis pro- 
dis? Si enim doles, non misereris, sed-crudelis es 
et inhumanus. Si enim tu doles, quomodo illum 
in dolore degentem allevare poteris? Optandum 
enim est, ne ille quidpiam suspicetur mali, etiam- 
si cum gaudio dederis. Quia enim nihil ita turpe 
videtur hominibus esse, ut ab aliis accipere, ni- 
si ex summa hilaritate suspicionem auferas, et 
ostendas te magis accipere quam dare, potius ac- 
cipientem dejicies, quam allevabis. Propterea di- 
cit, Qui miseretur, in hilaritate. 

2. Quis enim regnum accipiens, mostus est? 
quis peccatorum remissionem accipiens, in tri- 
stitia manet? Ne itaque expense pecuniarum at- 
tendas, sed proventui ab expensa advenienti. Nam 
si qui seminat gaudet, etsi in incertum seminet : 


Eleemo- 


syos meri- 
tum exteni- - 


multo magis qui celum quasi agrum colit. Ita «c pendi- 
enim, etsi pauca des, multa dabis; ut si cum moe- !9*- 


stitia multa dederis, ex multis pauca fecisti. Sic 
vidua multa talenta duobus obolis superavit; 
largus enim animus erat. Et quomodo poterit, in- 
quies, 15 qui in paupertate vivit, et omnia effun- 
dit, id alacriter facere? Interroga viduam, et mo- 
dum audies sciesque mentis angustiam non ex 
paupertate, sed ex voluntatis proposito et illud et 
quidquid illi contrarium est fieri : potest enim 
quis et in paupertate magni, et in divitiis pusil- 
li esse animi. Ideo in largitione simplicitatem 
quarit, et in misericordia hilaritatem, et in pa- 
trocinio diligentiam. Non enim pecuniis tantum 
vult nos pauperes juvare, sed etiam verbis, rebus, 
corpore et aliis omnibus. Gum dixisset precipuam 
prerogativam, eam qua per doctrinam est, eam 
qua per adhortationem (hec enim magis neces- 
saria est, quod animi sit cibus); venit ad eam, 
quz per pecunias et alia omnia. Deinde ostendens 
quomodo hzc perficiantur, matrem ipsorum in- 
ducit dilect'onem : nam ait : 9. Dilectio, sine 
simulatione. Si hanc habeas, non senties pecu- 


μάτων, οὐ πόνου σωμάτων, οὐ μόχθου λόγων, οὐχ... niarum expensam, non corporis laborem, non mo- 
€ W ὦ / / e . e 
ἱὸρῶτος xal διαχονίας, ἀλλὰ πάντα οἴσεις γενναίως, A lestiam sermonum, non sudorem et ministerlum; 


χἂν σώματι, x&v χρήμασι, x&v. λόγῳ, χἂν ἑτέρῳ 
δτῳοῦν βοηθῆσαι δέη τῷ πλησίον. Ὥσπερ οὖν οὐ με- 
τάδοσιν ἀπαιτεῖ μόνον, ἀλλὰ τὴν ἐν ἁπλότητι, οὐδὲ 
προστασίαν, ἀλλὰ τὴν μετὰ σπουδῆς, οὐδὲ ἐλεημοσύ-- 
νην, ἀλλὰ τὴν μετὰ ἱλαρότητος * οὕτω xal ἀγάπην οὖχ 


b [ A. recte προδίδως. Editi προδιδούς.] 
€ [ xxi inclusimus auctore A.] 


, 


sed omnia feres generose, sive corpore, seu pecu- 
niis, seu verbo, seu. alio quolibet proximum ju- 


vare eporteat. Quemadmodum crgo non largitio- ' 


nem modo exigit, sed in simplicitate, neque modo 
patrocinium, sed cum diligentia, neque tantum 


d Sic Mss. Morel. vero xai γάρ. 
* ἅπαν deest in uno Codice. 
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eleemosynam, sed cum hilaritate : sicet caritatem 
non simpliciter, sed absque simulatione; nam hoc 
dilectio est : si hoc fiat, alia omnia sequentur. 
Etenim qui miserebitur, hilariter miserebitur ; si- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


. bi enim ipsi dat : et qui praerit, diligenter prae- 


Gen. 3. 24. 


B xod. 3. 
13. 


rit; sibi enim ipsi praerit : et qui largietur, co- B 
piose id faciet; sibi enim prebebit. Deinde quo- 
niam in malis etiam rebus dilectio est, ut illa lasci- 
vorum, eorumque qui in pecuniis et rapinis una 
consentiunt ; eorum quoque qui in ebrietate et con- 
viviis : hanc ab illis avellens, ait : Odientes ma- 
lum. Non dixit, Abstinentes a malo, sed, Odien- 
tes malum ; nec simpliciter Odientes, sed, 4£dmo- 
dum odientes. Nam przpositio ἀπό verbis addita 
vim verbi auget : velut cum dicit, ἀποχαραδροχίαν, 
ἀπεχδεχόμενοι, et ἀπολύτρωσιν. Quia enim multi, 
qui mala non perpetrant, eorum tamen cencupi- 
scentiam habent : ideo dixit, 4£dmodum odien- 
tes. Vult enim ille ut purus sit animus, utque ne- 
quitiam odio et inimicitia magna prosequamur, 
et impugnemus, Neque enim quia dixi, inquit, 
Diligite invicem, putetis me id dicere, utin malis 
rebus mutuam detis operam : nam contrarium 
prorsus statuo, ut a malitia non solum opere, sed 
eliam affectu alieni prorsus sitis; nec inodo affe- 
ctu alieni sitis, sed. etiam illam summo odio pro- 
sequamini et aversemini. Neque hoc satis habens 
Paulus, virtutis opera inducit his verbis : 4dhe- 
rentes bono. Non dixit, Tantum facientes, sed et 
affectu prosequentes : hoc enim declaravit, cum 
jussit adhzrere bono. lta et Deus cum virum 
mulieri conjungeret, dicebat, J£dherebit uxori 
suc. Deinde causas dicit, ob quas debemus alius 
alium diligere. 10. Caritate fraterna invicem 
diligentes. Fratres, inquit, estis, et eosdem par- 
tus solvistis : ideoque justum esset ut vos mutuo 
diligeretis. Hoc et Moyses dicebat iis, qui in /E- 
gypto altercabant : Fratres estis ; cur vobis inju- 
riam mutuo infertis? Quando igitur de externis 
dicit, sic loquitur : Si. fieri potest, quantum in 
vobis est, cum omnibus hominibus pacem ha- 
betote : quando autem de suis agit, Caritate 
fraterna, inquit, invicem diligentes. Yllic enim 
expetit, ut non pugnemus nec odio babeamus 
vel aversemur ; hic vero ut amemus, ncc simplici- 
ter ut amemus, scd etiam affectu amplectamur. 
Non solum enim, inquit, oportet non simulatam 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τὴν ἀνυπόκριτον - ἐπεὶ καὶ τοῦτο drizs, 


χἂν τοῦτο γένηται, πάντα τὰ ἄλλα ἕπεται. Καὶ yi 
ὃ ἔλεῶν, ἱλαρῶς ἐλεεῖ - ἑαυτῷ γὰρ δίδωσι. xal 6 zox- 
στάμενος, σπουδαίως προΐσταται - ἑαυτοῦ γὰρ rod- 
σταται" xal ὃ μεταδιδοὺς, μετὰ δαψιλείας τοῦτο xw: 
ἑαυτῷ γὰρ παρέχει. Εἶτα ἐπειδή ἔστι καὶ ἀγάπτ ἐπὶ 
πονηροῖς πράγμασιν, οἷα ἣ τῶν ἀχολάστων ἐστὶν, ἢ 
τῶν ἐπὶ χρήμασι᾽ xol ἁρπαγαῖς δμονοούντων, ἡ τῶν 
ἐπὶ μέθαις χαὶ συμποσίοις, * ἐκκαθαίρων αὐτὴν ἐτὶ 
τούτων, φησίν ᾿ΑἈποστυγοῦντες τὸ πονηρόν. Καὶ oa 
εἶπεν, ἀπεχόμενοι, ἀλλὰ, μισοῦντες, καὶ οὐχ ἁπλῶς 
μισοῦντες, ἀλλὰ xol σφόδρα μισοῦντες. "T6 γὰρ, ἀπὸ, 
τοῦτο, πολλαχοῦ ἐπιτάσεώς ἐστι παρ᾽ αὐτῷ" ὡς ὅταν 
λέγη ἀποχαραδοχίαν, xal ἀπεχδεχόμενοι, καὶ dxoks- 
τρωσιν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ καὶ μὴ πράττοντες τὲ 
χαχὰ, ὅμως τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἔχουσι, διὰ τοῦτο 
εἶπεν, Ἀποστυγοῦντες. Αὐτὸς γὰρ καὶ τὴν διάνοιαν 
καθαρεύειν βούλεται, xal πολλὴν ἥμδς ἔχθραν ἔχειν 
πρὸς τὴν χαχίαν, καὶ μῖσος καὶ πόλεμον. Μὴ γὰρ, 
ἐπειδὴ εἶπον, φησὶν, Ἀγαπήσατε ἀλλήλους,, νομίσητι 
μέχρι τούτου λέγειν, ὡς χαὶ ἐν τοῖς πονηροῖς cw- 
πράττειν ἀλλήλοις" τοὐναντίον γὰρ ἅπαν νομοθετῶ΄ 
οὗ μόνον τῆς πράξεως, ἀλλὰ καὶ τῷ διαθέσεως τῆς 
περὶ τὴν χαχίαν ἀλλότριον εἶναι, καὶ οὐ μόνον τῆς 
διαθέσεως αὐτῆς ἀλλότριον εἶναι, ἀλλὰ καὶ μεθ᾽ ὑπερ 
βολῆς αὐτὴν ἀποστρέφεσθαι xal μισεῖν. Καὶ οὐχ d 
χεῖται μόνῳ τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν 
P ἐπάγει λέγων * Κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ. Οὐχ εἶκε, 
ποιοῦντες μόνον, ἀλλὰ καὶ διακείμενοι - τοῦτο γὰρ τὸ 
χελεῦσαι χολλᾶσθαι ἐδήλωσεν. Οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς ουν- 
rto τὸν ἄνδρα τῇ γυναιχὶ, ἔλεγε - ΠΠροσχολλιβύ- 
σεται γὰρ πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Eira xal αἰτία: 
λέγει, δι’ ἃς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν. ΤΊ φὰς: 
δελφίᾳ εἷς ἀλλήλους φιλόστοργοι. ᾿Αδελφοὶ, φτοὶν. 
ἐστὲ, xol τὰς ὠδῖνας ἐλύσατε τὰς αὐτάς - οὐχοῦν xxi 
διὰ τοῦτο δίκαιοι ἂν εἴητε φιλεῖν ἀλλήλους" Τοῦτο xxt 
Μωύῦσῆς ἔλεγε τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ μαχομένοις - ἀδελφοί 
ἐστε, ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; Ὅταν μὲν οὖν περὶ 
τῶν ἔξω λέγη, Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων 
ἀνθρώπων “εἰρηνεύετε, φησίν" ὅταν δὲ περὶ τῶν oi- 
χείων διαλέγηται, Τῇ φιλαδελφίᾳ, φησὶν, εἰς ἀλλή- 
λους φιλόστοργοι. ' Exet μὲν γὰρ τὸ μὴ μάχεσθαι ζη- 
τεῖ, μηδὲ μισεῖν xal ἀποστρέφεσθαι - ἐνταῦθα δὲ χαὶ 
τὸ φιλεῖν, xal οὐχ ἁπλῶς φιλεῖν, ἀλλὰ xal στέργευ. 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον, φησὶν, ἀνυπόχριτον εἶναι χρὴ τὴν 
ἀγάπην, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτεταμένην xoi θερμὴν xal àa- 
πυρον. Τί γὰρ ὄφελος, ἂν ἀγαπᾶς μὲν ἀδόλως, μὲ 


esse dilectionem, sed intensam, ferventem, igni- ,., θερμῶς δὲ ἀγαπᾶς; Διὸ καὶ εἶπεν, Εἰς ἀλλήλους z- 
tam. Quz enim utilitas, inquit, si amas quidem A λόστοργοι " τουτέστι, xol θερμῶς φῇει. M3 μένε st 


* Alii καθαίρων. 
b Savil. in marg. [et À.] εἰσάγει, que lectio prafe- 


renda videtur. 
€ [ A. εἰρηνεύσχτε.) 
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λεῖσθαι παρ᾽ ἑτέρου, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπιπήδα τούτῳ xal 
χατάρχου" οὕτω γὰρ xal τῆς ἐχείνου φιλίας τὸν μι- 
σθὸν χαρπώσῃ. . 


Εἰπὼν τοίνυν τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν ὀφείλομεν ἀλλή- 
λους φιλεῖν, λέγει χαὶ πῶς ἂν γένοιτο τὰ τῆς φιλίας 
ἀχίνητα * διὸ xol ἐπάγει" Τῇ τιμῇ ἀλλήλους προη- 
γούμενοι. Οὕτω γὰρ φιλία xol γίνεται, xal γινομένη 
μένει. Καὶ οὐδὲν οὕτω φίλους ποιεῖ, ὡς τὸ σπουδάζειν 
τῇ τιμῇ νιχᾷν τὸν πλησίον. Οὐ φιλία δὲ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τιμὴ μείζων ἐντεῦθεν γίνεται. Τὰ μὲν γὰρ εἰρη- 
. μένα πρότερον ἀπὸ τῆς ἀγάπης, ἡ δὲ ἀγάπη ἀπὸ τῆς 
τιμῆς, ὥσπερ οὖν xal τιμὴ ἀπὸ τῆς ἀγάπης. Εἶτα 
ἵνα μὴ τιμῶμεν μόνον, χαὶ ἕτερόν τι πλέον ἐπι- 
ζητεῖ λέγων * Τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηροί. Καὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο ἀγάπην τίχτει, ὅταν *" μετὰ τῆς τιμῆς xol 
προστασίας ἐπιδειξώμεθα οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς τιμὴ 
χαὶ πρόνοια τὸ φιλεῖσθαι ποιεῖ. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ τὸ 
φιλεῖν, ἀλλὰ δεῖ xal τούτου " μᾶλλον δὲ xal τοῦτο 
ἐχ τοῦ φιλεῖν γίνεται, ὥσπερ οὖν χαὶ τὸ φιλεῖν 
ἀπὸ τούτου θερμαίνεται, χαὶ ἀλλήλων ἐστὶ χατα- 
σχευαστιχά, Καὶ γάρ εἶσι πολλοὶ χατὰ διάνοιαν μὲν 
φιλοῦντες, χαὶ οὐχ ὀρέγοντες δὲ χεῖρα. Διὰ τοῦτο 
πάντοθεν "οἰχοδομεῖ τὴν ἀγάπην. Καὶ πῶς ἂν γενοί- 
μεθα τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηροί; Τῷ πνεύματι ζέοντες. 
Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ τὰς ἐπιτάσεις ζητεῖ ; Οὐ γὰρ 
εἶπε, μεταδίδοτε, μόνον, ἀλλὰ μετὰ δαψιλείας, οὐδὲ 
προΐστασθε, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς, οὐδὲ ἔλεεῖτε, ἀλλ᾽ 
ἱλαρῶς, οὐδὲ τιμᾶτε, ἀλλὰ προηγεῖσθε, οὐδὲ ἀγαπᾶτε, 
ἀλλ᾽ ἀνυποχρίτως, οὐδὲ ἀπέχεσθε τῶν χαχῶν, ἀλλὰ 
μισεῖτε, οὐδὲ ἔχεσθε τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ χολλᾶσθε, 
οὐδὲ φιλεῖτε, ἀλλὰ φιλοστόργως, οὐδὲ σπουδάζετε, 
ἀλλὰ μὴ ὀχνηρῶς, οὐδὲ τὸ πνεῦμα ἔχετε, ἀλλὰ ζέον 
τὸ πνεῦμα, τουτέστιν, ἵνα ἦτε θερμοὶ xal διεγηγερ- 
μένοι. Ἐὰν γὰρ ἐχεῖνα ἔχης τὰ προειρημένα, ἐπι- 
σπάσῃ τὸ πνεῦμα ἐὰν μένη τοῦτο παρὰ σοὶ, xal πρὸς 
ἐκεῖνά σε σπουδαῖον ἐργάσεται, xal πάντα εὔχολα 
ἀπὸ τοῦ πνεύματος χαὶ τῆς ἀγάπης ἔσται, ἑχατέρωθέν 
σου πεπυρωμένου. Οὐγ δρᾷς τοὺς ταύρους τοὺς φλόγα 
ἐπὶ τοῦ νώτου φέροντας, πῶς πᾶσίν εἶσιν ἀφόρητοι; 
Οὕτω xal σὺ τῷ διαθόλῳ ἀφόρητος ἔση, ἂν ἑκατέραν 
λάδης τὴν φλόγα. Τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες. Διὰ γὰρ 
τούτων ἁπάντων ἔστι δουλεῦσαι τῷ Θεῷ. “Ὅσα γὰρ 
ἂν ποιήσης εἰς τὸν ἀδελφὸν, εἰς τὸν Δεσπότην σου δια- 
δαίνει" xal ὡς αὐτὸς εὖ πεπονθὼς, οὕτω σοι τὸν μι- 
σθὸν λογιεῖται. Εἶδες ποῦ τὸ φρόνημα ἀνήνεγχε τοῦ 
ταῦτα ἐργαζομένου; Εἶτα δεικνὺς πῶς ἂν ἀναφθείη 


* [ μετὰ τῆς σπουδῆς À. et marg. Savil.] 
* Quidam Mss. οἰχονομεῖ. [Paulo ante A. ὀρέγοντες δὲ, 
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sine dolo, sed non ferventer amas? Quamobrem 
dixit, nvicem diligentes ; id est : Ferventer di- 
lige. Ne exspectes ut diligaris ab altero, sed tu 
potius ad illum prosili et incipe: sic etiam ipsius 
dilectionis mercedem recipies. 

9. Gum dixisset ergo causam cur debemus alter 
alterum diligere, dicit etiam quo pacto dilectio 
nostra immota maneat : ideo subjungit : Zonore 
invicem prevenientes. Ita enim: dilectio.et na- 
scitur, et postea perseverat. Nihil certe ita facit 
amicos,ut si studeamus proximum honorando vin- 
cere. Nec dilectio tantum , sed etiam honor inde 
major evadit. Nam qua prius dicta sunt a dile- 
ctione nascuntur, dilectio autem ab honore, ut et 
honor a dilectione. Deinde ut non tantum modo 
honoremus, aliud quidpiam amplius expetit: 
11. Sollicitudine non pigri. Nam et hoc dilectio- 
nem parit, quando cum honore patrocinium exbi- 
bemus : nihil enim ita dilectionem parit, ut honor 
et patrocinium. Non enim satis est diligere, sed hoc 
etiam addenduin; imo potius hoc cx dilectione 
C gignitur, ut et dilectio ab hoc fovetur, et utraque. 
sese mutuo confirmant. Nam multi sunt qui animo 
quidem amant , nec manum porrigunt. Ideo undi- 
que dilectionem excitat. Et quomodo erimus solli- 
citudine non pigri ? Spiritu ferventes. Viden' quo- 
modo ubique vehementiam requirat ? Neque enim 
dixit, Date, tantum ; sed addidit, Largiter ; neque 
Patrocinamini solum, sed et cum sollicitudine; 
neque Miseremini tantum , sed etiam hilariter; 
neque Honorate solum, sed et patrocinamini ; nec 
Diligite modo, sed sine simulatione; neque Absti- 
nete a malis, sed et odio habete ; neque Adharete 
solum bonis , sed et conglutinemini ; neque tan- 
tum Diligite, sed cum amabili complexu ; neque 
Studete , sed etiam non pigre; neque Spiritum 
habete, sed spiritum ferventem; id est, ut sitis ar- 
dentes et concitati. Nain si pradicta illa habeas, 
spiritum attrahes: si hzc apud te maneant, te ad 
illa studiosum constituent , omniaque tibi facilia 
a spiritu et dilectione reddentur, cum utrinque 
incensus eris, Non vides tauros flammam in dorso 
gestantes, quomodo sint omnibus intolerabiles? 
E Ita et tu diabolo intolerabilis eris, si utramque 

flammam acceperis. Domino servientes. Per hiec 

enim omnia Deo servire potes. Quidquid enim pro 
fratre feceris, ad Dominum tuum pertransit : et. 
quasi ipse beneficium acceperit, mercedem tibi re- 
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et supra διαθερμαίνεται prO θερμαίνεται.] 
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μα ἀνέλαδε P xal olxéxou, χαίτοι γε οὐχ εἰδὼς τίνας 
ἔμελλεν ὑποδέχεσθαι. 

Ἡμεῖς σὲ σαφῶς εἰδότες, ὅτι τὸν Χριστὸν ὅποδε- 
χόμεθα, οὐδὲ ταύτη γινόμεθα ἥμεροι. Ἀλλ’ ἐχεῖνος 
μὲν καὶ παραχαλεῖ xal ἱχετεύει xal προσχυνεῖ " ἡμεῖς 
δὲ δόρίζομεν τοὺς προσιόντας ἡμῖν" χαὶ 6 μὲν δι᾽ 
ἑαυτοῦ xal τῆς γυναιχὸς πάντα ἀνύει, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
διὰ τῶν οἰχετῶν. Εἰ δὲ χαὶ τὴν τράπεζαν βουληθείης 
ἰδεῖν, ἣν παρέθηκε, πολλὴν xal ἐνταῦθα ὄψει τὴν 
* φιλοτιμίαν, οὐχ ἣν 6 τῆς περιουσίας ἐποίει τρόπος, 
ἀλλ᾽ ὃ τῆς προαιρέσεως πλοῦτος. Πόσοι γοῦν τότε 
εὔποροι ἦσαν: Ἀλλ᾽ οὐδεὶς τοιοῦτον οὐδὲν ἐποίησε. 
Πόσαι χῆραι ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραήλ; Ἀλλ᾽ οὐδεμία ἐξέ- 
vtaz, τὸν Ἠλίαν. Πόσοι εὔποροι πάλιν ἦσαν ἐπὶ τοῦ 
᾿Ελισσαίου; Ἀλλ᾽ ἢ Σωναμῖτις τὸν χαρπὸν τῆς q^ 
λοξενίας ἐτρύγα μόνη * ὥσπερ οὖν xal 6 ᾿Αδραὰμ,, τότε 
ὧν μετὰ τῆς δαψιλείας χαὶ τῆς προθυμίας. Καὶ διὰ 
τοῦτο μάλιστα ἄξιον θαυμάζειν, ὅτι μηδὲ εἰδὼς τίνες 
ἦσαν οἱ παραγεγονότες, ταῦτα ἐποίει. M7 τοίνυν 
μηδὲ σὺ πολυπραγμόνει" διὰ γὰρ τὸν Χριστὸν δέχη" 
x&v μέλλῃς ἀεὶ περιεργάζεσθαι, πολλάχις xol δόχιμον 
ἄνδρα "παραδραμῇ, καὶ τὸν Ex τούτου μισθὸν ἀπολεῖς. 
Καίτοι ὃ μὲν μὴ δόχιμον δεχόμενος οὐχ ἐγχαλεῖται, 
ἀλλὰ xai μισθὸν ἔχει. Ὁ δεχόμενος γὰρ προφήτην εἰς 
ὄνομα προφήτου, μισθὸν προφήτου λήψεται. Ὁ δὲ ἐκ 
τῆς ἀχαίρου ταύτης πολυπραγμοσύνης τὸν θαυμαστὸν 
παρατρέχων, xal δίκην δίδωσι. Μὴ τοίνυν βίους xal 
πράξεις πολυπραγμόνει" xal γὰρ ἐσχάτης τοῦτο ἀπει- 
ροχαλίας ἐστὶν, ὑπὲρ ἑνὸς ἄρτου ζωὴν ὁλόκληρον πε- 
ριεργάζεσθαι. Εἰ γὰρ ἀνδροφόνος οὗτος, εἰ γὰρ λῃ- 
στὴς, εἰ γὰρ ὁτιοῦν, ἄρτου χαὶ ὀλίγων ἀργυρίων οὐ 
δοχεῖ σοι ἄξιος εἶναι ; Ἀλλ᾽ 6 μὲν Δεσπότης σου xol 
ἥλιον αὐτῷ ἀνατέλλει" σὺ δὲ χαὶ τῆς ἐφημέρου τρο- 
φῇς ἀνάξιον αὐτὸν χρίνεις; ᾿Εγὼ δὲ xal ἑτέραν ὑπερ- 
ὀολὴν τίθηυι- χἂν γὰρ ἐπιστάμενος ἧς σαφῶς, ὅτι 
μυρίων οὗτος γέμει κακῶν, οὐδὲ οὕτως ἀπολογίαν ἕξεις 
τῆς "ἐφημέρας τροφῆς αὐτὸν ἀποστερῶν. "Exs(vou γὰρ 
δοῦλος εἶ τοῦ λέγοντος, Οὐχ οἴδατε ποίου πνεύματός 
ἐστε; ἐχείνου εἶ οἰχέτης τοῦ θεραπεύσαντος τοὺς λιθά- 
σαντας αὐτόν * μᾶλλον δὲ τοῦ σταυρωθέντος ὑπὲρ αὐ- 
τῶν. Καὶ μή μοι λέγε, ὅτι ἕτερον ἀνεῖλε * ἢ χαὶ γὰρ εἰ 
καὶ σεαυτὸν ἀναιρεῖν μέλλει, μηδὲ οὕτω λιμώττοντα 
παρίδῃς. Καὶ γὰρ ἐχείνου μαθητὴς εἶ τοῦ τῶν σταυ- 
ρωσάντων τὴν σωτηρίαν ποθοῦντος, τοῦ λέγοντος ἐν 
αὐτῷ τῷ σταυρῷ Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς " οὐ γὰρ οἴδασι 


b Unus καὶ οὐχ οἰχέτου. Quam certe lectionem ego 
libenter amplecterer, nisi alii omnes cum Editi tum 
Manuscripti καὶ οἰκέτου haberent (Et recte quidem.Pau- 
lo ante Α. et margo Savil. τὸν οἰχέτην δοῦναι. 

* lac sic habentur in uno Codice, φιλοτιμίαν, ἣν οὐχ 
ἡ περιουσία τῶν χρημάτων, ἀλλ᾽ ὁ τῆς προκχιρέσεως ἐποίει 


personam induit, etiamsi nesciret quosnam exce- 
pturus esset. 
4. Nos autem cum certo sciamus nos Christum 
E excipere, neque sic mansueti efficimur. Αἱ ille et 
rogat et supplicat et adorat ;nos autem accedentes 
contumelia afficimus : ille per se et uxorem omnia 
perficit; nos vero ne per famulos quidem. Si vero 
mensam scire velis quam apposuit, multam quo- 
que hic liberalitatem deprehendes, non quam COplà Horpitali- 
rerum efficiebat, sed quam probi animi divitiae 'a* quomo- 
parabant. Quam multi divites tunc erant? Seda, 
nullus quidpiam simile fecit. Quot vidus erant in 
Israel? Sed nulla Eliam excepit hospitio. Quot 
divites etiam erant Eliszi tempore? Sed Sunamitis 
ΤΊ sola hospitalitatis fructum decerpsit : quemadmo- 
dum et Abrabam suo tempore cum largitate et ala- 
critate fecit. Ideoque maxime admirandus est, quod 
cum nesciret quinam advenissent, hae tamen face- 
ret. Ne itaque tu curiose inquiras; nam propter 
Christum excipis. Si enim semper curiose scruta- 
turus es, sepe probatum virum pretercurres, et 
mercedem perdes. Atqui isqui non probum excipit, 
non accusatur, sed ct mercedem habet. Qui recipit Matth. vo. 
prophetam in nomine prophete, mercedem pro- ^ 
phete accipiet. Qui vero ex bac intempestiva 
B perquisitione virum quempiam probitate insignem 
pretercurrerit, poenas dabit. Ne igitur. vitam et 
gesta curiose inquiras : nam hoc extrema imperi- 
tie est, pro uno pane vitam totam curiese scrutari. 
Nam si homicida sit, si latro, si quidvis aliud, 
annon pane et modica pecunia tibi dignus esse vi- 
detur? Sed Dominus quidem tuus etiam solem 
suum illi oriri facit; tu autem diurno cibo illuin 
indignum judicas? Ego vero aliud quidpiam 
longe majus addam : si certo scires ipsum mille 
sceleribus esse obnoxium , ne sic quidem appro- 
bandus esses, δὲ illum diurno cibo privares. Il- 
C lius enim servus es, qui dicit: JVescitis cujus Luc. 9.55. 
spiritus sitis? illius es famulus, qui lapidantium 
se curam gerebat ; imo potius ejus, qui pro illis 
crucifixus est. Ne mihi dicas, Alium occidit: ete- 
nim si etiam te occisurus sit, ne sic tamen fame 
laborantem despicias. Illius quippe discipulus es, 
qui se crucifigentium salutem desiderabat,qui in ; 
. ipsa cruce dicebat: Pater, dimitte illis, nen enim nu 23. 
πλοῦτος. [Sic Δ. post correctionem, carens tamen pro- 
nomine $».] 
* [ Edd. παραδράμης. Correximus ex Α.] 
a [ Scrib. vel ἐρημέρου, ut habet A. et paulo ante 


legimus, vel ἐρ᾽ ἡμέραν. Supra A. omittit οὗτος.) 
b [ A. κἂν yàp τεαυτὸν... μέλλη.... περιίδης ] 


74a S. JOANNIS CHRYSOST. 


sciunt quid faciunt. Illius servus es, qui percu- 
tientem securavit , qui contumelia se afficientem 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τί ποιοῦσιν. Exe(vou δοῦλος εἶ τοῦ τὸν ῥαπείσαντα αὐτὸν 
θερχπεύσαντος, τοῦ τὸν ὑδρίσαντα ἐν αὐτῷ τῷ coru 


in ipsa cruce coronavit : cui rei quenam possit Ὁ στεφανώσαντος᾽ οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἴσον; Καὶ γὰρ dyz- 


comparari? Nam initio ambo latrones contumeliis 
ipsum aflüiciebant ; sed tamen eorum alteri paradi- 
sum aperuit. Defletque illos qui ipsum interfecturi 
sunt : turbatur, cum videt proditorem, non quod 
crucifigendus esset, sed quod ille periret. Turba- 
batur igitur, quod przsciret laqueum , et post la- 
queum supplicium.Et cum illius scelus cognosset, 
ad usque extremam horam tulit illum, nec repulit, 
sed osculatus est proditorem. Dominus tuus oscu- 
latur, et labiis excipit eum, qui statim pretiosum 
sanguinem suum effusurus erat : tu vero pauperi 
ne panem quidem porrigere dignaris? nec revere- 
ris legem quam posuit Christus? His enim osten- 
dit non solum pauperes, sed etiam eos qui nos ad 
mortem deducunt, aversari non oportere. Ne mihi 
igitur hoc dixeris, Ille mihi mala contulit; sed co- 
gita quid Christus fecerit, qui ad crucem usque 
per osculum quo proditurus erat, proditorem 
emendare curavit. Et vide quam ad pudorem per- 


τεροι παρὰ τὴν ἀρχὴν οἱ λησταὶ ὕδριζον αὐτόν" ἀλλ᾽ 
ὅμως θατέρῳ τούτων “ τὸν παράδεισον ἠνέῳξε. Kx 
δαχρύει τοὺς μέλλοντας αὐτὸν ἀναιρεῖν, xai ταραττι- 
ται xal συγχεῖται ὁρῶν τὸν προδότην, οὐχ ὅτι στα» 
ροῦσθαι ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνος ἀπώλλυτο. Ἔταρατ- 
τετο τοίνυν προειδὼς τὴν ἀγχόνην καὶ τὴν μετὰ τὴν 
ἀγχόνην χόλασιν. Καὶ εἰδὼς αὐτοῦ τὴν πονηρίαν, u:- 
χρις ἐσχάτης ὥρας “αὐτὸν ἔφερε, καὶ οὐ διεχρούετο, 
ἀλλὰ xal ἐφίλησε τὸν προδότην. Ὃ Δεσπότης oo »- 
Jai, xal δέχεται χείλεσι τὸν μέλλοντα αὐτοῦ τὸ alus 
τὸ τίμιον εὐθέως ἐχχεῖν ᾿ σὺ δὲ τὸν πένυτα οὐδὲ ἄρτι, 
ἀξιοῖς; xai οὐκ αἰδὴ τὸν νόμον, ὃν ἔθηκεν 6 Xpw:x: 
Διὰ γὰρ τούτων ἔδειξεν, ὅτι οὐ μόνον τοὺς πένητ::. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς ἐπὶ θάνατον ἡμᾶς ἄγοντας ἀποστρέρε- 
σθαι δεῖ. Μὴ τοίνυν μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι 6 δεῖνα uc 
εἰργάσατο δεινὰ, ἀλλ᾽ ἐννόησον τί ἐποίησεν 6 Xowx 
πρὸς αὐτῷ τῷ σταυρῷ, διὰ τοῦ φιλήματος, ᾧ rpX:- 
δοσθαι ἔμελλε, τὸν προδότην διορθούμενος. Καὶ fn 


πῶς ἐντρεπτιχῶς. Ἰούδα γάρ φησι φιλήματι τὸν Yi» 


L»xc.3248. trahat : Juda, inquit, osculo Filium hominis e; τοῦ ἀνθρώπου προδίδως ; Τίνα οὐχ ἂν ἐμάλαξε; τίν: 
tradis ? Quem non emollivisset, quem non flexisset A οὐκ ἂν ἐπέχαμψεν αὕτη fj φωνή ; ποῖον θηρίον, ποῖον 


illa vox? quam feram, quem adamantem ? Sed non 
miserum illum. Ne itaque dicas, llle talem homi- 
nem occidit, ideoque illum aversor. Etiamsi gla- 
dium in te illaturus sit, et in guttur tuum dexte- 
ram immersurus, ipsam dexteram osculare, quo- 
niam Christus os illud osculatus est, quod sui 
caedem patravit. 

5. Ettu igitur ne odio habeas, sed lacrymare 
et miserare insidiantem : dignus enim est cujus 
misereamur et quem deploremus. lllius enim do- 
mestici sumus, qui proditorem osculatus est (non 
enim finem faciam hoc repetendi); et osculo ipso 
dulciora verba protulit. Non enim dixit, O exse- 
crande, o scelestissime proditor, hanccine gratiam 
nobis tanti beneficii rependis? sed quomodo? Juda, 
proprio nomine compellans, quod magis miseran- 
tis erat et revocantis, quam irati. Nec dixit, Do- 
ctorem tuum, Dominum et benefactorem; sed, 
Filium hominis. Etiamsi vero nec doctor, nec 
Dominus tuus esset, eumne qui ita mansuete, ita 
sincere efca te affectus erat, ut etiam in tempore 
proditionis te oscularetur, cum etiam osculum illud 
signum proditionis esset: eumne, inquam, prodis? 


ὁ [ Idem et marg. Savil. τὸν παράδεισον πρὸ πάντων 


ἀνέῳξι. 


4d Unus Codex αὐτὸν ἐθεράπευε, καὶ οὐ. [Sic A. et 


B 


ἀδάμαντα; Ἀλλ᾽ οὐ τὸν δείλαιον ἐχεῖνον. Μὴ τοίνυν 
λέγε, ὅτι τὸν δεῖνα ἐφόνευσεν 6 δεῖνα, xai διὰ vir» 
αὐτὸν ἀποστρέφομαι. Κἂν γὰρ κατὰ σοῦ μέλλῃ τὸ Eis 
ὠθεῖν, καὶ τὴν δεξιὰν βαπτίζειν εἰς αὐτὸν τὸν λαιμὸν, 
αὐτὴν φίλησον τὴν δεξιάν - ἐπεὶ καὶ 6 Χριστὸς τὸ 
στόμα ἐφίλησεν ἐχεῖνο τὸ τὴν σφαγὴν ἐργασάμενον. 


Καὶ σὺ τοίνυν μὴ μίσει, ἀλλὰ δάχκρυε καὶ ἔλέει τὸν 
ἐπιδουλεύοντα ἔλεεῖσθαι γὰρ παρ᾽ ἡμῶν ἄξιος ὁ τα- 
οὔτος xal δαχρύεσθαι. "Exsívou γάρ ἔσμεν οἰχέται τοῦ 
xal φιλήσαντος τὸν προδότην ( οὐ γὰρ παύσομαι συν- 
εχῶς αὐτὸ περιστρέφων), xai τοῦ φιλήματος Gri 
τερα φθεγξαμένου ῥήματα. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὦ μιαρὲ, 
xal παμπόνηρε, xat προδότα, τοιαύτας f$uiv amv 
δως τὰς ἀμοιδὰς τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας ; ἀλλὰ πῶς; 
Ἰούδα, τὸ χύριον ὄνομα θεὶς, ὃ μᾶλλον ταλανίζοντ᾽ς 
ἦν xal ἀναχαλοῦντος, ἢ ὀργιζομένου. Καὶ οὐχ εἶπε, 
τὸν διδάσχαλόν σου, τὸν Δεσπότην σου xal εὐεν- 
γέτην, ἀλλὰ, Τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. Ei γὰρ υὐ 
διδάσκαλος ἦν μηδὲ Δεσπότης, τὸν οὕτως ἡμέρως, 
τὸν οὕτως ἀπλάστως πρὸς σὲ διαχείμενον, ὡς xx 
ἐν χαιρῷ τῆς προδοσίας σε φιλεῖν, xal ταῦτα τῷ 
φιλήματος συμθόλου τῆς προδοσίας ὄντος, τοῦτον πι- 


marg. Savil. Supra À. τὴν ἀγχόνην, τὴν κόλασιν τὴν μ.τ. 
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ραδίδως; Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε" πόσης ταπεινοφροσύ- C; Benedictus es, Domine, quante humilitatis, quante 


νης, πόσης ἀνεξιχαχίας * ὑπόδειγμα ἡμὶν ἔδωχας ; 
᾿Αλλὰ πρὸς μὲν ἐχεῖνον οὕτω * πρὸς δὲ τοὺς ἐπελθόντας 
μετὰ ξύλων χαὶ μαχαιρῶν οὐχ οὕτω. Καὶ τί γένοιτ᾽ 
ἂν ἡμερώτερον τῶν ῥημάτων τῶν χαὶ πρὸς ἐχείνους 
εἰρημένων ; Δυνάμενος γὰρ αὐτοὺς ἀθρόον ἀφανίσαι 
πάντας, τούτων μὲν ἐποίησεν οὐδὲν, ἐντρεπτικῶς δὲ 
αὐτοῖς διαλέγεται λέγων - Τί ἐξήλθετε, ὡς ἐπὶ ληστὴν, 
μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλων ; Καὶ ῥίψας αὐτοὺς ὑπτίους, 
ἐπειδὴ ἔμενον ἀναισθητοῦντες, ἑχὼν πάλιν ἑαυτὸν 
ἐξεδίδου, xal ἠνείχετο δεσμὰ περιδάλλοντας δρῶν ταῖς 
ἁγίαις χερσὶ, δυνάμενος ὁμοῦ πάντα χλονῆσαι χαὶ 
δῖψαι χάτω. Ἀλλὰ σὺ xol μετὰ ταῦτα ἀγριαίνεις 
πρὸς τὸν πένητα. Καίτοι γε εἰ χαὶ μυρίων ἐστὶν ἔνο-- 
χος xaxiv, ἣ ἔνδεια xal ὃ λιμὸς ἰκανὰ τὴν μὴ σφόδρα 
πεπωρωμένην χαταμαλάξαι ψυχήν. Σὺ δὲ ἕστηκας 
ἐχτεθηριωμένος, xal λεόντων μιμούμενος θυμούς " 
χαίτοι γε ἐχεῖνοι οὐχ ἄν ποτε νεχρῶν ἀπογεύσαιντο 
σωμάτων σὺ δὲ τοσούτοις ὁρῶν τεταριχευμένον xa- 
xoic , ἐπεμόαίνεις χειμένῳ, " xol σπαράττεις τὸ σῶμα 
διὰ τῶν ὕόρεων, καὶ χειμῶνα ἐπὶ χειμῶνι συνάγεις, 
xal τὸν εἰς λιμένα χαταφυγόντα σχοπέλῳ προσράξαι 
ποιεῖς, χαὶ ναυάγιον ἐργάζη τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ χα- 
λεπώτερον. Καὶ πῶς ἐρεῖς τῷ Θεῷ, ἐλέησόν με; χαὶ 
ἁμαρτημάτων αἰτεῖς συγχώρησιν, τὸν οὐδὲν ἅμαρ-- 
τόντα δόρίζων, χαὶ δίκην ὑπὲρ λιμοῦ xal ἀνάγχης 
τοσαύτης ἀπαιτῶν, χαὶ τὰ θηρία ἅπαντα ἀποχρύπτων 
τῇ ὠμότητι ; ᾿Ἐχεῖνα μὲν γὰρ, τῆς γαστρὸς χαταναγ- 
χαζούσης, ἅπτεται τῆς αὐτοῖς νενομισμένης τροφῆς" 
σὺ δὲ, οὐδενὸς ὠθοῦντος οὐδὲ χαταναγχάζοντος, χατε- 
σθίεις τὸν ἀδελφὸν, δάχνων, σπαράττων, εἶ xal μὴ 


D 


E 


patientie exemplum nobis dedisti ? Sed erga hunc 
ita se gessit: at srga illos, qui cum fustibus et 
gladiis invadebant, non ita, Quid enim mansue- 
tius verbis, queis illos alloquutus est? Cum posset 
illos repente delere, hoc quidem non fecit, sed 
modeste illis verba ad pudorem inducentia protu- 


lit : Quidexiistis, quasi ad latronem cum gla- Mau. 26. 


diis et fustibus? ἘΣ cum illos supinos conjecisset, 55- 
quanquam quasi sine sensu manscre, tamen libens 
ille seipsum tradidit, οἱ sustinuit videns vinculis 
constringi sanctas manus, cum posset omnia move- 
re ac prosternere. Sed tu postea ferocis contra 
pauperem. Atqui etiamsi sexcentis obnoxius esset 
sceleribus, egestas et fames possent animum, nisi 
admodum induratus esset, flectere. Tu vero stas 
efferatus, et leonis furorem imitans : quamquam 
illi nunquam mortuorum corpora degustaverunt ; 
tu vero licet videas tantis confectum malis, jacen- 
tem invadis, et corpus per contumelias discerpis, 
tempestatem tempestati addis, atque eum qui ad 
portum confugit, in scopulum impellis, naufra- 
giumque infers marinis naufragiis . gravius. Et 
quomodo dices Deo, Miserere mei?-et veniam pec- 
catorum postulas, dum illum contumelia afficis, 
qui contra te nihil peccavit, et ob famem tantam-. 
que necessitatem poenas repetis, feras omnes cru- 
delitate superans? Ille enim cogente ventre, pro- 
prium sibi cibum arripiunt: tu vero nemine 
impellente vel cogente, fratrem devoras, mordens, 
discerpens ; si non dentibus, at verbis morsu gra- 


τοῖς ὀδοῦσιν, ἀλλὰ ῥήμασι δηγμάτων χαλεπωτέροις. s, Vioribus. Quomodo ergo sacram oblationem 
Πῶς οὖν δέξῃ τὴν ἱερὰν προσφορὰν, αἵμασιν ἀνθρω- À sumes, qui humano sanguine linguam tingis? 


πίνοις φοινίξας τὴν γλῶτταν ; * πῶς δίδως εἰρήνην, 
πολέμου γέμοντι στόματι ; πῶς δὲ γοῦν αἰσθητῆς ἀπο- 
λαύσεις τροφῆς, ἰὸν τοσοῦτον συνάγων; Οὐ διορθοῦσαι 
τὴν πενίαν * τί xal ἐπιτρίδεις; οὐχ ἀνιστᾶς χείμενον " 
τί xad χαταθαλλεις; οὐχ ἀναιρεῖς τὴν ἀθυμίαν - τί xal 
᾿ ἐπιτείνεις; οὐ δίδως χρήματα " τί xol ὑόρίζεις ῥήμα- 
ctv ; Οὐχ ἤκουσας ὅσην διδόασι δίχην οἷ μὴ τρέφοντες 
τοὺς πένητας; ποίαις τιμωρίαις χαταδιχάζονται ; Πορ- 
εὐεσθε γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια- 
ὀόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Εἰ οὖν οἱ μὴ τρέφοντες 
οὕτω χαταδικάζονται, " τίνα δώσουσι δίχην οὗ μετὰ 
τοῦ μὴ τρέφειν xal ὁδρίζοντες ; πόσην ὁποστήσονται 
χόλασιν, πόσην γέενναν; "Iv' οὖν μὴ τοσαῦτα ἐξάψω- 
μεν χαθ᾽ ἑαυτῶν xax& , ἕως ἐσμὲν χύριοι, xal τὸ πο- 

* [A. et marg. Savil. ὑποδείγματα. 

* Duo Mss. [A. et marg. Savil ] xoi δαρξάπτεις τὸ... 
σχηπέλω ngoszpz Ext. 

TOM. IX. 


B 


quomodo pacem das, dum os bello plenum est? 
quomodo sensibili cibo frueris, dum tantum virus 
colligis ? Non paupertati subvenis: cur etiam con- 
teris? non erigis jacentem : cur illum etiam dejicis? 
non tollis tristitiam: cur auges illam? non das 
pecunias : cur verbis contumeliam infers? Non 
audisti quantas poenas dent ii, qui pauperes non 


alunt? quibus damnentur suppliciis ? Jte, inquit, aus. 55. 


in ignem eternum paratum diabolo et angelis Á'- 
ejus. Si ergo qui non nutriunt eos, ita damnantur, 
quas penas dabunt ii, qui non modo non nutriunt, 
sed et ipsis contumelias inferunt? quo supplicio, 
qua gehenna non afficientur? Ne ergo tanta nobis 
incendamus mala : donec facultas est, malum hunc 
᾿ 
* [πῶς δώσεις.... γέμων τῷ στόματι; πῶς δὲ τῆς αἰσθη- 
τῆς, À. et marg. Savil.] 
1 Morel. τίνα διδοῦσι δίκνν. 
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morbum curemus, lingua frenum imponamus; nec 
modo non contumeliis afficiamus, sed etiam con- 
solemur et verbis et factis, ut nobis multa prius 
recondit a misericordia, promissa nobis bona con- 
sequamur, gratia et benignitate, etc. 


. S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νηρὸν τοῦτο νόσηβα διορθώσωμεν, καὶ 
χαλινὸν ἐπιθῶμεν᾽ καὶ μὴ μόνον μὴ δόρίζ 
xai παραχαλῶμεν xal διὰ ῥημάτων καὶ δι 
των, ἵνα πολὺν ἑαυτοῖς προαποθέμενοι τὸ 
χωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν" 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθ 
τὰ ἑξῆς. 





HOMILIA XXII. 


Car. XII. v. 14. Benedicite persequentibus 
vos : benedicite, et nolite maledicere. 


1. Postquam docuit illos, quomodo oporteat 
mutuo affectos esse, membris diligenter conglu- 
tinatis, sic educit illos deinceps ad externam pu- 
gna aciem, faciliorem inde illam reddens. Quem-- 


OMIAIA x6'. 


Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὅμϑς" εὐλογεῖ! 
χαταρᾶσθε. 


Διδάξας αὐτοὺς πῶς πρὸς βλλήλους διαχ 
xal συγχολλήσας τὰ μέλη μετὰ ἀχριβείας, 
γει λοιπὸν πρὸς τὴν ἔξω παράταξιν, εὖχολι 
τὴν ἐντεῦθεν ποιῶν. Ὥσπερ γὰρ 6 τὰ wp 


admodum enim is, χαὶ ea quae ad domesticosepe- D χείους οὐ κατωρθωχὼς, δυσχολώτερον τὰ 


ctant non recte composuit, difficilius ea quz ad 
extraneos pertinent administrabit : sic is, qui pul- 
chre in istis sese exercuit, facilius res. externo- 
rum componet. Ideo Paulus ultra procedens, post 
illud hzc ponit, et ait: Benedicite persequen- 
tibus vos. Non dixit, Ne injuriarum recordemini 
neu vos ulciscamini, sed, quod multo majus est, 
exigit : illud enim philosophi viri est, hoc ange- 
li. Et cum dixisset, Benedicite, subjungit, Et 


ἀλλοτρίους οἰχονομήσει" οὕτως 6 χαλῶς ἀ6 
τὸν ἐν τούτοις, ῥᾷον xol τῶν ἔξωθεν περιέσ' 
τοῦτο xal ὃ Παῦλος δὸῷ προδαίνων, μετ᾽ dà 
τίθησι, χαί φησιν " Εὐλογεῖτε τοὺς διώχε 
Οὐχ εἶπε, μὴ μνησιχαχεῖτε μηδὲ ἀμύνεσθ 
πολλῷ πλέον τούτων ἐζήτησεν" ἐχεῖνο μὲν. 
φιλοσόφου, τοῦτο δὲ ἀγγέλου λοιπόν. Kal | 
λογεῖτε, ἐπήγαγε, Καὶ μὴ καταρᾶσθε, f 
τοῦτο χἀχεῖνο ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μόνον 


nolite maledicere ; ut ne et boc εἰ illud, sed id E μισθῶν εἶσιν ἡμῖν ἢ πρόξενοι ol διώχοντες. 


tantum quod ille dicit, faciamus. Nam qui nos 
persequuntur, mercedis nobis conciliatores sunt. 
Si autem vigiles, aliam tibi cum hac mercedem 
apparabis. llle tibi persequutionis mercedem parat ; 
tu vero mercedem tibi attrahis benedictionis il- 
lius, sigaumque maximum effers dilectionis er- 
ga Christum. Sicut enim is qui maledicit se per- 
sequenti, ostendit se non multum gaudere dum 
μας propter Christum patitur : sic qui benedicit, 
multum exhibet amorem. Ne igitur illi convicie- 
ris, ut et ipse majorem referas fructum, et illum 
doceas rem ex alacritate proficisci, non ex neces- 
sitate ; celebritatis et diei festi rem esse, non calami- 
tatis et morroris. Ideo Christus dicebat : Gaude- 
te,cum dixerint omne malum verbum adversum 
vos mentientes.[dcircoet apostoli reversi sunt gau- 
dentes, non solum quod. male audissent, sed etiam 
quod flagellati fuissent. Prater ea qua dicta sunt 
aliud etiam non modicum lucraris, quod sic adver- 


b [ἐκεῖνοι πρέξενοι À. et Savil. in marg.] 
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A τῆς, οὐ συμφορᾶς οὐδὲ ἀθυμίας. Διὰ τοῦτο: 


qnc, xal ἕτερον σὺ σαυτῷ μετ᾽ ἐχεῖνον x 
σεις μισθόν * ἐχεῖνος μὲν γάρ σοι τὸν ἀπὸ τ' 
παρέξει, σὺ δὲ σεαυτῷ τὸν ἀπὸ τῆς εὐλογέ 
ἐχεῖνον, σημεῖον μέγιστον ἐχφέρων τῆςς εἷς τὶ 
ἀγάπης. Ὥσπερ γὰρ ὃ κατορώμενος τῷ διά 
χνυσιν ὅτι οὐ σφόδρα χαίρει ὑπὲρ τοῦ Χριο 
πάσχων" οὕτως 6 εὐλογῶν πολὺν ἐμφαίνει ! 
Μὴ τοίνυν αὐτὸν λοιδορήσης, ἵνα καὶ αὐτὲ 
χαρπώση μισθὸν, χἀχεῖνον διδάζης, ὅτι τ 
προθυμίας ἐστὶν, οὖκ ἀνάγχης " παννγύρειο 


στὸς ἔλεγε" Χαίρετε, ὅταν εἴπωσι πᾶν πον: 
xa0' ὑμῶν ψευδόμενοι. Διὰ τοῦτο xai ot 
ὁπέστρεφον χαίροντες, οὖν ὅτι χαχῶς fix 
νον, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἐμαστιγώθησαν. Μετὰ và 
ρημένοιν xal ἕτερον οὗ μικρὸν κερδανεῖς, τὸ 
ξαι xal ταύτῃ τοὺς ἀντιδίχους, xal παιδεῦσι 
ἔργων αὐτοὺς, ὅτι πρὸς ἑτέραν δὸεύεις Gerh 
ἴδη σε χαίροντα xoi πτερούμενον ἐπὶ τῷ sub 


IN EPIST. 


κῶς, εἴσεται σαφῶς διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι μείζους 
τῶν παρόντων ἑτέρας ἔχεις ἔλπίδας" ὡς, ἂν τοῦτο μὴ 
ποιίῆς, ἀλλὰ χλαίης xal ὀδύρῃ, πόθεν δυνήσεται μα- 
θεῖν ἐχεῖνος, ὅτι ἑτέραν ζωὴν ἀναμένε'ς; Καὶ μετὰ 
τούτου δὲ πάλιν xai ἕτερον κατορθώσεις" ἂν γὰρ ἴδη 
σε οὐχ ἀλγοῦντα ταῖς ὕῤρεςιν, ἀλλὰ xol εὐλογοῦντα, 
παύσεται ἐλαύνων. “Ὅρα τοίνυν, ὅσα ἐντεῦθεν γίνεται 
τὰ χαλά᾽ xal σοὶ μισθὸς μείζων xaló πειρασμὸς ἐλάτ- 
τῶν, χἀχεῖνος ἀποστήσεται διώχων, χαὶ ὃ Θεὸς δοξα-- 
σθήσεται, χαὶ διδασχαλία τῷ " πεπλημμελημένῳ 
γενήσεται πρὸς εὐσέδειαν ἣ σὴ φιλοσοφία. Διὰ τοῦτο 
οὐχὶ τοὺς δέρίζοντας μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς διώχοντας 
καὶ διὰ τῶν πραγμάτων ἐπηρεάζοντας,, τοῖς ἐναντίοις 
ἀμείδεσθαι ἐχέλευσε. Καὶ νῦν μὲν αὐτοὺς εὐλογεῖν ἐπέ- 
vale * προϊὼν δὲ xal ἔργοις εὐεργετεῖν παραινεῖ, Χαί- 
ρεῖν μετὸ χαιρόντων, xoi χλαίειν μετὰ χλαιόντων. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔστιν εὐλογῆσαι υὲν, χαὶ μὴ χαταρᾶσθαι, 
* μὴ υῦν ἐξ ἀγάπης τοῦτο ποιῆσαι, βούλεται xal δια- 
θερμαίνεσθαι ἡυᾶς τῇ φιλίᾳ. Διὸ xal τοῦτο ἐπήγαγεν, 
ὥστε μὴ μόνον εὐλογεῖν, ἀλλὰ xul συναλγεῖν xal συμ- 
πάσχειν, ἢ" εἴ ποτε ἴδοιμεν αὐτοὺς συμφορᾷ περιπε- 
σόντας. Ναὶ, φησίν " ἀλλὰ τὸ μὲν συναλγεῖν τοῖς θρη- 
νοῦσιν εἰκότως ἐπέτα!ε" τὸ δὲ ἕτερον τί δήποτε ἐχέ- 
λευσεν, οὐδὲν μέγα ὄν; Καίτοι γε ἐχεῖνο φιλοσοφωτέρας 
δεῖται ψυχῆς, τὸ χαίρειν μετὰ χαιρόντων, μᾶλλον ἢ 
τὸ χλαίειν μετὰ χλαιόντων. Τοῦτο μὲν γὰρ καὶ fj φύ- 
σις αὐτὴ χατορθοῖ, χαὶ οὐδεὶς οὕτω λίθινος, ὃς οὐ 
χλαίει τὸν ἐν συμφοραῖς ὄντα" ἐχεῖνο δὲ γενναίας σφό- 
9pa δεῖται ψυχῆς, ὥστε τῷ εὐδοκιμοῦντι μὴ μόνον μὴ 
φθονεῖν, ἀλλὰ xal συνήδεσθαι. Διὰ τοῦτο xal πρότερον 
αὐτὸ τέθειχεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀγάπην συνάγει, ὡς 
ὅταν χαὶ χαρᾶς καὶ λύπης χοινωνῶμεν ἀλλήλοις. Μὴ 
τοίνυν, ἐπειδὴ πόῤῥω τῶν δεινῶν αὐτὸς ἕστηχας, xal 
τῆς συμπαθείας μένε ἐχτός - xal γὰρ καὶ τοῦ πλησίον 
παθόντος χαχῶςς, χοινὴν ὀφείλεις ποιεῖσθαι τὴν συμ- 
φοράν. Κοινώνει τοίνυν τῶν δαχρύων, ἵνα χουφίσῃς 
τὴν ἀθυμίαν - χοινώνει χαρᾶς, ἵνα διζώσης τὴν εὐ- 
φροσύνην, καὶ πήξης τὴν ἀγάπην, χαὶ πρὸ ἐχείνου σαυ- 
τὸν ὠφελήσης, διὰ μὲν τοῦ δαχρύειν ἐλεήμονα κατα- 
σχευάζων, διὰ δὲ τοῦ συνήδεσθαι φθόνου xal βασχα- 
νίας ἑαυτὸν ἐχχαθαίρων. Σχόπει δέ μοι xal τὸ ἀνε-- 
παχθὲς τοῦ Παύλου. Οὐ γὰρ εἶπε, λῦσον τὴν συμφο- 
ρὰν, ἵνα μὴ λέγης πολλάχις ὅτι ἀδύνατον * ἀλλὰ τὸ 
χουφότερον ἐπέταξε, χαὶ οὗ χύριος εἶ. Κἂν γὰρ ἀνελεῖν 
μὴ δυνηθῇς τὸ δεινὸν, εἴσαγε δάχρυα, xal τὸ πλεῖον 
ἀνεῖλες" χἂν μὴ δυνηθῇς αὐξῆσαι τὴν εὐημερίαν, εἴσ- 
αγε τὴν χαρὰν, χαὶ πολλὴν τὴν προσθήχην ἐποίησας. 


* Duo Mss. πιπλανημένω. [Sic οἱ A. et marg. Savil., 
idque praferimus.] 
* [A. μὴ καταράσασθαι xal μὴ μήν. Atque xai habet 
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sarios percellas, ac per opera illos doceas, te aliam 
carpere viam. Nam si te viderit gaudentem et 
alacrem dum male pateris, ex rebus ipsis clare 
discet, te spem babere przsentibus rebus majo- 
rem : quandoquidem si hoc non feceris, sed fle- 
- veris et lamentatus fueris, unde poterit ille scire te 
aliam vitam exspectare? Aliud praterea recte fa- 
ctum edes: si enim te viderit de contumeliis nondo- 
lentem,sed benedicentem, persequendi finem faciet. 
Vide igitur quanta. hinc bona emergant : et tibi 
merces major et tentatio minor, et ille persequi 
cessabit, et Deus glorificabitur,et philosophia tua 
erranti. doctrina erit, qua ad pietatem ducatnr. 
Ideo non contumelia afficientes modo, sed etiam 
persequentes et operibus nocentes, jübet contrariis 
remunerari. Et nunc quidem illis benedicere jus- 
sit; progressus vero eliam operibus benefacere 
ipsis hortatur. 15. Gaudere cum gaudentibus, 
et flere cum flentibus. Quia enim potest quis be- 
nedicere ei non maledicere, nec tamen ex dilectio- 
ne hoc facere, vult ille ut dilectione ardeamus. 
Ideo illud subdidit, ut non modo benedicamus, 
sed et compatiamur, si quando illos in calamita- 
tem lapsos videamus. Etiam, inquies : flentibus 
condolere merito jussit; aliud vero cur precepit, 
cum nihil magni sit? Atqui illud. animo magis 
philosopbico opus habet, gaudere nempe cum gau- 
dentibus, quam flere cum flentibus. Hoc enim ipsa 
natura efficit; nemo enim est ita lapideus, ut non 
defleat eum, qui in calamitatibusversatur : illud 
autem generosi admodum est animi, prospere 
agenti non modo non invidere, sed etiam congau- 
dere. Ideo illud primum posuit. Nihil enim ita 
dilectionem conciliat, ut cum et gaudium et me-. 
rorem communem facimus. Ne igitur, quia tu pro- 
cul ab zerumnis es, etiam a commiseratione semo- 
vcaris: nam cum proximus tuus male patitur, 
communerm facere debes calamitatem. Communes 
ergo tibi sint lacrymez, ut tristitiam illius alleves : 
commune gaudium, ut letitie radices ponas, et 
dilectionem confirmes; et sic ante illum teipsum 
juvabis, dum per lacrymas misericordem reddis, 
et per commune gaudium te ab invidia liberas. 
es Observes autem velim, quam non onerosus sit 
A Paulus. Non enim dixit, Solve calamitatem, ne 
&epe dicas id fieri non posse ; sed quod facilius erat 
pracepit, et quod in facultate tua situm erat. Licet 
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etiam marg. Savil.] 
b Unus Codex εἴποτε ἴδοιμεν. [Recte. Vulgabatur ἴδω- 
pty-] 
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enim erumnam amovere nequeas, induc lacrymas, 
et majorem partem abstulisti : si non possis au- 
gere felicitatem, induc gaudium εἴ magnam ac- 
cessionem intulisti. Ideo non solum non invidere, 
sed quod multo majus est, congaudere jubet : id 
quod multo majus est quam non invidere. 16. 74- 
ipsum tnvicem sentientes : non alta sapientes, 
sed humilibus consentientes. 

9. Multam,rursus de humilitate curam gerit, 
ἃ qua sermonem incepit. Nam verisimile est. illos 
fastu plenos fuisse, tum ab urbis celebritate, tum 
B 
illum tradufit et fastum comprimit. Nihil enim 
corpus Ecclesiz ita discindit, ut arrogantia. Quid 
vero significat illud, Idipsum invicem sentien- 
tes.? Advenit tibi pauper in zdes tuas? Esto illi 
sensu similis : ne majorem assumas fastum ob divi- 
tias : in Christo nec dives nec pauper est. Ne ita- 
que pudore afficiaris ob externum amictum, sed 
suscipe illum propter internam fidem : neque, si 
lugentem videris, indignum putes quem console- 
ris; neque si prospere agentem, erubescas partem 
ketitis et gaudii suscipere; sed ut erga te ipsum, 
ita erga illum affectus esto: nam ait, Jdipsum in- 
vicem sentientes. Exempli causa : magnum te 
esse existimas? Magnum et illum putato. Humilem 
et exiguum suspicaris illum? De te quoque ipso 
eumdem calculum feras, et inzqualitatem omnem 
elimina. Quomodo autem id. fiat? Si arrogantiam 
abjicias. Ideo subjungit, JVon alta sapientes, sed 
cum humilibus consentientes ; id est, In illorum 
vilitatem descende, cum illo circumferaris. Ne tan- 
tum cum illo humiliter sentias, sed etiam fer opem 
et manum porrige, non per alium, sed per teipsum, 
ut pater filio prospiciens, ut caput corpori; quod 
et alibi ait, Pinctis ut simul vinculis constricti. 
Humiles autem hic vocat non eos tantum qui hu- 
militer sentiunt, sed viles et contemtibiles. /Volite 
esse prudentes apud vosmetipsos ; id est, Ne pu- 
tetis vos sufficere vobismetipsis. Nam alibi quoque 
dicit Scriptura: e prudentibus apud semet- 
ipsos, et in oculis suis sapientibus. His autem 
rursus arrogantiam deprimit, et fastum tumorem- 
que depellit. Nihil enim ita a reliquis. amovet et 
abscindit, ut cum quis putat se sibi satis esse : 
ideoque nos Deus ita constituit , ut alter altero 
opus haberemus. Etiamsi enim prudens sis, alio 
opus habebis :si te non opus habere putes, omni- 
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& φρόνησον. Hzc vox , quee in Editis [et A.] desidera- 
tur, in Mss. babetur. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Διὰ τοῦτο οὐ μόνον μὴ φθονεῖν, ἀλλὰ xal ὃ πολλῷ 
πλέον ἐστὶ παραινεῖ, τὸ xot συνήδεσθαι * τοῦ γὰρ μὲ 
φθονεῖν τοῦτο πολὺ πλέον. Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους spo 
νοῦντες * μὴ τὰ ψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπει- 
vot, συναπαγόμενοι. 


Πολλὴν πάλιν περὶ τῆς ταπεινοφροσύνης ποιεῖται 
τὴν σπουδὴν, ὅθεν χαὶ ἤρξατο τοῦ λόγου. Καὶ γὰρ εἰ- 
χὸς ἦν αὐτοὺς φρονήματος μεστοὺς εἶναι, χαὶ ἀπὸ τῆς 
πόλεως xai ἑτέρωθεν πολλαχόθεν - διὸ καὶ συνεχῶς 
ὑποσύρει τὸ νόσημα, χαὶ καταστέλλει τὴν φλεγμονήν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀποσχίζει σῶμα Ἐχκλν σίας, ὡς 
ἀλαζονεία. Τί δέ ἐστι, Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦν- 
τες; Παρεγένετό σοι ὃ πένης εἰς τὴν οἰκίαν ; l'evoo 
χατ᾽ ἐχεῖνον τῷ φρονήματι μὴ μείζονα λάδης ὄγχον 
διὰ τὸν πλοῦτον" οὐχ ἔστι πλούσιος χαὶ πένης ἐν Χρι- 
στῷ. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνθῇς διὰ τὴν ἔξωθεν περιόο- 
λὴν, ἀλλ’ ἀπόδεξαι διὰ τὴν ἔνδον πίστιν: μηδὲ, ἂν 
ἴδῃς πενθοῦντα, ἀνάξιον αὐτὸν νομίσῃς παρακαλέσαι" 
μηδὲ, ἂν ἴδης εὐημεροῦντα, ἐρυθριάσῃς χοινωνῆσαι 
τῆς ἡδονῆς xal συνησθῆναι, ἀλλ᾽ ὃ περὶ σεαυτοῦ φρ»- 
νεῖς, xal περὶ ἐχείνου * φρόνησον * ᾿Γὸ γὰρ αὐτὸ φρο- 
γοῦντες, φησὶν, εἰς ἀλλήλους. Οἷον, μέγαν σαυτὸν εἷ- 
vat νομίζεις ; Οὐχοῦν xal ἐχεῖνον νόμιζε. Ταπεινὸν xai 
μικρὸν εἶναι ὁποπτεύεις ἐχεῖνον; Οὐχοῦν καὶ περὶ σαυ- 
τοῦ τοῦτο ψηφίζου, xai πᾶσαν ἀνωμαλίαν ἔχθαλε. 
Πῶς δ᾽ ἂν γένοιτο τοῦτο! Ἂν τὴν ἀπόνοιαν ἐχθάλοις. 
Διὸ xal ἐπήγαγε: Μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ 
τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι * τουτέστιν, elc τὴν ἐχεί- 
νων εὐτέλειαν χαταύηθι, συμπεριφέρου, συμπεριέργου. 
Μὴ ἁπλῶς τῷ φρονήματι ἢ συνταπεινοῦ, ἀλλὰ xii 
βοήθει xol χεῖρα ὀρέγου, μὴ δι’ ἑτέρου, ἀλλὰ διὰ 
σαυτοῦ ὡς πατὴρ παιδὸς προνοῶν, ὡς χεφαλὴ, σώμα- 
τος * ὅπερ xal ἀλλαχοῦ φησι, Τοῖς δεσμίοις ὡς συν- 
δεδεμένοι. Ταπεινοὺς δὲ ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς τοὺς 
ταπεινόφρονάς φησιν, ἀλλὰ τοὺς ταπεινοὺς xai t)- 
χαταφρονήτους. Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ Éavcois 
τουτέστι, μὴ νομίζετε ἀρχεῖν ἑαυτοῖς. Καὶ γὰρ αλ- 
λαχοῦ φησιν f; Γραφή Οὐαὶ οἱ συνετοὶ παρ᾽ ἕαυ- 
τοῖς, χαὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. Καὶ διὰ τού- 
των δὲ πάλιν τὴν ἀπόνοιαν ὑπορύττει, καὶ τὸ ςύ- 
σημα xal τὴν φλεγμονὴν χαταστέλλει. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτως * ἀπαίρει xal ἀποσχίζει τῶν λοιπῶν, ὡς τὸ vo- 
μίζειν τινὰ ἀρχεῖν ἑαυτῷ " διὸ xal ἐν χρείᾳ ἀλλήλων 
χατέστησεν ἡμᾶς 6 Θεός. Κἂν γὰρ φρόνιμος ἧς, ἐἑτέ- 
pou δεήσῃ ἂν δὲ νομίσγς μὴ δεῖσθαι, ἀνοητότερος 


b [ταπεινοῦ À. et marg. Savil.] 
e [ ἐπαίρει lidem. ] 
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πάντων ἐγένου καὶ ἀσθενέστερος. Ὁ γὰρ τοιοῦτος xal — bus factus es stultior et ambecillior. Nam qui talis 
ἔρημον ἑαυτὸν χαταστήσει βοηθείας, xal dv οἷς àv — est, se omni vacuum auxilio constituet, et in pec- 
ἁμαρτάνῃ, οὐδεμιᾶς ἀπολαύσεται οὔτε διορθώσεως — catis suis nulla fruetur vel correctione vel venia, 
οὔτε συγγνώμης, καὶ τὸν Θεὸν παροξυνεῖ διὰ τῆς ἀπο- — ac per arrogantiam suam Deum ad iram concita- 
volac, xal πολλὰ ἁμαρτήσεται. "ἔστι γὰρ, ἔστι πολ-- bit, etin multis delinquet. Accidit namque, sepe 
λάχις xal τὸν φρόνιμον μὴ συνιδεῖν τὸ δέον, xal τὸν — accidit,ut qui prudens est, id quod oporteret non 
ἀνοητότερον εὑρεῖν τι τῶν προσηχόντων᾽ ὅπερ ἐπὶ τοῦ m videat; et is qui stultior est, aliquid eorum quz 
Μωὺῦσέως xol τοῦ πενθεροῦ γέγονεν, ὅπερ ἐπὶ τοῦ A Conveniunt? reperiat:quod in Moyse et in socero 
Σαοὺλ χαὶ τοῦ παιδὸς, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰσαὰχ xal τῆς — suo contigit, quod in Saüle et in puero suo, quod 
"Pe6éxxac. Μὴ τοίνυν νομίσης χαθαιρεῖσθαι δεόμεγος ἰὴ Isaacoet in Rebecca. Ne putes ergo te deprimi, 
ἑτέρου. Τοῦτο γάρ σε μᾶλλον ὀψοῖ, τοῦτό σε ἰσχυρό- 51] altero indigeas:hoc enim te magis exaltat, hoc 
τερον ποιεῖ, τοῦτόσε λαμπρότερόν τε χαὶ ἀσφαλέστε- te fortiorem facit, μος te splendidiorem et tutiorem. 
pov. Μηδενὶ xaxbv ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόντες. El yàp 17. JVemini malum pro malo reddentes. Nam 
ἕτερον ψέγεις ἐπιθουλεύοντα, τί σαυτὸν ᾿δπεύθυνον si alium qui tibi insidiatur vituperes, cur te cri- 
ποιεῖς τῇ χατηγορίᾳ ; Εἰ χαχῶς ἐχεῖνος ἐποίησε; τί μὴ mini obnoxium facis? si malum ille fecit, cur. tu 
φεύγεις τὸν ζῆλον; Καὶ ὅρα πῶς ἐνταῦθα οὗ διέστειλεν, — zmulationem non fugis? Et vide, quomodo hic 
ἀλλὰ χοινὸν τὸν νόμον ἔθηκεν. Οὐ γὰρ εἶπε, τῷ πιστῷ: — non distinxerit, sed. communem legem posuerit. 

μὴ ἀποδῷς χαχὸν, ἀλλὰ Μηδενὶ, xàv “Ἕλλην ἦ, x&v B, Neque enim dixit, Fideli malum non reddas; sed 
μιαρὸς, χἂν ὁστισοῦν. Προνοούμενοι χαλὰ ἐνώπιον ἀν- JVernini, etiamsi gentilis sit, etiamsi scelestus, 
θρώπων πάντων, εἶ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων — et quisquis tandem fuerit. Providentes bona co- 
ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. Τοῦτό ἐστι, Λαμψάτω τὸ — ramomnibus hominibus : 18. sí fieri potest,quod 
φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων: οὐχ ἵνα πρὸὲς — ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem 
χενοδοξίαν ζῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παρέχωμεν λαδὴν xa0' — habentes. Hoc est, Luceat lux vestra corem ho- Matth. 5. 
ἑαυτῶν τοῖς βουλομένοις. Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν, minibus : nonut ad vanam gloriam vivamus;.sed ut 16: 
᾿Απρόςχοποι γίνεσθε xai Ἰουδαίοις χαὶ “Ἕλλησι xal τῇ — ansam volentibus ne prebeamus adversum-nos. 
᾿Εχχλησία τοῦ Θεοῦ. Καλῶς δὲ τὸ ἑξῆς ἐδήλωσεν εἰ- — Unde alibi quoque dicit : Inoffensi estote et Ju- 1. Cor. 10. 
πὼν, El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὁμῶν. ᾿Εστὶ γὰρ ὅπου οὐ δινα- — deris et Grecis et Ecclesie Dei. Bene autem in 32. 
τόν οἷον ὅταν περὶ εὐσεδείας 6 λόγος ἦ, ὅταν περὶ — sequentibus id declarat, dicens, Si fieri potest, ὦ 
ἀδικουμένων 6 ἀγών. Καὶ τί θαυμάζεις, εἶ ἐπὶ ἀν- Ο quod ex vobis est. Aliquando autem fieri nequit; 
θρώπων τῶν ἄλλων τοῦτο οὐ πανταχοῦ δυνατὸν; ὅπονσ ut cum de pietate sermo est, et quando de injuria 
γε xa ἐπὶ ἀνδρὸς xal γυναιχὸς ταύτην ἔλυσε τὴν dvdy- — affectis concertatur, Et quid miraris, si apud alios 
xn, εἰπών Εἰ δὲ ὃ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω; Ὃ —— homines id fieri nop semper possit? quandoquidem 

δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι * τὰ παρὰ σεαυτοῦ πάρεχε, χαὶ — inter virum et uxorem banc solvit necessitatem, di- 
μηδενὶ δίδου πολέμου xal μάχης ἀφορμὴν, μὴ Ἰουδαίῳ, — cens: Si vere infidelis discedit, discedat ; id est, τ. Cor. 7. 
μὴ “Ἕλληνι" εἶ δέ που τὴν εὐσέδειαν παραδλαπτομένην — Quis penes te sunt. presta, et nemini des ansam '5: 
ἴδοις, μὴ προτίμα τὴν ὁμόνοιαν τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ belli et pugne, non Judzo, non Graco : sicubi 
ἵστασο γενναίως ἕως θανάτου" xal μηδὲ οὕτω ψυχῇ πο- “ vero. pietatem. ledi videas, ne praponas con- 
λέμει, μηδὲ ἀποστρέφου γνώμη, ἀλλὰ τοῖς πράγμασι — cordiam veritati, sed generose persiste usque ad 
μάχου μόνον" τοῦτο γάρ ἐστι, To ἐξ ὁμῶν, μετὰ — mortem; ac neque sic ex aninfo pugnes, neque 
πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύονξες. Κἄν ἐχεῖνος μὴ elpn- D ex voluntatis proposito ipsum adverseris , sed in 
νεύη, GU μὴ πληρώσῃς χειμῶνος τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ ἔσο — rebus tantummodo pugnes: id enim significat 

* φίλος xa γνώμην, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τὴν ἀλήθειλχν illud, Quod ex vobis est, cum omnibus ho- 
μηδαμοῦ προδιδούς. Μηδὲ ἑαυτοὺς ἐχδιχοῦντες, ἀγα- — minibus pacem habentes. Et si ille pacem non 
πητοὶ, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ " γέγραπται γὰρ, . servaverit, tuneanimum tuum tempestate repleas, 
᾿Εμοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. 564 ex proposito voluntatis amicus esto, ut dixi, 
Ποίᾳ ὀργῇ; Τῇ τοῦ Θεοῦ. ᾿Επειδὴ γὰρ τοῦτο μάλιστα veritatemque nusquam prodas. 19. JVeque νος 
ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν ὁ ἀδιχηθεὶς, ἐχδικίας ἑαυτὸν ἀπολαύ- ^ ipsosulciscentes, carissimi, sed date locum ire: 
ovza , τοῦτο αὐτὸ μετὰ πολλῆς δίδωσι τῆς περιουσίας. — scriptum est enim: Mihi vindicta, ego retri- Deut. 3a. 
ἂν γὰρ αὐτὸς μὴ ἀμύνῃ, , 6 Θεὸς ἔσται τιμωρός. Συγ- — buam, dicit Dominus. Cui ire? Dei. Quia enim ἢ ὅ᾽ 


* [ριλόσορος A. et marg. Sail ] 
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hoc maxime videre cupit is, qui injuria affectus 
est, ut ultione fruatur, hoc ipsum Deus abunde 
dat: nam si te non ulciscaris, Deus ultor erit. Con- 
cede igitur illj, inquit, ut hoc aggrediatur : id 
enim significat illud, Date locum irc. 
. . €. Deinde, ut. magis consoletur, testimonium 
adduxit, et bac ratione magis illum recreans, ma- 
jorem ab illo philosophiam requirit dicens: 90. Si 
ergo esurierit inimicus tuus, ciba illum : si si- 
tit, potum da illi: hoc enim faciens, carbones 
ignis congeres super caput ipsius. 91 Voli vin- 
ci & malo, sed vince in bono malum. Quid 
. enim dico, inquit, quod in pace sit vivendum? 
"Nam inimico benefacere jubeo : etenim ait, Ciba 


illum et potum da illi. Deinde quia rem labo- 485 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


χώρησον οὖν αὐτῷ, φησὶν, ἐπεξελθεῖν - τοῦτο v3; 


E ἔστι, Δότε τόπον τῇ ὀργῇ. 


4 


Εἶτα παραμυθούμενος ἐπιπλέον, xal τὴν μαρτυ- 
ρίαν ἐπήγαγε, " xal ταύτη μειζόνως αὐτὸν ἀναχτη- 
σάμενος, πλείονα αὐτὸν τὴν φιλοσοφίαν ἀπαιτεῖ, λέ- 
γῶν" Ἐὰν οὖν πεινᾷ 6 ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν - ἐὰν 
διψᾷ, πότιζε αὐτόν" τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας πυ- 
ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Μὴ νιχῶ ὑπὸ 
τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ καχόν. Τί γὰρ 
λέγω,, φησὶν, ὅτι εἰρηνεύειν δεῖ ; Καὶ γὰρ xai εὐεργε- 
τεῖν ἐπιτάττω ἸΨώμιζε γὰρ αὐτὸν xoi πότιζε, φησίν. 


Εἶτα ἐπειδὴ σφόδρα ἐπίπονον ἐπέταξε καὶ μέγα, ἐπή- 


riosam et magnam pracepit, subjunxit: Zoc enim A γαγε" Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις 


faciens carbones ignis congeres super caput 
ipsius. Hzc porro dixit, illum metu reprimens, 
et hunc spe reuibutionis alacriorem reddens. Nam 
qui injuriam passus est, si minus valeat, non tam 
propriis afficitur bonis quam ultione ejus qui se 
laesit. Nibil enim ita jucundum est, ut ultio de 
inimico sumta. Quod ergo desiderat, hoc illi pri- 
mo dat; et postea cum venenum amisit, tunc ad 
sublimiora hortatur, dicens : Voli vinci a malo. 
Sciebat enim inimicum, etiamsi fera esset, ini- 
micum tamen non mansurum, si cibum ab illo 
acceperit. Et si is, qui lesus fuit, quantum- 
cumque vindicte cupidus sit, postquam  inimi- 
co cibum et potum dederit, non ultra certe vin- 
dictam cjus optaturus est. Ideo de fine et exitu 
rei fiduciam habens, non simpliciter comminatur, 
sed supplicium vario modo depingit. Non enim 
dixit, Vindictam sumes; sed, Carbones ignis 
congeres super caput ejus. Deinde sic przdicans 
illum alloquitur : Voli vinci a malo, sed vince 
in bono malum ; atque ita sensim subindicat, non 
oportere tali animo facere : nam injuris memoriam 
adhuc retinere, est vinci a malo. At primo qui- 
dem illud non dixit; neque eniin tempus erat : 
cum autem iram illius evacuavit, tunc subjunxit 
dicens, Pince in bono malum. Nam et hoc vi- 


B 


C 


2 Sic M«s, Editi vero xal ταύτην μειξόνως,, minus recte. 

* [A.et marg. Savil. ἀντα ποδόσεως. Cfr. ad p.753, E.] 

ἃ μιχρόψυχο:. Hiec. VOX εἰ uxpojuyix perpetuus sunt 
scopulus interpretum, qui μικροψυχίαν vertunt pusillani- 
mitatem , et μιχρόψυχον, pusillanimem. Μιχροψυχία vero 
significat simultatem , iracundiam, animum ad vindi- 
ctam pronum. Sic apud Basilium epist. 74 bec, ὁ μὲν 
γὰρ παρ᾽ ἡμῶν λόγο; ὕποπτός ἐστι τοῖς πολλοῖς, ὡς τάχα διά 
τινας ἰδιωτικὰς φιλονεικίας τὴν μιχροψυχίαν πρὸς αὐτοὺς ἐλο- 
μένων ; ubi Interpres vetus: Que nos ἐπὶ πὶ loquimur, 


ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, χἀχεῖνον 
καταστέλλων τῷ φόδῳ, xal τοῦτον προθυμότερον 
ποιῶν τῇ ἐλπίδι τῆς " ἀντιδόσεως. Ὃ γὰρ ἠξικημένος 
ὅταν ἀσθενήσῃ, οὐχ οὕτω κατέχεται τοῖς οἰχείοις ἀγα- 
θοῖς, ὡς τῇ τιμωρίᾳ τοῦ λελυπηχότος αὐτόν. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἡδὺ, ὡς ἐχθρὸν χολαζόμενον ἰδεῖν. ὍὍπερ 
οὖν ἐπιθυμεῖ, τοῦτο δίδωσιν αὐτῷ πρῶτον καὶ ὅταν 
ἀφῇ τὸν ἰὸν, τότε λοιπὸν παραινεῖ τὰ δψηλότερα, λέ- 
qov* Μὴ vixi) ὑπὸ τοῦ χαχοῦ. ἤδει γὰρ, ὅτι xv θη- 
ρίον 7 6 ἐχθρὸς, οὐ μένει ψωμιζόμενος ἐχθρός" xàv 
μυριάχις 5 μικρόψυχος 7 ὃ ἠδικημένος, ψωμίζων ab- 
τὸν xal ποτίζων, οὐδὲ αὐτὸς λοιπὸν ἐπιθυμήσει τῆς 
τιμωρίας τῆς ἐχείνου. Διὸ τῷ τέλει θαῤῥῶν τοῦ πρά- 
ματος, οὐδὲ ἁπλῶς ἠπείλησεν, ἀλλὰ xal ἐπιδαψι- 
λεύεται τῇ τιμωρίᾳ. Οὐ γὰρ εἶπε, τιμωρήση,, ἀλλ᾽, 
Ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
Εἶτα xal ἀνεχήρυξεν αὐτὸν εἰπὼν: Μὴ νιχῶ ὑπὸ τοῦ 
χαχοῦ, ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxov: καὶ ἠρέυι 
πως ἠνίξατο τὸ μὴ δεῖν τοιαύτῃ προαιρέσει ποιεῖν τὸ 
γὰρ ἔτι μνησιχαχεῖν, ἡἥττᾶσθαί ἐστιν ὑπὸ τοῦ χαχοῦ. 
Ἀλλὰ πρῶτον μὲν αὐτὸ οὐχ εἶπεν * οὐδὲ γὰρ εἶχε xai 
póv * ὅτε δὲ ἐχένωσεν αὐτοῦ τὸν θυμὸν, τότε ἐπήγαγε 
λέγων" Νίχα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχόν. ᾿Επεὶ xai τοῦτο 
νίκη. Καὶ γὰρ 6 πυχτεύων τότε μᾶλλον νιχᾷ, οὐχ ὅταν 
Prot ἑαυτὸν ὥστε δέξασθαι τὰς πληγὰς, ἀλλ᾽ ὅταν 
ἐξαίρων ἑαυτὸν παρασχευάζη τὸν ἀνταγωνιστὴν εἰς 


multum suspecta sunt , quasi propter privatas quasdam 
contentiones metum ac pusillanimitatem illis incutere 
velimus ; vertendum erat, Quasi propter quasdam con- 
tentiones. simultatem cum illis suscipere velimus, Eo- 
dem usu vocem illam videre possis apud Athanasium 
Tom. 4, p. 142, A, et p. 152, F. Hic vero μιχρόψυχον 
verterat vetus Interpres pusillanimen , etsi et series 
tota et patrum exempla frequentia probent, hic vin- 
dicte cupidum et iratum sigoificari. 
b [ὑποτέμη À. et infra xdxeívou χχταλύσει.] 
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τὸν ἀέρα χενοῦν τὴν δύναμιν. Οὕτω γὰρ οὔτε αὐτὸς 
πληγήσεται, χἀχείνου λύσει τὴν ἰσχὺν ἅπασαν᾽ ὃ δὴ 
xai ἐπὶ τῶν ὕδρεων γίνεται. “Ὅταν μὲν γὰρ ἀνθυύρί- 
σης, ἧττήθης οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽, ὅπερ ἐστὶν αἷ- 
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ctoria est. Pugil enim magis vincit, non cum se 
subjicit ad plagas recipiendas, sed quando erigens 
seipsum, id agit ut adversarius in aerem vim suam 
effundat. Ita enim ipse plagas non accipiet, et ejus 


σχρότερον, ὑπὸ πάθους ἀνελευθέρου τοῦ θυμοῦ χινη- D vires dissolvet: id quod etiam in contumeliis eve- 


Ocíc* ἂν δὲ σιγήσῃς, xal ἐνίχησας, xal * ἀπονητὶ τὸ 
τρόπαιον ἔστησας, xal μυρίους ἕξεις τοὺς στεφανοῦν- 
τας, καὶ τῆς λοιδορίας τὸ ψεῦδος χαταγινώσχοντας. Ὁ 


μὲν γὰρ ἀντιλέγων, ὡς δακνόμενος ἀντερεῖν δοχεῖ" δ᾿ 


δὲ δαχνόμενος, ὑπόνοιαν παρέχει τοῦ συνειδέναι τοῖς 
λεγομένοις " ἂν δὲ χαταγελάσης, τῷ γέλωτι τὴν χατὰ 
σαυτοῦ ψῆφον ἐξέλυσας. Καὶ εἰ βούλει σαφῇ τῶν εἰ-- 
ρημένων ἀπόδειξιν λαῤεῖν, αὐτὸν ἐρώτησον τὸν ἐχθρὸν, 
πότε μᾶλλον ἀλγεῖ, ὅταν θερμανθεὶς ἀνθυδρίσης, 


nit. Nam cum contumeliam contumelia repellis, 
superatus es non ab homine, sed quod turpius est, 
ab illiberali affectu : si vero taceas, vicisti, ac sine 
labore tropeum  erexisti, innumerosque habe- 
bis te corona donantes, et convicii falsitatem 
damnantes. Nam qui contradicit, quasi ex con- 
vici morsu contradicere videtur; cumque mor- 
sum sentiat, suspicionem prabet, quod sit dicto- 
rum conscius:si vero deriseris, ex risu calculum 


Ἢ ὅταν ὑδρίζοντος χαταγελάσης " xal τοῦτο ἀχούσῃ E et judicium contra te latum solvisti. Et si velis 


μᾶλλον. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἥδεται τῷ μὴ δόρίζεσθαι, ὡς 
δάχνεται τῷ μὴ δύνασθαί σου χαθάπτεσθαι. Οὐχ ὁρᾶς 


τοὺς θυμουμένους, ὅτι τῶν ἰδίων πληγῶν οὗ πολὺν 


claram dictorum demonstrationem accipere, ipsum. 
inimicum interroga, quando magis doleat, an cum 


Q,,8rdens contumeliam vicissim rependis, an cum 


ποιούμενοι λόγον, ἐπέρχονται ῥύμη, πολλῇ, xal συῶν A conviciantem derides : atque hoc postremum magis 


ἀγρίων χεῖρον τὰ τοῦ πλησίον ζητοῦντες τραύματα, 
xai πρὸς ἕν τοῦτο δρῶντες, xat τούτου μᾶλλον ὄντες, 
ἢ τοῦ φυλάξασθαί τι παθεῖν ; Ὅταν οὖν, οὗ μάλιστα 
ἐπιθυμῇ, τούτου μάλιστα ἀποστερήέσης αὐτὸν, τοῦ 
παντὸς ἀπεστέρησας, ἐξευτέλισας, * καὶ ἔδειξας εὐὖ- 
χαταφρόνητον, xal παιδίον μᾶλλον 1j ἄνδρα, xal σὺ 
μὲν φιλοσόφου ψῆφον λαδὼν, ἐκεῖνον δὲ θηρίου πονη-- 
ροῦ δόξη περιθάλλων. Τοῦτο χαὶ ἐν τῷ τύπτεσθαι 
ποιῶμεν, καὶ ὅταν βουλώμεθα τύπτειν, μὴ ἀντιτύπτω- 


μεν. ᾿Αλλὰ βούλει χαιρίαν δοῦναι πληγήν ; Στρέψον 


αὐτῷ xal τὴν ἄλλην σιαγόνα, xal μυρίοις αὐτὸν πλή- B 


ξεις τραύμασιν. ΟἹ γὰρ χροτοῦντες xal θαυμάζοντες 
τῶν χαταλευόντων εἰσὶν αὐτῷ χαλεπώτεροι xal πρὸ 
ἐχείνων τὸ συνειδὸς αὐτοῦ χαταγνώσεται, χαὶ μεγίστας 
αὐτὸν ἀπαιτήσει δίχας, xot ὡς τὰ ἔσχατα παθὼν, οὔ- 
τως ἐρυθριάσας ἀναχωρήσει. Εἰ δὲ χαὶ τὴν παρὰ τῶν 
πολλῶν ζητεῖς δόξαν, χαὶ ταύτης ἀπολαύσῃ μειζόνως. 
Καὶ ἄλλως μὲν γὰρ πρὸς τοὺς χαχῶς πάσχοντας £yo- 
μέν τινα συμπάθειαν ὅταν δὲ μηδὲ ἀντιτύπτοντας 
ἴδωμεν, ἀλλὰ xal ἑαυτοὺς ἐχδιδόντας, οὐχ ἐλεοῦμεν 
μόνον, ἀλλὰ xal θαυμάζομεν. 


Διὰ ταῦτά μοι νῦν ἀνοιμῶξαι ἔπεισιν, ὅτι ol δυνά- C 


μένοι χαὶ τὰ παρόντα ἔχειν, εἰ τῶν τοῦ Χριστοῦ νό- 


audies. Neque enim tantum placet ipsi, quod vi- 
cissim convicia non reponas, quantum morde- 
tur, quod non possit te commovere. Non vides fu- 
rore percitos bomines, qui plagas acceptas non 
multum curantes, impciu magno irruunt et plus 
quam sues agrestes proximi vulnera quzrunt, at- 
que ad hoc unum respiciunt, hocque magis cu- 
rant, quam caveant ne sibi vulnus inferatur? 
Quando igitur illum ea re privas, quam ipse sum- 
mopere cupit, omni jam optata re privasti, deje-- 
cisti, contemtu dignum ostendisti, et puerulum: 
magis quam virum: et tu philosophi calculum 
adeptus es, illi vero male bestie famam conci- 
l;asti. Illud et cum verberamur, faciamus : si ver- 
berare velimus, ne vicissim verberemus. Sed vis le- 
talem inferre plagam? Verte illi alteram maxillam 
et mille illum vulneribus confodies. Nam qui plau- 
dunt et mirantur, graviores illi sunt quam si ipsum 
lapidarent: et ante illos etiam conscientia eum da- 


mnabit, et maximas repetet pomas, et ac si extre- 


ma passus esset, sic erubescens abscedet. Si vero 
gloriam apud multos quzris, hac quoque magis. 
frueris. Nam et alioquin erga illos, qui male pa- 
tiuütur,aliqua movemur commiseratione : et quan- 
do videmus illos sese non ulciscentes, sed adeo 
sponte se exponentes, non modo commiseratione, 
sed etiam admiratione dignos habemus. 

4. Ideo jam ego pene ingemisco, quod qui 
possemus et presentibus potiri, si Christi leges 


μὼν ἠχούομεν ὡς ἐχρῆν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτυγ- αἱ par est audiremus, ot futura etiam consequi ; 


c Sic Mss. Editi vero «al πὸ νίχης τε. 


* Unus Codex [et A.] καὶ δείξας. [ Infra A. et marg. 


Savil. ἀλλ᾽ el βούλει. 
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ab utrisque excidimus, dictis non obsequentes, 
inutiliter philosophantes. Nam utiliter has omnes 
leges constituit, ostenditque, quid gloriosos red- 
deret, quid turpes et inglorios. Neque hac ille 
pracepisset, si binc discipulos suos ridiculos fa- 
cturus fuisset ; sed quia hoc illos omnium splen- 
didissimos reddit, quod non male dicant, cum 
male audiunt; quod non male faciant, cum male 
patiuntur : ideo hac praecepit. Si hoc autem, 
multo magis gloriosum erit bene dicere, cum 
male audiunt; laudare, cum conviciis impetuntur; 
insidiantibus beneficia prestare. ldeo igitur hanc 
quoque legem tulit. Discipulis enim suis parcit, 
scitque probe quid aut parvum aut magnum fa- 
ciat. Si ergo et parcit et bene novit, cur cum illo 
contendis, cum alteram viam vis inire? Nam vin- 
cere mala faciendo, ad diaboli pertinet leges : ideo 
in Olympicis certaminibus ipsi consecratis, sic 
qui decertant omnes vincunt. Αἱ non in Christi 
stadio ea est coronaruin lex, sed contraria omnino: 
lege enim statutum est eum qui percutitur , non 
eum qui percutit, coronandum esse. Tale siqui- 
dem ipsius stadium omnia e contrario constituta 


habet; ita ut non ex victoria tantum, sed ex vi- 


ctorie modo, majus sit miraculum. Quando enim 
ea, qua alibi clades habentur, victoriam hic pa- 
riunt : hoc Dei potentia, hoc celi stadium, hoc 
angelorum theatrum. Scio vos jam accensos esse, 
et cera molliores esse factos; sed cum discesseritis, 
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χάνειν, ἀμφοτέρων ἐχπίπτομεν, παραχούοντες τῶν 


εἰρημένων, xal περιττὰ φιλοσοφοῦντες. Καὶ γὰρ bui- 
γος συμφερόντως πάντα ἐνομοθέτησε, * χαὶ ἔδειξε τί 
μὲν ποιεῖ ἐνδόξους, τί δὲ αἰσχρούς. Καὶ οὐχ ἂν, d 
ἔμελλεν ἀποφαίνειν καταγελάστους τοὺς ἑαυτοῦ μα- 
θητὰς, τοῦτο ἂν ἐπέταξεν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο xoui 
λαμπροτέρους ἁπάντων, τὸ μὴ χαχῶς λέγειν ἀχού. 
οντας χαχῶς, τὸ μὴ χαχῶς ποιεῖν πάσχοντας χα- 


D χῶς, διὰ τοῦτο ταῦτα ἐπέταξεν. Et δὲ τοῦτο, πολ- 


λῷ μᾶλλον τὸ λέγειν χαλῶς ἀχούοντας χαχῶς, τὸ 
ἐγχωμιάζειν ὑδριζομένους, τὸ εὐεργετεῖν ἐπιδουλευο- 
μένους, Διά τοι τοῦτο xal ταῦτα ἐνομοϑέτησε. Κεὶ 
γὰρ φείδεται τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, χαὶ οἶδε σαφῶς τί 
ποτέ ἐστι τὸ ποιοῦν σμιχρὸν xal μέγαν. El τοίνυν καὶ 
φείδεται xal olós , τί αὐτῷ φιλονειχεῖς ἑτέραν ὁδὸν θέ- 
λων ἐλθεῖν; Καὶ γὰρ τὸ νικᾷν ἀπὸ τοῦ χαχῶς ποιεῖν, 
διαδολιχῶν ἐστι νόμων διά τοι τοῦτο ἐν τοῖς Qug- 
πιαχοῖς ἀγῶσι τοῖς ἐχείνω τελουμένοις, οὕτω χρα- 
τοῦσιν οἱ ἀγωνιζόμενοι πάντες. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ στε- 
δίῳ τοῦ Χριστοῦ οὗτος ἢ τῶν στεφάνων ὃ νόμος, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἅπαν, τὸν πληττόμενον, οὐ τὸν πλήττοντα 
στεφανοῦσθαι νενομοθέτηται. Τοιοῦτον γὰρ αὐτοῦ τὸ 
στάδιον" ἀπενανξίας ἅπαντα ἔχει διατεταγμένα" ὥστε 
μὴ τῇ νίχη μόνον, ἀλλὰ xal τῷ τρόπῳ τῆς νίχης τὸ 
θαῦμα γίνεσθαι μεῖζον. “Ὅταν γὰρ τὰ ἑτέρωθι ὄντε 
ἥττης, ταῦτα νίχης ποιητιχὰ “ ἀποφανῇ τοῦτο θεῶ - 
δύναμις, τοῦτο οὐρανοῦ τὸ στάδιον, τοῦτο ἀγγέλων τὸ 
θέατρον. Οἶδα, ὅτι διεθερμάνθητε νῦν, καὶ χηροῦ γεγό- 
νατε παντὸς ἁπαλώτεροι᾽ ἀλλ᾽ ἀναχωρήσαντες ἅπαντα 


omnia effundetis. Ideo doleo, quod dicta ad opus ess ἀποδλύζετε. Διὰ τοῦτο ἀλγῶ, ὅτι τὰ λεγόμενα ἐπὶ τῶν 
non adhibeamus, cum tamen inde maxima lucra ^ ἔργων οὐ δειχνύομεν, καὶ ταῦτα μέλλοντες τὰ μέγιστα 


reportaturi simus. Nam si mansuetudinem exhi- 
bemus, insuperabiles erimus omnibus, nemoque 
sive parvus sive magnus nobis vel tantillum no- 
cere posset. Sive enim quis maledixerit tibi, te ille 


Injuries nihil, se vero multum leserit :si tibi injuriam 


patienter 
fcrendg. 


fecerit, damnum penes injuriam inferentem erit. 
Non vides in judiciali foro, quod qui injuria af- 
fecti sunt, splendidi et cum multa fiducia stent 
libere loquentes; qui vero lzeserunt, demisso capite, 
cum pudore et metu versentur? Et quid dico ac- 
cusationem et injustiiam? Etiamsi gladium ini- 
micus contra te acuerit, dexteramque in guttur 
immerserit, te quidem nihil lzsit, seseque jugu- 
lavit. Sermoni fidem facere possit is qui primus 
sic interfectus est fraterna manu. Ille enim ad 
tranquillum portum abiit, immortalem adeptus 


* [καὶ ἐδίδαξε lidem.] 
b Codex unus τῶν σταδίων ὁ νόμος, forte mclius, [Sic 
marg. Savil. Sed στεράνων recte A.] 


B τὴν δεξιὰν βαπτίση, σὲ 


ἐντεῦθεν χερδαίνειν. Ἂν γὰρ ἐπιείχειαν ἐπιδειξώμεθα, 
ἀχείρωτοι πᾶσιν ἐσόμεθα, χαὶ οὐδεὶς ἀνθρώπων, ὦ 
μικρὸς, οὐ μέγας * ἡμᾶς ἄν τι βλάψαι δυνήσεται. 'Àv 
τε γὰρ χαχῶς τις εἴπῃ, σὲ μὲν οὐδὲν, ἑαυτὸν δὲ τὰ μέ- 
γιστα ἔδλαψεν - ἄν τε ἀδιχήσῃ πάλιν, ἣ βλάδη πεὶ 
τὸν ἠδικηχότα ἵσταται. Οὐχ ὁρᾶς καὶ ἐν τοῖς δικαστη- 
ρίοις, ὅτι οἱ μὲν ἠδικημένοι λαμπροὶ καὶ μετὰ πολλῆς 
ἑστήκασι τῆς παῤῥησίας ἐλευθεροστομοῦντες, οἱ δὲ 
ἠδικηκότες χάτω χύπτοντες μετ᾽ αἰσχύνης xal 9ύ- 
600; Καὶ τί λέγω κατηγορίαν καὶ ἀδικίαν ; Κἂν và 
τὸ ξίφος ἀχονήσῃ χατὰ σοῦ, x&v εἰς τὸν λαιμὸν αὐτὸν 
ἐν οὐδὲν παρέδλαψεν, ἕαυ- 
τὸν δὲ χατέσφαξε. Καὶ μαρτυρήσειεν ἂν τῷ λόγῳ ὁ 
πρῶτος οὕτως ἀναιρεθεὶς ὑπὸ δεξιᾶς ἀδελφιχῇῆς. Ὁ μὲν 
γὰρ ἀπήει πρὸς τὸν ἀχύμαντον λιμένα, ἀθάνατον δέ- 
ξαν χτησάμενος * ὃ δὲ παντὸς θανάτου βίον ἀθλιώτερον 


€ [ἀπορήνη À. et marg.Savil.] 
C [A. ἡμᾶς τι BÀ. marg. Savil. ἡμᾶς ἀντιξλάψαι.] 
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νὸν xod τρέμων, καὶ ἐν τῷ σώματι τὴν χατη- 
V) γενομένου περιφέρων. M7, δὴ τοῦτο διώχω- 

ἐχεῖνο. Ὃ μὲν γὰρ καχῶς πάσχων οὐχ ἔχει 
οἶχοι τὸ xaxóv: οὐ γὰρ αὐτὸς αὐτὸ ἔτεχεν, 
θεν αὐτὸ δεξάμενος, ἐποίησεν ἀγαθὸν διὰ 
ονῆς" 6 δὲ ποιήσας χαχῶς, οἴχοι " τὴν πλη- 


»δι 


gloriam ; alter vero vita quavis morte miseriore 
vixit, gemens ac tremens, et in corpore accusa- 
tionem sceleris circumferens. Ne itaque hoc, sed 
illud persequamur. Qui enim male patitur, non 
habet manens in se malum ; neque enim ipse ma- 
lum peperit, sed aliunde illud accepit, et per pa- 


τῆς xax(ac. Οὐχ 6 Ἰωσὴφ ἐν δεσμωτηρίῳ ἦν, c tientiam bonum reddidit : qui autem malum in- 


ἰουλεύσασα αὐτῷ πόρνη ἐν οἰχία λαμπρᾷ καὶ 
t5 Τίς ἂν οὖν ἠθέλησας γενέσθαι; Καὶ μήπω 
ἰντίδοσιν εἴπης, ἀλλ᾽ αὐτὰ χαθ᾽ ἑαυτὰ ἐξέτα- 
ἐγενημένα * xal γὰρ οὕτω μυριάχις προτιμή- 
ἑσμωτήριον μετὰ τοῦ Ἰωσὴφ τῆς οἰχίας τῆς 
ἣν ἐχούσης. Καὶ γὰρ εἰ τὴν ἀμφοτέρων ψυ- 
» τὴν μὲν ἐν εὐρυχωρίᾳ xal παῤῥησίᾳ ὄψει 
ἂν δὲ τῆς Αἰγυπτίας ἐν στενοχωρία xal αἷ- 
| κατηφείᾳ xal θορύδῳ καὶ ἀθυμία mo): 
αὐτὴ ἐδόκει νιχᾶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦν αὕτη νίχη. 


y εἰδότες, πρὸς τὸ χαχῶς παθεῖν ἑαυτοὺς πα- ἢ 


εὐμεν, ἵνα xal τοῦ παθεῖν χαχῶς ἀπαλλαγῶ-- 
τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν" ὧν γέ- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
τὰ ἑξῆς. 


[ει A. ] τὴν πηγήν. Mss. τὴν πληγήν, et ita legit 
»rpres. (Supra pro μόνιμον Α. et marg. Savil. 


tulit, in se plagam nequitiz habet. Annon Joseph 
in carcere erat, insidiatrix vero ejus adultera in 
sedibus splendidis et illustribus? Quem malles te 
esse? Necdum tamen mercedem dixeris, sed ipsa 
utrinque facta per se perpende: sic enim longe 
praferes carcerem cum Josepho aedibus illis, in 
queis scortum erat. Nam si utriusque animam 
videris, hanc in latitudine et fiducia multa vide- 
bis; JEgyptize vero animam in angustia, pudore, 
moerore, tumultu, multaque tristitia. Quamquam 
illa vincere videtur: at non erat hac victoria. 
Hzc cum sciamus, ad mala patienda nos prepa- 
remus, ut a malis tandem liberemur, et futura 
consequamur bona, qua utinam nos omnes adi- 
piscamur, gratia et benignitate, etc. 


μένον. 
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υυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. 


τοῦ πράγματος τούτου ποιεῖται λόγον xal ἐν E 


τιστολαῖς, χαθάπερ τοὺς οἰχέτας τοῖς δεσπό- 
9 xal τοὺς ἀρχομένους τοῖς ἄρχουσιν ὗπο-- 
Ἰοιεῖ δὲ τοῦτο, δεικνὺς ὡς οὐχ ἐπ᾽ ἀνατροπῇ 
; πολιτείας ὁ Χριστὸς τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ νό- 
γαγεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ διορθώσει βελτίονι, xai παι- 
περιττοὺς ἀναδέχεσθαι πολέμους καὶ ἀνονή- 
οὔσι γὰρ αἱ διὰ τὴν ἀλήθειαν ἡμῖν ἐπαγό-- 
δουλαὶ, xal περιττοὺς οὐ δεῖ προστιθέναι πει- 


HOMILIA XXIII. 


Car. XIILv. 1. Omnis anima potestatibus subli- 
mioribus subdita sit. 


1. De hac re plurima verba facit in aliis etiam 
epistolis, ut domesticos heris, sic et subditos prin- 
cipibus subjiciens. Id vero facit, ostendens Chri- 
stum non ad eversionem communis politiz leges 
suas induxisse, sed ad emendationem, docens ut 
ne superflua et inutilia suscipiantur bella. Suffi- 
ciunt enim insidie ille, quz propter veritatem 
nobis parantur, nec par est supervacaneas et inu- 
tiles adjicere fentationes. Vide autem quam op- 


αἱ ἀνονήτους. Σχόπει δὲ πῶς xal εὐκαίρως εἰς (ες portune in hunc sermonem accesserit, Postquam 
γύτων ἐνέδαλε λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν πολλὴν A enim magnam illam philosophiam requisivit, ct 


τήτησε φιλοσοφίαν, χαὶ τοῖς φίλοις χαὶ τοῖς 
ιτεσχεύασεν ἐπιτηδείους, xal τοῖς ἐν εὐημερία 
σπραγοῦσι,χαὶ τοῖς δεομένοις χαὶ πᾶσιν ἁπλῶς 
; εἰργάσατο, καὶ τὴν ἀγγέλοις πρέπουσαν χα- 
πολιτείαν, χαὶ θυμὸν ἐχένωσε χαὶ ἀπόνοιαν 
£, xal διὰ πάντων χατελέανεν αὐτῶν τὴν 
τότε χαὶ τὴν περὶ τούτων εἰσάγει παραίνε- 
ip τοὺς ἀδιχοῦντας τοῖς ἐναντίοις ἀμείδεσθαι 


amicis et inimicis commodos, atque iis qui pro- 
spere, et iis qui infeliciter rem gererent, egenis 
et omnibus utiles reddidit, ac vita institutum 
quod angelis deceret inseruit, iram evacuavit, ar- 
rogantiam repressit, illorumque animum in omni- 
bus mansuetum reddidit : tunc de hisce rebus 
adhortationem inducit. Nam si iis, qui injuriam 
inferunt, contraria rependere oportet; multo ma- 


Prov. 19. 
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Matth. 19. 
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gis iis, qui nos beneficiis ornant, obtemperare 
convenit. Sed hoc quidem in fine adhortationis 
ponit : interea vero illa non movet ratiocinia, qna 
dixit, sed ea, qua ex debito obedire jubent. Et 
ostendens hoc omnibus imperari, sacerdotibus 
etiam et monachis, nec secularibus tantum, hoc 
ab exordio declarat, dicens : Omnis anima pote- 
statibus sublimibus subdita sit; elsi apostolus sis, 
etsi evangelista et propheta, etsi quivis alius : neque 
enim hacc subjectio pietatem subvertit. Nec simpli- 
citer dixit, Obediat, sed, Subdita sit. Est autem 
prima defensio talis constitutionis, qua et cum fi- 
delibus ratiociniis convenit, quod a Deo hzc pre- 
cepta fuerint : /Von est enim potestas, inquit, nisi 
a Deo. Quid dicis ? omnisne princeps a Deo ordi- 
natus est? Non loc dico, inquit : neque enim de 
singulis principibus mihi nunc sermo est, sed de 
re ipsa. Nam quod principatus sint, et quod alii 
imperent, alii subjecti sint, neque omnia casu ac 
temere ferantur, populis quasi fluctibus hinc et 
inde circumactis, divine esse sapientiz dico. Ideo 
non dixit : Non enim est princeps nisi ἃ Deo; 
sed de re ipsa loquitur dicens : Von enim est 
potestas nisi a Deo : qua vero sunt potestates, 
a Deo ordinate sunt. Sic et cum quidam sapiens 
dicit, .4 Deo adaptatur viro mulier ; hoc dicit, 
quia nuptias Deus constituit, non quia singulos 
qui mulieres ducunt ipse conjunserit : multos 
quippe videmus, qui male οἵ non ex nuptiarum 
lege junguntur, neque hoc Deo imputaverimus. 
Sed quod Christus ipse dixit : Qui fecit ab ini- 
tio, masculum et feminam fecit eos ; et dixit, 
Ideo relinquet homo patrem et matrem, et 
adherebit uxori sue : hec quoque sapiens ille 
interpretans dicebat : quia enim honoris zqualitas 
bellum szpe inducit, multos fecit principatus 
multasque subjectiones, ut viri et mulieris, filii 
et patris, senis et. juvenis, servi et liberi, prin- 
cipis et subditi, doctoris et discipuli. Ecquid mi- 
raris quod hoc in hominibus fecerit, quando 
idipsum in corpore fecit. Neque enim hic omnia 
paris honoris fecit, sed hoc minus, illud melius , 
et alia imperare, alia subdita esse jussit. In brutis 
quoque idipsum videre est, ut in apibus, in grui- 
bus, iu gregibus ovium agrestium. Neque mare 
hoc bono ordine privatum est; sed et illic multa 
piscium genera sub uno ordinantur et militant, 
οἱ sic longas peregrinationes suscipiunt. Nam ubi 
nullus principatus est, ubique malum et pertur- 
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χρὴ» πολλῷ μᾶλλον τοῖς εὐεργετοῦσι πείθεσε 
ἤχει. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν πρὸς τῷ τέλει τῆς καρ 
τίθησι - τέως δὲ οὐ τούτους χινεῖ τοὺς Jong 
εἶπον, ἀλλὰ τοὺς xarà ὀφειλὴν χελεύοντας i 
Καὶ δειχνὺς, ὅτι πᾶσι ταῦτα διατάττεται͵ χε 
xal μοναχοῖς, οὐχὶ τοῖς βιωτιχοῖς μόνον, à so 
αὐτὸ δῆλον ἐποίησεν, οὕτω λέγων ᾿ Πᾶσα vr 
σίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω᾽ χἂν ἀπόστα 
x&v εὐαγγελιστὴς, x&v προφήτης, χἂν ὁστινῖ 
γὰρ ἀνατρέπει τὴν εὐσέδειαν αὕτη ἣ ὑποταγή 
ἁπλῶς εἶπε, πειθέσθω, ἀλλ᾽, "Y ποτασσέοθω, lu 
τον ὀιχαίωμα τῆς τοιαύτης νομοθεσίας, χαὶ ja 
πρέπον πιστοῖς, τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ ταῦτα διεῖε 
Οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία, φησὶν, εἰ μὴ ὑπὸ τῷ € 
λέγεις ; πᾶς οὖν ἄρχων ἀπὸ τοῦ Θεοῦ xequam 
Οὐ τοῦτο λέγω, φησίν οὐδὲ γὰρ περὶ ciem 
στον ἀρχόντων 6 λόγος μοι νῦν, ἀλλὰ κερὶ δ 
πράγματος. Τὸ γὰρ ἀρχὰς εἶναι, xol τοὺς μὲν 
τοὺς δὲ ἄρχεσθαι, χαὶ μηδὲ ἁπλῶς xal ἀνέδην 
φέρεσθαι, ὥσπερ χυμάτων τῇδε χἀχεῖσε τῷ 
περιαγομένων, τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργον dà 
Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν " οὐ γάρ ἐστιν ἄρχων, ἐ 
Θεοῦ, ἀλλὰ περὶ τοῦ πράγματος διαλέγεται Y 
γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ αἱ δὲ ὦ 
σίαι ὑπὸ Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. Οὕτω xali 
τις σοφὸς, ὅτι Παρὰ Κυρίου ἁρμόζεται ἐν 
τοῦτο λέγει, ὅτι τὸν γάμον ὃ Θεὸς ἐποίησεν 
ἕχαστον συνιόντα γυναιχὶ αὐτὸς συνάπτει" 
δρῶμεν πολλοὺς ἐπὶ χαχῷ xal οὐ νόμῳ γάμ 
τας ἀλλήλοις, xat οὐχ &v τῷ Θεῷ τοῦτο Jo] 
Αλλ᾽ ὅπερ αὐτὸς ἔλεγεν" Ὃ ποιύσας ἐξ doy 
xai θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς: xal εἶπεν, Ἀντὶ τ 
ταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ χαὶ τὴ 
xai προσχολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα aln 
xal ὃ σοφὸς ἐχεῖνος ἑρα νεύων ἔλεγεν. "Ext 
διότιμον μάχην "πολλάχις εἰσάγει, πολλὰ 
τὰς ἀρχὰς xal τὰς ὁποταγὰς, οἷον ὡς ἀνδρὶ 
γαιχὸς, ὡς παιδὸς xal πατρὸς, ὡς TS 
νέου, ὡς δούλου καὶ ἔλευθέρου, ὡς ἄργοντο 
χομένου, ὡς διδασχάλου καὶ μαθητοῦ. Καὶ. 
ζεις ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅπου γε xat ἐπὶ τά 
τὸ αὐτὸ τοῦτο πεποίηχεν. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα 
πάντα εἰργάσατο, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔλαττον, τὸ ἃ 


χατεσχεύασε, xal τὰ μὲν ἄρχειν τῶν pali 
681 ἄρχεσθαι ἐποίησε. Καὶ ἐν τοῖς ἀλόγοις δὲ vbt 


ἃ ἴδοι τις ἂν, ὡς ἐν ταῖς μελίσσαις, ὡς ἐν ταῖς 


ὡς ἐν ταῖς ἀγέλαις τῶν ἀγρίων προθάτων.] 
θάλασσα ταύτης ἐστέρηται τῆς εὐταξίας, 
ἐκεῖ πολλὰ τῶν γενῶν ὕφ᾽ ἑνὶ τάττεται τ 
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xal στρατηγεῖται, xa οὔτω μαχρὰς ἀποδημίας ἀπο- 
δημεῖ. Καὶ γὰρ f$ ἀναρχία πανταχοῦ χαχὸν, xal 
συγχύσεως αἴτιον. Εἰπὼν τοίνυν πόθεν εἰσὶν αἱ ἀρχαὶ, 
ἐπήγαγεν" “Ὥστε 6 ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ 
τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηχεν. Ἴδε ποῦ τὸ πρᾶγμα 
ἀνήγαγε, καὶ πόθεν ἐφόδησε, χαὶ πῶς ἔδειξε τοῦτο 
κατὰ ὀφειλὴν γινόμενον. "Iva γὰρ μὴ λέγωσιν οἱ πι- 
στοὶ, ὅτι ἐξευτελίζεις ἡμᾶς καὶ εὐχαταφρονήτους ποι- 
εἴς, τοὺς τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀπολαύειν μᾶ-- 
λοντας ἄρχουσιν ὑποτάττων, δείχνυσιν ὅτι oüx ἄρχου- 
σιν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ πάλιν "ὑποτάττει τοῦτο ποιῶν ᾿" 
ἐχείνῳ γὰρ ὃ ταῖς ἀρχαῖς ὑποτασσόμενος πείθεται. 
ἊἌλλ᾽ οὐ λέγει οὕτως, οἷον ὅτι τῷ Θεῷ πείθεται ὁ τοῖς 
ἄρχουφιν ὑπαχούων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου φοδεῖ καὶ 
ἀχριδέστερον αὐτὸ χατασχευάζει λέγων, ὅτι 6 μὴ ὗπα- 
χούων ἐκείνῳ, τῷ Θεῷ πολεμεῖ τῷ ταῦτα νομοθετή- 
σαντι. Καὶ τοῦτο σπουδάζει δεῖξαι πανταχοῦ, ὅτι οὐ 


χαριζόμεθα αὐτοῖς τὴν ὑπαχοὴν, ἀλλ᾽ ὀφείλομεν. Οὕτω. 


γὰρ καὶ τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἀπίστους ἐπεσπάσατο 
υδλλον πρὸς εὐσέθειαν, καὶ τοὺς πιστοὺς πρὸς ὅπα- 
χοήν͵ Καὶ γὰρ πολὺς περιεφέρετο λόγος τότε, ἐπὶ στά- 
σει καὶ χαινοτομίᾳ διαθάλλων τοὺς ἀποστόλους, xal 
ὡς ἐπ᾽ ἀνατροπῇ τῶν χοινῶν νόμων ἅπαντα xal ποι- 
οὗντας χαὶ λέγοντας. Ὅταν οὖν δείξῃς τὸν χοινὸν ἡμῶν 
Δεσπότην τοῦτο παρεγγυῶντα τοῖς αὑτοῦ πᾶσι, xol 
τῶν διαδαλλόντων ὡς νεωτεροποιῶν ἀποῤῥάψεις τὰ 
στόματα, χαὶ μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας " ὁπὲρ 
τῶν τῆς ἀληθείας διαλέξη δογμάτων. 

Μὴ τοίνυν αἰσχύνου, φησὶ, τῇ τοιαύτῃ ὁποταγῇ. 
Καὶ γὰρ 6 Θεὸς τοῦτο ἐνομοθέτησε, x«l σφοδρός ἐστι 
τιμωρὸς χαταφρονουμένων τούτων. Οὐ γὰρ τὴν τυχοῦ- 
σάν σε ἀπαιτήσει δίχην παραχούσαντα, ἀλλὰ xal 
σφόδρα μεγίστην, xal οὐδέν σε ἐξαιρήσεται ἀντιλέ-- 
γοντα, ἀλλὰ xal παρ᾽ ἀνθρώπων ὑποστήσῃ τιμωρίαν 
χαλεπωτάτην, xal οὐδείς σου προστήσεται, xal τὸν 
Θεὸν παροξυνεῖς μειζόνως. περ ἅπαντα αἰνιττόμε- 
νος ἔλεγεν * Οἱ δὲ ἀνθεστηχότες ἑαυτοῖς χρίμα λήψον- 
ται. Εἶτα δειχνὺς δὲ τὸ χέρδος τοῦ πράγματος μετὰ 
τὸν φόθον, xal ἀπὸ τῶν λογισμῶν πείθει λέγων οὕτως. 
Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐχ εἰσὶ φόδος τῶν ἀγαθῶν ἔργων, 
ἀλλὰ τῶν χαχῶν. Ἔπειδ᾽ γὰρ βαθεῖαν ἔδωχε τὴν 
πληγὴν καὶ χατέπληξεν αὐτοὺς, πάλιν ἀνίησιν, 
ὥσπερ σοφὸς ἰατρὸς φάρμαχα προσηνῆ τιθεὶς, παρα- 
μυθούμενος χαὶ λέγων, τί δέδοιχας; τί φρίττεις ; μὴ 
γὰρ ἐπιτιμᾷ χαλῶς πράττοντι ; μὴ γάρ ἐστι φοδερὸς 
ἀρετῆς ἐπιμελουμένῳ; Διὸ xal ἐπάγει Θέλεις δὲ μὴ 
Ὀφοδεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν ; Τὸ ἀγαθὸν ποίει, xal ἕξεις 
ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. Εἶδες πῶς χείωσεν αὐτὸν τῷ 


* [A. et marg. Savil. ὑποτάττεται ὁ τοῦτο ποιῶν. 
^ Sic Mss. In Editis vero μετὰ τῆς ἀληθείας, malc. 
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batio regnant. Cum dixisset ergo undenam sit 
principatus, subjunxit : 9. Jtaque qui resistit 
potestati, Dei ordinationi resistit. Vide quo 
rem deduxerit, unde terruerit, ac quomodo osten- 
derit hoc ex debito fieri. Nam ne fideles dicerent :: 
Nos viles reddis, et contemtui exponis, dum eos 
qui re5no celorum potituri sunt, principibus 
subdis : ostendit se ita non prinejpibus, sed Deo 
illos subjicere : nam qui principatibus subjectus 
est, illi obsequitur. Verum non ita loquitur, 
nempe quod Deo obsequatur is, qui principibus 
obedit; sed per contrarium terret, et accuratius 
idipsum probat dicens, eum qui principi non 
obedit, cum Deo pugnare, qui hanc legem posuit; 
et hoc ubique demonstrare studet, quod non gra- 
tiam illis, sed debitum obediendo przstemus. Ita 
enim ille prinopes infideles ad piam religionem 
magis alliciebat, et fideles ad obedientiam, Etenim 
rumor undique circumferebatur, quo apostoli 
ut seditiosi et novarum rerum auctores incusa- 
C bantur, qui ad legum communium eversionem 
omnia facerent et:dicerent. Cum enim ostendes 
communem Dominum nostrum hoc suis omnibus 
precipere, eorum, qui apostolos ut novatores 
traducebant, ora obstrues, et cum majori fiducia 
pro veritatis dogmatibus loqueris. 
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2. Ne itaque talis subjectionis te pudeat. Nam 
hanc Deus legem posuit, et eos qui ista conte- 
mnunt vehementer ulciscitur. Nam si non obsequa- 
ris, penas abs te non leves repetet, sed maximas, 
nec quidquam te repugnantem eximet : quin et ab 
hominibus gravissimo plecteris supplicio, nemo- 
que tibi patrocinabitur, ac Deum magis irritabis. 
Qua omnia subindicans dicebat : Qui autem re- 
sistunt, ipsi sibi damnationem acquirunt. Dein- 
de post incussum timorem, ut rei utilitatem osten- 
dat, per ratiocinia id suadet, ita loquens:8. 
IYam principes non sunt timor bonorum ope- 
rum , sed malorum. Postquam enim profundam 
inflixerat plagam, illosque terruerat, rursus il- 
E los erigit, ut sapiens medicus levia adhibens phar- 

maca, consolando dicens: Quid times? quid ex- 

horrescis? an te bene agentem corripit? an terribilis 
est virtutis studioso? Ideo adjicit: Pis autem non 
timere potestatem ? Bonum fac, et habebis lau- 
dem ex illa. Viden' quomodo illum cum magi- 


D 


[Pro πλείονος À. et marg. Savil. habent πολλῆς. 
b Unus Codex φοβεῖσθαι τῇ ἐξουτία. 
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stratu conciliet, dum ostendit illum ipsius lauda- 
torem sedere? viden' quomodo iram evacuaverit ? 
4. Dei enim minister est tibi in bonum. Tantum 
abest ut te terreat, ut etiam laudet : tantum abest 
ut impediat, ut etiam tecum cooperetur. Cum er- 
go et laudatorem habeas et adjutorem, cur non te 
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ἄρχοντι, δείξας αὐτὸν xal (matcr αὐτοῦ χαύτωε. 
νον; εἶδες πῶς ἐχένωσε τὸν θυμόν ; Θεοῦ γάρ ἐστι is. 
χονός σοι εἷς τὸ ἀγαθόν. Τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ QU2- 
σαί σε, φησὶ, ὅτι xal ἐπαινεῖ " τοσοῦτον ἀπέχει τὰ 
χωλύειν, ὅτι xol συμπράττει. Ὅταν οὖν χαὶ ἐπεικ. 


ass 77 ἔχης xot βοηθὸν, διὰ τί οὐχ δποτάσστν,; Καὶ Ἢ; 


subjicis? Nam et alias faciliorem tibi virtutem A καὶ ἄλλως εὐχολωτέραν apt ποιεῖ τὴν ἀρετὴν, τοὺς ub 


reddit, malos qiiidem puniens, bonos autem bene- 
ficiis et honore donans, Deique voluntati coope- 
rans : ideoque ministrum illum vocavit. Perpende 
autem : ego ut temperans sis consulo, et ipse per 
leges ita dicit : ego hortor ne quis avaritiz studeat, 
ne rapiat, et ille super hzc judex sedet. Ttaque is 
cooperator est et nobis auxiliator, et ad eam rem 
a Deo missus est. Utrinque ergo venerabilis est, et 
quod a Deo missus est, et quod ad ejusmodi ne- 
gotium. Quod si malum feceris, time. Non ergo 


πονηροὺς χολάζων, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς εὐεργετῶν xal a- 
μῶν, xal τῷ βουλήματι τοῦ Θεοῦ συμπράττων᾽ ἰὼ 
καὶ διάχονον αὐτὸν ἐκάλεσε. Σχόπει δέ " συμδοωυλειαι 
περὶ σωφροσύνης ἐγὼ, καὶ ἐχεῖνος τὰ αὐτὰ λέγει δὲ 
τῶν νόμων" παραινῶ περὶ τοῦ μὴ δεῖν πλεονεχτεῦ 
μηδὲ ἁρπάζειν, χἀχεῖνος ὑπὲρ τούτων χαάθηται jas 
ζων. Ὥστε συνεργός ἐστιν ἡμῖν καὶ βοηθὸς, agi xxx 
τοῦ Θεοῦ εἰς τοῦτο ἀπέσταλται. Au gotépofiey ca 
ἐστὶν αἰδέσιμος, xal ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπεστῶν, 
xal ὅτι ἐπὶ τοιούτῳ πράγματι. Ἔ ἀν δὲ xai soi 


princeps timorem incutit, sed nequitia nostra. B xóv ποιῇς, φοδοῦ. Οὐχ ἄρα ὃ ἄρχων ποιεῖ τὸν τ. 


JVon ergo frustra gladium portat. Viden' quo- 
modo illum tibi exhibeat armatum ceu quemdam 
militem, peccatoribus terribilem ostendens? 4. 
Dei enim minister est in iram, ultor ei, qui 
malum operatur. Ne rursus poenam audiens, sup- 
plicium et gladium, resilias, rursus dicit eum Dei 
legem implere. Quid enim, si princeps ignoret? 
. Sed Deus ita instituit. Si ergo et dum punit et 
dum honorat, Dei minister est, virtutem vindicans, 
malitiam abigens, id quod Deo placet, cur cum 
illo contendis, qui tanta inducit bona rebusque 
tuis viam parat? Nam multi qui prius ex magi- 
stratus metu virtutem exercuerunt, postea pro- 
pter Dei timorem illam amplexi sunt. Crassiores 
enim non tam futura tangunt, quam presentia. 
Qui ergo multorum animos przparat, vel timore, 
vel pramiis, ita ut aptiores sint ad doctrina ver- 
bum, jure minister Dei. vocatus est. 5. 7deo ne- 
cesse est subditos esse, non solum propter 
iram, sed etiam propter conscientiam. Quid 
significat, JVon solum propter iram ? Non solum, 
inquit, quia si non subjectus es, adversaris Deo, 
el magna tibi inala et a Deo et ab hominibus per- 
trahis; sed quia etiam magistratus in rebus ma- 
ximis tibi beneficus est, pacem concilians οἱ ad- 
ministrationem politicam. Etenim per magistratus 
illos mille bona civitatibus inferuntur : si illos au- 
feras, omnia abscedent, nec civitates nec vici nec 
domus erunt; non forum, non aliud quidpiam 
stabit; sed omnia subvertentur , potentioribus in- 


D 


* [ A. et marg. Savil, ἐπέστησεν χαθοπλίσας.] 
à Mss, [et A.] καὶ παρὰ τῶν ἀρχόντων. Editi καὶ παρὰ 


6ov, ἀλλ᾽ fj ἡμετέρα πονηρία. Οὐ γὰρ εἰχῇ zm 
μάχαιραν φορεῖ. Εἶδες πῶς αὐτὸν " παρέστεαι. 
ὁπλίσας χαθάπερ τινὰ στρατιώτην, φοδερὸν τοῖς aur 
τάνουσιν ἐπιστήσας: Θεοῦ γὰρ διάχονός ἐστιν & 
ὀργὴν, ἔνδιχος τῷ τὸ χαχὸν πράσσοντι. “ἵνα γὰρ pi 
πάλιν ἀχούσας χόλασιν xal τιμωρίαν xol μάγκιφει 
ἀποπηδήσης, πάλιν φησὶν, ὅτι Θεοῦ νόμον πλτρὶ 
Τί γὰρ, εἰ καὶ ἀγνοεῖ αὐτός ; Ἀλλ᾽ 6 Θεὸς obi 
πωσεν. El τοίνυν xal χολάζων καὶ τιμῶν Ouixow; 
Θεοῦ ἐστιν, ἐκδικῶν ἀρετὴν, ἀπελαύνων χακίαν, 62; 


C 6 Os, βούλεται, τίνος ἕνεχεν αὐτῷ φιλονειχεῖς το 


σαῦτα εἰδάγοντι ἀγαθὰ, xal προοδοποιοῦντι τοῖς ovs: 
Καὶ γὰρ πολλοὶ πρότερον διὰ τοὺς ἄρχοντας dorm 
ἀσκήσαντες, ὕστερον xal διὰ τὸν φόῤδον τοῦ Θεῶ τι» 
τῆς ἐπελάθοντο. Τῶν γὰρ παχυτέρων οὐχ οὔτω τὶ 
μέλλοντα, ὡς τὰ παρόντα χαθάπτεται. Ὃ τοίνυν τὴν 
ψυχὴν τῶν πολλῶν προευτρεπίζων τῷ qóbo xa cus 
τιμαῖς, ὥστε γενέσθαι ἐπιτηδειοτέραν τῷ τῆς Ora- 
σχαλίας λόγῳ, εἰχότως οὗτος διάχονος κέχληται τὸ 
Θεοῦ. Διὸ ἀνάγχη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὶν 
ὀργὴν, ἀλλὰ xal διὰ τὴν συνείδησιν. Τί ἐστιν, 0: 
μόνον διὰ τὴν ὀργήν; Οὐ μόνον, φησὶν, ὅτι ἀνθίστε:- 
σαι Θεῷ μὴ ὑποτασσόμενος, οὐδ᾽ ὅτι χαχὰ σεαυτὼ 
προξενεῖς μεγάλα xal παρὰ τοῦ Θεοῦ " καὶ παρὰ τὴν 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐν τοῖς μεγίστοις εὐεργέττ: 
σου γίνεται, εἰρήνης ὧν πρόξενος xal οἰκονομίας —- 
λιτικῆς. Καὶ γὰρ μυρία ἀγαθὰ διὰ τῶν ἀρχῶν τοῦ 
τῶν ταῖς πόλεσι γίνεται" χἂν ἀνέλης αὐτὰς, πάντα olyt- 
σεται, καὶ οὐ P πόλεις, οὐ χωρία, οὐκ οἰχέα, οὐχ ἀγορὰ. 
οὐχ ἄλλο οὐδὲν στήσεται, ἀλλὰ πάντα ἀνατραπήσεται, 


τῶν ἀνθρώπων. Utraque lectio quadrat, 
b [Iidem πόλις, οὐ χώρα.] 
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τῶν δυνατωτέρων τοὺς ἀσθενεστέρους καταπινόντων. — firmiores devorantibus. Itaque etsi ira quedam 
Ὥστε xol el μὴ ὀργή τις εἵπετο τῷ παραχούοντι, xal — inobedientem non sequeretur, te tamen subjici 
οὕτως ὑποτάσσεσθαί σε ἐχρῆν, ἵνα μὴ δόξῃς ἀσυνεί- — oporteret, ut ne videreris sine conscientia esse, et 
δητος εἶναι, xal ἀγνώμων περὶ τὸν εὐεργέτην. Διὰ E ingratus erga benefactorem, 6. Ideo enim et tri- 


τοῦτο γὰρ xat φόρους τελεῖτε, φησί, Θεοῦ γάρ εἶσι 
λειτουργοὶ, εἰς τοῦτο αὐτὸ προσχαρτεροῦντες. Ἀφεὶς 
εἰπεῖν χατὰ μέρος τὰς εὐεργεσίας τὰς ἀπὸ τῶν ἀρχόν- 
τῶν ταῖς πόλεσι γινομένας, οἷον τὴν εὐταξίαν, τὴν 
εἰρήνην, τὰς ἄλλας διαχονίας, τὰς ἐπὶ τῶν στρατιω- 
τῶν, τὰς ἐπὶ τῶν τὰ χοινὰ πραττόντων, ἐξ ἑνὸς τού-- 
του τὸ πᾶν ^ δείχνυσιν. Ὅτι γὰρ εὐεργετῇ παρ᾽ αὐτοῦ, 
φησὶ, σὺ μαρτυρεῖς, μισθὸν αὐτῷ τελῶν. Ὅρα σο- 
φίαν xai σύνεσιν τοῦ μαχαρίου Παύλου. "O γὰρ ἐδό- 
κει φορτιχὸν εἶναι χαὶ ἐπαχθὲς τὸ τῶν ἀπαιτήσεων, 


buta solvitis, inquit. Dei enim ministri sunt, in 
hoc ipsum incumbentes. Omissis beneficiis sin- 
gulis, quz a magistribus prestantur civitatibus; 
ut sunt bonus ordo, pax, alia ministeria, quaque 
milites spectant, que communia officia; ex hoc 
uno totum ostendit. Quod enim ab illo beneficia 
accipias, inquit, tu testificaris, mercedem illi per- 
solvens. Vide sapientiam, prudentiamque beati 
Pauli. Quod enim onerosum videbatur esse et gra- 
ve, nempe exactiones, hoc argumentum facit jllo- 


τοῦτο δεῖγμα ποιεῖται τῆς αὐτῶν προνοίας. Διὰ «(54 rum providentiz. Cur enim, inquit, tributa regi 
γὰρ, φησὶ, φόρους δίδομεν βασιλεῖ; Οὐχ ὡς προνο- Α pendimus? Annon ut providenti? annon ut pra- 


οὖντι, οὐχ ὡς προϊσταμένῳ μισθὸν τελοῦντες χηδεμο-- 
νίας; Καίτοι γε οὐχ ἂν ἐτελέσαμεν, εἰ μὴ ἐξ ἀρχῆς 
ἔγνωμεν, ὅτι χερδαίνομεν ἐχ τῆς τοιαύτης ἐπιστασίας" 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἄνωθεν χοινῇ γνώμῃ πάντων ἔδοξε 
τοὺς ἄρχοντας τρέφεσθαι παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι τῶν οἰχείων 
ἀμελοῦντες, τῶν χοινῶν χήδονται πραγμάτων, xal εἰς 
ταῦτα τὴν σχολὴν ἀναλίσχουσιν ἅπασαν, δι’ ὧν xal 
τὰ ἡμέτερα σώζεται. 


Εἰπὼν τοίνυν τὰ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, πάλιν ἐπὶ τὰ 8 


πρότερα τὸν λόγον * ἐπάγει" τὸν γὰρ πιστὸν οὕτω 
μᾶλλον ἱκανὸς ἦν ἐπισπάσασθαι’ χαὶ δείχνυσι πάλιν, 
ὅτι Θεῷ τοῦτο δοχεῖ, xal εἰς αὐτὸ χαταχλείει τὴν 
συμθουλὴν, οὕτω λέγων " Θεοῦ γάρ εἶσι λειτουργοί. 
Εΐτα xal τὸν πόνον αὐτῶν δειχνὺς, xal τὴν ταλαιπω-- 
ρίαν αὐτῶν ἐπήγαγεν " Εἰς τοῦτο αὐτὸ προσχαρτεροῦν-- 
τες. Οὗτος γὰρ αὐτοῖς ὃ βίος, αὕτη ἣ σπουδὴ, ὅπως 
ἀπολαύης εἰρήνης. Διὰ τοῦτο xal ἐν ἑτέρᾳ ἐπιστολῇ 
οὐ μόνον ὑποτάσσεσθαι, ἀλλὰ xal εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐ- 


τῶν χελεύει" xal δειχνὺς χἀχεῖ τὸ χέρδος χοινὸν, "ἐπή- C 


γαγεν' Ἵνα ἤρεμον χαὶ fas tov βίον διάγωμεν. Οὐδὲ 
γὰρ μικρόν τι συντελοῦσιν ἥμῖν εἰς τὴν τοῦ παρόντος 
βίου κατάστασιν, ὅπλα τιθέμενοι, τοὺς πολεμίους ἀπο- 
“ρουόμενοι, τοὺς ἐν ταῖς πόλεσι στασιάζοντας χω- 
λύοντες, τὰς ἐν πᾶσι διαφορὰς διαλύοντες. Μὴ γάρ 
μοι τοῦτο εἴπης; εἴ τις χαχῶς τῷ πράγματι χέχρηται, 
ἀλλ᾽ αὐτῆς βλέπε τῆς διατάξεως τὴν εὐχοσμίαν, xal 
τὴν πολλὴν ὄψει τοῦ ταῦτα ἐξ ἀρχῆς νομοθετήσαντος 
σοφίαν. Ἀπόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φό- 
ρον, τὸν φόρον * τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος " τῷ τὸν φόθον, 
τὸν φόδον τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. Μηδενὶ μηδὲν 


posito sollicitudinis sum mercedem damus? Atqui 
non penderemus, nisi a principio novissemus, ex 
tali principatu nobis lucrum accedere : verum ideo 
jam olim ex communi decreto statutum est, ut 
magistratus a nobis alerentur, quia domesticis ne- 


glectis rebus, de publicis solliciti sunt, et in his 


otium totum impedunt, quo nostra servantur. 


9. Cum dixisset ergo ea, quz ad externos perti- 
nent, ad priora sermonem revocat : hoc enim modo 
fidclem magis pertrahere poterat : rursusque osten- 
dit Deo ita placere, qua in re consilium suum con- 
cludit, ita dicens : Dei enim ministri sunt, Dcin- 
de laborem ipsorum ostendens atque miseriam, 
addit, In hocipsum incumbentes. Hzc enim illo- 
rum vita est, hoc studium, ut pace fruaris. Ideo 
in alia epistola non solum illis subditos esse, sed 
etiam pro illis precari jubet: et postquam illic 
quoque ostendit lucrum esse commune, subjun- 
git: Ut placidam et quietam vitam agamus. 
Neque enim parum nobis conferunt ad prasentis 
vite statum, arma moventes, hostes propulsantes, 
seditiosos in urbibus cohibentes, subortas in omni- 
bus lites solventes, Ne mihi enim dixeris, quod quis 
siepe hac potestate abutatur ; sed ipsius constitu- 
tionis bonum ordinem respice, et multam videbis 
ejus, qui a principio hanc legem statuit, sapien- 
tiam. T. Reddite ergo omnibus debita : cui tri- 
butum , tributum ; cui vectigal, vectigal; cui 
timorem, timorem; cui honorem, honorem. 8. 


ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν. Ἔτι τῶν αὐτῶν D JVemini quidquam debeatis, nisi ut invicem 


ἔχεται, οὐ χρήματα μόνον χελεύων αὐτοῖς τελεῖν, ἀλλὰ 


e [Iidem ἐνδείκνυται. ] 
* [À. ἐπανάγει. 


diligatis. lisdem adhuc insistit, nón pecunias 


* [ Idem et marg. Savil. ἐπάγει εἰ mox διάγωμεν ἐν 
πᾶσιν.) 


t. Tim. 2. 
t. 2. 


IN EPIST. 


ἀγάπην, εὐεργετούμενος map αὐτοῦ. Τὸ γὰρ, Οὐ μοι- 
χεύσεις , οὐ ) φονεύσεις , οὐ χλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρή- 

σεις, xat εἴ τις ἕτέ ipu ἐντολὴ; ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνα- 
χεφαλαιοῦται, ἐν τῷ, ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς ἑαυτόν. Οὐχ εἶπε » πληροῦται ἁπλῶς, ἀλλ᾽, Ava- 
χεφαλαιοῦτα! * τουτέστι, συντόμως xal ἐν βραχεῖ 
τὸ πᾶν ἀπαρτίζεται τῶν ἐντολῶν τὸ ἔργον " χαὶ γὰρ 
ἀρχὴ xai τέλος τῆς ἀρετῆς ἢ ἀγάπη * ταύτην ἔχει ῥί- 
Cav, ταύτην ὑπόθεσιν, ταύτην χορυφήν. Εἰ τοίνυν 
xal ἀρχὴ καὶ πλήρωμα, τί ταύτης ἴσον; 


Ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ἀγάπην ζητεῖ, ἀλλὰ τὴν ἐπιτε- 
ταμένην. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ἀγάπησον τὸν πλη- 
σίον σου, ἀλλ᾽, “Ὡς ἑαυτόν. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 6 Χρι- 
στὸς τὸν νόμον xal τοὺς προφήτας ἐν αὐτῇ χρεμασθῇ- 
ναι ἔλεγε. Καὶ δύο τιθεὶς ἀγάπης εἴδη, ὅρα ποῦ ταύ- 


- τὴν ἀνήγαγεν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ἢ πρώτη ἐστὶν ἐντο- 


m' 


"I 


. λὴ, ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου * ἐπήγαγε, Δευ- 
. τέρα δὲ, xal οὐκ ἐσίγησεν, ἀλλὰ προσέθηχεν: Ὁμοία 


αὐτῆς, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. Τί ταύτης 
ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς φιλανθρωπίας ; τί τῆς ἡμερότητος; 
"O«av ἀπείρως ἡμῶν αὐτοῦ διεστηκότων, τὴν εἰς 
ἡμᾶς ἀγάπην ἐγγὺς ἄγει τῆς εἰς αὐτὸν, xal ὁμοίαν 
ταύτης ἐχείνην εἶναι λέγει. Διὰ δὴ τοῦτο, xol μέτρα 
σχεδὸν ἴσα τιθεὶς ἑχάτερα, περὶ μὲν ἐχείνης ἔλεγεν, 
Ἔξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου περὶ δὲ ταύτης τῆς τοῦ πλησίον, Ὥς ἑαυτόν. Ὁ 
δὲ Παῦλος, ταύτης οὐχ οὔσης, οὐδὲ ὠφελεῖσθαι σφό- 
δρα παρ᾽ ἐχείνης ἔλεγεν. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς ἐπειδάν 
τινα φιλῶμεν, λέγομεν, ὅτι ἂν ἐχεῖνον ἀγαπήσηςς, ἐμὲ 
ἠγάπησας: οὕτω xal αὐτὸς τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, 
ὋὉμοία αὐτῆς ἐστι" xot Πέτρῳ ; Ei φιλεῖς με, ποί- 
μαινε τὰ mpó6atd μου. Ἢ ἀγάπη τῷ πλησίον χαχὸν 
οὐχ ἐργάζεται. Πλήρωμα οὖν νόμου ἣ | ἀγάπη. Εἶδες 
πῶς ἑχατέρας ἔχει τὰς ἀρετὰς τήν τε τῶν χαχῶν ἀπο- 
χήν (Καχὸν γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐργάζεται)" xal τὴν 
τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν - Πχλήρωμα γὰρ νόμου, φησὶν, 
ἐστὶν, οὐ τὴν διδασχαλίαν ἡυῖν τῶν πραχτέων συν- 
τόμως εἰσάγουσα μόνον, ἀλλὰ xal τὴν κατόρθωσιν 
αὐτῶν εὔχολον ποιοῦσα. Οὐ γὰρ ὅπως ἂν μάθοιμεν 
τὰ ὠφελοῦντα μόνον ἐσπούδαχεν (ὅπερ ἐστὶ τοῦ νό- 
μου), ἀλλὰ xal εἰς τὴν ἐργασίαν αὐτῶν πολλὴν εἰσά- 
γει συμμαχίαν ἣμῖν, οὐ μέρος τι τῶν ἐντολῶν, ἀλλ᾽ 
ὁλόκληρον ἐν ἡμῖν χατορθοῦσα. τὴν ἀρετήν. Φιλῶμεν 
οὖν ἀλλήλους, ὡς καὶ ταύτη, τὸν ! φιλοῦντα ἡμᾶς ἀγα- 
πήσοντες Θεόν. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων, ἂν τὸν 
ἐρώμενον φιλῇς, μάχεται ὃ φιλῶν " ἐνταῦθα δὲ xal 
ἀξιοῖ σε χοινωνῆσαι τοῦ ἔρωτος, καὶ μὴ χοινωνοῦντα 


* [Idem et marg. Savil. ἰσχύος σου. 
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totam legem impleas, debes illi dilectionem, ut 
tali ab illo beneficio affectus. 9. Illud enim, (Non 
adulterabis, non. occides, non furaberis, non 


, falsum testimonium dices,et si quod aliud man- 


datum,in hoc verbo summatim comprehenditur: wauh. 32. 


Diliges proximum tuum sicut teipsum. Non dicit 39- 
simpliciter, Impletur, sed Summatim comprehen- μεὶ 


Dilectio 
ncipium 


ditur; id est, breviter, ac totum praeceptorum opus e! ! finis vir- 


Ὁ in brevi perficitur : nam principium et finis vir- 
tutis est dilectio; hanc habet radicem, hanc mate- 
riam, hoc culmen. Si ergo illa est et principium 
et plenitudo, quid huic par est ? 

4.Verum non simpliciter dilectionem requirit, 
sed etiain vehementem. Neque enim simpliciter 
dixit, Dilige prosimum tuum, sed Sicut teipsum. 
ldeo enim Christus et legem εἴ prophetas ab illa 
pendere dicebat. Et cum duo posuisset dilectionis 
genera, vide quo illam deduxerit. Cum dixisset : 
Primum mandatum est, Diliges Dominum Deum 

E tuum, subdidit : Secundum vero ; nec tacuit, sed 
adjecit, Simile huic, Et proximum tuum sicut 


teipsum. Quid huic benignitati par fuerit? quid. 


huic mansuetudini ? Cum immenso spatio ab illo 
distemus, dilectionem illam inter nos mutuam juxta 
illam adducit, qua ipse diligitur, et similem huic 
esse dicit. Ideoque mensuram utrique prope eam- 
dem ponens, de illa dicebat: Ex toto corde tuo, 
et ex tota anima taa; de hac vero que. proximi 
est, Sicut teipsum, dicit. Paulus vero, si hac non 
fuerit non multum utlitatis ab illa carpi dicit. 
y Quemadmodum ergo nos cum quemdam diligi- 
mus, dicimus, Si illum diligas, me diligis : sic et 


ille idipsum declarans dicebat; Simile est huic ; 


us. 


et Petro: Si diligis me, pasce oves meas. 10. 7οαη. a1. 


Dilectio proximi malum non operatur : pleni -.'9- 


tudo ergo legis est dilectio. Viden' quomodo 
utramque virtutem habeat, abstinentiam ἃ malis 
(nam ait, Malum non operatur), et bonorum ope- 
rationem: Plenitudo enim legis est, inquit, non 
solum nobis agendorum doctrinam breviter indu- 
cens, sed et ipsorum exhibitionem facilem reddens. 
Non enim hoc selum curat, ut discamus ea quz 
scire debemus (quod legis officium est); sed et ad 
B operationem ipsius magnum nobis inducit auxi- 
lium, non partem praceptorum, sed universam in 
nobis virtutem perficiens. Diligamusergo nos invi- 
cem, ut qui hoc pacto eum qui dilexit nos Deum 
diligamus. Apud homines enim si. quem ab alio 
amatum diligas, repugnat illius amator : hic vero 


258 


dignatur Deus amorem te communem habere; ac 
non communem habentem odit, Humanus quip- 
pe amor invidia et livore plenus est; divinus omni 
passione vacuus, Propterea quarit qui secum in 
amore communicent: Dilige mecum, inquit, et 
tum ego te magis amabo. Viden' verba ardentis 
amatoris? Si dilectos meos dilexeris, tunc credam c 
me sincere a te diligi. Etenim salutem nostram 
admodum desiderat, et hoc jam olim declaravit. 
Quando hominem efformavit, audi quid dixerit : 


Gen. 1.26. Faciamus hominem ad imaginem nostram ; et 
[bi l. 2. 18. rursum : Faciamus ei adjutorium; non est bonum 


eum esse solum.Etcum postea prevaricatum incre- 
pavit, vide quam mansuete id faciat : non enim 
dixit illi, Sceleste, exsecrande, tot acceptis benefi- 
ciis, diabolo postea in omnibus credidisti, et bene- 
factore relicto, maligno d:emoni hasisti : sed quid p 


[Lid. 3. 11. ait? Quis tibi dixit quod nudus esses, nisi quod 


de ligno, de quo solopreceperam tibi ne come- 
deres, comedisti ? ac si pater, cum filio ne gla- 
dium contingeret pracepisset, illi non obsequuto, 
et vulnerato diceret: Unde vulneratus es? Inde 
scilicet, quia me non audisti. Viden' amici potius 
dicta, quam Domini? amici, inquam, contemti, 
nec ideo amare cessantis. Imitemur ergo illum, 
et cum increpamus, hanc servemus mansuetudi- 
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μισεῖ, Ὁ υὲν γὰρ ἀνθρώπινος φθόνου xal βασχανς 
γέμει, ὃ δὲ θεῖος παντὸς ἀπτήλλαχται πάθους. δ 
καὶ χοινωνοὺς ἐπιζητεῖ τῆς φιλίας - φίλει γὰρ, τη, 
Wt ἐμοῦ, xal τότε σε xal ἐγὼ φιλήσω utor 
Ὁρᾷς ἐραστοῦ σφοδροῦ ῥήματα; 'EÀv φυύξ: τὰ 
ἐμοὺς ἐρωμένους, τότε ἡγοῦμαι xal αὐτὸς σπκουύτωι 
φιλεῖσθαι παρὰ σοῦ. Καὶ γὰρ σφόδρα ἐφίεται τῆς oe 
τηρίας τῆς ἡμετέρας, καὶ τοῦτο ἔδειξεν ἄνωθεν. Ὃ: 
γοῦν τὸν ἄνθρωπον ἔπλαττεν, ἄχουσον τί grec IEc- 
σωμεν ἄνθρωπον xav' sixóva ἡμετέραν χαὶ τῶν 
Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθόν - οὐ καλὸν εἶναι αὐτὸν μον. 
"Καὶ ὅτε παρανομήσαντι πάλιν ἐπετίμησεν, ὄρ: 3x; 
ἡμέρως o0 γὰρ εἶπεν αὐτῷ, μιαρὲ xai παμμίσ: 
τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς, τῷ διαδόλῳ μετὰ ταῦτα τιν: 
ἐπίστευσας, xal τὸν εὐεργέτην ἀφεὶς τῷ πονηρῷ zoz- 
ἔσχες δαίμονι" ἀλλὰ τί φησι; Τίς σοι εἶπεν, δ 
γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην τι 
τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες; & ᾽ 
εἰ πατὴρ πρὸς παιδίον χελευσθὲν μὴ καθάκτεσϑει p 
χαίρας, εἶτα παραχοῦσαν xol πληγὲν λέγοι zv 
ἐπλήγης; Ἐχεῖθεν ἐπλήγης, ὅτι οὖχ ἄκουσας ss. 
Ὁρᾷς φίλου τὰ ῥήματα μᾶλλον, 3| Δεσπότου; z2» 
καταφρονουμένου, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀφισταμένου; Y- 
μησώμεθα τοίνυν αὐτὸν, καὶ ὅταν ἐπιτιμῶμεν, ταῦτ 
τηρῶμεν τὴν ἐπιείχειαν. Καὶ γὰρ καὶ τῇ γυνααυὶ ur 
τῆς αὐτῆς πάλιν ἡμερότητος ἐπιπλήττει- un E 


nem. Nam et mulierem cum eadem mansuetudine E οὐδὲ ἐπίπληξις, ἀλλὰ νουθεσία καὶ διόρθωσις τὲ }ε 


increpat;imo non increpatio,sed admonitio et emen- 
datio erant qua dicebat,atque ad futura cautio.Pro- 
pterea ad serpentem nihil dicit:ille namque erat ma- 
lorum auctor;et non potuit ad alium transferre cul- 
pam : quapropter etiam vehementer illum punivit. 
Neque hic substitit, sed et terram maledicti parti- 
cipem fecit. Quod si hominem ejecit e paradiso, et 
ad laborem damnavit; ideo maxime ipsum adorare 


γόμενα ἦν, xoi πρὸς τὸ μέλλον ἀσφάλεια. "λ ἃ 
τοῦτο πρὸς τὸν ὄφιν οὐδέν φησιν - αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ τῶν | 
χαχῶν ἀρχιτέχτων, xal οὖχ εἶχεν ἐφ᾽ ἕτερον μεττί ἐ- 
ναι τὴν αἰτίαν - διὸ καὶ σφοδρῶς αὐτὸν ἐχόλαζε. M: 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν χοινωντε:: 
ποιεῖ τῆς ἀρᾶς. Εἰ δὲ ἐξέδαλε παραδείσου, xai xr- 
δίκασε πόνῳ, xal διὰ τοῦτο μάλιστα τεροσχυνεῖν 1.- ᾿ 
τὸν xal θαυμάζειν χρή. "Ext γὰρ εἰς ja52m 


et admirari debemus. Quia enim deliciz hominem ,,, ἐξήγαγεν ἣ τρυφὴ, περιχόπτει τὴν εὐφροσύνην, χυττ' 
ad ignaviam deduxerant; lzetitiam abscindit, dolo- A ἐπιτειχίζων τῇ ῥᾳθυμίᾳ, ἵνα πρὸς τὴν ἀγάπεν ἐπ:- 


remque quasi murum ad ignaviam propulsandam 
posuit, ut ad cjus dilectionem redeamus. Quid 
vero erga Cainum fecit? annon eodem usus est 
mansuetudinis modo? Nam ab illo contumelia 
affectus, non contumeliam retulit, sed hortatur et 


ILid. 4. 6. dicit: Cur concidit vultus tuus ? et si factum 


illud nullam habebat veniam : ostendit hoc frater 
junior. At neque sic increpat, sed quid ait ? Pec- 
casti? quiesce, ne adjicias ultra : ad te conver- 
sio ejus erit, et tu dominaberis illius, de ἴτα- 


* Morel. xal παρανομήσαντι. 

b Serpent nihil dixit Deus, quod eum a nequitia 
averteret, neque monita dedit ei, quod mutari non 
posset, nec ad meliorem se frugem recipere valeret. 


νέλθωμεν τὴν αὐτοῦ. Τί δὲ ἐπὶ τοῦ Kditv ; οὐ τῷ 22^ 
χέχρηται τῆς ἡμερότητος τρόπῳ; Καὶ γὰρ παρ᾽ iu- 
νου πάλιν ὑδρισθεὶς, οὐχ ἀνθυδρίζει., ἀλλὰ mapu 
λεῖ xal φησιν" "Iva τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν 22: 
Καίτοι γε τὸ γενόμενον συγγνώμης ἐστέρηται πάστι 
xal δείχνυσιν ὃ νεώτερος ἀδελφός. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗτες 
ἐπιπλήττει, ἀλλὰ τί φησιν; Ἥμαρτες ; *Hovyazo. 
μὴ προσθῇς ἔτι πρὸς σὲ ἣ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, χαὶ 7 
αὐτοῦ ἄρξεις, τοῦ ἀδελφοῦ λέγων. El γὰρ δέδοι::. 
φησὶ, μήποτε διὰ τὴν θυσίαν ταύτην τὴν τοῦ zou 


Sic intelligendus Chrysostomus est, cum dicit De:z 
cerpenti nihil dixisse, sed Adamum et Evam tanum 
alloquutum fuisse, Sic in sequentibus quaedam prof. 
que explicatu opus habent. 
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τόχου σε προεδρίαν ἀφέλωμαι, θάῤῥει " καὶ γὰρ τὴν B tre loquens. Si enim times, ait, ne propter-ho- 


" ἀρχὴν αὐτοῦ πᾶσαν εἰς τὰς σὰς τίθημι χεῖρας * μόνον 
γενοῦ βελτίων, xa φίλει τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα" xol γὰρ 
ἀμφοτέρων χήδομαι. Καὶ τοῦτό με μάλιστα εὐφρανεῖ 
τὸ μὴ στασιάζειν ὑμᾶς πρὸς ἀλλήλους. Καθάπερ γὰρ 
μήτηρ φιλόστοργος, οὕτω xal ὁ Θεὸς πάντα ποιεῖ xal 
μηχανᾶται ὥστε μηδένα ἀποῤῥαγῆναι θατέρου. 


Φ 

"Iva δὲ καὶ σαφέστερον ἐπὶ παραδείγματος ὃ λέγω 
μάθης, ἐννόησόν μοι τὴν “Ρεδέχκαν θορυθουμένην, xoi 
πανταχοῦ περιτρέχουσαν, ὅτε ὃ πρεσθύτερος ἐπολέμει 


stiam primogeniti praerogativam a te àuferam: 
confide, omnem siquidem principatum in illum in 
manus pono tuas : tantum melior evadas, et dilige 
eum qui in nullo te lasit: nam utriusque curam 
gero. Et hoc mihi maximegaudio erit, si nihil inter 
vos sit dissidii. Sicutenim mater prolis amans, sic 
et Deus omnia facit et machinatur, ut nequis ab 
altero divellatur. 

5. Ut autem id, quod dico, per exemplum cla- 
rius percipias: cogita mihi Rebeccam turbatam et 
undique circumcursantem, cum major frater ju- 


τῷ νεωτέρῳ παιδί. Ei γὰρ xai ἐφίλει τὸν Ἰαχὼδ, C niorem impugnabat. Etsi enim Jacobum. amaret, 

ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν Ἡσαῦ ἀπεστρέφετο - διὸ xal ἔλεγε, Μή — Esaü tamen non aversabatur : ideo dicebat : : Ne Ibid. 27. 
πως ἀτεχνωθῶ ἐκ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρα pug. Δὰ — forte duobus filiis una die orber. Ideo et Deus 4^: 

δὴ τοῦτο xai 6 Θεὸς τότε ἔλεγεν - “Πμαρτες; Ἡσύχα- — tunc dicebat: Peccasti? Quiesce: ad te conversio ^id. 4.7. 
σον, πρὸς σὲ ἣ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, τὴν σφαγὴν mpo-  €juserit ; sic cedem avertere volens,et pacem in- ΓΤ 


αναστέλλων, xai τὴν εἰρήνην ἀμφοτέρων αὐτῶν ἐπι- 
ζητῶν. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν κατέσφαξεν, οὐδὲ οὕτω χα- 
τέλυσε τὴν περὶ αὐτοῦ πρόνοιαν, ἀλλὰ πάλιν ἡμέρως 
ἀποχρίνεται τῷ ἀδελφοχτόνῳ, λέγων " Ποῦ ἐστιν 
Ἄδελ 6 ἀδελφός σου; ἵνα χἂν οὕτως ἐξομολογήσηται. 
"O δὲ ἐπαγωνίζεται τοῖς προτέροις, μείζονα xal χα- 
λεπώτερα ἀναισχυντῶν. Ἀλλ᾽ 
σταται, ἀλλὰ χαὶ πάλιν ἐραστοῦ φθέγγεται ῥήματα 
δθρισμένου καὶ χαταφρονουμένου, xai φησι Φωνὴ 
αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός με. Καὶ πάλιν τῆς 
γῆς καθάπτεται μετὰ τοῦ πεφονευχότος, εἷς αὐτὴν τὸν 
θυμὸν ἀφιεὶς, xal λέγων: ᾿Επιχατάρατος ἣ 7, ἣ ἔχανε 
τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ 
τοὺς ἀναχαλοῦντας μιμούμενος ὃ xai 6 Δαυὶὸ ἐποίει, 
τοῦ Σαοὺλ πεσόντος. Καὶ γὰρ xai ἐχεῖνος τοῖς δὲε- 


ξαμένοις τὴν σφαγὴν ὄρεσιν ἐπηρᾶτο λέγων " "Op τὰ 


Γελδουὲ, μὴ πέσοι ἐφ᾽ ὑμᾶς δρόσος μηδὲ δετὸς, ὅτι E 


ἐχεῖ ἐξήρθη σχέπη δυνατῶν. Οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς ὥσπερ 
τινὰ * μονῳδίαν ἄδων φησί. Φωνὴ τοῦ αἵματος τοῦ 
ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός με, xal νῦν ἐπικατάρατος σὺ 
ἀπὸ τῆς γῆς, ἣ ἔχανε τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ 
αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ cou ἐκ τῆς χειρός σου. Ταῦτα δὲ 
ἔλεγε χαταστέλλων αὐτοῦ τὸν θυμὸν ζέοντα, xai πεί- 
θων xàv ἀπελθόντα φιλῆσαι. "Εσδεσας αὐτοῦ τὴν 
ζωὴν, φησὶ, τί τὴν ἔχθραν λοιπὸν οὗ χατασδεννύεις:; 
Ἀλλὰ τί ποιεῖ; Κἀχεῖνον φιλεῖ xal τοῦτον " ἀμφοτέ- qs, 


οὐδὲ οὕτως ὃ Θεὸς ἀφί- Ὁ 


ter ambos quarens. Postquam vero illum Cain oc- 
cidisset; neque sic providentia sua illum desti- 
tuit, sed rursus mansuete fratricide loquitur di- 
cens : Ubi est 4 bel frater tuus? ut hoc pacto rem 
confiteretur. Ille vero ut prius concertat, idque 
cum majore et graviore impudentia. Sed neque 
sic absistit Deus; imo rursus amatoris contumelia - 
affecti et despecti. verba facit, aitque: Fox san- 
guinis fratris tui clamat ad me. Ac rursus cum ' 
homicida terram ipsam perstringit, in illam iram 
emittens suam, dicens : Maledicta terra, que 
aperuit os suum ut exciperet sanguinem fratris 
tui ; imitatus eos, qui casus deplorant. Id. quod 
etiam David faciebat, postquam Saül ceciderat. 
Nam et ille montibus, qui sanguinem exceperant, 


maledicebat his verbis: Montes Gelboe, ne cadat 3. Reg. τ. 


super vos ros, nec pluvia, quia ibi projecta ^^ 
sunt scuta fortium. Ita et Deus quasi. funebrem: 
cantum edens, ait: Pox sanguinis fratris tui 
clamat ad me. Et nunc maledictus tu de terra, 
que aperuit os suum ad excipiendum sangui- 
nem fratris tui de manu tua. Hzc porro dicebat 
effervescentem illius furorem reprimens, et sua- 
dens ut vel defunctum diligeret. Illius vitàm ex- 
stinxisti, ait, cur inimicitiam non jam exstinguis ? 
Sed quid facit Deus? Et illum et hunc diligit: 


ρους γὰρ αὐτὸς ἔπλασε " τί οὖν; ἀτιμώρητον ἀφῇ τὸν Ἢ utrumque enim ille efformavit: quid ergo? i im- 


πεφονευχότα ; Ἀλλὰ χείρων ἂν ἐγένετο. Ἀλλὰ χολά- 
σει; ᾿Αλλὰ πατρός ἐστι φιλοστοργότερος. "Opa τοίνυν 
πῶς xai χολάζει, xal τὴν ἀγάπην ἐνδείχνυται xal ἐν 
αὐτῷ τούτῳ * μᾶλλον δὲ οὐδὲ κολάζει, ἀλλὰ διορθοῦ- 
ται μόνον. Οὐδὲ γὰρ ἀπέχτεινεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπέδησε 


* Sic Mss. Editi vero μονωδίαν ἄγων. 
TOM. ΙΧ. 


punitumne homicidam relinquat ? At sic ille pe- 


* jor fiet. An puniet ? At patre quovis amantior est, 


Vide igitur quomodo et puniat simul et amorem 
exhibeat ; imo vero non punit, sed corrigit tantum. 
Neque enim occidit illum, sed tremore constrin- 
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xit, ut culpam exueret, ut vel sic ad ipsius amo- τῷ τρόμῳ, ἵνα ἀποδύσηται τὸ ἔγκλημα, ἵνα x&v cfe; 
rem reverteretur, et cum defuncto pacisceretur: ἐπανέλθοι πρὸς τὴν ἐχείνου φιλοστοργίαν, (va xn 

neque enim volebat eum inimicum defunctj ex πρὸς ἀπελθόντα σπείσηται- οὐδὲ γὰρ ἐξούλε" 
hoc seculo migrare.Tales suntiiqui amant: quan- ἐχθρὸν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν τῷ τετελευτηχότι. 
do beneficia prebentes non diliguntur, coguntur Τοιοῦτοι οἱ φιλοῦντες, ὅταν εὐεργετοῦντες μὴ o- 
vehementes fieri et comminari, non sponte quidem, λῶνται, προάγονται σφοδροὶ γίνεσθαι xoi ἀπευ) εἰν. 
sed ab ipso amore ad hoc deducti, ut vcl sic eos D οὐχ ἐθέλοντες μὲν, ἀπὸ δὲ τοῦ φιλεῖν εἰς τοῦτο dr;- 
qui se despiciunt attrabant. Quamquam enim heec μενοι, ἵνα χἂν οὕτως ἐφελχύσωνται τοὺς χατατρο- 
dilectio necessitatem quamdam afferat; attamen νοῦντας αὐτῶν. Καίτοι 4s dvd-[xv,c ἧ τοιαύτη ghi, 
ipsos etiam per hoc consolatur, quod admodum ἀλλ᾽ ὅμως αὐτοὺς xoi τούτῳ παραμυθεῖται διὰ τὶ 
diligat : itaque vel ipsa punitio ex amore procedit. σφόδρα φιλεῖν ὥστε xal ἢ χόλασις ἀπὸ φιλίας. Οἱ 
Nam qui non dolent quod. odio habeantur, neque γὰρ μὴ ἀλγοῦντες ἐπὶ τῷ μισεῖσθαι, οὐδὲ κολάσαι ai- 
punire cupiunt. Videergoet PaulumbzcCorinthüs ροῦνται. Ὅρα τοίνυν xai Παῦλον ταῦτα λέγοντα. he 
3. Cr.2 2. dicentem: Quis est, inquit, qui me letificet, nisi ρινθίοις- Τίς γάρ ἐστι, φησὶν, ὃ εὐφραίνων us, tiui 
qui contristatur ex me? Itaque cum magis sup- ὃ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; Ὥστε ὅταν σφόδρα ἐπιτείν 
plicium auget, tunc amorem ostendit. Sic et /E- τὴν χόλασιν, τότε δείχνυσι τὸν ἔρωτα. (ὑὕτω χαὶ ὁ 
 gyptia quod multum amaret, vehementer etiam Αἰγυπτία éx τοῦ σφόδρα φιλεῖν σφοδρῶς ἐκόλασε τὸν 
Josephum ulta est. Sed illa quidem ad malum ; € ᾿Ιωσήφ " ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν ἐπὶ καχῷ - xal γὰρ ἀχόλ:- 
impudicus enim amor erat: Deus autem ad bo- στος ἦν ὃ ἔρως" 6 Θεὸς δὲ ἐπὶ ἀγαθῷ" καὶ γὰρ dz 
num ; digna quippe erat amante dilectio. Propter- ἦν τοῦ φιλοῦντος ἡ ἀγάπη. Διὰ τοῦτο οὐδὲ παραιτεῖ- 
ea non recusat ad crassiora verba descendere, hu- ^ ται εἰς παχύτερα χατιέναι ῥήματα, xoi φθέγγεσθαι 
manorumque affectuum verbis uti, seseque zemu- παθῶν ὀνόματα ἀνθρωπίνων, καὶ ζηλωτὴν ξαυτὸν xa- 
Exod. 20. latorem vocare: Deus enim emulator sum, in- λεῖν" Θεὸς γάρ εἶμι ζηλωτὴς, φησίν: ἵνα μάθης τῆς 
5. quit, ut discas amoris vehementiam. Diligamus ἀγάπης τὴν ἐπίτασιν. Φιλήσωμεν τοίνυν αὐτὸν, ὡς βου- 
ergo illum ut ipse vult: magna quippe res esse λεται" μέγα γὰρ τὸ πρᾶγμα ἡγεῖται. Κἂν ἀποστραφῶ- 
putatur. Si nos avertamus, manet adhortans; si μεν, μένει παραχαλῶν, x&v μὴ θέλωμεν ἐπιστραφῆναι, 
converti nolimvs, punit quia diligit, non ut penas χολάζει διὰ τὸ φιλεῖν, οὐχ ἵνα τιμωρίαν ἀπαιτήσει. 
repetat. Vide ergo quid dicat in Ezechiele ad ci- D Ὅρα γοῦν τί φησιν ἐν τῷ Ἰεζεχιὴλ πρὸς τὴν οὐλη- 
vitatem, quz diligebatur, sed contemnebat eum: θεῖσαν xal χαταφρονήσασαν αὐτοῦ πόλιν" Ἄξω ἐπὶ 
Esech. 23. Ducam ad' te amatores tuos, et tradam te in σὲ τοὺς ἐραστάς aov, xal παραδώσω σε εἷς riz; 
^" "T manus eorum, et lapidabunt te et occident, et αὐτῶν, xaX 0otoXZcoucl cs xai χατασφέξουσι, 
auferctur zelus meus ate,etrequiescam, et non καὶ ἐξαιρεθήσεται ὁ ζῆλός μου ἐχ σοῦ, xal avzza- 
amplius curam tui geram. Quid amplius dixerit σομαι, καὶ οὐ μὴ μεριμνήσω ἔτι. {τούτου πλέον 
velemens amator ab amata contemtus, et postea ἂν εἶπε σφοδρὸς ἐραστὴς ὑπὸ τῆς ἐρωιλένης καταφρο- 
Deus quo- rursum amore illius incensus. Nihil enim non agit νούμενος, χαὶ μετὰ ταῦτα πάλιν περικαιόμενος αὐτῆς; 
μα δον Deus ut diligatura nobis; ideoque neque Filiosuo Πάντα γὰρ 6 Θεὸς πράττει, ἵνα cun παρ᾽ δυῶν" 
pepercit. At nos immites ac crudeles sumus, Sed διὰ τοῦτο οὐδὲ τοῦ ΥἹοῦ ἐφείσατο. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἀπτ- 
simus tandem mansucti, diligamusque Deum ut νεῖς, καὶ ὠμοί. Ἀλλὰ γενώμεθά ποτε ἥμεροι, xat gi 
diligere par est, ut cuin voluptate virtute fruamur. λήσωμεν τὸν Θεὸν, ὡς φιλεῖν δεῖ, ἵνα μετὰ ἡδονῆς τῆς 
Si enim qui mulierem habet dilectam, nihil sentit E ἀρετῆς ἀπολαύσωμεν. El γὰρ γυναῖχά τις ἐρωμένην 
ex iis, qux quotidie tristia accidunt : qui hoc di- ἔχων, οὐδενὸς αἰσθάνεται τῶν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
vino et puro auore tenebitur, cogita quanta fruetur λυπηρῶν" ὁ τὸν θεῖον τοῦτον xal xaJapóv ἐρῶῶν ἔρωτα, 
voluptate. Hoc enim, boc inquam, reguum celorum ἐννόησον ὅσης ἀπολαύσεται ἡδονῆς. ᾿Γοῦτο γὰρ, τοῦτο 
est, hoc bonorum fruitio, hoc voluptas, hoc Lti- χαὶ οὐρανῶν βασιλεία, τοῦτο ἀπόλαυσις ἀγαθῶ)ν, τοῦτο 
tia, hoc gaudium, hoc beatitudo; imo quidquid ἡδονὴ, τοῦτο εὐφροσύνη, τοῦτο χαρὰ, τοῦτο μαχαριό- 
dixero, nihil umquam potero diguum afferre: sola τῆς" μᾶλλον δὲ ὅσα ἂν εἴπω, οὐδὲν οὐδέπον δυνήσομαι 
experientia hoc docere bonum potest. Ideo dice, παραστῆσαι πρὸς ἀξίαν, ἀλλ᾽ ἢ πεῖρα μόνη τοῦτο 
Psal. 36. bat propheta : Delectare in Domino; et, Gustate διδάσχειν olós τὸ χαλόν. Διὰ τοῦτο xal ὃ προφήτης 
4.33.9. videte quoniam. suavis est Dominus. Obse- ἔλεγε, Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, xal, Γεύσασθε, 


* Miss. καὶ γὰρ ἀξία ἦν τοῦ θανάτου ἡ ἀγάπη. Morel. οὐ γὰρ dia. 
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xal ἴδετε ὅτι χρηστὸς δ ) Κύριος. Πειθώμεθα τοίνυν, — quamur ergo, et delectemur in ejus dilectione. Sic 
xat ἐντρυφῶμεν αὐτοῦ τῇ ἀγάπῃ. Οὕτω γὰρ ἐντεῦθεν ,,, enim. binc jam regnum celorum videbimus, et 
ἤδη τὴν βασιλείαν ὀψόμεθα, xol ἀγγελιχὸν ζησόμεθα y vita vivemus angelica; atque in terra versantes, 
βίον, καὶ ἐν γῇ διατρίθοντες , τῶν τὸν οὐρανὸν oixouv- — nihil minus habebimus quam ii qui in czlo habi- 
τῶν οὐδὲν ἔλαττον ἕξομεν, «ci μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπο- — tant, el postquam Linc migraverimus, omnium 
δημίαν, πάντων λαμπρότεροι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ splendidissimi ante tribunal Christi sistemur, inef- 
παραστυσόμεθα, xad τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἀπολαύσο-  falnlique gloria frucmur: quam utinam omnes as- 
μεν" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾷς μετασχεῖν, χάριτι xal — sequamur, gratia et benignitate Domini nostri Je- 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ — su Christi, quicum Patri, unaque Spiritui sancto, 
τῷ Πατρὶ ἄμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, — gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
γῦν xal del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. — sacula seculorum. Ámen. 
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Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν χαιρὸν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ — Cap. XIII v. 11. Et hoc, scientes tempus, quia 
ὕπνου ἐγερθῆναι. | |. hora est jam nos de somno surgere. 


Ἐπειδὴ πάντα ἅπερ ἐχρῆν ἐπέταξεν, ὠθεῖ πάλιν 1. Postquam omnia, quz par erat, precepit, illos 
αὐτοὺς εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν ἀπὸ τοῦ χατεπεί-. δα bona opera exsequenda ab eo quod urget impel- 
γοντος. "Ext θύραις γὰρ, φησὶν, 6 τῆς χρίσεως ἔστηχε lit. Nam in foribus, inquit, adstat judicii tempus: 
χαιρός" καθάπερ xal Κορινθίοις ἔγραφεν, ὅτι Ὃ χαιρὺς — quemadmodum Coriihiis scribebat, Tempusjam τ. Cor. 7. 
συνεσταλμένος τὸ λοιπόν ἐστι * xal Ἑδραίοις δὲ má- — contractum est; ct Hebraeis rursum : Zdhuc mo- p^ 5r. t0. 
λιν, Ἔτι μιχρὸν ὅσον ὅσον, 6 ἐρχόμενος ἥξει, χαὶ οὐ ᾿ dicum aliquantulum,et qui venturus est veniet, 37. 
χρονιεῖ. Ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν τοὺς πονουμένους ἀνιστὰς, C. et non tardabit. Sed illic quidem laborantes eri- 
xal τοὺς ἱδρῶτας τῶν ἐπαλλήλων πειρασκῶν παρα- — gens, et sudoribus frequentium tentationum conso- 
μυθούικενος ταῦτα * ἔλεγεν, ἐνταῦθα δὲ τοὺς xa0ró- — lationem adhibens hzc dicebat ; hic vero dormi- 
δοντας διεγείρων * xai γὰρ πρὸς ἀμφότερα y e ausos entes excitans : nam ad utrumque utilis nobis est 
ἡμῖν οὗτος ὁ λόγος. Τί δέ ἐστιν, ὅ φησιν, Ὥρα ἡμᾶς — hic sermo. Quid vero significat dietum illud, 
ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι; Γουτέστιν, ἐγγὺς fj ἀνάστα΄ — Hora est jam πος de somno surgere? ld est, 
σις, ἐγγὺς ἣ χρίσις $ φοδερὰ » ἐγγὺς $ ἡμέρα ἣ ὡς prope est resurrectio, prope est tremendum judi- 
χλίδανος χαιοιλένη " xo δεῖ λοιπὸν ἡμᾶς ἀπαλλαγῇ- —Cium,prope est dies illa ut clibanus accensa;et opus 
ναι τῆς ῥᾳθομίας. Νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν dj σωτη- ὁ demum est, ut ab ignavia nos expediamus. JVunc 
ρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαιμεν. Ὁρᾷς πῶς ἐφίστησιν αὐτοῖς | enin propior est nostra salus, quam cum cre- 
ἤδη τὴν ἀνάστασιν; Τοῦ γρόνου γὰρ προϊόντος, φησὶν, D didimus. Viden' quomodo jam illis resurrectionem 
ὃ ὑὲν τοῦ παρόντος βίου δαπανᾶται χαιρὸς, ὃ δὲ τοῦ — adessedicat? Tempore procedente, inquit, presentis 
μέλλοντος alvo ἐγγύτερος γίνεται. Ἂν μὲν οὖν ἧς vitz spatium insumitur ; futuri vero seculi tem- 
᾿παρεσχευασμένος ; xa πάντα πεποιηχὼς ὅσα ἐπέταξε, pus propius accedit.Si crgo paratus sis, et si omnia 
"σωτηρίας γίνεται fj ἡμέρα᾽ ἂν δὲ τοὐναντίον, οὐχέτι. qua praecepit. feceris, salutis dies erit;sin con- 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῶν λυπηρῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρηστῶν tra feceris , non item. Sed interim non a tristibus, 
προτρέπει τέως) «2i ταύτῃ τῆς τῶν παρόντων αὐτοὺς sed a jucundis hortatur, hac ratione illos a pre- 
ἀπολύων συμπαθείας. Εἶτα, ἐπειδὴ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς — sentium rerum affectu solutos reddens. Deinde, 
ἐν υὲν ἀρχῇ xal προοιμίοις σπουδαιοτέρους εἶναι ) ἅτε — quia verisimile erat illos initio studiosiores esse, vi- 
ἀκμάζοντος αὐτοῖς τοῦ πόθου, τοῦ χρόνου δὲ προελς — gente nempe illorum desiderio; tempore vero pro- 
θόντος χαταμαρανθῆναι τὴν πᾶσαν σπουδὴν, φησὶν cedente, hoc studium omne minui ac pene marce- 
ὅτι τοὐναντίον μὲν οὖν δεῖ ποιεῖν, οὐχὶ ἐκλύεσθαι É. scere : dicit jam contrarium facere oportere, non 
προϊόντος τοῦ χρόνου, ἀλλὰ μᾶλλον ἀχμάζειν. “Ὅσῳ — procedente tempore dissolvi, sed potius vires exse- 


* [ἐἔλεγε. νῦν ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἣ ὅτε ἐπιστεὺ- * Codex unus σωτηρία aot γίνεται. 
σαμεν. ἡ νὺξ προέκοψεν᾽ ἐνταῦθα δέ etc. A. et marg. Sav.] 
᾿ 52, . 
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rere. Quando enim regis imminet adventus, tum 
lanto magis sese apparare; oportet, quanto pro- 
pius bravium tanto magis sese excitare opor- 
tet ad certamina. Nam et cursores hoc agunt, 
cum ad cursus finem devenerunt , et ad bra- 
vium accipiendum , tunc magis excitantur. Ideo 
dixit, JVunc. enim propior est nostra salus, 


ARCIIEP. 


CONSTANTINOP. 


γὰρ ἂν 6 βασιλεὺς ἐγγίζη, τοσούτῳ μᾶλλον δεῖ παρ:- 
σχευάσασθαι - ὅσῳ μᾶλλον ἐγγὺς τὸ Bpa6stov, τοσούτω 
μᾶλλον διεγείρεσθαι χρὴ πρὸς τοὺς ἀγῶνας " ἐπεὶ χαὶ 
oí δρομεῖς τοῦτο ποιοῦσιν- ὅταν πρὸς τῷ τέλει τοῦ 
δρόμου γίνωνται καὶ τῇ τοῦ βραβείου λήψει, τότε ξι:- 
νίστανται μειζόνω:. Διὰ τοῦτο ἔλεγε , Νῦν ἐγγύτερον 
ἡμῶν ἣ σωτηρία, ἣ ὅτε ἐ ἐπιστεύσαμεν. Ἣ νὺξ προί- 


quam cum credidémus. 19. Vox pracessit, ses χοψεν, ἢ δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν. Οὐχοῦν εἰ αὕτη μὲν τε- 


dies autem. appropinquavit. Si igitur illa ἀε-- ἃ 
sinit, hec autem appropinquat ; quz hujus sunt 
deinceps faciamus, non quae illius. Nam et in 58- 
cularibus rebus ita. fieri solet : et cum. videmus 
noctem ad diluculum properare, et canentem audi- 
mus hirundinem, singuli proximum excitamus, 
licet adhuc nox non abscesserit : sed cum prorsus 
desiit, urgemus denique mutuo dicentes , Jam 
dies est, et diurna opera omnia aggrédimur , as- 
sumtis vestrbus, excussis somniis somnoque de- 
pulso, ut nos paratos dies inveniat, neque exortis 
jam solis radiis, tunc demum incipiamus surgere, 
et operi manum admovere. Quod illic facimus , 
hoc jam quoque faciamus : phantasias exuamus,a B 
somniis presentis vite eruamur, profundum :so- 
mnum deponamus, et pro vestimentis virtute in- 
duamur: ἵκεο quippe omnia declarans ait: 4bjicia- 
mus ergo opera tenebrarum et induamur arma 
lucis.Nam ad aciem et pugnam dies nos ad vocat. 
Verum ne timeas, aciem et arma audiens. In arma- 
tura enim sensibili durum est et exosum armari, 
hic vero desiderabile optabileque est : lucis enim 
arma sunt; ideoque radio splendidiorem te reddunt, 
fulgorem magnum emittentem, et in tuto te collo- 
cant : arma enim sunt ; et te fulgentem reddunt, 
lucis utpote arma. Quid ergo? annon necesse est C 
pugnare? Necesse quidem est pugnare, sed non 
defatizari et laborare : neque enim bellum est hoc, 
sed chorea et celebritas. Talis est horum armorum 
,natura, talis. ducis virtus. Ao quemadmodum 
sponsus e thalamo cum specioso cultu prodit : sic 
et ille qui his munitus est armis : nam miles simul 
et sponsus est. Cum dicit autem, Dies appropin- 
quavit, non sinit eam prope tantum esse, sed jam 
lucere curat : ait enim : 13. Sicut in die honeste 
ambulemus. Jam enim adest dies. Et ab iis que 
" multi hortando adhibent , ab iisdem ipse attrahit 
illos, nimirum a decoro et honestate : multam 
quippe glorie, quz a multitudine exhibetur, curam 


8 Codex unus ἐπειγόμεθα ἐπ'λέγοντες ἀλλήλοις. 
* [A. διατείνεσθαι. Idem et marg. Savil, ἄπερ.. 
b Morel. τῆς αἰσθητιχῆς παντευχίας. 


«ταῦτα. 


λευτᾷ, ἐχείνη δὲ πλησιάζει" τὰ ἐχείνης πράττωμεν 
λοιπὸν, μὴ τὰ ταύτης. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς 
τοῦτο γίνεται " xal ὅταν ἴδωμεν πρὸς ὄρθρον τὴν νύχτα 
ἐπειγομένην, xal χελιδόνος ἀδούσης ἀχούσωμεν, τὸν 
πλησίον ἕχαστος διεγείρομεν, χαίτοι γε ἔτι τῆςς νυχτὸς 
οὔσης * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λοιπὸν ἄπεισιν, " ἐπειγόμεθα λοι- 
πὸν λέγοντες ἀλλήλοις, ὅτι ἡμέρα γέγονε, καὶ τὰ τῆς 
ἡμέρας ἅπαντα πράττομεν, ἐνδυόμενοι xal ὀνείρων 
ἀπαλλαττόμενοι χαὶ ὕπνον διαχρουόμενοι, ἵνα π:- 
ρεσχευασμένους ἡ ἡμέρα εὕρῃ, xai μὴ ἀνισχούσης 
ἀχτῖνος τότε ἀρξώμεθα ἀνίστασθαι καὶ * διατείνασθαι. 
Ὅπερ οὖν ἐχεῖ ποιοῦμεν, τοῦτο xol ἐνταῦθα πράξω- 
μεν * ἀποδυσώμεθα τὰς φαντασίας, ἀπα τῶν 
ὀνειράτων τοῦ παρόντος βίου, ἀποθώμεθα τὸν βαϑὺν 
ὕπνον, χαὶ ἐνδυσώμεθα ἀντὶ ἱματίων τὴν ἀρετήν" 
ταῦτα γὰρ ἅπαντα δηλῶν ἔλεγεν, ᾿Αποθώμεθα γοῦν 
τὰ ἔργα τοῦ σχότους, xal ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ 
φωτός. Καὶ γὰρ πρὸς παράταξιν xal μάχην ἧ ἡμέρα 
fiuc χαλεῖ. Ἀλλὰ μὴ δείσης παράταξιν καὶ ὅπλα 
ἀχούσας. 'Emi μὲν γὰρ ἢ" τῆς αἰσθητῆς παντευχίες 
βαρὺ xol ἀπευχτὸν τὸ ὁπλίζεσθαι, ἐνταῦθα δὲ ποθει- 
vóv xal εὐχῆς ἄξιον" φωτὸς γάρ ἐστι τὰ ὅπλα - διὸ 
χαὶ τῆς ἀχτῖνος λαμπρότερόν σε ἀποφλίνει πολλὴν 
ἀφιέντα τὴν ἀστραπὴν, xat ἐν ἀσφαλείᾳ σε χαθίστη.- 
σιν * ὅπλα γάρ ἐστι xal χαταλάμπεσθαι ποιεῖ * φωτὸς 
γάρ ἐστιν ὅπλα. Τί οὖν; οὐχ ἀνάγχη πολεμεῖν; Ἀναγ- 
x", μὲν πολεμεῖν, οὐ μὴν ταλαιπωρεῖσθαι xai πονεῖν" 
οὐδὲ γὰρ πόλεμος τοῦτό ἐστιν, ἀλλὰ χορεία xai πανή- 
γυρις. Τοιαύτη “ τῶν ὅπλων τούτων ἡ φύσις, τοιαύτη 
$ τοῦ στρατηγοῦ δύναμις. Καὶ χαθάπερ νυμφίος 
καλλωπιζόμενος ἀπὸ τῆς παστάδος πρόεισιν, οὔτι 
xai 6 τούτοις φραττόμενος τοῖς ὅπλοις " xal γὰρ στρα- 
τιώτης δυοῦ xoi νυμφίος ἐστίν. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ἡ 
ἡμέρα ἤγγικεν, οὐδὲ ἐγγὺς εἶναι αὐτὴν ἀφίησιν, ἀλλ᾽ 
ἤδη αὐτὴν ἐφίστησι" φησὶ γὰρ, ὡς ἐν ἡμέρα εὖὐσχη- 
μόνως περιπατήσωμεν. "Hóa γὰρ πάρεστιν E ἡμέρα. 


D Καὶ ἀφ᾽ ὧν μάλιστα οἵ πολλοὶ προτρέπονται, ἀπὸ 


τούτων xal “ἥ αὐτοὺς ἐφέλχεται, τῆς εὐσχημοσύνης" 
πολὺς γὰρ αὐτοῖς τῆς παρὰ τῶν πολλῶν δόξης ὃ λόγος. 


e Morel. (cum Α.] τῶν ὅπλων ἡ φύσις. 
4 [A. corr. αὐτός, quod placet] 


IN EPIST. 


Καὶ οὐχ εἶπε, περιπατεῖτε, ἀλλὰ, Περιπατήσωμεν, 
ὥστε ἀνεπαχθῇ ποιῆσαι τὴν παραίνεσιν, xol χούφην 
τὴν ἐπίπληξιν. Μὴ χώμοις καὶ μέθαις οὐ τὸ πίνειν 
χωλύων, ἀλλὰ τὸ ἀμέτρως * οὐ τὸ ἀπολαύειν οἴνου, 
ἀλλὰ τὸ μετὰ παροινίας - ὥσπερ οὖν καὶ τὸ ἑξῆς μετὰ 
τοῦ αὐτοῦ μέτρου τίθησι λέγων - Μὴ χοίταις καὶ ἀσελ- 


γείαις. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα τὸ μίγννσθαι γυναιξὶν ἀναι- E 


pet, ἀλλὰ τὸ πορνεύειν. 5 Μὴ ἔριδι xal ζήλῳ. T ὰ 
γὰρ καίρια τῶν παθῶν σδέννυσι τὴν ἐπιθυμίαν xod 
τὸν θυμόν. Διόπερ οὐχ αὐτὰ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς πη- 
γὰς αὐτῶν ἀναιρεῖ. 

᾿Οὐδὲν γὰρ οὕτω χαὶ ἐπιθυμίαν ἀνάπτει χαὶ ὀργὴν 
ἐχχαΐει, ὡς μέθη xal παροινία. Διὰ τοῦτο πρό- 
τερον εἰπὼν, Μὴ χώμοις xal μέθαις, τότε ἐπήγαγε " 


Νὴ χοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι xoà ζήλῳ. Kal, 


AD ROM. HOMIL. 


XXIV. 565 


habent. Nec dixit, Ambulate, sed, 4 Zmbulemus, 
ut non onerosa sit hortatio, ct tolerabilis increpa- 
tio. /Ven inr commessationibus et ebrietatibus. 
Biberé non vetat, sed prater mensuram bibere: 
non frui vino, sed cum temulentia frui vetat ; ut 
et quod sequitur cum eadem mensura ponit: Von 
in cubilibus et impudicitiis. Neque hic vetat cum. 
mulieribus misceri, sed scortari. /Von in conten- 
tione et emulatione. Nam pravorum affectuum 
fomenta exstinguit, concupiscentiam et iram. Qua- 
propter non ipsa solum, sed ipsorum fontes aufert. 
2, Nihil enim ita concupiscentiam incendit, et Vinum con- 
iram inflammat, ut vinum et temulentia. Ideo cum ,, ^"P'1een- 


. e . . . Viam'eltirams 
prius dixisset,/Von in commessationibus et ebrie- incendit. 


s (Gbus, tunc adjecit, Von in cubilibus et impudi- 


οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλ᾽ ἀποδύσας ἡμᾶς τῶν πονηρῶν A ciliis, non in contentione et emulatione. Neque 


ἱματίων, dxoucov πῶς χαλλωπίζει λοιπὸν λέγων " Ἀλλ᾽ 
ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Οὐχέτι 
εἶπεν ἔργα, ἀλλὰ μειζόνως αὐτοὺς ἀνέστησεν. Ὅτε 
μὲν γὰρ περὶ τῆς " κακίας ἔφησεν, ἔργα ἔλεγεν " ὅτε 
δὲ περὶ τῆς ἀρετῆς, οὐχέτι ἔργα, ἀλλ᾽ ὅπλα, δεικνὺς 
ὅτι ἐν πάση ἀσφαλεία καθίστησιν ἣ ἀρετὴ τὸν ἔχοντα 
αὐτὴν, xal ἐν πάσῃ λαμπρότητι. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ μεῖζον ἄγων τὸν λόγον, ὃ πολλῷ φριχω- 
δέστερον ἦν, αὐτὸν τὸν Δεσπότην δίδωσιν ἡμῖν ἱμά- 
τιον, αὐτὸν τὸν βασιλέα. 'O γὰρ τοῦτον περιδεόδλη- 
μένος, ἅπασαν. ἔχει χαθόλου τὴν ἀρετήν. “Ὅταν δὲ 


εἴπη, Ἐνδύσασθε, πάντοθεν ἡμᾶς αὐτὸν περιδαλέ- B 


σθαι χελεύει" ὥσπερ ἀλλαχοῦ φησιν, Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν * xal πάλιν, Εἰς τὸν ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπον κατοιχῇ- 
σαι τὸν Χριστόν. Καὶ γὰρ οἰκίαν αὐτῷ βούλεται εἶναι 
τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, xat ὡς ἱμάτιον Suiv αὐτὸν 
περικεῖσθαι, ἵνα πάντα αὐτὸς ἡμῖν J| ἔσωθεν xol 
ἔξωθεν. Καὶ γὰρ πλήρωμα ἡμῶν αὐτός - (Καὶ γὰρ 
πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου)" xal 
620g xal ἀνὴρ χαὶ νυμφίος ( Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς 
ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνήν)" χαὶ δίζα xal ποτὸν xal 
τροφὴ χαὶ ζωή (Ζῶ γὰρ, φησὶν, οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ 


δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός) xai ἀπόστολος xal ἀρχιερεὺφ C 


xai διδάσχαλος xal πατὴρ καὶ ἀδελφὸς xat συγχληρο-. 
νόμος, xal τάφου χοινωνὸς xal σταυροῦ ( Συνετάφη-- 
μὲν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, xal σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 
ὁμιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ)" καὶ ἱχέτης ( Ὑπὲρ γὰρ 
Χριστοῦ πρεσθεύομεν ) * xol πρὸς τὸν Πατέρα συν- 
ἤγορος ( Καὶ γὰρ ἐντυγχάνει, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν) " 
καὶ αἶχος x«i ἔνοιχος (Ὁ γὰρ ἐν ἐμοὶ μένων, χἀγὼ ἐν 
αὐτῷ)" xal φίλος (Ὑμεῖς γὰρ φίλοι μού ἐστε)" xal θε- 
μέλιας καὶ λίθος ἀχρογωνιαῖος" καὶ ἡμεῖς αὐτοῦ xal 
μέλη καὶ γεώργιον xal οἰχοδομὴ xal χλήματα xai 


* Alii Codices habent μὴ £ost xxi ζξήλοις. [Tta et 
A. et marg. Savil. Eamdemque varietatem prastat A. 


hic constitit, sed cum pravis nos vestimentis 
exuisset, audi quo nos ornatu postea decoret di- 

cens : 14. Sed induimini Dominum nostrum 

Jesum Christum. Non jam opera dicit, sed magis . 

illos excitavit. Nam cum de malitia loqueretur, 

opera memoravit; cum autem de virtute agit, non 

jun opera, sed arma dicit, ostendens virtutem 

eum, qui illa ornatur, in omni securitate consti- 

tuere et in omni. splendore. Neque hic constitit, 

sed rem majorem sermone aggrediens, quod longe 
horribilius est, ipsum. Dominum dat nobis in- 
dumentum, ipsum Regem. Qui enim illo indü- 

tus est, omnem prorsus possidet virtutem, Cum 

autem dicit, Induimini, undique nos illo circum- 

dari jubet; ut alibi ait, Sí vero Christus in vo- nom.8.10 
bis ; et rursus, In interiorem nostrum hominem Ephes. 3. 
habitare Christum. Etenim animam nostram vult '6: "7: 
domum ejus esse, nosque illo indui ut vestimento, 

ut omnia nobis ille sit intus et foris. Etenim ipse 
plenitudo nostra est: Est enim plenitudo omnia Eykes. τ. 
in omnibus adimplentis ; et via, et vir et spon- s. 

sus : Despondi enim vos uni viro, virginem ca- a. Cor. τι 
stam. Est et radix, potus, cibus et vita : nam ait : *: 

Vivo jam non ego : vivit vero in nte Christus, Gal. à 20 
Est apostolus, summus sacerdos, doctor, pater, fra- 

ter, coheres, οἱ sepulcri consors et crucis. Conse- 

pulti enim. sumus ipsi, inquit, et complantati 

facti sumus similitudini mortis ipsius. Est et — 
supplex : Pro Christo enim legatione fungimur. Pe 4. 
Est et advocatus. apud Patrem : nam. Supplicat 3: Cor. 5 
pro nobis. Est et domus et hospes : Qui enim In Tom. 8.34 
me manet, et ego in illo. Est ct amicus : Pos Joao 6.57 
amici mei estis ; et fundamentum, ct lapis angu- nmt 


p. 699, E.] 
ὁ [ A. inverso ordine xaxío; ἔληγεν, ἔργα ἔρηπεν.] 
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laris; et nos ipsius membra, agricultura, zdifica- D συνεργοί. Τί γὰρ οὗ βούλεται ἡμῶν εἶναι, παντὶ τρῦ- 


tio, palmites et cooperarii. Quid enim non nobis 
esse vult, omni modo nos sibi conglutinans et con- 
jungens? id quod vehementer amantis est. Obtem- 
pera igitur ei, ac de somno surgens, indue illum: 
illo indutus, morigeram psi carnem praebe: hoc 
enim subindicavit, dicens: Carnis curam ne fe- 
ceritis in desiderüs. Sicut enim. non bibere, sed 
inebriari vetuit, non sponsam ducere, sed lascivi- 
re: sic nec curam gerere carnis prohibuit, sed ad 
conscupiscentias tantum, ne scilicet necessitatem 
praetergeediamur. Nam quod illius curam gerere 


1. Tim. 5. non prohibeat, audi quid Timotheo dicat: Pino 


33. 


modico utere propter stomachum tuum, et 


E 


. frequentes. tuas. infirmitates. lia et hic cu- - 


ram geras quidem, sed ad sanitatem, non ad 
lasciviam. Neque enim illud cura et providentia 
esset, si flammam incenderes, si graviorem forna- 
cem faceres. Ut clarius discatis quid sit, curam 
ejus habere ad concupiscentiam, et ut talem curam 
fugiatis; ebriosos, ventri studentes, eos qui se ve- 


stibus pretiosis ornant, deliciantes, eos qui vitam ,... 


mollem et dissolutam ducunt cogitate, et intelli- 
getis quid dictum sit. Tlli enim nihil non agunt, 
non ut valetudine fruantur, sed. ut luxurientur, 
ut concupiscentiam incendant.Sed tu qui Christum 
induisti, illis omnibus precisis, unum quzre ian- 
tum, ut sana sis carne : hactenus illam cura, et non 
ultra ; sed totam curam in spiritualibus impende. 
Ita enim ex hoc somno surgere poteris, illis variis 
concupiscentiis non gravatus. Nar somuus est pre - 
sens vita, et quz ad illam spectant, a somniis nihi] 
omnino diíferunt. Ac quemadmodum ii, qui dor- 
miunt, insana verba proferunt,et nihil saui plerum- 
que vident, ita et nos; imo pejus affecti sumus. Nam 
qui insomno turpia vel pairavit vel dixit, experge- 
factus, a turpitudine liberatur, nec dat penas; hic 
autem non ita se res habet ; sed et turpitudo et 
supplicium immortalia sunt. Rursus qui in somniis 
divites sunt, orto die se frustra divites fuisse de- 
prehendunt ; hic vero ct aute diem hoc ipsum de- 
prehendunt, et antequam hinc abeatur, somnia illa 
avolarunt. Excutiamus ergo hunc pravum somnum. 
Nam si nos dormientes dies ille deprehendat, 
mors nos excipiet immortalis; et ante diem illum 
inimicis onmibus hinc captu faciles erimus, et ho- 
minibus et dzmonibus ; ac si nos occidere velint, 
nemo impediturus est. Quod si multi essent, qui 
vigilarent, non tantum foret periculum : cum au- 


* Alius τὸν Χριστὸν ἐνζυνγάμενος σύμπαντα ἐχεῖνα. 


πῳ συγχολλῶν xal συνάπτων ἡμᾶς; ὅπερ τοῦ σφύδρα 
φιλοῦντός ἐστι. Πείθου τοίνυν, χαὶ ἀναστὰς ἐξ ὕπνων 
ἔνδυσαι αὐτὸν, καὶ ἐνδυσάμενος εὐήνιον αὐτῷ πάρεχε 
τὴν σάρχα᾽ τοῦτο γὰρ ἠνίξατο εἰπὼν, Τῆς σαρχὺς 
πρόνοιαν UJ) ποιεῖσθε sic ἐπιθυμίας. “Ὥσπερ γὰρ οὐ 
τὸ πίνειν ἐχώλυσεν, ἀλλὰ τὸ μεθύειν, οὐδὲ τὸ γαμεῖν, 
ἀλλὰ τὸ ἀσελγεῖν " οὕτως οὐδὲ τὸ προνοεῖν τῆς σαρχὸς, 
ἀλλὰ τὸ εἷς ἐπιθυμίας, οἷον τὸ τὴν χρείαν ὑπερδαί- 
νειν᾽ ἐπεὶ, ὅτι γε προνοεῖν αὐτῆς χελεύει, ἄχουσον 
τί φησι Ἡ᾿ἸἹμοθέῳ * Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῷ διὰ τὸν στόμαχόν 
σου χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. Οὕτω δὴ χαὶ ἐν- 
ταῦθα προνόει μὲν, ἀλλὰ πρὸς ὑγείαν, μὴ πρὸς ἀσέλ- 
γειαν. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη τοῦτο πρόνοια λοιπὸν, ὅταν 
τὴν φλόγα ἀνάπτης, ὅταν χαλεπὴν τὰν χάμινον ποις. 
Ἵνα δὲ xai σαφέστερον μάθητε, τί ποτέ ἐστι τὸ προ- 


νοεῖν αὐτῆς εἷς ἐπιθυαίαν, xal φύγητε τὴν τοιαύτην 


πρόνοιαν, τοὺς μεθύοντας, τοὺς γαστριζομένους, τοὺς 
ἐν ἱματίοις καλλωπιζομένους, τοὺς θρυπτομένους, 
τοὺς τὸν ὑγρὸν καὶ διαῤῥέοντα ζῶντας βίον ἐννοήσατε, 
καὶ εἴσεσθε τὸ εἰρημένον. ᾿Εχεῖνοι γὰρ πάντα ποιοῦ- 
σιν, οὐχ ἵνα ὑγιαίνωςιν, ἀλλ᾽ ἵνα σχιρτῶσιν, ἕνα τὴν 


A ἐπιθυμίαν ἀνάπτωσιν. Ἀλλ᾽ ὃ "τὸν Χριστὸν ἐνδεδυ- 


Β 


μένος σὺ, πάντα ἐχεῖνα περιχόψας, ἕν ζήτει μόνον, 
ὅπως ὑγιαίνουσαν ἔχης τὴν σάρχα" xal μέχρι τοσού- 
του προνόει ταύτης, περαιτέρω δὲ μηχέτι, ἀλλὰ πᾶ- 
cav τὴν σπουδὴν εἰς τὴν τῶν πνευυματιχῶν νάλισχε 
ἐπιμέλειαν. Οὕτω γὰρ xal ἀναστῆναι ix τοῦ ὕπνω 
τούτου δυνήσῃ, μὴ βαρούμενος ταῖς ποιχίλαις ταύταις 
ἐπιθυμίαις. Καὶ γὰρ ὕπνος 6 παρὼν βίος, xai ὁὄνει- 
ράτων οὐδὲν τὰ ἐν αὐτῷ διενήνοχε. [Καὶ χαθάπερ οἱ 
καθεύδοντες χαὶ παραφθέγγονται, καὶ δρῶσι πολλάχις 
οὐδὲν ὁγιὲς, οὕτω xal ἡμεῖς " μᾶλλον δὲ xol πολλῷ γεῖ- 
ρον. Ὁ μὲν γὰρ αἰσχρά τινα πράξας ἢ εἰπὼν ὄναρ, ἀπαλ- 
λαγεὶς τοῦ ὕπνου, καὶ τῆς αἰσχύνης ἀπήλλαχται, χαὶ 
δίχην οὐ δίδωσιν * ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χαὶ ἣ αἰ- 
σχύνη xal ἣ τιμωρία ἀθάνατος. Πάλιν, ol πλουτοῦντες 
ὄναρ, ἡμέρας γενομένης ἐλέγχονται εἰκῇ πλουτήσαν- 
τες" ἐνταῦθα δὲ χαὶ πρὸ τῆς ἡμέρας ὃ ἔλεγχος ἔπεισι 
πολλάχις, καὶ πρὶν ἀπελθεῖν ἐχεῖ, τὰ ὀνείρατα ταῦτα 
ἀπέπτη. ἸἈἈποτιναξώμεθα τοίνυν τὸν πονηρὸν τοῦτον 
ὕπνον. Ἂν γὰρ χαθεύδοντας ἡμᾶς ἣ ἡμέρα χαταλαῤη, 
θάνατος διαδέξεται ἀθάνατος " xal πρὸ τῆς ἡμέρας δὲ 
ἐχείνης πᾶσιν εὐεπιχείρντοι τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ἐντεῦθεν 


C ἐσόμεθα, xa ἀνθρώποις καὶ δαίμοσι" χἂν ἀνελεῖν 


βουληθῶσιν, ὃ χωλύσων οὐδείς. Εἰ μὲν γὰρ πολλοὶ οἱ 
ἐγρηγορότες ἦσαν, οὐχ ἦν τοσοῦτος ὃ χίνδυνος " ἐπειὸὶ 
δὲ εἷς που xal δεύτερος λύχνον ἅψας, χαθάπερ ἐν fa- 
θυτάτη νυχτὶ τῶν ἄλλων καθευδόντων, ἐγρήγορε, διὰ 
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τοῦτο πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς ἀγρυπνίας, πολλῆς τῆς 
ἀσφαλείας, ὥστε μὴ τὰ ἀνήχεστα παθεῖν. 


Οὐχὶ δοκεῖ λαμπρὰ 4 ἡμέρα εἶναι νῦν; οὐχὶ πάν- 
τες ἐγρηγορέναι νομίζομεν χαὶ νήφειν; Ἂλλ᾽ ὅμως 
* (Δλαὶ τάχα γελάσεσθε τὸ εἰρημένον, ἐγὼ μέντοι αὐτὸ 
ἐρῶ) τοῖς ἐν βαθεία νυχτὶ χαθεύδουσί τε χαὶ ῥέγχου-- 
σιν ἐοίκαμεν ἅπαντες. Καὶ εἴ γε οὐσίαν ἀσώματον ἦν 
ἰδεῖν, ἔδειξα ἂν ὑμῖν πῶς οἱ μὲν πλείους δέγχουσιν, ὃ δὲ 
διάδολος διορύττει τοίχους, xat κατασφάττει χει μένους, 
xal ὑφαιρεῖται τὰ ἔνδον, καθάπερ ἐν σχότῳ βαθεῖ μετὰ 
ἀδείας ἅπαντα πράττων. Μᾶλλον δὲ, εἰ xal ὀφθαλ- 
μοῖς τοῦτο ἰδεῖν ἀδύνατον, ὑπογράψωνεν αὐτὸ τῷ 
λόγῳ, xal ἐννοήσωμεν πόσοι ὑπὸ ἐπιθυμιῶν εἶσι πο- 
νηρῶν βεθαρημένοι, πόσοι τῷ χαλεπῷ τῆς ἀσελγείας 
χάρῳ χατεχόμενοι, xal τὸ φῶς τοῦ πνεύματος χατα- 
σόεννύντες. Διά τοι τοῦτο ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων βλέπουσιν, 
ἕτερα ἀνθ᾽ "ἕτερων ἀχούουσι, xal οὐδενὶ τῶν ἐνταῦθα 
λεγομένων προσέχουσιν. Εἰ δὲ ἐγὼ ψεύδομαι ταῦτα λέ- 
γων, χαὶ ἐγρηγορὼς ἕστηχας, εἶπέ μοι, τί γέγονεν 
ἐνταῦθα σήμερον, εἰ μὴ ὡς ὀνειράτων ἤκουσας; Καὶ 
οἶδα μὲν, ὅτι ἐροῦσί τινες 900i γὰρ κατὰ πάντων 
ταῦτα λέγω * ἀλλὰ σὺ 6 τοῖς εἰρημένοις ἔνοχος ὧν, ὃ 
μάτην ἐνταῦθα εἰσελθὼν, εἰπὲ, τίς προφήτης, “ ποῖος 
ἀπόστολος σάμερον διελέχθη firiv, xoi περὶ τίνων. 
᾿Αλλ᾽ οὖχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν" καὶ γὰρ πολλὰ ὡς ἐν ὀνείρῳ 
διελέχθης ἐνταῦθα, τῶν ἀληθινῶν οὐχ ἀχούσας πρα- 
γμάτων. Ταῦτα δέ μοι καὶ πρὸς γυναῖκας εἰρήσθω “καὶ 
γὰρ ἐν ἐχείναις πολὺς 6 ὕπνος " xal εἴθε ὕπνος. Ὁ μὲν 
γὰρ χαθεύδων οὔτε πονηρόν τι φθέγγεται, οὔτε ypn- 
στόν ὃ δὲ οὕτως ἐγρηγορὼς ὡς ὑμεῖς, πολλὰ xal ἐπὶ 
χαχῷ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς ἐχβάλλει ῥήματα, τόκους 
ἀριθμῶν, λογισμοὺς δανεισμάτων συντιθεὶς, χαπη- 
λείας ἀναισχύντου μεμνημένος, τὰς ἀχάνθας πυχνὰς 
χαταφυτεύων ἐν τῇ ἑαυτοῦ ψυγῆ,, καὶ τὸν σπόρον οὐχ 
ἀφεὶς οὐδὲ μικρὸν προχύψαι ποτέ. Ἀλλὰ διανάστηϑι, 
καὶ τὰς ἀκάνθας ταύτας προῤῥίζους ἀνέσπασον, xol 
τὴν μέθην ἀποτίναξαι" xol γὰρ ἐντεῦθεν 6. ὕπνος. 


Μέβθην δὲ οὐχ οἴνου λέγω μόνον, ἀλλὰ xal τῶν βιω- B 


τιχῶν φροντίδων, χαὶ μετὰ τούτων καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
οἴνου. Ταῦτα δὲ οὐχὶ πλουσίοις μόνον, ἀλλὰ xal πέ- 
νησι παραινῶ, καὶ μάλιστα τοῖς τὰ φιλιχὰ συγχρο- 
τοῦσι συμπόσια. Οὐ γάρ ἐστι τοῦτο τρυφὴ οὐδὲ ἄνε- 
σις, ἀλλὰ χόλασις xal τιμωρία " τρυφὴ γὰρ οὐχ αἰσχρὰ 
εἰπεῖν, ἀλλὰ σεμνὰ φθέγξασθαι, ἐμπλησθῆναι, οὐ 
διαῤῥαγῆναι. Εἰ δὲ ἡδονὴν αὐτὸ νομίζεις, δεῖξόν μοι 
ἐν ἑσπέρᾳ τὴν ἡδονήν ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις. Καὶ οὕπω 


* [Legebatur εἰ καὶ τάχα. Sed «t omittunt A. et Savil. 
Mox À. χαταγελάσεσθε.] 
b Hac,lrepa à»? ἑτέρων βλέπουσι, desunt in uno. 
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tem unus tantum vel duo sint qui accensa lu- 
cerna, czteris omnibus quasi multa nocle dor- 
mientibus, vigilent : ideo multa opus nobis est 
vigilantia, multa cautione, ne intolerabilia patia- 
mur. 
$. Annon splendidus nunc videtur esse dies? 
annon omnes nos putamus et vigiles ct cautos esse? 
Attamen (forte quod dicturus sui cum risu exce- 
p pturi sitis, hoc tamen dicam ) iis qui mulia nocte 
dormiunt et stertunt, omnes similes sumus. Et si 
incorpoream substantiam videre possemus, osten- 
derem vobis quomodo plerique steriant; diabolus 
vero muros suffodiat et jacenics occidat, ac qua 
intus sunt auferat, quasi in profundis tenebris 
omnia pro libito faciens. lano vcro, etsi id oculis 
percipere non valeamus, verbo tamen desciiba- 
mus, et cogitemus quot sint ii, qui pravis concu- 
piscentiis gravati sunt, quot gravi lascivia sopore 
E detenti, qui lucem spiritus exstinxerunt, Propter 
hoc alia pro aliis vident, alia pro aliis audiunt, et 
nulli ex iis qua hic dicuntur attendunt.Quod si ego 
mentior hzc dicens, et ta vigil stas; dic mihi, quid 
hic hodie facium est, annon hiec tamquam somnia 
audisti? Et scio quidem quosdam dictu vos esse : ne- 
que enim adversus omnes loquor; sed tu. qui his ob- 
noxius es, qui fi ustra huc ingressus 65, dic quis pro- 
pheta, quis apostolus nobiscum et de quibusnam 
rebus loquutus est. Sed non dicere possis : nain 
multa hic quasi in somno disseruisti, verasque res 
A non audisti.Hzc vero mulieribus quoque a me dicta 
sunto : nam ille multo somno dedite sunt; atque 
utinam somno! Nam qui dormit, nec malum nec 
bonum quidpiam loquitur : qui autem ita vigi- 
lat, ut vos vigilatis, multa in. malum capitis sui 
verba profundit, usuras nwmerans, faenorum co- 
gitationes versans, impudentis caupona et negotia- 
tionis memor, spinas multas plantans in anima sua, 
nec injectum semen vel tantillum sinens emer- 
gere. Sed expergiscereet has spinas radicitus evcl- 
le, ebrietatemque excute: nam hinc somnus ve- 
nit. Ebrietatem autern non ex vino tantum dico, 
sed ex szcularibus etiam curis, et postea il- 
lam qua ex vino procedit. Hzc porro non di- 
vitibus tantum, sed etiam pauperibus dico, ma- 
ximeque iis, qui amicorum convivia parant. Neque 
enim hoc delicie sunt aut recreatio, sed poena et 
supplicium: delicie enim ver sunt, non turpia 
loqui, sed honesta proferre, satiari, non disrumpi. 
Quod si id voluptatem esse putas, vespere volu- 


e {ποῖος pro τίς admisimatg ex A. et marg. Savil.] 
* [ A. καὶ γὰρ καὶ ἐκείναις. 
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ptatem mjhi illam ostende: verum non poteris. 


$. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. * 


λέγω τὰς ἐντεῦθεν BAa6ac, ἀλλὰ τέως περὶ τῆς fo. 


Necdum dico inde parta damna, sed interim te de C vii; σοι διαλέγομαι τῆς εὐθέως μαραινομένης * ὁμοῦ τε 


voluptate alloquor, qua cito marcescit : statim 
enim atque solutum convivium est, letitia ayola- 
vit. Quod si vomitum dicam, gravedinem capitis, 
mille morbos et animz captivitatem ; quid ad hzc 
dices? Numquid enim, quia pauperes sumus, tut- 
piter agere debemus? Hzc porro dico, non quod 
conventus prohibeam vel.convivia, sed ut tur- 
piter agere vetem, et quod velim delicias esse 
vere delicias, non poenam aut supplicium, non 
ebrietatem vel nimiam eomessationem. Discant 
gentüles, quod Christiani deliciari sciant, sed 


γὰρ διελύθη τὸ συμπόσιον, καὶ ἀπέπτη τὰ τῆς εὐτ,ο- 
σύνης. Ὅταν δὲ xal τὸν ἔμετον εἴπω. xal τὰς χαρν- 
δαρίας, xal τὰ μυρία νοσήματα, καὶ τὴν τῆς ψυχῆ: 
αἰχμαλωσίαν, τί πρὸς ταῦτα ἐρεῖς; Μὴ γὰρ, ἐπειὸ) 
πένητές ἐσυεν, xal ἀσχημονεῖν ὀφείλομεν; " Ταῦτα δὲ 
λέγω, οὐ χωλύων συνιέναι οὐδὲ χοινῇ συνδειπνεῖν, ἀλλὰ 
χωλύων ἀσχημονεῖν, καὶ βουλόμενος τὴν τρυφὴν εἶναι 
τρυφὴν, ἀλλὰ μὴ χόλασιν μηδὲ τιμωρίαν xal μέϑην 
xat χῶμον. Μαθέτωσαν “Ἕλληνες , ὅτι μάλιστα Χρι- 
στιανοὶ τρυφᾶν ἴσασι, xal τρυφᾶν μετὰ χόσμου. ᾿Ἀγα)- 
λιᾶσθε γὰρ, φησὶ, τῷ Κυρίῳ ἐν τρόμῳ. Πῶς δέ ἐστιν 


deliciari:. cum decoro : nam | ait ille, Exsultate D ἀγαλλιᾶσθαι; "Yuvouc λέγοντας, εὐχὰς ποιουμένους, 


Domino cum tremore. Quomodo exsultiandum 
est? Hymnos recitando, precando, psalmos in- 
ducendo, vice illorum illiberalium canticorum. 


Convivia [ἃ Christus mense aderit, et benedictione to- 


lomodo 
lebraad 


Cor. tO. 


tum convivium implebit, cum oraveris, cum 


spiritualia cecineris, cum pauperes ad eorum 


qui apposita sunt communionem vocaveris, cum 
1n convivio bonum ordinem et temperantiam con- 
stitueris : sic et locum in ecclesiam convertes, cum 
pro intempestivis clamoribus et plausibus, omnium 
Dominum hymnis celebrabis. Nec mihi dicas E 
aliam invaluisse legem; sed que male se habent 
emenda. Sive manducatis enim, inquit, sive bi- 
bitis, sive quid aliud facitis; omnia in gloriam 
Dei facite. Nam a talibus mensis male oriuntur 
concupiscentiz, hinc lasciviz, hinc uxores in con- 
temtu; meretrices vero in honore apud vos sunt: 
hinc domorum eversiones et innumera mala, omnia 
sus deque fiunt, et puro fonte dimisso, ad. ceni 


cloacam curritis: nam. canum est meretricis cor- 600 


ψαλμοὺς ἐπεισάγοντας ἀντὶ τῶν ἀνελευθέρων ἐχείνων 
ἀσμάτων. Οὕτω xal 6 Χριστὸς τῇ τραπέζη, παρέσται, 
καὶ εὐλογίας ἐμπλήσει τὴν εὐωχίαν ἅπασαν, ὅτεν 
εὔχῃ, ὅταν ᾷδης πνευματιχὰ, ὅταν πένητας ἐπὶ τῶν 
προχειμένων τὴν χοινωνίαν χαλᾷς, ὅταν εὐταξίεν 
πολλὴν καὶ σωφροσύνην ἐπιστήσῃης τῷ συμποείω᾽ 
οὕτω xal ἐχχλησίαν ἐργάσῃ τὸν τόπον, ἀντὶ τῶν dxai- 
ρῶν χραυγῶν xal εὐφημιῶν τὸν τῶν ἁπάντων Δεστύτην 
ὀμνῶν. Καὶ μή μοι λέγε, ὅτι ἕτερος ἐκράτησε νόμος, 
ἀλλὰ διορθοῦ τὰ χαχῶς ἔχοντα. Εἴτε γὰρ ἐσθίετε, 
φησὶν, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἷς δύξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε. Καὶ γὰρ ἀπὸ τῶν τοιούτων τραπεζῶν 
ὑμῖν αἴ πονηραὶ ἐπιθυμίαι, ἐντεῦθεν αἴ ἀσέλγειαι, 
ἐντεῦθεν al γυναῖχες μὲν ἐν χαταφρονήσει, αἱ δὲ πόρ- 
ναι ἐν τιμῇ παρ᾽ ὑμῖν " ἐντεῦθεν al τῶν οἰχιῶν ἀνα- 
τροπαὶ, xai τὰ μυρία χαχὰ, χαὶ ἄνω xai χάτω 
πάντα γέγονε, xal τὴν πηγὴν ἀφέντες τὴν χαθαρὰν, 
ἐπὶ τοῦ βορόόρου τὸν ὀχετὸν τρέχετε. "Oct γὰρ βόρ- 
ὄορος τὸ τῆς πόρνης σῶμα, οὐδένα ἕτερον ἐρωτῶ, 
ἀλλ᾽ αὐτόν σε τὸν ἐγχαλινδούμενον τῷ βορδόρω, εἰ 


pus. Neminem alium interrogo quam teipsum, qui A μὴ σαυτὸν ἐρυθριᾶς, εἰ μὴ ἀκάθαρτον εἶναι νομίζεις 


in luto volutaris, annon de teipso erubescas, annon 
te-post peccatum, impurum reputes. Quapropter, 
obsecro, fugite fornicationem et hujus matrem 
ebrietatem. Quid seminas ubi meterenon licet ; imo 
si metas, multum tibi dedecoris fructus affert? 
Nam si nascatur puerulus, et tibi dedecus affert, 
et ipse injuria afficitur, qui propter te spurius et 
ignobilis nascitur. Etiamsi innumeras ipsi pecunias 
reliqueris, inglorius domi, inglorius in civitate, in- 
gloriusin foro judiciali est et qui ex meretrice et qui Β 
ex serva est ortus : inglorius tu quoque et vivens et 
mortuus :etiamsi enim decedas, manent tamen tur- 
pitudinis monumenta. Cur ergo omnia deturpas? 
4. Cur seminas ubi arvum corrumpere fructum 


* Morel. ταῦτα δὲ λέγω μὲν οὐ, male. 


μετὰ τὴν ἁμαρτίαν. Διὸ, παρακαλῶ, φεύγετε τὴν πορ- 
νείαν xal τὴν ταύτης μητέρα τὴν μέθην. Τί σπείρεις 
ὅπου θερίσαι οὐχ: ἔνι, μᾶλλον δὲ, χἂν θερίσῃς, πολ- 
λήν σοι φέρει τὴν αἰσχύνην ὁ χαρπός ; Κἂν γὰρ τεχϑῆ 
παιδίον, xal σὲ ἤἦσχυνε, xal αὐτὸ ἠδίκηται διὰ cl 
νόθον xal δυσγενὲς γενόμενον. K&v μυρία αὐτῷ χατα- 
λίπης χρήματα, ἄτιμος ἐν οἰχίᾳ, ἄτιμος ἐν πάλει, 
ἄτιμος ἐν δικαστηρίῳ, καὶ ὁ ἐχ πόρνης xal δ᾽ ἐχ δού- 
λης" ἄτιμος δὲ xol σὺ πάλιν, xal ζῶν xol τετελευ- 
τηχώς * x&v γὰρ ἀπέλθης, μένει τὰ ὑπομνήματα c3; 
ἀσχημοσύνης. Τί τοίνυν ἅπαντα χαταισχύνεις ; 


Τί σπείρεις ἔνθα f ἄρουρα σπουδάζει διαρθεῖρ.: 
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τὸν χαρπόν; lvüa πολλὰ τὰ ἀτόχια ; ἔνθα πρὸ τῆς 
γενέσεως φόνος ; xol γὰρ xal τὴν πόρνην οὐκ ἀφίης 
μεῖναι πόρνην μόνον, ἀλλὰ xal ἀνδροφόνον ποιεῖς. 
Εἶδες ἀπὸ μέθης πορνείαν, ἀπὸ πορνείας μοι- 
χείαν, ἀπὸ μοιχείας φόνον; μᾶλλον δὲ χαὶ φόνου 
τι χεῖρον * οὐδὲ γὰρ ἔχω πῶς αὐτὸ χαλέσω᾽ οὐ γὰρ 
"τεχθέντα ἀναιρεῖ, ἀλλὰ xal τεχθῆναι κωλύει. Τί 


τοίνυν; Καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεὰν δδρίζεις , xai C 


τοῖς αὐτοῦ μάχη νόμοις, xxl ὅπερ ἐστὶ χατάρα, 
τοῦτο ὡς εὐλογίαν μεταδιώχεις, xal τὸ ταμιεῖον τῆς 
γενέσεως ταμιεῖον ποιεῖς σφαγῆς, xai τὴν πρὸς παι- 
δοποιίαν δοθεῖσαν quvaixa πρὸς φόνον παρασχευά- 
Cet; Ἵνα γὰρ ἀεὶ τοῖς "ἐρασταῖς εὔχρηστος ἦ xal 
ποθεινὴ καὶ πλέον ἀργύριον ἕλχῃ, οὐδὲ τοῦτο παραι- 
τεῖται ποιῆσαι, μέγα ἐπὶ τὴν σὴν χεφαλὴν τὸ πῦρ 
ἐντεῦθεν σωρεύουσα * el γὰρ καὶ ἐκείνης τὸ τόλμημα, 
ἀλλὰ σὴ ἡ αἰτία γίνεται. ᾿Εντεῦθεν καὶ εἰδωλολατρεῖαι. 
Πολλαὶ γὰρ ὥστε ἐπιχαρεῖς γενέσθαι, καὶ ἐπῳδὰς xal 
σπονδὰς χαὶ φίλτρα χαὶ μυρία ἕτερα μηχανῶνται. 
Ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τοσαύτην ἀσχημοσύνην, μετὰ φό- 
νους, μετὰ εἰδωλολατρείας, πολλοῖς ἀδιάφορον τὸ 
πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ, πολλοῖς xal γυναῖχας ἔχουσιν " 
ἔνθα xal πλείων ὃ φορυτὸς τῶν χαχῶν. Καὶ γὰρ φαρ- 
μαχεῖαι λοιπὸν χινοῦνται, οὐχ ἐπὶ τὴν νηδὺν τὴν πορ- 
νευομένην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἠδιχημένην γυναῖκα, xol 
ἐπιδουλαὶ μυρίαι, καὶ δαιμόνων χλήσεις , xat νεχυο- 
μαντεῖαι, χαὶ πόλεμοι χαθημερινοὶ, χαὶ ἄσπονδοι 
μάχαι, καὶ σύντροφοι φιλονειχίαι. Διὸ xal 6 Παῦλος 


εἰπὼν, Μὴ χοίταις καὶ ἀσελγείαις, ἐπήγαγε, Μὴ ἔρι- E 


€t xal ζήλῳ" εἰδὼς τοὺς ἐντεῦθεν πολέμους, τῶν οἱ- 
κιῶν τὰς ἀνατροπὰς, τῶν εὐγενῶν παίδων τὰς ἀδι- 
χίας, τὰ μυρία xaxd. Ἵν᾽ οὖν ταῦτα διαφύγωμεν 
ἅπαντα, τὸν Χριστὸν ἐνδυσώμεθα, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
διηνεχῶς ὦμεν * ἐπεὶ xal τοῦτό ἐστιν ἐνδύσασθαι, τὸ 
μηδέποτε αὐτοῦ ἀπολειφθῆναι, τὸ πάντοθεν αὐτὸν φαί- 
νεσθαι ἐν ἡμῖν διὰ τῆς ἁγιωσύνης ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπι- 
ειἰχείας. Οὕτω xol ἐπὶ φίλων λέγομεν, 6 δεῖνα τὸν 
δεῖνα ἐνεδύσατο, τὴν πολλὴν ἀγάπην λέγοντες χαὶ 


767 
curat? ubi multe sunt sterilitatis cause? ubi ante 
generationem czedes? nam meretricem non meretri- 
cem solum manere sinis, sed etiam bomicidam fa- 
cis. Viden' ab ebrietate fornicationem, a fornicatio- 
ne adulterium, ab adulterio cedem? imo caede 
pejus quidpiam; neque enim scio quo nomine ap* 
pellem : neque enim quod natum est occidit, sed 
ne nascatur prohibet. Quid ergo? Et donum Dei 
contumelia afficis , et cum ipsius legibus pugnas, 
et quod maledictio est, hoc quasi. benedictionem 
queris, et generationis promtuarium, cadis prom- 
tuarium facis, et eam, qua ad prolis procreatio- 
nem tibi data est. mulier, ad patrandam czdem 
instruis? Ut enim amatoribus semper formosa et 
amabilis sit, et plus pecunie corradat, neque hoc 
facere recusat, multum ignis inde in caput tuum 
accumulans:etiamsi enim hoc illius sit facinus, 
sed tu in causa es. Hinc quoque idololatria. Multae 


D enim ut jucundz appareant, incantationes, liba- 


mina, philtra, et innumera alia machipantur. 
Attamen post tantam turpitudinem, post caedes, post 
idololatriam, res hzc multis indifferens esse vide- 
tur, multis etiam uxores habentibus : ubi major 
est malorum colluvies. Nam hinc veneficia dein- 
ceps parantur, non in meretricis uterum, sed in 
eam, qua laesa fuit, uxorem, insidie innumera, 
demonum invocationes, mortuorum incanta- 
menta, bella quotidiana, pugna irreconciliabiles 
et assiduz contentiones. Idco Paulus cum dixisset, 
Non in cubilibus et impudicitiis, addidit, IVon 
in contentione et emulatione; gnarus res bujus- 
modi bella, domorum eversiones, liberorum inju- 
rias, et innumera mala parere. Ut ergo haec omnia 
fugiamus, Christum induamus, et cum illo semper 
simus. Nam hoc est illo indutum esse, ab ipso num- 
quam deseri, ipsumque in nobis per sanctitatem et 
mansuetudinem nostram semper comparere. Sic 
et de amicis dicimus : Ille talis talem istum in- 


τὴν ἀδιάλειπτον συνουσίαν * ὃ γὰρ ἐνδυσάμενος, ἐκεῖνο 70 duit; dilectionem magnam significantes, perpe- 


φαίνεται, ὅπερ ἐνδέδυται. Φαινέσθω τοίνυν πάντοθεν 
ἐν ἡμῖν 6 Χριστός. Καὶ πῶς φανεῖται ; Ἦν τὰ ἐχείνου 
ποιῇς. Τί δὲ ἐκεῖνος ἐποίησεν ; Ὃ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που, φησὶν, οὖχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν χλίνῃ. Τοῦτο 
χαὶ σὺ ζήλωσον. Τροφῆς ἀπολαῦσαι ἔδει, xal χρι- 
θίνοις ἄρτοις ἐκέχρητο" ἀποδημῆσαι ἐχρῆν, καὶ οὖδα-- 
(400. ἵπποι xal ὑποζύγια, ἀλλὰ τοσαῦτα ἐδάδιζεν, 
ὥστε xal χοπιᾶσαι * χαθευδῇσαι ἔδει, xal ἐπὶ προσ- 
χεφαλαίου ἔχειτο ἐπὶ τῆς πρώρας" χαταχλιθῆναι ἐχρῆν, 


* [ A. et marg. Savil. τεχλέν. Infra iidem σὺ ὡς; «225- 
"LS 
^ ipzavuls εὔχαρις ἢ καὶ πολεινή, sic in uno Codice, forte 


tuumque consortium : qui enim induitur, illud 
esse apparet quo induitur. Áppareat itaque sem- 
per in nobis Christus. Et quomodo apparebit? 


Si quz illius sunt feceris. Quid. vero fecit ille? 


Filius hominis, inquit, non habet, ubi caput Luc. 9. 58. 


suum reclinet. Hoc et tu imitare.Cum cibum su- 
mere oportuit, hordcaceis panibus usus est: cum 
peregrinandum fuit, nusquam equi et subjugalia, 
sed tantum itineris pedibus confecit, ut ct defati- 


melius. [εὐχώύριττος ἡ À., €t ex correctione οὖσα pro 3, 
omissa mox copula ante πλέον. Sic quoique marg Savil.] 
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garetur:cum dormiendum fuit, super pulvinari 

in prora navis jacuit: cum recambendum fuit, in 
fenum concidere jussit. Vestimenta ejus vilia B 

erant : sepeque solus versabatur, neminem secum 

ducens. Illa etiam, quz in cruce, et quz in contu- 

meliüs fecit, ubi didiceris, imitare: et sic Chri- 

stum induisti, si carnis curam non habueris 

ad concupiscentias: neque enim voluptatem res 

illa habet. Etenim ipsa concupiscentiz alias gra- 

viores pariunt, et numquam satietatem habebis, 

sed magnum tibi paries tormentum. Sicut enim 

is, qui perpetuo sitit, etiamsi mille adsint fontes, 
nullum inde fructum percipiet, cum non possit C 

morbum exstinguere :sic et qui perpetuo in con- 

cupiscentiis vivit. Si vero intra necessaria te con- 

tineas, numquam hac febri corripieris; sed omnia 

illa abscedent, ebrietates, lasciviz. Tantum ergo 

comede, quantum satis sit ad sedandam famem; 

ita induere, ut tegaris tantum, neque carnem ve- 

stimentis exornes, ne illam perdas: nam molliorem 

illam efficis, et ejus valetudiném labefactas, dum 

nimia illam mollitie dissolvis. Ut ergo illam ut 
bonum anime vehiculum habeas, ut gubernator p 

tuto ad navis clavos sedeat, et miles facile arma 

Non qui tractet, omnia recte componas. Non enim qui multa 
— 4 qui habet, "sed qui paucis indiget, inexpugnabilis est. 
paucis eget Ille enim, etsi nihil patiatur injuriz, timet; hic 
nex pugoa- vero etsi in juriam patiatur, meliore animi situ erit, 
quam ii qui nullam patiuntur injuriam , ideoque in 
majori alacritate versabitur, Ne igitur hoc quzra- 
mus, ut nemo molestiam inferat, sed ut etjamsi mole- 
stiam inferre velit, non possit tamen. Hoc vero non 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xal ἐπὶ χόρτου καταπεσεῖν ἐχέλευσε. Καὶ xài 
δὲ εὐτελῆ" xal πολλαχοῦ μόνος διέτριδεν, οὐδέν: 
συρόμενος. Καὶ τὰ ἐν τῷ σταυρῷ δὲ, χαὶ τὰ ἐ 
ὕδρεσι, xal πάντα ἁπλῶς καταμαθὼν, ζήλωσυ 
οὕτως ἐνεδύσω τὸν Χριστὸν, * ἂν τῆς σαρχὸς πο 
μὴ ποιῇς εἷς ἐπιθυμίας - οὐδὲ γὰρ ἧδονὴν τὸ x, 
ἔχει. Καὶ γὰρ αἱ ἐπιθυμίαι αὖται τίκτουσι πάλι 
pac δριμυτέρας, xal οὐδέποτε λήψη xópov, ἀλλ 
σανον ἐργάσῃ σαυτῷ μεγάλην. "Ὥσπερ γὰρ δ. 
xi, ὧν ἐν τῷ διψῆν, x&v μυρίας ἔχη παραχει 
πηγὰς, οὐδὲν ἐντεῦθεν χερδαίνει, μιὴ δυνάμενος. 
cua σθέσαι * οὕτω xal ὃ διηνεχῶς ἐν ἐπιθυαίαι 
Ἂν δὲ τῆς χρείας ἧς ἐντὸς, οὐδέποτε τοῦτον δέ 
πυρετὸν, ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα οἰχήσεται, xdi 

καὶ ἀσέλγειαι. 'Γοσοῦτον τοίνυν ἔσθιε ὅσον Jus 
μὸν, τοιαῦτα ἐνδύου οἷον σχέπεσθαι μόνον, μηδ 
λώπιζε ἱματίοις τὴν σάρχα, (va. μὴ αὐτὴν ἀπὼ 
καὶ γὰρ καὶ μαλακωτέραν αὐτὴν ποιεῖς, χαὶ τὶ 
εξίαν αὐτῆς λυμαίνη, τῇ πολλῇ βλαχείᾳ διαλύω 
τήν. Ἵν᾽ οὖν ἔχηςς αὐτὴν ὄχημα χαλὸν τῆς ψυγὴ 
δ χυθερνήτης ἀστοαλῶς ἐπὶ τῶν οἱάχων χάθηται 
ὃ στρατιώτης εὐχόλως μεταχειρίζυηη τὰ ὅπλα, εὐ 
στα πάντα ποίει. Οὐ γὰρ τὸ πολλὰ ἔχειν, ἀλ 
ὀλίγων δεῖσθα!, ἀναλώτους ποιεῖ. ᾿Ἐχεῖνος uh 
χἂν μὴ ἀδιχηθῇ, δέδοικεν οὗτος δὲ, x&v dk 
τῶν οὐχ ἠδιτημένων ἄμεινον διαχείσεται, x 
πλείονι χαὶ διὰ τοῦτο ἔσται εὐθυμίᾳ. M2, τοίνυν 
ζητῶμεν, ὅπως μηδεὶς ἐπηρεάση, ἀλλ᾽ ὅπως 


.ἐπηρεάζειν βούληται, μὴ δύνηται. Τοῦτο δὲ οὐ 


θεν ἑτέρωθεν ἔσται, ἀλλ᾽ ἢ £x τοῦ τῆς χρείας yi 
xal μὴ πλείονων ἐπιθυμεῖν. Οὕτω» γὰρ xal ἐν 
τρυφῇσαι Ov: νησόμεθα , Χαὶ τῶν μεελλόντων ἐπι: 


alio modo fieri poterit, quam si inter necessaria se E μεθα ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ P 


contineat, nec plura concupiscat. Sic enim et hic 
deliciari poterimus, ei futura consequemur bona, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in secula szculo- 
rum. Ámen. | 


* [Iidem ἂν τῆς κατὰ τὴν σάρκα μὴ προνοήσης ἐπιθυ- 
μίας ] 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τὲ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, x 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Morel, ὥσπερ ὃ διγνεχῶς, omisso γάρ. 
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Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμθάνεσθε, μὴ εἰς 
διαχρίσεις διαλογισμῶν. Ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν 
πάντα ὃ δὲ ἀσθενῶν, λάχανα ἐσθίει. 


Οἶδα, ὅτι πολλοῖς ἄπορον τὸ εἰρημένον. Διὸ πρό-- 
τερον ἀναγκαῖον εἰπεῖν τοῦ χωρίου τούτου παντὸς τὴν 
ὑπόθεσιν, καὶ τί βουλόμενος διορθῶσαι, ταῦτα γράφει. 
Τί τοίνυν βούλεται διορθοῦν; Ἦσαν πολλοὶ τῶν ἐξ 
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Cap. XIV. v. 1. Infirmum autem in fide sus- 
cipite, non in disceptationibus cogitationum. 
9. 4 lius credit se posse manducare omnia; 
qui autem infirmus est, olera manducat. 


1. Scio multis intellectu difficile esse quod di- 
ctum est. Quapropteropus est primo totius bujasce 
loci argumentum exponere, ef exponercquid emen- 
dare volens hac scripserit. Quid ergo vult emen- 


ἸἸΙουδαίων πεπιστευχότων, ot τῇ τοῦ νόμου χατεχόμε-- Β dare? Multi ex credentibus Judzorut erant, qui 


vot συνειδήσει xal μετὰ τὴν πίστιν τῶν βρωμάτων 
ἐφύλαττον ἔτι τὴν παρατήρησιν, οὕπω θαῤῥοῦντες τέ- 
Asov ἀποστῆναι τοῦ νόμου. Εἶτα, ὥστε μὴ γενέσθαι͵ 
εὐφώρατοι, τῶν χοιρείων ἀπεχόμενοι μόνον, πάντων 
ἑξῆς ἀπείχοντο τῶν κρεῶν, καὶ λάχανα ἤσθιον μόνον, 
ἵνα νηστεία μᾶλλον εἶναι δοχῇ τὸ γινόμενον, ἀλλὰ μὴ 
νόμου παρατήρησις. “ἕτερο! πάλιν ἦσαν τελειότεροι, 


᾿ οὐδὲ ἕν τοιοῦτον παρατηροῦντες, οἷ τούτοις τοῖς πα- 


ρατηροῦσι φορτιχοὶ χαὶ ἐπαχθεῖς ἐγίνοντο, ὀνειδίζον-- 
τες, ἐγχαλοῦντες, εἷς ἀθυμίαν ἐμιάλλοντες. Δεδοικὼς 
τοίνυν ὃ μαχάριος Παῦλος μὴ μικρὸν κατορθῶσαι βου- 
λόμενοι, τὸ πᾶν ἀνατρέψωσι, xat θέλοντες εἰς τὴν τῶν 
βρωμάτων αὐτοὺς ἀδιαφορίαν ἀγαγεῖν, xol τῆς πί- 
στεως αὐτοὺς ἐχπεσεῖν παρασχευάσωσι, χαὶ πρὸ τοῦ 
χαιροῦ τοῦ προσήχονοτς τὸ πᾶν ἐπανορθῶσαι σπεύδον- 
τες, περὶ τὰ χαίρια "ζημίαν ἐργάσωνται, ἀπὸ τῆς 
εἰς Χριστὸν ὁμολογίας αὐτοὺς παρασαλεύοντες τῷ 
συνεχῶς ἐπιτιμᾶν, καὶ ἐν ἑχατέροις μείνωσιν ἀδιόρ- 
(«tot * ὅρα πόσῃ κέχρηται συνέσει, xal πῶς ἑχατέ-- 
ρων ἐπιμελεῖται τῶν μερῶν μετὰ τῆς συνήθους αὐτῷ 
σοφίας. Οὔτε γὰρ ὅτι καχῶς ποιεῖτε, τολμᾷ τοῖς ἐπι- 
τιμῶσιν εἰπεῖν, ἵνα μὴ ἐκείνους βεβαιώσῃ ἐν τῇ πα- 
ρατηρήσει, οὔτε πάλιν, ὅτι χαλῶς, ἵνα μὴ σφοδροτέ- 
ρους χατηγόρους ἐργάζηται, ἀλλὰ συμμεμετρημένην 
ποιεῖται τὴν ἐπιτίμησιν " χαὶ δοχεῖ μὲν τοῖς ἰσχυρο- 
τέροις ἐπιτιμῶν, τὸ δὲ πᾶν εἰς ἐχείνους χενοῖ ἐν τῷ 
πρὸς τούτους λόγῳ. Αὕτη γὰρ μάλιστα fj διόρθωσις 
ἀνεπαχθεστέρα, ὅταν πρὸς ἄλλον τις τρέψας τὸν λό- 
γον, ἕτερον πλήττη. Οὔτε γὰρ εἰς θυμὸν ἀφίησιν ἐξε- 
νεχθῆναι τὸν ἐπιτιμώμενον, καὶ λανθανόντως τὸ τῆς 


διορθώσεως ἐνίησι φάρμαχον. Ὅρα τοίνυν πῶς αὐτὸ 


ποιεῖ συνετῶς, χαὶ πῶς εὐχαίρως. Εἰπὼν γὰρ, Τῆς 
σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας, τότε εἰς 
τὸν περὶ τούτων ἐχθαίνει λόγον, ἵνα μὴ δόξῃ ὑπὲρ 
ἐχείνων λέγειν τῶν ἐπιτιμώντων καὶ χελευόντων ἐσθί- 


ὁ {τὸν ξημίαν Α, et mox cum marg. Savil. αὐτῷ παρασαλ..... 


legis conscientia detenti, etiam post acceptam fi- 
dem ciborum adhuc observàntiam custodiebant , 
nondum audentes omnino a lege recedere. Deinde, 
ne deprehenderentur a suillis carnibus abstinere 
tantum, ab omnibus deinceps carnibus abstinebant, 
et olera tantum comedcbant, ut illud magis jeju- 
nium esse videretur, quam legalis observatió. 
Alii rursum perfectiores erant, qui ab horum nullo 
abstinebant, quiqueillis talia observantibus onerosi 
ac molesti erant, exprobrantes, incusantes, et in 
mostitiam conjicientes. Timens ergo beatus Pau- 
lus, ne paululum quid emendare volentes, totum 
subverterent ; neve, dum vellent eos ad ciborum 
indifferentüiam deducere, id efficerent, ut illi a 
fide resilirent; et cum ante opportunum tempus 
totum emendare studerent, circa capitalia damnum 
inferrent, a Christi confessione illos assidue incre- 
pando removentes, ita ut in utraque incorrigibiles 
manerent : vide quanta utatur prudentia, et quo- 
modo cum solita sibi sapientia utrique parti pro- 
videre curet. Neque enim increpanübus audet 
b dicere, Perperam agitis, ne illos in suis observa- 
tionibus firmaret ; neque rursus dicit illos probe 
facere, ne vehementiores accusatores redderet, 
sed cum mensura correptionem illam instituit : 
et videtur quidem fortiores increpare, sed totum 
in illos alios effundit, dum priores alloquitur. 
Hac enim maxime emendatio molestiam non af- 
fert, quando ad alium sermone converso, alium 
perstringit. Neque enim eum, qui increpatur, in 
iram efferri sinit, sed clam et sensim emendationis 
pharmacum adhibet. Vide quam prudenter illud 
E agat et quam opportune. Cum dixisset enim: - 

Carnis curam ne feceritis ad concupiscentias, 

tunc ad hunc transit sermonem, ut ne videretur 


C 
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εἶναι πρὸς τὸν ἰσχυρὸν, χαθάπτεται δὲ ἐχείνου. — indignatio esse adversus fortem, infirmum vero 
y εἴπη, Σταθήσεται δὲ, δείκνυσιν ἔτι σαλευό- perstringit. Cum dicit, Stabit autem, ostendit 
xai πολλῆς δεόμενον τῆς προσοχῆς, xal τοσαύ- É illum adhuc titubare, multaque egere attentione 
ic ἐπιμελείας, ὡς xal τὸν Θεὸν χαλεῖν εἰς ταῦτα — tantaque cura, ut Deum ad hac ut medicum ad- 
- δυνατὸς γὰρ, φησὶν, 6 Θεὸς στῆσαι αὐτόν. vocet : Potens est enim Deus statuere illum : 
ἐπὶ τῶν σφόδρα ἀπεγνωσμένων λέγομεν. Εἶτα, id quod de iis, qui admodum desperati sunt, di- Á 
| ἀπογνῷ, xal ἀσθενοῦντα αὐτὸν οἰκέτην χαλεῖ, cimus. Deinde, ne desperet, infirmum illum ser- 

* Σὺ τίς & ὃ χρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; Καὶ ἐν. — vum vocat, dicens : Tu quis es, qui judicas 

δὲ πάλιν λανθανόντως αὐτοῦ χαθάπτεται. Οὐ alienum. servum ?. Et hic rursus etiam illum 

τειδὴ ἄξια τοῦ μὴ χρίνεσθαι ποιεῖ, διὰ τοῦτο — clam perstringit. Non enim propterea jubeo illum 

) “μὴ χρῖναι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀλλότριός ἐστιν olxé- — non judicari, quod ille talia faciat, quz judicari 
ουτέστιν, οὐ σὸς, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. Εἶτα παρα- non debeant, sed quia alienus est servus; id est, 

4£VOQ αὐτὸν πάλιν, οΟΥΧ εἶπεν, ὅτι πίπτει ; ἀλλὰ non tuus, sed Dei. Deinde illum rursus consolans 

ἤχει ἣ πίπτει. Ἂν τε δὲ τοῦτο, ἄν τε dxeivo 3j, — non dixit, Cadit, sed quid? Stat aut cadit. Sive 

ἐσπότη διαφέρει ταῦτα ἀμφότερα " xal γὰρ ἢ autem hoc, sive illud fuerit, utrumque ad Domi- 

ἐχεῖ τείνει, πεσόντος, ὥσπερ οὖν xal 6 πλοῦ-- 4,Dum spectat; ad illum quippe damnum tendit 

στῶτος. Ταῦτα δὲ, εἰ μὴ τὸν σχοπὸν πάλιν xa- À Servo cadente; et illo stante, lucrum ad Dominum 

£v τοῦ Παύλου, βουλομένου μὴ πρὸ καιροῦ τοῦ — Spectat. Hac porro, nisi scopum Pauli respicia- 

xovtoc ἐπιτιμᾶσθαι αὐτοὺς, σφόδρα ἀνάξια τῆς . Ius, qui vult illos non ante opportunum tempus 

ιανοῖς πρεπούσης χηδεμονίας ἐστίν. Ἀλλ᾽, ὅπερ increpari, indigna erunt illa cura qua Christianos 

ἔγω, τὴν γνώμην ἐξετάζειν δεῖ, μεθ᾽ ἧς λέγε- deceat. Sed, ut semper dico, qua mente hzc di- 

αἱ τὴν ὑπόθεσιν, περὶ ἧς λέγεται, xal τί σπου- — cantur scrutari oportet, et de qua materia loqua- 
κατορθῶσαι λέγει. Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ ἐνέτρεψε, — tur, et quid emendare velit cum hae loquitur. 

εἰπών. Εἰ γὰρ 6 Θεὸς, φησὶν, ὃ τὴν ζημίαν — Nec mediocriter autem illum pudefacit, dum hac 

νων, οὐδὲν ποιεῖ τέως, πῶς οὐχ ἂν εἴης ἄχαιρος — loquitur. Nam si Deus, inquit, qui damnum 

, πέρα τοῦ μέτρου περίεργος, ἄγχων αὐτὸν xal — patitur, nihil interim facit, quomodo tu non im- 

ὗν; Ὃς μὲν χρίνει ἡμέραν παρ' ἡμέραν, ὃς δὲ B portunus sis et prater modum curiosus, qui illum 

πᾶσαν ἡμέραν. ᾿Ενταῦθα δέ μοι δοχεῖ ἠρέμα — angis et exagitas? 5. J£ lius judicat diem inter 

gi νηστείας αἰνίττεσθαι. Καὶ γὰρ εἰχὸς τῶν vn-— diem ; alius vero judicat omnem diem. Yic 

τῶν τινὰς τοὺς μὴ νηστεύοντας χρίνειν διηνε-'. mihi videtur sensim de jejunio adumbrate loqui. 

| xal ἐν ταῖς παρατηρήσεσιν εἰχὸς εἶναί τινας — Nam verisimile erat quosdam, qui jejunarent, eos 

δητὰς ἡμέρας ἀπεχομένους, xal ῥητὰς ἐχομέ- — qui non jejunarent assidue judicare: vel etiam 

διὸ καὶ ἔλεγεν, “Ἕκαστος τῷ ἰδίῳ vot πληροφο- — in observationibus verisimile est quosdam fuisse, 

. Οὕτω γὰρ xal τῶν παρατηρούντων τὸν φόδον — qui statis diebus abstinerent, et statis non absti- 

v, ἀδιάφορον τὸ πρᾶγμα εἶναι λέγων, xal τῶν — nerent : quare dicebat : Unusquisque in suo 

ἐμένων αὐτοῖς σφοδρῶς τὴν φιλονειχίαν ἀνήρει, — sensu abundet. Sic enim et observantium timo- 

ς ὅτι xal οὐ σφόδρα περισπούδαστον περὶ τούτων — rem abegit, rem esse indifferentem dicens ; et in- 

itv συνεχῶς. Οὐ σφόδρα δὲ περισπούδαστον, οὐ C surgentium in eos contentionem abstulit, osten- 

τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὸν χαιρὸν, xal — dens non tanta illos sollicitudine perpetuo exa- 

» νεήλυδας εἶναι ἐν τῇ πίστει. Ἐπεὶ Κολοσσα- — gitare opus esse. Non tanta autem sollicitudo ex- 

ράφων, μετὰ πολλῆς ἀπαγορεύει τοῦτο τῆς σπου: — hiberi oportebat, non spectando rei naturam ; sed 

ἔγων * Βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἔσται ὃ συλαγω- — quia nondum tempus erat, et quia illi nuper ad 

& τῆς φιλοσοφίας xai χενῆς ἀπάτης, χατὰ τὴν fidem accesserant. Nam Colossensibus scribens, 

ὑσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ xó- — hoc magno studio prohibet, dicens : 'idete, ne Coi. a. 8. 
καὶ οὐ κατὰ Χριστόν xal πάλιν, Μὴ οὖν τς — quis vos decipiat per philosophiam et inanem 

ιρινέτω ἐν βρώσει, 3) ἐν πόσει’ xat, Μηδεὶς ὑμᾶς — fallaciam, secundum traditionem hominum, 
γχδευέτω. Καὶ Γαλάταις δὲ ἐπιστέλλων, μετὰ secundum elementa mundi, et non secundum 

; ἀχριδείας ἀπαιτεῖ map' αὐτῶν τὴν ἐν τοῖς — Christum ; et rursum : JYe quis igitur vos judi- itia. a.16. 
» φιλοσοφίαν xal τελειότητα. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐ — cet in cibo aut in potu; et, IYe quis vobis bra- '9: 

ται τούτῳ τῷ τόνῳ, διὰ τὸ νεόφυτον εἶναι παρ᾽ p vium intercipiat. Et Galaus scribens, cum magna Οαἰ, 1 


nus Codex [et À.] ὅταν γὰρ εἴπη. « Unus Codex [et Α.] μὴ χρίνειν. 
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accuratione exigit ab illis in talibus rebus philo- 
sophiam et perfectionem. Hic autem non eadem 
utitur severitate, quod recens illi ad fidem acces- 
sissent. Ne itaque ad omnia trahamus illud, 
Unusquisque in suo sensu abundet. Nam cum 
de dogmatibus agitur, audi quid dicat : δέ quis 
vobis evangelizaverit preterquam quod acce- 
pistis, etiamsi angelus fuerit, anathema sit ; 
et iterum : Timeo, ne sicut serpens Evam de- 
Cepit, sic corrumpaniur sensus vestri. Et Phi- 
lippensibus scribens dicebat : Pidete canes, υἱ- 
dete malos operarios, videte concisionem. Apud 
Romanos autem, quia nondum tempus erat hzc 
emendandi, Unusquisque, inquit, in suo sensu 
abundet. Nam de jejunio sermo erat, et illorum 
itaque arrogantiam reprimens, et horum metum 
abigens sic loquebatur. 6. Qui sapit diem, Do- 
mino sapit : et qui non sapit diem, Domino 
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αὐτοῖς τὴν πίστιν. Μὴ τοίνυν εἰς πάντα Daun 
"Exactos τῷ ἰδίῳ νοὶ πληροφορείσθω. Ὅταν y 
δογμάτων ὃ λόγος 3), ἄουσον τί φησιν- Εἴ τις; 
αγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβξετε, --ἂν ἄγγελος ἢ, 
μα ἔστω" xal πάλιν, Φούοῦμαι δὲ, μή πως ἑ 
Εὔαν ἠπάτησεν, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶ 
OU molo δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγε Βλέπετε τι 
νας, βλέπετε τοὺς χαχοὺς ἐργάτας, βλέπετε ci» 
τομήν. Παρὰ δὲ Ρωμαίοις ἐπειδὴ οὖχ ἦν τέως 
τὰ τοιαῦτα διορθοῦν, Ἕχαστος, ctv, ἐν τῷ I^ 
πληροφορείσθω. Καὶ γὰρ περὶ νηστείας 6 λόν 
καὶ τὴν ἐχείνων τοίνυν ἀλαζονείαν χαθαιρῶν,χ 
τῶν ἐχλύων τὸν od6ov, ταῦτα ἔλεγεν. Ὁ φρον 
ἡμέραν, Κυρίῳ φρονεῖ * xal 6 μὴ φρονῶν τὴν ἡ 
Κυρίῳ οὐ φρονεῖ. Καὶ 6 ἐσθίων, Κυρίῳ ἐσθίει" 
ριστεῖ γὰρ τῷ Θεῷ- xal 6 μὴ ἐσθίων, Kui 
ἐσθίει, xai εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. Ἔτι τῶν αὐτῷ 
ται. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - οὗ περὶ τὰ. 


fion sapit. Et qui manducat, Domino mandu- 7*0 πρᾶγμά ἐστι" τὸ γὰρ ζητούμενον, εἶ διὰ τὸ 
cat ; gratias enim agit Deo : et qui non man- ^ καὶ οὗτος κἀκεῖνος “ἐργάζεται, el ἀμφότεροι εἷς 


ducat, Domino non manducat, et gratias agit 
Deo. Adhuc in iisdem insistit. Hoc autem vult 
significare : Non de capitalibus agitur : nam quod 
quzritur est, utrum et hicet ille propter Deum ope- 
rentur, si ambo in gratiarum actionem desinant. 
Nam et hic et ille gratias agit Deo. Si ergo ambo 
gratias agunt, non magnum est discrimen. Tu ve- 
ro mihi consideres velim, illum hic etiam judai- 
zantem clam perstringere. Si cnim illud quod 
queritur est, ut grati: agantur, palam est eum 
qui comedit gratias agere, non vero eum qui non 
comedit. Quomodo enim hoc faciat, cum adhuc 
legi adhaereat? Quod et ad Galatas dicit : Qni in 
lege justificamini, a gratia excidistis. Sed hic 
id quidem subindicat, sed non hoc ita declarat : 
nondum ením tempus erat. Αἱ intcrim illos tole- 
rat, et pcr sequenüa illud magis aperit : T. /Vemo 
enim nostrum sibi vivit, et nemo sibi moritur. 
8. Sive enim vivimus, Deo vivimus; sive 
morimur, Deo morimur. ld clarius his verbis 
significat. Nam qui legi vivit, quomodo potest 
Christó vivere? Neque hoc tantum his verbis 
probat, sed eum, qui ad illorum emendationem 
properabat, retinet, et patienter agere ipsi suadet, 
ostendens impossibile esse quod Deus illos con- 
temnat, sed eos ipsum opportuno tempore emen- 
daturum esse. 

9. Quid ergoillud est, Nemo nostrum sibi 


B 


ριστίαν τελευτῶσι. Καὶ γὰρ καὶ ἐκεῖνος xai οὖ 
χαριστοῦςι τῷ Θεῷ. Εἰ τοίνυν ἀκ Ῥότεροι εὖχα: 
σιν, οὐ πολὺ τὸ μέσον. Σὺ δέ μοι σ»:όπει κῶς} 
ταῦθα "πλήττει λανθανόντως τὸν ἰουδαΐζοντα.] 
τὸ ζητούϊαε"ον τοῦτό ἐστι τὸ εὐχαριστεῖν, εὔδε) 
ὁ ἐσθίων οὗτός ἐστιν ὁ εὐχαριστῶν, οὐχ ὃ μὲ i 
Πῶς γὰρ, ἔτι τοῦ νόμου ἐχόμενος ; Ὅπερ αἱ 
πρὸς Γαλάτας ἔλεγεν " Οἵτινες £v voto διχαιοῦσί 
χάριτος ἐξεπέσετε. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα αἰνίττεται μὲν 
οὐχ ἀναχαλύπτει δὲ αὐτὸ οὕτως - οὕπω CEU 
ἀλλὰ τέως ὀιχθαστάζει, καὶ διὰ τῶν ἑξῆς αὐτὸ 
νοίγει μᾶλλον, Εἰπὼν γάρ- Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν 

ζῇ, χσὶ οὐδεὶς ἑαυτῶ ἀποῦνήσχει - £u» τε γὰρ. 
τῷ Κυρίῳ ζῶμεν" ἐάν τε ἀποθνήσι:ωμεν, τῷ; 
ἀποθνήσχομεν * σαφέστερον χαὶ διὰ τούτων αὐτὸ 
δήλωσεν. 'O γὰρ τῷ νόμῳ ζῶν, πῶς δύνατ 
Χριστῷ ζῆν; "Οὐ τοῦτο δὲ μόνον διὰ τούτων 
σχευάζει, ἀλλὰ xal τὸν ἐπειγόμενον εἰς τὴν ἃ 
διόρθωσιν κατέχει, xol πείθει μαχροθυμεῖν, c 
ὅτι ἀμήχανον τὸν Θεὸν καταφρονῆσαι αὐτῶν, d 
προσήχοντι χαιρῷ διορθώσεται. 


Τί οὖν ἐστιν, Οὐδεὶς ἡμῶν ξαυτῷ ζῇ; Οὐχ 


vivit? Liberi non sumus, Dominum habemus C ἐλεύθεροι, Δεσπότην ἔχομεν τὸν xal ζῆν ἡμᾶς! 


« Unus Codex ἐργάξεται τὸ ξητούμενον, εἰ ἀμφότεροι. 
4 Morel. πλήττει λανθάνων τόν. 
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v,xal ἀποθανεῖν οὐ θέλοντα, xal ᾧ ταῦτα ἀμφό- 
. μᾶλλον ἡμῶν διαφέρει. Διὰ γὰρ τούτων δεί- 
tv, ὅτι πλέον ἡμῶν αὐτὸς ἡμῶν χήδεται xol μδλ- 
ἡμῶν, χαὶ πλοῦτον τὴν ἡμετέραν “ ζωὴν ἡγεῖται, 
ζημίαν τὸν θάνατον. Οὐ γὰρ ἑαυτοῖς ἀποθνήσχο- 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ Δεσπότη, ἂν ἄρα ἀποθάνω- 
Θάνατον δὲ ἐνταῦθα τὸν ἐχ τῆς πίστεως λέγει. 
νὸν μὲν οὖν χαὶ τοῦτο πεῖσαι, ὅτι φροντίζει 
v, ὅτι αὐτῷ ζῶμεν, xal αὐτῷ ἀποθνήσχομεν. Πλὴν 
ἀρκεῖται τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἐπάγει, T εἰπών" 
! τε οὖν ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσχωμεν, τοῦ Κυρίου D 
ν. Καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου τοῦ θανάτου ἐπὶ τὸν φυσιχὸν 
ιὐὰς, ἵνα μὴ δόξη τραχύνειν τὸν λόγον, ἕτερον ση- 
ν ποιεῖται τῆς αὐτοῦ προνοίας μέγιστον. Ποῖον δὴ 
0; [εἰς τοῦτο γὰρ, φησὶ, Χριστὸς καὶ ἀπέθανε καὶ 
τη xa ἔζησεν, ἵνα xal νεχρῶν καὶ ζώντων χυριεύσῃ. 
ε xal τοῦτό σε πειθέτω, ὅτι ἀεὶ φροντίζει τῆς 
ρίας ἡμῶν xat διορθώσεως. Εἰ γὰρ μὴ τοσαύτην 
y ἐποιεῖτο πρόνοιαν, τίς χρεία τῆς οἰκονομίας Xv; 
'otvoy τοσαύτην σπουδὴν θέμενος ὑπὲρ τοῦ, αὐτοῦ 
σθαι ἡμᾶς, ὡς xat δούλου μορφὴν λαθεῖν xa ἀπο- 
ἵν, οὗτος μετὰ τὸ γενέσθαι χαταφρονήσει; Οὐχ Ε 
ὑδ᾽ ἂν ἕλοιτο τοσαύτην προέ- 


EPIST. 


τοῦτο, οὐχ ἔστιν οὐδ᾽ ἂν 
πραγματείαν * Εἰς τοῦτο γὰρ, φησὶ, καὶ ἀπέθα- 
ὡς ἂν εἴποι τις, Ó δεῖνα οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο χα-- 
ονῆσαι τοῦ δούλου * τοῦ γὰρ οἰχείου χήδεται βα- 
lou. Καὶ γὰρ οὐχ οὕτως ἡυεῖς χρημάτων ἐρῶμεν, 
tütóg τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Οὐχοῦν οὐ 
ιατα, ἀλλὰ τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν κατέ- 
* xai διὰ τοῦτο οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο προέσθαι τού- 
, ὑπὲρ ὧν τοσαύτην τιμὴν χατέθηχεν. Ὅρα δὲ 
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qui vult nos vivere, et non vultnos mori : et hzc 
ambo magis ad illum spectant, quarn.ad nos. His 
enim ostendit ipsum magis nos curare, quam nos 
jpsi curemus, et. divitias suas vitam nostram pu- 
tare, meriemque nostram damnum suum. Non 
enim nobis ipsis morimur tantum, sed Domino, si 
quidem moriamur. Mortem vero hic eam qua ex 
fide est dicit. Satis quidem illud est ad persuaden- 
dum, quod Deus curam nostri gerat, quod et 
ipsi vivamus et ipsi moriamur : verum non "hoc 
contentus, aliud subjungit, dicens : Sive ergo vi- 
vimus, sive morimur, Domini sumus. Et ab il- 
la morie ad naturalem transiens, ne videatur 
asperiorem facere sermonem, aliud. signum, 1]- 
ludque maximum providenti& sue dat. Quale 
est illud? 9. /n hoc enim Ghristus et mortuus 
est et resurrexitet reyixit, ut et mortuorum 
et vivorum dominetur. Itaque ct hoc tibi per- 
suadeat ipsum semper curare salutem et emen- 
dationem nostram. Nisi enim taniam erga nos 
providentiam habuisset, quie necessitas erat ceco- 
nomise seu incarnationis ἢ Qui ergo tantam curam 
gerit, ut nos sui efficiamur, ut etiam formam servi 
acceperit et mortuus sit, ipse postquam sui facti 
sumus nos contemnet? Non est hoc, non uti- 
que est; nollet enim tantum negotii projicere : 
In hoc enim, inquit, et mortuus est ; quasi quis 
dicat, Ille servum suum contemnere non possit; 
suum enim curat marsupium. Neque ita nos pe- 
cunias amamus, ut ille salutem nostram. Ideo 
non pecunias, sed sanguinem suum pro nobis 


, 2 v e , » 3 "30 e 4. μὴ 
τὴν δύναμιν αὐτου, πῶς δείκνυσιν ἄφατον οὖσαν. ^. effudit : ct ideo numquam eos abjicere possit pro 
οὔτο γὰρ, φησὶν, ἀπέθανε xal ἔζησεν, ἵνα xol A quibus tantum pretium solvit. Vide autem quo- 


ὃν xal ζώντων χυριεύση * xai ἀνωτέρω, 'Edv τε 
ὥμεν, ἐάν τε ἀποθνήσχωμεν, αὐτοῦ ἐσμεν. Εἶδες 
"τείαν ἐπιτεταμένην ; εἶδες ἰσγὺν ἄμσχον ; εἶδες 
γιαν ἠκριδωμένην; Μὴ γάρ μοι τοὺς ζῶντας εἴπης, 
᾿ χαὶ τῶν ἀπελθόντων προνοεῖται. Ei δὲ τῶν ἀπελ- 
ὃν, εὔδηλον ὅτι za τῶν ζώντων οὐδὲν γὰρ ὑπὲρ 
δεσποτείας ταύτης παρέλιπε, πλείονα ἀνθρώπων 
ικαιώματα ἑαυτῷ χατασχευάζων, xat χωρὶς τῶν 
v ἁπάντων εἰς τὸ προνοεῖν ἡμῶν. Ἄνθρωπος μὲν 
ἀργύριον χαταῤάλλει, xol διὰ τοῦτο σφόδρα ἀν- B 
αι τοῦ ἰδίου δούλου" αὐτὸς δὲ θάνατον χατέθαλε, 
ὧκ ἂν τὸν τοσαύτης τιμῆς ἀγορασθέντα, χαὶ οὗ 
ἰσποτείαν μετὰ τοσαύτης ἐχτήσατο σπουδῆς xal 
ιατείας, τούτου τὴν σωτηρίαν ἐν οὐδενὶ λογιεῖται. 
x δὲ λέγει, ἐντρέπων τὸν ἰουδαΐζοντα, καὶ πεί- 
ναυνησθῆναι τοῦ μεγέθους τῆς εὐεργεσίας, xal 


À. et marg. Savil. σωτηρίαν. 


modo potentiam ejus ineffabilem esse ostendat. 
In hoc enim, inquii, mortuus est et revixit, ut 
mortuis et viventibus dominetur; et süpra : 
Sive vivimus sive morimur, ipsius sumus. 
Viden' intensam dorhinationem? viden' fortitu- 
dinem inexpugnabilem ? viden' providentiam 
accuratissimam? Ne mihi viventes dixeris, in- 
quit; etiam defunctis providet. Si autem defun- 
ctis, sine dubio et viventibus : nihil enim omisit, 
quod ad illud dominium attineat, majoremque si- 
biin homines jurisdictionem apparavit, ut seorsim 
ab aliis omnibus nostri curam habeat. Homo quippe 
argentum deponit, ideoque servum suum sibi di- 
ligentissime retinet: ipse vero mortem deposuit, 
et tanto emti pretio, cujus dominium sibi cum 
tanto studio et negotio acquisivit, salutem non ni- 
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hili ducet. Hoc porro dicit, judaizantem pudore 
afficiens suadensque illi, ut beneficii. magnitudi- 
nem recolat, et quod cum mortuus esset revixerit, 
et quod ἃ lege nihil lucratus fuerit, εἰ quod in- 
grati admodum animi esset, relicto eo, qui tanta 
pro illo designavit, ad legem recurrere. Cum er- 
go illum satis perstrinxisset, rursus erigit, dicens: 
10. Tu vero quid judicas fratrem tuum ? aut 
etiam tu quare spernis fratrem tuum? Et vi- 
detur quidem illa ut paria ponere, ex dictis au- 
tem multum interesse discriminis ostendit. Et 
primo quidem fratris appellatione controversiam 
dirimit; postea vero terribilis illius diei comme- 
moratione. Cum dixisset enim, Quare spernis 
fratrem tuum ? subjungit : Omnes enim stabi- 
mus ante tribunal Christi. Et videtur quidem 
hzc dicens perfectiorem increpare, verum judai- 
zantis mentem perstringit, non modo a beneficio 
accepto pudefaciens illum, sed etiam a futuro sup- 
plicio terrens: Omnes enim, inquit, stabimus 
ante tribunal Christi. 41. Scriptum est enim: 
Fivo ego, dicit Dominus, quia mihi flectetur 
omne genu, et omnis lingua confitebitur Deo. 
12. Itaque unusquisque nostrum pro se ratio- 
nem reddet Deo. Viden' rursus quomodo judai- 
zantis mentem concutit, dum videtur alterum in- 
cessere? Tale siquidem est quod. subindicat, ac 
si diceret : Quid tibi cure est? an tu pro illo 
pena plectendus es? Sed non ita loquitur; id 
jpsum vero subindicavit, mitius enuntians et di- 
cens : Omnes enim stabimus ante tribunal 
Christi. Itaque unusquisque nostrum pro se 
rationem reddet Deo. Et prophetam induxit 
omnium subjectionem ipsi testificantem, et subje- 
ctionem omnimodam, eorumque hominum, qui 
jn Veteri Testamento erant, universorumque omni- 
no. Neque simpliciter dixit, Unusquisque adora- 
bit; sed etiam, Confitebitur, id est, rationem ge- 
storum reddet. 
4. Esto itaque sollicitus, communem Dominum 
videns in tribunali sedentem, neque scindas vel 4,, 
dividas Ecclesiam, rejecta gratia ad legem recur- 


.rens: nam lex quoque ipsius est. Ecquid legem 


dico? Et qui in lege, et qui ante legem. Neque 
lex a te, sed Christus et a te et ab humana omni 
natura rationes repetet. Viden' quomodo solvit 
legis metum? Deinde, ne videretur quasi de in- 
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ὅτι νεχρὸς ὧν ἔζγσε, καὶ ὅτι οὐδὲν — 
νόμου, xal ὅτι ἐσχάτης ἀγνεομοσύνης ἂν si, 
σαῦτα ἐπιδειξάμενον ὑπὲρ αὐτοῦ xavxa 
C τὸν νόμον παλινδρομεῖν. " Dxarvésc τοένυν αὐτοῦ x 
μενος, παλιν ἀνίησι λέγων - Σὺ δὲ τί χρένεις τὸ 
φόν σου; ἣ χαὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν «x 
δοχεῖ μὲν ὡς ἰσάζοντα αὐτὰ τιθέναι, xor, 
τῶν εἰρημένων δείχνυσι τὰν διαφορὰν οὖσαν. K: 
tov μὲν τῇ προσηγορία τοῦ ἀδελφοῦ xara 
λονεικίαν, ἔπειτα δὲ xal τῷ τῆς  fufoac xw 
μνῆσαι τῆς φοδερᾶς - εἰπὼν γὰρ, Τί ἔξαϑϑεν 
ἀδελφόν σου; ἐπήγαγε, Πάντες γὰρ παρασει 
τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ. Καὶ δοχεῖ μὲν xui 
τιμᾶν τῷ τελειοτέρω ταῦτα λέγων, χαταςείει 
Ὁ ἰουδαΐζοντος τὴν διάνοιαν, οὐχ ἀπὸ τῆς εὐὔεργες 
γενομένης ἐντρέπων αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ xai & 
μελλούσης χολάσεως φοδών - Πάντες γὰρ, 27 
ραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ. Γέγρατ: 
Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ χάμψει xih 
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ. Ἂ 
ἕχαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον ἀποδώσει τὶ 
Εἶδες πῶς πάλιν χατασείει αὐτοῦ τὴν διάνοι: 
b ἐπιπλήττειν θατέρῳ; Τοιοῦτον γάρ τι aiv 
οἷον ἂν εἰ ἔλεγε, τί σοι μέλει: p γὰρ cU 
ὑπὲρ αὐτοῦ Ὁ χολάζεσθαι; ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν οἷ 
E τοῦτο δὲ ἠνίξατο, πραύτερον αὐτὸ θεὶς, χαὶ 
Πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι roo Y 
Ἄρα οὖν ἕχαστος ἡμῶν ὑπὲρ ἑξαυτοῦ λόγον ἃ: 
τῷ Θεῷ. Καὶ τὸν προφήτην εἰσήγαγε “ τὴν & 
αὐτῷ μαρτυροῦντα ὑποταγὴν, καὶ ὑποταγὴν C 
μένην xai τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀνθρώπων, χαὶ 
ἁπλῶς. * Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, προσχυνήσει b 
ἀλλὰ xai ᾿Εξομολογήσεται, τουτέστιν, εὐθύνα 


τῶν πεπραγμένων. 


"Eco τοίνυν ἐναγώνιος, τὸν χοινὸν Δεσπότ: 

ἐπὶ τοῦ βήματος χαθήμενον, xa u3 σχίζε xai 
^ τὴν Ἔχκλησίαν, τῆς χάριτος ἀποῤῥηγνύμενος, 
νόμῳ προστρέχων" xal γὰρ xai 6 νόμος αὖτι 
τί λέγω, ὃ νόμος; Καὶ ol ἐν τῷ νόμῳ, xai ol: 
νόμου. Καὶ οὐχ 6 νόμος σε ἀπαιτήσει εὐθύνας 
Χριστὸς χαὶ σὲ χαὶ πᾶσαν τὴν ἀνθρουπίνην οὐ 
δες πῶς ἐξέλυσε τοῦ νόμου τὸν qó6ov; Εἶτα, 


* [Qua sequuntur, usque ad verba cz» vx: 
p. 706, E, exscripsit paucis omiss:s anonymu: 
Homilia in Domini ad» entum, inter Chrys. Ope 
ν». 794, B. ] 
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δόξη ὡς ἐπίτηδες φοδῶν αὐτὸν λέγειν ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐχ τῆς προχειμένης ἀχολονθίας ἐπὶ τοῦτο ἐληλυθέναι, 
πάλιν ἔχεται τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως, λέγων" Νηχέτι 
οὖν ἀλλήλους χρίνωμεν, ἀλλὰ τοῦτο χρίνατε μᾶλλον, 
τὸ μὴ τιθέναι πρόσχομμα τῷ ἀδελφῷ à σχάνδαλον. 

Ταῦτα δὲ οὐχ ἐχείνου μᾶλλόν ἐστιν 3) τούτοψ᾽ διὸ dy- P 
φοτέροις ἁρμόζειν δύναται', * χαὶ τῷ τελείῳ ἀχανδα- 
λιζομένῳ ἐπὶ τῇ τῶν βρωμάτων παρατηρήσει; xol τῷ 
ἀτελεῖ πρφσχόπτοντι ἐπὶ τῇ σφοδρᾷ ἐπιπλήξει. Σὺ δέ 
μοι σχόπει πόσην δώσομεν τιμωρίαν οἱ σκανδαλίζοντες 
ἁπλῶς. Εἰ γὰρ, ἔνθα παράνομον ἦν τὸ γινόμενον, διὰ 
τὸ ἀχαίρως ἐπιτιμᾶν, ἐχώλυσε τοῦτο γίνεσθαι, ὥστε 
μὴ σχανδαλισθῆναι χαὶ προσχόψαι τὸν ἀδελφόν " ὅταν 
«ηδὲ διορθοῦντές τι σχανδαλίζωμεν, τίνος ἐσόμεθα 
ἄξιοι; Εἰ γὰρ τὸ μὴ σῶσαι, ἔγχλημα (xoà δείκνυσιν ὃ 
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dustria ut terreret illum hac dicere, sed quasi ex 
prassenti serie eo devenisse, rursus in. eodem ar- 
gumento insistit dicens : 15. JVon ergo amplius 
invicem judicemus ; sed hoc judicate magis, ne 
ponatis offendiculum fratri vel scandalum. 
Hac autem non minus ad illum, quam ad hunc 
pertinent : ideo utrique possunt aptari et perfecto, 
cui offendiculo est ciborum observatio, et imper- 
fectiori, qui de nimia reprehensione offendebatur. 
Tu vero mihi perpendas velim. quantas dabimus 
ponas, qui in quavis re offendiculo sumus. Si 
cnim, ubi res acta illicita erat, quod intempestiva 
increpatio esset, finc prohibuit, ne fratri res of- 
fendiculo esset : quando ne emendantes quidem 
offendiculo sumus, qua digni erimus poena? Si 


τὸ τάλαντον κατορύξας ) τὸ xal σχανδαλίσαι, τί οὐχ C enim non servare, culpa non vacat, ut ostendit is 


àv ἐργάσηται; Τί οὖν, εἰ οἴκοθεν σκανδαλίζεται, φη- 
ev, ἀσθενὴς ὦ ὦν; Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἂν ? εἴης δί- 
καιος πάντα ὑπομένειν. Εἰ γὰρ ἰσχυρὸς ἦν, οὐδὲ 
ἐδεῖτο τοσαύτης ἐπιμελείας αὐτός - νυνὶ δὲ ἐπειδὴ 
ἀσθενέστερός ἐστι, διὰ τοῦτο καὶ πολλῆς χρήζει τῆς 
σπουδῆς. Παρέχωμεν τοίνυν αὐτῷ ταύτην, καὶ Tav- 
ταχόθεν αὐτὸν διαδαστάζωμεν. Οὐδὲ γὰρ οἰχείων xa- 
χῶν ὑφέξομεν λόγον μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ὧν ἑτέρους 
'σκανδαλίζομεν. Εἰ δὲ ἐχρῖναι xad χαθ᾽ ἑαντὰς χαλεπαὶ 
αἱ εὐθῦναι, ὅταν xal αὗται προφτεθῶσι, πότε σωθη- 


σόμεθα; Μὴ γὰρ δὴ νομίσωμεν, εἰ κοινωνοὺς εὕροιμεν D 


τῶν ἁμαρτημάτων, ἀπολογίαν ἕξειν * τοῦτο γὰρ ἣμῖν 
χαὶ προσθήχη γίνεται τιμωρίας" ἐπεὶ xal 6 ὄφις μᾶλ- 
λον ἐχολάσθη τῆς γυναικὸς, ὥσπερ οὖν καὶ ἡ γυνὴ τοῦ 
ἀνδρὸς, καὶ τοῦ Ἀχαὰδ δὲ τὸν ἀμπελῶνα ἁἅρπάσαν- 
τὸς ἢ Ἰ[εζάδελ χαλεπωτέραν ἔδωχε δίκην * αὔτη γὰρ 
$ τὸ πρᾶγμα ὑφάνασα ἅπαν ἦν, καὶ σκανδαλίσασα 
τὸν βασιλέα. Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἑτέροις ἀπωλείας αἴ- 
τιος γένη, χαλεπώτερα πείσῃ τῶγ ὁποσχελισθέντων 
διὰ σοῦ. Οὐδὲ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτεῖν, ὡς τὸ χαὶ ἐτέ- 
ρους εἰς τοῦτο ἐναγαγεῖν ἀπόλλυσι" διό φησιν, Οὐ 
μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοχοῦσι τοῖς πράτ- 
τουσιν. Ὥστε ὅταν ἴδωμέν τινας ἁμαρτάνοντας, μὴ 
μόνον μὴ ὠθῶμεν, ἀλλὰ χαὶ ἀνέλχωμεν Ex. τοῦ βα- 
ράθρου τῆς πονηρίας, ἵνα μὴ τῆς ἑτέρων ἀπωλείας 
αὐτοὶ τὴν δίχην ὑπόσχωμεν, καὶ μνημονεύωμεν διῃ- 
νεχῶς τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ, “ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
πυρὸς, τῶν δεσμῶν τῶν ἀλύτων, τοῦ σχότους τοῦ 
ἀφεγγοῦς, τοῦ βρυγμοῦ τῶν ὀδόντων, τοῦ σχώληχρς 
τοῦ ἰοδόλου: Ἀλλὰ φιλάνθρωπός ἐστιν 6 Θεὸς, φησίν. 


4 xxi τοῦ τελείου σχανδαλιξομένρυ..... καὶ τοῦ ἀτελοῦς 
προ σκόπτοντος À. et v. l. in Anonymo.] 
b [ εἴη Δ. et Anonym. Preterea À. δίχαιος τοῦ m. et 
mox cum Savil, in marg. οὐδὲ ἔδει... αὐτῷ, cumque co- 
TOM. 1X. 


qui talentum defodit : offendiculo esse, quid non 
affcret damni? Quid ergo, inquies, si ille ex se 
offenditur, cum sit infirmus? Ideo certe omnia 
jure anerito patiaris. Si enim fortis esset, non tan- 
ta egeret cura : nunc autem, quia infirmior est, 
ideo multa opus habet sollicitudine. Hlam igitur 
ipsi prebeamus, et undique illum sustentemus.Non 
enim propriorum tantum malorum rationem da- 
bimus, sed etiam eorum in quibus aliis offendicu- 
lo fuimus.Cum autem illa rationes subeundz gra- 
ves sint, s; hae. quoque addantur, quomodo salu- 
tem obtinebimus? Ne putemus enim, si peccato- 
rum 6&ocios inveniamus, nos hinc excusationem 
habituros esse : hoc nobis supplicii additamen- 
tum erit. Nam serpéns plus quam mulier punitus 
est, ut et mulier plus quam vir, et Jezabel gra» 
viores dedit poenas quam Achab, qui vineam ra- 
puerat:ipsa enim totum negotium texuerat, et 
regi offendiculo fuerat. Et tu igitur cum aliis 
perniciel causa fueris, graviora patieris quam ii, 
qui a te supplantati sunt. Neque enim peccare ita 


perdit, ut et alios ad peccatum inducere: ideo di- now 1.3: 


cit, Jon solum hec faciunt, sed etiam facien- 
tibus consentiunt. ltaque cum quosdam peccan- 
tes viderimus, non modo non impellamus, sed 
etiam ex barathro nequitie retrabamus, ne ipsi 
aliorum perniciel penas subeamus; ac frequenter 


memoriam repetamus tremendi tribunalis, fluvii 


ignel, vinculorum insolubilium, tenebrarum omni 
luce expertium, stridoris dentium, vermis vencna- 


dem et Ànon. ἀτελέστερος pro ἀσθενέστερος. 
e [Α. αὕτη ἡ τὸ πρ., et ἅπαν, ἡ xxl ax. In Anon. deest 
hzec sententia.) 
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ti. Verum, inquies, benignus est Deus. Ergo hac 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
Οὐχοῦν ῥήματα ταῦτά ἐστι, *xal οὔτε ὁ πλούσιος 


mera verba sunt, nec dives ille, qui Lazarum con- jd ἐχεῖνος χολάζεται ὃ τὸν Λάζαρον ὑπεριδῶν; οὐχ αἱ 


temsit, supplicio aflicitur? nec virgines illz fatuz, ^ 
ex thalamo ejiciuntur? qui Christum non alue- 
runt non abeunt in ignem paratum diabolo et an- 
gelis ejus? qui sordidis vestiebatur indumentis, 
manibus et pedibus ligatis non peribit? qui cen- 
tum denarios exegit, non traditus est tortoribus? 
non verum est id, quod de mechis dictum fuit: 
J'ermis eorum non morietur, et ignis eorum 
non exstinguetur ? sed he comminationes tantum 
sunt? Etiam, inquies. Et quomodo, quaso, tan- 
tam rem audes pronuntiare, et ex teipso calculum 
ferre? Ego enim et ab iisquz dixit, et ab iis que 
fecit Christus, contrarium demonstrare valeo. Si 
enim propter futura supplicia non credis, saltem 
ex iis quz jam facta sunt crede : nam quz facta sunt 
et in opus exierunt, minz non sunt et verba. Quis 
ergo sub Noeorbem totum inundavit, etgrave illud 
naufragium curavit, totamque generis nostri per- 
niciem?quis postea fulmina illaet incendia immisit 
in Sodomorum terram? quis Egyptum totam in ma- 
re demersit ? quis sexcenta hominum millia in de- 
serto consumsit? quis synagogam Abironis combus- 
sit? quis jussit terram os aperire, ac Core, Dathan 
et socios absorbere? quis septuaginta hominum 
millia uno temporis momento sub Davide perdi- 
dit? Dicamne eos, qui privatim plexi sunt? Cai- 
num perpetuo supplicio traditum? Charmen cum 
toto genere suo lapidatum? eum qui, quod ligna 
in sabbato collegisset, lapidatus est? quadraginta 
* duos pueros illos, qui sub Eliszo, a feris devorati 
sunt, nec veniam ob teneram zttem sunt consc- 
quuti ? 

5. Quod si post gratiam quoque eadem ipsa vi- 
dere cupis, considera quanta passi sint Judai, 
quomodo mulieres infantes suos comederint , alie 
assantes , ali; alio modo consumentes: quomodo 
intolerabili fami traditi variisque bellis, priscas 
omnes tragedias calamitatum suarum mole su- 
perarint. Quia enim Christus hac illis mala intu- 
lit, audi illum hac pradicentem et per parabolas, 
et clare ac dilucide: per parabolas, ut cum di- 
cit, Eos vero, qui noluerunt me regnare, ad- 
ducite huc et occidite ; itemque per. vineam et 
per nuptias: clare autem. ac dilucide, ut cum 


* [ Hinc excerpta sua pergit Ànonymus supra cit. us- 
que ad finem liomiliz, T.8, 796, D sqq. — p. 801,B.] 
* [dem Codex (et A.] ἀπαιτήοας, παραδοθήσεται τοῖς, 
* [ἐπαρῆκεν A. et marg. Savil. Mox iidem αὐγυπτίαν.] 


μωραὶ παρθένοι τοῦ νυμφῶνος ἐχθάλλονται; οὐχ di 
μὴ θρέψαντες αὐτὸν εἷς τὸ πῦρ ἀπέρχονται τὸ ἧτοι- 
μασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ; ovy 
ὃ τὰ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένος ἱμάτια, χεῖρας χαὶ πόδας δε- 
θεὶς ἀπολεῖται; οὖχ ὁ τὰ ἑκατὸν δηνάρια " ἀπαιτήσας 
παραδίδοται τοῖς βασανισταῖς ; οὐ τὸ περὶ τῶν μοιχῶν 
εἰρημένον ἀληθὲς, ὅτι Ὃ σκώληξ αὐτῶν οὗ τελευτή- 
σει, χαὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται: ἀλλ᾽ ἀπειλαὶ 
ταῦτα μόνον; Ναὶ, φησί. Καὶ πόθεν, εἶπέ μοι, τρᾶ- 
YU τοσοῦτον τολμᾷς ἀποφήνασθαι, χαὶ ταῦτα οἴχοθεν 
φέρων τὴν ψῆφον; Ἐχὼ γὰρ καὶ ἀφ᾽ ὧν εἴρηχεν ὁ 
Χριστὸς xol ἀφ᾽ ὧν πεποίηκε, τοὐναντίον ἀπολεῖξει 
B δυνήσομαι. Εἰ γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων κολάσεων o 
πιστεύεις, χἂν ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενηυένιωον πίστευε᾽ ὦ 
γὰρ δὴ τὰ γεγενημένα. xal εἰς ἔργον ἐξελθόντα dzn- 
Aat xal ῥήματα. Τίς οὖν τὴν οἰκουμένην ἐπέχλυσιν 
ἅπασαν ἐπὶ τοῦ Νῶε, xal τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο ναυΐγων 
εἰργάσατο, xal τὴν τοῦ γένους ἥμῶν πανωλεθϑρίαν 
παντός; τίς μετὰ ταῦτα τοὺς χεραυνοὺς ἐχείνους xai τοὺς 
πρηστῆρας * ἀφῆχεν ἐπὶ τὴν Σοδόμων γῆν; τίς τὴν Αἴ 
Ὑὐπτον ἅπασαν χατεπόντισε; τίς τὰς ἑξαχοσίας jun 
δας ἐπὶ τῆς ἐρήμου χατανάλωσε ; τίς τὴν συναγωγὴν 
C ᾿Αδειρὼν κατέφλεξε ; τίς τοῖς περὶ Κορὲ xal Δαϑὲν 
ἀνοῖξαι τῇ γῇ τὸ στόμα xol χαταπιεῖν ἐχέλευσε; τίς 
τὰς ἐδδομήχοντα χιλιάδας ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοκῇ χε- 
τήνεγχεν ἐπὶ τοῦ Δαυίδ: Εἴπω xol τοὺς χατ᾽ ἰδίαν 
χολασθέντας; τὸν διηνεχεῖ παραδοθέντα τιμωρία Kdiv; 
τὸν χαταλευσθέντα μετὰ τοῦ γένους παντὸς "Xa 
μήν; τὸν ὑπὲρ συλλογῆς ξύλων τὸ αὐτὸ τοῦτο παθόντι 
ἐν σαδδάτῳ; τοὺς τεσσαράχοντα παῖδας xal δύο ἐπὶ 
“Ἑλισσαίου, τοὺς ὑπὸ τῶν θηρίων ἐχείνων δαπανηθέν 
τας, xal μηδὲ ἀπὸ τῆς ἡλικίας τυχόντας συγγνώμτο 
Εἰ δὲ xal μετὰ τὸν χάριν τὰ αὐτὰ ταῦτα ἰδεῖν Pe 
D λεις, ἐννόησον πόσα ἔπαθον οἵ Ἰουδαῖοι, πῶς τὲ ἴδ: 
τέχνα κατέφαγον ai γυναῖχες, αἵ μὲν ὀπτῶσαι, al 
ἄλλως δαπανῶσαι " πῶς λιμῷ παραδοθέντες dvrxiow 
xal πολέμοις ποιχίλοις xal χαλεποῖς, πάσας τὰς be 
πρόσθεν τραγῳδίας ἀπέχρυψαν τῇ τῶν οἰχείων ὑπε)- 
6oX, συμφορῶν. Ὅτι γὰρ δ “Χριστὸς € αὐτοὺς ταῦτ! 
εἰργάσατο, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦτο προλέγοντος xai δὰ 
παραβδολῶν, xal σαφῶς xat διαῤῥήδην - διὰ παραδο 
λῶν, ὡς ὅταν λέγη" Τοὺς δὲ μὴ βουληθέντας με 8:- 
σιλεῦσαι ἀγάγετε ὧδε xal χατασφάξατε- xai διὰ τῷ 
ἀμπελῶνος, καὶ διὰ τοῦ γάμου - σαφῶς δὲ xal διαῤ- 


b Unus Codex χαρμίν. Forte legendum Αχὰρ v Yi 
ly. 


e Mss. αὐτοῖς. [Sic À. vide ad p. 455, B.] 
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ῥήδην, ὡς ὅταν ἀπειλῇ, ὅτι Πεσοῦνται ἐν στόματι E comminatur: (πάσηι in. ore gladii, et. captivi 12id. τι. 


μαχαίρας, καὶ αἰχμαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη, καὶ 
ἔσται συνοχὴ ἐπὶ γῆς ἐθνῶν, ἐν ἀπορία “ ἠχούσης θα- 
λάσσης καὶ σάλου, ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φό- 
οθυυ" καὶ, Ἔσται θλῖψις τοιαύτη, οἵα οὐδέποτε γέγο- 
vay ἀπ’ ἀρχῆς, οὐδὲ μὴ ἔσται. Καὶ ὃ Ἀνανίας δὲ xal 
ἡ Σάπφειρα ὑπὲρ χλοπῆς ὀλίγων ἀργυρίων ὅσην ἔδω- 
xav δίχην, ἅπαντες ἴστε" τὰς δὲ χαθημερινὰς συμφο- 
ρὰς οὐχ δρᾷς; ἢ οὐδὲ ταῦτα γεγένηται; Οὐχ δρᾶς καὶ 
νῦν τοὺς λιμῷ τηχομένους; τοὺς ἐλέφαντι xal λώξη 


abducentur in gentes , et erit anxietas in terra 
gentium, in. angustia resonante mari et flu- 


24. 25. a0. 


ctibus , arescentibus hominibus a timore ; et, . 


Erit tribulatio, qualis numquam fuit ab ini- 
tio neque erit. Ananias vero εἰ Saphira pro 
paucorum argenteorum furto quantas "dederint 
penas, omnes nostis. Annon vides quotidianas 
calamitates ? an neque ista contigerunt? Non vides 
etiam. nunc fame pereuntes ? eos qui vel elephan- 


Matth. 24. 
at. 
Act. 5. 1. 


σώματος κατεχομένους; τοὺς πενίᾳ διηνεχεῖ συζῶν- κα asi vel alio morbo detinentur ? eos qui: impe- Cur Deus 


τας; τοὺς μυρία ἀνήχεστα πάσχοντας; Πῶς οὖν ἂν 
ἔχοι λόγον τοὺς μὲν χολάζεσθαι, τοὺς δὲ μὴ χολάζε- 
σθαι; Εἰ γὰρ μὴ ἄδικος 6 Θεὸς, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἄδι- 
χος, πάντως xal σὺ δώσεις δίκην ἁμαρτάνων * εἰ δὲ, 
ἐπειδὴ φιλάνθρωπός ἐστιν, οὐ χολάζει, οὐδὲ τούτους 
ἔδει χολασθῆναι. Νυνὶ δὲ διὰ ταῦτα ἡμῶν τὰ ῥήματα 
πολλοὺς χαὶ ἐνταῦθα χολάζει 6 Θεὸς, ἵν᾽ ὅταν τοῖς 
δήμασι * μὴ πιστεύσητε τῆς ἀπειλῆς, x&v τοῖς πρά-- 
γυασι πιστεύσητε τῆς τιμωρίας " καὶ ἐπειδὴ τὰ πα- 
λαιὰ οὐχ οὕτως ἡμᾶς φοθεῖ, τοῖς ἐφ᾽ ἑχάστης γενεᾶς 
συμθαίνουσι τοὺς χατὰ χαιρὸν διορθοῦται ῥαθυμοῦν- 
τας. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ πάντας ἐνταῦθα χολάζει, 
δφησίν; Ἵνα δῷ τοῖς ἄλλοις προθεσμίαν μετανοίας. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐ πάντας ἐχεῖ τιμωρεῖται; Ἵνα μὴ 
πολλοὶ διαπιστήσωσιν αὐτοῦ τῇ προνοίᾳ. Πόσοι λησταὶ 
oi μὲν ἑάλωσαν, οἱ δὲ ἀπῆλθον μὴ δόντες δίχην ; ποῦ 
τοίνυν ἣ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ xal ἣ δικαιοχρισία: 
ἐμὸν γὰρ λοιπόν ἐστιν ἐρέσθαι σε. Εἰ μὲν γὰρ μηδεὶς 
ὅλως ἐτιμωρεῖτο, εἶχες ἐπὶ τοῦτο χαταφυγεῖν " ὅταν 
' δὲ οἵ μὲν δῶσι δίκην, οἱ δὲ μὴ δῶσι, καὶ ταῦτα χεῖρον 
ἁμαρτόντες, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τῶν αὐτῶν πλημμελη,- 
μάτων μὴ τὰς αὐτὰς εἶναι δίκας; πῶς δὲ οὐχ ἂν δό- 
ξειαν ἀδιχεῖσθαι οἱ χολασθέντες ; Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐ 
πάντες ἐνταῦθα χολάζονται:; Ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ σοι περὶ τούτων ἀπολογουμένου. ᾿Επειδὴ γάρ 
τινες πύργου χατενεχθέντος ἀπέθανον, ἔλεγε τοῖς ὑπὲρ 
τούτων ὃ ὥσι" Δοχεῖτε, ὅτι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ 
παρὰ πάντας ἦσαν; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽, ἐὰν υὴ 
μετανοήσητε, καὶ μεῖς πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 
παραινῶν ἧμῖν μὴ θαῤῥεῖν, ὅταν, ἑτέρων δόντων δί- 
x"v, ἡμεῖς πολλὰ πλημμελήσαντες μὴ δῶμεν. Ἂν 
γὰρ μὴ μεταδαλώμεθα, δώσομεν πάντως. Καὶ πῶς, 
φησὶν, ἀθάνατα χολαζόμεθα, ἐνταῦθα βραχὺν χρόνον 
ἁμαρτόντες ; πῶς ἐνταῦθα ἄνθρωπος ἐν βραχείᾳ και- 
poU ῥοπῇ ἕνα φόνον πεποιηχὼς, διηνεχῶς τῇ τῶν με- 
τάλλων χαταδιχάζεται τιμωρίᾳ; Ἀλλ᾽ 6 Θεὸς οὐ ποιεῖ 
ταῦτα, φησί. Πῶς οὖν τριάχοντα xal ὀχτὸν ἔτη ἐν το- 
σαύτῃ χολάσει τὸν παράλυτον χατεῖγεν; Ὅτι γὰρ δι᾿ 


4. [ἥἤχον, Sic À.] 
* [μὴ πιστιῦντε Α.] 


^ nuria perpetua vivunt? eos qui millia iütolera- 
bilia patiuntur? Quomodo zquum fierit alios 
plecti, alios non plecti ? Nam si non injustus est 
Deus , ut certe non est , peccatorum utique penas 
dabis : 'sin utpote benignus non puniat, neque 
illos puniri oportuit. Nunc autem ob talia verba 
nostra multos hic punit Deus, ut cum comminan- 
tibus verbis non obsequamini, saltem ob illatum 
vere supplicium credatis : et quia prisca illa non 
ita nos terrent , per ea, quz in singulis genera- 
tionibus accidunt , suo tempore socordes corrigit. 
Et cur, inquies, mon hic omnes punit? Ut aliis 
spatium ad ponnitentiam tribuat. Et cur nonomnes 
illic supplicio afficit? Ne hinc pleriqueejus provi- 
dentia non credant. Quot latrones capti sunt, quot 
hinc migrarunt, non datis penis? ubi est ergo 
Dei benignitas, ubi Justum judicium ? meum nam- 
que fuerit jam abs te sciscitari. Nam si nemo pror- 
sus supplicio afficeretur, posses illo confugere : 
cum vero alii dent penas, alii non, etsi gravius 
peccaverint, quomodo rationi consonum esse pos- 
sit, ut pro iisdem sceleribus, non eedem pene 
infligantur ? quomodo non videbuntur injuste pu- 
niri qui plectuntur? Cur ergo non omnes hic 
puniuntur? Audi ipsum Christum his de rebus 
respondentem. Quia enim quidam ex turri dela- 
psa interierant, hac de re quarentibus dixit : Pu- 
tatis, quod hi peccatores plus quam omnes 
erant ὃ Von, dico vobis; sed nisi penitentiam 
egeritis, omnes similiter peribitis; adhortans nos, 
ut ne fiduciam habeamus, cum, caeteris penas dan- 
D tibus, nos, qui multa peccata admisimus, penas 

non damus: nisi enim immutemur, puniemur 

haud dubie. Et cur, inquies, in eternum puni- 

mur, cum hic brevi tempore peccaverimus? quo 

pacto homo, qui hic brevissimo tempore czdem 

patravit, in perpetuum ad metalla damnatur? At 

Deus, inquies, res hujusmodi non facit. Cur ita- 


B 


* [ρησίν; διδούς. À, et marg. Savil.] 
59. 


in lioc mun- 
do alios pu- 
piat, alios 
minime. 


Luc. 13.3. 


778 S. JOANNIS CHRYSOST. 


que paralyticum triginta octo annis in tanta poena 
detinuit? Quod enim peccatorum causa illum 
Joan.5. 14. punierit, audi quid dicat: Ecce sanus factus 
es : noli amplius peccare, ne tibi quid deterius 
contingat. Attamen, inquies, solutionem invenit, 
Illic vero non ita se res habcbunt : quod enun 
finem non habitura sint, audi jllum dicentem : 
Marc.9.  P'ermis eorum non morietur, et ignis non er- 
Math, 35, SUnguetur; ct, Ibunt hi in vitam eternam, et 
46. isti in supplicium eternum. Si ergo vita eterna 
est, supplicium est. aeternum, Non vides quanta 
coinminatus est Jud;eis?an illa evenerunt, aut ver- 
Thid. 24.2. ba tantum hoc erant : /Von manebit lapis super 
"a lapidem ἢ Num mansit? Quid vcro quando dixit: 
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ἁμαρτήματα αὐτὸν ἐχόλαζεν, ἄχουσον τί φησιν" "Ἴδε 
ὑγιὴς γέγονας" μηχέτι ἁμάρτανε, ἕνα μὴ χεῖρόν t 
σοι γένηται. Ἀλλ᾽ ὅμως ἔλαδε λύσιν, φησίν. Ἀλλ᾽ a 
τὰ ἐχεῖ τοιαῦτα " ὅτι γὰρ " ἐκεῖνα λύσιν οὐχ ἕξει ποτὶ 


E ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος - Ὃ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελεὺ 


τήσει, καὶ τὸ πῦρ οὐ σδεσθήσεται" xal, Πορεύσοντα 
οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, xat οὗτοι εἰς χόλαςιν αἰώνιο 
Ei τοίνυν 5, ζωὴ αἰώνιος, xai f χόλασις αἰώνιος. Οὐ 
δρᾷς πόσα ἠπείλησεν Ἰουδαίοις; ἄρα οὖν ἐξέθη τ 
ἀπειληθέντα, 3) λόγος ἦν τὰ εἰρημένα - Οὐ μὴ usi 
λίθος ἐπὶ λίθῳ ; ἄρα οὖν ἔμεινε; Τί δὲ, ὅτε εἶπεν 
Ἔσται θλῖψις οἵα οὐ γέγονεν ; ἄρα οὖχ ἐγένετος Aud 
γνωθι τὴν ἱστορίαν τοῦ Ἰωσήπου, xai οὐδὲ ἀνακιῦ 
σαι δυνήσῃ, μόνον ἀχούων ἅπερ ἔπαθον ixi τῶι 


Erit tribulatio qualis non fuit? aunon id A πραγμάτων ἐχεῖνοι. Ταῦτα Aéro , οὖχ ἵνα λυκήϑω 


evenit? Lege historiam Josepbi, ct vix respirare 
poteris, si solum audias qua illi his de causis 
passi sunt. Hzc dico, non ut moerore afficiam, 
eed ut cautiores reddam, ne superflue vos de- 
mulcens ad graviora patienda deducam. Nam 
cur, quzsso, non dignus 65 supplicio cum peccas? 
annon omnia tibi praedixit? nonne minatus est ? 
nonne terruit? nonne innumcra pro salute tua 
fecit ? nonne lavacrum regenerationis dedit , et 
priora omnia condonavit? nonne post remissio- 
nem et lavacrum, peenitenüiz opem [ibi peccanti 
dedit ? nonne etiam postea facilem tbi viam fecit 
ad remissionem peccatorum ? 
6. Audi igitur qua praceperit : Si dimittas pro- 
ximo, dunittam tibi et ego. Quam habet hoc diffi- 
Matth. 6. cultatem? Judicate pupillo et jusufi icate vidu- 
am, et venite et disceptemus, inquit ; et si fue- 


Hai. 1. 15. 

18. rint peccata tua sicut pheniceum, ut nivem 
Ibid. 43. dealbabo. Quid in hac xc laboris? Dic tu pec- 
a5. cata tua, ut justificeris. Quam hoc habet difüi- 


Dan. 4.24. cultatem ἢ Peccata tua eleemosynis redimc. 
Luc.18.13. Quid hac in re sudoris ? Dixit publicanus : Pro- 
pitius esto mihi peccatori, et descendit jusufica- 
tus. Quis labor. fuerit publicanum imitari ? Sed 
post lhaectanta noi vis credere, quod sit poena et 
supplicium. Ergo nediabolum quidem puniri dixe- 
ris. Jte, inquit, in ignem paratum diabolo et 
angelis ejus. Nam si gehenna non essct, neque 
ille punircetur : quod si ille puniatur, palam est et 
nos, qui ejus opera patramus, puniendos csse: 
nam et nos inobedientes fuimus, etsi. non iisdem 
in rebus. Quomodo non times cum audacter loque- 


Matth, 25. 
41. 


b [Sic Α., marg. Savil. et Anon. Editi καὶ u«ca.] 

à ἔχει; ἐὰν χρίνητε ὀρφανῷ, χαὶ δικαιώσητε χήραν, δεῦτε 
χαὶ διαλεχθῶμεν. Sic unus Codex, [Sic A. Eademque va- 
£ictas habetur apud Anonymum , p. 798, C.] 


ἀλλ' ἵνα ἀσφαλίσωμαι, χαὶ μὴ Ψψυχαγωγήσας Gul 
περιττὰ παρασχευάσω χαλεπώτερα ὑπομεῖναι. Διὰ τ 
Ἱὰρ. εἶπέ μοι, οὐχ ἀξιοῖς κολάζεσθαι δυαρτάνων; 
οὐχὶ προεῖπέ σοι ἅπαντα ; οὐχὶ ἠπείλησεν ; οὐχὶ ἐγό 
ὅησεν; οὐχὶ μυρία εἰργάσατο ὁπὲρ τῆς σωτηρίας ci 
οἧς; οὐχὶ λουτρὸν παλιγγενεσίας ἐδωρήσατο, xdi τὶ 
πρότερα ἀφῆχε πάντα; οὐχὶ μετὰ τὴν ἄφεσιν ταύτα 
χαὶ τὸ λουτρὸν, xal τὴν ix τῆς μετανοίας πάλιν βαξ 
θειαν ἁμαρτάνοντί σοι δέδωχεν ; οὐχὶ εὔχολον xoci 
σοι τὴν ὁδὸν xal μετὰ ταῦτα τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀφέσεως; 


Ἄχουε γοῦν οἷα ἐπέταξεν" ἂν ἀφῇς τῷ πλησίν, 
ἀφίημί σοι χἀγὼ, φησί. Ποίαν τοῦτο δυσχολίαν "ἔχε; 
Κρίνατε ὀρφανῷ, xal διχαιώσατε χήραν" xai δεῦτε; 
καὶ δισλεχθῶμεν, φησὶ, χαὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι 
ὅμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ. Ποῖον τῶν 
ἔχει μόχθον; Αέγε σὺ τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα Quswr- 
θῆς. "Tiva τοῦτο δυσχολίαν ἔχει; Τὰς ἁμαρτίας σου ἐν 
ἐλεημοσύναις λύτρωσαι. Ποῖος τοῦτο pw; 

6 τελώνης, Ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, xat χατίρι 
δεδικαιωμένος. Ποῖος πόνος μιμήσασθαι τὸν τελώντῃ 
Ἀλλ᾽ οὐ βούλει πεισθῆναι ἢ οὐδὲ μετὰ τοσαῦτα, δι 
χόλαοίς ἐστι xal τιμωρία ; Οὐχοῦν οὐδὲ τὸν Oubon 
εἴποις ἂν χολάζεσθαι. Πορεύεσθε γὰρ, φησὶν, εἰς ὁ 
πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγῶοις 
αὐτοῦ, Εἰ γὰρ μὴ ἔστι γέεννα, οὐδὲ ἐχεῖνος χολόϊε 

* εἰ δὲ ἐχεῖνος χολάζεται, δῆλον ὅτι χαὶ ig 
4 P τούτου ἔργα ἐπιτελοῦντες χολασθησόμεμ᾽ 
xal γὰρ xol ἡμεῖς παρηχούσαμεν , εἰ xi n 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς. Πῶς δὲ οὐ δέδοιχας xai τολμηρὸ 


b ΠΟ est vera lectio, quam Savilius in margux 
notavit, Editi λῆξιν pro Jost babent. Sed in Mss, 2 
recte legitur. 
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φὺὐεγγόμενος; Ὅταν γὰρ λέγης, ὅτι φιλάνθρωπός 
ἔστι Θεὸς, xal οὐ χολάζει" ἐὰν χολάσῃ, εὗρε- 
θήσεται “χατὰ σὲ οὐχέτι φιλάνθρωπος ὦν. Ὁρᾷς 
elc οἷα ῥήματα ὁμᾶς ὃ διάθολος ἄγει; Τί δὲ ; Ot τὰ 
ὄρη χατειληφότες μοναχοὶ, καὶ μυρίαν ἄσχησιν ἐπι- Ὁ 
δειξάμενοι, ἀστεφάνωτοι ἀπελεύσονται ; Εἰ γὰρ ot 
πονηροὶ οὐ χολάζονται, οὐδὲ ἔστιν οὐδενὸς ἀντίδοσις, 
ἐρεῖ τις ἕτερος ἴ ἴσως, ὅτι οὐδὲ οἵ ἀγαθοὶ στεφανοῦνται. 
“Οὐχὶ, φησί" τοῦτο γὰρ Θεῷ πρέπον, βασιλείαν εἷ- 
ναι μόνον, χαὶ μὴ γέενναν. Οὐχοῦν ὃ πόρνος xal 6 
μοιχὸς xal ὃ μυρία xax& ἐργασάμενος, τῶν αὐτῶν 
ἀπολαύσεται τῷ σωφροσύνην xal ἁγιωσύνην ἐπιδει- 
ξαμένω * χαὶ Παῦλος μετὰ Νέρωνος στήσεται, μᾶλ- 
λον δὲ xal ὃ διάδολος μετὰ Παύλου. Εἰ γὰρ μή dot 
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ris? Cum enim dicis, Benignus est Deus, nec 


 puniet; si puniat, non benignus secundum te 


γέεννα, ἀνάστασις δὲ πάντων ἐστὶ, xal ol πονηροὶ E 


τῶν αὐτῶν ἀγαθῶν τεύξονται τοῖς διχαίοις. Καὶ τίς 
ἂν τοῦτο εἴποι χαὶ τῶν σφόδρα ἐξεστηχότων ἀνθρώ- 
πων; μᾶλλον δὲ τίς ἂν τοῦτο εἴποι δαιμόνων; Καὶ 
γὰρ καὶ ἐχεῖνοι γέενναν ὁμολογοῦσιν εἶναι" διὸ xal 
ἐδόων λέγοντες, Ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι 

ἡμᾶς; Πῶς οὖν οὐ δέδοικας xal φρίττεις, καὶ τῶν 
δαιμόνων ὁμολογούντων, αὐτὸς ἀρνούμενος ; πῶς δὲ 
οὐ cuvopdc τὸν διδάσχαλον τῶν πονηρῶν τούτων δο- 
γμάτων; Ὁ γὰρ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀπατήσας ἄνθρωπον, 
καὶ προτάσει μειζόνων ἔλπίδων xal τῶν ἐν χερσὶν 
ἐχθαλὼν ἀγαθῶν, οὗτός ἐστιν ὃ xal νῦν ταῦτα Ümo- 
ὄάλλων λέγειν τε xal νοεῖν * xal 5 διὰ τοῦτο᾽ πείθει 
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deprehendetur. Viden' in qua verba proferenda 
vos diabolus impellat? Quid autem? an monachi, 
D qui montes occuparunt, ct mille modis pietatem: 
exercent, sine corona abibunt? Nam si mali nor . 
puniuntur, nullaque est retributio, dicet fortasse 
alius neque bonos coronari. Nequaquam, inquies: 
hoc Deo congruens est, ut regnum sit solum- 
modo, et non gehenna. Ergo scortator et mechus 
et qui mille mala patravit, iisdem fruetur bonis, 
queis ii qui castitate et sanctitate floruerunt : et 
Paulus cum Nerone stabit, imo diabolus cum 
Paulo. Si enim non est gehenna, et tamen resur- 
reclio est, improbi iisdem fruentur bonis queis 
justi. Ecquis vel admodum insanus homo hoc 
dixerit? imo quis demonum hoc protulerit? Nam 
et illi gehennam esse fatentur : quapropter clama- 


bant dicentes : Penisti huc ante tempus tor- Matth. 8. 


quere nos? Quomodo non times ct exhorrescis, 29. 
cum, daemonibus fatentibus, tu negas? quomodo 
non intelligis quis sit horum magister malorum 
dogmatum? Nam is qui ab initio hominem dece- 
pit, qui bona proposita spe, qua in manu ejus 
erant bona excussit; hic est qui etiam nunc hxc 
dicerc et sentire suggerit : ideoque aliquibus sua- 
det, ut suspicentur non esse gehennam, ut in ge- 


τινὰς ὑποπτεύειν μὴ εἶναι γέενναν, ἵνα ἐμθάλῃ. εἰς A hennam conjiciat : quemadmodum contra Deus 


γέενναν * ὥσπερ οὖν 6 Θεὸς ἀπεναντίας ἀπειλεῖ γέεν- 
vav, xal ἡτοίμασε γέενναν, ἵνα μαθὼν οὕτω βιώσῃς ὦ ὡς 
μὴ ἐμπεσεῖν εἰς γέενναν. Καίτοι εἰ | γεέννης οὔσης 6 
διάθολός σε ταῦτα ἀναπείθει, πῶς ἂν μὴ οὖσαν ὧμο- 
λόγησαν οἱ δαίμονες, οἷς περισπούδαστόν ἐστι μηδὲν 
τοιοῦτον ὑποπτεύειν ἡμᾶς, ἕνα τῇ ἀδείᾳ γενόμενοι ῥαᾳ- 
θυμότεροι, μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ ἐχεῖνο ἐμπέσωμεν ; 
Πῶς οὖν, qnot, τότε ὡμολόγουν ; Τὴν ἀνάγκην οὐ φέ- 
ρόντες τὴν ἐπιχειμένην αὐτοῖς. "Amp οὖν ἐννοοῦντες 
ἅπαντα, παυέσθωσαν καὶ ἑαυτοὺς καὶ ἑτέρους ἀπα- 
τῶντες οἱ ταῦτα λέγοντες " ἐπεὶ xol τῶν ῥημάτων 
τούτων δώσουσι δίκην, τὰ φοδερὰ διασύροντες ἐχεῖνα, 
*xal πολλοὺς τῶν ὄντως σπουδάζειν βουλομένων 
ἐχλύοντες, καὶ οὐδὲ τοὺς βαρύάρους Νινευίτας μιμού- 
μενοι. ᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ καίτοι πάντων ὄντες ἄπειροι, 
ἀχούσαντες ὅτι ἣ πόλις χαταστραφήσεται, οὐ μόνον 
οὐκ ἠπίστησαν, ἀλλὰ xal ἐστέναξαν καὶ σάχχον περιε- 
θάλοντο xai συνεχύθησαν, χαὶ οὐ πρότερον ἀπέστησαν 


€ [καθ᾽ ὑμᾶς À. et marg. Savil.] 
d [ vai , φησί iidem.] 
. Idem Codex διὰ τοῦτο πείθει τινά;. 


Β 


minatur gehennam, et przparavit gehennam, ut 
edoctus ita viveres, ut non incideres in gehennam. 
Atqui sj, cum gehcnna sit, diabolus tibi hzc sua- 
det, quomodo daemones, si non fuisset, esse illam 
confessi fuissent, qui admodum curant, ut nos 
nihil tale suspicemur esse, ut hinc ignaviores fa- 
cti cum illis in ignem incidamus ? Quomodo ergo, 
inquies, tumc confitebantur? Necessitatem instan- 
tem non ferentes. Hac itaque ommia cogitantes, 
desinant ii qui talia dicunt et se ct alios decipere. 
Nam verborum hujusmodi ponas dabunt, terri- 
bilia illa traducentes, et multos qui sui curam 
gerere vellent, avertentes, neque barbaros Nini- 
vitas imitati. Illi namque, etiamsi omnium impe- 
riti, audientes quod civitas sua subvertenda esset, 
non modo non fidem negarunt, sed etiam inge- 
muerunt, sacco se precinxerunt, et admodum de- 
missi sunt, nec finem fecerunt hzc omnia pre- 
standi, donec iram Dei placarent. Tu vero qui 


ὁ [ A, et marg. Savil. xal πολλῶν τὸν φόβον τῶν σπ., et 
mox vocabulum Νινευέτας, apud Savilium inclusum, 
omittit.] 
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tantam habes rerum experientiam, verbis hec 
qua dicta sunt contemnis? Itaque contraria tibi 
contingent. Quemadmodum enim illi dicta timen- 
tes, reipsa supplicum non experti sunt : sic et tu 
verba minacia contemnens, reipsa pcenas experie- 
ris. Et si nunc hzc dicta tibi fabula esse videntur, 
sed secus, cum res ipsz tunc tibi fidem facient. 
Non vides quid et hic fecerit Christus? quomodo 
duos latrones presentes, non iisdem utrumque 
dignatus sit, sed alium in regnum induxerit, 
alium in gehennam miserit? Ecquid dico latro- 
nem et homicidam? Neque enim apostolo peper- 
cit, quia proditor factus est; sed cum videret 
eum ad laqueum tendere, seseque strangulare, ac 


4c. 1,18. medium disrumpi (nam Crepuit medius, et ef- 


efusa sunt omnia viscera ejus ); attamen cum 
hec ommia presciret, permisit eum haec omnia 
pati, a presentibus de futuris etiam omnibus 
tibi fidem faciens. Ne igitur vos ipsos decipiatis, 
diabolo obtemperantes : ipsius enim sunt hzc 
consilia. Nam si et judices et domini et przcepto- 
res, etiamsi barbari sint, bonos honorant et malos 
puniunt; quomodo consentaneum fuerit Deum con- 
traria facere, et iisdem dignari bonum et impro- 
bum? Quandonam ergo a malitia liberi erimus? 
Nam qui nunc supplicium exspectant, et inter 
tot versantur timores a judicibus, a legibus, nec 
tamen a malitia desistunt : cum. eo venerint, ut 
hunc timorem deponant, quod non solum in ge- 
hennam non delapsuri sint, sed quod etiam re- 
gnum sint adepturi, quandonam a nequitia desi- 
stent ? An hoc, quzso, benignitatis fuerit, malitiam 
fovere, et nequitia premium statuere? iisdem 


dignari bonis castum et lascivum, fidelem etim- ,,, 
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Ῥ πάντα ποιοῦντες, ἕως ἂν ἔλυσαν τὴν ὀργήν οὖ ἃ 
6 τοσαύτην λαδὼν πεῖραν πραγμάτων, διὰ ῥγμάτων 
ἐξουθενεῖς τὰ εἰρημένα; Οὐκοῦν ἔσται τὰ ivre 
Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι φοδηθέντες τὰ ῥήματα, οὖν ὑτέ: 
μεῖναν τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων τιμωρίαν * οὕτω χε 
σὺ τῆς ἀπὸ τῶν ῥημάτων καταφρονῶν ἀπειλῆς, τ 
ἀπὸ πραγμάτων ὅὁποστήση κόλασιν. Καὶ εἰ νῦν ui; 
σοι δοχεῖ εἶναι τὰ ῥήματα, ἀλλ᾽ οὐχ ὅταν σε τὰ τι: 
Ὑμᾶατα πείθῃ τότε. Οὐχ δρᾶς καὶ ἐνταῦθα τί πεκοίγχε 
πῶς δύο ληστὰς λαδὼν οὐ τῶν αὐτῶν ἠξίωσεν, Du 
τὸν μὲν εἰς βασιλείαν εἰσήγαγε, τὸν δὲ εἰς γέενναν 
“ ἀπέπεμψε; Καὶ τί λέγω λῃστὴν xal ἀνδρορόν: 
Οὐδὲ γὰρ τοῦ ἀποστόλου ἐφείσατο, ἐπειδὴ προῦστι: 


Ὁ ἐγένετο, ἀλλὰ xoi ἐπὶ βρόχον δρῶν δρμῶντα avo». 


xal ἀγχόμενον xaX μέσον ῥηγνύμενον ( xai γὰρ "Da 
x70£ μέσος, xal τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἐξεχύθη, πάνττ" 
ἃ ἀλλ᾽ ὅμως ἅπαντα ταῦτα προειδὼς, εἴασε πάν: 
αὐτὸν ταῦτα παθεῖν, ἀπὸ τῶν παρόντων σε xxi ma 
τῶν ἐχεῖ πιστούμενος πάντων. M3, τοίνυν φεναχίζε: 
ἑαυτοὺς τῷ διαδόλῳ πειθόμενοι" ἐχείνου γὰρ ταῦτα 3 
νοήματα. Εἰ γὰρ καὶ δικασταὶ καὶ δεσπόται xol ée- 
σχαλοι χαὶ βάρδαροι τοὺς μὲν ἀγαθοὺς τιμῶσι, τὰς 
δὲ πονηροὺς χολάζουσι" πῶς ἂν ἔχοι λόγον παρὰ τὰ 


E. Θεῷ τἀναντία γίνεσθαι, xal τῶν αὐτῶν ἀξιοῦσθαι z^ 


τε ἀγαθὸν xal τὸν οὐ τοιοῦτον ; Πότε δὲ “χαὶ dza- 
λαγὴ ἔσται τῆς χαχίας; Οἵ τε γὰρ νῦν προσξοχῶντε; 
χόλασιν, xal μεταξὺ τοσούτων ἄντες φόξων τῶν in 
τῶν δικαστῶν, τῶν ἀπὸ τῶν νόμων, xal οὐχ doux 
μενοι τῆς πονηρίας * ὅταν ἀπελθόντες &xst xal τὸν τύ 
Gov τοῦτον ἀπόθωνται, xoi μὴ μόνον slc γέενναν va 
ἐμπέσωσιν, ἀλλὰ καὶ βασιλείας ἐπιτύχωσι, πότε το 
νηρευόμενοι στήσονται; Τοῦτο οὖν φιλανθρωπία:. 
εἰπέ μοι, τὸ τὴν πονηρίαν ἐπιτρίδειν, τὸ τῇ xaxa 
ἄθλον τιθέναι, τὸ τῶν αὐτῶν ἀξιοῦν τὸν σώφρονα χεὶ 


pium, Paulum et diabolum? At quousque nos A τὸν ἀκόλαστον, τὸν πιστὸν xat τὸν ἐσεδῇ, τὸν Ia 


nugabimur? Quamobrem obsecro et oro, ab hac 
insania liberi, et ad vos ipsos redeuntes, animz 
vestrae persuadeatis ut timeat et tremat ; ut et a 
futura gehenna liberetur, et hac vita temperanter 
acta, futura bona assequatur, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patri 
et una Spiritui sancto gloria, honor, imperium, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


b (Δ, &xuvrx Οἱ mox ἕως ἔλυσαν, Scd x» habet etiam 
Anon.] 


€ [ frru 4: A. et Anon.] 


xal τὸν διάθολον; Ἀλλὰ μέχρι τίνος xal ἡμεῖς ληροῖ- 
μεν; Διὸ παραχαλῶ, τῆς μανίας ἀπαλλαγέντες ταν 
της, χαὶ ὑμῶν αὐτῶν γενόμενοι, πείσατε τὴν ὑυγὴν 
δεδοικέναι καὶ τρέμειν, ἵνα xal τῆς μελλούσης ἀπα)- 
λαγῇ γεέννης, xol σωφρόνως τὸν ἐνταῦθα ζήσαν: 
βίον, xal τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχη,, χαρι: 
xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα. 
χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Ap. 


4d Idem Codex χαὶ ὅμως. 
* Idem Codex (A. et Anon.] »xi ἀπαλλχγήσοντα: τὸ: 
κακίας. 
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Οἶδα xal πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν xoi- 
νὸν δι᾽ ἑαυτοῦ, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι χοινὸν 
εἶναι, ἐχείνῳ χοινόν. 


Πρότερον ἐπιτιμήσας τῷ χρίνοντι τὸν ἀδελφὸν, χαὶ 
ταύτη τῆς ἐπιπλήξεως αὐτὸν ἀποστήσας, τότε λοι- 
πὸν χαὶ περὶ τοῦ δόγματος ἀποφαίνεται, χαὶ μετὰ 
ἡσυχίας παιδεύει τὸν ἀσθενέστερον, πολλὴν xal ἐν- 
ταῦθα τὴν πραότητα ἐπιδειχνύμενος. Οὐ γὰρ λέγει, 
ὅτι δίχην δώσει, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν, 
ἀλλὰ τὸν φόθον μόνον ἐχλύει τοῦ πράγματος, ὥστε 
αὐτὸν εὐχολώτερον πεισθῆναι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγο- 
μένοις, καί φησιν * Οἶδα xol πέπεισμαι. Εἶτα, ἵνα 
μὲ λέγη τις τῶν οὐ πιστῶν, καὶ τί πρὸς ἡμᾶς; el σὺ 
πέπεισαι; οὐδὲ γὰρ ἀξιόπιστος εἴ * ἀντιχαταστῆναι 
νόμῳ τοσούτῳ xal χρησμοῖς ἄνωθεν χατενεχθεῖσιν " 
ἐπάγει, Ἔν Κυρίῳ * τουτέστιν, ἐχεῖθεν μαθὼν, xal 
παρ᾽ αὐτοῦ πληροφορηθείς. Οὐχ ἄρα ἀνθρωπίνης δια- 
νοίας ἢ ψῆφος. Τί τοίνυν πέπεισαι xal οἶδας ; εἶπέ. 
Ὅτι οὐδὲν χοινὸν δι’ αὐτοῦ. Τῇ φύσει, φησὶν, οὐδὲν 
ἀχάθαρτον, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως γίνεται τοῦ 
μετιόντος * ἐχείνῳ γοῦν γίνεται μόνῳ, xal οὐχὶ πᾶσι " 
Τῷ γὰρ λογιζομένῳ, φησὶ, χοινὸν, ἐχείνῳ χοινόν. 
'I( οὖν οὐ διορθοῦσαι τὸν ἀδελφὸν, ἵνα μὴ νομίζῃ 
ἀχάθαρτον; τί δὲ οὐχ ἀπάγεις τῆς τοιαύτης συνηθείας 
xai ὑπολήψεως μετ᾽ ἐξουσίας ἁπάσης, ἵνα μὴ ποιῇ 
αὐτὸ χοινόν; Φοθοῦμαι, φησὶ, μὴ λυπήσω αὐτόν’ 
διὸ ἐπήγαγεν " Εἰ δὲ διὰ βρῶμα 6 ἀδελφός σου λυ-- 
πεῖται, οὐχέτι χατὰ ἀγάπην περιπατεῖς, Εἶδες πῶς 
τέως αὐτὸν χειώσατο, δείξας ὅτι τοσοῦτον αὐτοῦ 
ποιεῖται τὸν λόγον, ὡς ὑπὲρ τοῦ μὴ λυπῆσαι αὐτὸν, 
μηδὲ ἐπιτάξαι τέως τολμᾶν τὰ σφόδρα dvayxata, 
ἀλλὰ τῇ συγχωρήσει μᾶλλον αὐτὸν ἐφέλχεσθαι, χαὶ 
τῇ ἀγάπῃ ; Οὐδὲ γὰρ μετὰ τοῦ λῦσαι τὸν φόθον, ἕλχει 
xai βιάζεται, ἀλλ᾽ ἀφίησιν αὐτὸν ἑαυτοῦ χύριον. Οὐ 
γάρ ἐστιν ἴσον βρώματος ἀπαγαγεῖν, xal λύπῃ περι- 
ἔαλεῖν. "᾿Ορᾷς πόσην σπουδὴν ποιεῖται τῆς ἀγάπης : 
Οἶδε γὰρ, ὅτι πάντα αὕτη κατορθῶσαι δύναται. Διὸ 
xal μεῖζον ἐνταῦθά τι παρ᾽ αὐτῶν ἀπαιτεῖ" οὐ γὰρ 


C 
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Ca». XIV. v. 14. Scio et persuasum habeo in 
Domino Jesu, quod nihil sit commune per 
se, nisi qui existimat aliquid commune es- 
se, illi commune est. 


1. Cum prius eum qui fratrem judicabat in- 
crepasset, atque illum ab increpando avertisset; 
tum demum de dogmate decernit, et placide in- 
firmiorem instituit, multam hic quoque exhibens 
mansuetudinem. Non enim dicit, Pcnas dabit, ne- 
que aliud quid simile; sed timorem tantummodo 
a re abigit, ut eo facilius dictis suis morem ge- 
rat; aitque, Seo et persuasum habeo. Deinde, 
ne quis ex non credentibus diceret : Et quid ad nos 
si tu persuasus es? neque enim ità fide dignus es, 
ut contra tantam legem et oracula de czlo allata 
stare possis : subjungit, /n Domino ; id est, Ab 
illo didici, ab illo certior factus sum. Non ergo 
humane mentis calculus est. Qua igitur de re 
persuasus es? quid nosti? dic. Quod nihil sit 
commune per se. Natura, inquit, nibil immun- 
dum, sed a proposito utentis tantum : illi ergo 
soli immundum est, non omnibus : //li enim, in- 
quit, qui existimat commune esse,communte est. 
Cur ergo non corrigis fratrem, ne putet immun- 
dum esse? cur non a tali consuetudine εἴ suspi- 
cione pro virili abducis, ut ne illud commune fa- 
cjat? Timeo, inquit, ne moerore illum afficiam : 
quare subjungit : 15. Si autem propter cibum 
frater tuus contristatur, jam. non secundum 
caritatem ambulas. Viden' quomodo interim il- 
lum sibi familiarem reddat, ostendens se tantam 
illius rationem habere ut, ne illum moerore affi- 
ciat , ne audeat quidem imperare vel admodum 
necessaria, sed indulgentia magis et caritate eum 
alliciat? Neque enim postquam timorem abegit, 
ipsi vim infert, ut attrabat, sed ipsum sui domi- 
num relinquit. Par quippe non erat, ut in moro- 
rem injiceret, dum abduceret a cibo sumendo. Vi- 
den' quantam caritatis curam habeat? Sciebat 


μόνον, φησὶν, αὐτοὺς οὐ χρὴ πρὸς ἀνάγχην ὑμᾶς 5, €nim illam omnia emendare posse. Quapropter ma- 
"ἀγαγεῖν, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ xal συγκαταδαίνειν, μηδὲ τοῦτο A. jus quidpiam hic ab illis exigit : Non modo enim, 


* ([ Legebatur ἀντικαταστῆστ νόμῳ 102. οὐ yp. Correxi- 
mus ex À. Idenr moz ἐπήγαγεν. 


à Unus Codex ὁρᾷ; ὅσην. 
à [ ἀπαγαγεῖν A. et marg. Savil.] 


o 
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inquit, illos non oportet in necessitatem inducere, 
sed si oporteat illis indulgere, id non recusandum 
est. Ideo haec subjungit : /Voli cibo tuo illum 
perdere, pro quo Christus mortius est. Àn fra- 
trem tuum tanti non facis, ut per abstinenuam a 
cibis ejus animam lucreris? At Christus neque 
servitutem, neque mortem illius gratia recusavit ; 
tu vero neque cibos contemnis, ut illi salutem pa- 
rias? Quamquam enim non omnes lucratarus es- 
set Christus, attamen pro omnibus mortuus est, 
quod suum erat implens. Tu vero cum scias te il- 
lum propter cibum in majoribus subvertere, et 
adhuc contendis, atque eum, quem Christus tanti 
facit, ita contemnendum putas, ct illum quem 
Christus dilexit, nullo in pretio habes? llle non 
pro infirmo tantum, sed etiam pro inimico mor- 
tuus est; tu vero pro infirmo ne a cibo quidem 
abstines? et Christus quod maximum erat fccit; 
tu vero neque quod minus est facis, cum tamen 
ipse sit Dominus, tu vero frater? Hac sane verba 
poterant illum coercere : ostendunt enim illum 
contentiosum esse, et cum magna a Deo acceperit, 
ne modica quidem retribuere. 16. JVon ergo bla- 
sphemetur bonum vestrum ; 17. non est enim 
regnum Dei esca et potus. Bonum hic aut fidem 
dicit, aut futuram premijorum spem, aut perfe- 
ctam pietatem. Non modo enim, inquii, fratrem 
non juvas; sed et ipsum dogma, gratiam Dei, et 
donum blasphemari curas. Quando enim litigas 
et contendis, quando merore afficis, quando scin- 
dis Ecclesiam, ct fratrem conviciis oneras, et qua- 
si inimicum habes, externi blasphemant. Itaque 
non modo nihil inde emendatur, imo cantrarium 
omnino accidit. Bonum enim vestrum est dilectio, 
fraternus amor, conjunctio et colligatio, vita in 
pace et mansuctudine acta. Deinde rursus ut hu- 
jus timorem, illius contentionem solvat, ait : Von 
est enim regnum Dei esca et potus.Num ab illis 


. probati esse possumus? Quod οἱ alibi dicit : 7Ve- 


que si manducemus, abundabimus ; neque si 
non manducemus, minus habebimus. Ncque. 
probatione hic opus cst, sed satis est. sententiam 
dixisse, ac si diceret : Num si manducavcris, hoc 
in regnum te inducit? Ideoque illos carpens, ut 
altum ca de causa sapicntes, non cibum modo di- 
xit, sed et potum addidit. Quonam ergo sunt, 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. Ἢ 


ὀχνεῖν. Διὸ χαὶ ἐπάγει * Μὴ τῷ βρώματί ew 
ἐχεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν. Ἦ 
οὐδὲ τοσούτου ἄξιον εἶναι ἡγῇ τὸν ἀδελφὸν, ὡς μνᾶ 
ἀποχῇ βρωμάτων ὠνήσαξθαι αδίοῦ τὴν σωτηρίαν; 
Ναὶ ὃ μὲν Χριστὸς οὐδὲ δοῦλος γενέσθαι οὐδὲ ἀποβε- 
νεῖν παρητήσατο δι᾽ αὐτόν - σὺ δὲ οὐδὲ βρεδιλάτων χα: 
ταφρονεῖς, ἵνα αὐτὸν διασώσης ; χαίτοι γε Pob κέντες 
ἔμελλε χερδανεῖν ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ Sus, ὑπὲρ ἁκάν- 
τῶν ἀπέθανε, τὸ αὑτοῦ πληρῶν. ἸΣὼ δὲ οἶδας, f 
διὰ βρῶμα ἀνατρέπεις αὐτὸν ἐν τοῖς μείζοσι, καὶ Ín 


Β φιλονειχεῖς, χαὶ τὸν οὕτω περισπούδαστον τῷ Χριστῷ, 


οὕτως εὐχαταφρόνητον εἶναι νομίζεις, καὶ ὃν Duis 


ἐφίλησεν, ἀτιμάζεις; Κἀχεῖνος οὐχ Grip ἀσθενῶνας - 


μόνον, ἀλλὰ xol ὁπὲρ ἐχθραῦ ἀπέθανε " σὺ δὲ οὐδ᾽ 
ὑπὲρ ἀσθενοῦντος ἀπέχῃ βρωμάτων ; καὶ 5 μὲν Xo- 
στὸς χαὶ τὸ μέγιστον ἐπεδείξατο, σὺ δὲ οὐδὲ τὸ ἔλετ- 
tov; χαίτοι 6 μὲν Δεσπότης, σὺ δὲ ἀδελφός. Ταῦτε 
δὲ xol ἐκεῖνον ἰχανὰ ἐπιστύψαι τὰ ῥήματα " Orton 
γὰρ αὐτὸν * μικρόψυχον ὄντα, xol μεγάλων dzoje- 
λαυχότα παρὰ τοῦ Θεοῦ, xaX οὐδὲ uxo ἀντιδιδόντε, 
Μὴ βλασφημείσθιο οὖν ὁμῶν τὸ ἀγαθόν - οὐ γάρ isto 


C f βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ πάσις. Τὸ dps 


ἐνταῦθα ἣ τὴν πίστιν φησὶν, 3 τὴν μέλλουσαν Oxlia 
τῶν ἐπάθλων, ἢ τὴν ἀπηρτισμένην εὐσέδειαν. Οὐ 


γὰρ μόνον, qmel, τὸν ἀδελφὸν οὐκ ὠψελεῖς, ἀλλὰ χεὶ. 
αὐτὸ τὸ δόγμα, καὶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, xoi tip δυ-᾿ 


ρεὰν βλασφημεῖσθαι ποιεῖς. Ὅταν γὰρ μάχη, ὅταν 


φιλονειχῇς, ὅταν λυπῇς, ὅταν σχίζης τὴν ᾿Εχχλησίαν ᾿ 


xai λοιδορῇς τὸν ἀδελφὸν, καὶ ἀπεχθῶς ἔχης πρὸς 
αὐτὸν, βλασφημοῦσιν οἱ ἔξωθεν - ὥστε οὗ μόνον or 
δὲν ἐντεῦθεν χατορθοῦται, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἅπαν. 
Τὸ γὰρ ἀγαθὸν ὑμῶν fj ἀγάπη, fj φιλαδελοία, τὰ 
ἡνῶσθαι, τὸ συνδεδέσθαι, τὸ μετ᾽ εἰρήνης, τὸ μετ 


D ἐπιεικείας ζῆν. Εἶτα πάλιν ἐκλύων αὐτοῦ τὸν φόθον 


xal τὴν ἐχείνου φιλονειχίαν, φησίν * Οὐ γάρ ἐστον ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις xai πόσις. Μὴ γὰρ d 
τούτων εὐδοχιμῆσαι ἔχομεν ; Ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ qr 
σιν * Οὔτε, ἐὰν φάγωμεν, περισσεύομεν “ οὔτε, ἂν 
μὴ φάγωμεν, ὑστεροῦμεν. Καὶ οὐδὲ χατασχευῆς δεῖ- 
ται, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται τῇ ἀποφάσει. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦ: 
τόν ἐστι" μὴ γἄρ, ἐὰν φάγης, τοῦτό σε εἰς βασιλείεν 
εἰσάγει; Διὸ xol διασύρων αὐτοὺς, ὡς μέγα ἐπὶ τούτῳ 
φρονοῦντας, οὐχὶ βρῶσιν εἶπε μόνον, ἀλλὰ xal monn. 
Τίνα οὖν ἐστι τὰ εἰσάγοντα; Δικαιοσύνη xal εἰρήνη 


; E xoi χαρὰ; 6 ἐνάρετος βίος, f πρὸς τὸν ἀδελφὸν εἰρήνῃ 


quz in regnum inducunt? Justitia, pax, gaudium, 
vita cum virtute acta, pax cum fratre servala, cui 
contraria cst contentio; letitia, qua ex concordia 


b [ À. οὐ πάντως ἅπαντας wpbysvets ἔμ. ὁ X.] 
€ μιχρόψαων. Vide ca qug auc vocem diximus 


$ ἐναντιοῦται αὕτη fj φιλονειχία - ἡ ἐχ τῆς ὁμονοίας 
χαρὰ, ἣν ἀναιρεῖ αὕτη $ ἐπίπληξις. Ταῦτα 2 0j 


supra Hom. XXII. 
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θατέρῳ μόνον, ἀλλὰ ἑκατέροις ἔλεγε" χαὶ γὰρ πρὸς 
ἑκατέρους εἰρῆσθαι καιρὸν εἶχεν. 


Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν εἰρήνην καὶ χαράν (ἔστι δὲ si- 
gv xal χαρὰ καὶ ἐπὶ πονηρῶν πραγμάτων), ἐπήγα- 
γεν, Ἔν Πνεύματι ἁγίῳ. Ὥς ὅ γε ἀπολλὺς τὸν ἀδελ- 
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oritur, quam aufert increpatio. Hzc garo non 
uni tantum, sed utrique dicit : erat enim hzc 
utrique dicendi opportunum tempus. 

$. Deinde quia dixerat pacem et gaudium ( pax 
vero ct caudium in malis etiam rebus invenitur), 
subjunxit, Zn Spiritu sancto. Itaque qui fratrem 


φὸν xol εἰρήνην ἀνέτρεψε xol τὴν χαρὰν, καὶ ἠδίχη- 4,4 perdit, pacem subvertit et gaudium, magisque 


σε πλέον ἣ ὃ τὰ χρήματα δοπάζων᾽ καὶ τὸ δὴ χεῖρον, 
ὅτι ἄλλος ἔσωσε, καὶ σὺ ἀδικεῖς xol ἀπολλύεις. Ὅταν 
οὖν ταῦτα μὲν υἡ εἰσάγῃ, fj βρῶσις xal fj δοκοῦσα 
τελειότης, τὰ δὲ ἀνατρέποντα αὐτὰ εἰσάγει, πῶς οὗ 
χρὴ καταφρονεῖν τῶν μικρῶν ὥστε τὰ μεγάλα Tat 
Εἶτα, ἐπειδὴ xal ἀπὸ κενοδοξίας ἠρέμα τοῦτο ἐγίνετο 
τὸ ἐπιτιμᾶν, ἐπάγει λέγων * Ὁ γὰρ ἐν τούτοις δου-- 
λεύων τῷ Χριστῷ, εὐάρεστος τῷ Θεῷ xol δόχιμος 
τοῖς ἀνθρώποις. Οὐ γὰρ οὕτω σε θαυμάσονται τῆς τε- 
λειότητος, ὡς τῆς εἰρήνης xa τῆς ὁμονοίὰς ἅπαντες. 
Τούτου μὲν γὰρ τοῦ καλοῦ πᾶντες ἀπολαύσονται, ἐχεί- 
νὸυ δὲ οὐδὲ εἷς. Ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώύχωμεν, 
χαὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους. Τοῦτο πρὸς 
ἐλεῖνον, ἵνα εἰρηνεύῃ * τοῦτο πρὸς τοῦτον, ἵνα μὴ κα- 
ταλύη τὸν ἀδελφόν. Ἀλλ᾽ ὅμως χοινὰ πάλιν ἀμφότερα 
ταῦτα πεποίηχεν εἰπὼν, Τῆς εἰς ἀλλήλους, καὶ δείξας 
ὅτι γωρὶς εἰρήνης οὐχ εὔχολον οἰκοδομεῖν. Μὴ ἕνεχεν 
βρώματος χατάλυε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ * τὴν σωτηρίαν 
τοῦ ἀδελφοῦ οὔτω» χαλῶν, *xal ἐπιτείνων τὸν φόβον, 
xal δειχνὺς ὅτι τοὐναντίον οὗ σπουδάζει ποιεῖ. Οὐ γὰρ 
[aóvov οὐχ οἰχοδομεῖς, φησὶν, ὃ νομίζεις, ἀλλὰ xal xa- 
ταλύεις, xal οἰχοδομὴν οὐχ ἀνθρωπίνην 
καὶ οὐδὲ μεγάλου τινὸς Évexsv , ἀλλὰ πράγαματος εὖ- 
τελοῦς * “Ἕνεχεν γὰρ βρώματος, φησίν. Εἶτα ἵνα μὴ 
at τοσαῦται συγχωρήσεις βεδαιώσωσι τὸν ἀσθενέστε-- 
ρον ἐν τῇ πονηρᾷ ὑπολήψει, δογματίζει πάλιν οὕτω 
λέγων * Πάντα μὲν καθαρά * ἀλλὰ καχὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ διὰ προσχόμματος ἐσθίοντι" τῷ μετὰ συνειδότος 
πονηροῦ. Ὥστε χἂν ἀναγχάσης χαὶ φάγη, τὸ ὄφελος 
οὐδέν - οὐ γὰρ τὸ φαγεῖν ποιεῖ ἀκάθαρτον, ἀλλ᾽ ἢ 
Tots μεθ᾽ ἧς ἐσθίει. Ἂν τοίνυν ἐκείνην μὴ διορ- 
θώσῃ, πάντα εἰκῇ πεποίηκας, xal μᾶλλον ἔδλαψας " 

οὗ γάρ ἐστιν ἴσον νομίζειν ἀχάθαρτόν τι» xal νομίζοντα 
ἀκάθαρτον εἶναι, ἀπογεύεσθαι. Δύο τοίνυν ἐνταῦθα 
- ἅμαρτάνεις, xal τὴν πρόληψιν ἐπιτείνων τῇ φιλονειχίᾳ, 
xal ἀχαθάρτου ποιῶν ἀπογεύεσθαι " ὥστε ἕως ἂν μὴ 
πείσῃς, μὴ ἀναγχάσης. Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, 
μηδὲ πιεῖν οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὃ ἀδελφός σου σχανδαλίζε- 
ται ἢ προσχόπτει ἢ ἀσθενεῖ. Πάλιν τὸ πλέον ἀπαιτεῖ, 
ὥστε μὴ μόνον μὴ ἀναγχάζειν, ἀλλὰ χαὶ συγχαταθαί- 
νειν αὐτῷ. Καὶ γὰρ xai αὐτὸς αὐτὸ πολλαχοῦ ἐποίη- 
σεν * ὡς ὅτε περιέτεμεν, ὡς ὅτε ἐξυρᾶτο, ὡς ὅτε ἔθυε 


4 Unus Codex xoi τὴν χαρὰν ἠδίχησε πλέον. 
* Unas Codex (A. et marg. Savil.] καὶ πολὺν ἐπιτείωνν 


, ἀλλὰ Θεοῦ, € 


À laesit, quam is qui pecunias rapit. Quod autem 
pejus est, alius servavit, et tu injuria afficis et 
qerdis. Cum autem hac, nempe cibis, et ea qua: 
videtur esse perfectio, in regnum mon inducant, 
inducant autem illa quz haec subvertunt : quomo- 
do non oporteat modica contemnere, ut majora 
firmentur? Deindequoniam increpatio illa ex va- 
na gloria sensim suboriebatur, hzc adjicit : 18. 
Qui enim in his servit Christo, placet Deo, et 
probatus est hominibus. Non enim sic te mira- 
buntur omnes propter perfectionem, ut propter 
pacem et concordiam. Hoc quippe bono omnes 
fruentur, illo nullus. 19. Jtaque que pacis sunt, 
sectemur ; et que cdificationis sunt, mutuo cu- 
stodiamus, Hoc ad illum, nempe infirmum, per- 
tinet, ut in pace sit; aliud ad fortiorem, ne fra- 
trem suum dejiciat. Attamen illa utrique commu- 
nia reddidit, cum dixit, In invicem, ostenditque 
sine pace non facile edificari posse. 20. JVoli 
propter escam destruere opus Dci ; salutem fra- 
tris sic vocans, et timorem augens ostendensque 
illum contra conatum suum facere. Non solum 
enim, inquit, non zdificas quod putas, sed destruis, 
non hominis, sed Dei zdificium, neque magnae 
cujusdam rei causa, sed vilis rei gratia; Propter 
escam, inquit. Deinde ne ex tali indulgentia 
infirmior in mala sua opinione firmaretur, rursus 
docet illum his verbis : Omnia quidem munda ; 
sed malum est homini, qui per offendiculum 
manducat : qui nempe cum conscientia mala. 
Itaque etiamsi coegeris et ille comederit, nibil 
hinc utilitatis : non enim immundum cibus facit, 
D sed propositum quo comeditur. Nisi igitur illud 
cerrexeris, frustra omnia fecisti, magisque no- 
cuisti : neque enim par. est quidpiam immundum 
putare, et immundum esse putantem degustare. 
Dupliciter igitur hic peccas, dum et contentione 
praejudicium auges, et impurum comedere cogis : 
igitur ne cogas, donec illi persuaseris. 91. Bonum 
est non comedere carnes, nec bibere vinum, 
neque quidpiam in quo frater tuus scandaliza- 


τὸν γόθον. Et paulo post φησὶν ὃν νομίξεις. 


Rom. το. 
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tur aut offenditur aut infirmatur. Rursus plus 
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τὴν Ἰουδαϊχὴν θυσίαν ἐχείνην. Καὶ οὐ λέγει αὐτῷ 


exigit, ut non modo non cogat, sed ut sese illi ac- E ὅτι ποίησον, ἀλλ᾽ ἐν τάξει qvem αὐτὸ τίθησιν, fn 


commodet. Nam et ille hoc sepe fecit; ut quando 
circumcidit, quando se totondit, quando Judaicam 
illam oblationem obtulit. Nec dicit illi, ut hoc 
faciat, sed quasi opinionem suam profert, ut. ne 
infirmiorem illum ignaviorem reddat. Et quid 
dicit? Bonum est non comedere carnes. Et 
quid dico carnes? Etiamsigvinum, etiamsi aliud 
quidvis offendiculo sit, abstine : nihil enim par 


μὴ ἐχεῖνον πάλιν ῥᾳθυμότερον ποιήσῃ τὸν ἀσθενέ 
στερον. Καὶ τί φησι; Καλὸν τὸ μὴ ἢ φαγεῖν χρέα. Ke 
τί λέγω χρέα; Κἂν οἶνος 3j, x&v ἄλλο ὁτιοῦν cw 
τὸν σχανδαλίζον, ἀπέχου " οὐδὲν γὰρ ἴσον τῆς aw 
ρίας τοῦ ἀδελφοῦ. Καὶ τοῦτο δηλοῖ 6 Χριστὸς, χαὶ d 
οὐρανῶν παραγενόμενος, καὶ πάντα παθὼν δι᾽ ἑμᾶς, 
ἅπερ ἔπαθε. Σχόπει δέ μοι πῶς καὶ ἐχείνου χαθιχνέ: 
ται, λέγων * Προσχόπτει ἢ σχανδαλίζεται ἣ ἀσθεκῖ 


est saluti fratris tui. Hocque Christus significat, 4, Μὴ γάρ μοι λέγε, φησὶν, ὅτι ἀλόγως, ἀλλ᾽ ὅτι & 
qui de czlo descendit, et omnia pro nobis passus A νασαι χατορθῶσαι. Καὶ γὰρ ἀρχοῦν ἔχει δικαίωμα dk 


est. Perpendas etiam velim, quomodo et illum 
quoque perstringat, dicens : Offenditur aut scan- 
dalizatur aut infirmatur Ne mihi dicas, inquit, 
quod prater rationem, sed quod corrigere queas, 
nam sufficiens jus habet ut juvetur ejus infirmitas; 
et tibi nullum hinc damnum emergit: neque enim 
hypocrisis est illud, sed dificatio et prudens con- 
silium. Nam si coegeris illum, et repugnabit et te 
damnabit, et magis firmabitur ut non comedat : 
sj vero indulgens fueris, te amabit, nec dolorem 
suspectum habebit, ac deinceps poteris sensim in 
illo recta seminare dogmata. Si vero semel in te 
odiun?'conceperit, aditum omnem verbis tuis pre- 
clusisti. Ne itaque cogas illum, sed tu propter il- 
lum abstine, non quasi ab immundo, sed quia 
alioquin illi offendiculo res erit : et sic ille magis 
te amabit. Ita et ipse Paulus precepit, dicens : Bo- 
num est non comedere carnes ; non quod immun- 
da res sit, sed quod frater scandalizetur et infirme- 
tur. 33. Tu fidem habes? Penes temetipsum 
habe. Hic mihi videtur perfectiorern vanz glo- 
riz tacite accusare : hoc autem vult indicare. Vis 
mihi ostendere te perfectum οἱ consummatum 
esse? Ne id mihi declares, sed. satis sit tibi con- 
scientia, 

$. Fidem autem hic non eam, quz circa do- 


τὸ βοηϑεῖσθαι τὴν ἀσθένειαν ixsivoc, xal σοὶ βλάδη 
οὐδεμία - οὐδὲ γὰρ ὑπόχρισις τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ὧλ 
οἰχοδομὴ χαὶ οἰκονομία. Ἂν μὲν γὰρ ἀναγχάσης, xs 
χαταλύεται xal σοῦ χαταγνώσεται, καὶ μᾶλλον ehe 
δομηθήσεται εἰς τὸ μὴ ἐσθίειν - ἐὰν δὲ συγχατεῦδς 
τέως σε ἀγαπήσει, χαὶ οὐχ ἕξει σε ἐν ὑποψία διδέ 
σχοντα, xal λήψη λοιπὸν ἐξουσίαν ἀνεκαισθήωι 
σπείρειν ἐν αὐτῷ τὰ ὀρθὰ δόγματα. * "Av δὲ χαϑέκε 
σε μισήσῃ, καὶ τὴν εἴσοδον ἀπέφραξας τῷ λόγῳ. Mi 
τοίνυν ἀνάγκαζε ἐχεῖνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ἀπέχω ἃ 
ἐχεῖνον, οὐχ ὡς ἀχαθάρτου ἀπεχόμενος, ἀλλ᾽ ixnii 


B σχανδαλίζεται ἐχεῖνος, xal μᾶλλόν σε ἐγακήσα. 


Οὕὔτω xal 6 Παῦλος ἐχέλευσεν εἰπὼν, Καλὸν τὸ pi 
φαγεῖν χρέα * οὐχ ἐπειδὴ ἀκάθαρτον, ἀλλ᾽ ἐκεᾷ 
σκανδαλίζεται καὶ ἀσθενεῖ ὃ ἀδελφός. Σὺ πίστιν ἔχικ; 
Κατὰ σαυτὸν ἔχε. ᾿Ενταῦθά μοι δοκεῖ ἠρέμα xmi & 
χενοδοξίαν αἰνίττεσθαι τὸν τελειότερον. Ὃ δὲ Mm, 
τοιοῦτόν ἐστι θέλεις μοι δεῖξαι, ὅτι τέλειος εἶ χεὶ 
ἀπηρτισμένος; Μὴ ἐμοὶ δείχνυε, ἀλλ᾽ ἀρχείτω σα 
συνειδός. 


Πίστιν δὲ ἐνταῦθα οὐ τὴν περὶ δογμάτων, 0 


gmata est, dicit, sed eam, qua ad rem propositam C τὴν περὶ τῆς προχειμένης ὑποθέσεως λέγει. Περὶ γὰρ 


spectat. De illa enim dicit, Ore autem confes- 
sio fit ad salutem; ct, Qui negaverit me corarg 
hominibus, negabo et ego eum. Mla cnim sub- 
vertit, nisi eam confiteamur; hzc vero, si intem- 
pestive confiteamur. Beatus qui non judicat 
semetipsum in eo quod probat. Rursus infirmio- 
rem incessit, ostenditque banc ipsi sufficere coro- 
nam, conscienti nempe. Etiamsi enim homo non 


b Idem[A.] pzriv χρέχρ᾽ καὶ τί λέγω κρέας, οἱ infra sic 


γρέας. [Sic p. 714, B.] 


^ Idem ἐὰν δὲ ἀπκχξ σε. [Sic A. qui et fupra avzt25- 


ἐχείνης φησί * Στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἷς σωτηρίαν᾽ 
xal, Ὃς δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν dip 
πων, ἀρνήσομαι αὐτὸν χἀγώ. "Exsívr, μὲν γὰρ μὲ 
διμολογουμένη χαταστρέφει, αὕτη δὲ ὁμολογουμῖπ 
ἀχαίρως. Μαχάριος ὃ μὴ χρίνων ξαυτὸν ἐν ᾧ δοχψέ- 
ζει. Πάλιν τὸν ἀσθενέστερον πλήττει, P xat δείχνυσι 
τούτῳ ἀρχοῦντα στέφανον τὸν τοῦ συνειδότος. K^ 


γὰρ ἄνθρωπος μὴ ἴδῃ, ἀρχεῖς σὺ σαυτῷ clc τὸ gre 


τως.] 
b Idem χαὶ δίδωσι τούτῳ. 


IN EPIST. AD ROM. HOMIL. XXVI. ' 585 


' θαι μαχάριος. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, καθ᾽ ἑαυτὸν ἐχέτω, — viderit, tu tibi sufficis, ut sis beatus. Quia enim 
! va μὴ νομίσῃ μιχρὸν τὸ δικαστήριον τοῦτο, λέγει dixit, Penes semetipsum habeat; ne putaret, hoc 
! τῆς οἰκουμένης σοι τοῦτο βέλτιον. Κἂν πάντες aou D tribunal exiguum esse, ait hoc toto orbe tibi me- 
' χατηγορῶσι, σὺ δὲ σαυτὸν μὴ χαταχρίνης, μηδὲ τὸ lius esse. Etsi omnes te accusant, si tu teipsum 
' συνειδὸς ἐπιλάθηται, μαχάριος εἶ, Οὐχ ἁπλῶς δὲ περὶ — non damnes, nec conscientia reprehendat, beatus 


t πάντων λέγων τοῦτο τέθειχεν. Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ μὴ 
χαταχρίνοντες ἑαυτοὺς, xal σφόδρα πλημμελοῦντες " 
! οὗ πάντων εἰσὶν ἀθλιώτεροι * ἀλλὰ τέως τῆς προχει- 
μένης ὑποθέσεως ἔχεται. Ὃ δὲ διαχρινόμενος, ἐὰν 
φάγη, καταχέχριται. Πάλιν παρακαλῶν αὐτὸν φείσα- 
σθαι τοῦ ἀσθενεστέρου, τοῦτό φησι. Τί γὰρ ὄφελος, 


es. Non autem de omnibus universim hoc dixit. 
Multi namque sunt, qui semetipsos non damnant, 
quique admodum delinquunt : hi omnium miserri- 
mi sunt. Sed interim presenti argumento insistit. 
25. Qui enim discernit, si manducaverit, da- 
mnatus est. Rursum hoc dicit, suadens illi ut in- 


i- ἐὰν φάγη διαχρινόμενος, xal χαταχρινεῖ ἑαυτόν; Ἐγὼ — firmo parcat. Qua enim utilitas, si discernens 
.— γὰρ ἐχεῖνον ἀποδέχομαι τὸν xal ἐσθίοντα xal μὴ μετ᾽ — manducet, et semetipsum damnet? Ego enimillum: 
|: ἀμφιδολίας. "Opa πῶς αὐτὸν ἐνάγει οὐχ el; τὸ φαγεῖν E probo, qui et manducat et cum nulla hasitatione 


ι μόνον, ἀλλὰ xal εἰς τὸ χαθαρῷ συνειδότι φαγεῖν. Εἶτά — manducat. Vide quomodo illum inducat non tan- 
|. mat xal τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν χαταχέχριται, ἐπάγων 

xai λέγων * Ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως * οὐχ ἐπειδὴ ἀχά- 
θαρτον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐχ πίστεως " οὐ γὰρ ἐπίστευσεν, 
ὅτι χαθαρόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀχαθάρτου ἥψατο. Διὰ 
δὲ τούτων δείκνυσιν αὐτοῖς χαὶ τὴν βλάδην ὅσην ἐρ- 
γάζονται, ἀναγχάζοντες xai μὴ πείθοντες ὅπτεσθαι 
τῶν τέως δοχούντων αὐτοῖς ἀκαθάρτων εἶναι, ἵνα χἂν 


tum ad comedendum, sed ad comedendum cum 
pura conscientia. Deinde causam dicit, ob quam 
damnatus est, his verbis : Quia non ex fide : non 
quod immundus sit cibus, sed quod non ex fide 
comedatur : non enim mundum esse credidit, sed 
ut immundum attigit. Per haec porro ostendit 
ipsis, quantum damni inferant, qui nondum per- 


διὰ τοῦτο ἀπόσχωνται τοῦ ἐπιπλήττειν. Πᾶν δὲ ὃ οὐχ 44, suasos cogant attingere res, quz sibi adhuc im- 
ix πίστεως, ἁμαρτία. “Ὅταν γὰρ μὴ θαῤῥῇ , φησὶ, ^ munda videntur, ut ideo ab increpando desistant. 


μηδὲ πιστεύη ὅτι χαθαρὸν, πῶς οὐχ ἥμαρτε; Ταῦτα 
δὲ πάντα περὶ τῆς προχειμένης ὑποθέσεως εἴρηται 
τῷ Παύλῳ, οὐ περὶ πάντων. Καὶ σχόπει πόσην 
ποιεῖται τοῦ μὴ σχανδαλίζειν πρόνοιαν * xal γὰρ 
ἀνωτέρω ἔλεγεν - Εἰ δὲ διὰ βρῶμα 6 ἀδελφός σου λυ-- 
πεῖται, οὐχέτι χατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. Εἰ δὲ λυ- 
πεῖν οὐ δεῖ, "πολλῷ μᾶλλον σχανδαλίζειν οὐ δεῖ. Καὶ 
πάλιν, Μὴ ἕνεχεν βρώματος χατάλυε τὸ ἔργον τοῦ 


Θεοῦ. Εἰ γὰρ ἐχχλησίαν χατασχάψαι χαλεπὸν χαὶ Β 


ἀνόσιον, πολλῷ μᾶλλον ναὸν πνευματιχόν * xal γὰρ 
χαὶ ἄνθρωπος ἐχχλησίας σεμνότερον. Οὐ γὰρ διὰ τοὺς 
τοίχους ὃ Χριστὸς ἀπέθανεν, ἀλλὰ διὰ τοὺς ναοὺς 
τούτους. Πάντοθεν τοίνυν τὰ xa0' ἑαυτοὺς περισχο- 
πῶμεν, χαὶ μηδὲ μικρὰν μηδενὶ παρέχωμεν λαθήν. 
Καὶ γὰρ στάδιον ὃ παρὼν βίος, xal μυρίους πάντο- 
θεν ὀφθαλμοὺς ἔχειν δεῖ, μηδὲ νομίζειν ἀρχεῖν εἰς 


ἀπολογίαν τὴν ἄγνοιαν. "Ἔστι γὰρ,. ἔστι xal ἀγνοίας C 


δοῦναι δίκην, ὅταν ἢ ἄγνοια. ἀσύγγνωστος ἢ " ἐπεὶ 
xal Ἰουδαῖοι ἠγνόησαν, ἀλλ᾽ οὐ συγγνώμης ἄξια 


Omne autem, quod non est ex fide, peccatum 
est. Cum enim non confidat, inquit, nec credat 
esse mundum, quomodo non peccaverit? Hac por- 
ro omnia Paulus de proposito argumento dixit, 
non de aliis omnibus. Et observa quantum curet 
ne offendiculo sit : nam superius dixit : Si autem 
propter cibum frater tuus contristatur, non 
jam secundum caritatem ambulas. Si vero 
mostitiam inferre non oportet, multo magis of- 
fendiculo esse non oportet. Àc rursus, 176 cibi 
causa destruas opus Dei. Nam siecclesiam dirue- 
re grave est et impium, multo magis templum spi- 
rituale destruere : homo enim ecclesia pretiosior 
est, Neque enim propter parietes mortuus est 
Christus, sed propter hzc templa. Omnia itaque 
nostra undique circumspiciamus, et nullam cuivis 
prabeamus ansam. Stadium quippe est presens 
vita, et innumeros undique oculos haberc oportet, 
nec putandum est ignorantiam satis esse ad excu- 


ἠγνόησαν * xal “ἕλληνες ἠγνόησαν, ἀλλ’ ἀπολογίαν 
οὖχ ἔχουσιν. Ὅταν μὲν γὰρ ταῦτα ἀγνοῇς ἃ μὴ δυ- 


sationem. Sunt enim, sunt utique de ignorantia TÉ- Ignorantire 


1 Ignorantia .Q2nemo cul- 
petendz porn, quando scilicet ignorantia excusa Pa vacat. 


νατὸν εἰδέναι, οὐδὲν ἔγχλημα ὑποστήσῃ * ὅταν δὲ τὰ 
ῥάδια χαὶ δυνατὰ γνωσθῆναι, τὴν ἐσχάτην δώσεις 
δίχην. Ἄλλως δὲ, &v μὴ σφόδρα ὦμεν ἀναπεπτωχό- 
τες, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισενέγχωμεν ἅπαντα, 


^ Unus Codex [A. et marg. Savil.] πόσω μᾶλλον, et infra similiter. 


ri nequit : quandoquidem et Judi ignorarunt, sed " 
hac ignorantia non erat digna venia : Graci quo- 
que ignorarunt, sed defensionem non babent. 

Quando enim ea, que sciri nequeunt, ignorayeris, 
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culpe obnoxius non eris; quando autem ea, quee 
scire facile posses, ignoras, extremas dabis penas. 
Alioquin vero, nisi admodum socordes fuerimus, 
et si omnia qua penes nos sunt adhibeamus, in iis 
quz ignoramus Deus nobis manum porriget : quod 
et Philippensibus Paulus dicebat : Et si quid ali- 
ter sentitis, hoc quoque Deus vobis revelabit. 
Quando autem ne ea quidem, qua penes nos sunt, 
perficere volumus, neque illius ope fruemur : quod 
et Judzis accidit. Ideo enim in parabolis loquor 
eis, inquit, quia videntes non vident. Quomodo 
videntes non videbant? Pulsos dzemonas videbant, 
dicebantque, Demonium habet : videbant susci- 
tatos mortuos, nec adorabant, sed ipsum interfi- 
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xdi ἐν τοῖς ἀγνοουμένοις χεῖρα fitv 6 Θεὸς ὀρέξει" 3 
καὶ Φιλιππησίοις ἔλεγε Παῦλος - Καὶ εἴ τἰ ἑτέρας 
φρονεῖτε, xol τοῦτο 6 Θεὸς ὃμῖν ἀποχαλύψει. “Ὅταν 


Ὁ δὲ μηδὲ ὧν ἐσίεεν χύριοι, βουλώμεθα ἀνύειν, οὐδ 


ἐχείνης ἀπολαύσομεν τῆς συμμαχίας 7 ὃ χαὶ ἐκὶ Ἰω- 
δαίων γέγονε. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐν παραθολαῖς αὐταῖς 


λαλῶ, φησὶν, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι. Πῶς βλέ- ' 


ποντες, oUx ἔδλεπον; "Eoowv δαίμονας ἔλαυνομένους, 
xal ἔλεγον, Δαιμόνιον ἔχει * ἑώρων νεχροὺς ἐἔγειρο- 
μένους, καὶ οὐ προσεχύνουν, ἀλλ᾽ ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπε- 
χείρουν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Κορνήλιος τοιοῦτος. Διά τα 
τοῦτο, ἐπειδὴ πάντα τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ μετὰ σπουδῆς 
ἔπραττε, xol τὸ λεῖπον αὐτῷ προσέθηκεν 6 Θεύς. Νὴ 
τοίνυν λέγε, πῶς τὸν δεῖνα ἄπλαστον ὄντα χαὶ χρηστὸν 


cere conabantur. Αἴ non talis erat Cornelius, Ideo E περιεῖδεν ὁ Θεὸς, “ἕλληνα ὄντα ; Πρῶτον μὲν γὰρ, d 


quia omnia, quz penes se erant, diligenter fecerat, 
quod reliquum erat, Deus adjecit. Ne ergo dicas, 
Quomodo illum sincerum et probum gentilem 
Deus neglexit? Nam primo, an quis sincerus sit, 
non potest homo scire, sed ille solus, qui singula 
corda formavit : deinde illud quoque dicendum, 
hominem illum szpe non curavisse nec diligentem 
fuisse. Et quomodo poterat , inquies, cum sit ad- 
modum sincerus? Αἱ hominem hunc simplicem 
et sincerum observes velim, et circa res szculares 


τις ἄπλαστος, οὐχ ἀνθρώποις δυνατὸν εἰδέναι, "ἀλλὲ 
τῷ πλάσαντι χατὰ μόνας τὰς καρδίας " ἔπειτα χέ- 
χεῖνό ἐστιν εἰπεῖν, ὅτε οὖχ ἐφρόντισε πολλάχις οὐδὲ 
ἐσπούδασε. Καὶ πῶς, φησὶν, ἠδύνατο, σφόδρα ἔτλα- 
ὅτος ὦν; Οὐχοῦν τὸν ἁπλοῦν τοῦτον xal ἀφελῆ σχόχα 
μοι, χαὶ χαταμάνθανε ἐπὶ τῶν βιωτιχῶν, καὶ oiu 
πολλὴν dxol6stav ἐπιδεικνύμενον, ἣν εἴ γε ἐδούλεν 
xol ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν ἐπιδείκνυσθαι, οὖχ ἂν πε’ 
ρώφθη " xol γὰρ ἡλίου “φανότερα τὰ τῆς ἀληθείας, 
Καὶ ὅπουπερ ἂν ἀφίχηταί τις, ῥᾳδίως ἐκιλήψετει 


examines, videbisque in his illum magnam dili- 44 τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, εἴ γε βούληθεξη προσέχειν à 
gentiam adhibuisse : quam si voluisset circa spi- Α μὴ πάρεργον τοῦτο ἡγεῖσθαι. ΜῊ γὰρ ἐν TIadanecig 


ritualia exhibere, non neglectus fuisset: nam qua 
ad veritatem spectant sole clariora sunt. Et quo- 
cumque quis migraverit, facile salutem suam cura- 
bit, si attendere voluerit, neque hoc leve negotium 
putaverit. Num in Palestina hiec negotia conclu- 
sa sunt? num in parvo orbis angulo? Non audisti 
hanc prophete vocem : Omnes cognoscent me a 
parvo usque ad magnum ? annon vides rei veri- 
tatem ? Quomodo ergo illi veniam consequentur, 
qui cum videant veritatis dogma extensum, neo 
Satagunt nec curant ut discant? 

4. An hoc, inquies, exigis a rustico et barbaro? 
Non a rustico et barbaro tantum, sed a qnibus- 
libet, etiamsi plus quam barbari fuerint. Cur enim, 


quaeso te, si circa szcularia injuriam patiatur, et p 


contradicere scit, et vim inferentes propulsare, 
nihilque non agit et aggreditur, ut. ne vel mini- 
me ledatur; in spiritualibus vcro non pari pru- 
dentia utitur? et cum lapidem adorat et deum 
putat, cum dies festos celebrat, et pecunias pro- 


b [ σαφῶς addit À.] 
€ [φανότερα pro φανερώτερα dedimus ex Α. οἱ marg. 
Savil.] 


τὰ πράγματα συνεκλείσθη ; μιὴ γὰρ ἐν γωνίᾳ μαρῇ 
τῆς οἰχουμένης: Οὐχ ἤχουσας τοῦ προφήτου Myertw, 
ὅτι Πάντες εἰδήσουσί με ἀπὸ μικροῦ ἕως juro; 
οὐχ δρᾷς τὰ πράγματα ἀληθεύοντα; Πῶς οὖν ἐν 
ἔχοιεν οὗτοι συγγνώμην, δρῶντες τὸ δόγμα τῆς Dar 
θείας ἐχτεταμένον, xai μὴ περιεργαζόμενοι μηδ 


φροντίζοντες μαθεῖν ; 


Καὶ ταῦτα παρὰ ἀγροίχου καὶ βαρδάρου, φησὶη 
ἀπαιτεῖς; Οὐ παρὰ ἀγροίκου καὶ BapÓdpou μόν; 
ἀλλὰ καὶ et τις τῶν νῦν ὄντων βαρδαριχώτερος. Τίνα 
γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, ἐπὶ μὲν τῶν βιωτιχῶν xal de 
τειπεῖν οἶδεν ἀδικούμενος, xal ἀντιστῆναι βιαζόμε- 
yoc , xal πάντα ποιεῖ xal πραγματεύεται, ὥστε μεὰ 
μικρὸν ἐπηρεασθῆναί move ἐπὶ δὲ τῶν πνευυατοῦν 
οὗ χέχρηται τῇ αὐτῇ ταύτῃ συνέσει; καὶ ὅταν μὲν 
λίθον προσχυνῇ καὶ θεὸν ἡγεῖται, xol "ἑορτὰς irr 


* Morel. minus recte, ἑορτὰς ἐπιτελεῖ, [Sic quoque $e 
vilius ct A., recte : incipit enim apodosis ab verbis, ei 
ἑορτὰς ἐπιτ. Quarc scrib. ἡγῆται.) 


| 


ξ 
η 
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“«ελῇ, xol χρήματα δαπανᾷ, καὶ πολὺν ἐπιδείχνυται 


j -φόθον, xal οὐδαμοῦ ῥάθυμος ἀπὸ τῆς ἀφελείας γίνεται: 


à “ὅταν δὲ τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ἐπιζητῆσαι δέῃ, τότε 


- λία, οὐ τὸ πλῆθος τῶν 


"Mot ἀφελείας xat ἁπλότητος μέμνησαι; Οὐχ ἔστι 
ταῦτα, οὐχ ἔστι" ῥαθυμίας γὰρ μόνης τὰ ἐγχλήματα. 
Τίνας γὰρ ἁπλουστέρους xal ἀγροιχοτέρους εἶναι νο- 
μίζεις, τοὺς ἐπὶ τοῦ Ἀδραὰμ ἢ τοὺς νῦν ; Εὔδηλον 
ὅτι ἐχείνους. Πότε δὲ εὐχολώτερον εἶναι τὴν εὐσέ-- 
ὅειαν εὑρεῖν, νῦν ἢ τότε ; Εὔδηλον ὅτι νῦν. Νῦν μὲν 
γὰρ παρὰ πᾶσι xal τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα βεδόηται, χαὶ 
“προφῆται ἀνεχήρυξαν, καὶ τὰ πράγματα ἐξέδη, xal 
πὰ “Ελλήνων ἐλήλεγχται᾽ τότε δὲ ἔτι ἀδιδάχτως εἶχον 
οἱ πλείους, καὶ 3j ἁμαρτία ἐχράτει, xal οὔτε νόμος 
ἦν παιδεύων, οὐ προφήτης, οὐ θαύματα, οὐ διδασχα-- 
b γινωσχόντων, οὐχ ἄλλο τοι- 


* οὔτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν σχότι» βαθεῖ xol ἀσελήνῳ xal 


I 


* χειμερίῳ νυχτὶ τὰ πράγματα διέχειντο ἅπαντα. Ἀλλ᾽ 
ὅμως ὃ θαυυναστὸς ἐχεῖνος xal γενναῖος ἀνὴρ, καὶ το- 


᾿ σούτων ὄντων χωλυ!άτων, xal τὸν Θεὸν ἐπέγνω, xal 


τὴν ἀρετὴν ἤσχησε, καὶ πολλοὺς εἰς τὸν ἴσον “ ἤγαγε 
ζῆλον, xai ταῦτα οὐδὲ τῆς ἔξωθεν σοφίας ἔμπειρος àv 
σῶς γὰρ, ὅπου γε οὐδὲ γράμματα ἦν εὑρεθέντα πώπο- 
τε; Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσήνεγχε, xol 
6 Θεὸς * τὰ ἑαυτοῦ λοιπὸν συνεισήνεγχεν. Οὐδὲ γὰρ 
ἐχεῖνο ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι παρὰ πατέρων ἐδέξατο τὴν 
εὐσέδειαν ὁ "A6padu.* καὶ γὰρ εἰδωλολάτρης ἦν ἐχεῖνος" 
ἀλλ᾽ Guo καὶ προγόνων γενόμενος τοιούτων, xai βάρ- 
ὅαρος ὧν xal ἐν μέσῳ βαρδάρων τραφεὶς, καὶ διδά-- 


'σχαλον οὐδένα σχὼν εὐσεδείας, xal τὸν Θεὸν ἐπέγνω, 


xal τῶν ἐχγόνων τῶν ἑαυτοῦ πάντων τῶν xai νόμου 
xal προφητῶν ἀπολελαυχότων τοσοῦτον ηὐδοχίμησε 
μᾶλλον, ὅσον οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν. Τί δήποτε; "Oct dv 
μὲν τοῖς βιωτιχοῖς οὐ σφόδρα ἦν μεμεριμνημένος, ἐν 
δὲ τοῖς πνευματιχοῖς ὅλον ἑαυτὸν συνέτεινε. Τί δὲ ὃ 
Μελχισεδέχ ; οὐχὶ xal αὐτὸς κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρό- 
νους ἐγένετο, χαὶ τοσοῦτον ἔλαμψεν, ὡς χαὶ ἱερεὺς 
τοῦ Θεοῦ χρηματίσαι; Καὶ γὰρ ἀμήχανον, xai σφόδρα 
ἀμήχανον, τὸν νήφοντα περιοφθῆναί ποτε. Mui, 
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fundit, multumque timorem cxhibet,. nusquam 
socors ex simplicitate comparet; cum autem ve- 
rum Deum requirere oporteret, ἴὰ mihi sinceri- 
tatem et simplicitatem memoras? Non ita se res 
habet, non ita: nam socordie hoc imputandum 

C crimen cst. Quos enim simpliciores οἱ agrestio- 
res esse putas, eosne qui Abrahami tempore 
erant, an hodiernos hosce ? Illos sine dubio, Quan- 
donam piam religionem invenire facilius fuit, an 
nunc an tunc temporis ? Nunc utique. Nunc enim 
apud omnes nomen Dei proclamatur, prophete 
pradixerunt, res effectum habuit, et. gentium 
religio confutata fuit: tunc vero plurimi sine 
doctrina erant, peccatum regnabat, neque lex erat 
qua iastituerct, neque propheta , neque miracu- 
la, non doctrina, non multitudo Deum agnoscen- 

D tium , non aliud. quid simile, sed quasi in pro- 

fundis tenebris, atque in nocte illuni et hiemali 

res omnes positae erant, Atlamen admirabilis ille 
et generosus vir, cum tot essent impedimenta , et 

Dcum noverat , et virtutem. exercebat , et multos 

in eumdem zelum induxit : et hoc, cum non esset 

exiernae illius sapientie. peritus. Quomodo enim 
potuisset, cum nondum litere invente fuissent ? 

Attamen quia qua sua erant intulit, Deus etiam 

qua sua erant adjecit. Neque enim dicere possis 

Abrahamum a patribus suis piam religionem 

accepisse: nam et ille idololatra erat. Attamen 

a talibus ortus progenitoribus, et barbarus in 

medio barbarorum educatus , cum nullum pietatis 

doctorem haberet, et Deum novit et nepotibus 
suis omnibus, quibus lege et prophetis frui da- 
tum est, usquc adeo factus est clarior et proba- 
tior, ut nec sermone exprimi queat. Quare ? Quia 
secularia non multum curabat, et spiritualibus 

sese totum dediderat. Quid. vero Melchisedec 3 

nonne et ipse iisdem vixit temporibus ; atque ita 

claruit, ut et sacerdos Domini appellaretur ? Ete- 
nm ficri nequit, nec ullo modo fieri possit, ut qui 


E 


ταῦτα ὑμᾶς θορυδείτω᾽ ἀλλ᾽ εἰδότες, ὅτι πανταχοῦ ἢ ' vigilat contemnatur. Ne vero isthaec vos contur- 


τῆς γνώμης ἐστι τὸ χῦρος, τὰ ἡμέτερα αὐτῶν περι- 
σχοπῶμεν, ὅπως γενοίμεθα βελτίους. Μὴ τὸν Θεὸν 
ἀπαιτῶμεν εὐθύνας, μηδὲ ἐξετάζωμεν, διὰ τί τὸν 
δεῖνα εἴασε, xal τὸν δεῖνα ἐχάλεσε. Καὶ γὰρ ταὐτὸν 
ποιοῦμεν, οἷον ἂν εἴ τις οἰχέτης προσχεχρουχὼς πε- 
ριεργάζοιτο τὴν οἰχονομίαν τοῦ δεσπότου. Ἄθλιε χαὶ 
ταλαίπωρε, δέον φροντίζειν ὑπὲρ τῶν σῶν εὐθυ-- 
γῶν, χαὶ πῶς χαταλλάξεις τὸν δεσπότην, εὐθύνας 


b {ἐπιγινωσκόντων À. et marg. Savil.] 
€ [ εἰσήγαγε iidem.] 


bent ; sed gnari quod ubique mentis pravalebit vis, 
nostra circumspiciamus, ut meliores evadamus. Ne 
a Deo rationes repetamus, neque exploremus, cur 
hunc reliquit et hunc vocavit. Nam idipsum faci- 
mus ac si quis domesticus , re male gesta, heri sui 
ceconomiam curiose exploraret. Miser et infelix , 
cum oporteret rationes tuas scrutari, et cogitare 
quomodo herum placare possis, rationes repetis 
eorum , de quibus ipse rationes reddere debes ; 


4 Alius τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ. un. 
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illa pratercurris, de quibus penas daturus es ὃ ἀπαιτεῖς "ὧν ob. μέλλεις παρέξειν εὐθύνας; lui 
Quid ergo, inquies, Greco dicam? Hac, que παρατρέχεις, ὧν μέλλεις δοῦναι δίχην ; Τί οὖν πρὸ 
supra dicta sunt. Et vide, non tantummodo, quid B τὸν “Ἕλληνα εἴπω, φησί; Ταῦτα τὰ εἰρημένα. Καὶ 


ad Graecum dicas, sed etiam quomodo illum - 


Exempli dare poteris. Quando vitam tuam explorans, hinc 


honi 
wnali vis. 


Matth. 5. 


t6. 


"οὶ offendiculum patitur, hic cogita quid dicturus 


sis. Pro illo cnim, etiamsi scandalizetur , ratio- 
nem non dabis; a vita vero tua, si hinc ille la- 
datur , extremum subibis periculum, Cum viderit 
te de regno philosophantem et tamen ad przsentia 
inhiantem , gehennam timentem, et mala pre- 
sentia metuentem , tunc sollicitus esto. Cum his 


conspectis ille te reprehendet ac dicet : Si regnum 


σχόπει μὴ τί εἴπης πρὸς τὸν “Ελληνα μόνον, ei 
χαὶ πῶς αὐτὸν διορθώσῃ. “Ὅταν σου τὸν βίον ἐξετά- 
ζων σχανδαλίζηται ἐχεῖθεν, ἐνταῦθα φρόντιοον τί εἴ 
πης. Ὑπὲρ μὲν γὰρ ἐχείνου, κἂν σκανδαλίζηται, & 
᾿λόγον οὐ δώσεις " ἀπὸ δὲ τοῦ βίου τοῦ σοῦ ἐὰν flafs, 
κίνδυνον ὑποστήση τὸν ἔσχατον. Ὅταν ἴδη σε τι 
βασιλείας φιλοσοφοῦντα, καὶ πρὸς τὰ παρόντα ire 
μένον, xol περὶ γεέννης δεδοικότα, καὶ τὰ ἐντεῖβε 
τρέμοντα δεινὰ, τότε φρόντισον. "Ocav ταῦτα δρῶν 
ἐγχαλῇ, xal λέγη " εἰ βασιλείας ἐρᾷς, τί τῶν παρόν. 


desideras, cur res presentes non despicis ? si ὦ των οὐχ ὁπερορᾷς; εἰ δικαστήριον προσδοκᾷς qof4- 


tremendum tribunal exspectas, cur presentes 
srumnas non contemnis? si iminortalitatem spe- 
ras, cur mortem non derides? cum hac dixerit, 
sollicite considera, quid responsurus sis. Cum 
viderit te, qui celos exspectas, pecuniarum jactu- 
ram trementem , letumque de unius oboli lucro 
ac modice pecunie causa animam prodere, tunc 
sollicitus esto: hec enim, hac, inquam, sunt, 
que Gracum offendunt. Itaque si team curas 


ρὸν, τί τῶν ἐνταῦθα δεινῶν οὐ χαταφρονεῖς; εἰ die- 
νασίαν ἔλπίζεις, τί τοῦ θανάτου οὐ καταγελᾶς; ὅτεν 
ταῦτα λέγη, μερίλνησον τί ἀπολογήση. Ὅταν za 
τρέμοντα ζημίαν χρημάτων τὸν τοὺς οὐρανοὺς προτὸν 
χῶντα, xal περιχαρῇ γενόμενον ὑπὲρ ἑνὸς dons, 
καὶ τὴν ψυχὴν πάλιν προέμενον Grip ἀργυρίου ὄλίγω, 
τότε φρόντισον" ταῦτα γάρ ἐστι͵, ταῦτα τὰ τὸν "D- 
ληνα σχανδαλίζοντα. Ὥστε εἰ φροντίζεις σεαυτοῦ τὰς 
σωτηρίας, ὑπὲρ τούτων ἀπολογοῦ,, μὴ διὰ ῥημέτων 


salutem, pro his defensionem tibi para no» ver- D ἀλλὰ διὰ πραγμάτων. Δι’ ἐχεῖνο μὲν γὰρ τὸ ζήτημε 


bis, sed rebus εἰ factis. Nam propter illam qua- 
stionem nemo unquam Deum blasphemavit ; pro- 
pter vitam autem pravam mille sunt undique 
blasphemia. Hoc itaque corrige: alioquin rursus 
tibi Graecus dicet : Unde discam , quod possibilia 
preceperit Deus? nam ecce tu cum a majoribus 
Christianus sis, et in hac bona religione educatus, 
nihil tamen illa dignum facis. Quid ergo dices? 
Omnino dices, Ostendam ubi alios qui hec fa- 


οὐδείς ποτε ἐδλασφήμησε τὸν Θεὸν, διὰ δὲ τὸν xm- 
ρὸν βίον μυρίαι πανταχοῦ βλασφημίαι. Τοῦτο τοίην 
διόρθου " ἐπεὶ πάλιν ἐρεῖ σοι 6 “Ελλην πόθεν μέθυ, 
ὅτι δυνατὰ ἐπέταξεν ὁ Θεός; ἰδοὺ γὰρ σὺ Xpene- 
γὸς ὧν £x προγόνων xal ἐντρεφόμενος τῇ χεὶῇ 
ταύτῃ θρησχείᾳ, οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖς. Τί οὖν ipic; 
Πάντως ἐρεῖς, ὅτι δείξω σοι ἑτέρους ποιοῦνται, 
μοναχοὺς ἐν ἐρημίαις χαθημένους. Εἶτα οὐχ disp 
Χριστιανὸς μὲν εἶναι ὁμολογῶν, πρὸς δὲ ἑτέρους τῳ 


ciant, monachos nempe in desertis sedentes, At- E πων, ὡς οὐ δυνάμενος δεῖξαι, ὅτι τὰ Χριστιανῶν ἔπι- 


qui non erubescis , cum te Christianum esse con- 
fiteris et ad alios remittis, ut qui non possis 
ostendere te ea quz Christianorum sunt facere? 
Etenim ille statim dicet: Igitur quz necessitas 
est ad montes et deserta migrare? Nam si non 
possibile sit in. mediis civitatibus philosophari, 
multa hinc criminatio huic religioni inferetur, si 
debeamus relictis urbibus ad deserta currere. Sed 
ostende mihi hominem uxorem, liberos, et do- 
mum habentem, qui philosophie studeat. Quid 


δείκνυσαι; Καὶ γὰρ xal ἐχεῖνος εὐθέως ἐρεῖ οὐχῶν 
ποία μοι ἀνάγχη βαδίζειν ἐπὶ τὰ ὄρη, xoi τὰς ig 
υἱας διώχειν; Εἰ γὰρ μὴ δυνατὸν ἐν μέσαις στρερό- 
μενον πόλεσι φιλοσοφεῖν, πολλὴ τῆς πολιτείας ταύτες 
$ κατηγορία γένοιτ᾽ ἂν, εἰ μέλλοιμεν τὰς κῷας 
ἐχλιπόντες, ἐπὶ τὰς ἐρήμους τρέχειν. ᾿Αλλὰ il 
μοι ἄνθρωπον γυναῖχα ἔχοντα xal παιδία xai οἷα» 
xal φιλοσοφοῦντα. Τί οὖν πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν; oi 
ἀνάγκη χάτω χύπτειν xal αἰσχύνεσθαι ; Οὐδὲ γὰρ ὁ 
Χριστὸς οὕτως ἐχέλευσεν - ἀλλὰ πῶς ; Λαμψάτω 3 


ergo ad hzc dicemus ? annon necesse est demisso 71s φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, οὐχὶ τῶν ipit 
capite erubescere? Neque enim Christus ita pre- À οὐδὲ τῆς ἐρημίας καὶ τῆς ἀδάτου. Kat ταῦτα Ay» 


cepit, sed quomodo ἢ Luceat lux vestra coram 
hominibus ; non coram montibus vel desertis 
inviisque locis. Hzc porro dico, non ut iis de- 


οὗ καχίζων τοὺς χατειληφότας τὰ ὄρη, ἀλλὰ θρην» 
τοὺς χατοιχοῦντας τὰς πόλεις, ὅτι τὴν ἀρετὴν ir 
θεν ἐξήλασαν. Διὸ, παραχαλῷ, τὴν φιλοσοφίαν τὴν 


^ [ A. et marg. Savil. ὧν οὐ μέλλεις παρέχειν..... παρατρέχων ὧν ὀγείλεις δοῦναι λόγον. 
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xsSt0rv xal ἐνταῦθα εἰσαγάγωμεν, ἵνα αἵ πόλεις γέ- 
eovcat πόλεις " ταῦτα τὸν “Ἕλληνα ὀρθῶσαι δύναται, 
"Xa ἀπαλλάξαι μυρίων σχανδάλων. Ὥστε, εἰ βού- 
&t χἀχεῖνον ἐλευθερῶσαι σχανδάλου, xal αὐτὸς μυ- 
νἔοον ἀπολαῦσαι μισθῶν, τὸν βίον διόρθου τὸν σαυτοῦ, 
αὶ πάντοθεν ἀπολάμπειν ποίει, “Ὅπως ἴδωσιν οἱ ἄν- 
gero τὰ χαλὰ ἔργα "ὑμῶν, xal δοξάζωσι τὸν Πα- 
ἄρα τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς τῆς 
ἐποῤῥήτου ἐχείνης xal μεγάλης ἀπολαυσόμεθα δόξης" 
ἧς γένοιτο πάντας ἡ μᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
λβρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
εῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


8 ὑμῶν deerat in Morel, 
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traham qui montes occuparunt, sed lugens eos 
qui in urbibus habitant, quia virtutem inde ex- 
pulerunt, Quamobrem, obsecro , philosophiam 
ex montibus huc inducamus, ut: civitates sint 
vere. civitates: hec possunt. Graecum emendare, 
hzc a mille offendiculis liberare. Quamobrem si 
velis εἰ illum a scandalo liberare et hinc. mille 
frui mercedibus , vitam tuam emenda et undique 
splendere cura, Ut homines videant opera vestra 
bona et glorificent Patrem vestrum , qui in 
celis est. Sic enim et nos frui poterimus ineffa- 
bili illa et magna gloria ; quam nos omnes asse- 
qui contingat , gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patreunaque Spiritui san- 
cto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula saeculorum. Amen. 


n 
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OMIAIA xt. 


» Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι χατὰ τὸ εὐαγγέ- 
λιόν μου xal τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ 
ἀποχάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημέ-- 





HOMILIA XXVII. 


Car. XIV. v. 94. Ei autem, qui potens est vos 
confirmare secundum | evangelium meum et 
predicationem Jesu Christi, secundum revela- 


vou, φανερωθέντος δὲ νῦν διὰ Γραψῶν προφητιχῶν C tionem mysterii temporibus cternis taciti ; 85. 


xat ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ, εἰς ὑπαχοὴν πί-- 
στεως, εἰς πάντα τὰ ἔθνη Ἱνωρισθέντος" μόνῳ σο- 
φῷ Θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Ἔθος ἀεὶ τῷ Παύλῳ εἰς εὐχὰς xal δοξολογίας χα - 
ταχλείειν τὴν παραίνεσιν * οἶδε γὰρ οὐ μικρὰν τὸ 
πρᾶγμα ἔχον ῥοπήν. Τοῦτο δὲ ἀπὸ φιλοστοργίας καὶ 
εὐλαδείας ποιεῖν εἴωθε. Καὶ γὰρ φιλόπαιδος xal φιλο- 
θέου διδασχάλου τὸ μὴ μόνον λόγῳ παιδεύειν, ἀλλὰ 


manifestati autem nunc per Scripturas pro- 
pheticas, secundum preceptum eterni Dei, ad 
obedientiam fidei, in cunctis gentibus cogniti ; 
26. soli sapienti Deo, per Jesum Christum, 
cui gloria in secula. 4men. 


1. Mos est semper Paulo precationibus et glori- 
ficatione adhortationem claudere : sciebat enim 
rem non esse levis momenti. Illud porro ex amore 
et pietate solet facere. Etenim przceptoris est fi- 
liorum et Dei amantis, non solum verbo docere, 


xal δι᾽ εὐχῶν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν τοῖς δι- Ὁ sed etiam per precationem Dei auxilium discipulis 


δασχομένοις εἰσάγειν" ὃ δὴ καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, Ἡ δὲ 
ἀχολουθία αὕτη ἐστί τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι 
δόξα slc τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Πάλιν γὰρ ἐχείνων ἔχε- 
ται τῶν ἀσθενῶν, χαὶ πρὸς αὐτοὺς τρέπει τὸν λόγον. 
Ὅτε μὲν γὰρ ἐπετίμα. χοινὴν ἐποιεῖτο τὴν ἐπιτίμη- 
σιν νυνὶ δὲ εὐχόμενος, ὑπὲρ τούτων τίθησι τὴν ἵκε- 
τηρίαν. Εἰπὼν δὲ, Στηρίξαι, ἐπάγει χαὶ χατὰ ποῖον 
τρόπον - Κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου. Τοῦτο δὲ δηλοῦν- 


conciliare : quod et hic facit. Hac. porro serie le- 
gendum est : Ei autem qui potest vos confirmare 
gloria in secula. Amen, Rursus de infirmis illis 
agit, et ad illos sermonem convertit. Nam cum in- 
creparet, communem faciebat increpationem : 
nunc vero cum precatur, supplicationem pro istis 
ponit. Cum dicit autem, Confirmare, adjicit quo 
pacto, Secundum evangelium meum. Hoc vero 


τος ἦν, ὅτι οὕπω ἦσαν βεδαιωθέντες, ἀλλ᾽ ἑστήχεσαν E dicens significabat, illos nondum confirmatos es- 


b Hi tres ultimi versus in vulgatis exemplaribus in 
fiue capitis XVI et ultimi jacent In exemplari vero 


Chrysostomi et in quibusdam aliis ad finem capitis XIV 
addunur. 
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se, et stare quidem, sed nutantes. Deinde αἱ fide 
dignum reddat sermonem, adjicit, Et predica- 


. tionem Jesu Christi ; 4d est, ipse predicavit. Si 


Fides 


obedientia 


jpse praedicavit, non nosira sunt dogmata, sed il- 
lius leges. Deindeque de illa predicatione philo- 
sophans, ostendit miulue beneficentiz esse donum 
istud, multique honoris. Et primo quidem ab ipso 
pradicante hoc probat, deindeque ab iis qua pre- 
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μὲν, ἐσαλεύοντο δέ. Elca ποιῶν τὸν λόγον dte, 


ἐπήγαγε, Καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ" tuit», 


ὃ αὐτὸς ἐκήρυξεν. El δὲ αὐτὸς ἐχήρυξεν, οὐχ iuizz 
τὰ δόγματα, ἀλλ᾽ ἐχείνου ol νόμοι. Φιλοσορὼν i 
λοιπὸν καὶ περὶ τοῦ χηρύγματος,, δείχνυσιν ὅτι c 
λῆς εὐεργεσίας τοῦτο τὸ δῶρον, xal πολλῆς τῆς nz; 
Καὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ καταγγεύλαντος τοῦτο ἐκ» 


᾿σχευάζει, ἔπειτα xal ἀπ᾽’ αὐτῶν τῶν χαταγγελδένων 


dicabantur : evangelia. enim eránt. Ad hzc γεγο, εὐαγγέλια γὰρ ἦν. Hipbe τούτοις, ἀπὸ τῶ mia 
ex eo quod-nemini nota fuissent aate: nos. Hoc A γνωρίσαι πρὸ ἡμῶν. Τοῦτο γοῦν ἠνίξατο sinn lr: 


porro subindicavit dicens : Secundum revelatio- 
nem mysterii ; quod. corte amicitie maximo si- 
gnum:est, quod nos mysteriorum participes fecerit, 
et neminem ante nos. Temporibus ceternis taci- 
ti, manifestati autem nunc. Olim quidem prz- 
definitum erat, nunc autem apparuit. Quomodo 
apparuit? Per Scripturas propheticas. Hic rur- 
sum metum infirmi abigit. Quid enim times? ne 
deficias a leze? Hoc vult lex, hoc jam olim pra- 
dixit. Si autem exarninaveris cur nunc manifesta- 


tum sit : non tutam rem facis, cum mysteria Dei Β 


curiose inquiris, et rationcs exigis. Neque cnim 
talia curiose examinanda sunt, sed amanda et am- 


plectenda. Ideoque hoc animi propositum refre- 
Dans, adjecit : Secundum | preceptum eterni 


pus habet, Dei, ad obedientiam fidei. Fides enim obedien- 
non perqui- i1. opus habet, non curiosa perquisitione : ac cum 


sitione. 


Deus precipit, obedire, non curiose inquirere 
oportet. Deinde aliunde illos confirmat dicens: 
In cunctis gentibus cogniti. Neque enim tu so- 


lus, sed universus orbis ita credit, non homincm € 


sed Deum habens doctorem. Quapropter adjeeit : 
Per Jesum Christum. Non cognitum autem fuit 
tantum, sed ctiam confirmatum : utrumque vcro 
ipsius opus est. Ideoque ita legendum est : Ei au- 
tem qui potest vos confirmare per Jcsum Christum. 
Nam, 'ut dixi, utrumque ipsi adscribit ; imo' vero 
non utrumque tantum, sed ct gloriam in Patrem. 
Ideoque dixit: Cui. gloria in. secula. Amen. 
Glorificat etiam de incomprehensibilitate myste- 


riorum horum stupefactus. Neque enim etiam D 


nune postquam apparuerunt, cogitationibus illa 
comprehendi possunt, sed per fidem illa nosse 
oportet; alio autem modo non licet. Bene dixit, 
Soli sapienti Deo. Cum enim cogitaveris , quo 


pacto gentes induxerit, et. cum aliis olim probe 


siventibus commiscuerit, quomodo desperatos ser- 
varit, quomodo terra indignos in celum induxe- 


4 [ φιλοσοφίας À. et marg. Savil.] 
b Alius πίστεως ἐπιγνῶναι χρή. (Sic Α. et marg. Savil. 


ἀποχάλυψιν μυστηρίου ὅπερ μεγίστης * qir c 
μεῖόν ἐστι, τὸ μυστηρίων ποιεῖν χοινωνοὺς, χὰ τ» 
δέγα πρὸ ἡμῶν. Χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένω, cec 
ρωθέντος δὲ νῦν. Πάλαι μὲν γὰρ προώριοτο, ἐγαα 
δὲ vov. Πῶς ἐφάνη; Διὰ Γραφῶν προφηταῦν. Ἐν 
ταῦθα πάλιν ἐχλύει τὸν qóCov τοῦ ἀσθενοῦς. Τί “: 
δέδοικας; μὴ ἀποστῇς τοῦ νόμου ; Τοῦτο four 
ὃ νόμος, τοῦτο ἄνωθεν προύλεγεν. El δὲ χαὶ τ: 
ζεις διὰ τί νῦν ἐφανερώθη, οὐκ ἀσφαλὲς rie 
ποιεῖς, μυστήρια Θεοῦ περιεργαζόικενος, χαὶ ri 
ἀπαιτῶν " οὐδὲ γὰρ πολυπραγμονεῖν τὰ tuin X. 
ἀλλ᾽ ἀγαπᾷν xal στέργειν. Διὸ καὶ αὐτὸς ἐπιστοκῦν 
τὴν τοιαύτην γνώμην ἐπήγαγε, Κατ’ ἐπιταγὴν 
αἰωνίου Θεοῦ, εἰς ὑπαχοὴγ πίστεως. Ὕ παχοῖς Ὁ 
$j πίστις δεῖται, οὐ πολυπραγμοσύνης * xal ὅταν s 
ἐπιτάττῃ, πείθεσθαι, οὐ περιεργάζεσθαι χρή. Ea 
καὶ ἑτέρωθεν αὐτοὺς παραθαῤῥύνει λέγων᾽ Εἰς τί 
τὰ ἔθνη γνωρισθέντος. Οὐ γὰρ σὺ μόνος, ἀλλ᾽ i 
χουμένη πᾶσα οὕτω πιστεύει, οὐχ NT 
Θεὸν λαύθοῦσα διδάσχαλον. Aib xal ἐπήγαγε, X: 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐκ ἐγνωρίσθη BÀ μόνον, ἀλλὲ τ 
ἐθεθαιώθη * ἀμφότερα δὲ αὐτοῦ ἔργα. Διὸ καὶ ἀκ 
ἀναγνωστέον, τῷ δὲ δυναμένῳ μᾶς στηρίξαι διὲ Ἐ- 
σοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ, ὅπερ εἶπον, ἀμφότερα αὐτὶ 
ἀνατίθησι" μᾶλλον δὲ οὐκ ἀμφότερα μόνον, ἀλὰ κ 
τὴν δόξαν τὴν εἰς τὸν Πατέρα. Διὸ xoi ἔλεγεν, Ὧ! 
δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Δοξαζει δὲ πάλ τ 
ἀκατάληπτον τῶν μυστηρίων τούτων ἐχπληττόμεν. 
Οὐδὲ γὰρ νῦν ὅτε ἐφάνη, λογισμοῖς αὐτὰ χατολεΐδ' 
δυνατὸν, ἀλλὰ διὰ P πίστεως εἰδέναι χρὴ, DU: 
οὖχ ἕν. Καλῶς εἶπε, Μόνῳ σοφῷ Θεῷ. Ὅταν x 
ἐννοήσῃς πῶς τὰ ἔθνη εἰσήγαγε xal ἀνεχέρατι τὶ 
πάλαι χατωρθωχόσι, πῶς ἀπεγνωσμένους ἔσωσε, τὰ 
τῆς γῆς ἀναξίρυς ὄντας εἰς οὐρανοὺς ἀνήγαγε, χαὶ c | 
παρούσης ζωῆς ἐχπεπτωχότας εἰς τὴν ἀθάνατον à» 
νὴν xai ἀπόῤῥητον εἰσήγαγε, χαὶ 6x5 δαιμόνων τι 
τουμένους ἀγγέλοις ἐφαμίλλους ἐποίησε, χαὶ rapti 
σον ἠνέῳξε, xal τὰ παλαιὰ ἅπαντα χαχὰ ἔλυσε, 1. 


Preterea ille ἄλλως γὰρ οὐκ ἔνε. καὶ χαλώς, quod presta . 
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ταῦτα dv χρόνῳ βραχεῖ, καὶ δι’ ὁδοῦ ῥᾳδίας καὶ 
συντομωτάτης " τότε γνώσῃ τὴν σοφίαν, ὅταν ἴδης, 
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rit, et a praesenti vita delapsos in zternam illam 
et ineffabilem transtulerit, et a daemonibus concul- 


ὃ μήτε ἄγγελοι μήτε ἀρχάγγελοι ἤδεσαν, τοῦτο ἐξαί- E catos angelis equales fecerit, et paradisum illis 


φνης touc ἐξ ἐθνῶν μεμαθηχότας διὰ τοῦ ᾿[ησοῦ. Δέον 
οὖν θῳμάζειν αὐτοῦ τὴν σοφίαν, xai δοξάζειν αὐτόν * 
σὺ δὲ περὶ μικρὰ στρέφη, τῇ oxi προσεδρεύων ἔτι" 
ὅπερ οὐ σφόδρα ἐστὶ δοξάζοντος. Ὁ γὰρ μὴ θαῤῥῶν 
αὐτῷ, μηδὲ τῇ πίστει πεποιθὼς, οὗ μαρτυρεῖ τῷ με- 
γέθει τῶν γενομένων. 'AXX αὐτὸς τὴν ὑπὲρ ἐχείνων 
᾿δόξαν ἀνήνεγκε; χἀχείνους εἷς τὸν αὐτὸν ζῆλον ἐνάγων. 
Ὅταν δὲ ἀχούσῃς αὐτοῦ λέγοντος, Μόνῳ σοφῷ Θεῷ, 
μὴ πρὸς ἀθέτησιν τοῦ Υἱοῦ νόμιζε τοῦτο λέγεσθαι. El 


aperuerit, omniaque vetera mala solverit, et hac 


brevi tempore, perque facilem et compendiosam 
viam : tunc sapientiam cognosces, cum videbis il- 
lud, quod neque angeli, neque archangeli sciebant, 
gentiles derepente per Jesum edoctos fuisse. Cum 
ergo oporteret ejus. mirari sapientiam, ipsumque 
glorificare; tu circa exigua versaris, adhuc in 
umbra sedens, quod non valde est Christum glo- 
qo rificantis. Qui enim illi non fidit /nec fide persua- 


γὰρ ἅπαντα ταῦτα, ἀφ᾽ ὧν ἡ σοφία αὐτοῦ δείκνυται, Α Α sus est, ejus operum magnitudini testimonium 


διὰ Χριστοῦ γέγονε, καὶ χωρὶς. αὐτοῦ οὐδὲ ἕν γέγονεν, 
εὔδηλον ὅτι χαὶ τὰ τῆς σοφίας ἴσα. 'Γίνος οὖν ἕνεχεν 
μόνῳ εἴρηκε ; Πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς χτίσεως ἀπά- 
σης. Ἀποδοὺς τοίνυν τὴν δοξολογίαν, πάλιν ἀπὸ τῆς 
εὐχῆς ἐπὶ παραίνεσιν χωρεῖ, πρὸς τοὺς ἰσχυροτέρους 
τρέπων τὸν λόγον, xai λέγων οὕτως: Ὀφείλομεν δὲ 
ἡμεῖς ol δυνατοί. ᾿᾽Οφείλομεν, οὐ χαριζόμεθα. Τί ὀφεί- 
λομεν ; Τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν. 


Εΐδες πῶς ἐπῆρεν αὐτοὺς τοῖς ἐγχωμίοις, οὐχὶ τῷ 


δυνατοὺς μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ τῷ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τάξαι B 


ἐχείνους ; Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ χρησίμῳ 
πάλιν αὐτοὺς ἐπισπᾶται, χαὶ ἀνεπαχθῶς" σὺ μὲν γὰρ 
δυνατὸς εἶ, φησὶ, xal χαταδαίνων οὐδὲν βλάπτῃ" 
ἐχείνῳ δὲ περὶ τῶν ἐσχάτων ὃ χίνδυνος, ἂν μὴ διαδα- 
στάζηται. Καὶ οὐχ εἶπε, τοὺς ἀσθενεῖς, ἀλλὰ, Τὰ 
ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων, εἰς ἔλεον αὐτῶν ἐπισπώ- 
μενος xai "ἐπιχαλῶν ὡς καὶ ἀλλαχοῦ φησιν, Ὑμεῖς 
οἱ πνευματιχοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον. Δυνατὸς γέ- 
γονας; ᾿Απόδος τῷ Θεῷ τὴν ἁμοιδὴν τῷ ποιήσαντί σε 
τοιοῦτον" ἀποδώσεις δὲ, τὴν ἀσθένειαν τοῦ ἀῤῥώστου 


διορθούμενος. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἀσθενεῖς ἦμεν, ἀλλ᾽ C 


ὑπὸ τῆς χάριτος ἐγενόμεθα δυνατοί. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐν- 
ταῦθα δεῖ μόνον ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλως ἀσθε- 
νούντων᾽ οἷον ἂν ἀχρόχολός τις ἦ, ἂν ὁδριστὴς, 
ἂν ἄλλο τι ἔχων τοιοῦτον ἐλάττωμα, διαδάσταζε. 
Πῶς δὲ τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Εἰ- 
πὼν γὰρ, ᾿Οφείλομεν βαστάζειν, ἐπήγαγε, Καὶ μὴ 
ἑαυτοῖς ἀρέσχειν. “ἔχαστος ὑμῶν τῷ πλησίον ἀρε- 
σχέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν, πρὸς οἰχοδομήν. Ὃ δὲ λέγει, 


τοῦτό ἐστι δυνατὸς εἶ; Λαμβανέτω cou πεῖραν τῆς δυ- 


* [ Savilius et A, ἐπιχλῶν.] 
TOM, IX. 


non praebet. Verum pro illis gloriam ipsi refcrt 
Paulus, illosque ad idem studium provocat. Cum 
vero audis illum dicentem, Soli sapienti Deo, ne 
pultes,hoc dici δά contemtum Filii. Si enim hec 
omnia, per qua sapientia ejus ostenditur, per 
Christum facta sunt, et sine ipso factum est nihil: 
palam est ea, qua ad sapientiam spectant, paria 
esse. Gur ergo, Soli, dixit? Ad differentiam uni- 
verse creaturz. Reddita igitur glorificatione, rur- 
sus a precatione in adhortationem venit, ad. for- 


tiores sermonem convertens, ac dicens : 1. Debe- Ci». xv. 


mus autem nos, qui potentes sumus. Debemus, 
non gratificamur. Quid debemus? Inbecillitates 
infirmorum sustinere. 

.8. Viden' quomodo illos encomiis efferat, ἢ non 
solum quod potentes vocet, sed quod illos secum 
statuat? Neque hoc solum modo, sed ex utilitate 
illos allicit, et sine aliqua molestia. Tu enim potens 
cs, inquit, et si tedemittas, nihil hinc tibi damni : 
ille vero de extremis periclitatur, nisi sustentetur. 
Neque dixit, Infirmos, sed, Imbecillitates infir- 
morum, ad müsericordiam ipsos attrahens et ad- 


vocans : ut alibi dicit : Pos spirituales hujusmodi Gai. 6. x. 


hominem instrüuite. Potens factus es? Redde Deo 
mercedem, qui te talem fecit:reddes autem, si 
zgroti infirmitatem emendaveris. Nam et nos in- 
firmi eramus, sed a gratia potentes facti sumus. 
Hoc autem non hic tantum faciendum est, sed 
etiam erga eos, qui alio modo infirmantur. Exem- 
pli causa, si iracundus quis fuerit aut convi- 
ciator, aut si aliquo hujusmodi vitio laboret, id 

sustine. Quomodo autem hoc fiat, audi sequentia. 

Cum enim dixisset, Debemus sustinere, adjun- 
xit, 9. Et non nobis placere. Unusquisque ve- 
strum proximo placeat in bonum ad «difica- 
tionem. ld est : Potens es? Experimentum poten- 


2. Cor. ὃ. 


Ephes. 5. 
25. 


Febr. 13. 
2. 


Matth. 275. 
40 et 42. 
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tis tuz sumat infirmus ; fortitudinem ille tuam p νάμεως 6 ἀσθενής" ἐχεῖνος μανθανέτω σοὺ τὴν ay». 
ediscat; illi placeas. Nec simpliciter dixit, P/a- — ixs(wp ἄρεσον. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἄρεσον, i, 
ceas, sed, In bonum ; neque tantum in bonum, Εἰς τὸ ἀγαθόν" xal οὐδὲ ἁπλῶς εἷς τὸ ἀγαθὸν, ira v 
ne dicat perfectus: Ecce enim illum ad bonum λέγη ὃ τέλειος, ἰδοὺ γὰρ εἷς τὸ ἀγαθὸν, ἕλχω, i 
traho; sed adjecit, 4d cdificationem. ltaque προσέθηχε, Πρὸς οἰχοδομᾷν. “Ὥστε x&v πλουτῖς, x» 
etiamsi dives sis, etiamsi in potentia sis; ne tibi ἐν δυναστείᾳ ἧς, μὴ σαυτῷ, ἄλλα τῷ πένητι χαὶ m 
ipsi, sed pauperi et egeno placeas:sic enimet vera δεομένῳ ἄρεσχε' οὕτω γὰρ καὶ δόξης ἀπολαύσι 5; 
gloria frueris, et utilitatem multam afferes. Nam ἀληθοῦς, xal ὠφέλειαν ἐργάσῃ πολλήν. H μὲν Ὁ T 
secularis gloria confestim avolat;illa vero, que τῶν βιωτιχῶν δόξα εὐθέως ἀφίπταται 5, 03 τῶν zv 
ex spiritualibus nascitur, manet, si ad zdificatio- ματιχῶν μένει, ἂν πρὸς οἰκοδομὴν τοῦτο ποιῆς. is 
nem hoc facias. Ideoque ab omnibus illud exigit: E παρὰ πάντων τοῦτο ἀπαιτεῖ " οὐ γὰρ ὃ δεῖνα xa bi 
neque enim ille vel ille, sed. Unusquisque ve- να, ἀλλ᾽ “Ἕχαστος piov. Εἶτα ἐπειδὴ μέγα ἐκέτεξ:. 
strum. Deinde quia magnum quidpiam pracepit, καὶ τῆς οἰχείας ἐχέλευσε χαθυφεῖναι τελειότητος εἰ 
et propriam demittere perfectionem jussit, ut cor- τὸ διορθῶσαι τὴν ἑτέρου ἀσθένειαν, πάλιν τὸν X 
rigatur alterius infinnitas, rursus Christum in στὸν εἰσάγει μέσον λέγων - Καὶ γὰρ Χριστὸς 2j 
medium adducit : ὅ. Etenim Christus non sibi ξαυτῷ ἤρεσεν" ὅπερ xoi ἀεὶ ποιεῖ. Καὶ γὰρ ὅτε τιλ 
placuit.Quod ille quidem semper facit. Nam cum ἐλεημοσύνης ἔλεγεν, αὐτὸν παρήγαγε, in r- 
de eleemosyna loqueretur, ipsum adducebat, di- ὡνώσχετε τὴν χάριν τοῦ Κυρίου, ὅτι δι᾽ ἡμᾶς irae 
cens : Cognoscite gratiam Domini, quia cum χευσε πλούσιος ὦν" xal ὅτε εἰς ἀγάποιν προύτρεεεν, 
dives esset, propter nos factus est pauper. Et ἐκεῖθεν προύτρεψεν, εἰπών- Καθὼς xal 6 Xp 
cum ad dilectionem adhortaretur, inde etiam ad- ἠγάπησεν ἡμᾶς xol ὅτε περὶ τοῦ φέρειν ais por 
hortabatur, dicens : Quemadmodum et Christus 4,4 Χαὶ κινδύνους P συνεξούλευεν, ἐπ᾽ αὐτὸν κατέφυγε QE 
dilexit nos. Et cum de ferendo pudore atque pe- A γῶν" Ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμενε 
riculis consilium daret, ad ipsum confugit dieens: σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονήσας. Οὕτω καὶ iei 
Qui proposito sibi gaudio, sustinuit crucem, δείκνυσι xal αὐτὸν τοῦτο ποιήσαντα, καὶ τὸν googI- 
eonfusione contemta. lta et hic Christum idem τὴν ἄνωθεν προαναφωνήσαντα - διὸ καὶ ἐπήγαγε: 
dipcisse ostendit, et prophetam inducitidipsum olim Καθὼς γέγραπται, οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων c: 
predicentem : quapropter subjungit : Sicut seri- ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. Τί δέ ἐστιν, Οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν; Ein 
ptum est: Et opprobria exprobrantium tibi ceci- αὐτῷ μὴ ὀνειδισθῆναι, ἐξῆν μὴ παθεῖν ἅπερ Eze, 
derunt super me. Quid vero sibi vultillud, ZVon εἴ γε ἤθελε τὸ ἑαυτοῦ axonsiv: ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ γθῶτ- 
sibi placuit? Poterat ille non opprobriaferre; po- σεν, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον σχοπήσας, τὸ ἑαυτοῦ παρεῖξε. 
terat non pati qua passus est, si sua spectare vo- — Kal «(voc ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, ἑαυτὸν ἐχένωσεν: Ὅτι o 
luisset. At ille noluit; sed quod nostrum erat respi- τοῦτο ἐδούλετο δεῖξαι μόνον, ὅτι ἄνθρωπος γέγονεν, 
ciens, quod ad se pertinebat neglexit. Et cur non B. ἀλλ᾽ ὅτι καὶ δδρίσθη, καὶ πονηρὰν παρὰ πολλοῖς £a- 
dixit, Seipsum evacuavit? Quia non hoc solum δι δόξαν͵ ἀσθενὴς εἶναι νομισθείς. Εἰ γὰρ ΥἹὸς εἶ, orc. 
ostendere volebat, quod homo factus sit, sed τοῦ Θεοῦ, χατάδηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ - καὶ, Ἄλλους 
quod et contumeliam passus, et malam apud ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. Διὸ πράγματα 
plurimos acceperit famam, cum infirmus esse ἐμνημόνευσε χρησιμεύοντος αὐτῷ εἷς τὴν παροῦσαν 
.pütaretur. Nam dicebant ei: δὲ Filius Dei es, ὑπόθεσιν, καὶ δείχνυσι πολλῷ πλέον οὗ ἐπι,γγεῦλατο. 
descende de cruce; et, Alios salvos fecit, se- Οὐ γὰρ τὸν Χριστὸν δείκνυσιν ὀνειδισθέντα μόνον, ἀλ- 
ipsum non potest. salvum facere. Ideo rem λὰ καὶ τὸν Πατέρα. Οἱ ὀνειδισμοὶ γὰρ τῶν ὀνειξιῖόν- 
commemorat δ praesens argumentum ipsi utilem, wonAeS dai? ; ΜΒ 
exhibetque multo plus, quara promisit. Non enim. ἐπέπεσον, φησὶν, ἐπ᾽ ἐμέ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτν 
Tue pub P : ἐστιν" οὐδὲν συνέδη χαινὸν, οὐδὲν ξένον. Ot γὰ; ἐπὶ τῆς: 


Christum solummodo opprobriis affectum osten- , τς ; 
dit; sed etiam Patrem: nam ait, Opprobria er- Παλαιᾶς ὀνειδίζειν αὐτῷ μελετήσαντες, οὗτοι xal χατὸ 
probrantium tibi ceciderunt super me; id est, C τοῦ Παιδὸς ἐμάνησαν. Ταῦτα δὲ ἐγράφη, ἵνα μιμώ- 
nihil novi accidit, nihil peregrinum. Qui enim in. μεθα. Ἐνταῦθα αὐτοὺς καὶ εἰς πειρασμῶν ὑπομονὴν 
veteri lege exprobrare illi cogitaverant, iidem ἀλείφει λοιπόν: “Ὅσα γὰρ προεγράφη, φησὶν, εἰς &- 
contra Filium furore correpti sunt. lac porro δασχαλίαν ἡμῶν προεγράφη᾽ ἵνα διὰ τῆς ὑπουονῖς 


b Alius [ct Α.)τυνεξούλευοεν. 
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καὶ τῆς παραχλήσεως τῶν Γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχω- 
μεν. Τουτέστιν, ἵνα μὴ ἐχπέσωμεν. Ποιχίλοι γὰρ οἵ 
ἀγῶνες ἔσωθεν, ἔξωθεν, ἵνα νευρούμενοι χαὶ παραχα- 
λούμενοι παρὰ τῶν Γραφῶν, ὑπομονὴν ἐπιδειξώμεθα, 
ἵνα ἐν ὑπομονῇ ζῶντες, μένωμεν ἐπὶ τῆς ἐλπίδος. 
Ταῦτα γὰρ ἀλλήλων ἐστὶ χατασχευαστιχὰ, ἣ ὁπομονὴ 
τῆς ἐλπίδος, ἣ ἐλπὶς τῆς ὑπομονῆς ἅπερ ἀμφότερα ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν γίνεται. Εἴτα πάλιν εἰς εὐχὴν περιτρέπει 
τὸν λόγον, λέγων * Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς xal τῆς 
παρακλήσεως δίζη ὃμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις, 
χατὰ Χριστὸν Ἐησοῦν. ᾽᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὰ παρ᾽ ἑαυ- 
τοῦ, χαὶ τὰ ὑποδείγματα ἐπήγαγε τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν προσέθηχε μαρτυρίαν, δειχνὺς 
ὅτι μετὰ τῶν Γραφῶν χαὶ αὐτὸς πάλιν δίδωσι τὴν 
ὑπομονήν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, 'O δὲ Θεὸς τῆς ὑπομο- 
νῆς xal τῆς παραχλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν 
ἐν ἀλλήλοις, χατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν. Τοῦτο γάρ" ἐστιν 
ἀγάπης, ὃ περὶ ἑαυτοῦ τις φρονεῖ; τοῦτο xal περὶ τοῦ 


ἄλλου. 


Εἶτα πάλιν δειχνὺς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἀγάπην ζητεῖ, 
ἐπήγαγε, Κατὰ Χριστὸν ᾿[ησοῦν᾽ ὃ πανταχοῦ ποιεῖ, 
ἐπειδή ἐστι χαὶ ἑτέρα ἀγάπη. Καὶ τί τὸ κέρδος τῆς 
συμφωνίας; ἵνα ὁμοθυμαδὸν, φησὶν, ἐν ἑνὲ στόματι 
δοξάζητε τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἶη- 
σοῦ Χριστοῦ. Ox εἶπεν ἁπλῶς, Ἔν ἑνὶ στόματι, 
ἀλλὰ xal μιᾷ ψυχῇ τοῦτο ποιεῖν ἐχέλευσεν. Εἶδες πῶς 
τὸ σῶμα ἥνωσεν ἅπαν, xal πῶς τὸν λόγον χατέχλεισε 


πάλιν εἰς δοξολογίαν ; “Ὅθεν xal ἐνάγει μάλιστα εἷς 
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scripta sunt, ut nos imitemur. Hic illos ad patien- 
tiam in tentationibus munit deinceps: nam ait: 4. 
Quaecumque scripta sunt,ad nostram doctrinam 
Scripta sunt; ut per patientiam et consolatio- 
nem Scripturarum spem habeamus ; id est, ne 
excidamus. Varii siquidem sunt agones, intus et fo- 
ris, ut roborati et consolatione accepta per Scriptu- 

D ras, patientiam exhibeamus; ut in patientia viven- 

tes, maneamus in spe. Nam hac ἃ se mutuo ge- 

nerantur, patientia a spe, spes a patientia : quz am- 
bo a Scripturis nascuntur. Deinde rursus ad ora- 
tionem sermonem convertit, dicens : 5. Deüs au- 
tem patientie et solatii det vobis idipsum sa- 
perein alterutrum, secundum Jesum Christum. 

Quia enim que sua erant dixerat, Ghristi exem- 

pla subjecit, testimonium ex Scripturis attulit, 

ostendens se cum Scripturis etiam patientiam 
dare. Ideo dicebat: Deus autem patientie et so- 
latii, det vobis idipsum sapere in alterutrum, 
secundum Christum Jesum. Hoc enim est dile- 
ctionis, ut quod de seipso sentit, idipsum de alio 
sentiat. 

$. Deinde ut ostendat se non simpliciter dile- 
ctionem quzrere, subjungit, Secundum Christum 

Jesum : quod ubique facit, quoniam aliud est 

dilectionis genus, Et quodnam est concordie lu- 

crum ? 6. Ut unanimiter, inquit, uno ore glo- 
rificetis Deum et Patrem Domini nostri Jesu 

Christi. Non dixit solum, Uno ore, sed et una ani- 

ma hoc fleri jussit. Viden' quomodo totum corpus 

conjunxerit, et quomodo rursum sermonem in 


É 


ὁμόνοιαν xal συμφωνίαν. Εἶτα πάλιν ἐντεῦθεν τῆς αὖ- 733 glorificationem conclusent ? Unde potissimum ad 


τῆς παραινέσεως ἔκεται λέγων" Διὸ προσλαμθάνεσθε 
ἀλλήλους, καθὼς xat ὃ Χριστὸς προσελάδετο ὑμᾶς εἰς 
δόξαν Θεοῦ. Πάλιν τὸ παράδειγμα ἄνωθεν, καὶ τὸ x£o- 
δος ἄφατον' μάλιστα γὰρ τὸν Θεὸν τοῦτο δοξάζει τὸ 
συμπεφράχθαι. “Ὥστε x&v. ἀλγῶν ὑπὲρ αὑτοῦ διαστα-- 
σιάζῃς πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ἐννοήσας ὅτι χαταλύσας τὴν 
ὀργὴν τὸν Δεσπότην σου δοξάζεις, xàv μὴ διὰ τὸν 
ἀδελφὸν, δι’ αὐτὸ γοῦν τοῦτο χαταλλάγηθι " μᾶλλον δὲ 
διὰ τοῦτο πρῶτον. Καὶ γὰρ 6 Χριστὸς τοῦτο ἄνω xal 
χάτω στρέφει, χαὶ τῷ Πατρὶ διαλεγόμενος ἔλεγεν " 

Ἔν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι σύ με ἀπέστειλας, 
ἐὰν ὦσιν ἕν. Πειθώμεθα τοίνυν, καὶ συνάπτωμεν íav- 
τοὺς ἀλλήλοις. ᾿Ἐνταῦθα γὰρ οὐχέτι τοὺς ἀσθενεῖς, 
ἀλλὰ πάντας διεγείρει. Κἂν βούληταί τις ἀποῤῥαγῆ- 
ναί σου, μὴ x«l σὺ ἀποῤῥαγῇς, μηδὲ τὸ ψυχρὸν 
ἐχεῖνο φθέγξη ῥῆμα, ἐὰν φιλῇ με, φιλῶ - ἐὰν μὴ φιλῇ 


à Alius ἐστιν ἀγάπη: 


Α consensum et concordiam inducit. Deinde rursum 
in eadem adbortatione pergit, dicens : T. Pro- 
pterea, suscipite vos mutuo, sicut et Christus 
suscepit vos ad gloriam Dei. Rursus exemplum 
a supernis ducit, et ineffabile lucrum : nam hoc 
maxime Deum glorificat, quod hoc consensu nos 
mutuo muniamus. ltaque etiamsi dolens pro hac 
re a fratre dissentias, cogitans te si iram dimit- 
tas, Dominum tuum glorificare, etiamsi non pro- 
pter fratrem, propter hoc ipsum reconciliare : imo 
propter hoc ipsum primo. Nam hoc Christus 
semper sus deque versat, et Patrem alloquens di- 


B 


cebat : In hoc cognoscent omnes, quod tu me Joan. τ. 
miseris, si fuerint unum. Obtemperemus igitur, ?': 


et nos mutuo jungamus. Hic enim non jam in- 
firmos tantum, sed omnes excitat. Et si quis a 
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te discindi cupiat, ne discindaris tu, neque hoc 

frigidum verbum  proferas : Si me dilexerit , 

diligo ; et si non dilexerit dexter oculus, effodiam 

illum : nam satanica sunt hac dicta, et ad gen- 

tilium simultates pertinent. Tu vero, qui ad ma- 

jus institutum vite vocatus es, et in czlo de. C 
scriptus, majoribus es legibus subditus. Ne ista 
dixeris; sed cum tc ille diligere nolet, tunc ma- 
jorem illi dilectionem. exhibe, ut illum allicias :. 
membrum enim est ; membrum autem cum per 
necessitatem quampiam a reliquo corpore scinditur, 
nibil non agimus, ut illud rursus uniamus, et 
tunc majorem ünpendimus curam. Etenim major 
est merces, cum non diligere volentem attraxeris. 
iei Si enim ad prandium invitare jubet eos, qui no- 
Ji^ bis non possunt vicem rependere, ut merces au- 
geatur; multo magis in dilectione hoc faciendum 
est. Nam is qui dilectus diligit, mercedem tibi 
reddidit; qui vero dilectus non diligit, Deum 
tibi debitorem constituit : ac preterea cum te di- 
ligit, non multa cura opus habet; cum autem non 
diligit, tunc tuo opus habet auxilio. Ne igitur 
curz ac diligentia. causam reddas ignaviae cau- 
sam, nec dicas : Quia infirmatur, ideo ipsum ne- 
gligam; morbus enim est dilectionis frigiditas ; 
sed tu fove id quod refrigeratum est. Quid vero, 
inquies, si non incalescat? Mane semper que tua 
sunt faciens. Quid si magis aversetur? Rursus 
majorem tibi mercedem conciliat, et tanto magis 
te ostendit Christi imitatorem. Nam si diligere 
. invicem, discipulorum insigne est : In hoc enim, 
inquit, cognoscent omnes quod. discipuli mei 
estis, si diligatis invicem ; cogita quantum sit 
odientem se diligere. Nam Dominus tuus eos qui 
se oderant diligebat et hortabatur; et quanto in- 
firmiores erant, tanto magis illorum gerebat cu- 
9. ram, et clamabat dicens : /Von opus habent be- 
ne valentes medico, sed qui male habent : et 
publicanos peccatoresque sua dignabatur mensa ; 
et quanto majori illum ignominia dedecoravit Ju- 
dzorum populus, tanto majorem illi honorem et 
curam exhibuit; imo multo majorem. Hunc et tu 
emulare. Neque enim parva res est hoc opus, sed 
sine quo ne marlyr quidem admodum potest 
3. placere Deo, quemadmodum Paulus dicit. Ne 
itaque dicas, Odio habeor, et ideo non diligo: 
ideo enim magis amare debes. Alioquin autem 
non potest is, qui diligit, tam cito odio haberi ; 
sed etiamsi fera quis fuerit, diligentes se diliget: 


D 
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b μιχροψυχίας. De hac vote ad homiliam XXII disse- 
ruimus, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


με 6 δεξιὸς ὀφθαλμὸς, ἐξορύξω αὐτόν * σατανιχὰ γὰρ 

τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ τελωνῶν ἄξια, xal τῆς EÀ- 

λήνων ἢ μιχροψυχίας. Σὺ δὲ 6 πρὸς μείζονα χλυβεὶς 
πολιτείαν, xal εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἐγγραφεὶς, μειζόνων 
ὑπεύθυνος εἶ νόμων. Μὴ δὴ λέγε ταῦτα, ἀλλ᾽ ὅτεν 
σε μὴ βούληται φιλεῖν, τότε πλείονα ἐπιδείχνυοο 
τὴν ἀγάπην, ἵνα αὐτὸν émioxdon- xai γὰρ μέλος 
ἐστί: τὸ δὲ μέλος ὅταν ὑπὸ τινὸς ἀνάγκης ἀπο- 
σχίζηται τοῦ λοιποῦ σώματος, πάντα ποιοῦμεν ὥστι 
ἑνῶσαι πάλιν αὐτὸ, xal πλείονα πρόνοιαν ἐξιδει 

χνύμεθα τότε. Καὶ γὰρ πλείων 6 μισθὸς, ὅταν μὴ 
βουλόμενον φιλεῖν ἐφελχύση. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἀρίστου χε- 
λεύει χαλεῖν τοὺς μὴ δυναμένους fiv ἀντιδοῦναι, 
ἵνα αὐξηθῇ τὰ τῆς ἀντιδόσεως ^ πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
φιλίας τοῦτό δεῖ ποιεῖν. Ὃ μὲν γὰρ φιλούμενος xal φι- 
λῶν ἀπέδωχέ σοι τὴν ἀμοιβήν - ὁ δὲ φιλούμενος xai uj 
φιλῶν, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Θεόν σοι χρεώστην “ χατέ- 
στησε" xal χωρὶς τούτων, ὅταν μὲν φιλῇ σε, οὐ πὼ- 
λῆς δεῖται τῆς σπουδῆς" ὅταν δὲ μὴ QU, τότε σὼ 
χρείαν ἔχει τῆς ἀντιλήψεως. Μὴ τοίνυν τὴν αἰτίαν τῆς 
σπουδῆς αἰτίαν ποιοῦ ῥᾳθυμίας, ατδὲ λέγε, ὅτι ἐπειδὴ 
γοσεῖ, διὰ τοῦτο αὐτοῦ ἀμελῶ xal γὰρ νόσος ἐστὶν ἡ 
κατάψυξις τῆς ἀγάπης ἀλλὰ σὺ θέρμανον τὸ χαταύν- 
χθέν. Τί οὖν ἐὰν μὴ θερμαίνηται, φησί; Μένε τὰ σαυ- 
τοῦ ποιῶν. Τί οὖν, ἂν μειζόνως διαστρέφηται; Iv 

μείζονά σοι τὴν ἀντίδοσιν προξενεῖ, xai τοσοῦτον 

μᾶλλον δείχνυσι τοῦ Χριστοῦ μιμητήν. Εἰ γὰρ τὸ 
ἀγαπᾶν ἀλλήλους, γνώρισμα μαθητῶν - "Ev τούτῳ rà 

Ὑνώσονται πάντες, φησὶν, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν 

ἀγαπᾶτε ἀλλήλους " τὸ τὸν μισοῦντα φιλεῖν, ἐννόησον 

ἡλίχον. Καὶ γὰρ 6 Δεσπότης σου μισοῦντας ἐφίλει xat 

παρεχάλει * xal ὅσῳ ἀσθενεῖς ἦσαν, τοσούτῳ μᾶλλον 
αὐτῶν ἐπεμελεῖτο, xal ἐδόα λέγων, Οὐ χρείαν Ejov- 
σιν οἷ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. Καὶ 


715 τραπέζης ἠξίου " τῆς αὑτοῦ τελώνας xoi ἁμαρτωλούς" 


καὶ ὅσην αὐτὸν ἠτίμασεν ἀτιμίαν ὃ τῶν Ἰουδαίων ζῆ- 
μος, τοσαύτην περὶ αὐτοὺς ἐπεδείξατο τιμὴν καὶ x1 
δεμονίαν, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ πλείονα. Τοῦτον χαὶ 
σὺ ζήλωσον. Οὐδὲ γὰρ μιχρόν ἐστι τὸ κατορθούμενον, 
ἀλλ᾽ ob χωρὶς οὐδὲ ὃ μαρτυρῶν σφόδρα δύναται 
ἀρέσαι Θεῷ, καθὼς ὁ Παῦλός φησι. M3, τοίνυν λέγε; 
ὅτι μισοῦμαι, καὶ διὰ τοῦτο οὐ φιλῶ“ διὰ γὰρ τοῦτο 
μάλιστα φιλεῖν ὀφείλεις. Ἄλλως δὲ οὐδ᾽ ἔνι φιλῶντα 
μισεῖσθαι ταχέως, ἀλλὰ x&v θηρίον ἡ τις, τοὺς τι- 
λοῦντας φιλεῖ " τοῦτο γὰρ καὶ οἱ ἐθνιχοὶ, φησὶ, xat oi 
τελῶναι ποιοῦσιν. El δὲ τοὺς φιλοῦντας ἕχαστος φιλεῖ, 
τοὺς μετὰ τοῦ μισεῖσθαι φιλοῦντας τίς οὖκ ἂν ἀγαπή- 
σειε; Τοῦτο τοίνυν ἐπίδειξαι, xal μὴ παύση λέγων 
τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὅτι ὅσῳ ἄν με μισήσης, οὐ παύσουτί 


c Alius κατέστησε χωρὶς ὃξ τούτων. 
d [τῆς αὐτῆς À. ct Savilius.] 
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δε φιλῶν, xol πᾶσαν φιλονειχίαν ἐχάλασας, * xal πᾶ- 
σαν ψυχὴν ἐμάλαξας. Ἢ γὰρ ἀπὸ φλεγμονῆς γίνεται 
τὸ νόσημα τοῦτο, ἢ ἀπὸ ψυχρότητος ἀλλ᾽ ἀμφότερα 
ἣ τῆς ἀγάπης δύναμις διορθοῦν εἴωθε τῇ θερμότητι. 
Οὐχ δρᾶς τοὺς αἰσχρῶς ἐρῶντας ῥαπιζομένους, ἐμ- 
πτυομένους, ὀνειδιζομένους, μυρία πάσχοντας δεινὰ 
$T τῶν πορνευομένων γυναιχῶν Exsivov ; Τί οὖν ἐξέ- 
λυσε τοῦτον τὸν ἔρωτα ; τὰ τῶν ὕδρεων; Οὐδαμῶς, 
ἀλλὰ xat μᾶλλον ἀνῆψεν" χαίτοι γε αἵ μὲν ταῦτα ποιοῦ- 
σαι μετὰ τοῦ πορνεύεσθαι χαὶ ἀσήμου γένους εἰσὶ καὶ 
εὐτελοῦς, οἱ δὲ πάσχοντες πολλάχις λαμπροὺς ἔχουσι 
προγόνους ἀριθμεῖν, xal πολλὴν ἄλλην περιφάνειαν 
λέγειν ἀλλ᾽ ὅμως ἢ οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς ἐχλύει, οὐδὲ 
ἀφίστησι τῆς ἐρωμένης. 


Εἶτα οὐκ αἰσχυνόμεθα, ὅσην 6 τοῦ διαθόλου καὶ 
τῶν δαιμόνων ἔρως ἰσχὺν ἔχει, ταύτην οὐ δυνά- 
μενοι περὶ τὴν χατὰ Θεὸν ἐπιδεῖξαι φιλίαν ; οὐχ ἐν- 
νοεῖς, ὅτι τοῦτο μέγιστόν ἐστιν ὅπλον xatà τοῦ δια- 
δόλου ; οὗ συνορᾶς, ὅτι παρέστηκεν 6 πονηρὸς δαίμων 
ἐχεῖνος, ἕλχων πρὸς ἑαυτὸν τὸν μισούμενον, xal βου- 
λόμενος πλεονεχτῆσαι τὸ μέλος; σὺ δὲ παρατρέχεις, 
xal τὸ ἔπαθλον προδίδως τῆς μάχης; Καὶ γὰρ ἔπα- 
θλον 6 ἀδελφὸς ἐν τῷ μέσῳ χεῖται * x&v περιγένη, σὺ 
τὸν στέφανον ἔλαθες " ἂν δὲ ῥαθυμήσης, ἀστεφάνωτος 
ἀνεχώρησας. Παῦσαι τοίνυν τὸ σατανιχὸν ἐχεῖνο φθεγ- 
γόμενος ῥῆμα, * ὅτι ἐὰν ἀδελφός μου μισῇ με, οὐδὲ 
ἰδεῖν αὐτὸν βούλομαι. Οὐδὲν γὰρ αἰσχρότερον τοῦ 
ῥήματος τούτου, χαίτοι γε εὐγενοῦς αὐτὸ ψυχῆς δεῖ- 
γμα εἶναι τίθενται οἱ πολλοί: ἀλλ᾽ ὁ οὐδὲν τούτων 
δυσγενέστερον οὐδὲ ἀνοητότερον οὐδὲ ὠμότερον. Διὸ 
δὴ μάλιστα xa πενθῶ, ὅτι τὰ τῆς χαχίας ἀρετῆς εἶναι 
vou ouaty of πολλοὶ, xal ὑπερορᾶν xal χαταφρονεῖν, 
λαμπρὸν ἔδοξεν εἶναι xal σεμνόν * ὅπερ μεγίστη πα- 
γίς ἐστι τοῦ διαδόλου, τὸ xal ἀγαθὴν περιθεῖναι δόξαν 
τῇ πονηρίᾳ * διὸ καὶ δυσεξάλειπτος γίνεται. Καὶ γὰρ 
πολλῶν ἔγωγε ἤχουσα σεμνυνομένων ἐπὶ τῷ μὴ προσ- 
ἔσθαι τοὺς ἀποστρεφομένους αὐτούς * καίτοι γε ὃ Δε- 
σπότης σου χαὶ ἐγχαλλωπίζεται τούτῳ. Ποσάχις γοῦν 
αὐτὸν διέπτυσαν ἄνθρωποι ; ποσάχις ἀπεστράφησαν; 
αὐτὸς δὲ οὐ παύεται ἐπιτρέχων. Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι 
οὐ δύναμαι προσίεσθαι τοὺς μισοῦντας, ἀλλ᾽ εἰπὲ, ὅτι 
o0 δύναμαι διαπτύσαι τοὺς διαπτύοντας, Τοῦτο τοῦ 
μαθητοῦ τοῦ Χριστοῦ τὸ ῥῆμα, ὡς τό γε ἕτερον τοῦ 


4 [ xal πᾶσαν ψῦξιν ἐξίθαλε; Α.] 
b [οὐδὲν τούτων idem.] 
* | ὅτι ἐὰν ὁ ὀρθαλμός.... αὐτὸν ξύναμαι À. el marg. 
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hoc enim, inquit, faciunt ethnici et publicani. »fa1:5. 


Quod si quisque diligentes se diligit, eos qui odio 

habiti diligunt, quis non dilexerit? Hoc itaque 

exhibeto, et ne finem facias hoc dicendi, quan- 

tumcumque me odio habeas, te diligere non ces- 

sabo, et omnem contentionem sedastt, et omnem 

animum emollivisti. Morbus enim hic aut ex in- 
C flammatione oritur, aut ex frigiditate : sed utrique 
dilectionis vis ex ardore suo mederi solet. Non vides 
turpes illos amatores, ut alapas, sputa, oppro- 
bria et innumera mala patiuntur a mulieribus il- 
lis meretricibus? Quid ergo hunc solvet amorem? 
conturheliz? Nequaquam, imo magis accendent : 
etiamsi ille que hac faciunt, preterquam quod 
scorta sunt, ex obscuro et vili genere sint; qui 
vero hac patiuntur, claros sape possint proge- 
nitores numerare, et alia ratione illustres sint : 
attamen ne hoc quidem illos solvit, nec ab amata 
avellit. 

4. Annon erubescimus, quod non tantam secun- 
dum Deum dilectionem exhibere possimus, quan- 
tam illa vis diabolici et diemoniaci. amoris? non 
cogitas hoc maximum esse telum contra diabo- 
lum? Non consideras quod malus ille demon in- 
stet illudque exosum membrum ad se trahat, 
suumque facere conetur? tu vero pretercurris, et 
pugpe premium prodis? Nam veluti premium 
in medio jacet frater: si viceris, coronam accipies; 
sin ignave agas, incoronatus discedes. Finem ergo 
fac satanicum illud dictum proferendi, Si frater 
meus me oderit, ne videre quidem illufh volo. Ni- 
hil enim turpius hoc dicto, etiamsi illud generosi 
esse animi putent multi :at nihil his ignobilius, 
stultius, immanius. Ideo maxime doleo, quod 
multi putent ea, que ad malitiam pertinent, esse 
virtutem : ac quod despicere et contemnere, splen- 
didum et honestum videatur esse. Hic maximus 
est diaboli laqueus, quod nequitiz bona tribuatur 
fama: quare difficile est malam hoc deleri. Etenim 
multos ego audivi gloriantes,quod sibi adversantes 
non adirent: atqui Dominus tuus in ea re gloria- 
tur. Quoties illum homines conspuerunt? quoties 
aversati sunt? ille vero non cessat accurrens. Ne 
igitur dicas, Me odio habentes adire non possum ; 
sed dic, Respuentes me respuere nequeo. Hoc di- 
ctum est discipuli Christi ; ut illud aliud diaboli; 


D 


E 


n hoc illustres fecit et claros, aliud vero turpes ac 


A ridiculos. Ideo miramur Moysem, quod ipso Dco 


Savil.] 
4 [οὐδὲν τούτου 9. , οὐδὲν dv., οὐδὲν μωρότερον lidem, Et 
mox ὀρετῆς εἶναι νομίξετε, καὶ τὸ ὑπερορᾷν.] 
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. dicente, Dimitte me, et iratus conteram illos, 
non potuerit illos respuere, qui illum szpe aversa- 
ti fuerant; sed dicebat: Sí quidem hoc peccatum 
illis dimittis, dimitte; sin minus, et me dele. 
Dei enim amicus et imitator erat. Ne itaque glo- 
riemur in iis, ob qua nos pudere deberet ; neque 
dicamus ea, qua dicunt forenses et infimum vvl- 
gus, Innumeros aversari scio: sed etiamsi quis alius 
hoc dixerit, irrideamus illum et os illi obstrua- 
mus, quia in iis gloriatur, de quibus pudere illum 
oporteret. Quid, quaso, dicis? aversaris homi- 
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διαδόλου" τοῦτο λαμπροὺς ἐποίει xai ἐνδόξους, ὡς τό 
γε ἕτερον αἰσχροὺς καὶ χαταγελάστους. Διὰ τοῦτο 
θαυμάζομεν Μωῦσέα, ὅτι xal τοῦ Θεοῦ λέγοντος, 
"Eacóv με, xal θυμωθεὶς ἐχτρίψω αὐτοὺς, οὖχ ἠδυ- 
vir, διαπτύσαι τοὺς πολλάχις αὐτὸν ἀποστραϑέντας, 
ἀλλ᾽ ἔλεγεν, Εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες" 
εἰ δὲ μὴ, κἀμὲ ἐξάλειψον. Θεοῦ γὰρ φίλος ἦν χαὶ 
μιμητής. "Νὴ δὴ σεωνυνώμεθα ἐν οἷς ἐγχαλύπτεσθαι 
δεῖ, κηδὲ λέγωμεν τὰ τῶν ἀγοραίων τούτων xal cr 
συρμένων ἀνθρώπων, οἶδα καταπτύσαι μυρίων - ἀλλὲ 
x&v ἕτερος τοῦτο λέγη, χαταγελῶμεν χαὶ ἐπιστομί- 


nem fidelem, quem, infidelis cum esset, Christus B ζωμεν; ὅτι καλλωπίζεται ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνεσθαι ἔδει. Τί 


non respuit ? Quid dico, non respuit? Ita illum, 
inimicus et deformis cum esset, dilexit, ut etiam 
pro illo moreretur. llle, inquam, eum qui talis 
erat, ita dilexit; tu vero nunc, dic mihi, cum spe- 
ciosus et mirabilis factus est, illum respuis, qui 
membrum Christi et corpus Dominicum factus 
est? annon cogitas quid dicas? annon sentis quan- 
ta audeas? Caput habet Christum et mensam et 
vestimentum, et vitam et lucem et sponsum, et 


λέγεις, εἰπέ μοι; χαταπτύεις ἀνθρώπου πιστοῦ, "ὦ 
ἀπίστου ὄντος οὐ χατέπτυσεν ὃ Χριστός; Τί λέγω, 
οὐ χατέπτυσεν; Οὕτω μὲν οὖν αὐτὸν ἐφίλησεν ἐχθρὸν 
ὄντα xa δυσειδῇ, ὡς καὶ ἀποθανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ. Εἶτε 
αὐτὸς μὲν οὕτως ἐφίλησε xal τοιοῦτον ὄντα, co ἃ 
VUv, ὅτε ὡραῖος ἐγένετο xol θαυμαστὸς, διαπτύεις, 
εἰπέ μοι, μέλος ὄντα τοῦ Χριστοῦ. xal σῶμα γενό: 
pavov δεσποτιχόν ; οὐχ ἐννοεῖς, τί φθέγγη ; οὐχ ai 
σθάνῃ οἷα τολμᾷς; Κεφαλὴν ἔχει τὸν Χριστὸν, xil 


omnia ipsi ille est, et dicere audes, Illum respuo? C τράπεζαν xal ἱμάτιον xol ζωὴν xai φῶς xal νυμφίον 


peque illum tantum, sed et innumeros alios cum 
illo ? Cohibe te, o homo, et seda furorem: agnosce 
Íratrem, disce hzc verba stulti esse atque lympba- 
ti, et contraria dicito: Etsi millies me respuat, 
ego non discedam: sic et fratrem lucraberis, et ad 
gloriam Dei vitam duces, atque futura conseque- 
ris bona:qua utinam omnes adipiscamur, gratia 
et benignitate, etc. 


* Sic Mss. Editi mule μηδέ. [Supra A. et marg. Savil. 
ὥρες ἐπεὶ χὰμὲ.} 


χαὶ πάντα ἐστὶν ἐχεῖνος αὐτῷ, καὶ τολμᾶς εἰπεῖν, ὅτι 
διαπτύω τοῦτον ; xal οὐ τοῦτον μόνον, ἀλλὰ xel μυ- 

ίους ἐτέ ^ αὐτοῦ: Ἐπίσχες. ἄνθ χαὶ 
dvi rauco, τῆς μανίας. ἐπίγνωθι EN ἀδελρὸν, μέ 
ἅτι ἀνοίας ταῦτα τὰ ῥήματα χαὶ παραπληξίας, καὶ 
λέγε τἀναντία, ὅτι x&v μυριάχις με διχπτύη, ἐγὼ οἷκ 
ἀποστήσομαι οὕτω χαὶ τὸν ἀδελφὸν χερδανεῖς, χεὶ 
tl; δόξαν τοῦ Θεοῦ βιώση, xal τῶν μελλόντων μεθέ- 
ξεις ἀγαθῶν : ὧν γέναιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν γε: 
grt xol φιλανθρωπία, xal τὰ ἑξῆς. 


^ Alius οὗ ἀπιστοῦντα; 02 κατέπτυσεν. 
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Ca». XV. v. 8. Dico autem Christum Jesum 
ministrum fuisse circumcisionis pro veritate 
Dei, ad confirmandas prorhissiones patrum. 


1. Rursus de Christi cura et sollicitudine dis- 
serit, eidem adhuc capiti inharens , et ostendens 
quacumque ille propter nos fecerit, et quomodo 
sibi ipsi non placuerit. Ad hzc illud quoque pro- 
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Λέγω δὲ Χριστὸν Ἰησοῦν διάχονον γεγενῆσθαι περι- 
τομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς 
ἐπαγγελίας τῶν πατέρων. 


Παλιν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ χηδεμονίας “ διαλέγε- 
ται, ἔτι τοῦ αὐτοῦ χεφαλαίου ἐχόμενος, xci δειανὺς 
ὅσα ἐποίησεν ὑπὲρ ἡμῶν, xal πῶς οὖχ ἑαυτῷ ἤρεσε. 
Καὶ μετὰ τούτου χἀχεῖνο χατασχευάζει, ὅτι μειζόνων 


bat, eos ex gentibus qui credebant magis debito- p εἰσὶν οἱ ἐξ ἐθνῶν ὀφειλέται τῷ Θεῷ. Εἰ δὲ μειζόνων 


res esse Deo. Si ergo magis debitores sunt, tenen- 


c [ A. et marg. Savil. addunt Zu] 


εἰσὶ, δίχαιοι ἂν εἶεν φέρειν τοὺς ἐξ Ἰουδαίων à75:- 


IN EPIST. 
veic. Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα ἐχείνων χαθήψατο, ἵνα μὴ 


τούτους ἐπάρη τοῦτο, χαταστέλλει πάλιν αὐτῶν τὴν 
ἀπόνοιαν, ἐχείνοις μὲν ἐξ ἐπαγγελίας πατέρων δει- 
χνὺς διδόμενα τὰ ἀγαθὰ, τοῖς δὲ ἐξ ἐθνῶν, ἐξ ἐλέου 
xai φιλανθρωπίας μόνης" διὸ xal ἔλεγε, Τὰ δὲ ἔθνη 
ὁπὲρ ἐλέου δοξάσαι τὸν Θεόν. Ἵνα δὲ σαφέστερον 
γένηται τὸ λεγόμενον, αὐτῶν πάλιν ὁ ἄχουσον τῶν ῥη- 
μάτων, ἵνα μάθης τί ἐστι τὸ Ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ γε- 
᾿ γενῆσθαι τὸν Χριστὸν διάχονον περιτομῆς, εἷς τὸ βε- 
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tur Judaeos infirmantes sustinere. Postquam enim 
illos vehementer perstrinxerat, ne hinc isti subla- 
tis animis essent, ipsorum rursus arrogantiam de- 
primit:Judais quidem ex promissione patribus 
facta , bona data fuisse ostendens; gentilibus vero 
ex sola misericordia et benignitate: ideo dicebat, 
Gentes autem. super misericordia glorificare 
Deum. Ut vero clarior res sit, ipsa rursus verba 
audi, ut discas quid sit, Pro veritate Dei Chri- 


δαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων. Τί ποτ᾽ ouv A stum fuisse ministrum circumcisionis, ad con- 


ἐστὶ τὸ εἰρημένον; Ἐπαγγελία πρὸς τὸν Ἀθραὰμ ἦν 
γεγενημένη λέγουσα" Σοὶ δώσω τὴν γῆν καὶ τῷ σπέρ- 
ματί σου, καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου ἐνευλογηθήσονται 
πάντα τὰ ἔθνη. Ἀλλ᾽ ἐγένοντο χολάσεως ὑπεύθυνοι 
μετὰ ταῦτα ol τοῦ σπέρματος ᾿Αὐραὰμ ἅπαντες. Ὁ 
γὰρ νόμος ὀργὴν αὐτοῖς χατειργάζετο παραδαινόμενος, 
xai τῆς ἐπαγγελίας ἀπεστέρει λοιπὸν ἐχείνης τῆς τῶν 
πατέρων. Παραγενόμενος τοίνυν ὃ ΥἹὸς συνέπραξε τῷ 
Πατρὶ, εἰς τὸ τὰς ἐπαγγελίας ἐκείνας ἀληθεῦσαι, xal 


firmandas promissiones patrum. Quid ergo est, 
quod dicitur? Promissio Abrabamo facta fuerat, 


dicens : Zibi dabo terram et semini tuo, et, In cen. 13.7. 
semine tuo benedicentur omnes gentes. Verum *t 22. 18. 


postea quotquot ex semine Abrahe erant, facti 
sunt ponis obnoxii. Violata quippe lex iram in 
illos concitavit, et promissione patribus facta de- 
mum illos privavit. Adveniens igitur Filius cum 
Patre cooperatus est, ut promissiones ille vere 


᾿ εἷς τέλος ἐξελθεῖν. Πάντα γὰρ τὸν νόμον πληρώσας iv B. deprehenderentur, et δα effectum adducerentur. 


ᾧ xal περιτομὴν, καὶ ταύτη καὶ διὰ τοῦ σταυροῦ τῆς 
κατάρας ἀπαλλάξας τῆς ἐπὶ τῇ παραδάσει, οὐχ ἀφῆχε 
διαπεσεῖν τὴν ἐπαγγελίαν. Ὅταν οὖν λέγη, διάχονον 
περιτουῆς, τοῦτο λέγει, ὅτι ἐλθὼν, xal πάντα τὸν 
νόμον πληρώσας, χαὶ περιτμηθεὶς, χαὶ γενόμενος 
σπέρμα τοῦ Ἀδραὰμ, ἔλυσε τὴν χατάραν, ἔπαυσε 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, ἐπιτηδείους λοιπὸν ἐποίησε τοὺς 
μέλλοντας δέχεσθαι τὴν ἐπαγγελίαν, ἅπαξ ἀπαλλαγέν- 
τας τοῦ προσχεχρουχέναι. “ν᾽ οὖν μὴ λέγωσιν οὗτοι οἵ 


Cum enim legem omnem et circumcisionem adim- 
plevisset, atque sic et per crucem quoque a male- 
dictione per transgressionem allata liberasset, non 
permisit ut promissio caderet. Cum ergo dieit; 
Ministrum circumcisionis, hoc sibi vult, ipsum; 
cum venisset et totam legem implevisset, ac cir- 
cumcisus fuisset, semen Abrahe factum, maledi- 
ctionem abstulisse, iram Dei sedavisse, illosque 
demum idoneos effecisse, qui promissionem acce- 


ἐγκαλούμενοι, πῶς οὖν ὁ Χριστὸς περιετέμνετο, xol C pturi erant, semel ab offensa sua liberatos. Ne ergo 


πάντα τὸν νόμον ἐφύλαττεν ; εἰς τοὐναντίον αὐτὸ περι- 
τρέπει. Οὐ γὰρ " ἵνα μείνῃ ὃ νόμος, τοῦτο ἐποίησε, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸν λύση, xal σὲ ἀπαλλάξῃ τῆς 
ἐπιχειμένης χατάρας, καὶ ἔλευθερώση καθόλου τῆς 
ἀργῆς τῆς ἐχείνου. ᾿Επειδὴ γὰρ σὺ παρέδης τὸν νό-- 
μον, διὰ τοῦτο ἐχεῖνος ἐπλήρωσεν, οὐχ ἵνα σὺ πληρώ- 
σης, ἀλλ᾽ ἵνα σοι τὰς ἐπαγγελίας βεδαιώση τὰς πρὸς 
τοὺς πατέρας, ἃς ὁ νόμος διαπεσεῖν ἐποίει, δειχνύς 
σε προσχεχρουχότα χαὶ τῆς χληρονομίας ὄντα ἀνάξιον " 
ὥστε xa σὺ κατὰ χάριν ἐσώθης" καὶ γὰρ ἀποδεδλη - 
μένος ἧς. Μὴ τοίνυν στασίαζε, μηδὲ φιλονείχει ἀντε- 


χόμενος ἀκαίρως τοῦ νόμου, ὃς xal τῆς ἐπαγγελίας D 


ἐξέξαλεν ἂν, εἰ μὴ τοσαῦτα ἔπαθεν ὑπὲρ σοῦ ὃ. Χρι- 
στός. ἔπαθε δὲ ταῦτα, οὐχ ἐπειδὴ σὺ ἄξιος ἧς σω- 
τηρίας, ἀλλ᾽ ὥστε ἀληθεῦσαι τὸν Θεόν. Εἶτα, ἕνα 
μὴ τοῦτο φυσήσῃ τὸν ἐξ ἐθνῶν, φησί - Τὰ δὲ ἔθνη 
ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστιν" οἱ μὲν Ἰουδαῖοι ? χἂν ἐπαγγελίας εἶχον, εἰ xol 
ἀνάξιοι ἦσαν - σὺ δὲ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπὸ φιλανθρω- 


4 [ Iidem ἄξιον ἀχοῦσαι. 
* Unus (οάεχ [εἰ À ] ἵνα μέννμ 


dicerent ii, qui accusabantur, Quomodo ergo Chri- . 
stus circumcisus fuit, et totam legem implevit? 
in contrarium istud invertit. Non ut maneret lex, 
hoc fecit, inquit, sed ut illam solveret teque ab 
imminente maledictione eriperet, atque a legis do- 
minio te prossus liberaret. Quia enim tu legem 
transgressus fueras, ideo ipse illam implevit, non 
ut tu impleres, sed ut tibi promissiones patribus 
factas confirmaret, quas lex abrogaverat, ostendens 
te offendisse et hereditate indignum esse. Itaque et 
tu per gratiam salutem nactus es: nam ejectus 
eras, Neitaque disceptes neque contendas, intem- 
pestive legi adharendo, quz te a promissione amo- 
visset, nisi tanta pro te passus esset Christus. Hzc 
porro passus est, non quod tu salute dignus esses, 
sed ut Deus verax agnosceretur. Deinde ne hoc 
gentilem inflaret, ait : 9. Gentes autem super mi- 
sericordia glorificent Deum. Hoc est, Judaei qui- 
dem saltem promissiones habuere, etsi indigni es- 


b Morel. minus recte x«t ἐπαγγελίας [Sic quoque Sa- 
vil.] 
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sent; tu vero neque hanc habebas, sed ex sola be- πίας ἐσώθης μόνης. Εἰ xaà τὰ μάλιστα οὐδὲ ἔχειν: 
nignitate salute donatus es. Tametsi illis nihil am- τι πλέον ἐγένετο ἀπὸ τῆς ἐπαγγελίας,, el αὐ z12- 
plius ex promissione accessurum erat, nisi adve- Ἑ vezo 6 Χριστός" ἀλλ᾽ ὅμως ἵνα αὐτοὺς χεράττ, x 
nisset Christus: attamen ut illos temperet, necsinat συγχωρήσῃ χατεξανίστασθαι τῶν ἀσθενῶν, ufurz: 
insurgere contra infirmos, promissiones comme- τῶν ἐπαγγελιῶν᾽ περὶ δὲ τούτων φησὶν, “ὅτι ἐλέει in- 
morat : de gentilibus vero dicit, quod ex misericor- θησαν μόνῳ " διὸ χαὶ δίκαιοι ἂν εἶεν μάλιστα δοῖεν 
dia solum salutem nacti sint : ideoque magis debent τὸν Θεόν. Δόξα δὲ Θεῷ, τὸ συνῆφθαι, τὸ ῥνῶσθει. τ, 
Deum glorificare. Gloria autem Deo est, quando ὁμοθυμαδὸν εὐφημεῖν, τὸ βαστάζειν τὸν dave zc. 
coadunamur, quando jungimur, quando unanimi- — «5 μὴ περιορᾶν ἀποῤῥηγνύμενον τὸ μέλος. Εἶτα xx 
ter illum celebramus, quando infirmum portamus, μαρτυρίας ἐπάγει, ἐν αἷς δείκνυσιν, ὅτι δεῖ curtzi 
quando abruptum membrum non contemnimus. τοὺς ἐξ Ἰουδαίων τοῖς ἐξ ἐθνῶν, οὕτω λέγων" Ks 
Deinde et testimonia inducit, in quibus ostendit, θὼς γέγραπται: Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί co 
conjungi debere Judaeos fideles cum gentilibus A ἔθνεσι, Κύριε, xal τῷ ὀνόματί σου Ψαλῶ * xai, E- 
(uo ass credentibus, ita dicens: Sicut scriptum est : Pro- φράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ - καὶ, Αἰνεῖτε τίν 
νος pterea. confitebor tibi in. gentibus, Domine, et τα τὰ ἔθνη τὸν Κύριον, "ἐπαινέσατε αὐτὸν παντε: ἡ 
nomini tuo cantabo ; 10. εἰ, Letamini gentes λαοί᾽ xal, Ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, χαὶ ὃ avc 
cum populo ejus ; 11. et, Laudate omnes gen- μενος ἄρχειν ἐθνῶν * ἐπ’ αὐτῷ Éüvr, ἐλπιοῦσι. Tz: 
tes Dominum, et collaudate eum omnes populi; δὲ πάντα παρήγαγε, δειχνὺς ὅτι δεῖ ἡνῶσθαι χε 
4. αι, 48. et, Erit radix Jesse, et qui exsurget ἱπιρε- δοξάζειν τὸν Θεὸν, δμοῦ xal τὸν ἐξ Ἰουδαίων xzz- 
. rare gentibus : in ipso gentes sperabunt. Hac στέλλων, (va μὴ ἐπαίρηται κατὰ τούτου, τῶν xo 
porro omnia produxit, ostendens ipsos debere si- φητῶν πάντων τούτους χαλούντων, xai τὸν Ei few 
mul conjungi et glorificare Deum ; simulque Ju- πείθων μετριάζειν, τῷ δεῖξαι πλείονος ὑπεύθυνον ὄντ: 
dazum reprimit, ne contra gentilem insurgat, cum γάριτος. 
prophete omnes gentiles advocent ; illique, qui 
ex gentibus est, modeste agere suadet, ostendens 
illum majori esse gratie obnoxium. 

ἃ Deindesermonem rursusin precationem con- p Εἶτα πάλιν ἐπὶ εὐγὴν χαταχλείει τὸν λόνον, }- 
cludit, dicens: 19. Deus vero spei impleat vos γων" Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι διμᾶς πίστι 
omni gaudio et pace in credendo, ut abundetis γαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περι 
in spe in virtute Spiritus sancti, ld est, ut libe- σεύειν ἐν τῇ ἐλπίδι, ἐν δυνάμει IIveiuxzog 2v. 
remini ab hac mutua rixa, et numquam a tenta-— Τουτέστιν, ἀπαλλαγείητε τῆς πρὸς ἀλληίλους ἀθυμί::. 
tionibus dejiciamini : hoc erit, si vos abundaveritis xal μὴ χκαταδληθείητέ ποτε ὑπὸ τῶν πειρατυδιν" 
in spe. lloc autem. omnium causa est bonorum. τοῦτο δὲ ἔσται ἐν τῷ περισσεύειν μᾶς ἐν τῇ ἐλπιὸ: 
Hoc a Spiritu sancto erit : nec simpliciter a Spiri- — To δὲ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν τοῦτο. Τοῦτο δὲ a 
tu sancto, sed si ea, qua: penes nos sunt, confera- Πνεύματος ἔσται ἁγίου " ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς απὸ Πνε; 
mus. Ideo ait, /n credendo: sic enim potestis ματος, ἀλλ᾽ ἐὰν xol τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰσενέγχωμεν. 
repleri gaudio, si credatis, si speretis. Sed non διὰ τοῦτό φησιν, ᾿Εν τῷ πιστεύειν - οὕτω γὰρ o 
dixit, Si speretis, sed, Si abundetis in spe ; ita σύε πληρωθῆναι χαρᾶς, ἐὰν πιστεύνγτε, ἐὰν D 
ut non modo consolationem malorum reperiatis, C πίζητε. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν, ἐὰν ἐλπίζυηγτε, ἀλλ᾽, En 
sed et gaudio exsultetis propter abundantiam fidei περισσεύητε ἐν τῇ ἐλπίδι, ὥστε μὲ μόνον zzz 
et spei. Sic et Spiritum attrahetis: sic postquam μυθίαν εὑρεῖν τῶν δεινῶν, ἀλλὰ xal χαρὰν ἔχει; 
illead venerit, bona omnia servabitis. Quemadmo- διὰ τὴν περιουσίαν τῆς πίστεως xa τῆς £AzUS. 
dum enim vitam nostram esca continet, atque Οὕτω xoi τὸ Πνεῦμα ἐπισπαάσεσθε" οὕτω xai ix 
hanc vita dispensat : sic si hona habeamus opera, — vou παραγενομένου, τὰ ἀγαθὰ διατηρήσετε πάντα. 
Spiritum habebimus : si Spiritum habeamus, bona. αθάπερ γὰρ τὴν ζωὴν ἡμῶν ἣ τροφὴ διαχρατεῖ. 
babebinus opera; sicut e contrario, nisi opera ha- ὃ xal ταύτην f, ζωὴ οἰκονομεῖ * οὕτως ἐὰν ἔχωμεν £zvà 
beamus, Spiritusavolat, Si autem a Spiritu sancto ἀγαθὰ, τὸ Πνεῦμα Ezopev* xv τὸ Πνεῦμα ἔχωμεν. 
vacui fuerimus, etiam circa opera claudicabimus : xal ἔργα ἕξομεν ἀγαθά". ὡσπεροῦν xa τοὐναντίον. 


καὶ. i 16. 
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*o|&v μὴ ἔργα ἔζωμεν, τὸ Πνεῦμα ἀφίπταται.. ᾽Εὰν δὲ 
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τοῦ Πνεύματος ἐρημωθῶμεν, xal περὶ τὰ ἔργα χω- 
λεύσομεν * ὅταν γὰρ τοῦτο ἀπέλθη, τὸ ἀκάθαρτον ἔρ- 
χεται" xal δῆλον ἀπὸ τοῦ Σαούλ. Τί γὰρ, εἰ μὴ πνί- 
γει ἡμᾶς ὥσπερ ἐχεῖνον; Ἀλλ᾽ ἑτέρως ἀπαγχονίζει 
διὰ πράξεων πονηρῶν. Δεῖ τοίνυν ἡμῖν τῆς κιθάρας 
τοῦ Δαυὶδ, ἵνα ἐπάδωμεν τῇ ψυχῇ τὰς θείας ἐπῳδὰς, 
xal τὰς ἐντεῦθεν καὶ τὰς * ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν πράξεων " 
ὡς ἂν θάτερον μόνον ποιῶμεν, καὶ τῆς ᾧδῇς ἀχούον- 
τες, τῷ ταῦτα ἐπάδοντι πολεμῶμεν διὰ τῶν ἔργων, 
χαθάπερ ἐχεῖνος τότε " xal εἰς χρίμα fxiv ἔσται τὸ 
φάρμαχον, χαὶ ἀγριωτέρα ἢ μανία γενήσεται. Πρὸ 
μὲν γὰρ τοῦ ἀχοῦσαι δέδοιχεν 6 πονηρὸς δαίμων, μή- 
ποτε ἀχούσαντες χατορθώσωμεν * ὅταν δὲ καὶ ἀχού- 
σαντες οἱ αὐτοὶ μένωμεν, xal τοῦτο ἐξαιρεῖται * τὸ 
δέος αὐτοῦ. άλωμεν τοίνυν τὴν ἀπὸ τῶν πράξεων 
ᾧδὴν, ἵνα τὴν δαίμονος χαλεπωτέραν ἐχδάλωμεν 
ἁμαρτίαν. Δαίμων μὲν γὰρ οὐ πάντως ἀποστερεῖ τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xal συμπράττει τῷ νήφοντι" 
ἁμαρτία δὲ πάντως ἐχθάλλει. Δαίμων γάρ ἐστιν ἑχού- 
σιος αὕτη, xal μανία αὐθαίρετος " διόπερ οὐδὲ τοὺς 
ἐλεοῦντας ἔχει χαὶ συγγινώσχοντας. ᾿Επάδωμεν τοί-- 
νυν τῇ οὕτω διαχειμένη ψυχῇ, καὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων 
Γραφῶν, xai ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Δαυίδ * xal ψαλλέτω τὸ 
στόμα, χαὶ παιδευέσθω ὃ νοῦς. Οὐχ ἔστιν οὐδὲ τοῦτο 
αὐτὸ μιχρόν * ἂν γὰρ παιδεύσωμεν τὴν γλῶτταν ψαλ- 
λειν, αἰσχυνθήσεται ἢ ψυχὴ ταύτης ψαλλούσης τάναν- 
τία * βουλομένη. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον χαρπωσόμεθα τὸ 
καλὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πολλὰ ἡμεῖς εἰσόμεθα τῶν ἡμῖν 
διαφερόντων " χαὶ γὰρ καὶ περὶ τῶν παρόντων καὶ τῶν 
μελλόντων σοι διαλέγεται, xal περὶ τῶν δρωμένων, 
καὶ περὶ τῆς ἀοράτου χτίσεως. Κἂν περὶ οὐρανοῦ θέ- 
λῃς μαθεῖν, πότερον μένει τοιοῦτος ἢ μεταδάλλεται, 
σαφῶς ἀποχρινεῖταί σοι xal ἐρεῖ, ὅτι Ol οὐρανοὶ ὡς 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, xal ὡσεὶ περιθόλαιον ἐλί- 
ξεις αὐτοὺς ὃ Θεὸς, xal ἀλλαγήσονται. Καὶ περὶ τοῦ 
σχήματος ἂν θέλῃς ἀχοῦσαι, ἀχούση πάλιν: Ὁ ἐχ- 
τείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν. Κἂν περὶ τῶν νώτων 
αὐτοῦ " βουληθῇ τις πλέον εἰδέναι, ἐρεῖ σοι πάλιν. 
ὋὉ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ. Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλὰ χαὶ περὶ τοῦ πλάτους χαὶ τοῦ 
ὕψους σοι διαλέγεται, δειχνὺς ταῦτα ἰσόμετρα vea: 
Ka0' ὅσον γὰρ, φησὶν, ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυ- 
συῶν, ἐμάχρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Κατὰ 
τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐκραταίωσε Κύριος 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοθδουμένους αὐτόν. Κἂν τῆς 
γῆς τὰ θεμέλια περιεργάσῃ, οὐδὲ ταῦτά σε ἀποχρύ- 
γεται, ἀλλ᾽ ἀχούση ψάλλοντος αὐτοῦ xol λέγοντος, 
Ὅτι ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτήν. Κἂν περὶ τῶν 


“ [ἀπό abest ab A. et inclusum habet Savil.] 
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D abeunte siquidem illo, spiritus immundus ac- 
cedit : quod palam est ex Saüle. Quid enim, si nos 
non suffocat perinde atque illum ? Sed alio modo 
prafocat per mala opera. Cithara ergo Davidls opus 
nobis fuerit, ut divina cantica anima concinamus, 
et ea qua ad illum pertinent, et ea quz ΕΣ bonis 
operibus procedunt. Nam si vel alterum fecerimus, 
et cantionem audientes, canenti per opera repu- 
gnemus, ut tunc Saül faciebat; pharmacum nobis Canere. per 
in danimationemerit, et immanior fiet insania. Nam ?P*"* q"id. 
antequam audiamus, timet malignus démon, ne 
E audientes corrigamur : cum autem audientes iidem 
ipsi manemus, ipsi metus abscedit. Psallamus can- 
ticum per opera, ut peccatum ipso daemone dete- 
rius ejiciamus. Dzmon enim non omnino privat 
nos regno czlorum, sed et aliquando vigilanti 
prodest; peccatum autem omnino excludit. Pecca- 
tum enim damon est voluntarius, ac spontanea 
insania; ideoque non habet qui misericordiam et 
veniam tribuant. Hoc ergo incantationis genere 
cantemus anim sic affectz, et ab aliis Scripturis 
et a beato Davide : psallat os et mens erudiatur. 
Neque enim illud spernenda res est : nam si lin- 
guam canere doceamus, illa canente animam pude- 
A bit contraria volentem. Neque enim illud tantum 
boni hinc decerpemus, sed et nos multa sciemus, 
quz nobis utilia erunt : nam et de praesentibus 
et de futuris tibi David loquitur, de visibili et 
de invisibili creatura. Si de czlo discere velis, an 
nempe maneat vel mutetur; clare tibi respondet 
et dicit : Celi sicut vestimentum veterascent, et Psel. τοι. 
sicut amictum involves eos , Deus ,et mutabun- ??: 
tur. Si de forma ejus audire velis, audies : Exten- [υἱά. 103. 
dens celum sicut pellem. Si de dorso ejus plu- *' 
ra quis scire cupiat, dicet tibi rursum : Qui tegis Ib. v. 3. 
B aquis superiora ejus. Neque hic sistit, sed etiam 
de latitudiue et de altitudine tibi disserit, hac 
paria ostendens : Quantum distat ortus ab occi- I5. v. 12. 
dente, longe fecit a nobis iniquitates nostras, ᾽ν 
Secundum altitudinem celi a terra, corrobo- 
ravit Deus misericordiam suam super timentes 
$e. Quod si terre quoque fundamenta scrutari 
volueris, neque illa tibi celabuntur ; sed audies 
psallentem et dicentem : Quia super maria fun- Ib. 33. a. 
davit eam. Si discere cupias unde veniant terre 
motus, te omni dubio liberabit, sic dicens: Qui I5. 103.32. 
C respicit terram , et faeit eam tremere. Si noctis 
usum requiras, illum ab ipso disces : Zn ipsa per- ἴδ. v. 20. 
transibunt omnes bestie silve. Si quaeras cui 
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rei montes sint utiles, respondet tibi : Montes 
excelsi cervis. Et cur petra sint, dicit tibi, Petra 
refugium choerogr.yllis et erinaciis. Cur sint 
infructuosz arbores disce : Illic passeres nidifi- 
cabunt. Cur in desertis fontes ἢ Ibi volatilia celi 
habitabunt, et bestie agri. Ad quid vinum? 
Non tantum ut bibas; nam ad id satis esset aqua; 
scd ut ltificeris et placide agas : nam inum le- 


tificat cor hominis. lta doctus scies quousque D τοῖς λαγωοῖς. Διὰ τί τὰ ἄκαρπα δένδρα, μάϑε- Ἐπ 


vino uti debeas. Unde alantur volatilia, et agrestes 
fera ὃ Audies dicentem : Omnia a te exspectant, 


. ut des illis escam in tempore. Si dixeris, ad 
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quid jumenta? respondet tibi hzc etiam propter te 
facta esse : Qui producit, inquit, jumentis fenum 
et herbam servituti hominum. Quznam lune 
utilitas? Audi illum dicentem, Fecit lunam in 
tempora. Et quod omnia fecerit, sive visibilia, 
sive invisibilia, clare docuit dicens : Jpse dixit 
et facta sunt; ipse mandavit, et creata sunt. 
Et quod etiam mortis solutio futura sit, illud te E 
docet dicens : Deus redimet animam meam de 
manu inferi, cum acceperit me. Unde nobis cor- 
pus? Et hoc dicit, Recordatus est quoniam pul- 
vis sumus. Quo demum abit? Revertetur. in 


pulverem suum. Cur hac omnia? Propter te: 


Gloria et honore coronasti eum, et constituisti 
eum super opera manuum tuarum. Àn nos 
bomines quid commune habemus cum angelis? Et 
hoc dixit ita psallens : Minuisti eum paulo mi- 
nus ab angelis. De dilectione Dei : Quomodo 
miseretur pater filiorum, misertus est Domi- 


nus timentium se. Ue iis, qua post hzc nos ex- ju 


ceptura sint, et de tranquilla sorte illa : Conver- 
tere, inquit, anima mea in requiem tuam. Cur 
adeo magnum est celum ? Hoc quoque dicet : 
Cali enarrant gloriam Dei. Ad quid. facta est 
nox et dies? Non ut illa luceat, et hzc quietem 
det tantum, sed ut nos instituant : JVon sunt lo- 
quele neque sermones, quorum non audiantur 
voces eorum. Quomodo mare circumdet terram? 
"dE byssus sicut vestimentum amictus ejus : a 
siquidem Hebraicum habet. 


b Idem σεισμῶν θίλης μαθεῖν, [Sic et À. et marg. Sa- 
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» σεισμῶν ἐπιθυμήσης μαθεῖν πόθεν γίνονται, izz- 
λάξει σε πάσης ἀπορίας, οὕτω λέγων - Ὁ imCts 
ἐπὶ τὴν γῆν, xal ποιῶν αὐτὴν τρέμειν. Κἂν Sc» 
χτὸς ζητήσῃς τὴν χρείαν, καὶ ταύτυην εἴσῃ παρ᾿ se; 
μαθὼν, ὅτι Ἐν αὐτῇ διελεύσονται πάντα τὲ a 
τοῦ δρυμοῦ. Καὶ τὰ ὄρη ποῦ χρήσιμα, ἀποαρίνες 
σοι" Ὅρη τὰ ὑψηλὰ τοῖς ἐλάφοις. Καὶ διὰ τί αἱ riz 
λέγει σοι" Πέτρα χαταφυγὴ τοῖς «χοιρογρυλλίαις τε 


στρουθία ἐννοσσεύσουσι. Διὰ τί ἐν ἐρήμοις mw: 
Ἐπ’ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώςει, m 
τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ. Διὰ τί οἶνος ; Οὐχ fw zm; 
μόνον, ἐπεὶ ἤρχει xal fj τοῦ ὕδατος φύσις, ἀλλ᾽ ἵνα “τε 
εὐφρανθῇς xal ἡσθῆῇς - Οἶνος γὰρ εὐφραίνει χερὰν 
ἀνθρώπου. Τοῦτο δὲ μαθὼν, slav καὶ μέχρι τῷ 3 
οἴνῳ χεχρῆσθαι δεῖ. Πόθεν τρέφεται τὰ vtri, τὲ 
τὸ ἄγρια θηρία; ᾿Ἀχούση λέγοντος: Πάντα zo 1 
προσδοχῶσι δοῦναι τὴν τροφὴν * αὐτοῖς εἷς εὔχσιαι 
Κὰν εἴπης, διὰ τί τὰ χτήνη; ἀποκχρί. :τεί σοι, t 
xal ταῦτα διὰ σέ" Ὁ ἐξανατέλλων γὰρ, φησὶ, piro 
τοῖς χτήνεσι, χαὶ χλόην τῇ δουλεία τῶν ἀνθρώπων: 
τῆς σελήνης σοι χρεία; Ἄχουσον αὐτοῦ york 
᾿Εποίησε σελήνην εἰς χαιρούς. Kat ὅτι ἐποίηει or3 
πάντα τὰ ὁρώμενα xal τὰ μὴ δρώμενα, xai τῶν 
σαφῶς ἐδίδαξεν εἰπών - Αὐτὸς εἶπε, xai ἐγενήθηρεν. 
αὐτὸς ἐνετείλατο, xal ἐχτίσθησαν. Καὶ ὅτι θαντο 
λύσις ἔσται, καὶ τοῦτό σε διδάσχει λέγων " Ὁ x 
λυτρώσεται τὴν ψυχήν μου dx χειρὸς δου, ἔτει 
λαμδάνῃ με. Πόθεν τὸ σῶμα ἡμῖν γέγονε; χαὶ τῶν 
λέγει" ᾿Εμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. Ποῦ πάλιν ἀπέ:ε 
ται; ᾿Ἐπιστρέψει εἰς τὸν χοῦν αὐτοῦ. Διὰ τί τῆς 
πάντα; Διὰ σέ" Δόξῃ γὰρ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσα: ἐἰ- 
τὸν, xai χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν γειρῶ 
σου. Εἰ ἔχομέν τι χοινὸν πρὸς τοὺς ἀγγέλους οἱ ἐν 
θρωποι; Καὶ τοῦτο λέγει ψάλλων οὕτως - ἸΠ]λάττωες 
αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους. Περὶ τῆς ἀγάπης τὸ 
Θεοῦ - Καθὼς οἰχτείρει πατὴρ υἱοὺς, χτείρησε Κν 
ριὸς τοὺς φοδουμένους αὐτόν. Περὶ τῶν μετὰ cx 
διαδεξομένων ἡμᾶς, καὶ τῆς ἀταράχου λήξεως ἐχε- 
νης" ᾿Ἐπίστρεψον, φησὶ, ψυχή μου, εἰς τὸν ἀνάτε» 
cív σου. Διὰ τί οὕτω μέγας ὁ οὐρανός ; Καὶ τῶν 
ἐρεῖ, ὅτι ΟἹ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. Διὰ - 
νὺξ χαὶ ἡμέρα ἐγένετο; Οὐχ ἵνα φαίνωσι xal dw 
παύωσι μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xai παιδεύωσιν - Οὐ vip c 
λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀχούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. 
Πῶς f, θάλασσα περίχειται "τῷ γῆ; Ἄδυσσος ὡς 
ἱμάτιον τὸ περιθόλαιον αὐτῆς " οὔτω γὰρ τὸ Ἑό-"ἶ- 
χὸν ἔχει. 





4 [αὐτῶν Α. et marg. Savil.) 


* Idem τῇ γῇ; xal τοῦτο ἐκεῖθεν μαϑήση" ἀξυστος v 
ἱμάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτῆς. οὕτω γὰρ τὸ É6patxiy ἔχει Ἐκ- 
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6 δὲ τῶν εἰρημένων ἀρχὴν λαθόντες xai τὰ ἄλλα 
εἴσεσθε, τὰ περὶ Χριστοῦ, τὰ περὶ ἀναστάσεως; 
pi τῆς μελλούσης ζωΐῇς, τὰ περὶ ἀναπαύσεως, 
pi χολάσεως, τὰ «περὶ τῶν ἠθικῶν λόγων, τὰ 
τῶν δογμάτων ἅπαντα, χαὶ μυρίων ἀγαθῶν ἐμ- 
συένον τὸ βιδλίον εὑρήσετε. Κἂν εἰς πειρασμοὺς 


HOMIL. XXVIII. 801 


9. Ab iis qua dicta sunt, initio ducto, alia 
omnia ediscetis, que circa Christum, qua circa , 
resurrectionem, qua circa futuram vitam, de re- 
quie, de punitione, deque iis que ad mores spe- 
ctant, de dogmatibus omnia, et innumeris reple- 
tum bonis librum invenietis Si in tentationes in- 


765 πολλὴν ἐντεῦθεν λήψη παραμυθίαν * xàv εἰς C cideris, multam inde referes consolatioriem : si in 


ἤματα, μυρία φάρμαχα χείμενα ἐνταῦθα εὖ-- 
* &v εἰς πενίαν, ἂν εἰς θλῖψιν, πολλοὺς τοὺς 
ig ὄψει: xdv δίχαιος ἧς, πολλὴν ἀσφάλειαν 
, χαρπώσῃ xàv ἁμαρτωλὸς ἧς, πολλὴν τὴν 
υθίαν. "Av τε γὰρ δίχαιος ἧς, καὶ πάσχῃς 
ἀχούσῃ λέγοντος, ὅτι ^ Evexév σου θανατούμεθα 
"hv ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόθατα σφαγῆς. 
| πάντα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἐπελαθόμεθά 
.&y ἐπάρη σε τὰ χατορθώματα, ἀχούση λέγον- 


peccata, innumera pharmaca hic reperies : si in 
paupertatem, si in &erumnam, multos videbis por- 

tus : si justus fueris, multam cautionem et secu- 

ritatem inde lucraberis: si peccator fueris, mul- 

tam consolationem. Si justus sis, et gravia patia- 

ris, audies dicentem : Propter te mortificamur Psal. 43. 
tota die : estimati sumus sicut oves occisionis, 33. 18' 
Hec omnia venerunt super. nos, nec obliti su- 

mus te. Si vero facta tua te extollant, dicentem 


[ἡ εἰσέλθης εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι p audies : JVe intres in judicium cum servo tuo, Ibid.i42.2. 


αιωθήσεται ἐνώπιόν cou πᾶς ζῶν xal εὐθέως 
ωθήση. Κἂν ἁμαρτωλὸς ἧς, καὶ ἀπεγνωχὼς 
| , ἀχούσῃ συνεχῶς ἐπάδοντος * Σήμερον ἐὰν τῆς 
αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας 
ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ * xal ἀναστήσῃ τα- 
Κἂν διάδημα ἔχης ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, xal μέγα 
;, μαθήσῃ ὅτι Οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν 
w, xal γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος 
᾿ xai δυνήσῃ μετριάζειν. ᾿Εὰν πλούσιος ἧς xal 
X , πάλιν ἀχούσῃ ψάλλοντος " Οὐαὶ οἱ πεποι- 
πὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ 
v αὐτῶν "χαυχώμενοι" xal, ὅτι Ἄνθρωπος, 
ὄρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, 
ἰξανθήσει" xat, Οὐ συγκαταθήσεται fj δόξα αὐτοῦ 
αὐτοῦ - xal οὐδὲν ἡγήση μέγα εἶναι τῶν ἐπὶ 
-. Τὸ γὰρ πάντων λαμπρότερον, ἣ δόξα xod ἢ 
εἰα, ὅταν οὕτως εὐτελὴς 7j, τί ἕτερον ἄξιον ἂν 
οὐ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ; Αλλ᾽ ἐν ἀθυμίᾳ χατέστης; 
ον αὐτοῦ λέγοντος, “Ἵνα τί περίλυπος εἶ, ἢ 


ou , xal ἵνα τί συνταράσσεις με; Ἔλπισον ἐπὶ... 


quia non justificabitur in conspectu tuo omnis .. 
vipens; et statim humilis evades. Si peccator 

sis, et de teipso desperes, audies frequenter ca- 

nentem : Hodie si vocem ejus audieritis, nolite y, 94.8.9. 
obdurare corda vestra, sicut inexacerbatone; 

et statim te eriges. Si diadema in capite gestave- 

ris, et altum sapias, disces: /Von salvatur rex p5,34. 16. 
per multam virtutem, et gigas non salvabitur 

in multitudine virtutis sue ; et poteris modeste 

agere. Si dives sis et gloriosus, rursus audies 
psallentem : Pe qui confidunt in wirtuté sua, Ibid. $8.7. 


E et in multitudine divitiarum suarum glorian- 


tur; et, Homo, sicut fanum dies ejus, tam- Ibid. vos. 
quam flos campi sic efflorebit ; et, Won descendet n. 48. 18. 
post eum gloria ejus : nihilque in terra magnum 

esse putabis. Nam quod omnium splendidissi- - 

mum est, gloria et potentia, cum tam vilesit, quid 

aliud in terra existimatione dignum fuerit? An 

in morore versaris? Audi illum dicentem : Psal, 41. 
Quare tristis es anima mea, et quare con-!*^ 


bv , ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ. Ἀλλ᾽ ὁρᾷς εὖ- A turbas me? Spera in. Deum, quoniam confi- 


ὕντας παρ᾽ ἀξίαν; Εἰπὲ, μὴ παραζήλου ἐν πο- 
μένοις, ὅτι ὡσεὶ χόρτος ξηρανθήσονται, χαὶ 
ἄχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται. Ὁρᾷς xal 
i; xa ἁμαρτωλοὺς χολαζομένους; Ἄχουσον ὅτι 
χὐτὴ αἰτία - Πολλαὶ γὰρ, φησὶν, αἱ μάστιγες 
αρτωλοῦ. "Exi δὲ τῶν δικαίων οὐχ εἶπεν, αἱ 
ες, ἀλλὰ, Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, xol 
ὧν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς 6 Κύριος: xal πάλιν, 
X ἁμαρτωλῶν πονηρός" xal, Τίμιος ἐναντίον 
ὃ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. Ταῦτα λέγε συν-- 


tebor illi. Sed quosdam vides prater meritum 
celebres? Dic : JVoli emulari in malignanti- Ιυἱὰ. 36.1. 
bus, quoniam tamquam fenum arescent, et 

quasi olera herbarum cito decident. Viden' ju- 

stos et injustos plecti? Audi quod non eadem 

de causa; nam ait : Multa flagella peccatoris. 15.31. 10. 
De justis autem non dixit, flagella; sed, Multe ;;, 35, ,,. 
tribulationes justorum, et de omnibus his li- aa. 
berabit eos Dominus ; et rursum, Mors pecca- p, 15. 
torum pessima ; et, Pretiosa in conspectu Do- 15. 


0 hic textum memorat Chrysostomus preter mo- — 7fbyssus sicut vestis operimentum ejus. 


im, et revera sic habet 3/7 D3 Ὁ) 75 own. 


b [ἐγκαυχώμενοι À. corr. a pr. m.] 
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μένοι πάσης γνώσεως. Τί γὰρ εἰ φιλόστοργοι 
αν, οὐχ ἤδεσαν δὲ πῶς δεῖ τοῖς φιλουμένοις x£- 
τι; Διὰ τοῦτο προσέθηχε, Πάσης γνώσεως; 
vot xa ἄλλους νουθετεῖν * οὐχὶ μόνον μανθάνειν, 
αἱ διδάσχειν. Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὅμῖν ἀπὸ 
. Ὅρα Παύλου ταπεινοφροσύνην, ὅρα σοφίαν, 
χὶ βαθεῖαν ἔδωχε τὴν τομὴν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, 
εἰδὴ κατώρθωσεν ὅπερ ἐδούλετο, πολλῇ χέχρη- 
θεραπείᾳ πάλιν. "Ixavóv γὰρ xal χωρὶς τῶν 
νων, αὐτὸ τοῦτο τὸ ὁμολογῆσαι τετολμηχέναι, 
αι αὐτῶν τὸν τόνον. Τοῦτο καὶ Εδραίοις ἐπι- 
»ν ποιεῖ, λέγων οὕτω Πεπείσμεθα δὲ περὶ 
ἀγαπητοὶ, τὰ χρείττονα χαὶ ἐχόμενα σωτηρίας, 
οὕτω λαλοῦμεν. Καὶ Κορινθίοις πάλιν ὁμοίως, 
(à) δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε, xal xa- 
ταρέδωχα ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω κατέχετε. 
χλάταις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγε, Πέποιθα εἰς ὑμᾶς, 
δὲν ἄλλο φρονήσετε. Καὶ πανταχοῦ δὲ τῶν ἐπι-- 
) τοῦτο εὕροι τις ἂν τὸ θεώρημα δαψιλές - ἐν-- 
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tis, sed, Pleni estis bonitate. Et quod sequitur 
cum cadem empbasi profert, Repleti omni scien- 
tia. Quid enim si dilexissent quidem, sed nesci- 
vissent quo pacto oporteret cum dilectis agere? 
Propterea adjecit, Omni scientia ; ita ut possi- 
tis etiam alios monere; nec modo discere, sed 
etiam docere. 15. 4£udacius autem scripsi vobis 
ex parte. Vide Pauli humilitatem, vide sa- 
pientiam, quomodo in precedentibus profundam 


XXIX. 


B inflixerit plagam, et postquam quod volebat per- 


fecit, multa deinceps ntatur medela. Prater ea 
enim, qua dicta sunt, sufficiebat quod se asperius 
audaciusque loquutum fateretur, ut illorum ani- 


mum mitigaret. Hoc et ad Hebraos scribens fa- 


cit, ita loquens : Confidimus autem de vobis, 
dilectissimi, meliora et viciniora saluti : ta- 
metsi ita loquimur. Et Corinthiis similiter : 
Laudo vos, quia per omnia mei memores estis : 
et sicut tradidi vobis traditiones, ita tenetis. 


δὲ xal μειζόνως. Καὶ γὰρ ἐν ἀξιώματι ἦσαν C Galatis autem scribens dicebat : Confido in 


t, xal ἔδει φλεγμαίνουσαν τὴν διάνοιαν aro 
τέλλειν, μὴ τῷ στύφειν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
* χαὶ γὰρ διαφόρως αὐτὸ ποιεῖ. Διὸ xal ἐνταῦ - 
"t, Τολμηρότερον ὑμῖν ἔγραψα. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
αι, ἀλλὰ προσέθηκεν, Ἀπὸ μέρους, τουτέστιν, 
, Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ τί φησιν; Ὡς 
κιμνήσχων ὑμᾶς. Καὶ οὐχ εἶπε, διδάσχων, οὐδὲ, 
ινήσχων, ἀλλ᾽, ᾿Επαναμιμνήσχων, τουτέστι, 
τι ἀναμιμνήσχων. "Optic τὸ τέλος τῷ προοιμίῳ 


ἵνον ; “ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ ἔλεγεν, ὅτι "IE πίστις. 


ιαταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, οὕτω xal ἐν 
wt τῆς ἐπιστολῆς Ἢ γὰρ ἡμῶν ὑπαχοὴ εἰς 
; ἀφίκετο. Καὶ ὥτπερ ἀρχόμενος " ἔλεγεν " 
θῶ γὰρ ὑμᾶς ἰδεῖν, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα 
νευματιχὸν εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς" τοῦτο 
, συμπαραχληθῆναι" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Ὡς 
κιιἱμνήσχων, ἔλεγε. Καὶ ἀπὸ τοῦ θρόνου καταδὰς 
ἰασχαλιχοῦ,, xol ἐχεῖ xal ἐνταῦθα ὡς ἀδελφοῖς 
ται, xal φίλοις xai ὁμοτίμοις" ὃ δὴ μάλιστά 
δασχάλου, ᾿διαποιχίλλειν τὸν λόγον πρὸς τὴν 
ουόντων ὠφέλειαν. "Opa γοῦν πῶς εἰπὼν, ὅτι 
ρότερον ἔγραψα, καὶ ὅτι Amo μέρους, xal ὅτι 
χναμιμνήσχων, οὐδὲ τούτοις ἠρχέσθη, ἀλλὰ τα- 
ipov ἔτι ποιῶν τὸν “λόγον, ἐπήγαγε" Διὰ τὴν 
γὴν δοθεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ - ὃ καὶ ἀρχόμε- 
γεν, ᾿Οφειλέτης εἰμί. "Daoavel ἔλεγεν, οὐχ 
| ἥρπασα τὴν τιμὴν, οὐδὲ ἐπεπήδησα τούτῳ 


vobis, quod nihil aliud sentiatis. Et ubique in 
ipsius epistolis hanc sententiam frequenter videas; 
hic vero maxime. Nam in majore erant dignitate 
constituti, opusque erat tumentem illorum ani- 
mum deprimere, non perstringendo solum, sed 
etiam remittendo ; nam diversa illud ratione fa- 
cit. Propterea hoc loco dicit, 4fudacius vobis 
scripsi. Neque hoc satis illi fuit, sed adjecit, Ex 
parte, hoc est, sensim. Neque hic constitit, sed 
quid ait? Zamquam-:in memoriam vobis redu- 
cens. Nec dixit, Docens, neque, Commonefaciens, 


D sed, In memoriam reducens, id est, paululum 


E 


commemorans. Viden' finem cum exordio con- 
sentire? Sicut enim illic. dicebat : Fides ve- 
stra annuntiatur in universo mundo : sic et 
in epistole fine : Obedientia vestra ad omnes 
pervenit. Et sicut in exordio dicebat : Desidero 
enim videre vos, ut aliquam «vobis spiritua- 


Bonitas 


pro univer- 
$a virtute. 


Hebr. 6. 9. 


1. Cor. IT. 
2. 


Gal. 5. 10. 


Rom. 1.8. 
tt. 


lem gratiam impertiar ad confirmandos νος; 


id est, ad mutuam capiendam consolationem : 
ita et hoc loco dixit, Tamquam in memoriam 
vobis reducens. De throno namque doctoris hic 
et illic descendens, tamquam fratres alloquitur, 
et amicos et equales : id quod maxime doctoris 
est, ad auditorum utilitatem sermonem varie 
tractare, Vide ergo, quomodo cum dixisset, 4£u- 
dacius scripsi, et, Ex parte, εἰ, Tamquam in 


legebatur in Montf. καὶ vol; ῥήμασιν, pro quo recte A. 
cum Coummel. et Savil. τὸ τοῖς j.— Supra Α. φίλοις ὁμο- 


τίμο:ς.} 


rel. [Α. παρξῶωχα τὰς παραδόσεις, omisso ὑμῖν. 
γραφεν À. et marg. Savil.| 

ius Codex τὸ πρικίλλειν [Sic À. Atque articulo in 
scriptione zgre caremus. Infra p. 734, B, l. 2, 
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memoriam revocans, non hzc satis habuerit, 
sed adhuc humilius loquens dicat : Propter gra- 
tiam, que data est mihi α Deo : quod etiam 
in principio dicebat, Debitor sum. ld est, non 
honorem mihi arripui, neque prior in illum in- 
silivi, sed Deus jussit, et hoc per gratiam, non 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πρῶτος, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς τοῦτο ἐπέταξε, καὶ τῶτοι 
χάριν, οὐχ ὡς ἄξιον εἷς τοῦτο ἀφορίσας. Mj - 
τραχύνεσθε᾽ οὐ γὰρ ἐγὼ κατεξανίσταμαι" ὁ ( 
ἐστιν ὁ ἐπιτάττων. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ φησιν, "Quz 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, οὕτω xn ἐν: 
εἰπὼν, Διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ὑπὸ τὸ € 


quasi dignum ad hoc deputans. Nolite igitur m ἐπήγαγεν" Εἷς τὸ εἶναί με λειτουργὸν "Ios Xa 


exasperari : neque enim ego in vos insurgo: 
Deus est qui precipit. Et sicut illic dicit, Cui 
servio in evangelio Filii ejus ὁ ita et hic cum 
dixisset, Per gratiam que data est mihi a 
Deo, subjunxit : 16. Ut sim ego minister Jesu 
Christi in gentibus, sancte adminilstrans evan- 
gelium Dei. Postquam enim supra dicta multis 
probaverat, ad id, quod gravius erat, sermonem 
vertit, non simpliciter cultum ponens, ut in prin- 
cipio, sed liturgiam et sacrum ministerium : Hoc 
est enim mihi sacerdotium, predicare et annun- 


tiare : hoc offero sacrificium. Sacerdoti autem B 


nemo vitio vertit, quod curet immaculatam of- 
ferre hostiam. Hoc porro dicebat, ut simul eorum 
animos erigeret, et ipsos esse hostiam ostenderet, 
ac sese purgaret, quod ita praeceptum fuisset. 
Gladius enim meus, inquit, est evangelium, pre- 
dicationis verbum; causa vero, non ut ego glo- 
riam nanciscar, non utego splendidus videar ; sed, 
Ut fiat oblatio gentium accepta et sanctificata 
in Spiritu sancto. ld est, ut anim: discipulorum 
acceptz sint. Non tantum, ut me honoraret, Deus 
in hoc adduxit, quantum ut vestri curam gereret. 

2. Et quomodo fuerit acceptabilis oblatio? In 
Spiritu sancto : non enim fide tantum opus est, 
sed etiam spirituali vite instituto, ut Spiritum 
sanctum semel datum retineamus. Neque enim li- 


gna et ignis, non ara et gladius, sed Spiritus € 


omnia apud nos est, Propterea nihil non ago, ut 
ne ignis ille exstinguatur : hoc enim mandatum 
mihi fuit. Cur ergo iis loqueris, quibus non est 
opus? Propter hoc ipsum, inquit, non doceo, sed 
commonefacio : ut sacerdos adstat ignem accen- 
dens, sic et ego animum vestrum excitans. Et vi- 
de, non dixit, Ut fiat oblatio vestra, sed Gen- 
tium. Cum vero dicit, Gentium, orbem di- 
cit, terram et mare in universum, illorum re- 
primens:animos, ut ne dedignentur illum ha- 
bere doctorem, qui ad terminos terre contende- 


ret : quod etiam initio dicebat, Sicut et in reli- D 


quis gentibus Grecis et Barbaris, sapientibus 


* [ Edd. ἐγχαλέσηται. Α. ἐγκαλέσειε,) quod licet dubi- 
tanter recepimus.] 


Α sic τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τῷ f 
Μετὰ γὰρ τὴν πολλὴν τῶν εἰρημένων ἀπόξεϊξο, 
τὸ σεμνότερον ἄγει τὸν λόγον, οὖγ ἁπλῶς λὲς 
λέγων, χαθάπερ ἐν ἀρχῇ, ἀλλὰ λειτουργίαν xni; 
γίαν. Αὕτη γάρ μοι ἱερωσύνη τὸ κηρύττειν xz 
ταγγέλλειν * ταύτην προσφέρω τὰν θυσίαν. "la 
οὐδεὶς ἂν "ἐγχαλέσειε τὸ θῦμα σπουδαζοντι in 
προσενεγχεῖν. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἅμα xal τούτων 
ρῶν τὰ φρονήματα, χαὶ δεικνὺς θυσίαν ὄντες, 
ὑπὲρ τῶν xa0' ἑαυτὸν ἀπολογούμενος, ὅτι τοῦτο 
τέταχται. Καὶ γὰρ μάχαιρά μου τὸ εὐαγγέλιον, 2 
6 τοῦ χηρύγματος λόγος. Καὶ f, αἰτία, οὐχ ἦν: 
δοξασθῶ, οὐχ ἵνα λαμπρὸς φανῶ, ἀλλ᾽ ἕνα γένη: 
προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεχτος, ἡγιάσωίν 
Πνεύματι ἁγίῳ. τουτέστιν, αἵ ψυχαὶ τῶν δὼ 
μένων ἵνα δεχθῶσιν. Οὐ γὰρ ἐμὲ τοσοῦτον τὰ 
Θεὸς εἰς τοῦτο ἤγαγεν, ὅσον ὅμῶν χηδόμενος. 


Καὶ πῶς ἂν γένοιτο εὐπρόσδεχκος Ἐν Ive 
ἁγίῳ * οὐ γὰρ πίστεως δεῖ μόνης, ἀλλὰ xai xo 
πνευματιχῆς, ἵνα χατέλωμεν τὸ Πνεῦμα τὸ δοθὲν 
Οὐ γὰρ ξύλα καὶ πῦρ, οὐδὲ βωμὸς χαὶ μάχαιρα, 
Ῥ Πνεῦμα πάντα παρ᾽ ἥωῖν. Διὰ τοῦτο πάντα. 
ἵνα μὴ σόεσθῃ ἐχεῖνο τὸ πῦρ * τοῦτο γὰρ xiii 
ταγμαι. Τί οὖν τοῖς μὴ δεομένοις λέγεις; Δι 
δὴ τοῦτο οὐ διδάσχω, ἀλλ᾽ ἀναμιμνήσχω, φησι 
imt 6 ἱερεὺς παρέστηχε τὸ πῦρ ἀναχαίων, οὗι 
qo τὴν προθυμίαν ὑμῶν διεγείρων. Καὶ ὅρα 

εἶπεν, (va γένηται fj προσφορὰ ὁμῶν, ἀλλὲ 
ἐθνῶν. Ὅταν δὲ εἴπη, Τῶν ἐθνῶν, τὴν οἶχα, 
λέγει, γὴν καὶ θάλασσαν ἅπασαν, καταστέλλων 
νων τὰ φρονήματα, ὥστε μὴ ἀπαξιῶσαι χαὶ 
σχαλον ἔχειν τὸν πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένι 
νόμενον * ὃ καὶ ἀρχόμενος ἔλεγε, Καθὼς xai i 
λοιποῖς ἔθνεσιν, “Ελλησί τε xal βαρδάροις, σα 
xal ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί. Ἔχω οὖν xayr, 


b παρείτω παρ᾽ ἡ. À. COrT.; παρέστω, ut videt 
man. Marg. Savil. παρεῖται.] 
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x9 Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν Θεόν. ᾿Κπειδὴ γὰρ σφόδρα 
) ἐταπείνωσε, πάλιν ἐπαίρει τὸν λόγον, xal 

ὑπὲρ ἐκείνων ποιῶν, ὥστε μὴ δόξαι εὐχατα- 
τος εἶναι. Καὶ ἐν τῷ ἐπαίρειν δὲ αὐτὸν, τοῦ οἷ- 
μέμνηται ἤθους, οὕτω λέγων * Ἔχω οὖν καύχη- 
ζαυχῶμαι, φησὶν, οὐκ ἐν ἐμαυτῷ, οὐδὲ ἐν τῇ 
Qa σπουδῇ, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι. Οὐ γὰρ 
jew τι λαλῇσαι, ὧν οὐ χατειργάσατο ὁ Χριστὸς 
οὗ εἰς ὑπαχοὴν τῶν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ» ἐν 
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et insipientibus debitor sum. Habeo igitur glo- 
riam in Christo Jesu ad Deum. Quia enim sese 
valde humilem exhibuerat, sermonem rursus eri- 
git, idque in ipsorum gratiam facit, ne contem- 
tibilis esse videatur. Dum autem sese extollere 
videtur,. moris sui non oblitus sic dicit, 17. Za- 
bee igitur gloriationem. Glorior, inquit, non in 
meipso, neque in nostra diligentia, sed in Dei 
gratia. 18. Von enim audeo aliquid loqui eo- 


νει σημείων xai τεράτων, dv δυνάμει Πνεύματος E. rum, que per me non effecit Christus in. obe- 


Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι χόμπος 
ὰ ῥήματα " τῆς γὰρ ἱερουργίας μου ταύτης τὰ 
ja, καὶ τῆς χειροτονίας ἔχω πολλὰ δεῖξαι τὰ 
ἰρια, οὗ ποδήρη καὶ χώδωνας, καθάπερ ol πα- 
, οὐδὲ μίτραν xal χίδαριν, ἀλλὰ πολλῷ φριχω- 
ρα τούτων σημεῖα καὶ θαύματα. Οὐδὲ γὰρ ἔστιν 


dientiam gentium verbo et factis, 19. in vir- 
tute signorum et prodigiorum, in virtute Spiri- 
tus Dei. Neque enim possis dicere, inquit, quod 
haec ex fastu loquar: nam hzc sacerdotii mei 
sunt symbola, et ordinationis mex signa multa 
proferenda habeo; non tunicas talares, non mi- 


^, ὅτι ἐνεχειρίσθην μὲν, οὖκ ἐποίησα δὲ τὸ ἐπι- A tramaut tiaram, non tintinnabula, sicut illi vete- 


v * μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐγὼ ἐποίησα, ἀλλὰ ὃ Χρι- 

διὸ χαὶ ἐν αὐτῷ χαυχῶμαι, οὖγ ὑπὲρ τῶν τυ- 
v πραγμάτων, GÀX ὑπὲρ τῶν πνευματιχῶν. 
) γάρ ἐστι, Τὰ πρὸς τὸν Θεόν. Ὅτι γὰρ ἤνυσα 
ἐπέμφθην, χαὶ οὐ χόμπος τὰ ῥήματα, δηλοῖ τὰ 
χτα xat ἡ τῶν ἐθνῶν ὑπαχοή. Οὐ γὰρ τολμήσω 
λῆσαι ὧν οὐ κατειργάσατο ὃ Χριστὸς δι᾽ ἐμοῦ 
αχοὴν ἐθνῶν, λόγῳ xal ἔργῳ, ἐν δυνάμει ση- 
| xaX τεράτων, ἐν δυνάμει Πνεύματος Θεοῦ. 


res, sed longe iis horribiliora signa et miracula. 
Neque enim dici potest, me ordinatum quidem 
fuisse, sed jussa non exsequutum esse : imo po- 
tius non ego feci, sed Christus. Ideo in hoc glo- 
rior, non de vulgaribus rebus, sed de spirituali- 
bus : hec enim sunt, que ad Deum pertinent. 
Quod enim ea, propter quz missus sum, perfece- 
rim, et non ex fastu verba prodeant, ostendunt 
miracula et gentium: obsequentia. /Von enim au- 


πῶς βιάζεται τὸ πᾶν δεῖξαι τοῦ Θεοῦ, xai οὖ- B sim quidquam loqui eorum, que Christus non 


χυτοῦ. Εἴτε γὰρ φθέγγομαί τι, εἴτε ποιῶ, εἴτε 
χτουργῶ, πάντα αὐτὸς, πάντα τὸ Πνεῦμα τὸ 
. Ταῦτα δὲ λέγει, δεικνὺς καὶ τοῦ Πνεύματος 
ἴωμα. Εἶδες πῶς ταῦτα τῶν παλαιῶν θαυμα-- 
px xoi φριχωδέστερα, ἥ θυσία, 4 προσφορὰ, 
ὑμθολα; Ὅταν γὰρ εἴπῃ, "Ev λόγῳ xal ἔργῳ, 


νάμει σημείων χαὶ τεράτων, τοῦτο λέγει, τὴν 


καλίαν, τὴν περὶ βασιλείας φιλοσοφίαν, τὴν τῶν 


(, καὶ τῆς πολιτείας ἐπίδειξιν, τοὸς νεχροὺς 


operatus est per me, ad obedientiam gentium, 
verbo et opere, in virtute signorum et prodi- 
giorum, in virtute Spiritus Dei. Vide quanta vi 
contendat ut omnia ostendat esse Dei, et nihil sui. 
ipsius. Sive enim. quid. loquar, sive faciam, sive 
miracula operer, omnia Deus, omnia Spiritus 
sanctus facit. Hoc autem dicit, ostendens Spiritus 
dignitatem. Viden' quomodo hzc veteribus illis 
mirabiliora ct terribiliora sint, sacrificium, obla- 


ἐγειρομένους, τοὺς δαίμονας τοὺς ἐλαυνομένους, C tio, symbola ? Cum enim dicit, In verbo et ope- 


θεραπευομένους τυφλοὺς, τοὺς πηδῶντας χω- 
τὰ ἄλλα τεράστια, ἅπερ ἅπαντα εἰργάζετο τὸ 
4a τὸ ἅγιον ἐν ἡμῖν. Εἶτα ἡ τούτων ἀπόδειξις, 
ἡ ταῦτα τέως ἀπόφασις ἦν, τῶν μαθητῶν τὸ 
X. Διὸ xat ἐπήγαγεν * “Ὥστε με ἀπὸ "Iegouca.- 
«αἱ χύχλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ πεπληρωχέναι 
χγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αρίθμει τοίνυν xal πόλεις 
ὥρας, καὶ ἔθνη xal δήμους, μὴ τοὺς ὁπὸ Ῥω-- 
ς μόνους, ἀλλὰ xal τοὺς ὑπὸ βαρόάροις. Μὴ 
tot τὴν διὰ τῆς Φοινίχης xal Συρίας xal τῆς 
mv xal Καππαδοχῶν ἔλθυς ὁδὸν, ἀλλὰ xol τὰ 


ἐν ἅπαντα λογίζου, τὴν Σαραχηνῶν xai Περ- 


re, in virtute signorum et prodigiorum, hoc si- 
gnificat, nempe doctrinam, regni Dei philoso- 
phiam, operum et instituti vitz» specimen, susci- 
tatos mortuos, pulsos d;emones, cacos sanatos, 
salientes claudos, alia prodigia, que omnia opera- 
batur Spiritus sanctus in nobis. Deinde horum 
demonstratio (quia haec interim prolata fuerant) 
discipulorum multitudo. Ideo subjunxit : Jta ut 
ab Jerusalem per circuitum usque ad Illyri- 
cum repleverim evangelium Christi. Numerat 
igitur et urbes et regiones et gentes et populos, 
non eos tantum qui sub Romanis, scd etiam os, 


qui sub barbaris erant. Ne mihi enim solain Pho- 


xal Ἀρμενίων xal τὴν τῶν ἄλλων βαρθάρων. D nicen et Syriam et Ciliciam et Cappadociam ad- 


[kp τοῦτο εἶπε, Καὶ χύχλῳ, ἵνα μὴ τὴν χατευθὺ 


eas, sed etiam qua retro sunt. cogita, Saracenos, 


Atom. 1.13. 


Pauli mo- 
destia. 
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Persas, Armenios, aliosque barbaros. Ideo enim 


dixit, Per circuitum, ut non solum viam tritam 
carpas, sed etiam australem Asiam mente percur- 
ras. Et sicut imbrem miraculorum uno verbo 
pretercurrit dicens, In «virtute signorum et 
prodigiorum : sic et innumeras urbes, gentes, 
populos, regiones, hoc uno verbo comprehen- 
dit, Per circuitum : erat enim ab omni fastu 
procul. Et hec illorum gratia dicebat, ut ne al- 
tum dese saperent. Et in exordio quidem di- 
cit, Ut aliquem fructum in vobis habeam, si- 
cut et in reliquis gentibus; hic vero sacerdotii 
necessitatem ponit. Quia enim asperius loquutus 
fuerat, potestatem suam clarius ostendit. Ideo ibi 
quidem simpliciter dicit, Sicut et in reliquis gen- 
tibus; hic autem locum omnem memorat, ut illo- 
rum fastum undique succidat. Nec simpliciter 
dixit, Ut predicaverim evangelium, sed Ut im- 
pleverim evangelium Christi. 20. Ita ero stu- 
dens evangelizare, ubi non est nominatus 
Christus. 

9. Ecce aliam hyperbolen', quod non solum 
tot gentes evangelizaverit et converterit, sed quod 
non eos adierit qui jam didicerant. Adeo scilicet 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
λεωφόρον ἔλθης μόνον, ἀλλὰ καὶ mica? [xoi] τὶν 


κατὰ τὸν νότον ᾿Ασίαν περιδράμης τῇ διανοίς. Kui 
ὥσπερ νιφάδας θαυμάτων ἑνὶ λόγῳ παρέδραμεν, d- 
vOv, Ἔν δυνάμει σημείων xat τεράτων * οὕτω χὰ 
πόλεις ἀπείρους, xal ἔθνη καὶ δήμους xol χώρας tà 
τούτῳ πάλιν συνεῖλε ῥήματι, Τῷ χύχλῳ. Πόῤῥω 15 
ἣν τύφου παντός " xal ταῦτα δὲ διὰ τούτους by 
γετο, ὥστε μὴ μέγα φρονεῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Καὶ ἀρχόμε- 
νος μὲν, φησὶν, ἵνα τινὰ χαρπὸν σχῶ xal ἐν ὑμὶν, 


E χαθὼς xal ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν " ἐνταῦθα δὲ dur 


χὴν ἱερωσύνης τίθησιν. Ἔπειδὴ γὰρ cpryyie 
ἐφθέγξατο, xai σαφέστερον αὐτοῦ δείχνυσι τὴν ἔξτου- 
σίαν. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μὲν ἁπλῶς φησι, Καθὼς xs b 
τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν * ἐνταῦθα δὲ Pxal τὸν τόπον yn 
πάντα, ὥστε πάντοθεν αὐτῶν ὑποτέμνεσθαι τὸ exi- 
νημα. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε χηρῦξαι τὸ εὐαγγίιν, 
ἀλλὰ Πεπληρωχέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χρετῶ. 
Οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι, ὅχω oa 
ὠνομάσθη 6 Χριστός. 


Ἰδοὺ πάλιν ἑτέρα ὑπερδολὴ, ὅτι οὗ μόνον ve 
τοὺς εὐηγγελίσατο καὶ ἔπεισεν, «ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ πρὶ 
μεμαθηχότας ἀπῆλθε. Τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ inj 


abstinebat, quominus sese projiceret in alienos, πτεῖν ἑαυτὸν ἀλλοτρίοις μαθηταῖς, xal δόξης ἔκαν 
discipulos, atque gloriz causa hoc faceret, quia A τοῦτο ποιεῖν, ὅτι xol ἐσπούδαζε τοὺς μὰ ἀχηχούτε 


studebat illos docere, qui nondum audivissent. 
Neque enim dixit, Ubi nondum crediderant, sed 
Ubi nondum nominatus fuerat Christus : quod 
majus quidpiam est. Et cur talia sollicite curabat? 
Ive super alienum fundamentum «dificarem. 
inquit. Hac porro dicit, se ab inani gloria alie- 
num ostendens, illisque insinuans se non ex glo- 
rie amore, neque ut apud illos in honore esset, 
ad scribendum se contulisse, sed ut ministerium 
suum impleret, ct sacerdotium perficeret, utpote 
qui illorum cuperet salutem. Alienum vero apo- 
stolorum fundamentum dicit, non ex persone 
qualitate, neque ex predicationis natura, 564 se- 
cundum mercedis rationem. Etenim pradicatio- 
nes aliene non crant, sed quantum ad mercedem 
tantum aliene : nam merces eorum, quz alii cum 
labore operati erant, huic aliena erat. Deinde pro- 
phetiam impletam dicit : 91. Sicut scriptum est : 
Quibus non est annuntiatum de eo, videbunt ; 
et qui non audierunt, intelligent. Viden' ac- 
currentem ubi major labor, ubi major sudor erat? 


4 [ Inclusimus xai quod abest in A.) 
b xal τὸν τόπον, recte ut puto. Mss. xal τὸν τρόπον. Sa- 
vil. in marg. xxi τὸν πόνον. Sed prior lectio cum serie 


διδάσχειν. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅπου οὖκχ ἐκείσθησεν, 
ἀλλ᾽, “Ὅπου οὐδὲ ὠνομάσθη 6 Χριστός " ὃ πλέον ἐστί. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν τοιαῦτα ἐφιλοτιμεῖτο; Ἕνα μὴ i 
ἀλλότριον θεμέλιον " οἰκοδομήσω, φησί. Ταῦτε ἃ 
λέγει, δεικνὺς ἑαυτὸν ἀλλότριον ὄντα κενοδοξίας, καὶ 
παιδεύων αὐτοὺς, ὅτι οὐχ ἀπὸ τοῦ δόξης ἐρᾷν xi τῆς 
παρ᾽ αὐτῶν τιμῆς ἐπὶ τὸ γράψαι ἦλθεν, ἀλλ᾽ ὡς διε: 
χονίαν πληρῶν, ὡς ἱερουργίαν ἀπαρτίζων, ὡς τὰ 
σωτηρίας αὐτῶν ἐρῶν. Ἀλλότριον δὲ τὸ τῶν ἀποοτό 
λων φησὶν, οὐ χατὰ τὴν τοῦ προσώπου ont, 
οὐδὲ κατὰ τὴν τοῦ χηρύγματος φύσιν, ἀλλὰ χατὰ τὸν 
τοῦ μισθοῦ λόγον" ἐπεὶ τὰ χηρύγματα οὖχ ἀλλότρα 
ἦν, ἀλλ᾽ ὅσον εἰς μισθὸν ἀλλότρια. Ὁ γὰρ τῶν ἑτέρας 
πεπονημένων μισθὸς, τούτου ἀλλότριος ἦν. Εἶτα ie 
χνυσι xal προφητείαν πληρουμένην, λέγων * Kel 
γέγραπται, οἷς οὐκ ἀνηγγέλη “περὶ αὐτοῦ, Bor 
xal ot οὐκ ἀχηχόασι, συνήσουσιν. ὋὉρᾶς ἐπιτρέγοπε.. 
ὅπου πλείων ὃ πόνος, ὅπου μείζων ὃ ἱδρώς; Anzi 
ἐνεχοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὁμᾶς. Σχόκα 
πάλιν πῶς τῷ προοιμίῳ ὁμοίως τὸ τέλος ὑφαίνει. Mrd 
γὰρ καὶ ἀρχόμενος τῆς ἔπιστολῆς ἔλεγεν, ὅτι Doc 


consonat, [τόπον recte À.] 
* Unus Codex [et ἃ ] oixo$on& , φησί. 
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κις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐχωλύθην ἄχρι 
τοῦ δεῦρο * ἐνταῦθα δὲ xal τὴν αἰτίαν τίθησι, δι᾿ ἣν 
ἐκωλύθη, xal οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δὶς καὶ πολλάχις. 
Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ φησι, Πολλάχις προεθέμην ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς, οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Ἐνεχοπτόμην τὰ πολλὰ 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. “Ὅπερ μάλιστα τὴν ἐπιθυμίαν αὐ- 
τοῦ δείχνυσι, τὸ πολλάκις ἐπιχειρεῖν. Νυνὶ δὲ μηχέτι 
τόπον ἔχων ἐν τοῖς χλίμασι τούτοις. Ὁρᾷς πῶς ἔδει- 
ξεν, ὅτι οὐ τῆς παρ᾽ αὐτῶν ἐφιέμενος δόξης ἔγραφέ 
τε xal παρεγίνετο; ᾿Επιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν. Ως ἂν πορεύωμαι εἷς 
τὴν Σπανίαν, ἐλπίζω διαπορευόμενος θεάσασθαι ὑμᾶς, 
xal ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐχεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον 
ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ, Ἵνα γὰρ μὴ δόξη ἐξευτελίζειν 
αὐτοὺς τῷ λέγειν, ὅτι ἐπειδὴ οὐδὲν ἔχω ποιῆσαι, διὰ 
«duro ἔργομαι πρὸς ὑμᾶς, πάλιν τὸν τῆς ἀγάπης χι- 
γεῖ λόγον εἰπὼν, ᾿Επιποθίαν ἔχων τοῦ ἔλθεῖν πρὸς 
ὁμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἐπεθύμησα 
ἐλθεῖν, ἐπειδὴ σχολὴν ἄγω, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἐπιθυμίαν, 
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€ 23. Quapropter et impediebar plurimum venire 
ad vos. Vide rursus, ut exordio similem finem 


attexat : nam epistolam incipiens, dicebat : Sepe nom. i.:3, 


proposui venire ad vos, sed impeditussum us- 
que ad hoc tempus : hic vero causam memorat, 
qua impeditus fuit, nec semel, sed bis ac pluries. 
Nam ut illic ait, Sepe proposui venire ad vos, 
sic et hocloco, Zmpediebar plurimum venire ad 
vos : id quod maxime desiderium ejus declarat, 
quod. pluries tentaverit. 20. JVunc vero ulterius 
D locum non habens in his regionibus. Viden' 
quomodo ostendat, se non ut gloriam apud ipsos 
Sibi pareret, et scribere et eos adire velle? Cu- 
piditatem autem habens veniendi ad vos ex 
multis jam annis, 24. cum in Hispaniam pro- 
ficiscar, spero fore ut in. itinere videam νος, 
et a vobis deducar illuc , si vestri consortio 
prius ex parte satiatus fuero. Ne videretur 
enim illos despicere si diceret, Quia nihil mihi fa- 


ἣν πάλαι ὥδινον, ταύτην ἀποτέχω. Εἶτα, ἵνα μὴ E ciendum incumbit, propterea δὰ vos proficiscor, 


τοῦτο πάλιν αὐτοὺς φυσήσῃ, σχόπει πῶς αὐτοὺς χατ 
ταστέλλει, £v, Ὥς ἐὰν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπα- 
νίαν, ἐλπίζω διαπορευόμενος θεάσασθαι ὁμᾶς. Διὰ 
γὰρ τοῦτο τέθειχε τοῦτο, ἵνα μὴ μέγα φρονῶσιν * ὁμοῦ 
γὰρ καὶ τὴν ἀγάπην δεῖξαι βούλεται, χαὶ χωλῦσαι 
θρύπτεσθαι ἐχείνους. Διὸ συνεχῶς P αὐτὸ τίθησι, xai 
ἐφεξῆς ἐναλλάττων τὰ ἑχατέρων τούτων χατασχευα-- 
δτιχά. Διά τοι τοῦτο πάλιν, ἵνα μὴ λέγωσιν, 6000 
πάρεργον ἡμᾶς ποιεῖ, ἐπήγαγε, Καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προ- 
πεμφθῆναι * τουτέστιν, ἵνα ὑμεῖς μοι μάρτυρες ἦτε, 


rursus dilectionis sermonem movet, dicens, Cu- 
 piditatem habens veniendi ad vos a. multis 
annis. Non ideo venire cupiebam, quod in otio 
essem, sed ut concupiscentiam, quam olim par- 
turiebam, jam parerem. Deinde ne et boc illos 
inflaret, vide quomodo illos reprimat, dicens, Cum 
in Hispaniam proficiscar, spero fore ut in iti- 
nere videam «os. Ideo namque illud posuit, ut 
ne altum saperent : simul enim εἰ dilectionem 
suam vult ostendere, et illos a fastu cohibere. Ideo 


ὅτι οὐ χαταφρονῶν μῶν, ἀλλ᾽ ἑλκόμενος ὑπὸ τῆς 7: frequenter illud apponit, ac deinceps ea, queis 
χρείας παρατρέχω. "Erst δὲ καὶ τοῦτο ἔτι λυπεῖ, Α utraque confirmantur, hinc inde spargit. Ideo 


λιπαρώτερον αὐτὸ θεραπεύει, λέγων, ᾿Εὰν ὑμῶν 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
Διαπορευόμενος, Beixvuaty οὐκ ἐφιέμενος αὐτῶν τῆς 
δόξης - τῷ δὲ εἰπεῖν, ᾿Εμπλησθῶ, δείχνυσιν ἐρῶν 
αὐτῶν τῆς ἀγάπης, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐρῶν, ἀλλὰ καὶ 
στοδρῶς * διὸ οὐδὲ εἶπεν, ᾿Εμπλησθῶ, ἀλλ᾽ Ἀπὸ 
μέρους. " Οὐδεὶς μὲν γὰρ χρόνος ἐμπλῆσαι δύναται, 
οὐδὲ ἐμποιῆσαί μοι xópov τῆς συνουσίας μῶν. Εἶδες 
πῶς τὴν ἀγάπην δείκνύσιν, ὅταν xal ἐπειγόμενος μὴ 


rursum, ne dicerent, lios invisit, quia hac trans- 
eundum est via, subjungit, Ut a vobis deducar 
illuc ; id est, ut vos mihi testes sitis, quod non vos 
despiciens, sed necessitate vocante, vos preter- 
curram. Quia vero hoc etiam illis aliquid moro- 
ris afferre videbatur, suavius ipsi medetur, di- 
cens : Si vestri consortio prius ex parte satiatus 
fuero. Cum enim dicit, In itinere, se gloriam 
non ab illis querere ostendit : cum vero dicit, 


. πρότερον * ἀνίστηται, ἕως ἂν ἐμπλησθῇ; Καὶ τοῦτο B Satiatus fuero, se ilorum dilectionem magni 


δὲ τῆς πολλῆς αὐτοῦ φιλοστοργίας σημεῖον τὸ τοῖς ῥή- 
μασιν οὕτω θερμῶς χεχρῆσθαι. Οὐδὲ γὰρ εἶπε,, θεά- 


σομαι, ἀλλ᾽ Ἐμπλησθῶ, τὰ τῶν γονέων μιμούμενος ᾿ 


bata. Καὶ ἀρχόμενος μὲν ἔλεγεν, "Iva τινὰ χαρ- 
πὸν σχῶ * ἐνταῦθα δὲ, "Iva. ἐμπλησθῶ * ἅπερ ἀμφό- 
τερα ἐφελχομένου ἦν. Τὸ μὲν γὰρ ἐγκώμιον αὐτῶν ἦν 


b Γ[αὐτἀτίθησι À. ex quo supra articulum ante Σπανίαν, 
pronomen ante φυσήση adjecimus.] 
— Κ [οὐδεὶς γάρ με À., quo redit etiam rarginis Savil. 
TOM, IX. 


facere ostendit, nec utcumque amare, sed vehe- 
menter : ideoque non dixit tantum, Satíatus fuero, 
sed addit, Ex parte. Nullum enim tempus me. 
satiare poterit, nec consortii vestri fastidium in- 
generare. Viden' quomodo dilectionem ostendat, 
quandoquidem yel festinans non prius profectu- 


e»ó. γὰρ μή.} . 
» Morel. ἐνίσταται. (À. ἀνιστᾶται, et ipsum probum.] 
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δοδ s. 
rum se dicat, quam cum satiatus fuerit? id quod 


magni affectus animi argumentum est, et quod tam 
ferventibus utatur verbis. Neque enim dixit, In- 
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μέγιστον, εἴ γε χαρπὸν αὐτῷ παρέχειν ἔμελλον ἃ 
τῆς ὑπαχοῖῆς ᾿ τὸ δὲ, τῆς αὐτοῦ φιλίας δεῖνα viros 


Καὶ Κορινθίοις δὲ ἐπιστέλλων οὕτως ἔλεγεν. hs 


visero, sed, Satiatus fuero, parentum verba imi- C ὑμεῖς με προπέμψετε οὗ ἐὰν πορεύωριμαι - ξιὰ zirv 


tatus, Et in principio quidem dicebat, Ut ali- 

quem fructum habeam ; hic vero, Ut. satiatus 

sim : quz ambo valde attractum indicant. Maxi- 

mum enim illorum erat encomium, si ex obedien- 

" tia fructum illi prebituri erant; amoris vero sui 

genuinum erat indicium. Et Corinthiis. scribens 

1. Cer. 16. dicebat : U't vos me deducatis,quocumque iero; 

δ. in omnibus suam erga discipulos dilectionem 

exhibens, cui par nihil. ldeoque in principio epi- 

stolarum sic semper exorditur, et in eadem ipsa 
desinit. 

4. Quemadmodum enim pater prolis amans, 

unicum et genuinum filium diligit, sic ille fideles 

*t. omnes diligebat : ideoque dicebat : Quis inferma- 

tur, et ego non infirmor ? quis scandalizatur, 

et ego non uror ? Nam prz aliis omnibus hoc in- 

sit oportet in doctore. Ideoque Petro dicebat Chri- 


Jean. 21. 

J- Christum diligit, gregem quoque illius diligit. Et 
Moysem tunc Judzorum populo prafecit, quando 
ille suam erga populum benevolentiam exhibuit: et 
David quoque tunc ad regnum pervenit, cum prius 
populi amans compertus fuisset. Sic igitur, cum 
adhuc juvenis esset, populi causa doluit, ita ut 
animam exponeret suain, quando barbarum illam 

| Reg. 17. prostravit. Etsi vero. dixit : Quid. dabitur ei, 

$^. 


qui alienigenam illum occiderit ? non. merce- 


τὴν πρὸς τοὺς μαθητὰς ἀγάπτιν ἐνδειχνύωενος, T; s 
οὐδέν. Διὸ xai ἀρχόμενος ἀεὶ τῶν ἐπιστολῶν ἐντ 
θεν προοιμιάζεται, xai τελευτῶν εἰς τοῦτο χατιῦς: 
πάλιν. 


Καθάπερ γὰρ πατὴρ φιλόπαις μονογενὲς τειν 
χαὶ γνήσιον, ἐφίλει τοὺς πιστοὺς ἅπαντας ξὺ τε 
ἔλεγε, Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐχ ἀσθενῶ ; τίς extra 
ται, χαὶ οὖχ ἐγὼ πυροῦμαι; Ναὶ γὰρ πρὸ τῶν du» 
ἁπάντων τοῦτο χρὴ τὸν διδάσκαλον ἔχειν. λό 
Πέτρῳ ἔλεγεν 6 Χριστὸς, Εἰ φιλεῖς με, παίμαννε- 


stus: δὲ diligis me, pasce oves meas. Qui enim Ὁ πρόδατά μου. Ὁ γὰρ τὸν Χριστὸν φιλῶν, xim 


ποίμνην αὐτοῦ οιλεῖ. Καὶ τὸν Μωυσέα δὲ τότε δὲ 
στησε τῷ δήμῳ τῶν Ἰουδαίων, ὅτε τὴν πρὸς εὐτίς 
εὔνοιαν ἐπεδείξατο" xi ὃ Δαυϊὸ δὲ οὕτως ἐεὶ τι 
βασιλείαν ἦλθε, πρότερον φιλόστοργος περὶ αὐτοὺς: 
"ele. Οὕτω γοῦν ἔτι νέος ὧν " ἄλγησε ὑπὲρ τοῦ lei 
ὡς xai τὰν αὐτοῦ ψυχὴν ἐπιξοῦναι, ἡνίχα τὸν δ» 
ῥαρον χαϑεΐλεν ἐχεῖνον. Εἰ δὲ λέγει - Τί Écn Ὁ 
ἄνελοντι τὸν ἀλλόφυλον τοῦτον; οὐ μἱσϑὸν dz1cv 
ἔλεγεν, ἀλλὰ πιστευῆζναι βουλόμενος, xai ἔγχει:- 


dem requirens hoc dicebat, sed ut sibi credere- E. τῦτναι τὴν πρὸς αὐτὸν αὐχτν. Ὅ τε γοῦν sisi zz: 


tur, et sibi pugna adversus illum committerctur. 

Cum ergo post victoriam ad regem ingressus 

£st, de mercede ne. verbum quidem fecit. Εἰ 

Samuel valde populum amabat, ideoque dicebat : 

v. Reg. 03. «({ bsit a me ut in hoc peccem., ut cessem precari 
Domino pro vobis. lta et Paulus ; imo vero non 
jta, sed multo plus quam omnes alii ardebat erza 

subdites sibi. Idecque discipules suos usque adeo 

δαὶ. 4 V5. erga se. affecit, ut diceret : δὲ possibile fuisset, 
oculos vestros eruissetis, mihique dedissetis. 

. Meo. Judzorum praxeptores, plus quam omnes 

poe, M. alios. Deus increpat, dicens: O pastores Fsrael ! 
*. S. RNm pascunt pastores seipsos ? annon oves pa- 
seunt ? lsti vero contratum fecerunt. Zac enim. 

inquit, ccmeditis, lana vos tegitis, et quod pin- 


& Mon. uec. δὲς et Com. et Savil. in 
WAUL 125 Yero in marg , emque habet A. Idem post 
αὶ W Ins cum marg. Seil. et Commel. Le:xebatar :: 


ἊΣ 
A Ὦ οἱ ποιμένες 'IcoxrA, μὴ ϑόσχουσιν οἱ roi 


τὸν βασιλέα μετὰ τὴν νίχην, οὐξὲν Uzio τούτων ἢν 
λέχθη. Ναὶ ὁ XauctA 2i" σφόδρα φιλοστορυος TY 
διὸ χαὶ ἔλεγεν, Ἐμοὶ GE μὴ γένοιτο διαωαρτεῖν τὸ 
διαλιξεῖν προσευχόμενον ὑπὲρ ὑμῶν τῷ Kupte. 07s 
* Qu^ eu 5 μι Ψ «Φ “ὦ M "t - 
xzt Παῦλος, μᾶλλον i oj οὕτως, ἀλλὰ xai τον» 
πλέον, ἁκάντων Ξεριεχαίετο τῶν ἀρχομένων. Moi. 
4 LY - 3 * , . 
τοὺς υπόχτας οὕτω πρὸς αὐτὸν διέθγχεν, ὡς εἶξε». 
“5, * Α - ων à! e δὰ» » “ν * 
ὅτι Ei δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλυοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντε: D 
ἐξώχατε uci. Διὰ τοῦτο xai τοῖς Ἰουξαίων Oan 
λοῖς τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων 6 Θεὸς ἐγχαλεῖ kw 


ἔχυτος; αχὶ τὸ προῦχτα βόσχουσιν: Ἐχεῖνοι :: 
- . * . ^ »- WX , 

τούναντιον Exoizov. To γαλὰ γὰρ, ναοὶ, xac 

1 - : - £ ΓᾺΔ 59 1 ἈΝ M Ψ 

χαὶ cà ἔρια πεοιραλλεσθε, χαὶ τὸ παχὺ ἐστατετε, xn. 
L |- - «ὦ. JE - T. v E 

τὰ προῦστα oux ἐζοσχετε. Ra ὃ X ota δὲ xov 

325790 xxwjez ἐχϑέρων ἔλεγεν - Ὃ ποιμὴν ὁ xz 


* [ s593ez iüseruimus ex Α .]. 


IN. EPIST. 


τὴν ψυχὴν αὗτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. 'ἹΓοῦτο 
δ Δαυὶδ ἐποίησε πολλαχοῦ τε ἀλλαχοῦ, xal ἡνίκα 
ἄνωθεν χατὰ τοῦ δήμου παντὸς ἣ φοδερὰ ἐχείνη 
ὀργὴ κατεφέρετο. Πάνπον γὰρ σφαττομένων ἔλεγεν, 
᾿Εγὼ 6 ποιμὴν ἥμαρτον, ἐγὼ ὁ ποιμὴν ἐκακοποίησα᾽" 


AD ROM. 


HOMIL. XXIX. 
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gue erat mactabatis, et oves non pascébatis. 
Et Christus optimi pastorisijormam efferens, di- 


cebat: Bonus pastor animam suam dat pro Joan. vo. 


oribus suis. Hoc David tum multis in locis fecit, '' 
tum etiam cum terribilis illa ira e celo immine- 


xal οὗτοι, τὸ ποίμνιον, τί ἐποίησαν ; Διὰ τοῦτο xal B bat contra totum populum: cum omnes enim oc- 


^ ἂν τῇ αἱρέσει τῶν τιμωριῶν ἐκείνων οὐ λιμὸν εἵλετο, 
οὐ δίωξιν ἐχθρῶν, ἀλλὰ τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ πεμπό- 
μενον θάνατον, δι᾽ οὗ προσεδόχα τοὺς μὲν ἄλλους ἐν 
ἀσφαλείᾳ καταστήσειν, αὐτὸν δὲ πρὸ τῶν ἄλλων 
ἅπαάντων χατενεχθήσεσθαι. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐχ ἐγέ- 
veto, θρηνεῖ xal λέγει " Ἐν ἐμοὶ ἡ χείρ σου" εἰ δὲ οὐχ 
doxei, xol ἐν τῷ olx τοῦ πατρός μου. ᾿Εγὼ γὰρ, 
φησὶν, ὁ ποιμὴν ἥμαρτον. Ὥσανεὶ ἔλεγεν, ὅτι εἰ χαὶ 
ἃ οὗτοι ἥμαρτον, ἐγὼ ὑπεύθυνος ἥμην τῇ τιμωρίᾳ ὁ μὴ 
διορθούμενος " ὅταν δὲ xal ἐμὸν τὸ ἁμάρτημα 3, ἐγὼ 
δίκαιος ἂν εἴην δοῦναι τὴν τιμωρίαν. Καὶ γὰρ αὐξῆσαι 
τὸ ἔγχλημα θέλων, τὸ τοῦ ποιμένος ἔθηχεν ὄνομα. 
Οὕτω γοῦν τὴν ὀργὴν ἔστησεν, οὕτω τὴν ἀπόφασιν 
ἀνεχαλέσατο τοσοῦτόν ἐστιν ἐξομολόγησις“ Axa 
γὰρ ἑαυτοῦ κατήγορος iv 'πρωτολογίᾳ " τοσοῦτον x*- 
δεμονία καὶ συμπάθεια ποιμένος ἀρίστου. Καὶ γὰρ 
ἑσπαράττετο αὐτοῦ τὰ σπλάγχνα πιπτόντων ἐχείνων, 
καθάπερ παίδων γνησίων ἀναιρουμένων " διὸ xal ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὴν ὀργὴν ἐλθεῖν ἠξίου. Καὶ ἐν ἀρχῇ δὲ τῆς σφα- 
γῆς τοῦτο ἐποίησεν ἂν, εἰ μὴ καὶ βαδίζουσαν αὐτὴν 
ὁδῷ χαὶ πρὸς αὐτὸν ἥξειν ἤλπιζεν. Ὅτε γοῦν εἶδε 
τοῦτο μὲν μὴ γινόμενον, ἐχείνους δὲ ἐπινεμομένην τὴν 


συμφορὰν, οὐχέτι ἤνεγχεν, ἀλλ᾽ ἀνήφθη μᾶλλον, ἢ ἢ 


ἐπὶ τοῦ Ἀμνὼν τοῦ πρωτοτόχου. 'lórs γὰρ θάνατον 
οὖχ ἤτησε, νῦν δὲ ἀξιοῖ πρὸ τῶν ἄλλων πεσεῖν. Τοιοῦ- 
xov εἶναι χρὴ τὸν ἄρχοντα, xol μᾶλλον ταῖς ὁτέρων, 
ἢ ταῖς οἰχείαις ἀλγεῖν συμφοραῖς. Τοιοῦτον γοῦν τι χαὶ 
5 ἐπὶ τοῦ παιδὸς ἔπαθεν, ἵνα μάθης, ὅτι οὐδὲν πλέον 
τῶν ἀρχομένων τὸν παῖδα ἐφίλει. Καίτοι γε ἀχόλαστος 
ἣν 6 νεανίσχος xoi πατραλοίας, ἀλλ᾽ ὅμως ἔλεγε - Τίς 
δώσει pot θάνατον ἀντὶ σοῦ ; Τί λέγεις, ὦ μακάριε, 
xai πάντων ἀνθρώπων πραότατε; ἀνελεῖν σε ἐσπού- 

δαζεν 6 παῖς, xal μυρίοις σε περιέβαλε xaxoic* xal 
ὅτε ἐκ μέσου γέγονε, xal τὸ τρόπαιον ἔστη, τότε εὔχη 


σφαγῆναι; Ναὶ, φησίν. Οὐ γὰρ ἐμοὶ νενίχηχε τὸ στρα- ᾿ 


τόπεδον, ἀλλ᾽ ἔτι πολεμοῦμαι σφοδρότερον ἢ πρότε- 
pov, χαὶ τὰ σπλάγχνα μοι διαχόπτεται νῦν μειζόνως. 
Οὗτοι μὲν οὖν “ τῶν ἐγχεχειρισμένων ἐφρόντιζον. 


Ὁ δὲ μαχάριος Ἀδραὰμ xal τῶν οὐχ ἐμπεπιστευ- 


^ [ A. et marg. Savil. οὗτο; ἥμαρτεν. 
b Unus Codex ἐπὶ τοῦ À6:oz2óp ἔπαθεν. 


ciderentur, dicebat : Ego pastor peccavi, ego a.Reg. 54. 


pastor inique egi ; isti, qui grex sunt, quid fe- '' 
cerunt ? Ideoque cum eligendum supplicium esset, 
non famem, non hostium persequutionem elegit, 
sed a Deo immissam waortem; quod exspectaret 
alios quidem in tuto ponendos esse, se autem ante 
alios omnes percutiendum fore. Quia vero illud 
non ita contigit, luget ac dicit : In me sit manus 
tua ; si vero non satis sit, etiam in domo patris 
mei. Ego, enim, inquit, pastor peccasi. Àc si 


C diceret, Etiamsi illi peccaverint, ego obnoxius sup- 


plicio eram, qui non correxi : cum vero tum 
sit meum, ego ponas dare debeo. Etenim cul- 
pam augere volens, pastoris nomen usurpavit. Ita 
ergo am sedavit, ita seméentiam revocari cura- 


vit : tantum valet confessio: Justus enim, in prin- Prov. 18. 


cipio sermonis, accusator est sui : tanta res est !?' 
sollicitudo et commiseratio optimi pastoris. Etenim 
ejus viscera discerpebantur illis cadentibus, ac si 
ejus genuini filii necarentur : ideoque iram in se 
converti precabatur. Et initio cadis illud fecisset, 
nisberassantem illam ad se quoque venturam spe-- 
rasset : cum porro vidit illud non fieri, calamita- 
tem vero illos opprimentem non ultra tulit, sed. 
IDagis accensus est, quam super Ámnone primoge- 
nito suo. Tunc enim mortem sibi nomipostulavit, 
nunc vero id precatur ut ante alios cadat. Talem 
oportet esse principem, magis de alierum quam 
de suis calamitatibus dolere. Tale quidpiam quo- 
que erga filium passus est, ut disceres illum non 
magis, quam subditos , filium dilexisse. Tametsi 
enim lascivus esset juvenis et parrícida ; attamen 


E dicebat: Quis dabit mihi ut moriar pro te? Quid : Reg. 18. 


dicis, o beate, omniumque bominum mitissime? ? 
te filius occidere" conatus est, et in mille te mala 
conjecit ; ; et cum ille de medio sublatus est, et tro- 
peum jam erectum est, tunc mortem optas? Etiam, 
inquit :exercitus enim. meus non mihi vicit; sed 
adhuc vehementius impugnor, quam antea, et vi- 
scera mea nuuc magis discerpuntur. Hi itaque - 
eos, qui sibi commissi fuerant, curabant. 

5. Beatus vero Abraham etiam eorum, qui sibi 


e [ Post ov» À. et marg. Savil. inserunt. ἅπαντες.) 
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-concrediti non fuerant, magnam gerebat curam, μένων αὐτῷ πολλὴν ἐποιεῖτο τὴν πρόνοιαν, xat :0215- 


ct tantam, fit etiam sésnagnis exponeret periculis. τὴν, ὡς χαὶ χινδύνοις ἑαυτὸν περιβαλεῖν γαλετοῖς, 


Quod enim non pro fratris filio tantum hoc faceret, 


Ὅτι γὰρ οὐχ ὑπὲρ ἀδελφιδοῦ μόνου ἔπραττεν ἅτε» 


sed pro Sodomitis, non prius destitit a Persarum 73, ἔπραττεν, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῶν Σοδομιτῶν, οὐ πρότερυν 
insequutione, donec omnes liberavit. Quamquam ἃ ἀπέστη τοὺς Πέρσας ἔλαύνων Zxttvouc, ἕως πάντες 


licebat illi recepto fratris filio abscedere, noluit ta- 
men :omnium enim pariter gerebat curam: id quod 
ctiam ex sequentibus declaravit. Cum enim non 
jam barbarorum exercitus illos obsessurus esset, 
sed ira divina illorum urbes funditus esset ever- 
sura, et non jam armis, nec pugna vel acie opus 
esset, sed supplicatione, tantam ille adhibuit solli- 
citudinem, quantam si ipse periturus fuisset. Ideo- 
que semel, bis, ter et pluries ad Deum accedit, et 
ad naturam confugit, dicens: Ego autem terra 
sum et cinis, Et quia sciebat illos per se ire Dei 
traditos, propter alios hos servari precatur. Ideo- 
que dicebat Deus: ωπι abscondam a servo meo 
-braham, que facturus sum ? ut discamus, 
quam hominum amans sit justus. Neque ille a pre- 
cando destitisset, nisi Deus prior destitisset. Et 
videtur quidem ille pro justis precari, sed totum 
pro illis aliis faciebat. Nam justorum animz ad- 
modum sunt mites ac benign, et pro suis atque 
etiam pro alienis, et usque ad bruta suam exten- 
dunt mansuetudinem. Ideoque sapiens quidam di- 
. cebat: Justus. miseratur animas jumentorum 
suorum. Si autem jumentorum, quanto magisWls- 
minum ? Sed. quia jumentorum mentionem feci, 
perpendamus illos ovium pastores in Cappadocum 
regione, quot et quanta patiantur ut bruta illa ani- 
imantia tucaptur : sepe enim nive obruti per tres 
mansere dics. Dicuntur autem ctiam Libyz pasto- 
res, non minores istis labores subire, per integros 
menses difficile.desertum illud, immanissimis re- 
letum feris, pervagantes. Si autem circa bruta 
tantie impenduntur cure, quam defensionem la- 


bebimus nos, qui rationabiles animas nobis con- D 


creditas habentes,gravi somno dormiamus? an re- 
spirare omnino oporteret? an quiescere, et non un- 
dique. circumcursare, ct mille sese mortibus ex- 
ponere pro. talibus ovibus? An ignoratis gregis 
istius dignitatem? annon pro illo Dominus tuus 
innumera operatus est, ac demum sanguinem suum 
effudit ? tu vero quietem quaris? ecquid deterius 
fuerit talibus pastoribus? Annon cogitas circa il- 
las oves adesse lupos, lupis vulgaribus multo acer- 


n 


sti. 


biores et. immaniores? non tecum reputas qua E 


opus habeat anima is, qui talem prafecturam sit 


4 Morel. [et A.] male ἀλόγων αὐτοῦ. 


αὐτοὺς ἠλευθέρωσε. Καίτοι γε ἐξῆν λαύόντι τοῦτον 
ἀναχωρεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησε - xal γὰρ πάντων ὁμοίως 
ἐχήδετο. Καὶ τοῦτο χαὶ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα δῆλον 
ἐποίησεν: Ὅτε γοῦν οὐ βαρδάρων στρατόπεδον ἔμελ- 
λεν αὐτοὺς. πολιορχεῖν, ἀλλὰ ἣ θεήλατος ὀργὴ τὰς τό- 
λεις αὐτῶν ἐκ βάθρων ἀνασπᾶν, xal οὐχέτι ὅπλων Ty 
ὃ χαιρὸς, οὐδὲ μάχης xal παρατάξεως, ἀλλ᾽ bury 
ρίας, τοσαύτην ἐποιήσατο ὑπὲρ αὐτῶν σπουδὴν, ὅσην 
ἂν εἰ αὐτὸς ἀπόλλυσθαι ἔμελλε. Διὰ δὴ τοῦτο, χεὶ 
ἅπαξ xal δὶς xal τρὶς xal πολλάχις προσέρχεται τῷ 
Θεῷ, xoi ἐπὶ τὴν φύσιν χαταφεύγει λέγων - Ἐγὼ & 
εἶμι v7, καὶ σποδός. Καὶ ἐπειδὴ οἴκοθεν εἶδεν αὐτὼς 
προδεδομένους, δι᾽ ἑτέρους αὐτοὺς ἀξιοῖ σώζεσθαι. 
Διὰ τοῦτο xal 6 Θεὸς ἔλεγεν - Οὐ μὴ χρύψω dx) τῷ 
παιδός μου ᾿Αὐραὰμ ἃ μέλλω ποιεῖν; ἵνα ἡμεῖς ui- 
θωμεν πῶς ἐστι φιλάνθρωπος ὃ δίκαιος. Καὶ οὐδ᾽ à 
ἀπέστη παραχαλῶν, εἰ μὴ 6 Θεὸς ἀπέστη πρῶτα. 
Καὶ δοχεῖ μὲν ὑπὲρ τῶν δικαίων δεῖσθαι, τὸ δὲ xiv 
ὑπὲρ ἐχείνων ἐποίει. Καὶ γὰρ σφόδρα εἰσὶν αἱ τῶν 
ἁγίων ψυχαὶ ἥμεροι καὶ φιλάνθρονποι, xal περὶ τος 
οἰκείους xal περὶ τοὺς ἀλλοτρίους, χαὶ μέχρι τῶν 
* ἀλόγων αὐτῶν ταύτην ἐχτείνουσι τὴν δμερότητα. Διὰ 
τοῦτοχαὶ σοφός τις ἔλεγε, Δίκαιος οἰκτείρει ψυχὰς χτη- 
νῶν αὐτοῦ εἶ δὲ xai χτηνῶν, πόσῳ μᾶλλον ἀνθρώπων: 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ χτηνῶν ἐμνήσθην, λογισώμεθα xat τοὺς τῶν 
προβάτων ποιμένας τοὺς ἐν τῇ  Καππαδοχῶν χώρα, οἷα 
xai ἡλίχα πάσχουσιν ὑπὲρ τῆς τῶν ἀλόγων προστασί:. 
Πολλάκις γοῦν χιόνι ταχωσθέντες, τρεῖς d 

ἔμειναν ἡμέρας. λέγονται ὃ δὲ xai οἱ ἐν τῇ Διδύγ oin 
ἐλάττονα τούτων ὑπομένειν δεινὰ, αὗνας δλοκλέραις 
τὴν χαλεπὴν ἔρημον ἐχείνην xai vOv πιχροτάτων γέ- 
μουσαν θηρίων περιπολοῦντες. Et δὲ περὶ ἄλογα τος 
σαύτη σπουδὴ, τίνα ἂν ἔχοιμεν ἀπολογίαν οἱ ψυχὰς 
λογιχὰς ἐμπιστευθέντες, xal τὸν βαθὺν τοῦτον χαβε» 
ὅοντες ὕπνον; ἀναπνεῖν γὰρ ὅλως d ἐχρῆν; ἡσυγατειν 
δὲ ὅλως, ἀλλ᾽ οὐ πανταχοῦ περιτρέχειν, xal αὐρίοις 

ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι θανάτοις ὑπὲρ τῶν προβάτων τοῦ" 

τῶν; Ἦ οὐχ ἴστε τῆς ἀγέλης ταύτης τὸ ἀξίωμα; τὴ 

ὑπὲρ ταύτης ὃ Δεσπότης ὃ σὸς μυρία ἐπ πραγματευκε: 

το, xal τὸ αἷμα ὕστερον ἐξέχεε τὸ ἑαυτοῦ; cy δὲ dvi- 

παυσιν ζητεῖς; καὶ τί χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν τῶν ποιμέναν 

τούτων; Οὐχ ἐννοεῖς τοῦτο, ὅτι περιεστήχασι τὰ zy 

ῥατα ταῦτα λύχοι τούτων πολλῷ πιχρότεροι χαὶ ἀγρι» 

τεροι; οὐ λογίζη πρὸς σαυτὸν οἵας δεῖ ψυχῆς τῷ TUE 
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λοντι ταύτην μεταχειρίζειν τὴν ἀρχήν; Ἀλλ᾽ ἄνθρω- — administraturus? Sed homines, qui populis prz- : 
ποι μὲν δημαγωγοὶ ὑπὲρ τῶν τυχόντων βουλευόμενοι — sunt, de vulgaribus rebus consulentes, noctes dic- 
πραγμάτων, τὰς νύχτας ταῖς ἡμέραις προστιθέασιν bus vigilitantes adjungunt; nos vero, qui de ipso 
ἀγρυπνοῦντες ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ οὐρανοῦ τὸν ἀγῶνα Éyov- — cxlo certamen habemus, in ipso quoque die dor- 
τες, xal ἐν ἡμέρᾳ καθεύδομεν ; xol τίς ἡμᾶς λοιπὸν — mimus? Ecquis nos demum liberabit a sup- 
ἐξαιρήσεται τῆς ἐπὶ τούτοις χολάσεως; Εἰ γὰρ τὸ — plicio, hisce delictis debito? Nam si corpus tru- 
σῶμα καταχόπτεσθαι ἔδει, εἰ γὰρ μυρίους ὑποστῆναι — Cidandum , si sexcenta subeundi mortes es- 
θανάτους, οὐχ ὡς ἐπὶ πανήγυριν τρέχειν ἐχρῆν  "TaUca ,,, sent, annon quasi ad celebritatem eo currere 
δὲ μὴ μόνον ποιμένες, ἀλλὰ xol πρόθατα ἀχουέτω, ἃ oporteret? ΗΟ porro non modo pastores, sed 
ἵνα τοὺς ποιμένας προθυμοτέρους ποιῶσιν, ἵνα μᾶλλον — etiam oves audiant, ut pastores inde alacriores 
αὐτῶν τὴν προαίρεσιν ἀλείφωσιν, ἕτερον μὲν οὐδὲν, πει- fiant, ut magis illorum propositum acuant, ut 

θὼ δὲ χαὶ ὑπαχοὴν πᾶσαν παρέχοντες. Οὕτωχαὶ ὃ Παῦ- — ipsi nihil aliud quam obsequentiam praebeant. 
λος ἐχέλευσε λέγων. Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὁμῶν xol — Ita et Paulus jussit: Obedite prepositis vestris, ptr. 13. 
Omelxere, ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὁπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, — et subditi estote:quia ipsi vigilant pro ani- !7- 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες. Ὅταν δὲ εἴπη, ἀγρυπνοῦσι, — mabus vestris, tamquam rationem reddi- 
μυρίους λέγει πόνους xal φροντίδας xal χινδύνους. Ὁ turi. Cum autem dicit, Pigilant, mille dicit la- 
γὰρ καλὸς ποιμὴν xal τοιοῦτος, olov ὁ Χριστὸς Boo- bores, curas, pericula. Nam bonus pastor, et 
λεται, μυρίοις ἁμιλλᾶται μάρτυσιν. Ὁ μὲν γὰρ ἅπαξ — qualem Christus optat, cum innumeris conferri 
δι᾿ αὐτὸν ἀπέθανεν, οὗτος δὲ μυριάχις διὰ τὴν ποί- — potest martyribus: siquidem martyr semel propter 
μνην, εἴ γε ποιμὴν εἴη τοιοῦτος, οἷον εἶναι χρή" ὁ γὰρ Christum moritur, ille millies propter gregem, si 
τοιοῦτος χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀποθνήσκειν δύναται. B talis 18 pastor fuerit, qualem decet.Qui talisenim 
Διὸ xai ὑμεῖς εἰδότες τὸν πόνον, συμπράττετε ταῖς eü- — est, quotidie mori potest. Propterea vos, laborem 
χαῖς, τῇ σπουδῇ, τῇ προθυμίᾳ, τῇ φιλίᾳ, ἵνα xal — cognoscentes cooperamini precibus, solli&ltudinc, 
ἡμεῖς ὑμῶν, καὶ ἡμῶν ὑμεῖς χαύχημα γένησθε. Διὰ — alacritate, amicitia, ut nos vestra gloriatio, et vos 
τοῦτο γὰρ xal τῷ χορυφαίῳ τῶν ἀποστόλων, xal ὑπὲρ — nostra sitis. Ideo enim et apostolorum coryphao, 
τοὺς ἄλλους φιλοῦντι αὐτὸν, τοῦτο ἐνεχείρισε, mpóre- — qui plus quam alii omnes ipsum amabat, gregem 
pov ἐρωτήσας αὐτὸν, tl φιλοῖτο παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ud- — commisit, prius sciscitatus, si diligeretur ab ipso, 
θης, ὅτι τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων τῆς ἀγάπης τῆς εἰς αὐ. — ut discas hoc pre aliis omnibus signum dilectio- 7,44, τι. 
τὸν τεχμήριον τίθεται " καὶ γὰρ νεανιχῆς τοῦτο δεῖται nis erga ipsum ab illo poni : nam hoc virili opus 15- 
ψυχῆς. Ταῦτα δέ μοι περὶ ἀρίστων εἴρηται ποιμένων, — habet animo. Hzc porro a me dicta sunt de opti- 

οὐ περὶ ἐμαυτοῦ xal τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ εἴ τις τοιοῦ. — mis pastoribus, non de meipso et de nostri simili- 
τος, οἷος o; Παῦλος ἦν, οἷος ὁ Πέτρος, οἷος ὁ Μωυσῆς. C bus : sed si quis talis sit, qualis Paulus erat, qua- 
Τούτους οὖν μιμησώμεθα xal ἄρχοντες xal ἀρχομένοι' 115 Petrus, qualis Moyses. Hos itaque imitemur et 
ἔξεστι γὰρ x«i ἀρχομένῳ ἐν μέρει elvat * "ποιμένος, praefecti et subditi : licet enim. subdito pro parte 
τῆς οἰχίας, τῶν φίλων, τῶν οἰχετῶν, τῆς γυναιχὸς, — pastoris numerari, domi,in amicos, in domesticos, 
τῶν παίδων' χἂν οὕτω τὰ καθ᾽ αὑτοὺς οἰχονομῶμεν, ἰῃ uxorem, in filios. Si sic nostra dispensemus, 
πάντων ἐπιτευξόμεθα τῶν ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας — omnia consequemur bona, quz nos oinnes adipisci 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ καὶ τὰ ἑξῆς. — contingat gratia et benignitate, etc. 


^ πλιμένος Mss. recte. Editi ποιμένα. 
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OMIAIA λ΄. 


Car. xv, v. 295. Nunc autem proficiscor Jero- Ὁ Nuvi δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, διαχονῶν τοῖς 


solymam, ministrans sanctis. 96. Placuit 
enim Macedonie et ,f£chaie collationem 
aliquam facere in pauperes sanctorum, qui 
sunt Jerosoly mae. 27. Placuit enim ipsis, 
et debitores sunt eorum. 


1. Quoniam dixerat, Locum in his regionibus 
amplius non habeo, et concupiscentiam habeo 
a multis annis venire ad vos ; cum esset adhuc 
moram facturus, ne videretur illis illusisse, cau- 
sam dicit cur interim tardet, dicitque, Proficiscor 


ἁγίοις. Εὐδόχησαν γὰρ Μαχεδονία xal 'Ayota χοι- 
νωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων 
τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. Εὐδόχησαν γὰρ, καὶ ὀφειλέται 
αὐτῶν εἶσιν. 


Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Τόπον οὐχ ἔτι ἔχω ἐν τοῖς χλί- 
μασι τούτοις, xal ἐπιποθίαν ἔχω ix. πολλῶν ἐτῶν D- 
θεῖν πρὸς ὁμᾶς, ἔμελλε δὲ ἔτι βραδύνειν - ἵνα μὴ »- 
μίζηται διαχλευάζειν αὐτοὺς, λέγει xal τὰν αἰτίαν, 
δι᾿ ἣν ἀναδάλλεται τέως, xal. φησιν, ὅτι Πορεύομει 


Jerosolymam. Et videtur quidem cunctationis E εἷς Ἱεροσόλυμα. Καὶ δοχεῖ μὲν τὴν πρόφασινλέγειν τῆς 


causam dicere; per hee autem aliud quidpiam 
apparat, incitatque illos ad eleemosynam erogan- 
dam, diligentioresque reddit. Nam nisi hoc effi- 
cere voluisset, satis erat dixisse, Proficiscor Jero- 
soLy matim ; nunc autem et causam peregrinationis 
adjicit: Proficiscor enim, inquit, ministrans 
sanctis. Et in hoc sermone immoratur, ratioci- 
Biaque movet, dicens quod debitores sint ; et, Si 
spiritualium ipsorum consortes facte sunt gen- 


tes, debent etiam in carnalibus ministrare : 4s 


μελλήσεως, διὰ δὲ τούτων xal ἕτερόν τι χατασχευά- 
ζει, τὸ προτρέψαι ἐχείνους εἰς ἐλεημοσύνην, xal exm- 
δαιοτέρους ποιῆσαι" ἐπεὶ εἰ μὴ P τοῦτο ἐσπούδαζε xe- 
τορθῶσαι, ἤρχει εἰπεῖν, ὅτι. Πορεύομαι εἰς ὭἼερουσε- 
λήμ. νυνὶ δὲ xal τὴν αἰτίαν προστέθησι τῆς ἀποδη- 
μίας * Πορεύομαι γὰρ, φησὶ, διαχονῶν τοῖς ἁγίοις. Κεὶ 
ἐνδιατρίθει τῷ λόγῳ, καὶ λογισμοὺς χινεῖ λέγων, fa 
Ὀφειλέται εἰσὶ, xal ὅτι, Εἰ τοῖς πνευμ ατιχοῖς αὐτῶν 
ἐχοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι xal ἐν τοῖς σαρχιχοῖς 
λειτουργῆσαι * ἵνα μάθωσιν ἐκεῖνοι τούτους ζηλοῦν. Διὸ 


ut discant illi imitari ipsos. Ideoque maxime Pau- À xoi μάλιστα αὐτοῦ τὴν. σοφίαν " θαυμάσαι χρὴ, fa 


li sapientiam admirari oportet, quia bunc consilii 
dandi modum excogitavit: ita enim acceptior illis 
fuit, quam si hortatus esset. Putassent enim se 
contumelia affici, δὶ ad &mulationem Corinthios 
illis et Macedonas proposuisset. Propterea sic 
illos ibidem hortatur, dicens : Certiores vos facio, 
fratres, de gratia Dei, que data est Ecclesiis 
Macedonic; rursusque Macedonas per istos hor- 
tatur : Zelus enim, qui ex vobis est, plurimos 
excitavit. Et per Galatas etiam idipsum facit, ut 
cum dicit: Quemadmodum praecepi. ecclesiis 
Galatie, sic et vos facite; cum Romanis vero 
non item, sed multo demissius. Hoc ipsum facit 
et circa praedicationem, ut cum dicit : £n ex vo- 
bis egressum est verbum Dei ? aut ad vos solos 
pervenit ? nihil. enim ita forte est ut zelus. Ideo 
sepe illud memorat: nam et alibi dicit: Quemad- 
modum in omnibus Ecclesiis precipio ; et rur- 
sum, Sicut ubique in omni Ecclesia doceo. 
Colossensibus vero dicebat: Fructificat et crescit 


b Codex unus [et À.] τοῦτο ἐξούλετ) κατορηῶται. 


τοῦτον τῆς συμβουλῆς τὸν τρόπον ἐπενόησεν" οὕτω γὰρ 
μᾶλλον ἠνείχοντο ἣ ἐν τάξει παραινέσεως εἰπεῖν. Καὶ 
γὰρ ἔδοξαν ἂν ὑδρίζεσθαι, εἰ εἰς προτροπὴν αὐτῶν Ke- 
ρινθίους παρῆγεν εἷς μέσον xol Μακχεδόνας. Διὰ δὲ 
τοῦτο ἐχεῖ ἐχείνους μὲν οὕτω προτρέπει, λέγων᾽ ἴνω- 
pito δὲ ὑμῖν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὰν δεδομένην ταῖς 
Ἐχχλησίαις τῆς Ναχεδονίας * χαὶ Μαχεδόνας X 
διὰ τούτων πάλιν: Ὁ γὰρ ἐξ δμῶν ζῆλος doe 
τοὺς πλείονας. Καὶ διὰ Γαλατῶν δὲ ὁμοίως mun 
ποιεῖ, ὡς ὅταν λέγη" “Ὥσπερ διέταξα ταῖς "Exda- 
ciat, τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε" ἐτὶ 
δὲ Ρωμαίων οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὑπεσταλμένως μᾶλλον. 


B Ποιεῖ δὲ αὐτὸ xal ἐπὶ τοῦ χηρύγματος, ὡς ὅταν λέγ᾽ 


Ἦ ἀφ᾽ ὑμῶν 6 λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν; ἢ εἰς ὑμᾶς 
μόνους κατήντησεν ; οὐδὲν γὰρ οὕτως, ὡς ζῆλος, ἰσινυ- 
ρόν. Διὸ πολλαχοῦ αὐτὸ τίθησι - xal yàp xai dA 
49) φησι, Καθὼς ἐν πάσαις ταῖς Ἐχχλησίαις ἐϊε- 
τάσσομαι: xol πάλιν, Καθὼς πανταχοῦ ἐν x13 
'"ExxAncía διδάσχω. Καὶ Κολασσαεῦσι δὲ ἔλεγεν. 
ὅτι "Eo καρποφορούμενον καὶ αὐξανόμενον τὸ εὐαγ- 


8 Idcm [οἱ Α.] θαυμάσαι ἄξιον. 
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γέλιον τοῦ Θεοῦ ἐν παντὶ χόσμῳ. Τοῦτο δὴ xai ἐν- 
ταῦθα ποιεῖ ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης. Καὶ σχόπει πῶς 
μεγαλοπρεπῶς ταῖς λέξεσι χέχρηται * ὃ οὐ γὰρ εἶπε, 
πορεύομαι ἐλεημοσύνην ἀποφέρων, ἀλλὰ, Διαχο- 


νῶν. Ei δὲ Παῦλος διαχονεῖ, ἐννόησον ἡλίχον τὸ ἃ Quod si Paulus ministrat, cogita quanta res fiat, . 


γενόμενον, ὅταν 6 τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος χαταδέ- 
χηται ἀποχομίζειν, xoi μέλλων εἰς “Ῥώμην ἀπο- 
δημεῖν, χαὶ οὕτως αὐτοὺς ἐπιποθῶν, τοῦτο ἐχείνου 
προτιμᾷ, ἨΗὐδόχησαν γὰρ Μαχεδονία xol Ἀχαΐα, 
τουτέστιν, ἐδοχίμασαν, ἐπεθύμησαν, χοινωνίαν τινά, 
Πάλιν οὐχ εἶπεν ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ Κοινωνίαν. Τὸ 
δὲ, Τινὰ, οὐχ ἁπλῶς τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ τού- 
τους ὀνειδίζειν. Καὶ οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, εἷς τοὺς πτω- 
γοὺς, ἀλλ᾽, Εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων - διπλῆν 
ποιῶν τὴν σύστασιν, χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς χαὶ τὴν 
ἀπὸ τῆς πενίας. Καὶ οὐδὲ τούτῳ μόνον ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ 
ἐπήγαγεν, ὅτι ᾿Οφειλέται εἰσίν. Εἶτα δείχνυσι πῶς 
ὀφειλέται. El γὰρ τοῖς πνευματιχοῖς ἐχοινώνησαν αὖ- 
τῶν, φησὶ, τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι χαὶ ἐν τοῖς σαρχιχοῖς 


λειτουργῆσαι αὐτοῖς. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι δι᾽ αὖ- c 


τοὺς ἦλθεν 6 Χριστὸς, αὐτοῖς ἦν ἅπαντα ἐπηγγελμένα 
τοῖς ἐξ Ἰουδαίων, ἐξ αὐτῶν ὁ Χριστός " διὸ καὶ ἔλεγεν, 
Ἔχ τῶν Ἰουδαίων ἐστὶν ἣ σωτηρία" ἐκεῖθεν οἱ ἀπό- 
στολοι, ἐχεῖθεν ol προφῆται, ἐχεῖθεν τὰ ἀγαθὰ πάντα. 


Τούτων οὖν ἁπάντων ἐχοινώνησεν ἣ οἰχουμένη. El - 


τοίνυν ἐν τοῖς μείζοσιν ἐχοινωνήσατε, φησὶ, xal τῶν 
δείπνων τῶν ἐχείνοις παρεσχευασμένων ὑμεῖς εἰσελ- 
θόντες ἀπηλαύσατε τῶν προχειμένων χατὰ τὴν τοῦ 
εὐαγγελίου παραδολήν" ὀφείλετε xal τῶν σαρχιχῶν 
χοινωνῆσαι καὶ μεταδοῦναι αὐτοῖς. Καὶ οὐχ εἶπε, χοι- 
νωνῆσαι, ἀλλὰ Λειτουργῆσαι" ἐν τάξει διαχόνων αὖ- 
τοὺς χαθιστὰς, xal τῶν βασιλεῦσι τελούντων φόρους. 
Καὶ οὐκ εἶπεν, ἐν τοῖς σαρχιχοῖς ὑμῶν, ὥσπερ ἐν τοῖς 
πνευματιχοῖς αὐτῶν * τὰ μὲν γὰρ πνευματιχὰ ἐχείνων, 
τὰ δὲ σαρχικὰ οὐ τούτων μόνων, ἀλλὰ χοινὰ πάντων. 
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evangelium Dei in toto mundo. Hoc etiam hic 
facit de eleemosyna loquens. Et perpende quomo- 
do magnifice dictionibus utatur : hon enim dixit : 
Proficiscor eleemosy nam deferens,sed, Ministrans. 


cum orbis doctor deferendam accipit, et quod ad 
Romanos peregrinaturus, et quod illos usque adeo 
videre desiderans, hoc illi praeferat. Probaverunt 
enim Macedonia et J4chaia, id est, approbave- 
runt et desiderarunt, communicationem ali- 
quam. Rursus non dixit eleemosynam, sed Com- 
municationem. Illud autem, aliquam, non sine 
causa posuit, scd ne videretur hos carpere. Nec di- 
xit simpliciter, In. pauperes, sed, Zn pauperes 
sanctorum ; duplicem faciens commendationem, 
et a virtute et a paupertate. Neque hoc satis illi 
D fuit, sed subjunxit, Debitores sunt. Deinde osten- 
dit, quomodo sint debitores. Jam si spirituglium 
ipsorum, inquit, consortes facte sunt gentes, 
debent etiam in carnalibus ministrare ipsis. 
Id est, propter ipsos venit Christus; illis qui ex 


Judzis erant omnia promissa fuerant; ex ipsis est, 


Paulus 


eleemosye 
as defort. 


Christus: ideo dicebat : Ex Judaeis est salus ; Joan. 4.22 


inde sunt apostoli, inde propheta, inde bona omnia. 
Horum igitur omnium consors fuit orbis. Si ergo 
E in majoribus, inquit, participes fuistis, et si cce- 
narum illis paratarum vos ingressi consortes fui- 
stis, secundum cvangelii parabolam, debetis etiam 
carnalia communicare et tradere illis. Neque dixit, 
Communicare, sed Ministrare, illos in diacono- 
rum ordine constituens, eorumque qui regibus 
tributa pendunt. Neque dixit, in carnalibus vestris, 


ut dixerat, In spiritualibus ipsorum: spiritualia. 


quippe ipsorum erant, carnalia vero non horum 
tantum sunt, sed communia omnibus : pecunias 


τὰ γὰρ χρήματα πάντων ἐκέλευσεν εἶναι, οὐχὶ τῶν 759 enim omnium jussit esse, neque possidentium eas 
χεχτημένων μόνον. Τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, xal σφρα- ^ tantum. 98. Hoc igitur cum consummavero, et 


γισάμενος αὐτοῖς τὸν χαρπὸν τοῦτον " τουτέστιν, ὡς 
εἰς βασιλικὰ ταμιεῖα ἐναποθέμενος, ὡς ἐν ἀσύλῳ χαὶ 
ἀσφαλεῖ χωρίῳ " xal οὐχ εἶπεν, ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ 
πάλιν, Τὸν χαρπόν " δειχνὺς χερδαίνοντας τοὺς παρέ- 
χοντας. Ἀπελεύσομαι δι᾽ ὑμῶν εἰς * Σπανίαν. Πάλιν 
μέμνηται τῆς Σπανίας, δειχνὺς τὸ ἄοχνον χαὶ τὸ περὶ 
ἐχείνους θερμόν. Οἶδα δὲ, ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὁμᾶς, 
ἐν πληρώματι εὐλογίας τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ 
ἐλεύσομαι. Τί ἐστιν, "Ev πληρώματι εὐλογίας; Ἤτοι 
περὶ χρημάτων φησὶν, ἢ περὶ πάντων ἁπλῶς τῶν χα- 
τορθωμάτων, Ἐῤλογίαν γὰρ, ὡς τὰ πολλὰ, τὴν ἔλεη- 
ψοσύνην εἴωθε λέγειν" ὡς ὅταν λέγη, Ὥς εὐλογίαν, 


b [ À. σὐὺς γὰρ.... ἐλεημοσύνας] 


obsignapero eis fructum hunc ; hoc cst, quasi 
in regia penuaria deposuero, quasi in juto et se- 
curo loco. Nec dixit, Eleemosynam, sed rursus, 
Fructum ; ostendens lucrum accedere largitori- 
bus. Per vos proficiscar in Hispaniam. Rursus 
Hispaniam memorat, ostendens quam impiger et 
quam fervidus esset erga Hispanos. 39. Scio au- 
tem, quod veniens ad vos, in plenitudine be- 
nedictionis evangelii Christi veniam. Quid est, 
In plenitudine benedictionis ? Vel de pecuniis lo- 
P. quitur, vel simpliciter de omnibus bonis operibus. 
Benedictionem enim ut plurimum elemosynam 


à Codex unus semper ἰσπανίαν habet. 


2. Cor. 9. 
5. 
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solet appellare, ut quando dicit: Quasi. benedi- 
ctionem, non Quasi avaritiam ; et ex veteri more 
ita vocabatur. Quia vero hic addidit Évangelii, 
dicimus non de pecuniis tantum dictum fuisse, sed 
et dealiis omnibiis ; ac si diceret : Scio autem, quod 


veniens videbo vos in omnibus probatos, ét in δο- 


Matth. 26. 
41. 


lionm.1. to. 


nis florentes, ac mille laudibus dignos secundum 
evangelium.Et hoc genus consilii est admirandum, 
quod encomiis eos preveniát. Quando enim récu- € 
sat hoc per modum adbortationis facere, ad hunc 
venit correctionis modum. 30. Obsecro autem 
vos per Dominum Jesum Christum et per di- 
lectionem Spiritus. 

2. Hic rursus Christum et Spiritum praemittit, 
et nusquam hic Patrem memorat. Hzc porro di- 
co, ut cum videris ipsum Patrem et Filium rüe- 
inorare, aut Patrem solum, ne Filium vel Spiri- 
tum dejici putes. Nec dixit , Spiritus ; sed, Dile- 
ctionis Spiritus. Queina um enim Christus, 
dilexit mundum, et Pater quoque, ita et Spiritus, 
Quid, queso, óbsecras? Ut mecum concertetis i 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTARNTINOP; 


᾿μὴ ὡς πλεονεξίαν * xa ἔθος δὲ παλαιὸν οὕτως iv χα- 


λεῖσθαι τὸ πρᾶγμα. Ἔπειδὴ δὲ ἐνταῦθα προσέθτχε, 
Τοῦ εὐαγγελίου, διὰ τοῦτό φάμεν o0 περὶ χρημάτων 
μόνον εἰρηχέναι, ἀλλὰ xal περὶ τῶν ἄλλων ἁπαντων' 
ὡσανὲὶ εἶπεν, εἶδα δὲ, ὅτι ἐρχόμενος ὄγομαι bus; ἐν 
ἅπασιν εὐδοχιμοῦντας, xai χομῶντας τοῖς ἀγαθοῖς, 
xal * μυρίων ἐπαίνων ἀξίους τῶν χατὰ τὸ εὀαγγέλιον. 
Καὶ τοῦτο δὲ εἶδος συμθουλῇς θαυμαστὸν, τὸ Ξρο- 
χαταλαμθάνειν αὐτοὺς τοῖς ἐγχωμίοις. “Ὅταν yip 
παραιτῆται ἐν τάξει παραινέσεως τοῦτο ποιεῖν, ἐπὶ 
τοῦτον ἔρχεται τῆς διορθώσεως τὸν τρόπον. Παρε- 
χαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριοτῶ; 
xal διὰ τῆς ἀγάπης τὸῦ Πνεύματος. 

Πάλιν ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν χαὶ τὸ Πνεῦμα προ- 
θάλλεξαι, xal οὐδαμῶς μέμνηνται τοῦ Πατρός. Ταῦτε 
δὲ εἶπον, ἵν’ ὅταν ἴδῃς αὐτὸν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ μεμνη: 
μένον, ἣ Παϊρὸς μόνου, ἢ μήτε Υἱὸν μήτε Πνῶμε 
ἀθετῇῆς. Καὶ oóx εἶπέ, Πνεύματος᾽, dXX, ᾿Αγάκης 
Πνεύματος. Καθάπεῤ γὰρ ὃ Χριστὸς ἠγάπησε τὸν χό- 
σμον xal ὃ Πατήρ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα. Τί δέ ἐστιν 
ὃ παραχάλεῖϊς, εἶπέ μοι ; Συναγωνίσασθαί μοι ἐν tak 


orationibus pro me ad Deum, δ1. ut liberer ab Ὁ προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεὸν, ἕνα ῥυσθῶ dzi 


incredulis, qui sunt in Judea. Magnum certe illi 
certainen propositum erát; ideo preces illorum iiri- 
plorat. Non dixit, Ui inanus conseram, sed, Ut 
liberer; duemadmodum Christus jussit, Orate, 
ne intretis in tentationem. Hac vero dicéns si- 
gnificabat, improbos quosdam lupos, qui fé£z πἴδ- 
gis quam homines essent, se invasuros ésse. Ex 
hoc aliud etiam apparat, ut, probet se ministeriurà 
hoc sanctis prasstandum juste suscepisse, si qui- E 
dem tot adhuc essent increduli, ut, quo ab illis li- 
beretur, preces postulet. Nam qui inter tot ini- 
micos versabantur, fame erant peritufi; ideoque 
necesse erat ut aliunde cibum acciperent. Et ut 
ministerium meum in Jerusalem acceptum sit 
sanctis ; id est, ut grata sit hostia mea, utique cum 
alacritate dona suscipiant. Viden' quomodo rur- 
sus accipientium dignitatem extollat, quandoqui- 


dem tanti populi precibus utendum est, ut missa 720 


suscipiantur ? Ex hocautem aliud quidpiam osten- 4 
dit, nempe quod non sufficiat eleemosynam dedis- 
se, ut ea accépta sit. Quando namque ex necessi- 
tate et invitus quis dederit, vel ex injuste partis, 
vcl ad vanam gloriam, fructus abscedit. 82. Ut 
cum gaudio veniam ad vos per voluntatem 
Dei. Quemadinodum in principio dixit: Si quo 
modo prosperum iter habeam in voluntate Dei, 


* [ Sic A, Editi μυρίων ἀγαθῶν ἀξίους ἐπαίνων] 
b [μὴτε τὸν υἱὸν, μήτε τὸ πνέμα À.] 


τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. Μέγας ἄρα ἐγὼν 
αὐτῷ προύχειτο᾽ διὸ χαὶ τὰς εὐχὰς αὐτῶν χαλεῖ. Καὶ 
οὖχ εἶπεν, ἵνα συμπλαχῶ, ἀλλ᾽, Ἵνα ῥυσθῶ᾽ ἃς ὃ 
Χριστὸς ἐχέλευσεν, Ἐὔχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἷς πειρέ- 
Gyóv. Ταῦτα δὲ λέγων, ἐδείκνυ πονηρούς τινας λύχοις 
ἐπιθησομένους αὐτῷ, xal θηρία μᾶλλον 3) ἄνδρες. 
"Amo δὲ τούτου χαὶ ἕτερον * παρεσχεύαζε, τὸ δεῖξαι 
ὅτι δικαίως ἀνεδέξατο τὸ διαχονῆσαι τοῖς ἁγίοις, d 
γε τοσοῦτοι οἱ ἀπειθοῦντες, ὥς χαὶ αὐτῶν εὔχεσθαι 
ῥυσθῆναι. Οἱ γὰρ μεταξὺ τοσούτων ὄντες πολευίων, 
xai λιμῷ ἀπόλλυσθαι ἔμελλον - διὸ dveryxatox ἐξέρω- 
θεν αὐτοῖς ἐχομίζετο. Καὶ ἕνα ἣ διαχονία μοὺ ἐν Ἷε- 
ρουσαλὴυ. εὐπρόσδεχτος γένηται τοῖς ἁγίοις" τουτέστῶ, 
ἵνα δεχτή μου γένηται ἣ θυσία, ἵνα μετὰ προθομί:ς 
ὑποδέξωνται τὰ διδόμενα. Ὁρᾶς πῶς πάλιν ἐπῆρε τὸ 
ἀξίωμα τῶν λαμθανόντων, εἴ γε εὐχῶν δεῖται παρὰ 
δήμου τοσούτου, εἰς τὸ δεχθῆναι τὰ πεμπόμενι; 
"Arb δὲ τούτου δείχνυσι xal ἕτερόν τι, ὅτι οὐχ dpi 
τὸ δοῦναι ἐλεημοσύνην εἰς τὸ δεχθῆναι. Ὅταν T 
μετὰ ἀναάγχης τις παρέχη, ὅταν ἐξ ἀδιχίας, ὅταν 
* πρὸς χενοδοξίαν, οἴχεται 6 χαρπός. "Iva ἐν χορ 
ἔλθω πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος Θεοῦ. “Ὥσπερ ἀρχό- 
μενος ἔλεγεν, Εἴ πως ἤδη͵ ποτὲ εὐοδωθύήσομαι ἐν τῷ 
θελέματι τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς οὕτω xzi ἐν- 

ταῦθα ἐπὶ τὸ αὐτὸ καταφεύγει θέλυμα, xal φησιν, ὅτι 

διὰ τοῦτο ἐπείγομαι, xal ῥυσθῆναι ἐχεῖθεν εὔχομαι. 


€ [χτεοχεύοξε Α.] 
* (Sic A. et 81.1.1}. in marg. Editi μετὰ χτροϊοιίς, 
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αχέως ὑμᾶς ἴδω, xol ἴδω μεθ᾽ ἡδονῆς, μηδεμίαν 
tv ἐπισυρόμενος ἀθυμίαν. Καὶ συναναπαύσωμαι 


Ὅρα πῶς πάλιν τὸ ἄτυφον δείχνυσιν. Οὐ γὰρ - 


, ἵνᾳ διδάξω ὑμᾶς xal χατηχήσω, ἀλλ᾽, "Iva 
"απαύσωυαι ὁμῖν. "Καίτοι αὐτὸς ἦν ὃ ἀγωνιζό- 
;, Xal πυχτεύων * πῶς οὖν φησι, Συναναπαύσω» 
Χαριζόμενος αὐτοῖς xdv τούτῳ, xai προθυμο- 
i ποιῶν τῷ χοινωνοὺς ποιεῖν τῶν στεφάνων xal 
ύναι xal αὐτοὺς ἀγωνιζομένους xal πονοῦντας. 
, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἴωθε, τὴν εὐχὴν μετὰ τὴν πα- 
ισιν P προὺτίθησι λέγων - Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης 
᾿ πάντων ὅμῶν. Ἀμήν. Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίδην 
ἀδελφὴν, διάχονον οὖσὰν τῆς ᾿Εχχλησίας τῆς ἐν 
(ρεαῖς. "Opa διὰ πόσων αὐτὴν σεμνύνει᾽" xal γὰρ 
τῶν ἄλλων αὐτῆς ἐμνήσθη πάντων, xai ἀδελφὴν 
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ut veniam ad vos; ita et hic ad eamdem volun. 
tatem confugit et dicit : Ideo festino, et inde eripi 
opto, ut quamprimum vos videam, et cum gaudio 
videam, nec minimum inde m«arorem attraham. 
Et vobiscum requiem habeam. Vide quomodo 


rursum se a fastu alienum ostendat. Non enim di-. 


xit, Ut doceam vos, ut instituam,'sed Ut «o- 
biscum requiem habeam. Atqui ille erat qui de- 
certabat, et pugnabat: quomodo igitur dicit, Ut 
vobiscum requiescam ἢ Àd gràtiam illis loquitur, 
et alacfiores illos reddit, &um coronarum consor- 
tes facit, ostenditque illos étiam certare et laborare. 
Deinde, ut semper facere solet, precationem adhor- 
tationi adjicit, dicens: 53. Deus autem pacis sit 


cum omnibus vobis. 4men. 1. Commendo au. ^": **' 


εσεν * οὗ μιχρὸν δὲ Παύλου χληθῆναι ἀδελφήν. € tem vobis Phaben sororem, qué ministra est 


τὸ ἀξίωμα προσέθηκε, διάχονον εἰπών. "Iva αὐ- 
προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων. Τουτέστι, 
τὸν Κύριον, ἵνα τιμῆς “ ἀπολάύση παρ᾽ ὁμῖν. Ὁ 
διὰ τὸν Κύριον δεγόμενος, χἂν μὴ μέγαν τινὰ δέ- 
wt, μετὰ σπουδῆς δέχεται: ὅτᾶν δὲ xal ἁγία 3 
naov ἡλίκης αὐτὴν ἀπολαῦσαι δίχατον θεραπείας. 
τοῦτο προσέθηχε, ᾿Ἀξίως τῶν ἁγίων, ὡς St τοὺς 
rtouc ὁποδέχεσθαι. Διπλὴν γὰρ ἔχει ἀφορμὴν τοῦ 
πευθῆναι $ παρ᾽ ὑμῶν, xal τὸ διὰ τὸν Κύριον δε- 
αι, χαὶ τὸ αὐτὴν ἁγίαν εἶναι. Καὶ παραστῆτε 


Ecclesie, que est in Cenchreis. Vide quantum 
illam honoret:natn illam àntt alios omnes memo- 
ràt, et sororem vocavit : tec parva res erat Pauli 
sororem vocari. Difnitàtém qüoque adjicit, mini- 
striim vocans. 9. Ut illam suscipiatis in Domi- 
no, ut decet sanctos. Hoc est, propter Dominum, 
ut honore fruatur apud vos. Nam qui propter Do- 


minum suscipit, etiamsi non magnum quempiam ἡ 


suscipiat, cum sollicitudine suscipit: cum autem 
illa sancta esset, cogita quo cultu iHa digna fuerit. 


j ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν πράγματι χρήζη. Εἶδες τὸ dy- D Ideo adjicit, Ut decet sanctos ; ut tales suscipere 


νϑές; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἵνα ἀπαλλάξητε, ἀλλ᾽, ἵνα 
αρ᾽ ὑμῶν εἰσενέγχητε, xal χεῖρα ὀρέξητε, xal ἐν 
, δμιῶν χρήζη οὐχ ἐν οἷς ἂν 7 πάντως, ἀλλ᾽ dv 
v ὑμῶν δέηται" δεήσεται δὲ ἐν ἐχείνοις, ἐν οἷς ἂν 
c ἦτε κύριοι. Εἶτα πάλιν 6 ἔπαινος ἄφατος * Καὶ 
αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήθη, καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. 
ς τὴν σύνεσιν; Πρῶτον μὲν τὰ ἐγχώμια, εἶτά 
jV τὴν παράχλησιν, εἶτα πάλιν τὰ ἐγχώμια c£- 
1v ἑχατέρωθεν περιστέλλων τὴν χρείαν τοῖς ἐπαί- 
τῆς γυναιχὸς τῆς μαχαρίας ἐχείνης. Πῶς γὰρ οὗ 
xpía ἣ τοσαύτης ἀπολαύσασα παρὰ Παύλου μαρ- 
xc, ἣ xal αὐτῷ βοηθῆσαι δυνηθεῖσα τῷ τὴν οἷ- 
ἰένην διορθώσαντι; Τοῦτο γὰρ ὃ χολοφὼν αὐτῆς 
ἀγαθῶν * διὸ xal ὅστερον αὐτὸ τέθειχε λέγων, Καὶ 
ἐμοῦ. Τί δέ ἐστι, Καὶ αὐτοῦ ἐμοῦς Τοῦ κήρυ- 
τῆς οἰκουμένης, τοῦ τοσαῦτα παθόντος, τοῦ μυ- 
; ἀρχοῦντος. Μιμησώμεθα τοίνυν xal ἄνδρες xal 
ἴχες τὴν “ ἁγίαν ἐχείνην, καὶ τὴν μὲτ᾽ αὐτὴν δὲ 
τῷ ἀνδρί. Τίνες δὲ οὗτοί εἰσιν; Ἀσπάσασθε, 
.,γ Πρίσχιλλαν xai ᾿Αχύλαν, τοὺς συλλειτουργούς 


Mss. χαίτοι αὐτὸς ἦν, Εαϊιὶ καὶ τοιοῦτος ἦν. 

Mss. προτίθησι. Legendum videtur. προστίθησι. { Sic 
,egebatur προτίθεται. ] 

ἀπηλχύτη. Sic Mss. Editi vero ἀπολαύσνται. (Cfr. ad 


oportet. Duplici autem de causa digna est qua cu- 
retur a Vobis, et quod propfer Dommumvr susci- 
piatur, et quod sancta sit. Et assistatis ei in quo- 
cumque negotio vobis indiguerit. Viden' quam 
studeat, ut neonerosus sit? Non enim dixit , Ut li- 
beretis eam ; sed, Ut qua penes vos erunt afferatis, 
et manum porrigatis; et in quibus ope vestra egué- 
rit:non quocumque in statu illa sit, sed in quibus 


E opera vestra eguerit ; egebit autem in iis, in quibus 


744 


vos auxiliari possitis. Deinde ineffabilis laus sequi- 
tur: Etenim ipsà multis adfuit, et mihi ipsi. Vi- 
den' prudentiam? Primo laudes, deinde in nredio 
adhortationem, postea rursum laudes posuit, utrin- 
que praestanda officia laudibus beatz» mulieris con- 
éludens. Quomodo enim non beata, qua tanto Pauli 
testimonio celébratur, quz potuit illum juvare, 
qui totum orbem enrendavit? Hoc enim illius vir: 
tutum colophon erat : ideoque hoc postremum po- 
suit, dicens, Et mihi ipsi. Quid est illud, Et mi- 


A ^i ipsi? Prxdicatori orbis, ei qui tot tantaque 


p. 757, A. Mox À. ὅταν δὲ ἅγιος 3.] 


4 [A. παρ᾽ ὑμῖν. Mox idem a pr. m. αὐτὴ ἀγίχ.) - 
e [A. ct Savil. in marg. παναγίαν.] 
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passus est, qui innumeris hominibus sufficit. 
Imitemur ergo et viri et mulieres sanctam illam, 
et eam qua sequitur cum viro suo. Quinam illi 
sunt? 3. Salutate inquit, Priscillam et 44qui- 
lam, adjutores meos in Christo Jesu. llorum 
virtutem Lucas quoque testificatur tum quando 


. dicit : Mansit apud. illos Paulus : erant enim 


scenofactorie artis ; tum quando ostendit mu- 
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lierem illam Apollo virum assumsisse et viam Do-. - 


mini illum docuisse. 

9. Magna illa sunt, sed multo majora qua Pau- 
lus dicit. Quid enim ait? Primo comministros 
vocat, ineffabilium laborum et periculorum par- 
ticipes ostendens : deindeque ait: 4. Quia pro 
anima mea suas cervices supposuerunt. Viden' 
consummatos martyres ? Verisimile quippe est sub 
Nerone innumera fuisse pericula, quia jusserat 
Judaeos omnes Roma pelli. Quibus non ego so- 
lus gratias ago, sed et omnes Ecclesie gen- 
tium. Hic hospitalitatem et pecuniarum submini- 
strationem subindicat, celebrans illos quod et san- 
guinem suum et opes totas communes proposue- 
rint. Viden' generosas mulieres, queis sexus 
infirmitas ad virtutis cursum non impedimento 


. fuit? Idque jure merito: nam In Christo Jesu 


non est masculus, non femina. Et quod de priore 
dixit, hoc ipsum de ista dicit : nam de illa di- 
cebat , Que multis adfuit, et mihi ipsi; de 
hac rursus, JVon ego solus gratias ago, sed et 
omnes Ecclesie gentium. Ne videretur enim per 
adulationem hac dicere, alios adducit testes mu- 
lieribus his multo plures. 5. Et, que in domo 
illorum est, Ecclesiam. lta enim probati et clari 
erant, ut domum suam ecclesiam facerent; tum 
quod omnes fideles redderent, tum quod peregri- 
nis omnibus illam aperirent. Neque cnim simpli- 
citer solet domos ecclesias appellare, nisi pietas 
multa et magnus Dei timor in illis radicatus fue- 


. rit. Ideo Corinthiis etiam dicebat : Salutate 44 qui- 


lam et Priscillam cum Ecclesia, que in do- 
mo illorum est; et de Onesimo scribens dicit : 


. Paulus Philemoni et 4ppic dilecte, et Eccle- 


sie, que est in domo tua. Potest enim etiam 
qui matrimonio junctus est mirabilis et generosus 
esse, Ecce et isti connubio juncti admodum clari 
erant, etsi ars illorum splendida non esset : erant 
enim scenofactoriz artis, seu tentoriorum artifi- 
ces; attamen omnia virtus tegebat, et plus quam 


^ [ τὴν ἀρετήν À. et mox τῇ τέχνν.} 
b Mss, ταῦτα λέγειν. In Editis λέγειν deest. ( Paulo ante 
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μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τούτων * τῇ ἀρετῇ χαὶ ὁ λυ» 
χᾶς μαρτυρεῖ - τοῦτο μὲν, ὅταν λέγῃ, ὅτι "Eum 
πρὸς αὐτοὺς ὃ Παῦλος" ἦσαν γὰρ cxrvorow τὴν 
τέχνην" τοῦτο δὲ, ὅταν δεικνύγ; τὴν γυναῖχα τὰ 
Ἀπολλὼ προσλαμδανομένην, καὶ χατηχήσασαν τὴν 
ὁδὸν τοῦ Κυρίου. 


Μεγάλα μὲν γὰρ χἀχεῖνα - πολλῷ δὲ μείζονα, ἔ 
φησι Παῦλος. Τί γάρ φησι; Πρῶτον συλλειτουργὼς 
αὐτοὺς καλεῖ, τῶν ἀφάτων πόνων xal τῶν xvin 
δειχνὺς αὐτοὺς χοινωνούς: ἔπειτά φησιν, Ὅτι ὑπ 
τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν. Dii 
μάρτυρας ἀπηρτισμένους; Καὶ γὰρ. εἰκὸς ἐπὶ Νέρωνι 
μυρίους εἶναι τοὺς χινδύνους, ὅτε xai διετάξατο τέν- 
τας χωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς ἹΡώμης τοὺς Ἰουδαίας 0 
οὖχ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαι εἱ Ἐχ- 
χλησίαι τῶν ἐθνῶν. ᾿Ενταῦθα τὴν φιλοξενίαν χαὶ τὴν 
ἀπὸ τῶν χρημάτων λειτουργίαν αἰνίττεται, θαυμέ- 
ζων αὐτοὺς, ὅτι xal τὸ αἷμα αὐτῶν ἐξέχεαν, xal τὴν 
οὐσίαν χοινὴν προύθηκαν ἅπασαν. Εἶδες γυναῖχας γε» 
ναίας, οὐδὲν ἀπὸ τῆς φύσεως ἐμ-ποδισθείσας εἰς τὸ 
τῆς ἀρετῆς δρόμον; Καὶ μάλα εἰχότως - "Ev Χρισῷ 
γὰρ Ἰησοῦ οὐχ ἄρσεν, οὐ θῆλυ. Kai ὅπερ iml cx 
προτέρας εἶπε, τοῦτο χαὶ ἐπὶ ταύτης φησί χαὶ m 
xai περὶ ἐχείνης ἔλεγεν, Ἥτις προστάτις zov 
ἐγενήθη, xal αὐτοῦ ἐμοῦ " καὶ ἐπὶ ταύτης πάλιν͵ ὅπ 
Οὐχ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ xol πᾶσαι ai Ἔχ- 
χλησίαι τῶν ἐθνῶν. Ἵνα γὰρ μὴ δόξη χολαχείων 
Ῥταῦτα λέγειν, καὶ ἄλλους μάρτυρας ἄγει τῶν γυνῖι- 
xiv πολλῷ πλείους. Καὶ τὴν xav οἶχον αὐτῶν Ἐχ- 
χλησίαν. Οὕτω γὰρ ἦσαν εὐδόχιμοι, ὡς xai τὰν d- 
χίαν ἐχχλησίαν ποιῇσαι, διά τε τοῦ “πάντας ποιῆσαι 
πιστοὺς, χαὶ διὰ τοῦ τοῖς ξένοις αὐτὴν ἀνοῖξαι κᾶσα. 
Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἴωθεν οἰχίας ἐχκχλυ,σίας καλεῖν, d 
μὴ πολλὴ ἢ εὐλάδεια καὶ πολὺς ὃ τοῦ Θεοῦ yob« ἐξ 
διζωμένος ἐν αὐτοῖς εἴη. Διὰ τοῦτο xal Βορινδίος 
ἔλεγεν, Ἀσπάσασθε ᾿Ἀχύλαν καὶ Πρίσχιλλαν, cn ᾧ 
xat' οἶχον αὐτῶν ᾿Εχχλησίᾳ- xal περὶ Ὀνησίμο à 
γράφων φησὶ, Παῦλος Φιλήμονι καὶ ᾿Απφίᾳ τῇ ἐγε- 
πητῇ xai τῇ κατ᾽ οἶχόν σου ᾿Εχχλησίᾳ. "Evi γὰρ xs 
ἐν γάμῳ ὄντα θαυμαστὸν εἶναι xa γενναῖον. Ἰδὼ οὖν 
xal οὗτοι ἐν γάμῳ ἦσαν, xal σφόδρα ἔλαμψαν, χαίται 
γε οὐδὲ τὸ ἐπιτήδευμα αὐτῶν λαμπρὸν ἦν᾽ ern 
ποιοὶ γὰρ ἦσαν * ἀλλ᾽ ὅμως πάντα ἀπέχρυψεν $ ἄρε- 
τὴ, καὶ ὑπὲρ τὸν ἥλιον αὐτοὺς ἔδειξε - xal οὔτε f, τέ: 


À. et marg. Savil, κολαχεύειν, ct mox ἦν εὐδέκιαο;. 
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τε ἢ συζυγία αὐτοὺς παρέδλαψεν, ἀλλὰ τὴν 


817 
solem illustres reddebat : neque illis nocebat vel 


 $v 6 Χριστὸς ἀπήτησε, ταύτην ἐπεδείξαντο᾽ E ars vel connubium, sed dilectionem, quam Chri- 


1 γὰρ ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, φησὶν, ἵνα 
' ψυχὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. Καὶ 
σμά ἐστι μαθητοῦ, τοῦτο χατώρθωσαν ᾿ ἔλα- 
o τὸν σταυρὸν, xol ἠκολούθησαν. Οἱ γὰρ ὁπὲρ 
ὅλου τοῦτο ποιοῦντες, πολλῷ μᾶλλον ὅὁπὲρ 
ἱστοῦ ταύτην “ἐπεδείξαντο τὴν ἀνδρείαν. Ταῦ- 
πλούσιοι xai πένητες ἀχουέτωσαν. El γὰρ ol 
ν χειρῶν ζῶντες χαὶ ἐργαστηρίου προεστηχό- 
αὐτὴν ἐπεδείξαντο δαψίλειαν, ὡς ᾿Εχχλησίαις 
; γενέσθαι χρήσιμοι" τίνα ἂν ἔχοιεν συγγνώμην 


stus expetit, illi exhibebant.: nam ait : Májorers Joan, 15 


hac caritatem nemo habet, quam ut animam, 9 
suam ponat quis pro amicis suis, Et quod signum 
discipuli est, boc exhibuerunt : nam crucem ac- 
ceperunt, et sequuti sunt Christum. Etenim qui 
hoc pro Paulo fecerunt, multo magis pro Christo 
fortitudinem ostenderunt. Hzc et pauperes et di- 
vites audiant. Nam si ii, qui manibus sibi victum 
parant, etofficinz praesunt, tantam exhibuere lar- 
gitatem, ut Ecclesiis plurimis utiles essent; quam 


τοῦντες xal τοὺς πένητας παρορῶντες; Extivot 4,4 excusationem habeant divites, qui pauperes con- 
) οὐδὲ τοῦ αἵματος ἐφείσαντο διὰ τὸ τῷ Θεῷ Α temnunt? Illi namque ne sanguini quidem suo 


σὺ δὲ xal χρημάτων ὀλίγων φείδη, " πολλά- 
ριδὼν τῆς σεαυτοῦ ψυχῆς ; ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τὸν 
(λον τοιοῦτοι ἐχεῖνοι, περὶ δὲ τοὺς μαθητὰς οὗ 
t; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν xal γὰρ αἱ 
σίαι τῶν ἐθνῶν, φησὶν, αὐτοῖς εὐχαριστῷσι. 
ἐξ Ἰουδαίων ἦσαν, ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἐπίστευ- 
ικρινῶς, ὡς xal ἐχείνοις μετὰ προδυμίας δια- 
αι πάσης. Τοιαύτας εἶναι χρὴ τὰς γυναῖχας, 


pepercerunt, ut Deo placerent; tu vero pecuniis 
modicis parcis, animam szpe tuam despiciens. 
Verum fortasse erga doctorem illi tales fuete, 
erga discipulos vero non item ? At hoc dici ne- 
quit; nam Ecclesie gentium, inquit, ipsis gra- 
tias agunt. Etsi enim ex Judaeis essent, ita sin- 
cere gredehant, ut etiam gentibus cum omni ala- 
critate ministrarent. Tales oportet esse mulieres, 


πλέγμϑαιν ἢ χρυσῷ ἃ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, — Von in tortis crinibus aut auro aut sumtuosd τ. Tim. a. 
τοις χαλλωπιζομένας τοῖς χατορθώμασι. Ποία B este, sed his ornatas recte factis. Quanam, 9: Priscill 
ἱπέ pot, βασίλισσα οὕτως ἔλαμψε, ποία oU- — dic quaso, umquam regina ita splenduit? quenam taudes. 


vat ὡς αὕτη 7j τοῦ σχηνοποιοῦ; Kal ἐν τοῖς. 


w ἐστὶ στόμασιν, οὐ δέχα, οὐδὲ xal εἴκοσιν 
Q& μέμρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας * xal 
αὐτὴν ἐπὶ τοιούτοις ἀναχηρύττουσιν, ἃ τοῦ 
χτος αὐτὴν μᾶλλον χοσμεῖ τοῦ βασιλιχοῦ. Τί 
ζον, τί δὲ ἴσον τοῦ προστάτιν γενέσθαι Παύ- 
ὕ χινδύνοις ἰδίοις διασῶσαι τὸν τῆς οἰχουμένης 
λον; Σχόπει γοῦν xal ὅσαι μὲν βασιλίδες σεσί- 
, 4$ δὲ τοῦ σχηνοποιοῦ πανταχοῦ περιφέρεται 
Ὁ σκηνοποιοῦ, xal ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γῆν; το- 


ita celebratur, - οὐ illa uxor tentoriorum artifi- 
cis? Illa in omnium ore versatur, non decem , 
non viginti arnis, sed usque ad (secundum) 
Chris adventum : et omnes illam super iis 
depredicant, qua magis eam ornant, quam 
regium diadema. Quid enim majus, quid par ei 
esse poterit, qua Pauli adjumento fuit, qua pe- 
riculis suis orbis doctorem servavit? Perpende 
autem quot regine taceantur; tentoriorum vero 
artificis uxor ubique celebratur cum viro suo, et 


ἐπιτρέχει χαὶ ἡ δόξα τῆς γυναιχὸς οἰχουμένην" C in toto quern sol respicit orbe hac mulier lauda- 


σαι xal Σχύθαι xol Θρᾷχες, xal of τὰς ἐσχα-- 
ιοῦντες, dóouct τῆς γυναιχὸς τὴν φιλοσοφίαν 


ιαρίζουσι. Πόφον πλοῦτον, πόσα διαδήματα | 


υργίδας οὐχ ἂν ἡδέως ἔῤῥιψας ἢ ὑπὲρ τοῦ τοι- 
ιαρτυρίαν λαθεῖν; Οὐδὲ γὰρ ἔχοι τις ἂν. εἰπεῖν, 
"νδύνοις μὲν ἦσαν τοιοῦτοι, xol ἐν χρήμασι 
$5» τοῦ χηρύγματος δὲ ἠμέλουν *-xal γὰρ συν- 
χὐτοὺς χαὶ συλλειτουργοὺς διὰ τοῦτο χαλεῖ. 
; αἰσχύνεται γυναῖχα συλλειτουργὸν καλῶν, τὸ 


tur: Perse, Scythe, Thraces, et qui extremas 
babitant terras, mulieris philosophiam concinunt, 
beatamque illam praedicant, Quantas divitias, 
quot diademata, quot purpuras non libenter 
abjicias, ut tale testimonium acquiras? Neque 
enim possit quispiam dicere, illos tunc in pe- 
riculis fuisse tales, et pecuniam largiter spar- 
gentes, sed pradicationem non curavisse : nam 
ideo illos cooperatores et comministros vocat. 


τῆς ἐχλογῆς, ἀλλὰ xal ἐγχαλλωπίζεται τούτῳ: D Nec pudet vas electionis illud mulierem com- 


τῇ φύσει προσέχει, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν στε- 


[( τοῦ χόσμου τούτου ἴσον; ποῦ νῦν ὑμῖν 6 


ἐπεδείξαντο À. et marg. Savil, Mox À. πολλαὶς 
let.] 
us Codea (et Α.] πολλάκις ἀρειθῶν τῆς ψυχῆς σαυ- 


ministram vocàre, sed etiam hac de re gloria- 
tur:non enim sexum attendit, sed propositum 


TOU. 
b [À. ὑπὲρ τοῦ τὴν μαρτυρίαν ταὐτην λαθᾶν. Supra omit 
Lit καὶ μακαρίξουτι. 7 
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coronat. Quid huic ornatui par? ubi nunc 
sunt divitia vestre, queis undique circum- 
fluitis? ubi faciei cultus et ornatus? ubi vana 
gloria? Disce mulieris ornatum , non corpori 
circumpositum, sed qui animam exornet, et nun- 
quam deponatur; qui non in arca reponitur, sed 
in caelis. 

4. Respice laborem illorutá. circa prádica- 
tionem, martyrii coronam, in pecuniis liberalita- 
tem, erga Paulum diléctionem, erga Ghristum 
amorem : confer istis tua, studium circa pecu- E 
niam, certamen cum meretricibus, contentionem 
pro feno; et tunc videbis quinam illi fuerint, et 
quis tu sis. Imo potius non modo conferas, sed 
iemulare mulierem depositoque feni onere (hoc 
est enim vestimentorum sumtus), ornatum acci- 
pe caelestem, et disce unde tales facti sint Priscilla 
et qui cum illa. erant. Undenam tales facti sunt? 
Per duos annos Paulum hospitio acceperunt : 
biennium autem illud, quid non in anima eorum,,, 
effecerit? Quid ergo faciam, inquies, qui Paulum A 
non habeo? Si volueris, plenius illum habebis, 
quam illi : neque enim illos Pauli conspectus ta- 

Pauli Epi- les fecit, sed verba Pauli. Itaque, si volueris, et 
Seriptera Paulum «et Petrum et Joannem et totum prophe- 
libri legen- tarum. chorum cum apostolis habebis frequenter 
di. tecum conversantes. Accipe beatorum illorum li- 

bros, etlege frequenter illorum scripturas, ette po- 
terunt talem efficere, qualis erat taberhaculorum 
opificis uxor. Et quid dico Paulum? Ipsum, si velis, p 
habebis Pauli Dominum : hant per Pauli linguam 
ipse te alloquetur. Et alio quoque modo poteris 
hunc suscipere, cum sanctos suscipies, cum iis, qui 
in illum credunt, ministrabis : sic et abeuntibus il- 
lis, multa pietatis monumenta habebis. Solet enim 
ea mensa in qua sanctus comedit, et sella in qua 
sedit, et lectus in quo jacuit, illum qui suscepit 
compungere, etiam postquam illeabierit. Quantum 
putas compunctam fuisseSunamitidem, in superius 
conclave illud ingredientem, ubi manebat Eliseus, 
videntem mensam et lectum, in quo sanctus ille ( 
jacebat? quantam inde pietatem conceperit? Nisi 
enim hoc ita essct, non projecisset illuc filium 
mortuum, nisi multum utilitatis inde tulisset. 
Nam si nos post tantum temporis spatium illo 
ingressi, ubi Paulus manebat, ubi ligatus est, 
ubi sedit οἱ disseruit, quasi alis assumtis erigimur, 
ct ad dici illius recordationem ex locis ipsis remit- 
umur : cum adhuc recentes res essent, quo non 
religtonis affectu movebantur ii, qui cum pietate 


* Codex unus εἰσιοῦταν. [ Paulo ante À.. Σουμανῖτιν.]) 
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πλοῦτος ὃ πανταχοῦ περιῤῥέων ; ποῦ δὲ ὁ τῶν ὁ! 
χαλλωπισμός ; ποῦ δὲ á δόξα ἢ χενή; Κατάμο!ε: 
γυναικὸς τὸν χόσμον, τὸν οὐ σώματι epu 
ἀλλὰ ψυχὴν χαλλωπίζοντα,, τὸν οὐδέποτε ἀποτιὸ 
vov, τὸν οὐχ ἐν χιδωτίῳ χείμενον, ἀλλὰ τοῖς οὖ; 
ἐναποχείμιενον. 


Βλέπε αὐτῶν τὸν περὶ τὸ κήρυγμα πόνον, vi 
μαρτυρίω στέφανον, τὴν ἐν τοῖς χρήμασι odo 
τὴν περὶ Παῦλον ἀγάπην, τὸ περὶ τὸν Xowrm 
tpov* παράθδαλε τούτοις τὰ σὰ, τὴν περὶ τὰ yer 
σπουδὴν, τὴν πρὸς τὰς πορνευομένας ἅμιλλαν, 
πρὸς τὸν χόρτον φιλονειχίαν * καὶ τότε ὄψεις coe 
ἐχεῖνοι, τίς δὲ σύ. Μᾶλλον δὲ μὴ παράθδαλεμ 
ἀλλὰ xal ζήλου τὴν γυναῖκα, καὶ τὰ φορτία τῆς) 
ἀποθεμένη (τοῦτο γὰρ ἢ τῶν ἱματίων πολυτῶι 
λάμθανε τὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κόσμον, xal μάνθν 
θεν ἐγένοντο τοιοῦτοι οἵ περὶ Πρίσχελλαν. II5h 
ἐγένοντο; Δύο ἔτη τὸν Παῦλον ἐξενοδόχτσαν i 
δύο τί οὐκ ἂν αὐτῶν εἰργάσατο τὴν ψυχήν; Τί ὦ 
πάθω, φησὶν, ὅτι Παῦλον οὐκ ἔχω; 'E&v θέλης, 
δέστερον ἔχεις ἣ ἐχεῖνοι" οὐδὲ γὰρ ἐκείνους ἡ ὁ 
[Παύλου τοιούτους ἐποίησεν, ἀλλὰ τὰ ῥήματα Tl: 
“Ὥστε, εἰ βουληθείης, καὶ Παῦλον καὶ Πέτρο 
Ἰωάννην καὶ τῶν προφητῶν ἅπαντα τὸν χορὸν 
τῶν ἀποστόλων ἕξεις δμιλοῦντά σοι διηνεχῶς. 
γὰρ τῶν μαχαρίων τούτων τὰς βίδλους, χαὶ iv: 
νε διηνεχῶς ταῖς ἐχείνων γραφαῖς, χαὶ δυνήσον 
ποιῆσαι χατὰ τὴν τοῦ σχηνοποιοῦ γυναῖχα. k 
λέγω Παῦλον; Ἂν γὰρ ἐθέλῃς, xal αὐτὸν Ez 
Παύλου Δεσπότην : διὰ γὰρ τῆς Παύλου 1107 
ἐχεῖνός σοι διαλέξεται. Καὶ ἑτέρως δὲ md 
νήσῃη δέξασθαι τοῦτον, ὅταν τοὺς ἁγίους 
ὅταν τοὺς εἰς ἐχεῖνον πιστεύοντας θερχτ! 
οὕτω xal ἀπελθόντων ἐχείνων, πολλὰ ὑπ 
ματα εὐλαθείας ἕξεις. Olós γὰρ καὶ voix 
ἧς ὃ ἅγιος ἔφαγε, καὶ καθέδρα ἐφ᾽ ἧς ἐκχάθισι 
χλίνη ἐφ᾽ ἧς χατεχλίθη, χατανύξαι τὸν ὅποβεξα 
καὶ ἀπελθόντος ἐχείνου. Πῶς γοῦν οἴει τὴν Xaov 
ἐχείγην χατανύττεσθαι, " εἰσελθοῦσαν εἰς τὸ 6: 
ἔνθα κατέμενεν ὃ “Ελισσαῖος, δρῶσαν τὴν τρᾶ 
πὴν χλίνην ἐφ᾽ ἧς ὁ ἅγιος ἐκεῖνος ἐχάθευδε ; πός 
τεῦθεν δέχεσθαι τὴν εὐλάδειαν; Οὐδὲ γὰρ ἄν, 
τοῦτο ἦν, ἔῤῥιψεν ἐχεῖ τὸ παιδίον νεχρὸν, εἰ μ' 
λὴν ἐχεῖθεν ἐχαρποῦτο τὴν ὠφέλειαν. Εἰ γὰρ με 
σοῦτον χρόνον εἰσιόντες, ἔνθα ἔμεινε Παῦλος 
ἐδέθη, ἔνθα συνεχάθισε xal διελέχθη, πτεροῖ 
χαὶ πρὸς "τὴν μνήμην τῆς ἡμέρας ἀπὸ τῶν 
παραπεμπόμεθα᾽ ἔτι νεωτέρων τῶν πραγμάτων 
τί πάσχειν εἰκὸς τοὺς μετ᾽ εὐλαθείας ξενοδοχ 


Cb [τὴν μνήμην ἐλείννιν ἃ. et Savil. in mar;j.! 
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᾿ οὖν εἰδότες ὁποδελώμεθα τοὺς ἁγίους, ἵνα λάμ- D hospitio suscipiebant? Hzc cum sciamus, san- 
οἰκία, ἵνα ἀπαλλάττηται τῶν ἀχανθῶν, ἵνα λι- Εἷοδ excipiamus, ut splendeat domus, ut a spinis 
ένηται τὸ δωμάτιον * xal ὑποδεχώμεθα, xal robe — liberetur, ut domuncula portus fiat; excipiamus, 
€ νίπτωμεν. Οὐκ εἶ σὺ τῆς Σάῤῥας βελτίων οὐδὲ εἰ pedes illorum abluamus. Non es tu Sara me- 
ἐστέρα οὐδὲ εὐπορωτέρα, χἂν βασίλισσα ἧς. lior, nec nobilior aut ditior, etiamsi regina esses. 
χοσίους γοῦν xoi δεχαχαιοχτὼ οἰχογενεῖς εἶχεν — Trecentos illa ac decem et octo vernaculos babe- 
ἢ» ὅτε xal τὸ δύο παῖδας ἔχειν πλοῦτος ἦν. Kal — bat, quo tempore vel duos habere servos divitize 
ἔἴγω τριαχοσίους xai δεχαχαιρχτὼ οἰχέτας ; Τὴν erant. Ecquid dico trecentos decem et octo do- 
μένην ἅπασαν ἐν τῷ σπέρματι xal ταῖς ἐπαγγε-.͵. mesticos? Totum orbem in semine et promissio- 
ἐκέκτητο, τὸν τοῦ Θεοῦ φίλον εἶχεν ἄνδρα, aü- — nibus possidebat : virum habebat Dei amicum, 
τὸν Θεὸν προστάτην, ὃ πάσης βασιλείας μεῖζον — ipsum Deum patronum, quod regnis omnibus ma- 
DÀ" ὅμως ἐν τοσαύτῃ οὖσα περιφανεία xal δόξη, — jus erat. Attamen, cum in tanto splendore esset 
ἔφυρε τὰ ἄλευρα, xal τὰ ἄλλα πάντα διηχονεῖτο, E et gloria, ipsa farinam miscebat, οἵ in reliquis 
στιωμένοις παρειστήχει πάλιν ἐν τάξει θεραπαι-ὀ omnibus ministrabat, comedentibusque adstabat 
. Οὐχ εἶ σὺ τοῦ Ἀδραὰμ εὐγενέστερος, ὃς τὰ οἷ- — instar ancillae. Non es tu Abrahamo nobilior, qui 
v ἔπραττε, μετὰ τὰ τρόπαια ἐχεῖνα, μετὰ τὰς — ea qua famulorum erant faciebat, post tropza 
;» μετὰ τὴν τιμὴν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου, μετὰ — illa, post honorem a rege /Egypti acceptum, 
Uc Περσῶν ἔλάσαι βασιλεῖς, xol τὰ λαμπρὰ στῇ- — postquam reges Persarum profligaverat, et splen- 
Ῥόπαια. Μηδὲ τοῦτο ἴδης, ὅτι " εὐτελεῖς τὸ φαι-- dida erexerat tropza. Neque respicias, quod viles 
"ον οἵ ἅγιοι οἱ πρὸς σὲ χαταγόμενοι, xal πτωχοὶ — adspectu sancti qui apud te divertunt, pauperes 
ῥαχοδυτοῦντες πολλάχις, ἀλλ᾽ ἐχείνης μέμνησο εἰ pannosi plerumque; sed illius memor esto vocis 
povAs τῆς λεγούσης" "Ey' ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ — dicentis: Quantum fecistis uni ex his minimis Man, a5. 
oy τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε" xol, Μὴ xa- — meis, mihi fecistis; et, Ne contemnatis unum áo. et 18. 
ονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων, ὅτι οἱ ἄγγελι — ex his minimis meis, quia angeli eorum ?- 
v διαπαντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, semper. vident faciem Patris nostri, qui in 
| τοῦ ἐν οὐρανοῖς" xai δέχου μετὰ προθυμίας A celis est : illosque alacriter excipe, qui per sa- 
(4, τὰ μυρία gov χομίζοντας ἀγαθὰ "διὰ τῶν — lutationes paeis innumera tibi bona afferunt. Et 
σμῶν τῆς εἰρήνης. Kal μετὰ τῆς Σάῤῥας λογίζορ cum Sara etiam Rebeccam tecum reputa, quz et 
γὴν Ῥεθέχχαν, ἣ xal ὑδρεύετο xal ἐπότιζε xal — adaquavit et potum dedit, et intro. vocavit ho- 
jt τὸν ξένον ἔνδον, πάντα καταπατήσασα τῦφον᾽ spitem, omni calcato fastu ; ideoque magnam ho- 
ot τοῦτο xal μεγάλους τῆς φιλοξενίας ἐλάμδανε spitalitatis accepit mercedem. Tu vero, si velis, 
μισθούς. Σὺ δὲ, εἰ βουληθείης, xol μείζους ἐχεί- — etiam majorem accipies. Non enim filii fructum 
ἤψη. Οὐ γὰρ παιδίον μόνον δώσει σοι 6 Θεὸς τὸν — solummodo dabit tibi Deus, sed etiam calum et 
ὃν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανὸν xal τὰ ἐκεῖ ἀγαθὰ xal — bona qua illic sunt, atque a gehenna liberationem 
ἧς ἀπαλλαγὴν xal ἁμαρτημάτων συγχώρυσιν᾽ peccatorumque veniam : nam magnus est, utique 
γὰρ μέγας, καὶ σφόδρα μέγας ὃ τῆς φιλοξενίας magnus hospitalitatis fructus. Sie et Iothor, etsi 
ός. Οὕτω xal 6 ᾿Ιοθὸρ, καὶ ταῦτα βάρδαρος ὧν, B barbarus, generum babuit illum, qui cum tanta 
στὴν Das τὸν τῇ θαλάττῃ μετὰ τοσαύτης ἐπιτά- potestate mari imperavit: nam filie ejus hunc 
: τῆς ἐξουσίας" καὶ γὰρ ai θυγατέρες αὐτῷ τὸ optimum venatum reti &uo ceperunt. Hac cogitans, 
» τοῦτο θήραμα ἐσαγήνευσαν. Ταῦτ᾽ ov ἐννοοῦ- εἰ mulierum illarum virilitatero considerans, nec- 
καἱ τὴν ἀνδρείαν τῶν γυναικῶν ἐχείνων Aoyilo- — non earum philosophiam, presentem calca fa- 
xal τὴν φιλοσοφίαν, καταπάτησον τὸν παρόντα stum, vestium ornatum, aureorum varietatem, un- 
» τὸν τῶν ἱματίων χαλλωπισμὸν, τὴν τῶν you- guentorum usum; et missa mollitie delicataque ᾿ 
πολυτέλειαν, τῶν μύρων τὴν ἀλοιφήν * xol τὸ agendi et incedendi ratione, omnem illam curam 
(λᾶσθαι x«l θρύπτεσθαι xal ῥυθμῷ βαδίζειν ^ im animam transfer, inque mente tna celorum 
7a, πᾶσαν ταύτην τὴν ἐπιμέλειαν εἰς τὴν ψυχὴν desiderium incende. Nam si te hic amor capiat, 
avs , xal τὸν τῶν οὐρανῶν πόθον ἄναψον ἐπὶ τῆς — canum et lutum deprehendes, et ea. quae nunc 
(ac. Ἂν γὰρ οὗτός σε 6 ἔρως ἕλῃ, ὄψει τὸν Bóp- C miraris deridebis: non potest enim. mulier spi« 


εὐτελεῖς debetur Codici A. Idemque expressit ve- ^ Unus Codex [et A.] διὰ τοῦ ἀσπασμοῦ. 
iterpres, Editi εὐτελ!ς.] 
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φόδρα καταδήλων κερδαίνει. Καὶ γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ 
γμα οὐ μιχρὸν ἡμᾶς παιδεύει φιλοσοφίας, xal τὸ 
αιδὸς ἐχείνου, καὶ τῆς γυναιχὸς αὐτῆς, καὶ τῶν 
) τὰ πλείω. Πολλῶν γάρ ἐστι πραγμάτων ὗπο- 
χτα τὰ ὀνόματα" xai Θεοῦ εὐεργεσίαν xal γυναι- 
εἰχνυσιν εὐχαριστίαν * συλλαμδάνουσαι γὰρ ἀπὸ 
οὔ Θεοῦ δωρεᾶς, τὰ παιδία ὠνόμαζον αὖται. 


αἰ νῦν περὶ ὀνομάτων φιλοσοφοῦμεν, νοημάτων C 


τῶν ἀμελουμένων, χαὶ πολλῶν οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
τῶν [βιδλίων) εἰδότων; Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως 
ὑρητέον ἡμῖν τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα σπουδῆς. 
γάρ σε, φησὶ, χαταδαλεῖν τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοὺς 
ιἰζίτας. Διόπερ κἂν μηδεὶς 6 ὑποδεχόμενος 3, τὸ 
) ποιῶμεν, καὶ δειχνύωμεν οὐδὲν περιττὸν οὐδὲ 
'πραφερόμενον ταῖς γραφαῖς. El γὰρ μηδὲν εἶχε 
t κέρδος, οὐδ᾽ ἂν προσετέθη τῇ ἐπιστολῇ, οὐδ᾽ 
᾿αὖλος ἔγραψεν ἅπερ ἔγραψεν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὕτω 


e ee ΄« , 
εἶσι βάναυσοι xal χαῦνοι xal τῶν οὐρανῶν ἀνά- 
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negligens est, ne ab iis quidem que manifesta 
sunt, quidpiam lucratur. Etenim. Adami nomen 
non modica nos philosophia imbuit, itemque filii- 
ipsius, atque uxoris, aliorumque plurium. Nomi- 
na quippe, multarüm rerum sunt monumenta : ac 
Dei beneficentiam mulierumque gratiarum actio- 
nem ostendunt : nam cum ex Dei dono concepis- 
sent, ips» filis suis normpina imponebant. Sed 
quid nunc de nominibus pbilogophamur, cum tot 
tantzque sententize negligantur, et multi ne nomi- 
na quidem librorum sciant? Attamen non ideo no- 
bis ab hujusmodi rerum studio recedendum est : 


HOMIL. XXXI. 


Debebas enim, inquit, argentum deposuisse ad wauh. a5, 
nummularios. Quapropter, etiamsi nemo sit qui 327: 


excipiat, quod nostrum est faciamus, et ostenda- 
mus nihil supervacaneum vel frustra proferri in 
Scripturis. Nisi enim hac aliquid lucri habuis- 
sent, Epistolz adjecta non fuissent, neque Paulus 


ὡς μὴ μόνον ὀνόματα, ἀλλὰ xoi ὁλόκληρα βι- D heec scripsisset. Verum quidam ita sunt rudes ac 


περιττὰ εἶναι νομίζειν, ὡς τὸ Λευϊτικὸν, ὡς τὸν 
jv, καὶ ἕτερα πλείονα. Οὕτω xoà τὴν Παλαιὰν 
A τῶν ἀνοήτων ἐξέδαλον *. xal ὁδῷ προδαίνοντες 
τὸ πονηρᾶς ταύτης συνηθείας, πολλὰ xal τῆς 
ic περιέχοψαν. Ἀλλὰ τούτων μὲν ἅτε μεθυόντων 
| σαρχὶ ζώντων οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος " εἰ δέ τις 
γφίας ἐραστὴς, xal πνευματιχῇς ἀχροάσεως φί- 
ἰχουέτω ὅτι οὐδὲ τὰ μιχρὰ δοκοῦντα εἶναι ἐν τῇ 
fj, εἰχῇ χεῖται καὶ μάτην, καὶ ὅτι xal τὰ παλαιὰ 


stupidi celisque indigni, ut non modo nomina, 
sed integros libros supervacaneos esse dicant, ut 
Leviticum, Librum Josue, aliosque plures. Sic 
etiam Vetus Testamerttum multi insipientes repu- 
diarunt: et progressi in prava illa consuetudine, 
etiam multa Novi Testamenti absciderunt.Sed ho- 
rum quidem, utpote ebriorum et carni viventium 
non multa nobis ratio est: si quis vero sit. philo- 
sophiz amator,et spiritualis concionis amicus, au- 


φέρει τὸ χέρδος. Ταῦτα γὰρ πάντα τύποι, xal E diat neque ea,qua in Scriptura minuscula esse vi- 


"νουθεσίαν ἡμῶν ἐγράφη, φησί. Διὸ xat Τιμοθέῳ 
, Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παραχλήσει, εἷς 
τῶν παλαιῶν αὐτὸν ἀνάγνωσιν ἐμύάλλων βι- 
, ἄνθρωπον τοσοῦτον πνεῦμα ἔχοντα, ὡς xol 
νια ἐλαύνειν xal νεχροὺς ἐγείρειν. ᾿Εχώμεθα τοί- 
ὧν προχειμένων. Ἀσπάσασθε ᾿Ἐπαίνετον τὸν 


ητόν μου. Ἄξιον ἐντεῦθεν ἰδεῖν, πῶς ἑχάστῳ τοὺς, " 


dentur,frustra vel in cassum jacere,et vetera ctiam 


multum afferre lucri. Hec enim omnia figure τ. Cor. 10. 


sunt, inquit, et ad nostram institutionem scri- D 


pta. Ideoque Timotheo dicebat : Attende lectio- 13 


ni, adhortationi, ad veterum librorum lectionem 
ipsum inducens, hominem tantum habentem spi- 
ritum, ut demonia ejiceret et mortuos suscitaret. 


ους ἀπονέμει διαφόρως. Οὐδὲ γὰρ μιχρὸς οὗτος 6 A Proposito itaque nostro hareamus. $glutate 


06, ἀλχὰ xal σφόδρα μέγας καὶ πολλῆς ἀρετῆς 
τιχὸς, τὸ Παῦλον ἔχειν ἀγαπητὸν, τὸν οὐχ sl- 
(άριτι, ἀλλὰ κρίσει φιλεῖν. Εἶτα xai ἄλλο ἐγχώ- 
"Oc ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαΐας. Ἦ γὰρ τοῦτό 
, ὅτι τῶν ἄλλων ἁπάντων προεπήδησε xai ἐπί- 
ἐν, ὅπερ οὐ μιχρὸς ἔπαινος, 7| ὅτι πάντων τῶν 
! πλείονα ἐπιδείχνυται τὴν εὐλάθειαν. Διὰ τοῦτο 
, Ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαΐας, οὐχ ἐσίγησεν, 
) τὴν χοσμικὴν ὑποπτεύσης δόξαν, ἀλλὰ προσ- 
,, Εἰς Χριστόν. Εἰ γὰρ ἐν τοῖς πολιτιχοῖς πρά- 
v ὃ πρωτεύων μέγας εἶναι δοκεῖ xal λαμπρός: 


Epanetum dilectum meum. Licet hinc obser- 
vare, quomodo singulis suas varie laudes distri- 
buat. Neque enim parva hzc laus est, sed magna 
admodum et multam indicans virtutem, quod 
Paulus illum dilectum habeat, qui nesciebat ex 
gratie. affectu, sed ex judicio diligere. Deinde 
aliud sequitur. encomium, Qui est primitie 
“δαὶ. Vel enim hoc dicit, quod alios omnes 
credendo preverterit, quz non modica laus est ; 
vel quod plus pietatis exhibuerit, quam reliqui 
omnes. Ideo cum dixisstt, Qui est. primitie 


j μᾶλλον ἐν τούτοις. ᾿Επεὶ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς B. Afchaice, non tacuit, ne mundanam suspicareris 


avilius in marg. (ct À.] προσχτίμενον. 
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gloriam, sed addidit, In Christo. Si enim in ο- ταπεινοῦ γένους εἶναι, λέγει τὴν ἀληθῆ ebria 
vilibus rebus qui primas tenet, magnus esse vide- τὴν προεδρίαν, ἐντεῦθεν αὐτὸν χοσμῶν. Kal oy 
.tur et splendidus : multo magis in his. Quia ρίνθου μόνον, ἀλλὰ xal ὁλοκλήρου Blvou φησὶν 
enim verisimile erat eum humili genere ortum es- ἀπαρχὴν elvat , ὡσανεὶ θύραν xal εἴσοδον ταῖς i 
se, veram nobilitatem dicit et prerogativam, in- γεγενημένον. Οὐ μικρὸς δὲ τοῖς τοιούτοις ὁ pi 
de illum exornans. Neque Gorinthi solum, sed — xai γὰρ καὶ τῶν ἑτέροις χατωρθωμένων πολλὴν 
etiam universe gentis illum dicit esse primitias, πώσεται τὴν ἀμοιξὴν 6 τοιοῦτος, ἅτε xai ἐχείνοι 
ac si janua et introitus aliis factussit. Talium ve- διὰ τῆς ἀρχῆς * συνεισεγεγκών. Ἀσπάσασθε Me 
ro merces non modica est: nam qui hujusmodi ἥτις πολλὰ ἐχοπίασεν slc ὁμᾶς. Τί τοῦτο; Dio 
est, ex aliorum recte factis non modicam excer- C στεφανοῦται xat ἀναχκηρύττεται, πάλιν ἡμεῖς a 
pet mercedem, quod illis in principio multum νόμεθα οἱ ἄνδρες" μᾶλλον δὲ φὺχ αἰσχυνόμεθει 
contulerit. 6, Salutate Mariam que multum la- ἀλλὰ xoi σεμνυνόμεθα. Σειμμινυγόμεθα μὲν γὰρ, ὅ: 
boravit vobis. Quid hoc est? Rursum mulier co- αὗται παρ᾽ ἡμῖν γυναῖχες - αἰσχυνόμεθα δὲ, ὅτι 
ronatur et przdicatur, rursum nos viri pudoreaf- ὅρα αὐτῶν ἀπολιμπανόμεθα οἱ ἄνδρες. AX ik 
ficimur; imo non solum non afficimur pudore, θωμεν πόθεν ἐχεῖναι χαλλωπίζονται, ταχέα 
sed cohonestamur; ideoque cohonestamur, quod ἡμεῖς αὐτὰς χαταληψόμεθα. Πόθεν οὖν xaXus 
tales apud nos sint mulieres; sed pudore affici- ται; ᾿Αχουέτωσαν xal ἄνδρες xal γυναῖχες. x 
mur, quod procul ab illis retro relinquamur. Sed τῶν ψελλίων οὐδὲ ἀπὸ τῶν δρμίσχων, οὐδὲ ἐπ 
si discamus undenam ille ornentur, cito et nos εὐνούχων xal τῶν θεραπαινίδων καὶ τῶν y oucoz 
illas attingemus. Undenam ergo ornantur? Au- ἱματίων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας Up 
djant viri ac mulieres : non ab armillis, non a p τις γὰρ, φησὶ, πολλὰ ἐχοπίαφεν εἰς ἡμᾶς o 
monilibus, neque ab eunuchis et abancilliset a ἑαυτὴν μόνον αὐδὲ εἰς τὴν οἰκείαν ἀρετὴν, ὃ 
vestibus auro intertextis, sed a sudoribus pro ve- καὶ νῦν ποιοῦσι γυναῖχες νηστεύουσαι, aurum 
ritate susceptis. Que multum, inquit, laboravit ἀλλὰ xol εἰς ἑτέρους, ἀποστόλων καὶ sbayyn 
nobis; non sibi tantum, neque proprie virtuti, ἀναδεξάμεναι δρόμους. Πῶς οὖν φησι, Γυνααὶ 
id quod multa jam mulieres faciunt, jejunantes, δάσχειν οὐχ ἐπιτρέπω; Τῆς ἐν τῷ μέσῳ x pota 
humi cubantes;sed etiam aliis, apostolorum et τὴν χωλύων xat τοῦ θρόνου τοῦ ἐν τῷ βύμτ 
evangelistarum cursum suscipientes. Quomodo τοῦ λόγου τῆς διδασχαλίας - ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, πῶ 
igitur dicit, Mulierem docere non permitto ? Ne τῇ τὸν ἄπιστον ἄνδρα ἐχούσῃ - Τί γὰρ οἶδας," 
in medio prasideat prohibens, et a throno exclu- εἶ τὸν ἄνδρα σώσεις ; πῶς ἐπέτρεπε παῖδας we 
1. Tim. 2. dens,. non autem ἃ verbo doctrine, Nam si hoc— λέγων " Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς vexvovovíac, ἐὰν 
"2. esset, quomodo dixisset ei, qua infidelem habebat μείνωσι τῇ πίστει καὶ τῇ ἀγάπη xod τῷ ἁγιαςμι 
virum : Quid enim scis, mulier, num virum Ἑ σωφροσύνης; πῶς ἡ Πρίσχιλλα τὸν Ἀπολλὼ 
salvaturasis ? quomodo permisissetutpueros ad- χει; Οὐ τοίνυν τὴν ἰδία διάλεξιν γινομένην ἐπ 
ι. Cor, 2. Ἱπρηογοί, dicens:Salvabitur autem per filiorum λείᾳ διαχόπτων τοῦτο ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸν ἐν τὶ 


Φ 


iTi generationem, si manserint in fide et dilectio- xat ἐν τῷ χοινῷ θεάτρῳ διδσσχάλοις πρέπουσο 
΄ 4m. 2. e. . . , ' 3 M ^ , 
15. ne et sanctificatione cum castitate? Quomodo ὅταν πάλιν πιστὸς ὃ ἀνὴρ ἦ xai σφόδρα ἀπηρτι 


Priscilla Apollo virum instituit? Nonigitur collo- καὶ διδάσχειν αὐτὴν δυνάμενος, ὡς ἂν αὐτὴ o» 
4ct.18.26. quium illud seorsim habitum prohibens, hoc di- — 7|, οὐ κωλύει διδάσχειν xal διορθοῦν. Καὶ οὐχ 
.cebat : sed. illam praedicationem, que in medio ,,, "iic πολλὰ ἐδίδαξεν, ἀλλ᾽, Ἥτις πολλὰ Exc 
et in communi theatro habebatur, qua doctori- A δειχνὺς ὅτι μετὰ τοῦ λόγου καὶ ἕτερα ἄλλα up 
bus competit. Et rursus, si fidelis vir fuerit οἱ τὰ ἀπὸ τῶν χινδύνων, τὰ ἀπὸ τῶν χρημάτων, 
valde perfectus, qui possit uxorem docere, ut τῶν ἀποδημιῶν. 
ipsa sapientior fiat, non impedit quominus do- 
ceat illam et corrigat. Nec dixit, Que multa do- 
cuit, sed, Que multum laboravit, ostendens il- 
lam et sermone et aliis in rebus ministrasse, sivc 
pericula subeundo, sive pecunias dispensando, si- 
ve peregrinationes suscipiendo. 
2. Erant enim tunc mulieres leonibus arden- Λεόντων γὰρ θερμότεραι al τότε γυναῖχει 


* [Sic À. et marg. Savil. Editi εἰσενεγχών.] ἁγιασμῷ. 
» Unus [et À.] ἐπιμείνωσιν ἐν πίστει, καὶ ἀγάπη, καὶ 
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x διανεμόμεναι πρὸς τοὺς ἀποστόλους τοὺς δπὲρ τοῦ χη- 
. πόνους" διὰ τοῦτο xal συναπεδήμουν αὐ- 
. τοῖς, xal τὰ ἄλλα πάντα διηκονοῦντο. Kal ἐπὶ τοῦ 
. Χριστοῦ δὲ ἠχολούθουν γυναῖκες ix τῶν ὁπαρχόντων 
N αὐταῖς διαχονούμεναι, xal θεραπεύουσαι τὸν διδάσχα- 

λον. Ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνιχον xal ᾿Ιουνίαν τοὺς συγ- 
a Ὑενεῖς μου. Δοχεῖ μὲν xal τοῦτο ἐγκώμιον εἶναι" τὸ 
"a ἐφεξῆς πολλῷ μεῖζον. Ποῖον δὲ τοῦτο; * Καὶ cvv- 
f αἰχμαλώτους μου. Τοῦτο γὰρ ὃ μέγιστος στέφανος, 
ἢ μεγάλη ἀναχήρυξις. Καὶ ποῦ γέγονεν αἰχμάλωτος 
Παῦλος, ἵνα εἴπη, Τοὺς συναιχμαλώτους μου; 
Αἰχμάλωτος μὲν οὐχ ἐγένετο, αἰχμαλώτων δὲ πολλῷ 
χαλεπώτερα ἔπασχεν, οὐ πατρίδος ἀλλοτριούμενος 
μόνον xal οἰχίας, ἀλλὰ xal λιμῷ παλαίων xal θανάτῳ 
διηνεχεῖ χαὶ μυρίοις ἑτέροις. "ToU μὲν γὰρ αἰχμαλώ- 
του τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι τῶν οἰχείων ἀλ- 
λοτριούμενος, δοῦλος γίνεται πολλάκις ἀντ᾽ ἐλευθέ- 
βου ἐνταῦθα δὲ νιφάδας ἔστιν εἰπεῖν πειρασμῶν, obc 
ὁπέμενεν ὃ μαχάριος οὗτος, ἀγόμενος xal περιαγόμε- 
νος, μαστιγούμενος χαὶ δεσμούμενος, λιθαζόμενος, 
χαταποντιζόμενος, υυρίους ἔχων ἐπιδούλους. Καὶ of 
μὲν αἰχμάλωτοι οὐδένα λοιπὸν ἔχουσι πολέμιον μετὰ 
τὴν ἀπαγωγὴν, ἀλλὰ καὶ πολλῆς ἀπολαύουσι προνοίας 
παρὰ τῶν εἰληφότων αὐτούς - οὗτος δὲ ἐν μέσοις πε- 
ριεστρέφετο τοῖς πολεμίοις διηνεχῶς, xol πανταχοῦ 
δόρατα ἔδλεπε, καὶ ξίφη ἠκονημένα, xal παρατάξεις 
καὶ μάχας. ᾿Επεὶ οὖν xal τούτους εἰχὸς “ἦν πολλῶν 
αὐτῷ χεχοινωνηχέναι χινδύνων, συναιχμαλώτους αὖ- 
τοὺς χαλεῖ, ὥσπερ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν * Ἀρίσταρχος 
6 συναιχμάλωτός μου. Εἶτα xai ἕτερος ἔπαινος Οἵ- 
τινές εἶσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις. Καίτοι xal 
τὸ ἀποστόλους εἶναι μέγα, τὸ δὲ xol ἐν τούτοις ἐπι- 
cuoc εἶναι, ἐννόησον ἡλίχον ἐγχώμιον * ἐπίσημοι δὲ 
ἦσαν ἀπὸ τῶν ἔργων, ἀπὸ τῶν χατορθωμάτων. Βαδαὶ, 
πόση τῆς γυναιχὸς ταύτης f| φιλοσοφία, ὡς χαὶ τῆς 
τῶν ἀποστόλων ἀξιωθῆναι προσηγορίας. Καὶ οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα ἵσταται, ἀλλ᾽ ἕτερον πάλιν ἐγχώμιον προστί- 
θησι, λέγων * Οἱ xal πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. 
Kai γὰρ xal τοῦτο ἔπαινος μέγιστος, τὸ προπηδῆσαι 
χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἐλθεῖν. Σχόπει δέ μοι τὴν ἁγίαν 
ψυχὴν πῶς χενοδοξίας ἦν χαθαρά. Μετὰ γὰρ τὴν το- 
σαύτην χαὶ τηλικαύτην δόξαν ἑτέρους ἑαυτοῦ προτί- 
θησι, xal οὐχ ἀποχρύπτεται τὸ ὕστερος αὐτῶν ἐλθεῖν, 
οὐδὲ αἰσχύνεται τοῦτο ὁμολογῶν. Καὶ τί θαυμάζεις, 
εἰ τοῦτο οὖχ αἰσχύνεται, ὅπου γε χαὶ τὸν πρότερον 
αὐτοῦ βίον ἐχπομπεύειν οὐ παραιτεῖται, βλάσφημον 
ἑαυτὸν xal διώχτην καλῶν ; ᾿Επεὶ οὖν οὐχ εἶχε τῶν 
ἄλλων ἐντεῦθεν αὐτοὺς προτιθέναι, ἐζήτησε τὸν μετὰ 
τοὺς ἄλλους ἐλθόντα ἑαυτὸν, xal εὖρε xai ἐντεῦθεν 
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tiores, cum apostolis partem laborum in pr:edi- 
catione suscipientes : ideoque una cum illis pere- 
grinabantur, et in reliquis omnibus ministrabant. 
Et Christum quoque sequebantur mulieres, quz 
ex suis facultatibus ministrabant, et doctori servie- 
bant. 7..Salutate 44 ndronicum et Juniam cogna- 


tos meos. Hoc quoque encomium videtur esse : at. 


multo majus est quod sequitur. Quale illud est? 
Concaptivos meos : hac enim maxima est corona, 
B et magna proclamatio est. Et ubinam captivus fuit 
Paulus, ut dicat, Concaptivos meos ? Captivus 
quidem non fuerat, sed graviora quam captivi 
passus erat, non modoa patria abalienatus et 
domo, sed et cum fame decertans et cum morte 
assidua, et cum innumeris aliis. Captivo enim 
hoc solum grave est, quod a domesticis sejun- 
ctus, servus szpe pro libero fiat : hic autem imbres 
tentationum dicere possis, quas beatus ille subivit, 
raptatus, circumactus, flagellatus , vinctus, lapi- 
datus, in mare demersus, innumeros habens in- 
sidiatores. Et captivi quidem neminem habent 
C adversarium postquam abducti sunt, sed illis 
admodum providetur ab iis, qui illos ceperunt: 
hic vero sepe inter medios versabatur hostes, et 
ubique hastas videbat et acutos gladios , aciesque 
et pugnas. Quia igitur verisimile erat illos mul- 
torum ipsius periculorum consortes fuisse, con- 
captivos illos vocat, ut et alibi dicit: /fristar- 
chus concaptivus meus. Àlia deinde laus sequi- 
tur: Qui sunt insignes inter apostolos. Atqui 
* vel apostolos fuisse magnum erat ; inter eos autem 
insignes esse, cogita quantum sit encomium : in- 
signes porro erant ab operibus, a recte. factis. 
D Pape!quanta mulieris hujusce philosophia, ut 
etiam apostolorum nomine appellaretur. Neque hic 
gradum sistit, sed aliam rursus laudem addit: 
Qui etiam ante me fuerunt in Christo. Etenim 
et haec laus est maxima, przsiliisse et ante alios 
venisse. Perpende autem mihi beatam illam ani- 
mam, quam a vana gloria pura alienaque esset. 
Post tantam enim talemque gloriam alios sibi 
preponit, nec occultat quod ipse post alios vene- 
rit, neque pudet ipsum hoc confiteri. Et quid 
miraris, si non pudet ipsum, quando et pristi- 
nam suam vitam palam incessere non recusat, 
E se blasphemum et persequutorem vocans? Quia 
igitur non poterateos aliunde sibi preponere, 
quisivit eum qui post alios venisset, nempe se- 
ipsum, illicque invenitlaudem ipsis tribnendam, 


^ Hic non pauca deerant in Morel. que ex Savilio et ex Manuscriptis restituuntur, 
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sic loquens: Qui etiam ante me fuerunt in 
Christo. 8. Salutate 4mpliam dilectum meum. 
Rursus hunc laudat a dilectione: nam dilectio 
Pauli propter Deum erat, innumera complectens 
bona. Si enim a rege diligi magnum est, a Paulo 
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αὐτοῖς συνθεῖναι ἔπαινον, εἰπὼν, Ot xai πρὸ ἐμῶν 
γόνασιν ἐν Χριστῷ. Ἀσπάσασθε ᾿Αμκλίαν τὸν ἐπ 
πητόν μου. Πάλιν τοῦτον ἀπὸ τῆς ἀγάπης imei 
Gif] γὰρ ἀγάπη Παύλου διὰ τὸν Θεὺν Ty, ij 
ἔχουσα ἀγαθά. Εἰ γὰρ τὸ παρὰ βασιλέως dyzxisa 


diligi quantum est encomium ? Neque enim , nisi ;,4 μέγα, τὸ παρὰ Παύλου φιλεῖσθαι, ἡλέχον ἐγχώι» 
magna przditus virtute fuisset, ad amorem ipsum ἃ Οὐδὲ yàp ἂν, el μὴ πολλὴν ἀρετὴν ἐχέχτη, 
" attraxisset. Solebat enim eos, qui in nequitia 


viverent, non modo non diligere, sed etiam ana- 
theratizare, ut quando dicit, Si quis non amat 
Dominum Jesum Christum, anathema sit ; et, 
Si quis vos evangelizaverit preterquam qnod 
accepistis, anathema sit. 9. Et Urbanum ad- 
jutorem meum in Christo. Hoc majus est illius 
encomium ; nam hoc praecedentem etiam com- 
plectitur laudem. Et Stachyn dilectum meum, 


Rursus hunc eadem laude coronat. 10. Salutate B 


"fpellen probatum in Christo. Nihil huic laudi 
par est, nempe irreprehensibilem esse, et in rebus 
ad Deum spectantibus nullam prabere accusandi 
ansam. Cum enim dicit, Probatum in Christo, 
omnem virtutem comprehendit. Et cur. nusquam 
dicit, Dominum meum talem ? Quia hz laudes 
majores illa erant: ille quippe laudes honoris 
tantum essent, ha virtutem indicant. Atque etiam 
hac ratione honoravit illos non utcumque, 
quod multos ex inferioribus cum sublimibus et 
magnis salutaret. Quod enim salutaret, et cum 


alis salutaret in eademque epistola, omnes si- € 


militer honoravit; quod vero propria cuilibet 


poneret encomia, propriam singulorum virtu- : 


tem nobis declarabat; ita utnon invidiam pareret 
ex eo, quod alios honoraret, alios secus , neque 
socordiam vel confusionem omnes iisdem laudi- 
bus dignando, qui iisdem tamen non digni essent. 

9. Vide ergo quomodo rursus ad claras mulieres 
veniat. Cum dixisset enim, Salutate eos, qui sunt 
ex ristobuli domesticis, 41. et Herodionem co- 
gnatum meum, et eos qui sunt ex INarcissi domo 
( quos verisimile est non tales fuisse, quales ii qui 
supra memorati sunt : quare non omnes nominatim 
memorat , congruentem ipsis laudem reddens, quod 
fideles sint ; hoc enim sibi vultillud, Qui sunt in 
Domino): ad mulieres rursum salutationem trans- 
fert, dicens: 19. Salutate Tryphenam et Tr.y- 
phosam, que laborant in Domino. Et de illa qui- 
dem jam dixerat, quod laboraverit nobis ; de his 
vero quod adhuc laborent. Nec parvum hoc est 


* [ A. ἐν Κυρίῳ.) - 
^ [ A4. et marg. Savil. στεφάνων καὶ τοῦτο. 


ἔρωτα αὐτὸν ἐπεσπάσατο. Οἶδε γὰρ τοὺς ἐν χα 
ζῶντας xal παρανομίαις οὐ μόνον οὐ φιλεῖν, Dar 
ἀναθεματίζειν- ὡς ὅταν λέγη, Εἴ τις οὐ 20i: 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἔστω ἀνάθεμα. χαὶ, E: 
Ope εὐαγγελίζεται παρ᾽ Ó παρελάθετε, dwk. 
ἔστω. Καὶ Οὐρδανὸν τὸν συνεργόν μου * i Χε' 
Τοῦτο ἐχείνου μεῖζον τὸ ἐγκώμιον - xol γὰρ καὶ ἀξ 
περιέχει τοῦτο. Καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μα ἢ 
λιν ἀπὸ τῶν αὐτῶν "στεφανοῖ καὶ τοῦτον. Ἀσκέει: 
᾿Ἀπελλὴν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. Οὐδὲν torn: 
ἐπαίνου ἴσον, τὸ ἄληπτον εἶναι xal μηδεμίαν τι; 
χειν λαδὴν ἐν τοῖς χατὰ Θεὸν πράγμασιν. "Om: 
εἴπῃ, Τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ, πᾶσαν ἀρετὰν τ-: 
λέγει. Καὶ τίνος ἕνεκεν οὐδαμοῦ φησι, τὸν ro 
pou τὸν δεῖνα, xal τὸν δεσπότην μου; Ὅτι τὸ 
ἐχείνων μείζω τὰ ἐγκώμια - ἐχεῖνα μὲν γὰρ τὰ 
ἐστιν ἁπλῶς, ταῦτα δὲ ἀρετῆς. Καὶ τούτῳ δὲ ὦ 
τετίμηχεν αὐτοὺς οὐχ ὡς ἔτυχε, τῷ πολλοὺς τῶν: 
ταδεεστέρων μετὰ τῶν ὑψηλῶν καὶ μεγάλων xor, 
βεύειν.. Τῷ μὲν γὰρ προσειπεῖν, xal μετ᾽ df) 
προσειπεῖν, xol ἐν τῇ αὐτῷ ἐπιστολῇ , πάντας iun 
ἐτίμησε * τῷ δὲ τὰ ἰδιάζοντα ἑκάστου θεῖναι ἐγκώᾳ 
τὴν ἰδιάζουσαν ἑχάστου παρέστησεν ἡμῖν dot 
μήτε φθόνον τεχεῖν τῷ τοὺς μὲν τιμῆσαι, τὸς 
ἀτιμάσαι, μήτε ῥᾳθυμίαν καὶ σύγχυσιν ἐργάσα: 
ix τοῦ πάντας τῶν αὐτῶν ἀξιῶσαι οὐ τῶν αὐτῶν ἐν 


ἀξίους. 


Ὅρα γοῦν πῶς πάλιν ἐπὶ τὰς θαυμαστὰς D; 
ται γυναῖχας. Εἰπὼν γὰρ, Ἀσπάσασθε τοὺς à: 
᾿Αριστοδούλου, xat Ἡρωδίωνα τὸν συγγενῆ uo, 
τοὺς ix τῶν Ναρχίσσου (οὖς εἰκὸς ἴσως μὲὴ τοιού: 
εἶναι, οἵους τοὺς ἔμπροσθεν * διὸ οὐδὲ ὀνομαστὶ tovt 


Ὁ τῶν μέμνηται, καὶ τὸ προσῆχον αὐτοῖς ἐγκώμιον d 


δοὺς, τὸ πιστοὺς εἶναι" τοῦτο γάρ ἐστι, Τοὺς ὄντα: 
Κυρίῳ) ἐπὶ γυναῖχας πάλιν ἄγει τὴν πρόσρησιν, Àà 
Ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς χοπιώ 
ἐν Κυρίῳ. Καὶ περὶ μὲν ἐχείνης φησὶν, ὅτι "Exo: 
σεν εἰς ἡμᾶς " περὶ δὲ τούτων, ὅτε ἔτι χοπιῶσιν. 


μικρὸν δὲ τοῦτο ἐγχώμιον, " τὸ ἐν ἔργοις εἶναι δι᾿ ὦ) 


b [τὸ ἐνεργοὺς εἶναι.... μόνον ἐνεργοὺς, À. et marg. 
vil.] 
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ái καὶ μὴ μόνον ἐνεργεῖν, ἀλλὰ xol χοπιᾶν. Τὴν δὲ Περς — encomium, nempe in operibus omnino versari, 


σίδα xal ἀγαπητὴν χαλεῖ, δεικνὺς μείζονα τούτων 


nec modo operari, sed etiam laborare. Persidem 


d οὖσαν. Ἀσπάσασθε γὰρ, φησὶ, Περσίδα τὴν dyomv- E vero etiam dilectam vocat, hanc esse majorem 
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τήν. Καὶ πολὺν αὐτῇ μαρτυρεῖ χάματον, λέγων Ἥτις 
πολλὰ ἐχοπίασεν ἐν Κυρίῳ. Οὕτως οἶδεν ἕχαστον κατὰ 
τὴν ἀξίαν ὀνομάζειν, τούτους τε προθυμοτέρους ποιῶν 
τῷ μηδενὸς τῶν προσόντων αὐτοῖς ἀποστερεῖν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν μιχροτάτην ὑπεροχὴν ἀναχηρύττειν᾽ τούς τε 
ἑτέρους σπουδαιοτέρους χατασχευάζων, xal εἰς τὸν 
αὐτὸν ἐνάγων ζῆλον τοῖς περὶ τούτων ἐγχωμίοις. 
᾿Ασπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐχλεχτὸν ἐν Κυρίῳ, xal τὴν 
μητέρα αὐτοῦ xai ἐμοῦ. “Ολόχληρα πάλιν ἐνταῦθα 


ostendens : nam ait, Salutate Persidem dilectam; 
multumque illam suscepisse laborem testificatur 
dicens, Que multum laboravit in Domino. lta 
solebat singulos secundum dignitatem suam com- 
pellare: hos alacriores reddens, dum eos nulla 
debita laude privaret, sed etiam vel minimam vir- 
tutem pradicaret ; alios vero studiosiores reddens, 
et ad eumdem zelum talibus encomiis concitans. 
195. Salutate Rufum electum in Domino, et 


᾿ τὰ ἀγαθὰ, ὅταν xal 6 παῖς τοιοῦτος 3, xal ἢ μήτηρ 79 matrem. illius et meam. Hic quoque universa 


τοιαύτη, xal πλήρης fj οἰχία εὐλογίας, xal f ῥίζα A bona sunt, quando et Filius talis et mater talis 


τῷ xagnip συμδαίνῃ. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, Μητέρα 
αὐτοῦ χαὶ ἐμοῦ, εἰ μὴ πολλὴν ἐμαρτύρει τῇ γυναιχὶ 
τὴν ἀρετήν. Ἀσπάσασθε Ἀσύγχριτον, Φλέγοντα, 


* Ἑρμᾶν, Πατρόδαν, Ἑρμῆν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελ- 


φούς. Ἐνταῦθα μὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι χωρὶς ἐγχωμίων 
αὐτοὺς τίθησιν, ἀλλ᾽ ὅτι" σφόδρα χαὶ τοὺς χαταδε- 
εἐστέρους ὄντας ἁπάντων οὐχ ἀπηξίωσε τῆς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ προσρήσεως" μᾶλλον δὲ οὐ μιχρὸν xai τοῦτο ἐγχώ- 
μιῖον, τὸ χαὶ ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, ὡὥσπεροῦν xal 


* ποὺς μετ᾽ αὐτοὺς ἁγίους" Ἀσπάσασθε γὰρ, φησὶ, Φι- 


λόλογον χαὶ Ἰουλίαν, καὶ Νηρέα χαὶ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτοῦ, xal ᾿Ολυμπᾶν xal τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας 
ἁγίους" ὅπερ μέγιστον ἦν ἀξίωμα, καὶ τιμῆς μέγε- 
θος ἄφατον. Εἶτα, ἵνα μηδεμία φιλονειχία γένηται 
τῷ τοὺς μὲν οὕτω, τοὺς δὲ οὕτω προσειρῆσθαι, 
χαὶ τοὺς μὲν ὀνομαστὶ, τοὺς δὲ ἀδιορίστως, καὶ 
τοὺς μὲν μετὰ πλειόνων ἐγχωμίων, τοὺς δὲ μετὰ 
ἐλαττόνων, ἀναχιρνᾷ πάλιν αὐτοὺς τῇ τῆς ἀγάπης 
ἐσοτιμίᾳ xal τῷ ἁγίῳ φιλήματι, λέγων * Ἀσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ " διὰ τῆς εἰρήνης ταύτης 
πάντα ἐχδάλλων θορυδοῦντα αὐτοὺς λογισμὸν xal 
* μιχροψυχίας ἀφορμὴν, ἵνα μήτε ὃ μέγας χαταφρονῇ 
τοῦ ἔλάττονος, μήτε 6 μιχρὸς βασχαίνη τῷ μείζονι" 
ἀλλὰ καὶ ὑπεροψία καὶ φθόνος ἀπελαύνηται, τοῦ φιλή- 
ματος τούτου πάντα χαταπραύνοντός τε xal ἐξισοῦν- 
τος. Διὸ οὐ μόνον αὐτοὺς ἀσπάσασθαι χελεύει οὕτως, 
^ ἀλλὰ καὶ τὸν πασῶν ᾿Εχχλησιῶν ἀσπασμὸν οὕτως 
αὐτοῖς διαπέμπεται. ᾿Ασπάζονται γὰρ, φησὶν, ὁμᾶς, 
οὐχέτι τὸν δεῖνα xal τὸν δεῖνα xax' ἰδίαν, ἀλλὰ χοινῇ 
πάντας, Αἱ ἐχχλησίαι τοῦ Χριστοῦ. Εἶδες πῶς οὐ 
μικρὰ xal ἀπὸ τῶν προσρήσεων τούτων ἐχερδάνα-- 
μεν; Ὅσους θησαυροὺς ἐμέλλομεν παρατρέχειν, el μὴ 
xal τουτὶ τὸ μέρος τῆς ἐπιστολῆς μετὰ ἀχριδείας ἐξη- 


* ΤΑ. σφόδρα, ὡς ἔοικε, χαταδεεστέρους. 
^ μιχροψνχίας, siepe occurrit hac vox eodem sensu, 
vertendumque. siiultatis , non. pusillanimitatis cum 


est, et plena domus est benedictione, et radix 
cum fructu convenit. Neque enim simpliciter 
dixisset, Matrem illius et meam, nisi magnam 
mulieris virtutem  testificaretur. 14. Salutate 
4 syncritum,  Phlegontem, Hermam, Pa- 
trobam, Hermen , et eos qui cum ipsis sunt 
fratres. Hic ne respicias, quod hos sine lau- 
dibus memoret, sed quod etiam eos qui longe 
omnibus inferiores erant salutatione non dedi- 
gnaretur:imo vero non minima laus hzc est, 
quod fratres illos vocet, quemadmodum et se- 
B. quentes sanctos appellat : nam ait : 15. Salutate 
Philologum et Juliam , et .Nereum et soro- 
rem ejus, et Olympam et omnes qui cum eis 
sunt sanctos. Quod quidem maxima dignitas 
erat, εἰ honoris ineffabilis magnitudo. Deinde, 
ne qua conténtio oriretur, quod hos hoc, illos 
alio modo salutasset, alios nominatim, alios in- 
definite, alios:cum majoribus, alios cum mino- 
ribus encomiis : jam illos commiscet et conjungit 
dilectionis pari honore, et osculo sancto, dicens : 
16. Salutate invicem ἐπ osculo sancto. Per 
C hanc pacem cogitationem omnem qua turbare 
posset amovet, et simultatis ansam eliminat, ut 
ne major minorem despiceret, nec minor ma- 
jori invideret ; sed et superbia et invidia pelle- 
retur, hoc osculo omnia mitigante et adzequante. 
Propterea non solum salutare illos hoc modo 
jubet, sed et omnium Ecclesiarum salutem sic 
illis mittit: nam ait, Salutant vos, non hunc 
vel illum speciatim, sed in communi universos, 
Ecclesie Christi. Viden' quomodo ex salutatio- 
D nibus istis non modica lucrati fuerimus ? Quot 


veteri Interprete, 
b Unus Codex (et Α.}] ἀλλὰ καὶ τὸν παρὰ τῶν ἐκχλη- 
σιῶν ἀσπασμόν. 


δι. 
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thesauros prztercursuri eramus, nisi hanc epi- 
stola partem accurate exploravissemus , quantum 
penes nos erat? Si quis vero repertus fuerit vir sapi- 
ens et spiritualis, profundius penetrabit pluresque 
videbit margaritas. Sed. quia sepe nonnulli qua- 
siere, cur in hac epistola tot homines salutaverit, 
quod in nulla alia fecit ; hoc utique dicemus , id 
illum facere, quod nondum Romanos vidisset. 
Atqui, inquies , neque Colossenses viderat , et ta- 
men nihil tale fecit. Verum Romani celebriores 
aliis omnibus erant, et ex. aliis urbibus plurimi E 
eo se contulerant, quasi ad tutiorem et regiam 
urbem. Quia igitur illi in extranea urbe dege- 
bant, et multa eos in securitate versari oportebat, 
ac quidam ex ipsis Paulo noti erant, et quidam 
eorum pro ipso presentes ministeria multa εἰ 
magna subierant ; jure illos per literas commen- 
dat. Etenim non modica tum erat Pauli gloria, 
sed tanta, ut ex ejus tantum literis plurimi mul- 
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τάσαμεν, τῆς ἡμῖν ἐγχωρούσης λέγω ; ὡς εἴ γε τις 
εὑρεθείη σοφὸς ἀνὴρ καὶ πνευματικὸς, xai βαθύτερον 
χαταθήσεται, xal πλείους ὄψεται τοὺς μαργαρίτας. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδή τινες ἐζήτησαν πολλάχις, τί δήποτε ἐν 
τῇ ἐπιστολῇ “ταύτη τοσούτους προσεῖπεν, ὅξερ ἐν 
ἑτέρᾳ οὐκ ἐποίησεν ἐπιστολῇ - τοῦτο ἂν εἴποιμεν, ὅτι 
διὰ τὸ μηδέποτε ἑωραχέναι Ῥωμαίους τοῦτο ποιεῖ, 
Καίτοι γε, φησὶν, οὐδὲ Κολοσσαέας εἶδε, χαὶ οὐδὲν 
τοιοῦτον ἐποίησεν. Ἀλλ᾽ οὗτοι δοκιικώτεροι τῶν ἄλλων 
ἦσαν, χαὶ ἐξ ἑτέρων πόλεων ἐχεῖ μεταστάντες, ὡς εἰς 
ἀσφαλεστέραν τινὰ xal βασιλιχωτέραν πόλιν. Ἐξὲ 
οὖν ἐν ξένη διῆγον, xal πολλῆς ἀσφαλείος ἔξει ἀπολεύ- 
εἰν αὐτοὺς, xal τῶν αὐτῷ γνωρίμων ἦσάν τινες ἐξ εὖ» 
τῶν, οἱ δὲ xai διαχονησάμενοι πολλὰ χαὶ μεγάλα ὑκὲρ 
αὐτοῦ παρόντες" εἰχότως αὐτοὺς συνίστησι διὰ τῶν 
γραμμάτων. Καὶ γὰρ οὐ μικρὰ ἦν ἢ, δόξα Παύλωυ τότ, 
ἀλλὰ τοσαύτη, ὡς xat ἀπὸ γραμμάτων μόνων πολλὴν 
ἔχειν προστασίαν τοὺς τῶν ἐπιστολῶν ἀπολαύοντες" 

οὐδὲ γὰρ ἠδοῦντο μόνον αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ ἐδεδοίχεσεν. 


tam haberent commendationem: non modo enim,,, Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν εἶπεν, Ἥτις προστέτα 
venerabantur, sed etiam timebant illum. Nisi enim A πολλῶν ἐγενήθη, xal αὐτοῦ ἐμοῦ * καὶ πάλιν, Bae 


hoc fuisset, non dixisset , Zpsa quippe multis 
3. adfuit εἰ mihi ipsi ; et rursum, Optabam ego 
ipse anathema esse. Ac Philemoni scribens dice- 
9. hat: Utpote Paulus senex, nunc autem et 
a. vinctus in Christo Jesu ; et Galatis, Ecce ego 
Paulus dico vobis; ct, Tamquam Christum 
Jesum suscepistis me. Et Corinthiis. scribens 
4. dicebat : Tamquam non venturus sim ad vos, 
inflati sunt quidam ; εἰ, Hec autem transfi- 
guravi in me et Apollo, ut in nobis discatis B 
non ultra quam scriptum sit sapere. Ex quibus 
omnibus palam est, omnes de illo magnam con- 
cepisse existimationem. Cum vellet igitur illos 
in securitate et honore esse, singulos salutavit, 
exornans illos quantum poterat. Alium quippe 
dilectum vocavit, alium cognatum, alium utrum- 
que, alium concaptivum, alium  cooperatorem, 
alium probatum, alium electum. Et hanc qui- 
dem a dignitate ; neque cnim tantum dixit, Que 
ministrat ; nam si hoc fuisset, certe Trypha- 
nam, Tryphosam et Persidem sic vocasset; sed 
aliam quidem ordinationem diaconisse habentem, 
aliam vero cooperariam et administram, aliam 
matrem, aliam a laboribus qua subiit celebravit. 
Et alios quidem a domo, alios a fratrum suorum 
nomine, alios appellat sanctos, alios solo prolato 
nomine honorat, alios prünitias vocando, alios a 


C 


c [ A. ra?tv, πολλοῦ;; C mO2 ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν ὅτι διὰ τὸ 
prelia. 


μὴν ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ. Kal Φιλήμονι poigur 
ἔλεγεν, Ὥς Παῦλος πρεσδύτης, νυνὶ δὲ xal δέσμιος ὁ 
Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ Γαλάταις, Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω 
Opiv * καὶ, Ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐδέξασθέ με. Kai Ke- 
ρινθίοις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγεν - Ὥς μὰ ἐρχομένω ἃ 
μου πρὸς ὁμᾶς, ἐφυσιώθησάν τινες - xal πάλιν, T&- 
τα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xal Ἀπολλὼ, fm ἐν 
ἡμῖν μάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν. Δι ὧν 
ἁπάντων δῆλον, ὅτι μεγάλην περὶ αὐτοῦ εἶχον Xn 
ἅπαντες. Βουλόμενος τοίνυν αὐτοὺς εἶναι ἐν dicia xx 
τιμῇ» προσεῖπεν ἕχαστον, χατὰ τὸ ἐγχωροῦν xil 
πίζων αὐτοὺς. Τὸν μὲν γὰρ ἀγαπητὸν ἐχάλεσε, τῷ 
δὲ συγγενῆ, τὸν δὲ ἀμφότερα, τὸν δὲ συνατγμέλωτον, 
τὸν ξὲ συνεργὸν, τὸν δὲ δόκιμον, τὸν δὲ ἐχλεχτόν᾽ 13 
τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος * οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τὴν δια 
χονουμένην φησὶν, ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, xol τὰς περὶ Τρ’ 
φαιναν xal Περσίδα οὕτως ἂν ὠνόμασεν, ἀλλὰ τὸν 
μὲν, χειροτονίαν ἔχουσαν Otaxóvou , τὴν δὲ συνεργν 
καὶ λειτουργὸν, τὴν δὲ μητέρα, τὴν δὲ ἀπὸ τῶν χό 
TOv ὧν ἐχοπίασε' xal τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς οἰχίας, tox 
δὲ ἀπὸ τοῦ τῶν ἀδελφῶν ὀνόματος, τοὺς δὲ dri τι 
τῶν ἁγίων προσηγορίας " xal τοὺς μὲν αὐτῷ τῷ προ 
αγορεῦσαι τιμᾷ, τοὺς δὲ χαὶ τῷ ὀνομαστὶ rpm 
ρεῦσαι" xal τοὺς μὲν τῷ προσειπεῖν ἀπαρχὴν, τοὺς 3 
τοῖς τῶν χρόνων πρεσδείοις - πλέον δὲ ἁπάντων τὸς 
περὶ Πρίσχιλλαν xal Ἀχύλαν. Εἰ γὰρ καὶ xiv 
ἦσαν πιστοὶ, ἀλλ᾽ οὗ πάντες διοιοι, ἀλλὰ *éuzr 


* Idem [εἰ Α.} ἀλλὰ διεστήκεισαν. [ Mox. ζῆλον supr 
vimus ex À.) 
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ἴς ἄθλοις. Διὸ δὴ xai elc μείζονα ζῆλον ὅπαν- 
ὧν, οὐδενὸς ἔχρυψε τὰ ἐγχώμια. “Ὅταν γὰρ οἵ 
: ποιοῦντες, οὐ πλείονα τὸν μισθὸν λαμθάνωσι, 
γίνονται ῥᾳθυμότεροι. 


τοῦτο οὐδὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ ἴση f τιμὴ, οὐδὲ 


tempore quod priores accesserint: verum plus 
quam omnes Priscillam et Aquilam. Etiamsi enim 
omnes fideles essent ; at non omnes similes', sed 
pretio dispares. Ideo ut ad majus studium excita- 
ret, nullius laudes occultat. Cum enim ii, qui 
plura fecerunt, non majorem mercedem accipiunt, 
multi segniores evadunt. 

4. Idco in regno non par erit honor, neque 


; μαθηταῖς πάντες ἴσοι, ἀλλ᾽ ol τρεῖς τῶν D inter discipulos omnes zquales sunt, sed tres 


προεῖχον, xai ἐν τούτοις αὐτοῖς τοῖς τρισὶ 
πάλιν διαφορά * πολλὴ γὰρ ἀχρίθδεια παρὰ τῷ 
d αέχρι τῶν ἐσχάτων. Καὶ γὰρ ἀστὴρ ἀστέρος 
αι ἐν δόξη, φησί, Καίτοι γε πάντες ἦσαν ἀπό- 
, Xa πάντες ἐπὶ δώδεχα θρόνους μέλλουσι P xa- 
, χαὶ πάντες ἀφῆχαν τὰ ἑαυτῶν, xal πάντες 
υνῇσαν ἀλλ᾽ ὅμως τοὺς τρεῖς ἐλάμθανε. Καὶ 
καὶ τούτων αὐτῶν ἔφησέ τινας ἐγχωρεῖν χαὶ 
ttv* Τὸ γὰρ χαθίσαι, φησὶν, ἐχ δεξιῶν xal ἐξ 
ὧν, οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 


ν Πέτρον δὲ αὐτῶν προτίθησι λέγων, Φιλεῖς με 


aliis praeminebant, atque inter tres illos multum 
discriminis intererat: multa quippe accuratio 
apud Deum est, adusque ultimos. Etenim stella τ. Cor. v5. 
a stella differt in gloria, inquit. Quamquam &'- 
omnes erant apostoli, omnes supra duodecim 

᾿ thronos sessuri, omnes sua reliquerant, omnes cum 
Christo versati sunt; atiamen tres ille accepit. 
Atque rursum ex hisipsis quosdam eminere et 
pracellere dixit : namait : Sedere autem ad dex- Marc. 10. 
teram vel sinistram, non est meum dare, sed o- 
quibus paratum est ; ac Petrum ipsis anteponit, 


τούτων ; xal ὃ Ἰωάννης δὲ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους E dicens: Diligis me plus his? et Joannes plus ραν. 2i. 


ro. Καὶ γὰρ πάντων ἐξέτασις ἔσται ἀχριθβής " 
ιρὸν ὑπερέχης τοῦ πλησίον, χἂν ἀχαριαῖον, x&v 
οὐδὲ τοῦτο παρόψεται ὃ Θεός. Καὶ τοῦτο χαὶ 
ἴδοι τις ἂν διαλάμπον. Καὶ γὰρ 6 Λὼτ δίκαιος 
ἡ οὐχ οὕτως ὡς ὃ Ἀύραάμ." καὶ ὃ Ἰεζεχίας πά- 


Δ’ οὖχ οὕτως ὡς 6 Δαυίδ' xal οἱ προφῆται. 


, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὡς ὃ Ἰωάννης. Ποῦ τοίνυν 
| μετὰ τὴν τοσαύτην ἀχρίθειαν οὐ βουλόμενοι 
ἔενναν ; Εἰ γὰρ οἱ δίκαιοι πάντες οὐ τῶν αὐτῶν 


quam alii omnes diligebatur. Etenim accuratum !5- 
omnium examen erit, et si paululum superes pro- 
ximum, quantulumcumque illud fuerit, neque hoc 
negliget Deus. Hoc autem jam prisce factum vi- 
dere est. Nam Lot justus erat, sed non quantum 
Abraham; Ezechias quoque, sed non quantum 
David : itemque omnes prophetz, sed non perinde 
atque Joannes. Ubinam ergo sunt illi, qui, cum 
tanta adhibita sit diligentia, gehennam .esse no- 


σονται, x&v μιχρὸν ὦσι τῶν ἑτέρων ὑπερέχον-- A lunt? Si enim justi omnes non iisdem fruen- 


στὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει, φησὶν, ἐν δόξῃ ) * 
ἁμαρτωλοὶ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔσονται τοῖς δικαίοις; 
v γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἄνθρωπος ἐργάσαιτο τὴν σύγχυ- 
ήτι γε ὃ Θεός. Εἰ δὲ βούλεσθε, xal ἐπὶ τῶν 
ἡχότων, xai ἐπὶ τῶν ἤδη γεγενημένων ταύτην 
δείξω τὴν διαφορὰν xal τὴν ἀχριδῇ διχαιοχρι- 
Σχόπει δέ. ἥμαρτεν 6 ᾿Αδὰμ, ἥμαρτε xal fj 
xai ἀμφότεροι μὲν παρέθησαν, οὐχ ἐξ ἴσης δὲ 
ον" οὐχοῦν οὐδὲ ἐξ ἴσης ἐχολάσθησαν. Τοσοῦ- 
e τὸ μέσον ἦν, ὡς Παῦλον εἰπεῖν, ὅτι ᾿Αδὰμ. οὐκ 
θη; ἣ δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε. 
ι ἥ ἀπάτη μία ἦν" ἀλλ᾽ ὅμως ἢ τοῦ Θεοῦ μετὰ 
lac ἐξέτατις τοσοῦτον ἔδειξε τὸ μέσον, ὡς Παῦ- 
τεῖν τοῦτο. Πάλιν ὁ μὲν Kdiv ἐχολάζετο " ὃ δὲ 
' μετ᾽ ἐχεῖνον φονεύσας, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε - 
καὶ τοῦτο φόνος χἀχεῖνο φόνος, καὶ πολλῷ χα-- 
ερος, ὅτι μηδὲ τῷ παραδείγματι γέγονε βελτίων 
᾿ ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ ὃ μὲν οὔτε ἀδελφὸν ἔσφαξε 


καθέξετθαι À. ldem mox copulam ante ὑπερέξειν omittit , recte.] 


tur bonis, si vel parum alios antecellant ( Stel- ,. c, ,5. 
la enim, inquit, a stella differt. in. gloria) ; 4. 
quomodo peccatores iisdem fruentur bonis, queis 
justi? Hanc enim confusionem ne homo qui- 
dem faceret, nedum Deus faciat. Si autem vultis, 
et in iis qui peccaverunt, et in his qua jam fácta 
sunt, hoc vobis discrimen ostendam, nec non ac- 
curatum. judicium.: Perpende autem : peccavit 
Adam, peccavit et Eva; et ambo transgressi sunt, 
sed non equaliter: igitur nec pari sunt pena plexl. 
p Tantum enim erat discrimen, ut Paulus diceret : 
"dam non deceptus est, mulier vero seducta 1. Tim. a. 
in transgressione fuit. Atqui seductio una fuit ; 14" 
attamen Dei examen accurate factum tantum osten- 
dit discrimen, ut Paulus hoc diceret. Rursum Cain 
"punitus fuit; Lamech vero qui post illum occidit; 
nihil tale passus cst; etiamsi et hoc et illud ez 
des esset, et hec Lamechi multo gravior, quia ille ' 
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exemplo dato non melior effectus est. Attamen quia 
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μετὰ παραίνεσιν, οὔτε ἐδεήθη τοῦ χατηγορήσοντα, 


ille neque fratrem post admonitionem occidit, ne- C οὔτε Θεοῦ ἐρωτῶντος ἠναισχύντησεν, ἀλλὰ xal μτὸε- 


que accusatore opus habuit, neque interrogante 
Deo impudenter respondit, sed nemine redarguen- 
te, seipsum reprehendit et damnavit, veniam con- 
sequutus est : ille vero, quia contraria fecerat, sup- 
plicio est affectus. Vide cum quanta diligentia et 
accuratione Deus gesta examinat. Ideo illos qui 
tempore diluvii erant alio, Sodomitas alio suppli- 
cio affecit: rursum ]Israelitas diverso modo, eos 
qui in Babylone, necnon eos qui sub Antiocho; 


νὸς ἐλέγχοντος xal κατεῖπεν ἑαυτοῦ * xal χατεδίχασε, 
συγγνώμης ἔτυχεν" ὃ δὲ, ἐπειδὴ τἀναντία ἐποίτσεν, 
ἐτιμωρεῖτο. ἢ Ἴδε μεθ᾽ ὅσης ἀχριθείας ἐξετάτει τὰ 
γινόμενα ὁ Θεός. Διὰ τοῦτο xal τοὺς ἐν τῷ χαταχλυ- 
σμῷ ἑτέρως, xal τοὺς ἐν Σοδόμοις ἄλλως ἐτιμωρή- 
σατο xal τοὺς Ἰσραηλίτας δὲ πάλιν διαφόρως, χεὶ 
τοὺς ἐν Βαδυλῶνι, xal τοὺς ἐπ᾽ ᾿Αντιόχου " Orovix, 
ὅτι πολὺν ἔχει τῶν ἡμετέρων λόγον. Καὶ οἱ μὲν ἑδδε- 
μήχοντα ἐδούλευσαν ἔτη, ol δὲ τετραχόσια. οἱ δὲ τέ- 


ostendens se magnam habere nostrorum operum D xva ἔφαγον, χαὶ μυρίας ἑτέρας χαλεπωτέρας ὑπέμειναν 


rationem, Et illi quidem septuaginta annis servie- 
runt, hi veroquadringentis : illi filios suos comede- 
runt, et innumeris aliis calamitatibus plexi sunt; 
neque sic tamen sunt liberati, neque isti, neque ii 
io. qui in Sodomis vivi combusti sunt. Nam ait, To- 
lerabilius erit terre Sodomorum et Gomorrhe- 
orum, quam civitati illi. Etenim si ille nos pec- 
cantes nihil curaret, nec probe agentes, fortassis 
rationi consonum esse posset dicere, nullum fore 


συμφορὰς, xat οὐδὲ ταύτη ἀπηλλάγησαν οὔτε rm 
οὔτε οἱ ζῶντες καέντες ἐν Σοδόμοις. "Avsxrórtoor γὰρ, 
φησὶν, ἔσται γῇ Σοδόμων xai Γομόῤῥων, ἣ τῇ τῶει 
ἐχείνῃ. " Εἰ μὲν γὰρ μηδὲν αὐτῷ μήτε ἁμαρτανόντων 
ἡμῶν μέλει, μήτε χατορθούντων, ἴσως ἕξει mi 
λόγον τὸ λέγειν μὴ εἶναι χόλασιν - εἰ δὲ τοσαύτην 
ποιεῖται σπουδὴν, ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν ἡμᾶς, κεὶ 
τοσαῦτα πραγματεύεται, ὥστε χατορθοῦν, εὔδηλον 
ὅτι xal ἁμαρτάνοντας χολάζει, xal χατορθοῦντας στε: 


supplidum.:si vero tantam adhibet curam, ut nos E φανοῖ. Σὺ δέ μοι σχόπει τῶν πολλῶν τὴν ἀνωμαλίαν. 


non peccemus, et si tanta molitur ut probe aga- 
mus, palam est illum peccantes punire, et bene 
* agentes coronare. Tu vero mihi consideres velim 
multorum inzqualem judicandi formam.Hic enim 
Deum accusant, quia sape patienter moratur mul- 
tosque negligit, scelestos, lascivos, violentos, qui 
non dant poenas; ac postea cum comminatur, acer- 
bi et molesti sunt atque incusant. Átqui si hoc 
molestum est, illud etiam approbandum erat et 


᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ ἐγκαλοῦσι τῷ Θεῷ, ὅτι μαχροῦν- 
μεῖ πολλάχις, χαὶ περιορᾷ πολλοὺς μιαροὺς, ἐσιλ- 
γεῖς, βιαίους, μὴ διδόντας δίχη,ν - ἐχεῖ πάλιν ἂν ἐκε- 
λήσῃ χολάζειν αὐτοὺς, σφοδροὶ xal βαρεῖς εἰσιν 
αἰτιώμενοι" χαίτοι γε εἰ τοῦτο λυπεῖ, ἐχεῖνο ἀποδέ- 
χεσθαι ἔδει χαὶ θαυμάζειν. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἀνοίας, ὦ τῆς 
ἀλόγου xo * ὀνώδους γνώμης * ὦ φιλαμαρτήμονος zzi 
φιληδόνου xal πρὸς καχίαν βλεπούσης quy: xoi γὰρ 
ἀπὸ τῆς φιληδονίας τὰ δόγματα ἅπαντα ταῦτα τίχτε 


laudandum. Sed o stultitiam! o stultam et asina- A ται ὡς εἰ βουληθεῖεν οἱ ταῦτα λέγοντες ἀρετῆς ize 


riam mentem ! o animam peccato ac voluptati ob- 
noxiam atque ad nequitiam respicientem ! Etenim 
a volüptatis amore hec dogmata omnia nascuntur : 
ita ut siii, qui talia dicunt, virtutem amplecti vel- 
lent, cito de gehenna persáasi essent, nec dubita- 
ia, rent, ΕἸ ubinam, inquies, quove in loco hac ge- 
*?henna erit? Cur hoc tibi cura est? Quod enim 
quaritur est, ut ostendatur an sit, non ubi repo- 
sita sit et quo in loco. Quidam enim fabulantes 
dicunt, in Valle Josaphat, id. quod de praterito 


* Alius[et À.] κατεδίχασε χαλεπώτερα, συγγνώμην. 

» [ A. εἶδες, ct infra ἐτιμωρεῖτο. 

* [ Hac et sequentia usque ad finem homilia ex scri- 
psit plagiarius supra memoratus, p. 705, E. Cfr. Tom. 8, 
p. 801, B. ] 

c [ Anonym. et marg. Savil, ἀναιδοῦς γνώμης. Infra A. 
xxi γὰρ lese» τὰ δόγματα. Ànon. καὶ γὰρ ἀπὸ πολλῆς 
φιληδονίας. 

* {πὸ σλήσονται ΑΠΟΏ. εἰ Α. Mox ἐστὶ ξεῖξχι Anon. 1η- 


λαδέσθαι, ταχέως xal περὶ τῆς γεέννης " πιστωθξ 
σονται, xal οὐχ ἀμφιδαλοῦσι. Καὶ ποῦ, φησὶ, χαὶ ὃ 
ποίῳ χωρίῳ αὕτη ἔσται f γέεννα ; Τί γάρ σοι τούτω 
μέλει ; τὸ γὰρ ζητούμενον, δεῖξαι ὅτι ἔστιν, οὐχ ὅτω 
τεταμίευται xoi ἐν ποίῳ χωρίῳ. Τινὲς μὲν γὰρ uf 
λογοῦντές φασιν, ὅτι ἐν τῇ χοιλάδι τοῦ Ἰωσαφὰς, ! 
περὶ πολέμου τινὸς εἴρηται "παρελθόντος, xai νῦν 
τοῦτο sic τὴν γέενναν ἕλχοντες - ἡ δὲ Γραφὴ οὐ vài 
φησιν. ᾿Αλλ’ ἐν ποίῳ τόπῳ, φησὶν, ἔσται: Ἔξω zw, 
ὡς ἔγωγε οἶμαι, τοῦ χόσμου τούτου παντός. Kaze 


fra οὐχ ὅπου τεταμ. À.; οὗ ποῦ τετ. Editi; ὅπου δὲ vx 
ται Ànon.] 

b [παρελθόντος, τοῦτο À. Sed Anonymus quzedamilà 
haud inepta de isto bello interponit, in valle Josaphat 
narrans tanta strage Judaorum adversarios esse casos, 
ut ad septem annos sufficerent habitantibus Jerusalem 
capta arma ad ignem succendemdum., Cfr. Jocl. 3. 
Ezech. 39.] 
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quodam bello dictum est, ad gehennam trahentes; 


πόῤῥω διέστηκεν, οὕτω δὴ xol τῆς οἰχουμένης ταύτης B. Scriptura vero non hoc dicit. Sed quonam in lo- 


ἔξω που ἔσται ἣ γέεννα. 


Μὴ τοίνυν ζητῶμεν ποῦ ἐστιν, ἀλλὰ πῶς ἂν αὐτὴν 
φύγοιμεν - μηδὲ ἐπειδὴ πάντας ἐνταῦθα οὗ χολάζει 
Θεὸς, διὰ τοῦτο ἐπίστει τοῖς μέλλουσι " φιλάνθρωπος 
γάρ ἐστι, xal μαχροθυμεῖ. “ Διὰ τοῦτο ἀπειλεῖ, καὶ 
οὐχ εὐθέως ἐμθάλλει * Οὐ γὰρ θέλω, φησὶ, τὸν θάνα-- 
τὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ. Εἰ δὲ μή ἐστι θάνατος ἁμαρτω- 
λοῦ, περιττὸν τὸ εἰρημένον. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι οὐδὲν 
ἀηδέστερον τούτων ὑμῖν τῶν λόγων * ἀλλ᾽ ἐμοὶ τούτων 
οὐδὲν * ἥδιον. Καὶ εἴθε ἦν xa ἀριστοποιουμένους xal 


co, inquies, erit? Extra mundum hunc totum, ut 
ego puto. Quemadmodum enim regum carceres 
et metalla procul posita sunt, ita extra mundum 
hunc erit gehenna. 

5. Ne ergo queramus ubinam sit, sed quomodo 
illam fugiamus: neque quia Deus non omnes hic 
punit, ideo futuris fidem neges: nam benignus est 
et patienter moratur. Ideo comminatur, nec sta- 


tim in gehennam conjicit: nam ait, Volo mortem E:ech. 18. 


peccatoris, Si vero non est mors peccatoris, hoc ?- 
frustra dicit. Et scio quidem his sermonibus nihil 
ingratius vobis esse; sed mihi nibil iis jueundius. 
Atque utinam et prandentes et ccenantes et in bal- 


δειπνοῦντας xal λουομένους xal πανταχοῦ περὶ γεέν-- C, neo et ubique de gehenna loqueremur; neque enim 


νης διαλέγεσθαι * οὐδὲ γὰρ ἂν ἠλγήσαμεν τοῖς ἐνταῦθα 
δεινοῖς, οὐχ ἂν ἤσθημεν τοῖς χρηστοῖς. Τί γάρ μοι 
Xa εἰπεῖν ἔχεις δεινόν ; πενίαν, νόσον, αἰχμαλωσίαν, 
πήρωσιν σώματος ; Ἀλλὰ ταῦτα πάντα γέλως πρὸς τὴν 
ἐκεῖ χόλασιν * χἂν τοὺς δι᾽ ὅλου βασανιζομένους λιμῷ 
λέγης, κἂν τοὺς ix πρώτης ἡλικίας * πεπηρωμένους 
xal προσαιτοῦντας, τρυφὴ xol ταῦτα πρὸς ἐχεῖνα τὰ 
χαχά. Συνεχῶς τοίνυν στρέφωμεν τοὺς περὶ τούτων 
λόγους * οὐ γὰρ ἀφίησιν ἐμπεσεῖν εἷς γέενναν τὸ με-- 
μνῆσθαι γεέννης. Οὐχ ἀκούεις Παύλου λέγοντος - Ot- 


hic erumnas egre ferremus, neque in bonis deli- 
ciaremur. Quid enim mihi grave dicere possis? 
paupertatem, morbum, captivitatem, mutilationem 
corporis? Verum illa omnia risu sunt digna, si 
cum supplicio illo comparentur. Etiamsi eos qui 
semper fame torquentur dixeris, etiamsi eos qui a 
prima ztate czci sunt, etcibum emendicant ; hec 
etiam mala deliciz sunt cum illis comparata. Hec 
itaque frequenter versemus; nam gehennat memoria 


p non sinit incidere in gehennam. Non audis Pau- 


lum dicentem : Qui supplicium luent eternum a 2. Thes;.1. 
facie Domini ? non audis qualis Nero fuerit, quem 9 
antichristi mysterium vocat Paulus? nam M»'ste- ibid, a. 7. 


τινες δύκην τίσουσιν αἰώνιον ἀπὸ προσώπου Κυρίου; 
οὔχ ἀχούεις οἷος ὃ Νέρων ἐγένετο, ὃν καὶ μυστήριαν 
χαλεῖ τοῦ ἀντιχρίστου ὁ Παῦλος; Τὸ γὰρ μυστήριον 


ἤδη, φησὶν, ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. Τί οὖν ; οὐδὲν 
πείσεται ὃ Νέρων 5; οὐδὲν πείσεται 6. ἀντίχριστος, 
οὐδὲν ὃ διάδολος . Οὐχοῦν ἀεὶ 6 ἀντίχριστος ἔσται, 
xal 6 διάδολος: οὐδὲ γὰρ ἀποστήσονται τῆς χα- 
χίας μὴ χολαζόμενοι. Ναὶ, φησίν" ἀλλ' ὅτι μέν ἐστι 
χόλασις χαὶ γέεννα, παντί που δῆλον" οἱ δὲ ἄπιστοι 
ἐμπεσοῦνται μόνοι. Τίνος ἕνεχεν, εἶπέ μοι; Ὅτι ot 


πιστοὶ, φησὶ, τὸν Δεσπότην ἐπέγνωσαν τὸν ἑαυτῶν. E 


Καὶ τί τοῦτο; Ὅταν γὰρ ὃ βίος ἀκάθαρτος ἧ, xoi μεί- 
ζονα χατὰ τοῦτο δώσουσι δίχην τῶν ἀπίστων - Ὅσοι 
γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται " xol 
ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριθήσονται " xal, 
ὋὉ οἰχέτης 6 εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου αὑτοῦ, χαὶ 
μὴ ποιήσάς, δαρήσεται πολλάς. Εἰ δὲ οὐχ ἔστι βίου 
δοῦναι λόγον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ταῦτα εἴρηται, οὐδὲ 6 διά- 
ὄολος τιμωρη θήσεται " xal γὰρ τὸν Θεὸν οἶδε, xal dv- 
θρώπων μᾶλλον πολλῶν " xal οἱ δαίμονες δὲ πάντες 


xai ἴσασιν αὐτὸν, xal φρίττουσι, xal χριτὴν ὅμολο- 


b Sic Mss. Morel. vero [et Anon.] c&» βασιλέων. 

€. [καὶ διὰ... et mox εὐθέως χολάξει Ànon-.] 

4 [ἡδύτερον Anon. et Savil. in marg. Proxima paulo 
aliter et melius quidem exhibet Anon.] 


rium, inquit, iniquitatis jam operatur. Quid 
ergo? nihilne patietur Nero? nihil antichristus, 
nihil diabolus? Ergo semper antichristus erit, et 
diabolus:neque enim nisi plexi fuerint, ἃ malitia 
sua desistent. Etiam, inquies; sed quod punitio 
quidem et gehenna sit, cuivis manifestum est; ve- 
rum soli infideles in illam incident. Cur, quaeso 
te? Quia fideles, inquies, Domiftum suum agnove- 
runt. Et quid hoc est? Nam si vita illorum impu- 
ra luerit, propterea graviores dabunt penas, quam 


infideles : Quicumque enim sine lege peccave- Rom.a.1a. 
runt, sine lege peribunt : et quicumque in lege Luc.13.48. 


peccaverunt, per legem judicabuntur ; et, Ser- 
vus qui scit voluntatem Domini sui, et non 
facit, vapulabit multis. Si vero nulla vita dan- 
da sit ratio, sed hzc frustra dicta fuere, neque 
diabolus punietur:nam et Deum novit, magis 
quam multi bominum ; demonesque omnes illum 


* [Legebatur πηρουμένους €t προσαιτοῦντας τρορήν. 
Nos ex À. et Anonymo emendavimus.] 
f ( Anon. et marg. Savil. addunt ὁ Πέτρον xat 12020» 
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cognoscunt, et horrent, atque judicem confitentur. m γοῦσιν. Ei τοίνυν βίου οὖκ ἔστι δοῦναι λόγον, oxi v 

Si igitur nulla sit vitz» neque operum ratio danda, 4 νηρῶν πράξεων, διαφεύξονται καὶ οὗτοι. Οὐκ ἐπ: 

hi quoque éffugient. At non ita sereshabent, non ταῦτα, οὐχ ἔστι" μὴ ἑαυτοὺς ἀπατᾶτε, ἀγαπητα D 

ita; ne vos ipsos decipiatis, dilecti.Si enim non sit γὰρ μὴ ἔστι γέεννα, πῶς χρινοῦσι τὰς δώδεχα φὼς 
gehenna, quomodo apostoli judicabunt duodecim τοῦ Ἰσραὴλ οἱ ἀπόστολοι ; πῶς φησιν δ Παῦλος- θὰ 

1. Cor-6.3. tribus Israel? cur dicit Paulus: Nescitis quia an- οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν ; μήτι γε Durus, 
gelos judicábimus? quanto magis secularia? — * πῶς 6 Χριστὸς ἔλεγεν - Ἄνδρες Νινευῖται dvacc- 

ch 12. quomodo Christus dicebat: iri JVinivit& sur- σονται dv τῇ χρίσει, xad χαταχρινοῦσι τὴν γενεὰν cz 
gent in judicio, et condemnabunt generatio- την; xal, Ἀνεχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων ἐν ini 
I^id. αι. nem istam ὃ et, Tolerabilius erit terree Sodomo- 5 χρίσεως ; Τί τοίνυν παίζεις £v οὐ παιχτοῖς; τί ézet 







Ἢ: - rum in die judicii? Quid ergo ludis in non ludi- σαυτὸν xal παραλογίζη τὴν ψυχήν σου, ἄνθρωτε:- 
cris? quid teipsum decipis, et animz tu imponis, τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ p.m ; Διὰ γὰρ τοῦτο s 
ohomo? cur contra Dei benignitatem pugnas?Ideo ἡτοίμασεν αὐτὴν xal ἠπείλησεν, ἵνα μὴ ἐμπέσωμο, 
enim gehennam apparavit et comminatus est,ut τῷ φόδῳ γενόμενοι βελτίους. “Ὥστε 6 τὸν περὶ τω- 
ne incidamus, timore illius meliores facti. Itaque των ἀναιρῶν λόγον, οὐδὲν ἕτερον λανθάνει ποιῶν, & 
qui sermonem de gehenna de medio tollit, nihil αὐτὴν αὐτὸν ὠθεῖ xoi ἐμδάλλει διὰ τῆς ἀπάτης m 
aliud facit ignarus, quam quod hac fallacia in il της. Μὴ τοίνυν ἐχλύσῃς τὰς χεῖρας τῶν 6xlp da 
lam impellit et conjicit. Ne itaque manus dissolvas πονούντων, μηδὲ ἐπιτείνης τὴν ῥᾳθυμίαν τῶν xsle- 
eorum, qui pro virtute laborant, neque dormien- C δόντων. El γὰρ πεισθεῖεν ol πολλοὶ, ὅτι γέεννα a 
tium socordiam augeas. Nam si multis persuasum ἔστι, πότε ἀποστήσονται τῆς καχίας ; ποῦ δὲ χεὶ 5 
fuerit non esse gehennam , quandonam a malitia δίχαιον φανεῖται; Οὐ λέγω ἐπὶ ἁμαρτωλῶν xa &- 
discedent ? ubinam justitia apparebit? Non dico de χαίων, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἁμαρτωλῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. Διὰ a 
peccatoribus et justis, sed de peccatoribus et pec- ὃ μὲν ἐχολάσθη ἐνταῦθα, 6 δὲ οὖχ ἐχολάσθη τὰ zr 
cateribus. Cur ille talis hic punitus fuit, ille qui ἁμαρτὼν, ἣ χαὶ πολλῷ χαλεπώτερα ; El γὰρ ox ἐπι 
eadem, imoqui graviora perpetraverat,punitusnon γέεννα, οὐδὲν ὑπὲρ τούτων δυνήσῃ ἀπολογήσασῃει 
fnit? Si enim non sit gehenna, nihil poteris ista τοῖς ἐγχαλοῦσι. Διὸ παραχαλῶῷ παυσαμένους τῶ τί: 
redarguentibus respondere. [deo obsecro ut ab λωτος τούτου, ἐπιστομίζειν τοὺς ὅπὲρ τούτων ii» 
his ridiculis dictis desistentes, os obstruamus iis, ἀντιλέγοντας. Kal γὰρ xal τῶν μιχροτάτων χεὶ ἐν 
qui his in rebus nobis contradicunt. Nam vel τοῖς ἁμαρτήμασι xal ἐν τοῖς κατορθώμασιν dxobr 
minimarum rerum tum in peccatis tum in bonis ἔσται f$ ἐξέτασις. Καὶ γὰρ καὶ ὀφθαλμῶν ἀχολάστυν 
operibus accuratum fiet examen. Etenim ra- δώσομεν δίχην, καὶ ῥήματος ἀργοῦ, P xal γέλωτος: xz 
tionem daturi sumus impudici aspectus, verbi λοιδορίας ἁπλῶς, xai ἐνθυμήσεως, xal μέθης εὐθύντι 
otiosi ac ridiculi, convicii, iracundia et ebrietatis: D ὑφέξομεν * ὡς πάλιν xal iv τοῖς ἀγαθοῖς xal ποτηρίω 
ac rursum in bonis operibus mercedem accipie- φυχροῦ ληψόμεθᾳ μισθὸν xal λόγου ἀγαθοῦ xax cir 
mus pro calice aquz frigide, pro verbo bono et γμοῦ μόνου. Δὸς γὰρ, φησὶ, τὸ σημεῖον ἐπὶ τὸ zax- 

Esch. 9.4. pro solo gemitu. Nam ait : Pone signum in facie ὡπὸν τῶν στεναζόντων xal χατοδυνωμένων " τῶς 
gementium et lugentium. Quomodo igitur dice- οὖν τολμᾶς εἰπεῖν, ὅτι ὃ μετὰ τοσαύτης ἀχριξείας G- 
re audes, eum qui cum tanta accuratione nostra τάζων τὰ ἡμέτερα, ἁπλῶς xal ex, τὴν γέενναν ἠτεὶ- 


examinat, frustra et in cassum gehennam com- 29s; Mj, παραχαλῶ, μὴ ταῖς κεναῖς ταύταις ἐλπίσι 
minatus est ? Ne, obsecro, ne te tam vana speper- σεαυτὸν ἀπόλλυε, xal τοὺς πειθομένους. El γὰρ τοῖ 
das, eosque qui tibi fidem habent. Nam si nostris ἡμετέροις ἀπιστεῖς λόγοις, ἐξέτασον Ἰουδαίους, "Ex 
sermonibus non credis, examina Judaos, gentiles, ληνας, αἱρετιχοὺς ἅπαντας, xal πάντες ὡς ἐξ ἑνὸς 
harcticos omnes : qui tibi quasi uno ore responde- στόματος ἀποχρινοῦνται, ὅτι χρίσις ἔσται xoi “ ἀντί- 
bunt, judicium fore ac retributionem. Annon suf- g 2osw. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχοῦσιν ἄνθρωποι ; ᾿Ερώτησον x1 
ficiunt homines? Interroga ipsos daemonas, ct au- τοὺς δαίμονας αὐτοὺς, καὶ ἀχούση βοώντων - Τί Z4- 


Matth. 8.. dies clamantes: Quid venisti huc ante tempus θὲς ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι fiic ; xal ταῦτα xiv: 
29. 


* {πῶς ὃὲ πάλιν Ánon. et mox xai πάλιν, ἀνεχτότερον. b [ Anon. γέλωτος ἀτάχτου, et. OX ἐνθυμιησεως xzxz;., 
* [Sic duce Anonymo correzimus. In Editis αὑτόν « Unus Codex ἀνταπόδοσις, non. male. (Sic quoqx 
abest. À. ἡ el; «215» ὠθεῖ. Anon, Eadem varictas supra p. 683, A.] 
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συναγαγὼν πεῖσον τὴν ψυχὴν μὴ μάτην ληρεῖν, ἵνα 
μὴ διὰ τῆς πείρας μάθη τὴν γέενναν, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν 
σωφρονισθεῖσα xal τὰς βασάνους ἐχείνας ἢ δυνηθῇ δια- 
φυγεῖν, χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν [ησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 
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torquene nos? hisque omnibus collectis, menti 
tug persuade ne frustra nugetur, ut ne per expe- 
rientiam: gehennam esse discat; sed. hinc resipi- 
scens, et tormenta illa effugere poteris, et futura 
assequi bona, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in. 
szcula seculorum. Amen. 





OMIAIA 26". 


Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, σχοπεῖν τοὺς τὰς δι- 
χοστασίας xal τὰ σχάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν, ἣν 


μεῖς ἐμάθετε, ποιοῦντας - xol ἐχχλίνατε ἀπ᾽ αὖ- - 


τῶν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν χοιλίᾳ" xal 
διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξακατῶσι τὰς 
χαρδίας τῶν ἀχάχων. 


Πάλιν παραίνεσις, χαὶ εὐχὴ μετὰ τὴν παραίνεσιν. 
Εἰπὼν γὰρ σχοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας ποιοῦντας, 
xal μὴ δπαχούειν αὐτοῖς, ἐπήγαγεν - Ὁ δὲ Θεὸς τῆς 
εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν’ 
χαὶ, Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου μεθ᾽ ὑμῶν. Σχόπει δὲ πῶς 
χαὶ προσηνῶς παραινεῖ, οὖχ ἐν τάξει συμθούλου, ἀλλ᾽ 
ἐν τάξει ἱχέτου τοῦτο ποιῶν, xal μετὰ πολλῆς τῆς 
τιμῆς xal γὰρ χαὶ ἀδελφοὺς ἐχάλεσε, καὶ ἰχετεύει. 
Παρακαλῶ γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, ἀδελφοί. Εἶτα xoi ἐνα- 
γωνίους ποιεῖ, δεικνὺς τὸ δολερὸν τῶν ἐπηρεαζόντων. 
Ὡς γὰρ οὐχ αὐτόθεν δήλων ὄντων φησί: Παραχαλῶ 
δὲ ὑμᾶς σχοπεῖν - τουτέστι, περιεργάζεσθαι μετὰ 
ἀχριθείας, xal χαταμανθάνειν xal διερευνᾶσθαι. Τί- 
νας, εἰπέ μοι; Τοὺς τὰς διχοστασίας xal τὰ σχάνδαλα 
παρὰ τὴν διδαχὴν, ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε, ποιοῦντας. 
Αὕτη γὰρ μάλιστα ᾿Εχχλησίας ἀνατροπὴ, τὸ διηρῆ- 
σθαι" τοῦτο ὅπλον τοῦ διαδόλου, τοῦτο πάντα ἄνω 
xat χάτω ποιεῖ. Ἕως γὰρ ἂν 3j τὸ σῶμα ἡνωμένον, 
οὖχ ἰσχύει εἴσοδον ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διχοστασίας τὸ 
σχάνδαλον. Ἧ δὲ διχοστασία πόθεν ; ᾿Απὸ τῶν δογμά- 
πων τῶν παρὰ τὴν διδαχὴν τῶν ἀποστόλων. Τὰ δὲ 
δόγματα τὰ τοιαῦτα πόθεν ; ᾿Απὸ τοῦ γαστρὶ δουλεύειν 
χαὶ τοῖς ἄλλοις πάθεσιν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι, φησὶ, τῷ 
Κυρίῳ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ αὑτῶν χοιλίᾳ. “Ὥστε 
οὐχ ἂν γένοιτο σχάνδαλα, οὐχ ἂν γένοιτο διχοστασία, 
εἰ μή τι παρὰ τὴν ἀποστολικὴν διδαχὴν ἐπινοηθείη 
δόγμα" ὃ xal ἐνταῦθα δηλῶν ἔλεγε, "Παρὰ τὴν διδα- 


d [ Editi omnes vitiosc δυνήση.] 
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Ca». XVI. v. 1T. Rogo autem vos, fratres, ut 
observetis eos, qui dissensiones et offendi- 
cula preter doctrinam , quam vos didici- 
$tis , faciunt : et declinate ab illis. 48. Nam 
qui tales sunt, Domino nostro Jesu Chri- 
sto nonserviunt, sed suo ventri ; et per dul- 
ces sermones ac benedictiones seducunt cor- 
da innocentium. 


1. Rursus adhortatio, et precatio post adhor- 

B tationem. Cum dixisset enim observandos esse 
. eos, qui dissidia facerent, neque illis esse obtem- 
perandum, subjungit : 90. Deus autem pácis 
conteret satanam sub pedibus vestris ; et, Gra- 
tia Domini vobiscum. Vide autem quam placi- 
de adhortetur; non quasi consilium dans, sed 
quasi supplicans, multique cum honoris significa- 
tione : etenim fratres illos vocat , et supplicat eis. 
Rogo vos, fratres, inquit. Deinde illos sollicitos 
reddit, mala inferentium dolum indicans. Quasi 
C enim non per se manifesti sint, ait : Rogo autem 
vos ul observetis ; id est, ut accurate scrutemini, 
et discatjs ac. perquigatis. Quosnam!, quaso ? Eos 
qui dissensiones et offendicula preter doctri- 
nam, quam ^os didicistis, faciunt. Hec quip- 
pe potissimum Ecclesiz eversio, cum nempe di- 
visa est : hec diaboli sunt arma, illud omnia sus 
deque vertit. Donec enim corpus unitum fuerit, 
non potest introitum babere, sed ex dissensione 


offendiculum oritur. Dissensio autem unde? A  Diweni 
dogmatibus, quz preter doctrinam apostolorum in dogmat 


D inferuntur. Hac vero talia dogmata unde? Quod 
ventri alisque affectibus serviatur: Vam qui 
tales sunt, inquit, Domino non serviunt, sed 
ventri suo. Itaque non offendicula, non dissidia 
evehient, nisi dogma quodpiam prater apostoli- 


1 Morel. male, περὶ τὴν διδαχήν. 
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cam doctrinam excogitatum fuerit : quod. hic de- 
clarans dicebat, Preter doctrinam. Nec dixit, 
Quam docuimus, sed, Quam νος didicistis, pre- 
vertens illos et ostendens persuasos fuisse, audi- 
visse et suscepisse. Et quid faciemus illis, qui 
mala isthec operantur? Non dixit, Simul aggre- 
dimini et impugnate, sed, Declinate ab illis. 
Nam si vel ex ignorantia vel ex errore id agerent, 
corrigere oporteret : quia vero scientes peccant, 
resilite, Alibi quoque hoc ait : Subducite vos, in- 
quit, ab omni fratre, qui inordinate ambulat. 
Et Timotheo de fabro «rario loquens, talia hor- 
tando dicebat : Quem et tu observa. Deinde eos 
qui talia auderent traducens, causam dicit, ob 
quam tale dissidium excogitarunt : Qui tales 
sunt, inquit, Domino Jesu Christo non ser- 
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χήν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἣν ἐδιδάξαμεν, ἀλλ᾽, Ἣν ὑμεῖς 
ἐμάθετε, προχαταλαμθάνων αὐτοὺς, xai δειχνὺς τε- 
πεισμένους δὴ xal ἀχούσαντας xal καταδεξαμένακ. 
Καὶ τί ποιήσομεν τοῖς τὰ τοιαῦτα χακχουργοῦσιν; Oa 
εἶπεν, δμόσε χωρεῖτε xol πυχτεύετε, ἀλλ᾽, Ἐχαλίνατε 
ἀπ᾽ αὐτῶν. Εἰ μὲν γὰρ ἐξ ἀγνοίας ἢ πλάνης tm 
ἐποίουν, ἔδει διορθοῦν ἐπειδὴ δὲ “ εἰδότες ἁμαρτέ- 
γουσιν, ἀποπηδᾶτε. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τοῦτο λέγει᾽ 
Συστέλλεσθε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἐτάχτως 
περιπατοῦντος. Καὶ Τιμοθέῳ περὶ τοῦ χαλχέως δια- 
λεγόμενος, τοιαῦτα παρήνει λέγων - Ὃν καὶ οὐ gu- 
λάσσου. Εἶτα χαὶ χωμῳδῶν τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶν- 
τας, λέγει xal τὴν αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς ταύτην ἐπενόησεν 
τὴν διχοστασίαν- Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 
Χριστῷ, φησὶν, οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν χοι- 
Aq. Τοῦτο xal Φιλιππησίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν - Ὧν 


viunt, sed ventri suo. Hoc Philippensibus etiam ^? θεὸς f, χοιλία. Ἐνταῦθα δέ μοι τοὺς ἐξ Ἰουδαίων αἱ- 


scribens dicebat : Quorum deus venter est. Hic 
vero mihi eos qui ex Judais erant subindicare 
videtur, quia ut gulosos maxime semper exagita- 
re solet. Etenim Tito scribens de illis dicebat : 
Male bestie, ventres pigri. Et Christus illos 
hac de causa carpens ait : Devoratis domos »i- 
duarum. Et prophete de illis ipsos accusant: 
Impinguatus est , inquit, et incrassatus est, et 
recalcitravit dilectus. Ideoque Moyses hortaba- 
tur dicens, Cum comederis et biberis, repletus- 
que fueris, recordare Domini Dei tui. Et in 
Evangelüs, cum Christo dicerent : Quod signum 
ostendis nobis? et alia omnia pretercurrerent, 
manna commemorant : sic ubique huic subditi 
vitio apparent. Quomodo ergo non pudeat Chri- 
sti fratrem, si ventris servos, doctores habeat? Et 
crroris quidem occasio hec cst, insidiarum vero 
modus, alius rursum morbus est, nempe adulatio: 
nam Per dulces sermones, inquit, seducunt cor- 
da innocentium. Et bene dixit, Dulces sermo- 
nes : verborum enim tenus cst obsequium ; mens 
autem non talis est, sed dolo plena. Nec dixit, Vos 
seducunt, sed, Corda innocentium. Neque hoc 
contentus fuit; sed, ne quod dicit gravius redda- 
tur, subjungit : 19. P'estra enim obedientia ad 
omnes pervenit. Hoc vero facit, non sinens eos 
impudenter agere, sed encomiis pravertens illos, 
et testium multitudine retinens. Neque enim ego 
solus testificor, sed orbis universus. Nec dicit, 
Prudentia vestra, sed, Obedientia vestra ; id cst, 
persuasio obsequens, quod illorum mansuetudinis 
testimonium est. Gaudeo igitur de vobis. Non 


* {ἑκόντες ἃ, et marg. Savil.] 
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νίττεσθαι δοχεῖ, οὃς μάλιστα ἀεὶ διαθάλλειν dulo 
ὡς γαστριμάργους. Καὶ γὰρ Τίτῳ ἐπιστέλλων Dm 
περὶ αὐτῶν: Καχὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί. Καὶ ἡ 
Χριστὸς δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο διαδάλλων, Κατεσθίεε, 
φησὶ, τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν. Καὶ οἱ προφῆται τοιαῦτε 
αὐτῶν κατηγοροῦσιν * Ἐλιπάνθη γὰρ, φησὶ, xal ἐκε- 
χύνθη, xal ἀπελάχτισεν ὃ ἠγαπημένος. Διὸ xol Νέων. 
σῆς παρήνει λέγων * Φαγὼν xal πιὼν xal ἐμτλησϑεὶς, 
μνήσθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. Καὶ ἐν τοῖς Ἐναγγε- 
λίοις δὲ τῷ Χριστῷ λέγοντες, Τί σημεῖον δειχνύες 
ἡμῖν; xal τὰ ἄλλα πάντα παραδραμόντες, τοῦ pav 
μέμνηνται" οὕτω πανταχοῦ τῷ πάθει τούτῳ χρατὸν 
μενοι φαίνονται. Πῶς οὖν οὐχ αἐσχύν, δούλους χοιλία: 
διδασχάλους ἔχων ὃ τοῦ Χριστοῦ ἀδελφός; Καὶ fub 
ὑπόθεσις τῆς πλάνης αὕτη͵, 6 δὲ τρόπος τῆς Emir 
λῆς ἕτερον πάλιν νόσημα, ἧ κολαχεία - Διὰ γὰρ τῆ 
χρηστολογίας, φησὶν, ἐξαπατῶσι τὰς χαρδίας τῶν 
ἀχάχων. Καὶ καλῶς εἶπε, Χρηστολογίας " μέγρι vh 
τῶν ῥημάτων ἢ θεραπεία " ἣ δὲ διάνοια οὐ τοιαύτη, 
ἀλλὰ δόλουγέμουσα. Καὶ οὐχ εἶπεν, Gui ἐξαπατῶσιν 
ἀλλὰ, Τὰς καρδίας τῶν ἀχάχων. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἦρ- 
χέσθη, ἀλλ᾽ ὥστε * ποιζσαι μὴ ἐπαχθέστερον τὸ dia 
μένον, φησίν - "II γὰρ ὑμῶν ὅπαχοὴ εἰς πάντας dat 
χετο. Τοῦτο δὲ ποιεῖ, οὐχ ἀφιεὶς αὐτοὺς ἀναισχυντῖ- 
σαι, ἀλλὰ τοῖς ἐγχωμίοις προχαταλαμθάνων, xal τῷ 
πλήθει τῶν μαρτύρων προχατέχων αὐτούς. Οὐδὲ vi) 
ἐγὼ μαρτυρῶ μόνος, ἀλλ᾽ ἣ οἰκουμένη πᾶσα. Καὶ ol 
εἶπεν, ἡ γὰρ ὑμῶν σύνεσις, ἀλλ᾽, Ἧ δυῶν ὑπκαχοί᾽ 
τουτέστιν, fj πειθώ" ὅπερ πολλὴν αὐτοῖς ἦν μαρτν 
ροῦντος πραότητα. Χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὃμῖν. Οὐ μιαρὸν 
xal τοῦτο ἐγχώμιον. Εἶτα μετὰ τὸν ἔπαινον νουϑεσί:. 
Ἵνα γὰρ μὴ τῶν ἐγχλημάτων ἀπαλλάξας αὐτοὺς, ὡς 


à Unus Codex [εἰ À.) ποιῆσαι &ytnaxeattcov. 
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K- λανθάνοντας ῥαθυμοτέρους ἐργάσηται, αἰνίττεται πά- 
&- λιν αὐτοῖς λέγων * Θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι εἷς D monitio. Ne enim a culpa illos liberans ut igno- 
W: τὸ ἀγαθὸν, ἀχεραίους δὲ εἰς τὸ xaxóv. Ὁρᾶς πῶς πά- 


Aw αὐτῶν χαθάπτεται, xal ἀνυπόπτως ; τοῦτο γὰρ 


EI. 


E. 


αἰνιττομένου ἐστὶν, ὅτι τινὲς ἐξ αὐτῶν xal παρήγοντο. 
Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ 
τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τοὺς τὰς 
διχοστασίας xai τὰ σχάνδαλα ποιοῦντας, εἶπεν εἰρήνης 


Ξ: Θεὸν, ἵνα θαρσήσωσι περὶ τῆς τούτων ἀπαλλαγῆς. Ὁ 


γὰρ ταύτη χαίρων, τὰ λυμαινόμενα αὐτῇ καταλύσει. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ὁποτάξει, ἀλλ’, ὃ μεῖζόν ἐστι, Συν- 


835 
modica hac laus est. Post laudem sequitur ad- 


rantes, ignaviores reddat, rursus illis insinuat his 
verbis : Sed volo vos sapientes esse ad bonum, 
sinceros autem ad malum. Viden' quomodo 
rursum illos perstringat, licet sine ulla suspicio- 
ne? hoc enim est subindicantis, quod ex illis qui- 
dam seducti sint. 20. Deus autem pacis conte- 
ret satanam sub pedibus vestris velociter. 
Quia enim memoraverat illos, qui dissidia et of- 
fendicula parabant; Deum pacis jam dicit, ut con- 


Ξ: τρίψει xal οὐχ ἐχείνους μόνον, ἀλλὰ xal τὸν στρατη- E fidant se ab illis esse liberandos. Nam qui de pa- 


mal 


k- 


Wo δ΄ 7? n mw :. 


t 0n 


γοῦντα αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα σατανᾶν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 


i συντρίψει, ἀλλ᾽ Ὑπὸ τοὺς πόδας ὁμῶν * ὥστε αὐτοὺς 


τὴν νίχην ἄρασθαι, xol τῷ τροπαίῳ γενέσθαι λαμ- 
προύς. Καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου δὲ ἣ παραμυθία πάλιν" 
ἐπήγαγε γὰρ, Ἐν τάχει. Τοῦτο δὲ ὁμοῦ xol εὐχὴ 
xai προφητεία ἦν. Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ μεθ’ ὑμῶν. Τὸ μέγιστον ὅπλον, τὸ 


,. τεῖχος τὸ ἄῤῥηχτον, 5 πύργος ὃ ἄσειστος' ἀνέμνησε 
. γὰρ αὐτοὺς τῆς χάριτος, ἵνα προθυμοτέρους ἐργάση- 


ται. Εἰ γὰρ τῶν πολὺ χαλεπωτέρων ἀπηλλάγητε, χαὶ 
ἀπηλλάγητε χάριτι μόνον πολλῷ μᾶλλον τῶν ἔλατ-- 


τόνων ἀπαλλαγήσεσθε, ^ ὅτι xol φίλοι γεγόνατε, xal 


τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισάγετε. 


Ὅρα πῶς οὔτε εὐχὴν χωρὶς ἔργων, οὔτε ἔργα χω- 
pic εὐχῆς τίθησι. Μαρτυρίσας γὰρ αὐτοῖς τὴν ὅπα- 
χοὴν, τότε ἐπηύξατο, δεικνὺς ὅτι ἀμφοτέρων δεόμεθα, 
xal τῶν παρ᾽ ἡμῶν, xal τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ, εἰ μέλ- 
λοιμεν μετὰ ἀχριδείας σώζεσθαι. Καὶ γὰρ οὐχ ἔμπρο- 
σθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ νῦν, x&v μεγάλοι ὠμεν xal εὖ- 
δόχιμοι, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δεόμεθα χάριτος. Ἀσπάζεται 
ὁμᾶς Τιμόθεος 6 συνεργός μου. Εἶδες πόλιν τὰ συνήθη 
ἐγχώμια; Καὶ Λούχιος καὶ Ἰάσων χαὶ Σωσίπατρος οἵ 
συγγενεῖς μου. Τούτου τοῦ Ἰάσονος χαὶ Λουχᾶς μέ- 
μνηται, xal τὴν ἀνδρείαν αὐτοῦ παρίστησιν ἡμῖν λέ- 
γῶν, ὅτι ἦγον αὐτὸν ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας βοῶντες. 
Καὶ τοὺς ἄλλους δὲ εἰχὸς εἶναι τῶν ἐπισήμων " 00 γὰρ 
ἁπλῶς συγγενῶν μέμνηται, εἰ μὴ κατὰ τὴν εὐσέθειαν 
εἶεν ἐοικότες αὐτῷ. Ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος 6 
γράψας τὴν ἐπιστολήν. Οὐ μικρὸν xal τοῦτο ἐγχώμιον 
ὑπογραφέα εἶναι Παύλου - πλὴν οὐχ ἵνα ἑαυτὸν ἐγκω- 
μιάσῃη, τοῦτο λέγει, ἀλλ’ ἵνα θερμὴν ἐπισπάσηται 
παρ᾽ αὐτῶν τὴν ἀγάπην ἀπὸ τῆς διαχονίας. Ἀσπάζε- 
ται ὑμᾶς Γάϊος 6 ξένος μου xal τῆς Ἐχχλησίας ὅλης. 
Εϊδες οἷον αὐτῷ στέφανον ἔπλεξε, τοσαύτην φιλοξενίαν 
μαρτυρήσας, xal δλόχληρον τὴν ᾿Ἐχχλησίαν εἰς τὴν 


b. ὅτε xai À. bene. Mox idem ὁρᾷς.] 


ce gaudet, ea quz illam labefactare possunt dis- 
solvet. Neque dixit, Subjiciet; sed, quod majus 
est, Conteret : neque solum illos, sed et ducem 
eorum hac in re satanam. Neque solum conteret, 
sed Sub pedibus vestris ; ita ut ipsi victoriam re- 
portarent, et erecto tropzo illustres essent. À tem- 
pore quoque consolatio illa datur : subjungit enim, 
Pelociter. Hoc autem simul precatio et prophetia 
erat. Gratia Domini nostri Jesu Christi vobis- 
cum. Àrma fortissima, murus infractus, turris 
inconcussa : illis quippe gratiam memoravit, ut 
alacriores redderet. Si enim ex gravioribus libe- 
rati fueritis, et per gratiam tantum, multo magis 
a minoribus eripiemini, quia et amici facti estis, 
et quz penes vos erant intulistis. 

2. Vide quomodo neque precationem sine ope- 
ribus, neque opera sine precatione ponat. Cum 
enim obedientiam illorum testificatus esset, tunc 
pro illis precatus est, ostendens utrisque robis 
opus esse, et iisqua a nobis sunt, et iis qua a 
Deo, si quidem per diligentiam servandi simus. 
Non enim solum antea, sed et nunc, etiamsi ma- 
gni simus et probati, ejus gratia opus habemus. 
91. Salutat vos Timotheus adjutor meus. Vi- 
den! rursus solita encomia? Et Lucius et Jason 
et Sosipater cognati mei. Jasonis hujus Lucas 
B quoque meminit, fortitudinemque ejus nobis com- 

mendat dicens, quod duxerint eum δ magistra- 

tus urbis clamantes. Et alios quoque verisimile 
est ex insignibus fuisse : neque enim simpliciter 
cognatos memoraret, nisi pietate sibi similes es- 
sent. 99. Saluto vos ego Tertius, qui scripsi 
epistolam. Non modica hzc quoque laus est, scri- 
bam esse Pauli : verum hoc non ideo dixit, ut se- 
se laudaret, sed ut ferventem apud illos dilectio- 
nem ex hoc ministerio conciliaret. 25. Salutat 
vos Gaius hospes meus et universe Ecclesie, 


A 


Preces 
cum operi- 
bus, opera 
cum preci- 
bus. 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Viden' quantam illi coronam nexuit, tantam ho- C οἰχίαν " συναγαγὼν τὴν ἐχείνου ; τὸν γὰρ ξένον brc. 


spitalitatem testificans, et universam Ecclesiam in 
ejus domo congregans? hospitem enim hic vocat 
eum, qui hospites excipit. Cum autem audis illum 
Pauli hospitem fuisse, non illum hospitalitatis 
tantum causa lauda, sed ctiam vite probitatis : 
non enim apud illum diversatus essct, nisi. ille 
vrtute sua dignus fuisset. Cui enim multa Chri- 
sti precepta etiam transcendere curabat, non 
hanc pratergressus esset legem, qua jubebatur 


θα τὸν ξενοδόχον φησίν. Ὅταν δὲ ἀχούσης, ὅτι Var 
Aou ξενοδόχος ἦν, μὴ τῆς φιλοτιμίας αὐτὸν Gaia) 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς χατὰ τὸν βίον ἀχριθείας" εἰ μὲ 
γὰρ ἦν ἄξιος τῆς ἀρετῆς τῆς ἐκείνου, οὐδ᾽ ἂν ἐκεῖνος 
(xii. χατήχθη. 'O γὰρ πολλὰ τῶν ἐπιταγμάτων τῷ 
Χριστοῦ σπουδάζων ὁπερόαίνειν, οὐχ ἂν τοῦτον καυρέ- 
θη τὸν νόμον τὸν χελεύοντα περιεργάζεσθαι τοὺς Ure 
δεχομένους, xal παρὰ ἀξίοις χατάγεσθαι. Acrzem - 
ὁμᾶς "Εραστος 6 οἰκονόμος τῆς πόλεως, xal Κούαρτις 


hospites explorari, et apud dignos diversari. Sa- D 6 ἀδελφός. Οὐχ ἁπλῶς προσέθηκεν, Οἰχονόμος τῆς x 


lutat vos Erastus arcarius civitatis, et Quar- 
tus frater. Non sine causa posuit, /frcarius ci- 
4. vitatis; sed ut Philippensibus scribebat, Salu- 
tant vos, qui ex domo Cesaris sunt, ut indica- 
ret predicationem ad optimates etiam pervenisse : 
ita et hic quoque dignitatem memorat, idipsum 
hic probare volens et ostendere, eum qui attendat, 
nec divitias nec principatus curas neque aliud si- 
mile quidpiam impediturum esse. 94. Gratia 
Domini nostri Jesu Christi sit cum vobis. 
4men. Viden' unde incipienda et terminanda 


sint omnia? Nam hinc et epistole fundamentum g 


jecit, et. tectum imposuit, simul illis et inatrem 
bonorum omnium invocans, et beneficentiam 
omnem commemorans. Hoc est enim maxime gene- 
rosi doctoris, non verbo tantum, sed etiam ora- 
. tione discipulos juvare ; ideo dicebat : δος autem 
orationi et ministerio verbi assidue incumbe- 
mus. Quis ergo et nobis bene precabitur, post- 
quam Paulus hinc abscessit ? Hi Pauli zemulato- 
res; tantummodo nos tali patrocinio dignos 


λεως * ἀλλ᾽ ὥσπερ OU err olou, ἔγραφεν, ᾿Ασκάζοντει 
ὑμᾶς οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας, ἕνα δείξη, ὅτι χεὶ 
τῶν μεγάλων τὸ χήρυγμα ἥψατο" οὕτω xai brad 
τοῦ ἀξιώματος μέμνηται, τὸ αὐτὸ τοῦτο χατασκωέ- 
ζων, xal δειχνὺς ὅτι τῷ προσέχοντι οὔτε πλοῦτος me 
Aug γίνεται, οὔτε doy Tic φροντίδες, οὔτε ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδέν. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησῶ Ye 
στοῦ us0' ὑμῶν. Ἀμήν. Εἶδες πόθεν ἄρχεσθαι à, 
xal ποῦ τελευτᾶν πάντα ; Καὶ γὰρ χαὶ τὸν (dm 
ἐντεῦθεν χατέθαλε τῆς ἐπιστολῆς, xai τὸν ὄροφον ἐν 
τεῦθεν ἐπέθηχεν, ὁμοῦ xal ἐπευχόμενος τὴν parta 
τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων αὐτοῖς, καὶ πάσης ἀναμιμνέ 
σχων τῆς εὐεργεσίας. Τ Τοῦτο γὰρ μάλιστα διδασκόλω 
γενναίου, τὸ μὴ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ xai Pei, eras 


ποὺς μαθητευομένους * διὸ καὶ ἔλεγεν, Ἡμεῖς δὲ ἢ 


προσευχῇ xal τῇ διαχονίᾳ τοῦ λόγου προσχαρτερήσν 
μεν. Τίς οὖν ἄρα xal fjuiv ἐπεύξεται, ἐπειδὴ Iove 
ἀπῆλθεν ; Οἱ Παύλου ζηλωταὶ οὗτοι, μόνον ἀξίας 
παράσχωμεν ἑαυτοὺς τῆς τοιαύτης συνηγορίας, ix 
μὴ ἐνταῦθα μόνον ἀχούσωμεν τῆς Παύλου φωνῇ, 
ἀλλὰ xal ἐχεῖ ἀπελθόντες ἰδεῖν “ χαταξιωθῶμεν 7 


exhibeamus, ut ne hic tantum Pauli vocem au- 75; ἀθλητὴν τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον δὲ ἂν ἐνταῦθα dxouar 
. * . . . $, - / $3 " , L1 1 * , 
diamus, sed etiam postquam illo migraverimus, ^ μὲν, xdxei πάντως αὐτὸν ὀψόμεθα, el xat μη πλησα 


Cbristi athletam videre mereamur. Imo si hic 
audierimus, illic quoque ipsum videbimus, licet 
non prope stantes; videbimus tamen fulgentem 
prope solium regium, ubi Cherubini glorificant, 
ubi Seraphini volant. Illic Paulum cum Petro vide- 
bimus, in sanctorum choro coryphzum et princi- 
pem, veraque illic dilectione fruemur. Nam si hic 
usque adeo homines diligebat, ut cum penes illum 
esset dissolvi et esse cum Christo, maluerit hicesse: 


longe magis ardentem illic ostendet amorem. Pro- B 


pterea ego Romam diligo, quamquam aliundeillam 
laudare possim, a magnitndine, ab antiquitate, 


* Idem Codex [et Α.] εἰσαγαγών. 

b [εὐχαῖς À. Idem et marg. Savil. supra nzvrzyoo 
pro πάντα.] 

€ [ἀξιωθῶμεν À.] 


ἑστῶτες, ἀλλ᾽ ὀψόμεθα πάντως ἐγγὺς τοῦ θρύνο τῷ 
βασιλικοῦ λάμποντα, ἔνθα τὰ Χερουξὶμ. δοξάζει, i 
τὰ Σεραφὶμ πέταται. Ἔχεῖ Παῦλον ὀψόμεθε μεὶ 
Πέτρου, καὶ τοῦ τῶν ἁγίων χοροῦ κορυφαῖον ὄντε τὲ 
πρωτοστάτην, xal τῆς ἀγάπης " ἀπολαύσοιεν τῆς γπ᾽ 
σίας. Εἰ γὰρ ἐνταῦθα ὧν οὕτως ἠγάπα τοὺς ἀνθρώ» 
πους, ὡς αἱρέσεως οὔσης ἀναλῦσαι xol σὺν Χριστῷ 
εἶναι, ἑλέσθαι ἐνταῦθα εἶναι - πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖ θεν 
μότερον ἐπιδείξεται τὸ φίλτρον. ᾿Εγὼ xal τὴν Pw 
μὴν διὰ τοῦτο φιλῶ, χαίτοι γε αὐτὴν xal ἑτέρωνο 
ἔχων ἐπαινεῖν, χαὶ ἀπὸ τοῦ μεγέθους, χαὶ ἀπὸ τῆς 
ἀρχαιότητος, καὶ ἀπὸ τοῦ χάλλους, καὶ ἀπὸ τοῦ xr 


* Idem ἀπολαυσόμεθα. [ Sic A. ut legimus quo] 
p.751, A. Et p. 459,/E, idem Cod. medium prabd p? 
activo. Paulo ante πρωτοστάτεην in locum vulgati τιν 
στάτην Substitummus ex À.] 


IN EPIST. AD ROM. 


θους, xai ἀπὸ τῆς δυναστείας, xal ἀπὸ τοῦ πλούτου, 
xal ἀπὸ τῶν χατορθωμάτων τῶν ἐν πολέμῳ ἀλλὰ. 
πάντα "τὰ ἄλλα ἀφεὶς, διὰ τοῦτο αὐτὴν μαχαρίζω, 
ὅτι χαὶ ζῶν αὐτοῖς ἔγραφε, xal οὕτως αὐτοὺς ἐφίλει, 
xal παρὼν αὐτοῖς διελέχθη, xol τὸν βίον ἐχεῖ χκατέ- 
λυσε. Διὸ xai ἐπίσημος ἣ πόλις ἐντεῦθεν μᾶλλον, ἢ 
ἀπὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων" καὶ χαθάπερ σῶμα μέγα 


- καὶ ἰσχυρὸν, ὀφθαλμοὺς ἔχει δύο λάμποντας, τῶν 


ἁγίων τούτων τὰ σώματα. Οὐχ οὕτως ἐστὶν 6 οὐρανὸς C 


λαμπρὸς, ὅταν ἀφῇ τὰς ἀχτῖνας 6 ἥλιος, ὡς ἢ Ῥω- 
μαίων πόλις τὰς δύο ταύτας λαμπάδας πανταχοῦ τῆς 


t οἰχουμένης ἀφιεῖσα. ᾿Εχεῖθεν ἁρπαγήσεται Παῦλος, 


ἐχεῖθεν Πέτρος. ᾿Ἐννοήσατε xol φρίξατε, οἷον ὄψεται 
θέαμα Ρώμη, τὸν Παῦλον ἐξαίφνης ἀνιστάμενον ἀπὸ 
τῆς θήχης ἐχείνης μετὰ Πέτρου, xo. αἱρόμενον εἷς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου * οἷον ἀποστέλλει τῷ Χριστῷ 
* ῥόδον fj Ρώμη, οἵους στεφάνους fj πόλις περίχειται 
δύο, οἵας χρυσᾶς ἁλύσεις διέζωσται,, οἵας ἔχει πηγάς. 
Διὰ ταῦτα θαυμάζω τὴν πόλιν, οὐ διὰ τὸν χρυσὸν 
τὸν πολὺν, οὐ διὰ τοὺς χίονας, οὐ διὰ τὴν ἄλλην φαν- 
τασίαν, ἀλλὰ διὰ τοὺς στύλους τῆς ᾿Ἐχχλησίας τού-- 
τους. 

Τίς μοι νῦν ἔδωχε περιχυθῆναι τῷ σώματι Παύ- 
λου, xai προσηλωθῆναι τῷ τάφῳ, xal τὴν χόνιν 
ἰδεῖν τοῦ σώματος ἐχείνου τοῦ τὰ ὑστερήματα dva- 
πληρώσαντος τοῦ Χριστοῦ, τοῦ τὰ στίγματα βαστά- 
σαντος, τοῦ πανταχοῦ τὸ χήρυγμα χατασπείραντος; 
τὴν χόνιν éxelvou τοῦ σώματος, δι᾿ οὗ πανταχοῦ διέ- 


* δραμε' τὴν κόνιν τοῦ στόματος, δι᾽ οὗ Χριστὸς ἐφθέγ- 


γετο, χαὶ τὸ φῶς ἐξέλαμψε τὸ πάσης ἀστραπῆς λαμ.- 
πρότερον, χαὶ φωνὴ ἐξεπήδησε πάσης βροντῆς qobt- 
ρωτέρα τοῖς δαίμοσι, δι’ οὗ τὸ μαχάριον ἐχεῖνο 
ἐφθέγξατο ῥῆμα λέγων: Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι 
ὅπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου; δι᾽ οὗ ἐλάλει ἐναντίον βασι- 
λέων, καὶ οὐκ ἠσχύνετο ; 8v οὗ Παῦλον ἐμάθομεν, 
δι᾿ οὗ τὸν Παύλου Δεσπότην; Οὐχ οὕτως ἡμῖν ἡ 
βροντὴ φοδερὸν, ὡς ἐχείνη τοῖς δαίμοσιν ἢ φωνή. Εἰ 
γὰρ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφριττον, πολλῷ μᾶλλον τὴν 
φωνήν. Αὕτη δεδεμένους αὐτοὺς ἤγαγεν, αὔτη τὴν 
οἰχουμένην ἐξεχάθηρεν, αὕτη τὰ νοσήματα ἔλυσε, 
χαχίαν ἐξέδαλεν, ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τὸν Χριστὸν 
εἶχεν ἐγκαθήμενον, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πανταχοῦ προήει" 


D 


E 
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a pulchritudine, a popuh frequentia, a potentia, a 
divitiis, a rebus in bello fortiter gestis. Sed missis 
ceteris omnibus, ideo illam beatam praedico, quia 
Paulus et dum viveret illis scripsit, atque ipsos ita 
dilexit, ac przsens ipsos alloquutus est, vitamque 
ibidem clausit.Ideoque hinc clarior est civitas, quam 
ex aliis omnibus: ac quemadmodum corpus ma- 
gnum et robustum duos illa urbs habet oculos splen- 
dentes, horum videlicet sanctorum corpora. Nonita 
splendet czlum, cum radios sol emittit, ut Roma- 
norum urbs duas illas lucernas habens per totum 
orbem lucem emittentes. Hinc rapietur Paulus, 
hinc Petrus. Cogitate et exhorrescite, quod specta- 
culum visura sit Roma, Paulum videlicet repente 
ex illa theca cum Petro resurgentem, et sublatum 
in occursum Domini : qualem rosam Christo mit- 
tit Roma, quibus coronis urbs illa circumdatur, 
quibus aureis catenis cingitur, quos habet fontes! 


HOMIL. XXXII. 


Pauli en- 


Propterea urbem admiror , non propter auri co- comis. 


piam, vel propter columnas aliumque fastum, sed 
propter has Ecclesie columnas. 


9. Quis mihi nunc dederit, ut corpus Pauli 
circumplectar, ut sepulcro haream, ut pulve- 
rem videam corporis illius que Christo deerant 
adimplentis, stigmata illus gestantis, predica- 
tionem ubique disseminantis ? pulverem, inquam; 
illius corporis, per quod ubique discurrebat : pul- 
verem corporis, per quod Christus loquebatur, 
et lux splendebat omni fulgure clarior, et vox ex- 
siliebat quovis tonitru da monibus terribilior; per 


quod beatum illud dictum emittebat : Cupio and- p.a, ο. 3. 


thema essepro fratribus meis ? per quod loque- 
batur coram regibus, nec erubescebat : per quod 
Paulum didicimus, et Pauli Dominum? Non ita 
tonitru nobis formidabile est, ut vox illa dazmoni- 
bus. Nam si vestimenta ejus horrebant, multo 
magis vocem. Hac vinctos illos duxit, hzc orbem 
expurgavit, hec morbos solvit, nequitiam expu- 
lit, veritatem reduxit, Christum insidentem ha- 
buit, et cum illo quoquoversum prodibat : et quod 
ipsi Cherubini erant, hoc erat et Pauli vox. Ut 


xal ὅπερ ἦν τὰ Χερουδὶμ,, τοῦτο 4 Παύλου φωνή. Κα- A enim in virtutibus illis, ita et in Pauli voce insi- 


θάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δυνάμεων ἐχείνων ἐχάθητο, οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τῆς τοῦ Παύλου γλώττης. Καὶ γὰρ ἀξία τοῦ 
δέξασθαι τὸν Χριστὸν ἐγένετο, ἐκεῖνα φθεγγομένη * μό- 
vov, ἃ τῷ Χριστῷ φίλα ἦν, καὶ πρὸς ὕψος ἄφατον 
ἱπταμένη χαθάπερ τὰ Σεραφίμ. Τί γὰρ ὑψηλότερον 


b (Sic A. Vulg. ταῦτα. Mox post χχατέλυσε addunt A. 
ct marg. Savil. xal τὸ ἅγιον σῶμα κατέχουσ:. ἢ 
c [δῶρον Δ. et marg. Savil.] 


debat. Nam digna fuit qua Christum exciperet, 
illa tantum loquens, quz Christus diligeret, et ad 
ineffabilem volans altitudinem, ut Seraphini. 


Quid enim sublimius illa. voce dicente : Certus Rom.8.38. 


sum, quod neque angeli, neque principatus, 


ἃ Idem [et À.] ἡ βροντὴ poGecá. 
* [μόνον abest in À.] 


2. Cor. 3. 
10 


4. Cor. 6. 


2. Cor. 2. 


Matth, 5.8. 


J?sal. 50. 
15. 


Joan. 7 38. 


Gal. 2. 30. 
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neque potestates, neque instantia, neque futu- 
ra, neque altitudo, neque profundum, neque 
creatura alia poterit nos separare a caritate 
Dei, que est in Christo Jesu? quot alas tibi vide- 
tur habere vox isthzc? quot oculos? Ideo dicebat 
Non enim cogitationes illius ignoramus: ideo 
fugiebantdamones, non modo loquentem audientes, 
sed etiam procul positi vestimentum videntes.Oris 
hujus pulverem videre vellem, quo magna et arca- 
na Christus loquutus est, et majora quam per se- 
ipsum : ut. enim majora per discipulos suos ope- 
ratus est, ita et majora loquutus est : per quod 
Spiritus mirabilia illa oracula orbi contulit. Quid 
enim non operatum est os illud eximium? Damo- 
nas expulit, peccata solvit, tyrannos ad tacendum 
compulit, philosophorum linguas obstruxit, or- 
bem Deo obtulit, barbaris ut philosopharentur sua- C 
sit, omnia quz in terra erant composuit : etiam 
quz in czlo, ut voluit disposuit, ligans quos vo- 
lebat et solvens illic, secundum datam sibi poten- 
tiam. Nec oris tantum, sed etiam cordis illius pul- 
verem videre vellem, quod si quis cor orbis fuisse 
dixerit non erraverit, nec si innumerorum fontem 
bonorum, ac principium et elementum vitz no- 
stre dixerit. Nam spiritus vit» inde in omnia ef- 
fundebatur, ac membris Christi dabatur, non per 
arterias emissus, sed per bonorum propositum. 
Adeo latum cor illud erat, ut civitates integras, 
populos, et gentes caperet : nam ait : Cor meum 
dilatatum est. Attamen tam latum cor aliquando 
cobibuit et strinxit amor, qui ipsum dilatabat : 
Ex multa enim tribulatione et angustia cordis, 
inquit, hanc vobis scripsi. Et dissolutum videre 
cuperem, quod ardeat erga singulos pereuntes, 
quod iterum parturiat abortivos filios, quod Deum 
videat (Nam qui mundo corde sunt, inquit, Deum 
videbunt) : cor hostiam factum (Sacrificium enim 
Deo est spiritus contritus ) : cor czelis sublimius, 
orbe latius, radio splendidius, igne ardentius, 
adamante fortius, fluvios emittens ( nam ait: FIu- 
mina de ventre ejus fluent aque vive ) : ubi 
erat fons saliens, et irrigans non faciem terra, sed 
hominum animas : unde non flumina tantum, sed 
etiam fontes lacrymarum emanabant et nocte et 
die : cor, inquam, quod novam ducebat vitam, non 
hanc nostram ( namait, ivo autem, jam non ego, 
vivit vero in me Christus.Cor itaque. Christi 
erat cor Pauli, et Spiritus sancti tabula, et gra- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


B 


2 [διέπειν pro διετίθετο À. sublata post γῇ et post 
ἐξούλετο omni interpunctione. Et sic Savil, in marg.] 
b [ἅπαντας À.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τῆς φωνῆς ἐχείνης τῆς λεγούσης, ὅτι Πέπεισμαι, ὅτι 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐν:- 
στῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα,, οὔτε βάθος, οὔτε 
τις χτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἥμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῇς 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ; πόσας δακεῖ 
σοι πτέρυγας ἔχειν αὕτη ἢ φωνή; πόσους ὀφθαλμούς; 
Διὰ τοῦτο ἔλεγεν" Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοῦ- 
μεν᾽ διὰ τοῦτο ἔφευγον δαίμονες, οὐχὶ φθεγγομένου 
μόνον ἀκούοντες, ἀλλὰ xol πόῤῥωθεν ὄντος ἱμάτιον 
δρῶντες. Τούτου τοῦ στόματος ἐδουλόμην τὴν χόνιν 
ἰδεῖν, δι᾿ οὗ τὰ μεγάλα καὶ ἀπόῤῥητα 6 Χριστὸς Da- 
λησε, xal μείζονα ἣ δι᾽ ἑαυτοῦ: ὥσπερ γὰρ εἰργέ- 
σατο μείζονα διὰ τῶν μαθητῶν, οὕτω xal ἐφθέγξατο᾽ 
δι’ οὗ τὸ Πνεῦμα τῇ οἰχουμένη τοὺς θαυμαστοὺς bxi- 
γους χρησμοὺς ἔδωχε. Τί γὰρ οὖκ εἰργάσατο ἐχεῖνο τὸ 
στόμα ἀγαθόν; Δαίμονας ἤλασεν, ἁμαρτήματα ἔλυσε, 
τυράννους ἐπεστόμισε, φιλοσόφων γλώττας ἐνέφραξε. 
τὴν οἰχουμένην τῷ Θεῷ προσήγαγε, βαρδάρους 90c- 
σοφεῖν ἔπεισε, πάντα μετεῤῥύθμισε τὰ ἐν τῇ YI xs 
τὰ ἐν οὐρανοῖς δὲ, ὃν ἐδούλετο, * διετίθει τρόπον, ἐε- 
σμίῶν obc ἐδούλετο, xal λύων ἐκεῖ χατὰ τὴν δεδομένην 
ἐξουσίαν αὐτῷ. Οὐ τοῦ στόματος δὲ μόνον,, ἀλλὰ xxi 
τῆς χαρδίας ἐχείνης ἐδουλόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν, ἣν οὐχ 
ἄν τις ἁμάρτοι χαρδίαν τῆς οἰχουμένης εἰπὼν, xai τῶν 
μυρίων ἀγαθῶν πηγὴν, xe ἀρχὴν καὶ στοιχεῖον τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς. Tó γὰρ πνεῦμα τῆς ζωῆς ἐχεῖθεν εἰς 
» ἅπαντα ἐχορηγεῖτο, καὶ τοῖς μέλεσι τοῦ Χριστῶῦ 
διεδίδοτο, οὐ δι’ ἀρτηρίας ἐχπεμπόμενον, ἀλλὰ διὰ 


D προαιρέσεως ἀγαθῶν. Αὕτη οὕτω πλατεῖα ἡ χαρλί: 


ἦν, ὡς xal πόλεις δλοχλήρους δέχεσθαι xal δήμους xi 
ἔθνη" 'H χαρδία γάρ μου, φησὶ, πεπλάτυνται. Ἂ}λ 
ὅμως τὴν οὕτω πλατεῖαν συνέσχε πολλάχις xai C ἔδ)ι- 
ψεν fj εὐρύνουσα αὐτὴν ἀγάπη "Ex γὰρ πολλῆς 64- 
ψεως, φησὶ, xal συνοχῇς χαρδίας ἔγραψα δωῖν cx 
τὴν. Καὶ διαλελυμένην ἐπεθύμουν ἰδεῖν τὰν πυρο- 
μένην χαθ᾽ ἕχαστον τῶν ἀπολλυμένων, τὴν ὠδίνουο:ν 
ix δευτέρου τὰ ἐξαμύλούμενα τῶν παίδων, τὸν τὸν 
Θεὸν δρῶσαν (οἱ γὰρ χαθαροὶ τῇ χαρδία, φησὶ, τὸν 


E Θεὸν ὄψονται)" τὴν θυσίαν γεγενημένην (Θυσία γὰ 


τῷ Θεῷ, πνεῦμα συντετριμμένον )- τὴν ὀψηλοτέ- 
pav τῶν οὐρανῶν, τὴν εὐρυτέραν τῆς οἰχουμένης, τὴν 
τῆς ἀχτῖνος φαιδροτέραν, τὴν τοῦ πυρὸς θερμοτέραν, 
τὴν τοῦ ἀδάμαντος στεῤῥοτέραν, τὴν τοὺς ποταμοὺς 
dguicav: Ποταμοὶ γὰρ, φησὶν, ἐχ τῆῇςκοιλίας αὐτῶ 
ῥξύσουσιν ὕδατος ζῶντος * ἔνθα ἦν $ πηγὴ ἡ &JXouzvr, 
xa ποτίζουσα οὐ τὸ πρόσωπον τῆς Te , ἀλλὰ τὰς ψυ- 
χὰς τῶν ἀνθρώπων ὅθεν οὐ ποταμοὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
πηγαὶ δαχρύων ἐξήεσαν xal νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ξμέρεν' 


e Idem ἔθλιψε αὐτὴ ἡ ἀγάπη. (A. ἔθλιψεν αὐτὴ ἡ ἔρευ»5, 
αὐτὴ ἡ ἀγάπη. Sic quoque marg. Savil.] 
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τὴν χαινὴν ζήσασαν ζωὴν, * οὗ ταύτην τὴν ἡμετέραν tim liber): cor quod propter aliorum quidem 

(Z& γὰρ οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ, φησὶν, 6 Χριστός. — peccata tremebat. ( Tímeo enim, inquit, ne fru- Gal. 4. v1. 
Ἄρα ἐχείνου xapóla ἦν fj Παύλου καρδία, xoi τοῦ, stra laboraverim «vobis, Ne sicut serpens 3. Cor. " 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου πλὰξ, xai βιδλίον τῇς χάριτος)" A Evam seduzit, Ne forte veniens, non quales 4. Cor. is. 


τὴν τρέμουσαν μὲν ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων 
( Φοδοῦμαι γὰρ, φησὶ, μή πως εἰχῇ χεχοπίαχα εἷς 
ὑμᾶς, Μή πως ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἠπάτησε, Μή πως 
ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς )' ὑπὲρ δὲ ἑαυτῆς xal 
δεδοιχυῖαν καὶ (αῤῥοῦσαν ( φοθοῦμαι γὰρ, φησὶ, Μή 
πως ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι χαὶ, 
Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὔτε ἄγγελοι * οὔτε ἀρχαὶ δυνή- 
σονται ἡμᾶς χωρίσαι)" τὴν χαταξιωθεῖσαν φιλῆσαι 
Χριστὸν, ὡς οὐδεὶς ἄλλος ἐφίλησε, τὴν θανάτου καὶ 
γεέννης χαταφρονήσασαν, xal ὑπὸ δαχρύων ἀδελφιχῶν 


συντριδομένην ("Tí γὰρ ποιεῖτε, φησὶ, χλαίοντες xal 


συντρίδοντές μου τὴν χαρδίαν;) τὴν χαρτεριχωτάτην, B 


καὶ οὗ στέγουσαν χαιρὸν ὥρας ἀποστῆναι Θεσσαλο- 
νιχκέων. 

᾿Εθουλόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν χειρῶν τῶν ἐν ἁλύ- 
cet Ov ὧν τῆς ἐπιθέσεως τὸ Πνεῦμα ἐχορηγεῖτο, δι᾿ ὧν 
" ταῦτα τὰ γράμματα ἐγράφετο" "Ἴδε γὰρ πηλίχοις 
γράμμασιν ὃμῖν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί" xol πάλιν, Ὁ 
ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου - τῶν χειρῶν ἐκείνων, 
ἃς ἰδοῦσα f, ἔχις ἐξέπεσεν εἷς τὴν πυράν. ᾿Εδουλόμην 
τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν ὀφθαλμῶν τῶν πηρωθέντων χα- 
λῶς, τῶν ἀναδλεψάντων ἐπὶ σωτηρία τῆς οἰχουμένης, 
τῶν χαὶ ἐν σώματι Χριστὸν ἰδεῖν χαταξιωθέντων, τῶν 
δρώντων τὰ γήϊνα xal οὐχ δρώντων, τῶν βλεπόντων 
τὰ μὴ βλεπόμενα, τῶν μὴ εἰδότων ὕπνον, τῶν ἐν 
μέσαις ταῖς νυξὶν ἀγρυπνούντων, τῶν οὐ πασχόν- 
τῶν τὰ τῶν " ὀφθαλμιώντων. ᾿Εδουλόμην xol τῶν 
ποδῶν ἰδεῖν ἐκείνων τὴν χόνιν τῶν περιδραμόντων. 
τὴν οἰκουμένην, xai μὴ χαμνόντων, τῶν ἐν ξύλῳ 
δεδεμένων, ἡνίκα τὸ δεσμωτήριον ἔσεισε, τῶν τὴν 
οἰχουμένην xal ἀοίχητον περιελθόντων, τῶν ὅδοι- 


πορούντων πολλάχις. Καὶ τί δεῖ χατὰ μέρος λέγειν ; 


volo inveniam νος ) : pro seipso autem et time- 30. 

bat et confidebat ( Timeo, inquit, Δα aliis pre x. Cor. 9. 
dicans, ipse reprobus efficiar ; et, Certus sum, fom. 8.38. 
quod neque angeli, neque principatus poterunt 

nos separare) : cor quod Christum ita. diligere 

meruit, ut nullus alius dilexit, quod mortem et 
gehennam sprevit, et fraternis lacrymis contere- 

batur ( Quid enim facitis, inquit, flentes et con- 4c. 21.13. 
terentes cor meum ?) cor patientissimum, et noD , 74,,,.3. 
sustinens tempus, quo metuebat, ne Thessaloni- 5. 

censes deficerent, 


4. Vellem pulverem videre manuum catenis 
constrictarum, per quarum impositionem Spiritus 
dabatur, per quas ha litere scriptz sunt : Fidete, c41.6. τι, 
inquit, qualibus literis scripsi vobis manu mea; 
ac rursum, Salutatio mea Pauli manu : manuum, 1. Cor. 16. 
inquam, illarum, quas videns vipera in rogum ** 
cecidit. Vellem pulverem videre oculorum probe 


C excaecatorum, et postea rursus videntium ad sa- 


lutem orbis, qui et Christum in corpore videre 
dignati sunt, qui terrena videbant et non vide- 
bant, qui illa qua non videntur videbant, qui so- 
mnum non noverant, qui mediis in noctibus vigila- 
bant, qui non eadem qua invidi patiebantur. Vel- 
lem quoque pulverem videre pedum illorum, qui 
orbem peragrantes non laborabant, qui in ligno 
vincti erant, quando carcerem concussit; qui ter- 
ram habitatam et inhabitatam circuierunt, ac ssepe 
vias emetiebantur. Et quid opus est singula recen- 


᾿Εδουλόμην τὸν τάφον ἰδεῖν, ἔνθα τὰ ὅπλα τῆς δικαιο- D Sere? Vellem sepulcrum videre, ubi jacent arma 


σύνης ἀπόχειται, τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, τὰ μέλη τὰ νῦν 
ζῶντα, νενεχρωμένα δὲ ὅτε ἔζη, ἐν οἷς πᾶσιν ὁ Χρι- 
στὸς ἔζη, τὰ ἐσταυρωμένα τῷ χόσμῳ, τὰ τοῦ Χριστοῦ 
μέλη, τὰ ἐνδεδυμένα τὸν Χριστὸν, τὸν ναὸν τοῦ Πνεύ- 
ματος, τὴν οἰχοδομὴν τὴν ἁγίαν, τὰ δεδεμένα τῷ Πνεύ- 
ματι, τὰ χαθηλωμένα τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, τὰ ἔχοντα 
τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο τὸ σῶμα τειχίζει τὴν 
πόλιν ἐκείνην, ὃ παντὸς πύργου καὶ μυρίων ἐστὶ περι- 
ὀόλων ἀσφαλέστερον" xo μετὰ τούτου τὸ Πέτρου xal 
γὰρ ζῶντα ἐτίμα * ἸΑνέδην γὰρ ἱστορῆσαι Πέτρον. Διὰ 


justitiz, arma lucis, membra nuncviventia, et mor- 
tua dum ille viverct, in quibus omnibus vivebat 
Christus, qua crucifixa erant mundo : membra 
Christi, quz Christum induebant, templum Spiri- 
tus, edificium sanctum, qua Spiritu ligata erant, 
qua confixa erant timore Dei, quz stigmata Christi 
habebant. Hoc corpus urbem illam quasi meniis 
cingit, quod omni turre et vallis innumeris tutius 
est : et cum hoc etiam Petri corpus : nam illum vi- 
ventem honoravit : scendi, inquit, videre Pe- c. 1.18. 


τοῦτο xat ἀπελθόντα χατηξίωσεν ὁμόσχηνον αὐτῷ ποιῆ- E trum. Ideoque hinc demigrantem illum contubcr- 


d [ Negatio abest ah A.] 
[οὔτε ἀρχάγγελοι Δ. et Savil. in marg.] 


4 [τὰ θεῖα γράμματα lidem.) 
» ( lidem ὀφθαλμῶν. Infra A. χαμόντων.] 
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ποῖ CAREER Vellem. videre χάρις αὐτόν. Ἐδουλόμην ἰδεῖν. 
leonem spiritualem. Quemadmodum enim leo τ 

ignem emittens in vulpium greges, sic in demo- , 
mum et philosophorum turmam incidit, ac velut 


fulminis jactus, in dzemonis | illatus est. 


Ἐν τ ας, ἘΞ κάμε loge i 


2, Cor. 6. 
Ephes, δ. 


1. Cor.6.3. 


t. Cor, 
woe 


ut si vel umbram ejus vide- 


εἰς τὰς τοῦ διαδόλου κατηνέχθη, 
ἐχ παρατάξεως ἵστατο πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐδε- 
οίμει ka) ἕρεμεν, ὡς il σκιὰν ἴδοι, καὶ φωνῆς ἄπ. 


ἤπηρόνοι, τ cc tane oo cd σειε, πόῤῥωθεν δραπετεύειν. Οὕτω γοῦν καὶ τὸν τι. 
illum qui fornicatus erat, tradiditilli cum pro- πορνευκότα παρέδωκεν αὐτῷ πόῤῥωθεν ὧν, καὶ mn 
cul esset, et rursus ex illius manibus abripuit : γι ἐξήρπασε τῶν ἐκείνου χειρῶῖν - οὕτω καὶ ἑτέρους, δε 
sic etalios, ut discerent non blasphemare. Per- A παιδευθῶσι μὴ , Σκόπει δὲ πῶς καὶ τὸς 
pende autem. quomodo eos qui sub illo ordinati eni: diis af qpdious eSI MERE 
sunt ad pugnam, educat simulans et acuens:ac ἀλείφων " καὶ γῦν μὲν Ἐφεσίοις ψησέν " Οὐκ Éeciv ἡμῖν 
nunc quidem Ephesis dicat : Jom est mobis ἢ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὸς 
colluctatio adversus sanguinem. et carnem; καὶ τὰς ἐξουσίας" εἶτα καὶ winner 


sed adversus principatus et potestates; deinde ἐπουρανίοις, λέγων " nisus γηΐνων πραγμάτων 
premium ponit in calestibus, dicens: Νοη enim ἡμῖν ὃ ἀγὼν, φησὶν, ἀλλὰ περὶ τῶγ οὐρανῶν καὶ τῶν 
circa terrena nobis certamen.est, sed circa ἐν τοῖς οὐρανοῖς" γῦν δὲ ἑτέροις φησίν, Οὐκ οἴδετε, 


celos et ea, que in celis sunt ; nunc vero aliis 
dicit : JNescitis. quia. angelos judicabimus , 

quanto magis secularia? Hac itaque omnia 
cogitantes, stemus generose. Nam et Paulus homo 
ert, ejusdem nobiscum mature, et alia omnia 
habens communia : sed quia multum erga Chri- 
stum amorem exhibuit, czlos transcendit, et cum. 
angelis constitutus est. Itaque si voluerimus et nos 
paululum excitari, et ignem illum in nobis accen- 
dere, poterimus sanctum illum zmulari. Neque 
enim, si id fieri non posset, exclamasset ille di- 


B ἅπαντα ἐννοοῦντες, στῶμεν γενναίως. Καὶ 


ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μήτι γε Leder βουλαὶ 


Παῦλος ἄνθρωπος ἦν, τῆς 
χων, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἔχων κοινά ἀλλ᾽ ἐπειδὴ mi- 

λὴν τὴν περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάτεην ἐπεδείξατο, τὰς 
οὐρανοὺς ὑπερέδη, καὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων ἔστη. "les 
ἐὰν βουληθῶμεν καὶ ἡμεῖς διαναστῶναι * μικρὸν, καὶ τὸ 
πῦρ ἐκεῖνο ἀνάψαι ἐν ἡμῖν, δυνησόμεθα ζηλῶσαι τὸν 

ἅγιον ἐκεῖνον. Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἴπερ ἀδύνατον ἦν vió, 
den Mun - Musei pb PRG P ruv 
στοῦ. Μὴ τοίνυν θαυμάζωμεν αὐτὸν advov, μηδὲ i- 


cens» Imitatores mei estote, sicut et ego Christi, ὃ πληττώμεθα μόνον, ἀλλὰ ak μιμώμεθα, ἵνα χατε- 


Ne ergo solummodo admiremur ipsum, nec ob- 
stupeamus tantum, sed et imitemur, ut mereamur 
hine migrantes illum videre, et ineffabilis glorie 
consortes esse. Quam utinam omnes assequamur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, ho- 
nor, imperium, nunc et semper, et in secula sz- 
culorum. Amen. 


ξιωθῶμεν καὶ ἐντεῦθεν ἀπελθόντες αὐτὸν ἰδεῖν, καὶ τῆς 
ἀποῤῥήτου δόξης μετασχεῖν: ἧς γένοιτο πάντας igi 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ b gres τοῦ Κυρίου ἡμᾶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ e 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ ἐς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


FINIS COMMENTARIORUM D. JOA4NNIS CHRYSOSTOMI- 
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bit. Hic quippe, quod ad stylum spectat, nihil vitii 
rumque insulsa, et ad nauseam s i 
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npe € 
Λόγος παραινετεκὸς περὶ μετανοίας, ἐν ᾧ ἐμνημόνευ- 1 De. penitentia. )i omnia. hominum vitia 1 
σε ἐστηλίτευσε πάντα τὰ πάθη τῶν ἀνθρώπων. . memorantur et notantur. Sermo L. i 
Λόγος α΄. κι οἱ νι ϑῶδας 
Ἀεὶ Θεοῦ καλὸν, xal πάνυ καλό' 41. Dei quidem. meminisse bonum opti- ^ 
καὶ τί E agsedy tuom lin d gs τὴ que € EO hog imeliua ftdt Rack jos 
m μνήμη παράχλησιν παρέχει, diciorum ejus memoria consolationem. pm 
qui dA ec Eni MM E SUR ait. : Memor fui. ji ἐμογιέπε Pu. vi 
* αἰῶνος, Κύριε, xal παρεκλήθην. Πόσην λοιπὸν as Domine, ei consolatus sum. Quanta. | 
παράκλησιν xu παραμυθίαν εἰχὸς xai εὐφροσύνην par consolatione et lzetitia frui, qui sem-- 
iniussu d ταν νημονεύοντα ; καθὼς meminit? Veg p 
πάλιν siis προφήτης λέμε. uic τῷ θεῶν; ἔνι : Memor füi Dei, et Hu- 25.76. 4. 
καὶ γενόμενος ἐν ἀπολαύσει τῆς ἐκ meniorize letitia fruens, dn 
τῆς μὴ ταύτης εὐφροσύνης, οὐκ. LL mente admittit memoriam, nisi solius Dei, et ait : 
ἄλλο Cord vag uai τοῦ ,M- Domine, or justitie tua solius; et Ip. zo. 16. 
qo» Κύριε, iouas τῆς δικαιοσόνης σου μόνου; B rursus : Hecordabor nominis tui in omni gene- 1j 44. s. 
Ires ἡνητθήομαι et bei o rin ratione et generatione; οἱ alibi iterum genera- Pus 
γενεᾷ καὶ γενεᾷ. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν καθολι tim. loquens : Feminiscentur et convertentur [;, αι, aS. 
γει" Μνησθήσονται xal ἐπιστραφήσονται ad Dominum universi fines terre. Viden' quan- 
πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς. Ὁρᾷς ὅσην πα- tam utilitatem pariat Dei recordatio? viden' quan- 
ῥέχει ἣ τοῦ Θεοῦ ij ὅσην παρέχευ tum robur habeat, ut etiam. se tra- 
ὡς xai τὰ πέρατα τῆς ἑλκύσαι πρὸς lat? Neque solum ab. idololat 
τήν; Καὶ οὗ μόνον εἰδωλολατρείας ἠλευθέρωσεν, ἀλλὰ — etiam illius memoriam prorsus delevit. Dei nam- 4t 
xai αὐτῆς τῆς μνήμης αὐτῶν λήθην ἐνεποίησεν. 'E)- — que memoria allecti, illuminati, et veri Dei notitia. | 
χυσθέντα yàp ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ μνήμης καὶ φωτι- — pleni, de inanibus idolis dicunt : JVec memor y, v5. 4. 
σθέντα Θεὸν ἀληϑινὸν, λέγουσι περ — ero. nominum eorum per labia mea. Vidistin" 
bela ras eer μνή ipe pes d fnm πον αρσυν 2 Vae Her 
v ε 5 ᾿ transmigrati, c 
à 9 xi bmi irr mutatiodester Eccli miram ad Qu^ d e. 
νην; ᾿Αληθῶς. A ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ “ sti, qui estin dextera Patris, per quem omnia 
στοῦ, τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας, ὅς ἐστιν ἐν sunt. Recte igitur inexordio dixit, omnium bono- 
»[ [Savilius iz. τὸν θεόν.] 
TOM. IX: 51 r^ 
de ΕΝ 
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rum optimum esse. Dei recordationem.Hanc ex per- 
tus memoriam propheta, ejusque utilitatem, omni- 
um oblitus voluptatum ac delectationum, ut etiam 
P;«l. 70. decomedendo panenon cogitaret,dicebat: Domine, 
6. et 118. memorabor justitie tue solius; et, Ion oblivi- 
9? scar justificationum tuarum. Hujus memoriz 
utilitate deprehensa et degustata dicebat etiam 
apostolus "Timotheo; nec illi tantum, sed etiam 


2. Tim. a. cuivis homini : Memor esto Dominum Jesum: 


8. Christum resurrexisse a mortuis. Àc quemad- 
modum is, qui thesaurum habet absconditum in 
quodam loco, in omni hora, die ac nocte mentem 
habet illic repositam, et quasi ferro vinctus ibi 
manet, nec vd. mininum a loco abscedit, ut Do- 

Luc.13.34. minus. ait: Ubi thesaurus, ibi est et cor ve- 
strum: sic qui desiderat illam. speciem et adven- 
tum clestis sponsi, semper illius tantum recor- 
datur, divino amore et insatiabili desiderio alle- 
ctus, psallens semper cum sacro psalmista Davi- 

Psal. 26.4. de, Memor fi Dei et delectatus sum. loc. et 

Luc.22.19. Dominus prxcepit. nobis dicens : Zfoc facite in 
meam commemorationem. Vides quomodo vult 
Dominus, ut semper sui memoriam habeamus. Me- 
mores ergo semper simus Dei, quotquot. Christi 
amantes sumus, nec ejus obliviscamur; ne nobis 

Put. 32... Spiritussanctus improperet, Deum qui te genuit 

:8 dereliquisti, et. oblitus es Dei qui te nutrivit. 
Sed Dei recordari non cessemus, et assidue clame- 

Lnc.23. 2. rus precantes ut ipse memor nostri sit : Memen- 
to nostri, Domine, cum «veneris in regnum 
tuum. Ut autem pulchra res est semper meminis- 
se Dei ob insatiabilem illam laetitiam: sic etiam 
magnum lucrum et utilitas accedit ex hujusmodi 
memoria, non modo rerum latarum, sed etiam 
tristium et adversarum : harum quippe recordatio 
memorem efficit meliorem et diligentiorem. Qua- 
vum rerum tristium, inquies? Non ignoras, ut pu- 
to, et edoceri. cupis? Audi ex mulus | pauca, di- 
vitis torti miserabiles voces ad hospitalem Abra- 
hamurn emissas, qui dives ob duritiem. suam non 
»otuit horrendum illum hiatum pertransire, quem 
ipsi foderat animi. durities : similiterque quinque 
fatuarum virginum exemplum, quas quod mise- 
ricordia carerent, sponsus ex thalamo exclusit : 
deinde corum qui a sinistris erunt opprobrium, 
turpitudinem, infamiam; denique illam. probro- 

Matth, 35, Sam sententiam, Discedite a me maledicti. Illum 

E maximc cogita, qui manibus pedibusque ligatis ex 
regiis eloriosisque nuptiis cum magna turpitudi- 
ne cjectus est, et in horrendum tremendumque 

1^. 8. τὰ. j]lum locum detrusus, Ubi erit fletus. et stridor 
dentium, cujus vel auditus solus cruciatum pa- 
rit... Nam talium. meminisse, ut. supra diximus, 
non parvum anima lucrum est : etenim Dei me- 
minisse, ut dicitur, lztitiam memori affert, illum- 
que ad excelsa trahit; tristium vero memoria me- 
tum affert et compunctionem, hominemque stu- 
diosum ac diligentem efficit. Quis in memoria fe- 
rens inconsolabilem illam regni ainissionem, non 
compungitur, non lamentatur, ncc conterit cor 


€ τοῦ Πατρὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Λοιπὸν χαλῶς 
ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου εἶπον, ὅτι πάντων τῶν καλῶν χὼ- 
λιον τὸ μνημονεύειν Θεοῦ. αὐτὴς τῆς ἀνήυης ἐν 
πείρᾳ γενόμενος ὃ προφήτης, xai τὴν ἐξ αὐτῆς ὠφί- 
λειαν ἐπιλαθόμενος, πάντων ἢ δονῶν τε xml τῶν τε 
πνῶν ὥσπερ ἐπιλαθόμενος, ἕως xal τοῦ φαγεῖν τὸν d»- 
τον, ἔλεγε" Κύριε, μνησθήσομαι τῆς διχαιοσύνης σου 
μόνου" xal, Οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν διχανομάτων 
σου. Τῆς τοιαύτης μνήμης τὴν ὠφέλειαν xol ὁ ἀτό- 
στολος εὑρὼν χαὶ γευσάμενος ἔλεγεν, οὐ πρὸς Τιμόθεον 
μόνον, ἀλλὰ πρὸς πάντα ἄνθρωπον, Τιμοθέῳ nn 
ΝΜινημόνευε Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγνγερμένον ix νεχρῶν. 
Καὶ ὥσπερ ὃ ἔχων θησαυρὸν ἐν τινὶ τόπῳ χεχρυμμέ- 
νον, πᾶσαν ὥραν, ἡμέραν τε xaX νύχτα ὅλος ὁ vi 
1 αὐτοῦ ἐχεῖ ἐστι, xal ὥσπερ τις σιδυ,ροβέσμιος παρα- 
A μένει, xai οὔτε xav βραχὺ τοῦ τόπου ἀφίσταται, x1- 
θὼς καὶ ὁ Κύριος εἶπεν, Ὅπου ὃ θησαυρὸς, ἐχεῖ ἐστι 
καὶ ἡ καρδία ὑμῶν * οὕτω καὶ δ ἐπιθυμῶν ἐχείνης τῆς 
ὡραιότητος xat τῆς ἐλεύσεο"ς τοῦ ἐπουρανίου νυμφίου, 
ἀεὶ αὐτοῦ ἐχείνου μόνου μνημονεύει, ξλχόμενος ὑπὸ τῷ 
θείου ἔρωτος xai τῆς ἀχορέστου ἐπιθυμίας, Viam 
ἀεὶ μετὰ τοῦ ἱερυψάλτου Δαυὶδ τὸ, ᾿Ευνήσθην τῷ 
Θεοῦ, καὶ ηὐφράνθην. ᾿Γοῦτο καὶ 6 Κύριος ἐνετείλατο 
ἡμῖν λέγων" Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἄναυντον. 
"Oglc πῶς μνημονεύεσθαι θέλει παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν: 
Κύριος; Μνημονεύσωμεν οὖν φιλόχριστοι τοῦ Bui 
πάντοτε, xal μὴ ἐπιλαθώμεθα, ἵνα μὴ xxi daz 
ὀνειδίσῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι Θεὸν τὸν γεννήστι- 
τά σε ἐγκατέλιπες, xal ἐπελάθου Θεοῦ τοῦ τρέροντίς 
σε. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν μνυμονεύειν Θεοῦ μὴ παυσώμεδα, 
B χαὶ ὑπὲρ τοῦ μνημονευθζναι ἡ λῶν, αὐτῷ χράξειν ἂν 
ὀχνήσωμεν- Νινήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθης ἐν τί 
βασιλείᾳ σου. Ὥσπερ δὲ χαλὸν μνημονεύειν θεῶ 
διὰ τὴν ἀχόρεστον ἐχείνην εὐφροσύνην, οὕτω z3)n 
μέγα κέρδος xai ὠφέλειαν ἔχοι ἂν ἢ uvam, οὐ uoa 
τῶν τερπνῶν xal λοιπῶν γαροποιῶν, ἀλλὰ xz τῶν 
σχυθρωπῶν xat λυπηρῶν. Kat γὰρ τῶν τοιούτων ἐν- 
νοεῖν βελτιώτερον ἀπεργάζεται τὸν μνήμονχ, xi 
σπουδαιότερον γενέσθαι παρασχευάζει. Καὶ zw, 
75V, σχυθυρωπῶν; Οὐχ ἀγνοεῖς, ὡς clum, ἤδη 1n 
διδαγθῆναι ζητεῖς; Ἄχουσον ἐκ τῶν πολλῶν ὀλένχ, 
τοῦ βασανιζομένου πλουσίου οἰχτρὰς φωνὰς πρὸς τὸν 
φιλόξενον πατριάρχην AÓo2Àu. γενομένας" ὅστις zd 
τὴν ἑαυτοῦ ἀσπλαγχνίαν οὐκ ἴσχυσε τὸ δεινὸν ἐκεῖν 
xal φοθερὸν γάσμα παρελθεῖν, ὅπερ ὥρυξεν muc! 
C ἀσπλαγχνία: ὁμοίως δὲ xal τῶν πέντε αωρῶν t2;5- 
νῶν, ἄσπερ τὸ ἀνέλεον ὁμοίως ἔξω τοῦ uxxípw 
γυμφῶνος ἀποχλεισθζναι κατεδίκασεν" εἶτα τῶν ἔ 
εὐωνύμων πάλιν τὸν ὀνειδισμὸν, τὴν αἰσχύνην, τὴν 
ἐντροπὴν, xal τέλος xa ἐπιόδυνον ἀπόφασιν. τὸ Il 
ρεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι. "Evvózt δὲ χάχεῖϊνιν 
καὶ μάλιστα τὸν τὰς γεῖρας xal πόδας δεσιευθέντα, 
xal τοῦ βασιλικοῦ xai ἐνδόξου γάμου μετὰ urvaki 
αἰσγύνης ἐχληθέντα, xal εἰς τὸν ἔχθαιλθον χαὶ τοῦ 
χτὸν ἐχεῖνον τόπον ἐξορισθέντα, “Ὅπου ὁ xÀxv six 
xat ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων - οὗ καὶ μόνον ἡ ἀχοὶ ":- 
σανον ἐμποιεῖ, Kal γὰρ καὶ τῶν τοιούτων μινηκονξυεῖν 
καθὼς προειρήκαμεν, οὐ μικρὸν XépZoc Ψυχῆς" τοῖν 
γὰρ Θεοῦ μνημονεύειν, ὡς 6 λόγος, εὐφραίνει τὸν ui 
μονα, xal ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἕλκει * ἢ δὲ τῶν σχυθεωπῦτν 


DE POENITENTIA. 


84t 


μνήμη φόδον ἐπάγει χαὶ κατάνυξιν, καὶ ἐναγώνιον xal D. suum? quis non lacrymis rigat lectum, pectus et 


σπουδαῖον χαθιστᾷ τὸν ἄνθρωπον. Τίς γὰρ ἐπὶ μνή- 
μῆς φέρων τὴν ἀπαραμύθητον ἐχείνην ἀποτυχίαν, οὐ 
χατανύγεται xal ὀδύρεται xal συντρίόει τὴν ἑαυτοῦ 
χαρδίαν ; τίς οὐ βρέχει δάχρυσι χαὶ τὴν χλίνην καὶ 
τὸ στῆθος xai ὅλον τὸ σῶμα,,. ἐννοῶν τὴν τοσαύτην 
ζημίαν, καὶ μάλιστα μὴ ἔχουσαν παντελῶς παρηγο- 
ρίαν ἣ παράχλησιν ; Πᾶσα γὰρ ἀστοχία 3 ναυάγιον 
πρὸ τελευτῆς ἔχει διόρθωσιν xal παραμυθίαν. Εδρί- 
σχει γὰρ ἕκαστος ἀντὶ ὧν ἀπώλεσεν ἕτερα τῆς πανη- 
γύρεως τέως ἱσταμένης, καὶ παραμυθεῖται τὴν ἑαυτοῦ 
θλῖψιν. Ἡ δὲ μετὰ τὴν ἔξοδον ἀποτυχία ἀπαραμύθη- 
τὸν ἔχει πένθος - ἀναχαλέσασθαι γὰρ ὃ ἀπώλεσεν οὐ 
δύναται. Κἂν γὰρ ταράσσηται, χἂν στενάζῃ, x&v 
ὀδύρηται, ἣ xal δάχρυα ἐχχέη, χἂν φωνὰς ὑψηλὰς 


ἐπαφίη, πάντα ἀπρόσδεχτα. Διὰ τοῦτο πᾶσα Γραφὴ E 


βοᾷ, διὰ τοῦτο πᾶσα σπουδὴ ἐνομοθετήθη, διὰ τοῦτο 
ἀγῶνες, διὰ τοῦτο προσευχαὶ χαὶ δεήσεις, διὰ τοῦτο 
χλαυθμοὶ καὶ ἀγρυπνίαι, διὰ τοῦτο χαμευνίαι, τῆξις 
σώματος, ξηροφαγίαι, ἀποταγαὶ, παρθενία. πτωχεία 
πνεύματος, διαχονίαι, ἐλεημοσύναι, ἀναχώρησις χό- 
σμου᾽ διὰ τοῦτο ὑπομονὴ τῶν ἐπερχομένων, xal ἀνοχὴ 
ἀτιμίας xal μίσους xai διωγμῶν χαὶ ἐμπτυσμάττὰ 
καὶ ῥαπισμάτων xal πάντων τῶν πειρασμῶν, χατὰ 
μίμησιν τοῦ Κυρίου χαὶ Στεφάνου χαὶ λοιπῶν ἁγίων, 
ἵνα μὴ ἐν τῇ ὥρα ἐχείνη ἀστοχήσωμεν τὴν δεινὴν 
ἀστοχίαν, χαὶ μάλιστα ἔχοντες ὑπὲρ πᾶσαν πόλιν 
καὶ πᾶν ὀχύρωμα τὰς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐντολάς. 
Ποίας; Τὸ, ᾿Εγὼ μεθ᾽ ὑμῶν eluv τὸ, Οὐχ ἀφήσω 
ὑμᾶς óppavouc* xal, Μὴ φοῤεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτε- 
νόντων τὸ σῶμα " Ἰ ηρεῖτε τὴν χεφαλήν * Παντὸς γὰρ 


ἀνδρὸς fj χεφαλὴ ἐγώ εἶμι" Τηρεῖτε τὴν χεφαλήν " 168 
Μὴ ἐπιλάθησθε Κυρίου τοῦ Θεοῦ * Ἔχοντες τὴν ἀπο- ἃ 


λύτρωσιν τῶν ψυχῶν μῶν ἐν τῷ σώματι καὶ αἵματί 
μου * Τοῦτο ποιεῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν xol ὑμῶν 
σωτηρίαν. Ὁρᾷς πῶς ἐντέλλεται μὴ ἐπιλανθάνεσθαι 
αὐτοῦ, καὶ πῶς προτρέπεται ἀεὶ μνημονεύειν αὐτοῦ, 
χαθὼς χαὶ προείρηται; Διὰ τοῦτο λέγω πρὸς πάντα 
ἄνθρωπον, χαθάπερ xai Παῦλος Τιμοθέῳ γράφων" 
τέχνον Τιμόθεε, ἀεὶ μνημόνευε xol μηδέποτε ἐπιλάθη 
Θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε, μηδὲ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς 
ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. Μήνημόνευε δὲ συνεχῶς μάλιστα 
τὰς φοδερὰς ἐχείνας τοῦ δικαστοῦ φωνὰς, ἃς πρὸς 
τοὺς ἐξ εὐωνύμων ἀσπλάγχνους ἐφθέγξατο, ἔτι δὲ χαὶ 
πρὸς τὰς μωρὰς πέντε παρθένους" ὁμοίως xal πρὸς 
τὸν ἀνηλεῇ ἐχεῖνον πλούσιον διὰ τοῦ πατριάρχου 


Ἀδραὰμ. διελέχθη * πρὸς τούτοις δὲ xal πρὸς τὸν ἄλ- D 


λον πλούσιον xal πλεονέχτην τὸν τὰς ἀποθήχας πλα-- 
τύναντα εἰς ἄμετρον ἔχτασιν. Apa ἐπίστασαι ὁποία 
πρὸς ἀμφοτέρους αὐτῶν ἀπόφασις δέδοται; ἄρα μνη- 
μονεύεις τὰς τοιαύτας σχυθρωπὰς φωνάς ; dox. χατέ- 
εις χἂν βραχύ τι ῥῆμα ἐν τῇ καρδία σου ἐχ τῶν 
ἀναγνωσθέντων θείων ῥημάτων ; Καὶ εἰ ταῦτα οὐ γι- 
νώσχεις, τί λοιπὸν συνάγη εἰς τὴν ἐχχλησίαν, εἰπέ 
wot; οὐχὶ ἵνα ἀχούσης τὰς φωνὰς, σπεύδεις συνάγε- 
σθαι xat ὠφεληθῆναι; Εἰ μὲν οὖν διὰ τοῦτο συνάγη 
ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ, ἢ σπουδή σου ἐπαινετὴ, xal πληροῦ- 
ται ἐπὶ σὲ τὸ τοῦ Κυρίου λόγιον - Τὰ ἐμὰ πρόδατα 
τῆς φωνῆς μου ἀκούει. Οἰδα γὰρ πολλοὺς συνερχομέ- 


totum corpus suum, duin tantum damnum cogitat, 

quod nullam amittat consolationem? Nam qucd- 

vis infortunium vel naufragium ante mortem quod- 

dam habet remedium et solatium. Dum enim quis 

in humano versatur ceetu, alia reperit eorum vive 

qua perdidit, quibus erumnam suam leniat ; per- 

nicies autem illa post mortem inconsolabilem ha- 

bet luctum : illud enim quod amisit revocare uon 

potest. Quantumvis turbetur, quantumvis ingemi- 

scat, lugeat, lacrymas effundat, alta voce clamet, 

nihil acceptum babetur. Idco omnis Scriptura 

clamat, ideo cumtanta cura lex data est, ideo cer- 

tamina, ideo rationes et obsecrationes, fletus, vi- 

gilis, humi cubationes, maceratio corporis, cibus 

aridus, abrenuntiatio, virginitas, paupertas spiri- 

tus, mipisteria, eleemosynz, secessus a mundo : 

ideo patientia in adversis, tolerantia ignomi- 

Die , odii, persequutionum , sputorum, alapa- 

rum omniumque tentationum, ad imitationem 

Domini, Stephani et 'ceterorum sanctorum ; ut Mau. 28. 
ne in die illa a scopo infelicissime aberremus, ?? 

cum maxime habeamus Domini nostri prace- Joan. 14. 
pta, que plus quam omnis civitas, plus quam '9 
omne presidium nos tueantur, Qua praecepta? 

Ego vobiscum sum ;. Non relinquam vos ΟΥ̓- Matth. τὸ 
phanos ; Nolite timere αὖ iis qui occidunt cor- 2 - 
pus ; Servate caput ; Omnisenim viri caput ego | |. ς M 
sum ; Servate caput; Ne obliviscamini Domi-3. 
num Deum; Habentes redemtionem anima- δον ὃ. τ. 
rum vestrarum in corpore et sanguine meo; ^ ^ 
Hoc facite in meam commemorationem, et sa- Luc 22.19. 
lutem vestram. Viden' quomodo pracipiat, ne 

ipsius obliviscamur et semper ipsius recordemur, 

ut jam dictum est? Ideo omnibus hor;inibus dico, 

quod Paulus Timotheo scribit : Fili Timothee, ». Tím. 2. 
semper recordare, et numquam obliviscaris Dei te, ; το». 
nutrientis, neque obliviscaris omnium retributio- 3. 

num ejus. Maxime vero frequenter memor esto 
tremendarum Judicis vocum, quas iis qui a sini. 

stris sunt sine misericordia protulit, similiterque 
virginibus quinque fatuis; itemque immisericordi 

diviti per patriarcham Abrahamum dizit : ad hzc 

quoque illi etiam diviti avaro, qui horrea sine 

modo amplificabat. Num scis quam sententiam - 

circa utrumque protulerit? num recordaris tri- 

sium illarum vocum? num in corde retines vel 
modicum verbum ex divinalcctione? Si hzc igno- 

ras, cur, quzsso, ad ecclesiam venis? annon accedis, 

ut audias ethinc utilitatem percipias? Si ideo in ec- 

cle.i: coetum ea de causa te confers, iaudablle est 
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studium tuum, et inte impletur Domini sermo : € 
Oves mec vocem meam audiunt.Scio enim mul- 
tos huc convenire,non propter Deum, nec ut sancta 
ejus verba audiant. Alios quippe video dormitan- 
tes, alios huc illuc se vertentes, alios cum amicis 
loquentes : εἰ Domiuus quidem nos amabili voce 
alloquitur, os amici mei estis; nos autem illo 
relicto, amicos ipsi anteponimus. Alios video tur- 
bas dantes, et hoc audentes, dum adbuc nos Deus 
alloquitur. O ingentem stultitiam! o insanabilem 
impudentiam! o gravem insaniam! Rex passio- 
nibus nobis similis sepe populum alloquitur, et 
omnes ceu inanimatz columna stant sine voce, do- 
nec ille finem loquendi fecerit. Neque id tantum, 
sed etiam, si ejus litere legantur, in loco magnum 
silentium auditoribus imperatur, ita ut videatur 
nemo ibi esse, nisi is qui regias legit lite- 
ras; hic vero prophetz, apostoli, patriarchz, re- 
gibus omnibus sublimiores, loquuntur, quid, velit 
Deus, et quomodo colatur, et quomodo possimus 
grave illud vite pelagus trajicere : nos autem hzc 
verba nugas esse existiunamus, imo dum; otiosis 
verbis uti perseveramus, id quietem arbitramur. 
Num sic colitur Dominus, qui dixit sanctis nobis- 
cum conversantibus, Jos estis lux mundi? Ec- 
quid loquor de ministris et servis, cum ipse 
omnium Dominus et Rex gloriz, quem formidat x 
omnis creatura, quem laudat omais spiritus, per 
immaculata Evangelia vos alloquatur, moneat, mi- 
nis terreat, hortetur, advocet, regnum suum illud 
immensum et non fluxum offerat; nos tamen ita 
ipsi animum adhibeamus, ut cum quis infirmus et 
inops homo nos nugaciter alloquitur, nec cum illo 
ut cum amico tractare dignemur. Vere Jani f- 
lii. hominum ; opportune utique illis dicatur : 
Stulti, quando sapietis ? Illis competit alius pro- 
phetae versus, Defecerunt in vanitate dies eo- 
rum : angelicum enim hymnum et divina verba 
quasi nugas abjicientes, otioso sermoni et somno 
se dediderunt. Somnus autem hujusmodi non est 
vulgaris somnus, sed est segnities, gravis animz 
somnus, molliorum detrimentum, cordis czcitas, 
qua thesauros Spiritus diripit : qua dere Deum 
precabatur propheta dicens : Jllumina | oculos 
meos, ne umquam obdormiam in mortem : 
qua de re Salomon quoque vehementius scribit : 
Quandonam a somno excitaberis ? Qui et au- 
dient illud, Quid statis tota die, imo per totam 
vitam, o/ios;? Hujusmodi hómines in collectis 
minime collecti, in festis sine festo, in precibus non 
benedicti, in memoria sanctorum immemores, cum 
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νους, ob διὰ Θεὸν, οὐδὲ δι᾽ ἀχρόασιν τῶν ἁγίων αὐτῷ 
ῥημάτων. Τοὺς μὲν γὰρ δρῶ νυστάζοντας, τοὺς à 
δε χἀχεῖσε μετεωριζομένους, ἄλλους πρὸς φίλας 


γε 


διαλεγομένους" χαὶ ὃ μὲν Κύριος ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς 
διαλέγεται εὐσπλάγχνῳ φωνῇ λέγων, Ὑμεῖς oUa 


Li 


μού ἐστε ἡμεῖς δὲ ἐκεῖνον καταλιπόντες λαλοῦντα, 
τοὺς φίλους ἐντιμοτέρους ἐποιησάμεθα. "Ectpow ὁρῶ 
ἀτάχτως θορυδοῦντας, xal ταῦτα τολμῶσιν ἔτι τῷ 
Θιοῦ λαλοῦντος πρὸς ἡμᾶς. Ὦ τῆς βαθείας ἀφροού- 
γης, ὦ τῆς ἀνιάτου ἀναισχυντίας, ὦ τῆς χαλετῆς 
"παραφρονήσεως. Βασιλεὺς ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν πολλάχις 
διαλέγεται πρὸς τὸν λαὸν, xal πεάντες ὥσπερ ἄγνχα 
στῆλαι ἄφθογγοι μένουσιν, ἄχρις ἂν ὁ 
λαλῶν. Καὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ καὶ γράμματα air 
τοῦ πολλάχις ἀναγινωσχόμενα, ἐν τόπῳ πολλὴν ἧσυ- 
χίαν ποιοῦσι τοῖς περιεστῶσιν ἀκροαταῖς, ὡς δακεῖν 
μὴ εἶναι ἐχεῖσέ τινα, ἀλλ᾽ 3) μόνον τὸν ἀναγινώσχον- 
τα τὰ τοῦ βασιλέως γράμματα. ᾿Ενταῦθα δὲ προφῆ- 
ται xal ἀπόστολοι xal πατριάρχαι, oi πάντων 

λέων ὑψηλότεροι, διαλέγονται, τί βούλεται Θεὸς χαὶ 
πῶς θεραπεύεται, xal ποίῳ τρόπῳ δυνησόμεθα δια- 
περᾶσαι τὴν γαλεπὲὴν θάλασσαν τοῦ βίου" ἡμεῖς δὲ 
λῆρον τὰ ῥήματα ἡγούμεθα, xal μᾶλλον ἀργοῖς ῥή- 
μασι m {τεροῦντες, ἀνάπαυσιν λογιζόμεθα. 3o 
θεραπεύεται ἐπὶ τούτοις ὃ Κύριος, 6 εἰπὼν πρὸς tux 
δμιλοῦντας πρὸς ἡμᾶς ἁγίους, Ὑ μεῖς ἔστε τὸ φῶς 
τοῦ χόσμου; Καὶ τί λέγω περὶ λειτουργῶν xal δούλων; 
Αὐτοῦ τοῦ πάντων Δεσπότου χαὶ βασιλέως τῆς δόξης, 
ὃν φρίττει πᾶσα ἣ χτίτις, xal διινεῖ πᾶσα πνοὴ, διὰ 
τῶν ἀχράντων εὐαγγελίων διαλεγομένου πρὸς ἡμᾶς, 
νουθετοῦντος, ἀπειλοῦντος, παραχαλοῦντος, προσχά- 
λουμένου, τὴν ἀπλήρωτον αὐτοῦ xal ἀχήρατον βασι- 
λείαν δωρουμένου, οὕτως αὐτῷ προσέχομεν, ὡς ὅτε 
ἀσθενὴς ἢ πτωχὸς ἄνθρωπος πρὸς ἧμᾶς ἀδολεσχιῖ 
διαλεγόμενος, xat οὐδὲ x&v ὡς φίλου τινὸς προσέχο- 
μεν. ᾽Ὄντως Mácatot υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων * ὄντως εὖ- 
χαῖρον πρὸς τοὺς τοιούτους εἰπεῖν, Μωροὶ, πότε pr 
νήσετε; Δρμόσει δὲ πρὸς αὐτοὺς xal ἕτερος τοῦ zpo- 
φήτου στίχος ὃ λέγων, ᾿ξέλειπον ἐν ματαιότττι αἱ 
ἡμέραι αὐτῶν " τὸν γὰρ ἀγγελικὸν ὕμνον xai τὰ θεῖ 
ῥήματα ἀπούαλόντες xai λῆρον ἡγησάμενοι, ἠγάπε- 
σαν ἀργολογίαν, χαὶ προσελάθοντο ὕπνον. "Yzv δὲ 
τῶν τοιούτων οὐχ ὁ ὕπνος οὗτος, ἀλλ᾽ ἣ ῥαθυμία, ὁ 
χαλεπὸς ὕπνος τῆς ψυχῆς, ὁ ζημιωτὴς τῶν γαυνοτέ: 
ρῶν, fj τυφλότης τῆς χαρδίας, ἢ συλήτρια τῶν θη: 
σαυρῶν ταῦ Πνεύματος " περὶ οὗ ὃ προφήτης ἐδέετο 
τοῦ Θεοῦ λέγων: Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, μὴ 
ποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον " περὶ οὗ χαὶ Σολομὼν ἐν- 
τρεπτιχώτερον ἔγραψε λέγων, Πότε ἐξ ὕπνου ἐγερθήσε; 
οἱ xoà ἀκούσονται τὸ, Τί ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν, 
ἤγουν ὅλον τὸν βίον ἀργοί ; Ot τοιοῦτοι xai ἐν ταῖς 
συνάξεσιν ἀσύνταχτοι, xal ἐν ἑορταῖς ἀνέορτοι, xi 
ἐν ταῖς εὐχαῖς ἀνευλόγητοι, ἐν τῇ μνέωη τῶν ἁγίων 
duvnuóveutot , ἐν τῷ τὴν εἰρήνην διδόναι ἀδόχιμοι, 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἀνέτοιμοι, ἐν τῇ μεταλήψει ἀνάξιοι, 
ἐν τῇ χκοιμήσει τῆς ἐξόδου τεταραγμένοι xai ἔωφοῦοι 
xal χατηφεῖς xoi σχοτεινοὶ καὶ ἀπεγνωσμένοι" περὶ 


* Sic codex Colbert, Savil. autem. malc Ttptz507ngtug 
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ὧν ὁ προφήτης προεκήρυξεν, ὅτι "Ev ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ 


ἀπολοῦνται πᾶντες οἷ διαλογισμοὶ αὐτῶν. 


ἘΠδες πόσην ζημίαν περιέχει ἡ ῥᾳθυμία; Ὁ πι- 
ϑιρὸς ὕπνος, xal τῶν ψυχῶν λάχχος, xai τῶν χαυνοτέ- 

v συνόμιλος xal σύσχηνος xal διδάσκαλος. Διὸ xal 
$ Παῦλος διὰ τὴν πολλὴν χαυνότητα xal μαλαχίαν 
γυναῖχας ὀνομάζει, χαὶ οὐδ 
γυναιχάρια σεσωρευμένα- ἔθος γὰρ ταῖς τοιαύταις 
γυναιξὶ συγχουστουδιάζειν xal συνεδριάζειν xal φλυα- 
ρεῖν τὰ μὴ- δέοντα αὐταῖς, ἃς οὐ ποιμαίνει 6 Θεός - 
Οὐ γὰρ προέθεντο τὸν Θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν - Πάντοτε 
μανθάνοντα, χαὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν δυνάμενα. Ὁ δὲ ἀγαπῶν τὸν Κύριον ἐν ὅλῃ 
χαρδίᾳ, χαὶ ἔχων τὴν αὐτοῦ μνήμην ἀλάθητον, ἅμα 
ἀκούσει τοῦ κήρυκος ἐπὶ τὴν φοδερὰν ἐχείνην προσ- 
καλουμένου ζωοποιὸν θεοσφαγίαν, σπουδαίως ἀνίστα- 
ται" xal πρῶτον μὲν ἐννοεῖ μή που χατά τινος ἔχει, 
Ἢ ἄλλος κατ᾽ αὐτοῦ * καὶ τοῦτο χατορθώσας τὸ ἐμπό- 
διον τῆς σωτηρίας, καὶ ἑαυτὸν ἐλευθερώσας καὶ λύσας 
ἀπὸ τοῦ τοιούτου χαλεποῦ δεσμοῦ, τρέχει πρὸς τὴν 
τῶν θείων λογίων ἀχρόασιν " ὃν τρόπον ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐν πίστει xal πόθῳ τρέχων 
χαταλαμθάνει τὸν πνευματικὸν τοῦ Θεοῦ λιμένα. Καὶ 
συσφίγξας ἑαυτὸν χαὶ συναγαγὼν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν, 
χαὶ πᾶσαν βιωτιχὴν τέως ἀποῤῥιψάμενος μέριμναν, 
ἑτοιμάζει τὰς ἀχοὰς πρὸς ἀχρόασιν τῆς ἀγγελικῆς 
μελῳδίας - εἶτα τοῦ ἱεροψάλτου Δαυὶδ βοῶντος, Δεῦτε 
καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. Δεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ 
qxou , φόῤον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς xal ἀγαλλίασιν, θυ- 
σίαν δικαιοσύνης xal dvagopdv: δεῦτε ἴδετε ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον τὸν σιτευτὸν μόσχον, χαὶ τὸν ἀμνὸν τοῦ 
Θεοῦ θυόμενον, καὶ μὴ θανατούμενον: Μεγαλύνατε 
τὸν Κύριον, καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
αὐτό. [Γεύσασθε xai ἴδετε, ὅτι γρηστὸς ὃ Κύριος. Εἶτα 
Ἡσαΐας, fj χελιδὼν τῆς Ἐχχλησίας, μεγάλη τῇ 
φωνῇ xp&tev Ὥς πρόόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. Εὐ- 
φραίνεσθε oí οὐρανοὶ, xal ἀγαλλιάσθω ἢ γῆ, ὅτι 
ἠλέησεν 6 Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. Βάδιζε, jade μου, 
εἰς τὸ ἀχροατήριον, ἀχούσατε τί ὁ Κύριος διὰ τοῦ στό- 
ματός μου προστάσσει: Ἐΐπατε, ἀδελφοὶ, τοῖς μισοῦ- 
atv ἡμᾶς καὶ τοῖς βδελυσσομένοις, ἵνα τὸ ὄνομα Κυ- 
ρίου δοξασθῇ. Εἶτα ὁ διάδοχος Ἡσαΐου Παῦλος, f 
λύρα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὃ τέττιξ τῆς Ἐχχλησίας, 
τὸ τοῦ Χριστοῦ χατοιχητήριον ἀνυψούμενος ἐπὶ τοῦ 
ἄμέωνος λαμπρᾷ τῇ φωνῇ χράζει ἐν παῤῥησίᾳ - Τὸ 
πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Ὃς ἐγενήθη 
ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη xal ἁγιασμὸς xol 
ἀπολύτρωσις. Διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ τὴν ἄφεσιν τῶν 


ἁυαρτιῶν ἐλάβομεν. Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, 


χαὶ οὕτως ἐχ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, χαὶ ἐχ τοῦ ποτηρίου 
πινέτω, Τί δέ ἐστι, Δοχιμαζέτω» τις ἑαυτόν; Του- 
τέστιν, ἐννοείτω τὰ γεγραμμένα, xal ἐρευνάτω ἑαυτὸν, 
μήποτε ἀνέτοιμός ἐστι τῆς ὑποδοχῆς τοῦ σώματος χαὶ 
αἵματος τοῦ Κυρίου, καὶ οὐχ ἡτοίμασεν ἑαυτὸν ὥσπερ 
ὃ Συμεὼν, xal ὥσπερ Ἄννα ἣ προφῆτις, xal ὥσπερ ἐν 
σινδόνι χαθαρᾷ ὃ Ἰωσήφ. EXv οὕτως ἑαυτὸν ἡτοίμασας, 


αὐτῷ θαῤῥῶν, πίστει xal φόδῳ πρόσελθε βοῶν xal λέ- 
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pax datur reprobi, in ecclesia imparati, in oom- 
munione indigni, in dormitione et exitu turbati, 
formidolosi, moesti, tenebrosi et desperati sunt : 
de quibus propheta przdixit, In ila die peri- p,., , (5 
bunt omnes cogitationes eorum. Á 

9. Vidisti quantum damnum segnities afferat ὃ 
Amarus est somnus, animarum lacus, molliorum 
confabulatrix, contubernalis, magistra. Ideo Pau- 
lus quosdam ob nimiam segnitiem mollitiemque 


y γυναῖχας ἁπλῶς, ἀλλὰ B mulieres vocat: neque solum mulieres, sed etiam , r,,, 3. 


mulierculas oneratas peccatis : solent enim hujus- c. 
modi mulieres custodias simul agere, simul sedere, 
nugacia et indecentia loqui, quas non pascit Deus; 
JVon enim proposuerunt Deum ante conspectum p,,1.53.5.. 
suum ; Semper discentes, et nunquam ad scien- ἃ. Tim. 3. 
tiam veritatis pervenientes. Qui vero Dominum )., ὁ ὁ 
toto corde diligit, ejusque semper memoriam ser- 

vat; ubi audit preconem, ad tremendam illam et 
vivificam Dei immolationem advocantem , confe- 

stim surgit, et primo cogitat num quid contra alium 

aut alius contra se habeat, atque hoc sublato salu- 

tis obice, postquam se ab hoc gravi vinculo solvit, 

currit ad divina verba audienda : quemadmodum 

cervus ad fontes aquarum, ita cum fide ac deside- p,,, 41... 


C rio currens, ad spiritualem Dei portum appellit : 


atque precinctus, collecto animo, abjecta omni 
szculari cura, praeparat aures suas ad audiendam 
angelicam melodiam. Deinde sacro psalmista Da- 
vide canente, P'enite, et videte opera Dei. Peni- ,,51. 65.5. 
te, filii, audite me: timorem Domini docebo οἱ 33. 13. 
vos, et exsultationem, sacrificium justitiae et obla- 
tionem : venite, videte supra altare vitulum sagi- 
natum, et agnum Dei immolatum, nec tamen morti 
traditum ; Magnificate Dominum, etexaltemus jii. 33. & 
nomen ejus in idipsum. Gustate, et videte, quo- 9. 
niam suavis est Dominus. Postea Isaias, hirun- 
do Ecclesiz, magna voce clamat : Quasi ovis ad ;,,; 53. -. 
occisionem ductus est. Letamini celi et exsul- et 44. a3. 
tet terra, quia miseratus est Dominus populum 

e, popule mi, ad audiendum : audite 
quid Dominus per os meum przcipiat : dicite, fra- - 
tres, odientibus vos et abominantibus, ut nomen. 
Domini glorificetur. Deinde successor Isa) Pau- 
lus, lyra Spiritus sancti, cicada Ecclesiz, Christi 
habitaculum, supra ambonem erectus, clara voce 
et cum fiducia clamat : Pascha nostrum immo- ,. c, 5. 
latus est Christus. Qui factus est nobis sapien- 7. 
tia a Deo, justitia, sanctificatio et redemtio, ^id. 1.3e. 
Per sanguinem ejus remissionem peccatorum !5^* τι. 
accepimus. Probet autem seipsum homo, et sic 
de pane illo edat et de calice bibat. Quid sibi 
vult illud, Probet seipsum? ld est, cogitet ea 
qua scripta sunt, et examinet seipsum, ne forte 
imparatus sit ad accipiendum corpus et sanguinem 


E Domini: et num se praparaverit sicut Symeon et 


sicut Anna prophetissa, et sicut Joseph in sindone 

munda. Si te ita preparaveris, cum fiducia, fide 

et timore, accede clamans etdicens : T'u es Chri- y. i6. 

stus Filius Dei vivi; et non condemnaberis, ut- 16. 

pote qui studueris te dignum reddere. am qui ,. (ον. .ι. 
23. 
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manducat et bibit indigne, judicium sibi man- 
Rom. 12. ducat et bibit. Fidete, fratres, ne quis malum 
pro malo reddat. Sol non occidat super iracun- 
. diam vestram. F'idete quomodo ambuletis. Vi- 
2Lid. 5.15. den' quanta bona et quale gaudium accipiat, qui 

diligit Deum, et propter illum ad collectam venit. 
1. Joan. ἃ. Àudi rursum Joannem clamantem: Filioli, novis- 
). sima hora est, et antichristus venit; et nunc 


J 7- 
FE phes. 4. 
26 


ILid. ἡ. x. antichristi multi facti sunt. Sed Von omni spi- ^s Παιδία, ἐσχάτη, ὥρα ἐστὶ, καὶ ὃ ἀντίχ, 
2. Joan. 7. ritui credite, quia multi seductores exierunt in À 


mundum. Deinde frater Dei Jacobus in medium 

Jacob. 1.2. prodiens dicit: Omne gaudium existimate, fra- 
"3. tres mei, cum in tentationes varias incideritis. 
Beatus vir, qui suffert tentationem, quoniam 
cum probatus fuerit, accipiet coronam vite, 
uam repromisit Dominus diligentibus se. Post 
os Petrus ille sublimis accurrens clamat : Caris- 
simi, omnium finis appropinquavit: vigilate et 
Ibid. 3. 1, e$tote prudentes in orationibus. Deponentes 
igitur omnem malitiam et omnem dolum et 
simulationes et invidias et omnes detractio- 

nes, sicut modo geniti infantes, rationabile, 

sine dolo lac concupiscite. Postea lectiones illas 

excipit, czlestis angelorum sermo, Dei laus, su- 

arum virtutum tragoedia, quemadmodum bea- 

"fpoc.19 6. tus Joannes vidit et scripsit dicens: /£udivi super- 
narum virtutum vocem, quasi turbte magna, 

et quasi vocem tonitruorum magnorum dicen- 

tium, 4 lleluia. Demum postquam omnia prenun- 

tiata fuerint, cessabunt pracursores et ministri 
predicare et significare ascensum Domini supra 

tribunal, sacerdotibus interim sedentibus mini- 

strisque silentibus, adveniente hora, ut in excelso 

loco appareat insatiabilis ille dominator et Dorci- 

nus glorie, et populus aures paret ad audienda 

divina illa et vivifica verba, seseque impellat ut 

ad tribunal accedat, factoque silentio, cum non 

licet ultra sedere summum sacerdotem, nec sacer- 

dotem alium nec regem, ob immensam ejus qui 

apparet gloriam, tunc cum potestate clamant ii qui 
angelorum ordinem tenent, dicentes omnibus et 


1. Pet. 4. 


SPURIA. 


40v, Σὺ εἶ 6 Χριστὸς 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ix 
οὗ χκαταχριθήσῃ ὃ σπουδάσας ποιῆσαι ἑαυτὸν ἔξιον. Ὁ 
γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως, κρίμα ἑαυτῷ ἐσθει χ:. 
πίνει. Ὃρᾶτε, ἀδελφοὶ, μή τις χαχὸν ἀντὶ xxx, 
ἀποδώσῃ. Ὁ ἥλιος μη ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργιομὰ 
ὅμῶν. βλέπετε πῶς περιπατεῖτε. Ὃρᾷς πόσα dyrh 
καὶ ὁποίαν χαρὰν δέχεται ὃ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, καὶ 2 
αὐτὸν συναγόμενος; Ἄχουε ιν Ἰωάννου xodzor 
ἰστος ἔρχεταν 

καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν. ᾿Αλλὰ μὴ zar 
πνεύματι πιστεύετε, ὅτι πολλοὶ τελάνοι ἐξῆλθον εἰς 
τὸν χόσμον. Εἶτα ὁ ἀδελφόθεος ᾿[ἄχωυβος παρελθὼν 
εἷς μέσον λέγει" Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελοὰ 
μου, ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητα ποιχίλοις. Μαχέ- 
ριος ἀνὴρ, ὃς ὑπομενεῖ πειρασμὸν, ὅτι δόχιμος vrw- 
μενος λήψεται τὸν ἀμαράντινον στέφανον τῆς lue, 

ὃν ἐπηγγείλατο 6 Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Mri 

τούτων Πέτρος ὁ ὑψηλὸς ἀναδραμὼν χράζει - Aver 

τοὶ, πάντων τὸ τέλος ἤγγικε γρηγορήσατε xai νη- 

ats εἰς προσευχάς. Ἀποθέμενοι οὖν πᾶταν xmin 

"xal πάντα δόλον xal ὁποχρίσεις xai φθόνους xai τι- 
σας χαταλαλιὰς, ὡς ἀρτιγένητα βρέφη, τὸ mum 

ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε. Elta τοῖς 


διαδέχεται ἢ οὐράνιος λαλιὰ τῶν ,6 τῷ 
Θεοῦ αἶνος, τῶν ἄνω δυνάμεων ἧ τ υδία * χαθὰκ) 
μαχάριος Ἰωάννης o τε xal ἔγραψε λέγων 
"Hxouca τῶν ἄνω δυνάμεων ὡς φωνὴν ὄχλων τῶ- 


λῶν, χαὶ ὡς ν βροντῶν ἰσχυρῶν λε , $- 
χηλούϊα. A wd ἴα λοιπὸν περοκηρυχθῇ Tuv, 
xal χαταπαύσουσιν oí πρόδρομοι xal λειτουργοὶ χη- 
ρύσσειν καὶ μηνύειν τοῦ Δεσπότου τὴν ἐπὶ τοῦ d 
όωνος ἄνοδον, τῶν ἱερέων τέως χαθεζομένων, xai τῶν 
λειτουργῶν σιωπησάντων, καὶ τῆς ὥρας χαταφθηνου- 
σὴς τοῦ ἀναφανῆναι ἐφ᾽ ὀὁψηλοῦ τόπου τὸν ἀχόρεστον 
Δεσπότην xal Κύριον τῆς δόξης, xai τοῦ λαοῦ τὸ: 
ἀκοὰς ἑτοιμάζοντος πρὸς ἀκρόασιν τῶν θεολέχτων χα' 
ζωοποιῶν ῥημάτων, καὶ ὠθούντων ἑαυτοὺς, χαὶ τὸ 
duet πλησιαζόντων, καὶ σιγῆς πολλῶς γενομέντς, 
ὅτε λοιπὸν οὐχ ἔξεστί τινα χαθέζεσθαι, οὐχ ἀρχιερέ:. 
οὐχ ἱερέα, οὐ βασιλέα ἕνεχεν τῆς ὑπερθαλλούσης OX; 
τοῦ ἀναφαινομένου, χράζουσιν ἐν δυνάμει ol τὴν τῶν 


parvis et magnis : Stantes omnes audiamus quid € ἀγγέλων ἐπέχοντες τάξιν, λέγοντες πρὸς πάντας μι- 


atur Dominus Deus: stantes audiamus quid 
jubeat, et quid velit Rex regum; stantes audiamus 
verba et praecepta vitz eterna : preceptum enim 
ejus vita zterna est. Illud vero, stantes, quid. sibi 
vult? Scio enim multos intelligere consurrectio- 
nem tantum ex thronis: ego vero quid amplius 
suspicor et profundius: neque modo solam ex 
thronis consurrectionem, sed etiam quid magis 
mnysticum significari;id est, erecti fide erecti corde, 
erecti cogitationibus, caritate, confessione, erecti δά 
omnepraceptum Domini, erecti supernead celum. 
Ut rationabiles quz sursum sunt sapite, et ne sicut 
jumenta, quz deorsum sunt proni respicite. Dein- 
de surgentibus omnibus et cum timore stantibus, 
audi quid nobis Dominus loquetur ex Scriptura , 
ut nobis propheta David presignificavit , quid 


jubebit, qui recipiet, quid volet terribilis in 
Psal. 65.5. consiliis. Deinde exaltatur celebrata illa margarita, 


χρούς τε καὶ μεγάλους - ὀρθοὶ πάντες ἀχούσωμεν 7: 
λαλήσει Κύριος 6 Θεός ὀρθοὶ ἀκούσωμεν τί κελεύσει. 
χαὶ τί βούλεται ὁ βασιλεὺς τῶν βασ * ὀρθοὶ dxor- 
σομεν δήματα xat ἐντολὰς ζωῆς αἰωνίου - $, vào ἐντο- 
λὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστι. Γὸ δὲ, ὀρθοὶ, τί ἄρα cr- 
μαίνει ἢ καταδέχεται; Οἶδα γὰρ, ὅτι πολλοὶ τὴν ἐκ 
τῶν θρόνων ἔγερσιν νοοῦσι xal μόνον - ἐγὼ δὲ πλεῖον 
τι ὑπονοῶ ἔχειν βάθος τὸ ῥῆμα, χαὶ οὐ τὴν ἐχ 
τῶν θρόνων ἀνόρθωσιν, ἀλλὰ καὶ μυστικωτερόν τι στ- 
μαίνειν νόημα *. τουτέστιν, ὀρθοὶ τῷ πίστει, ὀρθοὶ τῇ 
καρδίᾳ, ὀρθοὶ τοῖς λογισμοῖς, τῇ ἀγάπῃ, τῷ δυολο- 
γίᾳ, ὀρθοὶ πρὸς πᾶσαν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, ὀρθοὶ 
ἄνω πρὸς τὸν οὐρανόν. Ὥς λογιχοὶ τὰ ἄνω φρονεῖτε, 
xal μὴ ὡς τὰ χτήνη χάτω νεύοντες. Elta πάντων 
ἀναστάντων xal ἐν φόδῳ ἱσταμένων, ἄχουσαι τί ἄρ 


D Κύριος διηγήσεται ἡμῖν ἐν Γραφῇ, χαθὼς προεσήμε- 


νεν ὁ προφήτης Δαυὶδ, τί χελεύσει, τί και, τὶ 
βούλεται ὃ φοδερὸς ἐν βουλαῖς. Εἶτα ἀνυψοῦται χαὶ 5 


DE POENITENTIA. 


πολυτίμητος μαργαρίτης xal προσδοχία τῶν ἐθνῶν, f, 
φωταγωγία τοῦ χόσμον, jj χάρις fj ἐχ τῶν χειλέων 
γυθεῖσα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, fj ἄνεσις τῶν θλι- 
Θομένων, ἣ λύσις τῶν δεδεμένων, fj λύτρωσις τῶν 
ἁυαρτιῶν, ἣ ἀνόρθωσις τῶν πεπτωχότων, τὸ ἰατρεῖον 
τῶν νοσούντων, ἣ ἐλπὶς τῶν ἀπηλπισμένων, $ βοηθεια 
τῶν χαταπονουμένων, ἣ χαρὰ τῶν μετανοούντων, ἧ 
καταφυγὴ τῶν διωχομένων, ὃ νόμος τῆς ἔλευθερίας 
τῶν χαταδυναστευομένων ὑπὸ τοῦ ἀλλοτρίου, 4, σα- 
γήνη fj μὴ θανατῶσα, ἀλλὰ ζωοποιοῦσα τοὺς ἐν τῇ 
ἁλμυρᾷ τοῦ κόσμου θαλάσσῃ βυθιζομένους, αἱ πηγαὶ 
τῶν ὑδάτων, τὰ θεμέλια τῆς οἰχουμένης, ol ix τοῦ 
παραδείσου τοῦ ἁγίου στόματος τοῦ Χριστοῦ ἐχπο- 
ρευόμενοι τέσσαρες ποταμοί. Καὶ ἀνοιχθέντων τῶν 
θείων χαὶ σεπτῶν καὶ ἀχράντων εὐαγγελίων, κράζουσι 
πάλιν μετὰ φόῤδου οἱ ἐπίγειοι ἄγγελοι, οἵ ἱερεῖς 
φημὶ, πρὸς τὸν λαὸν, προσχῶμεν τουτέστιν, ὧδε ὁ 
νοῦς ἑχάστου, ὧδε αἱ καρδίαι πάντων, μηδεὶς με- 
τεωριζέσθω, μηδεὶς περιδλεπέσθω , μηδεὶς ψιθυρι- 
ζέσθω. Προσχῶμεν, Θεὸς 6 λαλῶν - προσχῶνμεν, οὐ- 
ρανοῦ γὰρ καὶ γῆς xal πάσης χτίσεως 6 βασιλεὺς πρὸς 
ἡμᾶς διαλέγεται " προσχῶμεν, 6 ποιμὴν 6 μέγας τρο- 
φὴν ζωῆς ψυχῶν διανέμει " προσχῶμεν, 6 τὸν θάνατον 
φονεύσας, xal τὸν χόσμον νικήσας, χαρὰν ἀπλήρω-- 
τὸν χαὶ βασιλείαν μὴ ἔχουσαν τέλος ἐπαγγέλλεται 
ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις. Ὦ τῆς ἀνειχάστου φιλανθρωπίας, 


τος, ὃ ἀχώρητος, ὃ πάντων δημιουργὸς χαὶ Δεσπό- 
τῆς; ὃν φρίσσει 6 οὐρανὸς καὶ $ γῇ καὶ ἣ θάλασσα, ᾧ 
κάμπτει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων xal ἐπιγείων xal xa- 
ταχθονίων, οὐ δι᾽ ἀγγέλου ἢ διὰ τῶν Σεραφεὶμ ἢ δι’ 
ἄλλου τινὸς λειτουργοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς Ov. ἑαυτοῦ διαλέ-- 
erat πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους, πληρῶν τὴν προφη- 
τείαν Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος * Οὐ πρέσόυς, 
οὐχ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἥξει xal σώσει 
ἡμᾶς. Ὁμοίως δὲ καὶ Δαυὶδ περὶ τούτου προεχήρυξε 
λέγων, ὅτι Αὐτὸς ὁ Κυρίος διηγήσεται ἐν γραφῇ 
λαῶν. Ὅθεν 6 ἱερὸς ἀπόστολος καθαπτόμενος fiiy 
ἐντρεπτικώτερον ἔγραψε, λέγων" Διὰ τοῦτο δεῖ περισ- 
σοτέρως ἡμᾶς προσέχειν διὰ τὸν λαλοῦντα Κύριον. Εἰ 
γὰρ ὃ δι’ ἀγγέλου λαληθεὶς λόγος ἐγένετο BéGatoc, xal 
πᾶσα παράβασις xal παραχοὴ ἔλαδεν ἔνδιχον μισθα-- 
ποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα τηλιχαύτης ἀμε- 
λήσαντες σωτηρίας, ἥτις ἀρχὴν λαῤοῦσα λαλεῖσθαι 
διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐόε- 
62900 ; Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς προσέχειν. 
Διὰ τί ἄρα, εἰπὲ, Παῦλε; Διότι οὐ δι’ ἀγγέλου οὐδὲ 
δι’ ἄλλων τινῶν δυνάμεων διαλέγεται πρὸς ἡμᾶς, 
καθὼς x«l πρὸς τοὺς ἀρχαίους, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ τῶν 
ἀγγέλων xal πάσης πνοῆς Κύριος διαλέγεται xol 
διηγεῖται καὶ διαγγέλλει τὸ πρόσταγμα τοῦ Πατρὸς, 
ὥσπερ τις πένης. "Líc οὐ φρίξει ; τίς οὐ θαυμάσει; τίς 
δὲ οὐ χατανυγῇ ἐν τῇ τοσαύτη ἀγαθότητι xal συγχα- 
ταθάσει τοῦ φιλανθρώπου ; 

Ἄρα ταῦτα λέγοντες πείσομεν ὁμᾶς, ἢ xdv τινας 
dx τοῦ πλήθους, περισσοτέρως προσέχειν τῷ λαλοῦντι 
Θεῷ; Πιστεύω εἶναι πολλοὺς ἐξ ὑμῶν προσέχοντας 
ἐμπόνως xai ἀμετεωρίστως * οἵτινες καὶ ἀκούσονται 
τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν Πατέρα λέγοντος, ὅτι Καὶ οὗτοι 
ἐπίστευσαν, ὅτι σύ με ἀπέστειλας Πάτερ, τήρησον 
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exspectatio gentium, illuminatio mundi, gratia 
ex labiis Servatoris nostri Dei diffusa, qua est 
solatium afflictorum, solutio vinctorum, redem- 
tio peccatorum, lapsorum erectio, medicifiinfir- 
morum spes desperantium, auxilium laborantium, 
audium ponnitentium, persequutionem patientium 
Pefugium lex libertatis 115 qui alieno inp. io sub- 
diti erant, sagena qua non interficit, sed vivificat 
eos qui in salsuginoso mundi pelago demerguntur, 
fontes aquarum, fundamenta orbis, quatuor fluvii 
ui ex paradiso, ex sacro scilicet Chris ore, egre- 
E diuntur.Etapertis divinis,venerandis et intemeratis 
evangeliis, clamant iterum cumtimoreterreaiange- 
li,nempe sacerdotes, ad populum, Attendamus : id 
est, Hic mens cujusque, hic corda omnium, nemo 
avolet, nemo circumspiciat, nemo susurret. Átten- 
damus, Deus est qui loquitur : attendamus : nam 
Rex celietterre omnisque creature nos alloquitur : 
attendamus : Pastor magnus alimentum vitz ani- 
mabus distribuit: attendamus: qui mortem inter- 
emit et mundum vicit, gaudium immensum et re- 
fum finem non habens nobis indignis pollicetur. 
incomprehensibilem, o inenarrabilem benigni- 
tatem ! Quod ipse invisibilis, immensus, omnium 
Creator et Dominus, quem horret calum, terra, 


mare, cui flectitur omne genu celestium, terre- PAilipp. 2. 
ὦ τῆς ἀνεχδιηγήτου ἀγαθότητος. “Ὅτι αὐτὸς ὁ dópa- esstrium et infernorum : non per angelum, non per '?- 


À Seraphim, vel per alium 


quempiam ministrum, 
sed per semetipsum nos indi 


nos alloquatur, im- 


plens prophetiam 5818 propheta dicentis : JVon Isai. 35. 4. 


gatus, non angelus, sed ipse Dominus ve- 
niet, et salvabit nos. Similiter et David hac de 


re prenuntiavit dicens : Zpse Dominus enar- Psai.86.6. 


rabit in scriptura populorum. Quamobrem ipse 
sanctus apostolus nos acmus coarguit, dicens: 


Propterea abundantius oportet observare nos, Πεῦν. 2. 1. 


ropter Dominum loquentem. Nam si sermo quem 
Loquutus est angelus firmus fuit, et omnis trans- 
gressio et inobedientia ultioni subjecta fuit : quo- 
modo nos effugiemus, qui tantam salutem negle- 
ximus, quz cum ab ipso Domino annuntiata fue- 
rit abinitio;ab ipsis qui audierant, nobis confirmata 
B fuit? Propterea oportet nos abundantius observare. 
Cur, quzso, Paule? Quia non pe angelum, nec 
per alias potestates loquitur nobis, ut priscis illis 
oquebatur; sed ipse angelorum et omnis spiritus 
Dominusloquitur, enarrat et annuntiat praeceptum 
Patris, ceu pauper quidam. Quis non exhorrescit? 
quis non miratur ? quis non compungitur de tan- 
ta bonitate et clemeritia Domini ? 


9. Num hec dicentes vobis persuadebimus, ut 
saltem quidam ex multitudine studiosius attendant 
Deo loquenti? Credo multos ex vobis esse, qui di- 

c ligenter attendunt, nec alio avocantur : qui audient 


Dominum Patri dicentem : Zi crediderunt quia Joan. 17. 
tu me misisti: Pater , serra eos in nomine tuo. 8. 11. 
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d. v. 26. Qui vero non crediderunt, audient, Vos non estis 


ex ovibus meis: nam oves mez vocem meam au- 
diunt. Num horruistis hec audientes? usquequo 
gravi corde? usquequo mentibus infantes? usque- 
quo loquenti non attenditis, nec statis ut Christia- 
nos deceret, sursum corda tenentes ; sed ecclesiam 
boum stabulum, prztorium et cauponam fecistis ἢ 
Cavete nein vobisimpleatur tremendum illud apo- 


m. 1.28. stoli dictum : Et sicut non probaverunt Deum 


(v. 1.24. Loquebar, et non audistis ; extendebam sermo- 


itth. 5.7. 


Tim. 6. 


habere in notitia, tradidit eos inimmunditiam. 
Nos vero relictis iis, qui cor suum perdiderunt, de 
quibus Salomon ex persona Domini dicebat, 
D 
nes, et nonattendistis, ad propositum revertamur, 
atque ad ambonem progressi, audiamus quid lo- 
quatur in nobis Dominus. Deus, magnus ille evan- 
gelista, qui czleste Patris preceptum annuntiat 
nobis in terra, Certum autem est illum loquutu- 
rum esse pacem in plebem suam, utpote Deum pa- 
cis. Ad se afflictos advocat utpote bonus, ipsos 
suscipit ut rex justus : eos qui lugent ad pceniten- 
tiam, beatos praedicat, eos qui in hypocrisi vivunt, 
miseros dicit, vigiles beatos, segnes miseros 
praedicat, misericordes utpote misericors gloria 
afficit et beat: Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. Ut autem 
alienus a duritie et immanitate, atque omnis ne- 
quitie expers, inhumanitatem omnem abjicit E 
et eliminat, atque immanes, immisericordes et 
tenaces aversatur: ac cum illis rationem ducet, 
aliquando per se, aliquando per patriarcham 
Abraham vel per alios sanctos. lllos qui a sini- 
stris locandi sunt, accusat illisque exprobrat, utpote 
qui misericordiam exercere potuerint, et non 
exercuerint. Neque enim ab inopibus judex hujus- 
modi debitum exigit, quippe qui aliorum ope 
egeant; sed ab iis, qui Dei munera ubertim ac- 
ceperunt, et largitoris obliti, ac si non accepis- 
ent sese Jactant: illos vituperat, illos incusat di- 
cens : O stulti et immisericordes ! annon ego vobis 
omnia dedi? quid enim intulistis in mundum ? an- 
non nudi nati estis et rursum nudi migrabitis ? 


SPURIA. 


αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί cou. Οἱ δὲ μὴ) πιστεύσαντις 
ἀχούσουσιν, ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ ἐκ τῶν ἔτων τῶν 
ἐμῶν" τὰ γὰρ ἐμὰ πρόθατα τῆς φωνῆς ἀχούει τῆς 
ἐμῆς. Ἄρα οὐχ ἐφρίξατε τοιαῦτα ἀχούοντες ; ἕως τότι 
βαρυχάρδιοι; ἕως πότε νήπιοι ταῖς φρεσίν ; ἕως τὸς 
οὐ προσέχετε τῷ λαλοῦντι, καὶ στήκετε ὡς πρέξει 
Χριστιανοῖς, ἄνω τὰς χαρδίας ἔχοντες, ἀλλ᾽ izod- 
σατε βουστάσιον xal πραιτόριον καὶ χαιττηλεῖον t» 


ἐχχλησίαν; Βλέπετε μή πως ἐφ᾽ 6 πληρωθν, τὸ 
qo6sobv τοῦ ἀποστόλου ῥητὸν τὸ λέτου- Καὶ χαθὰς 


οὐκ ἐδοχίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδω- 
χεν αὐτοὺς εἷς bibis Ἡμεῖς δὲ x dpurm 
τοὺς τὴν χαρδίαν ἀπολωλεχότας, περὶ ὧν ὃ Xob- 
ὧν ὡς ix προσώπου τοῦ Κυρίου ἔλεγεν, ὅτι Ἐλα- 
λουν, χαὶ οὐχ ἠχούετε, ἐξέτεινον €, χαὶ ὦ 
προσείχετε, ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν, χὰ 
τῷ t προσπελάσωμεν, xal ἀκούσωυεν τί λαλη- 
σει ἐν ἡμῖν Κύριος ὁ Θεὸς, ὃ μέγας εὐαγγελιστὴς, ὁ 
τὸ οὐράνιον τοῦ Πατρὸς πρόσταγυια διαγγέλλων ἡμῖν 
ἐπὶ γῆς. Δῆλον δὲ, ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ὡς Θεὸς εἰρήνης 7) προσχαλεῖται πρὸς αὐτὸν 
ὡς ἀγαθὸς τοὺς χχαταπονουμένους, καὶ ἀντιλαμδάκ. 
ται ὡς βασιλεὺς δίχαιος" τοὺς χλαίοντας εἰς μετάνοιαν 
μαχαρίζει, ταλανίζει τοὺς ἐν ὑποχρίσει βιοῦντας, με- 
χαρίζει τοὺς γρηγοροῦντας, xai ταλανίζει τοὺς δῥαδυ- 
μους δοξάζει τοὺς εὐσπλάγχνους ὡς εὔσπλαγχνα, 
xal μαχαρίζει τοὺς ἐλεήμονας ὡς ἐλεήμων * Maxa 
οἷ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. Ὥς δὲ ἀλλο 
τρῖος τῆς ἀσπλαγχνίας xal ξένος τῆς ἀπευινείας xmi 
ἀμέτοχος πάσης χαχίας, τὴν ἀσπλαγχνίαν ἀπωθεῖται 
xai ἐξορίζει, xoi ἀποστρέφεται τοὺς ἀπηνεῖς xai dvi- 
λεήμονας xal ἀμεταδότους " χαὶ συνερεῖ λόγον μετ᾽ 
αὐτῶν, ποτὲ μὲν δι᾿ ἑαυτοῦ, ποτὲ δὲ τοῦ πατρι- 
ἄρχου 'A6pakp. ἢ καὶ δι᾿ ἑτέρων ἁγίων. Τοὺς μῶ- 
λοντας τότε ἐξ εὐωνύμων εὑρίσχεσθαι αὐτὸς ἐγχαλεὶ 
καὶ ὀνειδίζει, ὡς δυναμένους ἐλεῆσαι, χαὶ u3, ἔλεύ- 
σαντας. Οὐ γὰρ παρὰ ἀδυνάτων ἀπαιτεῖ ὃ χριτὴς τὸ 
χρέος τοῦ ἐλέους - οἱ γὰρ τοιοῦτοι ἄλλων vier; 
τυγχάνουσιν - ἀλλὰ παρὰ τῶν ἀφθόνως τὰς τοῦ Θεοῦ 
δωρεὰς εἰληφότων, xai τοῦ δεδωχότος ἐπιλαθομένων, 
καὶ χαυχωμένων ὡς μὴ λαῤδόντων, πρὸς τούτους ὀνει- 
δίζει xat ἐγχαλεῖ λέγων - ὦ ἀνόητοι καὶ ἄσπλαγχνοι, 


Non audistis apostolum clamantem quod JVihil€: οὐκ ἐγὼ ὑμῖν δέδωκα τὰ ὑμῶν πάντα ; τί γὰρ ticy- 
intulimus in mundum, ac nihil utique inde pos- ^ νέγκατε εἰς τὸν χόσμον; οὐ γυμνοὶ ἐγεννήθητε, χαὶ 


sumus auferre ? Cogita, stulte, te nibil proprium 
habere, nisi voluntatem sive bonam, ut Deus jussit, 
sive immanem, ut tu voluisti. ;£rgentum et 
aurum meum est. Caelum thronus meus est, ter- 
ra scabellum pedum meorum ; orbis fines in ma- 
nu mea : omnia mihi serviunt, celum et omnes 
exercitus angelorum, terra, mare, omnis creatura, 
omnisque spiritus meus est, mihi obsequitur, mini- 
strat, servit: tu solus immisericors a benignitate 
mea alienus repertus es. Dic mihi, stulte, quis 
terram tibi expandit? quis plantas ita multiplica- 
vit? quis seminibus dat incrementum ? quis dat 
terrz pluviam in tempore triturz, et ventos pro- 
prios ventilatori ? quis tantz» molis boves subjecit 
et subdidit, ut terram sulcarent, in area tritura- 


rent, plaustra traherent? nonne hzc omnia large 


πάλιν γυμνοὶ ἐξέρχεσθε ; οὐχ ἠχούσατε τοῦ dirocco- 
λου χκράζοντος, ὅτι Οὐδὲν εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν χό- 
συον, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεθα ; 'Evvor.- 
σον, ἄφρων, ὅτι οὐδὲν ἴδιον χέχτησαι, εἰ μὴ τὴν 
προαίρεσιν, εἴτε ἀγαθὴν, ὡς ὁ Θεὸς εἶπεν, εἴτε ἀπηνῆ, 
ὡς σὺ ἠθέλησας. Τὸ ἀργύριον xal τὸ χρυσίον ἑωον 
ἐστιν. Ὁ οὐρανὸς θρόνος ἐμὸς, ἣ γῇ ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν μου" τὰ πέρατα ἐν τῇ χειρί μου, τὰ ούμ- 
παντα ἐμοὶ δουλεύει" ὁ οὐρανὸς καὶ πᾶσαι τῶν ἀγ- 
γέλων στρατιαὶ, ἡ γῇ καὶ fj θάλασσα, xa πᾶσα xzt- 
σις χαὶ πᾶσα πνοὴ ἐμή ἐστι, χαὶ ἐμοὶ πείθεται χαὶ 
ὑπαχούει χαὶ δουλεύει. Σὺ μόνος ὃ ἄσπλαγχνος ἀλλό- 
τρῖος εὑρέθης τῆς ἐμῆς φιλανθρωπίας. Εἰπέ μοι, 
ἄφρων, τίς τὴν γῆν σοι ἐφήπλωσε; τίς τὰ φυτὰ xa- 
τεπύχνωσε ; τίς τοῖς σπέρμασι παρέχει τὴν αὔξησιν; 
τίς δίδωσι τῇ Y ὑετὸν ἐν χαιρῷ τοῦ τοῦ, xai 


DR POENITENTIA. 


ἀνέμους ἐπιτηδείους τῷ λιχμητῇ ; τίς τὰ τοιαῦτα με- 
y£0n τῶν βοῶν ὑπέταξε, xal ἔπεισεν αὔλαχας ἑλχύ- 
σαι, καὶ ἅλωνα συνθλάσαι, xal ἁμάξας περιφέρειν ; 
οὐ ταῦτα πάντα ἀφθόνως παρέσχον, χαθὼς τοῖς ἀξίοις, 
xal ὑμῖν, βουλόμενος ἔχειν ὑμᾶς χορηγούς μου καὶ 
οἰχονόμους ἐκ τῶν ἐμῶν δωρεῶν, ἵνα ἐν χαιρῷ πονη- 
ρῷ xol ἐν ἡμέραις λιμοῦ οἰκονομήσητέ με; Καὶ ἐπεί- 
vaga , xal οὐχ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν. ᾿Εγὼ δέδωχα, xal 
ἐγὼ ἐπείνασα * ἐχ τῶν ἐμῶν ἐζήτησα, xal οὐχ ἐδώ- 
κατέ μοι φαγεῖν. Καὶ οὐχ ἤτησα περισσοτέρας δα- 
πάνας οὐδὲ τρυφὴν οὐδὲ ἐφόδια, ἀλλὰ φαγεῖν διὰ τὴν 
εὐπερίστατον ἀνάγχην᾽ xal οὐχ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν. 
Καὶ ἐν ταῖς ἐμαῖς δωρεαῖς πολλάχις τρυφώντων ὑμῶν, 
καὶ θορυύζούντων καὶ εὐφραινομένων ἐν μαλαχοῖς ἐν- 
δύμασιν, ἐπέστην τῇ θύρᾳ ῥάχη περιξεδλημένος, πα- 
Ὑετῷ συνεχόμενος, λιμῷ τηχόμενος, οὔτε χράζειν 
ἰσχύων ix τῆς βίας τοῦ λιμοῦ * καὶ οὐχ ἐδώχατέ μοι 
φαγεῖν. Καὶ οὐχ ἤτησα οἶνον, οὐ χρέα, οὐ σίκερα, 
εἰ μὴ ἄρτον ψιλόν * καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν. Ὦ 
ἀπήνεια xal ὠμότης χαλεπὴ xai σχότος βαθύ" πῶς 
οὐχ ἐμνημονεύσατε τὸν δεδωχότα τὰ ὑπάρχοντα ; πῶς 
οὐκ ἐνεθυμήθητε τοῦ δικαίου ᾿Ιὼ6 χράζοντος, Γυμνὸς 
ἐξῆλθον ἐχ χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς xal ἀπελεύ- 
σομαι; Οὐδέποτε ἠχούσατε τοῦ ἱερέως ἐπὶ τῆς μυστι- 
κῆἧς τραπέζης βοῶντος πρός με, χαὶ εὐχαριστοῦντός μοι 
xai λέγοντος, 'Γὰ σὰ ἐχ τῶν σῶν σοι προσφέρομεν; 
Ὑμεῖς δὲ χαυχᾶσθε, ὡς μὴ λαθόντες " ἐδούλεσθε ἐν τῇ 
εὐθηνίᾳ ἐκείνη ἀσάλευτοι διαμεῖναι εἰς τὸν αἰῶνα. Ka- 
λῶς ὃ προφήτης τῶν τοιούτων πρόσωπον ἀναλαδὼν 
ἐθριάμδευσεν αὐτῶν τὴν νόσον λέγων " ᾿Εγὼ δὲ εἶπα ἐν 
τῇ εὐθηνία μου, οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. Ναὶ, ἄρ- 
τον οὐχ ἔδωχας διὰ τὸ μὴ γνωρίσαι σε τὸν δεδωχότα 
Θεόν. κὰνὑπὸ στέγην διὰ τί μὴ ὑπεδέχου ; καὶ τοῦτο γὰρ 
μισθὸς μέγας ἐστίν - ἢ ἀσθενοῦντα μὴ ἐπεσχέψου; οὐ 
γὰρ μὴ παρεῖδον τὰ βήματά σου" ἣ ἐν φυλαχῇ με ὄν- 
τα, οὐ παρεγένου, xal ἐχαρίσω λόγον τῶν παραχλή- 
σεων; xal οὐ μὴ ἀπώλεσας τὸν μισθόν σου" ἣ χαὶ 
περιέθαλές με γυμνητεύοντα, ἢ διψῶντα ἐπότισας πο- 
τήριον ὕδατος; πόσην ἀνταπόδοσιν ἀνελήψω παρ’ 
ἐυοῦ ; Ὑμεῖς δὲ ταῦτα πάντα δυνάμενοι ποιῆσαι, οὐχ 
ἐποιήσατε, ἀλλ᾽ ἐματαιώθητε ἐν διαλογισμοῖς, xal 
ἐσχοτίσθη 4, ἀσύνετος ὑμῶν χαρδία, xai ἐστερήσατε 
ἑαυτοὺς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, xat ἐναυαγήσατε ναυά- 
vtov μὴ ἔχον διόρθωσιν. Τί λοιπὸν εἴπω πρὸς ὑμᾶς; 
ἄρα τὸ, Δεῦτε; Ἀλλὰ τῇ ἀπηνεία οὐ προσαρμόζει 
τοιαύτη φωνή" τὸ γὰρ, Δεῦτὲ οἱ εὐλογημένοι, ἄλλοις 
ἐδόθη. Πάντες οὖν οἱ ἐχ δεξιῶν μου παριστάμενοι ταύ- 
της τῆς φωνῆς ἠξιώθησαν, ταύτην τὴν δόξαν ἐχληρο- 
νόμησαν, ταύτην τὴν εὐφροσύνην ἐχέρδησαν, ταύτην 
τὴν βασιλείαν ἥρπασαν οἱ ἐλεήμονες, οἱ εὔσπλαγχνοι. 
Ki τὰς αἰωνίους γὰρ μονὰς ἀπηνεῖς χληρονομίαν οὐχ 
ἔχουσιν, εἰς τὸ ἐμὸν παλάτιον ἄσπλαγχνος οὐχ εἰσέρ-- 
γεται,, εἰς τὸν οὐράνιον παστὸν ἀνελεήμων οὐχ ἀξιοῦ- 
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B prabui, et iis qui digni suntet vobis pariter ; quod 
vos vellem administratores esse, meorumque do- 
norum cconomos, ut in tempore malo et in diebus 
famis mihi subministraretis ? £t esuriyi, et non 
dedistis mihi manducare. Ego dedi et ego esuri- 


vi, de meis exquisivi, et non dedistis mihi quod Matt^. 35 
manducarem. Non expetivi superfluas impensas, 4? 


non lautitias, non viatica, sed quod manducarem 
in presenti necessitate ; nec dedistis mihi cibum. 
Szpe vero cum demeis donis laute et cum tumultu 
viveretis ac letaremini mollibus induti vestibus, 
stabam ego ad ostium pannis laceris indutus, fri- 
gore confectus , fame tabescens, ut ex vi famis ne 
clamare quidem possem ; nec dedistis mihi quod 
C ederem. Non petii vinum, non carnes, non siceram, 
sed panem tantum ; nec dedistis mihi. O crudeli- 
tas, immanitas gravis, et profunde tenebra ! Quo- 
modo non recordati estis ejus, qui heec vobis lar- 
gitus erat? quomodo non revocastis in mentem 


justum Jobum clamantem : /Vudus egressus sum Job. v. 21. 


de utero matris mea, et nudus revertar illuc? 
Nunquam audistis sacerdotem in mystica mensa 
ad me clamantem, mihique gratias agentem acdi- 
centem : Tua ex tuis tibi offerimus? Vos autem 
gloriamini quasi non acceperitis: velles in illa 
rcrum copia inconcussi in eternum manere. Appo- 
site propheta hujusmodi hominum assumta 


D sona, illorum morbum traduxit, dicens ; Ego dixi P:a!. 29.7. 


in abundantia mea, Von movebor in eternum. 
Etiam, panem non dedisti, quod Deum qui tibi 
dederat non cognosceres; cur non saltem sub tecto 
illum excepisti? nam vel hoc magnam mercedem 
meretur : vel infirmum non visitasti ? neque énim 
gressus tuos parvipenderem : vel me in carcere 
positum non adiisti, ut me verbis consolatoriis ju- 
. vares? certe mercede tua non caruisses : vel me 
nudum non induisti, aut sitienti mihi potum aque 
non dedisti? quantam a me mercedem accepisses ? 
Vos autem cum hac omnia facere possetis, non 


fecistis, Sed evanuistis in cogitationibus vestris, nom. 1.21. 


E et obscuratum est insipiens cor vestrum, vosque 
vita aterna privastis, ac naufragium passi estis, 
cui remedium nullum possit afferri. Quid 
tandem dicam vobis ὃ num illud, Σ΄ ἐπὶ 9 Sed in- 
humanitati vestre hec vox non competit : illud 
enim, Penite benedicti, aliis datum est. Omnes 
Jgitur, qui a dextris meis stabant, hac voce dignati 
sunt, hanc gloriam acceperunt, hoc gaudium sunt 
lucrati; hoc regnum rapuere misericordes et cle- 
mentes. In zternis quippe mansionibus inhumani 
hereditatem non habent, in palatium meum immi- 
sericors non ingreditur, czlesti thalamo immitis 
non dignus habetur, in supernis mansionibus qui 


ται, εἰς τὰς ἄνω μονὰς ἀμετάδοτος οὐ xacoisi* ἀλλὰ es non largitur non habitat ; sed soli misericordes , 


μόνοι οἱ ἐλεήμονες, μόνοι ol εὔσπλαγχνοι, οἵ ξενοδόχοι, 
οἱ ὀρφανοτρόφοι, χηρῶν καὶ ἀδυνάτων οἱ ἐπισχεπτηταὶ, 
οἵ τῶν χαταπονουμένων ἀντιλήπτορες, οἱ τῶν θλιδομέ- 
νων προστάται, οἱ τῶν χειμαζομένων πάρεδροι, τῶν ἐν- 
δεομένων οἷ εὔφοροι, τῶν ἀπηλπισμένων οἱ πα ρήγοροι, 
τῶν νοσούντων οἱ διάχονοι, τῶν χαχοκαθούντων οἵ 


^ soli mites, hospitales, pupillorum altores, vidua- 
rum etinopum curatores, afflictorum protectores, 
drumnosorura patroni, fluctuantium confirmatores, 
indigorum promi, desperatorum consolatores , 
infirmorum ministri, mala patientium assidui 
sustentatores, lugentium et pusillanimium conso- 


Joan. 17. 


JLid. 15. 
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41. 


848 


latores, eorum qui in dura servitute sunt patres, 
eorum qui in calamitate versantur auxiliatores, 
cum vinctis colligati , érrantium duces, nudorum 
tectores, debentium fidejussores; et ut compendio 
dicam, egenorum et pauperum oeconomi : tales sunt 
latii mei habitatores, zternorumque bonorum 
gredes : talium habitaculum est superna civitas, 
pro talibus rogavi Patrem meum : Volo, Pater, ut 
ubi ego sum, ibi sint illi, ut videant gloriam 


meam : talibus hominibus dixi, ac semper dico : 8 οἰκητήριον $ 


Fos amici mei estis. Vobis vero quid dicam? an 
vestrum miserebor? Sed in vobis misericordie 
fructum non video. Num misericors ero? Sed non 
video in vobis viscera misericordiz. Num veniam 
concedam ? Sed majus est scelus, quam ut remitti 
possit. Non modo enim viscera mihi clausistis, cum 
panem peterem, sed etiam pannos quibus indutus 
eram mihi rapuistis, et me nudastis, et panem, 

em alius vir misericors mihi dederat, ex ore meo 
abripuistis. Quoties veni ad ostium tuum, et vidi 
lautam mensam, ciborum molem, canes multos 
perpastos, et in lectis jacentes ; mihique fores oc- 
clusistis, meque indigne remisistis, neque frustum 
panis mihi ut uni ex catellis obtulistis ? quoties 


me ex tugurio abjecistis , instante frigore, et equos C μένους " xal ἐπ᾽ 


vestros induxistis, nec cogitastis me non propter 
canes et equos crucifixum fuisse et sanguinem fu- 
disse ? Jumenta curatis, canes et equos, et membra 
mea, pauperes et inopes, fame, siti et frigore per- 
euntes videntes, ridetis et exsecramini, faciem 
avertitis, maximeque ab iis, qui sacro morbo de- 
tenti jacent? quorum membra ante mortem terre 
traduntur, quorum corpora multis tenebrosa et 
abominanda putantur ; sed anima splendebit sicut 
sol. Vos autem epulis deliciisque dediti, accepistis 
bona in vita vestra. Nuncautem quid vobisdicam? 
annon audistis, judicium futurum paratum esse iis, 
qui misericordiam non exercuerunt ? Etiam, non 
miserti estis, 1mo etiam immanitati serviistis. Cur 
autem etiam id, quod pauper babebat, abripuistis? 
Certe is qui non miseretur, punitur, quia non lar- 
gitus est ; qui vero atterit et aliena rapit, quid pa- 
tietur? Quid. ergo dicam de inhumano proposito 
vestro? Video enim majus esse peccatum vestrum 
quam ut remittatur ; vulnus omnem superat mede- 
lam, infortunium vestrum consolationem non ha- 
bet ; naufragium vestrum est sine remedio, plaga 
incurabilis, morbus insanabilis, scelera vestra ve- 
niam non merentur. Non ultra ponitentia, non 
ultra consolatio valebit, non opus jam est lacrymis. 
Mei non meministis, apostolos non audistis, sacras 
Scripturas meas abominati estis: esurientem me 
non miserati estis : audite demum acerbam vobis 
congruentem vocem, quam immisericordia vobis 


conciliavit: Discedite a me, maledicti, in ignem E 


eternum. 


SPURIA. 


παραμονάριοι, τῶν πενθούντων ol παραμνθήτορες, 
τῶν ὀλιγοψύχων οἷ παραχλήτορες , οἷ τῶν ἐν muc 
δουλείαις πατέρες, ol τῶν ἐν περιστάσει βοηθα, καὶ 
τῶν ἐν ἀνάγκαις πρόθυμοι, οἵ τῶν δεδεμένων ave- 
δεμένοι, οἱ τῶν πλανωμένων δδηγοὶ, ol τῶν γυμνῶν ax 
πασταὶ, οἱ τῶν χρεωστούντων πληρωταί: χαὶ ἵνα συγ. 
[toe εἴπω, ol πάντων τῶν ἐνδεομένων καὶ αἰτούντων d- 
χονόμοι, οἷ τοιοῦτοι τοῦ ἐμοῦ παλατίου οἰκήτορες, χὰ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν χληρονόμοι. Τῶν τοιούτων ἐστὸν 
do πόλις " περὶ τῶν τοιούτων παρεχέ- 
λεσα τὸν πατέρα μου * ὅτι θέλω, Πάτερ, ἵνα, fx 
εἰυὶ ἐγὼ, xal αὐτοί εἰσιν, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν μοι' 
πρὸς τοὺς τοιούτους εἶπον, καὶ ἀεὶ λέγω, Ὑμεῖς οὔκ 
j ἐστε. Πρὸς ὑμᾶς δὲ ἄρα τί εἴπω : ἄρα ἔλεΐσυ; 
Ἀλλ᾽ οὐχ δρῶ ἐν ὑμῖν καρπὸν ἐλέους. "Apa obnet 
σω; Ἀλλ᾽ οὐ βλέπω ἐν ὃμῖν σπλάγχνα " 
"Apa συγχωρήσω; Ἄλλα μεῖζον τῆς ἀφέσεως ἡ 
σφάλμα. Οὐ γὰρ μόνον τὰ av ἐχλείσατε εἰ 
τοῦντός μου ἄρτον, ἀλλὰ καὶ ἃ περιεδαλόμην bn 
ἥρπαξατε χαὶ ἐγυμνώσατέ με. καὶ τὸν ἄρτον, ὅν μα 
ἄλλος ἐλεήμων ἔδωχεν, ἐκ τοῦ στόματός μου ἡρτέ- 
ξατε. Ποσάχις ἦλθον εἰς τὴν θύραν σου, χκεὶ ὧν 
τράπεζαν πεπληθυμυένην, καὶ ὄγχον βρωμάτων, αἱ 
χύνας πολλοὺς τρεφομένους, καὶ ἐπὶ χλινῶν dvam- 
ἐμοὶ τὰς θύρας ἀπεχλείσατε κεὶ ine 
πέμψατε ἄτιμον, xal οὐδὲ κἄν ὡς ἕνα τῶν χυναρίων, 
χλάσματος ἄρτου ἠξιώσατε ; ποσάχις τοῦ xam 
με ἐξηλάσατε παγετοῦ ἐπικειμένου, καὶ τοὺς Ure 
ὑμῶν ἐνῳχίσατε, καὶ οὐχ ἐνεθυμήθητε, ὅτι ὁ δὲ 
χύνας xoi ἵππους ἐγὼ ἐσταυρώθην, xai τὸ alui pn 
ἐξέχεα; Τῶν χτηνῶν ἀντέχεσθε, τῶν χυνῶν 
τε, τῶν ἵππων ἐπιμελεῖσθε, καὶ τὰ ἐμὰ μέλη, τὸς 
πτωχοὺς xal ἀδυνάτους φθειρομένους λιμῷ xi M 
ψει χαὶ παγετῷ δρῶντες, γελᾶτε καὶ βδελύσσεσιε, 
καὶ τὰς ὄψεις ἀποστρέφεσθε, καὶ μάλιστα τοὺς ὑτ’ 
τῆς ἱερᾶς νόσου χαταχειμένους ; ὧν τὰ μέλη πρὸ τῷ 
θανάτου τῇ γῇ παραδίδοται, ὧν τὰ σώματα τοῖς Ξῶ 
λοῖς σχοτεινὰ xal βδελυχτὰ νομίζονται" ἀλλ᾽ ἡ wp 
ἐχλάμψει ὡς ὃ ἥλιος. Ὑμεῖς δὲ ἐτρυφήσατε, ior 


D ταλήσατε, ἐπὶ τῆς γῆς ἀπελάδετε τὰ ἀγαθὰ ἐν τ 


ζωῇ ὑμῶν. Νῦν δὲ τί εἴπω πρὸς μᾶς; dor o2 
ἠχούσατε,, ὅτι χρίσις ἡτοίλασται ἢ μέλλουσα τοῖς ud 
ποιήσασιν ἔλεος; Ναὶ, οὐχ ἠλεήσατε, ἀλλὰ τῇ dere 
χνία ἐδουλεύσατε. Διὰ τί καὶ ὅπερ εἶχεν 6 Twy 
ἀφηρπάσατε; Ἄρα ὃ μὴ ἐλεῶν χολάζεται On 
οὐ μετέδωχεν, ὃ δὲ χαταπονῶν χαὶ ἔζων τὰ 
ἄλλων, τί παθεῖται ; Ἄρα τί εἴπω πρὸς τὴν irm 
θρωπὸν ὑμῶν προαίρεσιν; "Opió γὰρ μεῖζον τίς 
ἀφέσεως τὸ σφάλμα, ὑπὲρ πᾶσαν ἱατρείαν τὸ spe 
μα χατεσχεύασται" fj ἀποτυχία ὅμῶν παραμυΐαν 
οὐχ ἔχει, τὸ ναυάγιον ὑμῶν ἀδιόρθωτ , ἡ τ τὶ 
ἀθεράπευτος, ἧ νόσος ἀνίατος, τὰ παραπτώματε 
μῶν ἀπάρτι ἀρυγχώρητα. Οὐχ ἔτι γὰρ ur 
voux, οὐχ ἔτι παράχλησις ἰσχύει, οὖχ ἔτι ὀχχραπ 
ὄφελος ** ἐγχλημάτων ἀπὸ τοῦ νῦν ἐμοῦ οὐχ ἐμνημον 
νεύσατε" τῶν ἀποστόλων οὐχ ἠχούσατε, τὰς dU 
μου Γραφὰς ἐδδελύξασθε, πεινῶντά με οὐχ ἐλεήσειε 
ἀχούσατε λοιπὸν τὴν ὀδυνν οὰν καὶ ἁρυόζουσαν 9 
νὴν, ἣν ὑμῶν ἣ ἀσπλαγχνία προεξέννσε - Topeac 


ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 
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DE POENITENTIA. 


Εἴδετε ἀπόφασιν χαλεπὴν xol ὀδυνηράν; εἴδετε 
ἀποτυχίαν μὴ ἔχουσαν παντελῶς παραμυθίαν; εἴδετε 
ζημίαν τὴν ὑπὲρ πᾶσαν ζημίαν ; ἠχούσατε τὴν φριχτὴν 
τῶν ἀσπλάγχνων ἀποδημίαν ; ἠχούσατε τὸ χατοι- 
κητήριον τῶν μὴ ἔλεούντων ; ἔγνωτε ποῦ ἐχπέμπονται 
οἱ ἀπηνεῖς ; ἐμάθετε εἰς ποίαν χώραν μαχρὰν ἀπο- 
δημοῦσιν ol χαταπονοῦντες xal θλίθοντες τοὺς ἀδυνά--: 
τους; Βούλεσθε πάλιν ἀχοῦσαι εἰς ποίαν ἀνάπαυσιν 


καὶ τρυφὴν ἀπέρχονται; Εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμέ- 


84b 


4. Vidisüs duram amaramque sententiam? 
vidistis calamitatem, quz nullam consolationem 
admittit? vidistis damnum, quod omnia damna 
exsuperat? audistis horrendam immisericordium 
migrationem audistis quod sit eorum habitaculum, 
qui misericordes non fuerunt? nostis quo mittan- 
tur immites illi? audistis in quam regionem lon- 
ginquam demigrant qui pauperes opprimunt ? 
Vultis nunc audire, in quam requiem, in quas 


voy τῷ διαβόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. "AanAa vot γε delicias abeant? In 1gnem paratum diabolo et an- 
φρίξατε xai ἐνδύσασθε σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, ἀνελεή- A gelis ejus. Inhumani exhorrescite, et induite vi- 


μονες τρομάξατε xal μάθετε ἐλεεῖν, τύραννοι Deymé- 
σατε xai παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, ἅρπα- 
γες πτήξατε xal ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ ἐπιποθῆτε. [{ἀν- 
τες ἐννοῶμεν τὴν φοδερὰν ὥραν τοῦ λογοθέτον, xal 
ἕχαστος ἀποστρέψωμεν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἡμῶν τῆς πο- 
νηρᾶς" μιμησώμεθα τοὺς Νινευίτας, καὶ γενώμεθα 
ἕτοιμοι, ὡς δ Κύριος ἐνετείλατο. Εἶχον ἂν εἰπεῖν χαὶ φα- 
νερῶσαι xal περὶ τοὺς ἐν ἀσωτίᾳ τοὺςχιτῶνας μολύναν- 
τας, xal μετ᾽ αἰσχύνης τοῦ βασιλικοῦ γάμου xal τῆς 

αρᾶς ἐκείνης xoi δόξης ἐχβαλλομένους εἷς τὸ σχότος 
AN ἐξώτερον, ὅπου 6 χλαυθμὸς xal 6 βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. ᾿Ἀλλ᾽ ἀποδώσωμεν τέως τὰ περὶ τῶν 


᾿ ἀσπλάγχνων τὰ ἀχόλουθα * ἔτι γὰρ ὑπολείπεται fj περὶ 


αὐτῶν τραγῳδία. Καὶ γὰρ καὶ αἱ πέντε μωραὶ παρ- 
θένοι παρὰ τῆς αὐτῆς ἀσπλαγχνίας ἀπεχλείσθησαν, 
οὐχὶ δὲ διὰ τὴν παρθενίαν " παρθένοι γὰρ ἐτύγχανον" 
οὐ διὰ νηστείαν, οὐ δι᾽ ἀγρυπνίαν οὐδὲ διὰ ψαλμῳδίας 
ὑστέρησιν, οὐ διὰ σχληραγωγίας ἣ τήξεως σώματος 
ἔλλειψιν" πάντα γὰρ ταῦτα χατώρθωσαν ἐν πολλῷ 
ἀγῶνι, χαὶ χόπους πολλοὺς ἐπεδείξαντο, xal τὸ βάρος 
τῆς ἡμέρας xal τὸν χαύσωνα ἐδάστασαν " ἀλλὰ δι’ 
ἀσπλαγχνίαν. Αὕτη γὰρ ἢ μήτηρ πάντων τῶν χαχῶν, 
ἢ Ὑγεννήτρια τοῦ μίσους, fj τὸν Θεὸν xal Πατέρα 
παροξύνουσα, f$ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποδιώχου- 
ca. ᾿Ασπλαγχνία, fj τὸν Χριστὸν, τὸν πρᾶον xal 
γαληνὸν καὶ τῆς εἰρήνης χορηγὸν xal ἀόργητον 
ὡς ὀργιζόμενον ἀποδεικνύουσα χατὰ τὸ γεγραμμένον " 
Tócs λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ. Τότε, πότε. 
Δηλονότι ὅταν μετὰ πολλῆς θλίψεως χαὶ λύπης λαλή- 
σει πρὸς αὐτοὺς, Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι. 
Εἶδες οἴων ἀγαθῶν πρόξενος ἡ ἀσπλαγχνία γίνεται ; 
Ταύτης γὰρ χαρπὸς μισαδελφία, ταύτης γεώργημα 
φιλαργυρία, ταύτης ἣ θεραπεία τὸ ἀμετάδοτον, ταύ- 
τῆς ἣ πανήγυρις Θεοῦ θλῖψιν πεπλήρωχε, ταύτης ἢ 
ἀποθήχη ἀπηνείας μεστὴ, ἐν τῇ ταύτης ἀγορᾷ πάντα 
εὐθηνὰ, ἀστοχία δὲ xal λιμὸς ἐλέους Θεοῦ xal εὖ-- 
σπλαγχνίας χαὶ φιλανθρωπίας * ταύτης οἰκήτορες οἱ ἐξ 
εὐωνύμων, ταύτης μαθητὴς ὁ ἄσπλαγχνος πλούσιος, 
ὃ τόν ποτε πτωχὸν Λάζαρον πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ 
παραχείμενον βοελυσσόμενος " ταύτης φίλαι xal μα- 
θήτριαι αἵ πέντε μωραὶ παρθένοι, ταύτης οἱ πολῖται 


πᾶν εἶδος πωλοῦσι χαὶ ἀγοράζουσι χωρὶς ἐλέους xal D 


ἀγάπης " ὅθεν xol ἀχούσονται τὸ, Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. 
Ταύτης οἱ χληρονόμοι ἀχούσονται τὸ, Πορεύεσθε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ * ταύτης οἱ ἔμποροι πάντα χέχτηνται χωρὶς τῆς 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας * ὥσπερ xal ai προειρημέναι 
μωραὶ παρθένοι πάντα χατώρθωσαν, παρθενίαν, νη-- 
στείαν, ψαλμῳδίαν, ἀγρυπνίαν, ἐγκράτειαν, χαμαι- 
χοιτίαν, ξηροφαγίαν, προσευχᾶν, ἀλουσίαν, χόπους καὶ 


scera misericordia : immisericordes contremiscite, 


et discite misericordiam : tyranni vertigine cor- Pss). 61. 
repti estote, et finem imponite nequitiz vestrae : τι. 


raptores formidate, et rapinam nolite concupi- 
scere. Cogitemus omnes tremendam reddends ra- 
tionis horam, et singuli convertamur a via nostra 
mala: imitemur Ninivitas, et parati simus, ut 
Dominus precepit. Dicere possem et disserere 
de iis, qui in lascivia tunicas suas inquinant, et 
qui cum infamia a regiis nuptiis et a lztitia illa 
et gloria ejiciuntur in tenebras exteriores, ubi 
erit fletus et stridor dentium. Sed reddamus inte- 
rim ea qua sequuntur circa immisericordes illos ; 
B stat enim adhuc tragoedia de illis repraesentanda. 
Nam quinque virgines fatue, quod misericordiz 
expertes essent, excluse sunt, non ob violatam 
virginitatem; virgines quippe erant; non quód 
carerent jejunio, vigiliis, psalmorum cantu; non 
quod macerationem corporis negligerent : hec 
quippe omnia cum studio magno et laboribus 
plurimis peregerant, ac diei pondus estumque 
toleraverant ; sed quod misericordiam non exer- 
cerent, Ipsa quippe inclementia mater est ommium 
malorum, odii parens, qua Deum et Patrem ad 
iracundiam provocat, ac Spiritum sanctum ex- 
pellit : inclementia, quz Christum mitem, man- 
suetum, pacis conciliatorem, ab ira remotum 


C quasi iracundum exhibet, ut scriptum est, T'unc Psal. 2. 5. 


loquetur ad eos in ira sua. Tunc, quandonam? 
Quando cum angore multo atque mcerore loque- 
tur ad eos, Discedite a me, maledicti. Viden 
quot bona conciliet immisericordia? Hujus nam- 
que fructus est odium fratrum ; hujus agricultura, 
amor pecunie ; hujus ministerium, tenacitas 5 
hujus celebritas Dei morrorem cumulavit, hujus 
horreum immanitate plenum; in hujus foro omnis 
abundantia, sed penuriaet fames misericordise Dei, 
commiserationis et humanitatis : hujus incolsz a si- 
nistris sunt ; hujus discipulus dives immisericors, 
qui olim mendicum Lazarum ad ostium suum 
jacentem fastidiebat ; hujus amice εἰ discipule 
quinque fatuz virgines; hujus cives omnes ven- 

unt et emunt species sine misericordia et cari- 


tate : quamobrem audient illud, /Vescio vos. Hu- Matt. «8. 
jus haeredes audient illud, Discedite a me ; hu- 15. 


jus mercatores omnia possident preter Dei beni- 
gnitatem, ut et praedictae virgines fatum. omnia 
recte peregerant, virginitatem, jejunium, psalino- 
diam, vigilias, temperantiam, humi cubationerm, 


Matth, a5, IVescio vos. O immanem feram! 
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1. Joan. ή. 
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aridi tenuisque cibi comestionem, orationem, balnei 
privationem, labores sudoresque multos, silen- 
tium : super hac autem gravem perniciosamque 
ossessionem adeptz sunt, nempe immisericordiam 

perosam, qua memoratas omnes virtutes at- 
que sudores inutiles reddidit, O immisericordia, 
et fratrum et Dei inimica! o immisericordia ire 
Dei receptaculum ! o immisericordia, qua habi- 
taculum habet ignem exteriorem, ubi fletus et 
stridor dentium. Vidisti possessionem qua parva 
quidem videtur, sed multas magnasque virtutes 
et bona opera pessumdat ? Credite mihi, fratres, 
formidine et tremore perculsus gum, dum cogito 
quomodo hoc unum vitium omnia illa recte facta 
inntilia et reproba exhibeat, et certatores ignotos 
efficiat : audierunt enim illud : men dico vobis, 
nescio os. Quid sibi vult illud ? Non quod igno- 
ret is qui omnia novit antequam fiant, sed quod 
hec certamina noz propter ipsum suscepta sint , 
sed ad humanam ostentationem, non ex amore 
Dei. Quamobrem, qua inhumanitatem ad. consi- 
lium adhibuerant, non a czlesti sponso tantum pri- 
vatz sunt, sed etiam a speciosissimi paradisi 


SPURIA. 


ἱδρῶτας πολλοὺς, σιωπήν “ ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
ἀστλαγρίτν, ee πάσας αὐτῶν τὰς τας 
αν, ἥτις πκασας 

ἀρετὰς xal ἱδρῶτας ἀνονήτους ἀπέδειξεν. Ὥ ἐς 
νία μισάδελφε xai μισόθεε - ὦ ἀσπλαγχνῖα 

E Θιοῦ ἀποθήχη: ὦ ἀσπλαγχνία κατοιχητήρι 
τὸ πῦρ τὸ ἐξώτερον, ὅπου ὃ χλαυθμὸς καὶ 6 f; 
τῶν ὀδόντων. Εἶδες χτῇμα μικρὸν μὲν φαινόμει 
ἀφανίζοντα πολλὰς xal μεγάλας ἀρετὰς xat xr 


ματα; Πιστεύσατέμοι, ἀδελφοὶ, ἔμφοθος εἶμι : 


τρομὸς, ἐννοῶν πῶς τὸ ἕν ἐχεῖνο παθος πάντα 
τὰ χατορθώματα ἀνόνητα χαὶ ἀπρόσδεχτα ἀπε 
καὶ τοὺς ἀγωνιστὰς ἀγνωρίστους ἐποίησεν" ἢ 

&p τὸ, Ἀμὴν λέγω ὃμῖν, οὖχ οἶδα μᾶς. T 
Lac τοῦ ῥητοῦ ; Οὐχ ὅτι ἠγνόει ὃ εἰδὼς τὰ 
πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι οὗ δι᾿ αὐτὸν 1 
ἀγῶνες xal οἱ χόποι αὐτῶν, ἀλλὰ πρὸς ἐπίδει 
θρώπων, χαὶ οὐ χατὰ ddr,» Θεοῦ. “Ὅθεν 1 
ἀσπλαγχνίαν σύμδουλον παραλαθοῦσαι, ἔστερ 
οὗ μόνον τὸῦ ἐπουρανίου νυμφίου, ἀλλὰ xai τὶ 
ρέστου θέας τοῦ ὡραιοτάτου παραδείσου. "Ev 
χωρὶς ἀγάπης τι ἐπιτελεῖται, ἐχεῖ 6 Χριστὸς ο 


specta- γὸ ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι. Καὶ λοιπὸν ἢ ἀσκὶ 


culo insatiabili. Ubi enim sine caritate quidvis per- A ἄδειαν εδροῦσα xal τόπον ἀφύλαχτον σπουδαί 


ficitur, ibi Christus non habet ubi caput suum re- 
clinet. Jamque inhumanitas libertatem nacta, lo- 
cum sine custodia m confestim insiliens 
occupat et cum imperio tenet, caritatem expel- 
lit, commiserationem fugat, misericordiam elimi- 
nat, angelum pacis recedere cogit : ac demum 
ubi locus Dei amore et misericordia vacuus est , 


domus deserta fit habitaculum omnis vitii et im- : 


uri spiritus, terra aliena et terra oblivionis, ubi 
eus non cognoscitur. Quapropter audiunt illud, 
alem vinee 
fructum corrupit, nec satiata est! Hzc enim to- 
tam quz a sinistris erat multitudinem devoravit, 
ipsique ignem zternum concüliavit : hzc invento 
in quinque fatuarum virginum animis loco, cum 
ipsas discipulas sibi fecisset, et nuptialis thalami 
portas clausisset, ignotas illas sponso reddidit. O 

essimam et insatiabilem feram! quam multos 

evoravit, quam multos delevit, quam multos 
occidit, quam multos in illo igne combussit! At 
non clementes et misericordes invasit, absit : glo- 
riatur enim misericors, nec judicium timet : Per- 
fecta enim caritas foras mittit timorem. Sed, 


Matth. 25. Secundum immortalem Domini vocem, diabolo 
[| 


paratus est ignis et angelis ejus. Ego autem addo, 
et discipulis ejus, de quibus modo loquuti sumus, 
de iis nempe qui a sinistris sunt et de virginibus 
fatuis. Hi omnes tandem qui similia agunt , di- 
scipuli ejus sunt. Hac et divitem illum sibi disci- 
pulum factum , in. locum illum tormentorum 


Luc.16, 24. detrusit, ubi combustus alta voce clamat : Cru- 


cior in hac flamma : hujusmodi namque munera 
largitur inhumanitas diligentibus illam. Hac 
"namque hiatum illum immanem ante conspectum 
ejus fodit, ne unquam ad requiei locum transiret 
ac quietem inveniret : hec quippe lacus effodit et 


πηδήσασα, καταχρατεῖ xal χυριεύει τοῦ τόκου, 
χει τὴν ἀγάπην, φυγαδεύει τὴν συμπάθειαν, 
ἔλεος, τῆς εἰρήνης τὸν ἄγγελον ἀναγκάζει ! 
ρἦσαι" xal λοιπὸν στερηθεὶς 6 τόπος τῆς ὁ 
ἀγάπης xal τοῦ ἐλέους, γίνεται δ᾽ οἶχος ἔρη 
χατοιχητήριον παντὸς πάθους καὶ πνεύματος d 
του, xal γίνεται γῇ ἀλλοτρία καὶ t7, ἐπιλελὶ 
ἔνθα Θεὸς οὐ γινώσχεται. Διὸ ἀκούουσι τὸ, O 
ὁμᾶς. Ὦ τοῦ δεινοῦ θηρίου τούτου * ποῖον xag 
ἀμπέλου διέφθειρε καὶ οὐχ ἐνεπλήσθη ; Alc, Ὑ 
τὸ πλῆθος τῶν ἐξ εὐωνύμων χατέπιε,, πρόξενι 
μένη τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου: αὕτη τὸν τόπον. 
ταῖς διανοίαις τῶν πέντε μωρῶν παρθένων, x: 
B μαθητρίας ποιήσασα, xai τὰς θύρας τοῦ v. 
κλείσασα, ἀγνωρίστους αὐτὰς τοῦ νυμφίου παρ᾿ 
σεν. Ὦ χάχιστον xat ἀγόρταστον θηρίον - πόσο 
T£, πόσους ἠφάνισε, πόσους ἐφόνευσε, πόσους X: 
σεν ἐχείνῳ τῷ πυρί; ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τοῖς εὐσπλαάνχ' 
ἐλεήμοσιν, μὴ γένοιτο" χαυχᾶται γὰρ ὃ ἔλεζωω 
σεως μὴ πτοούμενος: Ἧ γὰρ τελεία dar, ἔξ 
λει τὸν φόδον - ἀλλὰ τῷ διαδόλῳ ἧτοίμασται x: 
ἀθάνατον φωνὴν τοῦ Κυρίου, χαὶ τοῖς ἀνγέλ 
τοῦ. ᾿Εγὼ δὲ λέγω, xal τοῖς μαθηταῖς αὐτο 
ὧν πρὸ μιχροῦ δεηγησάμεθα τῶν τε ἐξ εὐωνύι 
τῶν μωρῶν παρθένων. Οὗτοι πάντες χαὶ ἕως 
οἱ τὰ ὅμοια πράττοντες, μαθηταὶ αὐτοῦ τυγλ- 
Αὕτη καὶ τὸν πλούσιον ἐκεῖνον μαθητὰν ) 
προεξένησεν αὐτῷ τὸν τόπον ἐχεῖνον τῆς B 
C. ἔνθα χκαταφλεγόμενος, ὑψηλὰς ἠφίει φωνὰς 
᾿Οδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτη τοιαύτας γὰ 
χαρίζεται ἡ ἀσπλαγχνία τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὴν 
γὰρ xoi τὸ χάσμα ἐχεῖνο τὸ ἐξαίσιον ὥρυξε πο 
ὥπου αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἰσχύσας ποτὲ περάση 
τόπον ἀνέσεως, xai εὑρήσῃ ἀνάπαυσιν- αὖ 
ὀρυχτὴς τῶν λάχχων χαὶ δημιουργὸς τυγχάνει 
γὰρ τέχνην τὸ θηρίον τοῦτο οὐκ ἐπίσταται. O 
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ἡνία, καὶ τοῖς μαθηταῖς σον obal σοι, ἀπή- 
αἱ τοῖς χτήτορσί σου" τί σοι τὸ ὄφελος τοσοῦτον 
; ἀνθρώπων ἀποχωρίσαι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ; Ἄχουε 
καὶ τῆς ἀσπλαγχνίας ἀποχρινομένης " ἐμὸν ἔρ- 
ττὶν ὀρύσσειν βότρους, θύρας χλϑείειν, σπιλοῦν 
tc, χλείειν σπλάγχνα τοῦ μὴ ἐλεεῖν - ἐμὸν χέρ- 


τήσασθαι πολλοὺς φίλους xal ἀπολέσαι " ἐμὴ 
dim 


περισσοτέρους ποιῆσαι μαθητὰς, xal τῷ 
ἔμψαι " ὅτε οἵ ἐξ εὐωνύμων κατησχυμμένοι πα- 
χασιν ὀνειδιζόμενοι καὶ ἐγχαλούμενοι, τότε 
'όρευον " xat ὅτε ἐξεπέμποντο εἷς τὸ πῦρ τὸ αἷ- 
ὅπερ ἐγὼ αὐτοῖς προεξένησα,, ἐγὼ ἐσχίρτουν" 
υρόμενοι ἀπήρχοντο τοὺς ὀδόντας τρίζοντες xal 
«μόνων ὠθούμενοι. ἐγὼ ἤμην ᾿συνωθοῦσα καὶ 
pouca: xal ὅτε ai δέχα παρθένοι ἡτοιμάζοντο 
ἦσαι τῷ νυμφίῳ, ἐγὼ ἐχύχλουν αὐτὰς, xal τὰς 
ντε οὐχ ἴσχυσα ἀποστῆσαι " πολλοὺς γὰρ πένη- 
À πτωχοὺς xal ἀδυνάτους εἶχον χύχλῳ αὐτῶν 
οοῦντας αὐτὰς xal μετὰ ἀγγέλων " ἐθεώρουν δὲ 
ξιὰν Κυρίου σχέπουσαν αὐτὰς, xal ἔφριττον" 
λοιπὰς πέντε εὑροῦσα γυμνὰς ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 
ς, ἐποίησα αὐτὰς μαθητρίας μου, xal ἔπεισα 
μὴ ἀγοράσαι ἔλαιον, xat ἔσθεσα τὰς λαμπάδας 
τῇ ἀσπλαγχνίᾳ, xal ἐσχότισα τὰς καρδίας αὐ- 
αἱ λοιπὸν μὴ ἔχουσαι φῶς ἐστερήθησαν τῆς εἰσ- 
Αἱ δὲ ἄλλαι πέντε ἕτοιμαι οὖσαι συνεισῆλθον 
φίῳ * xat ἐγὼ ἔχλεισα τὰς θύρας, χαὶ τὰς ἐμὰς 
οὐ συνεχώρησα εἰσελθεῖν. ᾿Εμὸν γὰρ ἔργον 


κείειν θύρας ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων xai μὴ. 


ελθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν αἰώνιον ζωήν. “Ὅσους 
γενέσθαι μου μαθητὰς, χαὶ διδάξω μὴ ἀγορά- 
χιον, ἐχεῖ o0 δύνανται εἰσελθεῖν, οὐδὲ χωρισθῇ- 
ἐμοῦ. 


τοῦ δεινοῦ τούτου xai χαλεποῦ θηρίου, ἵνα xai 
πω, πόσον πλῆθος ἠἡπάτησε μὴ ἐλεεῖν, ποιῆ- 
τοὺς υἱοὺς γεέννης. ᾿Αχούσατε ἀνελεήμονες οἱ 
ἄγχνα χλείοντες ἀπὸ τῶν χρείαν ἐχόντων * ἀχού- 
; ἀμετάδοτοι xal καχοποιοί' ὥσπερ γὰρ ol μὴ 
τες τῆς ἀσπλαγχνίας τυγχάνουσι μαθηταὶ, οὕτω 


- 
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parat : nullam enim aliam hec fera callet artem. 
γα tibi, inhumanitas, et discipulis tuis: ve tibi, 
crudelitas, et possessoribus tuis! qua tibi utilitas, 
si tantam hominum multitudinem a Deo separes? 
Audi illam respondentem : Opus meum est foveas 
fodere, portas claudere, contaminare tunicas, oc- 
cludere viscera misericordie ; meum lucrum est, 
amicos multos acquirere, ipsosque perdere ; gau- 
dium meum est, innumeros attrahere discipulos , 
quos in infernum mittam. Quando ii, qui a sini- 
stris erant, pudore suffusi aderant probris et accu- 
sationibus impetiti, tunc ego cboreas agebam : 
quando mittebantur inignem eternum, id quod ego 
ipsis conciliavi, ego exsultabam : quando lugen- 
tes abibant, dentibus stridentes et a daemonibus 
impulsi, ego una impellebam illos gaudens : 
quando decem virgines se apparabant ut sponsum 
adirent, ego circumsistebam illas ; ex iis quinque 
non potui abducere : nam multos in circuitu habe- 
bant pauperes, mendicos et inopes , qui cum an- 
gelis ipsas custodiebant : videbam quoque dexte- 
ram Domini ipsas tegentem, et exhorrui; caeteras 
vero quinque Dei ainore nudatas, meas effeci di- 
scipulas, ipsisque suasi ne oleum emerent, exstinxi 
lampadas earuin per immisericordiam, et obtene- 
bravi corda earum, ac demum cum luce carerent, 
ingressu prohibita: sunt. Alie vero quinque cum 
parate essent, cum sponso ingressz sunt; et ego 
clausi januas, nec perrnisi ut quinque mez intra- 
rent. Opus enim meum est ut ante homines clau- 
dam ostia, nec sinam eos intrare in zternam illam 
vitam. Illi, quibus persuasi ut discipuli mei essent, 
et quos docui ne emant oleum, illuc intrare non 
possunt, nec a me separari. 

5. O diram et immanem feram, iterum dicam, 
quantam multitudinem hominum abduxit a 
misericordia, quos filios gehennz fecit! Audite 
immisericordcs , qui viscera clauditis ab indi- 
gentibus : audite tenaces et malefici. Sicut enim 
) qui non miserentur , immisericordie sunt 


)λίδοντες xo χαχοποιοῦντες, οἱ ζημιοῦντες, οἷ 714 discipuli : sic qui alios atterunt, ledunt, mul- 
τες, οἷ φυλαχίζοντες, xal μάλιστα ἀναιτίους, οἱ Α ctant, verberant, in carcerem conjiciunt ctiam in- 


τες, οἱ ἁρπάζοντες, οἱ χαταδουλοῦντες ἀδελφοὺς 
γους , οἱ λιμοχτονοῦντες τοὺς ἑαυτῶν δούλους xal 
€ καταλιμπάνοντες xal ἀφειδῶς τύπτοντες, ol 
χῶν xal ὀρφανῶν ἀδίχως ἁρπάζοντες xal πλου- 
» πάντες οὗτοι τῆς ἀσπλαγχνίας τέχνα xat μαθη- 
“χάνουσιν. Ὁ Θεὸς γὰρ ὃ εὔσπλαγχϑος xot ἐλεή- 
gi τῶν ὑποδίχων καὶ ἀναξίων τιμωρίας ἐχέλευ- 
ἰέναι. Οἱ ἀναιτίους χαταπονοῦντες, τί πάθωσιν ; 
χτε ol ἀμετάδοτοι, τίνος φίλοι τυγχάνοντες o0 
ετε' ἀχούσατε ἄσπλαγχνοι, τίνος μαθηταὶ γνώ- 
óyate* ἀχούσατε οἷ τυραννοῦντες xal χαταπο- 
; ἀδελφοὺς, τίνος ὁπηρέται xal ὑπουργοὶ τυγχά- 
αἱ μαθόντες ὁποίαν ἀνάπαυσιν καὶ δωρεὰν ἧτοί- 
ὁμῖν ἐκεῖθεν, ποταμοὺς, λάχχους, xal χάσματα, 
ὅτος ἐξώτερον, xal βρυγμὸν ὀδόντων, xal ἕτερα 
φρίξατε, τρομάξατε, ἰλιγγιάσατε- καὶ κατα- 
ἐς ταύτην τὴν ἀναίσχυντον xal μισόθεον xal μι- 
ον ἀσπλαγχνίαν γενώμεθα μαθηταὶ τοῦ εὐ- 


sontes, qui exspoliant, rapiunt, qui fratres libe- 
ros in servitutem redigunt, qui servos suos fame 
enecant, et nudos ire sinunt immaniterque ver- 
berant, qui viduarum et pupillorum bona injuste 
rapuerunt, et sic ditescunt ; hi omnes immiseri- 
cordie filii sunt et discipuli. Deus enim misera- 
tor et misericors noxiis etiam atque indignis pe- 
nas jussit remittere. Qui ergo innoxios opprimunt 
quid patientur? Audite tenaces, quorumnam amici 
estis ignorantes : aud:te inhumani, cujus discipuli 
esse vultis : audite tyranni, qui fratres vestros 
opprimitis, cujus ministri estis ; et cum didiceri- 
tis, quam requiem , quod munus vobis illic pre- 


B paraverit, quo: lacus, quos hiatus, tenebras exte- 


riores, stridorem dentium et his similia, exhor- 
rescite, contremiscite, caligine afficimini, et relicta 
hac impudente Dei et fratrum inimica inhuma- 
nitate, simus discipuli misericordis et miseratoris 
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Dei, qui ómnium miseretur et omnia dimittit. 
Quotquot inhumanitatis discipuli et amici estis , 
induite viscera misericordie : dum tempus habe- 
mus, discamus misericordiam et miserationem , 
discamus veniam concedere. Qui olim tyrannice 
agebatis, cessate, neminemque exagitetis; sat 
vobis sint obsonia vestra : qui mollibus studetis , 
et immisericordes estis, induite viscera misericor- 
diz, ut jubet Christus per os Pauli : qui maximas 
domos construitis et illic omnia quz bona pu- 


SPURIA. 


σπλάγχνον xai ἐλεήμονος Θεοῦ τοῦ πάντων Daun 
xai πάντα συγχωροῦντος. “Ὅσοι μαθηταὶ xoi τῦκ 
ἐστὲ τῆς ἀσπλαγχνίας, ἐνδύσασθε σπλάγχνα oixzo- 
μῶν * ὡς χαιρὸν ἔχομεν, μάθωμεν ἐλεεῖν xai συμτα- 
θεῖν, μάθωμεν συγχωρεῖν " ol ποτὲ τυραννήσαντες, 
παύσασθε, χαὶ μηδένα διασείσητε, καὶ ἀρχῆσθε τοὺς 
ὀψωνίοις ὑμῶν οἱ τὰ μαλαχὰ φρονοῦντες χαὶ τὴν 
ἀσπλαγχνίαν, ἐνδύσασθε σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χαϑὼς 
χελεύει ὃ Χριστὸς διὰ τοῦ στόματος Παύλου. οἱ τὰς 
μεγίστας οἰχίας οἰχοδομοῦντες, xai συνά ἐκεῖ 


tantur esse congeritis per manus et sudores pau- € ἅπαντα τὰ νομιζόμενα ἀγαθὰ διὰ χειρῶν xal ἱδρώτων 


perum, qui sine cibo, sine mercede laborant, re- 
cordamini quid audierit ille: olim. insatiabilis 
dives male consultus, qui instar pauperis spe 
destituti lugebat dicebatque, Quid faciam, quia 
non habeo latiora horrea. In memoriam revocan- 
tes sententiam illi a Deo prolatam, Aperite the- 
sauros vestros et date eleemosynam ; facite volis 
thesaurum indeficientem in calo, ut precipit Do- 
minus, Qui iniquas divitias ex usura ct iniquitate 
Ib. 16. 9. possidetis, facite vobis amicos de mammona, ut 

precipit Dominus, ut cum defeceritis, recipiant 

vos in eterna tabernacula : qui injustitiam exer- 

cetis, cogitate illum qui facit judicium injuriam 


Luc. 12. 
33. 


τῶν πενήτων ἀσιτεία xat duigÜia , μννμυονεύσατε τί 
ἤχουσεν ὁ πρὸ ὑμῶν ἀχόρταστος πλούσιος ὃ χαχοστύμ- 
ὄουλος, ἀποδυρόμενος Otxv,» πένητος ἀπεγνωσμένο, 
χαὶ , τί ποιΐσω, ὅτι οὐχ ἔχω πλατυτέρας 
ἀποθήκας. 'Γούτου τὴν ἐκ Θεοῦ ἐλθοῦσαν ἀπόρασα 
εἰς μνήμην ἐλθόντες, ἀνοίξατε τοὺς θησαυροὺς Quin, 
xai δότε ἐλεημοσύνην" ποιήσατε ἑαυτοῖς θησαυρὸν 
ἀνέχλιπον ἐν τῷ οὐρανῷ, καθὼς προστάσσει 6 Ἀν- 
ριος. Οἱ τὸν ἐμπαίχτην πλοῦτον ἐχ τόχου χαὶ ἐξ gt 
χίας συλλέξαντες, ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους &à τῷ 
μαμωνᾷ, καθὼς παραχελεύεται ὃ Δεσπότης, ἵνα ὅταν 
ἐχλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίας σχγνᾶς' 
ol ἀδικοῦντες ἐννοήσατε πάντες τοῦ ποιοῦντος xx- 


patientibus , ct exhorrescite : qui mercenarios D μα τοῖς ἀδικουμένοις xol φρίξατε“ oi μισθοὺς a- 


mercede fraudatis, recordamini ejus qui dicit : 
Eccli.34. Qui fraudat mercedem mercenarii, quasi qui 
37. effundit sanguinem : et qui fraudatur a vobis 
clamat ; Et clamores metentium in agris ve- 
stris, ad aures Domini sabaoth ingressi sunt. 
Qui fratres verberatis, desistite ; imo facies vestras 
verberare incipite, memores intolerabilis damna- 
tionis eorum, qui impeccabilem Dominum alapis 
ceciderunt; necnon ejus qui flagellavit eum, et 
ingemiscite, quia sape in fratre quem verberas , 
occultatur Christus, qui rursum a te flagellis 
ceditur. Nam qui a nobis alapis ceduntur, Chri- 
Gal. 3.37. stum induerunt, ut ait apostolus : Quotquot in 
Christo baptizati estis, Christum induistis : 
propter quos ille mortuus est, quibuscum alapis 
caeditur. Annon hac audiens exhorrescis, et con- 
tremiscis? non cessas verberare conservos? annon 
his auditis, manus tua obtorpuit ? Ego hzc solum 
loquutus tremo : tu vero qui hac facis, cujus fere 
animum habes, qui sine pudore perseveres? an- 
non qua mensura mensus fueris, remetietur tibi? 
Matth.7.2. Tandem vel paululum desine a vanitate, ne The- 
Rom. 3. 5. saurizes tibi iram in die ire et revelationis 
et justi judicii Dei, qui reddet unicuique secun- 
dum. opera sua, At rursum resumens singulos, 
ut decet, admonebo summatim. Inhumani divites, 
qui quotidie letamini, memores estote immiseri- 
cordis illius divitis, quem sua non sinit inhuma- 
nitas pertransire hiatum illum, quem ipsi fodit 
immmisericordia , et exhorrescite : qui de sola vir- 


E 


- 


σθωτῶν ἀποστεροῦντες ; μνήσθητε τοῦ . 0 
ἀποστερῶν μισθὸν μισθωτοῦ, ὡς 6 ἐχχέων xr: 
xai ὅτι ὃ ἀπεστερημένος ἀφ᾽’ δικῶν χραζει, Καὶ sl 
βοαὶ τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν εἰς τὰ ὧτε 
Κυρίου σαδαὼθ εἰσελάλυθε. Ol τύπτοντες ἀδελφὰς 
παύσασθε, μᾶλλον δὲ ἄρξασθε τύπτειν τὰ ἑαυτῶν πα 
cx , μνημονεύοντες τὸ ἀφόρητον χρίμ: τῶν [e 
πισάντων τὸν ἀναμάρτητον Κύριον, P» δὲ χαὶ τῷ 
φλαγελλώσαντος τοῦτον, xal στενάξατε, ὅτι oliin: 
ἐν τῷ τυπτομένῳ ἀδελφῷ ἐγχρύπτεται δ᾽ Xcorz (7 
πιζόμενος πάλιν καὶ ὑπὸ σοῦ. Καὶ γὰρ οἱ πὰρ ἡμῶν 
ῥαπιζόμενοι τὸν Χριστὸν ἐνδέδυνται,, χαθώς grow ὁ 
ἀπόστολος, ὅτι Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χ;- 
στὸν ἐνεδύσασθε, δι᾿ ὧν καὶ ἀπέθανε, μεθ᾽ ὧν χαὶ )e- 
πίζεται. Ἄρα ταῦτα ἀκούων οὐ φρίττεις, οὐ τρέμεις, 
οὗ παύη τύπτειν τοὺς συνδούλους ; ἄρα ταῦτα dxoam 
οὖχ ἐνάρχησέ σου ἡ χείρ; ᾿Εγὼ καὶ udvoy λαλῶν b- 
τρουός εἰμι" σὺ δὲ 6 ποιῶν ταῦτα, ἄρα ποίου θηράν 
γνώμην χέχτησαι, ὅτι ἀδυσώπητος Éustwac; dp ὦ 
ἐν ᾧ μετρεῖς, οὐχ ἀντιμετρηθήσεταί σοι; Λοιπὸν χὲν 
μικρὸν παῦσαι ἀπὸ τῆς ματαιότητος, ἵνα μὴ Θησε» 
ρίσης ἑαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποχαλύ 

xai δικαιοχρισίας Θεοῦ - ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὲ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. Ἀλλὰ πάλιν μικρὸν ἀναλαβὼν ὑπουντῶν 
ἕχαστον ὡς ἐν χεφαλαίῳ τὰ δέοντα. Οἱ ἀπηνεῖς xior 
σιοι ol εὐφραινόμενοι χαθ᾽ fju£oav, μνήσθητε τοῦ zi 
λεήμονος ἐκείνου πλουσίου, ὃν οὐχ ἀφίησιν ἡ daz 
χνία διαδῆναι καὶ ἰδεῖν ἐχεῖνο τὸ χάσμα, ὅπερ zn 
αὐτῷ ἢ ἀσπλαγχνία, καὶ φρίξατε - οἱ ἐπὶ uar, z7 
θενία ἐγχαυχώμενοι xai τῇ ἀπηνεία πεπλτοονυέναν 


ginitate gloriamini et inhumanitate pleni estis, ne 75 μὴ ἐπιλάθεσθε τῶν μωρῶν παρθένων οἱ τὰ σπλιν 
obliviscamini virginum fatuarum : qui viscera  χλείοντες ἀπὸ τῶν χρῃζόντων, ἀεὶ ἐννοεῖτε τῶν ταρι- 


clausistis egenis, semper cogitate eos, qui a sini- 
stris stant, el cum pudore multo caput inclinari, 
illamque amaram vocem audiunt : Discedite a 


, à - - . 
στα"κένων ἐξ εὐωνύμων, καὶ μετ᾽ αἰσχύνης πολλῆς xr 
* , ^» * t - 
νευόντων, X21 ἀχουόντων τῆς ὀδυνη οᾶς ἐχείννς gens. 
τὸ, Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἑυμοῦ οἵ κατ »χιλένοι εἰς τὸ τὸ) 
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tov , xal φρίξατε᾽ ol ἁρπάζοντες τὰ ἀλλότρια, 
τοῦ λαλοῦντος διὰ στόματος τῶν ἁγίων, Χειρὶ 
ἐμθαλὼν ἀδίχως, οὐχ ἀτιμώρητος ἔσται" xol 
Ἐγὼ Κύριος μισῶν ἅρπαγμα ἐξ ἀδιχίας" xal 
j, Emi ἅρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτε. Οἱ ὀρφανοὺς 
σας θλίῤοντες, ἐνθυμήθητε τίς 6 τούτων T 
xat ἔχδιχος " Θεὸς γὰρ, εἶπεν ὁ Δαυὶδ, ὁ πατὴρ 
γανῶν xal χριτὴς τῶν χηρῶν " oí χατεπαιρόμε-- 
)ἡθένοι τῶν μιγάδων, μνήσθητε τοῦ εἰπόντος 
7 διὰ στόματος Παύλου, "'ictoc 6 γάμος, καὶ 
ἀμίαντος. Οἱ δὲ τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ ἐν πορνείᾳ 
τες, ἀχούσατε τοῦ αὐτοῦ πάλιν λέγοντος * Πόρ- 
ὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὃ Θεός. Οἱ ἐν δόλῳ φιλοῦντες 
τε xat μὴ ἐπιλάθεσθε τοῦ δολίου φιλήματος τοῦ 
cavis Ἰούδα τὸν Ἰησοῦν" οἱ χλέπται ἀχού- 
περὶ ὑμῶν ὁ Κύριος πρὸς τὸν προφήτην Ζα- 
δάχησιν. λέγει οὖν . Ti σὺ ὁρᾶς, Ζαχαρία; 
Ὃν" δρέπανον πετόμενον" μῆχος αὐτῷ πήχεων 
xal πλάτος αὐτῷ πήχεων δέκα. Καὶ εἶπεν Κύ- 
ὕτη ἣ ἀρὰ ἢ ἐχπορευομένη, ἐπὶ πρόσωπον τῆς 
ὅτι πᾶς χλέπτης ἐχ τούτου ἐχδιχηθήσεται ἕως 
)* xai εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶχον τοῦ χλέπτου, 
τὸν οἶκον τοῦ ὀμνύοντος τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἐν 
χαὶ χαταλύσει ἐν τῷ μέσῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, 
τελέσει αὐτὸν, καὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ, xal τοὺς λί-- 
τοῦ, Ἄρα ἀρχεῖ ταῦτα, ὦ χλέπται, τοῦ παύ-- 
τοῦ χαλεποῦ δρόμου; ἣ προσενέγχω xal ἕτερα 


ματα ἀποτρέποντα χαὶ χαταχρίνοντα ὑμᾶς χαὶ 


Iva πρὸς ἐπιστροφήν; Ἀχούσατε οὖν καὶ τοῦ 
ou. λέγοντος " Ὃ χλέπτης μηχέτι χλεπτέτω, 


γπιάτω ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς ἰδίαις χερ- 
t ἔχη μεταδιδόναι xal τῷ χρείαν ἔχοντι' καὶ 
ὅτι Κλέπται βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσου- 
| ἀρχεῖ λοιπὸν τὰ εἰρημένα περὶ τῶν χλεπτῶν, 
otto. Οἱ μνησίχαχοι ἀχούσατε τοῦ ἀποστόλου 
χράζοντος - M3) ἀποδιδόντες χαχὸν ἀντὶ xa- 
λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας " ἀλλ᾽ ἀποθέμενοι πᾶ- 
χίαν, καὶ πᾶσαν χαταλαλιὰν, ὡς ἀρτιγέννητα 
βιώσατε. Εἰ ποτὲ νιχηθεὶς xol χαυνωθεὶς 
ς ἄνθρωπον, μὴ τολμήσης εἰπεῖν, a ἀγαπῶ 
ν᾽ ἀρχετὸν γάρ σου τὸ βάρος, xal τὸ χατά- 
ἧς μισαδελφίας, ἣ βαρυτέρα ἁπασῶν τῶν βα- 


Β 


C 


^ 
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me,maledicti,in ignem eternum,et exhorrescite. Math. 35. 
Qui aliena rapitis, audite eum, qui per os san- 41" 
ctorum loquitur : Qui manus in manum injicit Prov. 11. 
injuste, non impunitus erit ; ac rursum, Ego a1.. 
Dominus odio habens rapinam ex iniquitate ; 1775 61.8. 
et alibi : Rapinam nolite concupiscere. Qui pu- Psal. δι. 
pillos et viduas opprimitis, cogitate quis sit eorum !!. 
protector et ultor. Deus enim, ut ait David, est 15id. 67.6. 
pater orphanorum et judex viduarum : qui contra 
conjugatos vos extollitis, memores estote Christi 

dicentis per os Pauli : Zonorabiles nuptie, et Hebr.13 ἡ. 
torus immaculatus. Qui vero templum Dei 
fornicationem : corrumpitis, eumdem audite di- 

centem : Scortatores et adulteros judicabit Iia. 
Deus. Qui cum dolo osculamini, audite et ne 
obliviscamini dolosi osculi Jude, qui Jesum 

prodidit : audite fures, quid de vobis Dominus ad E 
prophetam Zachariam loquutus sit : Quid tu vi- zac, 5.2. . 
des, Zacharia? Et dixit : Falcem volantem —4. 

ego video : longitudo ejus cubitorum «viginti , 

et latitudo cubitorum decem. Et dixit Domi- 
nus : Hec est maledictio, que egreditur super 

faciem. terre ; quia omnis fur ex hoc usque 

ad mortem puntetur : et ingredietur in domum 

furis et in. domum jurantis nomen Dei in 
mendacio, et diversabitur in medio domus ejus, 

et consummabit eam, et ligna ejus et lapides 

ejus. Num hac satis sunt, o füres, ut vos ab im- 

probo cursu retrahant? an alia divina verba pro- 

eram, qua vos avertant et damnent, et deterreant 

ad conversionem ? Audite ergo etiam apostolum . 
dicentem : Qui furabatur, jam non furetur , Ἐρλεε. ἡ. 
sed laboret operando manibus quod bonum 38. 

est, ut babeat unde tribuat necessitatem pa- 

tienti ; et rursum, Fures re Dei non pot" x. Cor. 6. 
sidebunt. Hac de furibus dicta satis sint, 5] vo- 10. 


 luerint. Qui injuriarum recordamini, audite apo- 


w* xai μὴ ἐπάγης ἑαυτῷ ψεῦδος" Ὁ γὰρ τὸν D 


' αὐτοῦ μισῶν, xal λέγων, ὅτι ἀγαπῶ τὸν Θεὸν, 
; ἐστὶν, καθὼς γέγραπται. Οἱ φιλάργυροι ἐννοή- 

φιλεῖτε, τοῦ ἀποστόλου βοῶντος" εἰ δὲ xal 
) κατέχετε, δεῦτε ἀχούσατε, χαὶ διηγήσομαι 
οἷον xaxov φιλεῖτε" "Pita πάντων τῶν χαχῶν 
γυρία. ᾿Αγνοεῖτε τὸ ποθούμενον παρ᾽ ὑμῶν θη- 
᾿ψυχοφθόρον; Οὐδεὶς φιλόχρυσος γέγονέ ποτε 
ωὠπος , 6 δὲ μὴ φιλάνθρωπος οὐδὲ φιλόχριστος. 


γήσατε ὁποία ἐστὶν ἀναιδὴς καὶ ἀναίσχυντος. 
τράπη εἷς τὸν τίιαιον ἐχεῖνον καὶ μακάριον χο- 
ἀποστόλων, ὃν χαὶ οἱ δαίμονες φρίττουσιν, ὧν 
χιαὶ παθῶν 


ντο, ὧν ὑπὸ τοὺς πόδας πάντα τὰ ἔθνη καὶ βασι- 


φυγαδευτήρια , ὧν τὰ pora νοσή- 


stolum Petrum clamantem : οπ reddentes ma- τ. Ῥει.3.0. 
lum pro malo, et maledictum pro maledicto, 5.3. 1. 2. 
sed deponentes omnem malitiam et omnem 
detractionem, quasi modo geniti infantes υἱ- 

vite. Si quando superatus, coactus alicui cedere, 

oderis ipsum, ne dicere audeas, Diligo Deum : 

magnum enim tibi onus, magna damnatio odium ' 

fratris, omniumque onerum gravissimum : nec 

tibi mendacium adsciscas; nam Qui fratrem τὶ Joan. 4. 
suum odit, et dicit, Diligo Deum , mendaz 30. 
est , sicut scriptum. Avari cogitate quid diligatis, 
clamante apostolo : sin autem id vos fugit, venite, 
audite, et narrabo vobis quod malum diligatis; 
Radix omnium malorum est avaritia. Ignora- 
tis quam perniciosa sit animz hec fera, quam 
diligitis? Nemo unquam auri cupidus fuit huma- 
nus : qui autem humanus non est, nec Christum 
amat. 

6. Considerate quam sit impudens avaritia, 
quam inverecunda : non reverita est venerandum 
illum et beatum apostolorum chorum, quem hor- 
rent damones, quorum umbra morbos fugabant , 
quorum corpora &gritudines sanabant, sub quorum 


T. Tim. 9. 
1Q. 
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SPURIA. 


pedibus omnes gentes, reges, dynastz, et sapien- E λεῖς xal δυνάσται xal σοφοὶ ὑπετάγησαν; Ἀλλ᾽ ὅμως i 


tes subjecti erant. Áttamen impudens illa insili- 
vit quasi latro et quasi leo rugiens, et rapuit 
apostolum , adeo ex duodecim illis electis, praci- 
puis, qui nec Christi benedictione vel donis va- 
cuus erat perinde atque alii undecim. Cum enim 
largus et beneficus esset Magister, illum ut reli- 
quos honoravit, deditque illi gratiam curationum, 
et potestatem contra adversarium. Imo etiam pe- 
des ejus, qui contra Magistrum currebant, ut et 
czterorum discipulorum, propriis manibus lavit 
bonus ille nec memor injuria Dominus. Quam 
putas potestatem accepisse eum a Deo et Domino 


ἀναιδὴς ἐπεπήδησεν ὥσπερ ληστὴς xal ὡς λέων ὠρυύ. 

ενος γχαὶ ἀφήρπασε τὸν ἀπόστολον, ἀλλ᾽ ix τῶν δε» 

εκα τῶν ἐχλεχτῶν, τῶν λογάδων xal χορυφαίων, σὰ 
ἄμοιρον τῆς Χριστοῦ εὐλογίας xal δωρεᾶς παρὰ τὸς 
ἕνδεκα, οὐδὲ τῶν χαρισμάτων * ἄφθονος γὰρ ὧν ὁ ix 
δάσκαλος, ὥτπερ τοὺς λοιποὺς xdxtivoy ἐτίμησεν, xai 
παρέσχετο γάρισμα τῶν ἰαμάτων καὶ τὴν χατὰ τῷ 
ἀλλοτρίου ἐξουσίαν. Ἀλλὰ xai τοὺς πόξας αὐτοῦ Tox 
χατὰ τοῦ διδασχάλου τρέχοντας οἰχείαις χεροῖν, &- 
περ xal τῶν λοιπῶν μαθγτῶν, ἔνιψεν ὁ ἀγαθὸς xi 
ἀνεξίχαχος Κύριος. Οποίαν λοιπὸν δοχεῖς δύναμιν ἔγεν 
λαδόντα τὴν ἐξουσίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Δεσπύτω 


universorum contra demonas et omne genus 73} τῶν ὅλων χατὰ δαιμόνων xal παντοίων παθῶν; Ev 
morborum? Ego dicam : omnes reges et dynastas 4 λέγω" πάντων τῶν βασιλέων xal δυναστῶν ὑπερισχύεν 


superabat, et omni potestate formidabilior erat. 
Considerate, o avari, si talem ac tantum militem, 
quasi nudum et ope destitutum malo affecit et 
cepit ut captivum, quid de nobis (iet, qui nullum 
praeclarum virtutis opus habemus ? Sed quid de 
apostolis et discipulis loquor? Ipsum Dominum 
universorum non reveritus est; sed in illum 
etiam manus extendit, et eum qui vendi non po- 
terat, vendidit, et eum qui omni gloria et honore 
dignus erat, inhonoravit, atque eum cui flectitur 
omre genu, colaphis cecidit, eum quem trementes 
czlestes exercitus adorant, sputis inspersit; atque, 
ut quod majus est dicam, vite principem, qui 
omnes vivificat, occidit. Demum nemo glorietur 
in hominibus, nemo se in propria vanitate confir- 
met, nemo confidat vel dicat, Me vitium num- 
quam superat. In multis enim te vincit ; et te vi- 
ctorem esse putas? apostolum Christi vicit, et tu 
contemnis? coryphaum captivum duxit, et tu non 
curas et altum sapis? Vide ne qui te putas stare 
cadas. Vis ostendam tibi quot in rebus vincaris 
nescius ? vis patefaciam tibi quam multa ex malo 
facias, et quasi insons vitam agis? Audi : jurasti 
tremendum Dei noinen, quod nec angeli ausint; 
hoc ex malo est, ut Dominus declaravit : mentitus 
es; id delictum est : conviciatus es; ergo victus 
fuisti : pecunias recondidisti, cum frater tuus, 
imo cum Christus esuriret, et nudus esset ; victus, 
clade maxima et inexcusabili es affectus, quae 
tibi banc ultimam et terribilem. accusationem 


Matth. 25. conciliet, Esurivi, et non dedistis mihi mandu- 


41. 


'care, et catera : et quod gravius est, fratris Chri- 
sti clamantis non misertus es. Brevi relictis 
omnibus eo abiturus es, unde non redibis; sed ex 
eorum numero eris qui audient, Discedite a me, 
maledicti, etc. Viden' in quantis superatus es, 
et non intelligis? viden' quot delictis obnoxius 
sis, et quasi victor et insons in negligentia vivis 
superatus et miser? Non audisti quod scriptum 
est : Qui vicerit, hares erit eternorum bonorum, 
qui in Apocalypsi Joannes declaravit, et ea nar- 
ravit qua ipse vidit : inexplebile gaudium, lati- 
tiam immortalem, vitam cum Dornino universo- 
rum actam, et cum omnibus sanctis, angelis et 
archangelis : atque alia multa et mirabilia loquutus, 


τοῦτο, xal πάσης ἐξουσίας φοδερώτερον εἶναι. kd 
λοιπὸν ἐνθυμήθητε, ὦ φιλάργυροι, εἰ τὸν τοιοῦτον xal 
τηλιχοῦτον στρατιώτην ὡς γυμνὸν xal ἀδοήθητον χε- 
τεπόνησε xat ἔλαθεν ὡς αἰγιαάλωτον, τί λοιπὸν πάθυ- 
μεν ἡμεῖς οἱ μηδὲν χατόρθωμμα ἀρετῆς χεχτημένο; 
Καὶ τί λέγω περὶ ἀποστόλων xat μαθητῶν; Αὐτὸν τὸν 
Κύριον xal Δεσπότην τῶν ὅλων οὖχ ἠδέσθη, αλλὲ xxt 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐπέθαλε, καὶ τὸν ἄπρατον Ezar- 
σε, xal τὸν πάσης δόξης xal τιμῆς ὑπάρχοντα £n 
ἠτίμασε, xal ᾧ χάμπτει πᾶν γόνυ, ἐῤῥαπισε, x $ 
φρίκη προσχυνοῦσιν οὐράνιαι στρατιαὶ, ἐνέπτυσε᾽ 12, 
να τὸ μεῖζον εἴπω, τὸν ἀργνγγὸν τῆς ζωῆς, τὸν τὸ 
πάντα ζωοποιοῦντα ἀπέχτεινε. Ἀοιπὸν μηδεὶς χαυγ1- 
σθω ἐν ἀνθρώποις, μηδεὶς ἐνδυναμούσθω ἐκὶ τῇ s 


B ματαιότητι᾽ μή τις θαῤῥείτω, ὅτι πάθος οὐ vud ui 


C 


ποτέ" εἰς πολλὰ γὰρ vixü σε, καὶ νιχητὴς εἶναι ἂ- 
χεῖς ; τὸν ἀπόστολον τοῦ Χριστοῦ ἐνίχησε,, xal σὺ χ:- 
ταφρονεῖς; τὸν χορυφαῖον Jy μαλώτευσε, , xai σὺ ἐω- 
ριμνεῖς xal μεγαλαυχεῖς; Opa οὖν ὃ δοκῶν ἑστάναι, 
μὴ πέσης. Βούλει δείξω σοι ἐν πόσοις πράγυποι τ’ 
χᾶσαι xai οὐ συνιεῖς ; βούλει ἀπογυμνώσω σοι ὅσι ἃ 
τοῦ πονηροῦ ποιεῖς, Xa ὡς ἀναίτιος διάγεις; AxutC 
ὥμοσας τὸ φοθερὸν ὄνομα τοῦ Θεοῦ, ὅπερ οὐδὲ d 
ἄγγελοι τολμῶσι" τοῦτο ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν, ὡς ὁ 
Κύριος ἐδήλωσεν " ἐψεύσω, ἄττυημά ἐστιν " ἐλοιδόρησες, 
ἡττήθης᾽" χρήματα ἀπέθηχας τοῦ ἀδελθοῦ σου, uii 
λον δὲ τοῦ Χριστοῦ λιμώττοντος καὶ γυυνγτοῦν 
τος * ἐνιχήθης νίχην χαλεπὴν xai ἀναπολογυτον, τῆ 
πρόξενον τοῦ ἐσχάτου ἐχείνου καὶ φοβεροῦ ἐγχλήμ: 
τος" Ἐπείνασα, xai οὐχ ἐδώχατέ uot φαγεῖν, χϑὶ τ 
ἀκόλουθα" xai τὸ χαλεπώτερον, ὅτι xal τὸν $203? 
τοῦ Χριστοῦ βοῶντα οὐχ ἠλένσας xal μετὰ ὑσρ 
πάντα ὁμοῦ καταλιπὼν, πορεύσῃ ὅθεν oux ἀναλύσει: 
ἀλλ᾽ ἐναρίθμιος ἔση μετὰ τῶν ἀχουόντων " Πορευετῖ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ol χατηραμένοι, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶδες ἐν ποία 
νενίχησαι, xal οὐ συνιεῖς; εἶδες πόσων παραπτωιυ τον 
ὑπεύθυνος εἶ, χαὶ ὡς νιχητὴς καὶ ἀναίτιος £v ἀμελεῖ 
διάγεις, ἥττημένος καὶ νενιχημένος καὶ δείλαιος; θὺ 
ἥχουσας τὸ γεγραμμένον, ὅτι ὃ νιχῶν χληρονοκήξει τ 
αἰώνια ἀγαθὰ, ἅπερ ἐν τῇ Ἀποχαλύψει Ἰονάννης rs 
χαὶ διηγήσατο, ἅπερ εἶδεν πράγματα, χαρὰν irit 
τον, εὐφροσύνην ἀκήρατον, διαγωγὴν μετὰ τοῦ Δεσπστα 


τῶν ὅλων xal πάντων τῶν ἁγίων ἀγγέλων xai 3:77 


D γέλων καὶ ἕτερα πολλὰ xaX θαυμαστὰ διηγησαμενο 


τέλης ἐπήγαγε λέγων - Ὃ νιχῶν χληρονοιχήσει τιν. 


DE POENITENTIA. 


"Tv νίχην προείπαμεν, εἰ χατέχετε" διὰ δὲ τοὺς ῥᾳ- 
θυμοτέρους χαὶ πάλιν εἴπωμεν ποίαν λέγει νίχην. Νί- 
χὴν, ἣν 6 Κύριος ἡμῶν ἐνίχησε xa ἐδίδαξε λέγων " 
Θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηκα τὸν χόσμον. ἼἬχουσας ὁποίαν 
λέγει νίκην; Ὁ νικῶν κληρονομήσει χαράν. Ὦ μα- 
καρίας χληρονομίας, ὦ χλῆρος πάσης χαρᾶς πεπλη- 
ρωμένος. ΠΪολλῶν ἀγώνων, ἀδελφοὶ, χρεία, πολλῶν 
ἱδρώτων, πολλῶν δαχρύων xai πολλῆς δεήσεως xol 
ἐγχαρδίου ταπεινώσεως. Ποίῳ τρόπῳ χρησώμεθα; 
ποίαν τέχνην ἐπινοήσωμεν; ποίαν ἐφεύρωμεν μέθο- 
δον, ἵνα μὴ ἐχπέσωμεν ἐχεῖνα τὰ σημαινόμενα ἀγα- 


θὰ, ἅπερ ἀπεχαλύφθη τῷ μαχαρίῳ Ἰωάννῃ; tiva E 


ἐρωτήσωμεν χαὶ διδάξει ἡμᾶς τὸν τρόπον, πῶς δυνη- 
θῶμεν κληρονόμοι γενέσθαι τῶν ἀνεχφωνήτων ἐχείνων 
ἀγαθῶν, Ὧν ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; 
Ὁ διδάφσχων ἄνθρωπον γνῶσιν Κύριος, αὐτὸς διδάξει 
ἡμᾶς τὸν τρόπον, πῶς δεῖ νικᾶν τὸν χόσμον. Προσέλ- 
θωμεν αὐτῷ ἀναιδῶς, καὶ ἐρωτήσωμεν εἴλιχρινῶς " 
μιμησώμεθα τὸν τίμιον χορὸν ἐκεῖνον τῶν ἀποστόλων, 
χαὶ χαθὼς ἐχεῖνοι προσελθόντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
περὶ συντελείας χαὶ περὶ πάντων, χαὶ ἔμαθον παρὰ 
τῆς ἀληθείας τὴν ἀλήθειαν " προσέλθωμεν αὐτῷ xal 
VUv, εἰ xal ἀνάξιοι xol εὐτελεῖς τυγχάνομεν, καὶ 
πόῤῥω τῆς τῶν ἀποστόλων ἀξίας. Οὐ γάρ ἔστι μα- 


χρᾶν, οὐδὲ διέστηκε τῶν ἐν ἀληθείᾳ ζητούντων αὐτὸν, 
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tandem intulit : Qui vicerit, hec possidebit. “ρος at. 


Victoriam prefati sumus, si mente retinetis; sed 7- 
propter segniores rursum dicamus quam dicit 
victoriam. Eam victoriam, qua Dominus noster 


vicit, ut ipse docet : Confidite, ego vici mun- Joan. 16. 


dum. Audistin' quam dicat victoriam? Qui vice- ?3- 
rit, gaudium possidebit. O beatam hereditatem! o 
sortem omni gaudio plenam! Multis certaminibus, 
fratres, opusest, multis sudoribus, multis lacrymis, 
multa precatione, et humilitate cordis. Quo utemur 
modo? quam artem excogitabimus? quam invenie- 
mus methodum, ut ne excidamus a presignifica- 
tis illis bonis, quz revelata sunt beato Joanni? 
quem interrogabimus, qui doceat nos, quomodo 
hzredes esse possimus ineffabilium hujusmodi bo- 


norum, Que preparavit Deus diligentibus se? 1. Cor. s. 


Qui docet hominem scientiam, ipse modum nos 9. 
docebit, quomodo vincere mundum oporteat. Ác- 
cedamus confidenter ad eum, et sincere interro- 
gemus : imitemur venerandum illum apostolorum 
chorum ; ac quemadmodum illi accedentes inter- 
rogabant eum de consummatione et de omnibus, 
et ab ipsa veritate veritatem ediscebant; acceda- 
mus nunc ad illum, etiamsi indigni et viles si- 
mus, multumque ab epostolorum dignitate re- 


χαθὼς 6 προφήτης λέγει" ᾿Εγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπι-- 73, moti. Neque enim procul est, neque distat ab iis, 
χαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ. Εἰπὲ ἡμῖν, Κύριε, εἰπὲ A qui in veritate querunt illum, ut ait propheta : 


ἡμῖν, πῶς δεῖ νιχῆσαι τὸν χόσμον * Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς 
ποιεῖν τὸ θέλημά σου *. Κύριε, ὁδήγησον ἣμᾶς ἐν τῇ 
δὲῷ cov , μήποτε χαταπιέτω ἡμᾶς ὃ βυθὸς τοῦ πονη- 
ροῦ τούτου αἰῶνος" Κύριε, Κύριε, μὴ ἐγκαταλίπης 
ἡμᾶς" Κύριε, ἐχτός σου ἄλλον οὐχ οἴδαμεν" ἐλέησον 
ἡμᾶς, ὅτι ἀσθενεῖς ἐσμεν" Κύριε, μὴ ἀφήσης ἡμᾶς 
óppavouc* Διδάσκαλε ἀγαθὲ, τί ποιήσαντες ζωὴν αἰώ-- 
νιον χληρονομήσομεν; [Πρὸς ταῦτα ἀχούσωμεν τί ἀπο- 
χριθήσεται xal λαλήσει" δεῦτε ὀπίσω μου, τοῖς ἔχνεσί 
μου ἀχολουθήσατε, μιμηταί μου γίνεσθε, πτωχεύ - 
σατε ἑἐχουσίως, ἵνα πλουτήσητε τὸν τρόπον τῆς ἐμῆς 
νίχης. ᾿Αχούσατε τοῦ ἀποστόλου διηγουμένου xal λέ-- 
γοντος" Δι’ ἡμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιος ὦν. ᾿Εταπεί- 
νωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου. Οὕτω 
χαὶ πᾶς ὁ βουλόμενος νικῆσαι, ταπεινούσθω * ὀφείλει 


Prope est Dominus omnibus invocantibus Psal. 144. 


eum in veritate. Dic nobis, Domine, dic nobis , '9- 


quomodo oporteat vincere mundum : Domine, Psal. 14a. 
doce nos facere voluntatem tuam : Domine, 19. et 68. 


deduc nos in via tua, ne quando absorbeat nos '? 
profundum maligni hujus seculi : Domine, Do- 
mine, ne derelinquas nos: Domine, preter te 
alium non novimus ; miserere nostri, quia infirmi 


sumus : Domine, ne relinquas nos orphanos : Ma- r.c. io. 


gister bone, quid facientes vitam eternam 25. 
possidebimus ? Ad hac quid respondeat audiamus: 
Venite post me, vestigia mea sequimini, imitato- 
res mei estote, sponte pauperes sitis, ut ex vi- 
ctorize mez modo divites evadatis. Audite aposto- 


lum enarrantem et dicentem : Propter nos pau- a. Cor. 8. 


μὲν xal ὑπὲρ iui ὡς δοῦλος εἰ δὲ μὴ, x&v ὡς ἐγὼ B. per factus est, cum dives esset. Humiliavit 9. 


Δεσπότης" ὑπομενέτω διωγωυοὺς, ὕδρεις, ἀτιμίας, ῥα- 
πίσματα, ἐμπτύσματα. Οὕτως 6 βιῶν μετὰ ὀρθῆς 
δμολογίας vix τὸν χόσμον, xat χληρονομεῖ ἐχεῖνα τὰ 
ὑπὸ ᾿Ιωάννου μηνυθέντα, ἅπερ ἄγγελοι ἐπιθυμοῦσι 
θεάσασθαι. "θντως οὐδὲν ἰσχυρότερον τοῦ πτωχ εύον- 
τος διὰ τὸν Κύριον᾽ οὐδεὶς οὕτω φοδερὸς τοῖς δαίμοσιν, 
ὡς ὃ ταπεινόφρων * ó βουλόμενος νιχῆσαι τὸν χόσμον καὶ 
τὰ ἐν χόσμῳ xal τὸν ὑψηλόφρονα xai ὑπερήφανον, τὰς 
ἐντολάς μου φυλάξει, χαθὼς ἐγὼ τοῦ Πατρός μου τε- 
τήρηχα, νενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, χαταδε- 
ξάμενος ὕδρεις xal ἀτιμίας, ῥαπίσματα xal ἐμπτύ- 
σματα- xai οὕτω νιχᾶ τὸν χόσμον. Οὗτος 6 τρόπος 
ἐφόδησε καὶ ἐξενεύρωσε τὸν διάῤολον, καὶ χατέχλασε 
αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας xal συνέτριψεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν 
xa τὸ μάταιον αὐτοῦ χράτος" ἐν τούτῳ χαυχάσθω ὃ 


semetipsum factus obediens usque ad mortem. Philipp. 2. 


Sic quisquis voluerit vincere, humiliet se : id ' 
certe debet prasstare, plus quam ego, utpote qui 
servus sit; alioquin saltem ut ego qui Dominus 
sum : persequutiones sustineat, contumelias, igno- 
minias, alapas, sputa. Qui ita vivit cum recta 
confessione, vincit mundum, et hereditate accipit 
ea, que ἃ Joanne recensita sunt, quz angeli vi- 
dere desiderant. Certe nihil fortius illo, qui pro- 
ter Christum pauper est ; nemo ita formidabilis 
demonibus, ut humilis; qui vult vincere mun- 
dum et ea quz in mundo sunt, et altum sapientem 
et superbum, mandata mea custodiet, ut ego 
mandata Patris mei custodivi, factus obediens 
usque ad mortem, perpessus contumelias, igno- 


χαυχώμενος χαθὼς γέγραπται: Καυχάσθω ἀδελφὸς 6 C minias, alapas, sputa : et sic ille vicit mundum. 


ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ οὗτος γὰρ ὃ νιχῶν τὸν 
TOM. IX. 


Hic modus terruit et enervavit diabolum, ejusque 
58 


.19 


. 5.8. 


856 


dentes confregit, contrivitque ejus fortitudinem 
vanumque robur ejus : in hoc glorietur is qui glo- 
riatur, ut scriptum est : Glorietur frater humi- 
lis in exaltatione sua : hic enim est qui vincit 
mundum. Viden' humilitatis sublimitatem? vi- 
den' paupertatis victoriam ? viden' invictam aciem 
ejus qui est humilis corde ? O paupertas regibus 
omnibus opulentior ! o humilitas gigantibus po- 
tentior, et obedientia telum contra malignum! 
Vere frustra conturbatur omnis homo, qui alio 
modo vult vincere mundum. Noli errare, o homo, 
nemo Christo fortior ; sed ipse sic aciem instruxit 
et vicit, cum nos docuisset modum reportand:e 
victorie insuperabilem : hoc modo superbum il- 
lum prostravit, bac arte dejecit eum qui dicebat, 
Ero similis Mitissimo ; hac methodo vicit mun- 
dum et principis mundi dentes confregit , perse- 
quutionibus afflictus, insidiis, contumeliis, spu- 
ts. Viden' invictam armaturam? viden' et victo- 
riam et artem? viden' invictum robur ejus, qua 
secundum Deum est, paupertatis? viden' quam 
formidabilis sit demonibus is qui humilitate est 
indutus? Domini, ut diximus, est imitator, ange- 
lis desiderabilis, apostolis honorabilis, martyribus 
connumceratus, damonibus formidabilis, mundi 
victor, zternorum incorruptibihumque bonorum 
hares. Hunc nunquam tünor invadit, hunc tota 
legio demonum fugit et formidat, videns in illo 
Christum mundi victorem, se conculcantem, ipso- 
rumque vanum robur dejicientem? 

7. Demum, filioli, tunc edocti modum et ar- 
tem, ne simus negligentes, sed imitemur Domi- 
num nostrum, et per humilitatem virtutesque 
ipsi similes effecti, ipso cooperante vincamus ; 
cum maxime desideremus bona illa, de quibus 
sape audistis, ne segnes simus, ne demus somnum 
oculis nostris, ne vincamur a nefario illo mundi 
principe , ne quando dicat, Pravalui adversus 
cum. Cave ergo, carissime, ne des palpebris tuis 
dormitationem : cave ne dormitet. qui custodit 
te. In circuitu impii ambulant, ;£dversarius ve- 
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SPURIA. 


χόσμον. "Optic τῆς ταπεινοφροσύνης τὸ ὕψος; βλέπεις 
τῆς πτωχείας τὸ νῖχος; εἶδες ἀήττητον παράταξιν voo 
ταπεινοῦ τῇ χαρδίᾳ; à πτωχεία πλουσιωτέρα παν- 
τῶν τῶν βασιλέων: ὦ ταπεινοφροσύνη δυνατωτέρα 
γιγάντων * ὦ ταπείνωσις xal ὑπαχοὴ, ὅπλον xal βέλος 
χατὰ τοῦ πονηροῦ. Ὄντως μάτην ταράσσεται πᾶς 
ἄνθρωπος, χωρὶς τοῦ τρόπου τούτου νιχῇσαι βουλύ- 
μενος. Μὴ πλανῶ, ἄνθρωπε, οὐδεὶς Χριστοῦ ἰσχυ- 
θότερος᾽ ἀλλ᾽ αὐτὸς οὕτως παρετάξατο χαὶ ἐνίχησε, 

ἰδάξας ἡμᾶς τρόπον νίχης ἀήττητον" τῷ τρόπῳ 
τούτῳ χατέδαλε τὸν ὑπερήφανον, τῇ τέχνη ταύτη 
χατέδαλε τὸν εἰπόντα, Ἔσομαι ὅμοιος τῷ "iic 
ταύτῃ τῇ μεθοδείᾳ ἐνίχησε τὸν χόσμον xal vo) χο- 
σμοχράτορος χατέχλασε τοὺς ὀδόντας, διωκχόμε- 
νος, ἐπιδουλευόμενος, δόριζόμενος, ἐμπτυόμενας. 
Ὁρᾷς τὸ ἀήττητον ὅπλον ; ὁρᾷς τὴν νίχην καὶ τὴν 
τέχνην; βλέπεις τὸ ἀνίχητον κράτος τῆς xarà Gk» 
πτωχείας ; εἶδες πῶς φοδερὺὸς ὑπάρχει τοῖς δαίμοσιν 
ὃ τὴν ταπεινοφροσύνην ἐνδεδυμένος; Τοῦ μὲν Κυρίο;, 
καθὼς προείρηται, μιμητής ἐστι, τῶν ἀγγέλων το: 
θητὸς, τοῖς ἀποστόλοις τίμιος, τοῖς μάρτυσι συναρί- 
θμιος, τοῖς δαίμοσι ; τοῦ χόσμου vae, 


τῶν αἰωνίων xai ἀφθάρξων ἀγαθῶν χληρονόμος. Toj- 
του οὐδέποτε φόθος ἅπτεται, τοῦτον πᾶς λεγεὼν ἐει- 


μόνων ὑποχωρεῖ καὶ πτήσσει, βλέποντες ἐν αὐτῷ τὸν 
τοῦ χόσμου νικητὴν Χριστὸν χαταπατήσαντα αὐτοὺς, 
καὶ χαθελόντα αὐτῶν τὸ μάταιον κράτος. 


Λοιπὸν, τεχνία, τὸν τρόπον μαθόντες xat τὴν τέχνεν 
διδαχθέντες, μὴ ἀμελήσωμεν, ἀλλὰ μιμησώμεθα τὸν 
Κύριον ἡμῶν, καὶ διὰ τῆς ταπεινώσεως χαὶ τῶν ἄρε- 
τῶν ὁμοιωθῶμεν αὐτῷ, καὶ νικήσωμεν τοῦ Κυρίου cr 
ἐργοῦντος * xai μάλιστα ἐπιθυμηταὶ τῶν ἀγαθῶν ἐχεί- 
νων, περὶ ὧν πολλάχις ἠχούσατε,, μὴ ὀχνήσωμεν, μὴ 
δῶμεν ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, μὴ νικηθῶμεν ὑτὸ 
τοῦ δεινοῦ χοσμοχράτορος, μήποτε εἴπη, ὅτι ἴσγυοα 
πρὸς αὐτόν. Ὅρα οὖν, ἀγαπητὲ, μὴ ἐπινυσταξης σοῖς 
βλεφάροις: ὅρα οὖν μὴ νυστάξῃ ὃ φυλάσσων cr 
χύχλῳ οἱ ἀσεδεῖς περιπατοῦσι" Ὃ ἀντίδιχος ὑμῶν 


ster diabolus tanquam leo rugiens circuit, γς διάδολος ὡς λέων ὠρυόμενος ζητεῖ τίνα χαταπίν. 
. 4 ^ , ; , 
querens quem devoret. Hac cum sciamus, fi- A Ἴ αῦτα εἰδότες, vexvia, διεγείρωμεν ἑαυτοὺς, ἕτοι- 


lioli, 1psi nos excitemus, simus parati ad bellum, 
atque itcrum paulo postea simus promti ad defen- 
sionem. Quousqne non attendemus verbis Domini 
dicentis , Estote parati, nimirum ad profectionem 
ex hac vita ? Deinde Judice tunc aperiente libros, 
non alios extraneos quos non novimus, sed hos 
quos circumferimus ac quotidie legimus et audi- 
mus, qui nobis in causis quibuslibet ostendunt 
cujusque pracepti observationem, quid responde- 
bimus? quomodo eos latebimus, quos persequuti 
sumus, vel alios quos contemsimus, vel mulus 
affecimus malis, maxime vero eos, qui prope Ju- 
dicem adstantes clamabunt : Vindica nos nunc, 
Domine : Deus enim ultionum es. Jam quid facto 
opus sit, dicite si nostis : nam, ut jam demon- 
stratum fuit, impossibile est manus Judicis cffu- 
gere, ct scimus nihil eum latere, Nam et infernus 
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μασθῶμεν πρὸς πολέμους, χαὶ πάλιν μετὰ μιχρὸν 
ἕτοιμοι γενώμεθα πρὸς ἀπολογίαν. Ἕχυς πότε ὦ 
προσέχομεν τοῖς λόγοις τοῦ Κυρίῳ λέγοντος, Γίνεσθε 
ἕτοιμοι, δηλονότι πρὸς τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν; 

τα τοῦ χριτοῦ τότε ἀνοίγοντος τὰς βίδλους, οὐχ 
ἄλλας ξένας, ἃς οὐχ ἔγνωμεν, ἀλλὰ ταύτας, ἃς περι- 
φέρομεν xat xaÜ' ἑχάστην ἀναγινώσχομεν xal ἀχούο- 
μεν, δεικνυούσας ἡμῖν χατὰ πᾶσαν αἰτίαν τὴν dozr- 
λῇ καὶ πάσης ἐντολῆς ἐργασίαν - τί δὴ ἀποχριθῶμεν; 
πῶς δὴ λάθωμεν τοὺς παρ᾽ ἡμῶν διωχθέντας, xxi 
ἑτέρους περιφρονηθέντας xal πολλὰ δεινὰ παθόν- 
τας, μάλιστα δὲ πλησίον τοῦ Χριτοῦ παρεστῶτας 
χαὶ βοῶντας, ἐχδίχησον, Κύριε, ἡμᾶς λοιπόν" Θεὸς 
γὰρ ἐχδικήσεων ὑπάρχεις, Δέσποτα. Τί λοιπὸν ἔξει 
ποιῆσαι, εἴπατε, εἴ τι οἴδατε: ὡς γὰρ 5 λογος 
ἀπέδειξεν, ἀδύνατον τὰς χεῖρας τοῦ Χριτοῦ διαφυγεῖν᾽" 
xai ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει ἔγνωμεν - ὅτι xat ὁ 1r; 


e 


DE POENITENTIA. 


γυμνὸς φανήσεται, xal πάντα γυμνὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ, οἴδαμεν, χαὶ ὅτι πᾶν ἔργον χαὶ πᾶσα πρᾶξις, 
κἄν τε ἀγαθὴ xdv τε φαύλη, εἴτε μιχρὰ εἴτε με- 
γάλη, εἷς μέσον τοῦ θεάτρου ἐχείνου ἐπὶ ἀγγέλων χαὶ 
πάντων δυνάμεων xal πάσης πνοῆς ἀναγινώσχεται 
ἀνθρωπίνης. Καὶ τοῦτο ἐδιδάχθημεν, ὅτι Τότε γενή- 
σεται ὁ ἔπαινος ἑχάστῳ ἀπὸ Θεοῦ, xal ὅτι ἕχαστος τὸ 
ἴδιον φορτίον βαστάξει μεμαθήχαμεν, καὶ ὅτι οἱ ἕτοι- 
μοι εἰσέρχονται μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὰς αἰωνίους σκηνὰς 
ἐπιστώθημεν, xal ὅτι τοῖς δῥαθύμοις fj θύρα ἀποχέ- 
χλεισται οὐχ ἔλαθεν" ἵνα τὸ φοθερώτερον εἴπω, ὅτι 
τέλος ai χολάσεις οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ εἰς ἀπείρους αἰῶ- 
νας παρατείνουσιν, ἐδηλώθη ἡμῖν" xal ὅτι πάντες 
γυμνοὶ παραστησόμεθα τῷ βήυωατι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
κομίσηται ἕκαστος εἴ τι ἔπραξεν, καὶ τοῦτο ἠχούσα- 
μεν καὶ ὅτι f χρίσις ἀνέλεος, ** ἀπεστιθήσαμεν " xal 
ὅτι ἔρχεται χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς xai ἀποδοῦναι 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, χαθ᾽ ἐχάστην ἐπὶ στό- 
μᾶτος ϑέρομεν᾽ καὶ ὅτι πᾶς ἁμαρτήσας xal ἀμελήσας 
τῆς μετανοίας, εἰς χόλασιν αἰώνιον ἐκπέμπεται, πάν- 
τες οἴδαμεν. Ταῦτα πάντα ἀσφαλῶς ἐπιστάμενοι, 
πῶς οὐ τρέμομεν; πῶς οὐχ ὀδυρόμεθα; πῶς o0 διε- 
γείρομεν ἀλλήλους, xoi συμθουλευόμεθα βουλὴν σώ- 
ζουσαν xal ἀρέσκουσαν Θεῷ ; Δεῦτε οὖν ὁμοῦ πάντες 
οἱ πιστοὶ χαὶ φιλόθεοι, δεῦτε, συμφωνία συναχθῶμεν 
εἰ χαὶ τὰ πέρατα ὅλα συναχθῆναι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀδύνα- 
τον, ἀλλὰ χώραν πρὸς χώραν * εἰ δὲ xal τοῦτο δύσχσ- 
λον, χἂν πόλις χαὶ τὰ περίχωρα αὐτῆς χαὶ συνερ- 


χομένων πολλῶν, ἀναχρένωμεν ἀλλήλους περὶ τῶν D 


φοθερῶν ἐχείνων χριτηρίων * ἀρξώμεθα xal ἴδωμεν εἰ 
τοιμοί ἐσμεν, ἴδωμεν περὶ ἑκάστου σφάλματος, ὁποῖον 
χρίμα ἔγγραπτον ὃ Κύριος ἐποίησεν. Οὕτως ἕχαστος 
ωὡρίσας τὸ ἴδιον σφάλμα, xal τὸ αὐτοῦ χατάχριμα, 
ιορθώσεται πρὶν λυθῆναι τὴν πανήγυριν xa φθασθῇ 
ἀδιόρθωτος. Εἰ γὰρ ῥασϑεὺς τὰ χρεωστούμενα οὐ πα- 
ραχωρεῖ, ἀλλὰ κατὰ ἀχρίδειαν ἀνύει, xal πᾶς ἄρχων 
τὰ ὀφείλοντα ἀπαιτεῖ, πόσῳ μᾶλλον ὁ δίχαιος χριτὴς 
πάντα ἀπαιτήσει τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν; Διὰ τοῦτο 
παραχαλῶ τὴν ἐν Χριστῷ ἀγάπην ὑμῶν, μηδεὶς 
ἀπέλθῃ ἐντεῦθεν χρέος ἐπιφερόμενος. Ὧδε ἕνι τρόπος 
ἀπολογίας" ἔχεις πολλοὺς τρόπους " πολλαὶ γὰρ ὁδοὶ 
βίου. Εἰ γὰρ τὰ σφάλματα πολλὰ, πολλῷ μᾶλλον 
oq τοῦ Θεοῦ" ὅπερ xai πολλάχις ὑμῖν διηγήσαμεν, 

εἰ χαὶ ἀνεχδιήγητόν ἐστι, χαὶ πάλιν ὑπομνήσω τὴν 
ἐν Χριστῷ ἀγάπην ὑμῶν * ἀλλὰ νουνεχῶς ἀχούσωμεν 
μετὰ φόθου Κυρίου χαὶ πολλῶν δαχρύων. Οἱ ῥάθυμοι 
γήψωμεν, οἱ νυστάζοντες ἐξυπνίσωμεν, ol πει- 
ἐξ μοῖς πᾶσαν τὴν μέριμναν ἐπιῤῥίψωμεν ἐπὶ τὸν 
ύριον, χαθὼς γέγραπται, ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ἡμῶν. 
Συναγάγωμεν ὧδε τὸν νοῦν, xal ἀκούσωμεν τρόπους 
χρηστοὺς, τρόπους σωτηρίας, τέχνας ψυχωφελεῖς, 
μέθοδον ἐπιστροφῆς χαὶ μετανοίας, χαὶ σύντομον θεῖον 
λόγον xal διδασκαλίαν ἀνόθευτον" μόνον, χαθὼς προ- 
εἶπον, συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν, xal μηδεὶς νω- 
θρῶς xal ῥᾳθύμως ἀχούση " τὸν γὰρ τρόπον ὃν μέλλω 
λέγειν, πᾶν εἶδος σφάλματος ἀναμιμνήσχει πάντας 
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nudus erit, atque omnia oculis ejus nuda essescimus: 


omneque opus sive bonum sive malum, sive 
parvum sive magnum, in medio illo theatro, pre- 
sentibus angelis cunctisque potestatibus, omnique 
humano spiritu legetur. Didicimus porro quod 
Tunc laus erit unicuique a Deo, εἰ quod unus- 
quisque onus suum portabit, et ii qui parati sunt 
intrabunt cum eo in eterna tabernacula, et negli- 
gentibus porta claudetur ; utque quod terribilius 
est dicam, supplicia finem non habent, sed in 58- 
cula infinita extenduntur, ut nobis declaratum 
est; et quod omnes nudi ante tribunal Christi 
adducendi simus, ut unusquisque referat secun- 
dum opera sua; quodque judicium sine miseri- 
cordia futurum sit, ipseque venturus sit judicare 
vivos et mortuos, et reddere unicuique secundum 
opera sua, quotidie in ore ferimus ; omnesque sci- 
mus peccatorem omnem, qui de pomnitentia agenda 
non curaverit, in supplicium acternum immitti. 
Hac omnia cum certo sclamus, cur non contre- 
miscimus? cur non lugemus? cur non nos mutuo 
excitamus salutari consilio, quod Deo placeat? Ve- 
nite igitur, omnes fideles et religiosi : venite, una- 
nimi consensu conveniamus, et cum fieri non possit, 
ut omnes termini simul conveniant, singulz tamen 
regiones congregentur : quod si illud etiam diffi- 
cle sit, saltem urbs cum vicinis locis conveniat; 
multisque congregatis, nos mutuo examinemus 
circa tremenda illa judicia ; incipiamus explore- 
musque num parati simus ; videamus circa sim- 
gula delicta, quod judicium Dominus scripto 
tradiderit. Ita singuli agnoscentes delictum suum 
et damnationem illius, sese emendabunt prius- 
quam cetus dissolvatur, nisi inemendabilis ma- 
neat. Nam si rex quz sibi debentur non dimittit, 
sed accurate illa expetit, princepsque omnis de- 
bita exigit: quanto magis justus Judex omnia 
debita nostra repetet? Propterea rogo vestram in 
Christo caritatem, nemo hinc abeat cum debito. 
Hic datur excusandi locus, multi sunt modi, 
multe vie ad vitam agendam. Etiamsi enim 
peccata multa sint, at multo major est Dei mise- 
ricordia, ut sepe vobis narravimus : etiamsi res 
inenarrabilis sit, tamen iterum ea de re alloquar 
vestram in Christo caritatem; sed attente audia- 
mus cum Dei timore multisque lacrymis. Qui 
segnes sumus, vigilemus ; qui dormitamus, ex- 
pergiscamur ; qui in tentationibus, omnem solli- 
citudinem mittamus ad Dominum, sicut scriptum 
est, Quia ipse curam nostrum gerit. Hic men- 
tem colligamus, bonos audiamus mores, mores 
salutares, artes animz utiles, conversionis et pe- 
nitentie methodum, divinum verbum breviter 
expositum sinceramque doctrinam. Tantum, ut 
dixi, mentem adhibeatis, nemo segniter ac negli- 
genter audiat. Modus enim ille, de quo loquuturus 


τοὺς παρατυγχάνοντας, ὅπως ἕχαστος ἁμῶν τὸ ἴδιον γ76 sum, omne delictorum genus in mentem revocat 
γνωρίσας σφάλμα, δαχρύση, στενάξη, τὸ σφάλμα ^ adstantibus, ut unusquisque nostrum suum agno- 


διορθωσάμενος, ἐτοιμάσῃ ἑαυτὸν πρὸς ἀπολογίαν. Εἰς 
ἀνάμνησιν πάλιν βούλομαι μᾶς ἀγαγεῖν τῶν σχυ- 


scens peccatum , fleat, ingemiscat, peccatum 
emendet, sese ad defensionem paret. In mcmoriam 
δῶ. 
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rursum revocare vobis volo tristia illa et horrenda 
supplicia , ut étiam initio sermonis feci : nam 
cum hac dicimus, nihil damni, imo multam uti- 
litatem vobis afferimus : stilla namque szpe ca- 
dendo cavat lapidem, ut scriptum est. Undenam 
ergo incipiam? quod delictum , quem morbum 

roferam, ut aptam egritudini medelam inducam? 
Primum malum :haud dubie est superbia, quz 
luciferum de czlo in terram detrusit. Audi primo 
tu, superbe, recordare illius quod scriptum est , 
Deus superbis resistit, et procul a te hunc gra- 
vem morbum abjice, ut ne Deum tibi. resistentem 
offendas : recordare ejus, qui desursum in ter- 
ram decidit; et qui cum Deo et reliquis corami- 
nistris angelis degebat, pm in infernis, in tenebrosis 
locis ac perniciosis habitat : cogita semper Domi- 
num glorie, quomodo cum dives esset, pauper 
effectus sit : in mentem revoca insidias ipsi stru- 
ctas, calumnias, alapas, et horrore plenus : te- 
ipsum deprime, ut salutem nanciscaris, et exalteris 
in die visitationis : nam prope est Dominus iis, 
qui contrito sunt corde; et qui se humiliat, exal- 
tabitur. Qui vero in fornicationibus oberrabant, 
abscedant, neque ultra umquam oberrent ; sed re- 


Hebr.i3 4, &0rdentur apostoli clamantis, Fornicatores et 
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adulteros judicabit Deus ; et, Omne peccatum, 
quodcumque fecerit homo, extra corpus est ; qui 
autem fornicatur, in corpus suum peccat ; et, 
Fornicatores regnum Dei non possidebunt. Ne 
obliviscamini autem ejus, qui per fornicationem 
nuptialem vestem inquinavit, et cum dedecore ex 
regiis nuptiis ejectus est :et, Pornitentiam agite: 
appropinquavit enim regnum celorum. Adulte- 
ri, formidate divinam vocem dicentem, Non adul- 
terabis, ct apostolum clamantem, Fornicatores 
et adulteros judicabit Deus. Recordamini etiam 
Salomonis dicentis: 4£dulter vero ob inopiam 
mentis interitum anima suc parat. Audite quo- 
que Dominum, adulterz dicentem, Fade, et. noli 
amplius peccare. Ut brevius dicam, Penitentiam 
agite. Audite. etiam apostolum predicantem, Re- 
velatur ira Dei de celo super omnem impieta- 
tem et injustitiam hominum. Mares qui in ma- 
ribus turpitudinem. operamini, contremiscite an- 
tequam Judex adveniat, cum maxime contra na- 
turam audacter agatis, cogitantes quanta supplicia 
tales facinorosos exceptura sint, nisi cum labore 
multo et pro ratione delicti penitentiam agant. 
Mementote apostoli clamantis, Jniqui regnum 
Dei non possidebunt, neque adulteri, neque 
molles, neque masculorum concubitores re- 
gnum Dei possidebunt. Et qua de causa in tam 
gravem lapsum proruperunt? dic Paule. Quia 
IVon probaverunt habere Deum in notitia, tra- 
didit illos Deus in concupiscentias cordis eorum 
in immunditiam, ut inhonorentur corpora eorum 
in ipsis. Vidistin' causam gravis lapsus? Ideoque 
admonet idem apostolus, ne simus mala concupi- 
scentes, nec servi vitiorum : / quo enim quis su- 

[deo semper preca- 


B τὴν δεινὴν ταύτην ἀῤῥ 
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θρωπῶν xal φριχτῶν χολάσεων, χαθὼς xai ἐν ἀρχῇ 
τοῦ λόγου πεποίηχα * ταῦτα γὰρ εἰπόντες, ἐδλάψαυεν 
οὐδὲν, ἀλλὰ μᾶλλον xal μεγάλως ὠφελήσαμεν * ῥανὶς 
p ἐνδελεχοῦσα χοιλαίνει πέτραν, χαθὼς γέγραξται. 
ὅθεν οὖν ἄρξωμαι; ποῖον δὲ σφάλμα, 3 ποῖον νόσηυα 
προσαγάγω, ἵνα xal τὴν ἁρμόζουσαν τῇ; νόσω ἴασιν 
ἐπαγάγω; Πάντως τὸ πρῶτον χαχόν. Καὶ ποῖον do: 
ἐστὶ τοῦτο; Δηλονότι ὑπερηφανία, ἥτις ἐπὶ γῆς de 
θεν χατέσπασε τὸν ἑωσφόρον. Λοιπὸν ἄχουε ἐν πρώ- 
τοις, ὅπερήφανε᾽ σὺ μνήσθητι τοῦ γεγραμμένω Ὁ 
Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, χαὶ μαχρὰν ἀπὸ σοῦ 
(av ποίησον, ἵνα μὴ ἀντι- 
τασσόμενον εὑρήσης τὸν Θεόν- μνήσθητι τοῦ πεσύντος 
ἐπὶ γῆς ἄνωθεν, xal ἀντὶ τῆς μετὰ Θεοῦ διαγωγῆς 
καὶ τῶν λοιπῶν συλλειτουργῶν ἀγγέλων, τοῖς χατα- 
χθονίοις χατοιχοῦντος ἐν σχοτεινοῖς χαὶ ἐν τῇ ἀκω- 
(q* ἐννοῶν ἀεὶ τὸν Κύριον τῆς δόξης πλούσιον ὄντα, 
πῶς ἐπτώχευσεν. Νήνήσθητι τὰς κατ᾽ αὐτοῦ im6o- 
λὰς xal συχοφαντίας τά τε ῥαπίσματα, χαὶ φρίξες 
ταπεινώθητι, ἵνα σωθῇς xal ὑψωθῆς ἐν χαιρῷ ἐπι- 
σχοπῆς- ἐγγὺς γὰρ Κύριος τοῖς συντετριμμένοις τῇ 
χαρδίᾳ * xal ὅτι ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν σεται. Οἱ 
ἐν πορνείαις πλανηθέντες, ἀποστήτωσαν, xol μηῤέ- 
ποτε πλανηθήτωσαν, ἀλλὰ μνημονευέτωσαν τοῦ ἀπο- 
στόλου χράζοντος, ὅτι Πόρνους καὶ μοιχοὺς χρινεῖ ὁ 
Θεός" xal, ὅτι Πᾶν ἁμάρτημα, ὃ ἐὰν ποιήση ἄν- 
θ , ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν - 6 δὲ πορνεύων, 


C εἷς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει" xal, ὅτι Πόρνοι 
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λείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. Μὴ diu 
χαὶ τοῦ μολύναντος ἐν πορνείᾳ τὴν νυμφιχὴν στολὴν 
xai μετ᾽ αἰσχύνης τοῦ βασιλιχοῦ γάμου ἐκδληθέντος, 
καὶ μετανοεῖτε * ἤγγιχεν γὰρ ἢ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν.Οἱ μοιχοὶ φρίξατε τὴν θείαν φωνὴν τὴν λέγουσαν, 
Μὴ μοιχεύσεις" xal τοῦ ἀποστόλου βοῶντος, Πόρνως 
χαὶ μοιχοὺς χρινεῖ ὁ Θεός. Μνήσθητε δὲ xai τοῦ Σο- 
λομῶντος λέγοντος, Ὃ δὲ μοιχὸς δι᾽ ἔνδειαν φρενῶν 
ἀπώλειαν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ περιποιεῖται. Ἀχούσατε & 
τοῦ Κυρίου πρὸς τὴν μοιχαλίδα βοῶντος, Ἄπελθε, 
καὶ μηκέτι ἁμάρτανε. Καὶ συντόμως μετανοήσχτε" 
ἀχούσατε τοῦ ἀποστόλου χηρύσσοντος, ὅτι Ἄπηχα- 
λύπτεται γὰρ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶταν 
ἀσέθδειαν xai ἀδικίαν ἀνθρώπων. ΟἹ ἐν ἄρσεσιν ἄρσενες 
τὴν ἀσχημοσύνην χατεργαζόμενοι, τρομάξατε xxi πρὶν 
τὸν χριτὴν παραγενέσθαι, χαὶ μάλιστα παρὰ φύσιν 
τολμήσαντες, ἐοι ζόμενοι πῶς al χολάσεις τοὺς τουῦ- 
τοὺς διαδέξονται, ἐὰν μὴ ἐμπόνως χατὰ ἀναλογίαν 
τοῦ πταίσματος μετανοήσωσι. Μινημονεύετε τοῦ ἐπο- 
στόλου βοῶντος, ὅτι Ἄδιχοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χλη- 
ρονομήσουσιν, οὔτε πόρνοι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλαχὰ 
οὔτε ἀρσενοχοῖται βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήτουτι. 
Καὶ ἐχ ποίας αἰτίας εἰς τὸ χαλεπὸν τοῦτο πτῶμε χα' 
τεῤῥάγησαν; εἰπὲ Παῦλε. Διότι, φησὶν, οὐχ doxius- 
σαν ἔχειν τὸν Θεὸν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς 
6 Θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν χαρδιῶν αὐτῶν εἰς 2x1- 
θαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς. 

ὃὲες τὴν αἰτίαν τοῦ δεινοῦ mt ; Διὰ τοῦτο 
παραινεῖ ὃ αὐτὸς ἀποστόλος μὴ εἶναι fpe ἐπιθυυ»- 
τὰς χαχῶν, μηδὲ δούλους παθῶν - Ὧ γάρ τις ἥττητοι, 
τούτῳ xal δεδούλωται. Διὰ τοῦτο δεῖ πάντοτε προῦ- 
εὐχεσθαι᾽ πάντοτε δαχρύειν καὶ θρηνεῖν, ὅπως pucr- 
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ται ἡμᾶς 6 Κύριος ἐκ. τοῦ χαχοῦ φρονήματος τοῦ 
σώματος τοῦ θανάτου τούτου xal ἐπιθυμήσωμεν xdv 
ποτε τὰ ὄντως ἐπιθυμητὰ ἐχεῖνα, εἰς ἃ χαὶ ἄγγελοι 
ἐπιθυμοῦσι παραχύψαι. 


Ταῦτα xal ἡμεῖς ποθήσωμεν, xal σπουδάσωμεν 
μετανοῆσαι, χαὶ διὰ τῆς μετανοίας πάλιν ἄσπιλοι 
Ὑενέσθαι, χαθὼς xol πρὸ τοῦ χαταπεσεῖν. Τοιοῦτον 
γάρ ἐστι τὸ εἶδος xal $, δύναμις τοῦ τιμίου κτήματος 
τῆς μετανοίας" εἰς τὴν πρώτην τιμὴν, ἣν εἶχε πρὸ 
τοῦ σφάλματος, ἀποχαθιστᾷ πάλιν τὸν μετανοοῦντα. 
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ri oportet, semper lacrymas fundere ct lugere, ut 
nos eruat Dominus ex malo sensu corporis mortis 
hujus ; et ea tandein desideremus, que vere desi- 
derabilia sunt, qua ipsi angeli respicere deside- 
rant. 

8. Hac nos quoque desideremus, οἱ penitentie 
studeamus, ut per poenitentiam ita puri efficigmur, 
ut eramus ante lapsum. Tale namque genus, talis 
virtus est ponitentiz, qua pretiosa est possessio : 
in primum quippe honorem, quem habuit ante 
lapsum, penitentem restituit. Dicere vero ausim 


"Foius εἰπεῖν, ὅτι xai ὑψηλότεροί τινες γεγόνασι. 77, quosdam sublimiores fuisse. Postquam. multum 
Πολλὰ χοπιάσαντες, xat περισσοτέρως δαχρύσαντες, A laboraverant, multasque lacrymas fuderant, foeto- 


ἀπέπλυναν τὴν δυσωδίαν τῆς ἁμαρτίας κατὰ τὸν λέ- 

οντα, Πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ χιόνὰ λευχανθήσομαι. 

πουδῆῇς δὲ πολλῆς χρεία, * 3 ὥρᾳ ox οἴδαμεν, 
6 ἀπαιτῶν ἁρπάσει, xal οὐδεὶς ὃ ῥυόμενος. “Ὅθεν ἣ 
θεία ψωνὴ ἀπαύστως Bot, Γίνεσθε ἕτοιμοι. Ὁ χρί- 
νεῖν λαχὼν, φεῦγε τοῦ χρίνειν, τοῦ Κυρίου λέγοντος, 
Μὴ χρίνετε᾽ xat μὴ παραιτοῦ πάλιν διακαταπονούμε-- 
vov, ἀλλὰ τοῦ Κυρίου μνημόνευε τοῦ λέγοντος, Μὴ 
χρίνετε χατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν διχαίαν χρίσιν χρίνατε " 
xal πάλιν, M3, χαταδιχάσητε, xal οὐ μὴ χαταδιχα- 
σθῆτε. Εἰ δὲ τὸν ἕτερον χρίνων σὺ τὰ αὐτὰ πράσσεις, 
οὐχ ἐχφεύξεις τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ. Ἄχουε τοῦ ἀποστό- 
λου ἐπιπλήττοντος τοὺς τοιούτους χαὶ ος " Διὸ 
ἀναπολόγητος εἶ, ἄνθρωπε, 6 χρίνων τοὺς τοιαῦτα 
πράσσοντας, xal ποιῶν αὐτά" ἐν ᾧ γὰρ χρίνεις τὸν 
ἕτερον, ἑαυτὸν χαταχρίνεις. Ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον, 
σεαυτὸν οὐ διδάσχεις; ὃ χηρύσσων μὴ χλέπτειν, χλέ- 
πτεις; ὃ λέγων μὴ μοιχεύειν, μοιχεύεις; ΓΕχθαλε πρῶ- 
τον τὴν δοχὸν ἐχ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, χαθὼς ἔφη ὃ 
Κύριος: Ἐν ᾧ γὰρ , φησὶ, χρίματι χρίνετε, χριθή- 
σεσθε. "Opa οὖν ὃ χρίνων, μὴ λάδης δῶρα ἐπ᾽ ἀθῴοις" 
γέγραπται γὰρ, Οὐαὶ οἱ διχαιοῦντες τὸν ἀσεδῇ ἕνεχεν 
δώρων, καὶ τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες. ΕἾ τις 
οὖν τῶν δικαστῶν xal χριτῶν εὕροι ἑαυτὸν ἔνοχον ἐν 
τούτοις, σπουδάσῃ διὰ μετανοίας ἑαυτὸν ἀνέγχλητον 
ποιῆσαι" ἰδοὺ γὰρ 6 χριτὴς τῶν χριτῶν πρὸ τῶν θυρῶν 
ἕστηχε. Μηκέτι οὖν ἀλλήλους χρίνωμεν, ἀλλ᾽ ἀλλή- 
λους ἀγαπήσωμεν, ἀλλήλοις βοηθήσωμεν, ὑπὲρ ἀλ-- 
λήλων εὐξώμεθα, ὅπως ἰαθῶμεν ἀπεντεῦθεν χάριτι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Εἴ τις τῷ θυμῷ 


rem peccatorum abluerunt, ut dicit ille: Lapabis Psa1.50.9. 
me, et super nivem dealbabor. Multa vero cura 
opus est, quia qua hora nescimus exactor rapiet, et. 
nemo est qui eruat. Quocirca divina vox indesi- 
nenter clamat: Estote parati. Qui judicandi mu- 
nus babes, judicium proferre devita, dicente Do- 
mino, JVolite judicare: neque exigas ab eo, qui Luc. 6. 37. 
labore conficitur ; sed Domini recordare dicentis, 
JVolite judicare secundum faciem, sed justum Joan 7 a4. 
judicium judicate ; et iterum, JVolite condemna- Lac. . c. 
re,ut non condemnemini. Quod si alterum con- - 
demnans tu eadem ipsa facis, non effugies judi- 
cium Dei. Audi apostolum hujusmodi homines in- 
erepantem ac dicentem: Propter quod inexcusa- Rom. s. 1. 
bilis es, o home, qui judicas eos qui talia faciunt, 
et tu ipse facis: in quo enim judicas alterum, 
teipsum condemnas. Qui ergo doces alterum, iid. v. a:. 
teipsum non doces? qui [redicas non furan- 33. 
dum esse, furaris ὃ qui dicis non mechandum 
esse, macharis? Ejice primum trabem de oculo Mauh.7.4, 
tuo, ut dixit Dominus : In quo enim judicio, in- 

uit, Judicabitis, judicabimini. Vide ergo qai ju- 

cas, ne accipias dona contra innocentes : scriptum 
est enim : P» qui justificatis impium propter do- Isai. 5.33. 
na, et quod justum est a justo aufertis.Si quis er- 
go judex se iis obnoxium repererit, studeat se per 

cenitentiam irreprehensibilem reddere: ecce enim 

udex judicum stat ad fores. Ne ultra igitur alter 
alterum judicet, sed nos mutuo diligamus, mu- 
tuo juvemus, pro aliis mutuo precemur, ut hinc 


xai τῇ ὀργῇ δεδούλωται, dxous τοῦ ἀποστόλου λέγον- C per gratiam Domini nostri Jesu Christi sanemur. 


τος" Πᾶσα πιχρία xai θυμὸς xal ὀργὴ ἀρθήτω ἀφ᾽ 
ὑμῶν * xal πάλιν, Ὀργὴ ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ 
χατεργάζεται- xol πάλιν, ᾿ἈἈπόθεσθε ὀργὴν, θυμὸν, 
χαχίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ix τοῦ στόματος 
ὑμῶν. Προηγουμένως δὲ ἄχουε χαὶ τοῦ προφήτου πα- 
ραινοῦντός σε" Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγκατάλειπε 
θυμόν. Εἶτα χαὶ ὁ Σολομών φησιν Ἀνδρὶ θυμώδει μὴ 
συναυλίζου. ὋΟ γὰρ τοιοῦτος οὐχ ἔστι δοῦλος Θεοῦ, 
ἀλλὰ τοῦ χατέχοντος αὐτὸν πάθους, χαθὼς γέγρα- 
πται᾿ Ὧ γὰρ ἥττηται, τούτῳ χαὶ δεδούλωται. kl 
διὰ τάχους τὴν ὀργὴν ἀναῤῥίψαντες, ἐμπόνως μετα- 
νοήσατε, ἵνα μὴ ἁρπαγέντες ἀπενεχθῆτε εἰς τὸν τό-- 
πὸν ἐχεῖνον, ἔνθα συνάγονται τὰ τῆς ὀργῆς τέχνα, ἐξ οὗ 
ῥυσθείημεν χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


Si quis irz et furori subditus sit, audiat aposto- 

lum dicentem : Omnis amaritudo et ira et indi- Ephes. 4. 
gnatio tollatur a vobis ; et rursum, Ira viri ju- 3." 
stitiam Dei non operatur ; et iterum, Deponite c.r 3. δ᾽ 
iram, indignationem, malitiam, blasphemiam, 

turpem sermonem de ore vestro. Audi recipue 
prophetam sic te hortantem, Desine ab ira, et P541.36.8, 
derelinque furorem. lnsuperque ait Salomon, 

Cum viro iracundo ne simul habites. Nam qui Prov. 23. 
talis est, non est servus Dei, sed vitii se possiden- 24. 

tis, ut scriptum est: Α΄ quo enim quis supera- 2. Pet. a. 
tur, hujus et servus est. Et cito abiecta ira, 19. 
penitentiam cum labore agite, ut ne rapti de- 
portemini in locum illum, ubi congregantur 


Οἱ γαστρίμαργοι xal κατασπαταλῶντες,» ἀχούσατε D lilii ire, ex quo eruamur gratia Domini nostri 


τοῦ Κυρίου χράζοντος μετὰ ἀπειλῆς, Οὐαὶ οἱ ἐμπε- 


Jesu Christi. Qui gule dediti estis et deliciis, 
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Luc. 6. 25, audite Dominum cum minis clamantem: Pe qui 
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saturati estis, quia esurietis : et prophetam di- 
centem : Comedit Jacob et saturatus est, et de- 
rcliquit Deum qui fecit eum. Viden' quomodo 
ii, qui deliciis dant operam, a Dco segregentur, 
quos apostolus atheos appellans dicebat: Quorum 
Deus venter est, et gloria in confusione ipso- 
rum, qui terrena sapiunt. Àudi rursum quomodo 
Deus premuniat omnes per Moysem dicens: 4ft- 
tende tibi, ne cum comederis et saturatus fue- 
ris, obliviscaris Domini Dei tui ; et relicta di- 
ligenter voluptate omnium vitiorum et omnis fce- 
toris matre, suscipe bonum odorcm, nempe tempe- 
rantiam, fructum Spiritus sancti, ut apostolus do- 
cuit; et attende tibi, ne audias et tu ut ille dives 
in deliciis vivens, pauperum osor, Flecepisti bona 
tua in vita tua. In ponitentia persiste, qua est 
caput salutis nostrz, quia nescimus diem neque 
horam, qua Dominus noster venturus est. Qui 
ebrietati subditi abimmortali rcgno celorum spon- 
te vos segregastis, audite prophetam pradicantem, 
Fe ebrii ; et apostolum dicentem, ÉEbrii regnum 
Dei non hereditate accipient ; et rursus praci- 
pientem, Nolite inebriari vino, in quo est luxu- 
ria ; ac relicto vino, imo potius ebrietate, quz ex- 
cludit a regno, concupiscite vinumillud,quod Deus 
ex sacris Scripturis miscuit nobis secundum pro- 


phetam, vinum compunctionis, quod qui bibitis, in 75 τῶν 
compunctionepceuitentiam agite lacrymantes : dul- A cy, 


cia enim verba Domini. Qui in carne et in propria 
vanitate fiduciam habetis, audite Deum per san- 
ctorum ora clamantem: Omnis caro faenum, et 
omnis gloria hominis quasi flos fani ; et rur- 
sum, Firmans carnem brachii sui, quia vana 
salus hominis. Ideo apostolus scribit: Ut. non 
confidentes simus in nobis ipsis, sed in Deo; 
ut et propheta similiter dicit: Bonum est confi- 
dere in Domino, quam confidere in homine. FA 
pornitentiam agite: venit enim Judex qui personam 
non accipit, ut. destruat omnem principatum et 
potestatem et virtutem : nihil enim illo fortius. 
Qui curiosa sectamini occulti homicide , qui lo- 
cum homicidarum hareditate accepistis, occulti 
lupi, et carnales demones, inferorum habitatores, 
zternarum tenebrarum filii, et inexstinguibilis 
ignis proles, audite quid loquatur sanctus evan- 
gelista Lucas, de hujusmodi hominibus verba fa- 
ciens in Actibus apostolorum: Multi autem eo- 
rum, qui erant curiosa sectati, contulerunt li- 
bros, et combusserunt coram omnibus :et com- 
putatis pretiis illorum, invenerunt pecuniam 
denariorum quinquaginta millium. Vidistin' 

romtam obedientiam, vidistin' brevi partam sa- 
[utem? vidistin' quomodo multiplicatz sunt infir- 
mitates eorum? Sed obedientie celeritas omnia 
emendavit. Et vos qui in similibus erratis et ani- 
mo decepti estis, hanc respuentes gravem et inhu- 
manam fraudem, et quasi a serpente fugientes, 
condignam penitentiam exhibere studeatis, prius- 


SPURIA. 


πλησωένοι, ὅτι πεινάσουσι" xal τοῦ προφήτου λέγον- 
τος, ἔφαγεν Ἰαχὼδ xal ἐνεπλήσθη, καὶ ἐγχατέλιπε 
Θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτόν. .Ορᾶς ὡς xal τοῦ Θεῦ 
χωρίζονται οἱ τρυφῶντες, πε ἃ ὧν xal 6 ἀπόστολος 
ἀθέους ἀποδεικνὺς ἔλεγεν" ὯΩν ὁ θεὸς fj χοιλία, xai 
$ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦν- 
τες. Ἄχουε πάλιν τοῦ Θεοῦ πῶς προασφαλίζεται πᾶσι 
διὰ Μωῦσέως, , xal λέγει" IT ε σεαυτῷ, μή ποτε 
φαγὼν xal ἐμπλησθεὶς ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ Θεοῦ eov: 
καὶ σπουδαίως χαταλιπὼν τὴν τρυφὴν τὴν μητέρα 
πάντων τῶν bim xal πάσης δυσωδίας, ἐπιλάθου 
τῆς εὐωδίας, ἤγουν τῆς (ac, τὸν χαρπὸν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, siae E ἀπόστολος ἐδίδαξε χιὶ 
πρόσεχε σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἀχούσῃς καὶ σὺ, καθὼς 6 
σπαταληστὴς ἐχεῖνος πλούσιος, ὃ καὶ μισόπτωχος, 
ὅτι Ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου " xal ἀντέ. 
yos τῆς μετανοίας, τοῦ χεφαλαίου τῆς σωτηρίας fius, 
t οὐχ οἴδαμεν τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, ἐν $5 
Κύριος ἡμῶν ἔρχεται. Οἱ ἐν μέθαις ἡττώμενοι, χαὶ 
τῆς ἀχηράτου βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἑαυτοὺς ἀπο- 
σχοινίζοντες ἰδία γνώμη, ἀχούσατε τοῦ προφήτου χη- 
ὕσσοντος, Οὐαὶ οἱ μεθύοντες: χαὶ τοῦ ἀποστόλου 
τος, ὅτι Μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ o0 χληρονομή- 
couci* xal πάλιν παραγγέλλοντος, Μὴ μεθύσχεσθε 
οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, xal χαταλιπόντες τὸν οἶνον, 
μᾶλλον δὲ τὴν μέθην τὴν ἔξω ἀποχλείουσαν τῆς 8.- 
σιλείας, ἐπιποθήσατε ἐχεῖνον τὸν οἶνον, ὃν ὃ Θεὸς à 
ἁγίων Γραφῶν ἐχέρασεν fiiv χατὰ τὸν προφί- 
οἶνον χατανύξεως " ὃν ol πιόντες, ἐν χατανύξει 
μετανοήσατε δαχρύοντες "“ γλυχέα γὰρ τὰ δήματα τῶ 
Κυρίου. Οἱ ἐν σαρχὶ πεποιθότες xal πὶ ἰδίᾳ ματαιό- 
τὴτι, ἀχούσατε τοῦ Θεοῦ διὰ στό τῶν ἁγί 
βοῶντος - Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xai πᾶσα δόξα ἀνθρώ- 
που ὡς ἄνθος χόρτου " xal πάλιν, Στηρίζων σάρχα 
βραχίονος αὐτοῦ, ὅτι ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. 
Διὰ τοῦτο xal ὃ ἀπόστολος γράφει * “ἵνα μὴ πεποι- 
θότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ, καθὼς ὁ 
προφήτης τὰ ὅμοια λέγει" ᾿ἈΑἈγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ 
Κύριον, 3) πεποιθέναι ἐπ᾿ ἄνθρωπον. Καὶ μετανοή- 
σατε᾽ ἔρχεται γὰρ ὃ χριτὴς ὃ ἀπ γπτὸς X1- 
ταργῆσαι πᾶσαν ἀρχὴν xal ἐξουσίαν καὶ δύναμιν' ο- 
δὲν γὰρ αὐτοῦ ἰσχυρότερον. Οἵ τὰ περίεργα ἐπιτη- 
δεύοντες λαθροφονευταὶ, οἱ τοῦ τόπου τῶν φονέων 
χληρονόμοι, of χρύφιοι λύχοι, οἱ σαρχιχοὶ δαίμονες, 
ol τῶν χατ θονίων οἰχήτορες, ol τοῦ αἰωνίου σχύ- 
τους υἱοὶ xal τοῦ ἀσθέστου πυρὸς τέχνα, ἀχούσατε τί 
διηγεῖται ὃ ἅγιος εὐαγγελιστὴς Λουχᾷᾶς περὶ τῶν 
τοιούτων ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων λέγων᾽ 
Πολλοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων, συνενέγχαν- 
τες τὰς Bi6Aouc , κατέχαιον ἐνώπιον πάντων, xal συν- 
ἐψηφίσαντο τὰς τιμὰς αὐτῶν, xal εὗρον ἀργυρίου uv- 
ριάδας πέντε. Εἶδες ὑπαχοὴν ὀξεῖαν, καὶ σωτηρίαν οὖν- 
τομον; εἶδες πῶς ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν; 
᾿λλὰ τὸ τάχος τῆς ὑπαχοῆς πάντα χατώρθωσε. Καὶ 
ὑμεῖς οἱ τὰ ὅμοια πλανώμενοι, xal γνώμη ἀπατώμε- 
νοι, χαταπτύσαντες τὴν τοιαύτην χαλεπὴν xal ἀπαν- 
θρωπὸν ἀπάτην, xal ὡς ἀπὸ ὄφεως ἀποφυγόντες, 
σπουδάσατε ἀξίαν μετάνοιαν ἐπιδείξασθαι, πρὶν φθά- 
σὴ ἡμῖν f| ἀνυπόστατος κατὰ τῶν τοιούτων ἀπειλὴ 


quam ad vos veniat intolerabilis illa comminatio οἱ C. xai οἰμωγή" 6. γὰρ καιρὸς ἐγγὺς, καὶ μὴ dudit 
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Οἱ τὺ δυσίατον νοσοῦντες πάθος, τὸν φθόνον λέγω 
xai βασχανίαν, μνήσθητε τῶν φθονερῶν ἐχείνων τῶν 
dxoucdvtwv- "Exaips, οὐχ ἀδιχῶ σε, ἄρον τὸ σὸν, 
xai ὕπαγε. Ποῦ ἄρα; Δηλονότι εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώ- 
τερον. Καὶ ἀποῤῥίψαντες τὴν τοιαύτην ἀῤῥωστίαν, 
μετανοήσατε" γὰρ τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 
Θεοῦ ζῶντος. Οἱ τὰς θείας Γραφὰς ἐξουθενοῦντες, χαὶ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐνυδρίζοντες τὸ λαλῇσαν διὰ στόμα- 
τος τῶν ἐν τῇ παλαιᾷ καὶ χαινῇ Διαθήχῃ, τί ποιή- 
σετε ἐν τῇ φριχτῇ ἐχείνῃ ὥρα, ὅταν τὸ χριτήριον xa- 
θίση, καὶ ἀνοιχθῶσιν αἱ βίδλοι, ἃς νῦν βδελύσσεσθε, 
καὶ ἀποστρέφεσθε ; ποῦ φύγητε; ποῦ χρυδήσεσθε ἀπὸ 
κ 
πᾶσαν ἱερὰν βίδλον συντάξαντος ; Οὐαὶ xal ἀπώλεια 
χαταλήψεται ὑμᾶς, εἰ μὴ ταχέως ἀναλάθησθε θρῆνον 
xai ὀδυρμὸν, xal δυσωπήσητε ὃν παρωξύνατε, παρά-- 
χλητον Θεόν. Οὐχ ἀκούετε τοῦ Κυρίου λέγοντος, ᾿Ερευ- 
νᾶτε τὰς ραφάς; Οὐχ ἀχούετε πῶς πεπλανημένους 
ἐχάλεσε τοὺς μὴ εἰδότας τὰς Γραφάς ; Ἀχούσατε τοῦ 
ἀποστόλου θεόπνευστον αὐτὴν χαλοῦντος xal ὠφέλι- 
μον, καὶ λόγον ὑγιαίνοντά τε xal ἰατρεύοντα, xai ἱερὰ 
γράμματα καλοῦντος, xal νόμον ἐλευθερίας. ᾿Αχού- 
δατε πάλιν πῶς διὰ τοῦ Σολοιλῶντος τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
μα ἀσεδεῖς ὑμᾶς ἐχάλεσε, λέγον" Σοφίαν δὲ xal παι- 
δείαν ἀσεξεῖς ἐξουθενήσουσι. 


Ταῦτα ἀχούοντες, μετανοήσατε καὶ ὁτοιμάζεσθε 
πρὸς ἀπολογίαν, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου. Καὶ 
ἵνα συνελὼν τὰ πάντα εἴπω, πᾶς ἄνθρωπος, ὅστις ἐὰν 
μιὴ σπουδάσῃ ἀπεντεῦθεν διορθώσασθαι, ἀλλ᾽ ἔτι χρή- 
ζων διορθώσεως, ἀποδημήση, ὃ τοιοῦτος καὶ mpogóo- 
χάτω, ὅτι ᾿Ἀποχαλύπτεται ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 
οὐχὶ ἐπὶ τήνδε ἁμαρτίαν 3) τήνδε, ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσαν 
ἀσέθειαν xal ἀδικίαν ἀνθρώπου, ἀνδρῶν τε xal γυναι- 
χῶν. Οὐ γάρ ἐστι διαστολή - πάντες γὰρ ἡμάρτομεν. 
Διὰ τοῦτο 6 ἱερὸς ἀπόστολος xat τὴν χάριν τὴν δο- 
θεῖσαν αὐτῷ xal περὶ γυναιχῶν ἔγραψε λέγων " Γυ- 
ναῖχας σεμνὰς, διαχόνους πιστὰς ἐν πᾶσι. Διδάσχειν δὲ 


αικὶ οὐχ ἐπιτρέπω, οὐδὲ διαυθεντεῖν τοῦ ἀνδρὸς, 
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ejulatus : tempus enim prope est, et nolite ne- 
gligere. Qui curatu difficili morbo laboratis, in- 

vidia nempe et livore, recordamini invidorum 
illorum , qui audierunt : Amice, non facio tibi Matth. 20. 
injuriam : tolle quod tuum est, et vade. Quo- !5- 4. 
nam? Sine dubio in tenebras exteriores. Et hoc 

abjecto morbo, penitentiam agite: Horrendum Hebr. το. 
enim est incidere in manus Dei viventis. Qui 51" 
divinas Scripturas contemnitis, et. contumeliam 

infertis Spiritui sancto, qui loquutus est per os eu- 

um, qui in Veteri et Novo "Testamento fuerunt ; 

quid facietis in tremenda illa hora, cum judicium 


τοῦ λαλήσαντος πᾶσαν θείαν ΓΓραφὴν, καὶ D sedebit, et aperientur libri, quos nunc exsecrami- 


ni et aversamini ? quo fugietis? ubi vos absconde- 
tis a facie ejus, qui ex omni divina Scriptura lo- 
quetur, et omnes sacros libros proferet? Et vae et 
pernicies vos apprebendet, nisi jam celeriter as- 
sumto fletu ac gemitu exoraveritis eum, quem ad 
iracundiam provocastis, consolatorem Deum. Non 
auditis Dominum dicentem : Scrutamini Scriptu- Joan. 5.39. 
ras ? non auditis quomodo errantes vocet eos qui 
Scripturas ignorant? Audite apostotum qui a Deo 
inspiratam, utilem, verbum sanum et sanitatem 
afferens, sacras literas et legem libertatis illam ap- 
llat. Audite rursus quomodo per Salomonem 
Spiritus sanctus vos impios vocet his verbis: Sa- Prov.1. 7. 
pientiam et disciplinam impii despiciunt. 
9. Hzc audientes, poenitentiam agite, vosque 
E preparate ad excusationem, antequam veniat dies 
mini. Utque compendio omnia dicam, omnis 
homo, qui jam sese emendare non festinaverit, sed 
sine emendatione hine migraverit, is exspectet il- 
lud, Revelatur ira Dei de celo, non super hoc vel 
hoc peccatum, sed super omnem impietatem et in- Rom.1.18. 
justitiam hominis, tam virorum, quain. mulie- 
rum: non enim est distinctio, quia omnes peccavi- 
mus. Ideo sanctus apostolus secundum gratiam sibi 
datam etiam de mulieribus,scripsit dicens: Mulie- τ. Tim. 3. 
res modestas, ministras fideles in omnibus. Do- 11. et2.12. 
cere autem mulieri non permitto, nec auctori- 


ἀλλ᾽ εἶναι dv ἡσυχίᾳ, οἰχουροὺς, καλοδιδασχάλους, 77 tatem habere im virum ; sed in quiete degere, do- 


Ἵνα σωφ 
πολλῷ δεδουλωμένας. Καὶ περὶ χηρῶν ἔγραψεν οὕτω " 
Χήρας τίμα,, τὰς ὄντως χήρας. “τις. προσμένει ταῖς 
δεήσεσι καὶ ταῖς π aic , Εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, εἰ 
ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιδομένοις 
ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχολούθησε. Καὶ 
περὶ πρεσθυτέρων τε xal πρεσθυτίδων ἔλάλησε τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα διὰ στόματος τῶν ἁγίων, xal περὶ 
δούλων τε χαὶ δεσποτῶν διετάξατο, χαὶ περὶ βασι- 
λέων εἶπε, xal περὶ στρατιωτῶν ἐλάλησε, καὶ περὶ 
ἐπισχόπων ἐτύπωσε, χαὶ οὐδὲν τῶν συμφερόντων 
παρέδραμεν * ἐπειδὴ, χαθὼς ἔφη, "Eni πᾶσαν ἀσέ-- 
ὄειαν xal ἀδικίαν μιχρῶν τε xal μεγάλων ἀποχαλύ- 
πτεται ὀργὴ ἀπ’ οὐρανοῦ. Πάντα ὑπέμνησα τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀγάπη, ἵνα εἴδητε πάντα τὰ προστάγματα, χαὶ πᾶσα 
ἀρχὴ χαὶ ἐξουσία xal πᾶσα ἡλιχία μάθη τὴν βουλὴν 
τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸ θέλημα, καὶ τὴν φοβερὰν αὐτοῦ ἀπ᾽ 

Ὁ παρουσίαν, καὶ τὰς φοδερὰς χολάσεις, χαὶ 
τὸν ὀδυνηρὸν ἐχεῖνον χωρισμὸν, xal σπουδάσῃ ἔχα- 


ίζωσι τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, μὴ οἴνῳ Α mus curam habere, bene docere, Ut prudentiam Τίι. ἃ. 4. ^ 


doceant adolescentulas, ut viros suos ament, 

non multo vino servientes. De viduis quoque sic 

scripsit: Piduas honora, que vere vidue sunt. . Tim. 5. 

Si perseverat in obsecrationibus et orationibus , 3. et 10. 

Si filios educavit, hospites suscepit vel sancto- 

rum pedes lavit, si afflictis subministravit, si 

omne opus bonum prosequuta est. De senioribus 

item viris et mulieribus loquutus est Spiritus san- 

ctus per os sanctorum; de servis quoque et do- 

minis precepta dedit, de regibus, de militibus, 

de episcopis; nihil utilium praetermisit : quoniám, 

ut dixit, Super omnem. impietatem et injusti- Rom.1.18. 

tíam et minimorum et magnorum revelatur ira 

de ccelo. Omnia vestre caritati commemoravi, 
B ut sciatis omnia precepta, et omnis principatus 

et potestas omnisque stas discat consilium et 

voluntatem Dei, tremendumque ejus de cxlo 

adventum, horrenda supplicia et tristem il- 
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lam separationem; ac singuli curent emendare 
vitam suam, seque praparent ad defensionem, 
neque negligentia sua sese prodant, ut exci- 
dant ab ineffabilibus illis zcternisque bonis. Vi- 
de ergo: tu, o segnis, ne perseveres in segnitie 
tua, ne a fallacia et voluptate supereris: vide ne 
per divitias bonitatis, toleraptiz ct patientiz Dei 
contemnas, et thesaurizes tibi iram in die ire, ut 
ait apostolus. Convertere demum, vigila, attende; 
satis tibi est praeteritum tempus : in deceptione et 


amore voluptatis ne permaneas, nec in iniquitate C xal 


radices ponas. Non vides angelum entem et 
scribentem gesta tua? an nescis d uritiem et 
et perseverantiam tuam gravius ulcus effici, gra- 
vius describi, et iram magis incendi? nescis ex 
frequenti mala operatione effici, ut malum diffici- 
lius deleatur; ut in tabella characteres levius im- 
pressi, facilius delentur ; si profundius vero, diffi- 
eilius complanantur? Cave contemnas eum, qui te 
judicaturus est : cave ne perseverans majorem ini- 
quitatem efficias, quam qua remitti possit. Ideo 
in omnibus omnes pramunivit paracletus bonus- 

ue Spiritus, et de omnibus commonefecit, quomo- 
do fornicator ex regiis nuptiis cum ignominia eji- 


SPURIA. 


στος τὸν ἑαυτοῦ βίον διορθώσασθαι, xai ἑαυτὸν ἔτοι- 
μάσαι πρὸς ἀπολογίαν, xai μὴ τῇ ῥαθυμίέα ἑαυτὸν 
παραδῷ, καὶ ἀποτύχῃ τῶν ἀνεχφωνητῶν xai αἰωνίων 
ἀγαθῶν. Ὅρα οὖν, ὦ ῥάθυμε σὺ, μὴ ἐμμείνης τῇ ῥαᾳ- 
θυμία, μὴ νικῶ ὑπὸ τῆς ἀπάτης xat ἡδονῆς. Biz: 
μὴ διὰ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος τοῦ Θεοῦ χαὶ 
τῆς ἀνοχῆς xai τῆς pax χαταφρονῆς, xai θη- 
σαυρίσῃς σεαυτῷ prm λέγει ὃ ἀπόστολος, ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς. ᾿Επίστρεψον λοιπὸν, νῆψον, γρηγόρη- 
σον᾿ ἀρχετὸς γὰρ ὃ παρελθὼν χαιρός " ἐν τῇ ἀπέτη 
p a σου μὴ ἐπιμείνης. ud ἐμδαθύνης ἐν 3 
ἀδιχία σου. Οὐχ δρῆς τὸν ἄγγελον ἀχολουθοῦντα 
γράφοντά σου τὰς πράξεις; οὐχ οἶδας, ὅτι χατὰ τὴν 
σχληρότητά σου καὶ ἐπιμονὴν τὸ ἕλχος μεῖζον γίνε- 
ται, xal βαρύτερον γράφεται, xal ὀργὴ πλέον ἐξάκτε- 
ται; οὐχ οἶδας, ὅτι iq χατεργάζεσθαι τὸ xaxov, δυσεξ- 
ἄλειπτον χαθίσταται, ὥσπερ ἐν πίναχι χαραχτῖῆρες 
οἱ μὲν χουφοτέρως ἐναποχείμενοι εὐχερῶς κχαταλεαί- 
οἱ μὲν» οἱ δὲ δὰ βάθους aetas: εὑρίσκονται; 
Ὅρα οὖν μὴ περιφρονήσης τοῦ μέλλοντός σε χρίνειν᾽ 
ὅρα οὖν μὴ ἐπιμένων, μείζω τῆς ἀφέσεως χατασχευ- 
άσης σοι τὴν ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο περὶ πάντα ποοησφα- 
λίσατο πᾶσι τὸ παράχλητον xxi ἀγαθὸν Πνεῦμα, χεὶ 
πάντα ὑπέμνησε, καὶ πῶς ὃ ἐχ τοῦ τ 


ciatur, quomodo quinque fatuz virgines ob inhu- Ὁ γάμου μετ᾽ αἰσχύνης ἐκβάλλεται, πῶς δὲ xat al πέντε 


ianitatem ex czlesti gaudio excluse sint, quo- 
modo dives ille ob voluptatem et immitem ani- 
num locum tormentorum sortitus sit ; similiterque 
alius dives, qui horrea sua extendebat, multaque 
recondebat sine lucro, jure stultus audivit. Nec 
ignoratis quid. audierint ii, qui a sinistris positi 
erant, quod. de bonis suis non erogassent. Furem 
. vero Dominus homicidam appellavit, dicens: Fur 
non venit, nisi ut furetur et mactet et perdat. 
Hac et similia Spiritus sanctus. per os sanctorum 
loquutus est. Ego vos commonui, insuperque cir- 
, ca hec omnia id apostolus clamat: F'idete ne re- 
cusetis loquentem. Interim vobis hac dicta suffi- 


cient, maximeque diligentioribus, gratia et beni- E ἀρχέσει τέως ὑμῖν τ 


gnitate Domini nostri Jesu. Cbristi, qui omnia in 
pradicto tempore dispensavit in salutem nostram, 
nosque advocat ad eternum regnum suum, pre- 
cibus sanctorum quos commoravimus : cui gloria 
et imperium una cum Patre et Spiritu sancto, ut 
erat a principio, nunc et semper, et in secula se- 
culorum. ÀÁmen. 


μωραὶ παρθένοι διὰ ἀπήνειαν ἔξω ἀπεχλείσθησαν τῆς 
οὐρανίγυ χαρᾶς , πῶς ὃ πλούσιος ἐχεῖνος διὰ τρυφὴν 
xal τὴν ἀνήλεον αὐτοῦ γνώμην ἐν τῷ τόπω 
τῆς βασάνου ἔλαχεν. ἡ xa 6 ἕτερος πλούσιος, ὁ 
τὰς ἀποθήχας ἐχτείνων χαὶ συνάγων πολλὰ χαὶ χερ- 
δαίνων οὐδὲν, ἄφρων δικαίως ἤχουσεν. Οὐχ ἀγνοεῖτε 
δὲ τί xol οἱ ἐξ εὐωνύμων διὰ ἀμετάδοτον ἤχουσεν. 
Tov. δὲ χλέπτην ὁ Κύριος φονέα ἐκάλεσε λέγων, Ὁ 
χλέπτης ox ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέψη καὶ θύση χαὶ 
ἀπολέση. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα διὰ στόματος τῶν 
ἁγίων τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐλάλησε, χἀγὼ δὲ uz 
pyra xal ἐπὶ πᾶσι τούτοις ὃ ἀπόστολος χράζει λέ- 
qv, Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα. Καὶ 
εἰρημένα, χαὶ μάλιστα τοῖς 
σπουδαιοτέροις, χάρντι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ πάντα χατὰ τὰν προει- 
ρηχότα χαιρὸν οἰχοναμήδαντος εἷς τὴν ἣμῶν curt- 
ρίαν, xai προσχαλουμένου εἷς τὰν αἰώνιον αὐτοῦ 8:- 
σιλείαν, εὐχαῖς δὲ τῶν μνημονευθέντων ἁγίων, HE 
δόξα xai τὸ κράτος ἅμα τῷ Πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ Ihe- 
ματι, ὡς ἦν ἐν ἀρχῇ, νῦν καὶ del, xai εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


EL—————————————————————————————————M——————————————————— 


Dominica Tyrophagi de penitentia et elee- N 


mosyna. Sermo II. 


1. Terreni rcgis milites ad aciem instruunt tu- 
bz clangentes; czlestis vero Regis Jesu Christi 
milites ad gloriam Deo referendam et ad ejus ti- 
morem excitat divinarum Scripturarum lectio; 
sed illos ad pugnam adversus hostes sensibiles et 
ad bella sub sensum cadentia, nos autem adversus 


Κυριαχῇ τῆς τυροφάγου περὶ μετανοίας xai 
ἐλεημοσύνης. Λόγος β΄. 


Βασιλέως μὲν τοῦ ἐπιγείου στρατιώτας παρασχευά- 
ζουσι πρὸς παράταξιν βοῶσαι σάλπιγγες " βασιλέως 
δὲ τοῦ ἐπουρανίου Ἰησοῦ Χριστοῦ στρατιώτας διεγεί- 

ει πρὸς δοξολογίαν x«l φόδον Θεοῦ ἡ τῶν θείων 
Γ ραφῶν ἀνάγνωσις * ἀλλ᾽ ἐχείνους μὲν πρὸς αἰσθητῶν 


ἐχθρῶν καὶ πολεμίων ἀντιπαράταξιν ^ ἡμᾶς δὲ πρὸ; 


DE ῬΟΕΝΙΤΈΝΤΙΑ. 


a , ’ A^ , 

» αϑράτους ἐχθρούς τε xal Oaluovac: χαθώς φησιν 6 
mox, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἡωῖν ἢ πάλη πρὸς αἷμα xal 
m ᾿ἄρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, 
τοὺς ς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τού- 
, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπου- 
FE vits. Ἴδετε, ἀδελφοὶ, ποίους ἐχθροὺς ἔχομεν " ἴδετε 
“ον età ποίων πολεμίων μαχόμεθα. ΠΠονηροὶ γάρ εἶσιν, ὡς 
πὴ χαὶ ἀναίσχυντοι χαὶ πρὸς πᾶσαν ἁμαρτίαν ἐχ-- 
πα  ιάζονται ἧμᾶς. Κἂν ἀποτύχωσιν ἐχ τούτου, ἐπὶ ἄλλο 
Ἐπ ίχονται- χὰν ἀπὸ ἐχείνου ἀπορήσωσιν, ἐπὶ ἕτερον 
"τ Éast1abalvoucu xal, ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀπ᾿ ἄλλου εἰς ἄλλο 
m Racspyóp.evot οὐχ ἀφίστανται, ἕως ἂν τὸ θέλημα αὐὖ- 
wMICG)y γένηται. Καὶ τὸν μὲν χινοῦσι πρὸς πορνείαν, τὸν 
Ξ 35 πρὸ, μοιχείαν * καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸ ἁρπάσαι τὰ ἀλλό- 
Ξζρια, xal ἄλλον ἐπὶ τὸ χλέψαι τὰ τοῦ πλησίον xal 

Pelis μὲν πρὸς πλεονεξίαν xal ἀπληστίαν, τὸν δὲ πρὸ 
ΞΞιβασχανίαν xai φθόνον" ἄλλον πρὸς φόνον xai λοιδο-- 
Ξο ρίαν, xai ἄλλον πρὸς χαταλαλιὰν xal ἀδελφοχτονίαν " 
ΚΞ-- ἄλλον πρὸς γαστριμαργίαν xol παιδοφθορίαν, xal ἕτε- 
πα ρον πρὸς ἱεροσυλίαν xal ἀναισχυντίαν" καὶ τὸν μὲν 
τὰ πρὸς ἀνθρωπαρέσχειαν xal φιλοδοξίαν, τὸν δὲ πρὸς 
Ξικ: ἀσπλαγχνίαν xal ἀπανθρωπίαν * ἄλλον πρὸς ἄρνησιν 
"WB xal ὄρχον, xal ἄλλον πρὸς ὕόριν xa ἀτιμίαν" καὶ τὸν 
; 3: μὲν πρὸς ὀργὴν xol θυμὸν, xal ἄλλον ἐπὶ τόκον xol 
mS πρὸς ζῆλον xal ἔριν, xol ἕτερον πρὸς βλασφημίαν 
— xai ἀχαθαρσίαν " xal τοὺς uh πείθουσι μὴ ἐλεεῖν 
πὶ πτωχοὺς, τοὺς δὲ τοῦ γείτονος τοὺς ὅρους παρα- 
τὸ σαλεύειν - ἄλλους ἀποστερεῖν ποιοῦσι τῶν μισθῶν 
zw; μισθωτοὺς, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἐλεεινότερον; ἄλλους 
ΞΥ ποιοῦσιν ὀρφανοὺς ἀποδύειν, ἄλλους χήρας χαταπονεῖν, 
- 1 ἄλλους μηδὲ εἰς ἐχχλησίαν εἰσιέναι, ἄλλους εἰς μυρία 
má πάθη χαταχρημνίζουσιν, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός " ἃ καὶ 
ms διηγούμενον ἐπιλείψει με ὃ χρόνος τῆς ζωῆς μου. 
ν: Ἴδετε, ἀδελφοὶ, εἰς πόσα χαχὰ ἐμπίπτομεν καθ᾽ ἐχά- 
ει. στὴν ἡμέραν, καὶ οὐ προσέχομεν . Ἀλλ᾽, οἴμοι, τίς γέ- 
νωμαι ταῦτα διηγούμενος ; Πιστεύσατέ μοι, ἀδελ- 
qol, ὅτι ἐν ᾧ xal μόνον ταῦτα γράφω, ἔχφοδός εἶμι 
χαὶ ἔντρομος, χαὶ φρίχη μοι ἐπέπεσε καὶ ἐξίσταμαι, 
xal δαχρύειν uot ἐπέρχεται, ὅταν ἐνθυμηθῶ τὸ, ἐν 
πόσοις πάθεσι πονηροῖς χαὶ δαιμονιχοῖς δελεαζόμεθα. 
Τί οὖν ἀμελοῦμεν, τί περιμένομεν ; ποῖον χαιρὸν ἐχ-- 
; δεχόμεθα; τί τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας χαταφρονοῦμεν : 
; τί οὐ φροντίζομεν τὰ τῆς ἐξόδου ἡμῶν ; τί ἀμελοῦμεν, 
᾿ς τί ἀναδυόμεθα; "ἕως πότε ἀθύμως, ἕως πότε τρυφὴ, 
ἕως πότε μέθη, ἕως πότε ἡδοναὶ, ἕως πότε ἡδυπάθεια, 
ἕως πότε ἀπληστία, ἕως πότε ἁρπαγαὶ, ἕως πότε ἀδι- 
χία; ἕως πότε fj χαταδρομὴ τῶν πτωχῶν; ἕως πότε 
ai λεηλασίαι τῶν πενήτων; ἕως πότε πλοῦτος, ἕως 
πότε χρήματα, ἕως πότε χρυσός ; ἕως πότε φιλαρ- 
γυρία, τῶν ψυχῶν ἣ ἀγχόνη; ἕως πότε φθόνος, ἕως 
πότε ψεῦδος, ἕως πότε χαταλαλιὰ, ἕως πότε. λοιδορία, 
ἕως πότε ἐπιθυμίαι αἰσχραὶ καὶ ἀκόλαστοι; Τί πλα- 
νώμεθα; τί ἀναμένομεν; τί ἀχαίρως χοπιῶμεν ; τί 
ἑαυτοὺς χλευάζομεν ; τί ἑαυτοὺς χαταχόπτομεν μάτην ; 
τί τὰ ἀλλότρια ἐπιτρέχομεν ; τί ταρασσόμεθα; τί χο- 
πιῶμεν; τί θησαυρίζομεν πρόσκαιρα; Μετανοήσωμεν 
τοῦ λοιποῦ, ἐξυπνίσωμεν, γρηγορήσωμεν, παραχαλῶ 


- 
ut 
a 
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» Savil. putat legendum ἕως πότε ῥαθυμία. 
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invisibiles inimicos et dzmonas, ut ait Paulus : 


JVon est nobis colluctatio adversus sanguinem Fph.6. 12. 


et carnem, sed. adversus principatus et fote- 
states εἰ mundi rectores tenebrarum hujus 
seculi, adversus spiritualia nequitia in cele- 
B stibus. Videte, fratres, quales inimicos habea: 
mus : videte cum quibus hostibus pugnemus. Ma- 
ligni enim sunt, ut conspicitis, et impudentes, qui 


ad omne peccatum nos vi pertrabant. Si in hoc 
a scopo aberrent, ad aliud accedunt si in alio si- 


militer, in aliud transeunt : et ut summatim di- 
cam, non cessant ab alio in aliud invadere, donec 
optatum assequantur. Hunc incitant ad fornica- 
tionem, illum ad adulterium, alium ad rapinam 
alienorum, alium ad furtum, illum ad avaritiam 
insatiabilem, hunc ad invidiam et livorem, illum 
ad cedem vel injuriam inferendam, alium ad de- 
tractionem et fratrum cedem, alium ad gulam et 
puerorum corruptionem, alium ad templorum ex- 
spoliationem et 1mpudentiam, hunc ad hominum 
C captandam gratiam et ad vanam gloriam, illum 
ad immisericordiam et inhumanitatem, alium ad 
abnegationem et juramentum, alium ad contume- 
liam etinfamiam, alium ad iram et furorem, alium 
ad usuram, ad amulationem et contentionem; 
alium ad blasphemiam et immunditiam ret aliis 
quidem suadent ut ne pauperum misereantur, aliis 
ut vieinorum terminos removeant, aliis ut merce- 
narios sua mercede privent : quo quid miserabi- 
lius fuerit? aliis suadent ut pupillos exuant, aliis 
ut viduas opprimant, aliis ut ne in ecclesiam in- 
trent : alios-in. mille vitia precipitant, quorum 
non est numerus, qua si enarrarem, vitz tempus 
me deficeret. Videte, fratres, in quot mala quotidie 
p incidamus, neque attendimus. Sed, va mihi, quid 
de me fiet, si hac narravero? Credite mihi, fra- 
tres, dum hac scribo solum, timore et tremore 
teneor, horror incidit in me, obstupesco, et lacry- 
mari subit, dum cogito, quot pravis et diabolicis 
vitiis inescemur. Cur ergo negligimus, cur pro- 
crastinamus? quod tempus exspectamus? cur sa- 
lutem nostram despicimus? cur non curamus exi- 
tum nostrum? cur negligimus, cur refugimus? 
quousque animo deficiemus? quousque deliciz, 
uousque ebrietas, quousque voluptates, quousque 
illecebre, quousque insatiabilitas, quousquerapi- 
nae, quousque injustitia? quousque incursus in 
E pauperes? quousque preda ex inopibus parta? 
quousque divitiae, quousque pecunie, quousque 
aurum? quousque avaritia, animarum laqueus? 
quousque invidia, quousque mendacium, quous- 
que detractio, quousque convicium, quousque tur- 
pes et lascivze concupiscentiz ? Cur erramus? cur 
exspectamus? cur inopportune laboramus? cur 
nos ipsos irridemus? cur nos frustra maceramus? 
curaliena invadimus? cur turbamur? Cur defatiga- 
mur? curtemporanea colligimus? Ponitentiam de- 


Li 
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«tv ὃ διάῤολος τῆς σῆς βοηθείας. Εὔσπλαγχνε, E cam [αὐ ἰδ et salutare vestimentum : miserere 


ὃν τούς σε χαταλιπόντας, xal ἐχείνῳ δουλεύσαν- 
[λέησον τοὺς πεπλανημένους, ἐλέησον τοὺς τὰς 
αραγγελίας μὴ φυλάξαντας, χαὶ ταῖς δαιμόνων 
Ιγίαις χαθυπουργήσαντας - ἔλέησον τοὺς ἐν 
τίαις μολυνθέντας, ἐλέησον τοὺς τυραννουμένους 
τοῦ διαδόλου, ἐλέησον τοὺς δερυπωμένους ἐν 
(a * ἐλέησον ἐλεῆμον., ἐλέησον ἀγαθὲ, ἐλέησον 
ὄθυμε, ὅτι πᾶν xaxov xal πᾶσαν ἀχαθαρσίαν 
λεονεξίαν xal ἀδικίαν ai χεῖρες ἡμῶν ἐποίησαν. 
ἔναμεν γὰρ τὴν ψυχὴν, ἣν xav. εἰχόνα σου ἐποίη- 
ἐμιάναμεν τὸ σῶμα, ἐμιάναμεν αἴσθησιν. Ἡ 
σα ἡμῶν μάχαιρα ὀξεῖα ἐγένετο χατὰ τοῦ πλη- 


nostri, quos diabolus auxilio tuo nudavit. Mise- 
ricors, miserere eorum, qui te reliquerunt, et illi 
servierunt: miserere errantium, miserere eorum 
qui praecepta tua non observarunt, et demonum 
malignitatibus ministrarunt : miserere eorum qui 
peccatis contaminali sunt : miserere eorum qui 
sub diaboli tyrannide fuerunt: miserere corum 
qui luxuria sordidati sunt : miserere misericors, 
miserere benigne, miserere longanimis, quia omne 
malum, omnem immunditiam, avaritiam, iniqui- 
tatem manus nostre exercuerunt. Polluimus enim 
animam,quam ad imaginem tuam fecisti,polluimus 


XL ὀγρθαλμοὶ ἡμῶν πῦρ βλέπουσιν, at χεῖρες ἡμιῶν 182 corpus et sensum. Lingua nostra gladius acutus fuit 
roc πλήρεις, ol πόδες ἡμῶν "ὀξέως εἰς τὸ χαχὸν ^ contra proximum : oculi nostri ignem respiciunt, 


Ὀιῆσαί τινα. To στόμα ἡμῶν μεμίανται ταῖς λοι- 
tc* xai ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐμιάναμεν τὴν γῆν καὶ τὸν 
᾿ αἷ γὰρ ἀδιχίαι ἡμῶν ἕως τοῦ οὐρανοῦ ἤγγισαν, 
παγαὶ ἡμῶν ὑπὲρ τὰ ὄρη ὑψώθησαν, αἱ πλεονε- 
rràp τὰς νεφέλας ἐπήρθησαν, αἱ χαχίαι ἡμῶν ἕως 
ὑρανοῦ ἔφθασαν, αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀσυγχώρη- 
rk σφάλματα ἡμῶν παραμυθίαν οὐχ ἔχει, ἢ ἀπο- 
ι ἡμῶν ἀπαρηγόρητος, xai ἰδοὺ ἣ γῆ τὰ χαχὰ 
βαστάζειν οὐ δύναται xai διὰ τοῦτο, Δέσποτα, 
τοῦ ἐλέους χρήζομεν. 1Γ᾿ινώσχεις τὴν ἀσθένειαν 
σεως ἡμῶν * ἐλέησον, Κύριε, τῶν χειρῶν σου 
ίημα. Τὴν σὴν γὰρ εὐσπλαγχνίαν ἐπιχαλούμεθα - 
Fic βοηθείας μὴ ὑστερήσης ἡμᾶς τὸ σὸν ἔλεος 
στεῖλον ἡωῖν τοῖς ἀναξίοις" τὴν σὴν ἀντίληψιν 
σαι ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, xal ἐπίφανον τὸ 
ὑπόν σου, xal σωθησόμεθα. Ταῦτα, ἀδελφοί 
λέγοντες χαὶ ποιοῦντες, φύγωμεν πᾶσαν χαχίαν 
&cav ἀχαθαρσίαν, φύγωμεν πᾶσαν ἀδιχίαν xal 
εξίαν, φύγωμεν χενοδοξίαν, μέθην xal πᾶσαν 
στίαν, φύγωμεν γαστριμαργίαν τὴν γεννήτριαν 
ov τῶν χαχῶν, φύγωμεν φιλαργυρίαν τὴν ἀρ- 
καὶ ῥίζαν πάσης ἁμαρτίας, φύγωμεν μισαδελ- 
καὶ ἀσπλαγχνίαν, φύγωμεν χαταλαλιὰν xal λοῖ- 
," φύγωμεν πορνείαν, μοιχείαν, xal πᾶσαν 
γημίαν φύγωμεν χλεψίαν, ἁρπαγήν " φύγωμεν 
"ξίαν καὶ προσωποληψίαν xai ἔριν καὶ ζῆλον xal 
v ἀπάτην τοῦ ματαίου βίου τούτου * ἵνα μὴ 
ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, xat εὑρήσῃ 
ῥαθυμοῦντας, xat διχοτομήησὴ ἡμᾶς, καὶ ἀπο- 
ται xa ἡμῶν λέγων Δήσαντες αὐτῶν χεῖρας 
δας, ἄρατε αὐτοὺς, xat ἐμδάλλετε εἷς τὸ σχότος 
ὑτερον᾽ ἐχεῖ ἔσται ὃ χλαυθμὸς xol 6 βρυγμὸς 
δόντων. Ὦ πόσα μέλλομεν τότε χλαίειν, ἀδελφοὶ, 
ἡρεσθαι xol θρηνεῖν καὶ ἑαυτοὺς καταχόπτειν, 
ὠφελοῦντες λοιπόν; Οὐαὶ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ τῇ 
3, ἐὰν οὕτως εὑρεθῶμεν ἀμετανόητοι" καλὸν 
ἵν μὴ γεννηθῆναι, ἐὰν οὕτω μέλλωμεν εὑρίσχε- 
Κλαύσωμεν πιχρὸν λοιπὸν, ὦ ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ 
θάνατα τιμωρηθῶμεν " ἐλεήσωμεν, ἵνα ἐλεηθῶ- 
ἵνα συγχωρηθῶμεν " σχορπίσωμεν ἡμεῖς αὐτοὶ 
χτα, ἵνα μὴ ἄλλοι μετὰ τὴν τελευτὴν ἡμῶν τὸν 
ἐσθίοντες χαὶ πίνοντες χαὶ σπαταλῶντες, ψάλ- 
λέγοντες - Θησαυρίζει 6 πλούσιος, xal o0 γινώ- 


Savil. conj. ὀξέως τρέχουσιν εἰς τὸ καχῶς ποιῆσαι. 


manus nostre sanguine plena sunt : pedes nostri 
veloces ad malum inferendum : os nostrum con- 
viciis feedatum est, et, ut summatim dicam, con- 
taminavimus terram et aerem. TIniquitates enim 
nostra ad czlum usque accesserunt, rapina no- 
stre plus quam montes exaltat sunt, avaritia no- 
stra nubes pretergressa est, nequitiz nostra ad 
czlum pertgerunt, peccata nostra irremissibilia 
sunt, lapsus nostri consolationem nullam habent, 
erratum nostrum inconsolabile est, et ecce terra 
mala nostra ferre non potest. Ideo, Domine, mi- 
sericordia tua egemus. Agnoscis infirmitatem 
nature nostre : miserere, Domine, operis ma- 
nuum tuarum : tuam enim miserationem implo- 
ramus, ne tua nos prives ope : nobis indignis mi- 


B sericordiam tuam mitte, patrocinio tuo nos pecca- 


tores fove, ostende faciem tuam et salvi erimus. 
Hac, fratres mei, dicentes et facientes, fugiamus 
emnem nequitiam et omnem immunditiam, fu- 
giamus omnem iniquitatem et avaritiam, fugia- 
mus vanam gloriam, ebrietatem, insatiabilitatem ; 
fugiamus crapulam malorum omnium matrem : 
fugiamus pecunie amorem,. principium et radi- 
cem omnis peccati ; fugiamus odium fratrum et 


. inhumanitatem, fügiamus detractionem et convi- 


cium, fugiamus fornicationem, adulterium et 
omnem blasphemiam ; fugiamus furtum et rapi- 


nam, fugiamus vanam gloriam, personarum acce- - 


ptionem, contentionem, aemulationem, et reliquam 
fallaciam hujus inanis vitz : ne veniens Dominus 


C noster Jesus Christus inveniat nos negligentes, 
εἰ dissecet nos, ac sententiam contra nos ferat, 


* 


dicens : Ligatis manibus et pedibus auferte Mauh. a2. 


eos, et injicite in tenebras exteriores : ibi. erit 13- 


tus et stridor dentium. O quantum tunc fle- 
imus, fratres, quantum lamentabimur et lugebi- 
mus, nosque macerabimns sine ulla utilitate! Ve 
nobis, si in illa tremenda hora sine poenitentia 
reperiamur. Melius nobis fuisset non nasci, quam 
illo in statu inveniri. Acerbe lugeamus, fratres, 
ne illic immortali supplicio tradamur : miserea- 
mur, ut misericordiam consequamur et veniam : 
pecunias dispergamus, ne post mortem nostram 
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alii ex nostro labore convivantes, bibentes et de- p cxst τίνι συνάξει αὐτά" xad πάλιν, Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ἐς 


.liciantes, ita psallant : Thesaurizat dives, et 
.ignorat cui congregabit ea; ac rursum, Ecce 


homo, qui non posuit Deum adjutorem suum. 

uz emm utilitas, fratres, ex laboribus nostris, 
si alii illis fruantur? Premittamus illuc, ut inve- 
niamus. Quod. enim seminat homo, hoc et me- 
tet. Nemo excusans se dicat, Uxorem babeo et 
filios, nec possum pecunias dispergere, ne mo- 
riens mendicos illos relinquam. 

9. Ne, fratres, ne, quzso vos omnes, hzc cu- 
remus: est enim Deus in czlo misericors, qui 
curet et foveat et. uxorem et filios quos ille crea- 
vit. Nos tantum curemus , nos lugeamus, nos pre- 
paremus , nos premuniamus circa illa tunc judi- 
cia et tribunalia. In illa quippe hora nec filii, nec 
uxor, nec pater, nec mater, neque frater, neque 


οὐχ ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ. Τί γὰρ ὄφελος, 
ἀδελφοὶ, ὅταν ἡμεῖς χοπιῶμεν, xol ἄλλοι τὸν χόποι 
ἡμῶν ἀπολαύωσι; Προπέμψωμεν ἐχεῖ, ἵνα εὕρωμεν. 

γὰρ σπείρει ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει. Made 
προφασιζέσθω, ὅτι γυναῖχα ἔχω xal τέχνα, xai οὐ 
δύναμαι δι᾽ αὐτὰ σχορπίσαι τὰ χρήματα, ἵνα μὴ ἀπο 
θγήσχων πτωχοὺς αὐτοὺς χαταλίπω. 


Μὴ, ἀδελφοὶ, μὴ, παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς, μὲ 
τοῦτο μεριμνῶμεν. Ἔστι γὰρ Θεὸς ἐν οὐρανῷ ὃ οἱ- 
χτίρμων, 6 μεριμνῶν xal διοικῶν τὴν γυναῖχα χαὶ τὲ 
τέχνα, ὃ xal ποιήσας αὐτούς - μόνον fusis ἑαυτοὺς 
μεριμνήσωμεν, ἑαυτοὺς χλαύσωμεν, ἑαυτοὺς εὐτρετί- 
σωμεν; ἑαυτοὺς πρὸς τὰ ἐχεῖ χριτήρια xai διχαστή- 
put προασφαλισώμεθα. "Ev γὰρ τῇ ὥρᾳ ἐχείνη oia 


cognatus ; imo nec Abraham, vel Noe, vel Daniel, g τέχνα οὔτε γυνὴ, οὗ πατὴρ, οὐ μήτηρ , οὐχ ἀδελφὰς, 


vel Petrus, vel Paulus, poterunt nos redimere ab 
incomprehensibilibus illis tormentis; sed sola ope- 
ra nostra. De czlo venit qui judicaturus est vivos 
et mortuos, venit qui scrutatur corda et renes; 
venit, et quis effugere poterit manus ejus? venit 
qui sedet super thronum Cherubinorum , et in- 
tuetur abyssos; venit Deus deorum et Dominus 
dominantium ; venit Princeps principum, et Judex 
judicum; venit Rex regum et Gensor censorum ; 
venit qui publicat et redarguit omne pravum et 
absconditum mysterium; venit 4:1 manifestat et 
revelat delicta abscondita ; venit is qui cogitatio- 
nes, opera, verba et sensum quemlibet coram 
omnibus traducit; vcnit verus et insomnis ocu- 


lus, jue qui 
qui 

nem et turpem voluptatem comburit et in gehen- 
nam mittit; venit qui pacem amat, et omne ver- 
bum malumodit, omnem rapinam, omne peccatum, 
omnesque, qui offendicula parant, zternum ex- 
cruciat; venit is a cujus conspectu terra fugit, 
mare siccatur, czlum volvitur ut liber, stelle ca- 
dunt, aer agitatur, sol obscuratur, luna non dabit 
lucem suam, virtutes celorum commovebuntur, 
Cherubini tremunt, Serapbini stupent, angeli ex- 
horrescunt , archangeli contremiscunt, superna et 
inferna moventur et omnia concutiuntur; venit 15 
qui non accipit personam hominis, qui non mi- 
seratur pauperem in judicio ; venit qui reddit 
unicuique secundum opera sua, qui redarguit. et 
confutat omnis spiritus consilia et proposita; venit 
qui miseratur misericordes, damnat inhumanos, 


, Terribilis in consiliis super filios hominum ; 


venit is, cui flectitur omne genu calestium, ter- 
restrium et. infernorum ; venit is cujus thronus 
flamma ignis, et rotz ejus ignis accensus ; venit, 
ut justos salvos faciat et glorificet, peccatores 
vero puniat; venit, ut sitientes beatos, satiatos 
autem miseros praedicet; venit, ut honorct eos, qui 
decertant et vigilant in orationibus et psalmodiis, 
in gratiarum actione, obsecratione, patientia ; se- 
gnes vero ac negligentes 1n tormenta suppliciaque 


sonam non accipit, scrutator 4. ἐνθυμήματα xal τὰς πράξεις xal 
ona non admittit, qui omnem fedam actio- 4 ἐννδημα ἐπὶ πάντων θριαμεύων - ἔρχεται ὃ ἀληθὴς 


οὗ συγγενὴς, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὃ ᾿Αδραὰμ, ἣ Νῶε, ἢ 
Δανιὴλ, ἢ Πέτρος, ἣ Παῦλος δυνήσονται λυτρώσε- 
σθαι ἡμᾶς ἐχ τῶν ἀκαταλήπτων ἐχείνων βασάνων, d 
μὴ τὰ ἔργα ἡμῶν. Ἐξ οὐρανοῦ ἔρχεται χρῖναι ζῶντα 
xal vexpouc, ἔρχεται 6 ἐτάζωγν χαρδίας xai vepek 
ἔρχεται, xal τίς λοιπὸν ἐχφύγη τὰς χεῖρας αὐτῶ; 
ἔρχεται χαθήμενος ἐπὶ θρόνου Χερουξὶμ,, καὶ ἐπτλέ 
πὼν ἀδύσσους" ἔρχεται 6 Θεὸς τῶν θεῶν, xai Κύριος 
τῶν χυριευόντων" ἔρχεται ὃ ἄρχων τῶν ἀρχόντων, 
καὶ χριτὴς τῶν χριτῶν - ἔρχεται ὃ βασιλεὺς τῶν fe- 
σιλευόντων, x«l δικαστὴς τῶν δικαστῶν " ἔρχεται ὁ 
δημοσιεύων xal ἔλέγχων πᾶν φαῦλον xal ἀποχεχρυμ- 
μένον μυστήριον " ἔρχεται ὃ φανερῶς ποιῶν xai ἔτο- 
χαλύπτων τὰ ἐσφαλμένα τῶν χρυζίων" ἔργεται ὁ τὲ 
τ 


ugta χαὶ τᾶν 


καὶ ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς, ὃ ἀπροσωπόλνπτος Our 
στὴς, ὃ ἀδωροδόχητος ἐξεταστὴς, 6 πᾶσαν 

πρᾶξιν xal αἰσχρὰν ἡδονὴν χαταφλέγων, xai εἰς γεεν- 
vav παραπέμπων" ἔρχεται ὃ ἀγαπῶν εἰρήνην, xsi 
μισῶν πᾶν πονηρὸν ῥῆμα, xal πᾶν ἅρπαγμα, xn 
ἁμαρτίαν πᾶσαν, xal τοὺς ποιοῦντας τὰ σχάνδαλα 
αἰωνίως τιμωρούμενος " ἔρχεται, οὗ ἀπὸ προσώτο 
αὐτοῦ fj γῆ φεύγει, ἡ θάλασσα ξηραίνεται, ὁ οὐρανὸς 
εἱλίσσεται ὡς βιδλίον, τὰ ἄστρα πίπτουσιν, ὁ de 
χλονεῖται, ὃ ἥλιος σχοτίζεται, ἣ σελήνη οὐ δώσει τὸ 
φέγγος αὐτῆς, αἵ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσον- 
ται, τὰ Χερουδὶμ τρέμει, τὰ Σεραφὶμ ἐξίστανται, 
ἄγγελοι φρίττουσιν, ἀρχάγγελοι τρέμουσι, τὰ dw, 
τὰ χάτω δονεῖται, τὰ πάντα σείεται - ἔρχεται ὃ «ἡ 
λαμδάνων πρόσωπον ἀνθρώπου, xa μὴ ἐλεῶν πτω- 
yov ἐν χρίσει * ἔρχεται ὃ ἀποδιδοὺς ἑχάστῳ χατὰ d 
ργα αὐτοῦ, ὃ ἐλέγχων καὶ στηλιτεύων πάσης πνοῆς 


B τὰ βουλεύματα xai τὰ χινήματα - ἔρχεται ὃ Dam 


τοὺς ἐλεήμονας, xal χαταχρίνων τοὺς ἀσπλάγχνοζ, 
*O φοδερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν dvüperu 
ἔρχεται ᾧ κάμπτει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων xai ἐπιγείων 
xai χαταχθονίων" ἔρχεται οὗ ὁ θρόνος φλὸξ πυρὸς, 
καὶ οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον - ἔρχεται τοὺς uiv à- 
καίους σῶσαι xal δοξάσαι, τοὺς δὲ ἁμαρτωλοὺς τι- 
μωρήσασθαι" ἔρχεται μαχαρίσαι τοὺς διψῶντας, τοὺς 
δὲ ἐμπεπλησμένους ταλανίσαι" ἔρχεται τιμῆσαι τοὺς 
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γμένους καὶ ἀγρυπνοῦντας iv προσευχαῖς xal — mittat ; venit ad. peccatores quidem tremendus et 
δίαις, ἐν εὐχαρισσίᾳ xal δεήσει xoi ὑπομονῇ" ^ durus, quos minis adhibitis puniet ; ad justos vero 
ῥαθύμους xal ἀμελεῖς sic βασάνους xal τιμω- — mitis, hilaris, mansuetus : et quid ait illis? Fe- 1,44. 45. 
ραπέμψει " ἔρχεται πρὸς μὲν τοὺς ἁμαρτωλοὺς — nite, benedicti Patris mei, hereditate accipite 34. 
; καὶ σχληρὸς, xat μετὰ πολλῆς ἀπειλῆς xohd- — paratum vobis regnum a constitutione mundi ; 
ὃς δὲ τοὺς δικαίους πρᾶος xal ἱλαρὸς xai fj non quia divitias multas in terra habuistis, nec 
V τί φησι πρὸς αὐτους; Δεῦτε ol εὐλογημένοι — quia multos servoset ancillas, nec quia ingenui et 
τρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην — nobiles fuistis, nec quia multos agros et vineas 
ισιλείαν ἀπὸ χαταθδολῆς κόσμου * οὐχ ὅτι πλοῦ- € possedistis, nec quia horrea et amplas edes con- 
ὧν ἐχτήσασθε ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδ᾽ ὅτι πολλοὺς — struxistis, nec quia multa juga boum et greges 
: xai δούλας ἐσχήχατε, οὐδ᾽ ὅτι εὐγενεῖς xal — ovium habuistis, nec quia lautam et copiosam 
ἐγίνεσθε" οὐχ ὅτι πολλοὺς ἀγροὺς xal ἀμπε- — mensam, nec quia splendidis vestibus induti fui- 
ἐχληρονομήσατε,, οὐχ ὅτι ἀποθήχας xal λαμ- 5115, nec quia unguentis et aromatibus vos unxistis, 
κίας ὠχοδομήσατε, οὐχ ὅτι πολλὰ ζεύγη βοῶν — nec quia ab omnibus honorati fuistis, non quía 
λας προδάτων εὐπορήσασθε, οὐδ᾽ ὅτι τραπέ- ^ gloria et magnitudine sublimes fuistis, non quia 
νυσίας xat ἀφθόνου ἀπηλαύσατε,, οὐδ᾽ ὅτι ἵμά.- — Jejunastis, aut vigilastis, non quia virginitatem 
ἱπρὰ ἐνεδύσασθε, οὐδ᾽ ὅτι μύροις xal ἀρώμα- — servastis vel zrumnas subiistis ; sed Quia esurivi p, | ag 
ίφεσθε, οὐδ᾽ ὅτι πολλὰ παρὰ πάντων ἐπιμήθη. et dedistis mihi manducare, sitivi et dedistis . — " 
da ἐδοξάσθητε xal ὑψώθητε xal ἐμεγαλύνθητε, — mihi bibere : vidistis me hospitem, et me in do- 
t ἐνηστεύσατε ἢ ἠγρυπνήσατε" οὐδ᾽ ὅτι πα mos vestras collegistis, magnamque mihi conso- 
ἰφυλάξατε, ἢ ὅτι ἐχαχοπαθήσατε" ἀλλ᾽ “Ὅτι — lationem attulistis; vidistis me nudum, et texistis; 
4, xal ἐδώχατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ — infirmum jacentem, et visitastis, magnoque mini- 
ιτέ με΄ εἴδετέ με ξένον, xai εἰς τοὺς olxouc D sterio dignati estis; vidistis me in carcere, et cum 
υνηγάγετέ με, xal μεγάλως με παρεμυθήσασθε᾽ — magno studio ad, me venistis. Respondent justi : 
τέ με γυμνὸν, xal ἐνεδύσασθε - ἐθεάσασθέμε — Domine, quando te vidimus esurientem, et nutri- 
νείᾳ χαταχείμενον, xai ἐπεσχέψασθέ με, xal — vimus; sitientem, et potum tibi dedimus ; hospi- 
θεραπείας ἠξιώσατε’ εἴδετέ με ἐν φυλαχῇ, —tem,et collegimus ; nudum, et teximus; infirmum 
ὰ πολλῆς προθυμίας ἤλθετε πρός με. Kal λές — aut in carcere, et ministravimus ἢ Judex autem 
αὐτῷ ol δίκαιοι. Κύριε, πότε σε εἴδομεν πει- ait illis : Amen, amen dico vobis, in quantum 
xai ἐθρέψαμεν; ἣ διψῶντα, xol ἐποτίσαμεν; — fecistis uni horum meorum minimorum, paupe- 
, xal συνηγάγομεν; ἢ γυμνὸν, xoi περιεθάλο. — rum, abjectorum, hospitum, humilium, despecto- 
ἀσθενῇ ἢ ἐν φυλαχῇ, αὶ διηχονήσαμέν σοι; — rum, mutilorum, eorum qui in calamitate ver» 
κριτὴς πρὸς αὐτούς φησιν, ἀμὴν, ἀμὴν λέγω — sabantur, in necessitate, in fame et siti, eorum 
p ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν uou — qui vulnerati sunt, qui affliguntur, infirmantur, 
ιαχίστων, τῶν πτωχῶν, τῶν ἀπεῤῥιμμένων, — mala habent; in quantum feceris uni ex his 
νων, τῶν ταπεινῶν, τῶν ἐξουθενημένων, τῶν — omnibus, mihi fecistis; membra mea fovistis, mihi 
ἱκένων, τῶν ἐν περιστάσει, τῶν ἐν ἀνάγχῃ, τῶν E ministrastis, anime mez quietem dedistis: ideo 
ει, τῶν ἐν λιμῷ, τῶν ἐν δίψει, τῶν τετραυμα-ς P'enite, benedicti Patris mei, possidete para- 
oV, τῶν χαταπονουμένων, τῶν ἀσθενούντων, | tum vobis num a constitutione mundi. - 
xouyoutévov* ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ix πάντων Venite in primis ii, qui fidem immaculatam et 
ἑνὶ, ἐμοὶ ἐποιήσατε, τὰ ἐμὰ μέλη ἐθερμάνα- — intemeratam servastis; venite qui propter me 
A διηχονήσατε, τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἀνεπαύσατε’ — pauperes fuistis spirituali paupertate ; venite qui 
ro Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Iavoóc μου, xÀn- — 1n desertis, in montibus, in speluncis et in fora- 
catt τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ — minibus terre cum feris propter nomen meum 
λῆς χόσμου. Δεῦτε iv πρώτοις, ol τὴν πίστιν habitastis ; venitequi lugetis etafflicti estis ; venite 
| xai ἀμόλυντον φυλάξαντες δεῦτε οἱ δι᾽ dpà — qui propter me esuriistis et sitivistis ; venite qui 
σαντες τὴν πνευματιχὴν πτωχείαν " δεῦτε ol ἐν — persequutionem passi estis propter justitiam ; 
t& xal ὄρεσι xal σπηλαίοις xA ταῖς ὀπαῖς τῆς — Venite qui probra et odiatulistis propter nomen 
ck τῶν θηρίων διὰ τὰ ὄνομά μου οἰκήσαντες. — meum : venite mundi corde, venite misericordes, 
ἱ πενθοῦντες xal τεθλιμμένοι" δεῦτε οἱ δι᾽ ἐμὲ 78 venite largitores, venite miserantes, venite pupillo- 
ἐντες xal διψήσαντες " δεῦτε οἱ δεξιωγμένοι À rum nutritii, venite hospitum exceptores, venite 
δικαιοσύνης" δεῦτε ol ὀνειδισθέντες xol μισης — viduarum patroni, venite inopum susceptores, 
διὰ τὸ ὄνομά «ou * δεῦτε οἱ καθαροὶ τῇ xxpü(m, venite infirmorum consolatores, venite qui incar- 
X ἐλεήμονες, δεῦτε οἱ εὐμετάδοτοι, δεῦτε οἱ ceratos  visitastis, venite debitorum sponsores, 
γχνοι, δεῦτε οἱ ὀρφανοτρόφοι, δεῦτε οἱ ξενοδόν venite qui animas esurientium et sitientium pro- 
εῦτε ol τῶν χηρῶν προστάται, δεῦτε ob τῶν pter momen meum implevistis, venite eorum, qui 
ὧν ἀντιλήπτορες, δεῦτε οἱ τῶν ἀσθενούντων — injuste in captivitatem redacti sunt et periclitati 
υθήτορες, δεῦτε ol τοὺς ἐν φυλαχῇ ἐπισχεπτό- — sunt, patroni ardentes, venite exulum et acerbe 
δεῦτε ol τῶν χρεωστούντων πληρωταὶ, δεῦτε οἱ — servientium misericordes liberatores, venite qui 
fà τῶν πεινών των xal διψώντων διὰ τὸ ὄνομά — mitem et quietam vitam propter me duxistis, ve- 
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nite qui in virginitate, exercitatione et honesta vita 
usque ad mortem decertastis, venite qui in con- 
tinentia et castitate corpus et animam immacu- 
latam servastis; venite qui in jejuniis, vigiliis, 
psalmodiis, totam vitam vestram peregistis ; venite 
qui quotidie in ecclesia diem ac noctem transi- 
gitis, venite qui aras meas ornatis et curatis, venite 
qui terrena despexistis, caelestia apprehendite; 
venite qui propter me reliquistis patres, matres, 
filios et filias, domos, agros et cognatos, ac bona 
czlestis Jerusalem accipite : venite et videte glo- 
riam meam, gaudete etexsultate, quia merces ve- 
stra multa est in calis ; venite et videte qualis 
Domini servi sitis, gaudete et exsultate, quia ve- 
strum est regnum calorum. Jntrate in gaudium 
Domini vestri, accipite bona illa, qua oculus non 
vidit, nec aurisaudivit, necin cor hominis asccn- 
derunt: intrate in penuaria Patris mei, quo 
angeli respicere concupiscunt : accipite premia 
et coronas mercedemque certaminum vestrorum. 
Portastis pondus et zstum diei ; accipite regnum 
celorum: tolerastis famem et sitim, humicu- 
bationem et cibos 'aridos; fruimini ergo gloria 
ineffabili et letitia inenarrabili, quam vobis 
amicis praparavi ; requiescite demum in atriis 
paradisi, in mansionibus splendidis, in deliciis 
et audio sine fine, in tabernaculis conspicuis 
et gloriosis : intrate in loca lucida, et requiescite 
a laboribus vestris, quos propter me sustinu- 
istis; requiescite cum sanctis angelis meis, 
cum apostolis, cum prophetis et sanctis qui mihi 
a seculo placuerunt ; intrate in meum palatium, 
ubi nec labor nec tristitia nec gemitus nec fletus, 
sed zterna vita et immortalis. Talia largior dona 
iis, qui sermonem meum servarunt; sic ego honoro 
eos, qui me honorarunt, sic glorifico eos, qui me 
glorificarunt : hanc requiem do iis, qui membra 
mea, pauperes ct inopes foverunt; sic*ego beo 
eos, qui ecclesias meas curarunt; sic ego reddo 
largiter et centuplum, vitam zternam. Dedistis 
mibi fragmentum panis, accipite regnum czleste: 
dedistis mihi argentum, accipite paradisum vo- 
luptatis: dedistis mihi vestimentum vetus, vos 
induo luce que nunquam exuitur : dedistis mihi 
calicem aqua, accipite aquam viventem illius 
requiei : introduxisüs me sub tectum, ecce do 
vobis ut cum angelis sitis : dedistis mihi corrupti- 
bilia, accipite incorrupübilia : dedistis mihi 
temporanea, accipite aeterna: mensa vestra me 
dignati estis, accipite delicias zternas : eruistis me 
de carcere, me infirmum visitastis, famem et si- 
tim mihi abstulistis, pedes meos lavistis, rigentem 
calefecistis; ecce vobis largior sinum Abrahz, 
Accepi lutum, do margaritas ; accepi fenum, do 
aurum; vestra enim omnia quaecumque sint, do- 
nis meis collata, feenüm sunt et lutum ; vestra 
enim terrena, mea czlestia sunt; vestra omnia 
marcescunt, mea sunt lux, vita, gaudium, requies. 
Scio ego quae mihi feceritis, novi quantum ex 
ore vestro detraxeritis, ut animam meam implc- 


B 


C 
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SPURIA. 
μου ἐμπλήσαντες, δεῦτε ol τῶν ἀδίκως χαταδοωυλωδέν ὁ 


τῶν xal χινδυνε προστάται θερμότατοι, δεῦτι 
ol τῶν ἐν ἐξορίᾳ xai πιχραῖς δουλείαις εὕσκ 
ἔλευθερωταὶ, δεῦτε οἵ τὸν ἤρεμον xal ἢσύχιον βίον X 
ἐμὲ πολιτευσάμενοι, δεῦτε οἱ παρθενίᾳ xal ἀσχήσε 
xal σεμνῇ πολιτείᾳ ἕως θανάτου ἀγωνισάμενοι, ἐεῖῦει 
οἱ ἐν σωφροσύνῃ xal ἁγνείᾳ τὸ σῶμα καὶ τὴν vw; 
ἄσπιλον xai ἀμίαντον διατηρήσαντες, δεῦτε ol ἐν vy 
στείαις xal ἀγρυπνίαις xal ψαλμῳδίαις ὅλον ἑαυτῶν 
τὸν βίον τελέσαντες, δεῦτε οἱ καθ᾽ ἑχάστην νύχτα xi 
ἡμέραν τῆς ἐχχλησίας μὴ ἀφιστάμενοι, δεῦτε οἱ à 
θυσιαστήριά μου χοσμοῦντες xal ἐπιμελούμενοι, Bm 
οἱ χαταφρονήσαντες τῶν ἐπιγείων. ἀπολάθετε τὰ ὡ- 
βάνια " δεῦτε οἱ χαταλείψαντες δι᾿ ἐμὲ πατέρας xd 
μητέρας, υἱοὺς χαὶ θυγατέρας, οἰχίας xai ἀγροὺς ταὶ 
συγγενεῖς , ἀπολάδετε τὰ ἀγαθὰ “Ἱερουσαλὴμ τῆς ἔξο; 
paviou* δεῦτε xal θεάσασθε τὴν δόξαν τὴν ἐμὸν, χεὶ 
χαίρετε xoi ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὃ μισθὸς ὁμῶν πολὶκ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς * δεῦτε, xat ἴδετε οἵου Δεσπότου ὑπτρέ- 
ται τυγχάνετε, xal χαίρετε xal σχιρτήσατε, ὅτι ὑμε- 
τέρα ἐστιν f, βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Εἰσέλθετε εἰς τίν 
χαρὰν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἀπολάθετε τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνε, 
À ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε καὶ οὖς οὐχ ἤχουσε, καὶ ἐκὶχε;- 
δίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθδη - εἰσέλθετε εἷς τὰ ταμεῖε 
τοῦ Πατρός μου, ὅπου ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραι- 
αι’ δέξασθε τὰ βραδεῖα xal τοὺς στεξάνους χαὶ τὰ 
παῦλα τῶν ἀγώνων ὑμῶν. ᾿Εδαστάσατε τὸ βάρα xi 
τὸν χαύσωνα τῆς ἡμέρας: ἀπολάδετε τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν " ὑπεμείνατε πεῖναν xal δίψαν, γαμει- 
χοιτίαν καὶ ξηροφαγίαν - ἀπολαύσατε οὖν δόξης ἐν» 
χάστου, καὶ χαρᾶς ἀνεχλαλήτου προητοίμεουε 
Ópiv τοῖς ook. ἀνακούσασθε NM εἰς τὰς αὐλὰς 
τοῦ παραδείσου, εἷς τὰς μονὰς τὰς φωστοειδεῖς, εἰς 
τρυφὴν xal χαρμονὴν τέλος οὖκ ἔχουσαν, εἷς xr 
ματα λαμπρὰ xai δεδοξασμένα. Εἰσέλθετε εἰς τόπος 
d dis ; χαὶ ἀναπαύεσθε ἐχ τῶν χόπων ὑυῶν, ὧν 
ι ὑπεμείνατε. Ἀναπαύεσθε μετὰ τῶν ἁγί 
ἀγγέλων, μετὰ ἀποστόλων, ec πε ρατητον ταὶ ἣν 
dm αἰῶνός μοι εὐαρεστησάντων ἁγίων - εἰσέλθετε εἰς 
τὸ ἐμὸν παλάτιον, ὅπου οὐχ ἔστι πόνος, λύπη, i 
στεναγμὸς οὐδὲ δάχρυον, ἀλλὰ αἰώνιος ζωὴ xai ἐτι- 
λεύτητος. 'Γοιαύτας δωρεὰς χαρίζομαι ἐγὼ τοῖς τὸν 
ἐμὸν λόγον τηρήσασιν οὕτως ἐγὼ τιμῶ; τοὺς ἐμὲ τι- 
μήσαντας, οὕτως ἐγὼ δοξάζω τοὺς ἐμὲ δοξάζοντας, 
οὕτως ἐγὼ ἀναπαύω τοὺς τὰ ἐμὰ μέλη, τοὺς πτυγος 
xal ἀδυνάτους, ἀναπαύοντας - οὕτως ἐγὼ μαχαρίτω 
τοὺς τῶν ᾿Εχχλησιῶν μου ἐπιμελοῦντας, οὕτως ἐνὼ 
ἀποπίδωμι πλουσίως xal ἀφθόνως xai ἑχατονταελα- 
σίως, τὴν αἰώνιον ζωήν. "ESO xac οι χλάοσμα ἔστω, 
λάθετε βασιλείαν οὐράνιον - ἐδώκατέ μοι ἀργύριι, 
Ad6sts τὸν παράδεισον τῆς τρυφῆς - ἐδώχατέ μοι lus- 
τιον παλαιὸν, ἐνδύω ὑμᾶς τὸ ἄδυτον φῶς" err 
μοι ποτήριον ὕδατος, ἀπολαθετε τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν τῆς 
ἀναπαύσεως εἰσηγάγετέ με ἐν τῇ σχέπη - ἰδοὺ yat* 
ζομαι ὑμῖν τὸ εἶναι μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων" ἐδῶχα- 
τέ μοι φθαρτὰ, λάθετε ἄφλαρτα. ἐδώχατέ μοι zpos- 
χαιρα, λάδετε αἰώνια - ἠξιώσατέ με τῆς τρακέϊης 
ὑμῶν, λάδετε τρυφὴν αἰώνιον - ἐῤῥύσασθέ με ἐτὸ 2c 
σμωτηρίου, ἐπεσχέψασθέ με ἀσθενοῦντα, ἐλύτατί 
βου τὸν λιμὸν xai τὴν δίψαν, ἐνίψατέ μου τοὺς zx 
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iavé με ῥιγοῦντα " ἰδοὺ χαρίζομαι Ópiv τὸν 
τοῦ ᾿Αθραάμ. "ἔλαθον πηλὸν, δίδωμι μαργα- 
ἔλαθον χόρτον, δίδωμι χρυσόν. Πάντα γὰρ 
'tpa , οἷά εἶσι, πρὸς τὰς ἐμὰς δωρεὰς χόρτος 
πηλός" τὰ γὰρ ὑμέτερα ἐπίγεια, τὰ A ἐμὰ 
πα τὰ ὑμέτερα πάντα μαραινόμενα, τὰ δὲ 
€» ζωὴ καὶ χαρὰ xai ἀνάπαυσις. Ota ἐγὼ 


. ἐποιήσατε, γινώσχω ἐγὼ ὅσα ix τοῦ στόμα- γ85 
jv ἀπεχόψατε, καὶ τὴν ἐμὴν ψυγὴν ἐνεπλήσα- Α 


σταμαι, χαὶ οὐχ ἐπελάθομην ὅσα με ἐξενοδο-- 
* xal διὰ ταῦτα πάντα, ὅσα ἐν οὐρανῷ xol 
τῆς γῆς ὑπάρχει ἀγαθὰ, ὃμῖν χαρίζομαι τοῖς 
κου εἰς αἰῶνα αἰῶνος... ᾿ 
τε, ἀδελφοὶ, τῆς ἐλεημοσύνης τὸ χέδρος, 
αὐτῆς τὴν ἰσχὺν, ἐμάθετε αὐτῆς τὴν δύναμιν, 
ἰΙσατε αὐτῆς τὴν ὠφέλειαν. Εἶτα, φησὶν, ὁ Κύ- 
ὃς τοὺς εὐωνύμους λέγει, πρὸς τοὺς ἀνηλεεῖς, 
be αἰσχρῶς τὸν βίον δαπανῶντας - ᾿Επείνασα 
iot, x οὐχ ἐδωχατέ μοι φαγεῖν * ἐδίψησα, 
t ἐποτίσατέ με, xal τὰ ἑξῆς. Πόσα ἦλθον εἰς 
ραν ὑμῶν ζητῶν ἐντολὴν, xol ἄπραχτόν με 


ἵψατε; πόσα ἦλθον εἰς τοὺς οἴχους ὑμῶν, χαὶ. 


'άπεζαν παντοίων ἀγαθῶν μεστὴν, xal πόρνας 
ἂν xal ὀρχηστὰς xal χόλαχας, xat ἐμὲ xáv 
toc ἄρτον οὐχ ἠξιώσατε; Μὴ γὰρ τὰ ὑμέτερα 
; Καὶ ix. τῶν ἐμῶν οὐχ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν. 
λθον εἰς τοὺς οἴχους ὑμῶν χειμῶνος σφοδροῦ 
£vou, γυμνὸς xal ἀνυπόδετος, μηδὲ λαλῇσαι 
ος ἀπὸ τῆς βίας χαὶ τῆς ἀνάγχης " ὑμεῖς δὲ 
ντες, ἐξουθενήσαντες, ἔξωθέν με ἐγχατελίπετε, 
| x&v ὡς ἕνα τῶν χυναρίων ίσασθε: Καὶ διὰ 
ορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἷ χατηραμένοι elc τὸ πῦρ τὸ 
v, ὅπου 6 σχώληξ 6 ἀχοίμητος, χαὶ βρυγμὸς 
.* ὅτι οὗ μόνον ὑμεῖς pe: οὐχ ἠλεήσατε, ἀλλὰ 
ς θέλοντάς με πολλάχις ἐλεεῖν ἐχωλύετε, xal 
! λέγοντες, ὅτι χλέπται εἰσὶν ol πτωχοί - τί 
αὐτούς; 'Γοὺς χύνας ἐτρέφετε, τοὺς ἥ αποὺς 
ύετε, τῶν χτηνῶν ἐπεμελεῖσθε xal ἐπεόλέπετε 
tal χοίρους xal πρόθατα ἐμεριμνᾶτε * τὰ δὲ 
λη, τοὺς πτωχοὺς χαὶ ἀδυνάτους, οὐδέποτε 
 - οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐλεηθήσεσθε. Οὐχ οἵ- 
θλιοι, ὅτι διὰ τῶν πτωχῶν ἔχει πᾶς ἄνθρωπος 
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retis : scio, nec oblitus sum quoties me-hospi- 
tem exceperitis, et propter hecomnia, quz in czlo 
et que in terra sunt bona vobis amicis meis lar- 
gior in seculum seculi. 


9. Vidistis, fratres, eleemosynz lucrum : ejus 
vim nostis, ejus virtutem didiscitis et utilitatem 
intellexistis. Deinde dicit Dominus iis, qui 'a si- 
nDistris sunt, immisericordibus illis, qui turpiter 


vitam egerunt : Esurivi enim, et non dedistis Mauh. a5. 
mihi manducare; sitivi, et non dedistis mihi 43. 


bibere, etc. Quoties veni ad januam vestram quz- 
rens preceptum, et me re infecta repulistis? quo- 
ties veni in domos vestras, et vidi mensam omni- 
bus bonis refertam, quz scorta, saltatores et adu- 
latores alebat; et me ne quidem frusto panis di- 
gnum judicastis? Num vestra quaerebam? Vel ex 
meis non dedisti mihi manducare. Quoties veni in 
domos vestras gravi instante hyeme, nudus, sine 
calceis, ne loqui quidem valens ob vim frigoris; 
vos autem cum contemtu me foris reliquistis, nec 
quasi unum ex catellis reputastis ? [deo discedite a 
me, maledicti, in ignem exteriorem, ubi vermis 
numquain dormiens et stridor dentium : quia non 
solum;mei miserti non estis, sed etiam eos qui 
mei misereri vellent cohibuistis dicentes : Paupe- 
res fures sunt, cur eorum miseremini? Canes ali- 
tis, equos curatis, jumenta, asinos, porcos, oves ; 
horum, inquam, curam geritis; membra autem 
mea, pauperes et inopes numquam miserati estis : 


C sic neque vos misericordiam consequemini. Ne- 


scitis, o miseri, quemque hominem per pauperes 
salutem consequi? non legistis me ipsos fratres 
meos appellavisse? non audistis Scripturam di- 


τηρίαν, οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι ἀδελφούς μου αὐ- 
ἰκάλεσα ; οὐχ ἠχούσατε τῆς Γραφῆς λεγούσης, 
εῶν πτωχὸν, δανείζει Θεῷ; οὐχ ἐμάθετε, ὅτι - 


centem, Qui miseretur pauperis, feneratur Prov. το. 
Deo? Non didicistis illud, Judicium sine mise- 17. 
ricordia illi, qui non fecit misericordiam ὃ Jacob. ἃ. 


ἰνίλεώς ἐστι τοῖς μὴ πράξασιν ἔλεος; Ὦ πόσα 
ἱ πένητες, ol ἀδελφοί μου, ὀδυρόμενοι χλαίον- 
θρηνοῦντες ; ποῖον ῥῆμα οὐχ ἐπιδοώμενοι εἷς 
άμψαι ὑμῶν τὴν ἀμείλιχτον χαρῤδίαν, ἐλεεῖτε, 
t λέγοντες, δότε οἱ ἀγαθοποιοὶ, δότε οἱ ἐλεή-- 
δότε οἱ φίλοι τοῦ Θεοῦ, δότε ol εὔσπλαγχνοι, 
x μυρία ῥήματα xat σχήματα ἐπιτηδευόμενοι 
eva xal λίθους μαλάξαι, καὶ ἀγρίων θηρίων 
ἐρότητα ποιῆσαι " ὑμεῖς δὲ ἐσχληρύνατε τὰ 
(à ὑμῶν, καὶ οὐ μόνον οὐχ ἐλεεῖτε xal παρα- 
t, ἀλλὰ xal μᾶλλον χατεδιώχετε ἀπὸ τόπου 
yv , ὥστε πολλοὺς ἀποθνήσχειν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ 
ψύχους; Ὦ πόσους ὀρφανοὺς ἠδιχήσατε, πό- 
γας ἐπλεονεχτήσατε, πόσους ἀδυνάτους ἐθλί- 
τόσους χαταπονουμένους γυμνοὺς xol alyua- 


D 


O quantum clamarunt pauperes, fratres mei, la- 15" 
mentantes, lugentes, flentes: quem clamorem non 

adhibuerunt, ut cor vestrum durum flecterent, 
Miseremini, auxiliamini dicentes, date benefici, 
date misericordes, date, amici Dei, date, o man- 
sucti, et sexcenta alia verba modosque adhibue- 
runt, qua potuissent vel lapides emollire, et feras 
in mansuetudinem vertere : vos autem viscera ob- 
durastis, nec modo non miserti estis nec consola- 
ti illos estis, sed etiam persecuti estis a loco in lo- 
cum; ita ut mult ex fame et frigore interirent. 
O quot pupillos injuste lesistis? quot viduas op- 
pressistis! quot inopes altrivistis: quot afflictos, 
nudos et captivos fecistis! quot mercenariorum 
mercedes retinuistis, quorum causa in eeternumi 
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cruciabimini! Non didicistis ex quinque virgini- 
bus fatuis omnem virtutem sine eleemosyna ni- 
hil prodesse? Sive virginitatem dixeris, sive je- 
junium, sive orationem, sive vigilias, sive ari- 
dum cibum, famem, sitim, quidquid sine eleemo- 
syna protuleris, nibil est. Quid demum dicam 
5. contra inhumanum vestrum morem? Ideo Disce- 
dite a me maledicti in ignem eternum. In meum 
enim palatium immisericors non ingreditur, czle- 
stibus mansionibus inbumanus non dignatur, in 
paradisum meum improbus, blasphemus et ver- 
sipellis non intrat : thalamo meo fornicator, adul- 
ter et masculorum concubitor non dignabitur : 
ad mensam meam inhumanus ct illiberalis non 
recumbet : in supernis mansionibus rapax et 
avarus non ambulabit : ad regiam meam fur et 
conviciator non accedet : ad supernum altare men- 
. dax, maledicus et ebrius non intrabit : in domo 
mea avarus et raptor non requiescet : sub czle- 
sti velo impurus, fascivus et profanus non transit : 
in eternam requiem segnis, somniculosus et ho- 
micida non transibit : ad cenam meam iracundus, 


murmurator, et qui injuriarum recordatur, non ης νίαν ἀνάπαυσιν ῥάθυμος 3) δπιννώδης 
accedet : in cubiculum meum nuptiale vanilo- A διελεύσεται * εἰς τὸ 


quus, fabulator et scurra non habitabit : in zter- 
na tabernacula impudens vcl invidus hzredita- 
tem non habebit. Nemo decipiatur, nullus inju- 
stus aut ipsi affinis in regnum czlorum admitte- 
tur; sed hi soli intrabunt, largitores, pauperes spi- 
ritu, qui lugent, mites, qui esuriunt et sitiunt 
justitiam, qui mundo sunt corde, pacifici: hi in- 
trabunt in regnum celorum, et gaudebunt et ex- 
sultabunt, quia merces eorum multa est in czlo. 
Vos autem inhumani et immisericordes ite in 
jgnem exteriorem, paratum diabolo et angelis 
ejus : sicut enim miserti non estis, sic nec miscri- 
cordiam consequemini. Demum discedite ἃ me 
operarii iniquitatis, ite in tenebras sempiternas 
maledicti et perosi, ubi vermis insomnis, et ignis 
ui non exstinguitur : ibi erit fletus et stridor den- 
5. tnum. Et ibunt hi in supplicium sempiternum, 
Justi vero in vitam eternam. Hic cum didi- 
cerimus, fratres, venite et convertamur a via no- 
stra mala : penitentiam. agamus, ingemiscamus, 
pectus tundamus, vigilemus qui dormitabamus, 
expergiscamur, peccata nostra lugeamus : ac si 
quem calumnia impetivimus, si rapuimus, re- 
stituamus, ne condemnemur. Miscereamur, ut 
misericordiam inveniamus : et si quid con- 
tra quempiam vel pauperem vel divitem bha- 
beamus, omnia ex toto corde nostro condone- 
inus, ut jussit Christus, ne condemnemur et nos 
in die judicii, ut et illi immisericordes et homi- 
num osores. Simus alii erga alium humani, placi- 
di, mites, amici, modesti patientes, aliis opem fe- 
rentes, alios tolerantes, aliis condonantes, nos mu- 
tuo emendantes, admonentes, alter alterius onera 
portantes : ut et memorati supplicii experimen- 
tum fugiamus, et presentem vitam cum remis- 
sione peccatorum transigentes, eterna consequa- 
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λώτους χατεστήσατε ; ὦ πόσων μισθίων μισθοὺς ix- 
τήσατε, ὑπὲρ xal αἰωνίως τιμωρηθήσεσθε; Οὐχ 
ἐμάθετε dx τῶν πέντε μωρῶν παρθένων, ὅτι r3 
ἀῤετὴ χωρὶς ἐλεημοσύνης οὐδὲν ὠφελεῖ ; Κἂν παρῆει- 
νίαν εἴπης, xv νηστείαν, x&v προσευχὴν, x&v ἀνο»- 
πνίαν, ξηροφαγίαν τε πεῖνάν τε xai δίψαν, xav ὁτιῶν 
εἴπης χωρὶς ἐλεημοσύνης, οὐδέν ἐστι. Λοιπὸν τί εἴτ 
πρὸς. v ἀπάνθρωπον μῶν προαίρεσιν; Διὰ τοῦτ, 
ορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χατηραμμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον. Εἰς γὰρ τὸ ἐμὸν παλάτιον ἀνελεήμων ox 
εἰσέρχεται, εἰς τὰς οὐρανίους μονὰς ἄσπλαγ νος ca 
ἀξιοῦται " εἰς τὸν ἐμὸν παράδεισον ποννρὸς ἢ Da- 
σφημος ἢ πανοῦργος οὐχ ἔρχεται - εἰς τὴν Cusy τὸ- 
στάδα πόρνος ἣ μοιχὸς 9 ἀρσενοχοίτης οὐ xazazulh. 
σεται * εἷς τὴν ἐμὴν τράπεζαν σχληρὸς 9) ἀμετάδοτκ 
οὐχ ἀναχλιθήσεται * εἰς τὰς ἄνω μονὰς dori 
πλεονέχτης οὗ μὴ περιπατήσει - εἰς τὰ ἐμὰ Basües 
χλέπτης ἢ λοίδορος οὐ μὴ προσεγγίσει " εἰς τὸ tw 
θυσιαστήριον ψεύστης 3) χατάλαλος ἢ μέθυσος οὐχ tic- 
ἐλεύσεται " εἷς τὸν ἐμὸν οἶχον φιλάργυρος ἣ dxora- 
ρητὴς οὐχ ἀναπαύσεται * εἷς τὸ οὐράνιον χαταπέτατα: 
ἀχάθαρτος ἢ ἀσελγὴς 3) βέδηλος οὐ διέρχεται. εἰς εἰω- 
poet 
ἐμὸν δεῖπνον ὀργίλος 3 γογγνοτὶς 
3| μνησίχαχος o0 μὴ x ύσει" tlc τὸν ἐμὸν νυυφῶ 
φλύαρος ἣ μυθολόγος ἣ γελωτοποιὸς οὐδὲ ὅλως αὖλι- 
σεται" εἷς αἰώνια σκηνώματα ἀναίσ; 3 y 
γερὸς χληρονομίαν οὐχ ἔχει. Μηδεὶς πλανάσθω" o 
δεὶς ἄδιχος ἥ τις τῶν τοιούτων εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν οὐ χαταξιωθήσεται - ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μόνον εἶσε- 
λεύσονται, οἵ εὐμετάδοτοι, ol πτονχοὶ τῷ πνεύωπτι, 
ol πενθοῦντες, ol πραεῖς, οἵ πεινῶντες xal δεψῶντες 
διχαισύνην, οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδία,, καὶ οἱ εἰρηνοξοιοι" 
ol τοιοῦτοι εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν m 
ρανῶν, xai χαρήσονται xoi ἀγαλλιάσονται, ὅτι í 
μισθὸς αὐτῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ. Ὑμεῖς δὲ x 
ἀπάνθρωποι xai ἀνελεήμονες, πορεύεσθε εἰς τὸ τῦ; 
τὸ ἐξώτερον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ xti τας 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. “Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἐλεήσατε, οὕτω 21 
ὑμεῖς οὐχ ἐλεηθήσεσθε. Λοιπὸν ἀποχωρεῖτε dz ἐμῶ 
οἱ ἐργάται τῆς ἀνομίας, ὁπάγετε εἰς τὸ σχότος τὸ 
αἰώνιον οἱ χατηρχμένοι xai μεμισνμένοι, ὅποω ὁ 
σχώληξ ὃ ἀχοίμητος, καὶ τὸ πῦρ οὐ σθέννυται : ἐκεῖ 
ἔσται ὃ χλανθμὸς xai 6 ρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Me: 
ἀπελεύσονται οὗτοι εἷς χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίχχει 
εἷς ζωὴν αἰώνιον. Ταῦτα τοίνυν μαθόντες, dong. 
δεῦτε, καὶ ἐπιστρέψωμεν ἐκ τῆς δὲοῦ ἡμῶν τῆς c 
νγηρᾶς * μετανοήσωμεν, στενάξωμεν, τύψωμεν τὸ ττῖ- 
θος, γρηγορήσωμεν οἵ νυστάζοντες, ἐξυπνίσωυεν. 
δαχρύσωμεν ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὁ μῶν - xal εἴ τινῦ: 
τι ἐσυχοφαντήσαμεν ἣ ἥἡρπάσαμεν, ἀποδῶμεν, 
μὴ χαταχριθῶμεν. ἔλεήσωμεν, ἵνα εὕρωμεν Üsx. 
Καὶ εἴ τι ἔχομεν κατὰ τινὸς ἃ πένητος ὃ πλουτίοων 
πᾶντα συγχωρήσωμεν ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς χαρξίας fum, 
ὡς ὃ Χριστὸς ἐχέλευσε, μή πῶς χαταχριθῶμεν τοὶ 
χαταδιχασθῶμεν xal ἡμεῖς ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσϑα, 
καθὼς ἐκεῖνοι οἱ ἀνελεΐζμονες καὶ αἱσάνθρωτποι. F'ne- 
μεθα εἰς ἀλλήλους εὔσπλαγχνοι, φιλάνθρωποι, fuz. 
φιλάγαθοι, ἐπιεικεῖς, μαχρόθυμοι, ἀλλήλοις Mor 
θοῦντες, ἀλλήλους ὑπομένοντες ,; ἀλλήλοις cy 
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€ ἀλλήλους διορθούμενοι, ἀλλήλους νουθετοῦν- 
ἀλλήλων τὰ βάρη E ij * (va. xal τῶν 
νημένων χολάσεων τὴν πεῖραν διαφύγωμεν, xal 
ἀρόντα βίον ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν διανύσαντες, 
ἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι xal φιλαν- 
ᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, o f δόξα 
χράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
ἃ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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mur bona, gratia et benignitate Domini nostri Je- 
su Christi, cui gloria et imperium cum Patre et 
Spiritu sancto, nunc et semper, et in secula secu- 
lorum. Amen. 








Περὶ μετανοίας. Λόγος γ΄. 


γράψωμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ τῆς μετανοίας φάρ- 
va τῷ τῆς σωτηρίας λιμένι προσδράμωμεν. 
θημεν τῇ ἁμαρτίᾳ" ἰαθῶμεν τῇ μετανοίᾳ * διὰ 
καρτίας ὁ διάθολος ἔτρωσε" διὰ τῆς μετανοίας 
MA ἐθεράπευσεν - ἐχεῖνος διὰ τῆς ἁμαρτίας 
νὰς χατεθάλετο" ὃ Κύριος πρόῤῥιζον τὴν ἅμαρ- 
ἢ ἀξίνῃ τῆς μετανοίας ἐξέτεμεν. Ἰδοὺ γὰρ, φη- 
ἀξίνη ἐπὶ πᾶν δένδρον χεῖται. Πᾶν οὖν δένδρον 
ιοῦν χαρπὸν χαλὸν, ἐχχόπτεται, xoi slg πῦρ 
ται, Ὃ διάδολος τὴν ἁμαρτίαν ὡς ζιζάνιον 
ε᾿ ὃ Χριστὸς τῇ δρεπάνῃ τῆς μετανοίας τὴν 


De panitentia. Sermo III. 


Describamus , dilecti, penitentie pharmaca, 
ut ad salutis portum appellamus. Peccato vulne- 
rati sumus; poenitentia sanemur: per peccatum 
nos diabolus vulneravit; per penitentiam nos 
Christus sanavit : ille per peccatum radices posuit ; 
Dominus per securim penitentiz peccatum radici- 


tus abscidit. Ecce enim, inquit, securis ad y, 3. 


omnem arborem: posita est. Omnis ergo arbor, το. 
que non facit fructum bonum excidetur, et in 
ignem mittetur. Diabolus peccatum ut zizaniam 
seminavit; Christus falce poenitentiae zizanium 


ὑδὴη ἁμαρτίαν ἀπέκειρε: Kaxóv πάθος ἡ ἅμαρ- E sive peccatum abscidit. Malum vitium est pecca- 


λλὰ καλὸν πρᾶγμα fj μετάνοια. Φύγωμεν τοί- 
iV φοδερὰν, [αὶ στέρξωμεν τὴν πεβεινήν. Av 
(ac 6 διαύολος εἰς τὴν γέενναν ὁδηγεῖ" διὰ με- 
ς ὃ Χριστὸς εἰς τὴν βασιλείαν χειραγωγεῖ. 
πες; Ἡσύχασον᾽ οὐ γὰρ τὸ ἁμαρτεῖν τοσοῦτον 
, ἀλλὰ τὸ “ἐμμεῖναι τῇ ἁμαρτίᾳ xaxóv* τὸ μὲν 
τολογίαν ἔχεται, τὸ δὲ ἀσύγγνωστον τιμωρίαν 
ρεται. Ἐπεὶ xal ὃ Πέτρος ἀρνησάμενος ἥμαρτε, 
αὖλος διώχων τὸν Χριστὸν παρηνόμησε᾽, xal 


[ooi xai φόνον ἐργασάμενος, ἄξια θα-- 


tum, sed bona res est penitentia. Fugiamus ergo 
illud tremendum, et amplectamur illam desidera- 
bilem. Per peccatum diabolus ad gehennam; per 

cnitentiam Christus ad celum ducit. Peccasti? 

uiesce: non enim peccare tam grave est, sed in 
peccato perseverare malum est : illud enim excusa- 
tionem habet , hoc vero irremissibile supplicium 
infert. Quandoquidem Petrus negando peccavit , 
et Paulus Christum persequens deliquit Davidque 
adulterium et cedem exsequutus, dignam morte 


ραξεν. Ἀλλ᾽ εἰ xal ὡς ἄνθρωποι ἥμαρτον, 4, rem patravit. Verum etsi ut homines peccaverint; 


ὃς ἅγιοι μετενόησαν' xal εἰ ἀπροόπτως τοῖς A at ut sancti penitentiam 


t; τῆς ἁμαρτίας περιέπεσαν, ἀλλὰ τὴν λύμην 


τιστίας ἐκ τῶν τῆς διανοίας ὀφθαλμῶν ἀφελό- 


προσέδραμον τῇ μετανοία, ἵνα δι᾿ αὐτῆς τὴν 
᾿ τῶν πλημμελημάτων ἀπενέγχωνται. Δεῦτε 
αἱ ἡμεῖς προσδράμωμεν τῇ μετανοίᾳ. Εἰ γὰρ 
όρτισεν ἡμᾶς ὁ διάθολος τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ xou- 
ἡμᾶς ὃ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 6 γεννηθεὶς ἐκ 
[ίας παρθένου Μαρίας, τῇ μετανοίᾳ τὸ φορτίον 
μαρτίας εἰς ἑαυτὸν ἀναδεχόμενος "lót. γὰρ, 
,6 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
v. Ὁ διάδολος γὰρ τὴν ἁμαρτίαν τοῖς ἀνθρώ- 
ἰπέθηκεν- 6 Κύριος τὴν ἁμαρτίαν ἀπὸ τῶν 
πὼν ἀνέλαθεν. ᾿Εχεῖνος ἔδωχε τὴν ἅμαρ- 
ἵνα τῆς ἁμαρτίας ἕνεχεν ἀπολέσῃ τὸν ἄνθρω- 
ὃ Κύριος ἔλαδε τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα τῆς ἀνθρω- 
φύσεως ἐλευθερώσῃ τὸ ἀτόπημα. Πρὸ τῆς 
ριστοῦ παρουσίας φοδερὸς ἦν ὁ διάθολος, Tt 

ταυροῦ ἀφόρητος ἦν ἡ ἁμαρτία " ὁ δὲ σταυρὸς 
lace τῆς ἁμαρτίας τὰ χέντρα " φανεὶς ἐπὶ γῆς 
nos ᾿[ησοῦς, ὡς ἀστραπὴν ἐπὶ τὸ τῆς γῆς χω- 
ὃν διάδολον χατέπαυσεν: Εἶδον γὰρ, φησὶ, τὸν 
ἂν ὡς ἀστραπὴν ix τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. Ὁ 

TOM. ΙΧ. 


erunt : etsi incaute in 
retia peccati inciderunt, sed incredulitatis pernicie 
ex oculis mentis amota, ad poenitentiam accurre- 


runt, ut per illam, remissionem delictorum refer- 


rent. Venite ergo, et nos accurramus ad ponniten- 
tiam. Etsi enim nos diabolus peccato oneravit ; 


: at exonerat nos Dominus Jesus Christus, qui natus 


B 


est a sancta Virgine Maria ob penitentiam onus 


peccati inse suscipiens : namait, Ecce Agnus Dei Joan.1.39. 


qui tollit peccatum mundi. Diabolus enim pec- 
catum hominibus imposuit; Dominus vero pecca- 
tum ex hominibus abstulit : ille dedit peccatum, ut 
per illud hominem perderet; Dominus abstulit pec- 
catum,ut humanam naturary a delicto liberaret. Inte 
Christi adventum formidabilis erat diabolus; ante 
crucem intolerabile erat peccatum : nunc vero crus 
peccati stimulos confregit.In terra Christus appa- 
rens diabolum quasi fulgur compressit : nam PAide- 


bam, inquit , Satanam quasi fulgur de celo ca- Luc.xo i8. 


dentem. Mors Christi mortis regnum destruxit: 


etenim etsi Mors regnaverit αὖ 44damo usque nom. 5.4. 


ad Moysem, etiam in eos, qui non peccaverunt 
in similitudinem prevaricationis 4de, qui est 
nC 
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forma futuri ; attamen post mortem Domini vel 


pueris mors res ludicra facta est. Quapropter post 
Christi resurrectionem mortis fastui illudentes di- 


. cimus, Ubi est, mors, stimulus tuus ? ubi est, 


inferne, victoria tua? Aute crucem serpentis 
consilium mortem insufflavit: post crucem vero, 
t Christi passiones, ecce senes et mulieres, ado- 
[scentes et ephebi, quasi uvarum calcatores , sic 
et illi calcant supra serpentes et scorpiones, et su- 
a omnem virtutem inimici. Hxc dixi, ut osten- 
dam peccati lapsum, et penitentie vim. Ne acuas 
ergo contra te peccati sumulum, ne segnities tua 
cos peccati efficiatur. Non condemnaris quia pec- 
casti, sed puniris quia post. peccatum peeniten- 
tiam non egisti. Sicut enim cum infirmitatem cor- 
poris nosset Dominus, medicinz scientiam homi- 
nibus indidit, et effecit ut terra herbas ad. mede- 
lam aptas emitteret :ita cum animam sciret ad la- 
psum pronam, et peccati vulnera nosset, quasi 
animarum pbarmacum poenitentiam dedit, et in 
divinis spiritualibusque libris penitentie. modos 
asi herbas inseruit, ut hinc singuli nostrum me- 
icinz emplastrum habentes, a morbo effugerent, 
ipsum sibi per fidem imponentes. Verum ne in 
verbis solum stet nobis penitentia : absurdum enim 
esset in verbis solum poenitentiam sistere, nec re- 


C 


SPURIA. 


θάνατος τοῦ Χριστοῦ ἐλυμήνατο τοῦ θανάτου τὴν 8.- 
σιλείαν. Εἰ γὰρ καὶ ᾿Εδασίλευσεν ὃ θάνατος ἀπὸ 'Avu 
μέχρι Μωϊσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν τῷ 
ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως ᾿Αδὰμ., & ἐστι τύπος τῷ 
μέλλοντος" ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου παί- 
(vtov. xal νηπίοις γέγονεν ὃ θάνατος. Διὸ πάντες μετὲ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασιν ἐπικερτομοῦντες τοῦ θ:- 
γάτου τὸν τῦφον, λέγομεν * Ποῦ σου, θάνατε τὸ χέντουν, 
ποῦ σου, ἄδη, τὸ νῖχος ; Πρὸ τοῦ σταυροῦ xa ἣ τοῦ ὄφεως 
συμθουλὴ θάνατον ἔπνεε" μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν, μετὰ 
τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ, ἰδοὺ xal πρεσόῦται xal γυνεῖ- 
χες, μείραχές τε xai ἔφηδοι, ὥσπερ ληνοῦαται βο- 
τρύων, οὕτω χαὶ αὐτοὶ πατοῦσιν ἐπάνω χαὶ 
σχορπίων xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
Ταῦτα ἔφην, ἵνα δείξω τῆς ἁμαρτίας τὴν πτῶσιν, χαὶ 
τῆς μετανοίας τὴν δύναμιν. Μὴ ὀξύνης οὖν χαθ᾽ ἑαυ- 
τοῦ τῆς ἁμαρτίας τὸ χέντρον, μὴ ἣ σὴ ῥαθυμία ἀχόνη 
γένηται τῆς ἁμαρτίας. Οὐ καταχρίνη ὅτι ἥμαρτες, 
ἀλλὰ τιμωρῇ ὅτι ἁμαρτήσας οὐ μετενόησας. Ἵσπερ 
γὰρ τὴν ἀσθένειαν τοῦ σώματός σου γινώσχων ὁ Κύ- 
ρίος, τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμννν τοῖς ἀνθρώποις ἐπε- 
τρεψε, xal πόας πρὸς τὴν ἰατρείαν ἁρμοζούσας τὴν 
γὴν βλαστάνειν ἐποίησεν * οὕτω xal τῆς ψυχῆς εἰδὼς 
τὸ εὐόλισθον, xal τῆς ἁμαρτίας τὰ τραύματα, ὡς 
ἀλεξητήριον ψυχῶν, τὴν μετάνοιαν ἔδωχε, χαὶ ταῖς 
θείαις xai πνευματιχαῖς βίδλοις τὰς τῆς μετανοίας 


bus ipsis Ecclesiam Jesu. Christi Domini nostri D ἀφορμὰς ὥσπερ βοτάνας ἐνέθηχεν, ἵνα ἕχαστος ἡμῶν 


ex:zedificare. Confitere delicia tua, o homo, declara 
peccatum tuum, ut peccati veniam accipias. Si 
confitearis, remissionis peccatorum donum conse- 


. queris. Testis accedat. David. qui dicit: Dixi, 


cQ 


Confitebor adversum me. injustitiam meam 
Domino, et turemisisti impietatem cordis mei. 
Si nunc delictum tuum declaraveris, veniam in- 
venis ; nam presens tempus clementia est :in fu. 
turoautem szculo inutiles fletus emittes, et etiam- 
δὶ te poeniteat, remissionem non consequeris : nam 


- In inferno quis confitebitur tibi ? Etiamsi vero 
ἱ 


tunc peccatum confitearis, nihil hoc tibi prode- 
rit. Nam dives ille cum vidit Lazari egestatem in 
prosperitatem. mutatam .| fuisse, suamque opulen- 
tiam in penuriam ingentem, ingemuit, sed non 
consequutus est misericordiam ; flevit et lamenta- 
tus est, sed consolationem non impetravit; quz- 
rebat misericordiam, sed non accepit, quia cum ab 
ipso peteretur, concedere noluit. Hic dives, illic 
pauper fuit; hic de divitiis admodum inflatus 
erat, illic in paupertate miserabilia loquebatur; 
lic vini torrentes et unguentorum fontes habebat, 
illic stillam aqui qua-rens non accipiebat, sed huc 
illuc se versabat, igne subtili combustus. Accur- 
ramus ergo nos ad penitentiam :nam tempus est 
ponitentiz : peccati flammam rore poenitentiz ex- 
stinguamus. Cave ne Dei longanimitati attendens, 
cor impoenitens serves. Ne ergo animum tuum 
induret benignitas Dei:nam benignitas Dei ad 


E 


ἐντεῦθεν ἔχων τῆς ἰατρείας τὸ ἔμπλαστ ὕγη τὸ 
παθος, ἐπιϑεὶς ἑαυτῷ δὰ τῆς πίστεως. Ἀλλὰ μὲ μὲ 
χρι ῥημάτων στῇ ἡμῶν ἣ μετάνοια - ἄτοπον γὰρ διὰ 
δημάτων μὲν ὑφαίνεσθαι τὴν μετάνοιαν, διὰ πραγμά- 
των δὲ μὴ οἰκοξομεῖσθαι τὴν Ἔχχλησίαν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Ὅμολοόγησόν cou τὰ πληρ- 
μελήματα, ἄνθρωπε, ἐξαγόρευσόν σοὺ τὴν ἀυαρτίαν, 
ἵνα λάδης σου τὴν ἄφεσιν τῆς ἁμαρτίας. ᾿Εξαγορεύων, 
τῆς ἀφέσεως τῶν πλημμελημάτων δέχ, τὴν δωρεάν. 
Μάρτυς ἱκέσθω Δαυὶδ ὃ λέγων: Εἶπα, ἐξαγορεύσω 
χατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν uou τῷ Kupüo , χαὶ σὺ ἀρῆχ:: 
τὴν ἀσέθειαν τῆς χαρδίας μου. Νῦν ἐὰν εἵπης ow τὸ 
πλημμέλημα, εὑρίσχεις σου τὴν συγχώρησιν φιλαν- 
θρωπίας γὰρ ὃ παρὼν χαιρός * ἐν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
xa θρηνῶν ἀνόνητα θρηνήσεις, καὶ μεταμελόμπενκ 
οὐχ ἀπολαύσεις τῆς συγχωρήσεως. ᾿Εν γὰρ τῷ fx 
τίς ἐξομολογήσεταί σοι; Εἰ δὲ χαὶ ἐξομολογήση τὸ 
πλημμέλημα τότε, ὠφελήσεις σαυτὸν οὐδέν. Καὶ 
γὰρ ὃ πλούσιος δρῶν τοῦ Λαζάρου τὴν ἔνδειαν εἰς εὑ- 
θηνίαν μεταδληθεῖσαν, xal τὴν ἑαυτοῦ περιουσίαν εἰς 
ἄπειρον πτωχείαν χαταπεσοῦσαν, ἔστενε μὲν, οὐχ 
ἠλεεῖτο δέ" ἐθρήνει xat ὠδύρετο, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπήλαυσε 
παραχλήσεως᾽ ἐζήτει ἔλεον, ἀλλ᾽ οὐχ ἔλαβεν, ἐπειξὴ 
καὶ αὐτὸς αἰτούμενος, μεταδοῦναι οὐχ ἤθελεν. Ἐπλο»- 
τησεν ὦδε, ἀλλ᾽ ἐπτώχευσεν ἐχεῖ - ὧδε εἐγάλα ἐφύσ: 
ἐπὶ πλούτῳ, ἐχεῖ ἐλεεινὰ ἐφθέγγετο ἐπὶ πενίᾳ - ὧδε 
οἴνων εἶχε χειμάῤῥους χαὶ μύρων πηγὰς, ἐχεῖ xz 
σταγόνα ὕδατος ζητῶν οὐχ ἐλάμδανεν, ἀλλ᾽ ὧδε χέ- 
χεῖσε περιέῤῥει, ὑπὸ τοῦ ἀύλου πυρὸς κατατηχόμενος. 


poenitentiam te excitat et adducit. Vide ergo ne 75 Προσδράμωμεν οὖν xai ἡμεῖς τῇ μετανοίᾳ - μετανοίας 
Secundum duritiam tuam et imponitens cor ^ 


thesaurizes tibi iram in die ire revelationis et 
justi judicii Dei, qui reddet unicuique secun- 


L1 ? , ^ [4 LE - 
γὰρ καιρός: σύέσωμεν τῆς ἁμαρτίας τὰν φλόγα τῇ 
δρόσῳ τῆς μετανοίας, μὴ τῇ μαχροθυμία τῷ 
Θεοῦ προσχὼν, ἀμεταμέλητον χτήση χαρδίαν' ur 


DE POENITENTIA. 


povn τὴν γνώμην ἣ τοῦ Θεοῦ χρηστό- 
ὰρ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε 
γε Ὅρα οὖν μὴ χατὰ τὴν σχληρότητά 
μεταμέλητον χαρδίαν θησαυρίσῃς σεαυτῷ 
ἱμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποχαλύψεως xal δικαιο- 
U Θεοῦ, ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
μαρτες; Μετανόησον᾽" χὰ διὰ τῆς ῥᾳθυμίας 
αὐτῷ τὸ πάθος ποιήσης. Σχότος ἀλλοιοῦται, 
iévroc* xai ἁμαρτία ἀφανίζεται, μετανοίας 
Γεωργὸς ἑαυτοῦ γένου" ὡς ζιζάνιον ἔχτι- 
αρτίαν, ὡς ἄχανθαν θέρισον τὴν παρανομίαν, 
χίου χλάδον, ὡς ἀνήμερον χαὶ ἄκαρπον φυτὸν 
ὴν ἁμαρτίαν. Χαίρουσι δαίμονες ἁμαρτίαν 
ἀγάλλονται ἄγγελοι μετάνοιαν χαθορῶντες. 
rct γὰρ, φησὶν, οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, χατὰ 
κὴν φωνὴν, ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 
σης σαυτὸν, ἄνθρωπε, μὴ ῥίπτης τοῦ ἁγίου 
ς τὴν παντευχίαν, ἵνα μὴ εὖ ος γένη 
αίοις * tip τῆς μετανοίας θυρεῷ δέχόυ, χαὶ 
ἧς ἐπιθυμίας τὰ βέλη. Ἡδεῖα ἣ πορνεία, 
λαθής- τραχεῖα ἣ σωφροσύνη, ἀλλ᾽ ἐπω- 
πορνεία συμπράττουσαν ἔχει τοῦ σώματος 
* ἡ σωφροσύνη συνεργοῦσαν ἔχει τοῦ Πνεύ-- 
χάριν. Ὅπου τοίνυν πορνεία, ἐχεῖ ὁ διά- 
οἰκεῖ * ὅπου δὲ σωφροσύνη, ἐχεῖ ὁ Κύριος 
ριστὸς ἐπαναπαύεται. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος 
γει Εἴτις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθεί t, φθείρει 
Ἰεός - καὶ πάλιν φησὶν, Ἄρας οὖν τ ἢ τοῦ 
τοιήσω πόρνης μέλη; Μὴ γένοιτο. Στήσω- 
ἧς ἁμαρτίας τὴν δύμην τῇ ἀγχύρᾳ τῆς με- 
ἵνα μὴ ἢ ἐπάλληλος τῶν ἐπιθυμιῶν ἀντί- 
ἅγιον ἡμᾶς ὑπομεῖναι παρασχευάσῃ. Ἀλλ᾽ 
υτῇρες ναυάγιον ἐν ὕδασιν ὑπομένουσιν, ol 


υλοὶ εἰς τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὸς τὸν δέοντα 
, τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ὡσεὶ μόλιῤδος 


ίζονται, οὐ σὺν ἅρμασι χαὶ ἵπποις, ἀλλὰ 
μοῖς καὶ γνώμαις. Αἰδεσθῶμεν οὖν τὴν τοῦ 
ἰγαθότητα, ἐντραπῶμεν αὐτοῦ τὰ πάθη, μὴ 
sev αὐτοῦ τοὺς μώλωπας, μὴ τὴν αἰσχρὰν 
j« χαλῆς αὐτοῦ προχρίνωμεν ἡδονῆς xat ἐν- 
| χκαχοῖς τὸν εὐεργέτην ἀμειψώμεθα, μὴ λά- 
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dum opera ejus. Peccasti? Ponitentiam age, ne 
per segnitiem insanabilem morbum reddas. Te- 
nebrae mutantur adveniente luce; peccatum dele- 
tur apparente poenitentia. Agricola tuus esto ; pec- 
catum ut zizanium avelle, ut spinam excerpe ini- 
quitatem, ut oleastri ramum, ut infrugiferam plan- 
tam, sic peccatum succide. Gaudent daemones pec- 
catum videntes, exsultant angeli penitentiam con- 


spicientes: laetantur enim angeli Dei, secundum Z»«c. 15. 7. 


ominicam vocem, super uno peccatore paeniten- 
tiam agente. Ne te exuas, o homo, nc projicias il- 


lam sancti Spiritus armaturam, ut ne captu faci-- 


lis sis inimicis tuis : poenitentiae scutum arripe, et 
concupiscentie tela excute. Dulcis est fornicatio, 
sed noxia; dura est continentia, sed utilis. Forni- 
catio cooperantem habet corporis naturam; conti- 
nentia adjutricem obtinet Spiritus gratiam. Ubi 
ergo fornicatio est, ibi diabolus habitat ; ubi con- 
tinentia, ibi Dominus noster Jesus Christus re- 
quiescit. Ideo beatus Paulus dicit: Si quis tem- 
plum Dei violaverit, disperdet illum. Deus ; et 
rursum, Tollens ergo membra Christi, faciam 
membra meretricis ? 4 bsit. Peccati igitur impe- 
tum per ancoram poenitentia retineamus, ne fre- 
quentior concupiscentiarum flatus naufragium pati 
cogat. Sed nautae naufragium in aquis patiun- 
tur; peccatores vero in fluvio igneo, qui fluit 
ante tribunal Christi quasi plumbum demergun- 
tur, non cum curribus et equis, sed cum cogi- 
tationibus et sententiis. Revereamur ergo Chri- 
sti benignitatem ejusque passiones, ne vanas 
reddamus ejus plagas ; ne turpem voluptatem ejus 
praeclare voluptati et precepto anteponamus; ne 
mala benefico rependamus, ne accipiamus cjus 
membra, ut faciamus membra meretricis : non su- 


1. Cor. 3. 


15. 


17. ct 


6. 


mus quippe heri dominique nostri : pretio redemti τ. Co». 6. 


sumus. Quis nos vendidit, quis nos emit? Diabo- 
lus nos vendidit per peccatum ; Christus nos emit 
per justitiam. Quomodo nos emit? an auro ar- 
gentove? Nequaquam ; sed proprio sanguine, qui 
est super aurum et lapidem pretiosum multum; 


"τοῦ τὰ μέλη, xal ποτήσωμεν πόρνης μέλη" D omnia enim peccata nostra emit: quz mulia certe 


v γὰρ ἑαυτῶν xüóptot* τιμῆς ἠγοράσθημεν. 
Uc ἀπέδοτο, ἣ τίς ἡμᾶς ὠνήσατο; Ὁ διά- 
ἃς ἀπέδοτο διὰ τῆς ἁμαρτίας, ὃ Χριστὸς 
γόρασε διὰ τῆς δικαιοσύνης. Πῶς δὲ ἡμᾶς 

'guatov, 3j ἀργύριον δούς; Οὐχὶ, ἀλλὰ τὸ 
s τὸ ὑπὲρ χρυσίον xoi λίθον τίμιον πολύ * 
Q ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας ἠγόρασε" πολλαὶ δέ 
ποιχίλως χαὶ διαφόρως ἐνοχλοῦσαι ἡμῶν τὴν 
. Ποίας ἁμαρτίας; Τὰς τοῦ νόμου ἀλλ᾽ 
γόμος ἁμαρτία ; μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ὅτι ἐχτὸς 
αρτίαν οὐχ ἤδειν. Ἐπεὶ οὖν ὁ νόμος ὡς 
ἣν με ἔνοχον χατάρας ἐποίει, διὰ τοῦτο ἔλ- 
ριστὸς Ἰησοῦς ἐξηγόρασέ με ἐχ τῆς χατά- 
νόμου, γενόμενος ὑπ ἡμῶν χατάρα. Μὴ 
ἡμὸν οὖν πρόνοιαν τοῦ ὀιαθόλου προκρίνωμεν 
νομίας τοῦ Χριστοῦ μὴ πρὸς χάριν τῆς 
; παραδράμωμεν τῆς μετανοίας τὸ χάλλος. 
τὴν ἀπειλὴν, χατάφυγε ἐπὶ τὴν ἐντολήν ᾿ εἰ 


sunt, et varie diversisque modis saluti nostre ob- 
sistunt. Que 
peccatum, absit ; sed quia sine lege peccatum non 
nossem. Quia ergo lex me ut transgressorem ma- 


ledicto obnoxium faciebat; ideo veniens Christus (αι. 3. 13. 


Jesusredemit me de maledicto legis, factus pro 
nobis maledictum. Ne ergo popularem diaboli 
providentiam praferamus cconomiz Christi:ne 
peccati causa pretermittamus poenitentize deco- 
rem. Si minas times, confuge δὰ preceptum: si 


futuram damnationem vis effugere, Declina a p;4. 33. 


malo, et fac bonum ; id est, depone peccatum, 
et penitentiam operare; ut qui non vult mortem 


p peccatoris, sed ut convertatur et vivat, anim tua 


studium amplexus, remissionem tibi peccatorum 

largiatur. Nos autem pro supra dictis laudem et 

gloriam referamus Patri et Filio et Spiritui san- 
59 
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ccata? Legis:at non quod lex est Rom. 7. 7. 


et 
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cto, nunc et semper, et in secula seculorum. μὲν μέλλουσαν χρίσιν ἀποδρᾶσαι θέλεις, ἔχχλινον 
Amen. ' ἀπὸ χαχοῦ, xal ποίησον ἀγαθόν - τουτέστιν, ἀπύθου 
τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ ἐργάτης γένου τῆς μετανοίας, ἵνα 

6 μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τῶν ἁμαρτωλῶν ὡς τὸ 

ἐπιστρέψαι xol ζῆν αὐτοὺς, ἀποδεξάμενός σοὺ τῆς 

Toce τὴν προθυμίαν, χαρίσηταί σοι τὴν ἄφεσιν τῆς 

μαρτίας * ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τῶν εἴρνμένων dvo xi 


δόξαν ἀναπέμπωμεν τῷ Πατρὶ xoi τῷ YU xal τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xol ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 





MONITUM 


IN ORATIONEM SEQUENTEM. 


Hanc Chrysostomi esse non posse, vel primo conspectu quivis emunctze naris homo statim pronuntiz- 
bit, sed alicujus Graculi, qui opusculum suum tanto doctori adscribere ausus est ; cujusmodi fuere Grzd 
multi, qui tantam νενοθευμένων farraginem nobis induxerunt. Hanc emendavimus ex Codice Romano, qui 
illam breviorem exhibet. 








De eleemosyna. jv Περὶ ἐλεημοσύνης. 


Prata varüs ornantur floribus, quorum alii δὰ Οἱ λειμῶνες ἔχουσι ποικίλα xol διάφορα ἄνθη, 
oculorum, alii ad narium delectationem, alii δά xol τὰ μὲν sl; τέρψιν ὀφθαλμῶν, τὰ δὲ εἷς εὐωδίαν, 
curam hominum exercendam apti, singuliquesunt τὰ δὲ εἰς ἐπιμέλειαν, ἔχαστα δὲ αὐτῶν ι τῷ 
hominibus idonei : sic et Ecclesia divinarum Scri- ἀνθρώπῳ οὕτω χαὶ ἡ Ἐχχλησία ἔχει τῶν θείων Γρα- 
pturarum lectionem habet evangelicam, apostoli- φῶν τὴν ἀνάγνωσιν, εὐαγγελικά τε xal ἀποστολαὶ 
cam et propheticam , ezterosque divinos libros : χαὶ προφητιχὰ, καὶ τὰς λοιπὰς ἱερὰς βέδλους" ἔχαστα 
singula autem ad Christum referuntur. Verum in δὲ αὐτῶν ἁρμόττει τῷ Χριστῷ. Ἀλλὰ μὴν £r τῶν ἔξω 
vulgaribus pratis exortus sol flores exsiccat, 1110- λειμώνων ἀνατέλλει ὃ ἥλιος, xal μαραίνει τὰ ἄνθη, 
rumque decorus aspectus aufertur : in hoc autem — xal ἣ εὐπρέπεια τῶν προσώπων αὐτῶν ἀνανίζεται᾽ 
prato sol justitize exoritur, qui alium temperantem ἐν δὲ τῷ λειμῶνι τούτῳ ἀνατέλλει ὃ ἥλιος τῆς óc 
reddit, alium justificat, alium miseratur. Exortus χαιοσύνης, xal τὸν μὲν σωφρονίζει, τὸν δὲ διχαιοῖ, 


. porro nobis est hodie per evangelium dicens: In — τὸν δὲ ἐλεεῖ. ᾿Ανέτειλε γὰρ fiv διὰ τοῦ εὐαγγε- 


uantum uni ex his fratribus meis fecistis,mi- B λίου σήμερον λέγων. Ἐφ᾽ ὅσον ἑνὶ τούτων τῶν 
hi fecistis. Rursus pauperum commemoratio, ἀδελφῶν μου ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Πόλιν τε- 
rursus divitum opprobrium.Non dignitati expro- νήτων ὑπόμνησις, πάλιν πλουσίων ὄνειδος. Οὐχ ἀξίων: 
bro, absit, sed intemperanti animo; non divitias διαῤάλλω, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἀχόλαστον γνώμην" 9 
vitupero, sed eos qui ipsis male utuntur: bonz πλοῦτον διαδάλλω, ἀλλὰ τοὺς »υχχῶς πλουτοῦντας" 
namque sunt divitiae iis, qui illas recte admini- ὀ xaXov γὰρ 6 πλοῦτος τοῖς χαλῶς διοιχοῦσιν αὐτόν" χαλὴ 
strant: bona quoque est paupertas 118, 401 illam ἡ πενία τοῖς χαλῶς ὑπομένουσιν αὐτήν. ᾿Επεὶ xz 
patienter tolerant. Quoniam et Abraham diveserat, — "A6paàg. ἦν πλούσιος, καὶ οὐδένα ὑπερηφάνησε, χαὶ 
et adversus neminem superbiebat; et Lazarus Λάζαρος πένης ἦν, xal οὐδέποτε ἐδυσπέτησε, xai μά- 
uper erat, et nunquam id impatienter tulit, etsi λιστα ἐν τοσαύτῃ ἀνάγχη. Ἵνα τί δὲ δύο πρόσωπι 
in tanta necessitate constitutus. Cur autem duos μαρτύρων ἤνεγκα; Φέρε μοι ἐνταῦθα τὸν μαχάριον "lof 
hic testes attuli ὃ Age, accedat hic beatus Job, qui ἑχατέρων τὴν πεῖραν εἰληφότα. Καὶ αὶ ὅτε πλούσιος ἦν, 
utriusque experientiam habuit ; qui cum dives es- € ἔλεγε, Παντὶ ἀνθρώπῳ ἠνέῳχτό μου ὁ olxoc: χαὶ ὅτε 


set, inquit, Omni homini aperiebatur domus ἐπένετο, ἔλεγεν" Ὃ Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος ἀφεῖλα- 


mea ; qui cum pauper esset, ait, Dominus dedit, το" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο. Πόσα ἐτέ- 
Dominus abstulit :' sicut Domino placuit, ita λαισεν ὁ διάθολος, χαὶ τὸν δίκαιον οὐχ ἔῤῥηξε; Τὴν 
factum est. Quantum impugnavit illum diabolus, φαρέτραν τῶν βελῶν ἐχένωσε, καὶ τὸν στρατιώτην 
nec justum decussit? Pharetram telis evacuavit, οὐχ ἔτρωσε" τὰ μηχανήματα προσήνεγχε, καὶ τὸν 
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πύργον οὐχ ἐσάλευσε᾽ τὸ δένδρον ἐτίναξε, xal τὸν xp 
Tbv οὐχ ἐτρύγησε' τοὺς χλάδους ἔχλασε, xol τὴν ῥί- 
Cav οὐχ ἀνέσπασε" τὸν τοῖχον διώρυξε, χαὶ τὸν θη- 
σαυρὸν οὐχ ἐσύλησε. Θησαυρὸν δὲ λέγω οὐ χρυσοῦ xal 
ἀργύρου, ἀλλὰ τὴν ἀσάλευτον αὐτοῦ πίστιν τοῦτον 

Q τὸν αὐτοῦ θησαυρὸν ἐδούλετο συλῆσαι ὃ διάθολος. 
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et militem non vulneravit; machinas admovit, 
et turrim non concussit ; arborem excussit, et fru- 
ctum non decerpsit ; ramos fregit, et radicem non 
avulsit; murum perforavit, et thesaurum non di- 
ripuit. Thesaurum dico, non auri et argenti, 
sed inconcussam ejus fidem: hunc enim ejus 


Εἶδες τὸν καρπὸν πληθυνόμενον, εἶδες τὴν πίστιν ὡς D thesaurum volebat diabolus diripere. V idisti fru- 


πέτραν ἐστηριγμένην, εἶδες τὸν πύργον xcov ἐστῶ- 
τα δες ὧν ἴδ ερατιώτην το τυ ρτον ἀῤῥην εἶδες τὸν 
διάβολον ἀφανιούμενον, εἶδες τὸν Θεὸν βραδεύοντα, 
εἶδες τὸν διάδολον αἰσχυνόμενον. Ποῖον ὄνομα xaM- 
σαι τὸν δίκαιον οὐχ οἶδα. Αθλητὴν αὐτὸν εἴπω: Ἀλλὰ 
πολύαθλος τοῖς παλαίσμασι. Στρατιώτην αὐτὸν εἴπω ; 
᾿Αλλὰ δυνατώτερος τῇ χαρδία. Πύργον αὐτὸν εἴπω; 
᾿Αλλ’ ὑψηλότερος τῷ φρονήματι. Πέτραν αὐτὸν εἴπω; 
᾿Αλλὰ στερεώτερος. Δένδρον αὐτὸν εἴπω; Ἀλλ᾽ ὡραιό- 
τερος. Θησαυρὸν αὐτὸν εἴπω ; ᾿Αλλὰ πολυτελέστερος, 
Ποῖον ὄνομα ἔχω ἐπιθεῖναι τῷ δικαί 


ctum multiplicatum? vidisti fidem firmam qua- 
si petram ? vidisti turrim inconcussam ? vidisti 
militem in acie stantem ἢ diabolum eliminatum ὃ 
vidis Deum przmia largientem? vidisti dia- 
bolum pudore suffusum? Quo nomine justum 
illum vocem ignoro. Athletam ἃ ? Sed 
multa ille subiit certamina. Mihltemne dicam ? 
Sed corde firmior et validior est quam miles. 
Turrimne dicam? Sed sensu sublimior est. Petram? 
Sed firmior est petra. Arborem ? Sed. speciosior 


οὐχ οἶδα. "Axou£- so est. Thesaurum ? Sed opulentior est. Quo nomino 


τῶωσαν οἷ πλούσιοι, ἀχουέτωσαν καὶ οἱ πένητες, πῶς Α justum illum appellem nescio. Audiant divites, 


ὃ μαχάριος οὗτος dv μὲν τῇ εὐημερίᾳ αὐτοῦ διῴχησε 
τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον, ἐν δὲ πενία ἐνάτου πειρασμὸν ὗπο- 
μείνας, οὐχ ἐλύθη ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἀπὸ Θεοῦ. Ὃρᾶς ὅτι 
καλὸν τὸ πλουτεῖν τοῖς χαλῶς διοιχοῦσι, xai χαλὴ ἢ 
πενία τοῖς χαλῶς ὑπομένουσι; Μή μοι λέγε, ὅτι πε- 
νίαν φοδοῦυαι. Πενίαν φοδῇ, xai τὸν Θεὸν οὗ φοδῇ; 
πτωχείαν φοδῇ, καὶ ἁμαρτίαν οὐ φοδῇ; Μὴ φοδηθῆς 
πενίαν, ἀλλ᾿ ἁμαρτίαν τὴν μητέρα τῆς χολάσεως. 
Ἐὰν ἔχης φίλον τὸν βασιλέα, πλουτίσει σε" χαὶ ἐὰν 
ἀγαπᾶς τὸν Χριστὸν χαὶ τοὺς πτωχοὺς, πλουτίσει σε. 
Αὐτὸς πλουτίζει χαὶ πτωχίζει, ταπεινοῖ χαὶ ἀνυψοῖ, 
ἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα, καὶ ἀπὸ χοπρίας ἀνυψοῖ πτω- 

ὄν. Ὅ Δεσπότης αἰτεῖ ἐντολὴν, xal οὐ δίδως αὐτῷ ; 
Ὅταν γὰρ ἀχούσης αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι "Eq! ὅσον ἑνὶ 
τούτων τῶν ἐλαχίστων ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε, 


δρᾶς ὅτι, ἐὰν δίδως τῷ πένητι, τῷ Θεῷ δίδως. ᾿Εὰν 


μὴ δώσης οὖν αὐτῷ, πῶς xat σὺ αἰτάσεις αὐτὸν ἐν τῇ Β 


ἡμέρᾳ ἐχείνη, ἵνα σε ἐλεήσῃ; ἄρα ox ἐγχαλέσει σοι, 
ὅτι πεινῶντά με εἶδες, χαὶ οὐχ ἐχόρτασας " διψῶντά 
εἶδες, xal οὖχ ἐπότισας : γυμνὸν εἶδες, xal οὐχ 
ἐνέδυσας; τί ἄρα ἐρεῖς αὐτῷ ; ποίαν ἕξεις συγγνώμην ; 
Σὺ σηρικὰ xal λαγῷα χαὶ αἴγεια περιδέδλησαι, xal 
ὃ πένης ῥάχος οὐχ ἔχει " χαὶ σὺ μὲν τρώγεις φασιανοὺς 
3$) ὄρνεις καὶ χῆνας καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν ἐδέσμασι" xal 6 
πένης οὖχ ἰσχύει τὴν ἑαυτοῦ χοιλίαν χορτάσαι ἄρτῳ 
, καὶ λαχάνοις" σὺ ἔχεις τοίχους χρυσορόφους xai μάρ- 
μαρα Λακεδαιμόνια ποιχίλα, xol χίονας xal περιχε- 
αλαίας χιόνων χρυσᾶς" xal 6 πένης οὐχ ἔχει χαλύ- 
5. Καὶ ἐνίοτε ἔχεις τὸν olxov ἀπὸ ἁρπαγῆς, ἀπὸ 
πλεονεξίας " xal σὺ τελευτᾶς χαὶ ὑπάγεις μηδὲν ἔχων, 
καὶ μένει σου ὃ οἶχος διηνεκὴς χατήγορος ἐλέγχων 
MS σὰς πράξεις. “Ἕχαστος γὰρ παρερχόμενος μέλλει 
ιν" 

πλεονέχτου" πόσας χήρας ἐκάχωσε; πόσους ὀρφανοὺς 
κατεπόνησε: πόσα ὑπάρχοντα διήρπασε; πόσους πέ-- 
vacas ἐπλευνέχτησε; Μή μοι λέγε, ὅτι ὕπαργός εἶμι. 
Οὐχ οἶδα ἀξίωμα ἐγὼ, οὐδὲ διαδάλλω, ἀλλὰ τοὺς 
χαχοὺς τῷ χαλῷ χαχῶς χρωμένους. Καλὸν τὸ πλου- 
τεῖν εἶτι γὰρ δ Θεὸς ἐποίησε, πάντα χαλὰ λίαν. Βλέ- 
πεῖς πένητα, xal ὑπερηφανεῖς, xol οὖχ ἐννοεῖς, ὅτι 
ἄνθρωπος εἶ, xal ὁ πένης ἄνθρωπός ἐστιν" ἄνθρωπος, 


oc ὃ οἶκός ἐστιν ἐχείνου τοῦ ἅρπαγος, τοῦ C 


audiant pauperes, quomodo dives hic rebus pro. 
speris divitias suas dispensaverit, ct quantam in 

aupertate tentationem sustinuerit; neque spes, 
Pata in Deum habebat, dejecta fuit. Viden' quam 
bonz sint divitiz recte dispensantibus, et quam 
bona paupertas recte tolerantibus? Ne mihi dicas, 
Paupertatem timeo. Paupertatem times, et Deum 
non times? inopiam times, et peccatum non times? 
Ne timeas paupertatem, se. prevaricationem ma- 
trem supplicii.Si regem amicum habeas, te ditabit : 
et si Christum et pauperes diligas, te ille ditabit. 
Ipse divites et pauperes facit, humiliat et exaltat : 
suscitat de terra inopem, et de stercore erigit pau- 
perem. Dominus petit preceptum, et tu non das? 
Cum enim audis eum dicentem, In quantum uni 
ex his minimis meis fecistis, mihi fecistis, vides 
te, si pauperi dederis, Deo dare. Si non dederis ei, 
quomodo ab illo petas n die illa, ut tui misereatur? 
annon te sic accusabit : Esurientem me vidisti, 
et non pavisti ; sitientem, et non potum dedisti ; 
nudum, et non induisti ? Quid ergo respondebis 
illi? quam veniam consequeris? Tu sericis, lepo- 
rinis et caprinis vestibus indutus es ; et pauper 
pannum non habet : tu phasianos, gallinas et an- 
seres similiaque comedis; et pauper non potest 
pane et oleribus ventrem suum implere : tu parie- 
tes babes auratos, marmora Laconica varia, coluc 
mnas et capitella. columnarum aurea ; et pauper 
non habet tugurium. Interdum vero domum ex 
rapina habes, et postea moreris, ac nihil habens 
demigras, manetque domus tua perpetua accusa- 
trix, qui opera tua redarguat. Quisque enim trans- 
iens dicturus est : Hec domus illius est raptoris, 
avari : quot viduas oppressit? quot pupillos laesit? 
quot bona rapuit? quot pauperes spoliavit? Ne 
mihi dicas , Praefectus sum : dignitatem nec novi, 
nec incuso ; sed tantum improbos, qui bonis male 
utuntur. Bonum est esse divitez : qua Deus fecit, 
omnia valde bona sunt. Vides pauperem, et super- 
bis, nec cogitas et te et posperem hominem esse ; 
hominem, animal quod Deus admodum curat ; ho- 
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minem propter quem ccelum extensum fuit ; homi- 
cem, propter quem sol cursus suos perficit; homi- 
nem, propter quem luna occasum noscit; hominem, 
propter quem stella: dant splendorem suum, pro- 
pter quem mare effusum est,terra fundata est super 
aquas; propter quem montes, saltus, colles; pro- 
pler quem nemora , sylva, convalles, planities; 
propter quem fontes, fluvii, lacus ; propter quem 
terra germinavit herbam feni, ct aquz emittunt 
animas viventes ; propter quei jumenta, quadru- 
pedes, reptilia, aves; propter quem tempora, an- 
m, menses, dies, hore et noctes; propter quem 
angeli, archangeli, principatus, potestates, throni, 

omirationes, Cherubim et Seraphim. Quid plura 
dicam ? Propter quem Dominus sanguinem suum 
fudit. Homo pretioso. sanguine redemtus est, et 
illum. despicis? nonne homo est ut tu, licet pau- 
per sit? ideone in illum superbis? nonne pau- 
peres elegit. Deus? num divites elegit? Pe- 
trus apostolorum coryplieus , fundamentum Ec- 
clesimz, qui vere et re et nomine Petrus, nonne 
pauper crat? nonne miserabilis et abjectus? 
nonne vilis et despectus? nonne piscator erat? 
Similiter Jacobus et Joannes, nonne pauperes erant 
et piscatores? Et preeteriens Jesus vidit eos et 
patrem eorum Zebedaumreficientes retia sua di- 
rupta. O paupertatem summam? usque adeo pau- 
peres erant,ut non possent pretia emere ad piscatio- 
nem,sed vetera reficiebant ; etarte artein fulciebant, 
sutoria piscatoriam. Similiterque Matthaeus nonne 


publicanus erat? Et pertransiens Jesus vidit 43 


[ e] 
- 


illum sedentem in telonio, et dicit illi: Surge, Δ 


et sequere me. Et surgens sequutus est eum. 
Non cogitavit se regium officium habere, sed se- 
cum reputavit, se a lege regum vocari : et. qui 
olim aliena rapiebat, nunc se a vebus suis removit; 
olim lupus, nunc ovis. Abjecit Petrus rctia, et ac- 
cepit claves celorum : dunisit Matthieus telontum, 
et accepit evangelium. Similiter et Paulus , nonne 
artifex erat?nonne cultrum sutorium tenebat, ac 
pelles secabat ? nonne accepit. epistolas ἃ princi- 
pibus synagogz, ut veniens sanctos captivos duce- 
ret? Et apparuit illi Jesus in via, Et lux circum- 
fulsit euin, et ait, Saule, Saule, quid me perse- 
queris ? lle vcro conversus dixit: Quis es, 
Domine ? Et dixit : Ego sum Jesus Nazarenus, 
quem tu persequeris. Et lapsus in faciem, exca- 
catus est. Cur addulit, Vazarenus? Ne putaret 
alium esse Jesum illum, et alium qui se de czelo 
vocaret. Dicebant enim Judas Jesum non assum- 
tum fuisse, sed discipulos ejus furatos illum esse. 
Veo dixit, Jesus /Vazarenus,ut sciret hunc ipsum 
et tunc et nunc esse. Ingressus est ergo Paulus manu 
dsctus Damascum , et abüt ad Ananiam, qui im- 
it manus in oculos Pauli, et sanavit eum. Longa 

ex Wistoria, sed paucis volo eam vobis enarrare, Rc- 
eee visa ille statim docebat in nomine Jesu. Áu- 
was aatem Judzei Paulum docere in noniine Do- 
wm. vostri Jesu Christi, quierebant eum comprc- 
mnes M videntes Pauli discipuli, injecerunt 
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τὸ περισπούδαστον (Gv τοῦ Θεοῦ" acu 
οὐρανὸς ἐταννύθν," ἄνθρωπος. Ov ὃν ὁ rA 
τρέχει" ἄνθρωπος, Ov ὃν f, σελήνη Env 
Gu.X* ἄνθρωπος, δι᾿ ὃν ἄστρα δίδωσι τὸ ore 
9v ὃν θάλασσα ἡπλώύν, δι᾽ ὃν ἡ YT, Ξύε! τε). 
τῶν ὑδάτων, δι᾽ ὃν Oov, καὶ νάπαι xai Boo 
ἄλση xai δρυμοὶ xat ψάραγγες xai πεϑιχὲξ 
πηγαὶ xal ποταμοὶ xal λίαναι, δι᾽ ὃν ἡ VT 
βοτάνην χόρτου, xai τὰ ὕδατα ἐκξαλλουσι 7 
σας, δι᾽ ὃν χτήνη, τετραποῶα χαὶ ἕοπετὰ xx: 
δι᾿ ὃν χρόνοι χαὶ ἐνιαυτοὶ καὶ ἶνες καὶ ἡμέρα! 
xal νύχτες, 0t ὃν ἄγγελοι καὶ ἀργχχγγελοιν 3 
ἐξουσίαι, θρόνοι, χυριότητες, τὰ Δερονέια 
Xepactu. Τί δὲ πολλὰ λέγω: Δι᾽ ὃν ὁ Δεσποτ 
μα αὐτοῦ ἐξέχεεν. Ἄνθρωπος τιμίῳ atuxz 
σθεὶς, xal τοῦτον παραῤλέπεις : οὐχ avÜzerz 
ὡς xal σὺ, ὅτι πένης ἐστί; διὰ τοῦτο ὑπερνο 
τόν; οὐχὶ πένητας ἐξελέξατο 5 Θεός: um, v: 
σίους ; Iérooc, 6 χορυφαῖος τῶν ἀποστολὼν., 
τῆς ᾿ἰχχλησίας, δ ὄντως Πέτρος xai τῷ 95 
τῷ πράγματι, οὐχὶ πένης ἦν; οὐχὶ οἰχτρὸς x 
διμμένος; οὐχ εὐτελὴς xai εὐχατατοῦνητ' 
ἁλιεὺς ἦν; Ὁμοίως xat Ἰάχωῤος χαὶ ᾿Ιωΐννν 
νῆτες ἦσαν xai ἁλιεῖς; Καὶ zxopavov 5 [τ᾿ 
αὐτοὺς xal τὸν πατέρα αὐτῶν Δ εξεῦδαῖον Ls 
δίχτυα διεῤῥηγυένα. Ὦ πενίας ὑπερβολή 
πένητες ἦσαν, ὡς οὐχ ἴσχυον δίχτυα aoo: 
τὴν θήραν τὴν ἁλιευτιχὴν, ἀλλὰ τὰ TAI 
χαὶ τέχνη τέχνην συνέχρυνον, τῇ, ὁαπτιχῇ τῇ 
τιχήν. “Ὅμοίως ὃὲ xal MazOüaios οὐ τελώνης 
παράγων δ᾽ [ησοῦς εἴδεν αὐτὸν καθγνλενον ἐτ 
λώνιον, xal λέγει αὐτῷ ἔγειρε, καὶ ἀχολουῦει 
ἀναστὰς λἀχολούθησεν αὐτῷ. Kat οὐχ ἐνόγσεν 
σιλιχὸν λόγον χατεῖχεν, αλλ᾽ ἐνενόγσεν ὅτι 
τῶν βασιλευόντων xaJ: χαὶ ὃ ποτὲ τὰ 2)25 
παάζων, νῦν ξένον ἑχυτὸν πεποίγγχκε τῶν ἰϑίων : 
των’ xai ὃ ποτὲ λύχος, νῦν ooo xcov." E.2Z v3: 
τὰ δίχτυα, xat ἔλαθε τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν 
Νίατθαῖος τελώνιον, xat ἔλαύε τὸ εὐαγγέλιον. 
xai ὃ Παῦλος οὐχ ἦν χειροτέχνης 5 οὐ σιαίλτιν: 
xai δέρματα ἔτεμεν; οὐχ ἔλμμχθεν ἐπιστολὰς τ 
ἀρχισυναγώγων, ἵνα ἐλθὼν τοὺς ἁγίους aij uz 
Καὶ ὥφθη αὐτῷ 6 Ἰησοὺς ἐν τῇ 620 , Καὶ τῶςα 
ριήστραψε, καὶ λέγει" Σαοὺλ, Σαοὺλ. ci us Cw 
^l Α - χεν " . ud L] , 

63 στραφεὶς λέγει: Τίς gt, Kuou; Kai A£vet, : 
ἸΙησοῦςὁ Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώχεις, Καὶ αὶ πεσὼν € 
πον ἐτυφλώύη. Διὰ τί προσέήγκεν, δαζωραὶ 
μὴ νομίσῃ, ὅτι ἄλλος μέν ἐστιν ὃ Ἵγσοῦς, x: 
δὲ χαλεῖ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. louzo vàXz ἔ 


δι a 


Ἴουδαῖοι, ὅτι οὐχ ἀνελήφθη ὁ ᾿Ινσοῦς, αλλ o 
jv αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο εἶπεν, 
6 Ναζωραῖος" ἵνα γνῷ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ τότε 
᾿σἰσῆλθεν οὖν χειραγωγούμενος ὃ Παῦλος εἰς 
σχὸν, xal ἀπῆλθε πρὸς Ἀνανίαν, xal ἐπέθγχε, 
ρᾶς εἰς τοὺς ὀγθαλμοὺς τοῦ Παύλου, xai iac 
τόν. Πολλὴ μὲν ἡ ἱστορία, ἀλλὰ διὰ βραχέων 5 
^ ᾽ φ Dd ᾽ , ^ - L] - 

διηγήσασθαι ὑμῖν. ᾿λναῤλέψας δὲ αὐτὸς εὐθὺ, 
σχεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 1,509. Αχούσαντες δὲ 
δαῖοι ὅτι ὁ Παῦλος διδάσκει ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
fuv Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐζήτουν αὐτὸν πάσα! 


Qu 7 


DE ELEEMOSYNA. 


u.20ncat τοῦ Παύλου ἰδόντες ἐνέθαλλον αὐτὸν εἰς σπυ- 
ρίδα,, xal ἐχάλασαν διὰ τοῦ τείχους χάτω, καὶ οὕτως 
ἔφυγε xal ἀνῆλθεν εἰς ἹΙεροσόλυμα. Ὦ μακαρίας ἐκεί-- 
νὴς σπυρίδος, ἥτις τοιοῦτον ὀψώνιον τῇ οἰχουμένῃ 
ἔπεμψεν. Ὁμοίως δὲ xal ὁ μαχάριος Ἰωάννης οὐ τὴν 
ἔρημον οἰχεῖ, xol μετὰ ταῦτα οὐρανοπολίτης ἐγένε-- 
το; οὐχ ἀχρίδας ἤσθιε xal μέλι ἄγριον; οὐ πάντες πέ- 
vitis ἦσαν καὶ προφῆται xal ἀπόστολοι ; xal διὰ τῶν 
πενήτων τούτων χατεσχεύασε τὴν τῶν ἀνθρώπων σω- 
τηρίαν; Πόσοι βασιλεῖς, πόσοι τύραννοι, jj πόσοι 
ὕπατοι, πόσοι ἄρχοντες, πόσοι προηγούμενοι ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος ἐτελεύτησαν, xal πάντες λήθη παρεδόθησαν ; 
χαὶ οὗτοι οἱ οἰχτροὶ, οἱ ἀπεῤῥιμμένοι, οἱ εὐτελεῖς 
xat εὐχαταφρόνητοι λήθη o0 παρεδόθησαν. Ἀλλ᾽ οὗτος 
6 βασιλεὺς, 6 τὴν πορφυρίδα περιχείμενος xat τὸ διά- 
δημα ἔχων, δόξαν xal περιχεφαλαίας χρυσᾶς xal στρα- 
τιώτας ὑπερασπιστὰς, ἀπέρχεται εἰς τὸν τάφον τοῦ 
ἁλιέως, τοῦ πένητος, τοῦ οἰχτροῦ, τοῦ εὐχαταφρονή- 
του, χαὶ περιπτύσσεται xal χλαίει xal εὔχεται εἰς τὸν 
δοξάσαντα αὐτόν. "Tíc πείθει τὸν βασιλέα ταῦτα ποιεῖν; 
τίς; ᾿Εγὼ λέγω. Συντείνατέ μοι ἑαυτοὺς, παραχαλῶ, 
προσέχετε τοῖς λεγομένοις. Ὁ εἰπὼν αὐτοῖς, πορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐ-- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος - χἀγὼ ἔσομαι μεθ᾿ ὁμῶν πάσας τὰς 
ἡιυέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν, xal ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος * οὗτός ἐστιν ὁ τοιαύτην αὐτοῖς χαρισάμενος 
τέχνην. “Ορᾷς πόσον ἰσχύουσιν οἱ πένητες; Οὐ μόνον 
τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ δαιμονιῶντες ἀπέρχονται εἷς τοὺς τά- 
φους αὐτῶν, xai ἢ ἀναχρίνονται. Ὁρᾷς, ὅτι οἵ νεχροὶ 
τῶν ζώντων δυνατώτερο 

πένητας. [εἰσέρχεται ὃ πένης εἰς τὴν αὐλήν σου ζητῶν 
ἐλεημοσύνην, xal ἀναλίσχει δύο ὥρας μηδὲν λαμ- 
ῥάνων, xal ἐνίοτε ἐπιτάττεις τῷ δούλῳ σου. βάλλειν 
αὐτὸν ἔξω. Οὐχ οἶδας, ὅτι ἐὰν βάλ ς τὸν πτωγὸν ἔξω, 
τὸν Χριστὸν ἐδίωξας; Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, ὅτι. Ἐφ᾽ ὅσον 
ἑνὶ τούτων τῶν ἔλαχίστων ἐπιιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
Ὁρᾶς ὅτι ἐὰν ὑδρίζης τὸν πένητα, τὸν Χριστὸν ἀτι- 
μάζεις ; Ὅσα γὰρ τῷ πένητι ποιήσεις, εἷς Χριστὸν 
ἀνατρέχει, χαθὼς αὐτὸς εἶπε. Ταῦτα λέγω, xal λέ- 
γῶν οὗ παύσομαι" ᾿Εμοὶ μὲν τὸ λέγειν οὐχ ὀχνηρὸν, 
Guiv δὲ ἀσφαλές. Οὐ παύσομαι ὑμᾶς παιδεύων, ἕως 
ἂν βελτίους γένησθε" γέγραπται γὰρ, Μαχάριος ὃ 
λαλῶν εἰς ὦτα ἀχουόντων. Παρακοὴ θάνατον χατερ- 
γάζεται. Βλέπεις πένητα, χαὶ οὐχ ἐλεεῖς; πῶς ἀπέρχη 
ἐν τῇ ἐχχλησία, xal εὔχη; πῶς τὸ στόμα σου ἀνοίγεις, 
xal ἐπιχαλῇ τὸν Θεόν; οὐχ ἐρυθριᾶς; οὐ τρέμεις; 
οὐ φρίττεις; Εἰσέρχη εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ εὔξα- 
σθαι; Ποίησον ἐλεημοσύνην, ἵνα ἐγγραφῇ σου fj ἐλεη- 
μοσύνη xat ἢ δέησις. "Ev(ové τινες ἐχδάλλουσι δέησιν 
παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπιγείου, χαὶ ἀναλίσχουσι 
διαχοσίους χρυσίνους, καὶ πολλάχις οὐδὲν αὐτοῖς προ- 
χωρεῖ, ἀλλὰ ὡς σχεδάριον κατέχουσιν αὐτὸ, καὶ σὺ 
δύο ὀδολῶν οὐ θέλεις ὑπογραφῆναί σου τὴν δέησιν; 
᾿Ενταῦθα 6 βασιλεὺς 6 ἐπίγειος ἐπιγράφει, xal πολ- 
λάχις ἐναντία ἐστὶν ἡ ὑπογραφή " 6 δὲ βασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων ἐὰν ὑπογράψη , χεχύρωται xol βεόε- 


877 
illum in sportam, οἱ demiserunt eum per murum, 
C et sic effugit et abiit Jerosolymam. O beatam illam 
sportam, quze tale obsonium orbi misit ! Similiter 
et beatus Joannes, nonne desertum incoluit, et post- 
ea cali civis effectus est ? nonne locustas et mel 
sylvestre comedit ? annon omnes propheta et apo- 
stoli pauperes erant? et per hos pauperes hominibus 
salutem paravit? Quot reges, quot tyranni, quot 
consules, quot principes, quot przfecti a szeculo 
mortui, jam omnes oblivioni traditi sunt? et hi 
miseri, abjecti, viles, despicabiles, non in oblivionem 
venerunt. Sed hic rex, purpura indutus, diadema- 
te redimitus et gloria, galeam auream gestans, 
militibus stipatus, migrat in scpulcrum piseato- 
ris, pauperis, miseri, despecti, ipsum amplectitur, 
flet et precatur eum, qui ipsi gloriam indidit. Quis 
p regi suadet ut talia faciat? quis ? Ego dicam. At- 
tendite mihi, quaeso, dictis animum adhibete. Qui 
dixit illis : Euntes docete omnes gentes , bapti- 
zantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti. Et ego vobiscum sum omnibus diebus 
vite vestre usque ad consummationem se- 
culi. Hic est, qui 1psis talem artem indidit. Viden' 
quantum valeant pauperes ? Neque solum hoc, sed 
etiam dz moniaci ad eorum sepulcra abeunt, et cu- 
rantur. Viden' mortuos esse vivis potentiores? 
Ne ultra pauperes rejicias. Intrat pauper in atrium 
tuum quarens eleemosynam, et Quas insumit ho- 
ras nihil accipiens, et interdum servo mandas ut 
foras illum ejiciat. Nescis, si illum foras ejicias, te 


εἰσι; Μὴ ἔτι ἀπόῤῥιπτε τοὺς E Christum persequi ? Ipse namque dixit : Zn quan- 


tum fecistis uni ex istis minimis, mihi fecistis. 
Viden' te si contumeliam pauperi inferas, Chri- 
stum dehonestare? Quzcumque enim pauperi facis, 
in Christum referuntur, ut ipse dixit. Hzc dico, 
nec dicendi finem faciam : Mihi enim dicere non 
pigrum est, vobis autem tutum. Non cessabo vos 
docere, donec meliores evadatis: scriptum est 
enim : Beatus qui loquitur in aures audientium. 
Inobedientia mortem operatur. Vides pau , 
nec misereris ejus ? quomodo pergis in ecclesiam, 
et precaris? quomodo os tuum apceris, et Deum 
invocas? non erubescis? non tremis? non exhor- 
rescis? Intras in ecclesiam Dei ad precandum ? Da 
eleemosynam, ut inscribatur simul eleemosyna et 
precatio tua. Interdum quidam precationem emit- 

A tunt ad terrenum regem, ac ducentos aureos im- 
ndunt, et plerumque nihil proficiunt, verum 


illud ceu schedulam retinent, et tu non vis duos 


obolos adscribi supplicationi tuz ἢ Hic rex terre- 
nus inscribit, et sepe contraria subscriptio est : at 
Rex regum si subscribat , res firma et stabilis est. 
Vidistin' supplicationem duobus subscriptam obo- 
lis ? Ideo duo lavacra sunt ante portas ecclesiz ; 
alterum aqua , quo manus lavas ; alterum manus 
pauperis, quo animam tuam abstergis. Intra in ec- 
clesiam, et ablue manus tuas : depone obolum in 


» Romanus Codex ἀπουρίνονται: forte neutra lectio vera. 


Matth. 38. 
19. 20. 


Philip.3 .1. 


Eccli. 25. 
12. 


8η8 


manum pauperis, et ablue animam tuam. Sin in- 
gressus te laveris et oraveris, nihilque pauperi de- 
deris, qua tibi hinc utilitas? Divitie sunt. tibi, 
et illas in terra occultas, quo szpe fures noctu ve- 


niunt et effodiunt et furantur thesaurum tuum : ot B 


exsurgens manc vides abreptum illum. Vis non 
abripi? Id fac, quod tibi dico, et nunquam tibi 
abripietur in eternum. T hesaurum habes? Depone 
illum in ventrem pauperum, et esto securus : nun- 
quam enim potest abripi. Si effodias in terram, 
perdes illum : quod si non perdideris, sed servetur, 
post mortem tuam alii de bonis tuis divites erunt. 
Qua tibi hinc utilitas, quod labores et defatigeris, 
ut alii bona tua invadant, a quibus mercedem non 
recipies, dum ipsi iis deliciis gaudebunt. Non au- 
Psal.38.7. disti prophetam dicentem, T'hesaurizat dives, et 
ignorat cui congregabit ea? ldem rursus alibi 
Ibid. 48. dicit: Insipiens et stultus peribunt, et relin- 
^t. et 17. quent alienis divitias suas ; et, δε timueris 
18. cum dives factus fuerit homo,vel cum multipli- 
cata fuerit gloria domus ejus. Quoniam cum 
intererit, non sumet omnia, neque descendet 
cum. eo gloria ejus. Et in Evangeliis Dominus 
Luc.13.20. ipsipienti diviti dicit : Stulte, hac nocte repetent 
animam tuam ; que vero parasti, cujus erunt ἢ 
Vides quanta patiantur ii, qui thesauros sibi col- 
Matth. 6. ligunt in terra. Sed thesaurizate in celo, ubi 
20." neque &rugo neque tinea demolitur, et thesau- 
rus manet tutus. Ó miser et infelix ! tu terre fidem 
habes, et Deo non credis dicenti : Quod uni ex 
minimis meis fecistis, mihi fecistis ? Nescis 
quosdam agricolas esse pauperes, miserabiles, qui 
quotidianum panem ex propriis laboribus parant, 
ct sationis tempore non ha 
accepta sua vd uxoris tunica, imo sape ipso in- 
strumento quo ad agriculturam utuntur, illa dant 
in pignus pro uno modio vel duobus vel tribus, 
vel quot potest ejus arvum capere : acceptumque 
pro pignore granum spargit 1n. terram, et terre 
committit, exspectatque tempus, donec fructus ex 
terra emerget? Ille pignore acceptum terre con- 
credidit, tu autem Deo non credis? ille conservo 
suo credidit, et tu Domino non credis? Quam, quz- 
so, veniam impetrabis? Hzc dico, non ut vos de 
tanta inhumanitate damnem, absit; sed ut. vos 
concitem et paratos reddam ad eleemosynam se- 
rendam. Áurum amas sanguinarium, ab omnibus 
optatum, omnibus inimicum, ab omnibus dilectum, 
omnibus insidians, fugitivum, | ingratum. An 
nescitis, quod sit ejus contubernium? Ut mere- 
trix infida hunc alloquitur, illi annuit; alium 
admittit liodie, cras ad alium transibit ; hodie 
princeps es, cras subditus ; hodie dives, cras pau- 
per; hodie jus dicis, cras condemnaberis. Vides 
vite mutationem, quomodo sicut umbra prater- 
currat, et fumo subtilior dissolvatur? annon ut 
aranea dissipatur ? Non finem faciam vos monen- 
di : sive agatis, sive non agatis, ego tamen dicam, 
F«cli. 35. neque. cessabo : scriptum est enim, Beatus qui 
12. loquitur ad. aures audientium : inobedientia 
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θαίωται. Εἶδες δέησιν δύο ὀδολῶν Üroypazou£vry; 

Διὰ τοῦτο δύο νιπτῇρές εἶσι πρὸ τῶν πυλῶν τῆς ἐχχλη- 

σίας " μία τοῦ ὕδατος, ἐν 5 νίπτεις τὰς χεῖρας, xai μία ἡ, 

χεὶρ τοῦ πένητος, ἐν ἦ ἀκοσμήχεις τὴν ψυχήν σου. Εἰς- 

pyou εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xat νίπτε τὰς χεῖράς ooo: ἐπί- 

δος εἰς τὴν χεῖρα τοῦ πένητος ὀδολὸν, xat ἀπόσμτχγε τὴν 
ψυχήν σου. Eb δὲ εἰσέλθης xat viro καὶ sor, τῷ δὲ 
πένητι μηδὲν ἐπιδώσης, τί ὄφελος ; Πλοῦτον ἔχεις, χαὶ 
χρύπτεις αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν 7j ἔρχονται νυχτὸς λησταὶ, 
χαὶ διορύσσουσι χαὶ χλέπτουσι τὸν θησαυρόν σου, χαὶ 
ἀναστὰς πρωὶ θεωρεῖς αὐτὸν σεσυλημένον. Θέλεις μὴ 
συληθῆναι; ^O λέγω σοι, τοῦτο ποΐησον, xal οὐδέποτε 
συληθήση εἰς τὸν αἰῶνα. Θησαυρὸν ἔχεις ; Χῶσον ai- 
τὸν εἰς τὴν χοιλίαν τῶν πενήτων, xai ἐνδυναμυῦ " οὑ- 
δέποτε γὰρ δύναται συληθῆναι. ᾽Εὰν δὲ y exor tis τὴν 
γῆν, ἀπολέσεις αὐτόν: xal ἐὰν δὲ μ᾽ ἀπολέσης, qv 
λαχθῇ, δὲ, μετὰ τὴν τελευτήν σου καὶ ἄλλοε πλουτοῦσιν 
ἐχ τῶν σῶν. Τί σοι τὸ ὄφελος, ὅτι κάμνεις xal μοχθεῖς, 
καὶ ἄλλοι εἰσέρχονται εἷς τὰ ὑπάρχοντά σου, ἀφ᾿ ὧν 
οὐ λήψη μισθὸν, xal χατατρυφῶσιν ; Οὐχ τοῦ 
προφήτου λέγοντος, Θησαυρίζει ὃ πλούσιος, καὶ o 
γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ ὃ αὐ- 
τὸς λέγει, Ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται, χαὶ χαταλείψου- 
σιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν χαὶ, Νὴ pe 
ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἢ ὅταν πληθυνθῇ, ἣ δοξα τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ. “Ὅτι ἐν τῷ ἀποθνήσκειν αὐτὸν οὐ λήψεται 
τὰ πάντα, οὐδὲ συγχαταθήσεται αὐτῷ ἣ δόξα αὐτῶ. 
Καὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὃ Κύριος τῷ ἄφρονι πλουείω 
λέγει - Ἄφρων, ταύτη τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαι- 
τοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; Op 
ὅσα πάσχουσιν οἱ θησαυρίζοντες ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆκ. 
᾿Αλλὰ θησαυρίσατε ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὗτε 
βρῶσις ἀφανίζει, xal μένει ἄσυλος. Ὦ ἄθλιε xii 
ταλαίπωρε, σὺ τῇ γῇ πιστεύεις, χαὶ τῷ Θεῷ οὐ 
πιστεύεις, τῷ λέγοντι, Ὃ ἑνὶ τούτων τῶν ἐἔλαχί- 
στων ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε; Οὐχ οἰδὰας, ὅτι 
εἰσί τινες τῶν γηπόνων πένητες, οἰχτροὶ, τὸν fur- 
ρινὸν ἄρτον ἐχ τῶν οἰχείων ποριζό!κενοι πόνων, x1t 
ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σπόρου οὐχ ἔχουσι πόθεν σπεῖραι; 
xal λαμδάνει τὸν χιτωνίσχον αὐτοῦ ἢ τῆς γυναυὰς 
αὐτοῦ, χαὶ πολλᾶχις αὐτὸ τὸ σχάφιον, ἐν ᾧ ἐργάζεται 
τὴν γῆν. xat τίθησιν αὐτὸ ἐνέχωρον, xai δανείζεται 
ἕνα μόδιον 7| δύο ἢ τρεῖς, ἢ ὅσους δύναται αὐτοῦ ἡ 
ἄρουρα ἁποδέξασθαι, xat δανεισάμενος σχορπίζει αὐτὸ 
εἰς d γῆν, καὶ πιστεύει τῇ γῇ» xa ἐχδέχεται χαιρὸν 
φανερὸν, ἕως ἂν ὃ καρπὸς γένηται ἐν τῇ Y ; χαὶ ἐχεῖ- 
νος μὲν δανεισάμενος ἐπίστευτε τῇ vn, σὺ δὲ τῷ Θεῶ 
οὐ πιστεύεις ; ἐχεῖνος τῇ συνδούλῳ ἐπίστευσε, xai σὺ 
τῷ Δεσπότη οὐ πιστεύεις; Ποίαν, εἶπέ μοι, correr 
μὴν ἔχεις; Ταῦτα λέγω οὐ πολλῆς ἀτεανθρωπίας ὑμῶν 
χαταγινώσχων, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἀλείφων ὑμᾶς foi 
μους εἶναι πρὸς τὸν τῆς ἐλεημοσύνης σπόρον. Ἀρυτον 
φιλεῖς τὸν αἱμοόόρον, τὸν πᾶσι ποθεινὸν, xai πᾶσι 
πολέμιον, τὸν φιλούμενον ὑπὸ πάντων xal τοῖς πᾶσιν 
ἐπιῤουλεύοντα, τὸν δραπέτην, τὸν ἀγνώμονα; ἢ 0X 
οἴδατε; τίς ἐστιν ἣ τούτου συνουσία ; Καθάπερ πόρνῆ 
ἀσυνείδητος τούτῳ ὁμιλεῖ, χἀκείνῳ νεύει ἄλλῳ συν- 
τάσσεται σήμερον, xal αὔριον πρὸς ἄλλον μεταβαίνει" 
σήμερον ἄρχων, καὶ αὔριον ἀρχόμενος - σήμερον πλου- 
σιος, χαὶ αὔριον πένης" σήμερον δικάζεις, xal αὐρῶν 
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καταδικάζη. Ὁρᾶς τὴν τοῦ βίου μεταδολὴν, πῶς ὡς — mortem operatur. Ymitamini saltem viduam il- 
σχιὰ παρατρέχει, χαὶ χαπνοῦ εὐτελέστερον διαλύεται; — lam inopem , qua duos obolos injecit: quomodo 
οὐχ ὡς ἀράχνη διασπᾶται; Οὐ παύσομαι ἐγὼ παι- — ex praeclaro proposito justificata fuit. Non duos 
δεύων ὑμᾶς" xdv τι ποιῆτε, xàv δὲ μὴ ποιῆτε, ἐγὼ — habes obolos? Unum dato. Nec unum habes? Da 
λέγω, χαὶ λέγων οὗ παύσομαι * γέγραπται γάρ" Ma- 29s panem. Si neque panem habeas, saltem ingemisce, 
κάριος ὃ λαλῶν εἰς ὦτα ἀχουόντων. Παραχοὴ θάνατον Α cum vides pauperem, et oratio tua accepta erit. 
κατεργάζεται. Μιμήσασθε xàv τὴν χήραν ἐχείνην τὴν ΝΑπι 41}} novit occulta cujusque mentis, qui omnia 
πενιγρὰν τὴν τοὺς δύο ὀδολοὺς χαταδαλοῦσαν, πῶς Scit antequam fiant, bene novit te, si habuisses, 
ἐδικαιώθη διὰ χαλὴν προαίρεσιν. Οὐχ ἔχεις δύο d6o- — daturum fuisse. Propositum animi vult ; cor scru- 
λοὺς δοῦναι; Δὸς ἕνα. Οὐχ ἔχεις ἕνα; Δὸς ἄρτον. Οὐδὲ tatur et novit : homo enimin faciem, Deus autem 
ἄρτον ἔχεις; Κἂν στέναξον θεασάμενος τὸν πένητα, — in cor respicit. Rogo igitur, servate preceptum, 
xal δέδεχταί σου ἣ δέησις. 'O γὰρ ἐπιστάμενος τὰ — quod vobis trado : In hoc enim discipuli mei 
ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἑχάστου, ὃ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν — eritis, si diligatis invicem. Hzc ipsius Domini 


γενέσθαι αὐτὰ, οἶδεν ὅτι, εἶ εἶχες, ἐδίδως. Τὴν προαί- — voxest, quam dixit discipulis ; et rursus, Diliges Marc. 12. 
ρεσιν θέλει, τὴν χαρδίαν διερευνᾷ xal οἶδεν - ἄνθρω- B. Dominum Deum tuum ez totis viribus tuis, et 39- 31- 


πὸς γὰρ εἷς πρόσωπον, xal Θεὸς εἰς xapólav. Παρα- — proximum tuum sicut teipsum. In his duobus 
χαλῶ οὖν, φυλάξατε τὴν παραγγελίαν, ἣν παραγγέλω — mandatis tota lex et prophete. Rogo igitur, ut 
ὃμῖν: "Ev γὰρ τούτῳ ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε — sitis mutuo humani, hospitales, pauperum aman- 
ἀλλήλους. Αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου φωνή ἐστιν, αὐτὸς tes: precipue vero Dei dilectionem perpetuo ha- 
εἶπε τοῖς μαθηταῖς" xol πάλιν, Ἀγαπήσεις Κύριον τν — beamus, ut possimus digni haberi tern vita : 
Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, xal τὸν πλησίον cou — quam utinam nos omnes assequamur, gratia et 
ὡς ἑαυτόν" ἐν ταύταις δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος χαὶ — benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
ol προφῆται. Παραχαλῶ τοίνυν ἔσεσθαι εἷς ἀλλήλους εἰ imperium cum Patre et Spiritu sancto, in secula 
φιλάνθρωποι, φιλόξενοι, φιλόπτωχοι - ἐξαιρέτως — seculorum. Amen. 

τὴν εἰς Θεὸν διηνεχῶς χρατῶμεν, ἵνα δυνηθῶμεν C. 

ἀξιωθῆναι τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἧς γένοιτο give ἡμᾶς 

ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, à f m καὶ τὸ χράτος σὺν Πατρὶ 

xai ἁγίῳ Πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ἀμήν. 





MONITUM τ 
. IN SEPTEM SERMONES DE JEJUNIO. | 


Non est quod lectorem moneamus, hosce de Jejunio sermones brevissimos non esse Chrysostomi , sed 
cujusdam imperiti Grzculi et plerumque nugacis, qui hec ab se consarcinata Chrysostomo adscripsit. 
Hac Latine convertimus, nec sine fastidio et labore; nam scriptor hic res interdum sic enuntiat, vix ut 
intelligatur, quod est in oratione vitium vel maximum, inquit Tullius. 


Ei; χήρυγμα νηστείας. Λόγος α΄. D In predicationem jejunii. Sermo I. 


Ἐπὶ θεραπείαν τήμερον 6 Θεὸς τὸ γένος χαλεῖ. Ad medelam hodie Deus genus nostrum advo- 
᾿Ιατρείαν γὰρ διὰ τοῦ προφήτου τὴν νηστείαν ὡρίσατο,Ἠ cat. Per prophetam enim jejunium medecinam esse 


Ἁγιάσατε, λέγων, νηστείαν, χηρύξατε θεραπείαν. definivit : Sanctificate jejunium, inquit, predi- 5,4. τ. 14. 
o 


᾿Επειδὴ γὰρ εἶδεν ὃ Θεὸς ἐκ παραδείσου π υτραυ- — cate medelam. Quia enim vidit Deus Adamum 
μάτιστον τὸν ᾿Αδὰμ βληθέντα, θεραπείαν τούτῳ τὴν — multis vulneribus confectum ex paradiso ejectum 
νηστείαν ἀπένειμε * χαλῶς. 'Γί γὰρ οὐχ ἰατρεύει νητ-Ἢὀ fuisse; huic medelam jejunium assignavit, et qui- 
στεία; Ποῖον δὲ πάθος οὐχ ἀφανίζει τοῦ νοῦ; Γὸν τῆςξ| — dem recte. Quid enim non sanat jejunium? quod 
ἀκρασίας χόρον ἀποδιώξασα, ἀναχαινίζει χαρδίαν. — anime vitium non delet? Intemperantiz satietate 
τοῦ βίου τὸ ὑγρὸν ἐχχενώσασα, τοῦ θυμοῦ τὰς φλε- — eliminata, cor renovat; vitz humore evacuato, irze 
Ὑμονὰς καταστέλλει, τοῦ φθόνου τὴν σχληρότητα χα- — ardorem comprimit, invidie duritiem emollit, 
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concupiscentiarum tumoribus medetur, volupta- 
rum febrem fugat, van: gloriz fastum pellit, sol- 


licitudinis vigilias ejicit, oculorum lippitudines, 
purgat, corporis et anima sensus emundat : arti- E ἀποδιώχει, 


fex enim illa desuper medendi vim accepit a 
Creatore. Qui ergo sanitatem amat, jejunio sese 
promte dedat : non enim exigit adbibite medici- 
ne pretium; imo etiam mercedem addit. Quam 
mercedem? hoc enim opere pretium fuerit edi- 
scere. Dat mercedem, non obolos, sed temperatas 
cogitationes; non aurum, sed bonos mores; non 
argentum, sed membrorum puritatem ; non lapi- 


des pretiosos, sed pios cogitatus ; non splendidas γα τητα 


S8PURIA. 


ταπλάττει, τῶν ἐπιθυμιῶν τοὺς ὄγχους χειρου;γεῖ, 
τῶν ἡδονῶν τοὺς πυρετοὺς Nia EX toc 
τὰς φαντασίας ἐλαύνει, τῆς μερίμνης τὰς ἀγρυπνίας 
θαλμῶν τὰς λήμας χαθαίρει, σώματος 
χαὶ ψυχῆς τὰς αἰσθήσεις ἐχχαθαίρει" τεχνῖτις Tie 
αὕτη ἄνωθεν τὸ ἰατρεύειν δεξαμένη παρὰ τοῦ χτίσαν- 
τος. Ὁ τοίνυν ὑγιείας ἐραστὴς ἑτοίμως τῇ νηστείᾳ 
ἑαυτὸν ἐπιδότω * οὐ γὰρ ἀπαιτεῖ ἰατρεύσασα iazoud, 
ἀλλὰ καὶ προσδίδωσι μισθόν. Ό ποῖον οὖν προσδιδωσι 
τὸν μισθόν; χαλὸν γὰρ χαὶ τοῦτο μαθεῖν. Δίδωσι μι- 
σθὸν, οὐχ ὀδολοὺς, ἀλλὰ σώφρονας λογισμούς" οὐ γρυ- 
σὸν, ἀλλ᾽ ἦθος χρηστόν" οὐχ ἄργυρον, ἀλλὰ καθαρό- 
ὧν " οὐ λίθους τιμίους, ἀλλ᾽ εὐλαδεῖς λογι- 


vestes, sed integros carnis sensus. Dat meretrici- À σμούς" οὐχ ἐσθῆτας λαμπρὰς, " ἀλλ᾽ ἀπταίστους τῆς 


bus mereedem, castitatem, ebriosis abstinentiam, 


'avaris liberalitatem, auri amatoribus amorem pau- 


perum, fratrum osoribus fratrum dilectionem et 
ospitalitatem,  pusillanimis  longanimitatem : 
quodque majus est, dum vivificat, Deo conjungit. 
Non possunt enim, non possunt cum Deo versa- 
ri, qui non prius jcjuni medelam adhibuerint. Ita 
enim a seculo alii inimici, alii amici Dei. com- 
[τομαὶ sunt, intemperantia vel temperantia utrum- 
ibet efficiente. Adam comedendo a Deo fugit ut 
inimicus : Cain, qui primos fructus Deo non de- 
derat, ingemiscebat et tremebat. ut Dei inimicus : 
deliciis se dedentes Nox coztanei, Judicem con- 
tra se excitarunt : voluptatibus incumbentes Sodo- 
mitz , ut inimici Det superna excepere tonitrua: 
comestio impedivit Esau, quominus dilectus et 
primogenitus vocaretur : cibus et potus Tsraelem 
constituit inimicum cjus, qui ipsum cum signis 
et prodigiis duxerat : per vinum et siceram pro- 
plieta populum. accusavit : vinum et ebrietas He- 
rodem Joannis et Christi amicitia privavit. No- 
stin' eos, qui per intemperantiam ininici. Dei 
facti sunt? Disce eos, qui. per jejunium in Dei 
amicitiam sunt admissi. Non enim quod gustas- 
set Abel, sed quod Deo obtulisset, se Dei aman- 
tem ostendit : Moyses quia jejunaverat, amicus 
cclebris ct fidelis vocatus est : postquam jejupas- 
set Elias, quasi amicus assumtus est: cuim jeju- 
nassent prophetz, ut amici Dei mysteria nove- 
runt: postquam jejunaverat Isaias, Seraphinos sex 
alarum vidit et descripsit : jejunus Ezechiel mul- 
tis oculis instructos Cherubinos mente percepit : 
cos in Babylone qui jejunaverant visitavit Deus, 
mittens angelum iis, qui in fornace erant, et pro- 
phetam Habacuc ei, qui inerat in lacu : ex inimi- 
cis Ninivitz per jejunium amici facti sunt : simi- 
literque David ex inimico amicus est effectus. 
Nam cum Urie uxorem amavit, inimicus erat 
Deo; cum autem in jejunio humiliavit animam 
suam, audivit illud : Inveni David filium Jesse, 
virum secundum cor meum. Joannes filius Za- 
chariz sponsi amicus fuit. Quare? Quia in deser- 
to manebat locustas colligens, et mel sylvestre. 


σαρχὸς τὰς αἰσθήσεις. Δίδωσι πόρναις μισθὸν τὴν σε- 
μνότητα, μεθύσοις τὸ νηφάλιον, σμικρολόγοις τὸ 

λότιμον, φιλαογύροις τὸ φιλόπτωχον, εαισαβέλφοις 
φιλάδελφον xal φιλόξενον, μικροψύχοις τὸ uaxpolu- 
μον τὸ δὲ μεῖζον, ζωώσασα συνάπτει Θεῷ. Οὐ γὰρ 
ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἄλλως ὁμιλῆσαι Θεῷ, μὴ πρότε 

τῷ τῆς νηστείας φαρμάχῳ προσομιλήσαντας. Οὕτω 
γὰρ ἐξ αἰῶνος οἱ μὲν ἐχθροὶ, οἱ δὲ cO. ἐδείχθησαν 
Θεοῦ, ἀχρασίας χαὶ ἐγχρατείας ἐργασαμένης ἐχάτε- 
ρον. Sayvov γὰρ ᾿Αδὰμ ἔφυγε Θεὸν ὡς ἐχθρός τῶν 
πρωτείων Καῖν οὐ παραχωρήσας Θεῷ, ἔστενε χαὶ 
ἔτρεμε, ὡς ἄφιλος Θεῷ - σπαταλήσαντες οἱ ἐπὶ Νῶε 


B ἤγειραν xa0' ἑαυτῶν τῆς χρίσεως τὸν χριτήν" θρέ- 


ψαντες τὰς ἡδονὰς οἱ ἐν Σοδόμοις, ὥσπερ ἐχθροὶ τῶ 
Θεοῦ, τοὺς ἄνωθεν ἐδέξαντο χεραυνούς- βρῶσις οὐ 
συνεχώρησε τὸν Ἡσαῦ λέγεσθαι ἀγαπητὸν χαὶ πρω- 
τότοχον " βρῶσις xal πόσις κατέστησεν ἐχθρὸν τοῦ 
Ἰσραὴλ τὸν ἐν σημείοις χαὶ τέρασιν δδνηγίσαντα“ δι᾽ 
οἶνον χαὶ σίχερα ὃ προφήτης χατηγόρησε τοῦ λαῦῦ" 
οἶνος xal μέθη, τῆς Ἰωάννου xal τῆς Χριστοῦ φιλίας 
τὸν “Ἡρώδην ἐστέρησεν. ἔγνως τοὺς δι᾽ ἀχρασίας 
ἐχθροὺς γενομένους τοῦ Θεοῦ; Μάνθανε xai τοὺς διὰ 
νηστείας φίλους χατασταθέντας τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ 
γευσάμενος, ἀλλὰ προσενέγκας Ἄ δελ Θεῷ, φιλοφρο- 
νήσας ἐφάνη Θεόν - νηστεύσας Μωῦστις φίλος ὀνομα- 
στὸς xal πιστὸς ἐχλήθη " νηστεύσας ᾿Ηλίας, ὡς 90x 
ἀνελήφθη," νηστεύσαντες προφῆται ἔγνωσαν τὰ τῷ 


C Θεοῦ, ὡς φίλοι, μυστήρια * νηστεύσας Ἡ σαΐος ἱστόρτσε 


τὰ ἑξαπτέρυγα Σεραφίμ᾽ ἄσιτος γενόμενος Ἶεζεχτὴλ 
χατενόησε τὰ πολυόμματα Χερουθίμ " γηστεύσαντας 
τοὺς ἐν Βαῤδυλῶνι ὡς φίλους ἐπέσχεπεν ὃ Θεὸς, τοῖς 
μὲν ἐν τῇ χαμίνω τὸν ἄγγελον, τῷ δὲ ἐν τῷ λάχχω 
ἀποστείλας τὸν ᾿Αμθαχούμ. " φίλοι ἐξ ἐχθρῶν Nwtut- 
ται διὰ νηστείας ἐγένοντο " φίλος ἐξ ἐχθροῦ ὁμοίως 
xal Δαυίὸ. Ὅτε μὲν γὰρ τῆς τοῦ Οὐρίου ἦρα γαῖ 
χὸς, ἤχθραινε Θεῷ * ὅτε δὲ ἐταπείνου ἐν νηστείᾳ τὴν 
ψυχὴν, Ηὔὖρον, ἤχουσε, Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα 
χατὰ τὴν καρδίαν μου. Ὃ Ζαχαρίου Ἰωάννης τοῦ 
νυμφίου φίλος, διὰ τί; ᾿Επειδὴ ἐν τῇ ἐρήμω» ἔμεινεν 


D ἀχρίδας συλλέγων, xai μέλι ἄγριον τρυγῶν. Avv: 


διὰ τί; ᾿Επειδὴ ἐν νηστείαις xal δεήσεσι λατρεύουσε; 
νύχτα xai ἡμέραν ἐλειτούργει Θεῷ. Πέτρος xai lon" 
γῆς φίλοι διὰ τί; ᾿Επειδὴ ἄσιτοι ἀνέδαινον ἐπὶ τὶν 


ὁ [Sic ex conj. dedimus. Legebatur ἀλλὰ πτείστους. ϑαγ}}, ἀλλὰ πτέστους ] 
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ἧς προσευχῆς τὴν ἐννάτην πρὸς τὸ ἱερόν. Παῦ- 
o διὰ τί; ᾿Επειδὴ ὑποπιέζων ἐδουλαγώγει τὴν 
Φίλος Τιμόθεος διὰ τί; Ἐπειδὴ ὑδροπ 
ονῶν ἔσθεσε τὴν πυράν. Φίλος Κορνήλιος δι 
εἰδὴ ἄσιτος τὴν διὰ Πέτρου σωτηρίαν ἐξεδέ-- 
Φίλοι οἱ Χριστοῦ μάρτυρες διὰ τί; ᾿Ἐπειδὴ 
xal προσχαΐρου χατεφρόνησαν ζωῆς. Ὁρᾶς ὡς 
yv ἐπὶ θεραπείαν, ἀλλὰ xai θείαν φιλίαν Θεὸς 
τείας xol 


σθαι τὸν ᾿Αδὰμ, σώφρονα, φίλον, ἐγχρατῇ 


ἴ τὸ γένος, ἅγιον xal γι σπεύδων. 


Ànna cur Deo accepta? Quia jejuniis et orationi- 
bus incumbens, nocte et die ministrabat Deo. Pe- 
trus et Joannes amici quare? Quia jejuni ascende- 
runt in templum ad horam orationis nonam. Pau- 
lus amicus erat quare? Quia carnem castigans in 
servitutem redigebat. Amicus Timotbeus cur? 
Quia per potum aqua voluptatum exstinxit ro- 
gum. Amicus Cornelius quare? Quia jejunus per 
ministerium Petri salutem accepit. Ámici erant 


Christi martyres quare? Quia carnem et tempo- 


νωνιχὸν, σεμνὸν xai συγγενῆ ; Τί γάρ ἐστι τὸ E raneam vitam contemserunt. Vides quomodo non 


(vat Θεοῦ, ἢ Θεοῦ γενέσθαι συγγενῆ ; Γίνου 
διὰ νηστείας φίλος Θεοῦ, γίνου διὰ νηστείας 
τυγγενής. Μὴ μείνης ἀχρατὴς, μὴ μείνης 
, μὴ μείνης ἄῤῥωστος, μὴ μείνης τραυματίας, 
ίνης παράλυτος. ᾿Ιδοὺ γάρ cot xal τήμερον 
Χριστὸς ἐν τῇ χαλῇ ταύτη ἐχχλησίᾳ, τῇ νέᾳ 
αλήμ᾽ ἰδοὺ, ἐπέστη τεσσαραχοστὴ πνευματι- 
t χολυμδήθραν δειχνύουσα, οὐχ ἕνα ἐτησίῳ 
ἄῤῥωστον ἰατρεύουσαν, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον λαόν. 
Ἐρουσαλὴμ,, ἰδοὺ 6 Χριστὸς, ἰδοὺ ἣ τεσσαρα-- 
χολυμδήθρα πνευματιχή. ᾿Επίόηθι χαίρων, 
τῆς ναμάτων ἀπόλαυε γεγηθὼς, πλῦνον σάρχα, 
wov χαρδίαν, συΐῆξον ψυχὴν, κάθαρον νοῦν 


solum ad medelam obtinendam, sed εἰ ad divinam 
amicitiam Deus per jejunium genus nostrum ad- 
vocet, curans ut Adam sanctus ct sanus efficia- 
tur, continens, amicus, temperans, mansuetus, 
modestus et congener? Quid enim est amicus 
esse Dei, quam ejus congener cffici? Esto igi- 
tur per jejunium amicus Dei, esto per jejunium 
Dei congener. Ne maneas intempcrans, ne ma- 
neas inimicus, ne maneas infirmus, ne maneas 
vulneratus, ne maneas paralyticus. Ecce enim 
jam tibi hodie adstat Christus in hac pulchra 
ecclesia, nova Jerusalem : ecce adest quadrage- 
sima, spiritualem tibi piscinam ostendens, non 


xal ἔξωθεν τοῦ τῆς ἁμαρτίας ῥύπου" ἀπόπλυ- 7?5qua per annuum circulum infirmum unum sanet, 


v Ἀδὰμ, dxoócac λέγοντος τοῦ Χριστοῦ, 
;, ἄρον τὸν χράῤδθατόν σου, xal περιπάτει. 
πίπτων οὐχ ἀνίσταται; Στῆθι, πόδας ἔχων 
uxobo , λογισμοὺς φιλοθέους, χεῖρας φιλοτίμους, 
ἀχλινῇ, υαηροὺς ἀμοίρους ἡδονῶν, νεφροὺς 
ους ἐπιθυμιῶν, ὀσφὺν χαὶ χοιλίαν ἀσφαλισθεί-- 
ἰλέτην νόμου Θεοῦ, στῆθος, χαρδίαν χαθαρὰν, 
ον, τρόπον εὐπειθῆ, ψυχὴν, γνώμην εὐλαθῇ, 
σεμνὸν, κόρην οὖχ ixxAlvoucav, ἀχοὴν εὖστα-- 
χείλη προφέροντα τὰ φίλα Χριστῷ. 'ΓΓοιοῦ - 
υ τῆς τεσσαραχοστῆς, ὡς χολυμδήθρας πνευ- 
; πεῖραν λαθών. Διὰ ταύτης γάρ σε θέλει ἐπὶ 
πλῦναι ἀπὸ τῆς ἀνομίας σου Ἰησοῦς" διὰ ταύ-- 
) τῆς ἁμαρτίας καθᾶραι 6 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
μου * διὰ ταύτης ἰατρεῦσαι, διὰ ταύτης ἀνα- 
t, διὰ ταύτης ἁγνίσαι, διὰ ταύτης πάλιν εἰς 
ἡλικίας ἀγαγεῖν. Καὶ ἵνα σοι καί τι εἴπω 
(ἀλλὰ μὴ τοῦτό σε χατεχέτω, διὰ τὸ τοῦ 
φιλότιμον, ἐν νυσταγμῷ)" εἴπω τί χρύφιον ; 
"τείας σε θέλει Χριστὸς τὸν ἅπαξ ἀναγεννη- 
δατι xal Πνεύματι xol θείῳ πυρὶ εἰς τὴν ἀρ- 
ὐγένειαν ἀναγαγεῖν. ἸΙδού σοι τοῦ ἰατροῦ xal 
τὸ μυστήριον ἀπεχάλυψα. Διό σε λιτανεύω καὶ 
μὴ ὡς ἑτοίμως ἔχων τὸ φάρμαχον, μείνης 
Guy vá μὴ ὡς ἑτοίμην ἔχων τὴν μεσῖτιν με- 
, μείνης πράττων τὰ οὐ φίλα Θεῷ, xóc 
δούμενος, xal τὴν πρὸς Θεὸν φιλίαν ἀναδαλ- 
* μὴ ὡς ἔχων τὸ καθάρσιον, ἀναδάλλου. Ἄδη- 
τὸ μέλλον, ἄδηλος f, αὔριον, ἄδηλος ἣ σήμε- 
λον τὸ παρόν - ὁδοιπόροι ἐσμὲν ἐν χόσμῳ " 
1, ἀλλὰ ξένοι, xal παρεπίδημοι ἡμεῖς χαλού- 
Ἐχχαλεῖσθαι τὸν κριτὴν oUx ἰσχύομεν, παρι- 
t τὴν vr j 


ἂν δανείσασθαι οὖχ εὑρίσκομεν. M3 τοίνυν, 


^ sed totum populum : ecce Jerusalem, ecce Chri- . 


stus, ecce quadragesima, piscina spirituaris. In- 
gredere gaudens, ut ejus fluentis etus fruaris; 
lava carnem, cor ablue, animam absterge, men- 
tem exterius ét interius a peccati sorde purga. 
Ablue Adamum, cum audieris Christum dicen- 


tem, Surge; tolle grabatum. tuum, et ambula. Marc. 2.9. 
Num qui. cadit, non resurget ? Sta, pedes ha- Jer. 8. 4. 


bens evangelicos, cogitationes Deo amicas, manus 
liberales, genua non flexa, femora voluptatis ex- 
pertia, renes concupiscentiis liberos, lumbos et 
ventrem tutos, meditationem legis Dei, pectus et 
cor purum, collum et mores obsequentes, animam 
et mentem piam, os modestum, pupillam non de- 
clinantem, auditum recte compositum, labia quz 
Christo amica verba proferant. Talis esto, ut qua- 


D dragesimz quasi piscine spiritualis experientiam 


sumas : hac enim te vult Jesus iniquitates tuas 
plurimum abluere : hac tea peccato purgari optat 
qui tollit peccatum mundi, hac te medicina sana- 
ri, hac renovari et purificari, hac rursum in men- 
suram ztatis adduci: οἱ ut tibi quidpiam arca- 
num dicam (sed ne hoc ob Judicis tib 


quidpiam arcanum? Per jejunium te vult Chri- 
stus semel renatum aqua et Spiritu divino εἴ igni 
ad priscam nobilitatem reducere. Ecce tibi medi- 
ci et judicis mysterium revelavi. Ideo te rogo et 
obsecro, ne, ut promtum habens remedium, sze- 
pe labi pergas; ne, ut paratam habens ponnitentiam 
mediatricem, perseveres illa agere quz Deo non 
placent, in mundo volutatus, ac Dei amicitiam in 


ἦν * ἀπαιτούμενοι, χρόνον xal χαι- C aliud. tempus. remittens; ne differas, ut prasto 


babens purgationem. Incertum enim cst futurum, 


eralitatem  Divinando 
et bonitatem in dormitatione detineat ) : dicamne vertimus. 
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incertus dies crastinus, incertus hodiernus, incer- 
turn praesens tempus ; viatores sumus in mundo ; 
non domini, sed peregrini εἰ advenz vocamur. 
Advocare judicem non possumus , cum adstamus 
et rationes expetuntur ; nec tempus nec momentum 
impetrare valemus. Ne igitur, ut divitem illum 
opulentum, nos inveniant ii, qui animam a nobis 
repetent, in nocte intemperantiz, in nequitiz cali- 
gine, in tenebris avaritiz ; sed in'die jejunii, in die 
honestatis, in die ainoris fraterni, in luce pietatis, 
in matutino fidei, eleemosyna et precationis, ut 
nosdiei filios invenientes, Soli justitiz offerant, non 
post exzdificata horrea malitiz, sed postquam illa 
evacuaverimus, nosque per poenitentiam et jeju- 
nium renovaverimus, gratia Christi, cui gloria et 
imperium in secula. Amen. 


ὁ [Savil. ἴσ. εὐθυμούμενον τὸν πλούσιον.) 


SPURIA. 


ὃν τρόπον * εὐθυμούμενος 6 πλούσιος, εὕρωσιν fui 
οἱ τὴν ψυχὴν ἀπαιτοῦντες παρ᾽ ἥμῶν, ἐν ἀχρασίες 
νυχτὶ, ἐν χαχίας ζόφῳ, ἐν πλεονεξίας σχότω- ἀλλ᾽ ἐν 
ἡμέρᾳ νηστείας, ἐν ἡμέρᾳ σεμνότητος, ἐν ἡμέρᾳ 
φιλαδελφίας, ἐν φωτὶ θεοσεβείας, ἐν ὄρθρω πίστεως, 
ἐλεημοσύνης τε xal εὐχῆς - ἕνα diio εδρόντες υἱοὺς 
ἡμέρας, προσαγάγωσι τῷ τῆς διχαιοσύνης ἡλίῳ, 
Po) χαταλύσαντας τῆς χαχίας τὰς ἀποθήχας, ἀλλ᾽ 
ἐχχενώσαντας χαὶ χαταλύσαντας,, ἑαυτοὺς δὲ διὰ με- 
τανοίας xai νηστείας ἀναχαινίσαντας, γάριτι τοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ $ δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμήν. 


b [ Savil. te. οὐχ οἰκοζομήσαντας.] 





De jejunio. Sermo II. 


Rursus nos sacrum jejunium ad bonorum fru- 
ctum vocat, rursus certatores apparat, rursus nos 
strenuos vult esse, ut vitiorum victores declaret, 
et pulchritudinem anima splendidiorem ostendat, 
ac per labores coronas nostris nectat capitibus. 
Quid enim est jejunium, quam corona certaminum 
praemiorum causa et salutis via? Jejunium enim ἃ 
servitute in libertatem transfert , a captivitate in 

atriam reducit : jejunium vulnera anima sanat: 
Jejunium corruptam peccatis animam renovat, 
roborat animam, sensum virilem reddit, Dei ti- 


Περὶ νηστείας. Αόγος β΄. 


Πάλιν ἡμᾶς ἣ ἁγία νηστεία πρὸς ἀπόλαυσιν hs 
θῷῶν χαλεῖ, πάλιν ἀγωνιστὰς χατασχευάζει, 

ἀνδρείους βούλεται εἶναι, ὅπως νικητὰς τῶν παθῶν 
ἀναδείξῃ, xal τὸ χάλλος τῆς ψυχῆς λαμπρότερον éxo- 
δείξῃ, xal διὰ τῶν πόνων στεφάνους ἡμῶν xs 
ταῖς χορυφαῖς. Τί γάρ ἐστι νηστεία, ἢ ἀγώνων στέ- 
Qzvoc, xal μισθῶν πρόξενος, xal σωτηρίας ὁδός; 
Νηστεία γὰρ ἀπὸ δουλείας εἷς ἐλευθερίαν μεθίστησι, 
ἀπὸ aly σίας εἰς τὴν πατρίδα ἐπανάγει" νηστεία 


τὰ τραύματα τῆς ψυχῆς ἰᾶται, νηστεία σαθρωθεῖσαν ᾿ 


ψυχὴν ταῖς ἁμαρτίαις ἀναχαινίζει,, νευροῖ τὴν ψυχὴν, 


morem inducit, vitia destruit, cogitationes sedat, E ἀνδρειοῖ τὸ φρόνημα, τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ εἰσάγει, 


In diebus jejunii voluptates exstinguuntur, virtutes 
florent, et temperantiz pulchritudo purior appa- 
ret, ac corpus 1n animam niutat, quod prater na- 
turam spirituale efficitur. Gaude in jejunio, nec 
mosstus sis, ut sunt hypocrite, qui exterminant 


facies suas ad spectaculum humanum, perduntque 
, jejunii mercedem. Servatoris hic sermo est: In 


Jejunio unge caput tuum, faciem tuam lava bonis 


ἐχπορθεῖ τὰ πάθη, pond τοὺς λογισμυύς. "Ev fus- 
patc νηστειῶν ἡδοναὶ aGévvuvcat , καὶ ἀρεταὶ dicun, 
χαὶ σωφροσύνης τὸ χάλλος χαθαρώτατον δείχνυτει, 
xai σῶμα εἰς ψυχὴν μεταδαίνει, πνευματιχὸν γενύ- 
μενον ὑπὲρ φύσιν. Χαῖρε ἐν νηστεία, xai μὴ στύγνα- 
Ge, ὡς ol. ὑποχριταί" ἀφανίζουσι τὰ πρόσωπα πρὸς 
θέαν ἀνθρωπίνην, ἀπολλύντες τὸν μισθὸν τῆς νηστείας. 
Τοῦ γὰρ Σωτῆρός ἐστιν ὁ λόγος ᾿ ἐν νηστεία Dno 


operibus, virtutibus resplende, ut jejunansappareas4gg σου τὴν χεφαλὴν, νίψον τὸ πρόσωπον τῇ εὐποιία, 
tantum mihi, qui occulta video. Ne zgre feras, di- A λάμψον ταῖς ἀρεταῖς, ὅπως ἐμοὶ μόνῳ φαίνν, νηστεύων, 


lecte, jejunium et abstinentiam matrem virtutum, 
bonorum radicem, continentiz fontem, pietatis cu- 


stodem, sanctorum collactaneam, angelorum contu- 


τῷ τὰ χρυπτὰ καθορῶντι. M3, δυσχεράνης, ἀγαπητὲ, 
πρὸς τὴν νηστείαν, τὴν τῶν ἀρετῶν μυτέρα, τὴν 
διζαν τῶν ἀγαθῶν, τὴν πηγὴν τῆςς συγφροσύνης, τὴν 


bernalem, diaboli inimicam, Spiritus amicam, per φύλαχα τῆς εὐσεθείας, τὴν τῶν ἁγίων σύντροφον, τὴν 


quam voluptates nos fugiunt, d:emones recedunt, 


wa sedatur, concupiscentia exstinguitur , virtutes 
vivunt et in nobis.splendent ; per quam passiones 
quiescunt, et voluptatum tumultus comprimitur 
mensque quasi in tranquillo navigat, tempestatis 
nequitia fluctus per hanc temperantiam pulchre 


trajiciens,et ad portum virtutis naviculam ducens. 


* Forte, inquit Savilius, τὰς «gixvuia;. Sed hic non 
cum tanto scrupulo qucercnda syntaxis. [(Querendum, 


τῶν ἀγγέλων ὁμόσχηνον, τὴν διαῤόλου ἔχθραν, τὴν 
τοῦ Πνεύματος φίλην. δι᾽ ἧς αἱ ἡδοναὶ ἡμᾶς φεύγουει, 
xal δαίμονες ὑπανχχωροῦσι, xol θυμὸς ἀτονεῖ, χαὶ 
ἐπιθυμία νεχροῦται, xal ἀρεταὶ ζῶσι xat λάμπουσιν 
ἐν ἡμῖν" δι’ ἧς τὰ πάθη ἠρεμεῖ, xai χαταστέλλετει 
τῶν ἡδονῶν ὁ τάραχος, xal ὡς ἐν γαλήνη πλεῖ ὃ νοῦς, 
* τῶν τριχυμιῶν τοῦ χειμῶνος τῷῇῆς πονηρίας διὰ τῆς 


quod dici Grece εἰ intelligi possit. Recte Savil., nisi 
Graculus scripsit τὸ τῶν «pix. Sed praestat alterum.! 


| 
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am ἐγχρατείας ταύτης χαλῶς διανύσας, xal τῷ λιμένι 
za τῆς ἀρετῆς τὴν ὁλχάδα προσορμίσας. ἔχεις λοιπὸν 
Em, τὸ χέρδος ἀσύλητον, τὸν φόρτον ἀναυάγητον, ὅταν ταῖς 
πὰ ἐντολαῖς τοῦ Πνεύματος ἐμπορεύση, ὅταν τὸν λογι- 


σμὸν τῷ 060 τοῦ Θεοῦ στηρίξας xal τὰ. παρόντα 


πὶ διαχρούσῃη, ἀχούων τῆς θείας "Γραφῆς λεγούσης" μὴ 
Ξ . ἀγαπᾶτε τὸν χόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ. Μὴ dya- 
πήσωμεν τοῦ χόσμου τούτου τὴν τρυφὴν, ἥτις ὡς φόρ-. 


* 
« 


-4 
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τος βαρὺς τῷ σχάφει τῆς ψυχῆς γινομένη ὅποόρύχιον 
αὐτὸ ἀπεργάζεται. Ἦ οὐχ δας, ὅτι μέχρι φάρυγγος 


᾿ ἵσταται, xal ἀργεῖ λοιπὸν μετὰ τὸν φάρυγγα πᾶσα 


τρυφή * ἡ δὲ ἐξ αὐτῆς τιχτομένη τιμωρία ἀτελεύτητον 
ἔχει τὴν βάσανον ; 'Γοὺς μὴ νήφοντας σχοτοῖ ἧ τρυφὴ, 
τὸ χάλλος τῆς ψυχῆς ἀμαυροῖ, νεχρὸν ἔμπνουν ἀπερ- 
ζεται" ὅσα οὐ θέμις, ἐχεῖνα πράττειν παρασχευάζει" 
ιεγείρει τῆς $3ovrie τὰ ὄργανα, τὸν πόλεμον αὔξει, 
διυπνίζει τὰς ἐπιθυμίας * ἀνενέργητος εἶ λοιπὸν πρὸς 
ἀρετήν. Τῶν γὰρ μελῶν λυθέντων, xal τῇ πολυοινίᾳ 
v φρένα χλαπεὶς, οὐχ ἰσχύεις ἔτι ἀνταγωνίσασθαι, 
καὶ εὐεπιχείρητος τοῖς ἐχθροῖς γίνη, ὥσπερ ναῦς ὑπὸ 
πνεύματος ἐλαυνομένη, μὴ ἔχουσα χυβδερνήτην δυνά- 
μενον ταῖς προσθολαῖς τῶν χυμάτων ἀντιμαχήσασθαι, 
ἥτις ὧδε χἀχεῖσε βάλλεται, xal οὐδὲν ἕτερον αὐτῇ 
ὑπάρχει, sl μὴ ναυαγίαν προσδοχᾶν. Μὴ τοίνυν, πα- 
ραχλαλῶ, μὴ μετὰ τὴν νηστείαν τρυφῇ σχολάσωμεν, 
μηδὲ τοὺς πολλοὺς πόνους ἀμελείᾳ χατασδέσωμεν᾽" 
ἀλλὰ πόνους πόνοις συνάπτοντες, οὕτω πρησδοχήσω- 
μεν τὴν ἀντίδοσιν. Ὅταν γάρ τις μισθὸν μισθῷ συν- 
ἅψη, ἔχει πολὺ χέρδος τεθησαυρισμένον. Μὴ σδέσω- 
μὲν τῆς νηστείας τὸ ἄνθος, μηδὲ τρυφῇ ναυαγῆσαι 
τὴν φρένα πρὸς ἧἡδονὰς παραχωρήσωμεν, ἵνα μὴ 
ἀνιάτοις χαχοῖς τὴν ψυχὴν ταμιεύσωμεν. Κἂν μετὰ 
τὴν νηστείαν βούλη θεραπεῦσαι τὸ σῶμα ὡς ἀσθενὲς 
τυγχάνον, τῇ συμμετρίᾳ θεράπευσον: ἵνα, ὥσπερ 
δλχὰς ἐλαφρὸν φορτίον ἄγουσα, ὑψηλοτέρα 3] τῶν xv- 
μάτων τῆς πονηρίας fj ψυχή χἂν ol πειρασμοὶ διε- 
τερθῶσι τῶν ἐπιθυμιῶν, νῆψαι δυνηθῇ πρὸς ἀνταγώ-- 
νισιν, πρὸς χυδέρνησιν λογισμῶν, ἵνα τὸ σχάφος 
ἀναυάγητον διαφυλάξωμεν. ἔχομεν γὰρ ἀδελφὴν 
τῆς νηστείας σύμμαχον πρὸς βοήθειαν, εὐχὴν λέγω " 
χἂν θάνατος 7j, χἂν πειρασμὸς, ἢ ἕτερόν τι τῶν χα- 
χῶν, εὐχῇ χαὶ νηστεία διαλύεται. Καὶ τί λέγω; Νη- 
στεία δαίμονας φυγαδεύει, xal τὴν τοῦ διαδόλου τυ- 
ραννίδα χαταλύει, μάλιστα εἰ τὴν εὐχὴν ἔχει συνερ- 
γοῦσαν" νηστεία xal εὐχὴ τὸν ᾿Ηλίαν εἰς οὐρανοὺς 
ἀνήγαγε, Νινευίτας ἐχ θανάτου ἐῤῥύσατο, νηστεία 
τὸν Δανιὴλ ἐχ τῶν λεόντων ἀδλαθδῇ διεφύλαξε, νη- 
στεία τοὺς τρεῖς παῖδας ἀχεραίους ἐν μέσῳ τῆς χα- 
Elvou διετήρησε, νηστεία Μωῦσέα τῆς ἀθεάτου δόξης 
ἠξύυσε, νηστεία “Ελισσαῖον ἄρχοντα τῶν προφητῶν 


ἀπετέλεσε. Καὶ τί ἔτι λέγω ; Ei μὴ ἦν φάρμαχον σω- 


"nplae xal πρόξενον ζωῆς, οὐκ ἂν ἐξ ἀρχῆς 6 Θεὸς 


νηστεύειν ἐνετείλατο. El γὰρ ἐνήστευσεν Ἀδὰμ., οὐκ 
ἂν αὐτῷ θάνατος ἤγγιζεν, οὖχ ἂν ἐξέπιπτε τῆς ἀξίας 
τῆς δοθείσης αὐτῷ παρὰ Θεοῦ, xal τοῦ παραδείσου 
τῆς τρυφῆς ἐξεδάλλετο, xai τὴν ἐπίμοχθον ταύτην 
ζωὴν χατεδιχάζετο ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γόμῳ γαστρὸς ὑπή- 
χουσε, διὰ τοῦτο εἰς θάνατον χατήντησε. Νηστεία 
ἀγγέλων ὑπάρχει δίαιτα" xol τὸ δὴ μεῖζον, 6 Σωτὴρ 
ἐνήστευσεν, οὖκ αὐτὸς δεόμενος τοῦ φαρμάχου τῆς 
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Habes deinceps lucrum quod diripi nequeat, sarci- 
nam naufragio superiorem, cum in precepüs Spi- 
ritus negotiaberis, cum cogitationem timore bei 
firmans, praesentia depuleris, audiens divinam 
Scripturam dicentem : Nolite diligere mundum, 
neque ea quz in mundo sunt. Ne diligamus bujus 
mundi delicias, qua sicut onus grave anima sca- 
ham demergunt. An nescis ciborum voluptatem 
jn gutture stare, neque ultra guttur procedere; 
supplicium autem illa partum, in perpetuum tor- 
quere? Illa voluptas eos, qui non Jejunant, obtene- 
brat , animz pulchritudinem obscurat, spirantem 
mortuum reddit, inducit ad ea facienda, quz non 
licet, organa voluptatis excitat, bellum auget, con- 
cupiscentias suscitat. Ad virtutem demum ineptus 
es : solutis enim membris et mente vino subducta, 
non potes ultra resistere, et superatu facilis es ho- 
stbus; sicut navis ἃ vento agitata, non habens 
gubernatorem qui possit fluctuum impetui obsi- 
stere, qua huc illuc pellitur, et nibil ipsi exspectan- 
dum superest, nisi naufragium. Ne igitur, quaso, 
ne post jeunium gula deliciis operam demus, ne- 
que multos labores incuria exstinguamus; sed labo- 
res laboribus addentes, sic premium exspectemus. 
Cum enim quis mercedem mercedi adjicit, mul- 
tum habet depositum lucrum. Ne exstinguamus 
jejunii florem, neque ciborum deliciis mentem in 
naufragium pelli sinanus, ne inturabilibus malis 
animam reservemus. Si post jejunium corpus in- 
eratione cura, ut quasi 
oneraria levem ferens sarcinam, sic anima sit flu- 
ctibus nequitie superior. Si concupiscentiz tenta- 
tiones excitentur, vigilare poterit ad resistendum, 
ad cogitationes gubernandas, ut scapham sine 
naufragio servemus. Habemus enim sororem je- 
junii auxiliatricem , precationem dico : etsi mors 
sit, etsi tentatio, vel malum aliud quidpiam, ora- 
tione et jejunio solvitur. Et quid dico? Jejunium 
damonas fugat, diaboli tyrannidem solvit, maxi- 
me si precationem habeat. adjutricem : jejunium 
et oratio Eliam in czlos induxerunt, Ninivitas ex 
morte eruerunt : jejunium Danielem a leonibus 
illesum custodivit, jejunium tres pueros in me- 
dio fornacis intactos servavit, jejunium Moysen 
invisibilis glorie dignum reddidit, jejunium ἘΠ. 
seum Rrnapen prophetarum constituit, Et quid 
ultra dicam? Nisi jejunium esset pharmacum sa- 
lutis, non.a principio Deus ipsum pracepisset. Si 
enim jejunasset Adam, mors non ipsum adiisset, 
non excidisset ille a dignitate sibi a Deo data, nec 
ejectus fuisset a paradiso voluptatis, neque ad 
hanc laboriosam vitam damnatus fuisset : verum 
quia ventris legi paruit, ideo ad mortem pervenit. 
Jejunium est angelorum victus ; quodque majus 
est, Servator jejunavit, non quod ipse egeret jeju- 
nii pharmaco, sed ut nobis exempla jejunii 1nse- 
reret ad salutem. Accipe igitur jejunium per to- 
tam vitam socium, ut te custodiat teque a morte 
eruat, teque in tentationibus servet, et inducat te 
in portum regni celorum, gratia Domini et 


Gen. ι tt. 
et 2. 7. 


Jt. ι8 23. 


Joan 15.1. 
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nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui san- 
cto gloria in secula seculorum. Amen. 


SPURI4. 


νηστείας, ἀλλ᾽ (va ὑπογραμμοὺς ὑμῖν νηστείας 
χατασπείρη πρὸς σωτηρίαν. Λάδε τοίνυν τὴν νην 
ὅλου τοῦ βίου συνέμπορον, ἵνα σε διαφυλάξη, ἕν 
ix θανάτου ῥύσηται, ἵνα σε ἐχ πειρασμίον oua 


791 Χαὶ εἰσάξῃ σε εἰς τὸν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν; 


Α να, χάριτι τὸ Κυρίου xai Θεοῦ ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χρι 


μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἢ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἂ μήν. 





De Jejunio. Sermo III. 


Nuper ex auditis didicistis, fratres, quam sit 
sublime et nobile jejunii proemium. Jejuni nam- 
que mundi elementis ceu obsoniis excepti convi- 
vio fuimus; nec parvo, imo vehementi conatu 
Deum mentis oculo contemplati sumus, celum 
extendentem, firmamentum ornantem, mare fre- 


Περὶ νηστείας. Λόγος Y- 


Πρῴην, ἐξ ὧν ἀχηκόατε, μεμαθήχατε ὅπως - 
τιμον τὸ τῆς νηστείας προοίμιον, ἀδελφοί. ᾿ἢ 
τοῦντες γὰρ, τοῖς τοῦ χόσμου στοιχείοις ὡς ᾿ 
εἱστιάθημεν, οὐ μιχρῶς, μᾶλλον δὲ σφοδρῶς θε: 
μενοι Θεὸν ψυχῆς ὀφθαλμῷ ἐχτείνοντα τὸν cop: 
x ίζοντα τὸ στερέωμα, χαλινοῦντα Üd)ac 


nantem, ex terra alimenta parantem. Et mihi rem B τροφοφοροῦντα ix γῆς. Καὶ σχόπει μοι τὸ παράδι 
μὲν γὰρ 


miram considera : mulieres pariunt infantes, et 
tunc escam proferunt; ita ut nisi infans prodiis- 
set, sine lacte mamma fuisset : terra vero, prius- 
quam Adam esset, cibum protulit, et ante partum 
mensa puero parata erat, ante partum primo pa- 
renti mensa prostabat : dixit enim Deus, Germi- 
net herbam ; et tum hominem formavit de limo ; 
nec sine causa, sed ut ex terra productus, et in 
terra ambulans, hanc matrem appellans, hanc re- 
spiciens, non altum saperet, sed Abrahamicam il- 
lam Deo proferret vocem : Ego autem sum terra 
et cinis. Hanc enim confessionem Deo suppli- 
cans protulit hospitalis ille : hanc quoque nos 


τ γύναια τίχτει βρέφος, καὶ τότε προσ: 
τροφήν" ὡς ἐὰν μὴ βρέφος προέλθυ,, ἄκαρπος ἡ ὃ 
17i δὲ, πρὶν 7| γενέσθαι τὸν Ἀδὰμ, προύγ τροφὴν 
πρὸ τόχου τράπεζα προύχειτο τῷ παιδι, προ 
πρωτοπλάστῳ προύχειτο τράπεζα. Βλασττ, 

0, φησὶν 6 Θεὸς, βοτάνην, xal τότε ἔπλασε τὸ 
ὕρωπον, χοῦν " obx ἀργῶς, ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ τῆς 15x 
(my, xai ἐπὶ τῆς γῆς περιπατῶν, xat ταύττιν 
μητέρα καλῶν, χαὶ εἰς ταύτην δρῶν, μὴ ἐπαίρ: 
ἀλλὰ τὴν ᾿Αὐραμιαίαν ἐχείνην Θεῷ: προσφέρη z 
λέγων - Ἐγὼ δέ εἶμι γῆ καὶ σποδός. Ταύτην γὰ; 

αν Θεῷ ποτε πρεσδεύων προσήνε 


ἶ 
εν ὃ. 
ξενος" ταύτην xai ἡμᾶς προσφέρειν χαλόν. Αὔτι 


proferre optimum fuerit. Haec quippe vox est na-  ἥ φωνὴ τῆς φύσεως ἀσφαλέστατος γαλινός- αὔτη 


ture frenum tutissimum : hec. non. permittit ut 
inordinate incedat si quis terram amet, cum sit 
ipse terra. Nam si terram amat, corpus suum in 
possessionem habeat, frugiferum ipsum exhibeat, 
virtutes in proventum reddat Agricole orbis ; Pa- 
ter meus agricola est, inquit. Quandonam enim 
aurum concupiscet, qui novitse terram esse? quando 
vestem splendidam amabit, qui se pulverem vo- 
cat? quando in dignitaus amorem studio feretur, 
qui se terram esse confitetur? Quod is qui hanc 
vocem meditatur, non dicturus sit proximo ma- 
lum, linguam aut dexteram contra vicinum non 
moturus sit, nemini non notum est. Sic sapiens et 
divina erat hospitalis vir vox : nam dicit, Ego 
sum; non ait : Figmentum tuum, quod tamen 
verum erat ; non, Imago tua, quod tamen certum; 
non, Insufflatio divina, quod accurate dictum; 
non, Rationabilis statua, quod tuto dici possit : sed 
his omnibus missis et silentio traditis, pie se co- 
ram Judice terram ct cinerem vocat. Hanc vocem 
quis secum reputans, modestiam excerceat, hu- 
militatem sectetur, proximo primas concedat, in 
dignitate ne altum sapiat, in potentia ne inflam- 
mctur, in balteo ne supercilia attollat, in divitiis 
ne speret, in bona valetudine nc calcitret, in elo- 


xta βαίνειν οὐ συγχωρεῖ, dv τις ἀνάσχοιτο ἐρχτ' 
Ὡς, τυγχάνων Yr αὐτός. Εἰ γὰρ γῆς ἐρᾶ .χ 
χεχτήσθω τὸ ἴδιον σῶμα, χαρποφόρον δειχνύτω 
τὸν, τὰς ἀρετὰς ὡς εἰσφορὰς ἀποδιδότω τῷ τῆς 
σεως γεωργῷ. 'O πατήρ μου, φησὶν, ὁ γεω 
Πότε δέ τις ἐπιθυμήσει χρυσοῦ, ὃ γῆν ἔπιστα: 
ἑαυτόν; πότε δὲ ἐρασθείη ἐσθύξτος λαμπρᾶς δ᾽ 
χαλῶν ἑαυτόν ; πότε εἰς πόθον ἀξίας ἐλθεῖν σπουΣ 
Υὔν ὁμολογήσας ἑαυτόν; "Oct γὰρ ὅ ταύτην uz 
σας τὴν φωνὴν οὐχ ἐρεῖ τῷ πλησίον χαχῶς, οὐ: 
σει χατὰ τοῦ πέλας γλῶτταν ἣ δεξιὰν, παντί xo 
λόν ἐστιν. Οὕτω σοφή τις xai θεία ἢ τοῦ φιλο 
poi: ἐγὼ γὰρ ἔλεγε, φησὶν, εἰμὶ, οὐ zàAacua 
περ ἦν ἀληθὲς, οὐχ εἰχὼν σὴ, ὅπερ ἀψευδὲς 
ἐμφύσημα θεῖον, ὅπερ ἀχριδὲς, οὐ λογιχὸς av 
ὅπερ ἀσφαλές - ἀλλὰ ταῦτα πάντα OV εὐλαξει" 
γήσας xal λήθη παραδοὺς, γῆν ἐπὶ τοῦ χριτοῖ 
σποδὸν χαλεῖ ἑαυτόν. Ταύτην τὴν φωνὴν λογιτα! 
τις ἐπιείχειαν ἀσχείτο, ταπεινοφροσύνην Lr: 
τῷ πλησίον τῶν πρωτείων παραχωρείτω, ἐν ἀξί 
ἐπαιρέσθω, ἐν δυναστεία μὲ φλεγμαινέτω, ἐν 

μὴ ὀφρυούσθω, ἐν πλούτῳ μὴ ἐλπιζέτω, ivi 
μὴ λαχτιζέτω, ἐν εὐγλωττίᾳ μὴ ἀλαζονευέσϑε 
γὰρ τήμερον ἐν τιμῇ, αὔριον ἐν YZ- 6 τήμες 


5 αὔριον ἐν θήχη " ὃ τήμερον ἐν θρόνω, α 


IN PREDICATIONEM 


ἐν θρήνῳ᾽ 6 τήμερον ἐν τύψῳ, αὔριον ἐν τάφῳ" ὃ τή- 
μερον ἐπὶ βήματος, αὔριον ἐπὶ μνήματος " ὁ τήμερον 
στρατηγὸς, αὔριον σποδός ὃ τήμερον λαμπρὸς, αὖὔ- 
ptov πηλός * ὃ τήμερον ἐπίόλεπτος, αὔριον βδελυχτός" 
ὃ τήμερον ἐμφανὴς, αὔριον ἀφανής" ὃ τήμερον σοδῶν, 
αὔριον σπάργανα περικείμενος ἐπιτάφια xal δεσμά" 
δ τήμερον εὔγλωττος, αὔριον ἄφωνος " ὃ τήμερον ὑπὸ 


χολάχων δορυφορούμενος, αὔριον ὑπὸ σχωλήχων δα- — 


πανώμενος " ὃ τήμερον εὐειδὴς, αὔριον δυσειδής " ὃ 
τήμερον ἐπαχθὴς, αὔριον εἰδεχθής. Καλῶς ἔλεγεν ὃ 
σοφὸς, Τί ὑπερηφανεύεται. γῇ xal σποδός; Ταῦτα 
εἰδυῖα Ἄννα ἡ τοῦ προφήτου μήτηρ Σαμουὴλ εὐχο- 
μένη ἔλεγε, τὸν παῖδα προσφέρουσα Θεῷ - Μὴ χαυ- 
χάσθω 6 ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσθω 
ὃ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ * ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ χαυ- 
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quentia ne arrogans sit. Nam qui hodie in hono- 
re est,cras in terra erit; qui hodie in gloria, cras 
in locu]o; qui hodie in solio, cras in lpctu; qui 
hodie in fastu, cras iu sepulcro; qui hodie in 
tribunali, cras in monumento; qui hodie dux est, 
É cras cinis erit; qui hodie conspicuus, cras lutum; 
hodie insignis, cras exsecrationi habitus; hodie 
illustris, cras dejectus ; hodie terrorem incutiens, 
cras pannis sepulcralibus et ligaminibus involu- 
tus; hodie cloquens, cras sine loquela; hodie adu- 
latoribus stipatus, crasa vermibuscorrosus; ho- 
die formosus, cras deformis; hodie onerosus, cras 


JEJUNII. III. 


horridus. Pulchre dixit Sapiens, Quid superbit g..j;. 10.9. 


terra et cinis? Hac cum sciret Anna Samu 
propheta mater, precans dicebat filium Deo offe- 


χάσθω ὁ καυχώμενος, ἐν τῷ συνιεῖν xal γινώσκειν τὸν rens : /Ve. glorietur fortis in fortitudine sua, τ. Reg. a. 
Κύριον. Μὴ χαυχάσθω, φησὶν, 6 σοφός σποδὸς γὰρ 798 et ne glorietur dives in divitis suis ; sed in hoc 19- i» Gre- 
γινόμενος, ἄσοφος 6 σοφός. Μὴ χαυχάσθω 6 ἰσχυρός" Α glorietur is qui gloriatur, in cognitione Domini. *^ 


| mw UM 


πηλὸς γὰρ ἐν τάψῳ φανεὶς, ὃν τρόπον χόρτος, ἀποθάλ- 
λει τοῦ σώματος τὸ ἄνθος. Μὴ χαυχάσθω 6 πλούσιος" 
πάροιχος γὰρ οὗτος τοῦ πλούτου χαὶ παρεπίδημος , xa- 
θὼς 6 ψάλλων ἔλεγε Δαυίδ. “Ὅταν δὲ eim , 6 σοφὸς, 6 
ἰσχυρὸς, ὃ πλούσιος, πάντων τὴν ὀφρὺν ἐχάλασε τῶν 
ἠλπιχότων ἐπὶ τὴν τοῦ παρόντος κλύδωνος ἀδηλότητα, 
Κλύδων γὰρ ὡς ἀληθῶς τὰ παρόντα καὶ θάλαττα, χαὶ 
τὸ ἑχάστου πέρας ἄδηλον, ὡς ἣ πεῖρα διδάσχαλος " 
Χλύδων τὰ παρόντα xai θάλαττα. xai ἀλλεπάλληλα 
χύματα xa0' ἑχάστην τῆς ψυχῆς τὴν ζάλην ἐγείροντα. 
Τὸν μὲν γὰρ ἐπὶ τιμῇ, τὸν δέ ἐπὶ ζώνῃ φυσᾷ, ἄλλον 
ἐπὶ δυναστείαν ἐχτραχηλίζει, ἕτερον πλούτῳ 3 χάλλει 
ἄγει κατὰ χρημνοῦ" πάντας δὲ, ὡς εἰπεῖν, ἐν ἐπιθυ- 
μίαις πνεύματος εἰς τὸν τῶν παθῶν ὥθησε βυθόν. 
᾿Αλλὰ σὺ, πιστὲ, κατὰ τὸν ἀπόστολον, ἄνθρωπε τοῦ 
Θεοῦ, φεῦγε τῆς ἐπιθυμίας τὰ χύματα, ἔχχλινε τῶν 
τοῦ βίου χλυδώνων᾽ ἀνώτερος δὲ τῶν παθῶν, ὡς 
χυμάτων γενόμενος, πλέε τοῦ βίου τὴν θάλασσαν, 
σωτηρίῳ ξύλῳ ἐμπιστεύσας τῆς ψυχῆς τὸ ἐφόλχιον. 
ἽἼστός σοι γινέσθω σταυρὸς, ἄγχυρα πίστις, σχοῖνος 
ἐλπὶς, κώπη εὐχὴ, οἴαχες ὀρθοὶ λογισμοὶ, ὀθόνη 
Χριστὸς, οὐριοδρόμον Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χυδερνήτης 
6 τῶν ὅλων Πατήρ. Ἂν οὕτω πλέης, οὐχ ἄδηλόν σοι τὸ 
τοῦ βίου συμπέρασμα. Οὕτω γὰρ πλεύσας Νῶε ἀδλα- 
GG); τὸ οἰχουμενιχὸν ἐχεῖνο διέπλευσε πέλαγος " οὕτω 
πλεύσας ᾿Αὐραὰμ τῶν πρωτείων παρεχώρει τῷ Λὼτ, 
xai γῆν ὠνόμαζεν ἑαυτὸν, xal τούτου 4dptv ἅμα 
Ἰσαὰχ ἔτυχεν ὧν ἐπόθησεν - οὕτω πλεύσας Ἰαχὼδ 
ἄπλαστος μεμένηχε καὶ ἀχείμαστος, ἄρτον μόνον καὶ 
ἱμάτιον παρὰ Θεοῦ, οὐ πλοῦτον αἰτῶν * οἱ γὰρ σπεύδον- 
τες πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμόν. Οὕτω πλεύ-- 
σας Ἰωσὴφ, τῆς ἐπιβουλῆς xal τῆς ἡδονῆς τὴν ζάλην 
διέφυγεν οὕτω πλεύσας Mouse, ᾿[ησοῦς τε xal 6 λοι- 
qb τῶν προφητῶν χορὸς καὶ δικαίων, ὡς εἰς ὅρμον ἀχύ- 
μαντον, ἐν τῇ τοῦ δημιουργοῦ δεξιᾷ, χαθάπερ σχάφος 
παρέθεντο ἑαυτούς " Δικαίων γὰρ, φησὶ, ψυχαὶ ἐν χειρὶ 
Θεοῦ, μετὰ τοῦ πλεῖν χαλῶς τὸν ὅρμον ἐχόντων τὴν 
θείαν δεξιὰν, τῶν δμιλούντων Θεῷ, καὶ γῆν xal σποδὸν 
καλούντων ἑαυτούς. ᾿Αλλὰ γὰρ, ὦ τῆς παραπληξίας, 
ὦ τῆς τῶν φρενῶν ἐχστάσεως: Θεῷ γὰρ ὁμιλεῖ 
'᾿Δύραὰμ,, πατὴρ κεχειροτόνητο ἐθνῶν, τῆς ἐπαγγε- 
λίας χληρονόμος ὃ πάροιχος, ὡς πρόθατον προσέφερε 


6 glorietur, inquit, sapiens : nam pulvis effe- 
ctus, insipiens est qui sapiens erat. ZVe glorietur 
fortis: nam cum in sepulcro lutum appareat, 
quemadmodum foenum, corporis florem amittit, 
δε glorietur dives : nam advena et peregrinus 


divitiis est, ut psallit David. Cum autem dicit, Psa/. 38. 


sapiens, fortis, dives, omnium supercilia depri- 13" 
mit eorum, qui in przsentis fluctus incertum sta- 
tum spem reponunt. Etenim przsentia fluctus ve- 
re sunt et mare, ac cujusque finis incertus est, ut 
experientia docet : fluctus sunt praesentia et mare, 
frequentesque procellas et tempestates animae quo- 
tidie excitant. Hunc enim ex honore, illum ex 
balteo inflat; hunc ex potentia opprimit, alium ex 
B divitiis vel ex forma in pracipitium agit : omnes 
γεγο, ut ita dicam, ex spiritus concupiscentiis in 
vitiorum profundum demersit. Sed tu; fidelis, 
secundum apostolum, homo Dei, fuge concupi- 
scentiz fluctus, declina a vite tempestatibus : su- 
perior autem vitiis, ut procellis, effectus, navi 
trajice vite mare, salutari ligno committens ani- 
ma scapham. Malus tibi crux sit, ancora fides, 
rudens spes, remus oratio, gubernacula rectae co- 
gitationes, velum Christus, secundus ventus Spi- 
ritus sanctus, gubernator universorum Pater. Si 
ita naviges, non est tibi incertus vitz terminus : 
sic enim navigans Noe sine damno universale 
lagus illud trajecit :sic navigans Abraham pri- 
mas Loto cessit, et se terram appellavit; et hujus 
rei gratia Isaac que optabat consequutus est : sic 
navigans Jacob, simplex mansit, nec exagitatus, 
C panem solum et vestem, non divitias a Deo pe- 
tens : nam qui divites esse student, incidunt in 
tentationem. Sic navigans Joseph, insidiarum et 
voluptatis procellam eflugit : sic navigantes Moy- 
ses, Josue et reliquus prophetarum et justorum 
chorus, quasi in portum fluctibus vacuum, in 
Domini dexteram, ceu scapha, se receperunt. Ju- 
storum enim anima, inquit, in manu Dei sunt: 
uz? postquam recte navigaverint, portum babent 
divinam dexteram : qui conversantur cum Deo, 
et se terram et cinerem vocant. Sed, o stuporem, 
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o mentis excessum! cum Deo Abraham conversa- 
batur, pater gentium constitutus erat, promissio- 
nis heres erat. advena, primogenitum suum tam- 
quam ovem offerebat, et seterram et cinerem vo- 
cabat : qui vero nunc brevissimi terre spatii non 
domini sunt, sed dispensatores, temporanea et 
diurna dignitate. ornati (vera enim dignitas est 
pietas) , balteo ad tempus accincti, temporaneam 
potestatem habentes; qui cum rege vcl cum prin- 
cipe, non cum Deo conversati sunt, cum ex ra- 
pina dona ecclesiz obtulerunt, vel tantillum 
cuni pauperibus largiti sunt, statim. supercilia 
attollunt; et quasi nos de czlo respicerent, nos 
alloquuntur, qui vere sunt pulvis et cinis; imo 
tius terra infrugifera. Spinarum . enim locus, 
ratres, est avari anima, infructuosus ager est pe- 
cuniz amantis animula, infructuosa possessio dlie- 
ni boni usus fructus, deserta agricultura fornica- 
toris corpus ; przcipitiis plenus locus est superbo- 
rum cogitatio; accusatorum verba sunt negotiatio 
sine lucro; vanum negotium est, diabolique con- 
Sor$, proximi sui insidiator. Hzc cum in ecclesia 
didicerimus, odio habeamus raptores, virtutes 
exerceamus, nequitiam fugiamus, caritatem secte- 
mur, declinemus a voluptate, castitatem ample- 
ctemur, aversemur dolum, simplicitatem mutuo 
foveamus : nam ait ille, Detrahentem secreto 


proximo suo, hunc persequebar. Nos ipsos ter- 9 ρόντες Θεῷ. Ὅταν và 


D 


SPURIA. 


τὸν πρωτότοχον, xal γῆν καὶ σποδὸν ἐχάλει ἑαυτόν᾽ 
οἱ δὲ νῦν βραχνυτάτης γῆς οὐ δεσπόται, ἀλλ’ οἰχονό- 
μοι γενόμενοι. προσχαίρου ἣ ἐφημέρου ἀξίας ἠξιωμέ- 
νοι (κυρίως γὰρ ἀξίωμα θεοσέθεια), ζώνην πρόσχαι- 

περιχείμενοι, ἐπίχαιρον δυναστείαν χτησάμενει, 
tir ἂν ἄρα ἢ ὑπάρχῳ δμιλήσαντες, οὐ Θεῷ, àx- 
χλησία προσενέ τῆς πλεονεξίας δῶρα, ἣ Gitvoy 
πτωχοῖς χαταθάλλοντες χερμάτιον, εὐθὺς ἀνασπῶσι 
τὰς ὀφρῦς, xal ὡς ἐξ οὐρανοῦ περοχύψαντες, ἡμῖν 2a- 
λέγονται, οἱ χυρίως γῆ τυγχάνοντες καὶ σποδός μᾶλ- 
λον δὲ οἱ γῆ ὅπάρχοντες ἄχαρπος. Ἀχανθῶν γὰρ γο»- 
ρίον, ἀδελφοὶ, ἡ τοῦ πλεονέκτου ψυχὴ, ἄχασπος 
ἀγρὸς τὸ τοῦ φιλαργύρου ψυχάριον, ἀπροσόδευτος xzi,- 
σις ἡ τῶν ἀλλοτρίων ἀπόλαυσις, Épr aov γεώργιον τὸ 
τοῦ πόρνου σωμάτιον, πολύχρνμμνος χῶρος τῶν ὑπερη- 


E φάνων λογισμὸς, ἀχερδὴς ἐμπορία τῶν χατηγόρων τὰ 


ῥήματα, xev) πραγματεία, διαδόλου χοινωνὸς ὁ τῶ 
πλησίον ἐπίδουλος. 'αῦτα ἐπ᾽ ἐχχλησίας μευ αθηχό- 
τες, μισήσωμεν ἅρπαγας, ἀσχήσωμεν ἀρετὰς, qu- 
γωμεν χαχίαν, ἀγάπην ζηλώσωμεν, ἐχχλίνωμεν fi- 
νὴν, ἁγνείαν ἀγχαλισώμεθα, ἀποστραφῶμωεν δόλον, 
ἁπλότητα χοινωνήσωμεν : Τὸν γὰρ καταλαλοῦντα, 
φησὶ, λάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. 
Καρποφόρον γῆν ἑαυτοὺς ἀποδείξωμεν, τὸν τῆς διχαιο- 
σύνης ἐχφύοντες βλαστὸν, τὸν τῆς φιλανθρωπίας χοὶ 
σωφροσύνης ἅμα τε xal ἐπιεικείας προσφέροντες x12- 
πὸν, τὸν τῆς ἐξομολογήσεως πέπειρον βότρυν προσφέ: 


φησὶ, ταῦτα πάντα xw3- 


ram frugiferam exhibeamus, justitie plantam A ars , εἴπατε ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν. Αὕτη ἡ 


emittentes, humanitatis, continenti. et zquitatis 
fructum proferentes, confessionis maturam uvam 
offerentes Deo. Cum enim, inquit, hec omnia 
feceritis, dicite, Servi inutiles sumus. Hac 


'vox Christi Domini est : ipsi gloria et imperium, 


cum Patre et Spirita sancto in. secula. Amen. 





τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ἐστιν - αὐτῷ f δόξα χαὶ τὸ χρά- 
τος ἅμα τῷ Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. Ἀμήν. 


M ÉL LLLA 


De jejunio. Sermo IF. 


Fontes hausti puriorem aquam emittunt, atque 
omnium usum sitimque explentes ex scaturigine 
semper fluunt. Possunt ergo singuli pro necessita- 
te sium sedare, dives, pauper, sapiens, idiota; 
omnibusque fontes potum affatim subministrantes 
inexhaustum babent thesaurum. Sicut ergo fons 
unus multis potum prabet: sic una Scriptura 
multorum mentes illustrat. Venite igitur et vos, 
dilecti, ad prius memoratum fontem pcrgamus, et 
doctrine de jejunüs consortes simus. Nam ut id 
diviti satis fuit:sic et nobis utpote pauperibus 
non deficiet. Jejunans Elias auriga ille, melote et 
virga fluvium secuit; idemque jejunans czlos 
clausit : verbo namque nubes imbrium clausit. Cum 
Jejunasset, etiam igneos equos frenavit, curruque 
flammeo in celum vectus est: cum jejunasset Moy- 
ses Dei servus, horrendum pelagus discidit, et 
prscosum mare in aridam mutavit, assumtosque 
Hebraos servavit, atque /Egyptios in mare de- 
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Περὶ νηστείας. Λόγος δ΄. 

Αἴ τῶν ὑδάτων πηγαὶ ἀντλούμεναι χαθαρώτερον τὸ 
ὕδωρ βλυστάνουσι, χαὶ πάντων τὴν χρείαν χαὶ τὴν 
δίψαν πληροῦσαι ἄπαυστον ἐχ λαγόνων τὸ viua τι- 
γάζουσιν. “Ἕξεστιν οὖν πᾶσι κατὰ τὴν οἰχείαν χρείαν 
τὸ νᾶμα τῆς δίψης ἐκεῖθεν ἀρύσασθαι, πλουσίῳ τε χαὶ 
πένητι, σοφῷ τε xal ἰδιώτῃ - xai πᾶσιν αἵ πηγαὶ τὸν 
πότον πλουσίως παρέχουσαι, ἀνεξάντλητον ἔγανσι 
τὸν θησαυρόν. Καθάπερ οὖν μία πυ,γὴ τὰ τῶν πολλῶν 


. στόματα ποτίζει: οὕτω καὶ μία Γραφὴ τῶν πολλῶν 


νοήματα φωτίζει. Δεῦτε τοίνυν καὶ ὑμεῖς, ἀγαπητὰ, 
ἐπὶ τὴν τοῦ προλαδόντος πηγὴν δρμήσωμεν, καὶ τῆι 
διδασχαλίας τῶν νηστειῶν χοινωνήσωμεν. Καὶ γὰρχε: 
τοῦτο ὡς πλουσίῳ ἐπήρχεσε, xal ἣμῖν ὡς πένησιν da 
ἐξέλειπε. Νηστεύσας Ἠλίας ὃ ἁρματυ)γλάτης, μτλωτὶ 
χαὶ ῥάῤδῳ τὸν ποταμὸν ἐδίχασεν. Ὁ αὐτὸς νηστεύσας 
οὐρανοὺς ἔχλεισε * ῥήματι γὰρ τὰς ὀμδροτόχους vtzi- 
λας ἐχλειδούχησεν. O αὐτὸς νηστεύσας πυρίνους - 
Tuc ἡνίαις χαλινώσας, φλογίνῳ ἅρματι εἰς οὐσαντὺς 
ἡνιόχησε. Νηστεύσας Μωῦσῆς 6 τοῦ Θεοῦ θεραξων 
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φοδερὸν πέλαγος ἔῤῥηξε, xal τὴν ἰχθυοφόρον εἰς dpou- 
pav μετέστρεψε, xal τοὺς "EGpalou; ἄρας ἔσωσε, xal 
τοὺς Αἰγυπτίους χατεπόντισε. Νηστεία Μωύσέως δε- 
ξιὰν ῥάφδῳ ἁγία χαριτώσασα, xal δι᾽ αὐτῆς τὴν πέ- 
τρᾶν πατάξασα, ὕδωρ πότιμον χαρποφορῆσαι παρε- 
σχεύασε. Νηστεία τὸν Δανιὴλ σοφίσασα, τῶν ἀψηλα- 
φήτων ἐνυπνίων μυσταγωγὸν ἀπεδείχνυεν. Ὃ αὐτὸς 
νηστεύσας τοὺς ἐν λάχχῳ θῆρας ἐφίμωσε, χαὶ τῶν 
λεόντων ποιμὴν γενόμενος, εἰς οὐρανοὺς ἀναδλέπειν 
τούτους ἐπαιδαγώγησε. Νηστεία τῶν τριῶν παίδων τὰ 
σώματα ἀδιάφθορα τηρήσασα, τὴν παμφάγον φλόγα 
τῆς Βαδυλωνίας χαμίνου εἰς δρόσον μετέθαλε " νη- 
στείᾳ ᾿Ιωνᾶς ὁ προφήτης τὸ χῆτος χαλινώσας, χαθά-- 
περ ὑποζυγίῳ χρησάμενος, εἰς τὴν Νινευὶ ἐπορεύετο. 
Οὐ γὰρ ὅπου ἤθελε τὸ ζῶον, ἀπήρχετο, ἀλλ᾽ ὅπου 6 
ἔνδον ἡνιοχῶν ἐβούλετο, exei τὸ χῆτος ἐπορεύετο. Νη- 
στεύσαντες Νινευῖται τὴν πόλιν διέσωσαν, χαὶ τὸ φυ- 
τὸν τοῦ προφήτου ἐμάραναν. Νηστεία Θεοῦ χάρισμα, 
νηστεία ἀγγέλων voor νηστεία τὸν Μωῦσῆν ἐμυ- 
σταγώγησε, νηστεία τὸν ᾿Αὐραὰμ ἐπιστώσατο, νη- 
στεία τὸν Ἰσαὰχ ἐδικαίωσε, νηστεία σὺν τῷ Ἰαχὼῤξ 
ἐξενίτευσε, νηστεία τὸν Ἰωσὴφ ἐσέμνυνε, νηστεία 
τὸν Μελχισεδὲκ ὕψωσε, νηστεία τὸν Λὼτ dx ᾿Σο- 
δόμων ἥρπασε, νηστεία σὺν τῷ Ἰὼδ ἤθλησε, νη- 
στεία προφήτας ἐσόφισε, νηστεία βασιλεῖς ἐδυνά- 
400€ , νηστεία ἱερεῖς ἐτελείωσε, νηστεία Μωῦσῆν 
ἔλαμπαδούχησε, νηστεία σὺν τῷ Aapov ἱεράτευσε, 
νηστεία Ἰησοῦ Ναυὴ συνεστρατήγησε,, νηστεία τὸν 
Γεδεὼν ὥπλισε, νηστεία τὸν Σαμψὼν ἠνδρείωσε, νη- 
στεία τὸν Σαμουὴλ ἐχύησε, νηστεία σὺν τῷ Σαοὺλ 
ἐπολέμησε, νηστεία τὸν “Ἡσαΐαν εὐλόγησε, νηστεία 
τὸν “Ἱερεμίαν ἐστόμωσε, νηστεία τὸν Ζαχαρίαν ἡγίασε, 
νηστεία τὸν ᾿Ιωάννην ἐσόφισε, νηστεία Πέτρῳ ἐπήρ- 
χεσε, νηστεία Παύλῳ ἐῤδράδευσε, νηστεία τὴν οἰχου- 
μένην ἐσφράγισε, νηστεία δύναιαιν πυρὸς χατεπάτησε, 
νηστεία ἔθνος λεόντων ἐμάρανε, νηστεία γαυρίαμα 
δρακόντων χατέσόεσε, νηστεία ποταμοὺς ἐξήρανε" 
γηστεία τοῦ παραδείσου ἀποχατάστασις, νηστεία τὸ 
ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις χεφάλαιον, τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ 
ὀχυρώσασα, τὰς προσδολὰς τοῦ διαδόλου σφοδρῶς 
bre La co. Νηστεία παρθένων συνόμιλος, νηστεία 
οἴκων αὔξησις, νηστεία μετανοούντων συνήγορος, νη- 
στεία προσευχῆς ὁμόζυγος, νηστεία πλούτου ᾿ἀρχὴ, 
νηστεία πενήτων παράχλησις, νηστεία χαταπόνου - 
μένων βοηθὸς, vnocela ὕπνον ἐλαύνουσα, xal ὕμνον 
ἐπάγουσα, νηστεία ὕδωρ ἡμᾶς ποτίζουσα, καὶ ἀθα- 
νασίας πηγὴν ἡμῖν χαταρτίζουσα. "Gà νηστεία, ἣ 
ἄρτῳ τὰς ψυχὰς ἡμῶν πρὸς εὐσέθειαν εὐτρεπί- 
ζουσα, χαὶ da τὴν δυσωδίαν τῶν ἁμαρτημά- 
των ἡμῶν ἀποσιαΐχουσα" ὦ νηστεία τεσσαράχοντα 
ἡμέρας τὸν ἀέρα βαθμώσασα, καὶ ἡμᾶς εἰς οὐρανοὺς 
δι’ ἐκείνων ἄγουσα ὦ νηστεία διὰ στόματος νηστευόν- 
τῶν ἔλεον xat χρίσιν τῷ Θεῷ χελαδοῦσα, ὡς νῦν ἠχού- 
σαμεν τῶν εἰρημένων. Δαυὶδ γὰρ, Ó τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν ὃ χορὸς, δικαιοχρισίαν ἐλέῳ μεμιγμένην, τὴν 
μέλλουσαν χρίσιν ἀρτίως ἡμῖν ὑπογράφων, ἔλεγε πρὸς 
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mersit. Jejunium Moysis virgam sanctam in dextc- 

ra ejus posuit, ac per eam ille petram percutiens, 
aquam potabilem subministravit. Jejunium. Da- 

C nieli sapientiam indens, somniorum interpretem 
arcanorum exhibuit slum. Idem ipse jejunans in 
lacu feras frenavit:leonum pastor effectus, ipsos 
in czelum respicere docuit. Jejunium trium puero- 
rum corpord incorrupta servavit, voracemque Ba- 
bylonice fornacis flammam in rorem commutavit. 
Per jejunium Jonas propheta cetum  refrenavit, 
ipsoque velut subjugali usus, Niniven concessit. 
Non cnim animal illud quo libuit perrexit, sed 
quo voluit intus positus auriga, illuc cete perve- 
nit. Jejunantes Ninivitz urbem servaverunt, et 
prophete plantam marcidam reddiderunt. Jeju- 
nium Dei donum est, angelorum esca; jejunium 
Moysem mysteriis initiavit, Abraham fidelem 
reddidit; jejunium lsaacum justificavit, jeju- 
D nium cum Jacobo peregrinatum est, jejunium 
Josephum clarum effecit, jejunium Melchisede- 
cum exaltavit, Lotum ex Sodomis eripuit j jeju- 
nium cum Jobo certavit, jejunium prophetas sa- 
ientia replevit, jejunium reges potentes effecit, jt 
junium sacerdotes initiavit, jejunium Moysi fa- 
cem praetulit, jejunium cum Aarcone sacérdotio 
functum est, jejunium cum Jesu Nave exercitum 
duxit, jejunium Gedeonem armavit, jejunium Sam- 
sonem roboravit, jejunium Samuelem parturivit, 
jejunium cum Saüle bellum gessit, jejunium 
saiam benedixit, jjunium Jeremiz loquelam in- 
didit, jejunium Zachariam sanctificavit, jejunium 
Joanm) sapientiam attulit, jejunium Petro vim 
indidit, jejunium Paulo bravia conciliavit, jeju- 
E nium orbem obsignavit, jejunium vim ignis cal- 
cavit, jejnnium leonum genus debile reddidit, je- 
junium draconum ferocitatem restinxit, jejunium 
fluvios exsiccavit; jejunium paradisi restitutio, 
jejunium supra dictorum caput, corpus Christi 
custodivit, diaboli impetus strenue excepit; jeju- 
nium virginum consors, jejunium domorum au- 
gmentum, jejunium pennitentium advocatus, jeju- 
nium orationi conjugatum est, jejunium princi- 
ium divitiarum, jejunium pauperum consolatio, 
jejunium laborantium auxilium, Jejunium somnum 
depellens, et hymnum inducens, jejunium aqua 


sw tSt, quam potamus, que immortalitatis fontem 


A nobis subministrat. O jejunium, quod. solo pane 
animas nostras ad pietatem disponit, et sale pecca- 
torum nostrorum Eetorem abstergit ! o jejunium 
quod per quadraginta dies aerem nobis per gra- 
dus disponit, quibus nos ad czlum deducit! o je- 
junium per os jejunantium misericordiam et ju- 
dicium Dei attemperans, u! modo audivimus. Da- 
vid enim, qui sanctorum prophetarum chorus est, 
justum judicium cum misericordia. mixtum, fu- 
turum nempe judicium nobis describens Deo di- 


cebat, Misericordiam et judicium cantabo tibi, P«al. τοο. 
Domine. Jejunium cum Cherubinis versans, jeju- τ. 
nium cum Seraphinis habitans, jejunium Éno- 


60 


τὸν Θεόν- "ἔλεον xai κρίσιν ἄσομαί σοι, Κύριε. Νη- 
στεία τῶν Χερουδὶα διοδίαιτος, νηστεία τῶν Σερα- 
φὶμ σύσχηνος, νηστεία τὸν ᾿Ενὼχ εἰς παράδεισον ᾧχι- 


TOM. IX. 
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chum in paradisi domo constituend, in Christo Je- σεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f 2a 
su Domino nostro, cui gloria et imperium in sze- B xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


cula. Amen. 








De Jejunio. Sermo PF. 


Hodie, dilecti, medicum adoremus. Ecce enim 
instat jejunium quod animarum et corporum salu. 
tem largitur, quasi resurrectionem prabens stu- 
pendam; ita ut illo ceu oleo ad spiritualia certa- 
mina ungamur. Oratio et jejunium angelorum 
opus, jejunium paradisi porta, jejunium peccato- 
rum purgatio, jejunium liducia erga Deum, jq 
nium puritas cordis, jejunium omnium, quz nobis 
a Deo collata sunt, bonorum caput; jejunium 
sanctificatio animz, jejunium sanitas corporis, je- 
junium domus securitas, juvenum. pedagogus, 
infantium. custos, senum temperantia, mulierum 
ornatus et modestia. Sed cum orationi et jejunio 
eleemosyna additur, tunc pietatis operarius secun- 


i9. dum Deum dives invenitur. Deo enim foeneratur 


qui pauperi largitur. Vidistin' Deum pro homi- 
nibus sponsorem factum? Ideo propheta Judaeos, 
quod non totis viribus jejunium exercerent, vitu- 


8. 5. perans, dicebat : /Von hoc jejunium ego elegi, 


dicit Dominus , ut humiliet homo animam 
suam. Qua enim utilitas ore jejunare, et re occi- 
dere? quz utilitas a cibis abstinere ct fornicatione 
fedari? Carnes non comedis, sed fratris tui car- 


nes devoras. Quod lucrum vino non indulgere, et D 


opibus inebriari? qua utilitas panem non edere 
et ira temulentum esse? quod lucrum jejunio ma- 
cerari, et proximo conviciari ? quz utilitas a cibis 
teinperare et aliena rapere? qua necessitas corpus 
exsiccare, et esurientes non alere? qua utilitas 
membra atterere, et viduas pupillosque non niise- 
rari? quis fructus in sollicitudinibus et curis dege- 
re, et pupillos exagitatos non eruere? Nulla est 
utilitas hoininibus nomen tantum Christianorum 
ferre, et operibus bonis non incumbere : non enim 
dignitates apud Deum in pretio habentur, sed 
opera exquiruntur. Nam Judas inter apostolus 
erat, eodem quo alii fruens honore; sed ex pecuniz 
amore laqueum sortitusest ; utet multi nunc etiam 
vestimenta ovium gestant, intrinsecus autem sunt 
lupi rapaces. Si jejunare velis, avaritiam odio ha- 
be:magnum est malum avaritia. Jejunas? Fuge 
fornicationem , fuge detractionem, mendacium, 
convicium, inimicitiam, blasphemiam, omnemque 
curiositatem. Jejunas? Fuge avaritiam, rapinam, 
contentionem et animz perniciosam invidiam. Je- 
junas? Fuge iram, fornicationem, zmulationem, 
perjurium, et omnem iniquitatem. Jejunas? Fuge 
crapulam omnis nequitia. matrem, quz ab ipso 
Deo nos separat; crapulam qua deducit nos us- 
que in abyssum perniciei. Si propter Deum jeju- 
nas,fuge omue opus Dco exosum, et tuam | illc 


., 
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Περὶ νηστείας. Λόγος ε΄. 


Σήμερον, ἀγαπητοὶ, τὸν ἰατρὸν περοσχυνήσωμεν. 
Ἰδοὺ γὰρ ἐφίσταται ἣ νηστεία, 54 ψυχῶν χαὶ σω- 
μάτων σωτηρίαν χαριζομένη, ὡς ἀνάστασιν παρε- 
γομένη παράδοξον, ὡς πρὸς πνευματιχοὺς ἡμᾶς 
ἀγῶνας ἔλαιον ἀλείφεσθαι. EO xat νηστεία τὸ τῶν 
ἀγγέλων ἔργον, νηστεία παραδείσου πύλη, νηστεία 
ἁμαρτωλῶν χαθάρσιον, νηστεία παῤῥν,σία πρὸς Θεὸν, 
γηστεία χαθαρότης χαρδίας, νηστεία πάντων τῶν 
παρὰ Θεοῦ δεδομένων ftv ἀγαθῶν τὸ κεφάλαιον, νη- 
στεία ἁγιασμὸς ψυχῆς, νηστεία ὑγίεια σώματος, νη- 
στεία olxou ἀσφαλεια, νέων παιδαγωγὸς , νηπίων φύ- 


λαξ, γερόντων σωφρονισυὸς, γυναιχῶν εὐχοσμία xai 
χατάστασις. Ἀλλ᾽ ὅτε τῇ προσευχῇ καὶ τῇ νηστεία xal 


λεημοσύνη συμπάρεστι, τότε πλούσιος χατὰ Θεὸν ὁ 
τῆς εὐσεδείας ἐργάτης εὑρίσχεται. Θεῷ γὰρ δανείζει 
ὃ παρέχων τῷ πένητι. bec Θεὸν ἐγγυητὴν ὑπὲρ dv 
θρώπων γενόμενον; Διὰ τοῦτο xai ὃ προφήτης τοῖς 
ἰρυδαίοις, ὡς μὴ τελοῦσι τὴν νηστείαν & bs. ξωνά- 
μεως, ὀνειδίζων ἔλεγεν" Οὐ ταύτην τὰν νηστείαν ἐγὼ 
ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος, τὸ ταπεινοῦν τὸν ἄνθρωτον 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Τί γὰρ ὄφελος, νηστεύειν στόματι, 
xal φονεύειν τοῖς ἔργοις; τί τὸ ὄφελος, βρωμάτων ἀπί- 
χεσθαι, καὶ πορνείᾳ μιαίνεσθαι; Κρέας οὐχ ἐσθίεις, 
ἀλλὰ χατατρώγεις σάρχας τοῦ ἀδελτοῦ σου. Ποῖον 
χέρδος, οἴνῳ u3, εὐφραίνεσθαι, xat μεθύσχεσθαι γρή- 
μασι; τί τὸ ὄφελος, ἄρτον μὴ ἐσθίειν, χαὶ ucc 
θυμῷ; ποῖον χέρϑος, νηστεία μαραίνεσθαι, χαὶ λοιδο- 
ρεῖν τὸν πλησίον ; τίς 4j ὠφέλεια, ἐγχρατεύεσθαι βρω- 
μάτων, xal ἁρπαζειν τὰ ἀλλότρια: τίς $, ἀναάγχη, τὸ 
σῶμα ξηραίνειν, xal πεινῶντας Q3) τρέφειν; τίς ἦ 
ὠφέλεια, τὰ μέλη συντρίρειν, χαὶ χ ρας u3, ἐλεεῖν x 
ὀρφανούς ; τίς ὄνησις, ἐν φροντίσι xai μερίμναις διῶ - 
γειν, καὶ ὀρφανοὺς χειμαζομένους μὴ ῥύεσθαι; Οὐδεν 
ὄφελος τοῖς ἀνθρώποις, ὄνομα μόνον Χριστιανῶν ἐπι- 
φέρεσ)αι, ἔργα δὲ ἀγαθὰ μὴ xsxvrufvow: οὐ γὰρ 
ἀξιώματα παρὰ τῷ Θεῷ τιμῶνται, ἀλλ᾽ ἔρνα ζητῶν- 
ται. ᾿Κπεὶ καὶ "loóóac ἐν τοῖς ἀποστόλοις ὑπῆρχε; xxt 
τῆς ἴσης τιμῆς ἀπήλαυσε μετὰ τῶν - ἄλλων" 30i 
φιλαργυρίαν ἀγαπήσας ἀγχόνην ἐδέξατο - ὡς xai ἄρτι 
πολλοὶ φοροῦσι προδάτων ἐνδύματα, ἀλλ᾽ ἔσωθεν λύχοι 
εἰσὶν ἅρπαγες. ᾿Εὰν βούλη νυ στεύειν, μίσηςον 9ι}λχὉ- 
γυρίαν . τὸ μέγα καχόν ἔστιν $ φιλαργυρία. λη- 
στεύεις; doy: μοιχείαν, φύγε πορνείαν, φύγε χαταλα- 
λιὰν, ψεῦϑος , λοιδορίαν, ἔχθραν, βλασφηυΐαν xn 
πᾶσαν περιεργίαν. Νηστεύεις ; Φρύγε πλεονεξίαν, ἀο- 
παγὴν, ἔριν καὶ τὸν ψυχόλεθρον φθόνον. Μηστεύεις; 
Φύγε ὀργὴν, πορνείαν, ζῆλον, ἐπιορχίαν xai πᾶσαν 
ἀδικίαν. Νηστεύεις; Φύγε γαστριμαργίαν τὴν γεννή- 
τειραν πάσης χαχίας, τὴν χωρίζουσαν ὑμᾶς xai 27 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ * γαστριμαργίαν τὴν χατάγουσαν $25: 


εἴ 


e 357 ^ ᾽ t 
ἕως τῶν ἀῤύσσων τῆς πωλείας. "Exv νηστεύτς 95 
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lüv, φύγε πᾶν πρᾶγμα ὃ μισεῖ 6 Θεὸς, xal so poenitentiam acceptam habet. Pamnitentiz enim est 
i cou τὴν μετάνοιαν. Μετανοΐας γὰρ ὁ παρὼν ^ presens tempus, non requiei: pomnitentid lapsam 


,OUyi δὲ ἀνέσεως" μετάνοια τὴν πεπτωχυῖαν 
ἀνιστᾷ, τὴν ἀλλοτριωθεῖσαν φίλην τῷ Θεῷ χα- 
Ὁ μετάνοια τὴν * χατεῤῥαγμένην ψυχὴν διε-- 
; τὴν χωλεύουσαν ἀνορθοῖ, τὴν συντετριμμένην 
τὴν τετραυματισμένην δὁγιάζει. Δράμωμεν τοί- 


ὃς τὴν μετάνοιαν, ἀδελφοὶ, δράμωμεν. Καιρὸς, 


U μετανοῆσαι, οὐχὶ δὲ τοῦ σπαταλᾶν xol ἀνα- 
* χαιρὸς θρηνεῖν xal δαχρύειν, οὐχὶ δὲ ἢ" τὸ 
v xai μετεωρίζεσθαι" καιρὸς ἐξομολογήσεως 
ἔνθους xal στεναγμῶν, οὐχὶ δὲ ἀμελείας xal 
ίας. Μετάνοια γάρ ἐστι βασιλείας οὐρανῶν 
Oc, χαὶ εἴσοδος παραδείσον, xal τρυφῆς αἴω- 
πόλαυσις" μετάνοια τῶν ἁμαρτημάτων λυ- 
, τῶν σπιλωμάτων χαθαρτήριον * μετάνοια, σω- 
; μήτηρ, διαδόλου * σχελισμὸς, παθῶν ἀφανι- 
ἣ μετάνοια τὰ δεσμὰ τῶν ἁμαρτημάτων διαλύει, 
κηλπισμένας ψυχὰς διασώζει, τοὺς ἐσχοτισμέ-- 
ῥωταγῳγεῖ, τοὺς μεμαχρυμμένους πρὸς Θεὸν 
γέφει, τοὺς πεπλανημένους ἀναχαλεῖται * μετά- 
τάντων τῶν ἀπεγνωσμένων ψυχαγωγία xal πα- 
tov* μετάνοια πάσης ψυχιχῇς καὶ σωματιχῆς 
(ae ἰατρεῖον xai σωτήριον φάρμαχον. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ 
ὑχείμενον ἐπανέλθωμεν. Νηστεύεις; Πένητα μὴ 


animam erigit, abalienatam Deo amicam reddit, 
fractam excitat, claudicantem reformat, contritam 
sanat, vulneratam ad valetudinem restituit. Cur- 
ramus itaque ad poenitentiam, fratres, curramus. 
Nam tempus est penitendi, non deliciandi et ve- 
labendi ; tempus flendi et lugendi, non vellicandi 
et superbiendi; tempus confessionis, luctus, gemi- 
tuum, non incuriez et neligentiz. Peenitentia enim 
est regni celorum conciliatrix, ingressus in para- 
disum, zternarum deliciarum fructus : penitentia 
peccatorum remissio, macularum emundatio : pee- 
nitentia salutis mater, diaboli supplantatio, vitio- 
rum excidium : poenitentia vincula peccatorum 
dissolvit, desperatas animas servat, obtenebratos 
illuminat, procul abductos ad Deum convertit, er- 
rantes revocat: penitentia omnium desperatorum 
refrigerium et consolatio : poenitentia omnis infir- 
mitatis animze et. corporis medicina οἱ salutare 
pharmacum.Sed ad propositum revertamur. Jeju- 
nas? Pauperem ne despiéias. Jejunas? Respice vi- 
duz lacrymas. Jejunas? Nudum tege. Jeju- 
nas? Respice orphanos gementes. Jejunas? Si 
potes, da eleemosynam; sin non potes, saltem ne 


1c. Νηστεύεις; Βλέπε τῆς χήρας τὰ δάχρυα. Νη- 
$5 Γυμνὸν περίδθαλλε. Νηστεύεις; Βλέπε ὀρφα- 
τενάζοντας. Νηστεύεις; ᾽Εὰν ἔχης, ἐλέησον" εἰ 
ἔχεις, χἂν μὴ ἁρπάζης τὰ ἀλλότρια. Νηστεύ- 


rapias aliena. Jejunas? Prohibe linguam tuam p,41. 33. 
a malo, et labia tua ne loquantur dolum, et τή. 
tibi ad salutem sufficit. Jejunas? Noli extermina- y, (44. 6. 
re faciem tuam sicut hypocritae: ne tristis appa- 1:6. 


ἰαῦσον τὴν γλῶσσαν σου ἀπὸ χαχοῦ, xci χείλη 
ὕ μὴ λαλῆσαι δόλον, xal ἀρκεῖ σοι εἰς σωτηρίαν. 
ύεις; Μὴ ἀφανίσης τὸ πρόσωπόν σου, ὥσπερ οἵ 
ιταὶ, μὴ σχυθρωπάσης, ἀλλ᾽ ἄλειψόν σου τὴν 
ἣν, xai τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, ὅπως μὴ φανῇς 
»ρώποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ ἐτάζοντι χαρδίας 
ippouc. ᾿Εὰν νηστεύης, οὕτω νήστευε ὡς ὃ Χρι- 
χέλευσεν, ἵνα μὴ xai τὸν χόπον ὑπομείνης, καὶ 
ἰισθὸν ἀπολέσης. ᾿Εὰν γὰρ νηστεύης, βλέπε μὴ 
ἧς τὸ ἀργύριόν σου ἐπὶ τόχῳω. Νηστεύεις; Διάῤ- 
βιαίων συναλλαγμάτων “χειρόγραφον συγχώ- 
ἵνα συγχωρῇ σοι" τῷ ἀδελφῷ cou τὴν λύπην 
ἵνα dero ἔλέησον, ἵνα ἐλεηθῇς" ἄφες τῷ πλην 
5 σφάλμα. Νηστεύεις; ᾿βλέησον ὃν ἠδίχησας, 
ονήσης ποτὲ ἀδελφῷ, αήτε πάλιν μισήσης τινά. 
εις: ΜῊ χενοδοξήσης. Νηστεύεις; Φύγε ποο- 
τὴν μιαίνουσαν ἡμῶν τὴν ψυχὴν xol τὸ σῶ- 
ἑορνείαν, τὴν χωρίζουσαν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
πὸ τῶν ἁγίων πορνείαν, τὴν πρόξενον τοῦ 
iy xal ἀσδέστου πυρός. Νηστεύεις; Μὴ συχο- 
σῆς πένητα, ἵνα μὴ παροργίσης τὸν ποιήσαντα 
, Νηστεύεις; Θρέψον πεινῶντας, πότισον διψῶν- 
"υμινοὺς ἔνδυσον, ξένους παραιύθησαι, ἀσθενοῦν- 
τίσχεψαι, τῶν ἐν φυλαχῇ μὴ ἐπιλάθης, κατα- 
λένους ἐλέησον, θλιδομένων καὶ ὀδυρομένων 
λήθητι, γενοῦ εὔσπλαγχνος, πρᾶος, ἀγαθὸς, 
ς, εἰρηνοποιός : γενοῦ μαχρόθυμος, ἐλεήμων, 


Savil. ἴσ. χατεῤῥιμμένην. Frustra.] 
'orte τοῦ «ztyízst», ut conjecit Savil. 
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reas, sed unge caput tuum, et faciem tuam lava, 
ne appareas hominibus jejunans, sed illi qui scru- 
tatur corda et renes. Si jejunaveris, sic jejuna nt 
Christus pracepit; ut ne et laborem toleres et mer- 
cedem perdas. 5i jejunes, cave pecuniam tuam des 
ad usuram. Jejunas? Rumpe chirographum violen- 
tarum pactionum : veniam concede, ut tibi conce- 
datur : remitte fratri injuriam, ut tibi remittatur : 
miserere, ut misericordiam consequaris : dimitte 
roximo delictum. Jejunas? Miserere ejus quem 
asisti ; ne invideas unquam fratri, nec quempiam 
oderis. Jejunas? Ne vanam gloriam secteris. Je- 
junas? Fuge fornicationem, que et animam et 
corpus inquinat ; fornicationem, qui nos separat 
a Deo et a sanctis; fornicationém, quz nobis zeter- 
num et inexstinguibilem ignem accersit. Jejurias? 
Ne calumnieris pauperem, ut . ne irrites illum qui 
fecit eum. Jejunas? Da cibum esurienti, potum 
sitienti, nudos indue, peregrinos consolare, infir- 
mos visita, eorum qui 1n carcere sunt ne oblivi- 
scaris, afflictos miserare, zrumnosos et dolentes 
cura : 515 misericors, mitis, bonus, mansuetus, pa- 
cificus:sis patiens, miserator, injuriarum imme- 
mor, non litigator; pius,ut. Deus jejunium tuum 
acceptum babeat, et ponitentize lucrum cum ma- 
gna accessione tibi praebeat. Frater enim non 
test nos juvare in tremenda illa' judicii die; sed 


s [ Savil, is. ὑποσχελισμός.} 
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nitentia et eleemosyna juvabunt. Hac, quaso, 
ratres, accurate servemus, ut mercedem refera- 
mus a Deo, et audiamus beatam illam vocem di- 
centem: F'enite, benedicti Patris mei, hereditate 
accipite paratum vobis regnum a constitutione 
mundi : esurivi enim, et dedistis mihi mandu- 
care : sitivi, et dedistis mihi bibere: hospes 
eram et infirmus et nudus et in carcere, et mi- 
nistrastis mihi.Quam vocem utinam omnes con- 

ui dignemur, gratia et benignitate Domini no- 
stri. Jesu Christi, quem decet gloria, honor, ado- 
ratio, nunc et semper et in secula seculorum. 
AÀmcn. 


SPURIA. 


ἀμνησίχαχος, ἄμαχος, εὐλαδὴς, ἕνα 6 Θεὸς τὴν vr- 

στείαν σου ἀποδέξηται, xal τῆς μετανοίας τὸ χέρδος 

μετὰ πολλῆς τῆς προσθήκης παράσχῃ σοι. Οὐδὲν vio' 
ἀδελφὸς δύναται βοηθῆσαι ἡμῖν ἐν ἐχείνη τῇ φοβερᾶ 

ἡμέρα τῆς χρίσεως, ὡς $ μετάνοια xal fj ἐλεημοσύνη, 

Ῥαῦτα παραχαλῶ, ἀδελφοὶ, ἵνα ἀσφαλῶς τηρήσω- 

μεν, xal μισθὸν χομισώμεθα παρὰ τοῦ Θεοῦ ἵν᾿ ἀχού- 

σωμεν τῆς μαχαρίας φωνῆς ἐχπείνης τῆς λεγούσης. 

Δεῦτε αἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός pao, χληρονομή- 

cazt τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς 

χόσμου᾽ ἐπείνασα γὰρ, xat ἐδώχατέ μοι ἵν᾿ ἐδὶ- 
ψησα, καὶ ἐποτίσατέα * ξένος ἤμην, xal pu xat 
γυμνὸς xai dv φυλαχῇ, xat διηκονήσατέ uot. Hc τῆς 
φωνῆς ἀξιωθείημεν πάντες ἐπιτυχεῖν. χάριτι xal gi- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέ- 

πει δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις, νῦν xai ἀεὶ, xat 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





De Jejunio. Sermo PI. 


Rursus jejunii tempus, rursus deliciarum oc- 
casio, rursus certaminum spectaculum, rursus tu- 
ba Christi pulchrum certamen praedicat, et certa- 
tores ad arenam congregat : rursus annuus Christi 
adventus pradicatur. Nos omnes puros redda- 
mus, ut illum excipiamus. Si enim regis mortalis 
adventus pranuntiatus, illum excepturos cogit 
cum timore et tremore domos apparare, ut dignas 
eo, qui illic habitaturus est, edes instruant : quan- 
to magis nos, qui verum regem excepturi sumus, 
nos dignos reddere oportet eo, qui in nobis habi- 
taturus est? Accedat hodie Jeremias propheta, qui 
missus a Domino audivit : Ecce posui te hodie 

' prophetam in gentes, μὲ eradices et plantes, 
destruas et edifices. Hunc audiamus : hic. est, 
qui praeparat templa magni regis. Eradicemus vo- 
luptates, et plantemus continentiam; evellamus 
nequitiam, adificemus virtutes, persequaraur men- 
dacium, et lucremur veritatem; ejiciamus super- 
biam, resumamus poenitentiam, exscindamus iram, 
et sumamus mansuetudinem. Ait enim Christus : 


ἃ. Super quem requiescam ? Super mansuetum et 


18 


uietum, et trementem verba mea. Ne pares 
domum ex lapidibus: /Von enim. 44 ltissimus in 
 manufactis habitat. Prepara templum ratio- 
nabile, orna ipsum virtutibus: commodum tibi 


. est presens tempus. De hoc Paulus dicit : Ecce 


tempus breve est, ut et qui habent uxores, tam- 
quam non habentes sint ; et qui emunt, tam- 
quam non possidentes; et qui utuntur hoc 
mundo, tamquam non utantur :preterit enim 
figura hujus mundi. Non opus est auro neque ar- 
gento, non opus est lapidibus pretiosis nec am- 
plis edibus; sed opus est anima hilari, pceniten- 


» [ Savil. ἴσως. τούτω.] 
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Περὶ νηστείας. Λόγος ς΄. 


Πάλιν νηστείας καιρὸς, πάλιν τρυφῆς dopul, τό- 
λιν ἀγώνων es πάλιν ἣ τοῦ Χριστοῦ T τὸν 
ἀγῶνα τὸν καλὸν χηρύσσουσα,, τοὺς ἀγωνιστὰς ἐπὶ τὸ 
σχάμμα συνεχρότησε" πάλιν ἣ ἐνιαύσιος τοῦ Χριστῦ 
παρουσία χηρύττεται. Πάντες ἑαυτοὺς πκαθάρωμεν, ἦν 
αὐτὸν ὑποδεξώμεθα. Εἰ τὰρ παρουσία βασιλέως δνη- 
τοῦ χηρυττομένη τοὺς μέλλοντας ὑποδέχεσθαι ἀναγ- 
κάζει μετὰ φόθδου καὶ τρόμου τὰς οἰχίας εὐτρεπίζειν, 
ὅπως ἄξια χατασχευάσωσι τὰ οἰκήματα τοῦ μέλλον- 
τος ἐνοιχεῖν" πόσῳ μᾶλλον οἱ τὸν ἀληθενὸν βασιλέφ 
ὁποδέχεσθαι μέλλοντες ὀφεέλομεν ἑαυτοὺς ἀξίους z1- 
ρασχευάζειν τοῦ μέλλοντος ἐν ὅμῖν olxsiv; Πχρίτω 
σήμερον ἡμῖν “Ἱερεμίας. 6 προφήτης, ὃς ἀπεσταλη 
παρὰ τοῦ Kupiou, ἀχούσας - Ἰδοὺ τέθεικα σε σήμερον 
προφήτην εἰς τὰ ἔθνη, ἐχριζοῦν xai χαταφυτευεῖν, 
χατασχάπτειν xat ἀνοιχοδομεῖν. Ὕ παχούσωμεν "τῶ- 
τον " αὐτός ἐστιν Ó παρασχευάζων τοὺς ναϑθὺς τοῦ «-- 
γάλου βασιλέως. ᾿Εχριζώσωμεν f$Govic , καὶ xaczgr- 
τεύσωμεν ἐγχράτειαν * χατασχάψωμεν χαχᾶαν, xat 
ἀνοιχοδομήσωμεν ἀρετάς: ἀποδιώξωμεν ψεῦδος, χαὶ 
ναρπωσώμεθα ἀλήθειαν - δίψωμον ὑπερνφανίαν, ἐν:- 
λάθωμεν μετάνοιαν " ἐχχόψωμεν ὀργὴν, xai ξεξώμεθε 
πραότητα. Φυσὶ γὰρ 6 Χριστός Ei τίνα ἐναταν 
σομαι; "Ert τὸν πρᾶον xai ἡσύχιον καὶ τρέμοντά um 
τοὺς λόγους.. Μὴ εὐτρεπίσηςς ἐκ λίθων οἰχίαν- Οὐ τὰ; 
ὃ Ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις χατοιχεῖ. Εὐτρέπισον 
ναὸν λογιχόν" χόσμησον αὐτὸν ἀρεταῖς" συμβάλλεται 
aot ὃ παρὼν χαιρός. Περὶ τούτου Παῦλος λέγει, lo 
ὁ χαιρὸς συνεσταλμένος ἐστίν - ἵνα xai οἱ ἔχοντες vi- 
ναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες et^ xal oi ἀγοράζοντες, ὡς 
μὴ χατέχοντες, xal ol χρώμενοι τῷ xóauuo τούτῳ, ὡς 
μὴ καταχρώμενοι᾽ παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χοσα;» 
τούτου. Οὐ χρήζει χρυσοῦ οὔτε ἀργύρου, οὐ χρήξει 
λίθων πολυτελῶν οὗτε οἰχοδοιαιῶν μεγάλων, i43 
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ψυχῆς φαιδρυνομένης. μετανοίας ἀνοθεύτου. tia sincera. Terreni regis precursores, qui cjus 
'πιγείου βασιλέως πρόδρομοι οἱ ἀπαγγέλλοντες — adventum annuntiant, nihil celeste gestant, sed 
του παρουσίαν, οὐδὲν οὐράνιον βαστάζουσιν, — omnia terrena ; alius clypeum, alius thoracem, 
ἕντα ἐπίγεια ὃς μὲν ἀσπίδα, ἄλλος θύραχα, alius aureos dracones, alius aurea vestimenta; 
ρυσοῦς δράχοντας, ἄλλος ἱμάτια διάχρυσα" — ipse vero rex potestatem in omnia fert in seipso, 
, 6 βασιλεὺς φέρει τὴν τῶν πάντων ἐξουσίαν dv urpuram et diadema: precursores vero celestis 
τὴν πορφύραν xal τὸ διάδημα. Οἱ δὲ mpoópo- — Hegis nihil terrenum gestant, sed omnia Rege di- 
ἐπουρανίου βασιλέως οὐδὲν γήϊνον φέρουσιν, D gna: Moysesregiam legem profert, Isaias jejunium, 
ἄντα ἄξια τοῦ βασιλέως: Μωῦσῆς νόμον τὸν — Jeremias orationem, Joannes baptisma peniten- 
ἦν ἀπαγγέλλων, “Ἡσαΐας νηστείαν, Ἱερεμίας — tix :ipse vero Rex fert purpuram et diadema, per 
ἣν, Ἰωάννης βάπτισμα μετανοίας - αὐτὸς δὲ — qua omnes libertate donat: babet enim purpuram: 
ἰὺς φέρει τὴν πορφυρίδα καὶ τὸ διάδημα, δι᾽ ὧν — corpus est purpura, verbum diadema. Hunc vi- 
"τας ἐλευθεροῖ. "ἔστι γὰρ αὐτῷ πορφύρα" *mop- dens Joannes clamat et dicit, Δ“ omnes ex par- 
σῶμα, xat τὸ διάδημα ὃ λόγος. "louvov ἰδὼν 6. Moyses Israeli legem dat, bsaias Israeli prophe- 
: βοᾷ x«i λέγει" "Hui; πάντες ix μέρους. — tat, Jeremias similiter; ego autem baptisma pceni- 
᾿τῷ ᾿Ισραὴλ νομοθετεῖ, Ἡσαΐας τῷ Ἰσραὴλ — tenti» mundo, sed nullus libertate donat. Venit is, 
ὕει, Ἱερεμίας ὡσαύτως, ἐγὼ δὲ βάπτισμα — quiomnium habet potestatem:ipse est, qui a nobis 
ας “τῷ χόσμῳ ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐλευθεροῖ. Ἦλθεν przdicatur, ipse est Rex gloriz, ipse non uni genti 
ἄντων ἔχων τὴν ἐξουσίαν * αὐτός ἐστιν ὁ παρ — gratiam confert, sed universo mundo salus eflici- 
Ἰρυττόμενος, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης — tur. Agnum lex habuit ; sed pro una gente macta- 
jx ἔθνει ἑνὶ χάριζεται, ἀλλὰ ὅλῳ τῷ χόσμῳ — batur, neque peccata remittebat ; figura namque 
: γίνεται. Ἀμνὸν εἶχεν ὁ νόμος" ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἑνὸς — erat. Post hunc agnum Isaias przdicat : Quasi (53i. 53 7. 
ἰσφάζετο, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφῆχεν ἁμαρτίας : τύπος — Ovis ad occisionem ductus est, et tamquam 8. 
Μετὰ τοῦτον τὸν ἀμνὸν Ἣ αΐας χηρύττει᾽ E agnus sine voce coram tondente se, sic non 
ϑατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη; καὶ ὡς ἀμνὸς ἄφωνος — aperit os suum. Generationem ejus quis enar- 
τοῦ χείραντος αὐτὸν, οὕτως οὐχ ἀνοίγει «à — rabit ὃ judicinm ejus ab ipso sublatum est. Hic 
χὐτοῦ. Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς δεηγήσεται; ἢ — est verus agnus, qui verbis pradicatus est, et nunc 
ὑτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ ἤρθη. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς τε ipsa apparet: hic. est, qui pro toto mundo se- 
ἡ διὰ λόγων χηρυττόμενος, xxl vov Ov ἔργων ipsum tradidit: hic est agnus Dei, qui tollit pec- 
νος " οὗὑτὸς ἐστιν ὑπὲρ ὅλου τοῦ χόσμου ἑαυτὸν — catum mundi. Prophetae scripto futura vaticinati 
οὗτός ἐστιν ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν sunt, non res ipsas exhibuerunt: si res eveniant, 
v τοῦ κόσμου. ΟἱἨ προφῆται διὰ γρααμάτων — ille comprobant vera scripta fuisse. Prophetavit 
ovra προεφήτευσαν, οὐ tà πράγματα ἔδειξαν: David de illis, qua in Jesum eventura erant; sed 
ται τὰ πράγματα, ἀληθινὰ ποιεῖ τὰ γράμ-ὀ — cum nondum res advenissent, umbra adhuc erant 
οεφήτευσε Δαυὶδ περὶ τῶν μελλόντων εἰς vov — quie scripta ferebantur, Deo ita dispensante. Nam 
γίνεσθαι." ἐλλὰ μηδέπω παρόντων τῶν πρα- 805 S! novissent Judzi scripta rebus ipsis comprobari, 
, τὰ γράμματα σχιὰν ἔσχον, τοῦτο olxovou*j- A scripta deleturi erant, metuentes ne a rebus ipsts 
οὔ Θεοῦ. Εἰ γὰρ ἐγνώκεισαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ὸα — redarguerentur. Dicebat enrm. David in secundo 
«μάτων πράγμασι φαινόμενον, τὰ γράμματα — psalmo : Quare. fremuerunt gentes, et populi Psat. a. 1. 
παλείψαντες, δεδοιχότες τὸν ix πραγμάτων — meditati sunt inania ? Herodis et Caiphae arro- —3- 
Ἔλεγε γὰρ ὃ Δανὶδ dv τῷ δευτέρῳ ψαλωῷ. — gantiam dicit : Adstiterunt reges terre, et prin- 
φρύαξαν ἔϑνη, xal λαοὶ ἐμελέτησαν xevd; τοῦ — cipes convenerunt in unum, ad insidias Domino 
; χαὶ τοῦ Καϊάφα * τὴν ἀπόνοιαν - Συνήλθησαν — parandas, adversus Dominum et adversus Chri- 
eic τῆς γῆς x«t οἱ ἄρχοντες ἐπὶ τὸ αὐτό: τὴν — stum ejus. Dirumpamus vincula eorum et pro- 
lv τὴν xatk τοῦ Δεσπότου λέγει" xavk τῦ — jiciamus a. nobis jugum ipsorum. De cruce vero 
καὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Διχῤῥήξωμεν — loquens, in vigesimo primo dicebat: Circumde- Ῥεαὶ. «τ. 
μοὺς αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν xov — derunt me canes multi, tauri pingues obsede- 13. «t i7. 
τῶν. 'Γὰ τοῦ σταυροῦ δὲ λέγων, ἐν εἰκοστῷ — runt me. Foderunt manus meas, et pedes meos, 79: 
ἔλεγε" Περιεχύχλωσαν με χύνες πολλοὶ, vaü- — dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi vero 
ες περιέσχον με. Ὥρυξαν χεῖράς μου καὶ mó- — consideraverunt et inspexerunt me: diviserunt 
; ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ uou. Αὐτοὶ δὲ — sibi vestimenta mea, et super estem meam 
σαν xoi ἐπεῖδόν με" διεμερίσαντο và iudri£ — miserunt sortem. Umbra erant hac scripta; ubi 
τοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῇ- — autem res evenerunt, tunc umbra recessit. Et vi- 
ὶ εἶχον σκιὰν τὰ γράμματα" ὅτε δὲ ἦλθε τὰ B dent Judei manus et pedes clavis ab se confixos, 
τα, τότε ἣ σχιὰ ἀνεχώρει, καὶ ὁρῶσιν oi'lov- libris suis ita ipsos redarguentibus:neque ultra 
ς χεῖρας xol τοὺς πόδας ἡλωθέντας οἴχοθεν, ^ possunt scripta delere. Utraque enim palasi faeta 
alt. " .«. 


vil. addi vult καὶ διάδημ“.] * [Sevil. ἴσ. δηλῶν τὴν ἀπ.} — 
ril. is. κηρύττω τῷ κέσμῳ ] b [ Savil. is. λέγει. διὸ καὶ ἐπάγα 
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sunt, dum scripta rebus consonant Dicebat Isaias : 
Quasi ovis ad occisionem ductus est, et quasi 
agnus sine voce coram tondente se, sic non 
aperit os suum. Judicium ejus sublatum est. 
Generationem ejus quis enarrabit? Judzi lege- 


. bant, et res non intelligebant: Umbram enim 


habuit lex futurorum bonorum, non ipsam 
imaginem. Cum autem venit tempus ut res ma- 
nifeste fierent, et verus agnus ad cxdem ducerc- 

4r, et ovis vera pro universo uuundo mac'aretur, 
veraque purgatio hominum fieret, verusque san- 

uis pro salute totius mundi effunderetur, et Ju- 
dat illa perficerent; impleta Isai prophetia, Ju- 
dai confusi sunt, Nam si velint Judzi negare, lego 
ipsis Davidem, lego Isaiam ; ex suis illos scriptis 
confuto. Venit et Moyses mihi pa:rocinans circa 
Crucifixum:qui volens ipsis predicare cum, qu 
crucifigendus erat, id scripto pradicavit. ldeo 
ait, Etiamsi ego taceam, ipsa opera clamabunt, 
Quz opera? Id. ignorant. Judaei : umbra enim le- 
gis insidet. Venit autem tempus, cum opera ma- 
nifesta fiunt, et umbra recedit, ac res scriptis con- 
firmantur, Exierunt aliquando serpentes in deser- 
to, qui homines mordebant: ct fccit Moyses eacum 
serpentem, quem cruci aflixit; ac jussit quem- 
cumque momordisset serpens accedere, et medelam 
consequi; id Deo prius dispensanie in figura, ut 
adveniente virtute, umbra recederet, et figura ve- 
ritatem ostenderet.Quod autem id figura esset veri- 
tatis, sic declaravit Moyses : Non est hoc veritas, 
figura est, ventura est ipsa veritas. Pidebitis enim 
vitam vestram pendentem coram oculis vestris 
nocte et die ; ct non credetis vite vestre : Chri- 
stum dicens vilam pendentem coram Judzeis non 
credentibus ipsum esse vitam. Cur vero serpen- 
tem Moyscs in cruce suspendit? In figuram Chri- 
sti; quia per serpentem ct lignum peccatum fa- 
ctum est: oportebat autem Christum per lignum 
peccatum per lignum factum | solvere, et maledi- 
ctum per scrpentem allatum, in seipsum altractum 
delere ; ut factus pro nobis maledictum, Dei justi- 
tiam nobis largiretur. Non noverat enim peccatum, 
et pro nobis crucifixus est, ut-nos Dei justitia effi- 
ciamur. Serpens autem in ligno suspensus non 
erat ipsa veritas :figura erat; umbra autem veri- 
tatem tegebat. Venit veritas Christus ; ascendit in 
lignum.Tunc Judzis lego dictum Moysis, eteorum 
ora obstruo: Et videbitis vitam vestram penden- 
tem coram oculis vestris nocte οἱ die ; et non 
credetis αἱ vestra. Beatus vero David quomo- 
do deipso vobis loquutus est? Ascendit in altum, 
captivam. duxit. captivitatem, dedit dona in 
hominibus. Ascendit in altum, in crucem : capti- 
vum duxit diabolum, solvit mortem, clavis affi- 
xit peccatum, projecit. inaledictum et. serpentem 


' deligno. Veritate veniente, figure abjiciuntur: 


ipse tropaeum erigit contra. diabolum, ct dat sibi 


e [ Saxil, is. αὐτῶν «i.] 
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SPURIA. 


“ αὐτῶν τὸν ἔλεγχον ἐν τοῖς ἑαυτῶν βιδλίοις ταῦτα πε- 
ριέχοντα * xol οὐχ ἔτι δύνανται ἐξαλεῖψαι τὰ τράυ- 
ματα. Πρόδηλα γὰρ γεγόνασι τὰ ἀμφότερα τὰ yo2a- 
ματα τοῖς πράγμασι συνεφώνησεν. Ἔλεγεν Ἡσαΐας, 

ς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἄσωνις 
ἐνώπιον τοῦ χείραντος αὐτὸν, οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ 
στόμα αὐτοῦ. Ἢ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Τὴν γενεὰν a- 
τοῦ τίς διηγήσεται; ᾿Ιουδαῖοι ἀνεγίνωσχον τὰ γράυ- 
ματα, xal οὐχ ἐνενόουν τὰ πράγματα" Σκχιὰν γα d- 
χεν ὃ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν εἰ- 
xóva. Ὅτε δὲ ἦλθεν ὃ χαιρὸς τοῦ τὰ paura τ:- 
νερὰ γενέσθαι, καὶ ὃ ἀληθινὸς ἀωυνὸς ἐπὶ σφαγὴν fc, 
καὶ τὸ ἀληθινὸν πρόθατον ὑπὲρ ὅλου τοῦ χόσμου ἐὔυε: 
το; xai 4j ἀληθινὴ χάθαρσις τῶν ἀνθρώπων ἐγίνετο, 
xai τὸ ἀληθινὸν atia ὑπὲρ σωτηρίας ὅλου τοῦ xccum 
ἐξεχύνετο, καὶ τὰ ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ἐδραυατουργεῖτη᾽ 
καὶ τῆς προφητείας τοῦ "llaatou πλτηρουμέντς xrz- 
σγύνθησαν οἱ Ἰουδαῖοι. ᾽Εὰν γὰρ θελίσωσιν οἱ Ἰουδαῖοι 
ἀρνήσασθαι, ἀναγινώσχω αὐτοῖς τὸν Δαυὶδ, dvrm- 
γώσχω τὸν Ἡσαΐαν, οἴκοθεν αὐτῶν τὸν ἔλεγχον xz 
φέρω. Ἔρχεται χαὶ Μωῦστις συνηγορῶν μοι περὶ τὸῦ 
σταυρωθέντης * ὃς βουλόμενος αὐτοῖς xr, ρῦξαι τὸν uci- 


λοντα σταυροῦσθαι, δι γραμμάτων ἐχήρυξε. Au 
τοῦτο ἔφη, χἂν ἐγὼ σιωπήσω, τὰ t χράζουσι. 
Ποῖα ἔργα; ᾿Αγνοοῦσιν οἱ ἸΙουδαῖοι - ἢ γὰρ σχιὰ “τῷ 
γόμου ἐπίχειται. " Epysvat δὲ ὃ χαιρὸς, ὅτε τὰ z- 
Ὑματα φανερὰ γίνεται, xal ἢ σχιὰ ὑπογωρεῖ, xai τὰ 


πράγματα γράμμματα συνιστῶσιν. Ἔξηλθόν ποτ: 
ὄφεις ἐν τῇ ἐρήυῳ,, καὶ ἔδακνον τοὺς ἀνθρώπους᾽ xai 
ἐποίησε Moo; χαλχοῦν ὄφιν xa ἐσταύρωσε, χαὶ 
προσέταξε πάντα τὸν δαχνόμενον προσέρχεοθαι χαὶ 
ἰασεως τυγχάνειν" τοῦτο τοῦ Θεοῦ προοιχονουήσαντος 
ἐν τύπῳ, ἵν᾽, ὅταν ἔλθη ἡ ἀλήθεια, ἣ σχιὰ ἀναγωσήση 
xal τύπος δείξη τὴν ἀλήθειαν. “Ὅτι δὲ τύπος ἦν τῆς 
ἀληθείας τὸ γινόμενον, οὕτως ἔλεγε Μωῦσῆς᾽ οὐχ & 
τοῦτο ἀλήθεια * τύπος ἐστί - μέλλει ἡ ἀλήθεια. ὌΥεοΝ 
γὰρ τὴν ζωὴν ὑμῶν χρεμαμένην ἔμπροσθεν τῶν 0702)- 
μῶν ὑμῶν νυχτὸς xal ἡμέρας, χαὶ οὐ πιστεύσετε ἐπὶ 
τὴν ζωὴν ὑμῶν" Χριστὸν λέγων τὴν ζωὴν χρεμαμένην 
ἔμπροσθεν τῶν Ιουδαίων, xal μὴ πιστεύοντας Ἰν»- 
δαίους ὅτι δὴ αὐτός ἐστιν ἢ ζωή. Διὰ τί δὲ ὄφιν ἐχρέ- 
pact Μωὺῦσῆς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ; Εἷς τύπον τοῦ M 
στοῦ" ἐπειδὴ δι᾿ ὄφεως xal ξύλου ἁμαρτία ἐνένετο᾽ 
ἔδει δὲ τὸν Χριστὸν διὰ τοῦ ξύλου τὴν διὰ τοῦ ξύλω 
ἁμαρτίαν λῦσαι, καὶ τὴν χατάραν τὴν διὰ τοῦ ὄφεις 
εἰς ἑαυτὸν ἀνασπάσαντα ἀφανίσαι - ἵνα γενόμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα, Θεοῦ διχαισσύνην ὁ μῖν γαρίστ- 
ται, Καὶ γὰρ οὐχ ἔγνω ἁμαρτίαν, χαὶ ὑπὲρ fum 
ἐσταυρώθη, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα Θεοῦ διχαιοσυνν. Ὁ 
δὲ ὄφις ἐπὶ τοῦ σταυροῦ χρεμάμενος οὐχ ἦν ἀλήθειΖ᾽ 
τύπος 3v: ἢ δὲ σχιὰ τὴν ἀλήθειαν ἔχρυθεν. Ἦλθεν ἡ 
ἀλήθεια, Χριστός " ἀνέδη ἐπὶ τὸ ξύλον. Τότε Ἰουξαίος: 
ἀνχγινώσχω τὸ Moüctoc, xal ἀποφράσσοω; αὐτῶν τὰ 
στόματα᾽ xat ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν χρεμαμέντην ἐν 
προσθεν τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν νυχτὸς xai { κέρας, xil 
οὐ πιστεύσετε ἐπὶ τὴν ζωὴν μῶν. Ὃ δὲ μαχάρικ 
Δαυὶδ πῶς ὑμῖν ἔλεγε περὶ αὐτοῦ; ᾿Ανέζη εἰς vs 


4 [ Savil. ie. τῷ νόμῳ.] 
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ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ἔδωχε δόματα ἐν ἀνθρώ- *obsequentibus potestatem contra diabolum, dicens 


ποις. ᾿Ανέθη εἰς ὕψος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ " ἠχμαλώτευσε 
τὸν διάῤολον, ἔλυσε τὸν θάνατον, προσήλωσε τὴν ἁυαρ- 
τίαν, ἔῤῥιψε τὴν κατάραν xal τὸν ὄψιν ἀπὸ τοῦ ξύλου. 
Τῆς ἀληθείας ἐλθούσης οἱ τύποι ῥίπτονται- αὐτὸς τρό- 
πκαιον ἱστᾷ χατὰ τοῦ διαδόλου, καὶ δίδωσι xai τοῖς 
Ἔ ὑπ᾽ αὐτὸν ὑπηχόοις τὴν χατὰ τοῦ διαῤόλου ἐξουσίαν, 

ὧν πρὸς αὐτούς δι᾿ ὑμᾶς ὑπὸ χατάραν, Óv ὑμᾶς 
ὑπὸ νόμον, δι᾿ ὑμᾶς ὑπὸ " μαρτυρίαν δι’ ὑμᾶς πόλε-- 
μος, δι᾽ ὑμᾶς νίχη. ᾿Ιδοὺ, δέδωχα Guiv ἐξουσίαν τοῦ 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Αὐτῷ ἣ δόξα xal τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


*'[ Verba ὑπ᾽ αὐτόν inclusa habet Savil.] 


illis : Propter vos sub maledicto, propter vos sub 
lege, propter vos sub testimonio; propter vos 


bella, propter vos victoria. Ecce dedi vobis po- Luc.10.14 


testatem calcandi supra serpentes et scorpio- 
nes, et supra omnem potestatem. inimici. lpsi 
gloria et imperium in secula saeculorum. Amen. 


* Savil. putat legendum ὑπὸ xaprepiay ἐγενόμην. 


- 





Περὶ νηστείας. Λόγος ζ΄. 


"Hxs xol σήμερον "Ieptufac 6 προφήτης, ὁ τοὺς 
ναοὺς παρασχευάζων τοῦ μεγάλου βασιλέως, καὶ δια- 
λέγεται ἣμῖν λέγων * Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, xal 
μὴ σπείρετε ἐν ἀχάνθαις. Νῦν ἀδιαφόρως τοῖς πᾶσι 
διαλέγεται, παιδευθεὶς παρὰ τοῦ Δεσπότου. Πάλαι 
γὰρ πρὸς ἀπειθῆ λαὸν φθέγγεσθαι μὴ βουλόμενος, 


. ἔπαθεν ἐχεῖνα, ἅπερ αὐτὸς διηγήσατο. Ὃ ρῶν γὰρ τὸ 


γένος τῶν ἀνθρώπων ἐν ἁμαρτίαις ἐμπεφυρμένον, οὐκ 
“ἠθούλετο λαλεῖν, λέγων ἄρα φόνος xal "Aor xal 
μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, xol διὰ τοῦτο ἐπέχω 
τὸν λόγον, ἕως αὑτοὺς ἐχκαθάρωσιν. “Ὥσπερ δοῦλος 
πιστὸς ἐμπιστευθεὶς τὸ πολύτιμον μύρον, οὐ χατα- 


Ὅάλλεται τοῦτο ἐν ἀγγείῳ βεδορθδορωμένῳ, ἵνα μὴ C 


τὸ μύρον τὴν εὐωδίαν ἀπολέσῃ" τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
ὃ προφήτης ἔχων τὸν λόγον τοῦ μώρου τιμιώτερον, 
δρῶν τοὺς ἀνθριύπους βεδορβορωμένους, ἐπέχει xa- 
τασπεῖραι τὸν λόγον. "à δὴ τοῦτο γίνεται ὡς πῦρ 
καιόμενον ἐν τοῖς ἐγχάτοις αὐτοῦ, xal παρεῖτο πάντο- 
θεν, xai οὐχ ἠδύνατο φέρειν. "ἔλεγε γὰρ πρὸς αὐτὸν 
6$ Θεός: ἀπεστάλης χηρύττειν᾽ διὰ τί σιωπᾶς; ἀπε- 
στάλης σπεῖραι᾽ διὰ τί τὸν σπόρον ἐπέχεις ; Σπεῖρον 
ἀδιαφόρως ὅ σοι ἐνεπίστευσα, σπεῖραι χαὶ ἐπὶ τὰς 
ἀχάνθας, σπεῖραι χαὶ ἐπὶ τὰ πετρώδη, σπεῖραι χαὶ 
ἐπὶ τὴν χαλὴν γῆν. Τοῦ σπεῖραι σὺ χρεώστης, χαὶ ἥ 
Yi τοῦ χαρποφορῇσαι. ᾽Εὰν ἀναξῶσιν ἄχανθαι, xol 
πνίζωσι τὸν σπόρον, σὺ οὐχ ἔση αἴτιος " ἐὰν ἢ χαλὴ 
Ὑἢ χαρποφορήση, ἀποδίδωσι xal τῆς χαλῆς γῆς τὸν 
σπόρον. Δοῦλος εἶ - ἐνεπίστευσά σοι τὸ ἀργύριον * δὸς 
αὐτὸ τοῖς τραπεζίταις, χἀγὼ ἐλθὼν ἀπαιτήσω αὐτὸ 
παρὰ τῶν τραπεζιτῶν. Ἐάν μοι προσενέγχωσι δι- 
πλοῦν ὃ ἐνεπίστευσα αὐτοῖς, χαταστήσω αὐτοὺς ἀπὸ 
μικρῶν ἐπὶ τὰ μεγάλα, ἀπὸ τῶν γηΐνων ἐπὶ τὰ πνευ- 
ματιχά, ᾽Εὰν δὲ ὑποδεξάμενοι τὸν σπόρον, μὴ ἀξίους 
ἑαυτοὺς παρασχευάσωσι τοῦ χαρποφορῇσαι, ἀλλὰ 
παραδέξωνται τὰς μερίμνας τοῦ χόσμου, Ó ἐστιν 
ἄχανθαι, πυρὸς ἄξιοι γενήσονται. ᾿Εὰν δὲ xal εἰς 
»τὰ πετρώδη μὴ εὑρεθῇ βάθος γῆς " τουτέστιν, ἐὰν 


b [ Savil. εἰς τὰ πετρώδη σπείρης», καὶ μή. 


De Jejunio. Sermo ΚΠ]. 


Venit etiam hodie Jeremias propheta, qui tem- 
pa magni Regis praparat,et nos alloquitur dicens: 


ovate vobis novalia, et ne seminetis in spi- Jer. 4.3. 


nis. Nunc omnes indiscriminatim alloquitur, a 
Domino eruditus. Olim namque cum nollet populo 
inobsequenti loqui, illa passus est quze ipse narra- 
vit. Videns enim genus hominum peccatis sordi- 
datum, loqui nolebat dicens : Nunc cedes, furtum 
et adulterum effusa sunt super teram ; et ideo 
sermonem retineo, donec sese purgaverint. Quem- 
admodum servus fidelis, cui concreditum est pre- 
tiosum unguentum, non illud infundit in vas luto 
feedatum, ne unguentum fragrantiam amittat: sic 
et Jropheta verbum habens unguento pretiosius, 
videns homines luto conspersos, verbum serere 
renuit. Hoc autem [ verbum ] erat quasi ignis 
comburens in visceribus ejus; undique dissolveba- 
tur, nec ferre poterat. Dicebat autem | illi Deus : 
Missus es ad praedicandum, cur taces? missus es 
ad serendum, cur semen retines ? Sere indjscrimi- 
natim id quod tibi concredidi : sere supra spinas, 
sere supra petrosa, sere in bonam terram, Tu semi- 
nare debes, et terra fructum ferre. δὶ ascendant 
spinz, et semen suffocent, tu non in causa eris. Si 
bona terra fructum ferat, reddit semen ut bona 
terra. Servus es: credidi tibi pecuniam: da illam 
nummulariis, et ego veniens illam a nummulariis 
repetam. Si quod illis concredidi, mihi duplum 
reidant, ex parvis illos super magna constituam, 
ex terrenis super spiritualia. Quod si accepto semi- 
ne, non se digne praeparent ad fructum ferendum, 
sed sollicitudinesmundi admittant, quz sunt spinz, 
igne digni erunt. Si vero in petrosis non invenia- 
tur terre profunditas ; id est, si quis ipveniatur 
corde durus, neque habeat fidem, et si semen ex- 
siccaverit, ille duritiei sue poenas dabit. Similiter 
i), quibus pecunia credita fuit, si duplam retulc- « 


Jer. 20. 9 


Matth, 9. 
13. 


3. Tím., τ᾿ 


15. 
2.Cor.2.1 


Matth.3.9. 
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rint, ipsis majora credentur; qui vero talentum 
solum sibi creditum retulerit, supplicio conde- 
mnabitur. Tu vero predica indiscriminatim ; nam 
egris medicus missus es, Etenim agricola incul- 
tam terram colit, et eam qua seminata non fuit 
seminat. Non enim culta et sata terra opus habet 
cultura, nec secundo seritur; neque sanus opus 


habet medico: sic neque justus doctrina. Neque E ἰατρὸς ἀπεστάλης. Kal γὰρ ὃ γεωργὸς τὴν 


enim qui videt vult visum recipere, sed σου. Ita 
enim dicit Dominus in Evangeliis: /Von veni vo- 
care justos, sed peccatores ad penitentiam. His 
consonat Paulus dicens: Christus Jesus venit in 
mundum peccatores salvare, quorum primus 


ego sum. Sic etiam dicit Petrus in Actibus: Firi 


fratres, emundemus nosmetipsos ab omni in- 
quinamento carnis et spiritus.Et nolite dicere, 
atrem habemus 4braham. Dico enim vobis, 
quod potest Deus ex lapidibus istis suscitare 
filios 4 braha.ldeo edoctus 
natim predicare, clamabat, 
lia, et ne seminetis in spinis. Sicut enim ineul- . 
ta terra novatur ligno et ferro trahentibus bobus, 
et sic agricola semen jacit: ita et nos homines 
accipiamus lignum et ferrum, bovesque trahentes. 
Sit nobis lignum crux, ferrum clavi, boves lex et 
prophetz, trahentes nos doctrina sua ad eum qui 
pendet in cruce; ut videns nos paratos, mittat Spi- 
ritum sanctum ad sanctificationem aquarum, et 
ad regenerationem renovatorum per doctrinam, 


Psal. 103. secundum beatum Davidem dicentem: Emittes 


3o. 
Gena.2. 7. 


Spiritum tuum et creabuntur, et renovabis fa- 
ciem terre.Proprie homo vocatur, quia Insuffla- 
vit in faciem ejus, et factus est homo in ani- 


P3al.33.6. mam viventem. Dicit vero David: Ifccedite ad 


Joan. 20, 
22. 


Gn. 3. 17. 


18. 


cum, et illuminamini, et facies vestre non καὶ 


confundentur. Et rursus in Evangeliis Christus 
advocatis discipulis, insufflavit in faciem eorum : 
"fccipite Spiritum sanctum. Novemus nobis no- 
valia, depone veterem malitiam, evelle spinas in- 
obedientie : quando enim non obedivit Adam, eje- 
ctus est ex paradiso, hocque accepit a Domino : 
Maledicta terra in operibus tuis : spinas et 
tribulos germinabit tibi. Hoc cum sciret prophe- 
ta, predicabat, /Vovate vobis novalia, et ne semi- 
nelis in spinis ; his monens nos, ut nos innovemus 
per poenitentiam et eradicemus inobedientiz ul- 
tionem, nerape spinas. Sunt enim in homine spinz, 
contentio, :mulatio, ira, dissensiones, immunditiz. C 
avaritia, adulteria, cedes. Statim concipiens Eva 
Cainum parit, qui zmulationis princeps fuit, cz- 
dium inventor, hypocrisis pater, mendacii crea- 
tor. Interrogatus enim a Domino : Ubi est 44 bel 
frater tuus? statim mendacium generat dicens, 
JYumquid. custos fratris mei sum ego ἢ Deus 
autem volens ipsi ex rebus ipsis persuadere se 
omnia scire, dixit: Pox sanguinis fratris tui 


, clamat ad me. Non verbis clamat. sanguis, qui 


ὁ [Savil. «Fort. addendum λέγων.»] 


SPURIA. 


εὑρεθῇ σχληροχάρδιος, xal μὴ ἔχη πίστιν, ἀλλ' dz 
ξηράνῃ τὸν σπόρον᾽ ἐχεῖνος δίκην ἀπαιτυθήσεται τῆς 
σχληροχαρδίας αὐτοῦ. ᾿Γὸν αὐτὸν τρόπον xai οἱ ἐμπι- 
στευόμενοι τὸ ἀργύριον, ὅσοι διπλοῦν προσάγουσι, τὰ 
μείζονα ἐμ πιστευθήσονται * ὃς δὲ προσενέγχη τὸ τά- 
λαντον μόνον, ὃ ἐπιστεύθη, τιμωρίᾳ χαταδιχασθή» 
«eta, Σὺ δὲ χήρυττε ἀδιαφόρως " τοῖς γὰρ ἀσθενέσιν 


ἀγεώ 

tov γῆν γεωργεῖ, καὶ τὴν ἄσπορον σπείρει. Οὐ εὐ 
γεωργηθεῖσα γῇ καὶ ἐσπαρμένη 4 pelav ἔχει τοῦ γεωρ- 
γεῖσθαι, ἣ σπείρεσθαι ἐν δευτέρῳ , οὐδὲ ὃ ὑγιὴς y pras 

εἰ τοῦ ἰατροῦ οὕτως οὐδὲ ὃ δίκαιος τῆς διδασχε- 
λίας. Οὐ γὰρ ὃ βλέπων βούλεται ἀναδλέψαι, ἀλλὰ ὁ 
τυφλός. Οὕτω γάρ φησιν ὁ Δεσπότης ἐν τοῖς Εὐαγ- 
γελίοις - Οὐχ ἦλθον χαλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ ἅμαρτω- 
λοὺς slg μετάνοιαν. Ἀχολούθως xat Παῦλος ἔλεγε᾽ 
Χριστὸς ᾿[ησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον ἁυαρτωλοὶς 
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ. Οὕτως ἔλεγε xai Πέ- 


propheta indiscrimi- «4 poc ἐν ταῖς Πράξεσιν: Ἄνδρες. ἀδελφοὶ, χαθαρίσω- 


ovate vobis nova- A μεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xxl πνεὺ- 


ματος. Καὶ μὴ λέγετε, πατέρα ἔχομεν τὰν 'AGpatu. 
Λέγω γὰρ Opiv, ὅτι δυνατός ἐστιν ὃ Θεὸς ix τῶν λί- 
(wv τούτων τέχνα ἐγεῖραι τῷ ᾿Αδρααμ. Διὰ τῶτο 
A 5 , , 
παιδευθεὶς 6 προφήτης ἀδιαφόρως χηρύττειν, Do 
Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, xal μὴ σπείρετε ἐν ἀχάν- 
θαις. “Ὥσπερ γὰρ ἣ ἀγεώργητος γῇ νεάζεται ἐν ξύλῳ 
καὶ σιδήρῳ ἑλχόντων τῶν βοῶν, χαὶ οὕτως ὁ γεωργὸς 
τὸν σπόρον ἐγκαταξάλλει" οὕτω xal ἐπὶ τῶν dvloe- 
Tov λάδωμεν xal ἡμεῖς τὸ ξύλον xal τὸν σίδηρον xxi 
τὰς βόας ἑλχούσας. Ἤτω ἡωῖϊν τὸ ξώλαν, δ σταυρ᾿" 
6 σίδηρος, οἱ ἧλοι" αἱ βόες, 6 νόμος καὶ οἵ προφῆται, 
ἕλχοντες ἡυᾶς τῇ διδασχαλίᾳ ἐπὶ τὸν χρεμασθέντα 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ" ἵνα ἰδὼν pv ἡωᾶς παρεσχευτομέ- 
γους, χαταπέμψῃ τὰ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἷς ἁγιασμὸν 
τῶν ὑδάτων, xal elc ἀναγέννησιν τῶν νενεασιένων ἐιὰ 
τῆς διδασχαλίας, χατὰ τὸν μαχάριον Δαυὶδ λέγοντα" 
᾿Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xai χτισθήσονται, 
xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Κυρίως ὁ dv- 
θρωπος προσηγορεύετο, ὅτι ᾽᾿Κνεφύσυ,σεν εἰς τὸ πρόσ- 
totov αὐτοῦ, xal ἐγένετο à ἄνθρωπος εἰς Ψυχὴν Mesa. 
Λέγει δὲ xai Δαυίδ- Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, xii 
φωτίσθητε, καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ χαταισχυν- 
θῇ. Καὶ πάλιν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 6 Χριστὸς προῦχα- 
λεσάμενος τοὺς μαθητὰς, ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτῶν ** Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. Νεώσωμεν ἑαυτοῖς 
νεώματα, ἀπόθου τὴν παλαιὰν χαχίαν, ἐχρίζωσον τὰς 
ἄχάνθας τῆς παραχοῆς " ἡνίκα γὰρ παρήκουσεν ᾿Αδὲμ, 
ἐξεόλήθη τοῦ παραδείσου. Τοῦτο ἐδέξατο παρὰ τῷ 
Δεσπότου: ᾿Επιχατάρατος ἣ γῇ ἐν τοῖς ἔργοις σου" 
ἀχάνθας xai τριδόλους ἀνατελεῖ σοι. T οὔτο συνειδὼς 6 
προφήτης ἐκήρυττε. Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, xmi 
μὴ σπείρετε ἐπ᾽ ἀχάνθαις: ἐμφαίνων διὰ τοῦ λόνο, 
ὥστε ἡυᾶς ἀνανεῶσαι αὑτοὺς τῇ μετανοία, καὶ ἐχρι- 
ζῶσαι τῆς παραχοῆς τὸ ἐπιτίμιον, τὰς ἀχάνθας, Εἰοὶ 
δὲ ἄχανθαι ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἔρις, ζῆλος, θυμὸς, 
διχοστασίαι, ἀκαθαρσίαι, πλεονεξίαι, μοιχεῖχι, dv- 


δροφονίαι. Εὐθὺς ἣ Εὔα συλλαδοῦσα γεννᾷ Kai» 


ΙΝ PREDICATIONEM JEJUNII. VII. 


"ἥλου ἀρχηγὸς Ὑέγονε, φόνων εὖ ih , ὗπο- 
; πατὴρ, δημιουργὸς ψεύδους. ᾿Ερωτώμενος 
ρὰ τοῦ Δεσπότου- Ποῦ ᾿Αθελ ὃ ἀδελφός σου; 
ψεῦδος γεννᾷ λέγων, Μὴ φύλαξ εἰμὶ τοῦ ἀδελ- 
,; Ὁ δὲ Θεὸς βουλόμενος αὐτὸν ἀπὸ τῶν πρα-- 
' πεῖσαι, ὡς τὰ πάντα ἐπίσταται, ἔφη " Φωνὴ 
ς τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός με. Οὐ τὸ αἷμα 
o&* λόγου γὰρ οὗ μετέχει" ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα 
ς ὠμότητος τὸν ἀδελφοχτόνον θριαμθεύει. Διὰ 
βοᾷ ὁ προφήτης" Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα,, 

σπείρετε ἐπὶ ἀχάνθαις. ᾿ἮἨχούσατε ἐν ταῖς 
τῶν ἀποστόλων Σίμωνα τὸν μάγον, ὅπως 
σας μηδὲ ἐχριζώσας τὰς ἀχάνθας, προσῆλθε 
"στόλοις λαβεῖν τὸ βάπτισμα. Καὶ οἷος χατῆλ- 
τος xai ἀνῆλθεν, οὖκ ἀτονοῦντος τοῦ βαπτί- 
, ἀλλὰ τούτου ἀπειθήσαντος τῷ σταυρωθέντι, 
τηλωθέντι. Οὐχ ἐπίστευσε τοῖς προφήταις, οἵ- 
ς βόες ἕλχουσι τοῦ σταυροῦ τὰ σύμόδολα, τὸν 
᾿χαὶ τὸ ξύλον, χαὶ ἀνανεοῦσι τῇ διδασκαλίᾳ τὸ 
θρώπων γένος. Διὰ τοῦτο οὐ λύεται ἀπὸ τῆς 
ς τῆς τοῦ Ἀδὰμ. ἀλλὰ πάλιν λαμθάνει δευτέ- 
'ἄραν, xal προστίθεται ἀνομία ἐπὶ τὴν ἀνομίαν 
ἵνα μὴ εἰσέλθη ἐν δικαιοσύνῃ Θεοῦ * ὡς οὐδὲν 
ὧν ὠφέλησε τὸ βάπτισμα. Προσῆλθε τοῖς ἀπο- 
; Myow - Λάδετε χρυσίον, xal δότε μοι τὴν 
ν ταύτην, ἵνα τινι ῦ ἂν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας, 
ῃ Πνεῦμα ἅγιον. Ὁ δὲ Πέτρος αὐτῷ εἶπεν: 
t σοι μέρος οὐδὲ κλῆρος" ἐν τῷ μέρει τούτῳ, 
δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἠδουλήθης διὰ χρημάτων 
Jat. Οὗτος οὐχ ὅπήκχουσε τοῖς προφήταις, οὐκ 


τὴν λογιχὴν αὐτοῦ χώραν - οὗτος οὐδὲ ἔτυχε: 


ju Πνεύματος τοῦ ὑπὸ τῶν προφητῶν χηρυ- 
. Φοδήθητε τὸ ὑπόδειγμα, xol νεώσατε ἕαυ- 
ματα, xal μὴ σπείρετε ἐπ’ ἀχάνθαις. ᾿Εὰν 
| τὰς ἀχάνθας, χαταδέξη τὸν σπόρον, ἢ χαρπο- 
«xl μέτοχος γένη τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οὕτως 
τὰς τῷ προφήτη ὃ Κορνήλιος ἐνέωσεν ἑαυτὸν, 

τὰς ἀχάνθας, xal ἐχαρποφόρει τῷ Θεῷ 


r&p αὐτῷ ἄγγελος λέγων * Κορνήλιε, αἵ ἐλεη- ,ogtem:sic enim dicit Deus Caino: Por sanguinis Cen. ἢ. to. 


E 


895 
verbi non est particeps; sed res ipsa ob crudeli- 
tatem fratricidam traducit. Ideo clamat propheta, 


JVovate vobis novalia, et ne seminetis in spi- 4ct. 8. 19. 


nis; Audistis in Actibus Apostolorum de Simone 
mago , quomodo cum non novasset neque spinas 
evulsisset, accessit ad apostolos ut baptisma acci- 
peret. Et qualis descendit, talis et ascendit, non 
ex baptismi imbecillitate, sed quod ipse crucifi- 
xo et clavis affixo non obtemperaret. Non  credi- 
dit prophetis, qui quasi boves crucis symbola tra- 
hunt, brum et lignum, et doctrina sua hominum 
genus renovant. Ideo non absolvitur a maledicto 
Adami, sed etiam secundum accipit maledictum, 
et additur iniquitas iniquitati ejus, ut non intret 
in justitiam Dei : nihil enim ipsi profuit baptisma. 


Accessit ad apostolos dicens : Zfccipite aurum, Πυϊά, 


et date mihi hanc potestatem, ut cuicum- 
que manus imposuero , accipiat Spiritum 


sanctum. Petrus autem dixit ei: /Von est tibi Ibid. v.at, 
pars neque sors hac in re, quia donum Dei 39. 


voluisti pecunia comparare. Mic non obedivit 
prophetis non novavit rationabilem agrum suum: 

ic neque accepit Spiritum sanctum, qui a pro- 
phetis przdicatus fuerat. Timete tale exemplum, 
et novate vobis novalia, neque seminetis in spinis. 
Si spinas exscindas, excipies semen, fructum fe- 
res, et eris consors Spiritus sancti. Sic prophete 


obediens Cornelius, seipsum noyavit, excidit spi- 4ct. ro. 


nas, et Deo fructum tulit. Visus est enim ipsi an- 
gelus dicens : Corneli, eleemosyna tux ascenderunt 
ante Dominum. Hic probus agricola spinas evul- 
583, novavit se hominem, ascendit fructus ejus in 
conspectum Dei. Viden' fructum ponitentie ? E 
terra in clum ascendit, et ante Deum cum fidu- 
cia stetit. Quemadmodum enim bona opera cum 
fiducia supplicant, sic qua secus sunt studiose ac- 
cusant. Audisti bona opera pro Cornelio precan- 
tia : audi czedem a Caino factam studiose accusan- 


σου ἀνῆλθον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Οὗτος ὁ χαλὸς αὶ fratris tui clamat ad me. Audi et ultionem de- ia. 


ἐξεῤῥίζωσε τὰς ἀκάνθας, ἐνέωσε τὸν ἑαυτοῦ 
)«, ἀνέβη αὐτοῦ ὃ χαρπὸς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
χρπὸν μετανοίας; A76 γῆς εἰς οὐρανὸν ἀνῆλθε, 
πιὸν τοῦ Θεοῦ χατὰ παῤῥησίας ἕστηκεν. 
γὰρ τὰ χαλὰ ἔργα μετὰ παῤῥησίας πρεσθεύει" 
ὶ à ἄλλως Éyovca. μετὰ σπουδῆς χατηγορεῖ. 
ἰς τὰ χαλὰ ἔργα ὑπὲρ τοῦ Κορνηλίου πρε- 
t* ἄχουσον xal τὸν φόνον τοῦ Kdiv μετὰ σπου- 
ἡγοροῦντα * οὕτω γάρ φησιν ὃ Θεὸς πρὸς τὸν 
Ἰωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός με" 
ἐπιτιμίαν δριζομένην, ἴῃ στένων xal τρέ 
τῆς γῆς. Ἄχουσον χαὶ τὸν μισθὸν τῆς ἐλεη- 
καὶ τῆς προσευχῆς, τί φησιν ὃ ἄγγελος" 
λον εἰς Ἰόππην, καὶ μετάπεμψαι τὸν Πέτρον, 
ἧς σε διδάξει τί σε δεῖ ποιεῖν, Ἢλθε Πέτρος, 
3 ἄρξασθαι αὐτὸν λαλεῖν, ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα 
ἐπ᾽ αὐτὸν, ὥσπερ xal ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους. 


il. is. ἐν τῷ λόγῳ. Sic Bibl.] 


B 


finitam, Gemens et tremens eris super terram : 
audi etiam mercedem eleemesyna et orationis, 


quid: ait angelus: Mitte. in Jopper et accerse Act. το. 5. 


Petrum, et ipse te docebit quid te oporteat fa- 6. 
cere. Venit Petrus, et cum loqui inciperet, inci- 
dit in eum Spiritus sanctus, ut in apostolos. Vi- 
den' mercedem jejunii, oratiotiis et eleemosynz, 
Spiritum sanctum. datum ? Hoc tempus jejunii 
et eleemosynz : hoc tempus przevidens Elias , 
jejunavit quadraginta diebus :ideo in igneo curru 
assumitur, et usque ad hanc diem in corpore est. 
Hoc tempus prophetavit Moyses, cum jgunavit 
adraginta diebus : ideo legem accepit ad emen- 
ationetn contribulium. Hoc tempus nos docuit 
Christus, qui jejunavit quadraginta diebus ; ut nos 
doceret hanc alacriter amplectendam esse rationem, 
qua novatur rationabilisager, quaevelluntur spina; 


b [ Savil. iz. χαρπορορήσεις..... γενήσν. 


806 SPURIA. 


qua exstinguuntur concupiscentie, qua dissolvun- Ὁρᾶς 6 μισθὸς τῆς νηστείας xat. τῆς προσευχῆς χαὶ 
tur opera diaboli, qua sanctficantur aqua» Jor- τῆς ἐλεημοσύνης τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διδόμενον; Oo- 
danis, qua regeneratur homo, qua descendit Spi- τος 6 χαιρὸς τῆς νηστείας xal τῆς ἔλενμοσύνης" τῶ- 
ritus sanctus, qua vita et resurrectio datur. Hanc ^ «ov τὸν χαιρὸν προϊδὼν "HA(ac, ἐνήστευσε τεσσαρά- 
prophete vaticinati sunt, hanc Christus docuit, χοντα ἡμέρας" διὰ τοῦτο ἅρματι πυρίνῳ dvalausi- 
anc diligamus, hanc accipiamus: addamus elee- νεται, xal μέχρι σήμερον ἐν σώματέ ἐστι. Τοῦτον τὸν 
inosynam et orationem, ut consequamur Spiritum χαιρὸν προεφήτευσε Μωῦσῆς, νηστεύσας τεσσαράχοντα 
sanctum, sicut Cornelius; et glorificemus Patrem — ἡμέρας“ διὰ τοῦτο νόμον ἔλαθε πρὸς διόρθωσιν τῶν 
et Filium et Spiritum sanctum. lpsi gloria in 5- C ὁμοφύλων Τοῦτον τὸν χαιρὸν ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Xoc 
cula. Amen. στὸς, νηστεύσας τεσσαράχοντα ἡμέρας - (v ἡμᾶς 
καιδεύση προθύμως καταδέχεσθαι τὴν αἰτίαν ταύτην, 

δι’ ἧς νεάζεται ἣ λογιχὴ χώρα, 9v ἧς ἐχτύλλονται 

ἄκανθαι, δι᾽ ἧς σδέννυνται ἐπιθυμίαι, 9€ ἧς χατα- 

λύεται τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου, δι’ ἧς ἡγίασται τὰ 

ὕδατα τοῦ Ἰορδάνου, δι’ ἧς ἀναγεννᾶται ἄνθρωπος, 

δι’ ἧς χατέρχεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 9v ἧς ζωὴ καὶ 

ἀνάστασις. Τ αύὐτην οἱ προφῆται προεφήτευσαν, ταύ- 

τὴν 6 Χριστὸς ἐδίδαξε" ταύτην ἀγαπήσωμεν, ταύτην 

καταδεξώμεθα ᾿ προσθῶμεν ἐλεημοσύνην xal προῦ- 

εὐχὴν, ἵνα τύχωμεν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὥσπερ xai 

ὃ Κορνήλιος xai δοξάζωμεν Πατέρα καὶ Yi χαὶ 

ἅγιον Πνεῦμα. Αὐτῷ d$ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνες. 

D Ἀμήν. 





ADMONITIO 


IN DUAS DE PATIENTIA ORATIONES. 


Ejusdem farine sunt ha dus orationes, atque pracedentes de Jejunio : infacundi scilicet Grz- 
culi, qui eloquentiam affectat, et epithetis innumeris ac plerumque ineptis omnia conspergit. ἃς s 
quando bona quadam profert, ex narrandi modo illa pessumdat. Verbis utitur insuetis, atque ex lo 
quendi modo inusitato szpe interpreti Latino negetium facessit. Hoc experti dicimus : etenim noa 
sine difficultate quadam Latine convertimus, 





De patientia, et quod mortui non amare E Περὶ ὑπομονῆς, xal τοῦ μὴ πικρῶς xAatety τοὺς 
lugendi sint. τελευτῶντας. 


. Age hodie diligentius quam preteritis diebus Φέρε σήμερον μάλιστα τῶν προτέρων ἡμερῶν στο;- 
ad doctrine sermonem accedamus : solet enim. δαιότερον ἐπὶ τὸν λόγον τῆς διδασχαλίας εἰσέλθωμεν" 
sape sermo laboris solatium afferre : potest do- 807 οἶδε γὰρ πολλάχις ὁ λόγος παραμυθύσασθαι τὸν zov 
ctrina moderata maerorem solvere. Etenim video ἃ δύναται xat διδασχαλία σύμμετρος διαλῦσαι τὴν d5v- 
multos eorum, qui heri vobiscum erant, hodie μίαν. Καὶ γὰρ πολλοὺς τῶν χθὲς ὄντων μεῦ᾿ ὁυῶν 
non vobiscum adesse ; sed vel ad Dominum νῦν οὐχ δρῶ ὄντας " μεθ᾽ ὑμῶν, ἀλλ᾽ εἴτε πρὸς τὸν d 
evocatos esse, vel in lectis decumbere, hosque σπότην μεταχληθέντας, 7 χαὶ ἐν χλίναις χαταχειμέ- 
omnes mortem exspectare. ldeo vos in luctu vi- νους, xat τούτους πάντας ἐχδεχομένους τὸν Üzvrzn. 
dco, multum in urbe tumultum, plurimam in Διὸ καὶ παρ᾽ " ὑμῶν τὸν θρῆνον δρῶ, πολὺν ἐν τῇ m0) 
Ecclesia perturbationem, immoderatas lugentium τὸν θόρυθον, πολλὴν ἐν τῇ Ἐκχλησία τὴν ταῦτ» 
lacrymas, absurdos multorum morcs et actus. ἄμετρα τῶν πενθούντων τὰ δάχρυα, ἄτοπα τῶν zo 


8 [ Savil. i3. ue ἐμῶν} b [ Sav. ic. ὑμῖν. 


DE PATIENTIA. 


& ἤθη x«l τὰ πράγματα. Καὶ γὰρ πολλάχις 
£pi τούτου παρεχάλεσα xal ὑπέμνησα τοῦ πρά- 
;* λέγω δὴ τοῦ μεθ᾽ ὑπομονῇς xat εὐχαριστίας 
εἰν τῶν τέκνων χαὶ τῶν ἰδίων χαὶ συγγενῶν 
(usw, xal μὴ οὕτως ἀσχημονεῖν, μηδὲ ὡς 
λότας τοὺς τῆς Θεὸν ἀπιόντας λογίζεσθαι " xal 
«, ὅπου δ᾽ ἂν νήπιοί τινες xal ἄφθοροι τὸν 
τέλιπον. Διὸ μὴ ἐχείνους στενάξωμεν, ἀλλὰ 
! ἑαυτοὺς τοὺς ἐν ἁμαρτίαις ζῶντας θρηνήσωμεν. 
| σήμερον μὴ νήψωμεν, πότε λοιπὸν ἐπιστρέ- 
; εἰ μὴ 6 θάνατος τοῦ ἀδελφοῦ σου σωφρονίσει 
; λοιπὸν ἐπιστρέψει σε; εἰ μὴ νεχρὸν χείμενον 
v διορρώση τὸν βίον, πότε λοιπὸν δυσωπήσεις 
iov ; ᾿Ιδοὺ τοίνυν δρῶμεν, ἰδοὺ αὐτῇ τῇ πείρᾳ 
jou£v, Διὸ φεισώμεθα, παρακαλῶν, μηδὲ εἰχῇ 
ἰτὴν ταραττώμεθα, μηδὲ ὡς ἀθάνατοι φαντα- 
x. Μία γὰρ ἣ δὸὸς τοῦ θανάτου, xai οὐχ ἄλλη 
:0tyOy τὸ ποτήριον, xat πᾶσι διδόμενον " ἢ μόνη 
tal πονηρὰ ὥρα fj μόνη γέφυρα, καὶ πάροδον 
juga τὸ πάντων χρέος, "* ἣ μόνη ἀπαρχὴ, xal 
v τέλος" ἢ θείχ μάχαιρα, xal ὄψιν μὴ λαμθά- 
Οὐ γὰρ βασιλέα φρίττει ὁ θάνατος, οὐχ ἀρ- 
τιυᾶ,, οὐ πολιὰν οἰχτείρει, οὐ κάλλος ἔλεεϊ, οὐ 
og φείδεται, οὐ μονογενὴ σπλαγχνίζεται, οὐ 


ny ἐπιχάιπτεται, οὐχ ἄρχοντα τρέμει, οὐ τυ- C 


ς δέδοικεν, o0 χρήμασιν ἐξαγοράζεται, οὐ λαμ- 
τινὸς πρόσωπον, οὐδὲ παλιν ἀντιπρόσωπον, 
σιν ἴσος ἐπέρχεται ὃ θάνατος. Οἱ σήμερον μεθ᾽ 
αὔριον ἐχεῖ πρὸ ἡμῶν" οἱ σήμερον φ'λιχῶς 
ἰσπαζόμενοι, αὔριον ἐλεεινῶς ὅφ᾽ ἡμῶν προ- 
uevot* οἱ σήμερον ἐν τῷ βίῳ, αὔριον ἐν τῷ 
" οἵ σήμερον ἐμφανεῖς ὄντες, αὔριον σχωλη- 
«* ol σήμερον μυριζόμενοι, αὔριον ὀζόμενοι " 
ἐρὸν ὧδε τρυφῶντες, αὔριον ἐχεῖ πενθοῦντες " 
τλῶς εἰπεῖν, ol σήμερο» παρασιτούμενοι, αὖ-- 
εἴ χαταδιχαζόμενοι. Obc xai πολλάχις ἐπιζη- 
;, χαὶ τὴν ἐχείνων χοίμησιν ἀγνοοῦντες πρὸς 
iue λέγομεν" ποῦ ὃ δεῖνα ὃ ἄρχων; xal ἀχούο- 
ἀρῆλθε λοιπόν" xai, ποῦ ὃ δυνάστης ἐχεῖνος: 
γυς ἐρωτῶμεν, xal μανθάνομεν, ἀπέθανε" xal, 
ὑπερήφανος βασιλεύς; ἐχεῖ, φησὶ, προέλαδε - 
X) ὃ ἑταῖρος ὃ δεῖνα; ἐχεῖ ἐπέρασεν. "Exst, ποῦ; 
ὃ δικαστὴς τῶν διχαστῶν " ἐχοῖ, ὅπου ὃ qobs- 
jw φούδερῶν ἰσχυρότερος᾽ ἐχεῖ, ὅπου βασιλεὺς 
; xai χριτὴς ἀπαραίτητος. "Exet ; Ποῦ ἄρα, ἢ 
| ἐν ποίῳ τόπῳ, ἣ ἐν ποίῳ τρόπῳ ol παραλα- 
τυγχάνουσιν; Οὐδεὶς εἰπεῖν ἐδυνήθη : ἀλλ᾽ ἢ 
τοῦτο οἴδαμεν, ὅτι ἐχεῖ, ὅπου ὃ μόνος αἰώνιος 
νος ἀθάνατος, ὅπον ὃ μόνος ἀγαθὸς - χαὶ μόνος 

πος, ὃ ποιητὴς τῶν ψυχῶν xal τῶν σωμά- 
ig ἐχεῖνο τὸ μέγα xal φοδερὸν δικαστήριον, 
X ἔνι γέλως, ἀλλὰ θρῆνος " ὅπου οὐκ ἔνι χσλ- 
ιὃς, ἀλλὰ σχοτισιός" ὅπου οὐχ ἕνι περισπασυὸς, 
ετἀσυὸς- ὅπου οὐχ ἔνι λοιδορία, ἀλλὰ ἀπολο- 
του οὐχ ἔνι πλουτῆσαι, ἀλλὰ φρῖται" ὅπου οὐκ 


σωποληψίχ, ἀλλὰ διχαιοχρισία" ὅπου πάντες E 


παριστάμεθα, δοῦλοι χαὶ ἐλεύθεροι, εὐγενεῖς 
οξοι, ἁμαρτωλοὶ xal δίχαιοι, πλούσιοι xat πέ-- 
οἱ μὲν αἰσχυνόμενοι, οἱ δὲ στεφανούμενοι. Ποῦ 
3v βασιλέων ἣ φαντασία; ποῦ τῶν ἀρχόντων $ 
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Certe vos hac de re sepe consolatus sum et com-. 
monui, nempe de patientia et gratiarum actione, 
in ferendo filiorum et cognatorum exitu ; atque 
non ita inhoneste agendum esse dixi, neque; pu- 
tandum esse eos, qui ad Deum migrarunt, pe- 
riisse : maxime vero si infantes incorrupti vitam 
reliquerint. Quamobrem non illos, sed potius 
nos, qui in peccans vitam ducimus, lugcamus. 
$i enim hodie non vigilemus, quandonam de- 
mum convertemur ? δὶ mors fratris tui te sapere 
non suadet, quis te convertet? nisi mortuum 
jacentem videns vitam emendaveris, quando tan- 
dem Deum exorabis ? Ecce videinus, ecce expe- 
rientia discimus. Ideo nobis parcamus, quaeso, ne 
frustra et incassum turbemur, neque nos im- 
mortales csse imaginemur. Una est enim mortis 
via, ct non alia : commune poculum est, et omni- 
bus datur: una hora, et mala hora : pons unus 
qui exitum non habet : omnium debitum, une 
primitie, et omnium finis. Dei gladius est, qui 

ersonam non accipit. Non enim regem mors 
horret, non sacerdotem summum honorat, non 
senium miseratur, non formam , non juventuti 
parcit, non unigeniti miseretur, non lacrymis 
flectitur, non principem tremit, non tyrannos 
formidat, non pecuniis vitatur, non faciem cu- 
juspiam accipit, non occiput ; sed omnes zque 
mors invadit, Qui hodie nobiscum sunt, cras 
ilic ante nos erunt : qui hodie amice nos am- 
plectuntur, cras a nobis miserabiliter efferentur : 
qui hodie in vita, cras in sepulero qui hodie 
conspicui sunt, crasa vermibus rodentur : qui 
hodie unguentis sunt delibuti, cras feetentes erunt : 
qui hodie hic deliciantur, cras ibi lugebunt : et 
uno verbo, qui hodie parasitos habent, cras illie 
damnabuntur. Quos quarentes sepe et illorum 
obitum ignorantes, alii alios percontamur, Ubi 
est ille princeps ? ct audimus, Prateriit demum ; 
et, Ubi est ille dynastes, interrogamus, ac disci« 
mus mortuum esse; et, Übi est rex ille superbus? 
Illuc, inquiunt, profectus est ; et, Ubi ille ami: - 
cus ? Illuc concessit. Illuc, quo? Ubi Judex ju- 
dicum : illuc, ubi formidabilis ille formidabilibus 
fortior : illuc, ubi Rex aternus, et Judex incor- 
ruptus. Illuc ? Ubi, et quomodo, quem in locum, 
ve qua ratione, ii qui nos pracesserunt se ha- 
bent ? Nemo dicere possit : illud solum novimus, 
ibi esse, ubi solus aeternus et. solus immortalis 
est; ubi solus bonus et solus benignus, factor 
animarum et corporum. In illud magnum εἰ 
formidandum tribunal profectus est, ubi non 
est risus , sed luctus; ubt non est pulchritudinis 
siudium , sed tenebre; ubi non est cóm« 
plexus, sed examen; ubi non est convicium, 
sed excusatio ; ubi non sunt diviti, sed horror; 
ubi non est acceptio personarum, sed justum 
judicium : ubi omnes nudi adstamus, servi et 
liberi, nobiles et privati, peccatores et justi, di- 
vites et pauperes ; alii confusi, alii coronati. Ubi 
est illic regum fastus? ubi principum superbia? 


Job. 3. 233. 
in. Greco. 


898 


uhi divitum inhumauitas? ubi judicum persona- 
rum acceptio ? ubi juventutis pulchritudo, tam 
imaginarit decoris ? juventus insensibilis, longam 
vite spem habens; juventus corde seditioso, ad- 
modum sollicita voluptas ; juventus qua in mul- 
tis sepe labitur, quz male carni adulatur ; juven- 


tus, cui ádulatio fallaciam parit, quse lutum est, 
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ὁπερηφανία; ποῦ τῶν πλουτούντων fj dczir 
ποῦ τῶν δικαζόντων ἢ προσωποληψία; ποῦ τὸ xui 
τῆς νεότητος τὸ πολωφάνταστον; νεότης, ἢ dvi 
τος, fj μαχρὰς ἐλπίδας ζωῆς ἔχουσα" νεότης, 5 c 
σιώδης καρδία, f, πολυμέριμνος ἡδονή" vta. 
πολλὰ xal πολλάχις συμπίπτουσα,, 7, xaxox va. 
Xa xoÀaxsuouca * νεότης, 7j πρὸς ἀπάτην xolauvx 


misera, feenum facile marcescens ; spica qua facile sos νη, fj πηλὸς, ἣ ταλαίπωρος, ὃ χόρτος ὃ euiga 


’ 


corrumpitur; juventus, somnium oblivioni datum, A ὃ στάχυς ὃ ἐτοιμόφθορος" νεότης, τὸ ἐνύπνιον 3: 
t 


umbra sine re; juventus impia «tas, cor non la- 
boriosum, oculus intentus, lucerna quz facile 
exstinguitur ; juventus, fervor sanguinis, consue- 
tudo macularum ; juventus, infrenis equus, et ad 
omnem perniciem idoneus. Áttamen qui hic ferox 
est, illic est miserabilis ; qui hic temulentus, illic 
stilla aqux indiget ; qui hic est ad convicium 
paratus, illic linguam adustam habet ; qui hic se- 
ricis induebatur vestibus, illic nudus aderit. Ne 
mihi dicas, Da mihi hodiernum diem, et ac- 
cipe crastinum : neque enim hic te considero 
quis sis, sed illic te exspecto, ubinam futurus 
sis. Nec mihi dicas, Clemens est Deus, etiamsi 
peccavero, miserebitur mei ; sed illud considera, 
quod Deus hic misereatur, illic examinet : hic 
toleret, illic scrutetur; hic conversionem exspe- 
ctet, illic igni tradat, Uhinam sapiens illic erit, 
fratres, ubi potens ? ubi tumultus, ubi lauta pran- 
dia, ubi cena, ubi illi qui cum tympaniset choris 
vinum potant? ubi parasiti, theatra ? fnaxime 
dum fíratres nostri esuriunt, sitiunt, infeliciter 
et male habent, nudi sunt, lacrymantur, mortem 
ex maerore optant et quzrunt ? Papa ! calix ille 
omnibus horribilis, iis qui in necessitate sunt desi- 
derabilis est, et vita, quam omnes amant, apud illos 
odio habetur, atque lux haec nobis optabilis, illis 
est odiosa, Benedictus Deus, qui omnia facit. ad 
utilitatem. Non mala, fratres, sed utilis est mors. 
Non meus est hic sermo : Mors viro requies , 
dixit divinus Job: quoniam qui moritur, jam 
non ultra peccat, avaritiam deponit, cessat addere 
malo malum, et augere onus et sarcinam, finem- 

ue facit irritandi. Deum suum. Prudenter au- 
di : mors est infantibus consolatio, mors servo- 
rum requies, laborantium refrigerium, debito- 
rum absolutio, mors sollicitoruin liberatio, defati- 
gatorum recreatio, mors peccandi impedimentum. 
Nisi mors instaret , nos mutuo devoraremus ; 
nisi Judicem venturum exspectaremus, vitae spem 
non haberemus ; nisi. ultionem. prestolaremur, 
male agendi nullum finem faceremus, neque prze- 
varicandi corruptionem | deponeremus. Viden' 
Domini benignitatem ? Przvaricantium | ultio sa- 
lutaris evasit. Si justus est is qui moritur, gaude, 
quia cum fiducia ad Dominum requiem | hàbitu- 
rus pergit : si peccator, ne lugeas, quia illa qu 
additurus erat mala sibilucratus est. Si nos hic 
mansuri essemus, jure mortuos lugeremus: si 
vero omnes omnino illuc proficiscimur, ne illos 
qui tantillum nos praecedunt plangamus : ne illa 
qua circa mortuos recte persolvimus, per ca, 
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ληθάργητον, ἣ exi ἢ ἀνυπόστατος νεότης. ἡ ἦε 
** χεῖρα, ἡ ἄπονος καρδία, ὃ ἀνατεταμένος ὀφύνω 
6 λύχνος ὃ ἑτοιμόσδεστος * νεότης, ὃ βρασωυὺς τῶν 
μάτων xal συνήθεια τῶν σπιλωμάτων ^ vem. 
δυσήνιος ἵππος x«i πρὸς πᾶσαν ἐξολόθ:ευσιν iz: 
δειος. Ὅμως ὃ ἐνταῦθα σοδαρὸς., ἐχεῖ ἔλεεινος ὑ: 
ταῦθα 'μεθυσχόμενος, ἐχεῖ σταγόνος ὕδατος Gea 
6 ὧδε πρὸς λοιδορίαν ἕτοιμος, ἐχεῖ τὴν γλῶσσαν a 
γόμενος " ὃ ὧδε σηριχοῖς ἱματίοις ἀμφιεζόμενχ ὑ 
γυμνὸς παριστάμενος. Μή μοι λέγε, δός n EE 
μερον, xal Ad6s τὴν αὔριον * οὗ γὰρ ὧδέ σε cox 
τίς εἶ, ἀλλ᾽ ἐχεῖ σε προσδοκῶ, ποῦ εἶ. My, ua 5 
φιλάνθρωπος ὃ Θεὸς, χἂᾶν ἅ ἤσω, συμτὶς 
μοι" ἀλλὰ xdxsivo βλέπε, ὅτι ὧδε ἐλεεῖ, ἐχεὶ ix, 
ὧδε παρορᾷ, ἐκεῖ ἐρευνᾷ - ὧδε ἐκδέχεται τὴν ἐπι 
qv, ἐχεῖ παραδίδωσι τῷ πυρί. Ποῦ σοφὸς ἐχεῖ, 3 
qol; ποῦ δυνάστης; ποῦ ἣ ταραχή; ποῦ τὰ dzwz 
πολυτελῆ; ποῦ τὰ δεῖπνα ; ποῦ Ol μετὰ τυκπανων 
χορῶν τὸν οἶνον πίνοντες; ποῦ 7$ παρασιτία χαὶ τὰ! 
τρα, xai ταῦτα τῶν ἀδελφῶν ἥμῶν πεινώντων xi 
ψώντων, δυστυχούντων καὶ κακοπαθούντων, γυυντ' 
ὄντων, δαχρυόντων, τὸν θάνατον ἐπιποθούντων, χει: 
τον ἐξ ἀθυμίας ἐπιζητούντων ; ΒΒαδαί- τὸ ποτήριον 
πᾶσι φρικτὸν γίνεται τοῖς ἐν ἀνάγχη ἐπιθυμητὸν, x: 
βίος ὃ παρὰ πᾶσι ποθούμενος γέγονε παρ᾽ ἐχείνοις 
σγύμενος, καὶ τὸ φῶς τυῦτο τὸ παρ᾽ ἡ ωῖν ποθττὸν γῇ 
παρ᾽ ἐχείνοις βδελυχτόν. Εὐλογητὸς δ᾽ Θεὸς ὁ τῷ 
πρὸς τὸ συμφέρον ἐργαζόμενος. Οὐ πονηρὸς, ὦ τὲ 
gol , ἀλλὰ xat ὠφέλιμος 6 θάνατος. Οὐχ £u ὁ à» 
Θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, ὃ θεῖος "Ie6 διηγόρ: 
ὅτι ὁ ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμασςτιας, 
πέπαυται τῆς τοῦ βίου πλεονεξίας, xai ἔπαυσε: 
προσθεῖναι χαχὸν τῷ χαχῶ, καὶ ἐνέδωχε τοῦ £zz; 
τὸ φορτίον αὐτοῦ, xal ἠρέμησε τοῦ [μὴ] xx; 
ζειν τὸν Θεὸν αὐτοῦ. Ἄχουε συνετῶς - θάνατος. 
πίοις παράχλησις, θάνατος δούλοις ἄνεσις, xvm: 
των ἀναψυξις, χρεωστούντων πλήρωσις" θῖν: 
μεριμνώντων λύσις, χαταπονουιλένων ἐπίσχεψις" 
γατος ἁμαρτίας ἐμπόδιον. Εἰ μὴ 6 θάνατος προΐχε 
ἑαυτοὺς ἂν χκατησθίομεν * εἰ μὴ κριτὴν ἐρχόμενον 
χομεν, ζωῆς ἐλπίδα οὐχ ἂν εἴχομεν - εἰ μὴ xox: 
ἐξεδεχόμεθα , οὐδαμῶς τῶν xaxov ἐπαυόμεῆα, ὦ 
τὴν éx παραῤάσεως φθορὰν ἀπετιθέμεθα. Εἶδες. 
σπότου φιλανθρωπίαν; Τὸ ἐκ παραθάσεως Er: 
γέγονε σωτήριον. El μὲν γὰρ δίκαιος ὃ θανὼν, ya 
διότι θαῤῥῶν πρὸς τὸν Δεσπότην ἐν ἀνέσει πορεύς 
εἰ δὲ xal ἁμαρτωλὸς, μὴ λυποῦ - ἐχέρδησε γὰρ ix. 
ἃ προσθεῖναι ἔμελλε xaxa. Εἰ μὲν οὖν διωεῖς iv: 
ἐμένομεν, δικαίως ἂν τοὺς τεθνεῶτας ἐχλαίομεν * 1 
πάντες πάντως ἐχεῖ πορευόμεθα, μὴ οὕτω τοὺς 
χρὸν προλαθόντας ὀδυρώμεθᾳ * μὴ τὰ , ἅπερ χαλῶ- 
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Üvsoyrac ἐπιτελοῦμεν, ταῦτα δι᾽ ὧν xax&c ἐπι- 
μεν, καταργῶμεν. Οὐχ ὁρᾶς τί ἐπὶ τοῖς προλα- 
πράττομεν; ψαλμοῖς xal ὕμνοις αὐτοὺς προ- 
μεν, [διὰ τοῦτο] τὴν πρὸς τὸν Δεσπότην εὖ- 
ίαν σημαίνοντες: xai χαινοῖς ἱματίοις αὐτοὺς 
᾿ομεν, τὸ καινὸν ἔνδυμα τῆς ἀφθαρσίας ἡμῶν προ- 
τες. Μύρον xai ἔλαιον ἐπιχέομεν, καὶ χρίσυα 
πτίσματος συμπορευόμενον αὐτοῖς εἰς ἐφόδιον πι- 
τες - θυμιάμασι xal χηρίοις αὐτοὺς συνοδεύομεν, 
ντες ὅτι τοῦ σχοτεινοῦ βίου λυθέντες, πρὸς τὸ 
0 ἀληθινὸν ἐπορεύθησαν - πρὸς ἀνατολὰς τὴν 
χειμένην σχηματίζομεν, τὴν ἀνάστασιν αὐτῷ 
Ü σχήματος προσημαίνοντες, Μὴ τοίνυν οἱ τὴν 
ἰσιν πιστεύοντες, οὕτω λυπώμεθα, χαθὼς xal 
τοὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. ὋΟ γὰρ τὴν ἀνάστα- 
| ἐλπίζων, δικαίως ὡς ἀπολωλότα τὸν τεθνεῶτα 
ται. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν παιζέτωσαν “Ελλήνων 
, ταῦτα ποιησάτωσαν Σαμαρειτῶν δῆμοι ἡμεῖς 
τστοῦ ἀκούωμεν, xal πιστεύωμεν Ὅτι ἔρχεται 
καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσουσι τῆς φω- 
Ij Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἵ ἀχούσαντες ζήσονται, 
'αστήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, xol ἀναχαινι- 


αι ἣ γῇ. 
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que male agimus, lahefactemus. Annon vides 


qua circa mortuos facimus? Cum psalmis et. 


hymnis illos efferimus: ideoque in signum gra- 
tiarum actionis novis nos vestimentis induimus, 
novum incorruptionis nostre vestimentum prz- 
significantes. Unguentum et oleum infundimus, 
existimantes chrisma baptismatis ad viaticum 
cum illis pergere: cum thymiamate et cereis illos 
comitamur, qua re indicamus illos hac tenebrosa 
vita solutos, ad Incem veram se conferre : ad orien- 
tem arcam vertimus, resurrectionem ipsi hoc 
modo pr:significantes. Ne itaque nos, qui resur- 
rectionem credimus, sic doleamus, sicut et caeteri 
qui spem non habent. Nam qui resurrectionem non 
sperat, periisse mortüum jure putat. Verum ita 
ludant gentiles, hzc faciant Samaritani: nos vero 


Christum audiamus, et credamus Quia venit Joan.5.25. 


hora et nunc est, quando mortui audient γνο- 
cem Filii Dei ; et qui audient, vivent, et re- 
surgentii qui in sepulcris sunt, et renovabitur 
terra. | 


809 . . . 
«οὖν εἰ ἀναστήσονται ol νεκροὶ, ὥσπερ πάντως A — Itaque si resurrecturi sunt mortui, ut vere sunt 


ιαστήσονται, μὴ οὕτως ἀσχημονῶμεν ἐπὶ τοῖς 
μένοις, παραχαλῶ p oi πιστοὶ τοὺς ἀπί- 
«ηλώσωμεν * μὴ τοὺς χιτῶνας ἡμῶν διαῤῥίξω- 
Ὠλὰ μᾶλλον τὴν ψυχὴν χατανύξωμεν, ὅτι xal 
τὸ αὐτὸ ἀναμένει ποτήριον. Μὴ τοὺς βραχίο-- 
Ψψωμεν, ἵνα μὴ τοὺς “ἕλληνας ζηλώσωμεν᾽ μὴ 
ἡνούσας συγχαλέσωμεν, ἵνα μὴ πλέον τὸν θυμὸν 
ἰοῦ χινήσωμεν " μὴ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς vu- 
μεν, ἵνα μὴ τὴν χεφαλὴν ἡμῶν Χριστὸν καται- 
μεν" μὴ μαχρὰς ἡμέρας θρηνήσωμεν, ἵνα μὴ 
νάστασιν ἀπιστήσωμεν᾽ μὴ τῇ γλώττη βλα- 
y τι λαλήσωμεν, ἵνα μὴ xol τὸν χοιμηθέντα xal 
€ βλάψωμεν. Δέδωχας παῖδα; Εὐχαρίστησον, 
jV, προσχύνησον τὸν λαθόντα, ὅ σοι παρέθετο" 
v τὸν ἐχλεξάμενον ὃν ἔπλασε, xat προσδεξάμε- 
ν χαρπὸν τῆς χοιλίας σου ἄφθορον " δόξασον 
ζοντα τῶν σῶν σπλάγχνων τὸ ἔγγονον " προσχύ- 
κατὰ τὸν Ἰὼδ τὸν μεγαλόψυχον * εὐχαρίστησον, 
ὡς προσήγαγες τῷ Δεσπότη ἄμωμον θυσίαν, 
θῦμα, χαθαρὰν προσφορὰν, νέον Ἰσαὰχ, ὥς 
Δύραάι. Χριστὸς ἔλαθε, προσχυνήσωμεν " ὃ 
ς ἀνέπλασε, μὴ γογγύζωμεν ὃ χτιστὴς τὸ 
c ἐζήτησε, μὴ μαχησώμεθα " οὐδὲ γὰρ δυνά- 
Δέδωχας ἀδελφόν ; Προσχύνησον τὸν λαθόντα 
yv, ὅτι διὰ σὲ θνητὸς γέγονέ ποτε. Νήπιον πα- 
; Εὐγαρίστησον αὐτῷ, ὅτι ποτὲ διὰ σὲ νήπιος 
ν ἐν φάτνη. Δοῦλον ἀπὸ σοῦ ἔλαθεν: "Yuvn- 
τὸν, ὅτι διὰ σὲ μορφὴν δούλου ἀνέλαδεν ὁ ποιη- 
ν ἁπάντων. Μονογενῇ υἱὸν ἔθαψας ; Δόξασον, 
σον, αἰδέσθητι, μνήσθητι, ὅτι διὰ σὲ ὁ Θεὸς 
νογενῇ αὐτοῦ Υἱὸν παρέδωχε [σαρχὶ] εἰς θάνα-- 
)αλαμευομένην χόρην δέδωκας ; Εὐχαρίστησον, 
ς ἀγαναχτῶν xal ἑτέραν δώσης. Γαμετὴν προέ- 
ς παίδων μητέρα; Ὕμνησον, ἀσφαλίσθητι, 
Δεσπότῃ προσχρούσης, μή πως xal σὺ ἀπέλ- 
'( ποιεῖς, ἄνθρωπε; πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ ἀνα- 
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resurrecturi, ne tam immoderate, quaeso, nos ge- 
ramus circa mortuos : ne nos fideles imitemur in- 
credulos, ne tunicas nostras scindamus, sed potius 
animam compungamus, quia idem nos quoque 
calix exspectat. Ne brachia feriamus, ut ne genti- 
les imitemur ; ne preficas ad vocemus, ut ne magis 
iram Dei accendamus; ne capillis caput nude- 
mus, ut ne caput nostrum Christum dehonestemus; 
ne multis diebus ploremus, ut ne resurrectionis 
fidem violemus ; ne lingua blasphemum quidpiam 

roferamus, ut ne et defunctum et nos ledamus. 
Dedist filium? Gratias age, hymnis celebra, adora 
eum , qui accepit id quod tibi dederat : glorifica 
eum, qui elegit illum quem formaverat, et accepit 
fructum ventris tui incorruptum : glorifica eum, 
qui prolem viscerum tuorum servavit : adora, 
sicut Job, magnificum illum: gratias age, quia 
Domino obtulisti immaculatum sacrificium, castam 
victimam, oblationem mundam, novum Isaacum, 
ut olim Abraham. Christus accepit, adoremus ; 
qui formaverat reformavit, ne murmuremus ; Crea- 
tor creaturam requisivit, ne obsistamus ; neque 
enim possumus. Dedisti fratrem ? Adora Christum 
qui accepit eum, quia ille propter te olim mortalis 
factus est. Infantem dedisti ? Gratias illi age, quia 
ille propter te olim infans fuit in praesepio. Servum 
tuum accepit? Illum lauda, quia Propter te formam 
servi accepit omnium Opifex. Unicum filium se- 


€ pelisti? Glorifica , procumbe, reverere, recordare 


quomodo propter te Deus unigenitum Filium suum 
incarnatum ad mortem tradiderit.Puellam in thala- 
mo degentem dedisti? Gratias age, ut ne indignatus 
aliam dare cogaris. Nuptam filiorum matrem pre- 
misisti? Hymnis celebra et^ constans esto, ut ne 
Dominum offendas, ut ne et tu quoque obcas. Quid 
facis, homo? nam hoc ipsum resumimus. Mor- 


2Ω00 


tuum vides jacentem, et blasphemare audes? my- 
sterio tanto ades, ct adversus illum, qui animam 
abstulit pugnas? Deo dicis, Quiesce, ct tu Deum 
contumelia afficis? Cur Judicem in judicium tra- 
his? cur invictumaggrederis ? cur animo turbaris? 
cur dolore ebrius es? non vides quantum sit hoc 
mysterium? non vides quam gravis nos ipsos finis 
exspectet ? Quantumvis gravis sit, per eum trans- 
imus. Non vides onerosam esse viam? Αἱ per eam 
omnes incedimus. Evigila, o homo. Qui jacet, tre- 
mit, et tu ludis? ille examinatur, et tu alia 1ma- 
ginaris ? ille tremit, et tu non te praparas? ille 
obstupescit, turbatur totus, ea videns qua nun- 
quam viderat, et audiens quz nunquam audicrat, 
Quaproptersudat, ut qui in agro metunt, et omnes 
nos salutat, omnibus valedicit, quamdiu lingua 
loqui potest. Valete, inquit, valete fratres, et pro 
nme orate. In via incedo, in qua nunquam gressus 
fueram, et in mundum animarum co, unde nemo 
uinquam reversus est, inque mansioncs illas tre- 
mendas, ubi nullus mihi viz socius, et ad tribu- 
nal horrendum, ubi nescio quid mihi eventurum 
sit, et ad. res peregrinas, de quibus nihil narratu 
accepi. Ecce quaro auxiliatorem, et nullus adest : 
ecce quaro redemtorem, et nemo est qui eruat: 
ecce quiero via socium, et nemo compatitur inihi. 
Ubi pater qui me genuit ? ubi inater quz ine par- 
turivit?ubifrater? Ubi frater fratrem non redimit, 
quomodo redimet homo hominem? His nos allo- 
quuntur qui nos deserunt, ac deinceps eunt per 
iternam viam suam. Nam Quis est homo, qui 
vivet et non videbit mortem? aut Quis redimet 
animam suam de manu inferi ? Benedictus Deus, 
quia homo, fratres, ecce jacet, et. nulli deincepsre- 
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λαμόανομεν. Νεχρὸν χείμενον δρᾷς» xai βλαττιμῖοι: 
τολμᾶς ; μυστηρίῳ τοιούτῳ παρίστασαι,, xal τῷ jo- 
ρίσαντι τὴν ψυχὴν μάγεσαι ; ἀνάπαυσον, τῷ Θεῷ λέ- 
Tes, xal σὺ τὸν Θεὸν ὑθρίζεις; Γί Oud, τῷ δια- 
στῇ; τί προσχρούεις τῷ ἀνικήτῳ ; τί ταράττη τῷ 
θυμῷ ; τὶ μεθύεις τῇ λύπη: οὐχ ὁρᾶς οἷον τοῦτο τὸ 
μέγα μυστήριον ; οὐχ δρᾶς οἷον καὶ $uXs ἀναιένει 
πέραμα χαλεπόν; Κἂν δὲ χαλεπὸν, δι᾿ αὐτοῦ παρεργύ- 
μεθα" Οὐχ δρᾶς ὅτι βαρεῖα ἣ δὲός ; ᾿Αλλὰ πάντες ἐν 
αὐτῆς βαδιζομεν. Ἀνάνγψον, ᾧ ἄνθρωπε. 'O χείμενος 
τρέμει, xai σὺ παίζεις; ἐχεῖνος ἐξετάζεται, xal c 
φανταάζη ; ἐχεῖνος τρέμει, xal σὺ οὐχ εὐτρεπίζη ; ἐχεῖ- 
γος ἐχθχμδεῖται, ὅλος θορυδεῖται, δρῶν ἅπερ οὐδ:- 
πότε εἶδε, xai ἀχούων ἅπερ οὐδέποτε ἤχουσε. Διὸ xxi 
ἱδροῖ » ὡς οἵ ἐν ἀγρῷ θερίζοντες, καὶ πᾶςιν uiv co 
τάσσεται, χαὶ πάντας ἀσπάζεται, ἕως οὗ ὁ γλῶττα 
φθέγγεσθαι δύναται. Ἔῤῥωσθε, φησὶν, De, 
ἀδελφοὶ, καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ εὔξασθε. Εἷς δὸὰν γὰρ ὑπῆγω, 
ἣν οὐδέποτε ὥδευσα, xal εἰς κόσμον ψυχῶν, ὅθεν οὑ- 
δεὶς ἐπανέλυσε, xal εἰς μονὰς φοδερὰς,, ὅπου οὐξεὶς 
6 συνοδεύων uot , χαὶ εἰς χριτήριον φοδερὸν, ὅθεν cxt 
οἶδα τί συμβαίνει μοι, χαὶ εἰς πράγματα ξένα, περὶ 
ὧν οὐδεὶς διηγήσατο. ᾿Ιδοὺ ζητῶ βοηθὸν, xai οὐδεὶς 
δ᾽ βοηθός * ἰδαὺ ζητῶ τὸν λυτρούμενον, χαὶ οὐδεὶς ὁ 
ἐξαιρούμενος * ἰδοὺ ζητῶ τὸν συνοδεύοντα, xal οὐδεὶς 
ὃ συμπάσχων μοι. Ποῦ πατὴρ ὃ γεννήσας ; ποῦ μήτηρ 
ἢ ὠδίνουσα ; ποῦ ἀδελφός; “Ὅπου ἀδελφὸς ἐδελ- 
φὸν οὐ λυτροῦται, πῶς λυτρώσεται ἄνθρωπος ἄν- 
θρωπον; Ταῦτα πρὸς fixe φθέγγονται οἱ ἀφιέντες 
ἡμᾶς , καὶ λοιπὸν πορεύονται AN αἰώνιον 620v αὐτῶν. 
Τίς γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, χαὶ οὐχ ὄψεται 
θάνατον; ἢ Τίς ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ix χειρὸς 
ἄδου; Εὐλογητὸς 6 Θεὸς, ὅτι ἄνθρωπος, ἀδελφῶ, 


ἰδοὺ κεῖται, χαὶ οὐδενὶ λοιπὸν τῶν τοῦ βίου πρόσχει- 


rum hujus vitae incumbit: ecce quievit , eccea va- φο ται * ἰδοὺ ἡσύχασεν, ἰδοὺ τῶν ματαίων ἐπαύσατο. Μ'- 
nis cessavit. Parva febris fuit, et omuia desierunt: A χρὸς πυρετὸς, xal πάντα ἤργησαν - μία ὥρα, xal à 


una fuit hora, et qui apparuerat, non ultra ap- 
paruit : unum momentum, et Exibit spiritus ejus, 
et revertetur in terram suam , ex qua assumtus 
est. In illa die peribunt oinnes cogitationes nostra : 
in illa hora relinquet homo. patrem et matrem, 
amicos et cognatos, filios et filias, et abibit solus 
ct relictus in aeterna. via sua. Eamus cum iis, qui 
nos przcedunt, antequam abscedamus; sedete, et 
jacenti ne turbas moveatis ; quiescite, et tumultum 
solvite, vos !psos sedate ; respicite, et magnum 
mysterium videte ; exhorrescite, et hoc ipsum re- 
cipite ; reges iutuemini, et ne ultra altum sapiatis; 
principes respicite, et ne magna sentiatis. Videte 
jacentem, et ne ultra te regem vel principem putes. 
Qualis cnim rex est, qui ne seipsum quidem re- 
dimit? Sed ecce ille quoque calicem iremit ; ecce 
quasi unus e vulgo concertat ; ecce omnino misera- 
bilisest ; qui modo formidabilis erat, mortuus est; 
ecce adducitur ut noxius, quem heri tremebant 
noxii ; ecce turbatus est, ecce totus commotus est, 
ecce omnis sapientia et potestas absorpta est, ecce 
stupefactus est. Vidit enim potestates angelicas, 
ct suz potestatis oblitus est ; vidit exercitus ange- 
lorum formidab:les, et potentiam suam quasi ara- 
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φανεὶς ὡς μὴ φανεὶς γίνεται * μία δοπὴ, xxi "Ele 
σεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, xal ἐπιστρέψει εἰς τὴν viv 
αὐτοῦ, ἐξ ἧς ἐλήφθη. "Ev ἐχείνγ, 17, ἡμέρα ἀπολοῦν- 
ται πάντες ob διαλογισμοὶ ἡμῶν - ἐν Exsivr, τῇ 922 
χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xai τὴν ur. 
τέρα , φίλους καὶ συγγενεῖς, υἱοὺς καὶ θυγατέρας, xit 
πορεύσεται [A0VOQ , μεμονωιμένος, τὴν αἰώνιον 527 
αὐτοῦ. Συνέλθωιλεν τοῖς πρὸ διλζὼν δὲξύουσι, πρὶν 
χαὶ ἡμεῖς ἀπέλθωμεν * χαθίσατε, xai τῷ χειμένῳ μὴ 
ἐνοχλήσητε" ἥσυχάσατε, xai τὸν Ὀόρυδον λυτχτε᾿ 
ἠρειήσατε ἑαυτοὺς, ἐμδλέψατε, χαὶ τὸ μέγα μυστι- 
piov ἴδετε * φρίξατε, xal τὸ αὐτὸ ἐχδέξασθε - βασιλεῖς 
θεάσασθε, «ἡ μήχετι μέγα φρονηίσηγτε- ἄρχοντας tu- 
ὀλέψατε, καὶ μηχέτι μέγα φαντάζησθε" βλέπετε τὸν 
χείμενον τοῦ βίου χωριζόμενον, xal λοιπὸν μὴ βασι- 
Aix ἢ ἄρχοντα ἑαυτὸν γνωρίσγς. Ποῖος γὰρ Sac 
λεὺς, ὅπου ἑαυτὸν οὐ λυτροῦται ; ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ xai αὐτὸς 
τὸ ποτήριον τρέμει " ἰδοὺ ὡς εἷς τῶν πάντων ἀγονιξ' 
ἰδοὺ ὅλος γέγονεν ἐλεεινὸς, ὃ ττρὸ μιχροῦ φοβερὸς γὲ- 
yove νεχρός ἰδοὺ ἀπάγεται ὡς χατάδιχος, ὃν yos 
ἔτρεμον οἱ κατάδιχοι, ἰδοὺ ἐταραά θη, ἰδοὺ ὅλος £71 
λεύθη, ἰδοὺ πᾶσα ἣ σοφία xai ἢ δυναστεία χατεποθην 
ἰδοὺ ὅλος ἔχθαμόος γέγονεν. Ε8ε Ὑὰρ ἐξουσίας ivt 
λιχὰς, χαὶ τῆς ἑαυτοῦ ἐξουσίας ἐπελαθετο. εἶδε otim 
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γέλων φοδερὰς, καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἐξουσίαν ὡς dpd- 
ιογίσατο' εἶδε μορφὰς δεσποτιχὰς, xal τὴν μορ- 
λοιώσατο " ἤχουσεν ἀπόφασιν ψυχῆς,, καὶ ὅλος 
ξε τῇ σαρχὶ, xal οἷα εἰς ἑχυτὸν διανοεῖται, 
ἥμενος xat ἐννοούμενος ποῦ τῶν βασιλέων $ 
ra, ποῦ τῶν ἀρχόντων 4j ἐξουσ 

dí ἀληθὴς, ἰδοὺ δύναμις χραταιὰ, ἰδοὺ 
t ἀψευδὴς, ἰδοὺ μορφαὶ φούδεραὶ, ἰδοὺ ἀθά- 
στρατιά. Ταῦτα χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια χαὶ 
Ἰτότερα ἐννοούμενοι, ἅπερ μόνοι oi προλα- 
xal πειραθέντες ἐπίστανται, οἱ μὲν ἐν τῇ 
χείμενοι ἀναπηδῶσι, φυγεῖν μὲν βουλόμενοι, 
ἵμενοι δέ" οἱ δὲ τοὺς ὀδόντας βρύχουσιν, ἄλλοι 


αγόνας χόπτουσιν, ἕτεροι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔλε-- - 


περιστρέφουσιν, ὡς δρῶσι τὰς δυνάμεις xac 
τοῦ σώματος ληγούσας, τὴν γλῶτταν φθεγγο- 
Xai τὴν παραχαταθήχην βεδαίως ἀνυομένην, 
νάμεις τὰς ἐναντίας παρισταμένας λογοϑετού- 
ατηγορούσας, ἁρπάσαι ἐπιχειρούσας , εἶτα xat 
ἔπτην εἰσελθόντα xol μηνύσαντα xal τοῦ σώ- 
τὴν ψυχὴν διαῤῥήξαντα. Πολλῶν ἡμῖν δεῖ τότε 


χῶν, πολλῶν τῶν πράξεων τῶν ἀγαθῶν, πολ- D 


iv τότε τῆς τῶν ἀγγέλων προστασίας, πολλῆς 
ἧς ἐν τῇ τοῦ ἀέρος ἀναδασει χειραγωγίας. El 
ς χώραν χαὶ ξένην πόλιν ἐνταῦθα πορευόμενοι 
x τοῦ χειρχγωγοῦντος, πόσων ἧμῖν δεῖ τῶν 
' xul χειραγωγῶν τοῦ διασῶσαι xal διαπερά-- 
; ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας καὶ τοὺς χοσμοχράτο- 
| ἀφανεῖς τοῦ ἀέρος τούτου, οὖς διώχτας καὶ 
x4 xal φορολόγους ὀνομάζει ἡ θεία l'on; 
τότε συνοδοιπόρος ἡμῖν ἢ ἐλεημοσύνη xai d$ 
)εια, δυνάμεναι ἀσιάντως ἡμᾶς εἷς τὴν τῶν 
y πύλην δὸηγῆσαι xai διασῶσαι χαλοὶ ἡμῖν 
νήγοροι οἱ πένητες, o0 ἐνταῦθα πρὸ θανάτου 
μεν. Διὸ προφθάσωμεν πρὸ τοῦ προφθασθῶ- 
άμωμεν πρὸ τοῦ χαταληφθῶμεν. ὋὉ βίος βρα- 
δὲ τέχνη μαχρὰ, τὸ τέλος ἐγγὺς , καὶ ὁ φόξος 
xai ὃ λύων οὐδείς. ᾿ξέλθωμεν ἐν τῷ μνήματι, 
μὲν ἐν τῷ σώματι ἴδωμεν τὸ μάταιον ἡμῶν 
4x, ποῦ ἔχει τὸ οἴχημα" ἴδωμεν τί μετ᾽ ὀλίγον 
ja, xal μὴ πλανώμεθα * ἴδωμεν πῶς διαλυό-- 
xal ἑαυτοὺς διορθωσώμεθα * ἴδωμεν εἷς τί χα- 
μεν, χαὶ τοῦ τέλους φροντίσωμεν. Ὅσοι τὰ 
κατασχοπεῖτε, ἐν τῷ τάφῳ ταῦτα πολυπρα- 
:£ * ὅσοι εἰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας ἐπαίρεσθε, ἐν 
ροῖς ἐμδλέψατε, καὶ τὸν Θεὸν φοδήθητε " ὅσοι 
καὶ μνησιχαχίας πρὸς ἀλλήλους συνάγετε,, xal 
ύεσθε, δεῦτε, ἴδετε πῶς διαλύεσθε. " Exxviov 
Ὡς τῇ σορῷ " ἴδε χειμένους ἐχεῖ τούς ποτε βα- 
ἴδε τούς ποτε ἄρχοντας ἐν τοῖς λειψάνοις, ἴδε 
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neam existimavit ; vidit formas dominicas, et for- 
mam suam mutavit; audivit sententiam in ani- 
mam, et totus in carne contremuit, ac quasi in 
seipso recogitat, obstupefactus εἴ secum perpen- 
dens, quo migravit regum fastus, quo principum 


a. Ba6al: C potestas. Papa! ecce verus ordo, ecce potestas va- 


ida, ecce potentia non ficta, ecce forme terribiles, 
ecce immortalis exercitus. Hzc et similia ac magis 
arcana cogitantes, qua ii soli, qui nos praecesserunt, 
experti norunt , alii in lecto jacentes resiliunt, fa- 
gere volentes, sed irrito conatu ; alii dentibus 
strident, alii genas percutiunt, alii oculos misera- 
biliter versant, ut. vident corporis vires paulatim 
deficere, linguam loquentem et depositum suum 
firmiter retinentem ; contrarias potestates adstan- 
tes, rationes repetentes, accusantes, rapere conan- 
tes : deinde furem intrantem, declarantem, et ani- 
mam a corpore vi abstrahentem. Tunc nobis mul- 
tis opus est orationibus , multis bonis actibus, 
multo angelorum patrocinio, multo ductu in aeris 
ascensu. Nam si cum in peregrinam regionem et 
urbem migramus, egemus ductore, quot patronis 
etductoribus opus habemus, qui nos servent trans- 
euntes per principatus et potestates et mundi recto- 
res invisibiles hujus aeris, quos persequutores, 

ublicanos et exactores vocat divina Scriptura? 
lunc optima nobis viz socia est eleemosyna et 
commiseratio, qua nos possint sine damno ad por- 
tam celorum perducere et servare : ibi nobis opti-. 
mi patroni sunt pauperes, quorum hic ante mor- 
tem miserti sumus. Ideo przveniamus antequam 
preveniamur ; curramus antequam comprehenda- 
mur i vita brevis est, ars longa, finis proximus, ti- 
mor magnus, et nemo qui solvat. Egrediamur ad 
sepulcrum , donec sumus in corpore; videamus 
vanum sensum nostrum, quam habeat domum ; 
videamus quid paulo post erimus, et ne erremus ; 
videamus quomodo dissolvamur, et nos emende- 
mus ; videamus in quid desinamus, et de fine nostro 
solliciti simus. Quotquot formas conspicitis, in 
sepulcro eas curiose intueamini: quotquot de prin- 
cipatu et potestate vos extollitis, in loculis respici- 
te, eLDeum timete : quotquot injuriarum et rixa- 
rum memoriam mutuo servatis nec eam dissolvi- 
tis, venite, videte quomodo illas dissolvatis. Attento 
respice in feretrum : vide jacentes ibi eos, qui 
olin reges erant, vide principes in loculis, vido 
horrendum reliquiarum spectaculum, et dic : Quis 
illic rex, quis princeps, quis miles, quis dux exer- 
citus, quis dives, quis pauper, quis juvenis, quis 


Jepkv θεωρίαν τῶν λειψάνων, xat εἰπέ" ποῖος gj, senex, quis formosus, quis JEthiops? Num potes 
ϑασιλεὺς, xal ποῖος ὃ ἄρχων; ποῖος ὃ στρα- A dicere, haec omnia non esse cinerem, non pulve- 


, xal ποῖος ὃ στρατιάρχης; ποῖος ὃ πλούσιος, 
ioc ὃ πένης ; ποῖος Ó νεώτερος, xal ποῖος ó γέ- 
τοῖος ὃ εὐειδὴς, καὶ ποῖος ὃ Αἰθίοψ; Μὴ ἔχεις 
ὅτι οὐ πάντα xovic ; οὐ πάντα τέφρα; οὐ πάντα 
x; οὗ πάντα τὰ ποτὲ φιλητὰ, νῦν ὁρῶνται βδὲ- 

*Q τῆς ἀφροσύνης. Τί τοῦτο τὸ μέγα 
μὲ μυστήριον; ὋὉ χθές uov ποθητὸς, νῦν 
ταί μοι βδελυχτός" τὸ χθές μοι μέλος, νῦν 


rem, non fcetorem ? annon omnia quz olim amabi- 
lia, nunc horrenda videntur ? O stultitiam! Quid 
hoc magnum circa me mysterium? Qui heri mihi 
amabilis erat, nunc jacet horrendus: quod heri 
mili ceu membrum erat, nunc alienum video : 
quem paulo ante in ulnis complectebar, nunc ne 
tangere quidem velim : illum lacrymis rigo ut 
meum, et saniem ejus quasi alieni fugio : ad fce- 
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tentem accedere affectus cogit ; sed a corruptione 
et a vermibus impedior : jacentis imaginem qua- 
lis paulo ante erat cogito ; sed in ipso illam nullo 
modo conspicio. Uli forma vultus? Ecce jam 
atrum video. Ubi annuentes et formosi oculi ? Ecce 
tabefacti sunt. Ubi comz decor? Ecce. decidit. 
Ubi extensum collum? Ecce contritum est. Ubi 
lingua illa vivida? Ecce quiescit. Ubi pulchritudo 
manuum ? Ecce soluta est. Ubi staturze proceritas 9 
Ecce defluxit. Ubi. vestium. sumtuositas?. Ecce 
putrefacta est. Ubi unguenta et aromata ? Ecce 
computruerunt. Ubi juventutis licentia? Ecce 
transiit. Et in summa ubi fastu. plenus. homo? 
Ecce pulvis rursum, pulvis factus est. Attamen 
ne sepulcrum dumtaxatcogites, sed inde transi ad 
resurrectionem ; ac tecum reputa et. crede, hunc 
qui jacet resurrecturum esse, et linguam qua nunc 
tacet , tunc rursus loquuturam esse, quando Deo 
flectetur omne genu celestium, terrestrium. et in- 
fernorum, et omnis lingua confitebitur ; et ut ait 
Dauiel : Pidebam donec throni positi sunt, et 
antiquus dierum sedit. Thronus ejus flamma 
ignis, rote ejus ignis accensus : fluvius igneus 
trahebat in conspectu ejus : millia millium as- 
sistebant ei, et decies millies dena millia mi- 
nistrabantei. Judicium sedit,et libri aperti sunt. 
Multus haud dubie illic timor, multus tremor , 
inenarrabilis. necessitas, indesinentes lacrymz, 
non tacendi gemitus. Quando repente veniet super 
solium excelsum ct elevatum, tunc celum convol- 
vetur ut liber, stellae dispergentur, virtutes ange- 
lorum pracurrent, sepulera aperientur , Corpora 
resurgent , fontes siccabuntur, abyssi commove- 
buntur, omnis terra agitalitur. Quáles nos tunc 
erimus ? quales utique, cum rationem dabimus 
operum, cogitationum, verbi otiosi, corum quz in 
nocte, eorum qua in die, coruin quae sponte, eo- 
rum quie inviti fecimus? Iloc curare oportet, hoc 
nocte ac die perpendere opus est. Quid rationi 
consonum tunc dicere poterimus? quam excusa- 
tionem , quieso, o homo, afferemus? Ecce deliciis 
incumbis quinquaginta vel centum annis, dives es, 
liberos procreas, filios et filias connubio jungis, 
gentibus et populis rex imperas: et post hac 
mors venit, et. post inorteim jwticium, cujus nul- 
lus finis erit, nulla post illud poenitentia. Nam ait 
ille : Von est in morte qui memor sit. tui : in 
inferno autem quis confitebitur tibi ? Certe ne- 
mo. Etsi enim niülle turbas demus, et multum 
supplicemus, nullus erit qui eruat. Ideo maxime 
beatos praedicamus infantes, qui 1noriuntur: ideo 
omnes dicimus, Utinam infantes mortui essemus. 
Ne itaque, id quod nobis optamus, in filiis viden- 
tes, dolore afficiamur. Nobis enin mortis calix 
periculosus est, infantibus vero salutaris ; et quod 
omnibus horrendum est, illis est optabile ; et quod 
nobis est initium supplici illic subeundi, illis est 
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ὡς ἀλλότριον βλέπω ὃν πρὸ μικροῦ ἐνηγχαλι- 
ζόην, νῦν οὐδὲ προσψχαῦσαι βούλομαι" τοῖς ὃ: 
χρυσι βρέγω ὡς ἐμὸν, xai τὸν ἔχῶρα φεύγω ὡς οὐκ 
ἐμόν. Πρησελθεῖν τῷ ὀδωδότε ὑπὸ τῶν σπλαγῴνον 
βιάζομαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς φθορξς χαὶ τῶν σχωλήχεν 
τούτου ἐμποδίζομαι. Τὴν πρὸ ux ood. εἰχόνα τοῦ χει- 
μένου ἐννοῶ, ἀλλ᾽ οὐδαυοῦ ταύτυνν ἐν αὐτῷ xad. 
Ποῦ τὸ χάλλος τοῦ προσώπου ; Τοοὺ μεμελανοται, 
Ποῦ οἱ διανεύοντες ὀφθαλμοὶ xai εὐειδεῖς ; 1200 ἐτα- 
χυσαν. Ποῦ τῶν τριγῶν ἣ εὐπρέπεια; ᾿᾿δοὺ ἀπέπεσι. 
Ποῦ 6 ἀνατεταμένος τράγτιλος: ᾿Ιδοὺ συντέτριπται. 
Ποῦ 54 γλῶσσα 5; γοργή; ᾿Ιδοὺ ἡσύχασε. Ποῦ τῶν γει- 
ρῶν ὃ χαλλωπισωός; ᾿Ιδοὺ λέλυται. [lo τὸ μενείος 
τῆς ἡλιχίας ; ᾿Ιδοὺ ἐξέῤῥευσε. Ποῦ τῶν ἰυχτίων ὁ 
πολυτέλεια : Ἰδοὺ σέσηπται. Ποῦ τὰ εὐρα χαὶ τὰ 
ἀρώματα; Ἰδοὺ ἐξώζεσαν. Ποῦ ἣ τῆς νεότητος dor 
, 5 y ^ v E . i € “- -- € L 
σύνη, ; Ἰδοὺ παρῆλθε. Ναὶ ἁπλῶς ποῦ ὁ τολυϑαντα- 
στος ἄνθρωπος ; Ἰδοὺ πάλιν Ó χοῦς, 700; γέγννν. 
"Our; μὴ μέχρι τοῦ ἀνήωματος τὸν λονισμὸν στή, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν μετάῤγθι ἐπὶ τὴν ἀνάστασιν * χαὶ ἔννον- 
σὸν &u.z καὶ πίστευσον, ὅτι ὃ παρὼν χείελενος, xxn 
ἔσται ἀνιστάμενος, χαὶ ἣ γλῶσσα 7, vov σιγῶσι, x3) 
λαλήσει τύτε, ὅταν xau207, τῷ Θεῷ πᾶν γόνυ ἐπὼ- 
ρανίων xal ἐπιγείων xal καταχθονίων, xat πῆ 


C γλῶσσα ἐξομολογήσεται. Καὶ xa0X φησιν ὃ Ax), 


D 


E 


Εθεώρουν ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, χαὶ παλαιὸς ἦμε- 
ρῶν ἐκάθισεν. “Ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, οἱ τουγὶ 
αὐτοῦ πῦρ φλέγον " ποταμὸς πυρὸς E ἔα προτθεν 
αὐτοῦ - χίλιαι χιλιάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ, χαὶ 
μύριαι μυριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ. ΚΑριτήριον ixz- 
θισε, χαὶ βίῤλοι ἠνεώχθησαν. Πολὺς ὡς ἀληθῶς ὁ 
φόῤος ἐχεῖ, πολὺς ὃ τρόμος, ἀδιΐγνητος ἢ ἄνάνχν, 
ἀχατάπαυστον δάχρυον, ἀσίγν,τοι στεναγυοί. Ὅτι! 
ἕξει ἐξαίφνης ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπτιριένου, 76 
ὁ οὐρανὸς εἱλίσσεται ὡς βιθλίον, τὰ ἄστρα σχορπίζον- 
ται, αἱ δυνάμεις τῶν ἀγγέλων προτρέγουσι, τὰ uvr- 
μεῖχ ἀνοίγονται, τὰ σώματα ἀνίστανται, ol τηντι 
ξηραίνονται, αἱ ἄδυσσοι σαλεύονται, 7, νῇ πᾶτα χ)ν 
νίζεται. Ποταποὺς δεῖ εἶναι fag τότε; TotrId 
ἄρα, διδόντας λόγον ὑπὲρ πράξεων, ὑπὲρ ἐννοῶν, 
ὑπὲρ λόγου ἀργοῦ, ὑπὲρ τῶν ἐν νυχτὶ, ὑπὲρ τῶν ἐν 
ἡμέρα, ὑπὲρ τῶν ἑκουσίων xai ἀχουσίων ; Τοῦτο υἱ- 
ριυνᾶν ἀναγκαῖον, τοῦτο νυχτὸς xa fu£oa σχοπεῖν 
χαλόν. Τί τὸ εὔλογον εἴπωμεν τότε ; τί ἀπολοντσον 
μεῆα, εἶπέ uot, ὦ ἄνθρωπε: Ἰδοὺ τρυφῆς Ξεντί- 
χοντα ἔτη 7| ἑχατὸν, καὶ πλουτεῖς, xai τεχνοτο εἶτ, 
xai προιχίζεις xai ἐχγαμίζεις υἱοὺς xai θυνατερας. 
xxi ἄρχεις xat βασιλεύεις ἐθνῶν xal λαῶν " xat uszi 
ταῦτα θάνατος, xai μετὰ θάνατον χρίσις τέλος A 
ἔχουσα οὐδὲ μετάνοιαν. Οὐχ ἔστι vào , φησὶν, ἐν τῷ 
θανάτῳ ὃ ἀνημονεύων σου * ἐν δὲ τῷ ἄδη τίς ἔξοχον: 
γήσεταί σοι; Γθντως οὐδείς. Kv γὰρ αὐρία ταῦτ’ 
τώμεθα, χαὶ πολλὰ δεωμεῦα, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὁ Erase 
μενος. Διὰ τοῦτο μάλιστα μαχαρίζομεν τοὺς rmt 
ἀποθνήσχοντας" δὰ ποῦτο πάντες λέγοιτεν, εἴθε γγτύ: 
ὄντες ἀπεθάνομεν. Μὴ οὖν, ὅπερ ἡμεῖς ἐπιθυμοῦυῖν, 
δρῶντες ἐν τοῖς ἰδίοις τέχνοις, ἀθυμῶλεν. To 75 
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ἡμῖν τοῦ θανάτου ποτήριον ἐπιχίνδυνόν ἐστι, παρὰ δὲ 
φριχτὸν, 
ἔστιν ἐχείνοις ἐπαινετόν" χαὶ ὅπερ ἡμεῖς ἔχομεν εἰς 
ἀρχὴν τῆς ἐχεῖ τιμωρίας, ἔστι παρ᾽ ἐχείνοις ἀρχὴ 
σωτηρίας. Ὑπὲρ τίνος γὰρ λογοθετηθῶσιν οἱ μηδὲ 
ὅλως ἁμαρτίας ὀεξάμενοι πεῖραν; ὑπὲρ τίνος τιμω- 
ρηθῶσιν ol χαλοῦ 7, χαχοῦ γνῶσιν μὴ φθάνοντες; Ὦ 
μαχαρίων νηπίων μαχαρία xal f; χοίχησις" ὦ θάνατος 


ἀφθόρων, ἀρχὴ τῆς ὄντως Gris αἰωνίου ὑπαρχούφης ᾿ ,15 510, hic erat facultatum hares 
ὦ τέλος ᾿ἀρχὴ ἀτελευτήτου χαρᾶς. ᾿Αλλὰ τί φασιν οἱ A solatio, hic senectutis mee "baculus, hic 


ὀλιγόψυχοι ; Παῖς μοι, φησὶν, ὑπῆρχε μονογενὴς ἅμα 
καὶ εὐειδὴς xal εὐγενής " οὗτος ἦν τοῦ ἐμοῦ γένους ἢ 
διαδογὴ, οὗτος ἦν τῆς οὐσίας ὃ χληρονόμος, οὗτος 
τῆς ἐμῆς ἀθυμίας ἢ παραιυθία, οὗτός μου ἦν τοῦ γή- 
ρους ἣ βαχτηρία, οὗτος τῆς πατρίδος τὸ χαύχημα, 
οὗτος τῆς ἐμῆς ῥίζης ὃ χλάδος, ὅλος τῷ εἴδει φαιδρὸς 
ὅπάρχων, ὅλος προσηνὴς καὶ ἐπιδέξιος, εὐπροσάγορος, 
ἐπιθυμητὸς τοῖς ἰδίοις xat τοῖς ξένοις, τοῖς ὁρῶσι xal 
τοῖς ἀχούουσιν᾽ οὗτος ὃ τοσοῦτος ἐξαίφνης ἀνάρπα- 
στος τῶν ἐμῶν γειρῶν ἐπήρθη, xal ὃ πρὸ αἱχροῦ 
δρώμενος, οὐ πάρεστι θεωρούμενος , ἀλλὰ χαταλιπὼν 
τὸν γεννήσαντα, ἀπῆλθε πρὸς τὸν πλάσαντα " ἐάσας 
{με τὸν θρέψαντα, ἐπορεύθη πρὸς τὸν χαλέσαντα" χω- 
ρισθεὶς σπλάγχνων μητρὸς, κατῆλθεν εἰς μνῆμα γῆς 
τῆς πάντων μητρός. Οὐ u3) χλαύσω τοῦτον, εἶπέ uot; 
μὴ θρηνήσω,, μηδὲ ὡς κόρην ὀφθαλυοῦ ζητήσω; Οὐ 
δύναμαι, φησὶν, οὐ δύναμαι" χἂν γὰρ μυρία εἰσενέγ-- 
χῆς uot δόγματα, χἂν ἀυριάχις παραινεῖν δοχιμά- 
σης τοῦ αἡ θρηνεῖν γονεῖς τὰ ἑαυτῶν τέχνα, οὐ πεί- 
σεις, διὰ τὸν Θεὸν τὸν δρίσαντα οὕτω, xal τὸν 
δεσμὸν τῆς φύσεως συνδήσαντα, χαὶ τὸ πῦρ πρὸς τὰ 
τέχνα περὶ τῶν σπλάγχνων τῶν γονέων ἐνθήσαντα. 
Οὐ τοῦτο λέγω, ἄνθρωπε, οὐδὲ τοῦτο νομοθετῷ μηδὲ 


ὅλως δαχρύειν ἐπὶ τοῖς τέχνοις * xàv γὰρ εἴπω, ἀδύ-- 


νατὸν λέγω. Koi γὰρ χἀγὼ νόμόις φύσεως πεί- 
θομχι, xal τῷ χαιρῷ τῆς συμπαθείας οὐχ ἀντι- 
τάσσομαι' ἐπεὶ χἀγὼ βροτὸς, ἐπεὶ χἀγὼ ἐκ μη- 
πρὸς γεγένημαι, xai τῆς αὐτῆς ὑπάρχω φύσεως. 
Οἶδα πατέρων τὸν ὀδυρμὸν, οἶδα μητέρων τὸν στε- 
ναγμὸν, οἶδα αὐτῶν τὴν ϑάλασσαν τῆς ἀθυμίας, 
οἶδα αὐτῶν τῆς ταραγῆς τὴν ἀδημονίαν " ἐπίστα-- 
μαι τὴν ἔνδον αὐτῶν ἐπὶ τέχνοις φαντασίαν, πῶς 
ὡς παρόντα τὸν οὐ παρόντα παῖδα ἐν ἑαυτοῖς ἀναζω»- 
γραφρῦσι, τὴν ἐκείνων εἰκόνα σὺν- δάχρυσιν ἐννοούμε- 
vot , τὰ ἐχείνων ἤθη καὶ ῥήματα xot πράγματα πάντα 
κατ᾽ ὀοὐαλμοὺς τιθέντες. Ἀλλ᾽ 6 Ἰωδ ὃ θαυμάσιος 
οὐχ οὕτως" ἐχείνου γὰρ τῶν τέχνων xat παίδων xal 
βοῶν xa χαμήλων xal πάντων τῶν προσόντων αὐτῷ 
πρὸς ὄλεύρον γενομένων, οὐχ ἐθορυθύθη, οὐχ ἐδυσφή- 
σεν, ὡς οἱ πολλοὶ, ἀλλ᾽ ἀνίστατο, xal εἰς τὴν γῆν 
πεσὼν, ἐξ ἧς ἐλήφθη, τῷ Δεσπότῃ προσκυνῶν ἔλεγεν" 
Αὐτὸς γυμνὸς ἐξῆλθον dx χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς 
xol ἀπελεύσομαι ἐχεῖ. Ὃ Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος 
ἀφείλατο ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξε, οὕτω καὶ ἐγένετο. Εἴη 
τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Δοῦ- 
λός εἶμι, καὶ ὑπόχειωαι καὶ τῷ ποιήσαντι, οὐχ dv- 
τιτάσσομαι" οὐ γὰρ ξένον τὸ πρᾶγμα - τέθνηχαν οἵ 
παῖδες, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπόλωλαν. Ποῖος γὰρ ποιμὴν οὐχ 
ἐξουσιάζει ἐν τῷ ποιμνίῳ αὐτοῦ ; Ὃ ποιμὴν ὃ χαλὸς 
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initium salutis. Qua enim de re rationes redderent, 
qui neque peccatiun experti sunt? qua de re pu- 
nirentur, qui nec boni nec mali notitiam babent ? 
O beatorum infantium beata mors ! o mors incor- 
ruptorum, vere initium vite terna ! o finis ini- 
tium immortalis gaudii : Sed quid dicunt pusil- 
lanimes? Filius, aiunt, mihi erat unigenitus, 
formosus et nobilis ; hic erat generis mel succes- 
ic in merore con- 
trie 
gloria, hic radicis mez ramus, totus forma jucun- 
dus, totus initis, dexter, affabilis, et. suis pariter 
atque extraneis amabilis tum videntibus, tum au- 
dientibus. Hic talis cum esset, repente ex manibus 
mihi raptus est : is quem ante videbam, non ultra 
comparet, sed genitorem relinquens, migravit ad 
Conditorem : me relicto nutritorc, ad vocantem 
migravit; a matris visceribus separatus, descendit 
in monumentum terre omnium matris. Ànnon, 
quaso, talem filium lugcam? annon ut. pupillam 
oculi requiram ? Non possum, inquit, non possum: 
etiamsi enun milliz mihi documenta opponas, 
etiamsi sexcenties monueris non lugendos nti- 
bus esse filios suos, non suadebis, quia Deus sic 
definivit, natureque vinculum annexuit, et ignem 

B in visceribus parentum erga filios posuit. Non hoc 
dico, o homo, neque lege decerno non lugendos 
esse filios : si. hoc dicerem, id proferrem, quod 
fieri nequit, Etenim ego quoque legibus nature 

- obsequor, et afflictionis tempori non obsisto : nam 
et ego mortalis sum, ex matre genitus et ejusdem 
natura. Novi patrum luctum, novi matrum gemi- 
tum, novi maroris pelagus ipsos inundans, novi 
perturbationem doloris ; scio illorum internum af- 
fectum et erga filios phantasiam, quomodo non 
prasentem quasi przcsentem filium sibi depingant, 
illiusque imaginem cum lacrymis sibi reprasen- 
tent, illorum mores, verba, opera omnia prz oculis 
ponentes. Sed non ita mirabilis illeJob : nam cum 
et filii ejus et. servi et boves οἱ cameli et omnes 
facultates in exitium issent, non turbatus est, non 
blasphemavit, ut multi faciunt ; sed surrexit, et 

C in terram cadens, ex qua assumtus fuerat, Domi- 


num adoravit dicens : /Vudus egressus sum de jo,. i. a4. 


utero matris mec, et nudus revertar. illuc. 
Dominus dedit, Dominus abstulit : sicut Do. 
mino placuit, ita factum est. Sit nomen Domi- 
ni benedictum in secula. Servus sum, et factori 
meo subditus non obsisto : non enim res est stu- 
penda : 1nortui sunt filii, sed non perierunt. Quis 
eniufpastor non habeat potestatem in gregem suum? 
Bonus pastor elegit oves suas. Post pusillum etiam 
nos migrabimus. Hunc et nos imitemur, nec tam 
immoderate lugeamus. Ut fideles fleamus, non ut 
infideles turpiter nos geramus : ut Christus Laza- 
rum flevit, sic fleamus : ideo enim flevit, ut tibi 
mensuram et modum statueret. Quomodo enim 
flere debuit eum, quem mox suscitaturus erat? 
D Sed ut discas quantum flere debeas, ut et nature 
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commiserationem ostendamus, et infidelium exem- 
plum fugiamus, demumque precemur ut eadem 
nobis portio eveniat, quz iis, qui in virtute aetatis 
cursum emensi sunt : ne illo migrantes, filios no- 
stros in requie videamus, nosque intolerabili sup- 
plicio deputemur. Quotquot enim ante sordes ct 
corruptionem ab hac infelici et gemitu digna carne 
separati sunt infantes, has voces parentibus emit- 
tunt, etsi non verbis, re tamen ipsa : Ne nos lugea- 
tis, patres, nullo fructu. Vos enim velletis nos 
vobiscum esse in ista inani vita, ubi omnia ingrata 
et dolore plena, ubi omnia fallacia sunt et incom- 
posita, ubi nihil stabile et firmum : sed cum Domi- 
nus noster et Deus nos diligat, ceu ex ore leonis, 
sic ex hac inani vita nos eripuit ; quasi rosas ex 
spinis, sic nos a peccatis hujus szculi segregavit ; 
quasi agnos dilectissimos, sic bonus ille pastor se- 
junxit nos a vobis, quasi ex tenebris in lucem. Et 
in regione viventium degimus, ubi omnia quieta 
et tranquilla, ubi omnia luminosa et Deo placita, 
ubi nullus iniquus, nullus tyrannus ; ubi non est 
peccatum neque nigror, ubi lux inaccessa et gau- 
dium ineffabile, ubi non est labor nec lacryma, 
ubi non est sollicitudo, non cura, non gemitus nec 
fletus, sed ubi Deus tantum laudatur et glorificatur. 
Nos sancti angeli pacifice separarunt a corpore ; 
nos sine damno principatus et potestates aeris per- 
transivimus : bonos enim habuimus duces. Neque 
enim illi invenerunt in nobis ea qua inquirebant, 
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ἐξελέξατο τὰ πρόδθατα αὐτοῦ. Μιχρὸν, καὶ fud; 
ἀπερχόμεθα. Τοῦτον xal ἡμεῖς μιμησώμεθα, xat μὲ. 
οὕτως ἀμέτρως ὀδυρώμεθα. Ὥς πιστοὶ χλαύσωμεν, 
χαὶ μὴ ὡς ἄπιστοι ἀσχημονήσωμεν * ὡς 6 Χριστὸς τὸν 
Λάζαρον ἔχλαυσεν, οὕτω κλαύσωμεν " σοὶ γὰρ uito 
x«l ὄρους δειχνύων, ἐδάχρυσε. Πῶς Ὑὰρ δαχρύειν 
ἔχρησεν, ὃν μετ᾽ ὀλίγον ἐγείρειν ἔμελλεν; AX ἵνα 
σὺ μάθῃς μέχρι πόσου δακρύειν, ἵνα καὶ τὸ τῆς οὐ- 
σεως συμπαθὲς ἐνδειξώμεθα, καὶ τὴν τῶν ἀπίστων 
μίμησιν ἀποχρουσώμεθα. λοιπὸν δὲ χἀχεῖνο εὐξώμεῦα, 
τῆς αὐτῆς μερίδος τῶν ἐν ἀρετῇ τῆς ἡλικίας χρόνον 
τὸν βίον xopt ομένων ἔσεσθαι xa μὴ ἐχεῖ ἀπελθόν- 
τας ἡμᾶς τοὺς μὲν ἑαυτῶν παῖδας ἐν ἀνέσει ὄψεσθαι, 
ἡμᾶς δὲ ἐν ἀφορήτῳ χολάσει ἔσεσθαι. “Ὅσοι γὰρ πρὸ 
ῥύπου xal φθορᾶς τῆς δυσχεροῦς ταύτης xai πολυστε- 
νάχτου σαρχὸς ἐχωρίσθησαν νήπιοι, φωνὰς ἀπορθέγ- 
Yovtat τοιαύτας πρὸς τοὺς τεχόντας, εἰ xal μὴ τος 
ῥήμασιν, ἀλλὰ τοῖς πράγμασι" μὴ δὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐΣ- 
χρύετε, πατέρες, μηδὲν ὠφελοῦντες" ὑμεῖς γὰρ ἐξα» 
λεύεσθε σὺν δυῖν ἔχειν ἡμᾶς ἐν τῷ ματαίῳ δίῳ, Da 
πάντα ἀτερπῇ xai ἐπώδυνα,, ἔνθα πάντα ἄπιστα χαὶ 
ἀσύστατα, ἔνθα οὐδὲν μόνιμον οὐδὲ βέξδαιον " ἀλλ' ὁ 
Δεσπότης ἡμῶν χαὶ Θεὸς ἀγαπήσας ἡμᾶς, ὡς ἐὰ 
στόματος λέοντος, οὕτως ἐχ τοῦ ματαίου βίου ἥρπ:- 
σεν ἡμᾶς : ὡς ἐξ ἀκανθῶν ῥόδα, οὕτω τῶν ἁμαρτιῶν 
τοῦ αἰῶνος τούτου χωρίσας fixe * ὡς ἀρνία φίλτατα, 
οὕτως ὃ ποιμὴν ὃ καλὸς ἀφώρισεν ἡμᾶς ἐξ ὑμῶν, ὡς 
ἐχ σχότους εἰς φῶς. Καὶ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ζώντων ἐϊα- 


op£v, ἔνθα πάντα ἤρεμα καὶ ἀστασίαστα, ἔνθα ταν- 


nihil eorum quz sperabant in nobis viderunt. qs τα φωτεινὰ xai θεάρεστα, ὅπου οὐδεὶς ἀδικῶν οὐδὲ 


Viderunt corpus immaculatum, et pudore affecti 4 τυραννούμενος, ὅπου oüx ἔνι ἁμαρτία 


sunt: viderunt animam probam ct mundam, et 
confusi sunt : viderunt linguam puram et imma- 
culatam, et coerciti sunt. Preterivimus et despe- 
ximus illos : prietergressi sumus illos,et contraipsos 
. cantavimus :Laqueus contritus est, et nos libera- 
ti sumus. Benedictus Deus , qui non dedit nos 
in captionem dentibus eorum. Hinc angeli nobis 
occurrentes gaudebant, jun nos amplectebantur, 
sancti sratulabantur icentes : Bene venerunt 
agnelli Christi. Aperte nobis sunt paradisi deliciz, 
ostensus nobis fuit sinus Abraha: nos enim Do- 
minus benigne excepit : hilarem nobis vocem 
emisit , hilari nos oculo respexit : quapropter nos 
in libro vitz descripsit. Tunc clementi ) udici dixi- 
mus : Juste judex, Domine, terrenis nos privasti, 
a celestibus ne excludas ; nos a parentibus segre- 
gasti, ne nos segreges a sanctis: salvum habemus 
tuum baptismats signaculum, immaculatum tibi 
corpus olferimus ob magnam infantiam. Ne nobis 
ergo invideatis salutem, quam ante tempus sine 
labe nacti sumus ; nec fleatis quod ex pejore in 
melius translati simus, si pro corruptis incorrupta 
accepimus. Nos cum angelis hymnos canimus , 
cum sanctis choreas agimus ; sed etiam pro vobis, 
qui in peccatis estis, intercedimus : nos cum infan- 
tibus ab Herode propter Christum interfectis con- 
numeramur ; nos cum Jobi filis exsultamus. 


4 [ Eadem vox legetur supra p. 810, D.]. 
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οὐδὲ 

σις, ἔνθα φῶς τὸ ἀπρόσιτον καὶ χαρὰ ἀνεχλάλητος, 
ἔνθα οὐχ ἔνι πόνος οὐδὲ δάχρυα, res οὐχ ἔνι φροντὶς 
οὐδὲ μέριμνα, οὐ στεναγμὸς οὐδὲ ὀδυρμὸς, ἀλλ᾽ ἣ 
μόνος Θεὸς αἰνούμενος xai δοξαζόμενος. Hus, οἱ 
ἅγιοι ἄγγελοι εἰρηνικῶς διεχώρισαν ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἡμεῖς " ἀσιάντως τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας τοῦ df? 
παρήλθομεν ἀγαθοὺς γὰρ ὁδηγοὺς ἔσχομεν. Οὐ v3; 
εὗρον ἐν fiv ἅπερ ἐζήτουν, οὐδὲν εἶδον ἐν ἡμῖν ὦντε 
ἤλπιζον. Εἶδον τὸ σῶμα ἄσπιλον, καὶ ἡσχύνθησαν᾽ εἰ- 
δον τὴν ψυχὴν ἄχαχον xal χαθαρὰν, καὶ ἐνετράπησαν 
εἶδον τὴν γλῶτταν ἄσπιλον xa καθαρὰν xal dum, 
xa ἐφιμώθησαν- παρήλθομεν, xai εὐτελίσαμεν a 
τούς" διέδημεν δι’ αὐτῶν, xad χατεψάλλομεν αὐτῶν᾽ 
"H παγὶς συνετρίδη, xai ἡμεῖς ἐῤῥύσθημεν. Εὐλο- 
γητὸς ὃ Θεὸς, ὃς οὐχ ἔδωχεν ἧμᾶς εἰς θήραν τοῖς 
ὀδοῦσιν αὐτῶν. Ὅθεν xat οἱ ὅπαντῶντες ἡμᾶς ἔγαι- 
pov ἄγγελοι, δίχαιοι ἠσπάζοντο, ὅσιοι ἐτέρποντο λέ- 
γόντες " χαλῶς ἦλθον τὰ ἀρνία τοῦ Χριστοῦ. Ἤνοι- 
χθη ἡμῖν τοῦ παραδείσου ἣ τρυφὴ, ἐδείχθη, Suiv ὁ 
χόλπος τοῦ ᾿Αθραάμ᾽ δεξιῶς γὰρ ἡμᾶς ὁ Δεσπύτης 
ἐδέξατο" ἱλαρὰν φωνὴν πρὸς ἣ μᾶς ἀπεφθέγξατο' ἱλαρῷ 
ὄμματι ἡμᾶς ἐθεάσατο * διὸ xal ἐν τῷ βίδλῳ τῆς Unt 
ἡμᾶς ἀπεγράψατο. Πρὸς γὰρ χριτὴν ouavüpsz? 
εἴπομεν" διχαιοχρίτα Κύριε, ἐστέρησας ἡμᾶς τῶν 
ἐπιγείων, μὴ στερήσῃς ἡμᾶς τῶν ἐπουρανίων " Or 
ρισας ἡμᾶς γονέων, μὴ χωρίσῃς ἡμᾶς τῶν inv 
σώχν σου τὴν σφραγῖδα ἔχοιμεν τοῦ βαπτίσματι:. 
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ἄσπιλον τὸ σῶμά σοι προσηνέγχαμεν διὰ πολλὴν νη- 
πιότητα. Μὴ ovv φθονήσητε ἡμῖν ὡς πρὸ καιροῦ τὴν 
σωτηρίαν ἡμῶν ἄμωμον, μηδὲ δαχρύετε, ὅτι ix τοῦ 


Quapropter ne solliciti sitis de nobis ; imo potius 
vos ipsos lugete: nam mortis nostra? congruentem 
jam rationem intelligiüs: et ut cognoscentes ac 


χείρονος εἰς τὸ χρεῖττον μετηνέχθημεν, εἴπερ ἀντὶ C firmiter credentes, Dominum nos ad utilitatem 


αρτῶν ἔλάβδομεν τὰ ἄφθαρτα. Ἡμεϊς μετὰ ἀγγέλων 
iiM μετὰ τῶν δγίων ropeÜojuty : ἀλλὰ ἊΝ ὑπὲρ 
ὅὃμῶν τῶν ἐν ἁμαρτίαις ὄντων πρεσδεύομεν * ἡμεῖς 
μετὰ τῶν ὁπὸ Ἡρώδου διὰ Χριὸτὸν ἀναιρεθέντων νη- 
“πίων συνηριθμήθημεν " ὑμεῖς μετὰ τῶν τοῦ Ἰὼδ υἱῶν 
ἀγαλλιώμεθα. Διὸ ὑπὲρ ἡμῶν μὴ μεριμνᾶτε, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἑαυτοὺς θρηνεῖτε * καὶ γὰρ τῆς ἑαυτῶν τελευ- 
«ἧς τὴν ἀπολογίαν σχοπεῖτε᾽" xal ὡς γινώσχοντες xal 
βεδαίως πιστεύοντες, ὅτι πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν ὃ 
Δεσπότης ἡμῶν ἐξελέξατο, xal ἐν τῇ μερίδι τῶν σω- 
ζομένων χατέταξεν ἡμᾶς, ὁπηνίχα ἂν νέοι παῖδες xal 
ἄφθοροι ἐξ ὁμῶν ἐνταῦθα παραγίνωνται πρὸς ἡμᾶς, 
“χαίρετε xat εὐφραίνεσθε, xal μετὰ τοῦ διχαίου ᾿Ιὼδ 
ε΄ 'O Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος ἀφείλετο᾽ ὡς 

τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xal ἐγένετο " ΤᾺ τὸ ὄνομα 


Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἢ 


τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


nostram elegissc,et in sanctorum sorte constituisse, 

cum pueruli juvenes et incorrupti a vobis abstracti 

huc ad nos transferentur, gaudete et letamini, ac 

cum justo Jobo psallite: Dominus dedit,Dominus Job. τ. 21. 
abstulit : sicut Domino placuit, ita factum est : 

sit nomen Domini benedictum, ex hoc nunc et 

usque in sasculum seculorum. Àmen. 





Περὶ ὑπομονῆς. 


Οἱ διψῶντες ὁδοιπόροι ἀποῦσαν τὴν πηγὴν κατὰ 
διάνοιαν φαντάζονται, χαὶ τῷ ἐχείνης πόθῳ ὀξεῖ τῷ 
κινήματι σπεύδουσιν, ὥστε τὸ ἴαμα τῆς ὀίψης εὖὗ- 
ρεῖν, xal τὴν ἔνδον ἐχκαιομένην φλόγα διὰ τῶν να- 
μάτων δροσίσαι. ᾿Γὸν αὐτὸν τρόπον xal ὑμεῖς, ἀγα- 
πητοὶ, διψῶντες τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, μετὰ προ- 
θυμίας ἔρχεσθε πρὸς τὴν ἀληθινὴν πηγὴν, τὸν Κύριον 





De patientia. 


Viatores sitibundi procul positum fontem ima- 
ginantur, et illius desiderio moti celerius festi- 
nant, utsiti medelam reperiant, et flammam in- 
tus excitatam ejus fluentis refrigerent. Eodem 
modo vos, dilecti, verbum veritatis sitientes, stu- 
diose acceditis ad verum fontem Dominum no- 
strum Jesum Christum. Ipse enim est qui dixit : 


ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ λέγων * E. Si quis. sitit, veniat ad me et bibat ; et rursus, 


Εϊτις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, xal πινέτω * xoi πά- 

tv αὐτός φησι, Μαχάριοι οἱ πεινῶντες xal διψῶντες 
τὴν διχαιοσύνην. Ταύτης τῆς πηγῆς ἐπιποθῶν 6 μα- 
κάριος Δαυὶδ ἐχελάδει λέγων - "Ov. τρόπον ἐπιποθεῖ 
1$ ς ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ 
$ ψυχή μου πρὸς σὲ, 6 Θεός. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωμεν 
ὧν Γραφῶν μένειν διὰ τῶν προοιμίων τούτων, 
ἤμεθα τῶν λόγων * σύτω γὰρ ἡμῖν λαμ- 
«πρότερες ὃ λόγος ἀποδειχθήσεται, xai φαιδρὰ ἡμῖν 
ἢ Ἐχχλησία δείχνυται. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον 


Hg 


ἐπανέλθωμεν. Τί οὖν ἦν τὸ "ἄρτι ἀχηχόαμεν τοῦ μα- s Exspectans exspectavi Dominum, et intendit 5, 


Beati qui. esuriunt et sitiunt justitiam. Hunc 7^*"-7-37- 
fontem desiderans beatus David sic modulabatur ; M«**^-5.6. 
Quemadmodum desiderat, cervus ad. fontes P sal. it. 
aquarui, ita desiderat anima mea ad te Deus. ' 

Sed ne videamur extra modo lectas Scripturas 

manere, his adhibitis procemiis, age jam sermo- 

nem aggrediamur : sic enim nobis splendidior 

oratio videbitur, ac leta nobis erit ecclesia. Sed 

ad propositum revertamur. Quid. igitur cst id, 


quod jam audivimus dicentem beatum Davidem : Psal. 39.2. 


xapíou Δαυὶδ λέγοντος * Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν A mihi, et exaudivit precem meam? Magnum — Textus 


Κύριον, χαὶ προσέσχε μοι, χαὶ εἰσήχουσε τῆς δεή- 
σεώς μου; Μέγα ἡμῖν ἀνεφάνη τρόπαιον ἣ ὑπομονή" 
καὶ γὰρ πάντας τοὺς ἁγίους m ἐστεμμένους 
τῇ Li ἢ, xal ταύτην διδάσχαλον ἔχοντες ἔνδον 
εἰδέναι τὸν αὶ μαχάριον ᾿Αθραὰμ, τὸν ἑκατονταετῇ γε- 
νόμενον xal μήπω τεχνογονήσαντα, ἀλλὰ τῇ bmo- 
ἢ τούτου ὃ χαρπὸς πρὸ ὀφθαλμῶν τετρυγημένος 
ἣν. Ὦ δένδρον ἀπέδαλε τὰ φύλλα, xal f, ῥίζα ἐδρί- 
θετο - ἐπαλαιώθη ἡ σὰρξ, xal τὸ φρόνημα αὐτοῦ 
ζεν * ἀλλ᾽ ὅμως τῇ ὑπομονῇ ἐχαρποῦτο τὸν 
Ἰσαάκ. Ἰδέ μοι τὸν μαχάριον Ἰὼδ τὸν τῆς οἰκουμένης 


b [ Savil. tv. ἄρτι ἀναγνωθέν; ἀκ.) 


nobis tropzum apparuit patientia : omnes enim "itiatus. 
sanctos patientia coronatos deprehendimus, hu- 
jusque doctorem habemus Abrahamum, qui cen- 
tenarius nondum filios habebat, sed per patien- 
tiam jam fructus ob oculos decerpebatur. Arbor 
folia amiserat, radix aggravabatur ; caro senuerat, 
et sensus ejus vigebat : sed tamen per patientiam 
Isaacum fructum percepit. Vide mihi beatum Jo- 
bum, orbis athletam, qui decertavit, et diaboli 
vim dissipavit : quot pugnas commisit diabolus, 
et athletam non fregit? Sagittis pharetram eva- 


3 [Savil. iz. ὑπομονῇ, x. v. ὃ. ἔχοντας dios ἰδέ uot τόν. 


οοῦ 
cuavit, machinas adhibuit, et turrim non concus- 
sit; fluctus excitavit, et scapbam non demersit ; 
ramos confregit, et radicem non evulsit; tem 
states suscitavit, et petram non commovit. Vides 
patientiam justi? vides certamen. athlete ? vides 
petram firmam? vides militem. instructum. ad 
aciem? vides turrim stantem? vides justum glo- 
riosum, et diabolum cum dedecore fugatum? Vi- 
de mihi, si placet, et patiente ejus coronidem: 
Post captos boves, post perditas oves, post do- 
mum evcersam et filiorum interitum (vidit quippe 
illos diversis temporibus natos, sed uno et com- 
muni vite exitu sublatos) : post tantam igitur 
. cladem invadit illum uxor his verbis : Usquequo 
tolerabis dicens, Ecce sustineo paulum temporis, 
exspectans spem salutis mez? ecce enim 4 
est memoria tua de terra: deleti filii tui. et filie 
tuz, quos cum labore peperi, atque in vanum la- 
boravi : tu. vero ipse in fetore vermium jaces, 
noctemque sub dio transigis ; et ego errans et sup- 
plex locum ex loco et domum ex domo circum- 
co, exspectans quando 50} occidat, ut a laboribus 
quiescam, et a doloribus mc ambientibus, qui 
me nunc detinent. Sed dic verbum quoddam in 
Dominum, et. morere. llle vero respiciens eam, 
o. vocem protulit ab omnibus celebratam : Si. bona 
suscepimus de manu Domini, mala non susti- 
nebimus? Viden' patientia. pelagus? viden' do- 
ctrinam inconcussam? Non emollivit ejus 
tientiam intolerabilis, casus; sed. tot irrdentibus 
malis, quasi decumanis | fluctibus, scapha non 
submersa fuit. Vidisi. patientiam justi? vidisti 
coronam justo ex patientia nexam? Vide mihi 
etiam Lazarum mendicum, imo divitibus opulen- 
tiorem, quomodo et ipse per rauentiam in sinu 
Abrahz requiescat. Hic enim. Lazarus ad ostium 
divitis sedebat fame tabescens : et ille quidem di- 
ves variis lautisque cibis quotidie ventrem im- 
plebat; Lazarus vero ne pane.quidem poterat 
ventrem implere : ille parasitos alebat ; hic a ca- 
nibus lingebatur : ille vino coronatos crateras 
habuit; hic plagas suas leniebat : ille »des ha- 
buit auro tectas, marmora Laconica, diademata 
aurea ; Lazarus vero ne tugurium quidem habuit : 
ille vestiebatur sericis οἱ leporinis; Lazarus ne 
pannum quidem habuit. Sed vide mihi patientiz 
finem. Mortuus crgo est dives ; mors enim divitis, 
mors est: nam mors peccatorum pessima : mortuus 
est etiam Lazarus; imo potius translatus est. Hic 
ab angelis assumebatur, hic in celo. versabatur ; 
ille autern in gehenna. comburcbatur : hic. aquis 
abunde fruebatur; ille in. gehenna. urebatur, et 
stillam desiderabat : hic in sinu Abrahae requie- 
scebat; ille a vermi immortali rodebatur. Et vi- 
de, si placet, patientiam beati Lazari. Non dixit 
in semetipso : Ego cum virtute vitam ducens 
paupertate premor ; et ille iniquam ducens vitam 


b [ Savil. ie. διετέλει ἐμπ.] 


eleta . 


C 


D 


SPURIA. 


ἀγωνιστὴν, TOv. παλαίσαντα xal διασπάσαντα τὴν 
δύναμιν τοῦ διαβόλου - πόσα ἐπάλαισεν ὃ διάζολας, 
καὶ τὸν ἀθλητὴν οὐχ ἔῤῥηξε; Τὴν φαρέτραν τῶν βε- 
λῶν ἐχένωσε, τὰ μηχανήματα προσήγαγε, xal τὸν 
πύργον οὐχ ἐσάλευσε : τὰ χύματα ἤγειρε, καὶ τὸ 
σχάφος οὐ χατεπόντισε * τοὺς χλάδους χατέχλασε, χαὶ 
τὴν ῥίζαν οὐχ ἀνέσπασε τὰς τριχυμίας ἤγειρε, xii 
τὴν πέτραν οὖχ ἐσάλευσεν. Εἶδες ὑπομονὴν δικαίου; 
εἶδες ἄθλησιν ἀγωνιστοῦ; εἶδες πέτραν ἐστηριγμένην; 
εἶδες τὸν στρατιώτην παραταττόμενον ; εἶδες τὸν zoo- 
γον ἑστῶτα; εἶδες τὸν δίχαιον δοξαζόμενον xat διάθο- 
λον μετ᾽ αἰσχύνης δραπετεύοντα ; [δέ μοι, εἰ δοχεῖ, 
καὶ τὴν χορωνίδα τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ. Μετὰ γὰρ τὴν 
τῶν βοῶν αἰχμαλωσίαν, xat τῶν προθδάτων τὸν ἀγ- 
νισμὸν, xal τῆς οἰχίας τὰν πτῶσιν, xal τὴν τῶν παί- 
f , , 
δων συμφοράν ( εἶδε Υὰρ αὐτοὺς διαφόρως μὲν τεχθέν- 
τας χατὰ τὸν χρόνον, χοινῇ δὲ δπελθόντας ἅπαντες 
τοῦ βίου τὸ τέλος) - μετὰ τοσαύτην οὖν ἀνάλωκιν 
ἐπευ βαίνει χαὶ ἣ γυνὴ λέγουσα - μέχρι τίνος χαρτε- 
ρήσεις λέγων, ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον μικρὸν, προσδε- 
όμενος τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου; ἰδοὺ γὰρ 
λφάνισταί σου τὸ μνημόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς, οἱ υἱοί 
σου xal ai θυγατέρες σου ἐμῆς, χοιλίας ὠδῖνες x1l 
πόνοι, οὃς εἰς τὸ χενὸν ἐχοπίασα μετὰ μόχθων * c 
δὲ αὐτὸς ἐπὶ σαπρία σχωλήκων χάθησαι, διανυχτε- 
ρεύων αἴθριος, χάγω πλανῆτις καὶ λάτρις, τόπον Ex 
τόπου περιερχομένη xai οἰχίαν ἐξ οἰχίας, προῦδε- 
χομένη τὸν ἥλιον πότε δύσεται, ἵνα ἀναπαύτωυσι 
τῶν μόχθων, xal τῶν περιεχουσῶν με ὀδυνῶν, ai 
με νῦν συνέχουσιν. Ἀλλ᾽ εἶπόν τι δῇικα εἰς Βύριο, 
xai τελεύτα. Ὁ δὲ ἐμδλέψας αὐτῇ εἶπε τὴν ἀοίδιμον 
xai παρὰ πᾶσιν ἀδομένην φωνήν - Εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδε- 
ξάμεθα ix χειρὸς Κυρίου, τὰ xax οὐχ ὑποίσομεν; 
Esc ὑπομονῆς πέλαγος ; εἶδες διδασχαλίαν ἄπτωτον; 
Οὐχ ἐχαύνωσεν αὐτοῦ τὴν ὑπομονὴν f, τῶν ἐπελθῦν- 
των ἀφορία, ἀλλὰ τοσούτων ἐπελθόντων ὥσπε x 
μάτων ἀλλεπαλλήλων, τὸ σχάφος ὑποθρύχγιον οὐχ 
ἐγίνετο. Εἶδες ὑπομονὰν δικαίου ; εἶδες στέφανον πλε- 
χόμενον τῷ διχαίῳ Ov ὑπομονῆς; δέ uot xai τὸν 
πτωχὸν Λάζαρον, ἁυζλλον δὲ πλουσίων εὐπορώτερον, 
πῶς xai οὗτος δι’ ὑὕποιλονῆς ἐν τοῖς χόλποις τῷ 
'A6onu ἐπαναπαύεται. Οὗτος γὰρ ὃ Αάζαρος περὶ 
τὸν πυλῶνα τοῦ πλουσίου χαθέζετο τῷ λιιλῷ τυχόμενος᾽ 
χἀχεῖνος μὲν ὃ πλούσιος διαφόροις ἐδέσμασι χαῦ' ἔχά- 
στὴν ἡμέραν ἢ ἐμπιπλῶν τὴν χοιλίαν " 6 δὲ Ααζαζος 
οὔτε ἄρτου τὴν χοιλίαν αὐτοῦ χορτάσαι εἶχεν * οὗτος 
παρασίτους ἔτρεφε, χαὶ οὗτος ὑπὸ χυνῶν ᾿ἐλείχετο᾽ 
οὗτος ἐστεμμένους εἶχε χρατῆρας οἴνου, xdxsiwx τὰ 
τραύματα ἐθώπευεν * οὗτος εἶχεν οἰχίαν χρυσύροφιν 
xal μάρμαρα Λαχεδαιμόνια xal περικεφαλαίας jo 
σᾶς, καὶ Λάζαρος χαλύδην οὐχ εἶχεν * οὗτος περις- 
θάλλετο σηριχὰ xal λαγῷα, xai Ααάζαρος οὐχ εἰ: 
ῥάχος. Ἀλλ᾽ ὅρα μοι τὸ τέλος τῆς ὅπομονῖις. Az 
θανεν οὖν ὃ πλούσιος " τοῦ γὰρ πλουσίου 6 θανατός. 
θάνατος * θάνατος γὰρ ἁμαρτωλῶν Tovr,oóc * ἀπέθανε 
δὲ xai 6 Λάζαρος, μᾶλλον δὲ μετετέθν. Οὗτος iz 
ἀγγέλων εἵλχετο; οὗτος ἐν οὐρανῷ ἐπολιτεύετο, χ- 
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x£ivoc ἐν τῇ γεέννη χατεφλέγετο " οὗτος ὑπεραπήλαυε 
τῶν ὑδάτων, χἀχεῖνος ἐν τῇ γεέννη * χατεφλέγετο , 
δανίδος ἐπεθύμει - οὗτος ἐν τοῖς χόλποις τοῦ ΔΑθραὰμ 
ἐπανεπαύετο, χἀχεῖνος πὸ τοῦ σχώληχος τοῦ ἀχοι- 
μμήτου ἐνύγετο. Καὶ ὅρα, εἰ δοχεῖ, τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
“μακαρίου Λαζάρου. Οὐκ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, ὅτι ἐγὼ ζῶν 
ἐν ἀρετῇ πένομαι, xal οὗτος ἐν ἀδικίᾳ ζῶν πλουτεῖ - 
παῖδες τούτῳ παρειστήχεισαν ἀπαραίτητον λειτουρ- 
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dives est : huic $ervi adsunt indesinenter mini- 
strantes : bic beatus, ille miser przdicabatur ab 
hominibus : coqui illi magna cum arte ministra- 
bant, pistores, archipistores : balnea in urbe, bal- 
nea in agris, horti et pomaria. Hic quotidie ho- 
nore summo fruebatur : terra ubertim illi profe- 
rebat; et nihil largiebatur egenis : arbores fructi- 
bus onusta in terram vertebantur; ille vero. ma- 


(av προσφέροντες οὗτος μαχαρίζεται rà ἀνθρω- sy; lorum pondere oppressus, in celum non respicie- 
αἱ 


πων,» X oc ἐταλανίζετο * μάγειροι τούτῳ ποιχίλη 
τέχνη ὑπηρέτουν, σιτοποιοὶ, ἀρχισιτοποιοί * λουτρ 
ἂν πόλει, χαὶ λουτρὰ χατὰ χώρας, xol χῇῆποι καὶ 


παράδεισοι. Οὗτος xa0' ἑχάστην ἡμέραν ὑπεραπήλαυε 


τιμῆς - ἢ γῇ ἀπαραιτήτως αὐτῷ προσέφερε, καὶ ob- 
τὸς οὐ μετεδίδου Pic ἐνδεέσι " τὰ δένδρα τὸν χαρπὸν 
βαρούμενα εἷς τὴν γῆν ἔόλεπον, χἀκεῖνος τῷ βάρει 
τῶν χαχῶν εἰς οὐρανὸν οὐχ dvéOAentv * 6 δὲ Λάζαρος 
χατὰ μόνας ἐχάθητο, τῇ ὑπομονῇ ἀποθούμενος τὴν 
ζάλην τῆς πενίας. Εἶδες ὑπομονὴν διχαίου ; εἶδες 
ὠμότητα πλουσίου; εἶδες χαρτερίαν πένητος ; εἶδες 
ἀπανθρωπίαν τοῦ πλουσίου; εἴδετε οἷον ὀψώνιον * fv- 
θησεν fj ὑπομονή; Ἰδέ μοι xal τοὺς τρεῖς παῖδας ἐν 
καμίνῳ διατρίδοντας, καὶ τὴν κάμινον ὡς λεπτὸν 
ρα χαταπατοῦντας τῇ ὑπομονῇ, πῶς οὗτοι ol νέοι 
χατετόλμησαν τῆς τοσαύτης βασάνου, xoi oüx ἔλο- 
γίσαντο τὴν ἀπειλὴν τῆς φλογὸς, οὐδ᾽ ὅσα τούτοις 
πικρὰ βασανιστήρια ἔμελλον ἔρχεσθαι; ἀλλὰ τοσοῦ- 
τον ἦσαν ὑψηλοὶ τῷ φρονήματι τῆς ὑπομονῆς, ὥςτε 
λέγειν αὐτούς - Καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βα- 
σιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, καὶ τῇ εἰχόνι 
τῇ χρυσῇ, 7j ἔστησας, οὐ προσχυνοῦμεν. Ἀλλ᾽ ὅμως 
κατετόλμησαν αὐτοῦ τῶν βασάνων, χαὶ περιεπάτουν 
ἐν τῇ χαμίνῳ xal ὕμνουν τὸν Θεὸν, ὥσπερ ἐν λειμῶνι 
καὶ παραδείσῳ P 7| τινι χλοηφόρῳ * xal ὥσπερ τις ἐν 
τρυφῇ διάγων, οὕτω περιεπάτουν , χαὶ ἔλεγον " Εὐ- 
λογητὸς εἶ, Κύριε 6 Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ 
αἰνετὸν xo δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἷς τοὺς αἰῶ- 
τας. Καὶ dpa βλαστάνουσαν ὑπομονὴν ταπεινοφρο- 
σύνην ἐπάγουσαν ἑξῆς * Ὅτι δίχαιος εἶ ἐπὶ πᾶσιν, οἷς 
ἐποίησας ἡμῖν. Καίτοι εἰ χαὶ ἁμαρτίας ἦσαν πεποιη- 
χότες, πάσας ἀπέσμηξεν ἡ τῆς φλογὸς δύναμις * ἀλλ’ 
ὅμως τῇ ὑπομονῇ ἔλεγον, Ὅτι δίκαιος εἴ ἐπὶ πᾶσιν, 
οἷς ἐποίησας ἡμῖν. Εἶδες ὑπομονὴν δικαίων ; Οὐχ ἔλο- 
γίσαντο, ὅτι πυρὶ ἤμελλον προσομιλεῖν τὰ τούτων 
σύνματα, ἀλλὰ xal ἀδάμαντος στερεώτεροι ηδρέθη- 
σαν, χαὶ τοσοῦτον ἀνδρεῖοι, ὥστε μὴ ἐν ἑνὶ τόπῳ 
ἑστάναι αὐτοὺς ἐν τῇ χαυίνῳ. Kd περιπατοῦντες 
ηὐλόγουν τὸν Θεὸν xal ἐδόξαζον. Καὶ οὐ μόνον αὐτοὶ 
μόνοι, ἀλλὰ xal αὐτοὶ τὴν χτίσιν πᾶσαν μεθ᾽ ἑαυτῶν 
v, τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην, τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ, θάλασσαν καὶ ποταμοὺς, πηγὰς καὶ λίμνας 
καὶ τὴν γῆν, τὰ ὄρη, τοὺς βουνοὺς, τὰς νάπας, τὰς 
πεδιάδας, τὰς νύχτας, τὰς ἡμέρας. Καὶ ὅρα μοι τὸ 
θαυμαστόν" τῇ τάξει ὕμνουν xoi ἐδόξαζον τὸν Θεόν. 
᾿Ανάγνωθί μοι τὴν χοσμοποιίαν, εὑρήσεις ἐν αὐτῇ " 
"Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 


A bat. At Lazarus so|ms sedebat, tempestatem pau- 


pertatis in. patienti reponens. Vidistin' 'atien- 
tiam justi? vidistin' crudelitatem divitis? vidi- 
stin' tolerantiam pauperis? vidistin' inhumanita - 
tem divitis? vidistis quod obsonium patientia 
protulerit? Vide mihi etiam tres pueros in forna - : 
ce versantes, et rer patientiam in fornace quasi in 
tenui aere ambulantes : quomodo hi juvenes tan- 
tum adire tormentum ausi sunt, nec secum repu- 
tarunt illam comminantem flammam, nec quam 
acerbos cruciatus experturi erant? Verum ita erant 
patientie animo elati, ut dicerent : Sin minus, Dan. 3.18. 
notum tibi sit, Rer, quod deos tuos non coli- 18. 
mus, nec statuam auream, quam erexisti, ado- 
ramus. Áttamen ejus tormenta adire sunt ausi ; et 


B ambulabant in fornace, Deum hymnis celebrantes, 


quasi in prato vel pomario vel viridario: et sic 
ambulabant, ac si quis in deliciis ageret, dice- 
bantque : Benedictus es, Domine Deus pac Ibid. v. 26. 
trum nostrorum, et laudabile et gloriosum no- 
men tuum in secula. Ac vide patientiam, qua 
humilitatem deinceps ingenerat : Quia justus es Ibid. v. 27. 
in omnibus qua fecisti nobis. Quamvis si pec- 
cata admiserant, omnia illa vis flammz abster- 
serat : verumtamen illi cum patientia dicebant, 
Justus es in omnibus qua fecisti nobis. Vidi- 
stin patientiam justorum? Non secum reputabant 
corpora sua in igne versatura esse, sed adamante 
firmiores inventi sunt, et tam strenui erant, ut 
non in uno starent fornacis loco. Et ambulantes Ibid. v. 24. 
benedicebant Deum et glorificabant. Nec mo- 


C do ipsi soli, sed etiam omnes creaturas secum ad. 


vocabant, solem et lunam et stellas cli, mare et 

flumina, fontes, stagna et terram, montes, colles, 

saltus, campos , noctes et dies. Et vide mihi rem 
mirabilem : ordine celebrabant et glorificabant 

Dcum. Lege mundi creationem, ibi invenies : In Gen. 1. 1. 
principio fecit Deus celum et terram. Deinde in. 

sequenti creaturam inducit. Sic et pueri, qui legem, 

sciebant et Deum noverant, dicebant, Benedicite Dan.3.59. 
celi Domino, stelle.celi Domino, aque omnes 14: 

que super c&los sunt Domino, sol et luna Do- 

mino. Et vide postremo omnium rem miram, Je- 

nedicite Jnania, /J£zaria. et Misael Domino. 

Ut enim in mundi creatione legislator dicebat hi- 

storiam describens, postquam eonsummata creatio 

fuerat : Faciamus hominem ad imaginem et si- Gen. 1. a6. 


Εἶτα τῇ ἑξῆς ἐπάγει τὴν χτίσιν. Οὕτω xal ol παῖδες D militudinem nostram : sic ct hi in fine omnium 


e [ Savil. iz. καταρλεγόμενο;. 
4 [ Savil. is. ἤνυσεν. 


b [ Savil. is. ἢ πεδίῳ τινὶ χλ.] 


Dan. 14. 


Tic labi 
memoria 
orator vide- 
ter. 


Psal. 9o. 
13. 
Luc. 10. 19. 


Psal. 32.4. 


3. Reg. 17. 
5... 


Levit, 11. 
* 5. 
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tquam hymnum compleverant, dicunt, Bene- 
dicite 4nania, 4zaria et Misael Domino. Vi- 
disti patientiam justorum? vidisti coronam ne- 
xam? vidisti strenuorum juvenum fortitudinem? 
vidisti zelum igne ardentiorem? vidisti os cum an- 
gelis versans? vidisti linguam angelorum commi- 
Distram? vidisti patientiam athletarum? Non ti- 
muerunt mortem, non mutatus est vultus eorum 
ob futurum cruciatum, sed lzti et florentes dice- 
bant : Sin minus , notum tibi sit, rex, quod 
deos tuos non colimus, nec statuam auream, 
quam ereristi, adoramus. Vidistin' quomodo 
ubique patientia regnum czlorum conciliat? Vide 
mihi, 51 placet, beatum Danielem in lacum leo- 
num conjestum et leones jejunare docentem. Non 
enim audebant fere propheticas gustare carnes, 
quia illein patientia educatus fuerat. Hic be- 
atus Daniel in lacum leonum ingressus, non timuit, 
sed precatus est Deum, ipseque per patientiam fe- 
ritatem in mansuetudinem mutavit, et natura fe- 
rocitas in mansuetudinem ovis convertebatur ; 
eratque stans Daniel ut pastor cum agnis. Vidisti 
naturam mutatam? Et tyrannus confundebatur, 
videreque erat rem stupendam et mirabilem : leo- 
nes ipso rege raansuetiores facti sunt. Illi namque 
cibum accipientes, cum tanta premerentur fame, 
non ausi sunt propheticas gustare carnes, nec men- 
sam et obsonium appositum : suam negaverunt 
naturam ob prophete patientiam ; neque ille in- 
cursu ferarum lesus est, quia sperabat in Domi- 


E 
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νόμον ἐπιστάμενοι xal Θεὸν γινώσκοντες οὕτευς ἔλεγον" 
Εὐλογεῖτε οὐρανοὶ τὸν Κύριον, ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
Κύριον, ὕδατα πάντα τὰ ἐπάνω τοῦ οὐρανοῦ τὸν Κύ- 
ριον, ἥλιος xal σελήνη τὸν Κύριον. Καὶ ὅρα μοι τὸ θαυ- 
μαστὸν ὕστερον πάντων Εὐλογεῖτε Ἄναν Alapia, 
Μισαὴλ τὸν Κύριον. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ χοσμοποιίᾳ ὁ 
νομοθέτης ἱστοριογραφῶν δεῖς μετὰ τὸ τὴν χτίσιν 
τελεσιουργηθῆναι, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ ἰδίαν 
εἰχόνα xal xa0' ὁμοιότητα ἡμετέραν - οὕτω xal οὗτοι 
τελευταῖον πάντων ποιησάμενοι τῆς ὑμνολογίας τὴν 
ἀναπλήρωσιν, λέγουσιν ἑξῆς, ἘΕῤλογεῖτε Ἀνανία, 
Ἀζαρία, Μισαὴλ τὸν Κύριον. Εἶδες δπομονὴν à- 
γχαίων; εἶδες στέφανον πλεχόμενον ; εἶδες ἀνδρείων 
ἰσχὺν τῶν νέων; Sie ζῆλον πυρὸς σφοδρότε ; &- 
δες στόμα ὁμοδίαιτον τῶν ἀγγέλων ; εἶδες rm 
συλλειτουργὸν τῶν ἀγγέλων ; εἰδες ὑπομονὴν ἀθλη- 
τῶν; Οὐχ ἐδειλίασαν πρὸς θάνατον, οὐχ ἠλλοιώδη 
αὐτῶν τὸ πρόσωπον διὰ τῆς μελλούσης ἔσεσθαι αὐὖ- 
τοῖς τιμωρίας, ἀλλὰ φαιδροὶ xol γεγανωμένοι τῷ dv- 
θει ἔλεγον -᾿Εὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, 
ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὗ λατρεύομεν, xal τῇ εἰχόνι τῇ 
χρυσῇ, 3| ἔστησας, οὐ προσχυνοῦμεν. Εἶδες πῶς 
κανταχοῦ ἡ ὑπομονὴ πρόξενος γίνεται τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν ; Ἰδέ μοι, εἰ δοχεῖ, καὶ τὸν ἔριον 
Δανιὴλ τὸν εἰς λάχχον λεόντων βληθέντα, καὶ τοὺς 
λέοντας διδάξαντα νηστεύειν. Οὐ γὰρ ἐτόλμων οἱ 07- 
psc τῶν προφητιχῶν ἀπογεύεσθαι χρεῶν, διὰ τὸ ὗπο- 
μονῇ αὐτὸν ἐχτραφῆναι. Οὗτος οὖν ὃ μακάριος Δανιὴλ 
εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων εἰσελθὼν οὐχ ἐδειλίασεν, 
ἀλλὰ προσηύξατο τῷ Θεῷ - τῇ ὅπομονῇ xai αὐτὸς 


,͵, 


ΒΟ : novitenim natura ferarum Dei imaginem re- s τὴν θηριωδίαν εἰς ἡμερότητα μετέθδαλε, καὶ $ φύσις 
vereri. Ideo cum probe sciret David, ei qui timet A τῆς ἀγριότητος εἰς ἡμερότητα προδάτου μετεθάλλετο, 


Dominum nihil esse aspectu formidabile, ait, Et 
conculcabis leonem et draconem ; et rursum Do- 
minus: Ecce dedi vobis potestatem calcandi su- 
pra serpentes et scorpiones, et supra omnem 
virtutem inimici ; et rursum David : /Yam et si 
ambulavero in medio umbre mortis, non time- 
bo mala, quoniam tu mecura es. Vide mihi, si 
placet, et Teatum Eliam, qui per tres annos et 
sex menses celum verbo clausit, quomodo et hic 
in patientia manserit, non cozneders panem, neque 
aquam sorbens; sed in 1nontibus spatiabatur, sal- 
tusque circuibat ob metum Jezabelis : et vir tan- 
tus per patientiam nutriebatur a corvo. Juxta 
fluvium Chorasin sedebat in patientia perseve- 
rans, et a corvo nutritus, etsi corvus secundum B 
legem immundus sit. Adsit Judzus : cur prophe- 
ta tuus ab immunda ave alebatur? cur, dic mihi? 
Moyses dixit corvum esse immundum : propheta 
vero tuus ab immunda ave cibum accipiebat. Àn- 
non alia avis erat? non erat in regione illa turtur 
aut columba, ut a corvo nutriretur? Expone 
mihi, o Judae, quzstionem illam de ave. ÀÁnnon 
Moyses legem dedit de corvo, quem inter immun- 
das aves posuit? quomodo igitur propheta, quem 
tu venturum exspectas, qui conscendit in currum 
igneum, qui clausit. cxlum tribus. annis et sex 


» | Savil, &. Xogga. 9 Xcic5 ) 


ὰ ἀρνῶν. E- 


xal ἦν ἑστηχὼς Δανιὴλ ὡς ποιμὴν 
τησχυ- 
- ἃ 


δες φύσιν μεταδαλλομένην; Καὶ 6 τύραννος 
νετο, xal ἦν ἰδεῖν ξένον xal παράδοξον πρᾶ 
λέοντες ἡμερώτεροι τοῦ βασιλέως ἐγίνοντο. ᾿Εχεῖνοι 
μὲν γὰρ παραδεξάμενοι τὴν τροφὴν, xal τοσούτω 
λιμῷ περιπεσόντες, οὐχ ἐτόλμησαν προφητιχῶν χρεῶν 
ἀπογεύεσθαι, xal τῆς τραπέζης αὐτοῖς παρακειμέ- 
νης, xai τοῦ ὀψωνίου, ἠρνήσαντο αὐτῶν τὴν quo 
διὰ τὴν ὑπομονὴν τοῦ προφήτου, xal οὐδὲν αὐτὸν 
ἠδίκησεν ἣ τῶν θηρίων ἔφοδος, διὰ τὸ ἐλπίζειν αὐτὸν 
ἐπὶ Κύριον * οἶδε γὰρ xai ἣ φύσις τῶν ἀγρίων αἰϑεῖ- 
σθαι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο σαφῶς ἐπιστα- 
μενος Δανὶδ, ὅτι δ ἐλπίζων ἐπὶ Κύριον, οὐδὲν αὐτῷ 
φριχτὸν ἐπ᾽ ὄψεσι, λέγει - Καὶ χαταπατήσεις λέοντα 
xai δράχοντα " xol πάλιν ὃ Κύριος, Ἰδοὺ, δέδωχα 
ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σχορ- 
πίων χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ " χαὶ 
πάλιν 6 Δαυὶδ, 'Eàv γὰρ xai πορευθῶ ἐν μέσῳ 
σχιᾶς θανάτου, οὐ φοδηθήσομαι xaxX, ὅτι σὺ μετ 
ἐμοῦ &. Ἰδέ μοι, εἰ δοκεῖ, καὶ τὸν μαχάριον Ἠλίαν, 
τῷ λόγῳ τὸν οὐρανὸν χλείσαντα ἐπὶ ἔτη τρία xal μῆ- 
vac ἕξ, πῶς xal οὗτος τῇ ὑπομονῇ ἔμεινεν, ἄρτον 
ἢ φαγὼν, μηδὲ ὕδατος ἐμφορηθεὶς * ἀλλὰ περιεπα- 
τει τὴν ἔρημον xal τὰς νάπας περιερχόμενος διὰ τὸν 
γόθον τῆς ᾿Ιεζάδελ, xai ὃ τοσοῦτος ἀνὴρ τῇ ὑπομονῇ 
tk χύρακος ἐτρέφετο. Παρὰ τὸν ποταμὸν τὸν ᾿" Xe 
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ἐχάθητο τῇ ὑπομονῇ προσχαρτερῶν, xal ὑπὸ 
ς τρεφόμενος * χαίτοι ὃ κόραξ νομικὸν ἀχά- 
. Παρέστω ὃ Ἰουδαῖος. Πῶς ὁ προφήτης σου 
ς ἀχάθαρτον ἔλεγεν εἶναι τὸν xópaxa- 6 δὲ 
τῆς σου ὑπὸ ἀκαθάρτου τὴν τροφὴν ἐδέχετο. 
τῆρχε γὰρ ἕτερον πετεινόν ; οὐχ ἦν ἐν τῇ χώρα 
γὼν, οὐ περιστερὰ, διότι ὑπὸ χόραχος ἐτρέφετο; 
νευσόν μοι, ὦ Ἰουδαῖε, τὴν τοῦ πετεινοῦ ζήτη- 
0 Moo? ἐνομοθέτει περὶ τοῦ χόραχος, καὶ 

ἀχαθάρτοις αὐτὸν τέθειχε ; πῶς οὖν ὃ προφή- 
ν προσδοχᾷς ἔρχεσθαι, 6 ἐπιδεθηχὼς ἐπ ὅρ- 
πυρίνου, χαὶ τὸν οὐρανὸν χλείσας ἐπὶ ἔτη τρία 
νας ἕξ, πῶς οὗτος ὃ δι’ εὐχῆς ἐγείρας νεκροὺς, 
axo ἐτρέφετο; οὐχ ἠδύνατο γὰρ ὃ τὸν οὐρανὸν 
ς ἄρτους ἑαυτῷ χατενεγχεῖν ; Ἀλλ᾽ ἵνα σοι δεί- 
ι ἣ παλαιὰ τὰ τοῦ νόμου ἀνέτρεπε. Καὶ οὗτος 
χχροθυμίας xal ὑπομονῆς ἀθλήσας διῆγε, xal 


ας τοὺς ἁγίους εὕρομεν δι᾿ ὑπομονῆς ἀθλήσαν- D 


Ἰέασαι δέ μοι, εἰ δοχεῖ, xal τὸν μαχάριον Δαυὶδ 
χατὸν τῶν ἀνθρώπων γενόμενον xal τῶν ἀδελ- 
ὑτοῦ, ὕστερον δὲ βασιλεύσαντα τῶν ἀδελφῶν 
* xal τὸν τηλιχοῦτον πολέμιον λίθῳ χατέθαλε, 
ν φάλαγγα αὐτοῦ καταστρέψας, χαὶ τὴν δύνα- 
"τοῦ ὡς ἀράχνην διασπάσας xal ** τούτου τοῦ 
ἀθλήσαντος, οὕτως ἐπολεμεῖτο ὑπὸ τοῦ Σαούλ. 
| εὐεργετῶν ἦν αὐτὸν Δαυὶδ, xal ψάλλοντος αὐτοῦ 
μόνιον ἐδραπέτευε, xal πολλάχις εὑρόντος αὖ- 
ὕ Δαυὶδ εἰς σφαγὴν ἕτοιμον, ἀλλ᾽ ὅμως πάλιν 
ἰξικαχία ὑπερορᾷ " xoi πολλάχις αὐτῷ ἐπελθόν-- 
ὕ Σαοὺλ ὥστε αὐτὸν θανατῶσαι, πάλιν Δαυὶδ 


τὸν Θεὸν τὸ πᾶν ἐδίδου. 


mensibus, quomodo hic qui oratione mortuos sus- 
citavit a corvo nutriebatur? annon poterat is, 
qui celum clauserat, panes sibi deducere? Sed ut 


αθάρτου ἐτρέφετο; πῶς τοῦτο, εἶπέ μοι; 'O μὲν C ostenderet tibi veterem legem ea qua legis erant 


evertere, Et hic per perseverantiam et patientiam 
decertans vitam exegit, omnesque sanctos com 
rimus per patientiam concertasse. Contemplare 
mihi, 51 vis, et beatum Davidem, ultimum homi- 
num, ultimum fratrum, denique regnantem in 
fratres suos, qui tantum hostem lapide prostravit, 
et phalangem ejus profligavit, virtutemquc ejus ut 
araneam dissipavit; qui tamen cum ita pugnasset, 
a Saüle impugnabatur, etiamsi illi David bene- 
ficia contulisset, psallenteque illo demonium fu- 
aretur: et cum sepe illum invenisset David, 
ita ut. facile occidere illum tamen injurie 
immemor illesum reliquit :et cum sepe Saül 
ipsum invasisset occisurus, David rursus totum 
commuttebat. 


jx δέ μοι καὶ τὸν μαχάριον Ἰωσὴφ, τὸν τῆς E — Vide autem mihi et beatum Josephum, casti- 


σύνης ἀγωνιστὴν, πῶς xol οὗτος τῇ ὑπομονῇ 
φησε᾽ πρῶτον μὲν γὰρ ἐπιδουλευόμενος bro 
δελφῶν διὰ τὰ ὀνείρατα. Καὶ ὅρα βασχανίαν 
3v. El μὲν ἀληθῇ τὰ ἐνύπνια, τίς μηχανὴ πῶς 
τάντως ἐχδῆναι τὰ προοραθέντα; εἰ δὲ ψευδεῖς αἵ 
νειράτων ὄψεις, τί βασχαίνετε τῷ bb ce 
ρα τὸ θαυμαστὸν, ἀγαπητέ. Εἶδεν ἑαυτὸν Ono 
χαὶ σελήνης χαὶ ἕνδεχα ἀστέρων προσχυνούμε- 


Hxoucav τοῦτο οἱ τούτου ἀδελφοὶ, μᾶλλον δὲ ol ' 


αθόλου μαθηταὶ, ol παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ 
vou διδαχθέντες φθόνον xal φόνον, τὰς ἀδελ 

' ἀνομίας, ἃς xal Παῦλος συνέζευξεν, εἰπών " 
ὃς φθόνου, φόνου. "ἢχουσαν τὴν μέλλουσαν 
(εσθαι αὐτῶν βασιλείαν, xai ἐνύττοντο τοῦ θα- 
αι αὐτόν. Ὃ δὲ μαχάριος "Ioco τὴν ἄθλησιν 


tatis athletam, quomodo et ipse qauentie philo- 
sophiam sectatus sit. Primo quidem insidus ap- 
petitus a fratribus propter somnia. Et vide fra- 
trum livorem. Si vera somnia, qua machina 
fieri poterat, ut qua pravisa fuerant non accide- 
rent? si vero mendaces somniorum visiones, quid 
invidetis ei qui deceptus est? Et vide rem miram, 
dilecte : seipsum vidit a sole et luna et undecim 
stellis adoratum. Hoc audierunt ejus fratres ; imo 
potius discipuli diaboli, qui a patre suo diabolo 
edocti erant invidiam et cedem, sorores iniqui- 
tatis ipsorum, quas Paulus conjunxit dicens, Ple- Rom.1.25. 
nos invidia et cede. Àudierunt regnum in seipsos 
quod ipse erat accepturus, et ad illum occidendum 
concitati sunt. Beatus vero Joseph agonem illum 


tw& , χαὶ ἀπελθόντων βόσχειν τῶν ἀδελφῶν αὖ- 9,7 sustinuit ; et cum fratres ejus abiissent, ut pasce- 
ρόθατα εἰς Συχὲμ, εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, Οὐχ A rent oves in Sychem, dixit pater ejus : JVonne 6en. 37. 


l| ἀδελφοί σου βόσχουσιν εἷς Συχέμ.; Δεῦρο ἀπο- 
0 σε, xal βλέπε εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου 
t πρόδατα, xal ἀνάγγειλόν μοι, Πορενομένου 
τοῦ, εἶδον αὐτὸν μαχρόθεν ἐρχόμενον, καὶ εἶπον 
ἰλλήλους, Ἰδὲ, 6 ἐνυπνιαστὴς ἐχεῖνος ἔρχεται" 

ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, χαὶ ἴδωμεν τί ἔσται τὰ 
vx αὐτοῦ. Εἶδες συμδουλίαν ἀδελφοχτονίαν BouAo- 
' ἐργάσασθαι. Πάλιν ὁ διάθολος τούτοις σύμθουλος 
:0, χἀχεῖνοι τὰ μαθήματα ὀξύτερον ἐμάνθανον. 


ecce fratres tui pascunt in 8γοΐεπι Veni 13" 
mittam te, et vide si valeant fratres tui et 
pecora, et annuntia mihi. lllo eunte, viderunt 

eum procul venientem, et mutuo dixerunt : Ecce Gen. 37. 
somniator ille venit. Penite occidamus eum , 19. ?9- 
et videamus si prosint illi somnia sua. Viden' 
consilium ad fratris cedem peragendam? Rursus 
diabolus ipsis consiliarius fuit, et ipsi has disci- 

plinas accuratius didicerunt. Venit frater ad illos, 

et exucrunt eum tunica; sed non fuit patientia 


ἊΣ 
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nudatus. Etiamsi enim velamen corporis deposue- 
rit, at castitatem suam et spem in Deum non 
deposuit, sed ad Deum ille causam suam retulit. 
Hoedum mactàrunt, tunicam ejus sanguine reple- 
verunt, et patri attulere dicentes : Agnosce cujus 
sit hzc tunica. Agnovit pater filii tunicam poly- 
mitam. Lugere copit et lamentari, flensque dice- 
bat : Fera pessima devoravit Joseph. Vere eniin 
fera pessima erant qui hzc fecerant; imo ipsis 
feris ferociores, qui consilio inito fratrem occide- 
rint, et fratricidium perpetrare voluerint. Attamen 
beatus Joseph concertans cum patientia ferebat : 
injectus est in lacum ; id quoque toleravit. Dicite 
mihi, o exsecrandi, cur tantam inhumanitatem 
in fratrem admisistis? non satis fuit vobis, quod 
illum tunica exueritis : ipsum etiam injecistis in 
lacum? non cogitastis Deum in cxlo omnia vi- 
dere? non exhorruit corpus vestrum ? non formi- 
davit cor vestrum, cum hoc facere ausi estis? 
nescitis primum legis preceptum esse, /Von oc- 
cides : et hoc in primis facere curastis, maxime- 
que in fratrem ? Deinde habito consilio, decreve- 
runt illum vendere in servitutem. Descendebant 
Ismaelite in /Egyptum : viderunt eos, et extra- 
xerunt illum de lacu, et vendiderunt regem 
suum, quasi is qui servus erat, numquam regna- 
turus esset. Descenderunt in /Egyptum. Et vide 
quomodo tentatio tentationem exceperit. Ipsum 
convenit /Epyptia : pernicioso verbo justum alli- 


. cere tentavit dicens, Dormi mecum, et premia 


donaque tibi prabebo: servi mei sub manibus 
tuis sint, opibus te variis et multis ditabo, totam 
domum meam tibi committam, et ego ancilla tua 
ero : solum obtempera mihi, Joseph, vulneri 
meo te accommoda, exstingue flammam intus ar- 
dentem, cor meum affectu ardens refrigera, infe- 
lici animz mez te attempera. Ille vero respondens 
dixit: O. mulier, servus nunquam fueram, sed 

er invidiam cet livorem servus huc descendi. Ne 
odes meam castitatem, ne abripias ineam nobi- 
litatem : non prodo sensum meum, non me pro- 
jicio in os mortis, non perdo generis mei digni- 
tatem. Abrahami sum abnepos, qui cum Deo lo- 
quutus est cum fiducia, cui Deus dixit : Certe 
benedicens benedicam tibi, δὲ multiplicans 
multiplicabo semen tuum sicut stellas celi, et 
sicut arenam que est in littore maris. Avus 
meus est Isaac ille, qui in sacrificium se alacriter 
obtulit : pater meus est Jacob, qui cum angelo 
luctatus est, ille qui vidit czlestem scalam, qua 
a terra in cmlum firmata erat, et angelos Dei ascen- 
dentes et descendentes. Hujus filius sum : non 
sum fugitivus, non acerbus; non damnatus hic 
venditus sum, sed per invidiam et livorem. Ut 
vero suis sermonibus non potuit illum ad adulte- 
rium deducere, neque castitatem ejus blandis 
eloquiis labefactare, detinuit eum vestimento : ille 


? ( Savil, is. a milé2vaz» ] 
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SPURIA. 


Ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς πρὸς αὐτοὺς, xai * ἀπέχδυσαν αὐτοῦ 
τὸν χιτῶνα * ἀλλ᾽ οὐχ ἐγένετο γυμνὸς τῆς ὑπομονῆς. 
Εἰ γὰρ xal τὸ χάλυμμα τῆς σαρχὸς ἀπέθετο, Di 
τὴν σωφροσύνην αὐτοῦ xal τὴν ἐλπίδα τὰν εἷς τὸν Θεὸν 
οὐχ ἀπέθετο, f| καὶ ἀνέφερεν αὐτοῦ τὴν δίχην. "Ecza- 
ξαν ἔριφον, ἔπλησαν τὸν τούτου χιτῶνα αἵματος, xai 
προσήνεγκαν τῷ πατρὶ λέγοντες, ἐπίγνωθι τίνος ὁ 
χιτὼν οὗτος. ᾿Επέγνω ὃ πατὴρ τὸν τοῦ υἱοῦ ποιχθον 
γιτῶνα" ἤρξατο πενθεῖν xal ὀδύρεσθαι, χαὶ θρηνῶν 

γε, θηρίον πονηρὸν κατέφαγε τὸν ᾿[ωσήφ. Θῆρες 
Ἰὼ ἀληθῶς xal πονηροὶ οἱ τοῦτο ποιήσαντες, ! 

χαὶ τῶν θηρίων ἀγριώτεροι, ἅτε τὸν ἴδιον ἀδελφὸν 
θανατῶσαι συμδουλευσάμενοι xaX ἀδελφοχτονίαν Box 
λόμενοι ἐργάσασθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως δ μαχάριος Ἰωσὴρ 
ἠγωνίζετο τῇ ómouovz: ἐδλήθν, ἐν τῷ Àdxxe, xut 
τοῦτο ὑπέμεινεν. Εἴπατε δέ μοι, ὦ μιαροὶ, διὰ τί 
τοσαύτην ἀπανθρωπίαν P ἐθάλεσθε elc τὸν ἴδιον ἀξελ- 
φόν; οὐχ ἤρχεσεν ὑμῖν fj τοῦ χιτῶνος ἀπόξυσις, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν ἐῤῥίψατε ἐν τῷ Adxxo ; οὐχ ἐλογίζεσθε, ὅτι 
6 Θεὸς ἐν οὐρανῷ δρᾷ τὰ πάντα; οὐχ ἔφριξεν ὑμῶν 


τὸ σῶμα; οὐχ ἐδειλίασεν μῶν f) χαρϑδία τοῦτο πρῆ- 


C ξαι τολμήσασα; οὐχ οἴδατε, ὅτι f πρώτη ἐντολὴ τοῦ 


D 


E 


νόμου, Οὐ φονεύσεις, καὶ τοῦτο ἐν πρώτοις ἐσπουδά- 
gate ποιῆσαι μάλιστα εἰς ἀδελφόν ; Εἶτα συμβούλιον 
ποιησάμενοι ἐπήροντο τοῦτον εἰς δουλεΐαν πωλῆκαι. 
Κατῆλθον ot Ἰσμαηλῖται εἰς Αἴγυπτον - εἶδον αὐτοὺς, 
καὶ ἀνήνεγχαν αὐτὸν ἐχ τοῦ λάχχου,, χαὶ πωλοῦσι τὸν 
ἑαυτῶν βασιλέα, ὡς μηδέποτε δούλου βασιλεύσοντος. 
Κατῆλθον εἰς Αἴγυπτον. Καὶ ὅρα πῶς πειρασμὸς πει- 
ρασμὸν διεδέχετο. Προσετέθη αὐτῷ Αἰγυπτία" βλα- 

ἐρῷ τῷ λόγῳ τὸν δίκαιον ἐπειρδτο συλδν λέγουσα, 
Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ, xol τιμὰς καὶ δῶρά σοι παρέ- 
σχωμαι" of δὲ ἐμοὶ οἰχέται ὑπὸ τὰς σὰς γεῖρας ἔστω- 
σαν" χρήμασί σε ποιχίλοις ἐμ πλύσον, ὅλον δέ um 
τὸν οἶχον ὑπὴ τὰς σὰς χεῖρας παραθήσομαι, χἀγὼ G 
σου θεράπαινα γένωμαι" μόνον πείσθητί μοι, ᾿ωσὴν, 
συγχατάθηθι τῷ τραύματι τῷ ἡμετέρῳ,, σδέσον τὴν 
ἔνδον ἐχχαιομένην φλόγα, δρόσισόν uou τὴν χαρ- 
δίαν τὴν ἀθυμοῦσαν τῷ πάθει, ευγκαταύυθι τῇ ἐμὴ 
δυστήνῳ ψυχῇ. 'O δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν - ὦ γύναι, 
δοῦλος μὲν γέγονα οὐδεπώποτε - διὰ δὲ φθόνον xii 
βασχανίαν εἰς δουλείαν χατῆλθον ἐνθάδε. Οὐ uu 
νῆς μου τὴν σωφροσύνην, οὐ QUÀ S χου τὴν εὐγένειαν' 
οὗ προδιδῶ μου τὸ φρόνημα, οὐ δίπτω ἐμαυτὸν εἰς 
τὸ στόμα τοῦ θανάτου, οὐκ ἀπόλλυμι τὴν τῶν συγτ- 
νῶν μου ἀξίαν. ΓΕγγονός slut τοῦ Ἄδραὰυ τοῦ τῷ 
Θεῷ διαλεγομένου μετὰ παῤῥν,σίας, à διαλεγόμενος 
Θεὸς εἶπεν: Ἦ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ zit; 
θύνων πληθυνῷ τὸ σπέρμα σου, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὖ- 
ρανοῦ, xal ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θα- 
λάσσης. Πάππος μου τυγχάνει 2L ἐχεῖνος δ ἐπὶ 
θυσίαν ἑαυτὸν ἀνενεγχὼν προθύμως * marco υού ἐστιν 
Ἰαχὼδ ὁ μετὰ ἀγγέλου παλαίσας, ἐχεῖνος ὁ θεασά- 
μενος τὴν οὐράνιον χλίμαχα xai ἀπὸ τῆς γῆς ἐστηρι- 
Ὑμένην ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xal τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεῶ 
ἀναθαίνοντας xal χαταθδαίνοντας. 'Γούτου εἰμὶ vio 
οὐχ εἰμὶ δραπέτης οὐδὲ ἀμείλικτος - οὐ καταγνωσθεὶς 


b [ Savil. ἐσ. ἀπανθρ. niil ἐξουλισθε εἰς.] 


DE PATIENTIA. 


! ἔπράθην, ἀλλὰ διὰ φθόνου xal Bacxavíac dv- 
εἰμί, Ὡς δὲ τοῖς τοιούτοις λόγοις οὐχ ἠδυνήθη 
ται τοῦτον πρὸς μοιχείαν, οὐδὲ χαυνῶσαι αὐτοῦ 
ὠφροσύνην τῇ πολυλογίᾳ, χατέσχεν αὐτὸν τοῦ 
Ὁ" 6 δὲ ἀποδυσάμενος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐξήει 
ς. Εἶδες ὑπομονήν; ᾿Ἐξῆλθεν ὃ σώφρων ἀθλη- 
ίγων, ὅτι διὰ τὸν ὄφιν ἐνεδυσάμεθα, διὰ σωφρο- 
ἀποδυόμεθα διὰ παραχοὴν ἐδεξάμεθα τὸ χά- 


x, διὰ ἐντολὴν Θεοῦ τὴν λέγουσαν, Οὐ μοιχεύ- 


τοῦτο ἀποτιθέμεθα. Καὶ ἐξήει γυωνὸς, μᾶλλον gg tanta tem 


IE 


vero exutus vestimentis suis abscessit nudus. Vi- 
disti patientiam? Exiit castus athleta dicens, 
Propter serpentem induimur, per castitatem exui- 
mur : propter inobedientiam tegumentum accepi- 
mus, propter mandatum Dei dicens : /Yon adul- 
terabis, iud deponimus. Et exiit nudus; imo 
potius Christum indutus, Spumam tunc emisit 
mare, et furebat procellas excitare volens, et na- 
vim cum viris demergere, neque potuit, sed in 
tate quasi in tranquillo mari sic na- 


Ἰεδυμένος τὸν Χριστόν. Ἤφριζε λοιπὸν ἡ θάλασ- A vigabat ille. Quanta movit, et hunc non laesit ? 


μαίνετο τὰς τριχυμίας ἐγεῖραι βουλομένη, τὸ 
i; αὕτανδρον χαταποντίσαι, xal οὐχ ἴσχυσεν, 
ἐν τοσαύτη, ζάλη ὡς ἐν γαλήνη ἔπλεε. Πόσα 
τε, χαὶ τοῦτον οὐχ ἔῤλαψε; Τὸ σχάφος ἔτρεσε, 
»ν φόρτον οὐχ ἐδέξατο. Πόσα ἐνώχλησε, καὶ τὸν 
ρὸν οὐχ ἐσύλησε; Λοιπὸν περιδλεγαμένη , xal 
κιόθεν εὑροῦσα τὴν ἑαυτῆς * ἐπιθυμίαν, ἄρχεται 
, συχοφαντεῖν, xal τῷ αὐτῆς ἀνδρὶ λέγει" Εἰσ-- 
ἧς μοι ὧδε παῖδα Ἑδραῖον ἐμπαίζειν μοι. 
σεν ἐχεῖνος, xal ἐξεκαύθη πρὸς ὀργὴν, xal ἔθε- 
τὸν εἰς φυλακήν. Ἔπρεπε γὰρ τοῖς ἐν σχότει ὃ 
€, xai τοῖς ἐν λιμῷ τηχομένοις σιτοδότης. Λοι- 
αἱ ἕτερον σχάμμα θέασαί μοι ἐνταῦθα. Οὐχ Tjo- 
ip αὐτῷ ἣ τοῦ πατρὸς στέρησις, xal ἣ τῶν ἀδελ- 
πιθδουλὴ, x«i $ τῆς γῆς ἀλλοτρίωσις, ἀλλὰ xal 
«bc ἐπανάστασις, xal ἣ τοῦ δεσμωτηρίου" χατά- 
€. Λοιπὸν, ἀγαπητοὶ, ἐν δεσμωτηρίῳ χατέχειτο. 
Ιθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ὃ ἀρχιοινοχόος xol ὁ 
ἱτοποιός. Εἶδον ἀμφότεροι ἐνύπνια, xal σχυ- 
k ἦν τὰ τούτων πρόσωπα. Εἴδεν αὐτοὺς ὃ Ἰω- 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς * διὰ τί τὰ πρόσωπα ὑμῶν 
ὠπά; Oi δὲ εἶπον" ἐνύπνιον εἴδομεν, xal οὖχ 
6 χρίνων. Λέγει πρὸς αὐτούς " διηγήδασθέ uot 
oc ὑμῶν τί εἶδε. Τί λέγεις, Ἰωσήφ: ἄρα εἶδες 
νίον; Οὐχ ἀπέδη αὐτῶν τὸ τέλος. Εἴδες σαυτὸν 
Mou xal σελήνης προσχυνούμενον, xot ἰδοὺ δοῦ- 
τράθης᾿ εἶδες τὰ δράγματα τῶν σῶν ἀδελφῶν 
τραφέντα, καὶ προσχυνοῦντα τὸ σὸν δράγμα, χαὶ 
v τῷ δεσμωτηρίῳ καταχέχλεισαι. Τί οὖν ἐπε- 
᾿χαὶ * τὴν τῶν d ελφῶν συμφοράν; τί τοσοῦτον 
; Οὐ μαίνομαι, φησίν " οἶδα τῆς ὑπομονῆς μου 
ἔφανον, οἶδα τὸ κέρδος τούτων τῶν συμφορῶν, 
lov ἀναφανήσεται ἄνθος - Οὐδεὶς γὰρ στεφανοῦ- 
&v μὴ νομίμως ἀθλήσῃ " καὶ πάλιν ὃ μαχάριος 


, Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, xal mpoc- 


κοι. Εἰδες ὑπομονὴν ἀθλητοῦ, εἶδες χαρτερίαν, 
φρόνημα ἀδούλωτον, εἰδὲες ἄπτωτον ἀγωνιστὴν, 
στεφανίτην σωφροσύνης, εἶδες τὸ πλοῖον τῆς 
ἰς, εἶδες τὸ πηδάλιον τῶν νέων, εἶδες τὸν ya- 
τῶν ἀκυαζόντων, εἶδες τὸν χυδερνήτην τῶν 
ν, εἶδες αὐτοῦ τὸν ἀγῶνα, εἶδες αὐτοῦ τὴν 
ἣν; Ὅσοι τούτων τοίνυν νέοι, τὸν λογισμὸν 
ἰασθε ὅπομονῆῇς γὰρ οὐδὲν ἰσχυρότερον. "Pita 
᾿ἄντων τῶν ἀγαθῶν ἐστιν ἢ ὑπομονὴ, μήτηρ 
ας, χλάδος εὐφροσύνης, χαρπὸς ἀμάραντος, 
ς ἀχαταμάχητος, λιμὴν ἀχείμαστος. Εἴδετε 


κπληρῶσαι addendum conjicit Savil.] 
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Scapham perforavit, et sarcinam non abstulit. 
Quot turbas |movit et thesaurum non abripuit ? 
Demum illa circumspiciens, et optatum non inve- 
niens, incipit demum calumniam, et viro. suo 
dicit : Induxisti mihi huc puerum Hebreum , 
qui illuderet mihi. Audivit ille et ira incensus 
est, ipsumque in carcerem trusit. Nam qui in te- 
nebris erant, opus habebant lucerna, et qui fame 
tabescebant, frumenti largitore. Hic mihi demum 
alium agonem contemplare. Non satis erat ei, 
qud patre privatus esset, quod a fratribus insi- 

lis appetitus, quod a terra sua sublatus; sed 
additus est mulieris insultus, addita in carcerem 
conjectio. Demum, dilecti, in carcere jacebat. 
Injecti sunt in locum eumdem princeps pincerna- 
rum et princeps coquorum. Ámbo somnia vide- 
runt, et moeste erant facies eorum. Vidit illos 
Joseph et dixit eis : Cur vultus vestri moesti sunt? 
Responderunt illi * Somnium vidimus, et non est 
qui interpretetur. Reponit ille : Referte mihi 
uterque quid videritis. Quid ais, Joseph? an non 
vidisti somnium ? Horum finis nondum advenit. 
Vadisti te a sole et luna adorari; et ecce servus 
venditus es : vidisti manipulos fratrum. tuorum 
conversos et adorantes mampulum tuum ; et ecce 
in carcere inclusus es. Quid ergo interrogas , 
dum fratrum opera tantam fers calamitatem ? cur 
tantum insanis? Non insanio, inquit; nevi pa- 
tienti mez coronam, novi harumce calamitatum 


Gen. 39. 
12. 


Ibid. 4o. 3. 


lucrum, novi qualis flos exoriturus sit : /Vemo a. Tím.2.5. 


enim coronatur, nisi qui legitime certaverit ; 


ac rursus beatus David : Exspectans erspectavi Psat. 39.a. 


Dominum, et intendit mihi, Vidisti patientiam 
athlete, vidisti perseverantiam, vidisti sensum 
non servilem, vidisti certatorem non lapsum, vi- 
disti ex castitate coronatum, vidisti naviculam 
castitatis, vidisti gubernaculum juvenum, vidisti 
frenum vivacium, vidisti gubernatorem volupta- 
tum, vidisti ejus certamen, vidisti ejus agonem? 
Quotquot ergo juvenes estis, hoc ratiocinium ac- 
cipite : nihil enim patientia fortius. Radix enim 
omniuim bonorum est patientia, mater pietatis, ra- 
mus letitiz, fructus qui non marcessit,turris inex 
pugnabilis, portus non agitatus fluctibus. V idistis 
quam bonum obsonium sit patientia? Transeamus, 
si placet, ad beatam Susannam; hzc quoque in pa- 


e [ Id. is. τὴν παρὰ τ. dà. o. ὑπομένων. 


Dan. 13. 


ΟΙ 4 
tientia certavit : et videamus in muliebri corpore vi- 
rilem animam,et mulieris castitatem cujus memo- 


^ 8PURIA. 


oloy ὀψώνιον ἀγαθόν ἐστιν ἡ ὑπομονή; Μεταίῶ- 
μεν δὲ, εἰ δοχεῖ, καὶ ἐπὶ τὴν μαχαρίαν Σωσάν- 


ria manet immortalis cum victoria conjuncta.Nam p vav* xal αὐτὴ ἠγωνίσατο τῇ ὑπομονῇ " χαὶ ἴξω- 


et ipsa beata Susanna decertavit in publico thea- 
tro, ubi Deus et angeli et principatus et potestates 
ejus certamina videbant. Nam ejus quoque patien- 
tiam hic celebrare volo. Hac igitur Susanna pro 
more ingressa est in. pomarium ad spatiándum : 
duo autem scelesti seniores absconditi erant in 

mario, Erat porro illa ceu agna solitaria deam- 

ulans in pomario; duo autem seniores lupi tecti 
meditantes quomodo illam caperent. Invenerunt 
autem illam solam, et ad illam accurrerunt : illa 
vero non formidavit, neque terruit eam illorum 
incursus, sed stabat castitate. firma. Illi vero di- 
xerunt ei, [n concupiscentia tui sumus, nobis 
obtempera: nos sumus seniores populi. Qui po- 
pulum übernare videbantur, ipsi sese. demer- 

unt. 
. lex damnat dicens : /Von concupisces uxorem 
proximi tui): si autem nobis non obtempe- 
res, te accusabimus quod cum juvene fueris. 
Illa autem hoc audito sermone ingemuit dicens, 
4 ngustie mihi sunt undique. Eligenda potius 
mors est pro castitate, quam nuptiae illicite. Illi 
autem amissa prada, accusabant illam ante po- 
pulum : hec vero tacebat patientie lucrum cer- 
nens. Condemnarunt illam ob violatam castitatem, 


μεν xal de αὐτὴν ἐν γυναικείῳ σώματι ἀνδρείαν 

ἧς, xal γυναιχὸς ὄνην, ἧς μνήμη μέ- 
ψυχῆς, καὶ μετὰ vem. ai γὰρ καὶ αὕτη f, ua- 
καρία Σωσάννα ἠγωνίζετο dv τῷ πανδήμῳ θεάτρῳ, 
ὅπου χαὶ Θεὸς καὶ ἄγπλοι χαὶ ἀρχαὶ xal ἐξουσίαι 
ἐθεώρουν αὐτῆς τὴν ἄθλησιν. Καὶ γὰρ αὐτῆς τὴν ὑπο- 
μονὴν βούλομαι παραστῆσαι τῷ λόγῳ. Αὕτη τοίνυν 
4$ μαχαρία Σωσάννα εἰσῆλθεν ἐν τῷ παραδείσῳ χετὰ 
τὸ ME iain οἱ δὲ δύο παράνομοι ἥ 
τεροι ἦσαν χε ot ἐν τῷ παραδείσῳ. Ἣν & 
αὐτὴ ὡς ἀ νὸς ἀπολελειμ μένη καὶ περιπατοῦσα ἐν 
τῷ παραδείσῳ * χαὶ οἱ δύο πρεσθδύτεροι ὡς λύχοι τε- 
ριδεδλημένοι πῶς ταύτην ποιήσωσι θηριάλωτον. E- 
gov δὲ αὐτὴν xxvauóvac, xal ἐπέδραμον auci: ἢ δ 
οὐχ ἐδειλίασεν, οὐδε ἐπτόησεν αὐτὴν ἡ τούτων ἔφο- 


obis subjecta est lex (imo potius vos E δος, ἀλλ᾽ εἰστήχει ἄτρεπτος τῇ σωφροσύνη - οἱ δὲ ἐξ 


πὸν πρὸς αὐτὴν, ἐν ἐπιθυμία σού ἔσμεν, πείσθητι 
ἡμῖν ἡμεῖς ἐσμεν οἱ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ (οἱ δο- 
χοῦντες xu6Gsovüw τὸν λαὸν, αὐτοὶ ἑαυτοὺς 
χίους ποιοῦντες)" ἡμῖν ὑπόχειται ὃ νόμος ( μᾶλλον δὲ 
ὑμᾶς χατεδίχασεν ὃ νόμος λέγων, ()ὐχ ἐπιθυμήσεις 
ν γυναῖχα τοῦ πλησίον cou) - ἐὰν δὲ μὴ πεισθῆς 
ἡμῖν, κατηγορήσομέν σου, ὅτι ἦν μετὰ σοῦ νεανίσχος. 
Ἡ δὲ ἀχούσασα τὸν λόγον ἐστέναξε λέγουσα᾽ Στενά μοι 
πάντοθεν. Αἱρετός μοι θάνατος ὑπὲρ ροσύνης, 1 


imposuerunt illi manus, ipsa pergebat ad mortem. q, γάμος ἄταχτος. Οἱ δὲ ἐκπεσόντες τοῦ θηράματος, χα- 


Vidit populus condemnationem : 
vero cognitor Deus excitavit Spiritum sanctum 
super Danielem, qui occulta consilia aperuit, se- 
niorum impudicitiam, Susanne castitatem. Ipsi 
pudore suffusi sunt , et illa glorificata est : hi 4n 
infamia, illa in gloria. Nostis quod obsonium sit 

patientia. Quotquot igitur imaginem patienti 
24. habetis, hoc desiderium emulamini : Qui enim 
perseveraverit usque in finem, hic salvus erit 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et im- 

perium in secula seculorum. Amen. 


^ [ Savil. tc. ἐπί.] 


universorum A τηγόρουν αὐτῆς * ὑπὸ τοῦ λαοῦ - αὕτη δὲ ἐσιώπα ἰδοῦ- 


σα τῆς ὑπομονῆς τὸ χέρδος. Κατεδίκασαν ταύτην ὑπὲρ 
ἤγης,) ἐπέθηκαν αὐτῇ τὰς χεῖρας, jeco tU 
ἀποθανεῖν. Εἶδεν ὁ λαὸς τὴν καταδίκην - ὃ δὲ xporwr- 
στης τῶν ὅλων Θεὸς ἐξήγειρε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ 
Δανιὴλ, xal ἤλεγξε χεχρυμμένας γνώμας, τῶν μὲν 
πρεσθυτέρων τὴν ἀχολασίαν, τῆς ὃ σάνντςς τὴν ow- 
φροσύνην. Οὗτοι χατησχύνοντο, xal αὐτὴ ἐδοξάζετο᾽ 
τοι ἐν ἀτιμίᾳ, xo αὐτὴ ἐν δόξη. Οἴδατε οἷον ὀψώ- 
γιόν ἐστιν ἢ ὑπομονή. Ὅσοι τοίνυν τὴν εἰχόνα τῆς 
δπομονῆῇς ἔχετε, τοῦτον τὸν πόθον ζηλώσατε᾽ Ὁ γὰ; 
δπομείνας εἷς τέλος, οὗτος σωθήσεται ἐν Χριστῷ Tr 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν * ᾧ fj δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 


B αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Περὶ σωτηρίας ψυχῆς. 


πητοὶ, ὅσοι τὰ τοῦ βίου μάταια xal ἀπολλύ- 
τράγματα χατελίπετε, ἀγωνίσασθε, ἵνα μὴ 
π᾿ αὐτὰ τὸν ὑμέτερον νοῦν ἐπιστρέψητε. Ὁ 
οὗτος παρέρχεται, xal f; δόξα ἀπόλλυται, xal 
λος μαραίνεται, xal πάντα ἀλλάσσονται, xol 
νὸς ἀπόλλυνται, xal ὡς σχιὰ παράγουσι,, καὶ 


De Salute anime. 


Carissimi, quotquot res hujus vitz vanas et 
fluxas reliquistis, concertate ne rursum in illas 
animum vestrum convertatis. Divitie. namque 
transeunt et gloria perit, pulchritudo marcessit, 
omniaque mutantur et sicut fumus dissipantur, 
atque ut umbra pratereunt, et ut somnium dis- 


tvtoy ἐξαφανίζονται. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὃ ZoÀo- — sipantur. Ideo dicebat Salomon, J/anitas vani- Eccli. 1. a. 
αταιότης ματαιοτήτων, tk πάντα ματαιότης" — tatum, omnia wanitas : Davidque ait : In ima- Psal. 38. 
αυὶδ λέγει, Ἔν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος. — gine pertransit homo. Sed frustra conturbantur 7. 

ιάτην ταράσσονται πάντες ΑἹ τὰ τοῦ παρόντος — Omnes, qui pro rebus hujus vitz concertant : ve- 


᾿άγματα ἀγωνιῶντες * ὄντως μάτην ταράσσον- D re frustra conturbantur, frustra tumultuantur, 


ivy θορυδοῦνται, μάτην χειμάζονται, ἐπισυν- 
xal θησαυρίζοντες τὰ μετ᾽ ὀλίγον χαταλει-- 
* ἅπερ λαθεῖν μεθ᾽ ἑαυτῶν οὐ δυνάμεθα, ἀλλὰ 
καταλιπόντες, γυμνοὶ ὡς ἐγεννήθημεν πορευ- 
πρὸς τὸν φοδερὸν διχαστήν. Κἂν πάντας τοὺς 
οὺς συνάξωμεν, γυμνοὶ, σχοτεινοὶ, ἐλεεινοὶ, 
ποὶ, τετραχηλισμένοι, τεταπεινωμένοι, συν- 
κένοι, ἐμφοοι, ἔντρομοι, κατηφεῖς, ὀδυνηροὶ, 
τὸ πρόσωπον ἔχοντες, xal τοῦτο μετ᾽ αἰσχύ- 
καλύπτοντες * οὕτω πορευσόμεθα, οὕτως ἀνα-- 
εθα, οὕτω παραστησόμεθα εἰς ἐκεῖνο τὸ .φρι-- 
xi πιχρὸν xal ἀπροσωπόληπτον διχαστήριον, 
Ὑελοι τρέμουσιν, ὅπου θρόνοι φοζεροὶ τίθενται, 
& βίθλοι τῶν πράξεων ἀνοίγονται, ὅπου ὃ 
€ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσόέστου, ὅπου ὃ ἀνήμερος 
»ὅπου τὸ ἀφώτιστον σχότος, ὅπου ὁ ἀθέρμαντος 
0€, ὅπου ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅπου τὸ ἀχα- 
τον δάχρυον, ὅπου ὃ ἀσίγητος στεναγυὸς, ὅπου 
ραμύθητον πένθος, ὅπου οὐχ ἔστι γέλως, ἀλλὰ 


* ὅπου οὐχ ἔστι χαρμοσύνη, ἀλλὰ στεναγμός" 420 ptas, 
X ἔστι τρυφὴ, ἀλλὰ χρίσις * ὅπου οὐχ ἔστι Α 


;» ἀλλὰ τρόμος. Φοβερὸν ὄντως ἀχοῦσαι, ἀγα- 
φοδερώτερον δὲ τὸ ἰδέσθαι πᾶσαν τὴν χτίσιν 
rnv, xai ἀπολογουμένην ὑπὲρ λόγου, ὑπὲρ ἔργου, 
νοιῶν, τῶν ἐν νυχτὶ, τῶν ἐν ἡμέρα, ὧν ἡμάρτο- 
ἴγας 6 φόθος, ἀδελφοὶ, τότε, μεγάλη ἣ ἀνάγχη, 
ἔποτε ἐγένετο οὐδὲ γενήσεται ἕως τῆς ἡμέρας 
. Γότε ἄγγελοι περιτρέχουσιν, αἱ σάλπιγγες 
τὰ ἄστρα πίπτουσιν, ὃ ἥλιος σχοτίζεται, ol οὐ- 
ἰλίσσονται, ἣ γῆ σαλεύεται, αἱ δυνάμεις προ- 
jt, τὰ Σεραφὶμ βοῶσι, τὰ ἄνω, τὰ χάτω, τὰ 
, τὰ χαταχθόνια ταράσσονται, τὰ μνημεῖα 
ται, τὰ σώματα ἀνίστανται xol συνάγονται, 
"jpuwv εὐτρεπίζεται. Πολὺς ὃ φόδος, ἀδιή-- 
ὃ τρόμος, ἀχατάληπτος ἢ ἀνάγχη $i τότε 
Ἢ μέγας ὃ χειμὼν ἐχεῖνος, μεγάλη ἣ ὀδύ- 
λεπὴ 5$ περίστασις, ἀχατάπαυστος ὃ θό 
γᾶς 6 ὀλολυγμός. Ἄχουε οὖν τοῦ Δανιὴλ n 
Εθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς, ἕως οὗ 
ἐτέθησαν, xoi παλαιὸς ἡμερῶν ἐχάθισε. Τὸ 
αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ χιὼν, ἣ θρὶξ τῆς χεφαλῆς 
αθαρὸν ὡς ἔριον 6 θρόνος αὐτοῦ φλὸξ, οἱ τρο- 
90 πῦρ φλέγον. Ποταμὸς πυρὸς Des ἔμπρο- 
)τοῦ " χίλιαι χιλιάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ, 


frustra agitantur, concertantes et colligentes ea, 
qua paulo post relicturi sunt : que nobiscum as- 
sumere non possumus; sed omnibus relictis, nu- 
di ut nati sumus, ad tremendum Judicem mi- 
grabimus. Etiamsi omnes thesauros corraserimus, 
nudi, tenebrosi, miserabiles, tristes, demissi, hu- 
miliati, contriti, timidi, trementes, moesti, do- 
lentes, prono ad terram vultu, ipsumque prz pu- 
dore obtegentes :sic migrabimus, sic resurge- 
mus, sic adstabimus ante tribunal illud horren- 
dum, acerbum, ubi nulla personarum acceptio, 
ubi angeli tremunt, ubi throni terribiles ponun- 
tur, ubi libri actorum aperiuntur, ubi fluvius 
ignis inexstinguibilis,ubi immanis ille vermis, ubi 
tenebre sine luce, ubi frigidus ille tartarus, ubi 
stridor dentium, ubi lacryma interminabiles, ubi 
gemitus qui comprimi nequit, ubi luctus incon- 
solabilis; ubi non est risus, sed planctus; ubi 
non est gaudium, sed gemitus; ubi non est volu- 
judicium; ubi non est vox, sed tremor. 

orribile est audire, dilecti, horribilius est videre 
omnem creaturam stantem, et rationem redden- 
tem, de verbo, de opere, de cogitationibus, queis 
in nocte etin die peccavimus. Magnus tunc timor, 
fratres, magna necessitas, qualis numquam fuit, 
neque erit usque ad diem illam. Tunc angeli cir- 
cumcursant, tube clangunt, stelle cadunt, sol 
obtenebratur, celi convolvuntur, terra concuti- 
tur, potestates pracurrunt, Seraphim clamant, 
superna, infima, terrestria, inferna turbantur, se- 
pulcra aperiuntur, corpora resurgunt et congre- 
gantur, judicium apparatur. Multus timor, ine- 
narrabilis tremor, 1ncomprehensibilis necessitas 
qua tunc erit : magna hiems illa, magnus dolor, 
gravis calamitas, incessabilis tumultus, magnus 
ululatus. Audi igitur Danielem dicentem : 


sunt, et antiquus dierum sedit. Pestimentum 
ejus candidum sicut nix, capillus capitis ejus 
purus μὲ lana: thronus ejus flamma, rote 
ejus ignis accensus. Flupsius igneus trahebat 
in conspectu ejus : millia millium assistebant 
ei, et decies millies dena millia ministrabant 
ei : judicium sedit, et libri aperti sunt. Inhor- 


: spi- Dan. 7.9. 
ciebam in visione noctis, donec throni posiN το. 15. 


914 
ruit tunc spiritus meus. Ego Daniel vidi, et 
visio capitis mei conturbavit me, Pape! pro- 
pheta ad visionem futuri judicii inhorruit. Ec- 
quid nos passuri sumus, cum ad res ipsa: perve- 
nerimus? cum ab oriente sole usque ad occiden- 
tem congregati adcrimus nudi, et cum onus pecca- 
torum in collo positum omnibus ostendemus? 
Tunc blasphemorum lingua flammis ardebunt, et € 
nemo erit qui refrigeret ; tunc obtrectatorum den- 
tes conterentur a trucibus angelis; tunc avaro- 
rum manus pendentes trement, et excarnificatz 
dolorem afferent; tunc nugatorum ora igne ob- 
struentur ; tunc annuentium oculi effodientur sine 
misericordia. Ubi tunc parentes, ubi fratres, ubi 
pater, ubi mater, ubi cognati, ubi amici ? ubi re- 
gum fastus, ubi principum potestas, ubi tyranno- 
rum arrogantia, ubi judicum superbia? ubi ser- 
vi, ubi ancille? ubi luxus vestimentorum, ubi 
colores remmarum, ubi fastus auri, ubi sonus ar- 
genti? ubi ornatus annulorum, ubi calceus pedem 
circums'ringens , ubi sericà vestimenta, ubi bys- 
sina? ubi carnes, ubi unguenta et vana fumiga- 
tiones? ubi reconditi thesauri, ubi ornati lecti ? D 
ubi ii qui despiciebant pauperes? ubi ii qui negli- 
gebant illos qui in necessitate erant? ubi illi qui se 
sapientes putabant? ubi qui cum tympanis et 
choris vinum bibebant? ubi illi qui semper ride- 
bant, et piis illudebant? ubi illi qui servos male 
afficiebant, et timorem Dei nihili pendebant? ubi 
illi qui ultionem divinam non credebant, et quasi 
immortales versabantur? ubi sunt qui dicebant : 
Comedamus et bibamus, cras enim moriemur? 
ubi sunt illi qui dicebant : Da mihi hodicrnum 
diem, et sume tibi crastinum? ubi sunt qui dice- 
bant : Fruamur przsentibus, et de illis vidcamus? 
ubi sunt qui dicebant : Clemens est Deus, pecca- 
tores non. puniet? O quantum ponitebit eos. qui 
talia dicunt? quantum lugebunt, ct nemo inise- 
rebitur. illorum ! quantum ingemiscent, et nemo 
redimet! quanta sese macerantes dicent : Va! 
quia nobis illusimus; γα ἢ quia nos perdidimus. 
Docebamur, et non attendimus : moncbanur, et 
despiciebamus : hxc testificabantur nobis, et non 
credebamus : dum Scripturas audiremus, nos 
ipsos in errorem induximus. Justum judicium 
Pei : digna enim 115 quz. fecimus, recipimus. Vze 
nobis, quia propter temporaneam voluptatem, 
eternum cruciamur ! pro modici temporis. incu- 
ria in aeternum ignem. demergimur; propter va- 
nam gloriam ἃ gloria Dei. excidimus; oh parvas 
delicias a paradisi deliciis privamur; propter di- 
vitias perituras regni divitias amisimus. In. illo 
vano saz:culo nos fruebamur; sed qui in illo nulla 
re fruebantur, jam laetantur. Nunc qui | jejunave- 
runt, deliciis fruuntur; qui decertarunt, in cx- 
lesti thalamo choreas agunt; qui divitias disper- 
serunt et seminarunt, in exsultatione metunt; 
qu fleverunt, aternum exsultant; qui terrena 
espexerunt, calestia acceperunt : nos soli inise- 
ri suppliciis jure traditi sumus. Et nunc clama- 


E 


SPURIA. 


xal μύριαι μυριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ - τὸ χριτήρνν 
ἐχάθισε, xal βίδλοι ἠνεῴχθησαν. “ἔφριξε τότε τὸ 
πνεῦμά μου. Ἐγὼ Δανιὴλ εἶδον, καὶ ἣ ὅρασις τῆς χε 
gis μου συνετάραξέ με. Ba6al- ὃ προφήτης τὸ 
ὅραμα τῆς μελλυύσης χρίσεως ἰδὼν ἔφριξε. Καὶ τί 
ρα ἡμεῖς μέλλομεν ὑπομένειν, ὅταν εἷς αὐτὰ τὸ πρά- 
ατὰα ἔλθωμεν ; ὅταν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ὑέγρι 
δυσμῶν ἐπισυναγόμενοι παριστώμεθα γυμνοὶ, χαὶ τὸ 
φορτίον τῶν ἁμαρτιῶν ἐπὶ τοῦ τραχήλου πᾶσιν iv 
δειχνύοντες; Ἴστε τῶν βλασφήμων αἱ γλῶσσαι φλο- 
ίζονται, xal οὐχ ἔσται ὃ δροσίζων * τότε τῶν χατα- 
λαλούντων οἷ ὀδόντες συντρίθονται ὑπὸ ἀποτόμων ἀγ- 
γέλων * τότε τῶν φιλαργύρων al χεῖρες χρεμάμεναι 
τρέμουσι, xai ξεόμεναι ὀδυνῶνται τότε τῶν pud 
pov τὰ στόματα ὑπὸ τοῦ Tv iuo EtTOvcOl- tU 
τῶν διανευόντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐξορύττονται ἀνιλεῶς. 
Ποῦ τότε γονεῖς, ποῦ ἀδελφοὶ, ποῦ πατὴρ, ποῦ μήτηρ, 
ποῦ οἱ συγγενεῖς, ποῦ ol (Aot; ποῦ ἣ τῶν βασιλέων 
φαντασία, ποῦ τῶν ἀργόντων ἣ ἐξουσία, ποῦ $ τῶν τυ- 
ράννων ἀπόνοια, ποῦ ἢ τῶν δικαστῶν ὑπερηφανία; ποῦ 
οἱ δοῦλοι, ποῦ αἱ δοῦλαι; ποῦ ὃ καλλωπισμὸς τῶν ius- 
τίων, ποῦ αἱ χροαὶ τῶν μαργάρων, ποῦ ἡ, φαντασία τῷ 
χρυπίου, ποῦ ὃ χτύπος τοῦ ἀργυρίου; ποῦ ἡ χόσυιησις τῶν 
δαχτυλίων, ποῦ τῶν ποδῶν τὸ περισφίγγον ὑπόδημα, 
ποῦ τὰ σηριχὰ ἱμάτια, ποῦ τὰ βύσσινα ; ποῦ τὰ χρέ:, 
ποῦ τὰ μύρα xal τὰ μάταια χαπνίσματα; ποῦ οἱ qu 
λασσόμενοι θησαυροί; ποῦ αἱ χεχοσμηυέναι χλίνει; 
ποῦ οἱ παρορῶντες τοὺς πένητας; ποῦ οἱ τα 
θλέποντες τοὺς ἐν ἀνάγχη; ποῦ ol νομίζοντες 
σοφοί ; ποῦ οἱ μετὰ τυμπάνων xal γορῶν τὸν oliva 
πίνοντες ; ποῦ οἱ διαπαντὸς γελῶντες, xai τοὺς c)ha- 
θεῖς ἐχμυχτηρίζοντες; ποῦ οἵ τοὺς δούλους χαταξο- 
voUvt£ , xai τοῦ qo6ou τοῦ Θεοῦ καταφρονοῦντες; τῷ 
εἰσιν ἀπιστοῦντες τὰν χόλασιν, xal ὡς ἀθάνατοι ar 
χείωμενοι; ποῦ εἶσιν οἱ λέγοντες, φάγωμεν xai πίω" 
μεν * αὔριον γὰρ ἀποήνήσχομεν; ποῦ εἶσιν ol λένον 
τες, δός μοι τὴν σήμερον, xxl λάῤε τὴν αὔριον; τῷ 
εἰσιν οἱ λέγοντες, ἀπολαύσωμεν τῶν ὧδε, xoi τεὰ 
τῶν ἐχεῖ βλέπωμεν; ποῦ εἶσιν ol λέγοντες, φγύδν 
θρωπός ἐστιν ὁ Θεὸς, xal οὐ κολάζει τοὺς ἀκαρτω- 
λούς ; Ὦ πόσα μετανοήσουσιν οἷ τὰ τοιαῦτα λέγοντες; 
πόσα χόψονται, χαὶ οὐκ ἔστιν ὃ ἐλεῶν αὐτούς; τὸν 
στενάξουσι, xa οὐδεὶς ὃ λυτρούμενος; πόσα ἔχυτὰς 
χαταχόπτοντες εἴπωσιν, οὐχὶ, οὐαὶ, ὅτι ἑαυτὸς 
ἐχλενάσαμεν᾽ οὐαὶ ὅτι ἑαυτοὺς GTwAEGausv ; E22 
σχόμεθα, xol οὐ προοσείγομεν" ἐνουθετούμεθα, x1l 
χατεφρονοῦμεν" διεμαρτύραντο δὲ ἥιεῖν, χαὶ οὐκ Eze 
στεύουμεν * τῶν ᾿ραφῶν ἀχούοντες ἑαυτοὺς ἐπλανῶμεν. 
Διχαία ἣ χρίσις τοῦ Θεοῦ" ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξασεν 
ἀπολαμῥάνομεν. Οὐαὶ fjutv, ὅτι διὰ πρόσχαιρον t5 
νὴν αἰωνίως χολαζόμεθα, διὰ μικροῦ χρόνου ἀμέλειν 
τῷ αἰωνίῳ πυρὶ χαταποντιζόμλεθα,, διὰ δόξαν ματαίσι 


» 


τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐξεπέσαμεν, διὰ μικρὰν τρυτὴν 


an τῆς τοῦ παραδείσου τρυφῆς ἐστερήθημεν, διὰ πλῶ- 
A τὸν ἀπολλύμενον τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας ἀπωλε- 


σαμεν. Ἔν τῷ ματαίῳ αἰῶνι ἡμεῖς ducam 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ οἱ μὴ ἀπολαύσαντες εὐφραίνονται. No 
ol νηστεύοντες τρυφῶσιν, οἱ ἀγωνισάμενοι εἰς τὸν 
οὐράνιον νυμφῶνα χορεύουσιν, ol σχορπίταντες 
πλοῦτον ἐν ἀγαλλιάσει θερίζουσιν, οἱ χλαύσαντες t7 


TY 
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ἴλλονται, οἱ χαταφρονήσαντες τῶν ἐπιγείων 
v τὰ οὐράνια“ μόνοι δὲ fusi, οἱ ἄθλιοι τῇ 
ἀξίως παρεδόθημεν" χαὶ νῦν χράζομεν, χα 
tv ὃ ἐλεῶν στενάζομεν, xai οὐχ ἔστιν ὃ 
Ἵνα οὖν μὴ καὶ ἡμεῖς μετ᾽ ἐκείνων τῶν ἀφρό- 
τοιαῦτα ῥήματα ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι εἴ - 
δεῦτε προφθάσωμεν τὸν χλέπτην τῶν ψυ- 
ὧν - δράμωμεν, ἕως χαιρὸν ἔχομεν " ατενά- 
κετανοήσωμεν, ἐξυπνισθῶμεν, παραχαλῶ, ix 
ου τῆς ῥαθυμίας ἡμῶν, ἐκ τοῦ βάρους τῶν 
v xal τῆς ἀμελείας ἡμῶν * ὑψώσωμεν χεῖρας 
δυνάμενον σῶσαι ἡμᾶς, καὶ εἴπωμεν * Κύριε, 
υᾶς, ἀπολλύμεθα. Σπεύσωμεν μόνον πρὶν 1) 
δῃ. πρὶν ἢ θύρα ἀποχλεισθῇ, πρὶν ἢ νὺξ χα- 
Ἐπὰν γὰρ ἣ πανήγυρις λυθῇ, οὐδεὶς πρα- 
ται * ἐπὰν τὸ θέατρον λυθῇ, οὐδεὶς στεφανοῦ - 
εἰς ἀγωνίζεται. Διὸ δράικωμεν" δρόμου γὰρ 
δελφοὶ, xal δρόμου σφοδροῦ, ἵνα φθάσωμεν, 
χαὶ ἡμεῖς χρούσαντες ἀχούσωμεν, Οὐχ οἶδα 
υποδήσωμεν, μιχρὸν αἰσχυνθῶμεν. Πόσα τὸν 
y ἀτιμάζομεν; πόσα τὸν εὐεργέτην παρορ- 

Αὐτὸς εὐεργετεῖ, xal ἡμεῖς χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐν" αὐτὸς οἰχτείρει, xal ἡμεῖς ἀθετοῦμεν " 
ἔφει, σχέπων προνοεῖται, καὶ ἡμεῖς τὰς αὖ- 
Mc χαθ᾽ ἐχάστην παραθαίνομεν, xal οὐχ ai- 
)α. Αἰσχυνθῶμεν λοιπόν * ὁ γὰρ καιρὸς ἤγ- 
ὶ ἡ μέρα ἔφθασε, xal δεῖ ἡμᾶς λόγον ἀπο- 
mip ὅλου τοῦ βίου ἡμῶν. Παυσώμεθα οὖν 
ἧς ἀμέτρου τρυφῆς, καὶ τοῦ αἰσχροῦ γέλωτος, 
εἴ χλαύσωμεν πικρῶς παυσώμεθα τοὺς ἀδελ- 
Ἰοροῦντες xat μισοῦντες xal ἀδιχοῦντες * παυ- 
)γησαυρίζοντες, σπαταλῶντες xal πορνεύοντες " 
μεν ταῖς εὐχαῖς, ταῖς δεήσεσι, ταῖς ἀναγνώσε- 
νηστείαις, ταῖς μετανοίαις " ἐπιδειξώμεθα βίον 
ἡμολογησώμεθα, ἐπιστρέψωμεν - ἐπιστροφῆς 
ιτρός. Μετανοήσωμεν, δαχρύσωμεν, ἐπιδει- 
τῷ Θεῷ μετάνοιαν ἐμμέριμνον, xal ἅμαρ- 
ἤσωμεν * πονέσωμεν ὧδε, παρακαλῷ,, μιχρὸν, 
χολασθῶμεν ἐχεῖ πολύ" ἀγωνισώμεθα πρὸ 
ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ βασανισθῶμεν αἰωνίως. Ὁ 
ἱκρὸς, fj δὲ χρίσις μαχρὰ, xal τὸ τέλος ἐγ- 
ὃ φύθος πολὺς, xat 6 ἐλεῶν οὐδείς. Ζητήσει 
καιρὸν, ὃν χαχῶς ἐδαπάνησεν ἕχαστος " xal 
71. Οὐαὶ τῷ καταλαλοῦντι, ὅτι ζητήσει στα-- 
ατὸς φλεγόμενος, xal οὐχ εὑρίσχει - οὐαὶ τῷ 
τι, ὅτι αἰωνίως χολασθήσεται " οὐαὶ τῷ ἀμε- 
τι πρὸς αὐστηρὸν χριτὴν πορεύεται " οὐαὶ 


C 


D 


γωνιζομένῳ, ὅτι ἀποτόμοις ἀγγέλοις παρα-᾿ 


Κρυσίον 6 ἀπολλύων εὑρίτχει ἄλλο' χρόνον 
γίας ἄλλον εὑρεῖν οὐ δύναται. Μὴ φεισώμεθα, 
τῶν ἑχυτῶν σωμάτων, ἀλλὰ ταῦτα xaxacol- 
ἰπειδὴ Μαχάριοι οἱ πεινῶντες xat διψῶντες, 
ol πενθοῦντες. Τὸ γὰρ σῶμα πηλός ἐστι * xal 
; ὥρα xal ἡμέρα φοδερὰ καὶ πονηρὰ xal 


τος, xal εἰς γῆν ἢ γῆ πορεύσεται, xal ἢ E 


uv χόνις γίνεται. Νήψωμεν, ἀγαπητοὶ, δυσ- 
ππορήσωμεν, ἀνανεύσωμεν᾽" ἐλεύσεται γὰρ ἣ 
ὄντως ἐλεύσεται, τῆς ἐξόδου ἡμῶν" xa μὴ ἑαυ- 
τήσωμεν. "Eavo , ἀγαπητοὶ, χατατρυφῶμεν, 

πλουτῶμεν πεντήχοντα 7) xol ἐχατὸν ἔτη" 
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mus, nec est qui misereatur; ingemiscimus, nec 
est qui nos servet. Ut ne igitur nos cum illis insa- 
nis hujusmodi verba in futuro seculo proferamus, 
venite preveniamus furem animarum nostrarum, 
curramus dum tempus habemus, ingemiscamus, 
penitentiam agamus, expergiscamur, quaeso, ex 
somno negligentie nostre, ex onere peccatorum 
et segnitiei nostre; extendamus manus nostras 


ad eum qui nos servare potest, et dicamus : Do- Mau. 8. 
mine, salva nos, perimus. Festnemus solum, 25. 


antequam sol occidat, antequam janua claudatur, 
antequam nox adveniat. Cum enim coetus solutus 
fuerit, nemo negotiabitur; cum theatrum solu- 
tum fuerit, nemo coronabitur, nemo certabit. Qua- 
propter curramus : cursu enim opus est, fratres, 
ac concitato cursu, ut preveniamus, ut ne nos 
etiam pulsantes audiamus, JVescio vos : celeriter 
curramus, etiam cum tantillo pudore. In quantis 
Dominum inhonoravimus, in quantis benefacto- 
rem ad iram concitavimus? ille nobis beneficia 
confert, et nos id quotidie ignoramus; ille mise- 
ratur, et nos contemnimus; ille alit nobisque pro- 
spicit, et. nos ejus przcepta quotidie transgredi- 
mur, nec nos pudet. Nos demum pudeat : nam 
tempus appropinquat et dies advenit, et nos opor- 
tet de tota vita nostra rationem reddere. Finem 
demum imponamus immoderatis deliciis turpi- 
que risui, ne illic amare fleamus : fratribus no- 
stris conviciari cessemus, nec illos odio habeamus 
vel ladamus. Finem faciamus thesaurizandi, de- 
liciandi, .fornicandi : incumbamus orationibus, 
obsecrationibus, lectionibus, jejuniis, poenitentia : 
novam vitam exhibeamus, confiteamur, converta- 
mur : nam conversionis tempus est. Penitentiam 
agamus, ploremus, Deo exlubeamus sollicitam 
ponitentiam, et peccatum odio habeamus. Hic 
paulum, quaso, laboremus, ut ne illic multum 
cruciemur. Decertemus ante tempus, fratres, ut 
ne cruciemur in aternum. Tempus breve est, ju- 
dicium longum, finis prope, timor magnus, et 
nemo erit qui. misereatur. Hequiret enim tempus, 
quod quisque male insumsit, et utinam non inve- 
niat. Vae obtrectatorj, quia ardens aquz stillas 
quaret, nec inveniet! vi incredulo, quia eter- 
num cruciabitur! va negligenti, quia ad severum 
Judicem pergit ! ve illi qui non certaverit, quia 
immanibus angelis tradendus est! Qui aurum 
perdit, aliud aurum invenit; aliud vero poeniten- 
tim tempus inveniri non potest. Ne pareamus, 
fratres, nostris corporibus, sed illa atteramus : 


quia Beati qui esuriunt et sitiunt, beati qui lu- Matih.5.6. 


gent. Corpus enim lutum est : venictque hora et 
dies tremenda, mala et inevitabilis, et terra in 
terram ibit pulvisque in pulverem redigetur. Vi- 
gilemus', fratres , obsecro, ier agamus,  respire- 
mus : veniet enim hora, et vere veniet exitus no- 
stri : ne nos ipsos decipiamus. Esto, dilecti, de- 
liciemur; esto, divites simus quinquaginta, imo 
centum annis: et post hzc morbi et senectus ad- 
veniunt, et post haec quid? Infirmitas et mors ct 
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horrenda illa hora, quz tatur et timetur, 
et tamen negligitur. Magna formido tunc instat, 
fratres; magnum quippe est, videre animam 56- 
paratam a corpore : magna necessitas hore illius, 
quando lingua non potest verba pure proferre, 


quando oculos frequenter hinc et inde vertimus, s» ἐχείνης, ὅταν ἡ γλῶσσα χαθαρῶς τὸν λό 
resque nostros alloqui Α δύναται, ὅταν στρέφωμεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε χαὶ ὧδι 


et adstantes amicos frat 
non possumus. Nos lugentes audimus, et consolari 
non possumus : filios plorantes et lacrymantes 
videmus, et cum hoc re migramus. Ecquid 
filios memoro? In illa quippe hora non filios 
curare valemus, non fratres, nec alia sollicitudo 
nos tenet, nisi peccatorum nostrorum cogitatio, 
et quomodo ad Judicem accessu simus, quam 
excusationem allaturi, quisve locus nos exceptu- 
rus sit. Deinde dum hzc cogitamus, repente ad- 
sunt nobis angeli immanes : tunc nos illos con- 
spicientes, si imparati simus, in quanta perturba- 
tione futuri sumus, ex lecto fugere conantes, sed 
irrito conatu ; miseris oculis et mossto vultu ro- 
gabimus illos, supplicantes, deprecantes ac dicen- 
tes, Miseremini mei angeli tremendi, qui adstatis 
ante thronum Dei, et ne me infructuosum et im- 
purum Judici sistatis; ne me peccatorem a corpo- 
re separetis ; ne, quzso et obsecro : propitii esto- 
te et flectimini; sinite me permodicum tempus 
ad penitendum, ingemiscendum, lugendum, elee- 
mosynas faciendas, quia male vitam meam in- 
sumsi et transegi. Hac audientes angeli dicent 
nobis : O misera anima, dies omnes tuos in negli- 
gentia transegisti, et nunc vis penitentiam agere? 
o infortunata anima, sol tuus occidit, tempus 
tuum praeteriit : jussit Deus te a corpore separari. C 
Veni ut condemneris et detrudaris in ignem ater- 

num secundum opera tua : non enim est tibi ul- 

terius spes salutis, sed eternum supplicium. Haec 

audientes, dilecti, et vera credentes, non fabulas, 

ante illam horam decertemus; et si adsit consue- 

tudo peccandi, exscindamus illam per peniten- 

tiain. Ne erremus, fratres; judicium futurum est, 

eternumque supplicium, ignis qui non exstingui- 

tur, vermis qui non moritur, tenebra exteriores, 

tartarus, stridor dentium, luctus magnus, ut Do- 

minus in Evangeliis commemoravit : non mendax 


. enim est, qui dixit : Ceelum et terra transibunt ; 


verba autem mea non preteribunt. Quamob- 
rem timeamus et exhorrescamus omnes, qui in 
peccatis. viximus, et solliciti. simus, ut cum san- 
ctis per penitentiam inveniamur. Ne dixeris, Fu- 
ratus sum, occidi, fornicatus sum, et non accipiet 
me Deus : nihil horum dixeris : omnes enim ac- 
cipit, ut latronem, ut publicanum, ut meretricem. 
Tantum ne desperemus, quzso, ne segnes simus. 
Pulsemus per penitentiam et dicamus : Aperi no- 
bis, Domine, indignis et peccatoribus : propter 
nomen sanctum tuum ne avertaris a nobis, sed 
placare, et ne prives nos regno tuo. Tu es enim 


SPURIA. 


xal μετὰ ταῦτα νόσος xal γῆρας, καὶ μετὰ ταῦτα τί; 
᾿Ἀδυναμία καὶ θάνατος, xal Jj φριχτὴ ὥρα ἐχείνη ἡ 
προσδοχκωμένη xal φριττομένη xai ἀμελουμένν. Νέγει 
φόδος τότε γίνεται, ἀδελφοί - μέγα δὲ ἰδέσθαι ψυχὴν 
χωριζομένην τοῦ σώματος * μεγάλη ἀνάγχη τῆς ὥρας 


*, . 4 
εἰξεῖν ὦ 


συνεχῶς, καὶ τοὺς παρεστῶτας ἣμῖν φίλους xai ἐξελ- 
T Ὑνωρίζωμεν, xal πρὸς αὐτοὺς φθέγξασθαι ὦ 

νώμεθα. Τῶν θρηνούντων ἡμᾶς ἀχούομεν, χαὶ za» 
τοὺς παραμυθήσασθαι οὐ δυνάμεθα * τὰ τέχνα ὀξυρύ- 
μενα καὶ δχχρύοντα βλέποιλεν, xal τὸν πόνον αὐτῶν 

οντες πορευόμεθα. Καὶ τί λέγω τέχνα ; Ἔν v1; τῇ 

ρᾷ ἐχείνῃ οὐχ ἔστι μεριμνῆσαι τέχνων, οὐχ ἀδελ- 
qiiv, οὐδὲ ἄλλη φροντὶς συνέχει ἡμᾶς, εἰ μὴ τῶν ὑμε- 
τέρων παραπτωμάτων ἔννοια, καὶ τὸ πῶς - 
σωμεν τῷ χριτῇ, xal ποίαν ἀπόφασιν λάξωμεν, xsi 
ποῖος ἄρα τόπος δέξεται ἡμᾶς. Eiva ὡς ταῦτα ἐνθυ- 
μούμεθα, ἐξαίφνης ἐφίστανται ἡμῖν 


p Up éxym- 
B μοι. Tórs ἡμεῖς τούτους θεωροῦντες, ἐὰν ἀνευτρέκι- 


στοι εὑρεθῶμεν, πῶς μέλλομεν ταράττεσθαι, χαὶ τῆς 
χλίνης φεύγειν δοχιμάζοντες μὲν, μὴ δυνάμενοι 3, 
προσέχοντες πρὸς αὐτοὺς ἔλεεινοῖς ὀφθαλμοῖς, xi 
στυγνῶ τῷ προσώπῳ παραχαλοῦντες, δυσωκποῦντες, 
ἱκετεύοντες xal λέγοντες, ἐλεήσατέ με ἄγγελοι χαὶ 
| Mill παραστάται τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ, xal μή vs 
aprov xai ἀχάθαρτον πρὸς τὸν κριτὴν ἀπενέγχητε᾽ 
μή με ἁμαρτωλὸν τοῦ σώματος χωρίσητε- μὴ, δίο- 
μαι, παραχαλῶ, παραχλήθητε, δυσωπήθητε, xu 
ἐάπτατέ με ὀλίγον χρόνον μετανοῦσαι, στενάξαι, πεν 
θῆσαι, ἐλεημοσύνας ποιῆσαι, ἐπειδὴ καχῶς τὸν ius» 
τοῦ βίον ἐδαπάνησα xai ἀνήλωσα. Ταῦτα ἀχούσαττες 
ol ἄγγελοι, λέγουσι πρὸς ἡμᾶς - ὦ ψυχὴ ταλαίκειρι, 
πάσας τὰς ἥμέρας cou ἐν ἀμελείᾳ ἕζτσας, xal ἄρτι 
μετανοῦΐσαι θέλεις ; ὦ ἀθλία ψυχὴ, 6 ὅλιός σου É»- 
γεν, ὃ χρόνος cou τετέλεσται - ὃ Θεὸς ἐχέλευσεν à 
τοῦ σώματός σου χωρίσαι σε. Δεῦρο xal χαταδιχάζα, 
ἐν πυρὶ αἰωνίῳ κατὰ τὰς πράξεις σου “ οὐ γάρ ἐστί cx 
λοιπὸν ἐλπὶς σωτηρίας, ἀλλὰ αἰώνιος τιμωρία. Ta 
ἀχούσαντες, ἀγαπητοὶ, xal πιστεύσαντες, ὅτι GÀ 
εἰσι xal οὐ μῦθοι, ἀγωνισώμεθα πρὸ τῇς ὥρας ἐκεῖ- 
γῆς x&v "ἐσυνηθήσαμεν ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ ἐχχό! 
ταύτας διὰ τῆς μετανοίας. M3 πλανηθῶμεν, dicio, 
χρίσις ἐστὶ xal χόλασις αἰώνιος, πῦρ ἄσδεστον χεὶ 
σχώληξ ἀτελεύτητος, σχότος ἐξώτερον xal Tigrapx, 
βρυγμὸς ὀδόντων xal χλαυθμὸς μέγας, ὡς ὁ Kup 


Ὁ ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις ἐμνημόνευσεν * ἀψευδὲς νά ἐστὸν 


6 εἰπὼν, Ὃ οὐρανὸς xal ἣ y, παρελεύσεται, οἱ δὲ 
λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. Διὸ φοδηθῶμεν xxi 3:t- 
ξωμεν πάντες oí ἐν ἁμαρτίαις ζήσαντες, xat oxovia- 
σωμεν μετὰ τῶν ἁγίων εὑρηθῆναι διὰ τῆς uszzvoxs- 
Νὴ εἴπης, ἔχλεψα, ἐφόνευσα, ἐπόρνευσα, καὶ οὐ E- 
χεταί με ὁ Θεός μηδὲν τούτων εἴπῃς - δέχεται yh 
πάντας, ὡς τὸν ληστὴν, ὡς τὸν τελώνην χαὶ ὡς τὶν 
πόρνην" μόνον μὴ ἀπογνῶμεν, παραχαλῶ,, μὲ ῥαθν- 
μήσωμεν. Κρούσωμεν διὰ μετανοίας xal εἴπωμεν: 
ἄνοιξον ἡμῖν, Κύριε, τοῖς ἀναξίοις χαὶ ἁμαρτωλοῖς" 


Deus eorum, qui spem non habituri videntur, et E διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀποστραφῇς ἡμᾶς, à: 


^ Legendum putat Savilius συνειθίσαμεν. 


IN CATECHUMENOS. 


δυσωπήθητι, xal μὴ στερήσῃς ἣμᾶς τῆς βασιλείας 
σου. Σὺ γὰρ εἰ Θεὸς τῶν ἀπηλπισμένων, χαὶ σωτη- 

πάντων τῶν χαταφευγόντων εἰς σέ" xal σοῦ ἐστιν 
* βασιλεία x«l ἢ δύναμις καὶ ἡ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ xal ζωοποιῷ Πνεύ- 
ματι, γῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. | 
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salus omnium, qui ad te confugiunt : ac tuum est 
regnum et potestas et gloria cum Patre qui sine 
principio est, et cum sanctissimo, bono et vivi- 
fico Spiritu, nunc et semper, et in secula szculo- 
rum. Àmen. 





MONITUM 


IN ORATIONEM SEQUENTEM. 


Hanc oratiunculam, etsi minus ineptam quam praecedentes, non licet Chrysostomo adscribere. 
Reclamat enim styli diversitas , quz maxime in ἠθιχοῖς, apud. Chrysostomum suis se notis indiciisque 


prodit. 





El τοὺς χατηχουμένους. 


"Ev τοῖς ἔξωθεν σταδίοις πολλοὶ μὲν τοῦ δρόμου 
ὑπομένουσι κόπον, εἷς δὲ χομίζεται τῆς νίχης τὸν 
στέφανον * xai οἱ μὲν πόνοι τοῦ ἀγῶνος xal οἵ ἱδρῶτες 

ὧν, τῆς δὲ χαρᾶς τὸ βραδεῖον ἑνός. Ἔν δὲ τῷ 
πνευματιχῷ τούτῳ τῆς ἐχχλησίας χωρίῳ εἷς μὲν 
παρὰ πάντων τῆς εὐσεδείας ὁ δρόμος, ἰσάριθμοι δὲ 
τῶν τρεχόντων οἷ στέφανοι. Καὶ ξένον οὐδέν * ἀνενδεὴς 
fo τις βραδευτὴς xal πλούσιος ἵσταται μέσος τῶν 
ἰζομένων Χριστὸς, ἑχάστου μὲν τὴν προθυμίαν 

ὡς δρόμον δεχόμενος, ἐπίσης δὲ τὰς τιμὰς εὐτρεπί- 
ζων. Οὐ γὰρ προτιμᾶται τὸν δυνάστην, καὶ παρορᾷ 
πκτωχεύοντα᾽ οὐ δέχεται τὸν ἔνδοξον, xal τὸν 
ἀσθενῇ παραπέμπεται " οὐ στεφανοῖ πολιὰν, ἐξουδενοῖ 
δὲ νεότητα οὐ προσμειδιᾷ τῷ διχαίῳ, προστρέχοντα 
δὲ τὸν ἁμαρτωλὸν ὑποδλέπεται: ἀλλὰ πᾶσιν ἴσως 
ἐφαπλοῖ τῶν οἰχτιρμῶν τὴν σαγήνην, πάντας ὁμοίως 
ἐφέλχεται τῷ τῆς εὐσεδείας δικτύῳ. Κοινὸν γὰρ πᾶσι 
προστέθειχε᾽ xal ὡς ἀρτίως ἠχούσαμεν φιλανθρωπίας 
διάταγμα μεγαλοφώνως Bo * Δεῦτε πρός με πᾶντες οἱ 
χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
Δεῦτε πάντες οἱ τὴν ἁλμυρὰν ταύτην τοῦ βίου δια- 
πλέοντες θάλασσαν, ἐμοὶ τῆς σωτηρίας τοὺς οἴαχας 
ἐμπιστεύσατε * ἔχω τέχνην διαδολικαῖς ἀντιπαλοῦσαν 
σπιλάσιν' ἐμπορίαν ὑμὶν ἀχλυδώνιστον προξενῶ σω- 
τηρίας. Δεῦτε πάντες * πολὺς ἐπίχειται τῆς ἁμαρτίας 
εἰμών * ἔστι μοι χολυμθήθρας λιμὴν ἀνθρώπους σώ-- 

, τὸν δὲ διάδολον ἀποπνίγων. Ὦ χλήσεως τὴν 
ἁμαρτίαν γυμνούσης ὦ φωνῆς πᾶσαν τὴν τοῦ δαίμο- 
γος οὐύσης οὐσίαν ὦ φαρμάχου πρὸς ἕχαστον τῶν 

ντων βαδίζοντος " ὦ ρεᾶς δεούσης τοῖς βουλο- 
μένοις ἀχώλυτα᾽ ὦ πηγῆς πάντας τοὺς διψῶντας ζωὴν 
ἐπειγομένης ποτίζειν. Εἴ τις γὰρ, φησὶ, διψᾷ, ἐρχ - 
σθω πρός με; καὶ πινέτω᾽ εἴ τις διψᾷ τῆς σωτηρίας 
τὰ νάματα, εἴ τις τοῦ ὕδατος τοῦ ζῶντος ἐπιθυμεῖ, εἴ 


C artem 


In Catechumenos. 


In externorum stadiis multi cursus laborem 
subeunt, unus vero coronam victorie reportat ; 
certaminisque labores sudoresque multorum sunt, 
praemii gaudium unius: in hoc autem spirituali 
ecclesia loco unus omnium est pietatis cursus, sed 
par est coronarum et currentium numerus. Et 
nihil ea de re stupendum est: neque enim inops 
est praemiorum largitor, sed dives stat medius 
inter certantes Christus, qui singulorum bonum 
affectum quasi cursum accipit, et aqua lance 
premia distribuit. Non enim dynasten prafert , 
et mendicum negligit ; non gloria celebrem ad- 
mittit, et infirmum repudiat; non coronat senectu- 
tem, et juventutem contemnit; non arridet ju- 
sto, et peccatorem accurentem torve respicit; sed ' 
omnibus zqualiter sagenain miserationum expan- 
dit : omnes similiter ad pietatis retia pertrahit. 
Nam id commune omnibus proposuit, atque, ut 
modo audivimus , benignitatis preceptum illud 


omnibus clamat: Penite ad me omnes, qui labo- yrs. τι. 


ratis et onerati estis, et ego reficiam "vos. 38. 
Venite omnes, qui salsum hoc vitze mare navigan- 
tes trajicitis mihi salutis gubernacula concredite: 
abeo diabolicis scopulis contrariam; nego- 
tiationem vobis fluctibus superiorem afferam. 
Venite omnes ; multa instat peccati tempestas: 
est mihi piscina portus hominibus salutaris, dia- 
bolum suffocans. O vocationem, qua peccatum 
denudat! o vocem, qua totam dzmonis substan- 
tiam abripit! o pharmacum, quod agros singulos 
ervadit ! o donum in eos, qui volunt, sine obice 
mfluens ! o fontem, qui omnibus vitam sitientibus 


festinanter dat potum ! Nam ait: δὲ quis sitit, J54,. 7.37. 


veniat ad me, et bibat : si quis sitit salutis flu- 
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enta, si quis aquam vivam concupiscit, si quis se- 
cundum verai cognitionem loquitur, si quis sitit 
pietatem. Nam Judas sitivit proditionem, Herodes 
sitivit puerorum exitium, sitivit synagoga czdes 
prophetarum, sitivit Jezabel Nabuthz vineam, 
sitivit Dalida Samsonis infirmitatem, sitivit Hero- 
dias sanguinem Pracursoris, sitierunt Servatorem 
Judzi; sed sitierunt siti perniciem afferente, si- 
tierunt siti febrim conciliante, sitierunt siti ultio- 
nis causa. Sed si quis sitit, ut Zacchzeus conspe- 
ctum meum sitivit, ut hemorroissa curationem 
sitivit, ut sitivit meretrix ablutionem peccati, ut 
sitivit Matthzus evangelistze dignitatem, ut sitivit 
latro paradisum; ut sitivit Thomas vivificorum 
vulnerum tactum, ut sitivit eunuchus /Ethiopie 
baptisma, circa quod ardens apostolo clamabat : 


4.4.8. 36. Ecce aquam , quid prohibet me baptizari ? 


Audi, catechuinene : fons vitz non modo vocat, 
sed etiam rogat : Penite, inquit, omnes qui la- 
boratis et onerati estis, et ego reficiam vos. Ad 
totius generis mei beneficium paratus sum ; imbre 
volo charismatum fontem emittere. Venite omnes; 
etiamsi multa sint millia infirmorum, accedant. 
Nemo medicum me putet deficere, dum toto 
orbi;medelam affero : non defatigor in curando, 
si quidem non segnis fui in creando ; copiam 
meam non minuit mundus, dum mea dona parti- 
tur : non pauper evado cum largior : cum diripior 
gaudeo, cum auferor delector: dum effundor non 
minuor : furto subductus, mihi placeo , cujus rei 
testis est haemorroissa qua furata est; ideo et 
anima et corpore coronata. Penite omnes, qui 
laboratis. Vides, o. Christi amans, quanta sit 
Creatoris erga genus nostrum liberalitas ? Cur 
ergo negligis, o catechumene? cur differs ? Acce- 
de ad Dominum te vocantem. Non audis sapien- 


Kccli. 5.8. tC. te hortantem ac dicentem : JVe tardes con- 


9. 


verti ad Dominum, et ne differas de die in 
diem : repente enim veniet ira Domini ? Tem- 

us enim prascindit, dum videt hominum naturam 
facile ac brevi tempore verti. Multi enim qui ad 
brevissimum tempusdistulerunt, spei suz tutandae 
putabant se utrinque sapienter providisse, neque 
se ab spe lapsuros exspectabant, et se interim vitze 
usum fucrari arbitrantes, antequam necessariis 
fruerentur rapti sunt, atque aternis suppliciis et 
cruciatibus traditi: et cum putarent se breve tem- 
pus suffurari, totam sibi salutem subripi non co- 
gitarunt, subito rapti ante senium. Ideo Dominus 


t. Thess, 5. Christus mortem hominis furem. vocavit : Sicut 


fur, inquit, in nocte, sic veniet ; ut nos de in- 
definitis illis insidiis turbati, diuturnius nobis sta- 
tutum tempus non speraremus. Non enim penes 
nos est illa diuturnior dilatio, non possumus tan- 
tum vivere quantum vellemus. Ideo hor: transla- 
tionis nostre notitia nobis credita non fuit, ut 
immoderatam peccandi licentiam minuamus, timo- 
re mortis ad temperantiam inducti. Numeremus 
cos, qui quotidie ad sepulcra efferuntur, observe- 
mus quomodo inter senes magnus juvenum nume- 


SPURIA. 


D τις πρὸς τὴν ἀληθῆ διαλέγεται γνῶσιν, εἶ a; xà 
εὐσεδείας τὸ δίψος. ᾿Εδίψησε γὰρ xxi "bzx 
προδοσίας τὸ δίψος - ἐδίψησε γὰρ xai "Hoex: 
νηπίων τὸν ὄλεθρον, ἐδίψν,σεν ἢ συναγωγς τως: 
τῶν προφητῶν, ἐδίψησεν ᾿[εζαθεὰλ τὸν duxpurc 
Ναθουθαὶ, ἐδίψησεν ἢ Δαλιδὰ τοῦ Xaujan m: 
νειαν, ἐδίψησεν Ἣ ρωδιὰς τοῦ προδρόμω zi: 
ἐδίψησαν τὸν Σωτῆρα ᾿Ιουδαῖοι - ἀλλ᾽ ἐδυνγστν: 
πρόξενον ἀπωλείας, ἐδίψησαν δίψος παρεκταὰ 
τοῦ, ἐδίψησαν δίψος κολάσεως αἴτιον. ᾿Αλλ᾽ εἴτε: 

E ὡς ἐδίψησε Ζαχχαῖος τὴν ἐ!εὴν θεωρίαν, & ξ: 
τὴν θεραπείαν αἱμόῤδους, ὡς ἐδύψησε πόρνη τὸ, 
τὰς ἁμαρτίας, ὡς ἐδίψησε Ματθχῖος τοῦ cirea 
τὸ ἀξίωμα, ὡς ἐδίψησεν 6 ληστὴς τὸν παράξει: 
ἐδίψησε Θωμᾶς τὴν ζωοποιὸν τραυμάτων ψτὰς 
ὡς ἐδίψησεν ὁ τῆς Αἰθιοπίας εὐνοῦχος τὸ daz 

as ἐφ᾽ ὃ πυραχτούμενος ἐδόχ πρὸς τὸν ἀπόστολον 

A ὕδωρ, τί χωλύει με βαπτισθῆναι; ἼἌχουε, 127 
μενε" πηγὴ Gic οὐ μόνον καλεῖ, ἀλλὰ xai ez 
Àsi* Δεῦτε γὰρ» φησὶ, πάντες οἱ χοπιῶντες x 
φορτισμένοι, χάγω ἀναπαύσω ὑμᾶς. Πρὸς 5s 
τοῦ γένους τὴν εὐεργεσίαν ηὐτρέπισμαι᾽ ὄμδρ 
χαρισμάτων ἀφεῖναι πηγήν. Δεῦτε παντες᾿ x 
ριάδες ἀσθενῶσι, προσίξζωσαν. Μηδεὶς icm 
τὸν ἰατρὸν νομιζέτω τὴν οἰχουμένην lou. 
χάμνω θεραπεύων, εἰ χτίζων οὐχ ὥχνησα᾽ οὐχ 
χει μου τὴν εὐπορίαν ὃ κόσμος τὰ ἐμὰ ues 
πένης παρέχων οὐ γίνομαι, ἁρπαζόμενος jas 
φορούμενος v&£prrojav οὐχ ἔλχττοῦμαι χενούμεν: 
χλεπτόμενος ἥδομαι" xal μάρτυς dj αἰμόρῥυ 
ψασα, xat διὰ τοῦτο ψυχὴν dua xat atu στε 

B Δεῦτε πάντες ol χοπιῶντες. Εἴἶδες, φιλόχριστε. 
ἢ τοῦ χτίσαντος περὶ τὸ γένος φιλοτιμία; T (os 
λεῖς, “Ὁ κατηχούμενε; τί βραδύνεις ; Πρύσε 
Δεσπότῃ χαλοῦντί σε. Οὐκ ἀχούεις τοῦ 202: 
νοῦντος xal λέγοντος: MH, ἀνάμενε ἐπιστρέν: 
Κύριον, xal μὴ ὑπερτίθου ἡμκέσαν ἐξ $ufzis 
γῆς γὰρ ἐλεύσεται ἣ ὀργὴ Κυρίου ; Συντέωνε: 
χρόνον, ἰδὼν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ῥαδίως 
βραχεῖ τρεπομένην. Πολλοὶ γὰρ δόντες éxoz 
χροτέραις ὑπερθέσεσι, τὴν ἐξ ἀμφοτέρων ἔξ 
φῶς ἐνόμισαν ταμιευσάμενοι, μήτε τῶν προῦῦ 
vov ἀμοίρησιν ἐλπίζοντες, χαὶ τὸ χαταγοῦ 
τέως τῷ βίῳ κέρδος ἡγούμενοι, οἵ pb τῆς ὁ 
σεως τῶν ἀναγχαίων ἡρπάγησαν, ταῖς αἰωνί2": 
δοθέντες βασάνοις xat κολάσεσι- xal ὡς ἐν 
χρόνον χλέπτειν βραχὺν, ὅλην οὐχ ἐνότισαν τί 
τηρίαν χλεπτόμενοι, ἐξαίφνης ἀνάρπαστοι x 

C τοῦ γήρως γενόμενοι. Διὰ τοῦτο ὃ Δεσποτης " 
χλέπτην ὠνόμασε τοῦ ἀνθρώπου τὸν θάνατ' 
χλέπτης γὰρ, φησὶν, ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχε- 
ἡμεῖς πρὸς τὸ ἀόριστον τῆς ἐπιδουλῆς ταραττ 

v προθεσμίαν τοῦ πλείονος χρόνου μὴ ἐπε 
μεν. Οὐ γὰρ ἐξουσιάζομεν τῆς ρονιχῆς ὑπερ! 
o0 χυριεύομεν τοῦ ζῆσαι χαιρὸν ὅσον ἐθέλομεν. 
γὰρ χάριν τὴν γνῶσιν οὐχ ἐπιστεύθημεν τῆς 
μεταστάσεως, ἵνα τὴν ἀμετρίαν τῶν ἁμαρτιῶν : 
σωμεν, τῇ δειλίᾳ τοῦ θανάτου σωφρονεῖν πα!:ξε: 
Ἀριθμήσωμεν τοὺς καθ᾽ ἑχάστην Tiu£ ραν πρόπι 
νους ἐπὶ τὰ μνήματα, σχοπήσονμεν ὡς τοῖς γεν 


ΙΝ 


πολὺ τὸ πλῖθος τῶν νεαζόντων ἐνεμέμιχτο. Διὰ τί 
τοίνυν, ὦ χατηχούμενε, παρορᾷς τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
τὴν ἀσφάλειαν, χαὶ τὸν φόύον τοῦ θανάτου παρα- 


πεμψάμενος, τὸν χρόνον ὡς ἰσχυρὸν ἀγωνιστὴν ἐπαγ- D 


ἢ μοι; πόσοι τῶν ἀνθρώπων ἐπιτερπόμενοι ταῖς 
τοῦ βίου ἡδοναῖς, χαὶ ἐπὶ τῆς σαρχὸς γενναιότητι, ὡς 
ἀμεταδλήτῳ δυναστείᾳ, καυχώμενοι, χαθάπερ χοῦς 
ὑπὸ λαίλαπος, ἀθρόον ἐπὶ τὴν ταφὴν ἀνηρπάσθησαν ; 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ τὸν χρόνον ἑαυτοῖς ὁρίσαι τῆς ζωῆς 
οὐχ ἰσχύομεν, τὸν φόδον τῆς τελευτῆς μὴ ἑλχύσωμεν. 
Πόσους ῥᾳθυμήσαντας, καὶ μαχροχρόνιον ζωὴν προσ- 
δοκήσαντὰς, ἐξαίφνης ἐμπρησμὸς χατετέφρωσε; πό- 
σω σεισμῷ χατεχώσθησαν; πόσους πλέοντας ἐχάλυψε 

σα; πόσους αἰφνίδιον τῆς γῆς ὑπεδέξατο χάσμα: 
πόσους δὲδοιποροῦντας ἀθρόον παρέσυραν ποταμοὶ 
πλυημμυρίσαντες ; πόσοι θηρίοις xat λῃσταῖς περιπε- 
c ἀπώλοντο; πόσους ἣ τῶν πολέμων ἐθέρισε μά-- 
«toa; πόσους ἐδαπάνησαν ἔφοδοι νοσημάτων αἰφνί- 
tot; πόσοι τῆς ἑαυτῶν χωρισθέντες πατρίδος τὸ τοῦ 
Θανάτου ἐδέξαγτο σύνθημα, καὶ οὐδὲ τῆς χοινῆς τα- 
φῆς ἐξιώθησαν ; Οὐχ ἀχούεις συνεχῶς τοῦ Δεσπότου 
βοῶντος, xal τὴν ἐγγύτητα τοῦ τέλους μηνύοντος: Ἡ 
ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένὸ χεῖται; Τίς ἣ 
ἀξίνη; Ὁ θάνατος. Τίς ἣ ῥίζα ; H ζωὴ τοῦ ἀνθρώ- 
που. Τίς 6 χόπτων ;; Ἢ τοῦ Δεσπότου ἀπόφασις, ἥτις 
ἐν τῷ χόπτειν Bog: Fi εἶ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. 
Οὐχοῦν ταύτης ἀφιστάμενοι προσέλθωμεν τῷ καλοῦν- 
τι Χριστῷ" δράμωμεν ἐκ τρῦ σχότωως πρὸς τὸ φῶς 
sii i δράμωμεν πρὸς τὸν ἀναπαύοντα Κύριον, 
ἐς τὴν σάρχᾳ τῷ πνεύματι' δράμωμεν, 
ἐπειχθῶμεν τοῦ θανάτου ταχύτερον, προλάδωμεν 
erras ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ἐρχομένους παράστασιν. 


CATECHUMENOS. 


E 
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rus immixtus sit. Cur ergo, o catechumene, animz 
tue securitatem negligis, et misso mortis metu , 
tempus mihi profers ut fortem certatorem? quot 
homines vite voluptatibus fruentes, et de carnis 
bona valetudire quasi de immutabili potentia 
gloriantes, quasi pulvis a turbine, repente in se- 
pulcrum rapti sunt? Itaque cum nobis vite tem- 
pus definire non valeamus, mortis timorem ne 
excutiamus. Quot negligentes, qui diuturnam vi- 
tam exspectabant, repente incendium in pulverem 
redegit? quot terrz motu absorpti sunt? quot 
navigantes mare obruit ? quot terra hiatus repente 
absorbuit ? quot viatores flumina exundantia 
abripuere ? quot in feras aut latrones incidentes 
periere? quot hostium gladius messuit? quot a 
repentinis morbis sunt sublati ? quot ex patria 
educti, mortem subiere, neque communi sepultura 
dignati sunt? Non audis frequenter Dominum 


clamantem, et finis vicinitatem nuntiantem : Secu- Matth. 3. 


ris ad radicem arborum posita est ἢ Quz secu- .1o- 
ris ? Mors. Qua radix ? Vita hominis. Quis ex- 
scindit ? Domini sententia, qua exscindendo 


clamat, Pulvis es, et in. pulverem revorteris. Gen 3 19. 


Ergo ab illa recedentes, accedamus ad Christum 
vocantem; curramus a tenebris ad lucem translati, 
curramus ad Dominum qui nobis quietem con- 
fert, subigentes carnem spiritui ; curramos, festi- 
nemus celerius quam mors; preveniamus angelos, 
qui ad patrocinandum nobis veniunt. Hac vita ceu 
verbum est; vitae spatium ut unibra fretercurrit 
Teinpus absumitur, mores non in meliora mutan- 


tur; opera przcurrunt, judex exspectat, preece- 


Ὡς λόγος ἐστὶν 6 ταρὼν βίος, xal ὡς σχιὰ παρα - ezs ptum urget, adsunt angel, conscientia accusat. Ec- 


τρέχει τῆς ζωῆς τὸ διάστημα. Ὁ χρόνος δαπανᾶται, À 


6 τρόπος οὐ βελτιοῦται" αἵ πράξεις προτρέχουσιν, ὃ 
χριτὴς περιμένει, κατεπείγει τὸ πρόσταγμα, mapi- 
στῶσιν οἱ ἄγγελοι, κατηγορεῖ $j συνείδησις, χαὶ᾽ τί 
δράσομεν πρὸς χρίσιν χαλούμενοι; Οὐχοῦν πολιτείας 
ἀγαθῆς ἐρασθῶμεν, μισήσωμεν τὴν τοῦ ἁμαρτάνειν 
συνήθειαν, τῆς μελλούρης ἀπολογίας φροντίσωμεν, 
χτησώμεθα χαθαρότητα βίο" οἱ γὰρ καθαροὶ τῇ χαρ- 
δίᾳ, αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Τῶν δεσποτιχῶν ἐρα- 
σθῶμεν στεφάνων" σὺν προθυμίᾳ πολλῇ τοῦ βίου τὸ 
στάδιον ὀράμωμεν, αὐτὸν ἔχοντες συνεργοῦντα πρὸς 
τὸν ἀγῶνα τὸν ἀγωνοθέτην Χριστόν. Τοῖς γὰρ ἀγα- 
πῶσι, φησὶ, τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς τὸ ἀγαθόν. 
Καὶ τὸ θαυμαστότερον ἄχουσον " E^ τῷ χαιρῷ τοῦ 
ἀγῶνος ὃ Δεσπότης συνᾳθλεῖ τοῖς παλαίουσι, xol ἐν 
τῇ ὥρᾳ τῆς νίχης βραδευτὴς προχαθέζεται, πρὸς πά- 
A» ἀλείφει, xal μετ᾽ ὀλίγην τοὺς στεφάνους αὐτὸς 
ἐπιτίθησι - συμπαλαίει, τῷ χάμνοντι χαρίζεται δύ- 
vapes παρέχει τῆς νίχης τὰς ἀφορμὰς: xol μετ᾽ 
γον ὡς νιχητῇ τοὺς μισθοὺς ἀποδίδωσι. Πόθεν τοῦτο 

; Ἄχουσον τοῦ Δαυὶδ χεχραγότος, Μετ᾿ αὐτοῦ 

εἶμι ἐν θλίψει, ἐξελοῦμαι αὐτὸν χαὶ δοξάσω αὐτόν. Ὦ 
φιλανθρουνπίας ἀφράστου" ὦ τῆς ὑπὲρ πάντα λόγον 
χρηστότητος. Βλέπε γὰρ ὅπερ λέγει 6 Δεσπότης" dv 
τῷ χαιρῷ, φησὶ, τῆς θλίψεως μετ᾽ αὐτοῦ εἶμι, τὴν 
ἀνάγχην συμμερίζομαι, ἐξαρπάζω τοῦ χινδύνου, Ταῦ- 
τα πάντα ποιῶ συναγωνιζόμενος. Elta λοιπὸν ὡς 

TOM 1X. 


quid faciemus ad ἦν icium vocati? Institutum 
ergo vitz» bonum diligamus, odio habeamus con- 
suetudinem peccandi, futuram curemus defensio- 


nem, puritatem vitate obtineamus : nam qui mundi A/at.5.8. 


sunt corde Deum videbunt: dominica$ coronas 
diligamus; cum alacritate magna vite stadium 
decurramus, ipsum habentes in agone cooperantem 


agonothetam Christum: Diligentibus enim Deum, nom.8.:8. 


inquit, omnia cooperantur in bonum. Quod au- 
tem mirabilius est audi: certaminis tempore Domi- 
nus cum certantibus pugnat, et in hora victori 
premii dator sedet : ἢ pugnam ungit, et paulo 

st ipse coronas imponit: una certat, certanti vim 
indit, victorie ansas prebet, et paulo post vi- 
tori mercedem retribuit. Undenam id liquet? Au- 


di Davidem clamantem : Cum ipso sum in tri- Psal. go. 


bulatione : eripiam eum et glorificabo eum. O '9- 
benignitatem ineffabilem ! o onitatem sermonem 
omnem superantem ! Vide namque quid Dominus 
dicat : In tempore tribulationis, inquit, cum ipso 
sum : in partem laboris cum ipso venio, eripio 
ex periculo. Hzc omnia facio una concertans. 
Deinde ut przmii dator et Dominus, liberalitatem 
promo dicens : Glorificabo eum. Longitudine 
dierum adimplebo eum Hoc solet Dominus facere 
in co qui libenter erogat : manum pauperis elee- 
mosynam recipientis excavat. Cum audis Christi 
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manum , intellige palmam , quz orbis terminos 
gestat. Extendit igitur manum arcano modo, clam 
obolos accipit, observat dantis vultum; in terra 
beneficium accipit, et in celo mercedem preparat. 


Auth. 25. Quomodo et quando dat retributionem ? Cum ve- 


31, —31. 


Prov. 
17. 


nerit, inquit, Filius hominis in gloria Patris 
sui, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit su- 
per thronum glorie sue: et congregabuntur 
ante eum omnes gentes, et separabit eos ab 
invicem, sicut pastor segregat oves ab hedis: 
et slatuet oves quidem a dextris suis, hedos 
autem. a sinistris :et dicet eis, qui a dextris 
sunt : J'enite, benedicti Patris mei. Invenistus 
eniin judicem debitorem : ne timeatis thronum, sed 
ad sedentem ut beneficio affectum accurrite : chi- 
rographum quod exposui vobis profero: non oc- 
culto beneficium, ne ex benignitate mea aliquid 
amittatis : non nego donum vestrum ; nam ad re- 
tributionem festino. Venite, vos semen miseratio- 
num exhibuistis; ego messem gaudii vobis pre- 
paravi. Dic qua de causa, Domine. Esurivi, ct 
dedistis mihi manducare. Nemo igitur pauperem 
quasi inopem rejiciat: nam Judicem fiturorum 
seculorum esurientem rejiceret. Debitorem ergo 
nobis constituamus eum, qui illic judicaturus est. 


19. Nam Qui miseretur pauperis, inquit, faeneratur 


Deo. Studeamus dignos effici qui a dextris con- 
stituamur, odio habeamus exsecrandam hedorum 
cognationem , agnorum societatem assequamur : 
nam in potestate nostra est meliorem sortem eli- 
gere. Ideo namque nobis Judex presignificavit 
Dominicum illud et terribile tribunal, necnon sen- 
tentiz severitatem, ut edocti, a malo et a commina- 
tione declinemus. Ne pratergrediamur Pauli pra- 


1. Tim.6.6. ceptum : Quastus magnus est pietas. Non subji- 


citur rationi reddenda (in tempore autem cogita 
Judicis severitatem): non timet clamorem accu- 
santis ante thronum: non exspectat damnationem, 
sed. consolationem ; est enim larga bonorum frui- 
tio, divitie qua auferri nequeunt, honor successo- 
rem non habens , lucrum non reconditum, auxi- 
lium praecedens, gratia comitans, cordis curatio, 
anima exsultatio, conscientiz gaudium, defensio 


1, Tim. ἡ. facilis, occasio fiducie. Pietas ad omnia utilis 
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est ; promissiones habens vite et presentis et fu- 
turae: quam et nos consequi dignemur gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 


et imperium, nunc et semper, et in secula seculo- 
rum. Ámen, 


à [Saiil. i5. εἰς τήν. 


SPURIA. 


βραδευτὴς xai Δεσπότης τὴν φιλοτιμίαν τὸ 
λέγων" Δοξάσω αὐτὸν, μαχρότττα ξωερῶν s 
αὐτόν. Τοῦτο ποιεῖν εἴωθεν ὃ Δεσπόττς xv & 
εὐμετάδοτον χοιλαίνει τὴν χεῖρα τῷ πέντσι 2j 
C τὴν εὐποιίαν. Ὅταν ἀχούσης Χριστοῦ jd 
τὴν παλάμην. τὴν βαστάζουσαν τῆς οἶχσυκε 
πέρατα. ᾿Ἐχτείνει τοίνυν τὴν δεξιὰν ἀποῤῥήτω 
pa τοὺς ὀδολοὺς ὑποδέχεται, σνμμειοῦται τοῦ 
τος τὸ πρόσωπον, ἐπὶ γῆς τὴν εὐεργεσίαν λλ: 
xai ἐν οὐρανῷ τὰς ἀμοιξὰς εὐτρεπίζει. Καὶ τὶ 
πότε ποιεῖται τὴν ἀντίδοσιν; “Ὅταν Dr, z 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξν, τοῦ llxz: 
xal πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι usc αὐτοῦ. τότε 
ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ: καὶ συναγύήδτοντει 
σθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη͵, xai ἀφοριεῖ c 
ἀλλήλων, καθὼς ἀφορίζει δ ποιιλὴν τὰ προῦ: 
τῶν ἐρίφων καὶ τίθησι τὰ μὲν πρόῤατα ἐχ 
αὑτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων - xai iz 
δεξιῶν αὑτοῦ, δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
μου" τὔρασθε γὰρ τὸν δικαστὴν ὀφειλέτι 
φοθεῖσθε τὸν θρόνον, ἀλλ’ ὡς süsoveiru: 
D καθημένῳ προσδράμετε" ὅπερ ἐξεθέμην ὑμῖν 
po χειρόγραφον" οὗ χρύπτω τὴν εὐεργεσίαν, 
ζημιωθῆτε τὴν φιλανθρωπίαν - οὐχ ἀρνοῦυαι 
σιν" πρὸς γὰρ τὴν ἀνταπόδοσιν σπεύξω. Δεῦτ 
τὸν σπόρον τῶν οἰχτιρικῶν ἐπεδείξασθε " ἐγὼ 
τῆς χαρᾶς ὑμῖν προητοίλασα. Εἰπὲ, Δέσπι 
αἰτίαν. ' ὑπείνασα ν καὶ ἐδώκατέ μοι φανεῖν. 
οὖν ὡς ἄπορον παραπεμπέτω τὸν πένγτα" τ 
γὰρ παρορᾷ τὸν δικαστὴν τῶν μελλόντων 
Κτησώμεθα τοίνυν χρεώστυην τὸν μέλλοντα 
ἐχεῖ. 'O ἐλεῶν γὰρ, φησὶ, πτωχὸν, δανεῖ 
Τῆς ἐχ δεξιῶν μερίδος ἄξιοι Ὑενέσθαι σπου 
μισήσωμεν τὴν βῥελυρὰν τῶν ἐρίφων συγγένε 
ἀρνῶν τὴν χοινωνίαν μεταδιώξωμεν ἔγοι 
ἐξουσίαν " τὴν ἐπιλογὴν τοῦ βελτίονος. Διὰ τ 
ἡμῖν ὃ χριτὴς προηγόρευσε δεσποτιχὸν ἐχεῖν" 
E ὀερὸν δικαστήριον, xot αὐστνηρίαν τῆς ἀπο 
ἵνα τὸ χαχῶς παθεῖν ἐκ τοῦ μαθεῖν τὴν dti: 
χλίνωμεν. Μὴ παραδράμωομεν τὸ τοῦ Παύλου 
γελμα τὸ φάσχον’ Πορισμὸς μέγας ἡ, £066 
ὑπόχειται λογοθεσίῳ ( ἐν χαιρῷ δὲ νοεῖ Zuaz 
στηρίαν y οὐ δέδοιχε χατήγορον ἐπὶ τοῦ θροῦν 
qv * οὐχ ἐχδέλεται χατάγνωσιν, ἀλλ᾽ ἀνα έν 
χλησιν ' ἔστι γὰρ ἀνενδεὴς ἀπόλαυσις dva 
φαίρετος πλοῦτος, τιμὴ ἀδιάδοχος, χέρϑος ὁ 
τον; προθαδίζον βοήθημα, συνοδεήουσα yi: 
πεία καρδίας, ψυχῆς ἀγαλλίασις, συνειδότος v 
ἀπολογία εὐπρόσιτος, ἀφορμὴ παῤῥησίας. Ἡ 
826 πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν ἐπαγγελίας ἔχοι 
A τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης, ἧς καὶ ἡμεῖς i 
χαταςιωθείημεν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ S 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα xai τὸ x2: 
χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. A. 
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Ταλανισμὸς πρὸς τοὺς φθείροντας τὰς τοῦ Χριστοῦ 
παρθένους. 


Τί δὲ ἡμῖν, ἄθλιοι χαὶ ταλαίπωροι, χαχῶν ἡδονῶν 
δὸηγοί; πῶς βούλεσθε ἐχφυγεῖν χεῖρας Θεοῦ ζῶντος; 
ποιήσετε, ὅταν ἔλθη ὁ ταύτην μνηστευσάμενος 
χρῖναι ζῶντας xal νεχρούς ; τί δὲ ἀπολογήσεσθε, τοι- 
αὖτα παράνομα εἰς τὰς τοῦ Χριστοῦ νύμφας πράξαν- 
τες ; οὕτω τοσοῦτον χατεφρονήσατε; οὐκ ἐτρομάξατε ; 
οὐ δεδοίχατε; οὐκ ἐφρίξατε; οὐχ ἐφείσασθε τῶν ἑαυτῶν 
&v; οὐχ οἴδατε, ὅτι τοιαύτη παρανομία ἑτέρα οὐχ 

v ὡς αὕτη ; οὐχ οἴδατε, ὅτι ναὸς Θεοῦ εἶσιν αἱ 
παρθένοι; οὐχ οἴδατε, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἦν οἰχοῦν ἐν 
αὐταῖς; τὰς xa0' ἡμέραν μετὰ Χριστοῦ περὶ τῶν dvex- 
λείπτων xal μενόντων slg αἰῶνας προϊχῶν διαλεγο- 
μένας, καὶ ἃς Παῦλος παρθένους ἁγνὰς παραστῆσαι 
τῷ Χριστῷ προσήγαγεν, ὑμεῖς βορόόρῳ xal δυσωδίᾳ 
συνεφύρατε! πῶς ἐτολμήσατε Χριστοῦ νύμφας 
φθεῖραι, χαχῇς ἐπιθυμίας πρόξενοι; Κατὰ παιδίσχης 
συνδούλου ἐὰν τολμήσῃ τις τοιαῦτα διαπράξασθαι, 
οὖχ ἀτιμώρητος διεξέρχεται " χατὰ δὲ τῆς τοῦ ἀμφο- 
pov αὐτῶν τε "χαὶ ὑμῶν τὰς τοῦ Χριστοῦ νύμφας 
οὕτως ὁπλίζεσθαι, ᾿ἐχφεύξεσθαι ἄρα τῆς δίχης προσ- 
δοχᾶτε; οὐχ ἠχούσατε τοῦ ἀποστόλου λέγοντος, 'Avt- 
λεως fj χρίσις τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος; Καὶ τί ἄρα 
τούτου ἀνελεεινότερον ; μιᾷ γὰρ μαχαίρᾳ δύο φόνους 
ἐργάζεσθε, καὶ ἑαυτοὺς xal αὐτὰς ἀπεχτείνοντες θά- 
νατος γὰρ τοῦτο παρὰ τοῖς εὐφρονοῦόιν. Ὦ τίς οὐχ ἂν 
στενάξειε; τίς οὐχ ἂν πενθήσειε; τίς οὐχ ἂν χόψηται 
καὶ θρηνήσειε τὸν ἄωρον φόνον; τίς οὐ δαχρύσειε 
τὸν ἀπρόθεσμον θάνατον; τίς οὐχ ἀλγήσειεν ἐπὶ τῇ 
ἀδίκῳ πληγῇ Προῖξ καὶ γραμματεία παρὰ τῷ νομί- 
μῳ ἐν ἀφϑορίᾳ συναπτομένῳ ἀνδρὶ τῷ ἐπουρανίῳ 
νυμφίῳ Χριστῷ φυλάττονται" xal fj παρθενία προ- 
δίδοται τῷ μοιχῷ ; Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, ἀνάγχη τῷ Χριστῷ 
συνεζεύχθην, οὐχ ἤμην προθέσεως αὐτῷ συζευχθῆναι, 
ἀλλὰ συνδούλῳ. “Ὅλως ἐτόλμησας, ἀθλία , xa0' ἕαυ- 
τὴν δημηγορῆσαι, ὅτι xal μὴ ἐχούσης σου πρόθεσιν 
εἰς αὐτὸν 7) ἀγάπην, 6 Δεσπότης ἐπόθησέ σε; Ἄχου-- 
σον, ὦ τάλαινα, χαὶ ἐρῶ σοι, χαὶ χἂν ἐχ τῶν τοῦ 


χόσμου πραγμάτων πληροφορήθητι. Λέγω δὴ τοῖς 


à [ Savil. is. χαὶ ὑμῶν Κυρίου τῆ; τοῦ Χριστοῦ ὠμφης.} 
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B — Miseri praedicantur qui virgines Christi 
corrumpunt. 


Quid vobis dicendum, miseri et infelices, pessi- 
marum voluptatum duces? quo pacto effugere vul- 
tis manus Dei viventis? quid facietis quando is, 
qui illam desponsavit, veniet judicatum vivos et 
mortuos? quam defensionem afferetis, qui tam 
scelesta in sponsas Christi admisistis? usque adeo- 
ne despexistis? non contremuistis, non formida- 
stis, non. exhorruistis? non pepercistis animabus 
vestris ? nescitis nullam esse iniquitatem huic pa- 
rem ? nescitis virgines esse templum Dei? ignora- 
tisne Spiritum Dei in ipsis babitare? qua quo- 
tidie cum Christo de indeficientibus et manentibus 
in secula nuptialibus pignoribus loquuntur, et 

uas Paulus virgines castas exhibere se Christo 
laravit, vos in luto et foetore volutastis? Heu, 
quomodo ausi estis virgines Christi corrumpere, 
pessima concupiscentiz auctores? Si quis cum 
conserva puella misceri ausit, non impune est : 
cum autem Christi sponsas contra suum vestrum- 


C 


que Dominum armatis, num vos ultionem effuge- Series vi- 
apostolum dicen- iata. 
D tem, Judicium sine misericordia illi, qui non Jac. 4. 13. 


re posse speratis? non audistis 


fecit misericordiam? Ecquid hac re misericor- 
dia indignius? uno quippe gladio czdes duas per- 
peraus, dum et vos ipsos et illas interficitis : il- 
ud quippe mors est apud eos qui recte sentiunt. 
O, quis non ingemiscat? quis non lugeat? quis 
non plangat et lamentetur immaturam cadem? 
quis non fleat inexspectatam mortem ? quis non 
oleat de iniqua plaga? Nuptiale pignus et scri- 
ptum apud legitimum qui illam incorruptam du- 
xit virum, celestem sponsum Christum servantur, 

E et virginitas proditur mecho? Sed dicet quaepiam: 
Ex necessitate Christo conjuncta sum ; non erat 
in proposito meo ipsi nubere, sed conservo. Ausa 
es, misera, contra te ipsam sermocinari? cum 
enim non voluntatis proposito erga Dominum af- 
fecta esses, ille te amavit. Audi, o infelix, et in- 


68. 
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terrogabo te, ct saltem ex rebus hujus szculi cer- 42) βιωτιχοῖς ἐὰν χόρην ἕτερος ἀνθ᾽ τέ 
tiorem te faciam. De secularibus loquor : 51 alius A ἰσοτιμίας δοχιμαζομένης, χυρία 


loco alterius puellam rapiat, dum par sit utrius- 
que conditio, raptus hujusmodi ratus habetur, 
et leges et rex raptui favent. Non enim rapuit ut 
contumeliam inferret, sed ut honoraret, et nu- 
tialia pignora et dona afferre potuit. Si ergo apud 
Tonines nulla mutatio, * quia prevenientem illa 
sequitur : quid respondebis tu, qua prater spem 
a Domino rapta fuisti? Neque enim necessitatem 
illam dico, propter quam cum Domino jungi di- 
gnata es, sed ceconomiam et benignitatem Dorni- 
ni ; ut ex necessitatis specie tu indigna connubium 
incorruptum te exsuperans lucrareris. Ne ergo 
dicas, te ex necessitate virginitatem elegisse : ne 
sis ingrata cxlesti sponso, qui te sine dote, vili 
genere natam, servam ducere dignatus est : serva 
enim ejus es, velis nolis. Itaque rogo te, o virgo, 
ut obsequens sis sine controversia et turpissimis 
ratiociniis, Et si nondum spirituales nuptias re- 
pudiasti, pacta firmiter serves; si vero jam prava- 
ricata et lapsa es, surge, surgeobsecro. Adest enim 
jam tibi bonus ille ot clemens Dominus, abs te 
inhonoratus : non rejicit contubernium tuum, 
porrige illi manum. Quia enim primam dexteram 
contumelia affecisti, ne hanc quoque repudies. 
Non vulnera tua contemnit : sanat enim ille 
plagam et corporis et anima :est quippe me- 
icus. indulgens. Revela illi morbum tuum per 
confessionem, ut ille invisibiliter imponat. salu- 
tare pharmacum : non venit enim vocare justos, sed 
peccatores ad penitentiam. Ad te venit jacentem: 
surge igitur, tolle grabatum tuum, et vade in do- 
mum tuam; id est, ad pen&entia portum. Ne ultra 
attendas vel carnis vel mentis oculis adultero illi, 
qui te in gehennam ducit et ad vermem nunquam 
1norientem. Tolle, inquit, tolle hinc: nolo enim 
te jacere. Scinde peccati symbolum : abluere la- 
crymis, non in piscina, sed in ecclesia : potest 
enim Deus restituere. tibi pristinam dignitatem. 
.Ne doceas figulum quomodo figmentum suum 
restaurct. Peccasti? Quiesce : ne dicas, Quomodo 
fieri potest, ut in pristinam dignitatem restituar ? 
j3. ne hoc dicas, o virgo : nam Deus est qui justifi- 
cat, et quis est qui condemnet? Audi Domi- 
num quomodo per Jeremiam prophetam despera- 
2. tionem redarguat dicens : /Vumquid resina non 
est in Galaad, aut medicus non est ibi ? cur 
non ascendit medela filie populi mei? O com- 
miserantem medicum ! non accusat de lapsu, sed 
de incuria : non dixit, Cur plagam accepisti ? sed, 
Cur non curata fuisti? non dixit, Cur cecidisti? 
sed, Cur non surrexisti? Quod vero te Dominus 
per cenitentiam splendidiorem reddere vclit, au- 
8. di illum per Isaiam prophetam dicentem : (δὲ fue- 
rint peccata. vestra sicut puniceum, quasi ni- 
vem dealbabo ; si fuerint sicut coccinum, qua- 
si lanam. dealbabo. Neque unquam apostolus 
inportunum subriisset laborem, nisi. prius beni- 
gnitatis Domini pacta accepisset ; neque dixisset : 
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v ἢ ἁρπαγὴ τῷ 
ποιήσαντι, xal νόμος xal ἰἐλεὺς παραγωρεῖ 77 
ἁ παγῇ. Οὐ γὰρ ἥρπαζε καὶ ἔλαθεν, ἵνα ἐνυθρίον, 
ab: να τιμήσῃ, xal προιχῷα xai δῶρα ἰσχύει. Εἰ οὖν 
ἀνθρώποις οὐδεμία μεταδολὴ,, ἐπειδὴ τῷ προλαφόντι 
σχοπῷ ἀχολουθεῖ τί ᾿ἀπολογήση σὺ 7| παρ᾽ ἐλπίὸ 
ὑπὸ τοῦ Δεσπότου ἁρπαγεῖσα; Οὔτε γὰρ dvtyxrv 
ἐχείνην λέγω, δι᾿ ἣν τοῦ Δεσπότου συζευγθτναι ἐξιώ- 
θης, ἀλλ᾽ οἰκονομίαν xai φιλανθρωπίαν Δεσκότοω" 
ἵνα τῷ τῆς ἀνάγχης σχήματι σὺ ἣ ἀναξία τὸν ὑπὲρ 
σὲ ἄφθαρτον γάμον χερδάνης, Μὴ οὖν λέγε, ὅτι 
ἀνάγκῃ παρθενεύειν εἱλόμην * μὴ ἀγαρίστει τῷ ob- 
βαν : νυμφίῳ, ὅτι σε ἄπροικον καὶ ἀγενῆ καὶ δούλην 

αθεῖν κατηξίωσε δούλη γὰρ αὐτοῦ εἰ, x&v μὴ θέλης. 
Ὥστε παραχαλῶ, ὦ παρθένε, ὑπήκοόν σε γενέσθαι 
p lc πάσης ἀντιλογίας xal ἐιαλογισμῶν αἰσχίστων. 

αἱ εἰ μὲν οὐχ ἠθέτησας ἔτι τὸν πνευματιχὸν γάμον, 

ύλαξον ἀσφαλῶς τὰς συνθήχας - εἰ δὲ παρέξης χαὶ 
ἔπεσες; ἔγειραι, ἔγειραι παραχαλῶ. Ἠαρέστηχε γὰρ 
σοι ὃ ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος Δεσπότης 6 ἀτιμασθεὶς 
ὑπὸ σοῦ" οὐχ ἀποδάλλει σου τὴν Guvolxrctw: ἐπίδος 
αὐτῷ τὴν χεῖρα. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν πρώτην δεξιὰν ἐν- 
ὕδρισας, κἀν ταύτην μὴ ἀθετήσης. Οὐχ ὑπερηφανεῖ 
σον τὰ τραύματα ἰᾶται γὰρ τὴν τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ 


σώματος πληγήν " ἰατρὸς γάρ ἐστιν εὐσπλαγχνκ. 
᾿Αποχάλυψον αὐτῷ δὲ ἐξομολογήσεως τὸ πάθος, hz 
ἐπιθήση ἀοράτως τὸ ριον φάρμακον * οὐχ ἦλθε 
γὰρ καλέσαι διχαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετανοιαν. 
Πρὸς σὲ ἦλθε τὴν κειμένην" ἔγειραι οὖν, ἄρον τὸν 
χράῤθατόν φου, xal ὕπαγε εἷς τὸν οἶχόν σου, tw- 
τέστιν; εἷς τὸν τῆς μετανοίας λιμένα. Μιυκέτι προσχῖ; 
ἦτε τοῖς σαρχιχοῖς ὀφθαλμοῖς μήτε τοῖς τῆς Óu- 
νοίας ἐπὶ τὸν μοιχὸν ἐχεῖνον τὸν πρόξενον τῆς γεέξννῃς 
xai τοῦ ἀχοιλήτου σχώληχος. Ἄρον, φησὶν, ἐντεζῴεν 
ἄρον" οὗ γὰρ βούλομαί σε χεῖσθαι. Διάῤῥυξον τὸ τῆς 
ἁμαρτίας σὐμόολον * λοῦσαι τοῖς δάχρυσιν, οὐχ εἰς 
τὴν χολυμβδήθραν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἐχχλυ,σίαν - δυνατὸς 
γάρ ἐστιν ὃ Θεὸς χαρίσασθαί σοι τὸ πρῶτον ἀξίωμα. 
Νὴ διδάξης τὸν χεραμέα, πῶς τὸ ἴδιον διορθώσηται 
πλάσμα, Ἥμαρτες; ᾿ΠΠσύχασον- μὴ εἴπας, xai τῶς 
οἷόντε εἰς τὸ πρῶτόν με ἐλθεῖν ἀξίωμα ; λένε τοῦτ, 
ὦ παρθένς * Θεὰς γὰρ ὃ δικαιδόν, καὶ τὶς ὁ χαταχρί- 
νων; Ἄχρυε τοῦ Δεσπύτου πῶς ὀνειδίζει τὴν ἀπόγνω- 
σιν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγων: ΜὲῈ priv 
οὐχ ἔστιν ἐν [αλαλὸ, ἢ ἰατρὸς οὐκ ἔστιν exei , διὰ τί 
οὐχ ἀνέδη ἴασις τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου; X) τοῦ 
συμπαθοῦς ἰατροῦ - οὐχ ἐγχαλεῖ ἐπὶ πταίσματι, ἀλλ 
ἐπὶ τῇ ἀμελείᾳ - οὐχ εἶπε, διὰ τί ἐπλήγης ; ἀλλὰ, διὰ 
τί οὐκ ἐθεραπεύθης; οὐχ εἶπε, διὰ τί ἔπεσες: ἀλλὰ, 
διὰ τί οὐχ ἀνέστης; Ὅτι δέ σε λαμπροτέραν ὁ Κύριος 
διὰ τῆς μετανοίας παραστῆσαι βούλεται, ἄχους αὐτοῦ 
διὰ Ἢ σαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος: ᾿Εὰν ὦσιν ai 
ἁμαρτίαι δυζῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ" ἐὰν 
δὲ ὦσιν ὡς χόχχινον, ὡς ἔριον λευχανῷῶ. Οὔτε ἂν ὁ 
ἀπόστολος ἄκαιρον ἤλγησε πόνον, εἰ αὐ πρότερον τῆς 
τοῦ Δεσπότου ἀγαθότητος τὰς συνθήκας ἐδέξατο" οὐχ 
ἂν ἔλεγε, Γεχνία μου, οὗς πάλιν ὠδίνω ἀγρις οὖ 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. ᾿Επειδὴ γὰρ, φησὶ, τὴν 
xav εἰκόνα Geo) γενομένην ψυχὴν τῷ Ψυχοφίην: 


MISERI SUNT CORBUPTORES VIRGINUM. 


προέδωχας δαίμονι, πόρνης μέλη τὰ τοῦ Χριστοῦ 
μέλη ποιήσασα" ἕως τοσούτου οὐ παύομαι πενθῶν καὶ 
θλεθόμενος, ἕως ἂν πάλιν (6o μεμορφωμένον ἐν σοὶ 
τὸν Χριστὸν, τὸ τῆς σωφροσύνης χάλλος ἐνδεδυμένην. 
Μὴ ἀποῤῥίψης τὸ βραθεῖον τῆς μετανοίας, παραχαλῶ, 

ἕομαι xal ἀντιθολῶ- ἄνδρισαι, ἅγνισαι, ἄλειψαι 
πνευματιχῶς πολυπλασιάζει ὃ ἀπόστολος τὴν παρά- 
χλησιν Διὰ τὸν Χριστὸν πρεσδεύω, καταλλάγητε τῷ 
Θεῷ. Δέεται ὁ ἀπόστολος, ἵνα τὴν μεμνηστευμένην 
τῷ Χριστῷ χαὶ τὰς συνθήχας λύσασαν πάλιν ἀναχα- 
λέσηται. Ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης λέγει, οὐ μνησι- 
χαχῶ ἐπὶ τῇ ὕόρει τῇ γενομένη" ἢ ἐμὴ ἐνύδρισται 
χοίτη, ἡ ἐμὴ ἠτίμασται συζυγία " ἀλλ᾽ εἰς οὐδὲν τῶν 
γενομένων ἐγχαλῶ,, ὧν ἐποίησας. Διὰ τί δὲ πολεμοῦν- 


E metur Christus ἐπ vobis. Quia enim, inquit, 


925 


Filioli mei, quos iterum parturio, donec for- 


animam ad imagrnem Dei factam corruptori dz- 
moni tradidisti, faciens membra Christi membra 
meretricis; non finem faciam lugendi ac moeren- 
di, donec rursum videam formatum in te Chri- 
stum, teque castitatis pulchritudine indutam. Ne 
abjicias bravium poenitentie, quaso, rogo et ob- 
secro : viriliter age, te purifica, et spiritualiter 


unge : adhortationem apostolus multiplicat : Pro- , 4... , 


pter Christum legatione fungor, reconciliami- 4, 
ni Deo. Obsecrat apostolus, ut Christo desponsa- 
tam , qug pacta solvit, revocet iterum. Benignus 
Dominus ait : Non injuriz illate recordor : cubi- 


τος τοῦ ὑπεναντίου μὲ ἀντέστης; πῶς οὐχ ἐτροπώσω 8:8 [6 meum contumelia est affectum, conjugium 


τὰ ἰοδόλα αὐτοῦ βέλη τῷ τύπῳ τοῦ στανροῦ μου; ^ meum dehonestatum est; sed jam 


Οὐχὶ ἐγὼ διὰ τοῦτο εἰς παρθενικὴν γαστέρα ἐνῴκησα, 
ἵνα ἣ ἐχπάλαε διὰ τῆς ἀπάτης ἀτιμασθεῖσα φύσις ft- 
μηθῇ διὰ τῆς παρθενίας; Παρθένον γὰρ τὴν Εὔαν 


οὖσαν ὁ ἐχθρὸς ἠχμαλώτευσε, xai διὰ παρθενίας, 


πάλιν ταύτην ἐν παραδείσῳ εἰσήγαγον. Oüx ἤχουσάς 
μου λέγοντος, ὅτι οὐδείς ἐστιν, k ἀφῆχε πατέρα ἣ 
μητέρα ἢ οἰχίαν, xa ἀπαρνήσηται πάντα τὰ τοῦ βίου, 
ὃς οὐ μὴ ἑκατονταπλασίονα λήψηται, χαὶ ζωὴν αἰώ- 
νιον χληρονομήσῃ; οὐχ ἤχουσάς μου διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος, Οἵ δουλεύοντές μοι εὐφρανθήσον - 
ται; οὐχὶ δι’ αὐτοῦ τοῦ δούλου μου Ἡσαΐου ἐπηγγει- 
λάμην τοῖς ἐν ἀγνείᾳ τηροῦσι τὸ σῶμα χληρονομεῖν 
ἀγαθὰ πολλὰ. xai καρποὺς χρείσσονας υμῶν χαὶ θυγα- 
τέρων; οὐχὶ διὰ παρθενίας τὴν χορυφήν μου ἐχράτη- 
σεν; οὐχὶ ᾿Ιωάννης ὃ υἱὸς Ζεθεδαίου διὰ παρθενίας 
“παρ᾽ ἐμοῦ υἱὸς βροντῆς ἐχλήθη, καὶ υἱὸς τῆς μητρός 
μου; κῶς οὐκ ἤκουσας τοῦ ἀποστόλου μου Παύλου 
λέγοντος, Τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖτε; Ναὶ, 
"rack, Κύριε: ἀλλὰ τὴν δούλην σου τὴν ἀναξίαν οἷ- 
φτεϊρησόν, xol μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με, μηδὲ ἐν 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Ὁ γὰρ ἀρχέκακος καὶ ἀνθρω- 
ποχτόνος ἐχθρὸς βέλος ἠχόντισε πρός με ἰοδόλον, xal 
περιέδραμέ μου τὴν καρδίαν xal τοὺς νεφροὺς καὶ τὰ 
λοιπὰ αἰσθητήρια, xal ἐπελαθόμην τοῦ φόδου σου, καὶ 
τῆς δικαίας σου ἀνταποδόσεως" ἠμαύρωσε γάρ μου τοὺς 
τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς τὸ ἔνδυν ἐπιγινόμενον πῦρ. 
Πλὴν ἀναπολόγητός εἰμι, Δέσποτα, μὴ ἐπιχαλεσαμένη 
σε τότε εἰς τὴν ἐμὴν βοήθειαν " ἀλλ᾽ ἡμάρτηχα, Κύριε, 
ἥἡμαρτηχα, σε ἐγκαταλείψασα, καὶ δουλεύσασα παθει 
eqs xai ἀτιμίας. "óve xal αὐτὸς ἐρεῖ σοι" καλόν 
σε ἦν ἐνθυμηθῆναι, μὴ τὸ τάχος ἀποσταλῶσιν οἱ τὴν 
ψυχήν σου ἀπαιτοῦντες ἀπὸ σοῦ" xal ποῦ τότε fj ἐξ- 
ομολόγησις xai ἢ μετάνοια: Διὰ τοῦτο γὰρ λέγω, 

Ot γρηγορεῖτε, ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν 
ὥραν. Πλὴν ἀπάρτι μηκέτι ἁμαρτήσης, μηδὲ ἐμὲ 
καταλιποῦσα, μοιχαλὶς γρηματίσης. Καὶ ἡμεῖς οὖν 
δεόμεθα, καταλλάγητε τῷ Θεῷ, xal εἰπὲ οὕτως, ὦ 
παρθένε * Νίψομαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου, xal χυ- 
χλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, ὅτι τὴν χειμένην 
ἤγειρας, τὴν τεθανατωμένην ἐζωοποίησας, τὴν ἐῤῥυ- 
πωμένην ἐλάμπρυνας, τὴν βεδυθισμένην τῇ ἁμαρτίᾳ 
τῷ ἀγχίστρῳ τῆς εὐσεδείας ἀνέσπασας, τὴν πλανη- 
θεῖσαν ᾧχειώσω, τὴν αἰχμάλωτον ἠγόρασας, τὴν 
G6picacav οὐχ ἠμύνου, τὴν δρχπετεύσασαν ἀνεχαλέ- 


€ 


e re gesta te 
non accuso. Cur adversario bellum inferenti non 
restitisti? cur venenata tela ejus per signum crucis 
mem non repulisti? Nonne ideo ego 1n. virginea 
vulva babitavi, ut natura olim inhonorata, per 
virginitatem  honoraretur? Virginem namque 
Evam inimicus captivam fecit; et per virginita- 
tem rureus illam in paradisum iaduxi. Non au- 
disti me dicentem, nullum esse qui relinquat pa- 20. 
trem aut matrem aut domum, et abneget omnia 
quz ad vitam pertinent, qui non centuplum reci- 
piat, et vitam zternam possideat? non audisti me 
per Isaiam prophetam dicentem, Qui serviunt 
mihi, letabuntur ? annon per eumdem servum νη. 
meum Isaiam pollicitus sum, eos qui in castitate 
corpus servant possessuros esse bona mulla, et 
fructus meliores quam sint filii et filie? annon 
per" virginitatem ** caput meum tenuit? annon 
Joannes filius Zebedzi per virginitatem filius to- 
nitrui vocatus est, et filius matris mex? quomo- 
do non audisti Paulum apostolum dicentem : 


Carnis curam ne feceritis ἢ Etiam, inquit, Do- Rom. 13. 


mine ; sed indigne ancille tuz miserere, et ne In ,;. 
furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias 
me. Nam princeps mali et homicida inimicus ve- 
nenatum telum jaculatus est in me, et invasit cor 
meum, renes et reliquos sensus; oblitaque sum 
timoris tui et justa tud retributionis. Obscuravit 
enim mentis mez oculos ignis intus invadens. Ve- 
rum inexcusabilis sum, Domine, quod non te tunc 
in auxilium meum advocaverim : sed peccavi, Do- 
mine, peccavi, quod te dereliquerim, ut turpi at- 
que ignominioso affectui servirem. Tuna et ipse 
reponet tibi : Bonum fuisset tecum reputare et ti- 
mcre, ne cito mitterentur qui abs te animam re- 
peterent: et ubi tunc fuisset confessio et poeniten- 
tia? Ideoenim dico, Figilate, quia nescitis diem 


re, neque me relicto, adultera voceris. Et nos ita- 
que obsecramus, Reconeiliamini Deo, et tu, o vir- 
go, ita dicito : Lavabo inter innocentes manus 
meas, et circumdabo altare tuum, Domine : 
quia jacentem erexisti, mortuam vivificasti, sor- 

idatam splendidam fecisti, in peccato demersam 
hamo pietatis extraxisti , errantem reduxisti, ca- 


Matth. 


[sai. 65. 


Gal. 4. 19. 
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neque horam. Ceterum abhinc jam noli pecca- Hatth- 24. 


Psal.25.6. 
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SPURIA. 


ptivam redemisti, contumeliam inferentem non D ow, τὴν αἰωαχθεῖσαν ἀπέπλυνας, τὴν ὑπὸ τῆς ἥδονῆς 


ultus es, fugitivam revocasti, sanguine respersam 
abluisti, a voluptate quasi venatu captam recupe- 
rasti, dignam tartaro czli civem fecisti, a ΜΗ 
na liberasti, a gladio redemisti, ἃ vinculis solvisti, 
zterna vita dignatus es, a periculo eripuisti, dia- 
bolum pudore suffudisti , chirographum discer- 

sisti. O bonarum lacrymarum agricola! quid 
lis miraculis splendidius? Convenite igitur quot- 
quot in talis naufragii periculum incidistis ; scito- 
te, discite, docemim, peccati fructum esse mor- 
tem, fructum vero Spiritus esse vitam, pacem, 
sanctificationem. Quotquot igitur nunc et semper 
hanc mortem cfífugere vultis, dicta omnia in δ0- 
gumentum salutis accipite, et hoc semper medi- 
tamini omnes, precipue autem monachi et virgi- 
nes, qua corpora vestra Domino consecrastis ; 


. Spiritu. ambulate , et desiderium carnis ne 


perficiatis. Nam concupiscentia carnis fructum 
peccati mortem protulit; fructus vero Spiritus 
vitam zternam, incorruptionem, sanctificationem 
et pacem animz et corporis. Quapropter hoc no- 
tum omnibus vobis sit, nullam virtutem pretio- 
siorem virginitate esse ad omne germen pietatis ; 
sed et nullain huic similem reperiri , si monachus 
ille aut virgo mente non fornicetur : nam cogita- 
tionum consensus totam rem perfecit. Non enim 
mendax est, qui dixit : Omnis qui respicit mu- 
lierem ad concupiscendum eam, jam macha- 


tus est eam in corde suo. Non enim fit distin- «44 τοῦ αὐτοῦ φυράματος τυγχάνομεν, καθὼς τὸ 


θηρευθεῖσαν ἀπέσπασας, τὴν ταρτάρων ἀξίαν οὐρανο- 
πολίτιδα ἀπειργάσω, τῆς γεέννης ἠλευθέρωσας, τῆς 
δομφαίας ἐλυτρώσω, τῶν δεσμῶν ἔλυσας, τῆς dizi, 
ζωῆς ἠξίωσας, τοῦ χινδύνου ἀφήρπασας,, τὸν διάδολον 
ἤσχυνας, τὸ χειρόγραφον διέῤῥηξας. Ὦ ὃδαχρύων ἀν:- 
cv γεωργὲ , τί τούτων λαμπρότερον τῶν θχυμάτων; 
Συνέλθητε οὖν ὅται τῷ τοιούτῳ χινδύνῳ τοῦ vasrvin 
περιεπέσετε, γνῶτε, διδάχθητε, παιδεύθητε, ὅτι ὁ 
μὲν τῆς ἁμαρτίας καρπὸς ἐστι θάνατος, 6 δὲ χαρπὸς 
τοῦ Πνεύματός ἐστι ζωὴ xai εἰρήνη xai ἁγιατυς. 
τ T , Loos AR[ 
Ὅσοι νῦν τε xat πάντοτε βούλεσθε ἐχφυγεῖν τὸν θ.- 
νατὸν τοῦτον, τὰ λεγόμενα ἅπαντα ὑπόθεσιν σωτηρία: 
λάδετε" xai τοῦτο ἀεὶ μελετᾶτε πάντες, ἐξαιρέτως ὃ: 
οἱ μονάζοντες, xal παρθένοι αἱ τὰ σώματα μῶν ἀ9ι:- 


’ “Ὁ - 
E ρώσασαι τῷ Κυρίῳ * Πνεύματι περιπατεῖτε, xai ἐπι- 


θυμίαν σαρχὸς οὐ μὴ τελέσητε. Ἣ γὰρ ἐπιθυωί: τῆς 
σαρχὸς τὸν χαρπὸν τῆς ἁμαρτίας θάνατον ἐδλαστνσεν' 
ὃ δὲ χαρπὸς ὃ πνευματιχὸς ζωὴν αἰώνιον xai ἀφθαρσίεν 
xal ἁγιασμὸν xa εἰρήνην ψυχιχῶς τε καὶ σωματιχῶς. 
Διὸ πᾶσιν δωῖν τοῦτο γνωστὸν ἔστω, ὡς οὐδειῖχ 
ἀρετὴ τιμιωτέρα παρθενίας πέφυχεν εἰς πᾶν φυτὸν 
ἀρετῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁμοία ταύτης εὑρίσχεται, ἐὰν ὁ 
μονάζων ἐχεῖνος, ἢ $j παρθένος χατὰ διάνοιαν uj 
ἐχπορνεύση " ἣ γὰρ συγχατάθεσις τῶν λογισμῶν πᾶσαν 
τὴν πρᾶξιν ἀπετέλεσεν. ᾿Αψευδὴς γὰρ ὃ εἰπών Πᾶς ὁ 
βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυιλῆίσαι αὐτῆς ζδν, ἐμοί- 
χευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ. Οὐδὲν δὲ χεχωρι- 
σμένον ἐκ τοῦ ἄῤῥενος καὶ τῆς θηλείας - πάντες γὰρ 


Εὐαννε 


ctio inter marem et feminam; omnes enim ex A λιόν φησι τὸ μὲν θέλημα ἀνδρὸς, λέγει, τὸ δὲ ϑέ- 


, eadem massa sumus , utait Evangelium , dum vo- 


luntatem viri et voluntatem carnis idipsum esse 
dicit. Ideo oportet Christi virginem se totam cum 
corde immaculatam et incorruptam servare spon- 
so suo οἱ creatori Christo, et oculis inentis suae 
respicere cum, qui est speciosus forma pra filiis 
hominum : omne verbum otiosum, quod non sit 
ad zdificationem, aversari oportet : cum viris non 
libere versari, maxime vero, si sint ymmodesti. 
Si vero sit agendum de anima utilitate, non re- 
pellendi sunt viri modesti et temperantes. Non 
cum nimia fiducia agendum nec immorandum est; 
cum mulieribus immodestis non confabulandum; 
juramentüm nullum ex ore egrediatur : Domini- 
cum enim praceptum cst, nec per caput tuum 
jurare licitum esse : Omne, inquit, quod abundan- 
tius est, quain, Est et Non, ex malo est. Sordidz 
et inhonestz cogitationes et omnes carnis tentatio- 
nes timore et amore Christi et signo crucis ejus 


"sunt abigenda. Ecce patres et matres, fratres et 


sorores et filios, omniaque utilia * commendavi vo- 
bis, nempe monachis et virginibus. Hzc custodi- 
te, et non cadetis; sed. digni eritis et vos, qui 
heredes Christ: declaremini, quorum omnium 
bonorum, qua przparata suut, nos dignos efficiat 
Pater misericordiarum et Deus totius consolatio- 


ἃ [ Savil. is. συνδυάξειν.] 


λημα σαρχὸς, ἕν xal τὸ αὐτὸ πᾶν εἰρηκώς. Au δεῖ 
x«i τὴν τοῦ Χριστοῦ παρθένον ὅλην Hir ἄμωμον 
τηρεῖν xai ἄφθαρτον, καὶ τὴν καρδίαν πρὸς τὸν αὐτῆς 
νυμφίον καὶ δημιουργὸν Χριστὸν, τοῖς 03 ὀπνθαλικοῖς 
τῆς διανοίας ὡς βλέπουσαν τὸν ὡραῖον κάλλει παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, πάντα λόγον ἀργὸν χαὶ uj) 
ὄντα πρὸς οἰκοδομὴν ἀποστρέφεσθαι, παντὶ ἄῤῥενι 
ἀδεῶς μὴ "συνδιάζειν, χαὶ μάλιστα τῶν ἀτάχτως zt- 

ἱπατούντων. Εἰ δὲ πληροφορία τίς ἐστι περὶ ὦτε- 

(ac ψυχῆς, οὐ δεῖ παραιτεῖσθαι ἄνδρας εὐσχτιμόνως 
περιπατοῦντας. M3) παῤῥησιάζεσθαι δεῖ, μνὸξ γοονί- 
ζειν, γυναιξὶν ἀσέμνοις μὴ συγγελοιάζειν - doxes δὲ 
ὅλως ἐκ στόματος μὴ ἐξερχέσθω - δεσποτιχὸν γὰρ τὸ 
παράγγελμα, ὅτι οὐδὲ χατὰ τῆς ἰδίας σου χεραλῆς 


B ἀνέχεταί σε ὀμόσαι λέγων, ὅτι πᾶν τὸ πλεῖον τοῦ ναὶ 


καὶ τοῦ o0, ἐχ τοῦ πονηροῦ ἐστι- τοὺς δὲ ῥυπαροὺς 
xal ἀσέμνους λογισμοὺς, xal πάντα τὰ τῆς σχυχὺς 
πειρατήρια τῷ φόδῳ xal τῷ πόθῳ τοῦ Χριστοῦ xii 
τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ ἀπελαύνειν. Ἰδοὺ πατέρες 
καὶ μητέρες χαὶ ἀδελφοὶ χαὶ ἀδελφαὶ χαὶ τέχνα πάντα, 
τὰ συμφέροντα παρέθηκα ὑμῖν, λέγυν δὴ τοῖς umi- 
ζουσι χαὶ ταῖς παρθένοις. Ταῦτα φυλάξατε, xai X 
μὴ πταίσητε, ἀλλὰ ἀξιωθήσεσθε xal δικεῖς xAroov- 
μοι Χριστοῦ ἀναδειχθῆναι, ὧν πάντων τῶν ἡτοιμα- 
σμένων ἀγαθῶν ἀξίους xai χλυηρονόμους ἀναξειξη 
ὑμᾶς ὃ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, καὶ Θεὸς πάσης x22: 
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χλήσεως, χάριτι καὶ οἰχτιρμοῖς xat φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 
πρέπει δόξα, τιμὴ xol προσχύνησις, σὺν τῷ πανα- 
qi Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xai eic τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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nis, gratia, miserationibus et benignitate Domini 

nostri Jesu Christi, quicum Patri gloria, honor, 

adoratio cum sanctissimo Spiritu, nunc et semper, 
€ et in secula seculorum. Amen. 





MONITUM 


IX SERMONEM SEQUENTEM. 


Quz szpe Chrysostomus in scriptis suis clare, arguteet dilucide suo more contra Arianos et ÀAnomoeos 
prosequitur , hic quisquis sit scriptor perplexe tractat ; Arium et Arianos carpit ; in multis ita obscure, 
ut nonnunquam divinando ea Latine convertere coacti srmus. 





Κατὰ αἱρετιχῶν. 


Χορευτὰς τῆς εὐσεδείας ὑμᾶς καὶ στρατιώτας εἰδό-- 
τες, νῦν μὲν τὴν τῶν ἠθιχῶν ὡς χορευταῖς γλυχυφω- 
νίαν προτίθεμαι, νῦν δὲ τὴν δογματικὴν ταῖς ἀχοαῖς 
αὐστηρότητα, καθάπερ σάλπιγγος φωνὴν, ὑπηχοῦμεν 
δπλίταις. Ἐξ ἀμφοτέρων γὰρ ἣ τῆς εὐσεῤείας συντέ- 


θειται μόρφωσις, τῶν μὲν ἠθικῶν τὴν τοῦ σώματος 


τάξιν ἀναπληρούντων, τῆς δὲ τῶν δογμάτων παραζεύ- 

ἐν τῇ τῆς ψυχῆς τεταγμένης ἀξία. Καθάπερ γὰρ 
σώματος ἀποζευχθέντος ψυ ἧς, tj, τῶν μελῶν ἀχρη- 
στος ἦ χἂν ἐπαινῆται συνθήκη * οὕτω καὶ τῆς τῶν ἦθι- 
κῶν ἀρετῆς τὸ κάλλος νεχρὸν τῇ τῶν δογμάτων δυνά- 
μει μὴ ψυχούμενον. Τί γὰρ ὄφελος ἠθῶν σωφρονεῖν 
παιδευθέντων, ὅταν τὸν τῆς σωφροσύνης χριτὴν ὃ σω- 
φρονῶν dvor; ; τί τῆς ἐλεημοσύνης τὸ χέρδος, ὅταν ὃ 
τῆς ἐλεημοσύνης ἀθετούμενος ἀγαναχτῇ δικαστής; τίς 
ὄνησις στρατιώταις ὑπάρξει, πολλὴν μὲν ἐνδειχνυμέ- 
νοις ἀγαθῶν ἐργασίαν, ἐχθρῶν δὲ τῷ βασιλεῖ; Μὴ xe- 
χρημένοις ἅπαν ἔθηχας ἀρετὴς ἀνωφελὲς πλεονέχ- 
τημα, τῆς τῶν δογμάτων μὴ " προσεῤῥιζωμένης 
ὀρθότητος. Δεῖ γὰρ ἐχ ῥίζης τοὺς χαρποὺς προϊέναι, 
χαὶ τὰ νεῦρα τῶν ἀρετῶν ix χεφαλῆς ἀφορμᾶσθαι. 
Ταύτης ἡμεῖς ἐχχρεμάμενοι, χαὶ τὰ τῶν πράξεων 
αὐτῇ συνυφαίνοντες μέλη, τὸ τῆς εὐσεδείας δλόχληρον 
ἀπαρτίζομεν σῶμα, τὴν τοῦ σώματος χεφαλὴν Χρι- 
στὸν περισφίγγοντες, Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ἢ χε- 
φαλὴ τοῦ σωματος τῆς Ἐχχλησίας᾽ ὃν ἔχειν αἷρε- 
τιχοὶ κεφαλὴν ἀπηξίωσαν. Εὐχῆς μὲν οὖν ἄξιον μὴ 
τοιαῦτα Χριστιανοὺς χαλουμένους χατὰ Χριστοῦ με-- 
μηνέναι. Νῦν δὲ xol χάριν αὐτοῖς τῆς μανίας ἰστέον, 
ὅτι ποιοῦσιν ἡμᾶς ἐγρηγορέναι λυσσῶντες, ὅτι πρὸς 
μάχην “ποθεινὴν ἐρεθίζουσι. Φιλῶ γὰρ μάχην εἰρήνης 
βελτίονα, φιλῶ πόλεμον ἀγάπης μαχαριώτερον, φιλῶ 
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γνώμην πομπεύειν πρὸς μὲν “Ἕλληνας σεμνυνομένην 


& [ Savil. tc. προεῤῥ.] 
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Cum vos et choreas pietatis agentes et milites vi- 
deam, modo moralium rcrum cantum suavem ut 
choreas agentibus propono, modo dogmaticam au- 
ribus no severitatem , et tube clangorem, ut 
militibus. Ex utroque enim pietatis forma consti- 
tuitur, moralibus corporis ordinem implentibus, 
dogmatibusque adjunctis ad animae dignitatem 
conferentibus. Sicut enim corpore ab anima sepa- 
rato, membrorum compositio inutilis fuerit, etsi 

p €a laudetur:sic et moralium rerum decor, nisi 
dogmatum vi fulciatur, emortuus est. Qua enim 
utilitas est moralium qua temperantiam doceant, 
si temperantiae Judicem temperans ignoret? quod 
eleemosyna lucrum est, si eleemosyna Judex con- 
temtus indignetur ? quid juvat milites, si strenuis- 
sime rem agant, dum inimici regis sunt? Virtutis 
culmen jnutile ponis iis qui non utuntur, si qui- 
dem recta dogmata radicem non posuerint. Opor- 

A tet enim fructus ex radice proficisci, et virtutum 
nervos ex capite prodire. Ex hoc nos pendentes, 
et huic membra bonorum operum copulantes, pie- 
tatis totum corpus ,perficimus , corporis caput 


Christmm complectentes. Zpse enim. est , inquit, Cui. τ. 18. 


caput corporis Ecclesie. Quod caput haretici 
non dignati sunt habere. Precibus igitur opus ha- 
bent, ut ne Christiani appellati, contra Christuin 
insaniant. Nunc autem gratie illis de insania sua 
habenda sunt, quia dum rabidi instant, ut vigile- 
mus efficiunt : ad pugnam enim desiderabilem nos 
incitant : pugnam enim aino pace meliorem, bel- 
lum diligo caritate beatius. Sententiam libenter 
effero, que apud gentiles in honore habetur ob 
B Christum; apud nos autem dissidiorum causa est, 


Rom.1.25. accusát Paulus gentiles, quod 
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quia nos Christum exaltamus. Talis enim erat 


SPURIA. 


ἀπὸ Χριστοῦ, πρὸς δὲ xal fu! cranium: 


Arius : quando cum gentilibus loquebatur, cum Χριστὸν ἀνυψοῦμεν. Τοιοῦτος γὰρ TAa hs 
honore Christum memorabat : quando nobiscum μὲν “Ἕλλησι λαλῇ, σεμνολογεῖ τὸν Χριστον' ks: 


disserebat, contra Christum loquebatur. Talis Eu- 
tiomius : quando gentilismum deprimebat, fictitios 
deos traducebat : cum vero nobiscum loquebatur, 
Deum factum inducebat : deum factum enim in- 
ducit, Deum Verbum dicens creatum esse Deum, 
ita ut creatura colatur. Quid facis, heretice cecu- 
tiens? Christum inducis ea stabilientém qua ipse 
destruxit : et quz tu cogitas ille evulsit, nempe 
creaturas in deos mutatas, creaturarumque cultum; 
ut majora insereret. Ne lzdaschristianismi nobilita- 
tem, ne illi affinem gentilismum efficias : cultus 
enim creaturz, sive major sive minor sit creatura 
qua colitur, gentilium cultui affinis est. Non enim 
arvum cultum 
exhiberent ; sed quod omnino exhiberent creature, 
potiusquam Creatori. Nam creaturam colere vel in 
parvo vel in magno, idipsum reputatur; imo hz- 
reticus magis quam gentiles divinam naturam im- 
perit. Non enim tantam contumeliam numini in- 
fert qui creaturam vocat Deum, quam is qui Deum 
vocat creaturam. Nam qui creaturam Deum effi- 
cit, videtur servum regia purpura induere : qui 
vero Deum creaturám facit, numen in persopnani 
rivatàm redigit. Gentilis quidem numen, quod 
i suspicatur esse, omnino colit : Arius vero 
noh colit, quia Dei appellátionerh noh fert. Colen- 
dum εἰ adorándum esse Christum non negat; si 
vero celsissimis honoribus colatur, dolet. Si quis 
dixerit increatum, statim irascuntur illi; si sub 
nullius esse dominio, egre ferunt; si paterna di- 
gnitatis consortem, quasi majori accepto vulnere 
exasperantur; si suo arbitrio dantem munera, hac 
de re fremunt; nomine Christiani, sententia Chri- 
sti osores. Perpende, Ari, quam auctoritatem vio- 
les : audi illum aliis alio modo Domini more pre- 


Matth, 16. cipientem : Tibi. dabo, inquit, claves regni ce- 


Mg. 


L5c.23.43. T 


Matth.9 
'et 8. 3. 


lorum ; et, Tu hodie mecum eris in paradiso ; 
u misso telonio, me sequere : Tu ne timeas, sed 


9" Joquere, quia ego tecum sum : Tibi dico, leprose, 


Joan. 9. 7. mundare : Tu curre lavare te in Siloec, et visum 
Matth.9.2, recipe : Tibi, paralytice, remittuntur peccata: E πεφίμωσο. Ὑμεῖς, Δεῦτε ὁπέσω pou, χαὶ τοῦ 


€t 4. 19. 


"Justa. 2. |f 


Tu, mare, tace, olimutesce: os, venite pet 
me, et faciam vos piscatores hominum ; Fos, 


solvite templum hoc, et in tribus diebus exci- 


Mh. a. tabo illud : Vos, Docete omnes gentes. Et ec- 


1g. 20. 


ἦι. 12. 


ce ego vobiscum sum orinibus diebus usque ad 
consummationem seculi. Nibil horum 1ta di- 
xit : Tibi dabit Pater claves regni. celorum; te in 
xaradisum ducet. Pater ; tu, leprose, ex voluntate 
atris mundare; tu, ex jussu. Patris impera mari, 
tace, obmutesce; vos, venite post me, et faciet vos 
Pater piscatores hominum : sed ex auctoritate lo- 


C 


D Xal προσχυνεῖν οὐχ 


ἡμῖν διαλέγηται, καταλαλεῖ τοῦ Χριστοῦ. Ταῖς 
Εὐνόμιος" ὅταν ἑλληνισμὸν ψέγη, ornnes 
ίαν᾽ ὅταν δὲ φθέγγηται πρὸς ἡμᾶς, Otorwin zi 
θεοπηιίας γὰρ εἶδος, τὸ λέγειν τὸν Θεὸν Ao 
μιουργημένον Θεὸν xal χεχτισμένον εἰς vr 
εσθαι χτίσμα. "Té ποιεῖς, τυφλώττων alotui: 
χατέλυσεν ἐἰσάγεις οἰχοδομοῦντα τὸν Xowzo τ: 
νοεῖς ἀνέσπασε, τῶν χτισμάτων θεοποιίας, xor 
λατρείαν, φυτεύων τὰ μείζονα. Μὴ βλάπτε τῷ )» 
στιανισμοῦ τὴν εὐγένείαν * μὴ ποίει τοῦτον Doris 
συγγενῆ λατρεία γὰρ χτέσματος, χἂν un E 
ἔλαττον τὸ λατρευόμενον Jj κτίσμα, λατρείας Ἐν 
νιχῇς ἀδελφόν. Οὐχ ἐγκαλεῖ γοῦν τοῖς Ἔλ)το: 


. Παῦλος, ὅτι μικρῶς ἔλἄτρευσαν, ἀλλ᾽ ὅλως Or. 


σαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα. Τὸ γὰρ xxx 
λατρεύειν xai ἐν μιχρῷ καὶ ἐν μεγάλῳ lox 
ἐστι" ον δὲ χαὶ ἤνων αἱρετιχὸς τῇ faxy 
λεπώτερος φύσει. Οὐ γὰρ οὕτως ὑδριστὴς εἰς sho 
ὃ τὴν χτίσιν προφαγορεύων Θεὸν, ὡς ὃ χτίσι: 
Θιὸν ὀνομάζων. Ὁ ἐν Y&p τὴν κτίσιν θευτνᾶ" 
δοῦλον ἐνδύειν δοκεῖ βασιλικὴν πορφυρίξα ὁ δ τ 
ὅμα τὸν Θεὸν παρεισάγων, ἰδιωτεύειν vro; 
θεῖον. “ἕλλην μὲν, ὃν ὑποπτεύει τὸ θεῖον, " 
ραπεύει δὲ πάντοίως * Ἄρειος δὲ οὐ σέβει, & 
thv εὐφημίαν có φέρει. ὅειν μὲν τὸν Xo 
ρνεῖται, τιμωμένου δὲ oa 

δψηλοτάταις ἀλγεῖ. Ἂν εἴπη τὶς ἄχτιστον, c 
ὠργίσθησαν - ἂν ἀδέσποτον,, ἐδυσχέραναν" ἦν 3 
ἀξίας χοινωνὸν τῆς πατρῴας, ὡς ἐπὶ μείζονι zur 
παρωξύνθησαν * ἂν δοτῆρα δοῤρεῶν αὐτεξούσιον, 1 
πρὸς τοῦτο βρύχονταί - χλήσεὶς uiv Χριστιανῶν, : 
σοχρίστων δὲ γνώμην. Σχόπησον Ἄρειε, ποίαν i: 
ἀὐθέντίαν" ἄχουσον αὐτοῦ ἄλλοις ἄλλως δεσποτὰ 
διατάττοντος * Σοὶ δώσω, φησὶ » τὰς χλεῖς τῆς oz: 
λείας τῶν οὐρανῶν * xal, Σὺ σήμερον μετ᾽ Eu 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Σὺ τὸ τελώνισν ἀφεὶς, dxor. 
μοι. Σὺ μὴ φοθοῦ, ἀλλὰ λάλει, διότι ἐγώ chuc 
σοῦ. Σοὶ λέγω, λεπρὲ, χαθαρίσθητι. Σὺ διαυὼν v. 
εἰς τὸν Σιλωὰμ., χαὶ ἀνάδλεψον. Σὺ, παραλυτε, Σ 


ὠνταί σοι αἱ áuapr(at σου. Zi) , θάλαττα, sa 


ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Ὑμεέϊς, λύσατε τὸν ναὸν τ 
τον, xal ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγείρω αὖτόν. Ὑμεῖς, ἢ 
θητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ υὑεϑ᾽ b: 
&£lut πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς δυντελείας τοῦ 2i 
Οὐδὲν τούτων ἔφη, σοὶ δώσει τὰς χλεῖς τῆς βατὺ: 
τῶν οὐρανῶν ὃ Πατήρ. σὲ εἰς παράδεισον ἄξει 51 
τήρ᾽ σὺ, λεπρὲ, τῷ θελήματι τοῦ Πατρὸς x1 
σθητι" σὺ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐπίταττε -ῷ 0x2 
σιώπα, πεφίμωσο᾽ ὑμεῖς δεῦτε ὀπίδω μου, χαὶ τ' 
cet ὑμᾶς ὁ Πατὴρ ἁλιεῖς ἀνθρώπων - ἀλλ᾽ ἐξ aX 
τούσης ἐξουσίας εἰσὶν αἱ ῥήσεις. Et δέ που τῆς αὐ 


quitur. Quod si aliquando voces moderatioris s, τίας ài φωναὶ μετριώτεραΐ εἶσιν, ὡς τὸ, Εὐγαοι 
Jean. vi,  Auctoritatis sunt, ut illud, Gratias tibi ago, Pa- A σοι, Πάτερ, ὅτι ἤχουσάς uou , τὸ τῆς χατὰ zv 


ter, quia exaudisti me ; talis demissionis causam 


προστίθησιν αἴτιον, διὰ τὸν ὄχλον, φησὶ, τὸν τ 
εστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστευ 
'TGv δὲ πρὸς αὐτὸν χεχγηνότων ** πᾶσαν φωνὰν v5 


addit, Propter circumstantem. turbam dixi, ut 
credunt. quia tu. me misisti : ex ris vero qui 
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πρὸς αὐτὸν ἐστεφάνουν. Προσήει περὶ παιδὸς Éxatóv- 
ταρχος, ὅσον εἶχε δυνάμεως, ἐν εὐφημίαις ἐπαίρων * 
ύρι: γὰρ, φησὶν, οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην 
μον εἰσέλθη, ἀλλ᾽ εἰπὲ λόγῳ μόνον; καὶ ἰαθήσεται παῖς 
(μου * καὶ χροτούμενος τὸ δῶρον ἐλάμδανεν. Ἀμὴν γὰρ, 
φησὶ, λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν 
εὗρον. Ἀλλ᾽ ὕπαγε, xai ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω 
σοι. Πάλιν γυνή τις αἱμόῤῥους τῷ τοῦ Δεσπότου χι- 
τῶνι δοξολογίας προσάγουσα τιμὴν, μήτι γε δὴ τῇ 
θεότητι, σὺν εὐφημίαις τὸ δῶρον ἐλάμέξανεν. Ἐτετί. 
ponto δὲ xal ὁ λῃστὴς ἐν παραδείσῳ, ὅτι δὴ βασιλέα 
κέχληχε σταυρούμενον. Τούτων μείζων μὲν παρ᾽ ἡμῶν 
τῷ Δεσπότη Χριστῷ κεχρεώστηται͵ πίστις, ὅσῳ xal 
μείζονος μετεσχήχαμεν γνώσεως. "Eco. δὲ ὅμως, 
Ἄρειε, τί χἂν γοῦν τότε παραπλήσια. Οὐ βούλει μέ 
τι φρονεῖν τῶν προῤῥηθέντων εἷς Χριστὸν ὑψηλότε- 
ον; Πονηρὰ μὲν ἣ γνώμη, μέχρι δὲ τούτου στήτω. 
Τί xoi ταπεινοτέρας ὑπαγορεύεις τοῖς αὐτὸν ἐπιχκα- 
λουμένοις φωνάς y "ἔχω τῶν τότε τοὺς λόγους εἰς εὐχὴν 
αραχτῆρας. Οὐ λέγω τῷ Χριστῷ, Κύριε, μνήσθητί 
μοῦ ἕν τῇ ὑπουργία σου, ἀλλὰ λέγω φωνὴν, δι᾿ ἧς ὃ 
λῃστὴς εἰσηχούσθη, Κύριε, μνήσθητί uoo ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ σου. Οὐ λέγω τῷ Θεῷ Λόγῳ, Κύριε τῶν τοῦ 
Πατρὸς δωρεῶν ὑπηρέτα᾽ ὁ γὰρ ἑχατόνταρχος οὗ συγ- 
χωρεῖ μοι, βοῶν, ὅτι 6 Κύρος εἰπὲ λόγῳ μόνον, xal 
θήσεται ὃ παῖς μου. Οὐ λέγω πρὸς αὐτὸν, Κύριε, 
ἐὰν αἰτήσῃ παρὰ τοῦ Πατρὸς, σωθήσομαι" γυναικι- 
χῆς γὰρ ** εἰσημάτιον πίστεως σμὶκροτέραν οὐ προσ- 
φέρω θεότητι, Ἄρειε. Οὕτω χαλῶ τὸν Υἱὸν, ὡς χαί- 
e χαλούμενος * πρόσειμι μετὰ τοιούτων φωνῶν, μεθ᾽ 
τονταὐτῷ προσελθόντες, ἐπανῆλθον τυχόντες. Εἰ δὲ 6 
λῃστὴς xal γυνὴ xal στρατιώτης πιστὸς εἰς διδασχα- 
λίαν ἀπαράδεχτοι πίστεως, αἰδέσθητι χἂν τὸν τῶν 
ἀποστόλων χορὸν, ἔνθα δώρων τῶν ὑπὲρ φύσιν ἐχρῆν 
ἐπιδοωμένων Χριστόν. Τί φθεγγόμενος Πέτρος ἀνί- 
στησι παράλυτον : Αἰνέα, φησὶν, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς 
Χριστός xoi πάλιν ἑτέραν ἐργαζόμενος ἴασιν, Οὐχ 
ἔστι, φησὶν, ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ὀνόματι ἢ σωτηρία. Τί 
λέγων Ἀνανίας ἐθεράπευσε Παῦλον ; Σαοὺλ, ἀδελφὲ, 
ὃ Κύριος ἀπέστειλε με Ἰησοῦς, 6 ὀφθείς σοι ἐν τῇ 
ὁδῷ, ὅπως ἀναδλέψης, xal πλησθήσῃ Πνεύματος 
. Τὴν τίνος ἑαυτῷ Παῦλος ἐϊτηύχετο δύναμιν ; 
“Ἤδιστα, φησὶ, κἀυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου, 
ἵνα ἐπισχηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἢ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. Τίνα 
χατὰ τῆς Σαλαρειτῶν τιμωρίας Ἰάχωδος χαὶ Ἰωάν- 
νης ἱκέτευε; Κύριε, φησὶ, θέλεις εἴπωμεν χαταῤῆναι 
πῦρ ἔχ τοῦ οὐρανοῦ , xal ἀναλώσει αὐτούς ; Ὃ δὲ τῶν 
ἀγγέλων χορὸς τί τοῖς ἀνθρώποις περὶ αὐτοῦ παρε- 
δίδου; τας φησὶ, σώσει v λαὸν e ἀπὸ ἐῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Καὶ ταῦτα δὲ τῆς ἀξίας ἐλάττω. 
Οὐ γάρ ἐστιν ὕμνος, οὐχ ὑπαίρων τὸν Υἱὸν, οὐχ ἴσού- 
μενος, ἀλλ᾽ ὅσον ἂν εὐφημίαις ἀναδαίης, ὅσην ἂν 
λόγων μηχανήσῃ δόξαν, μετὰ τοῦ Δαυὶδ βοήσεις 
ἡττώμενος, Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων, 
ὧν ἀνταπέδωχέ μοι; Εἰ δέ γε τὸ, ἄχτιστος, Ἄρειε, 
τῆς τιμῆς τὸν Υἱὸν ὑπεραίρουσα, ἔσται σοι τὰ 

τοῦ Δαυὶδ πρὸς αὐτὸν ὑπηλλαγμένως βοᾶν, Κύριε, 
ἂν ἄχτιστον εἴπω σε, τί ἀνταποδώσεις uot. μείζονί 
σου τετιμηχότι σε τιμῇ ; Ἀλλ᾽ ἐρεῖ πρὸς αὐτοὺς Ἰωάν- 
νῆς ἀντιφθεγγόμενος, μωροὶ xai τυφλοὶ, οὐχ ἐσμὲν 


C 
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ipsum admirabantur * quidam illum excelsis voci- 
bus coronabant. Accessit pro puero rogans centu- 
rio, qui illum pro virili laudsbus extollebat : nam 
ait: Domine, non sum dignus ut intres. sub Matrh.8.8. 
tectum meum, sed tantum dic verbo, et sana- 5.33. 
bitur puer meus ; et cum applausu donum acce- 
pit. 4men dico vobis, inquit, nec in Israel 
Lantawn fidem inveni. Sed. vade et ut credidisti 
fiat tibi. Rursus mulier quedam sanguinis fluxum 
patiens, Christi tunice gloriam. et laudem refe- 
rens, * quanto magis divinitati, cum laude do- 
num accepit. Honoratus fuit latro in paradiso, 
quia crucifixum Regem vocavit. Tanto major à 
nobis, quam ab illis, requiritur fides erga Domi- 
num Christum, quanto majorem accepimus co- 
gnitionem. Esto tamen, Ari, saltem his similia 

icere liceat. Non vis me de Christo altius senti- 
re,quam in predictis exprimatur? Prava certe 
est voluntas, sed his saltem stemus. Cur humilio- 
res ijs qui ipsum invocant voces suggeris? In 
exemplum habeo sermones, quos tunc illi profe- 
rebant. Non dico Christo: Domine, memento 
mei in rhinisterio tuo; sed vocem pronuntio, per | 
quam latro exauditus est, Domine, memento Luc.23.42. 
ntei in regno tuo; Non dico Deo Vetbo : Domine, 
donorum Patris minister; centenárius enim id 
non concedit, qui clamat, Domine, dic tantum 
verbo, et sanabitur puer mets. Non dico ti, 
Domine, si petieris a Patre, salvus ero: mulie- 
bri enim fide minorem non proferam divinitati 
vocem, o Ári. Sic voco Filium, ut. vocatus ille 
gaudet. Accedo cum hujusmodi vocibus, queis 
usi illi, rem consequuti revertebantur. Quod. si 
latro, mulier et miles fidelis, ad fidei doctrinam 
non recipiendi sint; reverere saltem apostolorum. 
chorum, quándo opus erat donis supernáturalibus, 
qua Christum celebrarent. Quid loquutus Petrus 
paralyticum erigit? /Enea, inquit, sanat te Ἅει. 9. 34. 
Christus ; ac rursus cum alium sanat, JVon est; Ibid. ἢ. 12. 
inquit, in alio nomine salus. Quid dicens Ana- 
nias Paulum sanavit? Saule frater, Dominus [διὰ. 9. 15. 
misit me Jesus, qui visus est tibi in ^ía, πὲ 
visum recipias, et repleberis Spiritu sancto. 
Cujus sibi virtutem precabatur Paulus? Libenter, ἃ, Cor. 1a. 
inquit, gloríabor in infirmitatibus meis, ut in- 9. 
habitet ín re virtus Chrísti. Cui ad ultionem 
Samaritanorum supplicabant Jacobus et Joanrres? 
Domine, inquiunt, is dicamus ut descendat Luc. 9. 54. 
ignis de celo, et consumat eos? Àngelorum ve- 
ro chorus quid de illo hominibus tradebat? Jpse, a.u, i. 
inquiunt, salrum faciet populum suum a pecca- τι. 
tis eorum; Et hzc minora erant dignitate ipsius. 
Non est enim hymnus exaltans Filium, neque 
aequalem dicens; sed quantumcumque laudibus 
procedas, quantumcumque sermone gloriam refe- 
ras, cum Davide victus clamabis, Quid retri- Psal. 115. 
buam Domiho pro omnibus, que retribuit mi- '? 
hi? Quod si, o Ari, vox illa, increatus, plus 
quam par est Filium extollat, licebit tibi, muta- 
tione facta, Davidis voce clamare : Domine, si te 
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increatum dixero, quid retribues mihi, qui tema- 
jori, quam tibi debeatur, aflicio honore? Sed con- 
tra illos vociferabitur Joannes : Stulüi. et czci, 
non sumus digni solvere corrigiam calceamenti 
ejus. Undique igitur ad divinam naturam verbis 
exaltandam excitemur: magnas in hymnis de 
Deo sententias meditemur : totis viribus exaltemus 
eum, quem honoramus : inopem sensum im tem- 


SPURIA. 


ἱκανοὶ λῦσαι τὸν ἱμᾶντα τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ. Παν- 
ταχόθεν τοίνυν πρὸς τὴν τῆς θείας φύσεως ὑψγλολο- 
γίαν διεγειρώμεθα, μεγάλας ἐν ὕμνοις Θεοῦ μελετῶ- 
μεν ἐννοίας, ἄρωμεν ἰσγύι πάσηι πρὸς ὕψος τὸν προῦ- 
χυνούμενον , ϑρόνημα πτωχὸν ἐν χαιρῷ θεολογίας 
σώσωμεν, τιμήσωμεν τὸν Πατέρα ὑψηλαῖς εἰς τὸν 
Υἱὸν εὐφημίαις, δοξάσωμεν τὴν τοῦ γεννήτορος δόξαν, 
τὴν τοῦ γεννηθέντος πρὸς αὐτὸν διλοιότγτα φύσεως ir 


pore quo de Deo loquimur, depcilamus: honore- 52 ὁμοτιμίᾳ - τὴν τῆς γεννήσεως δμολογῶμεν ἀλήθειαν, 
i 


mus Patrem cum sublimibus 
Tificemus Genitorem et Geniti similitudinem 
nature cum ipso pari honore : generationis veri- 
tatem confiteamur : possideamus Patris dilectio- 
. nem per cultum ejus, qui ex ipso est : nam Si 
quis diligit me, inquit, diliget eum Pater meus: 
cui gloria et imperium in saecula seculorum. 
ÀÁmen. 


lii laudibus, glo- A χτησώμεθα τοῦ Πατρὸς 


τὴν ἀγάπην τῷ περὶ τὸν ἐξ 
αὐτοῦ θεραπείᾳ - ᾽Εὰν γάρ τις ἀγαπᾶ με, φτρὶν, dys- 
^os: αὐτὸν 6 Πατήρ μου" ᾧ ἢ δόξα xal τὸ xoc 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἃ μήν. 





MONITUM 


IN SERMONEM DE ELEEMOSYNA. 


Ineptissimum opusculum a Savilio Grece T. 6, p. 811, datum hic cuminterpretatione Latina public 
mus. Hanc orationem Savilius poterat sine dispendio praetermittere, ut indignam luce, qui non paucs 
similes in tenebris reliquit. Sed ne quid ex Savilii editis pratermisisse videamur, hanc cum aliis ejas- 


dem farinae Savilianis edidimus. 





Chrysostomi Homilia de Eleemosyna. 


1. Rursum nobis a Domino Deo et Servatore 
nostro Jesu Christo tempus datuni est, quo in au- 
ribus vestris eleemosyna: semina jaciamus: rursum 
nobis Christus modum concessit, quo illum sato- 
rem imitemur, qui cum semen suum in bonam 
terram jecisset , centuplum recipit. Ecce namque 
tuba cecinit ut manuum opera praedicaret : ecce 
theatrum eleemosyna coactum est. Jn medium er- 
go vocentur, religiosi, liberales et pauperum 
amantes: vocentur coronarum amatores. Adest 
enim Deus qui premia largiatur, qui pro accepta 
modica pecunia regnum czlorum confert largito- 
ribus. Nemo vestrum, quiso, illa mulctetur gra- 
tia : nemo hoc magnum supernumque donum pro- 
pter modicam pecuniam despiciat, non pauper, 
non dives, non servus, non liber, non sapiens, non 
idiota, non vir, non mulier: sed omnes, rogo, ala- 
criter regnum czlorum emant. Ne quis pauperum 
dicat mihi, Pauper sum : illos namque primos 
aggredi necesse est, quia putant excusationem 
suam probabilem apud Deum videri. Quid enim 
sepe dicit pauper? Pecuniam non habeo, quo- 
tidiano egeo cibo, tota die labore. et sudore 


Χρυσοστόμου περὶ ἐλενμοσύνης. 


Πάλιν ἡμῖν παρὰ τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ xal Σωτῖ- 
ρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐδόθν, χαιρὸς τοῦ χαταδαλεῖν 
ταῖς ὑμετέραις ἀχοαῖς τὰ τῆς ἔλεν,μοσύνηςς σπέρματα" 
πάλιν ἡμῖν ὁ Χριστὸς δέδωχε τὸν σπορέα μιμύτ:- 
σθαι τὸν ἐπὶ τὴν χαλὴν γῆν σπείροντα τὸν σπόρον 
αὐτοῦ, xal ἑχατονταπλασίονα χομισάμενον. los 
γὰρ τὸ τῶν χειρῶν ἐσάλπισε xYpu ua: ἰδοὺ τὸ τῆς 
ἐλεημοσύνης θέατρον συνεκροτήθη. Καλείσθωσαν ὧν 
εἰς μέσον οἱ φιλόθεοι χαὶ φιλότιμοι xaX φιλοπένττες" 
χαλείσθωσαν οἱ τῶν στεφάνων ἐρασταί. Πάρεστι γὰρ 


C ὁ Θεὸς ὃ τῶν βραδείων χορηγὸς, ὀλίγα χρήματα παρὰ 


τῶν φιλοπενήτων ὑποδεχόμενος , καὶ βασιλείαν οὐρα- 
νῶν αὐτοῖς χαριζόμενος. Μηδεὶς τοίνυν ὑμῶν, παρὰ- 
χαλῶ, ζημιωθῇ τῆς τοιαύτης χάριτος " μηδεὶς τὸ μέγ 
τοῦτο xat ὑπερχόσμιον δῶρον δι᾿ ὀλίγα χρήματα παρίοτ, 
μὴ πένης, μὴ πλούσιος, μὴ δοῦλος, μὴ ἐλεύθερος, μὴ 
σοφὸς, μὴ ἰδιώτης, μὴ ἀνὴρ, μὴ γυνή " ἀλλὰ παντες, 
παρακαλῶ, μετὰ προθυμίας ἀγοράσωμεν τὴν τῶν οὖ- 
ρανῶν βασιλείαν. Καὶ μὴ μοί τις τῶν πενήτων λεγέτω, 
πτωχός εἶμι" αὐτῶν γὰρ πρῶτον ἀναγκαῖον xatxle- 
σθαι, ἐπειδήπερ νομίζουσιν αὐτῶν τὸν ἀπολογίαν εὖ- 
παράδεχτον παρὰ τῷ Θεῷ φαίνεσθαι. Τί vao 7 
πολλάκις ὁ πένης; Οὐχ ἔχω χρήματα, τῆς χαῦτυε- 
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εὐπορῶ τροφῆς, ὅλην τὴν ἡμέραν χάμνω D premor, αἱ vitam servare ΥἹΧΣ possim: onera hu- 


wi , ἵνα μόλις τῆς Qui; δυνηθῶ περιγε- 
409008, τεχτονεύω, σφυροχοπκῶ, xal τὴν 
og χαταμαραίνω δύναμιν * καὶ σὺ χαθέζυ, 
ν τῶν ἐμῶν χαμάτων τοῖς ἀλλοτρίοις 
ι; Ὅλως γὰρ, εἰπέ μοι, τῶν σῶν χαμάτων 
, σὸν χτῆμα νομίζεις τὴν ἰσχὺν τοῦ σώμα- 
αἱ οὐ πιστεύεις, ὅτι ἐὰν μιχρόν τι τῶν, ὡς 
μάτων σου δώσεις, ἐλεημοσύνην ἐχείνῳ 
ᾧ χαρισαμένῳ σοι τὴν ἰσχὺν xal δύναμιν 
ας; Μᾶλλον παρὰ μιχρὸν δὸς τῷ σώματί 
ἢ ψυχῇ χαρίσης τὸν πολὺν θησαυρόν. Μὴ 
χων δέχα ὀθδολοὺς δώσης ἐννέα τῷ σώματι 


3 


ψυχῇ, παρὰ τοῦτό σοι πάντα τὰ χατὰ τὸν E 


γέπεται; Ev εὐπορήσης ὀδολοὺς πεντή- 
3 ^s σω e^ ^ / 

δώσης τῷ Θεῷ πέντε διὰ τῶν ἀδυνάτων, 
σσαράχοντα πέντε ἑαυτῷ, ἐνίσχυσας τὴν 

X e^ 

πίστει, ἐνεδυνάμωσας xai τὸ σῶμα διὰ 
' προσευχὴν, xat ἔλαδες χάριν πρὸς τὸ πά- 
ι'σθαι, xal πάλιν χερδᾶναι πολυπλασίονα, 


meris gesto, opere fabrili'et malleo laboro, et cor- 


poris vires absumo; et tu sedens me ad id damnas, 


ut labores meos alienis impertiam? Num, quzso, 
tuos prorsus esse labores dicis, tuasque putas esse 
corporis vires? non credis te, si modicum quid 
ex laboribus, quos tuos dicis, imperfias, elee- 
mosynam illi erogare, qui tibi robur et vires ad 
operandum indidit? Imo potius parum da corpori, 
ut animse grandem thesaurum tribuas. Num si 
decem obolos habens, novem corpori, et unum 
anima dederis, hinc tibi omnes vite facultates 
subvertuntur? Si quinquaginta obolos habens, 
quinque Deo per inopes erogaveris, et quadragin- 
ta quinque tibi, animam fide roborasti, corpus va- 
lidius per aliorum preces reddidisti, gratiamqueac- 
cepisti ad ulteriorem laborem et ad majus lucrum, 
factusque es opulentis opulentior ad eleemosynam. 
Αἱ dices utique mihi, Quid hinc lucrabor ? Non 


ς πλουσίων πλουσιώτερος εἰς ἐλεημοσύνην. sss ultra. pauper vocaberis, sed Dei fenerator. Et. 
ως ἐρεῖς μοι, xal τί, φησὶ, χερδανῶ ix A unde, inquies, hoc mihi eveniet? Crede Scripture 


Kt οὐχ ἔτι ὀνομάζῃ πένης, ἀλλὰ δανειστὴς 
πόθεν μοι, φησὶ, τοῦτο γενήσεται; Πί- 
!ραφῇ τῇ λεγούση, 'O ἐλεῶν πτωχὸν δα-- 
* xal ἔχεις ἀκοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ" Ἐφ ὅσον 
ἑνὶ τούτων τῶν ἐλα ίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
ολλάχις καθήμενος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς εἶδες 
αρερχόμενον, καὶ ἐμαχάρισας αὐτὸν λέγων, 
στιν οὗτος ὁ πλούσιος, ὅτι τῆς τῶν ἑτέρων 
ἔχει χορηγίας , ἀλλὰ μῆλον xat δανείζει ; 
; μὲν ἀνθρώποις δανείζει, σὺ δὲ τῷ Θεῷ " 
στου τὰ ἀπὸ χαμάτων λαμὄαάνει μετὰ χόπου 
ἄχης ἐν ἁμαρτίᾳ * σὺ δὲ ix τοῦ Θεοῦ λαμ- 
πως, ἀμερίμνως, μετὰ χαρᾶς ἑκατοντά- 
ἐχεῖνος εἰς τὸν βραχὺν τοῦτον βίον λαμθά- 
; εἷς τὸν ἀτελεύτητον βίον ζωὴν αἰώνιον 
ς. Εἰ δὲ οὐ πιστεύεις μοι, πίστευσον τῷ 
θ᾽ ὄρχου σε πληροφορήσαντι, xat λέγοντι" 


) ὑμῖν, ἑκατονταπλασίονα λήψεσθε, xal B 


ον χληρονομήσετε. Μὴ οὖν νόμιζε ἐλαττοῦ- 
ν πενήτων δόσει" οὐ γὰρ γίνῃ πένης ἐχ τῆς 
ov μεταδόσεως. ' EXv 6 πένης ἐλεῇ πένητα, 


dicenti : Qui miseretur pauperis, foneratur Prov. 19. 
Deo; et ab illo audies, In quantum fecistis uni δ μα. 25. 
ex his minimis, mihi fecistis. Annon sepe in fo- 45. 


ro sedens vidisti divitem transeuntem, et beatum 
illum predicasti dicens :Felix est hic dives, 
quia non eget aliorum ope, imo potius foneratur? 
Verum ille hominibus fcneratur, tu Deo : ille de 
singulorum laboribus accipit, et peccat, nec sine 
lite et jurgio; tu vero sine labore et cura a Deo 
cum lztitia centuplum accipis :ille ad hanc bre- 
vem vitam accipit, tu perennem et eternam vitam 
possidebis. Si mihi non credis, crede Deo, cum 


juramento affirmanti ac dicenti, men dico vo- arab. i9: 
bis, centuplum. accipietis, et vitam aternam ?9- 29. 


possidebitis. Ne putes ergo tibi facultates minui, 
cum pauperibus erogas ; non pauper evadis pau- 
peribus largiendo. Si pauper pauperis misereatur, 
non fit pauperior, sed laudandus est, et in pau- 
pettate tutius agit. Audisti prophetam dicentem, 


οὗ γίνεται, ἀλλ᾽ ἐπαινετέος, xal τὴν πε- 
v ἀσφαλίζεται. "χουσας τοῦ προφήτου 
ζεώτερος ἐγενόμην, xal γὰρ ἐγήρασα. xal 
καιον ἐγχαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρμα 


Junior fui, etenim senui : et non vidi justum Psal. 36. 
derelictum, nec semen ejus querens panes ἢ et 35. 
rursum: Tota die miseretur et commodat ju- Ibid. v. 16. 


Uv ἄρτους; xai πάλιν, Ὅλην τὴν ἡμέραν 
κνείζει ὁ δίχαιος, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἷς 
ται; El εὐλογίαν, διὰ τί; Ὅτι 6 σπείρων 
c , ἐπ’ εὐλογίας καὶ θερίζει " ὃς γὰρ ἐπιμε- 
μφιεσμάτων σου, ἐπιμελήσει xal τῆς ψυχῆς 
! γὰρ οὕτως ἀμφιέννυσι τὴν ψυχὴν, ὡς τὸ 


xai ὀρφανοῦ xal πένητος σχέπασμα. Οὐχ C 


τὴν ψυχὴν γυμνὴν ὀφθῆναι τῷ Θεῷ xa 
/ Me D φοδερὰν xal φριχτήν * ἀλλὰ 
ὃς περιδεδλημένη, διὰ τῆς ἐλεημοσύνης 
ς δόξης φαίνεται τῷ Θεῷ. Λέγει γὰρ ὃ Θεὸς 
quitou Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, 
x ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου" xal 


stus, et semen ejus in benedictionem erit? In 
benedictionem, quare? Quia qui seminat in bene- 
dictione, de benedictione metit: nam qui curam 
habet vestimentorum tuorum, animam quoque 
tuam curabit. Nihil enim ita animam tegit, ut vi- 
duz, pupilli et pauperis tegumentum. Neque enim 
sinit animam nudam a Deo videri in die illa ter- 
ribili et tremenda; sed amictu lucis circumdata 
per eleemosynam, cum omni gloria apparebit 


Deo : dicit enim Deus per prophetam: Frange Isai. 58. 7. 


esurienti panem tuum, et egenos vagosque in- 8. 
duc in domum tuam ; et tunc erit matutinum 


3. Reg .17- 


3. Reg. 17. 


Jer. 17- 7* 
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lumen tuum, et medele tue cito orientur, et 
anteibit coram te justitia tua. 


$3. Vidistin' quanta merces ob modicum panem 
aut obolum unum tibi sit reposita? nostin' quan- 
tam tibi lucem adducat eleemosyna fructus? Vis 
scire quantum nobis thesaurum conciliet modica 
inopibus facta largitio? vis videre qui pauperes 
minima offerentes, magnos obtinuere thesauros ? 


LI 


Audi. Neque enim ex Novo Testamento tantum hac D 


de re te certiorem faciemus, sed etiam ex Veteri, 
ut tu ex pauperum amore czlestem thesaurum lu- 
creris. Fames aliquando per universam terram ho- 
mines absumebat; tantaque fames, ut quotidie 
quasi fluvius hominum et animalium in mortem 
rueret, nou modico tempore, sed per tres et dimi- 
dium annos; ita ut omnis terra in perniciem iret. 
Mali causa erat Israelitarum idololátria, necnon 
Achabi et Jezabelis iniquitas; propter quam Elias, 
homo cum esset, potuit claustra celis imponere, 
dicens: ivit Dominus, si erit pluvia nisi per 
os meum. Neque pluit super terram per spatium 
trium apnorum et sex mensium. Sentiens demum 
rex iniquus Eliam prophetam esse hujus sententiae 
ministrum, circuibat quaerens interlicere illum. 
Ideoqué propheta in alienigenarum terram fugiens 
invenit mulierem viduam , qua ex famis reliquiis 
tantillum farine habebat, et tantillum olei, in 
queis et suz et filiorum viti spem residuam ha- 
bebat : dicitque illi Elias propheta : 4ffer mihi 
paululum panis in manu tua. Et dixit illi 
mulier : Fivit Dominus Deus tuus, si est mihi 
subcineritius, nisi quantum pugillus capere 
potest in domo, et paululum olei in lecytho: 
et ecce colligo duo ligna,! et ingredior ad pa- 
randum ipsum mihi et filiis meis, et comede- 
mus, et moriemur. Num quis hodie nostrum ad 
talem penuriam deducitur? Absit, Attamen cx his 
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τότε ἔσται πρώϊμον τὸ φῶς σου, xai τὰ ir 
ταχὺ ἀνατελεῖ, καὶ προπορεύσεται ἔμπροοίεν 
διχαιοσύνη σου. 

Εἶδες πόσος αισθὸς δεὰ μικρὸν ἄρτον ἣ ἔν: 
ἀπόχειταί σοι; ἔγνως πόσον σοι προσάγει γῶς 
ἐλεημοσύνης χαρπός; Θέλεις μαθεῖν πύσον fn* 
προεξένησεν ἡμῖν ἣ μικρὰ τῶν πτωχῶν δύσις: 
ἰδεῖν τένες πτωχοὶ πτωχὰ προσάγοντες μενῶ 
σαυρῶν χώραν ἐχληρονόμησαν: Ἄχονοον. 025 
τῆς χαινῆς Διαθήχης πληροφοροῦμέν σε μόνο 
χαὶ ἀπὸ τῆς πάλαιᾶς, ἵνα σὺ διὰ τῆς Que 
χερδάνης τὸν οὐράνιον θησαυρόν. Αιμός zv: 
πᾶσαν τὴν γὴν τοὺς ἀνθρώπους ἐπεῤόσχετο, 1 
σοῦτος λιμὸς, ὥστε καθ᾽ ἑχάστην fu£on τ 
ἀνθρώπων xa ζώων παραδίδοσθαι εἰς θάνατον. 
ὀλίγῳ χρόνῳ, ἀλλ᾽ ἐν τρισὶν * ἥμισιν ὅλοις ἐν: 
ὡς xal τὴν γῆν ἅπασαν καταφθαρῆναι. Ata 
qov& τοῦ χαχοῦ ἣ τῶν Ἰσραηλιτῶν εἰδωλολατρε 
τοῦ ᾿Αχαὰδ xal τῆς ᾿Ιεζάδελ ἢ παρανομία. : 
Ἠλίας ἄνθρωπος ὧν ἐδυνήθη χλεῖθρα co o 
ἐπιδαλεῖν, εἰπών" Z3, Κύριος, εἰ ἔσται 6c, 
διὰ στόματός μου. Καὶ οὐκ ἔδρεξεν ἐπὶ cy: 
ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ. Εἶτα λοιπὸν αἰσθόμεν 
ράνομος βασιλεὺς, ὅτι 6 προφήτης Ἠλίας vi 
χονος τῆς ἀποφάσεως ταύτης, τεερτίργ Ero ros 
χτεῖναι αὐτόν. Ὥστε διὰ τοῦτο ἀποφυγὼν εἰς 
τῶν ἀλλοφύλων ὃ π τῆς εὗρε γὙυναῖχα jio 
Jav τοῦ λιμοῦ , ἐγώ ἄλευρον ἔχουσαν c 

atov, ἐν οἷς πᾶσαν τὴν ἐλπίδα τῆς ἑαυτῆς 7 
τῶν τέχνων αὐτῆς εἶχε χρεμαμένην. Καὶ λέ 
6 προφήτης Hac, "Eveyxé μοι μιχρὸν dz: 
yug σου: Καὶ εἶπεν ἣ γυνὴ πρὸς αὐτόν" T; 

Θεός σου, εἶ ἔστι μοι ἐγκρυφίας, ἀλλ᾽ 3 
ἀλεύρου ἐν τῇ οἰχίᾳ, xal ὀλέγον ἔλαιον P: 
dx» xai ἰδοὺ συλλέγω δύο ξυλάρια, χαὶ εἰ 
τοῦ ποιῆσαι αὐτὸ ἐμοὶ xal τοῖς τέκνοις uou, x 
μεθα xai ἀποθανούμεθα. Μή τις $us cr, 
τοσαύτην πενίαν ἐλαύνει; ΜῊ γένοιτο. AX 


reliquiis, quas mors subsequutura erat, vidua pro- 65, λευγάνου τούτου τοῦ θανάτου ἐποίησεν $- 
pheta primo subcineritium paravit ipsiqueobtulit, A προφήτῃ πρῶτον ἐγχρυφίαν, καὶ ἐξήνενχε 


parvi ducens suam et filiorum mortem. Ecquam 
accepit mercedem tam exiguz elcemosyna? Audi 
pj clare dicat propheta : //ec dicit Dominus, 

dria farine ron deficiet, et lecythus olei 
non minuetur. Usquequo, propheta ? Donec 
det Dominus pluviam et rorem super terram. 
Ideo dicit prophéta : Benedictus homo qui con- 
fidit in. Domino : et erit spes ejus in tempore 
siccitatis, et non minuetur, neque deficiet. Ac 
verbum [yopseta in opus deductum est ; neque 
hydria defecit, neque lecythus est imminutus. 
Num hac pauperior es, o homo ἢ num tanta fa- 
ines instat tibi, ut non facere possis eleemosynam? 
Non ita res est, absit; sed et habes et potes, quis- 


quis tandem sis, si maxime sis mfidelis. Ac circa B 


corpus quidem liberalis es, circa animam vero te- 
nax. Elcemosyna alimentum est anima:ac sicut 


* [Savil. te. καὶ ἡμίσει. 


χαταφρονήσασα ἑαυτῆς xxi τῶν τέχνων xi 
ποίαν ἔλαθεν ἀντιμισθίαν τῆς πενιχρῆς ταῦ: 
μοσύνης; Ἄχουε φανερῶς τί φησιν ὃπ 7 
λέγει Κύριος, f ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐχ be 
χαυψάχης τοῦ ἔλαίου οὐχ ἔλαττονήσει. "E: 
προφῆτα; Ἕως τοῦ δοῦναι Κύριον δετὸν x3 
ἐπὶ τὴν γῆν. Διὰ τοῦτο λέγει 6 προφήτης" 
μένος 6 ἄνθρωπος, ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ Kv 
ἔσται ἐλπὶς αὐτοῦ ἐν χαιρῷ ἀδροχίας ; xai « 
τωθήσεται οὐδὲ διαλείψει, Καὶ ἐγένετο τὸ 

προφήτου ἔργον, καὶ οὔτε ἢ 630(a ἔλεινεν, οἱ 
φάχης ἠλαττόνησε. Μὴ ταύτης πενέστερος | 
θρωπε; μὴ τοσοῦτος λιμὸς ἐπείχειταί σοι, c 
ἦσαι ἐλεημοσύνην; Οὐχ ἔστιν οὕτω, μὴ γένι 
καὶ ἔχεις χαὶ δύνασαι, ὅστις ἐὰν εἶ, xal μά 
στός. Καὶ τὸς μὲν τὸ σῶμα φιλότιμος ὑπαρ; 


δὲ τὴν ψυχὴν περίψηφος. Ἡ] ἔλεν,μοσύνη : 


CHRYSOSTOMI HOMILIA DE ELEEMOSYNA. 


στι᾿ xai ὥσπερ ἄρτος xat οἶνος τοῦ σώματός 

)| καὶ εὐφρασία,, οὕτω xal fj ἐλεημοσύνη καὶ 
ἡ τῆς ψυχῆς ὑπάρχει θεραπεία xal χαρά. Καὶ 
"v ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 
ἐλεημοσύνην ; El δὲ ἀγνοεῖς, μάνθανε xal 
'ςς χήρας τῆς ἐν τῇ καινῇ Διαθήχη, ὅτι διὰ δύο 
ὅλην τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἐχέρδανεν, 
ἧλον τὸν Θεὸν ἐπαινέτην λαδοῦσα τῆς πτω- 
ύτης, καὶ μέχρι τῶν οὐρανῶν ἀνελθούσης τῆς 
ipta, αὐτῆς. Οὐχ εἶδες τὸν Σωτῆρα ἐν τοῖς 
ὀαγγελίοις ἀποδεχόμενον τὴν χήραν τὴν βάλ- 


v τῷ γαζοφυλακίῳ τὰ δύο λεπτὰ, xal χαρι- 


95r 
panis et vinum corporis sunt. alimentumg et lzti- 
tia, sic eleemosyna et precatio animz sunt medela 
et gaudium. Ecquam dat homo commutationem 
pro anima sua, nisi eleemosynam? Si id ignoras, 
disce et a vidua illa Novi Testamenti, qua per 
duos obolos regnum czlorum lucrata est, queque 
universorum Deum habuit hujusce paupertatis 
laudatorem, cujus operis fructus ad celum usque 


ascendit. Non vidisti Servatorem in sacris Evan- £uc. at. a. 


geliis viduam illam celebrare, quz duo minuta in 
gazophylacium conjecit, ipsique coronam czle- 
stem elargiri? Vidit enim anime fragrantiam, vi- 


αὐτῇ τὸν στέφανον τὸν ἐπουράνιον ; Εἶδε γὰρ C dit pauperem pauperum amantem, vidit egentem 


ἧς τὴν εὐωδίαν, εἶδε τὴν πτωχὴν φιλόπτωχον, 
ἐνδεῇ χρημάτων τοῖς μὴ ἐνδεέσι συνεισφέ- 
Πολλοὶ μὲν ἦσαν οἱ βάλλοντες πολλὰ εἰς τὸ 
ἄχιον" xal παρῆν τοῖς γενομένοις ὁ Θεὸς ἅμα 
πος, ὃ αὐτὸς οὐ δικάζων xarà πρόσωπον, xal 
δίας τῶν ἀνθρώπων διερευνῶν. Καὶ ποίαν ἀπό- 
φέρει περὶ τούτων, ἀκούσωμεν. Ἀμὴν, ἀμὴν 
ἵν, ὅτι ἣ χήρα αὔτη πλεῖον πάντων ἔῤαλεν. Οὐ 
ἰαλλόμενα πάντα ἀποδέχομαι, φησὶν, ἀλλὰ xal 
χίρεσιν τῶν συνεισφερόντων δοχιμάζω. Ἀμὴν 
$ χήρα αὕτη πλεῖον πάντων ἔξαλεν. 

t ἐχ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἤνεγ- 
τὴ δὲ ὅλον τὸν βίον αὐτῆς εἰσήνεγκεν. Οὐχ- 
ιἰδὴ δικαίως ἔχρινεν, εἴπωμεν "καὶ ἡμεῖς ἅπαν- 
δεῷ, ὡς 6 προφήτης εἶπε" Δίχαιος. εἶ, Κύριε, 
ἴαι αἱ χρίσεις σου " ὅτι τὴν προαίρεσιν τῶν ἀν- 
δοκιμάζεις, xal οὐ τῷ πλήθει τῶν προσφερο- 
ἦν βασιλείαν περιγράφεις. Οὐ γὰρ προσέχεις 
φερομένοις, ἀλλὰ τῇ διαθέσει τῶν προσφε-- 
Μὴ τοίνυν ὀχνήσῃ τις ὑμῶν, παραχαλῶ, xàv 
ἃ, χἂν δέχα ὀδολοὺς εἰς τὸ γαζοφυλάχιον τῶν 
αὶ ὀρφανῶν χαταθαλεῖν " οὕτω γὰρ xal ἣ ἁγία 
διδάσχει, ὅτι χαθὼς ἂν ἔχη τις προαίρεσιν, εὖ- 
τός ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ. ΜᾺ οὖν γένηται ἢ τρά- 
νη ἀλλοτρία τῆς σῆς χαρποφορίας" ἀλλ᾽ ἔχε 
ιετ᾽ αὐτῆς, ἵνα λάδης μερίδα μετὰ τῶν 'χομι- 
» ἔλεος παρὰ τοῦ ἐλεήμονος Θεοῦ τοῦ εἰπόντος, 
ἵνα ἐλεηθῆτε. Ὥσπερ γὰρ πιστεύεται, ὅτι 
Ὑελος ἐξ οὐρανοῦ ὁ τὰς προσευχὰς δεχόμενος 
ὕ, xal προσφέρων τῷ Θεῷ ταύτας, καὶ σπου- 
ἱετὰ πάντων ἀποδοῦναι τῷ Θεῷ τὰς εὐχὰς, 


ἵν, ὅτι 
Ὅτι 


Ὁ 


pecunia iis qui egeni non erant erogantem. Multi 
erant qui multa inferebant in gazophylacium : et 
gestis aderat Deus simul et homo, qui non judicat 
secundum faciem, et corda hominum scrutatur. 
Audiamus quam de his ferat sententiam : «£men, 
amen dico vobis, quia vidua hec plus quam. 
omnes injecit. Non enim ea que jaciuntur omnia 
accepta habeo, inquit, sed propositum afferen- 
tium exploro. /£men dico vobis, quia vidua 
hec plus quam omnes injecit. Quare? Quia illi 
ex superfluo suo intulerunt; hec vero totum vi- 
ctum suum intulit. Igitur quia recte judicavit, 
Deo dicamus nos omnes, ut propheta á 


propositum hominum exploras, neque ex oblato- 
rum mole regnum -circumscribis: neque enim : 
oblatis attendis, sed affectui offerentium. Ne segnis 
ergo sit quispiam vestrum , quzso, sive duo mi- 
nuta, sive decem obolos in gazophylacium vidua- 
rum et orphanorum conjicere : hoc enim docet 
sacra Scriptura, secundum propositi rationem 
tantum quempiam acceptum esse Dec. Ne sit ergo 
illa mensa aliena a proventu, sed. partem hab 

cum 2114, ut partem accipias cum afferentibus, 
misericordiam nempe a clemente Deo qui dicit: 
Miseremini, ut misericordiam impetretis. Quem- 
admodum enim creditur angelum de calo preces 
populi recipere, illasque Deo offerre, et tu studes 
preces Deo emittere cum omnibus, ut orationis 
munus tuum cum omnibus acceptum sit : ita crede 
angclum esse, qui ea quae pauperibus erogas reci- 


τὸ δῶρον τῆς προσευχῆς μετὰ πάντων ἀπο- E piat, et illa Deo offerat. Et quis est ille angelus, 


ὥτω πίστευε, ὅτι καὶ ἐν τούτοις ἐστὶν ἄγγελος 
rvoc τὰ παρὰ σοῦ διδόμενα τοῖς πτωχοῖς, καὶ 
ροσφέρων τῷ Θεῷ. Καὶ ποῖός ἐστιν οὗτος 6 
, ἀλλ᾽ ἢ 6 τὰς προσευχὰς καὶ τὰς ἐλεημοσύνας 
ou τῷ Θεῷ προσενέγχας, καὶ εἰπὼν αὐτῷ ᾽ 
e, αἱ ἐλεημοσύναι σου xal αἵ προσευχαί σου 
v εἷς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ; Καὶ ἦν 
j Ἕλλην μετὰ τοῦτο δὲ, ἀφ᾽ οὗ ἐλάλησεν 
ἔγγελος, ἐγένετο πιστὸς, χαὶ οὕτω προσεδέ-- 
[Ιόσῳ μᾶλλόν σου τοῦ φιλοχρίστου ; 

λομεν δὲ λοιπὸν xal τοὺς πλουσίους παραχα- 


βάλιστα μὲν οἱ πολλοὶ φιλόπτωχοί εἰσι, xai 


vil. ἴσ. τῶν ὅλων ] 


nisi is qui Cornelii orationes et eleemosynas Deo 


offerebat, et dicebat illi: Corneli, eleémosyne ar. το. 4. 


tue ascenderunt in memoriam in conspectu 
Dei? Et erat ille nuper gentilis: postea vero, ex 
quo loquutus est ei angelus, fidelis effectus est; "et 
sic accepte. fuerunt eleemosyna. Quanto magis 
tuz accepta erunt, cum Christum ames? 


9. Demum operz pretium est, ut divites horte- 
mur, eos maxime qui pauperes diligunt, et suo 


Ixit : Ju- Psal. 118. 
stus es, Domine, et recta judicia tua; quia 137- 


Matth. 25. 
27. 


Psal.11.7. 


Isai. $0. 1. 


Eccli.3.33. 


Psal. 40.1. 


Matth, 16. 


20. 


952 


motu id perficiunt ( siquidem probe curarunt ut a 


talibus viris et magistris , qui nos pracesserunt, 435^ d 


SPUR(A. 


ἀφ᾽ ἑαυτῶν τοῦτο πράττουσι ( XXADO γὰρ tune 
υθῆναι παρὰ τῶν τοιούτων ἀνδρῶν, Dim 


irrigarentur ad fructum ferendum) : attamen quo- A πρὸ ἡμῶν διδασχάλων, καρποφορεῖν)" ἀλλ᾽ ὅμως 


niam illi expetunt ut de pauperibus sermo a nobis 
habeatur, non pigebit illos admonere, et ad elee- 
mosynam hortari, hecque duo cavebo, ut neque 
illi a Deo incusentur, neque ego ab angelis repre- 
hendar; et qua ratione, ego dicam. Nisi enim di- 
vinz Scripture eloquia in bonam inensam vestram 
injecero, sicut argentum in trapezitam, statim ac- 
cusor a Deo et. ab illo audio : Oportuit te pecu- 
niam meam, committere nummulariis, et ego 
veniens quod meum erat exegissem cum usura. 
Hac enim de re incusavit in sacris Evangeliis eum 
cui concreditus fuerat denarius, qui eum abscon- 
derat. Quomodo autem de argento propheta lo- 
quatur, audi : Eloquia Domini, eloquia casta; 
argentum igne examinatum, [robatum terre, 
purgatum septuplum. Ita Deusloquitur propheta: 
Fili hominis, testificare populo huic ; et rursum 
alibi: 4£dvocate, sacerdotes, populum meum : 
loquimini ad aures Jerusalem. Cum hec pre- 
cepta acceperim, vos omnes rogo ut ad eleemosy- 
nam vos conferatis, ut ne a vobis in illa hora ac- 
cuser, si quis, quod absit, in illa tremenda die a 
Judice audiat : Serve nequam, cur non misertus 
es conservi tui ? et quomodo nunc tu vis miseri- 
cordiam consequi ? ac rursum : Poenitentiam agite 
nunc, quia illic non est tempus ponitentiz : ne 
forte quis in illa formidanda hora accusatus, di- 
cat: Non edoctus sum a Pastore, non didici, quam 
dabit homo commutationem pro anima sua; ne- 


re; non interpretatus est nobis Scripturam a te 
datam, qua ait: Zeatus qui intelligit super ege- 
num et pauperem :in die mala liberabit eum 
Dominus ; sed tantum ἃ Judaica incredulitate 
nos separavit, ct a gentilium superstitione abdu- 
xit, a quorum impietate edocti abstinuimus. Nam 
si ad eleemosynam nos instituisset, ejus fructus 
certe tulissemus. Ideo fidenter hortandi finem non 
facio; sed moneo et contestor divites simul et pau- 
peres, viros et mulieres, vestris parcite animabus, 
et pecuniis illas a futura ira redimite : onus pec- 
catorum per eleemosynam leve reddite: inisere- 
mini, ut misericordiam consequamini. Nam elce- 
mosyna sacri baptismatis vim habet; et sicut san- 


ctum lavacrum bominum peccata abstergit, sic D 


et eleemosyna miscricordium animarum delicta 
purgat. Non meus est serino, sed id divina docet 
Scriptura : eleemosyna fideles sunt, expurgant 
peccata. Pecunie vel invitis nobis hic manent; 
anima velis nolis hinc migrat, rationes peccatorum 
datura. Idcirco Dominus noster Jesus Christus 
in Evangeliis dicebat: Quid proderit homini, si 
mundum lucretur, anime vero sue detrimen- 
tum. patiatur? aut quam dabit homo commu- 


b [ Savil. ic. apu ruDtvet; ] 


B 


δὴ xal τῶν παρ᾽ fiiv πτωλῶν λόγον ἀπαιτοῦν: 
ἀποχνήσω παραχαλέσαι αὐτοὺς, χαὶ πρὸς frruo 
χει σαι, δύο ταῦτα παραφυλαττύμενχ. 
μήτε αὐτοὺς παρὰ Θεῷ ἐγκλυηθῆναι, αὖτε ἐπὶ 
τῶν ἀγγέλων διαδληθῆναι xol πῶς, ἐγὼ λέν 
γὰρ μὴ καταδάλω τὰ τῆς θείας Γραφῆς jon: 
ὁμετέραν ἀγαθὴν τράπεζαν, ὥσπερ ἀργύριον 
τραπεζίτην, εὐθέως ἐγκαλοῦμαι παρὰ τοῦ 8c 
ἀχούω παρ᾽ αὐτοῦ ᾿Εχρϑν σε τὸ ἀργύριόν uvm 
λεῖν τοῖς τραπεζίταις, xat ἐγὼ ἔλθων ἀπήτησε - 
σὺν τόχῳ. Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἐνεχάλεσεν ἐν τὰς 
Εὐαγγελίοις τῷ πιστευθέντι τὸ δηνάριον, xaizz 
m Kal πῶς ἀργύριον 6 προφήτης λέγει, d 
Τὰ λόγια Κυρίου λόγια &vv&à- ἀργύριον πες: 
vow δοχίμιον τῇ γῇ χεχαθαρισμένον ἕπτακ 
Οὕτω xal τῷ προφήτῃ λέγει δ Θεὸς, Yu τό 
διαμαρτύρου τῷ λαῷ τούτῳ χαὶ πάλιν ἄλλω 
ραχαλεῖτε οἱ ἱερεῖς τὸν λαόν (κου * λαλεῖτε ti: 
Ἱερουσαλήμ. Τοιαύτας οὖν παραγγελίας ἐξ 
παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς πρὸς ἐλεημοσύνην ἔλθ 
μὴ καὶ παρ᾽ ὑμῶν κατ᾽ ἐχείνην τὴν ὥραν δι: 
ἐὰν, ὅπερ μὴ γένοιτο, ἀχούσῃ τις παρὰ τῷ 
xat' ἐχείνην ἦν φοδερὰν ἡμέραν" ποντρὲ 29i 
τί οὐχ ἠλέησας τὸν σύνδουλόν σου ; xal νῦν σὺ 
λεις ἐλεηθῆναι; xal πάλιν, μετανοεῖτε νῦν, ὅτι 
ἔστι καιρὸς μετανοίας" ὐἰποτε ἐγχαλούμυενός᾽ 
ἐκείνην τὴν φριχτὴν ὥραν εἴπη, ὅτι οὐχ ἐδιδάχθ 
τοῦ ποιμένος, οὐχ ἔμαθον τέ δώσει ἄνθρωπος 
λαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐδὲ εἶπεν ἡαῖν, 6: 


que dixit ille nobis eleemosynam peccata ablue- C μοσύνη, ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας, οὐχ fpuxrvius 


τὴν παρὰ σοῦ δοθεῖσαν αὐτῷ Γραφὴν rivi: 
Μαχάριος 6 συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν χαὶ πένγτα E 
πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὃ Κύριος: ἀλλὰ μόνον τ 
δαϊκῆς ἀπιστίας ἀπελχώρισεν fuc, xai zu) 
λήνων τὸν δεισιδαιμονίαν ἀπε,γόρευσεν - ὧν 
παρανομίας διδαχθέντες ἀπέστημεν. Εἰ Ὑχρ: 
ἐλεημοσύνην ἐπαίδευσεν μᾶς, εἴχομεν xai 
τοὺς καρποὺς δείξασθαι. Διὰ τοῦτο xal μετὰ 
σίας παραχαλῶν οὐ παύομαι, ἀλλὰ νουθετῶ 
μαρτύρομαι πλουσίους ἅμα xol πένητας, 1v 
χαὶ γυναῖχας, φείσασθε τῶν ὅμετέρων ju, 
λυτρώσασθε ταύτας διὰ τῶν χρημάτων ἀπὸ - 
λούσης ὀργῆς" χουφίσατε τὸ φορτίον τῶν ! 
μάτων διὰ τῆς ἐλεημοσύνης - ἐλεήσανι, 1 
θῆτε. Ἢ γὰρ ἐλεημοσύνη βαπτίσματος ἁ 
ναμιν ἔχει" xal ὥσπερ τὸ ἅγιον λουτρὸν dz 
τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα, οὕτω χαὶ ἡ 
σύνη καθαίρει τῶν ἐλεούντων τὰ τῆς ψυχῆς. 
λήματα. Οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἣ θεία za 
σχει λέγουσα" ἐλεημοσύναι xal πισταί εἶσι 
θαίρονται ἁμαρτίαι. Τὰ χρέματα, x&v μὲ βο 
ἐνταῦθα μένει" ἢ δὲ ψυχὴ , χᾶν μὴὶ θέλωμε 
βεθοδεύεται, τὰς εὐθύνας ὑπέχουσα τῶν ái 
των. Διὰ τοῦτο γὰρ xal ὃ Κύριος λωῶν Ἶη 


» [ Savil. ts. τό. 
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στὸς ἐν Εὐαγγελίοις ἔλεγε "Vt ὠφεληθήσεται ἄνθρω- 
πος, ἐὰν τὸν χόσμον χερδανῇ, τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ 
ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυ-- 
Ji αὐτοῦ; Ἄχουε γοῦν, παραχαλῶ, τὸ ῥῆμα τοῦτο, 

τι ἐν μὲν εἰρήνη χαταφρονεῖται, ἐν δὲ ταῖς ἀνάγκαις 
δείχνυσι τοῦ νόμου τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν. ᾿Ἀχούει γὰρ 
πολλάχις 6 ἀκροατὴς, Τί ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ἐὰν 
τὸν χόσμον ὅλον χερδανῇ, τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ ζη- 
μιωθῇ; καὶ παρατρέχει τοῦ δήματος τούτου τὴν δύνα-- 
pv. Καὶ ἐὰν καταφρονήσῃ ἐν εἰρήνη τοῦ ῥήματος, 
μανθάνει ἐν ταῖς ἀνάγχαις τοῦ εἰρηχότος τὴν δύνα- 
μιν. Τί γὰρ ποιεῖ ὃ Θεὸς, ὅταν τινὰ ἴδῃ γρημάτων 
μὲν ἀντεχόμενον, ἐλεηοσύνην δὲ ἀποστρεφόμενον, 
καὶ πάντα αἱρούμενον παθεῖν ὑπὲρ τοῦ u3 προδοῦ- 
ναι τὰ γρήματα; 'Ev ταῖς ἀνάγχαις αὐτὸν διδάσχει 
Ὑνωρίζειν τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον" xal πῶς, ἄχουε. 'Ev- 
νόησόν μοί τινα ἔμπορον θαλαττεύοντα, xal περὶ χρή- 
ματα μόνον τὸν νοῦν ἔχοντα, πάντα αἱρούμενον πα- 
θεῖν, ἢ ἕνα ὀῤδολὸν ἀπολέσαι, ὅρχους μυρίους ἐπά- 
γοντα χατὰ τῆς ψυχῆς, ὥστε μὴ προδοῦναί τι τῶν 
ἰδίων. ᾿Αλλ’ ὑ τοιοῦτος ἀπηνὴς xal περίψηφος ἐν ὥρᾳ 
ἀνάγχης, ὅταν σφοδρῶς χειμάζηται xal κινδυνεύῃ ἐν 
τῇ θαλάσσῃ " ἐφίσταται γὰρ ὃ χλύδων, ἐγείρει τριχυ- 
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tationem pro anima sua? Audi igitur, rogo, 
hoc verbum, quod cum in pace versamur, despi- 
citur; cum autem in angustiis sumus, legis Dei 
virtutem ostendit. Sepe namque audis, Quid pro- 
derit homini, si nundum universum lucretur, 
anime vero sue detrimentum patiatur ? et vim 
hujus verbi pratercurris :et si in pace versans illud 
despexeris, in necessitatibus virtutem loquentis 
edisces, Quid eniin facit Deus, cum. videt quem- 
piam opes servantem, eleemosynam vero aversan- 
tem, qui omnia perpeti malit, quam pecunias 
erogare ? In angustus ipsum docet legem Dei: 
quomodo autem, audi. Cogita mihi quempiam ne- 
gotiatorem maria peragrantem, solis intentum pe- 
cuniis, ad omnia toleranda paratum, ne obolum 
perdat : inille juramentis ille utitur contra animam 
suam, ne sua bona prodat. Verum ille crudelis 
et tenax, angustie tempore, quando tempestate 
jactatur et ferichtatur in mari; cum urgent flu- 
clus, procellis agitatur mare, fluctus ad celum 
ascendunt tunc avaritia tabescit, et qui omnem 
subiit. laborem, ut opes colligeret, propriis ipse 
manibus omnia qua habet abjicit, et divitias 


μίας ἢ θάλασσα, ὑψοῦνται μέχρι τοῦ οὐρανοῦ τὰ χύ- 8:6 Suas mari elargitur. Sed. statim illum iuterroga : 
ματα" εὐθέως τότε ἣ φιλαργυρία μαραίνεται, xal ὁ & Quid facis, ini homo? cur insanis? cur pecunias 


πάντα χάματον ὑπομείνας, ἵνα συνάξη τὰ χρήματα, 
ἐχδολὰς ποιεῖται ταῖς ἰδίαις χερσὶ πάντων, ὧν ἔχει, 
xal χαρίζεται τὸν πλοῦτον τῇ θαλάσσῃ. Ἀλλ᾽ ἐρώτησον 
αὐτὸν εὐθέῳς, τί ποιεῖς, ὦ ἄνθρωπε; τί μαίνῃ; τί ῥίπτεις 
τὰ χρήματα ἀχρήστως; οὐ παραφυλάττει σου τὰς παρα- 
χα xac ἡ θάλασσα οὐχ ἔστιν ὡς ἣ γῆ δεξαμένη τὰ 
σπέρματα, xat δίδωσί σοι πολυπλασίονα * οὐ γὰρ λαμ- 
δάνει σπέρματα, καὶ δίδωσι δράγματα. Τί οὖν δανεί- 
ζεις ἀχρήστως ἀχαρίστῳ στοιχείῳ; τί πιστεύεις ἀπί- 
στοις χύμασι; τί δίδως τὴν ἐνθήχην σου εἰς παραχα- 
ταθήχην τῇ μὴ ἀποδιδούση θαλάσσῃ ; Θεῷ οὐκ ἠθέ- 
λησας δανεῖσαι. xai τῇ ἀγρία ÜaÀacoy ῥίπτεις τὰ 


χρήματα; Τί οὖν εὐθέως ἐχεῖνος ἀποχρίνεται; Θέλω 
iv ψυχήν uou. σῶσαι, ἣ ὅλον τὸν χύσμον χερδῆσαι. 
Νῦν ἔγνως, τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυγῆς 


αὑτοῦ; νῦν ἔμαθες τὸ ῥῆμα τοῦ Χριστοῦ, ὅπου παρα- 
χαλῶν ἔλεγε, Τί ὠφελήσει ἄνθρωπον, ἐὰν ὅλον τὸν 
κόσμον χερὸήση, τὰν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ ; Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐπαίδευσέ σε 6 νόμος ; Παιδεύσει σε x&v 6 φόρος. 
Οὐχ ἐπαίδευσέσε f) τοῦ Θεοῦ διδασχαλία; Παιδευσάτω 
σε τῆς θαλάσσης ἢ μανία. Ὦ τῆς ἀναχολούθου πρά- 
ξεως ὦ τῆς πάντα παιδευούσης ἀνάγκης" $j θάλασσα 
βιαζομένη λαμύῥανει ὅλα, 6 Θεὸς δὲ προτρεπόμενος εἰς 
βασιλείαν οὐρανῶν, οὐδὲ μέρος τι λαμθάνει; τῇ θα- 

σσῃ πιστεύεις μηδέν σοι γρηστὸν ἐπαγγελλομένη, 
χαὶ τῷ Θεῷ οὐ πείθεις ἑκατονταπλασίονά σοι ἐπαγγελ- 
λομένῳ xa αριζομένῳ ; Βούλει xod ἑτέραν εἰχόνα τῆς 
τοιαύτης ἀνάγκης ὑπόθωμαί σοι; y p) γὰρ xal διὰ τῶν 
φοδερῶν xal διὰ τῶν ἀγαθῶν πανταχόθεν ὠφελεῖσθαι 
τὴν σὴν ψυχήν. ᾿Εννόησον οὖν xal τοὺς ἐν τῇ γῇ 
πραγματευομένους, τοὺς πάντα ποιοῦντας xal πράτ- 
τοντας ὑπὲρ τοῦ χερδᾶναί τι, τοὺς ὅρχῳ τολμῶντας, 
καὶ πάσης ἐπιορκίας γέμοντας ὑπὲρ τοῦ ἕνα ó60Abv 
λαθεῖν πλέον, ὅτι οἱ τοιοῦτοι τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους 
παραγράφονται. Προφῆται χηρύττουσι, χἀχεῖνοι τὰ 


C 


in cassum abjicis? deposita tua. mare non custo- 
dit : non Sicut terra semina recipit, et multo plura 
reddit:non recipit semina, ut reddat manipulos.Cur 
ergo ingrato elemento inutiliter foeneraris? cur in- 
fidelibus fluctibus creditum. deponis? cur mari, 
quod nihil reddit, depositum tribuis? Deo fene- 
rari noluisti, et in pelegus immane opes conji- 
cis? Quid ergo statim ille respondet? Malo ani- 
mam servare, quam totum mundum lucrari. Nunc 
nosti illud, Quam dabit homo commutationem 
pro anima sua ? nunc didicisti dictum. Christi 


sic admonentis : Quid proderit homini , si uni- Meth. τᾶ; 


versum mundum. lucretur, anime vero sue * 
detrinentum patiatur ? Àt non te erudivit lex ? 
Erudiat saltem te timor. Non erudivit te Dei 
doctrina ? l:rudiat te mare furens.O actionem non 
consequentem ! o necessitatem. omnes erudientem. 
Mare vi omnia accipit ; Deus ad regnum caelorum 
hortans, vix partem minimam obtinet? mari cre- 
dis, nihil tibi bonum promittenti, et Deo. non 
obsequeris centuplum tibi promittenti et largien- 
ti? Vis alteram tibi talis necessitatis imaginem 
apponam? oportet enim et per terribilia, et. per 
bona, undique anima tuz prodesse. Cogita igi- 
tur et cos, qui in terra negotiantur, qui nihil non 
agunt et movent ut aliquid lucrentur, qui jurare 
andent et omni perjurio uti, ut obolum sibi ad- 
dant : hi certe Dei leges adulterant. Prophet? pra- 
dicant, et illi aures claudunt : magistri clamant, 
et ΠΠ| monita subsannant. Quid vero illis demum 
accidit? non omnibus enim, sed illis tantum. Ta- 
lis quippe negotiator spe incidit in latrones : et 
is qui ad divitias inhiabat, et pecuniarum iner- 
plebili amore tenebatur, statim hunc morbum 
deponit, et largus efficitur; videt enim gladium, 
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quo invaditur a latrone, et affectum eliminat :irruit ὦτα ἀποχλείουσι" διδάσχαλοι βοῶσι, χἀχεῖνοι τὴν 
latro, et ille demum liberalis invenitur,etsua adhi- νουθεσίαν μυχτηρίζουσι. Καὶ τί λοιπὸν ἐπὶ τούτων «- 
litis precibus tradit.Quid ergo tunc latroni dicit? νεται; οὐ γὰρ ἐπὶ πάντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτων. Περι- 
Omnia accipe, et animam solum vitamque largi- πίπτει γὰρ πολλάχις ὃ τοιοῦτος ἔμπορος λγ σταῖς" χαὶ 
re. Hic etiam audiatur: Et jam nosti quam dabit ὃ πρὸς τὸν πλοῦτον χεχηνὼς, xal ἀπλήστιος τὸ τῆς 
homo commutationem pro anima sua. Latroni D φιλοχρηματίας πάθος ἐνδεδυμένος, εὐθὺς ἀποξύεται 
quzcumque vult das cum precibus, licetin omni- τὴν τοιαύτην νόσον, xat γίνεται δαψιλὴς εἷς τὸ yap- 
bus te ledat; Deo autem modicum quid commo- σασθαι" βλέπει γὰρ τὸ ξίφος, ὃ ἐπιφέρεται ὁ ληστὴς, 
dato accipere volenti non femneraris, qui tamen κχαὶ φεύγει τὸ πάθος" ἐπέρχεται ὃ λιηϊστὴς, καὶ εὑρί- 
tibt largiter omnia confert et terrena et celestia; σχεται λοιπὸν ἐχεῖνος, ὥσπερ τις φιλότιμος, τὰ ἑαυτῷ 
sed neque tam times Deum, quam latronem? En- παρέχων μετὰ ἱχεσίας. Τί οὖν λέγει τῷ ληστῇ τότε; 
sem nudum times, gehennz vero ignem quem Πάντα λάδε, xol μόνον τὴν ψυχήν μοὺ γάριται. 
Deus comminatur contemnis. Ne, quzso, ne tales Ἀχουέτω xal οὗτος" νῦν ἔγνως τί δώσει ἄνθρωπος ἐν- 
sint quidam ex nostris; non enim tales vos estis, τάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. ΑἸ στῇ πάντα βουλομένῳ 
utpote Christi amantes:nostis enim omnia quae λαθεῖν δίδως μετὰ πάσης πα ἥσεως, τῷ δ)α- 
hominibus eventura sunt. Animas vestras in tuto πτοντί σε εἰς πάντα: Θεῷ δὲ μέρος τὶ βουλομένῳ λα- 
ponite ante excessum ex hae vita, εἰ agnoscite — Geiv οὗ δανείζεις, τῷ πάντα πλουσίως παρέχοντὶ ex 
Matth.5 7. eum, qui in sacris. Evangeliis dixit: Beati mise- ἀγαθὰ, ἐπίγειά ce καὶ οὐράνια: ἀλλ᾽ οὐδὲ τοσοῦτον ουδῆ 
ricordes, quoniam ipsi misericordiam comse- τὸν Θεὸν, ὅσον τὸν ληστήν ; Καὶ ξίφος μὲν γυμνω- 
quentur. lpsi ergo miseranti , nutrienti, nec eX- g μένον φοδῇ,, γεέννης à πῦρ ἀπειλαύμενὸν xatzzo- 
probranti Deo gloriam referamus, simulque Patri γεῖς. Μὴ, παραχαλῶ, μὴ τοιοῦτοί τινες ὑμῶν γνέ- 
et sanctissimo Yiviicoque Spiritui, nunc et sem- σθωσαν᾽ οὗ γάρ ἔστε, μάλεστα φιλόχριστοι ὄντες" 
per, et in sacula seculorum. Amen. οἴδατε γὰρ πάντα τὰ ἀποδησόμενα τοῖς ἀνθρώτοι. 
Τὰς ψυχὰς ὁμῶν ἀσφαλίσασθε πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἀτο- 
δημίας, xol ἐπιγινώσχετε τὸν ἐν τοῖς ἁγίοις Εὐανγε- 
λίοις εἰρηχότα - Μαχάριοι ol ἐλεήμονες, ὅτι αὐτὰ 
ἐλεηθήσονται. Αὐτῷ οὖν τῷ ἔἐλεοῦντι καὶ τρέφοντι χαὶ 
μὴ ὀνειδίζοντι Θεῷ δόξαν ἀναπέμψωμεν, σὺν τῷ [15- 
τρὶ χαὶ τῷ " xal ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν χεὶ 

ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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" ADMONITIO 
IN SEQUENTES SPURIOS SERMONES. 


Hic magnam cernis spuriorum seriem , quam libenter in tenebris reliquissemus, nisi illa edidisse 
vir diligentissimus et sagacissimus Henricus Savilius, Qui si ea antequam ederet examinasset, procul 
dubio ea, vel saltem magnam illorum partem cum blattis et tineis certare sivisset; non pauca enum 
jlle siniliter rejecit ut. videas T. 8, in notis p. 857, Sed cum plurima ipsi confertim ex bibliotheci: 
Europa et Orientis accederent, ea ille, non tanto adhibito examine, urgentibus typographis, publia 
juris faciebat. 

Tanta porro erat ubique S. Joannis Chrysostomi existimatio, ut innumeri pene scriptores, cum nor 
€x se suapte opera nomen sibi parere posse confiderent , inscripto Chrysostomi nomine, aliquam spe- 
rarent scriptis suis adjici dignitatem : binc accidit αἱ tanta visopusculorum nomen Chrysostomi emen- 
tiatur : quorum pleraque, imo fere omnia, ab insulsis Greculis consarcinata sunt. Qualis est epistol: 
sequens ad monachos, omnino futilis et inepta, que tamen a Petro Possino in Thesauro suo Tolosz 
edito prior locata fuit: quales sunt etiam sequentes sermones, inepti plerumque et ridiculi » quod se- 
mel dixisse satis sit; neque enim digni sunt, qui previum ad singulos monitum obtineant, nisi for- 
tassis in decursu quidpiam notatu dignum occurrat. ᾿ 
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πιστολὴ πρὸς μοναχοὺς ὠφελείας πάσης xai*" Epistola ad monachos utilitatis et vigilanti 


γήψεως μεστή. 


Φησὶν ὁ θεῖος ἀπόστολος, ᾿Αδιαλείπτως προσεύχε-- 
σθε. χωρὶς ὀργῆς xal διαλογισμῶν. Καὶ καλῶς εἶπεν 
6 ἅγιος, Χωρὶς διαλογισμῶν" πᾶς γὰρ διαλογισμὸς 

ὠρίζων τὸν νοῦν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, εἰ καὶ δοχεῖ ἀγαθὸς 
εἶναι, ἀλλ᾽ ὅλος διάθολός ἐστιν, ἵνα μὴ εἴπω τοῦ δια- 
δόλου ἐστίν. “Ὅλος γὰρ ὃ ἀγὼν τοῦ διαθόλου τοῦτό 
ἐστιν, ἵνα ἀποχωρίση χαὶ ἀποξουχολήση τὸν νοῦν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xal εἰς τὰς χοσμιχὰς περισύρη φρον- 
τίδας xal ἧδονάς * xo ἐντολὰς xal εὐποιίας ὑπαγορεύει 
ἔσωθεν ἐν τῇ χαρδία, xal ἄλλας τινὰς εὐλόγους, ἢ 
μᾶλλον ἀλόγους ἐννοίας, αἷς οὐ προσέχειν ὅλως προσ- 
ἤχει. “Ὅλος γὰρ 6 ἀγὼν τῆς ψυχῆς ἐστι, τοῦ μὴ γω- 
ρἴζειν τὸν νοῦν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, μηδὲ συνδυάζειν xol συμ-- 
φρονεῖν τοῖς ἀχαθάρτοις λογισμοῖς, μηδὲ προσέχειν 
οἷς εἰκονογραφεῖ ἐν τῇ καρδίᾳ ὃ παντομώμητος xal 
παλαιὸς ζωγράφος διάθολος. Ποτὲ μὲν τύπους, ποτὲ 
σχήματα xal χρώματα xal πρόσωπα μετὰ ταῦτα 
πάντα ὃ διάδολος ἀπομορφοῦται᾽ xal 6 ἄθλιος ἄν- 
θρωπος ἐν ἑνὶ τόπῳ ἑστὼς, νομίζει ἀλλαχοῦ πού ποτε 
ἕἶναι, ἀπατώμενος, xal δοχεῖ βλέπειν τινὰς, xal 
προσώποις λαλεῖν, xal διατάσσεσθαι πράγματα, ἅπε 
πλάνης ἐστὶ διαδολικῆς. Χρὴ οὖν ἀσφαλίζεσθαι καὶ 
νιοχεῖν τὸν νοῦν, xal γχαλιναγωγεῖν αὐτὸν, xal 
πάντα λογισμὸν χαὶ πᾶσαν τοῦ πονηροῦ ἐνέργειαν 
χολάζειν διὰ τῆς ἐπιχλήαεως τοῦ ὀνόματος τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xal ὅπου τὸ σῶμα ἵστα- 
ται, Éxei xal ὃ νοῦς ἔστω, ἵνα μέσον τοῦ Θεοῦ xal 
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plena. 


Aitdivinus apostolus, Sine intermissioneorate, τ. Thess. 5. 


sine ira οἱ disceptationibus. Et recte dixit '7; 
sanctus ille, Sine disceptationibus : omnis enim 
disceptatio mentem separat a Deo, etsi videtur 
esse bona ; sed tota diabolus est, ne dicam diaboli 
esse. Totum enim hoc certamen diaboli est, ut 
separet et segreget mentem a Deo, et ad munda- 
nas trahat curas et voluptates : atque intus in 
corde pracepta et bona opera dictat, et alias 
quasdam rationabiles, imo potius irrationabiles 
cogitationes , quibus nullo modo attendendum 
est. Totus enim anima agon est ut non separetur 
mens a Deo, nec consentiat impuris cogitationibus, 
neque attendat ijs, quz in corde depingit versu- 
tus ille et antiquus pictor diabolus. Aliquando 
figuras, interdum habitus et colores, et post hzc 
omnia vultus etiam efformat diabolus : et tus 
miser homo uno in loco stans, putat se alibi 
esse, sibique videtur aliquos respicere et nas 
alloqui, negotia ordinare, qux sunt diabolice 
fallacia. Cavendum igitur : mens. gubernanda 
et frenanda est, omnisque cogitatio ac mali- 
gni operatio castiganda per invocationem no- 
minis Domini nostri Jesu Christi : et ubi cor- 
pus est, ibi mens esto; ut inter Deum et cor ni- 

il intermedium nec murus quispiam reperiatur, 
aut sepes, qua cor obscuret et separet a Deo. Si 


8. 


τῆς χαρδίας μηδὲν ἕτερον εὑρίσχηται ὡς μεσότοιχον, ἢ quando autem mentem abripiat, non oportet in 
ὡς φραγυὸς ἐπισχοτῶν τὴν χαρδίαν, xal χωρίζων ἀπὸ — cogitationibus illis immorari; ne consensus in ᾿ 


τοῦ Θεοῦ. "E&v δὲ xal ποτε ἁρπάζη τὸν νοῦν, οὐ χρὴ 


actum repuletur coram Domino in die judicii, 


τοῖς λογισμοῖς ἐγχρονίζειν * ἵνα μὴ ἢ συγχατάθεσις ,,, cum judicabit Dominus abscondita hominum. 
τῶν λογισμῶν εἰς πρᾶξιν αὐτῷ λογισθῇ ἐνώπιον Ku- A Vacate igitur semper, et perseverate apud Domi- 


Qlou ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ὅτε χρινεῖ ὃ Θεὸς τὰ χρυπτὰ 
τῶν ἀνθρώπων. Σχολάσατε τοίνυν διαπαντὸς χαὶ πα- 
ραμείνατε τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν, ἕως οὗ οἰχτειρήση 
ἡμᾶς" xal μηδὲν ἕτερον ζητήσατε, ἢ μόνον ἔλεος 
παρὰ Κυρίου τῆς δόξης. Ζητοῦντες δὲ ἔλεος, ἐν τα- 
Tti xai ἐλεεινῇ καρδία ζητεῖτε, xal βοᾶτε ἀπὸ 
πρωΐ ἕως ἑσπέρας, εἰ δυνατὸν, καὶ ὅλην τὴν νύχτα, 
τὸ, Κύριε Ἰησοῦ Χριστοῦ, Yià τοῦ Θεοῦ, ἐλέησον 
ἡμᾶς * xal βιάσασθε τὸν νοῦν ὑμῶν εἰς τοῦτο τὸ ἔρ- 
γὸν ἕως θανάτου. Πολλῆς γὰρ βίας χρήζει τὸ ἔργον 
τοῦτο, ὅτι Στενή ἐστιν ἢ πύλη καὶ τεθλιμμένη $ 
ὁδὸς 4 ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, xal οἱ βιαζόμενοι 
εἰσέρχονται ἐν αὐτῇ " βιαστῶν γάρ ἐστιν ἣ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. Παρακαλῶ οὖν ὑυᾶς, μὴ χωρίζετε τὰς 
χαρδίας ὑμῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ προσμένετε xal 
υλάττετε αὐτὴν μετὰ τῆς μνήμης τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
[ncc Χριστοῦ πάντοτε, ἕως οὗ ἐμφυτευθῇ τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου ἔσω ἐν τῇ χαρδία " xal μηδὲν ἕτερον ἐν- 
νοῖτε, ἢ ἵνα μεγαλυνθῇ ὃ Χριστὸς ἐν δωῖν. Παρα- 
χαλῶ οὖν ὑμᾶς, τὸν χανόνα ταύτης τῆς προσευχῆς μη- 
δέποτε καταπαύσατε, ἀλλ᾽ εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, 
ΤΟΜ. ΙΧ. 


Β 


num Deum nostrum, donec misereatur nostri : 
et nihil aliud. quaerite, quam misericordiam a 
Domino glorie. Dum vero misericordiam qua- 
ritis, in humili et compuncto corde quaerite, et 
clamate a mane usque ad vesperam, si fieri potest, 
et in nocte tota : Domine Jesu Christe, Fili Dei, 
miserere nostri: et mentem vestram ad hoc vi 
compellite usque ad mortem : multa enim vio- 


lentia eget hoc opus, quia ^£ngusta est porta Maus. 7. 


et arcta via, qu& ducit ad vitam, et violenti 14. 
ingrediuntur in eam: violentorum enim est re- 
gnum czlorum. Ne separetis, quao, cor vestrum 
a Deo, sed perseverate et custodite illud, cum 
memoria semper Domini nostri Jesu Christi, 
donec inseratur nomen Domini intus in corde : 
nihilque aliud cogitetis, quam ut magnificetur 
Christus in vobis. Rogo igitur VOS, hanc oratio- 
nis regulam nunquam intermittatis; sed sive 
manducatis, sive bibitis, sive viam carpitis, sive 
aliud quid facitis, sine intermissione clamate : 
Domine Jesu Christe, Fili Dei, miserere nostri; ut 
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ipsa memoria nominis Domini Jesu Christi nos 
incitet ad bellum contra inimicos. Omnia enim 
per memoriam vi impulsa anima invenit, sive bona 
sive mala, Primo enim mala in corde videre po- 
test, et postea bona. Memoria enim potest homi- 
nem humiliare ; memoria potest redarguere pec- 
catum in nobis habitans ; memoria potest ipsum 
consumere; memoria potest in corde excitare 
omnem potentiam inimici; memoria potest ipsam 
movere et in corde eradicare per partes. Pars 
enim illa nominis Domini nostri Jesu Christi in 
profundum cordis descendens, draconem pascua 
tenentem deprimit ; animam vero servat et vivi- 
ficat. Indesinenter igitur perseverate nomen Do- 
mini Jesu in corde clamantes ; ut et cor Domi- 
num et Dominus cor absorbeat, et illa duo unum 
fiant. Hoc autem opus non est unius diei, nec 
duorum, sed multo tempore, certamine et labore 
opus est, donec ejiciatur inimicus, et inhabitet 
^ Christus. Quoniam non est nobis colluctatio 
adversus sanguinem et carnem, sed adversus 
principatus et potestates, adversus spiritualia 
nequitie, ut ait'apostolus. Sic oportet orantem 
precari, ut mentem omnem colligat et intendat 
ad invocandum Deum cum animo dolente, nec 
longos texere sermones, neque longam supplica- 
tionem, sed pauca et simplicia proferre verba : 


non enim ex multiplici sermone, sed ex vigili D Θεὸν μετὰ ὀδυνωμένης 


mente exaudiemur. Quod ex Anna Samuelis ma- 
tre videre est. Non opus est ergo multis sermoni- 
bus, sed frequenti oratione, ut per Paulum Chri- 
stus jussit, cum. modica intermissione. Si enim 
sermonem protrahas, ut szpe in segnitiem cadis, 
multam oflers diabolo licentiam te invadendi et 
supplantandi, atque mentem tuam a verbis abdu- 
cendi : si vero frequentes emittas preces, frequentia 
illa totum tempus occupante, cum multa vigilantia 
poteris preces fundere. Vis scire vigilandi, precandi 
et perseverandi modum? Adi Annam, disce quid 
illa fecerit. Surrexerunt, inquit, omnes a mensa : 
et statim illa non ad somnum vel ad quictem ver- 
sa est. Quare videtur illa ad mensam sedens fru- 
galiter egisse, neque cibis sese onerasse : neque 
enim tantas emisisset lacrymas. Neque quia cla- 
ram et magnam emisit vocem, sed quia intus in 
corde magnopere clamabat : nam 7x ejus, in- 
quit, non audiebatur : ideo cxaudivit. illam 
Deus. Non enim tam voce opus est, quam animo, 
ut neque tam extensione manuum, quam intenta 
anima; non habitu, sed animo opus. Licet enim 
extra ecclesiam sis, clama et dic : Domine Jesu 
Christe, miserere mei; non labia moveas, scd 
mente clamans : nam tacentes etiam exaudit Deus. 
Non quzritur locus, sed quaruntur mores : ubi- 
cumque sis, precare : templum cs, ne quare lo- 
cum. Marc ante positum erat, post tergum JEzy- 
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εἴτε δδεύετε, εἴτε τι ἄλλο ποιεῖτε, ἀδιαλείπτως xz:- 
ζετε᾿ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, YU τοῦ Θεοῦ, ἔλέτσον 
ἡμᾶς" ἵνα αὕτη ἣ μνήυη τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρί 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐρεθίση πρὸς πόλεμον τῶν 
ἐχθρῶν. Πάντα γὰρ διὰ τῆς μνήμης ἔχει εὑρεῖν $ βι:- 
ζομένη ψυχὴ, εἴτε ἀγαθὰ εἴτε πονηρά. Πρό & 
τὰ χαχὰ ἔχει ἰδεῖν ἔσω ἐν τῇ; xapóta, xal τότε τὰ 
χαλά. Ἢ γὰρ μνήμη ἔχει " αὐτὸν ταπεινῶσαι, ἡ 
μνήμη ἔχει ἐλέγξαι τὴν ἐν ἡμῖν οἰχοῦσαν ἁμαρτίαν, 
καὶ ἣ μνήμη ἔχει αὐτὴν δαπανῆσαι- ἣ μνήμη ἔμει 
χινῆσαι πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῇ χαρδία, χαὶ 
$ μνήμο ἔχει αὐτὴν νιχῆσαι καὶ ἐχριζῶσαι χατὰ μέ- 
ρος. Κατερχόμενον γὰρ τὸ μέρος τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τὸν βυθὸν τῆς χαρδίας, 
τὸν μὲν δράχοντα τὸν χρατοῦντα τὰς νομὰς ταπεινοῖ, 
τὴν δὲ ψυχὴν σώζει χαὶ ζωοποιεῖ. ἈΑδιχλεἕπτως τοίνυν 
παραμείνατε ἐν τῇ χαρδία τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου "Inox 
χράζοντες, ἵνα χαταπίη 4| χαρδία τὸν Κύριον, xi ὁ 
Κύριος τὴν χαρδίαν, χαὶ γένηται τὰ δύο εἰς &v. To 
δὲ ἔργον τοῦτο οὐχ ἔστι μιᾶς ἡμέρας 7| δύ", ἀλλὰ 
χρόνου πολλοῦ xal χαιροῦ, xai ἀγῶνος xoi πόνου 
χρεία, ἕως οὗ ἐχδληθῇ ὁ ἐχθρὸς , καὶ ἐνοικύση ὁ λρι- 
στός. Οὐκ ἔστι γὰρ ἡμῖν ἣ πάλη πρὸς αἷμα xai o2;- 
χα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, προς 
τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ὥς φησιν 6 ἀπόστ 
Οὕτω δεῖ τὸν εὐχόμενον εὔχεσθαι, ὡς ὅλτιν αὐτοῦ συν- 
ἀγαγόντα χαὶ συντείνοντα τὴν διάνοιαν, χαλεῖν τὸν 
ψυχῆς" xa μηδὲ μακροὺς 
ἀποτείνοντα λόγους. μηδὲ εἰς μῆκος τὴν ἱχετηρίων 
ἐχτείνειν, ἀλλὰ ὀλίγα xal ψιλὰ λέγειν ῥήματα" οὐ γὰρ 
ἐν τῷ πλήθει τῶν δημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ νήψει «ἧς δια- 
γοίας χεῖται τὸ ἀχουσθῆναι. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν χατὰ 
τὴν τοῦ Σαμουὴλ μητέρα τὴν Ἄνναν ἔστιν ἰδεῖν. Δεῖ 
τοίνυν τὸν εὐχόμενον μὴ μαχροὺς ἀποτείνειν λόγω, 
xal συνεχῶς εὔχεσθαι "εὐχὰς ὁ Χοιστὸς διὰ Πχύλω 
ἐχέλευσεν, ἐξ ὀλίγων διαλειμμάτων. Ἂν γὰρ» εἰς υὖ- 
xoc ἐχτείνης τὸν λόγον, ὀλιγωρήσας πολλάχις, πολλὴν 
ἔδωχας τῷ ὀδιχέόλῳ τὴν ἄδειαν προσελθεῖν xal ὑτ» 
σχελίσαι σε, xal τὴν διάνοιαν ἀπαγαγεῖν τῶν λεγομέ- 
νων * ἂν δὲ συνεχεῖς χαὶ πυχνὰς mote τὰς εὐχὰς, τὸν 
τε χαιρὸν ἅπαντα τῇ πυχνότητι διαλαιμθανης, Cuvrtt 
τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῆς ποιεῖν τῆς νήψεως. Bo 
μαθεῖν ἀγρυπνίαν, προσευχὴν καὶ vijjiv xai προτ- 
εδρίαν; Ἄπιθι πρὸς τὴν Ἄνναν μάθε zi ἐποίησιν 
ἐχείνη. Ἀνέστησαν, φησὶ, πάντες ἀπὸ τῆς τραπέζητ᾽ 
xal εὐθέως ἐκείνη οὐ πρὸς ὕπνον ἐτρέπετο, οὐ x5 
ἀνάπαυσιν. Ὅθεν μοι δοχεῖ καὶ ἐπὶ τῆς τραπέτης xr 
θημένη, χούφη τις οὖσα, καὶ μὴ βαρεῖσθαι σιτίοις; 
τισίν * οὐ γὰρ ἂν τοσαῦτα ἠφίει δάχρυα. Καὶ οὐχ ἐπε:- 
δὴ λαμπρὰν xal μεγάλην ἀφῆκε φωνὴν διὰ τοῦτο"; 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγάλα ἔνδον χατὰ τὴν καρδίαν HIER 
Ἢ φωνὴ γὰρ αὐτῆς οὐχ ἠχούετο, φησὶ, xai tior 
χουσεν αὐτῆς ὃ Θεός. Οὐδὲ γὰρ οὕτω φωνῆς f 
ὡς διανοίας, ὥσπερ οὐδὲ ἐκτάσεως χειρῶν, ὡς συντεν 
ταμένης ψυχῆς " οὐδὲ σχήματος, ἀλλὰ φρονήμπτα. 
Kv γὰρ ἔξω ἐχχλησίας ἧς, κράζε xai λέγε, hup 
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ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ βοῶν xol σιωπώντων γὰρ ἀχούει 
ὃ Θεός. Οὐ ζητεῖται τόπος, ἀλλὰ τρόπος" χἂν γὰρ 
ὅπουπερ ἂν ἧς, εὔχου" ναὸς εἶ, μὴ ζήτει τόπον. Θά- 
λασσα t ἔμπροσθεν, ὄπισθεν Αἰγύπτιοι, xal μέσον 
6 Μωυσῆς μηδὲν λαλῶν * xal λέγει πρὸς αὐτὸν 6 Θεὸς, 
Τί βοᾷς πρός με; Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν πειρασμὸς ἐπι- 
τεθῇ qot, ἐπὶ τὸν Θεὸν χατάφυγε, τὸν Δεσπότην ἾἸη- 
σοῦν χάλεσον. M3, γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν, ἵνα ἀπέλθης εἰς 
τόπον; Ὁ Θεὸς ἀεὶ ἐγγύς ἐστιν. " Ext σοῦ λαλοῦντος 
ἐρεῖ, ἰδοὺ πάρειμι. Οὐδέπω τελεῖς τὴν εὐχὴν, χαὶ αὐ- 
τὸς τὴν αἴτησιν δίδωσιν. ᾿Εὰν γὰρ τὴν διάνοιαν ἔχης 
καθαρεύουσαν τῶν ἀτόπων παθῶν, xiv ἐν ἀγορᾷ ἧς; 
κἂν ἐν ὁδῷ, χἂν ἐν θαλάσσῃ, χἂν ἐν πανδοχείῳ, χἂν 
ὅπουπερ ἂν ἧς, δυνήσῃ τὸν Θεὸν χαλέσας ἐπιτυχεῖν 
τῆς αἰτήσεως. Πολλάχις, φησὶν, ἤτησα, xai οὐχ ἔλα- 
6ov. Πάντως, ὅτι χαχῶς d nou, ἀπίστως ἢ rin 
ἢ τὰ μὴ συ τά σοι" εἰ δὲ xal συμφέροντα 
πολλάκις MA, QD. οὐ παρέμεινας. Γέγραπται 
γάρ’ Ἔν τῇ ὑπομονῇ ὁμῶν χτήσασθε τὰς ψυχὰς 
bp χαὶ, Ὁ δπομείνας εἷς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 
᾿Ἐὰν γὰρ οὐχ αἰτήσης μετὰ χαμάτου xal παραμονῇς 
πολλῆς, οὐ λαμόθανεις. Δεῖ γὰρ πρότερον ποθῆσαι, 
“ποθήσαντα δὲ ζητῆσαι ἐξ ἀληθείας στει xai ὅπο- 
μονῇ τὰ ἐχάστῳ συμφέροντα, ἐν μηδενὶ χρινόμενος 
ὑπὸ τοῦ συνειδότος, ὡς ἀμελῶς ἢ ῥαθύμως αἰτῶν " 
xal τότε λαμθάνεις, ὅτε θέλει ὁ Θεός. Κρεῖττον γάρ 
σου οἶδε τὰ συμφέροντά σου, χαὶ ἴσως διὰ τοῦτο ἀνα- 
θάλλεται, τὴν πρὸς αὐτὸν προσεὸρίαν σου σοφιζόμε-- 
νος, ἵνα γνῷς τί ἐστι δῶρον Θεοῦ, καὶ φυλάξης τὸ 
δοθὲν μετὰ Φόδου. Πᾶν γὰρ ὃ υετὰ χαμάτου πολλοῦ 
χτᾶταί τις, σπουδάζει τοῦτο φυλάσσειν, ἵνα μὴ ἀπο- 
λέσας αὐτὸ, ἀπολέσῃ xai τὸν πολὺν αὐτοῦ χάματον, 
καὶ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἀθετήσας ἀνάξιος γένηται 
τῆς αἰωνίον ζωῆς. Τί γὰρ ὠφέλησε τὸν Σολομῶντα 
ταχέως Aaubdvovza τῇ 
λέσαντα αὐτήν; Νὴ οὖν ὀλιγοψύχει, ἐὰν μὴ is 
λάδης τὸ αἴτημά σου. El γὰρ ἤδει ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης, 
ὅτι ταχέως λαμδάνων τὴν χάριν οὐχ ἀπόλης αὐτὴν, 
ἕτοιμος ἦν xal πρὸ τῆς αἰτήσεως παρασχεῖν Got: νυνὶ 
δὲ χηδόμενός σου, τοῦτο ποιεῖ. Εἰ γὰρ ὃ λαδὼν δοῦ-- 
λος τὸ τάλαντον, καὶ σῶον αὐτὸ φυλάξας, διότι μὴ 
προσειργάσατο, χκατεχρίθη * πολλῷ μᾶλλον 6 ἀπολέ-- 
σας αὖτ χαταχριθήσεται. Πρόσεχε σεαυτῷ , Χαὶ παν- 
ταχόθεν σεαυτὸν περισχέπτου " ἀχοίμητον ἔχε πρὸς 
τὴν σεαυτοῦ φυλαχὴν xal τοῦ νοὸς ὄμμα" ἐν p 
παγίδων διαϑαίνεις. χεχρυμμένοι βρόχοι παρὰ τοῦ 
ἐχθροῦ πανταχόθεν χαταπε p Πάντα οὖν περι- 
σχόπει, ἵνα σώζη ὥσπερ δορχὰς ix. βρόχων. "Exsivn 
γὰρ ἀνάλωτός ἐστι τοῖς βρόχοις, διὰ τὴν τῆς δρά- 
σεὼς ὀξύτητα ὅθεν xal ἐπώνυμός ἐστι τῆς ὀξυδορ- 
χίας. ᾿Εχεῖνο μέντοι γε γινώσχειν χρὴ, ὅτι οὔτε dÀ- 
Ane τινὸς ἐντολῆς τήρησιν, οὔτε αὐτὴν τὴν πρὸς τὸν 
Θεὸν ἀγάπην, οὔτε τὴν πρὸς τὸν πλησίον δυνάμεθα 
κατορθῶσαι. ἀλλοτε περὶ ἄλλα "τῆς διανοίας ἀπο- 
πλανώμενοι * ἀλλὰ xal ἣ ἄσχησις τῆς χατὰ τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως ἐν τῇ 
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τῆς σοφίας τὴν χάριν, xal ἀπο--- 
οὐ 
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pii in medio Moyses nihil loquens : et dicit illi 

eus : Quid clamas ad me? Et tu igitur, cum 
tentatio ingruit, ad Deum confuge, Dominum Je- 
sum voca. Num homo est, ut locum quemdam pe- 


tas? Deus semper prope est.-£dhuc te loquente di- 1;a:. 58.9. 


cet, Ecce adsum. Nondum finita oratione ipse dat 
id quod petitur. Si enim mentem habeas puram ab 
absurdis passionibus, licet in foro, licet in via, licet 
in mari, ficet in diversorio, vel ubicumque fueris, 
si Deum invoces, rem petitam consequi poteris. Sz- 
pe; inquies, petii, nec accepi. Certe quiamale peti- 
isti, aut infideliter, aut'superbe, aut tibi non 
utilia erant : etiamsi vero szpe tibi utilia petieris ; 


at non perseverasti. Scriptum est enim : /n pa- r« 


c. at. 


tientia vestra possidebitis animas vestras ; et, 19. . 
Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus Mau. το. 


B 
petieris, non accipies. Primo enim oportet deside- 
rare, et cum desiderio ex. veritate et in fide ac 
patientia quarere-ea, quie singulis conducunt, 
Don te accusante conscientia, quod perfunctorie 
et negligenter petas : tunc accipies, cum Deus vo- 
let. Nam ille melius quam tu videt ea, qua tibi 
utilia sunt : et ideo fortasse differt, ut te hinc ad 
perseverandum sapienter alliciat, ut cognoscas 
quid sit donum Dei, et cum timore custodias id 
quod tibi datum est. Quzcumque enim quis cum 
labore multo acquirit, cum magna cura custodit, 
ne perdat illud atque una laborem illum magnum, 
et ne, cum gratiam Domini spreverit, indignus 


efficiatur eterna vita. Quid profuit Salomoni, ' 


C quod cito acceperit sapientie gratiam, qui illam 
postea perdidit? Ne ergo pusillus sis animo, si 
non statim petitionem accipias. Si enim sciret Do- 
minus te cito acceptam gratiam non perditurum 
esse, paratus esset vel ante petitionem tibi illam 
conferre : nunc autem ita facit curam tui gerens. 
Nam si servus qui talentum accepit, et integrum 
servavit, quia non negotiatus erat, condemnatus 
est : multo magis qui perdiderit illud, condemna- 
bitur. Attende tibi, et te undique circumspice : 
ad tui custodiam insomnem mentis oculum habeto : 
in medio laqueorum transis, occulti inimici laquei 
undique defixi sunt. Omnia ergo circumspice, ut 
a laqueis quasi δορχᾷρ (caprea) evadas. Illa enim 
laqueis capi nequit ob visus acumen; ideoque ab 
ὀξυδορχίᾳ (visus acumine) nomen habet. Hoc porro 
D sciendum est, nos neque aliud preceptum, neque 

amorem Dei vel proximi servare posse, δὶ ab alio 

ad aliud mente vagemur. Sed et exercitium illud 

placendi Deo secundum Christi evangelium, in 

secessu a curis seculi, et in omnimoda repulsa 

inutilium occupationum perficitur. Sic et disci- 

pulis 


Dominus, sincerum nec elatum affectum 


adeptis, testificabitur dicens : os non estis ex /oa". 15. 
sse mundum '9: 


hoc mundo : οἱ a contrario. non 
cognitionem Dei acquirere, nec Spiritum sanctum 


65. 


erit. Nam nisi cum labore et perseverantia magna 22- 


l. 


re 


16. 


wx 


d 
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capere declarabat. Nam ait : Pater juste, mun- 
dus te non novit ; et, Spiritus veritatis, quem 
mundus non potest accipere. Yllum ergo qui 
vere Deum vult sequi, solutum esse oportet a vin- 
culis affectus erga vitam : hoc vero per omnimo- 
dum secessum et oblivionem veterum morum p 
ficitur. Quo facto omni custodia cor servandum 
est, neque cogitatio Dei removenda, neque me- 
moria mirabilium ejus vanis cogitationibus ἔα:- 
danda est, sed per assiduam et puram. meinoriam 
sanctam Dei cogitationem animabus nostris ceu 
sigillum indelebile impressam oportet babere. Sic 
enim vincit in nobis caritas erga Deum, quz si- 
mul nos excitat ad observationem mandatorum 
Domini; et hinc illa ipsa servatur in perpetuum 
illzsa. Et loc declarat Dominus aliquando dicens: 
Si diligitis me, mandata mea servate ; aliquando 


: vero, Si mandata mca servaveritis, manebitis, 


in dilectione mea; ct ut validius inflectat, Sicut 


E 
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ἀναχωρήσει τῶν μεριμνῶν τοῦ χόσμου, xai τῇ παν- 
τελεῖ ἀλλοτριώσει P τῶν ἀνοήτων περισπασμῶν χα- 
τορθοῦται. Οὕτω xal τοῖς μαθν ταῖς ὃ Βύριος, μετὰ 
τὴν εἰλικρινῆ xxi ἀμετεώριστον διάθεσιν, ἐμαρτύρει 
λέγων * "Yuri; οὐχ ἐστὲ £x τοῦ χόσμου τούτου. Ko! 
ἀπὸ τοῦ ἐναντίου τὰν τοῦ Θεοῦ ἐπίγνωσιν τὸν χύσωον 
ἀδύνατον εἶναι δέξασθαι, ἁηδὲ τὸ ἅγιον χωρῆσαι 
Πνεῦμα διεμαρτύρατο. Πάτερ γὰρ, φησὶ, δίχαιε, χαὶ 
ὃ χόσμος σε οὐχ Evvoo* xal, lo {νεῆμα δὲ τῆς ἀλν- 
θείας, ὃ ὃ χόσωος οὐ δύναται λαξεῖν. Αὐθῦναι οὖν c 
τῶν δεσμῶν τῆς προσπαθείας τοῦ βίου τόν γε dir^- 
γῶς τῷ Θεῷ ἀχολουθῆσαι μέλλοντα τοῦτο δὲ 5: 
παντελοῦς ἀναχωρήσεως xal λήθης τῶν παλαιῶν ἐθῶν 
χατορθοῦται. Τοῦτο δὲ ποιήσαντας πάσυ,͵ φυλαχῖ τι- 
ρεῖν προσήχει τὴν ἑαυτῶν χαρδίαν, μήποτε τὴν mt; 
Θεοῦ γνοιαν ἐχθαλεῖν, 3 τὴν μνήμην τῶν θαυμασίων 
αὐτοῦ φαντασίαις τῶν ἁαταίων χαταῤδὈῥυπαίνειν" ἀλλὲ 
διὰ τῆς διηνεχοῦς xai χαθαρᾶς μνήμης ἐντετυπωιαέντν 
ἔχειν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, ὥσπερ σφραγῖδα ἀνεξάλε:- 


ego mandata Patris mei servavi, et maneo in s: πτον, τὴν ὁσίαν τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν. Ούτω γὰρ vigere 
ejus dilectione. Qui vero mandati accurationem in A νεται fuiv ἣ πρὸς Θεὸν ἀγάπη, ἄμα τε διεγείρουσα 


operando corrumpit, sine dubio circa Dei memo- 
riam infirmatur. Confert autem non elatum animo 
esse, et separatim domi habitare : nam cum aliis 
in vita sesc commiscere, noxium cst. Itaque ut 
ne per aures nec per oculos incitemur, ct ut in 
oratione perseverare possimus, primo domi scor- 
sum vivamus :ita enim priscam consuetudinem 
superamus, qua vitam a Dei preceptis alienam 
ducebamus. Et illud, Si quis venit ad me, ab- 
neget semetipsum, quandonam quis corum vel 
unum servare possit? Oportet enim nos abnegan- 
tes nosmetipsos, et tollentes crucem nostram, sic 
illum sequi. Abnegatio autem sui est, przeterito- 
rum omnium oblivio, ct voluntati proprie. abre- 
nuntiatio. Si vero quidpiam terrenum in meimno- 
ria retincamus in substantia corrupta, jam mente 
quasi in quodam cono demersa, anima a Dco 
non respicitur, atque. ad concupiscentiam. cxle- 
stium et ad repositorum bonorum promissionem 
immobilis est. Ín. summa ne res quidem necessa- 
rias curare ipsi conceditur, verbi gratia alimenta, 
vestem : ne ceu spinis detineamur malis mundi co- 
gitationibus, quae semen ab animarum nostrarum 
agricola jactum a fructu ferendo prohibent; Domino 


. nostro Jesu Christo dicente : Hi sunt qui in spinas 


inciderunt, qui a sollicitudinibus et divitus et a vo- 
luptatibus vite suffocantur, nec fructum ferunt. 
Neque cnim peccatis tempus dabimus, neque ini- 
mico locum in cordibus nostris relinquemus, si per 
frequentem memoriam Deum inhabitantem habca- 
mus. Attentio autem mentis et consuetudo sese non 
extollendi pueris. per. rectam educationem. facile 
aderunt,siagubernatoribus frequenterobserventur, 
quo scilicet mentem vertant, et quid versent 1n co- 
gitationibus. Nam «etatis simplicitas sine dolo et. 
mendacio facile mentis arcana revelat. Ne autem 


b [ Savil. iz. τῶν ἀνονήτων.] 


πρὸς τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, xal ὑπ᾽ 
αὐτῶν πάλιν αὐτὴ συντηρουμένν, πρὸς τὸ διαρχὲς xxi 
ἀδιάπτωτον. Καὶ τοῦτο δείχνυσιν ὃ Κύριος, ποτὲ μὲν 
λέγων, ᾿Εὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολάς uoo τηρήσχτε᾽ 
ποτὲ δὲ, ᾿Εὰν τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσητε, us- 
νεῖτε ἐν τῇ ἀγάπη μου xai ἔτι δυσωπητιχώτερον, Ka- 
θὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός uou τετήρηχα, καὶ 
μενῶ αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. Ὃ δὲ παραφθείρων ἐν τῇ 
ἐργασία τὴν ἀχρίδειαν τῆς ἐντολῆς, δῆλός ἐστι περὶ 
τὴν μνήμην τοῦ Θεοῦ ἀσθενῶν. Συντελεῖ δὲ xat τὸ 
ἀμετεώριστον τῇ ψυχῇ, xa τὸ ἰδιάζειν χατὰ τὴν 
οἴχησιν᾽ τὸ γὰρ ἀναμεμιγμένην ἔχειν τὴν ζωὴν, 8λα- 
-θερόν. Οὐχοῦν ἵνα μὴ δι΄ ὥτων ἢ δι᾿ ὀφθαλμῶν ἐρε- 

θισμοὺς δεχώμεθα, xo ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιμένειν τῇ 


^ 3 « f ΄σω 
B προσευχῇ, ἀπιδιάσωμεν πρῶτον κατὰ τὴν οἴχνσιν᾽ οὖ- 


C 


i Pel * , ^f 4 τ 
τῷ γὰρ xat τοῦ προλαῤόντος ἔθους περιγενώνλεθα, eo 
^ -l y. “ - κω - wea 5 
ἀλλοτρίως ἐζήσχυεν τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. Ka: τὸ. 
v - m — M 9. 9 , x . 
El τις ἔργεται πρὸς us, ἀπαρνησάσθω ξαυτὸν, zi: 

^ L4 ^ - ᾿ “- 
dv τις ἕν τούτων πληρῶσαι δυνηθείη, Χρὴ vào $a5; 
; , € 1 Y . ἣν 
ἀπαρνησαμένους ἑαυτοὺς, xar ἄραντας τὸν σταυρὸν 
τοῦ Χριστοῦ, οὕτως ἀχολουθεῖν αὐτῷ. Ácvrcu ὑξ 
- " “ i "e 
ἐστιν ἑχυτοῦ. ἢ παντελὴς τῶν παρελθόντων rir, 
e , “4 e 7 -- ᾿ς 
xai ἣ τῶν θελημάτων αὐτοῦ dva orat. Ἔν δέ τι 
L - "o rp.. 
ὑπολιπωμεθα ἑχυτοῖς μνήμης γήϊννον ἐν οὐσία τοι 
e * t [o e^- Ὕ 4, '! 
φθαρτῇ, ἐνταῦθα τοὺ νοῦ otov ἔν τινι βορβόρῳ χατο- 
L . 2 . “δι - ] 
ρυγέντος, ἀνάγχη τὴν ψυχὴν ἀθέατον εἶναι Θεῶ, χαὶ 
E] 3 , - ΄σω -— .* 
πρὸς ἐπιθυμίαν τῶν οὐρανίων χαλῶν, xat τῶν dzoxit- 
, - * ^ , 4 «- 
μένων ἡῖν ἀγαθῶν ἐν ἐπαγγελίαις, ἀκίνητον. Ὅλως 
3 -ςε A e hj ἢ - ^ 
δὲ, αὐ, δὲ περὶ τῶν ἀναγκαίων αὐτῶν με βιμνᾶν σαι: 
- 1 . '- 
χώρηται, οἷον, Tpo27z6 xxi ἐνδύματος, "ign 
^ 7 , «-Ὁ - * , ^". ᾿ 
ἀχανῦαις, συνέγεσῦχι πονηραῖς ταῖς ἐννοίαις τοῦ xo- 
ips τῆς παρὰ τοῦ γεωργοῦ τῶν ψυγῶν ἡμῶν ἐγ: 
ταῤαλλομένης σπορᾶς τὴν χκαρποϑορίαν ἐμποξιζτου- 
σαις " τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰνσοῦ Δ ριστοῦ εἰπόντος. 
[4 ΟῚ e 7 
οὗτοι δέ εἶσιν ol εἰς τὰς ἀχάνθας πεσόντες, οἱ ὑτ) 
- ^ M1 - , i] -- ^ e " . 
μεριμνῶν xxl πλούτου xai ἡδονῶν τοῦ ὅτου συ λτο:" 


^ [Savil. i5. ὥττι uz, οἷον.) 
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γόνται, xal οὐ τελεσφοροῦσιν. Οὔτε γὰρ ἁμαρτίαις 
χαιρόν τινα δώσομεν, οὔτε τῷ ἐχθρῷ τόπον ἐν ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν χαταλείψομεν, διὰ τῆς συνεχοῦς μνή- 
μῆς ἔνοιχον ἕψοντες τὸν Θεύν. Καὶ ἡ προσοχὴ δὲ τῆς 
διανοίας, xat ὃ τοῦ μὴ μετεωρίζεσθαι ἐθισμὸς, εὐχό- 
Ao ἂν διὰ τῆς ὀρθῆς ἀγωγῆς τοῖς τοιούτοις παιδίοις 
ἐγγίγνοιτο, εἰ παρὰ τῶν ἐπιστατούντων συνεχῶς ἄνα - 
χρίνοιντο, ποῦ ἔχουσι τὴν ἔννοιχν, xal τί στρέφονσιν 
ἐν τοῖς NUN V T$ γὰρ ἁπλοῦν τῆς ἡλιχίας xal 


ἄδολον καὶ πρὸς τὸ ψεῦδος ἀνεπιτήδειον ἐξαγορεύει 


ulv εὐχόλως τὰ ἀπόῤῥητα τῆς ψυχῆς ὑπὲρ δὲ τοῦ D 


ἢ συνεχῶς ἐγχαταλαμθάνεσθαι τοῖς ἀπηγορευμέ- 
νοις Ó τοιοῦτος φεύγει ἂν τὰς τῶν ἀτόπων ἐννοίας, 
τὴν ἐχ τῶν ἐλέγχων αἰσχύνην φοδούμενος ὃ 

Καὶ εἶπεν ὃ Θεὸς, Ἰϊοιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰ- 
χόνα ἡμετέραν, τὸν ἔσω ἄνθρωπον λέγων. Ἀλλ᾽ ἐρεῖς" 
σύ οὐ λέγει ἣμιῖν περὶ λογισμῶν" τὸν ἄνθρωπον εἶπε 
xaT εἰχόνα Θεοῦ, ὁ δὲ λογισμὸς πῶς ἄνθρωπος; 
"Axous τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" El xal 6 ἔξω ἡμῶν 
ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὃ ἔσω ἀναχαινοῦται 
Ἑμέρα χαὶ ἡμέρᾳ. Δύο λοιπὸν γνωρίζω ἀνθρώπους, 
ἕνα τὸν φαινόμενον, xal ἕνα τὸν ὑποχεχρυμμένον ἐν 
τῷ φαινομένῳ. "Ecc τοίνυν ἔχομεν ἄνθρωπον, καὶ 
διπλοῖ τινές ἐσμεν ^ χαὶ τότε ἀληθῶς λέγομεν, ὅτι ἔν- 
ὃον ἐσμὲν ἄνθρωποι, τὸ δὲ ἔξω οὐ, τὸ τέλειον ἐν τῷ 
λογιστιχῷ τῆς ψυχῆς ἔχοντες. “Ὥστε τὸ μὲν σῶμα 
ὄργανόν ἐστι τῆς τοῦ ἀνθρώπου ψυχῆς" ἄνθρωπος δὲ 
χυρίως, τὸ xav' αὐτὴν τὴν quy 
σαν, τοίνυν ^ ἄρχει σώματι, $ λογισμῷ ; àv ψυχῇ τὸ 
ἀρχιχὸν, ἢ ἐν σαρχί; Αλλ᾽ ἐν τίνι τὸ ἀρχικὸν, ἣ ἐν 
τῇ τοῦ λογισμοῦ περιουσίᾳ; “Ὅσῳ γὰρ λείπεται τῇ δυ- 
νάμει τοῦ σώματος ὃ ἄνθρωπος, τοσούτῳ περίεστι τῇ 
τοῦ λογισμοῦ χατασχευῇ. Οὐχὶ, ποιήσωμεν χατ᾽ εἶ- 
χόνα ἡμετέραν, εἶπε, xoi θυμούσθωσαν * οὗ γὰρ τὰ 
πάθη πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ εἰχόνα παρελήφθη, ἀλλ᾽ 6 
λογισμὸς τῶν παθῶν δεσπότης. ᾿Εδόθη σοι ἄρχειν τῶν 


ἦν. Καὶ τὸ, ἈΑρχέτω- E 


959 


puer frequenter vetita facere deprehendatur, co- 
gitationem avertit ab illicitis rebus, reprehensio- 
num pudorem metuens **** 


Et dixit Deus : Faciamus hominem ad simi- 
litudinem nostram, dc interiori homine loquens. 
At dices : Non loquitur de cogitationibus : lomi- 
nem dicit ad imaginem Dei; cogitatio autem 
quomodo homo fuerit? Audi apostolum dicentem : 
Licet is qui foris est homo corrumpatur, ta- 
men is qui intus est homo renovatur de die in 
diem. Duos homines agnosco, unum apparentem, 
et unum qui in apparente ocettltatur. Ínteriorem 
ergo habemus hominem, et quasi duplices sumus : 
et tunc recte dicimus, Nos intus bomines esse, 
foris vero minimc : co quod in rationabili anima 
id quod perfectum est habeamus. Itaque corpus 
est instrumentum anima hominis : proprie autem 
homo est id quod ad animam pertinet. Illud, im- 
perent, corporine dicit, aut ratiocinio? in anima- 
ne, an in corpore est imperium ? Sed in quo est 
imperium, nisi in ratiocinii potestate? Quantum 


enim deficit homo virtute corporis, tantum excel-: 


lit ratiocinii. facultate. Non. dixit, Faciamus ad 
imaginem nostram et irascantur : neque enim pas- 
siones ad Dei imaginem assumtz sunt : sed. ratio 


ἀλόγων, ὥστε τοῦ ἀλόγου πάθους κρατεῖν " εἰ οὖν τῶν 841 est passionum domina. Datum est tibi imperium in 
θηρίων ἄρχεις, διὰ τί καὶ τῶν ἔνδον θηρίων οὐχ ἄρ- ^ bruta, ut brutz passioni imperes : si ergo feris im- 


χεις; εἰ τῶν ἔξω ἄρχεις, διὰ τί τὰ ἔνδον ἀδασίλευτα 
καταλιμπάνεις ; Ἄρχων τοίνυν ἐχτίσθης " μὴ μέντοι λο- 
. γισμοὺς ἔγχε μετεώρους, μηδὲ χοῦφος ἔσο χαὶ ἄστατος 

τῇ διανοίᾳ. Ἄτοπον γὰρ, εἰ τὰ πετώμενα μὲν ἔξω χατα- 
θάλλεις, σεαυτὸν δὲ χούφως οὕτω xal μετεώρως ὗπερ- 
αιρόμενον μὴ καταβάλλεσθαι. Μὴ οὖν τυφωθῆῇς ὅπερ- 
αρθεὶς ὑπὲρ ὃ εἶ, καὶ μείζω φρονήσης τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως μηδὲ ἐπαινούμενος φυσιωθῆς, μηδὲ δόξαν ἐπι- 
ζήτει, μηδὲ μέγα τι σεαυτὸν εἶναι νομίσης " ἐπεὶ ἔση 
ὡς πτηνὸν ἀστήριχτον, ὧδε κἀχεῖσε περιφερόμενον. 
Ἂ 2^ τῶν dv σοὶ λογισμῶν, ἵνα γένη πάντων xóptoc* 
ἢ γὰρ δεδομένη ἡμῖν ἀρχὴ τῶν ζώων ῥυθμίζειν fiue 
ὀφείλει πρὸς τὸ ἑαυτοὺς ἡμᾶς ἄρχειν. “Ὥσπερ οὐδὲν 
ὄφελος οἰχίας, οὗ πόλεως, οὐ θυρῶν, ἐὰν μὴ ὦσιν ol 
φυλάσσοντες, xal εἰδότες πότε μὲν χλείειν, πότε δὲ 
ἀνοίγειν * οὕτως οὐδὲ μοναχῷ τῶν ἄλλων χατορθω- 
μάτων ὄφελος, ἂν μὴ λογισμὸς ἢ θυρωρὸς τῶν αὐτοῦ 
βουλευμάτων, τὴν χλεῖσιν χαὶ τὴν ἄνοιξιν τῆς καρδίας 


peras, cur nonimperes interioribus feris? si exterio- 
ribusimperas, cur interiores sineimperiorelinquis? 
Princeps igitur creatus es : ne crgo elatas habeas 
cogitationes, neque levis et inconstans mente sis. 
δὲ ea quie exterius volant dejicis, teipsum qui ita 
leviter te extollis dejicere debes. Ne itaque infla- 
tus supra id quod es te extollas, ne majora, qnam 
natura humana ferat, sapias, neque laudatus in- 
fleris, neque gloriam quaras, neque magnum te 

uidpiam esse putes : quia eris sicut avis non 
Urmà, hinc et inde jactata. Impera cogitatio- 
nibus tuis, ut sis omnium dominus : nam im- 
perium nobis in animalia datum nos ita con- 
cinnare debet, ut nobis ipsis imperemus. Quem- 
admodum nihil prosunt liomus, urbs, ostia, nisi 
adsint qui illa custodiant, et sciant quando clau- 
dere, quando aperire oporteat : sic neque monacho 
prosunt alia bona opera, nisi voluntatum ejus ostia- 


μετὰ ἀχριδείας xal πολλῆς ἐπιστήμης ἐπιτετραλαέ- D ria sit ratio, cui commissum est ut cor vel claudat 


h. ( Savi. dni] 


Gen. t. 26. 


2. Cor. 4. 
16. 
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vel aperiat, cum accuralione et multa prudentia, 
ut sciat, quznam ejicere, quenam introducere 
oporteat. Et si qua cogitatio vehementer insurgat, 
oportet illam intus suffocare, nec permittere ut in 
verba erumpat ; sed hanc radicem exsiccare, et tu- 
tum ostium habere cum diligenti custodia, malas- 
que voluntates ne nasci quidem sinere, natas vcro 
prafocare. Ideo Deus malas cogitationes intus com- 
. primi jubet dicens: Qui. respicit mulierem ad 
concupiscendum eam, etc. Viden', quomodo il- 
las ne germinare quidem vcl initium sumere sinat, 
nec concupiscentiam scilicet, nec iram? dicit enim: 
4. Qui. irascitur fratri suo, reus erit gehenne 
ignis. Sint fores clausz, inquit, et mala cogitatio- 
nes cito profligabuntur, Ex ira enim et concupi- 
scentia omne peccatum animz oritur. Ideo David 
o. Deum precatur dicens, JVe declines cor meum ; 
non quod Deus cor declinet, absit; sed significat: 
Ne sinas declinare aut perverti in malas cogitatio- 
nes. Inde enim scaturit. fons malitiz et nequitiz. 
Sicut enim si oculus frequenter circumflectatur et 
munc in transversa feratur, nunc in superna vel 
inferna , clare subjectam rem videre nequit ; sed 
opus est ut mens visam rem firmiter apprehendat, 
εἰ verus aspectus fiat : ita et mentem hominis mil- 
le sollicitudinibus involutam impossibile est clare 
veritatem intueri, et paratam esse oportet ad susci- 
iendas in corde impressiones ex doctrina divina 
inductas, ut hec disciplina malam consuetudinem 
reprimat. Álio enim modo non possunt divina in 
corde inscribi, nisi previas consuetudinis labes 
sustulerint. Mens enim non dissipata in exterio- 


C 


ribus, neque a sensibus in mundum effusa, ad D 


seipsam revertitur, et hinc ad. Dei cogitationem 
evehitur; atque illa fulgens pulchritudine, ipsam 
naturam obliviscitur, neque cura cibi vel vesti- 
menti pertrahitur; sed a terrenis curis vacans, 
totum studium vertit δὰ zternorum bonorum 
possessionem ; qua nos assequi contingat in Chri- 
sto Jesu Domino. 


» [ Savil. ἰσ. προσερείδεσθαι. Et mox. pro ὀμέλει id. 
conj. àv u£Aàx.] 


SPURIA. 


νος, xai εἰδὼς τίνα μὲν ἐχφέρειν δεῖ, τίνα δὲ clea- 

εἰν. Κἄν τις λογισμὸς ἐχδιάσηται, ἀποπνίγειν αὐτὸν 
ἔνδον χρὴ» καὶ μὴ ἐᾶν εἰς λόγους ἐχφέρεσθαι, ἀλλὰ 
ταύτην πἰναξηραίνειν τὴν ῥίζαν, καὶ ἀσφαλῇ τὴν 6 

αν ἔχειν καὶ ἀχριδῇ τὴν φυλαχὴν, χαὶ τὰ πονηρὰ βου- 
δεύμετα μὴἢ ἐᾶν τίχτεσθαι, καὶ τιχτόμενα droxwi- 
γεῖιν. Διὸ xal ὁ Θεὸς ἔνδον αὐτοὺς τοὺς πονηροὺς λο- 
γισμοὺς ἀναιρεῖ : *O ἐμδλέψας γυναιχὶ πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ ρᾶς πῶς οὐχ dytzow 
αὐτοὺς βλαστῆσαι, οὐδὲ λαθεῖν ἃ χὴν, οὐκ S ud 
οὐχ ὀργήν; λέγει γάρ: Ὁ ὁ μενος τῷ dirige 
αὐτοῦ i^ oq icaiit τὴν γέενναν τοῦ πυρός. "Ectw- 
σαν ai θύραι χεχλεισμέναι, φησὶ, xal οἵ πονηροὶ 
λογισμοὶ ταχέως γειρωθήσονται. Ἔχ θυμοῦ Ni xai 
ἐπιθυμίας πᾶν ἁμάρτημα γίνεται τῇ Jug Ti. Διὰ τοῦτο 
xai ὃ Δαυὶδ εὔχεται πρὸς τὸν Θεὸν λέγων, Μὴ ἐχχλί- 
γῆς τὴν χαρδίαν μου * οὐχ ὅτι ὃ Θεὸς ἐχχλίνει αὐτὴν, 
μὴ γένοιτο’ ἀλλ᾽ ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι - μὴ ἀφῆς ἐχ- 
χλιθῆναι, ἢ περιτραπῆναι εἰς πονηρὰς ἐννοίας. ᾿Εχεῖ- 
θεν γὰρ ἣ πηγὴ τῆς xaxiac καὶ τῆς πονηρίας. Ὥσπερ 
γὰρ ὀφθαλμῷ περιαγομένῳ συνεχῶς, χαὶ νῦν μὲν 
πρὸς τὰ πλάγια περιφερομένῳ, νῦν δὲ πρὸς τὰ ἄνω 
καὶ χάτω πυχνὰ στρεφομένῳ, ἰδεῖν ἐναργῶς τὸ ὑπο- 
χεί οὐχ οἷόν τε, ἀλλὰ χρὴ " προσηρεῖσθαι τὴν 
Ἡνώμην τῷ δρατῷ ἀμέλει ἀληθῇ ποιεῖσθαι τὴν θέαν᾽ 
οὕτω xal νοῦν ἀνθρώπου πὸ μυρίων φροντίδων περι- 
ἐχόμενον, ἀμήχανον ἐναργῶς ἐνατενίσαι τῷ ἀληθεία, 
Xa ἕτοιμον εἶναι ὑποδέξασθαι τῇ χαρδίᾳ τὰς ix τῆς 
θείας διδασκαλίας ἐγγινομένας διατυπώσεις, Ex. πο- 
νηρᾶς συνηθείας προχατασχόντων P αὐτῇ διδαγυάτων. 
Ἄλλως γὰρ ἐγγραφῆναι ἐν τῇ ψυχῇ τὰ θεῖα οὐχ ἔστι, 
μὴ τὰς ἐξ ἔθονς προλήψεις avri, ἐξελόντα. Νοῦς γὲρ 
[3 σχεδαννύμενος ἐπὶ τὰ ἔξω», μηδὲ Ob τῶν αἰσθητη- 
ρίων ἐπὶ τὸν χόσμον διαχεόμενος , ἐπάνεισι μὲν πρὸς 
ἑαυτὸν, δι᾽ ἑαυτοῦ δὲ πρὸς τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν 
ἀναθαίνει" χἀχείνῳ τῷ χάλλει περιλαμπόωενός τε xai 
ἐλλαμπόμενος, xat αὐτῆς τῆς φύσεοις λύθην λαιξά- 
νει, μήτε πρὸς τροφῆς φροντίδα puce περιβολαίων 
μέριμναν τὴν ψυχὴν χαθελχόμενος * ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ 
τῶν γηΐνων φροντίδων ἄγων, τὴν πᾶσαν ξαυτοῦ στου- 
δὴν ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτίθησιν' 
ὧν γένοιτο ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 


Κυρίῳ. 


» [Savil. ἴα. αὐτὰν.] 





In. ““ππιιπιαἰοπεπι sanctissime Deipare. Ἑ, 


Regiorum mysteriorum festum celebremus ho- 
die : omnis creatura congregata exsultat. Caelum 
stellarum ministerio ducebat eos, qui ad celebri- 
tatem festinabant; terra per pastores ad adoratio- 
nem currebat : Isaias vivido prophetize gressu in- 
cedebat, ut coetul virginem ostenderet; Jeremias 
renucns, attamen zradicbatur, ipsum cetus Do- 


ic τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας ΘΕεοτόχον. 


Βασιλικῶν μυστηρίων ἑορτὴν ἑορτάσωμεν σήμε: 
pov  ἣ σύμπασα χτίσις dy ἔλλεται συναχθεῖσα. Ov- 
ρανὸς δὲ ἀστέρων ἐχειραγώγει τοὺς εἰς τὴν πανήγυριν 
σπεύδοντας * q7j διὰ τῶν ποιμένων εἷς τὴν προῦχυ- 
νησιν ἔτρεχεν - σαΐας γοργῷ προφητείας τῷ 2 
uat ἐράδιζεν, ἵνα ὑποδείξη τῇ πανν γύρει τὴν παρ- 
(vov * Ἱερειίας παραιτούμενος, ἀλλ᾽ ὅμως ἐξαδιζεν. 


IN ANNUNTIATIONEM SANCTISSIME DEIPARE. 04! 

αὐτὸν τὸν Δεσπότην ὑποδειχνύων αὐτῆς τῆς πανηγύ- 842 minum ostendens, ac dicens : Hic Deus noster. Baruch. 5. 
ρεως λέγων * Οὗτος 6 Θεὸς ἡμῶν. Ζαχαρίας yapkv A Zacharias gaudium ccetui afferens accurrebat, Do- 36. 
φέρων τοῖς πανηγυρισταῖς χατέτρεχε, δεσποτιχῇῆς —minici adventus mandatum revelans ac dicens: 
παρουσίας ἐμφανίζων τὸ πρόσταγμα * Χαῖρε, λέγων, — Gaude, filia Sion; ecce Rex tuus venit tibi Zach. 9.9, 
θύγατερ Σιὼν " ἰδοὺ re ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί co— mansuetus, insidens super subjugalem et pul- 

πρᾶος, ἐπιδεθηχὼς ἐπὶ ὁποζύγιον xal πῶλον νέον. — lum juvenem. Maria et Joseph in p lo pre- 

* Μαρία καὶ ᾿Ιωσὴφ, iv τῇ φάτνη προθήχῃ πολυτί-  tiosissimam margaritam posuere : ac mag viden- 

μὴτον μαργαρίτην προέθηχαν * ol μάγοι ἰδόντες xol — tes ἃς stupentes ob. nature pulchritudinem, hunc 
θαμθηθέντες ἐπὶ χάλλει τῆς φύσεως, τοῦτον τῷ — Herodi ut dignum em indicaverunt. Hoc ille 


Ti τῷ 
Ἡρώδη ὡς ἄξιον ^ βασιλέα ἐμήνυσαν. Ὁ δὲ ἀκούσας, — audito, per dolum obtendens mortiferam adora- 
tionem, margaritam videre festinabat: sed quia 


xoi δόλῳ χρύψας θανατηφόρον προσχύνησιν, τοῦ 
ἰδεῖν τὸν μαργαρίτην ἐσποῖδ ασεν * ἀλλ’ ἐπειδὴ ἀνά- — indignus erat, optatum nonasscquutus est; et qua- 
si illusus, quid acturus esset meditabatur. Ange- 


ξιος ἦν, τοῦ ποθουμένου ἀπέτυχε * χἀχεῖνος ὡς ἐμ- 

παιχθεὶς, ἐσχέπτετο τί πράξει. Ἄγγελοι δὲ ἀσωμά- — li vero incorporee nature in celebritate illa cho- 

τῶν φύσεων ἐν τῇ πανηγύρει χορεύοντες Dieyov: Δόξα reas agentes dicebant : Gloria in excelsis Deo, et Luc. 2.14. 
ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη. Ὦ τοῦ ξένου B in terra pax. O novum et stupendum miracu- 


xal παραδόξου θαύματος * πᾶσαν γλῶτταν νιχᾷ τῆς 
ἑορτῆς ἢ ὑπόθεσις “ τοῦ εἰπεῖν τὰ τῆς Μαρίας ἐγχώ- 
μια, πρὸς ἣν ἀποσταλεὶς ὃ ἄγγελος ἐδόα * Χαῖρε χε-- 
χαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. Ἢ δὲ διαναστᾶσα, 
πλαγίῳ τῷ ὀφθαλμῷ τὸν λέγοντα ἐπεσχόπευσε : xal 
ἐπὶ μὲν τῇ θέᾳ τῆς ὄψεως ἐξενίζετο, τοὺς δὲ λόγους 
ἐν τῇ ἑαυτῆς διανοία ἐστάθμιζε, ποταπὸς εἴη ὁ 
ἀσπασμὸς οὗτος, λέγουσα * ὦ ξένε, ξένῃ φωνῇ ξενί- 
ζεις φθεγγόμενος. Ἢ ἀγνοεῖς τὴν τῶν προσαγορευόν- 
τῶν συνήθειαν, ἢ δοχιμάζεις με, εἶ εὐάλωτος τυγ- 
χάνω ; Τὸ μὲν, Χαῖρε, πάντων τῶν προσαγορευόντων 
χοινόν * τὸ δὲ, Κεγαριτωμένη, ξένον, μάλιστα ταῖς 
ἐπαγγελλομέναις θεοσέδειαν ἐν σεμνότητι βίου. “Ὅθεν 
αὐστηρῷ τῷ προσώπῳ χαὶ ὀργίλῳ τῷ βλέμματι ἐπα- 
πειλησαμένη, ἐδίωξε τὸν εἰπόντα . 
θρωπε; ἐχ προθύρων ἐμῶν * ἐκ προοιμίων ἔλήλυθας - 
Ἁ οὐχ ἀρέσχεις μοι νομίζων. Συλαγωγῆσαί με θέλεις, ὡς 
Εὔαν τὴν ix γένους μητέρα " o0 νιχήσεις χάλλος ἐμῆς 
ὄψεως, οὐ συνείδησιν, ἣν ἔχω πρὸς πένητα μνηστῆρα 
ἐμόν. Πρὸ τοῦ ἐλθεῖν *6 ρων, τοῦ οἴχου μου ἀπό- 
δραθι" χατάλιπε τὰ ἐνταῦθα, μὴ αἰτιάσηταί σε 6 
πρεσθύτης " ζηλότυπος γάρ ἐστιν. "Av ὠὡρεῖν συμ- 
φέρει cot * ἐὰν γὰρ ἴδη σε λαλοῦντα, xd ἐπαγγελλό- 
μενόν μοι τὰ τοιαῦτα, χαὶ τῇ ἀνθρωπίνη φύσει ἀχώ- 
ρῆτα, καὶ σεαυτῷ προξενήσεις θλῖψιν, xal ἐμοὶ πένθος 
καὶ δάχρυα. Ὁ δὲ τὸ, Χαῖρε χεχαριτωμένη, ἀπαραι- 
τήτως ἐφθέγγετο. Θεωρήσασα δὲ fj παρθένος τὴν ἐπι- 
ν τοῦ παρόντος, παρεφήπλωσε τὴν ἀχοὴν, ἀχρι- 
θέστερον βουλομένη μαθεῖν τοῦ εἰπόντος τὴν σπου- 
δήν * xal τὸ, Χαῖρε χεχαριτωμένη,, ἀχούσασα, μετὰ 
ταῦτα ἐξεδέχετο. Ὃ δὲ ἐπάγει, Ὃ Κύριος μετὰ σοῦ. 


Μόνον δὲ ἤχουσεν fj παρθένος τὸ, Ὁ Κύριος μετὰ p divit Virgo 


σοῦ, χαὶ ἐσώτερον ἐχάλει τὸ τάχος τὸν εἰπόντα. Τὸν 
Κύριον, φησὶν, ἐνήνοχας μετὰ σεαυτοῦ, ἐσώτερον 
εἴσελθε, xal δι’ ὃ παραγέγονας, τὸ τάχος διήγησαι. 
Ko ὁ. ἄγγελος - Ἰδοὺ συλλήψη ἐν quod, xal τέξεις 
υἷἱὸν, xai χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ - ob- 
τὸς ἔσται μέγας, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἄρχων εἰρήνης, 
ἐξουσιαστὴς, Πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Καὶ 4 


ὁ [Savil. Μαρία καὶ loo ὡς ἐν προσθήκη, cL in marg. 
ὡς προσθήχην, pro quibus conj. ὡς ἐν ἀποθήκη.] 
b [Savil. ic. βασιλείας.] 


lum! Omnem linguam superat festivitatis argu- 
mentum, ut vix Mariz laudes enarrare possit : 


ad quam missus angelus clamabat : 44ve gratia Luc. 1. ?8. 


plena, Dominus tecum. lla vero concitata, tor- 
vo oculo dicentem aspexit; et de visione obstu- 
pefacta, verba illa mente pónderabat, qualis nem- 
pe esset ista salutatio dicens : O peregrine, pere- 
grina me voce alloquens obstupefacis. Àn ignoras 
salutantium consuetudinem? num me tentas an 
captu facilis sim? Illud quidem, /fve, salutanti- 
bus omnibus commune est; illud vero, Gratia 
plena, extraneum, iis maxime que cum pietate 
castitatem profitentur. Quamobrem austero vultu 
et irato obtutu, cum minis, loquentem repudiavit : 


πιθι, ἄπιθι dv- C Discede, discede, o homo, ex liminibus meis : sic- 


cine veniens orsus es? non places mihi, etsi secus 
existimes, Me decipere vis, ut Evam generis ma-- 
trem : non vinces vultus mei pulchritudinem, 
neque internum affectum, quem erga sponsum 
meum pauperem'habeo. Antequam senex veniat, 
aufuge a domo mea : hinc abscede, ne te senex 
jlle carpat : zelotypus enim est. Expedit tibi ut 
abscedas : nam si te loquentem, mihique talia quz- 
naturam humanam superent pollicentem depre- 
hendat, et tibi malum et mihi luctum lacrymas- 
que conciliabis. Ille vero his non obtemperans, 
illud, 4£ve gratia plena, proferebat. Conspecta 
Virgo ejus perseverantia, aurem przbuit, ut accu- 
ratius dicentis scopum edisceret : aque illud, 
ve gratia plena, postea accepit admisitque. 
Ille vero pergis Dominus tecum. Ut autem au- 

illud, Dominus tecum, loquentem 
statim intus advocavit. Dominum, inquit, tecum 
affers, intus ingredere, et cur veneris cito narra. 
Tum angelus : Ecce concipies in utero, et paries 
filium, et νοραδίς ini ie ejus Emmanuel : 
hic erit ; Deus fortis, princeps pacis, po- 
tens, pater futuri seculi. Ad hec Viro] Nondbm 
nuptie sunt, nondum nuptialis thalamus, ct jam 


e [Savil. tc. τὸ εἰπεῖν. 
4 [ Savil. tc. ἐλήλυθας οὐκ ἀρεστά μοι κομίξων.] 
* [Savil. ts. τὸν γέροντα.) 


91a 
partus? Quid facias non habes. Si utpote pere- 
grinus aliquo indigeas, accipe et vade, et ne in- 
tempestive qua nescis vaticineris. Attamen si 
concipiam, ex Josepho utique. Tum angelus : Non 
te decipio : Mic erit magnus. Reponit Virgo : 
Quomodo magnus? sponsus meus pauper est, et 
ego admodum inops : possessiones non sunt mihi, 


8PURIA. 


παρθένος - οὕπω ol γάμοι, οὕπω ὃ νυμφών * xai 77, 
ὃ τοχετός; Οὐχ ἔχεις, τί πράξεις. El χρήζεις τινὸς 
ὡς ξένος, λαδὼν πορεύου, χαὶ μὴ ἀχαίρως ὃ οὐχ οι- 
δας προφήτευε. Ὅμως εἶ καὶ συλλήψομαι υἱὸν, παν- 
τως ἐχ τοῦ Ἰωσήφ. Καὶ 6 ἄγγελος, μὴ ἀπατῶ - Οὗτος 
ἔσται μέγας. Καὶ ἢ παρθένος - ποῖος μέγας; ὃ μνή- 
στωρ μου πένης ὑπάρχει, κἀγὼ λίαν T," χκτή- 


pecuniis caremus, genere conspicui non sumus, et E ματα οὐχ ὑπάρχει μοι, χρημάτων ὑστερουμεῦα, τῷ 


stea ad censum trahimur. Didrachma solvet, et 
icis, Erit magnus? Desiste, desiste a talibus 
romissis, Ait angelus : Id quod minus est non 
credis? id quod majus est velis nolis accipe : Fi- 
lius. Mltissimi vocabitur. 'Tum Virgo: Jam 
hinc abscede, ne audiat Joseph et sacerdotibus 
nuntiet, et qi conjugio privatur, securi tibi col- 
lum abscindat, quia prope me alloqueris et in fo- 
ribus celle mex. Ex cxlo mihi sponsum pollice- 
ris? ecqua natura in czlo conjugium expetit? Ge- 
lestes omnes spiritus incorporei sunt : quomodo 
igitur incorporea corporeis miscebuntur? Tum 
angelus : Ex corpore et incorporeo Filius Altissi- 
mi vocabitur. At Virgo : Unde patrem habebit 
is, quem dicis ex me nasciturum? Respondet an- 


ένει οὐχ εὔσημοι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰς ἀπογρατὴν 
D ducta. Πάντως 6 συντελεστὴς συντελέσει τὰ ὁΐ- 
δραχμα᾿ xol λέγεις, " Eczat μέγας; Παῦσαι, παῦσαι 
τοιαῦτα ὑπισχνούμενος. Καὶ ὃ ἄγγελος - οὐ πιστεύεις 
τῷ ἥττονι; μεῖζον, χἂν μὴ θέλης, χατάδεξαι" 
Υἱὸς Ὑψίστου χληθήσεται. Καὶ f$ παρθένος " ἄρτι 
τοῦ οἴχου μου ἔξελθε, μὴ ἀκούση 6 ᾿Ιωσὴφ.. xai ἀναγ- 
γελῇ τοῖς ἱερεῦσι, xal 6 στερισχόμενος συζυγίας σχε- 
πάρνῳ ἀποτέμη τὸν τράχηλόν σου, ἐπειδὴ ἐγγύς μοι 
λαλεῖς xal ἐν προθύροις κέλλης ἐμῆς. ᾿ξ οὐρανοῦ 
νυμφίον ἐπαγγέλλη μοι φέρειν; xai ποία φύσις ἐν 
οὐρανῷ ἐπιθυμητικὴ γάμου ἐστί; Πάντα τὰ ἐπουράνια 
πνεύματα, ἀσώματα ὑπάρχει - πῶς οὖν τὰ ἀσώματα 
μιγήύσεται σώμασι; Καὶ ὃ ἄγγελος - ἐκ σώματος χαὶ 
ἀσωμάτου Υἱὸς Ὑψίστου χληθήσεται. Καὶ ἢ παρθέ- 


pdus : Hoc enim est, o virgo, admodum mirabi- gas voc * πόθεν οὖν ἕξει πατέρα, ὡς λέγεις, ὃ ἐξ fuo 


e, quia virum non cognosces, 
co tibi paries, ac puer ille pupillus non reperic- 
tur. Ex utero tuo egredietur, et ostium non lz- 
det, nec virginitatem amittes, et natum lactabis, 
. infantem in ulnis feres, ipsumque supra Cherubim 
. sedentem videbis. Huic ex te nato Dabit Domi- 
nus Deus sedem David patris sui, et regnabit 
in domo Jacob in eternum, et regni ejus non 
erit finis. Tum Virgo : Vel invitus loquendo 
lapsus es. Os tuum te accusat, labia tua te redar- 
guunt ; paulo ante dicebas, Filius Altissimi vo- 
cabitur ; et nunc dicis filium Davidis? quis hic 
sermo est? Pro lubito tuo mentem meam ad cz- 
lum extollis, et postea rursum in terram dejicis. 
Cui verbo credam, primone an secundo? Dicis 
enim, Dabit illi Dominus thronum David pa- 
tris ejus; et regni ejus non erit finis. Nullus 
rex immortalis fuit, nullus communem finem ef- 
fugit : omnes invadit mors ut domina, omnes a 
vermbus roduntur : nullus rex inferni portam 
effugit : omnibus mors imperat, omnes in scpul- 
cris custodit : nemo ejus retia transiliit, nemo 
ejus laqueos effugit. Nonre Saul mortuus est, qui 
primus rcgni diadema accepit? nonne David qui 
unctus ex cornu olei manifestatus est ? nonne Sa- 
mucl regum pater, qui per oleum eum qui dignus 
erat indicabat οἱ indignum pellebat? nonne Salo- 
mon sapientissimus, qui per gladium meretricis 
mendacia redarguit? nonne Ezechias, qui lacry- 
mis mortis sententiam avertit? et quomodo filius 
meus regnabit in aeternum? Respondet angelus : 
Hoc enim est, Maria, stupendum mysterium, quod 
omnes mortui sint, et filius tuus mortem sit vi- 


ὁ [ Savil. I5. ὡς οὐκ 227, λαλ.} 


D 


et illum quem di- Α μέλλων τίχτεσθαι; Καὶ 6 ἄγγελος - τοῦτο γάρ ἐστι, 


παρθένε, τὸ λίαν παράδοξον, ὅτι ἄνδρα οὐ γνώσῃ, xri 
τέξη ὃν λέγω σοι, xal ὀρφανὸς ὃ παῖς οὐχ εὑὡρεθήσε- 
ται" xal ix μήτρας σῆς ἐξελεύσεται, xal τὸν πυλῶνα 
οὐ παραθλίψει, καὶ τὸ εἶναι παρθένος οὖχ ἀπολέσεις, 
καὶ θηλάσεις τὸ ἐκ σοῦ γεννώμενον, xal ἐν ἀγχάλαις 
βαστάσεις τὸ βρέφος, xa ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ αὐτὸν 
χαθεζόμενον βλέψη. Τούτῳ ἐκ σοῦ γεννωμένῳ δῶσε 
Κύριος 6 Θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
xai βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, 
xai τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὖκ ἔσται τέλος. Καὶ ἡ πα’- 
θένος * "ὡς οὐ θέλεις, λαλῶν πέπτωχας. 'To σὸν czouz 
σου χατηγορεῖ, xal τὰ χείλη σου γεγένηταί σοι ἔλγ: 
χος * πρὸ βραχέος γὰρ ἔλεγες, Υἱὸς Ὑ Ψίστου χληβη- 
σεται ὃ γεννώμενος * xa ἄρτι λέγεις, Υἱὸς Az; 
τίς 6 λόγος οὗτος; “Ὅταν θέλης, τὴν SuX» διάνοιαν 
εἰς οὐρανοὺς ἀνάγεις" ὅταν δὲ βούλη πάλιν, εἰς τὴν Yt 
χατάγεις. Ποίῳ πιστεύσω ῥήματι: τῷ πρώτῳ, 1 τῷ 
δευτέρῳ; Λέγεις γὰρ, Δώσει Κύριος αὐτῷ τὸν θρόνον 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xxi τῆςς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ ἔσται τέλος. Οὐδεὶς βασιλέων ὑπ ρξεν ἀθανατος, 
οὐδεὶς τὸ χοινὸν τέλος ἐξέφυγε * πάντας τεθίστητι 
θάνατος, ὡς δεσπότης " πάντας λογοθετοῦσιν οἱ σχώ- 
ληχες" οὐδεὶς βασιλέων τὸν τοῦ ἄδου πυλῶνα διέ- 
φυγε * πάντας χρατεῖ, πάντας ἐν τάφοις φρουρεῖ᾽ 
οὐδεὶς ἐκείνου ὑπερήλατο δίκτυα, οὐδεὶς τὰς ἐχείνου 
παγίδας ἐξέφυγεν " οὐ Σαοὺλ ὃ πρῶτος ἐγχαινίσας τὸ 
τῆς βασιλείας διάδημα οὐ Δαυὶδ 6 ὑπὸ χέρατος 27- 
νερωθείς * οὐ Σαμουὴλ ὃ τῶν βασιλέων πατὴρ, ὃ ὃν 
ἔλαίου γνωρίζων τὸν ἄξιον, xat ἀπωθούμενος τὸν ἀνά- 
ξιον " οὖχ ὃ Σολομὼν ὁ σοφώτατος, ὃ διὰ μαχαίρας 


C ἐλέγξας τῆς πόρνης τὰ ψεύσματα " οὐκ Ἔζεχίος, ὁ 


δάχρυσιν ἀνατρέψας θανάτου ἀπόχρισιν. Καὶ πῶς ὑ 


ΙΝ ANNUNTIATIONEM ΒΑΝΟΤΙΒΘΒΘΙΜῈ ὈΕΙΡΑΒΕ. 


x βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας ; Kal 6 ἄγγελος" 
áp ἐστι, Μαρία, τὸ ξένον μυστήριον, ὅτι πάν- 
ἔθανον, χαὶ ὃ σὸς υἱὸς νικήσει τὸν θάνατον, 
, ἐγερεῖ, xai θανόντας ἀναστήσει, μνημεῖα 
, ταρτάρου χλεῖθρα συντρίψει, xal πολλὰ σώ- 
ὃν χεχοιμημένων ἀναστήσει * ἐχ γὰρ ἀθανάτου 
τος γεννηθεὶς, θανατώσει τὸν θάνατον διὰ τοῦ 
θανάτου. Διὸ μηχέτι ἀπιστήσης, ἵνα μὴ ὑπὸ 
α γένη. Περὶ οὗ γὰρ λέγω σοι, ἤδη εἰς τὴν σὴν 
δὰ τῆς σῆς ἀχοῆς εἰσπεπήδηχε, τῆς σῆς γα- 
ἰπιτελῶν τὰ ἐγχαίνια. Καὶ ἡ παρθένος : tva 
συνθῶμαι, τὸ πρῶτόν με πληροφόρησον, πῶς 
ς Ὑψίστου, χαὶ υἱὸς Δαυὶδ ὁ ἐξ ἐμοῦ μέλλων, 


tc, τίχτεσθαι xat ὑπάρχει ἀπάτορα * xal πῶς ᾿ 


o πατέρας ἐλήρυξας. Καὶ 6 ἄγγελος * πρῶτον 
£, xai οὕτως ἀντίλεγε " ὅταν σοι εἴπω, ΥἹὸς 
}υ.) τὸν πρὸ αἰώνων ἀπαθῶς γεννηθέντα ἐχ τοῦ 
| ép usa * xal ὅταν σοι εἴπω, υἱὸς Δαυὶδ, 
σε εἶναι ἐχ πατρὸς Δαυὶδ εἴρηκα. Λαδοῦσα 
πληροφορίαν, τοὺς λόγους μου φύλαττε * xal 
ὦ δοῦλός εἶμι ἐχείνου, ὃν μέλλεις τίχτειν. 
εἰπὼν ὁ ἄγγελος τῇ παρθένῳ, χατέλειψεν αὐ- 
τὶ παρ᾽ ἑαυτῆς διελογίζετο λέγουσα * ἀναγγελῶ 
3» ἢ χρύψω μᾶλλον τὸ μυστήριον; Εἰ ἐψεύ- 
DA v τέως, xa0' ἑαυτῆς ἐρεθίζω τὴν γλῶτταν 
ὄντος. Καὶ ὡς ταῦτα ἐσχέπτετο fj παρθένος, ἣ 
ὀγχουμένη προέχοπτε, xai τὸ βρέφος ἔνδον 
. Μαρία δὲ περὶ τούτου ἐσχέπτετο, καὶ μυρία 


τάσματα τῇ γαστρὶ ἐπιδαλοῦσα, τὸν Ἰωσὴφ E. 


ιν ἠδούλετο * ἀλλ᾽ οὐχ ἠδύνατο κρύψαι πόλιν 
ὄρους χειμένην. Τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐνυξεν $ δεῖξις 
Mac, xat λοξῷ τῷ ὀφθαλμῷ τῆς παρθένου τὴν 
ἐστάθμιζε. Καὶ ὑδρίζειν ἤθελε, χαὶ σιωπᾶν 
το * δδρίζειν ἤθελεν, ὡς πεπραχνῖαν τὰ τῆς 
ἃς χειμήλιχ * xat ὃ πρῶτος βίος διεχώλυε. 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν ταῖς θλίψεσιν ἐδασάνιζεν - 
λέγων, τί ποιήσω ἐγώ ; ἢ ὄψις παρθένου, ἢ 
tatc παρθένου, οἱ ὀφθαλμοὶ παρθένου, ὃ γέλως 
v * xal 4 χοιλία οὐ παρθένου, ἀλλὰ μητρός" 


παρθένου * οἴμοι, οἴμοι * οὐ φέρω λοιπὸν 
πμηγορήσω λοιπὸν τὸ πρᾶγμα, Too τὴν 
; Ἢ γὰρ αἰσχύνη χοινή. Βοήσω μετὰ χραυ- 


πως τοῦ ἀσπόρου παιδὸς “-ληθῶ πατήρ; Οὐ- 
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cturus, mortuos suscitaturus, sepulcra aperiturus, 
tartari claustra confracturus, οἱ multa corpora 
dormientium resuscitaturus : nam ex immortali 
immortalis natus per mortem suam occidet mor- 
tem. Quocirca ne ultra credere differas, ut ne 
culpz sis obnoxia. Is enim de quo loquor jam per 
auditum tuum in. uterum tuum insilit, uteri tui 
encania celebrans. Tum Virgo: Ut his assentiar, 
primo mefac certiorem, quomodo sit Filius Altissi- 
mi et filius David, 15 qui ex me, ut dicis, sine 
patre nascetur; et quomodo duos patres praedica- 
veris. Reponit angelus : Primo disce, et postea 
contradicito. Cum tibi dixi, Filius Alussimi, eum 
qui ante secula impassibiliter ex Patre natus est 
indicavi; et cum dixi, Filius David, sic loquutus 
sum, quia tu ex patre Davide prodiisti. Accepta 
ergo certa notitia, sermones meos custodi : nam 
ego servus ejus sum, quem tu parituraes. His dictis, 
angelus Virginem reliquit. llla vero hzc secum 

utabat : Josephone annuntiabo, an potius ta- 
cebo mysterium ? si mentitus est is qui vcnit, senis 
linguam contra me excitabo. Et dum hec cogita- 
bat Virgo, uterus intumescebat, et infans intus 
chorcas agebat. Maria vero hac de re sollicita 
erat, et mille velamenta ventri imponens, id cura- 
bat ut Joseph rem ignoraret : sed. non potuit oc- 
cultare urbem supra montem positam. Josephum 
pupugit tumor uteri, et torvo ille oculo Virginis 
ventrem considerabat. Contumeliam dicere vole- 
bat, et tacere cogebatur : contumeliam ei dicere vo- 
lebat, ut qua virginitatis cimelia vendidisset ; sed 
vita ejus 1d impediebat. Demum animam suam 
aerumnis cruciabat, Hei mihi, dicens, quid faciam? 
facies virginis est, status virginis, oculi virginis, 
risus virginis; at venter non virginis, sed matris; 
verba virginis sunt : hei mibi, hei mihi, illud vi- - 
dens ferre nequeo. Remne traducam, Mariam 
redarguam? Communis erit turpitudo. Clamabone 
Iagna voce, ne ejus qui sine semine nascitur pue- 
ri pater appeller? Nullus puelle accusator est, 
quia is qui utero gestatur, nullum babuit sceminan- 
tem. Forte non sine periculo mihi est vel tacere vel 
loqui. Quid ergo faciam? num interrogabo, an id 


χόρης κατήγορος, ἐπειδὴ οὐχ ἔχει 6 xuopo- ga, declarabo ante interrogationem? Hoc scriptura 
; τὸν παιδοσπορήσαντα. Τάχα μοι xal τὸ A testificatur : illam potius redarguam. Án non fe- 


xat τὸ λαλεῖν ἐστιν ἐπικίνδυνον. "TC οὖν ποιή- 
ἔσας ἐρωτήσω, ἢ πρὸ ἐρωτήσεως δείξω; Ἀλλ᾽ 
! μαρτυρεῖ" ἐλέγξω μᾶλλον. Μὴ οὐχ ἐποίησε; 
; οὖν αὐτὴν αὐστηρῷ τῷ προσώπῳ, χριτὴς 
οιλίᾳ χριτοῦ ἐκαθέζετο. Λέγε μοι, φησὶ, μετὰ 
ἰς τὸ γέγονός σοι * μὴ χρύψης με τὸ συμθάν 
εὶς ὃ παρὼν τῶν λόγων ἀχροατής * οἶδα φυ- 
μυστήρια * οὐδεὶς μανθάνει τὸ πρᾶγμα, μό- 
ληροφόρησον. Πόθεν τοῦτο ὑπάρχει τὸ δρώ- 
! σοί; τὸν τούτου πατέρα ὁπόδε ἰόν μοι, xal 
) σε τοῦ πταίσματος * συγγνώμης γὰρ ἀξιω- 
; ἐν ἐπιθυμίᾳ νιχηθεῖσα γυνή. Καὶ ἢ παρθένος 
τὸν ἀπεχρίνατο " εἰ πατέρα τούτου ζητεῖς, 
οὐδέποτε * εἰ δὲ xal ὀρφανὸν νομίσεις, xoi 
ἀπέτυχες. Καὶ ὁ Ἰωσήφ " οὐδὲν Ψεύσασθαι, 


D 


cit? Ipsa igitur vocata austero vultu, judex in 
utero gestati judicis sedebat. Dic mihi, inquit, 
vere, quid tibi acciderit, ne abscondas mihi: 
nemo adest qui hzc audiat; arcana servare novi: 
nemo rem sciet, me tantum certiorem facito. Un- 
de accidit illud quod in te videtur? hujus patrem 
mihi indica, et te culpa liberam habeo : veniam 
quippe obtinebis, ut mulier concupiscentia perci- 
ta. Respondit ei Virgo : Si. patrem hujus queris, 
numquam invenies : si vero pupillum putes, pe- 
rinde laberis. Tum Joseph : Non potes, Maria, 
mentiri : quomodo enim potest pupillus non esse, 
et patrem non habere? Reponit Virgo : Si quzras 
quis sit, o Joseph (illud enim ignoras), si veri- 
tatem dixero tibi, non credes. Uterum vides, ct 
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occultum in eo Dominum non vides : ventrem 
consideras, nec cogitas eum qui eX utero ante 
luciferum ex Patre natus est, et in me habitat. Si 
dicam tibi id, quod mihi dixit angelus, dices, 
Tibi ipsi testimonium reddis, et testimonium 
tuum non est verum. Tum Joseph : Produc 
eos qui audierunt, qui presentes fuerunt, pro- 
fer veraces testes. Dicit Virgo : Si hec que- 
ris, numquam invenies : unus enim ad unam 
missus, solus soli loquutus est: nullus aderat, 
quia nullus futurus erat nati pater. Cum autem 
non crederetur Virgo, secum reputans rursum, 
in aliam cogitationem incidit : Uterus me prodit, 
puer in utero exsultans me accusat : cur ergo con- 


Μαρία, δεδύνησαι * πῶς γὰρ δύναται ὀρφανὸν μὴ εἶ. 
ναι, xal πατέρα μὴ ἔχειν; Καὶ 54 παρθένος - εἰ δὲ 
ζητεῖς τίς, Ἶ (ἀγνοεῖς γὰρ), ἐὰν εἴπω σοι τὸ 
ἀληθὲς, o0 πιστεύομαι. Κοιλίαν βλέπεις, xal τὸν 
χρυπτόμενον Κύριον δρᾶς " £pa χατανοεῖς, 
El eb λοίζη τὸ ἐν Tax πρὸ ξωσφόρου ix IIa- 
τρὸς γεννηθέντα, χαὶ ἐν ἐμοὶ αὐλιζόμενον. Εἰ εἴπω 
σοι, ὃ εἶπέ μοι ὃ ἄγγελος, ἐρεῖς, ὅτι ἑαυτῇ μαρτυρεῖ, 
xal $ μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν ἀληθής. Καὶ ὁ ᾿Ιωσήφ᾽ 
φέρε τοὺς ἀχηχοότας, δὸς τοὺς παρεστῶτας, ἄγανε 
ἀληθεύοντας μάρτυρας. Καὶ f$ παρθένος is d 
ταῦτα ζητεῖς, εὑρήσεις οὐδέποτε' εἷς γὰρ ÓC ἑνὸς 
πρὸς μίαν ἀπεσταλμένος διὰ μόνης χαταμόνας ἔλά- 
λησεν " οὐδεὶς παρῆν " ἐπεὶ οὐδεὶς ἔμελλεν εἶναι τῶ 


tra me Josephum magis irritabo? Comprimam C τιχτομένου πατήρ. Ὥς δὲ ἠπιστεῖτο ἧ παρθένος, 


silentio labia mea, et cum angelo invisibilter di- 
sceptabo : Ubi nunc es, qui mihi, J£ve gratia 
plena, dixisti? quibus in locis versaris? dic, ut 
illo me conferam, et a collo tuo pendeam, donec 
veniens certiorem facias Josephum, cujus filius sit 
is qui in uteri mei cubiculo exsultat. Non fero se- 
nem torve respicientem, muriurantem. Τὰ quo 
loco tempus agas nescio : veni et causam meam 
tuere. Hzc dicente Maria, statim angelus Jose- 
hum adit, et cum rei certiorem fecisset, prohi- 
bui ne virginem dimitteret. /Voli timere, inquit, 
Joseph accipere Mariam conjugem tuam. Non 
nuptiarum consortium, sed divinorum mysterio- 
rum ceconomiam tibi annuntio. Sed pater non es? 
In terra patrem ne quzras, neque in czlis matrem. 
À pupilli statu natura liberatur : solus enim ex 
solo unice ante szcula est ; nunc vero solus ex so- 
la, ut novit ipse solus. Ne pusillus animo esto 
circa Mariam, ne affligas id quod ex Maria ori- 
tur : ne quzras quomodo, ne te lzdat infans : ne 
curiose inquiras arcam, ut ne depositum amittas. 
Immaculatum est vas, sine labe cimelium est, non 
sordidatum alabastrum, sine semine partus, sine 
marito puella, sine thalamo virgo, non incisa pe- 
tra, hortus conclusus, fons signatus, non semina- 
tus ager,non plantatus palmes, non excogitatus 
partus. S1 mihi non credis dicenti, tempus partus 
exspecta. Quod si fleverit et ingemuerit Maria, 
ut relique mulieres ; homo est, et non Deus, qui 
ex Maria nascitur. Respondet Joseph : Si hac 
Inepti ita se habent, ut dixisti, o archangele, Quare 


Grecali Ii : 2. 
νὰ on fremuerunt gentes, et populi meditati sunt 


sanum, ἱπαπία Cui angelus : Si quzris discere, cito ac- 
Psal. 2. 1. cipe : quia Dominus nascenti dixit : Filius meus 
7: es tu, ego hodie genui te. Quia ipsumdecet gloria 


in secula seculorum. Amen. 


ὑπονοήσασα λοιπὸν slc ἕτερον λογισμὸν ἦλθε Mais, 
λέγουσα * ἣ γαστήρ με προδίδωσιν, ὃ παῖς uou χατη- 
γορεῖ ἐν χοιλίᾳ ἀγαλλόμενος - τί οὖν χαθ᾽ ἑαυτῆς ixi 
πλεῖον ἐρεθίζω τὸν Ἰωσήφ; Πνίξω τῇ σιωπῇ τὰ χείλη 
μου, καὶ πρὸς τὸν ἄγγελον ἀοράτως διχάσομαι " ποῦ τὰ 
νῦν ὑπάρχεις 6 τὸ, Χαῖρε χεχαριτωμένη, φθεγγόμενος, 
ἐν ποίοις τόποις αὐλίζη; el d tva ^ r 

μαι, xal χρεμασθῶ τῷ τ λῳ σου, μέχρις ἐλθὼν 
πληροφορήσεις τὸν Ἰωσὴφ, δῖνος υἱὸς ὃ ἐμῆς χοιλίας 
χοιτῶνα σχιρτοδατῶν. Οὐ φέρω τὸν πρεσδύτην ὗπι- 
δόντα, γογγύζοντα" χαὶ σὺ ποίῳ τόπῳ χρονίζεις 
ἀγνοῶ * ἔλθὲ, xol ὑπὲρ ἐμοῦ δικαιολόγησαι. Ταῦτα 
τῆς Μαρίας λεγούσης, τὸ τάχος ὃ ἄγγελος πρὸς τὸν 
Ἰωσὴφ παραγίνεται, xal πληροφορήσας τὸ ἐχδαλεῖν 
τὴν παρθένον ἐχώλυε, Μὴ φοδηθῇῷς, λέγων τῷ Ἰω- 
σὴφ, παραλαδεῖν Μαρίαν τὴν γυναῖχα σου - οὐ γάμου 
χοινωνίαν, ἀλλὰ θεϊχῶν μυστηρίων οἰχονομίαν σοι 
λέγω. ᾿Αλλὰ πατὴρ οὐχ ὑπάρχεις; "Ev yn πατέρα μὴ 
ζητήσης, μήτε ἐν οὐρανοῖς μητέρα. Πάσης ὀρφανίας 
ἡ φύσις ἀπήλλαχται " μόνος γὰρ ἐκ μόνου χαταμόνας 
πρὸ αἰώνων ὑπάρχει " νῦν μόνος ἐχ μόνης, ὡς o 
μόνος. Μὴ ὀλιγοψυχήσης τὴν Μαρίαν, μὴ λυπήτης 
τὸ ix Μαρίας " μὴ ζητήσης τὸ πῶς, μήποτέ σε ἀδι- 
χήσῃ τὸ βρέφος * μὴ περιεργάσῃ τὴν θήχην, μήτοι 
ζημιωθῆς τὴν ἐνθήχην. Ἀμόλυντον τὸ σχεῦος, ἄσπιλον 
τὸ χειμήλιον, ἀθόλωτος ὁ ἀλάθαστρος, ἄσπορος ὃ τὸ- 
χος, ἀνύμφευτος ἣ χόρη, ἀθαλάμευτος fj παρθένος, 
ἀλατόμητος ἣ πέτρα, χεχλεισμένος ὃ χῇπος, ἢ πηγὴ 


E ἐσφραγισμένη, ἄσπορος ἣ χώρα, ἀφύτευτον τὸ χλῖμα, 


ἀνεπινόητος ὃ τόχος. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς μοι τῷ λέ τὸν 
καιρὸν τῆς χυήσεως ἔχδεξαι. Kad ἐὰν δαχρύση Tod 
ἢ Mapla, ὡς αἱ λοιπαὶ γυναῖχες, ἄνθ ἧς ἐστι, χαὶ οὐ 
Θεὸς, ὁ ἐκ Μαρίας γεννώμενος. Καὶ 6 Ἰωσὴν εἶπεν᾽ 
εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, χαθὼς προέφης, o dpyzv[on, 
Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, xai λαοὶ ἐμελέτησαν κεν; 
Καὶ ὁ ἄγγελος εἶπεν" εἶ θέλεις μαθεῖν, τὸ τάχος ót- 
δάχθητι - ἐπειδὴ Κύριος εἶπε πρὸς τὸν γεννώμενον. 
Υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε - ὅτι αὐτῷ 
πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aurv. 
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Els τὸ, “Ὅσα ikv δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα δὃ In illud : Quecumque ligaveritis super terram , Mau. 18. 


xal ἐν τῷ οὐρανῷ - xal περὶ τῆς παραβολῆς τῶν 
ἑχατὸν προδάτων᾽ xal el; τὸ ῥητὸν τοῦ φδϑαγγελι- 
στοῦ, ᾿Εὰν δύο συμφωνήσωσι, xal τὰ ἑξῆς " χαὶ εἷς 
τὸ Ποσάχις ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, 
ἀφήσω αὐτῷ ; 


gd ἔχουσα f, πηγὴ τοῦ ὕδατος τὴν φύσιν, πολλοῖς 
χαὶ ὃ ς ἐμψύχοις α τῆς δίψης γαρίζεται. 
Καὶ γὰ βουχ Mio ποιμνίων MESA T αὐτὴν 
κατατρέχουσαι, ποτὸν λαμβάνουσι, xal τετ 

σύνοδος xal χυχλοφόρων θηρίων ποιχιλόμορφα γένη 
πρὸς αὐτὴν ἐπειγόμενα, ἐχεῖθεν ὑδρεύονται, χαὶ πε- 
τεινῶν πολυάριθμα πλήθη πρὸς αὐτὴν χαθιπτάμενα 


xol τὸ ὕδωρ ἀντλοῦντα, τοῦ δίψους τὸν χαύσωνα p 


ἐχεῖθεν ἐχλύουσι. Καὶ οὐ μόνον ἣ πηγὴ τὴν τῶν ἀλό- 
γῶν χρείαν πληροῖ, ἀλλὰ γὰρ καὶ λογικῶν ἀνθρώπων 
τὴν 100 τόπου πλουσίαν χάριν x λαγόνων βλαστάνει" 
καὶ πᾶσα φύσις ἑρπετῶν χαὶ πετεινῶν χαὶ τετραπόδων 
χαὶ λογικῶν ἀνθρώπων ἐκ μιᾶς πηγῆς ἀντλοῦντα τὸ 
ὕδωρ χορτάζεται. ἸΓοιαύτη ἐστὶν fj τῶν θείων "Γραφῶν 
διδασχαλία, ἀγαπητοὶ, μία τυγχάνουσα. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
καὶ ἐχ μιᾶς τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας τὴν ἀπόῤῥοιαν ἔχει, 
πολλὰς δὴ xol διαφόρους τῶν ἀνθρώπων χαρδίας σοφί- 
ζει. Καὶ ἐκεῖθεν οἱ διδάσχαλοι σοφίζονται, οἱ μαθηταὶ 
ῥυθμίζονται, αἱ ᾿Εχχλησίαι μυρίζονται, οἱ διψῶντες 
ποτίζονται, οἷ ἐσχοτισμένοι φωτίζονται. Ὅτι δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, ἐχ τοῦ ἀρτίως ἥμῖν ἀναγνωσθέντος εὐαγ- 
γελίου ῥάδιόν ἐστι τὸ πρᾶγμα μαθεῖν. Τί γὰρ ἔλεγεν 


6 Κύριος; Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς (c 


ἧς, ἔσται δεδεμένα xoi ἐν τῷ οὐρανῷ. Μία ἐστὶν ἢ 
φωνὴ , xal πολυσχεδῶς πρὸς τὴν ἱκάστου χρείαν xal 
xv μεριζομένη: μία ἐστὶν $ φωνὴ, καὶ ἀρτίζει 

YT ik xal νεωτέροις, xal γυναιξὶ xal παρθένοις xcd 
ἀνδράσι, xat μαθηταῖς xal διδασχάλοις. "Oca ἐὰν δή- 
ante ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Σοὶ 
δέδωχε τὴν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεῖν xol λύειν " σαυτὸν 
ἔδησας τῇ σειρᾷ τῆς φιλαργυρίας, σαυτὸν λῦσον τῇ 
ἐντολῇ τῆς φἰλόπτωχίας: σαυτὸν ἔδησας τῷ οἴστρῳ 
τῶν ἡδονῶν, σαυτὸν λῦσον τῇ σωφροσύνη σαυτὸν 
ἔδησας τῇ Εὐνομίου χαχοπιστία, σαυτὸν λῦδον τῇ τῆς 
ὀρθοδοξίας εὐσεδεία. Οἵ διδάσχαλοι, δήτατε τὰ Εὖνο- 
μίου καὶ ᾿Αρείου xai " Μαραθωνίου μαθήματα, xal 
λύσατε ἢμῖν τὰ Πατρὸς xal ΥἹοῦ xol ἁγίου Πνεύματος 
dv Εὐαγγελίοις νοήματα * δήσατε τοὺς χατὰ τῶν πι- 


. . ᾿ . 18. 
erunt ligata et in czlo; et de parabola Ccen- P viia. 
tum ovium, et in dictum Evangelista : 19. 31. 

Si duo consenserint, etc. et in illud : Quoties, 


si peccaverit in me frater meus, dimittam ei ? 


Unam habens fons aqua naturam, multis va- 
riisque animalibus medelam siti subministrat. 
Nam et boum armenta et ovium greges illuc ad 
porandum accurrunt, quadrupedumque turma ac 
erarum vicina genera diversa illo properant et 
bibunt, atque avium multitudo eodem convolat 
et aquam haurit, ut sitis ardorem sedet. Neque 
modo brutis usus est; sed etiam rationabilibus 
hominibus potum ubertim suppeditat : omnis 
denique natura reptilium, volatilium, quadrupe- 
dum et rationabilium hominum ex uno fonte 
aquam hauriunt. Talis est, carissimi , divinarum 
Scripturarum natura, una cum sit. Quia enim ex 
una Dei sapientia scaturit, multa ac diversa ho- 
minum corda sapientia imbuit. Hinc doctores 
sapientiam hauriunt, discipuli erudiuntur, Eccle- 
siarum bonus odor manat, sitientes potum su- 
munt, obtenebrati illuminantur. Quod hzc ita se 
babeant, ex evangelio jam lecto facile discitur. 
Quid enim ait Dominus? 2£men dico vobis, 
quecumque ligaveritis super terram, erunt 
gata et in celo. Una vox est, que ad usum 
cujusque varie divisa, aptatur senibus, junioribus, 
mulieribus, virginibus, viris, discipulis, et ma- 
gistris:. Quecumque ligaveritis super terram , 
erunt ligata et in celo. Tibi dedit. potestatem 
ligandi atque solvendi : teipsum ligasti avaritize 
catena, teipsum solve per preceptum misericordiae 
erga pauperes : teipsum ligasti cestro voluptatum, 
teipsum solve temperantia : teipsum ligasti prava 
Eunomii fide, teipsum solve per orthodoxam 
sententiam. Doctores ligate Eunomii, Arii et 
Marathonii disciplinas, et solvite nobis Patris,  Maraiho- 
Filii et Spiritus sancti evangelicas sententias : li- ius a quo 
gate daemonas, qui contra fideles pugnant per pre- ,. ido 
ces ad Deum emissas, et solvite gentiles qui con- cedocii gro- 
vertuntur: in baptismate, peccatorum ipsorum gele:. 
catenas dirumpentes : ligate per separationem eos — ^de So- 


crat. |l. 3. 


στῶν στρατευομένους δαίμονας ταῖς πρὸς Θεὸν ὁμῶν p qui post baptisma peccarunt, illosque penitentiam ,. 5. 


ἐχεσίαις, καὶ λύσατε τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφοντας ἐν 
tip βαπτίσματι, τὰς σειρὰς τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν 
διαῤῥήσσοντες  δήσατε ἀφορισμῷ τοὺς μετὰ τὸ βά- 
πτισμα ἁμαρτήσαντας, xal λύσατε αὐτοὺς πάλιν με- 
τανοοῦντας ὡς ἀδελφοὺς αὐτοὺς προσδεχόμενοι ἀληθὴς 
γάρ ἐστιν 6 λόγος: “Ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Τοῦτο γὰρ καὶ οἱ ἀπόστολοι 


Δ [ Savil. ἴσ. Μαχε)ονίου.] 


agentes rursus solvite, et ut fratres recipite : verus 
est enim ille sermo : Quecumque solveritis su- 
per terram, erunt soluta et in celo. lllud 
enim etiam apostoli faciebant. Ligavit aliquando 
Paulus eum, qui Corinthi fornicatus erat, et po- 
stea solvit eum ex corde ponitentem : ligavit Pe- 
trus eum, qui post baptisma pecunia voluit donum 
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Dei emere, et postea ex corde procumbentem solvit. 
Denique multos peccantes nec ponnitentes ligarunt, 
alios vero poenitentes sol verunt. Ligavit Petrus Ana- 
niam et Sapphiram, qui tentabant Spiritum Domini, 
et solvit Tabitham ex inorte, cum illam a mortuis 
suscilavit; solvit Cornelium centurionem creden- 
tem, et ligavit Rome Simonem magum, qui magicis 
artibus ludebat : ligavit Paulus Elymam magum, 
quando illum verbo exczcavit, et solvit puellam a 
Pythonio damone : ligavit seipsum Judas fune 
proditionis, et solvit Petrus negationem suam per 
poenitentiam : ligavit Paulus seipsum, dum perse- 
queretur Ecclesiam, sed seipsum postea solvit in 
via, quando viam veritatis agnovit. Multa pro- 
ποῖα: quoque ligarunt et solverunt. Ligavit Elias 

hesbites nubes imbrium, ne impiis pluviam pre- 
beret, et solvit eas rursum rcge Achabo ante ipsum 
rocumbente : solvit ejus discipulus Eliszus 

eeman Syrum a lepra, οἵ ligavit. Giezim, qui 
ropter pecuniam mentitus fuerat, ac maledicto 


E 


SPURIA. 


ἐποίουν. " E9na£ ποτε Παῦλος τὸν ἐν Κορίνθῳ πορνεῦ- 
σαντα, xal πάλιν ἔλυσεν αὐτὸν ἐκ χαρδίας μετα- 
νοήσαντα ἔδησε xai Πέτρος τὸν ὑετὰ τὸ βάπτισι: 
βουληθέντα διὰ χρημάτων χτήσασθαι τὴν δωρεὰν τοῦ 
Θεοῦ, xal πάλιν ἔλυσεν αὐτὸν ἐκ χαρδίας αὐτῷ πρου- 
πεσόντα. Λοιπὸν δὲ πολλοὺς καὶ ἀμετανόντα ἅμα»- 
τήσαντας ἔδησαν, ἄλλους δὲ μετανοήσαντας ἔλυσεν. 
Ἔδησε Πέτρος 'Avavíav σὺν Σαπφείρη, πειράζοντα τὸ 
Πνεῦμα Κυρίου, xal ἔλυσε τῆς T6003 τὰς ὠϑῖνας τῷ 
θανάτου, ix νεκρῶν αὐτὴν ἀναστήσας " ἔλυσε Kovz- 
λιον τὸν ἑχατόνταρχον πιστεύσαντα, xai ἔδησε Σιί- 
μωνα τὸν μάγον ἐν “Ῥώμη ταῖς μαγείασις ἐμπαίζοντα᾽ 
ἔδησε xal Παῦλος ᾿Ελύμαν τὸν μάγον διὰ λόγου αὐτὸν 
τυφλώσας, xai ἔλυσε τὴν παιδίσχνην τοῦ πτυθωνίοῦ 
δαίμονος αὐτὴν διαζεύξας- ἔδησεν ἑαυτὸν Ἰούξας τῷ 
σχοινίῳ τῆς προδοσίας, χαὶ ἔλυσε τὴν ἑαυτοῦ ἄρνησιν 
Πέτρος διὰ τῆς μετανοίας " ἔδησε xal Παῦλος ἑαυτὸν 
διώχων τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἀλλὰ πάλιν ἔλυσε ἑαυτὸν 
ἐπεγνωχὼς ἐν τῇ ὁδῷ τὴν 690v τῆς ἀληθείας. Πολλὶ 
δὲ xal οἱ προφῆται ἔδησαν, καὶ ἔλυσαν. "ἔδησεν 


epram ipsi intulit : solvit Daniel Nabucbodono- A Ἠλίας 6 Θεσόίτης τὰς ὀμιδροτόκους νεφέλας , ui 


soris somnium, et ligavit armatas contra ipsos 
Chaldieorum manus : solvit templum idolorum, 
everso Delo et occiso dracone, et ligavit ora leo- 
num sanguinem vorantium. Lgaverunt quoque 
tres pucri vim ignis, non combusti ab eo, et sol- 
verunt regis mandatum , ejus imaginem non 
adorantes. Plus quam illos omnes Dominus noster 
Jesus Christus ligavit et solvit. Solvit enim inimi- 
citiam inter nos et Deum ortam, et ligavit prin- 
cipem malorum serpentem, per quem inimicitia 
orta fuerat : ligavit omnes daemonas, qui contra 
hominem pugnabant, et solvit omnes homines 
ab ipsis exagitatos : ligavit flammeum gladium 
contra nos vibratuim, ct solvit latronem in cruce 
ligatum, quem in paradisi delicias induxit : liga- 
vit. fratricidam. Cainum , — tremoribus | addicens 
ipsum, et solvit paralytici tremores, membrorum 
usu restituto : solvit Isaacumn ab Abrahamo vin- 
ctum, ct ligavit pro eo arietem in planta Sabec 
detentum : ligavit Judam argenteos amantem, et 
solvit principem publicanorum Zacchzum, qui 
pecunias suas pauperibus distribuit : ligavit Ju- 
daicos porcos, quos dzemonibus tradidit, et solvit 
ligatam asinam et pullum, missis discipulis: liga- 
vit. infructuosam ficum arefactis radicibus, et 
. solvit inclinatam mulierem , dicens illi : Con- 

fide, filia, soluta es ab infirmitate tua. Solvit 
Petrum catenis vinctum , et ligavit homicidam 
Herodem, membra ejus vermibus rodenda tra- 
dens : firmavit fundatam supra firmam petram 
orthodoxam Ecclesiam, et solvit tabernaculum he- 
terodoxorum, super arenam mobilem constru- 
ctum : ligaverunt etiam Judaei Christum, sed 
solvit Christus illorum templum, Jerusalem ever- 
uit, dissolvit legalia ipsorum, abrogavit cireum- 
cisionem, destruxit synagogas, abripuit eis legem 
et proplietas, ipsosque pale instar per oinnes 
civitates et. regiones. ventilavit. Ligavit. quoque 
diabolus Dominum in crucem actum, sed dirupit 


C 


διδοὺς τὸν δετὸν τοῖς ἀσεθέσι, xal ἔλυσεν αὐτὰς 
πάλιν, τοῦ βασιλέως αὐτῷ Ἀχαὰδ προσπεσόντος. 
ἔλυσε xai ὃ τούτον μαθητὴς ᾿Ελισσαῖος Nauk 
τὸν Σύρον τῆς λέπρας αὐτὸν διαζεύξας,, xai ἔδη- 
σε τὸν l'ujp)v διὰ χρήματα ψευσάμενον, τὴν λέ- 
pav αὐτῷ ἀρασάμενος᾽ ἔλυσε Δανιὴλ τοῦ Nabor- 
δονόσορ 4 ἐνύπνιον, xai ἔδησε χεῖρας ξιφήρεις λαλ- 
δαίων χατ᾽ αὐτῶν ὁπλισαμένας " xal ἔλυσε τὸν νζὸν 
τῶν εἰδώλων, τὸν DÀA καταστρέψας χαὶ τὸν ópaxovri 
χτείνας, xai ἔδησε στόματα λεόντων αἰμοῤόρων. Εη- 
σαν χαὶ οἱ τρεῖς παῖδες τοῦ πυρὸς τὴν δύνχμιν μὴ 
χαέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, xa ἔλυσαν τοῦ βασιλέως τὸ δόγμα 
τὴν εἰχόνα αὐτοῦ μὴ προσχυνήσαντες. Ὑπὲρ δὲ c 
vou; πάντας ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἔδησε 
xai ἔλυσεν. "ἔλυσε τὴν μεταξὺ ἡμῶν xai τοῦ 8i) 

εγονυῖαν ἔχθραν, xal ἔδησε τὸν ἀρχέκαχον ὄφιν, ^ 
ὄν ἔχθρα γεγένηται: ἔδησε πάντας τοὺς χατὰ τῶν ἂν- 
θριύπων στρατευομένους δαίμονας, καὶ ἔλυσε παντας 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ὀχλουιλένους ἀνθρώπους" ἔδησε τὶν 
xal ἡμῶν στρεφομένην φλογίνην ῥομφαίαν, χαὶ ἔλυε 
τὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ δεδεμένον λγιστὴν, εἰς τρυφὴν z1- 

αδείσου αὐτὸν εἰσχουίσας" ἔδησε τὸν αδελφοχτονν 
Kdiv τρόμοις αὐτὸν συνειλήσας, xai ἔλυσε τοῦ παρ- 
λυτιχοῦ τοὺς τρόμους τὰ μέλν͵ αὐτοῦ διορθωσπς᾽ 
ἔλυσε τὸν Ἰσχὰχ ὑπὸ τοῦ "A6pxXu. συμποδισθέντα, 
xal ἔδησεν ἀντ᾽ αὐτοῦ χριὸν ἐν φυτῷ Xa6ix xis 
μενον᾽ ἔδησε τὸν Ἰούδαν ἀργύρια φιλήσαντα, χαὶ 
ἔλυσε τὸν ἀοχιτελώνην Δαχγαῖον τὰ γρύωατα αὐτῷ 
τοῖς πένησι διχδωσαντα΄ ἔδησε τοὺς ᾿[ουδαϊχοὺς 
χοίρους τοῖς δαίμοσιν ἐπιτρέψας, καὶ ἔλυσε τὴν ὄδεϑε- 
μένην ὄνον χαὶ τὸν πῶλον, τοὺς μαθν τὰς αὐτοῦ xtiu- 

ας" ἔδησε τὴν πιχροφόρον συχῆν, τὰς ῥίζας αὐτῆς 
P χαὶ ἔλυσε τὴν συγχύπτουσαν γοναῖχα, el- 
ρηχὼς αὐτῇ, Θάρσει, θύγατερ, λέλυσαι ἀπὸ τῆς 
ἀσθενείας σου. "EXuss Πέτρον δεδεμένον ἁλύσεσι, 
xal ἔδησε τὸν φονοχτόνον Ἢρωδην τὰ ufAr αὐτὸν 
τοῖς σχώλητιν Hive ἐστερέωσε τὴν ἐπὶ τῆς 

τερεᾶς πέτρας θεμελιωθεῖσαν ὀρθόξοξον "Exxnzin, 
xai συνέλυτε τὴν ἐπὶ τῆς ἀστάτου ψάλτου 0ixo20uT- 
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τεροδόξων σχηνήν * ἔδησαν xal 'Tovfatot Xpi- 
À' ἔλυσεν αὐτῶν Χριστὸς τὸν ναὸν, χατέστρε- 
ὧν τὴν Ἱερουσαλὴμ, παρέλυσεν αὐτῶν τὰ νό- 
ἠκύρωσεν αὐτῶν τὰς περιτομὰς, διέλυσεν 
ὰς συναγωγὰς, ἀφήρπασεν αὐτῶν τὸν νόμον 
iy προφήτας, χαὶ αὐτοὺς ἀχύρου δίχην ἀνὰ 
τόλιν xal χώραν ἐλίχμησεν. ᾿ἔδησε xai ὁ διά- 
ν Κύριον, ἐπὶ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ἀναχομίσας, 
ὀδηξεν αὐτοῦ Χριστὸς τὴν ἀχόρταστον χοιλίαν, 
εν αὐτοῦ τοὺς σαρχοφάγους ὀδόντας, τῇ στε- 
αὐτοῦ πέτρα συγχλάσας, παρέλυσεν αὐτοῦ τὰ 
συνέτριψεν αὐτοῦ τὴν στολὴν, κχατέστειλεν 
hv χόμην, θρῆνον xal πένθος σχοτεινὸν ἐπέῤῥι- 
& αἰώνιον, ἀνθ᾽ ὧν τὸν ἐν χαρᾷ ἑστῶτα ἄν- 
εἰς πένθος ἁμαρτημάτων κατήγαγεν. ᾿Εξέ- 
αὐτοῦ τοὺς ἀναιδεῖς ὀφθαλμοὺς, κατήσχυνεν 
ὁ ἄτιμον πρόσωπον, ζιθύναις ὀξέσιν ἐλογχο- 
' αὐτὸν, τριστόμῳ ῥομφαίᾳ κατεχέντησεν αὐτὸν, 
πισε τὰς ἐλπίδας αὐτοῦ, ἐξηρεύνησε τὰς χε- 
νας δεξιὰς αὐτοῦ νοσσιὰς, xal ἐλίχμησε παντὶ 
τὰς ἐνθήχας αὐτοῦ" ἠδάφισε τὰ ἀνελεῇ τῶν 
ὃν αὐτοῦ τέχνα xal ἔχγονα, χατέχαυσε πυρὶ 
p τὰ χειροποίητα αὐτοῦ ξόανα, ἐδαράθρωσε 


xouviv αὐτοῦ, ἀνέῤῥηξε τὰ σχοτεινὰ αὐτοῦ 


,, ἀνεπέτασε τὰς πύλας τοῦ ἄξου, xal πάντας y, 


' αὐτοῦ δεθέντας λύσας xat μεθ᾽ ἑαυτοῦ Aa6ov, 
χνοὺς πρὸς τὸν Πατέρα ὡς γίγας ἀνέδραμε, 
γησιν ὃ προφήτης " Αγαλλιάσεται ὡς γίγας 
! τὴν δδὸν αὐτοῦ: ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἣ Lo. 
καὶ τὸ κατάντημα αὐτοῦ ἕως dxpou τοῦ oüpa- 
ὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀποχρυδήσεται τὴν θέρμην αὐ- 
γαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν δδὸν αὐτοῦ. 
ἰάσατο; ὡς ἀρτίως ἠχούετο ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
εὕρεσιν τοῦ ἀπολωλότος ἑνὸς προδάτου. Εἴασε 
ἐννενηχονταεννέα πρόθατα μὴ πεπλανημένα, 


t, τὰς ἀγγελιχὰς δυνάμεις ἐπὶ τὰ ὄρη, του- 


ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, xal ἦλθεν ἐπὶ τὸ πεπλανη- 841 gigas 15:1 JVec est, qui se abscondat c calo- Psal, 18. 
τρόδατον τὸ βοῶν xal λέγον - ᾿Επλανήθην ὡς ^ re ejus. Cum calorem 


ον ἀπολωλός" ζήτησον τὸν δοῦλόν σου, ὅτι 
ολάς σου οὐχ ἐπελαθόμην. Τῆς γὰρ τοιαύτης 
ἀχούσας τοῦ πεπλανημένου προδάτου ἔχλινεν 
ic xal χατέθη xai ἦλθε ζητῆσαι τὸ πεπλανη- 
τρόβατον, xal εὑρὼν ἠγαλλιάσατο. Ἀγαλλιάσε- 
γίγας δραμεῖν ὁδόν. Γδραμε τὴν ἀπ᾽ οὐρανῶν 
680v ἀγαλλιῶν - εἶτα ἀπὸ γῆς ἐπὶ τὰ ὑποχθό- 
χμεν εἶτα ἐχεῖ πάσας τὰς ὑπὸ τοῦ διαῤόλου 
λένας ψυχὰς λύσας, εἰς γῆν χατέδραμε, xal 
ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς 
νήλατο. Καὶ οὐχ ἔστιν, ὃς ἀποχρυδήσεται τὴν 
αὐτοῦ. Θέρμην ἀχούων Χριστοῦ, νόει αὐτὸν 
ικαιοσύνης. Καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποχρυδήσεται 
μὴν αὐτοῦ. Τίς γὰρ τῷ ψυχροτάτῳ θανάτῳ νε- 
; ἀποχρυθήσεται τὴν θέρμρην αὐτοῦ τοῦ Πνεύ- 

xal οὐχὶ πάντες ἐχ νεχρῶν ἀναστήσονται; 
εἰ γὰρ, χαὶ ol νεχροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι. 
ὃ ἑξῆς τί, ἀγαπητοί; Εἰ καὶ ὀλίγα ἀπὸ πολ-- 
ηχότες, εἰς τὸ, “Ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
εδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ὅσα ἐὰν λύσητε 
; γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, εἰς τὸν 


ἔχον τὸν νοῦν ἡμῶν ἐπιῤῥίψωμεν * Ἀμὴν λέγω 


D 
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Christus ejus insatiabilem ventrem, voraces ejus 
dentes, per firmam petram suam nervos ipsius 
fractos dissolvit, ejus amictum contrivit, comam 
demisit, luctum et planctum eternum et tenebro- 
sum injecit in eum, quia ille in gaudio versantem 
hominem, in peccatorum luctum deduxit. Ex- 
stinxit ejus impudentes oculos, pudore suffudit 
ejus ignominiosum vultum, acutis spiculis illum 
confodit, triplici gladio perforavit, spem dissipa- 
vit, scrutatus est absconditos illus nidos, etin 
omni vento thecas ejus dispersit ; prostravit imma- 
nes demonum cus filios et nepotes, igni combus- 
sit inexstinguibili manufacia ejus idola, in bara- 
thrum conjecit lectum ejus, penuaria ejus tenebrosa 
dirupit, omnes inferni portas aperuit, et solutis vin- 
ctis omnibus, secumque assumtis, in czllos ad Pa- 


trem ut gigas ascendit, ut ait propheta : Exsulta- Ps41.18.6. 


bit ut gigas ad currendam viam suam : a sum- 7. 
mo ccelo egressio ejus, et occursus ejus usque 
ad summum celum, nec est qui se abscondat 
a calore ejus. Exsultabit ut gigas ad curren- 
dam viam suam. Exsultavit, ut modo audieba- 
tur in Evangelio, ob inventam unam perditam 
ovem. Reliquit enim nonaginta novem oves non 
errantes, id est, angelicas virtutes, in montibus, 
nempe in czlis; et venit ad errantem ovem cla- 


mantem et dicentem : Erravi sicut ovis que per- Psal. 118. 
üt: quere servum tuum, quia mandata tua 116. 


non sum oblitus. Hac audita ille errantis ovis 
voce, inclinavit czlos et descendit, et venit qua- 
situm ovem errantem; qua reperta exsultavit. 
Exsultabit ut gigas ad currendam viam. Cu- 
currit per viam a czlis in terram exsultans : dein- 
de a terra in inferos cucurrit. lllic solutis ani- 
mabus omnibus a diabolo detentis, in terram cu- 
currit; et rursus a terra in caelos ad Patrem ut 


risti audis, cogita illum 7: 
esse solem justitie. Nec est, qui se abscondat a 
colore ejus. Quis enim fridigissima morte ene- 
ctus, se abscondat a calore ipsius Spiritus, et 
nonne omnes a mortuis resurgent? Tuba canet 
enim, et mortui resurgent incorrupti. Deinde quid 
est illud quod sequitur, dilecti? Etsi pauca ex 
multis dixerimus in. illud : Quecumque ligave- 
ritis spper terram, erunt ligata et in celo ; et 
uccumque solveritis super terram, erunt so- 
uta: et in celo, in sequentem versum mentem 


transferamus : 4£men dico vobis, quia si duo yu. i8. 
ex vobis consenserint mutuo de omni re quam- 19. 


cumque petierint, dabitur illis. Abraham con- 
sentiens cum Sara uxore sua, ille ad boves cur- 
rens, illa panes apparare festinans, rem stupen- 
dam in senectute impetrarunt, nempe filium. 
triarcha cum matre consentiens, bene- 
dictionis eterne. fructum accepit. Moyses εἰ Aa- 
ron consentientes totam /Egyptum expilarunt, 
Hebraeorumque genus liberarunt. Jesus et Chaleb 
consentientes, soli terram promissionis in hzredi- 
tatem acceperunt. Debora cum Daraco consentiens 
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crudelissimum tyrannum vicit. Judith cum ancilla 
sua consentiens, alicnigenam Holophernem pro- 
stravit. Tobias cum angelo consentiens, homici- 
dam damonem, qui uxorem suam observabat, 
colligavit, et occlusos patris oculos aperuit. Eze- 
chias οἱ Isaias simul orantes, centum inta 
quinque millia alienigenarum prostraverunt. Pau- 
lus οἱ Silas. simul 1n carcere orantes effecere ut 
fundamenta carceris motu commoverentur. Alio 
etiam modo potest hic locus intelligi: Si duo con- 
senserint mutuo de omni re, quamcumque 
tierint, dabitur eis. Si hec duo, que multumdis- 
sidere et contendere solent, consenserint, id est, 
caro et sanguis : nam caro concupiscit adversus 
spiritum, et spiritus adversus carnem ; si hec duo 
consenserint, ita ut hic dominetur, illa serviat ; 
hic sapiat, illa non contradicat : tunc Dominus 
erit in medio animz et carnis, et omnis res, quam- 
cumque petierint, dabitur cis. Multi enim id ob- 
servantes, exauditi sunt, ut Elias in monte, Da- 
niel in lacu, Jonas in ceto, Ezechias in lecto in- 
firmitatis suz, Petrus in Joppe, et Cornelius Ce- 
sarez. Multe mulieres cum solz precarentur, ut 
Sara Raguelis in Ecbatanis, Judith in cubiculo, 
i8. Susanna 1n judicio iniquorum. Tunc accedens, 
inquit, Petrus dixit Domino : Quoties dimit- 


tam fratri meo in me peccanti ? usque septies? Ὁ ἣ σὰρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ πνεύματος, τὸ δὲ 


Quid ad illum Dominus ἢ /Von solum dico tibi, 
Usque septies, sed usque septuagies septies. 
Quia' enim audierat Dominum dicentem : Que- 
cumque ligaveritis super terram, erunt ligata 
in celo; et quecumque solveritis super teram, 
erunt soluta in celo; promissionem Domini im- 

let, scire simul volens, quanta esset illa tam 
Denigna Domini gratia, Dixisti nobis, Quacum- 
que ligaveritis super terram, erunt ligata et in 
celo; et quecumque solveritis super terram, 
erunt soluta et in celo. Quoties ergo, si pecca- 
verit in me frater meus , dimittam ei ? usque se- 
pties? Dominus autem considerans inopem illius 
circa proximum humanitatem, dixit ei : /Von so- 
lum dico tibi, usque septies, sed usque septua- 
gies septies. Tu enim ut homo pauper rem pau- 
perem petiisti; ego vero ut Deus magnificus, 
ubertim gratiam largior. /Von solum usque se- 
pties, sed usque septuagies septies. Sed in hoc 
verbo mysterium est occultum. Nisi enim agrico- 
la ligonem in terram profunde impresserit, non 
fructus in futuro tempore uberes inveniet : sic et 
nos nisi mentem profunde in literam applicemus, 
occultum Spiritus thesaurum non inveniemus. 
Quoties, si. peccaverit in me frater meus, di- 
mittam ei? usque septies ? Cur non dixit, Usque 
octies, vel sexies, vel decies; sed, Usque septies? 
Quia Deus sex diebus omnia fecit, et die septimo 


SPUZAIA. 


ὁμῖν, ὅτι ἐὰν δύο συμφωνήσωσι ἐπὶ τὸ αὐτὸ περὶ 
παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, δοθήσεται 
αὐτοῖς. Ἀδραὰμ συμφωνήσας μετὰ Σαῤῥας τῆς ve 
γαιχὸς αὐτοῦ, ὁ μὲν εἰς τὰς βόας ὄραμων, $ ὃὲ τὺς 
ἄρτους ἐπισπεύσασα, πρᾶγμα παράδοξον ἐπὶ γῆρες 
ἐδέξαντο, τόχον λαγόνων χαρπωσάμενοι παῖδα. "laxe; 
ὃ πατριάρχης ὁμονοήσας μετὰ τῆς μευ,τρὸς αὐτο e 
λογίας αἰωνίου δέδεχται χαρπόν. Mwüc,c xai Ἀαρὼν 
συμφωνήσαντες, ὅλην Αἴγυπτον ἐξεπόρθησαν, τὸ τῶν 
᾿ἙΘραίων ἐλευθερώσαντες γένος. Ἰησοῦς xxi XaX6 
ὁμονοήσαντες : μόνοι τὴν τῆς ἐπαγγελίας ἐχλτρονύμτ- 
σαν γῆν. Δερόῤῥα μετὰ Βαρὰχ συμφωνήσασα τὸν 
ὠμότατον ἐνίχησαν τύραννον. ᾿Ιουδὶθ0 μετὰ τῆς ἰδίας 
θεραπαινίδος ὁμονοήσασα τὸν ἀλλόφυλον ἐνίχγσιν 
"OXopipvnv. Τ᾿ ωϑίας μετὰ τοῦ ἀγγέλου ὁμονοήτας 
τὸν ἀνδροχτόνον δαίμονα τῆς ἰδίας γαμετῆς συνέδητε, 
χαὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς χεκλεισμένους Tvin- 
ξεν. ᾿Εζεκίας xoi 'Hoatac ὁμοφώνως εὐξάμενοι, ἔχα- 
τὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας ἀλλοφύλων χατέσταν- 
σαν. Παῦλος καὶ Σίλας ὁμοφώνως £v τῷ δετμωτηρῶω 
εὐξάμενοι, τὰ θεμέλια τῆς φυλαχῆῇς σεισθῆναι ἐποίε- 
σαν. Ἔστι δὲ xai ἄλλως νοῆσαι τὸ γράμμα, Ἐὰν 
δύο συμφωνήσωσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ περὶ παντὸς πράγα:- 
τος, οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, δοθήσεται αὐτοῖς. Ἔν a 
δύο ταῦτα πολὺ διστασιάζοντα χαὶ φιλονειχοῦντα 
συμφωνήσωσι᾽ τουτέστι, σὰρξ xai πνεῦμα, χαϑ᾽ ὅτι 

xii 
τῆς σαρχός * ἐὰν συμφωνήσωσι τὰ δύο ταῦτα, ἵνα τὸ 
μὲν χυριεύῃ, τὸ δὲ δουλεύῃ τὸ μὲν σωφρονῆ, τὸ 
δὲ μὴ ἀντιλέγη, τότε ὃ Κύριος ἔσται ἀνὰ μέσον ὑ» 
χἧς καὶ σαρχὸς, καὶ περὶ παντὸς πράγυατος, οὗ in 
αἰτήσωνται, δοθήσεται αὐτοῖς. Πολλοὶ τοῦτο 
ἀσχήσαντες εἰσηχούσθησαν, ὡς Ἠλίας ἐν τῶ ὄρει. 
καὶ Δανιὴλ ἐν τῷ λάχχῳ, xai Ἰωνᾶς ἐν τῷ χήτει. 
xal ᾿Εζεχίας ἐν τῇ χλίνη τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ, καὶ 
Πέτρος ἐν Ἰόππη, χαὶ Κορνήλιος ἐν Kazan. 
Πολλαὶ δὲ xal μόναι γυναῖχες εὐξάμεναι εἰσηχούσίν- 
σαν' ὡς Σάῤῥα τοῦ Ραγουὴλ ἐν ᾿Εχβατανοις, xr 
Ἰουδὶθ ἐν τῷ ὑπερῴῳ, καὶ Σωσαάννα ἐν τῇ χοίσει 
τῶν παρανόμων" Τότε προσελθὼν, φησὶν, ὁ Πέτρο: 
εἰπε τῷ Κυρίῳ" ποσάχις ἀφήσω τῷ ἀδελφῷ uo εἰς 


E ἐμὲ ἁμαρτήσαντι; ἕως ἑπτάχις; Ὃ δὲ Κύριος τί 215 


πρὸς αὐτόν; Οὐ μόνον, λέγω σοι, ἕως ἑπτάχις, dA 
ἕως ἑδδομηχοντάχις ἑπτά. Ἐπειδὴ γὰρ ἤχουτε τῷ 
Κυρίου εἰρηχότος, Ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς τῇς. 
ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ" χαὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ " "ἐπεργσεται 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Κυρίου, βουλόμενος ἄμα μαθεῖν. 
xal πόση ἐστὶν ἢ τοιαύτη τοῦ Κυρίου φιλάνθουτσος 
χάρις. Εἶπες fuiv, Ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσται δεδεμένα xal ἐν τῷ οὐρανῷ, xai ὅσα ἐὰν λύτε- 
τε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα xal ἐν τῷ οὐρανῷ. 
Ποσάχις οὖν ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ 6 ἀδελφός uos. 
ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάχις; Ὃ δὲ Κύριος 3xoz722; 
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τὸ πτωχὸν αὐτοῦ τῆς περὶ τὸν πλησίον 2uavÜowzix:, 
: s 


requievit ab operibus suis. De rc arcana interrogat g,s εἶπε πρὸς αὐτόν" Οὐ μόνον, λέγω Got, ἕως ἑπτάχις. 
Petrus Dominum, ecclesiasticos canones ediscere A ἀλλ᾽ ἕως ἑῤδομηχοντάκχις ἑπτά. Σὺ μὲν γὰρ ὡς 3e 


ν΄ Savil. iG. ἐτεξεογάξετοι Et p. 818, B. med, ἐπεξιςγασώμτθχ.] 


DE REMISSIONE PECCATORUM. 


πένης πενίαν ἥτησας" ἐγὼ δὲ ὡς Θεὸς μεγα- 
πλουσίως τὴν χάριν δεδώρημαι. Οὐ μόνον 
ixi; , ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηχοντάχις ἑπτά. ᾿Αλλὰ 
ον ἔχει ὃ λόγος ἀπόχρυφον. 'Eàv μὴ ὃ γεωρ-- 
δίχελλαν εἰς τὴν γῆν βαϑύνῃ, τοὺς καρποὺς 
λλοντι χαιρῷ οὐχ εὑρίσχει ἐπιτηδείους" οὕτω 
ic, ἐὰν μὴ τὸν νοῦν ἡμῶν βαθύνωμυεν εἰς τὸ 
, τὸν χεχρυμμένον τοῦ Πνεύματος θησαυρὸν 
ίσχομεν. Ποσάχις ἐὰν ἁμαρτήση εἰς ἐμὲ 6 
μου, ἀφήσω αὐτῷ ; ἕως ἑπτάχις; Καὶ τί γὰρ 
v, ἕως ὀχτάχις, ἢ ἑξάχις, ἣ δεχάχις, ἀλλ᾽, 
τάχις: ᾿Επειδὴ 6 Θεὸς ἐποίησε τὰ σύμπαντα 
έραις, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμη κατέπαυσεν 
ἔργων αὐτοῦ. Μυστήριον ἐπερωτᾷ ὁ Πέτρος 
tov, βουλόμενος μαθεῖν ἐχχλησιαστιχοὺς xa- 
lov, ἐὰν ἁμαρτήση εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἐν δὲ τῇ τελευ- 
ἔρᾳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ, οἷον, εἰ ἐν τῇ ἑδδόμη 
σῃ, ἀφήσω αὐτῷ; Ὁ δὲ Κύριος ἐπέστρεψε 
οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀφήσεις αὐτῷ τὰ 
κατα, ἀλλὰ xat ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι συγχω- 
ὑτῷ, μαχροτέρῳ ὑπάρχοντι παρὰ τοῦτον τὸν 
)δομηχοντάχις ἑπτά. ᾿Αληθὴς γάρ ἐστιν ὁ εἰ- 
;, ὅτι Ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
x ἐν τῷ οὐρανῷ. Ἀλλ᾽ ἔτι βαθύτερον ἐπεργα- 
τὸ νόημα. Ποσάκις, ἐὰν ἁμάρτη εἰς ἐμὲ 6 
μου, οὐχ εἰς σὲ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἐμὲ, ἀφή- 
j; Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτὸν, οὐ μόνον τὰ εἰς 
; ἑπτάχις ἁμαρτήματα συγχωρήσεις, ἀλλὰ 
ἑδδομηκοντάχις ἑπτά. Jake γάρ ἐστιν ὃ 


ρώποις, fj δὲ χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος βλα- 
οὐχ ἀφεθήσεται οὐδὲ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι τούτῳ, 
τῷ μέλλοντι. Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι ἡμεῖς 
τὴν ἁμαρτίαν οὐ φοδούμεθα" οὐ γὰρ βλασφη,- 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ προσχυνοῦμεν xa 
μεν. Ἀλλ᾽ ἔτι ξέσωμεν τὸν λόγον. Καὶ γὰ 
χωνευόμενος στιλθότερος γίνεται" οὕτω αὶ 
ξεομένη τρανοτέρα εὑρίσχεται. Ποσάχις, ἐὰν 
τῇ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, ἀφήσω αὐτῷ ; ἕως 
; Ἐπειδὴ ἤδει, ὅτι ὃ νόμος συγχωρεῖ τοῖς 
(tQ τὰ παραπτώματα ἐν τῇ ἑδόομάδι τοῦ 
τούτου" οὗ γὰρ εἶχε τὴν ὀγδόην ἡμέραν τῆς 
τεως * οὕπω γὰρ ἦν παραγενόμενος ὃ ριστὸς, 
τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν - ὅθεν xal Δαυὶδ, 
ὑπὸ νόμον ὑπῆρχεν, ἑπτάχις αἶνεῖ τὸν Θεὸν dv 
α΄ λέγει γὰρ, “Ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἤνεσά σοι" 
fxig* οὕπω γὰρ ἦλθέ μοι Χριστὸς, 4j ὀγδόη 
στάσεως ἡμέρα " ἔτι εἰμὶ ὑπὸ νόμον, ὑπὸ νόμον 
ὦ σοι" ἔτι τῆς παιδίσχης εἰμὶ υἱὸς, τῆς συν - 
* οὕπω γὰρ ἐχ τῆς ἐλευθέρας γεγέννημαι " διὸ 
Ex δοῦλος σὸς, καὶ υἱὸς τῆς παιδίσχης σου. 
p ἐν τῇ χάριτι ἀναγεννηθέντων Χριστιανῶν f 
ἰλευθέρα ἐστὶ, χαθὰ λέγει 6 ἀπόστολος - Ἢ δὲ 
ἰρουσαλὴμ. ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ 
ἡμῶν. Ποσάχις οὖν ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὃ 
μου, xal ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάχις; Οἰονεὶ 
χελεύεις συγχωρῆσαι τὰ πλημμελήματα τοῖς 
ς μου, ὡς ὃ νόμος (τοῦτο γάρ ἐστιν, “ἕως 


;), ἢ πλεῖόν τι; Ὃ δὲ Κύριος ὑπερπλεονάζει 
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volens: nempe, Si peccaverit in me frater meus 
usque in finem vitz suz, et ultimo vite suz die, 
scilicet in septimo poenitentiam egerit, num di- 
mittam ei? Respondit Dominus: Non modo in 
presenti szeculo peccata dimittes ei, sed etiam in 
uturo parces illi , quod seculum presenti majus 
est septuagies septies. Verax enim est qui dixit 
tibi, Quecumque solveritis super terram, erunt 
soluta et in ccelis. Sed adhuc profundiorem sen- 
sum exploremus : Si verit in me frater meus, 
non in te Deum, sed in me, quoties dimittam ei? 
Respondet Dominus: Peccata in me non modo 
usque septies dimittes, sed usque septuagies se- 
pties. Verum enim est quod dixit : 


sphemia autem in Spiritum sanctum non re- 
mittetur, neque in hoc seculo neque in futuro. 
Gratia autem Deo, quod nos hoc peccatum non 
timeamus : non enim blasphemamus in Spiritum 
sanctum, sed ipsum adoramus et glorificamus. 
Sed adhuc dictum examinemus,. Nam aurum 
conflatum fulgidius est : sic et Scriptura exami- 
nata clarior evadit. Si peccaverit in me frater 
meus, quoties dimittam ei ? usque septies ? Quia 
sciebat legem hominibus peccata dimittere in se- 
ptenario hujus szculi : neque enim habebat octa- 
vam resurrectionis diem ; quia nondum advene- 
rat Christus qui resurrectionis diem habet : ideo- 
que David, quia sub lege erat, septies in die 


laudat Deum; dicit enim, Septies in die laudem Psal. 118. 
τι Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται C. dixi tibi, non octies : nondum enim venerat Chri- 164. 


stus ; neque octava dies resurrectionis : adhuc sum 
sub lege, sub lege serviam tibi ; adhucancillz filius 
sum, nempe synagoga : nondum enim ex libera 


natus sum : ideo ait, Ego servus tuus et filius psal. 115. 
ancille tue. Nam eorum, qui in gratia regene- 16. 


rati sunt Christianorum mater libera est, ut dicit 


apostolus : //la vero, que sursum est Jerusa- Gal. 4. 16. 


lem, libera est, que est mater omnium nostrum. 
Quoties ergo peccabit in me frater meus et di- 
mittam ei? usque septies? Ac si diceret : Prz- 
cipisne ut dimittam peccata fratribus meis, ut 
lex precipit (id enim significat, Usque septies ) 
an amplius? Dominus vero gratiam amplificat 
dicens : /Von modo usque septies, sed usque se- 
ptuagies septies. Quantum enim legem superat 
Verbum, tantum gratia legem : non enim Ver- 
bum Deus ex lege, sed lex ex Verbo. Et scien- 


p dum est carissimi, quanta sit verbi utilitas, ut 


discas, quanto majus est verbum, quam lex. Lex 
decem verba dat Judeis, et nibil profuit : nobis 
vero Deus unum Verbum dedit, et omnes serva- 
vit. Sed adhuc literam Spiritu sarriamus. Nam 
qui thesaurum aperuit, non modo aurum et ar- 

entum accipit et abit, sed etiam lapides pretiosos 
ipsosque varios querit. Si peccaverit in me fra- 
ter meus , quoties dimittam ei? usque septies ? 
Mysterium est, dilecti, absconditum in litera, et 
multos latuit. Tu vero mihi sensum diligenter 
considera: acutus enim est, volucre levior, qui 


mne pecca- Matth. 12. 
tum et blasphemia remittetur hominibus ; bla- 3!- 


οὔο 


facile possit oculum mentis pratergredi , etiam, 


iis, qui acutissime vident : Si peccaverit inme fra- 
ter meus , quoties dimittam ei? usque septies ὃ 


Nam quzesitu dignum est, cur dixerit Petrus, Us- 


SPURIA. 


τὴν χάριν λέγων - Οὐ μόνον ἕως ἑπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως 
ἑδδουηχοντάχις ἑπτά. Ὅσον γὰρ ὃ Λόγος τοῦ voum 
ὑπερέχει, τοσοῦτον xai jj χάρις τοῦ νόμου" οὐ γὰρ ὁ 


Λόγος Θεὸς ix τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ὃ νόμος Ex τοῦ Λόγον. 


que septies, et cur Dominus responderit, Us- E. Καὶ ἔστι μαθεῖν, ἀγαπητοὶ, τὴν ὠφέλειαν ἐχ τοῦ λύ- 


uc septuagies septies. Sed Petrus in scopo ba- 

bat homicidii scelus, quod gravissimum est, 
et in mysterio scire volebat ecclesiasticos canones, 
num jubeat Dominus in baptismo dimittere ho- 
micidii scelus. Advertens enim Cainum dolo 
occidisse fratrem suum, et in seplem crimina 1n- 
cidisse (primus enim inter homines occidit , pri- 
mus simulavit, primus mentitus est, primus ter- 
ram sanguine polluit, primus portas mortis ape- 
ruit : nondum enim mors degustaverat hominem, 
nisi Cain per invidiam hunc partum edidisset) : 
attendens ergo Petrus cedem a Caino peractam 


γου" ἵνα μάθης πόσῳ μείζων ὃ λόγος τοῦ vouw. Ὁ 
γόμος δέχα λόγους ὀΐδωσι τοῖς ᾿Ιουδαίοις, xai οὐδὲν 
ὠφέλησεν * ἡ λῖν δὲ 6 Θεὸς ἕνα Αόγον δεὸωχὼς, τοὺς 
πᾶντας Óv αὐτοῦ ἀνέσωσεν. Ἀλλ᾽ ἔτι σχάλλομεν τὸ 
Ὑράωμα τῷ Πνεύματι. Ὃ γὰρ θησαυρὸν dvoz; ὦ 
μόνον χρυσὸν xai ἄργυρον λαθὼν ἀπέρχετα:, ἀλλὰ 
γὰρ καὶ Δίθους τιμίους xai * “τοὺς διαφόρους nnn 
Ποσάχις, ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἷς ἐυὲ 6 ἀδελφός μου, ἀγή- 
σω αὐτῷ ; ἕως ἑπτάχις; Μυστήριόν ἐστιν, ἀγνχεητοὶ, 
ἀποχεχρυυμένον ἐν τῷ γράμματι, καὶ πολλοὺς λέ- 
ληθε. Σὺ δέ μοι ἀχριφῶς πρόσεχε τῷ νοήματι λεπτὸν 
γάρ ἐστι σφόδρα, πετεινοῦ ὀξύτερον, ῥαδίως δυνᾶμε- 


septem culpis esse obnoxiam, accedit δὰ Domi- q49 vov τὸ ὄμμα τῆς διανοίας παραδραμεῖν, xai τοὺς oz 
num, arcano modo interrogans : Si peccaverit & δρα ὀξυδορχοῦντας. Ποσάχις ἐὰν εἰς ἐμὲ ἁμαρτήσι ὁ 


in me frater meus, quoties dimittam ei? usque 
septies? ld est, Jubes in. baptismate fratricid:e 
Caini scelera dimittam ei? Dominus autem quid 
ait ad ipsum? Non modo scelus Caini septies in 
baptismate dimittes, sed etiam illud Lamechi 
septuagies septies : in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria in secula seculorum. Amen. 


B ὅτι τοῦ 


ἀδελφός μου, ἀφήσω αὐτῷ ; ἑπτάχις; Ζητήσεως vi 
ἄξιον, διὰ τί εἶπεν Ἕως ἑπτάχις ὃ Πέτρος, καὶ ὁ Κυ- 
pios ἡμῶν ἀπεχρίνατο, ἽἙως ξδδομηχοντάχις ἑπτά. 
Αλλ᾽ ὁ Πέτρος προσέσχε τὸ τοῦ φόνου ἔγχλημα, ὅτι 
βαρύτατον xal δεινόν ἐστι, καὶ βούλεται μαθεῖν ἐν 
μυστηρίῳ κανόνας ἐχχλησιαστιχοὺς, εἰ ἄρα χελείει 
αὐτῷ ὁ Κύριος συγχουρεῖν ἐν τῷ βαπτίσματι τὸ τοῦ 
φόνου ἔγχλημα. Προσεσχηκὼς γὰρ, ὅτι ὃ Βαῖν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ δόλῳ ἐφόνευσε, xai ἑπτὰ ἐγχλήμασιν 
ὑπέπεσε πρῶτος γὰρ ἐφόνευσεν ἐν ἀνθρώποις, πρῶ- 
τος ὑπεχρίνατο, πρῶτος ἐψεύσατο, πρῶτος αἵματι 
τὴν γῆν ἐμίανε, πρῶτος πύλας θανάτου ἠνέῳξεν 
οὕπω γὰρ ἦν θάνατος γευσάμενος ἀνθρώπου, εἰ μὲ 
Κάϊν διὰ φθόνου ἐχύησε' προσεσχηκὼς οὖν Πέτρα, 

Kdiv 6 φόνος ἑπτὰ ἐγχλημασιν ὑπύχειτει, 
προσέρχεται τῷ Κυρίῳ μυστηριωδῶς ἐπερωτῶν, II 
σάχις, ἐὰν ἁμαρτήσῃ ὃ ἀδελφός μου, dor αὐτῷ: 
ἕως ἑπτάχις ; Τουτέστι, κελεύεις ἐν τῷ ϑαπτίσυστι 
τὰ τοῦ ἀδελφοχτόνου Kaiv ἐγχλήματα ἀφήσω αὐτῷ; 
Ὁ δὲ Νύριος τί φησι πρὸς αὐτόν; Οὐ μόνον τὸ τῷ 
Καϊν ἑπτάχις ἐν τῷ βαπτίσματι ἀφήσεις, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
τοῦ Λάμεχ τὸ ἕως ἑδδομνικοντάχις ἕπτά- ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰωνων. μήν. 





. In illud Jude:rum dictum, Demonium habes ; 
et in illud, Nolite judicare secundum faciem. 


Quemadmodum luna lucida obscuritatem no- C 


ctis albo colore tingens, iis qui 1n terra et in mari 
iter agunt nautis οἱ viatoribus facem pulcre prz- 
ferens, sine obice procedendi dat facultatem : sic 
et Ecclesiz doctor, instar lunz, divina cognitionis 
fulgorem verbis illustrans, cum eus qui in hujus 
vitae pelago voluptatum salsuginem transcurrunt, 
tum eos qui in Christiana vita incedunt, ad verita- 
tem Christum transmittit. Solet vero divina Scri- 


ptura Ecclesiz doctores, qui honeste vitam ducunt, 


Εἰς τὸ λέγειν τοὺς Ἰουδαίους, Δαιμόνιον ἔχεις, xii 
εἰς τὸ, M3, χρίνετε χατ᾽ ὄψιν. 


Ὥσπερ ἣ φαεσφύρος σελήνη τὰ τῇ ὃς d 

ς σελήνν͵ τὰ τῆς νυχτὸς duzu- 
ρὰ λευχαίνουσα, τοῖς τε κατὰ γῆν xai θάλατταν πλω- 
τὴρσί τε xal ὁδοιπόροις τὸ χαάλλος δαξουγοῦσε. 
ἀνεμπόδιστον ἑχάστῳ τὴν πορείαν χατεργανεται" 
ὡσαύτως xxt ὁ τῆς ἔχχλησίας διδάσχαλος Oum ct- 
λήνης τὰς τῆς θεογνωσίας λαμπηξόνας διὰ λόγου αὐγά- 
ζων, τούς τε ἐν τῷ πελάγει τοῦ βίου τούτου τὴν ἅλμυ- 
ρίδα τῶν ἡδονῶν παρατ ἔχοντας, χαὶ τοὺς τὴν γριστις 
φόρον δὸὸν βαίνοντας, πὶ τὴν ἀλήθειαν Δριστῦν ΞΣ- 
ραπέμπει. Οἰδὲ δὲ καὶ ἢ θεία Γραφὴ τοὺς τῆς Ἐν- 


DE NON JUDICANDO PROXIMO. 95: 


διδασχάλους καὶ ἐν σεμνῇ πολιτεία βιοῦντας, — secundum imaginem lunam et stellas vocare, ut 
n σελήνης xal ἀστέρων ὀνομάζειν, ὥς φησιν ait David propheta : Lunam et stellas, que tu Psal. 8. 4. 
i*ne A«v(6* Σελήνην καὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθε- — fundasti. Clarius autem videre est ex apostoli 
tg. Σαφέστερον δὲ ἔστιν ἐχ τῶν τοῦ ἀποστό- D verbis sanctorum discrimen, quod ordine quodam 
ιάτων ἰδεῖν τὴν διαφορὰν τῶν ἁγίων ἐπὶ τάξει — solis, lunze et stellarum nominesignificatur : 4£lia, 1 Cor. 15. 
2i σελήνης xai ἀστέρων ὀνομαζομένην: Ἄλλη — inquit, est claritas solis, alia claritas lune, et * * 
jotv, ἡλίου καὶ ἄλλη δόξα σελήνης,καὶ ἄλλη δόξαι alia claritas stellarum : stella differt a stella 
( καὶ ἀστὴρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. Δεῦρο τοί- — in claritate. Et nos itaque instar minimze stellae 
ἡμεῖς δίκην ἀστέρος βραχυτάτου ὑπολάωμψαν- — lucentes, evangelicarum sententiarum fulgura vo- 
ς ἀστραπὰς τῶν εὐαγγελιχῶν νοημάτων σαφῶς — bisostendamus. Dicebantergo, inquit, Judaei Domi- 
δείξωμεν. "ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, φησὶ, πο: D«emonium habes ;ille veco, JVolite judicare 
(o * Δαιμόνιον ἔχεις " ὁ δὲ, Μὴ κρίνετε χατ᾽ secundum faciem,sed justumjudiciumjudicate. 
λλὰ τὴν δικαίαν χρίσιν χρίνατε, ὦ Ἰουδαῖοι, — O 7υάα!, medieitis daemonium habere : operamea 
[τε δαιμόνιον ἔχειν συγχρίνατε τὰ ἔργα τὰ — cum vestris conferte, et vestra conscientiz examini 
€ ὑμετέροις, xal dv τῷ γνώμονι τῆς συνειδή- — subjicientes, dicite, Quis habeat daemonium, ego- 
ὧν διερευνήσαντες, εἴπατε, τίς ἄρα ἔχει δαιμό- ne, an vos? JVolite judicare secundum faciem, 
ὦ, ἣ ὁμεῖς; M3 κρίνετε xav ὄψιν, ἀλλὰ τὴν sed justum judicium judicate. Vos per mare Ru- 
χρίσιν κρίνατε. Ὑμεῖς διὰ θαλάσσης ἐρυθρᾶς, — brum, ut per herbosum campum transeuntes et in 
Aongópou πεδίου διελθόντες, xal iv τῇ ἐρήμῳ — deserto ineffabili modo dulcem aquam ex petra 
ἄστῳ γλυχάσματος μεταποιούμενον ἐδέξασθε — manantem accepistis, et ex medio aere coturnicesm 
X πέτρας, καὶ ἐκ μέσου ἀέρος ὀρτυγομήτραν E decidentem : et post tot tantaque ac plura alia ac- 
πτουσαν xal μετὰ τὴν τοσούτων xat πλειόνων cepta bona, Moyse in montem ascendente, conflato 
ἐγαθῶν παροχὴν, Νίωῦϊσέως εἰς τὸ ὄρος dvaOpa- — vitulo legionem daemonum adorastis ; ego autem 
οποιήσαντες, τῷ λεγεῶνι τῶν δαιμόνων veniens, legionem illam demonum ab bominibus 
γήσατε" ἐγὼ δὲ ἐλθὼν τὸν λεγεῶνα τῶν δαι- abegi. Quis ergo d:emonium habet? ego, an vos? 
ἀπὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἀπήλασα. Τίς οὖν dicite, JVolite judicare secundum faciem, sed 
ἱμόνιον, ἐγὼ, ἢ ὑμεῖς; εἴπατε. Μὴ χρίνετε justum judicium judicate. Vos filios et filias ve- 
Jv, ἀλλὰ τὴν δικαίαν χρίσιν χρίνατε. “Ὑμεῖς — stras daemoniis immolatis ; ego vero filium vidue 
20e ὑμῶν xal τὰς θυγατέρας τοῖς δαιμονίοις εἰ filiam principis synagogz mortuos suscitavi : 
ἐγὼ δὲ τὸν υἱὸν τῆς χήρας xal τὴν θυγατέρα — illum in arca jacentem tactu manus, vim curationis 
χισυναγώγου τεθνεῶτας ἀνέστησα᾽ τὸν piv — ad intus positum immittens, sanum reddidi ; illam 
| χαταχεέμενον ἁφῇ χειρὸς, τὴν ἰαματιχὴν δύ- ggg verbo ex morte ceu ex somno excitavi, Quis ergo 
τρὸς τὸν ἔνδοθεν χείμενον ἐχπέμψας, ὑγίασα' α daemonium habet ? ego, an vos? JVolite judicare 
δήματι ἐκ θανάτου, ὡς ἐξ vou , "yea. — secundum faciem, sed justum judicium judica - 
Eye δαιμόνιον ; ἐγὼ, ἢ ὑμεῖς; M3, χρίνετε te. Vos ex. confictis Jezabelis verbis occiso Na- 
nv, ἀλλὰ τὴν δικαίαν χρίσιν xplvacs. ὑμεῖς buthe, letitie genitricem vineam in arvum olerum 
i« ῥήμασι τῆς ᾿Ιεζάδελ τὸν Ναδουθὲ ἀποχτεί-. — mutastis, infirmorum cibum secundum apostolum, 
τὸν τῆς εὐφροσύνης γεννήτορα τὸν ἀμπελῶνα — Qui autem infirmus est, olus manducat : ego Rom. :4.s. 
ψαντες, λαχανηφόρον ἄρουραν ἐποιήσατε, doÜs- — vero eis, qui instar humilium olerum, in infirmi- 
, βρώματα, ὥς φησιν 6 ἀπόστολος, Ὃ γὰρ — tatem delapsi erant, in ictu oculi ad sanitatem 
ν λάχανα ἐσθίει " ἐγὼ δὲ τοὺς δίκην λαχάνων — restitutis, panisczlestis alimentum dedi, ac rursus 
&)v, τοὺς ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας χαταπεσόντας, ἐν in eumdem ordinem restitui dicens : Ego sum Joan.15.5. 
ραλμοῦ ὑγιάσας xat γιοποιήσας, ἄρτου οὐρα- — vitis, vos palmites. Quis ergo daemonium habet ? 
ὥσιν μετέδωχα, xal πάλιν εἰς τὴν αὐτὴν τάξιν ego, an vos? JVolite judicare secundum faciem, 
noa λέγων - ᾿Εγώ εἶμι ἢ ἄμπελος, xal ὑμεῖς — sed justum judicium judicate. Vos Isaiam lignea 
ματα. Τίς οὖν ἔχει δαιμόνιον, ἐγὼ, ἢ μεῖς; — serra secuistis et dissolvistis : ego vero dissolutam 
Νὴ xolveze χατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν xp(- — morte humanam naturam per participationem 
νατε. A udis τὸν Ησαΐαν ξυλίνῳ πρίονι πρί- B ligni crucis coaptans suscitavi. Quis ergo dzemo- 
, διελύσατε " ἐγὼ δὲ τὴν διαλυθεῖσαν τῷ θανά- — muin habet? ego, an vos? dicite. JVolite judicare 
ρωπότητα, τῇ μετουσίᾳ τοῦ ξύλου τοῦ σταυ- — secundum faciem, sed justum judicium judica- 
ναρμόσας ἀνέστησα. Τίς οὖν ἔχει δαιμόνιον, — te. Vos Jeremiam prophetam in lacum ceni con- 
ὑμεῖς; εἴπατε. Μὴ χρίνετε xav' ὄψιν, ἀλλὰ — jicientes suffocastis: ego vcro propheticum verbum 
αίαν χρίσιν χρίνατε. Ὑμεῖς Ἱερεμίαν τὸν προς in cceno voluptatum vestrarum emortuum retraxi, 
εἰς λάχκον βορθόρῳ βαλόντες ἀπεπνίξατε " ἐγὼ εἰ in animabus obsequentium stabilivi. Quis ergo 
τῷ βορδόρῳ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν ἀποθανόντα — daemonium habet? ego, an vos? dicite, JVolite 
"xv λόγον ἀπέσπασα,, καὶ ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν — Judicare secundum faciem , sed justum judi- 
»v μοι ἐνίδρυσα. "l'íc οὖν ἔχει δαιμόνιον, ἐγὼ, ἢ cium judicate. Vos magnum illum Zachariam 
εἴπατε. ΜῊ χρίνετε χατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν inter templum et altare occidistis: Zacharias au- 
χρίνετε. Ὑμεῖς Ζαχαρίαν τὸν μέγαν μεταξὺ — tem si nilicat memoriale Dei : ego autem veniens, 
39 xal τοῦ θυσιαστηρίου ἀπεχτείνατε " Ζαχαρίας — hunc "V achariam, memoriale Dei, νι vobis inter 
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templum ct altare. occisum; id est, inter corpus 

et animam ( nam templum aninie est corpus, et 

altare Dei anima , in qua oblatio rationabilis cultus 

et thymiamata orationum emittnntur) ; hoc memo- 

riale Dei vivificans, in cordibus hominum locavi, 

ut omnes qui reciperent sacrificia. offerrent Dev. 

Quis ergo habet diemonium? ego, an vus ? dicite. 

IVolite judicare secundum faciem , sed justum 
judicium judicate. Recordati sunt autem discipuli 

Domini hujus dicti. Cum. enim ἃ seribis οἱ Pha- 

risiris prolüberentur, ne docerent in nomine Chri- 

Ac. 5. 28. sli : "Yonne precipiendo precepimus vobis, ne 
doceretis in nomine Jesu ? et ecce replestis Je- 

rusalem doctrina vestra: tunc respondent illi, 

monentes simul] ne judicarent injuste, ac dicentes : 

I. 5.19. Si justum est vos potius audire, quam Deum, 
j'dicate. Vide quoque prophetam, dilecte, in 

Psalino qui modo nobis cantatus fuit, clarissinc 

de Domini in carne adventu loquentem, ac monen- 

Psal. 81.1, tem, non judicandum esse injuste : Deus, inquit, 
stetit in synagoga deorum ,in medio autem deos 
dijudicabit. Quis autem. fuerit Deus qui stetit in 
syuagoga deorum, nisi omnino Christus, qui stetit 

in synagoga Judaorum, qui olim dii fuerant? ad 

quos responsum fuit : Ego dixi, Dii estis. Quan- 

tum enim ad Dei benignitatem pertinebat, deos 

illos vócavit : quantuin. vero spectabat ad ipso- 

rum nequitiam, sicut. homines moriebantur, et 

quasi unus de principibus cadebant ; principibus 

vero, non terrenis hominibus, sed ex iis qui. ex 
czlestibus fornicibus deciderant, de quibus ait 

Ephes. 6. Paulus: 7Von est nobis colluctatio adversus 
13. sanguinem et carnem, sed adversus principa- 
tus et potestates et mundi rectores tenebrarum 

harum , adversus spiritualia nequitiee in cele- 

stibus. lgituv, Deus stetit in synagoga deorum, 

in. inedio autein. deos dijudicabit. Deos ex iis, 

qui olim dii erant, Judieis, dijudicabit. Aitque illis 

P54l.81.2, Spiritus sanctus : Usquequo judicatis iniquita- 
tein , et facies peccatorum sumnitis? et Dominus 

dicit: ;Volite judicare secundum faciem, sed ju- 

stum judicium judicate. Deinde rursus Spiritus 

Isai. 1. 12. sanctus: Judicate pupillo et egeno. Vide mihi 
uomodo circa Christum omnia. inducat, omnia 

doceat, volens illorum iniquitatem tollere : nam 

ait : Judicate pupillo et egeno, humilem et pau- 

perem justificate. Sed fortasse dicet. quispiain 
auditorum, videri nos in dubio versari, quod Do- 

minus pupillus audiat. Nam quod cgenus sit, fa- 

ἃ Cor.B g. Cile disci potest ex verbis apostoli : Qui propter 
nos egenus factus est, cum dives esset : sed quis 

p" lus sit, nisi is, qut nec patrem nec matrein 
abeat ? Audi vero apostolum de Christodicentem: 
Hlehr. 7. 3. Sine patre, sine matre, sine genealogia. Sine pa- 
tre in terra est Dorninus secundum humanitatem ; 

sine matre in celis secundum divinitatem. Judicate 

pupillo et egeno, qui propter nos egenus factus est. 

Omnibus enim omnia factus est plus quam aposto- 

lus, ut omnes lucrifaceret. Humilem et paupe- 


Matth. 11. rem justificate. Discite a me, quia mitis sum et 
29. 


ὃξ ἑρμηνευεται, μνῆμα Θεοῦ - ἐγὼ δὲ ἔλθὼν, τοῦτον 
τὸν Ζαχαρίαν, ὧν μνήμην τοῦ CoU, τὸν πεταῖὺ 
τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιαστηρίου ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποχτανθέν- 
C xa, τουτέστι, μεταξὺ σώματος xat ψυχῆς ivaX vio 
JJ" σῶμα, ὡς xal θυσιαστήριον Θεοῦ Ψυχὴ, ἐν 

7| προσφορὰ τῆς λογικῆς λατρείας χαὶ θυμιάματα τῶν 
προσευχῶν ἀναπέμπεται) ταύτην τὴν ἀνήμην τὸῷ 
Θεοῦ ζωοποιήσας, ἐν ταῖς καρδίαις τῶν ἀνθρυύπων 
ἐνῴχισα, πρὸς τὸ πάντας τοὺς δεξαμένους ἱερατευειν 
Θεῷ. Τίς οὖν ἔχει δαιμόνιον, ἐγὼ», ἢ ὑμεῖς; εἴπατε. 
M3, χρίνετε χατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν χρίσιν χρί- 
vest. Μέμνηνται δὲ xat οἱ μαθηταὶ τοῦ υρίου τοῦ 
ῥήματος τούτου. Ὅτε γὰρ ὑπὸ τῶν voxuuactun xxi 
Φαρισαίων ἐνεχαλοῦντο μὴ διδάσχειν ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Χριστοῦ: Οὐ παραγγελία παρηυ,γγείλαμεν Quiv 
u3, διδάσχειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ; xai b) 
ἐπληρώσατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. 
τε ἀποχρίνονται, ὑπομιμνήίσχοντες ἅμα τὸ χρίνειν 
ἀδίκως, xai λέγοντες. Εἰ δίκαιόν ἔστιν ὑμῶν ἀχοῦ- 
Ὁ εἰν μᾶλλον, ἣ τοῦ Θεοῦ, χρίνατε. “Ὅρα xai τὸν zz 
ἥτην, ἀγαπητὲ, ἐν τῷ ἀρτίως ἧμῖν ὑποψαλέντι 
ἀλμῷ φανερώτατα λέγοντα περὶ τῆς τοῦ Κυρίου 
ἐνσάρχου παρουσίας xai τοῦ μὴ χρίνειν ἀδίχως" Ὁ 
Θεὸς ἔστη; φησὶν, ἐν συναγωγῇ; θεῶν, £v μέσῳ δὲ 
θεοὺς διαχρινεῖ. Καὶ τίς ἂν εἴη 6 Θεὸς ὦ σταθεὶς ἐν 
συναγωγῇ θεῶν, ἣ πάντως ὃ Χριστὸς, ὃ σταθεὶς ἐν 
τῇ συναγωγῇ τῶν Ἰουδαίων, τῶν ποτὲ ὄντων θεῶν: 
πρὸς oc ἀπεχρίθη, ᾿Εγὼ εἶπα, θεοί ἐστε. "Oso 
γὰρ ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ, θεοὺς αὐτοὺς 
ὠνόμασεν " ὅσον δὲ ἐν τῇ ἑαυτῶν χαχία, ὡς ἀνθρω- 
ποι ἀπέθνησκον, xal ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων ἔπιξτον᾽ 
ἀρχόντων δὲ, οὐ τῶν ἐπιγείων τῶν ἀνθρώπων, ἄλλ᾽ 
ἐκ τῶν οὐρανίων ἁγίδων χαταπεσόντων, περὶ ὧν λένει 
E xzi Παῦλος" Οὐχ ἔστιν ἡμῖν 5$ πάλη πρὸς αἶμα χαὶ 
σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσί:ς, 
πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, τοῖς 
τὰ πνευυμχτιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. U 
Θεὸς οὖν ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν, ἐν μέσῳ δὲ ro; 
διαχρινεῖ. Θεοὺς ἀπὸ τῶν ποτὲ θεῶν διαχρινεῖ ls- 
δαίων. Καί φησι πρὸς αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ zv- 
ον: Ἕως πότε χρίνετε ἀδιχίαν, xoi πρόσωπα 
ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε; xal ὁ Koc orc Νὴ 
χρίνετε xav' ὄψιν, ἀλλὰ τὴν διχαίαν χρίσιν χρι- 
vere. Εἶτα πάλιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον - κρίνατε 0222- 
νῷ χαὶ πτωχῷ. “Ὅρα μοι πῶς περὶ Χριστοῦ z2v:3 
εἰσηγεῖται, πάντα διδάσχει, βουλόμενος ἀνάψαι τὴν 
παρ᾽ αὐτῶν γινομένην ἀδικίαν ᾿ Κρίνετε γὰρ, yrs 
T ὀρφανῷ xai πτωχῷ), ταπεινὸν χαὶ πένητα διχαιώσατε. 
A AAXX ἴσως ἐρεῖ τις τῶν ἀχροατῶν xal ἀπορεῖν ἡμῆς 
δεικνύναι τοῦ, ὅτι ὀρφανὸς ἀχήχοεν ὃ Kupwx. T5 
μὲν γὰρ πτωχὸν, ῥάδιον ἐστι χχταιμαθεῖν ἐχ τῶν τὸ 
ἀποστόλου ῥημάτων * "Oc δι᾽ ἡμᾶς ἐπτώχευσε πλου- 
σιος ὦν: ἀλλὰ τίς ἂν εἴν, ὀρφανὸς, ἢ πάντως ὁ υὐτε 
πατέρα ἔχων μήτε υητέρχ; Ἄχους δὲ τοῦ ἀποττολῖ. 
λέγοντος περὶ τοῦ Χριστοῦ" Ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, αγε- 
νεαλόγητος. ᾿Δπάτωρ ἐπὶ τῆς γῆς χατὰ τὴν ἀνύρωπο- 
τητα ὃ Κύριος, xat ἀμήτωρ ἐν οὐρανοῖς χατὰ τὶν 
θεότητα. Ἀρίνατε ὀρφανῷ xal πτωχῷ, τῷ δι᾿ ἡμᾶς 
πτωχεύσαντι. "otc πᾶσι γὰρ τὰ πάντα γέγονε πλεῖον 
τοῦ ἀποστόλου, ἵνα τοὺς πάντας χερδήση. Ὑχπεινὸν 
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γητα δικαιώσατε.. ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός, 
τὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. ἢ 
οὐδὲ συνῆκαν ἐν σκότει. 
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mitum emittens, Deum exorat : ponitentia: 
ventes lacrymas ex oculis emittens, sordidatas 
animas baptismate illustrat, O penitentia, ex 
mortali homine profectum pharmacum, 
immortalitatem. praebet. Anima, quae te possidet, 











DE POENITENTIA. 
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ρτημάτων 

τοῦ Πνεύματος ἐπενδύει. Διὸ xal τὸ Πνεῦ; 
ME pete lem ierenr d e 
νισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. Ταύτην εἰδὼς b 
μέγας τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἰατρὸς πασῶν τῶν ἀρετῶν el- 
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drdlacne τὸν περοιόντων j ; ποῦ 
ἢ κενή; ποῦ αἱ θλίψεις; mo αἵ ἀνέσεις; * οὐχ ὡς 
Σου dCi daDanis οἷσιν, κυ ion Τὰ, κότα 
ἘΣΤΕ Μὴ μόον Bru εἰς τὸν dosi 
B xal elc τὸν μέλλοντα. Μιμνήσκου, 

τὰ xx o i min μον T. 
"Ewie τὴν χαὶ τὴν ὥραν τῆς ἐξόδου, οἷ 
SÜD, ἦναι ἐπὶ κλίνης βεθχημένος καὶ dat 
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M ovd A UNI uo bd; Uit 


* [ Fort: οὐχ ὡς ὁμίχλαι ὑπὸ ἃ, ἐλαυνόμεναι τὰ v. m] 


lav εἰς, ile jueentus. tua. Hai idens 
ρδίαν εἰς ὕψος με-- ssa quiiles j; us tuc. ἤδης videns 


Ῥτίας σου: — qi . 
ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, xal ἔστιν y tis tuis, ut. salutem. consequaris : Quando enim, 7,a;, so. 


C horam exitus, qualis esse velis in 
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dicit ; 


ulgorem ex poenitentia ortum. O poenitentia , 
Petri advocata, et Pauli auxiliatrix et ultrix ! Te 
si invenerit Christicida Phariszus, Christifer Ga- 
lileus efficitur. Pcnitentia confraetam animam 
in metallum transformat, spinosum cor statim. 
mutat. Dicunt quidam aquilam, cum  senuit et 
in altum sublimis volat, si se in limpidissimum. 
fontem. demittat, juvenescere. Talis est pomniten- 
lia: cor enim illam possidens in altum extollit, 
et fonte lacrymarum vetustate Lowrrjam 
5a, Spiritus novitate ipsum induit, Ideoque Spi- 
ritus anim penitenti dicit : Renovabitur ut. a- en 
s omnibus esse virtu- 
agite: Matth.3.a, 
inquavit enim. regnum m, Àc- 
PUE piae penitentiam cum fiducia, Respicite in Eccti.a.1t. 
antiquas generationes, et videte, quis credidit —13- 
Domino, et confusus est ? aut quis persevera- 
vit in timore ejus, et derelictus est ? aut quis 
invocavit illum, et despexit eum? Quia mise- 
rator et. misericors Dominus, et dii it pec- 
tsp uniri in Cis tribulationis. Et. — 
ne te it, fili, con! peccata tua: est enim. 
pudor qui inducit peccatum, et est pador gloria et 
gratia. Anima, quz hic pornitentiam agit, acci- 
pit, remissionem. eret :nam Zn inferno Psal.6. 6. 
quis confitebitur Domino? Ingemisce de pecca- 





ait, conversus ingemueris, tunc Lu, . Mu. εἰ 43, 
Dic tu, inquit, peccata tua, ut justificeris ἔνι 55. . 
sermonibus tuis οἱ incus cum Judicaris. Di 

peccata tua. Delicta juventutis mec, n 
rantias meas ne memineris. Secui a 






nitatem tuam, Domine. P. 
umbram prztereurrentem esse. Ubi. sunt. 
voluptates. prateritorum. j vana 


sollicitudo 2 A es ps nonne ut. 
nubecule a turbine correpti haec deep 
Nesolum respiciamus ad przssentem vitam, sed et » 

ad faturam. Memorare, inquit, quovissima tay Eccli ko, 
et in eternum. non peccabis. isce diem et vr 
: wi παρε, τ e 
infirmus, cum nemo juvare it: considera 

circum te adstantes amicos , Mos, Itos e 
fratres, domesticos ; omnes. wnanimiter flentes , . 
lacrymantes sine ulla consolatione, lugentes pro- 

pter te: similiterque filios hinc inde stantes, ac 

patris vocem pro more requirentes, lamentantes, u 
nec te audientes: uxof quoque marens, mortem- »- 
qu ἐντὶ ἴδ οἵ ante te. optans. aderit: angelos Y 
terri videbis, qui pignus anim;e tug repe- 

tent. Si quidem digna honore anima fecerit, 4 
Kl uc itur; s! vero ergà congeneres 
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pauperes immisericors fuerit, sine misericordia 
condemnabitur : Judicium enim sine misericor- 


SPURIA. 


Ὑλιχομένη πρὸ σοῦ διὰ σέ ἀγγέλους φοδεροὺς τὸ Gz- 
γεῖον τῆς ψυχῆς aou. ἀπαιτοῦντας. "EXv μὲν ἡ τιαῖς 


J«cob. 2. Δ 
ι3. dia illi, qui non fecit misericordiam. Intra ἄξια πεποιηχυῖα f LAT ὑπὸ τῶν ἀγγέλων δορυτο- 
in penuarium anim tuz ; spectator esto operum D ρηθήσεται" ἐὰν δὲ ἡ dvÜsox; πρὸς τοὺς ὁμοζύλοκ 
tuorum ; confer mala cum bonis, et si videris πένητας ἀνατραφεῖσα, dv χκαταχριθήσεται- 'H 
mala praevalere, bonis operibus illa obrue, ut- od χρίσις, φησὶν, ἀνίλεως τῷ μὴ ποτήσαντι Des. 
te qui peccata visurus sis tibi adversantia. ἘΕἰἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖον τῆς ψυχῆς σου" γέρου θεατὴς 
hes ice mihi vermem illum insomnem, chaos τῶν ὑπὸ σοῦ πεπραγμένων ἀντίδαλε τὰ xai ow 
illud tenebrosum, ignem inexstinguibilem, tre- ^ τοῖς φαύλοις, xal ἐὰν ἴδης, ὅτι ὑπερδάλλῃη τὰ φαῦλα, 
mendum, qui aqua non exstinguitur, et a poeni- χῶσον αὐτὰ ταῖς εὐποιίαις, ὥς μέλλον ἀντιπρόσωκε 
tentia, superatur. O penitentia , quz ignem inex- θεωρεῖν σου τὰ ἁμαρτήματα. "Opa μοι τὸν σχώληχα 
stinguibilem et aeternum exstinguit ! que vermem τὸν ἀχοίμητον, xal τὸ χάος τὸ ἀφεγγὲς, τὸ πῦρ τὸ 
insomnem destruit, chaos tenebrosum obruit εἰ ἄσθεστον, τὸ ὑπὸ ὕδατος μὴ σόεννύμενον, ὑπὸ δὲ με- 
illuminat ! o penitentia murus animz firmissi- τανοίας νικώμενον. Ὦ μετάνοια, τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον 
mus, urbs turrita, in qua Pater et Filius et Spi- χαὶ αἰώνιον χατασδεννύουσα, xal τὸν σχώληχα τὸν 
ritus sanctus regnat! o penitentia, qua stimu- ἀχοίωμητον ἐδαφίζουσα, xal τὸ χάος τὸ ἀφεγγὲς ἐξουα- 
lum mortis solvit, diabolum sub pel conjicit, λίζουσα xci φωτίζουσα. ὦ μετάνοια, τεῖχος uri 
draconem interficit, Christum celebrat,' virtutem ἀδῥ ic, πόλις πεπυργωμένη, ἐν $j Πατὴρ xai Yux 
florentem reddit! o penitentia que in luctu gau- E xat dino Πνεῦμα βασιλεύει - ὦ μετάνοια, $, τὸ xtv- 
dium parit, in lacrymis exsultat, ac perlacrymas, — tpov τοῦ θανάτου λύσασα, xal τὸν διάδολον ὑπὸ πόδας 
seternas aufert lacrymas ! o penitentia , quz semi- φέρουσα, χαὶ τὸν δράκοντα ἀναιροῦσα, καὶ τὸν Χρι- 
nat in lacrymis, et in exsultatione metet!o pe- στὸν ἀνυμνοῦσα, xa iv ἐξανθοῦσα * ὦ μετάνοια, f 
nitentia, que in sacco fulgentem Christi vestem ἐν τῷ πένθει χαρὰν ἀναθάλλουσα, xal ἐν τοῖς δάχρυ- 
nuptialem apparat ! o poenitentia, quze mores Cai- σιν ἀγαλλομένη, καὶ διὰ δαχρύων τὰ αἰώνια δάχρυα 
ni ex corde eliminat, atque amorem gaudium- ἀφαιροῦσα᾽ ὦ μετάνοια, fj ἐν δάχρυσι σπείρουσα, χαὶ 
que castitatis inducit ! o penitentia, quz fetorem ἐν ἀγαλλιάσει θερίζουσα " ὦ μετάνοια, fj ἐν τῷ σάχχω 
peccatorum abstergit, atque bonum odorem ope- τὴν ἐξαστράπτουσαν στολὴν Χριστοῦ μνηστευομένη᾽ 
rum piorum inducit! o penitentia pacis et ami- — & μετάνοια, ἣ τὸν τρόπον τοῦ Καῖν ix τῆς χαρδίας 
citie contubernalis, caritatis socia, flos spei fra-  ἔλαύνουσα, xol τὸν πόθον xal χαρὰν τῆς ἁγνείας ἐμ- 
ων Locus grantiam emittens ! teilli argentei agni. pascentes, θάλλουσα * ὦ μετάνοια, ἣ τὴν δυσωδίαν τῶν ἅμαρτη- 

curus. N 


purpurea sceptra Trinitatis eructant. Sed ne 


μάτων d χουσα, καὶ τὴν εὐωδίαν τῶν 


sermonem protrahentes, videamur nugas vendi- «s, μάτων στολίζουσα ὦ μετάνοια εἰρήνης σύνοιχε, φιλίας 
tare, hic sermonum nostrorum crumenam obsi- A ὅμόσχηνε, ἀγάπης δμόζυγε, ἔλπιδόπνοον ἄνθος: σὲ οἱ 


gnantes, ad pratum ἃ Deo creatum vos mittamus; 
ubi sunt arbores suave spirantes, dogmatum 
plante, quas Deus per Patres in Ecclesiz tectum 
vobis plantavit, per Jesum Christum Dominum 
nostrum, cui gloria et imperium cum Spiritu 
sancto in secula seculorum. Ámen. 


νεμόμενοι ἀργυρόχροοι ἄρνες πορφύρεα axmmpx τῆς 
Τριάδος ἐρεύγονται. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ μηκχύναντες τὸν λό- 
yov δόξωμεν ἐρεσχελεῖν, ἐνταῦθα τὸ βαλάντιον τῶν 
Αύγων ἡμῶν σφραγίσαντες ἐπὶ τὸν θεόχτιστον λειμῶνα 
ὑμᾶς παραπέμψωμεν, ἐν o εἶσι τὰ χαλλίπνοα δένδρ: 
τῶν δογμάτων στελέχη, ἃ ὃ Θεὸς διὰ τῶν πατέρων 
εἰς ὀροφὴν τῆς Ἐχχλησίας ὑμῖν χατεφύτευσε διὰ Ἐσὺ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα χαὶ τὸ xor 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 
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Medico similis. est Ecclesie. doctor, qui cum B 
Ecclesia sit multis et. variis morbis detenta, sin- 
gulis z:egris secundum morbi naturam remedium 
applicat. Zxempli causa: venerunt quidam in 
officina medicinali Ecclesie, tumenti. superbie 
morbo capti: accepto. humilitatis emplastro, in- 
flatum superbie morbum curarunt. Alii accur- 
rerunt ira ferventes : hi vero anima freno * * seda- 
ti inorbum exstinxerunt. Alii carnis affectibus ad 
lasciviam. perciti accurrerunt: et hi quoque, em- 
plastro. castitatis accepto, castitate se accinxerunt. 


Περὶ πίστεως. 


Ἰατρῷ ἔοιχεν ὁ τῆς Ἔχχλησίας διδάσχαλος, πολ- 
λῶν καὶ ποικίλων παθῶν αὐτὴν χεχτη,μένων, xal &xa- 
στῳ τῶν ἀῤῥωστούντων χατὰ τὴν τοῦ πάθους χρείαν 
διδόντι τὸ μάλαγμα. Οἷον, ἦλθόν τινες ἐν τῷ ἰατρείς; 
τῆς Εχχλησίας ὑπὸ τοῦ οἰδάνοντος πάθους τῆς ὑπερη- 
φανίας ἁλισχόμενοι" λαθόντες τὸ ἔμ πλαστρον τῆς τα- 
πεινοφροσύνης, τὸ olüdvov πάθος τῆς ὑπερηφανίας 
ἰάσαντο. Ἄλλοι προσέδραμον ὑπὸ ὀργῆς ἐχολεγόμενοι" 
χαλασθέντες καὶ οὗτοι ὑπὸ τῶν τῆς ψυχῆς "" τὸν dj 
ῥωστίαν χατέσύεσαν. “Ἕτεροι δὲ ὑπὸ τῶν τῆς oa2xx 
παθῶν πρὸς λαγνείαν οἰστρηλατούμενοι προσέδραιον᾽ 
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καὶ οὗτοι λαθόντες τὸ ἔμπλαστρον τῆς σωφροσύνης, — Venile ergo, dilecti, quia is qui przcessit doctor 
τῇ ἁγνεία ἑαυτοὺς περιέσφιγξαν, Δεῦτε τοῖν, ἀγα. infirmorum animas ἡ μέρ! fide curavit: nos 


πητοὶ, ἐπειδήπερ ὃ προλαδὼν διδάσχαλος τὰς τῶν 
ἀῤῥωστούντων Tore τῇ τριπλόχῳ πίστει ἐθεράπευσε, 
xal fusis τοῖς 

δὲ xai πολλοὺς τῶν ἐνθάδε ἑστώτων βούλεσθαι ἀχούειν 
περὶ πίστεως, οὐχ ὅτι αὐτοὶ χρήζουσιν, ὁγιαίνουσι 
γὰρ, ἀλλὰ βουλόμενοι δι᾽ αὐτῆς τοὺς ἀῤῥωστοῦντας 
θεραπεῦσαι. Πολλοὶ γάρ εἶσιν ὑγιαίνοντες μὲν αὐτοὶ, 
οὐ δυνάμενοι δὲ τοὺς χαχῶς ἔχοντας θεραπεῦσαι δι᾽ 
ἑαυτῶν. Διὸ ἀγαπητοὶ, καίτοι πρόθεσιν ἔχων τὸ ἀρ- 
τίως ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁπαναγνωσθὲν ὑμῖν γράμμα 
συντρίψαι, "χἀν αὐτὸ τὸ Πνεύματι τοὺς παρόντας 
ποτίσαι * τοῦτο μὲν ὑπερτίθεμαι, ποιῶ δὲ ἐκεῖνο ὅπερ 
ἐπηγγειλάμην. Δεῖ γὰρ μαθητὰς ὄντας fiue τοῦ 
ἀποστόλου, τοῖς πᾶσι τὰ πάντα γενέσθαι, ἵνα τοὺς 
πάντας χερδήσωμεν. Παρακαλῶ δὲ, χἂν σφαλλώμεθα 
ἐν ταῖς λέξεσι, συγγνώμην ἡμῖν ἀπονείμασθαι. Οἱ 
γὰρ ἐξ αὐτοσχεδίου λέγοντες, πολλάκις σφάλλον- 
ται, τοῦ γοῦ μὴ ἐπαρχοῦντος καὶ τὴν Γ ραφὴν θεω- 
ρῆσαι, xal τὸν λόγον χοσμῇσαι. Καὶ αὐτοὶ δὲ ὑμεῖς 
τὸν ἔνδοθεν ὑμῶν ἄνθρωπον τῆς καρδίας παραστήσατε 
ἔνθάδε χαθαρώτατον, ἵνα ἕχαστος δυῶν μὴ μόνον τῶν 
λεγομένων ἀχούῃ, ἀλλὰ καὶ βλέπη, καὶ ἑκάστου πρά- 
Ὑματος μανθάνῃ τὴν δύναμιν. Πρῶτον οὖν ἐστι πίστις 
ἣ πρὸς Θεὸν πρᾶγμα ἀκατάληπτον, ἀψηλάφητον, ἀθε- 
ὥρητον; ἀχατηγόρητον, σιωπῇ τιμώμενον καὶ προσχυ - 
νούμεγνοην᾽" πίστις ἀπὸ Πατρὸς μὲν ἄρχεται, ἐπὶ Υἱὸν 
δὲ ἔρχεται, εἰς δὲ τὸ Πνεῦμα πληροῦται" πίστις ἕδρα 
ψυγῆς, θεμέλιος ζωΐς, ἀθάνατος ῥίζα - πίστεως δὲ 
ῥίζα ζῶσα ὁ Πατὴρ, χλάδος ἀμάραντος ὃ ΥἹὸς, χαρ- 
πὸς ἀθάνατος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" Τριὰς ἁπλῇ, ἀσύν- 
θετος, ἀνέχφραστος, ἀδιήγητος, ἀδιαίρετος χατὰ συμ.- 
φωνίαν, κατὰ δύναμιν, κατ᾽ ἐνέργειαν, κατὰ θεότητα, 
κατὰ μέγεθος, ἐν ὑποστάσεσι χαὶ ὀνόμασι διηρημένη, 
ἐν πράγμασι xal δυνάμεσιν ἡνωμένη - Τριὰς πρὸ αἰώ- 
νων ὑπάρχουσα, οὐχ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀρξαμένη τοῦ εἶναι, 
ἀλλὰ ἄναρχος, ἄχρονος, ἀγήρατος, ἀθάνατος, ἀτε- 
λεύτητος, οὐχ αὔξουσα 3| λήγουσα, οὐ γηράσχουσα, 
ἀλλὰ ἀχατάλυτος οὖσα" ὡσαύτως τυγχάνουσα Τριὰς, 
οὗ νῦν εὑρεθεῖσα τὸ προσχυνεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ αἰώνων 
ὑ πὸ ἀγγέλων ἐν οὐρανοῖς προσχυνουμένη, ὑπὸ πατέρων 
ἐπὶ Yüc δοξαζομένη, ὑπὸ προφητῶν τιμωμένη, ὑπὸ 
ἀποστόλων χηρυττομένη, δπὸ ᾿Εχχλησίας οι νῦν 
(μεγαλυνομένη. Καὶ ἀρξώμεθα, ἀγαπητοὶ, ἀπὸ τῶν 
οὐρανῶν - ἀρξώμεθα δειχνύειν τὴν τῆς Τριάδος μίαν 
χυριότητα, xal προσχύνησιν xal μεγαλότητα. Τρίτον 


lvou ἴχνεσιν ἀχολουθήσωμεν. Οἶμαι | 


C 


D 
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quoque ejus vestigia sequamur. Puto autem mul- 
tos ex adstantibus velle de fide audire, non quod 
illi egeant; sani quippe sunt ; sed quod velint in- 
firmantes sanare. Multi enim sunt sani quidem, 
sed qui non possint eos, qui male habent, per se 
curare. Quanrobrem, dilecti, etsi in argumentum 
habeo id quod in Evangelio jam lectum est ex- 
panare, et ex Spiritu sancto hunc vobis potum 

are; supersedeo tamen, ut id quod pollicitus 
sum exsequar. Oportet enim nos apostoli disci- 
pulos omnibus omnia fieri, ut omnes lucrifacia- 
mus. Rogo autem, si in dictionibus labaimur, 
veniam mibi detis: nam. qui ex tempore orant, 
&rpe labuntur, cum mens non possit simul et 
Scripturam speculari et orationem ornare. Vos 
autem internum vestrum hominem οἵ cor hicex- 
hibete purissimum, ut quisque vestrum non mo- 
do dicta audiat, sed et videat et. cujusque rei 
vim ediscat. Prima ergo res est fides in Deum, 
res incomprehensibilis, qua tangi nequit, invi- 
sibilis, δ reprehendi nequit, que silentio ho- 
noratur et adoratur. Fides a Patre incipit, per 
Filium venit, in Spiritu sancto impletur : fides 
sedes animz, fundamentum vitz, radix immor- 
talis : fidei radix vivens est Pater, ramus im- 
marcescibilis Filius, fructus immortalis Spiritus 
sanctus : l'rinitas simplex, incomposita, ineffa- 
bilis, inenarrabilis, indivisibilis secundum con- 
sensum, secundum virtutem, secunduin operandi 
vim, secundum divinitatem, secundum magni- 
tudinem, in hiypostasibus et nominibus'distincta, 
in rebus et potestatibus unita : Trinitas ante sz- 
cula exsistens, non a principio cepit esse, sed sine 
principio, sine tempore, sine senio, immortalis, 
interminabilis : non aucta, nec cessans, nec se- 
nescens, sed indissoluta: similiter. Trinitas ex- 
sistens, non nunc invénta et adorata, sed a seculis 
in cxlo ab angelis adorata,a patribus in terra 
glorificata, a prophetis habita in. honore, ab apo. 
stolis praedicata, ab Ecclesia ad hoc usque tempus 
celebrata. Incipiamus, dilecti, a caelis : incipiamus 
ostendere Trinitatis unam dominationem, adora- 
tionem, magnitudinem. Ter superni angeli , pote- 
states, Cherubim et Seraphim illud, Sanctus , 
Sanctus, Sanctus, incessabili ore modulantes, in 


oí ὑπέρτατοι ἄγγελοι, xal δυνάμεις, Χερουθεὶμ. xal gy unam dominationem extollunt gloriam. Tres an- 
Σεραφεὶμ τὸ, Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγιος, ἀκαταπαύστῳστό- A gelos Abraham patriarcha sub quereu Mambre in 


ματι μελῳδοῦντα elc μίαν χυριότητα χορυφοῦσι τὴν δό- 
ξαν. Τρεῖς ἀγγέλους Ἀδραὰμ 6 τα χορυφοῖσι civi 
ὑπὸ τὴν δρῦν τὴν Μαμδρὴ ἐν τῇ σχηνῇ θεωρήσας, μίαν 
χυριότητα, ἰσότητα Τριάδι τῶν ἀγγέλων ἀπένειμε. 
1 ρεῖς δὲ ἄγγελοι, καὶ δρὺς xal σχηνὴ καὶ Ἀδραὰμ, καὶ 
σταυρὸς xai ᾿ἔχχλησία xal σπέρμα ἀνθρώπων. Αὐτὸς 
Ἀβραὰμ 660v τριῶν ἡμερῶν ἐπορεύθη ἐπὶ τὸ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἰσαὰχ εἰς ὁλοχάρπωσιν τῷ Θεῷ ἀνενέγχαι. 
Γριήμερος δὲ ὁδὸς καὶ Ἰσαὰχ ὁλοχαρπούμενος, τριή- 


δ Savilius putat legendum κἂν αὐτῷ τῷ πόματι. 


tabernaeulo cernens, unam dominationem et e- 
qualitatem angelorum T rinitati attribuit. Tres ve- 
ro sunt angeli ; et. quercus et tabernaculum et 
Abraham; et crux et Ecclesia et semen hominum. 
Ipse Abraham via trium dierum ivit, ut. filium 
suum Isaac in holocaustum Deo offerret. Trium 
dierum iter est ut 1saac offeratur ; trium dierum 
est passio Christi per crucem. Quod autem Christi 
mysterium Abrabam in Isaaco specularetur, testi- 
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Joan.8.56. ficatur Ghristus dicens : .£braham pater vester 


exsultavit ut videret diem meum : οἱ vidit 
et gavisus est. 'Tribus diebus Moyses iter. agit, 


Bxod.3. wt immolet Deo ; dicit enim Pharaoni: Piam 


18. 


trium. dierum ibimus ad. sacrificandum Do- 
mino Deo nostro. Tres mensuras simili Sara 
accipiens, subcineritios pancs fecit : tres mensura 
simile et Sara et subcineritii panes sunt triplex 
fides, et Ecclesia in abscondito cordis hominum 
servata, Tres virgas Jacob in aquam injecit, ovibus 
Labani potum dedit : tres virge, aqua et oves 
bibentes, sunt Trinitas, baptisma et. populus il- 
luminatus. Tribus diebus et tribus noctibus Jo- 
nas in ceto fuit : tres dies et noctes, Jonas et 
cete, significant Unigenitum in inferis. Et quod 


BMatih, 15, hzc ita sint, jam dicatur: Sicut. fuit Jonas in 


4o. 


ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus: 
sic erit. Filius hominis in corde terre tribus 
diebus et tribus noctibus. Tribus diebus Nini- 
viue jejunarunt : tres dies et jejunium et Ninivite 
viventes sunt Trinitas lucem afferens, abstinen- 
tiaa malis et mundi vita. Ter Elias propheta 
super assulas et membra boum aquam infundens, 
ignem de cxlo super illa demisit : triplex vero 
aqua assule, membra bovis et ignis celestis, 
sunt. triplex baptisma et crux et membra Christi 
et calestis splendor. Ter in die Daniel, apertis 
domus sua fenestris, ad orientem precans, rem 
petitam assequutus est; docente nos mysterio, 
oportere nos mentis oculis apertis, Patri et Filio 
et Spiritui sancto ad orientem supplicare. Tres 
puer incorrupti, in fornacem conjecti, ipsi qui- 

em nihil passi sunt, sed Chaldaeos combusserunt: 
tres pueri incorrupti, fornax et Chaldai sunt Tri- 
nitas incorrupta, judicium et daemones. Tres vir- 


1. Cor. 13, tutes beatus Paulus Ecclesie tradit dicens : Fides, 


spes, caritas : fides in. Patrem, spes in Filium, 


Bom. 13. et plenitudo legis caritas: nam Zructus Spiritus 


est caritas. Ter et ipse Paulus rogabat Domi- 


3. Cor. 1a, num dicens, Propter quod ter Dominum roga- 


yi. Etanimadverte viri sapientiam, in simplicissi- 
mo verbo comprehensam. Non dixit, Tertio Do- 
minum rogavi, sed, Ter. Pater, Filius et Spiritus 
sanctus, tres hypostasces, una autem dominatio. Et 


Ibid. v. 25. Ter, inquit, virgis cesus sum ; id. est, tres qui- 


dem hypostases confessus. sum, semel autem fi- 
dem 'Irinitatis lapide confessionis ad. unum ani- 
mie concentum firmavi. Et Ter, inquit, naufra- 
gium pertuli ; id est, Judaicorum onus peccatorum 
in. nomine Patris ct Filii et Spiritus. sancti in 
fonte baptismatis demersi. Tria sata farinz, ct 
regni. celorum similitudo allata, mulier quiz ac- 
cepit, et modicum fermentum abscondit ac. totam 
massam fermentavit: tria vero sata farine, mo- 
dicum fermentum et mulier fermentans, sapientia 
Dei est, quz per corpus Christi totam humanam 
naturam in' Trinitatis fidem convertit. His omni- 
bus mysteriis quasi sigillum apponens. Dominus 
noster, in tribus. immersionibus corporis unuin 


Mah. 28. baptisma discipulis suis tradidit, dicens : Euntes 


10. 


D 


E 


SPURIA. 


διὰ σταυροῦ τὸ πάθος τοῦ Μονογενοῦς. "02 à 
d Χριστοῦ aurrf pu "A6paxy. àv τῷ Ἰσαὰχ idw- 
ρει, 6 Κύριος μαρτυρεῖ λέγων" ᾿Αδρχὰμ. 6 πατὴρ ὑμῶν 
λγαλλιάσατο, ἵνα ἴδη τὴν ἡμέραν τὴν ἐμτίν᾽ xxt εἰδε, 
xai ἐχάρη. Τριῶν ἡμερῶν xai Μωῦσῆς πορεύεται in 
τῷ θῦσαι τῷ Θεῷ. Λέγει οὖν τῷ Φαραὼ, 'Ὁδϑὸν τριῶν 
ἡμερῶν πορευσόμεθα ἐπὶ τὸ θῦσαι Κυρίῳ τῷ Gu 
ἡμῶν. Τρία μέτρα σεμιδάλεως καὶ Σάῤῥα λαξοῦτα, 
τοὺς ἐγχρυφίας ἐποίησε" τρίμετρον δὲ σεμιδάλεως xxi 
Σάῤῥα καὶ ἐγχρυφίαι, τρίπλοχος πίστις xal Ἐχχλη- 
σία ἐν τῷ χρυπτῷ τῆς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων quázz- 
τομένη. T pei ῥάδδους Ἰαχὼδ λαξὼν ἐν τῷ ὕδατι 
ἑωυδαλὼν, τὰ πρόδατα τοῦ Λάδαν ἐπότισε τρεῖς ῥά- 
ὄδοι xal ὕδωρ xal πρόδατα ποτιζόμενα, Τριὰς χαὶ 
βάπτισμα xai λαὸς φωτιζόμενος. Τρεῖς ἔμερας χαὶ 
τρεῖς νύχτας Ἰωνᾶς ἐν τῷ χύήτει πεποέηχε " τρεῖς C 
ἡμέραι χαὶ νύχτες, Ἰωνᾶς καὶ τὸ xT,roc , τοῦ Movort- 
νοῦς ἐν τῷ ἅδη. Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, λεγέτω’ 
Ὃν τρόπον Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλία τοῦ χήτους πεποίται 
τρεῖς ἡμέρας xol τρεῖς νύχτας οὕτω δὴ xxi τὸν Yu» 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς roto τρεῖς fut- 
ρᾶς xal τρεῖς νύχτας. 'ΓΓρεῖς ἡμέρας xai Νινευῖται νη- 
ατεύσαντες ἔζησαν" τρεῖς ἡμέραι χαὶ νηστεία χαὶ Νι- 
γευῖται ζῶντες, Τριὰς φωτοτόρος xai ἀποχὴ χαχῶν 
xal χόσμου ζωΐ. T ptrov Ἠλίας 6 προφήτης ἐπὶ τοὺς 
σχίδαχας χαὶ τὰ μέλη τοῦ βοὸς τὸ ὕδωρ ἐπιλχέων, πῦρ 
οὐρανόθεν ἐπ᾿ αὐτὰ χατήγαγε" τρισσὸν δὲ ὕδωρ χαὶ 
σχίδακες xal μέλη βοὺς xat πῦρ οὐράνιον, τρέπλοχον 
βάπτισμα χαὶ σταυρὸς καὶ μέλη Χριστοῦ xai οὐρανιον 
φέγγος. Τρίτον τῆς ἡμέρας καὶ Δανεὴλ τὰς θυρίδας τοῦ 
olxou αὐτοῦ ἀνοίγων χατὰ ἀνατολὰς προσευχόυενὸς 


τοῦ αἰτήματος ἔτυχε, διξάσκοντος τοῦ μυστηρίου" δεῖ 
δὲ ἡμᾶς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς ψυχῆς ἀνοίγοντας, Πατρὶ 


καὶ Yi xai ἁγίῳ Πνεύματι χατὰ ἀνατολὰς ἐντυγ- 
χάνειν. "Tori; παῖδες ἄφθοροι ἐν τῇ χαμίνῳ τοῦ T 
poc ἐμθληθέντες, αὐτοὶ μὲν οὐδὲν ἔπαθον, τοὺς δὲ 
Χαλδαίους ἐνεπύρισαν * τρεῖς παῖδες ἄφθοροι xai xi- 
μινος xat Χαλδαῖοι, Τριὰς ἄφθαρτος xat xpi χαὶ 
δαίμονες ἀπολλύμενοι. Τρεῖς ἀρετὰς ὃ μαχάριος Ila 
λος τῇ Ἐχχλυησίᾳ παραδίδωσι λέγων - Πίςτις, ἐλεὶς, 
ἀγάπη πίστις εἰς τὸν Πατέρα, ἐλπὶς εἰς τὸν Yo, 
xal τὸ πλήρωμα τοῦ νόμου ἀγάπη" Ὃ γὰρ χαρπὸς 
τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἢ ἀγάπη. Τρὶς xat αὐτὸς Π:ὺ- 
λος παρεχάλει τὸν Κύριον λέγων * “γ᾽ πὲρ τούτου τρῖς 
τὸν Κύριον παρεχάλεσα. Καὶ πρόσεχε σοφίαν ἀνδρὸς 
ἐν εὐτελεστάτῳ ῥήματι συνειλυηαμέννν. Οὐχ εἶπε, 
τρίτον τὸν Κύριον παρεχάλεσα, ἀλλὰ, Τρίς" Iazrz, 
Υἱὸς, χαὶ τὸ γον Πνεῦμα, τρεῖς ὕποστασεις, pia δὲ 
χυριότης. Καὶ Τρὶς, φησὶν, ἐῤῥαδίσθην" τουτέστι, 
τρεῖς μὲν ὑποστάσεις ὡμολόγησα, εἰσάπαξ δὲ τὴν τι- 
στιν τῆς Τριάδος τῷ λίθῳ τῆς ὁμολογίας πρὸς ptr? 
συμφωνίαν τὴν ψυχήν μου ἐστήλωσα. Καὶ 'Γρὶς, τη- 
σὶν, ἐναυάγησχ᾽ τουτέστι, τὸν φόρτον τῶν ᾿Ἰουδαΐχωῶν 
ἁμαρτημάτων ἐν ὀνόματι Πατρὸς καὶ Yiou xai avtw 
Πνεύματος ἐν τῇ πι γῇ τοῦ βαπτίσιλατος χατεπόντισ. 
Τρία σάτα ἀλεύρου, xai ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ὁμοιωθεῖσα, γυνὴ λαθοῦσα, καὶ μικρὰν ζύμην ἐγχρύ 
ψασα, ὅλον τὸ φύραμα ἔζυμε" τρία δὲ σάτα ἀλεύρη 
xai uxo ζύμη xa γυνὴ ζυμοῦσχ ἡ σοφία ἐστὶ διὰ 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότιτα 
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: nam F'erbo Domini celi fir- paat. 3a. 
oris ejus omnis. «irtus 6. 
replevit Pater, ut scri 


Ὁ, dicit Domi- Jer. 23,34. 
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ἴοι μαρτυρεῖ 
perra 


ΙΗ ἢ χείρ σου πεποίηκέ με, ἥτις | quidem ] 

[- Ain A μὴ pes dur liie es m ; 

w, 6 Λόγος xc τὸ Πνεῦμα. Ὡσεὶ Job Deo dicit: Manus tue formaverunt me, Job, τὶ 
160 Λόγου σοφία ἔπλασέ με, ἣ δὲ τοῦ et fecerunt me, Nam et calüm et virtus calo- 


τσις ἐποίησέ με, σοῦ συμπληροῦντος. Ὡσαύτως — rum per ipsum facta sunt, Davide dicente : F'erlio Psal.32.6. 

f λέγει πρὸς τὸν Θεόν Αἱ χεῖρές σου ἔπλασάν — Domini celi. firmati sunt, et spiritu. oris ejus 

. ἐποίησάν με. Καὶ γὰρ οἵ οὐρανοὶ χαὶ ἡ δύνα- — omnis virtus eorum ; in propheta autem Osea : 

1 οὐρανῶν δι᾽ αὐτοῦ γεγένηνται, Δαυὶδ μὲν λέ- — Cujus manus creaverunt exercitum celi. Nam 

"Tü λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, hic significat per Spiritum et Verbum exercitum 

πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις — celorum creatum fuisse. Faciamus hominem ad. 

ἐν τῷ προφήτῃ Ὠσηὲ, Οὗ αἵ χεῖρες ἔχτι- ἐπιαρίνιοπι nostram ; non, Ad imagines nostras; 

στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ γὰρ διὰ sed, Faciamus hominem. ad imaginem. no- 

'πὸς καὶ M σημαίνει τὴν τῶν οὐρανῶν — stram : illud, faciamus, er; illud, ad. 

'ν ἐκτίσθαι. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα — imagii í 

ἀν᾽ οὐ κατ᾽ εἰκόνας ἡμετέρας, ἀλλὰ, Ποιήσω- — spici 

ῥωπον xat εἰκόνα ἡμετέραν" τὸ μὲν, Πριήσω- D d 

ληθυντιχῶς, τὸ δὲ, Κατ’ εἰκόνα ἡμέτέραν, illa imago primigenia Adami, per trans- 

Καὶ ἵνα μή τις ὑπολάθῃ, ὅτι κατὰ τὴν τοῦ — pressionem inimica facta, opus babebat renova- 

εἰχόνα μόνην γεγένηται ὃ ἄνθρωπος, ἐπήνεγκε — tione οἱ purgatione, non in nomine Patris. solius 

ετέραν. oi echa iun) Spin diee et Spiritus 
|c τοῦ ᾿Αδὰμ «T, m (get. ἴσα £5 - 
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96o SPURIA. 


autem. fecit nos ad hoc ipsum Deus, et unxit τρὸς μόνου ἐν τῷ βαπτίσματι ἀναχαινίζεται, ἀλλὰ xat 
nos et signavit. nos. Signat autem οἱ Spiritus Κἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, ἐπειδὴ xai ἐξ ἀργῆς ov 
sanctus : /Volite enim  contristare Spiritum τως ἐγένετο. ᾿Αμέλει γοῦν σφραγίζει ὃ Πατὴρ ἐν τῷ 
sanctum, in quo signati estis in diem redein- βαπτίσματι, χαθὼς Παῦλος λέγει - Ὃ δὲ χατεργασά- 
tionis. Signati autem a Patre et Spiritu sancto in μενος ἡμᾶς εἰς τοῦτο αὐτὸ Θεὸς, xai γρίσας ἡμᾶς καὶ 
cordibus nostris, non in duas imagines transfor- σφραγισάμενος ἡμᾶς. Σφραγίζει δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
mamur, sed in unam Fili ejus. Ex his autem — ἅγιον: Μὴ λυπεῖτε γὰρ τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον, ἐν ὦ 
colligitur illud, in unam, essc Patris et Filii'et ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. Σφραγιζό- 
Spiritus sancti, Signati in cordibus nostris, con- μενοι ὑπὸ Πατρὸς xai Πνεύματος τὰς χαρδίας ἡμῶν, 
formes Filio efficimur, et imago Dei, ut clamat οὐχ εἰς δύο εἰχόνας μεταμορφούμεθα,, ἀλλ᾽ εἰς μίαν 
Paulus dicens: Jr quidem non debet velari, g τὴν τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ. 'Ex δὲ τούτων συνάγεται, τὸ, 
cum sit imago et. gloria Dei. Multo magis Εἰς μίαν, εἶναι Πατρὸς xoi Vou xa ἁγίου Πνεύμα- 
Spiritus sanctus est imago Dei. Magnus etiam est τος. Σφραγιζόμενοι τὰς χαρδίας fiiv, σύμμορτοι τοῦ 
Filius, interminabilis est Spiritus sanctus: Ma- — Yioo γινόμεθα, xal εἰκὼν Θεοῦ, ὡς o2 Παῦλος λέ- 
gnus Dominus noster, et magna virtus ejus Ὑων" Δνὴρ μὲν γὰρ oix ὀφείλει καταχαλύπτεσθαι, 
(nam Christus Dei virtus ), et sapientie ejusnon εἰχὼν xai δόξα Θεοῦ ὑπάρχων. Πολὺ μᾶλλον τὸ Πνεῦ- 
est numerus. ld est, Spiritus sanctus Dei, Spiri- τὸ ἅγιον εἰχών ἐστι τοῦ Θεοῦ. Μέγας ἐστὶ χαὶ 
tus est sapientie et intellectus. Pax quoque est — Y'loc, ἀπέραντόν ἐστι xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Μέγας 
Pater : Ecce declinabo super eam quasi fluvius ὃ Κύριος ἡμῶν, καὶ μεγάλη ἰσχὺς αὐτοῦ ( Χριστὸς vip 
pacis. Pax quoque est Filius , ut Paulus ait: Ipse Θεοῦ δύναμις), xal τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐχ ἔστον 
est pax nostra, qui fecit utraque unum. Pax ἀριθμός. Τουτέστι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, 
quoque est Spiritus sanctus : Fructus autem Spi- Πνεῦμά ἐστι σοφίας καὶ συνέσεως. Kat εἰρήνη ὁ Ilx- 
ritus, inquit, caritas, pax. Fons est Pater: Quo- τήρ' Ἰδοὺ ἐχχλίνω πρὸς αὐτοὺς, ὡς ποταμὸς εἰρήνης. 
niam apud. te est fons vite : fons est Filius: Me ,.. Εἰρήνη γὰρ ὁ ΥἹὸς, ὡς Παῦλος λέγει - Αὐτός ἐστιν εἰ- 
enim. dereliquerunt, fontem aque "vive. Nisi & ρήνη ἡμῶν, 6 ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν. Εἰρήνη καὶ 
esset fons Spiritus sanctus, non dixisset Paulus, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: Ὃ δὲ χαρπὸς τοῦ Πνεύματος, 
Et omnes in eodem Spiritu baptizati sumus. φησὶν, ἀγάπη, εἰρήνη. Πηγὴ 6 Πατήρ" Ὅτι παρὰ σὰ 
Liquidius autem ex Domini verbis ediscitur, Spi- πηγὴ ζωῆς" πηγὴ χαὶ ὁ Υἱός - ᾽᾿ΕαΣ γὰρ ἐγχχτελετον 
ritum fonti fuisse comparatum. Veniens quippe πηγὴν ὕδατος ζῶντος. Εἰ μὴ ἦν δὲ καὶ τὸ Πνῶ- 
Jesus clamabat :Si quis sitit, veniat ad me, et μα τὸ ἅγιον, οὖχ ἂν ἔλεγεν ὃ Παῦλος, Καὶ πάντες ἐν 
bibat aquam ; et, Sicut dixit Scriptura, flumi- τῷ αὐτῷ Πνεύματι ἐδαπτίσθημεν. ᾿Εἰντελέστερον δὲ 
na de ventre ejus fluent aque vive. Hoc au- ἔστιν ix τῶν τοῦ Kuotou ῥημάτων χαταμαθεῖν, ὅτιπε) 
tem dicebat de Spiritu, quem accepturi erant πηγὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρείχασται. ᾿Ελθὼν γὰρ 
credentes in eum .|Lux est Pater, Quia Deus lux δ᾽ Τησοὺς ἔκραζε λέγων" ΕἾ τις óvj3 , ἐρχέσθω πρὸς 
est : lux Filius;nam, Ego sum lux inundi;luxet με, χαὶ πινέτω ὕδωρ" χαὶ, Καθὼς εἶπεν $ Vn 
Spiritus: non enim dixisset Paulus, Spiritum no- ποταμοὶ ix τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος: τῶν- 
lite. exstinguere. Scd. quia hoc ut vi eductum τος. Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύελατος, οὐ ἔμελλον 
quidam habent, David proprie dicat: In. lumine λαμύάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Φῶς ὃ Tlz-1?, 
tuo videbimus lumen, nempe Spiritum sanctum. B ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστι᾿ φῶς καὶ ὃ Υἱὸς, ᾿Εγὼ v2 εἶμι 
liberat Pater redactum in servitutem Cali: τὸ φῶς τοῦ χόσμου * φῶς καὶ τὸ ΠΙνεῦμα οὐχ ἂν Dart 
liberat Filius; dicebat enim Judaeis, Si ergo γὰρ ὃ Παῦλος, 'To Πνεῦμα μὴ σόέννυτε. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
vos Filius liberaverit, vere liberi eritis: libe- ὡς βεθιασμένον τοῦτο παρά τισι τυγχάνει, ὃ λαυιὸ 
rat Spiritus : Ubi enim Spiritus Domini, ibi li- ἰδικῶς λεγέτω" "Ev τῷ φωτί σου ὀψόμεθα ὥς, τὸ 
bertas :lex Spiritus liberat: Zex. vero Spiritus Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Ελευθεροῖ ὃ Πατὴρ τὸν 0:299 
liberavit te a servitute corruptionis. Bonus est μένον τῇ &uapzía- ἐλευθεροῖ ὃ Κ͵1ός - ἔλεγε 132 πρὸς 
Pater : bonus Filius : /£n oculus tuus, inquit, ne- — τοὺς Ἰουδαίους, 'EÀv οὖν ὃ Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ.» 
quam est, quia ego bonus sum ὃ bonus etiam est ὄντως ἐλεύθεροί ἐστε * ἐλευθεροῖ xai τὸ Πνεῦμα΄ Οὗ 
Spiritus sanctus: Spiritus tuus bonus deducet γὰρ Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία - 6 νόμος τοῦ Ilvzz- 
me in terram rectam. Ubi vult est Pater; nemini ματος ἐλευθεροῖ" Ὃ δὲ νόμος τοῦ Πνεύματος ἡλευδέροιτ! 
enim subjectus est : ubi vult est Filius;liberquip- σε ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς. ᾿ΑΙιγαθὸς 6 Πατὴ», 2Y1- 
pe est : ubi vult est Spiritus sanctus; nam Spiritus θὸς xai ὃ Yioc: El, φησὶν, 6 620xAuóq σοὺ ποντρῦς 
ubi vult spirat, et vocem ejus audis; sed nescis ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός sla; ἀγχθὸν xa τὸ Πνεῦ" τὶ 
unde veniat, aut quo vadat. Omnia continet ἅγιον" "To Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν δδὸνηγάσει us ἐν v, εὐ- 
Pater, omnia continet Filius, omnia continet Spi- € θείᾳ. “Ὅπου θέλει ἐστὶν ὁ Πατήρ“ οὐχ ἔχει γὰρ ὦ ὑποτέ: 
ritus sanctus; David enim dicit: Quo ibo a spi- τακχται" ὅπου θέλει ἐστὶ xai ὁ Υἱός - ἐλεύθερος γάρ ἐστιν" 
ritu tuo, et quo a facie tua fugiam ? Omnipo- — ὅπου θέλει ἐστὶ χαὶ τὸ Πνεῦμα. Τὸ δὲ πνεῦιλχ ὑπο 
tens est Pater, ut dicit Job : Vovi, Domine, quod θέλει πνεῖ, χαὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις d)X οὐχ 
omnia possis, nihilque tibi sit. impossibile. οἴδας πόθεν £ μεται, xai ποῦ ὑπάγει. Πάντα πεοιέχε! 
Omnipotens est. Filius, ut ait 1}}} qui vix credebat ὁ Hac?» , παντὰ περιέχει xat ὃ Υἱὸς. πάντα περιέγει 


DE FIDE. 


καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" Δαυὶδ γὰρ λέγει, Ποῦ πο- 
ρευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου; αὶ ἀπὸ τοῦ προσώ-- 
που σοὺ ποῦ φύγω; Παντοδύναμος ὃ Πατὴρ, χαθὼς 
λέγει "106- οἷα » Κύριε, ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνα.- 
τεῖ δέ σοι οὐδέν - παντοδύναμος 6 ΥἹὸς, ὡς λέγει τῷ 
δυσπιστεύσαντι ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ - Τῷ πιστεύοντι, 
φησὶ, πάντα δυνατά“ παντοδύναμον xal τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον: "ἔστι γὰρ, φησὶν, αὕτη fj τοῦ Θεοῦ δύναμις 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Πνεῦμα νοερὸν, ἅγιον, πολυμε-- 
Εἰς; λεπτὸν, εὐχίνητον, τρανὸν, σαφὲς, ἀπήμαντον, 

ξὺ, ἀχώλυτον, εὐεργετιχὸν, φιλάνθρωπον, βέθαιον, 


ἀσφαλὲς, 


3 


σχοπον. Οὐ μόνον δὲ παντεπίσχοπον τὸ Πνεῦμα τὸ . 


ἅγιον, ἀλλὰ γὰρ καὶ " ἀνθρώπους ποιεῖ, ὡς μαρτυρεῖ 
μοι Παῦλος ἐν ταὶς Πράξεσι λέγων" Προσέχετε ἕαυ-- 
τοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ. ἐν ᾧ ἔθετο ὑμᾶς ἐπισχό- 
πους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Ἀπέστειλε προφήτας ὃ Πα- 
τὴρ, ἀπέστειλε προφήτας ὃ Υἱὸς, ἀπέστειλε xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς εἷς τῶν προφητῶν Ἡσαΐας ἀνα- 
φθέγγεται, λέγων" Καὶ νῦν Κύριος, Κύριος ἀπέσταλχέ 
με, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. "Yo τοῦ ΥἹοῦ ἐξεπέμφθη- 
σαν ἀπόστολοι' ᾿Ιδοὺ γὰρ ὑμᾶς ἀποστέλλω, ὡς πρέ- 
6axa ἐν μέσῳ λύχων " ἐξεπέμφθησαν xal ὑπὸ Πνεύ- 
ματος ἁγίου, ὥς φησιν ἐν ταῖς Πραξεσιν" Οἱ μὲν οὖν 
ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου χατῆλθον 
εἰς Σελεύχειαν. Προσεχαλέσατο 6 Πατὴρ᾽ τοὺς ἀπο- 
στόλους, προσεχαλέσατο xal 6 ΥἹὸς τοὺς ἀποστόλους, 
δμοίως καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προσεχαλέσατο αὖ- 
τούς " Λειτουργούντων αὐτῶν τῷ Κυρίῳ. Τίνων; Τῶν 
ἀποστόλων Εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: ἀφορίσατε δή 
μοι τὸν Bagyd6av xal τὸν Παῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ προ- 
χέχλημαι αὐτούς. Ἀφορίσατε ὑμεῖς, ἀφορίσατέ μοι τὸν 
Bagváóav καὶ τὸν Παῦλον. Λέγω ὡς δεσπότης, ὅπα- 
χούσατε ὡς δοῦλοι. Νηστευόντων δὲ αὐτῶν χαὶ λει-- 
τουργούντων τῷ Κυρίῳ. Πρόσεχε, Καὶ λειτουργούν-- 
των. Ποῦ εἶσιν οἱ λέγοντες λειτουργιχὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον; Εἰ λειτουργιχόν ἐστι τὸ five τὸ ἅγιον, ἕν 
ἔστι τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων " ὁ ποιῶν 
Ὑὰρ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, χαὶ τοὺς λειτουρ- 
γοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. Ἀλλ᾽ οὗ λειτουργιχὸν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, ἀλλὰ λειτου γούμενον * Λειτουργούντων δὲ 
αὐτῶν, φησὶν, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀφορίσατε δή 
μοι. Ἀλλὰ Δεσπότου φωνή“ Ἀ olea μοι τὸν Βαρ- 
νάθαν xal τὸν Παῦλον εἰς τὸ ἄρτον ὃ προσχέχλημαι 
αὐτούς. Νῦν ὑμεῖς ἀφορίσατέ μοι τὸν Παῦλον χαὶ τὸν 
Ἰδαρνάθαν - ἐγὼ γὰρ ἤδη ἀφώρισα αὐτοὺς ἐχ χοιλίας 
μητρὸς αὐτῶν. Καὶ ἐπειδὴ ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου 
ἐχλήθη Παῦλος, ὑπὸ δὲ τῶν ἀποστόλων ἀφωρίσθη εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον, καθὼς ἐν πρώτη ᾿Επιστολῇ λέγει " Δοῦ- 
λος, χλητὸς ἀπόστολος, ἀφωρισμένος εἷς εὐαγγέλιον 
Θεοῦ. ᾿Αλλὰ νῦν ἐξεῦρον, ἀγαπητοὶ, οἱ τῇ βλασφημίᾳ 
σχολάζοντες, ἀνθ᾽ ὧν ἔδει σχολάζειν τῇ θείᾳ Γραφῇ, 
καὶ γινώσχειν τὸν Κύριον xat τὸ λεγόμενον, ὅτι Σγο- 
Ad3ate xal γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεός. Νῦν ἄλλο ἐπε- 
ρώτημα βλασφημίας εὗρον, xal ἐπερωτῶσιν ἡμᾶς λέ- 
γόντες᾽ ὅτι θρόνον ἔχει ὃ Πατήρ; Καὶ λέγομεν, ναί " 
Ὅτι 6 Θεὸς ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. Ἔχει θρόνον καὶ 
ὃ Υἱός; Λέγομεν, ναί" γέγραπται γὰρ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, Ὁ 


a [Savi.l ἐσ ἐπισκόπους. 
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in Evangelio : Credenti omnia possibilia sunt. Marc. 9: 


Omnipotens et Spiritus sanctus : est enim, inquit, 22- 
Dei virtus Spiritus sanctus, Spiritus intelligen- 
tid, sanctus, multiformis, tenuis, facile mobilis, 
clarus, perspicuus, illesus, acutus, non impedi- 
tus, beneficus, hominum amans, firmus, tutus, non 
sollicitus, omnipotens, omnia perspiciens. Neque 
modo omnia perspiciens est Spiritus sanctus, sed 
etiam homines episcopos, sive perspicientes facit, 
ut testificatur mihi Paulus in Actibus dicens: 


"(ttendite vobis et universo gregi, in quo vos 4ct.20.38. 
ἀμέριμνον, παντοδύναμον, xol παντεπί-- D Spiritus sanctus posuit episcopos. Misit pro- 


phetas Pater, misit prophetas Filius, misit et Spi- 
ritus sanctus, ut unus ex. prophetis; dicit Isaias: 
Et nunc Dominus, Dominus misit me, et Spi- 


ritus ejus. A Filio missi sunt apostoli: Ecce ego aus. 1o. 


mitto vos sicut oves in medio luporum : missi τὸ. 


quoque sunt a Spiritu sancto, sicut in Actibus: Qui 4ct. 13. 4. 


ergo missi erant a Spiritu sancto, descenderunt 
Seleuciam. Advocavit Pater apostolos, advocavit 
Filius apostolos, similiterque Spiritus sanctus. ad- 


vocavit apostolos : Ministrantibus illis Domino. ttid. v. ἃ. 


Quibusnam? A postolis-Dicit Spiritus sanctus: Se- 
gregate mihi Barnabam et Paulum in opus ad 


E quod vocayi eos. Segregate vos, segregate mihi 


arnabam et Paulum. Loquor ut dominus; obe- 
dite ut servi. Jejunantibus autem illis et mini- 
strantibus Domino. Attende: Et ministrantibus. 
Ubi sunt qui dicunt Spiritum sanctum esse mini- 
strum? Si minister est Spiritus sanctus, unus est 


angelorum vel sanctorum apostolorum :qui facit Psal. 103. 


enm angelos suos spiritus, et ministros suos ἢ" 
flammam ignis. Αἴ non minister est Spiritus san- 
ctus, sed ministratur illi : Ministrantibus autem 
illis, inquit, dixit Spiritus sanctus : Segregate 
mihi. Sed est Domini vox, Segregate mihi Bar- 
nabam et Paulum in opus ad quod vocavi 
eos. Nunc vos scgregate mihi Paulum et Barna- 
bam: ego enim segregavi eos ab utero matris eo- 
rum. Et quia a Spiritu sancto vocatus erat Paulus, 
ab apostolis segregatus est in evangelium, ut ille 


855 in prima Epistola dicit : Sereus, vocatus aposto- Rom. 1.1. 
Α lus, segregatus in. evangelium Dei. Sed id 


nunc, dilecti, excogitarunt ii, qui blasphemize 
dant operam: cum oportuisset operam dare divi- 
nz Scripturz, et agnoscere Dominum et dictum 
illud: P4 
Nunc aliam blasphemam questionem invenerunt, 
et interrogant nos : Thronumne habet Pater? Re- 
spondemus, Etiam : Dominus super thronum 
sanctum suum. Habetne thronum Filius? Re- 
spondemus , Etiam : scriptum est enim de Filio: 
hronus tuus, Deus in seculum seculi. Sed 
cum audis thronum Dei, id ut Deum decet cogi- 
tandum est ; thronum, ncmpe potestatem, regnum, 
dominationem : nobis enim Scriptura ut homini- 
bus loquitur. Ubi enim scriptum est, etiam Spiri- 
tum sanctum babere thronum, ut ex throno equa- 


acate et videte, quoniam ego sum Deus. Psal. 45. 
Lj . 


Matth. 19. 
28. 9 


Isai. 6. 1. 
—3. 


Ibid. v. 8. 
-— 10. 


4ct.38.25. 
25. 
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litatem honoris intelligentes, dominatione con- B 
cedamus? Certe tali quastioni par esset nos non 
ndere. Si enim servi ex terra nati, apostoli, 
inquam, digni babiti sunt qui in throns sede- 
rent : Ecce vos duodecim sedebitis super thro- 
nos, judicantes duodecim tribus Israel; multo 
magis Spiritus sanctus. Ad hac interrogant : Ubi- 
nam Spiritus sancu gloria? glorificatur Pater, 
glorificatur Filius :ubinam Spiritus sanctus, que- 
runt increduli. Dicant fideles, et Isaias testifice- 
tur: Fidi Dominum sedentem super solium ex- 
celsum; de Spiritu loquitur, ut paulo post demon- 
strabitur; et. elevatum : et plena. erat. domus 
gloria ejus. Et Seraphim stabant in circuitu 
ejus : sex ale uni, et sex ale alteri. Et clama- 
bant : Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus $a- 
baoth, plenum est celum et terra gloria ejus. 
Hic attende, et thronum et gloriam vide. Et di- € 
xit Dominus ad me, Quem mittam, et quis ibit 
ad populum hunc Judzorum? Et dicet illis, 
"fuditu audietis et non intelligetis : incrassa- 
tum enim est cor populi hujus, et auribus suis 
graviter audiunt, etc. Venit Paulus post multas 


annorum periodos a data prophetia: Romam ve- 
nit, cum Judzis edisserit, ut illos inducat in Uni- 


eniti fidem:illi vero avertebantur, et non cre- 

ebant. Tunc memorat hanc prophetiam, qua 
jam implebatur. Et quid dicit illis: Bene dixit de 
vobis Spiritus sanctus per Isaiam prophetam: 
"fuditu audietis, et non intelligetis, etc. Ecce 
quem 1saias dicit Dominum Sabaoth super thro- 
num excelsum sedere, et ab angelis glorificari; 
Paulus dicit Spiritum sanctum esse. Quis 
ita stultus erit ut dubitet, et Dominum et Deum 
et Spiritum esse. colendum? cui gloria in secula 
seculorum. Amen. 


tea D 


δΡΌΒΙΑ. 


θρόνος σου ὃ Θεὸς εἷς τὸν altova τοῦ αἰῶνος. ᾿Αλλὰ 
θρόνον ὅταν ἀκούσης Θεοῦ, θεοπρεπῶς νοητέον θρύνον͵ 
τουτέστιν, ἐξουσίαν, βασιλείαν, χυριότητα. Ἢ υἷν vi 
ἡ Γραφὴ ὡς ἀνθρώποις λαλεῖ. Ποῦ γέγραπται γὰρ, 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχει θρόνον, ἵνα ix. τοῦ θρύνω 
νοήσαντες τὸ ὁμότιμον, τὴν χυριότητα ἀποδῶμεν; Mi- 
λιστα μὲν πρὸς τοιαύτην ἐπερώτησιν οὐχ ἔδει ἡμᾶς ἐπο- 
χρίνεσθαι τοῖς τοιούτοις. El γὰρ ot δοῦλοι οἱ ix γῆς γε- 
γονότες, ἀπόστολοι λέγω δὴ, ἐπὶ θρόνους ἠξιωθησαν 
καθίσαι" Ἰδοὺ ὑμεῖς οἱ δώδεκα καθίσεσθε ἐπὶ θούνας 
χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ" πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πρὸς ἐπὶ τούτοις ἐπερωτῶσι, 
X00 τοῦ Πνεύ ἡ δόξα ; δοξάζεται ὃ Πατὴρ, à- 


ξάζεται 6 Υἱός" ποῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ζητοῦσιν οἱ 
ἄπιστοι. oim xal Ἡσαΐας μαρτυρεί- 
τω Εἶδον τὸν Κύριον ἐπὶ 


θρόνου λοῦ περὶ τῶ 
Πνεύματος λέγων, ὡς μετ᾽ 00 πολὺ pic δήνεται. 
xal ἐπηρμένου᾽ καὶ πλήρης 6 οἶκος τῆς δόξες αὐτῶ. 
Kal Σεραφεὶμ εἰστήχεσαν χύχλῳ αὐτοῦ - ἔξ πτέρυγες. 
τῷ ἑνὶ, xal ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνί - καὶ ἐχέχραγον, ἄν 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος σαδαωθ, πλήρης οὐρανὸς xai ἡ 
ἢ τῆς δόξης σου. Π '& ἐνταῦθα, xal τὸν θρόνον 
εώῤρει καὶ τὴν δόξαν. Καὶ εἶπε Κύριος πρός με, τίνα 
ἀποστελῶ, xal τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον 
τῶν Ἰουδαίων; Καὶ ἐρεῖ αὐτοῖς - ἀχοῇ ἀχούσετε, χαὶ 
μὴ συνήσετε᾽ ἐπαχύνθη γὰρ fj καρδία τοῦ λαοῦ tw 
toU , χαὶ τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤχουσαν, καὶ τὰ ἑξῆς, 
Ἔρχεται Παῦλος μετὰ πολλὰς ἐτῶν περιόδους τῆς 
προφητείας * γίνεται ἐν Ρώμη, διαλέγεται πρὸς "lo- 
δαίους, συμδιδάζων αὐτοὺς εἷς τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
κίστιν᾽ οἱ δὲ ἀπεστρέφοντο xai ἠπίστουν. Τότε μέ- 
γηται ταύτης τῆς προφητείας, ὅτιπερ ἐπεπλήρωτο. 
αἱ τί πρὸς αὐτούς; Καλῶς εἶπε περὶ ὑμῶν τὸ Πνεῦμε 
τὸ ἅγιον διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, Ἀχοῇ ἀχούσετε, 
χαὶ οὐ μὴ συνήσετε, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἰδοὺ ὃν τὸν Κύριον 
σαθαὼθ ὃ Ἡσαΐας λέγει ἐπὶ θρόνου ψιλοῦ xat usva, 
καὶ ὑπ᾽ ἀγγέλων δοξαζόμενον, δ inh Mn d 
Πνεῦμα «à ἅγιον εἶναι. Τίς ἔτι μέμυνεν duziéi- 
λειν, ὅτιπερ χαὶ Κύριος xal Θεὸς xai Πνεῦυκ 3a- 
«ρευτόν ἐστιν; ᾧ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


“μήν. 
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De Spe. 


Omnes homines natura industrii sunt, quod 
ex natura sua judicio et mente polleant. Singuli 
enim ad agriculturam, viatoriam vel artem ah- 
quam quadam spe fulti se dedunt. Cuncti enim la- 
bores, sudores, pericula et erumnas alacriter sub- 
euhtob futurorum bonorum exspectationem. Agri- 
cola nervorum tensione, membrorum et dorsi 
incurvatione, ambabus manibus conto οἱ aratro 
armatis, hiemis frigus, gleba et spinarum injurias 


Περὶ ἔλπίδος. 


Ἅπαντες μὲν ἄνθρωποι φύσει εὐμήχανοι, διὰ τὸ 
ύσει τοῦ λογισμοῦ διαχριτικόν τε xal vouvt/k. 
ἕκαστος γὰρ τούτων πρὸς γεωργίαν xal δῥοιπορίων 

xai τέχνην τινὰ ἐλπίδι τινὶ ἑαυτὸν παραξίξωσσ. 
Ἅπαντες γὰρ καμάτους xai ἱδρῶτας, χινδύνους τε xai 
θλίψεις προθυμίᾳ ὑποφέρουσι διὰ τὴν τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν προσδοχίαν. Kat 6 μὲν γεωργὸς ἐν τῇ συνολχῇ 
τῶν νεύρων xal μελῶν χυρτώσας τὰ νῶτα, ἄμτω δὲ 
τὰς χεῖρας ὁπλίσας δόρατι χαὶ ἀρότρῳ, τοὺς ἐχ τῷ 


libenter suffert, fructuui exspectatione labores 869 χειμῶνος χρυμοὺς, xai τοὺς ἐχ τῇς βώλου xil τῶν 


allevans. Viator in arduis et preruptis itineribus, 4 
duro solo plantas ledente, sudore a vertice ad 
ungues usque ubertim manante, zstum, situm, 


ἐγκειμένων ἀχανθῶν αἰχισμοὺς προθύμως δποφέρειν 
^. ’ ^ ^ " 
τῇ μελλούσῃ τῶν χαρπῶν προσδοχία τοὺς πόνους 71- 


ραμυθούμενος. Ὁ δέ γε ὁδοιπόρος dv ταῖς δυσδάτο: 


lucri εχ itisre futuri spe. 


SPE. - - 
pepe 
id um rra à 


ἐν 


nm n τὸ 


ati H8 


— : 


μαστιζόμενος, 





ὁδοῖς ἐπιδὰς, 
» τοὺς ταρσοὺς 
σταγόνας 
ιν. Ὁδοιπόρος el xa 


μως διὰ ἃ 


1 tin E 


"T 








ὀρυγμοὺ;.} 


* [ Savil. ἐσ. 


964 


ptatibus emollitus, sel vires assume vi termi- 
num videns, ac sperans in regno celorum vitam 
angelorum vite parem. Medice animarum , seca 
gladio Spiritus tumentia et fetida superbie vi- 
tia, ablue lutum voluptatum aqua doctrinz, cura 
plagas per peccata in animas hominum importa- 
tas, vino et oleo utens, ut ait Dominus; vino com- 
prime, ne emollitus homo concupiscentias sequa- 
tur ; oleo autem dissolve anima labores, et pr- 
teritorum peccatorum promtam remissionem pro- 
mitte. Ne pecunaria lucra respiciens pauperem 
contemnas, neque ob respuendas divitias divitem 
despicias, sed pauperem et divitem simul ad tem- 
perantiam. revoca. Neminem desperare sinas , ne 
eum quidem qui gravissime peccavit, ne ipsos in 
abyssum peccatorum conjiciamus ; sed porrige 


E 


SPURIA. 


τα, Κατάρτισαι τὰ διαδήωχτά μοὺ ἐν ταῖς tpe 
e ^" ἢ f» L! 
σου, ἵνα μὴ σαλευθῶσι τὰ διαδήματά μου * φεῦγε τὴν 
πλατεῖαν xai εὐρύχωρον δὸὸν τὴν ἀπαγουσαν εἰς τὴν 
ἀπώλειαν * λάμθανε τὴν βαχτηρίαν τοῦ Πνεύμσιο: 
δύο πράξεις ἐπιτελοῦσαν, τόν τε ἐγκαθήκενον ἐν τῇ 
δὲῷ σχολιὸν δράχοντα ἀποχτείνουσαν, xat σέ ποτε ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς ἐχλυόμενον xai χαταπίπτοντα ὃι2- 
θαστάζουσαν. Φέρε τὸν πειρασμὸν προσφερύυενον" 
4 δ Ὁ 1 V , j .U SOME" 
xav διψῆς, ἐπὶ τὴν ἀθάνατον πηγὴν τὸν Χριστὸν ἀν;- 
τρεχε * XXv πεινῆς, τὸν ἄρτον τὸν ζῶντα ἐπιζήτει, 
ἵνα μὴ ἀποχάυμγς, μηδὲ ἐνδῶς γαυνού"λενος ταῖς $5 
- * -- * , LI *- - 
ναῖς, ἀλλ᾽ ἐνδυναμοῦ dtobA£Ttv τὸ τέλος τῆς $222, 
ἐλπίζων τὴν ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἰσχνγελον 


“ζωήν. Ὁ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν ἔχτεμε TT, υαγαίρα τοῦ 


Πνεύματος τὰ οἰδαίνοντα xai ἡλχωμένα παθη τῆς 
ὑπερηφανίας, ἀπόπλυνε τὸν τῶν ἡδονῶν τῷ 


manum lapso, dicens: Non venit Dominus salvare aes ὕδατι τῆς διδασχαλίας, θεράπευε τὰς ἐχ τῆς ἁμαρτίας 


justos, peccatores; ut alacres, declinantes a A 
malo, faciant bonum et salutem consequantur. 
Omnia fac propter infirmantium valetudinem, spe 
innutritus eorum qui salvi fient, necnon exsulta- 
tione, quz a Deo speratur. Ut athleta, secundum 


ἃ. Tim. 3. legem decerla: nam JVemo coronatur, nisi qui 


legitime certaverit. Non est nobis colluctatio 

versus sanguinem et carnem, sed adver- 
sus principatus et potestates, mundi recto- 
res tenebrarun harum, adversus spiritua- 
lia nequitie in. celestibus. Asceticos labores 
amplectere, diabolicos laqueos fuge. Vide Pau- 


:. Cor. 9. lum currentem, pugnantem, certantem, Sic cur- 


ro, inquit, ut comprehendam ; sic pugno, non 
quasi aerem. werberans ; sed castigo corpus 
meum, ne ego qui predicavi, ipse reprgbus ef- 
ficiar. Curre igitur, ut comprehendas : pugna ct B 
ceri, ut inimicum vincas : te oleo pietatis unge : 
habes certamina a patribus tibi relicta : assume 
Moysis oblivionem injuriarum , Josephi castita- 
tein, Davidis mansuetudinem, Eliz virginitatem, 
Elisei jejunium, ]lsaim paupertatem, Pauli et 
Petri fidem, Christi caritatem : ut cum in omni- 
bus pulchre certaveris, victori bravia ex ma- 
nu Dei accipias. Pastor es rationabilium Christi 
ovium? Oves 1n caula congrega, errantes reduc, 
contritas alliga, a lupo laniatas sanato, lupos abi- 
ge, canes pro ovilis defensione voca : non. enim 
somnolentos, sed latrantes in Domini. ovili. esse 
r est:illos vero expelle. Herbam virentem ex 
Maria germinantem ostende ; immortalem fontem 
baptismatis indica, οἱ sordidatam ovem aqua la- 
crymarum ablue : laborem omnem οἱ defatigatio- 
nem sustine, ut cum apparuerit princeps pasto- C 
rum Christus, accipias immarcescibilem gloriz 
coronam. Ovis es? Pastori obtempera, ab ovili ne 
fugias, fidem complectere, a virga pastoris ne de- 
clines : non enim te percutiet, ut occidat, sed ut 
ab errore deducat. Florem ex virga Jesse germi- 
nantem indiscriminatim cole:ex fonte de preru- 


4 [Sa:iil. iz. αὐτόν] 


ἐπιτεθείσας πληγὰς ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων, ow 
xai ἐλαίῳ. χρώμενος χατὰ τὸν Κύρων " οἴνῳ στῦτε 
πρὸς τὸ μηκέτι χαυνούμενον ἐνδιδόναι ταῖς Ezi- 
ἐλαί δὲ λῦ * , δι» - D 
μίαις, up ὕσον τοὺς πόνους τῆς Ψυχῆς» χαὶ 
΄ῳ , , 
τῶν προημαρτημένων πταισμάτων TÀV συγχώρτοιν 
ταχεῖαν αὐτοῖς ὑπισχνούμενος. M3, πρὸς τὰ jgnus- 
χέρδη ἀποδλέπου (ὃ ὃν πέ X 
τιχὰ χέρδη ἣν παρίδηςς τὸν πένητα, urX 
πάλιν διὰ τὸν χατάπτυστον πλοῦτον παρίδης τὸν 
πλούσιον, ἀλλὰ πένητα xal πλούσιον Óuo0 παραχάλει 
- , ὃ A v t 
σωφρονεῖν. Μηδένα ἀπέλπιζε, μηδὲ τὸν ἄγαν $us;- 
τωλὸν, ἵνα μὴ τέλεον εἰς τὸν βυθὸν τῆς ἁμαρτίας 
* αὐτοὺς ῥίψωμεν ἀλλὰ δίδου χεῖρα τῷ πεπτωχότι 
λέγων * οὐχ ἦλθεν 6 Κύριος σῶσαι δικαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλούς * ἵνα πρόθυμοι γενόμενοι, ἐκχχλίναντε: 
ἀπὸ τοῦ χαχοῦ ποιήσωσι τὸ ἀγαθὸν xai cw 
Πάντα πρᾶττε διὰ τὴν τῶν ἀσθενούντων ὑγίεων, 
τρεφόμενος τῇ ἐλπίδι τῶν σωζομένων, χαὶ τῇ πὴ; 
Θεῷ ἐλπιζομένη ἀγαλλιάσει. «Ὡς ἀθλητὴς. voutuss 
*4 ΕΣ ' — 4 ts 
&UXr,cov * Οὐδεὶς γὰρ στεφανοῦται, ἐὰν αὐ vota 
ἀθλήση. Οὐχ ἔστιν d πάλη, πρὸς alux xxi 21242, 
25) jl 3 A » , s M 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀργὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, ποὸς τὸς 
^ , ἢ ν 
χοσμοχράτορας τοῦ σχότους TOUTOU , πρὸς τὰ πνευμ- 
τιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Τοὺς dexrz- 
χοὺς πόνους στέργε , τοὺς ξιαθολιχοὺς βρόχους 987. 
Ἴδε Παῦλον xai τρέχοντα xal πυχτεύοντα xxt zr 
λαίοντα. Οὕτω τρέχω, φησὶν, ἵνα χαταλάθω "οὕτω 
πυχτεύω, οὖχ ὡς ἀέρα δέρων * ἀλλ᾽ ὑπωπ:άζω uoo τὸ 
σῶμα, μήπως ἐγὼ ὃ χηούξας, αὐτὸς ἀδόχιιος ἔσω- 
, , , ; Y , 
μαι. ρέχε τοίνυν ἵνα χαταλάδης, πύχτευε xai z1- 
λαιε, ἵνα νιχήσης τὸν ἐχθρόν * ἀλείφου τῷ τῆς εὖτε- 
θείας ἐλαίῳ * ἔχεις παλαίσματα χαταλειφθέντα ci 
ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων " λάμξανε τὴν ἀνεξιχαχίαν 
τοῦ Μωυσέως, τοῦ Ἰωσὴφ τὴν σωφροσύνην, τῷ 
Δαυὶδ τὴν πραότητα, τοῦ Ἠλία τὴν παρθενίαν, τῷ 
€g^ J -- € i - , 
ἔλισσαίου τὴν νηστείαν, τοῦ '"Hoatou τὴν ἀχττυν- 
, m—- , , - - 1 
σύνην, Παῦλου καὶ Πέτρου τὴν πίστιν, Χριστοῦ τὴν 
ἀγάπην * ἵνα ἐν πᾶσι χαλῶςς ἀγωνισάμενος, τῆς vixi: 
τὰ βραδεῖα ix χειρὸς Θεοῦ ὑποδέξη. Ποιμὴν εἰ τῶν 
λογιχῶν προύάτων τοῦ Χριστοῦ ; là προῤατα usv- 
δρευε, τὰ πεπλανημένα ἐπίστρεφε, τὰ συντετριυμέν: 
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ἐπίδευε, xà λυχόδηχτα ἰῶ, τοὺς λύχους ἀπόστρεφε, 
τοὺς χύνας τοὺς ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου ** οὐ γὰρ ὑπνοῦν - 
τας, ἀλλ᾽ ὑλαχτοῦντας xal λαθροφοροῦντας εἰς τοῦ 
Δεσπότου τὸ ποίωνιον * τούτους ἀπέλαυγε. Ἡ ἣν ἐχ 
τῆς Μαρίας ἀειθαλῇ βλαστήσασαν χλόην ὑποδείχνυε, 
τὴν ἀθάνατον πηγὴν τοῦ βαπτίσματος σήμαινε, τὸ 
ἐσπιλωμένον πρόδατον τῷ ὕδατι τῶν δαχρύων ἀπό- 
σμηχε" πάντα πόνον χαὶ χάματον ὑπόμενε, ἵνα, φα- 
νεριυθέντος τοῦ ἀρχιποιμένος Χριστοῦ, δέξῃ τὸν ἀμα- 
ράντινον τῆς δόξης στέφανον. Πρόδατον εἰ; Πείθου 
τῷ ποιμένι σου, τὴν μάνδραν μὴ φεῦγε, τὴν πίστιν 
δὲ στέργε, τὴν ῥαάδδον τοῦ ποιμένος μὴ ἐχχλίνης " οὐ 
γὰρ πατάσσει σε, ἵνα ἀποχτείνη, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ τῆς 
πλάνης σε ἐπιστρέψη. "T6 ix τῆς Ἰεσσαὶ ῥάδδου βλα- 
στῆσαν ἄνθος νέμου ἀδιαχρίτως, τὴν Ex τῆς ἀχροτόμου 
πέτρας χοχλαδὸν βλαστάνουσαν πηγὴν ἀθάνατον πο- 
τίζου * ἵν᾽ ἐντεῦθεν εἰς τὴν μάνδραν τῆς τρυφῆς “" μὴ 
σύναγε πλοῦτον, μᾶλλον δὲ τὸν πλοῦτον μ ἀγάπα . 
7] frio φροντίδα φεῦγε ** τὰ δίγματα μὴ σύνεχε" 
τὰ χρήματα μὴ σύναγε, δι’ ὧν φύεται τὰ ἐγχλήματα, 
ἀλλὰ σπεῖρε πλουσίως τὴν τροφὴν τοῖς πένησιν, ἔλπί- 
ζων Aabpov xal πέπειρον τὸ δράγμα θερίσαι τῆς ψυ- 
χῆς. Ὁ πένης μὴ ὀλιγοψύχει, μὴ ἀπολέγου τὴν ζωὴν, 
μὴ βλασφημήσης, ἀλλ᾽ εὐχαρίστει, ὑπόμεινον τὸ 
ὀλιγοχρόνιον τῆς πενίας "* ἔζεριον ; ἐπίδλεπε εἰς τὸν 
γνώμονά σου Λάζαρον, xat ἐλπίδι ἐνδυναμοῦ * τεύξῃ 
γὰρ καὶ αὐτὸς τῶν ᾿Αὐραμιαίων τῆς ἀναπαύσεως χόλ- 
πων * ἔνθα xal αὐτοὺς ἡμᾶς ὃ πάντων Δεσπότης Θεὸς 
ἀξιώσειε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ ota 
καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


96» 
pta petra scaturiente immortali bibe, ut inde in 
caulam voluptatis reducaris. Ne divitias colligas, 
imo ne diligas, pecuniarum curam fuge, pecunias 
ne colligas, unde oriuntur crimina; sed largiter 
semina pauperibus escam, sperans te mani dum 
animz plenum et amplum esse messurum. $i pau- 
p es, ne animo delicias, ne vite maledicas, ne 

lasphemes; sed gratias age, sustineonus pauper- 

D tatis quod est brevissimi temporis, respice in exem- 
plar tuum Lazarum, et te spe confirma: nam tu 
quoque in Abrahami sinu recipieris : ubi nos omnes 
cunctorum. Dominus Deus recipere dignetur in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium cum Spiritu sancto, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


E 
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Περὶ ἀγάπης. 


Λόγος μὲν οὐδεὶς περὶ ἀγάπης κατ᾽ ἀξίαν εἰπεῖν 
ἱχανὸς, διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτὴν ἐπίγειον, ἀλλ᾽ ἐπουρά- 
νιον. Οἶμαι δὲ xal τὴν τῶν ἀγγέλων γλῶτταν ἀπορεῖν 
πρὸς τὴν ταύτης ἀχριδεστάτην ζήτησιν, ἐπειδήπερ 
ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλονοίας ἀπαύστως προέρ- 
εται. Ὦ ge οὖν ἐπειδήπερ οὔτε ἀνθρώπων γλῶσσα 
ἱχανὴ πρὸς τὴν ταύτης ἀχριδεστάτην ἐξήγησιν, ἀπο- 
χνήσομεν xal ἡμεῖς; Ἀλλὰ μηδαμῶς * ἐπειδὴ παρὰ 
Θεῷ xal τῶν πολυαργύρων παμμεγεθεῖς προσφοραὶ 
εὐπρόσδεχτοι " ἀλλὰ xai τῶν ἀνυποχρίτων μετὰ γνώ- 
μῆς ἱλαρᾶς, κἂν σφόδρα βραχύτατα τυγχάνωσιν, ὡς 
καὶ τῆς χέρας ἐχείνης τῆς βαλούσης τὰ δύο λεπτὰ εἰς 
τὸ γαζοφυλάχιον προεχρίθη ἣ προσφορὰ τῶν τὸν πο- 
λὺν χρυσὸν θεμένων. Καὶ ἡμεῖς τὴν ἐλπίδα ἐπὶ τὸν 
Κύριον θέμενοι ἀρωγὸν xol διορθωτὴν τῶν λεγομέ-- 
νῶν, προθύμῳ χαρδίᾳ τὰ δύο δηνάρια τῆς ἀγάπης 
εἷς τὸ γαζοφυλάχιον τῆς διανοίας ὑμῶν βαλώμεθα. 
"aora γὰρ olua: ἐχεῖνα τὰ δύο δηνάρια τὰς δύο ἐν- 
τολὰς, ἐν αἷς ὃ νόμος ὅλος χρέμαται χαὶ οἱ προφῆται. 
Εἴρηται γὰρ παρὰ Κυρίου ἐν Εὐαγγελίοις, ᾿Αγαπήσεις 
Κύριον τὸν Θεόν σου ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ σου, xal τὸν πλη- 
σίον σου ὡς ἑαυτόν. "Ev ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ó 


νόμος καὶ οἱ προφῆται. Ἀγάπη πρὸς Θεὸν, καὶ ἀγάπη 
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Nullus  orest sermo digne caritatem expri- 
mere, quod illa non sit terrena, sed czlestis. Puto 
autem vel ipsam angelorum linguam vix posse 
illam accurate explorare, quoniam ex ipsa magna 
Dei mente incessanter illa procedit. Ergone, quia 
nec angelorum nec hominum lingua potest illam 
accurate enarrare, nos ideo non udebimus? Ne- 
quaquam: quoniam dona quidem maxima divi- 
tum apud Deum semper accepta sunt; sed tamen 
alia sine simulatione et cum hilaritate oblata, 
licet. perquam rhinima sint, grata habentur, ut 
viduz illius, que duo minuta in gazophylacium 
misit, oblatio anteposita fuit donis eorum qui 
multum auri intulerunt. Et nos quoque spem in 

B Deo habentes auxiliatore et dictorum emendato- 
re, corde alacri duos caritatis denarios in gazophy- 
lacium mentis vestre projiciamus. Illos enim pu- 
to duos denarios esse duo przcepta; in uibus 
lex pendet et propheta. Dictum est enim a Domi- 
no in Evaugeli 
in toto corde tuo, et 
ipsum. In his duobus mandatis tota lex pendet 
et prophete. mor Dei et amor proximi, duo pre- 


i5: Diliges Dominum Deum tuum Math. 22. 
proximum tuum sicut te- Áo. 41. 
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cepta qu» sibi mutuo cohzrent : qui unum illo- 
rum habet et alterum minime, hic nec illud quod 
videtur habere possidet. Ut enim anima sine cor- 
pore non vocatur homo; neque rursum corpus 
sine anima : sic nec amor Dei, nisi adjunctum ha- 
beat amorem proximi, non est amor; neque rur- 


sum amor proximi, nisi sit cum amore Dei, vo- € 


catur amor. Ideo raro invenitur perfecta caritas. 
Gentiles hanc ignorant, licet videantur amorem 
mutuo habere :cum autem Deum ignorent, ab hac 
alieni sunt. Judzi licet dilectionem mutuo ha- 
beant, cum Dominum legis oderint qui dicit, Di- 
liges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, 
ipsi pro dilectione odium intus habentes, Domi- 
num glorie crucifixerunt, ut in propheta ait ipse: 
Psal. 108. Et posuerunt odium pro dilectione mea. Banc 
dilectionem neque ii habent, qui dicunt Filium 
Dei rem factam aut creatam esse, etiamsi se mutuo 
diligant. Quomodo enim is, qui Deum amat, di- 
xerit hunc. esse creatorem. aut factorem Christi, 
et non progenitorem ? et quomodo dicet se Filium 
diligere qui dicit illum. esse rem creatam aut fa- 
ctam? Etiamsi dixerit se Patrem diligere, si Fi- 
lium non diligat, Patris dilectione privatur, ut 
1. Joan. 3. ait. apostolus : Qui. non habet Filium, neque 
23. Patrem habet. Hanc dilectionem non habent item 
qui Spiritum rem factam aut creatam esse dicunt, 
etiamsi videantur Patrem confiteri et diligere. Si 
quis enim Spiritum Christi non habet, hic non est 
ipsius. Quotquot igitur. catholice credunt circa 
atrem et Filium et Spiritum sanctum, et cari- 
tatem mutuam inter se servant, hi perfectam ca- 
ritatem possident. Caritas Patrem confitetur, Fi- 
lium adorat, Spiritum sanctum glorificat : caritas 
Trinitatis concentum non dividit. O caritas ange- 
lorum consors, patrum socia, prophetarum  con- 
tubernalis, martyrum consors certaminum, apo- 
stolorum choro juncta, Ecclesie. vinculum. Cari- 
tas bellum non novit, inimicum non habet, pacem 
conciliat: caritas sanguinarium furorem mitigat, 
rationabiles populos honorabiles reddit: caritas, 
quz in mundo non capitur, et in humili corde ha- 
bitat: caritas melle et lacte dulcior, non modo in 


πρὸς τὸν πλησίον, δύο ἐντολαὶ ἀλλήλων ἐχόμεναι " ὁ 
ἔχων μίαν τούτων, τὴν δὲ ἄλλην οὐχ ἔχων, οὗτος 
οὐδὲ ἣν δοχεῖ ἔχειν χέχτηται. Ὥς γὰρ ui ἄνευ σώ- 
ματος οὐ χαλεῖται ἄνθρωπος, οὐδ᾽ αὖ πάλιν σῶμα 
ἄνευ ψυχῆς - οὕτως οὐδὲ ἀγάπη πρὸς Θεὸν, ἐὰν ui) 
ἔχη ἀκάκουθον xai τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπτν, οὺ 
τυγχάνει ἀγάπη * οὐδ᾽ αὖ πάλιν 5$, πρὸς τὸν πλησίον 
ἀγάπη, ἐὰν μὴ ἔχη τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, οὐ χαλεῖται 
ἀγάπη. Διὸ σπάνιόν ἐστιν εὑρεῖν τελείαν ἀγάπην. 
Ἕλληνες ταύτην ἀγνοοῦσι, χἂν δοχῶσιν εἰς ἀλλήλους 
ἔχειν ἀγάπην - τὸν Θεὸν δὲ ἀγνοοῦντες, ταύτης ξένοι 
τυγχάνουσι. Ἰουδαῖοι x&v πρὸς ἀλλήλους ἔχωτιν 
ἀγάπην, μισήσαντες τὸν Κύριον τοῦ νόμου λέγοντος, 
᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης χαρ δίας σου, 
αὐτοὶ ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεως μῖσος ἐγχολπωσάμενοι, 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν, χαθά ογσιν ἐν 
τῷ προφήτη ᾿ Καὶ ἔθεντο μῖσος ἀντὶ τῆς ἀνχπήσεώς 
μου. Ταύτην τὴν ἀγάπην οὔτε ol λέγοντες τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ χτίσμα ἢ ποίημα χέχτηνται, xv ἔχωσιν 
εἰς ἀλλήλους ἀγάπην. Πῶς γὰρ ὃ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, 
τοῦτον λέξει χτιστὴν ἢ ποιητὴν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
οὐχὶ προγεννήτορα ; ἣ πῶς τὸν ΥἹὸν λέξει ἀγαπᾶν, 5 
φάσχων εἶναι τοῦτον χτίσμα 3) ποίημα; Κἂν τὸν Π:- 
τέρα λέξη ἀγαπᾶν, τὸν ΥἹὸν μὴ ἀγαπῶν, ἐστέρηται 
τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἀγάπης, ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος" 
Ὁ μὴ ἔχων τὸν Υἱὸν οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. Ταύτην 
τὴν ἀγάπην ol τὸ Πνεῦμα χτίσμα ἣ cotra λέγοντες οὐχ 
ἔχουσι, x&v δοχῶσι Πατέρα ὁμολογεῖν χαὶ ἀνχπᾶν' 
Εἴ τις γὰρ Πνεῦμα οὐχ ἔχει Χριστοῦ, οὗτος οὐχ ἔστιν 
αὐτοῦ. “Ὅσοι τοίνυν δρθοξόξως φρονοῦσι περὶ Πατρὶς 
xai Yiou καὶ ἁγίου Πνεύματος, xal τὴν εἰς ἀλλήλους 
φυλάττουσιν ἀγάπην, οὗτοι χέχτηνται τὸ τέλειον τῆς 
γάπης. ᾿Αγάπη Πατέρα δμολογεῖ, Υἱὸν προοτχυνεῖ, 
xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δοξολογεῖ - ἀγάπη, τὴν συ"- 
φωνίαν τῆς Τριάδος οὐ διαιρεῖ. Ὦ ἀγάπη, ἀτγίλων 
σύμόιος, πατέρων σύντροφος, προφητῶν σύτχτνς, 
μαρτύρων σύναθλος, ἀποστόλων σύγμορος, Ἐχχλη- 
σίας σύνδεσμος. Ἀγάπη πόλεμον οὐχ οἶδεν, ἐχή τὸν οὐχ 
ἔχει, εἰρήνην βραδεύει ^ ἀγάπη φονιχοὺς δυμοὺς 
πραῦνει, λογιχοὺς λαοὺς σεμνύνει - ἀγάπη. ὅ ἐν τῷ 
χόσμῳ μὴ χωροῦσα, xal ἐν ταπεινῦ χαρδία χατοι- 
χοῦσα * ἀγάπη μέλιτος xol γάλαχτος γλυχυτέοχ, οὐ 
μόνον ἐν τῷ στόματι τὸ γλυχὺ ἔχουσα, ἀλλὰ χαὶ ἐν 


ore suavitatem habens, sed etiam in intimo corde 862 τῷ βάθει τῆς καρδίας, ** χεχτεῖσθαι- ἀγάπη "* παν- 
diffunditur : caritas omnibus competit, per quam ^ tov ἁρμόζει, δι᾽ ἧς συνέστηχε μὲν τὰ ἐπίνειχ, xis 
3 eu ᾽ i μ H , 


terrena constant, czlestia augentur:caritas propter 
quam Deus Filium suum misit in mundum: nam 
Jo4n.3.16. Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum 
unigenitum daret in mundum pro nobis: caritas 
pericula in terra et in mari ferre docuit : caritas 
martyres perficit, beatificat, coronat : caritas pro- 
ximum ut seipsam. respicit, et quae propria sunt, 
omnibus communia existimat : caritas proximi 
egestatem ut sibi propriam statuit: caritas men- 
sam omnibus communem parat, pauperi et di- 
viti, sapienti et idiotze: caritas. amaritudine ple- 
nam animam suavitate replet, afflictam curat, 
humiliatam recreat: caritas inexstinguibilem vir- 
ginitatis lucernam circumfert, et suos curiose in- 
quirit caritas regni portas aperit, et virginitatem 


δὲ τὰ ἐπουράνια c ἀγάπη., OU ἣν 6 Θεὸς τὸν iav 
Υἱὸν ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον - Οὕτω vip 73271- 
σεν 6 Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν uc- 
νογενῇ ἔδωχεν εἰς τὸν χόσμον ὑπὲρ διμῶν * ἀγάπτ τὰ 
ἐχ χινδύνων xal χατὰ γῆν xal θάλασσαν ὑποιυένειν 
ἐδίδαξεν * ἀγάπη μάρτυρας τελειοῖ, ααχαριοῖ, στε- 

ανοῖ * ἀγάπη τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν δρᾷ, χαὶ τὰ 
ἴδια πᾶσι χοινὰ ἡγεῖται - ἀγάπη τὴν ἔνδειαν τοῦ 
πλησίον ἰδίαν τίθεται - ἀγάπη, χοινὴν τράπεζαν πᾶσιν 
ἱστᾷ, πλουσίῳ τε xai πένητι, σοφῷ τε χαὶ ἰδιώτη᾽ 
ἀγάπη τὴν πεπιχρασμένην ψυχὴν γλυχαίνει, τὸν τε- 
θλιμμένην θεραπεύει, τὴν τεταπεινωμένην dvafik- 
λει * ἀγάπη ἄσθεστον λαμπάδα τῆς παρθενίας zip 
φέρει, xal τοὺς ἰδίους περιεργάζεται ζητοῦσα * ἀγάπη 
τὰς τῆς βασιλείας θύρας ἀνοίγει, καὶ τὴν παρθενίαν 


πστπσππτ ww δ σον 


DE CARITATE. 


στεφανὴ εἰσάγει, χαὶ τοὺς ἐν σεμνῷ γά 

AM siii θεῖν οὖ χωλύει * ἀγάπη τὴν Ὁ οσδ 
νὴν φιλεῖ, xal τῷ αὐτῆς γεωργῷ στεφάνους χρυσαυ- 
γεῖς ἑτοιμάζει - ἀγάπη ὑπερηφανίαν οὐχ οἶδε, ταπει- 
νοὺς δὲ δοξάζει " ἀγάπη χαχολογίαν φεύγει, xal εὖλο-- 
γίαν δὲ στέργει -“ ἀγάπη ἄνδρας xol γυναῖχας γάμῳ 
συναφθέντας ὅμονοεῖν συμθουλεύει, χωρίζεσθαι δὲ ἀπ᾽ 
ἀλλήλων οὔ ποτε θέλει * ἀγάπη τοὺς πατέρας φιλεῖν τὰ 


967 
coronatam inducit, nec prohibet quin ii, qui in 
honorabili conjugio vixerunt, introeant : &arites 

eem amat, et iis qui illam colunt porofas 
auro splendentes parat:caritas superbiam non 
novit, humiles autem gloria afficit : caritas male- 
dicta fugit, et benedictiones amplectitur: caritas 
viros et mulieres matrimonio conjunctos concordes 
esse suadet, separari vero ab invicem numquam 


τέκνα προτρέπεται, xal τὰ τέχνα δουλεύειν ὡς δεσπό- C. concedit : caritas przcipit ut patres filios ament, et 


ταῖς τοῖς γονεῦσιν * ἀγάπη τοὺς δεσπότας ἔλεήμονας 
εἶναι παραχαλεῖ πρὸς τοὺς οἰχέτας, καὶ τοὺς οἰχέτας 
ὅπουργεῖν τοῖς δεσπόταις ἀδόλως παραινεῖ * ἀγάπη 
τὸν τόδον ἔξω τίθεται, καὶ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥη- 
σίαν ἐνστερνίζεται - Ἢ γὰρ τελεία ἀγάπη, φησὶν, ἔξω 
βάλλει τὸν φόθον - ἀγάπη τὸν στέφανον τοῦτον τῶν 
κατέρων ἔπλεξεν ἡμῖν, xal τὸ στέλεχος τῆς ἐλπίδος 
γλυχὺ χαὶ χα ρον ἵδρυσεν ἡμῖν * ἀγάπη τὸ ποί- 
νιον dl; τὴν μάνδραν τῆς Ἐχχλησίας εἰσάγει, καὶ 
τὴν χλοηφόρον τοῦ παραδείσου νέμεται τρυφήν " 


filii patribus serviant ut dominis suis : caritas he- 
ros hortatur ut misericordes sint erga servos, et 
servos ut sine dolo serviant heris : caritas foras 
mittit timorem, et fiduciam erga Deum in corde 
constituit: nam Perfecta caritas, inquit, foras 
mittit timorem : caritas hanc nobis patrum coro- 
nam nexuit, et stirpem spei suavem et fructuosam 
firmavit in nobis: caritas gregem in caulam Ec- 
clesia inducit, viridemque illam paradisi volu- 
ptatem tribuit : caritas omnium nostrum auditum 


ἀγάπη τὴν πάντων ἡμῶν ἀκοὴν εἷς μίαν φιληχοΐαν D unum et benevolentise plenum reddidit, et concin- 


δεξαμένη ἐῤδύθμισε, xol τὴν ὑμετέραν γλῶσσαν 
ἐπλάτυνεν - ἀγάπη τὸ σῶμα παιδεύει, τὸ πνεῦμα 
θερμαίνει, τὴν ψυχὴν λευχαίνει * ἀγάπη τοὺς τῶν 
ἀσχητῶν πόνους σεμνύνει, χαὶ τοὺς τοῦ ΥἹοῦ χόλπους 
τούτοις γελῶντας ἀνοίγει " εἰς οὃς καὶ fiic 6 πάντων 
Δεσπότης ἀξιώσειε, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


navit, linguam nostram dilatavit : caritas corpus 
educat, spiritum fovet, animam candidam reddit : 
caritas ascetarum labores honorabiles reddit, et 
Filii sinus his gratiosos aperit : in quos nos quoque 
ut recipiamur dignetur omnium Dominus in 58- 
cula seculorum. Amen. 


FINIS. 


TOM. ΙΧ. 


1. Joan. 5. 
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